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ΚΕΦΑΛ. A'. 
7| ιαγοῦ * καὶ ὅσα σηµεῖα 
περ Davto. d ptr αὐτῷ προμηνύοντα . 
καὶ oloc ἦν τὸ ἦθος. 

Στεῤῥῶς ὃ οὕτω τῇ τῆς βασιλεία; κρητίδι ἔπε- 
ρεισθεὶς 6 Μαρχιανὸς διαγέγονεν, «ἑαυτὸν δειχνὺς 
καὶ πολλῷ διαφέροντα, ἢ ἐπὶ τῶν ἐλπίδων ἣν. "AXI 
εἰ δοχεῖ, φέρε δὴ xol αὐτὸν τίς τε ἦν, xal ὅθεν, 
ὅπως τε εἰς τὴν βασιλείαν παρῆλθε, τῷ λόγῳ καθι- 
στορῄσωμεν. Εἶτα καὶ ὅσα ἐπ αὐτοῦ διεπρἆχθη, 
«i προσήχοντι χαιρῷ διεξέλθωµεν, "Ην τοίνυν ὁ 
ἀρίδιμος οὗτος Μαρχιανὸς, ὥς φησι καὶ Πρίσχος ὁ 
ῥήτωρ, θρὰξ μὲν τὸ γένος, ἐξ ἀνδρὸς στρατιώτου 
τὴν γέννησιν ἐσχηχώς' οὗ τὸ βιοῦν µεταλλάξαντος, 
οὗτος τοῦ πατρικοῦ ἐπιτιδεύματος μεταλαχεῖν 
ἐπειγόμενος, πρὸς τὴν Φιλίππου πόλιν ἑχώρει' 
ἕνθα δὴ προσΏχον ἑχείνῳ γε ἐχρίνετο τοῖς στρα- 
τιωτικοῖς συλλόγοις ἑἐγχατειλέχθαι. Ὡς οὖν ἐπὶ 
τούτῳ τὴν πορείαν διήνυε, νεοσφαχεῖ σώματι ἓν- 
τυγχάνει, xatà γῆν ὡς ἔτυχεν ἑῤῥιμμένῳ: ig' ᾧ 
xa µιχρόν τι τὴν χίνησιν ἐπισχὼν (ἣν γὰρ πρὸς 
τοῖς ἀφθόνως ἐχείνῳ ἑνοῦσε χαλοῖς καὶ διαφερόντως 
φιλανθρωπύτατος). εἰς οἴχτον τραπεὶς, τὰ εἰχότα 
τῷ ἀποδεβιωχότι ἀπεχαρίζετο. Ὡς δέ τινες παρ: 
ιόντες τεθέαντο ἀμφὶ τῷ νεκρῷ πονούμενον, τοῖς 
χατὰ τὴν Φιλικπούπολιν ἄρχειν λαχοῦσι προὴγ- 
γειλαν xal τὸν Μαρχ.ανὺν ἔπειτα Ἰχοντα συλλαδό- 
µενοι, χριταὶ τῆς µιαιφονίας χαθίαταντο. Ἐπεὶ δὲ 
τὰ εἰχότα καὶ οἱ ix τῶν ἀρχῶν στοχασμοὶ τῆς τε 


:Υλώττης xal τῆς ἀληθείας]μάλα χατίσχυον, παρα- 


6ραχὺ ἀνδροφόνου xal µιαιφόνου ποινὰς ἐχπλήσειν 

ἔμελλεν, cl pij τις ἄρα θειοτέρα ῥοπὴ τὸν τῆς 

πράξεως αὐτουργὸν ἐπὶ τὴν ἀξίαν ἤλασε δίχην, ὃς 

τὴν σφετέραν χεφαλὴν ποινὴν τοῦ ὁράµατος θέµε- 

νου, thv χεφαλὴν Μαρχιανῷ ἑχαρίξετο. Καὶ δῆ 
PATROL, Ga. CXLVII. - 
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585 CAPUT I. 

De Marciani imperio. Qua signa preceserint, im- 
perium ei portendentia : quibusque is fuerit. mo- 
ribus. 

Marcianus ubi firma imperii sui fundamenta jecit, 
prestantiorem se, quam deeo spes concepta fucrat; 
prebere perseveravit. Verum age si videtur, de 
eo, quis, et unde fuerit, et quomodo ad imperium 
pervenerit, referamus, deinde vero, qua ipso im- 
perante gesta sint suo tempore singula narremus. 
Celeberrimus Marcianus iste, sicuti et Priscus rlie- 
tor inquit, genere Thrax fuit, militari patre geni- 
tus. Quo mortuo, cum ipse paterna sibi studia 
sequenda statuisset, Philippopolim se contulit, ubi 
recle se nomen militiz daturum judicavit. Cum 
autem in itinere eo esset, in cadaver recens czsi 
hominis incidit, quod temere in terra  projectum 
jacebat. Restitit ad id paulisper, quod prater reli- 
qua egregia ornamenta, quibus abunde pollebat, 
humanitate quoque et misericordia excelleret : et 
casum bominis miseratus, pro eo atque convenit, 
corpus ejus sepulture mandavit. 586 Ubi autem 
eum nonnulli in cadavere humando occupatum 
esse conspexerunt, magistratibus Philippopolitanis 
rem eam indicarunt : qui deinde illum advenientem 
comprehenderunt, et czedis quaestionem contra eum 
instituerunt. Porro cum res verisimilis esse vide- 
relur, et conjecture ab initio ejus conceptae, plus 
quam oratio Marciani crimen objectum negantis, 
et veritas ipsa, valerent : homicidii ille penas de- 
disset, nisi quidam divino nutu cxdis patratorem ’ 
in judicium produxisset, qui capite suo sceleris 
supplicium pendens, Marciani caput servavit. Ju- 
dicio eo prater opinionem absolutus, ad ordinem 
ibi militum sacramentum dicturus venit. Atque illi 
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virum eum esse egregium ex aspectu eL signis plu- A παρὰ £ózav tiv ἄδιχον δίκην διαφνυγὼν, Ev τινι τῶν 


ribus judicantes, perbenigne suscepere, in ordi- 
. nemque non postremum, ut feit lex. iilitaris, le- 
gere, dignitate ei preclara viri cujusdam jai de- 
functi, cui Augusti nomen fuerat, concessa, etl 
nomine ejus sic quodammodo in album militum 
relato : Marcianus, qui et Augustus. Ut inde satis 
liqueat, uua cum appellatione etiam purpuram 
Augusti ad eum pervenisse: perinde atque cogno- 
men tale in eo absque dignitate ipsa manere no- 
luerit, ct rursum dignitas quoque non aliud ad 
magnificentiam nomen requireret : ita ut. idem in 
uno conveniens simul et nomen preprium et appcel- 
lativum fleret, una videlicct appellatione et digni- 
tatem et nomen indicante. Et hoc quidein primum 
omen et indicium in Marciano fuit, quod eum ad 
imperialem dignitatem. conscensurum esse porten- 
dit, Accidit autem aliud quoque, unde imperatu- 
rum cum esse, per conjecturam colligere licuit. 
Militavit sub Aspare contra Vandalos Marcianus : 
οἱ postquam illi victoria sunt potiti, ipse quoque 
captivus cuim aliis ex 'acie per campum abductus 
cest. Genserichus, Vandalorum dux, cajtivos una 
cum aliis mancipiis videre voluit. Atque ubi inloco 
quodam congregati sunt, ipse in sublimiore colle 
considens, spectaculo tantae captivorum muliitu- 
dinis se oblectavit, Et cum sic tempus extraliere- 
tur, illis t:m quod quisque vellet facere permissum 
est, Gensericlii enim irandato vinculis soluti erant. 
Atque alji quidem aliud fecere : 587 Marcianus 
aütem, propier ingentem solis ardorem in campo 
concidens, somnum cepit. Et aquila alicunde al- 
volans, alis submissis ex adverso soli, juxta per- 
gendiculum volatum instituens , aeream nubew et 
umbram quamdam fecit, qua illum divino nutu non 
quediocriter refrigeravit. Id barbarus videns, statim 
«uid futurum de eu esset, aperte conjecit : et ac- 
citu. ad se Marcianum, liberiateque donatum, 
jurisjurandi religione sibi obstrinxit, ut ad impe- 
rialem sublimitatem evectus, sibi et Vandalis fidus 
. esset, neque unquam adversus eos bcllum move- 
vet. 11. quod Marcianns, sicuti ille volebat, jura- 
u.ento interposito fecit, fidemque ei re ipsa serva- 
vit, sicuti Procopius scribit. Ad hzc, adversus 
Persas quojuc Marcianus iturus, cum in Lycis 
eppido, cui nomen est Sidema, morbo correptus 
esset, cum duobus fratribus, viris przclaris, Ju- 
liano οἱ Tatiano, amicitiam summam contraxit : 
qui etiam domus sus hospitio exceptum, ila. ut 
par erat, curarunt, εἰ postea venatum cum eo 
progressi, tempore meridiano somno omnes sunt 
sopiti. Atque ubi Tatianus primum somno eaxcita- 
4us est, spectaculum admirandum vidit : aquilam 
nimirum ingentem, alas supra Marcianum exten- 
dentem , et unibram quodammodo inducentem. Is 
draui excitato prodigium id ostendit : et uterque 
volucris perbenignum studium admiratus, Martia- 
i10, quod de eo futurum esset, predixerunt. Et ab 
«uodem, quonam loco, si id quod divinarent gucce- 


ἐχεῖσε τελῶν γίνεται, παραγγέλλειν τούτῳ οἶάπερ 
στρατιώτης βουλόμενος.Οἱ δὲ τὸν ἄνδρα Ex γε τῶν cl- 
Κότων Ἱχανῶς τεκµηράµενοι, φ:λανθρώπιυς προσί- 
ενται, xal τόπῳ ἥχιστα ἐσχάτῳ, ὥς ys. νόμος, ἐγ- 
χαταλέγουσιν' Éc τινα δὲ βαθμὸν τέλειον ἀνδρός τι- 
vos Ίδη τὸ (fiv ἀπειπόντος, ip ἦν Αὔγουστος ὄνομα, 
οὑτωσί πως τῇ παβαγγελίᾳ ἐγγράφψαντες Μαρχ:α- 
νὸς ὁ καὶ ΑΌγουστος" ὡς ἐντεῦθεν εἶναι ὁῆλον φθά- 
σαι xal ἐς τὴν Αὐγούστου προσηγορίαν μετὰ τῆς 
ἁλουργίδος  ᾠσανεὶ τῆς προσηγορίας οὕχουν &va- 
σχοµένης δίχα τῆς ἀξίας καὶ ἐπ αὐτοῦ µένειν. Πά- 
Atv ὃ a0. ἐχείνης μὴ ἕτερον ὄνομα ζητησάσης εἰς 
σεµνολόγηµα, ὡς συμπεσεῖν τὸ αὐτὸ 6o! Evi, χγριὀν 


p^ ἅμα xal προσηγορικὸν κἀθεστάναι * ὑπὸ μιᾷ 


δηλονότι χλήσει τῆς τε ἀξίας xal τῆς προσ- 
ηγορίχς Ὑνωρινομένης. Τοῦτο μὲν δη πρῶτον 
Μαρκιανῷ τεχμήριον τῆς ἐς βασιλείαν παρόδου 
ἑδείχθη) οὗ μὴν δὲ ἁλλά καὶ ἕτερον ἄλλο ξυνέπεσε, 
τούτῳ τὴν βασιλείαν τεχμτριῶσαι µάλα δυνάµενον. 
Ἐπεὶ γὰρ ὑπὸ "Ασπαρι τελῶν xatà Βανδίλων ἑστρά- 
τευξ, τῆς νίχης ἐχείνοις γεγενηµένης, σὺν ἄλλυις 
xai Μαρχιανὸς δορυάλωτος ἀνὰ τὸ πεδίον Έχθη, 
Γιξερίχου τοῦ τῶν Πανδίλων ἠγουμένου ἰδεῖν τοὺς 
ζωγρηθέντας ἠρημένου μετὰ τῶν λοιπῶν ἀνδρατό- 
δων. Ἐπεὶ δὲ ἕν τινι τόπῳ Ἱθρυίσθησαν, ὁ Γιζέρι- 
yo: ἀπό τινος µετεώρου χαθήµενος Ίδετο ἑνορῶν 
τῶν σαγηνευθέντων τῷ πλήθει. Ὡς δὲ χαιρὸς ἐτ.ί: 
θετο, ἑχάστῳ ὡς βούλησις fv, ἕπραττε' προστάςει 


C Y&p Γιξερίχου πὀῤῥω σαν δεσμῶν, xal οἱ piv 


ἄλλος ἄλλο τι ἑποίουν' ὁ δὲ Μαρχιανὸς, τῷ πολλῷ 
τοῦ ἡλίου φλογμῷ ἀνὰ τὸ πεδίον πεσὼν, ἐχάθενυδεν. 
Αετὸς δέ ποθεν ἐἑπ.καταπτὰς, ὕπερθεν τὰς πτέρυ- 
γας ὑφαπλῶν, ἱπτάμενος ἀντιμέτωπος, χατὰ xá- 
(ετον νεφέλην ἀέριον fj τινα σχιὰν ἑἐσχεδίαζε. Κάν- 
τευθεν οὗ µετρίαν παραψυχὴν &x θείας ἐμηχανᾶτο 
ἐχείνῳ ῥοπῆς. ἱδόντα δὲ τὸν βάρδαρον, συμθαλεῖν 
εὐθὺς, xal τὸ μέλλον τεκμηριώσασθαι ἑναργῶς. 
Μεταστειλάµενος δὲ τὸν Μαρχιανὺν, ἐλευθερίᾳ τι- 
μᾷν' δεινοῖς τε ὄρχοις ἑξχσφαλίσασθαι, πιστά Y' 
ἐχείνῳ xal Βανδίλοις φυλάξειν ἐς τὴν βασίλειον 
ἀνιόντα περιωτὴν, xai µήποτε χατ αὐτῶν µάχην 
χ.νεῖν, Τὸν δὲ πρᾶξαι ὥς Υ) ἐχείνῳ ἑδόχει, χαὶ φν- 
λάξαι τὸν ὄρχον χαὶ ἔργοις αὐτοῖς, ὡς Προχόπιυς 


D ἱστηρεῖ. Πρὸ δὲ τούτου xai χατὰ Περσῶν ἑχστρα- 


τεύων, Ev Λυχίᾳ ἐγένετο, ἐπὶ πόλιν Σίδηµα ὄνομα. 
Ἀσθενείᾳ δὲ περιπεσὼν, δύο τισὶ τῶν ἐκεῖσξ περι- 
φανῶν ἁδελφοῖς οὖσιν Ἰουλίῳ xal Τατιανῷ εἰς 
φιλίαν ἄχρως ἠνώθη” «t Oh xax ἐπ᾽ οἴχου τὸν Μαρ- 
αιανὸν ἀγαγόντες, ὡς εἰκὺς διανἑέπαυσαν. Ἐπεὶ δὲ 
χαὶ εἰς θ{ραν ἐξῄεσαν, περὶ τὸ μεσημδρινὸν εἰς 
ὕπνον ἑτράπησαν. ς 653 πρῶτον Τατιανὺν ὁ ὕπνος 
ἀνῆχε, θέαμα ξένον ἑώρα ἀετὸν παμμµεγέθη τὰς 
πτέρυγας διαπεταννύντα ὑπὲρ Μαρκιανοῦ, καὶ 
σχιὰν ὡσανεί πως Ἱεριποιούμενον. Διυπνίσας δὲ 
xaX τὸν ἁδελφ»ὸν, τὰ [ca καὶ αὐτὸν ὁρᾷν παρεσχεύα- 
ζε. Καὶ τοῦ πετεινοῦ τὸ εὔνουν θαυμάσαντες, Μαρ- 
χιανῷ κατἠ ΄γειλαν τὸ ἑσόμενον καὶ τουν εἰ ἀπο- 
θαίη τὸ αἰνιττόμενον, τίνες ἂν παρ) αὐτῷ εἶεν. ὸ 
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&' , Ἐν τάξει πατρὺς ὑμᾶς, ἔλεχεν, ἔξω. Καὶ δὴ A deret, in aula futuri essent, sciscitati sunt. llle, se 


χρυσίῳ τοῦτον δεξιωσάµενοι, ἐπὶ τὸν Κωνσταντί- 
νου προέπεµπον. Ὡς 5 εἰς ἔργον ἐξέδη, ἐκ Λυ- 
χίας τοὺς εἰρημένους µεταστειλάμενος, πατέρας 
ἑαυτῷ ἀνεχήρυττε. Καὶ τῷ μὲν Τατιανῷ τὴν τῆς 
σρῶν πόλεως περιῆπτεν ἀξίαν' Ἰονλίῳ δὲ τὴν τῶν 
Λυχίων ἀρχὴν ἑνεχείριδε. Τοιαῦτα σημεῖα ἡγήσαντο 
thv ἀρχὴν τῷ ἩΜαρκιανῷφ µμνηστευόµενα. ἸΑλλ' 
ἐπὶ τὸ προκείµενον ἑπανίωμεν. Ὁ Μαρχιανὸς ἦν 
πὲν εἴπερ τις τὰ πρὸς θεὺν εὐσεθῆς, διχαιοσύνῃ 
συςῶν, πλοῦτον ἡγούμενος tb u$] τὰ ἁἀλλότρια ουν- 
&yew πᾶσιν ἐπιτηδεύμασιν, ἁλλ' ὃς ἂν δεοµένοις 
ἐπαρχεῖν δυνατός. "Hv δὲ xa: τὰ μάλιστα φοδερὸς 
οὐχ iv τῷ τιµωρεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἓν προσδοχίᾳ τοῦ τι- 
µωρήσεσθαι’ & Τε, οἶμαι, xol ἆθλον ἀρετῆς οὐ χλη- 
θονοµίας τὴν ἀρχὴν ἔδοσαν, ἁπάσαις φἠφοις τῆς 
χερουσίας καὶ πάντων συμπληρούντων τὴν τύχην 
γνώµῃ Πουλχερίας τῆς βασιλίδος' ἢ δὴ καὶ συνῴ- 
χει μὲν αὐτῷ, xai τν βασιλείαν συνέπραττεν͵ 
ἀείπαις δὲ ἑττρεῖτο ἄχρι γήρως αὐτοῦ, μιδαμῶς 
τοὺς ὄρχους αἱρουμένου λύειν Μαρχιανοῦ. Σννεψη- 
φίζετο δ’ ἐς ὕσ-ερον xat Οὐαλεντινιανὸς ἑκείνῳ, τὴν 
ἡγεμονίαν τῆς ᾿Ρώμης χατάρχων, xoi τὴν βασι- 
λείαν ἐχύρου Μαρχιανῷ, τὴν ἀρετὴν τἀνδρὸς δια- 
χούσας. "Hv δὲ πρὸ ποντὸς Μαρκιανῷ σπὀνδαζόμε- 
vov Ev τι χαὶ χοινὸν παρὰ πάντων σέέας θεῷ àva- 
φέρεσθαι, ix µέσου 1s τὰς αἱρίσεις γενέσθαι, µίαν 
τε διὰ τῆς ἑνώσεως χαθεστάναι τὴν Ἐκκλησίαν, 
xai ὑτὸ μιᾷ δοξολογἰᾳ τὴν θρηαχείαν γεραίρεσθαι. 


eos patrum loco habiturum csse dixit. Quare illi 
bominem deinde auro hospitaliter locupletatum 
Constantinopolim deduxerunt. Ubi vero omen illüd 
ad rem collatum est, Marcianus ex Lycia eos 
evocatos, patres suos creavit: et Tatiano parri 
sue przfecturam,; Juliano autem Lycia admini- 
strationem concessit. Hxc prodigia Marciani im- 
perium przeessere. At. nos ad institutum argu- 
mentum revertamur. Marcianus, quantum vix alius 
quisquam, verioris erga l'eum pietatis justitizque 
cultor fuit: divitias opesque veras esse putans, si 
non studio omni aliena bona corradere, sed indi- 
gentium penuriam liberalitate sua sublevare pos- 
set. Formidabilis etiam inaxime habitus est, non 
tam exeniplis penarum editis, quam exspectatione 
et meta suppliciorum. 588 Qu: virtutes fecere, 
ut non hereditatis successionem, sed virtutis mer- 
cedem imperium acceperit, senatu ipso et omnibus 
fortunz cujusque hominibus calculis suis Pulche- 
rie Auguste sententiam comprobantibus. Qux in 
aula quidem imperatoria cum eo vixit, et una im- 
perium administravit, virgo autem ad senectutem 
usque permansit, Marciano ei fidem per jurisjurandi 
religionem datam servante,. Postmodum et Valen- 
tnianus, qui Romanam urbem regebat, ubi de 
virtute ejus certior est factus, suffragio suo im- 
perium ei conürmavit. In primis vero illud Mar- 
cianus studuit, ut unum et cominunem ab omnibus, 


eublatis e medio baresibus, Deo offerret cultum, et Ecclesia per conjunctionem unita, sententiam ct 


religionem unam coleret. 


ΚΕΦΛΛ. B. 


Ἑλὶ xolaic αἰτίαις ἡ dyla xal olxovpevixi) τε- 
τάρτη σύνοδος ἐπὶ τῆς ἐν Βιθυγίᾳ Χα.Λληδό- 
γος Cvréctq. 

Οὕτω δ᾽ ἔχοντι γνώμης, Λέων ὁ πάππας Υράµ- 
µασιν ἀνηρέθιζε, τὰ τολµηθέντα Εὐτυχεῖ xal Διοσ- 
χόρῳ χατὰ τῆς πίστεως xat τοῦ ἀοιδίμου Φλαδια- 
vou ἐπὶ οἰχουμενικῇ συνόδῳ ἐξετασθῆναι. Εἶτα καὶ 
ὅσοι παρ) ἐχείνων ἦσαν χαθυδρισθέντες, καὶ οὗτοι 
προσίασι τὰ χατὰ σφᾶς αἱτοῦντες χριθῆναι. μάλι- 
στα δὲ πάντων Εὐσέδιος ὁ Aopulalou ἐπίσχοπος ve- 
γονὼς τὴν ὑπόθεσιν ἀνεχίνει, φάσχων ὡς ἐπιδουλαῖς 
Ἀρυσαφίου, Θεοδοσίου τὰ δίχαια φέροντος, αὐτὸς 
xaX Φλαθιανὺς χαθαιρεθείη * ὄτιπερ χρυσίον ἐπὶ τῇ 
χειροτονίᾷ ζητοῦντι τῷ Χρυσαφίῳ Φλαθιανὸς, ὥσπερ 


CAPUT. Il. 


Quibus de cau:is sancta universalis sgnodus quarta, 
Chalcedoue in. Bithynia sit coacta. 


Hoc illum sic animo agitantem, litteris insuper 
suis Leo papa excitavit, ut in universali concilio, 
de atroci injuria quam Eutyches et Dioscorus fidei 
Christiane et celeberrimo viro Flaviano irrogare 
ausi fuissent, inquireretur. Accesserunt etiam, - 
quicunque ab illis contumelia affecti faerant, ut de 
corum causa judicaretur petentes : maxime vero 
ex omnibus Eusebius, Dorylsi (1) antistes, sollici- 
tatione sua eam rem egit, insidiis Chrysaphii, qui 
Theodosii juribus abusus esset, et sibi et Flaviano 
propterea dignitatem ademptam esie memorando : 


ἑντρέπων, ἱερὰ σχεύη ἔπεμπε, τὴν ἔνδειαν προδαλ- D quod Chrysaphio Flavianus aurum electionis con- 


λόμενος. Προσετίθει γε μὴν xai ὡς Εὐτυχεῖ παρα- 
πλήσιος ἦν τὴν θρησχείαν ὁ Ἀρυσόφιος ΄ τὸ δὲ 
μέγιστον, ὧὡς καὶ Φλαδιανὸς ἀδίκως ἀναιοεθείη 
πρὸς Διοσχόρου ἀπηνέσττρον τοῦ λῃστρ'κοῦ Guvs- 
δρίου διωθούμενός τε καὶ λακτιζόμενος. "Qv χάριν, 
γράµµασι τῶν χρατούντων τῶν ἁπανταχοῦ ἱερέων 
µεταχληθέντων, ἡ ἐν Χαλχηξλόνι ἀθροίζεται σύνοδος * 
fj δη πρῶτον μὲν ἐν Νικαίᾳ ἠθροίσθη. ἔνθα δὴ xal 
ὁ πρόεδρος Ῥώμης Λέων ἑἐπέστειλε, Ι]ασχασίνου, 
καὶ Λουκενσ[ου, xai ἑτέρων τοῖς γράμμµασι διαχο- 


(1) Plin. Dorilaum vocat, lib. v, cap. 29. 


secralionisque sus nomine petenti, paupertatem 
8uam pretendens, et ut illum pudore suffunderet, 
sacra ecclesi: vasa obtulisset. Adjecit is illud 
quoque, Chrysaphium eamdem cum Eutychete com- 
plecti religionem. Et quod maximum esset, Fla- 
vianum a Dioscoro crudelem in modum pradatorio 
consessu ejectumn, calcibus proculcatum et ene- 
ctum esse. Eorum rerum gratia imperatorum litte- 
ris, locorum omnium episcopis convocalis, Syno- 
dui Chaicedone est coacta, quze quidem primuu 


di : 
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virum eum csse egregium ex aspectu et signis plu- A παρὰ δόξαν τῶν ἄδιχον δίχην διαφυγὼν, Ev τινι vio 


ribus judicantes, perbenigne suscepere, in ordi- 
. nemque non posiremum, ut fert lex. wilitaris, le- 
gere, d'gnitate ej prieclara viri cujusdam jam de- 
functi, cui Augusti nomen fuerat, concessa, cet 
nomine ejus sic quodammodo in album militum 
relato : Marcianus, qui et. Augostus. Ut inde satis 
liqueat, una cum appellatione etiam purpuram 
Augusti ad eum pervenisse: perinde atque cogno- 
men tale in eo absque dignitate ipsa manere no- 
luerit, ct rursum dignitas quoque non aliud ad 
magnificentiam nomen requireret : ita ut. idem in 
uno conveniens simul et nomen proprium et appcel- 
lativum fleret, una. videlicet appellatione et digni- 
tatem et nomen indicante. Et hoc quidein primum 
men et indicium in Marciano fuit, quod eum ad 
imperialem diguitateum conuscensurum esse porten - 
dit. Accidit autem aliud quoque, unde imperatu- 
rum cuim esse, per conjecturam colligere licuit, 
Militavit sub Aspare contra Vandalos Marcianus : 
eL postquam illi victoria sunt potiti, ipse quoque 
captivus cum aliis ex 'acie per campum abductus 
€st. Genserichus, Vandalorum dux, cajtivos uina 
cum aliis mancipiis videre voluit. Atque ubi inloco 
quodam congregoli sunt, ipse in sublüiniore colle 
cousidens, spectaculo tante captivorum mulütu- 
dinis se oblectavit, Et cum sic tempus extralere- 
tur, illis t:m quod quisque vellet facere permissum 
est, Gensericli enini irandato vinculis soluti erant. 
Atque alii quidem aliud fecere : 987 Marcianus 
aulem, propter ingeitem solis ardorem in. campo 
concidens, somnum cepit. Et aquila alicunde ad- 
volans, alis submissis ex adverso soli, juxta per- 
gendiculum volatum instituens , aeream nubent οἱ 
umbram quamdain fecit, qua illum divino nutu non 
aediocriter refrigeravit.-[Id barbarus videns, statim 
«quid futurum de eu esset, aperte conjecit : εἰ ac- 
citu ad se Marcianum, libertateque donat, 
jurisjurandi religione sibi obstriuxit, ut ad iinpc- 
rialem sublimitatem evectus, sibi et Vandalis fidus 
. esset, neque unquam adversus eos. bellum movc- 
vel. l1. quod Marcianus, sicuti ille volebat, jura- 
n.ento iuterposito fecit, fidemque ei re ipsa scrva- 
vit, sicuti Procopius scribit, Ad hae, adversus 
Persas quojue Marcianus iturus, cum in Lyciie 
oppido, cui nomen est Sidema, morbo corrcptus 
esset, cum duobus fratribus, viris przcclaris, Ju. 
liano οἱ Tatiano, amicitiam summam contraxit : 
qui etiam domus sux hospitio exceptum, ita ul 
pàr erat, curarunt, εἰ postea venatum cui co 
progressi, tempore meridiano sommo omnes sinl 
sopiti. Atque ubi Tatianus primum somno excila- 
4us est, spectaculum adimirandum vidit : aquila:n 
nimirum ingentem, alas supra Marcianum exten- 
dentem , et unibram quodammodo induceutem. I5 
fraui excitato. prodigium id ostendit : et uterque 
wolucris perbenignum studium admiratus, Martia- 
10, quod de eo futurum esset, prxdixerunt. Et. ab 
«uodem, quonam loco, si id quod divinarent succe- 


ἐχεῖσε τελῶν γίνεται, παραγγέλλειν τούτῳ οἶάπερ 
στρατιώτης βουλόμενος.Οἱ δὲ τὸν ἄνδρα Ex γε τῶν cl- 
πότων ἱκανῶς τεχμηράµενοι, φ:.λανθρώπιυς προσί- 
ενται, xal τόπῳ ἥχιστα ἑσχάτῳ, ὥς γε νόµος, ἐΥ- 
χαταλέγουσιν' ἔς τινα δὲ βαθμὸν τέλειον ἀνδρός τι- 
vos fn τὸ (fv ἀπειπόντος, ip ἣν Αὔγουστος ὄνομα, 
οὑτωσί πως τῇ παβαγγελίᾳ ἐγγράφαντες' Mapx:a.- 
νὸς ὁ καὶ Αὔγουστος" ὡς ἐντεῦθεν εἶναι ὁΏλον φθά- 
σαι χαὶ ἐς τὴν Αὐγούστου προσηγορίαν μετὰ τῆς 
ἁλουργίδος ᾠσανεὶ τῆς προσηγορίας οὕκουν áva- 
σχοµένης δίχα τῆς ἀξίας xaX Em αὐτοῦ µένειν. Πά- 
ww 6 a0. ἑχείνης μὴ ἕτερον ὄνομα ζητησάσης εἰς 
σεµνολόγηµα, ὡς συμπεσεῖν τὸ αὑτὸ Eo' EV, χκέριόν 
τε ἅμα xal προσηγορικὸν καθεστάναι" ὑπὸ uid 
δηλονότι χλήσει τῆς τε ἀξίας xal τῆς προσ- 
ηγορίχς Ὑνωρινομένης. Τοῦτο μὲν δη πρῶτον 
Μαρκιανῷ τεχμήριον τῆς ἐς βασιλείαν παρόδου 
ἐδείχθη) οὗ μὴν 65 ἁλλὰ καὶ ἕτερον ἄλλο ξυνέπεσε, 
τούτῳ τὴν βασιλείαν τεχμτριῶσαι μάλα δυνάµενον. 
Ἐπεὶ γὰρ ὑπὸ "Ασπαρι τελῶν κατὰ Βανδίλων ἑστρά- 
τευε, τῆς νίκης ἑχείνοις Υεγενηµένης, σὺν ἄλλοις 
xai Μαρχιανὸς δορυάλωτος &và τὸ πεδίον Έχθη, 
Γιζερίχου τοῦ τῶν Πανδίλων ἠγουμένου ἰδεῖν τοὺς 
ξωγρηθέντας ἠρημένου μετὰ τῶν λοιπῶν ἀνδρατό- 
δω». Ἐπεὶ δὲ Éy τινι τόπῳ ἠθρυίσθησαν, ὁ Γιζέρι- 
yo; ἀπό τινος µετεώρου χαθήµενος Ίδετο ἑνορῶν 
τῶν σαγηνευθέντων τῷ πλήθει. Ὡς δὲ χαιρὸς ἐτ,,έ- 
θετο, ἑχάστῳ ὡς βούλησις ἦν, ἕπραττε' προστάξει 


C Y&p Γιξερίχου πόῤῥω (cav δεσμῶν, xal οἱ μὲν 


ἄλλος ἄλλο τι ἐποίουν' ὁ δὲ Μαρκιανὸς, τῷ πολλῷ 
τοῦ ἡλίου φλογμῷ ἀνὰ τὸ πεδίον πεσὼν, ἐκάθενδεν. 
Αετὸς δέ τποθεν ἐπ'ικαταπτὰς, ὕπερθεν τὰς πτέρυ- 
γας ὑφαπλῶν, ἱπτάμενος ἀντιμέτωπος, χατὰ xá- 
(ετον νεφέλην ἀέριον fj τινα σχιὰν ἑἐσχεδίαζε. Κάν- 
τευθεν οὗ µετρίαν παραφνχὴν Ex θείας ἐμηγανᾶτο 
ἐκείνῳμ ῥοπΏης" ἡλόντα δὲ τὸν βάρβαρον, συμβαλεῖν 
εὐθὺς, καὶ τὸ μέλλον τεκμηριώσασθαι ἑναργῶ», 
Μεταστειλάμενο; δὲ τὸν Μαρχιανὺν, ἐλευθερία τι- 
pgv* δεινοῖς τε üpxot; ἐξχαφιλίσασθαι, πιστά M 
ἐκείνῳ xal Ἠανδίλοις φυλάξειν ἐς τὸν βασίλειον 
ἁγιόντα περιωπῆν, xai µήποτε κατ' αὐτῶν µάχην 
κ.νεῖγ. Τὸν δὲ πρᾶται (og Υ ἑκείνῳ ἑδόκει, καὶ φν- 
λάξχι τὸν 6pxov καὶ ἔργοις αὐτοῖς, ὡς Προκόπιυς 
ἱστηρεῖ. Πρ» δὲ τούτου καὶ κατὰ Περσῶν ἕκστρα- 
τεύωνν Ey Λυκία ἐγένετο, ἐπὶ πόλιν Elóqua ὄνομα, 
Ἀσθενείᾳ CE περιπεσὼν, δύο τισὶ τῶν ἐκεῖσε περι- 
φανῶν ἀδελφοῖς οὖσιν Ἰουλίῳ καὶ Τατιανῷ εἰς 
φιλίαν ἄκρως ἠνώθη” «i DR καὶ En" οἴκου τὸν Map- 
κιχνὸν ἀγαγύντες, ὡς εἰκὺς Oavirausaw, Ἐπιὶ ἓν 


γαὶ εἰς θπραν Ένπεσαν, T ^ —— — "ihy εἰς 
ὕπνον ἑτράπησαν. "0: πνος 
ἀνΏηχε, θέαμα ξένον τὰς 
πτέρυγας διαπετα" καὶ 
σκιὰν ὡσανεί mor [E 
καὶ τὸν ἀδελφὴν, gc 
ζε, Kal τοῦ πετς EI- 
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ture captum, odoresque omnes quos 315 hu- 
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Nieze convenerat: qno etiam Romane urbis À νουµένων * ὕστερον δὲ ἐπὶ Χαλχηδύνα µετέθη τῆς 


vpiscopus Leo, per Pascasini et Lucentii (1) ct 
aliorum ministerium, litteras miserat. Sed ea Chal- 
cedonem Dithyniz est translata, quod imperator 
jpse synodo ei adesse vellet, $89 magnum Con- 
stantinum imitatus : cum quo quam maxime 46 
gloria concertans, sacrum illum conventum dupli- 
cavit, pro trecentis decem et octo, sexcentis tri- 
ginta sex Patribus coactis (2). Zacharias quidem 
vhetor, aífectione adductus, Nestorium quoque ad 
concilium boc vocatum esse scribit. Sel quod 
aliter se res habeat, illud clarissime indicat, quod 
ubique fere à synodo anathemate mactatus fuerit. 
Et apertius etiam hoc ostendit Eustathius Beryti 
episcopus, ad Joannem episcopum, et alterum Joan- 
nem presbyterum de synodi actis scribens, in quibus 
litteris li»c etiain verba sunt:« Prodierunt vero illi 
denuo, qui Nestorii reliquias quarunt, et adversus 
synodum vociferati sunt : Quam ob causam viri san- 
ti anathemate feviuntur? adeo ut indignatus impe- 
vator satellites illos longe rejicerc jusserit. » Quo- 
αποάο igitur synodus eum evocarit, cujus defuncti 
reliquias illi quzesiverunt , colligere nequeo. 


CAPUT 1H. 

Descriptio templi sancte οἱ celebris martyris Eu- 
phemie , quod Chalcedone a primis fundamentis 
est consirucium. 

Synodus postquam Chaleedonem pervenit, in 
sacro Euphemiz martyris iuclyt: fano coacta est, 
quod Chalcedone constructum est, et duobus maxi- 
-me stadiis a Bosporo abest, in Joco perameeno et 
molliter acclivi situm, ita ut ambulationis laborem, 
qui in martyris templum ascendere vult, non sen- 
tiat, οἱ facile statim in basilicam eam veniat : et 
-ex edito loco oculos cireumagens (3$), subjectum 
-cauipuimn omneni herba tenera virescentei, altoque 
frugum proventu fluctuantem, et omnis generis 
consitas arbores habentem, adheec colles pulchre 
se iu sublime attollentes, et nonnullos sensim sese 
incurvautes, densamque comam prztendentes cer- 
nat : occurrant etiam | illi vari: maris unda, aliae 
quidem paulatim serenitate et tranquillitate pur- 
purea resonantes, placideque ot suaviter littori 
colludentes, quidam autem strepentes fluctibus et 


Βιθυνίας παρεῖναι γὰρ xal ὁ βασιλεὺς τῇ συνόδῳ 
ἠρεῖτο, τὸν μέγαν Κωνσταντῖνον μιμούμενος, ᾧ i 
«X μάλιστ᾽ ἀντιφιλοτιμούμενος, χαὶ τὸν ἱερὸν ἑχαῖ- 
voy ἐδιπλασίαζε σύλλογον, ἀντὶ st. ἐξαχοσίους χς’ 
Πατέρας ἀθροῖσαι ἑσπουδαχώς. ᾽Αλλὰ Ζαχαρίας μὲν 
ὁ ῥήτωρ ἐμπαθῶς ἱστορεῖ, μετάπεμπτον τῇ συνόδῳ 
ταύτῃ γενέσθαι γράφων xaX τὸν Νεστόριον * ὅτι δ' 
οὐχ οὕτως ἔχει, τεχµήριον ἑναργέστατον τὸ σχεδ'ν 
ἁπανταγοῦ τῆς συνόδου τοῦτον ὑπὸ ἀνάθεμα γἰνε- 
σθαι. Ἔτι δὲ μᾶλλον χαθίστησιν ἑχδηλότερον Εὺ: 
στάθιος ὁ τὴν Βηρυτίων ἐπισχρπήσας, Υράφων πρὸς 
Ἰωάννην ἐπίσχοπον, καὶ ἕτερον Ιωάννην πρεσθύ- 
τερον περὶ τῶν ἓν αυνόλῳ πραχθέντων ’ bv οἷς καὶ 
πάδε πρὸς λέξιν Qroiv- « Ὑπαντήσαντες δὲ πάλιν 
οἱ τὰ Νεστορίου ζπητοῦντες λείφανα, τῆς συνόδου 
χατεθόων, Οἱ ἅγιοι διὰ τί ἀναθεματίζονται: ὡς 
ἀγαναχτήσαντα τὸν βασιλέα, τοῖς δορυφόροις ἔπι- 
τρέφαι μακρὰν αὐτοὺς ἀπελάσαι. » Πῶς οὖν οὗ τὰ 
λείψανα ἐζήτουν τῶν ἑνθένδε μµεταχωρῄσαντος, µετ- 
εστέλλετο τῇ συ»όδῳ, συνᾶγειν oox ἔχω. 


KE9AA. Iv*. 

"Exgpacic τοῦ vaov τῆς ἁγίας xal πανευ-,ἦμου 
μάρτυρος Εὐφημίας, cov ἐν τῇ Χα λκηδονέων 
ἱἹδρυμέγου πὀ.1ει. 

Ὡς δ' οὖν εἰς Χαλχηδόνα ἡ σύνοδος μετεχώρει, 
ἐπὶ τὸ ἱερὸν Ἱθροίζετο τέµενος Ἑὐφημίας τῆς πε- 


C Ριβοῄτου ἓν μάρτυσιν. Ἵδρυται δὲ τὸ ἱερὸν ἐπ᾽ αὐτῆς 


Χαλχιδόνος, ὡτεὶ αταδίους μάλιστα δύο τοῦ Boc- 
πόρου ἀπῳχισμένον, Év τινι χωρίῳ εὐφνῶς ἔχοντι 
xai ρέμα προσάντει ' ὡς pb αἰσθέσθαι τοῦ περ.- 
πάτου τὸν ὃς ἐπὶ τὸν νεὼν ἀναθαίνειν αἱρεῖται τῆς 
μάρτυρος ΄ ἐχ τοῦ σχεδόν τε iv µετεώρῳ εἶναι περὶ 
τὸ ἀνάχτορον γεγονότα, καὶ τὰς ὄψεις ἐχ περιωπῖς 
διαχέοντὰ, ἅπαν ἀθρόον τὸ πεδίον ἀθρεῖν Ὁπτ.ον ἐφ᾽ 


ἁπαλῇ χλοάνον τῇ πὀᾳ, βαθεῖ τε χυµαινόµενον τῷ 


ληΐῳψ, xai δένδρεσι παντοἰοις xatáputov* ἐπὶ δὲ 
τούτοις ὄρη εὑπρεπῶς µετεωριζόμενα, xaX ἄλλα 
ἠρέμα ἐπιχυρτούμενα, xat χόµῃ λασίᾳ ἐγχαλυπτό- 
μενα. Ἴδοις 8' ἂν χαὶ Λελάγη διάφορα * ἃ μὲν γα- 
λἠνῃ πηρφυρέᾳ ρέμα περιηχούµενα, ἠδὺ δέ τι xal 
ἤμερον προσπαίζοντα ταῖς ἀχταῖς * ἄλλα δὲ παφλά- 


tumescentes, 590 αρίά vero ipso concharum te- f) ζοντα χαὶ ἀνοιδούμενα xópast, τῇ δ' ὑποστροφῇ 


sias, algas et. quascunque alias res leves circum-. 
volventes, et facilitate plurima zcollidentes. Tem- 
plum vero ipsum, e regione urbi constructum, ita 
jacet, ut ex situ ipso colligere facile sit, urbis 
lante aspectu id conspicuum amgeuumque esse. 
Tribus autem ingentibus structuris ades lizc sacra 
distincta est : quarum una subdialis aula est, in 
maguam longitudinem extensa, et frequentibus co- 
lumnis ornata : secunda zqualem cum illa habet, 
paucioribus tamen colutanis, amplitudinem et lon- 
gitudinem, una lac re ab illa varians, quod tecto 
€ coctili latere contecta est. Ad cujus boreale la. 


(1) Et Bonifacii presbyteri. Evagr. lib. ti, cap. Ε. 
(2) Alii tantum 650 numerait. 


χάχληκάς τε xal φυχία καὶ ἅλλ᾽ ἅττα κούφως πε- 
ριειλούμενα, σὺν ῥᾳστώνῃ πλείστῃ ἀνασειράζοντα. 
Αντικρυ δὲ τῆς πόλεως τὸ τέμενος ἵδρυται, ὡς 
συµθαίνειν χἀντεῦθεν καὶ τῇ θἐᾳ τῆς τοσαύτης πό- 
λεως ὡραΐσεσθαι. Τριχῆ 0 εἰς οἴχους ὑπερμεγέθεις 
διαιρεῖται ὁ ὃόμος ' ὧν εἷς ὑπαιθρός ἐστιν αὐλῇ 
εἰς µήκιατον ἑχτεταμένῃ , συχνοῖς χαλλυνόμενος 
χίοσιν  ὁ δεύτερος δὲ παραπλησίως ἔχων τῷ τε 
εὗρει καὶ µήχει ἐπὶ ἑλαχίστοις τοῖς xlosww* ἑνὶ δὲ 
τούτῳ διαλλάττων, ὄτιπερ όρος ἣν &x πλίνθου ὁπτῆς 
περιβάλλεται’ οὗ πρὸς βοῤῥᾶν, καθ) ὃ µέρος ἀνί- 
σ/ειν συµθδα[νει τὸν ἤλιον, χυχλοτερὶς ἐγήγερται 
(9) Evagr. lib. n, cap. 5. 
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o'xo;, ἐς τέχνην µάλα ἐξησχημένος, χίοσι xaX αὐτὸς A (19. qua parte sol oritur, :des rotundior erecta 


τῆν ὕλην ἴσοις xal τοῖς µεγέθεσι xal τοῖς χρώμα- 
σιν, ὡς Ev χορῷ κατὰ χύχλον ἑστῶσιν, ἕνδοθεν ὦ- 
pat;ov τὸ τέµενος. Ἐφ' ofc ὑπερῷόν τι ἑπῆρται 
ὁροφῇ τῇ αὐτῇ. ὡς ἄν Υ Lej] βουλομένῳ παύντὶ τοῖς 
τελουμένοις παρεϊναι, ἓν ταυτῷ δὲ xol τῆς µάρ- 
τυρος δεῖσθαι, τετραμμένῳ πρὸς Eo. Too γε μὴν 
θόλου ἔνδον ἄλλος ἑστὶ σηχὸς οὑπρεπέστατος: ὅπου 
δὴ τὴν μάρτυρα χεῖσθαι συνέδαινε, σορῷ τινι ἐπι- 
µήχει, fjv ἔνινι χαλοὺσι Μακρὰν, ἀργύρῳ εἰς τέχνην 
διαχνθέντι, εὖ µάλα ἁπανταχοῦ περιειλουµένην xaX 
εἰς χάλλος ἑξαίσιον διεσχευασµένην. 'AXA' ὅσα μὲν 
ἀεὶ ξένως ἐθαυματουργεῖτο πάλαι τῇ µάρτυρι, πᾶσι 
Χριστιανοῖς πρέδηλα. Καὶ Υόρ ἐφισταμένη τῷ τὴν 
χώραν ἐπισχοποῦντι πολλάκις ὄναρ, f, τινι τῶν 
ἄλλω: ἐπισήμως βιδύντων, Ex τοῦ παρῄχοντος 5' 
ivt γανόντων τῷ ταύτης δόµῳ, ἀφθόνως τῶν θαυ- 
µάτων τρυγᾷν ἐνεχελεύετο. "O 6h γνωσθὲν τοῖς àv 
τὴν Κωνσταντίνου, ἐφοίτων πανδημεὶ ὅμιλος πλεῖ- 
στος” ὅτε τὰ σχῆπτρα διέπων, xol οἱ τὰς lepác 
ἠνίας διαχειρίζοντες, χαὶ οἳ ταῖς λοιπαῖς ἑφίσταντο 
τῶν ἀρχῶν, τὰ τελούμενα βουλόμενοι χατιδεῖν. Καὶ 
6h πάντων ὀρώντων», ὁ τῖς Κωνσταντίνου τὴν ἱερω- 
σύνην ἐπειλημμένος μετὰ τῶν ἀμφ αὐτὸν ἱερέων 
εἴσω τοῦ εἱρημένου µοι δόµου ἑχώρει, ἕνθα δὴ τὸ 
μαρτυρικὸν ἐχεῖνο σῶμα κατάχειται. [ροσην δὲ τῇ 
οορῷ κατὰ τὸ λαιὸν µέρος κλειθρίδιόν st. σεμνὸν, 
θύραις μικραῖς ἐς τὸ ἀχρ:θέστατον χατησφαλισµέ- 
vov* ἐφ᾽ i σἰδτρόν τινα ἐπιμήχη χαθιᾶσι, σπὀγγον 
κατὰ τὸ ἄκρυν περιαρτήῄσαντες * ὃν τῷ σιδήρῳ ἀνὰ 
τὰ πανάγια λείψανα τῆς μάρτυρος περιστρέφοντες, 
ἀνιμῶντο αὖθις αἱμάτων πλήρη, xat θρόµδων µε- 
στὸν, ἐξ ἰχώρων τῶν μαρτυριχῶν ἀνακεκραμένον, 
"Ov ἐπειδὰν τὸ πλῆθος κατίδοι, εὐθὺς εἰς γῆν χλί- 
ναντε;, σὺν ἁλαλαγμῷ μεγίστῳ θεὸν ἐγέραιρον, 
χεῖρα; αἴροντες xal τῷ παραδόξῳ ἐκπεπληγμένοι. 
Τόσον δ fv τὸ ἀποῤῥέον ἐχεῖθεν, xoi ἐπὶ τόσον 
ἄφθονον προῖσχετο τὴν πλημμύραν, ὡς μὴ µόνον 
βᾳσιλεῖς τε χαὶ ἱερέας ol συναλίζονται xal πάντα 
τὸν σνυναθροιςόµενον λαὸν πλορσίως ἑπατ,λαύειν 
τῶν ἐχεῖθεν ἀναῤῥεόντων ὑγρῶν, ἁλλὰ xal ἅπαντα- 
χοῦ ]ῆς µετακοµίζειν τοὺς BouXogévouc* xai τῷ 
χρόνῳ μήτε τοὺς θρόµόους ἐπιλιπεῖν, xal τὸ αἷμα 
t€) Octo» μηδαμῶς παραλλάττεσθαι, ἀλλ ἀεὶ τὴν 
ἴσην ὄψιν ἐρυθρὰν ἐς βάθος εὖ µάλα διατηρεϊν. 
Επράττετο δὲ ταῦτα o0 κατά τινα περίοδον ὡρισμέ- 
νην, ἀλλ᾽ ὡς ἂν f, τε τοῦ προεδρεύειν λαχόντος βιο:ὴ 
xai ἡ τῶν τρόπιων σεµνότης Ἱδούλετο. Λόγος γὰρ 
ἔχει, ὁπηνίκα τις τὰ τῆς Ἐκκλησίας ἰθύνοι, Σπισὴ- 
µως διαθιῶν χαὶ ἀρετῃ τὸν βίον χοσμῶν, τὸ τέρας 
συχνότερον ἐπιγίνεσθαι» ὅτε δὲ μὴ τοιοῦτος εἴη, 
σπανίζειν τὸ θαῦμα, xa μὴ ῥᾳδίως προϊέναι τῆς 
μάρτυρος τὸ τεράστιον. Τοῦτο μὲν οὕτως ἕἔγνων γι- 
vógtvov: ὃ δ᾽ οὖν οὔτε χρόνος, ἁλλ οὐδὲ καιρὸς 
διατέµνει, ἀεὶ δὲ ῥεῖ χαὶ πᾶσιν ἀνεῖται πιστοῖς, xal 
ἄλλως ἔχουσι, λέξων ἔρχομαι. ᾿Οπηνίχα τις ἐνθάδε 
γένηται ὅπου δὴ τὴν σορὸν καὶ τὰ ἱερὰ τῆς µάρτυ- 
Ρος ἁρτίως θησαυρίζεται λείφανα,- ὀδμῆς ἀπείρου 
3AY ὑπερφυοῦς πίµπλαται, ὑπερτέρας τῶν ὧν ἆνθρύ- 


est, multa arte elaborata, columnis et ipsa materie 
magnitudinis et coloris cjusdem, veluti in choro 
in circuli formam stantibus, templi interioris par- 
tem cohonestans. Super quibus porticus sublimis 
eadem sub testudine constructa est, ubi cuivis di- 
vina rei mysticisque sacris adesse, atque etiam ad: 


orientem converso precationem ad martyrem ipsam 


facere licet. Intra porticum ipsam sacrarium aliud 
est longe pulcherrimum, ubi martyr posita est, in 
tumulo longiore, quetn nonnulli etiam Longum 
vocant, argento arte diffuso pulchre admodum ex 
omni parte inclusum, et ad prxeipuam pulchritu- 
dinem redactum. Cxterum quz olim semper mar- 
tyr ea ediderit miracula, Christianis omnibus con- 
stat. Loci namque ejus persepe episcopum, in 
somnis sese ei exhibens, aul alium etjam quem- 
piam praclare vitam agentem, obiter teuplum ejus 
ingressum, ut miraculorum talium fructum perci- 
perent, est colortata. Quod ubi in urbe Constan- . 
tinopolitana innotuit, universe eo populi turbz 
sunt profecta : ipse etiam imperator, et qui sacras 
ecclesiarum habenas regunt, quique honores et 
inagistratus alios in republica gerunt, ut quz ibi 
peragerentur, viderent. Atque etiam inspectantibus. 
omnibus, episcopus Constantinopolitanus cum sa- 
cerdotibus suis templurm id, ubi martyris corpus 
repositum est, visit. In loculi lvo latere fenestella 
quedam admiranda est, operculo quam maxime 
obfirmata, per quod ferramentum longiusculum, 
cui in extrema parte spongia alligata esset, immit- 
tebant : $91 spongiamque ipsam in sacrosanctis 
martyris reliquiis obvolutam, et guttis cruore illius 
delibutis refertam, extrabebant. IHlanc ubi plebs 
conspexisset, homines atalim in terram inclinati, 
vociferatione maxima Deum  honorabant, iiracu- 
loque eo stupefacti manus sustollebant. Tautus 
autem inde profluxit ubertim humor, ut non solum 
imperatores et episcopi, populusque qui ibi cou- 
gregari solitus fuit, affatim eo períruerentur, ve- 
rum etiam quocunque quivis vellet locorum, de eo 
aliquid secum auferret. Neque guitze lempore. ipso. 
defeccre, neque divinus ille sauguis aliqua ex parte 
mutatus est, sed is semper colorem suum sunme 


p rubrum conservavit. Facta. hec non. certo ΄ aliquo 


temporis curriculo, sed pro eo atque episcopi ipsius 
vitaà morumque sanctitas ferret. Sic enim fertur, 
cum is qui Ecclesiam gubernaret, pra:clarc viveret, 
οἱ virtute exornatus esset, frequentius miraculum 
boc exhibits esse, cum autem antistes sacrorum 
talis non esset, rarius eam rem tam adimirandam, 
nec tam facile a martyre processisse. lloc sic fa- 
cium esse novi. Sedenim quod neque dies neque . 
tempus ullum intercipit, sed perpetuo omnibus 
fidelibus simul et infidelibus affluit ct accedit, id. 
nunc dicam. Si quis iu sacrarium id, ubi loculus 
et sanctze martyris reliquie perinde atque thcsau- 
rus nunc reposite sunt, veniat, odor iniensus et 
uatura captum, odoresque omnes quos ars hu- 
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mana conflcit, supergrediens, ad eum perfertur. A ποις θέµις kx τέχνης ἐπιτηδεύειν. Tfjv τε γὰρ ix 


Eum siquidem qui ex prato versicolore colligitur, 
Jonge superat : neque alieui eorum similis est 
qui ex bene olentissimis rebus profluit. Tum au- 
tem nequc ei par est, quem unguentarius odoribus 
suavibus ad certum modum temperatis miscet: 
verum multis modis qui inde redditur przstantior 


est, vim et potestatem ejus a qua redundat de- 
clarans. 


592 CAPUT IV. 


Αεία synodi; el ut episcopatus Dioscoro ejusque 
sectatoribus abrogatus sit. 


In hoc sacro martyris delubro, quam ex Nicza 
transiisse diximus, congregata est synodus (1), 


λειμώνων ἀθροιζομένην διαφερόντως vixi * ἀλλ’ 
οὐδέ τινι παρέοικε τῶν Éx τινος τῶν λίαν εὐωδεστά- 
των ἀποῤῥεούσῃ * οὗ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ οἵαν ἂν μυρεφὸς 
ἐργάσαιτο, κατὰ σταθμὸν τὰ εὐώδη συγχεραννύς. 
Λίαν δέ τες καὶ πολλῷ ὑπερδάλλουσα µέτρῳ ἡ ἐχεῖ- 
θεν ἀναδιδομένη Eat, τεχμηριοῦσα τοῦ ἁ'.αδιδόντος 
τὴν δύναμιν. 


ΚΕΦΛΛ. A. | 
Περὶ τῶν ἓν τῇ συνόδφ πραχθέγτων. xal ὡς 
καθῃρέθη Διόσχορος xal ol σὺν αὐτῷ. 
Κατὰ δη τοῦτο τὸ Οξῖον τῆς μάρτυρος τέμενος ἐκ 
Βικαΐας fj εἰρημένη pot ἀθροίξεται σύνοδος μετὰ 


tricesimo a tertia synodo, a mundo autem corm- p τριαχοστὸν ἔτος τῆς τρίτης συνόδου, £v ἔτει χόσμου 


dito quinquies millesimo noningentesimo et sexae 
gesimo sexto anno. In dextra templi parte Romani, 
Byzantii et. Antiocheni, in sinistra , Alexandrini 
et lierosolymitani, medio autem inter hos loco 
principes et. senatores: consedere. ÉL cum ea qua» 
Eutyches Constantinopoli , et Dioscorus Ephesi, 
novandarum rerum studio designaverant, in me- 
dium producta essent, Dioscorus ad rerum acta- 
rum ignorantiam, qua se excusabat, confugit. Et 
quod objecta sibi crimina effugere nequiret, animi 
dubius fuit : ubi vero, veritate in apertum prolatz, 
necessitatem 2pertam causa dicendz declinare non 
potuit (nam qui in pradatoria illa synodo ei asse- 
derant, eum redarguerunt, dolumque ejus et illa- 


tam sibi per magistratuum minas vim: et necessi- C 


tatem ostenderunt), in ruborem magnum et pro- 
brum conjectus est. Atque equidem qui violentia 
ejus administri fuerant, venia petita, in. gratiam 
sunt recepti, et ex sinistro in dextrum latus trans- 
iere. Quorum unus Juvenalis llierosolymitanus 
fuit. Dioscorus autem, quod aliud ex alio ei obji- 
ceretur crimen, cum veniam a justis illis judicibus 
consequi nou posset, in synodum venire superse- 
dit. Postquam vero synodus, canonem secuta, ter 
illum citavit, et ipse dicto audiens non fuit, com- 
munibus omnium suffragiis, ipso Dei 'amante im- 
peratore presente, et ipsum οἱ Eutychetem exau- 
ctoravit et anathemate jugulavit. Deinde decreta 
sanctarum universalium synodorum , stabiliend:e 
fidei gratia edita, ejus videlicet quz Nice, et 
Constantinopoli , et Ephesi primum coacta est, 
confirmarunt. Tertio porro consessu admirandi 
Cyrilli ad Nestorium datas epistolas in sua retule- 
runt acta : quibus epistolam etiam Leonis Papz 
ad divinum Flovianum (2), et libellum iysuper 
quem idem Leo ad synodum et imperatorem. Mar- 


(1) Et ipsa concilia, quz per singulas regiones vcl 
provincias fiunt, plenariorum conciliorum aucto- 
ritati, qua fiunt ex üniverso orbe Christiano, sine 
ullis ambagibus cedere, ipsaque plenaria &vpe prio- 
ra posterioribus emendari, cum aliquo experimento 
rerum aperitur quod clausum erat, et cognoscitur 
quod latebat, sine ullo typo sacr.lege superbi:z, 
sine ulla inflata cervice arrogantize, sine ulla con- 


tcntione livide invidie, cum saneta humilitate, 


πεντακισχιλιοστῷ ἐννακοσιοστῷ καὶ ἕχτῳ πρὸς ἑξη- 
κοστῷ. Ἐν piv οὖν τοῖς δεξιοῖς τοῦ veo µέρεσιν ct 
τε Ῥωμαῖοι καὶ οἱ Βυζάντιο: xal οἱ ᾿Αντιοχεῖς 
προεχάθισαν * ἓν δὲ τοῖς ἀριστεροῖς ot τε Αλεξαν- 
δρεῖς xaY οἱ Ἱεροσολυμῖται: àv. δὲ τῷ µέσῳ οἱ &p- 
χοντες xal dj σύγχλητος, Καὶ γυµνασθέντων τῶν 
τε iv. Κωνσταντινουπόλει ὑπὸ Εὐτυχέος, xal iv 
᾿δϕφέσῳ ὑπὸ Διοσχόρου νεωτερισθέντων, εἰς ἄγνοιαν 
μὲν χατέφευγεν ὃ Διόσχορος τῶν πεπραγμένων ' pit 
δυνηθεὶς δ' ὅμως ὃ.αδρᾶναι τὸν ἔλεγχον, ἐν ἁπορίᾳ 
Ἠ)αύνετο. Ἑῆς δ᾽ ἀληθείας παραγυμνουµένης. τὸ 
προφανὲς τῆς ἀπολογίας ἐχκλίναι μὴ οἷός τε ὤν, 
τῶν συνεδρευόντων αὑτῷ χατὰ τὴν λῃστρικὴν σύν- 
oboy ἐξελεγχήντων, τόν τε δόλον αὐτοῦ τῆς ψυχῖς, 
τὴν τε βίαν xaX ἀνάγχην ἣν ἐξ ἀρχοντικῆς πεπόν- 
θασιν ἀπειλῆς, Av ἠσχύνθη. Καὶ οἱ μὶν συμπρά- 
ξαντες τῇ Bla συγγνώµην αἰτῄσαντες παρεδέχθησαν, 
καὶ ἀπὸ τῶν ἀριστερῶν ἐπὶ τὰ δτξιὰ µετέδησαν, ὧν 
εἷς Ἶν xat ὁ Ἱερησολύμων Ἡ.θξνάλιος ' Διόσχορος 
δὲ ἄλλην ἐξ ἄλλης εὑρίσχων αἰτίαν, ἀσύγγνωστος ἣν 
τοῖς διχαίοις Σχείνοις χριταῖς, xol ἀπηξίου τῇ συνό- 
ὃψ συνέρχεσθαι. Ἐπεὶ δ' ἐχεῖνοι τῷ κανόνι ἑπόμενοι 
τρὶς µετεστέλλοντο, ἐχεῖνος δ᾽ ἔτι ἀπειθῶν ἣν, χοινῇ 
Φέφρ ἡ σύνοδος πᾶσα xal τοῦ θεοφιλοῦς βασιλέως 
παρόντος αὐτόν τε χαθεῖλον xal Εὐτυχῆ, καὶ τῷ 
ἀναθέματι παραδεδώχασιν, ἐπιχυρώααντες χαὶ τὰ 
τῶν ἁγίων οἰκουμενικῶν συνόλων ἐπὶ βεθαιώσει ix- 
δοθέντα τῆς πίστεως γράμματα τῆς iv Νιχαίᾳ 


D φημὶ xot ἓν Κωνσταντινουπόλει, xal τῆς ἐν Ἐφέσῳ 


πρότερον ἀθροιαθείαης. Τρίτη δὲ συνελεύσει τὰς 
πρὸς Ν.:ατόριον ἐπιστολὰς «ej θεσπεσίου Κυρίλλου 
τοῖς ἰδίοις ἐδέξαντο ὑπομνήμασι, συςεὔδαντες xai 
την τοῦ πάππα Λέοντος ἐπιστολὴν πρὸς τὸν θ:ζον 
Φλαθιανὸν, ἔτι δὲ καὶ τὸν τόµον ὃν πρὸς τὴν σύνοδον 
xai τὸν βασιλἐχ Μαρχιανὸν διεπέμφατο, ὃς χα) 
στή-Ίη ἀρθοδοξίας ἐκλήθη. Λέων γὰρ οὗτος τὰ κατὰ 


cum pace catholica, eum charitate Christiana, 
(August. De baptismo contr. Donatist. lib. n, 
cap. 3.) . 

(3) Epistole beati Leonis pap: ad Flavianum 
episcopum Corstantinopolitanum textum aut unum 
iota si quisquam idiota disputaverit, et eam non tm 
omuibus venerabiliter acceperit, anathema sit. 
(Gelas. papa, dist. 45, Sancta Rom. Ecclesia.) 
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ox 


τὸν Εὐτυχῆ καὶ Διόσχορον διαγνοὺς, σύνοδον iv A cianum dederat, columnam orthodoxi: seu reetze 


"E39py τοπιχὴν συγχροτήσα:, ἀπυθάλλεται μὲν vv 
Εὐτυχῆ χαὶ Διόσκορον, καὶ ὅσοι ἐχ.ίνοις ἔπεσθχι 
εἴληντο. τὴν δὲ ys πρᾶξιν ἐχείνου τῇ συνόδῳ xai 
τῷ βασιλεῖ δ.απέµπεται' ὥστε τοὺς εἱρημένους 
σύ χύσιν xai φυρμὸν τῶν δύο τοῦ Ἆρισ:οῦ φύσεων 
ἐπε-σάγοντας, ἐξ αὑτῖς προφάσεως πάσης ἐχκτὸς 
χαβαιρεῖσθαι. ΠἩαρήνει δὲ διδάσχων, τούτοις τὴν 
Χριστοῦ Ἐκκλησίαν οἰχοδομεῖσθαί τε χα) στηρίζε- 
σθᾳι ' ὥστε τὸν Χριστὸν ἕνα εἰξέναι θ:ὸν τέ)ειον τῇ 
ὑπ.στάσει, τῷ Πατρὶ ὁμορύτιον, ἀφύρτως, ὁτρέ- 
πτως, ἀναλλοιώτως καὶ ἀσυγχύτως, τῶν δύο φύτεων 
ὁρωμένων ἓν αὑτῷ θεότητος καὶ ἀνθρωπότητος, ἐξ 
ὧν αύγχειται, xal iv ol; θεωρεῖται, xal ἅπερ ἐστὶν 
αὑτὸς ἁλτθῶς. 

wistionem, citra 


fidei appellatum , conjunxere. 593 Leo namque 
iste, rebus Eutyclietis et Dioscori cognitis, provin- 
cialem synodum Roinz coegerat, in qua utrumque, 
et eo: prilerea qui illorum sequerentur opinio- 
nem, rejecit : actaque ejus concilio Chalcedonensi 
et imperatori miserat, videlicet ut eos ipsos quí 
coufusionem | commistione.aque duarum Christi 
naturarum  inducerent, illico citra pretextum οἱ 
exceptionem omnem damnarent. Exhortatus quo- 
que fuerat, doctrinis hisce zmdiflcari et stabiliri 
ecclesias, docens, si homines scirent unum Chri- 
stum subsistentia Dcum csse' perfectum, . Pati 
consubstantialem et eumdem hominem perfectum 
nobis consubstantialem, ita ut in ipso citra com- 


mutationem, citra alterationem, οἱ citra eonfusionem, dux nature diviuitatis et 


bumonilatis unite, quie. νο licet in eo cognoscuntur, et in eo vere sunt, considerentur, 


mE KE^AA. Ε’. 

Περὶ τοῦ γεγομένου θαύματος τῇ copo τῆς ἁγίας 
Εὐφημίας τοῖς δυσ]ν ὅροις , τῶν τὲ ὀρθοδόξων 
Aéqw xal τῶν αἱρετικῶγ. 

Πολκτς 9 ἐρεσχελίας ὡς elg ἐπὶ τούτοις yeye- 
ν;µένης (δύσμα-ιον y^p ὅτι μάλιστα χαὶ φιλόνδιχοὺ 
$4, vr pia), ἰδόχτι τῷ ἁγίῳ Πνεύματι καὶ τοῖς συ»- 
εὐθοῦσι τῶν ἐχκρίτων ἀνδρῶν γραφῆναι τὸ» Opov 
εἲς πίστεως ’ xal τὴν χρἰσιν καὶ τῶν ἀμφ.δαλλο- 
µένων τὴν λύσιν τῇ πανευφήμῳ µάρτυρι xal παρ- 
θένῳφ Εὐφημίᾳ ἐπιτρεπτέον. "Hv. μὲν γὰρ αὕτη τὰ 
ἀρχαῖα ἐγχώριος, xal θρέµμµα Χαλχηδόνος τῆς πό- 
λεως * br δὲ γε τοῦ δυσσ:6οῦς Διοχλητιανοῦ, μ.αρῷ 
τινι ἡγεμόνι παράστᾶσα, xoi τὸν Χριστὸν θεὺὸν 
εἶναι καὶ θεοῦ Υἱὸν τρανῇ χηρύξασα γλώττῃ, βα- 
σάνοις πρότερον ἀπείροις δοχιμασθεῖσα, καὶ θηρίοι; 
δοθεῖσα, τῷ ὑπὲρ Χριστοῦ χατεχοσµήθη στεφάνῳ;" 
καὶ παρὰ τῇ ἐχχλησίᾳ Χαλκηδόνος τὸ θεῖον σῶμα 
ταύτης σορῷ Ex μαρμάρου ἑναπετέθη, auov xal 
ἁδιάφθορον φυλαττόµενον, xai τοιαῦτα διενεργοῦν, 
ὁποῖα οὐ πάνυ πόῤῥω εἰρήχειν. Τοΐνυν τῷ πανάγνῳ 
ταῦύτις xal ἱερῷ σώματι, ἀχραιφνεῖ χριτηρίῳ τῆς 
χατὰλ σφᾶς πίστεως, ot τς ὀρθόδοξοι xal οἱ ἄλλως 
φρονοῦντες χρώμενοι, ἰδίᾳ ἑχάτεροι τὸν τῆ; πίστεως 
ὅρον fj ἑδόχει ἑχάστοις θέµενοι χάρταις δυσὶ, παρὰ 
τοὺς πόδα; τῆς μάρτυρος χατετίθεντο, χλεισὶ xai 
σφραγϊΐσιν ἀσφαλισάμενοι' εὐχαῖς δ᾽ ἑαυτοὺς διὰ 
πάστς ἑλθόντες νυκτὸς, τῇ ἑςῆς ἦχου, χαὶ τὸ πῶμα 
τὶς θήκης δ.απετάσαντες, θέαμα ξένον ὁρῶσι xai 
τῆς ὀρθῆς χρίσεως ἅξλιονυ,. 'O μὲν γὰρ τῶν ὀρθοδό- 
ξων τόμος ἀπρὶξ ταῖς της ἀθληφόρου χεραὶ κατεί- 
χετο” ὁ 8 ἕτερος, ὡς ἔτυχε, παρὰ τοὺς πόδας τῆς 
μάρτυρος ὥς τι τῶν εἰκαίων παρέῤό,πτο. Ἐπεὶ o: 
xat μετὰ ttv τυσαύτην xal οὐρανίαν ψῆφον fj &vac- 
οχυντία xaY ἔτι χαιὰ τῆς ἁλοθινῆς πίστεως-ἑχώρε;, 
ἡ μὲν χαθαίρεσις καὶ ἔτι ἔνδικος µάλα ixplvezo ' 
xai σοι ph τοῖς ὡρ:σμένοις τῇ συνόδρ στο͵χεῖν 
ᾗρ ντ», τούτοις ἀτιμία χαὶ ὄνειδος Ex τε θεοῦ xal. 
ἀνθρώπων ἁποχεχλήρωτο: ὁ 6' ἀρχηγὸς τῆς αἱρέ- 
σέως E; Γάγγραν ὑπερόριος Ίχε:ο. OC γε μὴν σ»ν 
Δουσκόρῳ χαθαιρεθέντες τῇ τῆς συνόδου παρα2.ι- 


D 


CAPUT V. 


De miraculo quod ad monumentum cancte Enphe- 
mie accidit, super decisione duplicis fidei deoreti 
orthodoxorum et hereticorum. 


Cuin autem ea de re disputatio magna excitata es- 
set (inexpugnabilis namque et contentionis maxime 
studiosa improbitas est), Spiritui sancto οἱ egregiis 
illis qui convenerant viris placuit, ut decretum 
fidei inlibello delcriberetur, et controversize judi- 
cium atque decisio laudatissimz martyri οἱ virgini 
Euphemiz committeretur. À majoribus illa suis 
civis et alumna urbis Clfalcedoneusis fuit. Sub im- 
pio autem Diocletiano, pro detestandi cujusdau: 
praesidis tribunali consistens, Cliristuin Deum esso 
et Dei Filium clara voce deprzdicavit. Quapropter 
plurimis primum cruciatibus excarnificata, el bestiis 
tandem objecta, urszeque morsu enecta, cerlamine 
pro Christo peracto, coronam recepit : et divinuu 
corpus ejus iniegrum atque incorruptum asserva- 
tum apud ecclesiam Chalcedonensem marmoreo 
tumulo repositum est, talia edens prodigia, qualia 
paulo ante commemoravimus. 594 Itaque imma- 
culato οἱ sacre corpori ejus veluti sincero judici, 
orthodoxi et. rectam scntentiam obtinentes, simul 
et qui aliter opinarentur, fidei sue arbitrium 
committentes, utrique seorsim fidei formulam in 
libellum suum relatam, εἰ chartam utramque 
clausulis atque sigi:lis. ohfirmatam, ad martyris 
pedes deposuere. Et nocte proxima precationibus 


D (ohsumpia, postridie venerunt, el monumenti 


οριτοιὶο remoto, spectaculum novum rectoque 
judicio dignum conspexere. Naim orthodoxorum 
recteque sentientiuin libelluà perquam  tenaciter 
vietricis iliius marlyris manibus continebatur: 
aller autem, tanquam res vaua et nullius pretii, ' 
L mere ad. pedes illius projectus jocebat. Pustea- 
quam vero post coelestem huic. calculum adhuc 
impudentia contra veriorem (idem pugnaret, con - 
demaatio amplius etiam ut valde legitima confic- 
mata est : el qui decretis synodi consentire nojuc- 
r nt, ii ignominiam οἱ probrum a Dco ct homini- 
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bus sunt consccuü. Haresis ipsius dux Gangram A ott xat νεύμασι τοῦ χρατοῦντος &vax M setog ἔτυχον. 


exsul abductus cst. (ui autem a Dioscoro condem- 
nati proscriptique fuerant, de synodi sententia et 


Πολλῶν δὲ xaY ἄλλων πεπραγμένων, ὄρος τῇ συνόδῳ 
ἐξεφωνήθη, τάδε χατὰ ῥῆμα διεξιών ' 


imperatoris consensu revocati sunt. Átque ubi alia etiam pleraque acta sunt, decretum svnodus hisce 


conceptum verbis promulgavit : 


CAPUT VI. 
Decretum fidei sancte universalis quarte synodi. 


« Dominus (1) et Salvator noster Jesus Christus, 
filei doctrinam discipulis conürmans, Pacem, 
inquit, meam do vobis, pacem meam relinquo vo- 
bis !, ut nemo a verz pietatis dogmatibus dissonet, 
Sed ex &quo omnes veritatis doctrinam praedicent.» 
Et postea sancto Niczno Symbolo, et centum 4009 
quinquaginta sanctorum Patrum decreto lecto, in- 
tulerunt : « Satis igitur ad perfectam ver: pietatis 
cognitionem et confirmationem esset, sapienter con- 
ceptum et salutare istud divinz gratie Symbolum. 
De Patre etenim et Filio et Spiritu sancto absolu- 
tam doctrinam continet, et inhumationem Domini 
cum (ide eam reeipientibus astruit. Quandoquidem 
autem veritatis inimici, qui abolere per hareses 
suas praedicationem — contendunt, inaniloquen- 
liam peperere, $9855 et nonnulli sacrosanctam 
Domini nostra gratia susceptam dispensationem 
adulterare, et vocem hanc θΘεοτόχος, Dei Genitrix, 
. pernegare ausi sunt, aliqui vero»confusionem mi- 
stionemque inducentes, unam esse carnis et divini- 
tatis naturam ineonsiderate fingunt, divinamque 
Unigeniti pyaturam per .confusionem perpessioni 
obnoxiam prodigiose agserunt: hasc ipsa nunc 
sabDcia et magna universalis synodus, omnem illis 
fraudem et macbinationem adversus veritatem 
pracludere volens, et integritatem in(rmitateique 
veteris doctrine vindicans, in primis statuit, ut 
sanctorum trecentorum Patrum fides inviolata 
' constet. Deinde et eorum qui in urbe imperante 
adversus Spiritus sancti hostes posterioribus tem- 
poribus convenerunt, centum quinquaginta Patrum, 
de Spiritus essentia doctrinam auctoritate sua con- 
(irmat : quam illi Patres omnibus notam esse vo- 


luerunt, non ut aliquid quod majoribus ignotum : 


fuisset, inducerent, sed ut Spiritus sancti naturam, 
qu:edam de illius potestate obtinere volentes, te- 


ΚΕΦΑΛ. G'. 


."Opoc τῆς ἁτίας xai οἱκουμενικῆς τετάρτης συγ- 


δουν τῆς πίστεως. 

ε 'O Κύριος ἡμῶν χαὶ Σωτὴρ Ἰησοῦς Χριστὸς, της 
πίστεως τὴν γνῶσιν τοῖς μαθηταῖς βεθαιῶν, ἔφη" 
Elpürqv τὴν ἑμὴν δίδωµι ὑμῖν ' εἰρήνην τὴν 
ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν ὣς µηδένα διαφωνεῖν ἐν τοῖς 
δόγµασι τῆς εὐσεδείας, ἀλλ’ ἐπίσης τὸ τῆς ἀληθείας 
ἑνδείχνυσθαι xf puy ua.» Καὶ ἀναγνωσθέντος τοῦ θείου 
συµδόλου, καὶ πρός γε τὸ τῶν ἐχατὸν πεντήχοντα 


B ἁγίων Πατέρων, ἐπήγαγον  «ρχει μὲν οὖν εἰς ἓν- 


τελη τῆς εὐσεθείας ἑπίγνωσιν xaX βεδαίωσιν τὸ 
σοφὸν χαὶ σωτῄήριον τοῦτο τῆς θείας χάριτος ojp- 
6ολον * περί τε γὰρ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἑχδιδάσχει τὸ τέλειον, xal τοῦ Κυρίου τὴν 
ἑνανθρώπησιν τοῖς πιστῶς δεχοµένοις παρἰστησιν * 
ἀλλ ἐπειδήπερ οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ ἀθετεῖν ἔπι-, 
χειροῦσι τὸ χήρυγµα, διὰ τῶν, οἰχείων αἱρέσεων 
χενοφωνίας ἀπέτεχον * ol. μὲν τὸ τῆς δι᾽ ἡμᾶς τοῦ 
Κυρίου οἰχυνομίας μυστήριον παραφθείρειν τολµή- 
σαντες, χα) τὴν Θεοτόκος ἐπὶ τῆς Παρθένου φωνὴν 
ἀπαρνούμενοι * οἱ δὲ σόγχυσιν xal πρᾶσιν εἰσάγον- 
τες, xal µίαν εἶναι τὴν φύσιν τῆς σαρχὸς xal τῆς 
θεότητος ἀνοήτως ἀναπλάττοντες, xal παθητὴν τὴν 
θείαν τοῦ Μονογενοῦς τῇ συγχύτσει τερατευόµανοι. 
Διὰ τοῦτο πᾶσαν αὐτοῖς χατὰ τῆς ἁληθείας àmo- 
Χλεῖσαι μηχανὴν βουλομένη ἡ παροῦσα νὺν αὕτη 
ἁγία χαὶ µεγάλη οἰκουμενικὴ σύνοδος, τὸ τοῦ χη- 
ρύγματος ἄνωθεν ἀσάλευτον ἐχδιχοῦσα, ὥρισε προη- 
γουµένως τῶν τριαχοσίων τη’ ἁγίων Πατέρων τὴν 
πίστιν µένειν ἀπαρεγχείρητον. Καὶ μὲν δὴ xal 
τοὺς τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ µαχοµένους, τὴν xpó- 
νους ὕστερον παρὰ τῶν ἐπὶ τῆς βασιλενούσης πό- 
λεως pv' συνελθόντων Πατέρων περὶ τῆς τοῦ Πνεύ- 
µατος οὐσίας παραδοθείσης χυροῖ, ἣν ἐχεῖνοι πᾶσιν 
ἑγνώριδαν οὐχ ὥς τι λεῖπον τοῖς προλαθοῦσιν ἔπεισ- 
άγχοντες, ἀλλὰ τὴν παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
αὐτοῦ, ἔνια χατὰ τὴν αὐτοῦ δεσποτείαν αὐθεντεῖν 
πειρώμενοι, γραφ:χαῖς µαρτυρίαις τρανώσαντες. 


stimoniis in scriptum relatis, clarius promulgarent. D Διὰ δὲ τοὺς «b τῆς οἰχονομίας παραφθείρει’ τολμῶν- 


Propter eoa vero qui ceconomiz et dispensationis 
mysterium depravareaudent, et qui ex María Vir- 
gine natus est, merum hominem esse impudenter 
et conviciose dicunt, beati Cyrilli, qui Alexandrinz 
Ecclesie pastor fuit, synodales epistolas ad Nesto- 
rium et Orientales episcopos datas, quod recte 
scripte sint, cum ad Nestorii vesanam dementiam 
refutandam, tum ad sententiam salutaris Symboli, 
eis qui eam pio ardore requirunt, declarandam, 
recepit: quibus epistolam quoque maxim urbis 
veteris Roma antistitis, beatissiml et sanctissimi ar- 


! Joan. xiv, 27. 


τας µυστήριον, xal quióv ἄνθρωπον τὸν παρὰ τῆς 
ἁγίας Παρθένου τεχθέντα Μαρίας ἀναιδῶς λοιδο- 
ροῦντας, τὰς τοῦ paxaplou Κυρίλλου τοῦ τῆς 'Ale- 
ξανδρέων Ἐκκλησίας γενρμένου ποιµένος συνοδιχὰς 
ἐπιστολὰς πρὀς ye Νεστόριον καὶ πρὺς τοὺς τῆς 
ΑχατολΏς ἐπιαχόπους ἁρμοδίους ob32; ἐδέξατο, εἰς 
ἔλεγχον μὲν τῆς Νεστορίου φρενοδλαδείας, ἑρμη- 
νείαν δὲ τῶν ἓν εὐσεδεῖ ζήλῳ τοῦ σωτηρίου συµθό- 
Aou ποθούντων τὴν ἔννοιαν * al; καὶ τὴν ἐπιστολΏν 
τοῦ τῆς µεγίστης xal πρεσδυτέρας Ῥώμης προέ- 
6pou τοῦ µακαριωτάτου xal ἁγιωτάτου ἀρχιξπισχό- 


(1) L. Quoniam venerabilis (C. De episc. οἱ cleric. L. Quicunque in hac. C. De haret./et Manich.) 
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που Λέοντος, tijv vpagsioav πρὸς τὸν iv ἁγίοις A chiepiscopi Leonis, ad eum qui ín sanctis est ar- 


ἀρχιεπίσχοπον Φλαθιανὸν, ἓπ᾽ ἀναιρέσει τῆς Εὖτν- 
χοῦς xaxovoíag * Άντινα τῇ τοῦ μεγάλου Πέτρου 
ὁμυλοχίᾳ συμδαἰνουσαν, xov τινα στῄλην ὑπάρ. 
χουσαν χατὰ τῶν χακοδοξούντων, εἰχότως συνἠρ- 
"uoce πρὸς τὴν τῶν ὁὀρθῶν δογμάτων βεθα΄ωσιν. 
Totg τε γὰρ εἰς vlov δυάδα τὸ τῆς οἰχονομίας δια- 
σπᾶν ἐπιχειροῦσι μυστήριον παρατάττεται, xal τοὺς 
παθητὴν λέγειν τολμῶντας τοῦ Μονογενοῦς τὴν θεό. 
τητα τῶν ἱερῶν ἁπωθεῖται συλλόγων * χαὶ τοῖς ἐπὶ 
τῶν δύο φύσεων τοῦ Χριστοῦ χρᾶνιν 1) σύγχυσι 
ἐπινοοῦσιν ἀνθίσταται ' xal τοὺς οὐράνιον f] ἑτέρας 
τινὸς οὐσίας τὴν ἐξ ἡμῶν ληφβεῖσαν αὐτῷ τοῦ δού- 
λου μορφὴν παραπαίοντας ἐξελαύνει. Καὶ δύο μὲν 
πρὸ τῆς ἑνώσεως φύσεις τοῦ Κυρίου μυθεύοντας, 
μίαν δὲ μετὰ τὴ» ἕνωσιν ἀναπλάττοντας, ἀναθεμα- 
είζει. Ἱὸὁπόμενοι τοίνυν τοῖς ἁγίοις Πατράσιν, ἕνα 
καὶ τὸν αὐτὸν ὁμολογοῦμεν Υἱὸν τὸν ΄ Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστόν, xal συμφώνως ἅπαντες ἐχδιδά- 
σχοµεν τέλειον τὸν αὐτὸν Ev θεότητι, xal τέλειον τὸν 
αὐτὸν ἓν ἀνθρωπότητι, θεὸν ἀληθῶς, xat ἄνθρωπον 
ἀληθῶς, τὸν αὐτὸν ἐκ ψυχῆς λογιχῆς χαὶ σώματος, 
ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ χατὰ τὴν θεότητα, χαὶ ὁμοού- 
σιον ἡμῖν εὃν αὐτὸν χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, χατὰ 
πάντα ὅμοιον ἡμῖν χωρὶς ἁμαρτίας, mob αἰώνων 
μὲν ix. τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα κατὰ τὴν θεότητα, 
ἐπ ἑσχάτων δὲ τῶν ἡμερῶν τὸν αὐτὸν δι’ ἡμᾶς xal 
διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἓχ Μαρίας τῆς παρθέ- 
νου xal θεοτόχου χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, ἕνα xoi 


cbiepiscopum  Flavianum, το[ο]ἱοηάς Eutychetis 
ialevolentiz gratia scriptain, quz beati Petri con- 
fessioni convenit, et adversus perperam et male 
sentientes, quasi quzdam communis eti publica 
columna est, ad dogmata recta confirmanda, merito 
conjunxit. Nam adversus eos qui dispensationis 
mysterium, in duos filios distrahere conantur, pu- 
gnat : et eos qui Unigeniti divinitatem perpessioni 
obnoxiam esse dicere audent, sacris conventibus 
excludi. 596 Tum autem eis quoque qui iu 
duabus Christi naturis mistionem et confusionem 
comminiscuntur, resistit. Eos praterea qui celestis 
aut alterius cujusquam essentie esse delirant 
quam ex nobis sibi assumpsit servi formam, pro- 
scribit. Eos denique, qui duas quidem ante ὑπίο- 
nem Domini naturas proftentur, unam autem post 
unionem faciunt, anathemaii subjicit. Itaque Pa- 
trum vestigiis insistentes, unum atque eumdem 
profitemur esse Filium, Dominum nostrum Jesum 
Christum : et una voce omnes deprzdicamus per- 
fectum eumdem in divinitate, et perfectum eumdem 
in humanitate, Deum verum et hominem veruui, 
eumdein ex rationali anima et corpore consubstan - 
tialem Patri secundum divinitatem, et consubstan- 
tialem nobis secundum humanitatem, per omuia 
nobis aqualem absque peccato, aute sa:cula qui: 
dein ex Patre secundum divinitatem, in extremis 
autem diebus eumdem, propter nos et propter πο: 


τὸν αὐτὸν Ἰηαοῦν Χριστὸν Ylóv καὶ Κύριον μονογενῆ c stram salutem, ex Maria Virgine et Dei Genitrice 


ἐν δύο φύσεσιν, ἀσυγχύτως, ἀτρέπτως, ἁδιαιρέτως, 
ἀχωρίαστως γνωριζόμενον * οὐδαμοῦ τῆς τῶν φύσεων 
ἀνῃρημ.έντς διαφορᾶς διὰ τὴν ἕνωσιν, σωφομένης 
δὲ μᾶλλον τῆς ἰδιότητος ἑχατέρας φύσεως, xol εἰς 
ἓν πρόσωπον xat µίαν ὑπόστασιν συντρεχούσης * οὐχ 
ὡς tlg δύο πρόσωπα μµεριξόμενον f διαιρούμενον, 
&)' ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν Υἱὸν μονογενῆ Θεὺν Λόγον 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν. χαθάπερ ἄνωθεν οἱ προ- 
φῆται περὶ αὑτοῦ καὶ αὐτὸς ἡμᾶς ὁ Κύριος ἐδε- 


παΐδευσε, χαὶ τὸ τῶν Πατέρων ἡμῖν παραδέδωκε 


σύμθολον. » 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 
Περὶ τῶν ἆ.1.Ίων d ἡ σύγοδος διετάξατο. 


Τρύτων τοίνυν μετὰ πάσης ἀχριθείας τε καὶ ἐμ- 
µελείας παρ) ἡμῶν διατυπωθέντων, ὥρισεν fj ἁγία 
καὶ οἰκουμενικὴ σύνοδος ἑτέραν πίστιν prev ἐξεῖ- 
ναι προφέρειν, εἴτ᾽ οὖν συγγράφειν, 3 συντιθέναι, 


ἡ φρονεῖν, f| διδάσχειν ἑτέρου;ς * τοὺς δὲ τολμῶν- 


— tae 3| συντιθέναι πίστιν ἑτέραν, χουν προχοµί- 
ξειν, $ διδάσκειν, f) παραδιδόναι ἕτερον σύμῦολον 
τοῖς ἐθέλουσιν ἐπιστρέφειν εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
ἐξ Ἑλληνισμοῦ καὶ Ἰουδαῖσμοῦ, fj ἐξ ἑτέρας αἱρέ- 


σεως olag δή ποτε, τούτους, s! μὲν ἐπίσχοποι εἶεν . 


$ κληρικοὶ, ἀλλοτρίους εἶναι τοὺς ἐπισχόπους τῆ; 
ἐπισχοπῆς, xal τοὺς χληριχοὺς τοῦ χλήρου; et δὲ 
µονάζοντες f] λαϊχοὶ εἶεν, ἀναθεματίζεσθχι. Μετὰ 


secundum humanitatem genitum, unum et eumdem 
Jesum Christum Filium et Dominum unigenitum in 
duabus naturis inconfuse, immutabiliter, indivise, 
insegregabiliter cognitum atque depradicatum : 
haudquaquam naturarum differentiam unione tol- 
lente, sed proprietatem potius utriusque natura 
conservante, qux in personam unam concurrit : non 
veluti in duas personas disperlitun: aut. divisum, 
sed unum el eumdem Filium unigenitum Deum 
Verbum Dominuui nostrum Jesum Christum : qucm- 
admoduin antiquitus prophete, et ipse de seipso 
nos docuit Christus, et Symbolum Potrum nobis 
wadidit. » 


597 CAPUT Vil. 
De reliquis rebus, quas synodus statuit, 


His igitur cum cura et diligentia omni a nobis con-- 
stitutis, sancta et universalis synodus decrevit, ut 
nemini liceat aliter sentire, aut fidem aliam pro- 
ferre, vel conscribere, vel componere, vel alios do-- 
cere. Quicupque autem ausi fuerint fidem aliam 
componere, aut proferre, aut docere, aut symbolum 
aliud eis tradere qui ex Graeca superstitione et Judai- 
smo, vel alia quacunque heresi convertere se ad 
veritatis cognitionem voluerint, eos, siquidein epi- 
scopi aut clerici fuerint, ab episcopatu et clero alie- 
nos, sin autem monachi aut laici fuerint, anathematb 
subjectos esse debere. Post haec imperator Marcia- 
nus, qui synodo interfuit, ubi ea quae par erat, 


£1 
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pro concione dixit, in imperialem estreversus aulam. A δὲ τοῦτο xal βασιλεὺς αὐτὶς. Mapxiavó; àvà τὴν 


Synodus autem controversiam quoque que Ma- 
ximo Domni in ecclesia Antiochena successori, et 
Juvenali Hierosolymitanó episcopo, de provincia- 
rum (inibus intercessit, rite οἱ ordine decidit. Adhzc 
et Theodoretus et [bas thronos suos receperunt, 
Conustitutum etian ibi, ut sedes nove Romz se- 
cundas a veteri Roma, ab aliis autem thronis primas 
ferret. Plurima insuper alia in concilio hoc acta, 
quà omnia initio altius repctito, iu fine bujus tomi, 
pro eo atque potero oratione perscquar, ut quivis. 
clarius res ibi gestas cognoscat. Importunum naim- 
que quodammodo essc duxi, si in prasentia eas 
referrem, ne historiam perpetuam interpolarem. 
Qua etiam de causa fusius ea nunc tractare nolui. 
Proinde qui exacte synodi istius res cognoscere 
cupit, compendiosam illain narrationem, quie ad 
finem quindecimi hujus hbri adjecta est, legat. 
Nunc porro ad hi:toriam continuandam progrediar, 


σύνοδον Y&yovi, τὰ εἰχύτα δηµηγορήσας, ἔπαν- 
Ώχεν αὖθις ἐς τὰ βασίλεια. Ἡ δὲ συγόδος χαὶ περὶ 
τῶν συµθάντων Μαξίμῳ τε τῷ Αντιοχείας, ὃς διά- 
δυχος Δόμνου καθίατατο, xai Ἰουδεναλίῳ τῷ "lepo- 
σολύµων, περὶ ὄρων ἐπαρχιῶν, καλῶς καὶ ὡς ἔχρην 
διῳχίσατο. Ἐπὶ δῆ τούτοις καὶ θεοδώρητος xal 
]όας τοὺς οἰχείους θρόνους ἀπέλαβον. Ἐδόχει δὲ 
ταύτῃ xal τὸν θρύνον τῆς νέας ᾿Ῥώμης ix τῶν δευ- 
τερείων τῖς πρεσδυτέρας ᾿Ρώμης τῶν ἄλλων φέ- 
ρεσθαι τὰ πρωτεῖα. Καὶ ἕτερα δὲ πλεῖστα τῇ συνόδῳ 
κεχίνηται, ἃ 6h πάντα ἄνωθεν ἀναλαθὼν, à; οἷέν τε 
ἐπιδραμοῦμαι τῷ λόγῳ μετὰ τὴν τοῦ παρόντος τό- 
μου συμπλήρωσιν * ἵν' ἐξῇ τῷ βουλομένῳ γινώσχειν 
τῶν πραχθέντων τὴν δήἠλωσ.ν. ΄Αχαιρον γάρ πως 
ᾧίέθην ἐπὶ τοῦ παρόντος θεῖναι, ἵνα μὴ τὸ τῆς ἱστο- 
pla; συνεχὰς διακέψω. Τοῦδε γὰρ εἴνεχα οὐδ' ἐς 
πλάτος ἐπεξελθεῖν ἐπὶ τοῦ πορόντος δεῖν ἔγνων. 
"Ο0εν ὁ τἀὰχριθὲς τῆς συνόδου μαθεῖν ὁριγνώμενος 


κατ ἐχεῖνο τῆς ἐπιτομῆς Uto, πρὺς τῷ τέλει τοῦ παρόντος πεντεκαιδεχάτου τόμου, ᾖπερ µοι εἴρτται, 
κείµενο». Ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ τὸ συνεχὲς τῆς ἱστορίας πορεύσομχι. 


598 CAPUT Vill. 


De seditione Alexandrie , propter Proterii succes- 
eoris Dioscori ordinationem coorta. 


Synodo livic interfuere ex veteri Roma Pascasi- 
nus, Luceuntius, et Bonifacius, Leonis Romani 
antistitis locum  obtinentes. Interfuit et Anatolius 
nove Roux episcopus, Maximus Antiochia ad 
, Orontem, Juvenalis Hierosolymorum, et ipse Dio- 
scorus Alexsndri:e, praesules : qui, sicuti diximus, 
exaucioratus, et ad. exsilium damnatus, Gangren- 
gem regionem in Paphlagonia incgjere est jussus. 
Porro episcopatum Alexandrinum communi synodi 
consensu divinus Proterius sortitus est. Et cum 
is thronum suum reciperet, ingens multitudini in- 
cessit certamen, turba et tumultus, vulgus in va- 
rias scindens sententias. Quemadmodum enitn 
cjusceinodi temporibus evenire solet, alii fortiter, 
qua maxima pars erat, novum pastorem defende- 
bant : aliis Dioscorus- ecclesiastice provinciz ad- 
ministrandz idoneus magis esse videbatur. Et rcs 
in magnum discrimen processit. Priscus namque 
orator in historiis suisse eo tempore scrib.t ex 


Tbhbebzorum provincia Alexandriam venisse, et tur- ϱ 


bam ingentem vidisse, seditionem adversus magi- 
stratus moventem : et cum milites inhibere eam con- 
tenderent, pro telis, saxis ipsis, quae ex tempore 
passim jacentia rapuit, usam, illes fugere compu- 
Jisse, ad templum quod olim Serapidis nomen ha- 
buit. Fuit autem Serapis Jupiter, aut Nilus, aut 
Apis (1), quidam in urbe Memphitica vir, qui famis 
tempore de suo Alexandrinis frumentum submini- 
stravit. Ei vero defuncto templum et statuam sacra- 
runt, in quo etiam bos insignia quedam et notas 
habens nutritus est, in agriculturs, quantum conji- 


(1) Suid. addit, aut Joseph. Scribit is quoque, in 
capite cjus fuisse modium et cubitum, quo Alexan- 


ΚΓΦΛΛ. H'. 

Πὲρὶ τῆς vyevcpérnc ày Αλ. εξανδρείᾳ στάσεως 
διὰ τὴν χειροτονία» Προτερίου τοῦ μετὰ Δ:ὀσ- 
xopov. 
σαν μὲν οὖν πληροῦντες τὴν σύνοδον ix μὲν 

τῆς πρεσδυτέρας ᾿Ρώμης Πασχασῖνός τε xal Λου- 

χένσιος χαὶ Βονιφάτιος, τὸν τόπον Ἐπέχοντες Λέον- 
τος τοῦ Ῥώμης προέδρου » παρΏν δὲ καὶ ᾿Ανατό- 
^to; ὁ τῆς νέας "Pour ἐπίσχοπος, Μάσιμός τε 'Av- 

τιοχείας τῆς πρὺς τῷ ΟὈρόντῃ, Ἰουθενάλιός τε ὁ 

Ἱεροσολύμων, χαὶ αὐτὸς Διόσχορος τὴν Αλεξάνδρου 

ἱερατεύων * οὗ xal καθαιρεθέντος, ὡς εἴρηται, xal 

χώραν τὴν Γαγγρηνῶν τῶν Παφλαγόνων xazaxpi- 
θέντος οἰχεῖν, ὁ θεῖος Προτέριος ψῆφῳ τῆς συνόδου 
κοινῃ τὴν τῶν ᾽Αλεξανδρέων ἐπισχοπὴν ἐχληροῦτο. 

Ἐπεὶ οὖν τὸν οἰκεῖον θρόνον χατέλαθε, πολλἡ τις 

εἰσέῤῥει τὰ πλήθη ἀμφιδολία, ταραχή τε ἅμα καὶ 

θόρνδος πρὸς διαφόρους γνώμας διαµερ΄ζων. Καὶ 
οἵάπερ τοῖς τοιούτοις φιλεῖ γίνεσθαι, οἱ μὲν τοῦ νέου 
ποιµένος γεννιχῶς µάλα ἀντείχοντο, τοῖς δὲ Αιόσχο- 
poc μᾶλλον ἑδόχει ἁρμοδιώτερος * καὶ εἰς μέγα τὸ 
δεινὸν ἐπεχώρει * Πρίσχος γάρ φησιν ὁ ῥήτωρ ἱστο- 
ρῶν, τηνικαῦτα ἐκ τῆς ἐἑπαρχίας Θηδαίων εἰς τὶν 

Ἰλλεξάνδρειαν ἑλθεῖν, χαὶ τὸν πολὺν ὅ(λον θ:άσα- 

σθαι µάλα στασιάζοντα πρὸς τὸ ὑπερέχον ' xal τῶν 

στρατιωτῶν ἐπιχειρούντων διαχωλύειν, ἁμυντηρίῳ 
ἐχ τοῦ σχεδὰν τοῖς ἑῤῥιμαμένοις τῶν 2000» χρήσα- 
σθαι * xai συνελάσαι περὶ τὸ ἱερὺν ὃ πάλαι του Σε- 

ῥάπιδος ὄνομα εἶχε. Σέραπις δ' ἐστὶν ὁ 2εὺς, Ἡ ὁ 

Νεϊλυς, f) "Ant; τις ἀνῆρ £v Μέμφιδι πόλει ΄ ὃς αι- 

μοῦ γενοµένου ἐκ τῶν ἰδίων Αλεξανδρεῦσιν ἑπίρ- 

χεσεν ᾿ ip τελευτήσαντι νεὼν καὶ στήλην ἱδρύσαντο" 
ὅπου δὴ xal βοῦς ἐπίσημά τινα ἔχων διετρέφετο, 
εἰς σύμόολον, ὡς εἰχάσαι, τῆν γεωργίας * ὃν καὶ αὖ - 
τὸν "Απιν ὁμωνύμως τῷ δεσπότῃ ἐκάλουν. Thy δὲ 


drini auctum Nili mensi sunt; et. templum id ab 
Alexandro esse. conditum. 
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σορὸν τοῦ ΄Απιδ:ς ἐχείνου τοῦ ἀνθρώπου μεταγαγόν- A cere licet, signum atque indicium: quem ipsum 


τες εἰς τὸν ναὸν, Σόραπιν ixálouy αὐτοῦ τὴν στἠ- 
Ἂην, Ἡ xaX Σέραπιν µετιθέσει τῶν στοιχείων. Οὗ 
νεὼς Ttáyxalo; καὶ ἄγαλμα μέγιστὀν τι xol φοδε- 
ρώτατον Ex διαφόρου ὕλης ἐσχευασμένον, ὡς ixa- 
τέρᾳ χειρὶ ἑχατέρο) τοίχου ἐφάτπτεσθαι, Ἐν δὲ 
µέσῳ τοῦ ἀγάλματος νεὼς ἕτερος πλάνης ἣν, ᾧ xai 
ξόανον ἕτερον χαλκοῦν, οὗ μέγα δὲ ἁπῃώρητο, οὗ τῇ 
χεφαλῇ ἑνείραντες σίδηρον, καὶ τοῖς τῆς στέγη: 
φατνώμασι μαγνῆτιν λίθον χατὰ χάθετον θέμενοι, 
εἰς ἀέρα τούτο μεθῆκαν µετέωρον , xal οὔτε γῆς οὔτε 
στέγης αὐτῆς ἑφαπτόμενων. "Exsiss τοίνυν τοὺς 
ὄρχοντας συνελάσαι xol ζωγρῆσαι, ἔπειτα mapa- 
ἑοῦναι πυρί. *A 6$, ῥασιλέα µαθόντα, δισχιλίους ἑχ- 
πέψψαι, οἳ χαὶ ἑπιφόρου πνεύματος εὐτυχήσαντες, 
US ἡμερῶν, τῇ µεγάλῃ τῶν ᾿᾽Αλεξανδρέων πόλει 
πβοσίαχουσι. Καὶ παροινίᾳ πολλῇ χρπαάµενοι ἕς 
τε τὰς γαμετὰς xal θυγατέρας τῶν Αλεξανδρέων 
ἐπὶ πολλῷ δεινοτέρους τῶν προτέρων πειρᾶσθαι. 
'D; ἁγανακτήσαντα τὸν δημου, δέησιν Φλώρῳ προσ- 
άγειν ὃς τῶν στρατιωτικῶν ἡγεῖτο ταγμάτων, iv 
ταυτῷ δὲ xal τὴν πολιτικὴ» διεῖπεν ἀρχὴν, ὀνὰ τὶν 
ἱπποδρομίαν γενέσθαι ' ὥστε τὴν ἐξ ἔθους χορηχίαν 
αὐτοῖς τοῦ σίτου ἣν παρ' ἐχείνων ἀφῄρηντο, ἑᾶσαι, 
τά τε βαλανεῖα, xal θέατρα, καὶ ὅσιυν ἄλλων τῷ 
οὕτως ἀταχτεῖν ἀπέσχοντο. Tov δὲ ὡς ᾖτουν πρᾶξαι 
σὺν εἰσηγίσει χαθυπισχνούμενον, xal τοῦτον τὸν 
τρόπον διαλῦσαι µετρίω; την στάσιν. Καὶ τὰ μὲ, 
xai ᾽Αλεξάνδρειαν ἓν τούτοις σαν. 


Apim quoque, eodem sciliceteum hero Suo nomine 
vocabant. Hominis autem istius loculo, qui cop* 
est Grace, in templum translato, Sorapim statuam 
ejus nominaruut, aut Serapim etiam, per littera- 
rum mulationem. Cujus templum pulcherrimum 
fuit, et simulacrum longe maximum, m.ximeque 
horrendum, ex varia materia ita compactum , ut 
ulraque manu utrumque parietem attingeret. In 
medio vero simulacro templum «aliud erroneum 
fuit, 599 iun quo effigies alia Το non magna 
suspensa erat, cujus capiti ferrum  immiserant. 
Et cum in tecti laquearibus magneteni lapidem 
juxta perpendiculum collocossent (1), sublimem 
eam in aerem ita gromittebant , ul neque terram, 
neque tectum ipsum attingeret. In. hoc ipsum 
templum populus magistratus compulit, et deinde 
vivos capt?s igne concremavit. Quz res ubi ad 
im»eratorem est delata, duo millia militum co 
misit, qui secundo vento sexto die ad magnam 
Alexandrie urben appulerunt. li petulanti inso- 
lentia in conjuges et filias Alexandrinorum usi, 
gravioribus eos quam quas antea experti. fueraut, 
alfecere zrumnis. Plebs autem indigne eas ferens, 
a Floro tandem, qui rem militarem administrabat, 
tum autein. ibi urbanas quoque res curabat, cum 
ad Circenses ludos spectandos congregata esset, 
petiit, ut. qua οἱ ablata fuerat, frumenti solitam 
largitionem relinqueret, balneaque et theatra, 


aliasque res quibus in tam dissoluto οἱ perturbato civitatis statu abstinere cogebatur, redderet. Quod 
ille, sicuti vulgus voluerat, pollicitationibus interpositis se facturum recepit. Atque ad. eum modum 
seditionem sensim sedavit. Res Alexandrine sic habebant. 


ΚΕΦΑΛ. θ'. 

Ὡς xal àv Παλαισείνῃ στἀάσις ἐχώρει, ΘΕ0δο- 
σίου εινὺς μοναχου ταύτην κινοῦντος, ὃς 
καὶ τὸν tov Ἱεροσολύμων ἁρπάξει θρόνον, 
ἐξώσας 'Iov6evádiev *. xal τὰ ἐπὶ τούτω yeró- 
µεγα xal περὶ Αθανασίου διακόγου τοῦ ὁμιο- 
Joryntov. 

Οὐ μὴν δὲ à4X' οὐ2) dv Παλαιστί,ῃ ἠρέμα εἶχον. 
Τῶν τινες γὰρ μοναχῶν, ol τῇ συνέδῳ παρῆσαν, xat 
τἀναντία ταύτῃ ἐφρόνουν, ἀνὰ τὰ ᾿Ἱεροσόλυμα Έχον- 
τες, προδοθῆναι τὴν πίστιν ἐχ/ρυσσο», ὀδυρόμενοι 
χαὶ µάλα δὴ σπεύδοντε; τὸ μοναδικὸν ἀναῤῥιπίσαι 
χα) ἀνασοθῆσαι, ὥστ' ἀθετεῖν τὰ dv τῇ συνόδῳ χα- 
λῶς πεπραγμένα. Ἐπεὶ δὲ καὶ Ἰουδενάλιος τὸν 
θρόνον χατἐλαδε, β.αζόμενο; ἀθετεῖν τὰ ἐν τῇ συνόδῳ 
χα) ἀναθεματίζειν, εἰς τὴν βασιλέως πόλιν ἑχώρει. 


Αρχτνὶς δὲ πάντων χαθίστατο θΘε,δόσιό; τις µ»να- D 


yó»^ ὃς τὴν Αὐγούσταν σνναρπᾶσας Εὐδυχίαν (ἔτι 
γὰρ τῷ ζᾖν περιῆν), καὶ τὸ μοναχιχὸν ἅπαν ὑφ' 
ἑαυτὸν ποιησάµενος, λ]στρ.χῷ xal µιαιφόνῳ χρώ- 
µενος τρόπῳ, Ἰουθεναλίου, ὡς εἴρηται, πρὺς τὴν 
Κωνσταντίνου ἀποχωράσαντος, τὸν τῶν Ἱερ,σολύ- 


(1) Unde factum est, ut in quodam templo lapi- 
dibus magnetibus in solo et in camera, proportione 
magnitudinis positis, simulacrum ferreum aeris 
illius medio inter utrumque lapidem, ignorantibus 
quid sursum esset ct deorsum, quasi numinis po- 
$slale penderet. August. De civit. lb. xxi, cap. 


CAPUT IX. 


Ut in Palestina quoque seditio exstiterit, a Theodosio 
quodam monacho excitata : qui etiam. Hicrosoly- 
morum invasit sedem , Juvenali expulso * et que 
sub eo acciderint. [em de Athanasio diacono con- 
[essore. 


Nec vero in Palzstina tranquillitas fuit. S:qui- 
dem inonachi quidàm, qui synodo interfuerant, et 
diversa a decretis ejus sentiebant, cum llieroso- 
]yma venissent, prodiiam esse fidem clau.itarunt, 
Jamentantes et monasticum ordinem concitare 
atque impellere satagentes, ut que in synodo rite 
acta erant, rescinderent. Ubi autem Juvenalis sc- 
dem suam recepit, atque i/li eum ut synodi acla 
aboleret, et anathemati subjiceret, cogere voluere, 
in imperatoris urbem concessit. Turb:e totius dux 
Theodosius monachus quiJam erat. $00 Hic, Eu- 
docia Augusta (adhuc enim in vita erat) in partes 
suas rapta οἱ sodalitate monachorum omni sibi 
conciliata, prazdonis et sanguinarii liominis mere, 
quod Juvenalis (sicuti diximus) Constantinopolim — 


4. — Democrates architectus Alexandrie Ársinocs 
templum concamerare inchoaverat, ut in eo simu- 
lacrum ejus e ferro pendere in aere videre.ur. 
Intereessit. mors οἱ ipsius et Ptolenxei, qui id 
sorori sue jusserat οτί. (Plin. lib. xxxiv, cap. 14.) 
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petierat, Ilierosolymorum thronum occupavit, ad- A µων ὑφαρπάζει Ορόνον, ἀρωγοῖς χρησάµενος τοῖς 


jutoribus ea in re usus, qui synodi constitutionibus 
adversabantur, et Eudoci: gratificabantur. Et cum 
episcopi nondum a synodo reversi fuissent, alios 
ipse ordinatos in urbes quasque misit. Severia- 
num autem Scythopolis episcopum, quod malevo- 
ἱεπιί illius suffragari hollet, oppido exactum in- 
teremit, Magnam quoque movit persecutionem, in 
civitate sancta, adversus eos qui communicare 
cum eo nolebant. Quosdam namque tormentis ex- 
cruciavit, aliquibus substantiam ademit, aliorum 
:zdibus ignem injecit, ita ut urbs a barbaris capta 
esse videretur. De quo postea monachorum ordo 
ad Alcisonem litteras dans, illud scripsit : quod 
cnm ut maleficus et episcopo suo infidus depre- 
lensus esset, monasterio suo expulsus, et quia 
Alexandrie quoque rebellis Dioscoro fuerat, quod 
verberibus multis affectus, tanquam homo seditio- 
sus per urbem scabioso camelo insidens traductus 
sit. ldem quoque Palestine urbes circumiens, eas 
ul sibi episcopos legerent, coegit. Quorum unus 
etiam fuit Petrus, ex lberia oriundus, Gazzorum 
civitatis, cui Majumx nomen est, episcopus. Adeo 
ut Athanasius quidam in diaconorum ordinem 
cooptatus, in media ecclesia Hierosolymis cum 
multa dicendi libertate, inquitatis abominatione 
throno sanctissimo insidente, vocein. illam prze- 
claram emiserit : « Desine, Theodósi, tantam cz- 
dem comniittere, desine Christo bellum inferre, 


et gregem ejus in praedonum morem e divino (c 


ovili ejicere, ct aliquando tandem benevolentiam 
erga verum germanumque pastorem nostram ὁὺ- 
gnosce ; neque enim alienum sequi didicimus, ne- 
que vocem extraneam audire. » Hec cum diceret, 
a satellitibus Theodosii arreptus, et ex ecclesia tra- 
ctus est. Atque insolentis petulantie et crucia- 
tuum genus omne propter Christum perpessus, et 
flagris multis concisus, postremo etiam ferro vitaiu 
amisit. Cadaver ejus ex pedibus per urbem omnem 
raptum, canibus tandem esca projectum est. Porro 
Dorotlieus, qui Palasstinam. provinciam ab impe- 
ratore acceptom administrabat, 601 et tum apud 
Moabitidem bello adversus barbaros occupatus 
erat, ubi ea qux in urbe sie gerebantur cognuvit, 
celeritate summa cum exercitu forti rebus przsen- 
tibus consuKurus accurrit. Caterum Theodosii et 
Eudociz satellites, portis clausis, non prius eum 
admisere, quam eis pollicitus esset, se quoque ad 
partes eorum defecturum, sicuti monachorum om- 
nium ordo et universa civitatis multitudo fecisset. 
Ita menses viginti exitiosus Theodosius tyrannidem 
in sede Hierosolymitana exercuit. Quam rein post- 
quam Marcianus intellexit, a Dorotbeo ille ejectus 
est : quem is capere quidem (sic enim imperatoris 
praeceperat jussio) conatus est; sed id ab eo lieri non 
potuit, propterea quod pestis illa in Sinzum mon- 
tera. profugerat. Quam ob causam plurimi, qui 
partibus ejus faverant, tormentis subditi sunt, non 
plebeii tantum homines, sed etiam qui propter 


τἀναντία τῇ auv/b« φρονοῦσι, x3Y τοῖς ὑπουργοῖς 
Εὐδοχίας. Καὶ τῶν ἐπισχόπων µήπω ἐκ τῆς συνόδου 
ἑπανελθόντων, ἐχεῖνος ἑτέρους χειροτονήσας, κατὰ 
πόλιν ἐξέπεμπε. Σενηριανὺν δὲ τὸν Σχυθοπόλεως 
ἐπίσχοπον, μὴ ὑπαχθῆναι τῇ ἐχείνου xaxovola fipn- 
pévov, τῆς πόλεως ἐξαγαγὼν ἕχτεινε. Μέγαν δ᾽ ixl- 
νησε διωγμὸν ἀνὰ τὴν ἁγίαν πόλιν κατ) ἐχείνων ot 
pi, ἐχείνῳ κοινωνεῖν εἵλοντο ' οὓς μὲν γὰρ βασάνοις 
ἠκίσατο * ἄλλων τὴν περιουσἰαν διἠρπασεν * ἑτέρων 
δὲ nup évrxe τοῖς olxotz* ὡς δοχεῖν τὴν πόλιν ὑπὸ 
βαρθάρων ἁλίσχεσθα:. Περὶ οὗ τὸ μοναχιχὸν ὕστε- 
pov πρὸς ᾽Αλχίσωνα γράφον εἴρηχεν, ὡς xai περὶ - 
τὸν οἰχεῖον ἑπίσχοπον ofa χαχοῦργος ἁλοὺς, τοῦ 
χατ᾽ αὐτὸν ἁπηλάθη µοναστηρίου, χαὶ ἐπὶ τῆς "AXe- 


D ξάνδρου διάφορος Δ,οσχόρῳ χατέστη. Ἔνβα πολλαῖς 


χαταξανθεὶς ταῖς πληγαϊς ὡς στασιώδης, ἐπὶ χαµή- 
λου ψωριώτης ἀνὰ τὴν πόλιν περιηνέχθη. Καὶ πρὸς 
τὰς πόλεις Παλαιστίνης iov, ἐπισχόπους αφίσι χει- 
ροτονεῖν χατηνάγχαζεν. "Qv εἷς ἣν καὶ Πέτρος ὁ ἐξ 
Ἰθηρίας τῆς Γαξαίων πόλεως, fj Μαϊουμᾶς ὄνομα, 
τοὺς τῆς ἐπισχοπῆς οἴαχας πιστευθεἰς * ὡς xal τινα 
Αθανάσιον τῷ τῶν διαχόνων χατειλεγμένον χορῷ 
παῤῥησιασάμενον, ἓν μέση τῇ ἐχχλησίᾳ, τοῦ τῆς 
ἀνομίας βδελύγματος, Ev. τῷ ἁγιωτάτῳ ἑφεζομένου 
θρόνῳ, φωνὴν ἀφεῖναι, « Παῦσαι, λέγουσαν, θεοδό- 
σ.ε, τῆς τοσαύτης µιαιφονίας * παῦνσαι Χριστὸν πο: 
λεμῶν, xal τὸ αὐτοῦ ποίµνιον τῆς δείας µάνδρας 
λῃστρικῶς ἀπελαύνων * xai γνῶναι μόλις γενέαθω 
σοι τὸ ἡμέτερον εὔνουν περὶ τὸν ἀληθη xal ὄντως 
ποιμένα. Ίχιατα γὰρ ἁλλοτρίῳ ἔπεσθαι µεμαθήκα- 
μεν, μγδὲ ξένης ἀκούειν φωνῆς. » Ταῦτα λἐγών, 
ἀνάρπαστος fjyevo, ὑπὸ τῶν θεοδοσίου ὑπασπιστῶν 
ἔξω συρόµενος, xa mv εἶδος παροινίας xat βασά- 
νου φέρων διὰ Χριστόν. Πολλαῖς δὲ καταξανθεὶς 
µάστιξι, τέλος xai μαχαίρᾳ καταλύει «5 Qv. Ὁ δ' 
ἐχείνου νεχρὸς, Ex ποδὸὺς διὰ πάσης τῆς πόλεως ἑλ- 
χυσθεὶς, τέλος χυσὶ β.ρὰ παρεδίδοτο. Δωρόθεος δ᾽ 
ὁ τὴν Παλαιστίνην ἑχ βασιλέως διέπων, περί που 
τὴν Μωαθῖτιν πρὸς βαρθάρους ἑνασχολούμενος, τὰ 
χατὰ τὴν πόλιν γενόµενα διαγνοὺς, ὅσον τάχος Ἶχει 
σὺν οὖχ &yevvsi τῷ στρατῷ βογθῄσων τοῖς πρἁγ- 
µασιν. Ot γε μὴν Θεοδοσίου καὶ Εὐδοχίας ὑπασπι- 
στα) τὰς θύρας ἑχείνῳ ἐπιζυγώσαντες, οὐ πρότερον 


D ἀνῆχαν, ἕως οὗ λόγον xal παρ) αὐτοῦ ἔλαδον, ὡς 


xàxslvog σὺν αὐτοῖς εἴη ἀποστατῶν ὥσπερ δὴ χαὶ 
tí μοναχικὸν ἅπαν xal τὸ τῆς πόλεως δ'επράξατο 
πληθος. Ἐπὶ εἶχοσι τοίνυν μησὶν ὁ λυμεὼν θ:0δό- 
Gto; τὸν θρόνον τυραννήσας, Μαρκιανοῦ τὰ πεπραγ- 
μένα µαθόντος, πρὸς Δωροθέου ἐχθάλλετα!:, χατα- 
σχεῖν μὲν πειραθέ,τος ἐχεῖνον' οὕτω γὰρ τὸ θεῖον 
ἐχέλευε πρόσταγμα. μὴ δυνηθέντος ve μὴν, τῷ τὸν 
ἁλιτέριον πρὸς τὸ Σίναιον ἀποδρᾶναι ' δι ὧν πλεῖ- 
στοι τῶν ἐχείνῳ συναραµένων αἰχίαις ὑπήχθησαν, 
οὗ µόνον τοῦ λαώδους πληρώματος, ἀλλὰ καὶ τῶν 
μοναδικῷ σχήµατι χατατεταγµένων. Ἐκείνου δ' 
ἐχποδὼν γεγονότος, Ἰουδενάλιος αὖθις τὸν θρόνον 
Χατέλαδε᾽ xal πάντας ὅσους χειροτονίας ἠξίωσε 
θ:οδόσ.ος, χαθεῖλεν εὐθύτ. Πολλὰ δὲ χαὶ ἕτερα τῶν 
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ἀνιαρῶν τῷ πλῄθει ἐπισυνέθη ἐχεῖθεν ἔνθεν προϊόν- A habitum in monachorum ordine censi fuerant. 


των, ὅσα (€ Ó θυμὸς αὐτῷ ξιηγόρευε, τοῦ βασκάνου 
xa θεομισοῦς δαίµονος οὕτω πράττειν εἰσηγουμέ- 
νου ἑνὸς vpáp paso; ἐναλλαγῇ ' ὡς ἐξεῖναι τῇ ἔχφω- 
νήσει θατέρον σύμπαν ἐπάγειν ἐνταῦθα τὸ ἕτερον * 
ki τόσον, ὡς xal πολὺ τὸ παρα)λάττον νοµίκεσθαι 
παρὰ τοῖς πλείοσι, χαὶ ἄντιχρυς τὰς ἐννοίας ix δια- 
μέτρου φέρεσθαι, ὡς ἀναιρετιχὰς ἀλλήλων χαθε- 
στάναι. Καὶ γὰρ ὁ τὸν Χριστὺν ἐν δύο φύσεσιν ὁμο- 
λογῶν Ex δύο ἄντιχρυς λέγει, εἴπερ iy. θεότητι xaX 
ἀνθρωπότητι συνομολογῶν τὸν Χριστὸν, Ex θεότη- 
τος χαὶ ἀνθρωπότητος αυντεθεῖσθαι λέγει’ 6 τε Ex 
δύο λέγων τὴν Ev δύο πάντως ὁμολογίαν ἐπάχει, εἵ- 
περ ix θεότητος xal ἀνθρωπότητος τὸν Χρισιὸν 
λέγων, &v θεότητι xal ἀνθρωπότητι ὁμολογεῖ αὐτὸν 


Post Theodosii fugam, Juvenalis in thronum suum 
restitutus, omnibus quos ille ordinaverat, digni- 
latem statim ademit, Multa praterea alia tristia 
hinc et inde provenientia multitudini accidere, 
qu:e animus οἱ, invido et Deo inviso dzemone, per 
unius littere mutationem, suadente, suggessit : 


-ita ut alterius litterz pronuntiatione, aliud pror- 


sus inducere liceret. Adeo etiam, ut multa a plu- 
ribus mutatio fleri, et sententia in contrariam 
prorsus et ex diametro repugnantem significatio- 
nem ferri, et alteram per alteram tolli existima- 
retar. Nam Christam ἐν, hoc est in duabus natu- 
ris qui profitetur, ἐκ, hoc est ος duabus, dicit : 
siquidem dum in divinitate et humanitate Chri- 


χαθεστάνα:, οὔτε τῆς σαρχὸς εἰς θεότητα µεταθλη- D stum confitetur, ex divinitate et humanitate uni- 


θείσης, οὔτ' a0 τῆς θεότητος εἰς σάρχα qtpnaácn;: 
ἐξ ὧν fj ἄῤῥητος ἕνωσις, ὡς xal διὰ τῆς ἐκ δύο 
φωνῆς ἐνταῦθα νοεῖσθαι προσφόρως τὴν ἐν δύο, 
καὶ διὰ τῆς ἐν δύο τὴν ἐκ δύο, καὶ θάτερον τοῦ 
ἑτέρυ μὴ ἀπολιμπάνεσθαι ' ὅπου v6 χατὰ τὸ πε- 
ριούσιον οὗ µόνον τὸ ὅλον ix. μερῶν, ἀλλὰ καὶ iv 
µέρεσι τὸ ὅλον γνωρίζεται. Καὶ ὅμως ἀλλήλων οὔ- 
τως ἀπεσχοινίσθαι ταῦτα νοµίζουσιν ἄνθρωποι συν» 
ηθείᾳ τινὶ περὶ τῆς τοῦ θεοῦ δόξης * f] xal τὸ οὕτω 
βούλεσθαι προειλημμµένοι, xal πάσης ἰδέας παρα- 
φρονεῖν ' ἢ πρὸς τὴν τοῦ ὄντος ἱέναι συγχατάθεαιν. 
Δι ἅπερ al εἱρημέναι poc συγχύσεις ἐγένοντο. Kal 
τὰ μὲν οὕτως Ev τε ᾽Αεξανδρείᾳ χαὶ Παλαιστίνῃ 
συνέδαινε. 


tum esse concedit. Et qui ex duabus dicit, profes- 
sionem tamen in duahus infert : si ex divinitate 
et humanitate Christum dicens, in diviriitate et 
humanitate consistere ipsum profitetur, neque 
carne in divinitatem eunte, neque rursum divini- 
tate in carnem evadente; unde ineffabilis illa ex- 
stitit unio, ut per locutionem, ex duabus, hic com- 
mode locutio in duabus, οἱ per, in duabus, etiam 
ex duabus intelligatur, et. alterum ab altero non 
differat; quandoquidem et juxta abuudantem 1o- 
quendi rationem non solum totum ex partibus, 
sed etiam in partibus totum percipitur. 804 Et 
tamen separata hec inter se' sic esse homines opi- 
nati sunt, quadam de Deo opinionis consuetudine : 


vel quod ita destinatione animi voluerint, et quodvis potius mortis genus subire, quam ei quod ve- 
rum est, assentiri, Quam ob causam, qua a me dicite sunt confusiones exstitere. Hec sic apud 


Alexandrinos et apud Palastinos accidere. 


ΚΕΦΑΛ. Ι. 

Περὶ τοῦ ἐπεισφρήσαντος ἐν ταῖς ἐφοις τῶν πό- 
Jswr 1μοῦ τε ὁμοῦ καὶ .Ἰοιμοῦ * xal ὡς αὐτο- 
µάτως ἡ T5 τῷ ὁτιόνει ἔτει ἀνῆήχε καρπούς. 
II9)2 δέ τις xat! ἐκεῖνο χαιροῦ ἀνομθρία ἐγέ- 

νετο, χα) λιμὸς ὁμοῦ xaY λοιμὸς Ev τε Φρυγίᾳ Γα- 

λατίᾳ τε αὖ xai τῇ Καππαδοχῶν * xal ἄχρι δη xal 

Κιλιχίας αὐτῆς περιφανῶς προεχώρει * ὡς συµθα(- 

νειν τῇ ἑνδείᾳ τῶν ἀναγχαίων τοὺς περιοίχους τῶν 

εἰρημένων ἀπηγορευμένῃ xai ὁλεθρίᾳ καὶ ἀῆθει 
χρήσασθαι τῇ τροφῇ, ἐπιλελοιπότων τῶν ἀναγχαίων. 

Λιμοῦ δὲ τοσούτου ἐπιχωριάζοντος, τῇ μεταθολῇ τῆς 

διαίτης ἐνόσουν µάλα οἱ ἄνθρωποι ’ ὑπερέολῇ γὰρ 

φ)εγμονῆς οἱδαίνοντος σφἰσι τοῦ σώματος, πρῶτον 
μὲν τὰς ὄψεις ἐφθείροντο * εἶς᾽ ἐπιγινομένης βηχὸς, 
τριταῖοι τὸν βίον ἀπῄεσαν. ἸΑλλὰ τοῦ μὲν λοιμοῦ 
οὐκ ἂν τις βοήθεια οὐδαμοῦ * τοῖς γε μὴν ὑπ᾿ ἐχείνου 
σπανίο:ς πάμπαν χαταλειφθεῖσιν ἀρωγὴν fj πάντων 

. σώτειρα Πρόνοια δέδωχε, τὸν λιμὸν θεραπεύσασα. 

Κατὰ μὲν γὰρ ἐκεῖνο τὸ ἔτος (p μὴ ἔφυ τὰ σπἑρ- 

µατα, ἀερίῳ τροφῇ ἔθρεφεν, ὥσπερ ποτὲ τοῖς πά- 

,. λαι Ἰσραηλίταις ἱστόρηται πράξασα, ὃ μάννα προσ- 

ηγόρευται ἐπιθρέξασα  αὑτομάτους δὲ τελεσιουρ- 

γήσασα τοὺς καρκοὺς ἔτει τῷ μετὰ τοῦτο. Τὰ δὲ 
τοιαῦτα χαχὰ τήν τε Παλαιστινῶν ἑπέδραμε χώραν, 


CAPUT X. 


De fame simul et peste, que civitatibus Orientalibus 
incesserunt : et ut sua aponte terra anno sequente 
fruges protulerit, 

Eisdem temporibus ingens fuit siccitas, fames- 
que simul] et pestis in Phrygia, Galatia et Cappa- 
docia : qux calamitas etiam ad Ciliciam usque 
progressa est, ut earum quas diximus regionum 
incole in sumina penuria ad eas angustias perve- 
nerint, rebus necessariis deflcientibus, ut prohi- 
bitis, insolitis οἱ exitiosis alimentis uterentur. Et 
fame tantopere invalescente, homines, victus ra- 
tione mutata, in aegritudines inciderunt. Corpora 
namque propter maximas inflammationes, tumore 
concepto, ocu'os primum amittebant : deinde tussi 


D accedente, die tertio moriebantur. Contra pestem 


eam nullum usquam fuit auxilium. Qui autem ex 
ea perrari superfuere, eis opem servatrix omniu:n 
Providentia attulit, et fami subvepit. Eo eniin anno 
quo fruges non provenerunt, alimento aerio eos 
fovit, sicuti olim veteribus Israelitis fecisse memo- 
ratur, inanna illis (quod dicitur) cclitus deimit- 
tens. Prosimo autem anno ut fruges sua sponte 
excrescerent, effecit, Ha:c mala Palzstinam etiam 
et plurimes alias regiones pervaserunt. Et calami- 
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tates. ejusmodi Orientalem orbis partem omnem A xot ἄλλας ᾽ πλείστας ἐπῆλθε πόλεις * ὥσπερ βάδτν 


pcragrarunt. 


CAPUT σι! 


De Valeutiniam cede, qui Occidentalibus imperavit : 
el de Eudoxia conjuge ejus, liberisque ejusdem. 
Et ut Genserichus urbem Romam ceperit. ltem de 
eis qui post Valentinianum per successionem Rome 
imperarunt. 


Hia Orientis :wrumnz fuere. Porro Occidens 
slias, eis quas diximus non minores, sensit. Nam 
Aetius urbis Romanae prefectus, miserandum in 
modum vitam arnisit : et orze Occiduz imperator 
Valentinianus recta quidem Ecclesie dogmata, 
quemadmodum supra a nobis dictum est, retinuit, 
in quotidiana autem consuetudine vitze plurimum 
, deliquit. 603 Cum enim vultu venusto, et rebus 
aliis ornatam maxime in matrimonio baberet con- 
jugem, junioris Theodosii filiam Eudoxiam, alienas 
nuptias turpiter foedavit, et aperte permultos curio- 
sarum artium sectatores familiares habuit, et tan- 
dem vitam focdissima morte finiit. Maximi nam- 
que, qui, Gratiano imperatore 639560, tyrannidem 
arripuit et a maguo Theodosio postea necatus 
est, ex filio nepos, avo cognominis, patriciatus 
dignitatem primariam gerens, cum insidias Valen- 
tiniano imperotori strueret, propterea quod is 
uxorem ejus stuprasset, Aetium imperialein aulam 
gubernantem (consiliis enim suis is obsistebat) 
metuens, perduellionis crimine per calunmiam 
apud imperatorem detulit, Atque ubi iile eam ob 
causam miserabiliter czesus est, labore nullo Maxi- 
mus imperatóris regiam ingressus, illum interemit, 
et conjugem ejus Eudoxiam coegit sibi nubere, 
eique per stuprum viu intulit. Per quae enim ali- 
quis peccat, per eadem etiam castigatur. Postea 
vero ille imperium quoque sibi usurpavit. Enim- 
vero Eudoxia tanta contumelia affecta, quod tam 
inopinatum flagitium zgre ferret, omnem sibi 
quod dicitur jaciendam esse aleam statuit, ut in- 
juri auctorem ulcisceretur qui facinus tantum 
in marito suo patrare, et insuper ingenuitatem 
libertatemque suam contaminare ausus fuisset. 
Acris enim esse solet femina, nec ullo modo ea 
flectitur aut exoratur, ut dolorem statim ponat, si 
pudicitia ei, quam retinere contendit, per vim 
adempta sit : et quidem ab eo qui etiam castitatis, 
dignitatis et existimationis sue custodem sustule- 
rit. Hc secum in animo volutans | Eudoxia, 
quandoquidem nullam ex Byzantio auxilii spem 
esse putavit, quod pater ejus Theodosius dudum 
diem suum obiisset, et tempore plurimo diva 
Pulcheria imperio ibi potiretur, qu» nondum 
conceptam adversus matrem Eudotiam iram de- 
posuisset, dona maxima in Libyam ad Genserichum 
misit, eumdemque ut sibi in tanta srumna sub- 
veniret, seque Maximi improbitate liberaret, ro- 
gavit :spe illa barbaro oblata, si modo se move- 


τῶν τοιούτων παθῶν πᾶσαν τὴν τῆς Ἔω περινο- 
στούντων τὴν. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 


Περὶ τῆς ἀναιρέσεως Οὐα.Ίεντιγιανοῦ τοῦ ἐν 
ἑσπέρᾳ κατάρχοντος xal περὶ τῆς ἑχείνου 
γυγαικὸς Εὐδοξίας καὶ τῶν παΐδων αὐτῆς: 
καὶ ὡς Γιζέριχος εἶλε τὴν "Popgnv* καὶ περὶ 
τῶν μετὰ OvaAdsrtiviarór κατά διαδοχἡν βε- 
δασι.Ίευκότων ἐν ᾿Ρώμῃ. 

Τοιαῦτα μὲν τὴν "Ec χαχὰ διελάµδανεν * ἀνὰ tk 
τὴν ἑσπέραν ἕτερα οὐχ ἑλάττω τῶν εἰρημένων ἑγί- 
νετο. ᾽Αέτιος μὲν γὰρ ὁ τὴν Ῥώμην διέπων ἔλεει- 
νῶς τὸν βίον κατέστρεφεν; ὁ δὲ τῆς ἑσπερίου λήξεως 
αὑτοχράτωρ Οὐαλεντινιανὸς τῶν μὲν ὀρθῶν τῖς 
Ἐκκλησίας δογμάτων µά)α ἀντείχετο, ᾖπέρ µοι 
καὶ πρότερον εἴρηται’ mapavogíg δὲ πλείστη εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ ἐχέχρητο δίχιταν. Ὡραίᾳ γὰρ τὴν ὄψιν 
xai τἆλλα εὐπρεπεστάτῃ γυναιχὶ συνοικῶν, Εὺ- 
δοξίᾳ τῇ τοῦ νέου Θεοδοσίου θυγατρὶ, ἀλλοτρίους 
Ἰάμους ἁσέμνως ἀνώρυττε. Συχνῶς δὲ xal τοῖς τὰ 
περἰεργα πράττουσιν ἁδεῶς ὁμιλῶν, αἰσχίστῳ µόρῳ 
τὸν βίον µετήλλαττεν. Μαξίμου xoi γὰρ, 5; δόλῳ 
μὲν τὸν βασιλέα Γρατιανὲν ἀνεῖλε, τυραννίδι χρη- 
σάµενος, ὑπὸ δὲ τοῦ μεγάλου θεοδοσίου ἀνῃρηταε 


«τούτου mal; maie τῷ πάππῳ μώνυμος, ἐν πα- 


τριχίοις τὰ πρῶτα τελῶν, ἐπιθουλἣ»ν βασιλεῖ Οὑα1εν- 
τινιχνῷ ῥάπτων  ὄτιπερ εἰς τὴν ἐχείνου ἐνύθρισε 
γαμετὴν, δεδοικὼς τὸν ᾿Αέτιον τῶν βασιλείων xpa- 
τοῦντα * διαθάλλει μὲν ἐχεῖνον πρῶτον τῷ βασι)λεῖ 
τῷ ἐγχλήματι τῆς χαθοσιώσεως * ἐπεὶ δ' ἑχεῖνος 
διὰ τοῦτο δειλαίως ávfipnto, σὺν οὖδενὶ πόνῳ τὰ 
ἀνάχτορα εἰσιὼν, χτείνει μὲν τὸν Οὐαλεντιν'ανὸν, 
xai τὴν ἐχείνου σύνοιχον εἰσοικίζεται , xal πολλὴν» 
βίαν ἐπαγαγὼν, ταύτῃ συµφθείρεται ' δι ὧν γὰρ 
τις ἁμαρτάνει, δι αὑτῶν xal παιδεύεται. Ἔπει-α 
xai τὴν ἀρχὴν περιδἀλλεται. Ἡ δ' Εὐδοξία οὕτω 
περιυθρισθεῖσα xal τῷ λίαν παραλόγῳ τοῦ πράγµ:- 
τος ἀχθομένη, πάντα κύδον, τὸ bh λεγόμενο», 
ἀναῤῥίπτειν Πρεῖτο, ὥστε τὸν ὑθριστὴν τίσασθαι 
ὑπέρ τε ὧν εἰς τὸν οἰχεῖον ἐπεπόνθει γαμέτην, οἷς 
τε οὕτως τῷ ἑλευθερίῳ ἐξύθριστο. Καὶ γάρ πως 
δεινἡ τίς ἐστι vovh, καὶ Ἠχιστα δυσωπεῖται λύπην ΄ 
τάχιστα ἀποθέσθαι, eU γε σωφροσύνης ἀντεχομένη 


D ταύτην πρὸς βίαν ἀφαιρεθείη * καὶ ταῦτα, παρ o0 


xai τὸν τῆς σωφροσύνης xal τιμῆς καὶ δόξης 
φύλαχα τύχοι προσαπολέσασα. Ταῦτ οὖν iv v 
ἔχουσα Εὐδοξία, ἐπεὶ μηδὲ µίαν ἐκ Βυξαντίου 
ἔσεσθαί οἱ ᾧστα ἀρωγὴν, πάλαι μὲν οἰχομένου αὐτῇ 
τοῦ πατρὸς θεοδοσίου, πλεῖστου δὲ καὶ τῆς θείας 
Πουλχερίας ἐπὶ τῆς ἀρχῆς οὕσης χρόνον, καὶ µήπω 
τὸν κατὰ τῆς μητρὸς Εὐδοχίας χόλον ἀποθεμένης, 
δῶρα πλεῖστα δοῦσα, πρὸς Λιθύην ἐκπέμπει, Γιζέ- 
ριχον δυσωποῦσα, áp ext μὲν αὐτῇ δυστυχῶς οὕτω 
πραττούσῃ, xal τῆς Μαξίμου µοχθηρίας ἔλευθε- 
ρῶσαι . εὖελπιν δὲ εἶνχι µόνον χινῄήσαντα, καὶ παρὰ 
δόξαν τῇ 'Ρωμαίων ἐπελθεῖν στόλῳ µεγάλῳ ἀρχὴ 
ὑπισχνεῖτο γάρ οἱ πάντα εὐχερῶς προδοῦναι. ωὸ 
μὲν οὖν Μάξιμος οὐδ' ἕνα τυραννήσας ἐνιαντὺν, 
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διεφθάρη * Γιξέριχος δὲ σὺν µεγάλῃ δυνάµει ἐλθὼ», 
εἷλε ᾿Ρώμην. Βάρδαρος δὲ τὴν γνώμην ὢν καὶ 
ἀσταθὴς xai παλίµόο)ος, οὐδὲ τῇ Εὐδοξίᾳ τὸ πιστὸ» 
ἐἑῳυλάξατο ἀλλὰ τὰ μὲν πολιορχήσας, τὰ δὲ τῶν 
τῆς πόλεως θεαμάτων πυρπολήσας, ἐς Λιθύην αὖθις 
ὦχετο ἀπιὼν, ps0. ἑαυτοῦ τὴν τε Εὐδοξίαν xa! «à; 
δύο θυγατέρας Εὐδοχίαν χαὶ Πλαχιδίαν αἰχμαλώτους 
ἔχων. Πολλὰ δὲ χαὶ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν xal πολυ- 
τ΄µων σχευῶν συναπἣρεν. Οὐκ ἑλάχιστα δὲ xol 
τῶν ᾿Εθραϊκῶν σαν σχενῶν  ἅτερ Οὑεσπασιανός 
«& xal Τΐτος, τὴν ᾿Ἱερρυσαλὴμ πορθήσαντες, εἰς 
'Ῥώμην ἀνήγαχον. Την μὲν οὖν πρεσδυτέραν τῶν 
θυγατέρων Εὐδοχίαν τῷ vli Ὀνωρίχῳ συνῆπτε 
Γιζέριχος τὴν δὲ Πλακιδίαν μαθὼν Ὀλνθρίῳ 
νατιγχυηθεῖσαν τῷ πατριχίῳ, πρώτῳ χατὰ τὴν 


'Ῥώμην τῆς Ὑερουσίας τυγχάνουτι, τότε δ' ἐς Βυ- B 


ζάντιον γεχενημένῳ φυγάδι, ἁλισχομένης τῆς π΄- 

λεως, αδύναμα tf] μητρὶ Εὐὺξοξίᾳ ἐς Βυζάντιον 

ἕτεμπε, Μαρχιανὸν ἱλεούμενος αὖν πο)λῇ τῇ 0:pa- 

πείᾳ xal βῥᾳσ.λικῇ τῇ δορυφορίᾳ. Καὶ γὰρ πολλὴν 

εινα τὴν ὀργὴν κατ αὐτοῦ ἑνῆκε Μαρχιανῷ, τῷ τε 

τὴν Ῥώμην ἐμπρῆσαι, χαὶ τῷ τὰς βατιλίδας οὕτω 

περινθρίσαι. Αλλὰ τὴν μὲν Πλαχιδίαν Ὀλύδριος 

αὖθις Μαρχιανοῦ κχελεύοντος εἰσοιχίζεται. Μετὰ 

μέντοι Μάξιμον ἄρχει ᾿Ῥωμαίων "Αθιτος μῖνας 

χρατήσας ὀκτώ. Τούτου δὲ λιμῷ τὸν βίον ἀλλάξαν- 

τος. Μ2ἳουρίνος ἐπὶ δύο ἔτη t1,» ῥασιλείαν χατέσχεν. 

λλλὰ xal Ἀ]αϊουρίνου πρὸς Ῥεχιμέρου, ὃς στρα- 

τηχὸς ᾿Ῥωμαίων ἣν, δόλῳ τὸν βίον ἀπολιπόντος, 

' Xevgo; τρίτον ἔτος τὴν βασιλείαν ἐχράτησε: μεθ’ 

ὃν Ανθέμιος, ᾧ Μαρχιανδ, την ἰδίαν παῖδα κατηγ- 

| . γνήσατο, ix πρε:ξείας τῶν ἑσπερίων Ῥωμαίων. 

| "Enti $$ xai οὗτος δόλῳ ἑτφάττετο, Χρ'στιαν'χώ- 

| «Gto; pà3)a Ὑενόµενο;, Ὀλύδριος βασιλεὺς ὑπὸ 

Ῥεχιμέρου ἀνηγόρευτο, xal μετὰ τοῦτον Γλυχέ- 

pxo; ^ ὃν τῇ τιμῇ πέµπτον ἔτος διαγενόµενον, Νέπως 

τὴν ἀρχὴν ἐγχε'ρίδεται, ἐπίσχοπον v.v. l'àuxépiov 

χαταστήσας κατὰ Σάλωνας πόλιν τῖς Δαλματί1λ.. 

᾽Αλλὰ χαὶ τοῦτον Ὀρέστης τοῦ τῆς ἀρχῆς ἀφίστησι 

θρήνου, ὃν 6 nal; Ρωμύλος, ὃς καὶ Αὐγουστοῦλος 

ἐχλίθη, διεδέξατο * 0; τελευταῖος αὐτοχράτωρ Ῥω- 

µαΐων ἐγένετο, ἀπὸ ᾿Ῥωμύλου τοῦ πρώτον τρ'ῶν 

καὶ τριαχοσίων xaX χιλίων παρφχηκότων ἐνιαυτῶν. 

Μετὰ δὲ τοῦτον Ὁδύακρος thv ᾿Ῥωμαίων ἡγεμονίαν 

χατέσχε, τῆς αὑτοκρατορικῆς xal βασιλιχῆς προσ- 

ηγοοίας ἑαυτὸν ἀφελὼν, πρῶτος δὲ ῥῆγα προσειπὼν 

ἑαυτόν  ὁπηνίχα xal Λέων ὁ μέγας τῶν «10e µε- 
θίστατο. 





(1) Cum Genserichus Carthaginem (ex quo annis 
585 in ditione Row. fuisset) anno Domini 441 ce- 
pisset, cujus cladis mentio fit. 1. 1, in. princ. C. 
de ο[. pref. pret., landem Romam quoque anno 
Domini 457 fedissime vastavit. M. Varro Vectium 
se Roma, in augurio non ignobilem, et ingenio 
cuivis parem, audivisse scribit, dicentem : Quo- 
niam cxx annos incolumis przteri sse. populus 
Rom. ad νο perventurum. | Quidam — eruditi 
tempus direptionis istius Vandalicz, cujus Justin. 
meminit. C. De off. PP. Afric. designari per Var- 
ronis verba putant. Alii potius ad Totilze vastaltio- 
nem referunt, qua sub Justiniano accidit. 


ECCLESIASTIC.E HISTORIE LID. Xv. 
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Α ret, prater opinionem eum classe ingenti impe- 
rium Romanorum consecuturum, quod se illi fa- 
cile tradituram recepit. Itaque Maximus cum ne- 
que unum quidem annum tyrannide potitus esset, 
interemptus est, 60/4 Genserichus vero ubi cum 
ingentibus copits advenit, Romam cepit. Qui quod 
barbara mente et instabilis atque inconstans esset, 
Kudoxie fldem non servavit, sed urbe direpta, 
spectaculisque ejus incensis, in Libyam reversus 
est, Eudoxia secum et duabus ejus filiabus Eudo- 
cia ct Placidia captivis abductis. Multa quoquo 
inde eccles.astica et pretiosa abstulit vasa, inter 
qu: non pauca etiam Ilebraica fuere, qus Vespa- 
sanus et Titus Hierosolymis vastatis Romam sc- 
cum attulerant. Genserichus (1) majorem natu 
fi'íam Eudociam fllio Honoricho matrimonio junxit, 
llacidiam autem, quod Olybrio patricio, senatus 
Romani principi, qui tum urbe Roma capta By- 
zantii profugus erat, desponsatam esse cognovise 
sel, una cum matre Eudoxia, cultu magno et regio 
comitatu tradito, Byzantium, Marcianum placatu- | 
rus, misit, qui vehementer ira adversus eum per- 
citus fuerat, cum quod Itomam incendisset, tum 
quod sic in imperatrices illusisset. Olybrius, Mar- 
ciano jubente, Placidiam uxorem duxit, Verum 
post Maxinium Roma Avitus rerum potitus cst 
mensibus octo : qui ubi vitam fame finivit, Majo- 
rianus biennio imperium tenuit, Postquam autem 
i« ab Recimero Romana militie duce dajo c:sus 
est, Severus /2) tres annos ibi imperavit. Post 
hunc Authemius, cui Marcianus filiam suam de- 
Spondit, Occideutalibus Romanis id per legationem 
petentibus. Ubi vero et hic, cum Christianissimus 
esset, fraude peremptus est, Olybrius a Recimcro 
imperator renuntiatus est. lluic successit Glycce 
rius. Atque illi rursum, ubi annos quinque digui- 
tatem. eam gessisset, Nepos qui Glycerium apud 
Salonas Dalmatie urbem episcopuin fecit. Sed et 
lunc Orestes imperio spoliavit. Cui Romulus filius, 
qui οἱ Augustulus dictus est, successit, ultin.us 
Romanorum imperator, a ltomu!o primo rege 
mille trecentis et tribus (5) exactis annis. G05 
Post hunc Romanorum imperium 0108665 invasit : 
qui imperiali cognomine rejecio, regein se primus 
D vocavit (4). Quo tempore et Lee Magnus ex hac 
vita migravit. 


(2) ΑΙ. Severianum nominant. 

(3) Secundum alios ab Urbe condita circiter an- 
uum 1221. 

(3) Circiter h:ec teinpora Paulinus Nole episco- 
pus, multosa Vandalis captivosredemit, et tandem 
viduz filium, seipso in servitutem dato, liberavit. 
(Diac.) — Odoacer, quod bellicosus esset, id no- 
men a vastandis et exscindendis agris accepit. Sic:t 
et apud Vandalos sive Bohemos, rex Odoacrus, 
vir fortissimus, ante Permislatus nominatus. Fuit 
autem Odoacer Herulus, sub quo Romani majestas 
imperii in Occidente sero admodum ad Francos 
pervenit. 
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CAPUT Xil. 


Ut imperatrix Eudocia Pulcherie Auguste sit con- 
ciliata : et de juniore Eudocia, Eudozie filia. 


Eudocia Augusta in Palaestina adhuc degens, 
de filie Eudoxiz, maritique et liberorum ejusdem 
rebus certior facta, ad extremam conjecta est 
animi anxictatem. Proinde funem omnem, ut in 
proverbio est, movens, per Valerium et Olybrium 
patricios Pulcheriz€ reconciliata est : a qua etiam 
petiit, ut eis qux in captivitate essent, opem fer- 
ret. Et cum pax inter Genserichum et Marcianum 
facta esset, Euddxiam Genserichus et Placidiam, 
Pulcheria petente, sicuti dixi, Byzantium misit. 
Junior autem Eudocia apud maritum Honoriclium 
in Africa mansit, cum quo sedecim annos vixit, 
eidemque filium Hulderichum genuit. Porro cum 
parum grata ei esset viri conjunctio, qui Arianam 
profitebatur religionem, arte manus ejus elapsa, 
et aviam Eudociam imitata, ad sancta loca con- 
£essit, el sepulcrum illius longe post exosculata 
est, Ubi et ipsa non diu vixit: sed somno beato 
sopita, juxta avie tumulum in praeclaro el ipsa 
reposita est monumento. Quidquid autem ei erat 
facultatum, id pauperibus et sancta Christi resur- 
rectioni (1) consecravit. 


606 CAPUT χι, 


Ut procuratione et arte Pulcherie, Eudocia sanctam 
quartam. approbarit synodum, persuasione Sy- 


NICEPIIORI CALLISTI 


&O 

ΚΕΦΑΛ. ΙΒ’. 

Ὡς ἡ Bacille Εὐδοκία τῇ βασιᾶίδι HovAyepla 
ἑσπείσατο" xal περὶ τῆς νεωτέρας Εὐδοκίας, 
τῆς θυγαερὸς Εὐδοξίας. 

Εὐδοχία δὲ ἡ βασίλισσα, τὰ χατὰ τὴν θυγατέρα 
Εὐδοξίαν xai τὸν σύζυγον xal τὰς ἑχείνων παῖδας 
ἀναμαθοῦσα, ἔτι τῇ Παλαιστίνῃ ἑνδιατρίδουσα, εἰς 
ἔσχατον ἀθυμίας fixs* xal πάντα χάλων, τὸ τοῦ 
λόγου, κχινήσασα, απένδεται Πουλχερίᾳ, µέσων 
γενοµένων Οὐαλλερίου xal Ὀλνόρίου τῶν πατρι- 
χίων. "Het δὲ βοηθὸν καὶ ταῖς tv αἰχμαλωσίᾳ γενέ- 
σθαι. Καὶ τῆς εἰρήνης ἀχμαξούσης μεταξὺ Γιζε- 
plyov χαὶ Μαρχιανοῦ, τὴν μὲν Εὐδοξίαν xat Πλα- 
χιδίαν αἰτησάσης Πουλχερίας, ἐς Βυζάντιον, ὥσπερ 
ἔφην, Γιζέριχος ἔπεμπεν ΄ dj δὲ νεωτέρα Εὐδοχία : 


B παρὰ τῷ ἀνδρὶ Ονωρίχῳ ἣν χατὰ τὴν Ἀφριχὴν 


µένουσα * μεθ) οὗ Exxalbexa ἔτη διαθιώσασχ, xál 
παῖδα ἐξ ἐχείνου 'Πλδέριχον ἁποτεχοῦσα, ὄνσαρε» 
στοῦσα τἀνδρὶ, ὅτι τὰ Αρειανῶν ἐπρέσθευε, τέχνῃ 
τὰς χεῖρας ἑχείνου διαφυγοῦσα, τὴν μάμμην Εὐδ.- 
χίαν µιµησαμένη, πρὸς τοὺς &ylouc xaX αὑτῆ τόπους 
ἐγένετο, xal τὸν ἐχείνης τάφον ἠσπάζετο πολιῷ 
ὕστερον. "Ev ᾧ xal αὐτὴ ἐπ᾿ ὀλίγον διαθιοῦσα, τὸν 
µαχάριον Όπνωσεν ὕπνον, παρὰ τὸν τἆφον τῆς 
μάμμης περιφανοῦς τυχοῦδα ταφῆς. Όσα δ' ait] 
προσῖσαν, πένησι xai τῇ ἁγίᾳ τοῦ Χριστοῦ ἀφιέρω- 
σεν ἀναστάσει. 
ΚΕΦΑΛ. IT". 


Ὡς µεθόδῳ Πουλχερίας ἡ Εὐδοκχία ttiv ἁγίαν 
εετάρτη» προσήκατο σύνοδον , ὁδηγηθείσα 


meonis Stylite sive Columelle et magni Euthymii C ὑπὸ Συμεὼν τοῦ ZcvA(tov καὶ τοῦ μεγάλου 


inducta. 


Pulcheria Augusta quamprimum Eudocise re- 
conciliata est, fratres et filias ejus liortata est, ut 
crebras ad eam darent litteras, quo'ab Eutychetis 
et Dioscori opinione descisceret, et sancta catho- 
lic:e Ecclesia communionem amplecteretur. Litte- 
ris ejusmodi Eudocia acceptis, cum etiam beata 
Bassa semper ei, ut eadem secum in religione sen- 
tiret, molesta esset : metuens illa, ne id non ex 
sententia Dei faceret, faciendum sibi esse putavit, 
ut de ea re ad divinos Patres referret, qui se de 
vero pietatis cultu certo edocerent. Proinde Ana- 
$tasio chorepiscopo accito, ad sanctum Symeo- 
nem Stylitem per illum scripsit, qui tum virtuti- 
bus suis orbem illustrabat. Ad euu litteris quoque 
manu sua conscriptis, conscientiam suam revela- 
vit : eomplexuram se esse, quod ille decrevisset, 
pollicita. Sanctus autem vir ille ad eam in hzc 
verba rescripsit : «Scito, filiola, quod diabolus, vir- 
tutum tuarum divitias cernens, te expeltivit ut 
cribraret sicuti triticum. Et exitiosus ille Theodo- 
fius, vas et instrumentum mali illius factus, Dei 
amanti animz (1 tenebras offudit, camque cou- 
turbavit. Sed confide. Non enim deliciei fides tua. 
Ego quidem illud valde admiratus sum, quod cum 
fontem apud tcipsam' haberes, eumque ignorans, 
longius aquau) hauriendam peteres. Habes igitur 


Εὐθυμίου. 

Πουλχερία δὲ ἡ βασιλὶ;, ἄρτι σπεισαµένη τῇ 
Εὐδοχίᾳ, τοῖς τε ἁδελφοῖς ἑχείνης ὑπετίθει xal 
θυγατράσι συνεχέστερον γράμματα πέµπειν αὑτῇ, 
ὥστε τῆς piv Εὐτυχοῦς xat Διοσχόρου δόξης πείθειν 
ἀφίστασθα:, τῇ δὲ ἁγίᾳ xa καθολική Ἐκχλησίᾳ 
χοινωνεῖν αἱρεῖσύαι * ἃ δῆτα δεχοµένη dj Εὐδοχία, 
χαὶ τῆς µακαρίας Βάσσης τὰ ἴσα φρονεῖν ἀεὶ kvo- 
χλούσης, δείσασα μὴ οὗ χατὰ γνώμην πράττοι 
θεοῦ, δεῖν ἐδόχει τὰ τοῦ σχοποῦ τοῖς θεοφόροις τῶν 
Πατέρων κοινώσασθαι, xal παρ ἑχείνων τὸ προΣ- 
Ώχον σέδας ἀπαχριδθώσασθαι. Καὶ 6h τὸν χωρεπίσχο» 
πον ᾿Ανασσάσιον µεταστειλαμένη, τῷ ἁγίφ Συμεῶνι 


D τῷ Στυλίτῃ ἀπέστελλε, τηνικαῦτα τὴν ὑφήλιον ταῖς 


ἀρεταῖς δφδουχοῦντι * ᾧ καὶ τὰ τῆς συνε.δήσεως 
οἰχειοχείρῳ γράµµατι ἀνετίθει, στέργειν ὃ ἐχεῖνος 
ἐγχρίνοι. Ὁ δὲ ὅσιος γράµµατι αὖθις ἐδήλον, ταῦτα 
χατὰ λέξιν ἐπιστείλας aif) * « Γίνωσχε, τέχνον, 
ὅτι ὁ διάδολος ὁρῶν τὸν πλοῦτον τῶν σῶν ἀρετῶν, 
ἑξητήσατό σε σινιάσαι ὡς τὸν αἴτον ' χαὶ ὁ λυμεὼν 
ἐχεῖνος Θεοδόσιος, δοχεῖον xat ὄργανον τοῦ πονηροῦ 
γεχονὼς, τὴν θεοφιλῆ σου φυχὴν ἑζόφωσέ τε xal 
συνετάραξεν. ᾽Αλλὰ θάρτει’ οὗ γὰρ ἑκλείπει σου 
à πίστις. Ἐγὼ δὲ τοῦτο λίαν τεθαύμακα, ὅτι τὴν 
πη»ἣν ἔχουσα xa ταύτην ἀγνοοῦσα, µακρόθεν τού 
ὕδατος ἀντλῆσαι ἑσπούδασας. Ἔχεις τοίνυν τὸν 
ὑεοφόρον Εὐθύμιον » Έπου τοίνυν ταῖς αὐτοῦ δι- 


(1) In cujus honorem templum llierosolymis conswuctum fuerat. Evagr. lib. 11, cap. 5, 
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δασχαλίαις xal νουθεσίαις, xat σώζῃ. » Ταῦτα δια- A divinum virum Euthymium : hujus docirinam et 


γνοῦσα à Εὐδοχία οὐχ ἁμελῶς διετέθη ' πέµψασς 
δὲ, τὸν ἅγιον Εὐθύμιον µετεστέλλετο, el; ὃν ἐχείνη 
ν:οπαγῆ πύργον ἐδεί,.ατο. Ἐπεὶ δὲ Ἔκεν, ἀλῥήτου 
τοληαθεῖσα τῆς {δονῖς, πρὸς τοῖς ἐχείνου πεσοῦσα 
ποσ', « N2v ἔγνων, μέγα ἀνέχρλγεν, ὃτέ ἐπεσχέγατο 
Κύριο; τὸ ἐμὸν ἀνάζιον τῇ ἑπεροιτήσει παρουσίας 
τῆς οὓς. » Ὁ δὲ ὅσιος εὐλογίας ταύτην χαταξιώ- 
σα”, προσέχειν τοῦ λοιποῦ παριγγύᾳ. « Τὰ γὰρ 
ἐπισυμθάντα τῶν λυπηρῶν μὴ δι £o τι ἔπιγε- 
γενῆσθαί σοι ἔσθι, ἢ ὅτι τῷ ἀνοσίῳ θεφδοσίῳ χοι- 
νωνῆσαι ἡνέσχον. Καὶ τοίνυν τῆς ἀλόγου φιλονεικίας 
παντάπασιν ἔκστοθι ΄ καὶ πρὸς ταῖς τρισὶν ἁγίχις 
καὶ ο χουμενιχαῖ, συνόδοις, τῇ £v. N.xaía πρώτως 
συνε.θούσῃ χατὰ Αρείου τοῦ δυσσεθοῦς, τῇ τι iv 
Κωνσταντινουπόλει κατὰ Μαχεδονίου, καὶ τῇ dv 
Ἐφέσῳ πρώτῃ χκλτὰ ΝΣστορίου, χρεών σε καὶ τὸν 
νυν) ἐχφωνηθέντα ὅρον «ng ἐν Χαλκηδόνι ἀθροι- 
σθείσης cuvibou προσίεσθαι xal τὴν Αιοσκόρου 
ἀπειπ,ῦσα χοινωνίαν, τῷ Ἱεροσολύμων ἼἹουδενα)ίφ 
πρόσ:θι, xoi τῶν & aut ἕ ος πρᾶττε τῇ Ἐκκλησίἁ. » 
Ταῦτ' εἰπὼν xal ὑπὲρ αὐτῆς εὐχῆ, ἀνατέμφας θεῷν 
ἐπὶ την ἰδίαν μᾶνδραν ἑχώρει. 'Il δ' ἐξ αυτῖς τῇ 
ἁγίᾳ προσιοῦσα πόλει, τῇ χχθόλου Ἔκκλησ q ὅσα 
θέμις ἦν διξπρἀξατο. Πολὺ δὲ σὺν a2:f; καὶ m fla; 
τοῦ τε λαώδους xal τοῦ μοωναχιχοῦ συστήµατος tij 
Θε.δο2ἱου πλάνη ἀχολονθῆσαν, τῆς ἱερᾶς κονωνίας 
μετέλαχὲν. Όσοι δὲ μὴ ἀκολουθῆσιι ταύτῃ ἡροῦντον 
«ov μὲν ἐχείνης συνήθων δωρεών xax Ez. ἁτή]αυ v 
συµπαθείας ἔνεχεν, ἁλλ᾽ οὐ προσπαθαίας τῶν Y: 
μὴν ἑἐκείνοις οὗ χκαλῶς δοκού,τιων ἐξέστη ὄλῃ προ: 
θυµίᾳ φυχῆς τῇ καθόλου Ἐκκλησίᾳ ἑαυτὴ, ἐπ'δε- 
δωχυνῖα. 09 πολλῷ δὲ ὕστερον xai τὸν χ/;ῶν κάτω 
λιποῦσα, 0; got προ.ίΐρηται, µαχαρίῳ τέλει διέδαινὲ 
pb; 8:óv. 


precepta sequere , et salva eris. » Litteris lectis, 
Eudocia minime se negligentiae dedit, verum ad 
se Euthymium in eam quam recens construxerat 
turrim evocavit. Atque ubi ille venit, incredibili 
repleta voluptate, et ad pedes ejtts mrovoluta, ma- 
gnum exclamans, « Nunc, inquit, cognovi, quod 
Dominus indignam me adventu et presentia tua 
visitavit.» Sanctus vero vir benedictionem ei imper- 
liit, el alteatiorem de cetero esse. jussit. « Quam 
namque, inquiens, accilere res tristes et duras, 
non aliai ob causam accidisse eas tibi scito, quani 
quod cuim impio Theodosio communicare susti- 
nueris, l'aque contendendi, quod pra ter rationem 
suscipitur, studio prorsus pos:habito, in tvibves 
sanctis universalibus syuodis, ia ea videlicet qu:e 
primum, Nicase adversus impium Arium, 607 
deiude qua: contra Maccdonium Constantinopoli, 
et qua rursum Epliesi pri:a. adversus Nestorium 
coacta est, conuquiesce. Tum autem decretom 
etiam quod in conciiio Clalcedoue congregato 
[actum est, recipere te, et Dioscori communione 
rejecta, ad Juvenalem llierosolymitanut accedere, 
«t qua in Ecclesia solita tibi sunt facere oportet.» 
lizc postquam ille dixit, et precationem pro ea ad 
Dum fudit, in maudram suam reversus est. Eu- 
docia autem civitatem sanctam petiit, et in Eccle- 
$13 catliolica qui fas est peregit. Magna porro una 
cun ea multude ex plebeiis et monachis, qui 
TlieoJosii errorem secuti fuerant, sacram commu«- 
nionem — perceperunt. Qui vero exemplum ejus 
imitari noluerunt, solita adhuc ipsius Eudocias 
tinera receperant, sed propter receptam alffeciio- 
nen tantum, non. eiiau ob senteutize ct opiuionis 
convenieutiam et conjunctionem. Postquam auten 


universali se dedidit Ecclesi £udocia, omui animi propensione pravas et erroueas opiniones illorum 
exuit ac repudiavit. Et non longe post pulvere. hoc in terris relicto, ut dixi, felici et beató obitu ad 


Deum inigravit. 


ΚΕΦΑΛ. Ι3. 

Γερὶ τῶν θεοφι.Ιῶν ἕἔργων cic βασιίδος Ποι.ἲ- 
χερ ας ' xui περὶ τῶν τριῶν μετίσεων »αών 
οὓς τι] θεοτόχῳ ἀνήγειρε: τῆς ἁγίας σορου ἐν 
κοὶς Χαἰκοδρατείοι, τοῦ τῶν» ᾿Οδι γω» καὶ 
τῶν DAaxepror χαὶ ola διεξή.1θεν Ἰουέεκά- 
lioc zepl τῆς ἁγίας κοιμήσεως τῆς ὑπεραγίας 
Θευτόκου, xal τῶν ἐνταφίων σπαργάνων αὐ- 
τῆς. 

Πουλχερία δὲ ἡ ἀοίδιμος βασιλὶς πολλὰ μὲν παρὰ 
παντα τὸν βίον ἑπρίησε χατορθώβατα * πολλὰ δὲ xal 
xotvà ξένων xal πτιυχῶν συνεστήσατο χαταγώγια, 
ξενοτάφιά τε xal ἆλλα θ«οριλοῦς διανοίας τεχµήρια" 
ἐν οἷς xal ὁ τοῦ µάρτυρός ἔστι Λαυρεντίου va$;. 
Τρεῖς 9 ὑπερμεγέθεις δόµους xal τῇ τοῦ θεοῦ µη- 
τρὶ ἐξ αὐτῶν ἀνίστη κρηπίδων * v el; ὁ τῶν Χ1λ- 
χοπρατείων τῆς ἁγίας copo) ὄνομα ἔχων, (p tijv 
ζώνην τῆς θεοµήκωρος ἐθησαύριζε * περὶ οὗ µε- 
τρίω» τῷ πρὸ τούτου βῥιθλίῳ ἐν δευτέρῳ χεφαλαίῳ 
εἰρήκαμεν ᾿ àv. i xoi παννυχίδα xai λιτην χατὰ 
πᾶσαν τετράλα ἐθέσπιζε γίνεσθαι ’ xoV αὐτῆς me, i) 
προϊούσης, σύναµα quil ὃ πηγάζει λαμπάς. Δεύ- 

PATROL. Gg. CXLVII. 


CAPUT XIV. 


De piis Pulcherie Auguste operius: et de tribus 
que marina Dei Genitrici construxit. Lemplis : 
uno, saxcti loculi, in. Ghelcopratiis : altero, quod 
'0;z;vov. id est, vie ducum dicitur; tertio, cui 
nomen Dlacherne. Et que memorie. prodiderit. ' 
Juvenalis de sancta obdormitione sanctissime Dei 
Genitricis, deque ejusdem [asciis sepulcralibus. 


Celeberrima Ίμεο Pulcheria multas per vitam 
priclare res gessit, multa publica hospitum ct 
pauperum condidit domicilia. Advenarum etiani 
sepulcra οἱ alia οὐ] οί construxit, pie ments 
ejus iudicia: in quibus etiam est martyris Lau- 
rentii delubrum. Tria quoque Dei Matri ex ipsis 
fundamentis templa erexit, Quorum unum est in 
Chialcopratiis, Sacri loculi nouen habens. In hoc, 
veluti thesaurum, Dei Genitricis deposuit zovam : 
de qua paucis libro proximo capite secundo meu - 
tionem fecimus. Hoc in templo, ut quarto πο 
hebdomadis die pervigilium et supplicatio a4 
lucernas et laspades Geret, Cstituit, quain. c 
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ipsa pedes frequentaresolita crat. Secundum tem- A t2707 ὁ τῶν Ὁδηγῶν ἐστιν» ἐν ᾧ την ἐξ Ἂντ,όχου 


plum. Οδηγών, vie ducum est, ubi Antiochia mis- 
sam Verbi Matris imaginem dedicavit, quam di- 
vus apostolus Lucas suis ipse manibus depinxit, 
Alla adhuc vivente, et tabulam ipsam vidente, gra- 
Aamque «adeo illi formzx immittente. G08 Hec 
imago primum in: locoqui tribunal dicitur, fuit : 
ubi ea (1) qux nunc quoque flunt, miracula pe- 
racta sunt. Porro in templo isto, ut tertio quoque 
septimanz die pervigilium itidem et supplicatio 
perageretur, curavit : quod ad hanc usque diem 
servatur. Tertium autem. Verbi Matri. incredibi- 
liter pulchritudine et omnis generis materia orna- 


tum. consecravit templum, cui Blachernze cogno- 


men,est : quo abunde per ambitionem quamdam 
et liberalitatem decorato, Marciano Romani im- 
perii sceptra tenenle, magnopere una cum eo 
operam dedit, ut modis omuibus venerandum, 
immaculatum , Deiferumque illius corpus inveni- 
ret, et in ecclesia ea reponeret. Itaque Juvenalem 
Hierosolymorum archiepiscopum , et Palestinos 
episcopos, qui concilii celebrandi caasa Chalce- 
doaem venerant, accitos interrogavit, an divinum 
Dei Genitricis templum et sacrosanctum. corpus 
2dhuc apu Paliestinos in eo tumulo, quo primum 


repositum esset, reperiretur: velle se id inde . 


wanslatum, in. templum hoc ejus inferre, ut i:- 
pe:antis urbis custodia esset et praesidium. Cum 
euim et urbs ipsa et templum illi dicatum esset, 


τχ)εῖσαν εἰκόνα τῆς τοῦ Λόγου μητρὸς ἀνετίθ::., 


«ἣν Λουχκᾶς 6 Octo; ἁπόστολο; χερσ' χαβιστόρει, ζώ- 


σης ἔτι, καν τὸν τόπον ὀρώσης, xxi τῶν χάριν τῇ 
μορφῇ ἑνιείσης. Ἡ 6f; τις εἰχὼν ἓν τῷ Τριβουναλίω 
λεγομένῳ πρώτως τὸ b; δεὈρο τελούμενον αὐτῇ 
ὃ.επράξατο * ἐφ᾽ ᾧ xal χατὰ τὴν τρίτην τῶν ἡμι- 
po» τὴν παννυχίδα xaY τὴν λιτην ἐνομοθέτει τελ.ἕ- 
σθαι: 0 65 xal ἐς ξεῦρο ὁρᾶται τηρούμενον. Τρίτον 
ὃ ἕτερον χάλλει ἁμυθήτῳ xal παντοδαπαῖς ὕ.αις 
κοσμού-μενον τῇ τοῦ Λόγου ἀφιέρου μητρὶ, ᾧ Ώλα- 
χέρναι ἐπώνυμον΄ ὃν διαρχῶς εἰς φιλότιμον γάλλος 
χοσµῄήσασα, Μάρχιανοῦ τὰ Ῥωμαίων σκῆκτρα διὲ- 
ποντος, σπουδην xal ἄμφω πᾶσαν ἐπτιοῦντ», καὶ τὸ 
πάνσεπτον xdi πανάχραντον xal θεοδ/χον ἑἐκεί ης 
σχΏνος εὑρεῖν, καὶ veut ἑναποθέσθαι Καὶ ón-a 
παρύντα τηνιχάδε «bv. ἀρχιετί2χοπον Ἱεροσο)ύμων 


“ἹΠουβενάλιον, xal τοὺς &x Παλαιστίνης κοντας int- 


σκόπους διὰ τὴν ἐν Χαλχηδόνι aJvobov µεταττειλά ic« 
vo, ἐπυνθάνοντο, tU γε τὸ θεῖον τῆς O:otóxou x c 
Παλαιστίνην τέµενος ἐβαίσιον µάλα γε ὃν xai τὸ 
θεἴον ἑχείνης σχΏνος ἔτι τῇ σορῷ παρα μένοι ᾗ τση 
v χαταρχάς. Βουλομένοις γὰρ εἶναι ἐχεῖθεν µετᾷ- 
χορίγειν παρὰ τὸ ἐχείνοις ἀνεγερΏὲν τέμενος, ϱυ- 
Ἰακ.ἡριον ἑσόμενον τῇ βατιλίδι τῶν πόλεων. Ταύττς 
Ίὰρ οὖσαν xai τὴν πόλιν καὶ τὸν νεὼν, γρῆνα: Eza- 
σχον μηδὲ τοῦ ἱεροῦ σκἤνους ἑχείνης ἅμοιρα χαθε- 
στάναι. Πρὸς δὴ ταῦτα ὑπολαθόντα ᾿Ἰουθενόλ'ο», 
ἀποχρίνασθαι' Τῇ μὲν ἱερᾷ καὶ θεοπνεύστῳ Γραφῇ 


aequum esse dixit, ut sacrum etiam ejus corpus ab  οὐδαμῶς τὰ κατὰ τὴν τελευτὴν τῆς ἁγίας xal ἀεί- 


cis non abesset. Ad qua verba Juvenalis respondit, 
in sacris divinitusque inspiratis Scripturis obitum 
sancte semperque Virginis Dei Genitricis Marie 
m nime referri, antiquissima autem et verissima 
emnino traditione receptum esse, instante illius 
obitu, apostolos ex ipsis orbis terrarum finibus, 
ubi ad prieJicationem obeundam dispersi erant, 
. sublimes iu aere llierosolyma venisse, visione 
auspicatiore hymnos divinarum potestatum exau- 
ditos esse, el absque strepitu aliquo, mirilico 
plane modo, Verbum et Filium ejus advenisse, 
atque. in manus suas divinum illius spiritum su- 
scepisse. Sacrosanctum autem corpus illius ange- 
lica simul et apostolica liymnodia clatum, in 1u- 
mulo οποια, in regione Gelzemani repositum 
a.Se, et in tertium usque diein eo loco carinina 
angelos petpetua in honorem et laudem Dei Geui- 
tricis cecinisse. Et cum codem tertio die, is qui 
in obitu Virginis Matris choro apostolorum non 
affuerat, advenisset, et sacrum illum cotum, ut 
tumulum reclüderet, quo et ipse Verhi Matri debi- 
tim. supremunimque. persolveret. bonorem , G09 
precibus suinmopere sollicitasset, alque sigillo 
ablato -sepulerum. apertum esset, sacrum illius 
corpus prorsus reperlum non esse, sed aepulcra- 
les i'lius facias iantum suo loco intactas atque 
niviolatas, perinde atque corpus 6:56 paulo. aute 


παιδος Θεοτόκου Μαρίας ἐμφέρεται» ἀρχαία δὲ 
τινι χαὶ ἀληθεστάτῃ πάωπαν πχραδόσει πείθεσθα. ' 
ὡς ἐπιατάσης ἐχείνῃ τῆς τελευτῆς, ἀἢρό»ν ix περά- 
των γῆς ἐπὶ τὸ κήρυγμα τοῖς ἁποστόλοις διεσπαρ- 
µένοις, µεταρσίους νεφέλαις τισὶν εἰς Ἱ:ροσόλυμα 
γεγενησθαι. 'Όπτασίᾳ δὲ κρεϊτιονι ὕμνος θείων 
δυνάµεων ἑξηχεῖτο. ᾽Αψοφητὶ δὲ πάλιν ὑπερφυῶς 
τὸν Λόγον xal Υἱὸν αὐτῆς κατιόντα τὸ θεῖον ἑχτίνης 
πνευμα εἰς χεῖρας λαθεῖν * τὸ δ᾽ ἐχείνης θεοειδέστα- 
τον σχηνος ἀγγαλικῇ xal ἀποστολικῇ σύναμα ὑμνω- 
δίᾳ ἐχκομισθὲν, copi τινι Ev. χώρψ Γεθσιμα»η 
κχτετέθη, xal γε εἰς τρίτην ἡμέρᾳν ὁ τῶν ἀγγέλων 
Όμνος τῷ χώρῳ διέµεινεν ἁσιγήτοις ὑανῳδίαις γε: 
ῥραΐίρων thv θεοµήτορα. Ὡς δ᾽ ἐκείνη ἐπαύετο, καί 
τις τοῦ χορθῦ τῶν ἀποστόλων ἀπολειφθεὶς, ἐπανῆκα 
μετὰ τρἰτην τῶν ἡμερῶν βιασάµενος τὸν lep^v 
ἐχεῖνον yophy, ἀνοίγειν τὴν σορὸν ἐπειρᾶτο, xal τὸ 
εἰκὺὸς τῇ μητρὶ τοῦ Λόγου ἀφοσιοῦν. Ἐπεὶ δὲ xai 
της σφραγῖδος διαλυθείσης ἠνοίγετ, τὸ μὲν θεῖου 
ἐχείνη; σῶμα παντάπασιν ἀνεύρετον ἣν" «à χε 
μην ἐντάφια σπάργανα µένΊντα χατὰ χώραν ἀθ'γῆ 
x1: ἀρύσγανστα, ὥσπερ ἄρτι ἁ πολελειπότες ἐκεῖνα 
τοῦ σώμα 0;, ἁῤῥήτῳ τιν εὐωδίᾳ ἀστράπτοντα * 
ἧς ἐς μᾶλλον ἑμφορηθέντες, σρραγῖδ. αὖθις, την 
σοϱὸν ἐπισημηνάκενοι, ἁπηλλάττοντο, ἐχπεπλη” μέ» 
vot τῷ π;ριδύφῳ τοῦ πράγματος, τοῦτο μόνον (ug 
Y ἐπ ἐπιλογισάμενοι, ὡς ἄρα ὁ ἐξ αὐτῆς ἰδίᾳ 


(11 Paleheria Eudocia imv5tneam Matris. Christi, quam Lacasapostous: pinxerai, Hierosolymis iaisit. 


(Eucodorus Lcctur.) 
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ὑπ ::ast; εὐδοχήσας ἁῤῥήτως xai ἀπερινήτως A reliquisset, repertas, et quidem inenarrabili odor s 


σάρκα la6siv xal ysvvmÜnvit O:sh, Aóyo;, χαὶ τῆς 
δόξης ὢν Κύριος. εἶτα xal μετὰ τὴν ἄῤῥητον χύητσιν 
ἀλύμαντον τῶν π᾿ρθενίαν διχτηρήσα:, αὐτὸς Τξίω- 
σε xal μετὰ τὴν ἐνθένδε ἁπλλιαγην τὸ) ὑπερφυῶς 
ἄχραντον xal ἀμίαντον ἑχείνης καὶ πανάγιον σώμα 
xai πρὸ τῆς νενολ.,σµένης xa κοινῆς ἅπατιν ἀνλ- 
στάσεως ἀφθαρσίᾳ τικῆσαι, xal µεταθἑσει ἀγγ:- 
uc µεταστήδας εἴς τινας ὑπ;ρρώτους xal ἀφθάρ- 
τους χῶρους τῶν ἐπουβανίων μονῶν, γέρας ὥσπερ 
τι ijaic:ov χαρικόµενος τὸ μὴ τοῖς λοιποῖς τῶν 
ἀνθρώπων κ1ὶ τῶν μάλιστα εὐδοκικησά των σύναμα 
Χοὶ ταύτην ἁγίστασθαι. Συ,ἶ σαν δὲ τηνικάλε τοῖς 

ποστόλυις 5 τε ἁγιώτατος Τιµόθεο;, Διονύσιός τ6 
ὁ ᾿Αρεοπαιίτης, xal à πολὺς τὰ θεῖα καὶ αο»ὸς 
"Ἱεράθεος ' ὥσπερ αὐτός φτσι Διωνύσι; iv τοῖς 
πρὺν Τιμ΄θεον πονηθεῖσιν αὐτῷ περὶ -οὗ µακαρίου 
Ἱερεθέου λέγων οὕτως" ε Ἐπεὶ καὶ παρ) οὗτοῖς 
τοῖς θεριἧπτοις ἡμῶν ἱεράρχαις, ἠνίχα χαὶ ἡμεῖς, 
ὡς ο σθα xal αὐτὸς, xal πολλοὶ τῶν ἱερῶν ἡμῶν 
ἆδ.ιφ àv ἐπὶ τὴν θέαν τοῦ ζωαρχιχοῦ καὶ θεο-όχου 
δώµατος σινεληλύθαμεν, Παρῆν 6b καὶ ὁ ἆδ.λφό- 
θεος Ἰάχωδος, καὶ Πέτρος ἡ κορυφαία xal πρεσέυ- 
vitQ τῶν θεολόγων ἀκρότης. Εἶτα ἑδόχει μετὰ τὸν 
θέαν ὑμνῖσαι τοὺς ἱεράρκας ἅπαντας, ὡς ἕκαστος 
ἣν ἱχανὺς τὴν ἀπειρο2ύναμον ἀγαβότητα τῆς θεαρ- 
χικῆς εὐσθενείας, πάντων ἐχράτει μετὰ τοὺς θείωυς 
λόγ.υς, ὡς οἶσθα, τῶν ἄλλων ἱερομυστῶν, ὅλος 
ἐχδημῶν, ὄχος ἐξιστάμενος ἑαυτοῦ, xal τὴν πρὸς τὰ 


suavitate redeleutes : eaque illos abunde alllatos, 
signaculo rursum tumulo imposito, abiisse, a: u..- 
raculum tantum. consteruatos, atque illud sclam, 
pro ee atque decebat, animo secum 1editato:, 
uat ipsum. Deuin Verbum et Dominum | glori:e, 
qui subsistentia sua, pro beneplacito suo, eo quein 
neque verbis ueque intelligentia assequi liccat 
niodo , carnem cx ea suscipere, et deinde post in- 
effabile » iam uteri gestationeim et partum, vir- 
g nitatem. illiesau conservare dignatus sit: illum 
inquam ipsum , etiam post obitum et ex vita. hac 
iMigrationem, mirifice immaculatum, impollutum, 
el :uodis omnibus sanctum corpus ejus, ante desti- 
natam quoque εἰ communem omniun resurrectio 

nem, immortalitate cohonestasse : eoque per an- 
gelorum  miuisterium in loca quaedam caelestium 
regionum  lucidissima et a corruptione alieni: 
sima  transato, honere prxcipuo  prosccutum 
esse, ne una cuin reliquis vel celeberrimis lauda- 
tissimisque hominibus resurgeret. Purro. cum di- 
scipulis ibi tum  affuisse addidit, sanctissimum 
lum Timotheum, Dionysium Areopagitam ,- ma- 
guuimuque divinum et. sapientem — Hierctlieum z 
queimadiiodu » hac ds re Dionysius ipse in suis 
ad Timotheum de beato llierotheo scriptis testa- 
tus sit : « Congressus etiain est cum hierarchis di- 
vino nuuine allatis, cum et ego, ut scis ipse, aliique 
multi ex sanctis fratribus nostris, ad spectaculum 


Ἠχούξτο καὶ ἐγινώσχετο xal ἑωρᾶτο θεήληπτος 
ὕμνος, xal θεῖος Üuvexóqog χρινόµενος. Kai τί ἄν 
εοι περὶ τῶν ἐχεῖ θεολογηθέντων λέτοιμι; Καὶ εἰ 
ph xai ἐμαυτοῦ ἐπιλέλησμαι, πολλάκις olüx παρὰ 
σου xal µέρη τινὰ τῶν ἐνθεωτικῶν ἑκείνων ὕμνῳ- 
διῶν ἐπαλούσας.ν Ταῦτα διεξελθόντος Ἰουθεναλίου, 
οἱ κρατοῦντες τὴν ἁγίαν ἐχείνην ἑδέοντο πέµπειν 
οορὺν μετὰ τῶν ἱερῶν ἑχείνων ἀμφίων, ἁσραλῶς 
τῇ σρραγῖδι ἐνσημηνάμενον΄ fy δὴ χαὶ πρὸς Ἰου6δε- 
νὰλίου ἀποσταλεῖσαν, iv τῷ παρ)’ αὐτῶν οἰκ,δομη- 
θέντι µεγίστῳ veg τῶν Ώλαχ-ρνῶν ὁσίαις κατέθεντο 
ταῖς χερσὶν ἔγγιστα τῆς ἱερᾶς καὶ θείας τραπένης, 
ἔτι sol. ζῶσι χατειλεγµένου Μαρχιανοῦ. ᾿ γὰρ 
τι, ία ἑσθῆς ἐπὶ Λέοντος o) πολλῷ ὕστερον ἑχομί- 
ζετο fj δη xa: ἐν τῷ περιφερεῖ ἀνετέθη νεῷ, ὃν 
Λέων ὁ Μέγας ἑδείματο, ὡς ἐπ᾽ ἐκείνου γενόμενοι 
λέξοµεν. | 


set, convenissemus. Aderat ibi Jacobus quoque 
hater Dowini, et item Petrus, supremum atque 
venerandum theologorum fastigium. Deinde post 
jd spectaculum, visum est , ut hierarclia omncs, 
pro se quisque u£ possel, hymno cantato, inflnit - 
potentem diving virtutis bonitatem concelebrarent. 


. Meministi tu satis, ut ibi secundum theologos 


ipsos, omnes alios sacros mystas lounge superarit, 
totus a seipso secedens, lotus mente extra seip- 
sum degens, el prorsus convenientia eis qua ca- 
nebab patiens, ita ut a quibus audiebatur et 
conspiciebatur simul et. cognosceretur et noa 
cognosceretur, Numine afflatus, 610 «t divinus 
hymnorum cantor judicatus. Sed quid tibi de iis, 
que tum sancti illi viri theologati sint, dicam, 
cum, nisi mei quoque ipsius sim oblitus, meminc- 
riu ine multos hymnos et paries quasdam disi- 


nitus inspiritarum illarum laudum, te canente, audire ?» llc ubi Juvenalis dixit, principes ipse 
ab eo, ut sanctum eum tumulum, una cui sacris vestibus probe obsignatum ad se mitteret, rog: 
rint; eumque ita a Juvenali transmissum , in maximo quod ab eis constructum «cst DBlachern.- 
rum templo, piis consecrarunt atque deposuerunt manibus, proxime ad sacram divina v.que.— ieusam. 


Factum id Marciano adhuc superstite. 


Veneranda enim vestis ejus aliquanto post, sub Leone, est 


allata, οἱ in rotundo templo, quod Leo Magnus zdificavit, collocata est, sicuti in historia eus 


dice:nus. 


1 
CATUT V. 
De obitu. Pulcherie et. Marciuni : ct wt post cum 


Leo Magnus Bomanorum imperator- sl renun- 
tiatus. 


Beata Pulcheria sexto imperii Marciani anno, 
illustri post se relicta laude οἱ gloria , et virgini- 
tate sua ad extremum usque finem integra conser- 
vata, cum post plurima maximaque benefacta, 
substantiau) suam omnem Dei templis et pauperi- 
bus dedicasset, in fata coneessiX. Donatioueim-eain 
Marcianus gratam habuit, facultatesque illius quie 
plurimis crant, disiribuit, Ipsa autem In templo 
divorum apostolorum coudita est. Postea aunis 
duobus non omnino exactis, Marcianus quoque 
iuter homines csse desiit, multa religiune et san- 
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KEDAA, IE. 

Περὶ τοῦ θανάτου HovAyepílac xal Μαρχιαγοῦ * 
xul ὡς μετ ἐκεῖνον Λέων ὁ Μέγας βασιλεὺς 
Ρωμαίων ἁγὴ]ορεύθη. 

Ἁλλ' ἡ μὲν µαχκαρία Πουλχερία τῷ ἔκτῳ χρὀνφ 
ἤδη ἀρχομένῳ τῆς βασιλείας Μαρχιανοῦ μετὰ περι- 
φανοῦς δύξης ἣν χαταλέλοιπε, των τῇδε µετέστην 
ἄφθαρον τὴν ἑαυτῆ; παρθενίαν ἄχρι δη xat ἐς τέλος 
διατηρῄήσασα, ἐπὶ πολλοῖς xal µεγίστοις vo0, χατορ- 
θώμασιν ἅπαντα τὰ προσήντα θεοῦ ναρῖς xal πέ- 
νησι χαταλείφασα  ἃ δη χαὶ Μαρχιανὶλς πλεῖστα 
ὄντα καὶ ἕστερξε xol διέδωχε΄ χαὶ ἐν τῷ τῶν 
)λποστόλων χατετέθη vei. O3. πάἀνυ δὲ δύο παρῳ- 
χηχότων ἑνιαντῶν, xa: Μαρχιανὺὸς ἐξ ἀνθρώπων 
γίνεται, ἀνλρ πολλῇ εὔλαδείᾳ xal σεκνότητι χρώ- 


«litate vir, ut qui in supplicationibus publicis B µενος. Πεζὸς γὰρ ταῖς Υινοµέναις λιταῖς προϊὼν 


pedes ρτα ierit, et maximam indigentibus pecuniam 
prebuerit : si quis alius, et ipse Christianissimus 
imperii administrationem veluti monumentum vitz 
pie agendze bominibus omnibus reliquit. Eo impe- 
rante, in. Romana ditione tranquilla pax, fuit, ita 
ut tum aurea existimarentur esse szcula..Cztecum 
eo ad meliorem vitam translato, conimuni senatus 
calculo, Leo. ex tribunis, Türax ipse quoque ge- 
nere, imperator Romanorum salutatus est, et a 
patriarcha Anatolio diademate coronatus. Mic 
Maceles cognominatus est, quod Asparem ex mili- 
We ducibus maximum, qui eum ad imperium 
evexerat, et lilium ejus Ardaburium, propter iin- 
perium affectatum, interemit. 


611 CAPUT XVI. 


Ut rursus. Alexandrie seditione orta, ab eis qui non 
assentieban ur sancli qguarle synodi decrelisa , 
l'roterius Alexaudrig episcopus occisus sit, et per 
urbem pedibus tractus, ausunctu. ei dolo Timothei 
/Eluri, qui episcupalei sedem. occu, avit. Et. ut 
isto a Leone γιο expulso, Alexandrini alium Ti- 
stotheum legerint, cognomento Salophaciolum. Et 
ut Anutolio morio, Gennadius sedem Constanti- 
nopolitunum obiunue it. 


Alexandrie autem plebs ipsa , atque etiam Ρτὶ- 
mores viri Dioscoro addicti , Chalcedonensis sy- 
nodi decretum non suscepere, et Marciani obitu 
cognito, l'urore multo rursum adversus Proterium 
concitati sunt, ardorem eo expellendo plurimum 
ostendentes, "Populus quidem ubique universus 
facile ad iram impellitur, et materiam quamque 
quai sors offert, veluti scintillam atque fomitem 
tumultus arripit. Alexandrina autem plebs a4 res 
ejusmodi rou minus proclivis εἰ proinpta est, ex 
innumera quie undequaque. conllusit. multitudine 
coacervata, Proinde prater rationem omnei auda- 
cja utitur, el iupetu dzemoniaco effertur. Aiunt 
quippe, cuivis liberum ibi esse, quacunque temere 
arrepta causa el occasione , populum celeriter ad 
seditionem  iuteinperiis quibusdam cxcitare, et 
quocunque velit ducere. Et maxima ex parte jocis 
ludicrisque rebus populus, sicuti i«quit llerodotus, 
se Awoside scribens, deditus est. Ple5s ea quan- 


e 


π)εῖστα τοῖς δξομένοις διένεµε χρήματα * Χριστια- 
νικώτατος εἴπερ τις διαγενόµενος, xal μνημεῖον — 
πᾶσιν ἀνθρώποις τὴν βασιλείαν χαταλελοιπώς  βα- 
θεῖα γὰρ slpfivm tX Ῥωμαίωυ χατέσχεν, ὡς καὶ 
χρυσᾶ Ecr τὰς τῆς ἀρχῆς ἐχείνου ἡμέρας εἶναι 20- 
γίζεσθαι. Ἐκείνου δὲ πρ)ς τὴν ἁμείνω λῆδιν µετα- 
(χωρήσαντος, φήφῳ χοινῇ τῆς συγκλήτου Λέων ὁ 
ἀπὸ τριφούνων, θρὰξ xal αὐτὸς τῷ γένει, βασιλεὺς 
Ῥωμαίων ἀναγορεύσται, τοῦ πατρ.άρχου Ανατολίου 
«5 διάδηµα περιθέντος αὐτῷ, ὃς xoi Μαχέλης ἐχλί- 
0n, ὄτιπερ "Ασπαρα τὸν .μέγιστον στρατηγὸν καὶ 
*5y υἱὸν ᾿Αρδαβούριον ἐπιδουλενοντας τῇ ἀρχῇ ἀνεῖλεν 
εὐθύς, 


ΚΕΦΑΛ. I3. 


"Dc στάσεωρ αὖθις ἐν Α.ἰεξανδρείᾳ γενομένης 
{αρὰ τῶν ui παραδεχοµένγων τὴν ἁγίαν teráp- 
τη» σύνοδο». ἆ Un Προτέριος ὁ ᾽Α.εξαων- 
δρείας, ἐκ ποδὸς ἑλκισύεὶς, φιεὐοδείᾳ Τιμοθέου 
τοῦ AlAovpov, ὃς καὶ τὸ» θρόνο» ἔσχε. Τούτου 
δὲ ὑπὸ τοῦ εὐσεθοὺῦς Λέοντος ἑλαθέντοςι 
᾽Αάεξαγδρεῖς Ίιμόθεον ἕτερον προχειΓ/ζονται 
τὸν Σα.Ιοφακίο-ον. 'AvatoAiov δὲ θανόντος, 
Γεννάδιος τὸν τής lievotartcrovxó Asoc ἐκ.Ἱη- 
povto θρόνον. 


Τὸ & iv ᾽Αλεξανδρείχ δημοτικὸν, xax ὅσοι δὴ τῶν 
ἐπισήμων τὴν iv Χαλκιδ-νι οὐχ ἀπεδέχοντο σύνοδον 
Διοσχόρῳ προσχείµενοε, τὸν Μαρχιανοῦ πυθόµενοι 
θάνατον, θυμῷ πολλῷ τὴν κατὰ Προτερίου μῆνιν αὖ- 


0 Όις ἀνῆπτονν θερμότητα σπλείστον ἐξελάσαι τοῦτον 


ἐπιδεικνύμενοι. Δεινὸν γάρ τι κρῖμα δήμος ἅπας 
καὶ πρὸς ὀργὴν ῥᾳδίως εὐέξαπτον ΄ καὶ τὸ προσς,- 
yb» Όλην ὥσπερ xai ὑπέχχανμα τῶν Oopu6t Ey ι. 
Q2y ἠκιστα $6 τῆς Αλεξάνδρου δῆμος πρὸς τὰ 
τοιαῦθ) ἔτοιμο;, µνρίῳ πλήθει, xal ὅθεν δή ποτε 
ἡχοντι προ2ηρανισµένος, XavveuUev θβάσει «apalo- 
γωτέρῳ χρώμµενος, xat ὁρμαϊς τισι δαιµονίαις Υαν- 
ρούμενος. ᾽Αμέλει τοι xal φχασὶν ἐξὸν εἶναι βουλο- 
μένῳ παντὶ τὸ προστυχὸν αἰτίαν ποιησαμµένῳ, θἄττον 
εἰς στάσιν ἀναθαχγεύειν τὸν br pov, xai ὅπη Bov;o- 
µένῳ εἴη µεταφέρειν αὐτόν. Τὰ πολλὰ δὲ καὶ παι- 
γνιήµων ἐστὶν, ὧς φτσ.ν ὁ "Mpóboto; περὶ Α μάσιδος 
ἑστωρώνε Τοιοῦτες μὲν ὁ τῶν ᾽Αιεξα.δρέων δήμος 
X44 τωντο τὸ µέρος ' τά γε μὴν ἅγλα αὐτοῦ οὐχ 
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οἷον ἄν τις περιφρονῄσειεν. OUxto τοίνυν ὀρμῖς xaX A tum ad hane. partenr pertiuet, talis et: in. rebus 


p? vibo; ἔχοντες, xaipou OpaSápsvor , xa0' ὃν Διονύ- 
σιος 6 τῶν Ἑφων στρατιωτιχῶν ταγμάτων ἡγούμενος 
πρὸς τῇ προσωτέρᾳ Αἰγύπτῳ διἑτρ'δε, Τιμόθεόν 
*:72 ὄνομα, Αἴλουρον δὲ τὸ ἐπώνυμον, ἐπὶ τὸν τῆς 
ἐπ.σχοπῆς ἀνάγειν θρόνον ψηφίζονται ὃς βίον μὲν 
ὃ θὲν μοναδιχὸν ἐπιτήδευεν, ὕστερον δὲ χαὶ πρε- 
σ/ύτερος τῖς ᾽Αλεξανδρέων Ἐχχλησίας ty(vexo. Πο- 
Aug δέ τις κατὰ τῆς ἐν Χαλχηδόνι ἕβδει συνόδ.υ. 
Astvb; δὲ μάλιστα Qv συγχέειν τὰ πράγματα, xol 
της ἐπισχηωπῆς ὑπερρ2υὼς ὀρεγόμενος , µελανίᾳ τινὶ 
xa: ἀζβό)ῃ χρησάμχνος, νυχτὸς τὰ χαταγώγια τῶν 
E^va,OGv δ.ερχόµενος, ἑχάλει ἕχαστον ἐς ὁ.όµατος 
διά τινὸς σχοινοτενοῦς xal ἐπιχένου χαλάμου. "flv 
ἁκωυόντων τὰς κλήσεις, ἕνα pb» ἑαυτὸν εἶναι τῶν 


λειτουργικῶν πνευμάτων ὑπεχρίνετο,, σταλῆναι Ck B 


e3paviüev πᾶσιν εἰπεῖν, ὥστε τῆς piv Προτερίου 
κο:νωνίας ἀποστῆναι, Τιμόθεον δὲ τὸν Αἴλουρον εἰς 
τὸν τῆς ἀρβχιερωσύνης θρόνον ἀναθ.δάσαε, Καὶ δη 


ἔτι Προτερίου τῇ ἐπισχοπῆ διατρίδοντος, καὶ €hv. 


ἱερωσύνην αὐτουργοῦντος, οἱ περὶ αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
Μεγάλην ἐχχλησίᾳν y:vóptvot, fj τοῦ Καίσαρος 
προσηἹόρευται, πατριάρχη» τῆς Αλεξάνδρου τὸν 
Αἴλουρον πρικειρἰζονται. Εὐσέδ;ος δὲ τοῦτον ἔχειρι- 
τόνει, 702 Πηλουσίου ἐπίσχρπος, καὶ Πέτρος ὁ ἐξ 
Ἰθηρίας, Μαϊ)υμᾶ τοῦ πολιχνίου τῷ νομῷ Γάστς 
τὸν ἐπι:ροτΏν ἔχων, xai ἄμφω τὴν ἱερωσύνην &gr- 
βημένοι πολλῷ πρότερον παρὰ Προτερίου. Ὡς δὲ 
µάθοι ὁ στρατηγὸν Δι,νύσιος τὰ Ὑενόμενα, σπουδῇ 
τῇ πάσῃ ἑλαύνων, ftv ἀνὰ τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν, 
σ-εύδων ἔτι νεαρὰν οὖσαν τὴν τῆς στάσεως ἀἁνα- 
φ/Ξἴσαν χατασδέσαι πυρκαϊάν. Δείσας δὲ ὁ Τιμόθεος 
μὴ τὸν θρόνον ἀφαιρεθείη, τῶν τινας ᾽Αλεξανδρέων 
σ:αιιαστῶν ἑἐρεθίσας, χατὰ Ἡροτερίου x:v«t. Οἳ 
02:0 πλέρει φρονήµατος ἑπελθόντες, ἐχείνου vasi 
τὸ raváytov βαπτιστήριον πεφενγότος, ἀπηνῶς (ὦ 
θείᾳ δίκη 1} τὸν τοσοῦτον ἀρχιερέα διαχειρίζονται, 
τὰ ξίφη σφῶν χατὰ τῶν ἐγχάτων ἑλάσαντες, τὴν 
ἐπιταγὴν τῷ Τιιοθέῳ πληροῦντες * ἔπειτα xa) wi 
περ:'αρτήσαντες, ἀνὰ τὴν λεωφόρον ἁπανταχοῦ ἔσυ- 
po», ἐτιμαινόμενοι τῷ νεχρῷ,διατωθάνοντές τε xai 
ἐξ δρί-οντες, ὡς ἄρα Προτέριο; εἴη 6 ἀντρημένος. 
Ἱχκανῶς δὲ δια πάστς τῆς πόλεως περιελχύσαντες, 
ἔσχατον πάντων παρξδίδουν mupl, τὴν ὑπολειφθεῖ. 
σαν x^wty εἰς ὀέρα λικμῶντες, οὐδὲ τῶν ἐχείνου 
σπλάγχνων ὠμῶν οὕτω ναρχήσαντες ἀπογεύσασθαι. 
Σὺν αὐτῷ δὲ xai ἄλλοι BZ τὸν (aov ἀγῶνα διήνυσαν. 
*A rta μαθὼν Λέων 6 εὐσεθέστατος βασιλεὺς, σύν- 
ooo» αὖθις ἀθροίζειν ἀπεδοχίματε. γράμματα ὅδ' 
ἐγχύχλ-α ταῖς ἀνὰ τὴν οἰχουμένην ἕπεμπεν ἔχχλη- 
Giat;, xal τὴν οἰχείαν δόζαν ἑγχατασπείρων ci; 
γράµµασιν, ἐχέλενέ τε πάντας τὸ δόξαν ἀντεπιστέ,- 
ειν, περί tz τῶν ὁρισθέντων τῇ ἐν Χαλχηδόνι σον- 
6», tU Υ ἐχείνοις ἔπεσθαι βούλοιντο' ἔτι δὲ xà 
ὅχως γνώµης ἔχουσι περὶ τῆς τοῦ Λἱλούρου χειρ’τ7- 
va; , οὕτω γεγανηµένης, ὡς εἴρηται’ εἴ Υ ἐπ λαμ- 


6. ν ντο ταύτης ὡς οὗ προσηκόντως προδάσης, ἢ : 


χαὶ προσίενται τοῦτον τὴν ᾽Αλεξάνδρου ἐπισκοπεῖν. 
"9 μὲν οὖν τοιαῦτα τοῖς ἁπανταιοῦ {:ρεῦσιν ἐπί- 


autem aliis haudquaquam contemnenda. Cum igitur 
eo impetu irati ferrentur homines, illa ctiam tem- 
poris opportunitate oblata, quod Dionysius Orica- 
talium copiarum ductor apud interiorem /Egyptum 
esset, Timothcum quemdam cognomento Zluruin 
ad episcopalem eveliere dignitatem constituerunt : 
qui monasticam egerat vitam, et deinde presbyter 
Ecclesie Alexaudrinz factus fuerat. Et quod ma- 
gnopere in Chalcedonensem synodum inveheretur, 
idoneusque ad res niiscendas esset, atque episco- 
patum mirifice expeteret, fuligine nigroque colore 
ollitus, noctu cireum monachorum cellas obam- 
Julavit, et quemque per calamum scirpeum exca- 
vatum. nominatim evocávit : atque illi eum eun 
aulirent, ipse se ex spiritibus administris unum 
esse assimulavit, et c«litus propterea missu:u 
omnibus dixit, ut a communione  Proterii 
discedereut , et Timotheum 4Elurum in eji- 
scopali sede collocarent. Adhuc Proterius episco. 
patum. gerebat. 614 et munere suo fungebatur, 
cum Timotliei partium studiosi in. eecles a Magna, 
qu. de Cesaris nomine dicta est, congregati, 


Aurum ipsum patriarcbam Alexandria: designa- 


runt, Ordinarunt eum Eusebius Pelusii, et Petrus, 
cx lberia ortus, Majumz , quod Gazsorum prafe- 
εαν oppidum est, episcopus, quibus dignitas 
sacerdotalis a. Proterio dudum adempta fuerat. 
Qua de re certior factus Dionysius dux maximis 


C itineribus Alexandriam venit, seditionis recens 


etiamnum incendium restincturus. Timotheus sibi, - 
ne e throno deturbaretur, metuens, sceditiosos 
quosdam ex populo Alexandrino homines advers: s. 
Proterium irritavit, qui illum audaci furore plu nue 
aggressi sunt, et episcopum tantun, cum ad sac"o- 
sanctum baptisterium confugisset , crudelem in 
modum (ο divina vindicta!) ferro in viscera ejvs 
adacto, ut imperata Timothei exsequerentur, coa - 
trucidarunt : et deinde ex fune suspensum passim 
per viam publicam rapuerunt, cadaveri ejus ut 
hoiniues furibundi insultantes, atque cum contu- 
welia illudentes, et quod Proterius necatus csset 
clamitautes. Et postquam id per urbem omnem 
distraxere, postremo igni etiam ustularunt, cinere 


p qi superfuit in aerem disjecto, visceribusque 


e,us crudis (nam et ab hoc facto. noa abliorru: rc) 
degustatis, Una. cum  Proterio alii praterea sex 
idem certamen obiere. lec res ubi ad piissimum 
imperatorem. Leonem est delata, non. ille rursum 
synodum cogendam esse dusit, sed circularibus 
per orbem literis ad ecclesias missis, quibus scn- 
tentiam suam. inserui, opinionem episcopum 
quemque suam rescribere sibi jussit, cum de Chal: 
cedonensis syuodi constitutionibus, an sequi illas 
vellent, tum. de oriinatione ZEluii, qua ita, si- 
culi dictum est, facta esset, reprelienderentna 
eam, üt quz? minus legitime processisset, an epi 

scopatum illum gercre permitterent. Leo bac sic 
ad omnes ubique episcopos scripsit. llli autem,. 


εἰ 
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quanquam locorum íntercapediue inter sedissiti, A ots176v* οἱ ὃ' ἅμα πάντεςν xaizepim ἀλλήλων διε- 


simul tamen omnes, cum supra mille essent, απ: 
fragiis omnibus Chalcedonensem synoditm compro- 
barunt, decretumque ejus. egregie eonfirmarunt : 
6193 Timothco autem, ut qui .illegitime in 
thronum. insilutssct, eisdem calculis dignitatem 
abrogarunt, disertisque verbis liominem excom- 
municarunt, Hle ad hunc modum condemnatus, 
et Alexandria ejeetiis , Gangram, quo etiam magi- 
ster ejus Dioscorus deport.tus fuerat, exsulatum 
missus est. A lurus iste multa divini Cyrilli scri- 
pa nondum vulgata, dogmatibus suis adulterinia 
aspersis, depravasse dicitur. Eo autem abducto, 
Alexandrini Timotheum alium, ejusdem quam 
Proterius complexus fuerat sententize virum, eccle- 


στηχότες, ὅλαις Φῆφοις την ἐν Χαλχηδόνι σύνοδον 
ἐπεκύρουν ὑπὲρ χιλίους ὄντες * χαὶ τοῖς ἐχείνῃ ὁρι- 
σθεῖσι µά)α γενναίως ἐπεφηφίζοντο. Τιμόθεον δὲ, ὡς 
ἀναξίως τῷ θρόνῳ ἐπεισπγδήσαντα, χοινῇ ψΦήφῳ 
πάντες τῆς ἱερωσύνης ἐγύμνουν, διαῤῥήδην &zoxr,- 
ρύδαντες. 'O δὲ οὕτω μὲν καταφηφισθεὶ-,- τῆς Άλε- 
ξάνδρου ἑκέάλ)εται, καὶ el; Γάγγραν ὑπερορίζεται, 
ἔνθα δῇ χαὶ ὁ τούτου διδάσχαλος Διόσχορος fj,0r. 
Λέγεται μὴν πολλὰ τοῦτον δῆτα τὸν Αἴλουρον τῶν 
συγγραµµάτω» του θείου Κυρίλλο» µήπω εἰς z*à- 
τος ἐκ».ιθέντων ὅ.αλυµήνασθαι, νόθα τούτοις ἐ-ι- 
σπείραντα ὀύγματα. Ἐκείνου δ᾽ ἐχποδὼν γενοµένου, 
Α)εξανδρεῖς Τιμόθεον ἕτερον εἰς τὴν σφετέραν ἐπι- 
σχογὴν προχειρίζονται, Προτερίου τῆς δόξης δ.ἀ- 


«im sum episcopum legunt: quem quidam Basili- D δοχον. ὃν οἱ μὲν [ασιλικὸν, οἱ δὲ Σαλοφαχίολον 


cum, quidam sutem  Salophaciolum cognuomi- 
narüunt. Qui propterea quod plebs ejus gratia 
tuinultum cxciverat, Canopi degebat, Eodem tem- 
pore eum. Anatolius simul et vita et episcopatu in 
urbium rezina defunctus esset, in locum ejus 
Gennadius substitutus est : atque huic postea 
Acacius, qui iu ea urbe pupillorum dotniciiio 
praefuit. 


CAPUT XVII. 

Fpiscoporum εἰ clericorum  /Eguptiorum libellus 
supplex, de ecclesiarum suarum rebus: et de 
Proterio et Timotheo. 

Mihi vero molestum non 'erit et difficile, JEyy- 
ptiorum episcoporum et Alexandrini cleri ad Leo- 
nem 1ais-as preces, Proterii ferc historism omnem 
complectentes, atque etism circulares Leonis liite- 
ras hic apponere. Preces illorum hisce concept.e 
fuere verhis : « Ad ptissimum, Chrístianissimutm, 
et a Deo renuntiatum victorem, triumphatoretm, 
et Augustum Leonem, episcoporum — ZEgvptiee 
vestra dicecesis omnium, οί maxine urbis 
Alexandrix* Ecclesi: vestre clericorum preces. 
Non immerito, qui colesti gratia quasi quoddam 
donum orbi huic datus es, quotidie secundum 
Deum reipublice consulere, imperator omnium 
sanctissime, pergis. » Et post alia : « Cum tran- 
quilla pax ortliodoxi recteque seutientis, populi 
apud nos et Alexandrinos es-et, Timotleus. rur- 
sum seipsum statim post Chalcedoneusem sanctam 
synodum, presbyteri dignitatem tum gerens, 614 
ab universali Ecclesia et fiJe segregavit atque 
resecuit, Cum quatuor aut quinque tantuin episco- 
pis, paucisque monachis, Apollinaris cjusque 
seciatorum parva opinione et hwresi infectis. 
Quam ob causam cauonice εἰ legitime a diviux 
memorie Proterio et universo ZEgyptio concilio ita 
ili sunt exauctorati, ut. imperatorís indignatio- 
aem et soli exsilii causa vertendi. condemnatio- 
uem, merito sint experti, ». Vt post. pauca : d Et 
migeatione ad Deum per sanctum obitum. Marciani 
iuiperatoris ille comperta, veluti is qui legibus 
solutus suo ipse arhitrio viveret, impudenter 
nlver.us eum blasphemis ei maledicis vocibus 


xatovóualov* ὃς διά tiva τοῦ 5fju0) κατ αὑτοῦ 
στασιάσαντος, Ev. Κανόρῳ διέἑτριδε. Τηνικαῦτα δὲ 
καὶ τοῦ θείου ᾽Ανατολίου τὸν βίον ὁμοὺῦ zat τὸν 0p^- 
vov τῆς βασιλίδης χαταλιπόντος, Γεννἁδ'ο: εἰς δια- 
6o, tv τοῦ θρόνου ἔδείκυυτο * i σύμψιφος καὶ 'Av&- 
xig ἐγεγόνει, ὃς τοῦ τῶν ὀρφανῶν καταγωχίου 
προξιστήνει τῆς Κωνσταντίνου. 


ΚΕΦΔΑΑ. IZ. 


Δέισις τῶν Alyvztlor ἐπισχόπων καὶ χ.ληρικὼν' 
περὶ τῶν συιιθάντων τῇ κατ αὑτοὺς 'ExxAn- 
cíg* καὶ π.ρὶ Προτερίου καὶ Τιμοδέου. 


Ἐγὼ δ᾽ οὐκ ὀχνήσω μὴ χαὶ αὑτῆν τῶν Αἰγυπτίων 


C ἐπισχόπων xai χληρικῶν τῆς ᾿Α)εξάνξρου τὴν δέη- 


σιν thv mob; Λέοντα τῷ συγγρἆµµοστι ἐπιθεῖναι, 
πάντα σχεδὸν τὰ χατὰ Προτέριον περ.έχουσαν, xal 
αὐτὰ ἐχεῖνα τὰ Σγχύχλια Λέοντος. Ὕπτιον δὲ ἡ δέη- 
σις γέγραπται τούτοις παρειλημμένη τοῖς ῥήμασι 
« Τῷ εὑσεδεστάτῳ καὶ φιλοχρίστῳ παρὰ θεοῦ &va- 
δειχθέντι νιχητῃ, τροπαιούχῳ καὶ Αὐγούστῳ λέον- 
τι, δέησις τῶν ἐπισχόπων πάντων τῖς ὑμετέρας Al- 
γυπτιακῆς διοικήσεως, xal χληρικῶν τὸ τῶν χατὰ 
τὴν µεγίστην ὑμετέραν ᾽Αλεξανδρέων Ἐχκλησίαν. 
Ἑκ τῖς ἄνωθεν χάριτος δῶρον τῷ βίῳ παρατχεθεῖς, 
εἰχότως οὗ λήχεις ὁσημέραι τοῦ χοινοῦ µετὰ θεὸν 
προμηθούµενος, εὐαγέστατε πάντων αὑτοχρατόρων 
Αὐγουστε. » Ka* μεθ) ἕτερα * « Αστασιάστου εἰρή- 
νης τῶν ὀρθοδόξων Xaov παρ) ἡμῖν τε xal χλτὰ 


D τὴν τῶν Αλεξανδρέων ὑπτρχ.ύσης, πάλιν Τιμοθέου 


ἁἀποσχοινίσαντος ἑαυτὸν τῆς καθωλικῖς Ἐκχλησίας 
καὶ πίστεως, καὶ ἀποτεμόντος εὐθὺ; μετὰ την ἐν 
Χαλκηδόνι ἁγίαν σύνοδον, τὸ τηνικαῦτα δηθεν mps- 
σθυτέρου τυγχάνοντος, ἅμα τέσσαρσιν 1d πέντε 
póvot; ποτὲ ἐπισχόποις καὶ ὀλίγοις µρνάξουσι σὺν 
αὑτῷ, τὴν αἱρετικὴ» ᾿Απολλιναρίου xai τὴν xai 
ἐχεῖνον νυσούντων καχοδοξίαν "δι ἣν χαθχιρεθέντες 
τότε χανονιχῶς ὑπὸ τοῦ τῆς θείας µνήµης Προτερίου 
xaX πάσης Αἱγυπτιαχῆς συνόδου, βασιλικῖς εἰχότως 
σὺν ἑξορίᾳ χινῄσεως ἐπειράθησαν. » Καὶ μετ ὀλίγα” 
ε Ἐπιτηράσας τε τὴν ἐντεῦθεν πρὸς θεὸν ἑχδημίαν 
τοῦ τῆς εὐαγοὺς λήξ.ως Μαρκιανοῦ γενοµένου βασι- 
}έως, βλασφήμο:ς τε φωναὶ, ὡς αὑτόνομος ἀναιδῶς 
X41 αὐτοῦ θρασυνόμειος, καὶ την ἁγίαυ οἶκονμενι 


΄ 
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zu 


vt) ἐν Χαλκηδόνι σὺν.δὸν ἀναθεματίζων ἀπιηρυθρ &- Α΄ ferocieus, et sancain universalem Chalcedouc n 


σµένως, πλῖθος Óhuou. ὠνητῶν τε xal ἁτάχτων 
ἐπισυρήμενος, καὶ στρατεύσας χατά τε τῶν θξίων 
γανόνων xal vno ἐχχλησιαστιχῆς χαταστάσεως, xal 
«i: χοινῆς πολιτείας xal τῶν νόμων, ἐπεισέφρησεν 
ἑχυτὸν τῇ ἆ ἰᾳ τοῦ θεοῦ Ἐχκλησίᾳ, ἐχούσῃ ττνι- 
χαῦτα ποιμένα τε xal διδάσχαλον τὸν ἁγιώτατον 
$uow τὸν τηνιχαῦτα πατέρα xal ἀρχιεπίσχοπον 
Προτέριον, τάς τε συνήθεις συνάξεις ἐπιτελοῦντα, 
xai λιτὰς ἀναπέμποντα τῷ πάντων ἡμῶν ΣωτῆΏρι 
Χριστῷ ὑπὲρ τῆς εὐσεθοὺς ὑμῶν βασιλείας χαὶ τοῦ 
ςεοχρίστου ὑμῶν παἸατίου. » Καὶ pev ὀλίγα ᾿ εΚαὶ 
µόνης διαγενοµένης ἑμέρας ἐν τῷ ἐπισκοπείῳ κατὰ 
τὸ ἔθος διάγοντος τοῦ Ὀεοφιλεστάτου Προτερίου, ?a- 
θὼν μεθ) ἑαυτοῦ ὁ Τιμ,θτος τοὺς χαθαιρελέντας 


ἑνδίχως δύο ἐπισχόπους xal χληρικοὺς, ὁμοίω;ς τὴν B 


ἑξορίαν, ὡς ἔφημεν, οἰχεῖν χαταχριθέντας, καὶ δὴ 
:χειροτονίαν παρὰ τῶν δύο δεξάµενος, μηδενὸς τὸ 
σύνολον τῶν χατά zhv Αἱἰγυπτιακὴν διοίχησιν ópfo- 
δύξων ἐπισκόπων παρήντος χατὰ τὸ εἰωθὸς ἐπὶ ταῖς 
τοιαύταις τῖς Αλεξα.δρέων τοῦ ἐπισχόπου χειροτο- 
γίας͵ ἐπιλαμθά,εται, ὡς ἑνόμισε, τῆς ἀρχιερατικῖς 
xa0éópac, µοιχείᾳ προδύγλως τολµήσας κατὰ τῆς 
ἐχούσης Ἐκκλησίας τὸν ἑαυ:ῆἃς νυμφίον, καὶ £veg- 
γοῦντος iv αὑτῃ τὰ Octa, xat κα͵ονιχῶς τὸν οἰχεῖον 
διέτοντος θρόν»ν. » Καὶ μεθ) ἕτερα * «Οὐξὲν fv 
ἕτερον ποιεῖν τὸν µαχάριον Exstvov, f| τόπον δοῦναι 
τῇ ὁρυῇ χατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ τὸ σεπτὸν χατα- 
Aa6:iv βαπτιστήριον, φεύγοντα τῶν ἐπ᾽ αὐτὸν» τρῖ- 
χόντων πρλς «όνον την ἔφοδον. Ἐν ᾧ μάλιστα τό- 
dp xal βαρθάροις χαὶ πᾶσιν ἁγρίος ἀνθρώποις 
ἐγγίνεται δέος, τοῖς χαὶ μὴ εἰδόσι τὸ σέθας τοῦ τ,- 
. που, καὶ τὴν ἐχεῖθεν βούουσαν χάριν. "Ὅμως οἱ τὸν ἐξ 
ὀργτς T:po0£ou σχοπὸν εἰς ξρίον προαγαχεῖν σπο»- 
δί-οντες, οἱ μηδὲ kv τοῖς ἀχράντεις ἐχείνοις σηχοῖς 
αὐτὶν ἀνεχόμενοι σώζεσθαι, οὔτε τὸ σέδας αἰδεσθέν- 
τες τοῦ τόπον, οὔτε τὸν γαιρ)ν, ἦν γὰρ τοῦ σωττ- 
ρίου Πάσχα πανήγυρις, οὔτε την ἱερωσύνην 20:1 
Φρίξαντες, μεσιτεύουσαν O:di xal ἀνθρώποις, ἀπο- 
χτείνουσι τὸν ἀνεύθυνον, ἀποσφάττουσιν αὐτὸν ἁπτ- 
νῶς μετὰ καὶ ἄλ]ων £2 ᾿ xal παραγαγόντες τούτου 
4) λείφανον πανταχοῦ χατατετρωµένον, ὠμῶς τε 
περισύραντες χατὰ πάντα σχεδὺν τόπον τῆς πόλεως, 
χαὶ χαταπομπεύσαντες σχἐτλίως, ἡχίζοντο ἀνηλεῶς 
τὸ τῶν πλτγῶν οὐχ αἰσθανόμενον σῶμα, διατεµόν- 
τ:ς κατὰ µέλο:, xa οὐδὲ τῶν ἑντὸς ἀπογεύετθαι κα- 
τὰ τοὺς θῆρας φειδόµενοι Exelvou, ὃν ἔχειν µεσίτην 
θιοῦ καὶ ἀνθρώπων ἔναγχος ἑνομίσθησαν * πυρί τε 
παραδιδόντες τὸ ὑπολειφθὲν αὑτοῦ σῶμα, ttv ix 
τούτου χόν.ν τοῖς ἀνέμοις παρέπεµπ»», θηρίων πᾶ- 
σα» ὑπεραχοντίσαντες ἁγριότητα. "Qu ἁπάντων 
α τος καὶ τῶν χαχῶν ὁ σοφὸς Τιμόθεος, ». Ζαχαρίχ 
μέντοι τῷ ῥῆτορι ταῦθ) ἱστοροῦντι ἑτέρως εἰπεῖν 
ἐτῆλθε ^ καὶ τὰς ταραχὰς χινῃσαι μᾶλλον Προτέριον 
τὴ ἸΑλεξά,δρου Cox:l, χαὶ μῆ τὸν δημο» τὰ τοιαῦτα 
«0)pW,3at, ἀλ) ἆ τινας τῶν ἐκ τοῦ στρατιωτικοῦ xz- 
τα)όγου. Πιστοῦται δὲ ταῦτα Éx τινος ἐπιστολῆς 
Τιμοθέου σταλείσης πρὺς Λέωντα  οἷς xal δίχην 
ἐπ.θίέσων σταλείς τις Ev Λέοντος ἐπιπέμ-εται. Καὶ 


sei synodum perfricta prorsus fronte anathemi 
sul:jiciens, ex plebe venali et incomposita multit« 

d'nem ad se pertraxit, bellumque contra sacros 
canones, ecclesiasticas constitutiones, rempulli - 
cam et leges ipsas cepit, et in sanctam, Dei Eccle - 
siam seipsum conjecit : cum illa tum pastorem ct: 
doctorem suum haberet, sanctissimum. Patrem 
nostrum archicpiscopum Proterium, cum stata 
Saera et conventus solitos peragentem, tum pre- 
ces in supplicationibus ad omnium nostrum Serva- 
torem Christum pro pio imperio et Christi amanti 
palatio vestro fundentem. » Et deinde : « Et cum 
una intercessisset dies, et amantissimus Dei Ριο- 
te:ius, sicuti. imos est, iu episcopali ede sua esset, 
assumptis secum duobus episcopis ct clericis, qvi: 
legitime exauctorati et ad exsilium pariter damnati 
fuerant, Timotheus, consecrationeque ab eis ac- 
cepta, cum mullus prorsus ex diccesi Ayyptia 


"rccte sentientium episcoporum adesset (id. quol 


woribus in ejuscemodi Alexandrini episcoyi ordi- 
natione fieri solet), pontilicalem cathedram, sicui 
ipse existimavit, occupavit, adulterium manifeste 
inferre Ecclesix ei ausus, qu:e suum sibi liaberet 
sponsum, rem divin:um in ca facientem, canonice - 
que et legitime munus suum obeuatem. » Et post 
ala: « Nihil aliud faccre beatas ille vir potuit, 
quam ut locum daret irze , juxta id quod scriptum 
est, et ad sacrosanctum confugeret. baptisterium, 
illorum qui ei ad cedem patrandam.imnminebant 
fugiens impetum.. In. quo loco barbaris etiam 
ipsis et feris hominibus omnibus, 615 qui venc- 
rationem et cultum ejus, scatentemque inde gra- 
tiam ignorant, metus incessit. Sedenim ους 
illi qui cousilium ceeptumque Ti:notliei ad exituia 
suum perducere contendebant, ne in incontamiuato 
quidem illo templo salvum eum esse passi, ne: 6 
religionem reverii sunt vel ου vel. (ου puris. 
Agebatur euim tum salutiferi Pascha festi - di: 
conventus, Sed neque sacerdotalem exhorruerust 
fuictionem, quas media intercedit. inter Deum οἱ 
homines. Interfecerunt igitur. hominem  inioceu- 
tem, et crudeliter ipsum una cuu sex aliis macta- 
ruut, et reliquias ejus. undequaque couvulneratas 


D per omnia fere civitatis Inca, ferum. iu. modum 


traetas atque raptatas, miserabiliter. traduxerunt, 
siue misericordia. omni corpus quod jam plagas 
non sentiret, discruciantes : eL in frusta. eo cenri- 
So, bestiarum more viscera ejus degustarunt, quen 
mediatorem nuper inter Deum et homincs liabere 
existimali sunt : postremoque quidquid ex ea 
superfuit, id igue concremarunt, οἱ cineres ventis 
differendos — permiserunt, feritatem — belluaruiu 
omnem longe superantes, A!qui ialorum istorum 
omuium auctor sapiens, si Deo placet, Timotheus 
fuit. » Porro Zacharie rhetori de his in historia 
sua scrioenti aliter. μυς referre. libot : tumsl- 
Bem. videiicet. Alexandrie. per. Proterium | potius 
cxeitatum : neque populim liec, sed. ex militum. 
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urdine quosdam ausos esse. Fidemque verbis eis A γράμματα 5' ἐγχύχλια τοῖς ἁπανταχοῦ ἐπισχόπη:ς 


a^truit per cpistolam quamdam a Leone ad Timo- 
theum missam quam rem judicaturus atque 
vindicaturus aliquis etiam a Leone missus sit. 
Jitteras etiam circulares ad omnes ubique epísco: 
pos Leo dedit, ad ipsum etiam Constantinopolitan:e 
urbis antistitem Auatolium, eosque qui monastica 
vita οι οτί, sententiam eorum (quemadmodum 
di^i) de synodo Claleedonensi Timotheique con- 
secratione requirens :  Zvptiorum episcoporum 


ἀνέπεμπε Λέών, τῷ s! ἐπισχόπῳ τῆῖς Κωνσταν-:νοι- 
πόλεως ᾽Ανατολίῳ, χαὶ τοῖς τῷ μοναδικῷ διαπρέπ.υ- 
σι βίῳ, περί τε τῆς v Χαλχηδόνι συνόδου, ὡς εἵρη- 
ται, διαπυνθανόµενος, ἔτι δὲ χαὶ περὶ τῆς τοῦ 
Ἐιμοβέου χειροτονίας * πιπέμπων xa τὰς τῶν Ai- 
γυττίων δςῆσεις ἐπισχόπων Ex τε τῆς μοίρας Προτε- 
píou, Ex τε τῆς Τιμοθέου πεµφθείσης συμμορίας. 
Τὰ ὃ) ἐγκύχλιχ Λέοντος ταύταις περιείχοντο λέξς- 
e * 


libello supplici, precibusque insuper eorum qui vel Proterii partium, νο Timothei factionis erant, 
siculi ad eum miseas faerant, adjunctis. Circulaes litter: Leonis in. hanc sententiaur script:e erant. 


616 CAPUT XVIII. 


Epistola Leonis ἐγχύχλιος, hoc est circularis, ad 5 


Anatolium εί reliquos episcopos. de synodo Chal- 
cedonensi contra Timotheum /Elurum missa. 


«Imperator 05.945 Leo, pius, victor trimmphator, 
maximus, semper colendus Augustus, Awatolio 
episcopo. En votis quidem pietati imez fuit, ut uni- 
vers orthodoxe, recteque sentientes et. sanctíis- 
sims Ecclesi, nee non urbes sub imperio Romano 
. omnes, quiete altis-ima fruerentur, neque quid- 
quam, quod s!atuin. illarum οἱ tranquillitatem 
turbare posset, intercederet. Quid autem nuper 
admodum apud Alexandrinos acciderit, sanct'ta- 
t^m tuam jam nosse eredimus. Ut vero plenius de 
rebus omnibus, οἱ que causa tanti. tumultus et 
coufusionis exstiterit, certior fias, exempla precum, 
quas religiusissitni episcopi et clerici ex Alexan- 
dri» urbe et diocesi JEgyptia, adversus Timo- 
theum m urbe Constantinopolitana pietati me: 
ebtulere : atque itidem supplicum libellorum 
exempla, quos a. Timotlieo. internuntii ejus A'e- 
aan iria advceuientes serenitati nostrz in comitatu 
nostro dederunt, ad. piciateim tuam misimus : ul 
quid actum sit, ab eo quem diximus Timotheo, 
quem sibi populus Alexandrinus, et qui ibi magi- 
stratus. gerunt, civesque et naucleri, seu navium 
guberuatores, episcopum petunt, et aliis quoque 
de rebus quas supplicationum eomplectitur contex- 
tus : adhze, de synodo Clalcedonensi, cui nequa- 
quam quidam assentiuntur, queinadmodum libelli 
adjuncti ostendunt, clarius sanctitas tua eoguu- 
scere possit. ltaque pietas tua orthodoxos omnes 
et sancios episcopos, qui nunc in urbe hac impe- 
rante degunt, et religiosissimos clericos confestim 
ad se convucet, et rebus omnibus cum cura et fide 
tractatis atqne deliberatis, quandoquidem hoe tem- 
pore Alexandrina civitas turbata est, οἱ status ejus 
tranquillitasque nobis inaxime cura est, nobis 
sententiam suam, de Timotlieo ipso, ct concilio 
Clialcedoneusi, timore humaso omni, gratia etiain 
et olio semoto, solum ounipoteutis Dei metum 
ob oculos ponens, signiticet. Θ1 7 Scitis namque, 
nos Omnes de negotio tanto immaculatze Divinitati 
ralionem esse reddituros. Ut in eo de re ouini 


KE9AA. IH'. 


'Extrro.Th Λέοντος éyxix.lioc, πειρθεισα ΆἊνα- 
το.]1/ῳ ἐπισχόπῳ καὶ τοῖς .λοιποῖς, ὑπὲρ τῆς ἐν 
Χα.λχηδόνι συνόδου, καὶ κατὰ Τιμοθέου τοῦ 
Αἱούρου. 


« Αὐτοχράτωρ Καΐσαρ Λέων, εὐσεθὴῆς, νιχητίς, 
τρρπαιοῦχος, μέγιστος, ἀξεισέβαστης Λὔγουστος, 'A- 
νατολίῳ ἐπισκόπῳ. Δι εὖχΏς μὲν ἣν τῇ ἐμῇ εὐσεθείᾳ 
ἁπάσας τὰς ὀρθοδόξους ἁγιωτάτας ἐχχλησίας, ἔτι ὁξ 
χλὶ τὰς ὑπλ τὴν τῶν ᾿Ῥωμαίων πολιτείαν πόλεις, 
ψεγίστης ἡσυχίας ἀπολαύειν * μηδὲν δὲ συμβα[νειν 
τὴν αὐτῶν χατάστασιν xal γα)λήνην ὃ-α:αμάττειν * 
ofz δὲ χατὰ «bv ᾽Αλεξανδρέων ἔναγχος συνέδη, εἷ- 
δέ,αι μὲν ἤδη πεπείσµεθα «t». σὴν ὁσιτητα" ἵνα 
δὲ τελεώτερον περὶ πάντων 5.504976, ποία alt(a 
τοῦ τοσούτου θορύθου xal τῆς συγχύσεως TÉ[ovt* 
tX ἴσα τῶν δείσεων ἃς οἱ εὐλαθέστατοι ἑἐπίσχοποε 
xa χληρ:κοὶ ἀπὸ τῆς προλεχθείσης πόλεως, xoi 
τῆς Αἱγυπτιακῆς διοικήσεως», sl; τὴν βασιλίδα 
Κωνσταντινούπολιν παραγενόµενοι, χατὰ Τιμοθέου 
τῇ ἐμῇ εὐσεθείᾳ Ἰχόμισαν * οὗ μῆν ἀλλὰ xol τὰ ἴσα 
τῶν δεήσεων, ἃς εἰς τὸ θεῖον ἡμῶν ατρατ’πεδ»ν ὑπὸ 
Τιμοθέου ἀπὸ τῆς ᾽Αλεξανδρέων παραγενόµενοι τῇ 
ἠμετέρχ ἐπιδεδώχασι Υαληνότητι, πρὸς τὴν σἣν 
θεοσέδειαν ἀπεστείλαμεν, ὡς τί πέπρακται παρὰ 
τοῦ εἱριμένου Τιμ,θέου, ὃν ὃ τε τῆς ᾽Αλεξανδρέων 
ὅλμος, καὶ οἱ ἄξιω: ατικοὴ, καὶ Πηλιτευόμενοι, xal 
ναύκ)ληροι, ἐπίσχοπον ἑχυτοῖς αἰτοῦσι  χαὶ περὶ 
τῶν ἅλ)ων πραγμάτων τῶν τῷ ὕφει τῶν δεῄσεων 
περιεχομένων, xal πρς τούτοις περ) trc iv Χα)- 


D χηδόνι συνόδου, fitt οὐδαμῶς συναινοῦσι, χαθὰ αἱ 


ὑπρτεταγμέναι αὐτῶν δεῄσεις στµαἰνουσι, φανε;ῶς 
δυνηθΏναι μχθεῖν τὴν ον ὁσ.ότητα. Ἡ af το:γ.ρ- 
οὖν εὐλάθεια ἅπαντας τοὺ: ὀρθο2ήύξους ὁσίους 
ἐπισχήποις, τοὺς ἐπὶ τοῦ παρόντος Χατὰ víjvbs τὴν 
βασιλίδα πόλιν διάγοντας, ἔτι γε μὴν χαὶ τοὺς εὖ- 
Σαθεστάτους χλτρικοὺς παραχρῆμα ποιησάτω πρὸς 
ἑαυτὴν συνελθεῖν * xa πάντω» ἐπιμελῶς τρακτευ- 
θέντων xai δοκιασθέντων, Exch νῦν ἡ Ἁλεξάν- 
ὅρου πόλις τετάρχκται, ἆλτινος τῆς καταστάσεως 
καὶ τῆς ἠσυχίας μεγίστη ἐστὶν ἡμῖν φροντὶς, εἴπα- 
τε τὸ δοκοῦν περὶ τ.ῦ προειρηµένου Τιιοθέου xal 
τῆς ἐν Χαλκηδύνι συνόδ»ρυ ἄνευ τινὸς ἀνθρωπίνου 
φΖδου, καὶ δίχα χάριτος xal ἀπεχθείας, µόνον τὸν 
τ.ῦ παντ,χράτορος θ:οῦ φίθον mph ὀφθα)μῶν τοὁ- 


5T ECCLES: ASTIC£ IIISTODI.E LIB. Xv. 


El 


pt * Επειδὴ ἴστε ὡς περὶ τοῦ πράγµατος τούτου A litteris: vestris abunde. edocti, congruentem et 


tfj ὀγράντῳ θ:ότττι λόγου Σώσετε - ἵνα παρὰ πάἁν- 
«cv δι᾽ ύμετέρων γραμμάτων τελείως διδαχθέντες, 
τον ἁρμόξοντα τύπον δοῦναι δυνηθῶμεν. » 


KE9AA. 16’. 


Οἷα à Λέων ὑπὲρ τῆς τετάρτης ἁγίας συνόδου 
πρὸς τοὺς dxavtnyov ἔγραφεν ἀσκητὰς. καὶ 
Zvptoi τῷ Στυ.1/τῃ καὶ ἐπιστο.]ᾗἡ τοῦ ἁγίου 
Συμδὼν ὑπὲρ τῆς ἁγίας συγόδευ. 

Ταῦτα μὲ» πρὸς ᾽Ανατόλιον χαὶ τοὺς ἁπανταχοῦ 
ἐπισχόπους ἑπέστελε' παραπλήσια δὲ χαὶ τοῖς 
ξιαφανέσι τῶν μοναστῶν ἔγραφε, xai οἷς τὸ τοῦ 
βίου ἐπίσημον ἣν, πρὸς τὸν ἄθλον βίον εὐθυνομέ- 
vot; * ὧν µάλα ἐπισγμότατος Συµεώνης ἣν, ὁ iv 
ἐπὶ τοῦ χίονος στάσιν πρῶτος ἐἑπινοήσας. οὗ xol 
πρὸ τούτου µνείαν ἐποιησάμην πρὸς δὲ χαὶ Bspa- 
ἕᾶτος, xal Ἰάχωθδος ὁ Νισιδηνός * ὧν καὶ θευδώρη- 
τος lv τῇ Φι.1οθέῳ ἱστορίᾳ ἐμνέσθη. Πρῶτος τοίνυν 
Λέων ὁ τῆς ᾿Ῥώμης ἑἐπίσχοπος τὴν iv Χαλκτδήνι 
σύνοδον εἰσδεςάμενος , τῶν χειροτονίαν Τιμοθέου 
ὡς μὴ χαλῶς γεγενηµένην ἀπεδοκίμασεν. "Hv δῆτα 
Λέοντος ἐπιοτολὴν Λέων ὁ βασιλεὺς Τιμοθέῳ ἔπευ- 
πε τῷ Αἱλούρω, Σ'λεντιαρίου χαθυπουργήἠσαντο;. 
Πρὸς ὃν Τιμ/θεος αὖθις ἀντέπεμπε, τήν τε Λέοντος 
ἑπιστολὴν ἑχτρεπόμενος, χαὶ τὴν kv Χα. χηδόνι σύν- 
ojo» ὡς π)εῖστον διαμεμφ΄μενος. Ἐπίσης δὲ τῷ 
πάτπα καὶ οἱ }οιποὶ ἐπίσχοποι διεπρἆξαντο. Μόνος 
& 6 Σίδης ᾽Αμϕιλόχιος Λέοντι γράφων, τῆς μὲν Τι- 
αρθέου χειροτονίας κατεβοᾶτοι οὐδαμῶς δὲ xal τὴν 


debitam sententiam ferre possimus.» 


CAPUT XIX. 


Qua Leo de sancta quarta synodo ad omnes ubique 
monachos, et ad ipsum Symeonem Stylirem. scri- 
pserit ς εἰ epistola ejusdem sancti Symeonis pro 
eadem synodo, 

Ad hunc modum Leo ad Anatolium, et omnes 
ubique episcopos scrípsit. In eamdem sententiam 
quoque litteras dedit ad illustres monachos, ct qui 
vit: sanctilate przclari erant. alios, mores suos 
ad vitain. spiri'u2lem dirigentes : inter quos cele- 
herrimus omnium fuit Symeones ille, qui. primus 
$tationem super columna invenit, cujus antea 
eiiam meminimus : praterea. Varadatus, οἱ Jaco- 
bus Nisibenus, quorum etiam Theodore!us in Dei 
amantiu:n historia mentionem facit. Porro Leo 
Romanus episcopus primus Chalcedonen-i svnodo 
comprobata, ordinationem Timothei ut illegitimant 
improbavit : cujus epistolam Leo imperator Timno- 
theo Aluro per Silentiarium tinisit. At euim 7Elu- 
rus ad imperatorem rescripsit, Leonis epistolam 
refcliens, et Chalcedonensem synodum quam  ma- 
Aime reprehendens. Episcopi reliqui, itidem ut 
Papa fecerunt. Solus Amphilechius  Sidites ad 
imperatores scribens, Tiniothei quidem ordinatio- 
7*nean damnavit, synodi autem — Chalcedonen-is 


ἐν Χαλκιδύνι σύνοδο» ἀπεδέχετο. "A δη πάντα Ζαχα- C decretum non. recepit. Que omuia a Zacharia . 


plq ἐπονίθη τῷ ῥήτορι * ὃς xa τὸν ᾽Αμϕιλοχίου 
ἐπιστολὴν τῷ ἑαυτοῦ ἑντόττει συγγράµµατι * οὗ 
µόνον δὲ οἱ ἐπίσχοποι, ἀλλὰ καὶ Συμεώνης ὁ τῆς 
ἀοιδίμου µνήµης περὶ τούτων 020 ἐπιστο.ὰς πρός τε 
τὸν βσσιλέα Λέοντα, χαὶ πρὸς Ὀασίλειον τῆς ᾿Αντιό- 
χου ἐπίσχηπον [ἐπέστελλε] * fjv δῆτα ῥραχυτέραν οὗ- 
σαν, ἑντίθημι τῷ συγγράµµατι, τάδε χατὰ ῥῆμα δια- 
λαμθδάνουσαν * « Tip δεσπ΄τῃ µου τῷ ὁσιωτάτῳ xal 
ἁγιωτάτῳ φιλοθέῳ Βασιλείῳ ἀρχιεπνσχόπῳ ὁ ἆμαρ- 
τωλὸς καὶ ταπεινὺς Συµεώνης ἐν Κυρίῳ χαἰρειν. 
Nàv εὔχαιρον εἰπεῖν, δέσποτα, Εὐ.]ογητὸς ὁ θεὸς 
ὃς οὑκ ἀπέστησε τὴν προσευχὴν ἡμῶν, καὶ τὸ 
ἔ1εος αὐτοῦ dpelpor tiv ἁμαρτω]ῶν. Δεξάμε- 
vos Υὰρ τὰ γράμματα τῆς ὑμετέρας ὁσιότητοως, 
ἐθᾳύμασα τὸν ζῆλον καὶ τὴν εὐσέδειαν τοῦ θεηφιλε- 
στάτου ἡμῶν βασιλέως τὴν πρὸς τοὺς ἁγίους Πατέ- 
ῥας. xal thv τούτων βεδαίαν πίστιν, ἣν ἐπέδειξε 
xai ἐπιδείχκνυται. Καὶ τ’ῦτο οὐκ ἐξ ἡμῶν τὸ δὗῶρον, 
κλθὼς xal ὁ ἅγιος Απόστολος λέχει, ἁλλ᾽ kx. θεοῦ 
τοῦ ταύτην αὐτῷ δεδωχότος thv προθυµίαν διὰ τῶν 
ὑρετέρων «ὐχῶν. » Kal µε: óxiva * «δὸ κἀγὺ ὁ 
τατεινὸς καὶ εὐτελὶς. 5) ἔχτρυμα τῶν μοναχών, 
ἐγνώρισα τῇ αὐτοῦ βασ.λείᾳ τὴν ἐμὴν πρόθεσιν, τὴν 
περὶ thv πίστιν τῶν ἁγίων Πατέρων τῶν iv Χαλκτ- 
δύνι συνελθόντων ἑξαχοσίων λ΄, ἑμμένων xal ὑποσττ- 
ριζόµε,ος ὑπ' αὐτῆς τῆς ὑπὸ τοῦ ἁγίωυ Πνεύματος 
φανεριωθείσης. Ei γὰρ ; «tao δύο f) τρ.ῶ» σ.νελθό.- 


5 Ephes. i, 8. 


rlietore in historiam sunt relata, qui Amphilochii 
etiam. cpistolam ei inseruit. Non episcopi vero 
solum, sed et celebris memorie Symeones. de lis. 
rebus epistulae duas dedit, alteram ad imperatorem 
Leonem, alteram ad Dasilium episcopum Antio- 
chenum : quam, quod brevior sit, liic apposui, 
verbis hisce conscriptam : « Domino meo piissimo 
et sanctissimo, D^i amanti Basilio archiepiscopo, 
peccator et liuniilis Symeones in Domiro salutem. 
ln. tempore nunc dicere possumus, domine : De. e- 
diclus Deus, qui non. rejecit. precationem. nostraum, 
et misericordiam sw«am a nobis peccatoribus nom 
removit. Àcceptis enim sanctitatis «estrze litteris, 


p 618 ardorem et veram pietatem Dei amautissimi 


imperatoris nostri erga sauctos Patres, et certam 
stabilen que corum fidem admiratus sum : quam 
pietatem. illeet antca. exhibuit, et ctiam nunc 
exliibet. Atque. lioc quidem donum non ex. nobis 
ipsis, quemadmodum etiain. sauctus Apostolus 
dixit *, sed ex Deo est, qui illi eam animi alacrita- 
tem propter orajones vestras indidit. » Et post 
pauca : « Proinde οἱ ego liuinilis et. tenuis, atque 
adeo abortivus monachus, majestati ejus scutea- 
tiat meam de fide sanctorum Patrum, qui Clial- 
cedone sexingenti lriginta sex convenere, in qua 
persisto, et per quim conlirmor, utpote que à 
Spiritu saneto manit-stata sit, significavi. Quo. si 


f 
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enim duobus aut tribus in nomire ejus convenien Α 70v6.X τὸ ὄνομα οὗτοῦ πάᾶρεστυ ὁ YXwo:ko. πῶς 


tibus, medius inter eos est Salvator : quomodo ad 
tot et tam sanctos Patres ille advenisset, nisi ab 
initio cum eis Spiritus sanctus fuisset ? » Et pst 
alia : « [taque fortis esto, et in. vera pietate virili- 


ter age, quemadmodum αἱ Jesus Ναν filius, 


servus Domini, in populo l|sraelitico. Glerum 
religiosum, qui sub sanctitate tua. est, omnem, et 
benedictum fidelissimumque populum verbis meis 
qu:eso saluta. «Propter hasc omuia, sicui dictum est, 
AElurus quidem Alexandria cjectus est : Timotheus 
3ulem alier, qui et Salophaciolus dietus, et ex 
JProwrii partibus erat, pro eo in. ecclesiau indu- 
cuus. [ο εδ hactenus. 


CAPUT-XX. 


m 


p::2$5 τοσούτων χαὶ τηλιχ ὕτων ἁγίων Πατέρων 
ἑνξγώρει, el μὴ ἣν ἀπ᾿ ἀρχΏς μετ) αὐτῶν τὸ ἅγιον: 
Ii εὔμα ; » Καὶ μεθ) ἕτερα * « Διὸ ἴσχυε καὶ ὀνδρίςου 
ὑπὸ τῆς ἁληθοῦς εὐσεθείας, γαθάπερ xal Ἱπσοῦς ὁ 
τοῦ Nav, ὁ δοῦλος Κυρίου, ὑπὸ τοῦ Ἱσραηλιτικοῦ 
λαοῦ. Πάντα τὸν ὑπὸ τὴν ot,» ὁσιότητα εὐλαθη x^1- 
pov. καὶ τὸν εὐλογημένον χαὶ πιστότατον λαὸν, ἐς 
ἐμοῦ προσειπεῖν παραχλήθητι. » Δ.ὰ ταῦτα τάντα. 
ὡς εἴρηται, ἐἑλαύνεται μὲν τῆς Αλεξάνδρου ὁ AT- 
λουρος ᾽ Τιμήθεος δὲ ὁ ἕτερος ἀντεισάγεται, ὃς χα) 
Σαλοφαχίολος ἐκαλεῖτο, ix. τοῦ µέρους Προτερίου 
τυγχάνων. Ka) περὶ μὲν τούτων ταῦτα. 
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De horrendo qui sub Lcone accidit terrae molu, e — Hep! τοῦ }ενο/ιένου «οβεροῦ σεισιμοῦ ἐπὶ A£or- 


diluvio, aliisque item orbis calamitatibus : et de 
pulvere qui e celo decidit. 


Leone jam alterum annum imperante, ingens: 


terr: motus et conquassatio u:que adeo exstitit, 
u! multe quidem iii locis omnibus ruin: consecute 
εί, Antioclia autem omnis fere concuteretur. 
Cades ea. veluti prooemium futurorum malorum 
[ui*, propterea qued cives ipsi a divinis legibus 
übeni, tanquaui belluz feri aaimis essent, et vecor- 
d':e intemperiis omnibus agitarentur. Gravissimus 
cnim qui unquam fere omuium terr:motus urb m 


eam invasit, quingentesimo sexto ab ea condita: 


auno, decimo quarto mensis Septembris d.e, 
quarta noctis hora : 619. ab co terramotu, qui 
ibi sub "Trajano fuit, trecentis. quadraginta 
Q,Beptem aunis exactis. llle namque anno centesimo 
vicesimo nono post civitatem liberam «ct sui juris 
factam, illam afflixit. Iste autem sub Leone quin- 
grntesimo sexto auno eam oppressit, sicuti hoo 
a :tudiosis repertum est. Et domos ejus fere 
oues disjecit, cum quidem populosissima foret : 
ita utin ea solitudo nulla, aut locus quisquam 
iihabitabilis aut neglectus esset. Magnilicentissime 
autem exornata fucrat, propter ambiiiosam multo- 
rum principum liberalitatem, qui operibus ibt. 
exstruendis inter se concerlarunt, et de gloria 
superare alii alios conati contenderunt. Concide- 
ruat igitur imperiales :des uua atque altera: 
a.iP periculum evasere, una cum vicino lavacro, 
quod saue urbem inconmoditate pristina libera- 
vit, propterea quod relique balnezg violenta inun- 
cotione ei incommodassent, Disject:e quoque quse 
pro imperatoris zedibus fuere porticus, et quod 
cis impositua erat tetrapylum. Praterea llippo- 
droimi pro foribus turris, et quiedam ei insistentes 
porticus. ln. veteri. autem. urbe domum aut 
porticum. ullam non a'!tigit. Concussit insuper et 
Trajani et Severi et Adriani lavacra. Pluriina item 
mdificia «t ,orticus in ea qua Ostracina. dicitur 
viciu:a, atque. etiam quod. voeatur Nimphieum : 
quie cinia copiosissime Joannes rhetor in. histo- 


ris suis refert, Terre motüs istius gratia, et. 


* 
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toc, xal τοῦ xataxdvec unb. xal dldlur χοσµι- 
xov zulnjuttur, xal τῆς xacezez06íonc οὐρα- 
γό0εν xór&uc. 


"hs δὲ τοῦ Λέοντος δεΌτερον ἔτος ἀνύοντο: τῇ 
&py?, ἐξαίσιος τῆς Ye χλόνος ἐγγίνεται, καὶ βρ1- 
σμὸς ἐπὶ τόσον ἐξέχων, ὡς πολλὰ μὲν ἁπανταχοῦ 
γενέσθαι τὰ πτώματα, τὴν ὃ᾽ ᾽Αντιχού πᾶσαν xa- 
τασεισθῆναι σχεδὸν, προοἰµιον ὥσπερ τῶν ἔπιγενη- 
σοµένων ταύτῃ χακῶν * olo πόῤῥω τῶν θείων νόμων 
οἱ ἔχεῖτε γενόµενοι, θηριώδεις πρὸς πᾶσαν γνώµη» 
ἐγένοντο, µανίᾳ πάσῃ ἐχδαχχευθέντες * γαλεπώτα- 
τος γὰρ τῶν πώποτε γενοµένων ἑπέδρισεν, Eztov 
καὶ πενταχοσιοστὸν ἔτος χρηματιςούσης τῆς τόλεως. 
Ἑσ λθε δὲ τετάρτην χαὶ δεχάτην ἄγοντος τοῦ Γορ- 
π.αίου μηνὸς, ὃν "Poopatot Σεπτέδριον ὀνομάζουσι, 
τετόρτην ὥραν νυχτὸς, ἑπτάὰ xal τεσσαράχοντα 
γα) τριαχοσίων διεληλυθότων ἐνιαντῶν μετά τὸν 
ἐπὶ Τραϊανοῦ γεγονότα. Ἐκεῖνος μὲν Y&p ἔνατον 
καὶ εἰχοστὸὲν χαὶ ἑχατοστὸν ἀγούστς τῆς αὗτονο- 
píoe τῇ πόλει ἔτος ἐγένετο, ὁ δὲ νῦν ἐπὶ Λέοντος 
ἔχτον xal πενταχηωσιοστὸν ἀνυούσης, ὡς Φφιλοπόκως 
εὑρεῖν ἐξεγένετο. Καὶ δὴ πάσας μὲν οἰκίας αὐτὶῖς 
σχ:δὸν καταθέθληχε πολυανθρώπου γὙεχενημέύτς, 
ὡς μηδὲν αὐτῆς ἔρημον καὶ ἀοίΐχητον περιλειφηῖ- 
vat, ἡ ἀτημέλητον ΄ Xav δὲ μάλιστα φιλοπόνως ἑξτ- 
σχηµένης τῷ φιλοτίµῳ τῶν διαφόρων ἀρχῶν, ὥσπερ 
ὁλ) ἦλοις ἁμι)λωμένων τοῖς ἔργοιφχαὶ ἀντιφιλοτι- 
µουµένων, ποτέρῳ γένοιτο τὸν ἄλλον vixdv. Πεπτιυ- 
χασι μὲν οὖν of τε βασίλειοι οἶχοι, ὁ πρῶτός τε xai 
ὁ δεύτερο;, τῶν ἄλλων διαφυγόντων τὸν χἰνδν».ν' 
σὺν τῷ παρακειμένῳ βαλανείῳ. ὃ 6h καὶ την πό)ιν 
τῆς πρότερον ἀχρηστίας àmém)uvev , οἷς συνέβη 
πλημμελῆσαι τὰ λοιπὰ τῶν βαλανείων. Ἐβῤόίέφησαν 
δὲ χαὶ αἱ xpb τῶν βασιλείων στοαὶ, καὶ ὃ ἐπέχειτο 
τούτοις τετράπυλον, xai ὁ τοῦ Ἱπποδρόμου πύργος. 
xil τινες τῶν ἐπ' ἐχείνῳ στοῶν. Κατὰ δὲ τὴν τα” 
λαιὰν οἰχίας  στοᾶς οὐδόλως τινὸς Ίφατο ' Tpotz- 
νοῦ δὲ χ2ὶ Σευἠρου xai "A2p:avoU τὰ βαλανεῖα χατέ- 
σεισε * xal f| ὀστρακίνη γειτονία οὕτω χαλεῖται, τὰ 
πὶεῖστα ταύτης xal τὰς im! ἐχείνγ στοὰς συγκατ:-- 
θ1)ε. καὶ τὸ Νυμφαῖον καλούμενου. "A 6h πάντα, 
σρὸς λεπτὸν Ἰωάννης ὁ ῥήτωρ Ἱστόρητε, xat ΥΣ διὰ 
«ὗτο, qx χρυσο τα κντα” ῥα1..έα 


- 
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τν 2:130) 


εἰ ECCLESIASTICAE HISTORIE LID. XV. (2 
φασὶν ἀφεῖναι τῇ πόλει τῶν ἑτησίων φόρων τὰ τέλη, A propter zdificia diruta, imperatorem ferunt. urbi 


τῶν ἠφχανισμένων χάριν κτισμάτων, πολλὰ δὲ xol 
οἴχοθεν χαταθεῖναι, ὥστε τὰς δτμοσίας ἀνανεῶσαι 
οἰχοδομάς. Τῷ ὃ) αὐτῷ χρόνῳ 3; τε θράχη χαὶ 'E- 
λήσποντος χζτασείεται, Ἰωνία τε πᾶσα, χαὶ aoi 
Κυχλάδρες νῖσοι καλοῦνται ' χατενεχυῆῃ,αι ob τὰ 
πο)λὰ τῆς τε Κνίδου καὶ Κῶ * àvX δὲ τὸν Κωναταν- 
τίνου xai Βιθυνῶν ἐπαρχίαν ὃ μέρους ἐξαισίους γενέ- 
chat, ἐς τρίτην 55 χαὶ τετάρτην ἡμέραν ἀεννάως 
τῶν ὑδάτων οὐρανύθεν φεροµμένων ποταμηδὸν , xal 
Up» μὲν ἐς πεδία κατενεχθΏν2ιει χώµας δὲ μεγίστας 
χαταχλυσθείσας ἀφανισθῆναιε, ἐκ τῶν ἄγανιδὸ φο- 
ρυτῶν Év τισι τῶν λιμνῶν χαὶ νήσους ἀναφνῆναι * 
ὥσπερ περὶ Βοάνην ἐγένετο, ἡ ἄγχιστα Νικομηδείας 
ἐστί. Καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ ἐπτγένετο * σημεῖά τε γὰρ 
χατεθεάθτ ἓν οὐρανῷ  νεφέλη γόρ σάλπιγγος σχῆμα 
περιθαλλοµένη, ἐπὶ ημέρας τεσσαρόχοντα ὤὥπτο * 
ἠνίχα χαὶ σποδὺς ἄνωθεν ὑετίσθη τῇ Κωνσταντίνου, 
ὡὦτσεὶ παλαιστὴν ὑπὶρ τῶν κεράμων χκαθεῖναι, εἰς 
πῦρ τῶν νεφῶν dA οιωθέντων * ὃ δῇ αὔμθολον ἀχραι- 
φνέστατων ἣν τῆς ὅσον οὕπω ἔσεσθαι µελλούσης 
πυρκαῖᾶς " ὅτε πάντες σὺν τρὀμῳ ἐβιόντες, ὄνσι;- 
ποῦντες ταν Osho, λέγοντες, Πὸρ ἐπιδρέχειν καὶ τὸ 
πᾶν ἀφανίζειν ἣν βουλομένῳ θεῷ. Φιλανθρώπως 0b 
χινηθέντως, ἐσθέσθη, χαὶ dj τέφρα xatftt πρ-ς 
γῆν. Περὶ ταύτης xal ὁ Καισαρεὺς Προχόπιος ἵστο- 
ρεῖ οἶμαέ mov, ἐκ τοῦ Βεδίου ὄρους ἔχειν τὴν γέννη- 
σιν ἀναγράφων * πλείστην δὰ τῷ τότε ἀναδοθεῖσαν, 
xaX βιαίῳ πνεύµατι γενοµένην µετέωρον, χαταπί- 


φτειν, ὅπου δη xal λήγειν συµδαίνει τὸ πνεῦμα C 


ως δὲ x1 θεοῦ, ἕνα δέοι χολάζειν, αὐτῶν χαταῤ» 
ῥίπτο,τος τῷ µετέωρον φέρεσθαι. Τῶν 9' εἰρημένων 
ἐπικειμένων σε.σμῶν xal ὁ βασιλεὺς Λέων δεί-ας, 
περὶ τὸν ἅγιον Μάμαντα τὴν σχηνην ἐπήγνυτο, ἐπὶ 
B αὔνας τῆς πολεως ἀποχωρῶν, τὴν θείαν ὀργὴν 
διαδ.δρᾶσκειν υἱόμενο:. 


KESAA. KA'. 
Περὶ τοῦ Τεγοµένου ἐμπρησμοῦ àr τῇ Κωγσταν- 
τινουπό.18ι. . 
Ἑν ἐχείνῳ δὲ καὶ τὸν μέγιστον ἐμπρησμὸὺν τῇ 
Κωνσταντίνου συνέδη γενέσθαι, ὃς πολλῷ δεινότερα 
& ὁ σεισμὸς ἕδρασεν. Ἐγένετο δὲ οἱ ἀρχὴ τοῦ καχοῦ 
ἐν τῷ παρὰ θάλασσαν ταύτης μέρει ὃ Βοὺς πόρον 


χαλοῦσιν οἱ ἐπιχώριοι: ἁ)άστορός τινος δείµονος D 


ταῖς ἐπιλυχνίαις τῶν ὡρῶν γυναικὶ χερνήτιδι elxa- 
αθέντυς, λύχνον τε ἐπὶ τὸ παντοπώλιον προχομίσαν- 
10;, ὥστετι τῶν ταρίχων δῆθεν ὦνῄσασθαι. Ei δὲ 
καὶ γυνή τις ταῖς ἀληθέίαις οἱστρουμένη δαίµονι πα” 
λαμναίῳ, λέγειν οὐκ ἔχω * καὶ ἄμφω γὰρ λέγεται. 
'O μὲ, οὖν λύχνος ἑτίθετο” τὸ δὲ γύναιον ἀνεχώρει. 
Τὸ δὲ πῦρ οὐχ ο ὃ ὁπόθεν στυπείου λαδήμενον, µε- 
γάλην £200; προῄτι την φλόγα’ καὶ τὸ μὲν οἵχυμα 
ε.θὺς χαταπρῖσαν ἑθόσχετο) ἐχεῖθεν δ᾽ ἐπὶ τὰ ἐχό - 
µενα ἔρπον, ἀμφανέμετο κύχλῳ ix τοῦ ῥάστου τὰ 
παρακείμενα δ.αφθεῖρον. Καὶ οὗ p^vow ὅσα εὐέξτ- 
πτα, ἀλλὰ δη vai τὰ, ὅσα λίθος µόνος ξεστὸς εἰς 
εὖρος κ.ὶ utxog p: τῶν οἰκοδομημάτων, Καὶ ἐς 
τετάρτην Oi ἡμέραν ἀπηνῶ; οὕτω κατεσθίον τὰ 


ei tnille auri talenta tributi annui rewmisisse, mul- 
tàm quoque pecuniam ad publica ερ βία reno-- 
vanda dedisse. Eadem tempestate Thracia etiam 
et Ilellespontus, lonia omuis, et que vocantur 
Cyclades insulze concussz sunt. /Edificia plura in 
Cuido et Co collapsa. Constantinopoli vero et in 
proviucia Bitliynia imbres immensi in tertia et 
quartum diem, jugibus aquis coelitus in fluminum 
morem decidentibus, duraverunt : montes iu. pla- 
niciem deciderunt, vici maximi. diluv;o dispsrue- 
runt. Ex ingenti purgamentorum copia in quibus- 
dam lacubus insulz exstiterunt : sicuti in. Boana 
lacu, qui ad Nicomediam est, accidit. Alia 
preterea multa evenere, Signa quoque in coelo 
conspecta. Nubes enira tub specie ad des 
quadraginta visa esi. 690 Quo tempore «here 
etiam Constantinopoli, nubibus in ignem versis, 
pluit, qui cinis palmi minoris prope altitudine in 
tegulis jacuit : id quod evideutissimum indicium 
imninentis. incendii fuit. Itaque cum Licemore 


omnes urhe cgressi, Deum precibus placarunt, 


jguea pluvia Deum abolere velle omnia. dicentes. 
Porro Deco ad misericordiam converso, flamma 
exstincta. et cinis horrendus in terram deiatus est. 
De lioc Procopius etiam — Casariensis | ali.ubi 
mcemor,t, ex fPbio eum moute ortum habuisse 
scribens, unde ille cum plurimus reddi:us. esset, 
vento violento iu. sublime actus, eo loci ubi ille 
conquievit, decideiit : fortasse sutem ct Deus 
illum ita in sublimi aere jactatum, in caloca quz 
pcena coercenda erant, conjecit. Terre quem. dixi- 
mus notu ita ingruente, imperator Leo sibi 
metueus, circa sanctum  Mamantein.— tabernacula 
posuit, 4d sex menses ab urbe ingredienda alsti- 
nens, euque modo se divinam iram declinaturum 
existimans, 
CAPUT XXI. 
De Constantinopolitano incendio. 


Tum quoque maximum incendium Constantino- 
poli grassatum est, quod illi majorem quam Lerr:e 
motus intulit cladem, Initium sumpsit in parte 
maritima, quam Bosporum seu Dovis transitu, 
incole nominant : cum perniciosus quidam' dze- 
mon lucubrotionu:n horis mulierculze victum labore 
marnuuimn quizrenti assimilitatus, lucernam ad re: 
rum omnium venalium forum,  salsamentorui 
aliquid empturus, sive ctiam mulier vere ex'tioso 
dz:mone agitata illa fuerit (nam dicere id non 
possim : utrumque sane fertur), detulisset. Lucerna 
igitur alicubi posita est, et inulier ipsa abiit. lguis 
autem nescio unde stuppa correpta, iugeutein 
provolvit flaumam, et z2dificium id illico cousum- 
psit, atque inde a4 vicina serpens circumquaque 
quam facillime proxima tecta depastus est: n'c 


ilie tantum qux facile ignem. conveipiant :rdes, 


verim etiam qu;e ο lapide secto amplitulino et 
sIttudise iageati constructie erant domus, confla- 
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grarunt. [ncendium id Ebere, in. quzcunque inci- ΛΑ 1252zu0y5vza ἔπ-χιωρίασεν, ὑφιστάμενον gk. xal xd. 


d:ssct, zdificia consumens, in quartum usque du- 
r;vit diem. 921 A'hibita quidem est adversus 
jguein omnis generis defensio, sed vis ejus illam 
modis omnibus superavit, adeo ut media pars ur- 
bis omnis, a Septentrione austrum versus, prorsus 
conflagrarit, in longitudinem quinque, in. latitudi- 
nes vero decem et quatuor. stadiorum spatio, 


. neque quidquam in medio de publicis privatisque 


porticibus et zedificiis relictum est. Column:e quo- 
que et durorum natura lapidum materia, perinde 
atqie sarinenia quzdam, qus facile accenduntur, 
arserunt, Clades ea ex. parte. boreali, ubi etium 
navale urbis est, 4 Bosporo seu bovis transitu, 
ipso ad vetus usque fanum, qued ab Apolliuc 
cognomen habuit, exaustrali vero regione a Ja- 
liani ports usque ad przeclarum üificium templi 
ejus, quod Concordi:: dicitur, processit. Medi's 
inter. liec locus a. Constantini foro, usque ad id 
quod Tauri forum dicitur, fuit, Itaque quie. inter 


ea quxe diximus in. medio fuere. ad.ficia, deforme - 


et miserandum facta sunt spectaculum. Quzcus- 
que enimad sublimem amplitudinem et. formam 
exstructa, et ad incomparabilem exornata. magni- 
licentiam, maximo commodo publica οἱ privata 
a dificia fuerant, omnia simul subito in. acervos ct 
li*atus vastos et invios redacta sunt, varii generis 
materia in. cumulum unum congesta, οἱ priore 
facie rerum adeo. mutata, ut neque zedium ipsarum 


incola quid fuerit, quove loco quaevis prius opera C 


sielerint, discernere potuerint. | 


CAPUT XXII. 


De sancto Marciano, Magne ecclesie Co istantino- 
politang eeconomo, el. de sancto Daniele Styl te, 
aliisque qui tum monastica vita. insignes (uerunt. 


Corripuit quoque incendium id sanctae Resur- 
rectionis templum, quod Marcianus, celehris vir/ 
sumptibus suis erexit : et item sanctze Pacis delu- 
brum, ad υιατὸ siunn.. Eo enim. tempore priecla- 
rus vir iste claruit, operibus novis enitens, huma- 
nitatceque et miscricordia maxime (insignis, et 
qui virtute eo processerit, ut etiam mortuos ex- 
citarit, Sel alia quoque is templa praclara οἱ 


magnifica Deo construxit. Tum porro ignis carpere D 


jun. sancte Resurrectionis templum instituerat, 
sed ei ille obstaculo fuit. Cum enim jam flamma 
scrpens ecclesi appropinquaret, accepto in manus 
sacro Evangelio, per tegulas in tectum conscendit, 
precibusque et lacrymis Deum imploravit. 629 
]gnis autem, ad eum accedens, veluti virum san- 
ctum reveritus, atque in. sublime sublatus, et in 
fornicis speciem admodum incurvatus, aedem eam 
intactam prorsus relinquens transilivit. Cum hec 
eo tempore Daniel quoque floruit, qui κἆ Trausi- 
Urn perquam diu stationem super columna pertu- 
lit. Is ex Symeonis Mandra prodiit, cujus precibus 
et co'iortat onibus adjutus, eximia subiit. certami- 
ua, et pietatis exercitium Supra nature captuai, 


σαν ἆμυναν, ὑπέρτερον δὲ παντοίως δειχνύ-2νον,. 
ὡς τὸ µεσαίτατου ἅπαν τῆς πόλεως, ἀπὸ τοῦ 
ἀρχτώλρυ x^i,;ato; ἄχρι δὴ xal τοῦ νοτίου παντᾶ» 
T2127: δαπαντθῆναιε, τὸ μὲν uxo; ἐπὶ στάδια πέντε. 
τό γε μὴν πλάτος ἐπὶ δέχα xal τέσσαρα’ ὡς μὴ τι 
μεταξὺ χαταλειφθῖναι, τῶν τε δημοσίων χαὶ ἴδιω- 
τιχῶν στοῶν τε xay οἱκοδομημάτων΄ ἀλλὰ xal χίονας, 
καὶ την ἄγαν ἀπεσκληχυῖαν τῶν λίθων φύσιν xal 
ὕλην, ὥσπερ τι φρυγανᾶ δες xal εὐέξαπτον δαπανῆ- 
σαι. Προελθεῖν δὲ τὸ χαχὸν ἀπὸ μὲν τοῦ βορείου µὲ- 
ρ”υς, ἕνθα xal τὰ νεύρια τῇ πόλει εἰσὶν, Ex τοῦ xa- 
λυμένου. nópou Bo»; ἄχρι τοῦ παλαιοῦ ἱεροῦ, ὃ 
"A τόλλωνος ἐπώνυμον εἶχεν, ἀπὺ δὲ νοτίου χλίµα- 
τος ἀπὸ τοῦ Ἰουλιανείου λιμένος ἄχρι δῇ χαὶ τῶν 
περ.φανῶν οἶκιῶν, τοῦ τῆς "Ὁμονοίας ἐπικεχλημέ- 
vou νεώ. Τὸ 5: γε µέσον τούτων ἦν ἀπὸ τοῦ "σου 
Κωνσταντίνου ἄχρι δῇ xal τῆς ἀγορᾶς fj τοῦ Ταύρου 
χαλεῖται. Όσα γοῦν iv µέσῳ τῶν εἰρημένων, εἰδε- 
x95. τι xal οἰχτρότατον καθ[στατο θέαμα. Καὶ γὰρ 
03a πρὸς µετέωρον σαν χάλλος xai μέγεθος, xal 
εἰς ἀπαράθλητο, ἑξησχημένα πρὸς τὸ µεγαλοπ-ε- 
πἑσ-ερ.ον, Χρινάἁ τε χαὶ ἴδια Χχρείαν τὴν µεγίστιν- 
ἁποπληροῦντα, ἀθρόα πάντα εἷς τε Dor xat βονιοὺς 
δυαπόρους ἑσχεδιάζετο, Όλης παντοίας b; ταυτὸ 
συαπεφορηµένης τῆς προτέρας ὄψεως ἐς τόσον ἡλ- 
λοιωμένης, ὡς prO ἱχανῶς τοὺς οἰκέτορας ὅ:χχρί- 
νειν ἔχειν, τί τε ἦν, καὶ ὅπη ἕχαστα τῶν τρώην. 
ἔργων ἑστῶτα ἐτύγχανον.. 


ΚΕΦΛΛ. κ’. 

Περὶ to: ἁγίου Μπρκιανοὺ τοῦ οἰχογνόμου τῆς 
Μεγαά ης ἐἑκκ.λησίας Κωνσταντινουπό.ῖεως, 
xul τοῦ ἁγίου Διγι].ὶ τοῦ Στυ«ίτου, xa! &A- 
Aur. ἀσχήσει διαπρεγάγτων. 

Σωνεπελάθετο δὲ τὸ πῦρ xal τοῦ οἴχου τῆς ἁγίας 
ἊἎν. στάσεω:, ὃν Μαρχιανὺς ὁ ἀοίδιμος ἰδίοις ἀνή- 
γΐιρεν ἀναλώμασι, xal τῆς ἁγίας Εἰρήνης τῆς nghi 
θάλασσαν. Τηνιχαῦτα vàp ὁ ἀοίδιμος οὗτος διέλα.ι-- 
τὲν, ἔργοις χαινοῖς διαπρέπων, φιλανθρωτσίᾳ δὲ τὰ 
μάλιστα Ὑνωριζόμενος, καὶ ἐπὶ τόσον ἀρετῆς Ίχων,. 
ὡς γ1ὶ νεχροὺς ἀνιστᾷν. Πολλοὺς δὲ χαὶ ἄλλους ávs- 
γείρει oixouz θεῷ, περιφανεῖς τε ἃμα χαὶ µεγαλο- 
πρεπεῖς. Τὸν δὲ τῆς ἁγίας ᾿Αναστάσεως τηνιχαῦτα 
τὸ πῦρ λαφύσσειν αἱρούμενων, ἐμποδὼν ἐχεῖνον. 
γενέσθαι. Ἔπιὶ γὰρ Ἠδή ἐγειτόνει ἔρπον τὸ πὂρ, 
τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον μετὰ χεῖρας λαθών, ἀνῄτι δ.ὰ 
τῶν χεράµων ἐπὶ τὴν ὀροφῖν τοῦ νεὼ, εὐχαῖς xat 
δάχρωσιν ἱλεούμενος τὸν θεόν. Πελάσαν δὲ τὸ mop, 
ὥσπερ εὐσχημόνως τὸν ὅσ'ου αἰδεσθὲν , εἰς Oz 
ἀρθὲν, καὶ ἀφίδος δίχην ἐς πολὺ χυρτωθὲν, ὑπερ- 
έπτη τὸν δόµον ἄφανστον πα͵,τάπασι Χαταλελοιπός. 
Τηνικαῦτα 65 τούτῳ συνήκµαζε xal Δανι]λ πρ)ς τῷ 
ἀνάπλῳ thv im: χίο,ο; στάσιν ἐς πολὺ διαθλεύσας 
τοῦ ypóvou* ἀπλ τῆς τοῦ Σνμεῶνος ὀρμηθεὶς µάν- 
ἔρας., καὶ τῶν ἐκείνου εὐχῶν xal προτροπῆς µετα- 
οχών. Όπου δὴ γεννικοὺς ὑποστὰς ἀγῶνας, xX 
ἄσκησ. opui διανύσας, ἁμέσῳ τῷ “Αρ ᾱ χ(ώ- 


*$; 


ἂν κηρύχθη, xa:á τε τῶν ἁλαστόρων δα:μόνων καὶ 
νόσων παντοίων ἰσχὺν εἰληφώς * Eg! ᾧ xal πολλάκις 
ἐν εὐτελεί σχήµατι ἐλθὼν ὁ χρατῶν, χατάπληκτος 
fv, εὐλογίας τε ficit, χαὶ τῶν ἐχείνου μετεῖχεν εὖ- 
χῶν. Φιλοτιμούμενος δὲ, χαὶ οἰχοίομὰς ἀνίστη περὶ 
τὸν στῦλον µεγαλοπρεπεῖς xal νεὠν τε xal χατα- 
γώγιον περὶ τν ὅσιον μοναστῶν Πδρασέ τεχαὶ àv5- 
ᾧου τὸν xiova, xal πάντα ἣν τῷ ὁσίῳ γινόµενος. To 
δ ἐμπρησμῷ τούτῳ τοῦ στύλου χατιὼ», imis τῇ 
πόλει’ xa τῇ παρουσίᾳ ἐχείνου ἑλώφα τὸ πὺρ, xai 
αὐτίχα ἑσθέννυτο. Καὶ ἐπὶ Βχσιλίσχου δὲ τὴν θρι- 
σχείαν παρατρέποντος, ὡς τὴν £v Χαλχηδόνι σύνοδ.ν 
ἀθετοῦντος, ζἠ)ῳ χρησάµενος αὖθις χατῄει' xal 
'Axaxip τῇ Κωνσταντίνου συνεκκλησίαξε * xal τὸ 
μοναχιχὸν ἅπαν λαδὼν σὺν τῷ πλήθει πρὸς Dzoc- 
λίσχον fxs, xal μετὰ παῤῥησίας πολλῆς τῷ βασιλεῖ 
διειέχθη. Τὰ [ca δὲ τούτῳ χαὶ ὁ ἀσχητικχώτατος 
ἐποίει Ολύμπιος, Διέλαμπέ vs τηνικαῦτα χαὶ AD- 
ξέντιος ἀπὸ σχολαρίων τὸν ἄσχενον μετιὼν βίον τῷ 
καταντιχρὺ Dogavriou ὄρει, Ἠπέρ µοι προείρηται” 
0; χατιὼν, 78 συνόδῳ παρέδαλλε, xil τὰ μεγάλα τῷ 
ὁρύῷ συνήρατο δὐγµατι. Ἐν δὲ τοῖς περιωνύμοις 
423v τῶν ἀσκητῶν ὅ τε Βαραδᾶτος χαλούμε.ος , καὶ 
Ἰάκωδος ὁ Νισιθηνός. Ὅπως δὲ ἣν ἀγιωγῇ ἐναρέτῳ 
χρώµενος, ἔδειξεν ol; ἔπραξε περὶ τὰς π)υν,ύσας 
ἐν τῇ πηγῦ Ελληνίδας xóp2; * αἴτινες ἀπειθίύσατσαί 
τι, ἐπ' τῷ ῥήματι ἸἸαχώδου ἐπρλιώθησαν. Ἐτρὰ δ᾽ 
εὐθὺς χαὶ jj πηγη ἀνξλείχθη, fv εὐξάμενος, αὖθις 
ῥεῖν παρεσχεύανε, τὰς μέν:ο. xópa; δ.ὰ βίου πεπη- 
ὰιῶσθαι κατέλιπεν. Eibévat μέντοι χρ:ὼ»ν, ὡ: οὐχ 
οὗτος ix:ivo; Ἱάκωδος ὁ ἀντιγράγας πρὸς τὰ ἑ 
Yhtx* ἐχεῖνος γὰρ ἓν τοῖς Κωνσταντ΄ου T,» χρόνοις. 
Οὗτος δ᾽ ἐν τῷ vuv χρὀνῳ δ.έλαµπε, μέγας tv 022- 
pac: χαὶ τέρχσιν ἑξχισίοις γενόμενος, ὥς φῖσι Θ:ο- 
δώρητος ἐν τ} ΦιΛυθέφ αὐτοῦ "Ieropíq* ᾧ καὶ λάρ- 
ναχα πρὸς ταφὴν ἠτοίμασε θεοδώρητος. Συνέθη δὣὲ 
προτετελευτηχέναι τὸν θε,δώρττον’ mo ἣν καὶ οὕτως 
kv αὐτῇ ἑτέθη ὁ μέγας Ἰάχωδος. TU δὲ προῤῥη- 
θέντα Μαρχιανὸν Γεννάδιος ὁ τῆς Κω»σταντίνου 
οἰχονόμον τῆς ἐχχλησίας ἐχτιροτήνει, τὶς vov Ka- 
θαρῶ» ὄντα θρησχείας τὸ πρότερον, el; την Ἰχχλη- 
σίαν μετελθόντα ὃς ἅμα τῷ γενέσθαι οἰκονόμος, τὰ 
Ev ἑκάατῃ τῶν ἐχγλησιῶν προσφερόµενα διετύπου 
τοὺς χατὰλ τόπους Χλτριχοὺς ἀποφέρεσλαι, ἄχρις 
ἰκείνου πάντα τῆς χλθόλου ᾿Εκγλησίας xoptso;zévr; 
ὅτε xoi Λέων πρῶτος ἑνομοθέτε:. τὴν χυρία» τῶν 
ἡ μερῶν πᾶσιν ἀργεῖσθαι, ἄπραχ-όν τε εἶναι xal 
ο-δασμίαν, ὧς xai τοῖς θείοις ἁποστόλκοις δ,κεῖ, 
t0); τ ἐν χλέροις -χατειλεγμένους παρὰ uóv τῷ 
τῶν πραιτωρίων ἐπάρχῳ χρίνεσθαι. 


X9. 


ECCLESIASTic.E HISTOST.E LID. XV. 05 
μερος, pie τοῦ ἀγωνοθέτου xal ὑπερθολαϊῖς ἑύξης A Dore;e continue expositus, peregit : 


quapropter 
etiam ab agouctheta aive certaminis muneratore 
ingenti glor'a est condécoratus, a quo cxitiosurum 
dinienum cexpulsionem et. variorum morborum 
sanationem accepit. Ad quem spec etiam in tenui 
habitu ycniens imperator obstupuit, benedictio- 
nemque ab eo et communionem precum qetiit. 
Perliberaliter quoque magnifica prope column: 
Cuustruil zdificia, templum item οἱ doinicilium 
circa virum sancitum monachorum statuit, et co- 
jumnam ipsam extulit, omuiaque adco viro saneto 
factus est. incendii ejus tempore, Danicl ex co- 
Πλας tandem digressus, in urbem venit, atquo 
in ejus pr:esentia ignis confestim exstinctus con- 
quievit. Sub Dasilisco vero, qui a religione exci- 
dit, οἱ Chalcedonensem synodum contempsit, ar- 
dorc inde ductusrursum descendit, et cum Acacio 
Coustantinopolitano antistite ecclesiasticos cou- 
ventus egit, monachorumque ordine emni cum 
multitudine ipsa plebis assumpto Dasiliscum adiit, 
et cum eo liberrime collocutus est. ldem fecit 
ascetarum | przstantissimus Olympius. Tum quo- 
que viguit Auxentius. exscholaris (1). vitam nudam 
iu monte eo qui ex άνετο Constantinopoli situs 
cst, sicuti antea dixi, monachus ageps. Qui inde 
descendens, synodo affuit, et. plurimum nomenti 
recto dogmati attulit. Inter monachos celari ctiam 
maxime fuere Varadatus et Jacobus Nisibeuus : 

cujus quam egregium vila institutum fuerit, satig 


C declarat iniraculum quod ia. puellis Grccaim. su- 


perstitionem sectantibus, dum | in fonte. lavarent, 
edidit, Qux quod dicto Jacobi audientes non es- 
sent, canuerunt : οἱ [0ης statim exsiccatus est, 
quem quidem ille precatus undis replevit, pueilas 
autem canas per vitam oinnem reliquit. fHlud scire 
convenit, non hunc esse Jacobum — illum, qui ad-| 
versus circulares litteras. scripsit : 693 unam 

Constantii teuporibus fuit : iste autem tempori^us 
hisce. viguit, provigiis οἱ niraculis | praecipuis 
speciatus, sicuti Theodoretus in Dci amantium  Hi- 
storia inquit. Cvi etiam arcam sepulcralem fieri 
idem Theodoretus curavit. Accidit autem ut prior 
moreretur Theo.loreius : verumtamen sie quoque 
magnus Jacobus in ea est conditus. Marcianum, 


D quem diximus, Gennadius Conustantinopolitanus 


ecclesie ceconomum οί dispensatorem legit, cum 
ex Catharorum sive Purorum bzresi ad Ecclesiam 
wansiisset, qui cum id munus obiret, qui in 
ecclesia quaque muneris loco offerrentur, ea. ut 
loci cujusque cleriei ferrent, constituit, cum ad id 
tempus Ecclesia universal:s dona ejuscemodi oin- 


nia tulisset. Quo tempore primus etiam Leo , constitutione lata, ut dies Domin:cus ab omnil.us 


aUsque labore omui per otium  transigeretur, 
vis apostolis visum est, precepit. Constituit 
3 solo prafecto praetorio judicarentur. 


(1) Scbolares in sacro palatio militantes dicehan- 
iar. sicuti. et pars eorum donestici. sclole. No « 
imiditantiuum quoque schola est. liinc. rubrica. cst 
De privilegiis scholarum. C. lib. xt, Et exsceaila- 


festusque ct venerabilis esset, quemadmodum et di- 
queque (3). 


ut qui in cleri ord.nem lecti essent, 


ris, qui militare in aula desiit : sicul exrex, excore 
sul, exquiestor, etc., dicitur. 
U L. omnes indices. L. Dies festos. C. De fer. 





€; 
CAPUT XXIII. 
De Gennadii patriarchre virtutibus, εἰ de rebus quee 
temporibus ejus prater opinionem et fidem accide- 
runt admirandis, 

Gennadio isto episcopatam gerente pictor quidam 
Servatoreim habitu et forma. Jovis pingere ausus, 
facinoris ejus mercedem tulit. Nam manus cjus 
exaruit : quan, cum ille eri.sen id publice confi- 
teretur, Gennadius restituit. lllud vero notandum, 
verius esse, Servatorem nostrum capillum molliter 
iul. xum et subcrispum, eumque minus densum 
habuisse, sicut in historiis colligitur. Genvadius 
iste ad Eleutherium martyrem, de clerico illius 
quodam, quem ut dissolute viventera cri.niuabatur, 
epistolam dedit verbis hisce compositam : « San- 
cie mariyr Dei Eleutheri, miles tuus incoumpositam 
degit vitium : quapropter aut tibi ille corrigendas, 
aut iu. οὐ Ecclesia rejiciendus es. » Et clericus 
ille à:atim mortuus est. ldem  Gennadiüs uuilum 
ordinavit, qui non prius psalterium sedulo in oie 
habuisset. [n episcopata liujus, Studius quidam, 
631, vir praeclarus, Roma Constantinopolim per- 
venit, et divo Przcursori templum erexit, in quod 
smnonachos ex domicilio eorum qui ἀκοίμητοι, lioc 
est, insomnes dicuntur, induxit. lloru:n. domici- 
lium Marecllus divinissimus construxerat, in. quo 
perpetuis carminibus nunquam non hymni Deo 
canerentur, sodalitate monachorum eam ob rem ia 
tres cgetus divisa. In. ea mandra Joannes quoque 
Calybites monachum egit. Ea tempestate Timo les 
eliaan. et. Anthimus — Troparioram (1) pocte. flo- 
ruere, qui suas uterque soda:itates. habuere. Et 
qui Chalcedonensis synodi decreta comprobabant, 
Anibüni conyentus. frequentabant, qui etiam per- 
vigilium inter eos instituit. Atqui hostili erga eum 
erant animo, Tiinoclem sequebantur. Admirandum 
etiam quidquam aliud, quod Gennadio accidit ex- 
pouam. Cum enim noctu ad sanctiussacrificii altare 
astaret, et preces ad.Deum pro mundo funderet, 
spectrum quodd4m damoniacum visum est : quod 
crucis signo ab eo repulaum, humana voce ita 
illi respondet : Illo quidem vivo, secessurum atque 
quieturum, postea vero modis omnibus t;cclesiam 
perturbaturum. Quod Gennadius metuens, post. 
quam Deum plurimum deprecatus fuisset, ex hac 
vita migravit. Et Acacius orphanotrophus, seu pu- 
piliorum curator, tironum recepit. Tum quoque 
evenit, ul duo episcopi, quorum alter rabie Arii 
infectus, a. dicendi et disputandi arte insirüctis- 
simus, alter virtute, religione et recta fide orna- 
tissimus erat, de doctrina. religionis concertarent. 
Porro oriliodoxo et recte sentienti visum est, ver- 
lorum contentione relicta, ad rem ipsam descen- 
dere, et veritatem explorare; videlicet ut. rogo 
ingenti accenso, se in ignem conjicereut. Quod ubi 
Arianus deircctavit, orthodoxus igni se comniisit, 
atque inde cum impio sermonein conferens dispu- 


(1) Tropos etiam nunc homines nostri dicunt, 


NICE: Πο! CALLLTI 
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|... ΚΕΦΑΛ. KT". 

Περὶ τῆς dpernc Γἐγναδ/ου τοῦ zxarpidpyov, 
xal tov λαραδόξως ér ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ }ε- 
rogéror. 

Τούτου 6h τοῦ Γενναδίου ἱεραρχοῦντος, xal τι; 
ζωγράφος ἐπὶ σχήµατι Διὸς τὸν Σώτηρα γράντι τ)- 
µήσας, ἀντιμισθίαν τῆς πράξεως, τὸ ξτρὰν οὐχῆσαι 
τὸν χεῖρα ἐχτίσατο * ὃν τὸ ἔγχλημα παῤῥησίᾳ 2μο- 
λογήσαντα, εὐχῆ Γεννάδιος ἐξιᾶτο,ς Χρεὼν μέντοι 
εἶἰδέναι, ὅτι ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος τὸ οὖλον μᾶλλον xai 
ὁλιχότριχον ἁληθέστερόν ἐστιν, ὡς Ex τῶν ἱστορούν- 
των διέγνωµεν. Οὗτος δὴ ὁ Γεννάδ.ο;ς Ἐ)ευθερίῳ 
τῷ µάρτυρι ἐπιστολὴν ἔγραφε, τῶν τινα ἐκείνου 
κλτριχῶν ἁτάχ ως βιοῦντα ἐπεγχαλῶν, γράφα»ς οὗ- 


τως € Άγιε μάρτυς soU ᾿Ελευβέριε, ὁ σὸς ατρα- 
τιώτης ἁτάχ-ω; διανύτι τὸ Cv. "il δ.ορθοῦν αὐτὸν, 


ἡ ἐχκάπτειν σε δεῖ.» Ὁ δὲ χληριχὸς εὐθὺς ἑτελεύτα. 
'U αὑτὸς 0k οὐδένα ἐχειροτόνει Γεννάδιος, μὴ τὸ 
Ὑαλτήριον πρότερον διὰ στόµατος φέροντα. Τούτου 
ὃ ἐπὶ τὸν θρόνον ὄντος, xal Στούδιός τι; περιφανῆς 
ἀντρ ἐχ Γώμης ἥχων, τὸν τοῦ Προδρόμου ἀνεγείρει 
νεών, μοναχοὺς &x τῆς τῶν ΑἉχοιμῆτων μονῆς Exct- 
σε ἑνγχαταστήῆσας. "Hv λΙάρχελλο; 6 θειύτατος Ίγει- 
ptv, ἀσίγητου τὸν ὕμνον παρασκευάσας θεῷ àva- 
πέμπεσθαι, εἰς τρία µέρη τὴν πρίµνην διανειμά- 
p.evoz. "Eg' f| δη µάνδρα xai Ἰωάννης ὁ Καλυδίττς 
τὰ μοναχῶν ἐἑτελέσθη. Τότε xal Τιμοκλῆς τε χαὶ 
Άνθιμος οἱ τῶν Τροπαρίων Ίχμαζον ποιητα}, χατὰ 
φατρίας διηρηµένοι. "AX! ὅσο. μὲν τοῖς δύξασι τῇ 
ἐν Χαλκηδόνι συνόδῳ προσέχειντο, παρὰ τῷ ἸΑνθίμῳ — 
συν{γο»το, ὃς πρῶτος χαὶ τὰς παννυχίδας ἑπενόησε 
Υένεσθαι  ὅσο: δ' ἐχθρωδῶς ἐχείνῳ ἐφέροντο, μᾶλλον 
προσέχειντο Τιμοχλεῖ. Καὶ ἄλλο 84 τι παράδοξον ἐπὶ 
Γενναδίου γενόμτνον διηγήσοµαι’ νυχτὸς γὰρ κατὰ 
πρήσωπον τῷ θυσιαατηρίῳ ἑστῶτος, χαὶ προσευχῇ 
δυσωποῦντος ὑπὲρ τοῦ χόσµου θεὸν, φάσμα τι δαι- 
µόνιον ἐποφθῆναι' ὃ τῷ σταυρικῷ τύπῳ ἁποτρεπ’- 
pevov, ἀποχρίνασθαι ταῦτα ἀνθρωπίνῃ quvi- Ὡς 
αὑτοῦ μὲν ζῶντος, ἑνδίδωσί τε xal ὑποστέλλεται 
ἐς ὕστερον δὲ λυμανεῖσθαι πάντως τὴν Ἐκχλησίαν. 
Ὅ δείσας Γεννάδιος, πλεῖστα λιπαρῄσας θεὸν, πρὸς 
την ἐχεῖθεν µετέδαινε βιοτήν. Καὶ Ακάκιος ὁ ὄρφα- 
νοτρόφος τὸν θρόνον ἐλάμθανε. Δύο δ' ἐπισχύπων, 
ὧν ὁ μὲν τῆς Αρείου λύσσης f» διαλεκτιχὸς ἐς τὰ 
μάλιστα, ὁ δὲ ἀρετῇ xal εὐλαθείᾳ σὺν τῇ ὀρθοδόύξῳ 
πίστει χοσμούµενος * τούτων οὖν περὶ τῆς θρησχείας 
ἆ αριοβητούντων, τῷ ὀρθοδόξῳ ἑδόχει ἀφεμένους τῶν 
λόγων, Épyotg τἀληθὲς πειρᾶσθαι γνωρίκειν: xal 
μεγάλης ἀναφθείσης πυρᾶς, ἔνδον ἑαυτοὺς εἰσωθεῖ», 
Παραιτουμένου δὲ τοῦ Αρειανοῦ, τὸν ὀρθόδοξον 
εἰσδραμόντα τὸ πῦρ, ἐκεῖθεν τῷ δωσσεθεῖ τὰ τοῦ 
διαλόγου ποιεῖσθαι, ἄχρι χαὶ τῶν ἱματίων ἀπαθ 
διαµείναντα. Καὶ τινα δὲ ᾿[ουδαῖον ἀρχισυνάγωγον 
ἁλόντα σὺν δυσὶ µειραχίοις, ταραχῆς Ὑενομένης, 
οἵάπερ αἴτιον, ἀπηνῶς ὁ ὑπατιχὸς ἠχίζετο, πολ)ῶ» 
παρΊντων τοῖς πραττοµένοις. Πολλαῖς δὲ βασάνοις 
ἐδετασθεὶς, ἅλ)ο γε ο: δὲν ἐπεδόα, ἀλλ᾽ fj, «0 8c 
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1} 


τοῦ ἁγίου Σεργίου, Ῥοὴθει uoc ἅγιε Σέργιε, σὺ οἴδτς.ν A tavil, salvusque etiam vestibns intacts permansit. 


Ὑποχρίνεσθαι δὲ τὸν Εδθραῖον ταῦτα υἱόμενοι, πυρ) 
κατεδίκαζον τὸ προῤῥηθὲν ἐπιλέγοντα. Ἑν µέσω δὲ 
τῷ πορὶ δύο τινὲς ἔφιπποι φαιδρὰς Τμφιεσμένοι 
στο)ὰς ἀναφανέντες, ἐπὶ πολλαῖς ὥραις ἁσινῆ τοῦ 
πυρὺς δ.ετήρουν. Εἱσδραμὸν δὲ τὸ πλῖθος, ἀνάσπᾳ- 
στον hys. Καὶ ὁ μὲν τοῦ λοιποῦ βαπτισθεὶς ΣέρΥ ος 
ὠνομάζετο φὠτισθεὶς δὲ xal τὸν νοῦν, τὸ περ!» 
tnc οὐσίας ἀπεμπολήσας, valv μἐγιστον ἐπὶ τῇ: 
πυρᾶς αὑτῷ τῷ µάρτυρι Σεργίῳ ἀνίστα * χαὶ την 
χεφα)ἣν ἀποθρίξας, ἓν αὐτῷ τὸ λεῖπον τοῦ ζᾖν fvu:, 
µεγάλως εὐαρεστήσας Ge. Ἐπίσης £k αὑτῷ ἐποίε 
χα) τὰ µειράχια, elo Σέργιον χαὶ Ώάκχην τὰς Yt- 
σεις ἀμείγαντα. Καὶ περὶ μὲ» τούτω, οὕτως. 

inde eripuit. Qui deinde baptizatus, 
iJluminatus, substantia sua, quam 
iartyri templum exstruxit : ubi 


Arcliisynagogus quoque inter Jud:eos quidam cum 
pueris duobus in tumultu. concitato, perinde atque- 
is auctor ejus fuisset, correptis, crudeliter a viro 
consulari excruciatus est, multis &ominibas prae- 
sentibus. ls autem. inter tormenta varia. illud tan- 
tum vociferatus est ; « O Deus sancti Sergii, adjuva 
me, Sanete Sergi, tu nosti. » Judices porro fi::- 
gere et assimulare hec llebreum putantes, ad 
ignem, ut vivus combureretur, qui verba ea pro- 
tulisset, condemuarunt. 695 Et ecce in. mcdia 
flamma equites duo candidis induti stolis apparen- 
tes, horis multis illum ab igne intactum conserva- 
runt : et multitudo inflamimam insiliens, bominem 


Sergius nominatus est: atque ille non minus mente quoquo 
multam habuit, vendita, in pyrz» ejus loco amplissimum Sergi» 
capite raso reliquam, juxta Dei beneplacitum, exegit vitam. ldcm 


4.0 ejus fecere pueri, nominibus suis in Sergii et Bacchi nomen inutatis. De his hactenus. 


ΚΕΦΑΛ. KA. 


Περὶ τῆς τιµίας ἑσθῆτος τῆς ὑπεραγίας θΘεοτό- 
XCU, ὡς ἐξ ᾿Ιεροσούμων ἁνακοιιισθεῖσα ἓν' 
τῷ τῶν DAagspror στρογγύ-ῳ ἀπετέθη γαρ. 


Ἔπὶ δὲ τῆς αὐτῆς ἡγεμονίας τοῦ Λέοντος καὶ fj 
«Ἡ; παναχίου Μητρὸς τιµία ἑἐσθῆς el; τὴν Κων: 
ταντίνου εἰτήχθη τρόπῳ τοιῷδε. Ταύτην, ὡς ἔφη- 
µε», ἡ τοῦ θεοῦ µήτηρ µεταχωροῦσα πρὸς τὸν Υῶν, 
Ἑρδραῖϊδι γυναιχὶ παρθένῳ οὔσῃ χατέλιπεν' fj δὴ ἐκ 


6:20, 47 q ἐς ἐκεῖνο χαιροῦ ἄφθορο; διαµεμενῆχει, 


πολλὰ τῶν παραδύξων διαπραττοµένη. Κανδίδου 6k 
χαὶ Γαλθίου τῶν αὑταδέλφων ἐν πατριχίοις χατει- 
λεγμένω,, τὴν εἰς Ἱεροσίλυμα στειλα ιένων, ἐπεὶ 
πάντα περιερχόμενοι xal χατασπανόµενο:, xal ἐς 


τὰ τῆς Γαλιλαίας µέρη χατήντησαν, xal τὸν θη7αν: C 


ph» τουτονὶ εὑρηχότες παρά tv Ἑδραῖδι τηροὺµ:ς- 
vov, σπουδὴν ἐποιοῦντο τοῦτον ἀφε)έσθσι. Καὶ τὰ 
Ἱεροσόλυμα περιελθόντες, xal πάντα ἅγιον àona- 
σάµμενοι τόπων, σορὸν τεχτηνάµενοι ἴσην τῷ τε µίκχει 
xg πλάτει ᾗ fj θεία ἐσθὴς τῆς θεομήτορος ἑνατέ- 
χέιτο, b) zip ἐἑπανιέναι, ταύτην μὲν χενὴν οὗσαν, 
ἐπὶ σγύµατος ἔθεντο, τῷ συνήθει πἐπλῳ ἐπικαλυ- 
- φαντε, ἐχείνην δὲ μετὰ τοῦ ἱεροῦ xal θείου ἑνδύμα- 
τοςὑφαελόμενο:, οἵ mob εἶχον, εἰς την Κωνσταντίνου 
ἀν.τρεχον " χαὶ ἐν τῷ προαστείῳ σφῶν ᾧ Βλαχέρναι 
E» ὄνομα, κατετίθεντο, τὸν θεῖον θησαυρὸν πειρώ- 
µενοι κρύπτειν. "Emet δ᾽ ἀδυνάτοις ἕἔῴχεσαν ἔπιχει- 
priv, xai ἄχουτες βασιλεῖ χατεµήνυον. 'O D ἀῤῥη- 
του πλισ εἰς ἡδονῆς, σφαιροειδῃ χατασχευάσας νεὼν 


CAPUT XXIV. 

De veneranda sanctissime Dei Genitricis veste, 
vi ea [lierosolymis allata, in rotuudo atque acu- 
minato templo, cujus nomen est. Blacherua, sit 
reposita. 

Eodem Leone imperante, veneranda immaculatze 

Matris vestis Constantinopolim lioc modo perla:a 

s:. Hanc, sicuti dixius, mater Dei ad Filium mi - 

grons, mulieri lobre:e qui virgo erat, reliquit, 

qua,etiam usque ad illud ipsum tempus ex suc- 

Cessione incorrupta permansit, et multa miracula 

edid.t. Postquam autem Candidus et Galbius gcr- 

mani fratres patricia diguitate pr:editi, Hierosolynia 
prof. cii, omnia ibi loca perlustrarunt et. exosculati 
sunt, atque inde etiam in Galikeac partes venerunt, 
et thesaurum lunc. apud Jud:ain quamdam as- 
servatum repererunt, consilium cjus auferendi 
ceperunt. Et Ilieroselymorum urbe peragrata, «t 
saucto quoque loco salutato, ex Palxstina disces- 
suri, arcam eadem lougitudine et latitudine qua 
illa erat, in qua divina Dei matris vestris reposita 
erat, fieri curarunt : eamque vacuam, solito orna. 
mento coopertam, per fraudem in loco suo depo- 
suerunt : alteram autem illam cum sacrosancta 
veste receperunt; et cum ea quam celerrime Con- 
stantinopolim recurrerunt, in suburbana regione, 
eui Blachernze nomen. erat, occultare. divinum 
thesaurum volentes. Quandoquidem — vero. reti 
tentare ηυ lieri nequiret visi sunt, ingrati. etia:u 
eain ad. imperatorem retulere. Αἱ jue ille. ineredi- 


Ev)a συνέδαινξ xpjmits0ai, GsÓaGale; thv θείαν,Ώ) pili elatus voluptate, rotundo in eo loco ubi as- 


xai ἱερὰν cophv κατετίθετο, ἕνθα vuv xal ἡ τιµία 
ἑσθῆς ἐστιν ἁσινῆς διατηρουµένη, ἀκχταγώνιστον 
φυ]ακτήριον τῇ πόλει ἐσαεὶ δ.αμένουσα, νόσων παν 
tiov LAa:S:pa, νιχῶσα thv τοῦ χρόνου φύσιν τῇ 
γαινοτοµία τὼν ἐπ᾽ αὐτῇ πραττοµένων. ᾽Λλλά Ἡ.υλ- 
4ipía μὲν ἢ ἀρ.διμος βσιλὶς τὸν μέγαν τῇ θε,μὴ- 
t pt νεὼν ἐπὶ Ma, χ.ανοὺ ἀνιστᾶ, τα ἑντάρια σπαρ- 
(27a ταύτης ἐχεῖσε καταθεμένη᾽ Λέων 6 ὁ μέγας 
τὸν ἕτερω, την τιµίαν ἐσθιτα ταύτης περιρανὼς 
αὐτῷ χαταυἔμενος. 


servabatur constructo templo, 626 cum magia 
veneralione sacram arcam in eo collocavit : ubi 
nunc quoque veneranda illa vestis integra serva- 
tur, veluti invictum perpetuauique. urbis. przsi- 
d:um qua varios repellit morbos, ei novitate aii- 
raculorim quie in. ea fiunt, natiram et vim tempo. 
ris superat. Pulcheria quidem celebris imperatrix, 
in;eus sub Marciano Dei Matri condidit tem; lui: 
ubi scpulerales fascias reposuit : Loo autem — M e 
uus aliud construxit, in quo inageifice vezteni ilaus 
consecravit. 


T NICEPHORI CALLLSTI "9 


CAPUT XXV. 


De templo saaciissóime Dei Genitricis ad fontem: 
et at is. fons admirendo miraculo Leoui oblato 
veperins sit. 

Leo isie aliud quoque templum Virgini Matri in 

Joco qui fontis nomen habet, erexit, ubi densz et 

ingentes cupressi, pratum etiam teneris refertum 


. floribus, quasi quidam paradisus amoenus et pul- 


cher, fons insuper pellucida et potabili aqua tacite 
$catens, el, ut semel dicam, quxcennque sacrum 
tewplum decerent, omnia erant. Utrumque hoc 
delubrum pro urbis menibus conswuCiu:m est^: 
alierum in. Blachernis ad maris littus, alterum 
2ulem ad eas qux» dicuntur Áurez porte, qua 
ad arcis (inem sunt, ut utraque aedes inexpugnabile 
urbi propugnaculum esset. Abest ab urbe regio 
νο quasi stadio uno, dotes quas terra babere 
potest omnes obtinens, antiquitus Matri Dei. con- 
secrata. Optimum ibi est collum, locus ipse variis 
consitus arboribus, platanorum proventu plurimo 
οἱ cupressorum proceritate perquam amenus (fuit. 
Herbam protulit mollein et copiosam, diversi ge- 
neris flosculos pratenden!iem, toris commodain, 
nec minus pascuis ut.Jem. Fons ubertim et pellu- 
cide profluens, cum loco ipsi gratiam ingentein et 
amanitatem prabuit, tum pulclrum eum et con- 
spicuusm reddidit. Divina praeterea gratia aqua ipsi 
indita, ad miraculorum edendorum proventum 
efficacem eau praestitit. Intercessit tempus lon- 


gui, et cuum paulatim unda aggestum fontem (. 


obruit, exitumque qua unda. profluercet obstruxit. 
Arborum etiam densitas, aditu ad fontem obstru- 
cto; cum diuturnitas insuper temporis accessisset, 
oblivione locum obdusit, ita ut limus uliginosus 
essrt, et humore tantum tenui dignosceretur. 
627 Verum euiwvero Leo iste, cuui nondum 
divinonutu imperiali dignitate exornatus, privatus 
degeret, οἱ circa eum locum alicubi deainbularet, 
in hominem c:ecuut tota. via errantem incidit : et 
viceni ejus wiseratus (erat enim vir bonus, mise- 
ricors, εἰ in rebus omnibus consideratus et pro- 
vidus) nianu eum duxit : oculi ei vicem praestans, 
gressuinque cjus per loca plana dirigens, si quid 
in itinere spirarum aut duri esset, quod inceden- 
tem olfendere posset, removit. Atque ille quidem 
Lune ducebat, bic autem sequebatur. Et jam | iti- 
nere aliquanto confecto, prope canosum hunc 
locum venerant : caecusque ille siti plurimum con- 
fü.iebatur, et quin concideret parum aberat, ita 
humor omnis in eo stu vehementissimo exarue- 
rat. Itaque Leoni valde institit, ab coque crebrius 
contendit, nt siti ejus mederelur, et vie laborem 
in umbra quapiam aliquantulum recrearet. Ecat 
hoc inenarrabils scienti: et sapientiz Dei, quie 
mirilice omuia instituit. llle igitur misericordia 
erga pauperem  moius, densam silvam omnei 
perlustravit, et si quis aque humor ibi scateret, 
Scrutatus est, Ut. vero post fatigationem multam 
Áufecta re ad. illum rediit, et anxie aduoduim qui- 


KE9A^A. EF. 


Περὶ τοῦ ναοῦ τῆς ὑπεραγίας θεοτόκου τοῦ à 
τῇ πηγῃ, ὅπως ὀἑφάνη xa; αδόξου θαύματος 
ἐπὶ Αέοντος Τεγοµένου. 

Ὅ δ᾽ αὐτὸ καὶ νεὼν ἕτερον ἓν χώρῳ ἑἐκ-λεγομέ.ῳ 
Inr? ἀνετίθει τὰ θεομίτορι ᾽ ἔνθα χαὶ δἆσος χυ- 
παρίττων ἀμοιλαφὲ, hv, λειμὼν ἁπαλαῖς val. ἀρού- 
paw τεθηλὼς ἄ.θεσι, χαράδεισος ἐφορῶν τὰ ὡραῖΐα, 
πηγη ἀνοφττὶ βεύνουσα γαληνὸν τὸ Όδωρ χαὶ πότι- 
pov  ἱεροπρεπή ἐπιειχῶς πάντα. Ταῦτα δὲ ἅμγω τὸ 
ἱερὰ πρὺ vo τὶς ζύλεως τείχους ἀνίστη τὸ μὲν iv 
ΕΒιαχέρνα:ς ἆσχο:ένω παρὰ τὴν τῆς θαλάσσης ἡόναν 
τὸ δὲ ἄγχιστά πη τῶν Χρυσὼν χαλουµένων πυχῶν, 
ἃς δὴ ἀμφὶ τὸ του ἑρύματος πέρας συµθαίνε: εἶναι, 
ὅπως δὴ ἄμφω ἀχαταγών.στα φυλακτήοια εἴεν τῇ 
πόλει. Διέχει 8 ὁ χῶρος οὗτος τῖς πόλεως ὡσεὶ στά- 
διον iv, ὅτη πέφυχεν ἀρετὶ γῆς χεχτημένος, ἐξ 
ép,alou 6* ἀνειιένος «f, θεοµίτ pr. Καὶ ὁ τόπο; τοῦ 
ἀέρος &v χαλῷ χείµενος, δένβρεσι μὲν πα»τοίοις xa- 
τά/υτος, πλατάνω, δὲ τὸ πλεΐῖστον εὐφρυῖα χαὶ àva- 
δρομὴ χυκαρίστων ὡραϊ,όμενος. Da οὖν αὐτὸν εὑ- 
θᾳλῆς xal μαλακὴ πΣοιέτρεχεν, ἄνθη μὲν παντοῖα 
προθεθληµένη, ἀποχρύισα μὲν ἓν στιβάδι, ἀρίστη δὲ 
καὶ ῥοσχήμασιν ἐφειμένη  πηγ δὲ ἀφθόνου xai 
διειδο»ς νάματος ἐφεπίτηδες ἀνατρέχουσα, παρεϊχε 
μὲν τῷ τόπῳφ μετὰ ῥᾳστώνης ὅσης τὺ yápiev* εὖ- 
πρ΄ίσωπον δὲ xai τὸν yopov ἅμα χαθίστα. Οὐ μὲν ὃς 
ἁλιὰ xal θεία χάρις τῷ ὕδατι ἐπιῤῥεύσασα, ἐνεριὲς 
αὐτίχα ἑδείκνυ xai mg; γονὰς θαυμάτων ἑῤῥωρε- 
νέστερον. Χρόνος ὁ μεταξὺ ουχνὸς διεῤόυνχὼς, xal 
τῷ μὲν ὕδατι ἱλὺς χατὰ βραχὺ ἀθροισθεῖσα, τὴν πη- 
γην ἀποχρύπτει, χαὶ ἀρχὴν πρὸς ἀνάδοσιν ἵδατος 
δείχνυσιν» ἀλλὰ xal τὸ συντρεφὲς τῶν δένδρων &va- 
qpá&av τὴν εἴσοδον, ὑπὸ συνεργῷ τῷ µέσῳ qp^np 
λἠθῃ τὰ τοῦ τόπου δίδωσι. Καὶ ἣν ὁ τόπος ἱλὺς 65 
xai µένη συνεστηχυῖα ἐπὶ νοτίδι βραχυτάτῃ γνωρι- 
ζομένη. Λέων τοιγαροῦν οὐτοσὶ, πρινὴ θεού νεύσει 
τὸν βασίλειον κατἀκοσμῆσαι θρόνον, Ez ἰδιώτας ξ.ι 
ταττόµενος, ἐχεῖσέ πη διιὼν, ἀνδρὶ περιτυγχάνει 
πλανωμένῳ mr pip * xaX τοῦτον τῆς πλάνης οἰκτείρας 
(fv δι ἄλλως ὁ ἀνξρ ἀγαθὺς, xal τῷ συμπαθ.ῖ τῆς 
T9115 τὸν iv πᾶσι σῴώφρονα ταμάλιστα διαγράφων), 
τοῦτον λαθόµενος τῆς χειρὸς, ὅσα χαὶ ὁ ὀρθαλμὸς 
ἑἐγίνετο tip πηρῷ, δι ὁμαλης ἄγων, xaV «àv εἴ τι 


D σχκῶλον καλλυποῦν ἐκ τραχύτητος διωθούµενος. Καὶ 


ὁ μὲν ἡγεῖτο, ὁ δ᾽ εἴπετο. Ὡς δὲ πολλὴν ὁδὸν ἦσαν 
ἐξηνυχότες, xax πλησίον τοῦ τέἍµατος γἐνοιντο,ἑτρύ- 
χέτο μὲν ἐπὶ μᾶλλον ὁ πηρὸς τῷ δίφει, καὶ χατα- 
φίπτειν ἦν ἔτοιμο:, ἅτε τοῦ ὑγροῦ αύμπαντος ἑχτα- 
Xivto; τούτῳ ὑπὸ σφοδροτάτῳ τῷ χαύματι. Ἐκέ- 
χε:το τοίνυν τῷ Λέοντι, xal συχνότερον αὐτὸν χαττ- 
νάγχαζεν ἱάσασθαι μὲν ἐχείνῳ τὸ δίφος, xal τὸν ἐχ 
τῆς (δοῦ χάµατυν βραχύ τι διαναπαῦσαι, ὑπὺ σχιάν 
τινα ἐφιζήσαντας * θεοῦ δὲ ἣν ἄρα τοῦτο τῆς ἀῤῥή- 
του γνώσεως χαὶ σοφίας, εὐμηχάνως ἅπαν χαθιστα- 
µένης. Kàxslvo; οἴχτῳ τῷ πρὸς τὸν πένητο, τὸ βαθὺ 
τῆς ὕλης ἁπανταχοῦ περ:ῄτι, eU που ῥανίς τις ὕδα- 
τος ἀνεσκίρτα διξρευνώµενος. Ὡς δὲ πολλὰ χαμὼν 
ὑπέστρεφεν ἄπρακτ΄ς, ἁγιωνιῶν ὅτι μὴ xà» τούτῳ τῷ 


73 ECCLESIASTIC.E HISTORUE LIB. XV. TÉ 
πέτητι συνετέλεσεν εἰς παραµνυθίαν, φωνῆς ἀῤῥήτου Α ritaretur, quod misero illi in tali casu nihil solatii 


παρὰ δύξαν φεροµένης ὑφψόθεν ἀχούει, Οὐ χρεών at, 
Αέον,͵ λεγαύσης, ἀγωνιᾷν * ἐγγὺς γὰρ τὸ ὕδωρ ἰδού. 
Ὁ δὰ τῷ ξένῳ καταπλαγεὶς τῆς φωνῆς, ἀνεξῆτει 
πάλιν τὴν τοῦ ὕδατος εὕρεσιν. ᾽Αλλ᾽ ἀτεχνῶς xol 
οὗτος τυφλὸς ἣν, περιιὼν μὲν ἐχεῖνο, ἤχιστα δὲ 
ὁρῶν. Τό τε γὰρ τῆς ὕλης ἀπεῖργεν ἀμφιλαφρὲς, xal 
«b τέλµα συνεστὼς ἐς βάθος μέγα, τὸν ἄνδρα πόῤῥω 
ἀπήλαυνεν. "Ὄθεν xol ἀχθομένῳ ἑῴχει, εἰ ταῦτα τῷ 
χειραγωγουμµένῳ πάσχειν ἐξῆν. Ἔνθον τῷ νῷ συµ- 
6άλλων τὰ τῇ: φωνῆς, καὶ τὸ ὕδωρ αὖθις ὅπου διε- 
ρευνώµενος. πάλι, ἐν µεθίξει τῆς ἴσης φωνῆς Υίνε- 
ται, 50) τι καὶ ἁστεῖον ἄνωθεν ἐξηχούσης, τό τε ὄνο- 
μα αὐτῷ προστιθείσης, xal τὸ μέλλον ὅσον οὕπω τῆς 
βασιλείας αὐτῷ ἐπ σφραγιςούσης ἀξίωμα * xat, Λέον, 
φησὶν οὑτωσὶ, βασιλεῦ, εἰσιὼν τὸ συνηρεφὲς τουτοῖ 
x1 κατάσχιον, Xxàx τοῦ θολεροῦ τοῦδε ὕδατος ὑδρευ- 
σάµενος, xal τοῦ ἱλυώδους τέλµατος μετὰ χεῖρας 
λαδὼν, ἐπίχρισον μὲν τοὺς ὀφθαλμοὺς τῷ πηρῷ, xai 
τὸ δίφος ἀχέσασθαι προθυµήθητι. τις δέ εἰμι ἐχ 
ατολλοῦ τὸν χῶρον χληρωσαμένη, χαὶ ἐπὶ τούτῳ δὴ 
γαννυµένη, οὐ πολλοῦ δεήσῃ γνῶναι ἑἐχ τοῦ αὐτίχα. 
Eu δ' ἀλλ ὡ: ἂν καὶ τὰ πρὸς ο-χόν po: εὐτρεπίσῃς " 
ᾧ ἐπιμᾶλλον τὰς διατριθὰς ἔξω xat τοὺς περιπάτους 
ἐδίους πο.ήσομιι” δι οὗ xal πᾶσιν αἰτουμένοις, 
καὶ τὸν τόπον πόθῳ χαταλαμθάνουσιν ἁδιστάχτου 
πἰστεως ἐπιμιγνυμένης, ἐπαρχέσω πάντως * καὶ οὗ- 
δὲν ἑστιν ἔμοιγε ὃ ἀντιθλέφει τὸ παράπαν, xol μὴ 

ττον εἶξει τῇ δυναστείᾳ' xàv δαίµων ef, κάν νό- 


conferre posset, vocem incredibilem preter opinio- 
nem bmnem ex alto ad se delatam audiit, qu:e 
diceret : Non ita anxietate te macerari oportet, Leo, 
ecce aqua prope est. Proinde nova hac voce con- 
sternatus, denuo undam inquirere institit. Sed et 
ipse czxcus prorsus fuit. Circum eam enim versa- 
batur, minime tamen eam videbat : quod οἱ silv:e 
densz opacitas ei obstaret, et coenum profundius 
illum inde removeret. Quapropter partim indignana, 
quod quem manu duxerat cecus crumnam ^an 
pateretur, partim. vocem eam in animo fixam 
considerans, et aquam rursum investigans, denuo 
eam ipsam exaudiit suave quiddam et facetum 
ceelitus sonantem. vocein. Nam et de nomine eum 
compeliavit, et imperialem dignitatem primo quo- 
que ei tempore adventuram certo denuntiavit, ita 
inquiens : Lco imperator, densum hune et utn- 
brosum lucum ingressus, turbidam aquam hauri, 
eaque sitim hominis zgri refice : et limum coena- 
sum manibus cape, quo cci oculos inungas. 
698 Qus vero sim, dudum hunc obtinens locum, 
coque me oblectans, mox scies. Tu fac ut wcem 
hic mihi sicram  coustruas, in qua identidem ver- 
ser, et suaviter deambulem : in qua etiam precan- 
tibus omnibus, locumque hunc cum ardore et fide 
certa adeuntibus, optata prastem omnia. «Nequo 
quidquam est prorsus, quod mihi adversetur, et 
non continao potestati me: cessurum sit, etiamsi 


σος, ἰατρῶν kv δευτέρῳ γνῶσιν τιθεῖσα, x&v τι ἄλλο (* d:emon sit, aul morbus qui onneu superet medi- 


τέως σὺν λόγῳ αἰτούμενον. Πειαθεὶς οὖν αὑτίχα ὁ 
Λέων τῇ λαλιᾶ, xal τοῦ πηλοῦ λαθόμενος xal τοῦ 
νάµατος, ὁλιγωροῦντι xai τὸ πνεῦμα σθεννυμένῳ 
Φαινεται τῷ τυφ)ῷ xal χρίι μὲν ἐχείνῳ τοὺς 
ἐφθαλμοὺς τῷ πη)ῷ κατὰ τὸν ix γενετῆς ἐχεῖνον 
τυφλόν" εἶτα xal τοῦ Ὁδατος µετασχόντι, xal τοὺς 
69021400, ἀνατρίφαντι, (ῥαθαὶ τῶν σῶν μεγαλείων, 
Θεογεννήτρια 1) Σιλωὰμ ἐχείνῳ τὸ θολερὸν τοῦ δ.- 
εος xai ὁ πηλὸς Ὑίνεται. Εὐθὺς γὰρ ὁρᾶ, xai τὸν 
χθόνιον ἀποτίθεται σχότον, παραδόξοις ὄμμασι τῷ 
tài ἑνατενίζων, μᾶλλον δὲ τῇ ἱλύΐ xai τῷ tro. 
ὭὍὭσπερ γὰρ ὁ Ἆλιος πρῶτον διδοὺς τῇ ὄψει τὸ φώς, 
αρῶτος xal παρὰ ταύτης ὁρᾶται , οὕτω νῦν φωτὶς 
γορηγὸς γενόμενος ὁ πηλὸὺς, πρῶτος ὁρᾶται τῷ άνα- 
θλέφαντι. Καὶ τοῦτο δὴ τὸ παράδοξον᾿ ὃ γὰρ ἑῤῥω- 
μέ. η τῇ ὄψει ἐἑστὶ πολέμιον, τοῦτο νῦν τὴν ἔξιν ἁπο- 
δαλλομένΏῃ σωτήέριον γίνεται. 


ΚΕΦΑΛ. KG'. 
"Exzpacic τοῦ θείου yaov τῆς ΠηΤῆς, ὃν ὁ Λέων 
ἀνήγειρεν.᾽ 

"AAA 6 λέων μὲν ἐς ὕστερον χατὰ τὴν τῆς θεοµή- 
τορος πρόῤόῥησιν τῷ βασιλείῳ θρόνῳ ἑνιδρυσθεῖς, 
αὐτίχα thv εὑεργέτιν ἁμείθδται. Καὶ δὴ τὸν τόπον 
ἐχεῖνονυ τῆς ἱλύος ἀναχαθάρας, xai τῆς πηγῆς àva- 
στοµώσας τὴν φλέδᾳ, ἐς πολύ τι xal μέγα τι βάθους 
lov, ἐκχαθαίρει μὲν αὐτῆς ἅπαν νόθον xal περιττόν’ 
περιχύχλῳ δὲ ταύτην ἐχανῶς διαφράξας οἰκοδομίᾳ 
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cing euram, aut aliud quidquam, quod factura non 
sim, dummodo rite pieque sit petitum. Verbis eis 
Leo parens, conum et undam ad cecum parum id 
jam curantem, ut in quo spiritus prope exstinctus 
esset, attulit : et oculos ejus luto, non secus atque 
Servator illius a nativitate esci, linivit : deinde 
etiam aquam praebuit, oculos attrectanti, Ecce 
autem majestas et magniflcentia tua, o Dei Geui- 
trix, se exhibet, et misero illi aqua turbida et lu- 
tum Siloe fit. Confestim enim visum recipit, et 
diuturnas ahjicit teuebras, oculis preter spem 
omnem, solem, seu potius cenum et lutum ia- 
spiciens. Sicuti namque $0l primum, qui visui lucem 
primus dat, ab eo conspicitur, sic tum lutuin, quod 


D jumien illi subministrarat, primum ab eo est cou- 


spectum. Qua in re illud etiam admirandum fuit. 
Nam quod oculis valentibus maxime adversatur, 
id tum, natura et vi sua deposita, salutare est fa- 
ctuin, 

CAPUT XXVI. 
Descriptio sacri temp!i , cui Fontis nomen inditum, 

a Leone conditi. m 

Leo postea, pro eo atque ei Dei Genitrix prz- 

dixerat, ad imperiale sublatus fastigium, stati 
pro tanto illius in se benelicio ei gratiam repenui:, 
Et loco eo repurgato, et fontis vena altissime in- 
vestigata et restituta, quidquid erat ceui et terrze 
aggestae ejiciendum curavit : et fonte ipso circum- 
quaque structura solida probe munito, delubrum 


9 
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fontem s!'atuit. Structura. ita comparata est, ut 
non minus zdificii subter terram sit, quam super 
terram emineat. Nam judicio meo ex ipsius terre 
fundamentis excitata est, et in quadrangulum ita 
coagmentata, ut cam formam zi sacre prizestet, 
qua aliquatenus longitudo latitudinem superet, et 
longitudini qua assis rationem habeat, latitudo 
quadrautis proportione respondeat. G99 Sed 
edifici muri sub terra nihil babent varictatis : 
quamprimum autem supra terram eminent, statim 
variant. Nam in quatuor porticus conformantur, 
quarum du:e, contra orientem altera , et occiden- 
tein solem aitera, in vacuum aerem sublimes fe- 
ruutür ; alere, due utrinque proximis suffult:e 
parictibus conjunguntur, eisque incumbunt. E 
superiore parte structura quzdam apsidum et ar- 
cuum molliter 2edem ipsam attollens circumit, οἱ 
porticibus quibesdam equis inter se spatiis di- 
stantibus fulcitur, que spatia veluti intercolumnia 
]uininis immittendi gratia inetituta sunt, per quse 


lux immensa in fontem influit, ct splendoris abun-- 


dantia lumine inulto locum omnem illustrat, Su- 
per his tliolus in subliine eminct, cum testitudine 


rotunda οἳ alta, paulatim sese deorsum versum 


incurvante, et. aliquantulum in sublimc evadente : 
cujus tam prolixa est. pulehritudo, ut coelo relu- 
ceti et. igni ardenti similis videatur. Superiorem 
sacri &dyli partezn, aliud supra fontem ipsum 
wedificiu: terminz2t, firma porticu exornatum, ut 
formz pulchritudinem, longitudine altero tanto 
latitudinem. superante adimpleat. Gradus etiam 
quosdam architectus, viginti quinque opinor, ex 
uiraque pa'te aptissime construxit, qui facilem 
al fontem. ipsuin descensum pr.ebeant : cancellis 
marmoreis additis, qui et pulchritudinem aliquam 
aperi alferaut, et descendentes, ne lubrico humo- 
ris lalantur, manuducant. Gradus alii directe ac- 
«lives &unt, alii vero aliquantulum incurvi, TTe- 
studo summa, seu polius vertex ipse templi auro 
puro prohxe exornatus est : atque is luce per 
f:equentia specularia immissa, et marmoris quo 
parie:es incrustati sunt fulgore. vibrato, veluti 
coruscans templum omne tanquam fulgure illu- 
strat, Fons in medio ferc templo est, parum enim 
id abest. Latitudo ejus bis senum: pedum, undam 
habet jugem, frig dum et pellucidam. Siruetura 


marmorea quadrangulari continetur, cujus labrum | 


a quantibus percowmmodum est. Intra. id eis quos 
d.ximus pares yradus sunt, quidam seniicirculi 
figur.m, 630 lii quadratam formam referen'es : 
seni utrinque, qui dee'sum versum ad fontem 
quemvis feruut. Mediocris praterea phiala paulu- 
lum exeavata ad os fontis stat, bydriam statim 
exceptura.. ]lobet ca. foramina quedam, υἱ ef- 
fl.enti latici locus sit. Hunc cavum aliud in solo 
pro fontis influxu excipit, quod aqua efflucre sat- 
agenti meatum exitunique ex parte omui praebet. 
Cuniculus per inediam aedem protend.tur, advtum 


τὴν πηγὴν περιστήσας τὸν ὄροφον. 'O δέ ἐστιν οὐχ 
ἵττον ἐς γῆν βαθυνόµενος f] ὑπὲρ Υῖν τὸ ὀρώμενον' 
ἄνεισι μὲν γὰρ t£ αὐτῶν, οἶμαι, τὶς γῆς τῶν χρηπί- 
ἕων τὰ χτίσµατα, Ev τετραγώνω δῖθεν Cuyxelpeva, 
ἑτερομέχη δὲ τὴν θέσιν χαθιστῶντα τῷ δόµῳ * ὡς 
συµθαίνειν τριτηµόριόὀν που εἶναι τῷ µήχει τὸ εὖ- 
poc. ᾽Αλλ’ ἀποίχιλος μὲν dj οἰχοζομία τοῖς τοίχ»ις, 
ἕως οὗ τῆς Yn; ὑπερχύψειαν, μιχρὸν δ᾽ ὑπερφανέν- 
τες τῆς γῆς, αὐτίχα ποιχἰλλοντχς» στοὰς Υὰρ τέσσα- 
pae διαγράφουσιν ὧν αἱ μὲν δύο πρὸς ἀνίσχοντα 
καὶ δύοντά που τὸν Ίλιον χατὰ χενοὺ τοῦ ἀέρος µετ- 
εωρίζονται ᾿ αἱ δ' ἐπὶ θάτερα τούτων τοῖς γειτνιῶ- 
ctv ἐναπερειδόμεναι τοίχοις συνεξυφαίνονται, xal 
τελευτήσασιν ἐπικάθηνται. Οἰχοδο.ιία δὲ τι; ἐφύπερ- 
θεν τῶν ἁγίδων χύχλῳ περιτρέχει τὸν δόµον ἀνεσταλ- 
plv κατὰ βραχὺ ^ xat στοαῖς τισιν ἑπίσης διαλιτού- 
σαις ἐρείδετιι. El; ἀγωγὴν δὲ φώτων ἀποχεχλήρω- 
ται τὸ διάλειµµα * ἐξ ὧν χαὶ φῶς ἄπειρον ἐπεισρεῖ 
τῇ πηγῇ , καὶ περ'ουσία αἴγλτς ἓν μεγάλῳ χα) πο]- 
λῷ τῷ φωτὶ χατ.στράπτει τὸν χῶρην. Ἐπὶ τούτοις 
1, 0610; µετεωρίξεται, ὄροφος kv σφαιρρειδεῖ µεταρ- 
σίῳ ἠρέμα tq βάθος ἐπιχυρτούμενος, xxt π’σῶς αἱ- 
ῥόμε"ος tl; µετέωρον. Κόσμου δὲ τοσοῦτον περίε- 
στιν. ὡς εἰχάσαι τῷ οὗρανῷ περιλαμπομένῳ χα) 
ἀνθοῦντ: πνρἱ. Τοῦ y& μὴν ἁδύτου τὸ ἄνωβεν, καὶ τὸ 
ὑπὲρ αὐτὴν 0h «hv πηγὴν olxbóunaa ἕτερον δια. 
φράττει, ἐπιπέδῳ θά)ῳ κοσμούμµενον, ὡς ἂν ἁποπλη- 
ροίη τῷ ἑτερομήχει τὸ χύσµιον. Kal τινες δὲ βαθ- 


C δας ἑναρμοσάμενος 6 τεχνίτης χατὰ πέντε οἶμαί που 


xai εἶκοσι ἑχατέρωθεν, εὐμαρῃ τὴν χάθοδον ἐς αὐ- 
τὴν τὴν πηγὴν ὑπονέδειξεν ἐπὶ µαρμάροις σνγκα- 
ταθαίναυσιν, ἑντιθ:ἶσί τι καὶ χόσµου χαὶ χειραγω: 
γοῦσι τοὺς χατιόντας, ἵνα μὴ ταῖς νοτίσι διολισθα(- 
νωσιν. Ἡ μὲν οὖν ἐστιν ὑπτία * ἁτέρα δὲ xal τοῦ 
σχολιοὺ συµµετέχουσᾳ. Χρυσῷ μὲν àx Εδἠλφ ἡ ὁρορὴ 
πᾶσα, μᾶλλον δὲ fj χεφαλἡ τῷ νιῷ χαταχόρως ἐγχέ- 
Χρυπται, τῷ ὑέλῳ ἐπιπολάζοντι διαφαινοµένῳ: καὶ 
αὐγῆ μαρμάρων ἃ ὁ τοῖκος ἠσφίεσται, ἀπανταχοῦ 
περιαστράπτει vb τέµενυς. Ἡ δὲ παηγὴ σγεδὸ» κατὰ 
μέσον ἐστὶ τὸν χῶρον ᾿ μικρὸν Υάρ τι τοῦ μέσον εἷ- 
ναι ἀνοχωρεῖ, εὗρος ὀργυιῶ»ν που δύο διακατέχουσαν 
ἀένναα ψυχρά τε χαὶ διειδῃ προθαλλομένη τὰ ῥεῖ- 
θρα. Μαρμάρων δὲ οἰχοδομὴ kv τετραγώνῳ αὐτὴν 


p ἀποφράττει, στόµιον ἱκανὸν ἀνιεῖσα τοῖς βουλομένοις 


ὑδρεύεσθαι. Τοῦ à αὖ τε:ραγώνου ἓξ ἑχατέρωθεν 
ἴται ταῖς προξιρημέναις βαημίδες ὀγείροντα: ΄ ab. 
μὲν εἰς Ίμισυ σφαίρας σχηματ.ζόμεναι, ἄλλαι δὲ 
xai πρὺς τὸ τετράγωνον ἁποτελευτῶώσαι κατὰ ὃς Exa- 
τέρωθεν, ἐς τὸ ἄνωῆβεν «T; πηγή; τοὺς βουλομένους 
διαθιθάζουσαι. Καὶ µετρία δέ τις φ.άλη mph τοῦ 
στόματος ἕστηχε τῆς πηγῆς βραχύ τι χοιλαινομένη, 
ὡς αὐτίχα µάλα τὴν ὑδρίαν ἐπιδεξομένη,. ἓς ὁπάς 
τινας ὅδ-ατετρηµένη, ὡς ἂν τοῖς ἐχρέουσι χώραν χα- 
ρίξηται. Κοῖλον δέ τι ἕτερον ἐπ᾽ ἑδάφους αὐτὴν ὑπο- 
δέχεται πρὺ τῆς ἐπιῤῥοῆς τῆς πηγῆς ΄ στενοχωρου: 
µένῳφ 6h τῷ ὑγρῷ ἁπανταχοῦ παρέχον διέξδον. 
Δίεισι δὲ ὁ ὀχετὸς, χατὰ μέσον τὸν δόµον τὸ ἄδυτον 
διαιρῶν, ἐμπεφραγμένος παντάπασιν, Όπὰς δὲ δύο 
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χατὰ uécov τὸν δόµον. ἡ 9 ἑτέρα Τειτνιάζει πρὸς 
τὰ ἅδυτα ἑτερόμηχες περιχειµένη τὸ ἔλυτρον ' ἀφ' 
οὗ xal τὸν ἱερὸν πηλὸν xal χαθάρσιον δοιδυχοειδεῖ 
τινι πτύῳ ἀρύονται, οἷς ταῦτα ἐπιτέτραπται ὑπουρ- 
γεῖν. Κέχραται δὲ καὶ τὸ ὕδωρ εἰς παράδοξον ἕνω- 
σιν. Too τε γὰρ ψυχρὸν παντάπααιν εἶναι ἐνδεῖ, xol 
τοῦ χλιαρὸν εἶναι πάλιν ἀφίσταται. ὡς συµδαίνειν 
παντοϊ .ν καὶ ὅσον γίνεσθαι τοῖς ἐθέλουσι xazà τὸ τῷ 
μάννα ἀδόμενο»υ. Ἔστι δὲ τὰ μάλιστα διειδές τε χαὶ 
χοῦφον, ταῖς τοῦ πνεύματος αὔραις ἱερῶς µετεωρι- 
ζόμενον. Καὶ τὸ 65 πάντων ὑπερεκχείμενον, ὅτι τῶν 
ἑναντίων εἶναι θεραπείαν τὸ ὕξωρ τοῦτο συμβαίνει. 
"Qv γὰρ fj τέχνη νοσημάτων ἀπεῖπε τὴν περὶ τὸ 
Ψυχρ»ὸν ἀσχολίαν, τούτων εὗροις ἂν ὡς θᾶττον τούτῳ 
*hv ἴασιν, Τοιοῦτον μὲν οὖν ὁ Αέων sb τέµενος τῇ 
θεοµήτορι ἀνιστῷ, Πηγὴν τὸν χῶρον χατονοµάσας ' 
ἑξαίσιον οἷον ἱδόντι, ακφρεῖττον δὲ d λέγειν. Καὶ 
τοῦτον τὸν τρόπον dj. iv. τῷ ὕδατι χάρις ἐξέλαμφεν. 
Ἕς ὕστερυν. δὲ χαί τινες ἄλλοι προσθήχαις olxobo- 
µηµάτων τὸν χῶρον ἐσέμνυναν, κάλλος περιεργότε- 
pov περ:θέµενοι, xaX ὡραιοτέραν τῷ τόπῳ ἔπαγα- 
γόντες εὐπρέπειαν * χαθὰ δῆτα χαὶ Ἰουστινιανὸς 
ὕστερον τὸν µέγιστον χαὶ περιχαλλῆ ὃόμον ἀνήγχει- 
θε, τῆς εὐεργεσίας αὑτὴν ἀμειθόμενος. Ταύτης δὴ 
«f; πηγῆς ἃ διαφόρως ἐνέργησε θαύματα, ἡμεῖς ἐν 
ibit συντάγµατι διελάδοµεν, ἀνδρῶν τινων φιλοθέων 
εἰς τοῦτο διερεθισάντων ἡμᾶς ' ἐξ οὗ xal τὰ περὶ 
τῆς πηγῆς ὧδί pot λελεγµένα ἁποτεμόντες, τῇ π;ρ- 
ούσῃ συνετάξαµεν πραγματεία. ᾿ἡαμεῖς 5 ἀλλ' ἐπὶ 
«ὸ συνεχὲς τῆς ἱστορίας προῖωμεν. 


ΚΕΦΑΛ. KZ'. 


"Ως Λέων  y(Aia xal ἑχατὺν oia κατὰ Γιζερί- 
yov ἄπεμπε, στρατηγὺν Βασιλίσκον τὸν τῆς 
Ταμετῆς Βηρίνης dósAgór tov στόΊου yeupo- 
τονήσας : ὃς ὑπυθήκαις "Ασπαρος xal 'Apóa- 
Zovplov τὸν στόὀ.ον απροῦδωκε τοῖς ἐχθροῖς. 

Καὶ ὡς ἀν πρέθη ΄Ασπαρ xal ᾿Αρδαδούριος διὰ 

Ζήνωνος τοῦ Ἱσαύρου" καὶ διὰ τοῦτο ἐπὶ τῇ 

θυγαερὶ Αέοντος τῇ Αξιάδνῃ Τωμόδρὸς τοῦ 

βασι.λέως καθίστατο. 

ΓΕ ει έριχος ὁ τῶν Οὐανδήλων βασιλεὺς τῶν Ἄφρων 


κ«ατάρξας, ὥς pot προλέλεχται, xal ἐπὶ μέγα δυνά- 


habet : alterum lapide rotundo constructum in 
medio templi loco : alterum ad adytum appropin- 
«quat, labrum longius quam latius habens : .unde 
etiam sacrum illud οἱ lustrale lutum vasculo im 


coehlearis formam facto illi hauriunt, quibus i& 


ministerium commissum est. Àquz istius per in- 
credibilém mistionem mirifica est temperies : ne- 
que enim supra modum gelida est, et a tepiditate 
multam abest : ita ut eam omnigenain et qualeu 
quisque velit esse contingat, non secus quam de- 
cantatum illud Manna. Est autem pellucida muxi- 
me et levis, spiritus aura saere quodam modo 
extenuata, Et quod alia omria superat, resquoque 
contrarias unda hzc curat. De quibus enim αρ” 
tadinibus frigore homines affligentibus ars medico- 
rum curandis desperavit, eis statim in illa medi- 
cinam invenias. Tale delubrum Leo Dei matri 
erexit, atque id Fontem nominavi: : opus, si vi- 
deas, insigne : praestantius certe quam ut verbis 
explicari queat. In fontis unda, ea quam diximus 
gratia enituit. Postea vere alii quidam didiflciorum . 
accessionibus locum eum exornarunt, pulchritu- 
dinem adjectitiam ei addentes, et decentiorem illi 
amenitatem adjicientes : quemadmodum et Justi- 
nianus postmodum maxiunam et pulcherrimam 
exstruxit domum, gratiam eam pro beneficiis ae- 
ceptis virgini Matri referens. De miraculis qua ad 
fontem ipsum quamplurima edita sunt, librum 


C conscripsimus (a), a piis quibusdam viris, ut hoc 


faceremus, excitati. Unde etiam ea qu;e. de fonte 
diximus, in opus hoc traustuliius. Sed jam ad 
reliquam historiam progrediamur. 


631 CATUT XxViII. 


4t Leo mille et centum naves, contra Genserichum 
miserit,  Basilisco conjugis «we  Verina (ratre 
classi pra/[ecto, qui instinctu et consilio Asparis et 
Ardaburii classem hostibus prodidit : et «t Aspar 
et Ardaburius a Zenone [saurb trucidati sini. 
(uam ob causam, Ariadna Leonis filia in matri- 
monium ducta, is gener ejus est faciua, 


Gensericlus Vandaloram rex, qui Africa, quem- 
admodum a me dietum est, potitus, magna po- 


µεως προελθὼν, μετὰ τὸ ἀποθιῶναι Μαρκιανὸν, πλεῖ- ϱ tentia auctus est, post Marciani obitum, ditionem 


στα δεινὰ ἔδρα, τὴν 'Ῥωμαίων γῆν ἐπιών. Πλὴν γὰρ 
Καρθαγένης πασῶν τῶν πόλεων περιεῖλε τὰ τείχη. 
"Όσα δὲ χρήµατα xal ἀγροὶ τοῖς ἑσπερίοις Λίδνσι 
προσῆσαν, ἑχείνων ἀφελόμενος, τοῖς ὀμοφύλοις ἄπε- 
χαρίζετο. Καὶ λίαν ἐξέτριθε τὸ ὑπήχοον, φόρους ἐπὶ 
Φφόροις τιθείς.Τἡ πολλῇ δὲ ταλαιπωρίᾳ ἐχπιεζόμενοι οἱ 


περἰοιχο: ἀπεδίδρασχον " οἷς ἀχθόμενος Λέων, Ex τῆς ᾽ 


ὑπὸ χεῖρα πάσης πλοῖα χίλια καὶ ἐχατὸν ἀθροίσας, 
ὅπλων τε πληρώσας σὺν ἀξιομάχῳ οτρατῷ, χατά τε 
Γιζερίχου καὶ τῶν Οὐανδήλων ἐχπέμπει. Ἐφ ᾧ 
στόλῳ χίλια διαχόσια χρυσοῦ κχεντηνάρια λόγος ἔχει 
δαπανῆσαι αὐτόν " τοὺς ὃ᾽ ἑλῶντας τὰς ναὺς ὑπὲρ 
& x:à χιλιάδα; εἶναι. Καὶ στρατηγὸν δ) αὑτοχράτορα 


(1) Hoc est, centum librarum. 


Romanorum excursionibus plurimai:n afflixit : ur- 
bium omnium, praterquam.Corthaginis, monia 
diruit. Et quidquid pecunix et agri occidentales 
Libyes habuere, id illis ademptum, popularibus 
suis dedit : subditisque suis, tributa tributis ac- 
cumulando, apprime gravis fuit. Quibus zrumnis 
incole' pressi, profugerunt. Porro cüm id Leo 
sagre ferret, ex ditione sua omni mille et centum 
naves contraxit, atinisque οἱ copiis non pasniten- 
dis impositis, eas adversus Genserichuu et Vau- 
dalos inisit. In eum classem  inille et ducenta cen- 
tenmaria auri pondera impendisse (1), eidenque 
supra septem illia remigum auribuisse dicitur. 


(a) Hoe opus edidit Ambr. Pampereus Viennw 4803. Enrr. 
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jugis su: Verinz fratrem. germanum : qui qu: d 
oculos ad imperium adjecisset, Asparem sibi et 
Ardaburium conciliavit. Nam per cos se facillime, 
quod volebat, confecturum — esse^ putasat. Ut 
autem ipsi ad imperialem diguitatem petvenirent, 
fieri omnino non yotuit, propterea quod Ariani 
essent, quorum religienem Byzantii. vehemeuter 
detestabantur, Verum ut imperium alis concede- 
rent, in proclivi eis erat : quemadmodum et Leoni 
fecerant, qui cum curator eorum esset, sine san- 
guine ad imperium eum extulerunt. Atque ille 
imperio potitus, quod ab eis regeretur, graviter 
tulit. Et ipsi, quod Ecclesiam sibi turbandam esse 
constituissent, in multis necessariis rebus ei ad- 
versati sunt, et plurima euin perperam agere dixe- 
runt : superatum etiam iri asseverantes a. Gense- 
richo, quod minus sanam coleret religionem. 
Multo euim Genserichi opinionem, qui Arii dogma 
proüteretur, Deo gratiorem esse quam Leonis 
ipsius : quem male facere, quod Nicenam et 
Chalcedonensem fidem defenderet, non recte pu- 
tabat. Atque ut vera dicere viderentur, clam cuin 
Basilisco congressi, sceptrum imperiale ci se tra- 
dituros polliciti sunt, si Gensericho victoriam con- 
cederent, 6839 De quo cum eis convenisset, Ὦὰ- 
siliscus cum classe emni in Africam navigavit, et 
in colloquio Gensericho, pro eo atque cum Aspare 
pactus fuerat, classem staum prodidit. Itaqne mi- 


litibus somno sopitis ,4), Genserichus illam in- C 


eendit : eL cum vehementior ventus flammam in 
sublime tolleret, uaves ali: ab aliis ignem e€once 
perunt : et Vandali contis imminentes, si qui 
milites ex incendio eo profugerent occideruut. Ex 
classe tanta ne una quidem navis reliqua fuit. 
Basiliscus aegre cum paucis admodum profugieus, 
Byzantium venit, et. ad Magnam ecclesiam confu- 
git. Cujus soror Verina Augusta eum periculo 
liberavit, οἱ Perinthum Thracie, ut ibi degeret, 
misit. Leo iniperator Asparem et Ardaburium ad 
se accivit, ut cum ab absurda eos opinione abdu- 
ceret, tuin ab insidiis imperio struendis avocaret. 
Quapropter Arjadnam filiam, quam ex Verina 
susceperat, filio Asparis consuli et patricio in 


γαμετῆς Βηρίνης xastyvnzov* ὃς δὴ ἀεὶ τῇ βασιλείᾳ 
ἐπυφθαλμίκων, ΄Ασπαρι χαὶ ᾿Αρδαθουρίῳ ἑσπένδετο' 
δι) ἐκείνων γὰρ ᾧετο ῥᾷστα χαταπράξασθαι τὸ Bov- 
Ἰόμενον. El; γὰρ τὴν ἀρχῖν προελθεῖν ἐχείνους τὴν 
Αρείου δύξαν νοσοῦντας ἀδύνατον, τῶν Βυναντίων 
τὴν τοιχύτην θρησκείαν µάλα βδελνττοµένων. "AX- 
Ἆοις δὲ τν βασιλείαν παρ;α(εῖν kv ἑτοίμῳ elyov. 
Kz0x óh καὶ Λέοντι, ὃν χουράτωρα σφῶν χρημµατί- 
ζοντα, ἀναιμωτὶ προήγαχον ἐπὶ τὴν ἀρχήν ' xàv 
ἐκεῖνος ἄρχειν λαχὼν, τὸ ὑπ' ἐχείνων ἄρχεσθαι ἐν 
δεινῷ ἐποιεῖτο, Καὶ δὴ ταράττειν ἠρημένοι τὴν ΕἘχ- 
Χλησίαν, Ev πολλοῖς τῶν ἀναγχαίων Ἱναντιοῦντο” 
xày τοῖς πλείστοις οὗ χαλῶς ἐχεῖνον πράττειν ἔλε- 
qov* ἡττηθῆναί τε xal πρὸς Γιζερίχου. ἅτε δὴ μὴ 


Β ὑγιαίνοντα περὶ την θρησχεἰαν. Πολλῷ γὰρ elvat 


Γιζερίχου τὴν δύξαν φίλην θεῷ τὰ Αρξίου πρεσξεύου- 
σαν, T, Λέοντος τῆς £v Nv«a!a χαὶ Χαλχηδόνι πίστεως 
ὑπερισταμένου χαχῶς (ovto. "Iva. δ᾽ ἀληθὴ λέγειν 
ὃίξωσιν, ἐν ἀποῤῥήτῳ συγγενόµενοι Βασιλίσνῳ, τὸ 
τῆς βασιλείας σχΏπτρον δώσειν χαθυπισχνοῦντο, 
ἥνπερ Γιζερίχῳ τῆς νίκης παραχωρῄσωσιν. Ἑτεὶ 
δὲ ταῦτα σωνέδοξεν, ὁ μὲν Βασιλίσχας δὺν παντὶ τῷ 
στό)ῳ, εἰς thv "Agpuv χώραν κατέπλευσεν ' xa 
Γιζερίχῳ εἰς λόγους ἐλθὼν, χατὰ τὰς πρὸς "Ασπαρα 
σννθῆχας τὸν στόλον εὐθὺς πῤοὔξωχε. Καὶ ὁ μὲν πῦρ 
ἑνῆχεν ὕπνῳ ἑχομένων τῶν στρατιωτών, σφοδροῦ 
πνεύματος εἰς Ὀφος τὴν φλόγα ἐπαίροντος, xal ἅλ- 
Any ἐξ ἄλλης ἐἑχομένως ἁἀμείδοντος ' ἐπικείμενοι δὲ 
κοντοῖς οἱ Οὐά»δηλοι ὅσοις διαφυγεῖν τὸ πῦρ ἐξεγέ- 
νετο, ἔχτεινον. Καὶ οὐδεμίαν τῶν τοσούτων νεῶν 
διασώσαι δυνατῶς ἔσχον. Μόλε; δὲ ΠΒασιλίσχος διαφν- 
γὼν σὺν ὀλίγοις πάνυ xal ἀνὰ τὸ Βυζάντιον γεγονὼς, 
τῇ µεγάλῃ Ἐκκλησίᾳ προσέφευγχεν. Ἡ 6' ἀδελφῃ 
xat Αὐγούστα Βηρίνα τοῦτον τοῦ χινδύνου ἐξήρπα- 
Qe, καὶ κατὰ τὴν θράχην εἴασε διατρίθειν ἀνὰ τὴν 
Πείρινθον. Λέων δὲ ὁ βασιλεὺς, "Aonzapa καὶ τὲν 
Αρλαθούρ:ον µετερχόμµενος. ὁμοῦ μὲν τῆς ἁτόπου 
δόξης ἑ άσάι, ἅμα δὲ καὶ ποῦσαι ἀεὶ κατὰ τῆς βα- 
αιλείας ἐπ.θ)ύλως Qrovsiv, ᾿Αριάδνην τὴν ἐκ Βηρί- 
vns αὐτῷ ob. γεγεν»ημένην, τῷ παιδὶ τοῦ "Ασπαρος 
πατριχίῳ τῷ ὑπάτῳ εἰς Υάμον ἐδίδον. Οἱ δὲ καὶ 
μᾶλλον τῇ καθάπαξ μ.,χθηρίᾳ κεχρηµένοι, οὐκ ἀνίε-. 
σαν μὴ δόλου st συῤῥάπτειν τῷ Λέοντι "O γνόν- 


matrimonium collocavit. Ceterum illi, pro semel D τες Βωξάντιοι, κατ’ αὐτῶν Ἆρεί ἔκοντο" xat πολλὰ τῷ 


concepta malitia, dolos contra Leonem texer? non 
desierunt. Quod ubi Constantinopolitani cognove- 
runt, contra eos concitati sunt, et in Hippodromo 
eonvici.s eos acerbe prosciderunt. llli plebem me- 
tuentes, Chaleedonem, exercitu eos omni conse- 
quente, trajecerunt, οἱ in. tenplum. Euphemiz 
martyris. confugerunt. Imperator, patriarclia. ad 
cos misso, se Πήθια eis servaturum esse, si ex 
ecclesia ea discederent, pollicitus est. Ipsi vero se 
loco eo excessuros, nisi imperator ipse alesset, 
negarunt. Proinde Leo co concessit, el. viros eos 


(1) Procopius, vel per ignaviam, vel per prodi- 
tionem Dasiliscum rei bene gerenda occasionem 
et victoriam amisisse, scribit. De classe Rom. 


Ἱππολρόμῳ xaz αὐτῶν ἀπέσχωπτον. Tiv δῆ ον 
ἐχεῖνοι το. αροῦν ἁφορώμενοι , τοῦ στρατοῦ παντὸς 
ἐπομένου διαπεράἀααντες, eig τὸν ἐν Χαλκηδίνι vay 
Εὐρημίας τῆς µά,τυρος χαταφεύὐγουσιν. O δὲ βα- 
σιλεὺς πατριάρχην πέµπων ἀπελοχεῖτο, ἡ μὴν ἐχεί- 
νοις τὰ πιστὰ φυλάξειν τοῦ τεμένους ἀποσχομένοιςο 
Οἱ C ἀντέλεγον τῶν ὅρων οὐδαμῶς ἀφεστάναι, εἰ μὴ 
βασιλεὺ; αὐτὸς παᾳραγέἑνοιτο. Καὶ ἑξῄει μὲν ὁ Λέων, 
καὶ τοὺς ἄνδρας λόγου δίχα εἶλχκε πρὸς ἑαυτόν * καὶ 
τραπέζης αὐτοῖς ἐχοινώνει, xal τἆλλα πάντα ὅηθεν 
ἐποίει, ἀμνηστίχν χαχῶν ὑπισχ.οὐµενος. ᾿Ετέρωῦθεν 
cremata, mentionem nullan. facit. De bello Van- 
dal. liv. 1. 


& ECCLESIASTIC;E HISTORLE LIB. XV. 82 
δὲ Ζήνωνι τῷ ἸἹσαύρῳ πιστοτάτῳ μάλιστά γε εἶναι A preter. rationem ad se pertraxit, et ad mensam 


δοχοῦντι ἐνεχελεύετο, παριοῦσιν ἐχείνοι; διὰ τοῦ βα- 
λανείου ἐς τὰ ἀνάχτορα, αἰφνίδιον ἐπιστάντα τὰς 
χεφαλὰς αὐτοῖς ἀφαιρεῖσθαι. Ἐπεὶ δὲ εἰσιέναι ἔμελ- 
λον, Ζήνων ᾿Αρδαθδούριον πρῶτον ἀφᾗρει τῆς χεφα- 
Ans: ὅπερ ὁ "Aomap ἰδῶν, ἀλγήῆσας xol μέγα &va- 
κραγὼν, ἔφη ' Αξια πάσχει ὁ πολιὰς εἰς µάτην αὖ- 
χήσας, μηδαμῶς áxousal pou γενέσθαι πειθήνιος 
πολλάχις εἰπόντος, Φάγωμεν Λέοντα, πρὶν ἡμᾶς αὖ- 
τὸν ἀριστῆσαι. Ταῦτα λέγοντα τὸ ξίφος ἀφῃρεῖτο xal 
τοῦτον τὸ Qv. Τὸν 5' ἕτερον ἐχείνου υἱὸν τὸν πα- 
ερίχιον, τῆς θυγατρὸς διανεύξας αὐτὸν Αριάδνης, 
ἐχεῖνων μὲν ὑπερόρ'ον γε Ζήνωνι δὲ ofa δῆ τοὺς 
ἐπιβούλους ix μέσου ποιησαμένῳ ταύτην εἰς γυναῖχα 
ἐδίδου. Ζήνων δὲ οὗτος ᾿Αριχμήσ.ο; μὲν Ex onapyá- 


νων ὠνόμαστο * ἅμα δὲ τῷ γάμῳ τῆς βασιλίδος καὶ n 


so0v0ua µετημφίεστο, touto κτγσάµενος Éx τινος 
«ov παρ) Ἰσαύροις Er: µέγα δόξης ἑλάσαντος οὕτω 
προσαγορευοµενῳ. Τούτῳ δ᾽ Ex τῆς εἰρημένης Λέον- 
τος θυγατρὸς Λέων ὁ μικρὸς κληθεὶς ἐγεννήθη. 


suam adhibuit, et alia. preterea multa, injuriarum 
oblivionem illis pollicitus, fecit. Alia autem ex 
parte. Zenoni Isauro, qui fidus ei maxime esse 
videbatur, ui. is illis per. balneas in imperialem 
regiam venientibus, subito impetu capita reseca- 
ret, precepit. Aderant illi, et Zeno Ardaliurio 
primum caput. amputavit. Quod ubi Aspar vidit, 
indoluit, et magna' voce exclamans : Dignum 
(inquit) fert exitium senex canus, qui frustra glo- 
riatus est, neque unquam admonitioni mez audiens 
fuit. Persepe enim ei dixi : Prius Leonem devo- 
remus, quam ille nos sibi in prandio apponat. llc 
ubi dixit, et ipse ferro czsus vitam auisit. 633 
Filium autem ejus, patricium illum, a filia su» 
Ariadna per repudium sejunctum, in exsilium wi: 
sit : et Ariadnam Zenoni, utpote qui insidiatores 
sastulisset, conjugem dedit. Zeno iste ab incnna- 
bulis Aricuiesius nominatus fuerat : verum una cum 
imperatoris filie conjugio id nomen mutavit, etl 


Zeno appellatus est, nomiue eo a. quodam, qui apud laauros ad magnam pervenit gloriam, sumpto, 
liuic ex ea quam dixi Leonis filia, Leo minor progenitus est. 


ΚΕΦΛΛ. KH'. 


Περὶ Μαγτυρίου τοῦ 'Avtioycelac, xal Πέτρου τοῦ 
Kragéoc, ὃς τῷ τρισαγίῳ ὕμνῳ τὸ, « Ὁ σταυ- 
ρωθεὶς δι) ἡμᾶς.) apoqéósco* xal περὶ τῶν 
διαδόχων αὐτοῦ, Στεφάνου καὶ Κα.ῑλανδίωνος' 
xal πειὶ ὧν ὁ Κναφεὺς τῇ Ἑκκ.ησίᾳ παρ- 
έδωκε. Kal περὶ Iov6sraAlov xul Ἀναατασίου 
xal Μαρτυρίου tor ἐπισκόπων ᾿Ἱεροσο.1ύμωγ. 


Ζλνων δὲ ἅμα τῷ νυμφίος βασι)εἶ γενέσθαι, εἰς 


τὴν "Eo ἑστάλη * ᾧ Πέτρος ὁ ἐπίκλην Κναφεὺς C 


Σχο)ούθει, πρεσθύτερος ὧν τοῦ νεὼ τῆς ἁγίας µάρ- 
τυρος Ἡάσσης £v τῇ Βιθυνῶν 'Χαλκηδόνι,. Τὴν "'Av- 
τιόχου δὲ σὺν ἐχείνῳ χαταλαδὼν , xal τῷ θρόνφ 
ταύτης ἑἐνηδυνθεὶς, πείθει Ῥήνωνα ἀρΏξαί οἱ τῆς 
καθέδρας μεταλαχεῖν. Μαρτυρίου δὲ τηνικαῦτα ἔπι- 
σχοτοῦντος, ὃς μετὰ Μάξιμον τὸν ἐπὶ τῇ τετάρ:ῃ 
συνόδῳ τῆς προεδρἰας ἠξιωμένον τοὺς ofaxag Eyst- 
ϱἶτετο, xal ἐπὶ τὴν βασιλέως πόλιν χρείας καλού- 
σης βραδύνοντος, Πέτρος θορύθους o0x ἑλαχίστους 
κατὰ τὴν Αντιόχου ἐχίνει, φύρων τὰ πλήθη xol 
ἀναχέων, χαινά τινα χατὰ τῆς πίστεως εἰσηγού- 
µενος καὶ τὸ δὴ µέγιστον, ἀναθέματι χαθνποδάλ- 
λων, καὶ ὅσοι gh θεὸν σταυρωθῆναι xal παθεῖν 


CAPUT XXVIIT. 


De M arl yrio Antiocheno episcopo. De Petro Cnaphwa, 
qui primus ter sancto hymno addidit ? « Qui passus 
e» pro nobis.» Et de successoribus ejus, Stephano ei 
Calandione. De ceremoniis a Cnapheo in. ecclesia 
institutis. l'e Juvenali. et. Anastasio et Martyrio, 
llierosolymitanis ejiscopis. 


Zeno simul atque imperatoris gener factus cst, 
in Orientem missus est : in qua profectione Petrus 
cognomine Cnapheus eum secutus est, templi 
sancte Basse martyris apud Chalcedonem DBithy- 
nig presbyter. ls ubi cuw illo Antiochi.:m venit, 
et sedes episcopalis ibi ei pergMacuit, Zenoni per- 
suasit, ut sibi in episcopatJ eo recipiendo ailes- 
sel : quem. tum Martyrius gerebat, Maximi, qui 
quartz synodi suffragiis dignitatem eam consecu- 
tus fuerat, successor. Et cum Martyrius. in urbe 
imperiali, necessitate id flagitante, diutius mora- 
retur : Peirus tumultus Antiochiz non minimos 
excitavit, res plerasque apud plebem per confu- 
sionem miscens, et insolita quadam adversus fidem 
inducens, quodque maximuin est, omnes eos qui 


οἵονται. Ἐπὶ μᾶλλον δὲ τὸ δόξαν κρατύνων, τῷ τρισ- D Deum crucifixum et passum esse. non. crederent, 


αγίῳ ὕμνῳ τὸ, 'O σταυρωθεὶς δι ἡμᾶς, ἐς ὕστε- 
pov προσετίθει. "Ozep xal ἐς δεῦρο παρὰ τοῖς Θεο- 
πχσχίταις ἐχράτησε. Kal τινας 65 τῶν τῇ, ᾿Απολ- 
λι»αρίου μοίρας ἑταιρισάμενος, πολλὰ κατὰ Map- 
τυρίου τοῦ ἐπισχόπου διεσκευώρησεν, sl; διάφορα 
σχίσµατα τὸν λαὲν διαιρῄσας. Μαρτύριος 5 ἑτ- 
α,ελθὼν καὶ τὸ πλῆθος εὑρὼν στασιάζον πρὀς τε 
αὐτὸν χαὶ τὴν ἀμφὶ τῷ Θ.ῷ δόξαν, χαὶ Ζήνωνα τῷ 
Κναφεῖ τὰ μάλιστα συναιρόµενον, μετὰ πλείστην 
X1ipaívsotv, ἐπεὶ µεταπείθε.ν οὐχ οἷός τε fv, δε- 
µοσίᾳ τὸν λαὸὺν ἐκκλησιάσας, τὴν ἐπισχοπὴν παρῃ- 
τοῖτο, παῤῥησίᾳ πάντων εἰπών' Κλήρῳ ἀνυποτά- 
Χ:ῳ, xai λαῷ ἀπειθεῖ, καὶ ᾿ΕἘχχλησίᾳ ἑδῥυπωμένῃ, 
ἀποτάττομα:, φυλάττων ἐμαντῷ τὸ 15; ἱερωσύνη: 


anathematis fulinine feriens. Atque ubi opinionem 
suam confirmavit, ter sancto illo hymno accessio- 
nem istam : Qui crucifixus es pro nobis, tandem 
adjecit. Qua verba 'ad hune usque Jiem apud 
Theopaschitas obtinent. Quibusdam etiam l;omi- 
nibus ex Apollinaris partibus sibi ascitis, multa 
adversus Martyrium episcopum molitus est, et 
populum per varia dissidia in partes plures didu- 
xit. Martyrius Antiochiam rediit, et multitudin: m 
Seditionem adversus se et veram de Dco sententiam 
movere, Zenonemque quam maxime Cnapheo. fa* 
vere reperit. Atque ubi post frequentem eohorta- 
tionem persuadere illis, ut sententiam talem mu. 
tucnt, uon potuit, populi publicitus concione 
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eonvocata, episcopatum deposuit, verbis hisce in A ἀξίωμα. Ταῦτ' εἰπόντος xal ἀνακωρήσαντος Map- 


presentia omnium usus : G93A Clero rebelli, et 
populo inobedienti, et Ecclesie contaminate, nun- 
tium remitto, sacerdotalem mibi reservans digni- 
tatem. lloc ubi ille dizit, et secessit, Cnapheus in 
Antiochenum tlironum imsiluit, Chalcedonensem 
synodum plurimum proscidit, atque omnes acces- 
sionem illam ter sancti hymni usurpare coegit. Quz 
res postquam est ad piissimum Leonem delata, 
continuo Cnaplieum ad exsilium condeinnavit. Id 
vero ubi ille cognovit, fuga saluti su: consuluit, et 
in demicilo lnsomnium (Αχοιμήτων) monachorum 
elam huit. Cnapbeo Steplianus substitutus est, 
quem Antiocheni pueri, qued scilicet Cnapheo 
adhuc addicti essent, acutis calamis veluti euspi- 
dibus jugularunt, et in amnem, qui nrbem eam 
praterüuit, conjecerunt, sicuti Joannes rbeter 
tradit. Stephano in episcopatu Calandion, qui 
tum Constantinopoli propter negotium  eertum 
erat, successit. Hic quartam synodum defendens, 
nemincin prius sd conimnunionem admittebat, quam 
Petrum  Cnapheum et circulares qua postea a 
Basilisco tyranno edit: suut litteras, anatliemati 
subjecisset. Idem Cnaphei actionibus resistens, 
accessioni illius in eo quem diximus hymno, prae- 
misit, Christe Rex. Petrum  Cnapbeum quatuor 
ista Ecclesiz catholice commodissima reperisse 
dicunt : ut sacrum unguentum in populi totius 
presentia consecraretur : ut ad vesperam sancto- 
rum "heophaniorum unda in sacrum lavacrum 
iefunderetur : ut symbolum sanctum, quod semel 
tentum antea magno et sancto Parasceves die diei 
solitum fuerat, in synaxi et conventu ecclesia 


τυρίου, ὁ Κναφεὺς τῷ τῆς ᾿Αντιόχου θρόνφ ἐἔπιπη- 
δᾷ, πολὺς χατὰ τῆς iv Χαλχηδόνι ῥέων συνόδου, 
καὶ πάντας τὴν τοῦ τρισαγίου προσθήχην λέχειν 
Χαταναγχάζων. "À δῆτα ὁ εὐσεθέστατος Λέων µα- 
θὼν, φυγαδείαν τοῦ Κναφέως εὐθὺς κατεδίχαζεν, 
"'U δὲ γνοὺς φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἑπραγματεύετο, ἐν 
τῇ τῶν ᾿Αχοιμήτων μονῇ χρύφα τὴν διατριδθὴν 
ἔμων. Τὸν δὲ Κναφέα Στέφανος διεδέχετο' ὃν "Av- 
ειοχέων παῖδες, ἔτι προσχείµενοι τῷ Κναφεῖ, xa- 
λάμοις (sa. ἑόρασιν ὀξυνθεῖσι διαχειρίκονται, τῷ 
τὴν ᾿Αντιόχου παραῤῥέοντι προσρίφαντες ποταμῷ, 
ὡς Ἰωάννης ὁ ῥήτωρ ἱστόρησε. Μετὰ δὲ Στέφανον 
Καλανδίων τῇ Κωνσταντίνου ἐπιδημῶν τοὺς τῆς 
ἐπ:σχοπῆς οἴαχας ἐγχειρίζεται" ὃς ὑπὲρ τῆς τε- 


B τάρτης συνόδου πνέων, οὐδένα προσίετο, εἰ μὴ πρό- 


τερον τὸν Κναφέα Πέτρον ὑποθάλοι τῷ ἀναθέματι, 
καὶ τὰ ἑσύστερα γενόµενα τῷ τυράννῳ Βασιλίσχιρ 
ἑγχύχλια. Καλανδίων δὲ τῷ Kvagst ἀντιπράττων, 
ταῖς ἐκείνου προαθήχαις προσετίθτι τῷ τριααγίφ 
τὸ, Χριστὲ Βασιἀεῦ. Φασί γε μὴν τὸν Κναφέα Πέ- 
«pov xal τέσσαρα ταῦτα χάλλιστα τῇ καθόλου Ἐκ- 
χλησίᾳ ἐπινοῆσιχι' τὴν τοῦ θείου μύρου χατασχευὴν 
ἐπὶ παντὸς τοῦ λαοῦ ἁγιάζεσθαι * τὴν ἐν τοῖς 
ἁγίοις Θεοφανίοις τῶν ὑδάτων iv ἑσπέρᾳ θείαν 
ἐπίχλυσιν' τό τε ἅγιον σύμθολον àv. πάσῃ συνόδῳ 
παῤῥησίᾳ ἐξάδεσθᾳι, ἅπαξ πρότερον τῇ &yla καὶ 
μεγάλρ Παρασχευῇ µόνον λεγόμενον ΄ καὶ iv πάσῃ 
εὐχῆ τὴν Βεοτόκον κατονοµάζεσθαι, xal ταύτης 
τὴν θείαν κλῆσιν ἐπικαλεῖσθαι. Μ.κρὸν δὲ ὕστερον 
καὶ Ιουθεναλίου ἐς βαθύτατον Ώρας ἑλάσανεος, 


«τὸν τῶν Ἱεροσολύμων θρόνον ᾽Αναστάτιος ἑχλη- 


ροῦτο" οὗ Μαρτύριος χαθῆστο διάδοχος. 


quovis decantaretur : et ut in precatione omni Dei Genitrix nominaretur (1), et divinum ejus no- 
men invocaretur. Paule post ubi Juvenalis in exwema senectute llierosolymis diem suum obiit, 
episcopale ejus munus Anastasius sortitus est, Cui deinde successit Martyrius. 


635 CAPUT XXIX. 


Ut Leo Magnus. (atis concesserit, Leonem minorem 
imperii successorem relinquens. Et ut paulo post 
hoc quoque vita defuncto, pater Zeno filii impe- 
rium susceperit, diademale ab eo uccep!o. 


beo Magnus imperator (2), Zenonis [et Ariadne 
Rlis filium, Leonem minorem Cesarem primum, 
deinde etiam imperatorem Romanorum renuntia- 
vit, manibusque ipse suis imperii insignia ei con- 
tilit. Zenonem enim, quod in religione variaret, 
imperatorem legere dignatus non est. Deinde Leo 
morbo oppressus, Dyzantii Hnperium una cum vita 
deposuit, cum id annuis decem οἱ septem admnini- 
strasset. Post quem Zeno purpuram sumpsit, ut 
Leonis gener : quod eum Verina', Leonis conjuge 
Leonem adhuc puerum a:!juvante, qui etiain patri 
imperii insiguia imposuit, asciverit. l'orro cum Leo 


(1) Hodie quoque Graci et Orientales Christiani 

tecationi cuivis intercessionein τῆς θεοτόχον, loc 
est Dei Genitricis, inserunt. 

(4) Leone imperatore aliquando Eulogio philo- 
sopho tesseram frumentariam dari jubente, cx ος. 
biculariis eunuchis quidam, militibus largitienem 


ΚΕΦΑΛ. K9. 


"Qc ἑτελεύτησε Λέων ὁ jtéyvac, Λέοντα τὸν µι- 
κρὸν κατα.είψιις διάδοχον. Καὶ τούτου δὲ 
μετὰ quxpór τέλει χρησαµένου. Ζήνων ὁ πα- 
tip τὴν ἀρχ]ν τοῦ υἱοῦ .Ἰαιθάνει, τοῦ παιδὸς 
τῷ πατρὶ τὸ διάδηµα περιθέντος. . 


0 δὲ βασιλεὺς Λέων ὁ µέγας τὸν Ζήνωνος xal 
λριάδνηξ τῆς θυγατρὸς παῖδα, τὸν μ.κρὸν Λέοντα, 


p Καΐσαρα πρότερον, εἶτα καὶ βασιλέα ᾿ΡῬωμαίων 


&vr6p:u&* χερσί τε ἰδίαις τὰ τῆς ἀρχῆς σύμδολα 
τού:ῳ περιετίθει, Ζήνωνα γὰρ ἅτε περὶ τὴν 0pv- 
σχείαν διάφορον λογιζόμενος, ἀπηξίου βασιλέα χε:- 
ροτονεῖν. Ἔπειτα νόσῳ περ.πεσὼν ὁ Λέων, ἐν Βυ- 
Cavtl τὴν ἀρχην ἀποτίθεται, ἑπτακαίδεχα Ezn 
ταύτην διηνυκώς' ps0" ὃν Ζήνων τὃ ἁλουργὲς &a- 
φιένννται σχΏμα, οἷά γε γΥαμθρῷ' χαὶ Βηρίνης τῆς 
Λέοντος Ὑγυναιχὸς συνεπιλαμθανοµένης τῷ νηπίφ 
Λέουτι, ὃ; τῷ πατρὶ Ζήνωνι τὰ τῆς ἀρχῆς περιε- 
talem dari debere, dixit. Ad quem conversus Leo, 
Utinam, inquit, is sit temporum meorum asiatus, ut 
mihi liceat stipendia militum iu liitterarum magistros 
conferre. (Suid.) Apud quem etiain. de Malchi sen- 


tentia est, gravem civium provinciarumque suaruui 
Lconem | istum compilatorem fuisse, 


΄ 


85 ECCLESIASTICAE HISTORLA LIB. XV. s 86 
τίθετο oup 6ola. Τοῦ δὲ μικροῦ Αέοντος µετ᾽ ἔνιαν- A minor post annum unum decessisset, Zeno solus 


τὺν καὶ αὐτοῦ τὸν βίον ἀπολιπόντος, διαγέγονε 
μόνος ὁ Ῥήνων τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν ἰθύνων οὐχ 
εὐτυχῶς. "Oca δὲ καὶ ἐπ αὐτοῦ διεπρἆχθη, xol 
ὅσα ἕτερα ἑπισυνέδη τῷ χρόνῳ, ἐφεξῆς δηλωθήσε- 
ται, τοῦ Κρείττονος ἐπινεύοντος. Περιέχει δὲ xol 
1j πτροῦσα πεντεκχαιδεχάτη µοι τῶν ἱστοριῶν χρό- 
vov ἑτῶν πέντε χαὶ͵ εἴκοσι ' ὁπηνίχα κόσμου μὲν 
Exo: «2L', ἀπὸ δὲ τῆς θείας τοῦ Κυρίου γεννήσεως 
υπε΄ ἑπεραίνετο. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Ἐπιτομὴ τῶν ὃν τῇ ἁγίᾳ καὶ οἴκουμεγικῃῇ τε- 
τἆρτῃ συνόδῳ «αραχθένγτων, ἐν τῷ τέ.ει τοῦ 
παρόντος τόµου τεθεῖσα διὰ τὸ τῆς ἱστορίας 
ἀσύτγχυτον. 

Ἔτος μὲν κόσμου ἔκτον ἣν καὶ ἐξηκοστὸν πρὸς 
kvvaxos:ocz καὶ πενταχισχιλιοστῷ * καὶ fj θεία 
φαὶ ἱερὰ οἰχουμενιχὴ τετάρτη σύνοδος χατὰ τὴν 

Βιθονῶν ἑπαρχίαν ἓν τῇ Χαλχηδονέων πόλει &0pot- 

ζεται χατὰ τὸν νεὼν Εὐφημίας τῆς μάρτυρος * 

Ἀέοντος τοῦ τῆς πρεσθυτἑρας Ῥώμης τὸν τόπον 

ἐχπλιρ;,ύντων Πασκασίνου χαὶ Λουκεντίου ἐπισχή- 

. foy, xal Ἠονιφατίου πρεσθυτέρου, ᾿Ανατολίου δὲ 
thv Κωνσταντίνου ἐπισχοπὴν πρ,»τα»εύοντος, Διοσ- 
xópou τε «ἣν Αλεξάνδρου διέποντος, Ἡβαξίμου τε 
αὖ τὴν Αντιόχου ἐπιστατοῦντος, xat Ἰουδεναλίου 
την Ἱεροσολύμων, μετὰ τῶν ἀμφ᾽ αὐτοὺς ἐπισχό- 
πων. Οἷς συνῆσαν καὶ ὅσοι τῶν bv τέλει τῆς ὑπερ- 
φεροῦς Ὑερουσίας τὰ πρῶτα φέροντες. "v ἁπάν- 
των χαθεσθέντων, ob τὸν τόπον ἐπέχοντες Λέοντος 
εὐθὺς μὴ χρῆναι σφίσι συγχάθεδρον εἵναι ἁ.όσχορον 
ἔλεγον. Τοῦτο γὰρ ἐπιτετράφθαι πρὸς Λέοντος" εἰ 
δ᾽ οὖν, εἰ βιασθεῖεν, αὐτοὺς ἔξω τοῦ συλλόγου γενέ- 
οΏαι. Τῆς δὲ γερουσίας ὅτου χάριν πυθοµένης, 
ἐχτεῖνοι, ὄτιπερ, ἔφάσχον, ὑπὸ xptatv ὄντα, μὴ δεῖν 
εἶναι χριτοῦ περιδάλλεσθαι σχΏμα, ἐπιτροπῆς ἄνευ 
τοῦ τὴν Ῥώμην ᾖἰθύνοντος. "Qv εἰρημένων καὶ 

Αιοσχόρου τῆς συγκλήτου χλίσει τὸν µέσον εἰληφό- 

τος χῶρον, παρΏν Εὐσέδιος 6 τοῦ Δορνλαίου * ἃς 

δεῄσεις τῇ βασιλείᾳ ἑδίδου περιωπῇ, ἐπὶ µέσης 
ἀναγνωσθῆναι δεόµενος, ταῦτα πρὺς λέξιν εἰπών : 

« Ἡδίκημαι παρὰ Διοσχόρου  Ἠδίχηται ἡ πίστις' 

ἐφονεύθη Φλαδιανὺς ὁ ἐπίσχοπος' ἅμα ἐμοὶ ἀδίχὼς 

κχθΤρέθη παρ αὐτοῦ. Ορίσατε τὰς ἐμὰς δεῄήσεις 


ἀναγνωσθῆνάι. » Ἐπεὶ δὲ τοῦτο συνεχωρεῖτο, 1j p hec verba conscripta 


δέησις ἀναγνώσεως Exvygs, τάδε χατὰ ῥῆμα διεξιοῦ- 
σα «Παρὰ Εὐσεδίου τοῦ ἐπισχόπου Δορυλαίου 
ποιουµένου τὸν λόγον ὑπέρ τε ξαυτοῦ καὶ τῆς ὁρ- 
θοδόξου πίστεως, xal ὑπὸ τοῦ ἐν ἁγίοις Φλαθιανοῦ 
τοῦ Y:vopévou ἑἐπισχόπου Κωνσταντιυνπόλκως, 
Σχοπ)ὸς τῷ ὑμετέρῳ χκράτει ἁπάντων μὲν τῶν ὑπη- 
χόων πρ.νοεῖν, χαὶ χεῖρα ὀρέχειν ἅπασι τοῖς ábi- 
χουµένοις, μάλιστα δὲ τοῖς ἐς ἱερωσύνην τελοῦσι. 
Κάν τούτω τὸ θεῖον θεραπεύοντες, παρ οὗ τὸ βα- 
σειεύειν ὑμῖν καὶ κρατεῖν τῶν ὑφ ἡλιόν δεδώρτται. 
Επεὶ οὖν πολλὰ χαὶ δεινὰ παρὰ πᾶσαν ἀχολονθίαν 


(4) Secundum neotericos clironologos 4451. 


Romanorum imperium gubernavit minus feliciter. 
Qu: vero sub eo acta sint, et (υ eo tempore ac- 
ciderint alia, Deo opitulante, ea αι sequuntur 
ostendent. Quindecimus iste historiarum liber 
viginti quinque complectitur annos, cuim ab orbe 
condito quinquies millesimus  noningentesimus 
nonagesimus, a nativitate Domini quadringentesi- 
mus octogesimus quintus ageretur aanus (1). 


6368 CAPUT Xxx. 


Brevis et succincta expositio sancte universalis 
quarl? synodi actorum , ad finem hujus tomi est 
apposita, ut historie ordo citra. confusionem con- 
servaretur. 


D A mundo condito quinquies millesimus nonin- 


genlesimus sexagesimus sextus agebatur annus 2", 
cum divina et sacra universalis quarta synodus, in 
provincia Bitbyniz, Cha)cedone, in Euphemize mar- 
tyris templo est congregata. Lconis veteris Rom:e 
episcopi locum ibi obtinuere Pascasinus et Lucen- 
tius episcopi, et Bonilacius presbyter. Episcopa- 
tum Constantinopolitanum tum  Anatolius admini- 
stravit, Alexandrinum  Dioscorus , Antiochenum 
Maximus , llierosolymitanum Juvenalis : qui in 
synodo ea una cum aliis episcopis adfuerc. Ilis 
accessere magistratus οἱ qui inm senatu sunino 
primas gerebant dignitates. Ubi omnes consede- 
runt, statim Leonis legati dixere Dioscorum illis 
assidere non debere. Hoc enim a Leone sic consti- 
tutum esse : alioqui se, si id facere cogerentur, ex 
conventu eo abituros. Senatus, quanam de causa 
id Geri deberet, rogavit. Atque Illi responderunt : 


, Dioscoruim reum agi, proindeque judicis personam 


eum sustinere, Romano antistite non permittente, 
non posse. liec ubi dicta sunt, et Dioscorus. de 
senalus sententia. medium cepit locum, Eusebius 
Doryl:ei episcopus adfuit, et quas Imperiali obtu- 
lisset majestati preces, legi publice petiit, li.sce 
usus verbis : « lnjuria affectus sum a. Dioscoro, 
injuria affceta. est fides. Episcopus Flavianus cz- 
sus, et una mecum inique ab ipso exaucloratus 
est. Jubete, rogo, supplicem meum libellum legi. » 
Quod ubi permissuin est, supplicatio lecta est, in 
: « Libellus Eusebii episcopi 
Dorykei, qui suam et orthodoxe fidci, ct qui in 
numerum sanctorum relatus est, Flaviani episcopi 
oliin Constantinopolitani, causam agit. Cousilium 
institutumque imperialis vestr.e potestatis est, ut 
cun aliis omnibus subditis, tum eis maxime qui iu 
ordinem sacerdotum allecti sunt, injuria affectis , 
curam eorum gerentes, dextram porrigatis. Qua 
in re divino numiui pio cultu obsequimini, 637 
a quo imperium vobis et orbis potestas tradita est. 
Cum igitur przeter aequitatem et ratioucm omnem, 
ea que in Christum est flJes, et nos, gravem ac- 


(2) Sccundum nostros chrouicos 4455, auno Domini 457. 
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eeperimns injuriam a religiosissimo magnz Alexan- A ἡ ἐν Χριστῷ πίστις xal ἡμεῖς πεπόνθαµεν παρὰ 


drinze urbis episcopo Dioscoro, ad pletatem ve- 
stiraa confugimus, ut jus nostrum consequamur 
petentes. ftes "tota in hoc síta est (1). In ea que 
proxime in. metropoll Ephesiorum celebrata est 
$ynodo (utinam autem celebrata non esset, nec or- 
bis terrarum tumultu et malis multis repleretur), 
bonus Dioscorus, nulla justitie, nulla timoris Dci 
habita ratione, quod eadem cum vesano et hz- 
retico Eutychete opinaretur et sentiret, multis ille 
quidem tum ignoLus, sed postea seipsum manife- 
stavit et prodidit, opportunitatem nactus per in- 
stitutam a me adversus opinionis suze popularem 
Eutychetem accusationem, et. promulgatsm contra 
eum a sanct» meimnoriz Flaviano episcopo senten- 
tiam, multitudine turbulentorum dissolutorumque 
hominum contracta, et potestate pecunia sibi com- 
parata, piam orthodoxorum recteque sentientium, 
quantum in eo fuit, rel'gionem afflixit , et pravam 
Eutychetis monachi opinionem con(irmavit, quz 
ja inde ab initio a. sanctis Patribus est condem- 
nata. Quando igitur non parva sunt, qu:e ille ad- 
veraus fidem in Christum et nos designare ausus 
est, ad amplitudinem vestram provolvimur, obse- 
erantes, ut amplitudo vestra sanctione sua ipsum 
religiosissimum Dioscorum causam dicere de cri- 
minibus sibi a nobis objectis jubeat , necnon mo- 
' numenta et acta contra nos ab eo edita in sancta 
synodo legi mandet, per qux probare possumus, 


Δ.οσκόρου τοῦ εὑλαδεστάτου ἑπισχόπου τῆς Ἆλε - 
ξανδρέων µεγαλοπόλειως , πρόσιμεν τῇ ὑμετέρᾳ 
εὐσεθείᾳ τῶν διχαίων ἀξιοῦντες τυχεῖν. Τὰ δὲ τοῦ 
πράγματος bv τούτοις. "Eri τῆς ἔναγχος Υενοµένης 
συνόδου iv τῇ Ἐφεσίων µητροπόλει (fv ὄγελός γε 
ἦν μὴ γενέσθαι, ἵνα μὴ καχῶν xal ταραχΏῆς thv 
οἰχουμένην ἐμπλήση), ὁ χρηστὸὺς Διύσχορος παρ 
οὐδὲν θέµενος τὸν τοῦ δικαίου λόγου χαὶ τὸν τοῦ 
Θεοῦ φόδον, ὁμόδοξος ὧν χαὶ ὁμόφρων Εὐτνυχοὺς 
τοῦ µαταιόφρονος xat αἱρετιχοῦ * λανθάνων δὲ τοὺς 
πολλοὺς, xÀv ἐς ὕστερον ἑαυτὸν ἐἑφανέρωσεν, εὑρὼν 
χαιρὸν, τὴν γεγενημένην παρ᾽ ἐμοῦ χατὰ Εὐτυχοῦς 
τοῦ ὁμοδόξου αὐτοῦ χατηγορίαν, καὶ τὴν ἐπὶ αὐτῷ 
ἐξενεχθεῖσαν doo) παρὰ toU τῆς ὁσίας λήξ-ως 
Φλαθιανοὺ ἐπισκόπου, πληθος ἁτάχτων ὄχλων συν- 
αγαγὼν, xai δυναστείαν ἑαυτῷ διὰ χρημάτων πο- 
ρισάµενος, thv εὐσεθὴῇ θρησχείαν τῶν ὀρθοδόξων, 
τό γε xov ἐς αὐτὸν, ἑλυμήνατο * χαὶ τὴν κακ.- 
δοξίαν Εὐτυχοῦς τοῦ µονάζοντος, τις ἄνωθεν xal 
ἐξ ἀρχῆς παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων ἀπεκηρύχθη, 
ἑόεδαίωσεν. Ἐπεὶ οὖν οὗ μικρὰ τὰ τετυλμηµένα 
αὐτῷ κατά τε τῆς εἰς Χριστὸν πίστεω,; xai χαθ᾽ 
ἡμῶν , δεόµεθα χαὶ προσπίπτοµεν τῷ ὑμετέρῳ 
χράτει, θεσπίσαι τὸν αὐτὸν εὐλαδέστατον Διόσχο- 
pov ἀπολογήσασθαι τοῖς map' ἡμῶν αὑτῷ ἔπαγο" 
µένοις' δηλᾳδη τῶν παρ) αὐτοῦ καθ) ἡμῶν ὑπομνη- 
µάτων ἀναγινωσκομένων ὑπὸ τῆς ἁγίες συνόδου, δι΄ 
ὧν δυνἆµεθα ἀποδεῖξαι αὖτ)ν xal ἀλλότριο, «i, 


illum longe ab orthodoxa et recla file alienum esse, C ὀρθοδόξου Πίστεως, x2l αἴρεσιν ἀσεθείας πεπλτρω- 


et livresim impietatis plenam confirmasse, nobis- 
que inique dignitatein ademisse, et gravem inju- 
riam intulisse : ut divinis venerandisque mandatis 
vestri ad sanctam et universalem piissimorum 
episcoporum synodum datis, ab ipsis de nost:a οἱ 
Dioscori causa inquiratur, et actiones omnes ad 
pietatis vesuras. cognitionem , et immortalis subli- 
mitatis vestre arbitrium referantur. Atque hoc sic 
consecuti, orationes perpetuas ad Deum, pro aeterio 
vestro imperio, piissimi principes, fundere non iu- 
termittemus. » 
639 Itaque Dioscoro juxta et Eusebio ita pe- 
tente, acta Ephesia in medium producta et lecta 
! gunt. Ex quibus constitit epistolam Leonis publice 
lectam non esse : cum quidem, ut id fleret, multi 
semel atque iterum postulassent. Dioscorus causau 
ejus rei dicere jussus, semel atque iterum se, ut 
14 fleret, preceplase dixit: testesque Juvenalem 
Hierosolymorum et Thalassium Cisarez primarie 
urbis Cappadocum episcopos laudavit, qui secum 
synodo ei przfuissent. Juvenalis sc sacrum id, quod 
synodo przircl, scriptum legi jussisse testatus est, 
postea autem neminem ejus mentionem intulisse. 
Theslaesius autem professus est se, ut id legeretur 
non obstitisse; sed neque tantum sibi auctoritatis, ut 
solus ipse legi id juberet, usurpasse. Cum actorum 
lectio continuarelur, episcopi quidam voces quas- 


(4) Supra lib. xtv, cap. 47. 


µένην κρατύναντα, xal ἀδίχως ἡμᾶς κχαθελόντα, 
xai τὰ δεινὰ ἡμᾶς κατειργασµένον * θείων καὶ 
mpooxuvoupévov ὑμῶν µανδάτων χαταπεµποµένων 
τὸ Aq 3 xat οἰκουμενιχῇ συνόδῳ τῶν θεοφιλεστᾶ- 
των ἐπισχόπων, ἐφ᾽ ᾧ τε ἡμῶν xal τοῦ προειρη- 
µένου Διοσκόρου δοκοῦσι, καὶ ἀνενεγχεῖν ἐς γνῶσιν 
τῆς ὑμετέρας εὐσεβείας πάντα τὰ πραττόμενα πρὸς 
τὸ παριστάµενον τῇ ἀθανάτῳ ὑμῶν χορυφῇ. Καὶ 
τούτου τυχόντες, ἁδιαλείπτους εὐχὰς ἀναπέμψομεν 
ὑπὲρ τοῦ αἰωνίου ὑμῶν κράτους , θειότατοι βασι- 
Ms. ) 


Κοινῆς τοίνυν γεγενηµένης δεήσεως ἀπό τε Διοσ- ἢ 


xópou καὶ Εὐσεδίου, τὰ àv Ἐφέσῳ πεπραγμένα 


D εἰς µέσον ἤγοντο xal ἀνεγινώσχοντοί Kal γε ἑδεί-, 


4 


| 
| 


xvuto ph παῤῥησιασθῆναι τὴν Λέοντος ἐπιστολὴν, , ᾿ 


χαἰτοι γε πολλῶν προσκαλουµένων αὐτὴν xai ἅπαξ 
καὶ δίς. Ὁ) δὲ Διόσχορος τὴν αἰτίαν ἀπαιτηθεὶς, εἴρη- 
χε χα) ἅπαξ καὶ δὶς διαλαλῆσαι τοῦτο γενέσθαι. 
Μάρτυρά τε ἐκάλει τόν τε Ιωυθενάλιον τὸν Ἱερο- 
σολύµων ἐπίσχοπον, xal θαλάσσιον τῆς πρτης 
τῶν Καππαδοκῶν Καισαρείας μὴ yàp αὐτὸν µόνον 
τῆς συν/δου, ἀλλὰ xal τούτους χαταυθεντεῖν. 'O 
pkv Ἰουδενάλιος, καὶ ὃ θεῖον προηγἠσατο γράμμα, 
διελάλει άναγνωσει δυθῆναι, µηδένα δ᾽ ἐς ὕστερον 
τῆς ἐπιστολῆς bv μνείᾳ γενέσθαι’ θαλάσσιο; ὃ ἔφη 
ph χωλῦσαι ταύτην ἀναγνωσθῆναι ' ἀλλά urb ἐς 
τέσην εἶναι παῤῥησί2ς ἐκ:ῖνον, ὡς xal µόνον ὁρίσαι 
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τὸν ἑνάγνωσιν πρ,ελθεῖν. Τή: τῶν πεπραγμένων A dium, quasi flctiti:e assimulatzeque egsent, repre- 


τοῖνυν &vayviuctus*7po62:vo00nzq, τῶν ἐπισκέπων 
τινὰς τινῶν ῥήτεων ἑπελάδοντο ὡς elev πλασθεῖ- 
σαι. Καὶ δὴ Στέφανος 6 τῆς ἸἘφέσου πρόεδρος 
Ἀρωτᾶτο vive; Épa τῶν ὑπογραφόντων συνεξελαµ- 


6ávovto* xa ἔλεγεν Ἰουλιανὸν ὕστερον ὑπογράφαι, 


ὃς Λεθίδου ἐπίσχοπος ἐχρημάτιζε, xa Κρ.σπῖνον * 
τοὺς δέ γε ὑπογράφοντας Δ'οσχ{ρ.) τοῦτο p; συγ- 
χωρῖσαι γενέσθαι, ἀλλ ἐπιλαβέσθαι τῶν δακτύλων 
τῶν ὑπογραφόντων) ὡς xal εἰς χί»δυνον χαταστῖναι 
τὰ πά΄των αἴσχιστα. Ὁ 0 αὑτὸς Στέρανος ὑπίφε- 
ρεν, 0; ἐν μ.ᾷ καὶ τῇ αὐτῃ fjuépz τῇ καθαιρέσει 
Φιαθιανοῦ ὑπεσημήνατο, Πρὸς of; ὁ ᾿Δριαραθείας 
Αχάχιος ἐπήγαγεν, ὡς ἀγράφῳ χάρτῃ πάντες 
ὑπέγρσφον, πολλῆς βίας xaY ἀνάγχης ἐπιχειμένης , 
στρᾳτ'ωτῶν σὺν φονιχοῖς ὀργάνοις περιστοιχ:ζόν- 
των ἡμᾶς. Ἡράξεως δ᾽ ἑτέρας ἀναγνωσθ.ίσης , ὁ 
Κ)ανδιου-όλεως ἐπίζχοπος Θεόδωρος εἶπε µτδένα 
ταῦτα φθέἐγξασθαι. Τῆς δ᾽ ἐπὶ µέρους ἀναγνώσεως 
προῖ ύσης, ἐπειδή τι χωρὶ.ν περιεῖχεν Εὐτυχῆ δΙεξ- 
ελθεῖν, xol τοὺς λέγοντας την σάρχα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐξ οὐρανοῦ κατεληλυθέναι, 
Εὐσέδιον ἐδήλου τὰ γράμματα ἀντειπεῖν, ὡς εἰρή- 
Χει μὲν τὸ ἐξ οὐρανῶν * τὸ δὲ πὀθεν, ο) 
προσέθηκεν. Ἐπείβαι δὲ Διογένην Kus xou ἐπίσκο- 
πον, πόθεν οὖν slut  γαὶ ph συγχωρηθῆναι αὖ- 
τοὺς περα.τέρω ζητῆσα,. Εδήλου πρὸς τούτοις τὰ 
πεπραγμένα, ὡς εἰρίχει Βασίλειος Σελευχείας τῆς 
Ἱταυρίας οὕτως" « Προσχυνῶ τὸν ἕνα Κύριον» ἡμῶν 
Ἰ]ησοῦν Χριστ'ν τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, τὸν µόνον θεὺν 
Aójov, μετὰ την σἀάρχωσιν xal τὴν ἕνωσιν Ev 550 
φύσεαι Ὑνωριζόμενου. » Πρὶς ταῦτα τοὺ; Aiyu- 
. tiov; μέγα xai δ.άτη,ον ixCoz,aac* « Τὸ» ἀμέρισ:ον 
μτδεὶς µεριέτω" τὸν ἕνα Υἱὸν, οὐ δεῖ λέγειν 620.) 
Αντιθοῆσαι δὲ τοὺς ἑῴους * «᾿Ανάθεμα τῷ µερίζοντι’ 
ἀνάθεμα τῷ διαιροῦντι.» Ἐπάγει δὲ ἡ πρᾶξ.ς τῆς διτ- 
γήσεως τὸν Εὐτυχῆ ἐρωττθῆναι, εἰ δύο φύσεις λέγει 
ἐν τῷ Χριστῷ. 'Exeivov δὲ φάνα:, ἐκ δύο μὲν φύσεων 
tbv Χριστὸν εἰδέναι πρὸ τῆς ἑνώσεως' μετὰ δὲ «ἣν 
Ένωσιν μίαν. Ὠασίλειων 8 ἐπιιπεῖν, ὡς « El. μὴ 
μετὰ τὴν ἕνωσιν ἀ͵ωρἰστους xat ἀσυγχύτους λέγει 
τὰς δ7ο φύσεις, σύγχυσιν πάντως λέγει xol σύγ- 
xpa3st. El μέντοι προσθέσει σεἸαρχωμένην καὶ 
ἐνανθρωπήσαᾳσαν καὶ νοῆσει παραπλησίως Κυρίλλῳ 


henderunt. Et Stephanus. Ephesi autistes interro- 
gaius, quinam subscriptores aliorum etiam nomina 
subscripsissent , Julianum Lebedi episcopum po- 
Stremuim | eos. subscripsisse dixit et. Crispinum : 
Subscriptores vero Dioscoro id non permisisse, 
sed subscribentium digitos inhibuisse : ita wt 
eliam, ne res omnium  foedissimas paterentur, 
periclitati sint. Idem Stephanus subintulit (4), uno 
eo.lem.que, quo Fiaviano dignitas abrogata est, die, 
sulscriptiopem etiam factam esse. Ad quie Acacius 
Ariarathize episcopus addidit, omnes in chartam 
puram sub-cr.ptiouis. adnotationem retulisse, vi 
adactos, quod militibus armatis cincti fuissent. 
Porro cum quadam voces. alix» legerentur, Theo- 
dorus Claudiopolis episcopus neminem ea verlia 
protulisse retulit. Cum lectio per capita pre;zre- 
deretur, locus quidam complectebatur, Eutyclic- 
ίοιι dixisse : et eos. qui dicunt, carnem Doinini 
nostri δι Christi de cog descendisse, et Eu. 
sebium contra. intulisse, quod ille Jixerit quidem 
hoc verbum, de οΦίο : verbum autem, a quo, non 
ad:iderit. Et Diogenem  Cyzici episcopum insti- 
tisse, ut a quo, taudem diceret : sed eis ut au 
plius quxererent, per.utssum non esse. Adhac, ea 
ipsa acta indicant, Dasilium Seleucie Isaurorum 
episcopum sic dixisse : 639 « Adoro unum Do- 
minum nostrum Jesum Curistum, Filium Dei, solum 
Deum Verbum, qui post incarnationem el unionem 


C i^ duabus naturis cognoscitur. » Ad qua vcrba 


AEgyptii. magna voce clare esclainarint : « Qui in- 
divisihilis est, eum ne quis dividat, unum Filium, 
non duos diccre convenit. » Orieutales autem sub - 
live. vociferaiti sint: « Anathema fn eum qui dividit.» 
Eadem aeta. inferunt , Eutychetem | interrogatum 
esse, an duas essein Christo naturas diceret, illuin- 
que respondisse : ex duabus quidem naturis Chri- 
s'um se nosse ante unionem, post unionem autem 
naturam ejus unam. Sub hiec Basilium dixisse : 
« Nisi post unionem duas naturas, quie segregari 
et confundi ctiam nou possint, profiteretur, confn- 
sionem eum prorsus οἱ commistionem asserere. 
Siu adderet incarnatam et inhumanatam, et itidem, 
ut Cyrillus, incarnationem et inhumanationem in. 


τὴν σάρχωσιν xal τὴν ἐνανθρώπησ.ν, τὰ αὐτὰ λέγειν D telligeret, idem eum cum ipsis dicere : nam aliud 


αὐτοῖ.. "Αλλο μὲν yáp τι εἶναι θεότητα τὴν ix τοῦ 
Πα:ρ)ς, ἄλλο δέ τι τὴν ἀνθρωπότητα τὴν ix τῆς 
μητρός. » Ἐρωτηθένεων δὲ ὅτου χάριν τῇ χαθαι- 
ρέσει Φλαθιανοῦ ὑπέγραψαν , δγλοῦσι τὰ γράμματα 
Bossa: τοὺς ᾽Ανατολιχούς" ε lláv:s; ἡμάρτομεν, 
πά,τες συγγνώµην αἰτοῦμεν. » 


Προῖϊοῦσα δὲ ἡ ἀνάγνωσις δηλοποιεῖ τοὺς ἐἔτισκό- 
πους ἐρωτηθῆναι, τίνος χάριν συνελθεῖν t) v Εὐσέδ.ων 
βουληθέντα οὐχ εἶασαν. Πρὸς ἃ Διόσχορος &nexp!- 
vato, τὸν Ἐλπίδ.ον χομμονητόριον παρεισάχειν xol 
διαδεδαιοῦσθα:, τὸν βασιλέα Θεοδόσιον κξλεῦσα:. ph 


(1) Evagr. lib. n, cap. 17. 


quiddam esse divinitatem ex Patre, aliud quidda:n 
humanitatem ex matre, » Cum autem interrogati 
essent, cur condeinnationi Flaviani subscripsissent, 
actorum commentarii Orientales exclamasse pro- 
dunt : « Onnes peccavimus, omnes veniam peii- 
nius. » 


Lectio corumdem actorum procedens rursum 
ostendit, episcopos interrogatos esse, quanam d 
causa Eusebium in conventum non admiserint. Et 
ad id Dioscorum respondisse : Elpidium commoni- 
lorium produxisse, et asseverasse, Theodosium im- 
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peratorem, ne Eusebius publice quidquam etlibere A παῤῥησιασθῆναι Εὐσέδιον. Τὰ ἴσα 6b εἰπεῖν xal τὸν 


diceret, $tatuisse. Idemque Juvcenalem flierosoly- 
mitanum dixisse, acta declarant. C:esaricnsem 
antem Thalassium retulisse, nihil habere auctori- 
tatis id quod a principibus damnatum esset. Tum 
autem non hanc esse fidei, de qua agere proposi - 
tum esset, defensionero. Ad liaec, acta asserunt, 
Dioscorum ea qux (flebant reprehendisse, οἱ di- 
xisse : Quomodo nunc canones servantur, cum 
Theodoretus quoque in conventum verterit? Sena- 
tum autem respondisse, quod accusatoris locuin 
obtineret, propterea illum ingressum esse. Diosco- 
rum porro intulisse : Atqui in episcopi subsellio 
ille sedet. Et rursum senatum imperialem intu- 
lisse : Et Eusebium et Theodoretum accusatorum 


Ἱεροσολύμων Ἱουδενάλιον fj πρᾶξις δηλοῖ. ' δὲ 
Καισαρείας θαλάσσιος ἔφη, τὴὶν kEoualav ph ἔχεινε 
"0 δῆτα χατέγνωσαν οἱ ἄρχοντες μηδὲ γὰρ ἁπολο- 
γίαν ταύτην εἶναι πίστεως προχειµένη». Ἐπὶ δὴ 
τούτοις παριστάνουσιν αἱ πράξεις, µέἐμφασθαι τὸν 
Δι/σχορον τὰ Ὑινόμενα, ἐπειπόντα * Nov. ποῖοι χα- 
νόνες σώζονται, ὅτι εἰσΏλθεα καὶ Θεοδώρητος ; Απο: 
χρίνασθαί τε τὴν σύγκλητον, χατήγορον εἶναι xal 
διὰ touto ἑλθεῖν. Εἰπεῖν δὲ Διόσκορον, ὡς Ev. τάξει 
ἐπισκόπου χάθηται' εἰπεῖν τε αὖθις τὴν σύγχλητο», 
ὡς xal Εὐσόδιος xat θεοδώρητος χατηγόβων τόπ.ν 
ἐπέχουσιν, ὥσπερ xal Διόσχορος χατηγορ“υμένου 
τόπον χεχλήρωται. Kai δὴ πάσης πράξεως της χατὰ 
τὴν δευτέραν σύνοδον ἓν Ἐκέσῳ, χαὶ τῆς χατὰ 


vices gerere, sicuti et Dioscorum rei partes susti- B Φ)αδιανοῦ xal Εὐσεθίου ἀποφάσεως ἀνεγνωσμένων, 


nere. 6/440 Atque ubi acta synodi posterius Ephesi 
célebratze omnia, una cum sententia contra Fla- 
vianum οἱ Eusebium lata, lecta, et ad clausulam 
iilam ventum esset, ubi Hilarius episcopus dixit : 
« Orientales episcopos et qui cum eis erant, voci- 
feratos esse, Anathema in Dioscorum : hac ipsa 


' hora Dioscorum Christus condemnovit : Flavianus 


a Dioscoro exauctoratus est ; tu illum, Domine 
sancte, vindica ; tu illum, orthodoxe imperator, 
vindica; vivat, vivat in multos annos Leo ; vivat 
diutissime patriarcha. » Sub hzc ubi reliqua quo- 
4ue lecta essent, qux alios quoque episcopes in 
Flaviani οἱ Eusebii depositionem consensisse decla- 
farunt, gloriosissimos principes in hunc modum 
verba fecisse : « De orthodoxa, recta et catholica 
fide sequenti die conveniente concilio, certiorem 
laquisitionenr fleri debere. cernimus, Quandoqui- 
dem vero Flavianus pix€ memorie, οἱ Euscbius 
Dorylwi religiosissimuas cpiscopus, per conimen- 
tariorus Jeciorum (testimonium, et voces ipsas 
corum, qui tum synodo illi principes prafuere, 
lapsos se esse, perperamque illis dignitatem qui 
in flde hallucinati non fuerint, abrogasse confi- 
tentes, inique condemoationem eam factam esse 
probarunt : squum nobis esse pro eo atque Deo 
placet, si divinissimo et piissimo domino nostro 
placuerit, videtur, ut eadem poena Dioscorus reli- 
gosissimus Alexandrim episcopus, οἱ Juvenalis 
religlosissimus — episcopus ierosolymorum, εἰ 
Thalassius reverendissimus C:iesarez episcopus, et 
Euselius religiosissimus Ancyra (1) episcopus, ct 
Eustathius religiosissimus Beryti episcopus, et 
Dasilius religiosissimus Seleucie Igaurorum epi- 
&copus, qui cum auctoritate ab eis usurpata 
eynodo prafuerunt, afficiantur : videlicet , ut per 
eacram banc synodum, juxta canones, episcopali 
excidant dignitate, et omnia qux consequenter 
acta fucrint, sacrze majestati reierantur. » Ad que 
werba Orientales exclamarint : « Hoc justum est 
judicium, » Illyrici autem vociferati sint : « Omnes 
erravimus, veniam omnes poscimus. » Et Orien- 


(1) Armenie, Evagr., scd perpcram. 


D 


ἐπεὶ πρὸς τῇ ῥήσει ἐγένοντο ὅπου δη ἸΙ)άρ.ος ὁ 
ἐπίσχοπος ἔφη, « Οἱ τῆς ἀνατολῖΏς ἐπίᾳκοποι xol ol 
σὺν αὐτοῖς ἑθόησαν ' ᾿Ανάθεμα Διοσχόρῳ * ταύτῃ τῇ 
ὥρᾳ Διόσχορον ὁ Xpta:hc καθεῖλε' Φλαθιανὸς παρὰ 
Διοσχόρού καθῃρέθη. Άγιε Κύριε, σὺ αὐτὸν ἐχδί- 
χησον. Ὀρθόδοξε βασιλεῦ, σὺ αὐτὸν ἐχδ:χησον. 
Λέοντος πολλὰ τὰ ἔτη. Τοῦ πατριάρχου πολλὰ τὰ 
ἔτη. » Ἔπειτα xol τῶν ἄλλων ἀνεγνωσμένων, ἃ 


"δηλοῦσι χα) τοὺς ἄλλους τῶν ἐπισχόπων τῇ Φ]αθιᾷ- 


νοῦ καθαιρέσει συνα:νέσαι χαὶ Εὐσεδίου, οἱ ἓνδοξό- 
τατοι ἄρχοντες ταῦτα πρὸς λέξιν ἀνεῖπον' «Περὶ 
μὲν tfc ὁοθοδόξου xaY χαθολικῆς πίστεως τελειοτέ- 
pae συν/δου γενοµένῃς τῇ ὑστεραίᾳ, ῥχριθεστέραν 
ἐξέτασιν δεῖν γενέσθαι συνορῶμεν' ἐπειδὴ δὲ λα» 
θιανὶς ὁ τῆς εὐσεδοῦξ µνήµης, καὶ Εὐσέθδιος ὁ τοῦ 
Δορυλαίου εὐλαθέστατος ἐπίσκοπος, Ex τῆς τῶν πε- 
πραγµένων xat διαγνωσθέντων ἐρεύνης, καὶ οὗτῆς 
τὶς φωνῆς τῶν γενοµένων ἐξάρχων τῆς τότε συν/δου 
ὁμολογησάντων ἑσφάλθαι xal µότην αὐτοὺς xa0m- 
ῥηκέναι, οὐδὲν περὶ τὴν πίστιν σφαλέντες δείχνυν- 
ται, ῥδίχως δὲ καθα:ρεθέντες" φαίνεται ἡμῖν χατὰ 
τὸ τῷ Θεῷ ἀρέσχον δίχαιον εἶναι, εἰ παρασταίη τῷ 
θειοτάτῳ xal εὐσεδεστάτῳ ἡμῶν δεσπότῃ τὼν αὐτῶν 
ἐπιτιμίων Διόσχορον τὸν εὐλαθέστατον ἐπίσχοπον 
Αλεξανδρείας, καὶ Ἰουθενάλιον τὸν εὐλαθέστατον 
ἐπίσκοπον ἹἹεροσολύμων, xal θαλάσσιον thv εὖλμα- 
θέστατον ἐπίσχοπον Καισαρείας, xal Εὐσέθιον τὸν 
εὐλαθέστατον ἑπίσχοπον ᾽Αγχύρας, καὶ Εὐστάθιον 
τὸν εὐλαθέστατον ἑἐπίσχοπον Βηρυτῶν, xai Ὀασί- 
λειον τὸν εὐλαθέστατον ἐπίσχρπον Σελευχείας τῆς 
Ἱσανρίας, τοὺς ἐξουσίῖαν ἑσχηκότας καὶ ἐξάρχον- 
τας τῆς τότε συνόδου, ἐκπεσεῖν διὰ τῆς ἱερᾶς ταύ- 
της συνόδου, χατὰ τοὺς Χανύνας, τοῦ ἐπισχοπ:χοὺ 
ἀξιώματος , πάντων τῶν παραχολουθησάντων τῇ 
θείᾳ κορυφῇ Ὑνωριζομένων.» Ἐφ' ol; οἱ ix τῆς 
£o ἐπεθόησαν * « Αὕτη Duxala dj χρίσι;. » Οἱ δὲ 
"3XvptA ἐπεκραύγασαν' « Πάντες ἑσφάκημεν, συΥ- 
γνώμης πάντες ἀξιωθῶμεν. » Καὶ τῶν ἀνατολικῶν 
ἐπ,δοησάντω», « kot, δ.καία fj Χρίσις * Διάόσχορον 
6 Χριστὸς χαθεὈε' τοὺς μάρτυρα” ὁ ΧἈριστὸς i£e 
δίκησεν, do0' ἕκαστον τῶν ἐπισχόπων why Εδίαν 
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πίατιν ἐχθέσθαι εἰδότα, ὡς 6 θεοφιλέστατος βασι- À tales rursum: « Hoc justum est judicium ; Christus 


λεὺς, χατὰ τὴν ἔχθεσιν τῶν cV xal ὀχτὼ xaX τῶν pv 
Πατέρων, ἔτι δὲ xal χατὰ τὰς ἐπιστθλὰς τῶν ἁγίων 
Πατέρων Γρηγορίου, ἉἩασιλείου, Ἱλαρίου, 'A0a- 
νασίου, Αμθροσίου, xal τὰς δύο Kup Aon, τὰς kv 
4f πρώτῃ iv Ἐφέσῳ συνόξῳ παβῥησιασθείσας, πι- 
στεύει, xal ve tbv εὐλαδέστατον ἑἐπίσχοπον τῆς 
Ῥωμαίων Ἐκκλησίας Λέοντα τὸν Εὐτυχῆ ἐπὶ τού- 
τοις χαθελεῖν. » Καὶ τῆς τοιαύτης δὲ συνελεύσεως 
πέρας λαθούσης, ἑτέρα πάλιν ἐγίνετο, µόνων τῶν 
ἁγιωτάτων ἐπισχόπων προχκαθεσθέντων’ of; ἑτέρους 
λιδέλλους Εὐτέδιος 6 Δορυλαίου ἐπέδωχεν ὑπέρ τε 
ἑαυτοῦ χαὶ Φλαδιανοῦ. "Ev ᾧ καὶ μέμψφιν Διοσχόρῳ 
ἐπῆγεν, ὡς ἑπίσης Εὐτυχεῖ θρησχεύοντι’ οὗ χάριν 
xai τὴν ἱερωσύνην αὐτοὺς ἀφεέσθαι. Προσετίθει 
γε μὴν, ὡς xal τινα μῆ τηνιχαῦτα εἰρημένα τοῖς 
ὑπομνήμασιν ἑνέσπειρε» xal ὡς ἀγράρῳ χάρτῃ 
ὑπέγραφαν. Kàx χοινῆς ἐδεῖτο φήφου τῶν συνει- 
λεγμένων, ἄχυρα χαὶ ὡς μηδὲ γεγονότα λογίςεσθαι 
τὰ kv τῇ δευτέρᾷ συνόδῳ kv Ἐφέσῳ διαπεπραγμένα' 
xai τὴν μὲν ἱερωσύνην αὐτοὺς ἔχειν, τὸ δὲ βέδηλου 
ἐχεῖνο δόγµα ἀναθεματισθΏναι. Μετὰ δὲ τὴν ἀνά- 
Υ «91 {ξίου παρεῖναι xal τὸν ἀντίδιχον. Καὶ διαλα- 
Atd, γευοµένης παραχε»έ-θχι, Αέτιος ὁ τῶν voza- 
ρίων πριµιχήριος παρελθὼν εἶπεν, ὡς διέδη μὲν 
πρὸς Διόσχορον, ὥσπερ δῆτα xol πρὸς τοὺς ἄλλου:, 
xal elpfixact μὴ ἐλθεῖν δύνασθαι ὑπὸ τῶν φυλαττόν- 
των xai διελαλήθη ζητηθῆναι τὸν Διόσχορον πρὸ 
τοῦ συνεδρίου. Κἀχείνου μὴ εὑρεθέντος, ᾿Ανατόλιος 
ὁ τῖς νέας Ρώμης ἐπίσγοπος sInz* Δἰκαιόν ἐστιν 
ἐχεῖνον παραγενέσθαι. Οὗ γενοµένο», ol πεμ.ρθέντες 
πανελθόντες εἶπον, ὡς εἴρηχε, Φυλάσσομαι ἐγώ. 
El δὲ συγχωρήσουσιν, fixo, xal ἔτοιμός εἰμι πρὸς 
τὴν δείαν παραγενἑέσὃαι σύνοδον. Προστέθειχε δὲ 
touto Ἴμέριος' ὡς ἐκ Διοσχόρου ἑρχομένων, συναντᾷ 
Bon0^c αὑτοῖς xai τῷ μαγίστρῳ τῶν θείων όφφι- 
χίων. Καὶ σὺν ἐχείνῳ οἱ ἐπίσκοποι πρὸς Διόσκορον 
8,01; Ίλθον, xal εἶπον àv σηµείοις τινὰ ἔχειν ἐρεῖν 
αὐτῷ. Ὥνπερ ἀναγνωσθέντιν, δηλο ταῦτα πρὸς 
λέξιν εἰπεῖν τὸν Atóoxopov: « Συναγαγὼν ἐμαντὸν, 
xal γνοὺς τὸ συμφέρον, τάδε ἁἀποχρίνομαι' Ἐπειδὴ 
ἐν τῇ πρὸ ταύτης συνόδῳ καθεζόμενοι οἱ µεζαλο- 
πρεπέστατοι ἄρχοντες, ὥρισαν πολλὰ μετὰ πολλὰς 
ἑχάστῳ διαλαλιάς' νῦν δὲ εἰς δευτέραν xaloupat 
σύνοδον εἰς τὴν τῶν πρρειρηµένων &ávacxtuhv , πα- 
ρακαλῶ τοὺς πρώην ἐν τῇ συνό»ῳ παραγενοµένους 
µεγαλοπρεπεστάτους ἄρχοντας, xal τὴν ἱερὰν σύγ- 
χλητον καὶ νῦν πχρεΐναι, ἵνα πάλιν τὰ αοὐτὰ γυμνα- 
σθῇ.; Πρὸς οὖν ταῦτα "Axáxtov dj πρᾶσις nsi 
ευιάδε ἀπολογήαασθαι' Οὐγ οὕτως ἐκέλευσεν ἡ ἁγία 
καὶ µεγάλη αύνοῦος τὴν ὑμετέραν ἁγιότητα παρεῖ- 
ναι, (host ἀνπσκενασθῆναι τὰ ἐπὶ τῶν µεγα)λοπρς- 
πεστάτων ἀργόντων καὶ ἐπὶ τῆς ἱερᾶς συγκλήτον 
πραιθένια" AX ἡμᾶ- 6 etui ὥστε ναταλαβεῖν 
EE. Ἵναι αὐτοῦ τὸ» 

apos. 

Amy À o! 


Dioscorum exasuctoravit, Christus martyres vindi- 
cavit.» 6/41 Hic senatum episcopum quemque fidei 
snz professionem in seriptum referre jussisse : 
quibus etiam is, ut scirent, indicarit, Dei aman- 
tissimum imperatorem, juxta formulam 2 trecentis 
decem et octo, et rursum a centum quinquaginta 
Patribus editam , et juxta epistolas sanctorum Pa- 
trum Gregorii, Basilii, Hilarii, Athanasii, Ambrosii, 
et duas illas Cyrilli, que in priore Ephesina synodo 
publicate essent, credere, et religiosissimum lio- 
man: Ecclesie antistitem Leonem Eutychetem ab- 
dicasse. Conventu seu congressu eo soluto, alium 
rursum institutum esse, in quo soli sanctissimi 
episcopi consederint. Eis libellum alium, de se et 


B Fjaviauo conscriptum, Eusebium Dorylei antisti- 


tem obtulisse, in quo Dioscoruin eo etiam nomine 
criminatus sit, quod idem cum Eutyclete sentiret, 
cujus rei gratia el Flavianus et ipse ab eo exau- 
ctorati essenj. Addidisse quoque pleraque verba, 
quz tum dicta non essent, commentariis actorum 
esse aspersa. Et quod subscriptioues In charta pura 
factae essent. Petiisse insuper ut communi eorum 
qui sic congregoti essent, suffragio, qu:iecunque in 
posteriore Ephesina synodo acta essent, auctoritate 
eis omni adempta, perinde atque acta non essent, 
abolerentur, ipsis sacerdotàlis dignitas restituere- 
tur, el impium illud dogma snathemate jugulare- 
tur. Post libelli Jeetionem eumdem postulasse, ut 
adversarius quoque adesset. Ibi cum interlocutione 
prolata jussum esset, ut adesset, Aetium primice- 
rium inter notarios progressum, ad eos dixisse, 
accessisse se ad Dioscorum, sicuti eiiam ad reli- 
quos. lllos autem dixisse, venire se propter ad- 
versariorum insidias non posse. Ibi rursus facta 
interlocutione decretum est, ut Dioscorus sante 
concilium quaereretur. Eo vero non invento, 
Anatolius nove Rom: episcopus dixit, equitatem 
et justitiam, ut ille adesset, efflagitare. ltaque 
quaesitum esse, et qui ad eum missi erant rever- 
608, hoc sic eum dixisse renuntiasse , insidias sibi 
fieri. Sin ei tuto venire permitteretur, paratum 86e 
ut in sanctam synodum veniret , 9959. Himeriuin 
illud addidisse, cum a :Dioscoro digressi essent, 
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viam venisse, cum quo episcopi ad Dioscorum 
reversi, babere se dixerint, quod cum eo ex scripto 
agerent. Quod ubi lectum esset, Dioscorum hzc 
verba dixisse actorum liber refert : 6/459 « Cum 
de me ipso deliberarim, et id quod utile comno- 
dumque est. considerarim , hoc sic respondeo : 
Quandoquidem ín proximo consessu magnilicen- 
ικα μή principes qui in coucilio sedent, multa 
post multas interloeutiones decrevere : et. nuno 
ego |n consessum alium, ad ea quie dicta sunt 
revocanda atque abolenda evocor, peto ut magni- 
(icentissimi prineipes qui proxime synodo inter- 
fuere, eL sacer senatus nunc etiam intersint, ut de 
isdem rebus denuo inquiratur. » Ad quz verba 
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peratorem, ne Eusebius publice quidquam etlibere A παῤῥησιασθῆναι Εὐσέθιον. Τὰ (ca 6k εἰπεῖν xal τὸν 


diceret, statuisse. [demque Juvcenalem Ilierosoly- 
mitanum dixisse, acta declarant. C:esaricnsem 
autem Thalassium retulisse, nihil habere auctori- 
tatis íid quod a principibus damnatum esset. Tum 
autem non hanc. essc fidei, de qua agere proposi- 
tum esset, defensionem. Ad hac, acta asserunt, 
Dioscorum ea qux (flebant reprehendi»se, οἱ di- 
xisse : Quoniodo nunc canones servantur, cuin 
Theodoretus quoque in conveatum verterit? Sena- 
tum autem respondisse, quod accusatoris Jocum 
obtineret, propterea illum ingressum esse. Diosco- 
rum porro intulisse : Atqui in episcopi subsellio 
ile sedet. Et rursum senatum imperialem intu- 
lisse : Et Eusebium et Theodoretum accusatorum 
vices gerere, sicuti et Dioscorum rei partes susti- 
nere. 8/40 Atque ubi acta synodi posterius Ephesi 
célebratze omnia, una cum sententia contra Fla- 
vianum et Eusebium lata, lecta, et ad clausulam 
illam ventum esset, ubi Hilarius episcopus dixit : 
« Orientales episcopos et qui cum eis erant, voci- 
feratos esse, Anathema in. Dioscorum : hac ipsa 
' hora Dioscorum Christus condemnovit : Flavianus 
a Dioscoro exauctoratus est ; (u illum, Domine 
sancte, vindica ; tu illum, orthodoxe imperator, 
vindica; vivat, vivat in multos annos Leo ; vivat 
diutissime patriarcha. » Sub hec ubi reliqua quo- 
que lecta essent, qua alios quoque episcopos in 
Flaviani et Eusebii depositionem consensisse decla- 
frarunt, gloriosissimos principes in hunc modum 
verba fecisse : « De orthodoxa, recta et catholica 
fide sequenti die conveniente concilio, certiorem 
laquisitionemr (leri debere cernimus, (Yuandoqui- 
dem vero Flavianus pix memorie, et Euscbius 
Dorylei religiosissimus cpiscopus, per commen- 
tariorum lectorum testimonium, et voces ipsas 
corum, qui tum synodo illi principes pra'fuere, 
lapsos se esse, perperamque illis dignitatem qui 
in flde hallucinati non fuerint, abrogasse confi- 
tentes, inique condemoationem eam factam esse 
probarunt : equum nobis esse pro eo atque Deo 
placet, si divinissimo et piissimo domino nostro 
placuerit, videtur, ut eadem poena Dioscorus reli- 
gosissimus Alexandrie episcopus, εἰ Juvenalis 
religlosissimus — episcopus  llierosolymorum, εἰ 
Thalassius reverendissimus Cesarez episcopus, et 
Euselius religiosissimus Ancyra (1) episcopus, ct 
Eustathius religiosissimus Beryti episcopus, et 
Dasilius religiosissimus Selenci»e Isaurorum epi- 
&copus, qui cum auctoritate ab eis usurpata 
eynodo prafuerunt, afficiantur : videlicet , ut per 
Sacram banc synodum, juxta canones, episcopali 
excidant dignitate, et omnia qua consequenter 
acta fucrint, sacre mojestati relerantur. » Ad que 
werba Orientales exclamarint : « Hoc justum est 
judicium, » Illyrici autem vociferati sint : « Omnes 
erravimus, veniam omnes poscimus. » Et Orien- 


(1) Armenie, Evagr., scd perperam. 


Ἱεροσολύμων Ἱουδενάλιον ἡ πρᾶξις δηλοῖ. ' δὲ 
Καισαρείας θαλάσσιος ἔφη, ctv &Eovalav μὴ ἔχειν. 
"0 δῆτα χατέγνωσαν οἱ ἄρχοντες' μηδὲ yàp ἁπολο- 
γίαν ταύτην εἶναι πίστεως προχειµένη». Ἐπὶ δὴ 
τούτοις παριστάνουσιν αἱ πράξεις, µέἐμφασθαι τὸν 
Δι/σκορον τὰ Ὑινόμενα, ἐπειπόντα * Nouv ποῖοι xa- 
νόνες σώζονται, ὅτι εἰσΏηλθε xal θεοδώρητος ; Απο: 
χρἰνασθαί τε τὴν σύγχλητον, κατήγορον εἶναι xal 
διὰ τούτο ἐλθεῖν. Εἰπεῖν δὲ Διόσχορον, ὡς ἓν τάξει 
ἐπισχόπου xáÜntat: εἰπεῖν τε αὖθις τὴν σύγχλητον, 
ὡς xai Εὐσέδιος χαὶ θεοδώρητος χατηγόρων τόπ.ν 
ἐπέχουσιν, ὥσπερ xal Αιόσχορος χατηγορ.υμένου 
τόπον χεχλήρωται. Καὶ δὴ πάσης πράξεως τὸς χατὰ 
τὴν δευτέραν σύνοδον ἓν Ἐφέσῳ, xai τῆς χατὰ 


B Φ) αδιανοῦ xai Εὐσεθίου ἀποφάσεως ἀνεγνωσμένων, 


D 


ἐπεὶ πρὸς τῇ ῥήσει ἐγένοντο ὅπου δὴ Ἰ)άρ.ος ὁ 
ἐπίσκοπος ἔφη, « Οἱ τῆς ἀνατολῖΏς ἑπίᾳχοποι xa οἱ 
σὺν αὐτοῖς ἐθόησαν ' ᾽Ανάθεμα Διοσχόρῳ * ταύτῃ τῇ 
ὥρᾳ Διόσχορον 6 Ἆρισ:ὸς καθεῖλε' Φλαθιανὸς παρὰ 
Διοσχόρού χαθῃρέθη. "Άγιε Κύριε, σὺ αὐτὸν Exit. 
χησον. Ὀρθόδοξε βασιλεὺ, σὺ αὐτὸν ἐχδ'χησον. 
Λέοντος πολλὰ τὰ ἔτη. Τοῦ πατριάρχου πολλὰ τὰ 
ἔτη. » Ἔπειτα xal τῶν ἄλλων ἀνεγνωσμένων, ἃ 


"δηλοῦσι xaX τοὺς ἄλλους τῶν ἐπισχόπων τῇ Φ)αδια- 


«00 καθαιρέσει συνα:νέσαι xal Εὐσεθίου, οἱ ἑνδοξό- 
τατοι ἄρχοντες ταῦτα πρὸς λέξιν ἀνεῖπον' « Περὶ 
μὲν τς ὁοθοδόξου xaX χαθολικῆς πίστεως τελειοτέ- 
pae συν/δηυ γενοµένῃς τῇ ὑστεραίᾳ, ῥχριθεστέραν 
ἐξέτασιν δεῖν γενέσθαι συνορῶμεν) ἐπειδῆῇ δὲ λα» 
θιανὶς ὁ τῆς εὐσεδοῦξ µνήµης, χαὶ Εὐσέδιος ὁ τοῦ 
Δορυλαίου εὐλαθέστατο; ἐπίσχοπος, Ex τῆς τῶν πε- 
πραγµένων καὶ διαγνωσθέντων ἑρεύνης, καὶ οὐτῆς 
τὶς φωνῆς τῶν γενομένω» ἐξάρχων τῆς τότε συν/ὅου 


'ὁμολογησάντων ἑσφάλθαι xal µάτην αὐτοὺς κ1θῃ- 


ῥηκέναι, οὐδὲν περὶ τὴν πίστιν σφαλέντες δείχνυν- 
ται, ἁδίκως δὲ χαθα.ρεθέντες φαίνεται ἡμῖν χατὰ 
τὸ τῷ θεῷ ἀρέσχον δίχαιον elvat, εἰ παρασταίη τῷ 
θειοτάτῳ χαὶ εὐσεδεστάτῳ ἡμῶν δεσπότῃ τῶν αὐτῶν 
ἐπιτιμίων Διόσχορον τὸν εὐλαθέστατον ἐπίσκοπον 
Αλεξανδρείας, καὶ Ἰουθενάλιον τὸν εὐλαθέστατον 
πίσχοπον ᾿Ἱεροσολύμων, xal θαλάσσιον τὺν εὐα- 
θέστατον ἑπίσχοπον Καισαρείας, καὶ Εὐσέδιον τὸν 
εὐλαθέστατον ἐπίσχοπον ᾽Αγχύρας, xal Εὐστάθιον 
τὸν εὐλαθέστατον ἐπίσχοπον Βηρυτῶν, xai Ὠασί- 
λειον τὸν εὐλαθέστατον ἐπίσχοπονυ Σελευχείας τῆς 
Ἱσαυρίας, τοὺς ἑξουσῖαν ἑσχηχότας xai ἑξάρχον- 
τας τῆς τότε συνόδου, ἐκπεσεῖν διὰ τῆς ἱερᾶς ταύ- 
της συνόδου, κατὰ τοὺς χανήνας, τοῦ ἐπισκοπικοῦ 
ἀξιώματος , πά,των τῶν παρακολουθησάντων τῇ 
θ:ίᾳ κορυφῇ γνωριζοµένων.» Ἐφ' οἷς οἱ ix τῆς 
ἕω ἐπεθόησαν * « Αὕτη δικαἰα dj κρίσι;. » Οἱ δὲ 
Ἰλλυριὴ ἐπεχραύγασαν' « Πάντες ἑσφάλημεν, ovr- 
γνώμης πάντες ἀξιωθώμεν.» Καὶ τῶν ἀνατολικῶν 
ἐπιδοησάντων, « Αὕτη δ.χαία fj χρίσις * Διόσχορον 
ὁ Χριστὸς xaüeÜe- τοὺς μάρτυρας ὁ Χριστὸς tee 
δίκησε», ὥσθ᾽ ἕχαστον τῶν ἐπισχόπων vh» ἰδίαν 
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λεὺς, χατὰ τὴν ἔχθεσιν τῶν τι’ xal ὀχτὼ xai τῶν pv 
Πατέρων, ἔτι δὲ xal χατὰ τὰς ἐπιστόλὰς τῶν ἁγίοιν 
Πατέρων Γρηχορίου , Βασιλείου, Ἱλαρίου, 'A0a- 
νασίου, Αμθροσίου, xal τὰς δύο Κυρίλλαυ, τὰς ky 
τῇ πρώτῃ iv Ἐφέσῳ συνό»ῳ παβῤῥησιασθείσας, πι 
στεύει, xal ve τὸν εὐλαδέστατον ἐπίσχοπον τῆς 
Ῥωμαίων Ἐχκλησίας Λέοντα τὸν Βὐτυχη ἐπὶ τού- 
τοις χαθελεῖν. » Καὶ τῆς τοιαύτης δὲ συνελεύσεως 
πέρας λαθούσης, ἑτέρα πάλιν ἐγίνετο, µόνων τῶν 
ἁγιωτάτων ἐπισχόπων προκαθεσθέντων’ οἷς ἑτέρους 
λιδέλλονς Εὐτέδιος 6 Δορυλαίου ἑἐπέδωχεν ὑπέρ τε 
ἑαυτοῦ xal Φλαθιανοῦ. Ἐν ᾧ χαὶ μέμψιν Atosxóptp 
ἐπῆγεν, ὡς ἑπίσης Εὐτυχεῖ θρησχεύοντι' οὗ χάριν 
καὶ τὴν ἱερωτύνην αὐτοὺς ἀφεέσθαι. Προσετίθει 
γε μὴν, ὡς xal. τινα pij τηνικαῦτα εἰρημένα τοῖς 
ὑπομνήμασιν ἑνέσπειρε» xal ὡς ἀγράρῳ χάρτῃ 
ὑπέγραξαν. Kàx χοινῆς ἐδεῖτο ψήφου τῶν συνει- 
λεγμένων, ἄχυρα xai ὡς μηδὲ γεγονότα λογίεεσθαι 
τὰ lv τῇ δευτέρᾳ συνόδῳ ἓν Ἐφέσῳ διαπεπραγµένα' 
xat τὴν μὲν ἱερωσύνην αὑτοὺς ἔχειν, τὸ δὲ βέθηλον 
ἐχεῖνο δόγµα ἀναθεματισθῆναι, Μετὰ δὲ τὴν ἀνά- 
Y ωσιν t£lou παρεῖναι xal τὸν ἀντίδιχον. Καὶ διαἸα- 
χιᾶς γενομένης παραγε»έ-θᾳι, Αέτιος ὁ τῶν νοτα- 
ρίων προιµιχήριος παρελθὼν εἶπεν, ὡς διέδη μὲν 
πρὸς Διόαχορον, ὥσπερ δῆτα xal πρὸς τοὺς ἄλλου: , 
xal εἱρήχασι μὴ ἐλθεῖν δύνασθαι ὑπὸ τῶν φυλαττόν- 
των’ xai διελαλήθη ζητηθῆναι τὸν Διόσχορον πρὸ 
τοῦ συνεδρίου. Κ.ἀκείνου μὴ εὑρεθέντος, ᾿Ανατόλιος 
ὁ τῖς νέας ᾿Ῥώμης ἐπίσχοπος εἶπε' Alxaióv ἐστιν 
ἐχεῖνον παραγενέσθαι. Οὗ γενοµένου, ol πεμ.θέντες 
ἐπανελθόντες εἶπον, ὡς εἴρηχε, Φυλάσσομαι ἐγώ. 
El δὲ συγχωρήσουσιν, Ίχω, xal ἔτοιμός eluc πρὸς 
*hv θείαν παραγενίαῦαι σύνοδον. Προστέθειχε δὲ 
τουτο Ἱμέριος’ ὡς ἐκ Διοσχόρου ἑρχομένων, συναντᾷ 
Bonü^c αὐτοῖς xal τῷ μαγίστρῳ τῶν θείων ὄφφι- 
χίων. Καὶ σὺν ἐκείνῳ οἱ ἐπίσκοποι πρὸς Διόσχορον 
αὖθις λθον, χαὶ εἶπον ἐν σηµείοις τινὰ ἔχειν ἐρεῖν 
αὐτῷ. Ὥνπερ ἀναγνωσθέντιιν, δηλοῖ ταῦτα πρὸς 
χέξ.ν εἰπεῖν c)v Διόσχορον' « Συναγαγὼν ἐμαυτὸν, 
xal γνοὺς τὸ συμφέρον, τάδε ἀποχρίνομαι' Ἐπειδὴ 
ἐν τῇ πρὸ ταύτης συνόδῳ κχαθεζόμενοι οἱ µεζαλο- 
πρεπέστατοι ἄρχοντες, ὥρισδαν πολλὰ μετὰ πολλὰς 
ἑχάστῳ διαλαλιάς" νῦν δὲ εἰς δευτέραν καλοῦμαι 
σύνοδον εἰς τὴν τῶν προειρηµένων ἀνασκευῖν, πα- 
ρακαλῶ τοὺς πρώην iv τῇ συνόῖψ παραγενοµένους 
µεγαλοπρεπεστάτους ἄρχοντας, xal τὴν ἱερὰν σύγ- 
κλητον xal νῦν π]ρεῖναι, ἵνα πάλιν τὰ αὐτὰ γυµνα- 
σθή.» Πρὸς οὖν ταῦτα "Axáxtov ἡ πρᾶδις δηλοῖ 
«οιάδε ἀπολογήσασθαι’ Οὐχ οὕτως ἐχέλευσεν ἡ ἁγία 
xai µεγάλη σύνοδος τὴν ὑμετέραν ἁγιόνητα παρεῖ- 
vat, ὥστε ἀνασκενασθῆναι τὰ ἐπὶ τῶν µεγαλοπρε- 
πεπτάτων ἀρχόντων καὶ ἐπὶ τῆς ἱερᾶς συγκλήτου 
rpiyBévsa* ἁλλ᾽ ἡμᾶς ἀπέστειλεν ὥστε καταλαθεῖν 
σε τὸ συνέδριον, καὶ μὴ ἀπολειρθῆναι αὐτοῦ τὸν 
ot,» ὁσιότητα. Πρὸς ὃν ἀντεῖπε Axóaxopoz, ὅτι Nuv 
εἰρήχατέ pot ὅτι λιδέλλους ἐπιδέδωχεν ὁ Βὐσέδιο:. 
Ei τοίνυν τοῦτο, πάλιν δἐοµαι τὰ κατ’ ἐμὲ τυχεῖν 
ἐξετάσεως ἐπὶ τῶν ἀρχόντων xal τῆς συγλλήτου. 


Dioscorum exsuctoravit, Christus martyres vindi- 
cavit.» G/,1 Hic senatum episcopum quemque fidei 
sne professionem in scriptum referre jussisse : 
quibus etiam is, ut scirent, indicarit, Dei aman- 
tissimum imperatorem, juxta formulam a trecentis 
decem et octo, et rursum a centum quinquaginta 
Patribus editam , et juxta epistolas sanctorum Pa- 
trum Gregorii, Basilii, Hilarii, Athanasii, Ambrosii, 
et duas illas Cyrilli, que in priore Ephesina synodo 
publicate essent, credere, et. religiosissimum lio- 
man: Ecclesie antistitem Leonem Eutychetem ab- 
dicasse. Conventu seu congressu eo soluto, alium 
rursum institutum esse, in quo soli sanctissimi 
episcopi consederint. Eis libellum alium, de se et 


B Fiaviano conscriptum, Eusebium Dorylzi antisti- 


tem obtulisse, in quo Dioscoruih eo etiam nomine 
criminatus sit, quod idem cum Eutychete sentíret, 
cujus rei gratia cl Flavianus et ipse ab eo exau- 
ctorati essenj. Addidisse quoque pleraque verba, 
qua tum dicta non essent, commentariis actorum 
esse aspersa. Et quod subscriptiones In eliarta pura 
factae essent, Petiisse insuper ut communi eorum 
quí sic congregati esseut, suffragio, qu:ecunque in 
posteriore Ephesina synodo acta essent, auctoritate 
eis omni adempta, perinde atque acta non essent, 
abolerentur, ipsis sacerdotàlis dignitas restituere- 
tur, el impium illud dogma anathemate jugulare- 
tur. Post libelli Jectionem eumdem postulasse, ut 
adversarius quoque adesset. Ibi cum interlocutioue 
prolata jussum esset, ut adesset, Aetium primice- 
rium inter notarios progressum, ad eos dixisse, 
accessisse se ad Dioscorum, sicuti eiiam ad reli- 
quos. lios autem dixisse, venire se propter ad- 
versariorum insidias non posse. Ib] rursus facta 
interlocutione decretam est, ut Dioscorus sante 
concilium quaereretur. Eo vero non invento, 
Anatolius nove Roms episcopus dixit, aquitatem 
et justitiam, ut ille adesset, efflagitare. ltaque 
quesitum esse, et qui ad eum missi erant rever- 
605, hoc sic eum dixisse renuntiasse , insidias sibi 
fieri. Sin ei tuto venire permitteretur, paratum se 
ut in sanctam synodum veniret , esse. Himerium 
illud addidisse, cum a 'Dioscoro digressi essent, 
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viam venisse, cum quo episcopi ad Dioscorum 
reversi, habere se dixcrint, quod cum eo ex scripto 
agerent. Quod ubi lectum esset, Dioscoruin hzc 
verba dixisse actorum liber refert : 6/42 « Cum 
de me ipso deliberarim, et id quod utile commo- 
dumque est. considerarim , boc sic respondeo : 
Quandoquidem in proximo consessu magnillcen- 
tissimi principes qui in concilio sedent, multa 
post multas interloeutiones decrevere: et nuno 
ego in consessum alium, ad ea que dieta sunt 
revocanda atque abolenda evocor, peto ut magni- 
fcentissimi principes qui proxime synodo inter- 
fuere, et sacer senatus nunc etiam intersint, ut de 
iisdem rebus denuo inquiratur, » Ad qua verba 
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acia Ácacium fa respondisse testantur : Non ita A Καὶ ἄλλων δἠ τινων τοιπύτων χειµένων, αὖθις ἑστέλ- 


sancta et magna synodus sanctitatem tuam adesse 
. jussit, ut ea inducantur, qua in pr:esentia magni- 
ficentissimorum principum et sacri senatus acta 
sunt. Sed nos ad te. misit, ut in consessum | ejus 
venires, οἱ ab eo sanctitas tua. non abesset A4 
quen Dioscorus : Modo, inquit, mihi dixistis, Eu- 
Sebium libellum contra me obtulisse. Quei si id 
faetum est, iterum peto, ut de rebus meis in prin- 
cipum et senatus pr:zesentia disquisitio flat. Et aliis 
' quibusdam hujusmodi verbis interpositis, alios 
rursum inissos esse, qui Dioscorum, ut rebus 
agendis adesset , accerserent, Quod ubi facium 
esset, reversos illos, hisce eum verbis usum esso 
retulisse : Ániea quoque pietati vestrie. indicavi, 
valetudine adversa me correptum esse, et petere, 
ut magnificentissimi principes et sacer senatus nunc 
quoque rerum inquisitioni et judicio alsint. Cum 
vero valetudo mea invaluerit, d'flundi ob eam 
causam diem postulo. Commentarii actoruin porro 
indicant, Cecropium Dioscoro dixisse : Nihi) cum 
antea de valetudine allegasse. Proinde illum, pro 
eo atque deberet, canonibus satisfacere oportere. 
Cui rursum  Dioscorus responderit : Semel se di- 
Xisse, principes adesse debere. Sub hzc Rufinum 
Samosatenum episcopum retulisse : canonice sy- 
nodum atque consessum institutum esse, ad quem 
si veniret, liberum ei, ut qua vellet diceret, tore. 
Et cum Dioscorus, an rebus agendis ctiam Juve- 


nalis et Thalassius et Eustathius interessent, ro- C 


aret : nihil illos ad rem id pertinere, respondisse. . 
Adqua verba Dioscorum acta subintulisse tradunt : 
Imperatorem Christi amantissimum se oravisse, ut 
principes viri, et qui cum ipso judicio contendunt, 
adsint. Tum vero eos qui missi ad eum fuerant 
dixisse : Eusebium solum eum accusare, et omnes 
adesse debere. Atque ibi Dioscorum, eos quoque 
presto oportere esse, dixisse, qui una secum ju- 
dicis munere functi essent. 8/53 Nihil enim, inquit, 
mihi privati negotii aut criminis cum Eusebio est, 
Quod non cum aliis qui mecum condemnationis 
sententiam tulerunt, commune sit. Et cum ejus 
rei gratia diutius internuntii apud eum morati. 
essent, Dioscorum tandem hisce verbis eis respon- 


disse : Semel vóbis quz dicenda erant dixi, οἱ D 


quod amplius dicam non habeo. Qua: ubi ad epi- 
$Copos fuissent relata, Eusebium, cum uno Dio- 
$coro, neque cum alio quopiam judicium sibi esse, 
dixisse : Dioscorumque tertío etiam citari postula- 
visse. lbi tum Aelium ignificasse, paulo ante 
quosdam, qui se clericos esse dixissent, et alius ab 
Alexandria laicos et populares homines, libellus 
Sibi adversus Dioscorum obtulisse, eosque pro con- 
sessus [oribus vociferantes astare. Dedisse autem 
libellum primum Theodorum Alexandrinz Ecclesia 
diaconum , deinde diaconum alterum [5ο]γγίο- 
nem (1) nomine, et Athanasium presbyteruni Cy- 


(1) Sive Ischyrau., 


λοντο $ εροι xal μετεστέλλοντο τὸν Διόσχορον τοῖς 


πραττοµέν.ις. παρξῖναι. OS γενοµένου, ἑπανελθόντες 
οἱ πεµφθέντες, τάδε εἰπεῖν ἐχεῖνον elptxast * δη 
φθάσας δεδίλωκα τῇ ὑύμετέρᾳ Osoac6:la ὅτι καὶ ἀῤ- 
ῥιοστίᾳ συνέχοµαι, καὶ ἐξαιτῶ, ὥστε xal τοὺς peya- 
λοπρεπεστάτους ἄρχοντας xal τὴν ἱερὰν σύγχλητον 
xal νῦν παρεῖνα: τὴ τῶν ἐξετασθησομένων χρίσει. 
Ἐπειδὴ δὲ got τὰ τῆς ἀῤῥωστίας ἐπετάθη, τούτου 
χάριν τὴν ὑπέρθεσιν πεποίημαι. Δηλοῦσι bi τὰ 
ὑπομνήματα Κεχρόπιον εἰπεῖν πρὶς Διόσχορ’ν, μη” 
δὲν εἰ -εἴἵν πρότερον περὶ ἀἁσθενείας, xal ὀφειλὴν 
ἔχειν τὸ ἐφειιένον τοῖς χανήύσ' rotat», Πρὺς ὃν εἰπεῖν 
αὖθις Διόσχορον" "Aza& εἶπον ὀφείλειν παρεῖνι 
τοὺς ἄρχοντα;. '"Pouzlvov δὲ τόν Σαµοσάτων ἐπί- 
σχοπον ὀντιφθέἐγξασίαι, γανουιχὴν εἶναι τῶν xext- 
νηµένων τὴν σύνοδον' xax e γε παραχγένοιτο, ἃ β.ύ- 
λεται διεξεἸθεῖν, ἐλευθέρως ἔχειν. Ἠρομένου δὲ 
Δ'οσκόρου εἰ πάρξστι τοῖς δρωµένοις καὶ "Iov6tvá- 
À:og: xal θαλάσσιος xal Εὐστάθιος, ἁἀποχρίνασθαι 
μηδὲν εἶναι πρὸς λόγον ἑκείνους. Πρὸς ἃ Διόσκορον, 
Ἡ πρᾶξις, φάναι, δηλοῖ, παραχαλέσαι τὸν φιλό- 
Χριστον βχσι)έα, ὥστε xal τοὺς ἄρχοντας παρεῖναι, 
καὶ τους σὺν αὐτῷ τηνικαῦτα διχάσαντας. ᾿"ἶδ.ον 
γάρ τι πρᾶγμα pij ἔχειν πρὸς τὸν Εὐσέδιον, ἀλλ 
Ἡ ἄρα περὶ ὧν xal ἄλλοι χατεφηφίσαντο. []λεῖστα 
ὃ) ἐπιμεινάντων τῶν πεμφθέντων τούτου χάριν, ἁτιέ- 
Φησεν ὁ Διόσχορος εἰπών' "Απαξ εἶπον ὅπερ εἶπον, 
καὶ περαιτέρω λέγειν οὖκ ἔχω. Ἑωσέδιν δὲ πρὸς 
ταῦτα φάναι, πρὸς µόνον τὸν -Δ.όσχορον την δίκην 
ἔχειν, xal πρὸς µηδένα ἕτερον" xal Ἠξίου xal ix 
τρίτου χληθῆναι Δ.όσγορον. Καὶ ὑπολαθὼν 'Aáttog 
λενε, τινὰς οὐ πἀνυ πόῤῥω κληρικοὺς ἑαυτοὺς 
εἶναι λέγοντας μετὰ xal ἄλλων λαϊκὼν τῆς ᾽Αλεξάν- 
δρου, λιδέλλους ἐπιδοῦναι κατὰ Διοσκόρον᾽ vuv δὲ 
πρὸ τοῦ συνεδρίου ἑστῶτας ἀναδοᾷν. Καὶ πρῶτος 
Θεόδωρος διάχονος τῆς ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ Ἐκκ)ησίας 
γενόμενος, λίδελλον ἐπιδέδωχεν' εἶτα xal διάχονος 
ἕτερος Ἰσχυρίων ὄνομα, χαὶ ᾿Αθανάσιος πρεσθύτερος 
ἀδελφιδοῦς Κυρίλλου, πρὸς ἐπὶ τούτοις δὲ xai Σω- 
φρόνιος" δι ὧν βλἀσφημὀν τε ἐχεῖνον ἐδείκνυον, xal 
χρήματα βίᾳ ἀφελόμενον χαὶ περί τινων σωµατι- 
xo διεξῄεσαν. Καὶ ἐπὶ τούτοις καὶ τρίτη κλῆσις 
Διοσκόρῳ ἐγίνετο ὥστε παρεῖναι. Καὶ ἑπανελθόντες 
οἱ τὸν λόγον διασωσάµενοι, εἱρῆχασι Φφάναι Διόσχο- 
pov, αὐτάρκως πρώην ἀπολογήσασθαι, καὶ νῦν µη- 
δὲν ἔχειν πλέον ἐρεῖν. Tov δ' ἀπεσταλμένων ἔπιχει- 
µένων, χἀχείνου τὰ ἴσα λέγοντος, Πασκασῖνος &nt- 
σχοπος εἶπε᾽ Καὶ ἐς τρίτον ἤδη χληθεὶς ὁ Διόσχορος 
οὐδαμῶς παρεγένετο, τῇ συνειδήσει ἴσως βαλλόμενος. 
Καὶ τῶν ἐπισχόπων ἀνεπυνθάνετο, τίνος ἄξιος εἴη. 
Ἐχείνων δὲ τοῖς χανόσιν ὑποπεσεῖν εἰρηχότων, 
Προτέριος ἐπίσχοπος Σμύρνη: εἶπεν, "Οτε ἐφονεύθη 
Φλαθιανὸς, οὐδέν τι ἀχόλονθον ἐπ᾽ αὐτῷ διεπρἀχθη. 
Οἱ τὸν τόπον ἐπέχοντες Λέοντος τοῦ τῆς πρεσθυτέρας 
Ῥώμης ἐπιοχόπου saut! ἐπὶ λέξεως ἀπεφήναντο' 
«Ania Ὑεγένιται τὰ τετολμηµένα Διοσχόρῳ τῷ 
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xatà τῆς τῶν χανόνων τάσεως xal τὶς ἐχχλησιαστι- 
χῆς χαταστάσεως ἐκ τῶν ἤδη ἐξετασθέντων ἐν τῷ 
πρώτῳ συνεδρἰῳ, xal ἁπὸ τῶν σήμερον πεπραγµέ- 
νων. Οὗτος yàp, ἵνα τὰ πολλὰ παραλίπωµεν, Ε’- 
τυχη τὸν ὁμόδωξον αὑτοῦ χαθαιρεθέντα χανονιχῶς 
παρὰ τοῦ ἰδίου ἐπισχόπου, τοὺ ἓν ἁγίοις φαιὲν 
Βατρὸς ἡμῶν χαὶ ἀρχιεπισκόπου Φλαθ.ανοῦ, αὖθεν- 
τίσας ἁχανονίστως εἰς χοινωνίαν ἐδέξατο, πριν] 
ουνεδρεῦσαι ἐν τῇ Ἐφεσίων μετὰ τῶν θεοφιλῶν 
ἑπ.σχόπων. Αλλ’ ἐχείνοις μὲν ὁ ἁποστολιχὸς θρόνος 
συγγνώµην ἀπένειμεν ἐπὶ τοῖς ἑχεῖσε p χατὰ γνώ- 
µην αὐτῷ πεπραγμµένοις ol xai διετέλεσαν µέχρι 
τοῦ παρόντος ἐπόμενοι τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχιεπισχόπῳ 
Λέοντι xal πάσῃ τῇ ἁγίᾳ xal οἰχουμενικῇ συνόδῳ. 
Οὖ δὴ χάριν xax iv τῇ αὐτοῦ χοινωνίᾳ αὐτοὺς ὁμο- 
πίστους ἑδέξατο. Οὗτος δὲ xal µέχρι τοῦ παρόντος 
διέµεινε σεμνυνόµενος ἐπ) ἐκείνοις, bg' olg ἴἔδει 
στένε.ν, χαὶ εἰς yr» χεχυφέναι ὀφείλει. Πρὸς τοῦ- 
τοις δὲ οὐδὲ τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνωσθῆναι συνεχώ- 
ρησε τοῦ µαχαριωτάτου πάππα Λέοντος, τὴν vpa- 
φεῖσαν παρ) αὐτοῦ πρὸς τὸν μαχαριώτατον Φλαδια- 
νὺν, xal ταῦτα πολλόχις παρακλτθεὶς ἀναγνῶναι 
ταύτην ὑπὸ τῶν χεχοµιχότων, xat μεθ) ὄρχων ποι{- 
σασθαι τὴν ἀνάγνωσιν ὑποσχόμενος: ἧς μὴ ἀναγνω- 
οθείσης, σχανδάλων xai βλάδης αἱ ἀνὰ τὴν olxov- 
µένην -ἁγιώταται ἐπλητρώθησαν Ἐκκλησίαι. Αλλ' 
ὅτως το'οὗτων παρ᾽ αὐτοῦ τολµηθέντων, ἐπισχοποῦ- 
µεν περὶ τῆς προτέρας αὑτοῦ ἁνοσίας πράξεως, 
φ.λανλρωπίας τινὸς αὐτὸν ἀξδιῶσαι, 
λοιποὺς θεοφ:λεστάτους ἐπισχόπους, χαΐτοι μηδὲ 
την αὐθεντίαν αὐτῶν παραπλησίως τῆς χρἰσεως 
ἑσχηχότας. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς δευτέροις τὴν προτέραν 
aapavoplav ὑπερηχόντισεν, ἑτόλμησε δὲ χα" ἆχοι- 
νωνησίαν ὑπαγορεῦσαι κατὰ τοὺ ἁγιωτάτου xal 
ὁτιωτάτου ἀρχιεπισχότου τῆς μεγάλης ᾿Ρώμης 
Λέοντος, πρὸς δὲ τούτοις καὶ λιδέλλων παρανομιῶν 
μεστῶν χατ αὐτοῦ προπενεχθέντων τῇ ἁγία xal 
μεγάλῃ συνόδῳ, καὶ ἅπιξ καὶ δὶς xal τρὶς διὰ {εο- 
φι)ῶν ἐπισκχόπων κανονιχῶς χλτθεὶς οὐχ ὑπήχουσεν, 
ὑπὸ τοῦ ἰδίου συνειδότος δηλονότι χεντούµενος, xal 
τοὺς παρὰ συνόδων δια όρων ἐνθέσμως χαθαιρεθέν- 
τας παρανόμως ἑδέξατο, αὐτὸς καθ) ἑαυτοῦ τὴν ΨΏφον 
ἑξῆνεγκα διχφόρως fob; ἐκκλησιαστικοὺ: πατήσας 


θεσμούς. "O0sv ὁ ἆνγ ιὥτστος καὶ µαχαριώτατος àp- D 


χ:επίσχοπος τῆς μεγάλης xal πρεσθυτέρας Ῥώμης 
Λέων δι ἡμῶν xal τῆς παρούσης συνόδου μετὰ τοῦ 
τρισµαχκαρίου καὶ πανευφήῆµου Πέτρου τοῦ ἁποστό- 
λου, ὃς ἐστι πέτρα xal κρηπὶς τῆς χαθολιχῆς Έχκκλη- 
σίας, xa* τῆς ὀρθοδόξου πίστεω; θεμέλιος τυνχάνει, 
ἐγύμνωσεν αὐτὸν τοῦ τε ἐπισχοπιχοῦ ἀξιώματος, xal 
φάσης ἱερατ.χῆς ἡλλωτρίωσεν ἑνεργείας. Τοιγαροῦν 
1j ἁγία αὕτη χαὶ µεγάλη σύνοδος τὰ δόξαντα τοῖς χα- 
νόσιν ἐπὶ τῷ μνημονευθέντι Διοσχόρῳ φη:ίσηται. » 


ὡς καὶ τοῖς σ 


libellis blaspheimunm illum esse, et per vini pecu- 


: niam hominibus extorsisse, et de corporalibus in- 


super quibusdam supplicantes retulerint. Sub ο, 
tertio Dioscorum, ut se S'steret, citatum cssc. Ft 
eos qui ad illum missi fuerant, reversos, verba 
ejus memori: mandata retulis;e : Dioscorum scili- 
cet dixisse, abunde satis se antea respondisse, 
neque jam quod insuper diceret habere. Atque ubi 
internuntii ei identidem institissent, et ille eadem 
«προ verba repetiisset, Paschasinum episcopum 
dixisse : Tertio etíam evocatus Dioscorus haudqua- 
quam comparet, propterea fortasse quod eum con- 
scientia mordeat : episcoposque eum interrogassc, 
quidnam is commeritus esset? Et cum illi in ca- 
nones eum commisisse dixissent, Proterium Smyr- 
nensem episcopum prolucutum esse : Cum Flavia- 
nus casus est, nihil tum ordine legititio de co est 
actum. Et Leonis veteris Romz antistitis legatos in 
hec verba sententia dixisse , commentarius svy- 
nodi perhibet : «ln. lucem producta sunt, quie 
Dioscorus, qui σι Alexandrinc rum urbis episco- 
pus fuit, adversus canonum sauctiones et ecclesia- 
sSticas constitutiones. facere ausus cst, per inquisi- 
tionem in consessu primo instititam, el per ea 
qui lhodieruo die suut acta ; ille enim, ut multa 
ου 40118, Euitycheteim opinionis sus» popularem, 
canonice et legitime ab episcopo suo, eo scilice& 
qui inter sanctos degit, 6/5/4 Patre nostro et ar- 
chiepiscopo Flaviano, exauctoratum , auctoritatem 
sibi ipsi arrogans coutra eanonum sententiam, prius 
eiiam ad communione.n admisit, quam piis Dei 
aman'i»us episcopis Epbesi assederit. Sedeniin 
sedes apostolica, aliis gratiam de rebus quas con- 
tra voluntatem οἱ sententiam ejus adiniserunt, 
lecit : atque illi ad hunc uaque diem sanctissiimu:u 
archiepiscopum Leonem, et. sanctam. universalem 
Ecclesiam sequi perseverarugt. Quamobrem in 
conimunionem etiam suam ipsos, ut cju-dem fidei 
cuitores, recepit. Iste autein ad priesens etian) 
tempus se gloriose de rehus cis jactitat, propter 
quas anxie eum lugere οἱ submisse terram spe- 
ctare oportuit. Àd hac epistolam quoque. beatis- 
Simi pay:e Leonis legi non permisil, ad beat ssimuinm 
Flavianum ab eo seriptam, cum quidem de ea le- 
genda, ab eis qui illam attulerant. rogatus, jurc- 
jurando interposito, lectionem ejus pollicitus esset, 
quapropter ea nou lecta. per scandala et offenJi- 
cula sanctissimae in orbe Ecclesi: plurimun ce- 
pere detrimenti. Nos vero, tametsi talia ausus sit, 
de prior.bus tamen ejus impie factis, ut miseri- 
cordia cum, sicuti et alios Dei amantissimos eypi- 
Scopos, qui non eam quam sibi usurparunt judi- 
can:i liabuere potestatem , dignaremur, prospexi- 


mus. Quandoquidem «utem ille priora facinora posterioribus flagitiis superarit, et. excommunica- 
tionem adversus sancüissimum et piissimum magna Ronue archiepiscopum | Leonem dictare et promul- 
gare ausus est, alque insuper libellum contra. illum criminibus iniquis plenum sancte et magua 8y- 
nodo obiulit : iemel denique iterum ac tertio a piis cpiscopis cauonice cilztus, dicto audiens non 
^Auit, conscientia Scilicet ipse sua ictus, multosque rite atque ordine a. pluribus synodis exauctoratos 
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variis modis proculcatis tulit. Proinde sanctissimus et beatissiuus archiepiscopus magns et veteris 
fomes Leo, per nos et synodum presentem, una cum ter beato et. celeberrimo Petro. apostolo, quí 
est petra et basis Ecclesie catholice, fundamentumque orthodoxe et recte fidei, 6646 episcopa- 
lem ei abrogavit dignitatem, et 2b omni sacerdotali ministerio alienum esse decrevit. ltaque sancta 
h:zec et magna synodus, de eo qui dietus est Dioscoro, juxta sententiam canonum, calculis suffra - 


giisque suis, quod ei videbitur, statuet. » 


lec omnia, cum auctoritate sua Anatolias, A Τούτων δὲ πάντων xàpo; εἰληφότων παρά τε Ανα- 


Maximus, οἱ czeteri episcopi, prater eos qui una 
cum Pioscoro exauctorati fuerant, confirmassent, 


relationem de omnibus rebus synodalem ad Mar- - 


cianum imperatorem missam esse acta dicunt. Cui 
seutentia quoque qua Dioscoro dignitas abro- 
gata est, adjuncta fuerit, verbo ad verbum sic 
habens, sicuti etium ipsi Dioscoro et insinuata. 
*« Scito te, propler sacrürum canonum  contem- 
pium, et quam sancte isti universali synodo cxhi- 
buisti inobedientiam, propterea quod preter 
crimina alia, de quibus manifesto convictus es, 
Aerlium a sancta hac magna synodo juxta sacros 
. «anones citatus, ut ad dicendam causam adesses, 
non comparueris, decimo tertio vertentis hujus 
Octobris mensis die, a sancta et universali synodo 
exauctoratum, ab episcopatu et omni ecclesiastica 
vonstitutione alienum esse, » Post hzc, ubi de his 
rebus litterz ad episcopes Aleszandriam scripte, 
et edicta contra Dioscorum composita fuissent, 
finem etiam suum congressum istum liabuisse. Cze- 
terum cum rursum convenissent, de recta fide 
traciatum, et ne formala olla ala conciperetur, 
«ecretum esse : et posteaquam res Eutychetis 
fluem suum accepissent, εἰ ab episcopo Romano 
per constitutionem conformatse essent, quam etiam 
omnes comprobarent, omnes eadem se dicere s:;e- 
piusque repetere, exclamasse. Postquam etiam 
principes postulassent, ut patriarcha quilibet unum 


uut alterum episcopum ex diocesi et administra- ρ 


tione sua designaret, quo unius cujusque sententia 
wanifesto apud omnes proferretue : Florentium 
Sardensem episcopum, episcopis ut το deliberata 
4d faceret permittentibus, et Cecropium Sebasto- 
polis episcopum, sic postea verba fecisse : « Fides 
vite a trecentis decem et octo sanctis l'atribus in 
formulam redacta, et rursum a sanctis Patribus 
Athanasio, Cyrillo, Celestino, Hilario, Basilio, Gre- 
gorio, atque nunc denuo a sanctissimo Leone confir- 
snata est. Rogamus igitur, ut sanctorum trecento- 
rum decem et octo Patrum , sanctissimique 846 
Leouis scriptum legatur.» Id ubi factum esset, syno- 
dum universam exclamasse : « liaec orthodoxorum 
recteque sentientium fides est : ita omnes credi- 
mus: papa Leo sic credit: Cyrillus sic tredidit: 
papa fidem sic exposuit. » Porro interlocu- 
tione οἱ deliberatione alia liabita, ut etiam 
que centum et quinquaginta Patres. edide- 
rupt, legerentur, lecta ca quoque esse. Ad 
qua synodus rursum  exclamaverit:  « Hec 
omnium nostrum et fides, bxc orthodoxorum est 
Üüdes; ita omnes credimus. » His dictis, Aetium 


τολίου, xai Μαξίμου, καὶ τῶν λοιπῶν ἐπισχόπων, 
πλὴν ἐκείνων, ὅσοι σὺν Διοσχύρῳ χαθηῃρέθησαν, 
ἀναφορὰ περὶ πάντων συνοδιχὴ Μαρχιανῷ τῷ βασι- 
Aet ἀπεστέλλετο. Επέμπετο δὲ xai dj χαθαίρεσις 
Διοσχόρου ἔχουσα ἐπὶ λέξεως ὧδε' « Γίνωσκε σαυτὺν 
διὰ τὴν τῶν θείων χανόνων ὑπεροψίαν, καὶ διὰ τὴν 
ἀπείθειάν σου thv περὶ τὴν ἁγίαν ταύτην xat ol- 
χουμενιχὴν σύνοδ.ν, ὑπὲρ ὧν tob; τοῖς ἄλλοις πλημ- 
µελήμασιν οἷς ἑάλως, καὶ τρίτον χληθεὶς παρὰ τῆς 
ἁγίας ταύτης xai μεγάλης συνόδου χατὰ vob; θείου; 
xavóvac ἐπὶ τὸ ἀποχρίνασθαι, τοῖς ἐπαγομένοις οὐκ 
ἀπήντησας, μηνὶ ᾿Οχτωθρίῳ τῷ ἑνεστῶτι τρισχαι- 
δεχκάτῳ παρὰ τῆς ἁγίας καὶ οἶκουμενιχῆς συνόδου 
χαθῃοῆσθαι τῆς ἐπισχοπῆς, xai παντὺς ἐχχλησια- 
στιχοὺ θεσμοῦ ὑπάρχειν ἀλλότριος.» Μετέπειτα τῶν 
περὶ ς«2ύτων Υραφέντων καὶ πρὸς τοὺς κατὰ Άλε- 
ξάνδρειαν ἐπισχόπους προθέµατος κατὰ Διοσχόρου 
γενοµένου, πέρας καὶ τὰ τῆς τοιαύτης ἐδέχετο συνε-- 
λεύσέως. Λὖθις τοίνυν συναλισθέντων, τὰ περὶ τῆς 
ἑρθῖς πίστεως Ἱἠρευνῶντο' καὶ διεκρἰνετο µήτι πε- 
ῥραιτέρω τυποῦσθαι, ἅπαξ τῶν xat' Εὐτυχὴῆ πέρας 
δεξαμένων, xal παρὰ τοῦ ἐν Ῥώμῃ ἐπισχόπου δια- 
τυπωθέ)των’ οἷς χαὶ πάντες συ, ἄνεσαν' xal πάντων 
εἰπόντων τὰ αὐτὰ χαὶ πάλιν λέγειν ' ἐπειπόντων Ck 
καὶ τῶν ἀρχόντων, ἕχαστον πατριάρχην iv J| δύο 
ἐπιλεξάμενον πρόσωπα τῆς xav' αὐτὸν διοιχῄσεως 
εἰς µέσον fixetv, ὥσθ' ἑκάστου γνώψην φανερὰν ἅπα- 
σιν ἐγγενέσθαι, Φλωρέντιος ἐπίσχοπος Σάρδεων, 
τῶν ἐπισχόπων ἑνδεδωχότων, ἐφ᾽ ᾧ μετὰ σκέψεως 
ἐπὶ ταῦτα ἐλθεῖν, Κεχρόπιος ἑπίσχοπος Σε6αστοπό- 
λεως tas" ἐπὶ λέξεως ἔφησεν» « Ἡ πίστις χαλῶς 
εἴρηται τῶν τριακοσίων δέχα xal ὀκτὼ ἁγίων Πατέ- 
ρων’ xaX ἐδεβαιώθη πάλιν παρὰ τῶν ἁγίων [Ιατέ- 
pv, ᾿Αθανασίον, Κυρίλλου, Κελεστίνου, Ἱλαρίου, 
Βασιλείου, Τρηγορίον, καὶ νῦν πάλιν διὰ τοῦ ἁγιω- 
τάτου Λέοντος. ᾽Αξιοῦμεν καὶ τὰ τῶν ἁγίων Πατέρων 
τῶν τριακοσίων tn, xai τὰ τοῦ ὁσιωτάτου Λέοντος 
ἀναγνωσθῆναι” » ὧν ἀνεγνωσμένων, fj πᾶσα σύνοδος 
τάδ' ἐπεκραύγασεν «λῦτη fj πίστις τῶν 220056- 
ξων’ οὕτω πάντες πιστεύομεν' ὁ πάππας Λέων οὕτω 
πιστεύει’ Κύριλλος οὕτως ἐπίστευσεν. ὁ πάππας 
οὕτως ἡρμήνευσεν. » Ἑτέρας τοίνυν διαλαλιᾶς γε- 
νοµένης, ὥστ' ἀναγνώσεως τυχεῖν xal τὰ παρὰ τῶν 


D ov. ἁγίων ἑκτεθειμένα, ἀνεγνώσθη καὶ ταῦτα" πρὶς 


& οἱ τῆς συνόδου αὖθις ἑδόησαν' « Αὕτη fj πάντων 
πίστις’ αὕτῃη fj πίστις τῶν ὀρθοδόξων' οὕτω πάντες 
πιστεύοµεν. » Τούτων εἰρημένων ᾿Αέτιος ὁ ἀρχι- 
διάκονος παρελθὼν εἶπεν ἀνὰ χεῖρας ἔχειν τὴν πρὸς 
Νεστόριον ἐπιστολὴ» Κυρίλλου τοῦ θεσπεσίου, ἣν οἱ 
ἐν Ἐφέσῳ ἁθροισθέντες οἰκείαις χεραὶν ἐχύρωσαν" 
ἔτι δὲ φἑρειν καὶ ἑτέραν ἐπιστολὴν αὐτοῦ Κυρίλλου 
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πρὸς Ἰωάννην τὸν Αντιοχείας Υραφεῖσαν, ἑπίτης A archidiaconum progressum, im manibus se habere 


τε xal ταύτην B:6austsisa, ἃς xol ἑζήτει ἀναγνώ- 
σ:ως ἀξιωθῆναι. Καὶ διχλαλιᾶς γενομένης, καὶ ἄμφω 
ἀναγνώσεως ἔτυχον, ὧν τῆς προτέρας αὐτοῖς Óvó- 
pacte $ περιρχὴ ταῦτα ἐδήλον’ « Τῷ εὑὐλαθεστάτῳ 
καὶ θεοσεθεστάτῳ συλλειτουργῷ Νεστορίῳ Κύριλλ.;. 
Καταφλυαροῦσιν, ὡς µανθάνω, τινὲς τῆς bung ὑπο- 
λήψεως ἐπὶ τῆς σῆς θεοσεθξίας' χαὶ τοῦτο συχνῶς: 
τὰς τῶν iv τέλει συνόδους καιραφυλαχτοῦντες μά- 
λ:στᾖ, xal τάχα που xal τέρπειν οἰόμενοι τὴν ctv 
&xofjv. » Καὶ μετ) ὀλίγα” « Ἔφη τοίνυν fj ἁγία xai 
μεγάλη σύνοδος αὐτὸν τὸν Ex θεοῦ χαὶ Πατρὸ; μετὰ 
φ”7εν γεννηθέντα Υἱὸν μονογενῆ, τὸν &x θεοῦ ἆλη - 
Οινοῦ θεὸν ἀληθ:νὸν, τὸ φῶς Ex τοῦ φωτὸς, δι) οὗ τὰ 
πάντα πεποίηκεν ὁ Πατὴρ, κατελθεῖν, σαρχωθῆναι, 
ἐνανθρωπῆσαι, παθεῖν, ἀναστΏναι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 
ἀνελθεῖν εἰς οὑὐρανούς. Τούτοις xal ἡμᾶς ἔπεσθαι 
δεῖ χαὶ τοῖς λόγοις xaX τοῖς παρχλδείγµασιν, ἐννοοῦν- 
τας, t τὸ σχρχωθήναι xal ἑνανθρωπῆσαι δηλοῖ τὸν 
Θ:ὸν Aófov. O0 γάρ φαμεν ὅτι ἡ τοῦ Λόγου φύσις 
μεταποιηθεῖσα γέγονε σὰρς, ἀλ)᾽ οὐδὰ εἰς ὅλον ἄν- 
θρωτον μεταθληθἄναι thv ix duyfic καὶ σώματος" 
ἐχεῖ,ο 6b μᾶλλον, ὅτι σάρχα ἑψυχωμένην, tuj 
λοχιχῇ ἑνώσας ὁ Λόγος ἑαυτῷ xa8' ὑπόστασιν, 
ἀφράσιως xal ἀπερινοήτως Ὑέγονεν ἄνθρωπος, 
χαὶ χεχρηµάτιχεν Υἱὸς ἀνθρώπου) οὗ κατὰ θέλτ- 
ov µόνην f| εὐδοχίαν, ἁλλ᾽ οὐδὲ ὡς ἓν προσλή- 


n 


φει προσώπον μόνου’ xat ὅτι διάφοροι μὲν αἱ πρὸς 


ἑνότητα τὴν ἁληθινὴν συνενεχθεῖσαι φύτεις' εἷς δὲ 
ἐξ ἀμφοῖν Χριστὺς χαὶ Yióg* οὐχ ὡς τῆς τῶν φύσεων 


διαφορᾶς ἀνῃρημένης διὰ τὴν ἔνωσιν' ἁποτελεσα- ο 


σῶν δὲ μᾶλλον ἡμῖν τὸν ἕνα Κύριον καὶ Χ ρἱστὸν vol 
Υἱὸν ἐκ θεότητός τε χαὶ ἀνθρωπότητος δ.ὰ -ῆς ἀφρά- 
στου xai ἀποῤῥήτου πρὸς ἑνότητα συνδρομῆς. » 
Καὶ μεθ) ἕτερα' « Ἐπειδὴ δὲ δι’ ἡμᾶς χαὶ τὴν ἡμε- 
«í£pav σωττρίαν ἑνώσας ἑαυτῷ  χαθ' ὑπόστασιν τὸ 
ἀνθρώπινον προῇλθεν ix γυναιχὺς, ταντὶ λέγεται xal 
γεννηθῆναι σαρχικῶς . OO γὰρ πρῶτον ἄνθρωπος 
ἐγεννήθη νοινῶς ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου, εἶθ᾽ οὕτως 
χαταπεφοίτηκεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ Λόγος" ἁλλ' ἐξ αὑτῆς 
τῆς μήτρας ἑνωθεὶς ὑπομεῖναι λέγεται: γέννησιν σαρ- 
x:xhv, ὡς τῆς ἰδίας σαρχὸς ,την γέννταιν οἰκειού- 
µενος. Οὕτω φαμὲν αὐτὸν παθεῖν χαὶ ἀναστῆναι, 
οὐχ ὧς τοῦ Θεοῦ Λόγου παθόντος εἰς ἰδίαν φύσιν, 7j 
πληγὰς, fj διατρήσεις fov, ἣ γοῦν τὰ ἕτερα τῶν 
πραυμάτων΄ ἀπαθὲς γὰρ τὸ O:lov, ὅτι xal ἀσώμα- 
των. Ἐπειδὴ δὲ τὸ γεγονὸς αὐτοῦ ἴδιον σῶμα πέπονθε 
ταῦτα πάλιν, αὐτὸ; λέγεται παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν. *Hv 
γὰρ ἀπαθὴς ἐν τῷ πάσχοντι σώματι. » Τῆς δ' αὔ 
ἑ.έρας ἐπιστοιῆς τὰ μὲν πλεῖστα τῇ πρὸ ταύτης 
ἱστορίᾳ ἐμπεριείληπται) ἔστι δὲ xol ἐν αὐτῇ ῥῆτις 
sotába* ἣν Ἰωάννης μὲν ὁ τῆς Αντιόχου Eypadtv, 
ἁπάσαις δὲ Ψίέφοις προσεδέξατο Κύριλλος, φάσκων᾽ 
ε Ὁμολογοῖμεν τὴν ἁγίαν Ἡαρθένον θεοτόχον, διὰ 
«5 τὸν θεὸν Aóvov σαρχωθῆναι ἐξ αὐτῆς, xal ἕναν- 
θρωπῆσαι, xoi ἐξ αὐτῆς τῆς συλλήφεω, ἑνῶσαι 
ἑαντῷ τὸν ἐξ αὐττς ληφθέντα ναόν. Tà, δὲ εὔαγγε- 
λικὰς xal ἀποστολικὰς ἐπὶ τοῦ Κυρίου φωνὰς ἴσμεν 
τοὺ; θεοφόρους ἄνδρας, τοὺς μὲν νοινοποιθῦντας ὣς 


: 


D 


divini Cyrilli ad Nestorium epistolam, dixisse, 
quam manibus suis Patres Ephesi confirmarint. 
Et aliam. item epistolam ipsius Cyrilli ad Joannem 
Antiochenum, itidem utalteram illam confirmatam : 
easque publice legi petiit. Interlocutiene igitur 
factà. utrumque scriptum. publice lectum esse. 
Epistola prior hisce verbis composita fuit: « Reli- 
giosissimo el piissimo college Nestorio Cyrillus. 
Obloquuntur, ut audio, nonnulli, de existimatione 
mea, apud tuam pietatem: et id crebrius faciunt, 
sollicite admodum, ut cum magistratibus propter- 
ea congrediaustur, opportunitatem — observantes, 
ei fortasse alicubi auribus se tuis rem gratam fa- 
cere putantes. ». Et post pauca : « Sancta igitur et 
magna synodus protietur, inquit, ipsum qui ex 
Deo et Patrenatura genitusest, Filium unigenitom 
ex vero Deo Deum verum, lumen de lumine, per 
quem Pater condidit omnia, descendisse : incarna- 
tum. et bominem factum, et passum esse : resur- 
rexisse tertia die, ascendisse in celos. Qu:e et nog 
sequi oportet, doctrina simul et exemplo illud no- 
biscum reputantes, quid sibi velint. verba haec, 
Deum Verbum incarpatum et hominem factum 
esse. Non enim dicimus, Verbinaturam  trausmu- 
talam carnem factum, sed neque in.totum: homi- 
nem ex anima et corpore constantem versam esse, 
Verum illud potius, carue rationali anima animata - 
sibi ipsi secun 'um subsistentiam unita, Verbum 
eo, qui verbis exprimi et inbeHigentia percipi 
nequeat , modo, hominem factum, et Filium bomi«- 
nis dictum esse. Atque QA47 id quidein. non 
juxta voluntatem aut beneplacitam solum, sed 
neque veluti per solius persone assumptionem, et 
quod diverse ad unionem veram couvenerint na- 
ture ; verum quod unus ex utrisque Christus et lilius 
factus sit, non quod naturarum diversitas prupter 
unionem sublata sit, sed quod ille potius unum 
Dominum et Christum et Filium ex divinitate atque 
humanitate ineffabili et fnenarrabili ad unitatem 
Coucursu perfecerint. » Et rursum post pauea : 
« Quandoquidem vero propter nos οἱ nostram salu- 
tem, unita sibi ipsi, jux!asubsistentiam, humanitate, 
processit ex muliere, idcirco carnaliter etiam geni- 
tus esse dicitur. Non enim primum communi more 
ex sancta Virgine howo genitus est, et deinde in 
eum Verbum pervenit: sed id ex utero ipse uni- 
tum, carnalem nativitatem subiisse dicitur, utpole ^ 
carnis su:x nativitatem proprie sibi asciscens. Sic 
ipsum dicimus passüim esse, et resnrrexisse, non 
quod Deus Verbum propria sua nalura passum sit, 
aut plagas aut clavorum fixuras aut vulnera reliqua 
exceperit. Divinitas enim perpessioni obuoxia non 
est, propterea quod etiam incorporea est. Quoniam 
vero corpus, quod proprie ejus factum est, ista 
passum est, propterea Verbum ipsum pro nobie 
passum esse dicitur. Nan id perpessione liberum 
in corpore perpessioni obnoxio (fuit. » Alterius 
porro epistolz partes plerzque antea in boc opero: 


103 


ΝΙΟΕΡΗΟΠΙ CALLISTI 


104 


jusert:e sunt. Ia ea autem dictum quoddam est, a A E! ἑνὺς προσώπου, τοὺς δὲ διαιροῦντα; ὡς ἐπὶ δύο 


Joanne quidem Antiocheno prolatum, a Cyrillo vero 
suffragiis omnibus comprobatum, qui sic inquit: 
« Virginem sanctam, θεοτόχον, hoc est Dei Geni- 
tricem, profitemur, propterea quod Deus Verbum 
ex ea caro et bomo factus sit, et ab ipsa usque 
conceptione assumptum ex ea templum sibi uni- 
verit. Evangelicas vero et apostolicas voces de 
Domino divinos illos viros scimus partim commu- 
niter veluti ct una persona protulisse, partim 
vero tanquam de duabus naturis discrevisse. Et 
alias quidem magnifice, sicuti Deum decet, juxta 
divinitatem Christi, alias autem submisse οἱ hu- 
militer, secundum liumanitatem ejus tradidisse. » 
Quibus intulit: « Sacras hasce voces vestras ubi 
legitus, sicuti eL nos ipsos, sentire vos comperimus. 
Unus enim Dominus, una fides, unum baptisina. 
Itaque rerum universarum Servatorem Deum glo- 
rilicavimus, alteri. alteris congratulantes, 648 
quod congruentem divinitus inspiratis Scripturis, 
et traditioni s»nctorum Patrum nostrorum, nostre 
simul et vestre Ecclesi: habeant fidem. » lla2ec ub 
lecta sunt (acta syuodi habent), synodus exclamavit: 
« Or;ines ita. credimus, papa [ευ ita credit: 
Anatliema in eum qui vel divicit, vel confundit. » 
Hxc ipsa Leonis archiepiscopi estfides, Leo it» 
credit, Leo et Anatolius ita. credunt : Oinues. ita 
credimus : οἱ Cyrillus ita credit. Sei piterna est 
memoria Cyrilli : epistole Cyrilli ità sunt, sic sen- 


timus , sic credidimus, sic creditus. Leo archicpi- C 


scopus ita sentit, ila credit, ita scripsit. » Atque 
ubi de Leonis epistola legenda Patres. interlocuti 
sunt, sicuti in Griecum sermonem  trans]ata. fue- 
rat, ct ipsam lectam esse commentarius refert, 
csnque de verbo ad verbum actis annexam. 
«Post cujus lectionem episcopi vociferati sint: 
Hiec ipsa Patrum (fides est: hiec ipsa apostolorum 
fides : omnes ila credimus. Nos orthodoxi et recte 
sentientes ita credimus. Anathema in eum qui ita 
non credit. Petrus per Leonem ita. protulit, Apo- 
stuli ita docuerunt. Pie et vere Leo docuit. Cyrillus 
ita docuit. Leo ct Cyrillus ad eumdem modum 
docuerunt, Anathema in eum qui non ita credit. 
lee vera est fides. Ortliodoxi ita credunt. Hac 


φύσεων, xal τὰς μὲν θεοτρεπεῖς χατὰ τὴν θεότητα 
τοῦ Χριστοῦ, τὰς δὲ ταπεινὰς χατὰ τὴν ἀνθρωπό 
τττα αὑτοῦ παραδιδόντας. » Ot, ἐπήγαγε' « Ταύταις 
ὑμῶν ταῖς ἱεροῖς ἑντυχόντες φωναῖς, οὗ μὲν xal 
ἑαυτοὺς φρονοῦντας εὑρίσχομεν' εἷς δὲ Κύριος, µία 
πίστις, Ev βάπτισμα. Ἐδεξάσαμεν οὖν τὸν ὅλων σω- 
τῆρα 8sbv, ἀλλῆλοις συγχαίροντες, ὅτι ταῖς θεοπνεύ- 
στοις Γραφαῖς, χαὶ τῇ παραδόσει τῶν ἁγίων ἡμῶν Πα- 
τέρων, συµθαίνουσαν ἔχουσι πίστιν at τε παρ ἡμὶν - 
xai παρ᾽ ὑμῖν Ἐκχκλησίαι.» Τούτων ἀνεγνωσμένων, 
τοιούτοις ῥήμασιν οἱ τῆς συνόδου ἐδόησαν ' « Πάντες 
οὕτω πιστεύοµεν ὁ πάππας Λέων οὕτω πιστεύει. 
Ανάθεμα τῷ µερίζοντι xal τῷ συγχέοντι. Αὕτη ἡ 
πίστις Λέοντος τοῦ ἀρχιεπισκύπου * Λέων οὕτως πι- 


B στεύει: Λέων xal ἸΑνατόλιο: οὕτω πιστεύουσι. Πάντες 


οὕτω πιστεύομεν’ xal Κύριλλος οὕτω πιστεύει. Λἰω- 
vla ἡ uvm Κυρίλλου" xat αἱ ἐπιστολαὶ Κυρίλλου 
εἰσὶν οὗ φρονοῦμεν, οὗ ἐπιστεύσαμεν, οὗ πιστεύοµενο 
Λέων ὁ ἀρχιξπίσχοπος οὕτως φρονεῖ, οὗ πιστεύει. 
οὗ ἔγραψε.» Διαλαλιᾶς δὲ γενομένης ὥστε xal τὴν 
Λέοντος ἆ αγνωσθῆναι ἐπιστο) ἣν, εἰς Ἕλληνα γλῶσ- 
σαν μεταθληθεῖσα ἀνεγινώσκετο, ἧτις τοῖς πεπραγ- 
μένοις πρὸς λέξιν ἐμφέρεται’ ἧς μετὰ τὴν ἀνάγνω- 
σιν ἐπεθόησαν οἱ ἐπίσχοπου « Αὕτη f) πίστις τῶν 
Πατέρων * αὕτη ἡ πίστις τῶν ἁπ,στόλων. Πάντες 
οὕτω πιστεύομεν᾽ οἱ ὀρθόθοξοι οὕτω πιστεύομεν. 
᾿Ανάθεμα τῷ ph οὕτω πιστεύοντι. Πέτρος διὰ 
Λέο.τος ταῦτα ἐθόπσεν' οἱ ἁπόστολοι οὕτως ἑδίδαξαν. 
Εὐσέθῶς xal ἀληθῶς Λέων ἐδίδαξε. Κύριλλος οὕτως 
ἐδίδαξε" Λέων xol Κέριλ)ος ὁμοίως ἐδίδαξαν. ἸΑνά- 
θεµα τῷ pij οὕτω πιστεύοντι. Αὕτη dj ἀληθὴς πίστις" 
οἱ ὀρθόδοξοι οὕτω φρονοῦσιν. Αὕτη ἡ πίστις τῶν 
Πατέρων. Ταῦτα ἓν Ἐφέσῳ διὰ τί οὐκ ἀνεγνώσθη: 
Ταῦτα Διόσχορο; ἔχρυψεν. Καὶ τοῦτο δὲ τοῖς πεπραγ- 
µένοις ἐμφέρεται' ὡς ἠνίκα τὸ µέρος τῆς ἐπιατολῖς 
Λέοντος ἀνεγνώσθη, τουτοῖὶ περιέχον ' xal πρὸς τὸ 
χρεωστούµενον ὄφλημα τῆς .ἡμετέρα: φύσεως ἑχτι- 
σθηναι, ἢ θεἰα φύσις ἠνώθη τῇ παθητῇ ἵνα τοῦτο Ch 
τὸ ταῖς ἡμετέραις ἰάσετιν ὑπάρχον ἁρμόδιον, ὁ εἷς 
καὶ ὁ αὐτὸς ὢν μεσίτης θεοῦ xal ἀνθρώπων ἄνθρω- 
πο; Χριστὸς Ἰησοῦς, xal ἀποθνῄσχειν ix. τοῦ ἑνὸς 
δυνηθῇ, καὶ τελευταῖον Ex τοῦ ἑτίρου μὴ δυντθῇ. » 
Πρὸς fjv ῥῖσιν Λέοντος τῶν Ἱλλυριῶν ἀμφιδόλως 


fides est Ροϊγυπι. Cur liec. Ephesi lecta non suut? p ἐχόντων, ὡσαύτως δὲ xat τῶν Παλαιστινῶν ἐπισχό- 


Lioscorus hac suppressit.» lllud quoque in actorum 
commentariis reperitur : « Postquam pars quadam 
epistole Leonis lecta est, hoc complectens : Et ad 
naturz nostra debitum persolvendum, natura di- 
vina ei quz perpessioni obuoxia est, unita est, ut 
quod ita sanationi nostre afline commodumque 
esset,. unus et idem mediator Dei et hominum 
Christus Jesus, mori ex altero posset, ex altero 
prorsus non posset. » De hac voce Leonis lllyricos 
aique itidem Palzstinos episcopos contendisse ; εἰ 
eum qui dictus est Aelium archidiaconum sanctis- 
sia Ecclesi: Constantinopolitane , sententiain 
aliam Cyrilli, hisce verbis compositam protulisse : 
« Quandoquidem proprium ejus corpus, gratia Dei, 


πων, ὁ &lonzévog "Aétto; ὁ ἀρχ:διάχονος τῆς ἁγιω- 
τάτης Ἐκκλησίας Κωνσταντινουπόλεως ἄλλην ῥῆσιν 
τοῦ ἁγίου Κυρίλλου παρΏγε τάδε διεξιοῦσαν " 
€ Ἐπειδὴ δὲ πάλιν τὸ ἴδιον αὐτοῦ σῶμα χάριτι θεοῦ, 


 xa0á φησιν ὁ ἁπόστολος Παῦλος, ὑπὲρ παντὸς ἐγεύ- 


cato θανάτου, λέγεται παθεῖν αὐτὸν τὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
θάνατον’ οὐχ ὡς εἰς πεῖραν ἐλθὼν θανάτου, τόγε ἦχον 
εἰς τὴν αὐτοῦ φύσιν’ ἀποπληξία γὰρ τοῦτο λέγειν 1 
φρονεῖν' ἀλλ᾽ ὅτι, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, fj σὰρξ αἎ- 
τοῦ ἐγεύσατο θανάτου. » Καὶ αὖθις πρὸς τὴν ῥῆσιν 
τῆς ἐπ.στολῆς Λέοντος τὴν Aéyousav* « Ενερχεῖ 
γὰρ ἑχατέρχ μορρὴ μετὰ τῆς θατέρου κοινωνίας, 
ὅπερ ἴδιον ἔσχηχε ' τοῦ μὲν Λόγου Χατεργχζοµένου 
τους) ὅπερ ἐστὶ τοῦ Λόχου, τοῦ δὲ σώματος ἐχτελοῦν- 
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τος, ὅπερ ἐστὶ τοῦ σώματος . Καὶ τὸ μὲν αὑτῷ ὅ:α- Α quemadmodum inquit apostolus Paulus, pro omni- 


2άμπει tol; θαεύμασι, τὸ δὲ ταῖς ὕδρεσιν ὑποπέ- 
πτωχεν. » Τῶν δὲ Ἰλλυριῶν xat Παλαιστινῶν αὖθις 
ἁ μφ.δαλλόντων, ᾿Αέτιος ἄλλο Κυρίλλου χεφάλα;ον 
& 'έἔγνω περιέχον οὕτως * «Αἱ μὲν ἄλλαι τῶν φωνῶν 
ὅτι μάλιστα θεοπρεπεῖς , αἱ δὲ οὕτω πάλιν ἀνθρω- 
ποπρεπεῖς al δὲ µέσην τινὰ τάξιν ἔχουσιν, ἐμφανί- 
ζ.ντες τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ θ:ὺν ὄντα καὶ ἄνθρωπ»ν 
ἐμοῦ ἓν αὐτῷ. » Καὶ μετὰ τάῦτα πρὸς ἕτερον ué- 
ρος τῖς ἐπιστολῆς Λέοντος ἀμφιθαλλόντων τῶν e'pn- 
µένων ἔπ.σχόπω» ἔχον οὕτως * « El χαὶ τὰ μάλιστα 
γὰρ ἐν τῷ Δεσπότῃ Ἰησοῦ Ἀριστῷ τοῦ θ:οῦ xai τοῦ 
ἐἑνθρώπου ἓν πρόσωπον, ὅμως ἕτερόν ἔστιν ἐχεῖνο 
ἐξ οὗ ἐν ἑκατέρῳ χοινόν ἐστι τὸ τῆς ὕόρεως * χαὶ 
ἕτερον ἐξ οὗ κοινὸν τὸ τῆς δ΄ξης χαθέσττχεν . "ES 
{μῶν μὲν γὰρ αὐτῷ ἡ ἑλάσσω» τοῦ Πατρὸς ἀνθρω- 
πότη» ix δὲ τοῦ Πατρὸς ἔστιν αὐτῷ ἡ μετὰ τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ ἴση θεότης. » θε)δώρητος ζυγοστατῶν 
Fieqe χαὶ τῷ µαχαρίῳ Kopp ἐπὶ λέξεω; εἰρη- 
602: οὕτως" « Καὶ Ὑενόμενον ἄνθρωπον xal μὴ µε: 
θέντα τὸ ἴδιον, µεμένηχεν ὅπερ ἣν καὶ ἕτερον tv 
ἑτέρῳ τὸ χατοικοῦν ΄ τουτέστιν dj θεία φύσις μετὰ 
τῶν ἀνθρώπων. » Eixa τῶν ὑψπλοτάτων ἀρχόντων 
πυθοµένων εἰ ἔτι τις ἀμφισθητεῖ, πάντες εἶπον, µη- 
δαμῶς ἀμφιδάλλειν. "Ev τούτῳ δὲ ᾽Αττικὸς ἐπίσκο- 


πος Νιχοπόλεως ἐνδ,ῦναί οἱ ἡτείτο, ἁταράχῳ δια-. 


volec λογισμῷ ἐν βραχέσιν ἡμέραις τὸ τῷ θεῷ 
δοχοὺν xai τοῖς θείοις Πατράσι διατυπωθῆναι, 
Ἐζήτει 6$ λαθεῖν xal τὴν ἐπιστολὴν Κυρίλλου τὴν 
πρὸς Νεστόριον’ iv ῃ παραχελεύεται αὐτὸν, συνθέ- 
σθαιτοῖς δώδεχα αὐτοῦ χ:ραλαἰο::, ofc xal οἱ λοιποὶ 
πάντες συνέθεντο xal tov ἀρχόντων διαλαλησάν- 
των, ἡμερῶν πέντε διωρίαν ἕδοντο, ὥστε συνελθεῖν 
Ανατολίῳ τῷ προέδρῳ τῆς Κωνσταντινουπόλεως, 
ol ἐπίσχοποι πάντες ἐπευφήμισαν ταῦτα εἰπόντε,' 
« Ἠμεῖς οὕτω πιστεύοµεν’ πάντες οὕτω πιστεύοµεν' 
ὡς Λέων οὕτω πιστεύομεν. Ἡμῶν οὐδεὶς ἀμφιθά)- 
A:t, Ἡμεῖς πάντες ὑπεγράγρμεν. » Πρὸς ἃ ἐπὶ ῥί- 
µατος ταῦτα λελάληται΄ € Οὐκ ἀναγκαῖον πάντας 
ὑμᾶς συνελθεῖν. ᾽Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἀχόλουθόν ἐστι πιστω- 
θῃναι τοὺς ἀμφ:δάλλοντας, ὁ εὐλαθέστατος ἐπίσχο- 
Toc Ανατόλιος ἀπὸ τῶν ὑπογραφάντων ἐπιλέξηται 
062; ἐὰν νμίσῃ πρὸς ὃ.δασχαλίαν τῶν ἀμφιδαλλόν- 
των. 2 Οἷς ἐἑπήγαγον οἱ τῖς συνόδου οὕτως" « Δεό- 
µεθα παρὰ τῶν Πατέρων τῇ συνόδῳ τὰς φωνὰς τῷ 
βασιλεῖ, τὰς ἱχεσίας τῶν ὀρθοδόξων * πάντες ἡμάρ- 
τοµεν, πᾶσι συγχωρηθείη. » Ol δὲ τῆς Κωνσταντι- 
νουπόλεως Ἐχχλησίας ἐπεθόησαν;' « Ολίχοι χράτου- 
σιν, οὐ λέγει dj σύνοδος.» Μεθ᾽ οὓς οἱ τῆς ἕω εἷ- 
πον, € Tóv Λἰχύπτιον τῇ ἑξορίᾳ. » Οἱ δὲ Ἰλλυρ.οὶ 
ἐχραύγασαν’ « Δεόμεθα, πάντας ἑλέησον. » Μεθ᾽ οὓς 
οἱ ἀνατολικοὶ, « Τὸν Αἰγύπτιον τῇ Cop'g. » Επίσης 
δὶ xai Ἰλλυριῶν λεγόντων, οἱ τῆς Κωνσταντίνου 
ἑχραύγασαν" «Τὸν Διόσχοροντῇ ἑξορίᾳ cv Αἰγύπτιον 
τὸ ἐξορίᾳ' «bv αἱρετιχὸν τῇ ἑξορίᾳ * Διόσχορον ὁ Ἆρι- 
ατὶς χαθεῖλε».» Οἱ δὲ Ἰλλυριοὶ, « Πάντες ἡμάρτομεν,» 
εἶπον, « πᾶσι συγχώρησον, Διόσκορον τῇ auvébip- 
Διόῤσχοσον tal; ἐκχλησίαις.» Καὶ ἄλλων δέ τινων 
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bus mortem gustavit, oppetiisse mortem pro nobis 
ipsum (Verbum scilicet) dicitur : $449 non quod 
id periculum mortís adierit, quantum ad naturam 
|psius pertinet (nam hoc dicere, aut scntre, atto- 
niti stuporis est), sed quod, sicuti modo dixi, caro 
cjus morteu gustavit.» Rursum ad epistole Leonis 
dictum, quod sic habet: « Operatur namque utra- 
que forma, cum alterius communione, | quod 
ei proprium est , Verbo quidem, id quod 
Verbi est,perficiente, corpore autem, quod cor- 
poris est, absolvente; » atque illud quidem in eo 
miraculis relucet, hoc autem injuriis et contumeliis 
subjacet ; » ad hoc, inquam, dictum Illyriciset Pa- 
lestinis rursum ambigentibus, Aetius aliud Cyrilli 
capitulum legit, quod sic habet: « Quadam saue 
voces quam maxime Deum decent, quadam autem 


. rursus homini conveniunt, quaedam porro medium 


obtinent locum, Filium Dei Deum simul et homi- 
nem esse significantes.» Post liz:c, de aliaepistola 
Leonis parte, quos diximus, episcopi addubitarunt, 
cnjus hzc sunt verba : «Etiamsi enim in Domino 
Jesu Christo Dci et hominis persona una cst, aliud 
lamen illud est, ex quo in utroque communs est 
injuria et contumelia : et aliud, co quo communis 
consistit gloria. Ex nobis enim in eo est minor : 
Ραϊτο humanitas, ex Patre »utem vequalis ei cum 
Patre divinitas. » Ibi tuin. Theodoritus :xqua lance 
verba ea ponderans, beatum quoque Cyrillum da 
verbo ad verbum h:ec dixisse retulit: « Et homo 
faetus, eo quod ejus proprium fuit, non mutato, 
id quod erat permansit, et alterum in altero habi- 
tat, vidclicet natura divina cum hominibus. » Sub 
hzec, amplissimi principes, num aliqua adhuc rc- 
liqua easet controversia, interrogaruut: etomnes, 
niünime se ambigere dixerunt. Deinde Atticus 
Nicopolitanus episcopus permitti sibi postula- 
vit, ut in diebus paucis, animo tranquillo ct 
quieto, Dei et divinorum Patrum decretum in con- 
stitutionem referre posset. Epistolam quoque Cy- 
rilli ad Nestorium dari s;bi petiit, in qua illum Cy- 
ritlus, ut duodecim capitibus suis, ita ut alit omnes 
fecissent, assensionem suam praberet, admonuit. 
Et principes interlocuti, dierum quinque tempus 


D ei concessere, ut cum Anatolio Constantinopolitano 


antitiste congrederetur. 690 Et episcopi omnes 
faustis acclamationibus hzc laudarunt, vociferan- 
tes: «Nos sic credimus : omnes ita credimus, sicut 
Leo, ita credimus. Nemo nostrum ambigit. Noson- 
nes subscripsimus.» Deinde verba hzc dicta sunt: 
« Non necesse est ut omnes conveniamus. Caeterum 
quoniam zequum est, ambigentium fidem confirmari, 
religiosissimus episcopus Anatolius ex subscripto- 
ribus deligat, quos ad ambigentes docendos judica- 
verit esse idoneos.» Ibi qui in synodo convenerant, 
intulerunt : « À Patribus petimus, ut Patres synodo 
restituant, ut voces et preces orthodoxorum ad 
imperatorem refcrant : omnes peccavimus, onui- 
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bus venia detur. » Tum Ecclesie Constantinepoli- A παραπλτσίων γεγεντµένων, καὶ τὰ τῆς τοιαύτης 


tanz clerus exclamavit : « Pauci vociferantur, non 


συνελ.ύσεως πέρας ἑλάμθανε. 


synodus hoc dicit.» Post quos Orientales dixerunt : « ΑΒΕγΡΙίυπι inexsilium. » Illyrici autem excla- 
marunt: «Omnium imperator misereatur, oramus. » Et Orientales : «Egyptium in exsilium. ».— Ft 
cum contra ex cquo l'lyrici vociferarentur, Constantinopolitani exclamarunt: « Dioscortm in 


exsilium, /Egyptium 


in exsilium, bareticum in exsilium, 


Dioscorum Christus exauctoravit. » Et 


Miyrici rursns : « Omnes peccavimus, omnibus gratiam facito : Dioscorum synodo, Dioscorum 
ecclesiis redde. » Et cum alia quedam in eumdem modum fierent, consessus quoque is finem suum cepi. 


In proxima deinde sessione, postquam senatus 
per interlocutionem jussisset, ut decreta coucihi 
in constitutionis f.urmam redacta legerentur : pro- 
gressus Constantinus secretarius, ex scheda h:ve 
recitavit : « De recta. quidem et caiholica fide 
sequenti die, conveniente concilio, diligentiorem 
inquisitionem fleri debere, cernimus. Et quia 
Flavianus divine memoriz antistes, et Eusebius 
religiosissimus episcopus, ex actorum cominenta- 
r.orum, qui lecti sunt, inquisitione, et dictis ipsis 
quorumdam qui synodo tum celebrate prafueruut, 
quique hallucinatos 66 esse, et perperam eos 
exauctorasse, qui nibil a fide aberraverint confessi 
sunt, inique exauctorati esse probati sunt : vide- 
tur nobis, pro eo atque Deo zquum esse placet, 
quatenus hoc etiam divinissimus et religiosissimus 
noster Domiuus arbitrabitur, ut eadein poena mul- 
tentur 05] Dioscorus religiosissimus Alexan- 
drie episcopus, οἱ Juvenalis religiosissiuus 
Hierosolymorum episcopus, et Thalassius religio- 
sissimus Caesareze Cappadocum episcopus, et Euse- 


τῇ δ' ἐφ:ξῆς συνελεύσει ἐπεὶ ἡ cov xm to; διελά- 
λησε τοὺς ἤδη γενοµένους τύπους ἀναγνω2θῆναι, 
παριὼν Κωνσταντῖνος σεχρετάριος ἀπὸ σγέδους ἀνέ- 
γνω ταῦτα ἐπὶ λέξεως Éyov:a* «Περὶ μὲν τῆς ὁρθο- 
δόξου χαὶ χαθολιχῖς πίστεω; συνόδου Ὑενομένης 
μετὰ µίαν, τελεωτέρχν xal ἀχρ'θεστἑραν ὀξέτασιν 


Β δεῖν γενέσθᾳι συνορῶμεν. Ἐπειδὴ δὲ 9136 ανὸς ὁ 


τῆς θείας µνήµης ἐπίσκοπος, καὶ Εὐσέδ.ος ὁ εὔλα- 
θέατατος ἐπίσχοπο;, ix τῆς τῶν πεπραγμένων xol 
διεγνωσµένων ἐρεύνης, καὶ αὐτῖς τῆς φωνῖς τινῶν 
τῶν ἑξάρχων γενοµένων τῆς τότε συνόδου, ὁμολογη” 
σάντων ἐσφάλθᾳι xal µάτην αὑτοὺς χαθηριχέναι, 
οὐδὲν περὶ «hv πίστιν σφ.λέντας, δείχνυνται ἀἁδί- 
xoc χαθαιρεθέντες' φ:ίνεται ἡμῖν χατὰ τὸ τῷ Oz 
ἀρέσχον δίχαιων εἶναι, εἰ παρασταίη τῷ θξιοτάτῳ xol 
εὔλαθεστάτῳ ἡμῶν δεσπότῃ τῶν αὐτῶν ἐπ'τιμίων τυ- 
χεῖν Διόσχορον τὸν εὐλαδέστατον ἐπ'σκοπον Αεξαν- 
δρείας, χαὶ Ἰουδενάλιον τὸν εὐλαθέστατον ἐπίσχο- 
πον Ἱεροσολύμων, καὶ Θαλάσσιον τὸν εὐλαδέστατον 
ἐπίσχοπον Καισαρείας Καππαδοκίας, xai Εὐσέδιον 
τὸν εὐλαδέστατον ἑπίσχοπον Αγχύρας, xal Εὐστά- 


bius religiesissinus Ancyra episcopus, et Eustathius C 0:6» τὸν εὑλαθέστατον Emlaxomov Βηρυτοῦ, xai Βασί- 


religiusissimus Beryti episcopus, οἱ Basilius reli- 
giosissimus Seleuci? Isaurorum episcopus, qui tum 
synodo prafuerunt : videlicet ut juxta sacros cano- 
nes ab episcopali dignitite sint alieni, et omnia 
que consequenter acta fuerint sacra majestati 
referantur. » Et post quarumdam sententiarum 
lectionem , episcopi qui ibi congregati erant, 
interrogati suut, an fldei trecentorum decem et 
.Octo, et rursum centum et quinquaginta Patrum, 
litterze Leonis papae conson:e essent? Tum. Anato- 
lius Constantinopolitanus episcepus, et reliqui, 
quam maxime epistolum Leonis concordare cuin 


eis qui dieli sunt patribus responderunt : et con- . 


fesim eam omnes inanuum suarum adnotatione 
roborarunt. His ita actis, synodus universa 
exclamavit : « Onines assentior, omnes compro- 
bamus, omnes idem credimus, omues idem senti- 
mus : omnes ita credimus. Patres synodo reddan- 
tur, subscriptores synodo reddantur. Vivat 
ad multos annos imperator Augustus. Vivat ad 
multos: annos imperatrix Augusta. Patres synodo 
reddantur. Qui idem nobiscum eredunt, synodo 
reddantur. Vivat ad multos annos imperator. Qui 
nobiscum in sententia concordant, synodo reddan- 
tur. Multos annos vivat imperator. Omnes fidei 
subscripsimus. Sicuti. Leo, ita et nos sentimus. » 
Sub hzc, interloecutio in hzc verba prolata est : 
sRotu àmus ad divinissimum οἱ piissimum dominum 


Ίειον τὸν εὑὐλαθέστατον ἑπίσκοπον Σελευχείας τῆς 
Ἰοαυρίας, ol τῆς τότε συνόδου ἐξῆρχον, κατὰ τοὺς 
ἐεροὺς χανόνας, τοῦ ἐπισχοπιχοῦ ἁς.ώματο; ἆλλο- 
τρίους γενέσθαι, πάντων τῶν παραχολουθησάντων 
«f θείᾳ κορυφῇ Υνωρ:ζοµένων. » Καὶ µετά τινας 
ἄλλας ἀναγνώσεις Ἡ,ωτήθησαν οἱ συνειλεγμένοι 
ἐπίσχοποι, εἰ τῇ πίστει τῶν cu Πατέρων x2V τῶν 
pv συνάδει xal τὰ Λέοντος τοῦ πάππα συγνρὰμ- 
pata. Καὶ ἀπεκρίνατο ᾿Ανατόλιος ὁ τὴς Κωνστα»- 
&[vou πρόεδρος καὶ οἱ λοιποὶ, καὶ μάλιστα συνῴδειν 
εν ἐπιστολὴν Λέοντος τοῖς εἰρη:.ένοις θείοις Ila- 
τράσι καὶ αὐτίκα πάντες ἐχείνην ὑπεσημήναντο. 
1 ούτων δ οὕτω πρ)θάντων, οἱ τῆς συνόδου πάντες 


D ἐπεδότσαν' ε Πάντες συντιθἐµεύα, πάντες Guvzt- 


νοῦμεν, πάντες ὁμοίω; πιστεύομιν, πάντες τὰ αὖτα 
φρονοῦμεν, πάντες οὕτω πιστεύοµεν. Tov; Πατέρας 
τῇ συνόδῳ, τοὺς ὑπογράψαντας τῇ συνόδψ, πολιὰ τὰ 
ἔτη τοῦ βασιλέως ’ πολλὰ τὰ ἔτη τῆς Αὐγούστη». 
Τοὺς πατέρας τῇ συνόδῳ, τοὺς ὁμοπίστους τῇ σνν- 
όδῳ, πολλὰ τὰ Ex 109 βασιλέως τοὺς ὀμόφρονας 
τᾗ συνόδῳ πολλὰ τὰ ἔτη τοῦ βασιλέως. Οἱ πάντες 
τῇ πίστει ὑπεγράψαμεν * ὡς ὁ Λέων οὕτω φρονοῦ- 
μεν. Καὶ εἰσηνέχθη διαλαλιὰ ἔχουσα ὧδε * « Ανη- 
νέγχαµεν τῷ θειοτάτῳ xal εὐσεθεστάτῳ ἡμῶν ὅς- 
σπότῃ περὶ αὐτῶν ' xol ἀναμένομεν «tv ἀπόχρισιν 
τῆς αὐτοῦ εὐσεθείας. ᾿Ἡ δὶ εὐλάθεια di ὑμετέρα 
xai περὶ Διοσχόρου τοῦ παρ ὑμῖν καθαιρεθέντος,. 
ἁγνοούσης xai τῆς θειοτάτης κ΄ρυφῆς xat ἡμῶν, 
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καὶ περὶ αὐτῶν tuv nives, ὑπὲρ ὧν τὴν παράχλη- A nostrum de eis, et sententiam pietatis ejus expe- 


otv. πο:εῖσθε, xal πάντων τῶν πεπραγμένων Ev τῇ 
συνόδῳ ἑώσει λόγον τῷ θεῷ. » Ἐπευφήμησαν λέ- 
γοντες΄ € Διόσχορον ὁ θεὸς χαθεῖλε’ Διύσχορος δι- 
καΐως χαθῃρέθη * Διόσχήρον ὁ Χριστὸς καθεῖλε. » 
Της 6 ἀπὸ Μαρχιανοῦ ἀποχρίσεως ἑνεχθείσης, xá- 
xslvot; ἐπιτρεπούσης τὰ τῶν χκαθηρηµένων ἐπισχό- 
Twv, ὡς διὰ τῶν ἀρχόντων ἑδηλώθη, ταῦτα 1) σὖν- 
οδος ἐπὶ λέξεως εἶπε'. « Παραχαλοῦμεν αὐτοὺς 
εἰσελθεῖν, τοὺς ὁμοδόξους τῇ συνόδῳ, τοὺς ὀμόφρο- 
vas; τῇ συνόδῳ, τοὺς ὑπογράφαντας τῇ ἐπιστολῇ 
Λέοντος τῇ σονόδῳ. » Ἐπὶ τούτοις αἱ δεδοµέναι δε- 
σεις ἐπισκόπων τῆς Αἰγυπτιαχκῆς διοικήσεως τῷ 
£a30«l Mapxiavip ἀναγνώσεως ἔτυχον ’ al πρὺς τοῖς 
ἄλλοις χαὶ ταῦτα δὴ περιεῖχον " ε Φρονοῦμεν καθὼς 
xai οἱ τριαχόσιοι δέχα καὶ ὀχτὼ ἐν Νικαίᾳ ἐξέθεντο, 
xal ὁ paxápto; Αθανάσιος, xat ὁ ἓν ἁγίοις Κύριλ- 
Aog, ἀναθεματίζοντες πᾶσαν αἴρεσιν, τὴν τε Αρείου 
καὶ Εὐνομίου, καὶ Μάνου xal Νεστορίου, xaX τῶν 
λεγόντων ἐξ οὐρανοῦ τὴν σάρχα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
εἶναι, καὶ μὴ ἐχ τῆς ἁγίας θεοτόχου καὶ ἀειπαρθέ- 
νου Maplac καθ) ὁμοιότητα πάντων ἡμῶν yop; 
ἁμαρτίας. » Πρὺς ἅπερ οἱ τῆς συνόδου ἔχραξαν λέ- 
Ύοντες΄ « Τὸ δόγμα Εὐτυχοῦς, διὰ τί μὴ κ1ὶ αὑτὸ 
καθυπἁθαλον ἀναθέματι; Tf] ἐπιστολῇ Λέοντος ὑπο- 
γράψαι ὀφείλουσιν *. ἀναθεματίζοντες Εὐτυχεῖ καὶ 
τοῖς ὀύγμασιν αὐτοῦ, σύνθωνται τῇ ἐπιστολῇ Λέον- 
σος. Διαπαῖξαι ἡμᾶς βούλονται χαὶ ἀπελθεῖν. » 
Πρὸς ταῦτα οἱ Αἰγύπτιοι ἐπίσκοποι εἶπον * « Πολλοί 
slow ἓν Αἰγύπτῳ ἰπίσχοποι * xal οὐκ ἑξὸν ἡμῖν τὸ 
τῶν ἀπολιμπανομένων ἀἁναδέξασθαι πρόσωπον, » 
Kol ἰχεείαν τῇ συνόδφ προσῆγον, τὸν αὐτῶν ἀρχιε- 


πίσχοπον περιµένειν, ὡς ἂν τῇ ἑχείνου γνώμῃ χατὰ 


εὺ συνοδιχὸν ἔθος ἔφωνται. El γὰρ πρὸ τῆς τοῦ χα- 
θηγεµόνος βουλῆς τε προαχθῶσι πρᾶξαι, ἐπιθεῖναι 
αὐτοῖς τοὺς τῆς ἑπαρχίας ἑπισχόπους, Πολλῆς δ᾽ 
ἔριδος μεταξυ ἑχείνων xai τῆς συνόδου γεγενηµέ- 
vns, μόλις ἑνεδόθη αὐτοῖς ἕως οὗ ἐπίσχοπος ἐκείνοις 
«ροχειριοθείη. Εἶτα δεῄσεις τινῶν μοναχῶν παρή- 
Yovto* ὧν τὸ χεφάλαιον fjv, μὴ ἐπάγειν ἀνάγχην 
αὐτοὺς χάρταις χαθυπογράφειν vto, μέχρις ἂν ἡ 
πᾶσα οαύνοδος ἀθροισθείη, ἣν ἐθέσπιζε βασιλεὺς, 
καὶ τὰ τετυπωµένα χαλῶς διαγνῷ. "Qv ἀναγνωσθει- 
σῶν, Διογένης ἐπίσχοπος Κυζίκου ἀνεῖπεν ἕνα εἶναι 


citamus. Religio autem vestra et de ὑἱοβοοτο, cui 
dignitatem sacra majestate nobisque ignorantibus 
abrogastis, et de quiuque istis pro quibus precati 
estie, denique de rebus in synodo hac gestis univer- 
sis, Deo rationem reddet. » Sententiam eam 
acclamationibus episcopi yprobarunt, dicentes : 
« Dioscorum Deus exauctoravit, Dioscorus juste 
abdicatus est, Dioscoro Christus dignitatem 449 - 
mit.» Postquam a Marciano responsum allatum es!, 
quo episcopis quid de exauctoratis illis statuerent, 
652 permisit, sicuti hoc a principibus indicatum 
est, synodus hoc sic ad verbum dixit : « Rogamus 
eos ut ingrediantur, synodo qui ejusdem nobiscum 
séntentize sunt restitüahtur, synodo qui cum ea 


B idem opinantur reddantur, ad synodum qui Leonis 


epistole subscripserunt revertantur. » Postea sup- 
plices episcoporum  JEgyptie diccesis libelli 
Marciano oblati, lecti sunt, in quibus preter alia 
hec fuere: « Quemadmodum trecenti decem et 
octo in Niczna urbe Paties promulgarunt, ita et 
nos sentimus : et anhthemati subjicimus haeresim 
omnem Arii et Eunomii, et Manetis οἱ Nestorii, 
et eorum qui dícunt earnem Domini nostri de 
ccelo venisse, et non ex sancta Dei Genitrice 
alque perpetua virgine Maria assumptam esse, 
juxta similitudiaeem omnium nostrum, absque 
peccato. » Adhzc synodus exclamans dixit : «Cur 
Eatycheüs etiam dogma anathemate non feriunt? 
Epistolz& Leonis subscribere debent, Eutychetein 
et dogmata ejus anathemate jugulantes; Leonis 
epistola consentiant. liludere nobis et discedere 
volunt. » Ibi tum ZEgyptii episcopi dixere : « Multi 
sunt in ZEgypto episcopi : neque nobis, ut eorum 
personam qui absunt sustineamus, integrum est. » 


'Et synodo supplicarunt, ut cis, quoad archiepisco- 
pum suum haberent, exspectare liceret , senten 


tiam et auctoritatem illius, juxta synodorum 
censueludinem, secuturis. Si enim prater ejus 
consilium qui eis prairet, statuere aut facero 
quidquam in animo inducerent, male sc a provin- 
cie suc episcopis acceptum iri, dixerunt. Et 
magna inter eos et synodum contentione mota, 
vix tandem eis, ut quoad episcopus eis designarc- 


ἐχείνων Βαρσουμᾶν, αὐτὸν γὰρ χράξαι, Σφάξον, ὃς p tur, exspectareut, concessum est. Deinde preces 


σφάξοι Φλαδιανόν * xai μὴ ὡς εἶχὸς εἰσόδου tuysiv 
μὴ ἐγχείμενος ταῖς δεήσεσιν * οἷς ἑπεθόησαν πάντες 
οἱ ἐπίσχοποι, « Πᾶσαν Συρίαν Βαρσουμᾶς ἡφάνισεν * 
ἐπήγαγεν ἡμῖν χιλίούς µονάζοντας *» xal λόγου γε- 
νοµένου τοὺς συνεληλυθότας ἀναμεῖναι τὴν συνοδι- 
xh» διατύκωσιν, ol. μοναχοὶ χατιξίωσαν τοὺς συν- 
τεθέντας τούτοις λιδέλλους ἆ,αγνωσθῆναι * ὧν µέρος 
^ ὃν, ὥστε Διόσχορον jxat τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπισχόπους 
τῷ ουνεδρίῳ παραθαλεῖν. Πρὸς δὲ ταῦτα πάντες οἱ 
ἐπίοχοποι ἐπεθύησαν * « ᾿Ανάθεμα Διοσχόρῳ. Διόσ- 
χορον ὁ ριστὺς χαθεῖλε. Τούτους ἔξω βάλε. "Apov 
Όδριν τῆς συνόδου’ ἆρον βίαν τῆς συνόδου’ ἄρον 
αἴσχος τῆς συνόδου. » Πρὸς ἃ οἱ μοναχοὶ ἀντιτεί- 
νόντες ἔχρακφον  ε "Apov Ὀδριν τῶν μοναστήρἰων., 


monachoruin quorumdam producte sunt, quarum 
liec. erat summa, ne eis necessitas chariis aliqui- 
bus subscribendi imponeretur, donec synodus 
universa, quam imperalor ipse cogetidam sanxis- 
Scl, congregata esset, ei decreta ejus rite in 
scriptuin relata recognita essent. Eis lectis, Dio- 
genes episcopus Cyzici dixit, Barsumam unum 
inter eos qui ibi convenissent esse, qui Flavianum 
jugulaverit. Ipsum enim, Σφάξον, hoc est, Jugula 
exclamasse : neque tum legitime, quod in supplici 
libello nominatim insertus non esset, in synodum 
venisse. Ad hzc verba episcopi omnes exclamarunt : 
« Syriam omnem Barsumas vastavit, et mille nobis 
monachos induxit.» $3 Atque ubi synodus inter- 
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lucui2, eos qui convenissent, synodalem decisiunetr A Τῶν ἴσων δὲ πάλιν ix τῖς συνόδου ἔπιθ.πθέντω», 


prestolari jussit : monachi, ut libelli ab eis 
compositi legerentur, pos:ularunt. Quorum pars 
qusdam erat, ut. Dioscocus, et qui eum eo erant 
episcopi, in consessum admittereutur. Cieterum ad 
petitionem eam episcopi omnes. exclamarunt : 
« Anathema in Dioscorum, Dioscorum Christus 
exauttoravit, Monachos hosce ejice; contumeliam 
synodi tolle; vim synodo illatam tolle; probruim syn- 
odi tolle. » Atque sdversum ea monachi contra vo- 
ciferati sunt : « Monasteriorum contumeliani tolle.» 
Et cum synodus rursum vociferatiunes svas repe- 
teret, per. interlocutionem reliqui illorum libelli 
legi sunt jussi : qui narrabant, non recte Dioscoro 
dignitatem ademptam esse : et. quarstione de flde 
proposita, illum in consessum venire debere, Sin 
minus, vestimenta se excussuros, et ab episcopo- 
rui qui ibi convenissent commurnioue secessuros 
esse, dixerunt, His verbis auditis, ÁAeiius. a:chi- 


ὃ ελαλήθη τοὺς λοιποὺς τῶν λιδέλλων τυχεῖν ἀναγνώ- 
σεως * ol διεξήεσαν, μὲ προσηχόντως τὴν χαθαίρεσιν 
Διοσχόρῳ Ὑενέσθαι  χαὶ χρῆναι ζητήσεως πίστεως 
προχειµένης, xal αὐτὸν τοῦ συνεδρίου µετασχεῖν. 
El ὃ οὖν, τὰ ἱμάτια αὑτῶν ἀποτινάσσειν, διιστα-' 
pívou; τῆς Χχοϊνωνίας τῶν συνεληλυθόταν ἐπισχό- 
πω). Τούτων εἱρημένων, ᾿Αέτιος 6 ἀρχιδιάκονος: 
κανόνα ὑπανεγίνωσχε περὶ τῶν ἀφοριζόντων Éav- 
τούς * καὶ διενέξεως γενομένης µεταξὺυ τῶν ἐπισχό- 
πων xal μοναχῶνι τῶν μὲν ἀναθέματι χαθυπεδαλ- 
λόντων Διόσκορον xal Εὐτυχῆ, τῶν δὲ παραχρονο- 
µένων, διελαλήθη Φαύστου τὰς δεῆσεις xai τῶν 
λοιπῶν μοναχῶν εἰς ἐπήχοον ἀναγνωσθῆναι * ot τεῦ 
βασιλέως ἑδέοντο, μὴ παραδοχῆς ἀξιοῦσθαι τοὺς µο- 
ναχοὺς, ot τοῖς ὀρθοῖς τῶν δογμάτων ἐναντιοῦνται * 
ὧν εἷς Δωρόθεος καὶ ὀρθόδοξον «bv Εὐτυχῆ xatw- 
νόµασε, πρὸς ὃν παρουσἰᾳ τῶν ἀρχόντων διάφορα 
δόγματα περὶ Εὐτυχοῦς ἐχινήθη. | 


diaconus canone: de eis legit, qui se ipsos segregarent : atque ubi contentio inter episcopos orta 
est, et monachos, qui. partim. Dioscorum οἱ Eutyclietem anathemate maciarunt, partim id facerc 
recusarunt, per interlocutionem — &tatutum est, ut Fausti preces, et aliorum monachorum, clar.us, 
quo exaudiri possent, legerentur : qu:e. preces. hoc complectebantur, ut imperator rogatus eos mona. 


chos recipere non d:gnaretur, qui rectis dogmatibus adversarentur : 
sentientem vocaverat, contra quem in princioum przseniia 


"Eutychetem | orthodoxum — et. recte 
varie de Eu!ychete opiniones sunt product. 
Postea iu consessu quinto, principes omnibus 
sa:is liquere dixerunt, ea qu:e de. fl'e essent con- 
siituta, Et Asclepiades Constantivopli:anv eccle- 
sSi:& diaconus in medium processit, et synodi decre- 


tum legit, quod in commentarios reierre visum C 


non est. Ei nonnvlli quidem reluctati suat, plurimi 
autem assensi. Porro postquam varie vociferatio- 
nes edite. sunt, principes dixerunt, Dioscorum 
retülisse, propterea se Flavianum  exiwctorasse , 
quod duas naturas esse. dixerit : decretum autem 
hac verba , Ex duabus naturis, habere. Ad quae 
Auatolius intul t, non. propter fidem Dioscorum 
damnatum. ease, sed quod Leonem in excoumuui- 
caiiouem coujecerit, G54$ ct ter citatus uon com- 
paruerit, Atque ex eo tempore principes, utl 
sentent: epistola Leonis decreto insercrentur, 
ju-seruut. Cum autem episcopi respondissent, de- 
creuum el formulam. fldei aliam , quod pr.or illa 
rec.iss ine concepta esset, fieri non debere, res ad 
imperatorem est relata. lwperator ex Orien:alibus 
episcopis sex, ex Pontica diocesi tres, ex Asiana 
tres, ex Thracia item tres, et ex Illyrico quoque 
tres deligi , eisque Romanos legatos et Anatoiitum 
adesse jussit : qui in martyrio ccleberrimi Euphe- 
miz convenientes, professionem fidei recte censti- 
tuerent : atque ut aut quisque eoruni lidem suain 
declararet, aut synodum in Occidentalem orbis 
partem. trauslatum iri sciret. Et interrogati. ut 


dicerent, Dioscorumne qui ex duabus naturis Chri- 


sium profiteretur, an Leonem qui duas naturas in 
Christo concurrere doceret, sequerentur, cum 
Leone se credere, et qui aliter dicerent. Eutychia- 
pistas vocari exclamarunt, lta. principes decreto 


inter quos Dorotlieus etiam 
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Ἔπειτα πέμπτη; συνελεύσεως γενομένης, οἱ ἄρ- 
χοντες εἶπον δῆλα πᾶσι γενέσθαι τὰ ὑπὲρ τῆς mi- 
στεως διατ’πιοθέντα. Καὶ παρὼν ᾿Ασχληπιάδης 
διάκονος τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἐκχλησίας τὸν 
ὅρον ὑπανεγίνωσχεν ' ὃν ἔδοξε μ]ι ἑντάξχι τοῖς ὑπο- 
μνῄμασι. Πρὸς ὃν τινὲς μὲν διηνέχθησον, τινὲς δὲ 
xai ἑστοίχησαν. Ἐκχθοῄσεων δὲ διαφέρων γενοµέ- 
νων, εἶπον οἱ ἄρχοντες, ὅτι Διόσχορος ἔλεγε ὃδ.ὰ 
του-ο χαθελεῖν τὺν Φλαθιανὸν, ἐπειδῆ δύο φύσεις 
εἶπεν εἶναι * τὸν δὲ ὅρον ἐχ δύο φύσεων ἔχειν. Πρὶς 
οὓς ᾿Ανατόλιος εἶπε, μὴ διὰ τὴν πίστιν Διόσχορον 
καθαιρεθῆναι, ἀλλὰ διὰ τὸ περ'θαλεῖν ἀχοινωνησ a 
τὸν Λέοντα" xal ὅτι τρὶς χληθεὶς οὐκ $206 - xa: 
ἀπὸ τοῦ νῦν οἱ ἄρχοντες ἐχέλευσαν τὰ iv τῇ ἐπι- 
στολῇ Λέοντος τεήΏναι τῷ ὄρῳ. Αποφησάντων δὲ 
τῶν ἐπισχόπων xit εἰργχότων, ἄλλον ὅρον μὴ γε- 
νόσθαι’ ἐντελῶς yàp ἐχεῖνον ἔχειν» ἀνηνέχθη τὰ 
περὶ τούτων τῷ βασιλεῖ. Ὁ δὲ ἔλεγεν 85 τῶν &.a- 
τολιχῶν ἀπολεγῆναι, τρεῖς τε ἀπὸ τῖς Ποντιχης 
διοικήσεως, ἐπίτης τε xal ἀπὸ τῆς Ασιανῆς, τρεῖς 
τε ἀπὸ θράχης xal τῆς Ἰλλυρίδος ἴσους - πχρεῖναι 
δὲ καὶ τοὺς τοπ,τηρητὰς ᾿Ρώμης xal ᾿Ανατόλιον: 
οὓς ἅμα τῷ μαρτυρίῳ τῆς πανευρ/µου Εὐφημίας 
ουνελθόντας, τὰ περὶ τῆς πίστεως ὀρθῶς Χαταστῄσα- 
σθαι΄ xal 1| ἕχαστων τὴν ἑαυτοῦ δηλῶσαι πί-τιν, f 
εἰδέναι ὡς kv τῇ δύσει dj σύνοδος µεταβέτεται. 
Απαιτηθέντες Ob εἰπεῖν εἰ Διοσχόρῳ ἀκολουθοῦσιν 
ix δύο φύσεων λέγοντι, f] Λέοντι δύο φύσεις συν- 
δραμεῖν ἐν Χριστῷ δογµατίζοντι, ἑδόησαν Λέοντι 
πιστεύειν * τοὺς δὲ ἀντιλέγοντας Εὐτνχιανιστὰς xa- 
A.is0at. Εἱρηκότων τε τῶν ἀρχάντων προστεθᾶναι 
δύο φύσεις Ἠνωμένας ἀτρέπτους, ὀἀμερίσ-ους, xai 
6397/05096 ἐν τῷ Χρ: .τῷ χατὰ Λέοντα, χαὶ τοίνυν 
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μιά 


τῶν ἀρχό-των ἑπελθόντων iv τῷ μαρτυρίῳ τῆς A duas naturas quz non matarentur, non diwideren- 


ὁγίας Εὐφημίας ἃμα "AvatoMo xai τοῖς τοποτηρτ- 
ταῖς Λέοντο:, συµπαρόντος Μαξίμου τε τοῦ "Àvtto- 
χείας, καὶ Ἰουθεναλίου Ἱεροσολύμων, xat Θαλασ- 
σίου Κζισαρείας Καπταδοχίας σὺν ἑτέροις, καὶ 
ἑξελθόντων αὑτῶν, ἀνεγνώσθη ὁ τῆς συνόδου ὄρος, 
ἔχων οὕτω:» « Ὁ Κύριος ἡμῶν. καὶ Σωτὴρ Ἰη- 
σοῦς Χριστός: » xal τὰ λοιπὰ ἃ ἓν τῷ τῆς ἱστορίας 
ὕφει ἓ εταξάµη» ' πάντων τε βοηθησάντων, « A257, ἡ 
πίστις τῶν Πατέρων ᾽ ol μητροπολῖτχι ἄρτ: ὑπο- 
γράφωσιν. Αὕτη ἡ πίστις τῶν ἁἀποστόλων * ταύτῃ 
πάντες στοιχοῦμεν’ πάντες οὕτω φρονοῦμεν' » διε- 
λάλησαν οἱ ἄρχοντες Τὰ τυπωθέντα διὰ τῶν Πατέ- 
θων, xal πᾶσιν ἀρέσαντα, ἀνενεχθήσεται τῇ θείᾳ 


»ορυφϕῇ. 


tur, non confundereniur, in. Cliristo unitas esso, 
juxta. Leonis sententiam addi jusserunt. Porro 
postquam principes cum Anatolio et Leonis lega- 
tis ia martyrium sauctie Ernphemie pervenerunt, 
ubi quoque aderaut Maxi.nis Antiochenus, Juve- 
nalis Hierosolymitanus , Thalassius. Cresariensis, 
simul atque isti omnes e templo egressi sunt, 
synodi decretum in hanc sententiam lectum | est : 
eDominus noster et Servator Jesus Clii-tus : » et 
reliqd:a, qua in historis contextu iuseruimus. 
Post hzec ubi oinnes exclamarunt : « Haec ip-issima 
Patrum fides est, metropolitani ei mox subscri- 
ban!. Hec fides apostolorum est: huic omues. 
assentimtur, omnes ila senlints z x principes in- 


lerloquentes responderunt, seea qua a Patribus constituta, et ab omuibus comprobata essent, ad 


sacram majestatem relaturos esse. 


ἝἜκτῃ δὲ συνελεύσει Μαρχιανὸς mapeyívsto* xay D 


δημηγορεῖ πρῶτα μὲν περὶ ὁμονοίας τῆς ὀρθοδόξου 
πίστεως ἓν τοῖς ἐπισχόποις ^ ἔπειτα δι) ᾽Αετίου τοῦ 
ἀρχιδιακόνου ὁ τῆς πίστεως ὄρος ἀνεγινώσχετο, τοῦ 
βασιλέως χελεύσαντος' xal πάντες Exelvp ὑπέγρ1- 
φον. ᾿Ἡρώτα ὃ ὁ βασιλεὺς, εἰ συναινέσει πάντων 
ὁ ὄρος ἐγράφη * πάντες δὲ δι’ εὐφημιῶν ἐθεθαίωσαν. 
Καὶ αὖθις ἐδημηγόρει ὁ βασιλεύς  χαὶ πάντες ἔπευ- 
φήμισαν. Καὶ προτρέφαντος τοῦ βασιλέως, χανόνες 
ἐτέθησαν. xal τῇ πὀλει Χαλκηδονέων µητροπολι- 
τιχἁ δίχαια ἐπεδόθη  ἔπειτα ἑχέλευε βασιλεὺς, 
«pel; f| τέσσαρας ἡμέρας περιμεῖναι τοὺς ἐπισχό- 
πους * Xal τούτων ἕκαστον χινῆσαι περὶ ὧν βούλε- 
ται’ καὶ τὸ εἰχὸς γενέσθαι ἐπὶ παρουσίᾳ τῶν ἀρ- 
χόντων. Καὶ dj συνέλευσις αὕτη ἐπεραιοῦτο * xal 
ἑτέρα δὲ γέγονε ^ κχὶ χανόνες ἑτέθησαν ἕτεροι. Καὶ 
ἄλλης συνελεύσεως γενομένης. συνεχάθισαν Μάξιμος 
à Αντιοχείας καὶ ἹἸουδενάλιο; ὁ Ἱεροσολύμων. 
Καὶ ἐδόχει τὸν μὲν Αντιοχείας ἔχειν τὰς δύο Φοινί- 
xag xal Αρλθίαν αὐτὴν, τὸν δὲ Ἱεροσολύμων τὰς 
τρεῖς Παλαιστίνα-. Καὶ ὑπὸ τῶν ἐπισχόπων καὶ 
τῶν ἀρχόντων ταῦτα ἐδεδαιώθη. Tf) δὲ ἑννάτῃ συν- 
όδφ τὰ χατὰ τὸν Κύρου θεοδώρητον ἐχινέθη, xal 
ἀναστὰς ἀνεθεμάτισε Νεστόριον εἰρηχώς' ε Ανά- 
θεµα Νεστορίῳ χαὶ τῷ ph λέγοντι θεοτόκον τὴν 
ἁγίαν παρθένον Maplav* καὶ τῷ εἰς δύο Υἱοὺς µε- 
ρίσοντι τὸν ἕνα ὙΥἱὸν τὸν μονογενη. Ἑγὼ δὲ κ.ὶ τῷ 
ἔρῳ ὑπέγραφα, καὶ τῇ ἐπιστολῇ Λέοντος’ » xat ἀπὸ 
συναινέσεως πάντων τὸν olxeloy ἀπολαμθάνει 004- 


In consessu sexto Marcianus ipse affuit, οἱ pri- 
nuim pro concione ad episcopos verba de cencor- 
dia or:hodoxz et rectz fllei fecit. Deinde jussu 
cjus ab Actio archidiacono fidei decretum lectum 
est, eique omnes subscripserunt. Post hic impe- 
rator, pum de consensu omnium decretum con- 
scriptum esset, percunctatus est: atque id per 
faustas acclamationes omnes confirmarunt. Et im- 
perator rursum oratione: hiabuit, eamque omues, 
collaudarunt. 655 Suh lc, imperatore cohor- 
tante, canones episcopi con 'iderunt, et. Clialce- 
donensi civitati metropolis jura suut concessa. 
Imperator quoque episcopos tres aut quatuor des 
exspectare, ct quemlibet eorum quod. vellet. pro- 
ferre, ut in principum. przsentia quo.l zequum esset- 
decerneretur, jussit. Et. sie eonses»us is. solutus, 
A4 alium postea consessum ventum est, et in ea. 
canones, alii sunt. compositi. Dende auteut con- 
ventu alio coacto, una cuin alis Maximus. Autios. 
chenus et Juvenalis Hierosolymitaaus consedit, 
lbique constitutum, ut Antiocheno anti:Uti utra« 
que Plhonicia, et Arabia ipsa; llierosolymitano 
autem (res Palestine provinciz parerent. Atque 
hzc ab episcopis et principibus stabilita sunt. In 
se-sione nona de Theodorito Cyri episcopo actum. 
qui assurgeus. anathemate Nestorium «damnavit, 
verbis hisce : « Ana:heina in. Nestorium, eunque 
qui : aucti m Virginem Mariam Dei Genitri: em non 
dirit, οἱ qui in duos Filios divilit unum Filiu:a 


vov. "Ev ἄλλη δὲ συνε)εύσει τὰ xav τὺν "l6zv τὸν D unigenitum. Ego etiam deflnitioni et Leon' s epi-. | 


ἐπίσχοπον Ἑδέσσης ἐθεωρήθη: xal ἀνεγνώσθη f$ 
ἐχείνου ἐπιστολή * πρὶς fj» Φώτιος ἑπίσκοπος Τύρου 
ἑξίκασε, xa Εὐστάθιος ἐπίσχοπος Βηρυτοῦ. Καὶ ἡ 
μὲν φῆφος τῇ 602; ἑταμιεύθη. Καὶ χατὰ τὴν Evós- 
χάτεν συνέλευσιν πλειόνων παρόντων ἐπ'σκάτων. 
τινὲς μὲν ἐψηφίσαντο µύνον ἱερέα εἶναι" ἄλλοι δὲ 
χα) ἐπίσχοπαο, ἀντεῖπον, εἱρηχότες τοὺς ἑγείνω 
χατηγό-ους ἔξω εἶναι ' xal 1ξίουν αὐτοὺς ἐπελβεῖν " 
xai dv: 9.05 τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ πεπραγμένα. Tov δ᾽ 
ἀρχόντων εἰπύντων τὰ ἐν Ἑφέσῳ πεπραγμένα τερὶ 
δα ἆνα. νωσθηναι, A ze 2:v2770 οἱ ἐπίσχοπουι. Τὰ i» 
Ἐτέσω τὸ δεύτερ.ν z6z221, fva Xxopa εἶναι γρ Άη 


tow subscripsi. » ltaque de cousensu ounium 
sedem suam recepit. Ruréum in corgressu alio, 
[μις £.dess:e episcopus, ut de rebua ejus disp:cere- 
tur, obtinuit. Lecta ejus est epistola, quam Paào- 
tius Tyri et Eustathius Beryti episcopi in judieio 
oppugnarunt. Sententia ejus rei in proximau ses- 
sionem dilata : quz? postquam undecima est coa- 
cla, pluribus episcopis presentibus, nonnulli qui - 
dem ut sacerdos tantum esset statuerunt: alii 
vero episcopi contradixerunt ; adversarios ej s 
pro furibus eise, et ut ingredi eis liceret petere. 
vice. tes. Qu» de co acta ei decreta erant, lecta ibi 
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sunt. Cum autem principes ea legenda esse cense- A πλὴν τῆς χειροτονίας Μαξίμου τοῦ Αντιοχείας. Καὶ 


rent, que Ephesi de eo ipso constituta essent; 
episcopi illis responderunt , quae in posteriore 
Ephesia synodo. gesto essent , ut pro irritis habe- 
rentur, judicatum esse : ordinatione Maximi Antio- 
cheni sola excepta. Qua de re preces imperatori 
obtulere, ut ille sanciret, ne quid earum rerum 


δέησιν περὶ τούτου βασιλεῖ προσῆγον, ὥστε θεσπίσει 
μηδὲν τῶν Ev Ἐφέσῳ τὸ δεύτερον πραχθέντων κρα- 
τεῖν, εἰ μὴ τὸν πρώτην ἐχεῖσε Υεγενηµένην σὺν 
oboy* fi; ἠγήσατο ὁ ἁγιώτατος Κύριλλος ὁ τῇ, 
Αλεξανδρείαφ ποιµήἠν. Καὶ τούτων εἱρημένων, xa' 
ὁ Ἴδας ἑδιχαιώθη τὴν ἐπισχοπὴν ἔχειν. 


que Ephesi secundo acta essent, obtineret : synodo, quae ibi primum sanctissimo Cyrillo Alexan. 
drino pastore praesidente celebrata est, salva. His ita dictis, Ibas synodi judicio episcopatum suum 


recepit. 

Porro consessu duodecimo Bassiani Ephesii epi- 
scopi res agitata est : 6566 et tum ut ille episco- 
patu abiret, eumque Stephanus reciperet , decre- 
tuni est. Id per alium quoque conventum confirma- 
tum. Sessione tredecima, de Nicomediensi Euno- 


Καὶ χατὰ δωδεχάτην πρᾶξιν τὰ χατὰ Ἡασσιανὺ» 
ἐχινήθη τὸν τῆς Ἑφέσου ἑπίσχοπον, xa &xpiüón 
ἁπωσθῆναι μὲν αὐτὸν, ἀντεισαχθῆναι δὲ Στέφανον. 
Καὶ δὲ: ἑτέρας συνόδου ταῦτα ἐδεθαιώθη. Τρισχαι- 
ὑεχάτης δὲ πράξεως γενομένης, τὰ χατὰ τὸν Νιχο- 


mio et ΝΙΟΡΠΟ Anastasio actum, qui de finibus B µηδείας ἐζητήβη Εὐνόμιον, xoX τὸν Νιχαίας ἊΆνα- 


provinciarum suarum administrandarum inter se 
contendebant. Coactus quoque decimus quartus 
consessus, in quo.de rebus Bassiani est tractatum, 
Et postremo emnium syaodus Constantinopoli- 
tano throno jus illud tribuit, et confirmavit, ut 
alterum statim a Romana sede locum et ordinem 
is obtineret. Atque ita finem suum, synodus 
accepit. 





στάσιον, Φιλονειχίας περὶ τῶν ἰδίων ὅρων xal πό- 
λεων γενομένης. Ἐπεγένετο δὲ xoi τεσσαρεσκαιδε- 
χάτη πρᾶξις' καὶ ἐξητάσθη τὰ κατὰ Βασσιανόν. 
Καὶ τέλος πάντων διχαίωµα ἡ σύνοδος τῷ Κωνσταν- 
τινουπόλεως ἔδωχε θρόνῳ, χυροῦσα εὐθὺς μετὰ τὸν 
Ῥώμης ἐχεῖνον εετάχθαι. Καὶ ἓν τούτοις σύμπαν 
τέλος τὰ τς συνόδου ἐλάμδανεν. 
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061 CAPET t. 

De Zenonis imperio: et quod is, cum intemperaus 
esset, εἰ dissoluta prorsus vita, multa Rom. im- 
perii perdiderit loca. 

Qu: sub Marciani et Leonis priorum imperato. 
rum rerum administratione in ecclesiis acciderunt, 
sic se labuere. Zeno autein. postquam imperium 
accepit, non recle se rerum summam gubernare 
posse putavit, nisi voluptatibus omnibas quz forte 
occurrerent, cum potestate summa perfrueretur : 
quibus adco se a primis, quod dicitur, carceribus 


C 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


2 . d- 
πες Ἰκδεδηκημένας, ὃν τὸν' βίον và. Solid 
τῆς ᾿Ρωμαίωκ διέφθειρε Ίῆς. 

Τὰ μὲν δὴ χατὰ τὴν ἀρχὴν Μαρκιανοῦ xal Λέον- 
τος τῶν εὐσεθῶν βασιλέων ταῖς ἐχχλησίαις συ” 
ὀάντα ὧδε ἔσχεν, ὁ δέ γε Ζήνων, ἐπεὶ τὴν βασι- 
λείαν περιεθάλετο, οὐκ (pexo ἐπὶ τῶν ὅλων δη καθ - 
εστάναι, εἰ μὴ xal πάσχις ταῖς ἐπιούσαις τῶν ἠδο- 


νῶν μετ ἑξουσίας ἑπέλθοι, Καὶ ἐπὶ τόσον ἑαυτὸν 


ταύταις ἀνῆκεν ἐχ πρώτης ἀφετηρίᾳς, ὡς priv τε 
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}χαν)ν εἶναι τὴν ἐπὶ τὰ χείρω ῥοπΏν αὑτοῦ ἐἔπι- Α corrumpendum permisit, ut nihil prorsus csset 


σχεῖν ἀλλ οὕτως ἐμπολιτεύσασθαι τοῖς αἰσχροῖς, 
ὡς xal τὸ χρύφα xal ἓν παραθύστῳ δρᾷν τὰ τοιαῦτα 
λογίζεσθαι χαμερπὲς olov xal ἁγεννές * τὸ δ᾽ άνα- 
φανδὺν xal ὡς ἂν εἴποι τις ἐξ ἁπόπτου xal αἰσχύνης 
ἄνευ βασιλιχὸν ὥσπερ xat αὑὐτοχράτορος ἄδιον, δου- 
Ἄοπρεπῶς χρίνων καὶ λίαν ἐπιχινδύνως. Ἐγὼ δ' ἂν 
φαίην οὐ γνωρίζεσθαι τὸν ὡς ἀληθῶς αὐτοχράτορα ἐξ 
ὧν ἑτίρων χρατεῖν πέφυκχεν, ἁλλ᾽ ἐξ ὧν ξαυτοῦ μᾶλ- 
Ἂον ἄρχειν τε xal δεσπόζειν, xaX μή τι τῶν φαύλων 
ἑαυτῷ παρεισδῦνον ἐᾶν ^ χἀντεῦθεν ἀνάλωτος τοῖς 
ἁτόποις tiv Épvov χρηµατίζων, xal τῶν ἀκρασιῶν 
ὡς ποῤῥωτέρω ytvópsvoc, ἔμψυχον ὥσπερ ἄγαλμα 
τῶν ἀρετῶν χατασταίη, σύμπαν τὸ ὑπὸ χεῖρα πρὸς 
µίµησιν ἔλχων, Ὅ δὲ ταῖς ἡδοναῖς ἑαυτὸν ἐφιεὶς 


λανθάνειν δοχεῖ pot τρίδουλος αἴσχιστος, ἢ δορυά- B 


λωτος ταῖς χατὰ μιχρὸν ἐπὶ τὰ χείρω ῥοπαῖς vvó- 
ενος, χχθαπερεί τις ἀχρεῖος δοῦλος συχνοὺς δεσπό - 
τας ἀμείδων * ᾧ 65 xal ἀριθμὸν ὑπερθαίνουσαι τῶν 
ἡδονῶν ai δέσποιναι χαθεστᾶσι, τῷ ἀλληλοδιαδόχῳ 
xaX συνεχεῖ τῆς µοχθηρίας Ίκιστα πρὸς τέλος 
ἀφιεῖσαι ἐλθεῖν, ἐσαεὶ τῆς ἓν χεροὶν ἡδονῆς οὐχ 
ἱσταμένης, ὡσανεὶ 0^ ὑπέχχαυμα καὶ προοίµιον τῇ 
ἐφεξῆς Υινοµένης, xal ἀεὶ μνηστευοµένης τὰ χεί- 
ρονα. Καὶ τοῦτο δεῇσει προδαίνειν, ἕως οὗ αὐτοκρὰ- 
τωρ τις ἀληθῶς Yévntàu* χαὶ τὴν τῶν ποικίλων 
ἡδονῶν ὀχλοχράτειαν οὕτω ξενηλατήσοι, ὥστε του- 
λοιποῦ βασιλεύειν, ἀλλὰ μὴ τυραννεῖσθαι ἐχείναις 
?j ταῖς Χατὰ μικρὸν ὑποθίχαις τῷ λείῳ τῆς 
ἡδονῆς Ὀελγόμανος, τρίδουλος ὥσπερ πονηρᾷ δε- 
αποἰνῃ δουλεύε; µέχρι τελευταίας ῥοπῆς, ἕως οὗ 
τοῖ; kv ἆδου χολαστηρίοις συγγένηται. Τοιοῦτος ἐκ 
προοιµίων ὁ Ζήνων ταῖς τῆς ἀρχῆς ἐπ.θάσεσιν, 502 0- 
µός τις xal ἀνάγωγος xai «bv βίον μάλιστα ἐκδ-- 
διῃτηµένος’ ἔνθεν xol μὴ τῷ δεδωχότι τὸ σχῆπτρον 
τὰ γε προσῄχοντα τῶν ἔργων ἀποτιννὺς, τὰ πολλὰ 
τῆς ἀρχῆς διέφθειρε. Τὸ γὰρ ὑπήχοον ἅπαν πρός 


τε ἀνίσχοντα xal δυήµενον ἥλιον χαχὼς ἔπασχεν. ' 


Οἱ μὲν γὰρ ἐξ "Άγαρ Μεσοποταμίαν Ἀφάνιζον' 8cà- 
χην δὲ ἄπειρόν v: πλῆθος Οὕνων ot. πρὶν Μασσαγέ- 
ται οὕνομα εἶχον, τὸν Ἴστρον διαδάντες, κατέτρεχον 
ἁδεῶς, xatà πολλὴν τοῦ χωλύσοντος-ἑρημίαν. Όσα 
δὲ τούτοις χατελιµπάνετο, Ζήνωνι πρὸς βίαν ἀφῄ- 
ρητο, οὐχ στον Ἡ οἱ βάρδαροι ἐπιόντι. Οὐ µόνον δὲ 


quod impetum ejus in facinora teterrima inhibere 
posset. lta siquidem turpibus flagitiis se conta- 
n.inavit, ut existimaret, si clam intra regie pene- 
tralia scelera. patraret, obscurum id et minus 
generosum esse. Sin publicitus et aperte in eon- 
spectu omnium absque pudore omni flagitiosus 
esset, id demum principe οἱ imperatore dignum 
esse censuit. Quod ille sic serviliter admodum et 
periculose arbitratus est, Ego vero dixerim , non 
ex eo verum imperatorem , qui legibus soljutue, 
arbitrio ipse suo vivat, qued aliis imperet, zesti- 
mari : verum si in seipsum poti'is potestatem exer- 
ceat, neque pravi quidquam animum suum subire 
sinat : uude ille adversus foxlitatem et turpitudi- 
nem invictus, et a libuline omni alienus, 669 
perinde atque animata victutuni effigies. cives sub- 
ditosque suos universos ad imitationem sui per- 
trahat, Qui vero voluptatibus se dediderit, ignorare 
mihi sidetur, servum se omnium fedissimum, a t 
mancipium , propter momenta ea quibus ad detc- 
riora semper paulatim raptus est, factum es:e: 
non aliter quam servus quispiam inutilis, subinde 
dominos mutans. Et habet is certe dominas volue 
ptates plures quam numerari possent, eo quod 
perpetuo sibi invicem succedentia scelera, cum 
haudquaquam ad finem pervenire passa siut: et 
voluptates quibus in przsentia deditus erat, nun- 
qu:un constiterint , sed veluti initium et ignicnlus 


C succedentis libidinis fuevint, semperque deteriora 


alia facinora invitarint et conciliarint. Id quod sie 
necessario procedit, quoad imperator vere quis- 
piam evadat, et turbulentum. volbptatui statum 
ita sibi captivum subjuget, ut deinde illis imperet, 
et haudquaquam tyrannide illarum prematur. Alio- 
qui accessionibus libidinum tacitis et voluptatuim 
illecebris delibutus, veluti servus miserrimus im- 
probe domine ad extremum usque iwomentan 
servit, donec tandem suppliciis infernalibus deda-. 
tur. Talis ab ipso statim initio et ingressu imperii. 
Zeno fuit, vir incompoeitus, dissolutus, intempe- 
rans, et corruptus. Quain ob. rem et ei qui scep* 
trum illi tradidit, honorem debitum piis operibus 
non tribuit, et imperium male administravit. 


τὰ πόῤ΄ω, ἀλλά γε bh xai τὰ οἴχοι ἐκείνῳ ἐχπεπο- D proinde populi subditj omnes in Oriente simul et 


À:ptoto ἡδονοῖς ἁτόποις ἑνδιατρίδοντι, 


Occidente afflicti sunt. Nam qui ab ipsa Agar orie 


giuem ducunt popuii, Mesopotamiam vastgrunt. Thraciam dutem innumera llunnorum, qui antea 
Massagetz dicti fuerant, οἱ tum — Istrum transierant, multitudo, memine obsistente, libere —per- 
currit. Si quid vero ex illorum direptione fuit reliquum, id ipsum Zeno per vim abstulit, qui 
non minus quam Barbari ipsi hostiliter eam invasit, Nec ille longinqua modo loca detrimentis afJe« 
cil , verum eliam domum suain per absurdas fedasque voluptates vastam dedit. 


KE9AA. B, 


Περὶ τῆς τυραγγίδος Βασιλίσκου ' καὶ ὡς ἆπη: 
άθη μὲν τῆς ἀρχῆς ὁ Ζήνων. Τιμόθεος δὲ ὁ 
Ailovpoc καὶ ἆ Ἀναφεὺς Πέτρος τοὺς ἰδίους 
ἁπο.ἰαδύντες  θρόνους, xatà τῆς τετάρτης 
συνόδου ὡπ.ίζογτο. 


λμέλει τοι xal βραχέος χρόνου παραῤῥνέν ος, 
ἐπανίφταταί οἱ κατὰ θράκην Βασιὺἴίσχος ὁ της βατι- 


663 CAPUT Ii. 


De Wrannide  Dasilisci. Ut Zeno imperio sit exutus ; 
ei. ut. Timothers: Azlurus, εἰ Peirus Cnaphenua, 
recuprralis sed.bus suis, quartam, synodum oppus 
gnarint. 


Parvo siquidem elapso tempore, Dasiliscus Ve- 
rip Auguste fracee. adversus eum. consurrexif. 


— 


119 


NICEPHORI C'L!TSTI 


1^0 


lile vero nibil quod virum et imperatorem deceret, A λίδος Βηρίνης ἁδελφός. 'O δὲ μηδὲν ὅλως ἀνξδρ.- 


sed illiberale οἱ submissum quiddam cogitans (de- 
sperata enim prorsus quzedam res est, libidinibus 
dedita impietas, effeminatum satis animum, eo 
quod voluptatibus victa manus dat, indicans) et 
Vevinz dolum suspectum habens, per adversam 
tempestatem celeriter in Isaurorum regionem, 
Ariadnam conjugem quz a matre tandem fugerat, 
εἰ qui preterea benevoli ei erant, secum liabens, 
se contnlit (1). Porro Basiliscus imperio tanquam 
spolio quodam sine sanguine arrepto, imperiale 
sibi ipsi imposuit diadema, et Marcum filium 
suum Cesarem creavit : exercitumque ingentem 
ο) Zenonem Seleuci apud fsauros, in qua urbe 
sicut prius in lucem editus fuerat, ita tum profu- 


gus latebat, obsidenum misit, et bellum id ad- B 


versus Zenonem gerendum lllo et Trocundo (2) 
commisit. Atque ubi res suas, sicuti ipsi videba- 
tur, probe constitutas esse putavit, minus sibi 
legibus parendum esse duxit. Ac nist contra quam 
Leo, et qui ante eum imperaverant, fecerant, rem- 
publicam administrarct, ne imperandum tihi qui- 
dem existimavit. Ad eam rem autem eum maxime 
conjux nomine Zenonis, quam etiam Augustam 
ilixit, incitavit. Cuin qua adversus fidei profe-sio- 
vem bellum cepit. Àc primum quidem ad quo- 
rumdam Alexandrinorum legatorum petitiones, 
Timotheum /ZElurum ab exsilio, ín quo decem et 
octo annos-vixerat, revocavit : cum Acacius orpha- 
notrophus et pupillorum curator, post magnum 
Gennadium Constantinopolitanz Ecclesi: praeesset. 
JKlures. in. urhem imperialem venit, atque ihi 
cohortem hominum dissolutorum secum trahens, 
magnifice processit : atque asino insidens, ex im- 
periali palatio templum supplicationumn gratia pe- 
tiit, Caeterum cum jumen!um id casu quodam pro- 
cidisset, ipse pede fracto, cum ignominia inde est 
profectus. Petrum quoque Cnapheum Basiliscus 
ex Insomnium monasterio, ubi abditus latebat, 
accivit : οἱ /ZEluro quidem Alexandrinum, Cua- 
pheo autem Antiochenum rursum thronum, 664 
'Tinotheo qui Proterio successerat, et sacro Calan: 
dione pulsis, concessit. Isti quamprimum sedes eas 
receperunt , armis strenue sumptis, quar!a:n syno- 
dum anathemati subjecerunt. Multis praterea aliis 
Basiliscus licentiam multam permisit, qu:scunque 
ecclesiastivis opinionibus adversari satis posse 
sciret. Prius autem quam tlironos suos /Elurus et 
Cnapheus reciperent, cum adhuc Constantinopoli 
es-ent, Dasilisco persuaserunt, ut ad episcopos 
universos circulares daret litteras, quibus conci- 
lium Chalcedonense, et Leonis libellum, per ana- 
thema damnaret. Qui illis facile obsequens, ita 
scripsit : 

(1) Zeno imperator, suis victis, in castellüm qnod 
Constantinopolim accolx nominant, casu. quodam 
profugit. Itaque ad fug:e c. mites cum alto gewitu : 
Ludibrium, inquit, Pei prorsus est. homo, qui me 


queque sic ludificat, Vates quidem cousulii, mense 
hoc dulio ex necessitate quadam me Coustontinoyoli 


C 


x5» τι xal βασιλιχὸν ἑννοῄσας, ἁγεννὲς δ᾽ οἷον xal 
ὑγειμένον (δύσελπι γάρ τι πρᾶγμα ταῖς ἀληθείαις 
$, ἀνοπιουργία, Ex τῆς περὶ τὰς ἡδονὰς Έττις τεχ- 
µτριοῦσα τὸ ἄνανδρον), χαὶ τὸν τῆς Βηρίνης δόλον 
ὑπρτοπήσας, προτροπάδην φεύγων ὑπὸ πολλῷ χει- 
poóvt, ἀνὰ τὴν Ἱσαύρων Έλαυνε χώραν, ἔχων Αριά- 
δνην ὕστερον, φυγοῦσαν τὴν μητέρα, χαὶ εἴ τι ἄλλο 
εὔνουν αὐτῷ fv. Βασιλίσχος δ᾽ ὥσπερ λάφυρον 
ἀναιμωτὶ τὴν βασιλείαν παραλαθὼν, πρῶτον μὲν 
περιτίθησιν ἑαυτῷ τὸ διάδηµα ’ Kalsapa 6' ἔπειτα 
xai τὸν ἴδιον υἱὸν χαθίστησι Μάρχον. Στρατὸν δ᾽ 
ἀξιόμαχον εὐτρεπίσας, εἰς πολιορχίαν Ζήνωνος 
ἔπεμπεν ἀνὰ τὴν Ἱσαυρίας Σελεύχειαν ' ἥτις πρό- 
τερον εἷς φῶς ἀγαγοῦσα τοῦτον, χαὶ φυγάδα χατέ- 
χρυπτεν, "Dio xal Τροχούνξῳ τὴν χατὰ Ζήνωνος 
μµάχην ἐπιτρέφας. Ἐπεὶ δὲ τὰ καθ) ἑχυτὸν ὣς Υ 
ἐχείνῳ δόξαν χαλῶς χατεστήσατο, οὗ τοῖς νενοµι- 
σµένοις ἐμμένειν Πρεῖτο ' ἀλλ᾽ εἰ μὴ ἀπ' ἑναντίας τῷ 
τε Ζήνωνι καὶ τοῖς πρὸ αὐτοῦ βασιλεύσασι δ.αγέ- 
νοιτο, μηδὲ βασιλεύειν (eto. δεῖν. ᾿Ανηρέθιζε δὲ 
πρὺς τὰ τοιαῦτα μάλιστα dj γαμετὴ Ζηνωνὶς, ἣν δὴ 
καὶ Αὐγοῦσταν ἀνεῖπε. Καὶ δὴ ἄμφω συνθέµενοι, 
κατὰ τῆς πίστεως παρετάασοντο. Καὶ πρῶτα μὲν 
ἐχ πρεσθείας δῆθεν ἑνίων τῶν τῆς ᾽Αλεξάνδρου ἐκ 
τῆς ὑπερορίας ἀνάχει Τιµόθεον τὸν Αἵλουρον ὄγ- 
δουν xal δέχατον ἔτος ἑχείνῃ διαγενάµενον, 'Axa- 
χίου τοῦ ὀρφανοτρόφον τηνικαῦτα peti τὸν πολὺν 
Γεννάδιον τῆς Κωνσταντίνου ἐπισχοπὴν πρυτανεύο»- 
t0; : ὃς δῆτα τὴν βασιλέως πόλιν χατειληφὼς, σο6αο 
prog προῄει, στῖφος ἁτάκτων περὶ αὐτὸν ἀθροίσας * 
καὶ ὄνῳ ἐποχηθεὶς, λιτανεύων ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν ἐξ 
ἁ  αχτύρων fei. Πεσὼν Ck ἔχ τινος συμθάντος τῷ 
ὄνω, συνέθλα τὸν πύδα, χαὶ ἔμπλεως αἰσχύνης ἀνέ- 
στρερῖ. Πρὸς τούτῳ καὶ ον Kvapia llitoov ἐκ 
thc τῶν ᾿Αχοιμίτων μονῖς µεταστέλλεται ἐχεῖσέ 
που κρυπτόµενον. Καὶ τῷ μὲν Αἱλούρῳ τὸν τῖς 
λλεξάνδρου, τῷ Κναφεῖ δὲ τὸν τῆς ᾽Αντιόχου αὖθις 
θρόν.ν διένειµεν, ἑἐξελάσας ἑχτεῖθεν Τιμόθεον τὸ)» 
μετὰ [Ιροτέριον, καὶ τὸν ἱερν Καλινδίωνα » ot εὖ - 
θὺς Rua τῷ τοὺς θρ/νους χατασχεῖν, ttv τετάρτην 
σύν͵,δον ὑπέδαλ.ν ἀναθέματι, γενναίως μάλα χαθο- 
πλικόμενοι. Πολλοῖς δὲ xaY ἄλλοις πσῤῥησίας Βασι- 
λίσκος µετεδίδ»υ, οὓς δῆ vvoln ταῖς ἐχχλησιαστιχαὶς 


D ἀντιφέρεσθαι δόξαις ἀποχρώντως ἔχειν. Πρινὴ δὲ 


τοὺς οἰχείους θρόνους ἀπολαθεῖν τόν τε Τιµόθεον 
Αἴλουρον, xat Πέτρον τὸν Kvagia, ἔτι τῇ Kov- 
σταντίνου ἑνδιατρίδοντες, ἔπειθον Βασιλίσχον πρὸς 
τοὺς ἑχασταχοῦ ἱερέας ἑγχυχλίοις χρήσασθαι ov*- 
1a6.l;, ὥστ ἀναθέματι τὴν tv Χαλκηδύόνε΄ σύνοδον, 
xal τὸν τόµμ.ν Λέοντος περιδαλεῖν. Ὁ 0k ῥᾳδίως 
τεισθ.ς, ἔγραφε τοιάδε * 


rese. oportere, responderunt :. et ego me in urbem 
Constantinopolitanam. venturum esse putavi. μις 
vcro. fogiens ct desertus ab omnibus, tumulum hnc 
miser teneo, castello urbis | cognon.iue. rc.p.rio 
Suid. 

(2) Fortelegendum Leontio. Infra cap, 15. 


DI 
KECAA. Γ’. 

Τὰ xarà τῆς ἁγίας τετάρτης συγόδυυ vpagérza 
te Bacclioxo ἐγκύκ.λια γράμματα ἐξ ἐπιτρο- 
anc Τιμοθέου καὶ Πέτρου. 

« Αὐτοχράτωρ Καΐσαρ Βασιλίσχος, εὐσεδῆς, γι- 
x1tte. τροπχιοῦχος, μέγιστος, ἀεισέδαστος, Αὔγου- 
στος, καὶ Μάρχος ὁ ἐπιφανέστατος Καΐσρρ, Τιμοθίῳ 
τῷ εὐλαθεστάτῳ xal θεοριλεστάτῳ ἀρχιεπισχόπῳ 
ες ᾿Αλεξανδρέων µεγαλοπόλεως, xal πᾶσι cw 
χατὰ τὴν ἕω χαὶ ἑσπέραν ἱερεῦσι θεοῦ. Ὁπόσους 
μὲν ὑπὲρ τῆς ὀρθῆς xal ἀποστολιχῆς πίστεως ἐθέ- 
σπισαν νόμους οἱ πρὸ ἡμῶν εὐσεδέστατοι βασ.λεῖς, 
ὅτοι τὴν paxaplav καὶ ἀγῆρω καὶ ζωοποιὸν Τρ:άδα 
θεραπεύοντες ὀρθῶς διετέλεσαν, τούτους ὡς τῷ 
παντὶ x^cuo σωτηρίους ἀεί ποτε γεγονότας, οὐδένα 
χρόνον ἀργεῖν ἐθέλομεν" μᾶλλον δὲ ὡς οἰκείους 
ἑαυτῶν ἐχφωνοῦμεν νόμους. Ἡμεῖς δὲ πάσης τίς 
περὶ τὰ ἀνθρώπινα πράγµατα σπουδῆς τὴν εὐσέ- 
6ειαν προτιµέσαντες xol τὸν ὑπὲρ τοῦ θεοῦ xoi 
ΣωτΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ζῆλον, τοῦ πεποιγ- 
κότος xal δεδ»ξαχότος ἡμᾶς, ἔτι δὲ πιστεύοντες τὸν 
αύνδεσμον τῶν τοῦ Χριστοῦ ποιµνίων,σωτηρίαν Éav- 
τῶν slvat, xal τοῦ ὑπηχόου παντὸς θεµέλιόν τε ἆδ- 
ῥᾳγὴ xat ἀσάλευτον τείχος τῆς ἡμετέρας βασιλείας 
ἐντεῦθεν εἰχότως θείῳ διανοίας χινούμµενοι ζέλῳ, 
καὶ ἁπαρχὴν τῆς ἡμετέρας βασιλείας τῷ θεῷ xal 
Σωτῆρι ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ τὴν τῆς ἁγίας Ἐχχλη- 
σία- ἕνωσιν προσχλµίζοντες, θεσπίζομεν τὴν xon- 
αἶδα χαὶ βεβαίωσιν τῆς ἀνθριωπίνης εὐζωῖας, του- 


τέστι τὸ σύμόολον τῶν τιη ἁγίων Πατέρων, τῶν àv C 


Nixalg πάλαι μετὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐχχλησια- 
σθέντω», cei; ὃ ἡμεῖς «s xal πάντες ol πρὸ ἡμῶν 
πιστεύσαντες, ἑδαπτίσθημαν, τοῦτο μόνου πο)ιτεύε» 
σθαι xal χρατεῖν iv. πάσαις ταῖς ἁγιωτάταις τοῦ 
Θεοῦ ἐχχλησίαις τὸν ὀρθόδοξον λαὸν, ὡς μύνον τῆς 
ἁ λανοῦς πίστεως χυρίως ὅρον, καὶ ἀρχοῦν xt εἰς 
ἀμαίρεσιν μὲν χαθόλου πάσης αἱρέσεως, ἕνωσιν δὲ 
ἄχοαν τῶν ἁγίυν τοῦ Θεοῦ ἐχχλησιῶν, ἑχόντων δη- 
λαδὴ tiv οἰχείαν ἰσχὺν, xai τῶν εἰς βεθαίωσιν αὖ» 
τοῦ τοῦ θείου συµθόλου πεπραγμένων Ev τε τῇ βα- 
σιλευούσῃ πόλει ταύτῃ χατὰ τῶν βιασφημούντων 
εἰς *5 ΠἨνεῦμα τὸ ἅγιον παρὰ τῶν pv! ἁγίων Πατέ- 

prov, ἔτι δὲ χαὶ πάντων τῶν πεπραγμένων ἐν τῇ 
"Eoratuy µητροπόλει χατὰ τοῦ δυσσεθοῦς Νεστο- 
plou. καὶ τῶν μετὰ ταῦτα τὰ ἐχείνου φρονησάντων. 
Τὰ δὲ δ.ελόντα thv ἕνωσιν xal εὐταξίαν τῶν ἁγίων 
τοῦ θεοῦ ἐχχλησιῶν xal εἰρήνην τὴν τοῦ χόσµου 
παντός ' δηλαδη τὸν λεγόμεν»ν τόµον Λέοντος, xal 
πάντα τὰ ἓν Χαλκιδόνι, kv ὅρῳ πίστεως, 1] ἐχθέσει 
συμβόλου, f) ἑρμηνείας, f| διδασχαλίας, f) διαλέξεως 
εἰςη ιένα xal πεπραγμένα, xai εἰς χαινοτοµ/αν τὴν 
χ,τὰ τοῦ μνημονευθέ”τος ἁγίου συµδόλου τῶν τη’ 
ἁγίων Πατέρων ' θεσπίζοµεν ἐνταῦθά τε χαὶ zav- 
« γοῦ xa8' ἑκάστην ἐχχλησίαν, παρὰ τῶν ἁπαντα- 
XU ἁγ:ωτάτων ἐπισχύπων ἀναθεματίζεσθαι xal 
πυρὶ παραδ ὅ2σθαι, παρ) οἷς ἂν εὑρίσχηται ’ διὰ τὸ 
(0:0 διατεταχέναι παρὰ πάντων τῶν αἱρετιχῶν 


(1) L. Αγίων. C. De lixret. et Manich. 
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133 
CAPUT lil. 

Circulares Basilisci littere adversus sanctam. quar- 
tam synodum, procuratione Timothei εἰ l'etri 
scripta. 

« Imperator Cxsar. Basiliscus (1), pius, vietor, 
triumphator, maximus, scmper colendus Augu- 
stis, et. Marcus, nobilissimus Cxsar, Timotheo 
religiosissimo et Dei amantissimo magnz urbis 
Alexandrinorum archiepiscopo, atque omnibus per 
Orientem et Occidentem sacerdotibus Dei. Quas- 
cunque, qui ante nos fuere piissimi imperatores, 
qui beatam, immortalem, et vivificam Tiinitateimn 
recte coluere, pro recta et apostolica fide sanxere 
leges ; eas, veluti toti mundo salutares, non modo 
tempore ullo negligi et aboleri nolumus, verum 


eliam perinde atque constitutiones proprias pro- 


mulgamus. Et cum veram pietatem, flagrantemque 
erga Deurn et Servatorem nostrum Jesum Chri- 
stum, qui nos condidit, et ad tantam gloriam 
extulit, ardorem studiis rebusque humanis omnni- 
bus przferamus, atque insuper conjunctionem 
gregis Chyisti salutarem ipsi eivibusque οἱ subdi- 
tis omnibus firmumque adeo fundamentuin. atque 
inconcussum imperii nostri murum esse credamus, 
meriló cerie divino mentis zelo permoti, unionem 
sanct:?? Ecclesi» imperii nostri primitias Deo et 
Servatori nostro Jesu Christo offerentes, 665 
constituimus, ut fundamentum firmamentumque 
felicitatis humanz, hoc est, trecentorum decem et 
octo sanctorum Patrum, qui Nice: olim cum 
sancto Spiritu in conventi ecclesiastico congregati 
fuere, Symbolum, quod nos atque omnes qui ante 
nos fuerunt certa fide profitentes, baptismuimn sus- 
cepimus, solum in omnibus sanctissimis Dci ec- 
clesiis obtineat, et ab orthodoxo recteque sentienti 
populo usurpetur: quippe q"od solum vers re- 
eizque fidei contineat auctoritatem et decretum, 
satisque cum ad omnes in universum h:ereses abo- 
lendas, tum ad unionem suminam sanctarum Dei 
ecclesiarum conciliandam valeat. Et ad divinum 
istud Symbolum confirmandum robur suum ha- 
beant, ea quz in iinperante bac urbe adversus eos 
qui in Spiritum sanctum blaspliemi fuere, a ceu- 
tum quinquaginta sanctis Patribus, tum autem 


D qua etiam in metropoli Ephesierum adversus 


impium Nestorium et sectatores ejus sunt acta. 
Ea autem qux: unionem et ordinem bonum san- 
etarum Dei ecclesiarum , et pacem orbis totius 
turbant, videlicet Tomum Leonis, et oua quie 
Chalcedone per formulam seu decretum fidci, at 
editionem symboli, aut expositionem, aut doctri- 
nam, aut. disputationem, per res novas, adversus 
id quod diximus sanctum sanctorum trecentorum 
decem et octo Patrum Symbolum dicta οἱ acta 
sunt, sancimus, ot οἱ hic et ubique in ecclesiis 
omnibus a sanctissimis ubicunque fuerint episco 
pis, apud quos reperta fuerint, anathemate fe- 
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r'antar, atque igni tradantur : propterea quod hoc Α δογμάτων, xal τοὺς πρὸ ἡμῶν Ev εὐσεδεῖ καὶ µακα- 


*i€ etiam ab eis qul snte nos fucre, et nune pia 
' 1 beata quiete frountur, Constantino et Thbeodoaio 
winore imperatoribus de hzreticisg dogmatibus 
omnibus constitutum est. Haec sic abolita, prorsus 
ον €3, quz una et sola catholica, apostolica et or- 
1hodoxa Ecclesia est, ejiciantur : utpote quz 
«ternos et salutares trecentorum decem et octo, 
aique etiam centum et quinquaginta, qui profes- 
sionem de sancto Spiritn prommulgarunt, et eorum 
ctiam qui Ephesi congregati fuere sanctorum et 
beatorum Patrum. terminos trausferunt. Neque 
prorsus cuiquam vel] sacerdoti, vel laico et popu- 
lari homini divinam aancti Symboli constitutionem 
violare aut transgredi liceat, Praterea autem, 


una cum rebus omnibus Chalcedone adversus s2- 


erum Symbolum novatis, 666 anathemate jugu- 
lsndam censemus hzresim eorum, qui non profi- 
'entur Filium Dei vonigenitum ex Spiritu sancto, 
εἰ sancta Dei Genitrice semperque virgine Maria 
veré incarnatum et hominem factum esse : sed 
aut de celo venisse, aut per phantasiam atque 
imaginationem hominem ezistimatum esse, prodi- 
giose blaterant, Omnem denique hzresim aliai, 
et si quid aliud tempore, modo, et loco orbis 
universi quocunque vel verbis, vel sententiis ad- 
versus sacrum Symbolum novatum est. Sed enim 
cum imperiali providentia: maxime conveniat, non 
presentibus modo, verum etiam futuris tempori- 


ρίᾳ τῇ λήξει γενοµένους βασιλεῖς, Κωνσταντῖνον xat 
Θεοδόσιον τὸν νέον’ ἄχυρά τε οὕτως γινόμενα, παν- 
τελὼς ἐχθάλλεσλαι τῆς μιᾶς xal µόνης χαθολικᾶς 
xai ἀποστολιχΏς ὀρθοδέξου Ἐχκλησίας: ὡς µεταί- 
povta τὰ αἰώνια xal σωτήρια τῶν τριαχοσίων η 
ἁγίων Πατέρων ὅρια, χαὶ τὰ τῶν µαχαρίων Πατέ- 
pev τῶν ἁγίῳ Πνεύματι διαγορευσάντων xal τῶν 
κατὰ τὴν Ἐφεαίων. Ὅλως δὲ μὴ ἑξεῖναί ποτε μήτε 
ἱερέων µήτε λαϊχῶν τινι τῆς τοῦ ἁγίου συµδόλου 
θειοτάτης ἑχείνης νομοθεσίας πομεῖσθαί εινα παρέχ- 
έασιν’ ἀναθεματίζεσθαι 6b σὺν πάσαις vale Υ3Υε- 
γηµέναις ἐν Χαχχηδόνι κχινοτοµίαις λατὰ τοῦ θείου 
συµδόλου, xal τὴν αἴρεσιν νῶν μὴ ὁμολογούντων οὺν 
Yiv τοῦ θεοῦ τὸν μονογενῆ ix Πνεύματος ἁγίου xai 
ix τῆς ἁγίας Θεοτόκνυ x2) ἀειπαρθένου Μαρίας 
χατὰ ἀλήβειαν ααρχωθέντα xal ἑνανθρωπήααντα, 
ἀλλ’ ἢ ἐξ οὐρανοῦ |. χατὰ φανιασίαν xal δόχησιν 
τερατευυµένους;' πᾶσάν τε ἁπλῶς αἴρεσιν, xat el ει 
ἕτερον kv οἵῳ δἡ ποτε χαιρῷ xal τρόπῳ καὶ τόπῳ 
της οἰχουμένη; ἁπάσης χατὰ διάνοιαν xal λέξιν ἐπὶ 
παραθάσει τοῦ θείου συµδόλου κεχαινοτόµηται. 
Ἐτε:δὴ δὲ προνοίας βασιλιχῆς ἴδιον μὴ soU παρόν 

τος χρόνου μόνου, ἀλλὰ καὶ τοῦ μέλλοντος τὴν 
ἀσφάλειαν ix προορατικῆς διασχέψεως ἐπιδαφιλεύε- 
σθαι τοῖς ὑπηχόοις, θεσπἰζοµεν τοὺς ἁπανταχοῦ 
ὁσιωτάτους ἐπισχόπους ἐμφανιζομένῳ τῷ θείῳ τούτα 
ἡμῶν ἐγχυχλίῳ γράµµατι χαθυπογράφειν, σαφῶς 
χαταμηνύοντας, ὅτι δὴ µόνῳ τῷ θείῳ ατοιχοῦσι 


bus consulere, et civibus subditisque accurata C συµδόλῳ τῶν tt» ἁγίων Πατέρων, ὅπερ ixsogpá- 


deliberaticne de certa tranquillitate prospicere, 
statuimus, ut sanctissimi ubique epiaeopi sacris 
hisce circularibus litteris publicatis subscribant, 
verbisque disertis declarent, soli divino trecento- 
rum decem et octo sanctorum Patrum Symbolo 
assentiendum esse : quod auctoritate sua centuin 
οι quinquaginta sancti Patres confirmarunt, sicuti 
Alecreto etiam suo postea, qui in metropoli Ephesia 
convenere piissimi Patres censuerunt, quod vide- 
Jicet. soli sancto trecentorum decem et octo Pa- 
trum Syuibolo et fidei decreto assentiri conveniat. 
Atque ut anathemate cenfigant actiones Chalcedo- 
enses omnes, et ex eeclesiis prorsus ejiciant, 
veluti orthodoxorum populorum offendiculum , 
ietiusque orbis οἱ nostrz felicitatis impedimen- 
jum. Éos porro, qui post divinum hoc scriptum 
nostrum, quod ad exoptatam ab omnibus sanctse 
Dei Ecclesie unionem conciliandam ex sententia 
Dei promulgatum esse persuasum habemus, ausi 
unquam fuerint vel in disputatione, vel in doctri- 
pa, vel ín scripto qualicunque taudem tempore ct 
jiodo. et loco, Chalcedone adversus fidem res 
pnovatas proferre, aut saltem nominare, ut turba- 
rum et seditionis in sanctis Dei ecclesiis οἱ ia 
Romana ditione omni auctores, et Dci salutisque 
postre hostes, jubemus juxta constitutiones dudum 
punte nos. sb eo qui in beata et sancta. quiete est 
imperatore Theodosio adversus ejuscemodi male- 
volentiam lata$, et sacro huic circulari scripto 


Ύισαν ol pv! ἅγιοι Πατέρες ὡς ἔδοξεν ὁριστιχῶς 
χαὶ τοῖς μετὰ ταῦτα συνελθοῦσι χατὰ τὴν Ἐφεσίων 
μητρόπολιν ὁσιωτάτοις Πατράσιν * ὅτι δεῖ µόνῳ τῷ 
ἁγίῳ συµδόλῳ τῶν tuy ἁγίων Πατέρων στοιχεῖν εἰς 
ὃρον πίστεως * ἀναθεματίζοντες ἅπαν τὸ Ὑενόμενον 
ἐν Χαλχηδόνι τῶν ὀρθοδόξων λαῶν πρόσχοµµα, καὶ 
ὁλοτελῶς τῶν ἐχκλησιῶν ἐχθάλλοντες, ὡς παρεµ- 
πηδὼν Υενόµενον τῇ οἰχουμενικῇ καὶ ἡμετέρᾳ εὐ- 
πραγίᾳ. Τοὺς δὲ μετὰ ταύτας ἡμῶν τὰς θείας συλ- 
λαθὰς, ἃς χατὰ 8sbv ἐχπεφων]σθαι πιστεύοµεν, τὴν 
ἐπιθυμητὴν πᾶσιν ἕνωσιν πραγµατευοµένας τῆς 
ἁγίας τοῦ Θεοῦ Εκκλησίας, ἐπιχειροῦντάς ποτᾳ 
προφέρειν, 1) ὅλως ὀνομάζειν ἓν διαλέξει, 9 διδα- 
σχαλίᾳ, ἢ ἐν συγγράµµασι, καθ’ οἷον δή ποτε καιρὸν, 
ἣ τρόπον, ἢ τόπον ἢ ἓν Χαλκηδόνι γεγενηµένην χατὰ 
τῆς πίστει; χαινοτομίαν τοὺς τοιούτους ὡς ταρ;- 
Xe χαὶ ἁχαταστασίας ταῖς ἁγίαις «o0 θεοῦ ἔχχλης 
σίαις, xal τῷ ὑπηχόφ παντὶ παραιτίους, Θεῷ τε 
xai τῇ ἡμετέρᾳ οωτηρίᾳ πο)εμίους, χελεύομεν, 
κατὰ τοὺς ἤδη πρὺ ἡμῶν θεσπἰσαντας παρὰ τοῦ kv 
paxapla xai θείᾳ τῇ λήξει γενόµένου βασιλέως θΕο: 
δοσίου χατὰ τῖς τοιαύτης χαχο"οίας νόμους, τοὺς xal 
ὑποτεταγμένους τῷδε ἡμῶν τῷ θεἰῳ ἐγχυχλίῳ, εἰ 
μὲν ἐπίσχοποι ἢ χλτρικοὶ εἶεν, χαθαιρεῖσθαι, εἰ δὲ 
µονάξοντες f| λαϊχοὶ, ἑξορίᾳ, xat δημεύσει παντοίᾳ, 
καὶ τοῖς ἐσχάτοις ὑποπίπτειν ἐπιτιμίοις. Οὕτω γὰρ 
4j ἀεί ποτε παρὰ τῆς ἡμετέρας εὐσεδείας προσχυ- 
νουµένη ἁγία xal ὁμοούπιος, δημιουργός τε xal 
ζωοπους τῶν ὅλων Τρ:ὰς, θεραπειθεῖσα xal voy. 
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παρ᾽ ἡμῶν, διὰ τῆς ἀναιρέσεως μὲν t&v pvrpovsu- A nostro sdjunctas, οἱ quidem episcopi aut clerici 


θέντων ζιζανίων, βεδαιώσεως δὲ τῶν ὀρθὼν xal 
ἁποστολικῶν τοῦ ἁγίου συµθόλου παραδόσεων, ἵλεως 
xaX εὐμενὴς Ὑενομένη ταῖς «s ἡμετέραις ψφυχαῖς 
xal τῷ ὑπηχόῳ παντὶ, ἔσται διὰ παντὸς συνοιχκοῦσα 
ἡμῖν καὶ εἰρηνεύουσα τὰ ἀνθρώπινα. » 


siut, dignitatem amittere : sin monachi, aut laici, 
exsulare, bonorumque universorum publicationi et 
uliimis subjacere peenis. 687 Ita namque, qu;e 
semper a pietate nostra adorata est saneta et 
consubstantialis, quae res universas condidit atque 


vivificavit, Trinitas, ctiamnum a nobis, per eorum quz merboravimus zizaniorum abolitionem, rectaruimn- 
que et apostolicarum sancti symboli traditionum confirmationem, culta, animabus nostris subditis- 
que omnibus placabilis et propitia erit, nobiscumque semper wanebit, et res humanas pacabit. » 


ΚΕΦΑΛ. A. 


Περὶ τῶν ὑποσημηναμένων τοῖς ἐγκυκ.ῖοις Ba- 
σεβίσκου * καὶ ἐπιστο.λὴ τῶν àv. Ἀσίᾳ ἐπισλό- 


ων, xatatpéyovca τῆς ἁγίας τετάρτης συν- B 


όδουν. 


Τούτοις τοῖς ἑγχυχλίοις οὗ µόνον Τιμόθεος xal 
Πέτρος οἱ εἰρημένοι ουντίθενται, ἀλλὰ καὶ "Ava- 
στάσιος ὁ μετὰ Ἱουθενάλιον τὸν θρόνον τῶν Ἱερο- 
σολύμων χατεσχηχὡς ῥᾷστα ὑποσημαίνεται' xal 
πάμπολλοι ἕτεροι ἐκχλησιῶν ποὀεδροι οὐχ ἧττον 1) 
πενταχόσιοι' οἳ δὴ πάντες τόν τε Λέοντος tópov, 
xal τὴν ἓν Χαλχηδόνι ἀπεχήρυξαν σύνοδον. Acl. 
Ἄνναι toUt' ἀληθὲς fj παρὰ τῶν kv ᾿Λσίᾳ προέδ;ων 
ἐΥγραφεῖσα δέησις Βασιλίσχῳ, τῇ Ἐφεσίων µητρο- 
πόλει συνεληλυθότων, ταῦτα πρὸς λέξιν διεξιοῦσα΄ 
« Tol; κατὰ πάντα εὐσεθεστάτοις χαὶ φιλοχρίστοις 
ὁςξσπόταις ἡμῶν, Ἑασιλίσκῳ χαὶ Μάρκῳ αἰωνίοις 
νιχηταϊῖς, Αὐγούστοις. » Καὶ μετ' ὀλίγα ' « Διὰ πάν- 
των ἐδείχθητε, πανευσεθέστατοι xal φιλόχριστοι βα- 
σιλεῖς, µισουµένῃ xal πολεμουμένῃ τῇ πίστει δια- 
φόρως συμπολεμούμενοι. » Καὶ μεθ) Exepa* « do- 
6ερά τις ἐχδοχὴ χρἰσέως, xal θείου πυρὸς ζτλος, 
χαὶ fj διχαία τῆς ὑμετέρα,; Ὑαληνότητος κΧίνησις, 
τοὺς ἀντιδιατιθεμένους παραπίδας συμπλέξει, τοὺς 
τὸν Θεὸν τὸν δυνατ)ν, xal τὴν ὑμετέραν τῇ πίστει 
χοατυνοµένην βασιλείαν, ἁλαζονιχκῇ τιµωρί χατα- 
€ Ξεύειν ἐπιχειροῦντας, καὶ τς ἡμετέρας βραχύτη- 
to; πολυτρόπως nh φειδοµένους, ἁλλ᾽ ἀεὶ συχοφαν- 
τοῦντας xal καταφευδοµένους ἡμῶν, χαὶ ἀνάγχῃ 
τινὶ xal βίᾳ χαθυπ»γραφάντων ἡμῶν Ev τοῖς θείοις 
ὑμῶν καὶ ἀποστολιχοῖς ἐγχυχκλίοις ἓν οἷς : μετὰ 
πάσης χαρᾶς xai προθυµίας καθυπεγράφαµεν. v 


CATUT IV. 


| De iis qui circularibus Basilisci litteris sascripserunt, 


' el epistola Asianorum episcoporum, sanciam 
quartam synodum perstringens. 


Circularíbus istis non modo Timotheus et Pe- 
trus, quos diximus, consenserunt : sed Anastasius 
etiam, qui post Juveaalem Hierosolymitanam te- 
nuit sedem, facillime subscripsit, et quamplurimi 
alii ecclesiarum antistites, quingentis uon paucio- 
res . qui omnes Leonis tomum, et synodum Chal- 
cedonensem repudiarunt. Declarat id verum, esse 
libellus supplex ab Asianis episcopis Epbesi con- 
gregatis ad Basiliscum scriptus, qui ad verbum 
haec complectitur : « Modis omnibus piissimis οἱ 
ChristianisslImis dominis nostris, Basilisco et 
Marco, perpetuis victoribus, Augustis, » Et post 
pauca : « in rebus omnibus piissimi et Chri- 
siianissimi principes declarastis, cum invisa et 
hostili fide vos egregie bellum gerere. » Et post 
alia: « Terribilis quzdam expectatio judicii, et 
divini ignis ardor, et justa serenitatis vestra in- 
dignatio, adversarios ad pedes vestros abjiciet , 
qui potentem Deum et fide confirmatum imperium 
vestrum superba vir.dictz telis petere audent, et 
tenuitati nostrae multis modis non parcentes, ca- 
lumniis et mendaclis sycophanticis nos semper 
pérsttingant, quasi vi εἰ necessitate quadam, 
adacti, divinis vestris et apostolicis circularibus, 
litteris subscfipserimus, cum id cum letitia et 
alacritate omni fecerimus. » Et postea: « Neigitur. 
alias quam s:icras citcülates vestros litteras edere. 


Vai μετέπειτα’ « Mrjbéva οὖν ἕτερα παρὰ τὰ θεῖα D atque proponere velitis. Atque illud quod 068 


ὑμῶν ἐγχύχλια προδληθῖναι θελήσετε * elbóze; ὅπερ 
ἔφημεν, ὅτι πᾶς ὁ χόσµος ἀνατραπήσεται πά»ιν, xal 
μικρὰ εὑρεθήσεται τὰ πἀαμὰ τῆς ἐν Χαλχηδόνι συν- 
€£09) Yevóptua xaxá* Ἅτινα χαὶ τοὺς ἀναριθμή- 
τ.υς Ex&lvouc εἱἰργάσάτο φόνους. χαὶ τὰ αἵματα τῶν 
ἑρθοδόξων ἀδίχως χαὶ παρανόμως ἐξέχεε. » Καὶ ues? 
ὀλίγα ᾽ « Διαμαρτυρόμεθα ἑνώπιον τοῦ Σωτῆρος 
ἡ ιῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀλευθέραν tr,» ὑμετέραν εὖ- 
σέθε:αν εἶναι. Δεόμεθα τῆς ἐπενεχθείσης αὐτοῖς 
ξἰκαΐας, χαὶ χανονιχῆς xal ἐχχλῆησιαστιχῆς Χατα- 
κρίσεως xal χαθαιρέἐσεως, χα) μάλιότα τῷ τὴν βᾶ-. 
σι)λεύουσαν οὐχ Calo; ἐπισχοπεῖν διὰ πολλὰ Quipa- 
θεντ..) 


diximus scitote, orben! omrem rursum eversum, 
οἱ parva ea visum iri, qux in. Chalcedoneusi syn-. 
odo accidere mala, quz quidem infinitas etiam 
illas patrarunt. cedes, et ortho/joxorum inique 
atque injuste sanguinem effuderunt. 5 Et post 
pauca alia : « Altestámür coram Salvatore nostro 
Jesu Christo, liberam esse et innocentem pieta- 
tem vestraih : a qua justam et canonicam et eccle» 
slasticam adversus illos, et tiiaXime contra euuj 
qui impie episcopatum in urbe imperánte ge« 
rere multis modis deprehensus est, condemna; 
tionis et exauctorationis sententiat ferti petia 
imus » 
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De Eutychianis : quee ad hos fecerit verba Timo heus. 
De Paulo Ephesi episcopo. Et de praerogativa pa- 
triarchatus ejusdem urbis. quam ei quaria synodus 
ademit, Timotheus vero. /Elurus restituit. 


Cireularibus istis publicatis, ut. Zacharias in- 
quit, qui Eutychetis opinionem somniabaut, et 
m)ouasticam vitam seclabantur, perinde atque in 
lucrum et commodum per circularia scripta, et 
Timothei honorem inexspectatum incidissent, ce- 
leriter ad. eum accurrerunt : et cum eo collocuti, 
ubi Dei Verbum nobis juxta carnem, et sursum 
Patri jux'a divinitatem £poo03:0v (consubstantiale) . 
esse audivere, ad loca 8ua reversi sunt. ldem ine- 
morie prodidit, Timotheum ες urbe descenden- 
tem, veluti Alexandriam navigaturum, Ephesum 
appulisse, ct Paulum in throno episcopali collo- 
casse : qui antea quidem a provincial bus episco- 
pis, qeemadmodum antiquo more receptum erat, 
ordinationem susceperat, sede autem sua detur- 
batus fuerat. Et Ephesiorum etiam urbi antiqua 
patriarchatus jura, qux οἱ Chalcedonensis synodus 
ademer.!, restituisse : atque ibi eis rebus per- 
3ctis, A:exandriam venisse. Ubi statim omnibus 
persuasit, ut. Chalcedonensem syno.'um anathe- 
ιο condeninarent, sicuti antea quoqiie a me est 
dictum. αι! etiam ei rcstitlere : et ab ejus 
fictione. plerique alii, et in prim 's Theodotus ille, 


NICEPHORI CALLI5TI 
CA*UT V. A 
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ΚΕΦΑΛ. Ε.. 

Περὶ τῶν τὰ Εὔτιχοῦς cpovoórtor* ola. Τιμο- 
θέῳ ξιε.1ἐἔχθησαν * x«l περὶ Παύ.]ου τοῦ Εωέ- 
σου, xul τοῦ πατριαρχικοῦ zpovoplov abtqc* 
ὅπερ ἡ τετάκτη μὲν σύνοδος περιεῖῖε, Τιμό- 
θεος δὲ d AL.lovpoc τοῦτο αὖθις ταύτῃ éxare- 
σώσατο. 

Τῶν 8" ἐγχυκλίων γραμμάτων δισδοθέντων, ὡς 
Ζαχαρία: φησὶν., οἱ τὰ Εὐτυγοὺς φανταζόμενοι, val 
τὸν μονήρη βίον µεταδ.ώχοντες, ὥσπερ τι} ἑρμαίῳ 
περιτυχόντες, τοῖς τ ἑγχυχλίοις xal τῇ τιμῇ Τιμο- 

έου, δρομαῖοι παρ αὐτὸν ἀφικνοῦνται' xal ἐπεὶ 
ἐς λόγους Τιμοῦέῳ ἦκον, χαὶ Ίχουσαν ὁμοούσιον 
ἡμῖν εἶναι τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον χατὰ ttv σάρχα, xal 
οὖθις τῷ Πατρὶ ὁμοούσιον κατὰ τὴν θεότητα, ἐπὶ 
τὰ οἰχεῖα ἐχώρουν. 'O 9 αὑτὸς ἱστορεῖ καὶ τὸν Τι- 
µόθεον τῆς πόλεως ἑξρρμήσαντα ὡς ἐπὶ τὴν Αλε- 
ξάνωρου προσοχεῖλαι τῇ Ἐφεσ.ων, χαὶ Παῦλον αὑτῇ 
ἑνθρονίσαι ' .ὃς πρότερον μὲν ὑπὸ τῶν τῆς ἕπαρ- 
χίας ἐπισχόπων τὴν χειροτο»ίχν εἰλήφει, ὥσπερ Tj; 
ἀρχαῖον αὐτῇ ἔθιμον' ἀπεύσθη δὲ τοῦ θρόνου. Απο- 
δίδωσι δὲ χαὶ ὅπερ εἴχεν ὁ Ἐφεσίων πόλις ἐκ πα- 
λαιοῦ πατριαρχιχὸν δίχαιον * περιεῖλε δὲ τοῦτο ἡ Ev 

Χαλκτδόνι σύνοδος. Καὶ ταῦτα δράσας ὁ Λῖλουρος, 

εἰς τὴν Αλεξάνδρου χατῃρεν, ἐξ αὐτῆς πάντας πε.- 

θων, τὴν iv. Χαλκηδόνι σύνοδου ἀναθαματίξειν, ὥς 
pot xal πρότερον εἴρηται. Καὶ πολλοὶ μὲν ἑχείνῳ 
ἀνθίσταντο" ἀποπηδῶσι δὲ xai τῆς κατ’ αὐτὸν pol- 
pax; ἄλλοι τε πολλοὶ xal θΘεόδοτος ἐχεῖνος, eI; τῶν 
ὑπὸ Θεοδοσίου ἀνὰ τὴν Ἱόππην χεχειροτονημένων, 


unus ex cis qui a Theodosio Jopp:e ordinati fuez ϱ ὃς τὴν Ἱεροσολύμων ληστριχῶς ἐπεπήλησεν, όπη- 


rant, resiluere, Theodosius autem ille est, qui 
pre.onis more, 
verat. 


669 CAPUT VI. 


Ut Acacius Constantinopolitenus et. Daniel Stylites 
Dasilisco persuaseriut, ut contrarias prioribus pro 
sancta syuo:lo circularis conscriberet litteras. 


. |:ec. ubi sic Basiliscus egit, Acacio quoque ut 


circulares ejus litteras reciperet, et synoduin 
Chalecdonenseu anathemati subjiceret, per vitn 
institit : cum id jam tres magni throni fecissent. 
lilum vero veliementer indoluisse, seque ipsum et 
thronum suum, atque etiam sancliorem sacriücii 
aram pulla veste obduxisse, opinio est. Qui de- 
inde, plebe et monachorum Constantinopolitano- 
rum ordine congregato, strenue tyranno restitit. 
Quo tempore etiam Daniel ille magnus ex columna 
descendit, et cum Ácacio ecclesiasticos conventus 
egit. Basiliscus motum plebis urbanz veritus, in 
Φος imperiales ex templo reversus est, el senatui 
indixit, ne molestiam Acacio exhiberent, quod 
multitudo ad incendendam vrbem parata esset. 
Daniel vero plebis ct monachorum muliitudiue 
sssumpta. ad tyrannum accessit, et propalam 
li»ere apud. eum de rectis dogmatibus disseruit. 
We igitar ab Acacio Daniele coactus, circulares 
prieres litteras abnegavit, et constitulioneur quae 
c;reulares eas su:reptitie impctratas prorsus indu- 


vixa Ἰουθενάλιος πρὸς Βυζάντιον ᾖλθεν, 


cum Juvenaliá. Byzantium $e contulisset, llierosolymorum ecclesiam — occupae 


ΚΕΦΑΛ. G*. 


Ὡς )Αχάχιος ὁ τῆς Kovotart(roy xal Aay i 
ὁ Στυ.1ίτης ἔπεισαν Βασιαίσκον ἀγτεγκύκ.ια 
ὑπὲρ τῆς ἁγίας συ)όδου γράψαι. 

Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἕδρασε Ὡασιλίσχος, ἑπέγχειτο xal 
'Axaxitp τὰ ἐγχύχλια δέξασθαι. Καὶ ἠνάγχαζε τὴν 
ἐν Χαλκηδόν, καὶ αὐτὸν ἀναθεματίφειν τὼν μµεγά- 
λων τριῶν θράνων τοῦτο διαπραξαµένων. Τὸν Ck. 
λίαν περιπαθῄσαντα ἑαυτὸν καὶ τὺν θρόνον xai τὸ 
θυσιαστήριον λήύγος μελανοῖς ἀμφιέσαι πέπλοις" 


D grato τὸν Ünpov xat τὸ μοναδιχὸν τὶς βασιλενού- 


σης ἀθροίσαντα, γενναίω, πρὸς τὸν τύρανν.» ἀντι- 
παρατάξασθαι' ὅτε xal Δαν,ἡλ ὁ μέγας ἀποθὰ: τοῦ 
στύλου, συνεχχλισίᾶασεν 'Axaxio. Πασιλίσχος δὲ 
τὴν χίνησιν δείσας τοῦ πλίθους τῆς πὀλευ;, ἀνεχώ- 
ρει͵ἐπειπὼν τῇ συγκλήτῳ μηδαμῶς δι ὄχλου "Axa- 
χίῳ γενέσθαι. ἔτοιμον γὰρ εἶναι τὸ πλῖθος πῦρ 
ἐνιέναι τῇ πόλει. Δανι]λ δὲ τὸ πλῆζδος παρα)αδὼν, 
xaY ὅσου τοῦ μοναδικοῦ στῖφο:, παρὰ τὸν τύρα»- 
voy fiet, xaX παῤῥησίᾳ ὑπὲρ τῶν ὁρθῶν δ.ελέχνη 
δυγ κάτω» ἐκεῖνον 6: ὑπὸ se 'Axaxiou xai Δανιῦλ 
βιανόµενον, τὰ ἐγχύχλια ἐξαρνήσασθαι, xal δ:άτο- 
ξιν γράφαι, τὰ £x συναρπαγῆς Ὑενόμενα παντά- 
πασι διαχελευομένην ἀργεῖν, xal ἀντεγχύχλια γρά- 
όαντα τῇ 0! fov διαπέαπεσθαι, ἀντἱῤῥοπα τῷ) - 
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προτέρων ὑπὲρ τῆς Ev Χαλχηδόνι συνόδου διεξιό.τα. A ceret. 3tque aboleret, edidit, et eam priori illi 


Ἑλλλὰ Ζχχαρίας μὲν ὁ τὴν ὅλην πραγµατείαν ἔμπα- 
Occ συγγραφάµενος raptxs τῇ xav αὐτὸν ἱστορίᾳ 
τὰ ἀντεγχύχλια' ἐγὼ δέ που sipóv, τῇ συγγραφῇ 
παραθήσομαι. Ἔχουσι 0 ἐπὶ λέξεως οὕτως * 

bus ductus conscripsit, «n historia sua contrarias 
alicubi inventas bic apponam.. Earum verba hzc 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 
᾽Αγτεγκύκ.λια BactAíoxov. 


« Abtox; á1o;e; Καΐσαρες Βασιλίσχος καὶ Μάρχος. 
Την ἄνωθεν χαὶ ἐς ἀρχῆς ἐν ταῖς χαθολιχκαϊῖς ix- 
Χληαία:ς xpatfjsagxv ἀποστοκικὴν xai ὀρθόδοξον 
πίστιν, xal µέχρι τῖς ἡμετέρας βασιλείας xpa- 


τῄσασαν, καὶ ἐπὶ τῆς ἡμετέρας δὲ βασιλείας xpa- B 


τοῦσαν, xai sl; τὸ Διηνεχὲς κχρατεῖν ὀφείλουσαν, 
εἰς fv xai ἱδαπτίσθημεν xal πιστεύοµεν, αὐτὴν 
µόνην ἄτρωτον xal ἀσάλευτον χρατεῖν, τὴν καὶ χρα- 
τοῦσαν χαὶ διηνεχῶς πολιτεύεσθαι iv πάσαις ταῖς 
χαθολιχαΐς xal ἀποστολικαϊς ἐχχλησίαις τῶν ὀρθο- 
δόξων θεσπἰζοµεν, xal μηδὲν ἕτερον ζττεῖΐσθαι. 
Aix τοῦτο γὰρ xal τὰ ἐπὶ τῆς ἡμετέρας βασιλείας 
γεγενηκένα, εἴτε xal ἕτερα Ἡ εἴ τι δηποτοῦν πί- 

τεως ἕνεχεν, ἡ χαταστάσεως ἐκχλησιαστιχῆς, ἁρ- 
χεῖν καὶ πεπαῦσθαι προστάττοµεν, ἀναθεματιζο- 
µένου Νεστορίου xa! Εὐτυιοῦς xal máong ἑτέρας 
αἱρίτεως xal πάντων τῶν τὰ αὑτὰ φρονούντων. Καὶ 
περὶ ταύτης τῆς ὑποθέσεως μὴ σύνοδον γίνεσθαι ἡ ἑτέ- 
pav ζήτησιν ἀλλὰ ταῦτα µένειν ἁῤῥαγη xal ἀσά- 
λευτα. ᾿Αποδοθῆναι δὲ καὶ τὰς ἑπαρχίας τῷ ἁγιω- 
sity καὶ εὐλαθεστάτῳ πατριάρχῃ χαὶ ἀρχιεπισχόπῳ 
'Axaxi: ὧν τὴν χειροτονίαν εἶχεν ὁ θρόνος ταύτης 
τῆς βασιλίδος καὶ ἑνδύξου πόλεως δηλαδη τῶν vov 
ὅντυν θεοφιλεστάτων ἑπ.σχόπων µενόντων ἐπὶ τῶν 
οἰχείων θρόνων, μηδενὸς προχρίµατος Ὑξνομένου 
μετὰ τὴν τούτων τελεντὴν τῷ δικαίῳ τῆς χειροτο- 
νίας τοῦ εὐαγοῦς θρόνου ταύτης τῆς βασιλίδος xal 
ἑνδόξου πόλεως. Τοῦτο 65 τὸ θεῖον ἡμῶν θέσπιτµα 
δύναμιν ἐπέχον θείας διατάξεως, οὐδενὶ ἀμφίδολον 
χαζ ἐστηχεν.) Ταῦτα μὲν οὕτως ἐγένετο. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 

Ὡς Ζήνων αὖθις εἰς τὴν οἰκθ.αν éxarrA0er 

ἁἀρχὴν ' Βασιλίσκος δὲ διεφυάρη. 

'O δὲ Μασιλίσχος xazà τῆς πίστεως παραταξάµε- 
vos, μῖσος παρὰ πάντων ἑκτήσατο' ὃ µεμαθηχότες 
οἱ Ζήνωνα ἐπιτετραμμένοι πολιορχεῖν, πιστά οἱ 
φυλάξειν διοµοσάμενοι,, Λήνωνι σπένδονται’ xal 
ς’,ὕτον λαθόντες ἐχώρουν ἀνὰ τὴν βασιλεύουζαν᾽ 
δωρα τὰ μὲν εἰληφότες, τὰ δ' ὑπεσχημένοι λα- 
61ἵν. $a;l γὲ μὴν χαὶ τὴν πρωτοµάρτυρα xai mo- 
Ἀ/αθλον Θέχλαν ὄγεσι μυστικαῖς ἐχφανεῖσὰν, τὴν 
ti; βασιλείας ἀποχατάστασιν αὖθις αὐτῷ βεθαιώ- 
σασθαι. Οὗ γενοµένου, Ζήνων τῇ µάρτυρι ἀμειδό. 
µενος τῆς μηνύτέως, ἀνὰ τὴν Σελευχέων µητρόπο- 
ιν τέµενος ἀνετίθει ἐξοχῇ µέγιστον, xal τπροῦχον 
ἐν κάλλει, ὃ πολλῷ χρυσίῳ χαὶ βασιλιχκοῖς Χατεχό- 
eget τοῖς ἀναβήμασιν. Ὁ δὲ Βασιλίσκος τὴν xlvn- 


contrariam in orbem volgandam misit, quz aliter 
longe quam circulares ille scriptas fueraut, com- 
posita, synodum Chalcedonenseimn defendit, Cze- 
terum Zacharias, qui rem cam omnem affecti 


prioribus circulares litteras pr:etermisit : quas ego 
sunt: 


CAPUT Vil. 
Contraric circulares Basilisci littera». 

« Inperatores Cesares, DBasiliscus et Marcns. 
Fiaem apostolicam et orthodoxam, qua jam inde 
ab initio in catholicis ecc'esiis usque ad nostri 
imperii tempora obtinuit, et sub imperio nostro 
obtinet, atque adeo in perpetuum obtinere debct, 
in quam etiam baptizati sumus, quam et credimus, 
eam ipsam solam inviolatam atque inconcussam 
obtinere, et obtinentem perpetuo celebrari in 
omnibus orthodoxorum catholicis et apostolicis 
ecclesiis, 670 reque quidquam aliud requiri de- 
bere, sancimus. Proinde quidquid sub imperio 
nostro actum editumque est, sive circulares litter;v, 
seu scripta alia, quecunque tandein ea sint, pro- 
fessionis filli aut ccclesi»sticze constitutionis 
gratia promulgata, irrita et abrogata esse jubemus. 
Nestorium et Eutychetem, nec nou hzreses omnes, 
et eos qui icem cuim illis sentiunt, universos 
auathemate condemnamus. Decernimus ' quoque, 
de fidei causa neque synodum cogi, neque qua:- 


C stionem aliam inferri, sed haec quam approbamus 


firma et inconcussa manere : provincias etiam 
reddi debere sanctissimo et religiosissimo patriar- 
ch: et archiepiscopo Ácacio, quarum antistitum 
ordinationem imperantis hujus et inclyte urbis 
thronus habuit : ita videlicet, ut Dei amantissimi 
qui nunc sunt episcopi, in sedibus suis perma- 
neant : neque post obitum illorum, prxjudicium 
aliquod adversus jura ordinationis sacri tlironi im- 
perantis hujus et inclytae urbis creetur. Atque di- 
vina h:ec sanctio nostra vim sacra constitutionis 
labens, ne vui in dubium aut controversiam voce- 
tur.» llc sic acta. 


CAPUT Viil. 


p Ut Zeno rursus in. imperium suum sit. restitutus, 


Dasiliscus autem interierit, 


Porro Basiliscus quod adversus fidem bellum 
gereret, odium omnium incurrit. Quod ubi cogno- 
vere, quibus Zenonis obsidio commissa fuerat, 
juramento interposito se fidos illis futuros, Zenoni 
conciliati sunt: eoque recepto, ad urbem impe- 
ramtem ire contenderunt : cum quidem dona ab 
eo partim jam accepissent, partim se accepturos 
esse slipulati essent. Ferunt sane quidam proto- 
martyrem, que multum et strenue decerlavit, 
Tüeclam, arcauis quibusdam visionibus illi restt- - 
tutionem imperii confirinasse. Quapropter Zeno ut 
martyri de ejuscemodi denuntiatione. gratiam re- 
ferrei, iu metropoli Seleuciz, delubrum ati; l:tu- 
din: maximum et pulchritudine prastantissinivin 
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condidit, quod multo auro et imperialibns donariis.A σιν ἐχμαθὼν Ζήνωνος, τὸν &veiv. 'Αρµμάτιον 


ezoruavit, Basiliscus de Zenonis motu certior fa- 
ctus, cegsobrinum suum Harmatium (1) copisrum 
in Thracia ducem, qui progressum illius impedi- 
ret, adversus eum misit, 87] eumque jurejurando 
sane quam berrendo, ne 5ο unquam Zenoni con- 
jungeret, obstrinxit. Harmatius cum Zenone ad 
Niczam congressus, in eum illum conjecit metum, 
ut frustra se rem quam conficere nequiret, aggredi 
putarit : nisi donis ac pollicitationibus Barmatium, 
se videlicet Basiliscum filium ejus Caesarea tenia 
exornaturum esse, expugnaret. Atque ita hunc 
quoque jurisjurandi religionem parvifacientem, 
Zeno adversus Basiliscum in partibus suis habuit. 
Αι Basiliscus bis rebus cognitis, statim senten- 
liam mutavit: οἱ inperiali corona sacre mense 
imposita, supplex ipse cum Zenonide (2) ad bap- 
tislerium confugit. Z^no confestim Constantino- 
poli exceptus, primum ecrlesiam u agnam, deinde 
cum apparatu et comitatu maximo imperialem 
regiam ingreseus eet. Basiliscus autem cum viginti 
menses in Rom:no imperio tyrannus fuisset, in 
Cappadociam moriturus missus est : atque in 
mansione quadam seu militari diversorio (5), cui 
Acusi nomen est, cum uxore et liberis interfectus 
e8t. À Zenone statitin Circenses ludi editi. Deinde 
is, pro eo aique paulo ante se facturum juraverat, 
Marmatii quidear filium Basiliscum ad Caesaris di- 
gnitatem extulit : postea autem Haraatium, quod 


ἔπεμπε στρατηγὸν τῶν ἐν θράχῃ καθεστῶτα δυνά- 
µεων, ἐχεῖνον ἐπὶ τὰ πρόσω ἱἰέναι χωλύσαοντα, ὅρ- 
χοις φρικτοῖς τοῦτον ἀσφαλισάμενος μὴ απείσασθαί 
πητε Ζήνωνι,. Ὁ ὁ) àv. Νιχαίᾳ σνμδαλὼν ἑἐχείνῳ, 
ἐπὶ τόσον ἐκεῖνον χατέπληξεν, ὡς λογίσασθαι ἀνῃ- 
νύτοις δήτα ἐπιχειρεῖν, εἰ μὴ δώροις ὑποφθείρας 
τοῦτο, Ζήνων xai ὑποσχέσεσιν, ὡς ἄρα τῇ Katoa- 
p:xl ταινίᾳ τὸν ἐχείνου νἱὸν Βασιλίσχον xoopfao:, 
νατὰ τοῦ κρατοῦντος xal τοῦτον ἔσχεν, tv. δευτἐρ'ῷ 
«à τῶν ὄρχων 6h θέμενον. Ὁ piv οὖν Βασιλίσχης 
ταῦτα μαθὼν, εὐθὺς ὑπεχώρει' xol τὸν βασιλικὸν 
σ-έφανον τῇ θείᾳ τραπέζῃ ἑνθέμενος, αὐτὸ; σὺν 
Ζηνωνίδι ἐπὶ τὸ βακτιστήρ.ον ἰχέτης προσέφευγε. 
Ζήνων δ' ἰξ αὐτῆς τῇ Βύ-αντος π)25δεχΊεὶς, πρῶτον 
μὲν ἐπὶ τὸν piyav Πει νεών' ἔπειτα ἑχώρει σὺν 
πομπῇ μεγίστῃ πρὸς τὰ βασίλεια. Ἡασιλίσχως δὲ 
x pue; τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν τυραννῄήσας, ἐπὶ 
τὴν Καππαδοκῶν ἑστέλλετο τεθνηξόµενος' καὶ iv 
τινι σταθαῷ ᾿᾽Αχουσῷ λεγομένῳ οὖν γυναιχὶ καὶ τἐ- 
χνοις δέχεται τὴν σφαγἠν. Ἱππιχὸν δ᾽ εὖὐθὺς τοιῄσας 
Ζἠνων χατὰ τοὺς πρὸβραχέος ῥοθέντα; ὄρχους, t^v μὲν 
Ἁρματίου vl: v Βασιλίσχον τῇ τοῦ Καΐσαρος ἀξίᾳ τι: 
pd ἐς ὕστερον δὲ λογισάμενος ὡς 'Apuástoz οὐξαμῶς 
οἱ αὑτῷ τὰ πιστὰ φυλάξοι ὥσπερ οὐδὲ Βασιλίσχῳ. 
χελεύει τοῦτον σφαγΏναι’ τὺν δ' ἐχείνου uv τὸν 
Καΐσαρα ἱερέα ἐχειροτόνει. Πολλῷ δὲ ὕστερον 
οὗτος xai τὴν Κυζικηνῶν ἐχχλησίαν ἑποίμανευ 
ἄριστᾳ. 


eum non magis sibi, quam Basilisco fuisset, fidum fore arbitraretur, jugulari jussit : filium porro 
ejus Caesarem sacerdotem fecit, qui deinde mulio posi ecclesiam Cyzicenam optime admini- 


stravit. 
CAPUT IX. 


Episcopi Asiani libellum | penitentie ad. Acacium 
mitlunt, de synodo euim placantes. 


Zeno simul atque in imperium restitutus est, per 
£onstitutionem scriptam quamprimum, quidquid 
9 tyranno Basilisco per circulares litteras contra 
Gidem novatum fuerat, abrogavit. Quod ubi Asiani 
episcopi intellexerunt, missis sd Ácacium Con- 
stantinopolitanum episcopum ponitemiz libellis, 
gratiam sibi fleri petierunt : illa deprecatione usi , 
quod nou $03 sponte, scd vi maxima adacti cir- 
cularibus subscripsissent. Eamquc rem $79 ita 
et non aliter se babere, et se Chalcedonensi syu- 
odo assentiri, atque juxta ejus decretum et antea 
credidisse, et nunc credere, juremento confirma- 
runt. Episcoporum scriptum hoc erat : « Ácacio 
sanctissimo et pilssimo sanctissimae quas apud i:n- 
perantem Constantinopolim, novam Romam, est 
Ecclesim patriarchze. » Et post pauca: « Recte 
μι ad nos venit, qui locum etiam vestrum 

(11 Procopus Armatum nominat, 

(2) Mii Zenobium vocant, 

(9) DBasiliscum "tyrannum cum uxore et filiis 
Zeuo iv Cappadociam misit hiemis tempore, eosque 
neque veste neque cibariis juvari jussit. Unde brevi 


se uivicem comylexi, collacrymantes misere per.e- 
runt. (Procop.) Hic inexylebilis avaritize fuit. Nam 


ΚΕΦΑΛ. €. 


"Οτι οἱ τῆς Ac 'ac àz(exozor fi&Aor. µετανοίας 
'Axcxlq ἁπέστειλαν ἡμερούμενοι éxsirov διὰ 
τὴν σύνοδον. 

Ζήνων δὲ ἅμα τῷ τῇ ἐρχᾗ χαταστῆναι, ἔγγρα- 
Φον vópov ἑτίθει, ὃς προτροπάδην ἀνῄρει, ὅσα τῷ 
τυράννῳ Βασιλίσχῳ τοῖς ἐγχυχλίοις ἑνεωτερίσθη᾽ 
χατὰ τῆς πίστεως ὃ οἱ τῆς ᾿Ασίας µαθόντες ἐπί- 
σχοποι, βιθλία µετανοίας ἐπιπέμποντες "Axoxip 
τῷ τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἐπισχόπῳ, συγγνώµην 
ᾖτουν, παραιτούμενο, ὡς οὐχ ἑχόντε, ἀλλ' 
ἀνάγχῃ πλείστῃ τοῖς ἐγχυχλίοις καθυπογράψαι» 
ὄρχοις τε τοὺς λόγους χατησφαλίζοντο, ἡ μὴν οὕτως 
ἔχειν χαὶ οὐχ ἑτέρως, xal τῇ àv. Χαλχηδόνι συνό- 
δῳ τίθεσθαι, καὶ κας ἑχείνην πιστεύειν καὶ νῦν 


p xot πρότερον. Ἡ δὲ τῶν ἐπισχόπων vpagh τούτοις 


τοῖς γράμμασι περ.είληπτο’ « Αχακίῳ τῷ ἆχιω- 
τάτῳ καὶ ὁσιωτάτῳ πατριάρχῃ τῆς κατὰ τὴν βα- 
σιλεύουσαν Κωνσταντινούπολιν νέαν ᾿Ρώμην ἅγιω- 
τάτης Ἐχχλησίας.» Καὶ μετ ὀλίγα' « Ἔφθασεν t" 
ἡμᾶς πρεπόντως ποιῶν ὁ χαὶ τὸν ἡμέτερον ἆναπλη- 
οἱ ab ecclesiarum antistitibus pecuniam excgit : el 
4 tenuibus opificibus manuum labore vitae sump 
tus tolerantibus, excutiendis non abstiunit. Qua- 
propter ob ejusmodi exattiones  lacryuis plcna 


erant omnia. Sub Leone is pro Iltustico copiarum 
militarium dux lectus. (SuiJ.) 
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6έλλων Ὑπωρίζομεν ὑπογεγραφηχέναι οὗ κατὰ 
πρόθεσιν, ἁλλ᾽ ἐξ ἀνάγχης γράμμασι xat ῥήμασιν, 
ἀλλ’ οὗ καρδίᾳ συνθέµενοι τούτοις. Tal; γὰρ ἡμῶν 
ἀπροσδέχτοι; πρεαδείαις σὺν ἐπινεύσει τοῦ Κρείττο- 
vog xal παρειλήφαμεν παρὰ τῶν τῆς οἰκουμέντς 
ςωστήρων τριαχοσίων δέκα καὶ ὀκτὼ xal τῶν pv 
ἁγίων Πατέρων πιστεύομεν, πρὸς τούτοις xal τοῖς 
ἐν Χαλχηδόνι εὐσεξῶς χαὶ ὀρθῶς τυπωθεῖσι παρὰ 
τῶν ἐν αὑτῇ συναχθέντων θείων Πατέρων. » Ταῦ- 
τὰ μὲν ol. ἐπίσκοποι. Els! οὖν Ζαχαρίας ὁ ταῦτα 
"ἑμπαθῶς συνταξάµενος, τούτοις ἔφθη συχοφαντή- 
σας’ εἶτε xal αὐτοὶ διεφ εὖσαντο, ὡς παρὰ γνώμ”ν 
τῷ ἐγχυχλίῳ ὑπέγραφαν, καὶ ταῦτα ᾽Ακιχίῳ Υγε- 
Υραφότες, ofa μιχρὸν ἄνωθεν διεξήλθοµεν, ἀχρι- 
6ῶς συνορᾷν οὖκ ἔχω. Καὶ τὰ μὲν ὧδέ πη ἔσχε. 


ΚΕΦΑΛ. l'. 

'ÜOc ἁπή.Ίασε Ζήνων τὸν Κγαφέα Πέτρον τῆς 
Αντιόχου xal ἑτέρρυς"' Καλανδίωνε δὲ cor 
θρόνον αὖθις ἐπέτρεπε. Καὶ περὶ τῆς ἀνακο- 
μιδῆς τοῦ «ειψάνου του ἁγίου Εὐσταθίου 
"'Artioygíac. 

Ζήνων δὲ τὸν μὲν Kvagé£a Πέτρον, ἅτε ὑπὸ Ba- 
σιλίσχου ἁ,αχληθέντα, τῆς ᾿Αντιόχου ἑξήλανν:. 
Καὶανδίων. δὲ τῷ μετὰ Στέφανον τὴν ἐπισχοπὴν 
ἐνεχείρινεν αὖθις. Καὶ Ι]αῦλον δὲ τῆς Ἐφέτου ἑἐδίω- 
x& xai Νεστόριον τῆς Ἰαρσοῦ, χαὶ Κὺῦρον ἀφίστα 
Ἱεραπόλεως, Χαλκηδόνος τε Ῥωμανὺ», xal Σχµο- 


ECCLESIASTICAR HISTORIE LIB. XVI. 
Ρώσων τόπον. » Καὶ μεθ’ ἕτερα * « Διὰ δὲ τῶν λι- λ cbtinebit. » Et ταση : 


1X 
ε Per Bbellos sup- 
plices signilicamus, subscripsisse nos non ex 
animi sententia, sed necessitate coactos, litter[s 
tantum et verbis, non autem animi destinatione, 
circularibus illis assentieutes. In acceptabilibus 
enim precationibus nostris, annuente Deo, quz a 
totius orbis luminaribus trecentis decem et octo, 
el rursum a centum quinquaginta sanctis Patribus 
accepiinus, ad hac quz a divinis patribus Chalce- 
doue congregatis, pie et recte constituta sunt, ea 
credimus. » lac episcopi scripsere. Sive aute 
Zacharias, qui bxc affectibus ductus conscrip:it, 
sycopbanrice hoc illis impegit : seu ipsi episcopi, 
quod prater animi sententiam circulari constitu- 
tioni subscripserint, cum ita ad Acacium scribe- 


B rent, ut paulo ante narravimus, meutiti sunt, di- 


spicere et pronuntiare certo non possum. » Hec 
certe sic habuere (1). 


CAPUT X. 


Ui Zeno Petrum Cnapheum, et item alios Antiochia 
expulerit, et Calaudioni episcopatum ejus commi- 
serit. De reductione reliquiarum suncti Eustatii 
Antiocheni. 


Zeno Petrum Cnapheum, ut qui à Dasilisco re- 
vocatus esset, Antiochia expulit, et Calandioni- 
Stephani successori episcopatum restituit. Paulum 
etiam Epheso exegit, Nestorium item Tarso, ct 
Cyrum Hierapoli, Romanum Cbalcedone, Samosa- 
lis Eusebium, Mopsuestia Julianum, Paulum Con- 


σάτων Εὐσέθιον, Μοψουεστίας δὲ ουλιανὸν, Παῦ- C stantia, et Andream  Theodosiopoli, Calandioa 


ào» Κωνσταντίνης, xai ᾽Ανδρέαν Θεοδοσιουπόλεως. 
'U δὲ Καλανδίων οὐδένα προσἰετο, εἰ μὴ πρ-,τερον 
την Ιάτρον ἀναθεματίσοι, καὶ τὰ Βχτιλίσχου ἑγχύ- 
χλια. Λἰτίσας δὲ Ζήνωνα καὶ τὸ λείΦανον Εὐσταθίου 
τοῦ 0slou: ἀπὸ Φ.λίππων τῆς Μακεδόνων, Ev04 
ἐξέριστος τὸν βίον ἀπέλιπε, σὺν τιμῇ πολιῇ εἰς 
ἉΑντιόχειαν Ίγαγε, πρὸ ὁχιωχαίδεχα μιλίων πάση; 
σχεδὸ, προχνθείσης τῆς πάλεως, χαὶ σὺν χαρᾷ 
 πλείστῃ προσηχαµένης. Οἱ δὲ δι’ αὐτὸν εἰσέτι τὶς 
Ἐκκλησίας διακρινόµενοι, ἑχατὺν Ππαρφχιχότων 
᾿ἐνιαυντῶν, τῇ Ἐχκληαίᾳ ἠνώθησαν. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 


Ὡς μετὰ Τιμόθευν τὸν AlAovpor Πέτρος ὁ Μογ- 
qóc Τίνθτωι-ἐν 'Adc&arópsia *. εἶτα πάλιν Ti- 


µόθεος ὁ XaAogaxioAoc* &lza. Ἰωάννης ὁ Ία- C 


6εννησιώτης ΄ xal μετὰ τοῦτον αὖθις ὁ Μογ- 
-óc Ηέτρες, δεξάµενος τοὺς ἀπὸ Ιροτερίου, 
xai τῷ ἑνωτικῷ καθυπογράψας τοῦ Ζήγωγος. 


Πρὸς βουλῆς δ᾽ fjv Ζήνωνι καὶ Τιμόθεον τὸν Αἴ- 
λουρον ἀπελάσαι τῆς Αλεξάνδρου. Ενοὺς δὲ εἰς 
βαθὺ γΏρας ἑληλαχότα, xai ἤδη πρὸς ταφὴν 5,13, 
«b βούλευμα διεχώλυσεν. Ὁ δὲ μετ' οὗ πολὺ πρὶς 
τὰ κατωτέρω µετεχώρει διχαιωτήριΣα. Αλεξ ανδρεῖς 
δ) αὐθενςίᾳ χρησάµενο:, χειροτονοὺσι σφίσιποιµένα, 
πολλῷ τῇ δυσσεθείᾳ χείρονα τοῦ Αἱλούρου, Πέτρον 
ἕτερον, Μ',Υχὺν τὸ ἐπώνύμον' ἑνὸ, i; φασι καὶ 
δύο ἐπισχόπων τὴν Χχειροτονίαν τε)έσαντοιι xal 


(1) Evagr. lib. 11, cap. 9. * 


autem nem nein. ad. communionem admittebat, 
qui non prius Petrum et círeularia Basilisci ana- 
themate confodisset, Ac de Zenonis voluntate ct 
consensu, divi Eustathii, qui Philippis apud Ma- 
cedones in exsilio vitam finierat, rel'qui:e cuin 
reverentia multa Antiochiam reducte sunt : 673 
quas eum letitia suinma civitas ea ad deciimuta 
octavum fere lapidem extra urbein effusa excepit. 
A:que illi qui ad hoc usque tempus ab Ecclesia 
secesserant, annis centum elapsis, Ecclesie tandem 
prorsus uniti sant. 


CAPUT XI. 

Ut | Alezandrie Timotheo lero Petrus Moggus, 
Moggo Timotheus Salophaciolus, huic porro Jo«n- 
nes Tabeunesiotes , huic autem. rursus Pelrus 
Moggus, ei& qui Proterium seciati [ueraut ad se 

. σεεεριῖο, et. Zenonis  Henotico, hoc eit, conci- 
. lialorio seu. pacificutorio edicto comprobato, suc- 
cesserit. 

Constituerat Zeno Timotheum quoque "Elurum 
Alexandria ejeere. Postquam autein. ad. multam 
eum senectutem pervenisse, et jam non longe 4 
sepulcro abesse cognovit, eonsilium mutavit, Atque 
ille paulo post ad inferorum migravit judicium. 
Alexandrini autem potestate sibi et auctoritate 
usnrpata,. pastorem sibi  delegerunt impietate 
Α.Ιυτο longe deteriorem, Petrum alterum cogno- 
mento Moggum : quem unus et alter. sicuti ferunt, 
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episco,i consecrarunt, quibus legitime dignitas A τούτων δ᾽ ἐνδίχως τὴν ἱερωσύνην ἀφαιρεθέντων. *O 


adempta fuerat. Quod. ubi Zeno rescivit, eos qui 
illum episcopum legeraut, morte multavit. Timo- 
theum autem Salophacivlum, Proterii successo- 
rem, qui Canobi (sicuti. diximus) degebat, in se- 
dem suam resti'vit, cui Moggus diebus triginta sex 
incubaverat. Ac. Timotheus quidem imperatoriis 
litteris thronum suum ita recuperavit. Brevi vero 
post consilium quidam ceperunt legatum ad πι” 
peratorem mittendi, Joannem presbyterum  Ta- 
kennesiota:, qui ceconomus templi honorandi 
P. 2cursoris et Baptistze creatus fuerat : ut ibi epi- 
scopus eorum | inter homines esse desiisset, Ale- 
xandrini potestatem episcopi quem vellent eligendi 
haberent. Qui legatus ubi compertus est sibi ipsi 
episcopatum precari, quemadmodum  Zacbarias 
iuquit, postquam imperatori juravit, haud unquam 
&e Alexandriae thronum recepturum esse, domum 
reversus est, et. imperator constitutione, ut post 
obitum Timothei, Joanne excepto, cathedram cpi- 
ecopaleim Alexandriz, quem ibi clerus et populus 
legisset sortirctur, sancivit. Non multo post Timo- 
tlieo defuncto, Joannes pacta. conventa. et jusju- 
randum parvi p-ndens, pecunia quibusdam, ul 
6745 em Zacharias ait, corruptis, ad episcopa- 
tum conscendit. Qaod ubi factum est, Zeno illum 
quidem rejici jussit, suggestione autem 'Acacii 
scriptum ad Alexandrinos, quod ἑνωτιχὸν, | hoc 
est, unionis conciliatorium vocavit, dedit : in quo 
precepit, ut thronus Petro. Moggo reddatur, |si- 
quidem ille scripto οἱ subscribere, et Proterii 
sectatores recipere, quartamque synodum appro- 
bare vellet. Hanc rei ejus dixpos:tionem, de Acacii 
sententia (sicuti dixi) constitutam, Pergamius, qui 
nuper admodum JÉgyptie provinci» prefectus 
declaratus fuerat, Alexandriam pertulit. Is post- 
quan 6o pervenit, et Joannem Romam profugisse 
«comperit, cum Petro Moggo collocutus, ut heno- 
ticum Zenonis scriptum reciperet, ei persuasit , 
οἱ eos praterea qui ab Ecclesia secessissent. [lla 
too ei statim subscripsit : et cum Alcxandri 
publicus populi conventus celebraretur, quia he- 
noticum Zenonis omnibus placuit, eos quoque qui 
propter Proterii partes secesseraut, admisit. Atque 


ubi orationem non ita longam ad populum babuit, p 


quam ad ecclesiasticum plebis conventum compo- 
sSuerat, postea ^ etiam  Zenunis constitutionem 
multitudini recitavit, hisce verbis compositam : 


CAPUT XII. 

De Zenonis edicto, quod pacificatorium est. dictum, 
neque rejiciens neque comprobaus Chalcedonensem 
synodum. 

« Imperator Cesar Zeno pius, victor, triumpha- 
tor, waximus, semper colendus, Augustus, Λἱο- 
xandrinis, et qui per /Egyptum οἱ Libyam et Pen- 
tapolim sunt, religiosissimis episcopis et clericis, 
et mona his et laicis. Cum imperii nostri initium 
et conservationem, tum autem opes atque arma- 
V1ram ineypugnabilem persuasum habeamus esse, 


D 


6h Ζήνων μαθὼν, τυὺυς μὲν Φηφισαμένους θανάτου 
(nula ἑτίμα. Τιµόθεον δὲ τὸν μετὰ Προτέριον, ᾧ 
Σα)οραχίολος τὸ ἐπίχλην, ὥσπερ ἔφημεν, iv Κα- 
νόδῳ ποιρύμενον τὰς διατριθὰς, ἑπανάγει αὖθις τῷ 
θρόνῳ, ἐφ᾽ ἡμέραις τριακονταὲ £ τοῦ Μογγοῦ Πέτρου - 
τούτῳ διαγαγόντος. ᾽Αλλά Τιμόθεος οὕτω βασ,λείοις 
γράμμασι τὸν οἰχεῖον 0póvov ἀπέλαδε. Μετ) οὗ πο- 
λὺ δὲ βουλὴν ἔνιοι ἑτίθεντο βασιλεῖ στεῖλαι πρέ- 
πθιν, Ἰωάννην πρεσθύτερον τὸν Ταδεννγσιώτην, εἰς 
οἰκονόμου ἁ πητεταγμένον τοῦ νεὼ τοῦ τιµίου Προ- 
δρόμου καὶ Παπτιστοῦ' ὡς ἂν εἶ γε συµθα/η τὶν 
020v ἐπίσκοπον ἐξ ἀνθρώπων Ὑενέσθαι, ijv. εἴη 
Αλεξανδρεῦσιν ὃν ἂν ἕλοιντο Ψηφίσασθαι πρὀεδρον. 
᾿Εαντῷ δὲ φωραθεὶς ὁ πρέσδις μνώμενος τὲν ἔπι- 
σκοπΏν. 0; Ζαχχρίας φη τὴν, Ίρχους δοὺς βασοεῖ, 
µή xot! ἐχεῖνον τὸν εῆς Αλεξάνδρου ἐγχειρισθῆ- 
vat θρόνον, ἁνέστρεφεν ὄπισθεν, τοῦ βασιλέως θε- 
σπίσαντος, μετὰ τὸ ἀποθιῶναι Τιμόύεον πλὴν 
Ἰωάννου ἐχεῖνον τὴν χαθέδραν χλτρώσασ]Ίαι ὃν 
ἂν ὁ χλζοης καὶ τὸ π)ῖθος ἐπιλέξτται, Μετ) οὗ 
πολὺ δὲ Τιμοβέου τὸ βιοὺν µεταλ)άξαντος, Ἰωάν- 
νης τὰς συνθήκας τῶν ὄρχων παρ οὐδὲν λογισά- 
µενος, χρήμασί τινας ὑποφθείρ;ς, ὡς ὁ ci: 
Zz,;apla; φησὶν, εἰς τὴν ες ἐπισκοτες ααλέδραν 
ἀνάγεται. Οὗ γενομένου, ἐχεῖνον μὲν ἁπελαθῖναι 
Ζήνων ἐχέλευεν, ὑποθίχαις δὲ ᾿Αχαχίου xal πρὸς 
Αλεξανδρεῖς ἔγραρεν, 06h ᾿Εγωτιχὺν κατωνόµα- 
ος θεσπίζων Πέτρῳ τῷ Μογγῷ αὖθις ἁποδοθῆναι 
τὸν θρόνον, εἴπερ Ὦἆἕλοιτο χᾳθυποσημαίνει τῷ 
γράµµατι, xil τοὺς ἀπὸ τῖς μοίρας Προτερίου 
δέχεσθαι, xal μὴ τὴν τετάρτην ἑἐχτρέπετθαι σ’ν. 
obov. "Hv δὴ οἰχονομίαν γνώμῃ Αχαχίου συν- 
τεθειµένην, ὡς εἴρηται, Περγάμιος διεχόµιζεν, 
ἄρτι τῆς Αἱγυπτιαχῆς διοιχήσεως τὴν ὕπαρχον 
ἀξίαν ἔγχειρισθείς. " 0 δὴ τῇ Αλεξάνδρου προσε- 
cynxó;, τὸν μὲν Ἰωάννην φυγάδα ἐς Ῥώμτν 
Ὑενέσθαι ἐμάνθανε * Πέτρῳ δὲ τῷ Μογγῷ περιτυ- 
χὼν, πείθει μὲν «b ἐνωτιχὸν Ζήνωνος δέχεσθαι, 
χαὶ τοὺς τῆς Ἐχκλησίας διισατµένους. Καὶ τὸν μὲν 
τόμον εὐθὺς καθυπέργαφε’ ὃτμοτελοὺς δὲ πανηγύ- 
ptc ἀνὰ τὴν Αλεξάνδρου τελουµένης, ἐπεὶ xal 
πᾶσι τὸ ἑνωτικὸν Ζήνωνος εἰς ἀρέσχειαν fjv, δέ- 
χεται Πέτρος xal τοὺς ἀπὸ Προτερίου διισταµέ- 
νους. Μετρίαν δὲ προσφώνησιν τῷ λε ἀνειπὼν, 
ὃ ἐπ) ἰχχλησιάσει τοῦ δήµου συνέταξεν, ἔπειτα xal 
τὸ ἑνωτιχὸν Ζήνωνος τῷ πλήθει ὑπανεγίνωσχε τάδε 
διαγορεῦον’ 
ΚΕΦΑΛ. ID'. 

Περὶ τοῦ Ayo, νου ἐνωτικοῦ τοῦ βασιἀᾗέως Ζή- 

γωνος ᾽ µήτε ἀἆπος, ἦ 

τὴν ἐν aAxnóóri ἁγίαν σύν or. δεχόμενον 

« Αὐτοκρά-ωρ Καΐσαρ Ζήνων, εὐσεδὴς, νικητής, 
τροπαιοῦχος, μέγιστος, ἀεισέδαστος, Αὔγουστος, τοῖς 
xav ᾽Αλεςάνδρειαν xal Αἴγυπτον xal Λιθύην xat 
Πεντάπολιν εὐλαθεστάτοις ἐπισκόποις xat χληρικοῖς 
καὶ μοναχοῖς xai λαϊκοῖς. ᾽Αρχὴν xal σύστασιν δύ- 
ναμίν τε xal ὅπλον ἀχαταμάχητον τῆς ἡμετέρα: 
εἰδότες βασιλείας τὴν µόνην ὀρθὴν xal ἀλνθ: hv 
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πίστιν, ἤντινα διὰ τῆς θείας ἐπιφοιτήσεως ἐξέθεντο A solam rectam et veram fidem quam divina inspira- 


μὲν οἱ iv N:xaíq συναθροισθέντες τριαχόστοι δεχα- 
οχτὼ ἆγ'οι Πατέρες, ἐδεδαίωσαν δὲ οἱ ἐν Κωνσταν- 
τινουπόλει ἑχατὸν χαὶ πεντήχοντα ὁμοίω; ἅγιοι Πα- 
τέρες συνελθόντες, νύχτωρ τε xal μεθημέραν πάσῃ 
προσευχῆ χαὶ σπουδῇ χαὶ νόµοις χεχρήµεθα πλη- 
θυνθῆναι δι αὐτῆς την ἁπανταχόσε ἁγίαν τοῦ Θεοῦ 
καθολιχὴν xat ἀποατολιχὴν Ἐκκλησίαν, την ἄφθαρ- 
τον xal ἀτελεύσητον μητέρα τῶν ἡμετέρων σχἠ- 
πτρων ' εἱρῆνῃ τε xal τῇ περὶ θεὸν ὀμονοίᾳ τοὺς 
εὐσεθεῖς λαοὺς διαµένοντας, εὐπροσδέχτους τὰς ὑπὲρ 
της ἡμετέρας βασιλείας ἱχετείας προσφέρειν, σὺν 
τοῖς θεοφιλεστάτοις ἐπισχόποις, χαὶ θεοσεθεστάτοις 
κληρικοῖς xai ἀρχιμανδρίταις xal µονάζουσι. Τοῦ 
Υὰρ μεγάλου Θεοῦ xol ΣωτΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, τοῦ Ex τῆς ἁγίας Παρθένου xal Θεοτόχου Ma- 
ρίας σαρχωθέντος xal τεχθέντος, τὴν ix συμφωνίας 
δοξολογίαν χαὶ λατρείαν ἡμῶν ἐπαινοῦντος xal 
τοίµως δεχοµένου, τὰ μὲν τῶν πολεμίων ἐχτριδή- 
σετἀι xal ἐξαλειφθήσεται γένη: πάντες δὲ τὸν ol. 
χεῖον ὑποχλινοῦσιν αὐχένα τῷ ἡμετέρῳ μετὰ θεὸν 
χράτει. Ἑἰρήνη δὲ xal τὰ ἐκ ταύτης ἀγαθὰ, ἁέρων 
τε εὐχρασία., χαὶ χαρπῶν εὑφορία, xai τὰ ἄλλα δὲ 
τὰ λυσιτελοῦντα τοῖς ἀνθρώποις φιλοτιµηθήσεται:. 
Οὕτως οὖν τῆς ἁμωμῆτου πίστεως ἡμᾶς τε xal τὰ 
Ῥωμαῖϊκὰ περισωζούσης πράγματα, δεῄσεις ἡμῖν 
προσεχομ[σθησαν παρὰ θεοσεθῶν ἀργιμανδριτῶν 
xat ἐρημιτῶνν χαὶ ἑτέρων αἰδεσίμων ἀνδρῶν, μετὰ 
δαχρύων ἰχε:ευόντων ἕνωσιν γενέσθαι ταῖς ἁγιωτά- 


ταις ἑχχλλαίαις, συναφθῆναί τε τὰ µέλη τοῖς µέλε- C 


gty, ἅπερ ὁ µισόχαλος ἀπὸ πλείστων χρόνων χωρί- 
σαι χατηπείχθη, γινώσκων ὡς εἰ ὁλοχλήρῳ τῷ τῆς 
"Exxinslag σώματι πολεµφη, ἠττηθήσαται. Zup- 
θαίνει γὰρ ἓχ τούτου καὶ γενεὰς ἀναριθμήτους εἶναι, 


ὅσας ὁ χρύνος iv τοσούτοις ἔτεσι τῆς ζωῆς ὑπεξή- 


yayt* xai τὰς μὲν τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας 
ἑστερημένοας ἀπελθεῖν, τὰς δὲ τῆς Oslo: κοινωνίας 
p^ µεταασ/ούσας πρὸς τὴ» τών ἀνθρώπων ἁπαραί- 
τττον ἐχδημίαν ἀπαχθῆναι, Φόνους τε τολμηθῆναι 
"μνρίους, καὶ αἱμάτων mf Oct μὴ µόνον µολυ»θῆναι 
την ην, ἀλλὰ xal αὑτὸν τὸν ἀέρα. Ταῦτα τὶς οὐκ 
ἂν εἰς τὸ ἀγαθὺν µετασχευασθΏναι προσεύξοιτο ; 
Δ.ά τοι τοῦτο Υ'νώσχειν ὑμᾶς ἑσπουδάσαμεν, ὅτι 
καὶ ἡμεῖς xai αἱ πανταχοῦ ἐκχλησίαι, ἕτερον σύμ- 


6ολον f| μάθημα, Ἡ ὅρον πίστεως, ἢ πίστιν, πλὴν D 


τοῦ εἱρημένου ἁγίου συµδόλου τῶν τιη’ ἁγίων Πα- 
τέρων, ὅπερ ἐθεθαίωσαν οἱ μνγμµονενθέντες ϱν’ ἅγιοι 
Πατέρες, οὔτε ἐἑσχήχαμεν, οὔτε ἔχομεν, οὔτε ἔξομεν, 
οὔτε ἔχοντας ἑἐπιστάμεθα * εἰ δὲ xal ἔχοι τις, ἁλλό- 
τριον αὐτὸν ἡγούμεθα τοῦτο γὰρ val µόνον, ὡς 
ἛἜφαμεν, τὴν ἡμετέραν περισώζειν τεθαῤῥήχαμεν 
βασιλείαν. Καὶ πάντες δὲ οἱ λαοὶ τοῦ σωτηριώδους 
ἀξιούμενοι φωτίσματος, αὐτὸ xal µόνον παραλαµ- 
θάνοντες βαπτίζονται. "Q xal ἐξηκολούθησαν οἱ ἅγιοι 
Πατέρες, οἱ &v τῇ Ἐφεσίων συνελθόντες’ oi καὶ 
χαθελόντες τὸν ἀσεδῆ Νεστόριον καὶ τοὺς τὰ ἐχείνου 
μετὰ ταῦτα φρονοῦντας. ὍὌντινα xal ἡμεῖς Νεστό- 
Ριον ἅμα ΒΕὐτυχεῖ τἀναντία τοῖς εἰρημένοις φρονοῦν- 
τας ἀναλεματίζομεν δτχόμενοι καὶ τὰ ιβ’ χεφά- 


PaTBuL. G5. CXLVII, 3 


tione Nic:eze trecenti. decem et octo. sancti. Patres 
congrega'i promulgaverunt, et Constantinopoli 
ceniam quinquaginta itidem sancti Patres coacti 
confirmaverunt, diu noctuque precationibus, stu- 
diis legibusque nostris omnibus hoc agimus, ut per 
eani ubique locorum sancta Dci catholica et apo- 
stolica Ecclesia incrementa capiat, 675 qux in- 
corruptibilis et immortalis sceptrorum nostrorum 
mater, et pii populi nostri in pace religionis divinas 
concordia persistentes, acceptabiles pro imperio 
nostro preces una cum Dei amantissimis episcopis 
el pilssimis clericis et archimandritis οἱ monachis 
fundant. Cum enim magnus Deus οἱ Salvator - no- 
ster Christus Jesus, qui ex sancta Virgine οἱ Dei 


B Genitrice Maria incarnatus et natus est, glorifica- 


tionem et sacrum cultum nestrum consentientem 
laudaverit, benigneque susceperit, tum gentes |.ο- 
stiles conterentur atque exstinguentur, et omnes 
colla sua imperio secundum Deum nostro submit- 
tent : pax ctiam, et qu:e ex pace proveniunt. bona, 
celi salubritas, frugum ubertas, aliaque quz ho- 
minibus commoda sunt, liberaliter suppeditabunt. 
ltaque cum files irreprehensibilis et vos et impe - 
rium Romanum sic conservet, preces nobis a piis 
arclimandritis et eremitis, aliisque venerandis viris 
oblatz sunt : qui cum lacrymis nobis supplicarunt, 
ut unionem in sanctissimis Ecclesiis fieri, et mem- 
bra membris conjungi, qux honestatis pietatisque 
inimicus ab annis plurimis segregare est conatus, 
curaremus. Qui. quidem inimicus bene novit, si 
integro et conjuncto Ecclesie corpori bellum infe- 
ràt, victum sc iri, Nam ex hoc factum est, ut. infi- 
nite gentes. et generationes, quas tot annorum 
tempora ex. hac yita subduxerunt, partim absque 
lavacri regeneratione obierint, partim sine divin: 
communionis perceptione ad inevitabilem illam 
omnium migrationem transierint : οἱ ut. exdes 
innumerabiles patrat:» sint, ita ut sanguinis unda 
non solum terra, verum ctiam aer ipse contami- 
natus sit et infectus : qire omnia quis est qui non 
in' melius mutari exoptet ? Quapropter scire vos 
volumus, neque nos, ncque quz ubique locorum 
sunt ecclesias, aliud symbolum, aut doctrinam aut 
formulam fidei, aut fidem etiam, prieterquam quod 
(sicuti dietuin est) a trecentis. decem et octo san- 
ctis Patribus editum, el a centum et quinquaginta, 
quorum mentionem etiam fecimus, sanctis Patri- 
bus comprobatum est sanctum Symbolum, vel ha- 
buisse, vel habere, vel h:bituros esse, neque ali- 
quos qui habeant scire : atque οἱ quis etiam ha- 
beat, alienum | illum putare. 676 Nam id solum 
Symbolum, quemadmodum diximus, imperium 
Rostrum conservare confidimus. Et populi uni- 
versi, qui salutarem cousequuntur illuminationem, 
hoc solo recepto baptizantur. Hoc etiam secuti 
sunt sancti Patres Ephesi congregati, qui impium 
Nestorium et opinionis ejus postea sectatores con- 
demnarunt, quem sane Nestorium una cum Eu- 
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tychete, quod diversa ab eis qug dicta sum sea- Α 22:8 τὰ cov aca ταρὰλ ον, c7: ὁσίας ανίμτς y- 


tíant, anatbemate ferimus : duodecim etiam capita 
illa a sancie memorze Csrilio sasetz carboliez 
Alesandrinorum Ecclesie archiepisegpe promul- 
gata recipientes. Ῥγοβιεπους astem ungeniturm 
FiJiom (1) Dei et Deum (qui vere bome factus est, 
Dominum nostram Jesum Christom, qui comsub- 
stantialis est Patri secundum divinitatem, et idem 
consubstantialis nobis juxta bumanitatem : el qui 
descendit et incarnatus est. ex Spirita saneto, et 
Maria virgine et Dei genitrice) unum esse, et noa 
duos. Ünios enim esse dicimas et miracula et 
perpessiones, quas sponte sua carue periol:t. Eos 
vero qui eum dividunt aut confundu:t, aut phan- 
iasíam sed spectrum inducunt, haudquaquam ap- 
probamus. Et pura labisque peccati omuis ex- 
pers (2), veraque, ex Dei Genitrice incarnato ac- 
cessionem Filii non attulit : et Tiinitas, uno 
Trinitatis ejus Deo Verbo incarnato, Trinitas per- 
mansit. Cum igilur sciamus neque sanctas qoz 
ubique sunt, et crtbodozas Dei ecclesias, meque 
qui eis przsunt Dei amantissimos sacerdotes, 
neque imperialem nostram sublimitatem symbo- 
Jum aliud, aut fidei definitionem praeter eam quam 
diximus sanctam doctrinam et formulam, vel an- 
tea tulisse, vel nunc ferre, conjunximus nos per 
unionem inter nos ipsos, nihil addubitantes, 
nibilque cunetantes. Atque haec scripsimus, non 
pt novi quidqusm de fide afferremus, sed ut vos 
per eertam perfectamque doctrinam confirmare- 
mus. Quemlibet vero quí aliud quidquam sensit, 
aut sentit, sut nunc, aut quacunque synodo alia, 
anathemati subjicimus : precipue vero quos dixi- 
mus, Nestorium et Eutychetem, et qui cum eis 
idcm sentiunt, Conjungite ergo vos per unionem 
spirituali matri Ecclesim et divina ipsius in ea 
communione fruimini, per eam quam diximus, 
unam et solam trecentorum decem et octo sancto- 
rui Patrum professionis fidei definitionem. 1psa 
enim sanctissiina mater vestra Ecclesia, vos ut 
germanos nativosque filios, circumfusis ulnis amn- 
plecti desiderat, Q7 εἰ suavem vestram vocem 


vat co Kozhov) ἀσγετεσα τω τῆς Αλεξανδρέων 
ἁτίας ασ γ-α:κες Ἑ κα ττέίας. "Üanersuse δὲ τὸν 
2/νογεντ Yi: τ»» 6εν» xit 6», τὸν χατὰ ἁλή- 
θεια ἕνα, ἔρωςέσαν-α. τὸν Κον $us. Ἴᾳοιῦν 
X2:5-29, τν 659.2875» τν Πα-ρὶ κατὰ την θεότη-α, 
x1 ὄμνυσον ἆ μὲν τὸν αὐτὸ, χατὰλ τὸν ἀνθρωσό- 
77-2, Χατει όντα x3: σαρχωέντα ix Πνεύματος 
ἁγίου χαὶ Magia; t$; lzgLiso xai θτοτύχου, ἕνα 
τυγχάνετν x3: οὗ δύ) ἓνς yàp εἶναί φαμεν τά τε 
θαύματα xal τὰ -áfür, ἅτερ ἐχ.ωσίως ὑπέμεινε 
σαρχί. Te; γὰρ ἑ-α-ργντας, 9 σγχέοντας, ἃ φαν- 
τα 2ΐαν εἰσάγοντας, θὐδὲ ὅλλας δςχόμεοςα ' ἑτείπερ ἢ 
ἀναμάρτητος xità ἀ) {θειαν σάρχωσ.ς ix τῆς Θεο- 
τόχου πργσθήκην Yiou o2 πεσοῖτχε ^ µεμένηχε γὰρ 
Τρ.ὰς ἡ Τριὰς, καὶ σαρχι»θέντο; τοῦ E^ τῆς Τριά- 
δις Θεοῦ Αόγου. Εἰδότες 95» ὡς οὔ-ε αἱ ἅγιαι x1- 
τ{χοῦ ὀρθήλοξο: τοῦ O:ou ἑκχλτσίαι, οὔτε οἱ τούτων 
προῖστἆάµενοι θεοφ.λέστα-οι Ἱερεῖς, οὔτε B ἡμετέια 
βασιλεία Erípou συµέθζκου f 2ρ0υ πίστεως παρὰ τὸ 
εἱρτμένον ἅγιον µάθτµα Ἱνέσχοντο Ἡ ἀνέχονται, 
ἠνώσαμεν ἑανυτοὺς μτδὲν ἐνδνιάκοντες. Ταΐτα δὲ 
γεγράφαµεν, οὗ χαινίνοντες πίστιν, ἁλλ᾽ ὑμᾶς κπλτ- 
ροφοροῦντες. Πάντα δὲ τὸν Ete póv ει φρονῄσαντα, 1) 
φρονοῦντα, J| vuv, 3) πώποτε, 3) iv Χαλκτδόνι, 1] ofa δή- 
ποτε συνόδῳ, &ávalisuatizousv- ἑξαιρέτως δὲ τοὺς cl- 
ρημένους Νεστόρ:ον καὶ Εὐτύχιον, xal τοὺς τὰ αὐὑιῶν 
φρονοῦντας. Συνάφθητε τοίνυν τῇ πνευματιχἩ µη- 
ερὶ τῇ Ἐχχλησίᾳ, τῆς αὑτῖς ἡμῖν ἐν αὑτῃ θείας 


σ ἀπολαύοντες χοινωνίας, χατὰ τὸν εἰρημένον ἕνα xal 


µόνον ὅρον τῆς πίστεως τῶν ει ἁγίων Πατέρων. 
Ἡ γὰρ παναγία µήτηρ ὑμῶν ἡ Ἐκχχλησίᾳα καὶ ὡς 
Τνησίους ὑμᾶ. υἱους ἀπεχδέχετοι “εριπτύξασθαε, xal 
τῆς χρονίας xal Ὑλυχείας ὑμῶν ἐπιθυμεῖ φ..νῆς 
ἀχροάσασθαι. Ἐπείξατε οὖν ἑαυτούς ΄ ταῦτα yàp 
ποιοῦντες, xal τὴν τοῦ Δεσπότου xal Σιωτῆρος xal 
θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εὑμένειαν πρὸς ἑαυτοὺς 
ἐφελχύσεσθε, χαὶ παρὰ τῆς ἡμετέρας βασιλείας 
ἐπαινεθήσεσθε. » Ὃν δὴ γραμμάτων ἀνεγνωσμένων 
οἱ τὴς Αλεξάνδρου πάντες Ίνωντο τῇ ἁγίᾳ καθολιχᾖ 
xai ἀποστολιχῆ Ἐχκλησίᾳ, τὰ ἓν µέσῳ σχῶλά τε 
xai προσχόµµατα διαλύοντες. 


aliquando tandem audire cupit. Itaque vos ipsos incitate atque urgete. Quod si feceritis, tuum Do- 
mini et Servatoris et Dei nostri Jesu Christi benignitatem vobis ipsis conciliabitis, tum ab impe. 
riali nostra amplitudine laudein eximiam feretis. » Quibus litteris lectis, Alexandrini universi sauctae 
catliolíce et apostolice Ecclesie conjuncti unilique sunt: εἰ quaecuuque in. medio: fuere offendi- 


cula et impedimenta, sustulere. 


(1) Unum solummodo Christum Dei Patris Ver- D erat illa suseeptio, quie Deum bominem faceret, 


bum cui propria carne cognoscimus. (Cyrill.) 

(2) Genuit ex se Virgo corpus, sed quod con- 
ceptum esset ex Spiritu. (Hilar.) — In nature hu- 
man:e susceptione gratia quodammodo illi homini 
naturalis facta est, quz nullum peccatum posset 
admittere, (Aug.) Et Gregor. Nazianz. Virginem ma- 
trem ante conceptionem Filii sui et anima et cor- 
pore coelitus sanclificatam esse scripsit. — Talis 


i] 


et lominem ευη. (Aug.) — Virgo caxnem Christi 
non peperit de peccati propagine. (Id. sup. Joun.» 
tract, 59.) Erronea ergo fuer& Magistri Seuten- 
tiarum illa lib. ut, dist. 9, sententia : Sane dici 
potest, et credi oporlet, juxta. sanctorum attestatio- 
nis convenientiam, ipsam (carnem Verbi) prius pec- 
Puit [wisse obnoxiam , sicut. reliqua Virginis caro 
uil. 


11 
7 KEPAA. ΙΤ’. 

Ὡς Καανδίων ὑπερόριος γίνεται, Πέτρος δὲ ó 
Πναφεὺς τῷ τῆς Αντιόχου αὖνις θρύνῳ ἐπι- 
πηὸᾳ ' xal περὶ τοῦ πα.ἰιμθό.Ίου ἢδους Πέτρου 
τοῦ Μογγοῦ. 

Καλανδίων δὲ ὁ τῆς Αντιόχου πρόεδρος Αχαχίῳ 
καὶ Ζήνωνι ἔγραφε, μοιχὸν τὸν Πέτουν ἀποχα)ῶν 
διὰ τὰ γενόµενα". xal ὅτι xal ἐπὶ τῆς ᾽Αλεξάνδρου 
γενόμενος, ἀναθέματι τὴν ἁγίαν τετάρτην χαθυπέ- 
6αλε σύνοδον. "Oc διὰ ταῦτα πρόφασιν εἱληφὼς ὡς 
τοῖς ἁποστάταις Ζήνωνος ἐπαμύνοι ”λλῳ χαὶ Λεον- 
τίῳ xat Παμπρεπεῖ τυραννιῶσιν, τὴν "Ozat οἰχεῖν 
καταχρίνεται. Καὶ Καλανδίων μὲν αὖθις τῆς ᾽Αντιό- 
χου διὰ τοῦτο ἐχθάλλεται’ ὁ δὲ Κναφεὺς Πέτρος 
τέχνη τὰ πράγματα ὑπελθὼν, τῆς ἐφετῆς αὐτῷ xa- 
0:5pac τῆς Αντιόχου πάλιν καταξιοῦται, τῷ ἕνω- 
τιχῷ Ζήνωνος πρότερον ὑπυσημηνάμενος. Καὶ πρὸς 
ἐἱέτρον δὲ τὸν Μογγὸν τῆς Αλεξάνδρου ἐπισχοποῦντα 
αμοιθαίοις συνοδιχοῖς ἐχρήσατο γράµµασιν. Ἐπίσης 
δὲ xal ὁ ust! ᾽Αναστάσιον ὁ Ἱεροσολύμων Μαρτύριος 
τὰς xav ἔθος συνοδιχὰς ἐχείνῳ ἐπιστολὰς ἔπεμφεν. 

"νωται δὲ τούτῳ xal ὁ τῆς Κωνσταντίνου τὸν θρό- 

vov διέπων ᾿Ακάκιος. O0 πολλοῦ δὲ χρόνου διεῤῥνη- 

χότος, τινὲς τῶν τῆς Πέτρου τοῦ Μογγοῦ προτέρας 
polpa; οὕτως ἔχαντα βλέποντες, τῆς Exelvou κοινω- 
vias διέστησαν * ὡς ἐχεῖνον βιασθέντα, τὴν iv. Χαλ- 
χηδόνι σύνοδον im ἐχχλησίας ἀναθεματίσαι, καὶ τὸ 
«.Ljavov Τιμοῦέου ἀνορύξαι. Ὁ μαθὼν 'Axáxtoc, ὁ 
τίς Κωνσταντίνου, ἐν δεινῷ ἐποιεῖτο, χαὶ &v οὗ µε- 
τρίαις ἣν ταραχαῖς, ἐς τοσοῦτον, ὥστε xal τινας 
ἀνὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρου ἐχπέμψαι εἴ γε ἀληθὴῆ τὰ λεγό- 
μενα εἰσομένους. Οὓς ὁ Πέτρος ἐξαχριθούμενος, 
ἐπληροφόρει μηδὲν τοιοῦτον διαπεπραχώς * xal τὰ 
πλήθη συνάγων, ὑπομνήματα ἔγραφεν, ὧν f) δύνα- 
te ἔγγραωος ἔχειτο, ὡς ἄρα els Πέτρες τῶν tjxou- 
σµένων μηδέν τι ξιαπραξάµενος. 0510; €& &pa tai; 
ἀληθείαις χόθορνός τις f) Πρωτεὺς Φάριος Ov, Εὔ- 
ριπός τε xal παλίμθολος, ἓν οὐδεμιᾷ καθίστατο 
γνώµῃ * ἀλλ ἀεὶ πρὸς τὸ δόξαν µετεῤῥυθμίζετο τοῖς 
xatpel; χαὶ τοῖς πράγµασιν, νῦν μὲν «ἣν ἐν Χαλ- 
χηδόνι προσιέµενος σύνοδον, vuv δὲ ὥσπερ παλινῳ- 
δίαν ἆδων, xai φήφοις ἁπάσαις ἐχθάλλων ταύτην 
καὶ παραδιδοὺς ἀναθέματι. Ἐξ ὧν δ' "Axaxip τῷ 
της Κωνσταντίνου γράφει προέδρῳ μόλις τὸν ἐχεί- 
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CAPUT XIII. 


Ut Calandion in exsilium sit actus, et. Petrus Cua- 
pheus in ejus rursum insilierit sedem : εἰ de 
inconstanlibus ac versipellibus Petri Moggi mo- 
ribus. 
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Porro Calandion Antiochenus antistes ad Aca- | 
cium et Zenonem scripsit, ct Petrum neechun | 


vocavit, cum propter ea qua. de illo accidissen!, 
tum quod Alexandri;e anathema in sanctam quar- 
tam synodum conjecisset. At Calandion, quod per 
eam causam occasionem arripuit, ut Illi et Leontii 
et Pamprepis, qui a Zenone defecerant et tyran- 
nidem affectabant, partes foveret, ad Oasin: exsilii 
causa incolendam damnajus est. Atque ille quidem 
idcirco rursum Antiochia ejectus, Petrus autem 


B Cnapheus, fraude in negotio peragendo usus, in 


desideratam sibi Antioclhenam sedem rursum in- 
ductus est, postquam benotico Zenonis subscripsit. 
Dedit is ad Petrum Moggum Alexandri» cpisco- 
pum, et vicissim ab eodem accepit synodales lit- 
teras. Martyrius itidem Anastasii Hierosolymis 
&uccessor, ad eum more recepto epistolas ejusce- 
modi misit. Conjunctus quoque ei est, qui Con- 
stantinopolitanam gubernabat Ecclesiam, Acacius. 
Yerum non multum intercessit temporis, et non- 
nuli qui Petri Moggi partium fuerant, cum eum 
consilium mutasse viderent, a communione ejus 
secesserunt : unde factam est, ut Chalcedonensem 
synodum in ecclesia anathematis seulentia dam- 
nasset, et Timothei cadaver effodisset. Eat rem 
ubi Acacius Constantinopolitanus audivit, graviter 


factum id tulit, et magnopere est perturbatus : 


6798 adeo certe, ut quosdam Alexandriam mit- 
tendos duxerit, qui rei veritatem cognoscerent. 
Eos vero Petrus postquam diligenter inquisitos 
adesse rescivit, certiores fecit, nihil 66 earum re- 
rum adinisisse : et multitudine quadam contra- 
cta, altestationes conscripsit, qua indicabaut, 
Petrum nihil earum qu: audite essent rerum, 
fecisse, llle vero reipsa veluti cothurnus quidaw, 
aut Proteus Pharius atque Euripus, versipellie 
scilicet homo; fuit, et sibi ipsi non constitit, vc- 
rum pro-eo atque ei visum esset, semper se tem- 
poribus et rebus ipsis accommodavit. Et aliquando 


νου δόλον φωράσαντι, ὅῆλος Υεννήσεται. Γράφει ó' p quidem. Chalcedonensem synodum comprobavit, 


ἐπὶ λέξεως οὕτως" 
nens, calculis omnibus rejecit, 


et anathemate condemnavit. 


aliquando autem periude atque palinodiam ca- 
Ex litteris autem eis qua$ ad 


Acacium Constantivopolitanum | episcopum , qui dolum ejus per inquisitionem scrutatus est, de- 
dit, qualis fuerit, liquebit. Scripsit autem iu hiec verba : 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 

Ἐπιστοὴἡ Πέτρου τοῦ 'AJAstarópsiac, ᾿᾽Ακαχίῳ 
σταλεῖσα τῷ ἐπισκόπῳ tnc βασιίδος τῶν 
πό.ῑεω». 

« Ὁ θεὺὸς ὁ ὕψιστος τὴν σὴν ἁγιωσύνην ἀμείφε- 
ται, ὑπό τε πόνων χαὶ χαµάτων τοσούτων, ὧν πε- 
ριόδους χρόνων ἐφύλαξας vh» τῶν ἁγίων Πατέρων 
πίστιν, ἣν ἀχαταπαύστως χηρύττων ἐδεθᾳίωσας | 
£v fj καὶ τὸ σύμθολον χείμενον τῶν st ἁγίων Tla- 
τέρων εὑρόντες, ἀκ]λούθως tv ᾧ ῥαπτιαθέντες ἔτι- 


CAPUT XIV. 


Epistola Petri Alexandrini αά Acacium missa, im- 
peraniis urbis episcopum. 


« Altissimus Deus remunerabitur sanclitati tu.B 
labores et sudores tantos, quos tot annorum cur- 
riceulis, fidei sanctorum Patrum professione con- 
servanda subiisti : quam sane assidue przdicans 


-— omo 


conlirmasti. ln. ea symbolum quoque sanctorum ^ 


trecentorum decem et octo l'avrum rccte positum: 
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reperimus : in cujus scilicet professione baptizati, Α στεύσαμεν xal πιστεύομεν. Ὅπερ καὶ ἐδεδαίωσαν 


et antea credidimus, et nunc quoque ei credimus. 
Jd quod etiam comprobarunt centum et quinqua- 
gimta sancti Patres, qui Constantinopoli congregati 
fuere. liaque cum assidue omnibus in recta via 
praeas, per unionem sanctam Dei conjunxisti 
Ecclesiam, et nobis certissimis argumentis per- 
suasisti, nibil esse contra. hec actum in sanctis- 
sima universali synodo Chalcedone celebrata ; 
quippe quz» cum sanctis Nicznis Patribus concor- 
' del, eorumque decretum confirmet. Et cum in 
actis Chalcedonensibus novi nihil reperissemus, 
sponte nostra illis assensimus et credidimus. Ca- 
terum certiores facti sumus, monaclios quosdam, 
qui conjuuctioni nostrz fraternz invident, de in- 
juriis criminibusque quibusdam ad vos retulisse, 
quibus tamen illi non facile sanctitatem vestram 
permovere. Primum, quod reliquias ejus qui in 
sanctis est Patris nostri beati archiepiscopi Timo- 
thei in locum alium transtulerimus : quod factum 
neque Deo placet, neque legibus convenit. 679 
Deinde, ad crimen aliud quod, non consistit, et 
priore illo deterius est, pervenere. Quomodo nam- 
' que anathema jaculari in sanctam Chalcedonen- 
s£:n synodum potuimus, cui credidimus, et quam 
confirmavimus? Non latet autem pietatem vestram 
populi nostri fervor et levitas, et monachorum 
eliaa ad novas res spectantium motus : qui cum 
in animo habeant, cum quibusdam consulta animi 


desiinatione improbis ab Ecclesia resilire, popu- ( 


lum secum avellere conantur. Porro vestris adjuti 
precibus, re deliberata, rationem qus mederi 
malo imminenti posset, invenimus, nihil sancta 
Chalcedonensi synodo, in qua nihil novi scimus 
esse actum, derogantem, atque ut simplicibus per- 
suaderemus factumque nostrum defenderemus, 
 effecimus, ut ab iis qui nobiscum conventus 
agunt, ista dicerentur. Átque in eo cum toti esse- 
mus, mox eiiam prohibuimus. Certiorem vero 
sanctitatem vestram facio, ne nunc quidem cessare 
cos qui semper zizania seminant, monachos : et 
tanquam iostrumenta sibi asciscere quosdam, qui 
monasteria 'non incolunt, sed passim vagantes, 
rumores varios conira nos et ecclesiasticam Christi 


οἱ συ»ελθόντες ἓν Κωνσταντινουπόλει ἅγιοι Πατέρες 
ον. ᾽Αχαταπαύστως τοίνυν πάντας ὁδηγῶν, ἥνωσας 
τὴν ἁγίαν τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίαν, πείσας ἡμᾶς διὰ 
µεγίστων ὑποδειγμάτων, ὡς οὐδέν ἐστι παρὰ ταῦτα 
πεπραγμένον Ev τῇ ἁγιωτάτῃ καὶ οἰκουμενιχῇ συν- 
όδφ τῇ àv Χαλχηλόνι Ὑενοµένῃ, συμφωνούσῃ xoi 
βεθαιούσῃ τὰ τοῖς ἓν Νιχαίᾳ ἁγίοις Πατβάσιν. Οὐ- 
δὲν γὰρ εὑρόντες xatvbv, αὑτοτελῶς συνεστήσαµεν 
xai πεπιστεύχαµεν. Μεμαθίέχαμεν δὲ, ὥς τινες µο- 
νάζοντες, φθονοῦντες τῇ ἡμῶν ἁδελφότητι, εἰς τὰς 
ὑμῶν ὁσίας ἀχοὰς εἰσήνεγχαν λοιδορίας τινὰς, οὖχ 
εὐχερῶς μεταγούσας εἰς λύπην τὴν ὑμῶν ὁσιότητα. 
Καὶ πρῶτα μὲν, ὥς τὰ λείψάνα τοῦ ἓν ἁγίοις ἡμῶν 
Πατρὺς τοῦ µακαρίου ἀρχιεπισχόπου Τιμοθέου µετ. 
Πνέγκαμεν εἰς ἕτερον τόπον  ὅπερ πρᾶγμα οὔτε 
Θεῷ οὔτε νόµοις πρέπον así * xal ἐπὶ τούτοις εἰς 
ἕτερον µετεπίδησαν ἀσύστατον xal προτέρου χεῖρον. 
IIo; γὰρ ἀναθεματίζειν εἴχομεν τὴν ἐν Χαλκηδόνι 
ἁγίαν σύνοδον, ᾗ πιστεύσαντες ἐθεδαιώσαμεν; Οὐκ 
ἀγνοεῖτε δὲ, οὐδὲ λέληθε τὴν ὑμῶν θεοφιλίαν τῶν 
παρ ἡμῖν }αῶν ὁ ζηλος xal dj ἑλαφρία, καὶ τῶν 
νεωτερίζειν ἐθελόντων µοναζόντων  οἵτινες µελε- 
τήσαντες ἅμα τιᾶν ἐθελοχκάχοις τῆς ᾿Εχκλησίας 
ἁποσχιρτῆσαι τοὺς λαοὺς ἀποσπᾶν ἐπιχειροῦσι’ χαὶ 
διὰ τῶν ὑμετέρων εὐχῶν ἐσχεφάμεθα λόγον θερα- 
πείας ἐχόμενον, μηδὲν βλάπτοντα τὴν ἁγίαν σύν'.δυν 
τὴν iv Χαλχηδόνι » εἰδότες οὐδὲν καινὺν ἔχειν αὑτῇ 
πεπραγµένον καὶ πρὸς πεισμοσύνην τῶν ἀχεραίων 
χαὶ ἀπολογίαν τοὺς ἐπισυνελθόντας ἡμῖν, τοῦτο λέ- 
Υτιν πεποιἠχαμεν. Καὶ τοῦτο μὲν πολὺς ΥΣνόμµενοςι 
ταχέως ἐχώλυσα * γνωρίζω 6k τῇ ὑμῶν ἁγιωσύνῃ, 
καὶ µέχρι xal vuv οὐ παύονται οἱ τὰ ζιζάνια οπε(- 
ροντες ἀεὶ µονάζοντες, ὄργανα ἑαντοῖς ἐγκαταμ/- 
ξαντες τινῶν µοναστήριἁἀ ποτε μὴ οἰχησάντων, Kal 
περιέρχονται φήμας θρυλλοῦντες διαφόρους xa0* 
ἡμῶν, καὶ χατὰ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς τοῦ Χριστοῦ 
εἰρήνης, χαὶ μηδὲν ἡμᾶς συγχωροῦντες χανονικῶς 
xai πρεπόντως τῇ ἁγίᾳ τοῦ θεοῦ καθολιχῇ Ἐκκλι- 
σίᾳ πράττειν, παρασχευάἀζόντες τοὺς παρ) ἡμῖν λαοὺς 
μᾶλλον ἄρχειν ἡμῶν, ἤπερ πείθεσθαι ἡμῖν ' καὶ 
θέλουσι ποιεῖν, ὅσα μὴ πρέπει θεῷ. Πιστεύομεν 6t 
ὡς ἡ ὑμῶν ἁγιωσύνη διδάξει πάντα τὸν θειότατον 
δεσπότην τῆς οἰχουμένης * xal παρασχευάσει, ὥστε 


pacem et tranquillitatem spargunt : neque nobis, [) τύπον αὑτοῖς παρασχεθῆναι παρὰ τῆς αὐτοῦ γαλτ- 


pro eo atque decet, canonice quidquam in sancta 
Dei catholica Ecclesia facere permittunt, illudque 
sedulo agunt, ut nobis populus hic potius impe- 
ret, quam pareat, et omnia moliuntur, qua Deo 
indigna sunt, el indecora facere student. De san- 


νότητος, τὰ δέοντα περὶ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς slof.- 
νης πρεπούσης θεῷ τε xal βασιλεῖ, ὥστε πάντας ἐν 
τούτοις χατευνάζειν.» ᾽Αλλὰ τοιαῦτα μὲν ὁ χόθορνος 
Πέτρος δολίως "Axaxlp ἐπέστελλεν, ἁσταθὴς τὴν 
γνώµην ὢν xal παλίµθολος. 


ciitate autem vestra nobis persuadeimus, eam omnia ad sacratissimum orbis terrarum dominum relatu- 
ram, curaturamque esse, ut constitutio a serenitate ejus edatur, in qua de ecclesiastica pace, 
ca qui: et Deum ipsum et imperatorem  deceant, et in quibus omnes acquiescant , praecipiat. » 


Atque hac cothurnus ille Petrus, homo inconstans 


siripsit. 


el versulus, 


(raudulenter ad  Acacium 


- 


145 
κΕΦΛΛ. ΙΕ’. 


Ὦ. Ἰωάννης Α.ϊεξανδρείας ὁ Ταδεγγησιώτης 
εἰς ᾿Ρώμην ΊΥενόμενος, πείθει Φήλικω τὸν 
᾿Ρώμης ΑἈκακίῳ τῷ τῆς Κωνσταντίνου σχε- 
διάσαι καθαίρεσι». , 

Ἰωάννης δὲ 6 τῆς Αλεξάνδρου ὁ Ταθεννησιώτης, 
οὗ xal ἀνόπιν µνείαν ἐποιησάμην, φεύγων τὴν πρε- 
σᾳυτέραν χατελάμθανε ᾿Ῥώμη», xai ἀνέσειεν ixta- 
ῥράσσων, τοῦ οἰκείου θρύνου λέγων διαπεσεῖν, ὡς 
τῶν Λέοντος δογμάτων ὑπερμαχῶν , καὶ τῆς iv 
Ἀαλκηλόνι συνόδου * ἄλλον δέ τινα ἑἐφ᾽ ἅπασι τού- 
τοις ἀντίπαλον καταστῆναι. Av ἃ ταραχθεὶς Σιµ- 
πλίχιος, ὁ ᾿ΡῬώμης ἐπίσκοπος μετὰ Λέοντα, πρὸς 
Z Ίνωνα Έγραφε, τὸ τῆς x60) 5; παράλογον αἰτιώ- 
µενος. Ζήνων δὲ ἀνταπέστελλε, urb 8020 τι àmop- 


ECCLESIASTIC/E HISTORL£ 115. XVT. 


* ο. -”- 


q6 
CATUT X V. | 
Ut Joannes. Tabermesiotes Alexandrie — episcopus, 


Romam profectus, Felici Rom. episcopo persuase- 
ril, ul is Acacio repente episcopatum abdicaret. 


Joannes autem Alexandrize episcopus Tabenne- 
sius, cujus antea quoque fecimus mentionem, cum 
inde profugisset, Romam venit, et turbam isthie 
coucivit, propterea se throno suo excidisse 
dicens, quod Leonis doctrinam et Chalcedonen- 
sem synodum defenderet, aliumque qui ab his 
prorsus diversum sentiret, 680 in locum suum 
substitutum esse. Querela ea permotus Simplicius 
Rome post Leonem episcopus, ad Zenonew ille- 
gitimam Joannis ejectionem reprehendens scripsit 


ῥιφῆναι τοῦ θρήνου φάσχων, 7] ὅτι ἐπιορχίας ἑάλω B eique Zeno, non aliam illum ob causam sede sua 


ἐγχλήματι,. Ἔπεὶ δὲ Or Σ.μπλίκιον διεδέχετο, 
oux ἀνίει ὁ Ἰωάννυς ἀεὶ ἐνοχλῶν περὶ τῶν Πέτρῳ 
Υεγενηµένων, χαὶ ὅτιπερ ᾽Ακάχιως ὁ τῆς Κωνσταν- 
είνου, eDv πρότερον ὡς αἱρετιχὸν ἐξετρέπετο, νῦν 
µάλα προσίεται. Καὶ συχνῶς ἐπιὼν, μόλις ἔπειθε 
Φήλιχα, χαθαἰρεσιν ᾽Αχαχίῳ σχεδιάσαι, ὅτιπερ χοι- 
νωνήσειε Πέτρῳ τῷ Μογγῷφ. "O μὴ χατὰ παράδοσ.ν 
γεγενημένον ἐχχλησιαστικὴν, χαθὼς Ζαχαρίᾳ ἱστό- 
ρηῖαι, μοναχοί τινες Ex τῆς τῶν ᾽Αχοιμήτων μονῆς 
᾽Αχαχίῳ ἐπιδεδώκασιν. Ὁ δ' 'Axáxto; οὗ προσ- 
fxa:o. "Eotxe δὲ Ζαχαρίας μηδὲν τῶν πεπραγµέ- 
νων εἰδέναι, àxotv δὲ póvrv ἀφηγεῖσθαι ἤχρωτιη- 
φιασµένην. Ἐγὼ δ᾽ ἀχριδὼς εἰδὼς διηγἠσοµαι. 


expulsum esse, quam quod perjurii compertus 
essel, rescripsit. Postquam  Simplicio Felix 
successit, non intermisit Joannes molestus ilti 
esse, de Petro, quem Acacius Constantinopolitanus 
prius tanquam hzreticum rejectum, tum admo- 
dum complecteretur, referens. Et cum frequentius 
ei instaret, tandem Felici persuasit, ut litteras 
statim ederet, in quibus Acacio, quod cum Petro 
Moggo communionem haberet, dignitatem abroga- 
vit. Quas litteras contra ecclesiasticam traditionem 
compositas, sicuti Zacharias scribit, monachi 
quidam ex [nsomnium sodalitate, Acacio oltule- 
runt. Acacius autem non recepit. Porro Zacharias 


rem ipsam ut acta est, ignorare, el rumorem solum iruncaium exponere videtur (1). Ego vero 


illam certo mihi compertam commemorabo. 
. KEQAA. IG'. 


Περὶ τῶν γενομένων μεταξὺ Φήλιχος xal Ζήνω- 
voc Out τὸν "Axdxiov* xul περὶ Κυρ! Ίου 
rovrov µονῆς τῶν Ἀκοιμήτων. hal ὡς 
χιιθῃρέθησαν οἱ τῶν Ῥωμαίων πρέσδεις παρὰ 
τῆς ἐν ᾿Ρώμῃ συνόδου, καὶ ᾽Ακάκιος ὁ τῆς 
Μωνσταντίνου. 

Δέδωχε μὲν λιθέλλους ὁ Ἰωάννης τῷ Φήλιχι κατὰ 
*Axaxíou, ὡς παρὰ λόγον χοινωνοίη τῷ Πέτρῳ, xal 
περί τινων ἄλλων pl κατὰ θεσμὸν Ἐκχλησίας ἐχεί- 
wp γεγενηµένων. Καὶ στέλλει Φῆλιξ πρὸς Ζήνωνα 
Βιτάλιον χαὶ Μισῆνον τοὺς ἐπισχόπους, διαταττό- 
µενος, τὴν μὲν ἓν Χαλκηδόνι σύνοδον ἁπάσχις ψἠ- 
c^t; xpattiv , Πέτρον δὲ τῆς Αλεξάνδρου ἆπε- 
λαθῆναι, ὡς μὴ ὑγιῶς περὶ τὴν θρησκείαν Eyovta* 
ἐς ᾿Ρώμην δὲ πεμφθῆναι 'Axáxiov, ὀντιδικασόμενον 
Ἱωάννῃ ὑπὲρ ὧν ἐνάγοι, f] ἁπολογησόμενον, 7| τὰς 
ἀντχούσ;ς εὐθύνας ὑφέξοντα. Πρινὴ δὲ Βιτάλιον 
xai Μιάῆνον τοὺς ἐχ ᾿Ρώμῃῆς ἥκχοντας φθάσαι τὴν 
βασιλεύουσαν, ὁ τῆς τῶν ᾿Αχοιμήτων μονῆς πρηε- 
στὼς Κύριλλος πρὸς Φήλικα φθάνει στἐλλὠν, τὸν 
πάππαν ἐπαιτιώμενος., τῇ τοσαύτῃ βραδυτῆτι το- 
σούτων περὶ τῶν τῆς Ἐχχλησίας θἐσμῶν νεωτε- 
ρισθέντων. Φῆλιξ δὲ τὰ γράμματα Κυρίλλου δεξά- 
µενο:, τοῖς πρέσθεσιν ἔγραφε, prbtv τι πρᾶξαι, 
πρὶν ἡ Κυρίλλῳ συγγένοιντο, xal τὸ ποιητέον παρ' 
αὐτοῦ διαγνῶσιν' ὑπομνῆσεις τε ἄλλας mp L$- 


(I) Evagr. lib. i11, cap. 18. 


CAPUT X VI. 


Que propter Acacium inter Felicem et Zenonem, 
acciderint. De Cyrillo, cenobii [nsomnium mona- 
chorum pra[ecto et. antistite. Ut. Rom. legati οἱ 
Acacius Constantinopolitanus a synodo Rom. di-. 
qnitalibus suis privati sint. 


Joannes libeflos supplices Felici adversus Aca. 
cium, quod prater rationem cum Petro communi- 
caret, et res plerasque alias non ex prescripto 
sanctionum ecclesiasticorum ageret, dedit. Et 
Felix ad Zenonem. Vitalem et Misenum episcppos 
misil, cum mandato et decreto hujusmodi, ut 
Chaleedonensis synodus calculis omnibus obtine- 
ret : Petrus, αἱ qui non sanam coleret religionem, 


p Alexandria ejiceretur : et Acacius Romam mitte- 


retur, cum Joanne in judicio, si quam haberet 
actionem , experturus, aut convenienkes panas 
daturus. Prius autem quam Vitalis et Misenus 
Roma Constantinopolim venerunt, sodalitatis 
Insomnium prefectus Cyrillus ad Felicem papam 
scripsit, moram ejus tantam aecusans, per quam 
tot res nove in ecclesiasticis constitutionibus 
inducerentur, Litteris ejus acceptis, Felix legatis 
Suis seripsit, ne quid prius agerent, GS1 quam 
Cyrillum convenissent, et ab eo quid agendum 
esset cognovissent. Dedit quoque alias ad Zenouem 
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litteras, quibus illum de synodo Chalcedonensi, Α νωνα διεπἐµπετο, ὑπέρ τε τῆς Bv Χαλχηδόνι συν- 


ei de ea quam in Africa [lonorichus concitaverat, 
persecutione admonebat (1). Quin et ad Acacium 
scripsit, maximam eum novatarum in Ecclesia 
rerum causam esse dicens. Zeno eadein quz antea 
Felici rescripsit, Joannem scilicet frustra illi 
molestiam exhibere, qui haudquaquam se thronum 
Ecclesite Alexandrinz conscensurum esse juraverit, 
jurisjurandi religionem violarit, episcopatum per 
sacrilegium arripuerit, et alia gravia facinora 
2 imiserit, Nec Petrum Moggum, inquisitione nulla 
preeuntc ad sedem pervenisse, sed illum priusquam 
eim acceperit, manibus suis fidei Nicenorum 
Patrum quam comprobarit subscripsisse : cujus 
fidei vestigiis Chalcedonensis etiam synodus inni- 
tatur. lllud quoque verbis hisce Zeno scripsit 
« Debes certo cognoscere, et nostram. pietatem et 
Petrum sanctissimum, de quo ante dictum est, et 
emnes sancltissimas ecclesias recipere et colere 
Chalcedonensem sanctam synodum, quse cum 
professione fidei Nicznz synodi concordat. » [η 
rerum istarum aclis, ejus quem nominavimus 
Cyrilli, aliarumque in urbe imperiali archiman- 
dritarum, atque etiam ZEgyptiz dioecesis episcopo- 
rum et clericorum, ad Felicem contra Petrum et 
«58 qui cum eo communicabant, veluti hzreticos, 
date epistole reperiuntur. Et nonnulli ex Insom- 
nium monasterio Romam profecti, apud Felicem 
de Miseno et Vitali questi sunt, quod ad adventum 
usque eorum Byzantii clam εἰ occulte Petri 
nomen in sacris codicillis fuisset, atque ex έο 
tempore ad eum usque diem esset, et quod propa- 
Jim ferretur, contra canones Vitalem et. Misenum 
euin. Petro et Ácacio cominercium. et-communio- 
nem. habere. /Egyptiorum quoque epistole eadem 
significabant. Et praterea, Joannem quidem 
ertiodoxum esse, recteque sentire, el sedem 
secundum canones recepisse : Petrum autetn 4 
duobus tantum qui eamdem pravam opinionem 
seculi fuissent, ordinatuin esse eumdemque post 
loannis discessum nibil rerum gravium adversus 
oriiodozos agere interinisisse. 6889. Il:»c omnia 
«um Aeacius ex eis qui Byzantium loma venerant, 
egtiovissel, tantum abest ut auctoritate sua rebus 
bujusmodi, cum facile posset, intercesserit, ul 
eiiam admiuistrum se Petri actionum praebuerit, 
el fere omnes cum illo communicare coegerit. Qux 
omuia adauxit, et vera esse coulirmavit Symeones 
Hle ex Insomuibus ad Felicem missus, qui aperte 
M senum et Vitalem quod cum hireticis commu- 
nicassent. convicit, quodque ipsis praesentibus 
propalam Petri nomen ex sacris tabulis promulga- 
tum essel, cum ne per pretextu quidem gravi- 
wr sc id ili ferre ostendissent. Quapropter 
fetum, ut permulti ex simplicioribus ab. hiereticis 
scducti sint, qui a [Romana etiam sede receptum 
esse Petrum dixerunt, A:didit et illud Symeones, 


(1) ilouoriehus rex Vandalurum plusquam tre- 
. €cuas trigiulà quatuor episco; is in exsilium pulsis, 


όδου διανορευούσας, ἔτι δὲ καὶ περὶ τοῦ χατὰ τν 
Αφϕριχὴν διωγμοῦ, ὃν ᾿Ονώριχος ἔπραττε. Ναὶ μὴν 
καὶ πρὸς 'Axáxtov ἕστελλεν, αἰτιώτατον τῶν χατὰ 
ihv Ἐκχλησίαν νεωτερισθέντων ἐχεῖνον εἶναι λέ- 
γων. Ποὺς ἅπερ πάλιν ὁ Ζήνων τὰ ἴσα τοῖς πρό 
τερον ἀνταπέστελλεν' ὡς ἄρα ἑπ.κενῆς διαταράξοι 
τοῦτον ὁ Ἰωάννης, μηδαμῆη μηδαμῶς ἐπομοσάμενος 
δ.ὰ τοῦ θρόνου παριέναι τῆς Αλεξάνδρου. παρα- 
6ῆναι δὲ τοὺς ὄρχους γαὶ ἱεροσυλῆσαι τὸν θρόνον, 
xai ἄλ)λως τὰ πἀνδεινά διαπράξασθαι. Αλλὰ καὶ τὸν 
Μογγὸν Πέτρον µή τινος ἄνευ βασάνου ἐπὶ τὸν 
θρόνον ἐλθεῖν' χερσὶ ὃ οἰχείαις πρότερον ὑποση- 
μηνάμενον, τὴν πἰστιν τῶν ἐν Νιχαίᾳ συνελθόντων 
Πατέρων δἐχεσθαι ᾗ καὶ f| iv Χαλκηδόνι σύνοδος 


: B κατ’ ἴχνος ἐπηχολούθηόε , xal ταῦτ ἐπὶ ῥήματος 


γεγραφώς' « Ὀφείλεις ἀσφαλῶς ἔχειν xal τὴν ἡμε- 
τἐραν εὐσέδειαν τὸν προλεχθέντα ἁγιώτατον Πέ- 
τρον xai πάσας τὰς Ἁγιωτάτας ἐχχλησίας δέχε- 
σθαί τε χαὶ σέδειν, καὶ τῶν iv ΧαλκηδόΦ ἁγίαν 
σύνοδον, τις συνέστη τῇ πίστει τῇ ἐν τῇ Νιχαέων 
συνέδψ. » Tfj δὲ τοιαύτῃ πράξει xat ἄλλαι ἔπιστο- 
λαὶ τοῦ προειρηµένου Κυρίλλου ἐμφέρονται, xol 
ἄλλων τῆς βασιλίδος ἀρχιμανδριτῶν, ἔτι δὲ ἐπισχό- 
πων χαὶ κληρικῶν τῆς Αἰγυπτιαχῆς διοιχήσεως 


* πρὸς Φήλιχα χατὰ Πέτρου πεμφθεῖσαι xol τῶν κοι- 


νωνούντων αὑτῷ ofa αἱρετιχῶν' xal τινες δὲ τῆς 
«ove τῶν ᾿Αχκοιμήτων ἀφιγμένοι πρὺς Qiu 
διήλεγταν τοὺς περὶ Μ.σῆνον * ὡς μέχρι τῆς α τῶν 
ἀφίξεως ἐς Βυζάντιον χρύφα πως xai iv πχᾳραθύ- 
στῳ Πέτρος τοῖς ἱεροῖς διπτύχοις ἐρέρετο" ἕκτοτε δὲ 
pé/px τοῦ νῦν, γαὶ ἀναφανδὺν περιῴδεται' ἀχανο - 
νίστως δὲ τοὺς πεοὶ Μ.σῆνον χοινωνῆσαι τοῖς περὶ 
Πέτρον τε καὶ ᾽Αχάκιον. Λἱ δὲ τῶν Αἰγυπτίων ἐπι- 
στολαὶ, καὶ αὗται τὰ παραπλήσια ἔλεγον ' xai ὅτι- 
περ Ἰωάννης μὲν ὀρθόδοξος ὧν, κατὰ κανόνας ἔσχε 
τὸν θρόνον’ 6 γε μὴν Πέτρος ὑπὸ δύο χαὶ µόνων 
παραπλησίων αὐτῷ thv χκακοδοξίαν χεχειρο:όνητο, 

καὶ ὕτιπερ μετὰ τὴν ἀναχώρηδιν Ἰωάννου οἡδέν τι | 
τῶν δεινῶν χατὰ τῶν ὁρθοδόξων ἑνέλεπε Ὑίνεσθαι, 
Ταῦτα δὲ πάντα μαθεῖν τὸν ᾿Αχάκιον παᾳρά τινων 
ἐς Βυζάντιον ἀφιγμένων τὸν δὲ µήτοι Ys ἐμποδὼν 
καταστῆναι δυνάµενον, ἀλλὰ xal ἐφ᾽ ἅπασι συνερ- 
γὸν καθεστάναι, καὶ σχεδὺν πάντας βιάζειν ἐχείνῳ 


p Χοινωνεῖν. "A δη ἐπὶ μᾶλλον αὐξῆσαι καὶ ἀληθη , 


εἶναι ὲχύρωσε Συµεώνης ἐκεῖνος ὁ ἐκ τῶν ᾽Ακοιμίή- 
των σταλεὶς Φήλικι' ἀναφανδὸν γἀρ διἠλεγξε xov; 
περὶ Μισῆνον τοῖς αἱρετιχοῖς χοινωνήσαντας. Οἷς 
παρόντων ἑχείνων, διαῤῥήδην τὸ Πέτρου ὄνομα ταῖς 
ἱεραῖς δέλτοις ἀνεκηρύχθη, μηδ ὅσον iv σχήµατι 
βάρος τι διασηµηνάντων. Ταύτῃ τοι καὶ πολλοὺς 
τῶν ἁπλονστέρων χαθυπαχθηναι τοῖς αἱρετικοῖς 
λέγουσι τὸν Πέτρον ἤδη παραδοχῆς καὶ τρὺς τοῦ 
"Ρώμης θρόνου ἀξιωθῆναι. Προσετίθει ὃξ Xupeo- 
vne, ὅτι xat διαφόρων γενοµένων ζητὴσ:ων , τους 
περὶ Μισῆνον µή τιν, τῶν ὀρθοδόζων ἐντυχεῖν θε- 
λῆσαι, J| ἀπόδοσιν ποιῄσασθαι γράμματος, f) τι 


eo quo! Arianus csset, ia fu : 
sa'viit. (Diac.) E 
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ἑώσαοθαι. "Erzexópou δὲ τὰς τῶν μοναχῶν φωνὰς 
χαί τις πρεσθύτερος ἕτερος Σιδανὸς, συνὼν Μισή- 
vp καὶ Ώι:αλίῳ ἀνὰ τὴν βασιλεύρυσαν. Καὶ 'Axa- 
χίου δὲ παρῄἡγετο ἐπιστολὴ πρὸς Σ.μπλίκιον, διεξ- 
ιοῦσα, ὡς πάλαι κχαθῄρηται Πέτρος, ὡς υἱὸς νυ- 
x1bq χαθεστώς. Διὰ ταῦτα πάντα Μισῆνός τε xal 
Βιτάλιος τῆς μὲν ἱερωσύνης ἑξέστισαν' ποῤ/ωτέρω 
ὃ καὶ τῆς ἀχράντου κοινωνίας ἐγένοντο, χοινῃ πά- 
σης τῆς χατὰ ᾿ΡῬώμην συνόδου τάδε πρὸς λέξιν ἆπο- 
Ψηφισαμένης « Πέτρον τὺν αἱρετιχὸν, τὸν xai πάἀ- 
^3& τῇ ψήφῳ τῆς ἱερᾶς χαθέδρας χατακριθέν-α, 
ἁποκτρυχθέντα τε xai ἀναθεματισθέντα, ἡ Ῥω- 
piov Ἐχκλησία οὐ δἐχεται. Ὥτινι εἰ καὶ μὴ ἄλλο 
^: ἀν-ετίθετο, τοῦτο ἤρχεσεν ἂν, ὅτι ἀπὸ αἱρετικῶν 
χειροτονηθεὶς, τῶν» ὀρθοδόξων ἡγεῖσθαι οὐκ ἡδύ- 
νζτο. » T?5?' ἀποφάσει xal τοῦτο δὴ περιείχετο * 
« ᾽Αχάχιον τὸν τῆς Κωνσταντινουπόλεως µεγίστης 
εὐθύνης ἄξιον τὸ πρᾶγμα ἀπέδειξε. Διότι πρὸς 
EZ.um)x:ov γράφων , xai alpstuxbv χαλέσας τὺν 
Ἱ]έτρον, νῦν τῷ βασιλεῖ οὗ πεφανέρωκε’ δέον εἴπερ 
Ἠγάπα τὸν Ζήνωνα τοῦτο πρᾶξαι. Ὡς ἔοιχεν οὖν, 
πόθῳ ἀγαπᾷ τὸν βασιλέα, οὗ τὴν πίστιν ἀγατᾷ. » 


ECCLESIASTIC.E HISTORLE LIB. XVI. 


τῶν xatà τῆς θρησχείας νεωτεριζοµένων ἕξσχρι- A cum 
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varie quzastiones in medium  product:e 
essent, Vitalim et Misenum cum nullo orthodoxo 
colloqui, aut per I:tteras ei respondere voluisse, 
neque eos etiam de rebus in religione novatis 
accuratius disquisivisse. Monachorum quoque dicta* 
presbyter quidam Sylvanus, qui cum Vitali et 
Miseno in urbe jmpcrante fuerat, comprobavit. 
Tum autem et Acacii epistola ad Simplicium pro- 
ducta est, quae ostendcbat Petrum duduin, nt noctis 
filium constitutum, exauctoratum essc. Quas ob 
causas Miseno et Vitali sacerdotalis dignitas abro- 
gata, el ipsi longissime a communione sancta 
repulsi sunt. Et communibus suffragiis synodus 
Romana liec sic ad verbum decrevit : « Petruim 
hareticum , qui olim per sententiam, episcopali 


B cathedra ei adempta, damnatus, proscriptus et 


anathemate confossus est, Ecclesia ltomana non 
recipit. Cui quidem si aliud nibil quod objiceretur 
esset, illud sufficeret, quod cum ab hzreticis ordi- 
natus sit, orthodoxis pr:esse non potest. » In sen- 
tentia ea illud quoque fuit : « Acacium Constanti- 
nopol:tanum maximis criminibus obnoxium esse, 
res ipsa indicavit, propterea quod ad Simplicium 


scribens, Petrum hareticum appellaverit, et id imperatori non indicaverit : cum certe id, si 
Zenonem diligeret, facere debuerit. Proinde sicuti appa:et, commodi sui desiderio imperatorem 


complectitur, fidem autem non complectitur. » 


ΚΕΦΑΛ. IZ'. . 


Περὶ τῆς γενομένης στάσεως ἐν 'A4dstaróüpe!g 
δἁ τὸν Μογγὸν ἀναβειατ/σαγτα τὴν δ' σύν- 


οδον. Ἔτι δὲ καὶ περὶ Φή.ικος τοῦ "Ρώμης, C 


xul ᾽Ακαχίου τοῦ Κωγσταντιγουπό.ἰεως. 


'O δ᾽ ᾽Αχάχιος τὸ διεῤῥωγὸς σχίσμα συνάττειν 
βουλόμενος, πρός τε τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ ἐπισκόπους 
καὶ κληριχοὺς ἔγραφε xai πρὸς Hé£zpov αὐτόν. "Too 
δὲ χαχοῦ iv ᾿Αλεξανδρείᾳ μᾶλλον ἁκμόζοντος , 
Πέτρος ἑνίους τῶν ἀρχιμανδριτῶν κχοινωνεῖν αὐτῷ 
ἔπειθε, τὰ kv. Χαλκηδόνι πραχθέντα xal τὸν Λέον» 
τος tópov πεοιθαλὼν ἀναθέματι, καὶ ὅσοι μὲν τὰ 
Διοσκόρου xal Τιμοθέου συγγράµµατα Céyotvto* 
οὓς δὲ πείθειν ἥχιστα εἶχε, τῶν σφῶν ΄μοναστη- 
ρίων ἐςήλαυνεν. *A δη πάντα Ζήνων πρὸς τινος 
Νηφαλίου μεμαθιγκὼ; ἐχεῖθεν Ίχοντος, ταραχθεὶς 
Κοσμᾶν τινα πέµπων ὑπάσπιστὴν οἱ καθεστηχότα, 
πολλὰ παρῄνει πάντα κάλων κινεῖν (a0 ἑνοῦν τὸν 


683 CAPUT XVII. 
De seditione propter Mogqgum, quod is quartam 

&ynodum anatlemalti subjecerit, Alexandrie orta, 

t de Felice hom. atque Acacio Constantinopoli- 
tano episcopis. 

Acacius dissidium quod intervenit tollere et 
unionem inducere volens, ad episcopos et clericos 
AEgyptios, atque ad ipsum Petrum scripsit. Sed- 
enim cum id malum Alexandrie magis mayisque 
invalesceret, Petrus quibugdaz episcopis ct archi- 
mandritis, ut secum communicarent, persuasit : 
et in acta Chalcedonensia, Leonisque tomum, 
atque eos qui Dioscori et Timothei scripta non 
reciperent, anathemata conjccit. Eos vero qui οἱ 
non parebant, monasteriis suis exeg:t. Qua: omnia 
postquam Zeno ex Nephalio quodam qui Alexan- 
dria Constantinopolim venerat, intellexit, magno- 
pere conturbatus, ex satellitibus Cosmam queu- 


λεὼν Πέτρῳ, τοῖς 50^ ἄλλως ἔχουσι πολλὰς ἐπάγειν D dam Alexandriam misit, qui multis admonitionibus 


τὰς ἀπειλάς' ὃς «fj σφετέρᾳ τραχύτητι τοσοῦτον 
ἁ τεῖχε συνάπτειν τὸ διεῤόωγὸς, ὥστε καὶ ὃ.ἀστασιν 
µείνονα εἰργασμένος, χενὺς ἐς βασιλέα ἀνέτρεχε, 
τοῖς ἀπελαθεῖσι µόνοις ἰσχύσας ἆ τοδοῦναι τὰ χατα- 
γώνια. Μετὰ δὲ τοῦτον ἕτερος πρὸς Ζήνωνος ἔσταλ- 
το, Αρσένιος ὄνομα, τῶν Ev. Αἰγύπτῳ στρᾷχτιωτι- 
xov καταλόγων τὴν ἡγεμονίαν ἐγχειρισθείς * 0; 
αύναμα τῷ ῥηθέντι Νηφαλίῳ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν 
εἰσιὼν, τοὺς τής ἑνώσεως αὑτίχα λόγους ixivst. 
Ἐτεὶ δὲ πείθειν ἤχιστα εἶχε, πολλοὺς ἑχείνων ἀνὰ 
τὺ Βυζάντιο ἔπεμπεν ol Ζήνωνι πρὸς λόγους 
όντες, πολλὰ περὶ τῶς àv Χαλχηδόνι συνόδου διεξ- 
Οὐδίν B πρὺς ἔργου d£ 7000 7teevo; 
. ἂν Χαλκηδόνι σύ 





omnem funem, ut in proverbio est, moveret, ut 
plebem et Petrum inter se conciliaret , atque eis 
qui aliter facerent, minas ingentes denuntiaret. 
Verum iile severitate sua tantum abest ut quod 
per dissidium ruptum fuerat, conjunxerit, ut 
seditionem quoque 2auxcerit, et infectis rebus ad 
imperatorem redierit, eis tantum qui monasteriis 
suis exacti fuerant, restitutis. Post hunc autem a 
Lenoue Arsenius, militarium ordinum in A gvpto 
prefectus, unà. cum eo qui dictus est. Nephalio, 
Alexandriam missus, de reconciliatione et. unione 
egit. Cum autem nibil efficeret, multos ex Alexan- 
drinis Dyzautium misit, qui cum Zenone collocuti, 
multa de Chalcedouensi synodo disseruerunt : 
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litteras, quibus illum de synodo Chalcedoneusi, A νωνα διεπέµπετο, ὑπέρ τε τῆς bv Χαλχηδόνε συν- 


ei de ea quam in Africa IHlonorichus concitaverat, 
persecutione admonebat (1). Quin et ad Acacium 
scripsit, maximam eum novatarum in Ecclesia 
rerum causam esse dicens. Zeno eadein quz antea 
Felici rescripsit, Joannem scilicet frustra illi 
molestiam exhibere, qui haudquaquam se thronum 
Ecclesite Alexandrinz conscensurum esse juraverit, 
jurisjurandi religionem violarit, episcopatum per 
sacrilegium arripuerit, et alia gravia facinora 
a imiserit. Nec Petrum Moggum, inquisitione nulla 
praeeunte ad sedem pervenisse, sed illum priusquam 
eim aeceperit, manibus suis fidei Nicenorum 
Patrum quam eomprobarit subscripsisse : cujus 
fidei vestigiis Chalcedonensis etiam synodus inni- 


όδου διανορενούσας, ἔτι δὲ xal περὶ τοῦ χατὰ τὴν 
᾿Αφϕριχκὴν διωγμοῦ, ὃν ᾿Ονώριχος ἔπραττε. Ναὶ μὴν 
xaX πρὸς ᾽Αχάχκιον ἕστελλεν, αἰτιώτατον τῶν κατὰ 
τὴν Ἐκκλησίαν νεωτερισθέντων ἐχεῖνον εἶναι λά- 
γων. Ποὺς ἅπερ πάλιν ὁ Λήνων τὰ ἴσα τοῖς πρό 
τερον ἀνταπέστελ)εν ὡς ἄρα ἐπικενῆς διαταράξοι 
τοῦτον ὁ Ἰωάννης, μηδαμή μηδαμῶς ἐἑπομοσάμενος 
δ.ὰ τοῦ θρόνου παριέναι τῆς Αλεξάνδρου. παρα- 
6ῆναι δὲ τοὺς ὄρχους xai ἱεροσυλῆσαι τὸν θρόνον, 
xai ἄλλως τὰ πἀνδεινα δια πράξασθαι. Αλλὰ xal τὺν 
Μογγὸν Πέτρον ufj τινος ἄνευ βασάνου ἐπὶ τὸν 
θρόνον ἐλθεῖν χερσὶ ὃ᾽ οἰχείαις πρότερον ὑποση- 
µηνάµενον, τὴν πίστιν τῶν ἐν Νικαίᾳ συνελθόντων 
Πατέρων δέἐχεσθαι' ᾗ καὶ dj iv Χαλκηδόνι σύνοδος 


tatur. Illud quoque verbis hisce Zeno scripsit : B xa«' ἴχνος ἐπηχολούθηόε, xal ταῦτ ἐπὶ ῥήματος 


« Debes certo cognoscere, et nostram. pietatem et 
Petrum sanctissimum, de quo ante dietum est, et 
emnes sanctissimas ecclesias recipere et colere 
Chaleedonensem sanctam synodum, que cun 
professione fldei Nicenz synodi concordat. » [η 
rerum istarum actis, ejus quem nominavimus 
Cyrilli, aliarumque in urbe imperiali archiman- 
dritarum, atque etiam ZEgyptix dioecesis episcopo- 
rum et clericorum, ad Felicem contra Petrum οἱ 
eos qui cum eo communicabant, veluti hzreticos, 
date epistolae reperiuntur. Et. nonnulli ex Iusom- 
nium monasterio Romam profecti, apud Felicem 
de Miseno et Vitali questi sunt, quod ad adventum 
usque eorum Byzantii clam et occulte Petri 
nomen in sacris codicillis fuissei, atque ex éo 
teinpore ad eum usque diem esset, et quod propa- 
Ii ferretur, contra canones Vitalem et Misenum 
«uim. Petro et Ácacio commercium et-communio- 
nem habere. /Egyptiorum quoque epistolae eadem 
significabant. Et praterea, Joannem quidem 
erthodoxum esse, recteque sentire, et sedem 
secundum canones recepisse : Petram autem a 
duobus tautum qui eamdem pravam opinionem 
seculi fuissent, ordinatum esse eumdemque post 
loannis discessum nilil rerum gravium adversus 
oriiedozos agere interinisisse. 6889. llec omnia 
«um Aeacius ex eis qui Byzantium Roina venerant, 
εωκιιυνίδοθί, tantum abest ut auctoritate sua rebus 


γεγραφώς. « Ὀφείλεις ἀσφαλῶς ἔχειν καὶ τὴν fjus- 
&épav εὐσέθειαν «bv προλεχθέντα ἁγιώτατον Πέ- 
τρον xai πάσας τὰς ἁγιωτάτας ἐχχλησίας δέχε- 
σθαί τε xal σέδειν, xal τῶν ἐν Χαλκηδύφ ἁγίαν 
σύνοδον, τις συνέστη τῇ πίστει τῇ Ev τῇ Νιχαέων 
συνόδῳ. » Τῇ δὲ τοιαύτῃ πράξει xal ἄλλαι ἐπιστο- 
λαὶ τοῦ προειρηµένου Μυρίλλου ἐμφέρονται, xal 
ἄλλων τῆς βασιλίδος ἀρχιμανδριτῶν, ἔτι δὲ ἐπισχό- 
πων xal κληρικῶν τῆς Αἰγυπτιαχῆς διοικήσεως 


«πρὸς Φήλιχα χατὰ Πέτρου πεμφθεῖσαι καὶ τῶν xot- 


νωνούντων αὐτῷ ofa αἱρετιχῶν' xal τινες δὲ τῆς 
μονῆς τῶν ᾿Αχοιμήτων ἀφιγμένοι πρὸς Φέλιχὰ 
διήλεγςαν τοὺς περὶ Μ.σῆνον * ὡς μέχρι τῆς α τῶν 
ἀφίξεως ἐς Βυζάντιον χρύφα πως xai iv παραθύ- 
στῳ Πέτρος τοῖς ἱεροῖς διπτύχοις ἑρέρττο" ἕκτοτε δὲ 
µέ[ρι τοῦ νῦν, xai ἀναφανδὸὺν περιάδεται áxavo- 
νίστως δὲ τοὺς περὶ Μ.σῆνον χοινωνῆσαι τοῖς περὶ 
Πέτρον τε καὶ 'Axáxtov. AL δὲ τῶν Αἰγυπτίων ἐπι- 
στολαὶ, καὶ αὖται τὰ παραπλήσια ἔλεγον, xai ὅτι- 
περ Ἰωάννης μὲν ὀρθόδοξος ὧν, χατὰ κανόνας ἔσχε 
τὸν Üpóvov* ὅ γε μὴν Πέτρος ὑπὸ δύο χαὶ µόνων 
παραπλησίων αὐτῷ τὴν καχοδοξίαν χεχειρο:όνητο, 

καὶ ὅτιπερ μετὰ τὴν ἀναχώρησιν Ἰωάννου οὐδέν τι. 
πῶν δεινῶν κατὰ τῶν ὀρθολδόξων ἑνέλιπε ylveata:. 
Ταῦτα δὲ πάντα μαθεῖν τὸν ᾿Αχκάκιον παρά τινων ' 
ἐς Βυζάντιον ἀφιγμένων' τὸν δὲ µήτοι γε ἐμποδὼν 
καταστῆναι buváp.svov, ἁλλὰ xal ἐφ᾽ ἅπασι συνερ- 
γὸν καθεστάναι, χοὶ σχεδὺν πάντας βιάξειν ἐχείνῳ 


bwjusmodi, cwm facile posset, intercesserit, ut p χοινωγεῖν. *À Oh ἐπὶ μᾶλλον αὐξῆσαι καὶ ἀληθτ , 


eiiam adniuistrum se Petri actionum prabuerit, 
el fere omnes cum illo communicare coegerit. Qux 
omuia adauxit, et vera esse confirmavit Symeones 
ille ex Insomnibus ad Felicem missus, qui aperte 
M senum et Vitalem quod cum liereticis commu- 
nicassent convicit, quodque ipsis praseutibus 
propalam Petri nomen ex sacris tabulis promulga- 
tum esset, cum Πο pez pretextu quidem gravi- 
wr sc id ili ferre ostendissent. Quapropter 
f-ctum, ut permulti ex simplicioribus ab lixreticis 
scducti sint, qui a Romana etiam sede receptum 
esse Petrum dixeruut, Addidit et illud Symeones, 


(1) llonoriehus rex Vandalurum plusquam tre- 
-€cu.is triginta quatuor episco; is in exsilium pulsis, 


εἶναι ἐχύρωσε Συµεώνης ἐχεῖνος ὁ ἐκ τῶν Ακοιμῆ- 
των σταλεὶς Φήλικι' ἀναφανδὸν yàp διήλεγξε τοὺς 
περὶ Μισῆνον τοῖς αἱρετιχοῖς κοινωνήσαντας. Οἷς 
παρόντων ἐχείνων, διαῤῥήδην τὸ Πέτρου ὄνομα ταῖς 
ἱεραῖς δέλτοις ἀνεκηρύχθη, unb ὅσον ἐν σχηµατι 
Bápo; τι διασηµηνάντων, Ταύτῃ τοι xat πολλοὺς 
τῶν ἁπλουστέρων καθυπαχθῆναι τοῖς αἱρετικοῖς 
λέγουσι τὸν Πέτρον ἤδη παραδοχῆς καὶ τρὺς τοῦ 
ἹῬώμης θρόνου ἀξιωθῆναι. Προσετίθει δὲ Συµεώ- 
νης, ὅτι xal διαφόρων γενοµένων ζητὴσ:ων , τοὺς 
περὶ Μισῆνον uf, τινι τῶν ὀρθοξόξων ἐντυχεῖν Oe- 
λῆσαι, ἡ ἁπόδοσιν ποιῄσασθαι γράμματος, fj τι 


eo quod Arianus csset, in. Cathelicos adinodum 
sa: viit, (Diac.) 
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ἑώσχοθαι. Ἐπεχύρον δὲ τὰς τῶν μοναχῶν φωνὰς 
xal τις πρεσθύτερο, ἕτερος Σιθανὸς, συνὼν Μισή- 
wp xa: Ὁι:αλίῳ ἀνὰ τὴν βασιλεύουσαν. Καὶ 'Axa- 
xloo δὲ παρῄγετο ἐπιατολὴ πρὸς Σ.μπλίχιον, διεξ- 
ιοῦσα, ὡς πάλαι καθῄρηται Πέτρος, ὡς υἱὸς νυ- 
χτὸς χαθεστώς. Διὰ ταῦτα πάντα ΜισΏῆνός τε xal 
Βιτάλιο, τῆς μὲν ἱερωσύνης ἐξέστησαν' ποῤ/ωτέρω 
ὃ: καὶ τῆς ἀχράντου κοινωνίας ἐγένοντο, χοινῇ πά- 
σης τῆς χατὰ ᾿Ρώμητν σννόδου τάδε πρὸς λέξιν ἆπο- 
Φτφισαμένης' « Πέτρον τὸν αἱρετικὸν, τὸν καὶ πά- 
A3t τῇ γήφῳ τῆς ἱερᾶς καθέδρας χαταχρι(έν-α, 
ἁτοκτρυχθάέντα τε καὶ ἀναθεματισθέντα, ἡ "Pu- 
po lov Ἐχκλησία οὗ δέχεται. "Qztve εἰ καὶ μὴ ἄλλο 
1. ἀντετίθετο, τοῦτο Έρχεσεν ἂν, ὅτι ἀπὸ αἱρετικῶν 
χειροτονηθεὶς, τῶλ» ὀρθοδόέξων ἡγεῖσθαι οὖχ ἡἠδύ- 
vzto. » ΤήΣ᾽ ἀποφάσει xai τοῦτο δὴ περιείχετο” 
« 'Axáxtoy. τὸν τῆς Κωνσταντινουπόλεως µεγίστης 
εὐθύνης ἄξιον τὸ πρᾶγμα ἀπέδειξς. Διότι πρὸς 
Σ.απλίχ:ον γράφων , χαὶ αἱρετικὸν χαλέσας tbv 
Πέτρον, νῦν τῷ βασιλεῖ οὗ πεφανέρωχε’ δέον εἴπερ 
Ἠγάπα τὸν Ζήνωνα τοῦτο πρᾶξαι. Ὡς ἔοιχεν οὖν, 
πόθῳ ἀγαπᾷ τὸν βασιλέα, οὗ τὴν πίστιν ἀγατᾷ. » 


ECCLESIASTIC.E HISTORIE LIB. XVI. 


τῶν xatà τῆς θρησχείας νεωτεριζοµένων BEzxgr- A cum 
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varie quzstiones in medium  product:e 
essent, Vitalim et Misenum cum nullo orthodoxo 
colloqui, aut per literas ei respondere voluisse, 
neque eos etiam de rebus in religione novatis 
accuratus disquisivisse. Monachorum quoque dicta: 
presbyter quidam Sylvanus, qui cum Vitali οἱ 
Miseno in urbe imperante fuerat, comprobavit. 
Tum autem et Acacii epistola ad Simplicium pro- 
ducta est, qui ostendebat Petrum duduin, nt noctis 
filium constitutum, exauctoratum essc. Quas ob 
causas Miseno et Vitali sacerdotalis dignitas abro- 
gata, et ipsi longissime a communione sancta 
repulsi sunt. Et communibus suffragiis synodus 
Romana hzc sic ad verbum decrevit : « Petrum 
hzreticum , qui olim per sententiam, episcopali 
calliedra ei adempta, damnatus, proscriptus et 
anathemate confossus est, Ecclesia ltomana nou 
recipit. Cui quidem si aliud nibil quod objicerctur 
esset, illud sufficeret, quod cum ab hzreticis ordi- 
natus sit, orthodoxis prxesse non potest. » In sen- 
tentia ea illud quoque fuit: « Acacium Constanti- 
nopol'tanum maximis criminibus obnoxium esse, 
res ipsa indicavit, propterea quod ad Simplicium 


scribens, Petrum hareticum appellaverit, et id imperatori non indicaverit : cum certe id, si 
Zenonem diligeret, facere debuerit. Proinde sicuti appa:et, commodi sui desiderio imperatorem 


complectitur, fidem autem non complectitur. » 


ΚΕΦΑΛ. IZ'. . 


Περὶ τῆς γενομένης ᾿στάσεως ἐν "'A.te£tarüpetg 
ιὰ τὸν Μογ]ὸν ἀναθειατ/σαγτα τὴν à σὺν- 


οδον. "Et: δὲ καὶ περὶ Φή.ικος τοῦ "Ρώμης, C 


xul 'Axaxiou τοῦ Κωνσταντιουπόλεως. 


Ὁ δ᾽ ᾽Αχάχιος τὸ διεῤῥωγὺς σχίσμα συνάττειν 
βουλόµενος, πρός τε τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ ἐπισκόπους 
καὶ χληριχοὺς ἔγραφε καὶ πρὸς Πέτρον αὐτόν. Τοῦ 
δὲ χαχοῦ iv ᾿Αλεξανδρείᾳ μᾶλλον ἁκμόζοντος , 
Πέτρυς ἑνίους τῶν ἀρχιμανδριτῶν κοινωνεῖν αὐτῷ 
ἔπειθε, τὰ àv. Χαλχηδόνι πραχθέντα χαὶ τὸν Λέον» 
τος τόμον πεοιθαλὼν ἀναθέματι, xai ὅσοι μὲν τὰ 
Διοσχόρου xal Τιµοθέου συγγράµµατα Cégotvco* 
οὓς δὲ πείθειν Ίχιστα εἶχε, τῶν σφῶν ᾿µυναστη- 
ρίων ἑξήλαυνεν. "A δῆ πάντα Ζήνων πρός τινος 
Νηφαλίου μεμαθγκὼς ἐχεῖθεν ἤκοντος, ταραχθεὶς 
Κοσμᾶν τινα πέµπων ὑπάσπιστὴν οἱ χαθεστηχότα, 
πολλὰ παρῄνει πάντα xá)ov κινεῖν ὥσθ) ἑνοῦν τὸν 


683 CAPUT XVII. 

De seditione propter Mogqum, quod is quartam 
&ynodum anathemati subjecerit, Alexandrie orta, 
νε de Felice Tom. atque Acacio Constantinopoli- 
tano episcopis. 

Acacius dissidium quod intervenit tollere et 
unionem inducere volens, ad episcopos et clericos 
AEgyptios, atque ad ipsum Petrum scripsit. Sed- 
enim cum id malum Alexandrie magis mayisque 
invalesccret, Petrus quibutdaz ejiscopis οἱ archi- 
mandritis, ut secum communicarent, persuasit : 
εἰ in acta Chalcedonensia, Leonisque tomum, 
atque eos qui Dioscori et Timothei scripta non 
reciperent, anathemata conjecit. Eos vero qui ei 
non parebant, monasteriis suis exeg:t. Qua omnia 
postquam Zeno ex Nephalio quodam qui Alexan- 
dria Constantinopolim venerat, intellexit, magno- 
pere conturbatus, ex satellitibus Cosmam quein- 


λεὼν Πέτρῳ, τοῖς 8 ἄλλως ἔχουσι πολλὰς ἐπάγειν D dan Alexandriam misit, qui multis admonitionibus 


τὰς ἀπειλάς' ὃς «f σφετέρᾳ τραχύτητι τοσοῦτον 
ἀπεῖχε συνάπτειν τὸ διεῤδωγὸς, ὥστε xal ὃ.άστασιν 
µείτονα εἰργασμένος, χενὺς ἐς βασιλέα ἀνέτρεχε, 
τοῖς ἀπελαθεῖσι µόνοις ὶσχύσας ἁ ποδοῦναι τὰ χατα- 
γὠνια. Μετὰ δὲ τοῦτον ἕτερος πρὸς Ζήνωνος ἔσταλ- 
το, Αρσένιος ὄνομα, τῶν Ev. Αἰγύπτῳ στρατιωτι- 
x&v xatalóyov τὴν ἡγεμονίαν ἐγχειρισθείς ' ὃς 
αύναμα τῷ ῥηθέντι Νηφαλίῳ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν 
εἰσιὼν, τοὺς τής ἑνώσεως αὐτίχα λόγους ἑκίνει. 
"Exe δὲ πείθειν ἤχιστα εἶχε, πολλοὺς ἐχείνων ἀνὰ 
τὸ Βυζάντιον ἔπεμπεν' οἳ Ζήνωνι πρὸς λόγους 
ἰόντες, πολιὰ περὶ vh ἐν Χαλκηδύόνι συνόδου διεξ- 
ᾖσσαν. Οὐδεν δὶ mp ἔρχγου ἑξέβαινε, Ζήνωνος 
καθάπ.ξ τὴν iv Χαλχηδόνι 02.0099. διαγράφοντο.. 


omnem funem, ut in proverbio est, moveret, ut 
plebem et Petrum | inter se conciliaret, atque eis 
qui aliter facerent, minas ingentes denuntiaret. 
Verum iile severitate sua tantum abest ut quod 
per dissidium ruptum fuerat, conjunxerit, ut 
seditionem quoque auxcrit, et infectis rcbus ad 
imperatorem redierit, eis tantum qui monasteriis 
suis exacti fuerant, restitutis. Post hunc autem a 
Lenoue Arsenius, uilitarium ordinum in Egypto 
prefectus, una. cum eo. qui dictus est. Nephalio, 
Alexandriam missus, de reconciliatione οἱ unione 
egit. Cum autem nihil eflicerct, multos ex Alexau- 
drinis DByzautium misit, qui cum Zenone collocuti, 
multa de Clalcedouensi synodo disseruerunt : 
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nihil autem ad rem ipsatu collatum est, propterca A, Ἱστορεῖ Ye μὴν 6 Κίλιξ Βασίλειος, ὡς xot Λκαχίῳ 


quod Zeno prorsus Chalcedonensem synodum non 
reciperet, Basilius Cilix memoriz prodidit, Felicem, 
etiam  Áeacio condemwationis sententiam qua 
dignitas ei abrogareter, misisse, eamque ei in 
sanctiore sacrario a monachis Dii monasterii red- 
ditam esse. Et eam ob causam sectatores ejus, 
multos ex eis quos diximus monachis occidisse, 
quosdam  vulneratos rejecisse , nonnullos vero 
custodiis inclusisse : atque Acacium usque adeo 
e*auctorationem eam despexisse, ut mente sensu- 


que omni captus, primus ipse pap:? nomen e sacro 


Φηλιζ τῇ» χαθαίρεσιν ἑξαπέστειλεν. Ἐδόθη δὲ αὐτῷ 
πρὸς τῶν μοναχῶν τῆς Δίου μονῆς τῶν ἁδύτων 
ἑντός. Οἱ δὲ περὶ αὐτὸν διὰ ταύτην καὶ πολλοὺς 
μὲν τῶν εἰρημένων μοναχῶν ἀνεῖλον' οὓς δὲ xat 
τραυματίας ποιῄσαντες Ίλασαν * ἄλλους δὲ καὶ καθ- 
εἴρξαν.! "Axaxíp δὲ τοσοῦτον τῆς καθαιρέσεως 
ἐμέλτσεν , ὥστ) ἀναισθήτως διατεθεὶς, πρῶτος xal 
τὸ τοῦ πάππα μµνηµόσυνον τῶν ἱερῶν περιεῖλε 
διπτύχων/ Οὕτω δ᾽ ἔχων δεσμοῦ καὶ ψυχῆς xai τοῦ 
σώματος, μετὰ βραχὺ τὴν χοινην ἅπασι πορείαν 
ἑστείλατο. 


albo exemerit (1)) Et illeita et animo et corpore vinctus, brevi post communem omnibus ingressus 


est viam. 
684 CAPUT XVIII. 


De Flavita Acacii successore, ut is dolo malo sedem 
episcopalem inuvaserit. 


Post hunc Flavitas (2) Constantinopolitanum 
£uscepit episcopatum : vir, qui quidem presbyter 
esfe visus sit, sed usque adco audaciam et iimprobita- 
tem sunmmaiw pervenerit, ut id quod dicturus sum 
facinus, satis, qualis is fuerit, indicare possit. 
Zeuo chartam puram in sacro reposuit altari, 
atque in charta alia per scriptum Deo supplicavit, 
ul per angeli manum, qux in hominum conspectum 
non veniret, nomen ejus ascriberet, quem ecelesti 
calculo Constantinopolitanz Ecclesi: hierarcham 
prefecium vellet. Atque ob eam rem quadraginta 
dierum jejunium indixit, et Deum omnes orare, 
ut qui illi placitus esset, ostenderet, jussit. Hac 
ubi Flavitas cognovit, auro multo templi custodem 
qui idem princeps imperialium  cubiculariorum 
erat, corrupit, ut in charta pura nomen ejus adno- 
taret, eainque rursum imperatoris sig.llo obsigna- 
ret. Hoc ubi factum est, atque ubi constitutum 
jejunii ρε δε tempus, sigillo in charta sublato, 
derepente Flavitas ingenti gloria, perinde atque a 
Deo designatus esset, alllueus, correptus est, et 
magoifico saltu in patriarchze thronum is conscen- 
dit. Verum enimvero piaculum id omnipotens Pro. 
videntia non diu latere passa, illusionem eam sce- 
uicanque actionem quamprimum in apertum 
procuxit, Infelix enim ille cum non totos quatuor 
Inenses in sede ea transegisset, morte repentina 
ex hominibus sublatus est, cum ne dimidiam 
quidein parlem muneris ejus, quo episcopalem 
dignitatem redemerat, corradere potuerit. Árgen- 
taiii ieredibus ejus institere, et pecuniam nuper 


(4) In ecclesiasticis censuris et excommunicatio- 
nibus, causa in primis valet. (Orig.) — Cuin aliquis 
cxi a veritate, a timore Dei, a tide, a charitate, 
esit. de castris Ecclesie, etiamsi per episcopi vo- 
«cm minime abhjiciatur. Sicut e contrario aliquis 
ion recto judicio foras mittitur ; sed si ante non 
exivit, id est, si non egerit ut mereretur exire, ni- 
Id LEeditur. Interdum euim qui foras mittitur, iu- 
tus est: et qui foris est, intus videtur retineri. 
(24, quast. 5, Aug.) — Custodi intus innoceu- 
Uam tuam, ubi nemo epprimit causain tuam, Pra:- 


ΚΕΦΑΛ. 1Η’. 


8 ΗΠερὶ Φ.Ίαυῖτα τοῦ μετὰ Ακάκιον τὴν Κωγσταν- 


τίνου ἐπισκοπήσαντος, óc 664g τὸν θρόνον’ 
ἤρπασε. 


Μετὰ δὲ τοῦτον Φλαυῖτας τὴν τῆς Κωνσταντίνου 
ἐπισκοπὴν δ,εδέχετο;. ἀνῆρ πρεσξύτερος μὲν elvai 
δοχῶν, ἐπὶ τόσον δὲ τόλµης ἥχων xaY πονηρίας εἰς 
τὸ ἀχρότατον, ὡς ἱκανόν γε εἶναι τὸ ῥηθησόμενον 
τεχμηριῶσαι τὸν ἄνθρωπον. Ζήνων γὰρ χάρτην 
ἄγραφον κατὰ τῆς ἁγίας ἑπαφῆκε τραπέζης' ἔγ- 
Υραφον δι ἑτέρου χάρτου ποιούµενος πρὸς θεὸν, 
ὥστ) ἀγγέλου χειρὶ ἀοράτως ἐγγράφεσθαι τοὔνομα, 
ὃν ἂν ἡ ἄνωθεν φῆφος ἱεραρχεῖν ἐπιλέξηται τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως Ἐκχλησίας. Διά τοι τοῦτο xal 
τεσσαρακονθήµερον Νηστείαν ταῖς ἐχκλησίαις ἐθέ- 
σπινδ, xal πάντας ἑχίνει δεῖσθαι θεοῦ, ἀναδείξαι 
τὸν αὐτῷ ol ἀρέσοντα,. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα Φλαυῖτας 
ἀνέγνω, ἁδρῷ χρυσίῳ τὸν τῆς ἐχκλησίας διαφθε[- 
ρας φρουρὸν, ὃς ἣν τῶν τοῦ βασιλέως πρῶτος θα- 
λαμηπόλων, τῷ ἀγράφῳ χάρτῃ τὸ ἐχείνου ὄνομα 
γραφῆναι παρασχευάζει, χαὶ τῷ σφραγιστῆρι αὖθις 
τὸ βιδλίον ἐνσημανθῆναι. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἐγένετο, 
καὶ ἡ τῆς νηστείας προθεσµία παρῴχηκχε , τῆς 
σφραγΐδος ἑπαρθείσης, αἴφνης ἀνάρπαστος Φ)αυϊ- 
τας ἀπείρῳ δόξῃ περιῤῥεόμενος, ἅτε 5h θεοπρό- 
ϐλητος , ἐπὶ τὸν πατριαρχιχὸν μετὰ σοθαρῶν τῶν 
ἁρμάτων ἀνέδαινε θρόνον. "AXI! oüx ἐς πολὺ λαν- 
θάνειν τὸ ἄγος παρῆκεν fj παντοδύναµος Ἡρόνοια 
ἀλλὰ θἄττον τὸ παΐγνιον καὶ τὴν σχηνιχἣν δραµα- 
τουργίαν ἐξήλεγχεν ᾽ ὁ γὰρ δυστυχὴς ἐχεῖνος οὐδ' 


D εἰς τετράμηνον διαρχέσας τῷ θρόνῳ, ἐς ἀνθρώπων 


αἰφνιδίῳ µόρῳ ἡφάνιστο, μηδὲ τὸ ἥμισυ 17; ἕωρο- 
δοχίας δυνηθεὶς ἐρανίσασθα:. OC γε μὴν δανεισταὶ 
τοῖς ἐχείνου χληρονόμοις ἐπέχειντο, τὸ τῆτες εἰσ» 
πραττόµενοι δάνειον. Οἱ δ' ἁποτῖσαι μὴ ἔχοντες, 


valebit in te falsun testimonium, sed apud homi- 
nes. Numquid apud Deum valebit? ubi causa 
dicenda est. Quando Deus erit judex, alius testis, 
quam couscientia tua non erit. Juter justum judi- 
cem et conscientiam tuam poli timere nisi causam 
tuam. (11, quist. 5.)— Quid obest. homini, quod 
ex illa tabula vult eum delere humana ignorantia, 
8i de libro viventium non deleat iniqua conscicu- 
tia? (Aug., ibid.) ] 
(2) Evagrius babet P'hiravitas. 
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προσῄεσαν 7ήνωνι, τῶν πικρῶν Ózvetos;v ἀπιλλ- Α admodum mutuo datam exegere. Atque il'i qued 


λάττειν δὃτόμενοι' xal thv. πρᾶξιν μυστικῶς ἐξε- 
χκάλνυπτον, ἐχείνου βασάνῳφ ταύτην γυμνάζοντος. 
Ἐν ἑχστάσει δὲ Ζένων Ὑενόμενος τῷ ἀχούσματι, 
xai συνεὶς ὡς οὐ Χριστὸς, Χρυσὸς δὲ μᾶλλον τῷ 
β.6)ίῷ τν Φλαυῖταν ἐνέγραφε, χοῖμα ταῖς ἀλτθείαις 
x aV δικαιοσύνην ἐποίει, τὸ τοῦ Ψαλμοῦ, καὶ τὸν μὲν 
εὐνοῦχον, ὡς 1ὰλν θεϊχην δόξαν σφετερισάµενον, 
ὁπαχθῆναι ἑκέλενε, τὸ bb δάνειον τὴν ixslvou 
περιουσίαν ἁποτίσχι τοῖς δανεισταῖς. Τὴν 6 Ἐκκλκη- 
σαν τοῖς ἐπισχόποις ἀνῆχεν, ἐχλέγεσθαι xal ἔπι- 
ΨΦηφίζειν ὃν Rp! αὐτοὶ δεξιὸν εἴναι δοκιµάσαιεν 
πρὸς τῶν ταύτης ἐπιτροπήν. Καὶ εὐθὺς Εὐφήμιος 
πρεσθύτερος τῆς ἐχχλησίας, àvhp λογιώτατος, xat 
ἐρθοδοξίχς καὶ ἀρετῆς πάσης ἔμπλεως, ἐπὶ τῶν τής 
Ἐκκλησίας οἰάχων ἆ,ἠγετο. 


ΚΓΦΑΛ. IG. 

Περὶ τῶν συνοδικῶν ypaypátov ÓÀavtra, Πέ- 
τρου τε καὶ Φή.Ίικος, καὶ Εὐφη[ιίου τοῦ μετὰ 
$Javitax ἱεραρχήσαντος. 

"Esc δ᾽ ἀνηνεγμένος ἐπὶ τὸν θρόνον Φ)αυῖτας ovv- 
o6:xol; πρὺς τὸν Αλεξανδρείας ἩΠέτρον ἐχρῆσατο 
γράμµασιν. ᾽Αμειθόμενος 8 ὁ Πέτρος τοῖς ἴσοις, τὰ 
αὐτὰ π:ρὶ τῶν Ey Χαλχηδόνι πεπραγμένων διἑξτίσιν, 
ἀναθέματι ταῦτα χαθυποθάλλων. Ἐπεὶ δ àv τῷ µε- 
ταξὺ Φλανῖτας ἑχδημῶν ἦν, τέσσαβας µόνους μῆνας 
Γεραρχήσας * ΒΕὐφήμιος δ' ἐπὶ τῶν οἰάχων καθῆστο, 
xai τὰς πρὸς Φλανῖταν συνοδικὰς Πέτρου ἑδέχετο, 
εὑρὼν τὰ £v Χαλχυιδόνι ὑπὸ ἀνάθεμα ταῖς ἐπιστυλαῖ;, 
λίαν διεταράχθη * χαὶ τῆς πρὸς Πέτρον χοινωνίας 
διέστελλεν ἑαυτόν. Παρέθηχα 5' ἂν καὶ ἄμφω τὰ 
γράµµατα Πέτρου τε xal Φλαυῖτα, εἰ μὴ τὰ τῆς 
γραρῆς ἀπεῖργε µακρόστιχον * καίπερ Φλανῖτα Φή- 
λιχι γράφοντος, ὡς ἑχείνῳ "plv κοινωνεῖ, Πέτρου 
δὲ τὴν χοινωνίαν ἐχτρέπεται. Ἐπίσης δὲ χαὶ πρὸς 
Πέτρον ἐποίει, ἐχείνου μὲν τὴν χυινωνίαν ἀποδειό- 
µενος, μὴ προαιέµενος δὲ Φήλιχα. "A δὴ xal δεξάµε- 
vo; Φήλιξ παρά τινων εὐσεθῶν διαχοµισθέντα, τοὺς 
πρέσδε.ς Φλαυῖτα τῆς Ρώμης ἀτίμως Ίλαννεν, 
Εὐφήμιος δ᾽ o2 µελήσας, ἅμα τῷ τὸν Üpóvov ἐγχει- 
ρισθῆναι, χεραὶν ἰδίαις τὸ μὲν τοῦ ΜοΥγοῦὺ ὄνομα 
τῶν ἱερῶν ἀπήλειφε δέλτων, τὴν δὲ Φήλιχος χλῆσιν 
ἑνέταττε * χ1ὶ οὕτως ἐπὶ τῶν ἱερῶν ἐχάθιζεθώκων, 
xai auvob.xà σχεδιάσας, ς ΡῬώμην xat? ἔθος Φῄλιχιε 
ἔπεμπεν. '0 δὲ πάππας τὰ μὲν γραφέντα προσήκατο, 
xa ὡς ὀρθοδόξῳ προσετἰθετο Εὐφημίῳ * οὗ μὴν καὶ 
ἐπισχοπικῆς κοινωνίας αὐτῷ µετεδίδου, ὅτι μὴ καὶ τὸ 
ὄνομα 'Axaxíou xai Φλαυΐῖτα τῶν ἱερῶν διπτύχων 


ἀπήλειφε. 


KEPAA. K'. 

ὋὩς τὸν Μογγὸν Πέτρον ᾿Αθανάσιος. τὸν δὲ Kva- 
φέα HaAA 60€ διεδέχετο * καὶ περὶ τῶν διαδό- 
χων αὐτῶν. 

Μελλόντων δὲ Εὐφγμίου xat Πέτρου πρὸ; ἀλλέλους 
διαφέρεσθαι, χαὶ συνόδους ἐφ᾽ ἑκυτοὺς κατ ἀλλήλων 


* Psal. cit, 6 et alibi, 


solvendo non essent, Zenonem  adiere, eique ut 
eos ab acerbis illis creditoribus liberaret, suppli- 
carunt, et rem ipsom secreto ei ipsi qui de illa 
inquirebat indicarunt. Zeno, ea audita, obstupuiL.: 
et postquam non Christum, 685 sed Chrysum. 
hoc est, aurum potius, Flavite nomen in libello 
illo ascripsisse cognovit, judicium revera et justi- . 
tiam. (justa Psalmum !) fecit ; atque eunuchum 
quidem, qui sibi divinam existimationem et 
gloriam arrogasset, abigi, pecuniam autem credi- 
tam ex substantia ejus dissolvi argentariis jussit. 
Ipsam vero Ecclesiam episcopis permisit, ut illi 
suffragiis suis quem idoneum esse procurationi ei 


D judicarent, eligerent. Sic citra moram omnei, 


Eupliemius, Ecclesi: presbyter, vir eloquentissimus, 
orthodoxe fidei et virtutis omnis studiosissimus, 
Ecclesie gubernandz prafectus est. 


CAPUT XIX. 

De litteris synodalibus Flavite, Petri et Felicis : 
et de Euphemio, qui post Flavitam episcopatum 
gessit. 

Cum Flavitas adhuc tironum obtineret, synoda- 
les ad Petrum Alexandrinum  cpistolas dedit, et 
ejusdem generis litteras ab eodem accepit, in qui- 
bus eadem de Chialeedonensibus actis, anatlieuiat! 
ea subjiciens, scripsit. Cum autem interea Flavitas 
ex rebus humanis excessisset, quatuor tantum 
meusibus episcopatu gesto, εἰ Euphewius Eccle- 
siam adininisirandam suscepisset, ut ei Petri ad 
Flavitam synodales littere reddereutur, accidit : 
in quibus ubi res Chalcedonenses anathemate 
damuatas comperit, perquam est conturbatus, et 
$e a communione Petri subduxit. Apposuissem 
hic et Petri et Flavitz Jitteras, nisi me prolixitas 


. illarum absterruisset. Et Flavitas ad Felicem scri- 


bens, se communionis illius esse, Petri autem 
conjunctionem aversari, significaverat. Idem ad 
Petrumlitteras dans, fecerat : communionem se 
illius tecipere, Felicem autem rejicere, insinuans. 
Quas litteras ubi Felix a piis quibusdam ad se 
perlatas accepit, legatos Flavitze cum contumelia 
Roma expulit. A Euphemius simul atqus. episco- 


p patum iniit, nibil moratus, suis ipse manibus in 


sacris tabulis Moggi nomen expunxit, et Felicis 
appellationem reposuit : atque in sacro suggestu 
considens, synodales more recepto epistolas Ro- 
mam ad Felicem dedit. Porro Papa seiipta quidem 
illius recepit, et Euphemio veluti orthodoxo favit, 
sed illum in episcopalem conununionem uon adini- 
sit, 686 propterea quod Acacii quoque οἱ Flavi- 
t2 nouen in sacro libro non induxisset. 
CAPUT XX. 


Ut Petro Moggo Athanasius, εἰ Cnapheo Palladius 
successerit : deque eorumdem successoribus. 


Et cum Eupliemius et Petrus interse dissensuri, 
et synodos in proviuciis suis, al'er adversus alte- 
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turi essent, l'etrus Alexandrie ο vita excessit, 
eique Athanasius, coguomento Celetes sive Heruio- 
sus, in episcopali thirouo successit. Atque is cum 
multa quoque experiretur, ut dissidentia membra 
conjungeret, nihil tamen egit. 1n multas nam«ue 
οἱ varias opiniones discesserant. Non mulio vero 
post et Petrus Cnapheus, Antiochize defunctus, 
Pslladium successorem habuit. Cujus suffragator 
etiam fuit Anastasius Dicorus, qui post Zenonem 
Romanum male administravit imperium. Porro 
Atbanasius synodalia scripta ad Palladium unittens, 
eadem et ipse qux» Moggus de Chalcedonensi syno- 
do retulit. idem fecit Juannes quoque, qui: post 
cum Alexandrinz przíuit Ecclesie. Sed et Palla- 


vcio Antiocheno mortuo, et Flaviano procuratio- B 


nem ejus sortito, Solomon quidam Antiochie pre- 
Pbyter Alexandriam cum synodalibus litteris missus 
est, solitas rursum ejuscemodi epistolas a Joanne 
ad Flaviauum requirens. Ea quoque scripta idem 
de synodo pronuntiabant. Huic vero Joanni Joan- 
nesalter Alexandrie successit, de quibus paulo 
post dicemus. Nam ad aliquot usque Anastasii im- 
perii annos, ad hunc modum res Ecclesiarum pro- 
cessere. Eupheinium namque ille expulit. Hzc vero 
ita ordine exponere, quo facilius intelligerentur, 
coaclus *um. Et Ecclesie quidem tum sic bha- 
bebant. Nos autem orationem ad alia conver- 
Lamus. 


687 CAPUT XXI. 
De Theuderici Scythe vastatione, et ut is interierit. 


Theudericus (1) Scytha, magnis comparatis opi- 
bus, adversus Zenonem arma cepit. Et cum copiis 
iu Thracia coactis Romanam ditionem ingressus, 
obvia quzque diripuit, et usque ad os Euxini per- 
venit. Atque ille iinperialem etiam: fere cepisset 
urbem, nisiex necessariis ejus quidam vita ejus 
insidiati fuissent. Quos veritus, retrocessit. Neque 
ita multum intercessit temporis, cum vitawm etiam 
finivit, per causam hujusmodi. Hasta expedita pa- 
irio more pro tabernaculo ejus sublimis collocata 
erat. Cum autem corpus exercere 'deberet, equuin 
adduci jussit : cumque uti minime soleret, ex ter- 
ra in illum insiluit, Quod autem ex pascuis et 
equitio is nuper admodum venisset, ferocitatem- 
que spiraret, necdum Theuderichus recte ei inse- 
dissel, priores pedes in sublime jactans, posterio- 
ribus tautum institit. Theudericus autem cum equo 
concertans, neque freno cohibere cum potuit ( ne 
&cilicel fera super eum resupina concideret ), pe- 
" que satis cerlo aut firmiter illi inbzesit. Atque cum 
i:a cum equo hucatque illuc in gvrum verteretur, 
nescio quoinodo hastam illam concussit : οἱ illa 
o)lique in euim illata latus ejus vulneravit. Ex quo 


(f) Theoderichus, Theodemiri filius, Ostrugot- 
tiorum rcx, a Zenone patricia et consulari digni- 


NICEPIIORI CALLISTI 
ram. propter Chalcedonensem synodum congrega- A ἕλχειν διὰ τὴν ἓν Χαλκηδόνι σύνηδον. φθάνει 
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έτρος 
ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ τὸ βιώσιμν ἀπειπὼν * καὶ διάδο- 
χης ἐκείνῳ τοῦ θρόνου καθίσταται ᾿Αθανάσιος ὁ ἐπί- 
χλην Κηλήτης. Πολλὴν ὁ' οὗτος πεῖραν εἰσαγαγὼν 
ὥστε τὰ διεστῶτα µέλη συναγαγεῖν, οὐδὲν fivoscv* 
elg πολλὰς γὰρ xai δ,αφ΄ρους ἀπεχρίθησαν δύξαδ. 
Ox εἰς μαχρὰν δὲ καὶ Πέτρος ὁ Κναφεὺς ἀνὰ την 
Αντιόχου τέλει τοῦ βίου χρησάµενος, Παλλάδιον 
ἔσχε δ.ἁδοχον΄ (p σύμφηρος ἐγεγόνει καὶ ὁ Alxogo; 
Αναστάσιος, ὁ χαχῶς μετὰ Ζήνωνα τὴν ᾿Ῥωμαίων 
ἡγεμονεύσας. Συνοδιχὰ ób πέµπων xal ᾿Αθανάσ'ιος 
πρὸς Παλλάδιον, τὰ παραπλήσια τῷ Μογγῷ, xai 
οὗτος περὶ τῆς ἐν Χαλκηδόνι συνόδου Ἰγόρευε ' τὰ 
(ca καὶ ὁ μετ αὐτὸν Ἰωάννης τὸν τῆς Α]εξάνδρου 
0pivov ἐπιστατῶν ἔλεγεν. Αλλά χαὶ τοῦ ἸΑντ'οχείας 
Παλλκαδίου θανόντος, καὶ Φλαδιανοῦ τὴν ἐπιτροπὲν 
ἐχείνου προσειληφότος, Συλομῶν τις ᾿Αντιοχείας 
πρεσθύτερος εἰς την ᾿Αλεξάνδρου πρὸς Ἰωάννην 
ἐπέμπετο, τὰ συνοδικἁὰ κοµίζων, xal τὰς εἰωθυίας 
ἁμοιθαίας ἐπιστολὰς ἀπαιτῶν Ἰωάννου πρὸς 'Φλα- 
θιανόν * at καὶ αὐταὶ τὸν [oov κατὰ τῆς συνόδου 
διηγόρευον τρόπον. Τοῦτον δὲ τὸν Ἰωάννην Ἰωάννης 
ἕτερος ἀνὰ τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν διεδέχετο" περὶ ὧν 
μικρὸν ὕστερον ἐροῦμεν. Μέχρι γάρ τινος τῶν "Ava- 
στασίου χρόνων οὕτω τὰ τῶν Ἐχκλησιῶν προεχώ- 
pnssv * Ῥὐφῆμιον γὰρ ἐχεῖνος ἀπήλασε. Ταῦτα ó' 
οὕτω καθ) εἰρμὸν ἠναγκάσ)ημεν παραθεῖναι δ.ὰ τὸ 
εἰς χατάληψιν πρὀχειρον. Τὰ μὲν οὖν τῶν Έκχχλη- 
σιῶν οὕτω τηνικαῦτα ἑφέρετο ^ ἡμεῖς δ᾽ ἐφ᾽ ἕτερα 
τὸν λόγον ἀγάγωµεν. 

ΚΕΦΑΛ. KA'. 
Περὶ τῆς ἐπαναστάσεως Θευδερίχου tov Σκύ- 
6ου, καὶ ὡς διεφθάρηῃ. 

θευδέριχος ὁ Σχύθης, ἐπὶ µέγα δυνάμεως προε)- 
θὼν, ἑπανίσταται Ζήνωνι * καὶ τὰς &v 8páxr Cuvá- 
pete ἀθροίσας, ἔπεισι πάντα τὰ ἓν ποσὶ λείαν ποιού- 
µενο»ς, ἄχρι δῆ xal τοῦ κατὰ τὸν Εὔξεινον στόματος" . 
παραθραχὺ δ᾽ ἂν καὶ τὴν βασίλειον εἶλε πόλιν, εἴ γε 
ph τῶν ἐπιττδείων τινὲς ἐπίδουλα φρονῄσαντες, 
ἀφαιρεῖσθαι αὐτῷ τῆν ζωὴν ἑπξιρῶντο * οὓς δείσας, 
ἐς τοὐπίσω ἐχώρει. Καὶ χρόνου δ οὐ πολλοῦ διαχε- 
νοµένου, τὸν βίον µετήλλαττε τοιᾶσδε ἡγησαμένης 
αἰτίαν. Τὸ δόρυ αὐτῷ * διηγγελµένον xaz' ἔθος τι 
ἐπιχώριον, πρὸ τῆς ἑχείνου σχηνΏῖς ἁπῃώρητο * 
δεῆσαεν ὃξ τὸ σῶμα γυµνάσαι, ἵππον ἐκχέλευεν ἄγε- 
σθαι. Οὐκ εἰωθὸς δ' ἔχων, Υζθεν τῷ ἵππῳ προσίέλα» 
το. 'O δ᾽ ἄρτι ἐκ βοτάνης ἥκων, ἅτ' ἀγελαῖος καὶ 
ῦδριν πνέων, µήπω περιθάδην τοῦ θευδερίχον &mz- 
ναθάντος, τοὺς ἑμπροσθίους τοῖν ποδοῖν µετεώρ.υς 
εἶχε, τοῖς ὀπισθίοις µόνοις ἀχροθατῶν. Διαφι)ονεικῶν 
δ ὁ θευδέριχος, οὔτε χαλινῷ ἀναστέλλειν εἶχεν, ἵνα 
μὴ ἐμπέσοι αὐτῷ, xal τῆς ἕδρας οὗ πάνυ τι βεθαί- 
ως ἐξείχετο, Οὕτω δ᾽ ἔνθεν χἀχεῖθεν σὺν τῷ ἴἵππῳ 
περιδονούµενος, οὐκ οἵδ' ὅπως viv αἰχμὴν διασείει * 
παγχία 6' ἐπ αὐτὸν ἐνεχθεῖσα, βάλλει κατὰ πλευράν * 
ἐντεῦθεν δὲ κλινήρη Yevóusvov, μετ) ὀλίγον σφαχε- 


tate est exoruatus. (Blond ) Idem Odoacrum vicit, 


et italiaur obtinuit. 
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λισθέντων αὐτῷ ttv ἕνδιν τῷ τῆς αἰχμῖς τραύματι, Α vuluere lecto affizus, ubi viscera ejus ex convul- 


τὸ βιοῦν καταστρέψαι. sione et inflammatione conunarcuerunt, brevi νἱ- 
| tam amiísit. 
ΚΕΦΑΛ. KD', CAPUT XXII. 

Περὶ τῆς τυρανγ/δος Μαρκιανοῦ, Ἀνθεμίοι ππι- Όε Marciani tyrannide, Anthemii, qui llome obtinue- 
δὺς τοῦ ἐν ᾿Ρώμῃ κρατήσαγτος * καὶ ὡς J4y- rat imperium, filii : et ul idem Marcianus captus, 
φθεὶς, ἱερωσύνῃ tipacat. sacerdolali dignitate sit decoratus. 

Μετὰ τούτον Μαρχιανὸς τῷ Ζήνωνι ἑπανίσταται * Post hunc adversus Zenonem bellum movit Mar. 


ὃς παὶς μὲν ἣν ᾽Ανθεμίου, τοῦ ἐν Ῥώμῃ οὗ mpb  cianus, Ànthemii, qui non multo ante Romz im- 
πολλοῦ βεδασιλευχότος * κῆδος δ᾽ ἐπὶ θυγατρὶ Acov-  peraverat, filius, Leontiam, Leonis Romani impe- 
τίᾳ τῷ πενθερῷ Ζήνωνος εἶχε τῷ βασιλεύσαντι Λέον- — ratoris Zenonis soveri filiam, in matrimonio babens. 
τι. Προσήχειν Υὰρ μᾶλλον ἑαυτῷ (peto τὴν ἀρχὴν, — ls enim ad se magis quam. ad Zenonem | imperium 
τη» νεωτέραν τῶν θυγατέρων Λέοντος γήμαντι, fiv. pertinere putabat, quod minorem natu Leonis 
ἐκείνῳ Βηρίνα ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ὄντι &vévva * τὴν γὰρ filiam, quam illi Verina imperii tempore genuit, 
Αριάδνην ἰδιοπραγῶν ἔτι προἢγε * χαὶ διὰ τοῦτο p conjugem haberet, Ariadnam autem Leo aáuuc 
τοραννεῖν ἐπειρᾶτο. Ἰσχυρᾶς δὲ µάχης συῤῥαχεί- privatus ex uxore sua sustulisset. Eam ob causam 
σης περὶ τὰ ἀνάκτορα, qóvo; ἑκατέρωθεν ibjón Marcianus ad tyrannidem spectavit. EL pugna ad 
πολύς * fj νίχη 0 ὅμως ἐπὶ Μαρχιανὸν E6Gatvev* xal — itperiale palatium cummissa, cedes utrinque 
qi ἂν τῶντε σχήπτρων xal τῶν ἀναχτόρων ἐν xazo- — factaingeus, 686 et victoria Marciani fuit. Atque 
y^; fv, εἰ μὴ ἀναδολῇ ἐχρήσατο τῇ ἐσαύριον. "OZu- — ille et sceptro potitus esset, et. palatium occupas- 
πετῖς Υὰρ ἀετὸὺς ὁ χαιρὸς , καὶ ἁλώσεταί πως, τινὶ — Sel, nisi rein in. crastinum distulisset.  Celerriwma 
παρὰ πόδας lv * εἰ 0 ἁπυδράσοι, ὑφοῦ ἐς ἁέρα — nauque aquila est temporis opportunitas et occa- 
βαΐνει µετέωρος, ἐπεγγελῶν τοὺς διώχοντας, οὖδα- — Sio : quse ad pedes advolans, capi a quopiam po- 
p αὐτοῖς ἐφικτὸς εἶναι ἐθέλων. ᾽Αμέλει tot xat ὅσοι test : sin aufugiat, in allum aerem sublimis sub- 
6i πάσται xal Υραςεῖς εἰχόνων εἰσὶ, xóprv piv lata, eos qui se persequuntur ridet, neque ut ad 
ἐπὶ μετώπῳ καθιᾶσιν αὐτῷ, ἀνθρωπί»ην περιπλάτ- — eosredeat, in auimum inducit. Proinde quicun- 
τλντες x£qalfv * τὰ δ' ὄπισθεν περὶ τὸν byxépa)ov que imagines vel pingunt, vel. lingunt, Occasioni 
ἐν χρῷ ξυρῶσι, σοφῶς µάλα ὑπαινιττόμενοι, ὡς e! caput humanum tribuentes, comam in. fronte. de- 
Y ὁπτισθόπους Qv τύχοι, τῷ καθειµένῳ τῆς χόµης — mittunt, occipitium autem. ad ipsam usque cutim 
ἴσως ἁλώσεται ' ἔμπροσθεν δὲ τὼ πὀδε γενόμενος, C toudent, subobscure quidem, sed sapienter admo- 
χρατεῖαθαι Έχιστα ῥᾷδιος παντάπχσιν ἀπορεύγων — dum indicantes, si ea a tergo tardius nos sequa- 
ψηδ᾽ ὅθεν κρατηθείη παρέχων λαθὴν τῷ διώχοντι. tur, coma prolixiore teneri fortasse comprehensam 
"0 δὴ τηνιχαῦτα συνέπιπτε χαὶ Μαρκιανῷ, τὸν μὲν posse: sin precedat, minime prehendi facilliue 
Tposixovta χαιρὸν ἀναθαλλομένῳ, τοῦ λοιποῦ δὲ — avolantem, neque persequeati. quidquam quo te- 
τοῦτον ui 2υνηθέντι mopísac0z:. T3 γὰρ ἐπιούσῃ — neatur pribentem. ld tum Marciano accidit. Cui 
πρὸς τῶν οἰχείων χαταπροδοθεὶς, xai µόνος Ὑενόμε- — namque tempus opportunum neglexisset, nancisci 
Jog τῷ τῶν ἱερῶν ἁποστόλων τεµένει ἱκέτης fv. id deinde haudquaquam potuit. Postridie enim 
"U0«v πρὸς βία» ἀφελκυσθεὶς, ἐς τὴν Kannzaboxov — diei ejusa suis desertus, solus ad sacrorum  Apo- 
ἀποῤῥίπτεται * μικρὸν 6 620v φωρᾶταί τισι µονα- — stolorum templum supplex confugit : unde per 
γοῖς, quytj» ἑαντῷ μµνηστευόµενος * κἀκεῖθεν εἰς — vim extractus, Caesaream Cappadocum missus est, 
1 α1ρσὺν τῆς Κιλιχίας ἀχθεὶς, xal την xóprv ànofa- — et paulo post inter monachos quosdam latitare et 
λών, ἱερωσύνῃ τιμᾶται. "A δῆ µάλα χομφῶς Eó- fugam meditari deprehensus, Tarsum inde Cilicie 
στάθιος ὁ ῥήτωρ ἱστόρησεν, ὃς καὶ τάδε συγγράφει. — abductus est, ubi capite raso sacerdotii. dignitate 
est cohonestatus. Quam reni Eustathius Syrus rhetor, qui hac conscripsit, sane quam eleganter mc- 
morie prodidit, ^ 


ΚΕΦΛΑ. KT". D CAPUT XXIII. 
Περὶ tvpayrí&oc "I11ov καὶ Λεοντίου. xal περ — De llli εἰ Leontii tyranvide, et de structuris atque 
τῶν κτισμάτων ᾽Αμμιανοῦ. edificiis Ammiani. 


Ὡς Ζήνων τῇ ἰδί πενθερᾷ Βτρίνῃ ἐπιδουλὰς - Ilem Eustathius quoque refert, Zenonem socrui 
συὀῥάψειε πλείστας, τέλος δὲ xal mph, τὴν Κιλίχων — Verinz varie insidias tetendiase. el postremum, 
ἐποίει ἑξόριστον * ὕστερον δὲ καὶ πρὸς τὸ Παπνρίου eam Tarsum in Ciliciam relegasse : quz postea 
γενέσθαι φρούριον » ónvvixa Ἰλλοῦς xal Λεόντιος cum in Papyrii castello esset, quo tempore l]ilus et 
ἐτυράννησαν, περιθεµένης ἑχείνοις τὰ τῆς ἀρχῆς. — Leontius, quibas ipsa imperii insignia contulerat, 
ἔνθα δὴ καὶ τὸν βίον συνέδη ταύτην ἀπολεπεῖν. Aa- — tyrannidem exercuerunt, vitam ibi finivit. Histo- 
μυρᾷ δὲ γλώττῃ καὶ τὰ κατὰ Ἀλλοῦν ἑστορεῖ ὁ Eó- — rium Hli Eustathius quoque stylo terso prosequi- 
σιάθιος * ὅπως τε τὴν ἐπιδουλὴν Ζήνωνος διέδρα, — tur: quemadmodum videlicet is. Zenonis insidias 
χαὶ ὡς τὸν πεμφθέντα αὐτὸν ἀνελεῖν, Ζήνων μᾶλλον — effugerit, et Zenoeum qui ad Illum necandum per- 
ἀνεῖλε ^ moy) ^ne ἁστοχίας, την τῆς κεφαλῆς — cussor Subiuissus fuerat, jugulari pracceperit : ca- 
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pitis supplicium pro eo quod llli czdes ei non A ἀφαίοεσιν ὑποσκόντα * ἓν ἐπ'ττδείῳ δὲ λανθάνειν 


snccessisset, veluti multam repor!antem. Zeuonem 
deinde rem esm consulto premere volentem, Illum 
Orieptalibus copiis przfecisse : lum autem, Leon- 
tio et Pamprepe in societatem ascitis, ($89 tyran- 
nidem in Cilicia apud Tarsum arripuisse. Adliec 
Eustathius idem addit, nihil illis tyrannidem pro- 
fuisse, eo quod Theuderichus Gotihus cum íingen- 
tibus provincialibus simul et externis copiis adver- 
$u* eos a Zenone missus sit, cujus etiam jussu 
miserandum in modum sint occisi, condignam ab 
eo, quod illum in imperium restituissent, gratiaut 
ferentes. Addit rhetor idem illud quoque Theude- 
richum, quem Zeno consulem et Thracie ducem 
renuntiaverat, ubi insidias sibi ab eo strui sensit, 


πειρώµενος, τῶν Ἑφων ἐξηγεῖσθα: δυνάµεων ἔτατ- 
τε τὸν Ἰλλοῦν. Ἐκεῖνος δὲ Λεοντίῳ φιλιωθεὶς σὺν 
Παμπρεπίῳ, τυραννεῖ» ἐπέδαλον περὶ Ταρσὸν τῆς 
Κιλικίας. Ἐπὶ δῆ τούτοις, ὡς μιδὲν τῆς τυραννί- 
δος ὀνάμενοι, θευδερίχου τοῦ Γότθου κατ αὐτῶν 
στρατῷ ἑπελθβόντος µεγάλῳψ, οὖν ἡμεδατῃ xal ἆλ- 
λοδατῇῃ δυνάμει δειλαίως ἀνῄρηνται ' ἀξίαν &po:- 
6ἣν οἷς ἐχείνῳ τὴν τῆς βασιλείας ἐπάνοδον Lyopt. 
σάντο εὑρηχότες. Καὶ τοῦτο δὲ τῷ συγγράµµατι 
χαταλέγει Ἑὐστάθιος. ὡς θευδέριχος αἰσθόμενος 
τῆς xat' ἐχείνου βουλῆς, ὃν ὕπατον ἀνηγόρευε xai 
στρατηγὸν θράκχης, ἐπὶ τὴν ἀρχαιοτέραν Ῥώμτ» 
ἐχώρει * xal Ὁδόαχρον µάχῃ χρατήσας, τήβενναν 
περιέθετο, χαὶ ῥηγα ἑαυτὺν ἀνεῖπε. Πολλὰ δὲ καὶ 


adversus veterem Romam exercitum duxisse, 0do- p «ὧν Ἑσπερίων ἐθνῶν ἁἀμαχεὶ ἐχειρώσατο * καὶ 


acrum bello vicisse, οἱ regia veste sumpta, Γορθίη 
se dixisse : multas praterea Occidentales gentes 
absqne prazlio, item Vandalos, magnam urbem Ro- 
mam, et (ut semel dicam ) Ilesperiam plagam 
omnem cepisse, atque ditioni suz subjecisse. Sunt 
qui dicunt, Zenonis suggestione ea Theuderichum 
egisse. Eodem tempore εἰ Mammianus, vir curuli 
honore clarus, et ex ordine senatorio in. Daphne, 
qui suburbanus Antiocbixm vicus fuit, ad:ficium 
coustiuvit, quod ab illis Antiforum dietum est. 
luta urbeii autem imperiales duas porticus ma- 
gnilice adinodum, magni pretii οἱ varii coloris 
lapidibus exornatas condidit : inter quas  Tetra- 
pylum. medium ingentibus columnis ct. re cou- 
spicuum statuit, solo Japide Proconesio constra- 
tv. llc de his hactenus. 
CAPUT XXIV. 
De obitu Zenonis, et electione Anastasii Dicori. 


e Leno (1) inem vite sibl appropinquare videns, 
ex »is qui futura predicere existimantur, Mauria- 
num quemdam noinine, quisnam post eum (liberos 
euim ex lumbis suis procreatos non habebat) im- 
peraturus esset, consuluit. Qui respondisse dici- 
tur, ex Silentiariis aliquem non imperium modo, 
sed et uxorem ejus recepturnm esse. Zeno au- 
tem, quod Pelagium designari putabat, virum 
preclarum et sapientem, ferro eum czdi jussit, 
atque insuper alios etiam nihil commeritos necari 
curavit. Et morbo comitiali correptus, quod vim 
cjus non ferret, animam egit, Pelagii G94) nomen 
in ore babens. Fertur etiam, quod euin Ariadna 
conjux odisset, cum epilepsie doloribus disten- 
deretur, et speciem defuncti praeberet, vivum 
adhuc ab illa sepulcro inclusum esse. Alii vero 
tradunt, cum ex ebrietate sensum omnem amisis- 
set, in tuinulum conjectuni esse : et postquam ad 
seipsum per sobrietatem rediisset in ipso 1nonu- 
mento exclamasse, vitam se solam, non etiam im- 


(1) Zenone "principe incendium s:vissimum 
fuit, in quo prater maximam urbis partem con- 
flagratamn, centum et viginti millia librorum disper- 
iere. Et iu his et Iloiueri poema iptcstino dra- 


Οὐανδήλους, Ῥώμην τε a0 τῆν μεγάλην xa, ἁπλῶςι 
εἰπεῖν, πᾶσαν τὴν ἑσπερίαν λῆξιν ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἔπο:ἦσα- 
πο * εἰσὶ δὲ of φασιν ὑποθήκαις Ζήνωνος ταῦτα τὸν 
θευδέριχον χαταπρἀξασθαι. Τηνικαῦτα δὲ xo Μαμ- 
μιανὸς, &vhp ἐξ ἐπιδιφρίων ἐπίσημος χαὶ συγκλήτου 
βουλῆς μετασχὼν, χατὰ Δάφνην τὸ τῆς ᾿Αντιόχου 
προάστειον τὸ παρ) ἐχείνοις ἐγεῖραι ἀντίφορον * καὶ 
δύο δὲ βασιλείους στοὰς ἔνδον στῆσαι, εὑὐπρεπεῖς 
ἰσάγαν, λίθων τε πολυτελέσι χρόαις ὡραϊσμένας * 
πετράπυλὀν τε µέσον τῶν δύο βασιλείων στοῶν µε- 
γαλοπρεπῶς ἐγεῖραι, χίοσιν ἐξαισίοις καὶ τῇ iv yax- 
κοῦ Ὀλῃ µάλα χομφῶς ἠσκημένας, καὶ λίθῳ τῷ ἐκ 
Προικονήσου τούὔδαφος xal τἆλλα ἠμφιεσμένας. 
Ταῦτα μὲν περὶ τούτων. , 


ΚΕΦΑΛ. Κ.. 
Περὶ τῆς τε.]ευτῆς Ζήνωγος καὶ ἀναγορεύσεως 


Αναστασίου τοῦ Δικόρου. 


Tj δὲ Ζήνωνι τοῦ τέλους ἐγγίδοντος, τῶν τινα 
«b μέλλον εἰδέναι νομιζοµένων Μαυριανὺν ὄνομα 
διτρώτα, τίνι ἄρα μετ’ αὐτὸν ἡ ἀριὴ πρ)σχωρήσοι» 
malba γὰρ ἐξ ὀσφύος οὐκ ἔσχε * τὸν δὲ φάναι λέγε- 
ται, τινὰ τῶν ἀπὸ Σιλεντιαρίων, οὐ τὴν ἀρχήν γε 
µόνον, ἀλλὰ xal τὴν γαμετὴν λήψεσθαι. Πσλάγιον δὲ 
οἰνθεὶς τοῦτον εἶναι, ἄνδρα περἰδοξόν τινα xa σο- 
elg. προήχοντα, ὑπῆγε τῷ ξίφει, καὶ ἄλλους δ' ἀνῆ- 
ρει μηδὲν ἁδικήσαντας ' ἐπιληφίᾳ δὲ συσχ:θεὶς 
«ῷ τοῦ πράγματος ἀνυποίστῳ, θνῄσχει τὴν Πελα- 
γίου προσηγορίαν àvà στόμα φἑρων. Φασί vs μὴν 
ὡς τῇ γυναιχὶ ᾽Αριάδνῃ διὰ µίσους v, ταῖς ἑχτῆς 
ἐπιληψίας περιωδυνίαις ληφθεὶς, καὶ δόξαν παρεσχη- 


-χὼς ὡς ἤδη θάνοι, ἔτι ζῶν ὑπ αὐτῆς τῷ τάφῳ πε- 


ριεχλείσθη * ἄλλοι δὲ µέθῃ σχεθέντα χαὶ ἀναισθή- 
τως ἔχοντα, τῇ copio καθειρχθηναί qastv* ἀνανή» 
Ψαντα ók χάτωθεν ἐχθοᾷν, ζωῆς µόνης, οὗ μὴν τῆς 
ἀρχῆς ἑφίεσθαι» καὶ ἑνόρχως αὑτῆς τῷ βουλομένῳ 
παρλχωρεῖν. Τὸν δὴ τοιαῦτα λέγοντα οὐδεὶς fjv ol- 
χτείρων, Αριάδνης ἐπεχούσης τῆς γυναικός. Καὶ ὁ 
conis cxx pedum aureis litteris descriptum. 


(Egnat.) Adnotatio est de Zenone ex Suida in fiue 
hujus libri. 


1έ1 ^.  ECCLESIASTIC/E ΠΙΞΤΟΠΙ ΤΕ LT3. XVT. 102 
μὲν τοῦτον ἀπεθίω τὸν τρόπον, ἑπταχαιδέχατον ἔτος A perium petere, paratumque esse cuivis jurcjn- 


τὴν βασιλείαν τυραννήσας "Pu:zlov * οἷς xat oi Bz- 
σιλίσχου µῆνες ἠρίθμηντα,. Τούτων δ) οὕτω Yevo- 
µένων, Ίλπισε μὲν Λογγῖνος ὁ Ζήνωνος ἀδελφὸς, ἐς 
πολύ τι xal µέγα δυνάμεως Ἠχων, περιποιεῖν την 
&p,hv ἑαυτῷ ἀλλ ἑσφάνη παυτάπασιν. 'H γὰρ 
Αριάδνη σὺν τῇ συγχλήτῳ, Ἀναστασίῳ τῷ Δικόρφ 
μήπω ἐς γερ,υσίαν τελέσαντι, ον τῆς βασιλείας 
περιτιθησι στέφανον, τῇ σχολῇ 65 τῶν διλεντιαρίων 
χατειλεγμένῳ. Ὁ δ Εὐστάθιος, οὗ πρὠην ἐμνήσθη- 
μεν, ἱστορεῖ μετὰ την ἀνάῤῥησιν Διοχλητιανοῦ τοῦ τν- 
ῥράννω ἄχρι τέλους Ζήνωνος xaY ἀναγορεύσεως 'Ava- 
στασίου, διελθεῖν ἔτη πρὸς τοῖς ἑἐπτὰ διακότια" àg' 
οὗ δ᾽ Αὔγουστος µόναρχος ὥρθη, δύο ἔτη xal τριά- 
χοντα xai πενταχόαια πρὸς μησὶν ἑπτά  ἀπὺ 5 
Αλεξάνδρου τοῦ Μακεδόνας ἀρχῆς, ἑπτὰ μῶΏνας σὺν 
ὀναὶν ἔτεσι τριάχοντἁ τε ὀκταχόσια. ix δὲ τὶς 
Ῥωμαίων xat 'Popoloo βασιλείας, χίλια xal πεν- 
tfíxovta πρὸς δυσὶ, πρὸς δὲ xal µῆνας ἑπτά ' ἀπὺ 
δὲ ἁλώσεως Τροίας, ἓξ χαὶ ὀγλοήχοντα, ἑξαχόσιά τὲ 
xai ya ἔτη πρὸς μησὶν ἑπτά» ἀπὸ δὲ τῆς θείας 
τοῦ Κυρίου σαρχώσεως, τετραχόσια L' καὶ óuo * ἀπὸ 
δὲ "Aba, cb. | 


rando interposito eo cedere, neminem autem il- 
jum ea dicentem, propterea quod conjux Ariadna 
id prohibuisset, miscratum esse. Hic ad hunc 
m^dum vitam finivit, cum decem et septem an- 
nos in imperio tyrannidem exercuisset. Quibus 
annis Basilisci etiam menses connumetiali sunt. 
Mis ita gestis, Longinus Zenonis frater, quo: ad 
magnam potentiam pervenisset, imperium se sibi 
vendicaturum speravit. Verum ille opinione sua 
falsus est. Nam Arisdna una cum senatorum or- 
dine, Anastasio Dicoro (1), qui nondum in sena- 
tum lectus, adhuc in schola Silentiíariorum erat, 
imperatoriam imposuit coronam. Eustathius, cu- 
jus paulo ante meminimus, scripsit, ab initio Dio- 


D cletiani. tyranni imperii, usque ad finem Zenonis 


οἱ desigpationenur Anastas.i, intercessisse ducentos 
εἰ scptem : 3b eo autem tempore quo Àugustus mo- 
narcha factus est, quingentos triginta duos annos 
εἰ menses septem : ab Alexandri Macedonis regno, 


. 9 9 4 
annos octingentos triginta duos, 16η865 septem ; 


a ftomanorum porro et Romuli regno anuos mille 
et quinquaginta duos (2), menses septem ; et a 


Troja capta mille sexcentos octoginta sex annos, meuses septem; a divina Domini incarnatione 
annos quadringentos et nonaginta duos, ab ipso deuique Adamo annos quinquies mille (5) nonin- 


gentos octoginta quatuór (4). 
ΚΕΦΑΛ. KE. 


Περὶ τῆς cuvixevca τῶν éxx Ano iov καταστά- 
σεως. ὅπως δόξης sTzor. περὶ τῆς ἐν XaA«n- 


δόγι συνόδου’ καὶ περὶ της ἑξορίας Εὐφημίου ( 


τοῦ Κωγνσταντιγουπό.Ίεως. 


“0 ὃ) Αναστάσιος περιδαλλόμενος τὸ δ,άδηµα, xal 
τὴν Αριάδνην ἑαυτῷ εἰσῳχίσατο, µήπω  Yovauxl 
ὁμιλήσας * Ἐπιδαμνον 5' ἔχων πατρίδα (Δυῤῥάχιον 
vov λέγεται), πρὸς τὸ κάλλιστον αὐτὸ xat ὀχυρώτε- 
pov µετεσχεύασεν, ἄξια yépa παρασχὼν αὑτῷ * xal 
Tota μὲν Λο: γῖνον τὸν μάγιστρον, τῶν 6' ἐν τῇ 
αὐλῇ τάξεων ἡγεῖτο, ἀνὰ τὸν Σελεύχειαν ἔπεμπεν * 
ἔπειτα δὲ xol τὸ ἄλ)λο τῶν Ἰσαύρων γένος ἐξέδαλε, 
τοῦτο ὅπθεν αἱτησάντων * ol συνάµα Λογγίνῳ ἰόντες, 
τυραννίδι ἐπέθεντο, ὡς προϊόντες δηλώσοµεν. Εἱρη: 
valoz δέ τις θέλων εἶναι ὁ ᾽Λναστάσιος, πα)τάπασι 
UrBiv τι χσ'νουρχεῖν ἠρεῖτο περὶ την τῖς Ἐνκλη- 
σίας χατάστασιν καὶ πολλὴν τινα περὶ τηύτου 
ἐποιεῖτο σπουδῆν, ὡς ἂν al τε θεῖαι τοῦ Χριστοῦ 
Ἐχκλησίαι θορύθων xal τῆς ἐντεῦθεν ἐρεσχελίας 
εἶεν ixzóc* àv βαθείᾳ τε γαλήνῃ xat τὸ ὑπήχουν xa- 
τασταίη, ἔριδος ἁπάσης καὶ φιλονειχίας ἐκποδὼν 
xav ἁμφότερα γενομένης. Καὶ τοίνυν ταῖς ἐχείνου 
ἡμέραις dj tv Χαλχηδόνι αύνοδος οὔτε εἰς προύπτον 
ἀνεκηρύττετο, ἀλλ᾽ οὐδ' ἀποχήρυκτος ἦν ὡς δ᾽ Exá- 
στῳ τοῖς τῶν Ἐκχλησιῶν ἡγεμόσιν ἐδόχει τὰ ταύτης 
ἑφέρετο. Οἱ μὲν γὰρ xal λίαν ταύτης ἀντείχοντο γεν» 
νικώτερον ἀνθιστάμενοι' µῄήτοι γε λέξιν τών ἑκείνῃ 
ὁρισθέντων, ἁλλ᾽ οὐδὲ συλλαθὴν, 7) κἂν γράμμα, ἣ 


(1) Dicorus cognominatus est a discoloribus 
orniorum pupillis, quie χόραι dicuntur, quara 
dextra nigricans, sinistra cierulea fuerit. 

(3) lectus 1214. 


691 CAPUT XXY. 


De Ecclesiarum ejus. temporis statu. qua. queque 
[uerit de. Chalce .oneusi synodo opinione : ei de 
exsilio Euohemii Conuslantiaopolitani. 


Anastasius, diademate sumpto, cum nondum ma* 
trimonium contraxissel, Áriadnam uxorem duzxit : 
et Epidamnum patrias suam, qux» nunc Dyrra- 


chium dicitur, ut natale solum honore proseques 


retur, pniclerrime exornavit, eamque dignis mu- 
neribus ditavit. Et primum Longinum magistrum, 
aulicorum scilicet ordinum prefectum, Selcu: iau, 
ubi ortus fuerat, misit : deinde reliquum etiam 
Isaurorum genus ejecit, qui hoc postulaverant, et 
una cum Lonygino discedentes, ad lyr.nnidem 
aspirarunt, ^icuti postea dicemus. Anastasius cum 
pacilicus esse, neque quid4uam rerum novarum 
in Ecclesic statu. excitare. vellet, plurimumque 


D siudii in eo collocaret, ut sanct:» Christi Ecclesie 


tumultibus et verborum contentionibus, disputa- 
tionibus et dissidiis ecclesiasticis simul et civi- 
libus omnibus sublatis, homines in multa tran- 
quillitate viverent, et subditi pcpuli pacati essent, 
evenit, ut temporibus ejus Clalcedonensis syno- 
dus, neque propalam per ipsum constitutionibus 
imperialibus edendis promulgaretur, neque etiam 
reprobaretur. Verum siculi quibusque Ecclesiaruni 
przsidibus videbatur, ita de ea sentiebant. Nam qui 
eam fortiter defendentes propugnabant, non vet- 


(3) Seeundum  neotericos a mundo condito 
4410. . 

(4) Postremum hoc Evagrius non habet, lih, i, 
cap. 29. 
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bum unum in ejus decretis, ac ne syllabain qui- A χεραίαν μεταχινεῖν, Ἡ ἑναλλάττειν χαταδεχόµενοι. 


dem, 3ut litteram, aut apicem saltem loco moveri 
aut mutari passi sunt, et. per libertatem magnam 
a commercio et communione aliorum resiliere : 
adeo ut ne in cedes quidem suas eos sdmitterent, 
qui ea quz recte ibi decreta essent, non recipe- 
rent. Fuere autem qui eam non tantum non appro- 
barent, sed ctiam pulilice una cum Leonis tomo 
anathemate juzularent. Alii &e henotiea Zenonis 
constitutione itidem faciebant, atque a seipsis in- 
ter se dissidebant : ita ut quidam duas naturas in 
Christo, quidam unan dicerent ; atque ii quidein 
litteris insidiose compositis, per fraudem decipe- 
rentur; ii autem pacem sibi consectandam esse 
putarent. [d malum eo processit, ut Ecclesia quz- 
libet in factiones suas dividerelur, et episcopi a 
consuetudine mutua abhorrerent. Proinde in mul- 
tas sectas orientales occidentalesque atque etiam 
Libyce partes dissecte sunt. G99 Neque enim 
Oriens consentire cum Occidente, néque rursum 
Libya conciliari hisce voluit. Et quod omnium in- 
dignissimum est, neque ipsi inter se Orientalium 
Ecclesiarum antistites ad communionem conve- 
niebant, neque Europa, neque ctiam-Lihyci epi- 
scopi conventus inter se agehant : nedum cum eis 
qui extra regionum suarum fines essent, congre- 
derentur. Tanta confusio mentiumque caligo or- 
bem universum incessit. Porro Anastasius tametsi 
tranquillitatem sibi conservandam esse proposue- 


Παῤῥησία Cb πολλῇ ypoptvot ἀπεπήδων, μτδ' ἐν 
οἴκῳ χοινωνεῖν ἠρημένοι τοῖς μὴ παραδεχοµένοις 
τὰ ἐγείνῃ χαλῶς ὁρισθέντα. "Hoav δὲ ol οὗ µόνον 
αὐτῖν οὑχ ἐδέχοντο, ἀλλὰ xat ἀναθέματι αὐτὴν ἀἆνα- 
φανὸ»δν περιέθαλον οὗ µόνον δὲ ταύτην, ἀλλὰ καὶ 
τὸν- τόμον Λέοντος. "Αλλοι δὲ τῷ Ζήνωνος ἑνωτικῷ 
ἐπίσης ἑνίσταντο ' xaX πρὸς ἀλλύλους ὅ,εῤῥόωγότε,, 
τῷ τὸν μὲν δύο φύσεις, ἄλλον δὲ µίαν λέγειν ἐπὶ 
Χριστοῦ * καὶ τοὺς μὲν τοῖς γράμμασι παραχ)έττε- 
σθαι, τοὺς δὲ xal εἰρηνεύειν αἱρεῖσθαι' xal Ert τή- 
σον τὸ δεινὸν προχωρῆσαι, ὡς ἑχάστην Ἐκχλησίαν 
εἰς ἰδίαν μοῖραν ἀποχριθῆναι, xal μὴ συνέρχεσθσι 
ἀλλήλους τοὺς προεδρεύειν λἀχόντας. Καὶ εἰς πολλὰ 
τµέµατα τὸ διεῥῥωγὸς ἣν, ἀνά τε την "Ew xoi 
Ἑσπερίαν 2719 xal Λιθύην αὐτὴν. Οὔτε γὰρ fj" Eus 
τῇ ᾿Εστέρᾳ συμφωνεῖν ῥρεῖτο, ἀλλ᾽ οὐδὲ Λιθύη πά- 
ιν ταύταις σπένδεαθαι Ίθελε' τὸ δὶ δη πάντων 
ἁτοπώτατον, ὅτι περ οὐδὲ σφίσιν αὐτοῖς οἱ κατὰ τὴν 
ἝἜω τῶν Ἐχχλησιῶν ἡγεμόνες εἰς χοινωνίαν συνῄς- 
cav, ἁλλ᾽ οὐδὲ οἱ κατὰ τὴν ᾿Εσπέραν τοῖς "Eant- 
ρίοις. ἁλλ' οὐδὶ μὴν οἱ τῆς Εὐρώπης ἢ Λιβύης 
προεδρεύειν λαχόντες, μήτοι γε δὴ τοῖς ὑπερ;ρίοις. 
Τοιαύτη τις σύγχυσις xal σχοτόµαινα τὴν οἰχουμέ- 
νην ἐπέδραμεν, Ὁ δ' Αναστάσιος, χαΐπερ προθέµε- 
veg εἱρηνικώτερον διάχειν, xoi µή τι τῶν τῆς Ἐκ- 
χλησίας μετακινεῖν, ὅμως τῷ ἐσάγαν παραφόρῳ τῶν 
νεωτεριξόντων ὑποσυρεὶς, ὅσους vvoln παρὰ τὸ εἰω- 
05; ἑρεσχελοῦντας, xat ἣ ἀναίδην τὴν ἁγίαν ἆπο- 


rat, neque mutare quidquam in Ecclesiis voluerat, € χηρύττοντας σύνοδον, f] ἁπηνέστερον ἀναθεματίζον- 


inconsulta tamen eorum temeritate, qui ad res 
novas spectabant, permotus, quoscunque przter 
moren nugas agere, εἰ vel impudenter synodum 
sanctam damnare, crudeliterque anathemate con- 
ligere, vel rursum aperte eamdem et clare in sacris 
templis depradicare intelligebat, e thronis utros- 


que dejiciebat, inhumaniterque exigebat : atque 


τας, f] αὖθις ἑχείνην τόποις Ev ἱεροῖς διαῤῥήλην xr,- 
ῥόττοντας, xal ἄἅμφω ἁπωθεῖτο τῶν θρόνων, xal 
ἁπα.θρώπως ἑἐξήλαυνε. Καὶ δη “πολλοῖς μὲν τούτῳ 
τῶν ἐπισχόπων ἐπίτιμον ἔθετο. [1p5 δὲ πάντων ἑξώ- 
θει τὸν τῆς Κωνσταντίνου Εὐφήμιον  εἶτα χαὶ τὸν 
μετ) αὐτὸν, Μακιεδόνιον * ἔπειτα xal ὃς psv! ἐχεῖ,ον 
ἐγεγόνει, Ἰιμόθεον. 


ad eum modum permulti episcopi multati sunt, et in primis, sicuti antca etiam diximus, Constanii- 
nopolitanum ille Euphemium proscripsit; deinde post hunc et Macedonium, cui Tinmotlieus. $uc- 


CesSit. 


CAPUT XXVI. 
De Macedonio Constantinopolis episcopo, ut et is sede 


$ua sit. expulsus, et quem vite finem. habuerit. D 


ltem de episcopis Alandrinis. 


Verum enim. vero veluti Patrocli prztextus (1) 
hic ab Anastasio contra eos obtendebatur, quod 
res novas jn Ecrlesias inducerent : sed quz occulte 
Anastasium male habebant, longe alia erant ; prz- 
«lara scilicet Euphlemii pietas, et quod is antea 
Anastasium. Ecclesia excluserat, propterea quod 
opinionem de se prabuisset, contagione Dioscuri 
infectum 69.6: et quod turbam concitare volens, 
comminatus Eupliemio essct, se illi accepta a Ze- 
none potestate caput tonsurum, cathedramque cjus 
evertisset. Praterea cum Ariadna purpuram Ana- 
$tasio circumdaret, Euplicinius sacrorum antistes 


ΚΕΦΑΛ. KQ*. 

Περὶ Μακεδογίου τοῦ ἐπισκόπου Κωγσταντινον- 
πό.Ίεως' ὡς ἁπη.]άλη καὶ οὗτος τοῦ ὀρόνου, 
xal ὡς τά.ει τοῦ βίου ἐχρήσατο ' καὶ περὶ τῶν 
τῆς Αλεξάνδρου ἀρχιερέων. 
λλ)ὰ Πάτροχλος ἣν πρόβρασις ἑκείνοις, τὸ χατὰ 

τὰς ἐχχλησίας οὕτω νεωτερίζειν  ἃ 6 ἐν παραθύστῳ 

πλίττοντα Eoav τὸν ᾿Αναστάσιον, ἕτερα ἣν ' τὸ τῆς 
εὐσεθε[ας µάλα περιφανὲς , καὶ ὅτι περ Εὐφήμιος 

ἸΑναστάσιον πρότερον τῆς Ἐχχλησίας ἀπήλασε, vó- 

µισιν παρασχόντα, ὣς εἴη τὰ Διοσχόρου νοσῶν, xal 

τάραχον χινεῖν ἠοημένον, Ἠπείλει τὰς τἍἶχας θερί- 
ζειν, πρὺς Ἄθνωνος εἰληφὼς τὴν ῥοπὴν, καὶ τὴν 
ἐχείνου ναθέἑδραν ἀνέτρεπεν. "Αλλως τε χαὶ ἠνί[κ 

'Ap:áóvr τὸ ἁλουργὲς αὐτῷ σχῆμα περιθαλεῖν Bus 

λεν, ὁ Εὐφήμιος τὸ ἱερᾶσθαι λαχὼν, γενναίω, ἀνθί- 

στατο, pf, ἂν ἅλλως αὐτῷ τὰ ἐξ ἔθους τελέσαι φά- 


(1) Proverbialiter hoe dictam. Erasmaus. Roterol. in proverb.Putro.li occasio. 


165 


ECCLESTASTIC/E ITISTOR I E LID. XVI. 


166 


σχων, X4pt; οὗ ivypáqot; ὄρχοις xat δεινοῖς µάλα A animo forti restiterat ; neque prius se que state 


χατασφαλίσηται, ?| μὴν ἀθιγῃ φυλάξαι τὴν πίστιν, 
xai μτδέν τι χαινουργὸν εἰσάχειν πειρᾶσθαι τῇ 'Ex- 
χλησίᾳ ἐπὶ τῶν σχήπτρων γενόµενον πρὸς δὲ καὶ 
thv iv Χαλχηδόνι σύνοδον, προθέσει πάστ φυχῆς, 
ταῖς λοιπαῖς συντάττειν τρισίν. Ot; δῆτα συνθέµε- 
vov ἑγγράφως viv ᾿Αναστάσιον, ἔπειτα τὰ εἰωθότα 
xal ix' αὐτῷ τὸν ἱερέα τελέσαι. Οὐ πολλῷ ὃ ὕστε- 
p^» ἐπιθαλλόμενον, τὸν ἔγγραφον χάρτην ἀαἱτεῖν. 
γαὶ μὴ παρασχόµενον τὸν Εὐφήμιον, ὑπερόριον 
ἄγεσθαι ' πολλὰς δ' ἐπιθουλὰς αὐτῷ xat θάνατον δὴ 
προσεπισχευάπαι ' ὡς xal τινα τῶν συνόντων Βὸφι- 
pip Παῦλον ὄνομα, ὑπερωμίαν δὲ ἄλλως xol µἐγι- 
στον, τὸ φερόμενον xat ἐχείνου ξίφος εἰσδέςασθα: ' 
ἆ)λὰ τὸν μὲν οὕτω, xal ἐπὶ τοιαύταις αἰτίαις, ὕπερ- 


όριον Ίγε, χαίπερ τοῦ πλήθους πολλὰ δυσχεραί- B 


vovtog* Μακεδόνιον δὲ, ᾧ Εὐφέμιος τὸν αὑτόγρα- 
πτον τῆς ὁμολογίας χάρτην παρέθετο, ἅτε OT, τῶν 
ἱερῶν χειµηλίων 15v φυλαχὴν ἐπιτετραμμένον, ὁ 
Αναστάσιος ἐπὶ τὴν ἱερὰν ἀνῆγε χαθέδραν. Ταῦτα 


6 ἔπραττιν ὁ Εὐφήμιος, xal δι ἅπερ pot εἴρηται, 


xai ὅτι περ δόξαν Μανιχαϊκῆς αἱρέσεως ὑποθάλπειν 
τοῖς πολλοΐς ἐδόχει ὁ ᾿Αναστάσιος * ἅτε 65 χαὶ τῆς 
ἐχείνου μητρὸς τἀκείνων μάλα διαφερόντως ζηλού- 
σης ᾿ ἧς ὁ ἀδελφὸς Κλέαρχος αὖθις, τὰ Αρείου ἔφω- 
ρᾶτο πρεσδεύων. Διὸ xat Μανιχαίοις xoi ᾿Αρειανοῖς 
χαίρειν ἐπῄει τῇ ἁλουργίδι Α,αστασίου, µεταθολἠν 
τινα ἔσεσθαι προσδοχῶσιν αὐτοῖς. Ὡς δ᾽ οὖν ὁ Ma- 
χεδύνιος ἐπὶ τὸν θρόνον ἀνῄει, αὖθις xal τούτῳ πεῖ- 
pav προσῆγε τὴν οἰχείαν ὁμολογίαν λαδεῖν' Όδριν 
γάρ οἱ ἑνόμιζεν, εἰ τὸ εἰρημένον τῷ βίῳ ἀπολειφθείη 
πρὸς ἔλεγχον. Ἐχείνου δὲ ἑἐπίσης Βὐφημίφ paa 
γεννιχῶς διαφέροντος, xat ἄντιχρυς προδοσίαν πί- 
στεως Χρίνοντος τὴν τῆς ὁμολογίας ἁπέδοσιν, χαὶ 
ἀντικαθισταμένου ῥωμαλεώτερον, παντοῖος ἑγίνετο 
Αναστάσιος xal τοῦτον ἀπελάσαι τοῦ θρόνου » xal 
πάντα τυρεύων fjv, ἀνῦσαι τὸ σπουδαζόὀμενὸν. Mi 
ἔχων ὃ᾽ 6 τι χαὶ ὁράσειε, σύλλογον ἀθροίσας αἱρε- 
τιχῶν, Blav προσΏγε xal τοῦτον τὴν ἐν Χαλκηδύνι 
σύνηδον ἁποθάλλεσθαι. Λἰσθόμενα δὲ τὰ πλήθη συν- 
έῤῥεον, Καιρὸς μαρτυρίου, διαῤῥήδην βοῶντα, µ.,- 
δεὶς τοῦ ποιµένος πόῤῥω Ὑένοιτο. ἘἙλοιδοροῦντο óz 
τῷ χρατοῦντι, Μανιχαῖον χαλοῦντες xal τοῦ χράτους 
ἀνάξιον, 'O δὲ δείσας, προτροπάδην φεύχειν ἔτοιμος 
$»* χαὶ ἐζήτει τὸν Μακεδόνιον, ὃν πρότερον μὴ ποτε 
διώανυτο χατιδεῖν. Μαχεδόνιος δὲ πολλῇ παῤῥησίᾳ 
"χρησάµενος διἠλεγχεν ᾿Αναστάσ.ον, ola δὴ τῆς Ἐκ- 
χλησίας πολέμιον. 'U δὲ τότε μὲν ἕστεργε xal ὑπέ- 
κειτοι πραότερον ἑαυτὸν παρέχων * ἐς ὕστερον δὲ τῷ 
δυστρόπῳ τῆς γνώμης, xatnyópoug τε ἐμισθοῦτο 
καὶ παῖδες µειραχίσκοι, συκηυφάνται σφῶν αὐτῶν 
καὶ Μακεδονίου, παρἠγοντο, αἰσχρουργίαν χατα-.ευ- 
δόµενοι. "Enti δὲ ταῦτα ἐκ τοῦ σχεδὸν διἠλεγχ:ε Μα- 
κεδόνιος, ἅτερ τῶν ἀνδρείων ἑαυτὸν ἀποδείξας τῇ 
£50 χιτωνίου ἀναστολῆ, πρὸς ἕτερα µετεχώρει δολιό- 
εητος γέμοντα. Διὰ γὰρ Κέλλωρος, ὃς τῶν iv τῇ 
αὐλῇ τάξεων ἡγεμῶὼν καθειστήκε:, χάρτῃ τὰς δύο µό- 
vae συνόδους ἐγγράψφας, δέχεσθαι ὠμολόχει, παρεὶς 
(ἣν τρίτην καὶ τὴν τετάρτην, Ὁ δὴ καὶ µέμφιν οὐ 


Cveremonis postularent, facturum esse dixerat, 
quam ille gravi juramento in scriptum relato con- 
firinasset, fidem se inviolatam servaturum, neque 
quidquam rei novi imperii sui tempore in Eccle- 
siam illaturum, nec non Chalcedonensem synodum 
ex animi sententia reliquis tribus additurum esse. 
693 Consenserat conditionibus bis, et eas in 
scriptum retülerat Anastasius, et sub haec czri- 
monias solitas in eo episcopus peregerat. Non 
longe vero post Evphemium adortus. Anastasius, 


. libellum euia ab eo repetiit : et quod eum ille non 


reddidit, solum exsilii causa vertere jussus est. 
Vitze quoque cjus ita insidiatus est, ut ex familia- 
ribus Euphemii quidam nomine Paulus. vir proce- 
rus, et humcris ipsis superexstans, quod adversvs 
eum dispositum circumferebatur ferrum, exceperit; 
atque lunc, ob eum modum, et ob talem causam 
in exsilium egit, cum quidem id populus axgerrime 
ferret. Macedonium autem, cui Euphemius syngra- 
phani stipulationis suce crediderat (nam ei sacro- 
rum quoque donariorum custodia commissa fuerat), 
in sacram sustulit cathedram. Fecerat autem, ea ΄ 
quz dicta sunt Eupliemius, eum ob eas quas com- 
memoravimus causas, tum quod Manichazorum 
haeresim Anastasius vulgo fovere visus esset, 
quippe cujus etiam mater eam ardore ingenti con- 
sectaretnr, frater quoque 'ejus, Anastasii scilicet 
avuuculus Clearchus, Arianismi compertus fuerat. 


C Quapropter εἰ Manichzis et Arianis purpura sua 


Anastasius ketitiam attulit, mutationem aliquam 
futuram exspectantibus. Postquam igitur Macedo- 
nius episcopalem tlironum conscendit, ab eo quo- 
que premissi sui scriptum Anastasius recipere 
contendit : contumeliam ínjuriamque sibi fieri ra- 
lus, si libellum suum qui vitam ejus redargueret, 
post se relinqueret. Caeterum cum et ipse itidem 
ut Eupheniius, constanter ei advcersaretur, et licei 
omnino proditionem esse si libellum eum redceret, 
existimaret, fortiterque prorsus contra eum con- 
tenderet, varia Anastasius iniit consilia, ut ct 
hunc e sede dcturbaret : tentavitque adeo omuia, 
wt quod conabatur, efficeret, Sed enim cum quod 
faceiet non liaberet, haereticorum consessu col'ecto, 


D per vim Macedonium, ut. synodum  Cha'ceroucn- 


seu damnaret, cogere voluit. Quod ubi multitudo 
sensit, ad eum locum accurrit, et aperte exclama- 
vit : Martyrii tempus. adest, nemo longius a pa. 
store absistat. Et convicia in imperatorem  conje- 
cit, Mauiclh;:eum, qui imperio in.lignus essel, νο” 
cans. Et Anastasius sibi metuens, ad fugien:um 
paratus fuit : Macedoniunique  quzsivit, quein 
antea se neque respeclurum esse adjuraverat. 
Macedonius cum libertate multa Anastasiuin, veliti 
rei ecclesiastice. hostem, objurgavit. Atque ille 
tum in verbis ejus acquievit, G94& seque placabi- 
liorem  prebens,^ subini:sit. Postmodum autem 
propter animi improbitatem accusatores adversus 
eum mercede conduait, Et prassto fuere adolescen- 
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tuli quidam, qui hon minus seipsos quam Maceda- Α µετρίαν Μακεδονίῳ ἑἐπῆγε, χαὶ ὅτι τῷ ἑνωτιγῷ 


nium per sycophantiam calumniose detulere, et 
flagitium obscenum et fedum mendaciter pro- 
duxere. Sedenim postquam in continenti illorum 
confictam calumniam Macedonius, tunica subducta, 
viribus se carere ostendens, convicit, ad consilium 
aliud fraudis plenum confugit. Nam per Celerem 
ordinum aule praefectum libellum confici jussit, 
in quo du:e synodi tertia et quarta, reliquis dua- 
bus omissis, conscripte erant, eunique se recipere 
professus est. Qua res à Macedonio approbata, et 
quod praterea henotico Zenonis is subscripsisset, 
reprehensione non caruit. Quamvis postea cum 
in Dalmatr monasterio esset, in oratione quadam 
omnibus pietatem consectantibus, offendiculum id 
et crimen objectum diluit, disertis verbis sanctam 
quartam synodum comprobans : et eos qui illam 
non reciperent, lizreticos vocans. Anastasius, Ce- 
lere magistro ad se evocato, per eum clam Mace- 
domum ex throno deduxit, et Euchaitem in exsi- 
lium misit. Senatus et populus Constantinopolita- 
nus eam ob causam in n:agno fuit moerore. Nam et 
vite sanctitatem et doctrina sinceritatem in Mace- 
donio admirabantur, et religionis monastica pro- 
fessione et dignitate sacerdotali is valde enitebat, 
ut qui a Genuadio educatus atque doc!us fuisset, 
cujus etiam fratris filius fuit. Contra sectatores 
ejus postea gravis persecutio orta. Quidam enim 
exsilio, nonnulli relegatione, aliqui accusationibus 


Ζήνωνος καθυπέἐγραψε" xàv ἐς ὕστερον τῇ Δαλμά. 
του μονῇ προσδαλὼν, προσφωνητικῷ λόγῳ τοῖς ζη- 
λοῦσι τὰ εὐσεθῆ δ:αλύῃ τὸ πρόσχομµα * διαῤῥήδην 
ὁμολογήσας τὴν ἁγίαν τετάρτην σύνοδον , xal τοὺς 
μὴ δεχοµένους αἱρετιχοὺς συνθέµενος ἔχειν. Λάθρα 
δὲ Κέλλωρα τὺν μάγιστρον καλέσας ὁ ᾿Αναστάσιος, 
τὸν Μακεδόνιον ἑξΏηγε τοῦ θρόνου, xal el; Εὐχαῖτα 
περιώριζε. Πολλὴ δὲ λύπη τὴν σύγχλητον xai τὸ 
πλῆθος ἐλάμδανε΄ τό τε γὰρ καθαρὸν τοῦ βίου δ.ὰ 
θαύματος ἐποιοῦντο, χαὶ τὸ τῶν δογμάτων ὁρθόν. 
Άλλως τε xal ἀσχήσει xat ἱερωσύνῃ διέλαµπεν, ἅτε 
6h ὑπὸ Γενναδίου τραφείς ze ἅμα χαὶ παιδευθεὶς, οὗ 
xai ἁδελφιδοῦς ἐτύγχανεν (v. 'O δὲ διωγμὸς τῶν 
τὰ ἐκείνου φρονούντων πολὺς ἣν, τῶν μὲν ἑξορίαις, 
τῶν δὲ φυγαῖς, τῶν Ó' ἀπαγωγαῖς xal δημεύσεσι 
ταἸαιπωρουµένων * οἱ δὲ διαδράντες, xal ἐς Ῥώμτν 
ἀπῄεσαν. 'O δὲ βασιλεὺς ἐξ αὐτῆς τῶν ἐν Χαλκηδόνι 
πεπραγμένων τὸν χάρτην, ὃν Μακεδόνιος ἑξιὼν παρ- 
ετίθει τῷ θυσιαστηρίῳ, Καλοποδίου τινὸς χλέψαντος 
καὶ ἁ παγαχόντος, διέῤῥηξε πυρὶ παραδεδωχκώς. Απ;ζ- 
γοµένῳ δὲ Μακεδονίῳ τὴν χαθαίρεσιν ἔπεμπεν ΄ ὁ 
δ) ἠρώτα, εἰ οἱ χαθαιρῆσαντες τὴν ἓν Χαλχηδόνε 
περοσίενται σύνοδον. Ὡς δ' ἀπέλεγον, ἐχεῖνος, Αλλ' 
ei "Aprsavol f] Μακεδονιανοὶ ἔπεμπόν uot. χαθαίρε- 
ctv, ἄρα δέχεσθαι clyov; 'O μὲν οὖν οὕτως εἰς Εὺ- 
χάϊτα fjyevo. Tov ὁ) Οὕννων τῶν Κασπίων ἀποχινη- 
θέντων πνλῶν, ot Xa6np ἐχαλοῦντο, xai τὴν, "Eo 
ληϊνομένων δείσας εἰς Γάγγραν μετεχώρει ὁ Μαχε- 


iniquis, alii bonorum publicatione afflicti. sunt. ῃ δόνιος. "O γνοὺς Αναστάσιος, πέμψας ἀνεῖλε τὸν 


Multi etiam. qui fuga sibi consuluerunt, Romam 
pervenerunt. Imperator illico Chalcedonensium 
actorum libellum, quem Macedonius discedens in 
sanctiore ara deposuerat, per Calopodium quem- 
dam furtim sublatum concidit, atque igni tradidit : 
et Macedonio qui sic abducebatur, abdicationis 
sententiam misit. Atque is interrogavit, an iili qui 
se abdicassent Chalcedonensem synodum recepis- 
sent. Et ubi illi qui ad eum sententiam attulerant, 
id inficiati sunt , ipse, Si (inquit) Ariani aut Mace- 
doniani abdicationis libellum ad me miserunt, num 
recipere eum possum? Atque ille ita Euchaitem 
ductus est. Cum autem llunni, qui Saberi voca- 
bantur, eruptione per Caspias angustias facta, 
Orientem vastarent, 695 Gangram inde metus 
causa Macedonius successit. Quod ubi Anastasius 
cognovit, pereussoribus submissis virum sanctum 
trucidavit. Corpus ejus in templo Callinici martyris 
innumera miracula edens repositum est. Macedo- 
nium ferunt, cum jam mortuus jaceret, manu sua 
Svipsum sacro crucis signaculo consignasse. Eum- 
demque in souinis Theodoro cuidam pie viventi 
apparuisse, et cum vehementia quadam verba hzc 
Anastasio renuntiari jussisse : Ego quidem ad pa- 
tres meos abeo, quorum fidem sinceram servavi. 
Tu vero scito, me Dcum precari desiturum non 
esse, quoad usque et tu primo quoque tempore 
ad id tribunal, quod munera non acceptat, u:ecum 


ὅσιον, xaX τῷ νεῷ Καλλινίκου προσετέθη τοῦ µάρ- 
τυρος, μυρία θαύματα ἑκτελῶν * ὃν φασι xal vexp^v 
κείµενον, Ἑαυτὸν τῷ θείῳ τύὺπῳ τοῦ σταυροῦ τῇ ἰδᾳ 
σφραγίσαι ysipl* ὀφθῖῆναι δὲ xal χαθ᾽ ὕπνους Θε.- — 
δώρῳ τινὶ εὐλαῶς διανῶντι ΄ xal μετὰ σφ»δρότητος 
εἰπεῖν ἐντείλασθαι ᾿Αναστασίῳ τῷ ῥασιλεῖ, ὡς "Ap 
ἐγὼ, πρὺς τοὺς ἐμοὺς ἀφικνοῦμαι πατέρας, ὧν τῶν 
πίστιν ἀκραιφνῶς ἐτήρησα. Ἴσθι δ' ὡς οὗ παύσομαι 
δεόµενος τοῦ θεοῦ, ἕως οὗ χαὶ αὐτὺς ὅτον οὕτω 
fie ipe τῷ ἀδεχάστῳ συνδιχασόµενος Bigot. 
Αναστάσιος δὲ μετὰ Μακεδόνιον τὴν Εχκλησίαν Τι- 
µοθέῳ πρεσθυτέρῳ ταύτης xai σχευοφύλακι ἑνεχεί- 
pryev* ὃς Κήλων xal Λιτροθούνης οὕτως ὠνόμαστο, 
διά τινας Σκείνου πράξεις τοῖς ὀνόμασι προσηχο’- 


D σας. 70; δῆ τος vei; εἰσιὼν, οὐ πρότερον τὰ έφει-- 


μένα ἐποίει, sl μὴ τὰς εἰχόνας Μαχεδονίου xaté ma, 
εἴ που τέως παρῆσαν. Ὁ δὲ δυσσεθέατατος βασιλεὺς, 
διὰ ταῦτα xal sv τῆς Αντιόχου Φ)αθιανὸν, καὶ τὸν 
Ἱεροσολύμων Ἠλίαν 5; μετὰ Σαλούστιον ἐγεγόνει, 
ἔτι δὲ καὶ τὸν τῆς ᾽Αλεξάνδρου Ἰωάννην εἰς ὑπερο- 
plav ἀπέστελλε» val μὴν xai τὸν Ταδεννησιώτην 
Ἰωάννην, ὃς ἓν Ῥώμῃ μαθὼν 6; &p' Αναστάσιος 
ἐπὶ τῶν σχήπτρων κατέστη, Tx& τὸν οἰχεῖον θρόνον 
ληφόμενος. Φίλῳ γὰρ &xsivip ἐχρῆτο ἐπὶ τὴν Αιε- 
ξάνδρου zi; διατριθὰς ἔχων xal ναναγίῳ περιπε- 
αόντα τὸν ᾿Αναστάσιον, γυμνὸν διεσώσατο, xal ὡς 
€ χὸς θεραπείας Ἰξίωσεν. 'O δ ἀγνωμόνως διατε- 
θες, às φ'λοτεµίας ὑπερορίαν αὐτοῦ χατεδίκαζεν, 


΄ 


19 ECCLESIASTIC.E HISTORIE LID. XVI, "o 
"U δὲ φεύγω» αὖθις την πρεσθυτέραν xac ἆμβανξ A judicio Coacertaturts, steteris. Post Macedonium 
Anastasius ccelesiam  Timotheó presbytero ejus, 
sacrorumque vasorum custodi commisit, qui Celon (14) ει Litrobunes cognominatus est, appella. 
tionibus iis propter actiones quasdam ci convenientibus impositis. Hic templum ingressus, noR 
prius rem divinam fecit, qua: Macedonii imagines, quz tum ibi erant, sustulisset. At imperator im- 
piissimus ejuscemodi ob causas Flavianum quoque Antiochenum, et lieliam Hierosolymitanum, qui 
S .ustio successerat, nec non Joannem Alexandrinum in exsilium egit. Idem in Joanne Tabennesiota 
(ccit. Qui ubi Roni cognovit Anastasium imperaterem esse factum, in Orientem sedem suam rc- 
cepturus venit. Amico enim Anastasio cum Alexandrie versaretur, usus fuerat, et eum ex naufragio 
nudum receperat, hominique quam conveniebat curam εἰ beuignitatem przstiterat, llle vero per 
ingrati ánfmi vitium pro liberalitate sibi exhibita exsili gratia: ei retulit. Joannes autem iste  pro- 


"Ρρώμην. 


f:gicns, vcierein se rursum Roman contulit. 


ΚΕΦΛΛ. KZ. 
Περὶ Ξεγαῖα τοῦ 'Iepaxólewc, xal ΦΛαδιάγοῦ 
τοῦ Αντιοχείας διή]ησις. 

Περὶ μέντοι τοῦ Αντιοχείας Φλαθιανοῦ τάδς ἑστό- 
ρηται. "Hv. τις Βεναῖας ὄνομα (Φιλόξενος ὃ' ἂν 
λέγοιχο Ἑλλάδι φωνῇ) ᾿ «€& μὲν Ὑένος Πέρσης, την 
δὲ τύχην δοῦλος, µάλα δὲ προσήχων ὑπηρέτη: τῷ 
Σατανᾶ * 4c ἐπὶ Καλανόδβονος τὸν δεσπότην φυγὼν, 
τῇ Εκχλησίᾳ προσῄει θιοῦ, χληριχὺν ξαυτὸν εἶναι 
διατεινόµενος, xalzep Κήπιυ τῆς τοῦ θείου λουτροῦ 
παλιγγενεσίας ἀξ ωθεί. Ὁ μὲν οὖν Καλανδίων, 
τοῦτον xal τὴν οἰκουροῦσαν τὰνδρὶ καχίαν ἔκ τινων 
συµόόλων xaX; τεχµηράµενος, τῶν ἱερῶν περιδό- 
λων ἀπήλανυνεν. "Enel 9 ἐκεῖνον à Κναφεὺς διεδέ- 
χετο Πέτρος, o0 µόνον τν Σεναῖαν προσίετο, ἀλλὰ 
καὶ ἔτι ἁμύητον ὄντα τῆς γείτονος Ἱερᾶς πόλεως 


ερόεδρον γατεστῄσατο, µετονθμάσας Φιλόξενον. Μα- « 


oov δ' ὁ Πέτρος 6; ἁμυήτῳ γε ὄντι τὴν ἐπισκοπὴν 
ἐνεχείρισεν, εἰπεῖν λέγεται, ἀρχεῖν ἑχείνῳ viv χει- 
ροτονίαν ἀντὶ Ῥαπτίσματος. Kal πρῶτος πάντων 
Ξεναῖας οὗτος (ὢ τολμηρᾶς χαὶ φυχῆς καὶ γλωτττρ {)͵ 
43 δεῖν την Χριστοῦ εἰχόνα καὶ τῶν αὐτῷ εὐτρέ- 
στηχότων προσχυνεῖν ἀπηρεύξατο. Οὗτος τοιγαροῦν 
τὸ τῆς δυσσέθείχς ἀνδράποδον σὺν πολλῷ ταράχῳ, 
πολιοὺς τοῦ πρώτου τῶν Σύρων ἔθνους ἐπαγόμε- 
νους, xal τοὺς bx τῆς Κυνηγικῖς μονῆς οὐχ ἑλάχι- 
σ.ον σεῖφος, ἀθρόὸν εἰσπηδήσας τῇ πόλει μέτὰ τῆς 
συ»οίκου αὐτῷ ἀπρεπείας, β-αν ὅτι πλείστην προσ- 
ἵχε Φλαθιανῷ, τὸν ἐν λαλκηδόνι σύνοδον ἆναθε- 
Κατίσειν ' πρὸς δὲ xal τὸν τόµον τόῦ ἱεραῦ Λέοντος * 
Φλαβιανοῦ 6k δ.ισχυριξοµένου, καὶ τῶν μοναχῶν 
* αὖθις ἐπιχειμένων, μαθὺν τὸ πλῆηθος ἓν δεινοῖς ὄντα 
τὸν σφῶν ἱερέα, εὐθὺς ὡς εἶχεν ἕκαστος διανίστατο 
xal τόσος ἑῤῥύη φόνος των μοναχών», ὡς τῷ πολλῷ 
πλἠθέι τἆφον τὸν ὍΟρόντην κληρώσασθαι, τῶν σω- 
μάτων κηδευθέντων τοῖς χκύμασι, Hpb; 6h τούτῳ 
xai ἕτερον ἆλλο συνέδαινεν ἤχιστα τοῦ προτέρου 
ἑνδέον. Τὸ yàp περὶ τὴν Kolany Συρἰαν μοναδικὸν 
μάλα προσχείµενον τῷ Φλαθιανῷ, ol; &v τινι χώρῷ 
ἐχείνοις ἀγχιθοωροῦντι, Τιλμογνὸς δ᾽ ἦν ὄνομα τῷ 
vómp, τὴν ἀσχητιχὴν ὁ Φλαθδιανὺς ἑπολιτεύσατα 
βιοτήν ' ἀθρόοι Ὑνόντες «Tv Αντιόχου εἰσῄεσαν, 
ἀμύνειν παντὶ τρόπῳ τῷ Φ]αθιανῷ Yjpnu£vot * χάν- 
ταῦθᾳ δὲ, o2 pslov γενέσθα: τὸ ἄλγος. Διά τε γοῦν 

(1) Kfov. ὁ θερμὸς εἰς συνουσία». (Suid.) Που est, 
ed rcin tenereau εαμάως. 
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696 CAPUT XXVII. 
De Χεναα Hierapolitano, et. Flaviano Antiocheno, 
episcopis, narratio. 

De Flaviano Antiocheno hzc historiaruui monu- 
mentis prodita suut. Xenaias quidam erat (Philo- 
xenum Graeca lingua recte vocet) genere Persa, 
οἱ foriuna servus, perideneus Satan miuister : 
qui sub Calandionis episcopatu, cum ab hero suo 
profugisset, ad Ecclesiam Dei accessit, clericum 
se esse affirmans, cum quidem nondum divino rc- 
generationis lavacro initiatus esset. Calahdion ubi 
hominem euin, et latentem in eo nequitiam ος 
signis et conjecturis quibusdam cognovit, ab 
ecclesia eum proscripsit. Ubi vero Calandioni 
Petrus Cnapheus successit, Xenaiam ille nod so« 
(um recepit : verüni etiam nondum baptismo iii- 
tiatum, vicine Hierapolis episcopum creávit, οἱ 
Philexenam mutato nomine appellavit. Ét Petrus 
ubi tandem se episcopatum viro nondum baptizato 
wnandasse intellexit, dixisse fertur, sufficere ei [ro 
baptismo ordinationem. Xenalas iste primus (ο 
audacem animum, et os impudens !) vocem illam 
evomtit : Christi, et eorum qui illi placuere, iia- 
μεθ venerandas non e$se. ltáque impictatis istud 
mancipium ΠιαρΠο Cum tumultu, multis sibi ex 
prima Syrorum gente ascitis, et nen e1igüa ος 
Cynegico sive Venatico nionasterio multitudine as- 
sumpta, unà cum innata sibi improbitate in urbem 
pervenit : et. Flaviano vim maxiniam iutentavit, 
αἱ Chalcedonensem synodum et Leonis tomum 
ille anathemate damnarei. Quod cum Flavianus :c 


D faeturum noh esse confirmaret, et monachi ei 


contra imminerent, populus episcopum suum pe- 
ridlitari audieus, pro se quisque statim ut potuit 
consurgens affuit, ct. cedes tanta. mohbachoruim 
facta est, ut corpora eorum propter multitudiueu: 
in Orontem amnem, ut undas ejus pro sepulcris 
haberent, conjecta sint. Ad hzc etiam isto noa. 
miaus accidit inalum. Monachi uamque iu. Cole- 
syria (2) Flaviaio valde addicti, propterea quod 
is in vicino quodam lóco, cui Tilmognus- nomen 
erat, monasticam egisset vitam, tuiba ea cognita, 
Antiochiam se contulerunt, 697 Flaviauum oui- 
nibus modis defensuri. Atque ibi tàm nou minor 


(3) Dicitur liec etiam secunda Syria. 
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accepta clades. Propter hunc. igitur ct. iilum ca- A ταῦτα χἀκεῖνα τέἐ(νη Φλαθιανὸὺς ὑπερόρ.ος fjytto, 


sum, Flavianus fraude quadam εδ ανν ab- 
ductus est, petram quamdam praruptam οἱ sulli- 
mem in Palwstinz finibus incolere per vitam 
jussus. [le causx sunt, quam ob rem tanti viri 
Macedonius et Flavianus sedibus suis exacti 
sint. De quibus etiam menachi Pakestini ad 
Aleisonem scribentes Ίμοο verbis hisce conie 
inorant : 


CAPUT XXNVLT. 


Que monachi Palestini ad Alcisonem de Macedoni» 
et Flaviano Antiocheno. scrisserint : ct de eccle- 
siarum 2Ο lempore cou[usionc. 


« l'etro vero de2füueto, rursus iuter se dissidere 
ce;erunt Alexandria οἱ /Egyptus, οἱ Libya : et 
factio qualibet suos sibi conventys egit. Reliquus 
e'iam Orieus ab aliis ecclesiis segregatus est, quod 
Occidentales nou aliter communieare eum eo volue- 
rint, quam si Nestorium, Eutycletem et Dioscorum 
anatliemati subjiceret, eisdemque Petrum Moggum 
οἱ Acacium adderet. In hoc statu cum Ecclesiz or- 
bis universi res essent, qui germani Dioscori et Eu- 
tychetis sectatores fuere, ad maximam paucitatem 
redacti sunt. Et cum resillorum eo recidissent, ut 
quamprimum in terra deficerent ampliusque non 
exsiarent, Xenaias re ipsa nomini suo respondens 
(aliencs quippe prorsus a Deo), ne:cimus quo con- 
silio, quasve adversus Flavianum iuimicitias vin- 


dicans, sub obtentu fidei, sicuti plerique aiunt, 6 


contra eum coin ΠΙΟ ΜΙΑ, vcluti. Nesterianum calu- 
i^uiose criminari cepit. Atque ubi ille Nestorium 
&na cum opinione sua anathemate confodit, ex eo 
tempore rursum ad Dioscorum (1), Theodorum, 
Theodoritum, Iban, Cyrum, Eleutlherium, et 
J annem transiit; οἱ nescimus quos alios insuper 
οἱ unde collegit. Quorum quidam vere Nestorii 
deguia profitebantur : quidam autem ejus hzresis 
cuenecii, anathema in Nestorium contorserant, et 
in Ecclesie cominunione defuncti sunt. Eis ita 
volflectis ad Flavianum : Hosce, inquit, omnes 
Nestorii contagione infectos, nisi anathemati sub- 
dideris, Nestorianus es, utcunque vel decies mil- 
lies illum una cum dogmate suo anathemate con- 
f»dias. Per litteras quoque Dioscorianos et Euty- 
cliianos permovit, G98 eisque persuasit, ut sibi 
patroni adversus Flavianum adessent : sccuim 
petituri, ut ille non in synodum, sed in eos quos 
diximus viros anathema jacularetur. Eis vero 
Flavianus episcopus diu multumque restitit. 
Sedenim ubi alii quoque contra ipsum .cum 
Xenaia conjuncti sunt, El»usinus videlicet quidam 
secunde Cappadori;, Nicias Laodicee Syrorum, 
atque alii aliunde episcopi, quorum pusillanimi- 
Malis erga Flavianum causam uon nostrum, sed 
aliorum potius est exy.oncre : tandem per eos ip- 
808 606 ilios ad pacem aJducturum esse arbitratus, 


. (4) Lege Piodor:ji / Übir. 


D 


πέτραν εν) ἀπότομον olzstv δ:ὰ β΄ου χαταχριθεὶς, 
πρὸς το; τέρµα]τι Πσ]α.στίνης ἠωρημένην. Tauza 
μὲν αἴτια, δι & οἱ τοσοῦτο: ἄ.δρες, Μαχεδόνιος x5! 
Φα ρ.ανὸς, τῶν οἰχείων θρόνων Ἰλάθησαν * περὶ ὧν 
xai τὸ tv Παλαιστίνη μοναδικὸν πρὸς Αλχίσωνα 
Υράφον, τάδε κ.:τὰ ῥῆμα 0:192 εἰ" 


ΚΕΦΑΛ. KH'. 

Ola τὸ év Πα.]αιστίνῃ μοναδικὸν πρὶς Ἀ.κί- 
σωγα περὶ Μα»εδεγίου καὶ Φ.1αὔιανοῦὺ τοῦ Αν 
τιοχείς γε xal περὶ τῆς τηγικαῦτα éx- 
Ν.ἐησιαστικῃης συ)χύσεως. 


ε Πέτρου δὲ χεχοιµηµένου, πάλιν εἰς αὑτοὺς ἁπ:- 


B σχίσθησαν ᾽Αλεξάνδρειά τε xal Αἴγυπτος xal Λιθύν, 


xai χαθ᾽ ἑαυτὰς διετέλεσαν * xai ἡ λοιπῆ πᾶσα 'Ava- 
τολὴ, πάλιν xa0' ἑαυτὴν, τῶν Δυτιχῶν μὴ ἀνεχο- 
µένων ἄλλως αὐταῖς χοινωνεῖν, ἢ πρὺς «b ἀναύεμα- 
τίζειν Νεστόριόν v2 καὶ Εὐτνχῆ καὶ Διόσχορον * προΣ- 
τιθέναι δὲ χαὶ Πέτρον τὸν Μογγὸν xal 'Axáx:ov. 
"Ev τούτοις οὖν τῶν ἀνὰ τὴν οἰκουμένην οὐσῶν ἑκ- 
χλησιῶν, οἱ Ὑνῄσιοι τῶν ἀπὸ Διοσχόρου χαὶ Εὖὐτν- 
χοὺς €i; πάντη ἑλάχιστον περιέστησαν τὸν ἀριθμόν. 
Καὶ µελλόντων 0307 οὐδέπω ἑκλιπεῖν ἀπὸ τῆς γῆς 
ὥστε μὴ ὑπάρχειν αὐτοὺς, Ξεναῖας ὁ τοῦ Θ:οῦ ξένος 
ἀληθῶς, οὐχ οἴδαμεν τίνι σχοπῷ ἢ ποίαν ἔκθραν 
πρὸς Φλαθιανὸν ἐχδιχῶν, προφάσει δὲ τῆς πίστεως, 
ὡς οἱ π.Ἀλοὶ διηγοῦνται, χινεῖται μὲ» πρὸ. αὐτὸν, 
xai διαβάλλειν ἄρχεται ὡς Νεστοριανόν, Ἐχείνου δὲ 
σὺν τῷ φρονήµατι xat Νεστόριον ἀναθεματίσαντος, 
µετέθαινε πάλιν ἐξ ἐχείνου ἐπὶ Διόσχορον, χαλθε/δω- 
pov, καὶ θεοδώρητον χαὶ "I6av, xa Κὔρον, καὶ Ἔλευ- 
θέριων, καὶ Ἰωάννην, καὶ οὐχ ἴσμεν οὕστινας καὶ ὅθεν 
συλλεξάµενας' ὧν οἱ μὲν τὰ Νεστορίου ἀληθῶς ἑπρέ- 
σθευσαν, οἱ δὲ ὑπονοηθέντες ἀνεθεμάτισαν, xal àv i 
Χοινωνίᾳ «fe Ἐκκλησίας κχεχοίµηντχι. Τούτους 
πάντας τὰ Νεσ-ορίου φησὶ νοσήσαντας, el μὴ àva- 
θεµατίσειας, τὰ ἹΝεστορίου φρονεῖς, xiv µυρ'άχκ:ς 
αὑτὸν μετὰ τοῦ φρρνήµατος ἀναθεματίνῃς. 'Avsxi- 
vet δὲ διὰ γραμμάτων xal τοὺς ἀπὸ Atosxópou xai 
Εὐτυχοὺῦς συνηγόρους * πείθων συνάρασθαι μὲν σὐτῷ 
χατὰ Φλαθιανοῦ * μὴ μέντοι ἀναθεματισμὸν ἆἁπαι- 
τεῖν τῇ; ουνόδου, ἀλλὰ τῶν προειρηµένων πρυσώ- 
τῶν. Τοῦ δὲ ἐπισχόπου Φλαθιανοῦ τούτοις ἐπιπολὺ 
ἀντιτείνοντος, ἑτέρων τε μετὰ Ξεναῖα συµπλεχο-ιέ- 
vv κατ αὑτοῦ, Ἐλευσίνου piv ἐπισχόπου τινὸς 
τῆς δευτέρας Καππαδοχίας, Νιχίου δὲ Λαοδιχείας 
τῆς Συρίας, χαὶ ἄλλων ἄλλοθεν, ὧν τὰς αἰτίας tfe 
πρὸς Φλαθιανὺν μιχροψυχίας ἑτέρων ἀλλ᾽ οὐχ ἡμῶν 
διηγήσασθαι. Τέλος διὰ τούτους νοµίσας εἰρηνεύειν 
αὐτοὺς, εἶξεν αὐτοῦ τῇ iAoveixla * xal ἑγγράςῳ τὰ 
πρόσωπα ἀναθεματίσας, ἁτέστειλε τῷ βατι)λεῖ, Καὶ 
αὐτὸν γὰρ χατ᾽ αὐτοῦ χἐχινίέχασιν ὡς τὰ Νεστορίου 
πρεσθ.ύοντος. Μηδὲ τούτοις οὖν ἀρχεσθεὶς ὁ ἃς- 
ναῖας, συνάδου αὐτῆς πάλιν ἀναθεματ:σμὸν, xal 
τῶν 020 QU εις ἐπὶ τοῦ Κυρίου εἰρηχότων xax τῆς 


edit 
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capxb; xal τῆς θεότητος, ἀπήτει τὸν Φὶσβιανόν. Α contentioni ei cessit, οἱ iu scriplo anathema 1u 
Mà ὑπαχούσαντος δὲ, ὥσπερ Νεστοριανοῦ πάλιν — eog qui dicti sunt viros conjecit, atque id ad im- 
xatnvópe:* πολλὼν δὲ ἐπὶ τούτων πεχινηµένων, — peratorem misit; nam et honc quoque coutra eum 
καὶ τοῦ Tatpiápyou ἔχύεσιν περὶ πίστεως πεποιη- — veluti Nestorianum commoverant. Verum Xenalas 
µένου, ἐν ᾗ «ph; va^alpzaw μὲν Νεστορίωυ καὶ — hisce non contentus, rursum anathema in. ipsam 
Εὐτνχοῦς vh» αύνοδον δέχεσθαι ὡμολόγει' μὴ μέν: — synodum, et eos qui duas naturas οἱ carnis et 
τοι εἰς ὅρον xal διδασχαλίαν πίστεως, πάλι ὡς τὰ — divinitatis in Domino profitentur, jaciendum a 
N:o:xoplou ὑπούλως φεονοῦντος, ἐπελαμβάνοντο, εἰ — Flaviano petid. Atque ubi iHe ei non paruit, ut 
uf καὶ τὸν ἀναθεματισμν αὐτῆς προσθξίη τῆς σ-ν- — Nestorianum rursus «riminatus est. U't cum de 
όλου, καὶ vov δύο φύσεις Emi τοῦ Kupíou sclprxó- his rebus multa agitata essent, οἱ patriarcha for- 
των σαρχὸς xai θεότπητος. Προτεπἀγοντᾳ: δὲ 501421; — mulam fidei composuisset, in qua synodum quidem 


λόγων ὁπάταις χαὶ τοὺς 'loaópou;* καὶ ποιῄσαντες — propter Nestorii et Entychetis depositionem, non 


γραμματ.ῖον περὶ πίστεως, bv (p τῆν σύνωδον μετὰ — autem ut vim decreti et. doctrinz fidei haberet, 
τῶν δύο φύσεις εἰρηχότων ἢ ἰδιότητας ἀναθεματί- — recipiendam esse profitebatur : rursum cum, ct 


. 


σαντες, Φ)αθιανοῦ μὲν ἀφίστανται καὶ Maxedov(ou* — qui occulte Nestorianus esset, adversarii, nisi 
ἄλλοις δὲ απένδουται ὑπογράγασι τῷ γραμµατείῳ. 9 anathemati etiam synodum ipsam. et duas naturas 
«Ἐν τούτοις xal τὸν Ἱεροσολύμων ἀπήτουν ἔγγρα- carnis et divinitatis in Domino profitentes subji- 
φον περὶ πίστεως ᾿ ὃς ἐκθέμενος, ἀπέστειλε τῷ βα- — ceret, criminari cceperunt. Adduxerunt illi quoque 
σι) £l, 61 αὐτῶν τῶν ἀπὸ Δισκόρου, ὅπερ αὗτοὶ μὲν multa verborum fraude in sertentiam suam [san- 
προφἑρουσεν, ἀναθεματισμὸν περιέχον τῶν δύο φύ- — ros: et scripto de fide edito, in quo synodum 
σεις εἐρηχότων. Αὐτὸς δὲ ὁ Ἱεροσολύμων νενοθεῦ- — una cum eis qui duas naturas aul proprietates in 
s;a« παρ) αὐτῶν διαδεδαιούµενος, ἄλλο προφέρει — Domino esse dicunt, anathemate condemnarunt. 
ὀέχα totoóte) ἀναθεματισμοῦ. Καὶ οὗ θαῦμα' xol [tique a Flaviano et Macedonio secesserunt : et 
439 xai λόγους Π»τέρων νενοθεύκασ:  πολλοὺζ 5b — cum aliis se conjunxerunt, qui scripto οἱ sub- 
᾽Απολλιναρίου λόγους ᾿Αθανασίῳ καὶ Γρηγορίῳ τῷ — scripsere. Interea etiam a llierosolymitano anti- 
Θαυματουργῷ, xat Ἰουλίῳ διὰ τῶν ἐπιγραφῶν áva- — stite de fide scriplum exegere, qui id compositum 
«t0síxas:v* οἷς μάλιστα τοὺς πολλους πρὸς τὰς ad imperatorem per ipsos Dioscorianos misit. 
ἰδίας ἁστθεία; σφετερίζηνται. 'Azfj:oov 2b ναὶ Ma- — Atque id illi, anathema complectens in eos qui 
χεὃνιο» ἔγγραφον περὶ míaT:to;* ὃς καὶ Σξέῦστο vt» — duas naturas dicunt, proferunt. Ipse autem ilie- 
τῶν Tuy xai τῶν Qv' µόνην εἰδέναι πίστιν 5ix6z- (c rosolymitauus episcopus depravatum id 'ab eis 
ξαιούμενος' ἀναθεματίζων δὲ Νεστόρ:ον καὶ E2-u- — essc asseverat, vliudque scriptum sine ejuscemodi 
y5. καὶ τοὺς δύο υἱοὺς f) Χριστοὺς δογµατίσοντα”, — anathemate producit. Neque id mirum, siquidem 
$ τὰς φύσεις διαιροῦντας * μήτε δὲ τῆς bv Ἐφέσῳ scripta Patrum quoque adulterarunt : οἱ multos 
καθελούσης Νεστόριον μνησθεὶς, μήτε τῆς iv X2*- — Apollinaris libellos per inscriptiones ipsas. Atha- 
κ Δόνι καβελούσης τὸν Ejzu,0n: ἑἐφᾧ ἀγαναχτί- — nmasio et Gregorio mirifico illi et Julio at.ribuc- 
cxvtG τὰ περὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν μοναστήρια — runt, per quos maxime ad impietatem suam mul- 
ὀφίστανται τοῦ ἐπισκόπου Maxsósv(ou. "Ev τούτοις — tes pertrahunt. 699  Efflagitarunt vero a Macc- 
6 τε Ξεναῖας xai Aiósxopog πολλοὺς προσ]λαμθᾳχνό- — donio etiam scriptam [fidei formulam, quam ille 
µενοι τῶν ἐπισκόπων ἀφόρητοι Tf3av, vivoUvtt; — quoque edidit : solam se trecentorum decem 
χατὰ τῶν ph ἀνεχομένων àvaüspail]s.v* ὢν τοὺς οἱ oclo, et rursum centum ct quinquaginta Pz- 
tig τέλος ph ὑπείχαντας ἑδορρίᾳ ὑποράλλεσθαι — trum fidem mosse confirmans, Nestoriumque et 
T0ÀÀ, i; μηχαναῖς παρεσχεύασον. Οὔτως οὖν καὶ — Eutychetem, atque eos qui vel duos Filios aut 
Max:5óv:ov ἐξορίζουσι, xat 'loávvmv τὸν Παλ — Cliristos opinantur, vel naturas dividunt, anathe - 
ἐπίσχοπον xat Φλαθιανόν. Ταῦτα μὲν δῇ ταύτῃ. mate feriens : neque Eplesie a. qua. Nestorius 
daninatus est, neque Chaleedonensis qure  Éutycheti dignitatem  abrogavit, synodi mentioaem fa- 
ciens. Quam rem monasteria Constantinopoli «gre tulere, et ab episcopo Maccedonio dsscivere. Inter - 
ca X.naiss et Dioscorus multis sibi ascitis episcopis, superbi et intolerabiles facti gunt : motusque 
adversus eos qui in anathema non consentirent, graves concitaruni: inter quos, si qui illis prorsus 
non cederent, eos modis omnibus in exsilium pellere sunt eonati. Atque ita tandem Macedo- 
nius et Flavianus , et Joannes insuper, Pali episcopus, solum exsilii causa verterunt. « ILec ha- 
ctenus. 


KEPAA. K&. D CAPUT XXIX. 


"Qc μετὰ Φ.ἰαδιανὸν Σευῆρος ὁ δυσσεόἰς ἐπι- Ut. pos' Flavianum. impius Severus. sedem  Antio- 
θαΐνει τῆς ᾽Αγτιόχου, xal περὶ τῆς πονιτείας chenam invaserit. De ejusdem vit, et. ut. con[»- 
αὐτοῦ. «al ὡς ἀναθέματι ἐξ αὗὑτης τὴν ér stim synodum Chalcedonensem | anathemate invol- 
Χα λκηδώι xefubóudAS σύνυλον. . erit. 

Τοῦ δὲ «λαθ.ανοῦ τοῦτον ἁπελαθέντος τὸν 1050207, Flaviano ad hunc modum exacto, Severus impius 


Σ:υτρος ὁ δυσσεθῖς καὶ ἀχέφαλος ἐπὶ τὸν τῆς Av. οἱ àxigi^so;, locest, nullus capitis vir, altec 
τιοχείας ἄνεισι Β μόνον, RAMUS ἅντικαρυς Ἱδτυ ης 5 — ounmdag improbitate Eutyches, aut Εἱοδυυτυς, Án- 
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fiochenum conscendit. thronum : 
l'isidiz ortus, Beryti legam scientiz et actionibus 
forcnsibus operam dedit. Atque ubi Christianaimm 
addidicit. doctrinam, confestim animo mutato, 
baptismi lavacro initiatus est, in Leontii illustris 
martyris templo, quod in maritima regione Tri- 
polis in. Phoenicia situm est. Et deinde monasii- 
cam vita jn monasterio quodam inter Gazam et 
Maiumanm oppidum coluit : ubi Petrus ctiam ille 
ex lberia, qui épiscopus (42:15 declaratus, una cum 
Timotheo Αυτο proscriptus est, eodem viLv ge- 
nere culto, celebrem de se famam posteris reli- 
quit, l'orro Severus sermonem primum disputando 
tum Nephalio contulit, qui ejusdem cum illo opi- 
nionis antea fuit, naturam unam in Christo pro- 
fessus : postea autem et ipse Chalcedonensem 
synodum, 700 et eos qui duas naturas perhi- 
bent, tutatus est. Et cuin se con(fidentius arro- 
cantiusque Severus in disputationibus gereret, una 
cum popularibus suis, aliisque etiam plurimis, 
eanidem opinionem  consectantibus , monastico 
domicilio uo a Nephalio ejectus est. Atque ille 


inde in imperialem concessit urbem, imperatori : 


8upplicaturus, ut sibi atque suis qui cum eo p.lsi 
fueraiit, mouasteria sua restituererntur. Ita factum, 
ul in. imperatoris Anastasil et senatorum notitisiun 
perveniret : sicuti hoc qui Severi vitain conscrip- 
$it, refert. Joannes porro qui cuim illo judicio 
cóntendii (1), scriptum reliquit : Severum, cum 


ordinari deberet, juramentum in scriptum relatum ϱ 


imperatori Anastasio obtulisse, a quo die throno 
- Antioche:o potitus esset, haud quaquam se syno- 
dum  Chalcedonensem  auathemati  subjecturum 
essc ; euinque eo ipso quo ordinatus est die, a 
sectatoribus suis iustigaluimn, pro concione ex am- 
bone àuathema in eam jecisse : idemque disertis 
verbis, cum &vnodales litteras scriberet, fecisse. 
Qua de re littere ille quas diximus, ad Alcisonem 
Scripue, hac referunt : 


CÀPUT XXX. 
Ex litieris ad Alcisonem missis. excerpta verba de 
' impio Severo. 

«Svnodales Tiniothei Constantinopolitani episcopi 
hic in Palestina recepte sunt : Macedonii autem 
et Flaviani abdicatio recepta non est, sicuti ne- 
que synedalia scripta Severi. Quin illi ctiam qui 
cas huc atuilere, conviciis atque contumeliis, pro 
«0 atque convenit, a(fecti, urbe profugerunt : 
propterea quód adversus eos populus et. monachi 
commoti essent. Ác res in Palestina quidein sic 
sc habuere. Antiochi: autem nonnulli iu senten- 
tiam euruni abducti suut, in quibus etiam et Mari- 
uus Beryti episcopus : quidam autem necessitate 
et vi adacti, eisdem Severi synodalibus litteris, 
an»tliema simul et iu synodum ct in rcliquos qui 
duas naturas aut proprietates carnis et divinitatis 


NICEPIIORI CALLISTI 
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ὥρμητο, f) περὶ τὸ Πισίδων ἔθνος ἑστίν. ᾽Ανὰ δὲ 
την Βηρυτίων σ(ολάσας πόλιν, πρὸς τὸ διχανιχώ- 
τερων µετεχώρει τῶ» λόγων. ᾿Ασχήσας δὲ τοὺς 
Χρ:ιστιανῶν νόμους, εὐθὺ μεταθαλὼν ἐμυεῖτο ' xa: 
ἀνὰ τὸ τέµενος Λεοντίου τοῦ κχαλὸν μὲν άρτυρχι 
λάμποντο; γαγονὼς, ὃς ἐπὶ τῆς παράλου τῶν Το:- 
πολιτῶν Φοινίχης ἵδρυται, τὸν μονήρη βίον µετῄςι, 
Év τινι φροντιστηρίῳ ἐν μεταιχμίῳ χειμένῳ Γάζη-, 
xai τοῦ πολικνίου ὃ Μαιουμᾶ ὄνομα ἐχλτρώσατο - 
ὅπου δῇ καὶ, Πέτρος ὁ Ἰθερ.ὃς καὶ πρόεδρος τῖς 
αὐτῆς πόλεως ἀνεδείχθη, σύναμα Τιμοθέῳ τῷ AL- 
λούρῳ πεφευγὼς, διὰ τῶν ἴσων ἀγώνων ἐγένετο, 
λόγον οὐκ ἐλάχιστον περὶ αὑτοῦ τοῖς ὀφιγόνοις xa- 
ταλιπών. ᾽Αμέλει τοι πρῶτα μὲν Σευῆρος Νηφαλίῳ 
πρὸς λόγων ἅμιλλαν διαλεχτικῶς συνεπλάχη ' ὃς 
xal αὐτὸς τῆς ἴσης δόξης ἑχείνῳ ἐτύγχανεν ὧν, την 
µίαν φύσιν πρεσθεύων πρύτερον * ὕστερον μέντοι xal 
αὐτὸς εἷς τῶν ὑπερμάχων τῆς ἓν Χαλχτδόνι συνό- 
δου xal τῶν τὰς δύο φύσεις ὁμολογούντων ἐγένετο. 
Καὶ δὴ θρασύτερον ἐχείνῳ διαλεχθεὶς ὁ Σευῆρος, 
μετὰ τῶν σὺν αὑτῷ τοῦ οἰχείου φροντιστηρίου πρὸς 
Νηφαλίου ἐχθάλλεται, xal ἄλλων πλείστων παρα- 
πλησίων μέντοι ἐχείνῳ τὰς δόξας. Ἐχεῖθεν δ' ἆτε- 
λαθεὶς, ἐπὶ την βασιλίδα τῶν πόλεων ἄνεισι, δεησ΄- 
µενος, αὐτῷ τε xal τοῖς ἁπελαθεῖσιν ἑ πανασῶσαι τὰ 
Φροντιστήρια * χἀντεῦθεν βασιλεῖ τε ᾽Αναστασίῳ xal 
τῇ γερουσίᾳ καθίσταται γνώριµος * χαθάπερ τῷ τὸν 
βίον ΣευΓρου συγγράψαντι περιείληπται . ἱστορεῖ δὲ 
Ἰωάννης ὁ αὐτῷ διαχῥινόµενος, ὡς µέλλων χειρο- 
τονεῖσθαι ΣενΏρος, ὄρχον ἔγγρᾶφον βαᾳσιλεῖ Άνα- 
στασίῳ ἑδίδου, ὡς f, δ' ἂν ἡμέρᾳ τοῦ τῆς ᾽Αντιόχου 
0póvou χαταπολαύσοι, οὐδαμῶς τῆς bv Χαλχηδόνι 
συνόδου δι ἀναθέματος ἄγηται:. Αὐτὸς δ ἐν αὐτῇ τῇ 
ἡμέρᾳ xa0' ἣν χεχειροτόνητο ὑπ) τῶν αὑτοῦ σπου- 
δαστῶν διερεθιαθεὶς, Ex' ἄμδιωνος ἀναθὰς, ἀναθέ- 
ματι αὐτὴν χκαθυπέθαλλε * xal συνοδ.κὰς δὲ γράφων 
ἐπιστολὰς ῥητῶς οὕτως ἀναθέματι τὴν ἐν Χαλ- 
χηδύνι σύνοδον περιέθαλε" περὶ οὗ τὰ εἱἰρημένα 
πρὸς ᾽Αλχίσωνα γράμματα xat ταῦτα διέξεισι ' 


ΚΕΦΑΛ. A'. 
Ἐκ τῶν αρὸς Αχίσωγα γραμμάτων, ὁποῖα xal 


περὶ τοῦ δυσσεθοὺς ΣευΜἡρου διεξίασυ.. 


εΤὰ μὲν συνοδικὰ Τιµοθέου τοῦ vuv Κωνσταντ:νου- 
πόλευις ἐδέ(θη ἐνταῦθα iv Παλαιστί»ῃ' ἡ 6k xa- 
θαΐρεσις Μαχεδονίου xaX Φλαδιανον οὐκ ἐδέχθη, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ τὰ συνοδικὰ Σ:υἡρου. ᾽Αλλά καὶ οἱ κοµί- 
σαντες ἐνταῦθα ταῦτα, ἀτιμα»σθέντες χαὶ ὐδρισθέν- 
τες ἀξίως, ἔφυγον τῆς πόλεως, ἐπ αὐτοὺς τοῦ 
δήµου τε xal τῶν μοναχῶν κχινηθέντων. Καὶ ἡ μὲν 
Παλαιστίνη £v τούτοις ἦν. "ov ὅ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ οἱ 
μὲν συναρπαγέντες ὑπήχθησαν, ἐξ ὧν ἔστι xai 
Μαρί.ος ὁ Βηρυτοῦ ἐπίσχοπος * οἱ Cb Bía xal &váyxm 
συνέθεντο τοῖς συνοδ.κοῖς Σενήρου, ἀναθεµατισ ιὸν 
ἔχουσιν ἅμα τῆς συνόδου καὶ τῶν λοιπῶν τῶν εἱρη- 
χύτων δύο φύσεις f| ἰδιάτητας ἐπὶ τῆς σαρχὸς του 
Κυρίου xai τῆς θεότητος. Οἱ δὲ μετὰ τ ἐς ἀνάγχης 


(1) M::X Σευἠρου διακριόµενο;, Thicodorus Lector lib. εἰ. 
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αυνθέθαι μετχρκλλόμενοι ἀνξκαλέσαντο Gy εἶσιν A Domini profitentur, complecientes, assenserce. 


οἱ ὑπὸ ᾽Απάμειαν ἐπίσχοποι * ἄλλοι δὲ χαθόλου οὐχ 
ἡνέσχεντο συνθέσθαι’ ὧν εἶσιν Ἱουλιανὸς ὁ Βόστρων, 
xol Ἐπιφάνιος 6 Τύρου, καὶ ἄλλοι τινὲς, ὥς qaot, 
τῶν ἐπισχόπων. Οἱ δὲ Ἰσαυροὶ νῦν ἀνανήψαντες, 
ἑαυτῶν μὲν καταγινώσχονψιν ἐπὶ τῇ προτέρᾳ ἕξα- 
πάτῃ  Σενῆρον δὲ χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ ἀναθεματί- 
ζουσιν. Ἔτεροι 65 τῶν περὶ Σευηρον ἐπισχόπων xal 
γληριχῶν τὰς ἐχχλησίας ἁρέντες ἔφυχον : ὧν εἷς 
ἐστι χαὶ ὁ Πόστρων ουλ.ανὸς, καὶ Πέτρος ὁ Δαμα- 
σχοῦ ἐνταῦθα ξιάγωντες ' ἀλλὰ καὶ Magd; εἷς δὲ 
οὗτος τῶν δοξάντων δύο ἑξάρχων εἶναι τῶν Διοσκο- 
ριανῶν * ὑφ) ὧν xaY ΣευΏρος κατήχθη χαταγνοὺς αὖ- 
τῶν τῆς αὐθαδείας.» Καὶ μεθ’ ἕτερα' « Tà δὲ ἐνταῦθα 
μοναστήρια xaX αὐτὰ τὰ Ἱεροσδόλυμα ὁμονοοῦσι σὺν 


Θεῷ περὶ τὴν ὁρθῖν πίστιν, χαὶ ἄλλαι δὲ π)εΐῖσται B 


σήλεις μετὰ τῶν ἐπισχόπων, περὶ ὧν ἁπάντων xal 
fuv. προσεύχου μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμ)ὸν, δὲ- 
σποτα ἁγιώτατε xal τιμιώτατε ἡμῶν Πάτερ. » 


Aliqui porro, quoniam vi et metus causa assensi 
fuerant, sententia mutata errorem revocarunl : 
"701 inter quos sunt, qui sub Apamea censentur 
episcopi. Quidam vero omnino eis non consensere, 
in quibus sunt Julianus DBostrensis, et Epiphanius 
Tyrius, aliique (ut dicunt) episcopi quidam. Sed 
enim Isauri nunc resipigcentes, cum priorem suum 
condemnant errorem, tum Severum factionisque 
ejus populares anathemate jugulant. Alii qui sub 
Severo sunt episcopi et clerici, ecclesiis relictis 
fugerunt : quorum unus eiiam est Jolianus Do- 
sirensis, et Petrus Damascenus, qui hic sunt. Sed 
εἰ Mamas, qui unus ex duohus est, qui principes 
Dioscorianorum esse videbentur, a quibus etiam 
Severus transversim ductus est, cum illorum an- 
tea prefractam temeritatem condemnassat. » Et 
post quz:edam : « Monesteria autem quz hic sunt, 
et Hierosolyma ipsa, in recta fide Dei adjuvante 


gratia concordant, alique etiam plurimis cum episcopis suis urbes, pro quibus omnibus, atque 
item pro nobis, Domine sanctissime et reverendissime Pater noster, ne in tentationem incidamus, 


fac ores ) 
ΚΕΦΑΛ. AA', 


Περὶ τῆς καθαιρέσεως Σευήρου * ola ὁ Ἑπιφαν lc 
Εὐάγριος αὐταῖς Aé£scux ἱστορεῖ. 

OTa δὲ χαὶ Εὐάγριος ὁ Ἐπιφανῆς περὶ δευἠρο» 
ἱστόρησεν, αὐταῖς λέξεσι παραθῄσυµαι"' γράφει δὲ 
ὧδε' «᾿ Ἐπειδὴ τοίνυν ταῦτα τὰ γράμματα λέχει τοὺς 
$75 Απάμειαν ἱερέας ἀποπηδῆσαι Σευήρου, φἑρε τι 
πρὐσθῶμεν ὅπερ εἰς ἡμᾶς πατρόθεν διέδη, εἰ xal 
ἱστορίᾳ µέχοι vov οὐκ ἀνείληπταις Κησμᾶς τὴν 
ἡμετέραν ἐπισχοπῶν ᾿Ἐπιφάνειαν, ἡ τὸν Ὀρόντην 
σύνοιχον ἔχει, χαὶ Σευηριανὸς ᾿Αρέθουσαν τὴν ἆστυ- 
γείτονα, πρὸς τὰ συνοδιχὰ Σενἠρου ταραχθέντες, 
χαὶ «5c ἐχείνου χοινωνίας ἑαυτοὺς ἀποῤῥήξαντες, 
βιβλίον καθαιρέσεως αὐτῷ διαπέµπονται, ἐσέτι τὴν 
ὀλντιόχου ἐπισκοποῦντι' ἐγχειρίζουσι δὲ τὸ βιθλίον 
Αὑρηλιανῷ τῷ τῶν διαχόνων motto. τῖς Ἐπιφα- 
νέων’ ὃ; ἐπειδὴ τὸν ΣευΏρον ἐδεδοίχει xal τὸν τῆς 
τοσαύτης ἐπισχοπῆς ὕγχαν, ὅτε τὴν Αντιόχου χα” 
τειλήρτι, ἐσθῆτα γυναικείαν ἑανυτῷ περιθεὶς, προσ- 
ᾗει τῷ Στυήρρ ἀχκιζόμενός «ε χαὶ θρυπτόµενος, 
xai διὰ πάντων σχηματιζόµενος τὸ εἶναι γυνή’ καὶ 


CAPUT XXXI. 


Qualia de Severo, cui episcopatus ademptus est, ipse 
Epiphaniensis Evagrius scripserit. 

Que vero de Severo Evagrius Epiphaniensis 
memorie mandarit, verbis hic ejus apponam. Sceri- 
bit enim ad hunc modum : « Quandoquidem litter 
istte Palestinorum monacliorum episcopos qui 
Apamea suberaut, a Severo resiluisse ostendunt, 
age afferamus huc, quod a Patribus per manus 
acceptum, quamvis hucusque in historiam relatum 
non sit, ad nos pervenit. Cosmas patris nostre 
Epiphanie episcopus, quam Orontes alluil, οἱ 
Severianus vicinz:  Arethussm antistes, ου ad 
synodales Severi epistolas perturbati essent, ϱ) 
se a communione ejus disjunxissent, libellum quo 
illi dignitatem abrogarunt, ad eum cum adhuc 
Antiocbi:e episcopus esset, miserunt. Eum libellum 
Auretiano primario ecclesie Epipbaniensis dia- 
cono ad illum perferendum dedere. Atque is, quod 
Severum οἱ episcopatus tanti amplitudinem 
melueret, ubi Antiochiam venit, muliebri babitu 


τὸ xatà τῆς χεφαλῆς φάρος µέχρι τῶν στέρνων D sumpto, Severum adiit, delicatius molliusque ince- 


χχθεὶς, ὁλοφυρόμενός τε xal poyvv ποτνιώµενος 
ἱχετηρία: τινὸς πρΟσχήµατι, προσιόντι τῷ Ye fj po 
«ὖν χαθαίρεσιν ἐπιδίδωσι’ καὶ πάντας διαλαθὼν τοῦ 
ἑπομένου ἔξεισιν ὀμίλου, xal δρασμῷ τὴν σωτηρίαν 
ὠνεῖται, πρν τὸν Σευήρον τὰ ἓν τῷ βιθλίῳ κχείς 
µενα Ὑνῶναι. Ὄρως 0 οὖν 6 Σευῆρος xai τὸ p:- 
θλίον ῥεξάµενος, xat τὰ ἐν αὐτῷ συνεὶς. τῷ οἰκείῳ 
προσεχαρτέρησε 8póvip µέχρι τῆς Ἀναστασίουτε- 
λευτῆς. Ὡς δ) Αναστάσιος τὰ ἐπὶ Σευἠρῳ veyevn- 
μένα διέγνω (ἱστορητέον γὰρ τὴν πρᾶδιν φιλανθρώ- 
πως τῷ Ἀνχστασίῳ δ'Ξσχενασμένην), προστάττει 
Ασιατιχῷ, τῆς κατὰ τὴν ἸΑσίαν Ey Φοινίκῃ Λιθα- 
νησίας ἐπιτετραμμένῳ ἀρχὴν, Κοσμᾶν xai Σενη- 


(1) Evagr. lib. tt, cap. 5t. 


dens, ac gestu omni feminaw se esse assimulans: 
et aupplicis more lamentans, atqne velamine, quo 
eaput obvolverat, ad pectus usque demisso, cx 
animi penetralibus cum gemitu iJlum, obsecrans, 
abdicationem specie supplicis libelli accedenti illi 
dedit : et ex consequenti hominum turba, omnibus 
deceptis, prius per fugam salvus evasit, 709 
quam Severus quz inlibello scrip:a essent, legit : 
nihilominus tamen Severus libello aeccepto, et 
sententia cjus intellecta, in. sede sua usquc ad 
Anastasii obitum permansit. Postquam Anastasius 
rem cam, sicuti Severo acciderat (1), cognovi 
(memorie cnim tradendum perhumanum aliquoq 


1.2 


P3 21-«2 prafecturam ger-rü mazcavit, ut Co 
P.39 ei Scserianuwm e.cdesi.s scis propter missem 
Sesero  €ozdemnzlicnis Libellum ejiceret. Qai 
p'3:40:m :2 Orientis partes pervenit, amuliosque 
κ ortales Seseriaai et Cosmae dozua defendere, et 
' ,vil2tes suas fortiter illos tueri reperit, ad A. asis- 
* om retulit, sipe sanguine fuso viros eos tbropis 
»3i$ expelli mom pesse. Et Asiajjro Amastss;us 
jescr.psit : nibil se, etiamsi maznum el exim:cm 
quidj;Sma'm $it, ag.rcJi et obusere τες, si el 
uon multo post sc acia sunt. 


CAPUT XXII. 

De Πείία Hierosottgmn:tano episccpo, ut propter. ε»"ο- 
dam Chalredounensem. imperatori resiterit. E. κ 
mognus Saboas ad imperatorem missus, inter ipsain 
et licliom off ndiculo su. lato traxsegerit. 
lmperat.r autem Palzstini awocue ibreni e;j;- 

sc0;:9 lelize, Passorionis lilio, qui S.lustio Martyrii 

$UCC: $Sori SuCCesSiL, uL cua Chalce .onensis syuodi 
obtrectatoribus comimnunicarel, |; institiL. llelias 
aotem, quod gravis inter eccle-iorum antistites 
seditio esset (Romani namque a Byzantiis disside- 
bant, quod Acacium in sacrum album retulissent: 

HyzanLi aulem Alexaudrinos axersa5antur, quod 

illi Dioscori eommunioncm adiwisissent, el 5ΤΙι0- 

dum Chalcedonensem anathemate prosecuti esset: 

Palladius vero Antiochenus quz grata iurperatori 

essent faeeret, synodum eam aversatus, et Alexan- 


drinorum aeia, qua Anastasius comprobabat, C 


complexus) ; liclias, inquam, cum tanta rerum coa- 
fusio esset, cum solo Euphemio commupicandom 
sibi esse statuit. Atque ubi ille propter Sde:n or- 
thodoxam, sicuti dicium est, proscriptus esset, 
et Macedonius episcopatur ejus recepisset, prescri- 
ptioni Eupbeinii, quod eontra canones facta csset, 
haudquaquam assentiri volait : 703 Maccdonii 
autem, ut qui sanam depradicaret doctrinam, 
communionern admisit. Quando uidem vero Palla- 
dii Antiochiz successor Flavianus, sanz 3ddictus 
doctrine, idem cum Helia et Maccedonio sensit, 
fortíssimus in impietate tyrannus iram continere, 
et tantorum virorum concordiam ferre non potuit: 
Sed farore fervens, et quam mozime ferociens, 


NA.Ctiiron: CLELL: T1 
Ásasi39.1 [12c1u m, Ático A-223m Liblasen-is ii par 


lo 
TC» CL. ἐξειἄςστι vives Có τῷ 
Στωέρρ τις "Eae χχτε-ατφει BÍpn, TOaí00. 58 τῶν 
Κ.σμᾶ x:i| Σετρανο ὄνυμάτων  &vugeaívoo; 
εὖρε, μᾶλα tt γευνεπὼς ἄντιττκ μένος τὰς σγῶν 
τες χαὶ v» Άναστασίν ἀνέγατεν, ἀναιμωτὶ 
Pf ὀννασθᾳ: leo; Sen» 9 χξίων ςυΥς«δξύειν Op - 
wer ἐχεῖνον ὅ :-ὃ-ς ᾿Ασιασιχὴ Ὑγράφαι, pn) 
p92)£203s παρεκθτῖ;, μτ2δ ἂν ti μέγα tt xa: ἀξιό- 
199, ὃν εἶπερ 2112170; Za; ἐχέοετο.ν Τὰ μὲν οὕτω 
xl5i65 οὗ σα ωστερον. 


σαι! szreo:nis εὐσεύεσιὰ siL » Atque bze quidem 


- 


KEO4A. AP. 

Πεει Π.Ι ιτες Iegecco; om ἑχισ,ύποι, ὡς ὃ ἃ 
τὴν ἐν Xaleméóri cvrcéer Cidzegcc. aciei 
xaiécim: xdi ὡς € g£zac Σαέξέίας ἐς βασιλέα 
zsuzOtic,tó μεταξὺ acce C.&lve cxárcalor. 
Βασιλεὺς δὲ xii τὸν rr Παλαιστίνης τὸν θρόνου 

ἐιέσο,τα, Ἠιέαν τὸν Πασσαᾳ.ίω-ς, ὃς Σα2οὐστ.ον 

δ.εδέξατο τὸν Μαρτυρίου ὃ-ἁξοχον, χοινωνεῖν td; 
χα-ὰ ττς ἓν λακχτδόνι cur. τεῖραν τροσῖτεν. 

Ὁ δε δειγῖς στάσεως τοῖς τῶν ἐκχ]τσ ὧν £25: 3000: 

γεχενταένης (^i γὰρ ix "Pour; Bujavzo:; Ls-v 

ἑ-2Φερύμενοι, ὅτι τὸν ᾿Αχάχιον τοῖς ἱεροῖς διςτύ- 
yo ἐνέγραφον Βος ἄντιοι δὲ Ein Ακ: ξανδρεὺσ:ν 
ἀξτχθάνο,τα, ὅτι τὸν xotvenii» ΑἈιοσχέρου προσ- 

[:v:o, καὶ τὴν ἐν Χαλχτδόνι ἀνεθε; ἁ:ιζων ασύνο- 

b,v* τοῦ δ αὖ Αντιοχείας llaxiaóiou πρὸς χάριν 

Basti πρᾶττοντος, παὶ την μὲν iv Καλκτδόνι 

συνοῦον ἐχτρεπομένου, τὰ δὲ τῶν ᾽Αλεζανδρέων 

ἀσπατομέ,ου συνῳδὰ τοῖς ᾿Ανασ-ασίου τυγχἀάνοντα), 

ὁ Ἠλίας τοιαύτης συγχύσεως ἐπεχούσης, µό.ῳ Eo- 

qaiüp χρινωνεῖν ἑρεῖτο. Ἐπεὶ ^ ixsivo; διὰ τὸ ὁρ- 

θόύοξον ὥσπερ εἴρηται ἀπηλαύνττο, Ἀξαχεδένιως tk 
thv ἱεραρχίαν ἐλάμδανεν, Ηλίας συνθέσθαι μὲν τῇ 
ἐχθολῇ Εὐφημίου ὀχανονίστως Τεγε,τµένη ταντά- 
πασιν ἀπηγόρευς, Μαγεδονίῳ δὲ, ἅτε τὸν ὑγιᾶ τρς- 
σθεύοντ: λόγον, ἐς χοινωνίαν συνηλθεν. Ἐτει δὲ 
xai ὁ μετὰ Παλλάδιον της Αντιέχου Φλαδιανὰς 
inicr. “Ηλία xal Μαχεδο,ίῳ ἐφρόνει τῷ ὑγιαίνοντι 
πρὀσχείµενος ὄέγματι, εὖχ οἵός τς Rv 6 thv ἁἀσὲ- 
θειαν ἀνδριχώτατος τύραννος thv ópyhw νατέχειν, 
οὐδὲ τὴν τ.σούτων ἀνδρύν συµσων.αν χαθεχτῶς 
φέρειν΄ τῷ θυμῷ ὃ' ὑπερκέσας xat ἀγριάνας Ec µά- 


Macedoniam urbis impcramiis pastorem, per cas D λίστα, Μαχεδύνιον μὲν τὸν τῆς βασιλίδος ποιμένα, 


quas dirimus calumniosas criwimationes, cum 
izoominia Ecclesia ejecit, et episcopalem thronum 
Timotlieo tradidit. Meditatus ille quoque est, quo- 
modo Flavianum οἱ lleliam in exsilium mitteret. 
Tom vero temporis, ut eos Timotheo conjungeret, 
operam dedit. Et illi communicandum sibi quidem 
e:se cum Timot!;eo, qui orthiodoxze doctrinze assen- 
tiri videbatur, statuerunt. Macedonii autem exsi- 
lium minime ferre potuerunt : ut quod per violen- 
tam potius dominationem quam Ececlesiz: sanctio- 
nem decretum fuisset, sicuti etiam onte eum 
Euphemio acciderat. Quam ob causam imperator 
adversus illos furiosc ezcanduit, eaque res magnos 
^^€:esiis motus creavit, Anastasius Sidone contra 


ἐπὶ συχοφαντίαις αἷς tipfxaptw ἀτίμως «As Ἐκ- 
χλησίας ἐχθδάλλε:, xai Τιμοθέῳ ἐγχειρίςς: τὸν θρόνον. 
Ἐμελέτα δὲ xat Ἠλίᾳ χαὶ Φλεδιανῷ quii ὑπεούρ ο» 
θέσθαι. Τέωςγε μὴν σπουδὴν τόγε νῦν ἔχον ἔπραττς, 
Τιμοθέῳ τούτους ἐνοῦν. Οἱ δὲ Τιμοῦέῳ μὲν κεινω- 
νεῖν εἵλοντο, τῷ τῆς ὀρθοδοξίας Ἰόγῳ συμθαἱ,ε., 
ὃὅ χοῦντι΄ τὴν γε pv Μαχεδονίευ ὑπερρίαν $:xtozx 
εἴχον φέρειν, δυναστεί μᾶλλον καὶ οὐ xaxa ϐ:- 
σμοὺς Ἐχχλησίας γεγενηµένην ὥσπερ οὐδὲ τὴν πρὸ 
a$:09 Εὐφημίου  ὃ δὴ xat εἰαάγαν χατ᾽ αὑτῶνν 
ἑχείνων τὺν βασιλέα ἐξέμηνς, xal πολὺν ταῖς ix- 
χ)ησίαις τὸν σάλον πριὐξένησε, xal κατὰ Σιδῷνα 
σύνιδον Πθρ2.ζεν ἑῴων xal Παλαιστινῶν ἐπισχότων 
χατὰ τῶν Οξείω, τούτων ἀνδρῶν' T$; apynya xat. 
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yos, xa à Ἱεραπόλεως Esvataz ὁ ταῖς ἀλτβείαις ξέ- 
yr. Θθ.οὔ. ol πολλοί τινες ἦσαν κατὰ τῆς iv. Χαλχη- 
δόνι συνόδου ῥέουτες, χαὶ τὰ Εὐτυχοῦς καὶ Διοσχό- 
0 ἀνὸ τῇ; "Eco χρατύνειν σπεύδοντες εἴπερ τινές. 
Ταῦτα μαθὼν Ἠλίας 6 τῶν Ἱεροσολύμων τὴν ἵεραρ- 
χίαν χεχληρωμένος, σπουδὴν ἑτίθει βασιλεῖ χαταλ- 
λάττεσθαι ' xa διαλλακτὴς Σάθδας ἐκεῖνος ὁ πο: 
Ἰὺς τὴν ἄσκησιν καὶ την κατὰ ϐεὸν φιλοσοφίαν 
ἐτύγχανε, τοιάδε παρὰ ᾿Ἠλίᾳ ἐπιφερόμενος vpán- 
µατα" « Tou; οἰχιστὰς τῆς ἐρήμου καὶ Σάθβαν σὺν 
αὐτοῖς, vb τῆς ἑρήμου κεφάλαιον, τῷ σῷ κχράτει 
πρέσδεις ὑπὲρ τῶν ἐκκλησιῶν προξαλλόμεθα. Σὺ 
δὲ τὸν πόνον αὐτῶν αἰδεσθεὶς xal τοὺς xa:à θεὺν 
ἱδρῶτας, ὦ βασιλεῦ, στῆσον τὸν χατὰ τῶν ἔχχκλη- 
πιῶν πόλεμον’ καὶ μηκέτι περαιτέρω προξλθεῖν τὸ 
δεινὸν ἑάσῃ:. 0:63 γὰρ ὅτι µέλει 6οι τὰ φίλα 
πράττειν θεῷ τῷ χαρισαμένῳ σοι τὸ διάδηµα.» 'O 
μὲν οὖν ὡς εἶχε τὸ οἰδαῖνον χατὰ τοῦ τῆς Παλαιστί- 
νης ἀρχιερέως, τῷ βασιλεῖ διέλυε γενναίως παρατα- 
ξάμενος. Καὶ ἄπρακτος fj ἀμφὶ Σωτήριχον xal Φι- 
Ἰόξενον ἐν Σιδῶνι σύνοδος κατὰ Ἡλίου χαὶ Φλαδιανοῦ 
ἀνεδείχνυτο. Ἐς ὕστερον δὲ οὗτοι φθόνῳ διακαέντες, 
διέδαλον ἐς βασιλέα τοὺς ἄνδρας, ὡς εἶεν διαλοιδο- 
ρούμενοι xal διαγελῶντες δὴ τὰ  Exe[vou* καὶ δη 
τὴν χατὰ τῶν πατριαρχῶν ἐδουσίαν εἰληφότες οἱ 
ἑναγεῖς, τί χρὴ χαὶ λέγειν ὅσα xal ἔδρων δαχρύων 
καὶ ὁδυρμῶν ἅλια; Τέως ἐπὶ μὲν Φλαδιανῷ «ἐχεῖνα 
πράττουσιν, ὅσα δὴ χα. ἀμνδρῶς ἄνωθεν διελἀθο- 
pev: πρὸς δη τούτοις καὶ ἐξωθοῦσι τοῦ Üpivou, 
Σευῆρον τὸν δυσσεθῆ ἀντικαταστήσαντες' 0; ἐπεὶ 
τῆς Αντιόχου ἐπέδη, µυρία xai λόγον ἑκθαίνοντα 
τὰ δεινὰ τοῖς μὴ κοινωνεῖν αὑτῷ αἱρουμένοις 
ivre. 

quam in ecelesiam Antioclenam pervenit, infinita 
sua abhorrentibus, intulit. 


ΚΕΦΑΛ. ΛΙ». 

Περὶ τῆς παῤῥησίας τῶν ἁγίων καὶ μεγά.]ων 
ἀσχητῶν Σάόδα καὶ Θεοδοσίου τοῦ κοινο- 
διάρχου. xal τῶν .ἐ9οιπῶν ἐν Πααιστίνῃ µο-. 
ναχὼν ὑπὲρ τῆς ἁγίας συνόδου. 

Τούτου τῆς πείρας καὶ ἄπαν μὲν τὸ ἐν Παλαι- 
στίνῃ μοναδικὸν, μάλιστα δὲ οἱ χαθηγεµόνες τού- 


6 


episcoporum conventum coegit : cui prefuere 
C:esarem Cappadocie Soteriehos, et llicrapolis 
Xenaias, vere a Deo alienus, episcopi qui velhe- 
meuter in synodum Chalcedonensem invecti sunt. 
ac si qui alii, et ipsi, ut Eutychetis οἱ Dioscori 
res in Oriente obtinerent, studuerunt, Hujus rei 
certior factus llelias Hierosolymitanus hierarcha, 
ut imneratori conciliaretur, consilium cepit, pre- 
catore usus Sabba illo, qui in pietatis exercitio et 
divina philosophia magnus exstitit. [fic cum ejus- 
cemodi ab Ilelia litteris ad Anastasium venit : 
« Eremi incolis, et cum illis Sabbam, solitudinis 
caput, oratores pro eccles's ad imperium tuum 
mittimus. Tu vero, o imperator, divinos eorum 
labores atque sndores rewveritus, finem, quod 
conira ecclesias susceptum est, bello imponito 
neque cladem hanc ulterius progredi Ssinito. 
Cure namque tibi esse, ut qux Deo grata sint 
facias, qui tibi diadema concessit, persuasum 
habeo. » Ille ut potuit, animo constanti cum impe- 
ratore congressus, tumorem illius adversus Pal:esti- 
num antistitem conceptum  sedavit. 704 Et 
synodus adversus fleliam οἱ Flavianum a Soteri- 
cho et Philoxeno congregata, nihil egit. Isti autem 
postea invidia flagrantes, apad imperatorem viros 
eos, quasi illum conviciis proscidissent, et actio- 
nes ejus risissent, per caltunniam detulerunt. Et 
cum potestatem sibi in patriarchas homines ἀεις- 
standi sumpsissent, quid dicere attinet, qux mala 
Jaerymis et luctu prosequenda patrariut? Tum 
quidem ea in Flaviano feeere, qux? supra paucis 
exposuimus. Atque insupér eum sede sua cjecc. 
runt, impium Severum ci substituentes. Qi post. 


que verbis exprimere non sit, mala, a communione 


F 


των πεπείρανται' ὅσοι δῆτα Εὐθυμίῳ τῷ μεγάλῳ 
Ίσαν ἐς µαθητείαν τελέσαντες, ἄπειρα πλήθη καὶ D numerum prope superans imultitudo fuit : summe 


σγεδὺν μὴ ἀριθμῷ ὑποπίπτοντα" Ίχματε γὰρ tv 
Παλαιστίνῃ μάλιστα τότε τὰ μοναστήρια, ὑπὸ χα- 
θηγεµόσι τοῖς φωστΏρσι τῶν φωστῆρων ἀγόμενα * 
Εὐθύμιόν qut τὺν μέγαν καὶ θ1όχτ'στον τὸν πολὺν, 
ΕΞ οδύσιόν τε τὸν τῶν κχοινοδίων Χατάρχο»τα, xa 
Ῥάδέαν τῆς ἑρήμου «τὸν πολιστὴν, ὧν τοὺς ἀγῶνας 
xal τὰ κατὰ Θε»ν σχάµµατα, Ἱρούμη» ἂν διελβεῖν, 


εἰ µὴ πως ἐχθαίνειν τοῦ προκειµένου φόμην, ἰδίας 


μάλιστα δεόµενα συγγραφῆς, τῷ τε πλήθει καὶ 
µεγέθει τῶν ἔργων. Αλλ’ ἔχδηλα τέως τὰ ἐκείνων, 
χαὶ ἁπάσαις Ὑλώσσαις xai ἐχκλησίαις εἰσὶ περι- 
θρύλλητα. χαΐ ye συγγνώμη διὰ ταῦτα, μὴ καὶ 
τούτων εἰς πλάτος διαγορευοµένων. Tío; vs μὲν 
Ῥάδθαν καὶ ΘεοἸάσων ἐδιάζοντο' ἠγούμενο, civ: 


CAPUT XXXIII. 
De dicendi libertate maqnorum et sanctorum mona- 
chorum Sabba et Theodosii cemobiarche, reliquo- 
rumque in Palestina monachorum sanctam syno- 
dum defendentium. 
Experti virum eam sunt, eum monachi in Pale- 
stina omnes, tum eorum antistites maxime, 
Euthymii nagni discipuli, quoram immensa c 


enim eo tempore in rcgione ea monasteria floruere 
qu: ab antistitibus egregiis luminariuml[uminaribus 
guhbernabantur * Euthymnium preeclarum | dico, οἱ 
Theoctistam mognum, et Theodosium coenobiorum 


A 


| 


principem, et Sabbam qui solitud:nem in civitatem ' 
converiit : quorum certamina divinosque labores ' 


retulissem, nisi nie ab instituto argumento digres- i 
surum «esse scirem : cum opere illi peculiari pre- , 


. pter. copiam οἱ ampfliti.linem. rerum. maxime : 


indigeant, qua: tamen manifeste satis sunt, ct 
linguis ecclesiisque omnibus celebrantur. Proinde 
nobis venia debetur, si eas fusius nom commemo- 
ramis, Et tum. quidem Sabbam et Theodosium | 
illi vi αὐ οτί suit, si eos in paittibus suis baberent, : 


΄ 
μας 
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omnia se confectiros rati. Atque ubi 
eorum tentarunt, praeclarus ille virtute Theodo- 
sius suggestum conscendit, ας veluti dux quidam 
et impcrator pro concione monastica plhalange 
advocata, postquam multitudini silentium manu 
designavit, voce majore sublata, boc sie tonitrus 
in morem detonuit : « Si quis quatuor synodos 
quatuor Evangeliis non exzqua!, anathema.» 705 
Ilis verbis dictis, perinde atque angelus quidam, 
multtudiue in stuporem conjecta, cum silentio 
omnibus inspectantibus per mediam turbam pro- 
ecssit : et homines omnes cum animi consterna- 
tione viri ejus tanquam egregii in bello ducis 
cousilium factumque, quo sanctas quo dictae sunt 
synodos sacris diptyclis inscribendis accensendas 
esse, veluti lege lata statuit, admirati sumt. Et 
litteras ad imperatorem dantes, certamen se de 
eis ad sanguinem usque subituros : neque etiamsi 
quid accidat, se ullo modo a Patrum traditionibus 
-discessunros esse, indicarunt atque eonfirmarunt. 
Deinde cireumquaque civitates peragrantes, veluti 
invicti belli duces omnibus facti sunt omnia, 
homines confirmantes, ad fortitudinem cohortan- 
tes, socordiam excitantes , hereticam insaniam 
prevenientes, predicantes denique. Dei Verbum 
idem, simul Deum quidem et hominem, unam 
vero ejus subsistentiam sive personam esse, natura 
nstrumque horum, divinitatem videlicet et bumani- 
tatem, habentem 7 id quod synodus quoque Chal- 
ecdonensis docuit, qua etiam hazreticorum ex 
jniraque parte errores declinavit. Eo enim quod 
'personam unam profitetur, Nestorii vesaniam 
repudiavit; qvod vero duas naturas depredicat, 
, Eutychetis et Dioscori contractionem rejecit. Non 
yenim illa iuxta Nestorii opinionem, in Filios duos 

t totidem subsisteutias unum Christum divisit : 


Tn neque itidem Eulyches et Dioscorus, atque 


etiam Severus, in unam naturam divinitatem et 
humanitatem unius Christi confudit. Cum namque 
istorum quilibet longius quam oporteret procede- 
ret, miserandum in modum eo reciderunt, ut 
Nestorius quidem divisionem, Dioscorus autem, 
contractioneim : atque ille quidem duos Filios, hic 
vero ne unum quidem proprie profiteretur. Siqui- 


- dem Nestorius confusionem metuens, σχέσει (1), 


lioc est, habitu tamen adventicio, sive auctoritate 
acquisita, divinitatis unionem cum humanitate 
factam esse dixit : ita ut cum naturis duos Filios 
et subsistentias duas predicaret, atque unum 
quidem Fliwm ex Patre peculiariter. genitum, 
alterum autem qui ex Virgine natus sit, gratia 
modo honorem adoptionis filialis sortitum esse. 
Infelix autem Eutyches et Dioscorus atque item 
Severus, qui se posjea illis conjunxit, absurdam 
Nestorii sententiam refellere volentes, malum malo 
 medicati sunt, et stulte ad absurdiorem hzresim 
deflexerunt, naturam unam, divinitatis dico et 

(4) Ἡ οχέσις ἐπὶ τῶν πρός τι λέγετα:, clos πρὸς 
πατέρα υἱός. Hoc est, Habitus de. eis dicitur, que 
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auimos A -ύτους σχοῖεν, χαὶ τὸ πᾶν ἀνυσαι. "D; 


LE 
ἐξ πεῖρσν 
f^» προσῇῄτον, 6 πολὺς τῶν ἀρετῖν Θεοδόσιος iz" 
ὁκρίθαντο: ἆναθὰς, οἵά τις στρατηγὸς xal x:Ürye- 
piv, περὶ αὐτὸν τὴν μοναδιχὴν «άλαγγα περ'στί- 


σας, χαὶ τῇ χειρὶ τῷ πλήθε, σιγὴν στω/νας. τὸν 
φωνὴν ἑπάρας εἰς μέγα, οὕτω tt βροντῶδες ἁπί- 


χησεν * «€ Είτις τὰς ὃ λέγων συνόδευς μὴ ἐπίατς 
τοῖς τάσσαρσιν Εὐαγγελίοις ἡγοῖτο, ἀνάθεμα.» Tao" 
εἰπὼν, xal οἷά τις ἄγγελος χαταπλήςας τὸ πλτθο”. 
σιγῆ πάντων ὁρώντων διὰ µέσου ἐχώρει, πάντων 
χα-απ)ηττομένων τοῦ ἀνδρὸς τὸ στρατ/γηµα’ à οὗ 
δὴ γαὶ τὰς εἱρημένας ἁγίας συνόδους τοῖς ἱεροῖς 
δικτύχοις τάττειν ἑνομοθέτησαν' xal βασὺεῖ δὲ 
γράµµατα πέμποντες, τὸν μέχρις αἵματος ἀγῶνα 
ὑπὲρ τούτων ἐμήνυον μτδ ἂν εἴτι καὶ γέντται, οὗ- 


D δαμῶς ἑκοτῆναι τῶν πατριχῶν διφτεινόµενοι παρα- 


δόσεων. Ἔπειτα xol τὰς πἑριξ διιόντες πόλεις, οἆ 
τινες ἁπαράμιλλοι στρατηγο], τοῖς πᾶσι τὰ πάντα 
ἐγένοντο" στηρίζοντες, ῥωννύντες, τὸ ῥά2υμον διε- 
Ὑείροντες, τὴν αἱρετιχὴν µανίαν προφθάνοντες 
διδάσχοντες ὣς ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος cn μὲν αὐτὸς 
ὁμοῦ θεὸς xal ἄνθρωπο.. µία δὲ τούτου ὑπόστα- 
αις, εἴτουν ΊἹράσωπον, φύσει τούτων. ἑχάτερον 
ἔχουσα, τὴν θεότητα δηλαδη xal τὴν ἀνθρωπότητα: 
ἃ δῆ καὶ τὴν tv Χαλχηδόνι χηρύττειν σύνοδον, τὰς 
ἐπ ἀμφότερα τῶν αἱρετικῶν παρατροπλς διαφτύ- 
γουσαν. Τὸ γὰρ ὁμολαγεῖν ἓν πρόσωπον τὴν Νε- 
σταρίου φρευρθλάδειαν ἁπωθεῖται οἷς δὲ δύο φύ-- 
σεις δοξάζει, τὴν Εὐτυχοῦς xai Διοσχόρευ συναί,ε- 
ctv ἀποχρούεται. 0b γὰρ χατὰ Νεστ/ριον εἰς Υιοὺς 
δύο xal ὑποστάσεις ἴσας xal arr τὸν ἕνα διεῖλε 
Χριστόν’ ἀἁλλ' οὐδ' ἑπίσης Εὐτυχεῖ xal Ato0x pt, 


| 


| 


πρὸς δὲ xoi Σευήρῳ, εἰς μίαν φύσιγ avyyéec τὶν ᾿ 


θεότητα xal ἀνθρωπότητα τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ. Φ.ύ- 
Υοντες Υὰρ τούτων ἕχαστας πλέον ἢ ἔδει. ὁ μὲν τὴν 
διαἰρεσιν. Διόσχορος δὲ τὴν συναἰρξσιν καὶ ὁ μὲν 
εἰς τὸ δύο λέγειν Υἱοὺς, 6 δὲ εἰς τὸ µηδένα χνρίως 
ὁμολοχεῖν, ἁθλίως ἐξέπεσον. 
σύγχυσιν δεδο.κὼς, σχέσει µόνον εἴτουν αὐθεντίᾳ τὸ» 
τῆς θεότητος ἔνωσιν ἔλεγε γενέσθαι τῇ ἀνθρωπό- 
τητι ὡς συμθαίνειν μετὰ τῶν φύσθεων xal δύο 
πρεσθεύειν Τἱοὺς, χαὶ ὑποστάσεις διττάς xol ἕνα 
μὲν YUv τὸν ix τοῦ Πατρὸς ἰδιχῶς γεννηθέντα, 
ἄλλον δὲ "τὸν ix τῆς Παρθένου, χάριτι µόνον τὸ τῆς 


D υἱοθεσίας ἀξίωμα κληρωσάμενον. ᾿Ο δέ γε δυστυ: 


yh: Εὐτυχῆς, πρὸς δὲ xal Διόσχλρος, val μὴν xc 
Σευηρος ὁ τούτοις παραζευχθεὶς ὕστερον, τὸ ἅτο- 
πον δηθεν Νεστορίου θέλοντες διελέγχειν, χακῦ τὸ 
xaxby ἰῶνται, εἰς ἀτοπωτέραν ἀνοήτως ἐχχλίναν- 
τες αἴρεσιν' μίαν τολμήσαντες φύσιν ἑπονομίσᾳ:, 
θεότητος λέγω xa ἀνθρωπότητος, τό s εἰς a2 
τοὺς ἦχον, τὸ ἀπαθὲς τῆς θεότητος εἰς πάθος xa- 
τάγχοντες. El γὰρ µίαν δρίημεν γενέσθαι τὰς ἑτὶ 
Χριστῷ σιυνδραµούσας Φφύτεις κατὰ τὸν ἑχείνων 
λῆρον, ὁ δὲ θεὸς xat ἄνθρωπος, συμμετέχει πάντως 
θανάτου xat fj θεότης, Αλλ᾽ ἐμφράξοι τούτοις τὸ 
στόμα Πέτρας ὁ χορυφαῖος τῶν Χριστοῦ μαθητῶν, 


inter se invicem relntionem habent : sicuti ad ραίτεμὶ 
filius, el contra. (Suid.) 


| 


Νεστόριος γὰρ τὴν | 
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Χριστοῦ παλόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ λέγων, οὗ A humasitatis, dicere, 706 οἱ quautum in eis situm 


προστιθεές ve μὴν xal θεότητι. El γὰρ καὶ ἡ Χρι- 
τοῦ θεότης xa0' ὑπόστασιν duo τῇ σαρχὶ, ἀλλ 
οὔμενουν οὐδαμῶς χοινωνὸς αὐτῷ χαὶ τοῦ πάθους 
ἐγίνετο' πῶς γὰρ, ἐπεὶ τὸ θεῖον παντάπασι πάθους 
παντὺς ἀνεπίδεχτονι Kal Υε χαλῶς χυροῦσα 1 
σύνοδος, θεσπίζει δύο ρύὖσεις σὺν Χριστὸν εἶναι, 
ἀαυγχύτως, ἀτρέπτως, ἀναλλοιώτως ἠνωμένας 
xat ἓν μιᾷ ὑποστάσξει τοῦ θ:ᾳοῦ Λόγ.υ τιμᾶσθαι" 
τὸν΄ αὐτὸν πρὺ αἰώνων ἐκ Πατρὸς γεννηθέντα κατὰ 
τὸν λόγον τῆς θεότητος' καὶ ἐπ᾽ ἑσχάτων αὖθις τὸν 
αὐτὸν νόμιῳ χαινοτέρυ φύσεως ἀνθρωπίνης ix τῆς 
ἁγίας Ὑγεννηθέντα Παρθένου» ὅμοιον τῷ ἩΠατρὶ 
xai τὴ μητρὶ καθ) ἑχατέραν οὐσίαν' μονογενη 
χατὰ τὸν Πατέρα, χαὶ πρωτότ.χκον χατὰ τὴν µητέρσ' 


οἷς πολλοὶ αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος υἱοθετ/θτ- D 


σαν τῷ πατρἰ. Ταῦτα πανταχοῦ διιόντες ἑδίδα- 
σχον’ οἲς ἐξαφθεὶς εἰς θυμὸν ὁ ἀνόσιος βασιλεὺς, 
δειρυγίαν αὐτῶν χατ:δίχαζεν ἕως ου ἑχείνῳ τὴν 
ἄφυκτον ἑξορίαν παρὰ πόδας lj ἅ.ωὺτν ἑαχεδίαξς δί- 
x*, τὴν ἐχεῖθεν µετάσ:ασ.ν' 6c ἧς τῇ μὲν Ἐκχλησίᾳ ὁ 
σφΏδρ)ς ἑλώφα χλύδων, ἑχείένοις δὲ fj ἑξορία ἑλύστο, ἐ- 
xit φίλην ἠσυχίαν ἐν τῶν σχκαµµάτων ἀναγομένος. 
qucm sibi multos in baptismo 


fuit, naturam diviuitatis perpessionis cxpertera 
ad perpessionem deducere ausi. Si ουἶπι conceda- 
mus unam esse, quz du: in Christo divinitatis ct 
humanitatis concurrerunt, naturas, juxta illorum 
deliramenta, particeps prorsus etiam mortis fuerit 
divinitas. Verum os istis obturat Petrus Christi 
discipulorum corypli:eus, qui Ghristum pro nobis 
passum esse dicit carne, non adjiciens etiaim divi- 
nitate. Tametsi enim divinitas Christi juxta subsi- 
stentiam carni unita est, haudquaquam tameu 
passionis particeps fuit (1). Quomodo enim hoc 
fieri potest, cui divinitas perpessionem- (2) pror- 
sus nullam in se adinittat? Recte quoque. synodus 
pro auctoritate sua statuit, duas naturas Christum 
6:66, inconfusa, immutabili, atque invariabili 
ratione unitas: et in una sub»sistentia Dci Verbi 
incarnati eoli, eumdem ante secula ex Patre, juxta 
rationem divinitatis : et rursum eumdem in extre: 
mis diebus novo naturx: humani modo ex saucta 
Virgine genitum, aiqualem Patri et Matri, juxta 
utramque substantiam, unigenitum seoundum  Pa- 
wem, et primogenitum secundum Matem, per 


in filiorum jnra adoptavit Pater. Haec ili passim circumeuntes 
docuerunt. Imperator aytem impius ira accensus, ad exsilium eos condemnavit : 


quoad usque in 


iJlum brevi inevitabile illud exsilium, istam vidclicet ex bac vita migrationem , vindieta divina 
decrevit, per quam ingentes Ecclesie fjuctus conquievero : atque illi ab exsilio revocati, €x wrum- 


mis ad optatam quietem rediere. 


ΚΕΦΑΛ 9 AM. 

"Er: περὶ 'HAía καὶ Ἰωάννου τῶν πατμιαρχῶν 
᾿Ἱεροσολύμων ' καὶ ὡς ἐκ (ιεταμε.1είας cvrüé- 
µίδγος Ἰωάννης τῷ ὀρῦφ δόγµαει, xal árage- 
µατίσας τοὺς ai δεχοµέγους τὴν τετάρτη» 
σύγυδον, εἰς xow..xiur τυῖς ἁιίοις Πατράσιγ 
ἐδέχθη. 
λλλά pf) πω περὶ τοὔτων' πρινὴ γὰρ ταῦτα συµ- 

6ηναι, ΣενΏρος τῷ 0,όνῳ ἑχάθιζε, xol τυραννεῖν 

την εὐσέθειαν ἐπειρᾶτο, τὰ πάνδεινα ἐργανόμενος ο 

΄Ἔστελλε δὲ xal Ἠλίᾳ τῷ πατριάρχη τὰ κατ ἔθος 

συνοδικἀ, ὧν ἥκιστα παραδεχθέντων, ol; πολλῇ τῇ 
δυσσ.δείᾳ ἐχέχρηντο, ἀνῆπτεν αὖθις τὴν ὀργὴν τῷ 
χρατοῦντι’ xai χείρα πολλὴν ἀνὰ τὰ Ἱεροσύλυμα 
ἕπεμπε τοῖς μὴ τὰ Σενήρου φρονεῖν ᾖ,ημένοις' xal 
τοῖς ἐχείνου συνοδικοῖς ὑπογράφειν, ἐξωθεῖν μὲν 


τῶν θρόνων xat βίαν εἰ δεήσοι ἑπάχειν. Ὡς δὲ τὸ D 


δεινὸν τῷ ἩἨλίᾳ ἐπήρτητο τῆς εὐσεθείας οὕτω τν- 
ῥαννουµένης, οἱ θεσπέσιοι ἐχεῖνοι ἄνδρες τὸ µοναδι- 
xbv αὖθις ἀθροίσαντες, ἐλαύν.υσι μὲν ἀχόσμως τῆς 
ἐχκλησίας τοὺς του Σενήρου xai ἐκ βασιλέως πει- 


(1!) Verbum quippe Dei ἀπαθὲς i.apassibile, carne 
a»xsumpla, παθητὸν passibile factum, Νου euim 
alius se carne exuit (Col. 2.) njsi Dei Fi.ius, qui 
c.rne se induit, (Ambr. lib. u, Defid.) — Etnihil 
passus est, qu! aon vere passus est. Tertull. — Deus 
nawus in homine, mortuus resurrexit. (Hieronym. 
Col. 2.) Si Christus Deus et homo unus est, sic- 
uli et est, cur eum fourmidas dicere passum, quei 
non fornidas credere. unuin ?. (Vigil. lib. 91.).— 
|ecte credimus et priedicaimus cum Apostolo Deum 
crucifixuu et mortuum in humáua natura. (Idein.) 
— Sed εἰ in ipsis injurüs agnosce divinuatziu, 


707 CAPUT XXXIV. 


Rursus de llelia e& Joanne Hierosolymitanis patriur 
chis : e ul per pouitentiam Joannes, recepto. sa- 
niore dogmate, el in eos qui quarte synodi decreta 
non complectereutur ,| contorto. anathemate ,. 1n 
communionem a sanclis l'auri us sit receptus. 


Yerum nondum de eo dicendum est : priusquam 
cnim id accidit, Severus in throno sedit, Lyranni- 
demque adversus veram pietatem gravissima quae- 
que faeiens exercuit. Mittebat autem j3 more sc- 
cepto ad patriarcham lleliam epistolas synodales : 
qui cum ab eo propter ingentem impietatem non 
reciperentur, ad iram rursum imperator cumno- 
tus est, Átque is inagnam armatorum manum 
llierosolyma, adversus eos qui Severo assentiri, ek 
synodalibus cjus subscribere nollent, misit, eosque 
sedibus suis pelli, atque vim eliam, si opus essel, 
alferre eis jussit. Porro cuin Helias admodum pre- 
meretur, impietate ita saeviente, admirandi illi vi- 
ri, monachis rursum collectis, eos qui a Severo οἱ 


(Ambr. ubi supr.) — Ipse glori» Dominus passus 
est carne. Cyrill.) — Ecclesie fides scit iu. Christo 
dispenaationem, sed nescit divisionem. (Hilar. lib. 
xx.) Dei Filius nominem assumpsit, οἱ in illo hu- 
mana perpessus est. tl:c medicina hominum tania 
est, quanta non potest cogitari. '(August. De agon. 
Christian.) — Verbum Dei incarnatum suspensuin 
est super lignum. (Iren. lib. v.) 

(2) In abstracto, ut dicitur: secus tn concreto. ει 
aliud est, in carne dieere passum: aliud , simplici- 
ter passutu dicere natura divinilatis. (Cyrill.) 
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imperatore missi fuerant, tumultuanter ex eccle- A φθέντας. Πολλοῦ 8' ἔπειτα xax ἄλλου πλχθους συῤ- 


sia ejecerunt. Atque ubi postea alia quoquc corum 
multitudo confluxit, in illornm conspectu, magna 
«um fiducia, ees qui cum Severo. communionem 
habebant, anathemati subjecerunt. Imperator ve- 
ro amoliri a se hoc tantum dedecus volens Olym- 
pium quemdam, cui militares in Paliestina copias 
attribuit, adversus eos misit : qui imperata pro 
impe: iali potestate, ecclesiasticis sanctionibus ne- 
glectis, exsequeretar. Hic simul atque. Hierosoly- 
ma venit, divinum Ileliam sede episcopali ejecit, 
atque in ejus locum Joannem quemdam Marciani 
filium, cum Severo quidem commnnicantem,' syn- 
odum autem Chalcedonensem rejicieutem subro- 


. gavit. Qua de re certior factus Sabbas, et quie cum 


- 
»» 


50 erat sacra cohors, in stadium rursis procurrit. 
Atque quod Olympius rem ipsam tandem secum in 
aniio considerans retrocesserat, cum Joanne no- 
vo patriarcha Sabbas collocutus, ei suasit, ut se 
a Severi communione abstineret, et Chalcedonen- 
sem synodum vel cum sanguinis effundendi peri- 
culo tueretur. Quod ille etiain Patrum perstasio- 
nibus reverenter susceptis, et pactis conventis 
«um Olympio initis neglectis, fecit. Ea vero re 
fuperator offensus, O!ympio magistratum ademit, 
ct in Palzestinam ducem Anastasium in illius lo- 
cum suffectum misit. Qui ubi 9ο pervenit, preter 
rationem exsequi ea qua imperator vellet, in ani- 


mo habens, Josnnem statim, ne verbo quidem 


cum eo communicato, in carcerem coujecil : 
708 cunque vi ut. synodum Chalcedonensern 
despiceret atque Severi communionem. amplecte- 


. retur, cogere aggressus est. Joannes quod cum 


Zacharia Cxsire.e. Palestinze antistite secreto collo- 
culus, audierat tempore flagitante opportuna frau- 
de res gerendas esse ; duci se quod ille vellet, fa- 
cere paratum esse, pollicitus est, si moo post 
duorum dierum curriculum e custodia emitleretur: 
ne tcilicet, inquit, vi4eamur vi, non persuasione 


ndducti, id quo! imperatori placitum est, facere.. 
Atque id ita factum. Et patriarcha .custodia libe- 


ratus, monachoram cohortem in templum primi 
iliaconi Stephani, ut privfractam hizreticorum te- 
mneritateim frenaret, convocavit : atque — aliud 
(qnoddam doino consilium, quo.rerum ger:ndarum 
epectaculum conspicuum magis fleret, attulit. Nam 
dux ipse advenit, ut illo nimirum teste praesente 
synodus aboleretur atque damnaretur. Joannes 
&uggestum conscendit, ex utraque parte Sabbie. et 
Theodosii propugnatorum (idci manibus utrisque 
euffultus. Atque ubi se paululum continuit, et mul- 
titudinem etiam mussitare audivit, minus sanam 
(idem anathemate condemnari debere, fiducia ple- 
nus ejuscemodi protulit verbum : « Si quis Euty- 
cbcti et Nestorio et. Sotericho Ciesarceze. Cappado- 
cum episcopo assentitur, anathema. Si quis quatuor 
universalium synodQrum dogmata non sequitur, 
anathema.» Dux ubi eam. quasi fabul.un perspexit, 
multitudinis in:petum meiuens, tene secum actum 


-— 


ῥεύσαντος, θαῤῥούντως ἐπ᾽ ὄψεσιν ἐχείνων τοὺς τῷ 
Σευἠμῳ κχοινωνοῦντας ὑπέθαλον ἀναῦέματι. "Ez 
δη τούτῳ «hv τοσαύτην αἰσχύνην ἀποτρίφασθαι 
βουληθεὶς ὁ κρατῶν, Ὀλυμτπίῳ τ.νὶ τὰς ἐν Πα)αι- 
στ/νῃ παραδοὺς δυνάμεις, χατ᾽ ἑχείνων ἐξέπεμπε' 
δυναστείᾳ βασιλιχῇ, οὗ θεσμοῖς Ἐ»χλησίας πρᾶξαι 
τὸ χελευόµενον. '0 δὲ ἅμα Ἱεροσολύμων ἐπέδη, τὸν 
μὲν θεῖον ἨἩλίαν χατασπάσας τοῦ θρόνου, ὑπερύριον 
ἔπεμπεν. Ἰωάννην δέ τινα τὸν Μαρχιανοῦ παῖδα, 
χο:ινωνεῖν μὲν Σευἠρω αυνθέµενον, την δ ἐν Χαλ- 
χηδόνι σύνοδο» ἐχχηρύξαντα, τῷ θρόνῳ ἀντικαθίστη. 
*0 δὴ μαθὼν.Σάθθας καὶ ὁ τερὶ αὐτὸν ἱερὸς στρα- 
τὸς, εἰστρέχει τὸ στάδιον αὖθις. Καὶ Ολύμπιος μὲν 
ἀνεχώρει, Ίδη πρὸς voov τὸ πρᾶγμα βαλών' τῷ δὲ 


B vé πατριάρχη τῷ Ἰωάννη περιτυχὼν, ἔπειθε µη- 


C 


jap; Σευ{ρῳ eig χλινωνίαν ἤχειν, τῆς 0. ἐν X2)- 
χτδόνι συνόδου xal μἐχρις αἵματης διακινδυνἐύειν. 
*O 6h xaX ἐποίει τὴν τῶν Πατέρων εἰσήγτησιν εὖλα- 
θούμενος, τῶν πρλς Ολύμπιον συνθηχῶν ἁλογῆσας. 
Ἐφ᾽ οἷς ἀγανακτήσας ὁ βασιλεὺς, παραλύει μὲν 
Ὀλύμπιον τῖς ἀρχῆς * Παλαιστίνῃ δὲ δοῦχα χειρο- 
τονῄῆσας ᾿Αναστάσιων ἔπεμπεν' ὃς ἐχεῖσε γενόμενος. 
xal τῷ βασιλεῖ πράττειν ἁλόγως θέλων τὰ πρὸς 
βουλῆς, urbi Φιλοῦ λόγου τὸν Ἰωάννην μεταδοὺς, 
αὐτίχα δὅ:σμωτερίῳ κχαθείρχει’ βίαν ἑπάγων, τῖτς 
μὲν ἐν Χαλχκτδόνι συνόδου ὑπερορᾶν, τὴν δὲ Σευή- 
ρου κοινωνίαν ἁστάνςεσθαι. 'O. δὲ λελγθότως Ζαχα- 
pla τῷ προέδρῳ Καισαρείας συγγεγονὼς, Ίκουε 
τέχνη τὰ πράγµατα μετελθεῖν τοῦ χαιροῦ χατεπεί- 
γοντος, xal ἐπαγγείλασθαι τῷ δουχὶλ, πᾶν c£ τι βου- 
λομένῳ εἴη, πρόθυμος ὁνρᾷν, εἰ τῆς φρουρᾶς µόνον 
ἁπαλ]αγείη μετὰ δύο filv παραδροµἠν. ἵνα pf) 
τισι, ςησὶ, δόξωµεν Bla xal οὗ πειθοῖ τὸ τῷ βασιλεῖ 
δοχοῦν ἐχτελεῖν. Ναὶ τοῦτο μὲν ἐγένετο ΄ xal ὁ ma- 
τριάρχης ἀνίζτο τῆς εἰρχτῆς. Συγχα)έτα; δὲ τὸ πλῆη- 
θος τῶν μοναχῶν τῷ τοῦ πρώτου τῶν διαχύνων 
Στεφάνου vi, ὡς ἂν τὸ τῶν αἱρετικῶν αὖθαδες 
ἀναστείλῃ’ xal ἄλλο δὲ οἴχοθεν κατὰ θέαν τῶν πε- 
πραγµάνων προσέδαλε. ΠαρΏτν δὲ καὶ ὁ δούξ- ὡς ἂν 
ὑπὸ µάρτυρι ἐχείνῳ ἀπόῤῥητος xal ἐχχήρυχτος ἡ 
σύνοδος γένηται. Καὶ δη ὁ Ἰωάννης ἄνεισιν Ex Óxpl- 
6αντος, ἑχατέρωέεν ὑπανεχόμενος ἑχατέρᾳ χειρὶ 
Σάθβα xal θεοξοσίου τῶν πρ.θήλων τῆς πἰστεως. 


p Ώραχὺ δ' ἐπισχὼν, ἐτεὶ καὶ τὸ πλῆθος ὑποψιθυρίζον 


ἤχουεν ὡς χρὺ τὸ μὴ ὁγιαῖνον τῆς πίστεως ἀναθε- 
µατίζεσθσι, θάρσους ὥσπερ πλησθεὶς, τηιάνδε o 
vh» ῥήγνυσιν' € Eb τις τὰ Εὐτυχοῦς φρονοίη x.Y Ne- 
στορἰου, Zeutoou τε xal Σωτηρίχου τῆς Καισαρείζς 
Κατπαδοχίας, ἀνάθεμα. Καὶ εἴ τις μὴ τοῖς τῶν τεσ- 
σάρω»ν xal οἰχουμενιχῶν αννόδων ἔποιτο δόγµασιν, 
ἀνάθεμα.» Ὁ δὲ δοὺξ τὸ δρᾶμα συνεὶς, δείσας ttv 
τοῦ πλήθους ὁρμὴν, φεύχειν Ἰγάπα σωκόμενος. 
Oi ve μὴν Πατέρες εἰδότες ὡς ἀχούσας ταῦτα χα- 
λεπανεῖ βᾳσιλεὺς, ἐπιστολὴν παῤόησίας Υέμουσαν 
διαπέµπονται, ἑλέγχουσαν μὲν ἐχεῖνον, τοῦ δόγµα- 
τος δὲ τὴν ἀχρίθδιαν maptatávoucav: ἄτοπον εἶναι 
φάσκουσαν Ἱ:ροσολυμίτας ὄντας, ἀφ᾿ οὗ τὺ δόγμα 
vv, Y 332v ἔβῥευσεν, ὀψιμαθεῖν vuv τοῦ χρείττονος xa- 
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θεστάναι. Εἰδέναι Ύε μὴν πίστιν, τὴν τῶν Ev Nt- Α esie. quod fuga saluti su:e consuleret, putavit. Pa- 


xal τιη ἐχδοθεῖσαν' ἀπρὶς δὲ xal τῶν ἄλλων τριῶν 
συνόδων ἔχεσθαι κατ᾽ ἴχνος ἑπομένων τῇ πρώτῃ' xal 
μηδ ἂν εἴ τι xal γένηται, μεθεῖναι τὰ ἐκ πρώτης 
πχρα»οθέντα, ἀλλὰ xat μέχρις αἵματος ὑπὲρ τούτων 
εἴπερ ὃξήσειεν ἀντιχαταστῆναι. Ὁ δὲ πατριάρχης 
Ἰωάννης σύναµα τοῖς ὁσίοις οὐχ ἑλάχιστου χρόνον 
ἐπιθιοὺς, Πέτρον ἐπίσημον ἄνδρα διάδογον xal τῖς 
εὑσεθείας xal τοῦ θρήνου κεχλήρωται’ qaot γε μὲν 


Ἠλίαν τῷ ᾿Αναστασίῳ τελευτᾷν μέλλοντε τὴν τῖς f 
ἑχδεμίας ὥραν τῷ µαχαρίτῃ Σάδ6ᾳ διομιλουμένῳ ! 


xai πήῤῥωθεν προειπεῖν. Τὰ μὲν οὖν tv Παλαιστίνη 
συμβάντα τοῦτον εἶχε τὸν τρόπον. | 


Y 


tres autem ipsi cum scirent. imperatorem ea re 
audita iratum fore, epiztolam libertatis plenam ac 
euim dedere : in qua. cum illum arguebant, tui 
dogmatis sui certitudinem astruebant. Absurdui 
quippe etiam esse scripsere, cum Hierosolymitani es 
sent, unde dogma ipsum tanquam e fonte profluxis 
Set, si tum primum tanquam seri discipuli, id quoc 
opiiimum esset discere deberent. Seirese quidem, 
3 trecentis decem et octo Patribus Nice promul- 
ga!zm fidem : lenacissiine autem alia quoque tr:a 
concilia, ut qua prioris illius vestigiis inniterentur, 
retenturos : neque quidquam, etiam si duri ali- 


quid accidat, se de primis traditionibus remissuros : sed eas ad sanguinem usque, si ópussit, de- 
fensuros csse. Patriarcha Joannes ura cum sanctis illis viris, postquam non brevissimo tempore su- 
pervixit, Petrum ecelesie 5 οἱ pietatis. simul suecessorem habuit, virum preclarum. 709. Hle- 
liam dicunt cum beatoSabba eullocntum, et longe à Constantinopoli dissitum, cuim Anastasius mori 
deberet, iigratiouis ejus horam pr:Jixisse, Res Palestine ad huuc se habuere modum. 


KETAX. ΛΙ’. 

Ils Τιμοθέου τοῦ KorccavtivovzóAguc, xal 
Συμιιάχου xul Aavpsrt/ov τῶν 'Pounc ἐπι- 
σκέπων' καὶ περὶ τῆς écpgene τῶν ἁγίων dz: - 
«τό.λωγ Πέτρου xal flav.lov. "Ecc δὲ καὶ πει. 
Θ«υδερίχου τοῦ Σκύθου, Δενυτερίου τε xul 
'A A. giovródrov τοῦ Σαρακηνῶν gvAdpyov. 
Τιμόθεος 6' ὁ τῆς Κωνσταντίνου zpó:sbpo; δ:ἀ- 

€opo; Maxtóovit τῷ πρὸ αὐτοῦ τὸν ἑερωσύνην διξ- 

«ovvt µάλα χαθίστατο΄ χόθορνός τις χαὶ αὐτὸς πρὸς 

τὸ δοχοὺν ῥᾷστα στρεφόμενος, ποτὲ μὲν τὴν iv 

ΧἈ αλχηδόνι σύ-ᾳδον πρ,δ.ἐµενο;, ἄλλοτε δὲ ὑποβάλ- 

ζω» τῷ ἀναθέματ.. Οἷον γὰρ αὐτῷ περὶ τὴν τοῦ 

Στουδίου διεπράχθη μονὴν διηγἠσοµαι. ἸΕτελεύτα 

μὲν γὰρ ὁ τῆς μονῖς προεστὼς θεράπων’ Τι-όλεος 

δὲ παρῖν ἄλλον προχειρίσων «lg προστασίαν. 'O ἓξ 


τὴν ἐπιτροπὴν τῆς ἀργῆς µέλλων λαμδάνειν, 0:124» C 


ρίζετο ἀπώμο-ον ἔχειν Ψτφον ftpoozacíag εἰσδέιε- 
σθαι, ip μὴ διὰ στοργὴς ἐστιν dj ἓν Χαλκτδόν: σὺν- 
οὗρς. Τιμόθεον 6' ἀποψεφισάμενον χαὶ διαῤῥόίδην 
τῷ ἀναθέματι παραπέµγαντα ὃς ἂν μὴ τὴν εἱρη- 
µένην σύνοδον δέχοιτο * κατεδέχετο τὴν χειροτονίαν 
ὁ προθλιθείς. 'O δὲ τῶν αὐτοῦ διακόνων πρώτος 
παρὼν, ὕθρεσι τὸν Τιμόῦεον ἔδαλλεν, ὡς μὴ &g 
Ev); ἱστάμενον, ἀλλὰ νῦν μὲν ἐπὶ τοῦτο, νῦν o' 
ἔπ ἐχεῖνο δίχην Εὐρίπου µεταθαλλόμενο»ν. Καὶ ἐς 
τν βασιλέα lv, xazepf,vos την ἐγχείρησιν. 'O cà 
μετάπεμπτον ποιησάµενος, χαλεπῶς τῷ ἱερεῖ δις- 
τίρετο. Γὸν δὲ τὸ αἴσχως ἀποτριθόμενον, τουναντίον 
ταδῥησίᾳ ἐχήρυττεν, ἀνάθτμα φάσκων παντὶ àv- 


Ερώπῳ thv Ev. Χαλκηδόν, σύνοδον Φεχομένῳ. "Ert p 


δὲ δ-αθομΏ Max:óovloo ὡς ἐκείνου δηθε» μὴ τὸ τῶν 
τρι,κυσίων παραδεχοµέ,ου σύμθολον, τοῦτον μᾶλ)λόν 
φασι χαὶ οὗ τὸν Κναφέα Πέτρον ' xat καθ) ἑχάστην 
σύναξιν τοῦτο παρασχευάσαι λέγεσθαι, ἅπαξ τοῦ 
ἔ-ους πρότερον κατὰ τὴ» Παρασκευῆν τοῦ ἁγίου 
πάἸους µόνον ἐπ ἐχκλησίας λεγόμενον, ᾗπέρ µοι 


(1) Studius dyna:ta celebre templum οἱ mona- 
Sicrium coudidit, quod Studitaruim cognominatum 
est. Et. consulatum — ge-sit,. De qua re versus illi 
sunt editi: 


n 


CAPIiT XXXV. 

De Timotheo Constantinonolis , de Symmacho. et 
Laurentio Rome. episcopis. De sauc'orum  aposto- 
lorum Petri et Pauli feriis. De Theuderico Scytha. 
ltem de. Deuterio εἰ Alamundaro Saracenorum 
dxcibus. . 


Timotheus autem Constantinopolitatus episco- 
pus magnopere 4 Macedonio, qui ante eum epi- 
scopatum gesserat, dissensit : qui et ipse, veluti 
cotliurnus aliquis, facillime animum ad ca qua 
haninibus placita essent, converteret, nuno quidem 
Chalcedonensem synodum complectens, nunc  au- 
tem, contra, eamdem anathemate configens. Quid 
vero is in Studii (1) monasterio fecerit, coÀnmenio- 
jare libet. Monasterii ejus curator diem saum 
obiit : atque ibi Timotheus, ut alium. illi przetice- 
ret pr:efectum, affuit. Et cumis qui procuratio- 
nem eam suscipere debebat, asseveraret, jurisju- 
randi se religione, ne suffragium aut clectioriem 
prefecturze ejusmodi ab eo susciperet, qui non ex 
animo Chalcedonensi syuodo assentiretur, obstri- 
ctum esse : Timotheus in eum per damnationent 
anathema, qui synodum eam noa reciperet, conje« 
cit. Á'que ita, qui designatus fuerat, ordinationem 
suscepit. Ibi tum primarius ejus diaconus progres- 
sus, conviciis Timotheam incessit, quod non in 
una sententia persisteret, verum nune huc, nunc 
illuc, ad instar Euripi, per animi zstum et flu- 
ctuotíonem se conferret. Rem eam diaconus a 
imperatorem retulit, qui Tiinotheuin accitum gra^ 
viter objurgavit. Et ille ut. probrum hoc 5boleret, 
diversam prorsus 3 priore sententiam publice pro- 
mulgavit, et anathema in homiuem quemque, qui 
Chalcedonensem reciperet syno:um, torsit, Non- 
nulli ut Macedoniuin, perinde atque trecentorum 
et decem octo illorum symbolum non comproba- 


Στούξιος ἀγλαὸν οἴχον ἐδείματο, χαρπαλίµως ck 
"Qv κάµεν εὕρατη μισθὸν ἑλὼν ὑπαττῖδα ῥά6δν. 
Magnificam postquam construxit Studius edem, 

Consulis accevit inercedi: nomine honorem. (Suid.) 
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rit, calamniaren:or, T.motbeu-m huuc. soa Ῥειταα À 727477711, £74, Y1e2 23714 ον [τν τὸν ἔτίσχ,πον. 


Cnaphenm instituisse dicunt, ut *m 1722131 et. exm- 
venis eccicsia«tico q35v1s simbolo 14 dicereicr, 
quod 10194 semelianm'em 41ο απο Parzsee- 
νος p2ss'onis saecte die ui δεν bz osemea 
Ínerat, v)cefi supra dit ma5, cora ορ) «ρω pri- 
εις relirionis egitrz institst.oses derere ozcnte- 
ret. Hxc de Tiz20:&^o0 Tum vero. 39054 veterem 
«quoque Lonnmisrzezss confaco et Ιστ] eveiista 
c3 12127 6^ ciessm. 710 Vir 42:221 F125 5ς- 
"mise primarius, een3icr Romanus, propter re:pa- 
Lüce Romsnz suiiitates qeacdim Constaniinopo- 
li profecits, ef. cum. Anastasio Colcsius est. 
Atque vbi ex animi sententia Bezoto0Q eonfcct, 
metle3 etam e; supr Leasit, ut. ibi Petri et. Pacli 
apo:lolUTUNS ερέσνοι 13 βαν οσο reverepiia et este, 
*cvt: Bomr feri sel-ret, oelebrare:gr. Ea enim 
alia cura, 3132e, ul ita dicam, sicuti sors tuiisset 
cwlia2zr!eaío-72L Anastasius peli:ioni eius mon 
£Tava'e conser sit, et constituGone promu'gala san- 
iil, αἱ mazniflce 35 omnibas conventus eccicsia- 
sücws in 3posiol.rum eorum boeorem azeretur. 
Ab eo temrore conventus ejus. celebritas «aena 
ορ isereemenD, a'que ingenti. eum  Lbeita est 
frequenat3ta. Et πο} a thne in ecclesia Constanti- 
mopoli:ama Macedooias eaiteret, per Festum quem 
diximes, i$ svnodalem epistolam ad episcopum 
Romanum Áa:stasium, ul ille magis ac magis syn- 
^Jem Cbhalcedomeasem covfrmoret, dare decre. 
Xil. Sed id imperator Romanas eum re«civiseet, 
impediit. Et Festas ia secreto colloquio impera'o- 
ri, Anastasium Romanum antistitem se facile a !du- 
£ere posse, ut Zenonis benotico assentiretar. et 
mane $03 sabscriberel, sizn:ificavit. At- uhi Ro- 
mam redit, Anasbsium epise^pum — deencssisse 
rom»eriL Proinde operam dedit, ut vel per spe- 
£:em et simolationem, ea quam  pollicitns fucrat, 
su bser:ptio perficeretur. Itaque quibusdam peco- 
(i2 corraplis, prater receptum morem effecit, ut 
ili Lanrentiam quem:!am Romanum epscopum 
jlegerent. Populus autem alium ereandaum decre- 
sit. Ita seditione orta, eodem Ίεπροτε duo desi- 
«nati sant anti«tites. A plurihus namque Symma- 
z^us diaconus, a parie autem aliera. Laurentius 
c, i«eopus ordinatus fuerat. Verum selitio ea qux 
24 triennium non sine cxdibus, rapinis, aliisque 
£ lamitatb«s, qux in ejusmodi. tempora incidere 
Solent, duravit, sopita est (1). Nam Theudericl.us 
gni im Romam obtinebat (9*, etiamsi Αγίας 
£-Scl, synodum tamen episcoporum coegit, εἰ 
S*mmacho episcopatum confirmavit, | Laurentio 
autem pulso thronum Nuceriz attribuit. Porro Lau- 
rentius haudquaquam quietus esse voluit, sei epi- 
se»patam Romanam aff:ctans, populum ad set- 

(f) In dissidio isto po'issiinpnm  svitnm in. sa- 
cenictes, et virzines «aeras. (Diond, Diacon.) Tra- 
samandus Van:alo.am rex. in Africa. εεττ eptsco- 
po$ cathelicos in. Sardiniam  relezavib, quibus 


Pfvymmaeches flocianoram vepi-€ojis subatéia e'eemo- 
cya shppeditesit. (biacen ) 


T2a2-* xii z:43 TY:z7b:. Bez τ.ς χαὶ ἆ-,ὰ 
TR mpgiz64:igz "Pea? TlTpoml τενιχαντα χε- 
χνττο, B:z:x9 T7531 τν νὰ. Ανίο τις Φηστος 
τὸν x:12:» ττς E» "Poclw σερνσας ÉX-5à) µετα- 
Cg», C€à ινα τος Ῥ..ατς Ttt» Ξρλ. την 

. z: 2 9asguei 
ww:turs hr: Peie."Awxscaz2v 2 c» Past 
SywtiLes:, x11 € σρλς Pe.17. Ex-—toiva; ἔ-ειθ' 
ixi: τὸν £EG2-Lok Ek av5iz.9 Hé καὶ 
Παιν αλ x5 xit σεξᾶσσατι" ὥσπερ ὅττα 
xx» Ῥώαχτ τένεταε ἔπκτεχαῖν datas; χα. ὡς ἄν 
τις εἶσοε, ᾗ γεν ἕσττεχο, αἒνς τὸ πρίτερον. Κ:- 
χαρ-σπένα 9 Εχεῖνε Έξελνν πο τσν Ἀναστάπσιο:, πει- 
θέ νος ἓν- xit ετύτν, €IXÍp as τερ:οανςς thv τῶν 
ἄπνστ. ες, ἆγειν XXvtv23275^ Eb ἐπείνου τς εἰς μέγα 
xil σ»)ὸ t ἐπέξωχεν & σανέτ.ρις, πρὸς τὸ σαι- 
ὁρδτερνιν αὐξττεῖσα. "Ec ὃξ τῷ θρένω ὅ-απρέ-ων 
τες Ὁ. αυτος ὁ Ἰδακεδίνος, 503 του εἰωπ αἔνου 
Φίσο suvZexi το Ὄναςς ἔσσχύπω Íctac 
Ἁασστασῳ. ὧσς ἐπὶ nio) Sh» E» Χαλκτδόνι 
χρατύγειν 95-0 9. v9,; 6: c5: 6 Baz; Ανα- 


"στάσιος εἴρτεν. Ὅ δὲ Φτσ-ος 138062 μᾶλλον Basüel 


C 


D 


προσῶν, ὑπετίθει Uwe; ἔχει», xal ᾽Αναστάσιον 
τὸν πρεδ-ον "Pearl εςίὃειν, τω Ζένωνις ἑνωτιχῷ 
συντίλσσθαι, x3l 4τ2χεῖδα τοῦτο ὑποστμαίνειν. 
"Ec δὲ τὸν Ῥωατν εἰσεε:, ἀςοδεθιωχότα μὲν εὖ- 
ρίσχει τὸν ᾿Αναστάσιον - & σποῦὃν ἐποιεῖτο, σχἠ- 
ματι τ) ὑπετχτμένον καθ πουράφειν * x3: δἡ τινα: 
χρξζαχσιν ὑποφθείρας. παρὰ τὸ εἶωθὸς παρεσχενά- 
911», Àz20f«:15» τινα Ῥωλχαῖον ἐπὶ τὸν ϐ-όνον 
ἀνάτειν. τὸ δε vt αλτίος ἕτερον do:ico τοιεῖν. 
Στάσεις οὐ» γεωμένης χατὰ ταυτὸν δύο χειροτο- 
νουνται ἓ-ίσχοσ»., xai τοῖς μὲν σλείοσι Zipggayo; 
Gx. δισχόνω» ἔχρίνετο θλτέοω δὲ μέρει Aavptv- 
τος Egt:potow:tto. Δι ἅ-ερ οὐχ ἄνευ ςέων καὶ 
ἀρσατῶν καὶ Eje» ὅ-τνςν ὅσα 0p τοῖς τούτοις φι- 
λεῖ ἔπεσ]α:, d στᾶσις ἐχρένετο ἐπὶ τρίς ἔττ χοατί- 
60131. 'D; xai τὸν Άρρον Θ:.δέριχον, τηνιχαῦτ1 
τος "Poznj; χατάρχονσα, sdb χαὶ τὰ Αρείου ἑνόσες, 
0270569 ἔπ.σχύπων αλ ἅσαι, xal Eoapá;o μὲν xi» 
ἱερωσόνην χυρῶσαι, Aaopivttov ὃ ἑςξάσας, ἐπί 
€&'y3 Tx Νουχξοί αν 57042 ive Does ev. ᾿Αλλ' οὗ- 
6125; σοχτ µένειν Λαυρέντιος Έθελε. Τες 8 ἐπι- 
OxozA; bg:íusvo;, στασιἆνειν τὸν ὅτμον ἱρέθ:ζε. 
Σο αααχος δὲ xii τὸ ἱερᾶσθαι Exsivov Ξροσαφελύμε- 
voz, ὑττερύρτον Tvt^ xal οὕτως b χατὰ Ῥώμην cid- 
οις tofas:. D: p! & θ:υδερίχου xal τ. 15052109 13-5- 
ρητσι. MiyowÓ; τις SÉ ὑγιαινοῦσῃ σίέστει στο:γῶν, 
περι αχ ως bviczi:o τῷ Α0ρφ  χαὶ κπαντλς τοῦ 
Έδοντος E15 ἔχςί οὐ ἁσέλαυς. Καὶ 6h ὁ ὃ-ἆκονος 
τὰ χεχαρισμ ένα xai ολα ὄτθεν ἐχείνω σπορᾶττειν 
ἐθέλων, τῖς ὁ α02υσΐλο πέστενις ἔαιτὸν ἁτηστήσας, 
τὰ Δοξίου ἐπρέσδευςν. Ὁ £h γνοὺς 5 θε»δἑριχος, 
τὸν οὕτω διαρτρίντως ἐρώμενυν ἀφαῖκε 


- 


-— 


ον x:Tà2 . 


(3) Theuderichus res. Romam τοις omnium 
tenuit : mitis, affibiis, in plebem liberalis: populo 
3nnouam  donàvit, captivos redemit, civitatis amli- 
fivia restitit : η Πας oppida pleraque exstruxit 
et ornavit. (Cassio l. Biona.) e est, qui. Tetricus 
Veronensis, seu etrichis à. Berna tieininatur. 
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Ang sizov* Ei τῷ Gco «hv. πίστιν Gxpauevr, οὐχ A tiunem concitavit, At. Symmachus sacerdotali 


ἐφύλαξας, πῶς ἐξέσται σοι ἀνθρώπῳ φυλάξχι συν: 
εἰδησιν ὑγιαίνουσαν, Ἑπνικαῦτα δὲ xal τις τῶν 
Ἀρειανῶν ἐπίσχεπος, Δευτέριος ὄνομα, ἐν τῇ Κων- 
σταντίνου βαττίζων ὑάρδαν τινὰ ὄνομα, οἷςσ δὴ 
αθετῶν tiv τοῦ Κυρίου παράδοτιν, οἰπεῖν ἐπιτολ. 
μήσας παρὰ τὸ εἰωθὸς, Βαπιίκεται Ώάρθας εἰ; τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς δι Yiou tv ἁγίῳ Πνεύματι, αὖ- 
τίχα τ» wapik τῇ xolug6fj)pz ὕδωρ ἀφὰνὰς ἐγεγό- 
νει. Βάρ,ας ὃ ἐχεῖθεν διαφυγὼν, ὃΏλον πᾶσι τὸ 
παρἀδοξον κατεστήσατο. Εσχωμασάντων. δὲ τηνι- 
κχαῦτα xal τῶν Σχηνητῶν βῥαρθάρων περὶ τὴν μέ- 
σην τῶν ποταμῶὼν * ληϊσαμένων δὲ καὶ 'Appsvisv, 
τόν τε ἑχατέραν Φοινίχην, ἐπελθόντων δὲ xal τοῖς 
Παλαιστινὸν ὅροις, ᾽Αλαμουνδόρου τοῦ φνλάρχου 
tov Σαραχηνῶν ἠγουμένου, πρὶς δὲ xal Ζχρέθα * 
xax; τε πεπονθότων ὑπὸ τῶ» ἑχασταχοῦ στρατη- 
γούντων ᾿Ρωμαίων, ὕστερον ἡσυχίαν Tyov, Ῥω- 
pale; σπεισάµενοι. Ὅ δ᾽ ᾽Αλαμούνδαρος xal τὰ 
Χριστ.ανῶν πρεσθεύειν εἴλετο, Σευῆρος δὲ τηνι- 
χαῦτα τὴν v3; ᾽Αντιόχου προεδρίαν ἐπειλημμένος, 
δύο τῶν ὑπ αὑτὶν ἔπεμπεν ἐπισκόπων, ἐφ᾽ ᾧ τῷ 
φυλάρχῳ τῆς σφετέρας µεταδ.ίηῃ λώρης. θεὸς δὲ ἄρα 
προφθάνων ὑπὸ τῶν τὰ ὀρθὰ φρὀνούντων, xat τὴν 
ἓν Χαλχηδόνι δεχοµένων σύνοδον, τὸν ἄνδρα παρε- 
σχεύχζε μυεῖσθαι τὰ τελεώτερα, τῶν 0 ὑπὸ Σευή- 
po» σταλέντων σπουδαζόντων µεταστρέφειν τὸν qU- 
λαρχον, xat τἀναντία τῶν ἀληθῶν ξογµάτων πρι- 
σθεύειν, θαυιιάσιόν τι ὃρᾶμα εἰς ἔλεγχον τῶν elpn- 


µένων ἑμηχανᾶτο, ὡς ἄρα εἴη γράμματα δεδεγµένο;, ϱ 


& ἐμήνυον ὄτιπερ Μιχαἡλ ὁ ἀρχάγχελος ἄρτι τέλε: 


τοῦ βίου ἐχρήσατο. Tàv 6' kv ἀδυνάτοις εἶναι τοῦτο * 


εἰπόντων, ὑπολαθὼν ὁ φύλαρχο; Eg: Καὶ πῶς θεὸς 
γυμνὸς στανρὸν χατεδέξατο xa0' ἡμᾶ», εἰ μὴ δύ0 
φύσεων ἦν Χριστὺς ὁ Geb, ἡμῶν, ὅτε μηδὲ ἄγγελος 
πάσχειν f] ἀποθνῄσχειν πέφυχεν; Οἱ δὲ τὰ Σευήρου 
φρο"ούντες, αἰσχύνης ἔμπλεῳ, ἀσυντάχκτως ἀνεχώρουν 
ἐχεῖθεν. "Ev τούτοις μὲν δὴ τὰ χατὰ τὰς ἐχχλησίχς 
πανταχοῦ τῆς γῆς χαθειστήχει * ἕως οὗ ᾿Αναστάσιος 
ἐπὶ τῶν τῆς βασιλείας ἣν σχήπτρων * ὃν δῆτα οἵά- 
περ τῇ iv Χαλχηδόνι συνόδῳ ἑναντία φρον,ῦντα, 
τινὲς χρίναντες, τῶν ἱερῶν δεγρἆφαντο βίδλων. Ἐν 
δὲ Ἱεροσολύμοις, καὶ ἔτι τῷ QT,» περιὼν, ὑπεθλήθη 
τῷ ἀναθέματι. 00 πόῤῥω δ᾽ ἂν λόγου pot Υένοιτο, 


quoque lomini abrogata dignitate, in exsilium 
eum misit, 71 1 atque ita Roms seditio quievit. De 
Theudericho hujusmodi quiddam historiz tradunt. 
Ministrum is quemdam saniorem fidem sectantem, 
efflictim amore insano prosequebatur, et ad volu- 
piatein eo abutebatur. Et ille, ut Qux grata placita- 
que ci essent faceret, ab τοῦ ὁμολρυσίον (consubstan- 
tialis) fide desciscens, ad Arianismum irapsiit. Quod 
ubi Theuderichus comperit, caput, illi quem  tan- 
topere amaverat, resecuit, inquieus : Si Dco fidem 
sincerau non servasti, quomodo mili qui homo 
sum, conscientiam sanam prazstabis? Éadem tem- 
pestate episcopus quidam Arianus, cui noinen Deu- 
terii fuit, in. urbe Constantinopolitana, Barbatu 


B quemdam cum baptizaret, veluti Domini traditio- 


nem abolens, prxter morem receptum dicere ad- 
sus est : Baptizatur Darbas in nomen Patris per 
Filium, in Spiritu sancto, Ecce tibi autem, unda 
quie in sacro lavacro erat, derepente disparuit, et 
Barbas inde profugiens, miraculum id omnibus 
promulgavit. Eodein tempore Scenita: (1) barbari in- 
cursionem in Mesopotamiam fecerunt, Armeniam 
quoque et uvramque Phoeniciato populati suut. Im- 
pe:um vero in lines etiam Palxstine Alamundarus 
Saracenorum gentis princeps, et Zaretbas (2) ρτα- 
terea Persarum dux fecerunt. Qui male ος parte 
oinni a Romanis ducibus accepti, postea cum Ro- 
manis pace facta quievere. Álamundarus Christia- 
norum quoque sacra suscepit. Severus tum Antio. 
chenum administrabat episcopatum, qui ex epi. 
scopis suis duos ad Alamundarum, ut contagione 
$ua eum inficeret, misit. Deus autem illum pra- 
veuiens, fecit ut ille a rccte sentientibus et Chal- 
cedonense concilium comprobantibus, per initia- 
tionem meliore religione imbueretur. l'orro qui 2 
Severo subwissi fuerant, gentis principem trans 
versum agere, et ad professionem vere doctrina 
contrariam abducere contenderunt. Atque ille mi- 
rificaum quamdam fabulam, qua dicta eorum con- 
vinceret, condiuxit, litteras se accepisse dicens, in 
quibus esset, Michaelem archangelum nuper admo- 
dum vita defunctum esse. Cum vero illi talem eam 
ren esse dicerent, qua prorsus fieri non posset : 


xai ὅσα δῆτα 6: rfotus ἄξ.-α ἐπ᾽ αὐτοῦ πεπραγμένα D 319 subinferens gentis. princeps, Et. quomodo 
ἔγνων, τῷ παρόντι συνάπτειν σπουδάσµατι. (inquit) purus Deus inore nostro crucem susec- 
pit, si non duarum naturaruim | fuit Christus Deus noster, quandoquidem nc angelus quidem pati aut 
mori possit? Porro Severi sectatores cum — dedecore turpiter inde abscesscre. Hie status eeclesiarum 
ubique fuil, quandiu Anastasius imperium obtinuit: «quem proplerea quod synodo Chalcedoneusi 
adversari quidau judicarent, ες sacris exeinerunt libris. llierosolymis vero, cum adhuc superstes 
esset, anathemate condemnatus est. Caeterum ab in:tituto. alienum non fuerit, si ea qua sub iupe- 
rio ejus gesta csse com peri, εἰ digna memoratu sunt, operi huic aunexuero. ) 


(1) Scenitze Arabes. (Plin. lib. v, cap. 11.) E 
(3) Apud Procop. bic Ezarethas dicitur, alicubi etiam Azarcilius. 
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CALUT ἀλλ. 
De rebellione Longini lscuri, alteriusqie Long:ui. 

De administratione. regni l'ersarum — l'erozv , 

lilasi, εἰ Cabada', ut cum liomanis pacem [e- 

ceriit. 

Longinus Zenonis frater fait, ut supra diximus. 
Hic ab Anastasio in patriam relegatus, exercitu 
quindecim millium ex Isauris collecto, adversis 
illum, aperto cum eo Ματίθ congressurus, bellum 
movit. In hujus castris cum plurimi alii, tum Co- 
uon ille Apamez in proviucia Syri: episcopus 
[n:t. ls episcopali functione militari munere com- 
mutata, lsauris Isaurus in bello przfuit. Postremo 
vero przlio commisso, cum lsauri internecione 
cxsi essent, Longini et Theodori capita Constanti- 
nopoeli allata sunt : αυ imperator hastis pradlon- 
gis infixa, in loco eo qui Ficorum nomen obtiuet, 
«t ex adverso Dyzantio est, sublimia collocari 
jussit, ut gratum Constantinopolitanis essent spec- 
taculum, qui quamplarinis ab lsauris affecti fua- 
rant malis, Longinus vero alius quoquo — Selinun- 
tius cognominatus 7313 et cum co Indes quidam, 
qui diu tyrannidem exercuerant, captivi a Joanuc (1) 
iniliti: duce, cui Cyrti, lioc est, gibbosi seu incurvi 
cognomen crat, ad Anastasium missi sunt, Perju- 
cundum ii imperatori et. Byzantiis spectaculum 
praebuere, cum gravibus catenis vincti tyrauni, 
in triumpho et maxima hominum | frequentia, per 
circum maximum, et vias publicas tra! erentur 
Unde in imperatorium wrarium — l-aurica, quw 
antea vocabatur, peusio illata est. Erat autein ca 
quinque millium minarum, qua Barbaris istis quot- 
annis pendebantur. Persarum quoque rex Perozes 
Nephthalitis Hunnis bello illato, inglorius in vc- 
gnum suum rediit. In angustiis enim. quii usdamn, 
ubi eos persequebatur, agmine eorum. conferta, 
circumventus, et ολ carum omni prirsidio 
clauso, ab eis captus cst. Itaque ad necessitatem 
vam redactus, pacem ab illis. petiit. Nephtbalita- 
rum (2) autem. dux nion prius conditiones pacis 
admisit, quam Perozes corpore inclinato adoraiio- 
nis ci honorem przstitit, el sponsione una. cuin 
juramento inlerposito confirmavit, nunquam se 
Nephthalisis bellum. illaturum esse. Et ille vel 
ánvitus. rem eam, qui priter ratiozem csset, 
temporis necessitate adactus fecit, οἱ cum dedecore 
qmaximo domum reversus est. Postea vero ignomi- 
niam eam non ferens, contra. jurisjurandi religio 
uem, cuim exercitu. eontra eos. profectus. est. Et 
cum illi rursum 1nsidias ei struxissenl. propter 
jusjurandum violatum caesus est. lPersie, Cabad.e 
«€niuori natu lilio ejus, regnum tradidere. Quod 
«um ille administraret, lege jata, ut commuucs 
«xores essent, coiistituit, Quam ob causam Pers:e 
€eguo Cabad;e abrogato, iu custodiam insuper eui 
«€onjece:unt: οἱ Blasum, alterum Perozae — lilium, 


(1) Hunc. Scytham, seu potius Gottzum fuisse, 
eit Evagr. Eb. ut, cap. 22. 
(2) P. ocop. Etlialtas Hannos vocat, hoc. est, 
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KE9AM, Λα. 

Περὶ τῆς é£xnavracrácsoc Λο] νου τοῦ Ἱσαύρου, 
χαὶ τοῦ ἑτέρου Λογγίνου * xal περὶ τὴς βασι- 
Aeíac τῶν Πε, σῶν {1εόζου, DAádcov xal Ka- 
ἔάδου, ὡς ᾿Βωμιαίοις ἑσπείσαλτο. 

Ὅμαιμος ἣν Ζήνωνι Λογγῖνος ὄνομα ὃς, ὥς pet 
πρότερον εἶμηται, ὑπ Αναστασίου την πατρίδα 
χατειληφὼς, πληθος Ἐσαύρων ὡσξὶ δξεχαπέντε χιλιᾶ- 
62. ἀθροίσας, ἔπεισιν ᾽Ἀναστασίῳ àvagavó.v τὴν 
µάχην ἀράμενος. Συνείποντο δέ οἱ xai ἄλλοι μὲν 
πλεῖστοι ἁ)λὰ xol Κόνων ἐχεῖνος ὁ τῆς Ev ἎΑπα- 
μείᾳ τῆς Ev Σύροις ἑπαρχίας τὴν ἐπισκοπὴν εἰἱλι- 
φώ;. ᾽Ανταλ)αξάμενος δὲ τὸ στρατεύξιν toU ἱερᾶ- 
σΊαι, "sapo. "Ισαυρος ἑπεστράτενε, xal $20; 
ἐπεὶ πρὸς ἀλλήλους ἐῤῥήγνυντο, τὸ μὲν τῶν Ἰσαύ- 


B ρων ἅπαν ἄρδην διέφθαρτο. Αἴ ys μὴν κεφαλαὶ 


Λογγίνου xaX θεοδώρου àvà τὸν Βύζαντος ixopí- 
σγησαν ' ἃς ἐπὶ µετεώρου χοντοῖς τισ:ν ἀναρτήσας 
ὁ βασιλεὺς, ἀνὰ tX, Συκᾶ,, ol πέραν τοῦ Βυςαντίου 
εἰσ', τρυφὴῆν τοῖς την Κωνόταντίνον oixvo3t &vn- 
xiv οἷς πόλλ᾽ ἅττα τῶν xafiv πρὸς τῶν Ἱσαύρων 
παθεῖν ἐγένετο. Καὶ Λογγῖνος 5' E.ezoz ὁ Σελινούν- 
πιος ἑπονομαςόμξνος, xal τις οὖν αὐτῷ Ἴνδης ἓπι- 
πολὺ τῇ τυραννίδι ἑαταίξχαντἒς, ζωγρίαι Ἀναστοσίῳ 
πρὸς Ἰωάννου τοῦ ατρατγγοῦ ᾧ ἐπίχλην Κυρτὸς 
Tv, στέλλονται’ ὃ βασιλεύς τε καὶ Βυζάντιοι $5 
θέαμα eiyov* ἐπὶ θριἀάμθρ πρλυανθρώπῳ βαρείαις 
ἁλύσεσιν àvá τε την ἱπποδρομίαν xal τὰς λεωφό- 
ρους τῶν τυράνγων περιελκυσθέντων. Ἐχεῖθευ Cb 
τοῖς βασιλείοις τῶν» Οησαυρῶν xal τὰ χαλούμενα 
Ἱσαυριχά τοῦτο δὲ ἣν &v' ἕκαστον ἔτος τοῖς βαρ- 
θάροις χορηγούμενον χρυσίον, πενταχισχιλίας E; 
μνᾶς πυσαύὐμξνον. Nat μὴν xoi βασιλεὺς τηνικαῦτ 

Περσῶν Περόξης, Νε, θαλίταις Οὄννοις ἐπιστρατεύ- 
σας, ἀχλεῶς ἀνέστρεφε ' στενοῖς Υὰρ τόποις περ'- 
Ἰηφθεὶς, olg ἐχείνοις ἐδίωκεν, ἑξαίφνης ἐπισύστρεμ- 
pa τούτων ποιησαµένων, μέσον εἴχετο, φυ)αγαῖς 
τῶν διεζό-ων ἠσφολισμένων. Ἐν στε.ῷ δὲ χομιδῆ 
χαταστὰς Ἱερόνης, εἰρηνεύειν ἐδεῖτο. Ὁ δὲ τῶν 
Νεφθαλιτῶν ἡγεύμενος, οὗ πρότερον κχατεδέχ:το 
σπ.-νδεσθαι, εἰ pij χύφας αὐτῷ την προσχύντσι» 
δρίη, καὶ ἐγγύαις αὐτὸν ἀσφαλίσηται, ὄρκοις πλτρο- 
φοῶν, pl ποτε χατὰ Νεφθαλιτῶν ἑλέσθαι στρ]- 
τεύειν. Ὁ δὲ τῷ καιρῷ Ρισζόμενος, καὶ &xtov δρᾶν 
τὸ παράλογον Ἠναγκάζετο' xai αἰσχύνης mfg; 
ἀνέστρεφεν, "E; ὕστερον δὲ μὴ φέκων τὸ αἶσχης, 
TOpaAogag τοὺς ὄρχους, Em' ἐχείνους fizt* χαὶ σὺ- 
στ.εµµα π.,ιησαμένων οὖθις ἑχείνων, τῇ παραθάσει 
τῶν ὅρχων διἐφθαρτο. Οἱ δέ γε Πέρσαι Ιναδάδῃ τ. 
νεωτέρῳ ἐχείνου παιδὶ τὴν ἀρχὴν ἐγχειρίνουσω } 
χρώμενος οὔτος, χο.νὰς εἶναι τὰς quvaixa; πᾶσιν 
ἑνομοθέτει. Διόπερ Πέρσαι τοῦ:ον τῆς ἀμχῆς ἐκ. 
Χάρυκτον ποιησάµενοι, αὐτὸν μὲν ὑπὸ φρουρὰν 
E9:vto* Ἰλάσον δὲ τὸν ἕτερον υἱὸν τοῦ Ιερόςου 
βασιλέα couv ἀνηγόρευον. Καθάδῃ δὲ ἡ γαμετὴ, ὅσ᾽ 
ἀνιχεν ἑκείνῳ τῇ φρουρᾷ ἕπραττεν. Εὐπρόσωπος ὃ᾽ 


al^os. Quapropter apud eum quidam pro Euthalitis 
Leucatitas legunt, Bib. i, Pe bell. Persic. 
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οὗαα, τὸν φρούραρχην τοῦ χάλλους ἁλῶναι ἐπδίει, À regem crearunt. Cabadz in carcere uxor ejus, qux» 


χαὶ τῷ ταύτης ἔρωτι δλυλεύειν ὅ τ, Gv ἐχείνῃ φίλον 
εἴη αἱρεῖσθα.. Ἡ δὲ σώφρων οὗ-α xal φίλανδρος, 
τὰνδρὶ τὸν ἔρωτα ἨγΥΥελλε τοῦ φρουροῦ:. 6 δ᾽ ἑνδιδό- 
ναι τῇ θελᾗσει παρηγγύα τοῦ ἐραστοῦ. Τοῦ δὲ µύ- 
σωὺς πραγθέντος. dj γυνἣ ὀδεέστερον ἐπὶ τὸν ἄνδρα 
εἶσλει τὸ εἰκὸς ἑχείνῳ εἷς (εραπείαν ἀποπληροῦσᾳ. 
Ἔ ταῖρος δὲ τις Καδάδῃ φίλος ἐς τὰ μάλιστα xas- 
οτὼς;, διὰ τῆς Υαμετῆς ἐμίννεν, Ev τινι χώρῳ ἵπ- 
«ous τε xal ἄνδρας ἐμπαρασχεύους ἔχειν δι ὧν ct 
y αἱροῖτο àm διδράσχειν, εὐχερὲς χαθεστάναι͵, χαὶ 
τὴν ἀρ[ὴν αὖθις ἀναλαμδάνειν. Ἐπεὶ δὲ νὺξ ἐπιγέ- 
νετο, ἔπειθε Καθάδης τῇ μὲν γυναιχ), τὰ σφέτερα 
τῶν ἱματίων ἀναβάλλεσθαι, xa ἐπὶ τῆς εἰρχτῆς 
καθτΏσθα. * ἐχεῖνον δὲ τὰ ἑχείνης αὖθις µεταμιασἀ- 
µενον, εὐφνῶς σοφιζόµενον τὸ εἶναι ἐχείνην, ἀναχω- 
ρεῖν. Καὶ τὸ μὲν εἰς τέλος ἣν xal Καθάδης διὰ τοῦ 
Σέη, τοῦτο Υὰρ ὁ ἑταῖρός ol ὠνόμαστο, 04 Νεφθα)ί- 
τας ὡς τάχιστα διεσώζετο ᾧ τὀν τε στρατὺν zal 
τὴν θυγατέρα εἰ; γαμετὴν δοὺς, ἐπὶ Πέρσας στρα- 
τεύειν ἐχέλευε, xal τῖς ἰδίας ἀντιποιεῖσθαι ἀρχῖς. 
"OQ δὲ εἰσθαλὼν Πέρσαις, ἑξαπιναίως πόνῳ οὔὗδενὶ 
τὴν ἀρχῆν ἀνελάμδανε' xal τὸν ἁδελφὸν Βλάσον 
συσχὼν, ἔμφρουρον ἐποιεῖτο τὰς χόρα; περιελών. 
'Ay4ivoug δὲ iv χαὶ µάλα ὁραστίριος ὁ Καθάδη-, 
ἁσφαλέστατα τῷ ἑξῆς διαγέγονε τὴν βασιλείαν xpa- 
τῶν’ xal εἰς Ex ἔνδεχα τοῦ λοιποῦ τῇ ἀρχῇ διαρ- 
Χέσας, τὰ μὲν πρῶτα ᾿Ῥωμαίοις ἐσπένδετο * ἐπεὶ 
9b δανείκεσθαι χρήματα παρ) ΑἈναστασίον ᾖτεῖτο, 
ἀαπεχρίνατο γραμματεῖον ποιεῖν εἰ δανείζεσθαι βού- 
)otto* εἰ δ ἄλλως, οὗδ ἂν ἕνα παρέξειεν ὁθδολόν. 
Διά 50: τοῦτο Καξάδην τὰς σπογδὰς λύσαντα, κατὰ 
Ῥωμαίων ὀρμῆσαι. "Actu δέ τι μεταξὺ Περσῶν καὶ 
Ἰνδῶν ἐτύγχανεν ὃν, ὄνομα ἣν Τζουνδαδἀερ' iv ᾧ 
χρήματα velata xal λίθους τῶν τιμαλφῶν xal δια- 
φανῶν μαθὼν Καθάδης χρύπτεσθαι, πάντα χάλων 
ἐχίνξι χειρὠσασθαι. Εἴργετο δὲ δαίµοσιν ἐμποδὼν 
χαθισταµένοις, ot ταῦτα φρουρεῖν ἔλαχον. Ἐπεὶ δὲ 
πᾶσαν την σφετέραν μαγγανείαν χεχινηχὼς οὐδὲν 
Ἠνυεν, ἀπρὶξ τῶν δαιµονίων ἑχομένων τοῦ τόπου, 
διὰ τῶν Ἰουδαίων ἀπεπειρᾶτο ΄ χἀκεῖθεν δὲ τοῦ 


-^ 


exon;u δ.ημαρτηχὼς, ἔγνω διὰ τῶν Χριστιανῶν 


ἑλθεῖν, δυναστείαν εἱληφένα, σφᾶς χατὰ δαιμόνων 
ἀνααθών' xal µετεστέλλετο τὸν παρὰ Πέρσαις 
Ἆρ:ιστιανῶν ἑπίσχοπον ὃς ἐπὶ τοῦτο σύναξ.ν ὁμο- 
φύλων πεποιηχὼς, χαὶ μετασχὼν τῶν θείων, ἆἁγια- 
σµάτων, μεταδούς τε τούτων xal τοῖς συνιοῦσι Χυι- 
στιανοῖς, τῷ τοῦ σταυροῦ σηµείῳ τοὺς ἐμφιλοχω- 
ῥυῦντας Ἠλαυνε δαίµονας * xal πόνων ἄνεν Καθάδῃ 
τὸ ἅστυ εὐθὺς παρεδίδου. "O δῆτα χἀαταπλαγεὶς ὁ 
Πέρσης, πρὠτῃ χαθέδρᾳ τὸν τῶν Χριστιανῶν ἑτίμα 
ἐπίσχοπον, ἄχρι τότε Ἴο.δαίων xoa Μανιχαίων 
«por Youu£vav *. ἔνθεν τοι xat πᾶσι τοῖς Χριστιανί- 
ὅτεν ἐθέλρυσι τοῦ λοιποῦ ἄδειαν πχρεῖχε. πρ΄τερον 
κολάξων, ὡς χαὶ πολλοὺς τῶν φωνητικῶν ἀτναιρεῖν 
ὀργάνων ' οἳ καΐπ ρ οὕτως ἔχοντες, χαθαρὼς δ.ω- 
μίλουν καθὰ xai πρότερον λέγοντες. 


debuit officia, praestitit. Et quod ea venusta forma 
esset, carceris custos pulchritudine ejus victus, 
ct amore captus, inservire ei, ct quod illa vellet 
facere constituit. llla autem quoniam casta erat, 
et virum amabat, custodis amorem οἱ indicavit. 
llle porro eam voluntati amatoris obsequi jussit. 
Flagitium id ubi peractum est, | νοτίυς ad marituur 
deinde mulier accessit, convenientem οἱ curam 
praestans. 71 & Erat Cabadze amieus quidam quam 
maxime charus, qui per oxorem ei insinuavit, pa- 
ratos se in loco certo equos et viros habere, cum 
quibus si fngere vellet, facile regnum recuperare 
posset, Ubi nox alvenit, Cabades conjugi persua- 
sit, ut vestem illa suam indueret, atque in car- 
eere "tousideret : ipse. vero babitn illius sumpto, 
eau ἱρδαιῃ se esse probe assimulavit, οἱ custodia 
egressus est. Id ubi factum, Cabades Sex ductu 
(ita enim amicus ille nominabatur) quai celerrime 
salvus ad Nephth:litas pervenit. Quorum princeps 
illi οἱ filiam matrimonio conjnnxit, οἱ excrcitunr 
attribuit, quem in Persas, regnum suum recupe- 
raturus, duceret. Cabades ubi Persas pr:ter ex- 
spectationem subito aggressus est, regnum nu!ie 
prope labore recepit: fratrem — Blasum cepit, 
exczcavit, et. «arceri iuclusit ; et quod Cabades 
vir sagax atque industrius esset, regnum postea 
quam tutissime tenuit. Et. anno administrationis 
su* undecimo pacem primum cum Romanis fecit: 
deinde vero, ubi mutuam ab Anastasio pccu- 
niam accipere voluit, atque Anastasius ei respondii, 
caulionis syngrapham eum, si pecuniam reciper: 
vellet, dare debere, absque ea ne unum quiilem 
obolum accepturum esse: eam ob causam pacis 
foedus rupit, et adversus Romanos bellum suscepit. 
Inter Persidem οἱ Indiam oppidum fuit, Tzundadaer 
nomine. In eo Cabades maximam pecunie vitm, 
pretiososque ct pellucidos lapillos clam asservari 
intellexit, Eis ut una cum oppido potiretur, nihil 
intentatum reliquit: sed quo minus qued volebat 
efliceret, demones, qui thessurum ctim custodie- 
bant, obstitere. Et postquam Persicas cvocationes - 
et imposturas expertus, dz mcnibus videlicet locum 

eun firmissime obtinentibus, nihil egit, per J.:d:e^s 


D rem expedire aggressus est; atque ubi per eos 


quoque optatis votisque suis potitus non est, per 
Christianos tandem se quod conabatur facturum 
esse arbitratus est, quos adversus demones potes-. 
tatem recepisse audiverat. Itaque Christianorum, 
qui apud Persas erat, episcopum ad se vocavit ;. 
qui ca de causa synaai et. conventu. ecclesiastico 
popularium suorum coacto, et divinis sanctifica- 
tionibus perceptis, eisdemque Christian's qui ib? 
cenvenerant datis, signo crucis qui locum cum 
incolebant dademones exegit, et Cabadz statim sine 
labore ullo oppidum tradidit. Qua re consternatus 
Persa, 715 primo subscllio episcopum Christa- 


norum cohonestavit, cum adid usque tempus Judmi et Manichb;i sedes primarias obtinuissent. At- 
que ab eoteinpore, ut deinceps quicunque vellent, Christianorum. sacra colerent, potestatem liberam 


ad 
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enmeibus permisit: quos ille antea excruciaverat, adeo ut etiam multis membra et. partes. eas pet 


«quas vox editur, ademerit: qui tamen. illis quoque sic arnissis, non inus quam antea 


lovuti. 


CAPUT XXXVII. 


De Persarum pugna. De Theodosiopoli et Dara op- 
pidulis. et de sacris reliquiis Duriholomai et Dar- 
nabe aposiolorum. 


Sed enim, sicuti diximus, Perse pace violata, 
(iues suos transgressi. sunt, et primum Armeniae 
bellum intulerunt; et Theodosiopo!i oppido capto, ad 
Amidam urbem Mesopotimie ince. pervenerunt : 
quam etiam obacssam. espugnaruut, et Anastasius 
postea impensis recuperavit. Si qui autem. plenius 
aique exactius obsidionem expugnationemque ejus 
urbis coguoscere velit, is Eustathium Syrum legat, 
qui sane quam luculenter res eas conscripsit, 
atque ubi historiam ad id tempus, duodecimum 
scilicet imperii Anastasii annum, produsit, ad lo- 
cua communem profectus, cum pluribus esse 
«epit. Postea imperator locum  queiudam  Daras 
uominatum, qui et ipse intra duo θυμίαμα in Meso- 
potamia, ad ' Romani imperii fines , nosua' ct 
Persic:e ditionis UG rminus , situs est, .Grinis 
wonibus munivit, et in urbis formam redegit, 
ediflciig variis, templis, sedibus  maghilicis , 
imperialibus porticibus, lavacris publicis, aliis- 
que praterea siructuria, quibus celebres urbes 
Ietantur, excitatis. Locum autem eum a Dario 
uomen accepisse fama est, qdod illum ibi Ale- 
xander Philippi filius posteriore pugiia devicerit. 
Urbe ea condita, postquam inde discessit, in 
Somuis ei Bartholomzus apostolus assistens, pet 
oraculum commissam sibi a Deo menium corum 
Lute:au esse signilicavit. Anastasius vero visionem 
«am ad rem ipsam contulit: nam reliquias illius 
repertas. ibi reposuit. 716 Sub ejusdein imperio 
corpus eliam Barnaba apostoli in Cypro, sub 
atcbore que Siliqua dicitur, inventam est: super 
«ujus. pectore sacrum et divinum Evaugclium 
Mauligi evangeliste repertum fuit, ipsius Dàrnabx 
ananibus scriptum, £lac de causa primum Cyprii 
:uetropolim ljberi juris sui babere ceperunt: 
neque dcinceps sub Antiochia, cui antea subjecti 
tuere, censi sunt. Conlirinavit id jus postea magis 
Justinianus propter conjugem suam "Theodoram, 
«ui Cyprus patria fuit : quemadinodum. euam. pa- 
wie ipse su: Archrido honorem habuit, quam pri- 
mam Justinianam vocavit. Io etiam tempore luimne- 
«8, geus. bellicosa, sub ditione Persarum, ad 
€AUremos noli fines habitantes, Christianisimum 
«omplexi suut : ctinissis 3d imperatorein oratori- 
bus , episcopum, et alia qua& cos babere oportuit, 
acceperunt. 1 una cum regina austri. ad Solonio- 


uei visendum venisse dicti sunt. Et cum ab ori- . 


ginc Judzi fuissent, longo post tempore ethnici οἱ 
gentiles facti sunt; tuin. vero. et Judaeis et gentibus 
euisti, ardentibus arimis religionem | Christianam 
$usceperunt. 


cl.re sunt 


» 


ΚΕΦΑΛ. AZ'. 

Περὶ τῆς τῶν Περσῶν µίχης, καὶ θεοδοσιουπό- 
5c xal Adpuc τῶν πο.Ίιχνίων’ xal περὶ τῶν 
ἱερων «ἳειψάνων Βαρθολομαίου xal Baprá6a 
tov ἀποστό.λωγ. 

Ἁλλ' ἐσαῦθις Πέρσαι λύσαντες τὰς σπονδὰ-, xai 
τὰ οἰχεῖα ὑπερπηδίσαντες ὅρια. τὰ μὲν πρῶτα περὶ 
Αρυενίαν ἐπιστράτεύουσι, Πολίχνιον δέ τι ἑλόντες 
Θεοδοσιούπολιν ὄνομα, ἐχεῖθεν ᾽Αμίδι τῃ πόλεε 
προσθάλλουσι περί ποὺ τὴν µέσην χειµένῃ τῶν πο- - 
ταμῶν» ἣν δῖτα καὶ ἐκπολιορχέίσαντες εἶλον : ἀλλ 
αὖθις πολλοῖς χρήµασιν ᾿Αναστάσιος ἤχειρεν. El δὲ 
τις ὅπως τὰ τῆς πολιορκίας εἰς λεπτὸν προέδη, xol 
τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ βούλοιτο διειδέναι ἀχρίδειαν, Εὐστα- 
Oto τῷ Σύόρῳ τοῦτον ἐντυγχάνειν προτρέποµεν, ὃς 


D κο γῶς μάλα τὰ τοιαῦτα συνέταξε’ xal µέχρι τοῦδε 


περατώσας τὴν ἱστορίαν, ἄχρι ἑωδελάτου ἔτους «ne 
Αναστασίου Ἀρχῆς, µετὰ τῶν πλειόνων ἐγένετο: 
Ἔπει-α βασιλεὺς χωρίον τε, Δάρας ὄνομα , πὲρὶ τὴν 
tony δὲ xal τοῦτο τῶν ποταμῶν κχείµενον, περὶ τὰ 
τέρματα τῆς Ῥωμαίών γῆς, µεταΐχμιον ἑμῶν τὸ 
καὶ τῆς Περσῶν πολιτείας ὃν, χαρτεβῷ τειχίῳ περι- 
6σαλὼν, εἰς πόλιν εἶναι Exotet* διάφορά τε olxobo- 
µήσας, νεώς τε καὶ οἴκους πἐριφανεῖϊξ, βασιλείους τε 
ὁτοὰς, καὶ ὀημόαια βαλανεῖα, χαὶ ἄλλα of; τὼν 
πόλεων αἱ ἐπίσημοι γάννύνται. Ἐκ Δαρείου δὲ 
τὴν ἐπωνυμίαν ταύτην λόγος κληρώσασθαι, ὅὄτιπεῥ 
ἐχεῖσε τοῦτον ᾽Αλέξανδρὺς ὁ Φιλίππου πάμπαν χατὴ- 
γωνίσατο. Ἐπεὶ δὲ χτίσας ἀπήρέησεν, ὄναρ ἔπι- 


C οτὰς αὐτῷ Βαρθολομαῖος 6 ἁπόστολο;, ἑπιτετράφθαι 


οἱ πρὸς Θεοῦ τὴν τοῦ τείχους ἀσφάλειαν ἔχρα. Ὁ δὲ 
τὸ ὄναρ ἐπαληθίζωγ, τὸ ἐχείνου λείψανον ἐφευρὼν 
ἐχεῖσε χατέθετο. Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ ἡγεμονίας xat 
τὸ λείφανον Ώαρνάδα τοῦ ἀποσίόλου εὑρέθη ἐν Κύ- 
πρῳ ὑπὸ δένδρον ὃ Κεράτίον λέγεται χείμενον; οὗ 
ἐπιστέρνιον τὸ θεῖον xal ἱερὸν Εὐαγγέλιον Ματ- 
θαίου τοῦ εὐαγγελιστοῦ ἐτύγχανεν ὃν, χεραὶν ὁ{- 
Χείαις τῷ Βαρνάδᾳ Τραφέν.]Εχ ταὐτῆς τοίνυν πρὸ- 
φάσεως xal Kürptot 4b χα:αρχὰς περιγεγόνατιν 
αὐτοχέφαλον ἔχειν τὴν xaz' αὐτοὺς µητρόπολιν, xol 
pi τελεῖν ὑπὸ ᾿Αντιόχειαν ᾗ καὶ ὑπέχειτο πρότε- 
pov. Ἑκράτυνε 0 ἐπὶ μᾶλλον τοῦτο χαὶ Ίουστινια- 
Ὡς ὕστερον ἐπὶ δόξῃ τῆς γαμετῆῖς θεὐδώρας Κύ- 
προν λαχούσης πατρίδα: xa0à 6h xai ἐπὶ τὴν 


D Αχρ.δῶ τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα ἐποίει, fjv 0t καὶ 


πρώτην ἐχάλεσεν ἹἹουστινιανήν, Τότε xol Ἴμμερες 
Eüvc; μάχιμον ὑπὸ Πέρσας τελοῦν πρὸς ταῖς Loya- 
τιαῖς τοῦ νότου ποιούμενον τὰς διατριθᾶς, τὰ Χρι. 
στ'ανὼν ἑλόμενοι, ἐπίσχοπόν τε πέµφαντες ἔλαθον, 
καὶ ὅσα $22 & χρεὼν κτήσαδθα: 'ἔσχον. Ἐλέγοντό γε 
pv μετὰ τῆς ἐχ τοῦ νότου βασιλίδος χατὰ θέαν 
Σολομῶντος οὗτοι ἐλθεῖν, ᾿Ἰαυδαῖοι δὲ τὸ ἀνέχαθεν 
ὄντες, χρόνῳ πολλῷ ὕστερον ἐθνικοὶ διεγένοντο. Τότε 


* o; -— - D - 
OU ἐπιμίχτως ἔχοντες, περικαῶς τὸν Xptottavoy 


Όρησκείαν ἡλπάσαντο. 
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ΚΙΓΦΑΑ. AIT. 


Περὶ «i; τυρί γίδος BiraAiavov * καὶ περὶ τῶν 
Οὔνγων, o! τῶν Κασπιῶν πυνῶν oouncar* 
xal περὶ τῆς γήῄσου ᾿Ρόδου. 


Kal τις 6' ἕτερος τῆς θράχης ὁρμώμενος, Β:ταλια- 
νὸς ὄνομα, ἐπανίσταται τῷ ΑἈναστασίῳ * ὃς τὰ τῶν 
θρᾳκῶν δῃωσάμενος, ἀπ᾿ Ὀδυσσοῦ καὶ Αγχιάλου 
ὀρξάμενος, τὴν βασίλειον πόλιν ἑλεῖν ἠπείγετο, 
ἀστάθμητόν τι πλῆθος Οὕννων προσεπαγόµενος. 
Πεμφθεὶς 6 'Ὑπάτιος στρατηγὸς τὰς ἐπὶ τὰ πρόσω 
τούτου ἀναστέλλειν ὁρμὰς, fe τούτῳ, ὑπὸ τῶν 
οἰχείων χαταπρ.,δοθείς. ᾽Αλλὰ λύτροις µεγάλοις βα- 
σιλεὺς τοῦτον ὠνεῖτο. Κύριλλος δὲ τὴν στρατηγίαν 
ἐλάμόθανεν * ἀγχωμάλου δὲ τῆς µάχης γεγενηµένης, 
χαὶ πολλὰς τὰς τροπὰς χαὶ πάλιν δ.ώξεις λαθούσης, 
τῇ ῥᾳστώνῃ τῶν ὑπ αὖτὺν χαίπερ τοῦ στρατηγοῦ 
τὸ πλέον ἐσχηχότος, ὅμως xal οὕτως ἥλω * xal οὕτως 
ὁ τύραννος ἄχρι καὶ τῶν Συκῶν τὴν ἔλασιν 
ἐποιεῖτο, δῃῶν πάντα xal ἀφανείᾳ παραδιδούς’ 
ἐπ ἑλπίσιτε µεγάλαις Gv, xal τὴν βασ)λίδα τῶν 
πόλεων πχραστῄσεγθαι, χαὶ τὴν ἀρ/ἣν εἰ ηρέναι " 
οὗ δῆτα ἑσχηνημένου, Μαρΐνος ὁ Σύρος ἑστέλλετο 
χατ᾽ αὐτοῦ νηΐῖτῃ στρατῷ συμθα)εῖν αὐτῷ. "Αμϕω 
οὖν τὼ στρατὼ συνιόντε, ἀνεχώχευον ἔχπλους ποιού- 
µενοι: ἀκροδολισμοί τε μεταξὺ τοῖν δυοῖν ἐγίνοντο, 
Καὶ 6h περὶ τὰ καλούμενα Βνθάρια ναυμαχίας 
χσρτερᾶς συστάσης, ἀναχράτος v. popvav κρουσάµε- 
Ύος, ἔφευγε Πιταλιανὸς, τὰ πολλὰ «mne δυνάµεως 
διαφθείρας. Ἐπίοης δὲ χαὶ οἱ ἁμφ᾽ αὐτὸν ἔφευγον ’ 
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CAPUT XXXVII. 


De tyrannide Vitaliani, De Hunnis, qui ez angustiis 
Caspiis proruperunt, et de insula Rhodo. 


Tyrannus item alius, natione Thrax, nomine 
Vitalianus, bellum Anastasio intulit: qui Thracia 
ab Ulyssopoli et Anchialo vastata , imperantem 
quoque urbem capere est conatus, vagam Hunono- 
rum multitudinem secum ducens. Adversus quem 
Hypatius dux, ut imperium progressunique ejus 
moraretur, missus, a suis proditus, et ab illo ca- 
ptus, ingentique pecunia ab imperatore redemptus 
est. Cyrillus deinde copiis militaribus praefuit. Et 
cum aquo marte pugnatum esset, et aliquoties 
nunc hi nunc illi fugissent, et alteri alteros inse- 
cuti fuissent, per socordiam suorum, quamvis 
ipse dux hostibus superior esset : tameu etipse 
in potestatem illorum pervenit, atqueita tyrau- 
nus usque ad Ficos ipsas, locis omnibus vastatis 
alque eversis, pervenit: ingenti illa spe concepta, 
imperantem quoque urbem se capturum, atque 
imperium arrepturum esse. 717 Ubi Vitalianus ad 
Ficos castra posuit, Marinum Syrum adversus eum 
imperator cum copiis maritimis misit: et cum ex- 
ercitus utrique non longe inter se abessent, in 
aciem non descenderunt, sed levia tantum przlia 
commiserunt. Tandem vero ad ea qux? vocantur 
Bytbaria, navali pugna inter se congressi , Vitalia- 
nus retro acta navi, quam maxima potuit, celeri- 


οὕτως ὀξέωἈιὡς τῇ ἐπιούσῃ µηδένα τῶν πολεµίων C fate, copiis suis magna ex parte amissis, fugit: 


ptt περὶ τὴν πόλιν µήτε μὴν περὶ τὸ ἀνάπλουν 
ποσῶς εὑσεθῆνχι. Βιταλιανὶν δ᾽ ἐς ᾽Αγχίαλον βραχὺ 
διατρίφαντα, ἔπειτα παυσάµενον τυραννεῖν, ἡσυχίαν 
ἄγειν ἑχύντα αἱρεῖσθαι. Καὶ ἄλλο δὲ γένος Οὐννικὸν 
τὴν ᾿Ρωμαίων ἑπέδραμε; περαιωσάμενον γὰρ τὰς 
Κασπίας πύλας, τὴν Ew διηλθεν. fj δὲ Ῥόδος ἀνὰ 
τὸν αὑτὸν y oóvo» τρίτον Ίδη σεισμῷ πέπονθεν ἔξαι- 
σίῳ πάθος ταὐτὸ νυχτὸς ἐν τῷ ποῤῥωτάτῳ, 


ΚΕΦΛλ.Λθ. 


Περὶ τοῦ Μακροῦ Aeyopérov τείχους ὃ ᾽Αγαστά- : 


c'oc ἕκτισεν ἁπὸ τοῦ Εὐξείνου Πόντου ἄχρι 

τῆς Θρᾳχίας 0α.Ίάσσης. 

Ἔργον δέ τι μέγιστον χαὶ περιρανὲς, μνήμης τε 
ὅξιον χαὶ βασιλεῖ πρέπον διεπράξατο ᾿Αναστάσιος, 
ὃ Maxghv τεἶχος ἐκάλεσεν, ἐπὶ χαλῷ tnc θράχης 
γεγενηµένον  ὅπερ διέχει τῆς Κωνσταντίνου στα- 
bio:g ὡς μάλιστα ὁὀγδρήκοντα χαὶ διαχοσίοις ' ἐς 
ἑκατέραν δ᾽ ἀποτελευτᾷ θάλατταν, ἑχτρέχον roo uou 
δίκην ἐπὶ σταδίους εἴχοσι χαὶ τετραχοσίους * xal 
τὴν πόλιν Χεῤῥόνησον οὖσαν, νῆσον σχεδόν τι πε- 
ποιηχύς xai καθοδηγοῦν ῥᾷστα ol; βούλησίς ἐστι 
δὅ.απο,θµεύεσθαι ἀπὸ τοῦ  xalougévou Στόµατος 
Πόντου ἐς τὴν Προποντίδα, xal τὴν θρἀακίαν θάλατ- 
τν. Ε:ρΥόν τε τοὺς ῥαρδάρους, ol ἐκθέειν xal κα 
ταχεῖσθαι βούλονται, ἀπὸ τῶν ἄνωθεν τοῦ Εὐςξίνου 
f25.t^9 μεκῶν Κό΄χων τε, τῆς τε λίμνη: Μαιώτ δες, 


PATROL. Gn. CXLVII. 


eumque sui tanta velocitate sunt consecuti, ut 
postero die nullus prorsus hostis vel ad urbem, 
vel ad transitum appareret. Vitalianus Anchiali 
paulisper moratus, tyrannidem postea reliquit, et 
sua sponte quietus fuit. Aliud quoque Hunnorum 
genus, Caspiis angustiis superatis, Romanorum 
ditionem ad Orientem vastarunt: et Rhodus co 
tempore tertium etiam intempesta nocte terraz- 
motu ingenli quassata est. 


CAPUT XXXIX. 
De muro cui nomen Longo, quem Anastasius con- 


struxit, ab Ponto Euxino ad Thraciam usque mare 
porrectum. 


D Anastasius idem opus maximum et illustre, 


memoriaque prorsus et imperiali magnilicentia 
dignum perfecit, quod Longum murum appellavit, 
ad Thraciam cxórnandam constructum. Constau- 
tinopoli ducentis octoginta plurimu:n stadiis abest, 
el ad utrumque perüngit mare, instar freti, ad 
quadringenta viginti stadia excurrens, οἱ urbem 
peninsulam in insule prope formam redigens. 
Facile etiam quosvis trajicere volentes, ab co 
quod Os Ponti dicitur, in Propontidem et Thra- 
cium mare deducit : et Borbaros effundi »tque ex- 
currere ex partibas eis, qu:e supra Euxinuui Pon- 
tum sunt, tum. autem οκ Colchide, ct a. patude 
Miwotide, prieterea ος loeis quie supra. Caucasuig 
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sunt, atque eos étiam qui per Earopam sparsi sunt, A xal τῶν ὑπὲρ τὸν Καύκασον éq Εὐρώπην διαχεχ»- 


prohibet (1). 


718 CAPUT XL. 

De turpi el impio portorio chrysargyro, loc est, aur- 
argenteo dicio, quod pro imperiali virtute ex 
imperio Romano Anastasius sustulit. 

Aliud insuper operum ejus longe przstantissi- 
mum, ct divinum illud facinus est, quod ex [ο- 
manorum imperio tributum, quod antiquitus 
χρυσάργυρον, id est, aurargenteuw (2) dictum est, 
omnino sustulit. Quam rem pro dignitate oratione 
exsequi, Thucydidis linguw atque eloquentia 
sit (^). Ego vero eain non verborum vi, sed facto 
ipso egregio confisus, exponam. Inperium Roma- 
num, quod tanta amplitudine οἱ maguificentia 
exornatum est, antiquitus portorium instituit, 
absurdum admodum, miserabile, Deoque invisum : 
non Itomanis tautum illud, et tam egregio illorum 
imperio, verum etiam faedissimis quibusque Bar- 
baris indignum. Quod nescio quo modo ad. ejus 
usque tempora per conniventiam toleratum, ipse 
imperiali omnino aninto expugnans, totum abole- 
vit. Quod cum multis aliis, velut id quod citra 
excepiionem deberetur, qui stipe mendicata vitam 
tolerabant : tum etiam eis mul'erculis iupositum 
erat, quz undecunque et 4bieunque in solarum 
eccultarugiquo regionum urbis lupanacibus pro- 
stabant, et florem statis, quibuscunque ex locis 
venirent, petulantibus viris, propter quzstum pro- 
stituebant : adeo, ut non modo nature ipsi, ve- 
rum etiam reipublice adtiuistrationi contumelia 
inferretur. Cum enim lege constituta, pensio ea 
tribueretur, aperte illa potestatem perimissam esse 
cuivis, ut qua facere vellet, et qua: facere nefas 
esset, clamitabat. Et detestandum atque impurum 
vectigal istud, quarto quoque auno, cut. quidein 
non minima tributorum pars esset ad principem 
referebatur magistratum : quem qui gerebat, intcr 
preclaros viros censebatur. Eam indignitate, 
qu:? tanquam exsecrandum piaculuin per res novos 
in Romaui imperii administrationem subrepsit , 
ubi Anastasius cognovil, exactionis ejus libris, ut 
rem eam omuem quasi quoddam holocaustuin Dco 
ollerret, in ignem conjectis, flagitium suppressit : 


C 


et sanctione, ne cui post ipsum imperatori in re- B 


rumpublicarum administratione vetustum probruan 
renovare liceret, cavit. Postquam id feeit, iudi- 
gnari se eam ob causam assimulavit : et seipsum 
stul.itis arguit, qui inanis ylori» captatione tan- 
tum vectigal antiquitus iustitutum perperam ab- 
rogssset : ueque in animo secum perieula immi- 
nentia, et tot, tantaque qua in milites erozanda 
essenl, stipendia reputasset, 719 Proinde, con- 
silium suum premens, tributum id, quod diximus, 
$e renovaturun esse pollic.tus est : et apud Γαμιί- 


(1) Opus hoc ab urbe Consintinopoli distat 
nillini»us sexaginta. Habet in longitudine  inil- 
Jiaria quinquaginta, in latitudine. pedes octo, 


(Su:d.) 


μένων. 

KEPAA. M'. 

Περὶ τοῦ θεομισοῦς καὶ αἱσχροῦ τέ.Ίους ttv 
χρυσαργύρου., ὃ βασιλικῶς ἐκ τής Ῥωμαίων 
πο.ιτείας xepisi Aer ὁ Αναστάσιος. 

Λία» £k χαὶ ἄλλο ὑπερρυέστατον xa Οεἴον κατε- 
πράξατο ἔργον, τὸ ἐκ παλαιοῦ κα)λούμενον Χρυσάρ- 
γυρον, τέλεον τῆς "Popalov πολιτείας εφαφανίσας | 
$ χατὰ χρέος εἰπεῖν τῆς Θουχυδίδου γλὠώσσης ἢ 
µεγαληγορίας ἂν εἴη. Ἐγὼ δὲ λέξω οὐ ^vi πὲ- 
ποιθὼς, τῇ δὲ πράξει míauvo;* xal γὰρ τῇ τοσαύτῃ 
xai ὄγχῳ τοσούτῳ xal µεγαλοπρεπείᾳ σΣμνυνοµένη 
Ῥωμαίων πολιτεία ἔχειτο τέλος &x πα)αιοῦ ἕκτο”.όν 
τι xaX λίαν ἑλεεινότατο», vol θεομισὲς χαὶ µήτοι vs 
Ῥωμαίων xai τῆς τοσαύτης ἐχχρίτου τυύτων ἀρχῖμ5 
ἀνάξ.ου, ἁλλ' οὐδὲ βαρθάροις τοῖς αἰσχίστοις προα- 
εοικός. "O μέχρις αὐτοῦ οὐκ oD' ὅπως τυχὸν παρ- 
οράσεω";,. αὐτὸς ῃ ἀνέσπασε πρόῤῥιζον, βασιλιχώτατα 
τούτῳ ἀγωνισάμενος. Ὢ δὴ xal πολλοῖς μὲν καὶ 
ἄλλοις ἁπαραίτητον ὥσπερ χρέος ἐπέχειτο, épávo 
ποριζοµένοις τὸ ζην. Πρὸς δὲ χαὶ ταῖς ὅθεν δή. ποτε 
τοῖς ἑρημιχωτέροις τῆς πόλεως xal κεχρυμμένοις 
χωρίοις iv. χαμαιτυπείοις ἐκδεδομέναις τῶν γυναι- 
xGv* Ex. ἐργαστβριά τε τὴν ὥραν ἁτεμπολούσαις 
τοῖς Ἀταιριχόσι xat ὅθεν δή ποτε ἤχουσι τῶν ἁν- 
ὁρῶν * ὡς συµθαίνειν µήτοι γε 5h φύσιν», ἀλλὰ xol 
τὴν πολιτεἰαν ὑθρίξεσύαι * «hv γὰρ δύσιν νόμῳ ys- 
γενηµένην, βοᾷν ἄντιχρυς ἐπ᾽ ἐξουσίαν ὅσα μὴ θέµι- 
τὸν βουλόμενον ὁδρᾷν ' καὶ τὸν ἑναγη xal ἀνόσιον 
πόρον χατὰ τετραετηρίδα Eri τὶν πρώσττν ἀνάγε- 
σθαι τῶν ἀρχὼν , µέρος οὗ σµικρότατον 5.51 * oix 
ἀφανῃ το καθεστάναι τ.ν ταύτην δ.έπο,τα τὴν ἁρ- 
χἠν. Περ) οὗ μαθὼν Αναστάσιος xal οἶάπερ µύσος 
$ ἄγο; xaivoupykz τῇ πολιτείᾳ Ῥωμαίων παρει; 
φθαρὲν, θεσπίσµατι ἀνήσει τὴν πρᾶξ.ν , τὰ τῆς δἱσ- 
πράξεως Υραμματεῖα ἑαπάνην ποιῄσας πυρί. ὥσ- 
περ παντάπασ, την πρᾶς:ν ὁλοχαυτῶσαι βουλόμε - 
vo, τῷ Os ὥστε οἡ τινι ἐσαῦθις τῶν μετ αὐτὸν 
ἐξὸν εἴη τὰ ix παλαιοῦ ὀνείδη τῆς πολιτείας áva- 
νεοῦν. Τοῦτο δὲ ὀράσας, τὸν ἀσχάλλοντα ὑπεχρίνετο, 
πολλῆν ἑκυτῷ δῆθεν δ.εξιὼν ἀθο)λίαν * καὶ τῷ xs- 
νοδοξεῖν ἐθέλειν τοσοῦ.ον πόρον ἐκ παλαιοῦ εὑρῃ- 
μένον εἰχῆ καταχαύσας ' μὴ ἓν νῷ θέµενος τοὺς 
ἐπηρτημένους κ.νδύρους, καὶ τὰς δαπάνας ὅσας δη 
τὸ στράτευµα χρῄδει ΄ ὑποχρύπτων δ' ἑαυτὶν, ἑπηγ- 
γέλλετο τὸν εἰργμένον ούλεσθαι πάλιν πόρον χαιν(- 
ζειν᾽ xal πρὸς τοὺς παρόντας τὸ µεταμέλεσθαι 
ὑπεκρίνετο" μὴ ἔχειν δ’ ὅὄπω; τὴν σφετέραν ἆμαρ- 
τάδα ἐπανορθοῦν, τῶν ἐχύντων τὴν εἴσπραξιν ta) 
την βιθλίων καταναλωθέντων ἁπροσέχτως mpl. 
Ἐκχείνων δ' ἁπατωμένων val μὴ προσποιήσε:, ἆλη- 
θείᾳ δὲ τῷ πόρῳ ἀνιωμένων διὰ τὸν ἑἐκεῖθεν τῆς 
ἀνοσιουργίας μισθὺν, xa* τὸ) ἆπορον προθεθληµένων 
τοῦ πράγματος * παρεχάλει δῆθεν ἁπανταχοῦ διιόν- 


(2) Anastasius portorium aurargenteum sustulit, 
quod sub splendida appellatione omnium fuit ()- 
dissimum. 

(9) Evagr. lib. n1, cap. 39. 
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' eas, τὰ (3a τῶν χ:υθέντων si που περισώζοιντο ἔτι A liares suos, poenitere se facti, neque babere quo 
διερευνᾶσθαι &v τοῖς χαθόλου πυκτίοις τῶν εἶσφο- — errorem commissum corrigeret, quandoquidem li- 
pov* δαπάνας δ᾽ ἐπιθεὶς, Ézcspmsv ἁπανταχοῦ σνλ- — bri in quibus ejuscemodi exactio descripta fuisset, 
λογην τῶν εὑρισχοµένων ποιεῖΐσθαι . ὅπου δ' ἄν τις cremati essent, per simulationem finxit. Ibi illi 
εὑρεδείη τοιοῦτος, παρ᾽ αὐτὸν ἑσκομίζεσθαι: ὡς ἂν abeo ita decepti, non vultus fictione, sed reipsa, 
εἴη σχέφει xal ἀκριδείᾳ πολλῇ τὴν ἔχθεσιν συντα- de tributo eo ct nefandi flagitii mercede periur- 

*Yfva:i. "Erst δὲ χρόνῳ ἱνανῷ οἱ ἀμφ)ὶ τὰ τοιαῦτα bati, doluere : neque se consilium, quo jacturz ei 
πειφθἑντες Ἴχον ἐπιφερόμενοι ὅσα εὗρον, páXa — mederentur, habere, pre se tulere. lle cos ad 
χαίρων ὁ Αναστάσιο; διετέλει, τοῦ χατεσπουδασ- loca omnia ire jussit, ut si qua commentarium 
pívou tuquv* χαὶ σοφιζόµενος αὖθις, ὅπως τε xal — combustorum exempla ex omnibus exactionis ta- 
ὅπου xai παρὰ τίσιν tÜpmtat* xol εἰ μὴ χαὶ ἅλλυ bulis exstarent, scrutarentur: et sumptibus eam 
τοιοῦτόν τι ὑπολέλειπται, ἐχεῖνοι πολλὴν σύυνεισε- — in rem impensis, bomines passim qui exzemjla 
νεγχεῖν διισχυρἰζοντο anoubfv* xal ἐπώμννον µη- ejusmodi comportarent, disposuit : videlicet, ut 
δένα ἕτερόν που χάρτην ὑπολελεῖφθαι διασπᾷν δυνἀ- — si quis talis inveniretur commentarius, ad ipsum 
µενον τὸ πολίτευμα. 'U δὲ xai αὖθις λαμπρὰν ἐξ — afferretur, quo diligenti et accurata. delibeiatione 
ἐχείνων ἀνάνας τὴν φλόνα τῶν εἰσχομισθέντων D res disponi atque ordinari posset. Postquam autem 
χαρτῶν, τὴν ἑἐκεῖθεν απτοδ»ν ὕδατι περικλύσας, — non parvo interposito tempore, illi quos ad inqui- 
ἔσπεισετῷ ἀέρι’ τέλεον ἀφανίζειν ἠρημένος τὴν πρᾶ- — renda exempla talia miserat, reversi, ea qna in» 
£v, ὥστα μηδὲ χόνιν μήτε τι ἄλλο λείφανον &roXet-— venerant attulere : magnopere Anastasius, quod 
φθῖῆναι τΏς πράξεως, μηδὲ μετὰ τὴν χαῦσιν, κἂν — voto suo potitus esset, laetatus est. Et per frau- 
σχιῶδές τι γράμμα διαφανείη. Ἵνα δὲ μη ἐπὶ τόσον dem aliam, quomodo, et ubi, et apud quos ca 

/*&5 πρᾶγμα ὀγχώσαντες δόξωµεν Ty;vonxivat xa! ox — invenissent, et 2n aliud aut simile quiddam adhuc 
ἐμπαθῶς εἰ ἀρχαιότεροι περὶ ταύτης τῆς πράξεως alicubi reliquum esset, percunctatus est. llli 
συνεγράφαντ», παραθῄήσομαι 65 xav ταῦτα * δειχνύων  ΠΙΔΡΗΟ studio se ea comportasse asseverarunt : οἱ 
ἐξ ὧν διῆλθον, ὡς ἄρα φευδῆ ὅσα περὶ ταύτης τῆς — juramento, nullam reliquam chartam in omni 
ἀθε.κίτου πράξεως ἱστορήχασι. imperii ditione, qua indicare portorium id posset 
exstare confirmarunt. Itaque Anastasius rursum chartas illas congestas in flammam conjecit , ct 
cinerem earum aqua conspersum in aerem sparsit, ut res ea peritus aboleretur, neque post ustula- 
tionem eam vcl pulvisculus et reliquiarum aliquid, aut umbra etiam litterz alicujus, de re tam nefa- 
ria apud posteros exstaret. Verum enimvero ne, dum factum hoc tantopere efferimus, ignorare 
videamur, quas veteres etiam affectibus ducti, hac de re scripserunt, ea ipsa huc afferam, 
demonstraturus ex ipsorum verbis falsa .6566, qu:e de nefanda hac exactione memoriae manda-- 
runt. 


ΚΕΦΑΛΛ. ΜΑ. C 790 CAPUT XLI. 
ιπότασις zpéc τὸν συγγραφέα Ζώσιμον' ola — Digressio ad Zosimum : que is in imperu:orum om- 
πρὸς τὸν ἐν BactAevoiY. ἀοίδιµον Κωνσταντι- nium celeberrimum Constantinum per blasphemiam 
vor ἀπέσχωνε β.)ασφημήσας. acerbe et amarulenter detorserit. 
Ζώσιμος γὰρ ὁ tv Ἑλληνικὴν Oproxelay µάλα Zosimus enim, superstitioni Graeca quam ma- 


«ρεσθεύων, Κωνσταντίνῳ τῷ τῆς εὐσεδείας προ- xime addictus, in Constantinum imperatorem, ver:e 
μάχῳ xal ἀρχηγῷ τῆς πίστεως βασιλεῖ µηνίσας, ὅτι- pietatis propugnatorem et fidei ducem, quod is 
περ Ex τῆς τῶν εἰδώλων λατρείας εἰς την Χρισεια- αὐ idolorum cultu ad Christianorum fidem, detc- 
νῶν µεταθάλλετο ΄ πίστιν, την ἐκείνων βδελυρίαν — standa eorum exsecratione relieta, transiit, male 
χαταλιπὼ», ἱστορεῖ βλασφημῶν, ὡς αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ — animatus, per blasphemiaim scriptis mandavit, eum 
Κωνσταντῖνος, πρῶτος τὴν τοῦ Χρυσαργύρου εἶσ- primum exactionem τοῦ χρυσαργύρον, aurargeut i 
πραξ.ν ἐπινοῆσας, Χατὰ τετρχετηρἰδα εἰσάγεσθαι — tributi invenisse, et ut quarto quoque anno feis- 
τὸ τοιοῦτον αἴσχιστον τέλος ἑνομοθέτει. Οὐ τοῦτο δὲ — simum id vectigal pendcretur constituisse. Verutui 
µόνον τὸν εὐσεθῆ xol µεγαλόδωρον ἐδλασφῆμησε — non hec ille tantum maledicta in pium. magnisque 
βασ.λέα, ἀλλὰ xal XX" ἅττα ἀνύποιστα κατὰ πάσης — dotibus ornatum principem conjecit, sed etiam 
τέχνης ὁρᾶσαι xal ἐπιστήμης ᾽ xal τὸν μὲν maióa. p alia plurima intoleranda, eumdem contra. artes οἱ 
Κρίσπον, φηοὶ», ἀπανθρώπως ἀνεῖλε' Φαύσταν δὲ την — scientias omues fecisse (1), ct Críspum filium cru- 
ἰδίαν γαμετὴν, βαλανείῳ ἄχρως ἐχπυρωθέντι ἀσφα- — deliter interfecisse. Faustam item conjugem suam 
) σάμε»ον, διαφθεῖραι ’ τοῦ δὲ τησουτου ἄγους χάθαρ- balneo ad suiumum calefacto inclusam | enecasse 
σιν ἐχζητοῦν:α παρὰ τῶν Ἑλλήνων ἱερέων xaX μη dicit. Et. cum tanti flagitii expiationeu αρα sa- 
εὑρίσχοντα, Αἰγυπτίῳ ἀνδρὶ ἐντυχεῖν ἐξ Ἰδήρων — cerdotes Grecos quasisset, neque invenisset, in 
fovet * ἀχούσαντα δὲ map basl;oU ὡς fj τῶν Ἆρι- «Ἀργριίυπι quemdam virum, ex Iberia venientem, 
στιανῶν πίστις ἁμαρτάλος πάσης εἰσηγεῖται ἀναί- — eum incidisse, et ab eo quod Christianorum fides 


(1) Κατὰ πάσης ἑξευρεῖν t3476, hoc est, contra omues omuium — fortunas — aliqui] — excogitasse. 
(Evagr.): ᾽. 
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| peceatorum omnium abolitionem induceret, audi- A ρεσιν. μεταβα)εἴ, εὐθύς ' xal τὴν πατρῴαν vópi- 


visse : proindeque animum statim mutavisse, pa- 
triam opinionem et idolorum (ut ille inquit) cul- 
tun rejecisse, et. Christianorum $acra susce- 
pisse, refert. Ceterum falso hec Zosimnum, 
calümnia imperatorem magnum sugillare vo- 
lentem, scripsisse, per confutationem veram 
ostendam. Sed de Aurargenteo vectigali primum 
dicam. ' 
CAPUT χι. 
Refutatio eorxum je de apostolico Constantino 
osimus dirit, 

In historia, homo exitiose, memoras, quod iile 
urbem aliam Romans similem coudere volens, 
primum inter Troadem et Hium locum, veluti operi 
instituto idoneum, ceperit, fundamenta jecerit, 
etinurum supra terram extulerit. Postquam antem 
By:antium commodius esse comperit, consilio mu- 
tato, urbem eam celeriter moenibus firmis cinxe- 
rit, magnisque turribus opere longe lateque pro- 
ducto, et tam pulchris porticibus, aliisque adit 
ciis ita exornarit, 79] ut [ου] re nlla cederet, 
qui tantorum ornamentorum et amoenitatiim pau- 
latim annis plurimis incrementa ccpit. Refers 
eliam, publice eum frumeu!i tesseras, οἱ auri 
multum, eis qui se eo coutulissen!, ad privatarum 
zdium structuram donasse. Inter alia liec quoque 
sic scribis : « Constantino mortuo, ad Cons!an- 
tium filium cjus, post fratrum cjusdem obitum, 


σιν ἀθετῆσαντα τῶν εἰδώλων, ὡς ixelvó; Φησι, 
την ΧἈριστιανῶν Οθρησχείαν ἑλέσθαι, Αλλ) ὅτι 
ταῦτα φευδῶς ἱστόρησε ὃ-αθἀάλλειν τὸν µέγαν πει- 
ρώμενος, ix τοῦ ἑλέγχου χατά»ηλον ἀποδιίξω. 
᾽Αλ)ὰ περὶ τοῦ Χρυσαργύρου πρῶτόν σοι ὃ:α)έξο- 
μα.. 


ΚΕΦΑΛΛ. MP'. 
Ἁγατροπὴ τῶν εἱρημέγων Ζωσίμῳ διὰ τὸν lca- 
πόστο.ον Κωγσταντῖνον. 

Σ) qi; ἁλιτβριε, τῷ συγγράµµατι, ὡς πόλιν ἄλλην 
ἴσην τῇ Ῥώμῃ ἐγεῖραι βουλόµενος, πρῶτον μὲν ὡς 
ἐπιτίέδξιον οἰόμενος τὸν μεταξὺ Τρῳάδος xaX Ἰλίου 
τόπον πρὸς zb δέἑςασθαι τὸν σχοπὸν, θεμέλιά τε 
ἐπήγνν, xal τὸ τεῖχος τῆς γῆς ἐξαίρων ἔπραττεν. 
"D; δ᾽ ἐπιτηδε:ότερον τὸ Βυζάντιον εὗρε, µεταθέµε. 
νος την σπουδῆν, θἄττον τείχεσι στεῤῥοῖς περ:έδαλε, 
xai µεγάλοις πύργο:ς εὑρύνων εἰς pfo:acov* xal 
τοσούτῳ κχάλλει στοῶν χαὶ οἰκοδομημάτων ταύτην 
ἐφαίδρυνεν, ὡς τῆς Ῥώμης xat! οὐδὲν λείπεσθαι, 
τοσαύταις χάρισι τοῖς χατὰ μικρὸν ἔτεσιν αὐξηθεί- 
ση’. Ἱστορεῖς 6 ὡς xai σίτισιν τῇ πόλει δηµοσίαν 
ἀπένειμε, xal πολύ τί χρυσοῦ τοῖς αὑτῷ οἱ ἑπομέ- 
νοις ἐς χατασχευὴν ἰδίων οἴχων ἀπεχαρίζετο. Ἐπὶ 
ῥήματος δὲ καὶ ταῦτα προσγράφεις * «Κωνσταντίνου 
τελευτῄσᾶντος, ἐς Κωνστάντιον τὸν αὐτοῦ παΐδα τὰ 
πράγµατα περιελθεῖν, μετὰ θάνατον τοῖν αὐτοῦ ἁδελ- 


rerum summa pervenit. Atque ubi Magneniius et (7 voiv* καὶ ὡς Μαγνεντίου χαὶ Ἡρεταννίωνος τνραν- 


Britanuio tyrannidem arripuere, persuasione Con- 
stantius Dritannionem in potestatem suam redegit. 
C«m enim ex utraque parte exercitus coacti es- 
sent, Constantius pro concione, militibus patris 
erga eos sui liberalitatem iu memoriam revocavit, 
cum quo bella multa gessissent, maximis ab eodem 
cohonestati donis. Id vero ubi milites audivere, 
detracta. Dritannioni purpurea veste, in privati 
bominis habita cum ad Constantium. abduxere. 
Atque is nihil se indignum passus, sed a Constan- 
tio servatus est, cum in illum et patrem ejus ma- 
Jedicta inulta jecisset. » Itaque te rogo, quem li- 
berylite et munificentia tanta gavisum esse scribis, 
quomodo rursus eumdem !am sordidum οἱ ava- 
rum fuisse dicis, ut tam detestandum Deoque 
invisum portorium, insolito novoque modo in 
ltoinani imperii administrationem invexerit? Ego 
certe quidein colligere id non possum. Clarissime 
etiam tibi ostondam, neque Crispum filium, neque 
conjugeim Faustam, ab eo ita crudeliter uecatos 
esse : neque etiam eumdem vel cum /Egyptio 90 
fuisse, vel religionem nostram, postquam eam est 
complexus, ab eo accepisse. Eusebium Pamphili 
audi, qui illorum tempore floruit, et cum eis plu- 
rimum fnit, consuetudine et amicitia eorum ad- 
modum usus. Tu namque solum rumorem mütila- 
"tum mandas litteris, uon veritatem ipsam : qui 
longo post tempore, sub Honorio et Arcadio, qui- 
bus historiam tuam dedicasti, et fortasse post 


νήσαντος, πειθοῖ τὸν ΒΠρεταννίωνα psvipOs* xal 
ἀμφοῖν τοῖν στρατυπέδοιν ἁλισθέντοιν, πρῶτος ὁ 


Κωνστάντιος δηµηγορήσας, τῆς τοῦ πατρὸς ἀνεμί- 


D 


µνησχε τοὺς στρατιώτας φιλοτιµίας ' μεθ οὗ πο)λοὶς 
πολέμους διεπόνησε, καὶ µεγίσταις ἐτιμίθησαν ταῖς 
δωρεαῖς * χαὶ ὡς τούτων fjxousav οἱ στρατιῶται, τὸν 
Βρεταννίωνα περιδυσάµενοι τὴν ἑσθητα, £v ἰδιώτου 
oy patct Κωνσταντίω παρἠγαγον. Ὁ δὲ μηδὲν ἄτο- 
πον πεπονθὼς, διεσώκετο πρὸς Κωώνσταντίου. ὃν 
τοσαῦτ) ἐθλασφήμησας μετὰ τοῦ πατρός. » Τοίνυν 
ἑρήσομαί σε, πῶς ὃν ἀξιοὶς τὸν οὕτω φιλοτιµίᾳ xai 
µεγαλοδωρεᾷ χαίροντα, πάλιν τὸν αὑτὺν οὕτω σµι- 
χρολόγον εἶναι xal φειδωλότατον, ὡς καὶ τοιοῦτον 
θεομισῆ πόρον καὶ ἑναγῃ τῇ ᾿Ρώμαίων χαινουργῇ- 
σαι πολιτείᾳ; Παντάπασι συνάγειν οὗ δ»ναμαι" 
ἀποδείξω δέ σοι σαφἑστατα, ὡς οὐδὲ τὸν υἱὸν Κρί- 
σπον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν γαμετῆν Φαύσταν, ἁπηνῶς οὕτω 
διεχειρίσατο ’ οὐδ ἐπὶ τὰ ἡμέτερα ἦλθεν Αἰγυπτίῳ 
τινὶ συγγενόµενος, ἀφ οὗ τῶν νενομ,αµέ,ων τῇ 
θρησχείᾳ µετέσχε. Καὶ δὴ ἄχονε «ὐσεδίου τοῦ Παμ- 


Φίλου, ὃς τοῖς ἐχείνων χρόνοις συ,ήχμασς, xa: συν- 


εγένετο πλεῖστον, ὁμιλίας xal φιλίας ἐχείνων ci; 
κόρον χαταπολαύσας. Zu γὰρ δἣ μόλις ἀχοὴν γράφεις 
ἠχρωτηριασμένην, µήτοι ys δὴ ἀλήθεια» * ἐπὶ πολὺ 
καθυστερίζων τοῦ χρόνου, ἀπὶ Ὀνωρίου καὶ 'Apxz- 
δίου γενόμενος, οἷς καὶ την συγγραφὴν ἔστησας 
ἴσως δὲ xai πολλῷ γενόμενος ὕστερον. Ota δ᾽ Εὐσέ- 
6:0; ὁ Κωνσταντίνῳ καὶ Κρίσπῳ συναχµάσας xal 
συγνεόµενος ἐν τῷ ὀγδόῳ τόμῳ τῆς συγγραφείσης 


209 


ECCLESIASTICIE ΗΙΡΤΟΠΙΑ 115. XVI. 


210 


αὐτῷ 'ExxAnciactuxfic ἱστορίας περὶ αὐτῶν ἔγρα- A corum etiam tempora, longius vixeris. Qua vero 


qsv, ἄχουε. « Χρόνου δὲ πλείστου μεταξὺ γενομένου» 
βασιλευς Κωνσταντῖνος τὸν πάντα βίον πρᾶότατα xal 
τοῖς ὑπηχόοις εὐνηϊκώτατα, τῷ τε Ocio λόγῳ προσ” 
Φιλέστατα διαθέµενος, παΐδα Υνήσιον Κωνστάντιον 
αὑτοκράτορα σεδαστὸν ἀνβ᾽ ἑαυτοῦ καταλιπὼν, xot- 
i φύσεως νόμῳ τε)ευτᾷ τὸν βίον.» Καὶ µεθ' ἕτερα 
«Τούτου zat; Κωνστάντιυς εὐθὺς ἀρχόμενος ,βασιλεὺς 
τελεώτατος xal σεδαστὸς mpg τῶν στρατοπέδων, 
xal ἔτι πολὺ τούτων» πρότερον πρὸς αὐτοῦ τοῦ 
«παµδασιλέως Θεοῦ ἀναγορενθεὶς, ζηλωτὴν ἑαυτὸν 
τὶς πατρικῖς περὶ τὸν ἡμέτερον λόγον εὐσεθείας κατ- 
εστήσατο. » Καὶ πρὸς τῷ τέλει δὲ τῆς αὐτῆς ἴστο- 
pias καὶ ταῦτ ἐπιλέγει' « Ὁ δὲ ἀρετῇ πάσῃ θεοσε- 
6:ίας ἑμπρέπων μέγιστος νικητῆς Κωνσταντῖνος 
σὺν παιδὶ Κρίσπῳ βασιλεῖ θεοφιλεστάτῳ καὶ χατὰ 
πάντα τοῦ πατρὸς ὁμοίψ, τὴν οἰχείαν Ἔψφαν àme- 
λάμδαντν.» Πῶς δ᾽ àv ὁ Ἐὐσέδιος οὕτω τὸν Κρίστον 
ἐπήνει, εἰ πρὸς τοῦ πατρὸς ἀνῄρητο; Πῶς ὃ” ἀναι- 
ρεθεὶς ὁ παῖς ἐπεθίω τῷ Κωνσταντίνῳ, ὅπου γε καὶ 
ὁ μετὰ Εὐσέδ.ον τὰ ἐχχλγσιαστικὰ συγγραψάµενος 
Θεοδώρητος πρὸς τῷ τέρµατ: τοῦ Ρίου ἱστορ:ῖ Κων- 

ταντί»ον ἐν Νεχομηδείᾳ, τῆς παλιγγενεσίας; τυχεῖν 
ἀναθαλλόιενον ταύτες καταπολαῦσαι Ev Ἱορδάνῃ 
τῷ ποταμῷ, αὐταῖς λέξεσιν οὕτω φάσκων ᾿ « Τριαχο- 
στὺν δὲ ἦν αὐτῷ τῆς βασιλείας ἔτος ΄ ἐνιαντοῦ δὲ 
καὶ ἄλλων μηνῶν διεληλυθότων ὀλίγων, kv Νικοµη- 
δείᾳ τῆς Βιθυνίας διάγων Ἱῤῥώστησς, Τὸ δὲ τῆς 
ἀνθρωπίνης βωτῆς ἅτηλον ἐπιστάμενος, τὸ τοῦ θείου 


E:.sebius, qui cum Constantino et Crispo viait, in 
octavo Ecclesiastice Historie sux libro de eis 
scribat, audi. « Plurimum intercessit temporis, et 
imperator Constantinus, cum vitam omnei per 
summam erga cives ct subditos suos mansuetu- 
dinem et benevolentiam, 729 οἱ aeceptissimam 
Dco pietatem transegisset, dilecto filio sno Con- 
tantio, imperatore Augusto, in locum snum suh- 
stituto, juxta communem omnibus natura legcun 
decessit. » Et post alia :,« Hujus fiiius Constantius, 
quamprimum venit, iwperator summus ct. Augu- 
stus ab exercitu, et multo antea ab ipso impera- 
tore omuium Deo renuntiatus, zemulatorem se iu 
doctrina et professione nostra paternm:c pietatis 
praestitit. » Et ad finem historiz cjus bzec quoque 
dicit: « Qui vero omni verz in Deum pietatis 
virtute enituit, maximus victor Constantinus, 
cum Dei amantissimo et rebus omnibus patri si- 
millimo filio Crispo Ciesare, Orientem suum reco- 
pit. » Quomodo Eusebius, qui post Constantinum 
superstes fuit, Cripsum tantopere laudasset, si a 
patre is interemptus fuisset? Et Tlieodoritus, qui 
post Eusebium res ecclesiasticas conscripsit, circa 
vite Gnem, Constantinum Nicomedix commeuio- 
rat regenerationem suscepisse (4): quam propter- 
ea distulerat, ut ea in Jordane amne potiretur. 
Cujus hzc verba suut : « Tricesimus imperii cjus 
praterierat annus: οἱ anno insuper οἳ mensibus 


βαπτίσματος δῶρον ἑδέξατο. ᾿Ανεθάλλετο δὲ µέχρι C paucis exactis, Nicomedix Dithynorum agens, 


τοῦδε τοῦ χρόνου, ἐν Ἰορδάνῃ ποταμῷ τούτου τυχεῖν 
ἱμειρόμενος.» Ταῦτα μὲν xaX θεοδώρητος. Πρὺς δη 
τούτοις, ὦ χατάρατε σὺ xal ἐξάγιστε xal μιαρὲ 
καὶ παμµίαρε καὶ µιαρώτατε, qs, ὡς καὶ τὰ Ῥω- 
palov πράγµατα, ἀφ᾿ οὗ τὰ Χριστιανῶν Ἀνθησε, 
παντάπασι διέφθορε xal ἀπώλετο. Καὶ τοίνυν ἐμοὶ 
δοχεῖς, ἡ μηδὲν ἀνεγνωχένα, τῶν ἑστορηθέντων, 1) 
οὕτως ἐχὼν τυφλώττειν πρὸ; τὴν ἀλήθειαν * μάλιστα 
Υὰρ ἄν τις τοὐναντίον εὑρήσει τῇ Χριστιανῶν πίστει 
ἐς τὸ πολλαπλάσιον ἐπιδοῦναι χαὶ ᾿Ρωμαίοις τὰ 
ποάγµαᾶτα. 


zgrotare coepit. Quod vcro probe, quam incerta 
humana vita esset sciret, sacri baptisui donum 
recepit : quem ad id usque tempus propterea distu- 
lerat, quod eum in Jordane fluvio suscipere con- 
cupiverat. » Hiec Theodoritus. Ad hac, hominum 
omnium maxime exsecrande, detestande, nocen- 
tissime, impurissime, sceleratissime , adjicis, 
imperium Romanum ab eo tempore quo Christiana 
religio floruit, prorsus intercidisse atque inte- 
riisse. Tu vero vel nihil prorsus eorum qua per 
historias memorie mandata suut, legisse, vel 


tua sponte exczcasse te ipsum, ad, verilatem perspiciendam , videris. Quod namque verbis tuis 
maxime est contrarium, per Christianorum videlicet. fldem Romani imperii res multis modis 
ΜΙΑΣ] Ccepisse incrementa, facile quis. invenerit. 


ΚΕΦΑΛ. MI". 


᾿Ε.Ιεγχος πρὸς τὸν αὑτὲν Ζώσιμον, ὡς τῇ ézi- 
δηµίᾳ μᾶ.ὶ.ὶον Χριστοῦ τὰ Ῥωμαίων πράγματα 
ἐπὶ τὸ xpsitcor ἐπέδωχθ. 

Σκοπεῖν σε τοίνυν χρεὼν, ὡς ἅμα τῇ ἐπιδηαίᾳ 
τοῦ ΣωτηΏσος ἡμῶν Ἰισοῦ Χριστοῦ fj τῶν Μασε- 
δόνων βασιλεία τέλεον ὑπὸ Ῥωμαίων καθῄρηται. 
Ἡ ὃδ) ᾽λλδανία, ἔτι δὲ xal Ἰθηρία, πρὸς δὲ xol 
Κόλγοι χαὶ "ApaÓsc, Ῥωμά[οις δονλεύειν ἠροῦντο. 
Καΐσαρ δὲ Γάΐος μετὰ τὴν τρίτην xai εἰχοστῆν καὶ 
ἐχατοστὴὸν Ὀλυμπιάδα Γάλλους Γερμανού, τε xai 


(1) Constantinus in extremo vitae suie actu apud 
Nicomediam baptizatus est, von solum vibus cc- 
clesiasticis scriptoribus, Thcodorito, Socrate ct 


723 CAPUT XLIII, 


Zosimus idem redarguitur : et. probatur, quod. ad- 
ventu in terras. Christi res. Romana mazima in- 
crementa ceperit. 
lliud te considerare oportuit, una cum adventu 

Servatoris nostri Jesu Christi, Macedonum rcgnum 

a Romanis omnino sublatum esse: et Albaujam 

praterea, et Iberiam, Colchos etiam et Arabes ser- 

vitutis conditiones a Romanis accepisse : Caium 
insuper C:xsarem, post centesiinam octogesimam 
tertian Olympiadem, Gallos, Germanos et Britan- 


Sozumeno, verum etiam Hieronymo οἱ Ambrosio, 
ete. te:tantibus, 
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nos ingentibus bellis euperasse, et jugum illis ser- 4 Βρεταννοὺς ἀγῶσι µεγάλοις ὑπέζευξε, Quybv δου- 


vitutis imposuisse, eumdemque Romane ditioni, 
ad eas quas prius habebat, quingentas populosas 
urbes adjecisse: quemadmodum illi qui hizc con- 
scripserunt, ad memoriam posteritatis transmisere. 
Qui Cesar primus, post consules, monarcha et 
princeps unus declaratus est : ca re veluti przeiens 
el viam sternens, ut l'omani imperii cives et sub- 
diti cx plurium deorum cultu, et turbulento reipu- 
blieze statu, ad unam, quz sola obtineret, religio- 
nem, per appropinquantem Cliristi monarchiam 
adducerentur. Cujus rei gratia ct Judzea omnis, et 
vicine circumquaque regióues, Romano imperio 
ita subdit:e sunt, ut tum primum census actus et 
descriptio facta sit, in qua et Christus ipse ascri- 


λείας ἐπαγαγών ' xai προσεποίησε τῇ Ῥωμαίων 
ἀρχῇ πρὸς al; εἶχεν ἑτέρας πόλεις πενταχοαίας 
οἰχ,υμένας, ὡς οἱ τὰ τοιαῦτα συγγοαφάµενοι χαθι- 
στόρησαν. "Oc 6h Γάϊος xal πρῶτος µόναρχος μετὰ 
τοὺς ὑπάτους ἀνηγορεύθη ’ ὡσανεὶ προοδοποιῶν Ex 
πολυθεῖας τὸ ὑπήχοον καὶ ὀχλοχρατείας ἐπὶ xb pó- 
ναρ(ον σέθας διὰ τὴν ὅσον οὕπω ἐσομένην Χρ:στοῦ 
povapylav. 05 γάριν dj τε Ἰουδαία misa καὶ τὰ 
περικύχλῳ πάντα τῇ Ῥωμαϊκῇ ἀρχὴ προσεγένετω” 
xai ἐπὶ τόσον, ὡς κάν πρώτην τότε ἀπογραφὴν Υε- 
νέσθαι, ἓν f] και Χριστὸς ἀπογράφεται, τῆς περὶ 
^5; Βηθ)εὲμ προφητείας τὸ πέρας ἔχκδηλον χαθι- 
στῶν, (OE τως τῷ πολυλάκρυϊῖ Ἱερεμία περὶ αὐτῖς 
τροφο:θάζοντ.' Kal σὺ, Βη0.1εὲμ y ᾿Ιούδα, οὖὐδα- 


ptus est, ut prophetia de civitate Dethleem aperte B μῶς ἐ.χίστη εἶ ἓν τοῖς ἡγεμόσιν Ιούδα" ἐκ 


exitum suum haberet, quam de ea luctuosus Jere- 
mias hisce verbis praedixit: Et tu, Bethleem terra 
Juda, haudquaquam minima es in priucip.bus Juda. 
Ez te enim progredietur dux, qui pascet populum 
wieum lsrael'. Post ine(fabilem vero Cl.risii. Dei 
, nostri nativitatem, Zgyptus quoque in potestatem 
Romanorum pervenit, Anton'o et Cleopatra, in 
quam postremam Ptolemazorum regnum incidit, ab 
Augusto Cxsare prorsus devictis: sub quo et Do- 
minus noster Jesus Christus natus est. Antonio 
Cornelius Gallus εὐ Augusto in regiones ZEgypti 
missus success't, εἰ primus post Ptolemazos Agy- 
ptuin provinciam administravit, sicuti hoc histo- 
rici tes:antur. Quas vero clades Pers: aeceperint a 
Veítidio, Corbulone οἱ Neronis ducibus, atque 
iem a Severo, Trajano, Caro, Cassio, Odenatho 
Palmyreno, Apollonio, et aliis, et quoties Seleucia 
οἱ Ciesiphon, atque etiam Nisibis, que nunc huc. 
nunc illuc transiit, capta sit, et quomodo Armenia et 
alie vicine provincie in Romauorum pervenerint. 
ditionem, una cum aliis '394 tu quoque in histo- 
riis tuis exponis. Quomodo autem alia dicain, quie 
tu scribis sacratissimum Constantinum  przclare 
gessisse : cum is pietatem nostram professus, 
rempublicam Romanorum administraret? Atque 
eliam quas quantasque clades Julianus, tuus 
maxime choreis ducendis sodalis, et corumdem 
tecum. orgiorum particeps, pertulerit? qui saue 


σοῦ γάρ µοι ἑξεΙεύσεται ἡγούμεγος, ἔστεις ποι- 
μανεῖ τὸν «αόν µου τὸν "IcpafjA. Μετὰ δὲ τὴν 
ἄῤῥητον γέννησιν Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν χαὶ αὐτὴ 
Λἴγυπτος ὑποχυπτει Ῥωμαίοις, ᾿ἸΑντωνίῳ καὶ 
Κλεοπάτρα, elg fjv ἐσχότην ἡ τῶν Πτολεμαίων ἀρχὴ 
χατήντησε, τέλεον χαταγωνισθεῖσιν Αὐγούστῳ τῷ 
Καΐσαρι. ἐφ᾽ οὗ καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χρι- 
στὸς ἐγεννίθη. ᾽Αντώνιου δὲ Κορνήλιος Γάλλος τῶν 
ἐν Αἰγύπτῳ χωρῶν διεδέχετο Αὐγούστου πέµφαντος, 
πρῶτ,ς μετὰ τοὺς Πκολεμαίους Αἰγύπτου ἄρξας, 
ὡς xal xol; ἱστορήσασι περὶ τούτων ἀνξείληπται. 
Ὑπὸ δὲ Βεντιδίου Κο' ρθούλωνός τε χαὶ ἹΝέρωνος 
στρατηγοῦντος πό:α Πέρσαι πεπόνθασιν; ἔτι δὲ 


σ χαὶ ὑπὸ Σενἑρ»υ, Τραϊανοῦ τε xal Κάρου, Κασσίου 


τὸ xal Ὁδαινάθου τοῦ ἐκ Παλμυρίας, ᾽Απολλωνίου 
τε xal ἑτέρων ; 'Ocáxi; τε Σελεύχεια xat Κτησ'φῶν 
fv, Νίσιδίς τε ἐπ᾽ ἁμφότερα στρεφοµένη, Άρμε- 
va τε xal τὰ πλησιάζοντᾶ ἔθνη ᾿ΡῬωμαίοις προσεῥ- 
ῥύη, ὥσπερ xai σὺ ἱατορεῖς. Πῶς δ᾽ ἂν εἴποιμι xal 
& συγγράφεις ἕτερα Υγεννιχῶς χαταπράξασθαι τὸν 
θειότατον Κωνσταντῖνον τῆς 'Ῥωμαίων ἡγησάμενον 
μετὰ τῆς ἡμετέρας θρησχείας ; Πρὸς óh τούτοις, ὅσα 
τε xal οἷα πἐπονθεν Ἰουλιανὸς, 6 abc. µάλ.στα θ.α. 
σώτης, xal τῶν αὐτῶν σοι ὁργίων μετεσχηχώς, ὁ 


 popla καὶ ἀνύποιστα θραύµατα τῇ Ῥωμαίων πολι- 


τείᾳ κλταλελοιπώς; ELO! ἴσως περὶ τῶν προῤόηθέἑν- 
των τῇ τοῦ παντὸς τελευτῇ ἡ προοίµιον εἴληφεν, ἢ 
xal τὸ πέρας ἕξει, τοῦτο μεῖζον ἣ κατὰ τὴν σὴν 


innumera atque. intoleranda Romano imperio vul- D κρίσιν. Φέρ: δὲ, εἴ σοι δοχεῖ, τοιαῦτα λέγοντι, ἴδω- 


mera inflixit, atque ea incurata post se reliquit, 
Nuu vero quidquam corum qua: de universitatis 
hujus interitu predicta sunt, vel initium ceperit, 
vel finem habiturum sit, majus id profecto est, 
quam ut tu de eo judíces. Verum age, si tibi vide- 
tur, qui haec dicis, consideremus, quomodo et qui 
Graecam superstitionem sunt professi, et qui 


Christianorum sacra coluere imperatores quisque 


vitam aut imperium amiserit. An muon primus 
monarcha, qui unus sibi imperium usurpavit, 
C. Julius Casar dolo czsus est? An. non Caium 
a.terum Tiberii nepotem milites quidam ferro ne- 


! Mihi, v, 2; Matth. µ, 6. 


μεν ὅπως οἱ τὰ Ἑλλήνων πρεσθεύσαντες βασιλεῖς, 
xai οἱ Χριστῷ βασιλεύσαντες, ὅπως ἕκαστοι τούτων 
τὸν βίον ἀπέθεντο ἢ τὴν ἀρχήν. O2 τοίνυν ὁ πρῶτος 
µόναρχος l'áto; Ἰούλιος Καΐσαρ, δολίῳ φόνῳ χατ- 
εργασθεὶς, τὸν βίον ἀπείπατο; Oo τὺν δὅξύτερον 
τὸν ἔχγονον Ti6splou Γάΐον τῶν τινες στρατ.ωτῶν 
µαχαίραις διεχειρίσαντο; Τί δὲ χαὶ Νέρων, O0 
παρά τινος τῶν οἰχείων ἀνῄρηται; Γάλθας τς xal 
Ὅθων xaX Οὐττέλλιος ἐπίσης πεπόνθασιν, οἱ τρεῖς 
δέκα μῆνας πρὸς τῷ ἑνὶ βασιλεύσαντες; Τόν γε μὴν 
Ti:ov οὐ Δομετιανὸς ἀνεῖλεν ἀδελφὺς 77s 4 
γντσιώτατος», Τί δ' ἐχεῖνος má) 
" 


» 


y 
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πρὺς τοῦ Στεφάνου τὺν βίον κατέστρεφαν; 'O δὲ A carunt? Quid. Nero? Num ille a familiari quodam 

Κόμμεδος φαίης ἂν ὡς οὐχ ὑπὸ Napxíosou διέ- non jugulatus est ? Galba sane et Otho et Vitellius 

φῦαρτο; 'O £k Περτίναξ, ὁ δὲ Ἰωυλιανὸς o) τῶν — eadem sunt passi : qui tres undecim lantum men- 

ἴσων µετέσχον; Ὁ δὲ Zeufjpou ᾽Αντωνΐνος οὐχὶ τὸν — ses imperarunt. Titum num frater ci clarissimus 

ἀλελφὺν δ.εχρἠσατο Γέταν ; Τὰ ἴσα δὲ xal αὐτὸς — Domitianus occidit ? Àu non ille rursum a Stephano 
, ἐπεπόνθει ὑπὸ Μαρτιαλίου; 'O δὲ Μαχρῖνος οὐ περὶ — miserandum in modum tirucidatus. est? Quid? 
Bujáv::ov ὥσπερ ἀνδράπ.δον ἀχθεὶς ὑπὸ τοῦ lbidu— Commodum a Narcisso peremptum esse negabis? 
ἀνῃρέθη στρατεύματος; 'O δ' EG "Egéon; Αὐρέλιο — Pertinaci vero et Juliano non idem accidit ? Auto- 
Αντωνίνος σύναμα τῇ μητρὶ κατεσφάγη; Τὰ πα- — ninus Severi filius, an fratrem Getam non neca- 
ραπ. ῆσια δὲ xal ὁ pev ἐχεῖνον ᾿Αλέξανδρος τῶν — vit? Non ille a Martiali idem est passus? Macrinus - 
ἴσων δραμάτων ἔτυχε μετὰ τῆς μητρὸς Μαμμαίας. — nonne ad Byzantium veluti mancipium raptus, ab 
Τί δ' ἂν λέγοιμι περὶ Μαξιμίνου, ὃς τοῖς agssépot; — exercitu suo interemptus est? Aurelius Antoni- 
à πρίθη στρατεύµασιν; fj Γορδιανοῦ , ταῖς βουλαῖς — nus Emessp (1) filius una cum matre jugulatus 
Φιλίππου τὸ χοινὺν χαταγώγιον ὑπελθόντος; Zu δ — cst. Eadem fortuna fuit successoris ejus Alexan- 
ἱστόρει τὰ χατὰ Φίλιππόν τε xat Δέχ.ον, ὡς ὑπὸ — dri, qui itidem cum matre Mammza peremptus 
τῶν πολεμίων ἐφθάρησαν : ἔτι δὲ τὰ κατὰ Γάλλον B est. Quid de Maximino dicam, quem exercitus 
xai ΠΒολοσσιανὸν, ὡς ὑπὸ τῶν οἰχείων δυνάμεων τοῦ suus interemit? aut. Gordiano, qui insidiis Phi- 
B:o9v ἀπηλλάγησαν. 'O δ' Λἰμυλιανὸς οὗ τοῖς ἴσοις — lippi sublatus, in commune domicilium abiit? Tu 
πἐριηνέχθη ; Οὐαλλεριανὸς δὲ οὐχὶ Πέρσαις Χηφθεὶς — vero ipse de Philippo et Decio memora, ut ab ho- 
αἰχμάλωτος περιήγετο ;Γαλιηνὸς δὲ δόλῳ φονενθεὶς, — stibus trucidati sint : atque etiam dc Gallo et Volu- 
καὶ ὁ μετ αὐτὸν Καρῖνος σφαγεῖς, Διοκλητιανῷ xat — siano, quibus αι ος sui vitam ademeruut. Nut 
Μαξιμιανῷ τὴν ἀρχὴν καταλέλοιπεν * οὓν αὐτδιίσων- — /milisnus eumdem exitum habuit? 7985 Nonne 
άρχειν bit p εἴλετρο. "EQ ὧν ὅ τε Mazuuavb; ὁ — Valerianus, cum in Persarum potestatem pervenis- 
Ἐρχούλλιος, Μαξέντιός τε mal; ἐχείνου, xal Λιχί- , sel,'captivus abeis ductusest? Annon Galienus dolo 
t0; πάντων ἔσχατος, αἰσχίστῳ µόρῳ τοῦ βίου &E£- — cxesus: et post buuc Carinus quoque interemptus, 
στησαν. 'Ag' οὗ δὲ ó τῆς Χρ.ατοῦ ποίµνης fjvspo- — Diocletiano $mperium reliquit, qui imperii sibi so- 
νεύσας Κωνσταντῖνος ὁ ἀοΐδιµος βασιλεὺς Ίρξε, xa — cium Maximianum ascivit ? Ex quibus Maximianus 
τὴν αὑτῷ ἐπώνυμον μεγαλοπρεπῶς ἀνεγείρας πόλιν — llerculius, ac deinde filius ejus Maxentius, et postre- 
Ἄριστῷ καὶ τῇ ἐχείνου μητρὶ ἀνέθετο, αγόπει 6$ — mus omnium Licinius fcedissimam obiere mortem. 
εἴ τι; τῶν iy αὐτῇ τοῦ βασιλείου γἐρὼς µετειληχό- 6 Ex quotempore autem, qui gregi Christi pr.efuit, ce- 
των ἄχρι τοῦδε f] πρὸς τῶν οἰκείων f] καὶ ἀλλοτρίων — leberrimus Constantinus imperium suscepit, et co- 
OiégOapro* f) ὅλως τυραγνὶς πλέον ἔσχε τῆς ἑννό- — gnominem sibi urbem magnificentissime constri- 
poo ἀρχῆς, πλὸν Ἰουλιανοῦ τοῦ σοῦ ἱεροφάντου καὶ — Clam Christo et matri ejus dicavit, ips: dispice, num 
0ὕτου xal χανηφόρου xal βασιλέως, xal τοῦ coo Quis princeps imperialem dignitatem consecutus, 
Οὐάλεντος. Πείθομαι γάρ σοι ἀρίστως διεξιόντι ὅσα longissimotempore vel a familiaribus et domesticis, 
xaxà Χριστιανοῖς κατειργάσατο, 5 & καὶ ἄμφω τὶν vel ab externis àit Interemptus, aut an unquam ty- 
ὁδίαν ἔδοσαν Olxrv. Π:ρὶ γὰρ ἑτέρου οὐδ' αὐτὸς σὺ — rannis, quam legitimum imperium, potentior fuerit. 
o:gat ἐρεῖς. 'Εγὼ δὲ προσθήσω xai Βασιλίσχον Z&- — Sulianum excipimus, tuum vatem, sacrificum, ca- 
νωνι ἀντικαταστάντα ' παρ’ οὗ µῆ µόνον τὴν vugav-— nepliorum, et imperatorem : et tuum etiam Valen- 
νίδα, ἀλλὰ xal τὸν βίον δειλαίως ἀπέλιπε,. Ταῦτ εἰ tem. Fidem enim tibi habeo, qui optime ea ora- 
xai πάρεργά τῳ ἴσως δόξει τὶς ἐχχλησιαστικῖς — tione exsecutus es, qua illi Christianis intulerunt 
cuyypag2te, ἐμοὶ δὶ ἄρα xai mávo τοι χρειώδη καὶ — mala. Quapropter etiam uterque condlgnos im- 
σ’͵στατικὰ πρὸς τὸ προχείµενον εἶναι Doxel* olg — pietatis tulit prenas. De alio vero ne tu quidem 
ἐθελοχακοῦντες ol τῶν 'E)Mvov συγγραφεῖς, οὗ — ipse simile quidquam dixeris. Ego autem Basili- 
zph; àÀfüsixv, δυσµεναίΐνοντες δὲ τῇ Χριστιανῶν D scum etiam addam, qui motum adversus Zenonem 
02ησχείᾳ χαθιστοροῦσιν. Ἠμεῖς δὲ ἐπὶ τὸ λοιπὸν — concitavit: cui ille non tyrannidem modo, sed 
τῆς lov.pioq Αναστασίου βαδίσωµεν. vitam etiam ademit. II:ec. quamvis fortasse minus 
ad lMistoriam ecclesiasticam pertinere videntur, utilia tamen admodum, οἱ instituto operi comino- 
da esse, et loco huic maxime convenire puto: propterea quod historici Grecz superstitionis οι] - 
tores, consulto et malitiose veritatem oppugnantes, propter Christiane religionis odium, perperam et 


Ialso pleraque scribunt. At nos ad reli juam Anastasii historiant pergamus. 
ΚΕΦΑΛ. MA'. CAPUT XLIV. 
Πκρίτης zpvcors.Ae/ac ἦν ὁ Αγαστάσιος ἐπεγόη- Όε aureo vectigali, quod novum Anastasius instituit, 
ο. Ἱόμην ArceDUEr πο. ην ἐργασάμεγος. unde multe ecrumue sunt subsecuta. 
ο αν η τοῦ χρυπαργύρου τηυτου τὸν τρόπον Portorium γρυσάργυρον, aurargenteum, ad cum 
ου αμα κο 5t * βατοικῶς ix:ivo κα- — quem diximus modum, Anastasius abolevit (2), et 


Semiamiram vocant, — hoc est. optimatum »dminisirationem | instituit, 
bano arisiorratiam, — magistratus et lionores vendidit, injustis homiri- 
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nos ingentibus bellis superasse, et jugum illis ser- 4 Βρεταννοὺς ἀγῶσι µεγάλοις ὑπέζευξε, Quybv δου- 


vitutis imposuisse, eumdemque Romanz ditioni, 
ad eas quas prius habebat, quingentas populosas 
urbes adjecisse: quemadmodum illi qui hzc con- 
scripserunt, ad memoriam posteritatis transmisere. 
Qui Cesar primus, post consules, monarcha et 
princeps unus declaratus est : ca re veluti przeiens 
el viam sternens, ut [tomani imperii cives et sub- 
diti cx plurium deorum cultu, et turbulento reipu- 
blieze statu, ad unam, quz sola obtineret, religio- 
nem, per appropinquantem Christi monarchiam 
adducerentur. Cujus rei gratia οἱ Judzea omnis, et 
vicinz cireumquaque regiones, Romano imperio 
ita subdit:e sunt, ut tum primum census actus et 
descriptio facta sit, in qua et Christus ipse ascri- 


ptus est, ut prophetia de civitate Deihleem aperte B 


exitum suum haberet, quam de ea luctuosus Jere- 
mías hisce verbis praedixit: Et tu, Bethleem terra 
Juda, haudquaquam minima es in princip.bus Juda. 
l'z te enim progredietur dux, qui pascet populum 
seum ]srael!. Post ineffabilem vero Cl.risii Dei 
, nostri nativitatem, Zgyptus quoque in potestatem 
Romanorun pervenit, Anton'o et Cleopatra, in 
quam postremam Ptolemazorum regnum incidit, ab 
Augusto Cesare prorsus devictis : sub quo et Do- 
minus noster Jesus Christus natus est. Antonio 
Cornelius Gallus $b Augusto in regiones ZEgypti 
missus success't, et primus post Ptolemzos ZEgy- 
ptuin provinciam administravit, sicuti hoc histo- 
rici tes:antur. Quas vero clades Persz aeceperint a 
Veítidio, Corbulone et Neronis ducibus, atque 
iem a Severo, Trajano, Caro, Cassio, Odenailo 
Palmyreno, Apollonio, et aliis, et quoties Seleucia 
οἱ Ciesiphon, atque etiam Nisibis, qum nunc huc, 
nunc illuc transiit, capta sit, et quomodo Armenia et 
ali vicing provincia in Romauorum pervenerint. 
ditionem, una cum aliis 794, tu quoque in histo- 
riis tuis exponis. Quomudo autem alia dicain, quie 
tu scribis sacratissimum Constantinum przeclare 
gessisse : cum is pietatem nostram professus, 
rempublicam Romanorum administraret? Atque 
eliam quas quantosque clades Julianus, tuus 
maxime choreis ducendis sodalis, et corumdem 
tecum. ergiorum particeps, pertulerit? qui sane 
innumera atque. intoleranda Romano imperio vul- 
mera inflixit, atque ea incurata post se reliquit. 
Num vero quidquam corum qua de universitatis 
liujus interitu praedicta sunt, vel initium ceperit, 
vel finem habiturum sit, majus id profecto est, 
quam ut tu de eo judices. Verum age, si tibi vide- 
tur, qui hzc dicis, consideremus, quomodo et qui 
Graecam superstitionem sunt professi, et qui 


Christianorum sacra coluere imyeratores quisque - 


vitam aut imperium amiserit. ΑΠ non primus 
monarcha; qui unus sibi imperium usurpavit, 
C. Julius Casar dolo czsus est? Αη non Caium 
a'terum Tiberii nepotem milites quidam ferro ne- 


* Mich. v, 2; Μα. µ, 6. 


λείας ἐπαγαγών ' xai προσεποίησε τῇ Ῥωμαίων 
ἀρχῇ πρὺς αἷς εἶχεν ἑτέρας πόλεις πενταχοσίας 
οἰχ/υμένας, ὡς οἱ tà τοιαῦτα σὐγγοαφάµενοι καθι- 
στόρησαν. "Oc δὴ Γάϊος καὶ πρῶτος µόναρχος μετὰ 
τοὺς ὑπάτους ἀνηγορεύθη ’ (cavet πρροδοποιῶν Ex 
πολυθεῖας τὸ ὑπήχοον καὶ ὁχλοχρατείας ἐπὶ xb µό- 
ναρ(ον σέθας διὰ την ὅσον cO) ἐσομένην Χρ:στοῦ 
µοναρχίαν. 09 γάριν Ἡ τε Ιουδαία mica xal τὰ 
περιχύχλῳ πάντα τῇ Ρωμαϊκῇ ἀρχὴῇ πρ)σεγένετω 
καὶ ἐπὶ τόσον, €; xal πρώτην τότε ἀπογραφὴν Υε- 
νέσθαι, ἓν ᾗ xoi Χριστὸς ἀπογράφεται, τῆς περὶ 
i5; Βηθ)εὲμ πρ/φητείας τὸ πέρας ἔκδηλον γαθι- 
στῶν, ὧδέ τως τῷ πολυλἀκρυϊ Ἱερεμίᾳ περὶ αὐτῖς 
τροφο:θάζοντι' Kal οὗ, Bn0Aséqt γη ᾿Ιούδα, οὖδα- 
poc ἑλιαχίστη el ἓν τοῖς ἡγεμόσι Ιούδα: ἐκ 
CoU ydp µοι ἐξε.Ιεύσεται ἡγούμενος, ὅστεις ποι- 
μανεῖ τἐγ «Ἰαόν µου τὸν Ἱσραή.. Μετὰ δὲ τὴν 
ἄῤῥητον γέννησιν Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν χαὶ αὐτὴ 
Λἴγυπτος ὑποχύπτει Ῥωμαίοις, ἸΑντωνίῳ xol 
Κλεοπάτρα, elg fjv ἐσχάτην dj τῶν Πτολεμαίων ópyt 
χατήντησε, τέλεον χαταγωνισθεῖσιν Αὑγούστῳ τῷ 
Καίσαρι' ἐφ᾽ οὗ xat ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χρι- 
στὸς ἐγενν/θη. Αντώνιου δξ Κορνήλιος Γάλλος τῶν 
ἐν Αἰγύπτῳ χωρῶν διεδέχετο Αὑγούστου πέµφαντος, 
πρῶτ,ς μετὰ τοὺς Πκολεμαίους Αἱγύπτου ἄρξας, 
ὡς καὶ xol; ἱστορήσασι περὶ τούτων ἀνείληπται. 
Ὑπὸ δὲ Βεντιδίου Ko. ϱρδούλωνός τε χαὶ Νέρωνος 
στρατηγοῦντος mó-a Πέρσαι πεπόνθασιν; ἔτι δὲ 


σ χαὶ ὑπὸ Z:ufpou, TpaiavoU τε xal Κάρου, Kacotou 


τό xal Ὁδαινάθωυ τοῦ ἐκ Παλμυρίας, ᾽Απολλωνίου 
τε xal ἑτέρων ; Ὁσάκις τε Σελεύχεια xoa Κτησ',φῶν 
fo, Νίσιθίς τε ἐπ᾽ ἀμγότερα στρεφοµένη, 'Appe- 
vía τε xal τὰ πλησιάξοντά ἔθνη ᾿ΡῬωμαίοις προσεῥ- 
ῥύη, ὥσπερ καὶ σὺ ἱατορεῖς. Πῶς 6' ἂν εἴποιμι χαὶ 
ἃ συγγράφεις ἕτερα γεννιχῶς Χαταπράξασθαι τὸν 
θειότατον Κωνσταντῖνον τῆς Ῥωμαίων ἡγησάμενον 
μετὰ τῆς ἡμετέρας θρησχείας ; Πρὸς δη τούτοις, ὅσα 
τε xal οἷα πἐπονθεν Ἱουλιανὸς, ὁ σὸς μάλιστα θια: 
σώτης, xat τῶν αὐτῶν σοι ὁργίων μετεσχηχώς, ὁ 
µυρία xal ἀνύποιστα θραύµατα τῇ Ῥωμαίων πολι. 
τείᾳ κ2ταλελοιπώς; Εἰ δ᾽ ἴσως περὶ τῶν προῤόηθέν- 
των τῇ τοῦ παντὸς τελευτῇ  προοίμιον εἴληφεν, ἡ 
χαὶ τὸ πέρας ἕξει, τοῦτο μεῖζον f) κατὰ τὴν σὴν 


D κρίσιν. Φέρ: δὲ, εἴ σοι δοχεῖ, τοιαῦτα λέγοντι, ἴδω- 


μεν ὅπως οἱ τὰ Ἑλλήνων πρεσθεύσαντες βᾳσιλεῖς, 
χαὶ οἱ Χριστῷ βασιλεύσαντες, ὅπως ἕχαστοι τούτων 
τὸν βίον ἀπέθεντο ἢ τὴν ἀρχήν. O2 τοίνυν ὁ πρῶτος 
µόναρχος Γάϊος Ἰούλιοό Καΐσαρ, δολίψ φόνῳ xat- 
εργαόθεὶς, τὸν βίον ἀπείπατο; Οὐ τὺν δεύτερον 
τὸν ἔχγονον Τιδερίου Γάϊον τῶν τινες στρατ'ωτὼν 
µαχαίρα!ς διεχειρίδαντο» Τί δὲ xal Νέρων; O0 
παρά τινος τῶν οἰχείων ἀνῄρηται; Γάλθας τς xal 
Ὅθων xaX Οὐττέλλιος ἐπίσης πεπόνθασιν, οἱ τρεῖς 
δέκα μῆνας πρὸς τῷ ἑνὶ βασιλεύσαντες; Τόν γε μὴν 
Ίΐτον οὐ Δομετιανὸς ἀνεῖλεν ἀδελφὺς τυγχάνων ὁ 
γνγσιῴτατος» Τί 6 ἐκεῖνος πάλιν, οὐκ ἑ)εεινῶς 
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Tob. *500 Στεφάνωυ τὸν βίον χατέστρεφεν; 'O δὲ A carunt? Quid. Nero? Num ille a familiari quodam 


Κόμμοδος φαίης ἂν ὡς οὐχ ὑπὸ Napxissou διέ- 
φθαρτο;, Ὁ δὲ Περτίναξ, ὁ δὲ Ἰουλιανὺς οὐ τῶν 
ἴσων µετέσχον; 'O δὲ Σευἠρου ᾽Αντωνῖνος οὐχὶ τὸν 
ἀλελφὺν δ.εχρἠσατο Γέταν ; Τὰ (ax δὲ καὶ αὐτὸς 
ἐπεπόνθει ὑπὸ Μαρτιαλίου; Ὁ δὲ Μαχρῖνος οὗ περὶ 
Βυζάντ'ον ὥσπερ ἀνδράπ.δον ἀχθεὶς ὑπὸ τοῦ ἰδιόυ 
ἀνῃοέθη στρατεύματος; 'O δ' ὲξ Ἐμέσης Αὐρήλιος 
᾽Αντωνῖνος σύναμα τῇ μητρὶ χατεσφάγη; Τὰ πα- 
ρᾳπλήσια δὲ χαὶ ὁ μετ Exelvov ᾽Αλέξανδρος τῶν 
ἴσων δραµάτων ἔτνχε μετὰ τῆς μητρὸς Μαμμαίας. 
T: δ' ἂν λέγοιμι περὶ Μαξιμίνου, ὃς τοῖς αφετέροις 
& πρίθη στρατεύµασιν; ἢ Γορδιανοῦ , ταῖς βουλαῖς 
Φιλίππου τὸ χοινὸν καταγώχιον ὑπελθόντος ; EU δ' 
ἱστόρει τὰ χατὰ Φίλιππόν τε xii Δέχιον, ὡς ὑπὸ 


vv πο]εμίων ἐφθάρησαν » ἔτι δὲ τὰ χατὰ Γάλλον Β 


xai ΕΠολοσσιανὺν, ὡς ὑπὸ τῶν οἰχείων δυνάµεων τοῦ 
β:οῦν ἀπηλλάγισαν. 'O δ᾽ Λἰμυλιανὸς οὐ τοῖς ἴσοις 
πἐριηνέχθη ; Οὑαλλεριανὸς δὲ οὐχι Πέρσαις χηφθεὶς 
αἰχμάλωτος περιἠγετο ; Γαλιηνὸς δὲ δόλῳ φονενθεὶς, 
καὶ ὁ μετ᾽ αὐτὸν Koplvo; σφαγεὶς, Διοκλητιανῷ xal 
Μαξιμιανῷ τὴν ἀργὴν καταλέλοιπεν * οὓς αὐτὸςίσυν- 
άρχειν bivtp εἴλιτρ. EG ὧν 6 τε Μαξιμιανὺς ὁ 
Ερκχούλλιος, Μαξέντιός τε mal; ἐχείνου, xal Λιχί- 
vto; πάντων ἔσχατος, αἰσχίοτῳ µόρῳ τοῦ βίου ἑξέ- 
στησαν. 'Ag' οὗ δὲ ὁ τῆς Χρ.στοῦ ποίµνης ἡγεμο- 
νεύσας Κωνσταντῖνος ὁ ἀοίΐδιμος βασιλεὺς ἦρξε, xol 
την αὐτῷ ἐπώνυμον μεγαλοπρεπῶς ἀνεγείρας πόλιν 
Ἀριστῷ καὶ τῇ ἐχείνου μητρὶ ἀνέθετο, αγόπει δὴ 


non jugulatus est ? Galba sane et Otho et Vitellius 
eadein sunt passi : qui tres undecim tantum men- 
ses imperarunt. Titum num frater. ci charissimus 
Domitianus occidit ? Àu non ille rursuni 4 Stephano 
miserandum in modum irucidatus est ?. Quid? 
Commodum a Narcisso peremptum esse negabis? 
Pertinaci vero et Juliano nou idem accidit ? Auto- 
ninus Severi filius, an fratrem Getam non neca- 


vit?* Non ille a Martiali idem est passus ? Macrinus 


nonne ad Byzantium veluti mancipium raptus, ab 
exercitu suo interemptus est? Aurclius Απιοηί- 
nus Emessr (1) fllius una cum matre jugulatus 
est, Eadem fortuna (uit successoris ejus Alexan- 
dri, qui itidem cum matre Mammza peremptus 
est. Quid de Maximino dicam, quem exercitus 
suus interemit? aut Gordiano, qui insidiis Phi- 
lippi sublatus, in commune domicilium abiit? Tu 
vero ipse de Philippo et Decio memora, ut ab lio- 
stibus trucidati sint : atque etiam dc Gallo et Volu- 
siano, quibus milites sui vitam ademerunt. Nut 
Amilianus eundem exitum habuit? 795 Nonne 
Valerianus, cum in Persarum potestaten pervenis- 
set, captivus ab eis ductus est? Annon Galienus dolo 
czxsus : et post huuc Carinus quoque interemptus, 
Diocletiano tmperium reliquit, qui imperii sibi so- 
cium Maximianum ascivit ? Ex quibus Maximianus 
llcrcvulius, ac deinde (ilius ejus Maxentius, οἱ postre- 
mus omnium Licinius fedissimam obiere mortem. 


€t τις τῶν £y αὑτῇ τοῦ βασιλείου γέρὼς µετειληχό- 6 Ex quotempore autem, qui gregi Christi pr.efuit, ce- 


των ἄχρι 3070: ἡ πρὸς τῶν οἰκείων ἢ xai ἀλλοτρίων 
διέφθαρτο  ἣ ὅλως τυραγνὶς πλέον ἔσχε τῆς ἑννό- 
poo ἀρχης, πλὴν Ἱουλιανοῦ τοῦ σοῦ ἱεροφάντου καν 
θύτου xal κανηφόρου xal βασιλέως, xal τοῦ coU 
Οὐάλεντος. Πείθοµαι γάρ σοι ἀρίστως διεξιόντι ὅσα 
xaxà Χριστιανοῖς χατειργάτατο, δ:᾽ ἃ καὶ ἄμφω τὴν 
ὁδίαν ἔδοσαν δίχτν. Π:ρὶ γὰρ ἑτέρου οὐδ' αὐτὸς σὺ 
o:gat ἐρεῖς. Ἐγὼ δὲ προσθήσω καὶ Βαχσιλίσχον Ζἠ- 
νωνι ἀντικαταστάντα ᾽ παρ) οὗ μὴ µόνον τὴν τυραν- 
νίδα, ἀλλὰ χαὶ τὸν βίον δειλαίως ἀπέλιπε, Ταῦτ εἰ 
xal máptpyá τῳ ἴσως δόξει τίς ἐκχλησιαστιχῆς 
συγγραρῖς, ἐμοὶ δὶ ἄρα καὶ πάνν τοι χρειώδη xal 
σ,στατικὰ πρὸς τὸ προχείµενον εἶναι δοχεῖ. οἷς 
ἐθελοχακοῦντες οἱ τῶν Ἑλλήνων συγγραφεῖς, o0 


πρὸς ἁλήίειαν, δυσµεναίνουτες δὲ τῇ Χριστιανῶν D 


02nsxzg καθιστοροῦσιν. Ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὸ λοιπὸν 
τῆς ἱστιρίος Αναστασίου βαδίσωµεν. 


leberrimus Constantinus imperium suscepit, et co- 


gnominem sibi urbein magznificentissime constri- 
ciam Christo et matri ejus dicavit, ips: dispice, num 
quis princeps imperialem dignitatem consecutus, 
longissimo tempore vel a familiaribus et domesticis, 
vel ab externis sit [Interemptus, aut an unquam ty- 
rannis, quam legitimum imperium, potentior fuerit. 
Julianum excipimus, tuum vatem, sacrificum, ca- 
nephorum, et imperatorem : et tuum etiam Valen- 
tem. Fidem enim tibi habeo, qui optime ea ora- 
tione exsecutus es, qua illi Christianis intulerunt 
mala. Quapropter etíiom uterque condlgnas im- 
pietatis tulit prenas. De alio vero ne tu quidem 
ipse simile quidquam dixeris. Ego autem Basili- 
scum etiam addam, qui motum adversus Zenonem 
concitavit: cui ille non tyrannidem modo, sed 
vitam etiam ademit, [ο quamvis fortasse minus 


ad lMistoriam ecclesiasticam pertinere videntur, utilia tamen. admodum, et instituto operi conuno- 
da esse, et loco huic maxime convenire puto: propterea quod historici Greecze superstitionis cul - 
tores, consulto et malitiose veritatem oppugnantes, propter Christiane religionis odium, perperam et 
falso pleraque scribunt. At nos ad reli juam Anastasii historiam pergamus. 


ΚΕΦΑΛλ. MA'. 


Περὶ τῆς χρυσοτε.λε/ας ἦν ó'Avaotáctoc éxevón- 
σε, «ύκην ἐγτεῦθεν zoAAqv épyacápsvoc. 


Τὰ μὲν δη τοῦ χρυσαργύρου τονῖον τὸν τρόπον 
περιεῖλεν ὁ Αναστάσιος, xal βατιλικῶς ἐχεῖνο κα- 


(!) Alii hane Soenidem alii Semiamiram vocant, 
(2) Anastasius in império Romano. arisiocrattaz, 


CAPUT XLIV. 


De aureo vectigali, quod novum Anastasius instituit, 
unde multe ΤΙΜΗ sunt subsecuta. 


Portorium χρωσάργυρον, aurargenteum, ad eum 
quem diximus modum, Anastasius abolevit (2), et 


hoc est. optimatum. »dministrationem | instituit, 
magistratus et lionores vendidit, injustis homiri- 


e 
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imperiali prorsus animo sustulit. Alia contra vero A τώρθωσεν. ᾿Ανάξια δὲ πάλιν ἕπραττεν, οἷς την χρυ- 


se indigna instituit : χρυσοτέλειαν videlicet, id est, 
pensionem auri: et populos suos vectigales bellicis 
impensis per pendinationem venditis supra modum 
gravavit, exactionemque tributorum curialium 
abrogando, 726 in quibusque c:vitatibus eos qui 
vocaniur vindices constituit: Marini Syri, sicuti 
dicunt, surgestione, qui primariam apud eum ges- 
sit dignitatem, quam przfecturam prztorii anti- 
qui^us nominarunt. Quapropter factum, wt vecti- 
£2lia magna ex parte intercülerint, et civitotes 
minus floruerint. Aniiquitus namque, qui nobiles 
et claro loco naii erant, in earum album referebau- 
tur, eosque urbs qualibet in curis senatorum loco 
babebat a:que constituebat. 


CAPUT XLV. 


Ut Anastasio, ter sancto hymno adjicere volente 
illad : « Qui crucifixus es pro nobis, » tumultus a 
populo sil comeitatus : usque adeo, ut. is timore 
perculsus, imperium deposuerit. Et ut. paulo. post 
Anastasius vitam finierit, 


Omnium autem malorum, quorum ipse auctor 
fuit, illud extremum erat, quod propter accessio- 
nem illam, Qui crucifixus es pro nobis (1), quai et 
ipse ter sanctoipse hymno additam voluit, ingens 
exorta est seditio , perinde atque religionem Chri- 
»tíanam evertere bomines vellent. Ejus dogmatis 
Petrus Cnapheus auctor fuit, sicuti dictum est. 
Severus autem in Macedonium, qui paulo ante hie- 
rarcha Constantinopoli fuit, et in clerum ejus rem 


σοτέλειαν ἑἐπενόει' τὴν στρατιωτικὴν δαπἀνιν 
ἀπεμπολήσας χατὰ τῶν συντελῶν εἰς τὸ βαρύτατον. 
Των δὲ βουλευττρίων «όρων ttv εἴσπρσξιν περιεῖλε, 
τοὺς χαλουμένους βίνδιχας àvà ἑχάστην πόλιν προ- 
θεθληµένο;, Μαρίνου, ὥς φασιν, εἰστγήσει τοῦ Σό- 
pov, την χορυφαίαν διέποντος τῶν ἀρχῶν, ὕπαρχον τῆς 
abf; τὴν τοιαύτην ἑξ,υσίαν ol. πάλαι ὠνόμαζον : 
ὄδεν ot τε φόροι χατακολὺ δ.εῤῥύησαν, xai τὰ τῶν 
πόλεων ἄνθη δ-ἐῤῥῥευσαν. Τὸ γὰρ ἀρχαῖον ὅτοι τῶν 
εὖ γεγονότων xai εὐπατρίδαι ἦταν, ἓν τοῖς τῶν πό- 
^tt) λευχώμασιν ἐνεγράφοντο, ἑχάστης πόλεως 
τοὺς iv τοῖς βορυλευττρίοις ἀντὶ συγχλέτου τινὸς 
ἐχείνους ὥσπερ ἐχούσης xal ὁριζομέντς. 


ΚΕΦΛΛ. ME. 


"Ort Ἀναστασίου βου.ηθέντος απροσθεῖναι τῷ 

τρισαγίφ τὸ, « 'O σταυρωθεὶς δι ἡμᾶς, » 
στάσις τῷ δήµῳ ἐγένετο, ὡς xal αὐτὸν ὀχεῖνον' 
δείσαντα, τὴν ἀρχὴν ἁποτίθεσθαι' καὶ ὡς 
μετὰ μικρόν ἑτελεύτα τὸν βίον. 


Tó πάντων δ᾽ ἔσχατον xa τελευταῖον αὑτῷ τῶν 
χαχῶν δ.επράχθη, ὅτιπερ bv. τῇ Κωνσταντίνου τὴν 


.προσθήχην xal αὐτὸν ἓν τῷ τρισαγίῳ ἠρημένον 


πο:ῄσασθαι τὸ, 'O σταυρωθεὶς δι ἡμᾶς, στάσις 
μεγίστη ἀνεῤῥιπίσθη, ὡσανεὶ τῆς Χριστιανῶν θρη- 
σχείας ἀνατρεπομένης. Ἡροστάτης μὲν οὖν τοῦ τοι- 
οὗτου δόγματος Πέτρος ὁ Κναφεὺς ἑἐγεγύόνε., ὡς 
εἴρηται. Σευῆρος δὲ Μαχεδόνιον τὸν πρὸ μικροῦ 
ἱεράρχην τῆς Κωνσταντίνου ἱστορεῖ γεγενῆσθαι, x: 


eam confert, ad Soterichum scribens, eum nondum C τὸν ὑπ αὐτὸν χλῆρον, πρὸς Σωτήριχον γράφων 


ín episcoporum ordinem cooptatus esset, sed in 
aula imperiali eo tempore versaretur, quo cum eis 
quos antea diximus, monasterio suo est exactus. 
Conjectura autem est, talium aliarumque calum- 
niarum grztia, Macedoniuin e throno suo dejectum 
esse. Quod vero praeter causam in virum eum 
iujectus mentiatur, satis ea quz dicentur osten- 
dent. Postquam enim Macedonius ab imperatore 
dissentire ccpit, permultum imperator οἱ insidia- 
tus est. Proinde etiam eos qui a Macedonio desci- 
verant, turbulenter congregatos, in Archangeli 
templo ter sanctum carmen cum adjectione ipsa 
canere jussit. Idem mox proximo Dominico die in 
templo magno ab eis factum, cum illi etiam bacu- 
los eo intulerunt. 727 Populus autem flagranti 
ardore excitus, turpiter illos ecclesia expulit, lm- 
perator postea aperte monachis desertoribus et 
transfugis, et principibus etiam viris, ut indignas 
contumelias in episcopum impudenter conjicerent, 
precepit. Quorum unus erat Julianus Halicarnassi 

in Caria episcopus, et Severus etiam tum monachus : 
simul et fidei, et Macedonii, eorumque qni secum 
erant, hostes. Quomodo igitur eutn quem tyrannico 
more accessionis ejus gratia injuriis contumeliis- 


bus pepescit. Et ad insatiabilem pecuni:e cupidita- 
tem conversus, provincias expilavit. Ad insolentem 
novumque morem, quen induxit, viri boni sunt 
cousternati. Barbaros namque imperio imminentes, 
*on armis propulit, sed pacetn auro mercari suli- 


οὕπω μὲν τεταγµένος ἐν ἐπισχόποις, ἔτι δὲ τοῖς 
ἀναχτόροις ἐνδιαιτώμενος xax! ἐχεῖνο χαιρ.Ὀ, ὁπη- 
víxa τοῦ χατ᾽ αὐτὸν ἁπηλάθη µοναστηρίου σὺν τοῖς 
εἰρημένοις. Συνάγεται δ᾽ οὖν τῶν τοιῶνὸς χαὶ ἄλλων 
χάριν διαθολὼν τὸν Μακχεδόνιον ἐχθδεδλῆσθαι τοῦ 
θρόνον. "Oct δὲ φεύδεται µάτην χαταφερόµενος τοῦ 
ἀνδρὺς, παρὰ πόδας δείφει τὰ εἰρημένα. Ἐπεὶ γὰρ 
εἰς διαφορὰν καθίστατο βασιλεῖ, πολλὰς ἑπινοίας 
χατ᾽ ἐχείνου ἑτύρευεν. "00εν xai τοὺς ἐχείνου ἀφι- 
σταµένους σὺν ὄχλῳ ἐχέλευεν ἀθοοισθέντας ἐν τῷ 
γαῷ τοῦ Αρχαγγέλου, τὸν τρισάχιον ὕμνον μετὰ 
τῆς προσθήχης Ψψάλλειν. Tfj δ' ἐπιρύσῃ Κυριακῇ τὰ 
ὅμοια xal ἓν τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ ἑποίουν, χαὶ βά- 
χλα ἐπιφερόμενοι. Ὅ δὲ λαὸς ζήλῳ διαθερμανθεὶς 
αἰσχρῶ; ἐχείνους τῆς ἐχχλησίας ἀπήλαυνον. ΆἍπα- 
ραχαλύπτως ὃ᾽ ἔπειτα ὁ χρατῶν xal μοναχοὺς τῶν 
ἀπεῤῥηγμένων καὶ ἄρχοντας ἀναίδην ἀσέμνοις 
ὕθρεσι βάλλειν ἔπειθε τὸν ἑπίσχοπον * ὧν eT; xai 
Ἱουλιανὸς ὁ ᾽Αλικαρνασοῦ τῆς Καρίας ἐπίσχοπος 
ἣν, καὶ ΣευΏρος ὁ μοναχὸς , οἱ καὶ τῆς πίστεως καὶ 
αὐτῶν γεγενηµένοι πολέμιοι, Πῶς οὖν 09 τυραννεῖν 
καὶ ὑθρίξειν καὶ διὰ τῆς προσθήχης {δούλουτο, 
ἐχείνου φαίηµεν εἶναι ταύτην, καὶ ἀρχηγὸν τῆς τοι- — 
αὗτης συγχύσεως τῇ Ἐκχληξζίᾳ γενέσθαι δεξόµεύα ; 
tus est. Defunctorum bona curiose inquisivit, ο) 
publicam passim omnibus conciliavit i.opiam. 
(Suidas.) ' 
(1) Supra cap. 55. 
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Τοῦ δὲ βασιλέως τὴν mpos0txnv ταύτην θεῖναι παῤ- A que afficere voluerunt, auctorem ejus esse dicen s 


(noia θελήσαντος, 6 δΏμος ἁκαθέκτως εἶχε, σφα- 
δάζων τὰ ἔσχατα. xaV πολλοὶ μὲν τῶν ἐν τέλει dv 
χρῷ κινδύνου ἑἐγένοντο, πολλοὶ δὲ τῶν ἐπισήμων τό- 
πων πυρὸς ἐγένοντὸ mapzválopa. ᾿Ανὰ δὲ τοὺς 
οἴχους Μαρίνου τοῦ Σύρου χωρίτην εὑρόντες τινὰ 
τὸν μονήρη διαξῶντα βίον, τὴν χεφαλὴν ἀφείλοντο, 
λέγοντες ὡς ἐχείνου ταῖς εἰσηγήσεσι τὴν τοιαύτην 
προσθήχην γενέσθαι. Kal τιν; χοντῷ ταύτην µε- 
τεωρίσαντες, δηµοσίᾳ ἀνέκραγον σφόδρα διατωθά- 
ζοντες; ὡς οὗτος ἄρα sfr τῆς Τριάδ:ς ἐχθρός. "Ert 
τόσον δὲ τὰ τῆς στάσεως εἰς µέγα Ἡρθη, πᾶσαν 
τέχνην kv δευτέρῳ τιθείσης, ὡς xal αὐτὸν τὸν χρα- 
τοῦντα Lv δεινῷ ποιούµενον τὸ πραχθὲν, ἄνευ τοῦ 
συνήθους στεφάνου χατὰ τὸν Ἱππόδρομον παριένα! * 
ἐπιχ;ρύδαι τε τῷ δἡήμῳ διά τῶν κηρύχω», ἓν ἑτοίμῳ 
ἔχειν xal τῆς βασιλείας ἐξίστασθαι . εἰδέναι μέν τοι, 
μὴ ἐφικτόν γε ὃν πάντας ἐπὶ τὴν τοιαύτην ἀνχθαί- 
v:ty ἀρχὴν, μηδαμῶς πλείστων ἀνεχομένην. EH; δ᾽ 
ἐσεῖται πάντως, ὃς μετ) αὐτὸν ἐπὶ τῶν οἰάχων τῆς 
ἡγεμο.ίας ἀρθεὶς, αὑτὴν διαχυδερνἠσειεν. "A. δὴ 
πυ[όμεγος ὁ τῆς Κωνσταντίνου λεὼς, ἀθρόον ὥσπερ 
Ex τινος θείας ῥοπῆς µετετίθεντο xal ἱκέτης αὖθις 
χαθίστατο βασιλεῖ, περ:θἐσθαι τὸν στέφανον * ὑπισ- 
χνούμξνος διαλύειν τὴ» στάσιν, xal τοῦ λοιποῦ 
ἠσυχόζειν αἱρεῖσθαι. Ἐπ᾽ ἑλάχιστον δὲ τοῦ λοιποῦ 
Boa; χρόνον ὁ Αναστάσιος, ἐπὶ τὴν ἑτέραν µεθ- 
(ovato βιοτήν ' ἑπιὰ χαὶ εἴχοσι πρὸ, μησὶ τριοὶ 
xai ἴσαις ἡμέραις ἀθλίως καὶ ἐπ ὀλέθρῳ τῆς 
ἰδίας ψυχῆς τὴν τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴν διακυδερνἠ- 
σας. Περιέχει δὲ xai ἡ παροῦσα ἑἐχχαιδεχάτη pot 
τὼν ἱστοριῶν χρόνον ἑτῶν τεσσάρων xal τεσσαρά- 
χοντα σὺν μησὶ τρισίν * ὁτηνίχα κόσμου μὲν ἔτος 
ἐδαχισχιλιοστὺν τὸ, ἀπὸ δὲ τῆ; θείας τοῦ Κυρίου 
γεννήσεως πενταχοσιοστὸν εἰκοστὸν ἕνατον ἐπε- 
ῥαΐνετο, 


4 


(4) Sicuti recentiores volunt, 43906. 


C 


et ducem confusionis tantz in Ecclesia recipiemus? 
Porro cum imperator accessionem cam propalam 
hymno addere vellet, populus impatienter id fe- 
rens, suunnopere animi discruciabatur. Et multi 
magistratus in periculum moximum inciderunt, 
multaque insignia zrdificia incensa sunt. Atque in 
Marini Syri dibus monacho cuidam deprehenso 
homines nonnulli caput amputarunt, eumque ad- 
jectionis ejus suasorem esse dixerunt: et capite 
conto in sublime sublato, publice per ludibrium 
exclamaruut, illum ipsum Trinitatis hostem esse 
asscverantes. Eo vero scditio ista magnitudinis 
processit, cousilio remedioque omni proculcato, ut 
οἱ imperator ipse tam gravi periculo permotus, 
absque corona et consueto imperiali habitu, in 
Hippodromum procurrerit, οἱ per praecones populo 
denuntiarit, paratum 93e esse imperio cedere. Satís 
vero se scire, fleri omniuo non posse, ut universi 
dignitatem eum, qua plurimos minime ferret, 
capesserent. Unum autem prorsus oportere esse, 
qui sibi succedens, et administrationis habenas te- 
nens, imperium gubernaret. Quod ubi populus 
Constantinopolitanus audivit, subito veluti divino 
quodam momento animum mutavit: el imperatori 
statim, ut coronam imponeret, seditionem se solu- 
turum, et deinceps quieturum esse pollicitus, 
supplicavit. Perbrevi autein deinde Anastasius 
teinpore vixit, paulo post defunctus, cuu viginti 
septem annos, menses tres, οἱ totidem dics infeli- 
citer, et cum anima suz exitio, imperium Roma- 
num administrasset. Continct. sedecimus iate hi- 
storis liber annos quadraginta quatuur et menses 
res : 728 cuu, a. condito mundo sexies millesi- 
mus tricesimus quartus (1), a divina autem Domini 
nativitate quingentesimus vicesimus nonus agere» 
tur annus, 
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CAPUT I. 


De imperio Justini. primi : et ut ab. eo interfecti 
sit. Ámautius cunuchus, Theocritus εἰ Vita- 
lianus. 

Qux quidein sub Zenone οἱ Anastasio ecclesiis 
accidere, talem liabuere modum, Übi vero Anasta- 
sius ad infiina concessit judicia, l'anemi roensis, 
qvi apud Romanos Julius dicitur, die nono, Justi- 
nus Tliraciain patriam habens, purpuram sumpsit, 
erdinum aulicqrum dux, a custodibus corporis 
imperatoris, quibus prafuerat, praier spem om- 
nem princeps declaratus. Multi vero tum opibus et 
copiis, nec non Anastasii cogualionc ad magnain 
processerant gloriam, qui imperium tantum susci- 
pere possent, quique id adeo pro rerum ouwnium 


ΚΕΦΛΛ. Λ’. 

Περὶ τῆς Ἰουστίνου τοῦ πρώτου βοσι.λείς 7 καὶ 
ὡς ἀγοῖ.Ίεν ᾽Αμάντιον τὲν εἰνοῦχον, θεόχρι- 
τόν τε xal Βιτα.λιανόν. 
"Οσα μὲν οὖν xal ἐπὶ Ἰήνωνος xal Αναστασίου 

ταῖς ἐχχλησίαις συνέθη, τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον, 

Αναστασίου 6k πρὸς τὰ χατώτατα μεταχεχωργκό- 

τος δικα:ωτέρια, Πανέμου μηνὺς ἑνάτῃ (Ἰέγοιτο ὃ 

ἂν ὁ μῖν οὗτος παρὰ ᾿Ῥωμαίοις Ἰούλιος), Ἰουστί- 

vos θράχην αὐχήσας πατρίδα, τῇ ἁλουργῷ ἁμτεχ”- 
νῃ iyproato * ἡγεμὼν τῶν ἐν τῇ αὐλῇ «deus ὧν, 
ὑπὸ τῶν τοῦ βασιλέως σωµατογυλάκων, ὧν ἐξηγεῖτο, 
παρ) ἑγπίδα πᾶσαν ἀναῤῥηθείς, Πολλο; γὰρ fo: 
τηνικαῦτα πλούτῳ τε χαὶ δυνάµει καὶ τῇ συγγευεἰᾳ 
Αναστασίου ἐπὶ μέγα προελθόντες δόξης * xal τὴν 


licentia ad se pertraberent. Przter alios Amantius B τοσαύτην &pyhv περιθέσθα:, xal δυνἆμενοι, καὶ za- 


imperialium cubiculariorum pra:ffectus, qui ingen- 
tes àibi opes comparaverat. Porro cum ipsi qui 
virilibus careret, ad tantum — iniperium aspirare 
minime liceret, Theocrito (1) cuida, quo amico 
maxime utebatur, imperii coronam. impoucre co- 
natus est. Et Justinum hunc. accitum pecunia 
ingcuti tentare 739. cos jussit, quicunque Theo- 
crito purpuram circumdare. vellent et. possent. At 
hie sibi ipsi imperium quarens, statim. yccunia 
populum corrupil, eorumque qui  excubitures 
dicuntur, benevolentiam auro redemit. Et purpura 
sumpta, Amantium primum οἱ Tbcocrtum e inedio 
sustulit : deinde et alios quoscunque idoneos ad 
imperii fasces suscipieudos esse putabat, occidit, 
Vitalianum autem, qui sub Anastasio ad tyranui- 
denm aspiraverat, in Thracia agentem, cum honore 
multo ad imperialem urbem accersit, opes ejus, 


(4) AL. Thecocritianum | nominant. 


τὰ τὸ. ἐφ᾽ ἅπασι συγχεχωρηχὸς ἐφελχόμενοι, " Hz δὲ 
σὺν ἄλλοις χα" ὁ τῶν βασιλικῶν 0αλαμηπ/]ων zpa- 
εστηχὼς ᾽Αμάντιος, ἐπὶ μέγα δυνάµεως Ίκων * x» 
ἐπεὶ ἐκείνῳ οὗ θεμιτὸν ἦν τῶν ἁνδρείων ἑστερτμένῳ 
εἰς τὴν τοσαύτην ἀρχῖν παρελθεῖν, ἄνδρα τινὰ 
Θεόχριτον ᾧ φίλῳ διαφερύντως ἐχρῆτο, τὸν τὸν Bz- 
σιλείας -στέφανον ἀναδίσασθαι ἐπειρᾶτο * xal τὸν 
Ἰουστῖνον τοῦτον μµεταστειλάμεν2ς, χρίµασι μµεγά- 
λοις ἀποπειρᾶσθαι ἐχέλευεν, ὅσοι δὴ ἐπιτηδείως εἶ- 
yv, οἷοί τε σαν θεοχρίτῳ τὴν ἁλουργίδα περιποι- 
εἴν. Ὁ δὲ ἑαυτῷ μνώμενος τὴν ἀρχὴν, τὸν δῆμον 
εὐθὺς τοῖς χρήµσσιν ὑπαγαγὼν, xal τὴν τῶν χαλου- 
µένων ἐξχουδιτώρων εὔνοιαν τῷ χρυσίῳ ἑξωνησά- 
µενος , την ἁλουργίδα περιθέµενος, πρῶτα μὲν 
᾽λμάντιον xal θεόκριτον ἑξῆγε τοῦ (fjv * ἔτειτα δὲ 
καὶ ἄλλους, ὅσούς (sto ἰχανούς γε εἶναι σχῆμα βα- 
σι)λείας περ'ποιεῖν ἑαυτοῖς. Ὀιτακιχνὸν δὲ ὃς iz 


221 


ECCLE:1AS;ICAE HISTORLE 115. XVIF. 


ee) 


31 


Ἀναττασίωυ τνραννίδι ἐπέθετο χατὰ τἣν ϐράκην A spectatamque militarium artium. industriam, cet 


διάγοντα, σὺν πολλήτιωᾗ ἀνὰ την βασίλειον ἄγει 
πόλιν * δείσας μὲν αὑτοῦ τὴν δύναμιν, χαὶ τὸ περ. 
µάχας 9: xal π)λέμια ἔμπειρον, τὴν τε παρὰ πᾶτι 
διαθέουσα» ςἤμην * xa μάλιστα ὄτιπερ ἀεὶ ἔρως 
ἣν ἐχείνῳ ἐντετηχὼς τῇ ἀρχῦ. Καλῶς δὲ διαγνοὺς, 
ὢς οὑκ ἄλλως ἐκείνου περιγένοιτο, εἰ μῆ φίλος 
προσποιῄσαιτο εἶναι, χαὶ προσωπεῖον ἀνεξέλεγχτον 
ἑαυτῷ περ.θείη, στρατηγὸν εὐθὺς τοῦτον τῶν µεγί- 
στων ἐχειροτήνει ταγμάτων * Πραισέντα ἡ Ῥωμαί- 
ων ταῦτα ὀνομάςει φωνή ' ὁὀσημέραι δὲ πειθοῖ xal 
ἑξαπάτῃ µ:ίζονι χρώµενος, χαὶ ἐς τὸ τῶν ὑπάτων 
τάγμα προΏγε. Τούτου δὲ τοῦ ὕψους ἠξιωμένος, 
Enel πρριέναι διὰ τῶν βασιλείων ἔδει, Év τινι µεσου- 
λίῳ θύὐρᾳ δόλῳ ἀνῄρηται * ἀξίαν οἶμαι ποινὴν δεδω- 
κὼς, οἷς δη πρότερον χατὰ τῇ; ᾿Ῥωμαίων ἀρχῖς 
αν θαδῶὼς παροινήσειε. Ταῦτα μὲν οὖν μετ ὀλίγου 
ἐγένστο. 
NEQDAA. Β’. 


T rec có τη γιχαὶ τα τῇ ἱεωσύνῃ των ὑπερτάτων 
ὐρόνων ἦσαν διάδοχοι" καὶ περὶ Σευήρου, 
ΙΙαὐου καὶ Ε ὑζρασίου τῶν τῆς Αντιοχείας 


ἑπ.σκότω»,. 


To» δ' ἐχχλτσιῶν τηνικαῦτα ἡγεῖτο, τῆς μὲν 
'Γώμης Ὁρμίσδα: μετὰ Λαυρέντιον * μετὰ ὃ ἐχεῖ- 
vov Σύμμαχος * τὸν δ) Ὁρμίσδαν ᾿Αγαπιτός * ὃν 
Αγάθων ὁ ἱερὸς διεδέχετο. Tr; δὲ Βυξαντίδος μετὰ 
τὸν Μαχεδόνιον ὁ Τιμόθεος» μεθ) ὃν Ἰωάνντς ὁ 
{ἑατεπαδ/χης χλτροῦται τὸν θρόνου * τὸν δ᾽ ἐν Άλε- 
ξανδρείᾳ Διόσκορος ὁ μετὰ Ἰωάννην * ἓν Ἱεροσολύ- 
pots μετὰ Ἰωάννην, ὃς ᾿Πλίᾳ διάδοχος ἣν, Πέτρος 
^1 χαθἰστατο. 'Avà δὲ τὴν Αντιόχου μετὰ Φλαδια- 
νὸν Σεντρος τιν θρόνον τυραννῶν διετέλει, πολὺς 
κατὰ τῆς iy Χαλκτδόνι ῥέων συνόδου * ὃν οὕτως 
ἔκοντα, xal ἐφ᾽ ἑχάστης ὡς εἰπεῖν ὀναθέματι i.v 
ἁγίαν περιξάλλοντα σὐὺ»οδον xal μάλιστα ἐν "ταῖς 
χαλουμέναις ἐνθρον.οτιχαὶῖς εἴτουν συνοδικαΐς τού- 
του ἐπιστολαϊίς, ἃς τοῖς ἐχασταχοῦ πατριάρχαις 
ἔπεμπε. Μόνος δὲ Ἰωάννης ὁ μετὰ τὸν πρότερον 
Ἰωάννην κατὰ την 'A εξάνδρου ταύτας ἑἐδέχετο, 
&6xxrpóg τε οὗ καὶ Ίιμόθεος * δι ὧν xal πολιὴ 
χατὰ τῆς ἐχχλησίας ἑἐρεσχελία εἰσέῤῥει, τῶν λαῶν 
εἰς µυρίας διαχρινοµένων δόξας. Ὁ πιστότατος 
ἐχέλευε βασιλεὺς &và τὺ πρῶτον τῖς ἀρχΏς Eco; 
τὸν Σευῆρον ἀξίας ποινὰς τῆς γλωασαλγίας εἰσ- 


σράττεσθαι, xal τὴν Υλῶσσαν κατὰ βάθος ἑκτέμν:- n 


30at. Eiprvato; ὃ ἐπεστάτει τῇ m;áS:t, ὥσπερ ἄρα 
ὃ ατεθρύλληται, ὃ; τῶν χατὰ τὴν ᾿Αντικχου στρα- 
τιωτιχόν ἡγεῖτο τογµάτων. "O 6h χαὶ γράµµασι 
Σεντρος ἁληυὲς εἴναι π.στοῦται * ὡς ἄρα Elpnval ς 
αὐτῷ τῆς ταραχῆς χάριν τὴν ποινην ἐχειρίςετο. 
Ἐνίοις γὰρ τῶν αὐτῷ φίλων χατὰ τὴν ᾿Αντιόχου 
γράφων, τόν τε τῆς φυγῆς αὑτοῦ διεξέρχεται τρόπον, 
µυρίοις βάλλων τὸν Εἱρηναῖον τοῖς σχώμµασιν * οἷς 
αὐτῷ ἀχριδὴῆ περιετίβει ττν φυλακήν ' ὥστε μὴ τῆς 
Αντιόχου διαδράσας ἁποχωσᾖσοι. Ἔγνων 5 Εγωγέ 

(1? Quod proconsuli lega'us, id fere. imperatori 
pr.esens fuit. (Jul. Capitolinus in Alio Vero.) Filio 
suo Pyrrhi Prasentis ίσια junxit, nuptis ccle- 


praeclaram insuper apud omnes famam suspectam 
babens : et illud simul maxime per timorem in 
animo volvens, quod hominem imperii amore 
teneri sciret. Ca terum cum probe nosset, non 
aliter illum tolli posse, nisi se ci amicum esse 
assimularet, personamque liaud coutcmnendam 
imponeret, ducem illico maximorum ordinum le- 
git : Prassentes lingua Latina ordiaes eos vocat (1). 
In dies porro illecebra et fraude majore utens, 
ad consularem quoque dignitatem eum evexit. Eo 
amplitudinis ubi pervenisset, cum versari in 
aula imperiali necesse haberet, ad quamdam τη 
media aula januam dolo occiditur (2) : diguas, 
opinor, scelerum pu: as luens, quibus antea in 


P Romanum imperium per praecipitem audaciam illu- 


se1at. Iac paulo post acta sunt. 


CAPUT il. 


Qui ea mtate sacris administrandis summarum sc- 
dium fuerint. episcopi. De Severo, l'aulo et. Ea- 
phrasiv, Antiochia: episcopis. 


Ecclesiis co tempore praefuerunt. Roma Hor- 
misdas post Laurentium et Symmachum : llormis- 
dx autem Agapetus, huic porro Agathon cpiscopus 
successit lyzantii, post Macedonium, "TTiuotheus; 
post Timotheum, Joannes. Cappadox thronum cst 
sortitus, Alexandrie post Joannem  Dioscorus 
Ecclesiam rexit. Hierosolymis, post Joaunem qui 


C Heli» successerat, Petrus adhuc sedem obtinebat. 


Antiochi: vero Severus Flaviani successor thro- 
num per tyrannidem tenebat, plurrmum in. Chal- 
cedonensem synodum invehens. [s cum ita. onima- 
tus esset, propemcduui quotidie 7339 anathlemati 
synodum eam subjecit : potissimum vero in eis 
quie Eutlirouisticie sive synodales dicuntur cpisto- 
lis, quas ad Joci. cujuslibet. patriarehbas | mittebat. 
Unus autem eas Joannes, qui priori Joanni 
Alexandria: successerat, atque idem Dioscorus et 
Tunotheus recipiebant : per quos nugawenta 
multa adversus Ecclesiam sunt inducta, et populus 
in innumerabiles opiniones divisus. Sedeniin impe- 
rator fidelissimus, primo imperii sui anno, Seve- 
rum comimneritas peiulantis verborum  lubrici:atis 
ponas pendere, linguamque ejus radicitus exsvin- 
dere. jussit. Rei ei, sicuti de eo fama percrekuit, 
)renzus praefuit, militarium ordinum. Antiochiae 
dux. Quod sine verum esse, litteris suis Severus 
ipse confirmat, Irenzum videlicet poenam sibi eam 
tumultus concitati gratia molitum esse. Ad amicos 
enim quosdam  Antiochenos scribens, exsliun» 
suum fugamque commemeral, et quam plurima in 
lrenzum scommata et convicia jacit, propterea 
quod diligentius ille eustodibus dispositis homi- 
nem, ne. ex urbe Antiochena profugeret, scrva- 


bratis exemplo privatoru:n. (Idem in Mazco Pzilo- 
sophi), - 
(2) Supra lib. xvi, cap. 5o. 


22) 


pena hae Severum esse affectus, cum primas 
adliuc apud Justinuui ferens, linguam illius ab eo 
peti.sset : quod scilicet ín. scriptis. suis Severus 
conviciis saepe illum impetiisse!, Verum thronum 
Autiochenum — deseruit Gorpieo mense, quem 
Septemlrem Bomani vocant. Ejus discessu in 
sedem e. Paulus conscendit, qui perinde atque 
il'e adversus quartam synodum —oceulte per 
rabiem latravit. Ac tum quidem ille synodum eam 
publice est professus : paulo post vero sua sponte 
se ab ecclesiis subduxit, οἱ ad communem deinde 
locum vita (inita abiit. Et post hunc Hierosolymis 
veniens Euphrasius, cpiscopatum  Antiochenuin 
suscepit. 


735 CAPUT Ilf. 

Ut. iterum. Antiochia a. terre. motu sit. afflicta, ubi 
etiam. Enphrasius episcopus ruinis obrutus est : 
cui successit. Euphragmius : et de aliis urbibus, 
quibus dumnum a terre motu est. illutum. 

Quo tempore iuulta simul et. frequentia. Antio- 
chie incendia veluti praiere imotibus futuris, et 
procemia fuere corum qua illam comprehensura 
erant malorum. Tempus enim non ita inultum 
intercessit, cum sep.imus Justini imperii ageretur 
anuus, measis decimus, Artemisio mense, cui apud 
Rowanos Maii nomen est, vigesimo nono die, 

meridie n.axime vigente, motus terre una cum 

» eonquassaiione urbi incumbens, camdemque (fun- 

dilus quassais, deformem et-horrendam reddidit : 

et quidquid in ea eximium fuit, in solum conjecit. 

Ad quau cladem fuliuen quoque accessit, ita ut ea 

mala ealamitatem | iuter se divisisse viderentur. 

Bonam eniu civi.atis partem terrae motus et 

coucussio solo xquavit. Si quid vero clades exe 

intactum reliquissent, ignis imminens consumpsit, 
atque iu civerem. et pulverem admiràndo prorsus 
modo redegit. Porro quomodo et quanta mala 
civitas ea sit perpessa, quasve ades et publicas 
porticus, aliaque illustria ejus opera, incendio 
simul et terrzinotui quasi succiáivuim opus consu- 
menda prebuerit ^ insuper quam admiraudz et 
orationem omnem excellentes xrumuüz divinitus 
ad casus ejuscen odi accesserint, Joannes. rhetor 
singulari cum affectu oratione venusta exponit, 
historiz su: calamitate tali flnem imponens. In 
multis bisce cladibus Euphrasius quoque episco- 
pus ad.ficioruw ruinis oppressus interiit : videli- 
cet ne quis forte qui rs provideret illi urbi 
necessarias, relinqueretur. Sed euim qu» omuia 
inspicit divina Providentia, quaque vindictae gla- 
dios miserationis oleo deniulcet, atque ante plagas 
ipsas remedia instruit, atque adeo ab ipsa statim 

(ut ita dicam) desperatione benignitatem profett, 

Orientalium copiarum imperatoris man.ato praefe- 

ctum, Ephrainium excitavit, sollicitudiueumque pro 

civi.ate onini suam ita ceclaravit, ut. niliil coruin 


()) Evogr. lib. 1v, cap. 4. 


NICE?HOIU CALLISTI 


rit (1). Novi ego quosdam qui seribunt, a Vitaliano A τινας ἱστηροῦντας, ὦ: ἄρα Βιταλιανὸς τὴν ποινἣν 
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προὐξένει Xeufpt, βασιλεῖ τὴν ἐχείνου γλῶσσαν 
αἰτίσας, ἔτι τὰ πρῶτα παρὰ Ἱουστίνῳ φἑρων, οἷς 
πολλάχις ἐχεῖνον γράφων σχώμµασι περιέδαλεν. 
Αλλὰ φεύγει τὸν θρόνον Γορπιαίῳ µηνί * καλοῖτο δ᾽ 
ἂν οὗτος παρὰ ᾿Ῥωμαίοις Σεπτέμόριος. Ἐχείνου ὅ᾽ 
ἐχποδὼν Υενοµένου, Παῦλος τὸν τῆς ᾽Αντιόχου ἄνει- 
σι θρόνον, ἑπίσης ἐχείνῳ χατὰ τῆς τετάρτης συνό- 
δου xpóoa λυττῶν. Τέως δ᾽ οὖν τηνικαῦτα διαῤῥή- 
δεν ταύτην ἀνακηρύξας μετὰ δὲ μιχρὸν, ἑκὼν 
ἑαυτὸν ταῖς ἐχχλησίαις ἀπαγαγὼν, τὴν χοινὴν ὁδοι- 
πορίαν ἑστέλλετο τὸ βιοῦν ἐχμετρίσας, Καὶ μετ) 
αὐτὸν i$ Ἱεροσολύμων fixes Εὐφράσιος, την τῆς 
Αντιόχου ἱερωσύνην ἑλάμδανεν. 


KEPAA. Γ'’. 

Ὡς αὗὺις ἡ Αντιόχου ὑπὸ σεισμῶν πέπονθς» 
συ; εχώσθη δὲ toic πτώµεσι καὶ Εὑςράσιος d 
ἐπίσκοπος. xal {:ὑωραίμιος ἑγεγόνει καὶ περὶ 
ᾱ.Ι ων πόντξων xaxoc παὐουσῶν τοῖς σεισμοῖς. 
᾿Οπηνίχα πολλοί τε ὁμοῦ καὶ π.οχνοὶ ἐμτρησμοὶ 

xatà τὴν Αντιόχου ἐγένρντο , ἐδηγοί τινες ὥσπερ 

τῶν ἑσομένων χλόνων xal προοίµια χαταδεθληµένοι 
τῶν χαταληφομένων ταύτην δεινῶν. Καὶ γὰρ χρόνου 
δ.ελθόντος οὗ πάνυ π,λλοῦ, Exo; ἔδδομον ἣν Ἰουστί- 
νῳ ἐν τῇ ὀρχῃ. τῷ ὀδεκάτῳ μηνὶ, ἀνὰ τὸν Αρτεμί- 
σιον µῆνα, Μάϊον ἕθος ᾿Ῥωμαίοις καλεῖν, ἑνάτῃ καὶ 
εἰχάδι αὐτοῦ, κατ αὐτὸ τῆς µεσηµθρἰας τὸ σταθε- 

Ρρώτατον. σύναμα βρασμῷ xat σεισμὸς ἑξαίσιος 

προσθαλὼν τῇ πόλει, πᾶσαν ἄρδην συντρίφαντες, 

ἀχαλλή xaX ἅμορφον ἑἐπτδείχνυντο , ndv εἴ τι ταύτης 
ἑξαίρετον εἰς γῆν χαταῤῥίψφαντες,. Ἐφείπετο δ᾽ ἑχεί- 
vot; xal χεραυνὸς ὥσπερ τὸ πάθος διανειµάμενος. 

Τὸ μὲν γὰρ τῖς πόλεως ἐχεῖνοι κατέῤῥιφαν * cl δέ 

τι ἐχείνοις λαθὸν παρώφθη, ἐπιὸν {ὸ πῦρ ἀμφενέ- 

µετο, τέφραν xal Χόνιν παρὰ δόξαν ποιῶν. ἸΑλλ) 
ὅπως μὲν χαὶ ὁπόσα ἡ πόλις πέπονθε, πόσοι τε olxot 
καὶ στοαὶ δηµόσιαι, χαὶ ἄλλα τῶν περιφανῶν αὐτῇ 
ἔργων πάρεργον τῷ πυρί τε ἅμα xal τῷ σεισμῷ 
γεγόνασιν * Env δὲ χαὶ ὅσα παράδοσα χαὶ λόγου χρείτ- 
πω τοῖς τοιούτοις συμΤτώμασι θεόθεν ἐγένετο, 

Ἰωάννης ὁ ῥήτωρ περιπαθῶς ἄγαν χαὶ χεχαρισµέ- 

vp λόγῳ διέξεισιν kv τούτῳ xal τὸ σύγγραμμα πε- 

ρατῶν. Tot; δὲ πολλοῖς δεινοῖς xal Εὐφράσιος ὁ 

tél; πτώµασι συγχωσθεὶς, διεφθάρη * 

ἵνα µήτις τῶν ἐπιτηδείων καταλειφθείη πρόνοιαν 

ταύτης ποιούµενος. Ἡ v& μὴν θεία xal πάντων 
ἔφορος πρόνοια, ἡ φιλανθρωπίας ἑλαίῳ τὰ ξίφη 
τῆς τιμωρίας θέγουσα, xai πρὸ τῶν πληγῶν τὰ 
φάρμακα πλάττουσα, xal παρ) αὐτὴν ὡς οἰπεῖν τὴν 
ἀπόγνωσιν εὐθέως ἀνοίγουσα xtv χρηστότητα, τὸν 
τῶν ἑῴων ταγμάτων τὴν ἐπιτροπὴν ix. βασιλέως 
ἐγχειρισθέντα Ἐφραίμιον διανέστησε ^ xaY- φρουτί- 
δα τᾶσαν ὑπὲρ τῆς τό)λεως ἐπεξείξατο, ὥστε τῶν 
ὅσα προσῖχε, παραλελεῖφθαι unó£v. "Ov Αντιοχέων 
παΐδες τῆς τοσαύτης χηξεµονίας ἀγάμενοι, σφύν 
ἱερέα ψηφίξονται. Ὁ δὲ τν Opóvov ἐλάμδανενν 
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σπερ τινὰ ἆμο:θῆν xoi γέρας τῆς τοσαύτης προ: Α quo opus essent, per Ephremium prorsus pr:eter- 


volac εἰληφὼς x Θεοῦ. Μετὰ δὲ μῖνας αὖθις τριά" 
xovta ὑπὸ σεισμῶν πάλιν πάσχει τὰ χα)λεπώτατα * 
ὅτε δη xal τῆς ἀνηχούσης πρὸς ἸΙουστινιχνοῦ τοχο- 
σα προνοίας, καὶ θεούπολις ὠνόμασται. "Exazato: 
Υὰρ τῶν οἰκητόρων thv Χριστοῦ χλῆσιν πρὸ τῶν 
6900 Υράφων, οὕτω τὸν τῆς γῆς ἀπέτρεπε χλόνον * 
θεοῦ τινι τῶν εὐλαθῶν οὕτω χρήσαντος γράφειν πρὸ 
«v θυρῶν, Χριστὲς μεθ ἡμῶν ' στῆτε. "Ex δὲ 
Ἰουστίνου τῇ ἀρχῇ διαπρέποντος, xat Επίδαμνος 
(Δυῤῥάχιον νῦν ὀνομάζεται) πλεῖστα ὑπὸ ἀγρίων 
σεισμῶν πἐπονθε * καὶ Κόρινθος fj ἀνὰ τὴν γῆν τῆς 
Ἑλλάδος ἵδρυται. Τὰ ἴσα δὲ χαὶ ᾿Ανάζαρθος ἐπεα- 
πόνθει, f τοῦ δευτέρου τῶν Κιλίχων ἔθνους ἡγεῖται * 
&; Ἰουστῖνος µεγάλοις ἀνεχτίσατο χρήμασιν. Ἐπὶ 
δὲ τῆς αὐτῆς ἡγεμονίας xal ἡ τῶν Ἐδεσσηνῶν εὖ- 
δαίµων πόλις τῆς Ὁσροηνῶν ἐπαρχίας, μεγίστη τε 
ἅμα καὶ πολυάνθρωπος, τῷ παραῤῥέοντι ποταμῳ 
Σχέρτῳ ὑπερφνῶς κατεχλύσθη * xol ἐπὶ τόσον, ὡς 
xai πολλὰ τῶν οἰχοδομτμάτω» συνεφελχύσαι, xal 
σλῆθος ἄπειρον ἀνθρώπων παρασύραι καὶ ἐγχολπώ- 
σχαθαι * οὓς τὸ ὕδωρ ἁρπάσαν, θᾶττον ᾠᾧχετοάπιόν * 
ὥς εἰ; χείµαῤῥος διὰ µέσου ῥέων τῆς πόλεως. Λω- 
φήσαντος δὲ τοῦ δεινοῦ, πλὰξ Ex μαρμάρου ἐφαίνετο 
ἱερογλυφιχοῖς γράµµασι τάδε δηλοῦσα * εΣχίρτος 
σχ:ρτἠσει καχὰ σχιρτήµατα πολίται,. » "Ώφθη δὲ 
xai γυνή τις κατ ἐχεῖνο χαιροῦ Ὑ:γαντογενῆς, ὑπὲρ 
µέτρον πάντα ἄνθρωπον ὑπερέχουσα * ἀνάλογον δὲ 
τῷ ὕψει xai τὸ πλάτος ἑκέχτητο. 'O δὲ βασιλεὺς 
τοῖς χατὰ τὴν ᾽Αντιόχου δεινοῖς xal τοῖς ἄλλοις πε- 
ριαλγὴ; Υεγονὼς, περιελὼν τῆς χεφαλῆς τὸ διάδη- 
μα, πορφυρᾶν χλαμύδα περιξδάλετο, καὶ ἐν πένθξι 
Tw. Καὶ πᾶσα δ᾽ fj πόλις πενθέρης ἣν, µέλανα 
Ἠμφιεσμένη τοῖς ἐπὶ συμθᾶσι δεινοῖ;. 'O 68 βασιλεὺς 
οὐ µόνον Αντιόχειαν, ἀλλὰ xal τὴν Ἔδεσσινῶν xol 
λνάζαρξον βασιλικῶς ἀνεχτήσατο. Ἡ δὲ ᾿Ανάζαρδος 
γαὶ Ἔδεσσα οὕτως bx. βάθρων xat μεγαλαπρεπῶς 
ἡγέρθησαν ὡς ἑκατέρας γαὶ τῇ τοῦ βασιλέως προσ- 
ηχορίᾳ κατακοσμηθῆναι. Ἐπεὶ δὲ τῆς τοιαύτης 
ἐπεμνήσθημεν συμφορᾶς χατὰ τῆς πόλεως ᾿Αντιό- 
yov, ἄγε δὴ xal ἄλλα ἄξια λόγου τηνικαῦτα γενόµε- 
να τῇ παρούσῃ ἱστορίᾳ ἑντάξωμεν, ἃ δὴ ix τῶν 
ἱστορησάντων ἀνελεξάμεθα. 


mit:cret. Hunc Antiocheni ους et adiministratio- 
nis cjus adwiratione episcopum deligunt. Αισιιὸ 
ille sedem eam, perinde atque prx»inium aliquod 
atque renumeratiouem tante sux procurationis, a 
Deo reciperet, non repudiavit. '735 Post menses 
autem triginta, gravissimas rursus a terremolu 
pertulit cadem civitas erumrnas : cum deinde a 
Justiniano debitam consecuta est curam seu provi- 
sionem, et Theopolis, hoc est, Dei civitas nominata, 
Unusquisque enim civium Christi nomen pro fori- 
bus inscribens, eo modo terrenotum dispulit, 
cum Deus religioso cuidam homini oraculo hac 
verba foribus inscribere prezcepisset * Christus 
nobiscum : state. Ejusdem Justini imperii tempore 
Epidamnus etiam, quz nunc Dyrrhachium dicitur, 
plurima a sevis terrzmotibus sustinuit damna. Kt 
item Corinthus, qu: in terra Graciz sita est. Idein 
vero ei Anazarbus, qu:e secund.e Cilicum genti 
prieest, pertulit. Quas urbes magna pecunia Justi- 
nus restauravit, Sub eodem imperio Edessenoruin 
quoque felix civitas, qux maxima simul et popu- 
losissima in provinci» Osroenorum est, mirifica 
Scirtá, qui eaim praeterfluit, amnis exundatiune in 
tantum est aff.cta, ut cum. multa zedificia secum 
convulsa ille abstraxerit, tum infinitam hominum 
multitudinem abstulerit. atque. submerserit. Quos 
postquam unda rapuit, confestim instar Lorrentis 
per medism urbem profluens evanuit. Quod ubi 


C malum conqnievit, tabula marmorea apparuit, hie» 


rogl yphieis litteris hac significins : 
Saltabit civi salium saltator acerbum. 


Visa vero eadem tempesta!e. est gigantzi generis 
pulier quedam, cujusvis hominis proceri stituram 
excellens : longiudini ei proportione latitudo 
etiam respondebat. Porro ,imperator Antiochlenis 
atque aliis calamitatibus in mororem conjectus, 
capitis diademate posito, et pulla veste sumpta, 
luctui se dedit : et urbs universa cum eo pullata 
εἰ ipsa eorum quas acciderant malorum causa 
Juxit. Imperator vero non solum Antiochiam, sed 
et Edessenorum civitatem, atque Anazarbum, im- 


pensis imperatoriis splendide restituit. Anazarbus et Edessa ex fundamen'is ipsis tanta magnificentia 
suni reslaurat2, ut utrague etiam imperatoris ipsius appellatione sit cohonestata. Quanduquidcm 
Jero Qaniz cladis, quz: Ántiochie accepta est, menimimus , cur non alia quoque digna memoratu 
αυ tum accidere, presenti inseriius historie, ex reruiu gestarum scriptoribus excerpta? 


ΚΕΦΑΛ. A'. 
Περὶ τοῦ ἁγίου Ζωσιμᾶ τοῦ θαυματουργοῦν καὶ 
Ἰωάννου τοῦ Χοζεξίτου. 

Ἡν τις χατ ἐχεῖνο χαιροῦ Ζωσιμδς ὄνομα, ix 
της παραλίου λεγοµένης Φοινίχης ὁρμώμενος' πα- 
τρίδα Σίδην Χεχληρωμένος, οὐκ ἔλαττον ἡ στα- 
δίους εἶχοσι τῆς Tupluv ἀπφχισμένην, ἆθλοις µε- 
γάλοις τὴν χατὰ θεὸν μετιὼν ῥιοτήν. Οὗτος τοίνυν 
γηστείᾳ μαχρᾷ, xal τοῖς ἄλλοις, ol; θ5)ν εἰχὸς 
Ίδεσθαι, τοῦτον ἑνστερνισάμενος, οὗ µόνον ἁπαθεία; 


(1) Evagr. lib. iv, cap. 7. 


736 CAPUT IV. 
De sancto Zosima miraculorum editore, et Joanne 
Chozebita. 

Erat tum temporis (1) Zusimas quidam nominc, 
ex Phoenicia, qua maritima ducitur, oriundus, 
Sidam patriam sortitus, quie non minus quam 
viginti stadiis ab Tyriorum urbe distat : qui ma- 
gnis cerlaminibts colestem meditabatur vitam. 
Mic diuturno jejunio aliisque stadiis, quibus 
Deum delectari par est, (οιο ilJuiu pectore. come 
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plexus, ncn solum ad. summum indolentiz fasti- A εἰς τὸ ἀκρότατου ἕλασεν, ἀλλὰ xai τὸ τὰ μέλλοντα 


gium pervenit, verum — etiam donuni id, ut futura 
perinde atque praesentia videret, a Deo consecu- 
tus est. Fuit autem G:esaree, qu:& caput. gentis 
Palestinorum est, apud virum prieclarum, pru- 
dentia atque eloquentia insignem, dignitate quo- 
que atque aliis rebus qua hominis vitam coliouc- 
stant presiantem , nec non generis nobilitate 
admodum illustrem, Arcesilaum nomine, Cum 
igitur cfadem Antiochia ex motu terri accep*ura 
esset, prolixe Zosiwas illacrymans, et ex intimo 
animo iugewmiscens, sumpto alicunde iu manus 
ignis catillo, circeumeuaque obambulans, locuin 
omnem suffitu implevit. Deinde liumi provolutus, 
precibus Dei opem imploravit. Cum vero Arcesi- 


ὡς ἑνιστάμενα διορᾷν γέρας πρὸς θεοῦ ἔσχε, xai 
τινι ὃ) ἓν Καισαρείᾳ συνην ἀνξρὶ διασήμῳ' Κα:- 
σαρείᾳ τῇ τοῦ τῶν Παλαιστινῶν ἔθνους ἡγουμένη: 
Ἀρκεσίλαος ἣν οὗτο:, λόγοις µάλα εὖ fxev, ἀξιώ: 
µασί τε xal Ἀλλοις, ὅσα βίον ἀνδρὸς οἶδε σεμνύνειν, 
προὔχων , καὶ τῶν εὐπατριδῶν ὁ διαφανέστατος. 


"Ἠνίχα τοίνυν fj Αντιόχκω πάσχειν Ex σεισμῶν 


ἔμκλλε,δακρύων ὑποπλησθεὶς xai βύθιον ἀνοιμώξας, 
πυρεῖόν ποθεν εἰς χεῖρας λοθὼν, xai πανταγοῦ 
περ'ιὼν , ἐθυμία τὸν χῶρον' sla. ἐπικαταῤῥίπτει 
τῇ vh ἑαυτὸν, λιταῖς τὸν Θε)ν ἱλεούμενος. ἱαρόν- 
τος δὲ τοῦ ᾿Λρχεσ,λάου, xal τί ἂν εἴη τὺ ἐνοχλοῦν 
πυβοµένου, ἐχεῖνον ἀναφανδὺν φάναι, αἰσθέσθαι τὴν 
Αντιόχου νῦν πτῶμα ἑξαίσιον πίπτουσαν, καὶ τὸν 


laus adesset, εἰ quidnam sibi res tom turbulenta D φόφον τὰ ta. περιξομθῆσαι' ἑχπλαγέντα δ᾽ ἐχεῖνον 


vellet, interrrogaret : propalam ille, se Antio- 
chiaum fatali tum. casu coucidentem, frazorenmque 
cjus aures suas circumsonantem, sentire dixil. 
Arcesilaus autem una cum iis qui tum ibi prasto 
erant, verbis ejuscemodi pr:iter omnem. opinio- 
nem auditis, stupefactas, horam eam notavit : et 
postea ea ipsa hora, qua hoc Zosimas, divino 
afflatus numine pradixerat, Antiochenam urbem 
in maximas concidisse zrumnas compcrit, Plura 
vero οἱ 3lia quie opinionem omnem superaut, 
virem hunc fecisse dicunt : qui singula comime- 
morare, quoniam numerum exsuperant, temporis 
hujus non est. Unum tamen aut alterum exponere 
conabor. Eodem iempore una cum insgno hoe 
viro vir quidam viguit nonine Joannes, virtute 
illi non multum cedens, in casa monastia cui 
Chuzica nomen erat, ad torrentem. in. parte 
septentrionali vie publice , qu;e  [lierosolymis 
egressos. Hierichuntem — defert, sita. llic cum 
dudum antea in ca quam dixi Cafsarea. Palestine 
episcopatum gessiset, monasticam tum et rebus 
mundanis omnibus careniem conseetabatur vilam. 
737 Chozcbites. igitur iste. tum ubi. Arcesilai, 
quem diximus, conjegem, olterum sibi oculum 
radio textorio excussisse, inaudivit, nulla interpo- 
sità mora, feminam eam visurus accurrit. Et 
postquam pupillam illi excidisse, οἱ oculum in 
modum liquoris diffluere vidit, unum ex comiibus 
spougiam quam celerrime afferre, et humorem 
difflnentem io locuni suum cogere, spongianque 
ipsam quantum posset fascisla colligare jussit. 
Aberat autem domo Arcesilaus, ct. cum Zosinia 
in phrontisterio sive monastico tugurio, quod ad 
vicum Sida cognomine sium crat, οἱ 4 Cirsarca 
stadiis prope «quingentis distabat, conuversabatur. 
Colloquenti νοιο ci cum Zosima, celeriter. domo 
accurrentes. famuli, casu: uxoris renumtiaut. 
Quo derepente. audito, iile. in prolixiorem. incidit 
luctum, et capillus vellens in aerem  jactitabzt, et 
moezorein * colibere 
conturbationis Arcesilao commemorante, sermo- 
nemque suum gemitu frequenti. interpolante, 
£».mas cognoscit, Arcesiloum τα iniserabiliter 


non polerat. Causam cjus 


τῷ παραδόξῳ τῶν Ἱκουσμένων σὺν τοῖς παρατυ 
χοῦόιν, ἀναγράφαι την (pav: xal ἐς ὕστερον xaz' 
αὐτὴν γε ἑκείνην εὑρεῖν τῶν μεγίστων πειραθεῖ- 
σαν δεινῶν, καθὰ Ζωσιμᾶς προεφοίθασε. Πολλά Ck 
xil ἅλ]α τῶν παραδίξων τοῦτον ὁρᾶσαί φασιν'' à 
καταλέγειν οὐ τοῦ παρόντος καιροῦ ὑπὲρ ἀριῦμὶν 
ὄντα" ἓν 2) οὖν ὅμως f) δύο πειράσοµαι διελθεῖ,. 
Κατ ἐχεῖνο χαιροῦ συναχµάζων ἣν τῷ μεγό)ῳ 
τούτω xal τις àvhp Ἰωάννης τὴν χλῆσιν, o0 rapa 
ποὺ ἑ .δέων τὴν ἀρετὴν, ἐν τῇ Λαύρα, f) τοῦ Χου- 
ζικᾶ ἐπώνυμος ἦν' χεῖται ὃς αὕτη πρὸς τῇ χαράδρα 


τῷ ἀρχτώῳ μέρει τῆς λεωφόρου, f) τοὺς ἐξ Ἱερο- 


σολύµων f$xovvag ἐπὶ τὴν “Ἱεριχουντίων πόλιν 
χατάχει. Οὗτο; xal τὴν εἱἰρημένην pot κόλιν τῆς 
κατὰ Παλαιστίνην Καισαρείας πάλαι ποτ ümtoxo- 
πῄσας, τότε τὸν povijprm xai ἄσχευον µετῄει Ρίο". 
Τ ηνικαῦτα δ᾽ οὖν ὁ Χοζεθίτης τὴν τοῦ εἰρημένου 
Αρχεσιλάου γυναῖχα μαθὼν κερχίδι θάτερον ἁπο- 
θαλέσθαι τοῖν ὀφθαλμοῖν, τάχος ὅσον fit τὸν 
γυναῖχα ἐπισχεφόμενος. "Enel γΥοῦν ἐθεᾶτο ἑκπε- 
σοῦσαν μὲν τὴν κόρην, δίχην δὲ ῥεύμ.τος διοῤ- 
ῥυέντα τὸν ὁθαλμὸν, ἑνὶ τῶν ἀκολουθούντων ἐπ.- 
ταττε σπόγγον ὡς τάχιστα ἐνεγχεῖν ' χαὶ τὸ διαῤ- 
ῥυὲν συναγαγόντα, χατὰ χώραν εἰσαγαγεῖν , τε)α- 
μῶνί τε xal τὸν σπὀγγον ὥς γε δυνατὸν ἀναδῆσαι, 
Απῆν δὲ τοῦ οἴχου ὁ ᾿ΑἈρχεσίλαος' συνῖν γὰρ Ζω- 
σιμᾷ κατὰ τὸ φροντιστήριον ὁμιλῶν , ὃ δὴ ἐπὶ ττς 
Σιδηνῶν καλουµένης ἔχειτο κώµης * δ.εῖχε δὲ τῆς 


D Καισαρείας ὡσεὶ σταδίους φ’. Διομιλουμένῳ δὲ τῷ 


Ζωσιμᾶ παρῖΏσαν οἴχοθεν δρομαῖοι τῶν τινὲς οἶκε- 
τῶν τὸ συμθὰν τῇ γυναιχὶ δ.αγγέλλοντες. Ὡς οὗ» 
αἴφνης τὸ δεινὸν ἠχηχόξι, διωλύγιον ἀνεκώκχυστ' 
xol τὰς τρίχας τίλλων, εἰς ἀέρα ἑλίχμα, καὶ ἁχά- 
θεχτος ἣν. Ὡς δὲ Ζωσιμᾶς τὸ αἶτιον τῆς ταραχῖς 
ἀνεμάνθανε διηγουµέν»υ ᾿Αρκεσιλάου, συχνὰ δια- 
xoztopívou ταῖς οἰμωγαῖς, εὐθὺς ἔχεῖνον οὕτω. 
ἐλεεινῶς ἔχοντα δ.αφεὶς, ἐπί τι δωµάτιον ἕτρεχεν, 
ὅπου δη εἰωθὸς ἣν bxcivtp T] θέµις θεῷ χαταµ΄νας 
προδομ,λεῖν. "Ez! ὁλίγον δ᾽ ἐκεῖθεν ἐξιὼν, χαίρω» 
ὥσπερ xai ἀγαλλόμενος μειδιῶντι xal χεχαριομένῳ 
προσώτῳ, ᾿Απιθι, πρὸς ᾿Αρχεσίλαον ἔλεγεν, ἄπιθι” 
ἡ χάοις τῷ Χοζεθίτῃ ᾿δέδοται’ xal τὸ μὲν σὺν γύ- 
ναιον ἓν παυτελεῖ ὑγιεία" μιτδαμῶς λνμένασθαι 


225 


ECCLESIASTICE HSTORLE LiB. XVII. 


9^0 


δυνηθέντος τοῦ πάθους τῇ rapousia τοῦ Χοζεθίτου. Α affcetum statim relinqu't, etin zediculam ubi | illi 


Ὅ δη xai «φευδὲς ἣν ' ἐπίσης xal ἀμφοτέρων ἐφ᾽ 
ἐνὶ πράγματι παράδοξα εἱργασμένων. Ξένην δὲ 
φᾷσι τὸν Ἰωάννην τοῦτον ἀνῦσαι την Dios», ὥστε 
χαὶ χοχλιώδη τινὰ ὑπόμονον χατὰ Ὑγῖς διορύξαι» 
χἀχεῖας τὸν τολὺν ἐχτρεπόμενον ὄχλον, τὴν fhov- 
yia? ἁσπάκεσθαι. Περὶ δὲ Ζωσιμᾶ γαὶ τοῦτο lazó- 


pn:«v ἀπιόντι γάρ ποτε τῷ ὁσίῳ ἐπὶ την Καισά- 


ρέιαν, xal τι ὀνάριον ἐπισυρομένῳ, ᾧ τινα τῶν ἐπι- 
ττδξίων ἔπήῆγετο, ἐπιστὰς αἴφνης λέων, τὸν ὄνον 
ἁρτάσας ᾧχξετο. Κατόπιν δὲ καὶ ὁ γέρων ἀνὰ την 
ὕλην ἑδίωχε σχυλαίῳ ποδί. 6 δὲ λέων ἕως οὗ φθά- 
σεις Ζωσιμᾶς τῇ ὀνείᾳ θοίνῃ διαχορὲς γεγονὼς, 
ἤδη πρὸς ἁπαλλαγὴν ἔτοιμος Tv. Ἡδὺ δέ τι xal 
σεσηρὺς τῷ λέοντι ἐνιδὼν Ζωσιμᾶς , Α)λ’ ἐμοὶ, φη- 
civ, ὦ Éxalpe, οὐ δύναµις πρότεστι τὰ ἔπισεσαγ- 
Bívx τῷ ὄνῳ ψφἑρειν ἐπ ὤμων, ἐπὶ mópzo τε 
ἁφιγμένῳ τοῦ χρόνου, xal ἑνδείᾳ ἐκτετηγμένῳ. 
Ὕπελθε τοίνυν τὴν ἐφεστρίδα" καὶ τὸ ἀξίωμα τῆς 
φύσεω; παρωσάµενος, παρὰ τὰ vevouispéva πρᾶττα 
0εσμὰ, e! Υ ἐμοῦ ἁπαλλάττεσφθαι ῥούλει χαὶ θηρίον 
αὖῆθις εἵναι. "O δὲ ὥσπερ τὸ καθάπαξ εἶναι λέων 
ἁπβαλὼν, Ἱρέμα ὑποτρέχει τὸν Ζωσιμᾶν . xal τῷ 
οὐραίῳ ὑπέσαινε, xai τὸ κατὰ πᾶ, εἴχειν τῷ γέ- 
got ὀπλος Tv. Ζωσιμᾶς δ᾽ ἐχείνῳ τὸν φέρτον ἆνα- 
θεὶς ἐπωμάδιον , ἄμρι 0h xal εἰς τὴν Καΐσαρος 
fivovsvw ἐμφαίνων ὡς πάντα πειθήνια τῷ ἀνθρώπῳ 
καθίσταται, ἠρημένῳ κατὰ θεὸν ζῇν, χα) ἁπλανεὶς 
τοὺς δεδοµένους ἄνωθεν χαρακτΏρας διατηροῦντι 
παθάπερ πάλαι τῷ γενάρχῃ Αδάμ. 


mos erat, pro co atque fas erat seorsim cum Deo 
colloqui currit. Atque paulo post inde egressus, 
veluti ketus ct exsultans, vultu. subridenti et 
hilari : Abi (ad Arcesitfaum inquit), abi, Chozebita 
gratia data est, et uxorcula tua modis omnibus 
valet : quod nequaquam obesse illi, propter Cho- 
zcbit:: presentiam, casus acerbus potuerit. Neqve 
id falsum fuit ; nam eadem in re uterque miracu- 
lum pariter edidit. Novum praterea Joannem istum 
peregisse vite genus ferunt, ita ut. cuniculatim 
meatum quemdam tortuosum sub terra effoderit : 
ibique turbam frequentem — aversans, quietem 
cousectatus sit. De Zosima autem illud quoque 
memoriz proditum est. ]bat vir sanctus aliquando 
Cizsaream, asellum secum trahens : cui res quas- 
dam necessarias gestanti, subito institit leo» Atque 
is jumento rapto, aufugit. Cousecutus autem. eum 
per sylvam est tardiore gradu senex. Leo, quoad- 
usque ad eum Zosimas pervenit, asini carnibus 
interea exsatiatus, discedere ab eo parabat. Porro 
Zosimas hianti ore hilarius leonem  inspic:ens : 
738 Atqui, inquit, o amice, mihi ea vis non est, 
ut humeris asini clitellas portare valeam, qui co 
alatis pervenerim, et egestate. emarecuerim. Sul- 
eundum igitur tibi onus est, eL natur:e prierogativa 
rejecta, contra quam recepta jura ferunt, facien- 
dum, siquidem liberari a me et fera amplius esse 
vis. lbi tuia leo, perinde atque semel feritatem 


C abjecisset, sensim ad Zosimam accedit, cauda 


honinen: distringit, οἱ ἵπ rebus omnibus se illi pariturum ostendit. Senex autem Zosimas impo- 


s::o0 bumeris leonis fasce, Cisaream usque cum duxit : 


salis asperte declarans, omnia obedire 


homini ei, qui ex przscripto Dei vitam sibi degendam statuerit, constanterque sibi datam olim non 
aliter atque. generis principi Adamo imaginem ac figuram absque ullo errore conscervaverit. 


ΚΕΦΑΛ. E'. 

Ηερὶ τοῦ &Alov ἁγίου Ζωσιμᾶ, xal tic'Abyv- 
ατίας Μαρίας xal θευδώρας τῆς ἐν ᾿Α.Ίεξαγ- 
ξρείᾳ. 

Καὶ ἕτερος δὲ Ζωτιμᾶς τηνικαῦτα διέπρεπεν, οὗ 
τὸν µόνανλον μετιὼν lov, ἆλλ' ἓν τινι τῶν κατὰ 
Παλαιστίνην µοναστηρίων τὸν κχοινοθιαχὸν ἆθλον 
ἀνύων' ὃν aat xaX τῇ Αἰγυπτίᾳ τὰ μνστιχὰ τελέἑ- 
cat ἱερωσύνῃ συζῶντα * Αἰγυπτίαν ἑκείνην, ἣν το- 


CAPUT V. 


De altero sancto Zosima. De Maria  /Egyptiaca οἱ 
Theodora Alexandrina. 


Alter vero tum quoque enituit Zosimas, non ilie 
quidem solitariam degens vitam, sed in. quodam 
Palestinz: coenobio inter monachos commune cer- 
tamen persequens. Quem sacerdotio fungentem , . 
rem divinam arcanorum mysteriorum /Egyptiacze 


σ,ῦτον τῇ τῆς σαρχὸς Ἱδονῃῇ χαθηδυπαθΏσαι τὰ p illi fecisse aiunt, illi, inquam, ZEgyptiace, que 


mpio»za φαν, ὡς μτδὲν ἑλλελοιπέναι τῆς σαρκικῆς 
ὄδρεως ἄπρακτον, ἐς τόσον δ' ὑπερθυλῆς ἑλάστχι 
χαχ»ν, à; μηδὲ Ἰύγῳ παριστᾷν τει» δύνασθαι; ἐπὶ 
τόσον δ᾽ αὖθ:ις ἀναθῆναι χαλοῦ, ὡς ἑκάτερον παρ 
ἑχαιέρῳ ἔχειν Ὑνωρίξεσθαι. Αλλ’ ὅπως piv ES 
Λἰγύπτου γεγεννηµένη οἵῳ Blu ἐγρήσατο, Τ.ολλοὺς 
τῷ. τῆς ἀχολασία, ἁτείρῳ ἀνδραποδίσασα ' xal ὡς 
ἐπὶ προσκυνέσει τοῦ θείον ξύλου ἰοῦσα Συν,αστείχ 
θείᾳ ἑλαύνετο * καὶ ὦ; ἐχεῖθεν ἁπάρασχα xat v^, ῥεῖ- 
θρον Ἰορδάνου διέθη, xaX πρὸς tiv ἐσωτέραν ἔρημο) 
3«:, μτδενὶ ἀνθρώπων 190050013232, εἰ pf] μόνῳ 
Ef, τούτῳ τῷ Ζωτιμᾷ, ἅσιτος καὶ ῥαχίων ἐχτός ἔτι τε 
ὅτως Ζωσιμᾷ τουτῳῖ Ξροσωμίλησε, µετέωρος τῇ εὖ- 
Xl Ὑενομένη ' καὶ ὡς τὸν βίον κατέληξε, xal τῆς 


tantopere primum carnis voluptate diffluxisse dici- 
tur, ut nihil prorsus cornalis petulantiz intenta- 
tum reliquerit : eoque vitiosa: libidinis pervenerit, 
ut eam verbis eloqui nemo possit. Deinde vero ad 
summam virtutem ita evasisse, ut altera. ab. al- 
tera. illustraretur. Sed enim ut. illa in Zgypo 
proguata, et quod. vite genere usa, multos libi- 
dinis magnitudine in potestatem suam ceu mau- 
cipia: redegerit : et ut divino nutu ad sacre- 
sanctum lignum venerandum excita, in — viau) 
se dederit, atque inde divertens Jordanis quo- 
que flumen transierit, et in interiorem solitu- 
dinem se abuüileiit, neque cum quopiam homine 
praterquas uüo isto Zosima collocuta sit, cibo- 


231 


ΝΙΟΓΡΠΟΗΙ CALLISTI 


2-9 


que simul et vestitu abstinuerit; derique ut inter A Ὀείας xo:vov(a; ἡξίωται, 6poyf, τὸ λέοντος τάρος 


precandum in sublime sublata, cum Zosima hoc 
verba contulerit, vilamque hence finierit; et de 
divina communione participaverit, nec non ut illi 
leo sepulcruim effossum a sc paraverit, 739 et vite 
ipsa exemplum poenitentiam ορύτο volentibus com- 
modissimum reliquerit; Sophronio, qui olim Hie. 
rosolymitanam sedem antistes exornavit, meuo- 
randum relinquemus, qui eleganter sancte cjus 
femitie et Zosims» vitam descripsit. Mihi namque 
ad alia exponenda properanti, his immorari nou 
licet. Ceterum paulo ante hoc tempus, Theodora 
illa inter femizas admiranda illustris fait, quam 
ad Alexandrine urbis regionem nonam animo 
magno monastice vite eertamen. pertulisse fama 
est. Fraude enim quadam furtim in stuprum ad- 
ducta, posteaquam se divinum Numen bLesisse 
cognovit, divit as omnes atque generis splendo:em 
mandato Dei posthabens, et sub virili halitu uiu- 
liebria eceultans, cam qua supra naturam est vi- 
tam exegit. Eamque rem ita contexit, ut crimen. 
eliam illud subierit, quasi pueri procreati pater 
fuisset. Quam illa apertam calumniam ita fortiter 
$nstinuit, ut puerum perinde atque ipsius essct, 
inandra sua monasticaque cella expulsa receperit, 
eumdemque coacta tenerum, quoad in virum evasit, 
cducaverit : cum crimine sc, exigua corporis parte 
exhibita, liberare petuisset. llla vero ad finem 
usque sexum, sicuti instituerat, cclare persevera- 


a5) ἐσχεδίοστα", βίον λιποῦτα τοῖς μετανοεῖν ἐθέλο»- 
σι δεξιώτατον΄ Σωρρονίῳ τῷ τῶν Ἱεροσολύμων τὺν 
θρόνον πάλαι χοσµή αντι χαταλείφ΄μεν, προσηχόν- 
τς τὸν βίον τῖς ἐσίας xaX Ζωσιμᾶ ἱστορήσαντι. 
Ἑμοὶ γὰρ οὗ θέµις τούτοις ἑνδια:ρίδειν πρὸς ἕτερα 
τὴν σπουδὴν πρ’,θεµένῳ' vat. μὴν καὶ ἡ θαυμαστὴ 
γυναιχῶν θεοδώρα μιχρὺν ἄνωθεν ἑγνωρίζετο” fjv 
χατὰ τὸ τῖς Αλεξανδρείας ἕνατον γενιχῶς τὸν τῆς 
ἁἀσχίσεως ἆθλον μάλα διενεγχεῖν λόγος. Ἑξαπάτη 
γάρ τινι εἰς µο'χείαν χλαπεῖπα, Ere? ἔγνω 0:0 mpoo- 
X,000302, πλοῦτον ἐχεῖνον x3 τὸ τοῦ γένους ἐπίση- 
pov δεύτερα θεµένη τῆς ἑντολῆς,ὲν ἀνδρφῳ σχήµοιι 
τὰ γυνα:.χκῶν ὑποχρύπτουσα, Dae βιώσασα ὑπὲρ 
φύσιν * χαν ἐπὶ τόσον συγκαλύψαι τὸ 6pdpa, ὡς xa, 


B δίκην ὑποσχεῖν, ὡς ἄρα εἴη xat πατῆρ παιδ); ΥΞΥο- 


νώς , xal τοσούτοὺ τὰ τῆς σνχοφαντίας ἐπικρατῆσαι, 
ὡς xal τοῦ παιδίου οἰάπερ οἰχείου ἀντιλαθέσθαι 
τῆς pávópa; ἀπελαθεῖσαν, ἑκθρέφαι τε fia τὸ νἠ- 
πιον, xat εἰς τέλειον ἄνδρα προαγαχεῖν, ἑνὸν µιχρά 
τινα παραδείξασαν ἁπλλλάττεσθαι ' ἡ δὲ ἁλλὰ µέχρι 
τέλους διέµεινξ σπεύδουσα τὸ λαθεῖν. Μεγίστων ck 
τῶν χαρισµάτων ἀξιωθεῖσα, ὡς καὶ δπρίοις ἔπιτι- 
pav, καὶ ἅλλ᾽ ἅττα δεοµένης ὑπακούειν θε)ν, πρὸς 
ἐκεῖνον Oh καὶ µεθίσταται τὰ γέρα λιψομένη τῶν 
πόνων. "A 6t) παρέδε ζεν ὁ πρύτανις τῶν ἀγαθῶν τῷ 
τῆς μονῆς προεστώτι, ἄνεδόν τινα ὑπερφυᾶ xai «tva 
χατοιχίαν πολὺ τὸ λαμπρὸν ἐπιδεδειγμένην : δι fj; 
ὑπὸ περιφανεῖ τῇ δορυρορίᾳ ἡ θεοδώρα τροίγετο. 


vit. Maximis etiam gratiarum donis est cohonestata, 94εο ut οἱ feris imperarit, eamque de rebus quilius- 
que precantem Deus exaudierit : ad quein tandem, laborum suorum pr:emia — receptura, migravit, Eam 
porro migrationem monasterii prefecto. ostendit auc'*or ipse et. conc.liator bonorum, ascensum vide- 
Jicet quemdam | mirificum, et domum longe splendidissimam, per quam Theodora ipsa a comitata ct 


saiellitio illustri produeebatur. 


CAPUT VI. 


Que res in. civitate Negra acciderint, et de sancto 
Aretlia. martyre. 

Eadem tempcstate et Arethas martyr certamen 
p*o Cliristo obiit. in civitate cui Negrie nomen est. 
Ei ilie toti a majoribus ipsis Deo:d catze pr:efuit. 
Sita vero est alicubi ad fines Arabia felicis. Παιο 
rebus plerisque florere, et qua Deo gratd essent 
facere, humani generis inimicus winime ferens, 
$zvam adversus eam concitavit procella.s. Nam- 
que in Judeum quenidam illapsus, Mosen quidem 
p4trem et. legislatorem. se habete gloriantem, re 
autem ipsa prorsus a legibus 740 ct jure naturz 
s&blorrentem, atque. iu. finitima Homeritarum re- 
gone tyrannidem vxercentem, contra. eam quam 
dixi, consurrexit urbem. Ac posteaquam illam 
adortus, omiisque expertus nihil egit, quod simul 
ct εί αν munitissimis, et nilitum virtute, quos 
in urbe habebant, tyrannum cives repellerent, ad 
velerem patris sui armatur. m, mendacium scilicet 
ipsum, se convertit : et amici persona sumpta 
pacem cum illis pepigit, 2tque ut sibi cuim paucis 
videnda urbis gratia cam ingredi licerct, petiit, 
jurejurando per patrii Dei nomen interposito, nihil 


KEPAA. G*. 
Περὶ τῶν κατὰ τὴν Νεγρὰν πό. veyevrgpéror, 
καὶ τοῦ ἁγίυυ μάρτυρος Ἀρέθα. 

Ἐν δὲ τῷ τότε xal ᾿Αρέθας ὁ μάρτυς τὸν ὑπὲρ 
Χριστοῦ ἀγῶνα διήνεΥχε, Χχτὰ πόλιν λεγομένην 
Νεγρὰν, f$; ἐκεῖνος ἡγεῖτο, ὅλης kx προγόνων ἀνα- 
Χειμένη; θ:ῷ * χεῖται δὲ αὕτη περί του τὰ ὅρια τῆς 
εὐδαίμονος ᾿Αραδίας * fv 6f καλῶς ἔχουσαν xal τὰ 
φίλα θεῷ πρἀττουσαν, ὁ τοῦ γένους πολέμιος ἥκι- 
στα ἐνεγκὼν, ἄγριον κατ ἐχείνης ἀνεῤῥίπιζε κλύ- 
δωνα. Καὶ γάρ τινα ὑποδὺς Ἰούδαῖον, Μωσῆν μὲν 
ἐπαυχοῦντα πατέρα καὶ νοµοθέτην δῇθεν, ταῖς ᾱ-η- 
θείαις δὲ πόῤῥω καὶ "όµων, xal τῶν θεσμῶν τὶς 
φύσεως πάµπαν ἁλλότριον * τῆς ἐγγειτόνων δὲ χώ- 
pac τῶν ἸΟμηριτῶν τυραννοῦντα, κατὰ τῆς εἰρημ.- 
νης ἑπανίστησι πόλεως. Καὶ ἐπειδὴ πᾶσαν πεῖραν 
ταύτῃ προσαγαγὼν ἄπραντος fv, καὶ.τῷ τῶν τειχῶν 
ὄγχῳ, xol ταῖς τῶν ἔνδον στρατηγικαῖς ἐμπειρίαις 
ἀποχρουομένων τὸν τύραννον, ἐπὶ τὸ ἀρχαῖυν τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ ἔπλυν τὸ ψεῦδος Eyoptt * xal φιλίας πρόσ- 
t0:0) ὑποδὺ; απένδεται' xal Οέας χάρ.ν μετ ó:l- 
Twv ἡσίου ἕνδον γενίσθαι, τὸν πατρῷον 0εὸν ἔπο- 
μνύμενος, μηδέν τι xaxby ἐννοῖσαι ἡ διαπράξχσθαι. 
Ui δὲ πείθονται’ καὶ ἐπεὶ ἔνδον ἐγεγόνει τει(ῶν, αὖ- 
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«ixa τὸ προσωπεῖον xal τὴν σκηνην ἀποθέμενος, A se mali &ut cogitaturum, aut facturum. Illi verc 


ὀμόσε τοῖς Χριστοῦ προδάτοις ὁ λύκος ἐχώρει. Καὶ 
ἐπεὶ µεταπείθειν ἐπιχειρῶν ἀποσχέσθαι Χριστοῦ, 
«oU σχοποῦ δ.ηµάρτανε, τοὺς μὲν ξίφει, τοὺς δὲ 
πυρὶ xal ἄλλάις βασάνοις, ὁλοχαύτωμα τὴν πόλιν 
πᾶσαν προσῆγε θεῷ' ἐν ofc ᾽Αρέθας ὁ γενναιότατος 
sy μαρτυριχὸν ἀνεδήσα-ο στέφανον. ᾿Ανδρίζεται δ᾽ 
ἐνταῦθα xal ἄλλος mal; μιᾶς τῶν ὑπὸ πνρὰν ána- 
γοµένων γυναικῶν. Τοῦτον γὰρ νῄπιον ὄντα παρα- 
κατέχων ὁ τύραννος, ἆἁ πησπᾷν ἐπειρᾶτο, σαΐνων καὶ 
πᾶν ef τι θέλγον νηπίου duy v προϊέμενος. Τὸ δὲ τὴν 
μητέρα ὁρῶν, πρὸς αὐτὴν ἑχτρέχει κατὰ τοῦ μηροῦ 
tbv τύραννον ἑνδακόν * xal οὕτω σὺν τῇ μητρὶ θῦμα 
εὐὼδες χεχαλλιέρηται τῷ θεῷ. ᾽Α)λ' ἡ μὲν πόλις 
οὕτω xa πυρὶ χαὶ ξίφει ἀνήχθη θεῷ ΄ ὅλη χαλὴ xal 


sunt assensi. Al ubi tyrannus intra muros acce- ' 
ptus est, non diu moratus, persona et figmenti 
scena posita, cum Christi ovibus lupus est con- 
gressus. Et postquam periculum cives a Christo 
avertendi fecit,'atque a scopo consilii sui aberra- 
vit, alios tandem ferro, alios autem igni et tor- 
menus variis, civitatem videlicet universam ho- 
loceustum Deo obtulit. Inter quos Arethas gene- 
"rosissimus martyrii recepit coronam. Egregium 
quoque ibi virilis animi specimen edidit alius qui- 
dam, mulierculae unius, ex eis quz? ad pyram ac- 
censam rapiebantur, filius. Hunc etenim tenerum 
adhuc, tyrannus retinens, distrahere a matre co- 
nabatur, demulcens illum, et quidquid ad animum 


οἷά περ ἅμωμος νύμφη τῷ ἀθανάτῳ cuvíjgOn νυμφίῳ. D adolescentuli alliciendum faceret, objiciens. Ibi 


O0 μὴν 8 οὕτως ἠπίως µάλα τὸ αἷμα ἐκείνων προσ- 
ηχάμενος ὁ τῶν ὅλων θεὺς, Ἰνέσχετο μῆ xat δίχτν 
ἀξίαν λαδεῖν τῆς ἀνοσίου δραµατουργίας. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν 
Δουναάν, τὴν πόλιν ἑλὼν, ἔλαθε καὶ ἄχων ἐχείνην 
παραπέµῄας τῇ ἀθανάτῳ Qufj* ἑαυτὸν δὲ χαὶ τῆς 
προσχαίρου μετ) αἰσχύνης ἁπαλλάξας, xat τοῖς ἆθα - 
νάτοις χολαστηρἰοις παραπέµφας ἁθλίως. Ἐπεὶ γὰρ 
Ἰουστῖνοι ταῦτα πύθοιτο, ὅσα τε ὁ Ὀμηρίτης κατὰ 
τῆς πόλέως ἑτεχνάσατο, χαὶ ὅσα χατὰ τῶν ἁγίων 
ὤχετο ὁράσας, σφόδρα χαλεπήνας τοῖς πεπραγµένοις, 
θυμοῦ lj mÀatat* χαὶ Ἐλεσθαὰν τῷ τῶν Αἰθιόπων 
ἡγουμένῳ τὰ Χριστιανῶν µάλα πρεσδεύοντι γράφει, 
πρὸς ἕἔνδιχον ζῆλον διερεθίζων τοῦ ἑπιόρκου χαὶ δυσ- 
σεθοῦς, ὡς ἂν ἁπάσῃ τἐχνῃ χαὶ στρατηγίᾳ βασιλεῖ 
πρεπούσῃ, ἑχκτρίφῃ μὲν ἐκεῖνον, ποινῖν δὲ ἁδίαν 
λήφαιτο τῶν Χριστοῦ θρεµµάτων. 'O δὲ χαὶ οἴχοθεν 
ὁρμῆς ἔχων τῷ διὰ Χριστὸν ἔρωτι, xat συμμµαχίαν 
€ οὐχ ἑλαχίστην ix βασιλέως λαθὼν, τῶν ἀνὰ τὴν 
"Eo xaV Αἴγυπτον στρατιωτιχῶν ταγµάτων, xai τῇ 
σταυρικῇ πανοπλίᾳ θωραχισθεὶς, ἔπεισι τῷ "E6palu: 
xal δὴ xa πεζῷ xat νηΐῖτῃ στρατῷ προσδαλὼν αὐτῷ 
(παράλιον Ὑὰρ ἑἐχείνῳ τὸ πλεΐῖστον τῆς ὑπηχόου 
ἐτύγχανεν ὃν), γενναίως µάλα ἐχείνῳ συῤῥήγνυται: 
χαὶ δυνασ-είᾳ χρείττονι χαθυπερτερήσας, ζωγρίαν 
μὲν ἐκεῖνον xal πολλοὺς τῶν κατὰ γένος ol προσηχόν- 
uv εἷλε - xal ἔργον μαχαίρας ἅπαντας ποιησάµε- 
νος, ἔτι δὲ xal τὰς πόλεις xal «hv χώραν ἅπασαν 
ἀνάστατον ἑργασάμενον xal εἰς τέλος πολιορχήσας, 


vero puer matrem aspiciens, femur tyranni mo- 
mordit et ad illam procurrit, atque ita una cum 
matre sacrificium suaveolens per litationem ad 
Deum est transmissus. Ac civitas quidem universa 
ad hunc modum ferro et igni Deo est oblata, ct 


. veluti pulchra et irreprehensibilis sponsa immor- 


tali conjuncta. Spouso. Verum enim vero cum 
universitatis hujus Deus libenter admodum sangui- 
nem illorum reciperet, non tamen sustinuit, quin 
debitas tam impiz et flagitiosz: crudelitatis pa:- 
nas sumeret. Porro Dunaan ipse (hoc enim ty- 
ranni nomen erat) civitate ita capta, non animad- 
verlit, se invitum quoque illam ad sempiternam 
wansmittere, sibi ipsi autem cum probro tempo- 
raneam banc adimere vitam, miserandumque in 
modum se ad perpetua dejicere supplicia, Post- 
quam enim Justinus quacunque Hmerites adver - 
sus urbem eam fraudulenter instituisset, et contra 
$auctos faccre perrexisset, intellexit, ob factnm id 
vehementer cotamotus, et ira percitus est. "51 
Illlicet ad Elesbaan Attiopum ducem Christiano - 
rum sacra apprime colentem scribit, ad legitimam 
illum vindictam de perjuro illo et impio z:imula 
tione sancta sumendam concitans : nt apparatu 
belli omni et expeditione wilitari, quz regem de- 
ceret, illum quidem contereret, penam autem 
condignam pro czesis Christi ovibus exigeret. Ille 
porro sua quoque sponte, pro suo in Christum 


χλέος ἀξίμνηστον ὁ ἀοΐδιμος ἐχληρώσατο. Καὶ δὴ D amore ad id propensus, auxiliis ab imperatore 


οὕτω συνιδὼν σύμμαχον ἑσχηκὼς τὸν τῶν ὅλων 8sbv 
Ἐλεσθαὲν ὁ µαχάριος, ὡς πανωλεθρίᾳ ὑπαγαχεῖν 
τὸν τῷ σταυρῷ ἀντικαθιστάμενον Ἰουδαῖον, Ἰσόῤῥο- 
Tov μὲν, ἔφησε, παμθασιλεῦ, οὖκ ἂν ἔχοιμί σοι 
ἀποδοῦναι τῆς τοσαύτης ἕνεχα συμμαχίας * f δέ uot 
πρόσεστι βασιλεία, τὸ πᾶσί γε δοχοῦν ἀἁδιέραστον, 
civ χάριν, σήµερον ἀποτίθεμαι. » Καὶ ἅμα τῷ λό- 
Tw τὴν ἁλουργίδα χαὶ τὸ διάδηµα ἀποθέμενος, προσ- 
fic τῷ ἱερῷ ' καὶ τὰς τρίχας περιελὼν, xal τὸ τρα- 
χὺ τῶν μοναχῶν τριδώνιον ὑποδὺς, στενῷ τινι χελ- 
lup ἀπρόσιτον διὰ βίου ἑαυτὸν ἐποίει καθείρξας, 
ἄρτῳ uóvi xal τισι λαχάνοις εἰς σίτισιν χρώμενος. 
Κάχεῖσς ὁσίως τὸν τῆδε βίον λιπὼν, πρὸς τὴν ἀγήρω 
καὶ μχχαρίαν µετέδαινε βιοτήν. ᾽Αλλ' ἵνα μὴ τοιαῦ- 
Ρατκοι. GR, CXLVIT, 


non pennitendis, ex militaribus quz in Oriente et 
/Egypto erant copiis, acceptis, armatura crucis se 
instructum munit, et adversus Illebreum ducit. 
Atque terra marique cum exercitu hostem, cujus 
ditio plurima ex parte maritima erat, adortus, 
fortiter admodum cum eo signa confert, et virtute 
majore in prelio victor evadit, hostemque una 
cum mulis aliis genere sibi conjunctis vivum capit, 
el omnes eos ferro czdit. Et preterea oppidi ejus 
regione omni expugnata, atque prorsus devastata, 
gloriam sibi princeps inclytus parit sempiternam. 
Ceterum cum beatus ille Elesbaan probe sibi con- 
scius esset, belli se socium auxiliatoremque ha- 
buisse rerum omnium Deum, cujus ope interne- 
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«ione 3dversarium crucis Judieum cencidisset : Α τα πάµπολλα ixzw,voopvtp ἐπιπολὺ µήχους ἐχδαίη 
« Quod quidem, summe imperator, inquit, tibi pro — pot sb προχ:έμενον, ἐπὶ τὸ τῆς ἱστορίας αὖθε, ἐπάν- 
eo atque par est, pro subministrato mihi tan!o — etat συνεχές. 

auxilio reddam, non habeo. Quod vero mili est regnum (id quod apud omnes habetur charissi- 
mim) tua. gratia hodie depono. Atque cum hisce verbis purpura diademateque abjecto, sacram 
adem ingressus est. EL capite raso, asperoque monachorum pallio sumpto, in angustam quam- 
dem cellam, ita ut per vitam omnem — adiri non posset, se abdidit; ibique pane solo et oleribus 
quibusdam pro cibo usus est : et dcinde vita sancte finita, ad felicem αἱ sempiternam transiit mansio- 
nerg. Verum, ne talia multa mihi recensenti, ad  prolixiorem magnitudinem institutdin excrescat 
epus, ad reliquam historiam exponendam revertor. | 


72/49 CAPUT VII. ΚΕΦΑΛ. Z'. 
Ut Justinianus magnus, imperio suscepto, professio- — 'Qc ὁ u£yac "Iovetiviavéc τὴν βασιλείαν παρη- 
nem et fidem Chalcedonensem de(znderit : Theo- Ja60*v, τῆς àv Χαλκηδόνι ὑπε; (craro πί- 
dora vero conjurz ejus, magis ad partes eorum στεως " Θεοδώρα δὲ ἡ γαμετὴ τοῖς τὴν plar 


qui unam naluram Christo tribcunt, [uerit in- Β µούσει δοξάζουσι páAAov προσέκειτο. 

clinata, 

Annum octavum, et preterea mensem nonum, *E:0; μὲν ὄγδοον "Iouszivog ἦγεν tv τῇ ἀρχῦ πρὸς 
diemque tertium in imperio Justinus agebat, in — grslv ἑννέα xal ἡμέραις τριαίν. Παθύτατα δὲ Έδη . 
extrema jam constitutus senecta, atque ad rerum — Ynpásxuv, xal οὐχ ἱκανὺς ὢν ἔτι πρὸς τῆν τῶν xo:- 
publicarum administrationem minime idoneus — vov ἐξαρχεῖν προστασίας, ἄλλως τε xal νόσῳ vot 
erat, przterquam quod morbo etiam quodam gravi χαλεπῇ Bapuvópevoc, Ἱουστινιανὸν thv. ἀλελφιδοῦν 
distinebatur. Justinianum igitur sororis sux lilium, συ, θασιλεύειν αἱρεῖται, πατρίχιον ὄντα xal ὕπατον 
patricium, ducemque summum, imperii socium — xal στρατηγόν. Καὶ δὴ ὡς ἔθος τυχὼν ἀναῤῥήσεως 
Jegit. Justinanus more solenni Augustus dec'ara- τῇ πρώτῃ τοῦ Ἐαν ικοῦ μηνὸς ὃς ᾽Απρίλλιος χέ- 
tus primo Xantbici meusis die, qui Aprilia dicitur, ἆχληται, τὸν θεῖον ἔτχ: κατὰ τὴν πρώτην αὖθις τοῦ 
avunculum prima deinceps Loi sive Αυζιθιί (lum Λώου εἴ:ουν Αὐγούστου μηνὸς, τὴν τελείαν ὑπελθόν- 
eniin is exiremum diem suum obiit) amisit, cum τα ἡμέραν, τέσσαρας μῆνας τούτῳ συμδασιλεύσας * 
quo menses quatuor imperavit. Integrum autein τὰ ὅ)α δὲ τῇ a2sovpaxopext,& py) ἔτη ἑννέα ἐχεῖνον 
imperii Justini tempus aunorum novem triumque πρὸς μησὶ τρισὶ διανύσαντα. Ὑ ποζωσάµενος δὲ τὲν 
mensium fuit. Justinianus porro ubi imperio toto C ὅλην ὀρχὴν µέν:ς Ἰουστινιχνὸς, xat τῆς bv Χαλκτ- 
solus potitus est, synodus Chalecdonensis Justini  δύνι συνόδου χε)εύσματιν Ἰουστίνου ἁπανταχοῦ ταῖς 
sanctionibus in omnibus ubique ecclesiis obtine- ἀἑκχλησίαις χρατννοµένης, ὥσπερ pot διηγου»ένῳ 
bat, quemadwodum supra a me dictum est. Adhuc τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται, ἐπὶ τὰ τῆς ἐχκλησιαστιχῆς 
tamen in quibusdam provinciis res ecclesiaslic:e χκαταστάσεως Ev τισιν ἑπαρχίαις ἀνωμάλως εἶχε xal 
propter turbas in statu suo non eraut. Potissimum  περιεδονεῖτο, Μάλιστα δὲ τὸ δεινὸν, ἀνά τε τὴν βα- 
vero id mali in urbe imperiali, et Alexandria ipsa σιλεύουσαν xal την Αλεξάνδρου ἐπεχωρίαζεν , οὐκ 
obversahatur: ubi etiam non ita libere prorsus ἀδεῶς μὲν το: xal ἓν ταύταις περιθρυλλούμενον. Την 

jactabatur. In. urbe imperante post Epiphanium, μὲν οὖν ἐπισχοπὴν τῆς βασιλενούσης μετὰ τὸν 
qui Ecc'esüe. annis sedecim prafuerat, et Joanni. ἈἘπιφάνιου, ἐπὶ ις’ ἔ-εσι τῆς Ἐκκλησίας προστάν- 
ex scholasticis (is autem annum unum cpiscopae τα, ὃς τὸν ἀπὸ σχαλαστικῶν δ:εδέξατο Ἰωάννην, ἐφ᾽ 
tum gessit) successerat, Anthimus Trapezunte ῥἑνὶ ἔτει ἱερατεύσαντα, "Άνθιμος 6 ἀπὸ Τραπεζοῦντος 
translatus, nulla gloria episcopatum administra- µετατεθεὶς, ἀκλεῶς Exputáveus* τῆς δὲ ᾿Αχεξάν- 
bat : Alexandrie vero Dioscori, quem diximus, — pou μετὰ τὸν εἰρημένον Διόσκορον, θεοδόσιος ἑξη- 
successor Theodosius, sacra curahat. Uterque vero, p Υεῖτο ΄ ἄμφω δὲ ᾿Ανθιμός τε καὶ Oso:ó3:q τὴν µίᾳν 
et Antbimus et Theodosius, unam naturam ἵπ φύσιν ἑδοξαζέτην ἐπὶ Χριστοῦ xal μετὰ τὴν ἕνωσιν, 
"Christo esse, post unionem opinabautur. Verum ᾿Αλλ' ὁ μὲν Ἰουστινιανὸς µάλα γενικῶς τῆς ἐν Χ1λ- 
Justinianus magno animo Chalcedonensem syno- ἍἉΧπδόνι συνόδου ἀντείχετο, καὶ τοῖς ἑχτεθειμένοις 
dum defeudebat, sanctionibusque ejus admodum ταύτῃ λίαν προσέχειτο. Ἡ δὲ γαμετὴ θεοδ opa. τῶν 
addietus erat. Conjux autem cjus Theodora, eos µίαν ὁμολογούντων φύσιν ἀντεποιεῖτο, οἱο ιένη τοῦτο 
qui unam profitebantur naturam, idipsum magis μᾶλλον ἀληθείας ἐχόμενον. Καὶ γὰρ ὁπηνίχα περὶ . 
veritati consentaneum esse arbitrata, tuebatur. πίστεως συµθαίη γίνεσθαι τὴν διαφορὰν, οὐ uó.ov 
Si quando enim de fide oboritur controversia, Ἅπατόρες πρὺς παΐδας καὶ ἔμπλλιν, ἀλλὰ καὶ γυνὴ 
i.on modo parentes a liberis, et contra, sed etiam µπρὶς τὸν ἴδιον Υαµέτην, xaY ἀνΏρ πρὸς τὴν γαμετὴν 
conjux a maríto suo, et vir a conjuge per seditio- διαστασιάζουσιν. Ἰουστινια,ὸς δὲ xal θεοδώρα oox 
nem dissentit, Justinianus sane et Theodora, οἵδ ὅπως εἶτε χατ᾽ οἰχονομίαν τὰς δόξας διείλοντο" 
nescio quo pacto (fortas:e autem ex composito) ὡς ἂν à μὲν τῶν δύο φύσεις λεγόντων ἐπὶ Χριστοῦ 
epinienes diviseraut, "7/43 ita ut ille quideia.— xat μετὰ τὴν ἕνωσιν ὑπερασπίζοι, ἡ δὲ τῶν µίαν 
dias naturas in Christo post unionem pro'itenteS— πρε;θευόντων φύσιν. "Uu t, πρὸς ἀλλή.ους ἐφαένοντο 
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μτδαμῶς ἑνδ.δύντες, ὁ μὲν cui; Ev Χλλκηδίν. óg:- A propagnaret, hec autem unam assezentilus natu- 


σθεῖσι γευναίως µάλα πρλσμένων καὶ τούτων ἀντι- 
ποιούμενος, ἡ δὲ τοῖς ἐναντίοις μάλιστα προσχειµέ- 
νη, τῶν μίαν φύσιν δοξαζόντων πολλὴν πρόνοιαν 
ἐποτεῖτο, μηδὲ τῶν ἡμεδαπῶν ἁμελοῦσα ΄ τέως Υε 
μὴ» ἑχείνου;ς µεχάλοις χρήµασιν Ίγαλλε συναιρομέ- 
γη τὰ μάλιστα. 

neque nostrates interim prorsus negligens. lllis 
quam maxime adjavsbat. | 


KEPAA. Ir. 

Ὡς μετεχ.Ἰήδη Σευῆρος αὖθις ' καὶ περὶ τῶν 
ἐπιστο.]ῶν αὐτοῦ καὶ ὡς ᾿Αθίμῳ τῆς ἰδίας 
{ύμης µετέδωκε. xal ὅπως ἑν πάσαις ταῖς 
ἐχχ.]ησίαις ἡ τετάρτη σύνοδος ἐκηρύττετο. 
Ἡ δὴ οὕτως ἔχουσα γνώμης xal πολλίν τινα 

ἐπάγουσα πεῖραν Ἰρυστινιανῷ, πείθει μόλις καὶ 

μεεάπεμπτον ἐποίει Σευῆρον χατὰ την Βύζαντος. 


Ἐμφέρονται tolvov at t€. Σευῄρου εἰσέτι ἐπ:στολαὶ . 


πρὸς τε τὴν βασίἰλισσαν θεοδώραν καὶ 'lovattvtavóv* 
ἓι ὧν δείχνντα:, ὡς τὰ μὲν πρῶτα τὴν μὲν πρὸς 
ἐχείνους ἑδὺν àv. ἀναθολαῖς ἐποιεῖτο, μεθ) ὃ τὸν 
τῆς Αντιόχου καταλέλοιπε θρόνον. 'AXÀ' ὕστερον 
£x: xa) γέγραφεν ὡς, ἐπεὶ τὴν βασιλίδα καταλάδοι 
τῶν πόλεων, ἐπίσης φρονοῦντα καὶ "Άνθιμον εὖ- 
ρίσχει, xal τῆς παραπλησίας ἐχείνῳ εἶναι περὶ τὸ 
Gsiov νοµίσεως' xal πείθει xàxelvoy τὸν θρόνον 
ἁπολιπεῖν. 1 ράφει δὲ ταῦτα πρὸς θΘεοζόσιον τὸν 
τῆς Αλεξάνδρου" ἓν οἷς καὶ βρενθυόµενος φαίΐνετα:, 


ὡς πείσει τὸν εἰρημένον "Ανθιμον, τὰ τοιαῦτα C 


ἐνχγΏ δόγματα τῆς τε προσχαίρου δόξης xai τῆς 
ὑπερτάτης καθέδρας mpoxplvat. "AX)k καὶ ᾿Ανί- 
pou ἐπιστολαὶ περὶ τούτων ἐμφέρονται, xal Θε0δο- 
οίου αὖθις πρός τε ΣευΏρον xat "Ανθιμον ἃς δη καὶ 
παρΏκα, ὡς ἂν μὴ πολύ tt στίφο; τῶν τούτων 
τῷ πχρόντι βιθλἰῳ ἐπεισκυχλήσω. "Όμως ὡς ph 
σύαφωνοι βασιλεῖ καθεστῶτες, ἀλλ ἀπεναντίας 
«oi; ἐκείνου ἰόντες χελεύσμασι, xal μὴ τὶν ἐν Xa2- 
xri v ἀποδεχόμενοι σύνοδον, καὶ ἄμφω "Ανθιμός τε 
χαὶ θ:οδήσιος τῶν ἱδίων θρόνων Ἰλάθησαν. Tv 
μὲν οὖν τῆς Αλεξάνδρου ᾖ2οΐλος διαδἐχεται’ τὸν δὲ 
τῆς βααιλίδο:, Μηνᾶς' xai συνέδαινεν iv ἁπάσαις 
δὴ τηνικαῦτα ταῖς ἐχκλησίαις την ἐν Χαλκηδόνι 
σύνοδον διαῤῥήδην χηρύττεσθαι, καὶ µηδένα ταύτην 
τολμᾷν ἀναθέματι περιθάλλει» d) διαδάλλειν τοὺς 
δὲ μὴ οὕτως ἔχοντας, πάντα τρόπον συνελαύνεσθαι’ 
€)31' εἰς συγκατάθεσιν ἱέναι χαὶ τὰ αὑτῆς ἀναγχά- 
ζεσθχι στέργειν. Ἐξήνεγκε δὲ xal νόμων Ἴουστι. 
νιανὸς, bv (p «όν τεΣευΏρον σὺν ἄλλοις ἀναθεματίζει, 
καὶ τοὺς ἐχείνῳ προσκειµένους, xaY τὴν ὀθνείαν δύξαν 
πρεσθεύοντας, xal ὑποτίθησιν ἀγρίάις κολάσεσιν’ 
ὡς ἐντεῦθεν σπάντας δέει ἐλαυνομένους, xal τὰς 
ἑχασταχοῦ ἐχχλησίας τὸ ἓν φρονῖσαι’ xal μηδέν τι 
τοῦ λοιποῦ σχίσμα ταῖς ἐκχλησίαις ἀπολειφθῆναι, 
ἀλλά πρὸς ἀλλήλους συµθῆναι τοὺς τῆς ἑχάστης 
δ:οιχήσεως πατριάρχας, xal τοὺς χατὰ µέρος ἔπι- 
σκόπους τοῖς ἐξάρχοις. ἔπεσθαι, xat ἀναφανδὺν ἐπὶ 
πᾶσαν τῆς οἰκουμένης Ἐγκλησίαν, τέσταρας p^v2; 


ram adlzreret. Neque sibi invicem quidquam 
concedere videbantur : Justinionus scilicct. in 
Ch.lcedonensibus decre:is fortiter admodum per. 
sistens, exque defendens; Theodora vero adversa 
maxime parti addicta, qua cis quie naturat 
unam depr:edicabhant, multam. curam prestabst, 


vero ium ἱμοοπίοπ impendebat pecuniam, eosque 


CAPUT ΥΠ. 

Ut Severus revocatus sit. De epistolis ejus. Et wt 
Anthimo perniciem corruptelamque suam commu- 
nicaverit. Et ut. in omnibus ecclesiis quaria sy- 
nodus laudi;ta sit. et praedicata. 

Cujus cum ca esset sententia, sepius illa Justi- 
nianum aggressa, vix tandem ei persuadet, ut. Se- 
verum Constantinopolim evocet. Circumferuntur 
hodie quoque Severi ad Theoderam Augustam οἱ 
Justinianum ipsum epistola. ex quibus intelligitur 
cum initio quidem profectionem ad eos suam, ex 
quo Autiochenam refiquit sedem, distulisse, postea 
vero veuisse scripsisseque se, cum ad imperantem 
9ervenissei urbem, reperisse, et Anthimum eadem 
sentire, eamdemque secum «de uivino numine opi- 
nionem illum obtinere : seque illi etiam, ut tliro- 
num suum rclinqueret, persuasisse. Scribit autem 
hzc quoquead Theodosium Alexandriz episcopuni, 
in quibus litteris gloriari etiam videtur, quod in 
eam sententiam eum ipsum Anthimum adduzerit, 
ut ejusmodi detestanda dogmata temporane: etiam 
isti glori: supremaque cathedrae preferrct. Sed 
el Antliiini hisce de rebus, atque itidem Thieodosii 
ad Severum οἱ ad. Anthimum epistole exstant : 
quas eain ob causam pratermisi, ne ingentem ta-- 
lium sceiptorum copiam in hoc opere accumula- 
rem. Enimvero quod cum imperatore non con- 
sentircat, sed contra illius jussiones venirent, et 
Chalcedonensem synodum non reciperent, uterque 
et Anthimus οἱ Theodosius e sedibus suis deturba- 
ti sunt. Itaque in Alexandrina Zoilus, iu Constan- 
tinopolitana autcm Menas successi! Accidit. tum, 
ut iu,ecclesiis omnibus synodus Chalcedonensis 
clare pradicaretur, et ut n»mo illam vel anatlic- 
mate vel calumnia expetere auderet. Qui vero. ali- 
ter facerent, omnibus 7/5/44 modis adigebantur, 
ut pedibus in eamdem sententiam irent, in eaque 
conquiescere cogerentur. Promulgavit quoque 
constitutionem (1) Justinianus, in qua Severum 
una cum aliis anathemate ferit : οἱ przeterea qui- 
cunque illi addicti essent, opinionemque alienam 
cow plecterentur. Atque eosdem etiam gravibus 
poenis subjicit. Ita factum, ut timore omnes per- 
cellerentur, et cunctz ubique ecclesie idem senti- 
rent, neque postea schisma sive dissidium aliquod 
in ecclesiis reliquum esset : sed ut ownes cujusque 
dicccesis patriarchis inter se convenirent, et loco - 
rum quorumque episcopi duees suos sequerentur, 


(1) Constit. 49, Novell. |. fieddentes honorcm, ἃ Suscipinus autem. C. Dc summa Trini ate. 
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propalamque per orbem universum in Ecclesia Α συνόδους κηρύττεσθαι” πρώτην, τῶν iv Νικαίᾳ τῶν 


quatuor tantum synodi celebrarentur : prima, Ni- 
e;ena trecentorum decem et octo Patrum ; secunda, 
Constantinopolitana ; tertia, Ephesia prior ; quarta, 
Chalcedonensis. Coacia vere est quinto quoque 
*Iusiiniani jussu, de qua Jóco suo dicemus. 


CAPUT IX. 


De synodis. que contra Anthimum, Petrum, Seve-- 


rum et Zooram sunt coacig. Ut sancta quar!a 
synodus ubique locorum sit comprobata. De Aga- 
peto, Agathone et Joanne, Romanis episcopis, ut^ii 
Byzantium venerint. 
lilud notare convenit, eum quem diximus Àu- 
tüimum Epiphanii successorem, verbo quidem 
sanctam quartam synodum recepisse, revera au- 
tem aboninatum esse atque damnasse. Et cum 
€oiprobare eam, atque anathemate eos. jugulare, 
quos illa rejiceret, adigeretur, et id ipsum facere 
differret, alas ex aliis causas mor: confingens : 
interea accidit, ut Agapetus, veteris Rom:e hierar- 
ch», Constantinopolim veniret (1). Qui cum de Án- 
wbhimi rebus inquireret; multosque ab archiman- 
 dritis ejus urbis, et ab aliis libellos oblatos accipe- 
ret : illi ne in. conspectum quidem admisso epi- 
scopatum abrogavit. Cujus caleulum monasteria 
etiam Palestinz, et Petrus Hierosolymitanus au- 
tistes, nee non reliqui ecclesiarum prazfecti. com- 
probarunt. Hunc Anthimum post Agapcti obitum 
synodus Constantinopoli coacta, "A5 atque. ipse 
etiam Ágathon, Agapeti in Eeclesia Komana  suc- 
cessor, adhue superstes, cohortati sunt, ut poni- 
tentiz libellum exhiberet, eaque qus in illum 
dicta essent, falsa esse probaret, atque ita ad 
priorem episcopatum suum Trapezuntem rediret. 
Pofro cum ille latitaret, et syncdus iterum atque 
tertio illum comparere, et causam dicere, objectaque 
sibi crimina confutare, οἱ priorem sedem Trape- 
zunte recipere propalam juberet, atque ipse pro- 
pter timorem se occuliaus, copiam sui ΠΟΠ face- 
ret, synodus sententia contra illum publicata, 
dignitate sacerdotali omni eum privavit. Post 
Autliimum autem Menas ad thronum episcopalem 
ascendit, sicuti dictum est: cui Agàthon papa, 
quod antea nunquam factum cest, manus imposuit. 
Cum Agathon (2) adhuc iu rebus humanis esset, 
oltera Constantinopoli provincialis synodus coacta 
est : cui Agathon et Menas przfuit. In hac Severi 
Antiochi, et Petri Apamez Syrie episcoporum, 
nec non Zoorz, monachi Syri res in quzstionem 
deducte sunt, Adversus quos Palzsiunsz, urbis 
Constantinopolitanz, et secundae provincie Syria 
monasteria libellos obtulerunt (2). Sedenim post- 
eaquam deprehensi sunt rebus illicitis involuti 
esse, οἱ quod maximum est, Chalcedonensem sy- 
uodoum anathemate. configere, preterea anabapti- 
smo3 aliaque nefandze obscenitatis plena facinora 


(1j Apud imperatorem. Justinianum Thicodorici 
Sive Thicudcrici legatus (uit, 


 Couvtitov χωρεῖν. 


 *piaxogloy δέχα xal ὀκτώ' δευτέἐραν, τὴν ἐν Κων». 


σταντινουπόλει τρίτην, τὴν ἓν Ἐφέσῳ τὸ πρότε- 
pov* xal τὴν ἐν Χαλκηδόνι τετάρτην. Γέγονε δὲ καὶ 
πέµπτη Ἰουστινιανοῦ βασιλέως θεσπίσµατι, περὶ 
$i. τῷ mpocfjxovtt χαιρῷ διαλίψοµαι. 


KE9AA. 9'. 


Περὶ τῶν γεγενημέἐνων συνόδων κατὰ ΑγΑίμου, 
Πέτρου, Σευ΄ρου xal Zoópa, καὶ ὡς ^ ἁγία 
τετάρτη σύνοδος ἁπανταχοῦ ἐχυρώθη. καὶ περὶ 
τῶν Ρώμης ἐπισκόπων, ᾽Αγαπητοῦ, ᾽Αγάθω- 
voc καὶ Ἰωάννου, ὅπως ἐς Βυζάντιον fjxov. 
Εἰδέναι μέντοι χρεὼν, ὡς τὸν εἰρημένον ΄Ανθ:- 

μον μετὰ τὸν Ἐπιφάνιον γεγονότα, xai τῷ μὲν 

φαινομένῳ τὴν ἁγίαν τετάρ-ην σύνοδον προσιέµε- 
yov, ταῖς δὲ ἀληθείαις βδελυσσόμενον καὶ ἀποχτ- 
ρύσασοντα" ἐπεὶ ἀναδέξασθαι ταύτην Ἠνάγχαστοι 
xai ἀναθέματι κ1θυποθάλλει» οὓς ἐχείνη ἁπώσατον 
δ.ατρίδων δὲ ἦν ἄλλας ἐπ᾽ ἅ)λαις αἰτίαις συμτλάᾶτ-' 
των’ συνέδη δὲ ᾽Αγαπητὺν τὸν τῆς πρεσδυτέρας 
Ῥώμης ἱεράρχην, ἐπιδημῆσαι τῇ Κωνσταντίνου” 
ὃς Ἀνθιμον ἀναφηλάφήσας, πολλῶν ἐπιδεδομένων 
λιδέλλων, παρά τὲ τῶν τῆς πόλεως ἀρχιμανδριτῶν 
xai ἑτέρων, μηδὲ θέας ἐγεῖνον χαταξιώσας, χαθεῖ- 
λεν. cU τὴν ψῖφον χαὶ τὰ ἐν Παλαισείνῃ ἕστερξαν 
μοναστήρια, καὶ Πέτρος ὁ τῶν Ἱτροσολύμων, καὶ 
οἱ λοιποὶ τῶν Ἐκχλησιῶν ἡγεμόνες, ὅν δητ᾽ "Ανθι» 
pov μετὰ τὴν ᾽Αγαπητοῦ ἁποθίωσιν, bv τῇ Κων- 
σταντίνου ἡ σύνοδος, ἀλλὰ μὲν xal ᾿Αγάθων ὁ μετ' 


C ἐχεῖνον τῆς Ῥωμαίων ἠγησάμενος Ἐκκλησίας ἔτι 


ζῶν, µετανοίας βιθλἰον ἐπιδοῦναί παρηγγυνῶντο, fi 
μὴν τὰ xax! ἐκείνου ε)ρημένα ψευδῆ διεἸέγχει», χα. 
αὖθις ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπισχοπὴ) τῶν Ίραπε- 
Ἐχείνου δὲ κρυπτοµένου, 1) 
σύνοδος καὶ Og xal τρὶς ἐπεχήρυττε φανῆναι τὸν 
"Ανθιμον xai ἀπολογεῖσθαι' καὶ τὰ bv µέσῳ προσι- 
στάµενα λύοντα, tbv πρότερον τῆς ἐπισχοπῆς ϐ.ὁ- 
νον λαμθάνειν Τραπεζουντίων. Ἐπεὶ δὲ δέει χρυ- 
πτόµενο; ἀφανῆς Tv, την κατ) ἐχείνου ἀπόφασιν ἢ 
σύνοδος ἐξενεγχοῦσα, πάσης ἱερωσύνης mace. 
Μετὰ δὲ ᾿Ανθιμον Μηνᾶς τὸν θρόνον χατέσχεν, 
ὡς εἴρηται, ᾿Αγάδωνος τοῦ πάππα τὰς χεῖρας ἔπι- 
θέντος αὐτῷ" ὃ µὴή ποτε γέγονεν. "Exc δὲ ᾽Αγάθω». 
vos περιῤντο;, xal σύνοδος ἑτέρα kv Κων -ταντινου- 


D πόλει ἀθρηίζεται τοπιχή, ἠγουμένου ᾿Αγάθωνος 


xax Μηνᾶ’ ἐν ᾗ δὲ τὰ κατὰ Σευ]ρον τὸν ᾿Αντιοχείας 
xat Πέτρον τὸν ᾽Απαμείας τῃῆ; Συρίας, xai Z:wó- 
pav μοναχὺν τὸν Σύρον ἀνεχινήθη' τῶν χατὰ Πα» 
λαιστίνην καὶ iv. Κωνσταντινουπόλει µοναστηρίων 
καὶ τῆς δευτέρας Συρ.αχκῆς ἐπαρχίας τοὺς xat' αὐ- 
τῶν λιθέλλους ἐπιδεδωχότων. Καὶ ἐπεὶ ἐφωράθη- 
σαν ἀθέσμοις ἐνειλημμένοι πµάγµασι, xal τὸ µέγι- 
στον τὴν iv. Χαλκηδόνι ἀναθεματίζοντες σύνοδον, 
ἀναθαπτισμούς τε καὶ ἕτερα ἀῤῥητουργίας μεστὰ 
διαπεπραγµένοι, xal τὴν µίαν φύσιν µάλα πρε- 
σθεύοντες, αὑτοί τε xat ὅσοι τοῦ ἴσου ἐχείνοις σαν 


(2) Hune Latini Bonifacium nominare videntur. 
(5) Constit. 42, Novell. 
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φρονήµατος, ἑξώσθησάν τε xax ἀπεῤῥίφησαν, vó- A peragere, et naturam in Christo unam docere, et 


pou δοθέντος, μηδὲ τὰ Σευἠρῳ γεγραµµένα ποσῶς 
ἐμφανίζεσθαι' ὅπου δ᾽ ἂν εὑρίσχοιτο, πυρὶ δίδοσθαι’ 
εἰ & οὖν, ἀλλ) ἐς χεφαλὴν τιμωρεἴσθαι τὸν παραφυλάτ- 
πειν αἱρούμενον. Τοῦτο δὲ xa: ᾽Ορμίσδας ὁ πρὸ Ἄγα- 
πητοῦ καὶ ᾽Αγάθωνος σύνοδον ἐν ᾿Ρώμῃ ποιῆσας ἀπὲ- 
φηνὲν οὗ καὶ ἐπιστολαὶτοῖς παπραγµένοι; ἑμφέρενται. 
Πρὶς τούτοις à σύνοδος καὶ τὰς ἁγίας τέσσαρας 
εἰχουμενικὰς συνόδους θεσπίζει ἁπανταχοῦ τῆς ol- 
κουµέντς χηρύττεσθαι " τόν τε θεῖον Λέοντα, καὶ τὸν 
&xelvou τόµον, ἔτι δὲ xat Εὐφήμιον χαὶ Μαχεδόνιον 
τοὺς τῆς Κωνσταντίνου ἀρχιερεῖς xal Φλαθιανὸν 
«ὃν τῆς Αντιόχου, ἐπανόδον τυχεῖν, xal τῆς τῶν 
ἱερῶν 65.10» εὐμο.ρῆσαι ἀναγραφῆς, 0; ὑπὲρ τῖς 
ἀληθείας ἀγωνισαμένους' πάντων τῶν xas' ἐχείνων 
γενοµένων ἀφανείᾳ παραδιδομένων' ἃ xal οἱ τῶν 
ἄλλων ἐπαρχιῶν ἔφοροι ἕστερξάν τε χαὶ ἐθεδαίω- 
σὰν. Τὰ μὲν οὖν κατὰ τὴν βασιλέως πόλιν γενό- 
μενα, χατά τε ᾿Ανθίμου, Σευίρου, Πέτρου καὶ 
Ζωόρα πρ) τῆς ἁγίας xoi μεγάλης οἰχουμενιχῆς 
πέµπτης συνόδου ὧδε ἐγένετο. Εὐφημίου δὲ mpó- 
τερον τὴν ἱερατείαν διέποντος, Χαὶ Ἰωάννης ὁ 
πάππας τῇ Κωνσταντίνου ἐπιδη pet, θευδερίχου τοῦ 
τῆς Ρώμης κατάρχοντος, πρέσδυν ἐς Ἱουστῖνον 
vby ἱερία πέμφαντος. Τῆς γὰρ ἈΑρεισνῶν θρη- 
σχείας ἀντιποιούμενος, πρεσθείαν ὑπὶρ αὑτῶν 
ἐποίει, ὥστε uh βιάξεσθαι τῆς σφῶν δόξης ἀφίστα- 
σθαι" ἠπείλει γὰρ fjv yj τοῦτο δρᾷν ἕλοιτο "louczt- 
νος, ἐπίσης xal αὐτὸν τοῖς χατὰ την ᾿Ἱταλίαν την 
iy Νιχαίᾳ θρησχεύουσι σύνοδον πράττειν. Προτρα- 
πεὶς δὲ Ἰωάννης ἐπ᾽ ἴσῳ θρόνῳ, συνεδριάσαι τῷ 
τῆς Κωνσταντίνου προέδρῳ, οὐ πρότερον Ἰνέσχετο 
€^) πρεσθεῖον τοῦ ἁποστολικοῦ θρόνου παραλ:πεῖν, 
ἕως οὗ τοῦ Εὐφημίου προὐχαθίσε' χαὶ πᾶσι μὲν ὁ 
Ἰωά.νης τῆς κοινωνίας µετέδωκε’ µόνῃ 6k τῷ τῆς 
Αλεξάνδρου Τιμοθέῳ οὐχ εἴλετο κοινωνεῖν. Ταῦτα 
μὲν o0 ως. 

mium in throno collocaretur. [dem Joannes alios 
ad communionem admisit. Hzc sic babuere. 

KEOAA. I' 


Περὶ τῶν cvyrpappátov Προκοπ!ου τοῦ Katca- 
ῥρέως. ὅσα περὶ τῆς ΠΠερσικῆς ἱστορεῖ μάχης * 
xal περὶ τῆς Νίκα Aeyouévrnc τῷ Ónjo τής 
Κωνσταντιγουκόεως στάσεως. 


Οὐκ ἄχαιρον δ) ἂν εἴη χαὶ ἃ ἕτερα λόγου ἄξια 


Ἱἱουστινιανῷ βασιλεῖ διεπράχθη, xal οὐὑχ ἅμοιρα n 


πάντη ἐχλλησιαστιχῆς ἑνερχείας, τῇ παρούσῃ ἑστο- 
ρἱχ διαλαθεῖν, καὶ ὡς ἑνὸν συνυφᾶναι. “Α δὴ Προ- 
χοπἰῳ τῷ Καισαρεῖ κομφῶς µάλα καὶ λογίως ἐγράφη 
ἐν ταῖς χατ᾽ αὑτὺν ἱστορικαῖς συγγραφαῖς, Τέσσαρα 
&' αὐτῷ βιθλία ἀρχαιότητι φράσεως tyóp:va συνε- 
τέθη; ὧν τὸ μὲν ὠνόμασε Περσιχά’ iv τµμήμασι δὲ 
τέσσαρσι διαιρεῖται τὸ σύγγραμμα ᾽ τὸ δὲ Γοτθικά’ 
ἐπίσης xai αὐτὸ διαιρούμενον. Γαῦτα δὲ ἅπερ αὐτὸς 
ουστινιανὺς ποέµια ἔργα ἁπανταχοῦ τῇ; 'Pto- 


(1) Alii hunc etiam Theodotum dicunt. 
(3) Joannis pape collega in legatione ista fuere 


Agapitus οἱ Patricius coss. Theodorus et Impor- 


tnos, "Sed a Justino. episc. porum hereticorum 


restitutio denegata est. (Blund.) — Joannem  cctc-- 


ipsi et quicunque cum eis in eadem erant senten- 
tia explosi sunt atque rejecti. Lata quoque lex, Se- 
veri seripta conservari non debere : atque sicubi 
reperirentur, ut igni coinburerentur : sin minus, 
ut capitis supplicio in eum animadverteretur, qui 
scripta t4lia sibi servanda esse statuisset. Boe 
idem Ormisdas quoque, qui ante Agapetum et 
Agathonem episcopatum gessit, celebrata Rom» 
synodo decrevit : cujus etiam epistole in acta re- 
late cireumferuntar. Ad hzc synodus sanxit, ut 
sancta quatuor cecumenica concilia, et divus Leo 
ejusdemque tomus per universum orbem przdica- 
renjur: insuper ut Euphemius et Macedonius 
Constantinopolitani , et Flavianus Antiochenus, 


B *7256 episcopi, in integrum restituerentur, atque 


in sacrarum tabularum albuin referrentur : quippe 
qui egregie pro veritate decertassent, rebus omni- 
bus, qu:xe adversus illos ceeptae acteque essent, abo- 
lendis. Qux aliarum quoque provinciarum atque 
ecclesiarum praesides approbantes confirmarunt. 
Atque equidem quz in urbe imperante adversus 
Anthimum, Severum, Petrum et Zooram, ante 
$anctam magnam universalem quintam synodum 
gesta sunt, sic habent. Porro cum episcopatum 
Epiphanius superioribus temporibus gereret, Joan- 
nes quoque Papa Constantinopolim venit, cum 
Theuderichus (1) Roma urbe potitus, legatum ad 
Justinum misisset. Arianam namque is religionem 
defendens, legationem pro Arianis misit, ut ne 


C desciscere ab opinione sua cogerentur: et Jega- 


tioni minas addidit : quod si Justinus id facere 
nollet, se itidem per Italiam in Niczuz synodi cul- 
tores szviturum esse. lhi Joannes (2) ad parem 
invitatus sessiorem, ut scilicet Constantínopolitano 
antistiti assideret, non prius apostolice sedis prze- 
rogativaim ' deserere sustinuit, quam supra Euphie- 


onnes, preterquam Timotheum (5) Alexandrinum, 


CAPUT X. 

De historiis Procopii Caesariensis. Quae de Persica 
pugna is scribat. De seditione et tumultu populari 
Constantinopoli moto : qu& seditio Νίκα, hoc est, 
Vince, dicta est. 

Non intempestivum vero fuerit, reliquas etiam 
Justiniani imperatoris res gestas memoratu dignas, 
neque prorsus ab ecclesiasticis rebus ebhorrentes, 
in historia ists recensere, et quoad ejus fleri 
potest. contexere: que? a Procopio  Csariensi 
eleganter admodum et docte in temporum suorum 
historia sunt conscripta. Quatuor autein volumina 
is ad antiquitatis stylum  accedentia composuit: 
7/47 quorum unum Persica nominavit, in quatuor 
partes divisum opus; secundum pari divisione, 
Gottbica : quie scripta bella ab ipso Justiniano ct 
rosque legatos Theudericus Ravennze post reditum. 
in carcere fame occidit, (ldem.) — Deinde 
v9 die. Theuderievs profluvio ventris diem suum 
obiit. (Idem.) . 

(9) Forte lcgen:!um Theodosium. 
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PETI 


B.lisario in orbe Romauo feliciter gesta complec- A µαίων χατώρθωσς rc xoi Βελισσάριος, ἀναγρά- 


tuntur. Tertium zdificia inscripsit, magnifiee ad- 
modum commemorans, qua opera Justinianus 
eonstruxerit ; templa scilicet, regias domos, oppida 
et nrbes, pontes, atque alia ad publicum usum 
spectantia. Quartum opis, retractatio est. earum 
orationum, quas apud Justinianum laudibus eum 
vehens habuit, quasiquadam palinodia seu recan- 
tatio minus recte ab eo dictorum. Delisarii res 
éescribens, cujus comes in expeditione bellica illi 
subserviens fuit, primum commemorat, quoinodo 
Cabades Persarum rex, Chosroz filiorum suorum 
natu minimo regnum relinquere volens, in adop- 
tionem eum Romanorum imperatori dare statuerit, 
quo juveni certius firmiusque regnum esset. Quod 


ubi illi non successit, Proclo impediente, qui apud P 


Justinianum quzstoris dignitatem gerebat, inimi- 
eitias graviores contra Romanos suscepit. δι bel - 
Ium Procopius inter Romanos, Belisario duce et 
Persas gestum, elegantia mira optime exsequitur. 
Primum, ut Delissarius una. cum Ilermogene 
exercitus duetore, Persas ad Daraset Nisibim vicerit 
scribit. Ei victlorie eorumdum tropea in Armenia 
erecta attexit. ltem. Alamundari. Scenitarum (1) 
barbarorum ducis, belio adversus lIXomanos ab eo 
moto, res gestas. Qui Timostratum Rufini (fratrem 
una cum plurimis aliis comitibus ejus captum, 
postea ingenti pecunia redemptum, reddidit. Per- 
quam miserab:liter autem memorat ipsius Álamun- 
dari et. Azarethi adversus Romanorum imperium 
expeditiones: quemadmodum copiis eorum mili- 
laribus, per vim in regionem suam redire conten- 
dentibus, in Euphratis ripa Belissarius occurrerit, 
atque cum 'eis prelium commiserit. Et quomodo 
belisarii milites, quod consilio ejus parere nolue- 
rint, Paschalium feriarum diebus instantibus, sint 
concisi. Quomodo denique Rufinus et Herniogenes 
perpetuam, qua dicitur, pacem cum Persis fece- 
riut. 748 Ueinlle seditionem popularem Byzantii 
ortau subjungit, qux: cognouien sortita est Νίκα, 
Vince : quod tessseram eam in. ipso conflictu per- 
duelles habuerint, ut eo signo se earumdem  par- 
iium sectatores cognoscerent. Quo tempore Hypa- 
tius et Puinpeius, Anastasium genere contingentes, 
populo cogente, tyrannidem aífectarunt. Sed ii 
| 1 ostea plebe, Narsz οἱ Belisarii ductu, vieta, Justi- 
' niani jussione capita amiserunt. Iu. eo tumultu 
l'rocopius triginta inillia hominum ex plebe con- 
cidisse dicit. Per quos, addit, odio Justiniani in- 
censum esse vetus Sapientize Dei templum, quod 
longiusculum fuit. Id Constantius olim funditus 
a Constantino consirüctum, et a se. absolutum, 
Deo sacraverat. Quapropter illis 1antam  im- 
pietatem patrare ausis, permissione, υἱ opinor, 
Dei, quale id deinceps futurum esset scientis, Ju- 


(1) Ultra Pelusiaeum Arabia est, ad Rubrum mare 
periineus, et odoriferam illam ac divitem, et Beate 
tegnonine inclytam. lec Catabanum et Esbonita- 


φουσι’ τὸ δὲ χτίσµατα προσεπέγραψεν ὅσα δῆτα 
Ἰουστινιανὸς ᾠχοδόμησε, póla γενναίως ἑκφράζων” 
νεώς τε xat βασιλείους οἴχους, ἄστέά τε xat πόλεις, 
γεφύρος τε χαὶ ἄλλα ἐς xotvhv. χρῆσιν ἔξευρι μένα. 
Τὸ δὲ τέταρτον ἀντίῤῥησίς ἐστιν, ὧν πρὸς Ἰουστι- 
νιανὸν εἴρηχε δι ἐπαίνον ποιῶν, xal ὡς ἄν τις πα- 
λινφδία τῶν αὐτῷ μὴ καλῶς εἰρημένων. Γράφει τοί- 
νυν τὰ χατὰ Βελισσάριον, ᾧ χαὶ παρείπετο xáv τοῖς 
πολέωο:ς διαχονούµενος' xal πρῶτα μὲν Gur yelxat, 
ὡς Καθάδῃ τῷ Περσῶν βασιλεῖ Χοσρύης τῷ τῶν 
ἄλλων αὐτοῦ υἰέων νεωτέρῳ ὄντι περιθεῖναι τὴν áp- 
yhv ῥουληθεὶς, ἐς 0::bv υἱὸν τῷ 'Ῥωμαίων βᾳσιλεξ 
ἐχεῖνον γενέσθαι διενοεῖτο, ὡς Ev τῷ ἀσφαλεῖ αὑτῷῳ 
4j ἀρχὴ διαγἑνοιτο. Ὡς δὲ τοῦ σκοποῦ διημάρτα"ε, 
Πρόχλου κωλύοντος, ὃς διὰ τιμῆς ὢν ουστινιανῷ 
Κοιαίστωρος ἐτιμᾶτο ἀξίᾳα, b; μεῖζον τὴν ἔχθραν 
κατὰ Ρωμαίων Ἠρέθεσε' καὶ τὸν μεταξὺ Ῥωμαίων 
τε xoi Περσῶν πόλεμου ὑπὸ Ἑκλισσαρίῳ στρατηγφ 
ἄριστα xal χεχομφευµένως διέξεισε’ καὶ πρῶτον y.- 
xiozl φτσι Πέρσας, περί τα τὸ Δάρας ἄστυ τε xoi 
τὴν Νίσιδιν, σὺν Ἑρμογένει διαχοσμοῦντι τὸ στρά- 
τευµα. Οἷς συνυφαίνει xal τὰ ἐπ᾽ "Apusvla τούτοις 
γενόµενα τρόπαια" ὅσα τε ᾽Αλαμούνδαρος τῶν Σχη- 
νητῶν βαρθάρων ἠγούμενος, Ῥωμαίοις ἐπελθὼν 
ἔπραττε: Τιμόστρατον ζωγρίσας τὸν ἀδελφὸν ἜῬου- 
φίνου, σὺν ἑτέροις πλείστοις τῶν ἑπομένων * καὶ ἐς 
ὕστερον χρήµασι µεγάλοις ἀπέδοτο. Λίαν δὲ περι- 
παθῶς ἀναγράφει τοῦ αὐτοῦ ᾽Άλαμουν:άρου xat 
ἸΑζαρέθου τῆν κατὰ τῆς ἹῬωμαίων τῆς ἔφοδον * 
ὅπως πρὸς βίαν τῶν ὑπ' ἐχεῖνον στρατιωτῶν εἰς τὴν 
οἰκείαν ἑπανερχομένων, ἐπὶ ταῖς τοῦ Εὐφράτου 
προσθαλὼν ὄχβαις ὁ Βελισσάριος δυνεῤῥάγη * χαὶ 
ph προσµείναντες τῇ Βελισσαρίου βουλῆ ol περὶ 
αὐτὸν διεφθάρησαν, ἡμερῶν τοῦ Πάσχα ἑνισταμένων. 
Καὶ ώς Ῥουφῖνος καὶ Ἑρμογένης τὴν χαλουμένην 
ἀπέραντον mph, Πέρσας εἰρήνην ἔπραττον * καὶ 
μετὰ τοῦτο, τὴν ἐν Βυναντίῳ γενοµένην στάσιν τῶν 
δήμων fj ἐπίκλτσιν ἔσχε τὸ Νίχα * σύνθημα δεδι- 
χότων τῶν ποχεµίων τοῦτο τῇ συμπλοκῇ, Gov ἓν- 
τεῦθεν τὸν σύμμαχον τὴν ἐς ἀλλήλους γνώσιν πο- 
ρἰζεσθαι" ὁπηνίχα Ὑπάτιος xai Πομπήῖος πρὸς χέ- 
νος βατιλεὶ ᾽Αναστασίῳ προσἠκοντες, βιασαμένων 
τῶν δἑµων, εἰς τυραννίδα Πρθησαν΄ ol τῶν δήμων 


D ὕστερον ἠσσηθέντων Ναρσοῦ xai Ὡξλισσαρίου ταῖς 


στρατηγίαις, καὶ οὗτοι τὰς χεφαλὰς ἀπόθεντο κε” 
λεύοῦτος Ιουστινιανοῦ. Λέχει δ οὖν ὁ Προχόπιος 
τῷ τηνιχαῦτα πόνῳ, τριάκοντα χιλιάδας τοῦ δήµου 
πεσεῖν. Τούτους qnoi µίσει τῷ mpbo Ἰουστινιανὸν 
ἐμπρῆσα: xol τὸ πρὶν τέμενος τῆς τοῦ θεοῦ Σοφίας 
ἐπίμηχες 5v 6 Κωνσταντῖ-ο; πάλαι £x βάθρων ἑγεί- 
pas, ἀνετίθει Θ:ῷ' δι» τοῦ 8:09 παραχωροῦντος 
ἐχείνυις διαπράξασθαι τὸ ἀσέδημα , ἅτε οἶμαι εἰδό- 
τος οἷον ἔσεσθαι ἔμελλεν, ᾿]ουστινιανὸς μετὰ τὴν 
vixnv τ) μὲν εἰς ἄμυναν ἐχείνοις, τὸ δὲ δι) ἐκείνους 


rum el Scenitarum Arabum vocatur, sterilis, 
priterquam ubi Syriz confinia attingit, nec nisi 
Casio monte nobilis. (Plin. lib. v, cap. 11.) 
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&^p4oy πεσόντας Bshy Ἰλεούμενος, ἓς οἵ.ν viv ὁρᾶται A stinianus post victoriam, partim ut illos ulciscer.- 


προήγαγχεν ἐξ αὐτῶν ἐγείρας χρηπίδω». 


tur, partiin. ut deeorum coacervata. ezde. Deum 


placaret, templum id ab ipsis funlamentis excitatum, 34 eam qui nunc cernitur amplitudinein per- 


duxit. 
ΚΕΦΑΛ. IA'*. 


Τὰ κατὰ Βαν δίλους: xal περὶ 'Oroplyov καὶ tv 
τότε μαρτυρησάντω»' καὶ Καδαώνου τοῦ Mav- 
rovciov ὅσα ὑπὲρ ἡμῶν ἔπραξεν. 

'O δ᾽ αὐτὸς Προχόπιος καὶ τὰ χατὰ Πανδίλους 
Ὑενόμενα Βελισσαρίῳ εὐγνῶς λίαν διέρχεται, ἄξια 
μνήμῃ σώκεσθαι, Ἐπὶ γὰρ Αρκαδίου καὶ Ὀνωρίου, 
ὡς εἴρητα:, Οὐάνδιλοι μετὰ τοῦ σφῶν ῥτγὸς l'opyt- 
δέσκλου τὴν Σπανῶν χώραν καταλαδόντες, ἐχεῖθεν 
δ) ἐς Λιθύην τὴν πρὸς Ἑσπέραν ἑλθόντες, ἐν χα- 
τασχέσει ταύτης ἐγένοντο. Εογγιδίσχλου δὲ τέλει 
χρησαμένου τοῦ βίου, Γόνθσρ:ς xai Γιζέριχας οἱ 
παῖδες 13» ἀρχὴν διεδέχοντο. Θατέρου δὲ τοῦ Γόν- 
θαρι τελευτήσαντος, tiq µόνον Γιζέριχον ἡ πᾶσα 
τῶν Οὐανδίλων µετέδα:νε βασιλεία. ὃς τῶν Καρ: 


ταγέναν τῶν Αφϕρῶν πρρκαθηµένην πόλιν βασίλειον 


πο'ησάμενος, ἔπειτα καὶ ᾿Ῥώμην εἶλεν ἔτη ἑννέχ 
πρὸς τριάκοντα ἠγησάμενος. Καταλιµπάνει Ch 
παῖδα ΟὈνώριχον, ὃς τῆς 'Apsloo θρτσχείας ἀντι- 
πο'ούμενος, ἀπανθ(ώπως τοὺς ἐν Λ'όύῃ Χριστια- 
νοὺς ἐχολάσατο, ot τῆς àv. Νικαία γεννιχῶς ὑπερί- 
σ΄αντο, βιαξόµα.ος τὰ Αρείου πρεσθεύε.ν; οἷς μὴ 
ἐθέγουσ. πείθεσβα:, µυρίας ἐπηγε xoká3stz, πυρὶ 
καὶ ΌὉδατι xai ἅλλαις πιχροτάταις ἰδέαις θανάτων 
τοῦ ζἠὴν ἁπαλλάττιυν. "σαν δὲ ὧν xa! τὰς γλώσσας 


CAPUT XI. 


Res Vandalorum. | De. Hovoricho et cius. temporis 
martyribus. De Cabaone Mauro , εἰ quid pro Chri- 
stiaunis egerit. 
lem Procopius res Delisarii Vandalieas cognitu 

dignas mirifice admodum exsequitur. Arcadio 

namque et Honorio imperantibus, sicuti supra dic- 
tm est, Vandali et Alani cum rege suo Gongidisclo 

Illispania occupata, inde in Libyam occidentalew 

travsierunt, eamdemque possederunt. Gongidisclus 


R ubi fatis concessit, Gontliaris et Genzerichus filii 


ejiis iu regno successerunt. Altero porro ex his, 
Gonthari scilicet, mortuo, ad unum Genserichum 
summa rerum Vandal:carum pervenit. Πίο Cartha- 
gine principe Aplirorum urbe, sedem regiam consti- 
tiit. Ac deinceps Romam quoque cepit ; el mortuus 
est. cum regnum undesuadraginta annis obtinuisset. 
759 MWeliquit autem is. filium Honorichum (1). 
qu Arianam re.igionem propugnans, Christianos 
Nic.ena decreta fortiter defendentes, in Libya cru- 
deliter tractavit, Ariique opinionem profiteri coc- 
git. Qui vero mandatis ejus parere nollent, eos 
innumeris affecit suppliciis, igni et aqua et aliis 
acerbissimis torwentorum generibus e vita tollens, 
Erant vero, quibus etiam linguas ferro rescidit, 


περιεῖλε µαχαίρᾳ, οὓς φησι xai IIpoxóstog ἀνὰ τὴν C quos se Procopius, cuin. Constantinopolim venis- 


βασιλέως πόλιν Ἡκοντας κατιδεῖν, χαὶ διομιληύμενος 
ἐντυχεῖν ἑχείνοις, ἴσα τοῖς μηδὲν πεπονθότι διτ: 
φθεγγοµένοις. "Qv αἱ μὲν γλῶσσαι κεκαρµέναι καὶ 
κάτωθεν τοῦ φάρυγγος σαν, fj ys μὴν φωνὴ οὗ- 
tw; εὐσήμως προῖετο ἔναρθρος, ὡς θαῦμα xatvby 
τοῖς tz ὁρῶσι xal ἀχούουαιν εἶναι. "Dv δὴ καὶ Ἰου- 
στῖνος Év τινι τῶν διατάξεων µνείαν ποιεῖται ’ τού- 
των, φησὶν ὁ Προχόπιος, xai δύο mo) ἔπειτα 
ὕστερον ὁλίσθῳ περιπεσόντες, καὶ γυναιβν ὁμιλή. 
σαντες, τὸ λέγειν πάμπαν ἀφήοηνται ' τῆς µαρτυ- 
ρικῆς χάριτος µηχέτι περιµένειν, ἀλλ ἀφίοτασθαι 
θελησάσης τῇ ἐχτροπῇ. Διηγεῖται δέ τι xal ἕτερον 
ὀξιάγαστον ὃ θιὸς χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ ἔπραττεν, iv 
ἀνδράσιν οὐδαμῶς μὲν τὰ ἡμέτερα θρησχεύειν εἰ- 
δὐσιν, ὅσιά Υε μὴν δρᾶν κατ ἐχεῖνο ἠρημένοις x2t- 
ροῦ. Ἱστορεῖ váp τ'να Καθαώνην ἡγούμενον Mav- 
ρουσίων τῶν ἀμφὶ Τρίπολιν * οὗτος τοιγαροῦν Ka- 
ἑαώνης (τοῖς ἐχείνου δὲ χρήῄσομµαι ῥήμασιν ἁστείως 
µάλα διγγουμένον), ἐπειδῃ ἐς αὐτὸν στρατεύεσθαι 
Πανδίλους ἐπύθετο, τοιάδε ἐποίει. Πρωτα μὲν τοῖς 
ὑπηχόοις ἐπήγγελλεν, ἁδιχίας τε πάσης χαὶ βρώσεως 
εἰς ερυφὴν ἀγούσης, xal πάντων μάλιστα γυναικῶν 
ξυνουσίας ἀπέχετθαι * χαραχώματά τε δύο πησάµε- 
voe, kv θατἐέρῳ μὲν αὐτὸς σὺν πᾶσιν ἑστρατοπεδεύ- 
cato τοῖς ἀνδρόσιν' ἐν μὲν δὴ τῷ ἑτέρω τὰ», γυναῖχας 
καθεῖρες θάνατον δὲ την ζημίαν Ἠπείλτσεν ἔτε- 


(f) Uonorichus persecutor Cotholicorum | plas 
quai 95b episcopos ortho.loxes sofu.u evsilii eausa 


sent. vidisse ait, atque per colloquium convenisse, 
haud aliter, quam qui nihil tale passi essent, verbi 
facientes. Horum. lingue ex ipso usque gutiure 
excis erant: vocem auteu tam claram et articu- 
latam edebant, ut miraculum novum speetantibus 
atque. audientibus  exhiberent, Meminit quoque 
eorum in quadam constitutione Justinus (2). Ex his, 
Procopius iuquit, aliquanto post. duo. quod lubri- 
citate lapsi essent, et rem cum feminis habuissent, 
vocem prorsus amiserunt, martyrii gratia amplius 
apud cos manere nolente, sed propter illorum de- 
generationem ab eis desciscente. liccenset praterea 
aliud quoque admiratione diguum, quod Deus eo 
ipso tempore fecit, in homiuibus, nou illis quidem 


D sacris nostris initiatis, sed qui tamen tum qu;e 


sancta essent facere delegissent. Scribit. namque 
de Cabaone quodam Maurusioruim, eoruin qui circa 
Tripolim sunt, duce. Cabaones igitur iste (illius 
enim qui haec perquam luculenter commemorat, 
verbis utar) postquam Van.lalos bellum adversum 
se movere audivit, h:ec fecit. Primum civibus sub- 
ditisque suis precepit, ut ab iniquilate oumni οἱ 
cibo qui ad de.icias faceret, abessent, omniumque 
maxime se 3a congressu mulierum abstinerent : et 
binis cástris positis, in alteris quidem ipse cum 
viris in armis fnit, in alteris autem mulieres. inc!u- 


verter? ου αι. (Diae ) 
ih Lb. cet, ut sup, 


anm ati 
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sit, mortis supplicium minatus, si quis feminarum A σθαι, e! τις ἐπὶ τὸ τῶν γοναικῶν χαράχωμα to 


vallum ingressus esset. Sub hzc exploratoribus 
Carthaginem missis mandavit, ubi Vandali in expe- 
ditione militari in templum Christianorum aliquod 
per injuriam contumeliose quidquam facerent, ut 
ipsi quidem, ea qu:e fierent, spectarent : postquam 
autem Vandali ex eo loco decessissent, diversa ct 
contraria omnia in delubrum id, 750 unde illi 
abiissent, facerent. Illud etiam eum dixisse ferunt, 
se quidem Deum quem Christiani colerent, igno- 
T3Te; consentaneum vero οἱ por esse, siquidem, 
quod diceretur, fortis potensque esset, ut cum con- 
temptores numinis sui ulcisceretur, tum cultores 
tuerctur. Ptaque speculatores, postquam | Cartliagi- 
nem venerunt, per otium ibi quievere, Vandalo- 
rum apparatum belli spectantes. Ubi vero exercitus 
eorum Tripolim versus iret, viliori habitu sumpto, 
subsecuti sunt. Porro Vandali die primo in Chris- 
tianorum templis manserunt, et inductis in ea 
equis et jumentis aliis, nihil de injuria contumelia- 
que aliqua reliqui quidquam fecere. Et lascivia 
libidineque sua usi, sacerdotibus quos arripuissent, 
colaphos impegerunt, et plagis multis in tergo affe- 
cerunt, subservireque eos sibi coegerunt. Postquain 
vero celerrime inde discesserunt, Cabaonis explo- 
ratores, quae ipsis mandata erant, fecere. Templa 
namque confestim repurgarunt, et purgamentis 
aliisque rebus, quz ibi minus sancte posite erant, 
cum eura et diligentia ejectis, ríte omnia dispo- 
suere, lucernasomnes incendere, sacerdotes vene- 
ratione ingenti coluere, et humanitate alia omui 
prosecuti sunt. Argentum quoque mendicis, qui 
circum sacras des considebant, dederunt. Hoc 
pacto illi Yandalorum copias sunt secu i. Et ab eo 


tempore iu profectione et itinere toto Vaudali ad. 


hune ipsum medum peccarunt. Speculatores vero 
peccatum corum correxerunt, Sedenim cu» Van- 
dali jam non longe ab eo quem petebant loco abes- 
sent, przvertentes eos exploratores, Cabaoni omnia 
ea qui et Vandali et ipsi in Christianorum tem- 
plis fecissent, retulerunt, atque hostes ja prope 
adesse renuntiarunt. Quibus ille rebus cognitis, 
pugna cem ilis. est congressus. In eo certamine 


multi Vandali, sieut ipse inquit, interfecti sunt , . 


Μετὰ δὲ πέµψας εἰς Καρχηδόνα κατασχόπους ἐπέ- 
ταττε τάδε. Ἑπειδὰν ol Βανδίλοι ἐπὶ τὴν στρατείαν 
βαδίζαντες ἔς τινα νεὼν ὑθρίσωτιν ὃν οἱ Χριστιανοί 
σέδονται, αὐτοὺς μὲν ἑἐφορᾷν τὰ γινόμενα * ἐὰν δὲ 
οἱ Βανδίλοι τὸ χωρίον ἀμείφωσι, πάντα ποιεῖν τὰ- 
vaytix sl; τὸ ἱερὸν, ἐξ οὗ δ' ἂν ἐκεῖνοι βαδίσαντες 
οἴχωνται. Ἐπειπεῖν δὲ αὐτὸν καὶ τοῦτό Φφασιν , ὡς 
ἀγνοοῖ μὲν τὸν Θεὸν ὃν οἱ Χρίστιανοὶ σέδονται * 
εἰχὸς δὲ αὐτόν φῆσιν, εἴ περ ἱσχυρός ἐστιν, ὡς λέ- 
γεται, τίσασθαι μὲν τοὺς ὑδρίνοντας, ἀμῦναι δὲ τοῖς 
θεραπεύουσιν. Οἱ μὲν οὖν χατάσχοποι ἐς Καργη- 
δόνα ἑλθόντες ἑσχόλαζον, τὴν παρασχευὴν τῶν Bav- 
δίλων θεώμενοι, Ἐπειδὴ δὲ τὸ στράτευµα τὴν Ἱρί- 
πολιν ᾗεσαν, σχήµατα περιδεδληµένοι ταπεινὰ εἷ- 


B ποντο, Οἱ δὲ Πανδίλοι ὡς ἡμέρᾳ τῇ πρώὠτῃ ηὑλίσαντο 


ἐς τοὺς νεὼς τῶν Χριστιανῶν, τούς τε ἵππους τά τε 
ἅλλα Qoa ἑταγαγόντες, Ὀδριώς τε οὐδεμιᾶς ἄπε- 
λείποντο, καὶ αὗτοὶ ἀχολασίᾳ τῇ σφετἐρᾳ ἐχρήσαντο. 
Τούς τε ἱερεῖς οὓς λάδοιεν, ἑῤῥάπιξόν τε, χαὶ ξαί- 
νοντες χατὰ τοῦ νώτου πολλὰς, ὑπηρετεῖν σφίσιν 
ἠνάγγαζον. Ἐπειδὴ δὲ τάχιστα ἐνθένδε ἁπηλλάγη- 
σαν, ἑποίουν οἱ τοῦ Καθαώνου χατάσχοποι, ὅσα αὖ- 
τοῖς ἐπετέταχτο, Τά τε γὰρ ἱερὰ χαθῄρουν αὐτίκα * 
τήν τε χόπρον xat el tt ἄλ)ο οὐχ ὁσίως ἐπέχειτο 
σὺν ἐπιμελείᾳ ἀφελόμενοι, χαλῶς διετίθεντο τά τε 
λύχνα ἔχαιον ἅπαντα, καὶ τοὺς ἱερέας albol τῇ πολλῇ 
προσεκύνησαν, καὶ τῇ ἄλλῃ φιλοφροσύνῃ Ἱσπάσαντο" 
ἀργύριά τε τοῖς πτωχοῖς δόντες, οἳ ἀμφὶ τὰ ἱερὰ 
ταῦτα ἐχάθηντο. Οὕτω δὲ τῇ Βανδήλων στρατιᾷ εἷ- 
ποντο * χαὶ ἀπὸ τούτου χατὰ τὴν ὁδὺν σύμπασαν 
ol Βανδίλοι κατὰ ταῦτα ἡμάρτανον, χαὶ ol χατά- 
σχοποι ἐθεράπευον. Ἐπειδὴ δὶ ἀγχοῦ ἔσεσθαι ἔμελ- 
λον, προτερῄσαντες οἱ χατάσχοποι, ἀγγέλλονσι τῷ 
Καθαώνῃ ὅσα Βανδίλοις τε xal σφἰσιν ἐς τὰ Xpi- 
στιανῶν ἱερὰ εἴργαστο, καὶ ἑἐγγύς που ol πολέμιοι 
εἶεν * ὁ δὲ ἀχούσας, ἐς τὴν ξυμδολἣν καθίστατο. Οἱ 
μὶν οὖν πολλοὶ, ὥς φησι, Βανδίλων διεφθάρησαν ’ 
giat δὲ o? καὶ ὑπὸ τοῖς πολεµίοις ἐγένοντο * ὀλίγοι 
τε χομιδῇ àx τοῦ στρατοὺ τούτου ἐπ οἵχου ἄπεχο- 
µίσθησαν. Ταῦτα μὲν Τρασαμούνδῳ παθεῖν τῷ Βαν- 
604p ὑπὺ Μαυρουσίων ἐγένετο’ οὗ πολλῷ δὲ ὕστερον 
ἑτελεύτα τὸν βίον, ἑπτὰ χαὶ εἴχοσιν ἑἐνιαυτοῖς τοῦ 
Βανδίλων ἔθνους ἡγεμονεύσας. Πρὸ δὲ τούτου, Γούν- 


multi ab hostibus capti, pauci sane ex eo exercitu D ὅαμος "Ovoplyou παῖς, ἔχγονος δὲ Γιζερίχου * ὧν 


domum reversi sunt. Hac Trasamundo (1) Vandalo 
a Maurusiis aeciderunt: qui non multo post. vitam 
finiit, cuin viginti et septem annis Vandalorum genti 
prafuisset : ante liunc autem Gundamus (2) Ho- 
norichi (ilius, Genzerichi autem nepos, duodecim, 
Honorichus vero octo aunos regnum administravit. 
7451 Trasamundus (3) iste eximia forma, animi- 
que magni vir, ad Theuderichum Gottlorum regem 


(1) Trasamundus Vandalus orthodoxoruu hostis 
acerrimus, in Africa 220 episeopos in Sardiniam 
relegavit, quibus Symmachus Rom. antistes elee- 
mosynam quotidianam  subinisit (Diacon.) 

(2) CGandamum alii Gandabyndum vocant, crude- 
lem Catholicorum  persecutorem. 

(6) Trasamundus decessurus Hilderichum, quem 


ὁ μὲν δώδεχα ἔτη, ὀχτὼ δὲ ᾿Ονώριχος Ἶρξε, Τρασα- 
μοῦνδος δὲ ἀνλρ εἴδους εὖ ἔχων xax µεγαλόψυχος, 
πρὸς θευδέἑριχον ἔπεμπε βασιλέα τῶν Γότθων, Άμα- 
λασούνθαν ἁδελφὴν αὐτοῦ πρὸς Υάμον λαθεῖν. 'O δὲ 
δίδωσι χαὶ χιλίου, Γότθων ὑγασπιατὰς, xai ἑτέρας 
πέντε χιλιάδας δορυφόρων τάξιν πληροῦντας. Τού- 
του δὲ τελευτήταντος, Ἰλδέριχος ὁ ᾿Ονωρίχου τοῦ 
Γινερίχου παιδὺς, ἑδαχσίλευσεν, àvhp πρᾶος xol 


alii Childericehum appellant, sacramento jurisju- 
randi obstrinxit, ne Catholicis unquam faveret : 
nam propeusum eum ad illos complectendos esse 
auimadverterat, AL ipse regno potitus, episcopos 
orthodoxos ab. exsilio revocavit, eisque ecclesias 
reformandas demandavit. Qux res ei apud Vanaa- 
los Arianos Íraudi fuit, (Diac.) 
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Χριατανοῖς ἥχιστα χαλεπὸς, οὐδαμῶς δὲ καὶ πρὸς A legationem, Amalasuntham sororem ejus in matri- 


µάχας ῥᾳδίως ἐρεθιςόμενος. TIpoofjxoyv δέ τις ἑχείνψ 
γένει Γελίμερ ὄνομα ἐπιθέμενος tupavvtot, Ἱλδέρι- 
χον τῆς ἀρχῆς ἐξιστῷᾷ, ἔτη ἐπιὰ βασιλεύσαντα. Δει- 
vog 6 ἐπιθέσθαι πράγµασιν ὧν, τὸ τῶν Γότθων 
γένος διέφθειρεν. 


monium sibi petens, misit. IHe vere mille quoque 
dedit armatos, atque insuper quinque alia viro- 
rum millia, qux satellitum ordinem implerent. 
Hoc autem defuncto, Hilderichus Honorichi ex 
Geuzericho prognati fllius regnavit, vir mitis, et 


Christianis minime gravis, et qui haudquaquam facile ad bellum movendum excitaretur. Gelimer. 
autem quidain genere οἱ propinquus, tyrannidi inenmbLens, llilderichum, postquam septem annis 
regnasset, regno exuit. Is quod ad res gerendas industrius esset, Gothorum genteta attrivit. 


ΚΕΦΑΛ. IP'. 

Ὡς Βε]λισσάριος Βανδίλους νικήσας, θρίαμδον 
/όγιστον ἐν τῇ Κωνσταντίνου κατῆγε" xal 
περὶ τοῦ dy!ov μάρτυρος Κυπριανοῦ * xal περὶ 
tov Μαυρουσίων γένους ὅθεν ἦν. 

Καὶ τοίνυν Ἱουστιν,ανὸς, φειδοῖ τῶν ἐχεῖσε χαχῶς 
πασχόντων Χριστιανῶν, στρατιὰν Ίγειρεν' ὑποθή- 
χαις ὃ Ἰωάννου, ὃς ὕπαρχος χαθίστατο τῆς αὐλῆ», 
ἀπετρέπετο τοῦ βουλεύματῳς. "Ovap δ' ἐπιστὰν 
αὐτῷ, διεκελεύετο μὴ πρὺς τὴν ἐγχείρησιν ἁπ- 
oxv&lv* τὸ γὰρ Χριστιανοῖς ἀμύνειν ὑπὸ χείρα τὰ 
Bavóihov ποιῄσε.ν ἔλεγε. Φρονήματος δ᾽ ἐντεῦθεν 
ὑποπλησθεὶς, ἀμφὶ θερινὰς τροπὰς, Βελισσάρ.ον 
ἔπεμπε, τὸν χατὰ Καρχηδόνος πόλεμον αὐτῷ ἐγχει- 
ρίσας. 'E; ἀχτὴν δὲ τῆς στρατηγίδος προσσχούσης 
νεὼ:, πρὸ τῶν βασιλείων tox, τοῦ 57: πόλεως 
ἱερέω: Ἐπιφανίου τὴν ἀνήχκουσαν προξιπόντος εὖ- 
χην, xal τινας τῶν στρατιωτῶν ἄρτι βαπτίσαντος, 
καὶ τῇ στρατηγίδι ἐπιδιθάσαντος. Ἠγγέλλετο δὲ τῷ 
βασιλεἶ xol τὰ xazà τὸν μάρτυρα Κνυπριανὺν, οὗ λό- 
Του µόνον, ἀλλὰ xoi µνήµης ἄξια:. περὶ ὧν xi 
τάδε πρὸς λέξιν λέγει Προχόπιος' Κυπριανὸν ἅγιον 
ἄνδρα μάλιστα πάντων Καρχηδόνιοι σέδονται ' xal 
αὐτῷ νεών τιν λόγου πολλοῦ ἄξιον ἱδρυσάμενοι πρὸ 
τῆς πόλεως περὶ τὴν τῆς θαλάσστς ἡϊόνα τά τε ἄλλα 
ἐξοσιοῦνται, xal ἄγουσιν ἐνιαύσιον ἑορτὴν, Άν δὴ 
Κυπριανὰ καλοῦσι ' xal ἀπ᾿ αὑτοῦ τὸν χειμῶνα οἱ 
ναῦται, οὗ ἐγὼ ἁρτίως ἐμνήσθην, ὁμωνύμως τῇ 
πανηγύρει προσα”ορεύειν εἰώθασιν * ἐπεὶ ἐς τὸν 
xxv ἐπισχήπτειν φιλεῖ, ἐφ᾽ οὗ ταύτην οἱ Λίθνες 
ἄγειν ἐσαςὶ τὴν ἑορτὴν νενοµίκασι. Τοῦτον οἱ Bav- 
διλοι τὸν νεὼν, ᾿ὀνωρίχου βασιλεύοντος, τοὺς Ἆρι- 
στιανοὺς βιασάμενοι ἀφείλοντο” ἔνθεν Ck σὺν πολλῇ 


CAPUT χι. 

Ut Belisarius, Vandalis devictis, triumphum maxi- 
mum Constantinopoli egerit. Et de sancto martyre 
Cypriano. ltem de Maurorum gente utque. origine 
ejus. 

Vcrum enimvero Justinianus Christianos, qui ibi 
ita affligebantur, miseratus, exercitum coegit. Sug- 
g'stione vero Juannis prafecti przetorio, consilium 
expeditionis ejus movendz mutavit. In somniis. 
porro mandatum accepit, ne a cepto desisteret. 
Vindictam enim Chri-tianorum a Vandalis victo- 
riam reportaturam esse,-ei dictum est. [taque 
magno animo concepto, circiter s:estivum solstitium 
Belisarium ad bellum Carthaginense conficiendum 
misit, Atque ubi praetoria navis ad littus, quod ad 
imperialem domum est, constitit, et urbis epísco- 
pus Epiphanius, pro eo alque par est, preces so- 
lemnes dixit, quosdam etiam milites recens bapti- 
zavit, atque in. pretoriam navim Belissarium pro- 
duxit, iinperatori res de Cypriano martyre, non 
oratione tantum, sed etiam memoria digna renyn- 
tiata est, qua de re Procopius hzc a: verbum re- 
fert : Cyprianum virum sanctum maxime omnium 
Carthaginenses venerantur eique templum magni - 
ficum pro urbis meenibus ad littus maris statuerunt. 
Atque preter cultus alios quos ei exhibent, festum 
quoque 759 anniversarium diem celebrant, quem 
diem Cypriana nominant. Et eodem, quo festum 
eum conventum, nomine, tempestatem quamdam 
procellosam appellare solent naut: : quandoqui- 
dem in id tempus incidere consuevit, quo tempore 


Libyes festum hunc diem celebrandum semper 


lege statuerunt. lloc templum Vandali sub. Iouo- 


ἀτιμίᾷ τοὺς ἱερέας ἐξελάσαντες, xal τὸ λοιπὸν, ἅτε [) riclio rege catholicis Christiauis per vim adem- 


προσήχοντα Αρειανοῖς ἐἑπηνώρθουν. ᾿Ασχάλλουσι δὲ 
διὰ ταῦτα xal διαπονουµένοις τοῖς Λίθυσι, mo) xig 
: φασὶ τὸν Κυπριανὺν ὄναρ ἑπισχήφαντα cávat, ἀμ.ρ' 
αὐτῶν μεριμνᾷν τοὺς Χριστιανοὺς ἤχιστα εἶναι, 
αὐτὸν γὰρ προϊόντος τοῦ χρόνου, τιμωρὸν ἔσεσθαι, 
xal χαταντῆσαι τὴν πρόλῥησιν ἓς τοὺς Βελισσαρίου 
χρόνους, Καρχηδόνος ὑπὸ Βελισσαρίῳ στρατηγῷ 
'Ῥωμαίων χατηχόου γενομένης µετὰ πέµπτον καὶ 
ἐννενηχοστὸν ἔτος τῆς ἀφαιρέσεως  Βανδίλων μὲν 
ααντάπασιν ἐχκπολεμηθέντων, xal τῆς ᾿Αρειανῶν 
ἑόξης τελέως ix τῆς Λιβύων γῆς ἀπεληλαμένης ’ 
Χριστιανῶν δὲ τοὺς οἰχείους νεὼς ἀπειληφότων χατὰ 
τὸν Κυπριανοῦ τοῦ μάρτυρος πρόῤῥησιν. Πρὸς Ci 
τ,ύτοις χαὶ ταῦτα ἱστόρησεν Tou; Βανδίνους xa- 


(!) Africa inter tres menses subacta. (Diacon.) 


ptum evertere, ejectis inde cum multa contumelia 
sacerdotibus, et deinceps id, utpote Arianis com- 
modum, restaurarunt. Cum autem vicem ean do- 
lerent atque deplorarent Libyes, perszpe Cypria- 
num ferunt in sop»wnis quibusdam apparentem 
dixisse : Christianos minime de se sollicitos esse 
debere : ipsum enim se tempore suo vindicem 
atque ulterem fore. Eam ren: ut auspicatum omen 
imperator accepit, Et. praedictio hiec oracularis in. 
Belisarii tempora recte incidit, quo duce Carthago 
Romano imperio subjecta est, nonagesimo quiuto- 
auno, postquam templum id Christianis est adem - 
ptum, Eo bello Vandali omuino sunt expugnati, ο 
Arianorum opinio ex Libya ejesta (1). Christiani 
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autem. templa sua recuperarunt, juxia. Cypriani A τατροπωσάµενος Πελιστάριος, Exetza i; Bu, ἀντ:ον 


martyris przedictionem. Ad Ίο Procopius illa quo- 
que memorie posteritatis commendavit. Βε]]δα- 
rium, ubi de Vandalis victis tropzea statuisset, By- 
zantium rediisse cum spoliis et bello captorum 
hominum multitudine ingenti : in quibus et Geli- 
mer illorum dux fuit. Triumphum egit Belisarius 
in hippodro:no : in quo cum alia multa adirira- 
tione digna, tum przcipue donaria ingenti vi pe- 
cuniarum :stimatfa, portata sunt: qua donaria 
Genzericlium antea diximus Romx convasasse, cum 
ibi in regiam receptus csset, et templa invasisset, 
Quo tempore scilicet. Eudoxia Valentiniani, qui 
Occidentale gubernavit imperium, conjux, sub 
Maximo tyranno, postquam simul et virum per cz- 
dem amisisset, et in castitatem ejus illusum esset, 
eum evocavit, ductum οἱ atque ingressum in ur- 
bem Romanam pollicità. lbi vero ille et Romam 
ini vastavit, et Eudoxiam cum duabus filiabus ad 
Vandalos abduxit. 753 Eo ipso tempore una cum 
aliis eximiis urbis ornamentis etiam donaria, qu:e- 
cunque Vespasiani filius Titus, captis llierosoly- 
iiis, Romam pertulerat, et Salomon quondain Beo, 
quem in primis coluit, dicaverat, Genzcrichus ra 

puit. Quz quidem omnia Justinianus, Cliristum 
Deum nostrum mirifice honorans, Ilierosolyma, ubi 
jy rius quoque consecrata fuerant remisit. Dicit insu - 
per idem Procopius Gelimerem (1) tum in hippo- 
. dromo, ubi imperator presideus triumphi pompam 
spectabat, bumi projectum patria lingua illam So- 
lomonis sententiam protulisse : Vanitas vanitatum, 
oinnia vonitas. Aliud quoque Procopius recenset, 
quod nemo preter eum ex antiquis scriptoribus 
memorias prodidit, miraculi admirationem omnem 
excedens. Dicit namque, Maurusios, occidentalem 
Libye gentem, antiquitus Palestina expulsos, in 
occideutali ea Libyze ora consedisse, eos vero esse, 
quos Gergeszos sacrz Littere et Jebuszos vocant : 
aliasque insuper gentes, quas Jesu Nave (ilius de- 
victas domibus suis ejecit. llanc rem veram maxi- 
je esse, vetusta quadam inscriptione con(irmat, 
quam se ille legisse testatur, Phoenicum composi- 
tam litteris ad fontem quemdam, ubi duz quoque 
columnz ex candido lapide excitat: fucrint. Litte- 
ratum sculptura eo advenientibus hzc promulga- 
hat : « Nos sumus, qui a facie Jesu przonis filii 
Nave profugimus. » Ac de his quidem ad huuc ille 
modum scribit. Libya vero in potestatem Romano- 
. rum redacta, annua. vectigalia, siculi et antea, in 
wrarium intulit. [In eadem Libya Justinianus cen- 
tum et quinquaginta oppida instaurasse dicitur, 
qui partim prorsus deleta, partim vetustate col- 
lapsa fuerant. Ea vero nagnificentissime restituit, 
Summioperegue 0o:navit, privatis simul ct publicis 
structuris, moenibus ct diversis alis adilficíis, 
per qua et urbes iilustrantur, et divinum numen 
ina3ime placatur, aqua ductibus quoque, qui uti- 


ἄνεισι, τά τε )άφυρα xal τὸ τῶν ἀνδραπόδων ἑπα- 
γόµενος πλῆθος * σὺν οἷς καὶ Γελίμερ ὁ τούτων ἣν 
ἀρχηγός ' xaX Oplap6oc μὲν αὑτῷ κατὰ τὸν ἱπτό- 
δρομον ἑτελεῖτο * v ᾧ ye πολλὰ μὲν xax ἄλλα εἰσηγε 
θαύματος ἄςια, xaX χειµήλια δὲ παμπόλλων χρηµ΄- 
των τιμώμενα, ἃ Γινέριχον ἔφαμεν ἱστορῆσαντες 
ἐκ Ῥώμης συλῆσαι, τῶν ἀνακτόρων ἔνδον γενόμτ- 
voy * ὀπηνίχα Εὐδοξία ἡ Βαλεντινιανοῦ yauech, ὃς 
τὴν τῆς Ἑστέρας Σιεῖπεν ἀργὴν, ὑπὸ Μαξίμῳ τῷ 
τυράννῳ τὀν τε ἄνδρα φόνῳ ἀποθαλλομένη, xzi ἓς 
τἣν σωφροσύνην περιῦθρισθεῖσα, µετεστείλατο τὸν 
Γιζέριχον, εἰσιτητὴν οἱ γενέσθαι xaX τὴν Ez Ῥώμη» 
εἴσοδον ἐγγυησαμένη ΄ ὅτε δη xat την Ῥώμην ἀνα- 
λώσας πυρὶ, vr. Εὐδοξίαν σύναμα ταῖς τρις: ϐ»" 
γατράσιν ἐς Βανδίλους ἀπήγαγεν. Τότε 6t, τότε σὺν 
τοῖς ἄλλοις ἑξαισίοις τῆς πόλεως, xal ὅσα ὁ Οὐεσπᾳα- 
σιανοῦ υἱὲς Τίτος, ἑξανδραποδισάµμενος τὰ Ἱεροσό- 
λυμα, εἰς Ῥώμην Ἠγαγεν ἀναθήματα, ἃ Σολομῶν ὁ 
πάλαι 8cbv ἐξοσιούμενος ἄνετίθει, ἔσχε λαθών. "Απερ 
ἅπαντα Ἰουστ:νανὸς, διαφερόντω: Ἀοιστὸν τὸν θεὺν 
ἡμῶν γεραίΐρων, εἰς Ἱ:ροσόλυμα πἆλιν ἀνέπεμπεν, 
ὅπου 55 xal πρότερον ἀνετέθησαν ' φησὶ δὲ τότε 
Γελίµερα 6 Προκόπιος χατὰ γῆς ἑῤδιμμένον, ἐπὶ 
«iv ἱππόδρομον τοῦ βασιλέως προχαθηµένου. xat τὰ 
δρώμενα Οξεωμµένου, τῇ natpla Ὑγλώσσῃ τὸ Σολο- 
μώντειον ἐχεῖνο εἰπεῖν Ματαιότης µαταιοτήτων», 
τὰ πάντα µαταιότης. Καὶ ἕτερον δέ φησιν ὁ lMeo- 
Χόπιος, ὃ μὴ τις ἄλλος τῶν τὰ ἀρχαῖα συγγεγρα- 
φότων ἱστόρησε, πᾶσαν ὑπερθολὴν τεραστίου ἐκ- 
6alvov. Λέγει τοίνυν ὡς οἱ Μαυρούσιοι τὸ Λιθύω» 
τῶν πρὸς ἑσπέραν ἔθνος, πάλαι ποτὲ τῆς [hola 
στίνης ἁπαναστάντες, ἐς τὰ τροσέσπερα τῆς Λ'θύης 
χατῴχησαν τούτους δ᾽ εἶναι, οὓς Γεργεσαίους ὁ 
ἱερὸς λόγος quot, καὶ Ἰεθυυπαίους, καὶ τὰ λοιπὰ 
τῶν ἐθνῶν, ὅσα 6h ὁ τοῦ Ναυῃ Ἰησοῦς xatamost- 
µήσας, ἐποίει ἀνάστατα" xal πιστοῦται τὸν λ/Υον 
ἀληθή τὰ µάλα τυγχάνειν, EE ἀρχαίου τινὸς ἔπι- 
γράμματος, ὃ δὴ xai αὐτὸς ἐκεῖνος ἀνεγνωχέναι 
qnot, Φοινίκων συγχείµενον γράµµασιν ' ἄγχιστα 
δὲ χρήνης εἶναι τοῦτό τινος, ἔνθα 6h xal δύο στη- 
λαι ἑἐγείρονται λίθου πεποιηµέναι λευκοῦ, τάδς 
γλύμμασι γραμμάτων τοῖς ἐχεῖσε δὴ φοιτῶσι διασα- 
φοῦσαι ' « Ἡμεῖς ἔσμεν οἱ φυγόντες ἀπὸ προσώπου 


D Ἰησοῦ τοῦ ληστοῦ υἱοῦ Ναυῃ. » Καὶ περὶ μὲν τού- 


των ὧδε διέξεισι. Tro δὲ Λιδύης οὕτω Ῥωμαίοις 
ὑπὸ χεῖρα γεγενηµένης, Φόροι ἐπέτειοι ὥσπερ καὶ 
πρὠτν εἰσήγοντο. Φασὶ δὲ Ἰουστινιανὺν ἀνὰ τὸ Αι- 
θύων ἕθνος πεντήχοντα xat ἐχατὸν ἄστη περιποιή- 
σασθαι"' τὰ μὲν μηδαμῶς ὄντα, τὰ δὲ καὶ τῷ χρόνι 
διαῤῥυέντα, πρὸς τὸ μεγαλοπρεπέστερον χαινισᾶ- 
µενον ἐς ὑπερθολὴν τε χαλλωπίσαι, ἰδίαις τε ἅ λα 
χαὶ δηµοσίαις χαταγωγαῖς, τειχῶν τε περιβόλοις, 
χαὶ ἅλλαις ποιχίλαις οἰκοδομαῖς, δι ὧν πόλεις τε 
διαφαίνονται, xal τὸ θεῖον µάλα ἱλάσχεται ' εἶσα- 
γωγαῖς τε ὑδάτων, χρείαν τε Rua xol χάλλος ἆπο- 
πλτρούντω» τῇ πόλει» τῶν μὲν εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς 


(1) Just nian:s Geliiieri loca qu πμ in Gallia habitania tribuit. (Diacon ) 
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εἰσαχθέντων ph πρότερον ὄντων, τῶν δὲ ὄντων μὲν A litatem simul et amenitatem abunde. civitatibus 


xaX διαῤῥυέντων, τότε δὲ πρὸς τὴν ἀρχαίαν τάξιν 
ἑπαναχθέντων. 


ΚΕΦΑΛ. II". 

Περ) τῶν ἐν Ἱτα.ίᾳ Βε.ισσαρίῳ καὶ Ναρσῇ δια- 
πεπραγμένων καὶ περὶ τῆς διαφόρου ἁνώ: 
σεως Ρώμης καὶ Σι.όερίου καὶ ΒΕιγιάλίου τῶν 
ἐπισχόπω». "Ert δὲ καὶ περὶ τῶν τότε Ἆρι- 
στιανισάντων ἐθνῶν, καὶ τῆς NapcoU τοῦ 
στρατηγοῦ στρατηγίας τε ὁμοῦ καὶ θεοφι.λίας. 
*A δ᾽ οὖν xai χατὰ τὴν Ἰταλίαν ἑἐπράχθη, καὶ 

ταῦτα διέλθω, Προχοπίου xal ταῦτα χαθιστορῄσαν- 

τος. Ἐπεὶ γὰρ ᾿Ονώριχος, ὡς ἓν τοῖς ἔμπροσθεν 


δτδιήγηται, Ῥώμην ἑλὼν, Ὁδόαχρον τὸν ἐχεῖ τν- p 


ραννοῦντα Ἱφάνιζεν, Ἰγησάμενός τε τῶν Ῥωμαίων 
τὸν βίον ἀπέλιπεν * ᾽Αμαιλασούνθα, ἡ σύξυγος Exel- 
νου, τοῦ χοινοῦ παιδὺς ᾿Ασταλαρίχου τὴν ἐπιτροπὴν 
µετῄει. ᾽Αῤῥενωπ)ν δ᾽ ἔχουσα φρόνηµα, τὰ τῆς 
ἀρχῆς διῳχεῖτο» xal τῶν πραγμάτων οὕτω πρ΄- 
. votay ποιουµένη, ἸΙουστινιανὸν πρώτη ὃς τὸν χατὰ 
τῶν Γότθων ἀνηρέθισε πόλεμον. Καὶ γὰρ ἔπιθοι- 
Ans κατ) αὐτῆς Ὑεγονυία;, πρέσθεις βασιλεῖ ἔπεμ- 
πεν. ᾽Αλλὰ xai τοῦ παιδὸς ᾿Ασταλαρίχου ἔτι ἐν 
ἁπαλὴ τῇ ἡλιχίᾳ θανόντος, θευδάτος θευδ:ρ'χψ 
προσήχων γένει, τὴν τῆς ᾿Εσπέρας ἀρχὴν περιθἀλ- 
εται * ὃς ἐπειδὴ Βελισσάριον βασιλεὺς πρὸς Ἑστέ- 
ραν ἔπεμπε, τῆς ἀρχῆς παραχωρῶν ἑωρᾶτο, περὶ 
λόγους μᾶλλον ἔχων σχολὴν, ficca δὲ περὶ τὰ πο- 


aTTerrent. Eorum nonnulli (um primum, cun autea 
non fuerint, constructi sunt: nonnulli vero cum 
aliquando quidem fuerint, sed postea corruerint, 
tim temporis ad pristinum reducti sunt statum. 


CAPUT ΧΙ. 

De rebus in Italia a Belisario et Narse gestis : et 
varia fiomaue urbis per hostes occupatione. De 
Silverio ei Vigilio episcopis; item de eis geuti- 
bus, que Christianam. suscepere. fidem. Et: 49 
Narsa ducis imperatoriis artibus, et erga. Deum 
pietate. ' m 
9454 Porro qus in Italia quoque gesta sint, refc- 

remus, quz et ipsa Procopius in Historiam retulit. 

Postquam enim Theuderichus, sicuti supra a nobis 

dictum est, Romam recepit, et Odoacrum tyranni- 

dem ibi exerceutem sustulit, reruinque Romanaruia 
potitus decessit, Amalasuntha uxor ejus (1), com- 
munis filii Atalarichi tutelam suscepit, et regnum 
virili animo administravit. Ceterum cum provide 
rerum curam gereret, prima Just:nianum ' ad bel-- 
lum adversus Goitthos sumendum excitavit, Cum 
namque insidiis ab eis expetita esset, oratores ad 
imperatorem misit. Sedenim filio Atalaricho i 
teneza adhuc aetate exstincto, Theudatus, Tüeude- 
richum genere. attingens, Occidentis. impcrium 
sumpsit. Qui postquam Belisarium imperator in Oc- 
cidentem misit, regno cedens litterarum doctrinis 
magis quam rebus administrandis incubuit, ad res 
bellicas tractandas miuime idoneus. Copiis Occiden- . 


λέμια ἔμπειρος ὤν ' Οὐϊττίγιδος τῶν κατὰ τὴν C talibus tum Vittigis preefuit. Belisarius, ut ltaliam 


Ἑσπέραν δυνάµεων ἠγησαμένου. Ὡς δὲ τῖς 'lva- 
λῶν £n£6n 6 Βελισσάριος, ὁ μὲν Οὐἵττιγις τὴν Ῥω- 
µην χαταλιπὼν, ᾧχετο. 'O 6x τῇ Ῥύμῃ προσεγγί- 
σας, παρὰ τῶν ἔνδοθεν εἰσεδέχθη , ὅλας τὰς θύρας, 
πρὸς δὲ xal τὰς καρδίας. αὐτῷ διαπετασάντων ἜῬω- 
µαίων  µάλιστα δὲ Σιλδερίου τοῦ τὸν θρόνον αὐτῆς 
πρυτανεύοντος, εἰσηγησαμένου τὴν πρᾶξιν, πἐμ- 
Ψαντος Φειδόλιον ὃς πάρεδρο; ᾿Ασταλαρίχῳ ἐγένετο, 
Καὶ µάχης ἄνευ dj Ῥώμῃη αὖθις ὑπὸ 'Ῥωμαίους 
ἐγένετο, ἑξήχοντα ἔτεσιν ὕστέερον, ἐνάτῃ ᾽Απελλαίου 
μηνὸς, ὃς πρὸς Ῥωμαίων Δεχέμθριος ὀνομάζεται, 
ἔτει ἑνδεχάτῳ τῆς ἀρχῆς Ἱουστινιανοῦ. Καὶ τοῦτο 
δὲ Προχόπιος ἀνεγράφψατο ' ὡς τῶν Γότθων ἔπειτα 
τὴν ᾿Ρώμην πολιορκούντων, ὑπ]ψίαν σχὼν ἐς Σιλ6έ- 
ριον τὸν τῆς πόλεως ἱερέα, τοῦτον μὲν εἰς Ἑλλάδα 
µετῴχιζεν, ἀρχιερέα δὲ Βιγίλλιον τῷ θρόνῳ καθί- 
στη. Ἱστορεϊ ὃ ὁ αὐτὸς Προχόπιος, ὑπ ἐχεῖνον τὸν 
χρόνον, ὡς Ἔρουλοι διαθάντες τὸν Ἴστρον, ὀπην/ίχα 
ἐπὶ τῶν οἰάχων τῆς ἀρχῖς T» Αναστάσιος, ἐς ὕστε- 
pov» tk Ἰ,υστινιανοῦ φιλοτίµως ἑχείνοις διατεθέντος, 
xal µεγάλοις χρήμµασιν ἐχμειλιξαμένου, ἁἀθρόον 
πρὺς τὰ Χριστιανῶν μετεθάλλοντο Πθη, xal τὴν 
δίαιταν ἡμερώτερον ἔσχ.ν. Πρὸς τούτοις τὴν ἐκ 
Ῥώμης ἄνοδον Ἡελισσαρίου ig Βυζάντιον ἀναγρά- 
qsv* χαὶ ὡς τὸν Ο0ἵττιγιν οἷά τι ἀνδράποδον μετὰ 
τῶν ix ᾿Ῥώμτς λαφύρων ἀνήγαγεν. Ὅπως τε Τώ- 

(1) Amalasuntham sive liimmelsuitham, alii fi- 


Jiau Theoderici fu'ssc scribunt, ut Diaconus. Sup.a 
cap. 11. Awmalasuntlia soror Tacodoirici Trasainua- 


est ingressus, Vittigis quidem Roma relicta, inde 
discessit : Belisarius vero urbi appropinquans, a 
civibus est in eom receptus, fores omnes et corda 
insuper ipsa Romanis ei patefacientihus : maxime 
vero Silverio throno ejus presidente, eam rem 
suadente atque procurante: qui ad Delisarium, 
Fidelem, qui Atalarichi assessor et consiliarius 
fuerat, legavit. Ita absque certamine Roma in di- 
tionem Romanorum, post annum sexagesimum, 
mense Decembri rediit, undecimo imperantis Ju- 
stiniani anno, Scripsit et illud Procopius, ubi post- 
ea Gotthi denuo Romam oppugnarunt, Delisario 
Silverium episcopum suspectum fuisse, quapropter 
eum in Grzciam transtulerit , Vigilio autem an- 
tistiti thronum Ecclesi: commiserit. Memori:e pro- 
didit Procopius idem eisdem temporibus, cum 
Anastasius imperium obtineret, llerulos lstrum 
transiisse : atque eos postea universos liberaliter a 


Justiniano tractatos, 455 et ingentibus pecuniis 


allectos, Christianorum religionem suscepisse, ct 


'vitam ad liumanitatem mutasse. Ad hzc, Dcelisa- 
rii reditum ος urbe Romana in urbem Constan- 


tinopolitanam refert. Atque ut ille Vittigim, per- 
inde atque mancipium quod.lam, iuter spolia Roma 
sccum duxerit : et ut Totilas (2) imperium ftomae 
arripuerit, atque urbs ea rursum in potestatem 
do Vandalo nupsit. 


(3) Totilas ita flammis Romam vastavit, ul inea 
bomines habitare non possent. lique ferazrum 
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Gotthorum redierit. Deinde, ut. Belisarius secundo A τιλας τὴν «zc Ῥώμης ópyhv mepusto* xoi ὡς 


in Italian profectus, Romam rursum receperit : 
atque inde, Persico bello in Oriente orto, ab impe- 
ratore revocatus sit. Recenset quoque, Abasgos 
tum Christianismum complexos esse, seque ad 
humaniorem vivendi morem composuisse. Et Ju- 
stinianum imperatorem eunuchum gentis eorum 


Epliratam nomine ad eos misisse, qui prohiberet. 


de cztero quemquam ea parte corporis qua viri 
sumus, apud eos ferro nature injuriam inferente 
privari. Siquidem plurimi qui in principum cubi- 
culis versantur ministri, quos eunuchos sive cu'i- 
cularios vocare solemus , ex gente ea erant. Tum 
vero etiam Justinianus Dei Genitrici templum in 


ὑπ Γότθοις αὖθις ἐγεγόνει ἡ Ῥώμη ' ἔπειτα xa 
ὡς δὶς ἐς Ἰταλίαν Τενόμενος Βελισσάριος, τὴν Ῥώ- 
μην αὖθις αἱρεῖ καὶ ὡς τοῦ Περσικοῦ πολέμου 
ἀνὰ  τῆν "Ew συνισταµένου , µετεστέλλετο ἑἐχεῖθεν 
π.ὃς βασιλέως ὁ Βελισσάριος. Ἱστορεϊῖ δὲ καὶ Άδα- 
σγοὺς τηνιχαῦτα τὰ Χριστιανῶν ἑλέσθαι, xal πρὸς 
τὸ ἡμερώτερον τὴν δίαιταν µεθαρµόσασθαι' καί 
τινα δ᾽ εὐνοῦχον, Εὐφρατᾶν ὄνομα, ix τοῦ γένους 
ἐχείνων σφίσι διαπἐµφαι. ἁπαγορεύοντα µηδένα 
τοῦ λοιποῦ τῆς ἀῤῥενωπίας ατερεῖσθαι, σιδίρου 
καταδιχάνοντος. Καὶ γὰρ οἱ πλεῖστοι τῶν ἐν τοῖς 
βασιλιχκοῖς διαπονουµένων κοιτῶσιν, οὓς εὐνούχους 
θέµις χαλεῖν, Ex τοῦ ἔθνους τούτου χαθεστῶτες 


Abasgorum regione (1), pulchritudine atque am- p σαν. Τότε δὲ xol Ἱουστινιανὸς ἱερὸν τῇ θεοτόχῳ 


plitudine grastaus zedificavit, sacerdotes ei attri- 
buit, et alia quz ad cultum divinum faciunt, rite 
constituit. UnJe populo ei accidit, ut accuratissune 
Christianorum dogmate excerceretur. Scribit item 
quomodo populi Tanaim amnem accolentes (vo- 
cant autem lo:i ejus homines Tanaim, maxim: 
quoque paludis Mzotidis usque ad Euxinum pon- 
tum in longum excurrentem tractum) ad Justinia- 
num legatos miserunt, ut episcopum illis daret, 
supplicantes : quortin. ille precibus reipsa annue- 
rit, et episcopum illis libenter miserit. Admodum 
vero terse illud etiam idem recenset, quomodo 
Gotthi. Mieotidis accolze, Justiniano imperium ad- 
ministrante, plurimas excursiones in Thraciam fe- 


cerint. Preterea, Ut sevi terramotus in Grecia C 


fuerint, et Boeotia, atque Achaia, qux sunt juxta 
sinum Crisseum ore concussz fuerint, loca pluri- 
ma sub numerum minime cadentia, et urbes simi- 
liter in praeceps ierint, et solo aequat sint, ple- 
risque in locis terra submersa pessum ierit, atque 
alicubi quidem chasmata rursum coierint, alicubi 
vero hiatus perpetui ad hoc usque teinpus perman- 
serint. Quale quiddam etiam civitati 756 Ciliciz 
Pompejopoli acciderit, Gum enim terra divisa ur- 
bem eam cum incolis o:nnibus universam absor- 
buisset, vox ex inlima voragine exaudita est, ho- 
minum eis qui superstites circum ca loca relicti 
essent, supplicantium, ut se &erumna ea liberarent. 
Commemorat etiam, ut Narses eunuclius a Justi- 
niano copiarum militarium dux electus, expedi- 
tionem in lialiam susceperit, ac Totilam vicerit, 
deinde vero et Teiam, et urbs ltoma quintum ca- 
pta sit. De Narse, qui familiariter cum eo vixe- 
re, illud perhibent: ita ipsum ex divino numine 
pependisse, atque id omnis generis pietate co- 
luisse, et Virginem eamdemque Dei Genitricem 
ita veneratum esse, ut illa manifesto ci appa- 
rens, quando pralium committendum esset, pra 
ciperet : neque illum facile prius in aciem  de- 
scendisse, quam tempus opportunum ab ea co- 


habitaculum est facta, juxta przdictionem Domini, 
Apoc. xvii. 


(1) Procopius De bello Persico libro secundo, 
ubi ce lberum finibus ct monte Caucaso agit, IHL.c 


, 


tv τῇ ᾿Αδασγῶν δξιμάμενος, χάλλει τε χαὶ µεγέθει 
ἐξέχον, ἱερέας τε xal τἄλλα τῆς θρησχείας καλῶς 
κατεστήσατο ἐξ οὗ συνέθη κἀκχείνοις ἐς ἀχρίθειαν 
τὰ τῶν Χριστια.ῶν δόγµατα ἐξασχῆσαι. Γράφει δὲ 
γαλ ὡς οἱ τὸν Távalv πρ,σοικοῦντες (Τάναἵν δὲ κα- 
λοῦσιν οἱ ἐπιχώριοι τὴν ἓχ τῆς μεγάλης λίμνης 
Μαιώτιδος ὄχρι δη ἐπὶ; τὸν Εὔξεινον πόντον ὃς τὰ- 
ναὸν διῄκουσαν ἐχθολήν) * πέµφαντες Ἰουστιν.ανὸν 
δυσωποῦσιν, ἐπίσχοπον σφίσιν ἐἑχπέμφαι ' χαὶ εὐθὺς 
τὸν ἹἹουστινιανὸν ἐπιτελῆ τὴν δέησιν ἑςεργάσασθαι, 
xal ἱερέα ἡδέως αὐτοῖς ἐπιπέμψαι. Μάλα δὲ χοµ- 
φῶς καὶ τοῦτο ὁ αὐτὸς ἀναγράφεται” ὡς Γότθων 
τῶν ix τῆς Μαιώτιδος περιοίχων, ἑκδρομαὶ πλεῖ- 
atat ἀνὰ τὴν θράκην ἐγένοντο, Ἱουστινιανοῦ διέπον- 
τος τὴν &pyfv* σεισμούς τε ἀγρίους ἀνὰ τὴν Ἑλ- 
Aá5a γενέσθαι εἰς ἔσχατον δὲ «fjv τε Βοιωτίαν xai 
Αχαΐαν καὶ τὰ ἀνὰ τὺν Κρισσαῖον κόλπου διασει- 
σθῆναι. Χωρία τε πλεῖστα ἢχιστ ἀριθμῷ ὑποχεῖ- 
σθαι δυνάµενα, xal πόλεις ὡσαύτως πρηνεϊς sl; 
ἔδχφος ἐνεχθῆναι ΄ βυθισθΏηναί τε πολλαχόσε τὴν 
47,9, καὶ ἐνιαχοῦ μὲν συνελθεῖν πάλιν τὰ χάσµατα" 
ἔστι δ' ὅπου xai οὕτως ἐς χάος ἄπειρον ἄχρι τοῦ 
δεῦρο διαμεμενήχασιν * οἷόν τι xal περὶ τὴν τῆς 
Κιλιχίας Πομπηϊούπολιν συνέδη. Διασχούσης γὰρ 
τῆς γῆς χαὶ αὕτανδρον τὴν πόλιν καταπιούσης, cwvh 
χάτωθεν ἐξηχεῖτο, τῶν ἀνθρώπων ἱχετενόντων τοὺς 
ὑπο)ειφθέντας, ἁπαλλάττειν τῆς συμφορᾶ«. Διηγεῖ- 
ται χαὶ ὡς Ναρσῆς ὁ εὐνοῦχος εἰς τὴν Ἰταλῶν εἰσ- 


D έδαλε χώραν, ovpatr voc πρὸς Ἰουστινιανοῦ ystpo- 


τονηθείς * xat ὡς χατηγωνίσατο Τώτιλαν, εἶτα δὲ 
xai Τεῖαν, χαὶ ὡς Ῥώμη τὸ πέµπτον ἤδη ἑάλω. 
Φασὶ τοίνυν ol συγγενόµενοι τῷ Ναρσῇ, οὕτω τοῦ 
θείου ἐξέχεσθαι, χαὶ ταῖς ἅλλαι; εὐσεθείαις ἑξοσιοῦ- 
σθαι, xal τὴν Παρθένον xai θεοτόχον οὕτω γεραί- 
ειν, ὡς xai ἀναφανδὺν ἐχείνην διαραινοµένην ὅτε 
πολεμεῖν δέἑοι παρακελεύεσθαι, xal μὴ προχείρως 
ἐπιθάλλειν ταῖς µάχαις, πρὶν ἐχεῖθεν τὸν χχιρὸν 
διαγνοίη. Πολλὰ δὲ μέγιστα καὶ ἄλλα τῷ Ναρσῇ διε- 
πράχθη, Βουσελῖνον xai Σιλδούανδον χαταπ΄;λεμή- 
cavit * καὶ τὰ µέγρις Ὠκεανοῦ tf Ῥωμαίων ὑπήχοα 
gentes, inquit, cum alize multe, tum Alani et Abasgi 
habitant. Insuper Zechi et post eos IIuuni, qui et 


Saberi dicuntur. Qui postea populi Hungariam et 
Doiemiaum dccuparunt. 
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ποιγσαμένῳ &py Tj. "À £h μάλιστα ὁ μετὰ Προκόπιον Α gnovisset. Plures insuper alias et maximas Nar- 


Αγαθίας 6 ῥήτωρ ἱστόρησε, 


ses res gessit, qui Buselinum (1) et Silduandum (2), 


bello vicerit, et regiones usque ad Oceanum | omnes Romano imperio subdiderit : quas res pctissi- 
muu post Procopium Agathias rhetor in litteras retulit. 


ΚΕΦΑΛ. IV. 

Ὡς Χοσρόης. φθόνῳ διατακεὶς, τὰς σπονξὰς 
Jócac τῇ ᾿Ῥωμαίων ἔπεισι ' xal περὶ τῆς dAo- 
σεως Αντιοχείας καὶ τῶν ἅ 11ωγ., 

Tfj δὲ ἱστορίᾳ Προχοτίου xai τάδε ἐμφέρεται,, ὣς 
Xospóne διαγνοὺς τά τε ἓν A62 χαὶ Ἱταλίᾳ συν- 
ενεχΊέντα τῇ Ῥωμαίων στρατηγίᾳ, πρὺς q05vov 
ἐξαίσιον ἤρθη * xaX προφάσεις κατὰ Ῥωμαίων συµ- 
πλάττων, παρισπονδῆσθαι ἔλεγε, xol τὴν ovyxst- 
µένην εἰρήνην λύεσθαι ’ xal τὰ μὲν πρῶτα Ἰουστι- 
νιανὺν, πρέσθεις διαπεμφάμενον ἐς Χοσρόην, δηλοῦν, 
ὡς μὴ αἰτίαν τινὰ παρασχόµενον τὴν εἰς ἀπέραν- 
τον γενοµένην εἰρήνην δ.αλύειν, μηδέ τινα λύμην 
τοῖς συμᾳωνηθεῖσιν ἐπαγαγεῖν ' καὶ τει ἐπὶ τοῖς 
ἀμφιλόγοις ἐξέτασιν, χαὶ τρόπῳ τινὶ φιλικῷ τὰ ἐν 
µέσῳ ἑἐζήτει διατεθΏναι’ τὸν δὲ λίαν ἀχθόμενον τῷ 


ἔνδοθεν ὑποσμύχοντι qUóvip, πρὸς μηδὲν εὔλογον . 


ἀποχρίνασθαι * ἀθροίσαντα δὲ τὴν ὑπ αὐτὸν στρα: 
«ikv πλείστην οὖσαν, τῇ Ῥωμαίων εἰσθαλεῖν, τρίτῳ 
ἐπὶ δεχάτῳ [sec Ἰουστινιανοῦ τὴν Ῥωμαίων ἀρχῖν 
διιθύνοντος. Συγγράφει τοΐνυν, ὅπως ὁ Χοτρόης 
Σοῦρον τὴν πόλιν πρὸς Εὐφράτην χειµένην πολιορ- 
κήσας εἶλεν., ἕτερα μὲν συνθέµενος, ἕτερα δὲ πε- 


CAPUT XIV. 

Ut Chosroes per invidiam pace fracta, Romanum 
inraserit imperium. Et de Antiochi aliarumque 
urbium hostili occupatione. 

In Llistoria Procopii illa quoque sunt : Clos- 
roen, ubi Romanorum in Libya οἱ Italia res bello 
gestas coguovisset, ad ingentem invidiam com- 
motum esse ; et przxtextus contra Romanos (in- 
gentem quod federa violata et pax perpetua 
soluta esset, dixisse. Àc primum quidem Justinia- 
num oratores (1) ad Chosroen misisse, qui si- 
gniflcarent, nullam se causam przbuisse, ut quz 
pacta esset pax perpetua, frangeretur : neque 
quidquam detrimenti conventis intulisse, proiu- 
deque petiisse ut de rebus controversis disqui- 
sitio fleret : et cau:z que in medium prolatz es- 
sent, pacatis consiliis amice componerentur. Chos- 
roes vero, quod gravem qua in animo 74577 suo 
flagrabat, invidiam non ferret, nihil quod rationi 
conveniret, respondisse : verum exercitu maximo 
ex populis suis coacto, Romanorum ditionem 
adortum esse, decimo tertio imperii Justiniani 
anno. Describit igitur, quomodo Chosroes Surum 


πραχώς * ἀνοσίως διατεθεὶς, ὡς ἀλογῆσας μάλιστα C ad. Euphratem. sitam urbem, expugnatam ceperit, 


τὰς συνθῄχας, xil δόλῳ μᾶλλον 7| νόμῳ πολέμου 
σχύτην ἑλών * xal ὅπως τήντε Βέῤῥο:αν ἐποίει πυρί- 
xauG:ov * καὶ ὡς ἐκεῖθεν εἰς ᾽Αντιόχειαν ἦχεν, Eo- 
«patplou τῷ θρόνψ ταύτης ἐμπρέποντος * χαταλε- 
λοιπότος 6k τὴν ἐχχλησίαν, μηδενὸς αὑτῷ τῶν χατά 
σχοπὸν προϊόντος * ὃς τὴν ἐχκλησίαν, xal τὰ ἀμφ' 
αὐτὴν πάντα περισῶσαι λέγεται, χαταχοσµήσας 
τοῖς ἱεροῖς ἀναθήμασιν, ἵνα λύτρα ταύτῃ Υένητοι. 
Περιπαθῶς δ ἆγαν xal τῆς Αντιόχου τὴν ἅλω- 
σιν ἀναγράφεται πρὸς Χοσρόου γεγενηµένην * καὶ 
ὡς πάντα διέφθειρε χτείνων xal διαπυρπολῶν. 
ἜἜπειτα xal ὅπως ἐς τὴν ἀστυγείτονα Σελεύχξειαν 
fxev, Év τε τῷ προαστείῳ τῆς Δάφνης. Καὶ ὡς 
κατὰ την ᾽Απαμέων ἐγένετο, Θωμᾶ τηνικαῦς 
ἐπισχοποῦντος. λόχοις xaX ἔργοις µάλα διαφανους * 
ὃν δή φησι σύναμα Χοσρόῃ την τῶν ἵππων ἅμιλλαν 
ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ σοφῶς ὑποστῆναι παρὰ τὸ νενο- 
μισμένον θεάσασθαι ' ὡς ἐπίπαν θεραπεύειν ἐχεῖνον 
xat ἐἑξημ.εροῦν ἠρημένον. Ὃν ἀστείως µάλα Χοαρόης 
Ίρετο, sl ye [osito αὐτὸν àvà τὴν οἰχείαν πόλιν 
οὕτω θεάσασθαι ΄ τὸν δ᾽ ἀλήθειαν τοῦ παντὸς τιμῶν- 
τα, Φάναι λέγεται, ὡς οὐχ Ἠδέως ὀρφη Exilvoy* Ó 
xaV διὰ πολλοῦ τὸν Χοσρόην ποιησάµενον τῆς ἆλη- 
θείας, τὸν ἱερέα ὑπερφνῶς ἄγασθαι. 

videre vellet, 


civibus partim per pacta conventa allectis, partim 
per arma devictis, quippe qui improbe se gesse 
rit, et pact3 minime servarit, dolo magis quam 
belli jure civitate ea potitus. Quomodo etiam 
Berrhoeam incensam igni vastarit. [tem quomodo 
inde Antiochiam pervenerit, in cujus tum throno 
Euphr:emius enituit : qui, cum ei quod agebat, 
nihil ex sententia procederet, ecclesiam reliquit, 
eamque profugiens una cum vicinis zedificiis ser 
vavit, sacris donariis ordine publicitus propositis, 
ut redemptionis essent ecclesiz pretium. Pratereo 
perquam miserabiliter commemorat, quomodo a 
Cliosroe Antiochia sit capta, qui omnia ibi ferro 
concidit et incendio vastavit. Deinde quomodo 
in suburbanum Daphne lucum, et in vicinain 
Seleuciam venerit : et ut ad Apameag quoque 
applicuerit, Thoma tum ibi episcopatum adnini- 
strante, et. vita et doctrina illustri viro. Quem 
una cum Chrosoe apud quem legatus erat, dicit 
equorum ceriamen in llippodromo, przter recep- 
tum morem, sapienter spectasse : ut illum scili- 
cet tali officio mitem placatumque prorsus redde- 
ret. Eum. cum facete admodum Chrosoes inter- 
rogasset, an ille se ad hunc modum in urbe sua 


veritatem rebus omnibus prxponcntem respondisse dicit, quod non libenter euin 


visurus esset. Quod dictum cum Chrosees propter veritatem plurimi fecit, tum antistitem eum ii- 


rifice est admiratus. 


si) i Apud Agathiam ii dieuntur PDuliinus εἰ 
ua 


lo Aii liue Sisualdum nominant, 


(3) Vittigis ad Persam legatos misit, ad bellum 
Rom. eum excitans. (Proc. lib. 1 Belli Persici.) 
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758 CAPUT XV. 
De miraculo, quod Apamec ad vivificum crucis 
lignum accidit. 

Posteaquam vero ad honc locum perveuimus, 
aliud quiddam recensebo, przsenti historiz con- 
veniens quammaxime. Cum Apaineni urbem Án- 
tiochenam jam incendi audivissent, Thomam, 
quem diii, episcopum a Chosroe reversu:n obse- 
crarunt, υἱ preter solitum morem vivificum cru- 
cis lignum proferret, atque in medium propone- 
rei, ut postremum intuerentur exoscularenturque, 
unicam eam hominum salutem; et quasi viaticum 
adorationem illius, ad ineliorem illam vitam πιῖ- 
graturi, sumerent. Annuil precibus eorum Tho- 
mas, et lignum vitale protulit, certis productio- 


nis ejus indictis diebus, ut vicini quoque affluerent D 


et medicina salutari perfruerentur. Cum autem 
omnes convenissent, totis manibus Thomas sub- 
lato in sublime ligno, maledictionis amuleto, 
sacram dem circu:niit : quod statis tantum sup- 
pl.cationum diebus fieri consuevit. Porro Thomam 
procedentem magna vis resplendentis ignis sub- 
sequi visa est, non adurentis quidem ignis, scd 
qui locum undas ille iret, comburere putaretur. 
Neque i| semel aut iterum, verum sepenumero 
accidit, quod antistes locum omnem circunmiret, 
et. multitudo congregata illum, ut idem szxpius 
ficeret, rogaret, quo crebrius videlicet divino ful- 
gore frueretur. Ea res futuram Apamenis salu- 
tem. portendit. Et. miraculi ejus imago atque mo- 
numentum ad Dasilice testudiuem suiminam, oni- 
nibus novitatem rei testificaturum, propositum 
est (1). Quod quidem usque ad Ardaamani et Per- 
sici belli tempora integrum permansit : quo tem- 
pore universa urbs, et ecclesia ipsa vastata est, 
et cum ea imago simul conflagravit. Atque li:cc 
quidem sic acta. Chosroes vero, recens initorum 
pacilicationis pactorum rursum oblitus, denuo 
quoque eadem hostiliter fecit, levitali quidem 
morum et incoustantie ejus convenientia, viruia 


aulem ratione przditum, nedum regem haudqua- 


quam decentia, 
759 CAPUT XVI. 


De re mirifica Edesse, supra opinionem et fidem 
omniut , ab imagine Domini Dei et Servatoris 
nostri Jesu Christi non manu facta, gesta. 


lusuper ctiain Procopius memorat ea qua a vc- 
teribus quoque de etligie Christi memorie sunt 
prodita, qua Abgaro Ede:se principi est miasa. Et 
quomodo Chosroes ea quie de illa fama increbue- 
rant, quod scilicet Edessa nunquam in potestate 
alienigenarum futura esset (id quod in litteris ad 
Abgarum missis non reperitur : quemadmodum ex 
Eusebii Pamphili historia cognoscere licct , qui 
epistolam eam legit, e! ab verbum operi suo inseru- 
it, et nus quoque in &ecundo tomo exposuimus) 
falsa esse convincere voluerit. Apud fideles quidem 


1*Y Evagr. lib. 1v, cap. 20. 
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KEOQAA. ΙΕ’. 
Περὶ τοῦ ἐν ᾿Απαμείᾳ revopusrov θαύματος τῷ 
ζωηφόρῳ του σταυροῦ ξύ.]φ. 

Ἐνιαῦθᾳ δὲ τοῦ λόγου γενόμενος, xal τι ἕτερον 
διηγἠσασθαι βούλομαι, προσῆκον μάλιστα τῇ παρ- 
ούσῃ µοι ἱστορίᾳ. Ἐπεὶ γὰρ οἱ τῆς ᾽Απαμέων οἰκή- 
τορε; thv σφῶν πόλιν Ίδη πυρπολεΐῖσθαι διέγνω- 
σαν, τὸν εἰρημένον θωμᾶν ἱχέτευον παρὰ τὸ εἰωθὸς, 
«b ζωοπριὸὺν τοῦ σταυροῦ ξύλου ἑξενεγχεῖν xal εἰς 
µέσους προθεῖναι' ὡς ἄν γε τελευταῖον ἴδοιέν τε 
χαὶ χατασπάααιντο, την µόνην τῶν ἀνθρώπων σω- 
τηρίαν, χαὶ olov ἐφ'διον λαθεῖν τὴν Exelvou προσχύ». 
νησιν, μεταχωρεῖν µέλλοντας πρὸς τὴν ἀμείνονα 
βιοτὴν. Ὑπήχουε 6$ ὁ θωμᾶς xol πρ»Ώγε τὸ ζωο- 
ποιὸν ξύλον, ῥητὰς ἐἑπαγγειλάμενος τῆς προθέσεως 
τὰς ἡμέρας, ὡς ἂν εἴη xal τοῖς ἀστυγείτοσιν ἀθροι- 
σθῆναι, xal την τῆς σωτηῤβίας Οεραπείαν τρυγῆσαι. 
Ἐτεὶ δὲ συνέῤῥενσαν ἅπαντες, ὅλαις χερτὶν ὁ θω:- 
μᾶς τὸ τῆς χατάρας ἑἐξαλειπτήριον ξύλον εἰς ὕψος 
Πρχὼς, περιενόστει τὸ θεῖον ἀνάχτορον * ὅπερ εἶωθε 
γίνεσθαι ταῖς χυρίαις ἡμέραις τῶν προσχυνῄσεων, 
TQ δὲ θωμᾷ μεθισταμένῳ, µέγα τι χρημα πυρὸς 
σξλαγίζσον ἑωρᾶτο ἑπόμενον ΄ οὗ χαταχαϊῖον μέν τοι, 
ὡς δοχεῖν τὸν τόπον ἕνθα µεθίστατο πίµπρασθα. * 
οὐχ ἅπαξ δὲ τοῦτο, οὐδὲ δις, ἀλλὰ xal πολλάκις 
γενέσθαι, πάντα τὸν χῶρον τοῦ ἱερέως περι:όντος * 
χαὶ αὖθις χαὶ πολλάχις τοῦτο χαθιχετεύοντος τοῦ 
ἁθροισθέντος πλήθους τὸν ἱερέα ποιεῖν, ἵν EET] πολ- 
λάχις χαὶ τῆς θείας αἴγλης µεταλαμθάνειν  ὃ 6 
καὶ την ἑσομένην ᾽Απαμεῦσι σωτηρίαν πρρφητενον 
fiv. Τοῦτο δῇ τὸ θαῦμα xal εἰκὼν ἀνὰ τὸν τῶν áva- 
χτόρων ὄροφον ἑτέθη πᾶσι τὸ ξένον προχαταγγέλ- 
λουσα * ἧτις δὴ ἄχρι χαὶ 'Apbaagávou xaX τῆς ΠΠερ- 
σῶν ἑφόδου διεσώξετο. "Οπηνίκα δὲ fi τε πόλις ὅλη 
καὶ dj ἐχχλησία κακῶς πἐπονθε, xal ἡ εἰχὼν τοῦ 
πυρὸς µετέσχε. Ταῦτα μὲν οὕτω προέθη. "Ev δευ- 
τέρῳ δὲ τὰς σπονδὰς θέμενος ὁ Ἀοσρόης, καὶ τότε 
τὰ ὅμοια πέπραχε, τῷ μὲν ἀσταθεῖ xal ἀθεραίῳ 
αὐτοῦ τρόπῳψ συµθαίνοντα , ἀνδρὶ δὲ λογιχῷ, µήτοι 
γε 65 βασιλεῖ οὐδαμῶς πρέποντα 


ΚΕΦΑΛ. IG". . 
Περὶ τοῦ κατὰ τὴν ᾿Εδέσσαν παραδόξως Ίεγε- 
vnyjérov παρὰ τῆς ἀχειροποιήτου εἰκόνος τοῦ 

Πυρίου καὶ θεοῦ xai Σωτηρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 

Χριστοῦ. 

"Ev: ὁ εἱρημένος ἱστορεῖ Προχόπιος, ὅσα δὴ καὶ 
τοῖς πάλαι ἱστόρηται περὶ τῆς εἰχόνος Χριστοῦ, fi 
τις Αὐγάρῳ τῷ τοπάρχη Εδέσσης ἑστάλη * xal ὡς 
ὁ Χοσρόης τὰ περὶ αὑτῆς θρυλλούµενα ἀπελέγχειν 
ὥς εἶεν φευδῆ βουλόμενος, ὡς οὑκ ἄν ποτ᾽ Ἔδεσσα 
ὑπ ἀλλοφύλοις Υένηται’ ὅπερ ἓν μὲν τοῖς Λὑγάρῳ 
σταλεῖσιν οὐκ ἔγχειται * ὡς ἔστι μαθεῖν &E ὧν Εὺ- 
σέδιος ὁ Παμφίλου ἱστόρησεν, αὐτὴν ἐχείνην τὴν 
ἐπιστολὴν ἀναγνοὺς, xal ὡς ἔσχε τῷ συγυράµµατι 
παραθείς * ὥσπερ 6h χαὶ ἡμεῖς ἐν τῇ δευτἐρᾳ τῶν 
συγγραρῶν ἰατορῆσαμεν. Παρὰ μὲν τοι τοῖς πι" 
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αταῖ: οὕτω xai ἄλετα. xal πιατεύετα.. "Εδειξε (i A ita ct canitur, el creditur : res. ipsa queque pra- 


xai τὸ ἔργον τῶν τῆς πίστεως τρ΄ῥῥησιν, ὡς μάἀλιστ᾽ 
ἀλτοὺς εἴη καὶ σύµφωνος. 0 μὲν γὰρ ἔπεισ. ῥαγ- 
ξαῖος τῇ πόλει᾽ xal πάντα πράξας σγεδὸν σὺν µυ- 
ρίαις ἐφάδοις, xal youv τοσοῦτον π(οσαμησάµενος, 
ὡς xal τὸ τῆς πόλεως ὑπεραναθῖνα: τεῖχος ' καὶ 
ἄλλας µυρίας μηχανὰς ῥάψας, ἄπραχιος μετ) ai- 
σχύνης ἀνέστρεφεν. Οἷα δ᾽ ἐκείνῳ χατὰ τῆς πόλεω; 
ἑπ:κεχείρηται, ὡς olóv τε δ.ηγέσοµα.. Ξύλων πολύ 
τι χρΏμα xal ἄλλην ὃσηπερ εὔπρηστος ταῖς ἁμρ' 
αὐτὸν δυνάµεσιν, ἐκέλευε πάντ ἀφεμένους, ἐπισω- 
ρεύειν τῇ πόλει. Ἐπεὶ δὲ θᾶττον ἢ λόγος τὸ ἔργον 
ἠύετο, xà? χύκλῳ τὴν ὕλην περιετίθει, ἔπειτα χοῦν 
ἐπεσώρευε, xal ἀντιμέτωπος ᾖει τῇ πόλει΄ χατα» 
6ραχὺ δ᾽ ᾿ἐποικοδομῶν τοῖς τε ξύ]οις καὶ χώμασι, 
προσῄει ταύτῃ * xal ἐς τόσον αὐτὴν ὑπερίλατο, ὡς 
τὰ βέλη χαὶ ἐξ ὑπερδσξίων ῥέπτειν χατὰ τῶν ὑπερ- 
αστικὀντων τῆς πόλεως. Ὡς γοῦν οἱ ἕνδον πολιορ- 
κούμενοι τὸ χῶμα τεθέαντο ὥστερ τι ὄρος βαχδίζον 
ἐπὶ την πόλιν * ἐπίδοξοί τε xal οἱ πολέμιοι ἦσαν 
2309 οὕπω πεζῃ bx τῶν ὑπέερφων εἰστρέχειν την 
πόλιν, ἐμηχανῶντο ἡλίου τὸ πρωϊνὸν ἀνατέλλουτο”, 
χα:αντιχοὺ τοῦ χώματος διώρυγα μέγαν γενέαθαι; 
ἀνέστα πρὸς Ῥωμα-ων κατονοµάζεται’ ἔπειτα zop 
ἐπαρεῖναι ' ὡς ἂν τῶν ξύλων τῇ φλογὶ τηχομένωνν 
ῥεῦσαι τὸν χοῦν παρασχευάσῃ τῇ γῇ. Καὶ τὸ μὲν 
ἔργον τέλος εἶιεν ' ἐμθαλόντες δὲ τὸ πὺρ σχοποῦ 
διηµάρτανον, μὴ τοῦ πυρὸς διέξοδον ἔχοντος ' ὅθεν 
ἐχρην ἐχεῖνο ἀέρος ἐπειλημμένο», τῆς ὕλης παρα» 
ὁράξασθαι ὡς εἰκός. Ὡς γοῦν ἐς παντε)ῆ ἀμιγα- 
viay χατέστησ.ν, xal iv ἁἀπορίᾳ σαν ἑσχάτη, εἰς 
κελευταίαν ἄχχυραν, ἐπὶ τὸν θεύτευκτον εἰχόνα 
ἑκώρουν  Ὦν οὐδεμία χεὶρ ἀνθρώπου εἰργάσατο, 
Χριστὸς δὲ αὐτὸς ὁ θεὸς Αὐγάρῳ πέποµφεν, ἰδεῖν 
£x:ivov µάλα ποθοῦντι * καὶ ἔπεμπεν ὀθόνῃ τὴν ὕψιν 
ἆ -ομοξάμενος. Αὐτὴν τοιγαροῦν tiv εἰχόνα κατὰ 
τὴν δ.ώρυγα ἀγχγόντες, xal ὕδατι περικλύσαντες, 
χατὰ τὶς πυρᾶς ἀφῖχαν ' xal αὐτίχα τῆς θείας ὃν- 
νάμτως ἀθράτως τῇ πίστει τῶν ὁρασάντων ἔπιροι- 
τησάστςι ῥᾷδίως µάλα vb πρὶν ἄπορον αὐτοῖς ἐδη- 
νύετο. Καὶ γὰρ αὑτίκα τοῦ πυρὸς µετεῖχον τὰ ξύλα ᾽ 
xzi ἐς 6309 εἆχος ἀπανθραχυθέντα, τοῖς ὑπερχει- 
μένοις εὐθὺς τοῦ πυρὸς µετεδίδοσαν, ἀμφινεμομέ- 
νου πάντα χαὶ κατεσθίοντος. Ἐπεὶ δὲ οἱ πολιορχού- 


dictionis ejus fidem, quod vera maxime sit, et sibi 
ipsi consentiens, con(irmat. Closroes namque 
maximo impetu urbem adortus, atque omnia fcre 
ex;crtus, innumerabilibusque tentatis viis, tandem 
^ggerem tantum excitavit, ul civitatis etiam mania 
superaret : aliasque infinilas praterea molitus 
artes et fraudes, cum probrotamen re infecta iide 
d.scessit. Quae vero is contra urbem eam tentari! 
pro eo atque potero, exponam.  Lignorum multam 
vim el materiam aliam, quacunque facile ignem 
concipit, milites suos, aliis rebus relictis omnibus, 
ad urbem aggerere jussit. Atque ubi dicto citius 
facium, materia circuin. constructif est, terram 
deinde ingessit, et adversam aciem contra urbem 


D duxit : et celeriter propugnaculi$ in strue lizno- 
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run et aggere collocatis, cam oppugnavit, Usque 
adeo vero urbem altitudine operis superavit, ut 
ex munitionibus tela in defeusores urbis coujice- 
rentur. Itaque eum obsessi aggerem veluti montem 
aliquem urbi imminere viderent , et hostes cx locis 
superioribus pedibus quamprimum in urbem ex- 
cursuri existimarentur, sole oriente ex adverso ag- 
geri, qui agesta a Romanis appellatur, cunicu'os 
agere instituerunt, el ignem subjicere, ut lignoram 
materia flamma consuipta. agger pessum iret. At- 
que opus quidem confectum est; cxteruim igne 
inunisso, codptum eos consilium fefellit, quod 
flamma excítüm non haberet : "760 (uam aerem 
concipere, atque ita materiam conprehe:udere, sic- 
uti consuevit, oportebat. Itaque ubi eos consiliu.n 
prorsus destituit, in extremain. dejecti desperatío- 
nem, ad supernam anchoram, divinitus scilicet 
acceptam imaginem, confugerunt, quam nulla bo- 
minis manus fecerat, ipsc vero Christus Deus 
Abgaro videre cum cupienti, facie in [nteum im- 
pressa, miserat. llanc ipsam imaginem ad cunicn- 
lum produxerunt, et aqua conspersam coutra 
pyram miserunt. Et subito divina virtute invisibili 
quodam modo eorum fidei, qui hoc faciebant, suc- 
currente, facile admodum quod desperatum autea 
fuerat, est. perfectum. Siquidem confestim ligna 
ignem conceperunt, et quam celerrime combusta 
imminenti statiun materiz eumdem iguem immise- 


µενοι ὑπὲρ τῶν χωµάτων τὸν καπνὸν ἀναθρώσχοντα D runj, carpentem οἱ consumentem omnia, Obscssi 


ἐθεώροῦν, τοιάδε προσεσοφίφοντο, χεράμι ἅττα 
συλλέξαντες, xal θείου τε ἅμα xai πίσσης xai ἅλ- 
λων, ὅσα Όλης εὐχαταπρήστου εἰσὶν ἐμπλησάμενοι, 
χατὰ «nc δ.ώρυγος ἀπεσφενδονῶντο΄ ἅπερ χαπνὸν 
ἀνιέντα, τοῦ πυρὸς τῇ ῥύμῃ τῆς βολῆς ἀνημμένο», 
τὸν kx τῶν χωµάτων ἀναῤῥέοντα χαπνὸν λανθάνειν 
ὡς ἐχεῖθεν εἴη παρεσχευάζοντο * xal γὰρ ἐχ τῶν 
λαγυνίδων ᾧοντο πάντες τὸν χαπνὸν ἀναθρώσκειν. 
ΝΜετὰ δὲ τρίτην ἡμέραν τὰ ἐν µέσῳ δαπανῆσαν τὸ 
πὺρ, τὰς ἑχείνον γλωσσίδας ἀνεδίδου τῇ vf; * χαὶ τοῖς 
ἐπὶ τῶν χωµάτων καθεστηχόσι Πεοσῶν συνιέναι 
bafi, οἵ δὴ καχοῦ καθεσ-ήχασ:. Χοσρόης δὲ ὥσπερ 
τὖ θείᾳ δυνάµει ἀντίῤῥοπα ὁρᾷν οἰόμενος δεῖν, τὸ 
παραδῥέον Dip τῇ πόλει κατὰ τῆς πουρᾶς ὀφίξι, 


cives postquam fumum exsilientem ex aggeris mole 
viderunt, talia insuper sunt moliti. Vasculis siqui- 
dem quibuscunque fictilibus collectis, et sulphure, 
pice, aliisque rebus ος imateria qux facile flammam 
corripit, coinpletis fundis ad cuniculi fossam con- 
jecerunt. Que fumum cemitentia, igne scilicct 
jactus impetu accenso, elfecerent, ut fumus qui ex 
aggere promanabat, prodire inde non existimare- 
tur. Omnes enim fumum omnem ex ollis excitari 
autumabant. Triíuo vero post, ubi ignis quie in 
medio erant consumpsit, flammas ejus terra reddi- 
dit: et qui in aggere c. nstteraut Persze pugnatores, 
tandem intelligere coeperunt, in quodnam discri- 
men perveniszent, Tum  Cliosroes, vcluti adversus 
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virtutem divinam contrariis ca phis eundum sibi A σθεννύειν ταύτην πειρώμενος. d δ ἐπὶ μᾶλλον 


esse existimaret, que urbem przterfluit, aquam, 
contra pyram ardentem, exstinguere eam volens, 
immisit, At illa magis imagisque accendebatur, 
aquarum vim omnem perinde atque sulphur, aut 
oleum, aut. liquorem alium ad inflaaurmandam ma- 
teriam idoneum excipiens, in sublime eo usque 


ferebatur, donec agger omnis in agestam consi- 


dens, in cineres est redactus. Itaque Chosroes re- 
bus ipsis ad desperationem abductus, tandem vim 
eam quas urbem defenderet cognovit : et pudore 
perculsus, in regnum suum rediit, pomnitentia du- 
ctus, quod tantos frustra labores subiisset, 761 
per quos ita manus contra Deum tollere voluisset. 
Atque equidem hzc sic habuere. Dicam vero 


ἀνμπτετο τοὺς ὀλκοὺς δεδεγµένη τοῦ ὕδατος, ὥς 
πὲρ τι θεῖον f) ἔλαιον, fj τι ἄλλο τῶν ἑξάπτειν Όλην 
ἐπιτηδείων * χαὶ εἰς ὄψος ἀνέτρεχεν ἕως οὗ τὸ πᾶν 
τοῦ χώματο; xatà τὴν ἁγέσταν χωρῆσαν, αὐτὴ» 
ἁπετέφρωσεν. Ἔργοις 8 οὖν ὁ Χοσρόης ἀπεγνωχὼς, 
xai τὴν ἐγχε:μένην τῇ πόλει δύναμιν ἑννοῇσας, 
αἰσχύνης πλήρης ἐπὶ τὰ σφέτερα ἤθη πάλιν πο. 
ρευτὸς Txe, µεταμέλῳ χρώµενος, τῷ διαχένῳ τῶν 
χόπων οἷς χεῖρας οὕτω θεῷ ἀνταίρειν βεδούλευτο. 
Τοῦτο μὲν 6h τοιοῦτον. Λέξω δὲ καὶ ὃ χατὰ τὸν 
Σεργιούπολιν ἄλλοτε Χοσρόῃ ἐγένετο ὅτι γε xol 


. tüv µάλα ἀξιολόγων basi τὸ ἔργον, xal μνήμῃ προσ- 


ἦχει ἐσαεὶ διασώςεσθαι. 


itidem, quod alibi Chosros apud Sergiopolim eve- 


nit, rem qua referatur, ad memoria posteritatis, sempiterne tradatur, almodum dignam. 


CAPUT XVII. 


De cruce pretiosa, quam Justinianus. Sergiopoli 
"Hedicavit. Ει de miraculo ibi prope incredibili 
edito. 


institit et huic. jugum servitutis imponere con- 
tendens. Et postquam moenia est aggressus, et 


urber expugnare coactus ς de salute dehinc urbis, . 


utea servaretur, utrinque ab obsidentibus simul 
et obsessis, hinc inde verba sunt facta. Postremo 
inter utrosque convenit, ut sacris templorum do- 
nariis civitas redimeretur. Quibus et crux, quam 
Justinianus et Theodora eo miserant, est adnuime- 
rata. Et jam ab urbis ejus antistite, aliisque qui 
cum eo missi fuerant, ad Chosroen omnia depor- 
tata fuerant. Atque ille, num praterea. in urbe 


quidquam reliquum esset, interrogavit. Affuit ibi C 


quidam, verum dicere solitus , et Chosros, alia 
quedam pauca admodum in urbe a civibus occulte 
asservari renuntiavit. Ac auri quidem vel argenti 
reliqui nihil esse, sed alterius longe prestantioris 
et Deo dicat: materie, in qua ossa Sergii martyris 
asservarentur, urnam sublongam ex argento fabre- 
factam restare. Hoc ubi Chosroes audivit, illico 
exercitum omnem ad exscindendam ucbem ex ca- 
strorum munimentis eduxit. Confestim vero innu- 
merabiles propugnatores supra urbem ajparere, 
seque ad eamdem defendendam parare, atque per 
muros ubique discurrere visi sunt. Porro ut hoc, 
qui ad oppugnandum missi fuerant, viderunt, e 
vestigio ad Chosroen reversi, cum defensorum 
civitalis multitudinem, tum timorem suum, qui eos 
exarmasset, stupefacti commemworarunt. Chosroes 
autem, ubi curiose omnia scrutatus, valde paucos 
vel immature vel exolete ziatis homines iu urbe 
esse, robustis omnibus e medio sublatis, corr perit, 
rem eam sublimioris alicujus potestatis, el mar- 
tyris praecipue esse suspicatus est, Ac timore cor- 
reptus, Christianamque religionem magnopere ad- 
miratus, statim, obsidioneus solvit, atque in 
ditionem suam reversus est, 7642 Fama vero obii- 
nct, Chosroen istum, paulo ante obitum, sacris 
nostris initiatum atque ad divinum lavacrum ad- 
missum esse, Scdenim ct pestem eam qu tum 


ΚΕΦΑΛ. IZ'. 

Περὶ τοῦ τιμίου σταυροῦ ὃν "Iovoturiayóq ἐν 
Σεργιουδό.ἲει ἀγέθετο’ xal περὶ τοῦ γεγονό- 
τος ἐχεῖσε πὰραδόξου θαύματος. 

Ἐφίσταται καὶ ταύτῃ ζυγὸν δονλείας ἐπιθεῖναι 
σπουδάζων, Ἐπεὶ γοῦν τῷ τείχει προσέδαλε, xal 
πολιορχεῖν ἐπειρᾶτο, τὰ περὶ σωτηρίας τῆς πόλεως 
ὅπως σωθείη, παρ ἑκατέροις τοῖς τε πολιορκοῦσι 
καὶ πολιορχουμµένοις ξιελαλεῖτο. Τέλος συνέδαινον 
πρὸς ἀλλήλους, ὥστε τὰ θεία κειμήλια λύτρα ταύτῃ 
γενέσθχι ' οἷς συγχατείλεχτο xal σταυρὸς ὑπὸ "lou- 
στινιανοῦ καὶ θεηδώρας. πεµφθείς. Ὡς δ οὖν παρὰ 
τοῦ τῆς πόλεως ἱερέως καὶ τῶν σὺν αὐτῷ πεμφθέν- 
των ἐς Χοσρόην ἅπαντα ὃ,εσώζετο, ἑἐχεῖνος ἀνεπυν- 
άνετο, el ph xai ἕτερα ὑπιλείφθη τῇ πόλει. Παρ- 
ὧν δὲ τις τῶν ἀληθίζεσθαι εἰωθότων, — Xospón 
ἐνήγγελλε, χαὶ ἕτερα εἶναι εὐαρίθμιτα λίαν πρὸς 
τῶν πολιτῶν ἑναποκρνδέντα, μηδὲν δὲ τι χρυτοῦ ἡ 
ἀργύρου ἀπολελεῖφθσι » ἄλλης δὲ Όλης κροὐργιαιτέ- 
pa« θεῷ ἀνειμένης, τὰ τοῦ μάρτυρος ὀστέα Σεργί.υ 
περιφρουρούσης * εἶναι δ' ἐχείνην σορὸν ἐπιμέχη 
ἀργύρου πεποιηµένην. Ὡς δὲ ταῦτ tynxótt Xoc- 
pns, εὐθὺς τὸν ὅλον ἐπαφῆχε στρατὸν τὴν πόλιν 
πορθεῖν. Εξαπίνης δ' ἁσπὶς µυρἰα ὑπερφανεῖσα τῇ» 
πόλεως (mto, ταύτης ὑπερμαχεῖν διεσχευασµένη, 
πανταχοῦ τὸν περἰδολον διαθέουσα. Ὡς δὲ ταῦθ᾽ οἱ 
πεμφθέντες τεθέαντο, εὐθὺς πρὸς Χοσρόην ὑπί- 
στρίφον, τό τε πλῆθος τῶν ὑπερασπιζόντων τῖς 
πόλεως τεθηπότες, xal την ἀφόπλισιν διηγούμενοι. 
Ὦς δὲ περιεργαξόμενος ὁ Χοσρόης ἐγνώριζε χομιδῇ 
βραχεῖς ἑναπομεῖναι τῇ πόλει ἐξώρους τε᾽ xal ἀώ- 
ρους, τῆς σφι(ώσης ἡλιχίας ἐκποδὼν γενομένης, 
ἀνελάμθανεν ὑπερτέρας δυνάμεως εἶναι τὸ ἔργον, 
καὶ μᾶλλον τοῦ μάρτυρος. Δείσας δὲ xal «tv Ἆρι- 
στιανῶν πίστιν ἐπὶ μέγα ἀγάμενος, εὐθὺς τὴν πε- 
λιρρχίαν λύσας, πρὸς τὰ οἰχεῖα μετεχώρητσεν ὅρ.α. 
Λόγος δ᾽ ἔχει τουτονὶ ᾶοσρόην τέλει τοῦ βίου χρώ- 
μενον, μυηθῖῆναί τε τὰ ἡμέτερα, xal τοῦ θείου 
ἢδ.ῶσθαι λουτροῦ. Nol μὴν xal τὰ τῆς ἐπισχηφάσης 
ν’σου τηνικαῦτα ὡς ἑνὸν διηγήσοµαι, freu; δὴ xol 
τὸ σύμπαν ὡς εἰπεῖν τῆς οἰχουμένης ἐπενεμήθη” 
ὕπερ ἄν ποτ’ ἦλθεν εἰς ἀχοὴν , δεύτερον καὶ πεν- 
τηκηστὸν ἔτος ἐπιεύσης τὴν γῆν. 
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grassata est, iia ut potero prosequar, quz:e omnem (ut ita. dicam) terrarum orbem depàstà est, quin- 
quaginta οἱ duos annos, quod auditum nunquam est, in terris sxviens. 


KE9AA, Ill'. 

Περὶ τοῦ γεγονότος τὴγικαῦτα περιφανοῦὺς Aci- 
μοῦ * xal τῆς éxixvyrdenc νόσου ἐλὶ ἔτη δύο 
ts xal πεντή-οντα. 

M::X yàp ἕτη δυο τῆς Αντιόχου Πέρσαις ἁλού- 
6ης, πάθος λοιμῶλες ἐνέπιπτε, νατά τι μὶ» τῷ ὑπ 
Θουχυδίδου εἰρηένῳ παραπλήσιον, δια)λάττον δὲ 
/ολλῷ χαὶ ἐπίτισιν. ὃ ἐξ Αἰθιόπων μὲν τὴν ἀρχὴν 
ἔσχε, πᾶσαν δὲ σχεδὲν τὴν οἰκουμένην διέδραµε, 
Bobigov ὥσπερ καὶ μεταθαϊῖνων Ἠρέμα, ὡς pr5éva 
τῶν τότε ὄντων ἀπείρατον κἀταλεῖψαι. Kal τινες 
μὲν τῶν πόνεων ἐπὶ τόσον γατεσχέθησαν τῷ νοσή- 
ματι, ἕως οὗ x:val τῶν οἰχητόρων ἐγένοντο. "Ἔστι 
δ &; ἐπιπολαίως ἀφάμενον, θᾶττον μµετῆῃλθεν. Οὐὗ 
plv νατἀ τινα περίοδον ὡρισμένην ἑπέσχηπτε * καὶ 
ἐπισχῆφαν αὖθις, οὐχ ὁμοίως ἐπεχώρει, ἆλλ᾽ Ev τισι 
μὲν τῶν τόπων bv ἀρχαῖς τοῦ χειμῶνος εἰσιὸν, ἐπε- 
«όκευεν’ ἓν ἄλλοις δὲ, foo; ὄντος, κ1ὶ Ev τισι, θέ- 
pou; ἐνισταμένο) » ἔστι δ' ὅπου χαὶ μετοπώρου 
προϊόντος. Kal τισι μὲν πόλεσι µέρους f nexo, τοῦ 
λο,ποῦ $' ἀ πηλλάττετο, xat ἣν ἰδεῖν ἓν νοσούσῃ πό- 
ει οἰχίας διχφθειροµένας παντάπασιν ' Este δ' οὗ 
µία» Ἀ δύο διαφθαρείσας τῶν οἰχιῶν, τὸ λεῖπον ἆθι- 
yis διαμεῖναν. "Ἠσαν δ᾽ ol ἐς τὸ ἀχριθὲς χατειλἠ- 
φεσαν, ὡς αἵπερ τῶν οἰχιῶν ἀπαθεῖς τὸ νῦν διαµε- 
µενέχεσαν, ἐς τὸ ἐπιὸν ἐχεῖναι µόναι τοῦ δεινοῦ 
μετεῖχον. Ὁ δὲ ξενίκον ἐχείνῳ ἣν ὁρᾷν, τοῦτ) Tv, 
ὄτιπερ εἴγε συνέδαι»εν οἰκήτοράς τινας τῶν πόλεων 
αἷς τὸ πάθος ἐπῆλθεν ἑτέρωθι διατρίδειν, ἐχεῖνοι 
μόνοι τῷ πάθει ἡλίσχοντο, οἳ Ex τῶν παθητῶν πό- 


λξων ταῖς ἁπαθέοιν ἦσαν συνδιαιτώµενοι. Ἐπέσκη- C 


«t€ δὲ τ) πάθος μάλιστα ταῖς περ:όδοις τῶν κύχλων, 
ἃς ἐπινεμήσεις χαλοῦμεν. Πανωλεθρία δὲ σχεδὺν 
συνέδαινε tol; ἀνθρώποι; bv τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς 
πεντεχα!δεχαετηρίδος τοῦ χύχλου. ἀιαφύήροις δὲ 
νοσήµασι τὸ πάθος συνεχροτεῖτο. Ἐνίοις μὲν γὰρ 
τῆς κεφαλής ρχετο, ὀφθαλμοὺς ὑφαίμοὺς, οἰδαῖνον 
óà καὶ τὸ πρόσωπον χαθιστῶν ' ἔπειτα τῷ λαιμῷ 
ἐπισχήπτων, τοῦ ζῇν ἁπή)]αττεν * ἄλλοις δὲ ῥύσις 
γαστρὸς ἐπεγίνετο, τισὶ δ᾽ ἑπανίσ-αντο xax βουθῶνες, 
Εξαίἰσιοΐίτε πνρετοί * xal διήµεροι καὶ τριήµεροι ἔθντ- 
6πον * ὥσπερ μηδὲν πεπονθόσι, φρονῄσεως χαὶ ὑγιείας 
ἐν τῷ καθεστῶτι µένοντες. Άλλοι δὲ xal παράφοροι 
γ:νόµενοι, τὸ Cv. ἀπελέγουτο  ἀνέθρωσχον δὲ καὶ 
ἆ-θρακες ' καὶ τοὺς ἀνθρώπους θἄττον ἐχχαίοντες 
ἔςτφᾶνισον. "Haav δὲ ol xal ἅπαξ xai OY; ἁλόντες 
xil διαδρἆντες, Έπειτα ὥσπερ EE ὑπ,στροφῆς xpa- 
τηθέντες ἁπώλλυντο αἱ δὲ µεταλήψεις διάφοροι, 
καὶ λόγον ἐχθαίνωνσαι σύμπαντα. Οἷς μὲν γὰρ φθορὰ 
εἴπετο, µό,ῃ συνοιχίᾳ καὶ τῷ συνδιαιτᾶτθαι' ἄλλοι 
€ xàx µόνης ἀφῆς ἐτρύγων τὸν θάνατον. "Haav ci 
xai µόνον εἴσω παρσχύψαντες τῆς οἰχίας, ἄλλοι δὲ 
xai κατ ἀγοράν. Εἰσὶ δὲ ol. χαὶ διέδρασαν τὸν χίν- 
δννον νοσουσῶν πόλεων ἁπαλλαγέντες, µεταδόντες 
«rec νόσου τοῖς μὴ νοσῄσσσιν. "Αλλοι δὲ χαθάπαξ 
οὐ δὲ τῷ πάθει ἑάλωσαν, xalmsp πολλοῖς νοσηῦσι 
σ.»δ.αι-ηθέντες * xal οὗ νοσούντων µόνον, ἀλλὰ xal 


l'artoL. Gg. CXLVII. 


CAPUT XVill. 


De sevissima ejus temporis pestilentia. et. conta- 


gione, que orbem quinquaginta εἰ duos annos 

incessit. 

Capta enim a Persis Antiochia, biennio post 
morbus pestilens obortus est, aliqua quidem ex 
parte ei. quem Thucydides describit. persimilis ; 
aliquo. vero modo multum ab eo dispar. Ortum 
cepit ex /Etliopia : universum vero prope pervasit 
orbem, veluti incedens, et sensim transiens, its ut 
neminem fere ejus temporis hoiainem intactum 
praeterievit. Quiedam civitates adeo sunt a morbo 
co occeupatz, ut vacu:e prorsus ab incolis (ierent. 
Fuere quas levius carperet, et statim inde trausiret. 
Nec ille certa quapiam periodo grass»tus est: 


B neque ubi grassari exorsus est, eumdem cursum 


tenuit : verum quibusdam iu locis in principio 
hiemis ssvire capit, in aliis. verno tempore, in 
nonnullis estate. priui, alicubi autumno jam. pro - 
gresso, in quibusdam oppidis partem aliquam 
attigit, a. reliqua autem. abstinuit. Et videre erat 
in civitatibus peste hac affectis domos prorsus 
omnes consump!as : in aliis unam atque. alteram 
ad vastitatem redactam, reliquas vero intactas. 
Fuerunt honínes qui certius deprelendercnt, quie 
904699 nunc immunes a lue ista fuissent, cas pro» 
ximo deinceps anuo solas illam sensisse. Πτι! vero 
in hoc malo novum esse visum est, quod si cives 
aiiqui earum urbium quas pestis invasisset, atio 
migrassent, soli ipsi ea corriperentur, qui cx 
infectis scilicet jam urbibus inter intactos versa- 
rentur. Porro malum hoc potissimum szviit eis 
cyclorum periodis, quos epinemeses, hoc est, in- 
dictiones vocant. lnternccione autein prope inter- 
iere homincs secundo πεντεχαιδεκαετηρίδος, 763 
hoc est, ejus qui anuos quindecim complectitur 
cycli anno. Et ex variis zegritudinibus morbus iste 
compositus fuit. In quibusdam enim a capite inci- 
piens, oéulos sanguinolentos , et faciem tumentem 
cfliciebat. Deinde gutturi incessens, vitam adimce- 
bat. Quosdam ventris profiluvium invadebat. Iu 
aliis bubones etiam exstabant , et acres accedebant 
febres. Moriebantur intra biduum et triduum, 
perinde atque nihil paterentur, ratione et sanitate 


D in vigore suo permaneutibus. Nonnulli vcro men- 


tis impotes tinoriebantur. Item carbunculi exorti, 
homines celeriter inflammarunt οἱ exstinxerunt. 
Erant qui semel atque iterum malo eo capti et 
liberati, postea tanquam postliminio correpti peri- 
bant. Diversa et'am (uit contagio, rationem excedeus 
omnem. Nonnulli enim morbum ex conversatione 
tanium et consuetudine agrorum contralebant, 
alii solo contractu illorum, mortem sibi creabant. 
Erant qui. cum in domum saltem  prospexissent, 
inficiebantur : aliis id in foro contingebat. Nonnulli 
qui pericalum evaserant. ex pestilentibus urbibus 
excedentes, contagionem morbi ad integros et 
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talentes transmittebant. Quidam vero peste (1) ea A τολλῶν ix τῆς τοιαύτης Δἐεξελευτηκότων νόσο 


correpti prorsus non sunt, quamvis familiariter 
cum multis zgris vixissent : et non solum eos 
ipsos mgros, verum etiam ex pcste ea defunctos 
homines contrectassent, Multi namque erant, qui 
uagno studio ut morerentur agebant, propter libe- 
rorum aut totius familix interaecionem. Quam ob 
'eausam :egrotis immisti, cum merbo ipso quodam- 
modo coliuctabantur, Nihilo tamen magis, pro eo 
atque cupiebant, ex hac vita migrabant. Lues (2) 
isto, sicu:i duxi, ad quinquagesimum secundum 
annum, pestlentias priores omnes longe post se 
 Telinqnens, grassata est. Philostratus pestem | sui 


ijápsvot. Πολλοὶ γὰρ σαν xai σπουδὴν ποιούμεν’: 
«b Ὀανεῖν, διὰ τὴν τῶν παίδων f| οἰχιῶν συμθᾶσαν 
πανυλεθρίαν, καὶ διὰ τοῦτο τοῖς νοσοῦσιν ἐπιωιγνύ- 
μενοι, ὥὡσανεὶ ἀνταγωνιζόμενοι τῷ πἀθει, ὅμως 
µάντοι πρὸς τὴν σφετέριν βουλὴην τὴν ἁπόδασ:ν 
ἥχιστα ἔσχον. Καὶ ἐπὶ πεντήχοντα χαὶ δύο ἔτη τὸ 
πάθος ἐπενεμήθη, ὣς pot λέλεχται' τὰ πρώην πάντα 
δεύτερα θέμενον. θαυμάζει δὲ Φιλόσερατος τὸν χατ᾽ 
ἐκεῖνον γεγονότα λοιμὸν, ὅτιπερ πεντεχαίδεχα ἔτη 
ἐπεχωρίασεν' ἑγὼ δ ἐπὶ τὰ συνεχῆ τῆς Ἱἱστορίας 
ἑπάνε-μι, ὅσα λείποντα τῶν Ἰουστινιανοῦ χρόνων 
ἀναπλτρώσων. 


temporis, q::e quindecim. duravit. annos, admiràtur. Sed illam hzc multis modis superavit. Ego vero 
ad reliquam historiam tevertur, reliquas Justiniani res commezoraturus, 


76/4 CAPUT XIX. 


Que Evagrins historicus de inerplebili pecuniarum 
cuyiditate Justiniani scripserit. 

Qus autem de eo Evagrius narret, adjiciam ne 
ipse in tantum imperatorem invectus esse videar. 
Sic enim ad verbum de co ille loquitur : « Justi- 
nianus inexplebilis avaritiz: fuit, et alieni usque 
1:60 appetens, ut cives subditosque omnes auro 
venales habuerit : et magistratibus ipsis, vectiga- 
liwnque mancipibus, atque aliis insidias nulla de 
causa adversus homines struere solitis, vendiderit. 
Quam plurimis autem, quibus ampl:r essent divitize 
€i possessioves, causa. aliqua et pratextu, prater 
causam οἱ prztextum omnem per colorem quem- 


piam conficto, bonorum omuium multam dixit. Ac C 


st qua mulier se assimulasset meretricium que 
stum facere, et oculum alicui venere consceludi- 
nis gratia adjicere, illico in leges committebatur. 
Atque ea ubi Justinianum ad societatem tam turpis 
Jucri ascivisset, opes ejus qui per ejusmodi syco- 
phantiam deceptus esset universas, ipse in domum 
suam congerebat. Pecuniz vero prodigus eliam 
multis sacras edes οἱ templa ubique construxit, 
aliasque pietatis causa domos ad affecte vel im- 
p erfectze α 1115, et cum variis morbis conflictantium 
virorum et mulierum curam, sedificavit ; ingentibus, 
unde ille foverentur, eis reditibus attributis. Alia 
quoque inuumerabilia pietatis opera Deo placentia 
fecit : siquidem ea ex propriis auctoris, qui de 
. δὴ ipsc puris factis fructum ferat, facultatibus 
|" procedant (1). » 5ο quidem Evagrius. 


(1) Evagrius quoque hac peste se infectum 
fuisse scribit lib. 1v, cap. οὐ. 


(2) Ἐπινέμησ:ις, depastio. Miad. τι. Πάντα xev 


635a τε yalav ἐπινεμέει τε xai ἔρπει. Που est : Οπι- 
nio qu& terram depascunt, quaeve ρετετταπ!. Depas- 
iones et grassationes hujusmodi pestilenti et morbi 
epidemici atque populares (Cyprianus mortalitatem 
vocat) sicuti. eluviones exustionesque terrarum 
tempore certo accidere solent. 


ΚΕΦΑΛ. [6'. 

Περὶ τῆς gidoypnpatíac καὶ ἁπτ.]ησείας Ίουστι- 
γιανοὺ, ola ὁ συγγραφεὺς Εὐάγριος ἱστορεῖ. 
Οἷα δὲ περὶ αὐτοῦ φησιν 6 Εὐάγριο;, παραθῄαο» 

μαι, ἵνα μὴ αὐτὸς ἐγὼ δόξω τοῦ τοσούτου κατατρέ- 

χειν δῆ βασιλέως ' φησὶ γὰρ αὐταῖς λέξεσιν οὕτως * 

t Ἰουστινιανὸς ἣν μὲν χρημάτων ἄπληστος, καὶ τῶν 

ἁλλοτρίων οὕτως ἑκτόπως ἑραστὴς, ὡς xai τὸ 

ὑπήχοον ἅπαν yposíou πιπράσχειν. Tol; τε ἀρχὰς 
ἐπιτροπεύουσι, τοῖς τε τοὺς φόρους ἐχλέγουσι ' χαὶ 
τοῖς ὅσοι ἁπ᾿ οὐδεμιᾶς αἰτίας ῥάπτειν ἐπιθουλὲς 
τοῖς ἀνθρώποις ἑθέλουσι * πολλοὺς δὲ xal ἀναρίθμους 
τῶν τὰ πολλὰ κεχτηµένων, προφάσεις ἀπροφασί- 
στους ἐπιχρώσας, τὰς οΟὐσίας ἁπάσας ἑνημίωσεν. 

"Hv δὲ xai γυνὴ ἑταιριζομένη ἐπυφθαλμιῶσά τῳ 

ὁμ.λίαν τινὰ ἢ µίξιν ἀνέπλασεν, εὐθὺς ἅπαντα 

φροῦδα τὰ τῶν νόµων καθΐστατο. Ka τὸν Ἴουστι- 
για.ὸὃν προσεταιρισαμένη τοῦ ἁτόπου χέρδους, ὅλον 
τὸν πλοῦτον τοῦ συχοφαντηθέντος οἶχοι µετεσχευά- 

02:0 * χαὶ ἀφειδῆς δὲ χρημάτων ὑπῆρχεν, ὥστε χαὶ 

πολλοὺς ἁγίους xal ἑκασταχοῦ νεὼς ἀἁναστῆσαι, 

ἄλλους τε ἐναγεῖς οἴκους ἓς ἐπιμέλειαν ἀνδρῶν τε 
γυναιχῶν ἐξώρων τε xal ἀώρων, χαὶ τῶν ὑπὸ νοση- 
µάτων ποικίλων ἐνοχλουμένων ' συντάξεις τε peyá- 
λας ἀποκληρῶσαι, ὅθεν δέοι ταῦτα γίνεσθαι ' πρᾶξαί 
τε µυρία εὐσεδῆ xal Oro ἀρέσχοντα' εἴπερ ἐξ 
οἰκείων ὄρφεν οἱ τούτων ἐργάται, καὶ χαθαρὰς τὰς 
σφῶν πράξεις καρποφοροϊεν.» Καὶ ταῦτα piv ὁ 
Εὐάγριος. 


(5) Hoc, Facite vobis amicos de Mammona ini- 


quitatis, elc. (Luc. xvi) quidam. male intelligendo 


rapiunt rcs alienas, et aliquid pauperibus largiun- 
tur, et putant se. facere. quod pracepium esi. De 
justis laboribus facite eleewosynas. Ex eo quod recte 
habetis, date. Noli velle eleemosynas faccre de fue- 
nore οἳ usuris, fidelibus dico. Eis quibus Christi 
erogamus dico. (Aug. serm. 35, Deverb. Dom. in 
Evang. secundum Lucam). 


kde 
|. KE9AA. K'. 

*Exopacic τοῦ μεγά-ῖου τεμένους τῆς τοῦ θεοῦ 
Aóyov Σοφίας ' ὅπερ Ἱουστιγιαγὸς θεὸν δια- 
φερόντως τιμῶν ἀνιδρύσατο. | 
"0 δὲ Ἱουστινιανὸς πολλοὺς μὲν νεὼς ἀπανταχοῦ 

τῆς οἰχουμένης ἀνέστησεν εἰς χάλλος ἑξησκημένους, 

μάλιστα ὃ £v Κωνσταντινουπόλει περ.φανεῖς ἐδομί- 
σατο εἰς κάλλος ἅμα καὶ ψἐέγεθος προϊνντας, Ἐδει- 

92:0 ὃξ, μέγα τι χρημα xal ἁπαράθλητον urbi 

πώποτε ἱστορηθὲν. τὸν µέγαν τῆς τοῦ θιοῦ Λόγου 

Mog'a; νεὼν, µἐγιστόν τὸ λίαν xal εὐπρεπέστατον, 

καὶ Ἰόγων δύναμιν ὑπερθείνοντα. ἙἘγὼ δ᾽ ὡς οἷόν τε 

πειράσοµαι τοῦτο ἐπ.δραμεῖν xal διαγράψαι λόγῳ 
τὸ τέμενος. 


ECCLESIASTICE HISTORLE LIÉ. XVIJ. 


| 5,0 
CAPUT XX. 
Descriptio. augusti. templi Dei Verbi Sapienti, 
quod Justinianus. Deum sanctissime colens. in- 
stauravit. 

Justinianus porro multa «delubra passim in 
orbe terrarum pulcherrima excitavit : potissimum 
autem Constantinopoli przeclarissima templa, pra- 
stanti forma οἱ magnitudise construxit. In quibus 
ingens illa et incomparabiiis, neque unqram antea 
visa basilica est, augustum Sapientie V G3 Verbi 
Dei templum maximum sane illud, atque, decen- 
tissimum, et quod ora:ionis vim omnein longe su- 
pergrediatur. Ejus structuram. ex. Procopio hoc 
loco insercre visum est : cnjus verba hzc sunt. 


Deest hoc loco descriptio structur& templi Sophie Verbi Dei, Constantinopoli 
a Justiniano restaurati (1). . 


* llomines aliquando gregarii et leve vulgus B ctiris venustior atque decentior. Lumine vero et 


Christianorum. ecclesiam — incendere ausi sunt. 
Sophiam Byzantii templum id, commodissime 
cognomen hoc Deo tribuentes, vocant. Permisit 
41 hominibus ncfariis, ut impietatem tantam. pa- 
trarent, quod previderit ad quantam pulchritudi - 
nem fanum id aliquando restitutum, perventurum 
csset. itaque ecclesia exusta tota tum jacebat. 
Jusiipianus autem ita eam aliquando post. expoli- 
vit, uL si antea quispiam cognovisset, οί descri: 
ptionem zedifieii nunc exstantis ostendisset, in. νο” 
tis habiturus quilibet fuerit, ut ecelesia prorsus 
disperiret, quo. ea. forma, in quamest. in przesen- 
tia redacta, conspiceretur. Artifices namque  impe- 
rator ex provinciis omnibus omuesevocavít, atque 
in primis Anthemium Trallianum architectura et 
artis mechanicz, qux»: ingenio et. manu fit, nnn 
tantum inter eos qui sua zetate, sed etiam qui su- 
perioribus temporibus :edifliciis accurate et commo- 
de exstruendis przxclari — fuere, praeterea — vero 
eorum qui futuri erant, structurarum formas et 
elligies prscribendi peritissimum : οἱ Isidorum 
Milesium, egregium fabrum. Spectaculuim igitue 
ecclesia multo pulcherrimum facta. est, conspi- 
cientibus quidem mirificum, audientibus — vero 
incredibile prorsus. Nam altitudine ccelum prope 
attingit : et veluti ab cditiciis aliis abducta, urbi 
reliqu:e imminet atque. incumbit, exornans qui- 
dem illam, quoi seilicet illius sit : spectandam 
autem seipsam prazbens quod illius cum sit, 
illamque supergrediatur, tantum eminet, ut ex ca 
perinde atque e specula urhs tota perlustretur. Ea 
autem latitudine atque longitudine quam rectissi- 
me est exornata, ut nou immerito longa ct lata 
dicatur. Tum autem incredibili pulchritudine est 
insignis. Moles quoue ipsa ornamento illi est, et 
maguitudinis conveniens et apta ratio et propor- 
tio, neque ad nimiam amplitudinem excedens, ne- 
que se ad viliorem humilitatem demittens. Nain ct 
solitis zdificiis grandior est, el immoderatis stru- 


solis splendore mirifice abundat. Non extrinsecus 
locum eum sole illustrari, verum intus oriri ]u- 
cem dicas. Tanta vis lucis in templum hoc diifun- 
ditur. Facies ejus, pars scilicet orientem solem 
respiciens, ubi mysteria et arcana Deo sacra fiunt, 
ad hunc modum est exstructa. ZEdificium quoddam 
dimidia ex parte rotundum et turbin2tum, quod 
artis hujus periti. hemicylirdrum nominant, in su- 
blimitatem immensam cexeurrit. Operis hujus alti- 
tudo, in quartam crbicnlaris figurze partem. eva- 
dit. Desuper structura alia lunata. forma, ab :edi- 
ficii artificibus ei imposita eminct, deceuti quidem 
pulchritudine admiranda illa, sed quae. periculosa 
compositionis coagmentatione horrendum quiddain 
prorsus esse videatur. Videtur namque in reu 
presentem vehientibus, non catis firn;o loco col*o- 
cata, atque nón sine discrimine in sublime subla:a 
esse. llla vero certa et stabilis maxime constat. In 
liujus templi parte utraque, columns in solo suni, 
et apices earum ex ingentibus saxis constructi, 
ritequc coagmentati. Qua column: aliunde aliis 
artificiose intet se situ ipso 708 respondentes , in 
magnam sublimitatem pertingunt : scopulis eas, 
si cernas, preruptis compares. Quataor in iis 
arcus quadranguli forma exstant. Porro arcuum 
istorum duo, qui ad orientem et occidentem so- 
lem pertinent, in vacuum aerem pertínent. [teli- 
qui autem duo ex inferiori paululum parte :ediil- 


D cium quoddam et quasdam columnas habent. Eis- 


dem viro ex superiore quoque parte rotunda stru- 
ctura ad turbinatam formam. vergens imminet, 
unde semper dies primum illucescens apparet. Kt 
cum zediflcatio ita divisa sit, commodi illud hahet, 
quod affatim lucem templo sufficit. Hec vero. ἵρεα 
(ut opinor) fieri non potest, ut συ balbutiens et 
parum vocalis exponat. Namque propter. structu- 
ram infractam, non in terra consistere, sed carii- 
tus catena aurca suspensa esse videntur. Et qui 
bic comtemplantur, qvidram potissimum prz liis 
. 


(1) Edita est a nolisinter opcra Procopii. Vide tom. LXXXVII Εοιτ. 
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admirentur, dicere nequeunt, Verum cum animo A Ex arcubus, qnos loros mecbanici. *0cant, unus 


emnia circumspexerint, et supercilia super οιπη]- 
bus contraxerint, structura artem assequi non 
possuot : sed quod oculis perspicere eam non sit, 
consternati inde discedunt. l'uro siquidem auro 
testudo summa tecta est, elegante (astum adiui- 
scens, Tum autem lapidum splendor cum auri ful- 
gore concertans, excellit. Ex utraque parte porticus 
dua sunt: utriusque eulmen, tholus, et. aurum, 
tectorium est. Harum altera quidem viris oranti- 
bus, altera autem mulieribus idem facientibus ces- 
sit : neque prorsus quidquam inter se variaut, aut 
differunt. Qais vero sublimiores loci in quo ver- 
santur mulieres statiunes exponat? aut varias enu- 
meret porticus et columnis frequentibus conspi- 


euas aulas, quibus templum lioc circumdatum est? B 


quis eolumnarum et lapidum enumeret ap!am et 
convenientem speciem, quibus sacra zedes exornata 
est? in pratum se quispiam floribus vernans inci- 
disse existimet. Admiretur namque merito, alio- 
rum quidem colorem purpureum, aliorum vero 
viridantem, in quibusdam autem pnniceum florere ; 
tu nonnullia candidum fulgere videat. Insuper vero 
in quibusdam obstupescat, quos adversantibus in- 
ter se coloribus, in modum pictoris, natura ip:a 
varie colonestarit. Porro templi ejus donaria 
omnia, que vckad usum sacroruia parata, vcl ex 
argento et lapillis magni pretii fabrefacta sunt, 
aceuratius persequenti, eloqui omnino non esi: 
qua imperator duntaxat iste dedicavit. Ex. una au- 
tem re tantum, conjectura, qui hzc legent, opes 
ecclesiastieas colligere potuerunt. Senetius etenim 
wempli Εκ] sacrarium , quod soli sacerdotes 
adeunt, quadragies mille argenti librae continet. 


CAPUT XXI. 
De imperatoris ejusdem furore, potius quam amere, 
erga cyaueum seu ceruleum colorem. 

Atque hzc quidem praeclara, atque przeclarorum 
longe praclarissima, sunt Justiniani imperatoris(1) 
epera. Verum in eo, quod belluinam [feritatem 
emnem excedit, sive errore, seu ingenii timiditate 
(dicere id enim nequeo) fuit : initium ex seditione 
ea quz Νίχα, id est, Vince, dicta erat, initium du- 
ecns. Mirifice namque alteri populi factioui, Cya- 
nez inquam, addictus fuisse visus est : adeo sane, 
ut non solum eos interdiu in media urbe cxdes 
adversariorum facientes, 1607 legitima pana faci- 
moris exigenda non cohibuerit, sed prawmiis etiam 
prosecutus sit. Proinde homicide plures lacti, 
et impunitas ceedium aucta. Audebant illi et atn 
domos adverse partis ingredi, et pretiosas sepo- 
sitasque civium res diripere, ita ut illi salutem 
suam auro redimere cogerentur. Si quis vero ex 
magistratibus nou dico coercere, sed inhibere tan- 
tum facinora ejusinodi. voluisset, de vit is peri- 
elitabatur. Quapropter quidam Orientis prafectus, 
quoniam nonnullos scelere tali res novas molien- 


orienti soli obversus, nondumque perfectus, ma- 
gnitudine sua bases columnarum pre«sit, quoe 
pondus tantum non ferentes, derepente quodam- 
modo diruptie, non ita multo post. pessum iturze 
videbantur. Et Anthemins atque. Isidorus ea re 
perterriti, ad imperatorem eam retulerunt : ne- 
que quidquam ex arte spei reliqui bahuerunt. kn- 
perator autem divinitus edoctus, statim eis areum 
absolutum iri pollicitus est. Ipse etenim, inquit, 
in seipso as-urgeus, inferioribus columnarum basi- 
bus non egebit. Ita arcus certa firmitate in sublimi 
suspensus, experientia ipsa veritatem inventionis 
Justiniani confirmavit. Atque hoc quidem sic hae 
in parte elaboratum est. In aliis vero arcubus 
meridiem et boream ventum spectantibus, tale 
quiddam accidit. Lori qui vocantur, per sdifica- 
tionem noxam mole magna in sublime tollebantur. 
Eis vero inferiora zxediflcia pressa laborabant, et 
columnz quz eo loci erant, lapides parvos perin- 
deatque expolirentur, ex sese jactos reddebant. 
Rursum igitur animos despondentes mechanici, 
propter casum eum imperatori periculum tale re- 
nuntiarunt. Tum ille huic malo remedium illut 
excogitavit. Laborantium enim zdificiorum partes 
summas, et. areus ipsos adimere, atque in prae 
sens quidem sepenere, postea vero rursum impo- 
nere, cum structurz humor induratis evanuisset, 
precepit. Illi imperata fecere. /Edificatio vero ipsa 
deinceps firma stabilisque constitit. Restauravit 
quoque Justinianus Sanctorum Apostolorum tem- 
plum, quod nulli primas vult coneedere. In eo im- 
peratores et autistites recepto more sepeliun- 
υγ. » 


ΚΕΦΑΛ. ΚΛ.. 
Περὶ της ἑν τῷ κυαγέῳ χρώμαει τοῦ βασι.]έωφ 
μανίας ua Aor ἢ ziAlac. 

Καλά μὲν 6h xa) χαλῶν χάλλιστα ταῦτα Ίτυστι- 
νιανῷ βασιλεῖ εἴργασται. "Ev δέ τι προσῆν αὐτῷ 
πᾶσαν θηριώδη γνώμην ixÓalvov* sits δὲ ἆμαρ- 
τίᾳ, εἴτε 6h χαὶ δειλίᾳ φύσεως, λέγειν οὐκ Eyto* 
ἐκ τῆς Níxa λεγοµένης στάσεως «iv ἀρχὴν εἰκη- 

$' ὑπερφνῶ, γὰρ ἰδόχει θατέρῳ τῶν τοῦ δί- 


D p-v μερῶν, τῷ Κυανέφῳ φημὶ, προσχ:ἴσθαι. xat 


ἐπὶ τόσον, ὡς καὶ φόνους kv ἡμέρᾳ xot ἐν µέσῃ τῇ 
πόλει δρῶντας τῶν δι) ἑναντίας, ph µόνον χωλύ:- 
σθαι καὶ ποινἣν τῆς ἁδιχίας ἐχτίνειν, ἀλλὰ xay γε 

pav ἀξισῦσθαι * ὡς ἐντεῦθεν xal εἰς ἔργον προθῆνα: 
ἀνδροφονεῖν, Ἐθάβῥουν δὲ xaX τοῖς ofxot; ἐπιένα , 
xai pipa τὰ προσόντα ἑχείνοις τῶν χειμηλίων ληῖ- 
ξεαθαι, καὶ χρυσίῳ αὖθις ἐχείνους τὰς σωτηρίας 
ὠνεῖσθαι. "liv. δὲ που xol τις τῶν ἐπ ἑξουσίαις 
µήτοι Y& κολάξειν, εἴρχειν δὲ µόνον ἑδυχίμαζε, περὶ 
τὰ καίρια τῆς ζωῆς ἐχινδύνενεν ' OUcv xal. τις τῶν 
τὴν Ἔφαν ἐπιτετραμμένων ἀρχὴν, ἐπεὶ τινὰς περὶ 
τὰ εἰρημένα νεωτερίξοντας συσχὼν νεύροις τὸν àxó- 
λαστον ἑσωφρόνινε τρόπον, ἀτίμῳ πομπῇ αὑτὸς 


(1) Apud Suidamest Justinianum imperatorem littecas. plane ignorasse, ἀνα)φάθητον, hoc est, alpha- 


beu imperitum fuisse. 
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Ex:lvoz νεύροις ἠχίσθη χατὰ µέσην τὴν πόλιν πξρι- A tes comprehendisset, et nervis protervitatem eorum 


ἐνεχθείς. Kal τις δ' ἕτερος, Καλλίνιχος ὄνομα, τὴν 
τῶν Κιλίχων ἠγεμονίαν ἐπιτροπεύων, δύο τινὰς τῶν 
ἀνδροφόνων τούτων ὄτιπερ ἐχο)άσατο διαχρἡἠσασθαι 
τοντον ἐπιχειροῦντας, Παῦλος δὲ καὶ Φαυστῖνος 
Toiv ἑχείνως αἱ χλήσεις, πρὸς τοῦ βασιλέως ἄνε- 
Φκρλάπιστο, ποινῆν ὑπὲρ ὀρθῆς συνέσεως xal τῶν 
νόμων ταύτην καταθαλών. Tav ἄρα οἱ θατέρου 
µέρους τὰ οἰχεῖα πεφ:υγότες, χαὶ παρὰ μήδενὺς 
των ἀἁπάντων ἀναδοχῆς ἀξιούμενοι, ἀλλ ὥς τινα 
ἄγη τε χαὶ µιάσµατα τῆς πόλεως ἐλαννόμενοι, λω- 
ποδυτοῦντες σαν ' χαὶ τοῖς ὁδοιπόροις ἑφήδρενον 
μιαιφονοῦντες, ὡς μηδὲν ἀπεΐναι τῶν δεινῶν ὃ μὴ 
ἑπράττετο, χἀάντεῦθεν θανάτους vai λεηλασίας xal 
τὰ λοιπὰ τῶν ἁτόπων ὁὀσημέραι παῤῥησ:άζεσθαι. 


Πολλάκις δὲ μεταχωρῶν xal πρὸς θάτερα, χαὶ αὐ- B 


τοὺς θανάτῳ ὑπῆγε, τοῖς νόµοις ἐφιεὶς, οὓς πρότε- 
pov ἀνόσια πράττειν ἀνῆχεν ἁπανταχοῦ, xal (ca 
ῥαρθάροις τὰ πάνδεινα ἐνεργεῖν ' ἀλλὰ τὸ μὲν περὶ 
τούτων ἐς λεπτὸν λέγειν κρεῖττον οἶμαι χαὶ λόγου 
καὶ χρόνου. ᾿Απόχρη ys μὴν xal ταῦτα τεχμηριῶ« 
σαι xat và λείποντα τῆς ἀρχῆς. 


castigasset, contumelioia pompa per mediam ur- 
bem tractus, nervis est concisus. Et alium quem- 


.. dam Callinicum nomine, Cilicie presidem , quod 


iu duos percussorum istorum, Paulum et Fausti- 
num, qui interficere eum conati fuerant, animad- 
vertigset, in crucem egit, poenas ab eo, recte pru- 
denterque facti, et legum conservatarum, sumens. 


.Haque qui divers factionis erant, quod possessio- 


wes suas relinquere coacti essent, ct a neimiue 
prorsus reciperentur, sed veluti quedan detes- 
tanda piacula urbe expulsi essent, pradonicam 
exercebant : et itineribus obsessis, ex insidiis via- 
tores adoriebautur et cxdebant, nihilque adeo 
quod non committerent malorum  omittebant, et 
quotidie ad homines inter(iciendos atque dispo- 
liandos , flagitiaque alia peragenda, audaciores 
fiebant. Saepenumero autem ad factionem alteram 
eonversus, οἱ in ipsos lege agere jussit, supphi- 
ciisque eos subdidit, quos antea ubique facinora 
impia committere, et. gravissima quaque flagitia 
de barbarorum more patrare permiserat. Ceterum 


exacte hec commemorare, neque temporis bujus est, neq & orationis nostr, qui assequi ea non 
potest. Et hac ipsasatis esse possunt ad reliquas imperii μα. qu;e hie non recensentur, res con- 


jectura colligendas. 


ΚΕΦΛ. ΚΕ’. 
Hepl Bapcavovglov τοῦ ἀσχητοῦ, xal ᾿]ωάνγου, 
καὶ Συμεῶὼγ τοῦ διὰ Χριστὸν Σα.λοῦ. 

Ἐτὶ δὲ τῆς τούτου ἡγεμονίας χαὶ θεοφιλεῖς ἄνδρες 
ἐφάνησαν πολλαχοῦ τῇ; γῆς διαλάµφαντες τῷ τε βίῳ 
καὶ τοῖς παρ) αὐτῶν ὑπερφυῶς εἱργασμένοις τῶν 
παραᾳδόξων * ὧν εἷς ἦν καὶ Βαρσανούφιος, γένος Al- 
γύπτιος * ἐν σαρχὶ δὲ τὴν ἄσαρκον μετῆλθε ζωὴν, 
περὶ τὸν νομὸν Γάζτς φοοντιστηρίῳ sivl* ὃν καὶ 
πολλὰ τῶν παραδέξων θαυματουργῆσαι φασίν. Ἔπι- 
στεύετο δὲ, ὡς ζῶν οἰχίσχῳ τινὶ ἑαυτὸν χαθεῖρξε, 
πεντέχοντα δὲ καὶ πρὸς ἑτῶν διεληλυθότων, οὔτε 
τινὶ ὀφθῆναι, μήτε μὴν τῶν τινὸς ἐπιγείων µετειλη- 
φέναι. OT; δὴ καὶ θρυλλουµένοις σφόδρα διαπιστῶν 
Σαλούστιος ὁ τῶν Ἱεροσολύμων πρόεδρας, ἐπειδὴ 
διορύττειν ἐχέλευε τὸν οἰχίσχον , ὅπου δη σννέδαινε 
τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ κατοιχεῖν, mop ἐχεῖθεν ἕχπη- 
órcáw ποῦεν, πχραθραχὺ πάντας ἐπίμπρα, εἰ μὴ 
ὁρασμῷ τὴν σωτηρίαν ἐπραγματεύοντο. Kal τις δ᾽ 
ἕτερος ἀνὴρ Συµεώνης ὄνομα, κατὰ τὴν Ἔμεσαν, 
ξένην τινὰ xal ἀληθη πολιτείαν µετῄει ' μεστὸς γὰρ 
ὢν σοφίας πάσης xal χάριτος, παράφορον ἑαυτὸν 
ἐποίει, τὴν χενῆν δόφαν, ὡς ἀδοξίαν ταῖς ἀληθείαις 
οὗσαν, ἀποδυσάμενος. Oto; τοίνυν ὁ ὅσιος τὰ πολλὰ 
xaÜ' ἑαυτὸν διαιτώµενος Tiv, λανθάνων παντάπασι 
xai µή τινι διδοὺς πάροδον διαγνῶναι, πὀτε T) πῶς 
τὸ θεῖον ἱλάσκεται ἡ πότε xaX tiat σιτίοις πρέσει: 
σιν f) ἀπέχεται. Πολλάκις δὲ ἀγοράζων ἀνὰ τὰς πλα- 
τείας, ἐχτετράφθαι τοῦ καθεστηχότος ἑῴχε;, xal 
pmbív τι συνεστῶτος νοῦ ἔχειν, fj τι φρενῆρες xal 
ἀγχινοίᾳ προσῄκον. Καπηλείοις δ' ἁτάχτως ἔπιπη- 
$ 5», τῶν παρευρηµένων σιτίων ἐνεφορεῖτο ὅτε πει» 


(4) Evagr. habet Eustachius. 


768 CAPUT XXII. 
De Barsanuphio monacko et Joanne : item de Symeone 

propter. Christum fatuo. 
. Sub Justiniano multi in multis orbis partibus 
religiosi, et vita et miraculis ab eis gestis admi- 
randi viri floruere, in quibus unus etiam Darsanu- 
phius Agvptius genere fuit, qui in carne carnis 
expertem egit vitam , in monasterio quodam quod 
in praefectura Gazz situm erat. [ο cum prodigia 
multa edidisse dicitur, tum in tuguriulo seipsum 
vivum iuclusisse, atque ibi ultra quinquaginta. 
annos ita vixisse creditur, ut neque a quopiam 
visus, neque re quapian) terrena usus sit. Quse cuni 
de eo fama vulgata essent, eisque Salustius, :(1) 
Hierosolymoruin episcopus, fidem mon haberct, 
postquam perfodere domuanculam, ubi homo Dei 
habitabat, jussit, ignis alicunde exortus omnes 
consumpsisset, nisi sibi fuga consuluissent. Alius 


D quidem vir Symeones nomine, apud Emesam, 


novam quamdam et insolitam vitam egit. Cum 
euim et sapientia omni et gratia plenus esset, de- 
mentem se esse assimulavit, et vanam gloriam , ut 
qu:e revera ignominia sit, rejecit. Sanctus igitur 
vir iste diu sulitarius vixit, latens prorsus : neque 
cuipiam, ut cognosceret, quando, aut quomodo 
preces ad Deum funderet, aut quo tempore, et 
quibus cibis vel uteretur vcl abstineret, aditum 
ad se peripittens. Perszepe vero etiam in plateis 
versans, mente excidisse, neque quidquam con- 
sistentis pectoris, solertim, et sagacitatis habere 
visus est. Aliquando incomposite in cauponas insi- 
liens, cibis se quos reperisset famelicus implebat. 
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Quod si quis consilio ejus intellecto, vel obser- 4 ven. Ei δέ πού τις ἑννοήσας ἢ προσχύνησιν ἢ τιμἠν 


vantiam vcl honorem ei exhiberet, indignatus ille 
quam celerrime ex eo loco discedeba!t, ne id quod 
e-latum volebat, deprehenderetur. virtusque ejus 
mani:estaretur, veritus. Et ille quidem ita se pro- 
palam atque in medio foro gessit. Habuit autem 
Funiliares etiam quosdam, quibuscum quandoque 
fuit, scena et simulatione posita. Cuidam ex iis 
ποιο eraot, qua a quopiam per libidinem constu- 
prata. ubi partus institit tempus, ab heris patrato- 
rem probrosi faeinoris ejus et patrem pueri iudi- 
eare coacta est, 709 llla per calumniam, ΘΥΠΙΕΟ- 
nem clanuestine secum eousueviase, seque ex eo 
gravidam esse dixit, el rem ita se habere jura- 
mento confiriat : idque si opus esset, in. faciei 
Hli se dicturam promisit. Hoc ubi ad aures Symeo: 
is pervenit, factum ipse quoque non negavit, car- 
nem scilicet se quoque circuiferre, et lubricam 
peccandi proclivitatem insitam sibi esse dicens. 
Postquam autem 60 nomine serinones apud omnes 
de eo increbuerunt, ct ipse, sicuti videbatur, pu- 


dore perculsus est : illicet per fraudem sub νογθ-' 


cundiz pralextu seipsum subduxit. Et jam fatalis 
6ἱ constituta pariendi dies aderat, et. mulicrcula 
sedili solito insidebat, doloresque vehementes 
exoriebantur, cruciatum intolerabilem affereutes, 
Ac misella ultiinum discrimen adibat, neque fetus 
prod.bat , cum in tempore ipso Symeonem | adve- 
mienteu, ut preces ad Deut profunderet, wulier- 
cule aliz rogarunt. Ibi ille propalam, non prius 
feluin solem aspecturum esse, quam mater patreiu 
clandestinum proderet, praedixit. Quod ubi femina 
professa est, et patrem verum nominavit, confe- 
stim infans maternis locis exsilit, veritate ipsa 
quodamuiodo obstetricis illi οποίαν exhibeute. 

Alio insuper tempore Svuieones iste in. aediculaiu 
mulieris impudicie ingressus, foribus clausis, solus 
«um sola manens, aliquantum  teiporis extraxit : 
deinde ostio aperto profugit, conspectum omnium, 
»e quis eum conspiceret, ubique cursu citato vi- 
tans. Quo facto, opinionis non bone causam de 
εὁ prabuit. Quapropter qui hoc viderant, mulie- 
rein convenerunt, diligenterque quid sibi illius ad 
eam ingressus et làm diuturna mora voluerit, per- 
cunctati sunt, Ibi illa adjuravit se in tertium usque 
diem penuria rerum necessariarum, przeter aquam, 

nibil degustasse. αι autem, qui hoc coguovis- 
set, cibum ad. se et vini al quautulum attulisse ; 
deinde januis clausis, mensam apposuisse, cibum 
capere jussisse, dapibus eam replevisse : et reli- 
quiis carum receptis, abiisse. Cum terramotus ma- 
ximus regionem eam concussurus ess: (quo tem- 
pore, pr.e civitatibus aliis, urhes Berytus, Diblus, 
et Tripolis, cladem ingentem acceperunt) lorum 
wi2uu cireumagens, et quam plurimas in. foro co- 
lumuas diverberans, ad. alias : 770 State (iuquit) 
vos, brevi namque saltare debetis. Et cuum viri ejus 
factum nullum otiosum aut frustrancum esse judi- 


D 


τινα προσῃγε, θυμῷ πολλῷ xol τάχει τῶν τόπων 
&clovato* ὑπειδόμενος µή τι φωραθείη, ὃ λανθά- 
νειν ἐπεχείρει, χατάδηλον τὴν οἰχείαν ποιῶν ἀρετὴν. 
Τὰ μὲν οὖν ἑχτὸς χαὶ ἀγοραῖα τῷ Συμεῶνι τοιαυτά 
γε σαν. Ηταν δέ τινες αὐτῷ καὶ συνήθεις * of; καὶ 
παρενέθαλλε τὴν οχηνὴν λύων χαὶ τὴν ὑπόχρισιν. 
Ἑνὶ γοῦν ἐκείνων θεραπαινὶς ἂν, fj δὲ πρός τινος 
ἀχολάστως ἐχπορνευθεῖσα, ἐπεὶ ὁ τοῦ τόχου ἑνέστη 
παιρὸς, πρὸς τῶν δεαποτῶν ἠναγκάζετο τὸν τοῦ 
&vou; π.τέρα διερμηνεύειν. Ἡ δὲ τὸν Σομεώνην 
διέδαλλε σχοτ΄ως αὐτῇ συμπ)ακῆναι, xal ἐξ ἐχείνου 
χυοφορεῖν * καὶ διώµνυτο. T) μὴν οὕτως ἔχειν διισχυ- 
ριζοµένη, xal εἴ va. δέοι, χαὶ εἰς ὄψιν διελέγχειν 
αὐτόν. Ὡς 5 εἰς ὥτα dx: τοῦτο τῷ Συμεῶν:, συν. 


B ετίθει καὶ αὐτὸς ἔπθεν ' σάρχα γὰρ φορεῖν καὶ τὸν 


δλισθον ἐπιφέρέσθαι ἔλεγεν. Ἐπεὶ δὲ παρὰ πᾶσε 
διεθρυλλεῖτο xai αἰαχύνης ἕαπλεως qv ὥς ys ἑδόχει, 
δηθεν σοφιζόμενος ὑπέστελλεν ἑαυτὸν, καὶ τὴν αἰδὼ 
πρήσχηµα ἑἐπετίθξι. Ὡς δ᾽ οὖν ἡ χυρία Ίκεν ἡμέρα 
τοῦ τοχετοῦ, χαὶ ἐπὶ τῶν εἑωθότων 1d) vov καθΏστο 
σχιµπόδων, T) μὲν ὡδὶς σφοδρότερον χατεῤῥθγνντο, 
ἀν-ποιστον την ἀλγηδόνα ἑργαξομένη, b; ἔσχατον 
κινδύνου περιιστῶσα τὴν ἄνθρωπον. Οὐ μὴν ὁ τόχος 
προέόχοπτεν, ἀλλ ἐξεπίτηδες ἀφιγμένον τὸν Συµεώ- 
γην, ἐκέτευον εὔχεσθαι, 'O δὲ ἀνεῖπεν ἐμρανῶς, μὴ 
«πρότερον τὸ χυοφορούµενοψ τὸν Άλιον προσειπεῖν, 
πρινὶ τὸν σχότιον πατέρα τὸ γύναιον παραδείξειε», 
περ ἐπειδὴ τὸ γύναιαον ὠμολόχει, xal τὸν ἆληθι- 


c "bv ἀνεῖτε πατέρα, εὐθὺς τὸ βρέφος ἐξέθαρε «i; 


γαστοὺς, τῆς ἀλτθείας ὥσπερ Exeivo μαιξυσομέ.κς. 
Καὶ ἄλλοτε δὲ Συµεώνης οὗτος el; τι δωµάτιον 
εἰσιὼν γυναιχὸς ἀκολάστου, xal τὰς θύρας ἔγχλει 
σάµενος, μόνος µόνῃ ἑγχρονίζων παρεῖλχε τὴν ὥραν" 
ἔπειτα διαπετάσας τὰς θύρας, φεύγων ἀπίῄει, παν- 
ταχοῦ περιθέων την ὅψιν, µή πού τις δήθεν αὐτὸν 
ὄρφη. Οὕτω δὲ ὁράσας, ὑπόνοιαν παρεῖ(εν οὐκ àya- 
05v: ὥστε xal τοὺς ἱδόντας ἀγαγέσθαι τὴν ἄνθρω- 
mov, xal εἰς λεπ.ὸν ἀχρ.θοῦσθαι, τί τε βούλεσθαι 
τὴν ἐχείνου εἰσέλευσιν παρ) αὐτῇ, xal τὴν ἐπὶ v2oov 
δῆ τοῦ χρόνου τριδήν, Ἡ δὲ διώµνυτο, ἐς τρίτη 
ἡμέραν μηδενὸς ἀπογεύσασθαι πλὴν ὕδατος, ἑνδείᾳ 


τῶν ἀναγκαίων * τὸν δὲ µαθόντα, οἵτά τε xal οἵνου 


µέρος xouicav* εἶτ ἐγχλεισάμενον τὴν θύραν, τρά- 
πεζαν παραθεῖναι, xal δειπνΏσαι χελεῦσαι, xal τῆς 
θοίνης ἐμπλήσασθαι’ τὰ δὲ λείψανα πάλιν }αθεῖν 
xal οἴχεσθαι. Καὶ χλόνου δὲ γῆς μεγίστου χατασείειν 
μέλλοντος τὰ ἐχεῖσε µέρη, ὀπηνίχα ἢ τε Βηρντίων, 
Βυθλίων τε xal Τριπολιτῶν πόλεις, τῶν ἄλλων μᾶλ- 
λον πεπὀνθασιων, ἱμάντα τῇ χειρὶ περιάγων, τοὺς 
πλείστους τῶν κιόνων πα[ων ἀνὰ τὴν ἀγορὰν, Στῆτε, 
ἐπέλεγεν * ἔχετε γὰρ 020v οὕπω ὀρχίσασθαι. Ὡς οὖν 
τοῦ ἀνδρὸς οὐδὲν mápspyov δ.εχρίνετο, οἱ παρξυ- 
ρεθέντες εἰς νοῦν ἔλαδον, τίνας τῶν κιόνων οὐκ 
ἔτυψε παριών. οἳ δη τοῦ σειαμοῦ ῥαγδχίως ἐπεισ- 
πεσόντος χαταπεπτώχασι, “τάρεργον ixelvou γεγε- 
νηµένοι. Πολλὰ δὲ χαὶ ἕτερα αὐτῷ µνήµης ἄδια δις- 
πράἀχθη,ἄπερ ἰδίῳ συγγράµµατι ἐν ἑτέροις διέλαζον. 


qaretur, qui. ei rei affuere, animis suis quasnaum columnas prilteriens non. pulsasset congidcrarunt. 
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Nain ille ipse terremotu impetu summo  ingrueute corrucrunt, concussionis ejus opus primarium 
fa. iz. Multa preterea ab eo memoria digna sun! gesta, qu.e scripto alio alibi sum prosecutus. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΙ’. 
Περὶ θωμᾶ καὶ ni^ τὸν ἔξηχον µετιόντος 
ο”. 


Ανά δὲ τὴν Κοίλην Συρίαν xal τις ἕτερος τὸν 
[aov βίον δ.αθλεύων ἐτύγχανε, θωμᾶς ὄνυμα ὃς ἐπὶ 
τῆς Αντιόχου γενόμενος, τὴν ἐτήσιον τροφὴν χο- 
μιούµενος, τῆς xat' αὑτὸν μονῆς (Ex γὰρ τῆς ἑχεῖσε 
ἐχχλησίας ἑτέτακτο) Τε. Τοῦτον τοίνυν ᾿Λναστά- 
σιος ὁ τὰ τῆς ἐχχλησίας οἰχονομῶν, ἐπεὶ συχνῶς 
Ἠνώχλει, κατὰ χόῤῥης ἔπαιε τῇ ystpl. Ἐν δεινῷ δὲ 
ποιουµένων τῶν ἀμφ) αὐτὸν, εἶπεν, οὔτε θωμᾶν τοῦ 
λοιποῦ τὸ τῆς ἐχχλησίας λέφεσθαι, οὔτε δώσειν τὸν 
Αναστάσ.ον * ἐπιτελῆ δὲ xal ἄμφω γενέαθαι χατὰ 
τὴν πρόῤῥησιν, 'O μὲν γὰρ Αναστάσιος τῇ ἑφεξῆς 
ἡμέρα τὸν βίον χατέστρεφεν. θωμᾶς δ ὑποστρέ- 
φων, χαὶ πρὸς τὴν Δάφνην γενόμενος, iv. τῷ τῶν 
νοσούντων χαταγωγίψ, πρὸς τὴν ἁμείνω XT Ev ἑχώ- 
pst. Kal τὸν Exelvou νεκρὸν οἱ ἐχεῖσε δῆ τῷ ἐπηλύ- 
δων πολυανδρίῳ κατέθεντο * εἶτα χαὶ ἄλλον καὶ αἷ- 
θις ἕτερον ἐπ ἐχείνῳ. Ἐπεὶ δὲ Θεοῦ τὸν οἰχεῖον 
τιμῶντος θεράποντα Όπερθεν ὁ ἐχείνου ν:χρὸς Σγί- 
νετο, τῶν ἐπιτιθεμένων τοῦ σώματος θείᾳ τινὶ δυ- 
ναστείᾳ ἀποχρουομένων ὡς ποῤῥωτέρῳ, οἱ τὸ θαῦμα 
χατιδύντες, 'Egpatul v. ἐπισκόπῳ ἀνήγγελλον τὸ 
πραττόµενον. 'O δὲ διαγνοὺς ὅπερ καὶ ἀληθὲς ἦν, 
δημοτελῆ καὶ ἁγέρωχον χηρύξας πομπῆν, τὸν νε- 
χρὺν ἀνὰ την ᾿Αντιόχου περιφανῶς διεχόµιξε, καὶ 
ἐν τῷ χοιμητηρίῳ δόξῃ πολλῇ χατετίθετα * ἀπελά- 
σας χα) τὴν ἐπιδημήσασαν τηνικαῦτα λοιμώδη vó- 
δον τῇ µεταθέσει. Τούτου δὴ τοῦ θωμᾶ καὶ ἐτήσιον 
μνήμην παῖΐδες ᾿Αντιοχέων Ἴγον, μεγαλοπρεπῶς 
ἑορτάζοντες. 


CAPUT XXIII. 


De Thoma, qui. et ipse vitam tacitam extra hominum 
strepitum est complexus. 

In Calesyria alius quidam, cui Thoma» nomen 
fuit, in eodem vitz genere decertavit. Qui Autio- 
chiam venire solitus (illius enim ecclesix cense- 
batur) annuis alimentis receptis, in. mansionem 
suam ibat. Hunc Anastasius ecclesiz cjus minister 
et ceconomus, quod frequenter molestus ci esset, 
manu in facie verberavit, Eam rem cum illi qui 
cum eo erant, egre fercent : ipse neque Thomam 
dixit de cstero quidquam. ab ecclesia acceptu- 
rum, neque Anastasium daturum esse. Et utrum- 
que juxta pradictionem eam accidit. Anastasiug 
siquidem postridie ejus dici vita defunctus est : 
οἱ Thoinas ad tugurium suuin revertens, postquan. 
in Daphnes suburbanum vicum pervenit, in :egro- 
torun bominum diversorio, ad meliorem illain 
vitam migravit. Cadaver illius ejus loci iucolz in 
coninuni advenarum monumento reposuerunt , 
alio atque rirsum alio cadavere illi superingesto. 
Postquam vero Deo ministrum suum cohonestante, 
corpus ipsius, identidem ea re tentata, semper 
superiorem tenuit locum, cadaveribus reliquis di- 
vina quadam vi longe admodum ab ipsius corpore 
semotis, miraculi ejus spectatores, ad Ephra:mnium 
episcopum rem retulerunt, qua ille ita uti erat 
eognita, publican 3tque hbonorificam funeris pom- 
pam indixit, et corpus magnifice Antiochiam tu- 
lit, atque cum gloria multa in cemeterio sepeliit. 
Qua cadaveris translatione ille etiam pestilentem, 
qui tum grassabatur, morbum dispulit. Hujus 


Thoma anniversariam memoriam magnificentissime, festum diem agentes, Antiocheni celebra- 


zunt. 
ΚΕΦΛΛ. KA'. 


Ὡς καὶ ὁ μέγας Zá66ac καὶ Θεοδόσιος ὁ χκοιγο 
6idpync ἐπὶ Ιουστιγιανγοῦ τέ.ει τοῦ βίου 
ἐχρήσαντο. 

Ἰουστινιανοῦ δ᾽ ἔτι τὴν αὐτοκράτορα διοικοῦντος 
ἀρχὴν, xoi Xá66ag ἐχεῖνος ὁ µέγας xai ὁ πολὺς 
Θεοδύσιος, οἱ 55; ἑρίμου χαθηγεµόνες, ἔτι περιῃ- 
σαν τῷ Bip. ᾽Αλλὰ προλαξὼν μὲν ὁ Θεοδόσιος διέ- 
6χινε πρὸς θεόν. Σάδ6ας 06 τηνικαῦτα ἐννενηχοστὸν 


771 CAPUT XXIV. 


Ut Magnus Sabbas et Theodosius Conobiarcha 
sub Justiniano vitam finierint, 


Justiniano adhuc imperium administrante, et 
magnus ille Sabbas, et praeclarus Theodosius, 
eremi praesides, superstites erant. Verum prior 
Theodosius ad Deum transiit. Sabbas autem no- 
nagesimum tum agens annum, ab Eliensi antistite 


παρελαύνων ἐνιαυτὸν, πρὸς τοῦ τῆς Αἱλίας προέ- p legatus iterum Constantinopolim ad Justinianum, 


δρου αὖθις πρέαθυς ἐς Ἱουστινιανὸν ἄνεισιν, ἐν 


ἁμνδρῷ γἠρει σαλεύων. Σαμαρεῖς γὰρ Ἱουλιανόν 


τινα σφίσι βασιλέα ἐπιχτρύδαντες, πλεῖστα χατὰ 
Χοιστιανῶν ἐξνθρίζονσιν, ἐχχλησίας λεηλατοῦντες 
xal πυρὶ νέµοντες * xal τοὺς εὐσεθεῖν ἠρημένους 
μετὰ πολλὴν xal ἄφατον τιµωρίαν µαχαίρας ἔργον 
ποιούµενοι, Χώμας τε χατατρέχοντες, xal τὰς τῶν 
ἁγίων θήχας ἀναῤῥηγνύντες καὶ παραδιδόντες πυρ!’ 
& xai μάλιστα περὶ Νεάπολιν ἔπραττον µαχαίρᾳ 
μὲν τὸν «ἐπίσχοπον ἀνελόντες, τῶν δὲ πρεσδυτέρων 
κατασχόντες τινὰς, ἔπειτα εἰς µέρη τε xal µέλη 
διελόµενοι, σύναµα μαρτύρων τισὶ λειψφάνοις ἀπε- 


in tenui atque imbecilli admodum senecta flu- 
ctuans, profectus est. Samaritani namque Juliano 
quodam rege sibi creato, plurimas Christianis su- 
perbe injurias tulerant. Ecclesias per sacrilegium 
compilatas igni vastaverant: eos qui secundum 
Deum pie vivendum sibi statuissent, post inulta 
et inenarrabilia supplicia conciderant : et circum 
vicos discurrentes, atque sanctorum loculos vio- 
lantes, in ignem conjiciebant. Ea vero circa Nea- 
polim acciderant maxime, cujus episcopum ense 
occiderant, et presbyteros quosdam comprehen- 
$08, et deinde in frustra dissectos, una cum qui- 
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bus.lam martyrum reliquiis in sarlagine frixerant, £4 τηγάνιζον, οὐδεμιᾶς τόλμης ἢ ὕδρεως χατὰ Ἆρι- 


» nulla prorsus teuerítate εἰ contumelia contra 
Christianos abstinentes. Quz ubi Justinianus ia- 
ellexit, mulia manu cum illis congressus, cu:a 
$sios multos, tum Julianum ipsum occidit. Captus 
quoque Silvauus quidam Scythopoli, et igni cre- 
mius, perquam acerbam vitz catastrophen .sub- 
lit : vir qui plurimum per effrenatam petulantiam 
in Christianos illussisset, οἱ divina vindieta ad id 
tempus conservatus esset, ut debitas ad euin mo- 
dum persolveret poenas, quemadmodum et divi- 
nus Sabbas ei przedixerat. Arsenius autem quidain 
momine et diguitate illustris, ejus quem diximus 
Juliani comes, Constantinopoli erat, et calumnias 
quasdam falso adversus Palzestinos seebat, perinde 
atque tyranno multis in rebus adjutores fuissent. 
Horum gratia Sabbas, sicuti dictum est, orator 
rursum Constantinopolim venit. Eum vero veluti 
angelum, et coelestis. Jerusalem civem, coelitus 
venientem, perquam eelebri pompa imperator ex- 
eepit : quidquid in urbe illustrium esset virorum, 
ipsumque »deo Epiphanium patriarcham obviam 
ili mittens. Porro ubi longe advenientem impera- 
tor agnovit, exiiniam capiti ejus coronam immi- 
pere vidit : 7*/9 quod et ipsum Anastasius olim, 
cum ad eum veniret, conspexit. taque ilii occure 
Εἰε, et benedictione accepts, sane quam libenter 
eum eo fuit, et facillime quidquid is volebat fecit. 


ϱ-:ιανῶν φεισάμενοι. "A δη Ὑγνοὺς Ἰο.στινιανὸς, 
χειρὶ πολλῆ συμδαλὼν ἐχείνοις, ἄλλους τε πολλοὺς 
ἀναιοεῖ xai Ιουλιανὸν αὐτόν. Σνλληφθεὶς δὲ xal τις 
Σ-λουανὸς ἓν Σχυθοπόλει, χυοὶ παραδίδοται ^ καὶ 
πιχρὰν οὕτω χαταστροφἣν τοῦ βίου ὑφίσταται, ἀν]ο 
πλεΐῖστα χατὰ Χριστιανῶν πεπαρφντχὼς, xai τῇ 
θείᾳ δίχΧῃ ἐνταῦθα ταμιευθεὶς, fv! ἀρχοῦσαν οὕτως 
ἁποτίσῃ xal τιµωρίαν * ὥσπερ δὴ xat ὁ θεῖος Σά0- 
ας Exsivtp τροήγγειλεν. Ἱλλούστριος δέ τις ἀξίαν. 
Ἀρσένεις τοῦνομα, ἀχόλουθος àv τῷ τπροειρηµένω, 
τῇ Κωνσταντίνου ysvóp:vo;, Φευδῃ χατὰ τῶν Ώα- 
λαιστινῶν ἕἔῤῥαπτεν, ὡς εἶεν τῷ τυράν ᾧ πολλὰ 
συμθαλλόμενοι ’ δι’ οὓς Σά6δας, ὡς εἴρηναι, πρς- 
σθεύσων αὖθις ἐπὶ τὴν Κωνσταντίνου igoísa* ofa 
δὲ τινι ἀγγέιῳ xal τῆς ἄνω Ἱξρουσαλὴα πολίτῃ 
οὑρανόθεν fixovtt, περιφανὴ ἐποίει τὴν προπομπὴν 
ὁ χρατὼν ' πᾶν ὅσον τῆς πόλεως ἐπιφανὲς Tv xal 
αὐτὸν Ἐπιφάνιον τὸν πατριάρχην εἰς ἁπαντὴν 
ἐχείνου προπέµ-ας. Ἐτεὶ δὲ πόῤῥωθεν προσιόντα 
xai βασιλευς ἀνεγίνωσχεν, ἑώρα τινὰ στέφανον 
ἔςαλλον τῇ ἐχείνου ἐπιχείμενον χορυφῇ * ὃ δῇ xai 
Ανχστάσιος πάλαι τεθέατο, ἠνίχα πρὸς αὐτὸν ims 
φοῖτα.  παντήσας οὖν xat εὐλοχίας ἀξιωθεὶς. 
ἡδέως ἐχείνῳ συνῆν, πᾶν 6 τι βουλομένφ fjv, εὖχετ 
ῥέστατα διαλύσας. Ἐχεῖθεν 6' ὑποστρέφας, xai 
αὐτὸς πρὸς τὴν ἀγέρω xal ἀνώλεθρον διέδαινε βιο- 
τὴν. ἑπάξια τῶν πόνων τὰ γέρα ληφόμενος. 


Qui inde reversus et ipse ad zternam jimmortalemque vitam, condigna laborum pramia receptu: 


yus, transiit, 


CAPUT XXV. 
De miraculo insigni, quod puero. Hebrao a 
sanctissima Dei Genitrice accidit. 

Antlimo (1) vero, quemadmodum dixi, episco- 
pali throno in urbe imperiali dejecto, et Mena pro 
ipso ab Agatlione papa electo atque ordinato, mi- 
raculum quoddam Constantinopoli, dignum quod 
memnoretur, accidit ; quod sane ita ut potero expo- 
nam. Consuetudo a multo tenipore imperanti urbi 
fuit, ut cum plusculum de partibus immaculati 
Qivinique corporis Domini et Dei et Servatoris 
nostri Jesu Cliristi reliquum esset, sacerdotes 
pueros incorruptos, ex eis qui ad praeceptores in 
ludum litterarium eunt, accerserent, qui jejuni 
reliquias eas ederent. Quod. quidem mihi quoque 
sepenumero, cum puer admodum essem, et ma- 
ximea prima ztate in sacris adibus versari stu- 
dio haberem, contigit. Tale quiddam sub Mena 
quoque patriarcha evenit. Cum  pyeris ad id de- 
lectis, puer quoque viri religione Judei, vitro 
con(iciendo vitam tolerantis, aggregatus est. Puer 
is, ubi diutius ultra solitam horam moratus do- 
mum venit, et causam tardioris reditus parentibus 
diligentius eam | inquirentibus, quod scilicet cum 
aliis pueris in asde sacra divinas partes. edisset , 
renuntiavit, pater re nova audita, furore percitus, 


(f) Apud Evagrium Anthimo tlirono Constanti- 
»ulitano ejectu, Epipbanium episcopum creatum 


ΚΕΦΑΛ. ΚΕ. 

Περὶ τοῦ γεγονότος θαύματος ἐπὶ τῷ τοῦ 'E- 
6ραίου παιδὶ πυερὰ εῆς ὑπεραγχας Θεοτέκου. 
Too δὲ τῆς βασιλίδος ἐπισχόπου ᾿Ανθίμου τοῦ 

θρόνου χατασπλσθέντος, ὡς εἴρηται, Mod τε ἀντ' 

αὑτοῦ πρὸς ᾿Αγάθωνος τοῦ πάππα ἐπιλεγέντος xal 
χειρθτονηθέντος. θαῦμά τι γέγονεν Ev τῇ Κωνσταν- 
τίνου λόχου πολλοῦ ἄξιον ’ 8 65 ὥς y' ἑνὸν διηγΗ- 
σοµαι, ἛἜθος xexpátrxsv ἐχ πολλοῦ τῇ βασ'λἰδι 
τῶν πόλεων, ὡς ἐπειδὰν πολύ τι τῶν µερίδων τοῦ 
ἀχράντου xal θείου σώματος τοῦ Κυρίου xal sou 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἑναπολειφθείη, 

µεταστέλλεσθαι τοὺς ἱερέας, παἶδας ἀφθόρους ix 

τῶν ἐς χαμαιδιδασχάλου φοιτώντων, xal ταύτας 

νήστεις ἐσθίειν. "O 6h xal ἐμοὶ πολλάχις νεωτέρῳ 


D χομιδῆ γε ὄντι ἐπισυνέδη γενέσθαι, μάλιστα θείοις 


τεμένεσι ἀΔιατρίδειν ἐκ νέου αΣποιημένῳ σπουδἰν. 
Τοιοῦτόν τι xal τότε Μηνᾶ πατριαρχοῦντος αυνέ- 
6αινε. Συνηλίσθη toivuv τοῖς ἠρημένοις ἐπὶ τούτῳ 
παισὶ, xal τι παιδίον Ἑδραίου τὴν ξόςαν ἀνδρὸς, ἐξ 
ὑέλων πορικοµένου τὸ Civ * ὃ ἐπεὶ πολύ τι τῆς ὥρας 
ἀναλῶσαν &m' οἴχου ἐγένετο, τὴν τῆς βραδυτῆτος 
αἰτίαν ἐξακριθουμένοις τοῖς γονεῦσιν ἀνῆγγελλεν, 
ὡς εἴη τοῖς ἄλλοις παισὶν ἀνὰ τὸ θεῖον τέμενος τῶν 
θείων µερίδων ἀποφαγόν. Ὁ ck πατὶρ τῷ xat 
τοῦ ἀκούσματος εἰς θυμὸν ἀναφοεὶς, τὴν χάμινον 


et Epiphanio Menam successisse, scriptum cst lib. 
iv, cap. o6. : 
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ὑπανάψφσς, Ένθα τὴν ὕαλον ἑμόρφου, τῷ τῶν &v- A fornacem ubi vitrum conformabat, succendit : et 


θράχων πνιγεῖ λαδὼν ἁχοντίξει τὸν alba * p mvlsa 
τῷ πεπραγµένῳ, χὰἂν μηδὲν slbi; ὁ ral; ἔἕπραττεν. 
Ἐπεὶ δὲ τὸν ποἶδα ἡ pino ἀναζητοῦσα βραδύ- 
νοντα οὐδαμοῦ εὕρισχε, πανταχοῦ περιῄει τὴν πό- 
Àtv, δεινὸν ὁλοφυρομένη xal ἐπιχωχύουσα τῷ παιδί’ 
καὶ δὴ μετὰ τρίτην ἡμέραν παρὰ τὸ τοῦ ἀνδρὺς 
ἑργαστήριον γενοµένη, θρήνοις ὑπερρυέσι σπαράτ- 
τουσα ἑαυτὴν, ἐκάλει τὸν παΐδα διωλύγιον ἐπιστέ- 
νουσα. Ὁ δὲ wat; τῆς μητριχῆς ἠσθημένος βοῆς, 
ἐχ τοῦ πνιγχέος τὴν ἀπόκρισιν ἐποιεῖτο" fj δ' εὐθὺς 
τὰς θύρας αυντρίφασα, παράδοξον olov ἑώρα τὸν 
. παῖδα ἐπὶ µέσοις χαθεστῶτα τοῖς ἄνθραξι, μηδὲ 
τρίχα τῆς φλογὸς λυµήνασθαι δυνηθείσης. Ἐπεὶ δὲ 
καὶ τὴν αἰτίαν ἡρωτᾶτο πῶς ἀπαθῆς διαµεμενήχει, 


γυναῖχα τινὰ τῶν ἐπιφανῶν ἔλεγε πορφυρᾶν ἆναδε- J 


6ληµένην στολὴν, παμ᾽ αὐτῷ συχνὰ φοιτῶσαν, Όδωρ 
ἐγχεῖν, xai τούτῳ τὸ πλησιάζον τῆς φλογὸς χατεν- 
νάζειν, χαὶ αἶἷ-α παρέχειν ἠνίχα πεινφη. 'Q; δὲ 
ταύτα Ἱουστινιανὸς ἕἔγνω, τὸν μὲν malóx σὺν τῇ 
μητρὶ τῷ θείῳ τῆς παλιγγενεσίας προσῆγε λουτρῷ, 
χαὶ ἀπεχλήρου θεῷ * τὸν δέ γε ὑελουργὸν μὴ ἀνα- 
σχόµενον τὰ Χριστιανῶν ἑλέσθαι, ἐν συχῇ ofa. παι- 
δοφόνον ἀνεσχολόπιζεν. Αλλά ταῦτα μὲν τῇδε προ- 
$65. Ἡμεῖς ὃδ) αὖθις ἐπὶ τὸ προχείµενον «nv τοῦ 
λόχου ῥύμην ἀγάγωμεν. 


ΚΕΦΛΛ. Κα’. 

Περὶ τῶν προεδρευόγτων τηγικαῦτα τῶν µεγά- 
Aeov πό.Ίεων ᾽ xal περὶ τῆς διαφορᾶς Μηγᾶ τε 
καὶ Βιγωῶ.ίου τοῦ Ρώμης. . 
Κατὰ δὲ τοῦτον τὶν χρόνον, τῆς μὲν '"Popng 

ἡγεῖτο Βιγίλλιος διαδεξάµενος τὸν Σιλδέριον, ὃς τὸν 

Ἀγάθωνα. Τὴν δὲ Κωνσταντίνου διεῖπεν Εὐτύχιος 

διαδεξάµενος χατὰ τὴν σύνοδον τὸν Μηνᾶν, ὃς "Av- 

Orpov * Ἐπιράνιος 5 &xelvou προΏν. "Eni δὲ τὸν τῆς 

Αλεξάνδρου θρόνον μετὰ θεοδόσιον ἐχθλτθέντα, ὡς 

εἴρηται, ἔτι περιῆν ὁ Ζωῖλος * οὗ μετὰ μικρὸν toi; 

αὐτὸν ἠγησαμένοις προστεθέντος, Αποζλι,άριος τὴν 
καθέδραν ἐλάμδανεν ' ἀνὰ δὲ τὴν Αντιόχου μετᾶ 

Ἑφραίμιον Δομνῖνος ἀνᾖει τὸν θρόνον. Ἑν δὲ Ἰς- 

ῥοσολύμοις μετὰ Μαρτύρ.ον, χαὶ Σαλούστιον, καὶ 

Ἠλίαν τὸν περιώνυµον, Ἰωάννης διεῖπε τὸν θρόνον ' 

μεθ) ὃν Πέτρος ὁ θαυμαστὸς, xal a2 μετὰ τοῦτον 

Μαχάριες, μήπω βοσιλέως προσικαµένου τὴν πρι- 

εδρἰαν " δι xol τῆς ἐχκλησιαστιχῆς λάθη χαθέ- 

δρας  ἐλέγετο γὰρ εἴπερ τι; τὰ Ἠριγένους δόγματα 
µάλα πρεσδεύειν. OU ἐξεληλαμένου, Εὐατόχιος ἐπὶ 
τὴν ἱἑερὰν χαθέδραν ἀνήγετο. Elüévat μέντοι χρεὼν, 
ὡς ὁ πάππας Βιγίλλιος τῆς Ρώμης ὑπ» Γότθων αὖ- 

0:; ἁλιύσης, φεύγων thv Κωνσταντίνου χατέλαθε. 

Λαμπρᾶς δ᾽ ὑπὸ βασιλέως τυχὼν τῆς εἰσόδου, ἑνοῦν 

ὑπισχνεῖτο την ΕἘκκλησίαν, ὥστε xal τὰ προσιαστά- 

µενα τῇ πίστει τρἰα χεφάλαια ποιῆσαι ὑπὺ ἀνά- 
θεμα ii s τοσοῦτον O' ἐπήρθη φρονήματος, ὡς xai 


(1) Apud Ficos ut patricidam in crucem egit. 
(Evagr.) | 
i2) Silverius papa, Theodora: Auguste jussu, 
quod Anthiinum Constantinop-litanum episcopum 
leresis damnatum restituere noluerit, in Pontiati 


puerum arreptum, in eum prunis flamma suffo- 
cata candentem conjecit, ob factum tale iratus : 
quamvis filius sciens nihil admisisset. Porro ma- 
ter ubi puerum diutius non comparentem quzesi- 
vissel, el non invenisset, urbem omnem circum- 
lit, perquam acerbe plorans atque lugens : et 
die tertio 2d officinam inariti consistens, ingeuti 
planctu seipsam laniaus, prolixiusque ingemiscens. 
filium vocavit. 73 Alique ille materna voce 
agnita, responsum e furno reddidit. Tum mater 
ostio furni fracto, cum miraculo maxino, in 1168- 
diis prunis puerum stantem vidit, ita prorsus ἵη» 
columem, ut ne capillum quidem flamma L:edere 
potuerit. Et ubi causam incolumitatis quzsivit, 
mulierem quamdam illustrem, purpurea amictam 
stola, frequentius ad eum venisse, aquam sibi in- 
fudisse, et flammam ea appropinquantem  exstin- 
xisse, cibum etiam cum esuriisset, praebuisse, «i- 
xit. Haec postquam Justinianus cognovit, puerum 
cum matre divino regenerationis lavacro adhibuit, 
Deoque dicavit. Patrein autem, qui Christiano- 
Tum sacra suscipere non sustinuit, veluti parrici- 
dam, in ficum arborem, perinde atque in cruces 
egit (1). Verum hiec quidem sic accidere. Nos au- 
tem ad institutum orationis cursum revertamur. 


CAPUT XXVI. 

De episcopis magnarum tum. temporis urbium, 
et de dissidio Mene εἰ Vigilii episcopi Bo- 
mani. 

Eo tempore Rom» Ecclesiam regebat Vigilius, 
post Sylverium (2), qui Agathoni successerat, episco- 
pus ereatus. Constantinopoli vero synodi tempore 
Mena successit Eutychius. Meuatn porro Anthi- 
mus, hunc autem Epiphanius precesserat. Alexan- 
driz post Theodosium, throno, sicuti diclum est, 
dejectum, Zoilus episcopus subrogatus, superstes 
adhuc. erat. Átque ubi is paulo post decessoribus 
Suis est aggregatus, Apollinaris cathedram ejus 
accepit, Apud Antiochenos in locum Ephremii 
Domninus substitutus est, Hierosolymis autem 
post Martyrium,et. Salustium, et Heliam celeberri- 
mum, Joannes episcopatum administravit. Post 
huuc rursum Petrus ille adwirandus, et post Pe- 


D irum Macarius, cum imperator nondum episcopa- 


tum. ejus comprobasset. Quapropter etiam eccle- 
siastica deturbatus est catliedra. Dicebatur enim, 
quantum alius nemo, Origenis dogmata vulgare. 
Hoc vero repudiato, Eustochins in. sacram sedem 
conscendit. Illud non przet»reunduin, Roma a Got- 
this iterum. capta, 774, Virgilium (3) profugieutem 
Constautinopolim venisse : ubi cum ab. impera- 
tore magnifice essel acceptus, ad unionem se Ec- 
clesiam reducturum esse, ita ut tria quoque lidei 


insulam relegatus, ibi oppetiit mortem. (Diac.). 

(3) Vigilius. eb eamdem, quam decessor eju$ 
Sylverius, causam, indignatione Augusta Con- 
stantinopolim ductus, indequc in exsilium actus 
est, (Uiac.) 
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" adversantia capitula anathemate jugularet, polliei- A Μηνᾶν ἀκοινωνησίᾳ δοῦνα. τεττάρων μηνῶν ;Ántens 


(C$ cst. Eo vero insolentiz progressus est, ut et 
Menan a communíone quatuor mensibus excluse- 
r:t. ldem sane et Menas adversus illum fecit. Sed 
enim Justinianus rebus hujusmodi ad iram com- 
motus, qui eum comprehenderent misit. Vigilius 
autem sibi metuens, ad Sergii martyris aram 
confugit : et sacris ibi fistulis implicitus, non prius 
inde extractus cessit, quam i;!as evertit. Erat 
namque magnus, et corporis statu vastus. Postea 
vero cum ejus rei Justinianum peeuiteret, partibus 
suis interponente imperatrice Theodora, Vigilium 
suscepit : atque ille rursum Menam ad communio- 
uem admis.t. Quo tempore encania vicesimo nono 
Junii die templi sanctorum Apostolorum suat cele- 


brata, et sacra apostolorum rcliquie in curru U 


aureo a Mena vircumvectze. Hoc ipso anno Menas 
decessit, et Eutychius, sicuti diximus, thronum 
ejus recepit, qui monachus et presbyter, necnon 
antistitis. Amaseni responsoruin dandorum mini- 
ster fuit. 
CAPUT XXVII. 
De saxcta magna quinta universali synodo. 


Itaque episcopatum veteris Romz administraute 
Vigilia, πόνο» autem prium Mena, deinde Euty- 
chio; Alexandria, Apolliuari, Autiochiz Domnino, 
lierosolymorum autem  Eustochio : cum eis etiam 
adesset Gregorius Agrigentiuus, vir vitx: sanctitate, 


eloquentia, et veritatis doctrina omnibus prope C 


superior: imperator Justinianus sanctam quintam 
ecumeeicaum syaoodum, episcopis ecc)esiarum om- 
n.um evocatis, coegit, ejusmodi ob causam. Eu-to- 
chius Hierosolymorum episcopus, cum p.riul.i 
in Palestina, qui Origenis dogmata τούτος, 
975 florevent, potis-imumque ibi ea secta in nova 
qua: dicebatur Laura, obtincret, wagno  stud:o ut 
eos inde abiseret, egit. Proinde ea ipsa «quam dixi, 
nova ιαπ γα occupata, illos. veluti communia. et 
profana piacula ecclesia exegit. Hli autem undequa- 
que dispersi, multos ad partes suas pertractos, ut 
auxilium cis ferrent rogaruut. Et ion. paucos au- 
Xiliares lia-ueie socius, Maxime (cro eos defenuit 
Tuücodorus cognomento Ascidas, Cisarea Cappado- 
cum episcopus, idemque Justiniani imperatoris 
assessor, censiliarius gratus illiet (idus iaxime 
visus: quippe qui ob ies dexire ex sententia prin- 
cipis agendas ei placeret. Hic ubi, quantuin potuit, 
aulam. ünperialem commovil, iupielatemque qua 
ncfanda omnia Dagitia excelieret, Eustochii rem 
in Palaestina actam, vocavit, in urbem. imperan- 
tein. cu i. Eustochio pricipue evocantur Rufus 
n.agni Thieodos:i, et Conon. magni Sabbie mausiu- 
nis prafectus, ereini uterque dux, cum u.onaste- 
riorum quibus praibant causa, Ui propter virtu- 
tein suam maxime. Venere cum | illis alij quoque, 
non multum eis gloria cedentes. lPustquam Patres 
ibi in loco uno convenere, causam in. primis Ori- 
ρου», Didyui ct Evagrii, in mediuin protulere : 


δὲ καὶ Μηνᾶς ἐχείνῳ ἐποίει. Περ.οργἣς δὲ τοῖς τοι- 
οὖτοις Ὑενόμενος Ἰουστινιανὸς, ἔπεμπε συλλαβέ- 
σθαι αὑτόν * 6 δὲ δείσα-ς, ὑπὸ τὸ Σεργίου τοῦ µάρ- 
€&upo; θυσιαστἑριον ἀπεδίδρασχε΄ xol τοῖς ἱεροῖς 
χαλάμοις περιπλαχεὶς, οὗ πρότερον ἐχεῖθεν ἑλκό- 
µενος ἔξεισιν, ἕως οὗ ἑἐκείνους χατέστρεφεν' ἣν 
γὰρ µέγας xal ὑπερπληθῆς τὴν πλάσιν τοῦ σώμα- 
τος. "E; ὕστερον δὲ μεταμέλῳ χρἠσάμενος Ἴρυστι- 
νιανὸς, µέσης οἱ γενομένης τῆς βασιλίδος θεοδώρας, 
δέχεται τὸν Βιγίλλιον ' ὁ δὲ αὖθις προσίεται τὸν 
Μηνᾶν ὁπηνίχα καὶ τὰ ἑγχαίνια τοῦ νεὼ τῶν 
ἁγίων Αποστόλων ἐγένετο τῇ εἰχοστῇ ἑνάτῃ "lou- 
νίου μηνὸς, ἐν ὀχήματι χρυσῷ Μηνᾶ τὰ θεῖα τῶν 
ἁποστόλω» λείψανα περιαγαγόντος. Tq δ' αὐτῷ 
ἔτει Μηνᾶς μὲν τὸν βίον λιπὼν µετεχςρεὶ Εὐτύ- 


9 


quos 9, ὡς εἴρηται, ἀντ᾽ αὐτοῦ τὺν θρόνον ἀνέδαινε, 


μοναχ»ς Gv χαὶ πρεσθύτερος xai τοῖς λόγοις τοῦ 
ἸΑμασείαᾳς διαχονούµενος. 


ΚΕΦΑΛ. KZ'. 
Περὶ τῆς ἁγίας καὶ uerd.lnc πέμπτης οἰκουμενι- 
xnc συ» όδου. 

Καὶ τοίνυν τῆς μὲν πρεσθυτέρας Ρώμης τὸν 
0pívov πρυτανεύοντος Βιγιλλίουᾗ τῆς δὲ νεωτέρας τὰ 
μὲν πρῶτα Μηνᾶ, ἔπειτα δὲ Εὐτυχίου 441; δὲ Άλε- 
ξάνδρου ᾽Απολλιναρίου * Δομνίνου δὲ τῆς ᾿Αντιοχέων, 
καὶ τῆς Ἱεροσολύμων Εὐστοχίον * συνόντος τούτοις 
x21 Γρηγορίου τοῦ ᾿Ακραγαντίνου, ἀνδρὸς βίῳ χαλλόγῳ 
καϊδόγμασιν ἀληθείας πάντας σχεδὸν ὑπερλάμποντος' 
ὁ βασιλεὺς Ιουστινιανὸς τὴν ἁγίαν πέµπτην olxou- 
μενικὴν ἤθρο:σε σύνοδον, τοὺς ἁπανταχοῦ ἡγεμόνας 
Ψεταστε(λάµενος τῶν ἐχχλησιῶ», τοιᾶσδε ἠγησαμέ. 
vns αἰτίας. 'O Ἱεροσολύμων Εὐστόχιος, τῶν τὰ 
Ὡριγένους φρονούντων bv Παλα:στίνῃ πολλῶν ἀχμα- 
ζόντων, ἐπὶ μᾶλλον δὲ καταχρατούντων ἓν τῇ ἐχεῖσε 
vég χαλουμένῃ Λαύρᾳ σπουδὴν ἐποιεῖτο ἀπελαύ- 
νειν τούτους ἐκεῖθεν * xal δὴ τὴν εἱρημένην νέαν 
χαταλαθὼν µάνδραν. ἐξώθει ὥσπερ ἄγη τῆς ἔχχλη- 
σίας χοινά, Οἱ δ᾽ ἁπανταχοῦ σποράδες Ὑενόμενοι, 
πολλοὺς προσεταιριξόμενοι, ἀρήγειν σφἰσιν ἐδέοντο" 
xai πολλοὶ μὲν οἱ συμμαχοῦντες σαν ἐχείνοις ’ 
μάλιστα δὲ τούτων ὑπερήσπιζε θεόδωρος ὁ ἐπίχλην 
Ασχιδᾶς, ἐπίσκοπος μὲν τῆς Ev Καππαδοχίᾳ προ- 
χαθτµένης πόλεως Καισαρείας καθεστηχώς, 'lou- 
στινιανῷ δὲ βασι)εῖ πάρεδρος, φίλος v£ οἱ δοχῶν 
xai πιστότατος, xal ἐπιτηδείως ἔχων τὰ θυμήρη 
πράττειν ἐχξίνῳφ. Δονοῦ,τος οὖν ἐχείνου ὡς ἑνὸν τά 
ἀνάχτορα, ἀσέθειαν xal ἀθεμιτουργίας ἁπάσης 
ἑπέχεινα χαλοῦντος τὰ Εὐστοχίῳ χατὰ τὴν Παλαι- 
στίνην γενόµενα, ἀνὰ «fjv. βασιλέως στέλλονται πό- 
Aw Ῥοῦφος Ἠγούμενος τῆς τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου 
μονῆς, καὶ Κόνων τῆς τοῦ μεγάλου Zá66a προεστη- 
χὠ» ᾿ ἀρχηγὼ xal ἄμφω τῆς ἑοήμου Ex τε τῶν 
φροντιστηρίων ὧν ἡγοῦντο, xal τῆς oixs(a; μάλι- 

τα ἀρετῃς. Καὶ ἄλλοι δὲ σὺν αὐτοῖς ἦκον, οὐ πα- 
ραπολὺ τῆς δόξης λεικόμενοι.' οἳ δῃ χατὰ ταντὺν 
Υ:νόμενοι, τὰ γπατὰ τὸν Ὡριγένην, Ἀίδυμόν τε καὶ 
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Eóávpiov, àv πρὠτοις ἐχίνουν * ὡς ἄρα εἷεν Ἑλλή- A videlicet quo Grascorum opiniones rectis Ecclesise 


νων δόξας τοῖς ὀρθοῖς τῆς Ἐκκλησίας δόγµασ:. πα- 
βασπείραντες, xal δέον ix μέσου τούτους γενέσθαι. 
Ὁ δὲ ᾽Ασχιδᾶς µεθέλχων ἑτέρωθι, τὰ χατὰ τὸν Mo- 
ψουεστίας ἑπηγε Θεήδωρον, τά τε χατὰ θεοδώρητον 
xai "I6av τὸν Ἐδέσσης ἑἐπίσκοπον * 6so0. τὰ πάντα 
πανσόφως οἰκονομοῦντος, iv' ἐχεῖθεν xal ἑἐντεῦθεν 
τὰ xatwogaw xal βέθηλα τὼν δογμάτων μαχρὰν 
ἑλαθςίη. Kat £j. πρώτης χ.νΆσεως γευομέντς. àv:- 
υητεῖτο εἰ τέως δέοι τοὺς τετελευτηχότ'ς ἀνλθό- 
ματι περ.θαλεῖν. Εὐτύχιος 6b τηνικαῦτα πορὼν, 
ἵδμων εἰς ἄκρ.ν τῖς θείας Γραφῆς, περιόντος ἔτι 
δἱηνᾶ. οὐ τῶ» ἐπισήμων τις Qv, ταῖς yàp ἁποκρί- 
εσιν, ὣς γε εἴρηται, τοῦ ἐπισχόπου ᾽Αμασείας διη- 
χονεῖτο, διαῤῥίδην οὑτωσὶ ἀπεφήνατο, οὐχ ἓν ᾧῃο- 
χἠμττι µόνον, ἀλλὰ xai ἐν χαταφρονέαατι τοὺς 
ἁλισθέντας ἑωραχὼς, μιδὸ βουλῆς τοῦτο δεῖσθα, ’ 
ὅτι γε xal ὁ βασιλευς Ἰωσίας οὐ τοὺς ζῶντας 
ἱερέας τῶν δαιμόνων πἆλαι χατέσφαξεν, ἀλλὰ xal 
τῶν πρὸ πολλοὺ τεθνηχότων τὰς θύχας ἀνώρυςξεν 
ὅπερ εἰρημένον χαλῶς ἑδόχει πᾶσι λελέχθαι' ὡς 
ἐντευύεν xai Ἰουστινιανὸν ἀγάμενον τὸν ἄνδρα, ἐς 
τὸν τῇ, βασιλίδος ἀναθιθάσαι θρόνον τηνικαῦτα 
Myvd τελευτί οαντος. Ὁ μὲν οὖν Ειγίλλιος, xalnep 
ἐγχράφως δοὺς, συνεδρεύειν οὐχ εἴλετο, ἀλλὰ μετὰ 
τὴν σύνοδον, ὣς µοι ῥηθήσετα:, ἐξιὼν xal ἐπὶ την 
Ῥώμην (v, θανάτῳ ἑνοδίῳ τὴν πρὸς ἐχείνην ἄφι- 
ξιν δωχόπιθτο. Vg συνόδου δὲ Πῦροισμένης, Ἰου- 
στινιανὸς ἐπύθετο, τί ἂν λέγοιεν περὶ ὧν εἰσάγει 
ὀεόδωρο: χατὰ τοῦ Μοφουεστίας θ«οδώρου καὶ Θες” 
ἑωρήτου, χαὶ τῶν λόχω, οὓς χατὰ τῶν δώδεκα xz- 
φαλαίων τοῦ ἁγίου Κυρίλλου συνέταξεν " ἔτι δὲ xal 
τῆς Ἀεγοµένης "δα ἐπιστολῆς πρὺς Μάριν σταλείσης 
τὸν Πέρσην, Καὶ δῇ πολλῶν ῥήσεων θεοδώρον xal 
θειδωρήτου ἀναγνωσθεισὼν, xai ἑμφανῶς ἀποδε- 
δειγµένου ὡς οὗ vuv, ἀλλά καὶ ἔχπαλαι θ-όδωρος 
ἐχχήρυχτος ἐγεγόνει, καὶ τῶν ἱερῶν απηλείφη δέλ- 
των, Xal ὡς χρ.ὼν εἴη χαὶ μετὰ θάνατον τοὺς 
αἱρετιχοὺς χατακρίνεσθαι, τὸν μὲν θἐέξωρον ἑξαυ- 
εἩς ἀναθέματι περιέθαλλον; ἔτι δὲ xal τὰ εἰοτ- 
μένα Θεοδωρήτῳ χατὰ τῶν δυοχαίδεχα χεφαλαίων 
Κυρίλλου τοῦ θεσπεσίου καὶ τὴς ὀρθῖς πίστεως 
πρὸς δὲ χαὶ τὴν Ἴδα ἐπιστολὴν, ταῦτα 7. pb, λέςιν 
ἁποςηνάμενοι« Tou μεγάλου 8:02 χα. ΣωτΏρο, ἡμῶν 
. "Inso9 Χρ.οτοῦ κατὰ τὴν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις mapa- 
6ολήν... » Καὶ μεθ) ἕτερα' « Κατακρίνοµεν δὲ xal 
ἀναθεματίζομεν πρὸς τοῖς ἄλλοις ἅπασιν αἱρετικοῖς 
τοῖς Χλταχριθεῖσι xal ἀναθεματιαθεῖσι παρὰ τῶν 
εἰρημένων ἁγίων τεσσάρων συνόδων, xal ἀπὸ τῆς 
ἁγίας χαθολικῆς xai ἁποστολιχῆς Ἐκκλησίας, xol 
Θεόδωρον τὸν λεγόμενον ἐπίσχοπον Μοφονεστίας, 
xal τὰ ἀσεθῃ αὐτοῦ συγγράµµατα ' xal τὰ ἀσεθὼς 
ουγγραφέντα παρὰ θεοδωρήτου xatá τε τῆς ὀρθης 
πίστεως xal τῶν ιβ χεφαλαίων τοῦ ἐν ἁγίοις Ku- 
ρίλλου, xal τῆς ἓν Εφέσῳ ἁγίας πρώτης συνόδου * 
χαὶ ὅσα ὑπὸ συνηγορίας Θεοδώρου xal ἸΝεστορίου 
αὐτῷ ουγγέχρασται. Καὶ πρὸς τούτοις ἀναθεµα- 


(1) Adfuerunt huic syrodo Patres 165. 


doctrinis p«rperam illi inniseuissent: easque opi- 
niones tollendas esse censuete. ΑΙ Ascidas ex al. 
tera parte Theodori Mopsuestiensis, et Theodoriti, 
εἰ là. Edesseni opiniones produxit: Deo lioc sic 
quam sapientissime disponente, ut hinc ct inde 
nova el profana dogmata longius rejicerentur. 
Prima contflictatione facta , quas.tum — est : An 
tum demum jam oliin. defunctos anathemate ferire 
liceret. lbi tum Eutychius, Mena adhue superstite, 
vir sacrarum Litterarum samme peritus, minus 
tamen celebris, quod episcopo Armaseno, quem- 
admodum dictum est, a. responsis esset, eos qui 
in conventu congregati erant, non recla, sed. ri- 
deuda etiam atque cotemuenda sapere videns, di- 


D seris verbis, neque consilio, neque deliberatione 


ulla eain rem egere dixit : propterea quod εἰ Josias 
rex non tantum viventes dzinonum sacerdotes olim 
jugularit, sed et eorum qui longo ante tempore 
mortui fueraut, 776 sepulcra effoderit, Quod 
verbuin bene ab eo dictuin esse omnibus videba- 
tur. Justinianus certe virum oh id admiratus, 
Mena eis diebus defuncto, in imperialis urbis thro- 
num extulit. Purro Vigilius, etiamsi ei scripto iu- 
terveniente. cum Eutychio convenirct, assidere 
tamen illi noluit : sed is synodo finita, quemadimo- 
dui 3 me dicetur, Constantinopoli Romain. pro- 
fectus, in itinere fatis concessit. Synodo (1), sicuti 
dixi, coacta, Justinianus, quiduam de rcbus Tlieo- 
dori Mopsuestiensis, ei Theodoriti, ejusdemque 
Scriptis, qux adversus duodecim cap.ta sancti 
Cyrilli composuit, et preterea de — lbie ad Marii 
Persam niissa. epistola dicerent, interrogavit. Ati- 
que ubi multa Theodori εἰ Thüeoderiti dicta 
lecta, et. clare satis demonstratum est, non tuii 
snlum, verum 2aniea etiuu dudum  Tlieo 'orum 
Moysuesticensem ab Ecclesia proscriptum, et ex sa- 
eraruim tabularum albo ejectuim esse, hzereticosque 
etiam post eorum. mortem daninandos csse : nulla 
interposita inora, Theodorum ipsum, et preterea 
quxcunque. Tlieodoritus contra. duodeciia divi Cy- 
rilli capita et reeL.un fidem. scripsisset, atque iu- 
super lBba: epistolam, — auatleiati. subjecerus«t, 
decreto. in. hxc. verba composito : « Cum maguus 


D l'eus et Silvator noster Jesus Christus, juxta evau- 


gelicam | parabola:n... » Et deinceps : « Cundemua- 
mus vero, et anathemate counfodinius, prxter alios 
Omnes lizreticos, a dictis sanctis quatuor conciliis, 
οἱ a sancta catliclica et apostolica Ecclesia conlein- 
ualos, atque anathemate . jugulatos, Theodorum 
eliam, qui Mopsuestize episcopus dietus est, impia- 
que ejus scripta : et quze unpie quoque Theodoritus 
adversus rectam (idem, et duodecim capita ejus 
qui in sanctis est Cyrilli, et contra priorem san- 
ctam synodum É£phesiam : denique, quicunque 
idem Theodoro et Nestorio patrocinatus scrips't. 
Ad hic anathemate ferimus impiam etiaiu episto- 


* 
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law, qua ab 1ba ad Marim Persam conscripta esse À τίζοµεν xal τὴν ἀσεδῆ ἐπιστολὴν, τὴν λεγοµένην 


dicitur.» Et post verba. pauca quatuordecim capitu- 
la de.recia et irreprehensibili file exposuerunt. ,Hzec 
quidem sic acta. In secunda autem sessione, post- 
quam 717 ab Eulogio, Conone, Cyriaco, et Pan- 
cratio, monachis Hierosolymi:anis, libelli contra 
impia Origenis, qui et Adamantius dictus est, 
dogmata, et contra impietatis et seductionis ejus 
seclatores oblati et lecti sunt : Justinianus rursum 
synodum de eis sententiam diccre jussit, libellis 
quoque qui Vigilio papx de eis rebus scripti erant, 
in medium prolatis. In. quibus erat, Adamantio 
studio fuiss^, ut Graecis nugaments et Mani- 
clhais zizaniis, apostolicorum dogmatum | imple- 
ret puritatem. Synodus itaque rem ad Justi- 
nianum, post exclamationes in Origenem, et qui 
itidem ut ille seducti essent, factas retulit. Qua- 
rum quidam in hzc concepta eraut verba, sic. 
ui ea ex conmenlariis synodi istius excerpsi- 
mus. « Qui animum  obtines coelestis participem 
g"uerositatis, Christianissime imperator... » Et de- 
inde : « Effugimus | igitur, effugimus istam, quam 
ignoramus, externam vocem, et tanquam furem 
atque. przdonein. ejusmodi hominem anathematis 
liqueis arcte districtum atque suffocatum, extra 
Sacra Ecclesie inania  abjecimus. » Et post 
pauca : « Actorum vero nostrorum ex eorum 
lectione vim cognoscetis. » Hisce conjunxerunt 
capitula, quxcunque Origenis sectatores professi 
gunt : qu:e capitula consensionem simul et dissen- 
sionem eorum, atque etiam multiplicem errorem 
ostendunt. Quintum ex iis capitulum est , blasphe- 
miarum certarum quarumdam ejus quis nova 
Laura dicta est, personarum bisce verbis scrip- 
tum : « Theodorus Ascidas Cappadox dixit : 
Quando nunc apostoli et. martyres miracula edunt, 
et in tantum sunt bonorem, si in restitutione et 
Instauratione rerum Christo :equales non fuerint, 
qualis eorum restitutio futura est? » lidem mo- 
nachi perquam diligenter etiam Didymi et Eva- 
grii et Theodori alias plures blaspheinias, ex 
eorum perperam scriptis libris collectas, ad syn- 
odum retulerunt : quas omnes anatlemate con- 
ciderunt, ordineque omnes exposuerunt. Quibus 
c:pitula. addiderunt, quie Origenis studiosi ex 
&criptis ejus excerpta profitentur : in quibus et 
hiec. furiosus ille docet : « Αμίὸ corpus ipsum 
anima est, quie quidem 'in colis peccata comimi- 
serit. 778 Ad li:»c : Coe lum,'solem, lunam, stellas, 
aquas quae supra colos sunt, animnalas, el ratio- 
nales quasdam virtutes esse. Pruterea quod iu 
resurrectione corpora hominum rotunda el or- 
biculari specie excitabuntur. Et quod ownium 
impioruin howinum, ipsorumque etiam damouum 
tormenta, finem habebunt. Quodque impii et dze- 
mones in priorem suum ordinem et statum re- 
siituentur. lusuper quod pro damonibus quoque 
Christum. cruciligi, atque id ipsum szpius siecu- 
lis (uturis pati oportebit a spiritibus maliguitatis, 


παρὰ "δα γεγράφθαι πρὺς Μάρκον τὸν Πέρσην. » 
Καὶ pev! ὀλίγα ἐξέθεντο τέσσαρα χαὶ δέχα χεφά- 
λαια περὶ τῆς ὀρθῆς xal ἁμωμήῆτου πἰστεως. Ταῦτα 
μὲν οὕτω προέδη. Ἐν δευτέρα δὲ συνελεύσει λιδέ)- 
λων ἐπιδεδομένων παρά τε Εὐλογίου, Κόνωνος. Κυ- 
ριακοῦ χαὶ Παγχρατίου τῶν μοναχῶν Ἱεροσολνανς 
τῶν, χατὰ τῶν δνυσσεδῶν δογμάτων Ὡριγένους τοῦ 
xai ᾽Αδαμαντίου xal τῶν τῇ Exslvou δνασεθείᾳ καὶ 
πλάνῃ ἐφεπομένων, ὁ Ἰουστινιανὲς αὖθις τῆς συνό- 
δου περὶ τούτων ἀπεπειρᾶτο ' προ]έμενος εἰς μέσον 
τὸν λίδελλον, καὶ ἃ Βιγιλλίῳ τῷ πάππᾳ περὶ τούτων 
ἑστάλη ἐν of; δ:ίχνυται ὡς δ.ὰ σπουδῆς τῷ ᾿Αδα- 
μαντίῳ ἐγένετο, Ἑλληνιχῶν ὕΌθλων xai ζικανίων 
Μανιχαϊκῶν ἐμπλιῆσαι τῶν ἀποστολικῶν δογμάτων 
τὸ ἀκραιφνές * καὶ τοίνυν ἀναφορὰ Eq ἸἼουστιν:ανὸν 
γέγονε παρὰ τῆς συνόδου μετὰ τὰς χατὰ Ὠριγέ- 
νους ἐχδοήσεις, χαὶ τῶν ἐπίσης ἑχείνῳ πλαντθέν- 


«των * ὧν ἔνια τούτοις συνέχειτο χατὰ ῥῆμα” « Τῆς 


ἄνωθεν εὐγενείας μετέχονσαν χεχτηµένος τὴν du- 
χἣνι Χρ:στιανικώτατε βασιλεῦ! » Καὶ μετ' ὀλίγα - 
« Ἐφύγομεν τοίνυν, ἑφύγομεν ταύτην. OO γὰρ 
ἑγνωρίσαμεν τῶν ἀλλοτρίων τῆν φωνήν * xal ὡς 
λῃστην τὸν τοιοῦτον tol; τοῦ ἀναθέματος βρόχοις 
ἀσφαλῶς περισφίγξαντες, τῶν ἱερῶν ἔξω περιθό- 
λων ἀπεδαλόμεθα. » Καὶ μετ ὀλίγα: « Tov δὲ 
παρ) ἡμῶν πεπραγμένων διὰ τῆς ἐπ' absol; àva.- 
γνώσεως εἴσεσθε τὴν δύναμιν. » Τούτοις συνέζευ- 
ξαν xal τὰ κεφάλαια τὰ ὅσα πρεσθεύειν οἱ τὰ 
Ὡριγένους δοξάζοντες ἐδ.δάχθησαν δηλοῦντα τάς 
τε συμφωνίας αὐτῶν, ἁτὰρ καὶ τὰς διαφωνίας xal 
τὴν πολυσχιδΏ τούτων πλάνην. Πέμπτον ἐπὶ τούτοις 
ἑστὶ χεφάλαιον τῶν β)ασφημηθέντων ámb ἰδιχῶν 
προσώπων τῆς χαλουμένης νέας Λαύρας, ταῦτα 
διεξιόν * « θεέδωρος Ασχιδᾶς 6 Καπσαδόχης εἶπεν' 
El νῦν οἱ ἁπόστολοι xat οἱ μάρτυρες θαυματουρ- 
γοῦσι, χαὶ ἓν τῇ τυσαύτῃ τιμῇ ὑπάρχουσιν, Ev τῇ 
ἁποκαταστάσει εἰ μὴ ἴσοι Ὑένοιντο τῷ Χριστῷ, 
mola ἁποχατάστασις αὐτοῖς ἐστιν»; » Οἱ δ αὐτοὶ 
μοναχοὶ xal Διδύμου xal Εὐαγρίου καὶ Θεοδώρου 
ἄλλας πολλὰς βλασφημίας σπουδαίως µάλα παρὰ 
τῶν χαχῶς συγγραρέντων ἐχείνοις ἀπολεξάμενοι, 
τῇ συνόδῳ ἀνήνεγχαν  ἃ δὴ πάντα τῷ ἀναθέματι 
περιέδαλον' ἐφεξῖς δὲ πάντα κατέστρωσαν ΄ οἷς 
συνέζευξαν καὶ τὰ κεφάλαια ὅσα πρεσθεύειν ol τὰ 
Ὡριγένους δοξάζοντες, Ex τῶν ἐκείνῳ συγγραφέν- 
των ἐξεδιδάχθησαν, ἐν οἷς xal τάδε ὁ μανιώδης 
qrol* « Πρὸ τοῦ σώματος f, φυχἣ, ἐν οὐρανοῖς αὑτῇ 
γεγενηµένων ἁμαρτιῶν. Λέγει πρὸς τούτοις τόν τε 
ojpavhy xal τὸν ἥλιον, την σελήνην τε xal τοὺς 
ἀστέρας καὶ τὰ ὕδατα τὰ ἑπάνω τῶν οὐρανῶν, Ep- 
ua, xat λογικάς τινας εἶναι δυνάμεις * ἔτι δὲ καὶ 
ὡς ἐν τῇ ἀναστάσει σφαιροειδῆ τὰ τῶν ἀνθρώπων 
ἐγείρουτα: οώματα * xal ὅτιπερ πάντων ἀσεθῶν 
ἀνθρώπων, xal πρός Υε δαιμόνων ἡ χόλασις πέρας 
ἔχει xal ἁποχατασθήσονται ἀσεθεῖς τε καὶ δαίμονες 
εἰς την προτέραν αὐτῶν τάξιν * καὶ ὅτι χαὶ ὑπὲρ 
δαιμόνων δεῖ τὸν Χριστὺν σταυρωθῆναι * καὶ πολ- 
λάχις τοῷτο εἰ. τοὺς ἐσοιένου; αἰῶνας παθεῖν 0i: 
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τῶν πνευμάτων τῆς πρνηρίας τῶν bv τοῖς ἔπουρα- A qui in coelestibus sunt. » Verum omnes illius 


νίοις. » ᾽Αλλὰ πάντα τὰ τῶν ἐχείνου βλασφημιῶν 
χατὰ µέρος ἑχτίθεσθαι μαχρὸν ἂν εἴη * εἰδέναι µέν- 
τοι χρεών, ὡς εὖτός ἐστιν ὁ και Μάνεντι xal Σα- 
βελλίῳ. Αρείῳ τε xat Εὐνομίῳ, ἔτι δὲ καὶ τῷ λοιπῷ 
τῶν κακοδύξων χορῷ, πρῶτος τοῖς συγγράµµασι τὰ 
ζιζάνια ἐπισπείρας' πεπερασμένην φάµενος ἔχειν 
δύναμιν τὸν Θεόν ' χαὶ ἑλάττονα τὸν Υἱὸνν τοῦ [la- 
τρὸς, xai τὸ Πνεῦμα πάλιν ἧἦττον τοῦ Υἱοῦ * 6 Ck 
ΤΙὸς κτίσμα καὶ γέννημα τοῦ Πατρός» γαὶ χατὰ 
πάντα µείων ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρός ' xa ὅτι ψιλὸς &v- 
Όρωπος ἣν * χαὶ ὅτι τὰ χτίσµατα συναῖδια τῷ θεῷ' 
xai ἄλλα τοιαῦτα ἕχτοπα xal ἀλλόχοτα βλασφημεῖ, 
χαὶ ἐχ τῶν Πλατωνιχῶν μάλιστα δοξῶν τὸ λιτὸν 
τῶν ἀποστολικῶν δογμάτων συγχέων. Πλὴν ἐκ τῶν 
ἀναθεματισμῶν οὓς fj σύνοδος χατ αὐτοῦ iic 
6όῃησε, δΏλος γενῄσεται ὁ ἀνήρ' ἔχουσι δὲ πρὸς 
λέξιν ὧδε' 


ΚΕΦΛΛ. KH'. 

Περὶ τῶν β.1ασφημιῶν Ὡριγένους, xal τῶν dra- 
θεματισμῶν οὓς ἀναθεματίσθη παρὰ τῆς συν- 
όδου * xal περί τινων ἆ λλων ἐχκ.1ησιαστικῶ». 
(EE τις λέγει f] ἔχει προὔπάργχειν τὰ; τῶν ἀνθρώ- 

ftv ψυχὰς, ofa πρώην νόας οὔσας καὶ ἁγίας δυνἀ- 

µεις  χόρον δὲ λαθούσας τῆς θείας θεωρίας, xal 
πρὸς τὸ χεῖρον τραπείσας ' καὶ δ.ὰ τοῦτο ἁ ποφιυγεί- 
σας μὲν τῖς τοῦ θ:οῦ ἀγάπης ' ἐντεῦθεν δὲ φυχὰς 
ὀνομασθείσας, xat τιμωρίας χάριν εἰς σώματα κατα- 


blasphemias sigilatim exponere longum fuerit. 
Illud porro scire oportet, hunc ipsum esse qui in- 
sano Maneti, et .Sabellio, Ario et Eunomio, atque 
reliquo male sentientium choro, primus in scrip- 
tis eorum zizanía aspergendi seminandique auc- 
tor fuerit, ut qui finibus certis terminatam vim 
Deum habere, Filium Patre minorem, et rursum 
Spiritum Filio inferiorem : Filium creatam et 
germen Patris , atque per emnia Filium Patre mi- 
norem, eumdemque merum hominem, ei creatu- 
ras coxternas esse Dco, dixerit. Alia denique hu- 
jus generis absurda prorsus et aliena, impie per 
blaspheiniam effutiit, Platonicis opinionibus sim- 
plicem apostolicorum dogmatum sinceritatem mi- 
scens atque confundeus . Sed ex ipsis anatbema- 
tismis, quos in cum synodus  contorsit, qualis is 
vir fuerit, manifesto patebit. Qui de verbo ad 
verbum sic habent : 


CAPUT XXVII. 

De blasphemiis Origenis, et anathematismis, quibus 
est a synodo macta!us : el de quibusdam aliis re- 
bus ecclesiasticis. 

« Si quis dicit, aut sentit, hominum animes vel- 
uti prius exstantes, intellectuales mentes sjve 
naturas eti sanctas virtutes praexsistere, con- 
templatione vero divina exsalialas, atque in de- 
terius prolapsas , et quod in cis charitas Dei re- 
frixerit, inde duyà;, id est, animas quasi refri- 


πεµφθείσας, ἀνάθεμα. Εἴ τις λέγει 7| ἔχει τὴν τοῦ ϱ gescentes uominalas, et poen:e. gratia in corpora 


Κυρίου φυχην πρ,Ὀπάρχειν, χαὶ ἑνωμέντν γεγενῆ- 
σθαι τῷ Θεῷ Λόγῳ πρὸ «f ἐκ Παρθένου σαρχώσεώς 
τε χαὶ γεννήσεως, ἀνάθεμα ἔστω. Ei τις λέγει f) 
ἔχει πρῶτον πεπλᾶσθαι τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ tv τῇ µή»ρᾳ τῆς ἁγίας Παρθένου, 
xai μετὰ ταῦτα ἑνωθῆναι αὐτῷ τὸν Θεὸν Λόγον, καὶ 
τὴν ψυχην ὡς προῦὔπάρξασαν, ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις 
λέγει ἡ έχει πᾶσι τοῖς ἑπουρανίοις τάγµασιν ἑξο- 
µοιωθηναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, γενόµενον τοῖς Χε- 
ῥουθὶμ Χερουξεὶμ, xat τοῖς Σεραφὶμ Σεραφεὶμ, xal 
πάσαις ἁπ]ῶς ταῖς ἄνω δυνάµεσιν ἐξομοιωθέντα, 
ἀνάθεμα στω. Et τις λέγει 1) ἔχει ἓν τῇ ἀναστάσει 
σφαιροε:δΏ τὰ τῶν ἀνθρώπων ἐγείρεσθαι σώματα, 
xal οὐχ ὁμολογεῖ ὁρθίους ἡμᾶς ἐγείρξσθαι, ἀνάθεμα 
ἔστω. EL τις λέγει οὐρανὸν xal Ίλιον καὶ σελήνην 
xal ἁστέρας xai Ὁδατα τὰ ὑπεράνω τῶν οὑρανῶν, 
ἐμφύχους καὶ ὑλικὰς εἶναί τινας δυνάμεις, ἀνάθεμα 
ἕστω. EE τις λέγει ἢ ἔχει ὅτι ὁ Δεσπότης Χριστὸς ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι σταυρωθῄσετα. ὑπὲρ δαιμόνων 
χαθὰ xa ὑπὶρ ἀνθρώπων, ἀνάθεμα ἔστω. EL τις 
λέγει f) ἔχει πεπερασµένην εἶναι τὴν τοῦ θεοῦ δύ- 
ναµιν, xal τοσαῦύτα αὐτὸν δημιουργῆσαι ὅσων πτερι- 
δράξασθαι, ἀνάθεμα ἕστω. KE τις λέγει ἢ ἔχει mpóa- 
xatpoy εἶναι τὴν τῶν δαιμόνων καὶ ἀσεθῶν ἀνθρώ- 
πων Χόλασιν, xal τέλος; κατά τινα Ὑχρόνον αὐτὴν 
ἕξειν, ἤγουν ἁποκατάστασιν γενέσθαι δαιμόνων 7) 
ἀτεβῶν ἀνθρώπων, ἀνάθεμα ἔστω. ᾿Ανάθεμα Ὠοι- 


(4) Rigidos (Lactant.) 


demissas esse, anathema sit. Si quis dicit, aut 
sentit, animam Domini przexstitisse, unitamque 
esse Deo Verbo "779 ante iucarnotionem οἱ na- 
vitatem ex Virgine, anatliemi sit. Si quis dicit, 
aut sentit, prius formatum: esse corpus Domini 
nostri Jesu Christi in utero Virginis sancte, ct 
deinceps unitum esse ei Deum Verbum, atque 
animam, ut quz prius extisterit, anathema sit. 
Si quis dicit, aut sentit, omnibus coelestibus or- 
dinibus assimilatum esse Dei Verbum, ita ut ipsi 
Cherubim factus sit, Cherubim, et ipsi Seraphim 
factus Seraphim, | omnibusque adeo supernis 
virtutibus prorsus esse exaqualum, anathema sit. 
Si quis dicit, aut sentiM, in. resurrectione rotund:e 
el orbicularis figure hominum corpora exsuscita- 
tum, neque confitetur erectos nos excitatum iri, 
anathema sit. Si quis dicit, celui et solem, e$ 
ljunam et stellas, et aquas quz supra celos sunt, 
animatas quasdam esse et materiales virtutes, 
anathema sit. Si quis dicit, aut sentit, Dominunr 
Christum in sceulo futuro pro daemonibus, quem- 
admodum et pro hominibus, crucilixum iri , 
anathema sit. Si quis dicit, aut seutit, virtutem 
Dei terminatam esse, eumque tantuni iu creatione 
condidisse, quantum complexus sit, anathema sil. 
Si quis dicit, aut sentit, temporanea esse d:eino- 
pum οἱ impiorum hominum toruenta, finemque 
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ea tempore aliquo habitura, sve restituConem Α γένει τῷ xat Ἀδαμαντίῳ τῷ ταῦτα ἐκθεμέ.ῳ μετὰ 


dzmonum aut impiorum hominum futuram, ana- 
thema sit. Anathema sit Origeni, qui et Adaman- 
tius dictus est, et liac. prumulgavit, uua cuin de- 
tcstandis ejus et exscecrandis «ορ μυς, ct 
homini omni qui hic sentit aut asserit, aut aliqua 
ex [arte quocuuque prorsus tempore ca defen-'ere 
audet ;: in ChristoJesu Domino nostro, cui gloria in 
secula seculorum. Amen.» Post synodum impera- 
tor troparium, seu cantilenam, cujus initium est, 
Unigeuiius (1) Filius et Verbum Bei , composuit, 
atquc eam Ecclesize inter psallendum. usurpandam 
wadidit. Ea porro ad hoc usque tempus veluti 
lege iusolubili frequentatur. ldem | imperator tum 
primum. Servatoris exceptionem toto orbe terra- 
«um festo (2) die honorare instituit, sicut Justi- 
nus de sancta Christi notivita:e fecit, Atque non 
(ta longo post tempore, Mauricius sacrosanciz 
Dei Geniteicis doraitionem. quindecimo Augusti 
mensis die celebrari precepit. Patri quoque 
$4 Achrido precipuum honorem habens Justi- 
uianus, archiepiscopali dignitate eam decoravit ς 
ecclesiamque ibi liberam, qui ipsa sibi caput 
essct, cuir. plena. potestate. constituit, et primain 
Justinianam 780 mutato nomine vocavit. Quein- 
admodum ct in insula Cypro postea secundam 
Justinianam ,  cagdemque  archiepiscopalem, pa- 
(cm οἱ cuin. Aclrido honorem tribuens, fecit, in 
conjugis suz Theodorz Auguste inde orte f2vo- 
rem. Porro Achrido urbs est in excelso tumulo 
coustructa, prope lacum. maximum, qui Lychne- 
dus hnominatur, antiquitus autem  Dassarites (5) 
vocatus est. In eo maxima vis piscium capitur. 
Drinus (4) verofluviusse inde qnoque provolvit, 
septentrionem versus. fluens. Εχ cultioribus cte- 
nim que ad Deabolim sunt partibus manans, et 
quem. diximus lacum $ccans, et quasi Alpheus 
quidam pelagus sciudens, atque ad Arethusam 
(ontem sensim marinis aquis innatando conten: 
dens, circa Dorcale latus inde profluit, et ad pa- 


B 


τῶν μυσαρῶν αὐτοῦ καὶ ἑτικαταράτων δογμάτων * 
xal τταντὶ πρησώπῳ φρονοῦντι ταῦτα, 7| ἐκδ.κοῦντι, 
Ἡ xaxá t1 παντελῶὼς ἐν οἵφῳ δή ποτε χρόκρ τούτων 
ἀντιποιεῖσθαι τολμῶντι΄ Ey Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ. 
plo ἡμῶν, ᾧ ἡ δύξα cic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν.» Μετὰ 55 την σύνοδον, ὁ βασιλεὺς 55 τροπά- 
ριον τὸ, ΄Ο μιονογενἠς Υἱὲς καὶ Λόγος τοῦ 8801, 
συνθέµενος, xf, Ἐκχλητίᾳ θτοῦ παραδέδωγε ψάλλειν - 
ὃ καὶ εἰς ὃξῦρη ὡς νόμον ἄλντον αὕτη ὃ.ατηρεῖ. 
Τάττει δὲ xoi την τοῦ Σιυτηρος ὑπαπαντὴν ἄρτι 
π/;ώτως, ἁπανταχοῦ τῆς γῆς ἑορτάξεσθαι, ὥσπερ 
Ἱουστῖνος τὸν τοῦ Χριστοῦ ἁγίαν Ὑέννησιν’ καὶ 
Μαυρίκιος οὐ πολλῷ ὕστερον, τὴν τῆς πανάγνου καὶ 
Θιομήτορος χοίµησιν, χατὰ thv πεντεχαιδεκάτην 
τοῦ Λὑγούστου µηνός. Γέρας δ᾽ ἐξχίτιον xai Αχριδῷ 
τῇ πατρίδι νέµων ὁ Ἰουστινιανὸς, ei; ἀρχιεπισκή- 
πὴν ταύτην ἑτίμα, καὶ αὐτοχέφαλον ἐχχλισίαν κχα- 
θίστα, πρώτην "Toust:v.avtv ὀνομάσας * ὥσπερ 5:v- 
τέραν Ἴουστι ιανὴ» xat ἀρχιεπισχοπὴν καὶ τὴν 175; 
νήσου Κύπρου ἐχκλτσίαν αὖθις Enolst, τὰ ἴσα γέρχ 
τῇ 'Aypibp «χαρ.ζόµενος, εἰς τιμὴν τῆς Υαμετῖς 
θεοδώρας τῆς Ἰασιλίδος: ἑκσῖθςεν γὰρ ὥρμητο. "il 
6b ᾿᾽Αχριδὼ πόλις ἐστὶν ἐπὶ λόρου ὑψπ)λοῦ ἑπηρμένη, 
ἔγγιστα λίμνης µεγίστης Αυ/νπδοῦ χαλουμένης. 
Δασσαρίτη δ᾽ ἀρχαῖον fv αὐτῇ ὄνομα: ἐς f; καὶ ei 
θος ὅτι πλεῖστον ἰχθύων ἀγρεύξετ.ι. Καὶ Astvo; 05 
ποταμὸς ἐκεῖθεν τὰς σφετἑρας ἐχθολὰς ποιεῖ-αι πρὺς 
ἄρκτον ών. ᾿Απὸ γὰρ τῶν πρὸς Δεάξολιν ἠπιωτέρω, 


C ῥέων μερῶν, xai τὴν εἱἰρημένην διαιρῶν λίμνηνε 


χαθά τις Αλφειὸς τὸ πέλαγος σχίνων, χαὶ πρὸς τὴν 
Δρέθουσαν πηγὴν Ἱρέμα ὑπερνηχόμενο; ἄπιὼν, 
κατὰ τὸ βόρειον µέρος ἐκεῖθεν τὸ ῥεῖθρον ἑξέῃσι 
καὶ πρὸς τὸ τέρµα τῆς λίμνης, τὰς λεγομένας ἐγχω- 
plo; εὑρηχὼς Στρούδας, xal ταύταις ἑνωθεὶς, µέγι- 
στός τε Ὑίνεται ποταμῶν * ἔπειτα xal πρὸς δύσ.ν 
νεύων, εἰσθάλλει χατὰ τὸν "Opivov περὶ φρούριον, 
Εἰλισσὸν ὄνομα ἔχον, ὃ πάσης Βουλγαρίας τὸ ἀνέκχ- 
θεν µητρόπολις ἦν ’ ἓν ᾧ καὶ τὰ Βουλγάρων ἔχπαλαι 
βασΏεια ἵδρυτο. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτως. 


(udis finem, cis quie ab incolis. Strudze dicuntur, inventis, eisque ipsis sibi conjunctis, maximus 
evadit duvius. Deinde sc ad Occidentem inclinans, in Orimum se effundit, circa. castellum lHillissum (5) 
nome, quod totius  Bulgariz antiquitus. metropolis fuit. Iu eo etiam olim sedes regia Dulgaroruia 


constitula fuerat. Verum h:ec hactenus. 


CAPUT XXIX. 


KEPAA. Κθ.. 


Ut Justinianus. recta [ide excidens, impatibile ante g Ὡς Ἰουστινιαγὸς τῆς ὀρθῆς δόξης  zaparpa- 


Passionem | Domini nostri corpus fuisse, professus 
est. 


Prazteriüit interea temporis aliquid, et Eutvchius, 
quod imperatori resisteret, nova quadam indu- 


(4) Ὁ μονογενὶς Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ ἀθάνσ- 
τος ὑπάρχων, xaX χαταδεξάµενος διὰ τὴν ἡμετέραν 
σωτηρἰαν σαρκωθῆναι ἐχ τῆς ἁγίας Θερτόχου xal 
ἀειπαρθένου Μαρίας, ἀτρέπτως ἑνανθρωπήσας, 
σταυρωθείς τε, Χριστὸς ὁ Θεὸς, θανάτῳ θάνατον πα” 
τήσας, εἷς ὢν τῆς ἁγίας Ἱριάδος, αυνδοξατόµενος 
τῷ Ιατρ)., καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, σῶσου ἡμᾶς. 
lloc est : Unigenitus Filius et Verbum D:i, qui cum 
immortalis esses, dignatus es propter salutem πο- 

"ram incarnari. ez sancta Dei Genirice et semper 


πεὶς, ἄφθαρτο» zpó tov πάθους τὸ τοῦ Kv- 
ρίου σῶμ[ια éxpéc6svcsr. 


Χρόνου δέ τινος μεταξὺ διαγενοµένου, Βὐτύχιος 
μὲν, χαινά τινα εἰσάγειν βαχιλέυς ἠρημένου, οἷά- 


υἱγρίπε Maria : et immultabili ratione homo factus, 
el crucifixus, Christe Deus, morte mortem procul- 
casti. Et qui unus es. sancta Trinitatis, et conglori- 
ficaris cum Patre et sancto Spiritu, salva nos. 

(2) Festus dies τῆς Υπαπαντής est idem qui 
Purificationis dies. 

(9) Dassarite P.inio Thracim, Stephano lllyrici 
populi. 

(4) Drilus flivrici fluvius. 

(o) Quid sí legas Clissum? 
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περ ἀνθισταμενος, τοῦ θρόνου &x6álAsvai* ἀντεισά- A cere volenti, e throno deturbatur. Joanni vero etx 


γεται δὲ Ἰωάννης ὁ ἐχ τοῦ Σιρίµιος ὡρμημένος. 
Κώμη δὲ αὕτη ἐν τῇ Κυνηγιχῇ χώρᾷ διαχε:µένη 
ἐγγειτό/ων Αντιοχείας Χχειμένη. Τίνα δὲ τὰ χαινὰ 
ἕπερ εἰσάγειν Ίρητο βασιλεὺς, δι’ ἃ καὶ Εὐτύχιος 
ἁπεώσθη τοῦ θρόνου, λέξων ἔρχομαι. Οὕπω συχνὸς, 
ὡς εἴρηται. μετὰ τὴν «' σύνοδον παριππεύει καιρός" 
xat ὁ τῶν ζιζανίων πάλαι σπορεὺς, την τῆς Ἐκκλη- 
cla; εὐστάθειαν μηδαμῶς ὁρᾷν ἀνεχόμενος, δ'ασα- 
λεύειν ταύτην, ὥσπερ τισὶ µηχανήμασι, σαθροῖς 
δόγµασιν αὖθις πεῖραν προσῆχε. Τῶν yàp Xeufjpou 
ὀογμάτων τῆς Ἐκκλησίας ἀπεληλαμένων, xal τῶν 
τἀχείνου φρον.ύντων, ἔτι δὲ Ὡρ.γένους καὶ Διδύ- 
µου, xat Εὐαγρίου, καὶ τῶν ἄλλων ὡς ἀλλοχότων 
δογμάτων παραδεδοµένων τῷ ἀναθέματι ΄ xal πρὸ 


τούτων ἸΑνθίμου, Πέτρου τε xat Ζωόρα τῶν δνσσε- D 


6ῶν, οἱ προειρηµένοι ἀπὸ Ἰουλιανοῦ τοῦ 'Alixap- 
νασέως καὶ Γαἴανοῦ Σευηρῖται, προσχήµατι εὖσε- 
θείας, τινὰς λίαν ἀνέπειθον στεῤῥῶς ἀντιθαίνοντες, 
ὅτιπερ dj ix Παρθένου τῷ Σωτῆρι Χριστῷ Προσλη- 
φθεῖσα σὰρξ πρὸ τοῦ πάθους ἄφθαρτος fjv, Ἡμεῖς 
γὰρ. D «yov, ἀνάγκῃ φύσεως τὰ ταύτης περιφέρο- 
μεν πάθη, πεῖναν φημὶ xai δίφαν xai τὰ ἑξῆς. 'O 
δὲ Χριστὸς, ἅτε δὴ πάσχων ἑχὼν , οὐχ ἐπίσης ἡμῖν 
τοῖς τῆς φύσεως νόµοις δουλεύων ἣν. Πρὸς ἅπερ οἱ 
εὐαεθοῦντες ἀντέρερον λέγοντες, ὅτιπερ El xai 
ἐκούσιον τὸ πάθος, ἀλλ' miae ἡμῖν ἕπασχεν * ὥστε 
πῶς δυνάµεθα τὸ ὅπως δἠ ποτε πάσχον ἄφθαρτον 
κυρίως εἰπεῖν, xai μὴ φθαρτὸν, χαθὰ 5t xal τὸ ἡμέ- 
τερον; Πρὸς ὃ πάλιν ἐχεῖνοι, Ὃν τρόπον μετὰ τὴν 
ἀνάστᾶσιν ἄφθαρτον τὸ σῶμα λέγοντες τοῦ Χριστοῦ 
ὁμοούσιον καὶ ἡμῖν τοῦτο λέγετε, τὸν αὐτὸν τρόπον 
xai ἡμεῖς πρὸ τῆς ἀναστάσεως ἄφθαρτον λέγοντες, 
ὁμοούσιον αὐτὺ καὶ ἡμῖν εἶναι ὁμολογοῦμεν. Οἱ δ᾽ 
αὖθις πρὸς αὐτοὺς ἀντεπῆγον, ὅτι El. xal ἄφθαρτον 
«b Κυριαχ)ν σῶμα ὁμολογοῦμεν μετὰ τὴν ζωηφόρον 
ἀνάστασιν, οὗ τῇ φύσει αὐτὸ ἄφθαρτον λέγομεν, τῇ 
χάριτι δἐ. Ὡς δὲ αὖθις ἐχεῖνοι ἀντέλεγον, ὅτι Καὶ 
πρὸ τῆς ἀναστάσεως τῇ Orla χάριτι ἄφθαρτον ἣν 
πάλιν ἐχεῖνοι, ᾽Αλλὰ τὰ περὶ Χριστοῦ λεγόμενα τοῦ- 
το οὐ συγχωρεῖ, Egaaxov. Πρὸ γὰρ τῆς ἀναστάσεως 
xai πεινῆσαι xai διφῆσαι xal τἆλλα παθεῖν λέγεται. 
Καὶ πῶς ἂν εἴη τὸ τοιαῦτα πεπονθὺς ἄφθαρτον; 
Μετά ys μὴν τὴν ἀνάστασιν, οὐδὲν τῶν τοιούτων 


C 


vito eni Sirimis nomen est, in Cynegica regione, 
non longe ab Antiochia sita, ortum ducenti, sedes 
ea committitur. Quie vero nova istz res fuerint 
quas imperator inducere constituerat, quamobrein 
etiam Euiychius episcopatu expulsus esi! dicere 
pergam. Nondum multum , sicuti dictum est, 781 
a quinta synodo prztericrat tempus, et vetus 
zizaniorum sator, quod nequaquam trauquillum 
Ecclesi: statum cernere posset, ut eam perturha- 
ret, depravata rursum dogmata quasi quasdam 
machinas ei admovit. Cum namque Severi doc- 
trina ex Eoeclesia rejecta, et qui illam secuti fue- 
rant atque etiam Origenis et Didymi et Evagrii, 
aliorumque aliena atque absurda dogmata, nec 
non ante hos Anthimi et Petri et Zoorz impiorum 
hominum opiniones, anathemate confossze essent ; 
Severite, quos diximus, a Juliano llalicarnassco 
el Gaiano progressi, sub pietatis pretextu cum 
quibusdam fortiter congressi, eis persuasere, quod 
ea quam ex Virgine Salvator Christus assumpsit 
caro ante passionem incorruptibilis fuerit (1): 
Quorum ista fuere verba : « Nos quidem per ne- 
cessitatem naturz, affectiones ejus, famem scilicct 
et sitim, et reliquas circumferimus : Christus vero, 
utpote qui sponte sua passus sit, non itidem 
atque nos, nature legibus subserviit. Adversus 
qui» verba pii bomines retulerunt : Quamvis 
spontanea Christi passio fuerit, squalem tamen 
nostra fuisse. Quomodo vero posset, quod quali- 
cunque tandem inodo. pateretur, id incorrujtibile 
proprie, et non corruptibile, perinde atque de 
nobis ipsis loquimur , dici? Ad quod illi rursum ς 
Quomodo vos corpus Christi incorruptibile post 
resurrectionem, et nobis ὁμοούσιον, hoc est. con- 
substantiale dicitis : eodera modo et nos incorru- 
ptibile id ante resurrectionem dicentes, ὁμοούσ'ον 
consubstantiale nobis esse confitemur. Contra hxc 
nostri rursum | intulerunt : Tametsi corpus Domi- 
nicum incorruptibile post vivificam resurrectio- 
nem cenfileamur, non natura tameu id incorru- 
ptibile esse dicimus, sed gratia (2). Atque ubi illi 
conira dicerent, quod etiam ante resurrectionein 
per divinam gratiam incorruptibile fuerit ; nostti 


παθεῖν ἱστορεῖται ' ὥστε ὅηλον ἐντεῦθεν, ὅτι πρὸ D rursum : Ea qux de Christo dicuntur, hoc minime 


piv 3*4 ἀναστάσεως φθαρτὺν ἣν τὸ) τοῦ Κυρίου 
σῶμα, μετὰ δὲ τὴν ἀνάστασιν διέµε:νεν ἄφθαρτον. 
36 γε μὴν φαγεῖν μετὰ τὴν ἀνάστασιν, οὐχ ὡς πει» 
νῶν, ἀλλὰ xac' οἰχονομίαν τοῦ ἐκ νεκρῶν ἁναστηναι 


(1) Aphthartodocitz isti non satis perapexerunt 
sacramentum absumptionis hominis, quod sacra- 
meotuin Dei vocat Hilarius : non item ininoratio- 
neu et exinanitionem Verbi Dei, formamque servi, 
non exaltationem et glorificationem liominis Chii- 
sti, ejusdemque primogeuituram ex mortuis. Pa- 
ter minoravit Filium inodico'citra angefos, ad terras 
deinitiendo : gloria tawen et honore corouaturus 
lium, in cios resumendo. Tertull. Adver. Pra- 
αέαπι. — Et recedente inlirinitate agnoscatur. divi- 
nitas. (Aubr.) Primogenitus mortuorum Dominus, 
ei ui sinu:s suum recipiens pristiínos paires, rege- 


admittere, responderunt. Ánte resurrectionem 
namque οἱ esuriisse οἱ sitiisse, atque alia passum 
esse dicilur, Quomodo autem id quod talibus per- 
pessionibus subditum esset, incorruptibile esset 7 


neravit eos in vitam Dei, ipse initium viventium 
factus, sicut Adam initium morientium factus est. 
l'ropter hoc et Lucas. initium gencrationis incho- 
aus, in Adam retulit : significans quod non illi 
hunc, sed hic illus in evangelium vit: regenera- 
vit. (Iren. lib. i1, cap. $3). — Et ideo primogepi- 
tus vocatur, quia in ipso primo deiflcati suinus. 
(CyriH. in Thesaur. lib. x.) 

12) Imo natura etiam, cui gratia, quodammodo 
secundum Augustiuum uaturalis etiam juxta ho- 
minem fuerit. Et in illo inhabitat omnis. pleuitudo 
Deitatis corporaliter. (Col. n.) 
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Post resnrrect,onem «are mhi] quidquam talem 4 3355; ὃ- «πράττετ” ἵνα SGre, ὅτι 2275: ig00 ὁ ἐκ 


prrpessem esse legitur. Qnapropter saUs inde ma- 
n.lesinme esaet, anie resurrectionem correpubile 
(ως Domini eorpas, 784 post resarreetionem 
vero essiitisse incorraptibiie. (nod mamqne εἷ- 
μπιν post resnrreetionem ceperit (1) moa id fom:s 
graiia, sed per eeonomiam sive dispensaLonem 
fautes ex moris re«errectionis, ab eo est 
facinm : at exbiberet se ess ipsum, qui ex mor- 
!nis resatrexit, esee. Quo Aj. mirum modo clavorum 
etiam fxuras ostendit, ul revera se resurrexisse, 
neque speetrüum esse probaret, Proinde Seriptsram 
noe dicere, quod post resurrectionem ex mortais 
vel esnriens. manducarverit, vel sitiens biberit : sed 
quod simpliciter tamtum ederit et biberit, prop- 
terea. qnod incorruptib;lis post resurrectionem 
factus faerit. (nod si forte sanctorum etiam quo- 
ruanidam sententias illi adduxere, in corpus Domiai 
corruptionem prorsus non cadere , de alia corrup- 
tione quam qua nunc proposita esset, iilos verba 
facere, nostri. disere. Corruptionis enim vocabu- 
fom dao significat, Ejus enim pomine naturales 
ista et irreprehensibiles carnis affectiones sive 
perpessiones veniunt, sitis scilicet, lames, fatga- 
tio, et. angor et alize. Ad quem modum corrapti- 
bile Domini corpus, utpote 6700531» consubstan- 
tiale nobis, dicimus. Fas quippe perpessiones 
omnes voluntate 404 Deus Verbum, proj terea 
quod bomo propre et vere factus sit, suscepit. 
Atque boc ipso modo Domini corpus incorrupti- 
bile dicere, de Juliani H.licarnassei et Gaini sen- 
tentia, summae impietatis est. Et corruptio qui- 
dcm una bac est : est autem. οἱ alia, corporis 
scilicet in ea elementa ex quibus compositum est, 
solutio, et carnis ipsius inquinatio : juxta quam 
significationem et nos corpus Domini incorru- 
pubile predicamus , qued inquinamentim nullum 
invadere εἰ pertingere potuerit. Post divinam 
quidem resurrectionem, etiam secandum priorem 
verbi corruptionis significationem, incorruptibilem 
carnis Domini assumptionem esse sentimus : sic- 
υἱἱ et corpora nostra posi resurrectionem Deo 
gante erunt, anie resurreclionem vero secus. 
Atque hzc ipsa est Aphthartodocitarum bzresis, 
qua multi mortales sunt correpti, non solum ex 
eis qui honores οἱ magistratus gesserunt, sed 
eiiam bhierarch» primarii, et monachi vita illu- 
sires, et ex sacerdotali ordine alii, atque adco 
ipse etiain. imperator Justinianus. Et is plurimum 
opinioni ei inhasit 2 non ille altius dogina tale 
|nvestigans, verum verbi ipsius signilicationi 
acrius insistens, 7&3 videlicet qui haudquaquam 
tale quiddam de Caristo propter summum ipsius 
erga illum amorem et desiderium, audire coasti- 
terit, Princeps etenim. iste. tanto in Christum 
pivtatis. ardore. flagrasse, ab eis qui res illius me- 
morie p»steritatis mandarunt, dicitur, quanto 


(f) Factum. id 
pulos, 


νεκρῶὼν ἀλλ στᾶς. Ὃν τρόπον xai τους σος tto» 
Bias) ὑπηδε κ»: ὄτισρ ἀλτθὼς xat οὗ φα.τα-ί4 
ἀνέστς. 4 τος τν oo $ Γραςλξ «έτει μετὰ civ 
Ex νεχρων ἕνερσετν. ὅτι πετιὼν ἔςαγεν, AR Συνον 
ἔτιεν ΄ ἀλλ ὅτι ἔφαγε mat ἔπιε μόνον ἁπλῶς, ὅτι 
ἄφλαρτας τέγτνε arch vk» α άστασι». E: V Une; καί 
τινος, dro χρύσεις παρττην, ὡς φλορᾶς €1v-iri- 
Gr» ἀνεσίβεχτην τὸ ooo Κορῶυν ἂν σώμα, περ) ἅλιτς 
$0623; & Miro; xti», 90 τῆς vo» τροχειμέντς 
£3:t,, Ear». T2 Tio τε φθορᾶς ὄνομα δύο 3r. aal ve - 
x2: αἷα μὲν z,nox1 αὐτὰ τὰ €,3txk xa! ἁδιάθιπτταττς 
G3:X5; i53. $ δέ-α, $ πεῖυα, ὁ χότος, f ἁγωνία, xal 
τὰ l$rc ^ xa8 ὃν tpi» φβαρτ»ν xat τὸ τοῦ Kupiou 
λέτομεν σωμα, ὡς καὶ ζαῖν ὀρροῦσιον. A δὲ πάντα 


B ἑχουτίω; 6 8s, : Aóro; &viax6s Gà 15 XvOporz5; vt- 


Tovévat χορίως. Κατὰ γοῦ» τοῦτον τὸν τρήτον ἆ-θαρ- 
τον τὸ τοῦ Κυρίου λέγειν σώμα xatà τὸν ᾽Αλιχρ.α- 
σέα Ἰουλιανὸν καὶ Γαϊνὸν τῶν πάντη ἀσιδεστάτων 
bert. Καὶ µία μὲν afr, φθορά” ἔστι 9b xi ἄλλη 
φᾳορὰ hà εἰς τὰ ἐς ὧν συνετέθη € aua ατοιχεῖα 
διάλυσις, χαὶ ὁ τῆς σαρχὸς μλλυαμός " χαθ᾽ 5 ση- 
patvónsvos xai bust; ἄφθαρτον τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα 
πρεσθεύοµεν΄ καὶ ὡς ἀνεξίδατον χαὶ ἀπρόσδατον 
αλντῖ μρλυσμῷ "μετὰ μέντοι τὸν θείαν ἀνάστασινι 
χαὶ χατὰ τὸ πρῶτον th; φβορᾶς σηµαινόμενον ὄνο- 
μα. ἄφβαρτον τὸ τῆς τοῦ Κυρίου σαρχὸς δοξάτομεν 
πρήσλημμα ' ὥσπερ ἔσοντα: xal τὰ ἡμέτερα συµα- 
τα μετὰ bv ἀνᾶστασιν δωρτσαµένου 0:09. ᾽Αλλά 


C το,αύτη μὲν ἡ τῶν ᾽Αφθα ρτοδοκητῶν αἴρεσις * ᾗ δὴ 


π)λλοὶ συναπ{χότσαν, e µόνον τῶν iv τέλει, ἁλιὰ 
xii ἐν ἱεραρχίαις προεδρευόντων, xal μηναστικῇ 
ὃ-απρεπύν-ων «ufi, xat ἄλλως ἱδρωμένων ' πρὸς δὲ 
xai βασιλεὺς αὐτ.ς Ἰουστινιανός» καὶ προσέσχεν 
ἐπιπλεῖστο» τῇ δόξη ταύτῃ, μὴ ἐμδαθύνων τῷ δόγ- 
ματι, τῇ δὲ στµασίᾳ τῆς λέξεως δρ.µυσσὐµενος, 
οάπερ μτδαμῶς τοιοῦτόν τι ἀχούειν περὶ Χριστοῦ 
ἑνωτίζεσθαι ἠρημένος, τῷ πλεῖστον πήθον τρέἑφειν 
περὶ αὐτόν. Λέγεται xal γὰρ ὁ βασιλεὺς οὗτος π:ρὰ 
τῶν τὰ ἐχείνου ἱστοριχότω», τοσοῦτον θεοφιλῆ ἔρω- 
τα εἰς Χριστὸν τρέφειν, ὅσοσπερ οὐδενὶ τῶν πρὸ 
αὑτοῦ βεδασιλευχότων, µετά y& τὸν τρισµέγιστον 
Κωνσταντῖνον ἐπιμαρτύρεται ' ὥστε xal πολλὰ τῶν 
βιαίων τῷ aoobpi πόθῳ 6 αὐτὸν πρᾶξαι. Τούς τε 
γὰρ ᾿Εδραίους τελεῖν οὖκ ela τὸ [άσχα πρὸ τῶν 
Χριστιανῶν ' xal Σαμαρείτας τῆς olxs(a; μὴ ἀφι- 
σταµένους δόξης ἑκάκου. Πλείστοις δὲ xal νεῷς 
ἁπάντων γῆς τὸ θεῖον ἑτίμα , μεγαλοπρεπεῖς αὖ. 
τοὺς ἀνιστῶν, ἅτε 8t Θθεὸν Υαραίρειν θέλων ὑπερ- 
φυῶς. Καὶ ἄλλα τοιαῦτα παραπλησἰως ἔχοντα διε- 
νήρχει, τὸ περ:ὸν τῆς εἰς Osbv γνησίας καὶ ἑνδιχ- 
θέτου στοργῆς πᾶσιν ἀριδήλως φαίνειν πειρώµενος. 
Τηνικαύτα δὲ xai ὁ βασιλεὺς οὑτοσὶ τῆς ὀρθῆς xal 
εὐθείας παρατραπεὶς λεωφόρου, xal τιν ἀσννέθη 
xai ἀτριθὴ τοῖς τε θείοις ἁποστόλοις xal Πατράσιν 
60v πορεύεσθχι ἠθημένος, ἀχάνθαις καὶ τριδόλοις 
περιεπάρη. Βουλόμενος δὲ χαὶ τὴν Ἑγχλησίαν πρὸς 


per συγχατάόατιν, lioc. est. condescensionein et accommodationem et propter disci- 
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τὸν olxetov. μεταῤῥυθμίσαι σχοπὸν, διηµάρτανς * τὴν A alius qui ante eum imporium obtinuerunt, nenio, 


εὐθΏεῖαν xai βασιλιχὴν ὁδὸν ἀσφαλῶς τοῦ Κυρίου 
θριγγοῖς ὀχυρωτέροις ἐξασφαλισαμένου, ὡς àv μὴ 
τῷ βουλομένῳ εὐεπιχείρητος efr λυµαίνεσθαι. Tó:s 
ἓὰ χαὶ Βιγίλλιος μὴ ουνθέμενος ταῖς δοχοῦσιν Ἰου- 
στινιανῷ, εἰς Ἰταλίαν ἁπαίρων, ἑνόδιος ἔθνησχεν. 
Ἱωάννης δὲ ὁ χαὶ Κατελῖνος τὴν τοῦ πρώτου τῶν 
ἀποστόλων ἐπισχοπὴν ἐχληροῦτο. Καὶ τοίνυν τοῦ μὲν 
Κατελίνου Ἰωάννου τῆς πρεσθυτέρας Ῥώμης ἐπι- 
σχοποῦντος * τοῦ δ᾽ ἐχ Σιρίµιος Ἰωάννου τὴν νεω-έ- 
pav διέποντος * ᾽Απιλλιναρίου δὲ ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ ἔτι 
ὄντος' xal τῇ θεουπολιτῶν μετὰ Δομνῖνον Ἄναστα- 
σίου τοῦ ἐκ Σιναίου χειροτονηθέντος' xal τῇ "Iepo- 
σολύμων Maxapíou αὖθις τῷ θρόνῳ ἀποδοθέντος, 
μετὰ τὴν Εὐστοχίου χαθαίρεσιν χαθεῖλε γὰρ τοῦ- 
τον μὴ τοῖς ἐχείνου δόγµασιν εἴχειν αἱρούμενον * 
ps3' ὃ Ὡριγένην καὶ Δίδυμον ἀνεθεμάτισε xaX Εὐά- 
χριον Ἱουστινιανὸς, τὸ ᾿Ῥωμαϊστὶ ὀνοικανήμε ον ἴδι- 
χτον γράφει’ bv. d ἄρθαρτον τὸ τοῦ Κνρίου σῶμα, 
χαὶ τῶν ἁδιαθλήτων παθῶν ἀνετίδεκτον χέχληχεν ' 
οὕτω λέγων πρὸ τοῦ πάθους φαχεῖν, ὥσπερ δῆτα xal 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν * μή τινα τροσἣν 3 ἁλλοίωτιν ἐς 
αὑτῆς τῖς ἐν Υγαστρὶ τῆς θεοµήτυρος διχπλάσεως, 
μηδὲ ἐν τοῖς ἑχουσίοις xal φυσικοῖ, πάθεσι, μηδὲ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ παναγίου αὐτοῦ σώματος 
ὁξξαμένου, xai thv ἀφθαρσίαν οὗ µετὰ τὸ πάθος 
χτήσασθαι ’ ὃ δὗτα τῇ χαθόλου Ἐχχλησίᾳ πρεσθεύε- 
ται’ ἀλλὰ xal πρὸ τοῦ πάθους, ἐς αὐτῆς δῆτα τῆς 
ἁσπόρου xal θείας συλλήψεως. Συμφωνεῖν δὲ καὶ 
τοὺς ἀνὰ τὴν ἕω χαὶ ἑαπέραν ἱερέας τῇ ἐχείνου δια- 


χένῳ δόξη βίαν προσάγὼν ἡνάγχαζεν. Πάντες δ' ἐς C 


"Avaozáctoy τὸν τῆς ᾿Αντιόχου ὁρῶντες, τὸ πριητέον 
ἐχεῖθεν µανθάνειν σαν χαραδοκοῦντες * ὅθεν xal 
τὴν πρώτην ἐχείνου προσθολῆν τῇ προφάσει ταύτῃ 
σοφῶς διεκρούσαντο. 


termaximo illo Gon-tautinó. semper excepto. Ita- 
que propter veheinentem in Christum amorem 
illius gratia multa etiam violenter fecit, lHlebr.eos 
namque Pascha anie Christianos celebrare passus 
von esl, et Samaritaaos, quod a Scntentia sua 
discedere nollent, afflixit. Plurimis quoque tem 
plis ubique terrarum Numen diviuum bonoravit, 
qua magniflcentissime construxit , quippe qui 
Deum honoribus ejuscemodi pracipue colere νο” 
luerit. Alia insuper hisce consimilia peregit, ut 
omnibus certo abundantem οἱ veram, quam in 
intimo gerebat animo, erga Deuw pietatis affe- 
ctionem palam faceret. Tum verois impcrator a 
recta planaque et regia via dilapsus, atque insuc- 
tum divisque apostolis et Patribus intactum iter 
ingressus, in spinas ct tribulos incidit. Et cum 
Ecclesiam in sententiam suam adducere vellet , 
consilio opinioneque sua falsus est : quod rectam 
publicamque viam .septo (rmissimo Dominus ita 
communiisset, ut non facile quivis invadere eam 
el destruere posset. Tut autem et Vigilius minime 
pedibus in Justiniani sententiam ingressus, cuim 
lialiam peteret, in itinere mortuus est. Joaune; 
autem, qui et Catelinus dictus cst, principis apo- 
stolorum episcopatum sortitus est. C:eteruim Ca- 
telino Joanne in veteri Rouia, Joanne autem cui 
patria Sirimis fuit, in nova Roma, Apollinari Alexan- 
dri& episcopatum administrante, apud Theopo- 
litanos vero post Doinninum Auastasio, qui cx 
Sina monte progressus est, antistite lecto, et llie- 
rosolymis Macario in thronum suum reducto (re- 
stitujt namque hunc Justinianus, cum Origenem 
et Didymum et Evagrium anathemati subjecis:et, 
post Eustochii exauctorationem), edictum (ita enim 


latine dicitur) idem imperator scripsit, in quo corpus, Domiui incorruptibile, V&&& οἱ in quod 
irreprehensibiles etiam  perpessione« non caderent, vocavit : ita Dominum ante Passionem edisse 
dicens, sicuti οἱ post resurrectionem ederit, quod non minus ab ipsa corporis in utero Dei Gcai- 
tricis conformatione, id mutationis aut alterationis alicujus, in spontaneis istis ct naturalibus 
perpessionibus, quam post resurreciionem, pro 60 atque sanctissimum esset, capax non fuerit: 
el quod idem corpus incorruptibilitatem ipsam non post Passionem, tantum id quod catholica 
Ecclesia profitetur, verum etiam ante Passionem, ab ipsa usque divina seminisque experte conce- 
ptione obiinuerit. Ut vero in sententiam suam saccr ordo in Oriente simul ct Occidente levein 
e£ [μοι iret, vi adhibita cogere caepit. At universi, oculis in Anastasium Antiochenum con- 


jectis, ut ab eo quid facto opus esset discerent, cupide exspectabant. "Per quam illi causam ρεῖ- 
insm ejus confliciationem sapienter repulerunt. 


ΚΕΦΑΛ. A. ^ D CAPUT XXX. 
Περὶ ᾿Αγαστασίου τοῦ 8sovaóAsoc τοῦ Σιναξ- De Anastasio Theopulis episcopo Sinaita. 
tov. 


Ἁναστασιος ὃ οὗτος ὅσον ἐς τὰ θεῖα μάλιστα 
λόγιος fjv, ὀρθὸς δὲ τὲν τρόπον, xal τὰ ἓς δίαιταν 
ἀχριθέστατος * ὡς xal τοῖς ἄγαν λεπτοῖς ἐπάχειν 


Anastasius iste divinarum rerum peritus maxime 
fuit, in morum autem et quotidian:x vita integri 
tate tam accurate observanti& , ut et leviculis 


ῥνθμὸν. καὶ τοῦ ἄγαν ἀσφαλοῦς μηδαμῶς παρεχ- 
τρέγεσθαι' µήτοι Ye τῶν χαιρίων xal εἰς αὐτὸ τὸ 
Βεῖον ἀναφερομένων. "Αριστα δέ οἱ καὶ τὸ Ίθος 
kxéxpato* οὗ γάρ τοι πάνυ εὐέντευχτος ἣν, ἵνα μὴ 
τοῖς χαθήχουσιν εὐετίδατος εἴη' οὔτε μὴν αὑσττ- 
ρός τις καὶ ἀφειδῆς xat ὡς ἄν γε μὴ χαὶ δυσπρόζ- 


PATROL. Gn. CXLVII. 


quoque negotiis moderationem adhiberet, et non 
modo in rebus gravibus et ad divinum Numen 
pertinentibus, sed eiiam in minimis a constanti 
certoque proposito haudquaquam transversim ex- 
cideret. Mentis vero habitum quam optime tem- 
peravit. Non. enim lacile admodum adiri sc passus 
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cst, ne temere qnos minime oporteret, ad se admit- À «xov. ἑαντὸν of, δἑέοι παραδειχνύοι *. xal ἠνίχα pt; 


teret : neque austerus adeo et tetricus fuit, ut se 
difficilem aditu eis quibus deceret exhiberet ; et 
cum tempus serie rei agenda esset, in parato au- 
res habebat, et lingua ejus fluminis insiar scate- 
: bat, celeriterque qu:e ei proponebantur solvebat. 
"785 Porro in negotiis otiosis, et ad rem minus 
pertinentibus, simul et aures prorsus obturobat, 
et linguam frenabat, ita ut cum orationem rationis 
tempestivo modulo metiretur, tam sermone quan- 
doque silentium ejus prastabilius esset. In hunc 
perinde atque in propugnaculum quoddam Justi- 
nianus impegit, omni illum arte ingressus, recte 
hac secum, ut illi videbatur, ratione deliberata, 
eum si concussisset, non difficili opere se urbem 


omnem in potestatem suam redacturum, vera et. 


germana dogmata eversurum, et Christi gregem in 
captivitatem abducturuin. Anastssius vero fidei 
petra firmiter est nixus, et adeo adversus impera- 
toris impetum divina prorsus sublatus mente sub- 
»titit, ut propalam disertis verbis, demonstrationes 
quoque arte maxima compositas adhibendo, illi 
dixerit, corruptibile fuisse ante Passionem Domini 
corpus, naturalibusque et irreprebensibilibus ob- 
norinmn perpessionibus, idque ita et sacros aposto- 
los tradidisse, et divos Patres sensisse atque prz- 
dicasse. Quse sane omnia etiam ad monachorum 
priae et secunde Syrie ordinem, qui illum de 
eis consuluerant, manifeste et libere rescripsit, 
omnes «t ita sentireat confirmans, et quasi qui- 
dam aliptes ad certamen pro pietate obeundum 
excitans, dictumque illud quod vas electionis pro- 
talit, omnihus subjiciens atque proponens : Si quis 
vobis, preterquam accepistis, evangelisaverit, ana- 
thema sit *. Illi porro omnes in eadem sententiz 
zmulatione perstiteruut. Quam ob causam, ut sibi 
ita resistentein iu exsilium agerct, Justinianus con- 
siliwn cepit. ld vero ut Anastasius audivit, com- 
positam statim orationetB, in qua argumentis cum 


adversariis congrederetur, Antiochenis, ut ea se, 


καιρὸς σπουδῆς ἣν, kv ἑτοίμῳ σαν τὰ ὥτα, xà ἡ 
γλῶττα ἴσα ῥεύματι νάουσα. θᾶττον τὰ προσπ-- 
πτοντα διαλύων. Ἐν δὲ τοῖς παρέργοις cá τε ὦτα 
τέλεον ἀπεχλείετο, xal τῇ γλὠττῃ ya); ἐπέ- 
χειτο" ὡς συµθαίνειν τὸν μὲν λόγον τῷ καιρίῳ τοῦ 
εὐλόγου ῥυθμίζεσθαι, xat χρείττονα εἶναι λόγσύ «tv 
σιωπήν. Καὶ δὴ οἷά τινι προδόλφ ᾿Ἱουστινιανὸς 
τούτῳ προσθάλλει, πᾶσαν μηχανιν περιστέσας 
αὐτῷ χαλῶς, ὥς Υ ἑχείνῳ ἑδόχει, διανοούμενος, 
ὡς εἰ τοῦτον χατασείσειεν, οὐδενὶ πόνῳ χαὶ τὴν πόλιν 
ἐλεῖν περιγένοιτο» τά τε τῶν δογμάτων Ὑνῄήσια ἀν- 
ὁραποδίσασθαι, xal ὑπὸ αἰχμαλωσίαν τὴν Χριστοῦ 
χαταστῖῆσαι ποίμνην. Ὁ δὲ τοιοῦτον ἑστήριχτο τῇ 
τῆς πίστεως πέτρᾳ, χαὶ ἀδένητος ταῖς προσθολαϊῖς 
χαθειστήχει, τῷ θείῳ µετηρµένος «ρονήµατι, ὡς 
ἀναφανδὸν διαῤῥήδην εἰπεῖν βασιλεῖ διαμηνυσάµενον 
δι) ἀποδείξεων ἑἐντέχνων μάλιστα, ὡς «θαρτὸν πρὸ 
τοῦ πάθους εἴη τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα, xal τοῖς φυ- 
σιχοῖς xal ἁδιαθλήτοις ὑποκείμενον πάθεσι’ xal 
οὕτω παραδοῦναι τοὺς τε ἱεροὺς ἀποσ:όλους, xal 
τοὺς θείους Πατέρας οὕτως εἰδέναι τε xal χηρύς- 
ξειν. "A Oh πάντα xal πρὸς τὸ μοναδικὸν τὶς πρώ- 
της χαὶ δευτέρας Συρίας ἐρωτῆσαν, μετὰ παῤῥησίας 
ἀνεῖπε, στηρίζων πάντας οὕτω φρονεῖν' χαὶ οἷά 
τις ἀλείπτης πρὸς τὸν ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἀγῶνα — 


᾿διερεθίζων, ἐχεῖνο τὸ τοῦ σχεύου; τῆς ἐκλογῆς πᾶσι 


λέγων xal προτιθεἰς * Εἴ εις ὑμιᾶς εὐαγγε Λίζεται 
παρ' ὃ παρε.άδετε, drdJepa ἔστω. Ol 6 πάντες 
τὰ παραπλήσια ζτηλοῦντες διαγεγόνασι. Διά τοι 
ταῦτα ᾿]ουστινιανὸς οὕτως ἀνθιστάμενον, ὑπερόριον 
ἄγειν σπουδὴν ἐποιεῖτο. Ὅπερ πυθόµενος Αναστά- 
σιος, συντακτῆριον λόγον σχεδιάσας, ᾿Αντιοχεῦσι 
προδάλλειν ἑτίῦετο" τοσοῦτον καλλιεπείᾳ xal τῷ 
πυκνῷ τῶν ἐνθυμημάτων, καὶ τῷ εὐπορίστῳ τῶν 
Υραφικῶν ῥῄσεων πρὸς τὸ τῆς ἱστορίας πρόσφορον 
ρμοσμένον, ὡς ἐπὶ μᾶλλον ἄγασθαι τὸν πατέρα 
τοῦ λόγου, xat ἐπιπλεῖστον αἱρεῖσθαι θαυμάζειν. 
Αλλά τοῦ θεοῦ κρεϊττόν τι πεεὶ τῆς αὐτοῦ Ἐκ- 
χλησίας πρυθλεφαµένου, ὁ λόγος οὐκ ἐξεδόθη. 


defenderent, εἰ opus esset, obtulit, Ea autem verborum elegantia εἰ entbymematum | densitate est 
confecta, nec non dictorum ex sacris Litteris depromptorum ubertate, ad rem ipsam ita acconmo- 
data, ut. maximam auctor libri ejus consecutus sit admirationem. Sed scriptum id, quoJ Deus meliori 


quadam ratione Ecclesi:& sug consultum voluerit, editui non est. 


786 CAPUT XXXI. 
Ut Justinianus. mortuus sit, et de opinione et fide 
ejus. 

Justinisnus namque, cum  Auosiasii sacerdo- 
tumque ejus, qui eodem cum illo ardore flagra- 
bant, exsilii libellum dictaret, invisibili ictus plaga, 
ex vita hac excessit, triginta et octo annis mensi- 
busque octo in impcrio transactis : cuim quidem 
Aphthartodocetarum opinionem non abolevisset , 
quippe qui sententiam ejusniodi ad honorem Βυπιί- 
nici corporis magis facere existimaverit. Nonnulli 
certe quidem veniam illi concedunt, neque eum 
ob talem opinionem itidem ut hirceses alias, ab 


! Galat. 1, 9. 


KEPAA. ΛΑ’. 
Ὡς ἐἑτεεύετησεν Ιουσεινιανός: καὶ περὶ τῆς 
ἑαυτοῦ δόξης. 

"0 γὰρ Ἱουστινιανὸς τὴν ἐχείνου ἑξορίαν xal τῶν 
ἀμφ' αὐτὸν ἱερέων xal τῶν τοῦ ἴσου ζήλου ὑπαγυ- 
ῥεύων, ἀοράτῳφ πληγεὶς µάστιγι, τὸν τῇδε βίον 
κατέστρεψεν * ἔτη τὰ πάντα διαγενόµενος τῇ ἀρχὴ 
ὀκτὼ xai τριάχοντα σὺν μησὶν Óxtto* τὴν τῶν 
᾽Αφθαρτοδοκητῶν μὴ ἀποτριφάμενος δόξαν , ἡγού- 
µενος πρὸς τιμὴν μᾶλλον εἶναι τὴν δόξαν τοῦ Κν- 
ριακοῦ σώματος. Kal γε συγγνώµήν τινὲς τούτῳ 
παρέχουσι, μὴ δεῖν elvat λέγοντες τὸν οὕτως ύπει- 
ληφότα, πίσης ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσιν, ἔξω βάλλε- 
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οθαι. Καὶ 0n20/, ἐξ ὧν xat ἡ ἕκτη σύνοδος ἓν τοῖς A Ecclesia proscriiendum esse dicunt. Id ex prafa- 


προο.µίοις, τῆς µαχαρίας λήξεως τοῦτον χαταξιοῖ, 
οὕτω χατὰ ῥῆμα διεξιοῦσα” « Ἐπειδὴ αἱ ἅγιαι καὶ 


οἰκουμενικαὶ δύο σύνοδοι αἱ χατὰ ταύτην τὴν βασι-- 


Alba xal θεοφύλακτον πόλιν συναθροισθεῖσαι * 1) μὲν 
ἐπὶ τῶν χρόνων Ἰουστινιανοῦ τοῦ «τῆς θείος λἠ- 
ξίως” ἡ δὲ ἐπὶ τοῦ ἐν. εὐσεθεῖ τῇ μνήμῃ Υενοµένου 
ῥασιλέως ἡμῶν Κωνσταντίνου πατρὸς τῆς σῆς ἡμι- 
ῥότητος. » ᾽Αλλὰ xal τὰ πραχτικὰ τῆς αὐτῆς συνό- 
$ov, ἠνίχα µνείαν ἐχείνου δέοι ποιῃσαι, ác. τὸν dv 
ἁγίοις Ἰουστινιανὸν λέγουσιν  ἓν of; χαὶ σχόλιον 
εὗρον, ὅτι περ xal Ἰωάννης ὁ τοῦ Χαλχηδόνος ἔπι- 
χληθεὶς τὸν τῆς βασιλίδος θρόνον διέπων, ἐπὶ τῶν 
ἡμερῶν Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, ἐν αὐτῷ τῷ τεµέ- 
νεετῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου Σοφίας, χατέτος μεγαλοπρεπῖ, 


. ἁποίει τούτῳ µνηµάσυνα, πανδήµου τελουµένης B 


τούτῳ τῆς πανηγύρεως µνήµης δ' $6:00t0, xal 
χατὰ τὸ τῆς Εφέσου τέµενος, τῷ ἐπιστηθίῳ xol 
μαθητῇ ὃ ἐχεῖνος ἱδρύσατο. Πλην ὡς ἂν δόξης ἔχοι 
παρά τε θεῷ xal ἡμῖν, τέως διὰ τοὺτό φασι χαὶ τὸν 
ἱερὸν Εὐτύχιον διαῤῥίγαι τοῦ θρόνου xal ἄλλους 
πολλούς. Μέλλων 6' ἐχλείπειν ὥσπερ ὁ Oslo; Κων- 
σταντῖνος τν ᾿Αθανασίου ἐπάνοδον, οὕτω xat οὗτος 
τὴν Εὐτυχίου ἑνδιαθήχως Ἱουστίνῳ τῷ μετ) αὐτὸν 
ἑνετείλατο. Ἡγοῦμαι τοίνυν, o0x ἁποφαίνομαι, διά 
τε τὰ ἄλλα αὐτοῦ κατορθώματα, xal τὸν πρὸς τὸ 
Gsiov ἐχείνου ζῆλον, xat τὸ ἐν πᾶσι θεοφιλές’ µε- 
αιτεύοντος καὶ τοῦ ὑπερφυοῦς Épyou τῆς τοῦ Θεοῦ 
Αόγον Σοφίας vti, εἴ «lU περ τέως προσῆην ἐχείνῳ 
ἑλάττωμα ἐπιχαλυφθήσεσθαι τῇ ἀπείρῳ φιλανθρω- 
πίᾳ θεοῦ. 


Ν 


ΚΕΦΑΛ. ΛΙ’. 

Ηερὶ τῶν Αὐξουμιτῶν, ὡς τὴν λριστιανῶν Qpy- 
σκείαν jc &dcayzo * καὶ περὶ dAAwuv τι ῶν. 
Τούτου δ᾽ ἔτι τῇ βασιλάέα /ἐμπρέποντος, ὁ τῶν 

Αὐξζουμιτῶν Ἰνδῶν βασιλεὺς Ἑλληνίντων, µάχην 

συνεκρότει μετὰ τῶν ᾿Ομηριτῶν Ἱνδῶν αἱρουμέ- 

vto» Ἱουδαῖζειν, πρόφασιν δεδωχότων τῆς διαμάχης 

Ῥδωμαίων. Διὰ γὰρ τοῦ Ὀμηρίτου τῇ Αἰγύπτρ 

προσεγγίζοντος, πρὸς Αὐξουμίτας εἰσήγοντο, τὰ 

παρ᾽ ἀλλήλων διδόντες τε xal λαµθδάνοντες. Καὶ δὴ 
ὑπὸ Δάμνου τοῦ τῶν Ὁμηριτῶν κχατάρχοντος ἑπι- 
θουλευοµένων Ῥωμαίων, συνέθαινε τὴν πρὸς 

Αὐξουμίτας πάροδον ἐμποδίζεσθαι. Καὶ ἀνιώμενος 

ἀπὶ τούτοις, εἰς. µάχην τοῖς Ὁμηρίταις χαθίστατο, 

θεῷ τῷ τῶν Χριστιανῶν ἐπευχόμενος ὡς εἰ περι- 
χένοιτο τῶν ᾿Όμηριτῶν, τὰ Χριστιανῶν ἑλέσθαι, 

Καὶ συῤῥαγεὶς µάχῃ Ααταχράτος νικᾷ, xal αὐτὸν 

ἐχεῖνον Δάμνον ζωγρίαν χειροῦται  χαὶ τὴν ὑπό» 

σχεσιν διδοὺς τῷ θεῷ Aautó ὁ Λὐξουμίτης, ἐς "lou- 
ατιννιανὸν ἔστελλε πρέσθεις, ὅσα νόμιμα Χριστια- 
vol; πράττειν αὐτοῖς. 0 δὲ λίαν ἡσθεὶς, ἄνδρα ἅγιον 
χειροτονήσας ἑἐχείνοις ἑπίσκοπον ἔπεμπεν * ὃ, πολ- 
λοῖς τῶν ἀγαθῶν ἔργοις σύμπαν τὸ ἔθνος ὑπηγάγετο 
xai ἐδάπτισεν. 'Ex ταύτης δὴ τῆς προφάσεως xal 
πὰ ἑνδότερα τῶν 'Ivbov ἔθνη τὸν Χριστιανισμὸν 
ἑπεσπάσαντο. 1 0η ὃ) ἑκεῖλεν πρὠτς εἰς τὴν Κων- 


tione sext synodi magis liquet, quz Justiuianum 
beata quiete dignatur verbis ejuscemodi : « Quan- 
doquidem sancta et ccuimenice duz synodi, qua 
in imperante hac et religiosa urbe coacte sunt, 
altera quidem Justiniani divine memoriz tempori- 
bus, altera vero sub pix recordationis imperatoris 
nostri Coustantini clementi tux parentis, etc. » 
Sedenim acta quoque ejus concilii, cum mentio 
ejus facienda est, semper eum qui in sanctis est 
Justinianum dicunt. In quibus ct scholium sive 
brevem adnotationem inveni, quod Joaunes Chal- 
cedonis filius, cum Constantinopolitanz praesset 
Ecclesie, Alexii Comneni atate, in ipso Dei Verbi 
Sapienti& teinplo quotannis uwagnifice memori:m 
ejus celebrarit, populi universi concione ad rem 
divinam coacta. Memoria ejus Ephesi quoque, in 
delubro discipuli ejus qui supra pectus. Salvatoris 
recubuit, culta, quod delubrum ipse Justinianus 
consiruxerat, In quacunque vero ille demum apud 
Deum et homines est existimatione, tum quidem 
banc etiam ob causam illum sacrum. Eutychium 
atque alios plures throno expulisse aiuut. Cate- 
rum moriturus, sicuti divus: Cons:antinus. Atha- 
nàsii, ita οἱ hic Eutychii restitutionew in. testa- 
mento Justino successori suo naudavit.- Equidem 
opinor, non autem decerno, propter alia ipsius 
egregie et recle facla, et prastantem in divinum 
Numen zumulationem, piamque in omuibus religio- 


6 nem, interveniente quoque mirifico Dei Verbi Sa- 


pientie templi opere, 787 si quid tuin in eo cet 
desideratum, id inünita Dei misericordia resar- 
cium ei contectum iri. 


CAPUT XXXII. 


De Auxumitis, ut Christianum cultum susceperint : 
el de aliis quibusdam. 


Eo vero adhuc imperium gubernante Auxumita- 
rum Indorum rex, Greceruim sacrorum consectae 
tor, prelium cui Homeritis Ind;s, Judaicam reli- 


"gionem colentibus, commisit, belli ejus causam 


Rouanis prebentibus. Per Homeritas enim, qui 
Ανργριυ appropinquaut , mercedes ultro citroque 
data et accepLe, ad Auxuiitas inferebantur. Porro 
cuin ab Homeritarum principe Dainno Romani in- 


D sidiis expetiti essent, ut. profectio ad Auxumitas 


impediretur, accidit. Quare ad animi acerbitatem 
commotus Auxumita, bellum contra Homeritas 
movit, voto Christianorum Deo nuncupato, illo- 
rum 66 sacra susceplurum esse, si victoriam ab 
Hoineriiis reportaret. Itaque conflictu facto, victur 
fortiter evadit, ipsumque, illum Damnum vivum 
capit : et votum Deo David Auxumita. persolveus, 
ad Justinianum legatos mittit, ut qua solemnia 
Christianis essent, ipsis prastaret. Justinianus au- 
tem valde ea re delectatus, delectum irum san- 
ctum, episcopum eis misit, qui plurimis bonis 
operibus gentem eam omnei subegit et. baptiza- 
vit. Atque ex hujusmodl s»ne caysa interiores 
etiam Indorum populi Christianismum suni ουυι- 
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plexi. EL tum primum inde ser:cum (1) Constan- A σταντίνου $ µέταξα * xal σημεῖα δὲ πάµπλειστα 


tinopolim cst allatum. Pro/:gia qnoqae quamplu- 
rima Justiniano imperaute exstitere. Ingens 
terrzemotus, concussioues et hiatus, stellarum 
faces admiranda, atque exundationes maris, quod 
prope ad quatuor milliaria in Thraciam excurrit. 
Et catellas czcus novas quasdam res peragebat, 
atque cnilibet suum tribuebat, e$ arcaniora qua- 
da:n signis commonsirabat (1). In pontifices etiam, 
quos admodum de Sodomorum haresi insanire 
compererat, acerbe, seu potius fade, Justinianus 
animadvertit. Et cum fames Uyzantii increbuisset, 
rerum necessariarum inopia, imperator secunda 
statim jejunii hebdomade, carnes in foro venales 
proponendas promulgavit. Et boc quidem sic per 
vim actum. Populus autem, 78$ qui pietatem 
sibi consectandam statuisset, neque eas emebat, 
neque edebat , mortem sibi potius adeundam esse 
censens, quam ut quidquam de patriis moribus et 
traditionibus muiaret. H«c de Justiniano dicta 
sint. Faciendum autem mihi esse statui, ut Justiui 
eiiam imperium libro buic intexerem : ut proclive 
esset lectori trium. principum Justini, Justiniani 
el J.suni junioris ecclesiasticas acliones cogno- 
scere. 
CAPUT XXXIII. 


De Justini junioris imperio, moribusque cjusdem. 


Verum enimvero ejuscemodi opinioni addietus, 


Ἱουστινιανοῦ τὴν ἀρχὴν διιθύνοντος ἐγεγένει * ἐξ- 
αἶσιοί τε vip σεισμοὶ, xol βρασμοὶ γῆς καὶ χά- 
cpata xai ἁστέρων φαύσεις παράδοξοι' ἑχτροπαί 
τε θαλάσσης ὡσεὶ μίλια τέσσαρα ἀνὰ τὴν θράχην 
ἐπεξιούσης * χυνίδιόν τε φωτὸς ἅμοιρον χαινά τινα 
διαπραττόµενον, xal ἑχάατῳφ τὸ οἰχεῖον ἀπονέμων, 
καὶ ἄλλα τινὰ τῶν ἀποῤῥητοτέρων διασημαϊῖνον - 
πολλοὺς δὲ xal τῶν ἀρχιερέων περὶ τὴν Σοδόµων 
αἴρεσιν µεμηνότας εὐρὼν, πιχρῶς, μᾶλλον δὲ a'c- 
χρὼς ἐχολάσατο. Ἐπιγεγονότος δὲ xai λιμοῦ tv 
Βυζαντίῳ, τῶν ἀναγχαίων ἐπιλελοιπότων, ὁ βασι- 
λεὺς τῇ δευτέρᾳ τῶν νηστειῶν ἑδδομάδι, χρέα 
προθεῖναι τῇ ἁγορᾷ διηγόρευε. Καὶ τοῦτο μὲν τῇ 
Bia ἐγίνεσο. 'O δὲ λαὸς εὐσεθεῖν αἱρούμενος, οὔτ) 


D ὠνεῖτο οὔτ’ ἤσθιε - θανεῖν μᾶλλον ἡγούμενος αἱρε- 


τώτερον, f τι τῶν πατρίων μετακινεῖν ἐθῶν τε 
xal παραδόσεων. Καὶ περὶ μὲν Ἱουστινιανοῦ το 
σαυτα εἱἰρήσθω * δεῖν δέ pot λελόγισται xol thv 
Ἰουστίνου ἀρχὴν τῷ παρόντι τόµω µάλα ἑντάξαι- 
ἵνα ἐχ τοῦ προχείρου er τῶν εριῶν τούτων, "lou- 
στίνου, ᾿]ουστινιανοῦ καὶ Ἰουστίνου τὰς ἔχχλη- 
σιαστιχὰς πράξεις ἀναλεγομένν ᾖῥᾷστα pa/0á- 


γειν. 


ΚΕΦΑΛ. AT*, 


Περὶ τῆς Ἱουστίνου τοῦ νεωτέρου βασ ; Σ 
τοῦ ᾖθους αὐτοῦ ο σον xai 


Ἁλλ' ὁ μὲν Ἰουστινιανὸς τῇ τοιαύτῃ δόξη xooc- 


cam ob causam turba et tumultu. plena omnia Te C χείµενος, χἀντεῦθεν ταράχου πλήρη xal θορύ6 
ου 


linquens, ad alterum illum rerum statum Justi- 
nianus transiit; et in. magnifico mouumento, ab 
ip:o lapide Sardio in Apostelorum templo con- 
siructo, sepultus est ad dexiram eam zdein iu - 
gredienti partem. Filius vero sororis ejus Justinus 
junior, cui imperialis aulz adwinistratio credita 
fuerat (curatorem palatii Romanorum lingua vo- 
cat), purpuream vestem et reliqua imperii insignia 
sun: psit, cum nondum quisquam prater familiares 
ejus, vel Justiniani mortem, vel ipsius successio- 
nem nosset ; quoadusque derepente in Hippodromo 
apparuit, quz» imperatorum essenl, iore solito 
acturus simul et passurus. Atque ubi res, ita ut 
οἱ videbatur, prospere succederet, neque quisquam 
per re& novas rebus ejus resisteret, in aulam re- 
vertitur, et primam scripto jussionem promulgat, 
iua omnibus ubique episcopis e£ sacerdotibus 
exsilium, in. quod propterea acti fuerant, quod 
periculum pro recia religione adiissent, remisit ; 
cuosque sedcs suas recipere, et. religionem more 
-olito colere, neque quidquam postea de fide no- 
vare praecepi. Hoc ille, sic ut dignum crat εἰ 


(1) Metaxa sericum villosum dici videtur, quod 
veiutum. vulgo vocant. Quadam ex parte banc di- 
ctiunem relerunt Dobetni, qui sericum tale Aza- 
iuit appellant, Metaxie. mento fit. |. [atas. C. De 
murileg. εἰ gyuxzciar. hb. n.. Ft metaxariorum 
ncgotiatorum, l. liu. C. De pignor. Serici usus e 
l'ersis ad Gricos hoc tempore traimsiit, junprideu 


τὰ πάντα λιπὼν, πρὸς τὴν ἐχεῖσε μετεχώρει χατά- 
στασιν * ἐν τῷ παρ' αὐτοῦ ἀνεγερθέντι ρώῳ πρὸς 
τῷ νεῷ τῶν ἀποοτολῶν λίθῳ Σαρδίῳ τεθεὶς, ἐς 
δεξιὰ εἰσιόντι τὸν δόµον. Ὁ δ) ἐχείνου ἀδελφιδοὺς 
Ἱουστῖνος ὁ νέος, τὴν τῶν ἀναχτόρων πεπιστευµέ- 
vos διοίχησιν, ὃν χουροπαλάτον $ Ῥωμαίων εἴποι 
φωνὴ, τὴν ἁλουργὸν ἐσθητα xal τὰ λοιπὰ τῆς βα- 
σιλείας περιτίθεται σύμθολα. pf; πώ τινος πλὴν 
τῶν áp" αὐτὸν, µήτε τὴν Ἰουστινιανοῦ ἁποδίωσιν 
μήτε μὴν τὴν ἐχείνου ἐγνωχότος ἀνάῤῥησιν « ἕως οὗ 
κατὰ τὴν Ἱπποδρομίαν αἴφνης ἐφάνη τὰ συνήθη τῇ 
βασιλείᾳ δράσων τε xal πεισόµενος. Ἐπεὶ δὲ 0 
ἐχείνῳ ἐδόχει συνέδαινε μή τινος νεωτερισθέντος τῷ 
πράγματι, ἐπανῆχεν αὖθις εἰς τὰ βασίλεια. καὶ 
πρώτη αὐτῷ ἔγγραφος ἐγίνετο χέλευσις λύουσα τοί- 
ἑχασταχοῦ ἱερεῦσι τὰς ὑπερορίους φυγὰς, ἃς πε. 
πόνθασιν ὑπὲρ τῆς ὀρθῆς θρησκείας προκινδυνεύ- 
οντες ΄ xal τοὺς οἰχείους θρόνους ἁπολαμθάνοντα- 
χατὰ τὸ εἰωθὸς θρησχεύειν, xal μηδέν τι τοῦ λοι- 
ποὺ περὶ τὴν πίστιν ἐπικαινουργεῖν. Τοῦτο μὲν 
ἄξιον καὶ ὡς χρεών γε ὃν τῷ βασιλεῖ διεπράχθη, τὰ 
δ ἄλλα o) xa:à µόναρχον fv- τὸν Υὰρ βίον µά- 


desitus. (Egnat.) 

(2) Designabat is mulieres uterum ges 

scortatores, adulteros, avaros, magnanimos. Qua. 

hropter um T ythouis habere creditus est 
ndrcas quidam [Italicus circulator e it et 

circumduxit, (Diac.) 4m habuit ei 
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λιστα ἐχδεδιγτημµένος Dv, τρυφαῖς καὶ ἡδοναϊς ávó- A imperatorem decebat, peregit. In rebus ceteris 


ποις ἑσχόλασεν ' ἑχτόπως τε xal οὗτος ἐπίσης τῷ 
θείῳ, ἤττων αἰσχρῶν. λημμάτων καθεστηχὼς, τῶν 
ἀλλωτρίων ὑπερφνῶς fpa. Καὶ µήτοι γε τὰ χοινὰ 
χέρδους ἀθέσμου ἀπεμπολῶν fjv, ἀλλὰ xal ἐπὶ ταῖς 
ἱερωσύναις τὰ παραπλήσια δρᾷν, οὐδαμῶς εὐλαθού- 
µενος * ὠνίους γὰρ xai ταύτας προτιθέµενος, τοῖς 
προστυχοῦσιν εὐώνως ἑπίπρασχε. 


ΚΕΦΑΛ. A4. 


Ὡς ἀνεῖ λεν 'Iovetiroc tév συγγενῆ Ἰουστῖνον" 
ἔτι xal Αἰθέριον καὶ ᾿Αδδαῖον τοὺς ἁ.ἰιτηρίους. 


Δειλὸς δὲ ὢν φύσει, θράσει μᾶλλον συνείγετο" 
χαὶ ἄμφω κακίστω παθῶν. Καὶ δὴ τὸν συγγενῆ 
Ἰουστῖνον διὰ φήμης ὄντα τῷ πλήθει, καὶ ταῖς 
xatà πόλεμον ἐμπειρίαις περιφανῆ, καὶ ταῖς ἅλ- 
λαις τῶν τιμῶν ἀναθάσεσι, µετεστέλλετο, ἁμοὶ τὸν 
"latpov ποιούμενον τὰς διατριθὰς xal τὰς ἑχεῖσε 
τῶν ᾽Αβάρων ἐχδρομὰς εἴργοντα * ἁμαξόδιοι δὲ 
Σχνναι οἱ ΄Αδαρε;  νέµονται δὲ ἄρα ὅσα πεδία 
ὑπὲρ τὸν Καύκασον, ᾽Ανάστατηι δὲ ἀθρόον ἐγένοντο 
b τῶν Ὑπερδορέων Περσῶν' xaxüg γὰρ πρὸς 
αὐτῶν πάσχοντες, φυγῇ χρώμενοι, ἀμφὶ τὸν Bósro- 
p^» ἧχον, χαταλιπόντες τὰς τοῦ Εὐξείνου πόντου 
fiévac. Ἔνθα coyvà μὲν ἔθνη βάρδαρα καὶ ὑπὸ 
Ῥωμαίων δ᾽ ἔνια ἐξῳκίσθησαν, xai πόλεις τε xal 
στρατόπεδα, xal τινες προσορµίσεις, 1 στρατιωτῶν 


nihil quod monarch:e esset, habebat. Nam intem- 
peranter maxime οἱ dissolute vivens, deliciis et 
voluptatibus vacabat. Supra modum vero et iste, 
perinde atque avunculus, turpi lucro victus, aliena 
appetebat. 789 Et nou modo publica cominoda 
illicita mercede venalia habebat, verum etiam de 
sacerdutiis idem facere haudquaquam verebatur. 
Nam et hiec venum exposita quibusvis pretio vili 
vendebat, 


CAPUT XXXIV. 


Ut is. Justinum. cognatum. suum, 
ει Addrum, homines impios 
occiderit. 


item Etheritm 
εί perniciosos, 


Et cum natura timidus esset, ferocem se magis 
exhibebat, perturbationi utrique turpissime ob- 
noxius. ltaque coguatum suum Justinum, cujus 
przclara vulgo fama erat, viruu bellicis actibus 
aliorumque honorum gradibus illustrem, accivit, 
qui ad Istrum excubabat, ct excursionibus Aba- 
rum (1) ibi obviam ibat. Abares autem Scytliz sunt, 
ἀμαξόθιοι, hoc. est, in plaustris degentes, el cam- 
pos qui ultra Caucasum sunt, incolentes. Inde 
autem coufertim universi ab Hyperboreis Persis, a 
quibus male accipiebantur, pulsi, fuga sibi con- 
suluere : et ad Bosporum, Euxini Ponti littoribus 
relictis, ubi nulte barbarz gentes consederant, 
plereque a Romanis sedibus suis exactze, urbes quo- 
que, castella et navalia, cum vel milites veterani 


ἁπομάχων µὙινοµένων, f) xal ἀποιχιῶν πρὸς τῶν C vacationem militis obtinuissent, οἱ loca ea recc- 


Dacéev στελλομένων, τὴν πόρευσιν ἐποιοῦντο, 
πρὸς τοὺς iv ποσὶ βαρδάρους ἀνθαμιλλώμενοι' 
ἄχρις οὗ πρὸς τὰς παριστρίους tiva; όντες, πρὸς 
Ἰουστινιανὸν τὸν αὐτοκράτορα διεπρεσδεύσαντο, 
Ἐκεῖθεν τοίνυν ὁ ῥηθεὶς "louativoz μεταπεμφθεὶς, 
ofa δῇ τῷ νέῳ βασιλεῖ συµµεθέξων τῶν συγχειµέ- 
νων, καὶ της ἀρχῆς ἁπολαύσων. Παραπλησίω γὰρ 
ὄντες τῷ τε γένει xal τῇ χατὰ  xósuov χενότητι, 
πρὸς ἀμφοτέρους xoi τὴν βαπιλείαν ταλαντευομένην 
εἶχον. Σύμφωνοι δὲ μόλις ἦσαν πολλῶν ἀμφιλόγων 
Terevnpévov: ὥσθ᾽ ὁπυτέρῳ Ὑένοιτο παριέναι ἐς 
. τὴν ἀρχὴν, θατέρῳ τὴν µετ ἐκεῖνον δοῦναι χαθέδραν, 
ὡς gupbalvety ἐχ τῶν δευτερείων τῆς βασιλείας 
τὰ πρωτεῖα τῶν ἄλλων φέρεσθαι. "Πκοντα τοίνυν, 
πολλῇ τῇ ἔξωθεν πρὸς αὐτὸν ἐχρῆτο φιλοφροσύνῃ;’ 
xal ola στρατηγόν τε περίδοξον, καὶ προσῄχοντα 
γένει, ποιχίλως ἐδεξιοῦτο. Ἔπειτα αἰτίας 65 τινας 
ἐπιπλάττων, ρέμα παρηρεῖτο, ὅσοι δῆτ) ἐχείνῳ 
ὑπασπισταὶ xal δορυφόροι xal σωματοφύλαχες 
ἦσαν, καὶ τὰς αὐτοῦ προόδους ἀνεῖργε' xal τέλος 
υἴχοι περιχλείσας αὐτὸν, ἀνὰ τὴν Αλεξάνδρου πε- 
ῥριφανῆ πόλιν ἐπὶ πόῤῥω νυκτῶν κλινοπετῆ καθε- 
στώτα, δειλαίῳ µόρῳ ἄνῄρει. Ταύτην ἁμοιθὴν ὁ 
Ἱευνάδας ἐχεῖνος τῆς περὶ τὸ ὀμόφυλον εὐνοϊχῆς 
διαθέσεως xal «al; χατὰ τῶν πολεµίων ἀπείροις 
vixatg ἀπενεγχάμενος. Οὐ πρότερον δὲ τῆς xoc 


(1) Abarum nomen adhuc in Hungaria retinet 
Sabaria, divi Martini patria. llis quoque DBavaros 


pissent, vel imperatores colonias eo deduxissent, 
constructa erant, venere : et. inde expeditionem 
contra eos qui illis obvii flerent, barbaros susce- 
pere, donec ad Istri ripas venientes, ad Justinianum 
linperatorem legationem misere. Ex eis locis Ju- 
Stinus, quem dixi, evocatus est, perinde atque 
particeps fieri cum novo imperatore pactorum cun- 
ventorum imperioque frui deberet. Quod. nam- 
que εἰ genere et mundana ista vanitate pares 
essent, ex aquo etiam ad utrumque impcrium 
pertinebat, Post multas namque disceptationes 
tandem illis convenerat, ut qui imperii ad vinistra- 
lionem consequeretur, alteri proximum honorem 
concederet, ita ut is ex secundis imperii partibus 
primas prz aliis ferret. Adveniente igitur eo, 
multa benignitate, sicuti. prz se tulit, erga hoii- 
nem imperator est usus, eumdemque ut duce:n 
insignem, et genere sibi propinquum, varia huma- 
nitate tractavit. Deinceps autem  eausas quasdam 
commentus, paulatim quos ille milites, satellites «t 
corporis custodes habebat, illi detraxit, progredi- 
que eum in publicum vetuit : et postremo in ce- 
leberrima 790 Alexandrie urbe domi clausum, 
ita ut in lecto jacebat, in multa nocte miseranda 
czde sustulit. Hanc generosus ille vir benevolz 
propter cognationem affeciionis, plurimarumque 


nomen suuin acceptum ferre debere verisimile 
est. 
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2b hostibus victoriarum mercedem tulit (1). Ne- A ἐχείνου µήνιδος ἔληγεν αὗτός τε καὶ ἡ ἐπείνου͵ ya: 


qve vero prius et ipse Justinus et conjux ejus So- 
ph:a conceptam adversus illum iram remiserunt, 
ait exspectatione gravium malorum liberati sunt, 
quam caput ipsius allatum inspexerunt : cui etiam 
pedibus proculcato per risum illuserunt. Non mul- 
tum intercessit temporis, cuta et /Etberium simul 
et Add:eum, principes senatus, qui res magnas sub 
Justiniano administraverant, lzse majestatis legi- 
bus interrogat. Atque JEiherius quidem in quz- 
stione graviter tortus, voluisse se veneno impera- 
torem tollere, consiliique ejus conscium atque im 
rebus omuibus socium sibi fulsse Addeum, con- 
fessus est. Hic autem gravi jurejuranlo se nihil 
earum rerum scire confirmavit. Verum utrique 
caput amputatum. Addzus cum jugulari deber.t, 
per meram calumniam crimen id sibi objectum 
esse, de quo accusatus esset dixit. Yindicta au- 
tem divina, quz omnia perspiciat, se merito sup- 
olicium pati, propterea quod incantationibus qui- 
busdam Theodotum aule praefectum sustulerit. 
Sedenim quomodo hiec ultione cadlesti acta. sint, 
non est mihi dicere promptum. Ambo tamen ne- 
farii perniciosique fuere : Addzeus quidem puero- 
rum masculorum corruptor ; /Etherius autem syco- 
phanta magnus, qui per calumniam vivorum et 
mortuorunr bona impudenter atque crudeliter de- 


μετὴ Ῥοφία, xal τῆς προσδοχίας ἀπήλλακτο τῶν 
δεινῶν, ἄχρις οὗ τὴν ἑχείνου χεφαλὴν χομισθεῖσαν 
«εθέαντο’ fjv τοῖς ποσὶν ἐχλακτίζοντες, διετώθαζον 
ἐγγελῶντες. Ob πολλοῦ δὲ διαγενοµένου χρόνου, xal 
Λἱθέριον xai ᾿Αδδαῖον, τὰ πρῶτα τῆς συγχλέτου 
βονλῆς xai τὰς μεγάᾶλας τῶν διοιχῄσεων ἐπὶ Ἰου- 
στινιανοῦ διοιχήσαντας, χαθοσιώσεως ὑπῆγεν ἓγ- 
χλήματι. ᾽Αλλ' ὁ μὶν Αἱθέριος δεινῶς ἑταζόμενος, 
ὡὠμολόχει βουλόμενος φαρμάχοις ἀνελεῖν τὸν xpa- 
touvta* εἶναι δὲ οἱ τῆς τοιαύτης βουλῆς χοινωνὸν 
ἐφ) ἅπατι τὸν ᾿Αδδαῖον. 'O δὲ ὄρχοις δεινοῖς ἔαυ - 
τὸν ἠσφαλίζετο, μτδὲν εἰδέναι τῶν εἰρημένων. Of 
μὲν οὖν xal ἄμγω τὰς χεφαλὰ; ἀπετμήθησαν' 'AO- 
δαίου ἐν τῷ pO ety χτ:ίνεσθαι φῄσαντος σνχοφαν- 
τίαν μὲν xtvhv ὑποσχεῖν of; χατηγόρηται πρὺς δὲ 
τῆς ἐφόρου δίχης πάσχειν ἑνδίχως, οἷς ἀνέλοι τὸ, 
τῆς αὐλῆς ὕπαρχον θε/δ2τον γοητείαις τισίν. 'AXA* 
ὅπως μὲν ταῦτα τῇ θείᾳ δίχῃ πέπρακται, ἐμοὶ μὲν 
λέχειν οὐχ εὐχερές. Πλῆν xal ἄμφω ἁλιτηρίω pá- 
λιστα στην, ᾽Αδδαῖος μὲν παῖδας ἄῤῥενας διαφθεί- 
ρων, Κἰθέριις δὲ συχοφαντίαις χαίρων καὶ τῶν τε 
ζώντων χαὶ τεθνεώτων τὰς περιουσίας τῷ τρέπῳ 
τούτῳ ἀπηνῶς κατεσθίων xal ληϊζόμενος, πρό- 
σχηµα περ'δεβληµένος «hv. βασιλέως οἰχίαν, ἧς ἐπὶ 
Ἱουστινιανοῦ προειστήχει, μάλα ἑχείνῳ χρειώδης 
Τεγενηµένος. Καὶ ταῦτα μὶν τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον. 


vorare, rapereque sub imperatori: domus pretextu, cui sub Justiniano przfuit, solitus esset, ea re 
illi perquam utilis. Atque hac quidem ad bunc modum $ese habuere. | 


791 CAPUT XXXV. 

De edicto litteris de fide publicato, quod Justinus 
ad omnes ubique misit ecclesias, ne quid in pro. 
[essione fidei novaretur. 

Justinus autem edictum derepcite , compositum 
ad Christianos ditionis sue omncs misit, ut mihil 
in ecclesiis novarent, sed antiquis Patrum decre- 
tís insistentes, recte divinum Numen colerent at- 
que adorareut. Scriptum de fide hisce fuit verbis 
conceptum : « [n n mine Domini nostri Jesu Chri- 
sti Dei nostri, imperator Cirsar. Flavius Justinus, 
fidelis in Christo, clemens, waximus, beneflcus, 
Alanicus, Gotthicus, Germanicus, Anticus, Frauci- 
cus, Herculicus, Gepidieus, pius, felix, gloriosus, 
victor, triumphator, semper colendus Augustus. 
Pacem meam do vobis, inquit Dominus Christus, 
verus Deus noster : pacem meam relinquo vobis, 
idem proiulgat heminibus omnibus. Id vero aliud 
non est, (uam ut in eum eredentes, in unam et 
eamdem Ecclesiam conveniant, consentientes qui- 
dem animis in recta Christianorum sententia , 
aversantes autem eos qui contraria dieunt aut-opi- 
nantur, Primaria namque salus hominibus omni- 
bus constituta est ipsa recte fidei confessio. Qua- 


4) Sub Juetine Narses eunuclius, apud eum So- 
phia Augusta criminante delatus, et ad. pensa au- 
eillarum vocatus est, Quam ille indiguitotem non 
ferens, Langobardos iu l*aliam allexit. Qui dein- 
de lomz mortuus. est. Langobardi Pannonia Hun- 

ἐν Atulz reliquiis, a quib.is llungaria. deuoimi- 


d 


KE9AA^. AE. 

Περὶ τοῦ προγράµµατος τῆς πίστεως, ὃ "Iovoti- 
νος ταῖς ἁπανταχοῦ ἔπεμπεν éxxAnc latc, ὥστε 
{ιηδέν τι περὶ τὴν πἰσειΝ }εωτεριζεσθα!. 

Ὅ δὲ Ἱουστῖνος τράμμα αχεδιάσας τοῖς ἀνὰ «b 
ὑπήχοον πᾶσι Χριστιανοῖς διεπέµπετο, ὥστε µη- 
δέν τι περὶ τὰς ἐχχλησίας νεωτερίζεσθαι’ τοῖς ἐκ 
παλχιοῦ δὲ τῶν Βατέρων ὅροις ἐμμένοντας, θρη- 
σχεύειν ὀρθῶς 4b θεῖον γεραίροντας. Τὸ δὲ ὑπὶρ 
τῆς πίστεως πρόγραµµα τούτοις συγχείµενον τοῖς 
ῥήμασιν ἣν € Ἐν ὀνόματι τοῦ Δεσπότου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, αὑὐτοχράτωρ Καΐσαρ, 
Φλάθδιος Ἰουστῖνος, πιστὸς ἓν Χριστῷ, μερος, µέ- 
γιστος, εὐεργέτης, ᾽Αλαμανιχὸς, Γοτθιχὸς, Γερμα» 
νιχὸς, Αντιχκὸς, Φραγχιχὸς, Ερχουλικὸς, Γηπεδι- 
κὸς, εὐσεθῆς, εὐτυχῆς, ἔνδοξος, νιχητὴς, tponatou- 
yos, ἀεισέδαστος, ΑΌγουστος. Εἱρήνην τὴν ἐμὴν 
δίδωµι ὑμῖν, φησὶν ὁ Δεσπότης Χριστὸς, ὁ ἆληθι- 
νὸς θιὸς ἡμῶν ερήνην ety ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν, 
6 αὐτὸς χηρύττει πᾶσιν ἀνθρώποις. Οὐκ ἄλλο δὲ 
τοῦτό ἐστι, f| τοὺς πιστεύοντας εἰς αὑτὸν tiq 
µίαν καὶ τὴν αὐτὴν Ἐκχλησίαν συντρἐχειν, ὁμο- 
φρονοῦντας μὲν περὶ τὴν ὀρθῃν τῶν Χριστιανῶν 
δόξαν,. ἀποστρεφομένους δὲ τοὺς; τἀναντία )έγοντας 


nata est, relicta, in Italiam venerunt, rege Alboino 
ducente : et Veronam, Vicentiam, Mediolanum, 
etc., per deditionem receperunt. (Blond). Et ao 
Alboiuo rege usque ad Desiderium per ducculus el 
quatuor annos tenuerunt. ( Egnat.) 
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3 δοξάζόντας, πρώτη Υὰρ σωτηρία καθέστηκ: πᾶ- A propter et nos evangelica praecepta, el sanctorum 


σιν ἀνθρώποις ἡ τῆς ὀρθῆς πίστεως ὁμολογία. AO 
xx Λμεῖς τοῖς εὐαγγελιχοῖς χατακολουθοῦντες παρ- 
αγγέλµασι, καὶ τῷ ἁγίφ συμθδόλῳ τοι µαθήµατι 
τῶν ἁγίων Πατέρων, πρὸς µίαν χαὶ τὴν αὐτὴν "Ex- 
χλησίαν τε xal Υ.ὤμην προτρεπόµεθα πάντας συν. 
ελθεῖν, πιστεύοντες εἰς Πατέρα xal YUv καὶ ἅγιον 
Ηνεῦμα, Τριάδα ὁμοούσιον, μίαν θεότητα τοι φύ- 
cw xal οὐσίαν λόγῳ καὶ πράγματι, xal µίαν δύνα- 
piv καὶ ἑξουσίαν xal ἑνέργιιαν iv. τριαὶν ὑποστά- 
4εσιν, fjvouv προσώποις δοξάζοντες' εἰς & βεδαπτί- 
σµεθα, εἰς ἃ πεπιστεύχαµεν, καὶ οἷς συντετάγµεθα; 
. µονάδα v3p ἐν Τριάδι, xat Τριάδα ἐν µονάδι πρησ- 
χυνοῦμεν , παΓάδοξων ἔχουσαν xal τὴν διαίρεσιν 
καὶ τὴν ἕνωσιν. Μονάδα μὲν χατὰ τὴν οὐσίαν Ἠγ.υν 
θεότητα, Τριάδα δὲ χατὰ τὰς ἱδιότητας, ἤγουν ὑπο- 
στάσεις Ίτοι πρόσωπα. Διαιρεῖται γὰρ ἁδιαιρέτως, 
ἵν) οὕτως εἴπωμεν, χαὶ συνάπτεται διλρηµένως. 
"Ev γὰρ iv τρισὶν ἡ θεότης, xai τὰ «pia ἓν τὰ ἓν 
οἷς fj θεότης. f| τό γε ἀχριδέστερον εἰπεῖν, ἃ ἡ 
θεότης' Θεὸν τὸν Πατέρα, Θθεὸν τὸν Υἱὸν, Θεὸν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὅταν ἕκαστον πρόσωπον καθ) ἔαυ- 
τὸ θεωρῆται, τοῦ νοῦ χωρίζοντος τὰ ἀχώριστα' 
Θ.ὸν τὰ τρία pec! ἁλ)ήλων νοούµενα τῷ ταυτῷ 
τῆς Χινῄσεως καὶ τῆς φύσεως. Ἐπειδὴ yph xai 
τὸν ἵνα 8:bv ὁμολογεῖν, καὶ τὰς τρεῖς ὑποστάσεις, 
fivouv ἰδιότητας, κηρύττειν,. 'Ὁμολοχοῦμεν δὶ αὖ- 
τὸν τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν θεὸν Λόγον, τὸν 
πρὸ αἰώνων χαὶ ἀχρόνως Ex τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα, 
o) ποιηθέντα; ἐπ'᾽ ἑσχάτων δὲ τῶν ἡμερῶν δι’ ἡμᾶ; 
xai διὰ τὴ» ἡμετέραν σωτηρίαν χατελθόντα kx τῶν 
οὐρανῶν, xai σαρχωθέντα, Ex Πνεύματος ἁγίου xal 
τῆς δεσποίνης ἡμῶν τῆς ἁγίας ἑνδόξου Θεοτόχου 


xai ἀειπαρθένου Μαρίας, xat γεννηθέντα LE αὐτῆς, 


ὃς ἔστι τῷ Πατρὶ xat τῷ ἁγίῳ Πνεύματι [ἴσος. οὐδὲ 
γὰρ τετάρτου προσώπου προσθήχην ἐδέξατο fj ἁγία 
Τριὰς, xaY σαρκωθέντος τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας Τριά- 
δος θεοῦ Λόγου" ἀλλ) ἔστιν εἷς xal ὁ αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ xai 
.Θ-ῷ κατὰ τὴν θεότητα, xaX ὁμοούσιος ἡμῖν ὁ αὐτὸς 
χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, παθητὸς σαρχὶ, xal ἁπα- 
0ης 6 αὑτὸς ἐν θεότητι. Οὐ γὰρ ἄλλον τὸν θεὸν 
A^vov τὸν θαυματουργήσαντα, xoi ἄλλον τὸν παθόντα 
ἐπιστάμεθα. ἁλλ' ἕνα xai τὸν αὐτὸν ὁμολογοῦμεν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸ» τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον 
σαρχωθέντα xal τελείως ἐνανθρωπκήσαντα" xat ἑνὸς 


χαὶ τοῦ αὐτοῦ tá τε θαύματα χαὶ τὰ πάθη ἅπερ. 


ἐχουσίως ὑπέμεινε σαρχὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτη- 
ρίαν. Οὐ γὰρ ἄνθρωπός τις ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν δέδω- 
χεν, ἁλλ) αὐτὸς ὁ θ:ὸς Λόγος, ἀτρέπτως Ὑενόμενος 
ἄνθρωπος" τό τε ἐχούσιον πάθος xal «bv θάνατον 
ὑπὲρ ἡμῶν σαρχὶ χατεδέξατο. Καὶ θεὸν τοίνυν αὖ- 
€bv ὁμολογοῦντες, οὐκ ἀθετοῦμεν τοῦ εἶναι αὐτὸν 
χαὶ ἄνθρωπον xaX ἄνβρωπον αὐτὸν ὁμολογοῦντες, 
οὐχ ἀρνούμεθα τοῦ εἶναι αὐτὸν xal Θεόν. "00εν 
Ένα xai τὸν αὐτὸν ἐξ ἑκατέρας φύσεω:, θεότητος 

(4) In Verbo intelligo verum Dei Filium. In car- 


me agnosco verum hominis Filium, et. utrumque 
Simul in una persona Dei et hominis ineffabili 


Patrum sacram Symbolum sive doctrinam conse- 
ciantes, ui! ad unam eamdemque Ecclesiam et sen- 
tentiam simul accedant, omues colhortamur, cre- 
dentes in Patrem οἱ Filium et. Spiritum sanctum, 
Trinitatem ὁμοούσιον, consubstantialem, Deitatem 
Sive naturam et essentiam verbo et reipsa unam. 
Unam etiam virtutem et potestatem et ἑνέργειαν, 
hoc est, efficaciam in tribus subsistentiis seu per- 
sonis profitentes, in quas baptizati sumus, in quas 
credimus, et. quibus prefessione addicti sumus. 
Unitatem siquidem in Trinitate, et Trinitatem itu 
unitate adoramus, distinctionem simul et unionem, 
prater opinionem omnem, babentem. Unitatem 
qui:em secundum essentiam sive Deitatem : Tri- 
nitatem vero secundum proprietates sive subsi- 
sentis seu personas. Distinguitur nauque indi- 
stiucte, ut Ha. diesmes. et conjungitur distincte, 
Squidem unum est. in tribus ipsa Deitas : el tria, 
in quibus Deitas est, seu, quod certius dicitur, «quie 
Deitas sont, unum Deuin Patrem, Deum'Filiutm, 
Deum Spiritum sanctum, '369 cum persona qua- 
que yer seipsam spectatur, mentis ipsius sensu, 
qua insegregabilia sant, segregaute : Deum unum 
tria hzec simul mentis acumine intellecta, propter 
eumdem motum et naturam eamdein, Quandoqui- 
dem peropus est, et unum Deuni profiteri, el. tres 
subsistentias sive proprietates przdicare. Coufiw-- 
mur vero ipsum unigenitum: Filium Dei, Deum 


C Verbun (1), ante secula quidem et absque tem- 


pore ex Patre genituin, non factum. In extreimis 
autem diebus, propter nos, et propter nostram 
salutem, descendisse de coelis : et incarnatum. ex 
Spiritu sancto, et Dumina nostra sancta gloriosa 
Dei Genitrice et semper Virgine Maria, et ex ipsa 
natum csse. Qui est Patri et Spiritui sancto :qua- 
lis. Non enim quarte, per incarnationem unius, 
ex sancla Trinitate Dei Verbi, persons accessio- 
nem suscepit Trinitas sancta, sed est un-s ct 
idem Dominus noster Jesus Christus, consubstan- 
tialis Patri et Deo juxia divinitatem, et idem coa- 
substantialis nobis secundum humanitatem : pas- 


sioni obnoxius carne, et passionis idem expers 


divinitate. Namque non alium Deum Verbum, 


«uod miracula edidit, et aliud quod passum est 
novimus : verum unum et eumdem confitemur 


Dominum nostrum Jesum Christum Dei Verbuni 
jnearnatuin, et perfecie hominem factum : nec 
non unius et ejusdem m.racula simul et passio- 
nes, quas voluntarie carne sustinuit, propter no- 
stram salutem. Non enim homo aliquis seipsum 
pro nobis tradidit : sed ipse l'eus Verbum immu- 
tabili modo homo factus cst, spontaneam simu: 
passionem el mortem pro nobis carne subiit, Atque 
dum Deum ipsum esse confitemur, non inficiamur 
eum eliam hominem cesse. Et hominem ipsum 


gratie largitate conjunctum. (Aug. De Trin. lib. 
ΧΗ!, cap. 19.) 
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confientes, Deum ipsum quoque esse non nega- A καὶ ἀνθρωπότητος, σύνθετον ὁμολογοῦνεες, τν 


mus. Proinde unuin et eumdem ex utraque divi- 
nitatis scilicet et humanitatis natura compositum, 
profitentes Dominum nostrum Jesum Christum, 
unione confusionem non inducimus. Non enim 
quod secundum nos homo factus est, propterea 
Deus esse desinct. Ncque sane auod Deus natura 
est, etin eum similitudo ^ nostr» natur: non ca- 
dit, propterea homo esse negabitur. Verum quem- 
admodum in humanitate Deus, ita nihilominus 
in sublimitate Deitatis homo permanet: utrumque 
vero in eodem est, et unus Deus simul, et bono, 
jpse Emmanuel (2). 793 Porro eumdem confitea- 
tes in divinitate perfectuin atque etiam in huma- 
nitate perfectum, ex quibus etiam compositus est, 
divisionem aut sectionem in partes, una ejus com- 
' posita subsistentia, non inducimus. Differentiam 
vero naturarum, quam unio non tollit, indicamus. 
Nam neque natura divina in humanam est versa, 
neque humana natura in divinam mutata. Intelli- 
gentia autem acie utramque considerante, et. po- 
tius utraque in proprie nature [ine et ratione 
exsistente, factam quidem unionem dicimus, se- 
cundum subsistentiam : ipsa vero secundum sub- 
sistentiam unio ostendit Deum Verbum, hoc est, 
ex tribus Deitatis subsistentiis subsistentiam unam, 
non prazexsistenti boinini unitam esse, sed eam in 
utero Dominz nostra sanct et gloriose Dei Ge- 
nitrieis semperque Virginis Mariae, sibi ipsi ex ea 
condidisse in propria s'*ibsistentia carnem nobis 
ἐμορύσιον, consubstantialem, et eisdem perpessio- 
nibus per omnia obnoxiam, absque peccato, anima 
rationali et intellectuali animatam. In ipsa namque 
subsistentiam habuit, et homo factus est. Et est 
unus atque idem Dominus noster Jesus Christus, 
qui cum Patre et Spiritu sancto conglorificatur. 
Ceterum ineffabilem ejus unionem considerantes, 
recle naturam unam Dei Verbi incarnatam carne, 
qua anima rationali et intellectuali est animata, 
profitemur. Rursum differentiam naturarum con- 
templantes, eas duas (3) esse dicimus, divisionem 
nullam introducentes. Utraque enim natura in eo 
est. Unde unum et eumdein profitemur Christum : 
unuu Filium, unam persouam, unam subsisten- 
tiam, Deum simul et hominem. Omnes vero qui 
aliter vel senserunt, vel sentiunt, anathemati sub- 
jicimus, alienos eos esse a sancta Dei catholica οἱ 
. apostolica Ecclesia judicantes. itaque cum recta 
et a sanctis Patribus nobis prodita dogmata sic 
. pradicentur, universos vos ut in unam et eamcem 
catholicam et apostolicam Ecclesiam conveniatis, 


(2) Salus credentium mysterium Trinitatis cst. 
(Hieron.) — Deum esse multis notum est, Sed quod 
Pater sit et Filium habeat, paucis (Aug.). — Pater, 
wianifestavi nomen. tuum. hominibus. etc. (Joan. 
xvti.) — Et creditur à nobis sine confusione con- 
juncta sancta Trinitas, sine separatione. distincta, 
(Aug.) — EI; θεὺς ἐν τρισὶ, x2: τὰ τρία ἓν * Unus 
Deus in tribus, et tria hiec unum. Uuus Deus Pa- 
tcr, ex quo omnia ; et unus Dominus Jesus Chri- 


Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, σύγχυσιν τῇ ἑνώσει 
οὐκ ἐπεισάγομεν. 0ὐ γὰρ ὅτι γέγονε καθ ἡμᾶς ἄν- 
θρωπος, τὸ εἶναι 86b; ἀπολέσει' οὔτε μὴν ὄτιθεὸς κατὰ 
φύσιν ἐστὶ καὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν ἁπαράδεχτον 
ἔχει, xal τὸ ἄνθρωπος εἶναι παραιτήσεται. Μεμέ- 
νηχε δὲ ὥσπερ ἐν ἀνθρωπότητι θεὺὸς, οὕτω xal ἓν 
ὑπεροχῇ θεότητος ἄνθρωπος ὧν, οὐδὲν ἦττον, ἄμφω 
δὲ ὧν lv ταυτῷ, χαὶ εἷς θεὸς ὁμοῦ τς xal ἄνθρωπος 
ὁ Ἑμμανουήλ, Τὸν αὐτὸν δὲ ὁμολογοῦντες kv θεό- 
τητι τέλειον, καὶ ἓν ἀνθρωπότητι τέλειον, ἐξ ὧν 
xat συνετέθη, διαίρεσιν μὲν τὴν ἀναμέρος f), τομὴν 
οὐκ ἐπιφέρομεν τῇ μιᾷ αὐτοῦ συνθέτῳ ὑποστάσει’ 
τὴν δὲ διαφορὰν τῶν φύσεων σηµαίνομεν, οὐκ ἆναι- 
ρουµένην διὰ τὴν ἕνωσιν, Οὔτε Υὰρ dj θεία 


B φύσις εἰς τὴν ἀνθρωπείαν µετεθλίθη, οὔτε ἡ 


ἀνθρωπεία φύσις εἰς τὴν Otíav ἑτράπη. Νοουμένης 
δὲ καὶ ὑπαρχούσης μᾶλλον ἑχατέρας ἐν τῷ τῆς 
ἰδίας φύσεως ὄρῳ τε χαὶ λόγῳ, πεπρᾶχθαι μὲν 
th» ἕνωσιν χαθ) ὑπόστασιν. Ἡ δὲ καθ) ὑπόστασιν 
ἕνωσις δηλοῖ ὅτι ὁ Θεὸς Λόγος, τουτέστιν dj pla 
ὑπόστασις τῶν τριῶν τῆς θιεότητος ὑποστάσεων, có 
προὔποστάντι ἀνθρώπῳ ἠνώθη, ἀλλ' ἐν τῇ γαστρὶ 
τῆς δεσποΐνης ἡμῶν τῆς ἁγίας ἑνδόξου Θεοτόκου 
xai ἀειπαρθένου Μαρίας ἑδημιούργησεν ἑαυτῇ ἐξ 


, αὐτῆς iv τῇ ἰδίᾳ ὑποατάσει σάρχα ὁμοούσιον Λ.αἴν 


xat ὁμοιοπαθὴή κατὰ πάντα χωρὶς ἁμαρτίας, ἕφυχω- 
µένην φυχᾖ λογ.κῇ χαὶ νοερᾷ ἐν αὑτῇ γὰρ ἴσχε τὴν 
ὑπόστασιν xai γέγονεν ἄνθρωπος. xal ἔστιν εἷς xat 
ὁ αὐτὺς Κύριος ἡμῶν ἹἸησοῦς Χριστὸς, συ /δοξαζό- 
µενος τῷ Πατρὶ xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Ἐννουυν- 
τες δὲ αὐτοῦ τὴν ἄφραστον ἕνωσιν, ὀρθῶς ὁμολο- 
γοῦμεν µίαν φύσιν τοῦ θεοῦ Λόγου σεσαρχωμένην 
σαρχὶ ἑγυχωμένῃ quyfj λοχικῇ τε καὶ νοερᾷ. Καὶ 
πάλιν v θεωρίᾳ λαμθανόντες τὴν τῶν φύσεων δια- 
φορὰἀν, δύο ταύτας εἶναι λέγομεν, διαίρεσιν οὐδ:- 
μίαν εἰσάγοντες' ἑχατέρα γὰρ φύσις ἐστὶν bv αὐὑτῷ' 
ἄθεν ἕνα xal τὸν αὐτὸν ὁμολαγοῦμεν Χριστ)ν, ἕνα 
Υἱὸν, ἓν πράσωπον, µίαν ὑπόατασιν, Gzbv ὁμοῦ τε 
xai ἄνθρωπον. Πάντας δὲ τοὺς παρὰ ταῦτα φρο- 
νήσαντας f| φρονοῦντας ἀναθεματίζομεν, ἁλλοτρίους 
χρίνοντες τῆς ἁγίας τοῦ θεοῦ χαθολικῆς καὶ ἀπο- 
στολιχῆς Ἐκχλισίας. Tov ὁρθῶν «τοίνυν δογμάτων 
τῶν παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων παραδεδοµένων 


D ἡμῖν χηρνττοµένων, προτρέποµεν ὑμᾶς ἅπαντας 


εἰς µίαν καὶ τὴν αὐτὴν χαθολιχὴν καὶ ἁποστολιχὴν 
Ἐκχλησίαν ἀυντρέχειν. Μᾶλλον àk παρακαλοῦμεν’ 
οὗ γὰρ ὀχνήσαιμεν χᾶν ἓν ὑπεροχῇ βασιλείας ἐσ- 
μὲν, τοιούτοις χρῄσασθαι ῥήμασιν, ὑπὸ τῆς τῶν — 
Ἆρ:στιανῶν ἁπάντων ὁμοφροσύνης τε χαὶ ἑνώσεως, 
ix τοῦ µίαν ἁπάντων δοξ)λογίαν ἀναπέμπεσθαι τῷ 


^ 


$lus, per quem oinnia : et unus Spiritus sanctus, 
in quo omnia. Eo, ex quo et per.quem οἱ in. quo, 
non naturas dissecantibus, verum unius et incon- 
fus: natura proprietates designantibus. Atque id 
ex eo clare patet, quod in" unum rursus colli- 
guntur, Ex ip o, et per ipsum, εἰ in ipsum eui- 
nità : ipsi gloria in sacula, Awen. (Greg. Nazianz.) 

(5) Dux natur; Christi in. unam coeuntes dona- 
nat:ounem ct. deiia eur, (Tücologus.) 
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μεγάλῳ θεῷ χαὶ Σωτῆρι ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ. Too A hortamur, seu. potius rogamus. Non enim grave 


δὲ λοιποῦ, µηδένα προφασ:ζόμενον περὶ πρόσωπα 1) 
συλλαθὰς ζυγομαχεῖν' ὅτι πρὸς µίαν χαὶ τὴ» αὐτὴν 
ὁρθὲὸν πίστιν τε χαὶ ἔννοιαν αἱ σνλλαδαὶ φἐρουσι τοῦ 
μέχρι νῦν χρατοῦντος ἔθους τε xal σχήματος ἐν τῇ 
ἁγίᾳ τοῦ θεοῦ καθολικῇ xal ἀποστολιχῇ Ἐχχλησίᾳ, 
διὰ πάντων βεθαἰίου τε xal ἀχαινοτομήτου xal εἰς 
τὸν ἑξῆς ἅπαντα µένοντος χρόνον. » Tip μὲν οὖν 
ἰδίκτῳ τούτῳ πάντες οἱ ἑχασταχοῦ συγχατετίθεντο 
ἱερεῖς, ὀρθῶς ἐχφωνηθῆναι λέγοντες οἱ δ’ ἀποδιῃ- 
Ρρημένοι ἐπὶ τοῦ σχίσματος ἔμενον, ἢχισθ) ἑνοῦσθαι 

ἕλοντες, οὐ δι) ἄλλο τι, AX ὄτιπερ ῥητῶς οὕτω 
πρὸς τῷ τέλει τοῦ γράµµατος εἴρηχε, τὸ βέδαιον 
xai ἀχαινοτόμητον πεφυλάχθαι ταῖς ἐχχλησίαις 
Χαὶ χατὰ τὸν ἑξῆς ἑσόμενον χρόνον. —— 


nobis est, quamvis in fastigio imperii collocati si- 
mus, Chri«tianorum omnium conseusionis atquc 
unionis gratia, ejusmodi verbis uti : ut una ab 
omnibus laus et glorificatio tribuatur Deo magno 
et Servatori nostro Jesu Christo. 796, De c«tero 
autem, ne quis causam aut occasionem. illam de 
personis aut syllabis (sive fidei formulis? per in- 
testina dissidia contendendi captet, quoniam a. 
unam el eamdem rectxm (dem et sententiam svl- 


 labz (seu formule) prodecunt consuetudinis ct 


status ejus, qui hucusque in sancta Dei catholica 
ct apostolica Ecclesia obtinuit, et per omuia citra 
innovationem aliquam firmus stabilisque deinceps 
in tempus omne permanebit. » Edictum hoc om- 


nes ubique episcopi et sacerdotes catholici comprobarunt, recte promulgatum eise dicentes. Qui 
vero se ab Ecclesia segregaverant, in schismate et dissidio persistentes, haudquaquam cum ea uniri 
voluerunt: non aliam quidem ob causam, quam quod ad finem seripti disertis verbis appositum  es- 
set, eliam temporibus futurís professionem fidei talem abs jue rebus novis stabilem couservatum iri. 


ΚΕΔΑΛ. AG'. 
Περὶ τῶν προέδρων» τῶν uspydlorv «πόλεων, xal 
Γρηγορίου τοῦ θεουπόἰΊεως. 

Ἱουστῖνος δὲ Ἰωάννου τοῦ àx τοῦ Σιρίµιος τόν τε 
βίον ὁμοῦ δὲ καὶ τὸν θρόνον τῆς βασιλίδος θανάτῳ 
ἀπ’ δαλοµένου, Εὐτύχιον ἐκ τῆς ὑπερορίας ἀγαγὼν, 
χαθὼς Ἱουστινιανὺς ἓν διαθήχαις ἐνεχελεύετο, τῷ 
θρόνῳ αὖθις ἐγχαθιδρύει; ὅν ἐπὶ δύ᾽ Ec. διαγενόµε- 
vov Ἰωάννης ὁ Νηστευτὴς διεδέχετο. ᾽Αλλὰ xol 
Ἰωάννου τοῦ Κατελίνου τὸν τῆς πρεσθυτέρας 'Po- 
pne θρόνον λιπόντος, xal πρὸς τὴν ἐχεῖσε χωρήσαν- 
τος δίαιταν, Ῥόνοσσος τοὺς ofaxag τῆς ἐπισχοπῆς 
ἐγχειρίζεται' ὃν Ἰωάννης ἕτερος διεδέχετο, τὸν ὅὃ' 
αὖθις Πελάγ.ο.. μετὰ Ob ᾽Απολλινάριον Ἰωάννης 
τὸν τῆς Αλεξάνδρου» ἄνεισι θρόνον, ὃν Εὐλό(ιος 
διεδέξατο. ᾿Ανὰ δὲ τὴν Ἱεροσολύμων τὴν ἱερωσύ- 
νην οἰαχίζων ἓν αὖθις μετ) Εὐατόχιεν 6 Μακάρ.ος' 
ἔπειτα Ἰωάννης τὴν ἑεραρχιχὴν ἐκληροῦτο καθέδραν, 
τῇ τῶν ἸΑκχοιμήτων μονῇ τὸν λιτὸν xaX ἄσχευον 
βίον ἄριστα µετελθών. Κατὰ δὲ τὴν θεούπολιν τὸν 
μετὰ Δομνῖνον ᾿Αναστάσιον ἑλάσας ὁ Ἰουστῖνος, 
Γρηγόριον χατεστήσατο, μηδενὸς τηνικαῦτα περὶ 
τὴν Ἐχκλησίαν νεωτερισθέντος' αἰτίαν δὲ βασιλεῖ 
ἔσχεν ὁ ᾿Αναστάσιος, ὄτιπερ τὰ ἱερὰ χρήματα ὅα- 
πα.ῴη μὴ χατὰ τὸ προσῆχον ἀρχιερεῖ, χαὶ ὅτι εἰς 
βασιλέα προσέχοψε βλασφημήσας, Ἐρομένου γάρ 
τινος ᾿Αναστάσιον τί δἠ ποτε οὕτω χύδην τὰ Ἱερὰ 
χρήματα διαῤῥίπτει, χαὶ μῆ ὡς χρεὼν διασχορτί- 
ζει εἰς τὸ δέον χαταναλίσχων, διαῤῥήδην εἰπεῖν 


CAPUT ΧΧΣΤΙ. 

De magnarum urbium episcopis, 
Theopolis antistite. 

Justinus, postquam Joannes cui Sirimis patria 
fuit, vitam simul et thronum imperantis urbis 
morte abjecisset, Eutychium ab exsilio, sicuti Ju- 
stinionus testamento jusserat, revocatum in eccle- 
siam suam restituit. Qui duobus exactis annis , 
Joannem Νηστευτήν, hoc est jejunatoreim, succes- 
sorem habuit. Ubi vero Joaunes etiam Catelinus in 
veterí Roma sedem vacuam reliquit, et ad vitamin 
illam migravit, Bonoso (1) episcopatus gubernacula 
inandata sunt : cui Joannes alius, atque huic rur- 
sus Pelagius successit. Post Apollinarem autem 
Joannes Alexandria in pastoralem conscendit thro- 
num, et huic deinceps suhrogatus est. Euloyius. 
llierosolymis episcopatum denuo post Eustochium 
gubernavit Macarius. Post eum  hierarcbicam ca- 
thedram sortitus est Joannes, 795 qui puram ct 
inopem vitam in lasomnium 1ionasterio optime 
egerat. Apud Theopoliin autem Justinus Anastas.o 
Domnini successore pulso, Gregorium substituit, 
nullis tum ip. Ecclesia novis rebus motis. lhupc- 
ritor vero crimen illud Aunastasio objecit, quod 
sacram pecuniam in alios, quam episcopum decre 
rct, conferret sumptus, et quod. convicio et ma!c- 
dieto imperatorem ipsum petiisset, Cum namque 
interrogatus a quodam Anastasius esset, cur ita 
profuse pecuuiam sacram dilapidaret, et non po- 


el Gregorio 


αχώφαντα, "Iva μὴ, qnot, παρὰ τῆς χοινῆς λύμης D tius in usus decentes eam impendens, ita uti οἱ us 


τοῦ Ἰουστίνου ἀφαιρεθεῖεν. ἨἩεφήμιστο δὲ μηνίσᾶι 
τὸν Ἰουστῖνου ἐχείνῳ, ὅτιπερ ζητοῦντι χρήματα 
οὐ προῄρητο δοῦναι. Kal τινα δ᾽ ἕτερα ἐχείνῳ προσ- 
{πτοντο τὸν βασιλιχὸν σχοπὸν θεραπεύειν βουλοµέ- 
νων ἑνίων. Τούτου ὃ ὑπεξελθόντο:, Γρηγόριος, ὡς 
εἴρηται, τὸν θρόνον ἑλάμθανεν' οὗ χλέος εὐρὺ χατὰ 
ποίησιν’ ἐχ γὰρ πρώτης τριχὸς, τοῖς μοναδικοῖς 


(1) Pro Bouoso legendum puto Benedicto. 


essel, dispergeret , diserte per cavillationem di- 
xisse feriur, ne a. communi pernicie Justino au- 
ferretur. Fama autem vulgatum est, propterea illi 
Justinum infensum fuissc, quod pecunias ei pe- 
tenti ille dare noluerit. Allinguntur. przterea vire 
ei alia quaedam a nonnullis, qui imperatoris coeptum 
tegere aut excusare voluerunt. Postquam | Anasta- 
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sius episcopatu abiit, Gregorius, sicuti diclum est, A ἀποδυσάμενος σχάμµασι, γεννικῶς τοῖς ανωτάτω 


sedem eam accepit : cujus lata est gloria, ut poe- 
te verbis ular. À primis enim capillis, in. mona- 
sticis exercitatus studiis, strenue ad summos gra- 
dus, cum nuper admodum se in eo lanugo prima 
exhibuisset, contendit. Primum vero Byzantii mo- 
nasterio priefuit, ubi etiam ab initio vitam rerum 
oinium expertem degere coepit. Postea Justino 
jubente, pastorale munus in. monte Sinzo susce- 
pL: in quo a Scenitis barbaris obsessus, non mi- 
nimis circumventus cst periculis. Quibus edam, ut 
pacificationem  inirent, suasor auctorque fuit. 
Apud hos cum res magnas peregisset, in sacram 
deinde provectus est cathedram. Animo et consilio 
in rebus omuibus optimo fuit : et ad quodcunque 
negotium se converteret, id quam facillime con&- 
ciebat. Metu minime perturbabatur. Potestatibug 
autem, ut facile illis territus cederet, flectendum 
se haudquaquam praebuit. Liberalis quoque, et 
adinodum muuificus, magnifice pecunias largicba- 
Lur : usque adeo, ut-quocuuque, pro eo atque opus 
esset, progrederetur, quam plurimi homines eum 
stiparent atque sequerentur, eorum etiam quibus 
nihil cum eo intercederet consuetudinis, et qui 
niliil ad eum pertinerent. Alij insuper qui eum 
prodiisse audiissent, vel vidissent, ad eum conflue- 
bant, et honorem muudanis dignitatibus debitum, 
pre viri ejus observantia, secundo loco liabebant, 
*796 avide sua sponte et videre et audire eum 
cupientes, etiam de rebus non magni momenti ple- 
rumque verba facientem. Erat siquidem ad arca- 
num desiderium eorum animis, qui illum quomo- 
docunque conveniebant, inserendum quam mazxi- 
me idoneus, aspectu admodum adwirandus, in 
colloquiis valde jucundus, et si quis alius, et ipse 
ad id quod deceret cognoscendum acutissimus, et 
4d faciendum quam facillimus. Ad consilium. aliis 
dandum, atque ad res domesticas et exieruas di- 
jaidicandas, promptissimus. Quapropter multas 
res optime gessit, negotia in crastinum differre 
«i00. solitus. Terrori vero erat. non tantum Roma- 


Ais imperatoribus, cum publica traciaret negotia, 


4uantum necessitas postularet et tempus flagita- 
Tel, verum etiain Persarum ducibus, sicuti suo 


βαθμοῖς ἔλαυνεν, ἄρτι τοῦ ἰούλου αὐτῷ xatap?éov- 
τὸν. Tro δὲ τῶν Βυζαντίων πρῶτον μονῆς χαθηγί- 
σατο’ ἔνθα τὸ χαταρχὰς xal τὸν ἄσχευον βίον µετ- 
(jt. Μετέπειτα δὲ Ἰουστίνου χελεύοντος, τὴν ποι- 
μαντικὴν τοῦ Σινᾶ ἐγχειρίζετα: 5poo;* ἓν ᾧ πο- 
λιορκούμενος ὑπὸ τῶν Σχηνητῶν βαρδάρών, οὑκ 
ἑλαχίστοις περιεπάρη κχἰνδ.νοις, ὡς xai εἱΙρήνης 
ἑχείνοιέ γενέσθαι πρύτανιν' Ev οἷς χαὶ μεγάλ᾽ ἅττα 
χαταπραξάµενος, ἐχεῖθεν πρὸς τὴν ἱερὰν ἀν{χθη 
χαθέδραν. Φυχῆς δὲ xal γνώμης τυχὼν χρατίστης 
ἐφ᾽ ἅπασι, πρὸς ὅπερ ἂν ῥέψειεν, ἐξεργαστιχώτα- 
τος qv: Ίχιστα μὲν δέει χατεπτηχὼς, δυναστείαις 
6' εὐγείρωτος εἶναι ὥστ) εἴχειν, ἄληπτον ἑαυτὸν 
παρεῖχεν. Ἐλευθάριος δέ τις µάλα xal ἀφειδῆς Tiv, 
μεγαλοπρεπῶς τὰς διαδόσεις τῶν χρημάτων ποιού- 
µενος' xal ἐς τόσον, ὡς xal δεῆσαν ὅποι ποτὲ πρ ἵέ- 
vat παμπληθεῖς περιείποντο, xai τῶν μηδαμῶς αὖ- 
τῷ προσηχόντων, xal μηδ εἰωθότων. Καὶ ἄλλοι 
δ) ἐπισυνέῤῥεον πυνθανόµενοι διιῶντα f) xal ὁρῶν- 
τες; χαὶ τὰ ἐς τὴν χοσμιχὴν ἀρχὴν iv δευτέρῳ ἑτάτ- 
τοντο τῆς εἰς τὸν ἄνδρα τιμῆς' ἐθελουσίως τροθδυ- 
μουμένων xal ὁρᾷν xal ἀχούειν, xal τὰ τυχόντα ὡς 
π)λλὰ διοµιλουµέναυ. Καὶ γὰρ ἣν ἱκανώτατο; ταῖς 
ἀληθείαις ἁόρατον ἐν σπεῖραι πόθον τοῖς ὅπως δή- 
πότε ἐντυγχάνουσι. Tfjv τε θέαν ἀξιάναστός τις, 
ἠδιστός τε λίαν προσφθἐγδασθαι' χαὶ εἴπερ τις 
vocal τε τὸ δέον ὀξύτατος, πρᾶξαί τε ἐς τὰ µάλι- 
στα προχειρότατος' βουλεῦσαι δὲ βουλὴν xat ἄλλου 


C αράξαντας διαγνῶναι Év τε τοῖς οἰχείοις xal θύρα- 


θεν ἐπιτήδειος. Διά τοι τουτο xal πολλά χαὶ ἄριστα 
διεπράξατο, ἀφεὶς τὸ ἐσαύριον ἀναθάλλεσθαι. Κατέ- 
πληξε δὲ οὐ µόνον τοὺς Ῥωμαίων ᾖβασιλεῖς τοῖς 
χοινοῖς χρώμενος πράγµασιν, εἰς ὅπερ ἂν ἡ χρεία 
χαλοίη xal ὁ χαιρὸς ἁπαιτῇ' ἀλλὰ xal τοὺς Περσῶν 
ἡγεμόνας, ὡς bv καιρῷ por λελέξεται. Ποιχίλος Cá 
τις b:óyyavs* m5 μὲν πολλῇ χρώµενος τῇ σφοδρό- 
τητι ᾿ ἑνίοτε δὲ xal τὸ θυμῶδες ἐσχηματίζετο' ἐκ 
περιουσίας 6 fjv αὐτῷ fjvixa δέοι τὸ πρᾶον xexpa 
pévov τῇ ἡμερότητι ὡς ἐπ αὐτῷ συνδραμεῖν προσ- 
φόρως µάλα & τῷ θεολόγῳ Γρηγορίῳ πεφιλοσόφη - 
«at, τὸ αὐστηρὸν αἱδῖ σύγχρατον, ὡς μηδ ἕτερον 
ὑπὸ τοῦ ἑτέρου χαταθλάπτεσθαι, ἀλλ ἀμφότερα 6v 
ἀλλήλων εὐδοχιμεῖν. 


loco a me dicetur. Varius etiam fuit. Aliquaudo namque multa utebatur γεὑθιηθηἷα: nonuunquam iratum 
se esse prz se ferebat. In primis autem, cum opus esset, maxime in eo eminebat lenitas el mansue- 
tudo, 3deo ut quam commodissime in eum dictum illud prudens Gregorii Theologi conveniret, severitas 
«everentia temperata sic fuit (2), ut altera ab altera non lederetur, sed utraque per alteram illustraretur. 


CAPUT XXX VII. 
7t pacta conventa inter Persas et Romanos soluta 
eint. 

Verum enimvero primo Gregorii episcopatus 
Anno Persartnenii, qui prius magnz Armenia incolz 
miominali fuerant, et. Romanis paruerant, a Phi- 
lippo autem, qui post. Gordianum apud Romanos 
imporium obtinuit, Sapori Persarum regi ita proditi 
(fuerant, ut. Armenia quidem quae minor dic'tur, 


(2) Evagr. lil. v, cap. 6. 


KEO6AA. AZ. 

Ὡς αἱ pezutib Περσῶν καὶ ᾿Ρωμαίων σπογδαὶ 

διεύογτο. 

"Exo; δὶ Γρηγορίο» τούτου πρῶτον ἄγοντος τῇ 
ἱεραρχίᾳ. Περσαρμένιοι, οἳ πρότερον τῆς µεγά)ης 
Ἁρμενίας οἰκήτορις ὠνλμάτνοντο, καὶ Ῥωμαίοις 
σα» χατήκοοι, πρὸς Φιλίππου δὲ ὃς μετὰ Γορδια- 
viv Ῥωμαίων Ίρξε, Σαπώρῃ τῷ Περσῶν κατεπρ:- 
δόθησαν βασιλεῖ' xal ἡ μὲν 'Ῥω:ιαίοις ἐκρατήθη 
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μιχρὰ ᾽Αρμενία üóvopactüetza * ἡ δὲ Πέρσαις χεχεί- A Romanis subdita maneret, major autem Christiano- 


βωτο τὰ Χριστιανῶν ὡς E00; πρεοθεύουσα’ οὗτοι 
τοίνυν ol Περσαρμένιοι xoxo πρὸς Περσῶν πά- 
σιοντες, X11 μᾶλλον παρανομεῖν περὶ τὴν οἰχείαν 
ἐχθιαζόμενοι νόµισιν, χρύφα Ἰουστίνῳ διεπρεσθεύ- 
ουτο, αὖθις χατἠχόοι Ῥωμαίοις γενέσθαι ὃ-όμενοι, 
ὡς ἂν ἐπ ἀξείας εἴη δρᾶν πραγμάτων ἄνευ τὰ εἰς 
Θεὸν ix τῆς θρησκείας νοµιζόμενα γέρα * προσηχα- 
µένου δ᾽ Ἰουστίνου τὴν δέησιν ἐπί τισι συνθήχαις 
πρ)ς τοῦ βασιλέως ἐγγυηθεῖσι, xal ὄρχοις ταύτας 
σροδρῶς ἑἐμπεδώσαντος, οἱ μὲν Περσαρμάνιοι τοὺς 
cuv ἄρχοντας διαχε:ρισάµενοι, τὸ δὴ λεγόμενον, 
πασσυδεὶ τῇ Ῥωμαίων προσχωροῦσιν ἐπιχρατείᾳ 
xal τοὺς περιχύχλῳ ὁμοεθνεῖς τε xal ἀλλοφύλους 

ταιρισάµενοι, Οὐὑαρδααμάνου προὔχοντος τούτοις 
«καὶ ἄγοντος, ἀνδρὸς γένει xaX ἀξιώματι xal τῇ περὶ 
τὰ πολέμια ἐμπειριχῇ] στρατηγἰᾷ ὑπερτεροῦντος. 
Καὶ τοίνυν διὰ ταῦτα ἐπεγχαλῶν βασιλεῖ Χοσρύης, 
ἁπόπεμπτος fjv, πεπεράν»αι λ-γων τὰ τῆς εἰρήνης; 
ἄλλως τε xal pi οἷός τε εἶναι Χριστιανῶν ἀνθρώ- 
T4) ὑπερορᾷ», χαιρῷ περανθείσης εἰρήνης τοῖς 
ὁμοφύλοις προσιόντων. Καὶ ὁ μὲν βασ.λεὺς ταῦτα 
xal τοιαῦθ) ἕτερα παραπλἡσια ἀπεχρίνατο' ὅμως 
χαίπερ τοιαῦτα λέγων, οὗ πρὸς µάχην παρεσκευά.- 
ζετο ΄ τῇ συνήθει δὰ σχολάζων τρυφῇ περιεἍκετο, 
ξεύτερα πάντα τῶν σφετέρων λογισμῶν τε xai ἠδ'- 
νῶν τιθάµενος. "Άνδρα δέ τινα συγγενη αὐτῷ οἱ 
καθεστῶτα, Μαρχιανὸν ὄνομα, στρατηγὸν τῶν έφων 
χτιροτονῄσας ταγμάτων ἐξέπεμπε, μήτε στρατὸν 
ἀνίχοντα, μήτε παρασχευὴν ἀξιόλογον ἐγχειρίσας 
αὐτῷ; ὃς ἐς προφανῆ χίνδννον, xai τὸ δὴ λεγόµε- 
voy, ἐπὶ χαταστροφῇ τῆς Eo, πρῶτον ἐπὶ τὴν Μέσην 
ἐγεγόνει τῶν Ποταμῶν, βραχεῖς χομιδῇ στρατιώτας 
xai τούτους ὅπλων ἄγευ προσεπαγόµενος * πρὸς δὲ 
σχαπανεῖ; καὶ ῥαφεῖς τε xai βοηλάτας οὓς ὅθεν δή- 
ποτε Ἀρανίσατο. Καὶ δὴ συμδαλὼν Πέρσαις περὶ τὴν 
Νίσιδιν, τὸ πλέον δῇθεν ἑσχηχὼς µήπω παρεσχευΣχ- 
σµένων Περσῶν, τὴν πόλιν περιεχάθητο. Οἱ δὶ 
Πέρσαι àv χαταφρονήµατι τῆς δἼθεν περιφανοὺς 
στρατηχίας οὐδ' ἀποχλεῖσαι τὰς πύλα; ἡνέσχοντο 
αἰσχρότητι δὶ µάλα Χαθύδριζον τὸ Ῥωμαίων στρα- 
τήγηµα. Τεράστια δὲ πλεῖστα τὰ ἑσόμενα δυσχερηῃ 
Ῥωμαίοις τηνικαῦτα τεθέατο προμηνύοντα * καὶ 
βοῦς δ ἀρτιγέννητός ὤφθη τῇ προσδολῇ τοῦ πολέ- 
300, ᾧ δύο χεφαλαὶ τοῦ τραχήλου ἠώρηνταν. 


ΚΕΦΑΛ.ΛΗ’. 


. τὴν "Ev éxibpapór, φρούριά τε 
κος MA lr delar etd inco, 

"Eze 0 6 Χοσρόης χαλῶς τὰ πρὸς τὸν πόλεμον 
ἑκηρτέσατο, τὸν Οὐαρδαχμάνην µέχρι τινὸς διελά- 
σας, καὶ τὸν Εὐφράτην ἀνὰ τὴν σφετέραν διαδιδά- 
θας Υῆν, διὰ τοῦ χαλουµένου Κιρχησίου kj τὴν 
Ῥωμαίων ἠφίει γῆν. Ἔστι δὲ τὸ Κιρκήσιων τοῦτο 
πολίχνιόν τι λίαν ἐπικαιρό:ατον, τρὸς τῷ τέρµατι 
τῖς Ῥωμαίων χείµενον γῆς * ὀχυρὸν δὲ τὰ μάλιστά 
ἐσνι, τείχη στεῤῥότατα περιδεδληµένον, καὶ ἐς πολύ 
τι Odo; αἱρόμενα, ᾽Αλλὰ μὴν xal ὁ ποταμὸς Εὐφρά- 


rum sacra moribus colens Persis sit tradita : Pers- 
armenii, inquam, isti, quod graviter a Persis 
affligerentur, legesque suas transgredi vi compel- 
lerentur, clam ad Justinum oratores miserunt, ut 
sub ditionem Romanorum reciperentur precautes, 
quo libere absque molestia sacros ritus, pro rcli- 
gionis consuetudine, Deo peragere possent. Justi-' 
nu$ preces eoram comprobavit, pactis conventis 

quibusdam ab ipso interpositis, 79/7 quie etiam 
jutejurando confirmavit. Itaque Persarmenii magi- 
stratibus suis interfectis, omnino, quod dicitur, uni- 
versi sese Romanorum | imperio commiserunt, | in 
Societatem suam finitimis ejusdem gentis populis, 
atque iidem alienis pertractis. Apud quos Ardaa- 
manes principem locum habuit, vir genere et di- 
gnitate, nec non bellicis et imperatoriis artibus 

praestans. Hac vero de causa cum Chosroes impe- 

ratorem incusaret, talo ab eo responsurn tulit : 
finem suum pacis pacta conventa habere : insuper 

autem fieri haudquaquam posse, ut Christianos, 

pacis flnitqà tempore, ad populares suos confugien- 
tes ipse non reciperet. Hec quidem ille, atque his 
similia alia respondit ; et quamvis talia diceret,. 
minime tamen se ad bellum instruxit, sed otio so- 
lito deditus, deliciis diffluxit, post rationes et vo- 
luptates suas omnia habens. Virum autem quem- 
dam genere sibi propinquum, Marianum nomine, 

Orientalium copiarum ducem designatum, adversus. 
Persas misit, neque exercitu justo, neque apparatu: 
belli alio satis instructum. Ile cuin manifesto pe- 
riculo, et quod dicitur, eum ipsius Orientis ever- 

sione, in Mesopotamiam primum est profectus, 
paucos admodum milites eosque inermes secum 
ducens: ad quos accedebant fossores et sarctores, . 
et boum actores undequaque coacti. Et cum Per. 
sis apud Nisibim levi certamine congressus, cum: 
meliore loco res ejus essent, Persis nondum satis. 
para:is, arbem eam obsidere quam hostes persequt 
maluit. Oppidani porro propter tam splendidi 
scilicet belli apparatus contemptum portas nom. 
clauserunt, sed foedissima etiam in Romanum exer- 
citum convicia jecerunt, Plurima vero prodigia,. 
Romanorum futuras clades portendentia, Lum visa» 


D sunt: et bos recens genitus in initio belli conspe-- 


etus est, ex cujus cervice duo capita eminebant. 
4798 CAPUT XXXVIII. 


Ut Chosroes, incursione in Orientale imperium facta, 
et castella ceperit, et predam multam abduzerit. 


Posteaquam autem Chosroes se ad bellum probe 
instruxit, Ardaamanem aliquatenus productum, 
Euphratein in regno suo trausmittere, οἱ per Cir- 
cesium (quod dicitur) in Romanorum ditionem ex- 
currerejussit. Est autem Circesium oppidum com- 
modissimum et munitissimum, ad fines Romano- 
rum imperii situm. Muro namque fiemissimo atque 
altissimo circumdatum est. Quin et Euphrates et 
Aboras fluvii id circumfluentes, et in iusuke formati 
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copiis suis, Tigri amne trajecto, magnis itineribus 
celeriter ad Nisibim venit : quie, sicuti. dictum est, 
a Marciano obsidebatur. [νο itv a Persis agi 
Romani ignorabant : usque adeo, ut Justinus mul- 
torum sermonibus deceptus, qui Chosroem jam 
mortuum esse, aut non longe a morte abesse nun- 
tiabant, Marciano valde succenseret, quod Nisibis 
expugnationem protraheret : ad quem etiam quos- 
dam misit, qui illum ad. claves portarum quam 
celerrime afferendas excitarent, Ut autem res. mi- 
nus ex senlentia successit, el Justinus risu et 
probro se dignum exhibuit, qui apud talem et tan- 
, tam urbem, qua eflicere nequiret, conaretur, ad 
quam scilicet tam exiguus exercitus assidebat : res 


ea priwum Gregorio Theopolis antistiti ab episcopo B 


Nisibeno renuntiata est. Erat enim is Gregorio, a 
quo pecuniam ingentem acceperat, amicus quam 
maxime. Et dabat preterea operam, ut urbs ea 
propter erumuas, quas a Persis paticbatur, in 
potestatem Romanorum rediret. Itaque is Gregorio 
qui jn Perside gererentur, suo quaeque tenipore 
insinuando, significabat. Ea porro ad Justinum 
Gregorius scribebat, de subita etiam Cliosroz 
expeditione certiorem eum faciens. Atque ille 
wore suo deliciis etluxurix deditus, fidem habere 
episcopi scriptis supersedit, ea qux cupiebat geri 
etiam ratus. ln bominibus nanque molliter et disso- 
lute viventibus, ad ignaviam et socordiam gloriosa 
audacia accedere solet. Neque illi eventis rerum 
(idem habent, si alium, quam ipsi volunt, exitum 
consequantur, 799 Justinus ergo Gregorio re- 
scribens, ea qua is renuntiasset, tanquam falsa 
Oonnino cessent, rejiciebat. Atque ut etiam vera 
essent, Persas tameu urbis expugnationem non 
preventuros esse. Quin etiamsi pravenirent, eos 
iamen inde fade atque turpiter repulsum iri 
dicebat. Et  Acacium quemdam delectum, virum 
protervum, confusionem plane dicas, ad Marcianum 
misit, cum ejusmodi mandato, ut etiamsi Marcia- 
nus urbem cepisset, et pedem alterum in ea po- 
suisset, diguitateig statim deponeret, eamque ipse 
Acacius sumeret. Quod sane is fecit, imperatoris 
jussa non ex illius commodo exsecutus. Postquam 
enim eo venit, Marciauum illico in hostili terra 
diguitate privavit, re ea militibus non renuntiata. 
Sedenim qui in exercitu ordines ducebant, ubi 
. ducem magistratum  deposuisse cognoverunt, ul- 
(crius perseverare in castria. nequaquam voluere : 
£ed paulatim hinc et iude palantes diffugere, cidi- 
cula illa obsidione soluta, At Vadaarimanes copías 
$ccum martem spirantes, non solum ex Persia, scd 
eiiam barbaris qui Scenits dicuntur, delectas du- 
cens, Circesio praiterito, quam plurimum Romano- 
rum rebus intu.it detrimenti. Ferro namque et 
igne pleraque loca vastans, neque moderatum 
quidquam, propter defensorum solitudinem, vel 
cogitans vel faciens, non pauca castella cepit. Et 
quod ibi nemo cum imperio essct, tum autem quod 


NICEPIIORI CALLISTI 
redigentes, inexpugnabile efficiunt. Ipseautem cum A της xol ᾿Αθόρας περικύχλῳ ῥέοντες, xal às 


21) 
παρ 
τουτο ἀπονῆσοῦντες, ἅμαχον ἀπεργάνονται. Αὑτὶς 
δὲ σὺν τοῖς ἀμφ' αὐτὸν τὸν Τίγρητα διαδὰς ποτα- 
μὸν, ὅσον τάχος ἑλαύνων ἐπὶ τὴν Νίσιδιν fxev, ὑπὸ 
Μαρχιανῷ πολιρρχουµένην, ὡς εἴρηται. Ἐλάνθανε 
ταῦτα ᾿Ῥωμαίους ΠἩέρσαις πραττόµενα, ὡς xat 
Ιουστίνου, τῇ τῶν πολλῶν ἁπατώμενον φήμῃ ὡς 
ἤδη θάνοι Χοσρύης, Ἡ ἐγγὺς εἶναι ἀποθανεῖν, 
ἀσχάλλειν σφόδρα χατὰ Μαρχιανοῦ, οἷς ἑδράδυνε μὴ 
ἑχπολιορχήσας τὴν Νίσιδιν. πἐμψαι δέ τ.νας ἑχεῖ- 
voy διερεθίσοντας, ὥστε xal τὰς τῶν πυλῶν χλεῖς 
ὡς τάχιστα ἀγαχεῖν. Ὡς δὲ οὗ χατὰ σχοπ)ν τὰ πρά- 
Ypa1a προὔῦδαινε, πολλὴν δὲ xal αἰσχύνην ὤφλεν, 
ὥσπερ ἀμήχανα ζητῶν ἐπὶ τοιαύτῃ xal τοσαύτη 
πόλει, καὶ ταῦτα στρατῷ πάμπαν ἐξρυθενημένῳ 
παραχαθηµένῳ, ἀγγέλλεται τὰ πραττόµενα πρῶτα 
μὲν Γρηγορίῳ τῷ Θθεουπύλεως παρὰ τοῦ ἐπισχόπου 
Νισιδηνῶν» fjv yáp οἱ φίλος μάλιστα, Γρηγορίῳ 
µεγάλοις χρήµασι δεξιωθείς ' ἄλλως τε xai πάλιν 
ὑπὸ Ῥωμαίοις γενέσθαι σπεύδΊντος τὴν οἰχείαν πό- 
1ιν * οἷς χακῶς πρὸς Περσῶν ἕπασχε, τὴν τῶν πρατς 
τοµένων τῇ ὑπερρρίᾳ δγλωσιν τῷ Γρηγορίῳ παρεί- 
χετο, ἑγχαίρως παριστὰς Exacta * ἃ δὴ πάντα Ἰου- 
στίνῳ ἐδήλου, μηνύων xat τὴν ἐξάπινα Χοσρόου ἔφο- 
δον. 'O δὲ τῇ ἐξ ἔθους τρυφῇ καὶ ἡδυπαθείᾳ σχο)ά - 
ῥων, Ίχιττα πιστεύειν fipslto τοῖς γεγραμµμµένοις τῷ 
ἱερεῖ, ἐχεῖνο οἱἰόμενο:, ὅπερ Ἰδθούλετο. Tol; γὰρ 
σφόδρα ἐχδ-διῃτημένοις τῶν ἀνθρώπων πεὸς τῷ 
ἀγεννεῖ xai τὸ θράσος φιλεῖ ἔπεσθαι' xal τὰς τῶν 
πραγμάτων ἐχβάσεις πάµπαν διαπιστεῖν, εἴ γε τύ- 
χοιεν χατέναντι τῶν θελήσεων φέρεσθαι. Καὶ ἀντι- 
γράφων Γρηγορίῳ ὡς οὐκ ἀληθῇῆ παντάπασιν εἶἷεν 
τὰ εἱρημένα, ἀπεωθεῖτο * εἰ δέ γε χαὶ ἀλτθὴ, ἀλλ' 
οὗ φθαῖεν Πέρσαι τὴν πολιορχίαν ' εἰ δὲ γε va 
φθαῖεν, ἀλλὰ χαχκῶς χαὶ αἰσχοῶς ἐκεῖθεν ἁταλλα- 
γεῖεν. Καὶ δή τινα ἐχλεξάμενος "Axáxtov ὄνομα, 
ἄνδρα ὑδριστὴν xal ἄντιχρνς σύγχυσιν, xal παρὰ 
Μαρχιανὺν πέµψας, ἐνεχελεύετο ὡς xal εἴπερ xai 
tb ἄστυ εἶἷλε, xal θάτερον τοῖν ποδοῖν ἐκείνῳ &v£- 
6αλλεν, αὐτίχα τε τῆς ἀρχῆς αὐτὸν παραλῦσὰι, χαὶ 
ταύτην αὑτῷ πεοιθεῖναι. "0. δη xal πέπραχεν, οὐχ 
ἐπὶ τὸ συνοῖσον τὰ τῷ βασιλεῖ χεχελευσμένα τελέ- 
σας. Ἐπεὶ γὰρ ἦκε, Μαρχ.ανὺν εὐθὺς ὑπερόριον 
ἐπο͵εῖτο, μή τι τῷ στρατῷ διαγγείλας. Οἱ 6b coy 


(5,9 


D 0:02:00 τὰ πρῶτα φ:ρόμενοι, ἐπεὶ µάθ.εν τὸν στρα- 


τηγὸν τῆς ἀρχῆς πεπαυµένον, πρόσω μὲν ἱέναι οὗ- 
δαμῶς Ἠθελον» χατολίγον δὲ σπορᾶδες φεύγοντες 
ἀνεχώρουν, τὴν χαταγἐλαστον πολιορχίχν λύσαντες. 
Οὐαδααρμάνης δὲ ἄρην πνέοντα στρατὸν ἑπαγόμενος, 
ob Περσῶν µόνον, ἁλλὰ xoi βαρδάρων o! Σχηνῆται 
καλοῦνται, τὸ Κιρχήῆσιον παραµείδων ὡς πλεῖστον, 
τοῖς 'Ῥωμαίων διελυµήνατο πράγµασι. Καὶ τὸ μὲν 
χαΐων, τὸ δὲ xai κτιννὺς, xal μηδὶν µέεριον δια- 
νοούµενος f| πράστων κατὰ mox) fv Ίδη τοῦ xoó- 
σοντος ἐρημίαν, οὐχ ἑλάχιστα φρούρια clas * xai τὸ 
μὲν ὅτι οὐδεὶς Ίρχεν : ἔπειτα xal τῶν ὀφειλόντων 
µάχεσθαι χατὰ τὸ Δάρας φρούριον ἀποχεχλεισμέ- 
vtov, ἐπ᾽ ἁδείας ποιεῖν ὃ βούλεται προὔκειτο. Ἐχεζ- 
(sv δ' ἁπάρας, τῇ Θεουπόλει προσέδθαλε, πέμγας 
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αλείστου: τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν, οὐ παραγενόµενος * ot A Romani propugnatores in. castello Daras a Clos- 


xai παρ) liz(óa πᾶσαν ἁἀπώσθησαν, οὐδςνὸ, ἕνδον 
ἑναπολειφθέντος, πλὴν ὀλίγων τινῶν χομιδῇ xal εὖ- 
αρίθµων. Απέδρα δὲ χαὶ ὁ Ἱερεὺς, τὰ τροτόντα 
ἱερὰ ὑπεξαγαγὼν, ὄτιπερ xal τὸ πλεῖστον τοῦ τεί- 
χους διεῤῥωγὸς ἦν. Ὑπανίστατο δὲ xat 6 δήμος νεω- 
τερίζειν ἐπιχειρῶν. ὥσπερ εἰώθει τοῖς το'ούτοις 
χχιροῖς Ὑίγνεσθαι. Πρὸς τοῖς ἄλλοις δὲ καὶ αὐτοὶ 
φυγὴν µελετήσαντες, ἐρήμην τὴν πόλιν χαταλελο[- 
πασιν, οὐδενὸς ὅλως ἀντιστῖναι ἢ ἐπιτεχνήσασθαί 
τι ἐπιχειρῄσαντος. Ὡς δ᾽ οὖν Οὐαδααρμάνης ἆπε- 
χρούσθη πεῖραν προσαγαγὼ», πῦρ ἐμθαλὼν τῇ πά- 
λαι μὲν Ἡρακλείᾳ, ὕστερον δὲ ὄνομα σχούσῃ Γαγα- 
Au, Σελευχείᾳ προσέρχεται, ἣν Νιχάνωρ ὁ Σέλευ- 
χος συνεστήσατο, εὐδαίμονα piv τὰ πρῶτα xal 
πολυάνθρωπον οὗσαν, χρόνῳ δὲ διαῤῥυεΐσαν, χαὶ ἐς 
ὀλίγον συσπειραθεῖσαν. Καὶ ἐπεὶ ἀντιχαθίστασθαι 
υὐχ οἷα τε 1v, συµθάσει τινὶ ταύτης ἕνδον ἐγένετο 
παρὰ τὰ αυγχείµενα διαπεπραγµένος * χαὶ πᾶσαν 
ἄρδην τὴν πόλιν ἐξανδραποδισάμενος ᾧχετο, xal «à 
πὲριξ αὐτῆς ληϊσάμενος * bv of; xai τὸν ἱερέα τῆς 
πόλεως, xil τὸν ἐπὶ τῇ ἀρχῇ χαθεστῶτα ζωγρίας 
ἑλὼν χατεῖ/ε. Πάνδεινα δὲ καὶ τῇ ἁποστροφῇ διειρ- 
yásato, οὑδενὸὺς ἀντιπράττοντος, πλὴν ὀλίγων xo- 
pisi] στρατιωτῶν mob; τοῦ βασιλέως σταλέντων, οὓς 
Μάγνος fj Ye, πρότερον μὲν ἀργυρᾶς τραπέζης προς- 
σ:ηχὼς χατὰ τὴν τοῦ βασιλέως πόλιν, ἐς ὕστερον δὲ 
xai μιᾶς τῶν βασιλιχῶν οἰχιῶν τὴν ἐπιτροπὴν εἰ- 
ληφώς * ol προτροπάδην ἔφευγον, μικροῦ δορυάλωτοι 
Τεγονότες. Καὶ ταῦτα διαπραζάµενος 0ὐαδααρμά.: 
νης, τὸν Χοσρόην κατειλήφει µήπω τὴν πόλιν ἑλόντα * 
ῥοπὴ δ᾽ ἐχείνῳ µεγάλη ἐγένετο προσιών. Τό τε γὰρ 
οἰκεῖον ἅπαν ἀνεθάῤῥησε, τό τε ἀντίπαλον κατὲ- 
πλάγη. Καὶ ἐὴν μὲν πόλιν ἀποτειχισθεῖσαν εὑρίσχε;, 
xal χοῦν ἄγχιστα ταύτης ἠθροισμένον πολύν * αἱ δ᾽ 
ἐλεπόλεις καθίσταντο, xaX μάλιστα χαταπέλτοι, ἃς 
μηχανὰς λιθοδόλους τῷ πλήθει χαλεῖν σύνηθες * δι 
ὧν xai ἡ πόλις ὥρᾳα χειμῶνος Χοσρόῃ ἑάλω, Ἰω- 
άννου τοῦ παιδὸς Τιμοστράτου αὐτῆς ἄρχοντος, οὗ- 
δαμῶς ἓν φροντίδι τὴν πολιορχίαν ποιησαµένου, 
μᾶλλον δὲ xal χαταπροδόντος. Καὶ τοῦτο γὰρ τηνι- 
καῦτα διατεθρύλληται. Πέμπτον δὲ μῆνα χαὶ μικρόν 
ει πρὸς προσεδρεύσας τῷ ἄστει, εἷλε μηδενὸς ἁμύ- 
νοντος. Καὶ τοίνυν πάντας ἐξαγαγὺὼν, πλῆθος ἁστά- 
θµητον, xal τοὺς μὲν payalpa; ἔργον πεποιηχὼς, 
τοὺς δὲ ζωγρίας φυλάξας, τὴν μὲν πὀλιν ofa. ἐπί- 
xatpóv γε οὖσαν, φρουρὰν ἐμθαλὼν χατέσχεν * αὐ- 
τὸς δὶ γαυριῶν τῷ τροπαίῳ, ἀνεχώρει ἐπ᾽ ofxov, 


roe clausi forent, faciendum sibi libere quod vel- 


Jet statuit. Castris autem inde motis, Theopoli 


animum adjecit: et partem copiarum maxima:n, 
irse non profectus, eo misit, qu:e spe sua falsz. et 
ab urbe: casunt rejecte, propterea quod nulli 


.in ea, aut sane quam pauci cives mansissent. 


Profugerat vero etiam episcopus ipse, etl sacra 
secum vasa el donaria extulerat. Nam et magna 
muri pars corruerat : et plebs novarum rerum stu-, 
dio, sicuti ejuseemodi temporibus accidere solet, : 
tumultum noverat : et tandem desertam relinquens ^ 
urbem, inde excesserat, nemine prorsus hostibus 
resistere aut obviam ire conante. Vadaarmanes 
postquani voto suo et Theopolis direptione excidit, 


B ignem olim quideir lleraclee, $0 postea autem 


Gagalicze dicte urbi iujecit, ct ad Seleuciam (1), 
quam Nicanor Seleucus condidit, locupletem qui- 
dem illam primum et populosam, postea vero 
tempore collapsam, et ad paucitatem redactam, 
prggressus est. Haec cum resistere illi non posset, 
pacto quodam interveniente, in eam est receptus. 
Ubi sane praster conventa. multa egit, et civitate 
direpta, vicinis quoque locis circumcirca dispolia- 
tis, inde abiit. In preda reliqua et episcopum et 
magistratum urbis summum cepit. Nec pauciores 
in reditu ille clades Romanz ditioni intulit, ne- 
nine videlicet prohibente, prater paucos admo- 
dum milites, qui ab imperatore missi fuerant. 
lorum ductor Magnus erat, qui antea argentaria 
mensa in urbe imperante prefuerat, postea autem 
unius ex imperiulibus zdibus curam susceperat. 
li cum terga vertentes fugerent, parum abfuit quin 
3b hostibus sint excepti. llisce rebus confectis, 
Vadaarumanes Chosroem nondum urbem quam 
obsidebat cepísso reperit. Magnum autem adve- 
niens illi attulit momentum, quod cum suis ani- 
mum addidit, tum hostes plurimum exterruit, In- 
venit urbem muro nudatam, οἳ aggerem ingentem 
prope illam factum. Helepoles exstructa stabant, 
et catapultz, quas vulgus machinas seu tormenta, 
saxa ex edito loco jacientia, vocare consucvit, 
quibus uibem hiemis tempore Chosroes in pote- 
statem suam redegit. Cui Joannes Timostrati fil.us 


D prafuit. Hic ejus obsidionem non admodum cura- 


vit, seu urbem potius ipsam prodidit. Nam et hoc 
tuin. sermonibus ita jactatum est. Obsedit eam 
Closroes mensibus quinque et aliquot insuper 


diebus, cepitque, nemine prope propugnante. Et civibus ex urbe multitudine varia ductis, partium 
eos ferro concidit, parlim vivos in captivitate servavit. Uibem ipsam, utpote opportunam et com- 
modam, presidio imposito retinuit: ipse vero tropzo eo superbus, domum est. reversus. 


ΚΕΦΑΛ. A&. 


"üc ἁμέτρῳ AUzq σχεθεὶς ᾿Ιουστῖνος, Φρεγίτιδι 
περιέπιπτεα vóoq- ὑπὸ Τιδερίῳ δὲ τὰ πράγµατα 
freto: xal ὡς τόέχΥῃ τὸν Χεσρόην μετε.ϊθὼν, 
εἰρήνην ἔπραττεν ὁ Τιδέριος. 

Τοῦτο μαθὼν Ἰουστῖνος, xal μηδὲν ὑγιὰς ἢ φρε- 
νῆρες διανοησάµενος, οὐδὲ ἀνθρωπίνως “ὃ συμθὰν 


801 CAPUT XXXIX. 


Ut Justints, immenso dolore correptus, in morbum 
phrenitidem inciderit, et Tiberius rempublicam 
administraverit. Et ut arte quadam Chosroem ag- 
gressus Tiberius, pacem cum eo fecerit. 


Ea re Justinus cognita, nihil prorsus recte aut 
prudenter mente agitans, neque casum talein 


(4) Evagr. Apameam habet, et Nicanoris Seleucum. 
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humaniter ferens, ín phrenitidis morbum εἰ in- A ἀνατλὰς, ἐς φρενίτιδα vócov xol μανί1ν &untmec: 


-aniam incidit, ita ut nihil quidquam earum re- 
fum q: c fierent, intell.:geret. Imperium autem 4 
Tiberio administrari coeptum, qui honorem przci- 
puum Justino acceptam ferebat, ex Thracia 
oriundus, Ilunc pridem Justinus cum plurimis 
nilitarium copiarum millibus adversus Abares 
miserat : eL captus ille statim in prima congressione 


; :nb eis fuisset, militibus ejus nequaquam barbaro- 
' qum conspeclum susiinentibus, nisi. eum divina 


providentia inde ereptum, Romanorum imperio 
manifesto conservasset. Quod sane imperium ad id 
diserimen pervenerat, metuendum ut esset, ne Ja- 
tini praeter rationem omnem susceptis actionibus, 
una cum republica corrueret, et in barbarorum 
potestatem perveniret. Cum igitur Justinus tam 
graviter morbo affectus esset, neque quidquam ea- 
pam quas agerentur rerum animadverteret, Tiberius 
consilium commodum, rcbusque presentibus op- 
portunum -admoduin cepit, quo casum ei errore 
omnem correxit. Trajanum enim, virum prega- 
rum ex senatu, canitie el prudentia multos ante- 
«ellentem, ad Chosroem mittt: et legationem non 
imperii aut reipublice, sed so!lius Sophie Augusta 
Justini conjugis nomine, ad Cho:rroew instituit. 
Cujus etiam litterz 3d euni regem scripte sunt, 
4]uibus illa aeruummam casumque mariti ct rempi. 
licam principe carentem deplorabat : nequaquam 
.decorum esse addens, ilum vidus mulieri, et 
Jj rincipi jacenti reipubliegeque perturbatsze insultare. 
.Nam et ipsum aliquando eegrotantem non solum in 
persimilem casum incidisse, verum etiau preecla- 
rissimos quosque medicos ex ditione Romana ad 
cum missos venisse, qui arte aua et cura debita 
Avgritudinem illius dispulissent. Legotione tali 
audita Chosroes flexus est : et cum in animo hba- 
buisset, primo quoque tempore expeditionem in 
i«Romanorum terram suscipere, tr.ennales £amen in- 


xal τῶν γενοµένων οὐδὲν τι τὸ παράπαν συνίει * τὰ 
δὶ τῆς ἀρχῆς ὑπὸ Τιθερίῳ διῳχεῖτο ᾿ ὃς τὰ πρῶτα 
Ἰουστίνῳ φερόµενος, ἐκ θράχης piv ὥρμητο πολ- 
λαῖς δὲ στρατοῦ µυριάσι χατὰ τῶν ᾿Αδάρων πρώην 
ἐπέμπετο. Καὶ Άλω ἂν ἐχείνοις εὐθὺς προσδαλὼν, 
τῶν περὶ αὐνὸν µηδαµώ; πρὸς «hv θέαν ὑπενεγ- 
χόντων, εἰ μὴ stu πρόνοια ἐχεῖθεν ἁρπάσασα, τῇ 
Ῥωμοίων ἡγεμονίᾳφ τοῦτον caque διετήρησε, xvv- 
δυνενούση τὰ ἔσχαωτα τοῖς Ιουστίνου παραλόγοις 
ἔργοις διαῤῥυῆναι, cóvapa τῷ πολιτεύµατι, xal 
τοῖς βαρδάροις τὶς τοσαύτης ἀρχῆς ἑχοτῆναι. Καὶ 
τοίνυν Τιδέριος οὕτως ἁθλίως Ἰουστίνῳ διαχειµένῳ, 
καὶ μηδὶν τῶν πραττοµένων ἑἐπαισθανομένψ, βον- 
λην πρόσφορον τοῖς πράγµασιν ἐπικαιροτάτην βου- 


Β λεύεται, f| τὸ πᾶν ἐπηνώρθωσε πταῖσμα. Τραϊανὸν 


γάρ τινα λόχινον ἄνδρα τῆς συγχλήτου βουλῆς ἐς τὰ 
μάλιστα ὄντα, πρὸς Χοσρόην ἐξέπεμπε, πολιᾷ καὶ 
συνέσει τῶν πολλῶν διαφέροντα. ᾽Ανῆγε δὲ τὴν πρ:- 
σθείαν οὐκ ἐκ τῆς βασιλείας  χαὶ τοῦ πολιτεύμα- 
τοῦ τῷ Χοαρόῃ, ὑπὲρ δὲ Σορίας µόνης τῆς βασιλίδος, 
τῆς γαμετῆς Ἱουστίνου» ἧς xai γράµµατα ἐπεφέ- 
ρετο πρὺς Χοσρόην, τὰς συμφορὰς ὁλοφυρομένης 
xal τὸ τοῦ πολιτεύματος ἄναρχον. xai μὴ δἑέον ὃν 
χ{ρᾷ Υυναιχὶ βασιλεῖ τε χειµένῳ χαὶ πολετείᾳ αυγ- 
χελυµένῃ ἐπεμθαίνεινικαὶ γὰρ xat αὐτὸν νοσῄσαντα, 
ἐπίσης ἡμᾶς ἐχείνῳ πάλαι γενέσθαι. xal τοὺς ἔπι- 
σήµους τῶν ἱἰατρῶν xal τῆς πολιτείας map! ἐχεῖνον 
ἐλθεῖν, ot δὴ τέχνῃ καὶ τῇ προσηχούσῃ ἐπιμελείχ 


C τὴν ἐχείνου νόσον ἀπήλασαν. Ταῦτ) ἀχούσας Xoc- 


ρόης, πειθῄνιος Tiv* xal δη πρὸς νοῦν ἔχων τοῖς 
Ῥωμαίων ῥἐπιθίσεσθαι πράγµασιν, ἀναθδολὴν ἓς 
τριετίαν ἀπεχαρίζετο τοῖς ἑῴοις µέρεσι ' δόξαν Ἂρ- 
µενίαν ἐπελθεῖν, ὡς ἂν αὐτοῦ πολεµφη, μηδενὸς τὰ 
ἑφα παρενοχλοῦντος. Τῶν δ ἔφων οὕτω Ῥωμαίοις 
ἑχόντων, τὸ Σέρμιον πρὸς τῶν βαρθάρων ἑάλω; ὅ 
Γήπεδες μὲν πρώην ἑχράτου», Ἱονστίνῳ δ' ἄπεχα- 
ρίροντο, ἕχόντες ἐχεῖθεν ἀναχωροῦντες. 


ducias Orientis partibus concessit : ita ut nihilominus Armeniam, quz bellum adversus eum parasset, 
nemine res Orientales turbante, aggrederetur. Porro rebus Orientis in eum statum adductis, Sir- 
wium 4 barbaris captum est, quod Gepides dudum tenuerant et Justino donaverant, sus sponte inde 


4'ccedentes. 
$02 CAPUT XL. 


Jt Justinus Tiberium in imperio sibi substituerit ; 


ΚΕΦΑΛΛ. M'. 
Ὡς "Iovctivoc Τιθέριον εἰς τὴν ἀρχὴν xpose6dA- 


et qu& ad eum moriens de imperii administra- D ετο: καὶ ὅσα ἑνευδέτει abro τε ευτῶ». 


tione vcrba fecerit. 


Interca Tiberius Sophiz instinctu Cesar a Ju- 
:slino, qui meliuscule morbo remittente babebat, 
declarawur. Caeterum corouam imperatoriam ei im- 
Jositurus, ea verba diserte ad eum est prolocutus, 
que historiam omnem veterem el novam longe 
xcellunt. Cum namque Justinus commode per. di- 
Aucidum intervallum scilicet compos mentis esset, 
4dque divina providentia, ut simul et peccata er- 
«ataque ipse sua proferret, et in rempublicam or- 
dinem meliorem inferret: cumque omnes, atque 
ápse etiam Jusnnes sacrorum antistes, cujus an:ea 
«neminimus, cum sacerdotibus suis iu hvpeetliro, 
Sive subdrali imperialis aula pzlatio, congreg:ti 


"Ev δὲ τούτῳ xaX Τ.δέριος Σοφίας ταῖς εἰσηγή- 
σεσι Καΐσαρ mph; Ἰουστίνου ἀναγορεύεται, μικρὸν 
τῆς νόσου ῥαΐσαντος. Μέλλων δὲ αὐτῷ τὸν βασιλιχὸν 
στέφανον περιτίθεσθαι, τοιάδε πρὺς αὐτὸν διαῤῥη- 
δην ἀνεἶπεν, & πᾶσαν ἱστορίαν παλαιάν τε xal νέαν 
ὑπερηχόντιξεν, àv εὐθέτῳ Ὑενοµένου τοῦ Ἱουστίννυ 
Θεοῦ προνοίᾳ, ὥστε καὶ τὰς ἐχείνου ἐξειπεῖν &aap- 
εάδας, καὶ τῷ πολιτεύματι εἰσηγήσασθαι τὰ χρη- 
στότερα. Πάντων γὰρ καὶ 400 τὴν ἱεραρχιχὴν κα- 
θέδραν διέποντος Ἰωάννου, οὗ χαὶ πρόαθεν µνείαν 
ἐπο.ησάμην, συν τοῖς &py' αὑτὸν dv τῇ ὑπαίθρῳ 
τῶν ἀναχτόρων σ.ν»λισθέντων, ἕνθα θέµι; τὰ το.αῦτα 
τελεῖσθαι, τὴν βασ.λικὰν ἀράμενος στέφανον, xat 
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*üv πορφυρᾶν yld'vav* xal μέλλων ταῦτα περιτι- A essent, quo loco hzc agi oelebrarique fas es!, 


θέναι τῷ Τιδερίῳ, χ/µητι ὄντι τῶν ἐξχουδίτων τὸ 
πρότερον, τοιάδε παῤῥησίᾳ ἐξεῖπε. « Mf, σε, ὥ 
βέλτιστε. τῆς φαντασίας fj σχηνὴῆ xat ἡ ἀμπεχόνη 
πλανάτω * οἷς xal αὐτὸς οὐχ εἰς δέον παρασυρεὶς, 
ἔλαθον ἐμαυτὸν ταῖς ἑσχάταις ποιναῖς ὑπεύθυνον 
χαταστήσας. Σοὶ δὲ µελήσει xal τὰς ἐμὰς ἁμαρτά- 
δα; ἐπανορθοῦν. Ἐκανορθώσεις δὲ, χαλῶς τε ἅμα 
xai εὐπειθῷῶ, δ.εξάγων τὴν πολιτείαν. ΜΗ παντά- 
πασι δὲ τούτοις αἱροῦ πείθεσθαι (τοὺς ἄρχοντας 
ὑποδειχνύς) * xat γὰρ αὐτοί µε ofc ὁρᾷς δεινοῖς κε- 
ριέδα)ον. » Καὶ ἄλλα δὲ τοιαῦτα ἐπῆχεν, ἃ δὴ πρὸς 
χατάπληξιν καὶ δαχρύων χρουνοὺς παρεκίνησεν. 
Ὕστερον δὲ πάν-ων ἐπήγαγς * «€ Τίμησον τὸν 8:0v 
xai τὴν Ἐχχλησίαν αὐτοῦ, χαὶ τὴν πάλαι μὲν ohv 
χυρίαν καὶ δέσποιναν, νῦν δὲ σου μητέρα . Οἱ ἔχον- 
τες οὐσίαν ἐχέτωσαν * οἷς μὴ πρόσεστι, δώρησιι. 
"Ὥσπερ δὲ cavi, οὕτω xal πᾶσι πρόσεχε. Γνῶθι 
δὲ τίς ᾖσθα, καὶ τίς νὺν σήμερον eT. Ei δ' ἁμαρτά- 
νειν οὗ βούλει, μὴ ὑπερηφάνως διάχεισο. Zo γὰρ 
ὁρᾶς sí; ἐγὼ πρὸ μικροῦ xal τί νῦν εἰμι σήμερον. 
"Ayáza πρὸ πάντων τοὺς πένητας * xal ἑλξημοσύναι 
ph ἐχλειπέτωσαν án? σοῦ. » Γεγενημένης δ' εὐχῆς 
ὑπὸ τοῦ ἀρχ-ερέως, ὁ Τιδέριος ὑπὸ τοὺς πόδας τῷ 
Βασιλεῖ ἕῤῥιπτο, Ὁ δὲ ὑπολαδὼν ἔφη” « Ἐὰν θέ- 
ipe, εἰμί * ἐὰν θέλῃς, οὔχ εἰμι' ὁ θεὸς ὁ ποιᾗσας 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, πάντα ὅσα ἑπελαθόμην 
εἰπεῖν σοι, αὐτὸς εἰς την ohv χαρδίαν ἐπεμθαλεῖ, 
στηρίζων xal στοιχειῶν σε τῷ ἁγνοτάτῳ φόδῳ αὖ- 
«oo, δι οὗ σύμπαν σοι χατορθωθείη τῶν ἀγαθῶν. » 
'£z' ἔτη δὲ τέσσαρα συνδιαγαγὼν Τιδερίῳ "Ioucst- 
voz ὁ νέος ἐχλείπει τὸ ζήν, ιβ’ μὲν καθ) ἑαυτὸν τὴν 
àgyhv διοικήσας σὺν μησὶ δέχα πρὺς τῷ ἡμίσει, 
χαὶ ἕτερα τἐσσαρα μετὰ Τιθερίου, μηνὸς δέοντος * 
ὡς εἶναι τὰ πάντα Ev ig^ πρὸς μηαὶν ἑννέα xal 
ἡμισυ. Οὗτος ὁ Ἰουστῖνος, ὅσα ὁ Ἰουατιανὺς ᾠχοδό- 
pros φιλοτίµως διατεθεὶς, προσθήκαις χαὶ ἀναθή- 
µασι χατεκάλλυνε, xxt χειμηλίοις πολλοῖς  πεσόντα 
δὲ καὶ τὸν ὄροφον τοῦ μεγάλου velo, ἐπὶ τε’ πήχεις 
ἀνυφώσας, πρὸς τὸ εὐπρεπέστερον µετεσκεύασεν, ἐς 
οἷον ὁρᾶται τὴν σήμερον. Εὐσεθέστατος δὲ ὧν, λίαν 
*by βίον ἐχδεδιῃτηµένας ὑτύγχανεν. Περιέχει δὲ xot 
$ παροῦσα ἑπταχαιδεκάτη µοι τῶν ἱστοριῶν χρόνον 
ἑτῶν τεττάρων πρὸς tcl; ἐξήχοντα σὺν μησὶν ὀκτώ' 


imperatoriam coronam sustollens, purpureamque 
vestem, ut ea Tiberio imponeret, qui comes antea 
ezxcubitoram fuerat, ita propalam verba fecit : 
« Ne te, vir optime, umbra ista phantasie seu. ap- 
paratus hujus et vestis hzc decipiat: quibus οἱ 
ipse, preterquam deceret, transversim raptus, non 
sensi meipsum supremís poenis obnoxium reddere. 
Tibi vero curz erít, ut peccata quoque mea corri4 
gas. Corriges autem, si recte οἱ benigne rempu- 
blicam administrabis : nec omnino istis tibi paren 

dum erit (principes demonstrans), nam et ipsi me 
in eas quas cernis zrumnas conjecerunt. » Alia 
insuper ejus generis adduxit, quas ad consternatio- 
nem et lacrymas prolixae auditores commoverunt. 


cU 


B Postremo vero omnium intulit: « Honora Deum ct 


Ecclesiam ejus, et olim quidem heram et domi- 
Dàm, nunc vero mairem tuam. Qui facultates et 
possessiones habent, habeaut ; quibus ex desunt, 
eis tribue. Perinde atque ín teipsum, ila in omnes 
animum intende. Nosce vero et quis antea fueris, 


et quis hodie factussis. Si peccare non vis, ne ar- 


rogans et superbus fueris. Ipse namque vides, quis 
ego paulo ante fuerim, et quid nunc sim.. Pau- 
peres in primis dilige, et eleemosyne apud 
te non deliciant. » Etcum precatio ab episcopo ΄ 
facta esset, Tiberius ad pedes imperatoris se abje- 
eit. Atque illesubinferens, « Si, inquit, volueris, 
sum ; $i nolueris, non sum. Deus qui fecit celum 
ei terram, omnia quacunque tibi dicere cblitus 
sum, ipse iu animum tuum subjiciet, confirmans, 
atque abipso 8039 nuuc initio instituens te san- 
etissimo timore su0; per quen) omuia tibi recte 
aique feliciter evenient bona.» Justinus junior ubi 
in imperiocum Tiberio annos quatuor exegisset, vita 
excessit. Ipse solus annis duodecim et mensibus 
decem cum dimidio imperium gubernavit: cum 
Tiberio annis quatuor, mense uno minus, ita ut 
imperii ejus anni omnes sedecim sint, et men- 
ses novem cum dimidio. Justinus, quacunque 
templa Justinianus magna usus liberalitate magiii- 
fice construxit, ea accessionibus, donariis et sacris 
vasis pluribus ipse exornavit, Et summam Magni 
templi testudinem collapsam, et quindecim cubi. 


éxqvxa χόσµου μὲν ἔτος ς’ ἐνενηκοστὸν ὄγδοον, [) tes sustulit, et decentissime, ita ut hodie cernitur, 


ἀπὸ δὲ τῆς θείας τοῦ Κυρίου γεννήσεως φ' τρίτον 
καὶ ἐνενηχοστὺν ἑπεραίνετο. 


restituit. Et cum pietatis esset studiosissimus, in 
vita quotidiana tamen perquam dissolutus fuit. 


Liber hic bistoriarum decimus septimus tempus complectitur sexaginta el quatuor annorum (1), 
cum ab orbe condito sexies millesimus nonagesimus octavus, a divina autem — Dowini nátivitate 


quingentesimus nonagesimus tertius ageretur annus. 


i orum istoram cum aliis chro- dam enim obitus Justini in annum Domini 83, 
Nn, seriploribus Don concordat, Secundum quos- — secunduiu alios in 510 iuciditL. 
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908 CAPUT |. 
Dc imperatoris Tiberii imperio, qua imperiali digni- 
tate et magnificentia fuerit. 

Suscepta imperii gdministratione Tiberius ad 
partes omnes reipublice se convertit, ut eum 
disciplinam rectissime civilem restitueret, tum 
bellicis expeditionibus commodissime . omnei 
Romani imperii ditlonem recuperaret et consti- 
tueret. Fuit autem Tiberius procera corporis sta- 
tura et vultu non solum inter principes viros, 
verum etiam omnes prope homines decentissimo. 
Jta ut forma quidem imperio dignus, animo autem 
placidus esset, et qni humanitate et. misericordia 
quam moxime gauderet, ipso solum aspectu, ut 
ita dicam, omnes ad se invitons alque alliciens. 
Eas autem divitias el copias amplas sibi csse 
putabat, si prolixe non solum ad necessitatem, 
sed etiam ad abundantiam aliis largiretur. Nec 
ille respiciebat quid recipere petentem oporteret, 
sed quid imperatorem Romanorum dare deceret. 
Quod si auri quidquam ad eum pervcauiebat, vio- 
lenter cum subditorum lacrymis collectuni, adul- 
tcrinum id et rubigine olductum essc existimabat. 
Proinde civibus ditionis sue omnibus annuum 
etiam tributum remisit : 809 ct quocunque 
agros Vadaarmanes expeditione sua vastaverat, 


immunitate οἱ libertate summa donavit, ultra | 


ΚΕΦΛΛ. Α’. M 
Περὶ τῆς τοῦ αὐτοκράτορος Τιθερίου Az ης καὶ 
c mm. 


ὡς βασιλικός τις xal uera dozpss 
Ὑποςωσάμενος δὲ τὴν βασίλειον ἀρχὴν 6 Τιδέριος, 
παντοῖο: ἑγίνετο, τά τε τῆς πολιτείας μάλιστα 
ἀνορθοῦν, xa: στρατηγίαις ἀρίσταις τὴν ὑπίχο:ν 
πᾶσαν ῥῶσαι καὶ ἀνακτήσασθαι. "Hv δὲ ὁ Τιδέριος 
μέγ:στός τε τὸ σώμα xaX τὴν ὄψιν µάλα διαπρεπέ- 
τατος οὗ µόνον τῶν ἐν ὑπεροχαῖς ὄντων, ἀλλά xal 
πάντων ἀνθρώπων σχεδόν. Ὡς εἶναι τὸ μὲν εἶδος 
ἄξ.ον τυραννίδος, «hv δέ γε φυχὴν Ἠπ.ος, καὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ μάλιστα χαίρω» εἴπερ τις, κἀκ µόνης θέας 
πάντας ὡς εἰπεῖν δεξιρύµενος. "Ηγεῖτο δὲ πλοῦτον 
μᾶλλον xal περ'ουσίαν λαμπρὰν ἑαυτῷ τὸ πλουσίως 
ἐπιρχεῖν οὗ τὸ πρὸς χρείαν µόνην, ἀλλὰ χαὶ χατὰ 
τὸ περιούσιον. Οὐ Υάρ τοι διεσχοπεῖτο, τί yp:üv 
εἴη λαθεῖν τὸν αἱἰτοῦντα, ἁλλ᾽ ὃ βασιλεῖ ᾿Ῥωμαίων 
δοῦναι προσίχει. El δέ που χαὶ χρυσὸς αὐτῷ χε 
δάχρυσι καὶ Blau ἐρανισθεὶς, τοῦτον δὲ ἄρα κχἱόδη- 
λον xai loó ἔμπλεων ᾧετο. Ἔ/θεν τοι xal τῷ ὑπη- 
χόῳ παντὶ ἑπέτειον ἀνῆχε ὃρσμολογίαν * xal ὅσα 
τῶν κτημάτων Οὐαδααρμάνης ἐπιὼν ἑλυμήνατο, ἐς 
ὑπερδολὴν Ἠλευθέρου, οὗ πρός τι µέτρον τῆς βλά- 
6ης. Αἴ τε παρὰ νόµον δίσεις τοῖς ἄρχουσιν εἰάθτ- 
σαν , al; οἱ πρὠτν ῥασιλεῖς τὸ ὑπήχοον διεπ,πρα- 
Gxov* ὧν χάριν xol ἐγγράςους ἑτίθετο διατάξεις, 
ὥστε μὴ πράττὲσθαι ἀσφαλείᾳ τοῦ μέλλοντος. 


modum etiam οἱ detrimenti accepti rationein. Gagistratibus quoque et diguilates gerentibus lar- 


giiones illegitimas, condonavit, quibus priores imperatores subditos ipsi 


suos vendere soliti 


fuerant : quas ob res et constitutiones edidit πο quid cjusmodi in posterum committeretur. 
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ΚΕΦΑΛλ. ΓΡ. 

Ὡς Τιδέριος στρατὸν ἀξιόμαχον ἀθροίσας, διὰ 
Ἱουστίνου τῇ Περσῶν χώρᾳ αροσδθάἀ-1ει, καὶ 
πο.1.ἰὰ τῶν Φρουκίων &AsvOspoi* καὶ ὡς érs- 
Jsóra Χοσρόης. 

Καὶ τοίνυν τοῖς οὗ χαλῶς συλλεγεῖσι τῶν χρημά- 
των χρησάµενος ἐς otov, πρὸς τὴν τῶν ὑπεναντίων 


μάχην περιφανῶς χαλωπλίξετο * xai 5h στρατὸν 


ἀθροίαας ἠρωϊγχὸν ἔκ τε τῶν περὶ τὰς Άλπεις ἐθνῶν 
καὶ τῶν ἀμφὶ τὸν "Prvov χατφχηµένων, ἔτι δὲ Μάσν 
σαχέτας Παίΐονάς tz xai Μυσοὺς σύναμα Ἰλλυριοῖς 
καὶ Ισαύροις, xai Ex τοῦ Σχυθῶν γένους ἀριστίνδην 
ἐπιλεξάμενὺς, ὥς ἑχατὺν χιλἰάδας χαὶ πεντίκχοντα 
Όας Ἱππέων ἀρίστων ἐκλέξασθαι, κατὰ Χοσρόου 
(fin Εχείνου εὐθὺς μετὰ τὴν τοῦ Δάρας ἅλωσιν 
ἐπὶ τὴν ᾽Αῤμενίαν ἑλθόντος, xai τὸ θέρος διαδιδά- 
ζοντας * χἀχεῖθεν ἐπὶ τὴν Καΐσαρος ὁρμᾷν σποπὺν 
ἔχοντος, f) τοῦ τῶν Καππαδοχῶν ἕἔθνους προχαθη- 
µένη, τῶν περὶ αὐτὴν τὴν ἀρχὴν ἐχληρώσατο. "E 
τοσοῦτον δὲ τὰ Ῥωμαίων Ίχε περιφρονεῖὀ, ὡς xat 
ἁρέσδεων ὡς αὑτὸν ἑχύντων, μηδὲ θέας ἀξιῶσοι ᾿ 
ἔπεσθαι δ᾽ ἐπιτάξαι ἄχρι τῆς Καίσαρος * χάκεῖσε 
γὰρ ἀχοῦσαί τε ὧν δέοιντο, xal τὰ περὶ τῆς πρε- 
σθείας διαχσχεφάµεν.ν, ἀπόκρισιν δοῦνα.. ἜἘτε' ὅ 
ἐχεῖσε ἀγένετο, xal τὸ Ῥωμαίων στράτευμα πρ:λα- 
65v ἐθεάσατο (στρατηγοῦντος Τουστινιανοῦ, ὃς ἁδελ- 
φὺς ἦν Ἱουστίνηυ τοῦ δειλαΐως πρὸς Ιουστίνου &v$- 
ρηµένου τοῦ αὑὐτοχράτορος' ἀχριθὴς δὲ καὶ οὗτος τὰ 
ἠλλέμια ἣν, πρὸς μάχη» τε τὸ στράτευμα Ἱπαρετάσ- 
σετο ' αἱ σἀλπιγτές τε Ίχουν τὸ ἐνυάλιον, καὶ ὅσα 
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CAPUT η. 

Ut Tiberius maguo εἰ forti exercitu coacto, el per 
Justinum im Persidem irruptione atque impetn. 
facto. multa castella munitaque loca recuperaverit. 
Utque UChosroes sit mortuus. 

Itaque pecunias non recte exactas in üsum decen- 
tem convertens, ad bellum hostibus inferendum 
splendide se armavit : et exercitu hefoico ex 
subálpinis populis, et Rhenum accolentibus genti- 
bus, przterea ex Massagetis, Pzonilmus, Mysis, una 
cum lllyricis et lsanris, atque etiam ex Scythis, 
optimis etrenuissimisque quibusque viris delectis, 
ila ut centum millia et quinquaginta turmas 
fortissimorum equitum haberet (1), conscripto , 
expeditionem adversus Chosroen suscepit, cuim 
ille statim, post Daras castelluto captum, Árme- 
niam ingressus esset, atque inde circa messis tem- 
pus ad Czesarcam contendere in animo haberet : 
quie principem locum apud Cappadocum gentem 
sóttita, primas inter urbes reliquas ferebat. Usque 
adeo vero jam res Romanorum contemnebat, ut 
etiam oratores qui ad eum venerant, in conspectum 
suum non admitteret, sed ad Cxsaream urbem 
eos se sequi juberet, ibidem postulata eorum 
auditurus, tesponsumque eis re deliberata daturus. 
Ευ autem übi pervenit, et exercitum Ttomanorum, 
qui eim pravenerat (quem Justinianus ducebat, 
(rater Justini illius, a Justino imperatore miseran- 
dum in modum casi, rei bellica ei ipse egregie 
peritus) conspexit, et jam !ubs» classicum cane- 


$5 πημεῖα μάχης Ἰώρητο), τόν τε ὄτρατηγὸν xai C bant, signaque militaria sublimia ferebantur, ac 


fvuo) μετὰ τῆς ἐσάγαν eüxospía; πνίοντα, xal 
ἄντιχρυς φωνοῦντα, xal τοσαύτην ἵππον ἣν οὐδεὶς 
βασιλέων πώποτε ἑφαντάσθη, χαταπλαγεὶς τοῖς -ε- 
πραγµένοις, πρὸς τὸ αἱφνίδιόν τε χαὶ τπροσδοχίας 
πέρα, ix βάθους στενάξας, βύθιον ἀνιλόλυδε, καὶ 
μάχης οὑχ ἤθελεν ἄρχειν. Τρίδοντι δὲ τὺν χαιρὸν xai 
σοφιζομένῳ τὴν ἀναδολὴν, ὁ τοῦ δεςιοῦ χέρως τὴν 
ἀρχΏν ἐπιτετραμμένος Κοὺρς ὁ Σκύθης εἰδθάλλει. 
Καὶ μὴ οἵων τε Περσῶν τὴν ἀθρόαν αὑτοῦ προσθ.- 
λῶν, τὴν δὲ xat' αὐτοὺς τάξιν ἁπρλιπόντων, πολὺς 
ἐγένετο φόνος τῶν ἑναντίων. Ἔπειτα τοῖς οὐραγοῖς 
ἐμπίπτει, ὅπου δὴ καὶ ἡ ἀποσχευὴ τοῦ τε Χοσρύου, 
χω) τοῦ λοιποῦ ἀμφ᾽ αὐτὸν στρατεύματος Tv. Καὶ £j 
-λαμθάνει τὰ ἑκείνου χειµήλια σύμπαντα, xat. «ἣν 
λοιπὴν ἐχείνου ἀποσκευῖν, ὁρῶντος μὲν Χοσρόου, 
ἀνεχτοτέραν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἑπιστροφὴν τοῦ Κοὺρς 
ἠγον ιένθυ. ᾿λλλ' οὗτος ἑξάπινα μεγάλων χρημάτων 
X2g'0$ Υεγονὼς, xat τὰ σκευοφόρα τῶν ζώων GUV 
τοῖς σορτίοις ἐπήγετο * &v ol, xal τὸ παρ) . ἐχείνοις 
σεθόµενον πὸρ, ὃ ἴσα Θεῷ λατρεύουσιν. "Άδων δὲ 
παιᾶνα, τὸ Περσ.κὸν περιελαύνει στρατὀπέδον, xa- 
ταλαμθάνει δὲ τὴν αφετέραν παράταξιν περὶ λύὐκ- 
νων ἀφάς, μήτε τῆς σφῶν τάξεως ὑπεχστάντων, 
µήτε Χοσρόου ἐπιόντος αὐτοῖς, μὴτ αὖ ἐχείνων μά- 
Xy Ἱργμένων  ὀλίγων δέ τινων ἀχρ,δολισμῶν γε- 
Υἐνηµένων, f; ἑνός που χαὶ δύο ἐξ ἀμφοῖν τοῖν στρα- 
ζοπέδοιν σνμπλακέντων, ὥσπερ εἰωθὸς γίνεσθα.. 


(1) Evagr. lib. v, cap. 14. 
l'ar&ct. a. CNLYI. 


* 


dux ipse una cum tam spleudido apparatu animum 
maguum spirabat, atque ex adverso vociferabatur, 
«quitatusque tantus aderat, quantum nemo un- 
quam imperatorum in animo saltem est. imagina- 
tus apparatu tanto εἰ re tam subita atque 
inopinata consternatus, ex intimo pectore ducti; 
suspiriis, altius indoluit atque ejnlavit, nequc 
pngnz Initium facere voluit. Αί ipso tempus przlii 
extrahente, atque arte et fraude dilationem te- 
xente, Curs Scytha, cujus cure dextrum cornw 
commissum fuerat, impetum in eum facit. 810 
liujus vim confertam cum Pers» sufferre nequi- 
rent, ordinesque suos relinquerent, muli ex eis 
cieduniur. Dcinde extremum hostium agmen Curs 
aggreditur, ubi instrumentum aulicum Chosroz et 
exercitus ejus apparatus erat. Hic pretiosissiias 
quasque res ejus et instrumentum omne, ipso 
inspiciente et toleraute Chosroe, quod facilius is 
im, ressionem suam quam ipsius Curs sustineri 
posse existimaret, diripit. Et derepente ingentis . 
pecunie dominus factus, jumenta quoque una cuiu 
impedimentis abducit : in quibus ctiam, qui ab 
eie perinde atque Deus colitur, ignis erat. Et 
Curs Pana canens, Persarum aciem circuit, οἱ 
tandem ciiciter primam facem ad suos redit : qui 
adhuc ordines suos, siculi acies siructa fucrat, 
servabant, quod neque Chosroes aggressus eos es. 
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set, nec ipsi initium pugnae fecissent. Paucis vero A Χοαρόης δὲ πυρὰ χατὰ τὴν νύχτα ἐχείνην ἀνάψαι 


velitaribus przliis, unis tantum aut binis ab utra- 
que acie congressis, sicuti fleri assolet, cemmissis, 
Chosroes frequentes per noctem. ignes accendit, 
nocturnum przlium experturus. Et cum Romano- 
rum exercitus in duas partes divisus esset, nocte 
intempesta, vigiles eorum copiarum quz Borealem 
plagam versus excubabant, invadit * cisque repen- 
tina. impressione dissipatis, exercitu universo 
Melitinem, quit in propinquo erat, contendit : 
quam ab incolis et éustodibus vacuam Persa incen- 
dunt, seque ad Eupliratem trajieiendum instruunt. 
Porro cuim cos Romanorum copis à lergo conse- 
querentur, saluti suxe. timens Chosroes, elephante 
conscenso, fluvium tranat, οἱ multos ος militibus 


suis in amne co, qui illis pro sepulcro fuit, amit- Ü 


tit. Hos suffocatos cum secum accepisset mature 
decessit. llujusmodi ille summam poarnam post- 
quam pro injuriis Romano imperio illatis persol- 
vit, ulterius in partes Orienta!es est progressus, 
ubi ejuscemodi inducias, ut eum nemo aggredere- 
tur, habuit. Justiuianus autem cum exercitu omni 
Persidem est ingressus, ibique hieme transacta, 
qui ei resisteret, invenit neminem : atque exercitu 
non diminuto, circiter szstivum solstitium inde 
feversus, cnm magna et preclara gloria, circa 
confinium, :estatis. reliquum consumpsit. 811 
Exinde Chosroes rebus desperatis, doloreque in- 
genti confectus, et fortunz vicissitudine exanima- 


πολλὰ, νυχτομαχεῖν ἐπειρᾶτο. El; δύο δὲ τοῦ "Do- 
patxou διτρηµένο» στρατεύματος, v τῷ βαθεῖ τη: 
νυχτὸς ἔπεισι τοῖς ἀμφὶ τὸ βόρειον µέρος νυχτοφυλα. 
χοῦσιν ' ὧν διασχορπ:ισθέντων τῷ ἁδοχήτῳ τῆς εἰσδο- 
λῆς, γειτονούση τῇ Μελιτηνῇ ἀθρόον ἐμπίπτει * E η- 
poc οἰχητόρων χαὶ ἀφύλακτος χαθεστῶσα, nli pata: 
Πέρσα:ς, o! xai πρὸς τῖν τοῦ Εὐφράτου διάδθασιν 
παρεσχευάδοντο. Ὡς δὲ τὸ Ρωμαίων ἁλισθὲν στράἀ: 
τευµα χατόπιν ἐφείτετο, δείσας Χοσρόης περὶ τὸ σώ- 
ζεσθα:, αὐτὸς μὲν ἐπιρὰς ἑλέφαντι, τὸν ποταμὸν 
διεπεραιώΖατο. Πολὺ δὲ τι τοῦ περὶ αὐτὸν στρατεύ- 
pato; τάφῳ τῷ ποταμῷ ἐχρέσατο * πολλοὺς δὲ χαὶ 
τοῖς ὕδασιν ἐμπνιγέντας 2a60v ὤχετο. Καὶ τοιαύ- 
τιν ὑστάτην Χοσρύης ποινὴν ἀνθ᾽ ὧν εἰς Ῥωμαί- 
ους ὑθρίσε.ε καταθέμενος, ἐπὶ τὰ πρόσω ἑχώρει 
τῆ; Ew * ἕνθα τὴν ἑἐχεχειρίαν εἶχεν, ὡς ἂν pf) τις 
αὐτῷ ἐπίοι. Ὅ δὲ Ἱουστινιανὸὺς σύναμα παντὶ τῷ 
στρατῷ εἰς τὴν [Περσίδα εἰσδάλλει * χαὶ τὸν xa:p^v 
τοῦ χειμῶνος ἐχεῖσε διάγων, οὐδεμίαν ποθὲὶν ἀντί- 
στασιν εὕρισχεν ' καὶ μηδέν τ. τοῦ στρατεύματος 
ἀποθαλὼν, ἀμφὶ θερινὰς τροπὰς ἐχεῖθεν ἑξήει. Σὺν 
πολιῇ δ᾽ εὐθείᾳ χαὶ περιφανεῖ τῇ δόξῃ περὶ τὰ ps- 
θόρια διετέλει θερἰζων. Ἐντεῦθεν Χοσρόης τῷ ποὶ- 
λῷ τῆς χαταχυθείσης λύτης ἐν ἁμηχάνῳ γενόµε.ος. 
καὶ τῇ παλιῤῥοίᾳ τῶν πραγμάτων ἀποτνιχεὶς, μετ᾽ 
αἰσχύ.ης ἀπολείπει τὸ ζὴν ᾽ ὥσπερ τινὰ στήλην 
ἀθάνατον τῆς αὑτοῦ φυγῆς τὸν νόµον ἐκεῖνον θέµε- 
νος, µήποτε τυῦ λοιποῦ βασιλέα Περαῶν χατὰ Ῥω- 


tus, cum dedecore vitam amisit : et perinde atque (^ µαίων ατρατεύεσθαι. Μετὰ δ' ἐχεῖνου ἐς Ὁρμίσδαν 


sempiternam colunimam atque monumentum fuge 
suze, legem illam, ne quis postea Persarum rex 


τὸν παῖδα διέδαινεν ἡ ἀρχὴ, περὶ οὗ àv τοῖς χαθε- 
ξὺς pot λελέξεται. 


adversus Romanos exercitum duceret, post. se reliquit. Ab eo regnum ad llormisdam filium per- 


venit, de quo postea dicemus. 


CAPUT ΗΙ. 
De terr zmotu, qui Antiochi et in vico qui Daphne 
dicitur, fuit. 

Tertius jain imperii Tiberii agebatur annus : et 
Antiochiz? rursum maximus terre motus circa 
meridiem coortus, publicas ct privatas ades ad 
ipsa usque fundamenta disrupta concussit, mini- 
me tamen in terram prostravit. lpsa vero universa 
Daphne, quasi succisivum ejus opus facta, corruit. 


ΚΕΦΑΛ. I*. 
Περὶ τοῦ ἐν ᾿᾽Αγτιοχείᾳ καὶ ἐν Aápyq }εγονάτος 
σεισμοὺ. 
δη δὲ τρίτον ἄγοντος τῇ ἀρχῇ Τιδερίου, ἀνὰ 
«tv Αντιόχου πάλιν σεισμὸς ἐξαίσιος γεγονὼς χατὰ 
τὸ τῆς ἡμέρας μεσημθρινὸν, τά τε δηµόσια xal ἰξιω- 
τιχὰ τῶν οἰχημάτων µέχρι τῶν θεμελίων διαῤῥαγέν- 
τα, Ίχιστα μὲν εἰς γῆν ἔχλινε' αύμπατσα δὲ ἡ Δά- 
evt πάρεργον αὐτῷ ἑἐγεγόνει. Καὶ ἄλλα o) χατὰ 


Evenere tum alia quoque non -solum Theopoli, D τὴν θεουπολιτῶν µόνον γέγονεν, ἀλλά γε δὴ χαὶ χα: 


verum etiam in urbe ipsa imperante, meinoratu 
digna, quie civitates eas maximis motibus concita- 
tjs conturbaruut atque perterruerunt. Qua cum 
initum a zelo et emulatione divina sumpsissent, 
convenientein etiam finem sunt consecuta. 


CAPUT IV. 
De Anatolio mago, et ejus adversus Gregorium Theo- 
polis episcopum fraudulentis insidiis. 

Erat Theopoli Anatolius quida (1), ex plebeiis 
ille quidem et ignavis unus, ted qui postea multis 
se ei variis negoliis ingesserit, et Thcopolitaunorum 
res potissimum administrarit : qua ex causa in 
Gregorii, urbis ejus sacrorum antistitis, amicitiam 


αὐτὴν τε τὴν ῥασιλεύουσαν, ἄξια λόγου xat διηγἠ- 
σεως. "À δῆ ταύτας ἀνετάραξέ τε xal ἐξεδάχχευσε 
µεγίστονς θορύδους ἀναχινῄσαντα, τὸν ἀρχὴν θεῖον 
Κῆλον ἐσχηχότα συµπράττοντα * διὸ προσῇνον xat τὸ 
πέρας ἑδέςαντο. 
KE9AA. A. 
Περὶ Ἀνατολίου τοῦ TÓmroc, xal τῆς κατὰ τοῦ 
θεουπόλεως Γρηγορίου συσκευῆς. 

"Hv γᾶρ τις ἓν τῇ θεουπολιτῶν Αματόλιος, εἷς 
μὲν τῶν πολλῶν τὰ πρῶτα, xal ἐπιδιφρίων χαθ:σττ- 
χὼς, πολλοῖς δ᾽ ὃς ὕστερον xal διαφόροις πράγµασιν 
ἑαύτὸν ἐπεισφρήσας, xal μάλιστα τῇ Θεουπολιτῶν 
αὐτὰ διῳχεῖτο * δι ὧν καὶ φίλος l'onyopo τῷ τῆς 


(1) Anatulius Antiochiz diis sacrificavit. Evagr. c. 1. 
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θεουπόλεω; τῶν ἱερῶν ἡγουμένῳ ἐγένετο ^ Ἀνννῶς A pervenit. Et cum eo nomine frequentius ad eum 


τε πᾳρ᾽ αὑτὸν φοιτῶν, µείζω δύναμιν ix τῆς πρὸς 
αὐτὸν ἐμνᾶτο σχολῆς. Οὗτος τοίνυν ὁ Ανατόλιος sl- 
δώλων θυσίαις προσανέχειν διελεγχθεὶς, ἐξάγιστός 
τις οὖν ἄλλοις δεινῶν ἁτοπήμασι φωρᾶται συνισχη- 
μένος. Δώροις δὲ τὸν τῆς ἕω ἠἡγούμενον μετελθὼν, 
παραβραχὺ οὖν τοῖς &ápo' αὐτὸν διέδρα. Πολλοὶ γὰρ 
σὺν.αὑτῷ ἑάλωταν τῷ µιάσµατι, e). μὴ τὸ πλῆθος 
δ.αταραχθὲν, τὸ σχέµµα διἐλυσεν. Ἐπετώθαζον δὲ 
καὶ τὸν ἱερέα, ὡς ἄρα εἴη xaX αὐτὸς τοῖς ἁλιτηρίοις 
χεχοινωνηχώς. Καί τις δαίµων ταραξίας καὶ ἁλιτή- 
pios ἑνίου: ἀνέπειθεν, ὡς c χαὶ θυσίαις σὺν "Ava- 
τολίῳ χρησάµενος. Καὶ μικροῦ ἂν διεφθάρη Γρηγό- 
Ρῖος μεγάλα χατ᾽ αὐτοῦ ὀργῶντος τοῦ Dfuou* χαὶ 
ἐπὶ τόσον τὰ τῆς φήμης διέδραµεν, ὡς χαὶ τὸν βα- 
σιλέα Τιδέριον, μὴ δι᾽ ἄλλου, ἀλλά δι’ αὐτῆς ἌΆνστο- 
Χίου φωνῆς τἀληθὲς θηράδαι θελῖσαι τῆς µέμφεως * 
xal δῆτα χελεύει τόν τε ᾽Ανατόλιον xaX ot. σὺν αὐτῷ 
ἕλωσαν, ἀνὰ τὴν βασιλέως ἐλθεῖν. "A 65 μεμαθηχὼς 
Ανατόλιος, τῇ τῆς ϐεομήτορος εἰχόνι ἐχεῖσέ που 
ἐν τῇ εἰρχτῇ χαλωδίῳ ᾖωρημένῃ ἑχτρέχει ὁὀπίσω 
στρέψας τῷ χεῖρε, ὡς rtv ἱχετεύων τε καὶ δεόµε- 
vog. Ἡ δὲ ἅμα μὲν τὸν ἑναγὴ χαὶ ἐξάγιστον ἐχεῖ- 
voy µυσαττοµένη, ἅμα δὲ χαὶ τὸν ἁλιτήριον ἐξελέγ- 
χουσα», εἰς τοῦπισθεν παντάπασιν ἁἀπεατράςη. 
Ωαύυμα φρίχης μεστὸν xai ἐσαεὶ μνγμονεύεσθαι 
ἄξιον  ὃ δη πάντες οἵ τ' ἔμφρουροι χαὶ οἱ τὴν φυλα- 
κην ἐπιτετραμμένοι χατεῖδόν τε καὶ τοῖς πᾶσιν 
ἀνήγγείιλαν. Ἡ δ᾽ εἰκὼν xal τισι τῶν πιστῶν ἕω- 


ῥράθη πρὸς τὴν ἑαυτῆς ἐχδίκισιν αὐτοὺς ἐρεθίνουσα, c 


ᾠάσχουσα ὡς ρα εἴη ἑνυδρίσας σφόδρα τῷ ταύτης 
υἱῷ Ανατόλιος. Ὡς δὲ κατὰ τὴν Βύζαντος ἐγεγόνει 
µαστίχων τε ταῖς ὑπερθολαῖς αἰχισθεὶς, οὐδέν τι 
χατὰ τοῦ ἱερέως ἐξεῖπεν. Ἐπίσης δὲ χἀκεῖσε µει- 
ὀόνων xaxov xal στάσεως αἴτιος τῷ δήµῳ ἐγένετο. 
Καὶ γὰρ φήφων δοθέντων ἑνίους ἑξοστραχίζεσθαι 
καὶ pf ἀναιρεῖσθαι, ὁ ὁῆμος τῷ θείῳ ζήλῳ àva- 
φ)εγεὶς. τὸ mà, συνέχεεν ἑκταράσσων * ἀγριαίνων 
*à xa! χαλεπαίνων τοὺς ἑξθστρακισθέντας àvopmá- 
ότους 7201533: χαὶ ἁχατίυυς ἐνθέμενος, ζῶντας πυρὶ 
κατηχόντικε. Τοιαύτην τοῦ δήµου ψῆφον ἐξενεγχόν- 
τος, διελοιδοροὺντό τε ἅμα βᾳσιλεῖ, καὶ πηλλὰ τοῦ 
σφῶν ἱερέως Εὐτυχίου χατεβοῶντο, ὡς τὴν πίστιν 
χατακροϊεμένων, οἳ xat τὸν .Εὐτύχιον διαχρῄσασθχι 


 KgsÀAov* xai τοὺς τὴν ζήτησιν ἐπιτεεραμμένους D piscatoriis navibus impositos, 


πάντη περιιόντες xal τούτους ἀνερευνώμενοι * εἰ 
μὴ ἡ τὸ πᾶν διέουσαθεἰα πρόνοια ἑχείνους μὲν Ex 
μέσου τούτων ἀνήρπασε, τὸ δὲ ζέον τοῦ τοσ,ύτου 
πλήθους καταθραχὺ ἔσθεσε, μηδενὸς ἀτοπ]ματος 
γενομένου. 0 δ᾽ Ανατόλιος θηρίοις τὰ πρὼτα κατὰ 
τὸ ἀμφιθέατρον ἐχδοθεὶς χαὶ ἱκανῶς ἐχείνοις διασπα- 
ραχθεὶς, ἔπειτα ἀνεσχολοπίκετο, prn? οὕτω τῶν 
ἀνοσίων ἔργων λύσιν εὑράμενος ^ τὸ γόρ ἑξδάγιστον 
ἐχείνου σῶμα [οἱ λύχοι] τὸ µή ποτε ἱστορίᾳ δοθὲν 
χαταγαγόντε, ἐχεῖθεν, θοίντν ἑαντοῖς διενείµαντο. 
Kat τις δ᾽ ἐν ᾽Αντιρχείᾳ παρὼν, προεφοίδαζε τὰ in 
αὑτῳ γενησόμενα. Καὶ Υάρ πως ἔλεγε χαθ) Όπνου; 
ἰδεῖν ὡς ἡ χατὰ ᾿Ανατολίου Ψτφος xol τῶν σὺν αὐ- 
τῷ τῷ δήµω διακ/ιθἠσεται * xal si; δὲ μέγας τῶν 


iret, potestatem majorem ex cjus consuetudine est 
consecutus. Anatolius iste crimine sacrificiorum 
diis oblatorum accusatus, una cum aliis, ut. sacer 
el exsecralilis, res graves et absurdas admisisse 
compertus est. Caeterum cum Orientis praefectum 
donis expugnasset, parum abfuit quin una cum 
popularibus suis (multi namque cum eo piaculi 
ejus participes capti fuerant) evaserit. Multitudo 
au'em, motu concitato, consilio tali obviam iit. 
lllusit ea antistiti quoque, quasi et ipse detestau- 
dorum illorum hominum socius esset. 819 Ft 
demon quidam seditiosus et pestilens nonnullis 
persuaserat, quod Gregorius etiam cum  Anatolio 
sacrificasset. Atque is prope a plebe velementer 
infesta et irata interfectus est. Et in tautum fama: 
ejus rei increbuit, ut Tiberius quoque imperator 
non aliter atque per ipsius Analolii vocein, crimi- 
nis ejus veritatem investigare voluerit. ltaque 
Anatolium, et qui cum eo capti erant, Constant - 
uopolim venire jubet. Quod ubi Anatolius cogno. 
vit, ad Dei Genitricis imsginem in carcere alicubi 
ex funiculo dependentem,'versis in tergum manibus, 
procurrit, supplicantis scilicet et deprecantis iu 
morem. At illa impurum et exsecrandum illum 
detestans, simul et criminis tanti arguens, totam 
se ab eo avertit : iniraculo medius fidius horrendo, 
et memoria sempiterna digno : quod captivi om- 
nes, qui in custodia servabantur, et. quibus cura 
carceris commáíssa fuerat, oculis ipsi suis viderunt, 
ct omnibus renuntiarunt. lnago ipsa fidelibus 
etiam quibusdam conspecta est eos ad contume- 
liam suam vindicandam concitare, Filio suo ab 
Anatelio contumeliose injuriam factam esse dicens. 
Postquam vero Byzantium Anatolius venit, et fla. 
gris quam maxime tortus cst, nihil est contra 
episcopum prolocutus. Verum ibi quoque magne- 
rum malorum et seditionis populo ipse cum popu- 
laribus suis causa fuit. Cum namque quosdau:, 
sententiis ferendis, non jugulandos, sed osiracismo 
multandos esse jud'catum esset, plebs zelo divino 
accensa, universain urbem turbulento motu reple- 
vit : seviensque et graviter cam rem ferens, eos 
qui ad exsilium damnati fuerant, raptos, «t 
igni vivos com- 
bussit. Et cum populus ejusmodi sententiam 
tuiit, tum convicia etiam jin imperatorem jecit. 
et adversus episcopum suum Eutychium vocifera- 
tus est, perinde atque illi (ide: abjecissent. Quin 
multitudo Eutychium quoque, eosque quibus 
quaestio mandata fuerat, in locis omnibus, investi- 
gatos interfecisset, nisi que omnia gubernat divi- 
na Providentia, illos quidem e medio subripuisscet, 
ferocientis autem muititudinis ardorem paulatim 
ita restinxisset, ut nihil absurdi committeretur. 
Porro Anatolius bestiis primum in amphitheatro 
objectus, et abunde ab illis dilaniatus, in crucem 


 po:tea est actus. Verum ne sic quidem impiorum 


flagitiorum poena est defunctus. 819 . Siquidem 
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Fisecrandum iilius corpus (quod nunquam hiísto- A βασιλικῶν οἰκιῶν προεστὼς, xalnsp τὸν ᾿Ανατόλιον 
riis proditum est) lupi inde detractum devorarunt, περιποιούμενος, ἐξεῖπεν, ὡς θεάσαιτο τὴν Ge»U. µη- 
Quidam vero Àntiochiz fuit, qui res cas illi ob- τέρα σᾳοδρότερον ἐπιτιμῶδαν, xat ταῦτα ὡσανεὶ 
venturas divinavit. In somnis enim se vidisse ἐπιλέγουσαν * Μέχρι τίνος ἀντιποιῇ τοῦ ᾿Ανατολίου, 
dixit, Anatolii complicumque ejus judicium. plebi, οὕτως ἔς τε τὸν ἐχείνης παῖδα καὶ ἐς αὐτΏν ὑπερ- 
qus de eis sententiam ferret, commissum esse. «φυῶς παροινῄσαντος ; ἸἉλλὰ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε 
Vir praterea magnus, imperialibus zdibus preíe- — *bv τρόπον. 

cius, quamvis Anatolium defenderet, prolocutus tamen est, conspectam sibi esse Dei Matrem 
vehementer $e objurgantem, et talia fere dicentem : Quousque tandem Anatolium propugnas, qui tanr 
iupudenter supra modum in me et Fitium meum illusit? Sed hac hactenus. 





CAPUT V. 
Ut Tiberius ducem | Orientis. legerit Mauricium , 


eumdemque deinceps moriens imperatorein crea- 


rit.- 
Tiberius porro ubi Jastinianum non eadetu for- 


ΚΕΦΑΛ. E. 


τς à Τιδέριες στρατηγὸν τῆς ἕω χειροτονήσας 
Μαυρίκιον, εἶτα τε-ευτῶν, καὶ εἰς τὴ» βασί- 
1ειον ἀρχ]/ν προεδἀ.1.1εΣο. 


Τιδέριος δὲ ἐπ.ὶ τὸν Ἱουστινια.ὸν μὴ παραπλησίᾳ 


tuna, qua antea, rem adversus Barbaros gerere B γρώµενον τύχῃ κατὰ τῶν βαρθάρων ἐμάνθανε, πα- 


cognovit, illi quidem prafeciurze Orientalis digni- 
tatem, post Justini oblitum, abrogavit. et. impcra- 
toria corona dudum sumpta, ducem sdium milita- 
rium in. Oriente ordinum creavit Mauricium, qui 
paulo post successor etiam Tiberii fuit. De eo inox 
loco suo dicemus. Qualis enim εἰ quantus fuerit, 
ex imperio ejus colligendum, quod virum eum 
clarius manife&tiusque hominibus exhibuit, cum 
illi summam quodcunque vellet, arbitrio suo 
faciendi potestatem dedisset. Qua re etiain factum. 
ut domesticz ejus res et arcange in publicum pro- 
ferrentur. Hic igitur Mauricius , copiis militaribus 
receptis, ultra Romani imperii fines progre:sus, el 
quecunque erant idoneo commodoque loco Persis 
castella adcrius, ea cepit: tantamque predam 
inde egit, ut urbibus et insulis. cl agris, quicun- 
que deserli antea. fuissent, colonos imponeret, et 
qux» A multo tempore vacua jacuissent. terra, 
eas ad frucium ubertim ferendum cultura praepara- 
rel, Ex eis colonis strenuas cliam οἱ fortes con- 
scripsit copias , quae contra alias quoque gentes 
egregium bello robur ostenderuut. Effecit is etiam 
ut domus universe servis complerentur, εἰ ul in 
abundanti rerum oamium copia, levi facile pretio 
omnia venirent. Cooflixit quoque cum fortissimis 
quibusque inter Persas viris, imperatoriaque arte 
celeherrimis : cum Tamichosroe videlicet illo, 
€1/$ ct Adaarmaue , qui cum validissimis exerci- 
tibus cum co sunt congressi. Sedenim quomodo 
ille, et quid prelio cum illis commisso gesserit, 
in presentia mibi dieere facile non est, ad alia 
qua instituti nostri sunt, properanti. Tum quidem 
in ipsa pugna Tamielosroes uon equidem Romani 
exercitiis virtute, sed veligione sola et sincera in 
Deum fide ipsits ducis cecidit. Adasrmanes autem 
prelio exeedens, habenis omnibus quam maximis 
laxatis fugit, non paucis suorum amissis : cum qui- 
dem Alamundarus qui Scenitas Barbaros ducebat, 
victoriam prodidisset : quippe qui Euphratem traji- 
cere, οἱ Mauricio in praelio adesse, conira Scenitas 
Arabes puguaati, noluerit. Ea iamque. Arabum 
gens invicta maxime, equis celerrimis, ventisque 
iysis velocitate simillimis insidens, sicubi couclu- 


paXóst μὲν τῆς ἐν τῇ " Ep ἀρχῆς μετὰ τελευτὴ» Ἱ.υ» 
στίνου * xal τὸν βασιλιχὸν περιθέµενος στέφανον, 
τρατηγὸν ἕτερον τῶν χατὰ τὴν Ἔω ταγμάτων ἔχει- 
ροτόνει Μαυρίκιον * ὃς μικρὸν ὕστερον xal διάδοχος 
Τιβερίου xa0(asato * περὶ οὗ τὰ πρόσφορα μιχρὸν 
ὅσον οὕπω διαληφόμµεθα. "Όσοας γὰρ xat οἷος γέγονε, 
τῇ βασιλείᾳ μᾶλλον φυλαχτέον αὑτὸν, ἢ τὸν ἄνδρα 
τελεώτερον χαθυπέδειξε, τὸ αὐτεξουσίως δρᾷν παρα- 
σχοῦσα * ὃ δη xai τὰ ἔνδον ἐχείνου μᾶλλον ἀνέπτυ- 
Es. Καὶ τοίνυν οὗτος τὰς δυνάµεις ἀνειληφὼς, χατὰ 
tà; ὑπερορίους ἐγεγό»ει τῶν πόλεων * xal ὅσα Πέρ- 
cat ἑπικαιρότατα φρούρία, τρ)σπεσὼν εἷλε , xa. 
τοσαύτην λείαν περιεδἀλλετο, ὡς τὰ σχυλευθέντα 
πόλεις τε xal νήσους xat ἀγροὺς ὁλοκλήρους οἰχίσαι. 
τῷ πρώην χρόνῳ ἔρημα γεγονότα * χαὶ τὴν Ex πολ- ᾿ 
λοῦ ἀγεώργητον Qv πολλῷ καρπῷ βρίλειν παρα- 
σχευάσαι, στρατιάν τε ἐξ αὐτῶν γενναίαν μάλα καὶ 
&vbpixhv καταστγσασθαι, ἃ Ot xal χατὰ τῶν ἄλλων 
ἐθνῶν γωνικὴν τὴν ἅμιλλαν ἑνεδείβαντο * olxla; 5' 
ἁπάσας οἰχετῶν πληρωθῆναι, ῥᾳδίως xol εὐώνως 
τῷ πολλῷ πλἠθει πάντων τὶν ὠνὴν καταθαλλοµένων. 
Συμπλέχεται δ᾽ εἰς µάχην xal τοῖς &p'otot; µάλα 
Πκρσῶν, xai ἐπὶ στρατηγἰᾳ τὸ διαθόττον ἐἑσχηχόσι, 
τῷ τε Ταμιχοσρόῃ ἐχείνῳι καὶ ᾽Αδααρμάνῃ, μετ 
ἀξιομάχων ἑπελθόντων τῶν στρατευμάτων. ᾽Αλλ' 
ὅπως μὲν xai τί αὐτῷ διεπράχθη τούτοις ἁντιπαρα- 
ςηξαμένῳ ἐμὸὶ μὲν γράφειν οὐχ εὐχερὲς πρὸς ἕτερα 
τοῦ σχοποῦ µοι ῥέποντος * τέως ὅ εὖν πίπτει μὲν ὁ 


D Ταμιχοσρόης χατὰ thv συµθολήν * οὖκ &vbpla τοῦ 


Ῥωμαίων ατραςοῦ, πίστει δὲ τῇ εἰς θ:ὸν ἀχραιφνεῖ 
καὶ εὐλαδείᾳ µόνῃ τοῦ στρατηγοῦ. 'O δ᾽ ᾽Αδααρμά- 
νης σφαλεὶς τῇ µάχῃ, ἀνεὶς τὰς ἡνίας ὅλας ἀνακρά- 
τος ἔφευγεν, οὐχ ὀλίγους τῶν σφετέρων ἀποθαλών * 
καὶ ταῦτα ᾽Αλαμουνδάρου, ὃς τῶν Σχηνητῶν βαρθἀ- 
pv ἡγεῖτο, χαταπροδόντος τῆν νίκην * ἃτε 6$ μὴ 
ἑλομένου τὸν Εὐφράτην διαπερᾶν, xal συμμαχεῖν 
Μανυριχίῳ, τὴν ἅμιλλαν πρὸς τὸ σχηνιχὸν τῶν Αράΐ 
όθων πεποιηµένῳ. Καὶ γὰρ τὸ τοιοῦτον τῶν Αράδων 
φῦλον ἁκαταγώνιστον μάλιστα, ἴἵπποις ὡὑκύποσιν 
ἐποχούμενον, xal ἀνέμους διαθέον ἐπίσης, οὔτε xa- 
ταλαμθανόμενον, e που γέἐνοιτο ἐγχ]εισθῖναι, µάλι- 
στὰ δὲ xal ταῖς ὑπαγωγαῖς τοὺς ἀπεναντίας προ- 
φθάνον. ᾽Αλλὰ μὴν οὐδὲ θεοδωρίχον, ὃς τῶν Xxvdi- 
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κῶν ταγμάτων ἡγεμὼν ἐτύγχανεν Ov, ἄγχιστα δη A datur, non capitur, et locis ad insidias capiendis 


της μάχης Υεγενημένου, ESo τε βελῶν ὡς µάλιστα 
χαθεστῶτο;, xai σὺν τοῖς ἀμφ) αὐτὸν ἀνακράτος 
χρησαµένου quy?) * ἑπανήχων δ' ἐχεῖθεν iz λαμ- 
προῖς τοῖς τροπαίρες, θρίαµθον xoxr ye, xal διὰ πά- 
σης ἤγετο γλὠσσης. Ὁ δ' ὦὧδ' ὑπερέαλλούσης τιμῖς 
προϊὼν, καὶ ἐς τὴν βασίλειον περιωπὴν ἄνε:σι' Τι- 
6ερίου πρὸς τῇ τελευτῇ χαθεστῶτος, τήν τε παῖδα 
Αὐὑγούσταν καὶ τὴν ἀρχὴν ἀντὶ φερνῆς παραδεδωχότος 


αὐτῷ  ὀλίγον μὲν ἐπὶ τῇ βασιλεία διαγεγονότος - 


ἑνιαυτὸν, ἀγήρω δὲ μνήμην τῷ παντὶ χαταλείφαντος 
χρόνῳ, οἷς eU πράττων τὸν βίον ἐγένετο * ἃ λόγιρ 
περιλαθεῖν οὗ πάνυ τοι ῥάδ.ον χαταφαίνξεται * µέγι- 
στον Ó' αὐτῷ τῶν πεπραγμένων, xai ὃν «fj βασιλείᾳ 
καταλελοίπει χλῆρον, τὴν τοῦ θαυμαστοῦ Μαυρικίου 


hostes facile prxvenit. Sed et Theoderichus, Scv- 
thicorum (1) ordinum dux, in pugna non. affuit, 
verum extra telorum jactum quam maxime consi- 
stens, se cum suis effuse fuge commisit. Ab ea 
victoria cum amplissimis troparis reversus, trium- 
phum egit, atque omnium hominum ore celebratus 
est, Summi vero honoris via yrogreesus, etiam 
ad imperiale fastigium conscendit, cum Tiberio 
jam vitze finis adesset, qui illi filiam Augustam, 
et cum ea Joco dotis imperium ipsum dedjt. Non 
ille quidem longo adimodum tempore in imperio 
transacto, sed monumento tamen semyiterno ad 
dvum omne relicto, per res quas per vitam bene 
egit. Eas vero verbis complecti, ron. ita facilo 


ἀνάῤῥησιν ὃς xal τὰς προσούσας κλήσεις ἑχεί- B videtur. Maximum auwm probe ab eo gestorum, 


νοις διένειµε» τν μὲν Mauplxiov xaV Ti6ip:ov 
προσειτὼν, thv δὲ Αὐγούσταν xal Κωνστα»τῖναν 
προσργορεύσας. Καὶ tolvuv ὅτ ἑδόγει Τιδέριον τῖς 
ἐντεῦθεν λοιπὸν λέξεως µετοαθήσεσθαι, xal τοῖς τῖς 
ςύσεως xal αὐτὸν ὑπείχκειν θεσμοῖς, µελαίνης ἔπιχει- 
µένης χολῆς, Μαυρίχιος μὲν ἀνηγορεύετο * χαὶ νεάζων 
τῇ ἁλουργίδι, τῆς αὑτυκρατοριχῆς ἀξίας xol τιμῆς 
µετελάγχανε. Καὶ γὰρφοράδην ἀχθεὶς ὁ Τιδίριος, τῇ 
ὑπαίθρῳ τῶν βασιλείων αὐλῇ τὸν τῆς ἱεραρχιχῆς καθέ- 
ὅρας ἐπειλημμένον συγχαλέσας (Ἰωάννης δὲ τηνικαῦ- 
τατοὺς τῆς Ἐκκλησίας xai ἔτιδιίθυνεν οἴαχας), πρὸς 
δὲ χαὶ τὸν ξύλλογον τῶν ἱερῶν ἀξιωμάτων ἀθροίσας, 
τήν τε περὶ αὑτὸν δορυφορίαν xal φυλαχὴν, xal 
ὅσοι δὴ τῇ βασιλείῳ τιμῇ ουντετάχαται, ἁλλὰ μὴν 
xal ὅσον τοῦ δἠµου ἑἐπίσημον , γλῶτταν ἑαυτοῦ 
ἐποιεῖ:ο τὸν Ἰωάννην, ἄνδρα ῥίτορα χαὶ νόμων 
[δριν ᾿Ρωμαϊχῶν, ὃς διάτορον γλῶτταν αὐχῶν, µε- 
γαληγορῶν διετέλει τὰ βασιλέως * ὃν ἐπιχωρίῳ ou- 
vij Ῥωμαῖοι χοιαίστωρα ὀνομάζουσι. Παρην γοῦν ὁ 
αὐτοχράτωρ ἐπὶ τῇ τοῦ νέου βασιλέως χειροτονίᾳ 
ἅμα τῇ παιδι Κωνσταντίνῃ, fjv Μαυριχίῳ βίου xal 
τύχης ἅμα χοινωνὺν ἐπο.εἴτο" πρινὴ γΥοῦν ἑγχειρί- 
σαι τὴν ἀνάῤῥησιν, τῷ συλλόγῳ τῷδς διωμιλήσατο * 


et quasi quedam hzreditas, quam imperio post se 
reliquit, illud est, quod Mauricium, virum admíran- 
dum, imperatorem renuntiavit. Quin etiam nomina 
sua genero et filie indidit, Mauricio quidem Tibe- 
rii, Auguste vero. Constantine nomine imposito. 
Itaque cum Tiberius videret, ex liac deinceps vita 
sibi migrandum, natureque legibus cedendum 
esse, atra illum bili affligente, Mauricius impeta- 
ter dictus, purpura conspicuus honorem ct digni- 
tatem. merz summaque potestatis recepit. 815 
Tiberius etenim in hypsethram illam imperialis 
palatii aulam progressus, antistitem sacrorum 
(Joannes autem tum adhuc Ecclesie clavum gu- 
bernabat) eo evocavit, atque insuper couventum 
sacrarum dignitatum coegit, satellitumque suorum 
οἱ corporis custodum, eorum quoque qui imperiali 
honori accensentur. Tüm autem quicunque in 
populo praeclari erent, ad se accivit, nbi nomine 
ejus Joannes verba f»cit, orator egregius, εἰ Ro- 
manaruia legum peritus, εἰ propter insignem 
eloquentiam imperatoris jussa pro concione expo- 
nere sojitus, quem vernacula lingua Romoni 
quaestorem dicunt. Aderat igitur imperator ipse 


in novi principis electione, una cum filia Constantina, quam Mauricio vitz simul et fortunae sociam 
dederat. Prius autem quam imperatoris novi renuntiatio promulgaretur, ad conveutum eui ita verba 


fecit : 
ΚΕΦΑΛ. G'*. 
Δημηγορία Τιθερίου τοῦ abtoxpáropoc ἐπὶ τῇ 
ἀνγαῤῥήσει Μαυρικίου ῥηθεῖσα τῷ π.λήθει. 

ε Ἄνδρες ᾿Ῥωμαῖοι, ὄνομα πολυθρύλλητον ἅπα- 
σιν ἔθνεσι., καὶ δι εὔχλειαν δόξης τοῖς ἁπάντων στό- 
pact περιχείµενον νῦν µεγάλαι τῶν ὠδίνων φρον- 
τίδες ἐμοὶ περιἰοτανται. Ἡ μὲν yàp ἃ χαταλιπεῖν 
δέον ναλῶς διαθεῖναι ἐπείγουσα, ἡ δ' ἑκταράττει τῇ 
µεταθέτει τῆς διαζεύδεως. Κατεπείγει γὰρ τῆς iv- 
δένδε βιοτῆς τοὺς λόγους παραθέσθαι τῷ τῶν ὅλων 
δημιουργῷ. Kal ys νῦν ἐμοὶ ἡ πάλαι παῤῥησία καὶ 
ἄδεια περιδεής uot μάλα καθίσταται. Οἷς yàp 
ἀφθονία τῆς ἑξουσίας πρόσεστι, πλείω Oh καὶ τὰ 
σφάλματα ἑἰκὸς ἔπεσθαι. Ἁλλ' ὅμως αἱ περὶ τῆς 
βασιλείας ἡμῖν ὀξύτερον ἐπιδάλλουσιν, οὐχ οὔ-ω 


(1) lic quoque Gotthi Scythie dicuntur, 


CAPUT VI. 
Oratio Tiberii imperatoris in electione et designatione 
Mauricii, ad populum dicta. 

«Viri Romani, przclarissimum apud omnes gen- 
les nomen, et propter amplitudinem glorie omni- 
bus omnium linguis celeberrimum : magnas we 
nuuc cura et sollicitudines circumstant. Quarum 
allerz?, ut que me relinquere oportet, ea recte 
coustituam, adurgent: altere vero, migratiouc 
ipsa, qua a vobis disjungar, exterrent. Ea nanque 
rationem act bic vite universitatis hujus condi- 
tori reddere cogit. Et nunc usurpata mibi dudum 
libertas οἱ sccuritas in timiditatem ingentem est 
conversa. Quibus etenim prolixior est faciendi qux 
velint potestas, cos pecrsta plura solent consequi, - 
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Sedenim quam de imperio concepi curam, acrius A ταύτην &; ἔτυχε χαταθέσθαι, ἀλλ᾽ ὃς ἂν αὐτὴν xa- 


me nrget, ut. videlicet non temere quidvis de re- 
publica decernam, sed qui eatn recte administret, 
substituam. Quandoquidem nec mibi imperium 
ad voluptatem et delicias corporis consectandas 
commissum fuit, Neque vero fortuna tantum aui- 
mum meum angit, verum etiam natura ipsa. Eodem 
enim et imperium et conjux et liberi concurrunt. 
Nam imperium sapientem gubernatorem requirit, 
conjux viduitatis. curatorem zquissimus, liberi 
porro, quí eos ducat et defendat, tutorem, propter 
tatis imbecillitatem, et nature, maxime mulie- 
bris, inürmitatem. Caeterum nature sepenuinero 
, coniemno necessitudinem, morbo ingruente: 816 
despicio etiam liberos, et conjugem nibili facio, 
mihique jam. mori videer, et sollicitudinis ejus- 
modi libertatem consequor. Vix autem  cogita- 
tiones tales depono, cum mihi imperii cura incessit. 
Non solum enim certaminum omnium multo maxi- 
mum est, creditum sibi sceptrum pro eo atque 
par est counservare, verum etiam bareditatem im- 
perii, ita ut decet, ad eos quos oportet, transwit- 
tere. Equidem quum esse admodum arbitror, 
decessoribus principibus successores debere esse 
prasiantiores, ut illorum errata isti corrigant. 
Quod visi flat, imperii ipsius ditionem omnem, 
propterea quod imbecillibus fundamentis nitatur, 
labi et corruere necesse esi. Talibus curis cum 
animus meus confceretur, ea que res omnes re- 


λῶς διαχυθερνἠήσειεν. Ἐπεί τοί γε οὐδ' ἐμοὶ χατηγ- 
γύηται ἐπί τε τῇ τρυφῇ xai κολαχείᾳ τοῦ σώματος. 
Τρύχει δέ µε οὐχ ἡ τύχη µόνον, ἀλλὰ χαὶ φύσις 
αὐτὴ. Ἐν ταυτῷ γὰρ fj τε βασιλεία καὶ fj γυνὴ xat 
παῖδες ἐπιτίθενται. dj μὲν σοφὺν ἡγεμόνα ζητοῦῖσα, 
γυνἡ δὲ χηρείας χηδεµόνα ἐπιεικέστατον' οἱ δὲ παῖ- 
δες, χειραγωγοῦ τὸ ἀτελὲς τῆς ἡλιχίας προθεθληµέ- 
vot, xal μάλιατα τὸ τῖς θηλείας φύσεως ἀτθενέστα- 
ταν. 'Axxà τὸν μὲν τῆς φύσεως περιφρινῶ πολλάκις 
ὁτσμὸν, ἐπιχειμένης τῆς νόσου. Ümspopu δὲ xot 
παίδων, xal παρ' οὐδέν poc τὸ γύναιον, δοχῶν Ίδη 
τεθνάναι, χαὶ λαγχάνων τῆς τοιᾶσδε προµηθείας τὸ 
ἐλευθέρ.ον. Οὕπω δὲ ταῦτ) ἀποτίθεμαι. Καὶ ἡ περὶ 
τῶν σκήπτρων εἱστρέχει φροντίς. 0ὐ γάρ τοι µόνον 
ἀγώνων ἐστὶν ὁ μέγιστος τὸ ἐμπιστευθὲν σχῆπτρον 
προσηχόντως διατηρΏσαι, ἀλλὰ καὶ τὸ δεόντως πα- 
ῥραπέμψαι τὸν χλτρον of; χρὴ, ἔμοιγε µάλα λελόχι- 
σται δίχαιον τῶν προτέρων ἡγεμόνων εἶναι τοὺς δεν- 
εέρους ἀμείνους, ὡς ἂν οἷς ἐχείνοις συνέθη σφα)ῆ- 
vat, οὗτοι τὴν σφετέραν διόρθωσιν ἀπαγάγωσι». Ei 
6 οὖν, ἀλλά σύμπαν τὸ ὑπήχοον ἀνάγχη διολισθαίνειν 
ἀδρανεῖ χρηπῖδι τὴν βασιλείαν ἑδράσαντι. Τοιαύταις 
φροντίσιν ἐχδαπανῶντέ pot τὴν ψυχη», ἡ πάντων 
ἔφορος Πρόνοια ἐπίχονρος ἡμῖν τῶν πόνων γίνεται, 
χαὶ ταῖς ἡμῶν βονλαῖς αἴσιον τὸ χῦρος Enávet* καὶ 
τῶν μετ ἐμὲ βασιλεύσοντα λαμπρῶς ἀναδείχνυσι: 
Mavplx:ov τοντονὶ, ἄνδρα λυσιτελὴ μὲν το Ῥω- 
µαίων γενόµενον πράγµασι, πολλούς τε xal µεγά- 


spicit Providentia , laboribus nostris succurrit, C λους ἀγῶνας διενεγχόντα’ ὡς ἄν τις εἴποι, ἀῤῥαδὼ- 


consiliumque nostrum auspicata, auctoritate sua 


con(irmavit , et eum quí post me magnifice impe- . 


raiurus est, declaravit : Mauricium istum, virum 
rei Romane perquam utilem et commodum, qui 
plura et magna certamina pertulit, et quasi quem- 
dam arrhabonem, ut ita dicam, future sus de 
civibus subditisque cure οἱ providenti? apud 


reinpublicam deposuit. Hunc ipsum hodie impera- : 


torem  conspicietis. Tanta autem persuasione et 
tiducia illum maxim: omnium administrationi ad- 
hibeo, haudquaquam mente claudicans, aut errans, 
ut non modo imperium ei, verum etiam filiolam 
credam, pignore tanto natura ipsius, bono vos 
animo esse jubens. ]d quod velut consolationis 
viaticum, mecum mihi latürus ad longam istam, 
unde reverti non liceat, migrationem videor. Vus 
ipsi autem idonei et flde digni pulcherrim:e hujus 
ordinationis testes mihi estis, ex eo quod eorum 
qui imperium nostrum dudum administrarunt, et 
liujus przccipue viri periculum fecistis, qui prudeu- 
tissime nos est conaectatus. Tu vero, Maurici, pul- 
cherrinum mihi epitaphium imperium tuum facere 
perge, et. sepulcrum imneum virtut.bus tuis exor- 
na (1), neque spem eorum qui tibi concvrediti 
sunt, per dedecus fallens, neque virtutes ipse tuas 
oblivioni tradens, et veluti pristinam animi tui 
generositatem fugiens. Proinde potestatis insolen- 


vag οἷόν τινας προχατατιθέµενον τῆς ἀμφὶ τὸ ὑπί- 
xcov αὑτῷ ἑσομένης προνοίας. Τοῦτον τοίνυν αὗτο- 
χράταρα τμερον ὄφεσθε' οὕτω δὲ πεποιθώς siut, 
καὶ θαῤῥούντως ἐπ:θάλλω τῇ μεγίστῃ τῶν διοικ{- 
σεων μηξαμῶς χωλεύων κατὰ διάνοιαν, ὡς οὗ µόνον 
τὴν βασιλείαν, ἀλλὰ xat «b θυγάτριον τούτῳ χατα- 
πιστεύω, τηλικούτῳ φύσεως ἐνεχύρῳ θαῤῥύνων ὑμᾶς. 
Ὅ δἠ µοι χαὶ ἐφόδ.ον ψυχαγωγίας ἀποίσεσθαί pot 
δοχῶ τῆς μαχκρᾶς xal ἀνυποστρόφου ἑἐχδημίας . 
Ὑμεῖς δέ pot μάρτυρες ἀξιόχρεῳ τῆς καλλίστης 
τῆσδε αυντάξεως' ἐξ ὧν τε ἡμῶν πάλαι ποτὲ ἔπει» 
ράθητε τὴν ἡγεμονίαν ἠνιοχούντων, xal τουτονὶ 
συμπαρομαρτοῦντος λίαν ἡμῖν ἑμφρονέστατα. Eu δέ 
μοι, Μαυρίχιε, Χάλλιστον ἡμῖν ἐπιτάφιον τὴν otv 
βααιλείαν ποιῶν διατέλει καὶ τὸν ἐμὸν τάφον ταῖς 
cal; ἀροταῖς διχχόσμει’ μήτε τὰν τῶν σοι πεπ.- 
ατευχότων αἰσχύνων ἐλπίδας, µήτ' ἀρετῶν ἐπιλελτ- 
σµένος τῶν σῶν, xal τοῦ πρὶν εὐγενοῦς τῆς σῆς 
Φυχῆς 6; μάλισία δραᾳαπετεύων' ὅθεν xal. χαλίνου 
λόγῳ τὸ τῆς ἑξουσίας ἀγέρωχονι xal Φιλοσοφίᾳ τὸ 
τοῦ κράτους σχάφος οἰάκ.ζε. Ἡ γὰρ βασιλεία χρΏμά 
τι τῶν ὑφηλῶν µετέωρον, ἐς μέγα τὸν ταύτης ὑπερ- 
καθήµενον αἴρονσα, καὶ τοὺς λογισμοὺς ἐκμοχλεν- 
ουσα Οἴεσθαι δέ σε χρεὼν μὴ πάντων ὑπερέχειν 
φρονῄσει: εἰ καὶ τὰ τῆς τύχης ὑπερδάλλει, xal 
ὑψηλὰ χατεσχεύχσται παρὰ πάντας. Tov ys μὴν 
ὑπηχόων τὴν εὔνοιαν, ἡ τὸν «φόδον θηρεύεν! 


(4) Pulcherrimum | decedentis principis epitaphium, bonus successor. 
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πειρῶ, Τὸν δ ἔλεγχον μᾶλ)ον ἀγάπα θωπείας, A tiam ratione fac frenes, et philosophi: artibus 
οἵάπερ διδάσχαλον χαθεστῶτα. Πέφυχε γάρ πως f sapienter potentie scapham gubernes. Imperium 


t£-usía ἀνουθέτητόν τι χρῆμα, xat παιδείας fixuos' 
ἀνεχομένη. Hiph τῶν σῶν ὀφθαλμῶν dj δίχη συνε- 
ἐρεύουσα παρέστω, πρυτανεύονσα τὴν τῶν βεθιω: 
µένων ἀντίδοσιν. Νόμιζε δὲ καὶ τὴν πορφύραν εὖτε- 
λές τι Báxoz σοι ἐπιχείμενον τῷ φιλοσοφεῖν' τὸν δέ 
.«Ὑε στέφχνον ὃν περίκεισαι, μηδὲν διοίσειν τῶν 
ἀμφὶ τοῖς αἱγιαλοῖς τοῖς θαλαττίοις περικλυζοµένων 
Φηφίδων. Τὸ δὲ τῆς ἀλουργίδος ἄνθος στυγνὺν ὃν, 
δοχεῖ pot τοῖς βασιλεῦσι παρεγγνᾶν τὸ μετριοπαθὲς 
ἐπὶ ταῖς εὑπραγίαις ἀσχεῖν, xal ph περιγάνννσθαι 


xal φρυάστεσθσι τῇ πενθίμῳ ταύτη τῆς μοναρχίας ' 


στολῇ’ οὐ γὰρ ἑξουσίαν ἀχόλαστον, ἀλλ ἕνδοξον 
μᾶλλον δουλείαν τὸ τῆς βασιλείας σκῆπτρον Φφιλοσο- 
φεῖν ἐπαγγέλλεται. Ἡγείσθω τῆς ὀργῆς τὸ φιλάν- 
θρωπον, τῆς δὲ μεγαλοφροσύνης 6 φόδος. Καὶ γὰρ 
καὶ ταῖς µελίτταις di φύσις ἠἡγεμόνας διέταξε’ xal 
τὸν σφῶν βασιλέα καὶ χέντρῳ χαθώπλισεν, ὥσπερ 
τι χράτος αὑτόματον ἐγχεν:ρἰζουσά πως αὐτῷ, ἵνα 
x2 πλήττειν ἔχοι τὸν μὴ προσηχόντως πειθόµανον. 
"AX! Ἠχισ:α Exelvr) τὸ κέντρον τυραννιχὸν, δηµω- 
φελὲς δὲ μᾶλλον χαὶ δίχαιον. (ὐχοῦν ἑχείνης koó- 
μεθα μιμηταὶ, εἰ μὴ vs λόγος δεδύνηται χαρίζεσθαι 
xai τὰ μείζονα. Ταῦτα μὲν ὁ προδολεὺς ἐγώ * ἕξεις 
δὲ τῆς γνώμης ὥσπερ δικαστὴν τὴν ἑξουσιαν ἁδέ- 
Χαστον, ἡ τιμῶσαν τὰς ἀρετὰς, f τν χαχίαν φαν- 
λίζουσαν. » 


namque res quadam est sublimis οἱ excelsa, in 
allum $17 qui ei insident sustollens, et recte 
cogitata excutiens. Minime vero opinionem eam, 
quod prudentia omnibus anteeas, concipe, quam- 
vis fortuna, quz tibi sublimis contigit, omnes su- 
peres. Porro civium et subditorum benevolentiam 
potius quam metum fac consecteris , et objurga- 
tionem magis, perinde atque magistrum quemdam, 
quam assentationem , complectare. Potestas nam- 
que res quzdam cst, quae admoneri docerique 
nolit, et castigatione agre ferat. Απίο oculos tuos 
ossidens Justitia excubet, qux vit:e nostrze actionum 
remunerationem pro summa sua potestate consti- 
tuit. Purpuram perinde atque vilem pannum tibi 
injectum esse, per philosophix studium existima. 
Coronam autem qua eaput tuum cinctum est, nihil 
4 lapillis qui cirea marinum littus fluctibus alluun- 
tur, differre puta. Ipse purpurze flos, quod sub- 
tristior est, exhortari mihi principes videtur, ut 
moderationem animi rebus secundis servare assue- 
scant, neque nimium bhetentur, aut luctuosa ista 
monarchiz stola superbiant (1). Imperii siquidem 
sceptrum non immoderatam potestatem , sed glo- 
riosam potius servitutem exercere admonet. lrz 
imperet buianitas et misericordia, arrogantiz 
autem timor. Nam οἱ apibus natura duces dedit ; 


earumque regem aculeo quasí quadam spontanea et naturali potestate armavit (2), ut pungera 
ctiam eum possit, qui legitime non pareat. Sed apis minime 1yrannicum, verum communi utilitati 
commodum et justum aculeum babet. [taque illius sallem erimus imitatores, siquidem ratio ipsa 
consilia meliura subjicere non valeat. Equidem ad te hzc, veluti productor tuus et parens. Consilii 
autem nostri judicem — babebis potestatem, ab affectione ;omni et muneribus íincorrpuptam , simul 


el virtutes jpsas remuneraatem , et vitia coercentein. » ' 


ΚΕΦΑΛ. Z. C 


Περὶ sic ὁράσεως xal ceAevrijc Τιδερίου τοῦ 

αὑτοκράτορος. 

Ὅτε τοίνυν τὰ τῆς διαλέξεως ἐπερατοῦτο τῷ 
αὐτοχράτορι, πολὺ τὸ δάκρυον ἕἔῤῥοι ἀνιωμένου τοῦ 
ὑπηχόου τῷ πάθει. Eizo τὴν στεφάνην ὁ βασιλεὺς 
ἀράμενος, τὴν τε πορφυρᾶν χλαμύδα ἀμπεῖχε τὺν 
Καίΐσαρα. Πολλὴ δὲ τῶν ὑπηχόων ἡ τῆς εὐφημίας 
ἑξηχεῖτο Bot. Οἱ μὲν γὰρ τὸν προστησάμµενον τῆς 
εὐθουλίας ἀγάμενοι, οἱ δὲ τὸν ἀναῤῥηθέντα, οἷς 
. ἑαυτὸν τῆς τοσαύτης ἡγεμονίας παρέθετο ἄξιον. 
΄Αμφϕω 66 τὸν τούτων ἁπάντων αἴτιον εὐφήμουν, ὡς 
πάντα ξυμφερόντως οἰκονομήσαντα. Ὡς δὲ τὰ τῆς 
ἀναγορεύσεως κατὰ τοὺς βασιλιχοὺς ἀπετελεῖτο 
θεσμοὺς, ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ χλίνην ἀναζεύξας ὁ βασι- 
χεὺς, ὄναρ τεθέατο. Ἑδόχει γὰρ πἀγχαλόν τι χρημα 
ἀνδρὸς ὄψιν ὁρᾷν, λόγῳ μὲν ἄῤῥητον, γραφῇ δὲ ἁμί- 
µητον’ ἐσθῆς ἑκείνῳ λευχῇ τὸν τόπον περιαυγάνουσα.. 


(1) Antigonus rex filium intuitus subditis vio- 
lentius. utenter? ac superbius : Oóx olo0a, inquit, 
ὦ xal, την βατιλείχν ἡμῶν Évbogov εἶναι δουλεί1ν; 
hoc est, Nescis fili, dominatum nostrum cplendidam 
«58e serv tutem ? Pindarus quoque, omnei regiam et 
aulicam phantas:am, sicut eam Lueas Act. xxvi 
ygeat, $49xvb, esse cecinit ἄλγος : ος est, ilig- 


818 CAPUT VII. 
De visione et morte Tiberii imperatoris." 


Cum igitur imperator finem orationis fecisset, 
cives et subditi propter dolorem quo afficiebantur, 
multam vim lacrymarum  profuderunt. Deinde 
sublatam imperator coronam et purpureain chla- 
mydem Cesari circumdedit. Ibi tum subditorum 
acclamationes et gratulationes exaudit , partium 
tam commodi consilii auetoremm, parlim ipsuui re- 
nuntiatum principem propler eas quibus se im- 
perio dignum prastiterat virtutes, admirati. In- 
primis vero laudibus earum rerum omnium con. 
ciliatorem, qui universa commodissime dispensat, 
extulerunt. Ubi vero ad hunc modum Mauricius 
imperatoriis cx*remoniis princeps est decjaratus, 
imperator ipse in lecto suo repositus, iu somnis 
viri speciem ea forma, qu:e& neque verbo, neque 


strem miseriam. 

(3) Non constat inter auctores, rex nullumne 
solus habeat aculenm, majestate tantum arinatus , 
au dederit eum quidem natura, sed. usum illi 1an- 
tui negaverit. Istud constat, imperatorem acuJeo 
nou uti, €lc. (Plin. lib. 1», cap. 17 
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scripto exprimi queat, et veste tam candida, ut A Ὁ & τοιάδε τῷ Καΐσαρι Έλεγε o9v0n27, 00,037; 


cubiculum ipsum illustraret, vidit. Vir is, manu 
protensa, talia verba ad eum est profatus : « II. c 
tibi, Tiberi, ter sanctum Numen renuntiat : ty- 
ranni impii, imperii tui temporibus non exstabunt.» 
Postquam autem evigilavit, et somnium istud 
amicis exposuit, legibus deinde naturz, quainvis 
- imperator esset, obsecutus, terrenam tunicam de- 
posuit, anima eam veluti tabernaculum quoddain 
relinquente, et ad sedes supernas evolante. [mperio 
Tiberius cum Justino tribus, solus autem quatuor 
annis praefuit (1) : qui posteaquam in imperatorum 
sepulcro repositus est, homines omnes ad Mauri- 
cium, perinde atque satellites conversi : et lacry- 
mz, quibus Tiberii (unus prosecuti fuerant, eo ij80 


αὑτῷ τῆς χειρὸς ἓν τῷ oyfjpacv «Τάδε σοι, Τιδὲ- 
p:6, τὸ Τρ:σάγιον λέγει. Οἱ τύραννοι τῆς ἀτεθείας 
ἐπὶ τῆς σῆς βασιλείας οὗ φοιτήσουσι χρόνοις. » 
' δὲ διανἠφας, χαὶ τὸ ἐνύπνιον ἐπειπὼν, ἔπειτα 
τοῖς τῆς φύσεως ἐπειθάρχησε νόµοις, εἰ xal βασιλεὺς 
ἐτύγχανεν Gv: xal τὸν γήϊνον χιτωνίσχον ἀπέθετο, 
οἷόν τινα σχηνην τῆς φυχῆς χαταλιπούσης αὐτὸν, 
xai πρὸς τὰ ἄνωθεν διαδάσης, ἕτη τἐσσαρα τη; Ίχε- 
µονίας χατάρξας. ὃς 5' ἐχεῖνον ὁ τῶν βασιλέων 
ὑπεδέχετο τάφας, ἐπὶ τὸν ἐς Μαυρίχιον δορυφορίαν 
ἅπας ἑτράποντα xai τὸ χατὰ Τιθέριον δάχρυον 
αὐθέμερον πέρας ἀἐλάμδανεν. Οὐχ οὕτω γὰρ τοῖς 
ἀνθρώποις τῶν παρῳχηµένων ἑἐστὶν ἀνάμνησις, ὡς 
ἡ περὶ τὰ παρόντα κατὰ σπουδῆς ἐτιμέλεια. , 


die restinct3& -sunt. Non enim homines tantum przteritorum meminisse, quauturo przsenia curare 


et colere solent. 


CAPUT ΤΠ. 
De Mauricii conjugio, et conjuge ejus Augusta. Qua- 
lis, quibus moribus, quo genere, et quibus animi 
affectionibus Mauricius (uerit. 


Ubi Mauricius imperium suscepit, et Tiberium 


satis eluxit, nuptias primum parat , Augusiamque, 


qua et Constantina dicebatur, matrimonio solemni 
imperatorum ritu sibi jungit. 819 Nuptix magni- 
fice prorsus imperiali pompa celebrate, et epula- 
tiones splendid: publicitus per urbem omnem 
populo datzx. Apparatui tanto affuere vera in Deum 
' pietas et imperatoria Majestas, satellitio Mauri- 
cium ejusdemque conjugem decentissime stipantes, 
et dona eis quam honoriflcentissime offerentes. 
Ila namque caniiie veneranda , decentibusque ru- 


ΚΕΦΑΛ. H'. 


Περὶ τοῦ j . 
dor dv τὸ ᾖθος καὶ τὸ γόνος ααὶ τὸν rg y 
χἠς τρόπο». 

Ἐπε) δὲ Μανρίχιος περιεθάλλετο τὴν ἀρχὴν, lxa- 
và, τὸν βασιλέα θρηνῄσας, τὰ περὶ τὸν vápov πρώ- 
τιστα ἐξηρτύξτο' xal à; νόµος βασιλεῦσιν, Αὑὐγούσταν. 
τὴν xai Κωνσταντῖναν εἰσοιχίζεται' µεγαλοπρεπῶς 
τε ἅμα xat βασιλικῶς τῆς πομπῖς τῶν γάμων ve- 
γενηµένης, ἀγαρώχου δηµοθοινίας ἑχασταχοῦ την 
πόλιν περιεπούση:. Παρῆν δὲ ἄρα τῷ γάμῳ θεοσέ- 
θειά τε xal βασιλεία δορυφοροῦσαι τὰ ἐχπρεπέστατα 
χαὶ δωροφοροῦσαι τὰ τιμιώτατα. Πατέρα γὰρ xoi 
μητέρα παρεἰχετοθεοσέδεια, τῷ αἰδεσίμῳ τῆς fold, 
xai τῷ τῆς ῥυτίδος σεμνῷ τὸν γάμον ἁγιάσοντας” 


gis, quod antea memorige proditum non est, patris C 8 μήποθ) ἱστορηθὲν ἔγνωμεν * ἀδελφούς τε ὡραίους 


atque matris, nuptias sanctificantium, fratrumque 
venustorum, conjugalem apparatum exornantium, 
vicem prestitit, Hxc autem, ex auro contextam 
vestem, purpura et Indicis margaritis distinctam, 
nec non coronas auro multo et lapillis pellucidis 
resplendentes prebuit, atque omnes qui dignitates 
magistratusque gerebant excitavit, ut splendide, 
quo dignosci possent, coronati, faces nuptiales 
accenderent, conventumque sponsalitium hymnis 
atque carminibus celebrarent. lta ut conjicere 
liceret, nunquam apud homines apparatu eo splen- 
didius quidquam exstitisse. Demophilus sane, res 
Romanas describens, Plutarchum Charonensem di- 
serte dixisse refert, propter solum urbem Romam, 
virtutem et fortunam inter se foedus pepigisse : 
ego autem dixerim, veram etiam in Deum pietatem 
et felicitatem, in solo Mauricio conjunctione inita, 
convenisse, quod pietas scilicet felicitatem in po- 
testatem suani redegerit, eamdemque errare et labi 
prorsus non. permiserit, Postea etiam Mauricius 
ilud studio habuit, ut non modo corpore, sed 
animo quoque purpuram aique coronam circum- 
ferret, Solus namque ex prioribus imperatoribus 
sibi ipsi imperavit, et verus cum summa potestate 


(1) Paul. Diaconus annos septem Tiberium im- 
perasse scribit : Etfagrius àolum annos quatuor, 


τὴν γαμήλιον πομπὴν ἐχσεμνύνοντας. Ἡ δὲ χρυσό- 
παστον ἀμπεχόνην ἁλουργίδι xai λίθοις χεχοσµη- 
µένην Ἰνδῶν, καὶ στεφάνους πολλῷ χρυσῷ xal ταῖς 
ἐχ λίθων δ.αυγείαις τιµαλφεστάτους» ἅπαντάς τε 
τοὺς bv ἀξιώματι Υαμηλίους Χχηροὺς ἀνάπτοντας 
καὶ μεγαλοπρεπῶς ἑστεμμένους ἐξ ὧν γνωρίζοιντο, 
χαὶ τὴν νυμφαγωγὸν πανήγυρ:ν ἀνυμνοῦντας ὡς 
εἰχάσαι, μηδὲ» τῶν ἓν ἀνθρώποις τῆς πομπῆς 
ἐχείνης σεμνοπρεπέΦτερον χαθεατἀναι. 'O μὲν οὖν 
Δγμόφιλος, τὰ χατὰ Ρώμην ἀναγφάφων, Ηλούταρ- 
χόν φησι τὸν Χαιρωνέα ααφῶς εἰπεῖν, ὡς διὰ ταύ- 
την µόνην ἑσπείσαντο πρὸς ἀλλήλας ἀρετὴ τε xai 
τύχη. Εγὼ δ' ἂν galnv, ὡς xaX θεοσέθεια xat εὖ- 
δᾳ:µονία ἐπὶ µόνῳ Μανριχίῳ αννΏηλθον, τῆς θεοσε- 
θείας βιασαµένης τὸ εὔδαιμον, χαὶ περιτρέπεσθοι 
παντάπασιν οὐχ ἐνδούσης. Εσφπούδαχε δὲ λοιπὸν, 
οὐκ iv τῷ σώματι µόνον, ἀλλὰ γὰρ χα’ £v τῇ Φυχῆ 
περιθαλέσθαι τὴν ἁλουργίδα τε xal τὸν στέφανον’ 
μόνος xai γὰρ τῶν πρώην βασιλέων ἑαυτοῦ βεθασί- 


' )&uxe* xal αὐτοχράτωρ ὄντως Ὑενόμενος, τὴν τῶν 


παθῶν ὁχλοκράτειαν ἐκ τῆς οἰκεία; ἐξενπλάτησς 
ψυχῆς' ἀριστοχρατίαν δὲ τοῖς ἑαυτοῦ καταστησάµε- 
vos λογισμοῖς, Gov ἀρετῆς ἄγαλμα ἑαυτὸν παρέσχε- 
to, πρὸς µίρησιν ἑχπα:δεύων τὸ ὑπίχ,ον. θὗτος 


li v. cap. 95, ita ut reliquos tres cum Justino 
hin, arit, 
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τοιγαροὺν τὸ μὲν ποῤῥωτέρω Y£vog γαὶ τοῦνομα ix A princeps ochlocratiam seu. ἱμτυ]δηέτιαι affectuem 


τῆς πρεσθυτέρας εἷλκε Ρώμης" τὸ δὲ γε προσε- 
yb; αὐτῷ γένος ᾽᾿Αραθισσὸν πατρίδα ἐπεγράφετο, f| 
δη τοῦ Καππαδοκῶν ἔθνους ἐστί. Φρενβρης δὲ Ov 
&vhp χαὶ ἀγχίνους τὰ µάλιστα, ἀχριδῆς τὴν δίαι- 
ταν xai ἀπεξεσμένος ἐτύγχανε, γαστρός τε ἐχρά- 
τει τοῖς ἀναγχαίοις µόνοις xai εὐπορίστοις χρώµε- 
vos. ᾿Αδόνητον Ó' ἐφ᾽ ἅπασιν ἑαυτὸν παρέχων, τὰς 
ἐντεύςεις τοῖς πολλοῖς oüx εὐπρόσοδος T$», οὐδ' αἷ- 
θις ἀνειμένος τὰς ἀχοάς' τὸ μὲν γὰρ εἰς περιφρό- 
vnotw ἄγει, τὸ δὲ πάροδον ὑπανοίχει θωπε/ᾳ. Καὶ 
τοίνυν τὰς μὲν εἰς αὐτὸν εἰσόδους απανίας mxpel- 
χετ», καὶ ταύτας ἑσπουδασμένας περὶ δὲ τὰς 
ἀχοὰς τοῖς περιττοῖς xal ἀνονήτοις ταύτας ἀπέ- 
φραττεν’ οὗ χηρῷ χατὰ τὴν ποίησιν, λόγῳ δὲ μᾶλ- 


lev ὡς ἄριστα κλεῖν αὐταῖς τὸν xalptoy λόγον εἷ- D 


ναι τιθεὶς , εὐθέτως kv ταῖς διαλέξεσιν ἀνοιγνῦσάν 
τε ἅμα xal ἀποχλείουσαν. ᾿Αμαθίαν δὲ τὴν τ.ῦ 
θράσους µητέρᾳ, χαὶ δειλίαν τὴν ἁπῳκισμένην καὶ 
63v0povov ταύτῃ οὕτως ἀπώσατο, ὡς τὸ μὲν χιν- 
δύνευμα εὐδουλίαν εἶναι, τὸν δὲ ὄχνον ἀσφάλειαν: 
ἀνδρίας δὲ xai φρονῄσεως τοῖς χαιροῖς ὄχου- 
µένων xai τὰς ἡἠνίας πρυτανευόντων, πρὸς ὃ 
ἂν ἐπιτάττοι ἡ χρεία, xal τὴν ὕφεσιν καὶ ἐπίτασιν 
αὐτῶν τῶν ὁρμῶν, µέτρῳ τινὶ καὶ ῥυθμῷ γίγνεσθαι 
sta psaxeuacs. 


statum ex animo ipse suo ejecit, atque aristocra- 
tiam sive optimatium gubernationem in cogitatio- 
nibus consiliisque suis constituit, vivam seipsum 
virtutis statuam, ut cives atque subditos ad imita- 
tionem sui erudiret, prebens. Hic nomen et genus 
velustius ex veteri Roma traxit, propinquiorem 
autem cognationem ex Arabisso patria habuit, qua 
gentis Cappadoc um est. Fuit autem vir prudens ct 
solers maxime, in vita quotidiana et vietu accura- 


tus adinodum. Ventri minime indulsit, necessariis 


tantum et frugalibus cibis usus, $90 constantem 
se οἱ immotum in rebus omnibus prebuit. Α multis 
adiri se et conveniri non facile passus est , neque 
in hominibus audiendis dissolutus ant. remissus 
fuit. Alterum enim contemptum affert, altecuim 
autem assentstioni aditum przbet. ltaque mon 
frequenter, et tantum de rebus gravibus acturos 
ad se homines admisit, et aures sermonibus inuti- 
libus et fatuis clausit. et obturavit: non cera ille 
quidem, sicut apud poetas est, sed ratione potius 
quam commodissime tanquam clavem, sic. oppor- 
tunitatem cum modo conjunctam illis imponens, 
que in colloquiis recte et tempestive sermonetn 
aperiret simul et clauderet. Inscitiam vero, jactan- 
t:e οἱ ferocitatis parentem, timiditatemque sociant 


ejus et comitem, ita 4 se. rejecit, ul rerum agendorum aggressio bene coepti eonsilii , interninssio 
autem et tarditas certe. securita'is esset, eum. interim fortitudo οί prudentia se | ad tempus ac- 
eonunodarent, et gubernacula ad res ex usu gerendas converterent , remissionemque aique intentio 
gen: coeptorum, ut moderatione quadam et ordine instituerentur, curarent. 


ΚΕΦΑΛ. 8. 
"Oca σημεῖα Μαυρικίῳ τὴν ἀρχὴν» αὐτῷ µνη- 
στευόµεγα προηγήσαγτο. 

Τούτῳ δὲ ἄρα καὶ πολλαὶ θεοσηµίαι ἐγένοντο τὴν 
βασιλείαν ὥσπερ προμνώµεναι. Καὶ γὰρ ἐπὶ πόῤῥω 
νυντῶν, ἕνξον τῶν ἀναχτόρων ἐπιθυμιῶντι τὸν ἰ:- 
ϱὸν οἶχον τῆς Θεομήτορος, ὃς τοῦ Ἰουστινιανοῦ πρὸς 
τῶν ᾿Αντιοχέων ἐπ'χλησιν ἔσχε, τὸ πέπλον ᾧ τὴν 
θυωρὺν ἀμφιέννυσι τράπεξαν, πνυρίφλεκτον Ἠγεγο- 
vivav ὡς xal πρὸς ἔχπληξιν xal θάµμδος ἤκοντα 
τὸν ἉἈ]αυρίχιον δεῖσαι τὸ ἔργον παρεατῶτα δὲ 
} ρηγόρ.ον τὸν τῖς πόλεως ἱεράρχην, φάναι θεῖόν τι 
τ) χρημα εἶναι, xal τινα δὲ ξενίζοντα καὶ 'ἔξοχα 
προμηνύε:ν. Καὶ ἄλλοτξ δὲ κατὰ τὴν Eu διάγοντα, 
Ἀριστὸν αὐτῷ οἱ ἐπιφανῆναι ὕπαρ χαὶ ἐχδίχησιν 
ζητεῖν. Ὅπερ. ἄντ.χρυς βασιλείαν ἐδήλου προµνη- 
στευόµενον. Παρὰ τίνος γὰρ ἂν Χριστὸς ἐχδίχησιν 
ἡ ταρὰ βασιλέως, xal οὕτως ἓς αὐτὸν εὐσεδοῦς, 
ἐκήτησεν &v ;; Καὶ ἕτερα δὲ ἄξια λόγου xai οἱ ἐς 
que αὑτὸν προαγαγόντες ἀνήγγειλαν. 'O μὲν γὰρ 
πατῆῃρ αὐτοῦ, ὅτε γεννᾷν αὐτὸν ἔμελλεν, ὄναρ µε- 
:ἶστην ἰδεῖν ἄμπελον ἔλεγεν Ex τῆς αὐτοῦ χοίτης 
ἐναδραμεῖν, βότρυς τε παμπληθεῖς χαὶ ὡραίους 
μάλα ἀθρόον ἀναθλαστῆσαι, xal περικύχλῳ ἁπαιω- 
εἴσαι. ᾿Η δὲ ys µήτηρ χατὰ «bv τοῦ τόχουἡ χαι- 
ἑὺν ix γῆς Κξενἰζουσάν τινα xal παρηλλαγμένην 
ἔ:εγεν εὐωδίαν ἀναῤῥυνῆναι, Καὶ τὸ Υραῶδες δὴ 
ταῦτο xal ἐμηὶ τέως ἄπεστον προσξτίθε:, πολλάκις 


CAPUT IX. 

Que ργαεαρία priccedentia. Mauricio imperium 

portenderiut. 

Prodigia quoque divinitus accidere, quae impe« 
rium Mauricio portenderunt. In multam. énim no^ 
clem rem divinam eo faciénte, atque incensum 
offerente, in basilica sacri Dei Genitricis templi, 
quod a Justiuiano apud Autiochenos nomen habet, 
velum quo sacrosancta mensa conlegitur, igne 
comprehenso arsit, ita ut iu stuporem el conster- 
nationem conjectus Mauricius ad eam rem expa- 
vesceret. Gregorius autem urbis ejus hierarclia, 
qui ibi przsens astabat, divinum quiddam id esse, 
atque res novas et sublimes denuntiare dixit, Cum 
vero in Oriente aliquando Mauricius esset, Chri- 


D stus οἱ vigilanti manifesto apparuit, et ab eo, ut 


contumelias sibi illatas vindicaret, petiit. Qu:xe sane 
certa de imperio ejus divinatio fuit. À quo namque 
Christus vindictam, praterquam ab ünperature, 
atque: eo tantopere in illum pio, exigendau effl;- 
gilaret ? Alia. preterea. 821. memoratu. digna, 
qui eum in lucem produxeruut, de εο renuntia- 
runt. Pater namque retulit, cum  procrea'ur:ts 
eum esset, in omnis se maximam vitet vidisse, 
qua ex cubiculo suo orta emerserit, omnisque ge- 
neris mmaturos botros circumcirca pendentes pro- 
tulerit. Mater vero ipsa partus tepore, c terra 
uovum quemdam ct variauteni suavitatis odorem 








941 j 


NICEPHORI CALLISTI 


J18 


redditum esse dixit, lud insuper , quod anicula- A λέγουσα xai τὴν fjv φασιν Ἔμπουσαν, Γιλὼ δ' ἂν 


rum est, et mihi prope incredibile, addens, per- 
saepe can qua  Empusa vocatur, alius vero Gilo 
dixerit, iufantem ex cubiculo , veluti eum devora- 
turam, extulisse , nihil tamen detrimenti ei afferre 
potuisse. Q.:in et. Symeon ille, qui prope Antio- 
chiam stationem in columna habuit, quantum vix 
alius quisquam, bonis operibus peragendis com- 
inodissimus, εἰ omni virtutum genere clarissimus, 


non mudo multa per divinationem dixit, sed fecit - 


cliam, qua» imperium ejus designarunt. Sedenim 
talihus parentibus procreatus , atque ad hunc mo- 
dum educatus simul et doctus, talis etiam sponsus 
οἱ princeps, Augusta, qua et Constantina appellata 
est, uxore domum ducta factus, Mauricius ad un- 
perium pervenit. Quas vero etjam res gesserit, 
historia ipsa, divino opitulante auxilio, ostendet. 


CAPUT X. 
De clementia et misericordia Mauricii, et de admi- 
nistratione bellica Plilippici. 

lJud igiter ei in primis studio fuit, ut ne ali- 
cnjus qui perduellionis et lesz majestatis reus age- 
retur, sanguinem effunderet. Sic Alainundarum 
Scenitarum Barbaroruin. ducem, qui rempublicam 
prodiderat, nou interfecit, sed uia cum uxore et 
liberis quibusdam in insulam Siciliam deportari 
precepit. ldem filio ejus Naamani fecit, qui ma- 
cula prorsus et probrum civilis administrationis 
fuit, ct quamplurima flagitia in utramque Phoeni- 
ciam et. utramque Palestinam ita admisi*, ut co- 
lio:s ejus barbara provincias eas rapinis compila- 
rit atque diripuerit. Cum Alamunda:us a Romanis 
captus esset, et cum Naamanem omnes sententiis 
suis ad capit: le supplicium condemnarent, Mauri- 
cius ipse hominem in libera custodia inclusit, 
8292 ncque gravius quidquam de eo constituit, 
quemadmodum ab eo de aliis plurimis itidem est 
(actum. Orientalium copiarum ducem primum Joau- 
nem Thracem creavit : qui sane rebus quibusdam 
perperam, quibusdam etiam bene peractis, ni- 
hi] admodum memoria dignum gessit. Post hunc 
praefectura ea Philippico (1) demandata est, Mau- 
ricii necessario. Nam alteram sororum ejus Gor- 
diam in legitimo matrimonio habuit, Hic ultra 
vonünium progressus, omnia vasta dedit, etiu- 
gentem predam egit, plurimosque ex nobilitata 
Nisibena, quasi aliud ageus, ferri gladiorum.que 
opus succisivum fecit. Idem vero jet ad Trigidem 
amnem egit. Conflictu quoque magno eum Persis 
facto, plurimi ex hostibus, qui aliis prastabant, in 
acie ceciderunt : non pauci vivi capti sunt. Cohor- 
iem insuper quamdam Persarum qua opportuno 
Joco in tumulo consederal, cuim capere possel, nul- 
lis alfectam malis dimisit, quz se persuasuram regi 
&uo esse receperat, ut primo quoque tempore oralo- 
rcs ad eum de pace mitteret. Multas prxterea res in 
prafectura sua egregie gessit, cum ab exercitu quid- 


ἄλλος εἴποι, τῆς κοίτης ᾿ μεταθεῖναι τ) βρέφος ὡς 
τοῦτο βρώξουσαν, μηδαμῶς δὲ δυνηθεῖσαν τοῦτο 
λυμµήνασθσι,. ᾽Αλλὰ xal Συµεώνης txelvo; ὁ τῆς 
Αντιόχου ἐγγὺς «ἣν ἐπὶ Χίονος στάσιν πεπυιηµέ- 
νος, πραχτικώτατος εἴπερ τ'ς γενόμενος, xai ταῖς 
ἐκχαλλήλοις τῶν ἀρετῶν ἐπισημότατος, πολλά τινα 
τούτῳ οὐ προεφοίδασε µόνον, ἀλλὰ καὶ Enpa$s, τὴν 
βασίλειον ἀρχὴν ᾖβνηστευόµενα. Αλλὰ τοιούτος 
μὲν ὁ Μαυρίχιος" ιἓπ τοιούτων δἃ καὶ οὕτω τρα- 
φείς τε ἅμα xa παιδευθεὶς, τοῦτον τὸν τρόπον x:l 
νυµφίος ἅμα καὶ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν ἐπίφθονον παρ- 
ᾖλθεν ἀρχῖν, Αὐγούσταν τὴν καὶ Κωνσταντῖναν 
εἰσοιχισάμενος. Τί δὲ ἄραᾳ xa αὐτῷ διεπράχθη, τὰ 
καθεξῆς τῆς ἱστορίας δηλώσει, τῆς θείας ἡγουμέ» 
νης ῥοκῆς. 


ΚΕΦΑΛΛ. T. 
Περ. της συµπαθείας Μαυρικίου, καὶ περὶ τῆς 
στρατηγίας Φιιππικοῦ. 

Ἑσπουδάσθη τοιγαρ»ῦν abso πρὸ τῶν ἄλλων 
μηδενὸς τῶν ὑποδίχων τῇ βασιλείᾳ παντάπασιν. 
αἷμα ἐχχέαι" οὔτε τοίνυν ᾽Αλαμούνδαρον τὺν τῶν 
Σκηνητῶν βαρθάρων -ἣν Ἠγεμονίαν ἐπιτετραμμέ- 
vov, τὴν πολιτείαν Χαταπροδόντα, ἀνεῖεν. ἁλλ' 
ὑπερόριον νήσῳ τινὶ τῶν Σιχελῶν χατεδίκαξε σύν-. 
αμα Ὑυναιχὶ καὶ τέχνοις ivlo:;* ἑπίσης δὲ xai 
Νααμάνην τὸν Exslvou. παΐδα  χηλίδα ἄντιχρυς τοῦ 
πολιτεύματος ἀναφανέντα, χαὶ µυρία εἰργατμένον 


C τὰ ἅτοπα, ἐπί τε Φοινίχην ἑκατέραν χαὶ ἄμφω τὰς 


Παλαιστίνας' ὡς xal σύμπαν λείαν θέσθαι xal 
ἑξαχνδραποδίσασθαι διὰ τῶν ἀμφ) αὐτὸν βαρθάρων, 
πάντων τε αὑτοῦ χαταφηφισαµένων τὸν θάνατον. 
Ὅ τε ᾽Αλαμούνδαρος ὑπὸ χεῖρα Ῥωμαίοις ἐγένετο, 
οὗτος iv ἐλευθέρᾷ φυλαχῇ περιχλείσας, οὐδὲν ἕτερον 
ἐπήγαγε τῶν δεινῶν  χαθὰ δη καὶ ἐφ᾽ ἑτέροις 
πλείστοις ἀριθμοῦ κχρείττοσι δ.επράξατο. Tov μὲν 
οὖν Ἑφων στρατηγὸν ταγμάτων πρῶτα μὲν Ἰωάν- 
νυν θρᾷχα τὸ γένος yetpovovel * ὃς Eva. μὲν ἁμαρ- 


φὼν, ἐπί τισι δὲ χαὶ διαγωνισάμενὸς, τέως οὐδὲν 


τι ἀξιόλογον διεπράξατο ᾿ μετὰ δὲ τοῦτον, Φιλ.ππι- 
x6; ávhp τὴν ἀρχὴν ἐἑνεχειρίζετο, Χχῆδος μετὰ 
Μαυριχίου ἔχων  θατἐρᾳ Ὑὰρ τῶν ἁδελφῶν τῇ 
Γορδίᾳ ἐπὶ λέχους xowuvía ἑννόμως συνῄρχετο. 
"Qc περὶ τὰ µεθόρια γεγονὼς, πάντα τὰ ἐν ποσὶ 
ληϊσάμενος, μεγάλων λαφύρων ἑἐγκρατῆς ἐγεγόνς.; 
καὶ τοὺς π)λείστους τῶν εὐπατριξῶν xal εὖ γένους 
ἀνὰ τὴν Νίσιθιν ἑχόντων, ξίφους πάρεργον ἐποιεῖτο, 
Ἑπίσης δὲ xai τοῖς περὶ Τίγριδα τὸν ποταμὸν 
ἐποιεῖτο. Συμθάλλει δὲ «τρατῷ μεγάλῳ χαὶ Πέρ- 
cate" xal ἀξιομάχου συμπλοχΏς γενομένης, llzp- 
σῶν ol πλεΐστοι xal προῦὔχοντες πίπτουσιν. Ox 
ἐλαχίστους δὲ xal ζωγρίας εἶλεν' ἀλλὰ xal τινα 
λόχον Év τινι τῶν εὑφυῶν Ὑεωλόφων δυνάµενος 
ἐξελεῖν, ἁπαθεῖς καχὼῶν εἶασεν, ὑπεσχημένους 15y 
σφῶν βασιλέα πείθειν περὶ εἰρήνης ὅσον τάχος 
πρέσθεις ἐκπέμπειν. Πολλάἁ δὲ xal ἕτερᾳα λόχου 


(4) Philippicus dux, Mauricii, secundum Diaconum, gener. - 
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ὄξια δ.επρἆνατο gtpatryovw, ἔπαν περιτοὸν καὶ À quid esset. molle atque inutile rejecisset, et omnia 


θλαχώδες τοῦ στ/ατοῦ ἑξώσας, xai τινι χαλινῷ tob; 

«à γόσµιον εὔταχτον µεταῤῥυθμίσας αὐτόν. Περὶ 

ὧν τοῖς ἄλλοι συγγραφεῦσι κατἀλιπεῖν δίχαιον 

Ένημαι ΄ of; ὁ λόγος τῇ ἀγνοίᾳ περιολισθαίνων xal 

ἀποχωλεύων, 1] πρὀσπαθεἰᾳ θρυπτόµενος, ἢ ἀντι- 

παθεἰᾳ δουλεύων, τῶν ἁληθῶν ὡς ποῤλ]ωτέρω 
yes. 
| ΚΕΦΛΛ. ΙΔ’. 

Περὶ τῆς προχε!ρ/σεως Πρίσκου τοῦ σερατηγοῦ. 
Καὶ ὡς d στ(ατὺς αὑτὸν παρωσάμενο!. Γεριια- 
vór στριτηγεῖ» el Aorto. 

Καὶ zoüzov δὲ διαδέχεται Tlploxo;, τὴν στράτη- 
γίδα μετιὼν ἐξουσίαν οὗ πρόχει.ός τις καὶ οὗτος 
εἰς θέαν, οὐξὲ πλὴν τῶν ἀναγχαίων εὔπρ/σλδος * 
ἐντεῦθεν μᾶλλον τὰ πολλὰ οἰόμενος χαταπράττε- 
σθαι, ἓν τῷ xa0' ἑαυτὸν εἶναι, χαὶ μὴ ἐἑ-ίχσινον 
ἑαυτὸν τοῖς πᾶσι παρέχειν * ὡς ἐντεῦθεν χαὶ 1ῶν 
ὑπὸ χεῖρα δέει μᾶλλον τοῖς κελευοµένοις ὑπείκειν. 
Ἐπεὶ 8" ἀφίκετο εἰς τὸ στρατόπΣδον, την ὀφρὺν 
αἴρων xal mob; ὕγκον μάλιστα διεσχευασµένος, 
σροὐτίθει τοῖς σατρατιώταις τινὰ περὶ τὶς iv µάχαις 
χαρτερίας, xal περὶ τῆς ἀσφαλοῦς ἐξοπλίσεως * xal 
ὧν χρεὼν ἐχ τῶν χοινῶν ἀπρλαύειν, ἃ xal πρότε- 
ρον πεπυσµένοι σα», τό τ εἰς προῦπτον ἐφέῤῥησ- 
07? τὸν θυμὸν, χαὶ ópóss τῇ ὀκηνῇῃ ixelvou χωρή- 
σαντες, λείαν ἑποιοῦντο τὰ προστυχόντα, λῃατρι- 
χώτερον μᾶλλον fj βαρδαριχώτερον διαχείµενοι, xal 
& τῶν κειμηλίων αὐτῷ μεγαλοπριεπέδτερον δις- 


quasi quibusdam frenis ad disciplinam honestam et 
ordinem bonum apyd copias militares redegisset. 
De quibus rebus a:quum esse duxi, aliis scriptoribus, 
ut memorent, relinquere : quorum oratio partim 
iguorantiz lubricitate elaudicaris, partim vel affe- 
ctione sibi indulgens, vel odio etiam inserviena a 
vero plerumque longius discedit. 


CAPUT XI. 

Ds (acilitate simplicique apparatu Prisci belli ducis. 
Et ut hunc. exercitus rejecerit , Germauumque, ut 
exercitum duceret, legerit. — * 

Huic autem, praefectura militarium copiatum sus- 
cepta , successit Priscus : qui et ipse non facile se 
conspici patiebatur, et tantum d necessariis ef awi- 


B cis adibatur, eo demum modo se multa eonfectiu- 


ruin esse ratus, si in publicum non proditet, ne- 
(que 66 communem omnibus praeberet: perinde 
atque ex ea causa, qui potestati ejus subditi erant 
milites, metu adducti, imperata faciaüri essent. 
Postquam autem supercilio sublato ad splendorem 
Superbe instructus, ad exercitum est progressus, 
et ad milites verba quadam de fortitudine in 
bello, 899 'et accuratiore armatura, tum antem 
de przemiis que ος publico recepturi easent, fecit, 
quae illi antea cognita habebant, in apertum ira 
eorum prorupit. Itaque impetu in tentorium ejus 
facto preedonum, aut. Barbarorum more, quidquid 
ibi repererunt, diripuerunt : et quascunque ha- 


σχεύχστο ὑφαρπάζοντες. Kal ye ἂν καὶ αὐτὸς ϱ buit splendide comparatas magnique pretii res, 


ὀταξίας στρατοῦ παρανάλωµα Ὑέχγονεν, el pf) τινι 
ἐτιδὰ, ἵππῳ, ἀνὰ τὴν Ἔδεσσαν ὃνεσώζετο * fjv καὶ 
πέμΎαντεςν ἐπεχείρουν πολιορκεῖν τὸν φυγάδα 
στρατηγὸν ἐξαιτούμενοι. Ὡς δὲ οἱ ἔνδον ἠκιστα 
ἑνεδίδ,σαν, ἐχεῖνον μὲν εἴων ' ΕΕρμανὺν δὲ τὸν ἐν 
Λιδανησίᾳ τῆς Φοιίχης τῶν στρατιωτικῶν κχταᾶ- 
Ἰόγων τὴν ἁριἣν ἐπιτετραμμένον, πλεῖστον ἐχδιὰ- 
εάμενοι, ἡγεμόνα σφίσι χειροτονοῦσι ’ xal μικροὺυ 
δεῖν τό γε εἰς αὑτιὼς ἦκον, καὶ αὑὐτοχράτορα τοῦ- 
τον προεχειρίσαντο. Ἔπεὶ γὰρ ἐπέκειντο ἐχβιά- 
ζώντες, ὁ 6 ἀντέτεινε σφὀδρΣ, ἔρις ἀμφοῖν ἀνήπτετο" 
τῷ piv μη β.άκεσθαι, τοῖς 0" ἐξεργάσασθαι τὸ 
ἐγχείρηµα * ὥστε καὶ κτείνειν Ἠπείλουν, εἰ pi ἑχὼν 
δέχοιτο. Τοῦ δὲ xal μᾶλλον τοῦτο αἱρεῖσθαι δτικνύν- 


τος, ἐπί τινας λωθδήσέις xal ἀτόπους αἰκίας ἑτρά- D 


ποντο, οἱδμενοι μὴ οἷόν τε εἶναι ὑποίσειν αὐτάς * 
μηδὲ γὰρ ἂν καὶ τῆς φύσεως καὶ τῆς ἡλιχίας οὕτω 
περιφρονῆσαι. Καὶ τῶν δεινῶν Υε χατήρχοντο, σὺν 
εὐλαδείᾳ xal φειδοῖ τινι κεῖραν προδάχοντες. Ὡς 
δὲ χαὶ ἔτι πρόθυμος ἐπὶ τούτοις ἣν, τέλος δι”μνν- 
σΏχι χατηνάγχαζον, fj μὴν πιστὰ φυλάξειν ἐχείνοις, 
καὶ ἄρχειν ἀρχόμενον, χρατεῖν τε κρατούμενον, 
xaX δουλούµενον δεσπόζει» fj βούλοιντο. "Όσοι δὲ 
ταξιάρχαι, ἡ λοχαγοὶ, καὶ χιλίαρχοι, f| ἑκατοστύος 
.ἡ δεχάδος σαν χατάρχοντες, ἐχείνους σφῶν αὐτῶν 
ἁτελαύνοντες, οὖν Ώμελον ἀντεχειροτήνουν τὰς 
ἀρχὰς ἐπιτρέποντες ' xa: ἀναφ-,νδὸν ἐς τὴν βασι- 
Ἱείαν ἑξύδριζον * xal πραύτεροι μὲν τῶν βαρθάρων 
τοῖς συντελέσι τῶν oou) 73a» γιόμενοι' π.ομά- 


eas sustulerunt, 1ῃ56 quoque in eo exercitus tu« 
muliu jugulatus fuisset, nisi equo conscenso Edes- 
sam profugisset. Quam missa eo copiarum parte, 
deii sibi fugitivum ducet. postulantes, obsidere 
sunt aggressi. Ceterum ubi Edesseni id non fecere, 
Priscum quidem illi reliquerunt, Germanum vero, 
inilitarium in Libanesia Phoeníces ordinum ducem, 
iiulta ei vi adhibita, exercitui praefecere, par'm- 
que adeo abfuit, quin eum etiam, quantum in il'is 
situm erat, imyeratoreni delegerint. Postquam enim 
vi hominem aggressi suut, atque ille eis vehemen- 
ter restitit, contentio inter utrosque exorta est: 
illo quidem, ne vi expugnaretur, coutendente, his 
autem, ut quoJ cepissent perficerent, ita Jaboran- 
tibus, ut eedem ei quoque, nisi oblatum imperium 
susciperet, minarentur. Scd enim cum Germanus 
se ad czdcm perferendam potius, quam ad tyrau- 
nidem suscipiendam paratum esse ostenderet, ad 
contumelias quasdam, et verbera indigua, mi- 
nime ilum ea perlaturum esse, quod nec na- 
turam nec atatem ipse suam ita despeclurus 
esset, atbitrati convenerunt. Etjam injuriis plagi.- 
que virum afficere ceperant, cum religione qua- 
dam parcius de eo periculum facientes. Cum au- 
tem alacriter etiam tum in sententia sua per- 
severaret, jurejurando tandem ab eo accepto, ad 
fidein eis servandam illum coegere. Sic ilte, pro 
eo atque. milites voluere, invitus imperata facere 
adactus, imperavit. Et potestati subd.tus, potesta- 
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tem gessit, atque in servitutem tractus, donina- A χων δὲ πολιτείας ἣ συμμάχων, 1j TU ἂν ἄλλιως 


tionem apud eos exercuit, Quicunque vero erant 
ordinum ductores, vel pr:ifecti, vel tribuni, vel 
centuriones, vel decuriones, eis rejectis, qui- 
pus ipsi milites volebant, potestates tales deman- 
darunt, et manifesto in majestatem imperialem 
üeliquerunt. Et mitiores quidem illi in vectigales 
et tributarios populos, quam Barbari esse solent, 
fuere, a propugnatoribus vero, aut defensoribus 
reipublice, aut quo tandem eos nomine appellem ? 
quam longissime abfuere. Neque enim mensuris 
aliquibus aut dimensis frumentum sibi sumebant, 
aul vetere distributione contenti eraut, stationi- 
busve designatis se continebant, sed quod cuique 
corum consilium et voluntas sua suggessit, id de- 


mum 824 fas modusque et mensura erat. Hisce B 


εἴποιμι, παντάπασιν ἀλλοτρίως διέχειντο" μή τιτι 
µέτροις 3) σταθμεῖς τὰς σιτίσεις ἑαυτοῖς ποριζό- 
pevot, ἢ τοῖς ἐκ παλαιοῦ ἀπονενεμημένοις ἀρχοῦ- 

ενοι * ἀλλ᾽ ὅ τι ἂν d) γνώµη καὶ ἡ βούλησις ἑκάστῳ 
ἠγόρευε, τούτοις θεσμὸς χαὶ νενομισμένον µέτρον 
ἐτύγχανε. Βασιλεὺς δὲ ταῦτα μαθὼν, χαλὼῶς δια- 
θεῖναι ταῦτα Φιλιππιχὺν τὸν χηδεστὴν αὖθις ἔτεμ- 
πεν ὃν µήτοι γε ὃ στρατὸς οὐχ ἐδέξαντο ' ὄσῳπερ 
xai ἅτινα προσῄκειν ἐκείνῳ f). Υένει f| διαβέσει 
ἔγνωσαν, ἓν τοῖς ἑσχάτοις ἂν ὑπέσχε τὸν xlvbuvov, 
εἰ μὴ σιγῶν διετέλει. Tov δὲ πραγμάτων οὕτως 
ἠωρημένων, ἐπάνεισι τῆς βασιλευούσης Γρηγόριος 
ὁ τῆς θεουπούλεως πρόεδρος τὸν περίπυστον ἔχεῖνον 
ἀγῶνα νενικηχὼς, ὃν οὐκ ἅπο χαιροῦ pot vévotzo 
διελθεῖν. 


rebus cognitis, imperator Philippicum sororiuta suum, qui ea recte constitueret, ad exercitum 
remisit : quem tantum abest ut milites receperint, ut quicunque inter eos vel genere liominem con. 
iingere, vel *affectione illi bene velle viderentur, extremura, nisi se silentio tuerentur, adierint pe: 
riculum. Verum enim vero cuin se ita res baberent, ex urbe imperante Gregorius antistes Theo- 
politanus discessit, celeberrimo illo certamine per victoriam defunctus, quod hoc loco commemorare 


non intempestivum fuerit. 


CAPUT XII; 


De lite inter Asterium et Gregorium Theopolis episco- 
pum : ei ut Gregorius causam obtinuerit, 


Asterius quidam ea tempestate Orientem regebat. 
Et cum contentio ei cum Gregorio intercessisscet, 
principes civitatis Asterio faventes, hostiles partes 
sunt secuti. Ilem a magna populi parte, et ab opi- 
ficibus factum. Pro se enim quisque, perinde atque 
gravissimam injuriam accepisset, conteudit. Et 
plebi, ut maledictis pontificenr proacinderet, per- 
missum est : unoque sumpto consilio illi omnes 
jn viis publicis et theatris deambulantes, conviciis 
uz in episcopum conjiciebantur, cum risu 1za- 
bantur. A quibus etiam scenici ipsi non abstine- 
haut. Ea vero de causa magistratus Asterjo abro- 
gitur : eumque Joannes quidam imperatore jubente 
init, quastionem habere de rebus motis et cau- 
swn primariam excitatzee contentionis investigare 
jussus : vir non ita magnus, nec admodum consi- 
deratus, et qui.non modo talem et tantam causam 
minime dijudicare, sed ne paixam quidem litem 


ΚΕΦΑΛ. IB'. 

Περὶ τῆς μεταξὺ Αστερίου xul Γρηγορίου tob 
6εουπό.ἲεως διαφορᾶς * xal ὡς ὑπερέσχε τὴν 
δίχι Γρηγόριος. 

Αστέριός τις τηνιχαῦτα ἐτύγχανεν Gv. τὴν τῆς 
"Ew διαχειρίζων ἀρχήν' ἔριδος δέ τινος μεταξὺ ἐχεί- 
vou xai Γρηγορίου ὑπαναφθείσης, τὸ τῆς πόλεως 
ἔχχριτον εἰς ᾿Αστέριον ῥέφαν, πρὸς ἀντίπχλον διε- 
κρίθη polpav. Οὐκ ὀλίγον δὲ χαὶ τοῦ δημώδους xal 
ὅσον περὶ τέχνας προσελάδετο. Ἔχαστοι γὰρ ὥσπερ 
ἀνήχεστόν τι παθεῖν διετείνοντο’ xai ἡφίετα ὁ 
δημος τὸν ἱερέα βλασφημεῖν * χαὶ μιᾶς Yevópevot 
γνώμης, Ev τε λεωφόροις καὶ τοῖς θεάτροις lóvts;, 
ταῖς κατὰ τοῦ ἱερέως βλασφημίαις ἐπεγγελῶντες 
ἔχαιρον, οὐδὲ τῶν ἀπὸ τῶν σχηνῶν τούτων ἁποσχο- 
µένων. Διά τοι ταῦτα παύεται μὲν τῆς ἡγεμονίας 
᾽Λστέριος ' Ἰωάννης O6 τις πρὸς τοῦ βασιλέως 
αὐτὴν. ἐγχειρίζεται, κελενσθεὶς ζητῆσαί τε τὰ 
κ!,οὖμενα, xai tb τῆς συστάσης ἔριδο; χεφἀλαιω- 
δέστερον’ àvhp σµικρός τε xaX ὁλιγογνώμων, xal 
µήτοι ys τὴν τοιαύτην xal τοσαύτην ὑπύθεσιν οἷός 
τε (v διαχκρῖναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ μικρόν τι διχίδιον δια- 


decidere aut certius cognoscere posset. Porro ubi p λύσασθαι, ἡ ἀχριδῶς διαγνῶναι. Πολλῶν δὲ θορύδων 


urbem Autochenam magnis adversus antistite: 
Jurbis implevit, οἱ edictis propositis, si quis expe- 
riri jure contra i'lum vellet, se euin ad agendum 
admissurum esse promulgavit, non exiguos adver- 
sus antistitem libellos a quibusdam argentari:x 
iiceusze prafectis accepit :. in quibus Gregorius in- 
siniulabatur, quod cum sorore 808, viro alii con- 
jincta, per incestum consuevisse; praeterea quod 
I-licem pacatumque urbis'statum perszpe pertur- 
basset. Sedeniim de civitale turbata crimen sibi 
objectum, pro eo atque potuit, refellit. De reliquis 
autem causis ad. judicium et cognitionem impera- 
Iuris et synodi provocavit. 8295 ltaque Constanti- 
nopolim causam dicturus veuit, Alfuere ibi judicio 


τὴν Αντιόχ,υ xatà τοῦ ἱερέω, ἑμπλήσας, προγράμµ- 
ματά τε ὑφαπλώσας, cU τις χατὰ τοῦ τῇ; Εκκλησίας 
προέδρου βο-2λοιτο λέγειν, ἔτοιμον εἶναι προσίεσθαι, 
οὐκ ἑλαχίστας γραφὰς κατ éx&(vou ἑδέχετο παρά 
τινων τραπέξης ἀργυρίων προεστηχότων * al zatn- 
Υόρουν, ὡς εἴη Γρηγόριος τῇ ἰδίᾳ ἐπιμανεὶς ἀδελφὴ, 
ἀνδρὶ καὶ ταῦτα ἑτέρῳ συνῳχισµένῃ. Πρὸς δὲ καὶ 
ὡς εἴη τῇ τῆς πόλεως εὑετηρίᾳ πολλαχῶς διαλυµη- 
νάµεένος. ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τῆς λύμης ὡς ἑντν τὸ 
"ἔγχκλημα ἀπεδύσατο * περί γε μὴν τῶν ἄλλων Baot- 
λέα τε xal τὴν σύνολον χριτὰς xal διαγνώµονας 
ἑπεχάλει. Καὶ δη κατὰ thv βασιλίως γἐγονε πόλιν 
τὰς ἀπολογίας ὑφέξων. Παρῆσαν δὲ «at οἱ ἕχαστα- 
χοὺ πατρ:άρχαι τῇ τιιαύτῃ συζητίσει:' οἱ μὲν 
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ἑχόντες παρύωτες͵ 
ἑλάχιστοι δὲ xal µγτροπόλεων ἐξηγούμενοι ἔτι δὲ 
x1: τὸ πολὺ τῆς ἱερᾶς γερουσίας mapnv: ὑρ Qv 
ἁπάντων ἀχριθῶς δοκιµασθείσης τῆς ὑποθέσεως, 
μετὰ πολλοὺς τοὺς ἀγῶνας τὸν ἱερέα χρατῆσαι * 
Χαὶ ἐπὶ τόσον δῆτα περ.γενέσθαι, ὡς χαὶ τὸν xaz- 
fYopov βουνεύροις αἰκιζόμενον, τὴν ἀγορὰν περιά- 
Υεσθαι, ἔπειτα ἑξοστραχισμοῦ προστιµηθήναι. Ἐν- 
τεῦθεν οὖν ἀθωωθεὶς, ἐπὶ τὸν οἰχεῖου ἀνῄτι 0pó- 
* vov αὖθις Γρηγόριος * ὀπηνίχα 3 μὲν στοάτευ-α 
:στασιάξον ἀφηνίασε μάλιστα, τὸν βασιλιχὸν χαλι- 
jj vv ἀποπτύην * Φιλιππικὸς δ᾽ ἀμφὶ Εέῤῥοιαν καὶ 


λαλχίδα τὰς πόλεις τὴν διατριθὴν ἔχων, ὅποι ποτ’ 


ἂν τὰ τοῦ πράγματος λήξειε διεσχόπει. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΓ’ 

Περὶ τῶν γενομένων ἐξαισίων σεισμῶν' καὶ ὡς 
ἐν Α»τιοχείᾳ µόνῃ £ τοῖς ατώμασι συνεχώ- 
cümneu». 

Μηνῶν δὲ τεττάρων μετὰ τὴν ἄφιξιν διαγενο- 
µένων τῷ Γρηγορίῳ, μετὰ ἓν xal ἐξηχοστὸν Exo; 
τῶν προτέρων σεισμῶν, περὶ τρίτην ἐπι)ύχνιον 
ὥραν σύναμα χλόνῳ πολλῷ βρασμὸς ἐξαίσιος αἰφνί[- 
διος εἰσπεαὼν, πᾶσαν μὲν τὴν Αντιόχου πόλιν ix 
βάθρων ἑαπάραξε᾽ xal τὰ μὲν ὑπερανεσττχκότα 
χατήγαχεν ΄ ὅσα δ' kv βάθροις χαὶ στηρίγµασιν 
ἦσαν, ἀνέδρασσεν ἐκ τῶν χάτω προπέµπων εἰς 
ὕψος ' ὡς συμθῆναι πάντα τὰ περὶ τὴν ἁγιωτάτην 
ἐχχλησίαν πρηνῆ πρὸς ἔδαφος ἑνεχθῆναι, μόνου τοῦ 
ἡμισφαιρίου κατὰ χώραν µείναντος * à Ἑφραίμιος ὁ 
ἐπίσχοπος ix τῶν δάφνης ξύλων διεσχευάσατο, 
ὑπηνίκα à ἐπὶ Ἱουστίνου συνέδη σεισμός, Ἐκ μὶν 
Tip «ῶν ἄλλων σειαμῶν κατὰ τ) βόρειον µέρος 


ἐχλίδη * διὸ χαὶ ἀντερείδοντα ἔσχε τὰ ξύλα ἃ δ΄ 


τότε πρὸς Υην Πνέχθτ, τῷ mo) xal σφοδρῷ «o0 
χλόν:ν ὑπονοστἹόχντος τοῦ ἡμισφαιρίου, xal ὡς Éx 
τινος Xavóvos εἰς τὸν ἴδιον ἐπανήχοντος χῶρον. 0) 
μην δὲ ἀλλὰ xil τὰ πολλὰ τῆς καλουµένης 'Ostpa- 
xivns χατεσείσθη δ.αῤῥνέντα ' xal τὸ περιώνυμον 
παρ) αὐτῇ ψηφίων . ἔτι δὲ xal τὰ καλούµ-:να ἔγχω- 
pio γλώττῃ Ώρωσία, xal τὰ περὶ τὸν Gvyoo τῆς 
Οεοτόχου σηχὸν, τῆς στοᾶς µόνης ὑπεργυῶς δια- 
φυλαχθείσης. Αλλά καὶ σύμπαντες οἱ τοῦ πεδίου 
πύργοι σφόδρα πεπόνθασι, τοῦ ἄλλου τειχίσµατος 
7hv τῶν ἑπάλξεων µόνων ἀθιγοῦς µείναντος * xal 
τούτων b' ἔνιοι λίθοι εἰς τοῦμπαλιν µετεστράφησαν 
pij χαταπεσόντες. Πολλοὶ δὲ xal ἄλλοι τῶν ἱερῶν 
σηκῶν τοῦ πάθους µετέσχον ' καὶ τῶν χοινῶν βα- 
Ἀανείων ἑκάτερον, πρὸς τὰς ix διαμέτρου ὥρας 
δ:ηρεμένον. Πολὺ δὲ xal τ.Ὀ πλίθους τοῖς ἐρειπίοις 
ἐχώσθησαν ὡς xal τινας εἰχάσειν τῷ ἄρτῳ τεχµη- 
ριῶσαι ἁμφὶ τὰς ἑξδήχοντα χιλιάδας ἀνθρώπων 
παραναλῶσαι τὸν πόνον. l'onzóptog δὲ ὁ τῆς π/λέως 
Εερεὺς xal πάσης ἑλπίδος ὑπέρτερον διεσώθη, τοῦ 
ἐρόφου ἔνθαπερ καθῆστο χαταπεσόντος αὐτῷ * ἄλλου 
^c μτὸςνὸς ὃδ.αδράντος τὸν χίνδυνον, πλὴν ἑχείνου 
Υ1ἱ ὅσοι ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑστῶτες σαν * ul καὶ φορ΄δην 
σὺν τῷ σκίµμποδι ἀνε,όμενοι τὸν ἱερέα, χαλωδίῳ 
χατήγαγον αἰωρήσαντες, ἕτερον τοῦ σεισμοῦ τόπ.ν 
soi; συμπτώμασιν ἀνορύξαντες, 0: οὗ τῶν ἑφ:στώ- 
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eo se contulerant, nec pauci etiam metropolitana- 
rum ecclesiarum prasides, et sacrze cuüriz senato- 
res multi. À quibus omnibus, qu:estione diligenter 
et accurate agitata, post multum certamen et con- 
tentionem, antistes ita in causa victor evasit, ut ac- 
cusator ipse nervis bubulis cxsus et in foro circum. 
acins. tándem ostrascismo multatus sit. Exinde igi- 
tar innocentia sua probata, ad sedem suam Gre- 
gorius est. reversus. Quo tempore copiz mif:tareg 
per seditionem imperium quam maxime detrecta- 
bant, et frenos imperiales rejiciebant. Philippicus 
autem ad Berrheam et Chalcidem urbes, quonam 
recs evasurez essent prospiciens, morabatur. 


CAPUT XIII. 

De mazimis gravissimisque terremotibus : et wt 
Ántiochie tantum. ad. sexaginta. millia hominum 
ruinis sint oppressa. 

Post reditum Gregorii, menses quatuor transic- 
rant, cum post unum et sexagesimum a prioribus 
gravioribus terra motibus annum, circiter tertiam 
noctis horam, una cum sonitu multo, ingens terre 
concussio subito exorta, universam Antiochenos 
rum urbem cx fundamentis ipsis convulsit, et 
cum quz in altum sublata fuerant zdificia dejecit, 
tum vero qua firmamentis suis profundius innite- 
bantur, ex inferioribus locis in sublime excuticms 
projecit : ita ut structurz? omnes sanctissim:e ec- 
clesic pracipites pessumicrint, et ip-um duntaxat 


C bemisphzrium loco suo permanserit, quod Ephrze- 


mius episcopus e Daphnes luci tignis, cum sub 
Justino terra notus grassatus esset construxerat, 
Aliis namque terrz concussionibus in parte se. 
ptentrionali labefactatum — fuerat, eaque de causa 
tigna, quae id sustinebant, habuerat. Ea tum in» 
ganti vehementique motu ita humi prostrata sunt, 
ut hemispharrium haud aliter quam regula quadam 
in Jocum suum resti:utum sit. Quin et seiiflcia 
multa in regione urbis que Ostracina dicitur, 
concussa corruerunt : atque id ct'am, quod cele- 
berrimum est in ipsa Psephium dictum : item ea 
que vernacula lingua Brysia nominata sunt: εἰ 
insuper zdes quoque Dei Genitricis vicina, ubi 
$26 media porticus sola mirifice est conservata. 
Labefactata etiam admodum sunt omnes in plani - 
tie turres, manibus aliis, preterquam solis pro- 
pugnaculis, intactis, atque in iis ipsis propugia- 
culis saxa quaedam in diversam parlem con- 
versa, non conciderunt. Multi? praterea aliz sare 
ades cladem eam senserunt: et utrumque publi- 
cum lavacrum, ex pulcherrimo statu, ad eam quie 
ex diaretro est, deformitatem collapsum. Magna 
vero etiam mottitudo ruinis oppressa est, adeo ut 
nonnulli conjecturam ex annona capientes, circiter 
sexaginta millia hominum ca calamitate interiisse 
putent. Gregorius ipse, urbis episcopus, pr.eter 
spem oinnem servatus est. Nam tectuin et habita- 
tjo, ubi consederat, omnis paulo post concidit : 
neque periculum id quisquam cvasit, praterquam 
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ipse, et qui ei presto erant : qui ipsum una. cum A tov ὑπεζαγαγόντες ἦσαν κχινλύνυν. Kol ἄλλο δὲ 


lceiulo sublatem fune demiserunt, cum aliss ter- 
rz? motas locum aliam ruinis ad id patefecisset. per 
quem periculum imminens effugerunt. Alia quoque 
res Salutaris urbi accidit, benigno et misericordi 
Deo bonitate et lenitate sta minas comprimente, 
miserationisque et misericordie virga castigare 
hominum vitia statuente. Nam nullum exortum 
est incendium, cum quidem multus ubique in urbe 
esset ignis, in focis ipsis scilicet, privatisque et 
publicis lucernis, fornacibus, balneis, culinis ct 
officinis aliis, in quibus opifices artes suas exer- 
cent. Multi autem. ex claris et. insignibus viris co 


τῇ nÓh& σωτήριον ἐπεγένετο, τοῦ φιλανθρώπου 
Θεοῦ φειδοῖ τὴν ἁλιιλὲν ἀνα2χόντος, οἴκτου τε 
κ)άδῳ καὶ ἑλέου σωφρονίσαι τὴν χαχίαν προελομέ- 
νου. 0Οὐδὲ γάρ τις ἐμπρησμὸς ἑγεγόνει, xal ταῦτα 
π λλοῦ πυρὸς ἁπανταχοῦ τῇ πήλει ἑνόντος ἔχ τε 
τῶν ἐσχαρῶν, xal τῶν κοινῶν τε xal ἰδιωτιχῶν 
λύχνων, τῶν τε πνιγέων xal βαλανείων, ὁπτανείων 
τε xal ἄλλων» ὅσα περὶ τὴν βάναυσον Ἱσχόληται 
τέχνη». Πολλοὶ δὲ χαὶ τῶν ἐπισήμων xal ἀξιολόγων 
ἑάλωσαν τοῖς σεισμοῖς’ ὧν «I; ἣν χαὶ ὁ πρόσθεν 
ἡμῖν εἰρημένος Αστέριος, ἔργον τῶν σε'σμῶν 
γεγονώς. 


terre. motu interierunt, Quorum unus. etiam fuit, quem paulo ante diximus, Asterius, concussiani- 


bus ejusmodi et ruina exanimatus. 
CAPUT XIV. 


. Ut milites. mili:arem disciplinam reliqueriu :. ad 
quos imperator, ul eos ac officium reducere tenta- 
ret, Gregorium misit. 

Atque urbis ipsius publicam cladem imperator 
pecunia data solatus est. In exercitu vero eadem 
era( defectio atque rebellio : adeo ut finitimi Bar- 
bari confertim excurrere in Romanam ditionem 
auderent. Persuasum namque habebant, se, quod 
illis nemo obviam venturus csset, ex sententia quae 
vellent facturos. Atenim hoc sic illis opinantibus, 
Germanus cum eis quas Secum habebat copiis 
occurrit, el tanta fortitudine victor eos concidit, 
ut ne nuntius quidem cladis ejus Persis relictus 
fuerit. Imperator ubi cam rem cognovit, 827 in- 


4 


- 


ΚΕΦΑΛ. I4. 

Ὡς τοῦ στρατοῦ ἀφηνιάσαντος. βασιεὺς πέμ- 
πων Γρηγόριο», µεταστρέφειν’ ἐπειρᾶτο tó 
στράτευμα. 

Αλλά τὸ μὲν τῆς πόλεως πἀνδηµον κάθος 6 
βασιλεὺς παρεμυθήσατο χρήµασι τὰ δὲ τοῦ 
στρατοῦ ἑπίσης εἶχεν ἁποστατήῆσαντα, ὡς xal 
τοὺς ἨὙείτονας βαβθάρους ἁθρόον ἐπεισπεσεῖν. 
Ἐτείθοντο γὰρ uf τινα ἐμποδὼν χαταστῆναι πράτ- 
την ἃ βούλοιντο ἀλλ ἀντιμέτωπος ταῦτ) οἱομέ- 
votg τοῦτοις ἔπεισι Γερμανὺς σὺν τοῖς ἀμφ) αὐτόν. 
Οὔὕτω δὲ χαταχράτος νιχῶν διέφθειρεν, ὡς μηδ' 
ἄγγελον τῆς συμφορᾶς Πέρσαις ὑπολειφθῆναι. AXI 
ὁ βασιλεὺς ταῦτα μαθὼν, µεγάλοις χρήμασι 45v 
στρατὺν ἡμείδετο. Ἐντεῦθεν δὲ Γερμανὺν ἆναγα- 


gentem pecuniam exercitui donavit, et ducem ip- C γὼν, xal τινας σὺν αὐτῷ εἰς χρίσιν προῆγε. Καὶ 


sum inde cum quibusdam qui cum eo erant evo- 
catum, in judicium produxit, lbi judices omnes 
capitali illos supplicio condemnarunt. Imperator 
vero non modo in illos non animadvertit, sed ho- 
noribus etiam et przemiis eos dignatus, benigni- 
tateque alia liberaliter prosecutus cst. Atque 
cum hoc in statu res Orientis esset, Abares bis in 
id quod vocatur Longus murus expeditione facta, 
Singidonem et Anchialum, Greciamque omnem, 
atque urbes et castella alia expugnarunt hostili- 
terque diripuerunt, aliis quidem igne consumptis, 
aliis autem crudelem in modum excisis : propterea 
quod illis resisteret nemo, et maxima pars copia- 


rum militaríum in Oriente moraretur. Quo impera- D 


tor Ándream imperalium satellitum qui primum 
prafectus fuit, misit, qui exercitui, ut priores or- 
dinum ductores et prafectos rursus reciperent, 
persuaderet. Sedenim cum milites mandata ea ne 
audire quidem sustinerent, Gregorius eam rem 
expedivit. Erat siquidem vir ad res maximas «on- 
üciendas idoneus: et exercitus universus, ul ita 
dicam, multum ei observantia simul et reverentia 
exhibuit honorem. Quidam enim pecuuia data ab 
ipso conciliati fuerant, quidam vegtem acceperant. 
Nonnulli potu ciboque, et aliis insuper rebus, qu;e 
hominibus iu terra aliena. degentibus ad usuin et 
nbcessltatem commod: sunt, abunde ab co refecti 
erant. Tum autern, quicunque delectu habito pcr 


πάντες μὲν á0póov θάνατον ἑγείνων xatednol- 
σαντο * βασιλεὺς δὲ τόσον οὐκ ἐἑκολάσατ», ὅτι γε xal 
γερῶν Ἠξίου μεγάλων, χαὶ ἄλλως φιλοφρονούμενος 
διετέλει. Ἐν τούτοις τῶν Ἐφων ὄντων, ol "Αδαρες 
δις ἐπὶ τὸ καλούμενον Maxpiv τεῖχος τὴν ἔλασεν 
ποιησάµενοι, Σιγγηδόνα τε χαὶ ᾽Αγχίαλον, Ἑλλάδα 
τε πᾶσαν, xal πόλεις ἄλλας καὶ φρούρ:α πολιορ- 
κοῦντες Ἡνδραποδίσαντο, τὰ μὲν πυρὶ δαπανῶντες, 
τὰ δὲ χαὶ ἀφειδῶς διαφθείροντες, οὐδενὸς ἆνθιστα- 
µένου τῷ τὰ πολλὰ τῶν στρατευμάτων διατρίδειν 


"ἀνὰ τὴν Eco *. bg" ἣν βασιλεὺς ᾿Ανδρέαν, τῶν βασι- 


λικῶν ὑπασπιστῶν τὰ πρῶτα Ὑενόμενον, ἔπεμπς 
πειθοῖ τινι τὸν στρατὺὸν µεθελχύσαι ' ὥστε τοὺς ᾽ 
προτέρους ταξιάρχους xal λοχαγοὺς αὖθις εἰσδέ- 
ξασθαι. Οἷς οὐδὲ μέχρις ὥτων εἰσδεξαμένοις τὸ 
χελευσθὲν, Γρηγορίῳ τὸ πρᾶγμα διξσχενάνετ.. 
0ος Υάρ τε ἣν ταῖς ἀληθείαις τὰ μέγιστα ἑξει- 
γάσασθαι ' ἀλλὰ xal σύμπαν, ὡς εἰπεῖν, τὸ στρα-. 
τόπεδον πολλἣν ἐχείνῳ ἀπένεμε τὴν τιμὴν αἰδοίῖ τε 
ὁμοῦ xal σ:θασµιότητι. Οἱ μὲν γὰρ χρήµασιν ἦσαν 
παρ ἐχείνου δεξιωθέντες * οἱ 0' ἐσθήτος ἀπήλαν- 
σαν ' ἄλλοι ὃξ Άρωτῖς τε xal πόμασι xai τοῖς 
ἄλλοις ὅσα πρὸς χρείαν ὑπερορίοις ἀνδράσιν ἔπι- 
τὴδειᾶα, ἀφ΄'όνως ἐκεῖθεν ἑτρύφων  ἄλλως τε xol 
ὅτοι tx καταλόγου στρατολογηθέντες σαν, δι’ Exci- 
νο παρῄῃεσαν. Καὶ 65 πρῶτα ἀγγελιαφόρους Exa- 
σταχοῦ πέμψας τοὺς τῷ στρατῷ τὰ πρῶτα τελοῦν- 
τας, ἁγείρει ἓν Λιτάρθοις χωρίῳ, διέχοντι θ:ου- 
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πόλεως ἀμφ)ὶ εριαχοσίους σταδἰους * παρ᾽ ol; xal A sacramentum militare in catalogum ascripti erant, 


αὐτὸς γενόμενος, χαίπερ κλινοπετῆς ὧν, ἔλεξε τοιάδε’ 


per ipsum id consecuti fuerant. Et primum ille ad 


loca omnia, nuntiis ad eos missis qui principem locum in exercitu obtinebant, milites in Litarbis, re- 
gione a Theopoli circiter trecenta stadia distante, congregaviL. Ad quos cum ipse quoque deinde ve- 
nisset, tametsi iu lecto decumbens, ejusmodi verba fecit : 


ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’. 
Δημηγορία Γρηγορίου τοῦ ΒεουπόΛΊεως πρὸς τὸν 
ἁποστάντα στρατόν. 

ε Άνδρες Ῥωμαῖοι χαὶ λόγοις xal πράγµασιν, 
ὤμην μὲν ἐγὼ ἐκ πολλοῦ thv ὑμῶν πρὸς ἡμᾶς 
ἔσεσθαι ἄφιξιν, τοῖς ἐπισυμθᾶσι xowhv γνώµην 
ποιησοµένους * xal βουλὴν ὑφῆναι τῆς ἐκ παλαιοῦ 
εὐνοίας tout! ἑπαγγελλομένης * τις ἀνενδοιάστως 
τοῖς προηγησαµένοις τὸ βέθαιον ἔσχεν, ὅτε τὸν 
ἐπιγενόμενον ὑμῖν σάλον τοῖς Σπιτηδείοις ἑδεςιού- 
μην. Ἁλλ' ἐπεὶ τὸ) µέχρι τοῦ παρόντος παρώφθη- 
μεν, ἄνωθεν ἴσως ph ἑνδοσίμου γεγενηµένου, ὥς 
ἄν γε Πέρσαι τὴν Ῥωμαίων ἀνδρίαν Υγνοῖεν, χατα- 
στρατηγηθέντες ὑπ'. ἀνδράσι µήπω μάχης πεπει- 
ραμένοις * τὸ δ᾽ ἡμέτερον ἀκραιφνῶς εὔνουν διὰ 
πάντων γνωσθείη, βασάνφ χρησάµενον τῷ καιρῷ, 
xa τοῖς ἔργοις µάλα μαρτυρηθέν΄ xal γε δείξαντες 
ἔχετε ὡς xal πρὸς τοὺς ἠγησαμένους ὑμῶν χαχῶς 
διετέθητε * xal οὕτως οὐδὲν ὑμῖν τῶν κχοινῶν 
προὺργιαίτερον *. ἄγε δῆτα εἴγε βουλομένοις ὑμῖν 
ἑστι, xov] περὶ τῶν πραχτέων διασχοπἠσωµεν. Ὁ 
χρηστὺὸς ἡμῶν βασιλεὺς ύμᾶς προσχαλεῖται, ἄμνη- 
στιαν τῶν προηγησαµένων ἐπαγγελλόμενος» τὸ 
πρὸς τὸ ὀμόφυλον ὑμῶν εὔνουν, καὶ τὴν παρὰ «bv 
πὀλεμον εὐανδρίαν, ἀντὶ θαλλῶν ἱχετηρίας ἆποδε- 
ξάμενως ᾽ ἀσφαλῃ ἑνέχυρα ταῦτα δ.δοὺς ὑμῖν τῆς 
ἀφέσεως * διαγορεύων, ὡς εἰ ὁ πά,τα χειρὶ χατέ- 
yov τῇ εὐνοίᾳ τὸ πλέον ἀφῆχε᾽ xai τῶν ἐγχλημά- 
των τὴν εὐθύνην λύσας διὰ τῆς ἀνδρίας ὑμῶν ἔδειξε 
πάντως σαφέστατος ὁ τῆς συγχωρῄσεως ἔλεγχος 
πῶς οὐχὶ xal αὐτὸς ἕψομαι τῇ θεία φήρῳψ δι’ 
ἀνάγχης ἐπειγούστης λύειν τὸ ἔγχλημα;, Τοίνυν flv 
ἐμοὶ πείθησθε, εἴξατε τάχιστα, μ} χαταπροέµενοι 
τὸν χαιρὸν, ἵνα μὴ διολισθήσας ἄσχετος Υένοιτο. 
Αυσχερῆς Υὰρ - χρατεῖσθαι παραδραμών ἀγανα- 
χτῶν, ὡς ἄν τις εἴποι, ὅτι γε παροπτέος ἐγένετο: 
xai δις ληπτὸς εἶναι οὐχ ἀνέχεται. Καὶ 55 χληρο- 
νοµήσατε τοὺς πατέρας τῆς εὐηχοῖας, ὥσπερ δῆτα 
χαὶ τῆς ἀνδρίας χεχλήρωσθε, ἵνα διὰ πάντυν μᾶλ- 
λον ᾿Ρωμαῖοι δειχθῆτε, χαὶ µή τις ὑμῶν ἑπιδράμοι 
μῶμος, ἡ νόθους ὑμᾶς καὶ παρεγγράπτους Ὑόνους 
ἀποφανῇ. Οἱ γὰρ ὑμᾶς ἀξίως τοῦ γένους φύσαντας, 
ὑπὸ τοῖς ὑπάτοις xal βασιλεῦσι ταττόµενοι, τῷ 
χαλῶς πείθεσθαι xal τῇ ἐμφύτῳ ἀἁνδρίᾳ τὸ νῦν 
οἰκούμενον πᾶν τῇ ᾿Ῥωμαίων ἀρχῇ ὑπηγάγοντο. 
Μάλιιος γὰρ Τορχουᾶτος, τὸν γνήσιον maióa στε- 
φάνῳ ἨΠπεριδήσας, ἀνεῖιεν ἀγδρίᾳ μὲν πλεῖστον 
διενεγχόντα, πείθεσθαι δὲ Ίχιστα θέλοντα,. Ἡ γὰρ 
τὼν ἁγόντων εὐθουλία, xal τῶν ἀγομένων τὸ εὖ- 
πειθὲς, πλεῖστα xal μέγιστα τῶν ἀγαθων πεφ.-χασι 
χατεργάζεσθαι. Ei δέ που θάτερον τοῦ ἑτέρου χη- 
ρεύει, χωλεύοι ἂν ἐν τῷ µέρε: xal περιτρετόµτνον 
σφάλλεται, τῆς ἄρισ: ἐχούσης ξυνωρίδος διεςευγµέ- 


CAPUT XV. 
Oratio. Gregorii Theopolis episcopi ad de[ectorem 
exercitum. - 

« Viri et. verbis et. rebus ipsis Romani , arbi- 
tratus quidem sum dudum vos ad me venturos 
fuisse, ut de eis qua atciderunt rebus mecum 
sententias communicaretis, consiliumque capere. 
tis. Idque vetus, qux mihi vobisenm intercessit, 
benevolentia pollicita est : qu:e quidem ofnciis 
erga vos prioribus certo eon(irniata est, 89 cum 
navali vestro motui, et qui eum subsecutus est 
tamagltui, rebus necessariis prabitis succurri. Sed 
id hactenus factum non est, quod fortasse diebus 
superioribus occasio ad eam reni! przebita non sit : 
scilicet ut Per&e vere Romanorum fortitudinem, 
ab eis viris qui duce carerent, victi atque profli- 
gati, perspicerent ; atque ul sincera vestra in rem. 
publicam benevolentia temporis opportunitate spe- 
ctata, rerumque ipsarum testimonio comprobata, 
ex parte omni cognosceretur. Declarastis siqui- 
dem, cum adversus duces vestros dolore commoti, 
male animati fuistis, nihil vobis esse republica 
anti uius et prastabilius. Verum agedum, si vobis 
videtur, communiter quid facto opus sit, dispicia- 


C wus. Vocat vos ad se benignus imperator noster, 


amnestianm seu oblivionem atque impunitatem pra-- 
teritorum delictorum promittens, et egregium 
vestrum erga rempublicam animum, belloque 
gerendo fortitudinem, pro supplicantium gratiam- 
que petentium frondibus recipiens, certo nimirum 
pignore isto veniam nobis concedens, atque hzc 
ipse secum reputans : Quandoquidem qui res uui- 
versas manu $ua continet Deus benignitati pluri- 
mun, errata condonando, tribuit, et per fortitu- 
dinem vestram, rationem de criminibus redden- 
dam remisit, manifestissmumque grati: omnino 
facte. indieium exhibuit : quomodo ego quoque 
divinum calculum, qui mihi remittendz:e noxz ne- 
cessitatem imponit, non sequar? Proinde si parere 
mihi voletis, Romani, confestim credetis, neque 
tantam temporis opportunitatem przterire patie- 
mini, ne cum illa effugerit, comprehendi posica 
nequeat. Non facile namque postquam pr:etervola- 
vit, capitur; quodammodo, ut aliquis dicat, in- 
digne ferens, quod neglecta contemptaque sit, 
Atque se rursus prehendi omnino non patitur. 
Itaque patrum vestrorum obedicntie h:ereditatens 
cernite, sicutí in fortitudiuis eoruin laudem suc- 
cessistis : ut omni ex parte vos lKoinanos esse de- 
claretis , neque reprehensio ulla vobis incessat, 
qu:e illegitimam vos et adulterinam sobolem essi 
argnat. Qui namque ita, ut Romano genere dinum 
erat, vos proccearunt majores, regibus et consuli- 
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bus subditi, rite imperata faciendo, et rem (ro A νης. Mi, το ον τοῦ Yo:zc0 pfleze * πείσθητε δέ µοι 


insita fortitudine praeclare gerendo, universum 
terrarum. orbem Romano imperio subjugarunt. 
Manlies certe Torquatus suum ipse filium corona 
exornatum securi percuti jussit, fortitudine qui- 
dem illum plurimum przsiantem, imperio autem 
minime parere volentem. $899 Bono nzmque du- 
€um consilio, et prompta militum obediendi vo- 
luntate, plurimz οἱ maximz res prospere confi- 
ciuntur. At si alterum ab altero sejungatur, clau- 
dicare partem alteram, et collabi eversam necesse 
est, optimo duarum isiarum virtetum pori diviso. 
Proinde ne amplius cunctamini, mibique qui sacer- 
dos Dei sum, et partes meas mediuf inter impera- 
torem et esercitum interpono, parete, atque ostea- 
dite, Bon tyrannicum morem, sed justam indigna- 
tíonem, ad breve tempus, quod adversos duces 
vestros minus legitime imperantes egistis, fuisse. 
Nisi enim quam primum ad imperatorem vestrum 
accurreritis, ego quidem simul et egregiam in 
tempublicam voluntatem, et singularem erga vos 
amorem, pro officio meo, sancte przstiterim. Vo- 
bis autem etiam atque etiam videndum fuerit, qui 


1 tyraunidem exerceretis, qua proposita sint promis. 
deat? Nam ut in boc ipso permaneant statu, hsudquaquam 
et frugum maturarum ex agris, au( earum quae mare continenti ipsi, 
rerum importatio? Bellum ergo popularibus 


ferendo suppeditat, 


tecst yz ὄντι θεοῦ, βασιλείᾳ xal ατρατῷ µεσι- 
τεύοντε ' καὶ δείξατε ὡς οὗ τυραννικὸς ὁ τρ΄τος, 
ἀλλ ἀγανάκτησις ἔνδεχος πρὸς χαιρὸν ἦν χατὰ τῶν 
9) προσηχόντως στρατηγούν-ων ὑμῶν. El yàp μὴ 
τάχιστα πρόσιτε, ἐγὼ μὲν ἀφοσιώσομαι xal τὴν εἷς 
τὸ πολίτευμα εὔνοιαν, xal τὴν εἰς ὑμᾶς φιλίαν, τ 
εἰχὸς διελθών - ὑμῖν δὲ προσήχει σχοτεῖν, tol ; οὕτω 
Ἔυραννουσι τὰ ἔπαθλα: xij yàp λήξει dv ὑμῖν cà 
παρόντα; E; ταυτὸ yàp ὑμᾶς εἶναι τῶν c2 πάν» 
τι ῥᾳδίων ἐστί» πόθεν vip f τῶν ἀναγκαίων xat 
ὡραίων συγκοµιδὴ, ἢ ὧν θάλαττα τῇ Ἠπείρῳ προσ- 
νέµει τὸ εἰχὸς συναρήχουσα, εἰ μή γε τοῖς ὁμορύ- 
40:; tl; μάχτν Ἰόντες, xal τὰ πάντων αἴσχιστα 
ὁράσητε ἅμα xai πείσησθε, xai οἷον τὸ τέλος, 


B σποράδες γινόμενοι βιοτεύσησθε xai παραπίδας 


πάντως fj δίχη ἀνέχεσθαι Γκιστα δυναµένη: Δόντες 
οὖν ἑαυτοῖς δεξιὰς χαὶ τῷ πολιτεύματι, τὸ δέον 
σχοπήσωμεν ' xal νῦν μάλιστα, ὅτε χαὶ τοῦ σωτη- 
plow πάθους τὰς ἡμέρας, χαὶ τῆς παναχίας τ.ῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριατοῦ ἀνασ-άσεως ονναρη- 
Τούσας καὶ συνεπιλαμδανοµένας τοῖς λῴοσ., ἔχω- 
Μεν. » 

Quorsum enim vobis res presentes eva- 
facile fieri potest. Unde vero erit victus, 
pro eo atque par est, opem 
vestris Christianis inferentes , 


ct bellum ab eisdeia excipientes, res. omnium  fedissimas et facietis, οἱ patiemini. Et ubi tandem 


postremo, hinc el inde dispersi, vitam ἀερειῖς ? Et consequetur a 16 


rgo vos vindicta divina, qua per. 


vícaciam vestram sustinere, aut veniam vobis de clero dare minime poterit. Quapropter dextras 


nobis invicem et reipublice jungamus, ci rem ipsam, 
cüm  salutiferze passionis 


idque nunc quam maxime, 


pro 60 atque zquum est, consideremus : 
et sanctissimz resurrectionis Servatoris 


nostri Jesu Christi dies festos, qui nobis a4 res meliores opem et aurilium ferunt, agimus. » 


CAPUT XVI. 


Ut exercitus. Gregorio parens, rursum Philippicum 
ducem legerit. 


Gregormus hzc atque alia plura cum lacrymis 
locutus, divino quodam nutu in momento tempo- 
vis animos omnium in aliam sententiam traduxit. 
&aque ut cis ex conventu secedere liceret, quo 
scorsim deliberare de eo quod zquum esset pos. 
sent, petierunt, ac paulo post reversi potestati 
antistitis se permiserunt. Atque illi Philippicum 
nominatim, ut illum videlicet denuo ducem sume- 
«ent, &S3Q lleganti, se et exercitum omnem juris- 
. jurandi religiene obstrictum esse, Philippicum 
posthac ducem a se minime susceptum iri, dixe- 
runt. Adhzc Gregorius nihil concitatus, sacerdo- 
tem se per divinam gratiam esse, et potestatem 
solvendi et ligandi in celo et in terra habere dixit : 
divinamque super ea re jussionem in medium 
produxit. Tum vero militibus morem ei gerenti- 
bus, precationibus divinum Numen placavit : et re 
arcanorum mysteriorum divina peracta, immacu- 
latum corpus omnibus communicavit. Dies enim 
qui sanctam passionem Christi przcedit, tunm age- 
batur. Deinde convivio eos, cum circiter duum 
anillium numerum explerent, toris in gramine 


q ΚΕΦΑΛ. l3. 
Ὡς ctpacóc Γ Í 
"δις εὖν eit siad εἴ]οντο eite, ο 
'O μὲν οὖν τοσαῦτα καὶ ἄλλα πλείω εἰπὼν, χαὶ 
ἐπιδαχρύσας, ῥοπῇ τινι θείᾳ τὰς ἁπάντων Υνώμας 
ἐν ἀχαρεῖ µετεῤῥύθμιξε - καὶ ἐδήτουν τοῦ συλλόγου 
ὑπεξελθεῖν» ὡς ἂν χαθ᾽ ἑαυτοὺς Yevóptvot, περὶ ὧν 
δέοι βουλεύσωνται. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ ἥχοντες, oo; 
αὐτοὺς τῷ ἱερεῖ ἐγχειρίζουαι - καὶ τὸν Φιλιππιχὸν 
ἐξ ὀνόματος εἰ τόντι ἵνα αὖθις ἔλωνται στραχτηγὸ», 
ὄρχοις δεινοῖς ἔλεγον διοµόσασθαι καὶ τὸ στράτευμα 
σύμπαν, Tj μὴν τοῦτον μὴ τοῦ λοιποῦ δέξασθα.. ο 
8b µήτι πρὸς τοῦτο µελλήσας ὁ ἱερεὺς, ἔφη πρὸς 
ἐδουσίας εἶναι λύειν xil δεσμεῖν ἐπὶ γῆς τε xal 
οὐρανοῦ ΄ χαὶ τὴν θείαν ἐπὶ τούτῳ χέλευσιν προῆγεν 
εἰς μέσον. Καὶ δὴ καὶ πρὸς τοῦτο εἰξάντων ἑχεί- 
vov, λιταῖς ἑξωσιοῦτο τὸ Oclov* xal τὴν θείαν τελέ- 
σας μυστιαγωγίαν, τοῦ ἀχράντου σώματος ἅπασι 
μετεδίδου ΄ ἡμέρα γὰρ ἦν ἡ «pb τοῦ ἁγίου πάθους 
πριστοῦ. Ἔπειτα ood; δ:ιπνίσας ἀμφὶ δισχιλίους 
ὄντας, στιβάδων ἐπὶ τῆς πόα; αχεδιααθέντων, χατὰ 
την ἑξῆς ὑπέστρεφε. xai ἑδόχει ἀθροίζεσθαι τού- 
τους οἵ βούλοιντο. Ἐν Ταρσῷ δὲ τῆς Κιλικίας ὄντα 
Φιλιπτικὸν µετεστέλλετο, χαίπερ πρὸς τὴν βασι- 
λέως κατεπειγόµενον πόλι». Ἐκεῖας οὖν ἀγαγὼν, 
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8:gizsi π:ρὶ τούτων ἐδίλου τός τὰ τοῦ στρατοῦ A disposilis, excepit, et postridie inde abhii!, Conve- 


ἑεέσεις περὶ Φωιππικοῦ. Καὶ Σξη Φιλιππινῷ xat 
£t» Θεουπολιτῶν γενομένῳ ὁ στρατὸς ὑπαντῶσι ' 
x21 ὅσοι τῆς θείας παλιγγενεσίας Ἰδίωντο Τροσλα- 
όμενο., προσπίπτουσι τούτῳ ' xat δεξιὰς ἆμνησ.ίας 
Σαβόντες, σὺν Exzlytp τὰς ἐπιστρατεύὺσεις πεποίτντ». 
Καἱ τὰ uiv γατὰ τὸν στρχτηγὸν καὶ τὸν πρόεδρον 
COSS Αντ'όκοῦ Γρηγόριον τούτον ἔσχε τὸν τρόπον. 

εἰ [ο οἷ sibi, qui ad divinam 


nit autem inter ipsos, ut quo vellent loco coangre- 
garentur, Gregorius Philippieum  Tarsi Cilícum 
morantem. accersit, qui (um Constantinopolim 
petere properabat. Et eo A:tiochiam evocat», 
imperatorem de rebus hisce, οἱ exercitus de Pi. 
lippico precibus certiorem facit. Philippicus uhi 
Thieopoli:n advenit, exercitus ei obviam processi! : 


regenerationem admissi fuerant, supplieum more. adjtiuctis, ad 


pedes ejus milites procuouerunt.. Et. dextra ab eo, oblivionisque preeteritarum | injuriarmm fid: ac- 
cepta, in. expeditionibus bellicis eum sunt consectati. Res limc. inter exercitus ducem et Antio- 
cueum urbis prisulem Gregorium ad hunc. modum est acta. 


ΚΕΦΑΛ. IZ. 
Ὅπως Σ΄ττας τὴν Μαρτυρόπο.ιν προὔδωκε, xal 
περὶ τὴς πο.Ιιορχίας ΦιΛιππικοῦ. 

Τότε δὲ xa! τις Σίττας τὴν. χλῆσιν, δεχάδος ἄρ- 
χυν στρατιωτικοῦ τάγματος χκαθεστηχὠὼς, λύπην 
ἐσχηχὼς πρός τινα τῶν αὑτόθι στρατιωτικῶν ταγµά- 
των ἠγούμενον, ἀπόλειψιν τὼν φυλαττόντων Emt- 
εηρῄσας, τὴν τῶν Μαρτύρων πόλιν χαταπροδίδωσι. 
Π:ρσικὸν γάρ τινα λόχην ὡς δῆθεν ᾿Ῥωμαίους ὃν- 
τας, νυχτὸς ἐπεισᾶγει, xal τὴν πὸλιν χειροὂται, 
ἐπ.χαιροτάτην µάλα Ῥωμαῖίοις καθεστηχυῖαν, ὅσα 
μὲν σρρ.γῶντα τῶν γυναίων, ἕνδονυ περικρατίσας, 
τοὺς δὲ λο,ποὺς πάντας, πλὴν τινων οἰχετῶν, ἑχεῖ- 
U0sv ἑἐλάσας. 'O μὲν οὖν Φιλιππ)χὸς, εὐθὺ τὴν πο- 
ρείαν αὐτόσε ἐπεποίητο, καὶ παραχαθίσας σὺν τῷ 
στρατῷ, τὸ τείχος ἐπρλιόρχει ' οὐδὲν μὲν ὅσα πρὸς 


πολιυρχίαν ἐπιτήδεια χεκτηµένος, ὅμως ὡς ἑνῆνς 


διεμάχετο  χαί τινας διώρυχας ἐργασάμενος, πὺρ- 
40» ἕνα πεσεῖν παρεσκεύασεν. Οὐ μὲν δ ἐχείνῳ 
τῆν ὅλην πόλιν ἀλεῖν τε xai παραστήσασθαι i2:- 
γένετο, νυχτὸς τῶν Περσῶν τὸ mimi»; ἐν τῷ 
ἀσφα]λεῖ καταστησαµέ.ων. "D; δὲ θερμῶς ἐπιόντες 
Ἱρωμαῖοι τῷ τείχει θερµότερον ἀπεκρούοντο (auyvà 
γὰρ αὐτοῖς xal ἐξ ὑπερδεπίων τὰ βέλη ἑπέμπετο, 
ὡς συμθαίνει» πλέον βλάπτεσθαι, f| τοὺς ἔνδον 
Ἀυπεῖν), λύουσι τὴν πολιορχίαν, καὶ μιχρὺν ὀπίσω 
ἀναστραφέντες στρατήχιον πήγνυνται, τηῦτο μόνου 
ἀσραλιζόμενοι, τὸ ph καὶ ἑτέρρς προστεθῆναι 
[[έρτας εἰς συμμαχία». Μαυρικίου δὲ χελεύσαντος, 
zat Γρηγόριος αὖθις πρς τὸ στρατόπεδ,ν γίνεται. 
«3X ἔπειθῖ τὴν πολιορχίαν ἐπιχειρεῖν. OO. μη» o8 
zal τι πλέον ἑξεργάσασιπι οἷοί τε ἦσαν ὀργάνου 
τειχαμ2χιχοῦ μηδενός Ys παρόντος. Kal ὁ piv 
σ:ρατὸς thv πολιορχίαν ἀφεὶς, δ.αχειµάσων ἀφί- 


x:to, συχνὰς φρουρᾷς τοῖς γΣιτονοῦσι τῶν φρουρίων. 


ἀφεὶς, ἵνα μὴ λαθόντες Πέρσαι τῇ πόλει ἐπέλθωσι, 
qd &' ignc θέρει ἀθροίδεται μὲν ὁ στρατός ᾿ xal 
[]ερσῶν ἐπιγενυμένων, µεγάλη σνγχροτεῖται μάχη 
ἐμροῖν ἀμφὶ Μαρτυρωπόλει, Ἐσμήχει δὲ τὸ πλέον 
Φιλιππιχὸς, πολλῶν πεσόντων» Περσῶν ' καὶ ἓνὸς 
ἥρωος ἠσσηθέντο;, πολύ τι πλῆθος iv Πάχρτυρο- 
πό)ει ἐγένετο ὃ καὶ διὰ σπουδῆς μάλιστ᾽ ἑἐκείνοις 
fv. Καὶ Ῥωμαῖοι μὲν ἐντεῦθεν πολιορκεῖν τὴν 
πέλιν ἀπέσχοντο "μη & γὰρ ἂν δυνάψει πχᾳραστῇ- 
σεσθαι ταύτην κλλῶ ἔγνωσαν. ταδίοις 0: ἑπτά 


(1) Nomen hujus fuit Maruzas. (Diaeon.) 
ParnoL. Gn. CXLVII. 


CAPUT XVil. 
Ut Sittas Martyropolim proiid^rit, et de Philippici 
vbsid one. 

Eo tempore Sitias quidam nomine, iuter mili- 
lares copias decurionis dignitatem obtinens, in- 
juris a quopiam ordiuum ductore. affectus, cum 
negligentius custodiri Martyropolim animalvertis- 
sel, urbem eam prodidit. l'ersicom namque xia- 
num, perinde atque [tomana esset, noctu. intro- 
duxit, atque urbem cepit Romanis opportunam 
maxime, et quiecunque ibi eraut xtate. florentes 
femine, eas retnuit, reliquos vero mortales 
omnes, servis quibusdam exceptis, inde ejecit. 
Philippieus igitur statim eo expeditionem conver- 
tit, àbjue, cum copiis omnibus urbem eam obses- 
sam oppugnare copit. Ét quamvis tormenta ad 
urbem expugnaundam idonea non haberet, utcun- 
que tameu potuit, oppugnationem eam est prose- 
culus, 8491 Et cuniculis actis ut turris una con- 
cideret, effecit, minime tomen urbem ipsam ca- 
pere, et ad deditionem cogere potuit. Nam Perse 
pariem eara. qua solo. zquata fuerat, noctu. re- 
fectam satis munierant. Porro ubi ltomaui fortiter 
expuguationem tentantes, fortius rejecti sunt (cre- 
bra namque in eos ex superiore loco conjicieban- 


"ως 1cla, ita ut ipsi plus detrimenti ferrent, quam 


oppidanis inferren!) obsidionem solverunt, οἱ 
paululum retrogressi, castra posuerunt, hoc unum 
agentes, ut ne auxilia alia Persis adderentur. Mau- - 
ricio autem jubente, Gregorius rursum ad exerci- 
lum venit, cique ut denuo urbis expugualioncin 


D tentaret, persuasit, Verum iili, quod iustrumentis 


ad muros sternendos necessariis in prase;tia de- 
stituerentur, nihil awplius efficere potucrunt. 
Proinde obsidione relicta, exercitus in hiberna 
concessit, frequentibus prxsidiis vicinis castellis 
impositis, ne Persz subsidium cla:n urbi immitte- 
rent. /Estate vero sequenti, copiz: sunt coact. Et 
quod Perse etiam advenissent, ingcns pugna ad 
Martyropolim. commissa est, ex qua victor evasit 
Philipp'cus. Ceterum Persis multis czsis, et he- 
roe (1) uno prostrato, mult'tudo magna (id quod 
illis studio maxime fuerat) Martyropoli'n pervenit. 
Romani esinde/ urbem oppugnare destiterunt , 
quod vi eom ad deditionem cogi non posse probe 
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scirent, Septem vero ab cs stadiis, urbem aliam A ἄτωθεν zx^2t; ἑτέραν ἑγείρουσι περὶ τὰ ἔρνμνὰ xai 


in tutis montosisque pertibus statuerunt : ut inde 
hostibibus molitionibus atque excursionibus iili 
tari arie resisteret, damnumque inferrent. 1d 
quod sic zstivo tempore ab cis fiebat. Ilieme au- 
tem adveniente, in stat;v3 se inde recipiebant. 


CAPUT XVIIÍ. 
De Varamo Persa, εἰ de insidiis contra Hormisdam 
Persarum regem structis. 

Philippico successor datus Commentiolus, ge- 
ncre Thrax, qui magua virtute cum Persis con- 
gressus est, In co certamine Persarum dux una 
cum equo in terram dejectus interiisset. nisi ex 
satellitibus quidam, eum iu equum, quem secum 
ducebat, sublatum 6 pralio subduxisset. Reliqui 
vero Persae (1), ducibus suis relictis, quam celerrime 
fugerunt, et se Nisibiim receperunt, ad regem suum 
redire veriti. 899» Nam ille capitale supplicium 
ilis minatus fuerat, nisi ductores omnes suos salvos 
incolumesque reducerent. lbi vero con, regali Lyran- 
nidem ajversus Hormisdam melitantur (2). Con- 
silio ei Varamus Persicorum ordinum dux praefuit, 
qui a pugna adversus Turcos facta, cuim suis redie- 
rat : sicuti suo loco de eis a me dicetur. Interea 
Commeniiolus Martyropolim circumsidet. Atque 
jbi quidem plurimam copiarum partem reliquit, 
ipse vero una cum optimis et delectissimis quibus- 
que, ad Ocbas, longe munitissimum castellum, ex 
adverso Martyropoli in ulteriore ripa, in prarupto 
scopulo ita situm, ut inse urbs tota couspici pos- 
set, excurrit, castellum id oppugnat : et nihil in- 
tentatum relinquens, partes quasdam munitionum 
tormentis saxa jacientibus dejicit : tandemque eis 
superatis, magna vi id capit. Quapropter ad despe- 
rationem Perse de Martyropoli deciderunt. Haec 
cum sic agerentur, iidem Perse reges suum Ilor- 
misdam Chosroz (35), quem Cabales genuit, filium 
interemeruut : regum omnium injustissimum, non 
solum quod inique subditos pecunia multarit, το” 
γαι etiam quod nulla de causa variis suppliciorum 
generibus crudelem in modum illos necaverit. Ei 
Chosroein illius filium in regno substituerunt. Ut 
autem bxc acciderint, pulchrum esse puto, ut al- 
tius repetita exponam. 


- 


CAPUT XIX. 


De tyrannide Varami , et ut. llormisdas Persarum 
rex a Chosroe (ilio swo sit occisus. 


lformisdas Varamum exercitu justo probe in- 
strucium adversus Romanos expediverat, Et con- 
tra hunc Mauricius Romanum, qui illi occurreret, 


(1) Imperator rursus a praetura Philippico amo- 
to Commentiolum Orientis pratorem dixit. Hera- 
clius autem prosperatus üi bello pratorem Persa- 
rum peremit, Ásarthato vero perempto fugiunt 
Persa, et insequuutur. Romani. (Uicon. Jib. avit.) 
- (9) Persae a lkomanis fugati, consilia. adversus 
HorinisJam regei capiunt. Turcicuu nomen. tuuc 


Li 


ὄρεια uépn* ὡς ἂν ἐπιτεχνίσεις xal &vsemye:pfi- 
σεις ἐχείνοις ἑργάζοιντο. Καὶ θερ.ζόντων μὲν τοῦτο 
ἑγίνετο * χειμῶνος δὲ ἐἑπελθόντος ἑλύουτ2. 


KE9AA. IH. 
Περὶ Βαρόμου τοῦ Πέρσου, καὶ της κατὰ "Opp. 
σδα τοῦ Περσῶν βασιλέως éxi6ov ric. 

Καὶ τὸν μὲν ΦΔιλιππιχὸν &vfp τις, pk; γένος, 
Κομεντίολος ὄνομα, διξδέχ8το, xal λαμπρῶς σνµ.' 
πλαχαλς Πέρόχις, μικροῦ ἂν xa διἐφθαρτΟ σὺν τῷ 
[zz καταῤῥαγεῖς, εἰ μή τις τῶν δορυφόρων ἑνὶ 
τῶν ἐπισυρο-ένων ἵππων ἐπιδιθάσας, τῆς μάχις 
ἑξήγε: προτροπάδην δὲ xai οἱ λοιποὶ ἀνακράτος 
ἔφευγον, πάντας τοὺς σφῶν ἡγεμόνας ἀποδαλόντες, 
xa κατὰ τὴν Νίαιθιν διασώζονται, τῷ σφῶν βασ:λεῖ 
δεδιότες ἐπανελθεῖν ' xal γὰρ προφθάσας θάνατον 
ἠπείλει, εἰ μὴ τοὺς ἡγεμόνας σφῶν λαμπρῶς δις- 
σώσωσιν. Ἐκεῖσε δὲ ἀθροισθέντες, xai την χατὰ 
'O.piícóog τυραννίδα ἑμμελετῶσι, χαὶ Βαράμωυ 
τοῦ Πιρσῶν στρατηγοῦ τοῦτο βουλευοµένου, σὺν 
τοῖς ἀμφ) αὐτὸν ἐκ τῆς τῶν Τούρχων συμπλοκῆς 
ἐπανήκοντο;, ὡς ἑφεξῆς pot τὰ περὶ τούτων εἰρί» 
σεται. "Ev δὲ τούτψ Κομεντίολος τἣν Μεαρτυρὀ-ολιν 
περιχαθημενος, τους μὲν πλείστους ἐχεῖτε ἀφίησιν” 
αὐτὸς δὲ σύναμά τισιν ἀριστίνδην ἐπιλεγεῖσι χατὰ 
"Ox6a; διαφερόντως ὀχυρώτατον φρούριον ἐκτρέχει, 
ἀντικρὺ Μαρτυροπόλεως Χείμενον χατὰ τὴ» ἀντι- 


C πέραν ὄχθην, ἐπί τινος ἁποτόμου σχοπέλου ὑπερ- 


καθήµενο, ὅθεν δῇ καὶ ἄποπτος ἡ πᾶσα χαθειστή- 
χει πόλιέ. Καὶ πολιορχἠσας xai μηδἐν τι πείρας 
παραλιπὼν, ὡς xal τινα µέρη τοῦ ἐρύματος διὰ 
τῶν λιθοδόλων παρχοχευἆσαι πεσεῖν, ὑπερκαταθας, 
ἀνακράτος αἱρεῖ τὸ φρούριον * ὅθεν καὶ Ly ἀπογνώ- 
σει Πέρσαις τὰ Μαρτυροπόλεως καθειστίχει. Toz- 
των δὲ ὧδε δρωµένων, Πέρσαι τὸν σφῶν βασιλέα 
Ὁρμίαδην τὸν Χοσρόου παῖδᾳ, ὃν Χοσρόην Καθά- 
δης ἑγέννα, χαχῶς δ.εχρήσαντο, ἁδιχώτατον miv- 
των βασιλέων γενόµμενον ΄ οὗ µόνον οἷς ἀδίχως ἐς 
τὰ χρήματα τὸ ὑπήχοον ἐζτμίου, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ µῃ- 
δὲν δέον, χαὶ διαφόρων θανάτων ἰδέαι , ἀφειδῶς 
ixsívouz χαὶ τοῦ ζῇν ὑπεξῆγε. Παῖδα δὲ τὸν ἑχείνου 
Χοσρόην ἐπιδιθάζουσι τῇ ἀρχῇ. "Όπως δὲ ταύτα 


D ἐχένετο, χαλὸν ἡγοῦμαι ἄνωθεν διηγήσχσθαι. 


ΚΕΦΛΛ. I6. 
Περὶ τῆς τυρανγίδος Βαράμου * καὶ ὡς ἀν ϱρ’θη 
Ορμίσδας ὁ Περσων βασιεὺς ὑπὸ too σφετά- 
pov viov Χοσρόου. 


Ὁρμίμδας μὲν yàp Βάραμον ἀξιολόγῳ καθοπλ{- 


' ga; δυνάμει, χατὰ ᾿Ῥωμαίων ἐξέπεμπε. Ῥωμανὸν 


ὃ ἐχείνῳ ὑπαντιάξζειν ἀντέπεμπεν αὖθις Masot- 


primnm Asi; auditum. (Egnat.) 

(5) Paulus Diaconus, Turcis devictis llormisdam 
adeo gloria οἱ opibus crevisse scribit, ut deinceps 
annuum quadraginta millium auri tributum a Tur- 
cis acceperit, quam sumniaun ipse eis autea quotau- 
nis per3olverat. 
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κος. EreyyeAovta δὲ τὰ 'Popaíov τὸν Βάραμον, A miserat. Varamus copiis Romanorum illusit. ο - 


δέχα χιλιάδας póva; τῶν ἀριστίνδην ἐξειλεγμένων 
λαθὼν ᾿Ρωμανὸς, ἔπεισιν ἀθρόον τῷ Περσῃ. Καὶ 
πολλῶν φόνων ἑχατέ,ωθεν γενοµένων χατὰ τὴν τῆς 
Αλμανίας yo p^9), ἠνίκα μυσαχθεῖτα τῇ; βάρθαρ»ν, 
προσ ροιτᾷ τοῖς ᾿Ῥωμαίοις. Μαθὼ» 5t τὸν τοσαύτην 
$::2» Περσῶν Ὁρμίσδας ὁ σφῶν βασιλεὺ:, ἆπο" 
χειροτονεῖ μὲν ixslvov τῆς ἡγεμονίας, γυναιχείαν 
ἐπι-έμφας τούτῳ στολἠν. 'O δὲ νεωτερίζειν im:- 
θάλιει, καὶ τυραννεῖν ἐπεχείρει καὶ ἀνθυθρίξειν 
τὸν ὑθρίσαντα ἐπειρᾶτο, τοιάλε τῇ ἐπιστολῇ ἐπι- 
γράφων, Ὁρμίσδα τῇ θυγατρὶ Χοσρόου ὁ Βαράμ: 
χαὶ τὸν ὑπ ixsiv;v ἀθροίσας στρατὸν, εἰς ἁποστα» 
δίαν ἠρέθιξεν, ἑπίπλαστα σχεδὸν xatk πάντων» 
Ὁρμίσδα ἐπιδειχνύμενος γράµµατα, ὑπομιμνήτχων 
τε τὸ ἀπηνὲς αὐτοῦ χαὶ τὸ ἐς χρήματα ἄπληστον 
xai ὡς τοὺς ὑπερέχοντας πάντας, τοὺς μὲν ξίφει 
διἠλασε, τοῖς δὲ τάφον «bv Τίγρητα ἑσχεδίασς, 
τούτῳ χτδεύσας αὐτούςι Καὶ τούτοις τοῖς λόγοις 
ὑπαγαγὼν τὸν στρᾶτὸν, sl; τυραννίδα μεγίσττν 
ἐρῥίπισε  χαὶ ὄρχοις τὸν Βαρὰμ ὀχυρύσαντες, 
χαθελεῖν ὈΟρμίαδαν βουλην ἔθεντο. Ἐχεῖνος δὲ 
Φεροχάνην ἐπαφίησι τῷ Βαράμῳ σὺν π)ῆθει πολ)ῷ. 
'O 6k χαὶ τοῦτον ὑπεθὼν, €; οὗ δτῖ Πέρσας ὄντας 
κατ) ὀλλήλων στρατεύειν, ἀλλ᾽ εἰδέναι τὸ τραχύ τε 
xai βίαιον, πρὸς δὲ τὸ αἱ μοχαρὲς xal ἄπληστον τοῦ 
Ὁρμίσδου * καὶ φίλα πρὸς ἀλλήλους φρονεῖν. "A 
ὃστ) αἰσθόμενος ἀληθῃ ὁ στρατὺς εἶναι, τὸν μὲν 
Φ:ροχάνην ἀναιροῦαι, τῷ δὶ Βαράμῳ προστίθενται, 


manus antem decem tantum fortissimorum lectis- 
simorumque millibus acceptis, cum illo est con- 
gressus. Et multis utrinque czdibus patratis, in 
Albanie regione, victoria barbarum detest:ta, 
penes Vonanos fuit. Quam suorum cladem, [οδί- 
quam Persarum rex lormisdas intellexit, 833 
prifecturze dignitatem Varamo ademit, eidemque 
muliebrem stolam misit. Ille ad res novas aniio 
adjecto, tyrannidem affectare, et convicia οἱ qui 
prior injuriam illi intulissct, pro conviciis reddere 
et epistole verla liac inscribere : Hormisde Chos- 
roc fiie Varamus; nec non exercitum sub signis 
suis mercn!em zd defectionem concitare, confictas 
fere advcrsus omnes llormisdae nomiuc litteras 


n cilibens, crudelitatemque illius et pecuuia insa- 


t abilem cupiditatem- in memoriam eii revocans ; 
ut scilicet ille primarios viros omnes vel ferro 
occiderit, vel in Tigride amne submerserit, tali 
eos οἱ sepultura. et exsequiis cjusruodi dignatus. 
Sermonibus ejus generis exercitu scducto, ad 
maximam eum tyraunidem et rebel.jouem excita- 
vit. Itaque juramento Varamo, quo tutior esset, 
przstito, adimendi l|lormisd: regni consilium 
juierunt, Iformisdas adversus bunc. cum multitu- 
dine magna Pherochsnem mittit. Quem οἱ ipsum 
Varamus subit, minime Persas inter se belligerari 
oportere, sed cos durum et violentum mnperium, 
et preterea sanguinarium ingenium, et inexplebi- 


Ἐντεῦθεν ὅσον ἁγυρτικὸν xal δημῶδες ἀθροισθέντες, ϱ lei avaritiam. Hormisdz scire, et benevolentiam 


ἑπιτίθενται τῷ Ὁρμίσδα * καὶ τῆς χεφαλῆς ἀφελό- 
µενοι τὸ διάδτµα, χατασπῶσι τοῦ θρόνου’ ἔπειτα 
ix ὄψεσιν ἐχείνου τήν τε γυναῖχα xal τὸν υἱὸν 
ἀ»αιροῦσιν. 'Exrlvou δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνορύξαν- 
τες, ἐξασφαλίζονται tfj φρουρᾷ * xai τὸν υἱὸν ἐχεί- 
νου [ερσῶν βᾳσιλέα ἀναγορεύουσιν * ὃς µέχρι μέν 
τινος τῷ πατρὶ φιλοφρόνω; διέχειτο, παραιτούµενος 
ὡς ἄχων τὴν ἀρχὴν ὑπέδυ» xal τὰ πρὸς χρείαν 
ἄφθονά γε τῷ Ὁρμίαδᾳ ἐπεχορήχει. 'O δὲ ὑδρίζων 
οὐχ ἀνίει τὸν παῖδα, διαῤῥίπτων xal ὅσα δὴ πέμ- 
duy. ᾽Αχθεσθεὶς 8 ἐπὶ τούτοις ὁ παῖς, ῥοπάλοις 
ávpiot; ἐχέλευεν ἀναιρεῖν * ὃ δὴ Πέρσαις piv διὰ 
λύπης YtívÓpivov, piso; χατ ἑἐχείνου ἀνῆψεν οὐκ 
ἕκατ-ον. 


sibi invicem praestare debere, dicens, Qu:e ubi vcra 
esso. exercitus Pherochanis sensit, ducem suttm 
necat, et ad. Varami partes accedit, Exinde con. 
fertiw et populariter congregati, llormisdam ag- 
grediuntur : οἱ diademate de capite ejus detracto, 
e regio throno deturbaut. Mox in ipsius conspectu 
conjugem el filium unum jugulant, eumque ocul.s 
e(Io:sis in custodiam conjiciunt, ct alterum fi ium 
ejus Persarum rcgem promulgaut. llic ad tempus 
aliquod, benignuin se patri prebuit, et invitum 5) 
regnum suscepisse deprecando allegavit, affatim 
que victum ei subminisitravit. later vero cóntu- 
mcliis fium afficere, ct projicere a se quicunque 
ille iittebat, non interimisit. Qua re commotuz 


Cho:roes filius, rusticis fustibus patrem interimi jussit, Ea vero indiguitas Persis dolorem incussit, 


et odium adversus illum non parvum excitavit. 


ΚΕΦΑΛ. K'. 

*Qc ὁ νέος Χοσρόης φυγὰς ἐς ᾿Ρωμαίους 71406, 
xal τῇ ᾿Ρωμαϊκῇ συνὰἀρσει τὴν οἰκείαν ἀρχί» 
άπει.]ήφ8ι. 

Γνοὺς δὲ Χοσρόης Πάραμον ἐπιστρατεύοντα χατ᾽ 
αὐτοῦ, μετ ἀἁξιολόγου κατ΄ ἑχείνου ἔπειαι τῆς δυνά- 
pits Ev. tive πεδίῳ τοῦ Ζα6ᾶ ποταμοῦ. Ορῶν δὲ 
τοὺς οἰχείους ἐθελεχαχοῦντας, xoi Βαράμῳ μὲν 
προσχειµένους, ἐχείνῳ δὲ φρονοῦντας ἐπίδουλ-, πολ- 
λοὺς δ.εχρἠσατο' xai τοῦ πλήθους ταραχθέντος àva- 
κράτος ἐπὶ tb Κιρχήσιον ἔφευγε σύναμα γυναιχὶ 
καὶ τέχνοις δναὶ νεογνοῖς, καὶ «ict Περσῶ» εὐγενείᾳ 
τῶν πολλῶν διαφέρουσιν, CT ἐθελονταὶ τούτῳ εἴποντο, 


834 CAPUT XX. 


Ut Chosroes junior ad Romanos profugerit, corumque 
auxiliis regnum suum recuperarit, 


Porro Chosroes, quandoquidem Varamum a.l- 
versus se exercitum ducere cognovit, cum copiis 
non contemnendis adversus eum in planitiem 
quamdam, ad Zaliam flumen, est progressus. Scd 
enim eum $uos sponte sua cedentes Varamo fa- 
vere, et sibi insidias struere vidit, 1nultos occidit : 
et tumultu in. exercitu inoto, celeriter od Circe- 
sium profugit, uua cum conjugibus, et liberis 
duobus infantibus, et Persi$ praterea quibusdam 
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A] 
nobilitate generis przcellentibus, qui voluntate A ᾿Εχεῖσε δὲ παρεγένετο, ὥς ye αὐτὸς 0ytax:o, τὸν 


*uà. eum secuti. fuerant. Ad. eum. autem. locum, 
quemadmodum ipse retulit, pervenit, cum Chri- 
stianorum Deum servatorem et vie ducem invo- 
eassel ; eo se equum recta ire, quo ab illo duce- 
retur, permissurum testatus, Inde ad Mauricium 
oratores misit, Probo insuper, ut res acta esset, 
litteris eidem indicante. Misit sane et Varamus ad 
imperatorem legationem, qux ab eo, ne opem 
Chosroz ferret, petebat. At Mauricius, qui huma- 
narum rerum statum instabilem, οἱ cothüurnum 
prorsus esse sciret, et vicissitudines volubilesque 
mutationes humanw et miserabilis hujus. vitz 
nosset, atque hzc recte in animo suo deliberando 
perpenderet, regem sibi supplicem perhumaniter 
et libenter suscipit (1) : et pro exsule atque fugi- 
tivo, amicum sibi ct filium per arrogationem ger- 
manum facit (2), donis regiis et liberalitate beni- 
gnitateque reliqua prolixe invitatum.' Nec ipse 
modo ad eum imperiali munificentia qua decebat 
misit, sed et Augusta ipsa conjugibus cjus, et 
liberi liberis eamdem prastiterant pietatem. Ne- 
que officiis iis contentus, Hieragolim quoque ad 
exercitum universum et ducem ejus Commentio- 
lum scripsit qui Chosroen regio prorsus satellitio 
et comitatu produceret, et quocunque vellet se- 
queretur. Atque ut inajocem ci honorem haberet, 
Melitinensem quoque antistitem Domitianum, co- 
guatum. suum, ad. eum legavit, virum prudentia 
mentisque solertia multis auteeuntem, verbisque 
simul et factis praestantem, et ad negotia maxima 
conficienda commodum. Adjunxit huic Antiochenz 
sedis prasiJem Gregorium, Qui ambo Chosroen 
verbis, muneribus, tempestivisque colloquiis et 
suasionibus ad stuporem et consternationeur com- 
pulerunt. Chosroes ubi Hierapolim, qua principem 
locum in Euphratesia obtinet, pervenit, in re- 
gnum inde rediit, 835 cum id e re ejus Mauricius 
csse Cenzeret , qui majorem glorie et laudis suz 
partem, ex commodo et utilitate supplicis regis 
est mensus. Magna certe pecunie si, quod μυ” 
quam a quopiam in litteras relatum est, donatum 
Chlosroen, quibusdam etiam Persis impensis suis 
in militiam ejus conductis, sane quam magnilice 
in Persidem remisit, cuim utroque exercitu, l'er- 
sico simul] et Romano. Narses Romanis copiis 
praefuit (2) : qui cum Persis praelio congressus, 
sexaginta millia Persarum manu cepit, eosque ad 
Chosroen adductos lhastilibus confixit. Ex iis οἱ 
qui Turci erant, eos Chosroes imperatori Byzan- 
tium misit. Porro ftoman:ze copia, Varamo qui 
turpiter ex pugna solus profugit, debellato, re- 
gnum suum Chosroe in manus tradiderunt, eum- 
que iu regiam suam deduxerunt. ls in throno suo 
considens, itoraanis audientibus verba hiec prolo- 
cutus est : Rex Chosroe, diei hujus perpetuo te 


(4) Contigit autem ut eym Probus patricius, αἱ 
illic erat, susciperet. (Diac.) 
(3) Fitium suuin sibi Closroen regem Persarum 


τῶν Χριστ'α)ῶν θεὸν au tropa χαὶ ὁδηγὸν ἔτπιχαλτ- 
σάµενος᾽ χἀχεῖσέ τε τὸν ἵππον ἀνεῖναι ὁμόσε γωρτῖν. 
ἔνθα ἂν πρὸς αὑτοῦ ὁδηνοῖτο' ἐχεῖθέν τε πρὸς Mavo- 
pixtov πρετθείαν ἕστελ)ε, Πρόθου ὣς ἔσχε τὰ συ - 
θάντα μηνύοντος. Στέλλει δὲ xol Ώαχρὰμ πρέσθ:ις 
πρὸς βασι)έα. Ἡ δὲ πρεσθεία yt) Χοσρόῃ συμμαχεὶν 
αἱρεῖσθαι ἐδεῖτο,. Μαυρίχιος δὲ τὸν ἁσταθη καὶ xó- 
θορνον βίον εἰδὼς, τάς τε παλιῤῥοίας καὶ τὰς ἀγχ.- 
στρόφους μεταθολὰς τῆς ἀνθρωπίνης xal ταλαιπώρ.υ 
ζωῆς, xal ταῦτ᾽ bv vip χαλῶς θέµενος xat ozaSuf- 
σας, δέχεται τὸν ἑχέτην, xa* γνησίως µάλα προσίε- 
«av xal ἀντὶ φυγάδος xal αὑτομόλου φίλον τε (vf- 
σ'.ον xal malóa ποιεῖται. ἀναλόγοις τοῖς δύροις 
δεξιωσάµενος, xaX τῇ λοιπτῇ φιλορροσύνῃ, οὗ µόνο; 
αὐτὸς βασιλικῶς ἁποστείλας τὰ δέοντα, ἁλ)λὰ χαὶ 
τῆς βασι)λίδος ἑπίσης ταῖς ἑχείνου γυναιξὶ χαὶ τῶν 
παίδων πρὺς τοὺς παΐδας διατεθέντων. O5 ταντα 
δὲ µήνον, ἁλλὰ χατὰ τὴν ἱεράπολιν τόν τε στρατὺν 
σύμπαντα xal τὸν στρατηγὸν Κομεντίρλον ἔπεμπε, 
ουν βασιλικῇ δορυφορίᾳ πρλπέμφοντα, xal αὐτῷ οἱ 
ἑφμενον of ἂν ἕλοιτο. Μείνονα δὲ τὴν τιμὴν παρα- 
σχευάζων αὐτῷ, xai τὸν τῆς Μελιτινῆς πρ΄εδρον 
πρὺὸς Ὑένος ὄντα τῷ Μαυριχίῳ ἔπεμπεν, ἄνδρα 
φρενήρη τε xal ἀγχινοίᾳ τῶν πολλῶν διαφέροντα, 
λόγῳ τε xat ἔργῳ μάλιστα ἰκανώτατον, xal τοῖς τῶν 
πραγμάτων µεγίστοις ἀνυσιμώτατον. Παραξεύγνυσι 
δὲ αὐτῷ xai τὸν τῆς Αντιόχου ἐπέχοντα θρύνον 
Γρηγόρ:ον. Ot δη καὶ Apo Χοσρόην Χατέπληξαν 
λόγοις, δώροις, ταῖς προσφόροις τῶν ὁμιλιῶν τε xal 
εἰσηγήσεσιν. "Αχρι δὲ τῶν Ἱεραπολιτῶν γενόμενος 
ὁ Χοσρόης, ἢ τῆς Εὐφραττσίας προχάβηται, a$5 c 
ἐἑπανῆχς ' τοῦτο xai Μχαυριχίου συμφέρον εἶναι 
δ.εγνωχότος, καὶ τό γε πλέον τῆς αφετέρα; δύξτς 
ἐς ὃ γε συνοῖσον ἐδόχε, τῷ ἑκέτῃ ἑνδόντος. Αφθόνοις 
δὲ χρήµασι δεξιωσάµενος τὸν Χοσρότν, ὃ μέπ/τέ 
τις ἱστόρησε, xal cag Πέρσας στρατολργἠσσς, ταῖς 
οἰχείαις ἐπιδόσεσι περιφανῶς τὸν Πέρσην :£ineu re 
μεθ) ἑκατέρου στρατοῦ [Περσικοῦ τε ἅμα xai Ῥιυ- 
μαϊκοῦ' Ναρσῃ τῶν Ῥωμαίων ἠγουμένου, ὃς ἑξή- 
Χοντα µόνον χιλιάδας συμθαλὼν Πέρσαις, Qoyp:a; 
εἶλεν' οὓς Χοσρόῃ προσαγαγὼν δὀρατι χατηχόντισεν» 
ὅσοι δ᾽ ἑχείνων ἐκ Ῥούρχων σαν, βασιλεῖ Χοτρόη: 
χατὰ τὸ Βυζάντιον ἔπεμπεν. Ὁ δὲ τῶν Ῥωμαίων 


D στρατὺς τὸν Γαρὰμ χαταγωνισάµενος, ἀχλεῶς τῇ 


συμπλοχῇ µόνον φυγῇᾖ χρησάενον, Χοσρόῃ τὴν ibl zv 
ἀρχῖν ἐγχειρίζουαιν ' ἄχρις αὐτῶν τῶν βασιλείων 
προπέµφαντες, ὕστατον πάντων ἐπειπόντος ἐχεί»ου 
τῷ ἰδίῳ θρόνῳ ἐἑν.δρυθέντος, « Βασιλεὺῦ Χοσρύη. 
χρεών σε τῆς ἡμέρας ταύτης ἀεί ποτε µνείαν χεκτῆ- 
σθαι, xal ἐν vip ἔχειν, ὄτιπερ ᾿Ῥωμαῖοι oot την Π p 
σῶν βασιλείαν προἶκα χαρίνονται. » Τὰς δ' ix ΙΙ ρ- 
σῶν ἐτιξουλὰς δεδοιχὼς Ἀοσρότς χιλἰ.υς Ῥωμαίους 
fec Maupixiov. Ὁ δὲ φίλα φρονῶν, τὸ αἴτημα 
ἐξεπέρανεν. ᾽Ανεσκολοπίζετο δὲ xal Σίττας πρὸς τ.ν 
Περσῶν ' χαὶ τῶν Μαρτύρων ἡ Xu; Ῥωμαίοις 
Mauricius faciens. (Diac.) 


(3) Narses lkom. dux Closro» opeui ferens, Va- 
ramum vincit, 
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αὖθις ἐνεχειρίκετο: ἀλλὰ uy xaY τὸ Δάρας φρούριον A meminisse, atque loc in animo tecum considerare 
ὑπεξελθόντων Περτῶν. Τοὺς δὲ Πέρσας οὓς Χοσρίης — oportebit, quod lomaui regnum tibi Persarum 
ἀνὰ τὸ Βυξάντιν ἔπεμπε, τηκτῷ µέλανι xa:a- — dono dant (1). Chosroes ab insidiis sibi Persarum 
στείχτους σταυρ.ὺς τοῖς µετώποις ἐντετηχύτας ὁρῶν — metuens, mille a Mauricio Romauos milites petiit : 
ἔχοντας, πυθόµεν»; βασιλεὺς, ὅτου χάριν τούτους — quos ei illo benigne attribuit, Sittas exinde a Per. 
ἐμφέρονται ph σεθὀµενοι, ἔφασχον πρὸ πολλοῦ λιμὲν sis in crucem est actus. Et. Martyropolis, atque 
ἐν Περσίδι ἐπισχῖφαι Bapóv: ὑφ οὗ πολλῶν φῴθειρο- — item Daras castellum, decedentibus ex eo Persis, 
μένω», τῶν τινας ἐχεῖσε Χριστιανῶν ὑποθέσθαι — Romanis redditum. Turcos, quos Chosroes Con- 
τοῦτο ποιοῦντας, σωτηρίαν πλρίσεσθαι, xal ἀθιγῆ — tantinopolim miserat, stigmaticos liquato atra- 
xaxüv τὴν χώραν γενέαθαι. "O καὶ ἐγένετο" καὶ τὰ — mento cruces in [rontibus impressas imperator 
μὲν χατὰ τὸν Ὁρμίαδαν xai Χοσρόην τοὺς Ιέρσας habere videns, interrogavit, quanam gratia quae 
b; τοῦτο ἔληξε τέλους. non colerent circumferrent signa? llli, gravem 
ante plures annos in Perside et patria sua pestein coorlam esse dixerunt, a qua cum multi mortales 
infecti. interireut, Christianos quosdam, qui ibi fuere, hominibus, si lioc fecissent, saluti sus cou- 
sulturos esse, regione mque eam a lue tali intactam liberamque fore persuasisse, Idque ita esse ab eis 
factum Res Hormisd: οἱ Chosroz Persarum ejusmodi habuere csitum, 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. : B 916 CAT'UT XNI. 
Περ) τῶν πειιωθέντων σταυρῶν παρὰ οσρόου, De crucibus a Chosroe Gregorio Theopolitar ο missis, - 
"t ft icplo τῷ θεουπό.Ίεως xal d περὶ τούζων ei que de eis illi scripserit. 
)1p4,.8. 
"δη 5' ἐγχρατῆς Χοσρόης καὶ ἓν χατασχέσει τῆς Chosroes, in posscesionem regni sui restitutus, 


ἰδίας ἀρχῖς γεγονὼς, Γρητορίῳ τῷ Θεουπόλεως — Gregorio Theopolitano crucem illam misit, quam 
ἔπεμπε τὸν σταυρὸν ἐγεῖνου ὃν θεοδώρα 1) Ἰουστι- Theodora Justiniani uxor auro mul!:o et lapillis 
νιανοῦ γαμετὴ χρυσῷ πολλῷ καὶ λίθοις διαφανέσι resplendentibus ornatam, in honorem victoris 
xospfoasa, τιμῶσα τὸν iv μάρτνσιν ἁθλοφόρον martyris Sergii Deo dedicaverat, et Chosroes llor- 
ΣέρΥτον ἀνετίθει, Xospóng 0 6 Ορμίσδου πατῆρ misdz pater una cum aliis donariis vasisque pre- 
ἑληΐσατο παραχαθίσας τὴν» πόλιν σὺν τοῖς λοιποῖς —tiosis ο Sergiopoli, secum abstulerat : sicuti antea 
κειμηλίοις' ὡς fón uot ἀφηνουμένῳ τῇ πρὸ ταύτης 3 me recte est. dictum. Cum ista aliam quoque 
ἱστορίᾳ καλῶς δεδιἠγηται. Σὺν αὐτῷ δὲ xal Evegoy — Crucem misit, quam Chiosroes ipse ex ingenti auri 
στα»ρ)ν ἔπεμπεν, ὃν αὑτὸς Χοσρόης διεσχευάσατο, pondere fieri curaverat, cum ejusmo.li γιοι arum 
ρυσὸν οὐκ ἑλάχιατον ἑμθαλών' ἐν (p xat γράμμασιν litterarum inscriptione : « Crucem hanc Chosroes 
Ε) λτνιχοῖς τοιάδε ἐπέγραφεν' εΤωῦτον τὸν σταυρ)ν C rex regum, filius lloriuisda, quo tempore propter 
ἐγὼ Χοσρόης βασιλεὺς βασιλέων, υἱὸς Ὁρμίσδ.υ, diabolicum instinctum et dojum malum perditis- 
ὅτι ἓχ διαθολιχῆς bvepy:log xai χαχουργίας τοῦ Simi Varami, et qui cum co fuere Caballariorum, 
δυστυχεστάτου Ώαχράμ.υ xal τῶν σὺν αὐτῷ Καθαλ- in Romauiam concessimus : ct quod perditus 
λαρίων εἰς Ῥωμανίαν ἁπὴ.θομεν, καὶ διὰ τὸ ἕρ- Zadepram cum exercitu Nisibim veniret, abducen- 
χεσθαι τὸν δυστυχη Ζαδεπρὰμ μετὰ στρατοὺ εἰς τὴν dorum Ni:ibenze partis Caballariorum gratia, ut 
Νίσιθιν ἐπὶ τῷ ὑποσύραι τοὺς Καθαλλαρίους τοῦ nobis resisterent, et oppugnando rebellarent, nos 
μέρους τοῦ Νίσιδι, εἰς τὸ ἀντᾶραι καὶ καταῤῥάξαι, | quoque Caballarios cum duce suo in Charchas 
ἐπέμφαμεν xat ἡμεῖς Καθαλλαρίους μετὰ ἄρχοντος — misimus, et proptet sancti Sergii, venerandi illius 
εἰς τὸ Χαρχάς' καὶ διὰ τῆς τύχης τοῦ ἁγίου Σερχίου οἱ celebris viri fortuuam, quandoquidem datorem 
τοῦ πανσέπτου xol ὀνομαστοῦ, ἐπειδῇ ἡκούσαμεν — Cum esse volorum atque petitionum audieramus, 
δοτῆρα εἶναι αὐτὸν τῶν αἱτήσεων, ἓν τῷ πρώτῳ ἔτει primo regni nostri anno, niensis Januarii die se- 
εἲἴς βασιλείας ἡμῶν μηνὶ Ἰανουαρίῳ ἑθδόμῃ, primo, votum nuncupavimus, si Caballarii nostri 
ἠτησάμεθαᾳ ὡς ἐὰν ol Καδαλλάριοι σφάξωσι τὸν Za- Zadepram occidissent, aut. cepissent, erücem au- 
δεπρὰμ ἣ χειρώσωντανν σταυ(ὸν χρνσοῦν διάλι- p ream nos lapillis distinctam in edem Sergii, ve- 
0.v εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ πέµπομαν , διὰ τὸ máv- perandi nominis ejus ergo, missuros essc. Porro 
σεπτο» αὐτοῦ ὄνομα. Καὶ τῇ ἑνάτῃ τοῦ Φεδρουα- cum mono Februarii mensis die caput Zadeprawm 
ρίου μηνὸς, τὶν χεφαλὴν τοῦ Ζαδεπρὰμ Ίνεγχαν ad nos allatum fuerit, voli rei, ct optati nostri 
ἐπὶ ἡμῶν. Ἐπιτυχόντες οὖν τῖς Orfotug ἡμῶν, διὰ — vonpoles facti, ut marifestum. id ceriumque cui- 
τὸ ἕκαστον ἀναμφίβολον εἶναι, &b; τὸ πάνσεπτον vis sit, in venerandum ejus nomen, crucein hanc 
αὐτοῦ ὄνομα τοῦτον τὸν ctauph) τὸν παρ ipüy a nobis factam, una cum cruce a Justiniano. lVo- 
vevógevov, μετὰ τοῦ πεμφθέντο; σταυροῦ παρὰ manorum imperatore in templum ejus missa, οἱ 
Ἰουστινιαν,ῦ βασιλέως Ῥωμαίων εἰς τὸν οἶκον — belli tempore, quod inter duo hiec. regna gestum 
αὐτοῦ, καὶ τῶν xatpüv τῖς ἁμιξίας τῶν δύο πολι- cst, a Chosroe rege regum, (ilio Cabad.e proa:i 
τειῶν ἐνεχθέντος ἐνταῦθα παρὰ Χοσρόο» βασιλέως nostri huc delata, et inter thesauros nostros rC- 


(1) Verum Narses rediturus ad. propria, Chosroz dixit, Memor sis, Chosroe, prasentis diei : licmara 
fibi pegnum donant, (Diac.) 
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perta, in *dem. venerandi Sergii misimus, » Cum A βασιλέων υἱοῦ Ka6iliou τοῦ ἡμετέρου matphe, καὶ 


lac inscriptione Chosroes cruces misit : quas Gre- 
gorius ad sé allatas, et de Mauricii sententia scce- 
pias, cum pompa el comitatu niulto, observanter 
simul et religiose in templo martyris sacravit et 
reposuit, nihil prorsus ab ethnicis donariis Eccle- 
siam detrimenti capere arbitratus. 


$837 CAPUT XXII. 
De donis que idem Chosroes mazimo martyri Sergio 
mnisit. 

Non longe autem post, Chosrocs etiam alia mu- 
ncra fabrefacta, et in saerum sancti. martyris de- 
lubrum missa, atque discum etiam non paucarum 
mivarum ponderis aureum, cui sermone Greco 
e;uscemodi inscripsit litteras, donavit : « Ego 
Chosrocs rex regum, filius Ilormisdze, hzec disco 
si inscripsi : non ut ab hominibus spectentur, 
ncque ut verbis meis magnitudo venerandi nomi- 
nis tui innotescat, sed propter scripti ipsius veri- 
tatem, et plures gratias, pluraque beuefacta a te 
jn me profecta (1). Felicitatis enim loco mihi est, 
ut nomen meum in sacris tuis vasi3 circumfera- 
tur (2). Cum essem in Beramis, petii a te, vir 
sancte, ut in auxilium mibi venires, et Sira in 
utero conciperet. Et. quandoquidem Sira Chri- 
sliana, ego autem Gricz superstitionis sectator 
essem, et leges nostre nobis libertatem uxorem 


εὑρεθέντος iv τοῖς ἡμετέροις θησανυροῖς, ἑπέμγαμεν 
Ev τῷ οἴχῳ τοῦ πανσέπτου Σεργίου.ν Ταντα γράγας 
Χοσρόης, ἀπέττειλε τοὺς σταυρούς» οὓς Γρηγόριος 
Μανριχίου γνώμῃ λαθὼν, σὺν πομπῇ xa δορυρορία 
πηλλῇ, ὃς τὸ ἱερὸν τοῦ μάρτυρος σεμνῶς Bua xal 
εὐλαθῶὼς ἀνετίθει οὕτως ἔχουτας, μιδὲν οἱόμενος 
ἐἑντεῦθεν τῇ τῆς Ἐχχλησίας δόξη λυµαίνεσθχι τοῖς 
ἐθνιχοῖς ἀναθήμασιν, 


ΚΕΦΑΛ. KR. 
Περὶ τῶν δώρων Χοσρόου d τῷ µεγίστῳφ pdprvpt 
Σεργίῳ ἀπέστει.Ίε8. 

Οὐχ εἰς μαχρὰν 6b Χοσρόης xal ἕτερα δῶρα ἑξερ- 
Υασάμενος, πέµπων τῷ θείῳ σηχῷ τοῦ ἱεροῦ µάρ- 
τυρος ἐ(αρίζετο, xal τινα δίσχον χρυσοῦν ὀλκὴν 
μνῶν οὐχ ἐἑλαχίστην ἕλχοντα' ἐν ᾧ Ἑλλήνων φωνῇ 
τὰ τοιάδε τῶν γραμμάτων ἐπέγραψεν' «Ῥγὼ Χασρέης 
βασιλεὺς βασιλέων υἱὸς Ὁρμίσδρυ τὰ ἐν τῷδε τῷ 
δίσχφῳ γεγραμµένα οὐχ εἰς θέαν ἀ,θρώπων, οὐδὲ 
ἵνα &x τῶν λόγων µου τὸ μέγεθος τοῦ. πανσέπτου 
ὀνόματός σου γνωσαθῇ, ἁλλὰ διὰ τὴν ἀλήθειαν τῶν 
γεγραµρένων, xaX διὰ τὰς πολλὰς χάριτας χαὶ εὖερ- 
γεσίας ἃς ἔσχον παρὰ aoo. Εὐτυχία γάρ po! ἐστιν, 
ἵνα τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐμφέρηται τοῖς ἱερ.ῖς σου σχεύεσιν. 
Ἐν τῷ εἶναί µε tv τῷ Βεραμὶς, ἱτησάμην παρὰ — 
σοῦ, ἅγιε, Oct» εἰς τὴν Bof,O:táv pou, xat àv γαστρὶ 
συλλαθεῖν Σιρἠν. Kat ἐπειδὴ ἡ Σιρὴ Χριστιανή ἐστι, 
χἀγὼ Ἕλλην, ὁ ἡμέτερος δὲ νόμος ἄδειαν ἡμῖν οὗ 
παρέχει Χριστιανὴν ἔχειν γαμετήν ' διὰ γοῦν τῖν 


eai habendi non permitterent, propter meam C ép» πρὸς ok εὐγνωμοσύνην εἰς ταύτην τὸν vépov 


erga te benevolentiam, ejus gratia leges ipsas de- 
spexi, eamque de die iu diem inter conjuges vero 


sinceroque amore habui et habeo. Atque ita mihi . 


visum est, bonitatem tuam, vir sancte, implorare, 
ut hzc in utero concipcret. Petii hoc a te, et voto 
constitui : si uterum gestaret Sira, ut crucem 
quai illa circumfert, venerando templo tuo infer- 
rem. Verum ejus rei gratia ego et Sira consilium 
cepimus, ut monumentum nominis tui, vir sancte, 
apud nos esset, crucem eam retinere : statui- 
(usque pro ea, et pretio zstimationeque ejus, qua- 
ter mille ct quadringentos stateres miliaresios non 
excedeitte, quinquies mille stateres mittere. Et 
CX quo apud me ipsum votum tale concepi, atque 
lc in animo volutavi, quoaduaque Rosocliosrum 
pervenimus, non plures quam decem ia'ercessere 
dies, Et tu, vir sancte, non quod ego dignus fue- 
rim, sed quod ea tua sit benignitas, in somnis 
wihi noctu apparuisti, tertiumque ad me, quod 
Φίτα ventrem gestatura esset, dixisti, Et ego in 
ezdem ipsa visione tertium tibi respondi, Recte : 
proinde quod przstare νοίά petitionesque s0le:s, 
ex eo die Sira, id quod feminis accidere consue- 
vit, non vidit. Ego vero mecum ipse de lioc am- 
bigers, si verbis tuis fidem non haberem, et pro- 
pterea quod sanctus sis, datorque votorum, non 


(4) Evagr. lib. vi, cap. 91. 


(3) Que hic divo Sergio Chosroes gentilis tribuit, 


παρεῖδον’ καὶ ταύτην Ev Υυναιξὶν ἡμέραν ἐξ ἡμέρας — 
ἐν Υνησιότητι ἔσχον xal ἔχω. Καὶ οὕτως συνεῖδον 
νῦν δεηθῆναι τῆς σῆς ἀγαθότητος, ἅγιε, Ev γαστρὶ 
συλλαθεῖν ταύττν. Καὶ ἠτησάμην χαὶ συνεταξάµην, 
ἵνα, ἐὰν £v γαστρὶ σνλλάθδῃ Σιρῃ, τὸν σταυρὸν τὸν 
φορούμενον παρ) αὐτῆς τέµφω τῷ πανσέπτῳ σου 
οἴχῳ. Καὶ τούτου ἕνεχα χἀγὼ xaX Σιρὴ τὸν σχοπὺν 


, τοῦτον ἔχομεν, ἵνα εἰς μνημόσυνον τοῦ ὀνόματός 


D 


σου, ἅγιε, τοῦτον τὸν σταυρὸν x pato pev. Καὶ αννεί- 
δοµεν ἀντ᾽ αὐτοῦ τὴν ttp,» αὐτοῦ, pid] αυντείνουσαν 
περαιτέρω τῶν τετραχισχιλίων τετραχορίων στατη- 
pov µιλιαρησίων, πενταχισχιλίους στατῆρα: ἐχπέμ- 
(yat. Καὶ ἐξ οὗ την τοιαύτην ἐν ἑαυτῷ ἔσχον αἴτησιν, 
xa ταῦτα διελονιτάµην, ἕως οὗ ἐφθάσαμεν τὸ Ῥο- 
σοχασρὸν, δέκα ἡμέραι πλέον οὗ διῇλθον’ χ.ὶ σὺ, 
ἅγιε, οὐ :X τὸ εἶναί µε ἄξ'ὄν, ἀλλὰ διὰ την oiv 
ἀγαθότητα, ἑφάνης poc ky ἑράματι τῆς νυκτός, xai 
τρίτον εἶπάς pot, ὅτι Σ.ιρὶ v. γαστρὶ ἕξει. Κάγὼ 
ἐν αὑτῷ τῷ ὁράματι τρίτον ἀνταπεχρίθην σοι λέγων; 
Καλῶς' xai διὰ τὸ εἶναί σε δοτῖρα τῶν αἰτῆσεων , 
ἐχ τῆς ἡμέρας ἑχείνης dj Σιρὴ τὸ εἰθισμένον τοῖς 
γυναιξὶν οὐκ εἴδεν. Ἐγὼ δὲ διστάσας εἰς τοῦτο, εἰ 
μὴ τοῖς λόγοις σου ἐπίστευσα, καὶ ὅτι ἅγιος εἶ xal 
ἑοτὶρ τῶν αἰτίσξων, μετὰ ταῦτα τὰ γυναιχεῖα ut 
ὑπομεῖναι, ix τούτου ἔγνων ttv δύναμιν τοὺ ὁράμα- 
τος, Xal τὴν τῶν παρὰ coU ῥηθέντων ἀλίθειαν. 


ea Christiani Uni Deo, in quo spes el opes su3s om- 
nes collocapt, tribuunt. 


- 
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Παραυτὰ οὖν ἕπεμψχ τὸν αὐτὸν σταυρὸν καὶ τὴν A crederem, 848 quod posthac Sire mulielira 


τούτου τιαΏν bv τῷ πανσέπτ» σου οἴκῳ, κελεύσας 
lx τῖς τούτου τιμῆς δίσχον ἕνα xal ποτῄριον γενέ- 
σθα: εἰς λόγον τῶν θείων µυσττρίων. Αλλὰ μὴν 
x2: σταυρὸν γενέσθαι, xal πηχθῆναι ὀφείλοντα ἐπὶ 
τς ἁγίας τοαπέζης, καὶ Ουαιατήριον, τὰ πάντα 
χευσᾶ καὶ ἀμφίθυρον Οὐννικὸν χεχοσμημἐένον χρυ- 
σίῳ’ xal τὰ ἁπομένοντα τῖς τιμῆς µιλιαρήσια εἶναι 
τὸ ἁγίου σου οἴχου" ἵνα διὰ τῆς τύχης σου, ἅγιξ, 
εἰς πάντα, ἑξαιρέτως δὲ εἰς την αἴτησιν ταύτην, 
ἔνθης εἰς την ῥοήθε'ἀν µου καὶ Σιρῖς καὶ ὁ διὰ 
τῖς Gh; πρερθείας ΥέΥ.νεν ἡμῖν τῷ ἑλέει τῆς σῆς 
ἀγαθότητος, χαὶ τῷ Εελήματί µου χαλ Σιρῆς, εἰς 
τέλειον προέλθῃ’ ἵνα χἀγὼ καὶ Σ.ρἡ xal πάντες ol 
ἐν τῷ χύσμῳ εἰς τὴν atv δύναμιν ἑλτίςωμεν καὶ 
aU; σε ἔτι πιστεύωμεν.) Ταῦτα μὲν τὰ παρὰ Χοσρίου 
ἀναθήματα Ίγγελλε, τῆς Βαλαὰμ προφητείας οὐχ 
ἐνδεᾶ, τοῦ παναγάΊου θεοῦ λόγοις ἀδῥῆτοις ταῦτα 
οἰχονομήταντος, Υ)ώσσας Ἑλλήνων, το.αῦτα σωτη- 
p)» καὶ πιστεῦσαι xal φθέγξασθαι ῥήματα. 


fluere essent desitura, cx eo visionis efficaciam, et 
verborum tuorum veritatem cognovi. Itaque cam 
ob causam, et crucem talem, et pretium cjus in 
sacrosauctam adem tuam misi. Et ex eo prctio 
discum unum et poculum in rationem divinorum. 
mysteriorum, atque item crucem quae in sacra. 
mensa figeretur, et turibului, aurea omuia : et 


 amphithyrum Hunpicum (4) auro. ornatum), fieri. 


praecepi. Qux vero ex ejusmojli wstimatione reli- 
qua essent miliaresia, sancto templo tuo dicavi : 
ui per prosperantem fortunam tuam, vir sancte, 
in rebus omnibus, przcipue vero in pelit:one ista, 
mihi et Sirze auxilium feras : et quod intercessione 
tua nobis obtigit, ut pro bonitatis tuxe migericor- 
dia, et pro mea atque Sire voluntate, ad finem 
debitum perveniat : ut scilicet et ego οἱ Sia, 
atque adeo universi in. tnundo homines in virtu- 
tem tuam speremus, atque. in te credamus. » 
lí2c Chosro:we donaria ita renuntiabant, a. pro- 


phetia Balaam non dissidentia : Deo Opt. Max. ineffabili quadam — ratione, hzc sic dispeusan- 
te, ut per Gracorum sive eihnicorum linguas tam salutaria et crederentur, οἱ — proferrentur 


verba. 


ΚΕΦΑΛ. ΑΠ, 
Περὶ Νααμάνου τοῦ Σαραχηνῶν ἄργοντος, ὅπως 
ἠσπάσατο tà λρισειαν ὧν. 

Ὅτε τοιγαροῶν Ἀοσρό:ς τὰ τοιαῦτα ἔγραφέ τε 
καὶ ἔπεμπε, xal τις Νααμάνης τῶν Σχηνητῶν βαρ- 
6άρων τὴν ἐπιτροπὴν τῆς ἡγεμωνίας χεχληρωµένος, 
àss)yhz καὶ ἑξάγιστος, µιαρός τὲ αὖ χαὶ καμµία- 
Qo; καὶ µιαρώτατος, Έλλην τὸ σέθας, ὡς x2i áv- 
θρώπους σὐτοχειρὶ σφάττειν, καὶ τοῖς abt θρη- 
σχευοµένοις κατὰ τῶν βωμῶν ἐπιθύειν, παρὰ δόξαν 
θείῳ τοωθεὶς ἔρωτι, τὰ Χριστιανῶν ix παραδ΄δου 
θέα: ἑ,όμενος, τῷ Oel λουτρῷ πρήσεισι, xal την 
ἡμερινΏν ἀνάπλασιν ἀναπλάττεται * καὶ σὺν αὐτῷ 
xoi τοὺς ἀμρ αὐτὸν ἅπαντας εἰς πολύ τι πλῆθος 
xai ἀσ:άθμητον ὄντας, τῷ θείῳ προσάγει βαπτίσμα- 
τι, πάντα ὅσα τῇ θρησχείᾳ προσὀχοντα ἑἐχμανθά- 
y ντας. Μετὰ δὲ τὸ ἑοῦνα: Χοσρόην τοὺς εἰρημένυυς 
σταυροὺς, Γρηγόριος νεύματι τοῦ κρλτοῦντος την 
πανέρηµο» διελθὼν, fj τῶν Λ’μητῶν ὄνομα ἔσχε, 
xai τὰ ἐχεῖσε πάντα περινοστήσας, τὰ Σ:υῇρου 
ἐξήλαυνε δόγματα τοῖς ἐκείνου μέρᾶσιν ἐπιχωριά» 
σαντα;” τὰ δὲ ὑχιῆ τῖς Ἐκχλησίας παρετἰύθτο eiar,- 
γούμενος' πηλλά τε ἐντεῦθεν φρούριὰ τε καὶ χώμας, 
φυλάς τε παμπλτί εἴς, χκλέρους τε ἅμα xai µοναστη- 
ρα. τῇ ἁληθεῖ τῶν ὀρθοδύξων Ἐκκλησίᾳ ταῖς δι- 
ὃ «σχαλίαις προσῖγαχεν. 

KEPAA. KA. 
Περὶ τοῦ ἆγ'ου Συμεὼν τοῦ θαυμαστερείτου. 


Ἐν τούτῳ δὲ ἀγγέλλεταί οἱ Συµεώ»τν τὸν ἓν τῷ 
θαυμαστῷ ὄρει τὴν ἐπὶ θάνατον νόσον νοσεῖν, καὶ 
π..ς ταῖς ἐσκάταις εἰνα. àvznvoal; xai ὃς ὅλος 

(1) Ampbithyrum llunnicum, jndicio meo. car- 


Ceres sive cancelli sunt. sacratiorem are mensam 
χο crcumdantes, vel ρα ab ea arcentes, tu 
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CAPUT XXIII. 
De Naamano Saracenorum principe , quomodo Chri- 
slianismum sit. complexus. 

Cum Chosroes talia scriberet, et mitteret, Naa- 
manes etiam Scenitarum barbaroru n seclestus dur, 
juxüriosus, impurus, $eu potius omnium hrptiue 
rissimus, ethnicz superstitioni deditus vir, ita ut 
sua ipse manu homines mactaret, atque diis suis 
ad aras immolaret, prater opinionem divino ca- 
ptus amore, per inopinatam visionem ad Christia-- 
norum sSacra transiit : et. sacro suscepto lavacro, 
regenerationem temporalis uativitatis atque rcno- 
vationem coelestem subiit : et secum populares 
$008 omnes multitudine innumerobili, quaecunque 
ad religionem nostram pertinent edoctos, ad di- 
vinum adduxit baptismum. Postquam autem Clos- 
roes eas quas dixinus cruces dedicavit, 8499: 
Gregorius nutu. divino solitudinem qua: Luieta- 
rum nomen habuit, peragrans, et loca ibi omuia 
circumiens, Severi dogmata, qux in cis parlihus 
invaluerant, exterminavit, et sana doetrina eccle- 
siis proposita, multa castella et. vicos po; ulosque 
frequentes, clerum simul et monasteria, ad veram, 
ortliodoxorum et recte sentientium Ecclesise disci- 
plinam adduxit. . 


CAPUT XXIV. 
De sancto Symeone Thaumastorita, hoc est; miran- 
dum montem incolente.. 
Interea ei Symeoneim illum in adwirando monie 
le!haliter decumbere, et extremum spiritum. du» 
cere, nuntiatum cst. Itaque pleno. cursu. supremis 


quorum parte utraque janua sit, el aditus ad ca: 
ferens, operis liunnicie 
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verbis virum sanctum salutaturus, ad eum con- Α τοῦ ἑρήμω γίνεται τὰ τἐλευταῖα τὸν ὅσιον à31235- 


teudit. Minime vero desiderio suo vest potitus. 
Symeones (1) autem iste admodum tatis suce. lo- 
mines virtute superavit, quippe qui ab ineunte 
wiate vita genus in columnz statioue transigend;e 
consectatus sit. Perhibetur sane primos dentes in 
column:e statione mutasse, in quara. ejuscemotli 
ob causam ascendit. In tencra adhuc valde ziate 
erat, et ludens atque saliens in sublimem asc: n- 
dit collem, duci quem sequeretur commendatus. 
Et eum belluz sevz, pardum nominant, occurris- 
set, zona soluta eam in ferz collum injecit, atque 
Han feracitaris ablitam, perinde atque loro tra- 
ctam duxit, et in. domicilii locum pertraxit. Quod 
ubi prieceptor, qui οἱ ipse vitam in columna age- 


bat, vidit, quidnam id essct, quo: ad.!uceret, in- D 


lerrogavit. Et ille, elurum esse dixit, quem catum 
de. cossuetudine nominant. Ες qua conjectura 
priceptor, quanta illius virtus futura esset colli- 
geus, in columnam eum recepit. Atque in eo ipso, 
c! alio item monte, accuratissime vivens, in tali 
vitae instituto ad sexaginta el octo annos perstitit. 
Infinita ei divinitus contigere dona. Nam demones 
fugavit, et morbum :gritudiuemque omnem ora- 
tione wanusque contrectalione e vestigio curavit, 
et fntura perinde atque praesentia et vidit et pre- 
dixit: sicuti οἱ Gregorio significovit, ipsum mor- 


tem suam non visurum esse, el res postea ejus - 


ignoraturum. Et cum Evagrius Epiphaniensis libe- 


rorum amissionem moleste ferret, secumque ipse ϱ 


: ainbigeret, quanam de causa Graecis οἱ gentilibus 
qui multos procrearent liberos, &/$0 idem non 
contingeret, neque tamen coiquam absurdas ejus- 
modi cogitationes patefaccret : Symeones ad eum 
 ecripsil, ut rebus ejuscemodi supersederet, mini- 
ie enim cogitata lalia grata Deo esse. Notarii (2) 
ejusdem Evagrii unius conjux lacte, quod consti- 
terat, destituebatur. Quapropter qui ei erat infan 
tulus, in ultimum venerat viiz discrimen. Symeo- 
nes ergo manu dexirz viri ejus imposit», papillis 
feminz illam admovere jussit: quod ubi factum 
est, illico quasi ex quodam foute ubertim lac 
prorupit, adeo ut vestis mulieris abunde jmma- 
ducrit. Sed et puerum quemdam a coniitibus suis 
in silvis in multa nocte per oblivionem relictum, 
cuui ibi erraret, leo in tergum suum sublatum ad 
Symeonis monasterium illesum prorsus pertulit. 
Deinde Symeonis jussu, qui puero inserviebant, 
noctu egressi, intra oppidum eum, ita ut sine dis- 
crimine omni a leone servatus et custoditus fere- 
batur, deduxerunt, Ceterum. mulia quoque. alia 
numerum superantia Symceones egit, qua sane 
. Aempore longiore, et li»gua pohtiore, tuin. autem 
apere peculiari indigent. Ea hucusque sermone 
omnium celebrantur, a Symeone magistro (quam- 
vis non ita docte, ut magnitudo rerum cjus flagi- 


(1) Alius hic est Simeones ab. eo, de quo supra 
οί lib. xiv, cap. οἱ. 
(x) Lib. vi, exp. 31. 


µενος * f, χιστα δὲ xal τῆς ἐφέσεως χατετύγγανεν. 
Συµεώντς δ᾽ οὗτος ἂν πολὺ τῶν xat' αὐτὸν ἑξέχων 
το. ἀρεταῖς, £x mávu νέας τῆς ἡλιχία: τὴν ἐπὶ κἰωνος 
δίαιταν ἀσπασάμενος, Λόγος ys μὴν ἔχει τοῦτον, 
καὶ tou; πρώτους ὁδόντας ἓν τῇ στάσει δια))ἁξαι 
τοῦ χίονος' ἐπέβη δξ τῷ στύλῳ. τοιᾶσδε ἠγηταμένης 
αἰτίας. ᾽Απαλὴν yàp ἔτι χομιδῆ τὴν ἡλιχ/αν ἄνων, 
χουρίνων τε καὶ ἀλλόμενος, ἀνὰ τὸ µετέωρον ἁ. ᾗΠ.ι 
τοῦ 5pou;, καθηγεµύνι δοθείς. Ἐντυχὼν δὲ θηρίφ 
δεινῷ, πάρδος ὠνόμασται, λύσας τὴν ζώνη», π:ρ:αυ- 
χένιον τῷ θηρὶ βάλλει' xaV ὡς ἐκ ῥυτῖρος γεν 
ὥσπερ ἐτι)ελησμένον τῆς ἀγριότητος, xai ἐπὶ τὸ 
χαταγώγιον ἔερεν. "O δῃητα ὁ παιδευτὶς χατιδὼν, 
τὶν ἐπὶ xlow δὲ χαὶ αὑτὸς ἐπετίδευε στάσιν, τί 
ἂν cfr τὸ επαγάµενον Πρετο. Ὁ δὲ αἵλουροων εἶ-αί 
φησι χάτταν δ᾽ ἂν ἡ συνήθεια εἶποι. Κάντεῦθεν 
τεχμπράµενος πτλίκος ἐσεῖται τὴν ἀρετὴν», ἐπὶ τοῦ 
xlovo; αὐτὸν àve)duÓave* xà» τούτῳ το χα). ἑτέρῳ 
ἀνὰ τὰς ὑπερθυλὰς διχιτώµενος τῶν ὀρέων. πρὸς 
τοῖς ὀκτὼ xal ἑξήχκοντα οὕτως ἔχων διετέλεσεν ἔτη, 
ἁπείρου χάριτος θεόθεν ἀτιωθείς' δαίμονας Ρυγάδας 
ποιεῖν, νόσου τε πᾶσαν xol µαλανίαν εὐχῆ καὶ &zfi 
χειρὸς Ex xou εὐθέος δραπετεύειν ποιεῖν. χαὶ τά γε 
ἑσόμενα ὡσαντεὶ παρόντα xal θεᾶσθαι χαὶ λέγειν" 
ὡς καὶ Γρηγορ/ίῳ σημᾶναι, αὗτὸν μὲν μὴ ὁρᾷν τὸν 
αὗτου θάνατον, τὰ δὲ μετ) αὐτὸν ἀγνοεῖν. Καὶ E»a- 
γρίου δὲ δυσχεραίνοντος ἐπὶ τέχνων ἀποθολῇ, καὶ 
διαποροῦ»το; γαθ) ἑχυτὸν τί bf) ποτε πολυτέχνεες 
Ἕλλητι τοῦτο οὗ συνέθα!.νε, μηδενί τε τοὺς ἁτόπους 
τούτους καταπιστεύσαντος τῶν λογισμὼν, Υέγρ1- 
φεν ἐχείνῳ τῶν τοιούτων ὀφίστασθαι' pr, ΥΣρ εἶναι 
φίλα ταῦὺταιλιεοευνᾶσθαι Oso. Καὶ τῶν ἀπογραφέων 
ἐχείνου ἑνὸς τοῦ γάλακτος ἀνασταλέντος τῇ γυναιχὶ, 
xaY τοῦ προσό»τος ἑχείνῃ βρέφους τὰ ἔσχατα χιν- 
δυνεύοντος. ἐπιθεὶ; τὴν χεῖρα τῇ δεξιᾷ τοῦ ἀνδρὶς, 
ταῖς θηλαῖς τῆς γυναικὺς ἐπέτρεπεν ἐπιδάλλειν. 
"Ὅπερ ἐπειδὴ διεπέπραχτο, εὐθὺς ὡς Éx τινος πηγῖς 
πλημμύρον τὸ γάλα ἑἐξ/λατο' ὥστε καὶ τὴν ἑσθῆτα 
τῇ γυναιχὶὺ διάθροχον τῷ γάλαχτι ἐγγενέσθαι. "AXI. 
xai παιδαρίου τινὸς ἐπὶ π΄/ῤῥω vuxtou τοῖς g2vo5:- 
ταις ἐπιλησθέντος, ὡς ἁνὰ τὴν Όλην πλανωμένον, 
ζω» ἐπωμάδιον ἄρας παρὰ τὴν μάνδραν ἄχει τῷ 
Σνμεῶνει, μηδὲν διαλυμηνάμενος ' καὶ χελεύσμασι 
Συμεώὠνου οἱ ἐχείνῳ ὑπτρετούμενοι νυκτὸς ἑξελ- 
65v:&;, εἴσω τὸ παιδίον Ἠγάγοντο, ἁἀσφαλῶς τῷ 
λέοντι φρρυρούμενον. Πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα ἀριθμοῦ 
χρείττονα δ.επράςατο, ἃ δεῖ χαὶ χρόνου πο)λοῦ, xal 
γλώσσης χεκομφευμένης, χαὶ πραγµᾳτείας ἰδιαιτά- 
της) ἄπερ χαὶ ἐς δεῦρο xal; ἁπάντων περιάδονται 
γλώσσαις, ὑπὸ Συμυεῶνι Μαγίστρῳ τῷ Οὐνῷ (5) ουν- 
γραφέντα, εἰ xai μὴ τοῦ μεγέθους χα. τῶν ἔργων 
ἀξίως' ol; χαὶ ἡμῖν ἐντυχεῖν ἐγένετο, τὸ περιὸν τοῦ 
τὲ πλίέθους xol τῆς δυνάµεως τῶν εἰργασμένων τῷ 
ὁσίῳ ἐκπεπλγγμένοις, "Ex γὰρ ἁπάση: οὗ µόνον τῆς 
Ρωμαίων γῆς, ἀλλὰ γε Cb καὶ πάντων ὡς εἰπεῖν 
(5) Lege ῥμωνόω ut lib. xiv, cap. δῖ, de Si- 
meone Stylita senio10e, 6 ὁμώννυμος αὐτῷ Xoutivy ὁ 
Μετα ρα τῆς. Pr. 
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ΡσρΓόρων ἄδρες παρ᾽ αὐτὸν ἐφοίτων' καὶ τῶν, Ov A (tavit) conscripta. In. quem E brum et (0s, a^un- 


δέοιντο, θἄττον τὴν χρείαν ἑλάμδανον. Κλάδοι y5o 
ἐχείνῳ θάμνων τῷ δρει παραφνοµένων, εἰς tpopty 
ἀεὶ ἦσαν, ὑπέρτερο: xoi βρώσεως ἁπάσης xai m;- 
σεως. 


3-3 


dante:». copiam οἱ vim operum sancti vri cum 
stupore admirati, incidimus. Ex omni namque non 
Romanorum tantuin, verum etiam omnium (nt ita 
dicam) Barbarorum ditioue homines ad eum veu- 


litabant, et ab. co quarum indigebant rerum. íructum continuo capiebant. Et rami ei arbustorum 
in monte exortorum 69606 semper pr:bucre, cibo omni et potu przstabiliores, 


ΚΕΦΑΛ. ΚΕ’. 
Παρὶ τῆς ἁγίας μάρτυρυς Γο-ιι δοῦχ τῆς £v Περ- 
σίδι tóv ἀγῶνα τοῦ jiaptcupíco διεγε}κούσης. 


Τηνικαντα δὲ xai Γολινδοὺχ ἡ µάρτυς ζῶσα ξιέ- 


πρέεπεν, ix μάγων Ὑεγενημένη Περσὼν. ᾿Ασμοδὸχ p rivens enituit : 


μὲν πατοὺς, μιτρὸς ξὲ Mugoog fitu; κατὰ την Exet- 
vtov θρᾳησκείαν τὸ πῖρ σεθοµένη, xat τἆλλα τῶν 
lieg;tov ῥὸελύγματα. Ἰπειέλει δὲ καὶ αὐτῇ τὴν 
μυσαρᾶὰν καὶ 0ε,στνγήη τῶν εἰδώλων µανίαν τε xal 
μαγείαν. Ανξρ' δὲ τῷ rptu τῆς συ χλήτον Bovine 
ἐχδοθεῖσ2, 629 παῖδας γευνᾷ. Me«à δὲ τριςτ] γούνον 
ἐν ἑκστάσει γεγενηκἑνη, Lm ἀνγέλου τὸ θεἴου τῆς 
οἰκονομίας μυεῖται μνσττριον. Καὶ δὴ ταῖς µάγοις 
ἔχδοτος “εν vr, xaV διὰ τ'λλῶν αἰκιῶν xal δεσμών 
ὑπέρτεβα, πάντων ὀφθεῖσᾳα, θαυμάτων ἀτείρων xol 
παμαδόξων τ:ραστίων γέγονεν αὐτουργός' δ.αφόρω:ς 
τοῦ ἐπιστατοῦντος ἀγγέλου ἀφικνουμένου, xal εὖ- 
papi xal ῥᾳδίως πάντα φὲρε.ν παρασχευάνοντος. 
Πολλὰ δὲ χα) τῶν ἀποῤῥήέτων διςεαάφησε,τὸ προορᾶᾷν 


εἰληρυΐα χάριν ἀπὸ θεοῦ. Ἐπεὶ δὲ δ.ὰ πολλῶὼν ἑτῶν C 


βασάνοις ἑςεταζομένη καὶ τὸν διὰ µαρτ»ρίου στἐφα- 
voy ἐπύθει χυµίσασθαι, ὁ πολλάκις αὐτῇ φανεὶς ἄ-- 
Υελος ἐπιστὰς, xal τινα νεανίαν ξιφἠρη ἐπαγαγὼν, 
τῇ Σφέσει ταύτης πέρας ἐδίδου. Kai χελεύσαντος 
Υὰρ ἐχείνου, ξίφει ὁ νεανίας τὴν ἑχείνης κάρα, 
ἀπέτεμε' xal th αἷμα ῥεῦσαν τοῦ τραχἡλου ἐπὶ τὸ 
ἔνδων ταύτης ὁθόνιον, ἡμαγμένον, ἄχρι ur piov ἔδρα᾽ 
ὃ καὶ διεφαίνετο µυρία τεράστια ἑργανόμενον: 
ζῶσα Υὰρ ἑχείνη καὶ μετὰ τὴν ἐχτομὴν τοῦ 20:502 
ξιεγένετο' xal εἰς τὰ Ῥωμαίων ὅρια γενοµένη ἐν τῷ 
Κιρχησίῳ τε xol τῷ Δάρας, xxl τεῖς µέρεα. τῶν 
Ἱεροσολύμων ἑἐφίστατο θέαμα Κξένον ἅπασι τοῖς 
πιατοῖς ὀρωμένη, ὅτε δῆ ζῶντι σώματι τὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ περιάγουσα στίγματα". ἡ xol δεινῶς ὑπὸ τῶν 
τοῦ µσρτυρίου δεινῶν ἔχουσα περιῄει τὰς πόλεις 
ὑρ' ὁδηγῷ τῷ ἀγγέλῳ την πορείαν πεποιηµένη' p 
τινος ἱατρείας ἀνασχομένη τοῖς πάθεσι’ µόνοις δὲ 
τοῖς αὐτομάτοι; ἑνάπαξ χργσαµένη λουτροῖΐς. Πάν- 
τας ὃξ τοὺς olxsíou; xal ἄλλους προσαγαγοῦσα 
Χριοτῷ, τέ)ος Ev. ᾿Ἱεραπόλει γεγενηµένη, τὸν τῇδε 
Ρίον χλταλιποῦσα, πρὸς τὴν» ἀγήρω µετέδαινε βιοτὴν’ 
. fjv ζῶσαν βασιλεὺς ἀνὰ τὴν αὐτοῦ πόλιν µεταστελ- 
λόψενο”, Ίχιστα πειθοµένην ἔσχε. Ταύτης τὸν βίον 
Σ:έφανο ὁ τῆς Ἱσραπόλεως πρόεδρος συνεγράφατο' 
ἐχείνῃ τὲ CuYy;tvón:vo;, xal ἕκαστα ὡς εἶχεν ἐξ 
ἐχείνης ἀναμαθὼν, ἑντίμως τε xal μεγαλοπρεπῶς 
παὶ τὸν ταύτης νεχρὸν τῇ vf; παραδιδωχώς. * 


CAPUT XXV. 
De sancta Golinduch martyre, quae in Perside cer- 
(amen martyrii superstes sibi pervicit. 

Tam temporis vero etiam Golinduch martyr 
Magis Persicis prognata, Asmo- 
doch scilicet patre, εἰ Myzucl; matre : qu:e pro 
illorum religione, ignem et alias Persarum abomi- 
nationes colens, et ipsa exsecratze Deoque detesta- 
te idolomanie et magi dedita erat. Primario au- 
tem ex senatu viro in matrimonium collocata duos 
progenuit filios. Et post triennium per exstasim 
extra seipsam rapta, S1 ah angelo divino dis- 
pensationis salutis nostr:e. mysterio est. initiata. 
Proindeque Magis tradita, multisque verberibus et 
tormentis, quzx& omnia superavit, expetita, mira. 
cula iufinita et prodigia miritica edidit : iden'i- 
dem angelo, qui dux ejus fuit, ad eaim. veniente, 
et ut leviter et facile omnia perferret. curante. 
Multas etiam res arcanas indicavit, utpote provi- 
dentizg gratiam a Deo consecuta. Postquam vero 
per niultos annos tormentis: excruciata, coronam 
martyrii ferre concupivit, qui ei spius apparere 
solitus erat angelus assistens, et juvenem quein- 
dam ensiferum pro-ucens, desiderio ejus. satisle- 
cit, Prxcipiente nzique illo, juvenis ferro caput 
ejus rcsecuit : et sangiiis e jugulo profluens, in 
interiorem. cjus lincam. vestem feworibus tenus. 
crueniatam, manavit. Qu:e vestis innumera visa. 
est edere miracu!a : atque illa etiam post rescctio 
nem capitis deinceps superstes vixit. Et cum in. 
Romanorum finibus ad Circesium οἱ Daras morata- 
fuisset, etiam ad llierosolymorum partes perve- 
nit, luusitatum spectacuium omnibus fidelibus,. 
quippe vivente adhuc corpore stigmata Ghristi: 
circumferens, visa. [liec sane cum graviter a mar- 
tyrii 2erumnis afficcreiur, urbes circuibat, angelo. : 
duce progrediens : neque quidquam wedicinze do- 
loribus adhibuit, nativis tantum thermarum lava- 
cris usa. Et cum domesticos suos, et familisres. 
omnes, atque alios praterea. ad Christum addi- 
xisset, tandem llierapoli, szrculo hoc relicto, a: 
immortalem illam vitam concessit, Qus: vivens 
adhuc, ab imperatore in urbem suam accita, im- 
perio ejus non paruit. Ejus vitam Stephanus IHfie- 
ropolitanus episcopus composhit, qui cum illa 
fuit, et res quasque ex »*a didicit : lionorifice 
eliam et splendide, corpore sepcelicndo funus ejus; 
prosecutus. 
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Quomodo post Gregorium Anastasius Sinaites sedem 
suam receperit, et de aliis patriurchis. 


Tum Gregorius quoque podagrico morbo, quo 
affligebatur, confectus, cum pharmacum in potione, 
qua lier:iodactylus vocatur, a medico quodam da- 
ta, sumpsisset, vitam finivit, Mortuus autem est, 
Gregorio veteris Roma tlirono prasidente, qui Pc- 
lagio successit, in nova vero Ronma Joanne Jojuna- 
tore ecclesiam gubernante, «e quo paulo post di- 
cemus : Alexandria tum Eulogius episcopat:im ges- 
$it : Thicopoli autem, post Gregorium Anastasius, 
anno vicesimo tertio, in sedem cst restitutus. Hie- 
rosolymis Joannes hierarchicam diguitatem obti- 


nuit : cui non ita multo post defuncto, Neamus in B 


episcopatu est subrogatus, quo tempore duodeci- 
mus Tiberii Mauricii imperii annus erat. Sed hxc 
bactenus. 


CAPUT XXVII. 

Οι Chosross de Romanorum imperio pradixerit. 
Praeterea quee idem Probo Chalcedonensi episcopo 
de Ον Geuitrice dixerit. 

Quod vero de Chosroz rebus prope omisi, id 
ita ut potero, historie mandabo. Magnuim illud 
bellum quod Romanis cum Persis fuit, conqnievit, 
pacta conventa ex quo Romanis atque Persis ser- 
vantibus, Non autem committam, quin ea exponam, 
qui? Chosroes in operosa vanitate Challeorut 
astronomia diu multumque exercitatus, divinando 
predixit, Ea vero tum ad Joannem Armeniaru n 
copiarum ducem, cum bellum mas:ime izere', 
dixisse fertur. Cum namque Joaunes Chosroen 
acrius objurgando reprehenderet, quol moribus 
esset s'nistris, et animo ad res gerendas alieno et 
inepto, quodque regem minime talem esse opor- 
teret : hujusmodi quiddam duci barbarus respon- 
disse dieitur: « Nisi quodammodo tempora ipsa 
nos per tyrannidem suam aflligerent, haudquaquam 
tu scommate perstringere magnum inter homines 
regem ausus fuisses : quandoquidem autem te re- 
bus pr:esentibus magnopere elfers, audies quid a 
diis de temporibus futuris sit. constitutum, Redun- 
dabunt, ut sis sciens, in vos Romanos calamitates, 
et gens Babylonia Romans reipullice tribus in 
circulum cireumactis annorum hebdomadibus do- 
minabitur. $43 Postea vero quinta annorum hicb- 
domade Romani Persas in servitutem redigetis. 
llis ita peractis, dies illa.vespera carens hominibus 
adveniet, et exspectatus imperii finis aderit. Quo 
teinpore corruptio abolebitur, et vivendi ratio ος 
institito Dei obtinebit. » Qua vero przter opinio- 
nem omnem Probo etiam ipsi ad epi-copatum 
Chalcedonensem recens evecto, cum Ctesiphontein 
a Manricio inissus est, responderit, dicam. Acci- 
. verat liunc ineridie flagrante in regiam suam Chos- 
r es. Et cum sudore plurimo difflueret, ab episco- 
po, gt sibi Dei Genitricis imaginem spectan.lam 
exai2tret, petiit. Atque. ille sacraan V rginis ma- 
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ΚΕΦΛΛ. Κα». 
ος ιετὰ Γ Γηγόριο Ανγπσεάσιος ὁ Σι}αἴεης 
᾿αὖθις t^v olxstov ἐ.1άμθανε θρόνον * καὶ περὶ 
τῶν d.llor πατρ:'αρχώγ. ] 

Τότε £k xa Γρηγόριος ποδαγρικῷ πάθει ἁλοὺς, 
ᾧ παρηνωχλεῖτο, ἐτελεύτα τὺν β:ον * Ex τῖς xaXov- 
µέντς ἑρμοδακτύλου πρός τινος τῶν ᾿Λσοχληπια- 
δῶν προσενηνοχότος, φάρμακων ἐχπιών. Τελευτᾷ 
δὲ, Γρηγορίου μὲν τὸν τῆς πρεσθυτἑρας αρυτανεύο- 
τος Όρόνον, ὃς Πελάγιον διεδέξατο" τῆς δὲ νεωτέ- 
ρᾶς, Ἰωάννου τοῦ Νηστευτοῦ, περὶ οὗ μιχρὸν ὕστε- 
pov ἐροῦμεν * xal τῆς ᾽Αλεξάνδρ.ν, Eóloylou* xai 
μετὰ Γρηγόριον αὖθις Αναστασίου τῇ θεουπολιτῶν 
ἐπιδοθέντος μετὰ χρόνους εἴκοσι τρὸς τρισίν ' ἓν δὲ 
τῇ Ἱεροσολύμων Ἰωάννου τὴν ἱεραρχιχὴν ὁδξίαν 
ἐπιτροπεύοντος, οὗ μετὰ βραχὺ τελευτήσαντος, Νξα» 
μὼς τὸν ἐπισκοπὴν διεδέξατο ’ ὁπηνίχα xal Τιδερίῳ 
Μαὐριχίῳ δωδέχατον ἔτος τῇ ἀρχῇ ἐξηνύετο. ᾽Αλλά 
ταῦτα μὲν ἕληξε τ[δε. 


ΚΕΦΑΛ. KZ. 

"Oca Χοσρέης περὶ τῆς Ῥωμιαίων ápxnc προ- 
η} όρευεν * ἔτι δὲ xul ὅσα Πἱρόδῳ τῷ Χακιιδό- 
ος περὶ τῆς θεοτόκου dresse. 

"Ü δὲ pot τῶν Χοσρόου παρῶπται, ὡς ἂν οἷός τ 
ὦ, ξώτω τῇ ἱστορίᾳ. Ὁ μὲν δὴ μέγας χαὶ Περσιχὺς 
ἑχεῖνος ᾿ΡῬωμαίοις χαιαπέπαυτο πόλεμος, τῶν σπον- 
δῶν tv ἴσῃ µοίρᾳ Ῥωμαίοις xai Πέρσαις tvpévov. 
cóx ἂν 63 περιόγοµαι xal ὅσα λέγεται Χοσρόην 
προαναγορεῦσαι περὶ τὴν πολυάσχολον µατχιό-ττα 
τῆς Χα) δαίων ἀστρονομίας ἐξησχημένον  ἃ δῇ φά» 
ναι αὐτὸν λέγεται χατὰ thv τοῦ πολέμου ἀχμὴὶν 
πρὸς Ἰωάννην τὸν στρατηγὸν τῆς τῶν ᾽Αρμενίων 
δυνάμεως ' σχώνγαντος Yàp ἐχείνου Xospórv, ὡς 
σκαιὸς εἴη τοὺς τρόπους xal ἀλλόχοτος mph; τὰς 
ὁρμὰς τῆς ψυχῆς, καὶ &; gh χρεὼν βασιλέα τοιοῦ: 
τον εἶναι, ἐχεῖνον τοιαῦτά τινα πρὸς τὸν στρατηγὸν 
εἰπεῖν τὸν βάρδαρον λέχεται * « El µή πως ὑπὸ τοῦ 
χαιροῦ ἑτυραννούμεθα, οὐκ ἂν ἑθάῤῥησας, στρατηγὲ, 
τὸν µέγαν by ἀνθρώποις βασιλέα βάλλειν τοῖς σχὠωμ.- 
µασιν. Ἐπεὶ δὲ τοῖς παροῦσι μέγα φρονεῖς, ἀχούσῃ 
τί 6h θεοῖς ἐς ὕστερον µεμελέτηται, Αντικαταῥ- 
ῥεύσει, εὖ ἴσθι, ἐς τοὺς Ῥωμαίους ὑμᾶς δεινά’ 
ἕξετε δὲ τὸ Βαθυλώνιον φῦλον, τῆς Ῥωμαϊχῆς πο: 
λιτείας Χχρατοὺν τρίτην χυχλοφορικὴν ἑβδομίδα 


D ἐτῶν. Μετὰ δὲ τοῦτο πεµπτέαν ἑθδομάδα ἐνιαυτῶν 


᾿Ρωμαῖοι Πέρσας δουλαγωγήσετε. Τοῦτω, δὲ διηνυ 

σµένων, τὴν ἀνέσπερον ἡμέραν ἑνδημεῖν τοῖς àv. 
θρώποις, xai "ἣν προσδοχωμµένην λῖξιν ἐπιδαίνειν 
τοῦ κράτους * ὅτε τὰ τῆς φθορᾶς πραδίδοται λύσει, 
xal τὰ τῆς κρείττονος διαγωγῆς πολιτεύεται. , 
Οἷα δὲ τὰ παράδοξα xai Πρόδῳ αὑτῷ ἄρτι τὴν 
ἱεραρχίαν Χαλχηδόνος περιθαλλομένῳ ἀνεῖπεν, fj; ixa 
ἐς Κτησ'ιφῶντα πρὸς Μανριχίου ἐσ-άλη, ἐρῶ. ᾿Επεὶ 
γὰρ µετάχλητον iv σ;αθερῷ τῆς µεσηµέθρίας πρὸς 
τὰ οἰκεῖα ἀνάχτορα Χοσρόης ἑχεῖνον πεποίητοι 
ἰδρῶτι δὲ πλείστῳ περιεῤῥεῖτο, Celov ἔχτυπον τῆς 
θε, µήτορος 1δίου παρὰ τοῦ ἱερέως θεάσασθαι » καὶ 


ὃς τὸ {:ρὸν ἑνείνης ἴνδαλμα bv. πυκτίῳ φερόµενος, 


ἐς θέαν ἐλθεῖ, àv! τῷ Περσῶν βαοιλεῖ. Ὁ δὲ Πέρ- 


- 
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σης vp53707f3a; τὸν πίναχα, τὸ τούτου ἀρχέτυπον Α tris effigiem, quam in tabella depietam ferebat 


ἔφασχᾳ νυχτὸς παρ:σ΄ἆναι αὐτῷ καὶ λέγειν, τὰς 
Άλεφὰ.δρου νίχας ἐχείνῳ τοῦ Μαχεδύνος γαρίσ]- 
«Ὅσι. ὍὉ δὲ ἱερεὺς δ.εςῄει, i; "Ilóq σοι τοῦτο πά- 
λαι γεγένητα!, καθόδου τετυχηχότι χαὶ τῶν ἁλ:ττ- 
ῥίων τ;ράννων xsxpatnx^tt ῥώμῃ xal ἰσχύϊῖ τοῦ 
αὐτοχράτορος  χαὶ ἔτι στέργοὺτι τὰ ὁμωμοσμένα 
γενῄσεται * εἰ xal τι τέως ὕπεστι λείφανον τῆς τα» 
λαιᾶς ἑχείνης πλινθεύσεως ἑξοπτιθείσης πορὶ, x30x 
περὶ) τούτων τῷ ἱςροφάντῃ γέγρατται Mob at. λλλ᾽ 
ἐπεὶ τοῖς Ἑῴοις ἰχανῶς διετρίφαµε», xol τὰ τοῦ 
Περσιχοῦ πολέμου πέρας αἴσιον ἔσχε θεοῦ συν2ρ- 
γοντος, πρὸς τὰ τῇ Εὐρώπῃ πραχθέντα τῷ αὗτο- 
χράτορι µε:αχωρείτω ἡαῖν ἔντευθεν ὁ χάλαμος τῷ 
µέλανι ὅδ.απλοϊζόμενος * ὡς ἂν xal lust; ἐπὶ τὸν 
λιμένα τοῦ σχοποῦ καθορµἰίσωμεν, τὸν φόρτο» τῶν 
ἱερῶν ἐπιχομικόμενοι πράξεων. 


ΚΕΦΑΛ. KH'. 

Περὶ τῶ» ἐν Εὐρώπῃ 1Ενο(ιένων μεταξὺ Ῥω- 
/ιάΐων xal Ἀδάρων τῶν ὑπὸ Χαγάνου στρατη- 
1ουμιένω». 

Καὶ τοίνυν Ἆρος ἀρχρμένου, τὰς δυνάμεις ix τῖς 
ἕω µεταχομίσας Μαυρίχι.ς, τοῦ Βυραντίου ἁπάρας, 
πολλῶν ἑἐμποδών οἱ χαθισταµένων ἐς ᾿Αγχίαλυν 
ὥομα ' ἐχεῖσε vào πη βούλεσθαι πύθοιτο τοὺς 
"A62pa; χαταθέειν μετὰ thv χρνσῆν ἐχείνην χλί- 
vr», xai τὴν ἑλέφαντος θέαν χαὶ τὸν πο) υτάλαντον 
ἑασμὸν τοῦ γρυσοῦ: ἃ ἐχείνοις αἱτησαμένοις, ix τοῦ 
εὐθέος παρέσχετο βασιλεὺς, εἰρένην ἁἀσπάζεσθαι 
ἠρημένος. Καὶ πρῶτα μὲν slg Ιείριθον, ἣν viv 
Ἡράκλειαν λέγουσι, γίνεται, πολλοῖς tv. τῷ μέσ, 
δείµασι, πρὸς δὲ xaX σφ'δ2οτάτῳ χλύδωνι ἔντετν- 
χηχώς. Παρελθὼν οὖν ἐς τὸ ἄστυ, καὶ Γλυχερίᾳ τῇ 
µάρτυρι τὸ εἰχὺς ἀφοσιωσάμενος, ἐχεῖσέ πη εὐχτι- 
p'tp ἐς πολυτέλειαν εἰργασμένῳ σεμνυνοµέ»ην, xa- 
χῶς τε παθών τι ταῖς τῶν βχρθάρων ἐπιδρομαῖς, 
xàxilüew στρατηγὸν χειροτουέᾗσας τὸν Πρίσχον τῆς 
Εὐρώπης, ἐς βασίλειον ἀνέστρεφεν ἄστυ. Τὸ δ᾽ 'A6i- 
pev xai Σχλαθηνῶν ἔθνος τὸν Ἴστρον διαπεραιωσά- 
ψενο:, ὑπὸ Χαγάνῳ τῷ O2wp στρατηγούµενοι, χὰ: 
ταδρσµόντες τὶν θράχην, xal σύμπαν τὸ ἐν ποσὶ 
δεί» πεποιηιένοι, ἄχρι Oh xal εἰς Ἡράχλειαν 
ἔχον. 'AX)à τῷ στρατηγῷ Πρίσχῳ ἐς Τουρουλὸν 
γενοµένῳ, καὶ Διδυμό:οιχον καταστρατηγοῦνται 
μάνα γενναίως, χαὶ μηχανῃ τινι θαυμασίχ τοῦ αὖ- 
τοκράτορος ἀἁναστέλλονται. Σ͵ ηματισαμένω ναυ- 
λόχῳ στόλῳ ταῖς οἰχίαις αὐτῶν ἐχπορεύξσθαι ' ὃ 
x2 εἰς δεῖμα τούτους οὗ µέτρ.ον ἐμδαλὸν, ἠνάγχασε 
xai ἄχοντας ἐς τὰ οἰκεῖα Ίθη ἀναχωρεῖν. Οὕτω δ' 
ἐχείνοις παλινοστήσασι, βασιλεὺς thv τοῦ "Ιστρου 
διάδασιν, ὥστε μὴ πάλιν εὐέφοδον εἶναι τοῖς βαρ- 
θάροις τὴν θράχην, χατωχύρου γενναίοις στρατεύ- 
pact. Καὶ Πρίσχο: δ᾽ ἐς μυζάντιον γεγονὼς ὑπὲρ 
λείας, ἐγχλήμασιν ἄγεται ' χαὶ Πέτρος μὲν ὁ ἁδελ- 
Qs Μαυρικίου, την στρατηγιχὴν ἀθ'αν ἀντ' Πρίσκου 


protulit. et ad. conspectum ejus Persarum. regem 
admisit. Persa adoratione ta:.ulam veneratus, ar- 
chetvpum sive primarium exemplar noctu. sibi as- 
titisse, et dixisse retulit, Alexandri Maeedonis vi- 
ctorias se illi concessisse. Ibi Probns episcopus in 
h:ec verba regi respondit : Dudum id ei contigisse, 
cum in regnum restitutus csset, et exitiosos Ly- 
rannos virtute et robore imperatoris vicisset. 
lieinque eum jurejurando stantem consecu'urum 
esse, si quid adhuc reliquiarum veterum lorum 
igni excoctorum laterum, sicuti de cis a sacrosai- 
cio Mose scriptam est, superesset. Veruin. eninm- 
vero cum rebus Orientis satis diu immorati simus, 


,et bellum Persicum legitiuum, Deo adjuvan'e, 
» ᾿ 9 9 . 
finem ceperit, ad res ab imperatore in. Europa 


C 


gestas se stylus conferat : ut et nos ad portum 
consilii institutique nostri appellamus (1), et onus 
sa:rorum actorum exponamus. 


CAPUT XXVIII. 


Derebus:n Europa inter Do:anos et Abares, quorum 
Chaganus dux [uit . gest s. 


Itaque ineunte verc, translatis ex Oriente copiis, 
Mauricius Byzantio solvit, et multis impedimen- 
tis intervenientibus, Auchialum — contendit. Eo 
namque excurrere velle Abares audierat, post »u- 
reum illum lectum et elephantis spectaculum, mul- 
torumque talentorcm auri largitionem : quz illis 
imperator, pacem sibi complecten 'ain ratus, 845 
petentibus tribuit, Ac primum Perinthum, qu on 
nune Heracleam nominant, cum quidem in terro- 
res plures, et in maximam tempestatis. procellam 
jucidisset, venit. In qua. urbe. Glyceris | martyri, 
que ibi zde 3acra. magnifice constructa. honora. 
tur, delitam religionem persolvit. Ft grave qui l- 
dam a Barbarorum excursionibus passus, exercitus 
duce in Europa Prisco creato, iude in urbem | im- 
perautem est reversus. Abarum vero et. Slavino- 
rum gentes, Istro. trajecto. sub Chagano llunno 
militantes, Thraciamque percurrqntes, et omnia 
passim diripientes, usque ad Heracleam pervenc- 
runt. Quin -Prisco duce Turuli se continente, Di- 


D dymoteechum quoque stratagemate ceperunt. Eo- 


rum impetum arte et consilio quodam admirando 
imperator inhibuit, qui se classe instructa in 
eorum sedes expeditionem facturum assimulavit. 
Quis res metun illis ingentem. incussit, et vel iu- 
vitos ad sua redire caegit. Pest querum discessum 
imperator ad transitum Istri, ne rursum Barbari 
facile in. Thraciam excurrerent, firma milituin 
presidia collocavit. Priscus autem Dyzantium re- 
versus, de manubiis accusatus est * el militarium 
copiarum prafecturz dignitas ej abrogata, Petro- 
que Mauricii fratri data. Verum cum et is nibil 
| reclarum ex sententia impcratoris gereret, adcm- 
pto illi magistratu, eodemqe Prisco reddito, domi 


(4) llinc pàtet ultimam esse kunc | flistorie Eccl.siastice N cephori librum. 
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ipse consedit. Priscus in E:ropa pacta cum Cha- A λαμθάνει,. Met» δὲ χαὶ οὗτος ἀνύσας τῶν πρὸς 


gano inita solvit. Ille siqui.lem prior bello repetito, 
derepente cum. innumerabHi exercitu in Romano- 
rum ditionem excurrerat, plurimaque cas!clla ce- 
perot. Templum quoque Alexandri martyris incen- 
derat, ejusque venerandas reli4nias homo dete- 
s:andus ex loculis suis eectas, multa nefanda in eis 
patrans, maxima contumcelia sffecerat. Quapropter 
septem uno die l:beros amis't, dignas ejuscemodi 
contumceliz poenas persol vens, Exinde idem Istrum, 
ea parte qua in mare prorupit, iransmisit, et 
gravia damna dedit, Mysorum praedam (quod. dici- 
tur) omnia. faciens. Quamvis Mauricius ex. despe- 
ratione quadam Comiaentiolum ducem cum plu- 
rimis hominum millibus, exercitum contra illus 


copias ducturum ui-erit. &/45 Qui sc in. quodam D 


occidentali castello, nihil agens, periculumque 
«Παρίδης, continuit. Longe vero post missa lega- 
tione Mauricius Chazauo, ut pacatiora consilia se- 
queretur, persuasit. 


CAPUT XXIX. 


Quomodo Prisci {φαί Chagano vetus. exemplum 
adducens persuaserit, ul. pacem. rursum com- 
pleceretur. 


Porro cum Cliaganus Priscum, quo minus am- 
nem trajicere posset, quo tempore pr;eda:n pluri 
mam Priscus agebat, impediret : Theodorum is 
Medicum, virum cordatum, sagaciteteque οἱ pru. 
dentia multos excellentem, ad eum misit. Qui cuin 
barbarum frementeni n. axime, et superbicntem, ct 
verborum fasti exsultantem. (natiour:um eniin. om- 
nium dominum se esse, minabundus jactaba:) si- 
alit, veteri quodam narratione barbaricuin lega us 
jeu timorem. Inquit eniin ς Audi, Chazne, vete- 
iem et utilem orationem, Sesostris /Egyptiorum 
fex, illustris admedum etfelix, plurimas ct. inasi- 
mas sibi subjecit nationes. Atque ex eo successu 
in protervau arrogantiam sublatus, currum sibi 
Aurcum pellucidis pretiosisque lapillis exoruatum 
fieri fecit. 1n quo eonsidens, quatuor ex devictis 
regibus currui, qui eum traherent, jugo illis impo- 
8 to, junxit. lloc vero cum szpius (fieret, el cele- 
hri quodam festoque die, ex quatuor istis regibus 
anus oculis conversis continue retrospiceret, et 
«ote volubilitatem intuerctur, Sesostrisque eum, 
«vwjus. rei gratia tam frequenter oculos in rotam 
«onjiceret, percontaretur, respondisse is fertur: 
€um stupore admiror rotam, cum eam instobili 
aiodo ferri, atque alias aliter volvi, et nune qui- 
«len. sublimia demittentem, rursus autem demissa 
sublimantem conspicio, Sesostris porro ubi dictum 
id intellexit, statuit, ne illi posthac currum trahe- 
rent, Barb rus vero subridens, satis se pacem com- 
plecti ind:cavit : et Priscus ei pro transitu bonam 
spoliorum partem, maxima queque concedendo, 
4cdit : οἱ 5ο lomanorum ditione cedere (Roma- 
aum namque id solum csse) -ignificavit. At Barba- 


βιυλῆς βασιλεῖ, ἑποχειροτονιθεὶς ofxot xaüfsto, 
Πρίσχου ttv ἀρχὴν αὖθις ἀναλαβήντος. Καὶ ἐς τὸν 
Εὐρώπην γενόμενος, τὰς μετὰ Χχγάνου ^iiet σπον- 
Bác. Ἐκεϊνος Υὰρ ποῶτος μάχης ἄρξα: σὺν ἀπείρῳ 
στρατεύµατι, ἐξάπινα τῇ ᾿Ῥωμσίων γῇ προσπεσὼν, 
Ορούριά τε πλεῖστα alp:l, xav τὸν νεὼν χαταπίµ- 
moro Αλεξάνδρου τοῦ μάρτυρος. OO xat τὸ τίμιον 
λείφα»ον Εξω τῆς σοο»ῦ θέμενος ὁ ἑξάγιστος. Ὀθρ'ζεν 
ἐπὶ μᾶλλον τῶν πολλὰ ἁτόπων ἓπ ἐχείνῳ διαπρατ- 
ςάμενος. AC ὧν καὶ ἀπ,θολὲν παίδων ἑπτὰ ἐν quà 
κατεῖδεν ἡμέρᾳ, ποινὰς ἀξίας τῶν ὕδρεων εἰσπρατ- 
τόµενος. Ἔνθεν τὸν "I:pov εἰς θάλασσαν πλτμμυ- 
ρήσαντα Χαγᾶνος δ.απερᾷ, καὶ τὰ πάνδςινα δια- 
πράττεται, λείαν Μυσῶν», ὃ λέγεται, τὸ σύμπαν 
π.ιού-μενος. κἂν Μαυρίκιος ἀπειπὼν, Κομεντίολον 
στρατηγὸν σὺν γιλιάσι πλείσταις τέµπει στρατοῦ 
ἀντ.στρατηγήσουτα. "Ov μτδὲν ἀνύσαντα, φρούριόν 
vt τῶν δυτιχῶν διετίρει τὸν χίνδυνον διαφεύγοντα. 
IRAQ δὲ ὕστερον πρεσθείαν πἑμαπων Μανρίχιος, 
εἰρηνικὰ φρονεῖν τὸν Χαγᾶνον ἀνέπειθεν. 


ΚΕΦΑΛ. Ἀθ'. 


οπως ὁ Πρίζκου π/έσδις, ΝΩΝΙΥΟΥ ὑποδε΄ ματι 
ἀρχαίῳ μεταθα.ιῶν, τὴν εἰρή»ην ἔπειθεν αὖθις 
ἀσπάζεσύιι. 


X.qá:oo δ ἐμπολὼν γινομένου Πρίσκῳ τὸν ποτα- 
py Σιανέζασθαι, ὀπηνίχα δ.απεράσας πλείστην 
)&ía) περ:εβάλλετο, θεήδωρον Πρίσχος τὸν ἑατρὸν 
ἔπεμπενυ, ἄνδρα φρενήρη, ἀγχινοία τε χαὶ συνέσει 
τῶν πολλῶν διαφέροντα ὃς βρέμοντα τὰ μέγιστα 
τὸν βά,6χρον χατιδὼν, μεγαλοφρεσύνῃ τε xal χόμπῳ 
ῥημάτω» ἑχμάζοντα (ἠπείλει γὰρ χύριον εἶναι πάν» 
των ἐθνῶν), παλαιῷ τινι δ.ηγήνατι τὺν βαρθδαρι- 
χὶν ὁ τρέσθυς κατεπρἀῦνε τΌφον * ἔφη Υάρ᾽ ΄Άχουε, 
Χαγᾶνε, παλαιοῦ xal ἐτωφελοὺς διηγήµατος. Σέσω" 
στρι; ὁ τῶν Αἱ:υπτίων βασιλεὺς περιφανὴς xal λίαν 
εὐδαίμων γενόµενο:, πλεΐῖστα χαὶ μεγάλα ἔθνη ὑπ- 
χείρα ἐπο.ῄσατο. κἀντεῦθεν εἰς ἁλαξονείαν έξα- 
φθεὶς, ix λίθων τιμαλφῶν χρυσοχόλλητον Pyrpa 
χατασκευάσας ὑπερεκάθητο, ὑποθαλὼν τῷ (Qvo 
τῶν ἠτιήθέντων βασιλέων τέτταρας ἐξ ἑχείιων 
ἕλχειν τὸ ὄχτμα. Τούτου δὲ πολλάχις γεγτνημένον, 
χαὶ ἓν ἐπισγμῳ pid ἑορτῆς ἡμέρᾳ «T; τῶν τεττά» 


D pov βασιλέων συνεχῶς τὸ ὅωμα στρέφω» el; τοῦ- 


πίσω, τὸ τοῦ τροχοῦ ἑώρα χυχκλοτερές. 'Ep^ptvov 
δὲ Σέσωστριν, "Orou χάριν πυχνῶς τὸ ὅμμα τῷ 
«pog ἐπιδάλλεις; φασὶν εἰπεῖν. Ἐκπλήττομαι 
ὁ ὢν ἁστάτως φερόμενον thv τροχὸν, καὶ ἄλλοτε 
ἄλλως κυλιόµενον, καὶ ποτὲ μὲν ταπεινούντα τὰ | 
ὑψηλὰ, αὖθις δὲ τὰ ταπεινὰ ἀνυγοῦντα. Ἐχεῖνον 

δὲ, συνιέντα τὸ εἰρημένον, νομοθετῆσαι τοῦ λοιποῦ 
pt, ἕλχειν ἐχείνους τὸ ὄχημᾳ. Μειδ.άµατι δὲ ἐδήλου . 
τα τῆς εἰρέντς ἀσπάκεσθαι. Ἰκείνῳ δὲ Πρίσχος 
ὑπὲρ τῆς διαθάσεως πολύ τι τῶν σχύλων ἀπέδ,το 
τὰ µέχιστα χαριζόµενος. Ἑδήλου γε μὲν τῆς Ῥω- 
µαίων ἀναχωρεῖν γΏς ' "Ρωμαῖπὸν γὰρ ὑπεῖναι τὸ 
ἔδαφος. 'U δὲ βάρθαρος, ἀλλ ὅπλος xa πολέμου 
νόροι; Ρωμαίους τοῦ: ἀποκτίσασνα.. Ένγομαχοὺν- 
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τος δὲ τοῦ Χαγάνου, Πρίσχον ὀνειδίσαι τὴν ἐκ τῆς Α rus Romanos armis et jure belli id anisisse rec- 


ἝἜω ἁπόδρασ.ν. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

Διεξοδιχωτέρα διήγησις περὶ τῆς Ἀδάρων γε- 
rsaJoy/ac * καὶ ὅπως ἐκ τῆς ἕω εἰς ἑσπόριν 
δ,έδησαν * xal περὶ τοῦ ὅρους τοῦ "Ixáp* καὶ 
περ) τῆς Περσικῆς πα-ἰαιᾶς πο.λιτείας * ὅτι δὲ 
καὶ π.ρὶ τῶν πόἰεων τῆς Ταγαὺστ καὶ τῆς 
Κουέδαν, dc .Ἰόγος tóv Μακεδύνα κτίσαι 'AAé- 
ξαγδρο». 

Ἐπε) δὲ τῶν πρὸς τῷ Κανχάσῳ Σχνθῶν xal τῶν 
rp»; Bopid» τετραμµένων µνείαν ἑποιησάμὴν, 
φέρε τὰ παρτκολουθηχότα τούτοις ὥσπερ ἑμέόλιμά 
τινα διηγέµατα, εἶ xal τῇ lovopía μὴ πρόσφορα, 
πρεχθώµεθα. Πρὸ τούτων δὲ τῶν ἐνιαυτῶν Χαγᾶ- 
vog ὁ πρὸς τῇ fu ὑπὸ τῶν Ἰπύρχκων ὑμνιύμενος, 
τὸν τῶν ᾿Αδθοελῶν ἐθνάρχτην, ἄλλος ὃ ἄν τις τῶν 
Ἑφθαλιτῶν λεγομένων ἐοαῖ, χατακράτος νικῆσας. 
τὴν τοῦ ἔθνους ἀρχὴν περιβάλλεται. Ἐπὶ µέγα τ΄{- 
νυν τῇ νίκῃ ἀρθεὶς, χαὶ τὸν Στεμεῖσχαγὰν σύμμα- 
yov» ποιησάµενος, xal τὸ τῶν ᾿Αδάρων ἔθιο; ὑπο- 
χείριον χαθιστᾷ : ᾿Αθάρων, οὐχ ot ἀνὰ τὴν Eopo- 
v» xal Παννονίαν προσιικεῖν ἔλαχον * φευδωνύμως 
γὰρ οὗτοι τοὔνομα περιέθεν-ο, πρεσθντἐραν τὴν 
ἄφιξιν τῶν Μαυριχίσυ χρόνων πεποιγµένοι. "Oücv 
δὲ καὶ τὸ γένος ἕλχουσιν οὗτοι, μιχρὸν ὕστερον 
λέξω. Tov γοῦν ᾿Αθάρων ἠττηθέντων Χαγάνῳ, πρὸς 
τοὺς χατέχοντας τὴν Ταυγὰστ ἐποιῆσαντο τὰς ἀπο- 
φυγάς. Ἡ δὲ Ταυγὰστ πόλις Τούρχων ἐπιφανής * 
χαθέστηχε ὃ᾽ αὕτη Ἰνδοῖς ὅμορος ' ὧν τὸ ἔθνος 
ἀλχιμώτατον μάλιστα, xal τοῖς χατὰ τὴν οἰχουμέ- 
νην ἔθνετιν ἁπαράμιλλον. Ἐκεῖθεν δὲ πρὸς τὸ 


ἀγχιστεῦον ἔθνος τῶν Μουκριτῶν ἴενται. Πολλὴ δ᾽ * 


ἐχείνφ ἀλκὴ χαὶ µελετήματα πρὸς κινδύνους διη- 
νεχῆ, Υενναίως µάλα ἐγχορτερούσης τούτοις αὐτῶν 
τῆς φυχῆς. Ὁ δὲ Xaydvo; ἐγχειρῶν xa* τὸ τῶν 
Xoybp ἔθνος χε:ροῦται ἰσχυρότατον ἁπάντων xai 
πολυανθρωπότατον * ὃ περὶ τὸν "TU. ποταμὸν νέµε- 
ται, ὃν Μέανα Τοῦρκοι καλοῦσι» * ὃν οἱ παλαίτατοι 
ἄρχοντες Οὐδὴρ καὶ Κουνοὶ ὀνομάνονται' ἀφ ὧν 
xal τινα τῶν ἑθνῶν οὕτω χΧλίσεως ἔτυχον χληρω- 
σάµενα τὴν ἐπωνυμίαν. Toivuv Ἴουστινιαν,ῦ τὰ 
αχῆπτρα διέποντος ix τῶν πάλαι φυλάρχων polpá 


* 


spondit. Et cum Cliaganus ad huac modum fawil'a. 
rius cum Prisco rixaretur, Priscus ci, quod cx 
Oriente profugisset, convicii loco objecit. 


84G CAPUT XXX. 


Expositio longior per digressionem, de Abarum ori: 
gine, ut ex Oriente in Occidentem trausieriut, Et 
de Monte Icar, et de veteribus Persarum ori: 
bus et institutis ; item de urbibus Tagaust et Chub- 
dam, que ab Alexandro Macedoue  cendilg. esse 
feruntur. | 


Quandoquidem autem Caucasiozum, atque. item 
Borealium Seytliarum mentionem intulimus, 4 
qu:e consecuta sint, perinde atque adjectitias nar- 
rat.ones, quaimvis ad historiam non pertineant, 


B esponamus.. Ante. cos annos Chaganus, qui in 


Orieute a Turcis laudibus celebratur, Abdelarum, 
(3lius autem, Ephthalitarum dixerit) gentis princ'- 
pe fortiter debellato, populi ejus imperium sili 
sumpsit. Ea victoria maguopere elatus, et Ste- 
meischagano socio sihi belli ascito, Abarum quo- 
que nationem ditioni sux subegit : non eorum Aba- 
rum qui in Europa et Pannonia sedes ceperunt, 
falso namque sibi isti nomcn id usurparunt, cur 
ante Yauricii. tempora eo ad venissent. Unde vero 
et ij genus ducant, paulo post dicam. Itaque Aba- 
ribus a Chagano devictis, ad eos illi, qui Taugast 
tenu:re, confugerant. Est autem Taugast civitcs 
Turcorum perquam celebris, lndis finitima, cujus 


C populus omnium est. fortissimus, geutem in uni- 


verso orbe, qu:e ci comparetur, non habens, Ie 
vero ad vicinam nationem  Mucritorum venerunt, 
cui el ipsi nationi magnum est robur, et continua 
8d pericula, qua maynuis animis fortiter zustinent, 
studia. Chaganus porro gentem quoque. Sagor ag- 
gressus subegit, robustissimam ct populosissitiam. 
Hzc ad amnem Ti] ,accolit, quem Turci Nigrum, 
et antiquissimi principes Ud:r et Cunnt nowina- 
runt * a quibus nominibus quiedam ctiam gentes 
appellationem sunt sortitze. Porro Jastiniano impe- 
rante, 65 antiquis ejus gentis optimatibus pars 
quadam profugiens, in Europam venit. lli Abares 
seipsos nominarunt, ducenique suum Chagani cogno- . 
mento exornarunt. Sed enim populi lluanici Barselt 


τις ἀποδράσασα, προσφοιτᾷ τῇ Εὐρώπῃ, oi xalD et Uniguri et Sabiri, ubi partem gentis Var et Guni 


"A6apae ἑαυτοὺς χατωνόµασαν ’ xai τὸν ἡγεμόνα 
αγῶν τῇ τ,ῦ Χαγάνου προσηγορίᾳ ἐσέμνυναν. "Όσα 
&k τῶν ἐθνῶν Οὐννικὰ, Βαρσὴλτ χαὶ Οὐνιγοῦροι xat 
Σάδιροι, τῶν ἐκ τοῦ O0àp xai Γουν ἀπόμοιραν 
αὑτοῖς πλησιάξουσαν ἐθεάσαντο, ci; δέος ἑνέπιπτον 
µέγιστον, οἱόμενοι ᾿Αδάρους ἑχείνους τοὺς φοθεροὺς 
ἐνδημῆσαι τῷ χώρῳ * xal διὰ τοῦτο δώροις τούτους 
ὃτξιωσάμενοι, δι αὐτῶν τὴν ᾽Αλθανίαν χατέσχον. 
Oi δὲ φυ (άδες ἐχεῖνοι συνιδύντες συμφέρουσαν σφίσι 
τὸν Τροσωνυµίαν, "Αδαρας τοῦ λοιποῦ ἑαυτοὺς xa- 

(1) Populi qui liic commemorantur prope om- 
nes iu Pannoniis consederunt. De Abaribus sive 


Saheris, ο non est, qui Sabaris nomen re- 
liquerunt. Ver Slavorum lingua, etiam nunc Pan. 


sppropinquare sibi viderunt, in timorem maximpym 
inciderunt, Abares illos formidatos (1), in regionem 
eam venisse rali : eamque ob causam muneribus 
eos invitarunt, et per ipsos Albania potiti sunt. 
8447 Et fugitivi ipsianinadvertentes, commodam 
sibi eam appellationem esse, Abares deinceps 
seipsos nominarunt. Inter Scythicas namque na- 
liones ea gens longe bellicosissima, et aJ  excur- 
siones faciendas aptissima esse perbibetur. Ad 
liodiernum 8ane usque diem Pseudabares — isti ge- 


no sive Hungarus dicitur. Uri et Urzi Hungari 
sunt. Uunigri ipsissimi Hungari sunt. Cunorum a40- 
men etgeus ipsa nunc quoque llungariz parten 
retinet, etc. 
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ueris orta divisi, partim ab Var, partim 2 Chunni A των”μαζον. «Λέγεται γὰρ τοῖς τῶν Σκυθῶν ἕθνεσι 


appellationem babent. Postcaquam autem de rebus 
Ps: udabarum diximus, ad historiam contexendam 
redexinus. Ogorlia igitur devicto, et Tucoch gentis 
principe ore gladii à Chagano sublato, una eum 
hoc, nationis ejusdem casa sunt triginta myria- 
des, ita. ut continuata interemptorum cadavera 
dicrum aliquot inhibuerint iter. Cum vero hec 
tam przclara Chagano obtigisset victoria, civile 
inter Turcos coortum est bellum. Siquidem Turun 
quidam Chagani cognatus, res. novas molitus, co- 
pias maguas contraxit, quibus Chagano congres- 
sus supcrior fuit (1). At ille aliis tribus Chaganis 
in societatem belli vocatis, cortra tyrannum pro- 
gressus est : et pugna ad castellum [σαν comiois- 
sa, inter cedes multas tyrannum. interemit, et di- 
tiorem suam recuperavit. Victorie ejus gratulatio 
cum aliis principibus, tum Mauricio ipsi cst. signi- 
ficata. Premium gratulationis ejus tale fuit: 
« ['omanorum imperatori magnus despotes septem 
gentium, ct septem orbis terre climaium domi- 
nus. » Eniinvero montem ἴσας, aureum Perso vo- 
cant, orientem versus situm, propterea quod fru- 
gum esi feracissimus, pecoribusque ct jumertis 
[requentissimus. Persis autem lex est, ut potentis- 
sino Cliagano aureum liunc. ΠΙΟΜίΟΙΩ concedant, 
lidem duabus hisce rebus prorsus se gloriantes 
efferunt, quod nunquam epidemiam pestilentia 
viderint, et qued rari in regione corum sint ter- 


remotus. Terram autem Caath ct Sogdoanem con- ρ 


cussiones et pestilentias experiri dicunt. Turci sane 
summopere isnem colunt, aerem et aquam hono- 
rant, terram hymnis celebrant, et eam sola ado- 
raut, Deumque, qui colum et terram coudidit, no- 
minant : cui etiam equis, bobus, οἱ ovibus sacri- 
ficant. Sacerdotes quoque habent, qui de febus 
futuris divinare existimantur : apud Medos vero 
septem populi ordines, res praecipuas expediunt. 
Et lex antiqua partiri aliter negotia non permittit. 
848 Qui enim Arsacidarum oro dicitur, regnum 
apud se retinet, οἱ regi diadema imponit. Ordo 
alius rei militari praeest : οί politia cure est. 
Alius controversias de quopisin , quod arbitro 
judice indizeat, inter ambigentes exortas decidit. 


Quintus populi ordo equites regit. Qui hunc con- D 


st [uitur, tributum a civibus et. subditis exigit, et 
rcgio a'rario przeest. Septimus regis cquo3 cur.t, et 
vesteni imnilitarem servat. llasce leges in aula regia 
Darium qui llystaspis dictus est, sacrasse feruut. 
C»:terum ea ztate Turci illi ex Var οἱ Chuni pro- 
fugientes, in. Europain venerunt, ct se. Abaribus, 
qui sub Chagano erant ad decem ipsi millium nu- 
merum pertingentes, conjunxerc. Turcorum autein 
orientalium | Clioganus bello civili confecto, pro- 
£pere res administravit, et anissis ad incolas Tau- 
gas legatis, faocduscum illis legitimur iniit, regnum- 
que suum pacavit. Princeps vero in Taugast, 


τοῦτο μᾶλλον vb φῦλον ἐντρεχέστατον καὶ πολεµι- 
γώτατον εἶναι. ἸΑ΄ιέλει τοι xal µέχρι τοῦ δεῦρο οἱ 
Φευδάδαρες οὗτοι τῇ τῶν Yzvàv ἀρχῇ διῄρηνται ’ οἱ 
μὲ» γὰρ Ex τοῦ Οὐὰρ, οἱ ὃ kx τοῦ Χουν: ὀνομάζον- 
ται. "Erct ὃξ τὰ τῶν φευδαδάρων ἡμῖν εἴρηται, 
ἐπὶ τὸ τῆς ἱστορίας συνεχὲς ἐπανέλθωμεν. Ὀγορλία 
τ,ἶνυν νεν κηµένου, καὶ τοῦ Τουκὸχ ἐθνάρχου στό 
µατι ῥομφαίας πρὸς Χαγά.ου ἐχδεδομένου, σὺν τοῦ» 
τοι, ἀναιροῦνται τῆς αὐτῶν φυλῆς μυριάδες τριά- 
χοντα, ὦ, ὁδὺν ἡμερΏων ἐπέχειν την τῶν πεπτωγχό- 
των σωμάτων συνέχειαν. Tre δὲ νίκης ἐπιφανως 
τοιαύτης τῷ Χαγάνψ γεγενημένης, ἑμφύλιος τοῖς 
Τούρχοις ἐπιγίνεται πόλεμος. Τουροὺν γάρ τις Χὰ- 
γάνῳ τῷ γένει προσῄχων, νεωτερίσειν ἐπέθαλε * 
xii δυνάμεις µεγάλας ἀθροίσας, Χαγάνου ἔπιχρ:- 
τέστερος ἣν. Ἐκεῖνος δ᾽ ἑτέρους τρεῖς Χαγάνους 
ἑταιρβισάμενος, ἔπεισι τῷ τυράννψ» χαὶ πρὸς τῷ 
"xp χωρίῳ συμθδαλὼν, χτείνει τὸν τύραννον φ/ν.υ 
πολλοῦ προελθόντος, χαὶ τῆς ἰδίας αὖθις χώρας xa- 
θίσταται χύριος. Τὰ 6 Enea τοῖς τε ἄλλοις xal 
Μαυριχίῳ δ:εµηνύετο, ταῦτα kv πρεοιµἰοις γράψας, 
« Ti βασιλε τῶν Ῥωμαίων ὁ μέγας δεσπότης, 
ἑπτὰ γενῶν xal χύριος χλιµάτων τῆς οἰχουμένης 
ἑπτά. » Τὸ δὲ ὄρος τὸ Ἰχὰρ ypusouv οἱ Πέρται κα- 
λοῦσιν ἐπὶ τὰς ἀνατολὰς ἔ/ον τὴν ἵδρυσιν, Οὕτω δὲ 
χαλεῖται διὰ τὸ babe τῶν bv αὐτῷ φυομένων χαρ- 
TV, xal δ.ὰ τὸ χατάχομον εἶναι θρεμµάτων καὶ 
νωτοφίρων ζώων ἐς μάλιστα. Nópo; δὲ Πέρσα.ς 
τῷ ἐπ.χρατεστέρῳ Χα. άνῳ τοῦ χρυσοῦ ὄρους παρα- 
χρεῖν. Auct δὲ xal τούτοις ὡς ἐπίπαν Πέρσαι µε- 
γαλαυκοῦσ., τῷ µιτξέποτε λοιμῶν ἐπιδημίαν θεᾶ- 
οθαι, xal τῷ σπάνιν σε.σμῶν χατὰ την ἑκείνων 
εἶναι χώρα». T&v. γε μὴν Ka30 καὶ Σογδοανὺν xal 
σεισμῶν xat λοιμῶ» ἐν πείρα γενέσθαι φασίν. 0ἱ δὲ 
Τοῦρχοι µάλα ἐχτόπως τιμῶσι τὸ πῦρ. ᾿Αέρα δὲ 
xal ὕδωρ γεραίρουσι * γῆν δὲ ὑμνοῦσι, προσχυνοῦσι 
δὲ μόνη ταύτῃ xal θεὸν ὀνομάνουσι τὸν τὴν γῆν 
καὶ τὸν οὑρανὸν πεποιηχότα * (p καὶ θύουσιν ἴπ:-ους, 
βόας καὶ πρόδατα: καὶ ἱερεῖς χεχτηµένοι, ot. xal 
την τῶν µελλόντων δοκοῦσιν ἐχτίθεσθαι προαγόρευ- 
cw * δήἡµοις 8 ἑπτὰ παρὰ Μίδοις αἱ τῶν πράξτων 
τίµιαι διαλύονται’ νόμῳ πρεσθύτῃ pi, ἄλλως εἰωθότι 
χληρονομεῖσθαι τὰ πράγματα ΄ τὸν μὲν οὖν 'Apaa- 
xlórv ἐπιλεγήμενον δῃ ον τὴν ῥασιλείον χατέἑ,ειν, 
xai τοῦτον περιθάλλειν βασιλεῖ τὸ διάδηµα * ἄλλον 
δι Of uo) τῆς πολεμιχῖς 700232598: συ, τάξεως. Καὶ 
ἑτέρῳ αἱ πολιτικαὶ φροντίδες ἀνάχεινται. Ἕτερος 
δὲ τὰς διαφορὲς διαλύει τῶν περί τι χάταστασια- 
όντων xal διαιτητοῦ δεοµένων. "UO δὲ πέμπτος 
ἡγεῖται τῆς ἵππου * τὸν δὲ μετὰ τοῦτον gopoxoyziv 
τὸ ὑπήχοον, xa: τῶν βασιλικῶν τχµείων ἕφορου πι- 
quxivat* τὸν δὲ ἕβδομον, χιδεµόνα τῶν ἵππων, καὶ 
πολεμικῆς ἐσθῆτος ἐπιστατεῖν, Δαρείου, ὣς Qoot, 
τῦ Ὑσιάσπου τουτονὶ τὸν νόµον ἓν τοῖς βᾳσι.είοις 
ἑντεμενίσαντο,. Κάτὰ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον, ἐκ τῶν 
Οὐὰρ xai Χουνὶ ἕτεροι τῶν Τούρχων ἀπο)ράντες 


(1) Conf undi vi.fentur hie Persarum οἱ Turcorum nomina. 
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xai noe τὸν Εὐρώπη» γενόµενοι, τοῖς περὶ τὸν Α Taisan nomen sortitus est, quolliagua Greca Dei | 


Χαγᾶνον Ἀθάροις συνάπτονται ἐς δέχα γιλιάδας 


“Πριθμημένοι. Ὁ δὲ τῶν εἰς Eo Τούρχων Χαγᾶνος, 


τὸν ἐμφύλιον διαλυσάµενος πόλεμον, εὐδαιμόνως 
ἐχειραγώγει τὰ πράγματα * χαὶ πρὸς τοὺς ἑποίχους 
της Ταυ" ἆσιτ διαπρεοθενόµενος, εὐθείας ἐποιεῖτο 
συνθήκες, ἁστασίαστον τὴν ἑαυτοῦ ἀρχὴν καθι- 
στῶν 'ὁ δὲ τῆς Ἰ ανγὰστ ἀρχιγὸς Τοΐσὰν ὄνομα 
ἑκληρώσατο, ὅπερ υἱὸς θεοῦ Ελλήνων λέγοι φωνή. 


Ἀστασίαστος δὲ τῷ κλιματάργῃ αὐτῆς ἡ ἀρχή ' οἷς' 


τὸ γένος ἅπαν τὴν ἡγεμονίαν παρέχεται * θρησχεύ- 
ουσι δὲ ἀγάλματα. ἹΝόμοι δὲ αρ) αὐτοῖς δίκαιοι, 
χαὶ σώφρων βίος διαπαντός. "Άλιτος δὲ νόμος αὖ- 
τοῖς μὴ χρυσῷ καλλωπίζξεσθαι ἄῤῥενας, xatmep 
χρὐσῷ πολλῷ xai ἀργύρφ περ.αντλουµένοις τῷ 
ἐπωφελῶς ἐμπορεύεσθαι, Διορίζει 65 ταύτην ποτα- 
phe, δυσὶ µεγίστοις ἔθνεσι μεσιτεύων ἀντιθέτοις 
ἀλλήλοις * ὧν τῷ μὲν ἐσθὴς µέλαινα, τῷ δὲ ἑτέρῳ 
χοχχ΄δθαφος. Πολέμου δὲ vp τὸ μέλαν δ.απεραιω- 
σάμενοι τῷ τὶν ἐρυθρὰν ἠμφιεσμένῳ ἑσθῆτα συνἰ- 
0:500 πόλεμον ' xal v:avixüg τῆς ὅλης ἡγεμο.ίας 
thv ἀρχὴν Ἱχληρώσατο Μαυρικίου ἡγεμονεύοντος. 
Τὰ δὲ γύναια τῶν ἐχεῖσε βασιλενόντων ix. χρυσοῦ 
πατοριηµένας ἔχουσι τὰς ἁρμαμάξας, ὑφ Evo; ἕλχο- 
piva; βοὺς, ἑχάστου χἐχοσμγµένου πολυτελῶς ix 
χρυσοῦ xal λίθου μέγα τιµίου. Εἰσὶ δὲ xai χαλινοὶ 
«9l; βουσὶ χρυσοχόλλητοι. Ὁ μὲν οὖν τὴν ἡγεμονίαν 
τῆς Ταυγὰστ ἀνειληφὼς ἑπταχοσίαις γυναιξὶ χατε- 
παννυχίζετο. Τὰ δὲ γύναια τῶν περιφανεστέρων 


filium sonat. Pacatum et seditionibus vacuum Το: 
gnum regionis ejus princeps obtinet, propterea 
quod geus tota adininistralionem ei deferre solet. 
Statuas colunt, leges apud cos juste sunt, vitam 
sobrie semper degunt. Constitutionem  sacrosan- 
ctam habent, ne quis virorum sc auro exorncet, 
quamvis auro ei argento propter commoditatem 
mcercimoniorum abundent. Díisterminat eam ditio- 


"nem amnis, inter duos maximos inter se dissiden- 


tes populos fluens, quorum alteri nigra, alteri 
coccinea vestis est. Qui atro amictu. gaudent, flu- 
mine trajecto rubram gestantibus vestem bellum 
intulerunt, et fortiter imperium omne  obtinue- 
runt, cuo tempure Mauricius Romanum imperium 
administravit. Conjuges ibi regum aureos currus 
habent, qui a singulis bobus trahuntur. Boves isti 
auro et magni pretii lapillis splendide sunt ornati. 
Eisdem freni quoque aurei sunt. Et qui regnum 
in Taugast susccpisset, cum septingentis feminis 
noctem totam consumebat. Usores autem illu- 
strium ibi virorum argenteis pilentis utuntur. Porro 
Taugast urhem condidisse Alexandrum BMaccdo- 
nem, Barbari dicunt, cum Bactr:auos scilicet et 
Sogdoarcm 8/49 subegit, duodecim Barbarorum 
myriadibus in ea combustis. Απ quoque urbem 
non ita multis milliaribus inde dissitam, idctn 
Alexander s!atuisse fertur, quam Chubdam vocant. 
Cujus praefectum mortuum, lcge hoc ita jubente, 


ἐχεῖσε ἀνδρῶν ἀργυραϊς χέχρηνται ταῖς ἁρμαμά- C conjuges ejus perpetuo lugent. neque uxquoim a 


ξαις. Τὴν δὲ Τσυγὰστ ταύτην χτίσαι φασὶν οἱ βάρ- 
6αροι τὺν Μαχεδόνα Αλέξανδρο», ὀπτνίχα τούς τε 
Βοχτριανους xal τὴν Σογξοανην ἑδευλώσατο, δέχα 
xai δύο καταφλέξας àv αὐτῇ µυριόδας βαρθάρω». 
Δείμασθαι δὲ xat ἄλλην πόλιν ἀπὸ σημείων. ταύτης 
ὀλίγων φασὶ τὸν Μακεδόνα ᾿Αλέξανδρον, ἣν λουθδὰν 
ὀνομάζουσιν. Tic τὸν ἡγεμύνα τεθνηχότα νόμος 
ἐχράτησεν ὑπὸ τῶν γυναίων πενθεῖσθαι διηιεχῶς» 
xai µηδέποτε τὸν τάφον ἀπολιπεῖν, µέλανα Άμφιε- 
σµένας, xal ξυρῷ τὰς τρίχας ἀποῤῥιπτούσας. Δύο 
£i µέγιστοι ποταμοὶ τὴν Χουδδὰν διειλίφασ:ν. ὧν 
αἱ ὄχθαι χυπαρἰσσοις ὡς εἰπεῖν κατανεύονται. Πε- 
ριπολοῦσι δὲ τὸν χῶρον ἑλέφαντες. Tag δὲ ἐμπορίας 
Ἰ,δοῖς συναναμίγνυνται λευχοῖς τὸ σῶμα τὰ µά)ι- 
στα ' iv of; xal σκώληχες ol τὰ Σηρῶν νήματα 


πλέχουσι πάνυ πολλοί. Ἐναλλὰξ xai ποιχίλην xt-. 


sepulero discedunt, pulla veste ἱπόάυί ο, et capite 
novacula raso. ChubJam duo maximi amnes di- 
vidunt, quoruin ripis cupressi (requentes imminent. 
Multi in ea regione sunt elephantes. Mercimovia 
autem cives cum Indis exercent, corpo:e quam 
mazime candidis. Sunt ibi quoque vermes quam 
plurimi, fila Serum nentes, multiplici et vario co- 
lore. Eos Darbari magno studio curant. De his 
hactenus : qu:e quidem non frustra exposui. Cuin 
enim de Abarum gente, et eorum duce Chagano 
dixerim, ut ille propter Alexandri martyris male 
tractatas reliquias, poenas dederit, et. rem maxi- 
mam mirifice a Verbi matre gestam hic conine- 
moraturus essem, eau ob causam paululum 4 pro- 
posito digressus, haec retuli. Sed jam historiain 
nosiram ad carceres ipsos revocemus. 


κτηµένοι τὴν χρόαν. Φ.λοτίμως ó' ἀσκοῦσιν οἱ βάρθχροι τὴν περὶ τὰ το᾿αῦτα ζῶα φιλοτιµίαν. Περὶ 
μὲν οὖν τούτων τοσαῦτα εἰρήτθω. Καὶ ταῦτα δὲ οὐχ ἁπλῶὼς διηλύον' ἀλλ' ἐπεὶ ἔμελλον τῇ ἱστορίᾳ µέ- 
γιστά τινα περί τε τοῦ τῶν ᾿Αθάρων ἔθνους xal τοῦ σᾳῶν ἀρχηγοῦ Xayávou διεξελθεῖν, ὑπεργνῶς εἰρ- 
! qaopéva τῇ τοῦ Λόγου μητρὶ, τούτου χάριν κἀάιὼ µμιχρόν τι παρεξιὼν διεξλθον. "AXA ἐπὶ τὴν νύασαν 


πάλιν τὴν ἱστορίαν ἀγάγωμεν. 


ΚΕΦΑΛ. AA. 

Περὶ ὧν Μαυρίκιος ἐπὶ τῇ σορῷ τῆς ἁγίας καὶ 
παγευφήµου μάρτυρος διεπμάξατο Ευφημίας. 
Δώσω τοίνυν τῷ λόγῳ, ὃ Maug:xig ἐπὶ τῇ πανευ- 

cip µάρτνρι Εὐφπμίᾳ γεγένητα:. Ῥαθνμίᾳ Υάρ 

τις εἰσῇτι τῷ βασιλεῖ φυχῆς, σμικρολογεῖσθαι περὶ 
τὰ ταύτης ἑξαίσια θαύματα, xai ῥᾳδιουργίαν $v- 


CAPUT XXXI. 


Que Mauricius ad tumulum sancte et inclyte mar- 
tyris Euphemie fecerit. 


lloc loco autem, quid Mauricio in celeberrima 
martyre Eupliemia acciderit, d cam. Iners namque 


, cogitatio imperatori incesserat, ul anxie niinis «€ 


inyenti,us ejus miraculis inquireret, et fallaciau 


», 


8 
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liominum prodigia ab ea ed:ta esse putaret, Ex A θρώπων εἶναι τὸ περὶ ἐκείνην τεράστιων ᾧετο. "Avt:- 


adverso enim. Constantinopoli inclyta Chalcedo- 
uensium civitas sita est, ubi sane templum quo- 
«que est magnifice constrictum. Diximus autem non 
ita dudum, sacrosanetas cjus reliquias olim in hoc 
ipso 1emplo, in urna ΠΙΑΓΗΙΟΓΟΑ repositas esse. 
Aique in ejusdem meuoria. miraculum insigne, 
950 atque eis qui id non viderunt, prope incred.- 
bile fieri solere. Ex quo enim illa in. martyrii sta- 
dio decurrit, et corpus ejus in monumento condi- 
tum est, ipso passioris ejus die, in conspectu 
omnium, loci ejus episcopus, spongiis quibusdam 


ex defuncte corpore sanguinis liquorem baurit. . 


Sauguinem sane veluti ab receus c:so corpore 
vulnerum tabo mistum, et unguentis quibusdain 
ex seipsis nauis temperatum cernas, quem exiguis 
vitreis vasculis episcopus exceptum atque divisum, 
turbae 3dvenienti donat. [loc igitur auditum, sicuti 
dixi, animi quadam  vecordia in. dubium vocans 
Mauricius, cum tempus  appeteret, argenteum 
crnatum ex sepulc:o detrahit, οἱ imperiali signo 
monumentum martyris obsignat : sic. enim hoc 
incredulitatis volebat audacia. Postquam autem 
tempus ipsum quod debebat, advenit, curiose 
mysterium | indagat, accuratiusque experimento 
sollicito miraculum explorat. Écce tibi vero rur- 
sum, sicuii antea, sanguis uuguento conditus, 
iustar rivuli e monumento promanat, et spongia 
sanguine suaveolenti pinguescunt, Et. martyr ipsa 
tuin, ut prolixiussanguinis fous. proflueret, fecit : 
atque i'la ad hunc inodum | imperatoris ipcreduli- 
talem eradiens, castigavit. Ipse autem digitis san- 
guini admotis, eoque humore delibutis, seipsum 
sauciiticando conspersit : et reipsa, ut id crederet, 
persuasus, deinceps cum admiratione laudes suas 
cl.ra voce martyri tribuit. 


CAPUT XXXIL 
De insigni miraculo, quod ad mouumentum Glycerice 

martyris unguento scalurieus, ad Heracleam [ε- 

rinthi accidit. 

Minime vero abs το fuerit, si celeberrim: mar- 
tyris istius prodigio, admirand: Glyceriae, et ipsius 
marlyris, miraculum conjuuxero. Vir quidam, cui 
l'aulino nomen erat, obscu:o loco natus, in bonis 
tamen disciplinis admodum educatus, manifesto iu 
impostorum οἱ maleficorum barathrum demersus 


e-se depreheusus est. Incantatori huic. et. mago. 


argeutea fuit pelvis, in qua detestandum cruorem 
excipiens, per eum exsecrandus ipse cum apostatis 
ντα» colloquebatur. Vasculum id. necessitate 
flagitaute argeutariis vendidit. 851 Qui pretio nu- 
merato laucem ean receperunt, venalemque οἱ 
ip»i pro foribus cuivis praetereunti emendi liberam 
facultatem facientes proposuerunt. Accidit autein, 
ul. Perintbius antistes Dyzautii esset, et. pelviin 
ean, ita ut venumdabatur, compararet. ltaque 
cutu vasculo einpto se in sedem suam recepit, et 
ob revereutiau unguenti. martyris Glyceriz, su- 
blate priore vase duco, argenteum illud. reposuit, 


TÉpay γὰρ τῆς Βυναντίδος fj περιώνυµος Χαλκτδο- 
νέων ἵδρυται πόλις. οὗ δὴ καὶ νεὼς μεγαλοπρεπῶ; 
Γσκημένος ἐστίν. Εἴρηται δ᾽ ἡμῖν οὗ πάνυ πόῤῥω, 
χα) τὸ πανίερον ταύτης Ἀείγανον ἔχπαλαι τᾷδε τῷ 
σιχῷ χαθεστάναι ἐπὶ λάρνακος μαρμάρου πέποιη- 
µένης. Ταύττς δὲ τῷ μ.»ήμῃ χαὶ σημεῖον παράδο- 
£ov, καὶ τοῖς ph τεθεαµένοις σχεδὸν ἄπιστον ἐπιγί- 
γνέσθαι. Αφ οὗ γὰρ xb τοῦ µαρτυρ/ου διΆννσε σ-ά- 
διον, τῷ τάφῳ κειμένου τοῦ σώματος, xati την 
ἡμέραν τῆς τελειώσέως, Em ὄμεσι πάν-ων 6 τὴν 
αὐτόῦι ἱερατικὴν ἀξίαν χξκληρωμένος, σπγγοις τι- 
civ ἀπὸ σώματος τεθνεῶτος πηγὰς αἱμάτων Πρύετο" 
xit εἶδες à, ὣς ἀπό τινος νεοσφαγοῦς σώματος 
l40p3t τραυμάτων ἀναμεμιγμένα τὰ αἵματα, μύροις 

αὑτοφυέσι συγχεχραµένα τισί. xal τούτων τὰς 6:a- 

νομὰς ἐπὶ σχευῶν ἓξ ὑέλου πεποιηµένων pu pv, 

τοῖς ὄχλοις τὸν ἱερέα πλιούμενον. Τοῦτο τοίνυν ὡς 

εἴρηται τὸ ἐξάχουστον ῥᾳθυμίᾳ duy; διαπ.στῶν ὁ 

Μαυρίκιος, τοῦ χαιροῦ προσιόντος, τὸν ἀργύρεον 

ἀφηρεῖτο Χχόσμον τὸν τάφον, xai ταῖς ᾿βασιλιχαῖς 

περιεφρούρει σφραγῖσι τὸ μνημα τῆς μάρτυρος. 

Οὕτω γὰρ τὸ τῆς ἀπιστία, Ὀράσος ἐθούλετο. Ἐτεὶ 

ὃ ὁ προσήκων ἑνειστήχει χαιρὸς, περιειργάξετο τὸ 

μυοτήριν” χαὶ τὰ τον θαύματος ἐξετάζων, βασάνῳ 

ἀκριθεῖ ἑδοχίμαζε. Καὶ πάλιν ὡς πρότερον µεμυρ.- 
σµένων αἱμάτων ἀπ) 109 νήματος ἐπήγαζον πο- 
ταμοὶ, τῶ» σπόγγων αὖθις πιαινοένων εὐωδίας Ev 
αἵμασι, Καὶ τότε μᾶλλον ἡ μάρτυς πολλαπλασίω 
τὴν ἔχροιαν τῶν αἱμάτων ἐπήγανευ, Ἡ μὲν οὖν 
οὕτω τοῦ βασιλέως ἐπαιδαγώγει v) ἄ..ιστον σωφ2ο- 
νίσουσα. ὁ δ αὐτοκράτωρ τοῖς αἴμασι τοὺς δακτύ- 
λους προσΏγε΄ xai διαθρόχους πο.ῶν, ἑαυτὸν &nay- 
ταχοῦ χαρηγίαζε, Καὶ πεισθεὶς ἐκ τοῦ πράγματος, 
τοῦ λοιποῦ τῇ µάρτυει τὸν αἴνον διαπρυσίως àvé- 
πέμπεν ἐχπληττόμενος. 

ΚΕΦΑΛ. ΛΡ.. 

Πιρὶ τοῦ 1εΥοµένου παραδόξον θαύματος ἐπὶ τῇ 
ψυροδὀόχῃ D'Avxepiac τῆς [άρτυρος ἀγὰ τὴν 
Εειρίνύου ᾿Ηράκ.ἰειαν.. 

Οὐκ ἀπὸ 8 ἄν pot χαιροῦ Υένοιτ, el καὶ τὸ συµ.- 
δὰν τῇ θαυμαστῇ Γλυχερίᾳ xai µάρτυρι, τῷ τῆς 
πανευφήμου τεραστίῳ συνάφω. ᾽Ανῆρ Υάρ τις Ιχυ- 
^ivo; την χλῆσιν xai τῶν ἀσήμως βιούντων, παι- 
δεία, & ὅτι πλεΐστης μετειληχὼς, ἐπ'ι τὸ τῶν γοή- 
των βάραθρο» ἑἐνεχθεῖς, ἔνθεν κ.«τάφωρος γίνεται. 
To): τῷ Ὑόητι ἀργύρεος ἑνῆν λεκανὶς, ἐν fj τὰ 
ἑναγη αἵματα συναχβροίζων, tai; ἁποστατιχαϊῖς ὃν 
αὐτῶν ὁ ἐξάγιστος προσωµὼε, δυνάμεσι" ταύτῃν 
οὖν τὴν ἐξ ἀργύρου δεξαμενὴν ἀνδράσιν ἄργυρον 
ἐμπορευομένοις χρείας ἀναγχαίας χαλούσης ἐπίσρα- 
σκὲν., Ol μὲν οὖν τὰς τιμὰς καταχθέμµενοι τὸ σχεῦος 
ἑλάμθανον ' καὶ aU. οὗτοι πρὸ τῶν θυρῶν xb σκεῦος 
ἑτίθεντο, ἅδειαν δ.δύντες παντὶ τῷ παραπορευομένψ 
ὡνἠσασθαι, Διατρίθοντι δ' οὖν &£; Βυκάντιον τῷ τῆ: 
Πειρίνθου ἀρχιερεῖ, (ovicv ἐχεί,ῳ dj λεχανὶς Τένεται 
πρὸς ἐχποίησι» ἠρτημένη ' χαὶ ὁ μὲν µεθ᾽ οὗ ἐπρία- 
το σκεύους τὸν οἰπεῖων χατελάμθανε Ορόνον * αἰδ.ῖ 


δὲ τῶν μύρω» Ε νγερίας τῆς µάρτρρος, ὁ ἱερεὺς τὸ 
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πρώην χάλχεον ὁπαλλάττων σχεῦος, τὸ ἀργύρεον A cultui divinitus manantis unguenti td maxime con- 


ἀντιτίθησι, τῇ λατρείᾳ τῶν θεοῤῥύτων μύρων τοῦτο 
μάλα δὶ προσΏχον οἰόμενος. Καὶ ὁ uiv οὕτως 
ἑοίει * 6 δὲ ποτἀμὸς τῶν μύρων ἀνείργετο. 'H vào 
μάρτυς βδελυττοµένη τὸ μῦσὸς τὴν χάριν συνέστελ- 
λε’ μηδὲ γὰρ εἶναι θεμιτὸν ἄντιχρυς ἔλεγε xa σι- 
γῶσα τὸ κχαθαρὸν τοῦ pi χκαθαροῦ ἑφάπτεσθαι. 
Τοῦτ) ἐπὶ ἀολλὰς ἡμέρας γινόµενον ὁ ἱερεὺς διαγνοὺς, 
ἐν δεινῷ ἐποιεῖτο» xal φοσδντίσι ποιχἰλαις δ.εδονεῖ- 
το, εἴγε δι) αὐτοῦ ἡ Ἐχχλησίχ τοῦ τοσούτου χηρεύθι 
καλοῦ. Ἔνθεν τοι xai πρὸς δάχρυα χαὶ δεῄσεις χω- 
pv, αἀτελιπάρει θεὸν λῦσαι τοῦτο τὸ ἄχθως xal τὸ 
μυστήριον ἀναδεῖξαι τοῦ πράγµατος ΄ xal vs θεοῦ 
κχαλῶς ἁἀποσεραφέντος τὸ μῦσος, xai τὴν ἄγνοιαν 
ἑνδίχως οἰκτείραντος, κατάδηλα δι ὀνείρων τούτῳ 
τὰ τῆς δεξαμενῆς ἐποιεῖτο βδελύγματα. Καὶ παρα- 
χρῆμα τὴν ἐξ ἀργύρου φιάλην ὑπεζηγεν ἐχείνην * 
τὴν δ ix χαλκοῦ πρεσθύτιδα, λάτριν αὖθις ὡς ἁγνὴν 
προστίθητι τῷ σεθάσµατι olo. παρθένον xal ἄχραν- 
τον. Καὶ δητα βλύζει παραντίκα πάλιν τὸ uópov, 
καὶ τῶν θαυμάτων fj χύδις αὖθις πηγάνει. Στηλι- 
τεύεται δὲ διαπρυσίως τὸ βδέλυγµα΄ χαὶ dj πόλις 
τὴν σφετέραν αὖθις περιθάλλεται δόξαν. Τοῦτο εἰς 

(ta τῷ κρατοῦντι ἀνενεχθὲν δ.ὰ τοῦ τῆς πρώτης 

ἐπειλημμένου ἀρχῆς' Ἰωάννης οὗτος ὁ Νηστευτὴῆς 

ἓν ' καὶ ὑπ αὐτοῦ εἰς τὺν τῶν χαταδίχων φόνον 
ἐξαφθεὶς ὁ χκρατῶν, τοῦ βασιλέως μεταμέλῳ xai µε- 
τανοίᾳ ἱάσασθαι βουλομένου «b ἔγχλημα, δικαστή- 

(ιν µέγχιστον συναθροίκεται». xal γοήτων πληθὺς 

ἐμφανίζεται» ol. xal δεινῷ περιπλακέντες ἀφύκτῳ, 

ἐχεῖνοι μὲν πρὸς χόλασιν ἐξεδίδυντο, τὰς προσηχού- 
σας ποινὰς εἱἰσπραξόμενοι: ὁ δέ γε Παυλῖνος, ξύλῳ 
πρὸς τὸ ἄναντες χεχηνότι ἀνασχολοπιαθεὶς, αἱἰσχρῶς 
τὸ (hv ἀποῤῥήγνυσιν πρότερον τὴν τοῦ παιδὺς 
τεθεαµένος σραγἠν * fjv γὰρ δὴ χαὶ αὐτῷ μεταξδοὺς 
ἀρχούντως τῖς ἀνοσίου µαγγανείας τὰ τερατεύµατα. 

Τοῦτο μὲν 5i τοιοῦτον ὃ δὲ xal ἄλλο παράδοξον 

διεπράχθη κατ) ἐκεῖνο χαιροῦ τῇ τοῦ Λόγου Μητρὶ 

διηγήοομµαι. 
ΚΕΦΛΛ. AT*. 

"Όπως ἀξία δίκη µετῄει ποινὰς εἰσπραττομένη 
ol κατὰ τῆς ἁγνῆς θεομήτορος β.ὶάσφηµον κε- 
χιγήχκασι γώτταν. 

"Ἑλληνές τινες ἕν τινι συµποσίῳ ἐπ᾽ οἴχου τινὸς 
περὶ οἶνον ποιούμενοι τὴν διατριθὴν, μετὰ τὸ ἄρι- 
στον ἐπεὶ xai ἰχανῶς διάθροχοι τῷ πότω ἐγένοντο, 
ἔπειτα βλασφημεῖν ἐπεχείρουν καὶ λοιδορεῖσθαι τῇ 
τοῦ Λόγου Μητβὶ, τελευταῖον τῷ πότῳ σπούδασµα 
ἐποιοῦντο, ὅσ᾽ ἄν τις ἐννοῄήσειξ τῶν ἀτόπων διατω- 
θάνοντες. xal τῷ τῆς οἰκονομίας μνσττρίῳ ἐπεγγε- 
λώντες. Ἐπεὶ δὲ τὸ ἀνόσιον ἔγνωστο, ἐχεῖνοι μὲν 
9j; ἀχολάστου γλώὠσσης ἀξίας εἰσεπράττοντο δίχας 
ὁ δὲ τοῦ οἴκου δεσπότης ἔνθα καθήµενοι τῆς ἁτόπου 
βιασφημίας ἑἐνεφοροῦντο, χαίπερ οὐχ ἀμύητος ὧν, 
τότε μὲν, ὡς ἐγχωροῦν ἑχείνῳ, διέδρα τὸν κἰνδυνον. 
Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον, νυχτὸς αὐτῷ χοιμωμένῳ, ὄναρ 
ἡ θεοµήτωρ ἑἐφίσταται ' fiv ἑρομένην ἀχριθῶς fos 


(1) In crucem scilicet, 
l'ark&oLt, Ga. CNLVIL. 


C 


venire arbitratus. Atque ille quidem hoc sic fecit. 
Rivus autem unguenti constitit. Martyr enim ipsa 
piaculum tantum detestata, gratiam et. donum id 
cohibuit. Haudquaquam enim fas esse, tacens 
etiam dicebat, ut mundum immundo contingere- 
tar. Hoc postquam diebus plurimis Geri cognovit 
episcopus, oppido quam graviter tulit, variasque 
curas in animo ipse suo, quod ipsius culpa Eccle- 
sia commoditate lanta orbari deberet, volutavit. 
Proinde ad lacrymas ct preces conversus, Deo 
supplicavit, ut hanc rem tam gravem auferret, οἱ 
facti ejus causam latentem ostenderet. Deus vero 
rite abominationem eam amoliens , et inscitiam mi» 
sericordia legitime prosequens, antistiti in somnis 
lancis piaculum manifestat. Ille stati argenteam 
phialam subducit, et priorem illam sream, pcrin« 
de atque purani et quasi virginem atque. immacu- 
latam ministram cultui religioso restituit. Et ccce 
tibi derepente unguentum rursum scaturit, ei. mie 
raculorum latex denuo exundat. Piaculum autem 
exsecrandum manifesto in apertum producitur, et 
non aliter quam in publicia columnis incisum pro 
ponitur, urbique gloria $ua redditur. Ea res ubi 
sd imperatoris aures, per primaria sedis episco- 
pum (Joannes is Jejunator erat) relata est, princeps 
ab eodein episcopo ad reos capitali supplicio per- 
sequendos excitatus est (nam is resipiscentia atque 
penitentia crimen corrizere voluit) ; judicium igi- 
tur inaximum cogitur, et maleficorum multitudo 
ingens producitur. Qui in graveia carcerem conje- 
cfi, ad supplicia, debitas persoluturi poenas, tra- 
diti sunt. Inter quos Paulinus in palum summa par- 
te liíaniem (1) actus, turpiter vitam finiit : cum 
prius czdis filii sui spectator fuisset. $59 Siqui- 
dem et hunc abunde ἱπρία imposturz οἱ maleficii 
portentis imbuerat, Atque hoc ita est gestum. Quod 
vero preter opinionem omnem aliud a Verbi matre 
eo.lem tempore est actum, id quoque referam. 


CAPUT XXXIII. 


Ut dignas vindicta divina penas exegerit ab eis qui 
conira. immaculatam Dei Matrem. blusphemam 
ausi sunt niovere linguam. 


Graci quidam sive gentiles, in. cujusdam domo 


D convivantes, et. vinu sese invitantes, post pran- 


- dium, simul atque satis adbiberaut, blasphemarc et 


conviciis proscindere Verbi Matrem coepere : po- 
siremum hoc compotationi adbibentes studium, ut 
quacunque aliquis eorum excogitare posset, 
absurda atque indigna, per ea ridens economie et 
dispensationis salutis nostre mysterio illuderet, 
linpietas ea postquam innotuit, illi quidem condi- 
gnas petulantis linguze poenas dedere. diam au- 
tem, in quibus confldentes gravi blasphcmie in- 
dulserant, dominus. a sacris nostris non alienus, 
uin quidem. quod res ita tulerit, periculum  effu- 
git. Non multo vero post, noctu ei dormienti in 


*u. 
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se, qu.enam esset, nosset, percunctanti : postquam 
' ipse, nosse se eam professus est : illa ei contwine- 
liarum indignitatem in memoriam revocavit. 'fum 
ille miser supplex illi esse, veniamque delicti pe- 
tere : et ne tam cito morte multaretur, sed tem- 
pus ei ponitentiz relinqueretur, orare. llla, da- 
turam se hoc. ei, neque in presentia ipsum ita 
mo:tepoenas iuiturum, promitere : vimine autem, 
quod manu gestare videbatur, genua ejus circum- 
circa veluti exarans,  circumscribere. |d ubi 
factum, avolans, ei postea non apparuit. At ille, 
somno discusso, membra ea que vimine notala 
fucrant, statim ab reliquo corpore disrupta invenit, 
recenti. sanguine profluente. Et in publicum pro- 
ductus, justum omnibus judicium promulgavit. 
Qui vero id audierunt, laudes Deo, propter tam 
inopinatum miraculum, cantarunt. Matrem. itidem 
Dei celebrarunt, qua ita semper Christianorum 


NICEPIIORI CALLISTI 
somnis Dei Genitrix astitit, cui diligentius, Ecquid A εἴη, ἐπεὶ γνωρίζειν διωμ-αότε:, 


196 
ἐχείνη τὸ τῶν 
ὕδρεων ἄτοπον ὑπεμίμνησχεν. 'O δ' ἱχέτης ἅθλιος 
f» καὶ συγχωρεῖν ἐδεῖτα, καὶ μὴ ἐχ τοῦ προχείρου 
ἁναιρεῖν πειρᾶσθαι, AA ὑπολιπέσθαι µετανοίας 
χαιρόν. Ἡ δ' ἐπηγγέλλετο τοῦς᾽ ατῷ χορηγεῖν, xal 
μὴ vov διδόναι τὰς δίχας. Λύγῳ δὲ ὃν τῇ χειρὶ πε- 
ριφέρειν ἑῴχει, περιχύχλῳ τὰ ἐχείνου γόνατα πε- 
ρ.έγραφεν ὥσπερ διαχαράττουσα * χαὶ οὕτω διαπρα. 
ξαμένη, ἀπέπτη ἀφανῆς τοῦ λοιποῦ γενοµένη. 'O δὲ 
τὸν Όπνον ἐχτιναςάμενος, διαῤῥαγέντα εὐθὺς της 
ὀλομελείας εὑρίσχει τὰ µέλη, ἃ τῷ λύγῳ διέγραφεν, 
αἵματος νεαροῦ ἀποῤῥέοντος * χαὶ προτεθεὶς δηµοσίᾳ, 
πᾶσι τῆν ἔνδιχο» χρίσιν ἐξήγγελλεν. Οἱ δ᾽ ἀχούοντες, 
αἶνον ἀνη ιο, τῷ παραδόξῳ θεῷ , xal τῇ Μητρὶ τοῦ 
θεοῦ οὕτω τοῦ τῶν Χριστιανῶν Ὑένους ὑπεροσπι- 


D ζούσῃ ási, xai τρόπων ἕτερον τὸ συμπαθὲς ἐπιδει- 


χνυµένη, χἂν xal παρὰ φύσιν αὑτῇ τὸ χολάζειν, 
βιαζοµένῃη, ὡς ἄν ys τὰ τῆς θρησκείας ἔμπεδα 
£i. 


genus tueretur, queque novo quodam inodo affectionem erga nos suam quamvis prater naturam 
ejus sit, ut quemquam puniat, vi quadam adacia ostenderet, ut scilicet religio nobis stabilis ei firma 


esset. 


853 CAPUT XXXIV. 


De sancto Jounne Jejunatore , archiepiscopali digni- 
tate Constantinopoli ornato. 


Tum vero etiam hierarclia urbis Constant:nopo- 
liane Joanues (1), post episcopatus sui annos 
tredecim, ex liac vita decessit. Qui quod volurta- 


ΚΕΦΑΛ. ΑΔ. 


Περ] τοῦ ἁγίου Ἱωάνγσο τοῦ Νηστευτοῦ τοῦ 
τὴν ἀργιερατικὴν Κωγστανἒιγουπό.ῖεως περι- 
δα Ἰομέγου ἀξίαν. 

Τηνικαῦτα δὲ xai ὁ τὴν ἱεραρχίαν διιθύνων τῖς 
πόλεως Ἰωάννης μετὰ Ev δεχατρία τὸν τῇδε βίον 
ἁπέλιπεν * ὃς διὰ τὸ χαταφιλοσοφῆσαι τῶν ἡδονῶν, 


tes expugnarit, animique perturbationes ceercue- C τυραννῖσαί τε τῶν παθῶν, xat αὑτοχράτορα τῆς 


rit, etimperium In ventrem exercuerit, Jejunator 
4 Byzentiis cognominatus est : vir ex idiotarum 
quidem ille et opiflcii non inhonesti ordine pro- 
gressus, sed qui propter prasstantem virtutem ad 
episcopatus fastigium sublatus sit. De quo cum 
multa alia memoratu digua przdicantur, tur illud 
inaxime celebratur, quod propter suam erga pau- 
peres affectionem οἱ misericordiam (2), pluribus 
ab imperatore talentis iuto sumptis, syngra- 
plam ilii dederit, qua. substantiam suam mutue 
pecuniz tanquam hypotliecam opposuit atque in- 
pignoravit. At postquam is e vita migravit, Mauri- 
cius, antistitis facultates inquirens, paupertatem 
eui imagnopere consectatum fuisse comperit : 
eumque do virtute tanta admiratus, syngraplham 
statiin discerpsit : et lectulum tantum ligneum, 
qui in bonis ejus repertus est, etamiculum laneum 
tenue admodum, nec non penulam quamdam de- 
formem (fuerat namque Joannes  male- vesiitus, 
- frugalitate vite conspicuus) in aulam imperialem 
inferri jussit, eaque rebus omnibus pratulit. Et 
jejuniorum solemni tempore deinceps, lectis ex 
auro et]lapillis pretiosis concinnatis, sericisque 
vestibus, et aliis. imperialibus deliciis valediclo, 


(4) Inter Joannem istum et Gregorium epi- 
scopum Romanuin contentio fuit; quod  Joznnes 
c€cumenicus episcopus nominari voluerit , cui 
propterea Gregorius restitit, Blond., Gregor. f-pist. 


χοιλίας γενέσθαι, Νηστευτῆς ὑπὸ τῶν Βυζαντίων 
xa:ovopá$sto* àvho ἐξ ἰδιώτου καὶ τέχνης yopá- 
Υµασι δεξιᾶς διὰ τὸ τῆς ἀρετῖς ὑπερφέρον εἰς τὸ 
τῆς ἀρχιερωσύνης Ojo; ἀρθξίς. Περὶ οὗ καὶ ἄλλα 
μὲν πολλοῦ λόγου ἄξια φέρεται’ λέγεται δ οὖν, ὡς 
συμπαθεία» οἴκτῳ τῷ πρὸς τοὺς πένητας ἰχανὰ πρὸς 
τοῦ αὐτοκράτορις δανείσασθαι τάλαντα, xol γραµ- 
ματεῖουν αὐτῷ ἑγχειρίσαι, τὴν οἰχείαν περιουσίαν 
ταῖς τοῦ δάνους ὀλχαῖς ὑποθέσθαι. Ἐπεὶ δὲ μετῆρεν 
ἐντεῦθεν, ὁ Μαμρίκιος τὴν τοῦ ἱερέως περιουσίἰαν 
διερευνησάµενος, εὑρίσχει τοῦτον τὸ ἀφιλοχρήματον 
ἐς ἄχρον φιλοσοφήσαντα * καὶ δητ) ἀγάμενος τὸν ἅν- 
ὃρα τῆς ἀρετῆς, διαῤόῆσσει μὲν τὸ γραμματεῖον 
εὖθὺς * µόνον δὲ τὸν παρευρεθέντα σχιµποδίσχον E9- 
λινον, καὶ τὴν ἐξ ἐρίου σισύραν ἐς τὰ μάλιστα εὖ- 
SE), φενόλην τὲ τινα ἀχχλλη (δυσείµων Υὰρ Ἶν ὁ 
&vhp λιτότητι βίου λαμπόµενος). Ταῦτ:ε δὴ ταῦτα 
ἀντὶ πάντων ὁ Μαυρίχιο; τιµησάμενος, ἐς τὰ βασί- 
λεια µετηγάγχετο. Τῷ καιρῷ τοίνυν τῶν νηστειῶν 
ταῖς χρυσαῖς καὶ λιθυκολλήτοις τῶν χλινῶν, τοῖς τε 
νίμασι τῶν στρῶν, xal τῇ ἄλλῃ βασιλιχῇ τρυφὴ χαί- 
ρειν λέγων, :ᾗ ξυλἰνῃ στιθἆδι τοῦ ἱερέως παννυχί- 
ζων ἐχρῆτο θείας τινὸς ἀντεῦθεν χάριτος οἰόμενος 
µεταλ{φεσθαι. Τότε καὶ τὸ Μαύρων ἕθνος ἐν Λιθύτην 


l. ιν, c. 29. 
(2) Alii Joannem Eleemosynarium nominant. Cu- 
jus sacri cineres in arce B:deusi fu.re. 


* 
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πρῶτον ἐφάνη, ávaxpáro; ὑπὸ στρατηγῶν l'sppa- A ligneo przsulis ejus toro noct;bus to:is usus est, 


νῶν τῶν ἐχεῖσε τόπων ἐχνιχηθέν. 


gratiam quamdam divinam ex eo se consecuturum 


existimans, Tum quoqu& Maurorum gens in Libya visa €st, a Germanis ducibus bello locis suis ex- 


pulsa. 


ΚΕΦΑΛ. AE. 

Τίνα τεκμήρια προηγἠσαντοτῆς τοῦ αὐτοχράτο- 
ρος Μαυρικίου ἀναιρέσεως * καὶ περὶ τῶν δει- 
χθέντων τεράτων. 

Ἑν δὲ τῷ τότε χαὶ πλεῖστα σύμδολα διεφάνη την 
τοῦ αὐτοχράτορος δηλοῦντα διαδοχήν. Πρῶτον μὲν 
γὰρ χοµήτης μέγιστος ὤφθη ἐπὶ πλείστας περιφα- 
wb, διαλάµπων hgépac* καὶ ἄλλο δέ τι ἐπισυμδὰν, 
τοῦτο μᾶλλον ἐμφανέατερον παρεδήλωσεν, "Avhp 
γάρ τις λιτότητι βαθείᾳ τὰ µάλιατα διαζῶν, xal kv 
µονῄῆρει βίῳ ἀσκήσεως τῆς τῶν ἁποῤῥήτων θεωρίας 
μετειληφὼς, xal τὰ πρὸς τὸν τῇδε βίον διαλυσάµε- 
vog, σπάθην γυμνώσας ἀπὸ τοῦ φόρου (ἐπίσημος 9' 
οὗτος ὁ χῶρος τῆς πόλεως), µέχρι τῶν προαυλίων 
τῶν ἀνακτόρων ξιφήρης προῆλθε" xal μέγα βοῶν 
προηγόρευεν, kv οὐ πολλῷ τὸν αὐτοχράτορα σύναμα 
α.οἳ καὶ τῇ Ὑαμετῇ φόνῳφ µαχαίρας τεθνήξεσθαι. 
Καιρῷ δὲ θέρους καὶ Ἡρωδιανόν τινα clc τοὺμφανὲς 
*b ἑσόμενον τούτῳ προαναγγεῖλαι, Καὶ οὗτος δὲ οὐχ 
ἄνευ θείας ὁμφῆς διισχυρίζετο ἐπιφανῆ γενέσθαι οἱ 
τὰ τῆς προῤῥήσεως. Καὶ ἄλλα δὲ τέρατα τηνικαῦτα 
γεγένηται, ἃ μ{ ποτέ τις 3) ὕψει f) ἀκοῇ παρειλήφει. 
"Ev μὲν γὰρ θράΧῃ vuv παιδίον ἐγέννα, πλημμµέλη- 
μα φύσεως ἄντιχρυς. Ὡς ποῤῥωτέρω γὰρ παντάπα- 
σιν 3v ὀγθαλμῶν ΄ βλεφαρίδων τε χαὶ ὀφρύων ἅμοι- 
ῥον ἐτύγχανεν ὃν, xal τὴν ἄλλην πλάσιν ἀμόρφωτον 
καὶ ἁδιατύπωτον. Χειρῶν Υὰρ χαὶ βραχιόνων ἀπη)- 
λοτρίωτο, Tob; δὲ τῷ ἰσχίῳ ἰχθύος οὐραῖον ἦν αὐτῷ 
συµφυές. "O δὴ καὶ ὁ βασιλεὺς θεασάµενος, τὸ μὲν 
τέρας ἀναιρεῖσθαι προσέταττε, καὶ αὐτίχα τὸ ξίφος 
ἠασπάζετο dj ὃλ τερατοτόχος ἐχείνου µήτηρ, ἐπεὶ 
μηδὲν συμθαλεῖν τῷ παραδόξῳ διεγινώσχετο͵ ἀφίετο 
τοῦ ἐγχλήματος. Τότε 6 xaX ὁ τῶν βασιλείων ἵπ- 
πων ἐπισημότερος τῷ χρυσέψ χόσμῳ χαταλαμπόµε- 
vos ἀθρόον πεσὼν διεῤῥάγη. Πρὸ δὲ τοῦ ἄστεος τῖς 
βασιλίδος καὶ ἕτερα παράδοξα τίκτονται' ἓν μὲν 
τέτταρας πόδας Éyov «aib(cy, xai δ.χόρυφον ἕτερονι 
*À 5i) xal ἀνιάτῳ ξίφει ὑπήγοντο 


KE9AA. AQ'. 
Περὶ τῶν ἐν ΝειΊφοις φείθροις ἁναρανέντων dv- 
θρωποµόρφων ζώων». 
Ἐνάτῳ δὲ χαὶ δεχάτῳ Exec τῆς Μαυρικίου ἀρχῆς, 


Μηνᾶ τὴν Α)γυπτιαχὴν ἀρχὴν διιθύνοντος, κἀπὶ τοῖς | 


Νειλῴοις ῥείθροις, παραδόξων τινῶν ἐπιφάνεια vl- 
vetat. Ἐπεὶ γὰρ ὁ στρατηγὸς ἐπὶ τὸ Δέλτα ὅχε 
(χῶρος δὲ οὖτος Αἰγυπτίοις ἐἑπίσημος, Ex τοῦ σχήµα- 
τος τοῦ στοιχείου τὴν ὀνομασίαν λαθών)» καὶ περὶ 
πρώτην ἕω ἐπὶ τὰς ὄχθας τὴν ὁδὺν ἐποιεῖτο, ἀθρόο» 
ἐκ τῶν τοῦ ποταμοῦ λαγύνων ἀνήρ τις ἔκπληξω 
παρέχων ἀνῄει, γίγαντι τὸ πρύσωπον ἑοιχώς, δοιμὺς 
τὸ βλέμμα, τῖν κόµην ἐπίξανθος, διεσπαρµένας ἔχων 
xal πολιὰς, τὰ στέρνα ῥαθύς' ἐρωϊνῷ δὲ ἄρα ἑῴχει 
Éx τε τῶν νώτων xaX Ρραχιόνων * µέχωι δὲ τῆς κύ- 
στεω; ἀναῤῥιχώμενος, την ἱστορίαν παρείχετο. Τὰ 


854 CAPUT XXXV. 

(Qualia indicia cedem Mauricii imperaloris pre- 
cesserinl : el de quibusdam portentis que appa- 
ruerunt. 

Eodem tempore plurima etiam indicia apparue- 
re, imperatoris mortem portendentia. Primum 
enia cometa maximus visus est, plurimis coru- 
scans diebus. Et alia qus accidit res, clarius etiam 
id ostendit. Nam vir quidam qui quam tenuissime 


p vixerat, et in vita selitaria sese contemplatione re- 


rum arcanarum exercgerat, vitseque isti mundane 
renuntiaverat, strictum gladium in foro (celebris 
hic urbis locus est) usque ad vestibulum aule im. 
perialis gerens, processit, et voce magna praedixit, 


.brevi imperatorem una cum liberis et conjuge 


ferro cxsum iri. «statis vero tempore, Herodianui 
etiam quidam, id quod de imperatore futurum 
esset, propslam renuniiavit : atque is non sine 
divina sorte sibi predictionem eam manifestatam 
esse confürmavit. Alia insuper prodigia tum tem- 
poris accidere, quse nunquam antea aliquis vel vi- 
dit vel audivit. In Thracia eiquidem mulier pue- 
rum genuit monstrosum prorsus, naturseeque ipsius 
piaculum. Oculis namque, palpebrig et superciliís 
esruit, neque reliqua corporis constitutione for- 
mam et effigiem jostam habuit : quippe cui neque 
manus; neque brachia essent, et eui. ad. cogendi- 
ces cauda piscis illis innata depenileret. Quod por- 
tentum ubi imperator vidit interfici jussit, gladium- 
que οἱ exosculatus est. Mater aut:m quc mon- 
strum ipsum protulerat, quandoquidem sua eulpa 
ad inopinatum miraculum nihil contulisset, crimi- 
ne absoluta est. Tum etiam ex imperialibus equis 
prestantissimus, et. aureo ornatu spectatissimus, 
derepente concidens, ruptus est. In suburbanis 
aulem imperantis civitatis vicis, alia quoque mon- 
stra natasunt : puer videlicet quatuor pedes lisbens, 
et biceps aller, uterque vero ferre concisus est, 


855 CAPUT XXXVI. 
De animaniibus humana forma, qug iu flumine 
Nilo apparuerunt. 

Decimo nono imperii Mauricii anno, Mena prz- 
fecto A gyptum gubernante, etiam in flumine Nilo 
portenta quzdam exstiterunt. Postquam namque 
prefectus in Delta (locus hic apud /Egyptios prz- 
clarus est, ex littera ejus figura nomen. adeptu:) 
venit, ct ipso diluculo ad amnis ripam iter fecit, 
sUbito ex fluminis alveo vir quidam horrorem sa- 


, cum afferens, prodiit, vultu giganti similis, aspcctu 


gravi, capillo subflavo et canis resperso, pectore 
ingenti, dorso et brachiis heroicum quiddam pre 
se ferens, atque pubetenus cum subiude ex undis 
subsiliret, spectandum se praebeus, reliquo vero 
corpore sub aqua latens : veluti enim erubesce- 


*, 
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ret, sic arcana. nature occultavit. Eum ubi dux A δ᾽ ἄλλα fj τοῦ ὕδατο; φύσις ἑχάλυπτεν. 'Ωσανεὶ γὰρ 


conspexit, solemniter eum idenfidem adjuravit, 
siquidem dznioniunm esset, ut e conspectu abiret, 
etin solitadinem se reciperet : sin creatrix. aliqua 
.vi$ id protulisset, ut ne prius spectandum se sub- 
duceret, quam omnes inopinato aspeclu satiati 
essent. Itaque animansid (hominem enim dicerc 
non ausim) diutius constitit adjuratione constri- 
ctum, seque omnibus couspiciendum prabuit. Ter- 
*io dcinile dic, sub auroram, aliud etiam animans 
muliebri forma (Ram id matura. satis indicabat) ex 
undis emersit. Nam vultus ipsius levitas, com» 
prolixitas, nec non reliqua corporis constitutio, 
et capilli partim complicati, partim soluti, ἔογιμα- 
que splendor, feminam essc deuuntiabant : sed 
coma ei subnigra, facies candida, nasus  imedio- 
eris, et digiti, in manibus decentes erant. ln orc 
tenera florebant labia, ubera leniter intumescebant, 
εἰ papille a pubertate recenti paululum prominere 
conspicienti videbantur. lReliquas mulieris partes 
flumen cccultabat, arcana thalami eonjugalis my- 
sterio» speclatoribus, perinde atque eis qui sacris 
secretioribus initiati non essent, subducens. Dux 
igitur ipse et cohors ejus usque ad occasum solis 
spectaculo eo oculos pavere, quo tempore et anima- 
lia ea intimos amnis recessus subiere, 856 cuum 
silentio sese videnda exhibuissent. Muta namque 
taciturnitate conspectum sui- amatoribus prabue- 
runt, Ex omnibus vero infaustis hisce indiciis, im- 
perator gravem rerum ezitum conjectando collige- 
bat. Et jam tum futuri casus meta perturbabatur : 
propterea quod, qui diligenter historias conscri- 
.pserunt, haudquaquam commoda rebuspublicis 
ejiscemodi prodigiorum ostenta esse, memoria 
prodiderant. 


- 


CAPUT XXXVII. 


(Juomodo Commentiolus et Priscus, duces regionum 
Europt, cum Abaribus congressi , supra triginta 
millia hostium ceciderint. Et rursus quedam de 
Chosroe. 

Non multum intercessit temporis, cum Priscus 
ct Commentiolus, regionum Europa przfecli, so- 
luta ea, quam arte quadam cum Cbegano Abare 


αἰσχυνομένῳ ἑῴχει, ὥστε δη χαὶ τὰ τῆς φύσεως 
ἀπόῤῥητα ἐχχαλύπτειν. "0 δῆτα ὁ ἡγεμὼν θεασάµε- 
νος, ὄρχοις πυχνοῖς ἕδαλλεν, εἰ μὲν efr δαιµόνιον, 
χαταλύειν *b θέατρον xal την ἠρεμίαν ἀσπάζεσθαι : 
εἰ δὲ δημιουργική τις xal τοῦτό φροντὶς προηνέγκα- 
το, ph λῦσαι τὴν θεωρίαν πρὶν πάντας τῆς παρα- 
δόξου θέας ἑμφορηθῆναι. Τὸ μὲν οὖν ζῶον ἐχεῖνο (εἰ- 
πεῖν γὰρ ἄνθρωπον οὐ θαῤῥώ) ἐπὶ πολὺ διέρχει 
τοῖς ὄρχοις χατεμπεδούμενον, καταφανὲς vol; ἅπασι 
χαθορώµενον. Τρίτη δ' io Ex τῆς χοιλίας τοῦ ὕδατος 
καὶ 0ηλύμορφον ἕτερον ἀνεδίδοτο * τοῦτο γὰρ ἡ φὐὗ- 
σις ἐτήμαινε. Τό τε γὰρ τοῦ προσώπου λεῖον, καὶ 
«bh τῆς χόµης σχοινοτενὲς, καὶ ἡ λοιπὴ τοῦ σώματος 
σύνταξδις, al τε περιπλοχαὶ, καὶ τὰ ἔχλυτα, xai τὸ 


B περιλάμπον τῆς ὥρας, τὸ γύναιον χαθυπέἐγραφεν. 


"AX ἡ μὲν χόµη τῷ θήλει διεµελαίνετο * λίαν δὲ τὸ 
πρόσωπον ἑλευχαίνετο” εΌρινον δ᾽ ἦν xai τὰς χεῖρας 
εὐδάχτυλον, ἁπαλοῖς περιηνθισµένον τοῖς χείλεσιν. 
Ἑσφρίγα δὲ τῷ uat, καὶ τῇ φαντασἰᾳ ἑδύχει τὸ 
τιτθἰον ἄρτι ὑπὸ τῆς ἤδης προχύπτειν μικρόν. Τὰ 
& ἐφεξῆς τοῦ Yuvalou ἡ τῶν ὑδάτων φύσις ἐφύλατ- 
τε, τῆς εὐνῆς τὰ μυστήρια, ὥσπερ ἀμυήτους τινὰς 
τῶν ἀποῤῥήτων τοὺς θεατὰς ἀποκρύπτηυσα. Ἡ μὲν 
οὖν περὶ τὸ» ἡγεμόνα τάξις ἄχρι τοῦ χλῖνχι τὸν ἥλιον 
καὶ ὁ ἡγεμὼν φυχαγωχοῦντες διετέλονν τὰ ὄμματα * 
Χλίναντος ὃ ἐχείνου, χαὶ τὰ ὀρώμενα κατεδύοντο εἰς 
τοὺς ἑξαρχῆς τῶν ὑδάτων πνΏµένας, ἀφωνίᾳ τὴν 
ἐπίδειξιν συστησάµενα᾽ ἀφθόγγῳ γὰρ σιωπῇ τὴν 
ἱστορίαν τοῖς ἑρασταῖς ἐπεδείξαντο. Οἰωνίζετο ὃ᾽ 


C ἐπὶ πᾶσι τούτοις τοῖς ἀπαισίοι; συµθόλοις ὁ βασι- 


λεὺς δεινῶς ἑσομένων πραγμάτων εἶναι τὴν ἔκδασιν. 
xai ἐπὶ τοῖς παροῦσι δέει τοῦ μέλλοντος ἑταράττετο" 
ὅτι xal οἱ τὰς ἱστορίας ἐπιμελῶς συγγραφάµενοι μὴ 
εἰς ἀγαθὸν ταῖς πόλεσεν εἶναι τὴν τῶν τοιούτων τε- 
ράτων ἐπιφάνειαν ἱστοροῦσιν. 


ΚΕΦΑΛ. AZ. 


Ὡς Κο[ιεγτἰο.Ίος καὶ Πρίσκος οἱ στρατηγοὶ τῶν 
Εὐρωπαίων κ.λιμάτων τοῖς ᾿Αδάροις συµιπ.ἰα- 
χόέντες, ὑπὲρ A χιιάδας ἀν εἰ Ίον * καὶ περὶ τοῦ 
Χοσρόου αὖθις. 

Οὐ πολλῷ δὲ ὕατερον Πρίσκος xav Κομεντίολος 
τῶν Εὐρωπαίων χλιµάτων οἱ στρατηγοὶ, τὴν τεχνη- 
τὴν μετὰ Χαγάνου τοῦ "Αδαρος εἰρήνην διαλυσάµε- 


pepigerant, pace, clam id jubente principe, ratibus D νοι, 'Χρύφα ὑποθεμένου τοῦ ἄναχτος σχεδίαις τι- 


Istrum trajecerunt. Atque ubi primum in Vimi- 
naceum (insula ea est in Istro flumine sita) delati, 
et deinde subito cum Barbaris et quibusdam aliis 
congressi sunt, unius mensis spatio plurimis pree- 
liis, supra triginta millia Abarum, Gepidarum, et 
.Slavinorum  interemerunt : eorumdemque ultra 
quindecim miltia ceperunt : et victoria tali potiti, 
qualem vix unquain aliquis ab hostilus reportasse 
cognitus est, retrocesserunt, Captivos porro Cla- 
gano per legationem petenti, Mauricius restituit. 
Iliberno autem tempore, quum Romanorum copiz, 
vi cogente Commentiolo, stratam lapidibus Traja- 
ni viam, Gerontio vetuste nobilitaus viro, qui 
centum et duodecim annos natus erat, duce transi- 


σὶν ἐς τὸ πέραν "Iaxgou διαθιδάζονται, ἐπὶ τὸ Βι- 


᾿μινάκιον διασωθέντες τὸ πρότερον’ νῆσος δὲ αὕτη 


περὶ τὰ ῥεῖθρα τοῦ "Iavpou διαχειµένη. Καὶ ἑξαπι- 
ναίως τοῖς βαρθἀροις xai λοιποῖς ἄλλοις συµθςδλη- 
κότες, xat μηνὸς ἑνὸς δ,αστήµατι πλείστοις συῤῥα- 
γέντες ἑἐχείνοις πολέµοις, χτείνουσι μὲν ὑπὲρ τριά- 
ποντα χιλιάδας ᾿Αθάρων καὶ Γηπέδων xal Σκλαθη- 
νῶν. Ζωγροῦσι δ ἐκ τούτων ὑπὲρ πέντε xal δέχα 
χιλιάδας * οὕτω τε νίκην οἵαν οὕπω τις ἔγνω διαπ,α- 
ξάμενοι, ὀπίσω αὖθις ἐχώρουν. Tou; δὲ ζωυρίας, 
Χαγάνου πρεσδεύσαντος, Μαυρίχιος ἁπεδίδου. Χει- 
μῶνος 0 ὥρα τὴν Τραζανοῦ λιθόστρωτον τοῦ στρα- 
τοῦ 'Ῥωμαίων, fig Κομεντιόλου διερχοµένων ὁδὸν, 
Γεροντίου παλαιγενοὺς ἠγουμένου, χρόνων ὄνοχαί- 
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δεχα πρὸς τοῖς ἑκατὸν πεφνχότος, Φύχους δριµυτά- A issent : acerrimo frigore exorto, multi interiere. 


του ἐπισυμδάντος, πολλοὶ διεφθείροντο. Kopaveio)oz 
μὲν οὖν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον fjxev* Πρίσχος δὲ τοῖς 
χατὰ θράχην ἐπεχωρίαζεν, εἴ ποὺ τινες Exbpopat 
γένοιντο ἀναχόγων. Ἔαρος δ ὑπολάμποντος, ἐπεὶ 
ἐς Βυξάντιον ἐγεγόνει, πάλιν στρατηγὸς ἀναδείχνυ- 
ται. Tdi δὲ 10' ἔτει τοῦ αὑτοκράτορος οὐδέν τι μέγα 
Ῥωμαίοις xa Βαρθάροις ἐπράχθη: Τότε δὲ Μαυρί- 
χιος θεειδόσιον τὸν υἱὸν νυµφίον ἑπόμπευς, πρὺς 
ἔννομον γάµον αὐτῷ Γερμανοῦ τὸ θυγάτριον ἆρμο- 
σάµενος, ἀνδρλς λίαν ἑἐξόχου, καὶ τῶν ἐς ανγχλήτου 
βουλὴν &vióvttoy, µάλα ἐπιφανοῦ;. Αλλά xal Χοσ- 
ρόης τὰς διατριθὰς ἓν Βαδυλῶνι ποιούµενος, ὑπὸ τῶν 
ἡμετέρων συµµάχων, Σ0ροι δὲ οὗτοι, xai τὰ πρός- 
ο,χα τούτοις χωρία, νυττόµενος, διαλύειν ἐπεχείρει 


τὰς μετὰ Ῥωμαίων σπονδάς. Πρεσθευσαμένου δὲ B 


τοῦ “χρατοῦντος, αἱ μὲν σπονδαὶ καὶ πάλιν κρατύ. 


νονται * ὁ δὲ πρέσθυς χαχῶς ἔπαθεν, εἰπὼν πρὺς τὸν 


ατοχρἀάτορα, ὡς 'O Περσῶν βασιλεὺς τάδ’ εἰς ἑπή- 
χοον τῶν σατραπῶν ἐς μέσον διείλεχται΄’ Διὰ τὴν 
τοῦ πρέσθεως ἀρετὴν δίδωμι τῷ πηλέμῳ τὴν λύσιν, 
Χαλεπαίνει ταῦτ) ἐνωτισάμενος βασιλεύς ' xav γίνη- 
ται τῷ Γεωργίῳ σφαλερὰ ἡ τῆς πρεσθείας ἐπίτευ- 
ξις * οὕτω Υὰρ ὁ πρέσδυς ὠνόμαστο. Tal; γὰρ ἁἆλη- 
θείαις λόγος μὴ µέτροις ὡς χρεὼν διοικούµενος µε- 
γάλας συμφορᾶς οἶδε τοῖς χρησαµένοις παρέχεσθαι. 
Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως, 


KTbAA. AIT. 
"Ὅπως τὸ ἐν Βυζαντείῳ z.100c Mavpixicv κατ- 


εστασίασε * xal ὡς μὴ τὴν Aeíavr Χαγάνου € 


ἐξωνιησαμέγου, ἐχεῖνος τῷ ξίφει πάντας va- 

ἤγεγ. , 

"Ἠδη δὲ εἰχοστὸν ὁ αὐτοχράτωρ Μαυρίχιος ἄγων 
ἐνιαντὸν τῇ ἀρχὴ, Πέτρῳ τῷ ἀδελφῷ τὴν τῆς Εὺ- 
ρώτσης ἑἐγχειρίζει ἡγεμονίαν. Καὶ λοιμὸς ἀθρόον ἓν- 
αχίψας τὴν βασιλίδα ἐἑξέτριθεν. Ἐπεὶ 0 ὁ καιρὺς 
τῶν Χριστοῦ γενεθλίων ἑνέστη (εἰώθει δὲ ὁ βασιλεὺς 
συ»εορτάζειν τοῖς δήµοις, τὴν ἐξ ἴθους τῷ πλήθει 
ἄγοντος Μαυρικίου τιμὴν), τῶν τινες τοῦ πλήθους 
νεωτερίσαντες, xav! αὐτοῦ ἑστασίαξον, καὶ λίθους 
βάλλοντες ἐθλασφήμουν. Καὶ ὁ μὲν μόλις διαδρὰς 
τὸν κἰνξυνον, ἐς τὸ τῆς Θεοτόχου τέμενος, ὃ Βλα- 
χέρνας προσαγορεύειν ἔθιμον, διασώζξετα: * σεθά- 
ζονται δὲ τοῦτο ἐς μάλιστα θρησχεύοντες οἱ Βυζάν- 


Et Commentiolus quidem Byzantium est reversus : 
Priscus vero in Thracia remansit, excursionibus 
hostium, si quz flerent, obviam iturus. Sed enim 
primo vere cum Constantinopolim venisset, denuo 
dux declaratus est. Decimonono imperii Mauricii 
anno nihil magnu» ο ftomanis et barbaris gestum. 
$57 Tum vero M»uricius Theodosium filium 
&ponsui ingenti eum apparatu fecit, leyitimo ma- 
trimonio ei Germani filia conjuncta, viri przstan- 
tissimi et senatoris przclarissimi, Sed et Chosroes 
Babylone tum degens, à. sociis nostris Syris, οἱ 
ünitimarum eis regionum populis incitatus, rum- 
pere pacta cum Romanis foedera eogitabat. Verum 
ubi imperatorlegationem ad euin misit, pacta qui- 
dem rursus confirmata sunt. Orator autem ipse 
legatione obita, male est acceptus : propterea quod 
imperatori dixerit, Persarum regem verba liwc 
audientibus satrapis in medium protulisse : Pro- 
pter oratoris ipsius virtutem bellum intermitto. 
Eam enim rem ubi imperatori audivit, indignetulit, 
et Georgio (id namque oratoris "omen eral) peri- 
eulosus legationia ejus successus fuit. lta namque 
res fert, ut oratio si non ea qua opus cst, ratione 
dispenselur, magnes eis calamitates, qui illa abutuine 
tar, pariat. De tis liactenus, 


CAPUT XXXVIiI. 


Quomodo Byzantii plebs contra Mauricium seditio- 
nem et tumultum ezcitarit : et ut Chaganus cap- 
tivos omnes, quos Mauricius redimere supersederat, 
[erro necaverit. 

Vicesimum jam in imperio Mauricius pririceps 
egebat annum, quum Petro. fratri j,riíecturam 
Europe demandavit. Et pestdentia subito cocr!a, 
vehementer imperantem ucbem afflixit. Postquam 
vero tempus natalis Christi advenit (consueverat 
quippe princeps una cuni populo festum eum dier 
in templo agere) et tum, pro eonsuetudine 63, 
Mauricius multitudini honorem eum habuit, non 
nulli ex plebe rebus novis sollicitati, seditionem 
adversus eum moverunt : eumdemque soxis 
petentes, conviciis insuper prosciderun!. lbi tum 
ille egre periculo vitato, in Dei Genitricis tem- 


τιοι. Λέγεται yàp xal πιστεύεται τὰ περιστόλια D plum, quod Blachernas populus nominare consuc- 


τῆς παρθένο» Μαρίας σορῷ τινι χρυσοπάστῳ κατα- 
χεῖσθαι ἐνταῦθα, καὶ µέρος τι τῆς αὐτῆς ἀξιαγάστου 
ζώνης, xa τὸ τῆς χεφαλῆς ἐπικάλυμμα, ὥσπερ 
μοι διηγουµένῳ ἓν τοῖς ἀνόπιν λόγοις ἱστόρηται. Ὁ 
δὲ βασιλεὺς βραχεῖαν τοῖς στασιάζουσι τὴν τιµω- 
pla» ἐπιμετρίσας, ὡς καὶ τοὺς ἐπισημοτέρους σω- 
Φρονίσαι τῶν νεωτεριστῶν, τοῖς δὲ λοιποῖς μέχρι 
τῆς ὑποχρίσεως τὴν χόλασιν σχηµατίσασθαι, διέλνε 
τὴν ὁρ;ἣν, αὖθις χελεύσας ἐπιθαίνειν τοῦ ἄστεος. 
Ὅ γε μὴν Πέτρος τὰς ᾿Ρωμαϊκὰς δυνάµεις ávala- 
θὼν, εἰς Παλάστολον ἀφιχνεῖται * xal θερίσας ἐχεῖ- 
σε, ἀρχομένου μετοπώρου, ἐς τὸ τῆς Δαρδανίας 
µετεχώρε: Χλίτος, Ἐχεῖσε γὰρ ἠχηχόει τὸ ᾿Αθάρων 
ὀθροισθῆναι πλῆηθος, στρατοτ«δΣνόµενον τῷ Αγιο. 


vit, salvus confugit. Magna autem religione delu- 
brum id Byzantii colunt. Dicitur namque, et crc- 
ditur, vestes Marix Virginis, et partem. quamdam 
aduirand» ejus του», $568 capiisque etiam 
amiculum in auro. variegata urna ibi asservari, 
Sicuti a ne supra dictum: est. Imperator porro 
adeo leniter in seditiesos animadvertit, ut przcla- 
riores ex rebellibus resipiscere, moderatioraque 
consilia sequi jusserit : reliquus autem se puni- 
tüurun esse assimulaverit. Itaque ira soluta, rever- 
tendi eis in urbem — potestatem fecit. Porro Pe- 
ἰτυδ cum Romanis copiis Palastolum pro'ectus, 
aique ibi aestate moratus, ineunte autumno iu 
Dardani; angulum concessit. lbi namque congre- 
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gari Abarum multitndinem, et castra ad Apslih A Παρήνει δὲ Πέτρῳ Mavolxtoz tdv ef τι δύναιτο χατὰ 


habere audierat. Hortebatur autem Petrum Mau- 
ricius, ut quidquid tandem posset adversus Cha- 
ganum [aceret, neque exercitum inde exire pate- 
retur, sed arte quadam et ealida administratione 
proderet. Indignabatur enim, przieritarum inju- 
riarum memor, militibus seditione atque rebel- 
lione gaudentibus. At Chaganus, clan progressus, 

Macedoniam perczrrit : et influitam multitudinem 
hoirinum secum ducens, prope ad Constantinopo- 
lim accessit, duobusque aureis (1) virum quemque 
redimendum obtulit. Cum autein ea eonditio Mau- 


ricio gravis videretur, et tam vilem redemptionem | 


avaritia victus rejiceret, furore percitus tyrannus, 
captivos multorum millium omnes ense. concidit. 
Cujus rei gratia Deum infensum ei factum esse, 
creditur. In somnis etemimi ei apparens Christus, 
Phocge eum ordinis militaris ducteri traditum ease 
dixit. Et Mauricius, a somno excitatus, Philippi- 
cum sororium suum acciri e viucalis jussit, Pri- 
m: enim nominis cjus littere suceessionem quam 
maxime suspectam habebat. Atque ob eam 084.981 
vinctum eum tenebat, imperium ad illum devolus 
tum iri existimans. Philippicum ergo emm, si 
quem militem Pliocam nosset, interrogavit. Atque 
cum ille respondisset, Phocam eum esse, qui non 
Για pridem imperio cjus impudenter restitisset, 


Xavávoo 6pdv, xaX μὴ ἐᾷν ἐχεῖθεν ἐξιέναι τὸ στρά- 
τευµα, τέχνη δέ τινι xal οἰκονομίᾳ αὐτὸ χαταπροδι- 
δόναι * ἐχαλέπαινε γὰρ ἐχείνοις μνησιχακῶν στάσει 
xai νεωτερισμοῖς ἐπιχαίρουσι, Χαγᾶνός τε μὴν 
ἐξιὼν λαθραίως καὶ την τοῦ Μαχεδόνος χαταδρα- 
μῶν, πλῆθός τε ἀνθρώπων περιδαλλόµενης ἄπειρον, 
πλησίον τῆς Βυζαντίδος ἐγίνετο * χαὶ χρυσίνω δύω 
ἵχαστον ἁπημπόλει τοὺς ἄνδρας. Μαυρικίου δὲ 
ἀχθομένου, xal μὴ οὕτω τὴν εδωνον ἐχείνου ἐξωνου- 
µένου ὠνὴν, ἅτε χρήαασιν ἠττηθέντος, θυμῷ ζέσος 
ὁ τύραννος, πάντας ὑπάγει τῷ ξίφει, ἐς πολλάς χι- 
λιάδας μετρούμενον, OO χάριν xal μηνίσαι τούτῳ 
τὸ θεῖον πιστεύεται . xov! ὄναρ yàp ἐπιφανέντα 
ἐκείνῳ Χριατὸν φάναι, Φωχᾷ τῷ στρατηλάτῃ παρα- 
δοθῆναι * xal διυπνισθέντα, Φιλιππιχὸν τὸν γαμθρὸν 
τῶν δεσμῶν µεταστείλασθαι * την yàp τοῦ στοιχείηυ 
διεδοχὴν ὑπείδετο μάλιστα. Διὸ χαὶ κατεῖχε τοῦτον, 
οἱόμενος ἐκείνῳ µεταχυθευθῆναι τὴν βασιλείαν. Καὶ 
διεπυνθάνετο «C τινά που στρατιώτην διαγι ώσχοι, 
Φωκᾶν ὄνομα. Ἐχείνου δ᾽ εἰπόντος ἐχεῖνου εἶναι τὸν 
πρὸ βραχἑος ἀναίδην τῷ σῷ κράτει διομιλούµενον, 
ὁ αὑτοχράτωρ ἀνηρώτα τὸ ἦθος ἐχείνφ ὁποῖον «tr 
διερευνώµενος. Ὡς 5 ἐμάνθανε δειλὲν χαθαστάναι, El 
δειλὸς ὄντως, xal φονεύς ἐστιν, ἀπεχρίνατο. ᾿Απήη- 
χθητο τοἰνυν τοῖς πᾶσι διὰ τὸν τοῦ πλήθους φόνον 
Μαυρίχιος, xal σχώμµασι τοῖς ἁπάντων ἐθάλλετο. 


inperator, quibusnam is moribus esset, percontatus est. Et ubi timidum esse cognovit : Si timidus 
revera, inquit, profecto et percussor est. Verum enim vero Mauricius ob tante multitudinis cedem, 
odium omnium incurrit, conviciisque ab omnibus est proscissus. 


859 CAPUT XXXIX. 

Quomodo exercitus in Europa, seditione facta , cen- 
turionem Phocam Bomanorum | imperatorem de- 
clararunt. | 
Cum exercitus diutius in Mysia esset, et milites 

a Petro quietis gratia, belli inem atque missionem, 

reditumque ad sedessuas peterent : Petrus autem 

muto persimilis, principis imperio potios paren- 
dum, copiasque ulua [Istrum continendas esse 
censeret, mirum est quam id multitudo, impo- 
rium delrectans, segre tulerit. Et Petrus viginti 
milliaria ab exercitu secessit. Ad quem milites octo 
viros delectos, inter quos etiam Phocas pernicio- 
sissimmus tyranmus erat, miserunt. Postquam 
ille in sententia sua perstitit, el imperatoris manu- 
datum esse, et exercitus ultra Istrum permano- 
ret, assereravit : multitudo ipsa, ira fervens, cen- 
turionem Phocam sibi ipsi prefecit, Petro repu- 
diato. Postea eliam Phoca in clypeo sublato, 
electionem ejuscum plurima acclamatione renuntia- 
vit. Quod ubi Petrus rescivit, profugit, et ad. im- 
peratorem rem omnem retulit. Mauricius, tribunis 
plebis evocatis, populi numerum investigavit. : 
nihil prorsus de 6ο, quod desertor Phocas praefe- 
cius renuntiatus esset, sollicitus. ldem urbem 
ipsam imperantem et suburbanos ejus vicos dispo- 


(1) Apud Diaconum est, uno etiam aurco nummo 
Chaganum singulorum capiiverum caput Mauricio 


KE9AA. A8. 

Ὅπως τὰ ἐν Εὐρώπῃ στρατεύματα ccacidcarta, 
τὸν ἑκατογτάρχη» Φωκᾶν, βασιῖέα Ρωμαίων 
ἀγ εἴπογ. 

Τοῦ δὲ κατὰ τὴν Μυσίαν στρατεύματος ἐπὶ πλεῖ- 
στον διατρίθὴν ἐχεῖσε πεποιηµένων, αἰτουμένων τα 
ἀναπαύσεως χάριν τὸν Πέτρον διαλῦσαι τὴν µάχην, 
καὶ ἐπ᾽ οἴκου γενέσθαι, 6 δὲ χωφῷ ἄντιχρυς ἐδόκει, 
ταῖς «99 ἄνακτο: προσταγαῖς μᾶλλον πειθαρχεῖν 
θἰόμενος 6:0», xal ἔτι πέραν "Ίστρου παρακατέχειν 
ἠρημένος τὸ στράτευμα. Καὶ τὸ πλῆθος ὑπερφνῶς 
ἑδυσχέροινέ τε xal ἀφηνίαζεν. Ὁ δὲ Πέτρος, εἴκοσι 
σηµείοις τοῦ στρατεύματος ἀπεχώρει ' ἕνθα δὴ ὁ 
στρατὺς ὀκτώ τινας ἐπιλεξάμενοι, ὧν εἷς ἣν καὶ Φω” 
xü; ὁ χαλεπώτατος τύραννος, πρὸς ἐχεῖνον διεπρε- 


D σθιεύοντο * τὸν δὲ xa πάλιν τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένοντα, 


καὶ ἐπιταγὴν εἶναι τοῦ αὐτοκράτορος, χρῆναι πέ- 
pav Ἴστρου διατρίθειν τὴν στρατιὰν διατεινοµένου, 
θυμῷ τὰ πλήθη ἀνακαχλάσαντα, tbv ἑχατοντάρχην 
Φωχᾶν αὐτῶν προεστήσαντο, χαταλιπόντες τὺν Πέ- 
«pov. Ἔπειτα xat ἓπ᾽ ἀσπίδος εἰς ὕψος ἑξάραντες, 
εὐφήμουν ἑκτόπως τὴν ἀναγόρευσιν. "A δῆτα μαθὼν 
ὁ Πέτρος, φυγὰς ᾧχετο * xal ἐλθὼν, δῆλα πάντα 
ἐποίει τῷ αὐτοχράτορι. 'O δὲ τοὺς δημάρχους µετα- - 
στειλάµενος, τὸ πλῆθος διηρευνᾶτο, καὶ Ev οὐδεμιᾷ 
ἐποιεῖτο Φφροντίδι τὴν τοῦ ἁποστάτου ἀνάῤῥησιν. 


'redimendum obtulisse, illumque conditionem eam 
non accepisse. 
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Φρουρᾷ δὲ τὰ πρὸ τῆς πόλεως ἄστεα διελάµδανε, A sitis custodiis munivit. Deinde etiam ad multitud. 


xit αὐτὴν δῆτα τὴν βασιλεύουσαν. Εἶτα xai πρε- 
σθείαν ἐς τὸ ἁποστατῆσαν πλῆθος ἀνέπεμπεν. 'O 
66 ve τύραννος Ίχιστα προσεῖχε τοῖς λόγοις * ἀλλ᾽ ἐν 
μετεωρισμῷ ἐποιεῖτο τὸν λόγον. Τοῦ δὲ παιδὸς Mav- 
ριχίου Θεοδοσίου ἐς Καλλικράτειαν χυνηγεσίοις 
σχολάζοντος, τὸ στασιάσαν ᾿Ρωμαῖϊκὸν ἐχείνῳ ἐπι- 
στολὴν διεπέµπετο, ἡ αὐτὸν ἀναλαμθάνειν την τῶν 
ὅλων ἡγεμονίαν εἰσηγουμένην, ἡ τῷ χηδεστῃ Γερ- 
pav ταύτης παραχωρεῖν * τοῦ γὰρ λοιποῦ μὴ ἀνέ- 
χεσθαι ἔφασχον ὑπὸ Μαυρικίῳ τὰς Ῥωμαίων δυνά- 
pets ὁρᾶν διιθύνεσθαι. Ἐπεὶ δὲ χατάδηλα ταῦτα τῷ 
αὐτοχράτορι ἐγεγόνει, Γερμανὸς μὲν ὡς ὑπογίαν 
δοὺς νεωτερίσαι τὸ στράτευμα, ὡς ἐχεῖνον ἐπὶ τῶν 
ὕλων αἱρούμενον, ἐς τὸν τῆς θεοµήτορης ἰχέτης 


προστρέχει νεών * ὃν Κῦρον τὸν ἐπὶ Θεοδοσίου ὕπα- B 


τον γεγονότα, δείµασθαι λόγος ' καὶ ἐς τὰ μάλιστα 
ἄνδρα ἀγαθόν φασι γεγονέναι, xal περὶ λόγων ἔρω- 
τας σώφρονί τινι µανίᾳ προσπεφυχέναι. "Eq ὕστερ.ν 
65 Γερμανὸς xal πρὸς cb μέγιστον τέμενος, ὃ Ἰου- 
στιν.αν)ς λίαν φιλοτίμως χαὶ πολυτελῶς τῷ τῶν 
ὅλων θεῷ ἀνιδρύσατο, μεταφέρεται ' δ.ἀ τοι τοῦτο 
χαὶ Θεοδόσιον τὸν υἱὸν ὁ χρατῶν ῥάίδοις ἡχίσατο ) 
ὑποτοπήσας bv ἀποῤῥήτῳ τν εἰς τὸ θεῖον προσε- 
δρείαν τῷ χκυδεστῇ Γερμανῷ ὑποθέσθαι * xol πἐὲμ- 
φας ἐχεῖθεν ἁφέλχειν ἐπειρᾶτο τὸν Γερμανόν. Τὸ δὲ 
"efc πόλεως πλῖθος μαθὸν, ἑστασίαζε τῶν δικαίων 
τοῦ νεὼ προϊστάμενον * καὶ χατέχειν ἔνδον ἔπειθον 
€)y φυγάδα "καὶ τῷ θυμῷ στρατηγούμενοι,, σχώμ- 
pao: πλείστοις τὸν ἄναχτα ἔδαλλον, καὶ φρονεῖν 
αὐτὸν τὰ Μαρκίωνος ἑπετώθαζον. Αἴρεσις δὲ αὕτη 
µετά τινος μωρᾶς εὔλαδείας εὐήθης τε χαὶ χατά- 
πτνστος. Σφριγῶντος τοιγαροῦν τοῦ ταράχου, οἱ τὰ 
τείχη διαφρουροῦντες τῆς πόλεως ταῦτ᾽ ἠνωτισμένοι 
τῷ λοιπῷ στασιώδει πλήθει χαὶ οὗτοι συμμἰίγνυνται" 
xai πανταχόθεν οἱ δῆμοι τῷ σάλῳ τοῦ χαχοῦ χυµαι- 
νόµενοι, τῇ τοῦ Λάρδυ Κωνσταντίνου oixíq mpospf;- 
γνυνται ὃν διαφερόντως Ev τοῖς μάλιστα εἶχε πα- 
πρίχιον. Ἐπιφανῆς τε γὰρ fjv ὁ ἀνὶρ χαὶ τῶν ἐς 
συγχλήτου τελούντων βουλὴν , χαὶ ἐς τὸ πατριχίων 
πεφθαχὼς Όψος * xai τῶν ἑῴων χλιµάτων τοῦ φό- 
ρου ἠγήσατο * ὃν ἔπαρχον τῶν πραιτωρίων ἔθος 
Ῥωμαίοις χαλεῖν. "Hv δῆτα οἰκίαν τῷ παμφάνῳ 
παραδόντες πυρὶ, xaV ἁλογίσοτῳ θράσει περιμανῶς 
διαπεπραγµένοι τὸ ἔργον, ᾧχοντο αὖθις. 


nem illam rebellem legationem misil. Át Lyraunus 
minime mandata ejus curavit, ratione omni et 
oratione rejecta. Et exercitus Ronanus, seditione 
mota, ad Theodosium Mauricii filium, ad Calli- 
crotiam venationibus sese oblectantem, epistolam 
dedit, ut vel imperium susciperet, vcl eo Germano 
$ocero cederet. Decetero namque minime se 
passuros esse denuntíarunt, ut Romanas copias a 
Mauricio gubernari cernerent. Ilec postquam 
imperatori sunt significata, Gerinanus, veluti sus- 
picionem de se przbuerit, propterea exercitum res 
novas molitum esse, ut ipsum ad rei Romans 
summam administrandam legerent, supplex in Dei 
Genitricis templum confugit : quod Cyrum constru- 
xissc fama est, qui consul] sub Theodosio fuit, 
bonus admodum vir, οἱ eloquentie doctrinzque 
omnis perquam studiosus, quas singulari amore 
et sana qualam insania est prosecutus. $80 
Postea vero Germanus ctiam ad templum maxi- 
mum, quod Justinianus ambitione summa et 
magnificentia, magnis sumptibus rerum universa- 
rum Deo construxit, transiit. Eam sane ob causam 
princeps filium Theodosium fustibus cedi jussit, 
suspectum eum habens, quod arcano consilio Ger- : 
mano socero, ut ad opem divinam confugeret, 
subjecerit. Et missis hominibus certis, Germanum 
inde extraliere tentavit. Plebs autem urbana, ubi 
id rescivit, tumultum movit, jus templi defendens: 
Germanoque, qui eo confugerat, ut $e ibi contine- 
ret, persuasit. Atque furore tanquam duce eis 
praeeunte, scommata plurima plerique in principem 
contorserunt, eique quod cum Marcione sentiret, 
cum convicio objecerunt : cujus hzresis cum 
stulta quadam religione, fatua εί contemptibilis 
est, Cum igitur ingens tumultus maxime  Srviret, 
qui urbis mcnia servabant custodes, hisce rebus 
auditis, reliquae se (υπ ση multitudini ipsi 
quoque iminiscent, Et plebs undequaque concurc- 
rens, et mali ejus tempestate fluctuauns, in des 
Constantini, cui Lardy cognomen erat, impetum 
facit : quem virum Mauricius inter reliquos patri- 
cios charum maxime liabebat : illustris enim erat, 
et ex primariis senatoribus unus ad patriciatus 
dignitatis sublimitatem evectus, tributis etiam 


orientalium regionum przepositus : eum Romanis praefectum praetorio appellare mos est. llujus zdi- 
bus omnivoro.igni traditis, ceptoque eo per audaciam ratione omni carentem furibunde per- 


acto, inde abiere. 


ΚΕΦΛΛ. M'. 

Φυγὴἡ Mavpixlov* xal εἴσοδος τοῦ τυράννου εἰς 
τὸ BaciAeiov áctv* καὶ ἀναίρεσις Μαυρικίου 
καὶ τῶν παίδων αὑτοῦ. 
*O τοίνυν Μαυρίκιος ἀπειπὼν τοῖς ὅλοις, χαὶ τὰ 

πλήθη βλέπων µίσει τοῦ φόνου πρὸς «bv τύραννον 
ὁλισθαίνοντα, αὐτόν τε Κυραχὸν τὸν μετὰ Ἱωάννην 
τὴν ἱεραρχιχὴν ἀξίαν ἠμφιεσμένον, πρεσβύτερος δὲ 
καὶ οἰχονόμος τοῦ μεγάλου νεὼ ἐχργμάτιζε ποότε- 
p^", σχώμµασι βάλλοντα, µεσούσης νυχτὺς τη» ῥα- 
σίλειον στο)ὴ» ἀπ/θέμενος, καὶ ἰδιωτικὸν περ:θέ-λενος 


CAPUT XL. 


Mowici fuga; adventus tgranni in. imperantem 
urbem, et Mauricii liberorunque ejus cades. 


Itaque Mauricius, de rerum summa despcraus, 
et multitudinem cxdis odio ad tyrannum deficien- 
tem, ipsumque etiam Cyriacum ( qui post Joannem 
dignitatem hierarchicam susceperat, cum prius 
presbyter οἱ economus Ecclesie Magn: | fuisset) 
cunviciis proscindentem videns, de media nocle 
imperiali pretexta posita, privaizque. veste sun- 
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pta, simul eum conjuge et liberis, dromone con- A ἔνδυμα, σύναμα γυναιχὶ xaX séxvotc δρόµωνι $1:63;, 


scenso, in Orientem profugere conatur, non exi- 
guam secum pecunie vim portans. Et postquam 
in sínum Nicomediz, ad templum Autonomi marty- 
ris (Soreum vernacula lingua nominatur, 861 
Constautinopoli autem plurimum centum et quin- 
quaginta stadiis abest) venisset, tempestate sva 
circumvenitur : et praeterea consueta sibi podagra 
derepente correptus impeditur. Cujus morbi sane 
quam infelix proventus et ubertas obvenire eis 
solet, qui continue imperialem urbem incolunt. 
Ex eo loco Theodosium filium ad Chosroem legat, 
qui opein ab eo peteret : eique in memoriam 
revocaret, quod et ipsi de summa regni periclitanti 
Mauricius id conservarit. quum quippe piumque 
esse, ut ille parem sibi referret gratiam, cum 
ejus domus simul omnis tn maximum esset addu- 
cla discrimen. Sed enim Germanus, Theodosii 
Mauricii fllii socer, cum velut in navigium, sic 
in imperium Romanum, nullis fulcris ant .funda- 
mentis nixum, incidisset, gubernacula ejus regere 
est aggressus. Verum Prasini (ordo hie et faciio 
Ronan: plebis est) spes ejus inciderunt. Proinde 
et ipse per desperationem rerum, se ad benevolen- 
tiam tyranni contulit : eumque, ad quem, ut ita 
dicam, fortuna inclinavit, adoravit. Statim namque 
Prasinorum factio imperialem regi»m occupavit, 
et tyranno imperatoriis acclamationibus applausit. 
Phocas, Theodoro quodam viro insigni misso, urbis 
antistitem (patriareham bunc appellare homines 
soliti sunt) et populi delectos accivit. Qui cum in 
templo Joannis Paptistz, in ea suburbana civitatis 
parte quie Septimum dicitur, convenissent, coro- 
nam imperatoriam pesliferze bellus imposuerun!. 
Atque ille e vestigio apparatu przeclaro Byzantium 
ingredilur, aurum ad instar imbris ubique spar- 
gens, et Dyzantios cives ea munificentia in introitu 
suo exhilarans. Postea vero Leontiam quoque 
uxorem Augustam renuntiat, et splendido triumpho 
in aulàm imperialem deducit, Porro cum populi 
factiones graviter odiis inter se decertarent, altera 
exrum (f) vu'go dixisse fertur : «. Vade, praseu- 
tem rerum statum cognosce : Mauricius enim non- 
dum mortuus est, » Quibus verhis tyrannys exau- 


φεύγειν πρὸς τὴν " Eco διεπειρᾶτο, οὐχ ἑλάχιστα xav 
τῶν χρημάτων πρησεπαγόµενος * χαὶ ἐπὶ τὸν χόλπον 
Νικομηδείας γενάµενος πρὸς τῷ νεῷ Αὐτονόμου τοῦ 
μάρτυρος (Σωρεεὶ δ᾽ ἐγχωρίως ὠνόμασται, διέχει δὲ 
τῆς Κωνσταντίνου σταδίοις μάλιστα ἑχατὸν χαὶ πεν- 
τήχοντα), χλύδωνι ὀγρίῳ περιπεσὼν, καὶ τῇ συνέθει 
ποδάγρᾷ προσδαλο΄σῃ ἀθρόον πεδούµενας * ἧς δη νό- 
σου εὐθηνία χαθέστηχε δυστυχῆς τοῖς τὸ βασίλειου 
ἅστυ κατηιχοᾶσι διαχπαντός  ἐχεῖθεν θεοδόσιον τὸν 
υἱὸν ἐς Χοσρ/ην ἐξέπεμπε συμμαχίαν αἰτῶν * καὶ 
ὑπομιμνήσχων ὡς xat αὑτῷ τὴν ἀρχὴν χινδυνεύοντι 
Μανρίχιος διεαώσατο * χαὶ ὅσιον εἶναι ἀντιταλαν- 
τεύειν ttv χάριν, πάσης ἁμοῦ τῆς οἰκίας ἐν peviz 
στῳ χαθεστώσης χ'νδύνῳ. "AXE γὰρ Γερμανὺς ὁ 
χηδεστὴς θε:δοσίου τοῦ παιδὺς Μαυριχ/ου΄ ἄνερμα- 
εἴστῳ πλοίῳ τῇ βασιλείᾳ 'Ῥωμαίων ἐντετυχηχὼς, 
ταύτην οἰαχίσασθαι ἐπεχείρει. AX) οἱ Πράσινοι 
(ιάγµα δὲ τοῦτο δήμου 'Ῥωμαίων) τὰς ἑλπίδας τού- 
του ὠδέλισαν. "00εν ἀπειπὼν καὶ εὖτο-, πρὸς τὴν 
τοῦ τυράννου μετεχώρησεν εὖνοιαν * καὶ προσχυνεῖ 
πρὸς ὃν ἡ τύχη ὡς ἔπος εἰπεῖν µεταθέδηνεν. Λὺτί- 
χα γὰρ ὁ τῶν Πρασίνων 6500; εἰς ῥήγῶν Ὑίνεται, 
xaX ταῖς βασι)λικαῖς χατανροτοῦσιν εὐφημίαις τὸν τύ- 


ραννον. Φωκᾶς ὃ᾽ ἐς αὖθις Θεόδωρόν τινα τῶν ἔἐἔπι- 


σήµων πέµψας, τόν τε τῆς πόλεως ἱερέα (πατριάρ- 
χην δὲ τοῦτον εἰώθασιν ὀνομάξειν), καὶ τὸ τοῦ λαοῦ 
ἔχχριτον, µεταστέλλεται * oL δὴ καὶ ἓν τῷ ᾿Εθδόμῳ 
λεγομὲνῳ τοῦ Βαπτιατοῦ Ἰωάννου vei, τὸ τῆς αὗτα- 


C Χχρατορία. διάδηµα τῷ παλαμναίῳ θηοὶ περιβάλλοι- 


σι’ καὶ ὃς αὐτίχα περιφανῆ τὴν εἴσοδον ἐς Ώυσάντιαν 
τίθησι, χρυσὲν πάντοθεν ὑετίζων, ἀγάλλων Buyav- 
τίους ἐπεισοδίῳ τῇ χάριτι. Ἔπειτα δὲ xoi τὴν γα- 
μετὴν Λεοντίαν ἐπιρανεῖ θριάμδῳ ἀναχορεύει, xai 
µετά γει πρὸς τὰ θασίλεια. Χαλεπαινόντων δὲ πρὸς 
ἀλ)ήλους τῶν δήµων, ἰδιωτικῶς οὕτως εἰπεῖν ἅτερος 
λέγεται * € "Y nage, µάθε τὴν χατάστασιν * Μαυρί- 
x:0; YXg οὐκ ἀπέθανεν. » Ὢν διακούσας ὁ τύραν- 
vos, τότε μὲν ἔπαυε χαθυλαχτοῦντα τὰ πλίέθη * τῇ 
δὲ ἐπιούση πρὸς τὸν Μαυρικίου φόνον ἐξεθακχεύετο. 
Ἐκεῖθεν τοίνυν αὐτὸν σύναµα γυναιχὶ xol τέχνοις 
ἀναγαγὼν», xai. Θεοδοσίου συνόντος, ταῖς της ποδά- 
γρας καὶ χειράχρας περιωλινίαις βαλλόμενον, ἀντι- 
πέραν τῆς Κωνσταντίνου, ἔνθα Χαλκηδόνος ἔστι τὸ 


ditis, tum quidem multitudinem oblatrantem com. ) πόλισμα, εἰς τὸν Εἀτροπίου λιμένα, πρῶτα μὲν τοὺς 


peseuit : postera autem die totus ad cedem Mau 
ricii, veluti furiis quibusdam raptus est, ltaque 
illum cum podagrz et chiragrz doloribus conflictan- 
tem, ος eo quem diximus sinu, una cum conjuge 
ci liberis, inter quos etiam "Theodosius ος itinere 
legationis retractus erat, e regione Constantinopoli 
ubi Chalcedonensis civitas est, 8692 in Eutropii 
portum traduxit : et primum liberos ipsos iu 
censpectu patris occidit, in quorum cujusque 
exde verha illa poter protulit : Justus es, Domine, 
et justum judicium tuum, Deinde vero et ipse Mau- 
ricius resectionem capitis sustinens, ferro casus 


(0) Factio hxc Venetorum fuil. 


malba; bm ὄγεσι τοῦ πατρὸς ἁποσφάττει, bo' ἑνὶ 
ἑκάστῳ τοῦ πατρὸς ἐπιλέγοντος * Δίχαιος αἶ, Κύρις, 
xnl δικαἰα ἡ χρίσις σου * ὃς ὕστερον δὲ αχαὶ αὑτὸς 
ξίφους ἑντάφιον εἴτουν παρανάλωµα Ὑίνεται, τὴν 
ἐχτομὴν τῆς χεφαλῆς ὑποστὰς, προσεπιξειξάµενος 
τὴν ἀρετὴν ἓν τῷ µεγέθει τῆς συμφορᾶς. Της Υὰρ 
τιθήνης τῶν παίδων ἓν ὑποκλεφάσης τῶν βασιλικὼν 
µειραχίων, xal τὸ ἑαυτῆς ὑπομάζιον πρὸς τὴν aga- 
γὴν ἐχδιδούσης, τὸν Μαυρίχιον παρεστῶτα, τὸ 
ἁπόῤόητον τῆς ἀποχρυθῆς λόγος καταμηνύσαι τοῖς 
φονευταῖς, μὴ δίκαιον λογισάµενον εἶναι ἄλλον χολά» 
ζεσθοι, αὐτὸν ὑπὸ Θεοῦ τιµωρούμενον. OU. δὴ καὶ 
6. : 


- . ες -- 
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A1) 


σφαττοµένου, ἀντὶ αἵματος ἡ σφαγὴ γάλα npofvty- A occubuit, cgregia animi virtule in summa ca eala» 


xt. Καὶ οὕτω μὲν ὁ βααιλεὺς νόμων φύσεως φανεὶς 
χαθυπέρτερος, τὸν βίον µετήλλαττε, ζήσας μὶν τὰ 
πάντα ἔτη τρία πρὸς τοῖς ἐξήχοντα * τούτων δὲ τὰ 
εἴχκοσι διαπρέψας ἐν τῇ ἀρχῇ. 


mitate exhibita. Cum namque liberorum nutrix, 
infante uno imperiali subtracto, puerum ipsa 
suum lacten em ad cxdem protulisset, Mauricium 
astantem percussoribus arcanum suppressi pueri 


sui consilium indicasse ferunt : quod minime zquum esse duceret, ut in alium, cum ab ipso Deus 
ponas expeteret, animadverteretur. Atque eo infante jugulato, czedes ejusmodi pro sanguine lacteum 
liquorem profudit. Ad hunc modum imperator, qui naturze legibus superior esse visus fuerat, vitam 


Set. 


ΚΕΦΛΛ.. ΜΑ’. 
Περὶ τῆς ἐχπομπεύσεως τῶν βασιικῶν σωμά- 
των ' καὶ τῶν ἑτέρων φόνων τοῦ τυράννου" 
e xal τῆς δαιμογιώδους προαγορεύσεως γενοµέ- 
γης κατὰ τὴν Α1εξάνδρεια», 

Τὰ δὲ τῶν βασιλέων σώματα παΐγνιον ἐπίδαχρυ 
τοῖς ἐχεῖσα τῆς θαλάττης αἰγιαλοῖς Ἰκοντίζοντο, ταύ- 
την τοῖς αἵμᾶσιν ἐκφοινίσσοντα * καὶ ποτὲ μὲν τῇ 
χέρσῳ φιλοτίμως τῷ ῥοθίῳ ἀναπεμπόμενα , Άλλοτε 
δὲ φιλυποστρόφως τῷ ῥείθρῳ. ἀγκαλιζόμενα » ἐχεῖ- 
θεν δ' ἐς ὕστερον µεταχοµισθέντα, συμφορὰ δαχρύων 
τοῖς ὁρῶσιν ἑγένοντο τὰ τῶν βασιλέων Ὑγυμνὰ 
θεατριξόµενα σώματα * xal οὕτω τοῖς τυράννοις 
στρατεύµασι θεαθέντα, ἐν τῷ λεγομένῳ- τοῦ Τρι- 
θουναλίου κάµπῳ ἑῤῥίπτοντο, ὃς πρὺς τῷ Ἐέδόμῳ 
ἑστίν. Ἐχρῆν καὶ γὰρ διὰ τῆς θεωρίας τὸ ἁπάν- 
θρωπον στράτευμα μετασχεῖν xal τοῦ μύσους ὡς 
ἂν ἡ µισοπύνηρος τοῦ Θεοῦ xal ἀδέκαστος χρίσις 
πάντας τοῖς τῆς ἀντιδόσεως σαγηνεύσῃ δἰχκτύοις. Τὸ 
γὰρ παλαμναῖον ἐχεῖνο ατρατόπεδον, δεινοῖς τισι.καὶ 
μεγίστοις περιπεπτωχὸς τοῖς καχοῖς, διαφόρρις πά- 
θεσι τὸν τῇδε βίον χατέστρεφΦεν. Τοῦ γὰρ Περσικοῦ 
πολέμου παῤῥησίαν αὖθις ἀνειληφότας, χαλεπήναν- 
τος Χοσρήου δηθεν διὰ τὸ πρ)ς Μαυρίχιον μύσος, ὁ 
πόλεμος ἀνεῤῥήγνυτο, Τὸ δὲ στράτευμα θΟξηλάτοις 
καὶ ταῖς ix μάχης ποιναῖς διαφόρως ὑπάγετο, ποτὲ 
μὲν πνρὶ ob pavlu. κατὰ τὴν ὥραν τῆς παρατάδεως 
ἀγρίως βαλλόμενον, ἄλλοτε δὲ λιμοῖς xal προνομῇ 
παντοίᾳ *. τὸ δὲ πλεῖατον στόµατι ῥομφαίας ἰδόθη, 
χαὶ ξίφους πάρεργον ἑγεγόνει * xal οὗ πρότερον 
ΠἩέρσας τὰ τῆς νίχης ἀπέλιπεν,  ἄχρις ἂν ἐς τὸ παν- 
κελὲς ὁ φιλοτύραννος xal ἀἁνοσιουργὸς διεφθάρη 
στρατός * ὡς ἱκανδύ εἶναι τεχμηριῶσαι τὸ λεχθησό- 
µενον * μ'χρὸν γὰρ ὕστερον οὕτω χρόνων παρχη- 


finivit, postquam sexaginta tres :latis annos  transegisset, viginti autem ex eis in imperio enituis- 


CAPUT XLI. 


De nudatione imperialium cadaverum, et de aliis 
tyranni cedibus. Et de predictione demoniaca 
imperialis cedis Alexandrie [acta. 


B  Cadavera autem tmperialia, oppido quam lacry- 


mosum ludicrum, ibi in littore iaris-jactata sunt; 
ita ut illius undam purpureo sanguinis cruore 
infecerint : nune quidem fluctibus ipsis in terram 
"leniter appulsa, nunc vero reciprocante mars iim- 
petu redueta. Ex eo deinde loco translhta, pro- 
ventum lacrymarum eis tulerunt, qui ílla nudata, 
et ad spectaculum exposita conspexerunt. Ad eum- 
que etiam modum a tyrannicis militibus spectata, 
in tribunalis campo (ita enim dicitur qui ad Scp- 
timum- est) temere projecta sunt. Sic. enim per 
ejueniodi spectaeulum exercitum ab omni huma- 
nitate alienissimum, piaculi quoque participem 
fleri oportebat : ut seilicet. quod fraudem et ma- 
litiam odit,  nullisque corrumpitur denis Dei ju- 
dicium, omnes eos retributionis irretiret plagis. 
Perniciosus namque et exsecrabilis exercitus ille, 
gravissimis maximisque circumventus :rumnis, 
per varias elades vitam hanc morte commutavit. 
Postquam enim Persica rursum expeditio sumen - 
dorum armorum libertatem accepit, Chosroe ad- 
missum in Mauricio piaculum indigue fereute, 
bellum scilicet motum est: 864) et exercitus variis 
modis simul et divinz vindictae poenas, et ipsorum 
preliorum casus subiit : cum quandoque ipso 
conflictus tempore, szevum in modum coelesti igne 
peteretur : quandoque autem fame et direptione 
multimoda, captivitateque post victoriam amissam 
affligeretur. Maxima vero ejus pars ore gladii con- 


χότων δεχατεσσάρων, Ἡρακλείου πρὸς τὸν 'Patá- p.cidit, et ferri quasi aliud agentis opus facta est. 


την ποιουµένου τὸν πόλεµων; ἐπεὶ τὸ ὁπλιτιχὸν üva- 
χρίνων ἑφυλοχρίνει, δύο χαὶ póvou; στρατιώτας 
τῆς Φφιλοτυράννου πληθύος ἑχείνης ὑπολελειμμένους 
εὑρίαχει, Ἐτεὶ δ᾽ & χρόνος. νεωτέρας τὰς δυνάμεις 
ἐνεώχμωσε τοῖς Ῥωμαίοις, χαὶ τὸ χαχὸν διέῤδευ- 
σεν ἅπαν, τὰ τῆς εὑπραγίας μεταπίπτει τοῖς Πέρ- 
σαις. Καὶ ὁ μὲν Βαθνλώνιος ἐχεῖνος δράχων Χοσρόης 
ὁ τοῦ "Όρμίσδου ἀφειδῶς ἀναιρεῖται, xal στάσιν ὁ 
Περσιχὸς ἑλάμθανε πόλεμος * 6 Y& μὴν τύραννος 
τοῖς ἀσεθήμασι χαταμεθυσθεὶς, χαὶ πρὸς τὰς τῶν 
ἄλλων σφαγὰς χαθωπλίξετο. ᾽Αμέλει τοι xal Πέτρον 
μὲν τὸν ἁδελφὺν Μαυριχίου ἑδίδου τῷ ξίφει * ávat- 
ρεῖται δὲ xal ὁ πολλάκις μνημονενθεὶς στρατηγὸς 
Κομεντίολος * πρὸς bk καὶ ὁ τοῦ Φιλιππικοῦ Γεώρ- 


Neque prius a Persis victoria discessit, quam im- 
pius iste et (yranni consectator exercitus tolus 
interiit, Quod sane satis ex eo quod modo dicitur, 
conjicere licet, Non. enin multo post, nondum 
equatuordecim annis elapsis, cum Heraclius ad- 
versus Razatem bellum gereret, et. delectum mili- 
tum haberet, duos tantum ex ea multitudine, quae 
tvranno (averat, reliquos is invenit. Sed enim ubi 
teinpus ipsum novas militum copias Romanis tri- 
buit, et exercitus ille vitiosus omnis pessumiit, res 
secunde apud Persas mutat:e sunt. et postquam | 
Babylonius ille draco Chosroes Hormisdz tilius, 
nulla misericordia interemptus est, Per:icum 
bellum finem suum habuit. Verum cninivero tyrao- 
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nus, tmpiis flagitiig ebrius, se ad aliorum 
exdes armavit. Proinde Petrum Mauricii frstrem 
ferro necat. Occiditur przterea, cujus sepe facta 
mentio est, dux Comrmaentiolus; item Georgius 
Philippici filius: Prosentinus etiam, cui curas ct 
consilia sua Petrus crediderat. Postremo vero et 
Theodosius Mauricii Successor, ex itinere, sicut 
dictum est, retractus. Fama autem obtinet, per- 
cussorem Theodosio parcentem , alium pro eo ad- 
modum Íílli similem ense jugulasse; ipsum vero 
Theodosium profugum, in locis multis multa ex- 
pertum, postea morbo interiisse, Atque ea quidem 
fama per omnes Romani imperii ditiones vulgata 
est. Sed eam barbarus quidam error, perquam 
wenui conjectura id facere ausus, protulit : pro- 
pterea quod caput ejus solum, una cum aliis qui 
€wsi sunt, exhibitum non sit. Verum inquisitio 
ipsa satis sollicitudine summa defatigota, Theodo- 
sium etiam mortuum esse cognovit. Ipsam impe- 
ratricem Constantinam. cum tribus filiabus lyran- 
nus in privatorum. ordinem redegit : et primum 
quidem eas in vili quadam et exili domuncula 
inclusit, postremo vero ferro etiam interimi jussit 
rum (decem autem fuere) reli;juiz, 
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etiain A γιος * χαὶ Προσεντῖνος ὁ τὰς Πέτρου πεπιστευµέ- 


vog φροντίδας * ὕστεον δὲ xal Θεοδόσιος 6 Μανρι- 
Χίου διάδοχος. Λόγος δὲ διεδόθη ἀνθ) ἑαυτοῦ ἕτερον 
προσεοικότα λίαν, ἐκδοθῆναι τῷ δίφε., φεισαμέν»υ 
τοῦ κτείναντος * τὸν δὲ φυγόντα xai διὰ πολλῶν ἑλ- 
θόντα, ὕστερον νόσῳ µεταλλάξαι τὸ ζᾗν. 'O μὲν οὖν 
λόγος ἀνὰ πᾶσαν διήχησε thv ὑπήχουν * πλάνη δέ 
τις βάρδαρος τὸν λόγον ἐκύηοεν, ἐξιτήλῳ τεχμηρίῳ 
γεανιευσαµένη * ofc ἐχείνου χεφαλὴ μόνη ἀνεπ'δει- 
ατος μετὰ τῶν ἀνμρημένων ἐγένετο, Αλ)’ ἡ ζήτησις 
ταλαιπωρτθεῖσα θανεῖν xai τὸν θεοδόσιον ἔγνωχεν. 
'AXÀà xoi τὴν βααίλιόσαν Κωνσταν:[ναν σύναμα 
ταῖς τρισὶ θνγατράσιν ἰδιωτεύσας ὁ τύραννος, πρῶτα 
μὲν καταχλείστους αὐτελεῖ τινι οἰχίσχῳ ἐποίει * τό- 
λος δὲ xal αὐτὰς ἀνῄρει τῷ Είφει. "Qv ἁπάντων τῶν 
βασιλέων τὰ λείψανα (δέχα δὲ σαν) πολλῷ ὕστερον 
τῷ νεῷ τοῦ μάρτυρας Μάμαντος ἀγχοῦ τοῦ τείχους 
ᾧ Ξολόχερκος ὄνομα, χατετέθησαν. Τὸν δὲ vaby ἐκ- 
τοµίας ὁ Φαρασμάνης πρῶτος ἑδείματο ὃς πρῶτος 
καὶ τοῦ βᾳσιλικρῦ κοιτωνίσχου ἐπὶ τοῦ Ἱουστινια- 
νοῦ ἐγεγόνθι * χαὶ ἐπὶ τῷ πολυανδρίῳ τῆς θήχης 
τόδ ἐγχαράττεται τὸ ἐπίγραμμα * 


. Eorum autem ceterorumque imperialium corpo- 
longo post tempore in Mamantis martyris templo, 864 prope 


murua cui Xylocercus nomen esL, repositee sunt. "Templum asutem id Pbharaswmanes eunuchus con- 
struxit, qui sub Justiniano imperialis cubiculi prafeetus fuit. Perro in communis sepulcri eo- 


rum monuincnto Epigramma hoc insculptum est : 


O ego mille modis regum miseranda duorum, 
Mauricii conjux, filia Tiberii : 

Edocui regina satis [ecundaque mater, 
(Quam sint multorum commoda sceptra ducum. 

Militis infidi jaceo, populique furore: 
Et mecum conjunz progeniesque jacet. 

Ae misere Niobes ego sum vitale cadaver : 
Plurane Cisseis, plura Jocasta tulit ? 

Esto, jure pater : cur pignora parva necantur ? 
Humani prorsus nescia turba doli. 

Non jam, Roma, meis carpes a [rondibus umbram, 
Eruta Threicio stirps. Aquilone jacet. 


lllud etiam haudquaquam silentio preteribo, di- 
gnum in primis quod memorizx rerumque gesta- 
rum tabulis mandetur. Siquidem ea ipsa hora, qua 
Mauricias interemptus est, res ea omuis, ot gesta 
€st, Alexandrie, statuis que in Tychzo celcbri 
urbis ejus regione stabant, et tum basibus suis 
dilapse erant, vote clariore quid imperatori Mau- 
ricio accideret, referentibus, viro cuidam preclara 
vita insigni, noctu ibi deambulanu, indicata est (1). 
Quam rem Alexendriz Augustalis, et Petrus Agy- 
πρι dioecesis prefectus, accuratius signis certis 
líotatam, veram fuisse, nono die postquam acerbus 
nuniius iste in /Eyyptum pervenit, compererunt. 
Multa vero ejasmodi, qux rem futuram portende- 
runt, accidisse cognovimus. Ea vero si singula 
scripto persequi velimus , tempus uos prorsus de- 
fecerit. 


(1) Iuterea calligraphes quidam Alexandri: vene. 
rabilis vir, ex matutina vigilia domum vadens, mne- 
dia nocte videt statuas cx metallo zris abstractas, 


"A 6' ἐγὼ ἡ τριτάλαινα, καὶ ἀμφοτέρων βασιἸήων, 
Τιθερίου θυγάτηρ, Μαυρικίου τε δάµαρ: 

H πολύπαις βασίλεια, xal ἡ δείξασα Aoxelm, 
"Dc ἀγαθὸν τε.έθει καὶ πουκοιρανίη * 

Κείµμαι σὺν τεχέεσσι καὶ ἡμετέρφ παρακοίτῃ, 
Δήμου dractüaA(q,xal pari στρατιῆς. 

Τῆς ᾿Εκάδης ἔτ.λην πο.)ὺ χείρονα, di Ἱ]οκά- 

στης. 

Al al τῆς Νιόδης ἕμπνοός εἰμι véxvc. 

Nal val, τὸν γενέτην" τί μάτη» τὰ νεο} ἁ ἔκτειγα», 
Ανθρώπων xaxínc μηδὲν ἑχιστάμενα ; 

Ἡμετέροις πετά,οισι χα ος οὐκέτι "Pay * 
Ρίζα γὰρ ἐχ.1άσθη θρηϊκίοις ἀνέμοις. 


Οὐκ ἂν δὲ καὶ τοῦτο καταλείφω µνήµης ἄξιον ὃν, 
καὶ ουγγραφῆς πινάκων ἑπάξιον. Λὐτῃ γὰρ ὥρᾳ 
ᾗ ἀνηρεῖτο Μαυρίκιος, τὰ πραττόµενα εἰς ᾽Αλεξάν- 
δρειαν ἑγνωρίξζετο, τῶν ἑἐγχεῖσε ἁνδριάντων &và τὸ 
Τυχαῖον ἑστώτων, ἐπίσημος ὃ kv. ᾽Αλεξανδρείᾳ οὗτος 
ó χῶρος, xai τῶν βωμῶν χαθερπυσάντων, συντόνῳ 
φωνῇ τὰ συµδάντα τῷ βασιλεῖ Μαυρικίῳ διηγου- 
µένων, ἀνδρί τινι ἐπισήμῳ τὸν βίον, νυκτὸς ἐχεῖ 
διιόντι. "0 δὴ ὁ Αὐγουστάλιος ᾽Αλεξανδρείας, καὶ 
Πέτρος ὁ τῆς Αἰγυπτιακῆς διοικήσεως τὰς ἠνίας 
ἐπιτετραμμένος, ἀκριθῶς σηµείοις διειληφύτες, 
ἀφενδὶς εὗρον, uez' ἐνάτην ἡμέραν τῆς δεινῆς ἀγ- 
Υελίας ἐπιπτάσης τὴν Αἴγυπτον. Ηολλὰ δὲ τοιαῦτα 
*b µέλλον προαγορεύοντα διεγνώχαµεν ἃ εἰ πρὸς 
λεπτὸν Υράφειν, ἐπιχειροίημεν, ὁ πᾶς ἡμᾶ; αἰὼν 
ἐπιλείψεις. — ^? 


: el voce grandi dicentes, interemptum Mauricium 


e filios ejus. (D.ac.) 


y 
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"Dc ἡτήσατο Μαυρίκιος θεὸν ἐνταῦθα δοῦ γαι τὴν 
δίκην * καὶ ὡς ἔσχεο «ἑαδών * καὶ περὶ τῶν οἶκο- 
δοµηθέγτων αὑτφ. 

Λέγεται μέντοι τὸν βασιλέα Μαυρίχιον πρό τινος 
Χρόνου τῆς ἀναιρέσεως, δεδοιχότα οἷς ὑπεροφίᾳ κατὰ 
τῶν αἰχμαλώτων ἐχρῄήσατο, καὶ μὴ εὐώνως ὠνεῖτο 
χρημάτων Ίττων Ὑενόμενος, οὓς Χαγᾶνος ἀνεῖλεν 
ὑπερζέσας θυµῷ, bv τοῖς σεβασμιωτέροις τῆς olxou- 
µένης ναοῖς, γράµµασι καθικετεῦσαι τὺν ἕνα τς 
ὑπερουσίου Τριάδος Χριστὸν τὸν θὲὸν, τὰς ἀντιδό- 
σεις τῶν βεδιωµένων χατὰ τοῦτον δὴ τὸν θνητὸν xai 
ἔπ[χηρον χόσμον ἀπολαθεῖν * xal τοὺς ἐπ᾽ ἀρετῇ 
ζῶντας τοῦτο χαθιχετεύειν αἰτεῖσθαι θεόν. Καὶ ὕπαρ 
Φωνήν act μιᾶς τῶν εἱκόνων Χριστοῦ ἐξενεχθῆναι 
αὑτῷ, τὴ» ἔφεσιν αὐτοῦ γενέσθαι προαγορεύοοσαν * 
χα πὶ τῷδε τῷ βίῳ τὴν δίχην εἱσπράξασθαι. Εἶναι δὲ 
τὴν εἰχόνα φασὶν ἔνιοι τὴν ἐν τῇ Χα) χῇ ἱδρυμένην. 
"λλλοι δὲ μάλιστα τὴν ἓν τῇ ὡραίᾳ πύλῃ τοῦ νεὼ 
τῶν ἁγίων μαρτύρων τῶν τεσσαράχοντα φάσχουσιν, 
ἐπ ἀχριδὲς τὸ τῆς ὄψεως ἐμφερὲς Χριστοῦ διαγρᾶ- 
φουσαν. Φασὶ δὲ «bv βασιλέα ἹΜαυρίχιον xol φιλο- 
τίµως ἔχειν περὶ τὴν τῶν λόγων μεγαλοπρέπειαν, 
λαμπρῶς τε λίαν τιμᾷν τοὺς περὶ τὰ χἀλλιστά τε 
xaY κράτιστα τῶν µαθηµάτων ἐνηθληκότας: καὶ 
πολλὰ τῇ 6x»xóo yf] δείµασθα; ἔργα περιφανῆ; ὧν ἓν 
χαὶ τὸ τῶν ἁγίων τεσσαράχοντα τέρενος, ὃ Τιδέριος 
πρώην οἰκοδομεῖν ἐπεχείρησε, Φασὶ δὲ καὶ τὸ iy 
Ταρσῷ τῆς Κελιχίας ἱερὸν Παύλου τοῦ ἁποστόλου 
τοῦτον ἱδρύσασθαι. ᾿ΆἈναφέρεται δὲ. καὶ την τρίτην 
μοῖραν συγχωρῆσαι τοῖς ὑπηχόοις τῶν φόρων ' τά- 
λαντά τε εριάχοντα τοῖς Βυζαντίοις φιλοτιμήσασθαι, 
ὅπως «by τῶν ὁδάτων ὀλχὸν νεουργήσωσι. Καὶ τὸ 
περιφανὲς δ᾽ ἐχεῖνο στέµµα ὃ ἡ Αὐγούστα Σοφία, 
καὶ 1j τούτου γαμετὴ Κωνσταντίνα τούτῳ φιλοτίµμως 
λίαν εἰργάσαντο, αὐτὸς unb ἅταξ βαλὼν, τῷ µε- 
γἰστῳ τοῦ θεοῦ τεµένει ἀνέθετο, τῇ Osa τραπέξῃ 
ἀφιερώσας αὐτὸ, ἁλυσιδίῳ χρυσῷ ἑξαρτήσας, ὃ χαὶ 
μέχρις ἁλώσεως τῆς πόλεως διεσώξετο. "Em αὐτοῦ 
δὶ xal Φιλιππιχὸς καὶ Πέτρος οἱ αὐτοῦ ἁδελφοὶ, ὁ 
μὲν ἓν τῇ Χρυσοπόλει ἐδείματο μοναστήριον, Πέτρος 
δὲ ἐν τῇ Κωνσταντίνου τὰ ᾿Αρεοβίνδου ὀνομαζόμε- 
vov. Καὶ ἀμφότερα δὲ τὰ τεμένη τῇ θεοτόχῳ ἀνεῖτο. 
'AXA& xai Κυριαχὸς ὁ πατριάρχης τὸ τῆς διαχονίσ- 
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Quomodo Mauricius Deum oraverit ut ei hic penas 
dare divine vindicte liceret : id quod assecutus 
est. Et de adificiis ab eo constructis. 

Mauricius sane imperator, aliquo ante cedem 
tempore metuens propter conscientiam sibi, quod 
caplivos despexisset , eosque vili pretio, pecunix 
cupiditate vietus, quos Chaganus furore percitus 
concidit, non redemisset, in celebrioribus orbis 
terrarum témplis, missis eo litteris , supplicari pro 
se umi ex supersubstantiali Trinitate Cliristo Deo 
mandasse, et ab hominibus virtute prastantibus, 
ut Deum exorarent, petiisse dicitur : quo scilicet 
suorum per vitam actorum ipsi remunerationem 
in mortali hac vita, fatisque obnoxio mundo, reci- 


D pere liceret. Et imaginem quamdam Christi clare 


vigilanti vocem edidisse ferunt , qua illi fore prz- 
dictum est, ut desiderii votique sui compos fleret, 
et in hac vita poenas penderet. Nonnulli eam lma- 
ginem esse volunt, quz in (1) /Erea palatii porta (2) : 
alil vero maxime, qua in Speciosa porta templi 
ganctorum quadraginta Christi martyrum sita est, 
el pictura sua. quam proxime ad similitudinem 
vultus Christi accedít. Mauricius imperator sum- 
mopere viros eloquentia insignes coluit: liberalis 
eliam erga eos qui pulcherrimis optimisque disci- 
plinis praeclaram operam navassent. Celebria quo- 
que opera in Romani imperii ditione construxit : 
quorum unum est, quadraginta sanctorum delu- 
brum, quod Tiberius antea*mdificare aggressus 
fuerat. Sacram item apostoli Pauli zdem  Tarsi 
Cilicum, hunc construxisse ferunt. Fertur et illud 
quoque de eo, quod tertiam /partem pensionum 
vecligalium subditis suis remiserit : quodque libe- 
raliter Byzantiis triginta talenta donaverit, ut 
aquzductuom meatus renovarent. ldem przclarum 
Mlud stsinma et ornamentum , quod ei Sophia 
Augusta socrus et conjux Constantina ambitiose 
admodum et magnillce elaburaverant, cum id ne 
semel quidem gestasset, maximo Dei templo intulit, 
el divine mense consecratum, aurea catenula 
suspendit : quod (35) ipsum ornamentum usque 
ad (4) expugnationem urbis duravit. Sub ipso quo- 
que Philippicus (5), et Petrus frater ejus, ille qui- 


σης µεγαλοπρεπὶς ἀνίστησι µοναστήριων. Καὶ τὰ p dem Clirysopoli monasterium, hic vero Constanti- 


μὶν χατὰ τὸν αὐτοχράτορα Μαυρίχιον ἐς τοῦτο ct- 
λους κατέληξαν. 


"Sed et Cyriacus patriareha, Mauricio imperante, díaconiese  magniücum erexit. monasterium. Θ66 


Mauricii imperatoris res ejusmodi finem habuere. 


(t Ànte /£neam palatii portam. (Diae.) Τῶν βα- 
om ων ή τε προπύλαια, καὶ ἡ καλουµένη Χαλχῇ. 
(Procop. 

(2) In. visione ante /Eneam palatii portam ima- 
gini Salvatoris se vidit assistere. (Diac.) 

3) Leo imp. JQConstantinopolitanus, Constan- 
ni Copronyni fll., coronam a Mauricio prin- 


nopoli, cam qus Areobindi dicitur edem construxit. 
Utrumque autem templum Dei Génitrici dicatum. 


cipe Deo dicatam, nefario capiti suo imposuit, 
captus yemmarum et auri splendore. (£gnat.) 
(4) Non semel a Mauricii temporibus Byzantium 
hostiliter captum est, et direptum. n 
(5) Philippicum Diaconus etiam Mauricii gene- 
του fuisse scribít. 
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- CAPUT XIII. 

Ut Chosroes propter Mauricii cedem, pace. soluta, 
Orientem hostiliter peragrans, ad Chalcedonem 


vsque excurrerit. Et de aliis, que Romanorum im- 
perium pervaserunt, calamitatibus. 


Ubi autem Phocas finperium suscepit, multorum 
statim generum mala Romanorum imperio incu- 
buere. Quinto namque ab inito imperio mense, 
litteras ad. Chosroem, quod consuetudo hujusmodi 
a multo tempore Romanis et Persis fuerit, per 
Lilium familiarem suum, qui etiam Mauricii cedem 
patravit, misit, quibus litteris ad imperialem di- 
gnitatem conscendisse se significabat. Ille vero, irze 
intemperiis actus, legitimam Mauricio vindictam 
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Ὡς Χυσρόης διὰ τὸν Μαυριχίου góror τὰς oe xor- 
δὰς «1ὐσας, ἄχρι δὴ xal ἐς Χαλκηδόνα, τὴν "Eo 
χαταδραμὼν, τὴν EAacir ἑποιήσατο καὶ περὶ 
τῶν εἰσφρησάντων ἆ 1λ]ων τῇ ᾿Ραμαίων πο.ι- 
tela δειγῶγ. ΄ 
Φωχᾶ δὲ τὴν &pyhv περιδαλλοµένου, αὑτίχα πο- 

λυειδῆ xaxà τῇ Ρωμαίων ἑνσχήπτει. Miti vào 

πέµπτον τῆς ἀρχῆς μῆνα γράμματα πρὸς Χοσρόην 
ἐξέπεμπεν, ἔθους ἐκ paxpou ᾿Ῥωμείοις xat Πέρσαις 
χρατήσαντος, διὰ Διλίου τοῦ οἰχείου αὐτῷ, ὃς xa 
τὸν φόνον Maupixip ἑνέργει, δηλοῦντα τὴν εἰς τὰ 
βασίλεια ἄνοδον. Ὁ δ᾽ ἐχμανεὶς τῷ θυμῷ, τὴν ὁσίαν 
δήθεν Μαυριχίου διεχδιχεῖν θέλων, τὰς μετὰ Ῥω- 
µαίΐων διαλύει σπονδὰς, xal τὴν χοσµοφθόρον ἑχεί- 


prestare volens, pacta cum Romanis federa rupit, p νην περιήχησε σάλπιγγα. αὕτη γὰρ λυτήριος γέ- 


el perniciosum illud orbi classicum cecinit. Id 
namque Persarum simul et Romanorum felicem 
tranquillumque statum solvit. Eoque initio Persi- 
cum bellum est ortum. Et Perse Syriam, Palzsti- 
nam, Phoenicen quoque brevi subegere. Ditioni 
quoque suz Armeniam, mox Cappadociam, Gala- 
tiam, et Paphlagoniam adjecere. Quin impetu, 
quem cobibere nen esset, ducti, ad ipsam usque 
Clalcedonem, qux ex adverso Byzantio sita est, 
adveuere, Parte vero alia, Abares Europam omnia 
vastantes percurrerunt, et cedes hoininum plurima 
grassata est, qualem baud quisquam unquam vidit : 
non tantum civibus passim, sed ipsis etiam milita- 
ribus copiis interenjptis. Animantia item occidentia 


yovt τῆς Περσῶν τε xaX ᾿Ῥωμαίων εὐπραγίας * x&v- 
τεῦθεν ὁ Περσικὸς πόλεμος τὴν γένεσιν ἐχληρώσατο. 
Καὶ Συρία μὲν xai Παλαιστίνη, πρὸς δὲ xai Φοι- 
νίχη, ὑπὸ Πέρσαις εὐθὺς ἐγίνοντο : εἴσω δὲ χειρῶν 
xal ᾽Αρμενίαν, ἔτι δὲ Καππαδοχίαν, Γαλατίαν τε 
χαὶ Παφλαγονίαν πεποίηντο. ᾽Ασχέτῳ δὲ τῇ ῥύμῃ φε- 
póp.svot, ἄχρι 63 xal ἐς αὐτὴν Χαλχιδόνα την κατ- 
αντιχρὺ Βυσαντίδος διαχειµένην τὸ ὄρμημα ἔθεντο. 
Καὶ "Αθαρες δὲ την Εὐρώπην χατέδραµον πάντα 
ὁποῦντες' Καὶ φόνος πλεῖστος ἀνθρώπων προὐχώ- 
pet, olov οὕπω τις ἱστόρησε πώποτε, οὗ τῶν χοινῶν 
µόνον, ἀλλὰ xal αὐτῶν τῶν στρατοπέδων διαφθα- 
ρέντων. Φθορά τε ζώων ὡς πλείστη ἐγένετο, καὶ 
παντοίων ἀφορία χαρπῶν ΄ χαὶ λιμοὶ, προσεπιτού- 


cladem plurimam accepere, et proventus omnis C τοις δὲ χαὶ λοιμοί xal χειμῶνές τινες ἑξαίσιοι xal 


geueris frugum nullus fuit. Accessere fames ei 
pestilenti, hiemes item ingentes, naturam ipse 
suam superantes, itla ul mare frigore congelatum 
pisces postea mortuos ejecerit. /Etas quoque ho- 
minum generis omnis czesa, et. templa atque alia 
quicunque zdificia venuste spleudideque constructa, 
frequentibus Persarum incursionibus pessumdata : 
quod Chosroes, sicuti diclum «est, pacem propter 
Mauricium videlicet resciderit. Ac ille quidem foris 
oninia igne vastaus , rempublicam :ffligebat: 867 
Phocas vero domi urbem pejus accipiebat. Proinde 
in equestri quodam ludicro certamine (1), quod 
eun nonnulli scommate perstrinxissent, ebrium 


τὴν φύσιν ἐχδαίνοντες, ὡς χαὶ την θάλασσαν αὐτὴν 
τῷ χρύει δεθεῖσαν νοχροὺς τοὺς ἰχθύας ἔξω προδάλ- 
λειν. Ἡλιχία δὲ πᾶσα ἀνθρώπων xal νεὼς xai ἄλλ᾽ 
ἅττα τῶν οἰχοδομημάτων, ἀθρῶς ἐςησχημένα xal 
περιττῶς, ταῖς πυχναῖς ἑἐπιδρομαῖς τῶν Περαῶν 
διεφθάρη, Χοσρόου, ὡς εἴρηται, τὴν εἰρήνην ἀπει- 
πόντος δῇθεν διὰ Μανρίχιον. Ὁ μὲν οὖν πάντα τὸ 
ἔξωθεν πυρπολῶν, χαχῶς διετίθει ' Φωκᾶς δὲ τὸ τῆς 
πόλεως ἔνδον χειρόνως ἐποίει. "Ο0εν xal £s! ἵππων 
ἁμίλλῃ τινῶν .ἐς ἐχεῖνον σχωφάντων ὅτι μµεθύοι, 
θυμῷ ζέσας οὐκ ὀλίγους τῶν ἐπισήμων συσχὼν, οὓς 
μὲν ἀφῄρει τὰ µέλη, ἄλλους δ’ ἐπεχίδευσε τῷ βυθῷ, 
xai τισι δὲ περιετίθει φρουράν. 


esse dicentes, furore flagrans, non paucis ex clarioribus civibus captis, quibusdam membra ampu- 
lavit, nonnullos in altum mare conjecit, alios vero in carcere inclusit. 


CAPUT XLIV. 


De seditione inter Judaeos. εἰ Christianos Antiochiee 
oria : ut in co tumultu etiam. Anastasius Sinaites 
episcopus cesus ait. Et de Cyriaco, Thoma, et 

ergio, Qonstantinopolitanis episcopis. 


Autiochiz vero gravis tumultus fuit, quod He- 
bra rursuin adversus Christianos, per res novas 
ínsurrexerint, Ia ea seditione Judai superiorcs 
fuere. Ingentem namque Christianorum multitudi- 
nem aut ferro conciderunt, aut igni, quem in zdes 
eoruin conjecerant, exusserunt, Eos Pliocas, impii 


ΚΕΦΑΛ. MA. 


D 
Περὶ τῆς ἐν ᾽Αγτιοχείᾳ γενοµέγης στάσεως ους 


αίων τε xal Χριστιανῶν ᾿ καὶ ὡς árypéün τῇ 
στάσει καὶ ὁ ἐπίσχοπος ᾽Αγαστάσιος ὁ Σιγαἴ- 
της ' καὶ περὶ Κυριακοῦ, Θωμᾶ τε xal Σεργίου 
τών Κωνσταντιουπο-λιτῶ». 

Καὶ στάσες δὲ δεινή τις ἀνὰ τὴν ᾿Αντιόχου χεχί- 
νητο, Ἑθραίων αὖθις χατὰ Χριστιανῶν νεωτερι- 
cávwuv* f| δη στάσει ἐπικρατέστερα μᾶλλον τὰ 
Ἱουδαίων ἐγένετο. Πολύ τι xai γὰρ στῖφος Χριστια- 
νῶν, τὸ μὲν µαχαίρας ἔργον ἐγένετο, τὸ δὲ χαὶ 
πυρὶ δεδαπάνητο, πῦρ «al; οἰχίαις τῶν στασιαστῶν 


(1) Circensibus ludis Prasini conviciis eum lacessentes, clamarunt: [terum Ingabasta — bibisti? . 


Bierum sensum perdidisti? (Diac.) 


e 
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ἐνιέντων ' οὓς Φωχᾶς εἰσπραττόμενος τὰς ποινὰς A οἱ flagitiosi facinoris ponas sumens, tormen- 


τῶν ἀνοσίων ἔργων χαὶ πράξεων, χολάσει ὑπῆγε, 
xai τῆς πόλεως Ἠλαννεν. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xal αὑτὸν 
δῆτα τὸν ἱερέα τῆς πόλεως ᾿Λναστάσιον, 0; Γρηγο- 
ρίου διάδοχος Tiv, χαθελόντες τοῦ θρόνου, σχοϊνόν τε 
τῶν ποδῶν ἐξαφάμενοι, διὰ τῆς πόλεως σύροντες 
θανάτψ ἀσχήμονι ἑἐχδιδοῦσι. Thv yàp τῆς αἱδοὺς 
φύσιν µσχαίρᾳ διατεµόντες συροµένῳ, χατὰ τοῦ 
στόματος ἐπιδθάλλουσιν. "E; ὕστερον δὲ, ὥσπερ τι 
τῶν ὁλοχαυτωμάτων παρεδίδοσαν τῷ πυρἰ' ἄνδρα 
σοφίᾳ xai ἀρετῇ διαπρέποντα, πρῶτόν τε τῶν τῆς 
Ἐχχλησίας δογμάτων στοιχειωτἠν * πολλά τε βιθλία. 
τῇ Ἐχκλησίᾳ χαταλελοιπότα. Τούτου xoi fj βίθλος 
ἡ ᾿Οδηγὸς ὄνομα ἔσχεν, ol τε ὅροι τῶν τῆς Ἐκ- 
χλησίας δογμάτων, xai ἄλλα πολλὰ» χαὶ ὁ εἰς τὸν 
Έχτον Ψαλμὸν λόγος ταῖς εἰσθάσασι τῶν νηστειῶν 
ἐχδοθείς' ἐμοὶ δ᾽ ἐντυχεῖν ἐγένετο xal λόγῳ αὐτοῦ 
ὃν πρὸς ᾽Αντιοχεῖς ἔγραφεν εἰσιτήριον, xal εἰρηνιχὸν 
ἕτερον, διά τριῶν xal εἴχοσι ἑτῶν αὖθις ἑπανήχων 
ἐτὶ τὸν θρόνον, Μαυρικίου τὴν ἡγεμονίαν ἰθύνουτος. 
ὃν δη xal ἐν τῷ λόγῳ ἑξαίρει΄’ χαὶ ὡς τῆς ὑπερορίου 
ἀνεχλήθη φυγῆς. Τούτῳ δὴ τῷ ᾿Αναστασίῳ, διὰ τὸ 
kv Σινσέῳ φιλοσοφῖσαι, xal τοῦ φρονήµατος τῆς 
σαρχὸς kxsiot χατακρατησαι, xal Σιναῖτης ἔστιν 
ἐπώνυμον. Καὶ ὁ μὲν δἡµου γενόμενος παρανάλωµα 
ἀπεδίω᾽ μετὰ δὲ τοῦτον Ev c' διαπρέψαντα, τὴν 
τῆς Αντιόχου ποιμαντιχὴν Αναστάσιος ἅὅτερος διε- 
δέχετο. Πρὸ δὲ τούτου καὶ Κυριαχὸς ὁ τῆς βασιλί- 
bog ἐπίσχοπος ἑνδέχατον Exo; τῇ ἱερατείᾳ ἑνδιαπρέ- 
ας, θωμᾷ τὸν θρόνον κατα)ιµπάνει. "Oc διάχονος 
xai σαχελλάριος τῆς Ἐκκλησίας καθεστηχώς, ἐπὶ 
τὸν θρόνον ἀνῄει. Οὐ πλέον δὲ f) τρία ἔτη πρὸς prol 
δυσὶ xal οὗτος ἱερασάμενος, τῷ δυσσεθεῖ Σεργἰῳ 
τοῦ θρένου παραχωρεῖ, τὸν µάγιστον olxov δ:ιμά- 
µενος τῷ ἐπισχοπείῳ; ὃς τὸ τοῦ δοµησαμµένου x^n- 
ρωσάμενος ὄνομα, θωμαῖτης ἐς δεῦρο τὸ ἐπώνυμον 
ἔσχεν. 'O δὲ Σέργιος διάχονος μὲν τῆς Ἐκκλησίας 
χαθειστήχει, ix Σύρων xai Ἰαχωδιιῶν τὴν τοῦ 
γένους ἕλχων σειράν. 


ΚΕΦΑΛ. ΜΕ’. 
Περὶ τῶν μετὰ τὴν ἁγίαν Ó' καὶ &' σύγοδον {ε- 
Τενημένων τῇ "ExxAncig σχισµάτων. 

τίς δὲ οὗτος Ἰάκωθδος, ἐξ οὗ χαὶ Ἰαχωδίται 
παρωνύμως ἐχλήθησαν, δίχαιον τῷ λόγῳ διαλαδθεῖν, 
χαὶ ὅσα ἕτερα τῇ σνγγραφῃ παραλέλειπται. "AvtoUsy 
δὲ ἀρξάμενος διηγἠσοµαι. Εὐτυχοῦς χαὶ Διοσκόρου 
ὑπὸ τῆς v Χαλχηδόνι ἁγίας 0 χαθαιρεθέντων συν» 
όδο», οἱ τῆς ἐχείνων δόγµασιν ἀντεχόμενοι τῆς καθο- 
λικῆς Ἐκκλησίας ἑαυτοὺς ἀποστήσαντες διακρινο- 
µένους ἑαντοὺς χατωνόµασαν, μηδαμῶς συντίθεσθαι 
τοῖς ὀρθῶς δ,γματιαθεῖσι τῇ ἁγίᾳ Ἱρημένοι συνόδῳ * 
ol καὶ εἰς δυρκαίδεχα τμήματα διῃρέθησαν, ἐξ ὧν 
καὶ µυρίαι αἱρέσεις ἐδλάστησαν ' ὧν οἱ μὲν Εὐτυ» 
χιανιαταὶ ὠνομάσθησαν, Διόσχορον xai Εὐτύχιον 
µόνον δεχόµενοι ' ol tbv Χριστὸν ἑδογμάτιζον ὁμοοῦ- 
σιον μὲν τῷ Πατρὶ, οὗ μὴν δὲ xal ἡμῖν * οἷς μὴ συν- 
είθενται σώζεσθαι ἓν Χριστῷ τὴν τής ἀνθρωπίνης 
ἀλήθειαν φύσεως. Τοῦ δὲ ῥασιλέως Λέοντος 15 βιοῦν 


f, 
* sacellarii in Ecclesia munus obiens, ad pontificium 


D 


His subdidit, atque urbe exegit. lli vero et 
civitatis ejus antistitem Anastasium, Gregorii suc 
cessorem, e throno suo deturbatum, funcque pe- 
dibus alligato, per urbem tractum, fceda mortc 
affecerunt. Pudendas namque nature partes inter 
tralh'endum ense excisas, in os ejus injecere. Postea 
vero illam perinde atque holocaustum quoddam, 
igni tradidere : virum sapientia el virtute przcla- 
rum, primariumque dogmatum Ecclesiz doctorem : 
quippe qui lucubrationes multas eidem reliquerit. 
Hujus liber est cni nomen “Οδηγὸς, hoc est, Vis 
dux, et Ecclesie dogmatuin definitiones, aliaque 
preterea inulta. ltem in sextum Psalmum liber, 
in ing*essu jejuniorum editus. Ego vero orationem 
etiam ejus quamdam legi, ad Antiochenos in in- 
troitu suo scriptam, et pacificatoriam aliam, quam 
vicesimo tertio anno in thronum suum postliminio 
reversus composuit, Mauricio imperium obtinente : 
quem etiam in -eo scripto, quod ab exsilio revo- 
catus sit, laudibus effert. Huic Anastasio, propterea 
quod in Sinzo monte philosophatus sit, et sensum 
jbi carnis domuerit, Sinaijte cognomen inditum - 
est. Atque ille quidem in populi tumultu perem- 
ptus, vitam (iniit. Post eum autem cum sex annis a 
reditu in episcopatu enituisset , pastorale munus 
Àntiochix Anastasius alter suscepit. 868 Et ante 
hunc Cyriacus eiiam, Constantinopolitane urbis 
episcopus, undecim annis in sacra functione trans- 
actis, aedem eam Thome» reliquit : qui diaconi ct 


thronum conscendit. Hic vero tribus annis, ct duo- 
bus non amplius mensibus sacro munere functus, 
impio Sergio sede cessi. Thomas iste domum 
maximam in. :dibus episcopalibus exstruxit : qu: 
domus, nomen a conditore suo acceptum, in ho- 
diernum usque diem retinet , et Thomaitis voca- 
tur. At Sergius diaconus quidem Ecclesias fuit : 


. Sed a Syris el Jacobitis generis originem traxit. 


, CAPUT XLY. 


De schismatibus que post quartam. et. quintam 
sanctam synodum in. Ecclesiam irrepserunt, 

Quis vero Jacobus iste fuerit, unde Jacobit:e 
nomen acceperunt, et alia preterea qua in historia 
liac omissa sunt, :equum esse puto ut hic referam. 
Altius autem narrationem petam. Postquam Euty- 
cheti et Dioscoro a sancta quarta. Chalcedonensi 
synodo dignitas abrogata est, qui illorum dogmata 
defenderunt, facta ab Ecclesia catholica defectione, - 
διαχρινοµένους, hoc cst, segregatos sive ainbigentes, 
seipsos appellarunt : neque ullo modo, ut qux rccte 
in concilio sancto staLut» essent, comprobarent, ad- 
duci potuere. li in duodecim sectas dissecti sunt ; ex 
quibus multa millia heresum pullularunt. Ex qua- 
rum sectatoribus quidam Eutychianistze vocati, quod 
Dioscorum tantum et Eutychetem reciperent : qui 
Christum docuerunt Patri quidem consubstantia- 
lei esse, nobis autem winime : propterea. quod 
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nobis non assentiuniur, veram esse in Christo A µεταλλάξαντος, Ζἠνωνός τε xai ᾿Αναστασίου τὴν 


humanam naturam profitentibus. Postquam au- 
tem.imperator Leo diem suum obiit, atque Zeno 
et Anastasius imperii administrationem suscepe- 
runt, quam maximam libertatem sibi qui quartz ϱΥ- 
nodo restiterunt, usurpavere. Eodem tempore et 


Acephali, quorum dux Severus Antiochenus fuit, 


unam Verbi et carnis naturam male prazdicantes : 
el praterea. Jacobitarum, Theodosianorum, Julia- 
nistarum, et plurimorum aliorum caterva, Ecclesie 
iisultarunt, qui Monophysite appellati sunt, quod 
unam Verbiet carnis naturam post ineffabilem unio- 
nem in Christo esse sentiant el doceant. 869 Hi 
vero Acephali sunt nominali, qui benoticum Zeno- 
nis imperatoris scriptum, quo scilicet ad unionem 
ecclesias perducere voluit, propterea quod ille san- 
clam quartam synodum auatlhemati non subjeciuset, 
minime receperunt. Acephali autei ob eam causam 
dicti sunt, quod sub episcopis mon fuerint. Proinde 
episcopis et sacerdotibus apud eos ;cfunetis, neque 
baptismus juxta solemnem et receptum Ecclesise 
morem apud 908 adininistratus, neque oblatio aut res 
aliqua divina facta, ministeriumve ecclesiasticum, 
siculi mos est, celebratum est. Cominuniouem 
vero illi a plurifio tempore asservatam habentes, 
feriis paschalibus in minutissimas incisam partea, 
cenvenientibus .ad se hominibus dederunt. Quo 
tempore quam quisque voluisset, placitam sibi 
sumebat potestalem. Et propterea quod quilibet, 
quod sibi visum esset, (idei insertum voluit, quam- 
plurima defectorum et bzreticorum turba exorta 
est : Tritbeitarum, Agnoetarum, Theopascitarum, 
Jacobitarum, Armeniorum, Severitarum, et Aph- 
thartodocitarum , initio a Juliano Halicsrnasszo 
sumpto : qui creatum quidem Domini corpus esse 
opinatus est, sed idem ab ipsa conceptione incor- 
ruplibile esse docuit. Horum cohortem, qui eis 
adversati sunt, Phantasiastas et Maniclizos voca- 
runt: quemadmodum et illi rursus bos Phthartola- 
tras et Scenolatras nominarunt. Ejus generis hzre- 
sibus, et Severitis maxiwe, Ecclesie admodum 
ingruentibus, Chalcedonensis quoque synodi no- 
mine presso, perquam longo tempore jactata ea 
est, et exagitala. Unde ingens diu seditio et con- 


fusio in Ecclesia exstitit. Ipsa namque- plebs ad D 


sanctioris a3ltaris cancellos assistens, plagis se 
multaturam, et cum ignominia ex sacris teunplis 
sacerdoles ejecturaui comminala est, sicubi ejus 
$ynodi mentionem inferre, aut eam sacrosanetis 
dipiychis "inscribere, eorumve nomina divinorum 
Patrum, qui decreta ejus promulgarunt, proferre 
ausi fuissent. Isti ipsi etiam maximo contenderunt 
opere, ui sacrum ejus, qui in sanclis est, divi 
Leonis veteris Roma episcopi tomum, quem vere 
pictatis studiosi rite columnam orthodoxie rectae- 
que sententia noiminarunt, tollerent, quod is $yno- 
dum eam firmiter fulciret. Tomum eum divinisei- 
£$uus Alexandrinus papa Eulogius postea a se enar- 
«atum, optime, atque ita prorsus, ut oportuit coi:i- 


βασίλειον ἀρχην ὑποζωσσμένων, παῤῥησίαν ὅτι 
πλείστην οἱ 6t ἑναντίας οὗτοι τῇ ὃ συνόδῳ ἱόντες 
ἐλάμδανον. Τηνικαῦτα δὲ καὶ τ) τῶν ᾿Αχεφάλων, 
ὧν προστάτης ὁ τῆς Αντιόχου Σευῆρος ἐγένετο, 
μίαν φύσιν τοῦ Λόγου καὶ τῆς σαρχὸς xaxix δογµα- 
τίζων, xat τὸ τῶν Ἰαχωθδιτῶν, θεοδοσιανῶν τε xal 
Ἰουλιανιστῶν, καὶ ἑτέρων πλείστων ovigoc τῇ 'Ex- 
χλησίᾳ εἰσέφρησε * ol xoi Μονοφυσῖται ἐχλήθησαν, 
ἅτε δὴ µίαν φύσιν τοῦ Λόγου καὶ τῆς σαρχὸς μετὰ τὴν 
ἄῤῥητον ἕνωσιν πρεσδεύοντές τε xal δογματίζοντες' 
οἱ Ok ᾿᾽Αχέφαλοι ὠνομάζοντο” ol τὸ ἑνωτικὸν τοῦ βα- 
σιλέως Ζήνωνος οὗ προσίαντο, οἷς μὴ τῷ ἀναθέματι 
xai τὴν ἁγίαν 89 χαθυπέδαλε σύνοδον. Διὰ δὲ τὸ 
ὑπὸ ἐπισπόποις μὴ ἄγεσθαι, ᾿Ακέφαλοι ὠνομάσθη- 
σαν. Ἔνθεν «οι xai τῶν παρ αὐτοῖς ἐπ.σκόπων xal 
ἱερέων ἐχλελοιπότων, οὐδὲ βάπτισμα χατὰ «bv Ἐκ- 
Χλησίας ἐποίουν θεσµόν. ᾽Αλλ) οὐδὲ προσχοµιδἠ τις 
ἠλειτουργία παρ) αὐτοῖς ofa ἔθος τεςέλεστο. Κοινω- 
νίαγ δὲ πεφυ)αγμένην ix παλαιτέρων ἔχοντες xpó- 
νων, ἐξ αὐτῆς καιρῷ τοῦ Πάσχα σµικροτάτας µερί- 
bac χνίζοντες τοῖς συνιοῦσιν ἑδίδοσαν. ὀπηνίχα καὶ 
πᾶς τις την ἑχείνῳ θυµήρη ἐντεῦθεν ἐπεσπᾶτο áp- 
yhv. Κάν τῷ θέλειν ἕκαστον «b. δοχοῦν τῇ πίστει 
ἑγγίνεσθαι, πλῆθος ὅτι πλεῖστον ἀποσχιστῶν xal 
αἱρέσεων ἀνεφύη ' Τριθεῖται xai ᾽Αγνοῆται xat 8so- 
πασχῖται, Ἰαχωθίταί τε, καὶ ᾽Αρμένιοι, καὶ Σευη- 
ρῖται, xat ᾿Αφθαρτοδοχῆται ἀπὸ Ἱουλιανοῦ τοῦ 'A- 
λιχαρνασέως ἀρξάμενοι * ὃς χτιστὸν μὲν εἶναι τὸ τοῦ 


C Κυρίου ἑδογμάτιζε σῶμα ἐξ αὑτῆς δὲ συλλήφεως 


ἄφθαρτον γεγονέναι. "Qv τὸ σύνταγμα οἱ δι ἑναντίας 
Φαντασιαστὰ; χαὶ Μανιχαίους ἐχάλουν ' ὥσπερ Excí- 
νους οὗτοι πάλιν Φθαρτολάτρας καὶ Σκηνολάτρας ὡνό- 
µαζον. "Qv δῆτα αἱρέσεων καὶ μάλιστα τῶν ἄχρι xal 
αὐτοῦ Σευήρου σφόδρα τῇ Ἐκχλησίᾳ ἐπιχειμένων, 
xa fj &v Χαλκηδόνι σύνοδος ἀμνημόνεντος ἐπιπλεῖστον 
χρόνου διέµεινε κλονουµμένη καὶ µεταφερομένη * xai 
Φολλή τις ἐντεῦθεν στάσιᾳ χαὶ σύγχυσις ἐπὶ paxpbv 
τῇ Ἐκχλησίᾳ ἀνεῤῥιπίσθη. Tà γὰρ πλήθη πρὸς 
ταῖς χιγχλίαι τῶν θυσιαστηρίων ἱστάμενοι, παίειν 
ἡπείλουν xai ἀτίμως τῶν ἱερῶν περιδόλων τοὺς ἰς- 
ρεῖς ἑξωθεῖν, εἴγε µνείαν που τῆς kv. Χαλχτδόνι 
συνόδου ποιεῖν ἕλοιντο, xàv τοῖς ἱεροῖς διπτύχοις 
ταύτης καταγραφἣν xal ὀκφώνησιν τῶν ἐχθεμένων 
ταύτην θείων Πατέρων. Οἱ δ αὐτοὶ xai πλείστην 
πάµπαν clo vov σπουδην, xai τὸν θεῖον Τόμον τοῦ 
ἐν ἁγίοις ἱεροῦ Λέοντος «oo τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης 
ἀρχιερέως, fiv στήλην ὀρθοδοξίας οἱ εὐσεδοῦντες &v- 
δίχως ὠνόμασαν, ἀνατρέπειν εὖ µάλα, ὡς σφόδρα 
τὴν σύνοδον ἑἐπερείδοντα. "Ov δῆτα xal ὁ θειότατος 
πάππας ᾽Αλεξανδρείας Εὐλόγιος ἐξηγησάμενος ὕστε- 
pov, ἄριστα καὶ ὡς χρεὼν σαυγχεῖσθαι τοῦτον σαφῶς 
ἀπεφήνατο' ὃς καὶ ἕτερα πλεῖστα συγγράµµασα 
λόγου xal µνήµης ἄξια τῇ Εχκλησίᾳ Χριστοῦ χα- 
καλέλοιπἑν. Μετὰ δὲ τοῦτον χρόνῳ πολλῷ ὕστερον 
xai ὁ τῆς Αντιόχου προέδρος ὁ &x Σινεαίου δηλαδὴ 
Αναστάσιος, πλεῖστον xal οὗτος ὑπὲρ τῆς ἁγίας 8’. 
συνόδου διαµαχόµενος, καὶ πολὺς xatà τὰ τῶν Μο- 
νοφυσιτῶν xal ᾽Ακεφάλων ῥέων, dci λύγοις τὸ 
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στ:ῤῤῥὸν ἔχουσι, ἁδαμρντίναις πέδαις παρίστησιν, A positum esse, disertis verbis pronuntiavit : 870 


à; ἄριστά ve καὶ ὀρθοδοξίας ἔμπλεω ταύτην ἐπὶ 
πᾶσιν ὁρίσαι, πλήρη τε θεοσεθείας εἶναι τὰ ταύτης 
συνίστησι δόγµατα. OC (e. pv περὶ Διόσκορόν΄ τε 
χαὶ Γάΐον, καὶ τὸν τῆς Αντιόχου Σευῆρον, πρὸς δὲ 
xaX Ἰάχωθδον, xai τν γραμματικὸν Ἰωάννην, ὃς 
ἐπεκλήθη Φιλόπονος, τὸν χαὶ πλεῖστα συγγράµµατα 
δυσχερὴ τε xal δυσεξέλεγχτα χατὰ τῆς τοιαύττς 
ἐξενηνοχότα συνόδου, ἐναντιούμενοι τῇ συνύδῳ, μίαν 
μὲν φύσιν, δύο δὲ ὑποστάσεις ἁσεθέστατα γράφοντες 
ἑδογμάτιζον * xal μᾶλλον Σευῆρος βίθλον ὅλην ἑνέ- 
ταττεν. Πλὴν xai οὗτοι τῶν οἰχείων Ρίδλων ἐνιαχοῦ 
δύο φύσεις ἀνομολογοῦσιν ἐπὶ Χριστοῦ ΄ ὅπερ οἱ 
πολλοὶ pif] ἀχριθοῦντες εὐσεθὲς δῆθεν ᾠφήθησαν, xal 
τρόπον ἕτερον εἰς τὴν ἑχείνων ὀσέβειαν χατηνέχθη- 
σαν. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπεχράτει ἄχρι χαὶ τῆς Ἴουστι- 
νιανοῦ ἀναῤῥῃσεως * Exclvou δὲ τὰ σχΏπτρα γενναίως 
ἀννιληφότος, οἱ τῶν αἱρέσεων τούτων προστάται, 
&ypt 65, χαὶ Esuf,pou, ὅσα δη xal χνώδαλα εἷς χη- 
ραμοὺς χαὶ χαταδύσεις τὰς ἑαυτῶν διατρ!θὰς ἔθεντο, 
τῆς ἁγίας ε’ συνόδου τῶν ρξε’ ἁγίων Πατέρων ὑπ 
ἑκείνου συγκροτηθείσης: xiv καὶ οὗτος ἐς ὕστερον 
Τελχῖνος Bacxavig «tb; τῇ τῶν ᾽Αϕθαρτοδοχκητῶν 
χατάκρας ἑάλω αἱρέσει τοῦ εὐθέος παρατραπείς ' 
ὥσπερ pot Ey τῷ πρὸ τούτου τόμῳ διείληπτα.. "v 
δῆ τούτων πλείστων αἱρέσεων τὰς πρὸς ἀλλήλας 
ἐπιμιξίας χαὶ διαιρέσεις καθεξής διαλήψομαι. 


qui alia quoque niulta scripta lectu digna Ecclesize 
Christi reliquit. Post hunc itidem aliquanto tem- 
pore post Antiochenus antistes Anastasius Sinai- 
tes, qui et ipse sanctam quartam synodum pro- 
pugnans, lucubrationibus suis firmissimis Mono- 
physitas et Acephalos refutavit, et argumentis 
cerüssimis probavit, eum librum orthodoxiam 
rectissime plenissimeque' in omnibus docere, do- 
gmataque cjus vera pietate refertissima esse. Eniin- 
vero Dioscorus, et Gaius, et Antiochenus Severus, 
Jacobus item, et Joannes Grammaticus Philoponus 
cognominatus (qui libros plures difliciles, quos re- 
fellere non ita promptum sit, contra syncduin 
quartam edidit) eam ipsam synodum oppugnan- 


B tes, unam quidem naturam, duas autem subsi- 


stentias, per summam impietatem, in Cliisto esse 
scripserunt et docuerunt : potissimum vero Seve- 
rus, qui librum integrum de ea re composuit. 
Verum et ipsi in libris suis alicubi naturas duas 
in Christo profitentur: quod saue mulu non ita 
accurate observantes, rectum piumque esse exiiti- 
maverunt, et alio deinde inodo in illorum impieta- 
tem sunt adducti. Atque hxc quidem sic obtinue- 
runt, quoadusque Justinianus est imperator re- 
nuntiatus. Postquam vero is sceptra imperialia 
accepit, quaecunque exstitere bellua, in specus et 


latibula sua contulere conventicula : cum ille sacram quintam synolum centum sexaginta quinque 
sanctorum Patrum coegisset. Quamvis €t ipse Justinianus postea intemperiis fascinatoris cujus- 
p:am in Aphthartodocitarum haeresim transversim raptus, a τοσία aberrarit via ; sieuti a me in proxi- 
mo libro est dicium. Caterum plurimarum istarum  heresum commistionem simul et divisionem 


deiaceps exponam. 


KEPAA. MQ'. 
"Eti περὶ τῶν Movozvviróv, ὅτι σφα.ερῶς περὶ 
τὴς τοῦ Θεοῦ Λόγου σαρκώσεως δογµατίζουσι. 


Αλλά τί ποτέ ἐστι τὸ πχρὰ τῶν Μηνοφυσιτῶν 
δ,ξανόµενον, ὧν ὡς ἀπὸ καχίστης ῥίζης αἱ εἰρημέ- 
ναι αἱρέσεις ἐθλάστησαν ὥσπερ xplxog ἀλλήλοις 
ἑχόμεναι, ἤδη ἐρῶ. Ὅταν μὲν γὰρ τὰς συνελθούσας 
τῷ θεῷ φύσει; ἑκάσττν χαθ) Eaux, διαστήσωσι, δύο 
ταύτας ἀνομολογοῦσιν ἀναγχαζόμενοι, ὅταν δὲ ἆμφο- 
τέρᾶς εἰς τἩν τοῦ Λόγου ἑνώσωσι σάρχωσιν, οὐ δύο 
ἀσυγχύτους συνελθούσας φύσεις τιθέασιν, ἀλλά play 
φύσιν σύνθετον. Καὶ γὰρ ἡμῶν µίαν ὑπόστασιν 
σύνθετον λεγόντων, ἐκεῖνοι μᾶλλον µίαν σύνθετον 
φύσιν ἀντιτιθέασι. Καὶ τὸν λόγον τῆς θέσεως σφῶν 
οὑτωσὶ παραδειγµατίζουσι Ἀέγοντες, ὅτι ὥσπερ ὁ 
ἄνθρωπος φυχὴν ἔχει xaY σώμα, xai ἄλλη μὲν ἔστι 
φύσις ψυχῆς, ἄλλη δὲ σώματος, e τις ἑκάστην καθ’ 
ἑαυτῆν θεωροίη * ἐπειὸαν 65 συνἑλθωσιν, ἄννρωπον 
ποιοῦσι, µίαν φύσιν ἔχοντα σὐνθετον:. οὐ γὰρ δεῖ, 
φασὶ δύο φύσεις λέγειν τὸν ἄνθρωπον», ἀλλὰ μίαν 
σύνθετο» ' οὕτω δς καὶ Ex: τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ 
υἵονται, Ex δύο μὲν συνὲστηχέναι φύὐσεων' μετὰ δὲ 
th» ἕνωσιν μίαν τὰς δύο φύσεις ταύτας ΥΕΥΟ,ένχι 
συνθετον. Ὅπερ τῇ ἘΕχλλησία παντάπασιν ἀποτρό- 
παιον. Δ.ά τοι τοῦτο xal ὁ μέγας ἐν θεολογία l'pn,- 
Ἱορμιος τὸ ἐξ ὧν, καὶ ἓν οἷς, καὶ ἅπερ, φησὶ, σώ- 


* 


871 CAPUT XLVI. 


Preterea de heresi Monophysitarum ; quod insidiose 
admodum εἰ periculose de Dei Verbi incarna- 
tione opinantur. 


Quod vero tandem Monophysitarum fuerit do- 
gua, a quibus tanquam a radice pessima, quas 
diximus, h:zreses pullularunt ceu circulus aut 
catena ex sese dependentes, modo dicam. Cum 
etenim convenientes iu Christo naturas, quau.libet 
per seipsam discernunt, duas eas esse necessitate 
adducti confitentur. Cum vero utramque in Verhi 
incarnatione uniunt, non duss illi inconfusibili 
modo conveuientes naturas, sed unam coinposi- 
tam naturam statuunt. Nobis enim unam subsi- 
stentiam compositam dicentibus, illi unam potius 
naturam compositam inferunt. EL rationem scn- 
tentie. sux exemplo coufirinantes, dicunt, bomi- 
nem animam obtinere ci corpus : et aliam anima 
naturam esse, aliamque item corporis, si quis 
quamlibet per seipsam contempletur; euim vero 
illa coierint, hominem efficere, unam naturam 
compositam obtinentem. Non enim, iuquiuut, duas 
naturas homincm dicere oportet, sed unam composi- 
lau. Atque ad eumdem modum de Servatore Christo 
opinantur : illum videlicet ex duabus quidem con- 
stitase naturis, poat unionem autein duas cas natu- 
*ras in unam evasisse compositam, quod sane Eccie- 
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sia tanquam piaculum prorsus aversatur.Quapropter A ζοντα, regi τῶν δύο φύδεω» τοῦτο Oo;pasigov σο” 


et magnus theologus Gregorius, de duabus naturis 
sententiani $uam exponens, sapientissime simul οἱ 
subtilissime dicit, naturam suam eas servare, ex qui- 
bus scilicet, et in quibus, et quz sint. Nam ex quibus 
propterea posuit, ut ex divinitate et humanitate na- 
turam declararet : in quibus vero, ut naturas post 


unionem servaret, neque eas propter mutuam unio- 


nem confunderet ; que sint autem, ne quis aliud 
Christum post naturarum unionem factum esse 
existimaret. Dogmatis istius exactiorem rationem 
inde corsiderabimus. Corpus nostrum ex quatuor 
elementis, igne, aere, aqua el terra, coustitutum 
esse, in confesso est, in quibus etiam constitit. 
Atque in corpore ea ex quibus, ei in quibus est, 
conservantur ; que autem sint, non itidem. Siqui- 
dem post elementorum unionem corpus nostrum 
non pure ignis est, neque sincere aer, neque in- 
corrupte aqua, neque gerinane terra : sed aliud 
quiddam, quam quatuor ista. $749 Id satis ex 
sensu ipso patet. Unaquzque enin corporis nostri 
pars aliud quiddam quam elementa est. Verum in 
divina unione, non aiiud quiddam, post duarum 
naturarum concursum, factum est : sed idem 
ipsum est, Christus videlicet, Deus et homo. Porro 
haresis ista exquisitior subtiliorque aliis fuit, 
quod aectores defensoresque habuerit viros 58» 
pientes : et potissimum eum quein diximus, Joan- 
nem Philoponum, qui sub presenti, de cujus re- 


φώτατά τε xal ἀχριθέστατα. Tb μὲν γὰρ. ἐξ dr, 
τέθεικεν, ἵνα τὴν ἐκ θεότητος xai ἀνθρωπότητος 
δογµατίσῃ φύσιν ' τὸ δὲ, ἐν οἷς, ἵνα τηρίσῃ τὰς 
φύσεις μετὰ τὸν ἔνωσιγ καὶ pi συγχέῃ ταύτα; 
διὰ τὴν πρὸς ἀλλέλας ἕνωσινν τὸ δὲ, ἄπερ, ἵνα 
μὴ οἱηθῇ τις ὅτι ἄλλο γέγονεν ὁ Χριστὸς μετὰ την 
τῶν φύσεων ἛΈνωσιν. Καὶ δη tnv τοῦ ὄγματος 
ἀχρίδειαν ἐντεῦθεν σχεψυµεθα. "Ex τεδδάΓων στοι- 
χείων τὸ ἡμέτερον σώμα ἀνωμολόγηται, πυρὸς, 
ἀέρος, ὕδατος, γῆς ᾿ iv οἷς xai τὴν σύσταυιν ἔχει. 
Σώζεται γοῦν tv tQ σώματι χαὶ sb ἐξ ὧν καὶ s dv 
οἷς ' οὗ μὴν τὸ ἅπερ. Μετὰ γὰρ τὴν ἕνωσιν τῶν 
στο.χείων τὸ ἡμέτερον σῶμα οὔτε χαθαρῶς ἐστὶ 
πῦρ, οὔτ' εἰλικρινῶς àtp* οὔτε μὴν ὕδωρ ἀθόλω- 
τον ἀλλ οὐδ' ἀνόθενυτος γη: ἁλλ' ἕτερόν τι παρὰ 
τὰ 0. Καὶ δηλον ἀπὸ τῆς αἰσθήσεως * ἕχαστον vàp 
τῶν μερῶν τοῦ ἡμετέρου σώματος ἄλλο τι παρὰ τὰ 
στοιχεῖά ἔστιν. Ἐπὶ δὲ τῆς θείας ἑνώσεως οὐκ ἄλλο 
τι μετὰ την συνδρομὴν τῶν δύο φύσεων yéyovzv" 
ἁλλ᾽ αὐτὸ τοῦτό ἐστιν ὁ Χριστὸς θεὸς xal ἄνθρωπος. 
Γέγονε δὲ τοιαύτη αἴρεσις ὡσανεὶ ἀχριδεστέρα xat 
λεπτοτέρα τῶν ἄλλων. διὰ τὸ προστάτας αὐχῖσαι 
ἄνδρας σοφοὺς, xa μάλιστα τὸν προειρηµένον Φι- 
λόπονον Ἰωάννην, ἐπὶ τῆς παρούσης ἡγεμονίας 
ἀχμάσαντα, καὶ πλεῖστα ταῖς Αριστοτέλους π]ο- 
xai; ἑνιδρώσαντα * ὃς xai τῆς τῶν Τριθεϊτῶν λεγο- 
µένων αἱρέτεως ἀρχηγὸς ἐγεγόνει. Τίς δέ ἐστιν οὗ- 
τος, ῥητέον. 


bus nunc agimus, imperio viguit, et in Aristolelis perplexitatibus maxime desudavit , et lzresis iie 
super Tritheitarum, qui dicuntur, dux fuit. De eo quis fuerit, dicendum. 


CAPUT XLVII. 
De philosophe Joanne Philopome Tritheita. 


Genere fuit. Alexandrinus, et philosophus sum- 
mus : quamvis autem stylo dictioneque sua non 


sdmodum sit laudatus, in disputationibus tamen : 


argumentoruimque et demonstrationum probatio- 
nibus, sane quam fuit admirandus, in Platonis et 


Aristotelis doctrina maximopere versa:us. Qua-- 


propter eorum, potissimum vero Aristotelis, ob- 
scure dictorum luculentissimas reliquit. enarra- 
tiones , que hodie quoque exstant. Hic etiam im- 
pio Sergio Constantiuopolitanz tum Ecclesiz hier- 
archis, admonitus ab eo, ut haresim ejusmodi 


constitueret, librum acutissimum composuit, qui p 


Διαιτητεις, lioc est, Arbiter, sive De unione inscriptus, 
decem capitulis omnem eam hieresim contexit. Ad 
comprobandum autem piaculare suum dognia, 
Oonimnem prorsus accuratissime movit  philoso- 
phiam. Multa prxterea alia scripta Philoponus 
iste edidit, ad Graecos et hzreses reliquas, et ad 
alios quosdam; in quibus hzc etiam, impium 
dogma instituens, refert : « Omnia hzc sensui 
atque oculis subjecta corpora, juxta materiam et 
: formam, ex eo quod non est, in id quod est, pro- 
ducta a Deo sunt : corruptabiliaque sunt, et. cor- 
ω 00ο. secundum inateriam οἱ formam. i'ro 


ΚΕΦΑΛ. MZ. 


Περὶ εοῦ φιἸοσόφου Ἰωάννου τοῦ Φιλοπόγου 
x0 Τριθεΐτου. 

Τὸ μὲν γένος ᾿Αλεξανδρεὺς ἣν ὁ ἀνέρ' λίαν δέ 
ἐστι φιλόσοφος ἀκριδέστατος ΄ χᾶὰν xol τὴν ἰδέαν 
τῶν λόγων οὗ πάνυ τῶν ἑπαινονμένων ἔχων γνωρἰ- 
ζεται * περὶ δὲ τὰς ἁποδείξεις τῶν λόγων πάνυ ἐστλ 
θαυμασιώτατος * ἄχρος δ᾽ εἰσάγαν κατὰ τὴν Π]άτω- 
νὸς xal Αριστοτέλους παϊδείαν" of; xal πλείω, 
μάλιστα δὲ τῶν Αριστοτέλους ἀποῤῥίτων λαμπρο- 
τάτας ἑδηγήσεις χατέλιπεν, at xal ἓς δεῦρο δἡ δια- 
σώφονται’ ὃς καὶ τῷ δὀνσσεθεῖ Σεργίῳ τηνικαῦτα 
της Κωνσταντίνου ἱεραρχοῦντι παρακληθεὶς τὴν 
τοιαύτην συστήσασθαι αἴρεσιν, λόγον δεινότατον 
συνεγράφατο, ὃς Διαιτητής, ἡ Περὶ ἑνώσεως ἐπι- 
γέγραπται. Ἐν κεφαλαίοις δὲ δέκα τὴν τῆς αἱρά- 
σέως πᾶσαν τομὴν ἐξυφήνατο. Πρός vs μὴν ἀπόθδει- 
Qv τοῦ μυσαροῦ αὐτοῦ δόγµατος, πᾶσαν φιλοσοφίαν 
κεγίνηχεν ἐξακριθωσάμενος. Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα 
συγγράµµατα ὁ ῥιθεὶς Φιλόπονο;ς χαταλέλοικε, 
πρός θ) Ἕλληνας, xal λοιπὰς τῶν ἀἱρέσεων, xal 
ἑτέρους' ἐν of; καὶ ταῦτα συντίθησι δογµατίζων 
ἀθέως' « Τὰ αἰσθητὰ πάντα ταῦτα xal ὀρώμενα 
σώματα, λέγων, κατά τε Όλην καὶ εἶδος ix τοῦ p.h 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρῖχθη ἀπὸ θεοῦ: φθαρτά τε 
ταῦτα Ὑενέσθαι xal φθείρεσθαι χατά τε Ülrv καὶ 
εἴθο, * xai ἀντὶ τούτων ἕτερα εώνατα κρείττω τον- 
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των τῶν ὁρωμένων ἄφθαρτα xaX αἰώνια δηµιουρ- A hisce vero corporibus corpora alia visibilibus istis 


γεῖσθαι ὑπὸ θεοῦ. » Πρὸς τούτῳ συντέλειαν µέν 
φησι τοῦ ὁρωμένου τούτου χόσµου, Ίγουν παρέλευ- 
ctv, xai αὖθις χαινοῦ χόσµου ἑτέραν γένεσιν. "Opi- 
ζεται δὲ καὶ νεχρῶν ἀνάστασιν εἶναι, τὴν τῶν λογι- 
χῶν ψυχῶν πρὸς τὸ φθαρτὸν σῶμα ἕνωσιν ἁδιάλντον. 
Οἷς οἱ περὶ Κόνωνα ἐναντιούμενοι, αὐτόν τε xol τὰ 
τούτου σνγγράµµατα ἀπεώσαντο, ὥς pot ῥηθήὴσε- 
παι xày xal πρότερον αὐτὸν ἀπεδέχοντο' « Τὰ 
σώματα, λέχοντες, χατὰ μὲν τὴν Όλην οὐ φθείρον- 
ται, ἀλλὰ χατὰ µόνον τὸ εἶδος * xal πάλιν άναμορ- 
φοῦνται, χρεῖττον εἶδος προσιεµένης τῆς ἐν αὐτοῖς 
ὕλης. » Καὶ Ὑένεσιν μὲν χόσµου καὶ οὗτοί qaot 
κατά τε Όλην xal εἴδος, φθορὰν δὲ αὐτοῦ χατὰ τὸ 
εἴδος µόνον, οὗ μὴν xal χατὰ τὴν Όλην πάσχειν. 
Ορίζονται δὲ χαὶ ἀνάστασιν εἶναι νεχρῶν, τὶν τοῦ 
σώματος τούτον πρὸς τὴν λογιχὴν φυχὴν ἕνωσιν à- 
διάλυτον. 'O δὲ Φιλόπονος πρὸς τοῖς εἰρημένοις xai 
ταῦτα φιλοσοφεῖ, jJ) τό γε ἁληθέστερον εἰπεῖν, φλη- 
ναφεῖ « Οὐχοῦν ἑκάστη φύσις οὗ μναχῶς λέγεται 
ςοῦθ) ὅπερ ἐστὶν, ἀλλὰ διχῶς * xa0' ἕνα μὲν τρόπο», 
ὅταν τὸν χοινὸν ἑχάστης φύσεως λόγον αὐτὸν ἐφ᾽ 
ἰἑαυτοῦ θεωρῶμεν, οἷον τὴν ἀνθρώπου φύσιν, f| τὴν 
ἵππου bv οὐδενὶ τῶν ἁτόμων γινομένην * » ἑτέραν 
δὲ ὅταν αὐτὴν δὴ ταύτην τὴν χοινὴν φύσιν ἐν τοῖς 
ἀτόμοις γινοµένην κατίδωμµεν, xal ψερ'χωτάτην ἓν 
ἑχάστῳ αὐτῶν λαμθάνουσαν ὕπαρξιν ' χαὶ οὐδενὶ 
ἄλλῳ πλὴν ἐχείνῳ xal µόνῳ λοιπὸὺν ἑφαρμόζουσαν. 
Τὸ γὰρ ἐν ἐμοὶ ζῶον λογ:χὸν θνητὺν οὐδενὶ τῶν ἅλ- 


λων ἀνθρώπων ἐστὶ xotvbv, οὐδὲ ἡ ἐν τῷδε τοῦ δώου (c 


φύσις ἐν ἄλλῳ τινὶ Ὑένοιτ ἄν. "Occ δὲ ταύτας τὰς 
&vvola; περί τε φύσεων ἔχει καὶ ὑποστάσεων ἡ τῆς 
Ἐχκλησία; διδασκαλία, 550v ἐξ ὧν μὲν φύσιν Πα- 
ερός τε xal Υἱοῦ xal ἁγίου Πνεύμ.τος ὁμολογοῦμεν 
τρεῖς δὲ τὰς τούτων ὑποστάσεις εἴτουν πρόσωπα 
δογµατίζοµεν * καθ) ἃς ἵκαστον ἰδιότητί τινι Ex τῶν 
λοιπῶν διαχρίνετχι. Τίς γὰρ ἂν εἴη Φφύσις µία Ὀεό- 
τητος ἢ ὁ χοινὸς v; θείας φύσεως λόγος αὐτὸς 
καθ’ ἑαυτὸν θεωρούμενος, x 4 τῇ φιλῇ ἐπινοίᾳ τῆς 
ἑχάστου ἰἱδιότητος χεχωρισµένος ; "Ott τε ἰδιχώτερον 
πάλιν τὸ τῆς φύσεως Υινώσχομεν ὄνομα, τὸν χοινὸν 
λόγον τῆς φύσεως ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ἀτόμων, ἤγουν 
τῶν ὑποστάσεων, ἑχάστης ἴδιον γινόµενον θεω,οῦν- 
τες» xal οὐδενὶ λοιπὸν ἑτέρῳ cov ὑπὸ τὸ χοινὸν 
εἶδος ἐφαρμόζειν δυνάµενον, δηλαδὴ πάλιν ἐξ ὧν 
ἐπὶ Χριστοῦ δύο φύσεων ἕνωσιν πρεσθεύοµεν * τῆς 
θεότητος, φημὶ, xal τῆς ἀνθρωπότητος. Οὐ γὰρ δὴ 
«τὴν κοινὴν ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος νοουµένην θεό- 
«nta σεαοαρχῶσθαί gapev* οὕτω γὰρ ἂν καὶ τὴν 
ἑνανθρώπησιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χατηγοροίηµεν. 
Αλ) οὐδὲ τὸν χοινὸν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως λόγον 
ἡνῶσθαι τῷ θεῷ Λόγῳ διξάζομεν. Οὕτω γὰρ ἂν 
πάλιν xal τοῖς πρὸ τοῦ Λόγου ἐπιδημίας Ὑενομένοις 
ἀφθρώποις, καὶ τοῖς µετ αὐτὴν ἐσομένοις ἅπασιν 
ἠνῶσθαι ἂν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγο; δικαίως ἑλέγετο. Αλλά 
δῇλον ὅτι φύσιν θεότητος ἐνταῦθά φαμεν τὴν ἐν τῇ 
ὑποστάσει τοῦ Λόγου τῆς χοινῆς θεότητος φύσιν, 
*Q0sv χαὶ µίαν φύσιν τοῦ θεοῦ Λόγρυ σεσαρχωµέ- 
νην ὁμολοοῦμεν, 0294 ἀποκρίνοντες αὐτὴν τοῦ 
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longe prastantior2, incorruptibilia et sempiterna, - 
a Deo conduntur. » Ád haec consummationen 
sive interitum visibilis hujus mundi, ac rursum 
novi mundi creationem alteram , asserit. $873 
Statuit etiam mortuorum resurrectionem esse, 
rationalium videlicet animarum cum corruptibili 
corpore indissolubilem unionem. Quibus sententiis 
renitens Conon, ipsum juxta et lucubrationes ejus, 
sicuti a me dicetur, rejecit; quamvis eas antea* 
receperit. « Conon ipse corpora dixit non secun- 
dum materiam, sed tantum juxta formam occidere, 
eaque denuo conformari, prastabiliorem speciem 
maleria ipsa recipiente. Mundi ille quoque crea- 
tionem juxta materiam et formam, interitum 2u- 


B tem ejusdem juxta formam solummodo, non au- 


tem secundum materiam, ferre dicit. Resurrectio- 
nem vero mortuorum esse corporis istius cum 
anima rationali enionem Indissolubilem decernit. » 
Enimvero Pbiloponus, prater ea qua diximus, 
hec quoque philosophatur : seu potius, ut verius 
dicam, nugatur: « Haque natura qualibet non 
simpliciter, id quod est, dicitur, sed duplicit.r. 


' Uuo enim modo, cum communem cujuslibet na- 


turz& ralionem ipsam per seipsam contemplaimur : 
vcluti. hominis aut equi naturam, in nullo indivi- 
duorum exstantem. » Álio vero modo, cum eam 
ipsam communeni naturam in individuis exsisteu- 
tem, et particularem maxime in quolibet eorum 
subsistentiam recipientem, neque cuipiam alii, 
praeterquam illi ipsi soli de c:etero convenientem, 
consideremus. Quod namque in ine cst animal ra- 
tíonale et mortale, nulli reliquorum homini com- 
mune est. Neque quz in hoc ipso animante est^ 
natura, in alio quopiam fuerit. Quod vero has 
ipsas notiones de naturis et subsistentiis Ecclesiz 
doctrina habeat, ex eo constat, quod naturam 
quidem Patris et Filii et Spiritus sancti profito- 
αυ), tres autem borum subsistentias sive personas 
predicauus, per quas quzxelibet proprietate quadam 
a reliquis discernitur. Quaenam etenim sit natura 
una divinitatis, quam communis divin natur 
ratio, ipsa per seipsa considerata, et nuda con- 
templatione a proprietate cujusque discreta? Et 


Ὁ quod proprie et peculiariter rursum natur: no- 


men consideremus, dum ralionem naturz in quo- 
libet individuorum sive subsistentiarum commu- 
nem, propriam atque peculiarem cujuslibet factam, 
qua: nulli deinceps alii, quod sub communem spce- 
ciem cadat, coaptari possit, contemplamur, ex eo 
patet, quod in duabus Christi naturis, unionem 
divinitatis, inquam, et humanitalis docemus. 874 
Non enim communem, quam in sancta Trinitate 
consideramus divinitatem, incornatam esse dici- 
mus : sic etenim et Patris et Spiritus sancti incar- 
nationem pradicaverimus; sed neque communem 
humanz naturz raiíioneum unitam esse Deo Verbo 
opinamur. Eo namque pacto, et qui ante Verbi 
adventum exstiterunt, et qui postea futuri ciant, 
14 
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sia tanquam piaculum prorsus aversatur.Quapropter Α΄ζοντα, περὶ τῶν δύο φύδεων τοῦτο δο;µατίκων σο- 


et magnus theologus Gregorius, de duabus naturis 
sententiam suam exponens, sapientissime simul et 
subiilissime dicit, naturam suam eas servare, ex qui- 
bus scilicel, et in quibus, et quie sint. Nam ex quibus 
propterea posuit, ut ex divinitale et humanitate na- 
turam declararet : in quibus vero, ut naturas post 
unionem servaret, neque eas propter mutuam unio- 
nem confunderet ; φις sint. autem, ne quis aliud 
Clirisium post naturarum unionem factum esse 
existimaret. Dogmatlis istius exacliorem rationem 
inde corsiderabinius. Corpus nostrum ex quatuor 
elementis, igne, aere, aqua el terra, coustitutuim 
esse, in confesso est, in quibus etiam constitit. 
Atque in corpore ea ex quibus, el in quibus est, 


conservantur ; que autem sint, non itidem. Siqui- » 


dem post elementorum unionem corpus nostrum 
non pure ignis est, neque sincere aer, neque in- 
corrupte aqua, neque germane terra : sed aliud 
quiddam, quam quatuor ista. $79 1d satis ex 
sensu ipso palet. Unaquaque enim corporis nostri 
pars aliud quiddam quam elementa est. Verum in 
divina unione, non aiiud quiddam, post duarum 
naturarum concursum, facium est : sed idem 
ipsum est, Christus videlicet, Deus et homo. Porro 
haeresis ista exquisitior subiüiliorque aliis fuit, 
quod auctores defensoresque habuerit viros 58» 
pieutes : et potissimum eur quem diximus, Joan- 
nem Philoponum, qui sub presenti, de cujus re- 


φώτατά τε xal ἀκριθέστατα. Τὸ μὲν γὰρ. ἐξ dr, 
τέθεικεν, ἵνα τὴν ἐκ θεότητος xai ἀνθρωπότητος 
δογµατίσῃ φύσιν ' τὸ δὲ, ἐν οἷς, ἵνα τηρήσῃ τὰς 
φύσεις μετὰ τῆν Ένωσιγ' xal pd συγχέῃ ταύτα: 
διὰ την πρὺς ἀλλήλας ἔνωσινν τὸ δὲ, ἆπερ, ἵνα 
μὴ οἱηθῇ τις ὅτι ἄλλο γἐγονεν ὁ Χριστὺς μετὰ την 
τῶν φύσεων Ένωσιν. Καὶ δη thv τοῦ δύγµατος 
ἀχρίθειαν ἐντεῦθεν σχεφ υμεθα. "Ex τεδδάΓων στοι- 
χείων τὸ ἁμέτερον σῶμα ἀνωμολόγτται, πυρὸςν 
ἀέρος, ὕδατος, γῖς ἓν οἷς καὶ τὴν σύσταυιν ἔχει. 
Σώζεται γοῦν ἐν τῷ σώματι καὶ «b ἐξ ὧν χαὶ τὸ ἐν' 
οἷς «60. μὴν τὸ ἅπερ. Μετὰ γὰρ την ἕνωσιν τῶν 
στοιχείων τὸ ἡμέτερον σῶμα οὔτε χαθαρῶς ἐστι 
mop, οὔτ᾽ εἰλικρινῶς àfp* οὖτε μὴν ὕδωρ ἁἀθόλω» 
τω. ἀλλ οὐδ' ἀνόθευτος ΥΠ’ ἀλλ ἕτερόν τι παρὰ 
τὰ 0. Καὶ δηλον ἀπὸ τῆς αἰσθήσεως * ἕκαστον yàp 
τῶν μερῶν τοῦ ἡμετέρου σώματος ἄλλο τι παρὰ τὰ 


στοιχεῖά ἐστιν. "Emi δὲ vr; θείας ἑνώσεως οὐκ ἅλλο 


τι μετὰ τὴν συνδρομὴν τῶν δύο φύσεων γέἐγονεν" 
ἁλλ᾽ αὐτὸ τοῦτό ἐστιν ὁ Χριστὸς θεὸς χαὶ ἄνθρωπος. 
Γέγονε δὲ τοιαύτη αἴρεσις ὡσανεὶ ἀχριδεστέρα xal 
λεπτοτέρα τῶν ἄλλων. διὰ τὸ προστάτας αὐχῆσαι 
ἄνδρας σοφοὺς, xal μάλιστα τὸν προειρηµένον Φι- 
λόπονον Ἰωάννην, ἐπὶ τῆς παρούσης ἡγεμονίας 
ἁκχμάσαντα, καὶ πλιεῖστα ταῖς Αριστοτέλους πλο- 
xal; ἑνιδρώσαντα * ὃς xal τῆς τῶν Τριθεϊτῶν λεγο- 
µένων αἱρέτεως ἀρχηγὸς ἐγεγόνει. Τίς δέ ἔστιν οὗ - 
τος, ῥητέον. 


bus nunc agimus, imperio viguit, et iu Aristotelis perplexitatibus maxime desudavit , et haresis ins 
super Tritheitarum, qui dicuntur, dux fuit. De eo quis fuerit, dicendum. 


CAPUT XLVII. C 


De philosophe Joanne Philopone Tritheita. 


Genere fuit. Alexandrinus, et philosophus sum- 
mus : quamvis autem slylo dictioneque sua non 


edmodum sit laudatus, in disputationibus tamen : 


argumentorutmque et demonstrationum probatio- 
nibus, sane quam fuit admirandus, in Platonis et 
Aristotelis doctrina maximopere versa:us. Qua-- 
propter eorum, polissimum vero Aristotelis, ob- 
scure dictorum luculentissimas reliquit enarra- 
üones , quz hodie quoque exstant, Hic etiam im- 
pio Sergio Constantinopolitane tum Ecclesiz hier- 
archie, admonitus ab eo, ut hzresim ejusmodi 


constitueret, librum acntissimum composuit, qui p 


Διαιτητὸις, lioc est, Arbiter, sive De unione inscriptus, 
decem capitulis omnem eam heresim contexit. Ad 
comprobandum autem piaculare suum dogna, 
omnem prorsus accuratissime movit  philoso- 
phiam. Multa prxterea alia scripta Philoponus 
iste edidit, ad Grecos et hareses reliquas, et ad 
alios quosdam; in quibus hzc etiam, impium 
dogma insütuens, refert : « Omnia hzc sensui 
atque oculis subjecta corpora, juxta materiam et 
: formam, ex eo quod non est, in id quod est, pro- 
ducta a Deo sunt : corruptabiliaque sunt, et. cor- 
rumpuntur, secundum 1nateriam et formam. Pro 


ΚΕΦΑΛ. MZ. 


Περὶ τοῦ giAocógov 'lodvvov τοῦ Φιλοπόνου 
καὶ Tpibüstcov. 

Τὸ μὲν γένος ᾽Αλεξανδρεὺς ἦν 6 ἀνέρ" λίαν δέ 
ἐστι φιλόσοφος ἀχριδέστατος ΄ xÀv xol τὴν ἰδέαν 
τῶν λάγων οὐ πἀνυ τῶν ἐπαινουμένων ἔχων γνωρί- 
ζεται * περὶ δὲ τὰς ἀποδείξεις τῶν λόγων πάνυ ἐστὶ 
θαυμασιώτατος * ἄχρος δ᾽ εἰσάγαν κατὰ τὴν Πιάτω- 
vog xal Αριστοτέλους παϊδείαν: ol; xal πλείω, 
μάλιστα δὲ τῶν ᾿Αριστοτέλους ἀἁποῤῥήτων Aapmpo- 
τάτας ἐδηγήδεις κατέλιπεν, al xal ἓς δεῦρο δὴ δια- 
σώξονται’ ὃς καὶ τῷ δυσσεθεῖ Σεργίῳ τηνικαῦτα 
τῆς Κωνσταντίνου ἱεραρχοῦντι παρακληθεὶς τὴν 
τοιαύτην συστήσασθαι αἴμεσιν, λόγον δεινότατον 
συνεγράγατο, ὃς Διαιτητής, ἡ Περὶ ἐνώσεως ἔπι- 
Υέγραπται. Ἐν χεφαλαίοις δὲ δέκα τὴν τῆς αἱρέ- 
σξως πᾶσαν τομὴν ἐξυφήνατο. Πρός γε μὴν ἀπόδει- 
Qv του μυσαροῦ αὑτοῦ δόγµατος, πᾶδαν φιλοσοφίαν 
Χεχίνηχεν ἑξακριθωσάμενος. Πολλὰ δὲ xai ἄλλα 
συγγράμματα ὁ ῥιθεὶς Φιλόπονος χαταλέλοιπε, 
πρός θ) Ἓλληνας, xal λοιπὰς τῶν ἀἱρέσεων, xol 
ἑτέρους, àv. of; xal ταῦτα συντίθησι δογµατίζων 
ἀθέως' ε Τὰ αἰσθητὰ πάντα ταῦτα xol ὀρώμενα 
σώματα, λέγων, χατά τε ὕλην xal εἶδος ix τοῦ μὲ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήχθη ἀπὸ θεοῦ: Φφθαρτά τε 
ταύτα γενέσθαι xal φθείρεσθαι χατὰ το ὕλην xat 
£140, * καὶ ἀντὶ τούτων ἕτερα có pa:a κρεΐττω το»- 
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των τῶν ὁρωμένων ἄφθαρτα χαὶ αἰώνια δηµιουρ- A hisce vero corporibus corpora alia visibilibus istis 


γεῖσθαι ὑπὸ Θεοῦ. » Πρὸς τούτῳ συντέλειαν µέν 
φησι τοῦ ὀρωμένου τούτου χόσµου, ἤγουν παρέλευ- 
ctv, xal αὖθις χαινοῦ χόσµου ἑτέραν γένεσιν. Ορί- 
ζεται δὲ καὶ νεκρῶν ἀνάστασιν εἶναι, τὴν τῶν λογι- 
χῶν Ψψυχῶν πρὸς τὸ φθαρτὸν σῶμα ἕνωσιν ἁδιάλυτον. 
Οἷς οἱ περὶ Κόνωνα ἐναντιούμενοι, αὐτόν τε xal τὰ 
τούτου συγγράµµατα ἁἀπεώσαντο, ὥς µοι ῥηθήσε- 
ται xàv xal πρότερον αὐτὸν ἐπεδέχοντο' « Τὰ 
σώματα, λέγοντες, κατὰ μὲν τὴν Όλην οὐ φθείρον- 
τα:, ἀλλὰ χατὰ µόνον τὸ εἶδος * xai πάλιν ἀναμορ- 
φοῦνται, κρεῖττον εἶδος προσιεµένης τῆς ἐν αὐτοῖς 
ὕλης. » Καὶ Ὑένεσιν μὲν xócpou καὶ οὗτοί qaot 
κατά τε Όλην xai εἶδος, φθορὰν δὲ αὐτοῦ χατὰ τὸ 
εἶδος µόνον, οὗ μὴν xal κατὰ τὴν ὕλην πάσχειν. 
Ορίζονται δὲ xal ἀνάστασιν εἶναι νεχρῶν, τὲν τοῦ 
οώματος τούτου πρὸς τὴν λογιχὴν φυχὴν ἕνωσιν ἆ- 
διάλυτον. 'O δὲ Φιλόπονος πρὸς τοῖς εἰρημένοις xat 
ταῦτα φιλοσοφεῖ, ἡ τό ve ἀληθέστερον εἰπεῖν, φλη- 
vagel* « Οὐχοῦν ἑχάστη φύσις οὗ μοναχῶς λέγεται 
ςοῦθ᾽ ὅπερ ἐστὶν, ἀλλὰ διχῶς * καθ) ἕνα μὲν τρόπο», 
ὅταν τὺν χοινὸν ἑχάσ:ης φύσεως λόγον αὐτὸν ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ θεωρῶμεν, οἷον τὴν ἀνθρώπου φύσιν, f| τὴν 
ἵππου bv οὐδενὶ τῶν ἀτόμων γινομένην * » ἑτέραν 
δὲ ὅταν αὐτὴν δὴ ταύτην τὴν xowhv φύσιν iv τοῖς 
ἀτόμοις Υινοµένην χατίδωμµεν, xal µερ'χωτάτην ἓν 
ἑχάστῳ αὐτῶν λαµδάνουσαν ὕπαρξιν' καὶ οὐδενὶ 
ἄλλῳ πλὴν ἐχείνῳ χαὶ µόνῳ λοιπὸν ἐφαρμόζουσαν. 
Τὸ γὰρ ἐν ἐμοὶ ζῶον λογ:χὸν θνητὸν οὐδενὶ τῶν ἅλ- 


λων ἀνθρώπων ἑἐστὶ χοινὸν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷδε τοῦ ζώου (c 


φύσις bv ἄλλῳ τινὶ γένοιτ ἄν. "Ost δὲ ταύτας τὰς 
ἑννοίας περί τε φύστων ἔχει καὶ ὑποστάσεων ἡ τῆς 
Ἐχκλησία; διδασκαλία, δῆλον ἐξ ὧν μὲν φύσιν Πα- 
ερός τε xal Yloo xai ἁγίου Πνεύμ.τος ὁμολογοῦμεν ΄ 
τρεῖς δὲ τὰς τούτων ὑποστάσεις εἴτουν πρόσωπα 
δογµατίζοµεν * χαθ᾽ ἃς ἕχαστον ἰδιότητί τινι ἐκ τῶν 
λοιπῶν διακρίνετχι. Τίς γὰρ ἂν εἴη φύσις µία θεό- 
τητος ἡ ὁ χοινὸς τῆς θείας φύσεως λόγος αὐτὸς 
xa0' ἑαυτὸν θεωρούµενος, x«t τῇ φιλῇ ἐπινοίᾳ τῆς 
ἐχάστου ἰδιότητος χεχωρισµένος ; "Οτι τε ἰδιχώτερον 
πάλιν τὸ τῆς φύσεως Υινώσχομεν ὄνομα, τὸν κοινὸν 
λόγον τῆς φύσεως ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ἀτόμων, Ίγουν 
τῶν ὑποστάσεων, ἑκάστης ἴδιον γινόµενον θεω;οῦν- 
πες * xal οὐδενὶ λοιπὸν ἑτέρῳ cov ὑπὸ τὸ χοινὺν 
εἶδος ἑφαρμόζειν δυνάµενον, δηλαδὴ πάλιν ἐξ ὧν 
ἐπὶ Χριστοῦ δύο φύσεων ἕνωσιν πρεσθεύοµεν * τῆς 
θεότητος, φημὶ, xal τῆς ἀνθρωπότητος. Οὐ γὰρ 5h 
«τὴν χοινὴν ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος νοονµένην θεό- 
τητα σεσαρχῶσθαί φαμεν ' οὕτω γὰρ ἂν “χαὶ τὴν 
ἑνανθρώπησιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος κατηγοροίηµεν. 
Ἁλλ' οὐδὲ τὸν χοινὸν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως λόγον 
ἠνῶσθαι τῷ θεῷ Λόγῳ δεξάζοµεν. Οὕτω yàp ἂν 
πάλιν xal τοῖς πρὸ τοῦ Λόγου ἐπιδημίας γενοµένοις 
ἀνθρώποις, καὶ τοῖς μετ) αὐτὴν ἐσυμένοις ἅπασιν 
ἠνῶσθαι ἂν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγο; διχαίως ἑλέγετο. Αλλά 
δῆλον ὅτι φύσιν θεότητος ἑνταῦθά φαμεν τὴν ἓν τῇ 
ὑποστάσει τοῦ Λόγου τῖς χοινῆς θεότητος φύσιν. 
"Q0cv xal µίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγρυ σεσαρχωµέ- 
γην ὁμολο.οῦμεν, σᾳφῶς ἀποχρίνοντες αὐτὴν τοῦ 


Ῥατροι, Ga. CXI.VII. 


longe prastantiora, incorruptibilia et seinpiterua, 
a Deo conduntur. » Αά haec consummationem 
sive interitum visibilis hujus mundi, ac rursum 
novi mundi creationem alteram, asserit. 873 
Statuit etiam mortuorum resurrectionem esse, 
rationalium videlicet animarum cum corruptibili 
corpore indissolubilem unionem. Quibus sententiis 
renitens Conon, ipsum juxta et lucubrationes ejus, 
sicuti a me dicetur, rejecit; quamvis eas antea" 
receperit. « Conon ipse corpora dixit non secuu- 
dum materiam, sed tantum juxta formam occidere, 
eaque denuo conformari, prastabiliorem speciem 
materia ipsa recipiente. Mundi ille quoque crea- 
tionem juxta materiam et formam, interitum δι 


B tem ejusdem juxta formam solummodo, non 2u- 


tem secundum materiam, ferre dicit. Resurrectio- 
Dem vero mortuorum esse corporis istius cum 
anima rationali unionem Indissolubilem decernit. » 
Enimvero Philoponus, praeter ea qua diximus, 
hac quoque philosophatur : seu potius, ut verius 
dicam, nugatur: « Haque natura qualibet nou 
simpliciter, id quod est, dicitur, sed dupliciter. 


" Uno enim modo, cum communem cujuslibet na- 


(υγ rationem ipsam per seipsam contemplainur : 
veluti hominis aut equi naturam, in nullo indivi- 
duorum exstantem. » Alio vero modo, cum eam 
ipsam communen! naturam in individuis exsisteu- 
tem, et particularem maxime in quolibet eorum 
subsistentiam recipientem, neque cuipiam alii, 
preterquam illi ipsi soli de c:etero convenientem, 
consideramus. Quod namque in me est animal ra- 
tionale et mortale, nulli reliquorum homini com- 
mune est. Neque quas in hoc ipso animante est^ 
natura, in alio quopiam fuerit. Quod vero has 
ipsas notiones de naturis et subsistentiis Ecclesiz 
doctrina habeat, ex eo constat, quod naturam 
quidem Patris et Filii et Spiritus sancti profito- 
iuur, tres autein horum aubsistentias sive personas 
praedicamus, per quas quxlibet proprietate quadam 
a reliquis discernitur. Quxnam etenim sit natura 
una divinitatis, quam communis divin: nature 
ratio, ipsa per seipsam considerata, et nuda con- 
templatione a pruprietaté cujusque discreta? Et 


ῦ quod proprie et peculiariter rursum naturz no- 


men consideremus, dum rationem naturz in quo- 
libet individüorum sive subsistentiarum comimu- 
nein, propriam atque peculiarem cujuslibet factam, 
qua nulli deinceps alii, quod sub commuuem spe- 
ciem cadat, coaptari possit, contemplamur, ex eo 
patet, quod in duabus Cliristi naturis, unionem 
divinitatis, inquam, et humanitatis docemus. 874 
Non enim communem, quaw in sancta Trinitate 
consideramus divinitatem, incornatam esse di«i- 
mus : Sic etenim et Patris et Spiritus sancii incar» 
nationem przdicaverimus; sed neque comi unen 
humanz naturz raiionem unitam esse Deo Verbo 
opinamur. Eo uamque pacto, et qui ante Verbi 
adventum exsliterunt, et qui postea futuri citant, 
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hominibus omnibus, unitum esse Dei Verbum A τε Πατρὸς xat τοῦ ἁγίου Iivtüpatoz* ὥσις xàv- 


recte dicatur. Caeterum satis liquet, nos hie divini- 
tatis natura dicere eam qua est in subsistentia 
Verbi, non communis divinitatis naturam. Itaque 
etiam unam naturam Dei Verbi igcarnatam esse 
profitemur, diserte eam a Patre et Spiritu sancto 
secerbenies : ita ut hic quoque communem n4- 
ture rationem, propriam jam Dei : Verbi esse 


ταῦθα τὸν χοινὸν τῆς φύσεως λόγον ἴδιον τοῦ θεοῦ 
Λόγου νενοηχότες, σεσαρχῶσθαί φαμµεν τοῦ Λόχου 
τὴν φύσιν * καὶ φύσιν πάλιν ἀνθρωπότητος λέγοντες 
ἠνῶσθαι τῷ Λόγῳ, τὴν µεριχωτάτην ἐχείνην ὕπαρ- 
ξιν, fjv µόνην ἐκ πασῶν ὁ Λόγος προσείληφε, δ2γ- 
ματίζοµεν. 


intelligentes, Verbi naturam inearnatam dicamus. 


Et naturam itidem humanitatis unitsam Verbo dicentes, particularem maxime illam sobsiatentiam, 
quam, solam ex omnibus Verbum assumpsit, sentimus. 


CAPUT XLVIII. 


Preterea de horesi Monophysitarum, quod ea insi- 
dicse admodum οἱ periculose de [ei Verbi incarna 
tione opinatur. 

Sed Philoponus cum sectatoribus suis, commu. 
nem humanam naturam, ipsamque etiam divinam, 
quam indivisibilem dicimus, in plurimas partitur 
personas, discernens eam, el aingulatiim individuis 
tribuens, et tribus supersubstantialis naturae sub- 
sistentiis dispertiens. ld vero ipsum a recte sen- 
tientibus prorsus est alienum : quemadmoduu 
loc magnus in theologia vir Gregorius clarissime 
in libro ad Evagrium monachum de divinitate 
scripto, astruit. Qnin etiam post illum eruditi 
quidam honncs, ea que perperam a Philopono 
prolata sunt, ref-llerunt. Et cum plerique alii 
scriptis suis ea oppugnarunt, tum Leontius mona- 
chus omnium maxime egregium librum triginta 
capitum contra illum conscripsit, quo simul et 


ΚΕΦΑΛ. MH'. 


"Eti περὶ τῶν Μονοφυσιτῶ»ν, ὅτι σφαἹερῶς περὶ 
τῆς τοῦ θεοῦ Λόγου σαρκώσεως δογµαεἰζουσι. 


"AX 6 μὶν Φιλόπονος xal ὅσοι ἑχείνου σύμφρο- 
vec, τὴν xowhv ἀνθρωπείαν φύσιν, xal αὐτὴν δὲ τὴν 
θείαν ἣν φαμεν ἁδιαίρετον, εἰς πλεΐῖστα διίστησι 
πρόσωχα, ἁποδιαιρῶν αὑτὴν χατὰ µόνην ἑνιστῶν 
τοῖς ἀτόμοις, καὶ ταῖς τρισὶ µερίσων τῆς ὑπερουσίου 
φύσεως ὑποστάσεσι. Τοῦτο δὲ πάντη ἀλλότριον τοῖς 
ὀρθόφροσιν * ὡς 6t xat ὁ μέγας ἐν θεολογίᾳ Γρηγό- 
ριος τοῦτο ἀριδηλότατα παριστᾷ ἐν τῷ αρὸς Εὐά- 
Υριον μοναχὸν λόγῳ περὶ θεότητος. Οὐ μὴν δὲ χαί 
τινες τῶν μετέπειτα λογίων ἀνεξέλεγχτα παρΏκαν 
τὰ τῷ Φιλοπόνῳ χακῶς ἐξενηνεγμένα. ᾽Αλλὰ πολλοὶ 
μὲν xai ἄλλοι τούτοις ἀντέθεντο΄’ μάλιστα δὲ πάντων 
ὁ μοναχὺς Λεόντιος γενναίως ἓν À'. χεφαλαίοις βί- 
θλον ὅλην τούτοις ἀντέστησεν, ἄρδην μὲν τὴν τοι- 
αύτην αἴρεσιν ἀνατρέπουσαν, σφόδρα δὲ χαὶ τὺ χαθ’ 


heresim eam prorsus everüt, et piam nostram ϱ ἡμᾶς εὐσεθὶς δόγμα κρατύνουσαν. "Emi δὲ τούτῳ 


sententiam valde confirmat. Post huuc οἱ admi- 
raudus ille diaconus atque referendarius Geor- 
g.us Pisides, a:qualis sive coztaneus illius, quam- 
vis aate aliquanto junior, iambis pulclerrimis, 
quos scribere consueverat, cum dicta hzresi con- 
gressus, 875 rem scriam ludicro temperando, 
ad hunc modum refert, absurditatem illius refu- 
tans : 

. Unam atque mox. unam lapillo computat : 


AULUnam εἰ unum. forte si unam dizeris, 
Pueri vel ipsi tule dicium riserint. 


Quod autem versiculis hic expressit, sic habet : 
Protiteris, inquit, Pbilopone, philosophorum om- 
nium Jaboriosissimeet sapientissime, duas naturas 


in Verbo unitas esse: unam divinitatis, etunam: 


liuianitatis. Si ergo duas naturas dicis in eo con- 
venisse, quomodo duas in unam rursus contrahis ? 
Una nanque et una. dua suut, non una. [taque si 
quis iu eadem subjecta re duo quedam pradi- 
canje indicet, eaque ipsarursum in unum redigat, 
ridendum se merito przbcat. Talis Monophysita- 
rum fuit heresis, impii Nestorii heresi prorsus 
contraria. Nestorius enim, propter duas naturas, 
duas eliam subsistentias numerat, isti vero pro- 
pter unam subsistentiam unam quoque subsian- 
tiam et naturam. Verum Nestorii hzresis, ut de hac 
rursus agamus, non dicit Deui hominem factum 
esse, neque de coelo descendisse, εἰ human na- 


xai ὁ θαυμάσιος διάκονος καὶ ῥαιφερενδάριος Γεώρ- 
γιος ὁ Πισσίδης, ἠλιχιώτης Qv. ἐχείνῳ, εἰ xal τῷ 
χρόνῳ λίαν νεώτερος, ἓν ἱάμδόων µέτροις ἁἀρίστοις, 
ὥσπερ εἴθιστο γράφειν, πρὸς τὴν εἰρημένην αἴρεσιν 
ἀντιθὰς, xal παιδιὰν σπουδῇ κεραννὺς, οὕτω πως 
διεξέρχεται, σφόδρα διελέγχων τὸ ἄτοπον 


Ψηφίζεται 0dttov plav τε xal µίαν * 
El γὰρ µίαν τε καὶ µία» Aéyetc µίαν, 
Γέλως τὸ Aex9éy. Ίέγγεται καὶ παιδίοιο. - 


ὍὉ δὲ φησι τοιοῦτόν ἐστιν "ὑμολογεῖς, φησὶ, Φιλο- 
πονώτατε xal φιλοσοφώτατε, δύο φύσεις ἠνῶσθαι τῷ 
Λόγῳ * µίαν τῆς θεότητος xat µίαν τῆς ἀνθρωπότη- 
τος. El τοίνυν δύο φύσεις λέγεις συνεληλυθέναι: a5- 
τῷ, πῶς εἰς plav αὖθις τὰς δύο συστέλλεις; φησί: 
µία γὰρ xai µία δύο, ἀλλ᾽ οὐχὶ µία. Γέλως γοῦν εἴ 
τις xatà τοῦ αὐτοῦ ὑποχειμένον δύο κατηγοροίη 
τινὰ, xat αὖθις Ev πάλιν τὰ τοιαῦτα ποιοῖτο. ᾽Αλλὰ 
τοιαύτη μὲν fj τῶν Μονοφυσιτῶν αἴρεσις, ἑναντιω- 
τάτη πάµπαν τῇ τοῦ δυσσεθοῦ, Νεστορίου αἱρέσει 
καθεστηχνἶα. 'O μὲν γὰρ Νεστόριος διὰ τὸ δ.ττὸν 
τῶν φύσεων καὶ δύο ὑποστάσεις χαταριθμεῖ * οἱ δὲ 
διὰ τὴν µίαν ὑπόστατιν xal µίαν οὐσίαν xal φύσιν 
τίθενται εἶναι. Πλην fj τοῦ Νεστορίου αἴρεσις, ἵνα 
περὶ ταύτης xal αὖθις διαληψώμεθα, oU Φησι τὸν 
Θιὸν ἄνθρωπον Ὑενέσθαι, οὐδ' ἐξ οὐρανοῦ χαταθῖ- 
vat, xal τῇ ἀνθρωπίνῃ ἑνωθῆναι φύσει οὐσιωδῶς * 
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ἀλλά τινα cyetuxty διάθεσιν. Φησὶ yàp ἑνωθῆναι A turz substantia. ipsa unitum esse, sed habitn quo- 


τὸν θεὸν Aéyov. τῷ ix Μαρίας ἀνθρώπῳ, ὥσπερ ct 
τις φίλος φίλῳ ἕνωσιν διὰ σχέσεως ποιοῖτο. Καὶ 
λανθάνει μὲν πολλοὺς ἔνωσιν ὀνομάζων θεοῦ xal 
ἀνθρώπου ΄ τὸ ὃ ἀληθὲς διάστασιν καὶ οὐχ ἕνωσιν 
σαφέστατα δογµατίζει * τὸ γὰρ λέγειν μὴ οὐσιωδῶς 
ἑνωθῆναι τῷ ἀνθρώπῳ τὸν Gebv Λόγον, ἀλλά κατὰ 
φιλιχήν τινα σχέσιν, οὐχ ἔνωσις ἀχριθῆς, ἀλλὰ διά- 
ζευξις ἀληθής. "0θεν τὸν αὐτὸν καὶ φιλὸν ἄνθρωπον 
χαὶ ὑψηλὸν ἔλεγεν ὁ Νεστόριος * div μὲν, ὡς ἑστε- 
ρημένον τῆς οὐσιώδους τοῦ Θεοῦ ἑνώσεως, ὑψηλὸν 
δὲ, ὡς lx πρώτης Υενέσεως τοτελειωμένον ταῖς ἀρε- 
ταῖς. "Ἔνθεν τοι χαὶ τὴν ὡς ἀληθῶς θεοτόχον οὗ 
θεοτόκον ὁ ἁλιτήριος χατωνόµαζεν, ἀλλὰ Χριατοτόκον 
ἑχάλει, ὡς ἄνθρωπον θεῖον δῆθεν χαὶ Θεοῦ φίλον γεν- 
νήσασαν' καὶ ὡς χρίσμα τι λαθόντα παρὰ θεοῦ. προ- 
φητιχὸν ἢ βασιλιχὸν καὶ ἀρχιερατιχὸν ἀξίωμα * μὴ 
μέντοι γε δὴ xal οὐσιωδῶς Oz ὁμιλήσαντα διὰ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ Νεστόριος * ὁ δὲ 
ἀτυχέστατος τὰ xpelvtova Εὐτυχῆς θεὸν μὲν ὡμαλό- 
Υει τεχθῆναι ἀπὸ τῆς ἀχράντον παρθένου xai θεοτό- 
xou, xal τοῦτο µόνον ἑτίθετο εὐσεδῶς' πεπλασμένην 
δὲ τὴν σάρχα ἑδόξαζε, χαὶ ὅσα ἑξῆς, Τὸν γὰρ θεὸν 
αὐτὸν Λόγον τραπέντα ἀτρέπτως, xal σάρχα γενό- 
µενον, φαντάσαι τὴν οἰκονομίαν ' διὸ xal πάντα τὰ 
σωματιχὰ τοῦ θεοῦ φαντασιώδη ἔλεγεν εἶναι ' xal 
αὐτὸ δὲ τὸ σταυρῷ παγῆναι φύσιν ἐχείνην τὴν θείαν 
xai ἀπερίγραπτον φαντασιωδῶς Ὑενέσθαι ὡρίζετο. 
Καὶ τὰ μὲν τῶν δύο τούτων αἱρέσεων, τῶν ἀλλήλαις 
παντάπασιν ἑναντίων, ὡς εἴρηται, soy τε Νεστορια- 
νῶν, φημὶ, xal Μονοφυσιτῶν, fic ὁ ᾽Αλεξανδρεὺς 
Ἰωάννης, ὁ xal Φιλόπονος προὔστη ἐς ὕστερον, ἐπὶ 
τόσον εἱρήσθω, 


dan) et affectione. Unitum namque Deum Verbum 
sic homini ex Maria prognato refert, uti se amicus 
amico per affectionem unit. Et multos Nestorius, 
unionem Dei et bominis nominans, latenti quadam 
fraude fallit : reipsa autem divisionem, non υπίο- 
nem aperüssine docet. Si namque dicas, non 
substantia ipsa Deum Verbum homini, sed amica 
quadam affectione unitum esse, non unio certa, 
$ed disjunctio vera fuerit. Quapropter eumdem 
et tenuem et sublimem hominem idem Nestorivs 
dixit: tenuem quidem, veluti substantiali Dei 
unione destitutum ; sublimem vero, tanquam a 
prima nativitate virtutibus perfectum, Proinde 
etiam revera Dei Genitricem, non Dei Genitricem 


B homo nefarius nominavit, sed Christi Genitricem 


vocavit : perinde otque divinum hominem et Deo 
amicum genuerit, qui unctionem quampiam a Deo, 
propheticam videlicet aut regalem et ponti(icalem 
dignitatem acceperit, non autem substantia etiam 
ipsa Deo unitua per incarnationem fuerit. Atque 
hzc quidem Nestorius. Infelicissimus autem melio- 
ribus etiam rebus suis Eutyches, 87G Deum qui- 
dem ugtum esse ex immaculata Virgine et Dei Ge- 
Ditrice profitetur, idque ipsum solum recte pieque 
posuit, fictam vero carnem ejus fuisse opinatus 
est, et quie praeterea illis alia perperam docuit. Ip- 
sum nauque Deum verbum dixit immutabili modo 
mutatum et carnem factum, in speciem finxisse 
atque assimulasse salulis nostre cconomwiam et 
dispensationem. Itaque corporalia omuia in spe- 
ciem phantasia quadam simulata atque ficta ei 
affuisse asseruit. Et hoc ipsum, quod natura illa 


divina, qua circumscribi et comprebendi nequit, cruci affixa sit, in speciem per phantasiam gestuin 
esee statuit. De duabus hisco hzresibus inter $e prorsus, siculi diximus contrariis, Nestorianorum, 
inquam, et Monophysitarum, quibus postea Joannes Philoponus Alexandrinus praiit, hactenus sit 


dictum, 


KE9AA. M8. 


Περὶ τοῦ φιλοσόφου  "Iudyrov, τοῦ diAoxórov 
xal Τριθεῖτου. 

Λέγεται μέντοι xal ταύτης δὴ τῆς αἱρέσεως 

τὸν ΣευΏρον πρότερον χαθηγήσασθαι , προστῆ- 

ναι δ᾽ ἐς ὕστερον τὸν Φιλόπονον μετὰ δὲ Σευηρον 


CAPUT XLIX. 
De philosopho Joanne Philopono Tritheita. 


Fertur sane, secte istius ducem primuni Seve- 
rum fuisse, postea autem Joannem Philoponum 
eam defendisse. Porro autem post Severum hz- 


διαδέξασθαι πρῶτον τὴν αἴρεσιν ταύτην O«obó- p) resim hanc primum recepisse Theodosium, qui 


σιον τὸν παρ) ἐχείνοις πάππαν Αλεξανδρείας γε- 
νόµενον, εἶτα xai ἄλλους * ἐξ ὧν xai οἱ ᾿Αγνοῆται 
λεγόμενοι xal οἱ Κοντοθαθδῖται, ἀπό τινος τόπου 
Χληρωσάμενοι τὸ ἐπώνυμον. ol δὴ χαὶ Θεοδοσιανοὶ, 
ὡς τὸν προειρηµένον μᾶλλον δεχόµενοι θεοδόσιο", 
ὠνομάσθησαν' ὕστερον δ᾽ ὑπ' ἐχεί[νου παραπεμφθέν- 
τες τῷ ἀναθέματι, ὡς τὸ τῆς ἀγνοίας ἀγνοήματι πα- 
ῥραπεπτωχότες. Οἱ μέντοι ἄλλοι, ὡς μὴ τὸν παρ' 
ἐχείνου ἐχτεθέντα περὶ Τριάδος λόγον εἰσδεδεγμένοι, 
Κοντοθαθδίται ἀπὸ τοῦ τόπου ἐχλήθησαν ' ot 6t ὡς 
τὺν Σευῆρον µόνον δεχόµενοι, Σευηρίται ἐχλήθησαν. 
"Ectt δὲ χαὶ ἄλλο Σενηριτῶν σύνταγμα τῶν xal Θεο- 
δοσιανῶν, οἳ καὶ ἄμφω τούτους mpooísvto* πρὶς δὲ 
καὶ Παῦλον τὸν ἐπίκλην Μελανόν. Καὶ τρίτοι δέ εἰσι 


apud eos Alexandrie papa factus est. Deinde et 
aliog, a quibus et qui Agnoete dicuntur, θἱ Con- 
Lobabdits, a loco quodam nomine hoc sumpto, 
prodierunt: qui et Theodosiani, quod scilicet eum 
quem diximus, Theodosium potissimum consectati 
sint, sunt appellati: sed postea ab illo anathemati 
subjecti sunt. Ita ut ignorantig heresis interci- 
dens, ignorantie mandata 'sit. Alii autem, quod 
scriptum ejus de Trinitate compositum non rece- 
perint, Contobsbdite a loco, sicuti diximus, no- 
mipati sunt. li quoque, quod Severum tantum 
receperint, Severitarum nomen habuere, Est. alia 
eliam Severitarum cohors, qui οἱ Theodosiani 
vocantur : propterea quod ambos hosce admiserint, 
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tertiumque insuper Paulum cognomento Nigrum. Α Σενυτρῖται, οἳ χαὶ θεοδοσιανοὶ καὶ "AyyeXM eat, χαὶ 


Tertii preterea Severitze sunt, qui οἱ ipsi Theo- 
dosiani dicuntur, et Angelite, et Damianistz ; ii 
episcopos suos quoque habent, à quibus congru- 
entia nomina accipiunt ; episcopos soli Contobab- 
dite ποπ recipiunt. Porro SeveritGe isti, qui iidem 
et Theodosiani et Angelita, necnon et Damianistze 
sunt, $777 alium «996 dicunt Patrem, alium esse 
Filium, et alium Paracletum, Spiritum videlicet 
sanctum ; non esse autem horum quemque per 
seipsum naturam, sed habere communem Deum 
sive deitatem in eis exsistentem : atque de ea ἀοἱ - 
tate. indivisibili modo participantes, quemlibet 
esse Deum. Unam autem subsistentiam opinantur 
esse, Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum: 
communem vero ipsum Deum, substantiam et na- 
turam. Ceterum Angelit» isti ab adversariis ita 
appellati sunt, a quodam Alexandria loco, Anzgelii 
nomen habente : in quo scilicet, qui primas apud 
:€og ferunt, conventus cogebant, Hos iidem adver- 
sarii Sabellianistas etiam, et Tetraditas nomina- 
runt. Sunt rursum alii etiam quarti everitz, 
iidemque Petrite, nomen id ab episcopo quodam 
suo Petro consecuti: qui Severo εἰ Theodosio 
recepto, Paulum et Dawmianuwm nou admiserunt, 
quippe «pinionem utriusque iwprobantes : et quod 
cum Ecclesia catholica communicantes, synodum 
quartam mon approbarunt. Profitentur siquidem 
αἱ Beum, secundum veritatem el essentiam et 
-naturam quamque per seipsam : Pairem et Filium 
-et Spiritum eauctum dicentes, non numero, sed 
per omnia simiN essentia. Eos Paulus οἱ Damia- 
nus Tritheitas nominarunt : sicuti illi hosce quan- 
doque eliam Sabellisnistas, sicuti modo dixi. In- 
super alia quoque quinta Severitarum et Theo- 
«dosianorum secta est, qui Cononite dicti sunt , et 
qui Severum et Theodosium, et episcopum preter- 
«a apud eos quemdam QCononem, a quo etiau) 
nominati sunt, probant. Profitentur sane et isti, 
revera Deum quidem esse et naturam et essentiam 
quamque, Patrem. videlicet et Filium et Spiritum 
sanctum : ad hac, tres. quoque personas dicunt, 
ipsam nimirum sanctam Trinitatem, et subsisten- 
tias tres. Tres autem numero substantias et natu- 
ras per omnia similes, aecundum deitatem dicen- 
tes, unanique susbstantiam sive naturam, et unam 
deitatem sive Deum, sanctam et consubstantialem 
profitentes Trinitatem, mon numero, sed per om- 
nia simili deitate, tres deos aut tres deitates om- 
nino dicere tergiversantur. Isti sane neque Da- 
mianum, neque Paulum, neque adeo postremum 
apud eos Petrum receperunt. Quos ipsos Damia- 
viste et Pauliani et Petritze Tritheitas primi ap- 
pellarunt. 8768 Discesserunt autem ab eis, prop- 
4erea quod illi tres deos, sive tres deitates diccre, 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum, renuentes, 
ires quoque dicere nuincro substantias equales, 
«οἱ nibil prorsus variantes detrectant. Hi autem 
ires quidem deos scu tres deitites dicere super- 


Δαμιανισταί’ o? xal ἐπισχόπους σφῶν δέχονται, ἀφ' 
ὧν παρωνύμως χικλήσχονται οὓς οἱ Κοντοδαθδῖταε 
μόνοι οὗ δέχονται» οἳ 6b Σευπρῖται οὗτοι, ol. xal 
Θεοδοσ:ανοὶ καὶ Δαμιανισταὶ, ἄλλον μὲν εἶναι λέγου- 
σι τὸν Πατέρα, ἄλλον δὲ τὸν Υὸν, xaX ἄλλον τὸν ἴ]α- 
Ράχλητον, τὸ ἅγιον δηλαδὴ Πνεῦμα. Mh εἶναι δὲ τοῦ- 
των ἕχαστον χαθ᾽ ἑαυτὸν φύσιν, ἀλλ ἔχειν χοινὸν 
θιὸν, ἤγουν θεότητα ἐνύπαρχτον xal ταύτης µετέ- 
χοντας ἁμερίστως, εἶναι Θεὸν ἕχαστον. Μίαν δὲ ὑπό- 
στασιν δοξάξουσι τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν χαὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸν δὲ χοινὺν αὐτὸν Θεὸν οὐσίαν 
xai φύσιν. ᾽Αγγελῖται δὲ τοιοῦτοι ἀπὸ τῶν δι) Evav- 
τίας ἐχλήθησαν, ἔκ τινος iv. ᾽Αλεξανδρείᾳ τόπου, 
ΑΥγελίου xaloupévou, ἓν p καὶ τὴν συναγωγὴν οἱ 
τὰ πρῶτα παρ αὐτοῖς φέροντες εἶχον ' οὓς οἱ ἐξ 
ἑναντίας χαὶ Σαθελλιανιστὰς xa Τετραδίτας ὠνόμα. 
σαν.Τέταρτοι πάλιν ἕτεροι Σενυηρῖται,οἳ xat Πςτρῖται 
ὄνομα ἴσχον ἀπό τινος ἐπισκόπου αὐτῶν Πέτρου τὴν 
χλῆσιν' ol Σευῆρον xal Θεοδόσιον ἁποδεχόμενοι, 
Παὔῦλον καὶ Δαμιανὸν οὐ προσίεντο, &0' ἑχατέρων τὴν 
δόξαν ἐπαιτιώμενοι ) xal ὅτι τῇ καθόλου χοινωνή- 
σαντες Ἔχχλησίᾳ τὴν ὃ οὐ προσῄχαντο σύνοδον. 
Ὁμολοχοῦσι γὰρ θεὸν χατὰ ἁλήθειαν καὶ οὐσίαν xal 
φύσιν ἕκαστον καθ) ἑαυτὴν, τὸν Πατέρα, χαὶ τὸν 
Υἱὸν, xat τὸ ἅγιον Πνεύμα λέγοντες οὐχ ἀριθμῷ, 
ἀλλὸ τῇ ἁπαραλλάκτῳ οὐσίᾳ. Οὓς Τριθεῖτας οἱ περὶ 
Παῦλον xat Δαμιανὸν χατωνόµαζον * ὡς ἐχεῖνοι τού- 
τους ποτὲ μὲν Τετραδίτας, ποτὲ δὲ καὶ Σαδελλιανι- 


ϱ στὰς, ὥς por προείρηται΄’ ἓν τούτοις ἄλλο πάλιν 


πέµπτον τμῆμα Σευηριτῶν χαὶ Θεοδοσιανῶν, οἳ Ko- 
νωνῖται ἐχλήθησαν, ol 6h Σευηρον xai θεοδόσιον 
δέχονται, πρὸς δὲ xal τινα ἐπίσχοπον παρ᾽ αὐτοῖς 
ὕνομα Kóvova* ol δὴ xat αὐτοὶ ὁμολογοῦσι μὲν χατὰ 
ἀλήθειαν Ocbv μὲν εἶναι καὶ φύσιν καὶ οὐσίαν Exa- 
στον, τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
Ἔτι γε μὴν xai τρία πρόσωπα «act, τὴν ἁγίαν 
Τριάδα, καὶ ὑποστάσεις τρεῖ;. Τρεῖς δὲ τινα; τῷ 
ἀριθμῷ οὐσίας χαὶ φύσεις ἁπαραλλάκτους χατὰ τὴν 
θεότητα λέγοντες, µίαν τε οὐσίαν, Έχουν φύσιν, xal 
µίαν θεότητα, fjyouv θεὸν, τὴν ἁγίαν καὶ ὁμοούσιον 
ὁμολογοῦντες Τριάδα, οὐχ ἀριθμῷ, ἀλλὰ τῇ ἀπαραλ- 
Aáxttp θεότητι, «pelo θεοὺς, 1| τρεῖς θεότητας λέγειν 
παραιτοῦνται παντάπασιν. Οὗτοι δὲ οὐδὲ Δαμιανὺν, 


D οὐδὶ Παῦλον, οὐδὲ τὸν ἔσχατον παρ᾽ αὐτοῖς Πέτρον 


προσήῄχαντο’ οὓς οἱ ἀπὸ Δαμιανοῦ xat Παύλου καὶ Πέ- 
«pou Τριθεῖτας πρῶτοι ὠνόμασαν. Διίσταντο δὲ τοῦ- 
των, ὅτιπερ ἐχεῖνοι παραιτούµενοι τρεῖς λέγειν 0:055, 
ἤγουν θεότητας τρεῖς, τὸν Πατέρα xat τὸν Υἱὸν καὶ τὸ 
Ἁγίον Πνεῦμα, παραιτοῦνται xal τὸ λέγειν τρεῖς τῷ 
ἀρ:θμῷ οὐσίας, ἴσας xal ἁπαραλλάκτους. Οὗτοι δὲ 
τὸ μὲν λέγειν τρεῖς θεοὺς ἤτοι τρεῖς θεότητας πα- 
βιιτοῦνται ΄ τρεῖς δὲ τῷ ἀριθμῷ οὐσίας, ἤγουν φύ- 
σεις τινὰς ἴσας, ὁμολοχοῦσ:ν. Οἱ δὲ ἀπὸ Κόνωνος δε- 
χόμενοι πρότερον τὰ συγγράµµατα Ἰωάννου Αλε- 
ξανδρέως γραμματικοῦ τοῦ Φιλοπόνου, ἃ xa0' Ἑλ- 
λήνων abt καὶ ἄλλων τινῶν ὑποθέσεων ἐπονήθη, 
ἔσχατον πάντων αὐτόν τε xal τὰ συγγρἆµµατα 
αὐτοῦ ἀπεδάλοντο χαὶ ἀναθέματι ἐχδεδώκασιν. 
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scdent, tres autem numero substantias seu naturas quasdam similes profitentur. Sed enim Cononit, 
cam primum Joannis Philoponi Alexandrini grammatici scripta, qux ab ipso contra Graecos seu 
ethnicos, et de aliis quibusdam argumentis ab eo composita sunt, comprobassent, postremo on.nium 


etipsum et lucubrationes ejus rejecerunt, δὲ anathemate confixerunt 


. ΚΕΦΑΛ. N'. 
Περὶ εοῦ μοναχοῦ Λεοντίου καὶ Γεωργίου τοῦ 
Πισίδου. 


Αλλ' ὁ μὲν ᾽λλεξανδρεὺς Ἰωάννης 6 Φιλόπονος 
οὕτως ἐς ὕστερον τῆς τῶν Τριθεῖτῶν προστάτης 
αἱρέσεως ἐγεγόνει’ χαθὰ δὴ καὶ ὁ πάλαι θεµίστιος 
ὁ φιλόσοφος ἐπὶ Οὐάλεντος τῆς τῶν ᾽Αγνοητῶν πρῶ- 
τος αἱρέσεως καθηγἠσατο. f) 03 xat τῷ χρόνῳ μὲν 
ἀπέσδη * τηνικαῦτα 5 ἐπὶ τῶν εἱἰρημένων Σευηριτῶν 
ἀναζήσασα, τὰ πλήθη σφοδρότερον ἐπενέμετο, τοῦ 
Αχεφάλου Σευήρου ταύτην xal αὖθις ἀνηδῆσαι πα- 
ῥασκευάσαντος. Οἱ γοῦν ἐξ ἐχείνου οὗ µόνον ᾽Αγνοῆ- 
ται, ἀλλὰ xat Σενηρῖται ἔσχον ἐπίχλησιν * ol. xal 
λέγουσι τὸν θεὸν Λόγον πάντα μὲν γινώσκειν, πάµ- 
πολλα δὲ ἀγνοεῖν, thv ἠνωμένην αὐτῷ xa0' ὑπόστα- 
σιν ἀνθρωπότητα * ἔτι γε μὴν ἀγνοεῖν xal τὴν ὥραν 
καὶ ἡμέραν τῆς παγχοσµίου συντελείας , ofa ἑλάτ- 
τονα τοῦ Πατρός xal γάρ φησιν ἐν τῷ κατὰ Ματ- 
0alov xaX κατὰ Μάρχον Εὐαγγελίφ:. Περὶ δὲ τῆς 
ἡμόρας ἐχείνης καὶ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ 
. οἱ ἄγγεῖοι τῶν οὐρανῶν, οὐδὲ ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ d 
Πατὴρ µόνος. Ἐκ τοίνυν τῶν τοιούτων ὁρμηθέν.ες 
φωνῶν πρώτως ᾿Αρειος καὶ ᾽Αέτιος xal Εὐνόμιο, οἱ 
αἱρεσιάρχαι, καὶ ἑφεξῆς ἕτεροι, ἁμαθῶς xat ἀθέως 
ἐξεῖπον, ἄλλης φύσεως τὸν Πατέρα, ἑτέρας δὲ τὸν 
Υἱὸν εἶναι * καὶ τὸν μὲν ἄναρχον, xbv δὲ κτίσμα, 
χρονικὴν ἀρχὴν εἰληφότα, καὶ μὴ πάντα ἐπίσης τῷ 
Πατρὶ διειδότα. "O διαδεξάµενος θεµίστιος 6 φιλόσο- 
qoc ἐπὶ μᾶλλον ἐχράτννεν, Ἔστι δ' d; ἄν τις εἴποι 
ἀπόῤῥοιά τις χαὶ αὕτη f) αἴρεσις Αρειανιχή. Οἱ μὲν 
οὖν ἀρχαῖοι ταύτης Ὑεννήτορες τῆς εὐσεδείας áva- 
λαμπούσης καὶ κρατυνοµένης σὺν τῷ γεννήµατι αυ- 
τῶν διεφθάρησαν, τότε δὲ οἱ ἀπὸ Zeufjpou ἐπὶ μέγα 
τὸ δεινὸν Ἶραν. Οὐ μετ) οὐ πολὺ δὲ αὖθις διεῤῥύη, 
xa τῷ τῆς ἀγνοίας xal αὕτη παρεπέµφθη βυθῷ. 


KEPAA. ΝΑ’. 
Περὶ εῆς διαιρέσεως τῶν ἀπὸ Σευήρου Τριθεῖ- 
τῶν. 

Πρὸς δὲ ταύταις τὸ χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροὺῦ xal ἡ τῶν 
Θεοπασχιτῶν αἴρεσις αὖθις χατὰ μικρὺν ἀναζήσασα 
εἰς αὕξην πλείστην πρεῄει χαθεχάστην ἐπιδιδοῦσα. 
Μικρὸν Υὰρ παυσαµένην, Σευῆρος πάλιν ταύτην 
καὶ ἡ ἓς ἐχείνου πολυχέφαλος ὕδρα σφυδρότερον 


CAPUT L. 
De monacho Leontio, et Georgio Pisida. 


Joannes iste Philoponus Alexandrinus, ita ut 
diximus, Tritheitarum — hzresis prefectus fuit: 
perinde atque olim Themistius philosophus sub 
Valente primum ÁAgnoetarum secte praiit. Que 
secta tempore quidem ipso exstincla fuerat : tum 
autem sub eis quos diximus Severitis reviviscens, 
plebem maxime est depasta. Eam Severus Aceplia - 
lus in apertum rursus produxit. Sectatores hujus 
non solum Agnoete, sed el Severitae cognominati 
sunt. Hi dicunt, Deum quidem Verbum omnia 
mosse, humanitatem vero secundum subsistentiam 
ei unitam permulta ignorare. Nescire sane horam 


B et diem mundi totius consummationis, utpote Pa- 


tre minorem: propterea quod in Evangelio secun- 
dum Mattheum οἱ Marcum dicat : De die autem 
illa et hora nemo novit, neque ipsi angeli celorum, 
neque adeo Filius, preierquam Pater solus '*. Ii»que 
eum hujusmodi vocibus primuu Arius οἱ Aetiua et 
Eunomius.hzresiarchz, et deinceps alii progressi, 
imperite simul et impie prolocuti sunt, alterius 
esse nature Patrem, alterius Filium. Et illum qui- 
dem principio carentem: hunc autem creaturam, 
qui temporale principium sumpserit, neque oninía 
perinde 3c Pater noverit. ld vero per manus ac- 
ceptum Themistius philosophus magis etiam con- 
firmavit et defendit. Liceat autem haeresim hanc 
rivum quemdam Ariani dogmatis dicere. 879 Λο 
veteres quidem ejus auditores, cum pietas relu- 
»isset et invaluisset, una cum invento suo dispe- 
rierunt, Eo vero ipso tempore Severitze walum id 
magnopere propagarunt. Non longe autem post id 
rursum evanuit, ei hzeresis ea ignorantiz profundo. 
immersa est. 

CAPUT Ll. . 

De divisione et dissidio Tritheitarum, d Severo. 

profectorum. 

Ad hzc, eo ipso tempore, Theopaschitarum hz- 
resis denuo paulatim repullulans, plurimum inere- 
menti quotidie augescens cepit. Paulisper euim 
sopitam Severus eam, et qux ex illa prognata est 
multic;pitem hydram, waxime excitavit. Primus 


ἀνεῤῥίπιζε, Ταύτης δὲ πρῶτος γεννήτωρ Πέτρος D vero ejus parens Petrus ille fuit cognomento €na- 


ἐχεῖνος ἐγένετο, ᾧ Κναφεὺς fjv τὸ ἐπώνυμον, ὃς τῷ 
τρισαχίῳ ὕμνῳ, ὥς pov χαὶ ἄνωθεν εἴρηται, προσ” 
θήχην θεῖναι δυσσεδῶς ἀπετόλμησεν. "Hv μὲν γὰρ ὁ 
τρισάγιος οὗτος Όμνος, ὡς ἔοικεν, ἄνωθεν ἐκ τῶν 
ἁποστόλων, ὥς Ye οἴομαι, τῇ Ἐχκλησίᾳ παραδεδο- 
µένο; Χριστοῦ, χαθὰ 6h xai τὸ, Φῶς LAapór, προσ- 
τεθέν * ὡς ἐν τοῖς πρὸς ᾽Αμϕιλόχιον τριάκοντα χεφα- 
! Matth. xxiv, 26. 


.) Φῶς |ἰλαρὺν ἁγίας δόξης, ἀθανάτου Πατρὸς 
ουρανίου ἁγίου µάχαρος, Ἰησοῦ Χριστέ. Ἑλθόντες 


pheus, qui ter sancto hymno, quemadniodum a me 
supra dictum est, appendicem impie adjicere est 
ausus. Ter sanctum. porro carmen id, ut. apparct, 
et mibi videtur, jam inde ab apostolis, ctiaw aute 
Theodosii Junioris et Procli patriarchze tempora, 
per manus Ecclesie Christi traditum e»t : sicuti ct 
cantilena illa, (1) Luz hilaris : pro co. atque ad 


ἐπὶ τὴν ἡλίου δύσιν, ἱδόντες φῶς ἑσπερινὸν ὑμιοῦ- 
pev Πατέρα, καὶ Υν καὶ ἅγιον Ηνεῦμα θεόν. 
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Awphiloclinm , in triginta capitulis. celebris et Α λαΐίοις ὁ πολύς φησι xal µέγας Βασίλειος * ὥσπερ 


magnus iestatur Dasilius, sicuti, Gloria Patri et 
Filio et Spiritui sancto, a Flaviano Antiocheno, 
adjuvante Chirysostoimo, est inventum. Sub Theo- 
dos:o sane Juniore, Proclo patriarcham gerente, 
cum quidam eo tempore perpessionem divinitati 
ipsius Unigeniti afliugere contenderent, et ingen- 
tiam terremotuum gratia publice a populo omni 
supplicationes fierent, derepente in conspectu 
omnium puer in aerem (quemadmodum in decimi 
quarti tomi quadragesimo sexto capite dilucide 
diximus) raptus, auribus ipse suis, ita eliam sim- 
pliciter, ter sanctum eum bymnuin absque adjectio- 
ne, ab angelicis ordinibus concinne prorsus cantari 
audivit. Unde Ecclesia omuis hymnum talem ad 
eumdem modum continenter Deo canere consuevit. 
Sane quidem qui catmen hoc primus composuit, 
ab angelis mutuatus est : canentibus, Sanctus, san- 
cit, sanctis, Quod. vero sequitur, a suavissimi 
concentus lyra et psalmo quadragesimo Davidis 
acceptum , venustissime adjecit, ubi dicitur : 
Sitivit anima mea ad Deum fortem, vivum. 880 
Et hymni ipsius auctor hzc vcrba, Deus et fortis, 
integra, neque ulla ex parte mutata, sicuti ea apud 
Psalnistam invenit, conservavit : et dictionem, 
vivum, duntaxat in ejusdem signiflcationis nomen 
immortalis commutavit. Illo etiam Deo addidit 
£&anctus, nomen id idolis opponens, qux abomina- 
tionis omnis plena, et humana manus opera sunt. 


xai τὸ, Δόξα Πατρὶ xal Yl καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, 
πρὸς Φλαθιανοῦ τοῦ Αντιοχείας, ὑπουργοῦντος xal 
τοῦ χρυσοῦ τὴν γλῶτταν ἐξενρημένον. Ἐπὶ μέντοι 
Θεοδοσίου τοῦ νέου, Πρόκλου πατριαοχοῦντος, τινῶν 
τηνιχαῦτα πάθος τῇ θεότητι τοῦ Μο»ογενοῦς πρασά- 
πτειν ἐπιχειρούντων, σεισμῶν v' ἐξαισίων χάριν παν- 


δήμου τελουµένης λιτῆς, ἡ τοῦ παιδὸς ἁῤπαγὴ εἰς 


ἀέρα πάντων ὁρώντων ἐγένετο (ὡς Ev t5 τόμῳ, χε- 
φαλαίῳ µς’, σαφῶς διελάδοµεν), τοῦ παιδὸς οἰχείοις 
ἐνωτισθέντος ὡσὶν ἁπλῶς οὕτω τὸν τρισάγιον ὕμνον 
προσθήχης ἄνευ, xal παρὰ τῶν ἀγγελιχῶν ταγμά- 
των παναρµονίως ἐξάδεσθαι ’ ἐξ οὗ xal ἡ Ἐκχλησία 
πᾶσα ἐπιμᾶλλον τὸν τοιοῦτον ὕμνον ᾷδειν διηνεχως 
παρείληφε τῷ θεῷ ' ix μὲν τῶν ἀγγέλων λαθόντος 
τοῦ τὸν Όμνον πρώτως συντεθεικότος τὸ "Άγιος, 
ἅχιος, ἅγιος, τὸ δ' ἑξῆς ἀπὺ τῆς παναρμονίου λύρας 


. Δαθὶδ, Ἑαλμοῦ µα εὐφνυῶς προσαρµόπαντος ' Κδί- 


νησεν ἡ Ψυχή µου, λέγοντος. πρὲς ccv θεὸν τὸ» 
ἰσχυρὸν, τὸν (orca. Τὸ μὲν οὖν Θεὸς χαὶ τὸ ἰσχυ- 
ρὲς ἁπαράλλακτα συντηρηθῆναι τῷ συνθεµένῳ, xa- 
θὰ xal τῷ φαλμῳδῷ ' µόνον γε µεταμειφθῆναι τὴν 
ζῶντα λέξιν εἰς ἰσοδύναμον ὄνομα, τὸ ἀθάνατος * 
καὶ συντεθΏναι μὲν τῷ θεῷ τὸ ἅγιος πρὸς ἄντιδια- 
στολὴν τῶν εἰδώλων, & siat ῥδελυρίας πάσης &vá- 
µεστα, xal ἀνθρωπίνης ἔργα χειρός τό γε μὴν 
loxvpóc πρὸς «b ἑχείνων µάλιότα ἁδρανὲς χαὶ ἀνί- 
σχυρόν τε xal παντάπασιν ἀμετάδσοτον ' τὸ ὅ ἀθά- - 
φατος πρὸς τὸ ἄπνοον σφῶν, xal μηδαμῶς αἰσθήῆσει 


Sieuti et. fortis posuit, propter simulacrorum im- ϱ xal vip διοικούµενον. Οἱ τοίνυν θεοπασχῖται οἱ ἀπὸ 


bec.llitatem atque infirmitatem saommam, qus loco 
68 movere prorsus non possit. Átque itidem im- 
mortalis : ut stàtuarum truncos traduceret, qui 
vita carentes, neque spirare pussunt, neque sensu 
aut mente diriguntur. Verum enim vero Theopas- 
chite, qui a Petro et Severo originem duxerunt, 
admirandum hunc maxime bymnum non divinse 
Trinitati accommodare volentes, sed incarnato 
Verbo accinere satagentes, accessionibus quihus- 
dam corrumpere ausi sunt, verbis hisce, sanctus, 
immortalis, clausulam illam : Qui crucifixus es pro 
- nobis , maligne adjicientes. Quod nialum primus 
instituere ccpit Petrus Cnapheus, et post eum 
deinde Séverus Acephalus, seu potius hydra mul- 
ticeps. Quamvis sectatores ejus calumnia Constan- 
tinopolitanum Macedonium appetentes, adjectio- 
nem talem illum exorsum esse dicant. Fuit certe, 
sicuti videtur, vetus hzc haresis ; quemadmodum 
satis clare, qui inulta pertulit certamina Athana- 
sius, dictis suis declarat, Nisi forte sanctus ille 
Pater eam previderit atque everterit, sicuti scilicet 
et alias plurimas scriptis suis susialit, tametsi 
post obitum ejus primum exortas. Hxc ipsa ergo 
haeresis a Cnapheo primum producta, deinde a 


"AEtoz el ἐν πᾶσι χα:ρυΐς ὑμνεῖσθαι φωναῖς αἰσίαις, 
Υἱ θεοῦ, ζωὴν ὅδ.δούς * διὸ ὁ χόσµος σε δοξάζει. 
Luz hilaris sancte glorie, immortalis celestis sancti 
beuti Patris, Jesu Christe. Cum ad solis | occasum 
pervenerimus, lucem cernen(es vespertinam, lauda- 


Πέτρου καὶ Σενήρου δηλαδὴ καταγόµενοι, τὸν τοιου- 
τον πανθαύµαστον ὕμνον μὴ τῇ θείᾳ Τριάδι προσά- 
γειν ἐθέλοντες, ἀλλὰ τῷ σαρχωθέντι Λόγῳ ἐπῴδειν 
βουλόμενοι, προσθήχαις τισὶ διαφθεῖραι τοῦτον ἑτόλ- 
pn3av* τῷ ἅγιος, ἀθάνωτος τὸ ὁ σταυρωθεὶς δι) 
ἡμᾶς χαχοτρόπως προσθέµενοι. Οὗ χαχοῦ πρῶτος 
χατήρξατο Πέτρος ὁ Κναφεύς' μετὰ δ' ἐχεῖνον 6 
Αχγέφαλος ΣευΏρος, μᾶλλον δ' εἰπεῖν ὕδρα fj πολυ- 
χέφαλος ' χἂν οἱ ἀπὺ τούτου διαθάλλοντες τὸν Κων- 
σταντινουπόλεως φασὶ Μακεδόνιον τῆς προσθήκης 
ταύτης χατάρξαι. "Iv μὲν οὗν, ὡς ἔοιχε, xal πα- 
λαιά τις αὕτη fj αἴρεσι;, à; ὁ πολύαθλος Αθανάσιος 
ἐχ τῶν εἰρημένων αὑτῷ ἐμφαίνει σαφῶς' sl µή πως 
προθλεπτικῶς καὶ ταύτην ἀνατρέπων ὁ Πατῇρ οὗτός 


D ἰστιν, ὥσπερ δῆτα xai ἄλλας πλείστας προανεῖλα 


τοῖς σφετέροις λόγοις, χαΐπερ ἀναφύειν μελλούσας 
ματὰ τὴν αὐτοῦ ἁποδίωσιν. "Η γοῦν τυιαύτη αἴρεσις — 
ἀπὺ τοῦ Κναφέως ἁρξαμένη, «b δεύτερον xat παρὰ 
τῶν τοῦ Σευήρου θιασωτῶν ἐπιπολὺ αὖζηθ.ἴσα, οὗ 
μετὰ πολὺ τέλεον ἀπέσαδη «fj τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ 
καταργηθεῖσα, παβὰ µόνοις ᾽Αρμενίοις xal ἔτι xpa- 
πννοµένη, μὴ πειθαρχεῖν αἱρουμένοις ταῖς χαθολι- 
xal, παραδόσεσι, µήτε μὴν δεχοµένοις τὴν εἰς ἀέρα 
tou παιδὸς ἁρπαγὴν ' ὃς τὴν τρισάχιον τοῦδε ἄσμα- 


mus Patrem et. Filium et Spiritum sanctum. Deum. 
Dignus es tempore quovis celebrari [austis. voci- 
bus, Fili Dei vit& dator : quapropter te mundus glo- 
rificat. 


, 
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τος δείαν quylw καὶ διδασχαλίαν ἄνωθεν liv τρανῶς A Severi sodalitate admodum aueta. et. frequentata, 


bucéáqnosv* Άνπερ χαὶ fj àv Χαλχηδόνι ἁγία σύνο- 
δος παρεδέξατο, obo παραδεδωχυῖα τὸν τρισάχιον 
ὕμνον ἐξάδεσθαι. Γέλως οὖν ὄντως xal πα(γνιον, τὴν 
δύ ἀγγέλων καὶ αὐτῶν Σεραφὶμ ὑμνηθεῖσαν χαὶ χη- 
ρυχθεῖσαν τρισάχιον ᾠδὴν, xal τῆς ερισυποστάτου 
Μιᾶς θεότητος οὖσαν ἐμφαντιχὴν, xal ὑπὸ συνόδου 
τοσούτων ἁγίων Πατέρων κυρωθεῖσάν τε xat βεδαιω- 
θεῖσαν, τῇ τοῦ Κναφέως πρότερην χαὶ Zeufipou οἱἡ- 
cet ἐς ὕότερον χαταπατηθῆναι, xav δῆθεν διορθωθη- 
ναι, ὡς τὰ Χερουθὶμ ὑπερθάλλοντος. ᾽Αλλ' ol μὲν 
οὕτω φρονοῦντες θεοπασχῖται ἐχλήθησαν, ἀρχηγοὺς 
τὸν Κναφέα Πέτρον, Σευηρόν τε κα) ]άχωβον ἐφεξήῆς 
ἑσχηχότες, ὡς εἴρηται ' ot δὴ καὶ τὴν µίαν ἐπὶ Χρι- 
στοῦ φύσιν ἐντεῦθεν πειρῶνται χρατύνειν, λέγοντες 
El δύο φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ δοίηµεν, συνέφονται 
πάντως ταύταις ἐξ ἀνάγχης δύο θελήµατα ' εἰ δὲ 
τοῦτο, καὶ δύο ἐξ ἀνάγχης συνεισαχθήτονται πρόσ- 
exa, xdi δύο ἑνέργειαί ἑναντίαι ἀλλήλαις παντά- 
πασιν. 


non ita multo post ab Ecclesia Dei abolita, prorsus 
evanuit, Quz bunc usque apud solos Armenios 
felinetur, catholicis traditionibus parere nolen- 
tes, neque paeti illius in aerem raptum approban- 
tes, qui ter sancti. istius carminis divinam vocem 
et doctrinam e sublimi demissus aperte indicavit. 
Et hymnum eum Chalcedonensis sancta synodus 
recepit, sempliciterque ita canendum tradidit. 
Itaque risus plane et jocus fuerit, si ab angelis et 
Seraphim ipsis proditum atque decanitatum car- 
men, atque a tot sanctis sacra synodi Patribus 
comprobatum et confirmatum, quod unam in tri- 
bus subsistentiis divinitatem diserte deprsedicat, 
881 Cnaphei primum, et Severi deinde opinione 
proculretur, atque eorum (si Deo placet) arbi- 
trio, perinde atque Cherubim superarent, corriga- 
tur. Sed enim qui hoc ita senserunt, Tbeopaschi- 
&e vocati sunt, auctores primarios Cnapheum P'e- 
trum et Severum, quemadmodum dictum est, et 


deinde Jacobum, habentes. Atque íi sane exinde unam in Christo naturam astruere conteuduut, ita 
dicentes : Si duas in Christo demus esse naturas, consequentur cas necessitote quadam omnino du 


etiam voluntates. 


Si vero hoc concessum fuerit, eadem necessita dus 


inducentur persone, 


et dus virtutes operbtrices inter se contrarie prorsus. 


ΚΕΦΑΛ. NB. 
Περὶ τῆς δόξης τῶν 'Ayrontóv. 


*O γε μὴν Ἰάχωθος, ἐξ οὗ xol fj τῶν Ἰακωθιτῶν 
αἴρεσις ἔτι χαὶ νῦν περιάδεται, Σύρος μὲν fjv τὸ γέ- 
voe, ἄδοξος δὲ πάντη καὶ ἀφανέστατος' ὃς xat Τζάν- 
ζαλος οὑτωσὶ ἐπωνόμαστο διὰ τὴν ἄχραν, ὥς ve οἵ- 
μαι, εὐτέλειαν, Οὗτος sh Εὐτυχοῦς xal Διοσκόρου, 
ἔτιδὲ τοῦ Κναφέως Πέτρου xal Σευήρου δόγμα 
διαδ.ξάμενος, εἰς μέγα ἐπιδοῦναι παρὰ Σύροις πα- 
βεσχευάσατο᾽ µίαν οὖν ὑπόστασιν σύνθετον ἐκ δύο 
φύσεων τῆς χαθόλου Ἐκχχλησίας ὁμολογούσης τὸν 
Kvoptov ἡμῶν Ἰημοῦν Χριστὸν, θεότητος λέγω xoi 
ἀνθρωπότητος, καὶ ἑχατέραν τούτων μετὰ τὴν ἕνω- 
σιν σῶά τε τὰ τῶν φύσεων φυλάττουσαν ἰδιώματα" 
ὡς εἶναι την τῶν φύσεων ἕνωσιν ἄφυρτον xol ἀσύγ- 
χύτον, ἄτρεπτόν τε xai ἀναλλοίωτον, διπλοῦν τὸν αὖ- 
τὸν ὄντα θεὸν xal ἄνθρωπον' χαὶ δύο θελήσεις 
xa ἑνεργείας θεϊκὰς ὁμοῦ χαὶ ἀνθρωπιχὰς ἔχοντα" 
ὁ Εὐτυχῆς δύο μὲν καὶ αὐτὸς πρὸ τῆς ἑνώσεω; 


CAPUT ΓΙ. 
De opinione Agnoetarum. 


Jacobus porro, a quo nune quoque Jacobitarum 
hzresis denomiuata celebratur, Syrius genere fuit, 
obscurus prorsua, et nulla gloria vir, qui etiam 
Zanzalus propter summam tenuitatem est cogno- 
minatus. Hic Eutychetis, οἱ Dioscori Cnapheique, 
praterea Petri atque Severi dogmate recepto, ma- 
gnopere id apad Syros propagare studuit. Ecclesia 
sane Catholica Dominum nostrum Jesum Christum 
subsistentiam unam e duabus naturis cotsisten- 
tem, Deitstis, inqu«m, et humanitatis, profitetur, 
ita ut utraque harum post uniogem proprietates 
suas salvas couservet, et duarum istarum naturas 
rum unio mistionem et confusionem, multatio- 
nemque et alterationem nullam admittat ; ipseque 
idem. Deus sit et homo, et voluntaies virtutesque 
operatrices duas, divinam videlicet simul et huma- 
nam, habeat. Eutyches autem duas quidein et ipse 


Days φύσεις τὰς ὕστερον ἑνωθείσας' μετὰ δὲ τὴν p ante unionem naturas dixit, deinde unitas. Post 


ἕνωσιν el; µίαν «ραθῆναι ταύτας φύσιν, καὶ συγχυ- 
θῆναι xal φυρμὸν παθεῖν ἑδογμάτιζεν. "Doce. xal 
thv θεότητα τὰ τῆς ἀνθρωπότητος πάσχειν, xal τὸ 
ἀνάπαλιν. Διὸ xal τοὺς ταῦτα δογµατίζοντας xal 
Μονοφυσίτας καὶ θεοπασχίτας οἱ θεῖοι Πατέρες 
ἡμῶν χατωνόµασαν. Ταύτῃ τῇ δόξῃ 6 τε Διόσχορος 
πατριάρχης Αλεξανδρείας, καὶ Πέτρος ὁ Κναφεὺς 
χαὶ ὁ ᾿Αχέφαλος Σενῆρος οἱ τῆς Αντιοχείας ἀρχιε- 
ρεῖς xai ἕτεροι χαθυπἠχθησαν. Toà τοίνυν εἰρημέ- 
vou Ἰακώδον την τῶν Μονοφυσιτῶν δόξαν παρὰ 
Σύροις χηρύττοντος, σχίσμα μέγα ἑγγίνεται. Ol 
μὲν οὖν τῇ ὀρθῇ δόξῃ προσµείναντες Μελχίται 
ἐχλήθησαν, 0; τῇ ἁγίᾳ 0 συνόδφ xe τῷ βασιλεῖ 


. ἑδακολουθήσαντες' Μελχὶ γὰρ παρὰ Zopos; ὁ paat- 


unionem autem in unam eas naturam abiisse, con- 
fusasque esse, et mistionem subiisse opinatus est, 
adeo ut et divinitas ea qua humanitatis fuere passa 
sit, et contra. Proinde hec ita opinantes Monophy- 
sitas et Theopaschitas divi Patres nostri cognomi- 
narunt, Et ipsa opinione Dioscorus Alexandri 
patriarcha, 889. et Petrus Cnapheus, Severusque 
Acephalus, episcopi Antiocebeni, atque insuper 
alii transversim abducti sunt. Eniuvero eo. quem 
diximus Jacobo Monophysitarum opinionem apud 
Syros przedicante, magnum exortum est dissidium. 
Nani qui recte opinioni adhzserunt, Melchike 
appellati sunt, quod sanctam η αγία! synodum, 
el imperatorem ipsum (Melchi enim Syris re esi) 
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conseciarentur. Qni autem diversum senserunt, À λεύς ἐστιν οἱ δὲ «λναντία Φρονῄσάντες «ολλοῖς 


multa variaque habuere nomina. Jacohitz tamen 
maxime sunt cognominati, propterea quod ei quem 
dixi Monophysitarum  bzresis studioso Jacobo 
adhzrerent. Qui etiam anathemati traditi sunt, ut 
Monophysitz scilicet, et Theophaschitz. Post vero 
"aliud etiam bzresum examen ad se pertraxere, 
que Trinitatem consubstantialem credentes, 
unam naturam post unionem in Christo esse 
docuerunt, sacram quartam synodum repudiantes, 
ac deinceps omnes sanctos Patres rejicientes. Et 
quod maximum est, divinitati ipsius Unigeniti 
perpessionem tribuerunt, Ter sancto illi hymno 
appendicem hanc : :Qui crucifixus es pro nobis », 
adnectentes. 
CAPUT LII. 
De heresi Theopaschitarum. 

Talis Jacobitarum bzresis radix exstitit. Jaco- 
bus autem Ármeniorum quoque sectze dux fuit. Ea 
*ane haeresis muliplex est, et ut quispiam dicat, 
hzresom omnium eonfluens sentina. Nam illi cum 
Ario aberrant in eo, quod Deuin Verbum naturam 
mutationi obnoxiam, habentem carnem anima ca- 
rentem, assumpsisse dicunt. Cum Ayollinari au- 
tem, quod corpus Domini mentem non habere, 
eidemque divinam naturam sufficere, mentisque 
vim operatricem perficere dicunt. Atque hzreti- 
cis multis laudatis, depravaias ipsorum opiniones 
sibi ipsis arrogant. Magistri horum illi quos dixi- 
mus fuere : 
quandoque illi Deum Verbum, incorruptibile, et 
jncreatum, et coeleste, et a perpessione alienuin 
atque subtile, nobisque non consubstantiale corpus 
recepisse, atque ea qua» carnis sunt, nobis in spe- 
ciem tantum spectri more exbhibuisse, exsecu. 
tumque esse opinantur. Quandoque autem carnem 
cjus in naturam Deitatis conversam, eidemque 
consubstantialem factam esse dicunt. 883 Mul- 
toties vero etian Deum Verbum bumanum ex 
Virgine corpus assumpsisse negant, sed ipsum 
immutabili modo mutatum, et carnem factum, 
transitum taotum per Virginem fecisse : et cruci 
divinitatem, que circumscribi et definiri nequeat, 
Unigeniti affixam, eamdemque sepulcro traditam 
asseverant. Atque fidem etiam nativitati Christi 
secundum carnem derogantes, et eam in speciem 
tantum,  phantasmatis instar, factam esse dicen- 
tes. Et non sicuti nos, per intervalla, particula- 
tim, sed ad quiudecimum Januarii mensis diem 
jejunii tempus extendentes. Annuntiationem simul 
et nativitatem, et baptismum Christi celebrant. 
Quin multa etiam divini Evangelii dicta, suam 
ipsi opinionem astruere conantes, tollunt atque 
inducunt : ac veluti Monophysitarum, et Theo- 
paschitarum, et Aphtbartodocetarum, et Monothe- 
letarum haeresim hzreditate creverint, Cnaphei 
Petri accessíonem  Tersancto hymno annexam 
valde complectuntur. Ecclesiam catholicam j2m 
inde ab initio hymnum euin ita decantasse, post 


et Echanius insuper Mantacunes. Et C 


καὶ διαφόροις ὀνόμασιν ἐπεχλήθησαν' τὰ µάλιατα 
δὲ Ἰαχωδῖται προσηγορεύθησαν, ὡς τῷ εἱρημένψ 
σπουδαστῇ τῆς τῶν Μονοφυσιτῶν αἱρέσεως χαταχο- 
λουθήσαντες Ἰαχώδῳ' ol xal ἀναθέματι παραδέ- 
δρνται, καὶ ὡς Μονοφυαΐται xal θεοπασχίται’ ἓς 
ὕστερον δὲ xaX ἄλλον ἑσμὸν αἱρέσεων περιδεθληµέ- 
vot, οἳ Τριάδα πιστεύοντες ὁμοούαιον, pav φύσιν 
μετὰ τὴν ἕνωσιν ἐπὶ Χριστοῦ δογµατίζουσι, τὴν 
ἁγίαν ὃ σύνοδον ἀθετοῦντες xal τοὺς χαθεξης 
ἅπαντας ἁγίους Πατέρα: ἁποθαλλόμενοι, xai τὸ 6h 
µέγιστον, xal τῇ θεότητι τοῦ Μονογενοῦς πάθος 
προσάπτὼσι, τῷ τρισαγίῳ ὕμνῳ τὸ Ὁ σταυρωθεὶς 
δι ἡμᾶς προστιθέντες. 


ΚΕΦΑΛ. NT. 
Περὶ εῆς αἱρέσεως τῶν θεοπασχιτῶν. 

Αλλὰ τοιαύτη μὲν ἡ ῥίζα τῶν Ἰαχωδιτῶν;' ὃς δὴ 
καὶ τῆς τῶν Αρμενίων αἱρέσεως xaünyfcato. Ἡ 
bh αἴρεσις πολυσχιδής τέ ἐστι, χαὶ ὡς ἄν τις snot 
μισγάγγχεια πάσης αἱρέσεως, Καὶ γὰρ ᾿Αρείῳ συµ- 
φύρονται, ol; φασι τρεπτὴν ἔχειν φύσιν τὸν θεὸν 
Λόγον, xat σάρχα ἀνειληφέναι ἄφυχον * 'AmoxAtva- 
ρίῳ δὲ,ὄτιπερ χαὶ ἄνουν σῶμα τὸ τοῦ Κυρίου δοξἁζου- 
ci: ἀρχέσαι γάρ φασι τὴν Oclav φύσιν τελέσαι τοῦ 
vou τὴν ἑνέργειαν. Καὶ πολλοὺς τῶν αἱρετιχῶν 
ἱπαινέσαντες, τὰς χιθδήλους δόξας αὐτῶν φχειώ- 
σαντο. Διδάσχαλοι δὲ σφῶν οἱ προειρηµένοι ἐγένοντο, 
xai Ἐχάνιος ὁ Μανταχούνης. Καὶ Tj μὲν ἄφθαρτον 
xal ἄχτιστον xai οὐράνιον xal ἁπαθὶς xal λεπτὸν 
σῶμα ἀναλαδεῖν «bv Θεὺν Aóyov, xal μὴ ἡμῖν 
ὁμοούσιον δογµατίζονσι, χαὶ τὰ τῆς σαρχὺς χατὰ 
φαντασίαν ἡμῖν ἐνεργεῖν' mf, δὲ ὡς ἡ σὰρξ αὑτοῦ 
εἰς φύσιν µετεθλήθη θεότητος, xal ὁμοούσιος αὑτῇ 
γέχονεν’ ἓν πολλοῖς δὲ μηδὲ τὸν θεὸν Λόγην ἀνθρώ- 
πειον ix τῆς Παρθένου σῶμα ἀναλαθεῖν, ἁλλ' αὐτὸν 
ἀτρέπτως τραπέντα xal σάρχα γενόµενον, τὴν πάρ- 
obov µόνην διὰ τῆς Παρθένου ποιῄσασθαι, xol 
προσπαγῆναι σταυρῷ τὴν ἀπερίγραπτον xal ἀπεριό- 
ριστον θεότητα τοῦ Μονο]ενοῦς, xai ταύτην τάφῳ 
παραδοθῆναι. ᾿Αθετοῦντες δὲ xal τὴν xaxd σάρχα 
γέννησιν τοῦ Χριστοῦ, xat ὡς φαντασιωδῶς γεγενῆ- 
σθαι λέγοντες, οὐχ ὡς tuti; ἀνλ µέρος, ἀλλὰ χατὰ 
τὴν τε’ τοῦ Ἰαναυαρίου μηνὸς παράτείνοντες τὴν 
νηστείαν, τὸν εὐαγγελιαμὸν ὁμοῦ xal τὴν γέννησιν 
xai «b βάπτισμα ἑορτάξουσι. Πολλὰ δὲ xal τῶν 
τοῦ θείου Εὐαγγελίου ῥητῶν διαγράφονσι, τὴν 
σφετέραν δόξαν πειρώμµενοι συνιστᾷν χληρούμενοι 
δὲ καὶ τὴν τῶν Μονοφυσιτῶν xal θεοπασχιτῶν xat 
Αϕθαρτοδοχητῶν xal Μονοθελητῶν αἴρεσιν, τὴν 
τοῦ Κναφέως Πέτρου προσθήχην τῷ τρισαγίἰῳ ὕμνῳ 
λίαν ἁσπάξονται' λέγοντες, ὡς ἄνωθεν ἡ χαθόλου 
Ἐχχλησία οὕτω τὸν τρισάγιον ὕμνον ἑχήρυττεν' 
μετὰ δὲ τὴν τοῦ παιδὺς ἁρπαγὴν οὕτως ἐνομοθέτη- 
σεν. "Hv ἁρπαγὴν xal ὡς φευδῆ δῇθεν παντάπασι 
διαγράφουσι’ μηδὲ γὰρ τῇ τρισυποστάτῳ θεότητι͵ 
ὡς οἱ θεῖοι Πατέρες διδάσχουσι ταύτην προσάγε- 
σθαι φάσκλνσιν, ἀλλὰ τῷ μονογενεῖ Λόγῳ Χριστῷ. 
Οἱ δ᾽ αὐτοὶ xol ἄζυμον οὐκ ἄρτον ἐν ταῖς ἱεραῖς | 


Hi 
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ἁγιστείαις πρσφέρουτι, καὶ olvov ἀχέραστον ὕδατι A pueri autem illius raptum, ut is aliter caneretur, 


μίαν διὰ τούτου φύσιν dv τῷ Χριστῷ καταγγέλλον- 
τες, X11 οὐχ ὡς ἡμεῖς χερνῶσε, τὴν ἔνωσιν τῶν δύο 
φύσεων ὑπεμφαίνοντες. Αλλ οἱ θεοθλαθεῖς xal τὸ 
Πάσχα ἸΙουδαϊκῶς τελοῦσι, βόας xal πρόδατα χατὰ 
τὴν 'loubatxiv Ἀλατρείαν θύοντες' xal τῷ αἵματι 
τοῦ ἀμνοῦ τὰς τῶν οἰχιῶν φλιὰς χρίουσι' pd τοῦ 
δεσποτιχοῦ µεταλαμθάνοντες σώματός «s χαὶ αἵμα- 
τος, ἀλλὰ tbv ἁμνὸν Ἰουδαϊκῶς θύοντες, καὶ ὁπτῶν- 
τες πυρὶ, τούτου µετέχουσι. Καὶ τὸν σταυρὸν οὐ 
πρότερον τιμῶσιν εἰ μὴ βαπτίσουσιν ὥσπερ ἄνθρω- 
πον, xai περὶ τὸ μέσον αὐτοῦ fov ἐμπήξουσε, 
xai χρίσουσιν αὐτὸν τῷ ix τῆς θυσίας αἵματι. 
Τοῦτο δὲ ποιλῦσιν el; ὄνομα τοῦ Χριστοῦ δειχνύν- 
τες ὡς ὁ εἷς τῆς Τριάδος ἑσταύριται' μὴ συνιέντες 
d; συσταυροῦσιν οὕτω xai τὴν τοῦ Πατρὸς χαὶ τῆς 
θεότητος φύσιν, µίαν οὖσαν xal τὴν αὐτήν. Καὶ 
τρεῖᾳ δὲ σταυροὺς συνάψαντες, ἁγίαν Τριάδα  xato- 
νομάζουσι’ διὰ τούτων τάχα ἑμφαίνοντες, τηνἁγίαν 
Τριάδα συστἀνυρωθῆναι. Καὶ εἰχόνας τοῦ Πατρὸς 
x«i τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰχονίζουσιν ὅπερ ἄτο- 
fov: al γὰρ εἰχόνες ὁρατῶν χαὶ περιγράπτων σω- 
µάτων εἰσὶν, οὗ μὴν τῶν ἁκατανοήτων xol &opá- 
των. Τὰς δὲ ἱερὰς εἰχόνας órOsv τιμῶσι μὲν, οὐκ 
ἁἀσπάκονται δέ. τῷ δὲ δαχτύλῳ µόνῳ προσφαύοντες, 
τοῦτον ἀσπάφονται. Τὴν δὲ παρ) ἡμῶν χοινωνίαν 
οὐδὲν ἡγηνται χαὶ τὴν προσφορὰν ial ἀναμάτ- 
τουσι xat ἀλείφουσι. Λέγονται δὲ xal ἐχθέσεις ἔχειν 
διαφόρων λειτουργιῶν παρὰ τὴν ἐχχλησιαστιχὴν 


coustitutuin esse dicentes. Quem quidem raptum , 
tanquam falsum scilicet omnino, negant. Neque 
trium subsistentiarum Deitati, sicuti divi Patres 
docent, sed unigenito verbo Christo carmen ejus- 
modi concini dicunt. lidem ipsi re divina fa- 
cienda azymoe non pane utuntur (1), et ad esm 
vinum aqua non temperatum adhibent: unam ea 
re in Christo naturam designantes , neque sicuti 
no$,' calicem miscent, per quam mistionem dua- 
rum naturarum unionem declaramus. At erga 
Deum impii illi Pascha quoque Judaico more 
celebrant, boves et "oves, juxta ritum Judaicum, 
immolantes, et sanguine agni zedium postes inun- 
gunt. Non illi corpus et sanguinem Domini per- 
cipieutes, sed agnum Judaice sacrillcantes, atque 
igni torrentes, de co participant. Crucem non 
prius bonore debito proscquuntur , quam perinde 
atque hominem baptizaverint, atque in media 
ipsa cruce clavum figunt (2), eumque sanguine 
victim: ungunt. lloc vero faciunt in Christi no- 
men, unam sancte Trinitatis personam crucifi- 
xam esse ostendentes : nec. interim intelligentes, 
quod eo modo simul etiam Patris et Deitatis natu- 
ram concrucifigunt, qux una est. et eadem. 884 
Tres vero cruces connectentes, sanctam Trinitatein 
cognominant : eo pacto forte insinaontes, sanctani 
Trinitatem simul crucifixam esse. Imagines etiam 
Patris et Spiritus sancti effigiant, quod perquaim 


παράδοσιν καὶ συνἠθειαν. Τὸ δὲ Μονοφυσῖται εἶναι C est, absurdum. Imagines enim corporum eorum 


λίαν δεικνύντες, ἑνὶ δακτύλῳ xal ἐξ ἀρισιερῶν 
ἐπὶ τὰ δεξ.ὰ σφραγίζουσιν ἑαυτούς. xal τὸν θεῖον 
σταυρὺν τῇ µεγάλῃ Παρασχενῇ ὑπὸ γῆν χαταχρύ- 
πτουσιν ἄχρι τῆς μεγάλης Κυριακῆς’ τότε δ' ἃμα 
Φφωτὶ τὰς ῥύμας περιιόντες χαὶ τὰς γωνίας, χαὶ ἕν- 
θεν κἀχεῖθεν ζητοῦντες xal ἀνευρίσχοντες, ὡσανεὶ 
φανεροῦσι. ΧἈρόνῳ δὲ προϊόντι, xal ἄλλας ἁδιαφο- 
ρίας συνεπεσπάσαντο, ἰδίας νηστείας ποιοῦντες. 
Καὶ iv τοῖς Σάθδασι xai ταῖς Kupiaxal; τῆς àvlaq 
μεγάλης Τεσμαραχοστῆς Ὑάλα καὶ τυρὸν xal dà 
ἑσθίονσι, xal δι ἀζύμων τὴν θυσίαν ποιοῦσι’ καὶ 
τὴν τοῦ ᾽Αριζιθούρου λεγομένην νηστείαν μιχρὺν 
πρὸ τῆς ἀπόκρεω συνεστήσαντο. 


sunt, qua videri et circumscribi possunt, non 
eorum qua invisibilia sunt, et intelligentia com- 
prehendi nequeunt. Imagines sacras honorant illi 
quidem, sed nonosculantur. Ác digito tantum eas 
contingentes, huic osculum figunt. Communionem 
nostram nihil esse dicunt. Et oblationem oleo 
subigunt, et ungunt. Dicuntur vero constitutiones - 
habere multifariam divinorum officiorum, prater 
Ecclesie traditionem et consuetudinem. Atque ut 
Monophysitas se esse satis ostendant, digito uno 
a leva dextram versus seipsos cruce consignant. 
Et crucem sanctam ΙΠΑΡΠΟ Parasceves die sub 
terra abscondunt, usque ad magnum Dominicum 


diem. Tum vero cum lumine per plateas et angulos circumeuntes, hinc et inde eam querunt, et 
inventam proferunt. Tempore autem procedente alias etiam ἁδιαφορίας, hoc est, ritus el cgreimno- 
nias, quz? pietate salva vel obsetvari vel omitti possunt, complexi sunt, peculiaria. jejunia insti- 
tuentes, οἱ Sabbatis atque diebus Dominicis magus sancte Quadragesim:x lac, caseum et ova 
comedentes, et per panem azymum sacrificium peragentes: atque id quod Arziburi dicitur jeju- 
nium, paulo ante eum dicm, quo carnium esus interdicitur, servantes. 

ΚΕΦΑΛ. ΝΔ’. D CAPUT LIV. 

Περὶ "Iaxó6ov τοῦ Σύρου xal τῶν ἹΙακωθιτῶ». De Jacobo Syro , et Jacobitis. 

Maxime autem hzc. retinent, qui apud eos Clia- 
zinzarii nominantur. Factio autem non minima 
hzc dogmatis eorum est, Staurolatre scilicet. 
Chazus namque crux ab eis dicitur, propterea 


Μάλιστα δὲ ταῦτα τελοῦσιν οἱ παρ᾽ αὐτοῖς λεγό- 
µενοι Χατζιντνάριοι σχίσμα οὑχ ἑλάχιστον ὄντες 
τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς δόγµατος, οἷονεὶ σταυρολάτραι’ 
Χάτξους γὰρ ὁ σταυρὸς παρ) αὐτοῖς) τὸν γὰρ otav- 


(9) Clavum videlicet figentes in cruce in nomine 


(4) Hoc ex Grzcorum et Oríenialis Ecclesi ritu 
S. "lTrinitatis baptizata. 


el sententia dictum. Qui4 sibi velit. in incruento 
sacrificio, vini et aquig. mistio. 
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Qui sane per omnia illis consentientes, re eju- 
scemodi maxime a sectis talibus, et Jacobitis in 
primis, dissentire videntur. Quin et isti non unam 
confuse naturam, sicut illi, in Christo. esse opi- 
' mantur, sed duas ; quemadmodum et nos. Czete- 
rum aliam peregrinam impietatem perperam indu- 
cunt, quia duas personas in uno Christo esse 
$85 fabulantum more nugantur : juxta. Án- 
thropolatram, id est, hominem adorantem Nesto- 
rium; ita ut passionis tempore alteram personam 
jn cruce passam, alteram autem ab ea segregatam 
seorsim sg!etisse, passionisque spectatricem fuisse 
dicant. Insuper alia quoque generis ejusdem, 
impietate omni referta deblaterant. Atque illi 
quidem nunc ex traditione, qus ratione nulla 
nititur, hec faciunt. Veteres autem eorum legis- 
latores et doctores, magnae Armenize  Gregoriuin 
ilum antistitem, ritus ejuscemodi eis per manus 
tradidisse, calumniose jactant : inaxime vero obla- 


lionem azymam, οἱ absque aqua poculum, prop- ' 


terea quod in mystica illa coena azymum etiain 
sacrificium et vinuin solum fuerit. Quarum rerum 
nullam apostolica Ecclesia admittit, veterem tra- 
ditionem legitime servans. Porro de jejunio Arz:- 
buri interrogati, quandoque propter Adami pro- 
scriptionem eam se servare, quandoque propter 
Ninivitas, dieunt. Nonnunquam vero eam esse 
referunt, qua olii se Armenii a cibis absLinueruut, 
cum baptizari a sancto Gregorio debuerunt. Ali- 
quando eiiam celebrari id asserunt, propter Ser- 
gium quemdam, quí olim apud eos martyrio sit 
defunctus: veram ejus originem et causam com- 
memorare detrectantes, qua ejusmodi est. Ser- 
gius quidam apud eos doctor canem habuit, quo 
ille a demone agitato, plurimum adventus sui de- 
signatore alque indice usus est. Huic Arziburi 
nemen indidit, quod Armeniorum lingua manda- 
torem significat. Cum ergo in oppidis et vicis ha- 
bitantes diacipuli et sectatores ejus canem preece- 
dentem viderent, obviam illi magistro suo ibant, 
eumdemque praeuntes producebant. Eveuit au- 
tem, ut canem lupus devorarit. Et Sergius post 
eum diem, quo canem pramiserat, ad eos quo 
ille inissus fuerat, profectus est, et cum, qui ei 
obviam prudiret, inveniret neminem, graviter eam 
rem tulit, Αι postquam certior factusest, a lupo 
canem devoratum esse, Armeniis wandavit, ut 
quotannis, diebus statis, ob canis ejus obitum 
jejunarent, lugerent, atque moererent : quod vi- 
delicet tantutn bonum e medio sublatum esset. 
Nomenque canis jejunio ei, Arziburum cogno- 
minantes, imposuerunt, Sed hactenus de Mono- 
physitis, et Tritheitis, et Agnoetis, et Theopa- 
schitis, atque Aphtbartodocetis, de quibus proximo 
libro fusius scripsimus, atque item de Jacobitis, 
Armeniis, et Chazizariis, et aliis, 886 quorum 
multi superioribus temporibus duces fuere et do- 
ctores, Nestorii quidam, Eutycletes, Dioscori, 


NICEPHORI CALLISTI 
quod crucem tantum adorare et colere dicantur. A 


A1 
ρὸν µόνον, ὥς φασι, xal προσχυνοῦσι xat σέδονται. 
0t 6h καθάπαν αὐτοῖς συµφερόµενοι, τούτοις µά- 


λιστα διαφέρειν δοκοῦσι, xol μᾶλλον Ἰαχωδίταις. 


Οὐ γὰρ µίαν χαὶ οὗτοι φύσιν συγχυτικῶς ὡς ἐχεῖ- 
vot ἐπὶ Χριστοῦ δογµατίζουσιν, ἀλλὰ δύο, καθάπερ 
ἡμεῖς. Άλλην δὲ ξένην ἀσέδειαν παρεισάγουσι, δύο 
πτρόσωπα μυθολογοῦντες ἐπὶ τοῦ ἑνὺς Χριστοῦ, κατὰ 
τὸν ἀνθρωπολάτριν ἹΝεστόριον ὡς xal παρὰ τὺν 
xatpbv τοῦ πάθους ἕτερον πρόσωπον μὲν εἶναι τὸ 
πάσχον ἐπὶ σταυροῦ, ἕτερον δὲ «b. ἔξωθεν χεχωρι- 
σµένως ἱστάμενον xai τὸ πάθος ὁρῶν. Καὶ ἄλλα 
τοιαῦτα ληροῦσι πάσης δυσσεθείας ἀνάμεσσα. Καὶ 
οἱ μὲν vuv ἐξ ἀλόγου παραδόσεως τὰ τοιαῦτα τοιοῦ- 
σιν’ οἱ δὲ ἀρχαῖοι αὑτῶν νοµοθέται xal καθηγηταὶ 
τὸν τῆς μεγάλης Αρμενίας συχοφαντοῦσι Γρηγόριον 
τὰ τοιαῦτα παραδεδωχέναι αὐτοῖς' xal μάλιστα τὴν 
ἄξυμον προσφορὰν καὶ τὸ χωρὶς οἴνου ποτήριον’ 
διὰ «b καὶ ἐν τῷ μυστικῷ δείπνῳ ἄζυμον τὴν ϐυ- 
σίαν εἶναι, καὶ olvov μεμονωμένον’ ὧν οὐδὲν fj ἆπο- 
στολιχὴ Ἐχχλησία προσίεται, τὴν ἀρχαίαν παρά- 
δοσιν ἑνθέσμως φυλάττουσα. Ἐρωτώμενοι δὲ xoi 
περὶ τῆς τοῦ ᾽Αρτζιθούρου νηστείας, λέγουσι ποτὲ 
μὲν διὰ τὴν ᾿Αδὰμ ἑξορίαν ταύτην νηστεύειν’ ποτὲ 
μὲν διὰ τοὺς Νινευῖτας φααί ποτὲ 6b ταύτην εἷ- 
ναι, ἣν πάλαι ποτ) ἑνήστευσαν οἱ Αρμένιοι, μέλ- 
λοντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου Γρηγορίου βαπτίζεσθαι' ἅλ- 
λοτε δὲ διά τινα Σέργιον πάλαι ποτὲ ἐν αὐτοῖς µαρ- 
τυρῄσαντα τὴν ἀληθη αἰτίαν ἐχχλίνοντες, Ἶτις 
ἐστιν αὕτη. Σέρχιός τις καθηγητῆς παρ αὐτοῖς 


Q χὖνα τινὰ ἐπεφέρετο) ip ὑπὸ δαίµονος ἑνεργουμένῳ 


τὰ πολλὰ ὁ Σέρχιος τῆς αὐτοῦ παρουσίας μηνυτῇ 
ἐχρῆτο' ὃν ᾿Αρτζιδούρτζην ἐχάλει τὸν µανδάτορα 
δὶ παρὰ ᾽Αρμενίοις ἡ λέξις δηλοῖ. ᾿Οπηνίχα τοίνυν 
οἱ ἐν πολιχνίοις xai χώμαις ο)κοῦντες αὑτοῦ µαθη- 
tai τὸν χύνα προϊόντα ἑώρων, εἰς ἀπάνττσιν τοῦ 
σφῶν διδασκάἀλου ἐξῄεσαν, προὐπαντῶντες αὐτόν ' 
συμθὰν δὲ τὸν χύνα λύχῳ βρωθῆναι, ὁ Σέργιος βα- 
δίσας μετ) ἐχείνην τὴν ἡμέραν χαθ) ἣν τὸν χύνα 
προῦπεμφε πρὺς οὓς ἀπεστάλη, χαὶ μὴ εὑρὼν 
ὑπαντήσαντας, βαρέως τὸ συμθὰν fveyxev. "Ens 
δ᾽ ἐς ὕστερον µάθοι ὡς λυχόδρωτος ὁ χύων ἐγένετο; 
διετάξατο ᾽Αρμενίοις καθ) ἕκαστον ἑνιαυτὸν ἐν ὡρι- 
σµέναις ἡμέραις νηστεύειν ὑπὲρ τῆς τοῦ χυνὸς αὐ- ΄ 
τοῦ τελευτῖς' xal χατηφιᾷν, xal σχνθρωπάξειν, btt 


D τὸ τοσοῦτον ἀγαθὸν ἑχ µέσου ἐγένετο. Καὶ τὸ τοῦ 


χυνὸς ὄνομα τῇ νηστείᾳ ἑἐχείνῃ ἐπέθέντο, ᾽Αρτζι- 
θούρτζην χατονοµάσαντες, Αλλ' ἐν τούτοις μὲν τὰ 
τῶν Μονοφυσιτῶν xal Τριθεῖτῶν xav ᾿Αγνοητῶν xal 
θεοπασχιτῶν, xat ᾿Αφθαρτοδοχητῶν, περὶ ὧν πλα- 
τύτερον bv τῇ πρὸ ταύτης διελάδοµεν ἱστορίᾳ' ἔτι 
δὲ περί τε Ἰαχωθιτῶν, ᾽Αρμενίων χαὶ Χατζιτζαρίων 
καὶ ἑτέρων ὧν πολλοὶ μὲν ἀρχηγοὶ καὶ χαθηγηταὶ 
διαγεγόνασιν ἄνωθεν' Νεστόριοί τινες xal Εὐτυχεῖς 
καὶ Διόσχοροι, Κναφεῖς τε xal Σενῆροι, xai θεοδό- 
σιοι, "louAtavol τε ᾿Αλιχαρνασσεῖς χαὶ Γαἴνοὶ, xai 
ἄλλος τοιοῦτος χορὸς δυστνχῶν' ὧν δυσσεθῶν δογµά» 
των xal σπουδαστῆς xal ἐφευρετῆς ὁ προῤῥηθεὶς 
ιάχωδος γέγονεν. "EG οὗ καὶ Ιαχωθῖται τὸ πλεῖστον 
Σύρων ἔθνος ἄχρι xai ἐς δεῦρο κατωνοµάσθησαν. 
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(05 τῆς νόσου ἐπιμᾶλλον µετέσχε xal Σέργιος ὁ πρὸ A Cnaphei, Severi, Theodosii, Juliani Halicarnassei, 


Ppsyíos «60€ τῆς Κωνσταντίνου ἀρχιερατιχοὺς Ey- 
ystpca2eX, ofaxac* ἀφ' οὗπερ ἡ τῶν Μονοθελητῶν at- 
ρῖσις elc πλάτος πεπαῤῥησίασται, (Καὶ ταῦτα plv 
οὕτως. ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ τὸ συνεχὲς τῆς ἱστορίας Ίδη 
πορεύοµαι, τέλος καὶ τῇ παρούσῃ μοι tn! τῶν ἴστο- 
ριῶν ἐπιθήσων. 


Caini, et alius ejusmodi infeliciam — mortalium : 
Chorms. (Quorum impiorum dogmatem sectator 
atque restaurator, quem diximus, Jacobus fait : 


.a quo maxima ex parte Syrorum gens ad hodier- 


num usque diem Jacobitz sunt denominati. Sel 
enim ejus morbi contagione Sergius etiam, qui 


non ita pridem archiepiscopatus Constantinopolitani gubernacula susceperat, maxime infectus 


est, per quem Monothelitarum hzresis admodum est propagata. De his satis 


: nam ad historiatn 


continuandam reverior, finem «uoque decimo octavo lic historiarum libro impositurus. 


ΚΕΦΑΛ. NE. 
Περὶ τῆς μυσαρᾶς τῶν 'Apysríior αἱρέσεως. 
Ἐπεὶ γὰρ στεῤῥῶς δῆθεν ὁ Φωχᾶς τῇ ἀρχῇ ἔπη- 


CAPUT LV. 
De abominunda Armeniorum haresi. 


Cum Phocas imperium suum, sicut ei videbatur, 


ρείσθη, «tv μὲν θυγατέρα Δομνεντίαν τῷ στρατη- p coufirmasset, filiam Domnentiam Prisco duci ma- 


λάτῃ Πρίσκῳ εἰς χοινωνίαν v&pou. συζεύγνυσιν' Éx 
τινος δ᾽ ἐπισυμθάσης als(xc àv. ὑποψίᾳ σχὼν ἐν 
χινδύνῳ εἶναι αὐτῷ τὸ βιώσιμον, μισῶν τε ὁμοῦ 
τὸν τύραννον τῆς ὠμότητος, πάντα χάλων ixivst 
παραλῦσαι αὐτὸν τῆς ἀρχῆς. Ἑκχιόπως δὲ καὶ τῷ 
πλίέθει διὰ μίσους ἐτύγχανεν ὁ κρατῶν' ἅτε 6h µέ- 
0p ἀνεὶς ἑαυτὸν χαὶ ὠμότητι, xx ἀνθρώπων αἵμασι 
χαίρων διηνεχῶς, ὡς ix μέσου θεῖναι καὶ σύμπαν 
ὅ-ανοούμενος, (p εὐγενείας Ἱ δόξης ἡ φρονήσεω; 
τεχμ{ριόὀν τι ἑνην. Ναρσῆν δὲ τὸν ἄριστον στρατη- 
γὸν xal ὑπέχχαυμα ἐποίξι πυρός. Καὶ τοίνυν Πρί- 
σχος ὁ χηδεστῆς καὶ ὅσοι τῆς συγχλήτου βουλῆς 
ἑνομίζοντο, ἐς ταυτὸ συνιόντες ἐν ἀποῤῥήτῳ Ἡρα- 
73slp τῷ πατρὶ Ηρακλείου τοῦ. μετὰ Φωχᾶν περι- 
6aloyévou τὴν ἁλουργίδα, iv τῇ πρὺς ἑσπέραν 
᾽Αϕριχῇ xat Λιθύῃ σὺν δυνάµει mof τὰ ἑχεῖσε 
διέποντι, γράφουσιν (3t ἐπ.χειρεῖν πάντα τρόπον 
τῆς ἀνοσίου τυραννίδος τὸ ᾿Ῥωμαῖϊκὸν ἁπαλλάττειν 
φῦλον, καὶ μὴ οὕτως ὀλλύμενον διορᾷν. "Hv. δὲ τῷ 
εἰρημένῳ στρατηγῷ Ἡρακλείῳ ὑποστράτηγος Γρη- 
γορᾶς. "Άμϕω τοίνυν συμπνεύσαντες τοὺς υἱεῖς 
ἑχάτερος καὶ πεζἠ στρατιᾷ καὶ νηΐτῃ οτρατῷ, σὺν 
τῷ ὑπὸ αφίσι γενναίῳ στρατεύµατι, κατὰ τοῦ τυ- 
pávvou ἀνίσταντο, ' O μὲν οὖν τοῦ Ἡρακλείου val; 
Ἡράκλειος τοῦ κατὰ θἀάλατταν ἡγεῖτο στρατοῦ Νι- 
χήτας 6' ὁ τοῦ ΓΠρηγορᾶ, τῆς πεζιχῆς ἑξήρχε δυνά- 
µεως. 'O μὲν οὖν Ἡράκλειος ἐπιφόρων πνευµἀά- 
των τυχὼν, διαπλώῖμος φθάσας, τῷ τῶν Σοφιῶν 
λιμένι χατήγετο, σχολαιότερον τοῦ T'onyopd ὕστε- 
ῥρήσαντος. Καὶ δη μάχης μετὰ τῶν τῷ Φωκᾷ συµ- 
μαχούντων συγχροτηθείσης, χαταχράτος τὴν νίχην 
Ἡράκλειος περιδάλλεται. θυμομαχῶν γὰρ fjv, δια- 
κούσας ὡς f) γαμετὶὴ αὑτοῦ ἐξ "Aqpuv κχατάγουσχ 
thv σειρὰν, περιώριστο. Οὐκ ἑλάχιστα μέντοι καὶ 
διαχειρἰζων τιμήν. 
ΚΕΦΑΛ. NG'. 
Περὶ τοῦ zap' αὑτοῖς σχίσματος τῶν Χατζιτζα- 
ρίων. — 

Τούτων οὕτω γινοµένων, xai πολλοῦ ταράχου τὴν 
πόλιν διειληφότος, τῶν τις ἐπιφανῶν xal γένει διά- 
σηµο;, Φωτεινὸς ὄνομα, Φωχᾷ τὰ µάλιστα χαλεπαί- 
νω», οὗ τὴν γαμετὴν ἐθιάσατο, σὺν πλήθει πολλῷ 
τὰ βασίλεια εἰσ ραμὼν, τοῦ θρόνου τὸν τύραννον 

(1) Al. Heracleonem vocant. | 


e 


wimonio junxit. Is certis de causis suspicione 
concepta de vita se periclitari, tyranno ob cru- 
delitatem infensus, omnem (funem, ut illum im- 
perio dejiceret, movit. Mirum vero quanto etiam 
in illum odio multitudo flagrarit : adeo ebrietati 
et saevitia deditum, ut effuso hominum sanguine 
continue gauderet, et tollere e medio omnes in 
animo haberet, in quibus nobilitatis aut glorize 
aul prudentiz indicium aliquod inesset. Narsen 
equidem, ducem optimum, igni combussit. lgitur 
Priscus gener ejus, οἱ quicunque senatorii ordinis 
erant, consilio inito, secreto lleraclio (1), Hera- 
clii qui post Phocàm imperavit, patri, in Occiden- 
tali Africa et Libya cum militaribus copiis multis 
rempublicam adiinistranti scribunt, ut modis 
omnibus populum Romanum impia tyrannide li- 
berare contenderet, neque illum ita pereuntem 
in conspectu suo negligeret. Erat dicto duci He- 
raclio legatus Gregoras. Hi consilio inter se com- 
municaio, filium uterque suum cum fortissimis 
copiis pedestri navalique apparatu adversus ty- 
raonum misit. Heraclius Heractii filius classi prze- 
fuit : Nicetas Gregorz filius 887 pedestres ordi- 
nes duxit. Enimvero Heraclius, secundis ventis 
cursu confecto, in portum Sophiarum (2) illatus 
est, Niceta deinde terrestri itinere lentius sub- 
secuto. Atque Heraclius cuin. Phocz copiis praelio 
cominisso, fortiter victoriam ex eo prelio repor- 


D tavít, maximo animo certamen id ingressus, quod 


audivisset, uxorem suam genus ex Africa ducen- 
tem circuniscriptam esse. Non parum certe et 
Crispus hunc adjuvit, priefecti dignitatem obti- 
nens. | 

Κρίσπος τούτῳ κρύφα cuvfjparo, τὴν τοῦ ἐπάρχου 


CAPUT LVI. 
De schismate Chatzitzariorum apud eosdem. 


Rebus hisce ita actis, tumultus ingens urbem 
invasit, et ex illustribuset preclaris viris Pho- 
tinus Phocze quam maxime infestus (nam uxorem. 
ejus ille constuprarat) cum multitudine niagna. 
imperialem regiam ingressus, tyrannum throno. 


(2) Ad portum Sophie (Diac.) 
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$uo detraxit, eique amicis ministrisqne ejus huc A χατασπᾷ. Οἱ δὲ περὶ αὐτὸν δείσαντες, ἄλλος ἀλλα- 


atque illuc dilapsis, purpuream vestem ademit, 
et pullam injecit, ac mox vinctum ad Heraclium 
adduxit. llle porro cum perlibenter eum vidit, 
tum conviciis plurimis coujectis, calcibus ei 
insultavit. Et statim tyranno manus et pedes 
resecari, deinde petulantem ejus luxuriam veluti 
publico monimento traducens, propterea quod 
conjugibus nwltis vim intulisset, pudibunda ex- 
scindi, postremoque omnium caput ampotarl 
jussit (1). Corpus infelicis ejus hominis in bovem 
4neum, qui Peryamo allatus fuerat, conjectuim, 
* alque in cineres, pro co atque par erat, redactum 
est:genere ejus reliquo una cum illo exstincto. 
llic tyrannidis malorum Phocze pessimo finis fuit 
qui annis octo Romanorum imperio insultavit. Res 
ecclesiastice sub hujus imperii administratione 
haudquaquam rebus novis expetita sunt, rebus 
profanis in Oriente ανα] et Occidente zerumna- 
rum calamitatibus omni ex parte turbatis atque 
confusis. Eo tempore Romanam Ecclesiam post 
Gregorium Magnum (3) gubernavit Innocentius. 
In urbe imperante, post Thomam, ecclesiasticum 
clavum obtinuit Sergius. In Alexandrina sede, 
post Eulogium, qui ei annos viginti quinque pre- 
luit, Theodorus Scribo biennio episcopalem obiit 
functionem. Cui Joannes Misericors Cvprius cum 
laude successit. 888 At Antiochie post Anasta- 
sium Anastasius alter episcopatumgessit. Hieroso- 
lymisautem Joannis successor fuit Neamus. Hujus 
autem Isaac. Deinceps vero ante captam direptam- 
que eam urbem Zacharias sacrum ibi antistes 
administravit munus. Porro decimus octavus iste 
bistorie liber "triginta duorum anuorum tem- 


χοῦ διεδίδρασχον. καὶ τὴν πορφυρίδα τοῦτον ἆπο- 
δύσας, xal στολὴν ἀμφιασάμενος µέλανα, δέσµιον 
τῷ Ἡρακλείῳ παρίἰστησιν. ὍὉ δὲ γηθοσύνως μάλα 
τοῦτον ἰδὼν, χαὶ σχώψας πλεῖστα, λὰξ τούτῳ ἑνέ- 
θορε. Καὶ αὐτίχα, χεῖρας μὲν χαὶ πήδας ἀθρύον 
ἑακόπτεται, ἔπειτα καὶ τὸ ἀσελγὲς στηλιτεύων ἑχεί- 
νῳ, πολλῶν αἰσχύναντι γαμετὰς, τοῖς αἰδοίοις ἑκη- 
γε τοµήν τέλος δὲ δύστηνον ἑκχείνου σῶμα χατὰ τὸν 
χαλχοῦν βοῦν, ὃς ἐχ Περγάμου ἀνεχομίσθη, ἐμδάλ- 
Ἱεται. xal εἰς τέφραν ὥς ye ἣν elxbo διαλύεται, xol 
τοῦ λοιποῦ γένους αὐτῷ συναφανισθέντος. Τοιοῦτον 
μὲν δη τῷ καχῶν κακίστῳ Φωκᾷ τῆς τυραννίδος 
ἐγένετο τέλος, ἔτη ὀχτώ τῆς Ῥωμαίων χατορχησα”- 
µένῳ ἀρ(ῆς. Τὰ μὲν οὖν κατὰ τὴν Ἐκκλησίαν ἐν 
ταῖς ἡμέραις τούτου οὐδαμῶς ἑνεωτερίσθη, τῶν 
χοσμικῶν ἄρδην, τῶν τε ἑῴων καὶ ἑσπερίων ταῖς 
τῶν δεινῶν συγχεχυµένων ἐπιφοραῖς. Έ ηνικαῦτα δὲ 
τῇ; uiv Ῥωμαίων Ἐκκλησίας ἡγεῖτο μετὰ Γρηγό- 
ριων Ἰννοχέντιος' τῆς δὲ τῶν πόλεων βασιλίδος µετὰ 
Θωμᾶν Σέργιος τὰς ἐκχλησιαστικὰς ἠνίας διεῖπεν. 
Ἐπὶ δὲ τὸν τῆς ᾽Αλεξάνδρου θρόνον, μετὰ Εὐλόχιον 
ἔτη ἑπτὰ πρὸς τοῖς εἴκοσιν ἱερασάμενον, Θεόδωρος 
ὁ Σχρίόων En 620 ἱέρωτα:, ὃν ὁ kx Κύπρου Ἰωάν- 
νης ὁ ἑλεήμων λαμπρῶς διεδέχετο. Μετὰ δὶ Ανα» 
στάσιον τὴν τῆς Αντιόχου ἐκληροῦτο ἱερωσύνην ὁ 
ἕτερος Αναστάσιος. 'Avà δὲ τὰ Ἱεροσόλυμα διάδο- 
yos Ἰωάννου Νεαμὼς Ἶν' μεθ) ὃν Ἰσαάχ. "Ἔπειτα 
6k πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας Ζαχαρίας καθίστατο. Περιέ- 
χει 9k xai ἡ παροῦσα ὀχτωκαιδεκάτη µοι τῶν ἰστο- 
ριῶν χρόνον ἑτῶν δύο πρὸς τριάκοντα" ὁπηνίχα 
κόσμου μὲν ἔτος ς ἑκατοστὸν xal τριαχοστὺν, ἀπὸ δὲ 
τῆς θείας τοῦ Κυρίου γεννήσεως ἑξακοσιοστὸν xal 
πέμπτον πρὸς τῷ εἰχοστῷ ἑπεραίνετο. 


pus continet : cum ab orbe condito sexies (5) millesimus contesimus et tricesimus; a divina aulem 
Domini nativitate (4) sexingentesimus et vicesimus quintus ageretur annus (5). 


(1) Unum in hoc homine laudes quod Romanum 
pontificem principem omnium — jure declararit. 
(Egnat. 

3) Alii post Gregorium Rom. pontif. qui in 
Divos relatus est, ponunt Sabinianum, qui Ecclesiz 
Homanse przfoit anno 1, mensibus 5, diebus 9. Post 
bunc rursum Bonifacium tertium. Ad cujus petitio- 
nem PLhocas antistitem Rom. principem episcopo- 


rum omnium dixit. ( Blond. lib. a.) 
(5) Secundum neotericos Chronologos 4688. 
4) 610. 0. 
o Sub Phoca Chosroes Persa multas in Orienie 
urbes εἰ regiones occupavit, urbem sanctam diri- 
uit, et eruceu Servatoris nostri inde secum abstu- 
f. Sub eodem ab imperio desciverunt Langobardi, 
Hispani, Galli, Germani, etc. 
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IN SEQUENTEM 


NIGCEPHORI CALLISTI XANTHOPULI 
PATRIARCHARUM | CONSTANTINOPOLITANORUM 
CATALOGUM 


ANSELMI BANDURII MONITUM 
(Imperium Orientale, tom. 1, Pref. et p. 190.) 


Catalogus patriarcharum CP., a Nicephoro Callisti conscriptus , nunc primum in lucem prodit a nobis 
Latine versus, et notis chronologicis ac historicis illustratus. Exstat autem in codice ms. bibliotheca 
Regiz n. 5502, adeo exesi ac detriti caracteris, ut non absque magpa diflicultate legi possit, imo pagina 
prima nonnulla verba penitus deleta compareant ; quz quidem ex aliis catalogis supplemus, et, ut ab 
a:iis distinguerentur, uucinis inclusíimus. Hic autem catalogus patriarcharum CP. a Nicephoro Callisti. 
conscriptus, qni mihi accuratissimus videtur, desinit in Joanuem, qui et Cosmas dicitur, Sozopolitagum, 
qui quidem inauguratus fuit patriarcha post Athanasium anno Christi 1294, sed e sede pulsus fuit 1304. 
Verum quia historiam imperatorum Constantinopolitanorum a Constantino Magno ad ultimum impera- 
torem Christianum texere fuit animus, libuit etiam huic Catalogo Nicephori Callisti seriem integram 
patriarcharum CP. in Commentariis nostris subjungere, nimirum illorum qui post Athanasium secundo 
patriarcham sederunt, ad Gregorium qui ultimus fuit patriarcha anie captam a Turcis Constantinopo- 
lim; quod quideni fecimus ex Catalogo patriarcharum CP. edito ab eruditissimo P. Labbeo ex codice 
ms. bibliothecze Claroinontan:z, in Apparatu Historie Byzantine ; ille vero catalogus desinit in Jose- 
plum illum, qui Fiorentiz tempore concilii ibidem celebrati diem obiit. Ceteros autem patriarchas ad 
captam usque a Turcis Constaniinopolim ex Historia Georgii Phranizae decerpsimus. Hunc auiem cata- 
logum notis chronologicis ac historicis ideo illustravimus, quod nemo , quod sciam, de patriarchis CP. 
data opera scripserat, et qui de iis obiter in historia universali Ecclesie locuti hucusque sunt, passim 
a nobis citautur, non solum scriptores Byzantini, sed et alii cum editi, tum inediti, quin οἱ quam- 
plurima opu-cula integra iuedita ad rem hauc illustrandau peropportuna suis locis inseruntur. 


ΝΠΚΗΦΟΡΟΥ ΚΑΛΑΙΣΤΟΥ 
ΞΑΝΘΟΠΟΥΛΟΥ | 


ΔΙΗΓΗΣΙΣ ΠΕΡΙ TON EIIIZKOIION ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ 


ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΑΤΡΙΑΡΧΩΝ ΠΑΝΤΩΝ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ. 


NICEPHORI CALLISTI — 


XANTHOPULI 


ΕΝΑΒΗΛΤΙΟ DE EPISCOPIS BYZANTII 
ET DE PATRIARCHIS OMNIBUS CPOLITANIS *. 








Ανδρέας ὁ ἁγιώτατος ἁπόστολος παραγενόµενος Andreas sanctissimus apostolus Byzantium pro- 
kv [Βυδαντίῳ ἐκήρυξε] τὸν σωτήριον λόγον ' ἔχχλη- fectus, ibi salutare verbum praedicavit : ac Eccle- 
αίαν τε πιστῶν συστησάµενος εὐχτίριον οἶχον àv «fj. sia fidelium constituta, oratorioque in urbe, quas 
νῦν λεγομένῃ ᾿Αργυροπόλει ἀνεγείρας ἔνθα ypóvp — nunc Argyropolis dicitur, excitato, ubi subse- 


* Bandunii notas, prolixss nimis, textul subjicere nobis non licoit. Eas seorsim edimus 
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quenti tempore depositum est corpus S. Adriani A ὕστερον [ἑτέθη] τὸ λείψανον τοῦ ἁγίου μάρτυρος 


martyris, episcopum ejusdem urbis ordinat Sta- 


chyn, unum ος septuaginta discipulis, cujus - 


mentionem facit. Paulus apostolus in Epistola ad 
Romanos. {5 vero episcopatum gessil annis 16. 

[Onesimus ] annis 14. 

Polycarpus annis 18. 

Ptutarcbus aunis 16. 

Sedecion annis 9. e 

Diogenes anuis 15. 

Eleutherius annis 7. 

[ Felix ] annís 5. 

Polycarpus annis 3. 

Hi primum in oratorio Argyropoli constituto 
conveutus hàbebant persecutionum tempore. 


Aihenodorus. . . oratorio in urbe constru- 
C10. ...... Quod postea a sancto Constantino 
imperatore instauratum fuil, ibi collecias agebat. 


Euzoius annis 6. 

Laurentius annuis. . . . 

Alypius annis 15, mensibus 6, 

Pertinax vir consularis ordinis senatorii an- 
uis 19. 

llic aliam ecclesiam excitavit in loco mariti- 
πιο, cui nomen Sycz, et eam zedem Irenem nun- 
eupa vit. 

Olympianus. . . . 

[ Mareus ]. ... 

Cyrillianus. . . . 

| Castinus]. . . . 

Hic Byzantii in loco cui nomen Petrium, san. 
ctam Euphemiam excitavit. .... .. 

Titus annis 55, mensibus 6. 

Dometius frater Probi imperatoris annis 924, 
mensibus 6. 

Probus filius Dometii anvis [12]. 

Metrophanes fllius Dometii, frater Probi epi- 
&copi, imperatoris vero Probi fratris fllius, an- 
nis 10. 

Hoc episcopatum gerente S. Constantinus im- 
perator belli in Licinium suscepti causa Byzan- 
tium venit : ab eoque Constantinopolis sdifi- 
catur. 

Hic [ Metrophanes] prims synodo interfuit, ac 
primus Constantinopolitanus patriarcha fuit. 

Sunt itaque episcopi Byzantii à S. Andrea apo- 
μοῖο usque ad Metrophanem numero [20]. 


Deinde vero patriarcbx lioc ordine prefue- 
runt : ) 

Metrophanes annis 10, 

Alexander annis 25, sub quo Arius crepuit me- 
dius. 

Paulus Confessor Diaconus Constantinopolita- 
nus annis 5$, Hoc expuleo ab imperatore Con- 
$tantio 

Eusebius Arianus, qui primum Beryti, deinde 


"A6piavoU, χειροτονεῖ ἐπίσχοπον τῆς αὐτῆς πόλεως 
Στάχυν ἕνα τῶν ο’, οὗ μνημονεύει ὁ ἁπόστολος Παὺ- 
λος ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ' xal ἐπεσχόπευ- 
σεν ἔτη ις’. 

1 Ὀνήσιμος] ἔτη ιδ’. 

Πολύχαρπος ἔτη ιη’. 

Πλούταρχος ἔτη tc'. 

Σεδεχίων Ec) ϐ’. 

Διογένης ἔτη c. 

Ἐλευβέριος ἔτη V". 

[Φηλιξ] ἔτη ε’. 

Πολύκαρπος ἔτη Υ’. 

Οὗτοι τὸ πρότερον ἐν τῷ εὐχτηρίῳ τῷ àv Αργυ- 
ροπόλει τὰς συνάξεις [ὲποιοῦντο] χατὰ τοὺς γενοµέ- 
νους διωγμούς. 

Αθηνόδωρος.. . « ο . εὐχτήριον olxov χτίσας ἓν 
τῇ πόλεί. .. . « « τὸν μετὰ ταῦτα ὑπὸ τοῦ iv ἁγίοις 
Κωναταντίνου τοῦ βασιλέως ἀνῳχοδομηθέντα, ἐκεῖσε 
κὰς συνάξεις ἑποιεῖτο. 

Εὐζώῖος ἔτη c". 

Λαυρέντιος Ét .ε,ο ο 

Αλύπιος ἔτηιγ, uvas c. 

Περτίναξ ὑπατευχὼς συγκλήτου ἕτη ιθ’.' 


Οὗτος ἑτέραν ἐκχλησίαν ἀνέστησεν ἓν τῷ παρα- 
θαλασσίῳ τόπῳ ἐπιλεγομένῳ Συκαῖς, Εἰρήνην τὸν 
οἶχον ἐπαγορεύσας. 

Ὀλυμπιανὸς..... 


C (Méápxo;]..... 


Κνυριλλιανὸς νο... 

[Καστῖνος]. ... . 

Οὗτος ἐν Βυξαντίψ iy. τοποθεσἰᾳ |ἐπιλεγομένῃ 
Πετρίῳ] τὴν ἁγίαν Εὐφημίαν Ίχειρε. .. . 

Τΐτος ἔτη λε’, μῆνας ς’. 

Δομέτιος ἁδελφὸς Πρόδου τοῦ βασιλέως Ex xb, 
μῆνας c. 

ΠΗρόθος ὁ υἱὸς τοῦ Δομετίου ἔτη [ιβ]. 

Μητροφάνης ὁ υἱὸς τοῦ Δομετίου [ἀδελφὸς] τοῦ 
ἐπισχκοπήσαντος Πρόθου, ἁἀδελφόπαις Ἡρόδου τοῦ 
βασιλέως, ἔτη . 

"Evi τούτου ὁ ἓν ἁγίοις Κωνσταντῖνος βασιλεὺς 
παραγίνεται bv Βυζαντίῳ διὰ τὸν πρὸς Λιχίνιον πό- 
λεμον, ἐφ' οὗ f) Κωνσταντινούπολις κτίζετα:. 


Οὗτος ν εἰς τὴν πρώτην σύνοδον, xai πρῶτος 
πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως Υγίνεται. 

Εἰσὶν οὖν ἐπίσχοποι Βυζαντίου ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
Ανδρέου τοῦ ἀποστόλου µέχρι καὶ αὐτοῦ Μητροφά- 
νους [κ]. | 

Κἶτα ἄρχανται οὕτως αἱ πατριάρχαι * 


Μητροφάνης ἔτη v. 
Αλέξανδρος ἔτη κΥ, ἐφ᾽ οὗ ὁ ΄Αρε:ος διεῤῥάγη. 


Παῦλος Διάχονος Κωνσταντινουπόλεως ὁ ὀμολο- 
γητὴς ἔτη Y'. Τούτου ἑξωσθέντος ὑπὸ Κωνσταντίου 
τοῦ βασιλέως . 

Εὐσέθιος ὁ ᾿Αρειανὸς ὁ πρότερον γενόμενος. «e 
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Βηρυτοῦ, εἶτα μετατεθεὶς el; Νιχομήδειαν, xai A vero Nicomediam translatus, demum Constantino: 


μετελθὼν εἰς Κωνσταντινούπολιν, xal ἐπεσχόπησεν 
Een (P. 

Εἴτα μετὰ τὸν θάνατον τούτου πάλιν ὁ Παῦλος 
᾽ἀποχαθίσταται xal ( παραχρῆμα) ἐχθάλλεται xal ἐν 
Κουχουσῷ ἑξορίζεται, ἐχεῖσέ τε ὑπὸ τῶν (Αρειανών) 
ἀναιρεῖται, xal χειροτονεῖται ἀντ᾽ αὑτοῦ Μαχεδόνιος 
πρεοδύτερος Ἐκκλησίας Κωνσταντινουπόλεως ὁ 
Πνευματοµάχος Er ε’. 

Τούτου δὲ ἀναθεματιαθέντος xal ἐχδληθέντος ὑπὸ 
Κωνσταντίου Εὐδόξιος ὁ ᾿Αρειανὸς ὁ πρότερον ἀπὸ 
Γερμανιχείας εἰς ᾿Αντιόχειαν, αὖθις εἰς Κωνσταντι- 
νούπολιν ἐπεσχόπησεν Esr ὅ. 

Δημόφιλος ᾿Αρειανὸς Ἡεροίας τῆς àv θράχῃ πό: 
λεως ἐπίσχοπος καὶ ἐνταῦθα (μετατεθεὶς) ἑπεσχό- 
πησεν ἔτη (B, μῆνας 6. 

Εὐάγριος ὀρθόδοξος ὑπὸ Εὐσταθίου ᾿Αντιοχείας 
χειροτονηθεὶ; ἔτη ς’, xat ἑπέμφθη εἰς ἑξορίαν παρὰ 
Οὐάλεντος. 

Γρηγόριος ὁ Ναζιανξοῦ ὁ θεολόγος (ὅς) ἑπεσχό- 
πησεν ἔτη ιβ’. | 

Καὶ ἐἑπανελθόντος εἷς τὴν ἰδίαν πατρίδα, Νεκτά- 
pros ἀξιωματικὸς ὑπάρχων Χριστιανῶν κατηχούμε- 
voc, µηδέπω δὲ θιγὼν τοῦ βαπτίσματος, ἅμα xal 
χειροτονεῖται xat βαπτίζεται ὑπὸ τῆς ἁγίας συνόδου 
τῶν pv, xel χειροτονηθεὶς ἐπεσχόπησεν Ern ic^, 
μῆνας Υ. 

Ἰωάννης πρεαθύτερος Αντιοχείας ὁ Χρυσόστομος 
Ex «’, μῆνας ς’ . . «ο ἐξορισθεὶς ἓν Κουμάνῳ τῆς 
δεντέρας ἐπαρχίας τῶν Αρμενίων, ἑτελεύτησε καὶ 
ἑτέθη μετὰ τοῦ λειφάνου τοῦ ἁγίου μάρτυρος Βασι- 
λίσκου. 

Αρσάχιος πρεσθύτερος τῆς Ἐκχκλησίάς Κῶνσταν- 
τινουπόλεως, ἁδελφὸς Νεχταρίου τοῦ προλεχθέντος 
μετὰ τὴν Χρυσοστόμου ἐχδολὴν, ἐπεσχόπησεν ἔτη β’. 

Αττιχὸς πρεσθύτερος τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
Er x'. 

Σιαίννιος ποεσθύτερος Κωνσταντινουπόλεως ἔτος 
a^, uvae v. 

Νεστόριος πρεσθύτερος τῆς Ἐχχλησίας Αντιοχείας 
αἱρετικὸς ἔτη Υ, μῆνας β', Οὗτας χκαθ]ρέθη, xoi 
εἰς ἑξορίαν ἐν Οάσει ἐπέμφθη, ἐφ᾽ ὅσῳ ἡ Υ ἐγένετο 
σύνοδος. 

Μαξιμιανὺς πρεσθύτερος Κωνσταντινουπόλεως τῷ 
γένει ἔτη β’, ημέρας wv. 

Πρόχλος ὁ τοῦ Χρυσοστόμου μαθητὴς παρὰ τοῦ 
προλεχθέντος Σισιννίου Χχειροτονηθεὶς ἑἐπίσχοπος 
Κυζίκου, xal μὴ δεχθεὶς [παρὰ] τῶν ἐχεῖσε, xal 
τὸν μεταξὺ σχολάσας χρόνον, μετὰ θάνατον Μαξι- 
μιανοῦ, ὅτι τοῦ λειφάνου αὐτοῦ χειµένου Ey τῇ ἱερα- 
τείῳ  ..« ο ο. ο ἑνθρονίζεται τῇ αὐτῇ ἁγιωτάτῃ 
μεγάλῃ Ἐκκληαίᾳ .. «ο «ο ἑπεσχόπησεν ἔτη «p, 
μήνας y. 

Φλαθιανὸς πρεσθύτερος Κωνσταντινουπόλεως ἔτος 
a, μῆνας v. 

Τούτου φονευθέντος παρὰ τοῦ δ»σσεθοῦς Διοσχό- 
ρου, ᾿Ανατόλιος πρεσθύτερος xal ἁποχρισιάριος 
της ἐχχλησίας Αλεξανδρείας χειροτονείται, xat 
ἄρχει ἔτη η’, μῆνας η’. 


polim transiit, seditque annis 12. 


Post ejus obitum Paulus restituitur, statimque 
ejicitur, et Cucusum relegatus, ibi ab Arianis oc- 
ciditur, ejusque loco ordinatur Ma:edonius pre- 
sbyter Ecclesie Constantinopolitanz $a25t! Sgiri- 
tus oppugnator, qui sedit annis 5. 


Hoc autem anathemate percusso et a Constantio 
ejecto Eudoxius Arianus qui primum Germanicis 
deinde Antiochiz episcopus fuerat, Constantino- 
poli sedit annis 7. 

Demophilus Arianus Bercex in Thracia episco- 
pus et buc translatus, sedit sub Valente annis 12, 


B mensibus 5. 


Evagrius orthodoxus ab Eustathio Antiecheno 
ordinatus anpis 6, et in exsilium a Valente missus . 
est. 

Gregorius Nazianzenus Theologus, qui epíisco- 
patum tenuit annia 19. 

Ipsoque in patriam reverso Nectarius vir digni- 
(ate conspicuus, catechumenus Christianorum , 
nondum baptizatus, simul ordinatur et baptizatur 
a sancta synodo centum et quinquaginta episcopo- 
rum. Sedit annis 16, mensibus 3. 


Joannes presbyter Antiochenus Chrysostemus 
annis 5, mensibus 6. Relegatus in Comanum, 
quod est in secunda provincia Armenorum, obiit, 
et depositus est cum reliquiis sancti martyris 
Basilisci. | 

Arsacius presbyter Ecclesie Constantinopolita- 
na, frater jam memorati Nectarii, post ejectum 
Chrysostomum episcopatum tenuit annis 9. 

Atticus presbyter  Constantinopolitanus αη- 
nis 20. 

Sisinnius presbyter Constantinopolitanus, anno 
uno, mensibus 10. 

Nestorius presbyter Ecclesi» Antiochenz hare- 
ticus annis 5, mensibus 9. Hic depositus in Oasim 
missus est in exsilium, dum tertia synodus cele- 
Draretur. 

Maximianus presbyter genere Constantinopoli- 


D tanus annis 9, diebua 5. 


Proclus Chrysostomi discipulus, a praedicto Si- 
sinnio ordinatus episcopus Cyzicenus, nec ad- 
missus a civibus, cum interea vacasset, post mor- 
tem Maximiani, cum adhuc ejus eadaver in sacris 
adytis jaceret, in eadem ipsa Magna Ecclesia ad 
thronum evehitur. ...... sedit annis 12, unensi- 
bus 9. 


Flavianus presbyter Constantinopolitanus an- 
no 1, mensibus 10. 

Cum is ab impio Dioscoro interfectus esset, 
Anatolius presbyter et apocrisiarius Ecclesi Αθ: 


xandrine ordinatur, preestque annis 8, mensi- 
bus 8. 
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Gennadius presbyter Coustantinopolitanus an- A ᾖΓεννάδιος πρεσθύτερος Κωνσταντινουπόλεως E: 


nis... mensibus 3. er μήνας v. 

Acacius presbyter Constantinopolitanus et or- 'Axáxto; πμεσθύτερος Κωνσταντινουπόλεως xot 
pbanorum curator annis... mensibus... ὀρφανοτρόφος ἔτη .... μῆνας.... 

Phraitas presbyter εαιοί  Thecle Sycarum Φραῖτας πρεσδύτερος τῆς ἁγίας θέκλης Συκῶν 
mensibus $, diebus 17. Zeno illum evexit. μῆνας Υ, ἡμέρας iC. Ὁ Ζήνων ἔπο-ησεν. 

Acacius presbyter hzreticus sub Anastasio Di- Αχάκιος πρεσθύτερος αἱρετιχὸς ἐπὶ "Αναστασίου 
coro annuis 17, mensibus 9. Hic erat etiam orpha- τοῦ Δικόρου ἔτη ιζ’, uvae θ’. Οὗτος fjv xat ópya- 
norum curator. νοτρόφος. 

Euphemius presbyter Constantinopolitanus οἱ Εὐφήμιος πρεσθύτερος Κωνσταντινουπόλεως χαὶ 


pauperum curator Neapoleos annis sex cum di- πτωχοτρόφος Νεαπόλεως ἔτη c' Άμιον. 
midio. 

Eo ab Anastasio imperatore ejecto, creatur Ma- Τούτου ἐχθληθέντος ὑπὸ ᾿Αναστασίου, Ὑΐνεται 
cedonius preshyter Constantinopulitanus , et vaso- Μακεδόνιος πρεσδύτερος Κωνσταντινουπόλεως, xa! 
rum custos, qui sedit annis 16, mensibus 7, et ΄ σχευοφύλαξ, ἔτη ες', μῆνας ζ ὃς ἐξεθλ/θη ὑπὸ 
expulsus est ab Anastasio. Αναστασίου. 

Timotheus presbyter Constantinopolitanus, et Τιμόθεος πρεσθύτερος Κωνσταντινουπόλεως Gx£vo- 
vasorum custos, ann;s 6, cum dimidio, sub Justi- µφύλαξ ἔτη c' fiiov, ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ τοῦ Μεγά- 
niano Magno. λου. 

Joannes Cappadox presbyter et syncellus Con- Ἰωάννης ὁ Καππαδόχης πρεσθύτερος xal σὐγ- 
αἰομι]ποροίις sub Justiniano anuo uno, mensi- ἍΆἆΧελλος Κωνσταντινουπόλεως ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ Exo; 


bus 10. a, μῆνας v. 

Epiphanius presbyter Constantinopolitanus et Ἐπιφάνιος πρεσθύτερος Κωνσταντινουπόλεως xal 
syncelius annis 16, mensibus δ. σύγκχελλος ἔτη ες’, μῆνας Υ. 

Anthimus primo Trapezuntinus, deinde Con- "AvOrpog ὁ Τραπεζοῦντος πρότερον, εἶτα Κων- 


atantinopolitanus praeses, mensibus decem. Hic σταντινουπόλεως μῆνας v. Οὗτος χαθῃοέθη ὑπὸ 
depositus est a synodo contra Severum el contra — trc χατὰ τοῦ Σευήρου xal xas' αὐτοῦ συνελθούστς 


ipsum Anthimum coacta. συνόδον. 

Menas presbyter Conatantinopolitanus, et pre- Μηνᾶς πρεσθύτερος Κωνσταντινουπόλεως ξενοδ΄- 
fectus hospitii Sampsonis, ordinatus ab Agapeto C yo; τῶν Σαμφῶν, χειροτονηθεὶς ὑπὸ ᾽Αγαπητοῦ 
papa Roma, annis 16, mensibus 6. πάπα Ῥώμης, ἔτηις', μῆνας ς’. 

Ko autem defuncto et adhuc in sandapila ad sa- θανόντος δὲ τούτου xal ἔτι χειµένου ἐν τῇ λεχάνῃ 


crarium jacente, ordinatus est Eutychius presbyter αὐτοῦ àv τῷ ἱερατείῳ ἐχειρυτονήθη Εὐτύχιος πρε- 
et monachus monasterii Amasiensis, qui sedit an- σθύταρος xal μοναχὸς τοῦ ἐν ᾽Αμασείᾳ µοναστη- 
nis 12, mensibus 5. ^ plou ἔτη ιβ’, μῆνας ε’ 

Hic ejectus est a Justiniano imperatore, anno Οὗτος ἐξεθλήθη ὑπὸ τοῦ βασιλέως Ἱουστινιανοῦ 
imperii ipsius ὅδ, creaturque post triduum Joan- τῷ Xs! Exec. τῆς αὐτοῦ βασιλείας, χαὶ γίνεται Ἰωάν- 
nes Scholasticus presbyter Antiochenus, qui sedit νης Σχολαστικὸς πρεσθύτερος ᾽Αντιοχείας μεθ᾽ ἡμέ- 
annis 12, mensibus 6. Hic erat sub Justino sororis — gaz Υ ἔτη ιβ’, uva; c'. Οὗτος ἣν ἐπὶ Ἰουστίνου 
Justiniani fllio : ac sub Tiberio mortuus est, ejus- ἀνεφιοῦ Ιουστινιανοῦ. Οὖτος ἐπὶ Τιθερίου τελευτᾷ 
que loco rursum cooptatur οὖν, xal ἀνάγεται πάλιν 

Eutychius qui sedit annis 4, mensibus 6, omne Εὐτύχιος [vr 0, µῆνας c', ὁμοῦ τὰ πάντα ἔτη 
tempus archiepiscopatus ejus eat annorum 17, uno «3c ἀρχιερωσύνης αὐτοῦ Ex ιζ’, χωρὶς ἑνὸς μη- 
deficiente mense. νός. 

Joanues diaconus Magnze Ecclesiz et sacellarius, D Ἰωάννης διάχονος τῆς Μεγάλης Ἐκκλησίας xal — 
Jejunator dictus, sub Μαυτίο:ο annis 15, mensibus 5. σαχελλάριος ὁ Νηστευτὴς ἐπὶ Μαυρικίου ἔτη ιΥ, 
Ordinatus est post dies. ..... imperante Tiberio. µμῆνας ε’. Ἐχειροτονήθη μεθ) ἡμέρας . . . ἐπὶ τῆς 
Obiit autem auno decimo quarto Mauricii impera- ᾖµβασιλείας Ti6epiou* τελευτᾷ δὲ τῷ iw ἔτει τῆς 


toris. Μανριχίου βασιλείας. 

Cyriacus presbyter et ceconomus magnae Eccle- Κυριαχὸς πρεσδύτερος xai οἰχονόμος τῆς Μεγά- 
sie, annis 11. Hic erat sub Mauricio et sub Phoca ἍΆἎης Ἐχχλησίας ἕτη ια. Οὗὖτος ἣν ἐπὶ Μαυρικίου 
tyranno. xai ἐπὶ Φωχᾶ τοῦ τυράννου. 

Thom2as diaconus et sacellarius Magna Ecclesiz, Θωμᾶς διάχονος xai σακελλάριος τῆς Μεγάλης 
annis 5, mensibus 2. Ἐκκλησίας Et Υ, μῆνας p'. 

Sergius diaconus Ecclesie Constantinopolitanz Σέργιος διάκονος τῆς Ἐκκλησίας Κωνσταντινου- 


ex iis qui. .... οἱ in phiala portuum hospitalis ἍἨπίλεως τῶν ἐν ... . xal φιάλῃ τῶν Ἀλιμένω, πτω- 
sub Phoca et Heraclio annis 28, mensibus 7, crea- — yeluv ἐπὶ Φωχᾶ xa Ἡραχλείου ἔτη χη’, μῆνας o^ 
lus m:gno Sabbato. γεγονὼς τῷ µεγάλῳ Σαθδάτφ. 

Pyrrhus presbyter Magnie Ecclesie, et princeps Πύῤῥος πρεσθύτερος τῆς Μεγάλης ᾿Εχχλησίας 
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καὶ ἄρχων τῶν µονασττρίω», μοναχὸς καὶ ἡγούμενος Α wonasteriorum, monachus οἱ abbas monasterii pra- 


τῆς ἐν Χρυσοπόλει μονῖς τῆς πανυωμνήτου Brzotóxoo 
καὶ συσταθες ὑπὸ Φιλιππικοῦ xal Γορδίας, ἔτη β’, 
μῆνας ϐ’, ἡμέρας 0'. Στάσέως δὲ γενομένης παρῃτή- 
σατο” αἱρεῖται δὲ ... 

Παῦλος πρεαδύτερος xal οἰχονόμος τῆς Μεγάλης 
Ἐκκλησίας καὶ ἐπὶ τῶν φυλακῶν, ἔτη β’, ἡμέρας 
κς’ ' xai τελευτᾶ, xal ὁ Πύῤῥος ἁποχατέστη [παρ- 
αυτὰ], μῆνας 9, ἡμέρας χγ’. Τελευτᾷ τῇ ἁγίᾳ Πεν- 
“τηκοστῇ. Τὰ ὅλα ἔτη αὐτοῦ τῆς ἐπισχοπῖΏς ἔτη v 
μὴν εἷς, ἡμέραι f. 

Πέτρος διάκονος τῆς Μεγάλης Ἐκκλησίας xoi 
οἰχονόμος, ῥαιφερενδάριος xaY χκἀάΥχελλάριος καὶ 
περιοδευτῆς θρῴχης xai Ὑηροκόμος τοῦ ἁγίου Κλἠ- 
µεντος ἔτη ιβ’, μῆνας 0. Καὶ ἑσχόίασεν ὁ θρόνος 
ἐπὶ μῖνας ς’, ἡμέρας τς’. Οὗτος ἣν ἐπὶ Κωνσταντί- 
νου ἐγγόνου τοῦ Ἡρακλείου. 

θωμᾶς δ.άχκονος xal χαρτοφύλαξ καὶ νοτάριος xal 
καγκελλάριος, ῥεφερενδάριος, σχενοφύλαξ καὶ Υγη- 
pox^pog τῆς Σχάλας, xal πτωχοτρόφος τοῦ Ev Νεα- 
πόλει ... « ἐπεσχόπησεν τῷ ἁγίῳ Σαθθάτῳ ἔτηβ, 
μῆνας QC. Οὗτος ἣν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ. 

Ἰωάννης πρεσθύτερος xal πρωτέχδιχος xal χαρ- 
τοφύλαξ τῆς Μεγάλης Ἐκκλησίας E:n δ’, μῆνας . .. 
ἐπὶ τῆς ῥασιλείας . . .. T;U αὐτοῦ. 

Κωνσταντῖνος χαγκελλάριος xal σχευοφύλαᾶ ἔτ 
η’, pnvas τα’, ἡμέρας ζ’, ἐπὶ τοῦ Πωγωνάτον. 


Θεόδωρος πρεσβύτερος [σύγχελλος] xat σχευοφύ- 
λαξ, xal χαγχελλάριος ἔτη β’. Καὶ ἐξεθλήθη οὗτος 
ἐπὶ τοῦ Πωγωνάτου. —— 

Γεώργιος πρεσθύτερος καὶ σύγχελλος χαὶ σχευο- 
φύλαξ τῶν Σφωραχίου, ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ Πω- 
γωνάτου ἔτη c^, μῆνας Υ ' xa: ἐξεθλίθη. 


Καὶ ὁ θεύδωρος πάλιν ἁποκατέστη ὁ ἁληθινὸς 
ἔτος a^, uva; v* ὅλα Ern Y, µῆνας .. . . ἐπὶ βασι- 
λείας Ἰουστινιανοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ Πωγωνάτου. 


Παῦλος ἀπὸ λαϊκῶν πρωτοασηκρῆτις ἔτη ς’, μῆ- 
va; vj. 

Καλλίνικος πρεσθύτερος xal σχενοφύλαξ τῶν 
Βλαχερνῶν ἔτη τῷ’. Ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ Ῥινοτμή- 
κου τυφλωθεὶς ἐξεθλήθη. 


Κῦρος πρεσβύτερος xat μοναχὸς ἀπὸ νήσου "Apá- D 


στριδος ἔτη ς’, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ, xal ἐξεθλήθη παρὰ 
Φ,λιππικοῦ. 

Ἰωάννης διάχονος καὶ χαρτουλάριος τοῦ olxovo- 
: gplou της Μεγάλης Ἐκκλησίας ἐπὶ ᾿Αρτεμίου χαὶ 
Αναστασίου ἕτη Ü, µῆνας. ... ο 

Γερμανὸς ὁ μέγας ἐπίσχηπος Κυξίχου πρότερον, 
εἶτα Κωνσταντινουπόλεως, ἔτη (ε’, ἐπὶ Geobualou 
τοῦ ᾽Ατραμυτινοῦ xal ἐπὶ Λέοντος τοῦ Ίσαῦρου καὶ 
Κόνωνος, ὃς καὶ ἐξέθαλεν αὐτόν, 

Αναστάσιος πρεσθύτερος xal σύγχελλος πρῶτος 
Εἰχονομάχος ἔτη xb, ἐπὶ τοῦ Λέοντος xoi τοῦ Ko- 
πρωνύμον. 

Κωνσταντῖνος μοναχὸς xax Σπίσχοπος τοῦ Συλαίου 


Gn CXLVII, 


PaTROC. 


clare Deiparze Chrysopoli, a Philippico et Gore 
dia constitutus, sedit annis 2, mensibus 9, die« 
bus 9. Excitata vcro seditione, abdicavit, οἱ eli- 
gitur. 

Paulus presbyter et conomus Magna E-«clesize 
εἰ super custodias, annis 2, dicbus 20, obiitque : 
ec Pyrrhus denuo constitutus sedit mensibus 4, 
diebus 25, qui obiit in sancta Pentecoste. Totum 
episcopatus ejus tempus est annorum 5, iens.s 
unius, dierum 3. 

Petrus diaconus Magnz É-^clesie et ceconomus, 
referendarius, caücellarius, et periodeutes Tlira- 
cie, et gerocomus S. Clementis, anuis 12, mensi 
bus 4. Et vacavit thronus mensibus 6, diebus 16. 
Is erat sub Constantino Heraclii nepote. 


Thomas diaconus, chartophylax, notarius et 
cancellarius, referendarius, vasorum cus:os, ct 
gerocomus Scalz et pauperum curator Neapoli. ... 
in sancto Sabbato constitutus, sedit annis 2, me: 
sibus 7. H c erat sub eodem imperatore. 

Joannes presbyter, protecdicus, et chartophye 
lax Magna Ecclesi annis 4, mensibus... . 00: 
dem imperante. 

Constantinus cancellarius et vasorum custos an» 
nis 8, mensibus 2, diebus 7, imperatore Pogc- 
nato. 


Theodorus presbyter, syneellus, vasorum custos 


C ei cancellarius anuis.2. ]s expulsus est sub. Po- 


gonalo. 

Georgius presbyter, syncellus et vasoruni custos 
ecclesia Deiparse Sphoracii cognominate, sub 
Constantino Pogonato 2nnis 6, mensibus $, quo 
ejecto, 

Theodorus verus patriarcha restituitur, sedetque 
anno uno, mensibus 10. Totum episcopatus ejus 
tempus est annorum 5, mensium . . . . imperante 
Justiniano Pogonati filio. 

Paulus ex Jaico primus a secretis annis 6, mene 
*Ssibus 8. 

Callinicus presbyter et vasorum custos Blaclier- 
narum annis 12, sub Justiniano Hhinotmeto, ex- 
cmcatus ejectus est. 

Cyrus presbyter et monachus ex insula Amas- 
tride annis 6, eodem imperante, οἱ ejectus est a 
Philippico. 

Joannes diaconus οἱ chartularius | econoinii 
Magnz Ecclesie sub Artemio sive Anastasio aunis 
4, mensibus... ... 

Germanus ille magnus, primo Cyzici, deinde 
Constantinopolis episcopus, annuis 45, sub Theodo- 
sio Atramyteno, et sub Leonc [sauro Conone nun- 
cupato, qui ejecit eum. 

Anastasius presbyter et syncellus, primus Icono* 
machus annis 24, sub Leone et Copronymo. 


Constantinus monachus ct primo episcopus Sy 
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κά Aurea ode tis rS 3na.:. 13, evoca arr À πο στ. 3 ATUREDIAA. Qoid, ἔτι i$ .im vov 


pants. 

NV eris enadgehoaa, prosbstes SS. ρου ισα 
ei przses monasterio cim 2. -- mentors 6, 445 
e.«lom  Coprnnymo, et Leone, quem ex. Chazara 
απ ρριξ. 

Paui14 ϱσρεῖαφ diaennus, eleemosymarias, qur 
pam ftlem ai «ΠΑΡΙ €o.ait, amnis 5, sab Levne, 
e1 1.50 Consian ni et γένος. 

Tarasina sanctsi mus primss a Secrets, annis 
21. Pervenit autesa s51"€ 3d N.cephorum ex licis 
24-5m9t3m.. Hie synodo septimae pratíuit, pense 
Γον 118 grae. 

π ορρδοζης samctisSumes ex primo 3 secrets 
monazhns «flectas, annis 9. Tie erat. snb Stasra- 


ειω et Wi. bhaele Bongabe, 3e usqne od Leonem Αί- B 


pennm.....fnui expaiit eum ex IErono, 

Th^odotas Wclissenos primus a secreus Ἰκορο- 
pi .chss, aenis 5. Bie erat sab Leone Armeno. 

Antopies episeopns  Sykri, | Cassymatas, an- 
n. 15, sob BMichbaele Balbo et TheopLilo lio 
ejns. 

Joannes, sive Jannes sortilegus Tconomacbus, 
a:.fris $, mensibus S, sub Theophilo, εἰ esque ad 
princi,iom imperi: Michaelis εἰ Theodor, a qua 
tepositus est. 

Wetho lins sanctissimus monachus, presbyter, 
et antea. episcopus Cyzici, deinde vero. Constan- 
tin^»polis, annis 4, mensibus 9, sub Michaele et 
Theoora. . 

ignatios sanctissimus annis 11. Hic ejectus est a 
Michacle ob improbitatem Bardz avanculi sui, 
fratris Theodorze. 

Phoiius a5tea prímus asecretis, qui monachus 
efl-ctus est. subeodem Michaele Ebríoso , et Basi- 
ji» Macedone, a quo expulsus est, cum sedissct 
antis 9. 

jJ, natius ruraum annuis 11. 

Photius rursum sub Lcone Sapiente annis 9. 

Stephanus fratcr Leonis sub eodem Leone an- 
nis 9. . 

Antonius Caultas sub eodem. annis 2. 

N.colaus Mysticus annis 11. llic expul-us est ab 
Aicxandro fratre Leonis. 

Eutliymius antea syncellus, sub Alexandro annis 
5, et dinnidio. 

Nicolaus Mysticus rursum, sub Constantino et 
ftomaro Lacapeno apnis 15. Totum episcopatus 
ejus tempus annorum 24. 

Stephanus metropolitanus Amasez sub Romano 
annis 9, meusibus 11. 

Tryphon monachus, postquam ad tempus praesti- 
tutum, utpote senex, episcopatum tenuisset, do- 
nec Theophylactus filius Romani, ad idoneam 
statem. pervenisset, scdit annis 2, et adhibitis ma. 
clinis expulsus est. 

Theophylactus, fllius imperatoris Romani, sub 
ipso et Constantino — Porpbyrogenito annis 235, 
diebus 25. 
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N αέτας 54231; sí»; zpE38 2-574 τῶν irs 
'A 725-5448. καὶ R5 [wee Thy) 20X3-T GU . - . αι S 
&.icl-722 αὐτοῦ KoTres2250, XIL ÀISTUM του ix 
τος Xx,icun. 

αλλος K2-0 ας Zciàxmene, ἕλεξ say» xa. EL E -- 
exa. εὐσερύτας Ecq €, Exi Mí», 3t ἐν τίς 
ἁρι τί. Kerr3z177705 zai Ebz5 XI 

Tacazo; ὁ ἅτιώτατος ἀπ προ ασεχρῖτι 5a 
zY. Ἔσωσς καὶ μέχρ:. Nxftyüowo X20 6-5 καἴχιυ». 
Οὔτις Lo ἔξαρρνς Thi 34455, ἄρχ-εατευσας 
ε»σεέως. 

Νιατφίρις ἕ ἄτιντατος ἀτὸ αρωταστχρΏητ.ς pa- 
vapw Τενύχενις ἔτι 9. 0279. E» ἐπὶ Στσυρακί-υ 
xz: Mtgita vy, Ῥασχαθς χαὶ ρέχρι του Ἀέοντος 
Αρμενίου. « « xil ἀπέλασεν αὐτὸ, vxo θρόνου. 

θε Άγτος ὁ Misa:oarv Ξρωταστχρῖτις Exc; ἆ- 
z^ ἔτι ς’. Οὗτος ἐπὶ τοῦ Αέρτος s Αοτενί.». 

Αντώνιος ἑτίσχοτος Συλαΐου 6 Καστοματᾶ; ἔτη 
εν, ἐπὶ .χαΓὰ του Τρτυιοῦ xa: θειφί.ου υἱοῦ 
a7. 

ωάνντς 6 xai "lar; μάντις Eixossdyn ἔτη 
». pw. y, ἐπὶ θεοφἔρυ καὶ μέχρι τινὺς tiq 
βασιλείας Mryoki xat θεοξώρας * χαὐτρέθη ὑπ' αὐ- 
τῆς. 

Ἰ1εθάδιος 6 ἁγιώτατος μοναχὸς χαὶ “ρεσθύτερ»:, 
xal ἐπίσχοκος γενόμενος Kuzixoo, εἶτα Λωνσταντ:- 
νουσύλεως, ἔτη 8, μῖνας p, Ex. ΜιχαἩ xa: θεοξω- 


C ῥας. 


Ἰγνάτιος ὁ ἁγιώτατος ἔτη τα’. Οὗτος ἐξεδιίδη 
0:3 Mya) διὰ τῆς ταρανοµίας Βάρδα του θ-ίου 
αὐτοῦ, ἀδελφοῦ τῖς θεοδώρας. 

Φώτιο; ὁ ἀπὸ κπ΄ωτασηχρῖτις γενόμενος p^viy s 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Μιχαἡλ του Νεθυστοῦ xai Βασιλείου 
10) Μαχεδύνος, καρ οὗ ἐξεζαίθη ἀρχιερατεῦσας 
ἕτη ϐ’. 

Ἰγνάτιος πάλιν ἔτη ια’. 

Φώτ:ος πάλιν ἐπὶ Λέοντος τοῦ Σοφοῦ ἔτη 6’. 

Στέφανος ὁ ἁδελςὸς Λέοντος ἐπὶ τοῦ αὑτοῦ ἔτη Υ’. 


Α  τώνιος 6 Καυλέας ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ἔτη P. 
Νιχόλαος ὁ ἀπὸ Ἀυστιχῶν ἕτη :a'. 02:0; χατεθ - 
6io0n παρὰ ᾿Λλεξάν2ρου τοῦ ἀδελφοῦ Λέοντος. 


D Εὐύύμιος 6 ἀπὸ συγχέλλων ἐπὶ ᾽Αλεξά.δρου ἔ-η 


s', ο μ.ου. 

N:xéA20; αὖθις 6 ἀπὸ Μυστιχῶν ἐπὶ Κωνσταντί- 
νο» xal ᾿Ρωμανοῦ τοῦ Λακακηνοῦ ἔτη ΙΓ. ὁμιῦ τὰ 
ὅλα xl. . 

Στέφανος μητροπολίτης Αμασείας ἐπὶ Ῥωμαν.ὺ 
Ex P', μῆνας ια’. 

Τρύφων μοναχὸς ἀρχιερατεύσας ἐπὶ χρόνῳ ῥητῷφ 
ὡς γέρων μέχρις ὅτου θεοφύλακτος ὁ υἱὸς Ῥωμα cu 
εἰς µέτρον ἔφθασεν ἠλιχίας νοµίµης Evn Υ, καὶ 
χἀτεθιθάσθη μετὰ μηχανῆς. 


θεοφύλακτης ὁ υἱὸς τοῦ βασιλέως Ῥωμανοῦ ἐπὶ 
τοῦ αὐτοῦ καὶ Κωνσταντίνου τοῦ llopzupoyev ioo 
τι xy', ἡμέρας κχς’. 
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Πο) ύευκτος ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Κωνσταντίνου καὶ Ῥω- A Polyeuctus sub codem Constantino οἱ DVoimano 


μανοῦ τοῦ νέου, καὶ Νιχηφόρου τοῦ Φωχᾶ xal Ἰωάν- 
νου τοῦ Τζιμισχή τῆς ἀναγορεύσεως, ἔτη db. 

Βασίλειος ὁ Σχαμα»δρηνὸς ἐπὶ Ἰωάννου τοῦ Τζι- 
μισχῆ Ec 9". 

Αντώνιος ἡγούμενος Στουδίου ἐπὶ Βασιλείου τοῦ 
Β2υλγαροχτόνου χαὶ Κωνσταντίνου τοῦ ἀνελφοῦ αὖ- 
τοῦ ἔτη c. 

Διχόλαος 6 Χρυσοδέργης ἐπὶ τῶν αὐτῶν βασι- 
λέων τῆς "ExxAnslag ἐπὶ χρήνοις δ’, χαὶ ἡμίσει, 
ἀποιμάντου οὔσης τρότερον ἔτη ιῷ, uvas η. 

Σισίννιος μάγιστρος ἐπὶ τὶς τῶν αὑτῶν βασι- 
Asia; ἔτη C. 

Σέργιος ἡγούμενος τῆς pov; τοῦ Μανουἡλ ἐπὶ 
τῶν αὐτῶν, ἔτη χ’. ἵ 

Εὐστάθ.ος πρω”;οπρεσθύτερος τοῦ dv τοῖς βασι- 
λείοις vaou ἔτη ó'. 

Αλέξιος ἐκκλησίαρχος μονῆς τῶν Στουδίου ἐπὶ 
τῆς αὑτοχρατορίας μόνου Κωνσταντίνου τοῦ πορφυ- 
ρογεννήτου, xai Ῥωμανοῦ τοῦ Αργυροπούλου, xai 
Μιγα]λ τοῦ Παφλαγόνος, xaX Μιχαἡλ Καΐσαρος τοῦ 
Καλαφάτου, xal µέχρι τινὸς ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ 
ἩΜονομάχου, ἔτη επ’. 

Μιχαἡλ ὁ Κηρουλάριος ἐπὶ τοῦ Μονομόχου, καὶ 
Θεοδώρας, xal Miyatk τοῦ γέροντος χαὶ ἐπὶ τοῦ 
πυροῦ Ἰσαακίου τοῦ Κομνηνοῦ, xal Κωνσταντίνου 
£02 Δούχα, ἔτη ιε’. 

Ἰωάννης ὁ διφιλῖνς Τραπεξούντιος ἔτη (Υ, 
Ἅμισν. Οὗτος καὶ ἐπὶ τῆς χυρᾶς Εὐδοκίας xol ἐπὶ 
'Ρωμανοῦ τοῦ Διογένους καὶ ἐπὶ Μιχαὴλ τοῦ υἱοῦ 
τοῦ Δούχα, τοῦ λεγομένου Παρα”ίναχος. 

Κοσμᾶς ὁ Ἱεροσολυμίτης, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Μιχαἡλ 
τοῦ Δούχα, xal ἐπὶ τοῦ Βοτανειάτου Νικηφόρου, καὶ 
ἐπὶ τοῦ Κομνηνοῦ Αλεξίου ὀλίνον xal παρῃτήσατο, 
ἔτη «', Ἠμισυ. 

Εὐστράτιος εὐνοῦχος ὁ Γαρίΐδας, ἐπὶ τοῦ Κομνη- 
vog Αλεξίου, ἔτη Υ’. 

Νικόλαος ὁ Γραμματιχὸς, ὁ ἐν τῷ Λοραδίῳ ὁ 0ε)- 
πρέθλητος, ἔτη χζ’, μῆνας . .. . ἡμέρας v, ἐπὶ τιῦ 
αὐτοῦ. 

Ἰωάννης Ἱερομνήμων ὁ τῆς Χαλκηδόνος ἐπὶ τοῦ 
αὐτοῦ ἔτη xv' * Ἔκθασε χαὶ μέχρι Ἰωάννου, τοῦ Ko- 
μνηνοῦ. 

Λέων ὁ Στυπῆς ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Ἰωάννου τοῦ Ko- 
μντηνοῦ, ἔτη η’, ἥμιαν. 

Μιγαιλ μοναχὺς 6 ἀσχητιχώτατος Ὀξείτης, xal 
τοὐπίχλην Κουρχούας, ἐπὶ τοῦ Κομνηνοῦ χυρου Mt- 
X245 τοῦ πυρφυρογεννήτου ἔτη β’, μῖνας v, xal 
παρῄῃτἡσατο. 

Κ:σμᾶς ὁ Άττ.χὸς ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ, prag v, xal 
ἐξ:θλήθη. 

Νιχόλαορς μοναχὸς ὁ ἩΜουζάλων ἀρχιεπίσχοπος 
γεγονὼς Κύπρον, παραι:ησάµενος ὡς πολλοὶ μὲν 
ἔλεγον τὴν ἀρχιερωσύνην αὐτὴν” πολλοὶ δὲ µόνην 
τὴν τῶν πραγμάτων διοίκησιν, xal ἐπὶ AT ἔτεσι 
σχ’λάσας, ὕστερον ἐπὶ τοῦ βασιλέως Μανονἡλ ἐπε- 
σχόπησεν £v Κωνσταντινουπόλει ἔτη Υ’, μῆνας à * 
καὶ ἀμοιδόλως παραιτησάµενος, ix βίας τῶν ἀπο- 


juhiore, Nicephoro Phoca, usque ad inauguratlo- 
nem Joannis Tzimisc: annis 44. 

Basilius Scamandrenus &ub Joanne Tziwisce 
annis 4. 

Antonius Studii abbas sub Basilio Bulzaricida 
et Constantino fratre. ejus. annis 6. 

Nicolaus Chrysoberges sub iisdem imperatori- 
bus Ecclesiam rexit annis 4, et di:i.lio, cuu. sedes 
prins vacasset annis 12, mensibus 8. 

Sisinnius magister iisdem imperantibus, annis 7. 


Sergius abbas inonasterii Manuelis iislcm impe. 
rantibus, annis 20. 


B Eustathius primus presbyterorum :rdis aulicie 


anis 4. 

Alexius ecclesiarehus mosasterii Studii, sub $n- 
perio Constantini Porphryrogeniti solius, Romani 
Argyropuli, Michaelis Paphlagonis, et Michaelis 
Cxsaris Calaphati, ac usque ad iuitium Constantini 
Monomachi, annis 18. 


Michael.Cerulatius sub Monomaclo, Theodori 
et Michacle sene, atque etiam sub domno Isaaci 
Comneno, et Constant.no Duca, annis 45. 


Joannes Xiphilinus Trapeznn!ius, anno 15, οἱ 
dimidio. Is erat sub domna Euiocia οἱ Romana 
Diogene, ei sub Michacle Duca filio, cognomente 
Parapinacc. . 

Cosmas H.erosolymitanua, sub eodem Michacle 
Duca, sub Nicephoro Botaniate, et tantillun sub 
Alexio Comneno, et abdicavit, cum sedisset annis 
5, et dimidio. 

Eustratius eunuchus cognomine Garidas, sub 
Alexio Comueno, annis 3. 

Nicolaus Grammaticus in Lopliadio, 4 Deo coo- 
ptatus annis 27, mensibus. . . diebus 10, eodem 
imperante. 

Joannes Hieromnemon Chalcedonensis, eodem 
imperatore, aunis 25, et pervenit. usque ad Joau- 
rem Comnenum., I 

Leo Stypes, sub eodem Joanne Comneno, anvis 


D 8, οἱ dimidio. 


Michzel. monachus ascesi. deditissimus Oxcitc:, 
cognomento, Curcuas, sub domno Manucle Com- 
ncno Porpbyrogerito, annis 2, mensibus 8, ct 
abdicavit, | 

Cosmas Atticus codem imperante, mensibus 10, 
et ejectus est. 

Nicolaus Muzalon monachus, qui fuerat arcbi- 
episcopus Cypri, cum ipsum archicpiscopatum, ut 
quidam narrabant, abdicasset, νο] ut alii dicebant, 
solam rerum administrationem , el. pcr.annos 37, 
vacasset, demum sub imperatore Manucle. Constau- 
tinopolitanam sedem tenuit annis *, mensibus 4: 
ei cum ambigue ab-'icasset, ex violentia cpiscopo- 
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ram, qui schisma adversus eum effecerant, ex quo- Α σχισάντων αὑτὸν, πολλῶν ὄντων ἀρχ ερέων, t£ ov 


rum numero quidam ab eo ordinati fucraut, ejectus 
est. 

Theodotus monachus et abbas monasterii Sanc'ze 
Christi. Resurrectionis, sub imperatore Manuele 
annis 9. 

Constantinus  Chliarenus diaconus εἰ saeel-. 
larius Magne Ecclesie annis 2, eodem impe- 
rante, 

Lucas monschus Chrysoberges, sub eodem Ma- 
nuele, annis 15, mensibus 3. 

Michael diaconus et sacellarius Magn:  Eecle- 
siv, Anchialinus et supremus philosophorum eo- 
dem imperante, annis 8, mensibus. 2. 

Chariton monachus. nobilissimus abbas Manga- 
norum mensibus 41. 

Theodosius Borrliadiotcs sub eodem imperatore 
οἱ Audronico Comneno. annis 6, et abdicavit ob 
iuperatoris [ iram.] 

Basilius diaconus ct — chartophylax— Magne 
Ecclesi.e, cognomento Gamaterus ct Phyla: opulus, 
sub Audrenico patriarclia fuit, et ab Isaacio An- 
gclo expulsus est, ne alium coronaret, qui se coro- 
naverat, Occasie autem depositionis fuit, quod pro- 
jectis in caput mulieris (pannis) benedictiouem fe- 
cisset, Patriarcliatüm vero tenuit annuis 2, et. di- 
midio 

Nicetas Muntines diaconus, magnus sacellarius 
Magna: Ecclesie, eodein imperante Isaacio, annis 3, 


diebus 19. Expulsus autem est, accusatus quod ( 


sacra faciens in. bemate minaiisiet, ^ 


-Bositheus Hierosolymorum patriarcha, diebus 
9, οἱ statim expulsus est episcoporum et cleri- 
corumopera, eodem Isaacio imperante, et inducitur. 

Leontius, Theotocites d ctes, abbas sanctorum 
Apostolorum in colle S. Auxeuti, de quo dicebat 
imperator, Deiparam illum sibi noctu ostendisse. 
Sedem teuuit mensibus 9, et abdica:ione facta de- 
positus est, dicente. iterum  Isascio imp ratore: 
Deipara ita jubet. Et in throgum ascendit. 


Dositheus primum patriarcha. llierosolymorum, 
qui episcopatum tenuit anuo uno. et diiaidio, Sed 
schismate illius causa magisac tnagis prevalente, 
iterum deponitur, et lJierosolymam concedit, atque 
rursus utrumque thronum abdicavit. 

Georgius Xipliliuus diaconus εἰ magnus vaso- 
rum custos, eodem imperante, annis 6, mensibus 
9, diebus 27, et detonsus est in monasterio Phry- 
ganorum, quod exstruxerat, sub imperio Alexii An- 
geli, Iratris Jsaacii. 

Joanaes diaconuset chartophylax Camoterus sub 
eodem Alexio, usque ad captam Conustantinopolin, 
annis 5, mensibus 8, diebus 7. Vixit autem lladria- 
nopoli post captam | urbem annis duobus, mensi- 
bus 2, dicbus 14, et obsidentibus Latinis ex aqux 
penuria obiit, cum autea, postulantibus iis. qui 
Nice: erant et Tlieodoro  Lascari, abdicasset. 


καὶ αὐτὸς τινὰς ἐχειροτόνησε. ESeP) d Um. 

θεήδοτος μοναχὸς xai καθηγούµμενος τῇ ἁγίας 
μονῖς τῆς ἁγίας τοῦ Χριστοῦ Αν2σ:άσεω, ἐπὶ τὸ” 
βασιλέως Μανουλλ, ἔτη P". 

Κωνσταντῖνος διάκονος xal σαχελλάριος τῖς Μ.- 
γάλης Ἐκκλησίας ὁ Ἁλιαρηνὺς ἔτη β’, ἐπὶ του αὐτοῦ 
βασιλέως. . 

λ.υκᾶς μοναχὸς καὶ Χρυσοθέργης ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ 
Μανουἡ), ἔτη ιε’, μῆνας Υ’. 

ΜιχαΏλ διάχονος xal σαχελλάριος τῆς Μεγάλης 
Ἐκκλησίας 6 τοῦ Αγχιάλου xal τῶν φιλοτόφων 5 za - 
τος ἐπὶ τῆς αὑτῆς βασιλείας ἔτη 7, µΏνας p'. 

Χαρίτων μοναχὸς ὁ εὐγενιώτατος ἡγούμε ος τ'ν 
Μαγγάνων μῖνας ca'. 


D  εοδόσιος ὁ Βοῤῥαδιώτης ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ xal Ἂν- 


ὁρουίχου τοῦ Κομνηνοῦ, ἔτη ς’' χαὶ παρῃτήσχτη 
διὰ τὴν βασ.λέως.... . 

Βασίλειος διάκονος καὶ χαρτοφύλαξ τὶς Μεγάλυς 
Ἐκκλησίας ὁ . . . Καματηβὸς ὁ xa: Φυλαχόπουλος 
γέγονεν ἐπὶ ᾽Ανδρονίχου. Κατεθ.θάσθη δὲ ὑτὸ "131a- 
κ.ου τοῦ Αγγέλου, μήπως ἕτερον air ὃς καὶ αὐτὸν 
ἕστεφε. Ἡ δὲ πρόφασις αὑτοῦ, ὅτι εἰς xe aln Υγυ- 
ναιχὸς ῥίψας | τὰ ῥάκη] . . .. « εὐλογίαν ἐποίπσε. 
Ἱεράτευσε δὲ ἔτη β’, ημιαν. 


Νικήτας γέρων διἆχυνος 6 μέγας σαχελλάριος τῆς 
Μεγάλης Εκκλησίας 6 ἉἈοντάνης ἐπὶ τῆς αὑτοῦ 
βασιλείας Ἰσασχίου ἔτη Y', χαὶ ἡμέρας v. Κατεδι- 
θόσθη δι.θληθεὶς ὅτ, οὕρησε λειτουργῶν ἕνδον τοῦ 
βήματος. | | 

Δοσίθεος ὁ ἀπὸ Ἱεροσολύμων πατριάρχης ἢμέρας 
θ’, xat χατεθ:.θάσθη εὐθὺς διὰ τὸ µέσον τῶν ἀρχιε- 
βέων xa. τῶν χληρικῶν ἐπὶ τοῦ αὑτοῦ ᾿Ἰσααχίου, 
xai ἀνάγεται 

Λεύντιο, ὁ λεγόμενο, θεοτοχίτης ἡγούμενος τῶν 
ἁγίων ᾿᾽ Αποστόλων ἓν τῷ βουνῷ τοῦ ἁγίου Λὺξ:ν- 
tios. Περὶ οὗ |ἔφασχεν] ὁ βασιλεὺς ὅτι dj Βεοτόχος. 
νυκτὸς αὐτὸν τῷ Pagus ἔδειξτ, μῖῆνας ἑπτὰ, xal 
ἐξεθλίθη παραίτησιν δοὺς, πάλιν εἰπόντος τοῦ βα- 
σιλέως Ἰσααχκίου, Ἡ ϐεοτ;κος οὕτω κχελεύει. Καὶ 
ἄνεισι τὸν θρόνον. . 

'O Xosi0:0; ὁ πρωτοπατριάρχης Ἱεροσολύμων, 
χαὶ ἐπεσχόπησεν Evo; a' μιαν. Τοῦ δὲ σχίσµατος 
: 5 9. UU αὐτὸν αὐξάνοντος, πάλιν κατεθιθάσθη xal 
εἰς Ἱερυσόλυμα γέγονε, καὶ πάλιν .ἀμφοτέρους τοὺς 
θρόνους παρῃτίσατο. 

Γεώργιος διάκονος χαὶ µέγας σχευοφύλαξ à Ξ φι- 
)lvoz, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ, ἔτη c', μῆνας 0’, ἡμέρας κ». 
καὶ ἀπεχάρ; ἐν τῇ ovi] τῶν Φρυγανῶν ἣν ᾠχοδό- 
μτσὲν ἐπὶ τῆς βασιλείας 29. Αγγέλου ᾽Αλεξίου τ,ῦ 
ἁδ« λφοῦ ]σααχκίου. 

Ἰωάννης διάχονος ὁ χαρτόφύλαξ 6 Καματηρὸς ἐπὶ 
του αὐτοῦ ᾿Αλεξίου µέχρι ἁλώσεως Κω-σέαντινου- 
πόλεως ἔτη ε’, μῆνας t, ἡμέρας C. Ἔζησε δὲ xal 
μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως ἔτη D', iv. ᾿Αδριανο.- 


^tt µῆνας β, ἡμέρας ιδ, καὶ kvosla ὕδατες 


ἀπὸ τῃ. ἐπιθέσεως τῶν Λατίνων τελευτ.]. Πρότερον 
ὃΣ ζητιεὶς ὑπὸ τῶν ἐν Νιχαίᾳ χαὶ τοῦ βασιλέως 
θεοδώρ.υ τοῦ Λάσκαρι παρῄῃτίέσατο, 
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Véyovs δὲ ἡ τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἅλωσις A — Capta antem a | Latinis fait Gonstantinopolis 


παρὰ τὼν Λατίνων iv τῷ «ςΨΙβ’ ἔτε, μηνὶ 
Ἀπρι)ίν εὖ, ημέρα (', lv. CU, τῇ c^ ἑδδομάδι 
των νηστειῶ». 

Μετὰ δὲ τὴν τῆς πόλεως ἅλωσιν iy. Νιχαίᾳ πρῶ- 
τος Ἱΐίνεται ταρὰ τοῦ βασιλέως Θεοδώρου τοῦ Aá- 
exapt χατὰ τὴν x' τοῦ Μαρτίου μηνὸς τῆς ϐ’ |ἰνδ. 
ὁ μέγας τῆς 'Exxinolag. αακελλάριος Μιχαἡλ ὁ 
Λὐτωρειανὺς, xal ἀρχιερατεύσας ἔτη ς’, μῆνας ε’, 
χα) Ἱ μέρας c' ἑτελεύτησεν. 

Καὶ ἐχήρευσεν ὁ θρόνος μῆνας v ἡμισυ, διὰ τὸ 
ἀποδημεῖν τὸν βασιλέα εἰς τὸ θρᾳκήσιον ' καὶ κατὰ 
την xq τοῦ Σεπτεμδρίου τῆς B' ἰνδ. ἡἐμέρᾳ α προ- 
εθ)ᾖθη ὁ ὕπατος τῶν φιλοτόφων xai. χαρτοφύλαξ 
τῆς ΝΙε:άλης Εκκλησίας θεόδωρης ^ Βἱρηνιχὸς λε- 
Υόμενος Κωπᾶς. Καὶ -ε)ευτᾷ ἐπισκοπήσας ἔτος α’, 
μῆνας . . .. ἡμέρας Y. 

Καὶ ὄντος τοῦ βασιλέως Λάσχαρι iv τῷ θἐµατι 
Θ/αχησίῳ, ὥρ:σαν οἱ ἄρχοντες τῆς ἘΕχχλησίας xai 
οἱ ἀρχιερεῖς ἐγγράφως γνωμολοτῆσα:, καὶ προεθλἠ- 
θη διὰ προστάγµατος ὁ καθηγούµενος τῆς μονΏς 
τῶν ᾽Αχιιμήτων λ[άξειος. Καὶ ἑλθόντος τοῦ βασι- 
Ἕέως πάλιν καὶ παρ᾽ αὐτοῦ ὡς ἔθος προεθλ{θη κατὰ 
τὴν Υ΄ τοῦ Ἰουνίου µηνύς. "Hv δὲ ἁμαθὴῆς λόγων περὶ 
τὴν γυναικωνίτιν ἐσχολαχὼς, φυγὰς γενόµε.ος πρό- 
τερον ἐχ τῆς πόλεως xal πνευματικὸς χρηματισθεὶς 
1?) βασιλέως. Ἱερότευσε δὲ μῆνας C', xal θνῄσχει. 
02:0; χατὰ τῶν Νικαέων διήΥειρε τὸν θασιλέα. 


Mavoub) δ.άκονος 6 Σαραντηνὸς ἐπὶ τοῦ αὑτοῦ 
βασιλέως, ὁ λεγόμενος Φιλ'σοφ»;, ἔση ε’, μῖνας C. 


Γερμανὸ; ὁ σοφώτατος xol ἁγιώτατος kx τοῦ 
ΑἈνάπλου ὁρμώμενος, ἁλιέως, ὣς φασὶ, παῖς, διά- 
Χωνος μὲν πρὀτερου τῆς Μεγάλης Ἐκκλησίας γενό- 
µενος, μετὰ δὲ τῶν τῆς πόλεως ἅλωσιν εἰς μονάνοντα 
κχρεὶς bv τῇ χατὰ τὴν ᾿Αχυράνην μονῇῃ τοῦ ἁγίου 
Γεωργίου τοῦ Πανευμόρφου. Τοῦτον Ἱωάννης ὁ 
λούχκας Βατάσζη; ἀνάγει. Kai; δὲ τὴν ᾿Ἐκκλησίαν 
xaY ὁσίως &rol save, κατὰ Λατίνων γράψας, χα) λό- 
Χους ἑτέρουν. Μετεχ]λήθη δὲ θνέσχων Γεώργιος µο- 
ναχάς. Ἱεράτευσε δὲ χρόνους wy, xal θάπτεται &v 
Νεκαίας τῇ μονῇῃ τῆς Κυριωτίασης, πολλὰ θαύματα 
ἑργανόμενος. 

λ]εθόδιος ἡγούμενος τῆς τοῦ Ὑακίνθου pov; ἐπὶ 
τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Ἰωάννου Δούγα μῆνας y'. xai 
θανὼν ἐν τῇ povfj αὐτοῦ θάπτεται τοῦ ᾿Υαχίνθου. 
υὖτος πολλὰ εἰδέναι οἰόμενος, ὀλίγων ἣν ἴδρις. 


Θανόντος τούτου ὁ θρόνος ἐπὶ χρόνοις ἱκανοῖς ἔρη- 
poe ποιµένος ἐγένετο. 

Μανο.,]λ ἕτερος ὁ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Ἰωάννου 
πρωτηπάππα: ix βίου ξιηνενῶς παιδείας ἔχων τὶς 
ξ-ωῦεν, ἔ.η ια’, xal ἑτελεύτησε. 


Αοσένιος μοναχὸς ὁ Αὐθωριανὸς iv. ᾿Απολλω- 
νιάσι τῇ λίμνῃ ἀσχούμενος εἶτα ἐπὶ θεοξώρ»υ τοῦ 
Λασκάρι ἐγχυχλίων γραμμάτων Ixavio; ἔμπειρος, 
&j προθληθεὶς ἀναγνώστης zal διάκονος xaT ἱερεὺς 


anne 6719 (id est, Christi 1904), ποιο Aprili, 
Feria septima, indictione 7, sexta hebdomade j«ju- 
niorum. Dl 

Post captam urbem Νίρο primus creatur ab 
Imperatore Theodoro Lascari 20 mensis Martii, 
indictione 9, magnus Ecclesix sacellarius Michael 
Autorianus, qui cum sedisset annis 6, mensibus 5, 
diebus 6, obiit. 


Vacavit autem thronus mensibus 10 et dimidio, 
qvia imperator absens in themate Thrace-sio erat : 
et 98 Septembris, indictione 9, feria 1, cooptatus 
est supremus philosophorum et chartophylax Ma- 
gne Ecclesie Tlieodorus Irenicus, dictus Gopas,. 
qui postquam episcopatum gesserat. anno uno, 
mensibus .., diebus 9, mortuus cst, 

Cum autem imperator Lascaris esset in Thra- 
cesio themate, principes Ecclesi:€ οἱ episcopi stas 
twerunt sententiam et vota sua scripto mittere ad. 
imperatorem, eujus jussu promotus est cathegu- 
menus monasterii Acoemetarum Maximus. Cum: 
autem venisset imperator, ab eo de more consti- 
titus est tertia die Junii mensis. Eri autem illit- 
teratus, qui in gynzceo solum versatus, ος urbe 
profugus antea fuerat, et deinde spiritualis sive 
confessarius imperatoris nuncupatus est. Prafuit 
autem mensibus 6, et defunctus est. Ilic impera- 
torem contra Niexnos concivit. 

Manuel diaconus Sarantenus , cognomento Ph:- 
losophus, eodem imperatore, annis 5, i1nemsi- 
bus 7. 

Germanus sapientissimus et sanctissimus ος 
Anaplo profectus, piscatoris, ut ferebatur, filius, 
diaconus primo Magt Ecclesi : et post. capta 
urbem in monachum detonsus in Acliyrause nio- 
nasterio S. Geor,;ii Paneumorphi dicto. Hunc 
Joannes Ducas Batatzes promovit : qui Ecclesiam 


'Tecle sancteque administravit, ac contra Latinos 


scripsit aliosque libros. [n obitu vero mutato no- 
mine vocatus est Georgius monaclius, Rexit au- 
tem: Ecclesiam annis 18, et sepultus est. Nicze:e 
in: monasterio Cyriotisse, multa operatus mira- 
cula. | 

Methodius abbas monasterii [Iyacinthi codem 
imperante Joanne Duca, mensibus 3, οἱ defun- 
ctus in eodem  llyacintli monasterio sepultus 
eat. Is cum se multa scire putaret, pauca revcra 
8cicbat. 

Hilo defuncto thronus per multos annos va- 
cavit. 

Manucl alter. cjusdem imperatoris Joannis ar- 
chipresbyter palatinus ex assiduo studio extero- 
rum disciplinam edoctus , aunis 11, et defunctus 
esl. 

Arsenius monachus Autorianus in lacu Apollo- 
nio in ascetica vita exercitatus. Deinde sub Theo- 
duro Lascari, omnigena eruditione. instructus , 
creatus lector, diacouus et sacerdos, deinde pa- 
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triarcha ordinatur, singulis diebus singwlos ordi- A εἶτα πατρ:όρ(ης χειροτονεῖται x20 ἑμάστην ἡμέραν 


nes accipiens, quoniam imperator profectam ma- 
wrabat, statim eum coronavit. Sedit anuis 5, et 
expulsus est ab imperatore Michaele Palzologo, 
qui Joannem. puerum imperatorem despectui ha- 
luit, nec ad. imperium evexit, ut juramento poll:- 
citt. erat. 


Deinde Nicephorus antea Epbesi episcopus . 


thronum accipit, et cum auno uno sedisset, 
obiit. 

Capta vero Constantinopoli rursum przefuit Ar- 
senius sacer annis 2. Mortuo autem Joanne pue- 
ro, rursum exagitatur. Michael autem imperator 
inauguratur, a quo in Proconnesum relegatus est, 
ubi mortem obiit. Hic Michaclem imperatorem big 
coronavit, primo Nicz, deinde Constantinopoli. 
Capta est urbs a Ronianis anno 6269 (Cliristi 1257), 
25 Julii, feria secunda, anuo secundo imperii Mi- 
ckaelis Palxeologi. 

Jaseph Galesii abbas, primo clericus iiperato- 
ris Joannis, qui conjugatus fuerat, Sedit annis 8, 
et quod cum Latinis junctus essct, ejidítur ab im- 
peratore Michaele. 

Joannes Beccus diaconus et chartophylax Ma- 
gua Ecclesi, annis 8. Hic cum Latinis unionem 
liabuit imperante Michaele Pal:eologo, et depositus 
a piissimo imperatore Andronico Palxologo, in 
exsilium mittitur; rursumque inducitur 


Confessor Joseph, qui sedit menses 4. lllo 
defuncto, 

Gregorius Cyprius lector et protoapostolarius 
cooptatur, et prafuit anuis 16. Ob quamdam vero 
effensionem cujusdam libri quem contra Beccum 
seripscerat, per dispensationeim cjicilur. 

Creatur 2ulei Athanasius ex Macedonia, qui 
cum veliementius sese rebus immiscerct, a populo 
cjicitur, postquam annis 4 sacris praffuisset. sub 
Andronico imperatore. 

Joannes monachus et. presbyter, abbas Pamma- 
c»riste et confessarius imperatoris, Sozopolitanus, 
qui prius Cosmas vocabatur, liomo admodum pa- 
cilicus et mansuelissimus verc vir Dei, przfuit 
anuis 9, οἱ cum abdioasset, sub eodein impera- 
vore ejectus est, ac rursum inducitur Athana- 
sius. 

Sciendum est, quod a sancto apostolo Andrea 
cpiscopi . .. Dyzautil usque ad Constantinum Ma- 
gnum vigiuli sint nuuero, A. Constantino Magno, 
sive a sancto Metrophane usque ad pacificum et 
mansuetum Joannem ccntum. undecim. Simul ab 
apostolo Andrea usque ad praedictum Joannem sint 
patriarclioe 450, anno. 6800 (Cristi 1292]. 


τάγμα XAap6ávov, ἓν τῷ σπεύδειν ἐξ έναι τὸν βασι- 
λέα . . . . αὐτίχα στέφει. Ἱεράτευσε δὲ χρόνους ε’, 
καὶ ἐξεθλήθη παρὰ τοῦ βᾳσιλέως Μιχαῦλ τοῦ [la- 


.λαιολόγου, διὰ τὸ τὸν νέον βασιλέα Ἰωάννην παρορ1- 


θῆναι, xal it πρᾶδαι αὑτὸν βασιλέα ὡς f) τῶν ὄρχων 
εἶχεν ὑπόσχεσις. 

ΕἰταΝιχιφόρος ὁ πρώην Εφέσου τὸν θρ/ voy λαμ- 
θάνει, χαὶ ἱερατεύσας ἔτος α’, τελευτᾶ. 


Αλούσης δὲ τῆς Κωνσταντινουπόλεως πάλιν ἃς- 
χεται ᾿Αρσένιος ὁ deph; ἔτη β’. Τελευτήσαντος 6 
παιδὸς Ἰωάννου πάλιν ὃ:οχλεῖται, βασιλεὺς ΜιχαἩλ 
γίνεται καὶ ἐξωρίσθη £v Προικοννήσῳ, x&xst τελευτᾷ. 
Οὗτος δεύτερον στέφει τὸν Παλαιολόγον Μιχαὴλ ἐν 
Nixaía πρότερον, xai ἓν Κωνσταντινουπόλει tb δε”- 
τερον. ᾿Εάλω fj πόλις παρὰ Ῥωμαίων ἔτει |ςΨξε’ 
Ἱουλίου χε’, ἡμέρᾳ Δευτέρᾳ, τῷ δευτέρῳ Exec τῆς 
βασιλείας Μιχαὴηλ τοῦ Παλαιολόγου. 

Ἰωσὴφ 6 Γαλησίου ἡγούμενος, πρότερον νληρικὲς 
τοῦ βασιλέως Ἰωάννου ὑπάρχων, χαὶ γυνα:χὶ ὁμι- 
λήσας ἔτη η’, χαὶ διὰ τὴν Ένωσιν τῶν Λατίνων ἑκ- 
θάλλεται παρὰ τοῦ Baa io; Μ:χαἠλ. 

Ἰωάννης διάκονος καὶ χαρτοφύλαξ τῆς Μεγάλης 
Ἐκκλησίας ὁ Βέχχος, ἔτη η’. Οὗτος μετὰ τῶν Λατί- 
νων ἑποίησε τὴν ἕνωσιν ἐπὶ τοῦ βασιλέως Μιχαἡλ 
τοῦ Παλαιολόγου, xaX χαταθληθεὶς παρὰ τοῦ εὖσε- 
θεστάτου βασιλέως ᾿Ανδρονίχου τοῦ Παλαιολόγου 
ὑπερορίζεται * xal ἀνάγεται 

Ὁ ὁμολογητῆς Ἰωσὴρ τὸ δεύτερον pra; 6. θα 
νόντος δὲ, 

Γρηγόριος ὁ Κύπριος αναγνώστης χαὶ Τοωτοᾶἆσο- 
στολάριος ἀνάγεται, καὶ ἱεράτευσε ἔτη ς’. Διά τινα 
σχάνδαλα τοῦ τόμου αὐτοῦ ὃν κατὰ τοῦ Déxxou ἔνρα- 
Φεν οἶχονομ.κῶς ἐξάγεται. 

Καὶ ἀνάγεται Αθανάσιος Ex Μαχεδονίας, καὶ σφο- 
δρ/τερον τῶν πραγμάτων ἁπτόμενος παρὰ τοῦ λαοῦ 
ἐχθάλλεται, 0 ἔτη ἱερατεύσας ἐπὶ τοῦ ['Avópovixo] 
βασιλέως. 

Ἰωάννης μοναχὸς καὶ πρεσθύτερος, ἡγούμενος 
τὶς Παμμαχαρίστης xoi πνευματικὸς τοῦ βασιλέως 
ὁ ἀπὸ Σωνοπύλεως πρότερον Κοσμᾶς ὀνομαζόμενος, 
εἰρηνιχώτατος xol πραότατος xal ὅλος [τοῦ Ozov] 
ἄνθμωπος ἔτη θ’. Καὶ παραιτησάµενος ἐπὶ τοῦ αὖ- 


D τοῦ βασ.λέως κατεθλίθη, xai ἀνάγεται πάλιν ὁ 


Αθανάσιος. 

Ἱστέον ὅτι ἀπὸ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Ανδρέου 
εἰσὶν ἐπίσκοποι .. . . Βυκαντίου µέ/ρι τοῦ μεγάλου 
Κωνσταντίνου κ΄, ἀπὸ δὲ τοῦ μεγάλου Κωνσταντί- 
νου, το. ἀπὸ τοῦ ἐν ἁγίοις Μητροφάνους μέχρι τοῦ 


εἱρηνιχωτάτοῦ xal πράἆου Ἰωάννου pia, xal ὶ ὁμοῦ. 


ἀπὸ τοῦ ἁπορτόλου ᾿Α.δρέου µέχρ: τοῦ αὐτοῦ Ἰωάν- 
νου πατρ'άρχα!: ρλ’, ἔτει ζω”. 


. 
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Col 119 Ἀνδρέας ὁ ἁγιώτατος. Complures A plerent. Hunc. Eusebii locum iisdem omnino. ver- 


ex episcop s Tvzantinis, qui a Grieculis numeran- 
tur, usque ad Métrephaneimn fictitios esse. censeo. 
Hem antem ità manifestam euctoritate scriptorum 
comprobare neque necessarium esse existimamus, 
neque mod» per varias occupat ones Iicet ; sufficiat 
avum hie monere, tres episcopos Constantinopo- 
Juanes anie Metrophanem, nominibus aliis, referri 
a Cedreno. qii pag. 250, scribit, yrimum Byzantii 
ep scopi fiisse Philadelphum, imperante Ánto- 
n:no Car calla :. Ἐπὶ τούτου πρῶτος ἐπίσχοπος 
x 12:377, lU. ζαντίον Φιλάδελφος, ἔτη τρία πρώην γὰρ 
προῖστατο τῆς Ἐκκλτσίας ἔτη η πρεσθύτερός τις. 
E» tempore primus Byzantii episcopus constitutus 
est Pinladelphus, et dnnos tres. pro[uit; ante enim 
per octeunium Ecclesie pra [ut quidam. presbyter. 
badeo) habet et Symeon magister ac logotheta. iu 
Curouico ims. qui praeterea tradit, tertio. anno 
Gordiani creatum fuisse secundum episcopum By- 
za3ntii Evgenium qui illam. sedein. administravit 
audis viginti quinque : Τὸ δὲ τρίτον ἔτος 1 ορδιανοῦ 
δεύ ερο ἐπίσχοπις Βυζαντίου γέγονεν Εὐγένιος ἕἔτη 
χε’. Ubi Cedrenus pag. 257 sic habet tantuui : Καὶ 
kovévo; Yéqovev &nioxono; Βυζαντίου ἔτη χε. 
Deiade de lKulino tertio Byzantii episcopo sic tra- 
ditlaudatus logotheta : Esa βασιλεύξι Νουμεριανὸς 
60.5 τυγχάνων  Muciag. Ἐπὶ τούτου μαρτυρεῖ ὁ 
&( ος ]εωργιο , χαὶ ὁ ἅγιος Βαδύλας ἐν Αντιοχείᾳ. 
1. ὃξ ἐν Bogavtlo Ἐκκλησίας προΐσταται Ῥο.φί- 
v», ἔτη U'. Deinde imperat Numerianus dux. Mysia. 
Sub cosanctus Georgius ac sanctus. Dubylas marty- 
rium passi suut Antiochie. Rufinus antem. pre[uit 
Ecclesi Byzasting annis novem. Eadem habet et 
UCcdrenus pag. 264, nisi quod ο) nullam men- 
Legen facii. AL quod serivunt de. in artyrio sancti 
αγ falsa. suat, siquideim sanctus. Dabylas sub 
Uvcclo ivartyrium ante obicrat, 

Ccl. 452 6. Avpid.luaróc. Scribitur supra ru- 
bris litteris Κυριαχός. 

Ibid. Μητροφάνης. Qus scribit hic Nicepho- 
ru» Calusii. de. Met/opnane, nimirum eum {η 
cj 15cepatut vixisse anuos degezn, synodo Nicene 
inleilsisse, ac priuiuam patriarcham Constantino 
μα exstitisse, aduodum sunt. controversa. 
ieserc.ndissiumus f'etrus de Marca lib. v. De cuu- 
cordia, Cap. à, el ibidem doctissiius Baluzius iu 
Ubservattune quam subjungit, Metrophanem Nice- 
p.e synod). tenipore auc in. vivis fuisse cornatu- 
tur ostendere ; idque Eusebii auctoritatre, qui tib. 
Μι De vita. Coustantini, cap. 1, recensens provincias, 
εκ quibus episcopi ad eain synodum ven. ro, iuquit ; 
Av.0y τὲ LnG.GvÓ mTavu ῥοώμενο., εἰ, fjv τοῖς 
worhol; &a4a ὄυν.ὀρεύων * vr; 06. Υς βασιλενούσης 
πο)λέως, ὁ μὸν προεστὼς ὑστέρξει OLX YT,pAS" πρὲ- 
Ουὐτεροι ο’ αυτου παρόντες την αὐτοῦ τωᾷιν ἐπλη- 
povv. Ab ipsaquoque Hispania vir ille multo omnium 
£zrinone cclebr.ius, una cum. reliquas alus consed.t. 
Aberat quiuiem {εἰ urbis anutisues 9b seiilem «ia- 
ιό; δώ prato erunt presbyieiri, qui vices ejus. tin- 


p Eadem 


is citat Socrates lib. 1, cep 5. Verha auteni :He 
Euscbii : Τῆς δέ ye βασιλενούστς πόλεως ὁ pi: 
προεστὼς ὑστέρει διὰ γῆρας. Aberat quidem γοῃ 
urbis antistes ob. senilem etatem. non. intelligei νι 
esse de Romano pontifice, qui tum erat. δα! ην 
Silvester, asserunt; idque conantur demonstrare 
ex actis concilii Niceni collectis a Gelasio Cvz:ee- 
no, que habentur edita tom. I1 Conc., qui. quide 
scriptor, se istec ex terlio libro Eusebii De via 
Constantini ad verbum exscripsis.e fatetur ; je ex 
Hispanis valde celebratus  Osius, oblinens locum 
magne Rome episcopi Silvestri, cum presby eris 
Rome Vitone et Vincentio et cum plurimis aliis conzsi- 
debat. Urbis autem illius qug nunc imperat. episco- 
pus, Metrophaues nomine, propter. senectutem. non 
ad[uit ; i;sius vero presbyteri qui. aderant, lociim 
ejus supplevere ; quorum unus erat. Alexander, cri 
urbis episcoputum post Metrophanem adeptes. e 4, 
fec Acta synodi Niezna a Gelasio Cyziceno 
interpolata se perlegisse testatur Photias in lh. 
bliotbeca codice 88, ubi nonnulla ex iis excerpta 
liabeutur ; qui? quizem eadein asteruunt. :: Αλέξον- 
ὅρον δὲ, inquit, ὃς τοῦ πρισθυτέρου ἁπίωμα εἶχὲν, 
εἰς πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ Κωνσταντινουπόλεω: Mr- 
άν παρεῖναι. ᾿Εχεῖνος γὰρ ἐχωλύξτη βαθι τα- 
τω γύρᾳ, ἐπεὶ αὐτῷ ὁ χρόνος τοῦ βίου ὑπὲρ τὰ ἐκτ- 
τὸν ἐξέτεινεν ἔτη. Excerpta. Vitarum  Metrop'ioirnis 
et Alexandri patriarcharum CP. quie liabentur apud 
Photium in Bibliotheca, codice 256, id ipsum 
alliruaut, At non solum praedicti scriptores laudata 
Eusebii verba ad episcopum Constantinopolitanum 
relerunt, cum idem sentiant Nicetas Chonia;es iu 
Ῥαμορίια et Epiphanius scholasticus. Miuc. factu a 
est ut reverendissimus Petrus de Marca, Daivz «5 
ac l'agius verba illa Eusebii ad episcopum Byzauti- 
num spectare credereat ; licet. Vale-ius iu. notis 
Eusebianis laudatos scriptores redarguat, inquiens 
id nullo modo intelligi posse Ue episcopo Byzauu- 


. 00, cui nondum tempore synodi Nicanuie dedicaia 


esset. Constantinopolis, ac regne urbis vocabul» 
decorata, Sed huic argumento. presto. occurri 
Baluzius inquiens, Eusebium libros. dlos De vita 
Constantini nun scripsisse, nisi post hujus impc- 
raturis mortem, adcoque diu post dedicatam. Cou- 
stautinopoliim, quas ideo post. Constantini obitum 
urbis regt? vocabulo decorari potuit, babua rat/o- 
no, non ipsius rci, sed temporis, quo. ista. scribe- 
bat Euscbius, Nan, inquit Baluzius, Eusebius non 
loquitur siinpliciter de urbe. legia, sed. de urbe 
quie tuac regaabat, βασελευούση,ν ad differentia 
Kunz, «qua inlra lib. iv De viia (ους (αμ cop. 
69, paot^toa πολι, constanter vocat iu duobus lo- 
€i», nunquam ῥασνλενουσαν. Quare ut verus οἱ ge- 
nuinus Iuscb.i sensus retineatur, sic Latine verti 
debct liic locus :. Episcopus urbis illis, penses quum 
inperiwn est, Sic Baluzius respondet. ad. Vale: 
Eusebtauas notas. Atqui. Eusebius τὰ bild Goa- 
sia ntini ouam veterem passi appeilal zo t. ῥα- 
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σι.εύουσανς Sie. Eb. 1, cap. 25, uhi loquitur de ur- A mihi videtur. consignatus eum a Baronio tum a 


be Boma vindicata a Maxentü tyrannide, τῆς 
Ῥωμπίων ἀρχῆς βτσιλεύρυσαν T^v: can. 95, 
ubi loquitur de tyrannide quam Rome Maxentius 
exercebat : Kal γὰρ 6 ποὺὺς ἣν ὁ ταύτῃ πρηαρπά- 
σας τῆν B σιλεύουσαν πόλιν : cap. 59, loquens de 
adventu Constantini ip urhem. Roma, εἰσέλτυνεν 
ἐπὶ την Baiotlió07054v πόλιν. Et cap. 4, uhi narrat, 
Constintioum Magnum. in. media. urbe Roma 
erexissc crucis tropeum, µέσῃ τῇ βασιλευούση 
πόλει. Verum non hiec tantu argumenta afferunt, 
qui verha. illa Eusebii a1 Romanum pontificem 
*pectare pi'ant ; nam doctissimus nostrique ama- 
tissimus abbas de Longuerue in erudit.ssimis ορί- 
stolis, quas ad Pagium scripsit, primum in da. 
' hium revocare viletar Acta. illa. synodi Niczena. a 
Ge'as*o Cvziveno collecta, necnon. Excerpta Vita- 
r m Metrophanis et Alexandri patriarcharum. CP. 
qe habentur apud Photium codice 256, quie pro- 
f^cto idem astruunt; deinde vero ad ceomprobandum 
verba illa Eusebii spectare a4. Romanum poutifl- 
, cem, laadat idem vir doctissimus Sozomenum, qui 
eadem verba intellexit de pontifice Romano, nisi 
«quod perperam ille luco sancti Silvestri Julium re- 
rosulc: Theodoretum item qui lib. 1 cap. 8 ver. 
ha Eusebii de Romauo pontifi-.e intelligit, 'O δὲ 
τῆς Ῥώμης διὰ γηρας ἁπιλείφθη Ba05 : οἱ paulo 
post Siive-tium R ama tunc sedisse ait; et cap, 4 
ejusdem libri refert Theodoretus épistalam. | quam 
scripsit Alexander. Alexandrinus ad Alexandrum 
Constantinopolitanum episcopum de nascente li- 
resi Ariana, et. Ario. quem nuper communione 
privaverat, hoc titulo : 'l'i τιµιωτάτῳ ἁδ.λφῷ καὶ 
ὁμονύχῳ Αλεζάνδρ., ᾽Αλέξα)δοης iv Κορ χαίρειν. 
Ft ut ueno davitet hane. Epistolam. Αἱκαιάγ 
Alexandrini episcopi scriptam fuisse ad Alexan- 
drum Constantinopolitanum, seu. potius Byzanti- 
num episcopum, i. eu Theodoretus, cap. 5 ejus- 
dem libri, tradit, ante. concilium Nicinum, ino 
cam pr mam suam bieresun Arius di. ulgare capit, 
sedisse loma: Silvcsirum, Vitalem et Philogonium 
Antiochie, Macarium Hierosolymis, Alexandrum 
Constantinopoli, «t Alexandrum Alexandiue : Της 
δὲ Κωνσταντίνου πόλεως xa*à τοῦτον αὐτὸν τὸν 
χαιρὸν Αλέξανδρος τὴς ἱερατικῆς Ἠξδιουτο λειτουρ- 
Υίχς, ἀποστοιιχ.ἷς χ«ρίσµασι λαμπρυνόμενος. Τότε 
(ποΐνυν ὁ τῆς Αλξξανδρέων ᾽Αλέδανδρος, elc. (uie 
vero hacde re liabet Pagius parvi omnino moinenti 
δές nain ille ad confirinandam suam Sententia 
uuu tautum Tucodoreti locum laudat, ΗΡΙ 
epistolam — Alcxandri episcopi — Alexandrini ad 
Alexandrum episcopum. Et huuc quidem. Alcxan- 
drum episcepum ad quei) scripta [uit epislula, 
frustra conatur aesercere, (eu esse Constantiniopoli- 
(anum antistitem, uti ex iis qua? paulo. superis 
diximus facile. est culibet cognoscere. Vide. qui. 
de Metrophane scribit. eni. cardinalis. Baronius, 


qui tempora ipsius sedi» inira lrieaniur. coar- D. 


ciat, 

Col. 452 D. 'AAé£arópoc. Alexandrum annos 25 
iu episcopatit Constanimnopolitano sed.s-e tradunt 
Sucrates, Sozomenus, Tüeophanes, uterque. Nice- 
phorus et Zonaras; twortem vero oliisse anno 
Chrisii 540 afliriiat em. Baronius ; at si vera sunt, 
qu superius ex Theodoreto. diximus, plusquam 
2 annis sedem Οἱ). aduiinistraviy Alexanuer, vcl 
certe annus ipsius obuus non beue a Darouio. con- 
ΣΙΤΥ 

Ibud. [Jav.loc. Paulus in episcopatu Constan- 
Uiopolitano, Alexandro successit, lempore Con- 
zianmii Augusti, non vero Coustaniiui Magni, ut 
frástra conatur. ostendere. Valesius in. Observat. 
Ecclesiast. ad Socratem et Suzomcutin, Ante ορι- 
$copasem dignitatem aeceylam à. Constantino. 1 
exoteu.i peintur Paulus. V.de Pagiuin ad. annui 
Cliristi οὐ, Xi et seq... Sed αμήν quo. Pauw 


Alexauuto ui : jiscopatu CP. successerit. perperaui 


C que. quos iu 


Pagio. : 

Ibid. Τούτου ἑξωσθέντος. lta sane Paulum 
episcopatu lantum dejectum 4 Constantio pri«- 
ma vice, non vero iu exsilium missum testatur 
et Socrates, lib. 11, cap. 7. Sed Baronius confun- 
dit exsilium a. Constantino Magno Paulo irroga- 
win, quod illi accidit ante episcopalem digni. 
latem acceptam, cum ejus depositione al episco. 
patu, qu:e Constantio imperante accidit. 

lb d. Εὐσέδιος ὁ 'Apsiav?c, etc , Ern (B. Yide 
quid de hujus episcopatus annia scribunt Baronius 
et Pagius. 

Col. 453 A. Ilá& lw ὁ Παῦ.ος. etc. lost Eusebii 
mortem catholici Paulum restitaunt, Eusebiani ve- 
ro Macedonium eligunt. Qux quidem res ingentem 
tumultum in urbe regia excitavit, ut prodit Socra- 
tes; quippe llermogenis magistri militum. ab tmn - 
perature missi, ut Paulum expelleret, domus  in- 


B censa, ipseque pedibus tractus ac misere tru :ca- 


tus; in mare a populo przecipitatur. Cujus quidem 
facinoris nuntium cum ad Constantium. Augustum 
delatum esset, statiui ille Constintinopolim | venit, 
ut scribit Libanius in Dasilico. Et sont«s. quidem 
ab illo castigatos esse ail, neminem tamen morte 
affectum , cum senatus urbis CP. pro reis apud 
ipsum intercessisset, Tunc etiam. Singaram rele- 
gatuui fuisse a Constantio. Paulum, et. aliquauto 
post inde Ewmesam tran-atum, scribit. Aibana- 
sius. 

lbid. 'Exs?qé cvs ὑπὸ τῶν 'Apsia»ó»v ἆναι- 
peut. De. morte Pauli. vide Sulp cium, cop. 
2: Sucratem, lib. 11, cap. 21; Theodoretuui, lib, 
t, cap. ὃς Sozomenum, lib, tv, cap. 3. Mors au- 
tein S. Pauli cujus festum Greci die 6 Septembris 
colunt, Latini die vii. Junii, a Daronio cousiguatur 
anno Ch. 531. 

lbid. Μακεδόνιος, etc., ἔτη ε’. Anni. quin- 
episcopatu ΟΡ. sedisse  M.ecuo- 
nium scribit Nicepliorgs, nescio unde numerandi, 
nimirum an a quo primum post Eusebii mortui 
occupaverit illam sedem, an vero a. inorte Pauli; 
quippe scriptor Chronici Alexandrini Macedouiuu 
propler multa crimina exauctoratum fuisse ail, 
6058. Constantio Augusto xit el Juliano. Giesare 
Ilf, auno Christi 900: Τοῦτῳ τῷ ἔ-ει, μηνὶ Περι. 
lp, τε’, καθιερώθη ἡ Μεγάλη Εκκλησία Κωνσταν- 
τινουπόλεως. Maxsoóv.o; Κω»στοντινουπόλεὼς επί- 
ὄχΊπος xaÜppiUn ἐπὶ πολλοῖ, ἰδίοις αὐτοῦ ἐγχλῆ- 
νασι, καὶ Χατεστη àvv' αὑτοῦ Εὐδόξιος τῆς αυτις 
Εκκλησίας ἐκπίσχοπος, elc. : lloc auno, mense 
Peritio, die 15, Magna. Ec.lesia. Constaniinopoleos 
dedicata est. diaceuonius episcupus Gonstantinopoli- 
l4nus propter inulta ipsius propria crimma — exau- 
ctoralus cst, εἰ in. locuin ejus. subrogatus Eudoxius, 
ctc. kx quo quidam. Chronici A;:exanürini. 10c0 
apparet. Maccdouium  plusquaiÓ. quiuque — auuus 
€,lscopatuin CP. occupasse. 

[υιά. Εὐδόξιος, ew. ἔτη C. Ser bitur lnc. sa- 
pra rubris literis, ἐπὶ  "Io2^12vov.. lbudox:us. au- 
tem plus jJoriassis quam sepleun anuos. sedeul 
0. rexit 5 veiuai non aunus A0p€ntdecimi, ut Icgi- 
giiur apud Socratem; quod. quideur nicpauan at- 
brarii esse, docet. Vaies.us iu. Not s ad euuraeus, 
Alioquin Socrates secum ipse pugnaret; quippe 
ijdem scriptor ab. f., cap. 42, luuoxiuul ut cou- 
οἱ CP. auno. 999. luiciiuato, sequentique conu - 
nualo, sub»utuium fuisse in. locum  Macedouii 
deposiii scribit, morlem vero Qbiisse coss. Vaieu- 
Uuniano Aug. i, eb. Valeuie Aug. i,  tradil ident 
Socrates. bp. 1V,. cap. 14, necaon. Puuostorgius 
lib..ix, cap. 8. Sozomenus vero υ. vi, cap. 
1», Eudoxium — obiisse dil, quamdo Valens Anto 


οι Leudens, ρα oNcoueutre sula δι. 
Cate um. BPüecopliascos. at..is — decei) — Obuuiuiss- 
LEuuoxiui sede ο, scribit, P 


lid. Δι όφι lec, ec, ét i] (9 prac ο. {ή 
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est, Demaphilus, etc., sedit. annis. 12, mensibus A tem. obiisse coss. Theodosio xi, et Valentiniano 


5. Et ita. legendum supra. in versione, ubi libra- 
rii incuria lesitur. sub Valente; quod quidem in 
scriptis nostris ad marginem tantuin reperitur, et 
in ms. legitur supra rubris litteris, ἐπὶ Ἰοθιανοῦ, 
οἱ infra, ἐπὶ Οὐάλεντος. Ciwleruin de. Domophilo 
ab Arianis in locum Eudoxii subrogato legeudus 
est Philostorgius lib. 1x, cap. 10 et 14. 

Col. 4535 B. Εὐάγριος ὀρθόδοξος, elc, Ern ς’. 
Theophanes ad annum v Valentiniani Augusti 
Evagrium statim post Eudoxii wortem a parva 
manu Orthodoxorum electum  fuis-e scribit ; quo 
quidem tempore Aríaui sibi Demophilum pratfe- 
cerunt : verum Evagrius statim a Valente sede 
pellitur, Demoeplhilus vero in ea contirmatur, ut 
narrat ibidem laudatus s«riptor. 

Ibid. Γρηγόριος ὁ NaGaviov, ete., &cq 3’. 
ια habent S. Nicepliori catalogus, Meniva die 50 
Januarii in memoria trium. sanctorum  Ecclesi:e 
doctorum ; Amphilochius, in Vita sancti Dasilit de 
Gregorio Naziauzeuo loquens; et Gregorius pre- 
sbyter in. Encomio, quo texit Vitun Gregorii. At 
Theophanes sajüctum — Gregorium — Nazianzeuuin 
duobus tantum annis sedem. ΟΡ. adinitiistrasse 
scribit : Cedrenus Gregorium decennium οἱ paulo 
zmplius Constauiinopoli moratun— esse. tradit. 
Cerium tamen. est Gregorium non amplius quam 
vrieniio Constantinopoli commoratum ,. ct episco- 
patutu. Coustant nopolitana à. paucis tantum beb- 
domadis adieduistrasse; in eadear quippe syuo.lo 
εἰ renu:tiatus fuit epi»copus et exau: Loratus ; et 
3uu0 Chrisij 581, ui Kalend. Aug. quo Tüeodo- 
sius defit legem 3. Codicis Tleodosiani De fidz 
catholica. jam. Nectarius episcopus Constantinopo- 
litanus er.t, ei concilium Constantinopolitauu.u 
jour tinitum, uti patet ex eadem leg». 

lvid. Ἰωέωνης πρεσδύζερος 'Arctuioxs(ac, etc., 
ἔτι εἰ. uvas; ς'... « S. Joannes Chrysosto- 
mus bi» e throuo pehitur; primum. in. synodo 
ad Quercum, auno Christi 425, deinde in synoao 
Co.siantinopolitaua. Λο 404, quod. quidein acci- 
dit (esto lPaseliie die appropinquaate, ct post auos 
meuses in exsilium pellitur v.lirvsostonius. Vid: 
Socratem fib. vi, Cap. 8. Cart ruin multa de δα): 
ου Joanae Cürysostomo ac «jus episcopatu di- 
ceida essent, nisi sedulo omnia examiuasset l^a- 
gius ; unde eo lectorem remittere est. animus, 

luid. C. ᾿Αρσάκιος, eic., ἔτη Ρ’. Duouus an- 
nis sedisse — (i. cisco, alu Coustantiuopulitano 
Arsaciua) scribit et Tueopaanes, Verum Arsacius 
arditiatus cuit die Q6 mensis. Junii, ui quem Donin- 
nica incidebat ; quo quidem. die ordinatione» e,i- 
scoporum — Constantinopotitanorum πει solite 
erant. Quare. in. Clironico. Alexandriuo, ut docet 
Pagus, loco ἡμέοα ὀξυτέρᾳ legeuuum μερᾷ προ- 
περα, id est, [ία prima, qua noc auno cum die 
96 Junii coucurrit. Ársicius Vero muritur anuo 
sequenti Curisti 405, uic tertio Idus Noveibris, 
ut. scribit Socrates, fib. νε, cap. 20. Uude, δι So 
«rales. non ας, Arsacius sedisse videtur au- 
mum "Unum, dsrceuses quatuor, dics septeimdecian, 
Yerum Pailadius, cui potior tides adlibenda quam 
So r.t, utpote tuuc. viventi el de rebus Chryso- 
»lori optime edoclo, scribit in. Dialogo Arsacium 
scdisse aunun οἱ meuses duos, δ,αχρατήσας ob τὸ 
Qj. ἑαυτοῦ δἐχαιέόσαρας µηνας ἀπού»ήοκει, ile 
cum ad quatuordecim menses vitain guam protendisset 
m.oituus est. 0. 

laid. Αττικὸς, eic, ἔτη κ’. Auicus. coss. Ár- 
Cad o Aug. vi et Amico Probo Crisi. aune 
AUS electus. fuit doi Arsacii locua, ut scrivit So- 
cracs lib. vi, cap... ZU. Sozomenus. vero Lb. vin, 
cap. 17, quario posv Arsaci inorieu incuse orat 
natum. fuisse. Atticum tradit, ο σι error τος 
psit τα numerum iiju.n. ρα. Socratean ib. vi, 
cap. Σο, ubt al, OUicum anno. episcopatus sut 
ευ οἱ νυν, u.c »-Σιυ luus Ux lootris, tiur- 


Cx sare 5 uam liorum consülatus hic annus ca- 
dit in. aunum Christi. 425, unde si Atticus, ut ail 
Socrates superius citato loco, ordinatus est anno 
Christi 406, vicesimum certe sedis annum non ab- 
80lvit., 

lbid. Σισίνγιος, θἱ0.. £zoc. a',. pmvac v... In 
Chronographia. compendiaria saucti Nicephori pa- 
(riarclie Constantiuopolitani et in Tabulis Τίνου- 
planis anni. duo Sisinnio attribuuntur. At Socra- 
tes lib. vr, cap. 206, asserit, ordinatum fuisse Si- 
sinnium pridie Kalendas Marui, cousulau proxime 
sequente, qui fuit Theodosii xti, et Valentiniani 
Junioris. Aug. it.. Quo quidem anno dies ultanus 
Februarii in. Dominicam incilebat, qua ord na- 
Uones episcoporum fieri solite. erant. Mortem 
autem. obiit. Sisinuius, αν narrat. idein Socrates 
paulo superius laudato loco, coss. Mierio et Ar- 
daburio auno Christi 427, die ix Kal. Janua- 
rii. 

lbid. Νεστόριος, etc., ἔτη py, µῆνας S'. Ne- 
storius ordinatur  episcoptt3 | Coustantiuopolita- 
nus Coss. . Felice eti Tauro anno. Cheisti. 428, 
quarto [dus Aprilis, ut scribit Socrates, lib. vài, 
cap. 29. At Liberatus Diaconus, cap. 4 sui Dre- 
viarii. ordiuationem — Nestorii peractum — fuisse ait 
Kalendis Aprilis. Quod. quidem verosimilius est, 
nam dies Dominica hujus anni, qua ordinationes 
episcoporum | Constautinopolitanoruu lieri solit:e 
eraut, inci iebat. in. Kalendas. Aprilis, seu diem 
prinam ejusdem mensi-, uti optime docet ασια» 
contra. Baroumum. et Garnerinm, qui Socraus er- 
rori astipulantur.. Nestorius deponitur auno Chri- 
su 401, e. in ejus locum Maxunianus consecratur, 
ül iulra videre est. 

lbid. Me&riraréc ,. etc... ἔτη P. ἡμέεας s. 
Sauctus. Niteplorus Cou-tantiuopolitanus Μαχί- 
mianum sedisse scribit ἔτη β’, μῆνας &, annis 
2, mensi;us 9. lta habet et. Socrates lib. vu, cap. 
4). At videlur secuin ipse pugnare Socrates ; nam 
Maxuniauus electus. fuit episcopus elapso qua- 
Ur meisitm spatio a. Nestorii. depositione, ult 
ait στη scriptor lib. vii, cap. 55 : l'etgayumv:2iou 
δὲ ὀιαὐραμόντος χρόνου μετὰ τὴν Νεστοοίου καθαί- 
pe3:7, Ἱ ο(ξιρένεται z pb, τὴν ἐπισχοπην Maga 
vA. Όνομα, àvo ἀσκητικὸς μὲν τὸν ίον ΄ ἐν τοῖς 
πρᾶ»6.τερηῖς 6& καὶ αὐτὸς ἑτέταχτο. {[αγμεο igitur 
qualuor mensium spatio α depositione — Nestorii, 
Muximianus eligitur cpiscopus. ν vir monusticum 
quidem. vilam degens : in presbyterorum. tamen 
ordinein ipse quoque cooptatus. Quod quidein accidit 
d.e 2, Octobris, coss. Basso et Aniioclio, anno 
Chrisu 431, ut narrat laudatus Scriptor, cap. 57 
ejus ieu libri : Μαξιμ.ανοῦ τοίνυν προχειρισθέντος 
εἰ; την &ztaxorijv ἐν ὑπατείᾳ Báocou χαι Ἀντιόχον, 
πὲ } την εἰχάδα πέµπτην τοῦ ᾿Οχτωθρ.ον μηνὸς, 
τα τῶ,; ἐκκλησιὼν ἡσύχασε πράγματα” Cum Μ.ιδι- 
thiauus ad. episcopatum. Consiantinopolitunum. εὉς- 


D ctus [uisscl, Dasso et Antiocho consulibus , die octavo 


Kalendus (Novembris, Ecclesiarum tumultus quievere. 
Moriur. auteui. Maximianus coss. Arcobindo οἱ 
A»yare antio Clivisti 454, pridie Idus Aprilis, etc., 
ul prodit idem. Socrates cap. 409 ejusdeim libri. 
Unde apporet Moxinianum iu episcopa u. Constans 
Uunopontano  vixiss?. anis — duobus,  Miriisibus 
quinque, et aliquot etiam. diebus; quod. quid. 
non anunadverüt Valesius. jiu. Notis ad euimdeimn 
Socrate, neque. fl'agius qui rem ex professo, ul 
με, ιο. 

luid. 44póx.loc,. eic., ἔτη ιβ’, µῆνας y. Vro- 
clus antec quaa Maximiani corpus sepuiturie Bian- 
garetür, au episcopis qui. aderanm jussu Tlco- 
dusil. Junioris in episcopaii trono collocatur, ut 
narrat Socrates, lib. vit, cap. 4U, loquens de morte 
Maz.nuani, uoi etiain ιο prixpropera clectionis 
causam exponi, Hoc quigem accidit, ut uadit ideui 
ScE)pier. paulo supeiius citato loco, Arcobindo νὰ 
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Aspare coss, anno Christi 451, pridie flus Aprilis. A evectus fuit anno Cliis'ti 471, in episcopatu vict 


Moritur autem. Proclus die 24 Octobris ut habetur 
in Menalogian Grecorum ad. «amdem diem ; anno 
Christi 446, u! nemo dubitat. Igitur sedit iun episco- 
patu Constantinopolitano Proclus, non annos. tan- 
tum 12, et. menses tres, seu anuos. undecim, ut 
idem Nicephorus Callisti sciibit in Hist. lib. xiv, 
cap. 47, sod annos tredecim et inenses aliquot, ut 
certum est ex predictis, . 

Col. 455 D. Ἑν τῷ ἱερατείῳ. In sacris adytis 
interpretatus sum. At ἱερατεῖον queam vars fue:it 
ecclesi: omnino incertum est, ut. ait. Ducargius, 
Dionysius Areopag. De hierarch. cap. 5, diserte 
distinguit θυσιαστήριον ἀπὸ τοῦ ἱερατεί.υ, ita ut 
θυσιαστήοιον sit. quod Greci vulgo. priua, Latini 
presbyterium, vocant : ἱερατεῖον vero, navis ecclesie, 
nam prima secula chorum , qualis est hodie, non 
agnovere; ut observavimus, inquit Ducangius. tn 
nostra Constantinop. Christ. lib. w1, n. 77, Dionysius 
igitur loco laudato, ubi duos statuit demortaorum 
ordines, βίο ait: Σναγαγὼν 6 θεῖος ἱεράρχης τὸν 
ἱερὸν χορδν, εἰ μὲν ἱερατ'χῆς ἐγεγόνει τάξεω:; ὁ xs- 
χοιμημένος, ἔμπροσθεν τοῦ θείου θυστιαστησίου κά: 
ταχλίνας αὐτὸν, ἀπέρχεται τῆς mob; 8:hy so 4^; αλ 
εὐχαριστίας * εἰ δὲ col; Σὐαγέσι μοναχοῖς, f τῷ is po 
λαῷ κατετέταχτο, παρὰ τὸ τίμιον ἱερατεῖων αὐτον 
χαταχλίνει πρὸ τῆς ἱερᾶς εἰσελεύσεως. Qua postre- 
ma verba de portis templi intelligenda sunt. Nam 
Pachymeres in Paraplrasi non. omnino sensum 
Dionysii percepit, ut nec Allatius in. Dissert. de 
Narthece : is enim est, uL dicat cadaver. Monachi 
aut Fidelis in. infefiori ναοῦ parte versus. portas 
templi collocari : u& presbyteri aate portas bemnatís. 
Ea notione forte ἱερατεῖον usurpavit. Ticophanes 
anno 14 Zenonis : Οἱ δὲ τοῦ Δίου μρναχη. τῇ Ko- 
ριαχῇ εἰς τὸ ἱερατεῖου ἐπέδωυκαν "Axaxlo τὴν ἐπι- 
στολἠν. Tametsi fatendum. ἱερατεῖον interdum pro 
ipso bemate accipi. Cuim igitur ἱερατεῖον sic proprie 


v; os ipse, in quo ἱερὸς λαὸς consistebat, inde tzpa- c 


τεῖο», dicta plebs, seu populus episcopo subditus, qui 
&cilicet ἐν ἱερατείῳ ecclesiz consistit, etc. 

lbid. Φ.Ίαδιανὸς, ete., ἔτος a', μήνας c. ἵνα 
habent sanstus Nicephorus in sua Chronogra- 
phia necnon Men»a ad diem 10 Februarit, quo 
Grxci sancti Flaviani Procli successoris memorioa 
€elebrant. Theophanis tabulze, et Zonaras in Tueo- 
dosio Juniore, per bieunium sedisse l'lavianu:m in 
episcopatu Coustantinopolitano ostendunt. At cuim 
Flaviauus in exsilium missus sit anno Chrisi 419, 
quo et mortuus est, ut. scribit Marcellinus, putat 
Pagius Flavianum nonaute. annum Christi. 447, 
sedem Constantinopolitanaim obtinuisse. Vide lau- 
datum P»gium ad auuum Christi 446, u. Set seqq , 
εἰ ad an. Christi 449, num. 14. 

[bil. 'AvatóAioc, etc., £cn η’, vac »'.. De 
Anatolio vide Baronium ad annuum Chrisu 455, 
num. 31 et sequ., uecnon Pagium ad eu:idem an- 
num num, 8 et seqq. . 

Col. 455 A. Γεννάδιος, ee. ὅζη ... prac 3. 
S. Nicephorus in Chronographia Gen iiu.a sedisse 
jn episcopatu Coustantinopolitauo scribit &zf, v5, 
μῆνας β’, annos tredecim, menses duos. Unde uume- 
rus annorum supplendus est, qui iu catalogo. Ni- 
cephori Callisti a blattis et tineis exesus comparet, 
Tabul Thcophanis et Zonaras Genuadio nueicro 
rotundo annos 1$ aser.bunt. Optime. igitur. inors 
Gennadii, qui Avatolio in episcopatu. Constautinos 
politano anno Christi 498 successerat, ass. gua.ur 
a Baronio anno Cliristi 471, 

Ipid. Ακάκιος, etc. ἔτη. . . μῆνας . . . Per- 
peram Acacius iu hoc catalogo. Niephori Cal- 
listi bis repetitus est, nimirum aute εἰ po t Phrai- 
tam, ut apparet ex Chronograplia. S. Nicephori 
CP. et ex Tabulis Theoplinis ; δύο ex. alus 
scriptoribus. Sed id ου. inscitia factum puto, 
qui pro uno Ácacio duus ellingi ; Acacius siquideui 
post Genuadiuim ad Constautiopolitauuan Luronuan 


B 
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annis 17, mensibus 9, ut h»bet uterque Nicephorus, 
Moritur Aeacius, wt. scribit Theophanes, anno 
Iacarn. seen !um Alex, 481, qui Kalend, Septemb. 
auni Christi 489. iuehoatur. His astipaluur Victo? 
Tunnen-is qui Avacii obitum — Eusehio consul: 
contirisse seribit, nimirum anoo Christi 485. 
Acacius, inquit. laudatus scriptor, Constantincpoli- 
fanus episcopus $ub. damnatione moritur , et pro eo 
Flavianus episcopus ordinatur, cui tertio promotionis 
suc mense mortuo Euphemius synodi Chalcedonensis 
decretorum custos. in episcopatu succedit. S«d quem 
Fliaviauum Tunuensis appellat, Nicephorus Fr ita 
vocat. Ceterum. Aeacius depositus fuit primum a 
syuodo Ephesina qux Dasilisco imperante coacta 
fut; deinde a Felice papa. Dampatus autem fuit 
non ut lhiereticus, sed ut. liereticorim fautor. 

lbid. Opoírac, etc, uneae Ἰ’, ἡμέραωςρ 0. 
Phraitam hunc. appellat et sanctus Nicephorus. iu 
Chronozraphia, atque eum tres menses et dies. 17 
in Constintimmopolitano tlirono. sedisse ait, Theo- 
pianes Phiravitam vocat, eique menses tres epi«co- 
patus CP. attribuit. Flavitam eum nuncupat N ce- 
phoras Callisti, lib. vi, cap. 15. [ta liabet et Zonaras 
qui ei menses tres cuim senusse. atltriburt, Vi tor 
vero Tunnensis paulo. superius citato loeo Flavi.- 
num eum appellat, atque eum tertio. promotionis 
suc meuse mortem obiisse narrat, Quod. quidcm 
accifit, ut habet idem scriptor, Eusebio. consule 
a4un0 Christi 489. 

lbid Εὐφήμιος, etc, ἔτη c', ἥμισυ. Τίιου- 
phanis Tabulae Euphemium anuos sete η 
tirono Constantinopolitano sedisss ostendunt. N«- 
que euim, ut secum pugnans ait Pagius, Euphe- 
mius episcopatum CP. suscepit anno Christi 492, 
Sed 489, ut patet ex paulo superius lau:lato. Vi- 
cioris Tunneusis loco. In exsilium. vero pellitur 
ab Athanasio imperatore Euplieiius anno 6. ejus- 
dem Augusti, Christi 496 , ut. traxit. Theophan: s, 
non vero auno ὃ imperii Anastasii ut. liabet ος - 
drenus. Ret pluribus refert. idem. μουνί ον 
citato loco, 

lbid. Μακεδόνιος, ele , ἔτη ic", (ιῆγας C. Νις 
cedonius anuo 6 imperi Auastasii, Chiti 46 
sedem GP. suscepit ; pellitur veio in exsiliu n. ab 
eodetn Augusto coss. Secundiao et Feliece, ann» 
Christi 511, ut scribit Marcelliuts. iu. Chrono, 
unde fallitur lic N:cephorus Callisti duin ei anos 
οκ σοι οἱ meases séptemr ατα ο Εως 
Theophanes iu Tabulis qui €i aunos sevdecia 
utrinque incomptetos ascribit, Quod vero dicitur 
τα Chron.ographia. saucti Nicephori. Macedontuim 
Sex tantum annoa Ecclesiam. Coustantinopoldan.un 
reAisse, id factum puto scribae incuria qui nameruut 
denarium onisit, 

lind. B. Τιμόθεος, etic., ἔτη ς', ἥμισυ, &1i 
Ἱουστιγιανοῦ τοῦ MeyáAov. Theoihlanes sex taa- 


p (um annos Timotheo attribuit, quemadinoduin ct 


sanctus. Nicephorus in Clhronographia, Tino heus 
siquidem, ejecto Macedonio, invasit. episcopatum 
Coustatitinopeolitanum sub finem aunt Carisu οἱ 
uu supra μου, Moritur autein. l'unotüeus, ut 
scribit Theophanes, auno. Πουλί, secadau 
Alex. 510, qui Kaleud, Septemb. anni Curisu. 517 
inchoatur, Victor Tuunensis hujus mortem coiut- 
gis»e tradit. die quinta. inensis Aprilis : Timnotiteus, 
inquit, Constantinopolitanus | episcopus. obirecta.or 
synodi * halcedonensis 5 die mensis Aprilis occubuit, 
εἰ Joauni Cuppadoci in cella propria, atque presby- 
tero episcopatum tradidit. Sic. legendum, non. vero 
Jounn.s Cappadoz. Ceeverum fallitur hic Nicephorus 
Galiisti, dum  Tunotleum sub. Justintauo. Maguo 
vixiss& ait; nant Auastasio. adüàuc iegnante obiit 
Jiaotiieus. 

ευ] Ἰωάννης ó Kazaaóóznc, ew., ἐπὶ Mov- 
σζινιέ οὐ ctoc d, ες C. Mta Babet οἱ sane 
Clu» N ecpioras i Clironograpena cx editione It. P. 





AT 


ANS. BANDUILI ΝΟΤ.Ε. 


4 δ 


Goar. At in nostra Joanni Cappadoci auni quatnor, A adytis expositum jaceret, in ejus locum suffectuim 


et menses decem attribuuntur. Tabul? Theophanis 
Joannem Cappadocem sedisse in episcopatu Con- 
stantinopolitano annis 2 ostendunt. Verum Joannes 
sedit annum unum messes decem, et aliquot dies, 
quos Nicephorus neglexit ; nam ordinatur episcopus 
Constantinopolitanus Joanues anno Christi 513, 
non vero 517, ut ex Victore Tunnensi. scribit Ba- 
ronius: idque accidit. die 17 imensis Aprilis. Mo- 
ritur autem. Joannes anno Christi 520, ct in ejus 
locum Epiphanius ejusdem Ecclesi presbyter ct 
«yncellus ordinatur die 25 mensis Februarii. Quod 
«quidem accidit anno Justini Thiracis tertio, non vro 
secundo, ut babet Theoplianes, Christi scilicet 520, 
Perperam. igitur hic. Nicephorus Callisti Joannem 
sub Ju-tiuiano vixisse scribit, Fallitur et Baronius 
(tti Joanni Cappadori annos tres attribuit. Cieterum 
Joannes hic Cippadox primus fuit, ut aiunt, qui 
titulum patriarchie eecuienicj ausus est usur- 
pare. 

Cul. 456 B. 'Exigárioc, οἵο., ἔτη τς’, jnjvac y. 
Sic etiam sanclus Niceplioras in Chronozraphia et 
Theophanes Epiphanio episcopo Constantinopoli- 
Iatt0 annos sexdecim menses tr-s. attr.buunt.. Hec 
^udatus Theophanes anno. £0. Jastiuiani, Christi 
^36 : Τούτῳ τῷ ἔτει Ἐπ.φανίου ἐπ'σκόπου τελευτή- 
cxvto; μηνὶ Ἰουνίῳ ς’, ivo. τε’, ἐπισχοτῆσαντος ἔτη 
(c, xài pvo; Υ, Άνθιμος αἱρετικὸς ἐπίσχοπης 
Ἑριπεζουντίων µετετέθη sv ΚΠ. Πως auno Epiphanio 
praesule, mensis Junii die quinto , indictione, ἀθείμια 
qiinta, post episcopatus anuos. sexdecim, et menses 
tres vivis erepto, haereticus Anthimus Trapezuntinus 
episcopus in sedem Constantinopolitanam translatus 
cst, At Theophanes secam ipse pugnare videtur, 
vam anno. 2 Justini Thracis Epiphauium thronum 
Cnstantinopolitanum  consceud.sse. scribit die 25 
Februarii. anni Christi 520, unde non annos 106, 
sed 17, et nieines tres Epiphanium sedisse dieen- 


fuisse. scribit. Pellitur vero e sede Eutychius a 
Justiniano, quad ejis. ἱπηρίο edicto. subscribere 
nollet die 22 Januarii auni 565, — ut scribit Jauda- 
Uus Eustathius; unde. optime scribit. Nic^phorus 
Callisti Éutvehium ante persecutionem sedisse au- 
nos 12 et menses quinque. Fallitur autem Baronius, 
uti observat. Pazius, duin edictum. illud. Justiniani 
anuo Christi 563 cousignat, et exsilium. Euty?lni in 
aunum sequenteur cougerit, Nam. edictum. Justi- 
niani, ul scrilb/t Payius, initio anui 565, emissuu 
esse ex Tleonlane ctm. Eustathio ecllato. magis 
confiriatur, Hic. enim cao. 5, testatur Eotychium 
e palitio. in. monasterium quoddam ab. I.etherio 
deportatuim fuisse : quo. in. loco postquam. diem 
unum moratus ess?t, collocaruut eum η alio mo- 
nasterio pro;e Chalcedonem. l'ost. diem οὐ αν 
conventus episcoporum convocatus, et .Eutychius 
ad causam dicendam citatus ; cumque comparere 


B recusasset, in insulam Principis dictam, quie in 


Aslaceno sinu Propontidis sita, translatus est, ubi 
tres hebdomadas sub militari custodia egit, indeque 
Amaseanm llelenoponti inetropolim, in quo frimum 
monachus, ac dein archimandrita fuerat. Vide 
Theoplianem ad annum 28 imperii Just niani. 
lbid. Ιωάννης Zyo.laczixéc. etc., μεθ) ἡμέ- 


pec y. ἔτη 8’, quivac c'. Joanies Schalasti- 


cus ordinatur episcopus Constantinopolitauus, ut 
scribit Theophanes ad anui οὐ Justiniani. die 12 
mensis Aprilis, iu quam anno Chris 1 5:5 Dominica 
cadebat : nam ibi jaudatis Tlieophaues. loquitur 
de deposibou* Eutychii (q»x, ut. paulo. superius 
diximus ex ÉEustatlito, contigit. die. 22 Januarii 
ejusdein anni) occasione ordinationis Joannis, Mo- 
ritur aatein Juaunes, ut scribit idem Theophanes, 
die trices^aio. priino. mensis. Á iusti, indiet:one 
decima, hoc est, anni Christi 277, ex quibus ap- 
paret Joannem sedisse anuos 12 et-imenses. quiu - 


dum erit. Verum Pagius mendi arguit Theophanem C que, utiinque. iucoipletus. Ceterum im. Tauulis 


ex aliis monumentis, et sic Epiphanii obitum con- 
tgisse ait auno Clir.sti 5355, umeusis Junii die 5, 
indictione 15 post episcopatus annos 15, et. inen- 
ses 3. Vide l'agiuu eodem auno num. 9. 

lbid. Ανόιμοςς etc, μήνας c. Sanctus. item 
Nicephorus in Chronographia et Theophanes auno 
40 iüunperi Jusüniani Anthimo menses deceiun 
assignant: qui quidem scriptor secuudus  Authiis 
mourn lia reticum ab Agapeto papa, dum Constanti- 
wwpoli esset, e sede dejectum scribit. Fallitur autem 
jaudatus Theophanes, ut. monet Pagius, dum lec 
anno 41U Justiniani narrat ; nau Antlimus sedeimn 
Coustantinopolitanain occupat. mense Junio. anni 
Christi 935, deponitur vero meuse Martio auni se- 
quentis; unde decem illi meuses sedis Authimi 
ulriuque iucoimpleti (uere. 

lbid. Μηνάς, elc, tq τς, µῆνας g'. Me- 
nas ordiuatus est cpiscopus ConstantinopoM.a- 
nus die I3 mensis Martii anni Christi 556. Moritur 
aulem nieuse Augusto anni. Cliristi 552, uti pluri- 
bus ostendit Pagius nuu. 17 eodem loco ; unde 
menses illi sex utrinque incompleti fuere. 

lbid. C. Ἐν τῷ ἱερατείῳ. lta habet et Theo- 
phaues, ubi ipsius iaterpres verut ix sacris adytis ; 
quon.Odo eL nos »upra µ. 939, harc vocem inter- 
pretati sumus ; scd quid ἱερατεῖον s:guilicet pluri- 
bus ibi expo -uunus. 

lbid. Εὐεύ, (2c, ete, ἔση (f, unvac εἰ. Euty- 
chio Tabule Tüeopuanis ante depositiuneur an- 
nos tredecim assignant 5. sanctus. Nicephorus iu 
Chronograplia an.05 duodecim et menses duos 
eidem attribuit; Eustathius vero in. hujus sancti 
patriarcuae Vita cap. &, aunos. tantum. duoeciun 
eidem ascribit, Verum Eutychius inense Au;isto 
aum Chinisi 232, non vero anii 9925, ut. perperam 
credidit Baronius, ordtuatus fuit episcopus Constan 
unopolitanus, ut aperte. osteiidit. lheophbanes, qui 
Eutyciiuu co ipso die quo Mena cadaver in sactis 


heophanis recte Joauni anui 12 assignantur, ne- 
glectis scilicet mensibus. 

lbid. Εὐτύχιος ἔτι €, (ενας c'. Eutyehius 
patriarcha haud. diu post Joannis Sclolastci iior- 
tem in. sedeu  Constantinopolitananmr restituitur, 
hoc est, die tertia meusis Octobris, αἱ scribit 
Eustathius in hujus sancti. patriarcli.e Vita, aua 
Chris 577, nou vero 578, ut putat Baronius. 
Quod conlirinatur ex Theophaue, qui anno Luc.r- 
nat. secundum Alex. 570, qui kalendis Septeiibris 
auni Cliristi 971 inchoatur, ait: Ἑουτῳ τῷ ετει µην) 
Ὀχκτωδοίῳ, ἑνδικτιῶνι τα’, Ὀὐτύκιωος ἀπόλαδὲ T. 
τὸν θρόνον Κωνσταντινουπόλέως. Hoc anuo mene 
Octobri , ἱμαάϊοίίοιε undecima, Eutychius  throuum 
C^onstansinopolitauum secundo accepit. Moritur au- 
tem Eutyclitus die sexta ineisis Aprilis anni Christi 
582, ut. scribit idem  Theopbanes auno Incarnat, 
secundum Alex. 574 kalendis Septeubrissuperiofia, 


D Chrisu anuo inchioato : Ἑούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ ᾽Απρελίιμ 


ς’, ἱνδικτιῶνι τε, ἐτελεύτησεν Εὐτύχ'ος ὁ xazptip- 
χης, καὶ ἐχειροτονβθη μετὰ ἓὰ ἡμέρας Ἰωαννης. 
δ.αχονος τῆς Mr;dan; Ἐκκλησίας, ὁ Νηστευτήςε 
lloc anno, die sexto Aprilis, indictione decima quinta, 
Eutychius  putriarcha. diem ultnnum. obit : et. post 
dies sex Joauues Magua Ecclesie diuconus ,. qua 
Jejunator dictus, consecratus ext, Quod patet ctia.u 
ex Eustatlio in. ejus Vita. cap. 10. Unde. apparet 
Eutych.um secundo Eectesiaut Constantinoyonta- 
nam reaisse annis quatuor, Iielisibus sci, οὐ ulcpus. 
aliquot. 

lbid. D. Ἰωάννης διάκονος, eic., ὁ Ύήστευ- 
tic ἐπὶ ΙΜαυρικίυυ ἔτη ip, jujrac €. Joaunes 
Jejinator consecratus est episco,us. Constantisu- 
politanas post dies sex a morte Eaiychii , qua ac- 
cidit die sexta meusis Apri.s aant vürisu 952, ut 
scribit. Theophanes. paoi10 super.us. citato. 10c0,; 
igiiur ordinatio Jaaunis accitit die duod. cina Apri- 
li? ejosdeur onus, iui quaii 110 aiio Doiutülea 12cl- 
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eo 


debat. Moritur aetem Joannes anno Chris i595, ut A Augustalis dignitas non ornasset, in laudata. zdc 


patet tum ex utroque. Nicephoro qui eidem annos 
tredecim οἳ menses quinque assignant, !um etiam 
ex Menoloyio Basilii imp. ad diem secundum mensis 
Septeiibr:s, cujas pars in. tomo vi ltalie sacre 
exstat ; ubi eidem Joanni anni quoque tredecim, et 
menses quinque ottribuuntur. Cur autem. lujus 
patriarchze mortem Baronius anno sequenti consi- 
gnaverit pluribus docet Pagius, qui, ut mihi vide- 
tur, nodum egregie solvit. Caeterum. non abs re 
patriarcha iste a. pluribus. reprehenditur tanquam 
am!it.osus, eo quod synodam Constantinopoli ce- 
Jebraverit, vt cecumenici titulum synodali judicio 
sibi confirinaret, 

Col. 456 D. Ἰχειροτονήθη μεθ ἡμέρας .. «ἐπὶ 
τῆς θασιώξίας Τιθερίου. Sic locus hic matilus «x 
Theophanis paulo superius citato loco restituend is 
est: Ἔχει.οτνήθη μεθ) ἡμέρας €x, ete., ΠΛΗ ΓΗ 
Joannes consecratus est post dies sex a morte. Eu- 
tveliii. 

"μή, ΤΕ. ἱευτᾷ δὲ τῷ ιδ’ ἔτει cuc. Μανριχίου 
βασι.ἰείας. Wine: manifesto liquet Joannem mor- 
tei obiisse. anno. Christi 595, cuui annus 
quartes decinus imperii Mauricii huic anno Christi 
respondeat, | 
uid. Κυριαχκὸς, etc., ἔτη τα. Cyriaco. patri- 
arcl:s undecim etiam. annos. assiguaut Tleo- 
phanes et. sanctus Nicepliorus in. Chronographita ; 
electus enim. ille fuit episcopus Constau-biopalita- 
vus anno Christi 595, non vero auno 224, neupe 
sb indietione 12, ut perperaur tradit scriptor 
Chronici. Alexandrini : qui tamen scriptor opiune 
Cyri i mortein consignat anno 4, post consulatum 
Phocie Ang. u, indictione 9, hoc est, anuo Chr.sti 
(00. Tost:o, inquit, τῷ ἔτε., τελευτὰ Κυρ:ακὸς πα- 
τριάρχης Κωναταντινυπόλεως, μη Υπερδ:ρε- 
&iio, κατὰ Ρωμαίους Ὀκτωδρ p x0', ἡμέρᾷ 6, 
xal κ δεύεται τῇ τρ.ακοστῇ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς, ἡμέρᾳ 
τρώτῃ. καὶ ἀπιτέθη τὸ αὐτοῦ λείψανον πρὸς Guv- 
füi:3; εἲς τοὺς ἁγίους Αποστόλους. Hoc anno, Cy- 
riucus. puriarcha — Constantinopolitanus — moritur 
meuse liyperoereteeo, secundum. [Romanos Octobri 
Jie. 23, feria 1; illiusque [unus curatum. est. 50 
eiusdem. meusis.. feria 1, et depositum. est. corpus 
Mdlius. juxta mocem receptum. tn ede sanctorum 
Apostoloriun. Quod. vero hic ait scriptor Chronici 
Alexan. roi, Cyriaci corpus depositum fuisse juxta 
inorem receptuu in :ede sanctorum. Apostolurum, 
id verum «sse osteudit Evagrius lib. iv, cap. 30, 
v d loquitur de ide sanctorum Apostolorum con- 
dita vel *nstaurata a Justiniano : Ev ᾧ oL τε ῥασιλεῖς, 
oiv: ἱεοώμενοι νενομ:αμᾶνης Ίταφη» τγχᾶνουσι, 
ám qua et imperatores et pontifices debitam sepul- 
turam consequuntur, Hujus autein. consuetudinis 
se^ potius sanctionis hane causam reddit Sozome- 
nus, lb. 1, cap. ult. : Ἀπὺ τούτου δὲ, ὡς ἔχ τι.ος 
Ejou Υενοµένου καὶ οἱ μετὰ ταῦτα τελευ:ἡσαντςς ἐν 
Κωνσταντινουπό,ει βασιλεῖ; Χριστιανοὶ χεῖντα:, οὗ 


sanctorum Apostolorum scpeliri vetant. Gratianus, 
Val^ntiuianus, et Tlieodosius Augusti in 1. 6, Cod. 
Tu. De sepulcris violatis. Scd. vide qua lib. vi 
de sepuleris imperatorum annolavimus. 

lbid. Θωμᾶς διάκονος. etc., ἔτη T, μῆνας 
S'. [ίομι Nicephorus. Callisti, lib. xvin, cap. 44, 
huic patriarchae annos tres οἱ menses duos attri- 
buit. liuic conseniiunt. Meuologium Basilii impe- 
ratoris ; vetustuin Syaaxarium ms, Collegii Pari - 
siensis Ludovici Magni, et Menzea excusa, ac mss. 
ut videre est apud. Bollandum ad diem 20 Martii, 
quo sancii Thoma festum occurrit. AL sanctus Ni- 
cephorus in Chronographia Thom:e aunos wes et 
menses quinque assign:t; sed perperam; quippe 
Thomas ordinatus fuit. episcopus Constantinopoli- 
tanus die 25 Januarii anni Christi 607, ut labetui 
in €hronico Alexandrino : Τούτυ τῷ ἔτει, μην) 
Αὐδυναίῳ, κατὰ Ἔωμα ους ΧΥ Ἰανοναρίου. γέγονξ 
πατρ.άοχτς, ἓ, Κωνσταντινουπόλει θωμᾶς ἀπὸ cua- 
χόνων τῆς ΛΙεγάλη: Ἰκκλησίας, xal σαχκελλαριως τοῦ 
πατρ.ἁρ/ου, xzt ἑπάνω τῶν γειροτονιῶν. [loc anuo, 
mense Audyuao , secundum. llomanos 93. Januarii, 
diclus est. patriarcha. Constantinopolitanus Thomas 
ex-diacono Magne Ecclesie, εἰ sace..arius patriar- 
At, ac ordinationibus praepositus; unde  failitur 
Tüeophanes, qui anno fncarnat. secundum. Alex. 
598 kalendis Sep'eimbris superioris Christi anui 
inchoato, pro iit Thomam mensis Oetobris die un- 
decimo in locum Cyriaci suflectum esse. Moritur 
autem Thowas indictjone xin, anuo scilicet Cliristi 
610, die 20 mensis Martii, qui. iucideiat in feriau 
sextam, et die 22 ejusdem inensis, quie erat Domi- 
nica sepelitur, ut narrat Ίο scripior Cliroiici 
Alexandrini: Τούτῳ τῷ ἔτξει, μηνὶ ἀὐστρῳ, κατὰ 
Ρωμαίους, Μαρτίῳ x', ἡμέρᾳ c", τελευτᾷ Θωμδς 
Λατριάοσχης Κω,σταντ.νουπόλεω., καὶ χηδενξται τῇ 
κβ’ τοὺ αὐτοῦ μηνὸς, ἡμέρᾳ a'. Citerum ab boc 
'llioma exstructum fuisse Triclinium illud, quod 
Thomaites dicebatur, auctor est Nicepliorus Cal- 
listi lib. xvin, cap. 44. Sed vide qua de hoc Tri- 
clinio habet Ducangius, lib. n, n. δ. 

ib d. δέργιος διάκυγοςι eic., tox ér .. . καὶ 
φιά.ἰῃ τῶν JAipgéreov αζωχείων, eic., ἔτη κι, 
μῆνας €. Locus lie mutilus suppleri aliquo modo 
otest ex Chronico Alexaudrino, ubi sic de Sergio 
babetur: Σέργιος διάκονος τῆς Μεγάλης Εκχλησίας 
Κων-ταντινουπόλέως, xal πτωχοτρόφος, φρουρὸν λι- 

ένος. Quod sic interpretatur Ducangius : Sergius, 
Magne Ecclesie Coustantimopolitane diacouws, eb 
piochiorum prw[ectus, custos portus, Sed perperam 
ibi in notis monet laudatus Ducangius : Alius, ni 
[allor; a Sergio, quem diaconum duntaxat indigiiaut 
scriptores. Sergius autem hic licet. esset Magnae 
Ecclesi: diaconus, tamen a Syris et Jacohitis ge- 
neris origiueu traxit, ut testatur idem Niceplio- 
rus Callisti, lib. xvii, cap. 44. Quid vero siguiticet 
πτωχεῖον, vi.e Ducangii Gloss. Graec, eodem v. 


μὴν ἀλλὰ xat ἐπίσχοποι, ὡς καὶ τῆς ἱερωσύνης ὁμο- D Quod autein attinet ad. hujus sedis tempus, eun 


τίµου τῇ Bac λείᾳ οὕὔσης, μᾶλλον μὲν οὖν ἐν τοῖς 
ἱεροῖ; τόποις xal τὰ πρὠτα ἐχουσης | Ab eo igitur 
tanquam ez hujus rei auctore consuetudine ducta, 
imperatores Christiani post mortem Constantinopoli 
sepeliuntur, alque etiam ipsi episcopi; quippe cum 
digui'as sacerdotalis sm,erii. digutialt par δεί, tao 
veió im locis sacris primus parles. obtineat, 1d au- 
tem facium esse a tempore Coustantini Magui do- 
cet Socrates, lib. t1, cap. 26, de Coustantino : 
"AnoteUek; ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ τῇ Entvogap τῶ, Αποζτό- 
449v, fiv δι αὐτὸ τοῦτο πεπο.ῄχει, ὅπως ἄν οἱ pacis 
t; xai ἱερεῖς τῶν ἁποστολ.κων λειψάνων put] ὑπολιμ- 
πάνο:ντο. In ecclesia Apostolorum deponitur , quum 
idcirco edificaverat, ut et imperatores et. pontifices 
apostolicis uon deatituerentur. reliquiis. Postmodum 
vero patriarchas. Constantinopolitanos passim hu- 
matus fuisse in :ede sanctorum Apostolorua ^Jegi - 
mius. Reliquos autem quos aut. pauiarchalis, aut 


- 


sedisse in episcopatu Constautinopolitano annis 29, 
ostendunt Tabule Theoplanis; sanctus vero. iNi- 
cephorus in Chironographia ex editione doctissimi 
P. Goar eidem assignat annos 21, dies 21, ex nostra 
ediliune aunos 28, tuen-es 7, dies 21. Certum ta- 
men est ex Chronico. Alexaudrino, Seryium suc- 
cessisse S. Thou: die octavo Aprilis, indictio- 
ne xin, hoc est, auino Christi 610, qui dies illo 
anno in Sabbatum. sanctum incidebat. Sed. ibi in 
eodem Chronico pro die octavo Aprilis scribendum 
esse die 18 docet Petavius. iu Notis ad. Niceptio- 
rum, ubi de morte Sergii agitur; cujus quidein 
jutegra verba, quas ad. hujus patriarcire sedis an- 
nos spectant, hic exseribere post verba s. Nice-: 
plori Lbect: Κατὰ ok. την δωλεκάτην ἱνδιχτιυνα 
τελευτᾷ Σέργιος ὁ τοῦ Βυκαντίιου πρόεδρος, cte. 
ludictione duodecima. Sergius Constantinopolitanvs 
patr-archa. moritur. Upi istic monet. Petgvius ; 
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Indictio h:ec a. 638 iuchosta est, 
Quare a 639 cjus obitus uotatur in Maguis: Aura- 
libus, cum sed sset a. 28, dies 21, ut est in Clro- 
nico Nicephori : sed falso. Nam ab eo constat 
Heraclium esse coronauim. Ergo ejus initium. in 
Aunalibus notatur a. C. 608, indict. 11, Phoce 6, 
adco ut 32 aunos ei Ecelesie  preefuerit. Verum 
Theophanes 99 sedisse tantum asserit. Qua ra- 
tione anno Cleristi 610 episcopatum iniit, Ρος 
imperatoris ultimo. Ultimus vero ejus annus In- 
currit in 638, indict. 11, Heraclii 28. Alexandri- 
num Chronicon, pag. 875, annum illum, quo Ser- 
gius patriarcha creatus est, inultiplici cliaractere 
designat. Siquidem Martii 20, feria 6, mortuum 
refert Thomam illius antecessorem ; qui 22 men- 
sis ejusdem sepultus est, Dominica die. Postea 
vero Aprilis 8, indict. 13, Sabbato magno Sergium 
creatum. pontificein. Subjicit οἱ alium | feria: cha- 
racierem, Octobris 2, indict. 14, Sabbatum fuisse, 
de quo supra disputatum est. 
éubio Christi ext 610, cyclo solis 5, 1.1. Dom. D. 
Ideo Marii 20, feria 6, οἱ 22, Dominica. Cyclus 
lune 3, terminus Paschalis 13. Aprilis, Cyclus solis 
Constantinopolitanus 26, concurrentes, sive epacLé 
solis 5, qua: cum regularibus diei dant feriam 2. 
Quare Pascha Aprilis 19, et Sabbatum magnum 18 
ejusdem. Uude in Chronico pro 8 rescribendum 18. 
Ex hac observatione superiorum patriarcharun 
seriem iisdem in Aunalibus corrigas. Veluti cuui 
'Thow:s primus annus comparatur cum a. 600, 
Phocse 4. In quo suffragatores quidem, quod ad 
Phoce annum attinet, babent Theopliaueim ac 
Cedrenum, sed utrumque errore lapsum. Nau cuim 
Theopüanes Thom.e tres annos tribuat, et a. ϕ 
Pnoce primum illius numeret, Sergii. primuin 
duobus annis accommodat, 7 et 8. Longe meltus 
in Alexandrino Chronico Cyriacus e. vivis exces- 
sisse dicitur Octobris 29 die Sabbati, curatumque 
illius funus postridie Domiu. Fuit hic annus 6υῇ, 
ογο. solis 27, lit. Dom. B, indict. 10, rhoca 4 
pene absolutio, S:quenti a. 607, ο 9, indict. 19, 
post Cos. l'horz a. 4 Januarii 25 creatus est Ἐν 
mas, Sedit itaque a. ὅ. Nicephor. iu Chron. tri- 
buit a. 9, m, à. Sed. interregni spatium complexus 
est. At &cro coriigendum rursus. Chronicon, dum 
l'hocie 3, quo creaius est Thomas indict. 10 notat 
post consulatum. Phocz S. Siquidem λος pri 
mus inchoatur, ex eodem Clirouico, indict. 6 No- 
vemb. 25 Dominica, cum die 23, feria 6 Imaugura- 
tus essst a Gyriaco. Annus est Christi 602, cyclo 
sulis 25, lit. Doa. G. Auno 005. ind.ct. €, Paccas 
consulatum imi.. Ergo anno 004, l'hoce 2, 1u- 
dict. 8, numerari caepit. post ejus cocsulatuim T, 
anuo deinde 603, ους 3, incict, 5, anaus fuit 
post consulatui n. dHtaque a. 606 Phoce à, 1” 
dict, 9, est ab ejus cousulatu i. Anuus vero 607 
Phoca ὃ, indict. 10, post ejus consulatum  or- 
linc iv est, Maie. igitur in Graco, indict. 9 et 10 
bis iteratur. τὸ y'. lae paulo accuratius a. ποὺι5 
excussa sunt, ut et illorum temporum historie, et 
luculentssiimo Chronico ali ,ua. ex parte. consule- 
retur. Sic Petavius. Unde apparet optune S. Nice- 
phorum Sergio tribuisse annos 28, menses 7, dies 
71. Vide quiu. post Petavium label Pagius ad an- 
num Chrisu. 6259, n. 8. 

Col. 456 D. ΙΗύῤῥος πρεσδύτερος, eic., ἔτη B, 
μήνας 0" ἡμέρας 6’. dem temporis spatium Pyrrho 
assignat el sanctus Nicephorus in. Chirouographia. 
At vero Theophanes annos tres cidem. attribuit. 
Cerium est emu Pyrrhum Sergio successisse anno 
Herachi 90, Christi 639, mense Januario, sed qua 
die non liquet. Peilitür autem e »ede l'yrrbus auno 
ab Heraclii iorte altero, ac in 1,5103 locum Paulus 
instituitur meuse Ociobri, indictio. e 15, ut liabent 
. Theophanes οἱ Cedrenus : quivus asupulatur et 
sanctus. Nicephorus. in Breviario. historico, Bgitur 
anno Chrisu G«1, eodem quo Heraciconas opt, 


ANS. BANDURII NOT;E. 
Heraclii 99, A ejectus ect Pyrrhus, non vero anno 612, ut perpe- 


Annus ille procul B 


182 


ram habetur in Annalibus; siquidem indictio 13 
iniit anno 641 mense Septembri. Vide Petavii eru. 
ditissimas notas ad sancti Nicephori Breviarium 
historicum ; quas sepe Pagius ad verbum, ut aiunt, 
exscripsit. Ciiteruim quod ait hic N.cephorus Cal- 
listi, l'yrrhum a Philippico et Gor iia constituti 
fuis:e te v poris ratio non admittit. 

Col. 457 A. Παῦ.ος πρεσθύτερος, etc., καὶ ἐπὶ 
τῶν φυλακῶ», ἔτη £', ἡμέρας xc'. Totidem anuos 
totidemque dies Paulo attribuit οἱ sanctus Ni e- 
phorus iu Chronographia, Verum Zonaras ei Th *a- 
phanes tam. in Clironico quam in tabulis eidem 
insertis Paulo annos duodecim assi nant. Sie idem 
'Theophaues iu Chronico : ΚΠ. ἐπίσχοπος Παῦλος 

ἔτη τῷ’, Episcopatum Constantiuopolitanum annos 
duodecim Paulus obtinuit. At cuv Paulus iste or- 
dinatus. sit meuse Octobri indictione 13, hoc est, 
anno Christi 641, uti supra. demonstraviuus, 
obieritqua inter dien d:cimum nonum mensi. 
Decembris anni sexcentesiimi? quinquagesimi quar- 
ti, et diein 15 mensis Martii auuni insequentis, ne- 
cesse est, eum sedisse aunos trodecim, et nienses 
aliquot, uti pluribus docet Pagius ad annum 
Christi 651, Ceteri &zV τῷ, oaxov interp e: - 
tatus sui super custodias secutus. veterem 15ter. 
pretem. concitii | Constantinopolitani sub. M3, 
Act. 3. Ἰωάννης 6 θεοφιλέστατος πρεσέύτερος ix- 
κ) ησιέχλιχος, καὶ ἐπὶ τῶν φυλακών, εἶπε. Ubi v tus 
interpres : {:οεἰεείαο advocatus, et. super custodias, 
Unde apparet φυλαχκαῖς seu carceribus prwfus-e 
Lcelesie oflicialem , qui ἐπὶ τῶν φυλακών dicc- 
atur. 

lbid. Πύῤῥος ἀποκατέστη , elc. purac 6, 
ἡμέρας xy. Pyrrho postquam restitutus est. in 
sed in CP. menses item quatuor ac dies 25 attri- 
buit et sanctus Nicephorus in Chronograplia, nec- 
uon Theophanes in Chronico ad annum Incarnat. 
secundum. Alex, 643, qui Kalend. Septemb. anui 
Christi 652 inchoatar. Quare Uyrrhbi worten bien- 


no anicipat, quemadmodum Baronius. trieu- 


nio. Ex dietis, inquit Pagius, liquet. mortem 
Pyrrhi contigisse auio seicentesiug quinquagesi- 
io quinto, 

lud. Τὰ 64a ἔτη αὐτοῦ, εἰο., ἔτη 1’, μὴν 
εἷς, ἡμέραι β’. Valitur. hic Nicephorus in 
comp:uiaudis annis lQotius lemporis episcopatus 
Pyrrli, nisi hbrarius. loco ἡμέραι ^P, qui nume 
rus optime quadrat, per errorem scripserit ἡμέραι 
β’, omisso 3. 

Aid. Πέτρος διάκονος, etc., xal περιοδευ- 
τὴς ϐρικης., καὶ γιροκόµος τοῦ ἁγίου KAi- 
µεντος ἔτη (9, jurac ὃ'. Petrus hic qui eadem 
hieresi iufectus. fuit, substituitur in locum Pyrrhi 
δω anno Christi 655. υπο mortem obiisse 
scribit Zonaras post annos sedis duodecim ; toti- 
demque auni iu Tabulis Theophani insertis cidem 
tribuuntur. ln. Chronographia sancii Nicephori 
perperam ei anni duo et menses septem assignan- 
wur, Hinc etiem deceptus Baronius annos duos 
eidem tribuit. At Pagius Petrum ultra annos. &u- 
decim εἰ menses septem vitam in episcopatu 
Constantinopelitano protrabere non potuisse szti- 
bit; dieinque. ultiinu.n obiisse auno Chrisu. 666. 
Tarasius quippe in actione 2 sexte. synodi gceue- 
ralis de Monotuelitarum hazresi loquens ; 4 Petro, 
iuquit, usque ad sextam synodum non. plures anni 
transierant quom quiudecin ; quinque intermedio eo 
tempore poutigces (uerunt, Thomas, et Joannes, et 
Coustantinus a predictis hereticis (uerant ordixati : 
nec propierea reprobati sunt. Quare cum pradicta 
synolus sexia anno Cheisti 650. celebrata fucrit, 
εἰ ες anuis quibus Petri successores usque a4 
sextam synodum, prout ipsemel S. Nicepliorus 
scribit, sederunt, nianifesto constat. Petrum non 
aile annui sexcentesanuu) sexagesimum sextum 
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visitator, 
circator, dignitas est hodie in majoribus ccclesiis, 
cujus munus describit Catalogus Állatianus : 'O πε- 
piobeuthz περιπατῶν xol παιδευόμενος τοὺς θέλον» 
τας βαπτιοθηναι τῇ ὀρθοδόξῳ πίστει, Ea dignitas 
est ex ordine presbyterorum, ut scribit Joannes 
episcopus Citri in lesponsis ad Cabasilam pag. 528. 
(.ἱοὶ δὲ xal ἔἕτερα ὀφφίχια, ἅπερ μάλιστα τοῖς le- 
ρἱῦσι» ἁρμόκουσιν ' ὁ ἐπὶ τῶν χατγχήσεων, ὁ 
ὀρφανοτρόφος, οἱ τέσσαρες ἔκδ.χηι, ὁ ἄρχων τὼν 
φώτων. ὁ νοµρδότης χαὶ ὁ περιοδευτἠς. Vide qua 
de hac dignitate habent Ducangius et Meursius in 
Gloss. Gr.ec. eodem v, 

Col. 457 B. Gc διάκονος. etc , ἕτη B', unvac 
C. lF'ostquam | igitur Ecclesia. Constantivopolitana 
orlbaia esset pastore mensibus scs, diebus sedecim, 
iu locum Petri defuncti eligitur Thomas; sed cuim 
mensis. quo obierat Petrus a scriptoribus non in- 
dicetur, num Thomas. electus fuerit. anno. Chri- 
sii 656, quo Petrus defunctus dicitur, vel sequenti, 
vescitur. Thomam vero e vivis excessisse. putat 
Pasiusanno tantum sexcentesimo sexagesimo οἳ- 
tavo, vel sequenti. Huic aunos tres assignaut Theo- 
phani insere Tabulae. Zonaras in Constante Aug. et 
sanctus. Nicephorus in. Chronographia idem iem- 
poris spatium eidem attribuant, quod. Nicepliorus 
Callisti. Caterumm Thom apologi»m contra Baro- 
nium adoruare conatus est Pagins. 

lbid. Ἰωάννης zpsc6Utepoc xal πρωτέκδι- 
X0;, elc , ἔτη Ó, |ιῆνας.... . . Sancius Nice- 
puorus in Chronographia huie Joanni annos quin- 
que el ΠΙΕΙ novem assignat. Tabule insertz 
'Theophani «idem annos 8οχ attribuunt. At Josn- 
nes, ut. putat Pagius, successit Tbonre in. episco- 
patu. Constantinopolitano anuo Christi 665, vel 
sequeuti,. Moritur, ut idem scribit, anno Chri- 
su. 074, aut circiter. Cieierum πρωτέχκδ.χος dicitur 
p;imus defensor Ecclesim. Vide Ducangii Gloss, 
Grac. v. "Exb:xo;. 

lLid. Κωνσταντῖνος xayxeA.dpioc, etc., ἔτη 
η’, μήνας ιά, ἡμέρας C. l'erperam hie. Nice- 
phorus Callisti huic Constantino annos octo, men- 
ses undecim, et dies septem  ascribit; nam in 
Tabulis Theophani insertis eide:n assignantur anni 
duo. Sanctus Nicephorus in Clironograplia ex 
editione R. P. Goar eidem attribuit autuin unum, 
menses octo, et dies septeni : Constantinus quippe 
sedem Constantinopolitanam anno Christi 074 ac- 
cepit : moritur vero anno 070, ut pluribus docet 
l'agius. 

lbid. Θεόδωρος πρεσέύτερος, etc, ἔτη f. 
Huic Theodoro in Tabulis Theophanis anni duo 
assignantur, quemadmodum et in. Chronographia 
sancti. Nicepliori, nisi quod ibidem menses iusuper 
ires eidem. attribuuntur. At Baronius, qui annos 
decem Petro uni e decessoribus Theodori ademe- 
rat, loco annos duos, annos duodecim legendum 
contendit, et sic annos duodecim sedisse Theodo- 
rum) asserit; sed falli hac in re doctissinium car- 
ainalem ostendit Pagius : qui eiiam seribit Theo- 
dorum thronum  Constantinopolilanum — nactuin 
fuisse anno Christi 676, et ab eadem sede deje- 
ctum anno 678. Caeterum qua de causa Tlie.dorus 
patriarchatu. spoliatus fuerit, non satis liquet, 
leet. Baronius id factum putet ob hiresis cau- 
8am. 

lbid. C. ΙΓ εώρχιος πρεσδύτερος, elc. ἔτη ς’, 
νιη-ας T. Perperam huic Theodoro tribuuniur 
anni tres. Lo:idemque menses in Chronographia 
sancii. Nicephori ex editione B. P. Goar, ct in no- 
»iaà aant duo, ruenses tres. Potior fides habeuda 
bac iu re Tiicophani qui ad annum 17. Cónstautini 
l'egonatt lo (iens. de Georgio ait, annum patriac- 
«δέν ejus ΕΕ naiseratum fuisse, cum  age- 
i"lur sancta. aceuincnica synodus, additque eideui 
Jost synodum alius tres τη digi tate eiactos essc : 
41. Αωκ Ὀ).ω Ev τῇ ἁ  οἰκυνμενικὴ συνόδῳ 
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εριαρ/ίας Y', καὶ μετὰ τὴν σύνο2ο) πατοιαρχἠσαντας 
ἄλλα τη Υ. Patriarcham nimirum agerte in sancta 
ccumenica synodo Georgio, cujus patriarchatus an- 
nus tertius numerabatur : cuique post synodum alii 
tres in dignitate exacti sunt. In Tabulis Theophani 
inseríis anni eliam sex Georgio attribuuntur. 
Georgius igitur anno Christi 678 patriarcliatum 
suscepit. Moritur autem, sen, ut scribit hic 
Nicephorus Callisti, e sede pellitur, anno 683. 
lbid. Kal ὁ Θεόδωρος zd, etc., ἔτος α’, 
pnyrac (D. Theodoro restitato N.cephorus in Chro- 
nographia tam ex editione Sealigeriana . quam 
N. P. Goar annum unvem et enses tres assignat ; 


at in nostra editione anius unus et menses decem 


cidem ottribuuntur; et ita. habuit. exemplar, quo 
us;s est Baronius. Verum bac iu re potior fides 
liabenda Tlieophani qni cunr in. Tabulis tum ad 17 
Constantini Pogonaii Theodoro restituto annos tres 
a-cribit, lgitur Theodorus restitutus. fuit. post 
Georgium anno Christi 685. et pervenit usque ad 
aunuim 636. Fallitur itaque hic Nicephorus Callisti 
dum. Theodori totum episcopatus tempus. annis 
tribus et mensibus aliquot coarctat, ut ex przdi- 
ctis liquet. 

lbid. Παῦ.Ίος ἀπὸ 1αἴκῶν, εἰο., ετη c", μῆ- 
γας η. Totidem anni. totidemque menses Paulo 
auribuuntur et in Chronographia sancti Nicephori. 
At Theophanes cum in Tabulis, tumad annum {7 
Coustantini Pogonati eidem annos septem assignat. 
lgitur Paulus qui Theodoro successit anuo Cliri - 
sti. 686, mortem obiit anno 695. Ceterum quod 
dicitur Paulus ex laico a secretis electus, id etiaim 
confirmat Agatho in sua Peroratione, ubi scribit, 
se cum eodem Paulo tui laico et imperatori a se- 
creiis, universa in sexta synodo mota, quisitaque 
ordine assectatuim esse, se.ue Actorum sexLe syn- 
odi scribam exstitisse. 

lbid. fKa.LAivixoc πρεσθύτερος, elc., ἔτη ιβ 
Huic ραιτίαγοίι tài Nicephorus in. Cliroug- 
graphia, quam Theophanes in Tabulis annos duo- 
decun assignat. Successit quippe Paulo auno t*, 
Justiniani 2, Christi 695, Peliitur ο, sede Callinicus 
ac orbatus oculis Romam relegatur anno { Jusii- 
niani Rhinotmeti secundo imperaut.s, hoc cst, 
anno Christi 705. Coterum non Callinicus µα- 
wriarcha, ut putavit Baronius, sed Paulus -y- 
nodo Trullaue prafuit, ud pluribus ostendit 
l"'agius. | 

luid. D. Πῦος πρεσέύτερος, elc, ἔτη ς’. 
Theophanes auno 1 Justiniani BRlinotmeti secundo 
imperantis, nimirum Christi 705, Cyrum in locum 
Callinici suffectum fuisse scribit: Καὶ &vv' αὐτοῦ K 2- 
pov ἐν τῇ vox ΄Αμαστρις ἔγχλειστον ὄντα, ὦ; τε.- 
σηµάναντα αὐ.ῷ τὴν τῆς ὃ-υτέρας βοσιλείας ἀτ..- 
χατάστασιν πρυεθάλετο. Et in ejus locum Cyrum 
quemdam in. Amastri. insula monuchum. inclusum, 
quod imperii secundogerendi vaticinium edidisset, su[- 
fecit. liuic patriarchae tam in Chrouographia sauc;i 
Nicepliori, quam in. Tabulis Ticophauis anni sex 
assignantur. At perperam idem 'Thcophaues a4 
annum 11 Constantini Pogonati annos duos οι 
patriarchae auribuit. Pellitur autem a Phiippico ο 
sede Cyrus statim primo imperii ipsius anuo; cu- 
jus quidem initium alii numerant a die 15 Auga- 
$lj, alit a mense Decembri anni Christi 711. 
C«teruimm Baronius huic patriarchae titulum con - 
fessionis ascribit, et Doilandus ad diem 8 Janua- 
rii eum iuter sanctos coliocai, quod Graci. eode 
ὁἱο iu Meuzis ει celebrent tanquam religionis 
Causa extorren., 

υιό. dedrrnc διάχονος, etc, ἑεή δ', μῆ- 
vac... «ο uic patriarche tau in. Clironogra- 
plira saucti Nicepliori quam in Tabulis Theopnaii 
liserbs anni tantum. tres assignantur. Idein εί 
laudatis Tucophanes in. Clhrostto. ad. aunum 17 
Constantini l'ogonati, ubt sic legitur ; Mexá δὲ ἔτη 
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Y. τελευτήσαντος Ἰωάννου, utxattOzvac Γερμανὸν A benti Germani discipulum, et syncellum. in ejus lo. 


ἀπὸ Κυζίχου, etc. Post annos tres vero mortuo 
Joanne, Germanus Cysico translatus. est, ctc. At si 
initium primi anni imperii Philippici sumendum 
est a die 45 Augusti anni Christi 711, ut nonnulli 
putant, anni quatuor optime videntur attribui huic 
patriarelie a Nicephoro Callisti ; siquidem Philip- 
picus, uti supra diximus, ipso sui. imperii initio, 
dejecto e sede Cyro, Joannem quemdam, ut seribit 
Theophanes, improbitatis ac prava opinionis con- 
sortem in ejus locnm substituit : Kopov δὲ τὸν πα- 
τριάρχην ἐξώθησεν τῆς Ἐκκλησίας, χαὶ Ἰωάννην τὸν 
αὐτοῦ συμµ΄’στην καὶ συναιρετιχὸν προεθά]ετο. Cy«o 
rero patriarcha sede ab eo dejecto, Joannem quem- 
dam ímprobilalis el prave opinionis consortem | in 
ejus locum promovit. Germanus e Cyziceua metro- 
poli transfertur atque in locum Joannis substitui- 
tir anno 9 Artemii, indictione decima tertia, 
mensis Augusti die undecimo, hoc est, anno Chri- 
sti. 715, ut tradit laudatus "Theophanes ad eumdem 
Artemii annuum : Τῷ δ' αὐτῷ δευτέρῳ ἔτει της 
βασιλεία: Αρτεμίου, τοῦ καὶ Αναστασίου, ιΥ iv- 

εχτ., μηνὶ Αὐγούστῳ ια, µετε-έθη Γεριανὸς ἆ τὸ 
της µητ’οπόλεως Κυζίκου εἰς KII. Eodem porro se- 
cundo anno. imperii Artemii, qui etiam. Ánastasius, 
indictione decima tertia, mensis Augusti die undcci- 
mo, 6 Cyzicena metropoli CP. Germanus trauslutus 
est. Cieterum fallitur Baronius, uti optime monet 
et Pagius, dum Joannem liunc. depositum fuisse 
ait, teste Theophane, cum Theopbhan^s contraria 
scribat ad annum 17 Constantini Pogonati ; quem 
quidem Theoplianis locum paulo superius propo- 
nimus. Zonaras Joannem post triennium exaucto- 
ratum fuisse narrat ; verum cuim nemo alius, quod 
sciam, liujus depositionis meminerit, potior procul 
dubio hac in re fides habenda Theophani. 

Col. 457 D. Γερμανὸς ὁ μέγας, etc. Ern ig. 
Theophanes ad annum 17 Constantini Pogonati et 
ο Tab.lis Germano patriarchze annos quindecim 
3ssignal. At idem Tueophanes ad annum 13 L^o- 
nis Ílsauri eidem annos quatuordecim, menses 
quinque, et dies tres attribuit. De hujus patriar- 
chz sedis tempore sic scribit Pagius: Quare cum 
episcopus Constantinopolitanus die 11 meusis Au- 
gusti anni. Christi 715 consecratus fuerit Gerina- 
nus, ut patet ες Theophauis capite pricedenti 
laudato loco, liquet Baronium sancti Gerinan: or- 
dinatiouem in aunum 714 perperan contulisse ; sic 
enim non anios. quatuordecim, sed quindeciiu in- 
tegros cum aliquot mensium appendice pontifica- 
tum tenuisset, Liquet secundo, luco liorum verbo. 
rum, dies tres, lgeidum cesse euin. Anastssio, 
suctore Miscell.e, et Cedreno, dies septem. Sic Pa- 
giu». AL perperam ; nau inelins Jegendum | dies 
tres: siquidem a die 11 sensis Augusti, anni 
Christi 715, quo Gernianus. consecratus fuit epi- 
$éropus Constantinopolitanus. ad. diein. 92, anni 
Christi 750, quo Anastasius iu ejus. locuin suffe- 
ctus est, intercedunt anui quatuórdeciin quinque 
el dies tres. 

lbid. Αναστάσιος πρεσθδύτερος, eic., ἔτη x5, 
Huic impiissimo Anastasio annos viginti qua- 
tuor assignat et Theophanes non solum in Tabulis, 
sed eliam ad annum 47 Coustantini Pogonati. 
lundem aunorum nuimeram ipsi attribuit sanctus 
Iicepliorus in Clironograpliia ex nostra editione; at 
ex editione FH. P. Goar anni 21 perperam eidem 
aseribuuntur; siquidem Anastasius die vicesima 
sccusida imcusis Januarii anni Christi. 720, in. lo- 
cui Gerimani depositi substituitur, ut scribit Theo- 
pliaues 3d annum 15 Leonis Ísauri : Tjj δὲ x8' τοῦ 
αὑτοῦ Ιανουαρίου μηνὸς χειροτονοῦσιν ᾽Λ,αστάσιον 
τν φευδώνυμον μαθητὴν xa. σύγκελλο»υ τοῦ αὐτοῦ 
µαχαρίου Γερμανοῦ συνθέμενον τῇ Λέοντος ἀσεβείᾳ 
διὰ φι)αρ{ίαν χοσµιχην προχειρισθεὶς ΜΙΙ. ψευδετί- 
σχολος. [te autein vicesima secunda ejusdem mensis 
Junuarii Anustusium falsi nominis virum, ivsius 


cum suffecerunt, qui videlicet. dominii. saceulois 
«mbitione motus, cum Leonis imrietati assentiret, 
falsus Constantinopolitanus episcopus est. Et quiden 
legendum esse, τῇ δὲ xZ'. uon vero ut In textu 
editionis Resiz habetur, τῇ δὲ &' suadent. codex 
Barberinue, Misccella et Anast 8.05’ et quidem dies 
vicesima secunda mensis Januarii hoc. anno. cum 
loriinica concurreb t, qua ordirationes e; isca- 
porum fieri οἱ ο erant, ut supra sepe monuimus, 
Moritur sa rilegas. Anastasis. anno 15 imperii 
Constantini Copro»vmi, Christi 7535, ut. narrat 
Theophanes eodem loco. De. morte Auastasii vice 
Dreviarium historicum saucti. Nicephori patriar 
ch» ΟΡ. ex editione Petaviana. pag. 205. 

lhid. Γζωνσταντῖνος μεναχὺς, etc, ἔτη (E. 
Huic patriarch.e annos. duodecim. assignant san- 
ctus. Nicephorus. in. Chronographia , ct Theo- 
phanes cum in Tabulis, tum ad annum 17 €on- 


p Santini. Pozonati. Verum Pagius qui existimav t 


C 


statim post mortem Auasta:ii suffectum fuisse in 
ejus locum Constantinum, hoe cst, anno. Chri- 
sti 753, nec animadvertit post. mortem Anasta:ii 
aliquot mensibus Ecclesiam Constantinopolitanam 
orbatam fuisse pastore, boc wodo ratiecinatur ; 
Constantinus monachus et episcopus. Sil.ei patri- 
archa Constantinopolitanus ab imperatore renun- 
tiatus fuerat anno Christi 755. Mensis vero A«- 
gusti die tricesimo indictione quarta, hoc est, 
anno 766, imperatorem, ut. scribit Theophanes, 
Constantino patriarchze ejnsdem senteutize consorti 
arcusatores: subornasse, ipsum postca in exsilium 
misisse, et in cjus locum mensis Novembris die 
decimo sexto quintae indictionis Nicetam consecra- 
tum fuisse ; ideoque Constautinus sedit annos 13, 
non vero 12, ut legitur in Ciironico Nicephori et in 
Tabulis Theophanis. Αἱ si fagius mon tantuin 
Theophanis versionem, sed ipsum textum Griecum 
legisset, ammadvertisset proculdubio interpretem 
omisisse in versione numerum indictionis, qui sane 
jn textu. Greco septenarius reperitur; iuseper cx 
eodem  Tlicophanis loco, nimirum 44 annum 15 
Coustantini Copronymi intelligere. facile potuit 
Pagins, et Anastasium obiisse hioc ipso anno, ct 
conciliabulum indictum fuisse, ac celchrari ca:- 
pum a mensis Februarii die decimo, indictiore 
seplima, hoc est, anno Christi 754, et sub (iue: 
ills conciliabuli die octavo immensis Augusti eju 
dem anni, Constantinum hunc renuntiatum [1 κο 
ab imperatore patriarcham : sic ibi laudatus The 
phanes, postquam de Anastasii morte locutus e£set, 
subjungit : Τῷ δ' αὐτῷ ἔτει Κωνσταντῖνος ὁ δυσα:- 
θῆς νατὰ τῶν ἁγίων xal σεπτῶν εἰκόνων παράνοµην 
σννἑδριον τλτ’ ἐπισχόπων συνέλεξεν ἐ; τῷ τῃῆ. Ἱ.- 
ρείας παλατίῳ, ὧν ἐἑξῆρχεν Βὲοδόσ.ος ὁ Εφέσου, 
vg ᾽Απιμάρου, xol ἢαστ.)λᾶς ὁ Πέργης ' et xa 
ἑαυτοὺς τὰ ὃγξαντα δογµατίσαντες μηδενὶς παρ ν- 
τος v.v χαθολικῶν θρύνων, Ῥώμης φημὶ, Αγεξ. - 
δρείας, κα) Αντιοχείας, καὶ Ἱεροσολύμωνι ἁπὸ ὃς - 
χάτην τοῦ Φεθρουαρίου μηνὸς ἀρξάμενοι, Oif pxscav 
ἕως η’ Αὐγούστου τὶς αὖτες ὅ ἰνδιχτιῶνος * χαθ᾽ £v 
ἐν Β)αχέρ.αις ἑλθόντες οἱ τῆς θεοτόχου πολέμιος, 
ἀνῖθεν Κωνσταντῖνος Ev τῷ ἄμόωνι χρατὼν Χων- 

ταντῖνον μοναχὺν ἐπίσχοπον γενόµενον τοῦ Συλαί v, 
xai ἐπευζάμενος ἔφη µεγάλη τῇ qovi?* Κωνσταντί- 
νου οἰχουμενικοῦ πατριάρχου πολλά τὰ ἔτη. Καὶ τῇ 
xQ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ανηλύεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ ςό,ῳ 
σὺν Κωνσταντίνῳ τῷ ἀνιέρῳ xal τοῖς λοιποῖς ἐπ.- 
σχόποις, xai ἐξεφώνησαν τὴν ἑαυτῶν χαχκόδοξον 
αἴρεσιν ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, ἀναθεματίσαντες 
] ερμανὸν τὸν ἁγιώτατον, xa Γεώργιον τὸν Κύπριο», 
καὶ Ἰωάννην τὸν Χρυσοῤίόαν Δομασχηνὸν τὸν Μ2ν- 
coup, ἄνδρας ἁγίους xat αἰδεσίμους διδασχήνους. 
Eodem etiam. auno. impius Constantinus. adversus 
sanclas εἰ venerandas imagines illegitimum trecen- 
torum. triginta et octo episcoporum in Hierie yal«tio 
coegit conciliabulum, cujus. preses εχει! Theodo- 
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sins Ephesi. episcopus Apsimari filius, εἰ Pastillas A non duxinius. Satis quidein superque quispiam ex 


Pergensis antistes, ]5ti privatas suas aentenlias. pri- 
eota auctoritate. sancientes, nullo catholicarum se- 
dis»m, Bom, dico, Alerandriw, Antiochice et Hiero- 
solymorum prasenie a. mensis Februarii die decimo 
f cto initio ad: Augusti diem ectavum captis iustite- 
runt eadem. indicione septima ; qua. ad Dlachernas 
convenientibus istis. Deipara adversariis; Constan- 
tinus Constantinum monachum, qui Sylai episcopus 
fnerat, manu teneus, conscendit ambonem , el clara 
elulaque voce votis conceptis bene precatus ; Con- 
stastino, inquit, aocumenico patriarcha: multi auni. 
Et vicesimo septimo mensis Augusti, imperator in 
[orum progressus cum sacrilego Conztantino οἱ reli- 
quis episcopis , qui omnes pravam. suam heresim 
coram universo populo promulgaverunt , ct sanciis- 
simum. Germanum, Georgium. Cyprium, Joannem 
Chrysorrhoam Damascenum Mansuris. filium, viros 
sanctos, οἱ venerandos doctores, anathemate ferire ausi 
sunt. Eadeai lere narrat et sanctus. Nicephorus in 
Breviario historico. postquam de morte Anastasii 
potriareh;e disseruisset pag. 203 editionis Peta- 
vianie.. At idem: Nicejhorus in Opere ws. cui titu- 
Jus : Liber Anirrheticus, cujus dua partes. Drimc: 
liefutatio ét eversio decreti illegitimi et pseudonimi, 
quod. promuljatum est ab is qui catholicam et apo- 
stoli-am Ecclesiam deseruerunt, et alieng. sententie 
se accommodurunt. ad. evertendam divini Verbi in- 
carnationem, Pais altera :, lie[ututio testimonivrum 
que Jcouzmachi comra imagines protulerunt. loc, 
inquam, in. opere. parte. prima cap. 2, laudatus 
Nicephorus expresse tradit, concilium Coprony- 
mianum  acephalum fuisse; habitum enim esse 
Constantiuopolitana sele vacante, nec cieatum 
esse novum patriorcham nisi sub linem  coueilii. 
Sic ili ille loqueus ee episcopis qui illi concilia- 
bulo miterfuere, de Constantino Copronynio, nec- 
non de coucilio Coprouymiano ,;; Οὗτοι δὴ οὖν οἱ 
τῶν ἱερῶν χώρων xat παντὸς ἱερατιχοῦ καὶ Xpi- 
στ.αν.χυῦ λόχου μακρὰν ttv xatà τῶν ἁγίων φέ- 
£099. φΏφον, ἠΥε,ὁ.α xal διλάσκαλον τῆς ἀσεδείας 
ἕ/ωντες τὸν ἑπασεθείᾳ βεθκημένον μετὰ τῆς ἐνδο- 
ὑείσης αὐτῷ παρορᾶσει Όεου εξουσίας. Τοῦτο τοίνυν 
τὸ &Ü:ov ἐργαστήριον ἀχέφα]ον ταῖς ἀληθείαις xal 
ἄχρηστον καὶ ἁπαρᾶδοτον, ἵνα τοῖς αὐτοῖς bxeivuv 
λόνοις χρησωμεθα, ὁ,χαΐως ἂν καλοί-ο, Ἐπεὶι χαὶ ὁ 
τῆς βασι͵ευούσης υρόνος ἀρχιερέως ἔρημος τὸ τηνι- 
χάδε ἐτύγχανε. Καὶ γάρ ἐ:ὶ τέλει των cap! αὑτοῖς 
σχευωρηθέντων αναγορευε. καὶ Ἱπρο[ειρίκεται ὁ 
ΔΙχμώ.α. τὸν ὁμώνυμον Νωνσταντῖνου, τὸν ὁύστη- 
vov ὅντως καὶ τρισάυλιον, ἀθύσμως xal ἁνιέρως, 

zi ολευρω τῆς φυχῆς καὶ τον σώματος, τῆς ῥασι- 
λίδως ἔπισχωπον ' ὀψεν Xal τοῦ τῶν ᾿Ρωμαίων ἱερο- 
μύστου πκείστας 030; ὕθρεις κατέχεε"' πολλάκις 
παρ αὐτοῦ ἐπὶ τῇ καχοδοσίᾳ ἐντλεγμένος. lli igitur a 
sacris locis omnique sacerdolatt ac. Christiuno statu 
procul dissiti, in sunctos senteuiium [erunt, impiatis 
siue duce ac. magistrum uccti impietate. celebrem, 
post quam. permittente Dco. imperium. adeptus. est. 
liaque impia lic officina vere capi is expers, inutilis 
a€ iruditione deslitula (uL ipsorum verbis utamur) me- 
rito vocaretur. Quandoquidem et sedes Consiuntino- 
polituua. tunc. temporis vacavit. Nam. sub. [inem 
eorum qua ipst ipie molii sunt, Mamonas, cogtio- 
mincit. sibi Constan inum, injelicem sane ac miser- 
rintan, ne[orie ac impie episcopum Constauicino;.oli- 
Lunam renuntiat ac cicat, in «utma ac corporis. sui 
eaiium. Uude ek a liomano anite plurimas con- 
LDanelius retulit ; &a'penumero ab. ipso οὐ pravam 
docir:uum. repreheusus. Sic sanctus N.cepliurus 1n 
όσο opere tis. , ubi quiinpluruna aba ignota 
habentur spectantia au conciáuai Co, ronymianum, 
Scd qvia propeuicin pra dietum opus δυµοί Nice- 
phori pairiarchae. Constantinopobtani, una cum 
alus ou nibus ejusueum sancti. operibus Lui editis 
cum ineditis Lypis manoabunus, duoous in ioo 
tuinis, ideo hic plura exscribcere necessarium essc 
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propositis intelliget, per plures menses vacosse 
tunc sedem Constanunopolitanam, et non nisi sub 
finem concilii Coprouymiani Constantinum ah im- 
peratore Copronymo nuntiatum fuisse patriarcham. 
Quod quidem accidit, wu! scribit Theophanes, die 
octavo mensis Augusti, indictione septiima, nimi- 
rum anno Christi 754, uti paulo superius demon- 
stravimus, non vero anno 7552, ut perperam l'ag us 
existimavit. Restat modo ut videatuus quo anno 
Constantinus e sede dejectus fuerit : quod quidem 
ipse Theophanes facile praestabit dum scribit ad 
annum. 25 Constantini Copronymi, die Lricesiwo 
mensis Augusti, indictione quarta, hoc est, anro 
Christi 766, imperatorem: Constantiuo patriarchae 
ejusdem sententi:? consorti accusatores subor- 
nasse, ipsum primum in Hieriam, tum in Princi- 

um insulam exsulem deportari sanxisse. Unde 
| quet Consiantinum sedem Constantinopolitanam 
obtinuisse anuis duodecim, ct diebus octo, Cute- 
ram de hujus sacrilegi: Constantini wmiserri:«a 
n.orte legendus Thicopliaues ad aunum-27 cjusdcin 
Augus i. 

Col. 460 A. Νικήτας 0.aóíac εὐγοῦχος. etc ., 
eO. jujyac 9. Hic pro. θλαδίας, cum sit. repe- 
litio oinnino inutilis, legendum puto Σλλάδος vcl 
X0;á^og, aut ὁ ἀπὸ Σχκλάδω,, ut habetur apud 
Tüeoplianem, vel. ὁ ἀπὸ Σθλάέων, ut legitur iu 
alus Catalogis. l'a. Constantinop. ; nam Nicetas 
iste cunuchus a. Sclavis originem ducebat. Nuuic- 
rus aulem annoru:n sedis hu;us. patriarclie, cuin 
locus sit mut.lus im codice regio, supplendus est ex 
Clionographia sancti Nicephori, et ex Tlieophane. 
Muic porro patriarche laudatus. Theoplianes cuin 
iu Tabulis, tum ad annum 17 Constantiut Pogonati 
annos qualuordecim assignat. Sanctus vero Nice- 
pliorus euittone R. P. Goar annos quindecim cidem 
ascribit; ex nostra vero editione Μοδ trececin 
el n;enses quatuor. AL certum est ex. Theopliaue 
auno 27 Cunstantini Copronymi Nicetam eunuchua 
consecratum fuisse patriarcham | Constantinopoli 
tanum die decimo sexto meusis Nov aibris, uidi- 
ctione quinta, lioc est, annis Chris. 766. Ἡ δὲ 
ἐχκαιδεκάτῃ Nosu6picu μινὸς τῆς πέµπττς «.νδι- 
πτιῶνος Ψήφῳ του βασιλέως χειροτονείται Δικήτας 
ὁ ἀπὸ «Σκλάδων εὐνοῦχος ἀθέσμως πα:ριαρ,τς. 
Κωνσταντινουπόλεως: Caterum  meusis. Novembuts 
die decimo sexlo ejusdem quinta indictionis Nicetus 
a Sclavis originem ducens eunuchus. prater. fas. ca- 
nonum Consianiinopolitanus patriarcha. imperatoris 
suffragio Couseciatur. Fallitur ergo saucius. N.ce- 
plorus dum ait in. Brev.ariu. his.orico, pag. 250 
editionis Petavianz, ct Constantini deposiuonem, 
οἱ Nicete electionem contigisse Angusto  ntense, 
indictione quarta ; quippe Cousiantinus deponitur, 
uisupra ex Tüieophane diximus, d.e tricesimo 
mensis Augusti, indictione qaarta ; Nieetas vero 
consecratur, uli. hic dewonstraviuus, die decimo 
sexto mensis Noveimbr.s, dictione quinta. Mori- 
tur autem Nicetas eunuchus, ut scribit Theoplia- 
nes ad annum 5 Leonis, die sexto Dominico mein- 
sis Februarii, indictione tertia, nimirum anni Chri- 
Sli 750. 13, δὲ ἕκτῃ τοῦ Φεέροναρίου μηνὸς τὴ. 1* 
ἱνδικτιῶνος ἡμέρα Κυριαχῆ τῆς Ἱυροφάγου τέθντχεν 
Νικήτας ὁ ἀπὸ Σχλάθων ευνούχος πατρ.άρχης MI. 
Menásis autem Februarii die sexto, eoque Dominico, 
indictione tertia, die Dominico, quo aute Quadrage- 
simam ultima. caseum comedeudi fit potestas, Nicetcs 
genere Sclavus, cunuchus, Constantinopolitanus pa- 
triarcha diem exiremum obit, linc igitur mane: to 
liquet. Nicetam hunc Ecclesiam Constantinopoli - 
nan Γὁλίσδό annis. Lredecini. mensiv us quatur, 
uirinque incoinpleus, ut liabetur in Chrenographi a 
saucti Nicephori ex noswa editioue, ubi eideim anni 
Lreuecum eL inenses quatuor assignantur, Perperaui 
aque in eadem Clironographia ex editione. Bi. P. 
Goar L.uic annt quindecim attribuuntur. 
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Col. 460, A. Παῦ.Ίος ὁ Κύπριος. ctc. ἔτη εἰ. Α Nicephorus, in. ejus iocum sufficitur Theo 'elua 


Wuic patriarche annos quinque assiznat. et Theo. 
phanes cum in. Tahulis, tum. ad. annum. 17 Con- 
«'antini Pogonati, Sanctus Nicephorus vero fn 
Chronazrashia ex nostra  edit'one annos quin- 
que, menses, sex eidem  attribni*: ex edi- 
tone. R. P. Goar annos qui :que et menses. octo. 
Verum Pagius ibidem Joco annos 5 legendam ait 
annos 5. A sexto eniin, inquit, die Fehruarii anni 
;hristi 780, quo ejus decessor vivcte desiit, ad 
mensem  Septembrem — presentis Christi anni, 
elapsi sunt anni quatuor, et. menses orto, utrin- 
qne ineompleti, Sic Pagius. Cxterum Theophanea 
ad annum 5 Leonis, postquam de morte Nicefze 
eunnchi, qux contigit die sexto mensis Februarii, 
indictione tertia, anno Christi 780, locutus esset, 
Secunda, inquit, jejuniorum Domin'ca Paulus Cy- 
prius. vel invitus patriarcha Constantinopolitanns 
institnitur : Καὶ τῇ δεντέρᾳ Κυριαχῇ τῶ» νηστειῶν 


Παῦλος ὁ τία:ος ἀν αγνώστης ὑπάρχων Κύπριος τῷ p 


γένει, Aóvt xai πράξει διαλάµπων, μετὰ πολλὲν 
παραίτησν διὰ τὴν χρατοῦσαν αἴρεσιν, βίχ πολλῇ, 
χτιρατονεῖται πατριάρχης ΚΠ. Secunda. vero. jeju- 
nierum. Dominica Paulus venerabilis lector, Cy- 
prius natione, doctrina et virtute praestans, quamvis 
ob hmresim, que tunc obtinebat, multum  reluctaret, 
imo vim onnino passus. Constantinopelitunus patri- 
archa instituitur. Idem Theophanes ad annum 4 
Constantini filii Irenes Pauli mortem indicat 1n- 
quiens die tricesimo prinio mensis Augusti indi- 
ctione septima, lioc est, anno Christi 784. Paulum 
Cyprium, cum in. morbum | incidisset, iuscia Irene 
mperairice. throno nuntium remisisse, et in Flori 
mouaster;a. inonastieum. habitum. assumpsisse, ct 
laud. diu post ad Deum migrasse. 

lbid. Ταράσιος, etc., ἔτη κα. Tarasio  pa- 
«Γάτος aunum unum εἰ viginti assignat. et 
Theophaues : sic etiam habet et. sanctus. Nicepho- 


rus in. Chronographia, nisi quod eidem insuper c 


dies duos attribult..At Tarasium anno uno et. vi- 
giunti, mensibus duobus, non vero diebus admi- 
uistrasse Ecclesia Coustantinopolitauam colligi- 
wc ex eodem Theopliane : quippe Tarasius renun- 
tiatus. fu patriarcha Constantinopolitanus, ut 
scribit laudatus Theophanes ad nnum 5 Con- 
stantini filii lrenes, die quinto s»pra vicesimum 
inensis Decembris, indictione octava, boc est. 
anno Christi 184. Moritur autem Taras.us, ut tradit 
idem scripior, ad anuum 4 Nicephori, die vicesimo 
quiu!o meusis Fehruarii, iudictione: decima quarta, 
videlicet auno. Christi 806. Ignatius item. diaco..us 
ii Tarasii Vita, cap. 11 ait cum e vita tigrasse 
hac ipsa die Februarii, postquam  vigiuti et duos 
atio pontificaleu cathedrzim decorasset. 
bud. Nuemgópoc, ctc. , £c. ο’. Ticophanes 
ad μυ 17 Constantiui Pogonati Nicephoro 
annos octo assignat ; at in Tabulis ipsius auni no- 
vein eidem aüribuuntur. Ignatius vero diaconus in 
Yita saucti Niceplori ei annos novem, uuo ineuso 
ocmpto, adscrib t: quem quid»n numerum optiine 
«uadrace scribit Pagius ad aun — Ghristi 814, 
siquidem, ut tradit Theophanes, ad auium 6 Nice- 
paori urperatoris, sanctus. Nicepliorus electus fuit 
ptriarcua Gonstautiaopolitanus mensis Aprilis d:e 
«4uodecina iiagha A'aschatis Dominica, indictione 
decima quarta, nim.rui anno Christi 806. Digni- 
I3te autem immotus est. Nicephorus et in exsilium 
imissus, ut scribunt Theoplianes presbyter iu Ora- 
uone de Translaiione ejus reliquiarum et Igna- 
uus diaconus in. ipsius Vita, die 19. Martii anni 
Christi 815. Sed quis de hujus sancti patriarchae 2η” 
ws ac scriptis pluribus acturi sumus in Pr»ationue 
4d ejusdei, Opera, que prope.ijem. typis inanda- 
inmus ct quorum conspectui paucisab binc anms 
edidiuius, ideo. tiic pauca, qua. diviimus, sullicient, 
lid. B. θΘεόδυτος 0  M&lconroc , ctc. 
ἕτη e'. Statim ac. ejectus fuit in ex ilium saactus 
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pseudo-patriarcha, ut. scribit Ignatius diaconus in 
Vita sancti. Nicephori num. 75. [πο Cassiteraim 
cognominatum ait Leo Grammaticus in Leone Ar- 
meno. pag. 446, Sed eam pluribus describit Ano- 
nymus continuator Theophanis, pag. 441, qui etiam 
tradit ordinationem cjus. factam. Paschatis festo ; 
Páschá autem incidebat anno Christi 815, in diem 
nrimum mensis Aprilis. Moritur autem. impius 

ie0dotis. anno. Christi. 821, ut. apparet ex Sy- 
méone lofotheta, qui in Michaele Balbo, pag. 412, 
antequam Theophili inaügurationeni — nárrasset 
απ contigit anno Chr'sti 821, eo tempore, inquit, 
summum sácerdotinm— Antonius Sylei tenebat. 
lyitar. Zonaras, qui Theodoto annos sex optime 
assignat, perperam cjusdem mortem tardius dif - 
ert. 

Ihid. Αντώνιος &x'oxoxoc Συ.αἶου.., ete., 
ἔτη cy. Huic patriarche. annos tredecim et Zona- 
rae ascribit. In Appendice ad. Chronographiam 
sancti Nicephori anni duodecim eidem assiguantur. 
Et hic quidem numerus optime quadrare. videtar 
si anni. duodecim uütriffque incompleti dicantur ; 
Antonius quippe, uti capite precedenti diximus, 
pontificatum iniit anno Christi 821. Moritur autem 
auno 8352, cam Joannes seu Jannes, qui ei in ponti- 
ficatu successit, ordínatus fuerit mensis Aprilis vi- 
cesima prima, die Dominica, ut scribit continua- 
tor Constantini Porphryrogetiiti, ejusdem ani. 
Csterum fallunzur Curopalata et Cedrenus qui Àn- 
tonii patriarch:e nullam mentionem faciunt; cujus 
quidem pr:eter alios scriptores meminit et Theo- 
phanes presbyter in oratione de Translatione reli- 
quiarum saneti Nicephori; Nicetas item in Vila 
sancli Ignatii patriarche | CP., ubi Antonium 
liunc cognominatum fuisse Byrsodepsam tredit. 

lbid. "[oircnc ὁ xaY Tarrüc μάντιςι etc, 
Écn w', µῆνας y'. Zonaras pag. 1 perperam 
Joanni annos tantum sex attribuit. Melius autem 
in Appeudice ad Chronographlam saneti Nicephori 
huic patriarchze anni novem assignantur. Joannes 
porro, ut tradit continuator Constanttni Porphyro:- 
geniti, ordinatus fuit mensis Aprilis vicesima 
prima, die Dominica, hoc est, auni Christi 552. 
Fallitar igitur Baronius qui initium pontificatus 
Joannis.anuo 855. consignat, uti optime tunct Pa- 
gius. Pellitur aute: esede Joanues cum. in de 


resi esset obstinatas paulo post mortem Theophili, 


hoe est, anno Chris: 812, οἱ apparet ex. couti- 
nuatore Gonstaniini Porphtyrogeniti, θἱ ος infra 
dicendis; unde ctiam liquet Joaniein annos decein 
incompletos sedisse. Cseterum. de hoc Joanne seu 
Janne patriarcha pluribus agit lauJatus S.riptor 
anonymus pag. 96. 

lind. Αεθόδιος, etc., ἔτη O^", [ῆνὰς S. ln 
Appendice ad Chronographiam sancti Nicepliori 
Metbolio anniquatuor et inensos tres assignantur ; 
verum Pagius Methodiuni sedisse 3il annis qua- 


D tuor et viginu gex diebus, dic eimortuali excluso ; 


quippe a die 12 Februarii in quam Dominica in- 
cidebat anno Christi 843, et qua Methodium ordi- 
natum fuisse apparet ex. conuinuatore Constantini 
Porphyrogeniti, ad diem 14 Junii, qua Methodius 
obiisse dicitur in Vita sancti Joannicii abbatis apud 
Suriuur ad diem 4 Noveubris, hoc est, anno Chri- 
$ti 846, ut. scribit laudatus Pagius, iutercedunt 
anni quatuor, menses quatuor, el viginti. aex 
dies; die einortuali excluso. 

lbid. 6. γνάτιος, etc, Een τα. In Appen- 
dice ad Chronographiam sancti Niceyhori Ignauo 
anni undecim et inenses quinque. assignantur. 
Auctor Libeili synodici, qui co tempore vivebat, 
annos undeciu, enses ^ quatuor, dies  vi- 
ginti eidem attribuit, Nicolaus vero papa inu 
epistola 2 a4 imperatorem — Michaelem — ait, 
Ignatium. per duo iecii. fere. annos. regie urbis 
innocue sacerdotium egisse, Certum tanen. esl, 
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ut scribit Pagius, l:natium. anno. Chris 846, die A Vita encomio contextu, magni ín'e? Dei pontifice: 


quarto mensis Julii, in quam Dominica incidebat, 
'ordinatum fuisse: et. eumdem pcstmodum e sede 
pulsum anno 857 die vicesima tertia mensis No- 
vembris. Unde liquet auctorem Libelli symodici op. 
tiffte Ígnatio amnos ahdeclm, menses qaatuor, et 
dies viginti assignasse; et eodem anno Theodoram 
ex aula, et ignatium e sede Constantinopolitana 
ejectos fuisse, uti laudatus Pagius pluribus de- 
monstrat. 

Col. 460, C. Φώτιος, etc., ἔτη 6. Photius, ut 
scribit Nícetas in Vita sancti. Ignatii patriarchze 
CP. hactenus ]jaicus, ordinatus fuit a. G rio 
Asbesta Syracusano archiepiscopo, qui ab aliquot 
annis a sancto Ignatio dignitate ob improbitatem 
motus erat ; et quidem Photius hune in modum, 
ut idem scribit, ordinatur : primo die monachus 
ex laico, altero lector, tertio. subdiaconus, quarto 
diaconus, quinte presbvter, sexto denique, Decem- 
bris die 25, Natali €hrisli sacro, amni scilicet 


Christi 857, episcopus consecratur. Pellitur autem B 


e sede Photius a Basilio Macedone et in monaste- 
rium Scepen relegatur postero die quam renun- 
tiatus erat imperator idem Basilius, ut scribit lau- 
datus Nicetas, hoc est, die vicesima quinta mensis 
Septembris snni Chris. 867. lyitur Photius sedit 
annis novem et mensibus novem. . 

lbid. Ιγνάτιος πάλιν ἔτη ια’. S. Mgnatius 
in sedem restituitur, ut. seribit Nicetas Paphlago 
in ipsius Vita, die 25 mensis Novenbris, anni 
scilicet Christi 867, cum per annos undecim  utrin- 
que incompletos absque episcopatu vixisset. Mo- 
ritur auteu) Jgnatius, ut scribit idem Nicetas, die 
93 meusis Octobris, annui Christi seilicet 877, ut 
ait PPagius. taque lguatius prefuit. iterum Eccie- 
sie Constautinopolitose annis novem mensibus 
undecim. 

lbid. Φώτιος πάἀ.ιν ἐπὶ Λέοντος τοῦ Σοφοῦ 
ἔτη 6. Photius, mortuo Ignatio, Herum sedem 
Constantinopolitanam — occupat,  nonium: 
trituo. elapso a morte lguatii , ut. scribit. Nice- 
tas in ejus Vita, die scilicet vicesima sexta meusis 
Octobris anni Christi 877. Pellitur autcm € sede 
Photius a Leone Philosopho, ut scribit Lco Gram- 
iuaticus, et in. Armeniacorum monasterium, Bordi 
dictum, relegatur anno Christi 886, ut constabit 
ex iis quie. dicturi sunius de Stephano, qui ei in 
pateiarcbatu successit. 

lbid. Στέφανος ὁ ἁἀδεῖφὲς Λέοντος ἐπὶ 
τοῦ αὐτοῦ ἔτη y. Stepbanus Basilii. Macedo- 
nis filius post patris obitum, a. Leone Puilosopho 
fratre patriarcha renuntiatur, qui, ut scribit Leo 
Granimaticus, iuminentibus Chyisti. Natalitiis, pa- 
triarclia cousecratus est. a Theophane priu post 
patriarcham sedis episcopo, anno scilicet Christi 
$886. Georgius ite  Mouachus Stephanum — ante 
Christi Nataleur pavriarcham ordinatum fuisse tra- 
dit. Perperam autem hujus patriarchae sedis tempus 


intra triennium concludunt Nicephorus Callis:i οἱ D cum ait mortuo 


Cedreuus; siquidem Stephanus throgum GConstan- 
tinopolitauum tenuit anulis sex, mensibus quinque; 
ut produnt Leo Granimaticus, continuator anony- 
mux Theophanis, Symeon 1logotheta, et. Georgius 
Monachus ; qui sine inense Maio anni octingeutesi- 
mi nonagesinl tertii ad Deum migravit, ut osteu- 
dit Pagius ad anum Christi 888, quo anno perpe- 
ram Stephani morsa Daronio consignatur. 

lbid. Αντώνιος ὁ KavAéac ἐπὶ τοῦ αὐεοὺ 
ἔτη Λβ'. Sauctium Antonium  Cauleam  renun- 
tiatum fuisse patriarcham iiense Maio anii Christi 
octingentesini nonagesimi tertil ; fatis vero fun- 
etum anno 895, pluribus ostendit Pagius ad auium 
Christi 890. Cicterum hujus sancti patriarzbiae ie - 
moria colitur cum a Grecis tum a Launis die 12 
mensis Februarii; et in. Acus Bollandianis ad 
e.mdenm diei. l'ebruarii. recitatur: /— Aicephori, 


beatissimi phiosovhi οἱ oratoris Oratio (unebris, seu 


voto C 


εἰ admirabilis inter patriarchas | Antonii, In hac 
quidem oratione Antonius ob egregias ipsius virtu- 
tes, preserüim liberalitatem in pauperes valde 
celebratur. 

lbid. Νικόλαος d ἀπὸ Muvuctixów ἔτη a. 
Huic patriarche. annos undecim et Zonaras assi- 
gnat; Nicolaus quippe mysticus ordinatur ραιτί- 
arclia Constantinopolittanus aano. Christi 895, ut 
scribit Symeon logotheta. qui Antonii mortem et 
hujus ordinationem eum anno Leonis decimo co- - 
pulat. Pellitur autem Nicolaus in exsilium a Leone 
quod ejus quartas nuptias improbaret, ac propterea 
eumdem Ecclesie liminibus excluderet, anno 
Christi 906, uti plurium scriptorum awcteritate 
docet Pagius. 

Ibid. D. Εὐθύμιος, ete. Ern. a, ἡμισυ. Eu- 
thymius Syncellus, vir religiosus ac pius, eodem 
tempore qao in exsiliom missus fuit Nicolaus, re- 
nantiatur a Leone imperatore patriarcha Coustan- 
tinopolitanus. Pcellitur vero postuodum in exsil.um 
Euthymius ab Alexandro ipso imperii ejus ini- 
tio, anno scilicet Christi 911, uti ex dicen.is 
patebit. 

Ibid. Nix&Aaoc αὖθις,. θἱο.. ἔτη «y. Ale- 
xander imperator ipso imperii imtio, pulso e sede 
Constantinopolitana Euthymio, Nicolaum Mgsticun 
in eamdem restituit anno Christi 901, ut scribunt 
incertus continuator Theophanis pag. 2955, Symeon 
logotheta pag. 471, et Georgius Monachus pag. 
565. Verum in epistola ad papam Romanum, quam 
Latine Baronius edidit ad annum 919, Nicolaus 
ire testatur restitutum se fuisse ab ipsomet Leone : 

lle vero (Leo) antequam e vita. migraret, agnovi 
flebiliter errorem. suum, veniamque α Deo peitit, 
me inler primos hortatore et deprecatore (ader«im 
enim tunc forte ab exsilio revocatus, ab eoque Eccle- 
sie gubernationi restitutus), etc. Sed huic ditficultati 
presto eccurrit. Pagius. inquiens : Sed auctores 
iti cum Nicolao couciliari pessuut, licet fatendum 
sit, eos suhobscurius locutos. Georgius enim Μο- 
nachus in Leone, num. 44, cclert, hunc. iumperato- 
rem coedliaco morbo agrotautem, Alexandrum [ra- 
iremsuuim imperii clavo prefecisse. Quare, vivente 
adhuc Leone Alexandri opera Nicolaus ex exsilio 
revocatus est, et gubernationi Ecclesie Coustauti- 
nop. restitutus. Georgius Monachus in Alexandro 
num. 1, de hoc. imperatore scribit: Mittens vero 
adduxit Nicolaum ex Galacrenis, dejecto Euthymio 
patriarcha ; eumdemque Nicolaum iu patriarc.uleim 
sedem deuuo restitui, Habitoque in Manaura conci- 
lio, adducioque Ewthymio e Steno, Agathique mona- 
sterio, sedens ipse Alexander eum Nicolao patriarcha, 
depositionem | ipsius peregere. Narratis injuriis (uic 
Euthyinio illatis, subdit: Hursusque ad Agathi re- 
legatus est, καὶ πάλιν εἰς τά Αν αθοῦ. Ex. liis verbis 
apparet, Euthymium bis iu exsiicm actum, Primo 
vivente Leone, quod Georgius manifeste suppouit, 
ne adductum esse Eutliymium 
ez Steno, Agathique menasterie, et relata. solemni 


"ejus depositione subjungit, rursusque αά Αφαι 


relegatus est. Sic Pagius; qui procul dubio egre- 
gie fallitur, duin ita locum Georgii monachi iutel- 
ligit, cum ille omniuo diversa dieat. Laudatus 
quippe scriptor mortuo Leone Nicolaum ex Gala- 
crenis adductum esse tradit, non vero. Euthywium 
ex Steno; cum tunc primum postquam restitutus 
fuit Nicolaus, Euthynius in Stenum relegatus fue- 
rit; quem quidem postmodum | coacto in. Magpnaura 
ecncilio ex Steuo adductum coram onmibus de- 
posuit, ac innumeris injuriis eidem illas rursus 
ad Agathi monasterium  ablegavit. Sic Georgius : 
Ἐδασίλευσεν ᾽Αλέξανδρος ὁ υἱὸς Βασικείου ἔτος Bv, 
ἡμέρας x0', cüv Κωνσταντίνῳ υἱῷ Λέοντος. Ἅπο- 
στείλας δὲ "γαγε Ν.κόλαον &x ] αλαχκρηνῶν, χατα- 
γαγὼν Φύυύμιον πατριάρχην, xal ἑνξύρονισε τό 
δξυτερον τὸν αὐτὸν Νικόλαον πατρι1ᾖο(ην ἐποίῃσς 
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X 34:X1évttov χα) σύνηδην ᾽᾿Αλέξανδρης ἓν τῇ Μαναύ- A gius Monachus. [gitur si a die secunda mensis 


p*, ἀγαγὼν Εὐθύμιον ix τοῦ Στενοῦ ἀπὸ τοῦ "Àya- 
θοῦ. Καὶ συγχαθίσας ἅμα Νιχολάῳ πατριἀρχῃ, ἑποιή- 
gavto τὴν κατ αὑτοῦ χαθαίρεσιν, ἀτίμως ἁποτίλ. 
λοντες τοῦ ἱεροπρεποὺς xal ἀξιαγάστου ἀνδρὸς τὴν 
τικίαν αὐτοῦ Ύενειάδᾳ, καὶ ἄλλας τινὰς Ὀδρεις καὶ 
πηινὰς αὐτῷ ἐπιφέροντες, ἃς ἠσύχως xal πρἀως 
ὑπέμεινεν ὁ τίµιος καὶ le ὸς ἀνῆρ. Καὶ ὑπερωρί[σθή 
πάλιν εἰς τὰ ᾿Αγαθοῦ, ἕνθα xai τελευτῆσας, χατάτί- 
θεται ἐν τῇ αὑτῇ μονῆ ἐν η πόλει εἰς τὰ Ῥαμαθίου. 
. Inperavit Alexander Basilii filius annum. unum, 
dies viginti noecem cum Constantino Leonis filio. 
Mittens vero adduxit Nicolaum ex Galacrenis, de- 
jecto Euthymio patriarcha; eumdemque Nicolaum 
in patriarchalem sedem denuo restituit. Habitoque 
in Manaura concilio, adductoque Euthymio ex Steno, 
Agathique monasterio, sedens ipse Alexander cum 
- Nicolao patriarcha, depositionem ipsius peregere, 
indignis modis vellentes sacri viri, ac decori, digneque 


suscipiendi, venerabilem barbam, atiasque quasdam p 


injurias ac penas. illi inferentes, quas. tir venera- 
bilis ac sacer sedato, ac silentio, placideque ferebat. 
fiursusque. ad Agathi relegatus est; ubi et vita [un- 
ctus, deponitur in suo monasterio in urbe ad Psama- 
thi. edes. lta et incertus continuator Theophanis 
pag. 2558, necnon Symeon logotheta pag. 471, uisi 
quod hic secundus addit statim id facium ab Alc- 
xandro: ' οὖν 'Ali&avópoz ἁποστείλας εὐθὺς, etc., 
hoc est, statim post Leonis obitum, vcl statim ac una 
cum Constantino post Leonis mortem imperare 
cepit. Huic patriarchae annos tredecíin. attribuunt 
etiam incertus continuator. Theophanis, et. Geor- 
gins monachus. At melius Symeon logotheta. huic 
annos 14 assignat ; quippe Nicolaus restitutus fuit 
iu sedem ab Alexandró imperatcre, anno Christi 
911. uji supra demonstravimus ; obiit autem idem 
patriarcha, ut ipsi scribunt, die quinta decima 
mensis Maii, iudictione tertia decima, hoc est, anno 


Ghristi 925, unde annos 14, et non 12, eum sedisse . 


Februarii anai Christi 905. qua  Tlieophylactus 


ordinatus fuit patriarcha CP., retrocedas per an- 
num unum, et menses quinque, quibus Ecclesia 
CP. pastore viduata mansit, pervenies procul du- 
hio ad diem secundum mensis Septembris anni 
951. ltaque anni tres, quibus Tryphon praefuisse 
dicitur, integri non fuere. Cáterum qua fraude 

ryphon coactus fuit abdicare patriarchatum ΟΡ, 
el cur frausei structa, pluribus narrat Symeon 
logotheta pag. 487 et 488, qua cum sint lon- 
giuscula hic nou exscribo. 

lbid. Θεοφύλακτος, etc. ἔτη xr, ἡμέρας κε’. 
Theophylactus ordinatur — patriarcha. Constan- 
tinopolitanus die secunda mensis Februsrii indi- 
ctione sexta, hoc est, anno Christi 935, ut scri- 
bunt incertus continuator Theophanis, Symeon 
logotlieta, et Georgius monachus. Moritur patria:- 
cha. Theophylactus, ut scribit Cedrenus, die 97 
mensís Februarii indictione 14, nimirum anno 
Christi 956. Huic potriarcbae annos viginti tres, 
el dies viginti quinque assignat et laudatus Ce 
drenus; scriptores vero post. Theophanem spe a 
nobis citati numero rotundo loquentes eidem 
aunos viginti quatuor attribuunt. Ceterum hu- 
jus patriarchae perditos mores pluribus laudat: 
scriptores describunt. 

Col. 461 A. ΠΗολύευχτος, etc., Ecn ιδ’. Sanctus 
Polyeuctus ordiuatur patriarcha Constantinopoli - 
tanus die tertia mensis Aprilis indictione 14, ut 
seribit Cedrenus; quo quidem anno scilicet 956, 
feria quinta iu Cena Domini cum die tertia Apri- 
lis. eoncurrebat. Moritur sanctus Polyeuctus dic 
tricesima quinta a quo acclamatus fuit imperator 
Joannes Zimisces, ut. scribunt Cedrenus et Zona- 
ras; quod quidem accidit die umnteciina inen: i5 
Decembris anui Christi 969. lgitur Polyeucu 
mors contigit circa diem 16 meusis Januarii anu: 
70, cum sedisset, ut ex dictis patet, annis tre- 


necessario dicendum est. Geterum seribas incuria C decim, mensibus novem, et diebus tredecim. 


legitur in. Symeone logotheta ἱνδικτιῶνος Y', pro 
ty. Perperam et Baronius Nicolai patriarchae 
. mortem ad annua Christi 950 distulit, uti ex dictis 
iquet. 

Col. 460, D. Zr£paroc mrepozoJA(rne, ei., ἔτη 
E , µῆνας ια’. lluic pawriarelie aunos duos et men- 
ses Undecim assignant et. incertus. continuator 
Theophanis, Symeon logotheta, et Georgius mo- 
nachus. Stephauds quippe, ut tradunt laudati 
scriptores, renuntiatus fuit pawiarcha Constauti- 
nopolitanus Augusto mense indictiene Lertia de- 
cima, hoc est, anno Chris i925. Moritur autein 
die quiuta decima meusis Julii, ut ail incertus 
continuator Theophanis, seu die decima octava 
ejusdem  inensis, uL scribit Georgius monachus, 
aut, ut tradit Symeon logotheta, die deciuia octava 
mensis Juuii, indictione sexta ;, at pro δετία lc- 
gendum esse grima, hoc est, anuo Cliristi 9283, 
nemo nun videl : rain 4 mense Augusto auni Chri« 
ειἰ 925, quo electus fuit Stephanus, ad meusem 
Julium anni 928, intercedunt anui duo et men- 
ses ündecin. Ceterum numerus iudictionum apud 
scriptores illius sevi passim corruptus depreheu- 
ditur : unde. necessario. supplendus est ex ,counje- 
ctura. 
. dud. Γρύρων μογαχὸς , etc. , ἔτη 1’. Try- 
phon ordinatus fuit patriarcha Coustantinopun- 
kanus, ut tradunt sasppius laudati scriptores, pst 
Theuphauem, die quarta decima meusis Decem - 
bris, indictione prima, non vero sexta, ut apud 
eosdem legitur, hoc. est, anno Christi 928. Ἐτγ- 
phon vero per fraudem depositus indictione quarta, 
hoc est, anno Christi 951, ut. scribit Syucou logo- 
teta, pag. 489. Post hujus abdicationem Ecclesia 
Constautinopolitaua. viduata fuit pastore auuum 
unum menses quinque, ut tradunt incertus conti- 
nuator Theophaunis, Symeon Ιοσοβιοια et Geor- 


lbid. Βασί.Ίειος ὁ Zxauavópnróc, etc., ἔτη 
ὃ'. Basilius Scamandrenus ordinatur patriar- 
cha Constantinopolitanus Dominica Orthodoxi:e, ut 
scribit Leo diaconus in Historia ms. Festum au. 
tem Orthodoxix incidebat hoc anuo nimirum Chri- 
sti 970, in diem 15 Februarii , quie Quadragesiin:e 
Dominica prima fuit, Pellitur autem. e sede lkisi- 
lius et in exsilium wittitur ann) Ghristi 974, ut 
Scribit Pagius; qui hujus rei testem Leonem dia- 
couum citat, qui de Basilii morte agit cum de iis 
qua anno 974 festa fuere, loquitur. Igitur si hoc 
auno e vivis Basilius excessit , auni qvatuor qui 
eidem assignantur cuim a Zouara, tum hic a Ni- 
cephoro Callisti , «certe utrinque — imcompleti 
fuere. 

luid. Αντώνιος ἠἡγούμενος Στουδου , eic. 
ὅτη c'. Antonio Studie annos. sex attribuit 
et Zonaras : qui quidem anni utrinque fuerunt 


D incompleti, ut patebit ex iis quiz dicturi sumus 


de ejus successore Nicolau ex Cedreno et Zonara : 
Antonius 1 ippe ipso inito anni Christi 974, pa- 
triarcha CP. renuntiatus fuit; anno vero 979 
ineunte patriarchatum abdicavit. 
lud. ικόίαος ὁ Xpvooóépiruc, etc, fo- 
tur lioc caput. quod caa a liprario, tum a iy- 
pographo depravatum fuis, ita restituendum 
ιχόλαος ὁ Χρυσοδέργη. ἐπὶ τῶν αὐτῶν βασιλέων, 
τῆς Εκκλησίας ἐπὶ χρονοις ὃ xal ἡμίσε. ἀποιμάντυν 
ινάσης, ἔτη ιβ, µηνας η. Qua sicinterpretauur: 
icolaus Chrysoberges sub iisdem ἱμρεταιογίθις , 
cum Ecclesiu pastore curuisset ad. aunos quatuor, 
el dimid.um, pre[uit. aniis duodecim mensus octo. 
Et ita legendum etiam supra in versione. Ναι 
Antonius Studita, uti supra diximus, anno non- 
gentesimo septuagesimo uouno — ineuute abdicavit 
patriarclatum : tum Ecclesia CP., ut scribit etiam 
Cedrenus, cum per annos quatuor et dimidium 
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vacasset, paulo post medium annum nongentesi- A fuisse, el Joannem etiam appellatum. Sergium 


mum Ooctogesimum tertium Nicolaus Chrysoberges 
, patriarcha. Constantinopolitanus ordinatur.; liuic 
atriarch:e annos duodecim et menses octo attri- 
uit ct laudatus Cedrenus; verum idem scriptor 
perperam Nicolai mortem, et Sisinnii electionem 
contigisse tradit indictione octava, hoc est, anno 
Christi 995, uti monet Pagius, qui anno sequenti 
id necessario factum esse, ex uumero annorum, 
qui Nicolao a scriptoribus assignantur, demon- 
Strat, οἱ Cedrenum ex ipsomet Cedreno corri- 


It. 
6 Col. 461, Α. Σισίν γιος μάγιστρος ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
βασι.είας ἔτη C. Et sic legendum etíam supra 
in textu, ubi librarii incuria ἑαυτῆς pro αὐτῆς 
legitur. Verum fallitur bic Nicephorus Callisti 
Inm Sisinnio annos septem assignat ; inelius quippe 
Cedrenus huic patriarche annos tres attribuit. 
S^ccessit porro Sisiunius Nicolao auno Christi 
996, uti paulo superius. diximus. Obiit vero idem 
pawiareha, uti ex iis qui infra dicturi sumus, 
patebit, a::no 999. ; 
luid. Zépicoc. etc.. ἔτη κ’. Sergius hic. qui, 
ut scribit Cedrenus, gevus a Photio patriar- 
vba ducebat, suffectus fuit Sisinnio anno Christi 
999, ut paiet ex eodem Cedreno, qui eidem pa- 
triareh» annos. viginti assignat, ac. cjusdem mor- 
tein contigisse tradit indictione secunda: mense 
Julio, auno mundi 6521 ( Arx nempe Constanti- 
nopolitauav), a nno nimirum Cliristi 1019. Caeterum 
Pagius, cui hac in re molestiam creabat Epistola 
Petri Antiocseni patriarche, quam scripserat ad 
Michaelem Cerulariam patriarcham Constauntino- 
politaniin, anno. 1054 data, et a. Baronio anno 
1019, num. 9, recitata, ut solveret, inquam, Pa- 
gius nudum, Sergium hurnc patriarcham binomi- 
nem fuisse asserit; sed eum errasse hacin re 
osten it doctissimus P. Lequien in dissertatione 
quam hice subjungimus. Sic ille : Baronius ad an- 


| 


-— 


enim annos viginti Ecclesiam Constantinopolita- 
nam adiministrasse, non tantum Curopalates ct 
Cedrenus, sed ctiam Zonaras et auctor Catalogi 
episcoporum Byzantihorum lib. iv Juris Grzco- 
Romani relati, fidem faciunt. Sic prastantissimus 
Pagius secare tentavit nodum, quem solvere facili 
negotio poterat ex accuratiori editione Grzeco-La- 
tina epistole Petri ad Michaelem — Cerularium, 
uam Joannes Cotelerius publici juris fecit t. t, 
Jtonum. Eccl. Grec. Ex ea siquidem compertum 
habemus Joannem illum patriarcham Antiochenum 
(nisse, non Byzantinum. Ἐπὶ δὲ τούτοις, inquit 
Peirus n. 5, χἀγὼ μάρτυς ἀπαράγραπτος, xal ἄλλοι 
σὺν ἐμοὶ τῶν τῆς Ἐκκλησίας ἑλλογίμων πο)λο), ὅτι 


ἐπὶ τῷ µαχαρίτῃ πατριάρχη Αντιοχείας χυρῷ Ἰωάν- 
«νῃ, 6 πάππας τῆς Ῥώμης ᾿Ιωάννης, xat ac^ 


ἀχούων ἐν τοῖς διπτύχοι; ἀνεφέρετο. Καὶ ἐν Κω»- 
στα»τινουπόλει δὲ πρ) χρ΄νων τεσσαράχοντα xal 
πέντε εἰσελθὼν εὗρον ἐπὶ τοῦ µαχαρίτου πατριάρ- 
χου κυροῦ Σεργίου τὸν δηλωθέντα πάτπαν ἐν τῇ 
θείᾳ µυσταγωγίᾳ μετὰ τῶν ἄλλων πατριαρχῶν ἄνα- 
Φφερόμενον. Αά hac egoquoque Less sum omni 
exceplione major, aliique mecum plures corum qui 
in Ecclesia citari sunt, quod sub beaig memorie 
patriarche — Antiochig domno Joanne, papa Rome, 
ipse etiam Joannes. nominatus, in sacris diplychis 
referretur. Constantinopolim preterea ante hos an- 
nos quadragintia et quinque cum venissem, reperi 
&ub beate memoria patriarcha domno Sergio pr«- 
dicium papam insacra Missa cum aliis patriarchis 
referri. Quamobrem Baronius subindeque Pagius 
ex imperfecta vitiosaque Metii translatione kpi- 
stole Petri Antiocheni decepti fuerunt. 

lbid. Εὐστάθιος, etc., ἔτη δ’. Sergio mor. 
tuo, in ejus locum sullicitur Eustathius, Palatinze 
edis presbyterorum princeps, anno. mundi 6227, 
uL scribit Cedieuus, lioc est, anno Christi. 1019. 
Eustethius moritur. paucis diebus ante morteut 


num Christi 1019, n. 9, ubi ex Curopalata rcfert C Basilii Bulgaricie, quae contgi, ut scribit Cedrc- 


in Sergi patriarchae Constantinoporitani Jocuin 
sulfectum fuisse Eustathium primum presbyterorum 
qui erant in templo regie ; subjungit hanc obser- 
valionem. Quod autem idem dicat Sergium sedisse 
viginti annos integros, subrogatuin in Jocum Sisin- 
nii defuncti, videtur pratermissus ab eo Joannes 
avíarcha, quem Petrus patriarcha Autiochenus 
n epistola quam scripsit ad Michaelem Cerula- 
rium Constautnopolitanum — patriarcham , — ponit 
sedisse ante Sergium, tenuisseque sedem αι 
viveute Joanue itidem nominato ου portilice, 
ejus nominis decimo nono. Sunt hic recitanda 
ejus verba, quibus , pleunissitna fides astruitur. Sic 
se habent : Et hac in re ego quidem testis fidus 
el alii multi Ecclesie proceres, quod tempore beato 
memorie patriarche domini Joannis, livmanus 
pontifex Joannes etiam nuncupaius, in sacris di- 
ptychis habebatur, et cum Constantinopolim quadra- 
ginta quinque adhinc annis venissem, invent tempore 
eealg memorie domini Sergii pradictum | Joan- 
nem in sacra Missa una cum alis sanctissimis 
datum. Howe Petrus. Antiochenus de rebus gestis 
suo tempore quas εἰ vidit, Cum igitur hzec ita 
$e habuisse noscantur, longe minor erat Sergii 
episcopatus 5umerus, totque annos sil necesse 
nunui a sede Sergii, quot. tenuerit. eaim. idem 
Joauues, Dive illustrissim:| Antialium  eeclesiastico- 
rhin. parentis observatio crucem fixit clarissinig 
critivo Antonio. Pagi, cum uou sclum ex Curopa - 
lata, verum etex aliis. Byzautima scriptoribus, οἱ 
omib:s, qui pluruntr. sunt, Constantinopolitano- 
rum patriarcharum: Indicibus et Catalogis pa- 
wat, nullum qu: Joaunes nominaretur, [eye 
hujus urbis sedem tenuisse. À quo negotio ut. se 
expediret, hoc statuit vir pereruditus. — Ex ilis 
leui Aniiocheni verbis. Vantum sequitur , Ser, nun 
patriarcham — Ccusiantinopotitauum — binonmineun 


D 


nus, mense Decembri, iudiciione nona, anno. 655À 
(Era nempe Constantinopolitanie, Kaiendis Se- 
ptemb. auni. Curisti 1025 iuchoato). litur. $i 
Eustatlous. statim. post. mortem Sergii , que cou- 
tigit, uti supra ex Cedreuo dixicius, immense Julio 
anni Christ. 1019, patriarcha. Cunstauunopolita- 
nus reuuntiatus fuit, certe. Eustathio non anui 
quatuor, sed anni quinque, uicnses quatuor, ei 
aliquot dies attribuendi sunt. . 

luid. 'AAé£ic , εἰο., ἔτη (η. Alexius sta 
ή post mortem Eustathii ab imperatore Ba- 
Slio Bulgaricida patriarcha. Constantinopolitanus 
renuntiatur; et. quidein. ipso meuse. Decembri, 
anni Christi 10:5, 1ο mortuus. est idem Basilius 
Augustus, cum, ut scribit Cedrenus,  Basi:io 
agrotante renuntiatus fuerit. A.esius : Οὗ διαύοκον 
ὁ ῥασιλευζ t«oticato ᾿Αλέξιον μοναχὸν, xai κ.θ- 
ηγουμενον τῆς µονης τοῦ Στουδίου, εἰς ἐπίσχεφιν 
αὐτου πεφο:τηχότα μετὰ τῆς τιµίας χεφαλῆς τοῦ 
Προδρόμον. "Uv xai πέµγας 1νθρονίζει δια τ.ῦ πρω- 
tovoza. piov, Ἰωάννου, ᾧ συνεργῷ ἐχρῆτο πρὸς τὴ, 
των xotvy. δ.οίκτσιν. Καὶ vp, ἑσπερᾳ ἔτελε,τ;σε, 
eic. Ja cujus. locum imperator substituit Alexium 
ΗΟΜΕ ΚΙ Studiuni monasterii magisirum , qui 
ad !p.um invisendi causa veuerat, afferens. secum 
caput. Joannis Baptiste. Eum ergo cum per Joan- 


emo protoxolarium, cujus opera in administrandis 


pub icis. negotus ulebaiar, in solio patriarche colio- 
cas$ei, Vespere eéxapiravit. Moritur Alexius — die 
Vicesuna. mensis. Februarii , indictione undecima, 
ut scribit Cedrenus, niauirum anno Christi 104». 
lgitur anni decem et octo. qui Alexio assignantur 
hic a. Nieephoro Callisti et a Zunara, (uerunt 
omnino incompleti, qu'ppe, ut p.tet ex iis quie 
testé Cedreno diximus, Alexius. sedit annuis decem 
οἱ septem, ac mensibus fortassis duubus ; nam 
quo die meusis Decembris nmn 1025, Alexius 
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r nuntiatas fuerit patriarcha non liquet ex scripto- A Enstratio Garida annos tres assignat et Zonaras 


ribus, quod scism. 

C^. 454 B. Μιχαἡ 1 à Κηρου.λἀριος, ete , Een ιε’. 
Michael Cerularius schismatis Grecorum auctor 
suffieitur Alexio die Anuuntiztionis festo, indi- 
etione undecima, ut scribit Cedrenus, nimirum 
d'e vicesima quinta inens's Martii anni Christi 
1043. Huic patriarch:ze aunos quindecim attribuunt 
οἱ alii Catalogi patriarcharum CP., ideoque DBaro- 
uius Micliaelis Cerularii depositionem anno Chri- 
sti 1058, collocavit. At Pagius Michaeli Cerulario 
annos sexdecim et menses tres assignat, eumque e 
sede pulum fuisse ait anno Christi 1059, quippe 
Curopslates, inquit Pagius, asserit Cerularium die 
festo Archangelorum  dignilate depositum esse, 
cui Zonaras suffragatur. Greci autem, ut in eo- 


rum Menologio videre est, festum Archangelorum. 


ac sancti Michaclis bis in anno celebran, die 
nempe octava Junii, et die sexta Septeinbris. 

lbid. Κωνσταντῖνος ὁ Αειχούδης ἐπὶ τοῦ 
αὐτοῦ κυροῦ "Icauxiov τοῦ Κομγηνοῦ, xal ἐπὶ 
κυροῦ Κωνσταντίνου τοῦ Δούκα, Écn δ’, ἤμισυ. 
Constantinum Licnüdem quem Nicephorus Callisti, 
seu potius librarius omiserat, hic repuninus in- 
ter. Michaeleii Cerulariura. et. Joanne:o. Xiphili- 
num ex altero Catalogo patriarcharu CP. a no- 
bis hic edito ex Jure Graco-Romano. Huic patriar- 
ehi annos quatuor et sex. menses αυ εἰ 
Zonaras. Constantinus creatus fuit patriarcha CP. 
anno Christi 1050, post diem octavum ménsis 
Junii, ut scribit Pagius ex Curopalata ; obiit vero 
circa initiu n mensis Jauuarii anni 10654, ut ex 
infra dicendis patebit. 

lbi 1. Ιωάννης ὁ Sipidivoc, ete. , ἔτη ur, 
ἥμισυ. Mw«ic patriarche — eliam — alii. Catalogi 
patriarcharum ΟΡ. annos tredecim et menses sex 


assignant, At meliss. Zonaras iu. Michaele Duca, 


Joauni annos undecim et imeuses septem attribuit, 
ut patet ex Anna Comnena, qui, pag. 79, Jvannein 


X:philiuum obiisse scribit die secuuda meusis C 


August indictione tertia decima, Boc est, anuo 
Christi 1075, unde etiam apparet Joanuem a4 
eam diguitatem | evectum | fuis;e mense Jauuario 
anai 1064. - 

lbid. C. Κοσμᾶς ὁ Ἱερισουμίτης, etc. , 5c 
s, ἡμισυ. Cosnas successit in locum Joannis 
anno Christi (075, ut patet ex paulo superius ci- 
tatu Αι loco. Abd:cavit autem patriarehataun 
Cosmas, nut scribit Jaudata Anna, pag. 79, post 
aliquot dies ab Irene coronata, ipsa memoria 
confessionis sancti Joannis Theologi, hoc est, die 
octava Maii; postquam patriarclialein dignitatem 
tenuisset annos quinque εἰ menses. uovenm : 
'U μέντοι ἱεροπρεπῆς ἐκεῖνος καὶ πατριάρχης Ko- 
σμᾶς, οὗ xal πρΊτερον διεμνημονεύσαμεν, μεθ) 
ἡμέρας τινὰς κατὰ τὴν μνήμην 129 ἱεραρχου Ἰωάν- 
νου του Θεω,όγου την ἱἐρ,τέλέσ:ἰὰ/ τελέσα, ἓν τῷ 
κατὰ τὸ "Εθύομον ἐπ ἐνόματι τοῦ fom ῥηθέντος 
σηχῷ, τὸν ἀρχιερατικὸν θρόνον διαπρέγα: ἔτη πέντε 
καὶ ua, εννέα, παραιτεῖται την ἀρχιερωσύνην, 
καὶ ἄπεισιν εἰς τὴν τοῦ Ναλλίου μονῆν, etc. Iuterin 
is cujus aupertus mzininimus patriarcha Cosmas 
post aliquot ab. Ίτειιε curonala. dies, ipsa memoria 
sacrorum antistitis Joannis Theolog:, peracto sa - 
cro in iemplo ejusdem | suncti ΑΡοειοιι ad. Hebuo- 
mum sito, pairiarcualem — dignitatem ultro abdica- 
vit, postquam eam tenuisset auno» quingue et men- 
$c$ nOUVem, secessilque in. monasteri.an Callie, C5- 
ronata autein fuit Irene initio. mensis Aprilis anni 
Christi 1081. Meinoria vero confessionis Sancti 
Joannis theologi occurrit. die octava mersis Mair, 
qua Graeci saucti Joanuis Evangelistae festum ce- 
lebraut,. Cxierui Αμα Counuen.e astpulatur et 
Zonaras, dum 10. A;exio linpertore scribit, C »s- 
waa) aunos quiuqae ct ienses iovenm Ecciesiaut 
CP. adunnistrasse. 

]d. Εὐυστράτως εὐγοῦχος , etc , ἔσι 


- 


Y. 


in Alexio Comueno; qui sane scriptor insuper 
tradit Eustratium post triénnium sui patriarchaius 
dejectum e sede fuisse ab Alexio Comneno ob 
causam non satis notam. Et quidem apatium trium 
annorum optime Eustratio convenit ; nam, ut pa- 
tet ex paulo superius citato Ann:e loco, Eusiratiua 
pontificatum iniit die octava mensis Maii anni 
Christi 1081. At illamEcclesiam ultra annum 4884, 
non rexit, ut patebit ex iis qu:* de Nicolao Grain- 
matíico ipsius successore mox ex laudata Ànus 
dicturi sumus.» ^. - 

lbid. Νικό]αος ὁ Γραμματικὸς, ete, ἔτη x7, 
µῆνας. . . . ἡμέρας v. Nicolao Grammatico 
in Catalogo patriarcharum CP. a nobis hic edito ex 


Jure Grazco-Romano assignantur atuni viginti se- 


Ρί6ι et enses tres : Zonaras in Alexio impe- 
ratore eidem annos viginti septem attribuit ; ideo - 
que auno Chrssti millesimo centesimo undecimo 
e vita migravit Nicolaus, uti optime monet Pagius : 
quippe τοπ patriarchalem ascendit Nicolaus 
anno Christi 1081, aute mensem S-ptembrem, ut 
patet ex Auna Comnena, pag. 275. Καὶ αὐτοῦ 61 


“τοῦ πατριάρχου Νιχολάου παοόντως, ἔφθασε γὰρ 


εἰς τὸν πατριαρχιχὸν ἀναθεθηχέιαι θρόνον ἔπι- 
νεµῄήσιως παρ.ππἑθούσης ἑθδύμης, ἔτους ις τί’, 
μετὰ τὴν Βὐστρατίου τοῦ Ταρίδα παραίτησιν. Pa- 
triarcha ipso presente  Nicoluo (nam in patriarchi- 
eum jam thronum ascenderat,  indic(áone septima 
anni sexies millesimi quingentesimi nonagesimi se- 
cundi, post Eustratii Garide abdicationem ) etc. 

Ibid. 'Judxrnc Ἱερομνήμων, etc., ὅση xy. 
Joannes Hieromnemon qui, ut scribit Zona- 
ras in Alexio imperatore, tum  Chalcedonensi 
praerat Ecclesiz, et in litteris cum profanis tum 
Sacris ab ineunte :etale versatus , sufficitur in lo- 
cum Nicolai, anno nimirum Christi 1111. llic vero 
cum Ecclesiam — Constantinopolitanam . rexisset 
annis viginti tribus, obiit anno Christi 1154. 

lbid. Λέων ὁ XtovazqQc, etc. , ἔτη , Tucv. 
Leo successit Joanni auno Christi 1a24, qui cum 
rexisset Ecclesiam — Constantinopolitanam | anuis 
octo et mensibus sex, ut scribit hic Nicephorus 
Callisti, 1inoritur anno. 1145, uti optime tradunt 
Baronius, et Onupbrius in Chron. Eccles. 

Ibid. D. MuyahA μοναχὸς, ἔτη η) B', μῆνας 
η’. Michael hic antea prefectus inonasterio in 
iusula, quam ex situ Oxiam vocant, ut scribit 
Cinnamus, vir liberalibus disciplinis, huianiori- 
busque litteris leviter quidem imbutus, at morum 
elegantia, rerumque divinarum Scientia neutine 
inferior, teste eodem scriptore, suflicitur in locum 
Leunis a Manuele Comneno, uou vero Michaele, 
ut perpera:à scribitur in textu Graco, anno scili- 
cet Glristi 1143. Hic cuim rexisset Ecclesiam CD. 
aunis duobus et mensibus octo, abdicavit patri- 
arcliatum anuo Christi 1146, ut. scribit Baro- 
nius. 

lbid. Κοσμᾶς ὁ Ἀττιχὸς ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ , 
pnrac v, xol ἐξεθλήθη. Additur in Catalogo pa- 
wiarcharum CP. a nobis hic edito ex Jure Grzeo- 
Romano, xat 'Exx ησία χηρεύουσα µῆναςν. εί 
Ecclesia vidua mansit pastore mensibus decem. Ni- 
mirum postqu:iin ejectus. (uite sede Cosmas Atti- 
cus ; qui sane successit M chaeli auno Christi 1146, 
et anno sequeuti quod Bogomilorum lieresi. infe- 
cius esset e sede pellitur, ut scribit Cinnamus, 
lib. n, num. 10, loquens de rebus qua imperante 
Manuele geste sunt. Aljatius lib. n, De Cousensu 
Eccles. Occident. et ÜOrient., cap. 12, pag. 686, alert 
sententiam adversus Cosmaimn. Jatam; qui cutn 
mulia contine.t ad. illius avi hisioriam  spectain- 
Lia, ideo hica nobis integra proponitur. Xnpilo,a 
τῆς Χχαναιρέχξως t,0 γεγονότος π.τριάρχου Ktv- 
στλντινουπόλξεως ἴΒοσμᾶ τοῦ ΑἉττίιχοῦ , υμόφρυνος 
αποὀτι(θέντος τῷ Βο(υμὴλῳ Nigo^. Tao:a πᾳ- 
pistind.vsa καὶ σοἠθω, πιστωβεύτα $ τεοόνη τει 
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μην Φευρουαρίῳφ xc, μέρα τειάρτῃ. ἴνδιχτ 
δεκάτης, προχαθηµένου ἐν τῷ mila τῶν Bja- 
ερνῶν τοῦ αρατίστου xaX θεοστέπτου ἁγίου ἡμῶν 
beri αὐτοκράτορος, xuoploo Mavouh τοῦ 
ομνηνοῦ, παρισταµένων τοῦ πανευτυχεστάτου 


πε 

του G πε v χνρίου Κωνσταντίνου τοῦ 
Αγγέλου, τῶν φων τοῦ χρατίστου, xal ἁγίου 
ἡμῶν » τοῦ χυρίου Αλεξίου τοῦ υἱοῦ τῆς 


πορφυρογεννἠτου. xal Κχισαρίσσης χυρίας Ἂννης, 
του πηρίου “Αλεξίου, χαὶ τοῦ χυρ!ου 'Avbpovixo», 
καὶ tà» vlov τῆς *5 εννῄτου χυωρίας Μαρίας, 
»ai αὐταδέλφης αὐτως. τοῦ ο ασδεατάτου 61- 
0:09 , xai ἆλου .Δρουγγαρίου κυρίου Κωνσταν- 
τίνου τοῦ Κομνηνοῦ, τοῦ κανσεδεστάτου Σεθαστοῦ 
δικαιοδότου, χαὶ ἐπάρχου χυρίου Ἰωάννου τοῦ κὰ- 
ρωνετοῦ, τοῦ µεγόλου ἐπιφανεσιάτου Κοιαίατορο; 
xal κριτοῦ 900 Βήλου, χυρίου Βαριλείου, τοῦ lis 
χούλου, τοῦ xgtteG τοῦ Βήλου, Ἰωάννου τοῦ ᾽ΑἉλωκ- 
πᾶ, χαὶ ἑτέρων οὐκ ὀλίγων τῆς συγκλήτου, xal τῶν 
πολιτικῶν ὅ.χαστῶν συµπαρισταµένων αὑτοῖς xal 
τῶν ἐχχλησιαστικῶν ἀρχόντων, Eb δὲ καὶ ἀνδρ) 
ταγς ἰσχυρὰ τὰ ἴδια χείλη, xal λόγοις οἰχείου στό- 
τος ἁλίσκεται ἕχαστος, ὁ ἐπὶ βήματος xal ταῦτα 
ασιλιχοΏ, παριαταµένης μὲν τῆς συγχλέτου, συµ.- 
παρισταµέ.ης δὲ xal τῆς ἱερᾶς xat θείας συνόδυν, 
οὗ δὲ, ἀλλὰ xaX ἑτέρου πλήθους πολυ .ρίθµου, 
τὰ ἐφ᾽ ol; παρ) ἄλλων ἡτιᾶτο, αὐτὸς δι ἑαυτοῦ 
χαταθέμενος, xal οὕτως ἔχειν τὸ ἀληθὲς συνοµολο- 
Υήσας, ὡς ol ἁπαγγείλαντες τῷ χρατίστῳ xal ἁγίῳ 
ἡμῶν βασιλε τὰ χατ᾽ αὐτὸ δεηγήσαντο, mus; 
οὐχὶ xai ἀφυτεύτως, τοῖς τε χείλεσι τοῖς οἰχείοις 
ἐμπεδοθήσεται, χαὶ διχαίως το τούτων λόγοις, ὥς 
τισιν ἀῤῥήχτοις πέδαις περισφιγχθήσεται, Τοιοῦτο 
δὲ χαὶ περὶ τὸν πατριάρχην τῆσδε τῆς [gout 
tuv πόλεων Κοσμᾶν συµθδέδηχε afjuspov. Tov τινες 
Υὰρ Περωτάτων ἀρχιερέων οὐ μιχκρῶς ἐπὶ tot: 
σχανδαλισθέντες ἐφ᾽ οἷς ἑώρων αὐτὸν ἀνθρώπῳ κ 
Χαιροῦ τινος συνοδικῶς ἁἀπκοδεθ]ημένφῳ, ὡς ἑτερό- 
Φρονι, xat ἀλλοτρίῳ τῆς χαθολικῆς Ἐκχλησίας ύφη- 
γουμένῳ τε xat διδάσκοντι͵ xat; τὰ ἐπὶ τούτῳ 
προδάντα συνοδικῶς διέξειαι σημειώματα, τῷ xa- 
ταρά-ῳ δῆ τούτῳ, xa ἁμονάχῳ λέγομεν Νίφωνι’ 
ὃν xal ἐς τοσοῦτον 1) τηνιχαντα συναχὺεῖσα (epi 


᾿ἀπεχήρυξε σύνοδος, ὡς xal ἀπρβῖτον εἶναι, xal 


πᾶσῖν ἁπαξαπλῶς ἀχοινώνητον µέχρι λόγου ψιλοῦ, 
καὶ προαρῄσεως. Περισαὺν yàp τὺ λέγειν περὶ 
συνεστιάσεως τε αὐτοῦ χαὶ εὐχῆς, χαὶ τῶν ἄλλων 
ἐφ) οἷς χοινωνεῖν ὀλλήλοις ειωθαµμεν, Διὰ γοῦν 
ταῦτα σχανδαλισθέντες, ὡς εἴπομεν, ὅτετερ ἀπρὶξ 
ἑώρων αὐταῦ τὸν τρ:ο»τον ἀντ.πο.οῦμενον, xal 077 
ἐν ὁμιλίαις µόνον, xal καθ) ἑαυτὸν συνελεύσεσιν, 
ἀλλχ xai µυρίοις ἄλλοις συγκοινωνοῦντα αὐτῷ, 
προστλθόν τε τῷ xpasau xat ἁγίῳ ἡμῶν Baota.t, 
xat ὡς οὐ μιχρὼς ἐπὶ τοῖς Υινοµενοις όεινοπαθοῦ». 
τες τῇ πανεψσ:δεῖ αὐτοῦ βασιλείᾳ τὰ τοιαύτα πάντα 
ἀνήγγειλαν. Ὡς γοῦν olo; οὗτος διάπνρος τῷ ὄντι 
xal ζηλωτὴς πρὸς εὐσέδειαν μὴ τοιοῦτον εἶναι ἐν τῇ 
ἐχκλησίᾳ ὅλως ἀνεχόμενος σχάνδα,.ον, αὐτόν τε τὸν 
πατρ.άρχην, καὶ τοὺς ἑνδημοῦντας, πάνιας ἡμᾶς 
συνεκἀἆλεσατο σ]μερον, xal ἤρξατο τάχα τὰ κατ᾽ 


αὐτὸν εἰς τὸ μέσον λαλεῖαθαί τε xat ἐδετάζεσθαι. ὁ 


τῆς ἁλιθσίας θεὸς, μεθ᾽ ἄσης lays. ὡς ἔοιχε, συν- 
τριδῆς τε φυχῆ , και πρὸς αὑτὸν παραιλἠσέως ὁ 
θεοστ:φῆς Ίμων «ύτοκρατωρ τὴν τοῦ παβόντο: 
πιεποίητυ ζήτηαιν αὐτὸν το»το τῇ ἐντέχνῳ τούτου 
xii ἐπ.στημοναρχικῇ σοφίᾳ ἐρωτηθέντα , Exx.AU- 
ψαι τὰ xat αὗτον, xal gto, lz τινος πεποίηχεν ἑδε- 
Ἀέγχοντος. Ul; Ὑάρ Ἱρωτήθη παρα τοῦ βασιλέως 
αὗὐτου ὁποῖον ἆρα Έχειν τὸν Νίφωνα, ἀνερυθριάστως 
οὕζω xa: γυμνῇ τὴ κεφαλῇ, ὅπερ λέγεται, µη αἱρε- 
τικὸν ἔχειν τοῦτον ἀπεστομάτισεν, ἀλλ ὀρθόδυςον. 
U2*t γοῦν τοῦ χεφαλαίου ὀευτέρωυ τούτου ἑᾷσλεγ- 
(ὐέντος, xal προφανῶν ἑναντ:ου τοῦ πατρ:άρχου 
τωΐς συνοδικῶς διεγνωσµένοι, ακοδειχθέντος, Ἰνξ- 
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ριττὸν ἡμεῖς χρίναντες ἅμα xol αὑτῷ τῷ «ρατί- 
στῳ xal ἁγίῳ ἡμῶν facOst, ὡς χαὶ αὐτῷ συνδια- 
Ὕνωμουντι ἡμῖν μετὰ xal αὗτης τῆς σνγχλήτου τὸ 
περὶ αὐτοῦ πολυπραγμονεῖν, ὅπως τε τὰ συνοδιχὰ 
σημειώματα ἡγεῖται ὡς οὐδὲν, xal τοῦ οἰχείου µό- 
νου 604, τος ἀντέχεταί τε καὶ περιέχεται xai 
ὅχως σήμερον εἰς χοινὸὺν ἁπάντων ἐκήχ.ον λὼν 
ἑαυτὸν ὄντα iv Σοδύµοις ὠνόμασε, πάντες ὁμοῦ 
κατέγνωµεν xol αὐτοῦ, ὡς ὁμοφρονοῦντος τῷ ἆπο- 
δλήτῳ xaX Βογομήλῳ Νίφωνι. Καὶ xaz' αὐτὰ ἐχεῖνα 
τὰ σγμειώµατα ἀπόδλητον xal ἀνάξιον εἶναι τοῦ- 
τον τῆς ἄοχιερατικῆης ἀξίας ἀπεφτνάμεθα. Ταῦτα 
παρεχθληδέντα χαὶ αμοθέντα ταῖς ὑπογραφαὶῖς 
τῶν χάτωθεν ὅπλουμένων ἐπεδόθη. μηνὶ xaliv- 
διχτιῶνος τοῖς προγεγραµµένοις, ἔτει ςνβ. 


Al ὑπογραφραί. 

Κωνσταντῖνος ὁ εὐτελῆς ἀρχιεπίσχοπος τῆς µτ- 
τρλπόλεως Καισαρεία- Καππαδοχίας ὑπέγραψα. 

Ἰωάννης ἀρχιεπίσχηπος Ἐφέσου xai Egapyo; xá- 
ση: ᾿Ασίας ὀρίσας ὑπέγραφα. . 

*O εὐτελῆς μητροπολίτης Κυζίχον θεόφιλος ὁρί- 
σας ὑπέγραφᾳ. 

Ὅ εὐτελτς μητροπολίτης Νικομηδείας Ἰωάννις 
ὁρίσας ὑπέγραφᾳ. 

Ὅ μητροπολίτης Χαλχηδόνο Ἰωάννης ὀρίσας 
ὑπέγρα-α. 
Ὁ μητροπολίτη: Κ.αυδιουπύλεως Γρηγόριος ὁρί- 
σας 9 γα. 
*Q εὐτελῆὴς μητροπολίτης Λαοδιχείας Βασίλειος 
ο ων 

ϱὉ εὖτελ τροπολίτης Mopov θε ς ὁρί- 
qi; ὑπέγραγα. Tipo ti ον Ps 

"U εὐτελὴ, μητροπολίτης Λαρίσσης Γεώργιος ὁρί- 
Tore ide (ene 'Ῥόδου N 

Ὁ εὐὑτελὴς μητροπολίτης ' v Νιχηφ/ρος ἑρί- 
σας πέν js Ψητρο τη χηφ΄ρος ὁρ 

Ὅ μητροπολίτης Κερασοῦντος Πέτρος ὀρίσας 
ὑπέγραγα. 

"9 εὐτελὴς μητροπολίτης Δρίστρας Λέων ὀρίσας 
ὑπέγρανᾳ. 

Κωνσταντῖνος ὁ εὐτελῆς μητροπολίτης Χριστια- 
γουπόλεως ὀρίσας ὑτέγραφα. 

'0 εὐτελῆς ἀρχισπίσκοπος Βνζίης ὀρίσα; ὑπ. 


paga. 
Λέων ὁ εὐτελῆς ἀρχιπίσχοπος Παρίου ó5íqa; 
ὑπέγραφψα. 
'U εὐτεὶὴς ἀργιεπίσχοπος Καραθίζης 
ϱ:ος ὁ Γαμαλᾶς ὀρίσας περα 
'Q εὐτελῆς ἀρχιεπίσχοπο, Γοτθίας Κωνσταντῖνος 
ἑρίσας ὑπέγραφα. 
ο εὐτείῆς μητροπολίτης Ἡραχλείας [Πέτρος 
ὀρίσας ὑπέγραφα. 
Ἰωάννης παραχωρῄσει 6:00 μητροπολίτης -ὼν 
Lipbuv ὀρίσας ὑπεγραφα. 
9 μητροπολίτης Νικαίας Λέων ὀρίσας ὁπέ- 


Γριγό- 


aja. 
Βασίλειος ὁ εὐτεκῆς μητροπολίτης Τυάνων Καπ- 


D παδοχίαᾳ óplsa; ὑπέγραφα. 


'U Καισαρείας τῆς νέας Νικηφόρος ὀρίσας ὑπέ- 
γραψα τόνδε τὸν τόμον. ͵ 
UU εὐτελὴς μητροπολίτης ἸΑντιοχεία; τῇ: Πισι- 
δίας Μιχαἡλ ὀρίσας ὑπεγραφα. 
'U εὐτελῃ; ἐπίσχοπος τῇ. τῶν Νικοπολι:-ῶν ἐχ- 
κλησίας Νικόλαος ὀρίσας ὑπιγραφα. 
υ τῆς ἁγιωτάτης µητροπόκεως Τραϊανουπόλεως 
εὖτελης μητροπολίττς Ν.χηφόρος ὀρίσας ὑπέγραγ.α. 
'Ü εὐτεκη, μητροπολίτη, ᾽Αμάστριδος δωνσταν- 
τἶνος ὀρίσας ὑπεγραφα. 
'U εὐτελὴς µητροπολέτης ᾿Απαμείας Γεώρχιος 
ὀρίσας ὑπέγραγα. 
Ὁ εὐτελὲς μητροπολίτης Μηθύμνης Γεώρχιος 
ὀρίσας ὑπέγρχγα. 
'U εὐτελῆς µιτΓοποκίτη Μεσήνης Ἰωάννης ὁρί- 
σας ὑπέραφ.. 
Ὁ εὑτελῆς ἀρχιεπίσκοωτε,, Αρχ OtqunQazto, Νικά» 
A-0; CQ!34q VÉ oaa. 
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Γεώργιος εὐτελῆς ἀρχιεπίσχοπος Klou ὁρίσας A ipse senatws. senserunt, de eo exactius inquirendum 


ὑπέγραφα. 
Ὅ εὐτελῆς ἀρχιεπίσχοπος Χερσῶνος θεοφάνης 
(placas ὑπέγραψα. 


Sententia. depositionis patriarche Constantinopoli- 
tani Cosma Attici, qui una cum Bogomilo Niphone 
sentire compertus est, exiracta, et, ut moris est, 
corroborata, editaque anno 6652 , mense et indictione 
sententie prefixis. Mensis Februarii 26 die ν indi- 
ctone. 0, prasidente in. palatio Dluchernarum po- 
tentissimo εἰ a Deo coronato, sancto nostro rege et 
imperatore. domino Manuele | Comneno ; assisten- 
tibus. fortunatissimo Cesare domino Joanne Ro. 
gerio, pangpersebasto Stephano Contostephano se- 
bastoypertato domino Constantino Angelo, patrue- 
libus potentissimi et — sancti uostri. imperatoris, 
domino Alexio filio Porphyrogennete , et Casarisse 
domine Anne. domino Álexio et domino Andronico, 
et filis Porphyrogennete | domine Marie, et ger- 
mane sororis ejusdem,  pansebestato sebastoY — el 
magno drungario, domino Constantino Comneno, 
pansebestato sebasto dictodota e^ prafecto, domino 
Joanne Paronita, magno et illustrissimo quastore, 
et. Beli -judice, domino Basilio Peculio, judice Deli 
Joanne Alopa, et aliis non paucis senatoribus, et 
civilibus judicibus, simul — assistentibus, et eccle- 
siasticis praesidibus. Si homini laqueus sant. validus 
propria labia, et proprii oris sermonibus singuli 
capiuntur, qui in suggestu est, eoque. imperiali, 
assistente senalu, assis'enle. etiam divina ac sacra 
synodo εί alia innumera multitudine, de quibus ab 
aliis in judicium vocabalur, ea ipse per se deponens 
cl ita rem se habere dicens, ut qui ea reiulerunt, 
potentissimo el sancto nostro imperatori narraverunt, 

«anam ratione propriis Jabiis, veluti inevitabili 
ege, non coinpedielur, jureque merito eorum ser- 
nmonibus, quasi infragilibus compedibus non adstrin- 
getur ? Tale quid et patriarche regine hujus urbium 
Cesma hodie accidit. Namque, cum nonnulli san- 
' £lissimi antistites. ijli offensi, quod eum conspicerent 
kowinem paucos ante annos synodo coacta rejecirm, 
tanquam alia sentientem , et a catholica Ecclesia 
diversa suggerentem | edocentemque, ut sententie de 
eo in plena synodo late tradunt ; hunc, inquam, 
scelestum et mouachum ementiuum Niphonem , quem 
tum celebrata. sacra. synodus. ita condemnavit, ut 
uulit accessus ad ipsum | concederetur, et a commu- 
nione omnium , etiam. terbulo et salutatione, arce- 
retur ; supervacaneum enim erit dicere de convictu 
illius, et oratione, aliisque quibus mutuo consue- 
scere solemus. Propter [ο itaque offensi, ut dixi- 
gus, quod viderent patiarcham ,. hunc . hominem 
mordicus propugnanjem, mec in colloquiis tantum 
et cum | ipso conventibus, sed et innumeris aliis illi 
communicaniem, accesserunt. ad potentem et sacrum 
nostrum imperatorem, et pro iis maximum in modum 
' gristes, condvulentes, piissima | illius majestati cun- 
cta nuntiarunt. Ut itaque. is est. vere inflammatus 
el. gelo ad. pietatem succensus, non sustinens simile 
in Ecclesia offendiculum, patriarcham ipsum, omnes- 
que nos in urbe jmmorantes, ho ie coegit et jum 
patriarche res in. medium afferri  examinarique 
cepta erat : testis veritatis Deus : cum omnianimi 
dejectiong, εἰ submissis ad Deum precibus, a Deo 
coronaius nosjer imperator de co questionem ha- 
bens sua artificiosa aique epistemonarghica sapientia, 
patriarcham interrogavit; qui sua edixit omnia, 
absque eo quod w|lus redargueret. Ab ipso enim 
imperatore interrogutus, qualem censeret Niphonem 
esse, impudenter nimis, et. aperto capite, quod di- 
cunt, Niphonem non harpceticum ,. se orthodozum 
se existimare, affirmavit. Hac itaque ratione hoc 
secundo capite comperto, εἰ palam patriarcham 
synodicis, decretis adversari , superracaneum rat, 
quod ipse quoque potentissimus εί sunctus noster 
imperator, qui una. nobiscum. sententiam ferebat, et 


esse, el quomodo synodalia edicta | nihili faciat, sed. — 
proprio tantum arbitrio adhaereat, illique obsecun- 
det, εἰ quomodo hodie omnibus, audientibus, semel - 
ipsum solum Lot inter Sodomos nuncupavit ; omnes 
simul eum. condemnamus, tanquam una sentientem 
cum ε)εείο Bogomiloque. Niphone, et secundum edi- 
ctorum ienorem dejicimus , el. indignum archieratica 
dignitate declaramus. Hec extracta, et inferioribus 
inscriptionibus corroborata, publicata sunt , mense 
et indictione supra scriptis, auno 6652. 


Subscriptiones. 


Constantinus humílis archiepiscopus metropolis 
Casaree Cappadocie subscripsi. 

Joannes archiepiseopus Ephesi, ef ezarchus /0- 
tius Asie, determinans subscripsi. 

Humilis metropolita Cyzici Theophilus determi- 
nans subscripsi. 

Humilis meiropolita Nicomedie Joagnes determi- 
nans subscripsi. 

Metropolita Chalcedonis Joannes — determinaus 
subscripsi. 

Metyopolita  Claudiopolis Gregorius determinaus 
subscripsi. 

Humilis metropolita Laodiceg Basilius determi- 
naus subscripsi, 

Humilis metroyolita Myrorum Theodorus determi- 
nans subscripsi. 

Humilis  metropolita Larisse | Georgius determi. 
nans subscripsi. 

Jlumilis meiropolita Rhodi Nicephorus determi- 
nans subscripsi. 

Metropolita. Cerasunjis Petrus. determinans sub- 
scripsi. | 

llumilis  metropolita — Dristrie Leo. determinaus 
subscripsi. 

Constantinus humilis  metropolita Christianupo- 


C leos determinans subscriysi. 


Humilis archiepiscopus  Busie determinans sub- 
scripsi. 

Leo humilis archiepiscopus Parii determinans sub- 
scripsi. - 

umilis archiepiscopus Carabize Gregorius Ga- 

malas determinans subscripsi. 

flwmilis | archiepiscopus — Gotthie — Constantinus 
determinans subscripsi. 

Humilis metropolita Heraclee Petrus determi. 
nans subscripsi. 

Jonunes permissione divina | metropolita Sar/lo- 
rum determinans subscripsj. 

Metropolita Νίεφιν Leg determinans suscripsi. 

Basiliue humilis metropolita Tyanorum Cappado- 
cie determinans subscripsi. 

Cesarer. Nove Nicephorus determinags subscri- 
psi hunc tomum. 

llumilis metropolita Antiochie Pisidim Michael 


p determinans subscripsi. 


Humilis episcopus | Ecclesie Nicopolitarum Nico 
luus determinans subscripsi. 

Sanctissime | imetropoleos | Amastridis 
tinus determinans subscripsi. . 

lH[umilis  metropolita Apamew | Georgius determi- 
gaus subscripsi. 

llumilis metropolita Methymna: Geqrgius determi 
nang subscripsi. 

Humilis. metropolita Messane Joannes. determi. 
nuns subscripsi. 

Humilis archiepiscopus Arcadinpoleos — Nicolaus 
determinans subscripsi. 

Georgius humilis archiepiscopus Cii determinans 
subscripsi. 

Πω | archiepiscopus | Chersonis Theophanes 
determinans subsertpsi . 


Coustan- 


Verum supra anvus undi s-cundum zram Cur- 
siautnepolitanai a. Septembri iucipienjem cor» 
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ruvtus est, legendumque, ut scrib t Pagius, aniio Α cum rexisset Ecclesiau Constantinopelitiiam οί» 


6655, qui mense Februario sequentis anni con- 
currit cum indictione 10 quo feria 4 incidit in 
diem 96 Februarii. Ceterum Nicetas Choniates 
Jib. 11, uhi Cosme patriarchae virtutes describit, ct 
precipue pietatem ac benignitatem in pauperes, 
aliam ejus depositionis causam, non heresim 
luisse scribit : Cosmz, inquit, &emuli ad Manuelem 
eum calumniantur, quasi [saacio fratri regnum 
conciliare studeret ; hinc Manuel, Cosmam detur- 
bare cupiens, eum cuim Niphone, quo et in mensa 
el in zdibus utebatur, sentire perperam, llugil, 
ideoque ut sectatorem ac suffragatorem daninati a 
synodo hominis, eumdem quoque condemnari ju- 
bet; quod quidein et factum fuit; verum in vin- 
dictam injuste depositionis imperatricem nullos 
mares peperisse, ut ei Cosmas imprecatus fue- 
rat, etc. 


Col. 462. D. Νικόλαος μοναχὸς ὁ Movtd.twx, οἱς., 
ἐπεσχόπησεν ἐν Κωγσταγσιουπό.ει Ét 5, un- 
vac &'. Ex iis qux capite przcedenti dix mus li- 
quet Nicolauw Musalonem in locum Cosmz Attici 
suffectum fuisse die vicesima sexta mensis Decem. 
bris anni Christi 1147, cum sedes Constantinopo- 
litana vacassct post depositioneim Cosme per men- 
ses decem, nisirum a die 260 mensis Februarii 
ejusdem anni. Hic autem abdicato Cypri archiepisco- 
patu in monasterium Cosmidii se contulit, cui ali- 
quot aunos praxfuit, ut babetur in Jure Grc.-Rom. 
lib. iv, cap. 4, ubi de translationibus episcoporum. 
Quod vero in hoc capite, et apud Nicephorum 
Callisti legitur, cum antea fuisse Cypri arch:episeo- 
pum, confirmatur ex Cinnamo pay. 47, qui rem 
totam pluribus tradit hisce verbis: Ὅ δὲ βασι͵εὺς 
Ν.κόλΦόν τινα, (p Μουσάλων ἐπίχλησις hv, ἐς τὸ» 
ἀρχιερατιχὸν θρόνον ἀνάγει ᾿ ὃς εἰς τοὺς ἐχχλησια - 
στιχοὺς μὲν πρότερον καταλόγους ἑτέλει, τὸν δὲ τῆς 
Κυπρίων ᾿Νκχλησίας θρόνον λαχὼν, εἶτα ke. ovt; 


bx:lU:v ἀφίσταται. ᾽Αλλ ἅμα τε ἐπὶ τῶν πραγµά- C 


των ἐγ.νε-ο, xal ἅμα πᾶν χατ᾽ αὐτοῦ χεχίνηται 
στόμα, παρανόμως αὐτὸν ἐπιπιδῆσαι λεγόντων τῷ 
θρόνῳ, &:t σὺν τῇ λαχούσῃ τοῦτον Ἐκχλισίᾳ xat 
τὴν ἱερωσόνην Ίδη προσαποθέµενον. 'O δὲ τὸ μὲν 
πρῶτο, ἰσχυρογνώμων τις ἣν, καὶ τοῦ θρόνου µεθ- 
ἰετθαι οὐδαμῃ fjotAev. Ὡς δέ ποτε βασιλέως τῷ 
πράγματι δ.αιτήσοντος, την Ἠττονα ἔγνω χληρουµμε- 
v0;, οὐχὶ xat εἰσαῦθις ἀνοχρι ἠσεσθαι ἀνασχόμενος, 
ἀφίστα τότε τοῦ Üpóvou, καὶ xaU' ἑαντὸν αὖθις 
ἐδίου. Imperator. Nicolaum quemdam, cognomine 
Musalouem, ad patriarchalem sedem provehit, qui in 
ecclesiusticis. primum dignitatibus versatus , Eccle- 
siamque Cypriorum adeptus, ultro postmodum inde 
recesserat. Verum ut res administrare cepit, omnium 
slatim ora in eum commota sunt, injuste occupulum 
ab illo thronum clamitantium, ut qui cum Ecclesia, 

uam nactus [uerat, sacerdotium quoque deposuidset. 
fed is obstinutus primo, throno se deturbari hauu- 
quaquam passus : ubi aulem re ad, imperatoris exa- 
men deluta, male sibi cessurum agnovit, abdicia 
ultro dignilute, ad vitam rursus privatam rediit. 
Niculaus autem cum rexisset Ecclesiam Constan- 
tinopolitanam annis tribus, mensibus quatuor, ul 
habetur cum iu hoc. Catàlógo Nicephoii Callisti, 
tum in aliis, abdicare coactus fuit patriarchatuii 
circa mensein Aprilei anni Christi 1191. Vide quie 
de hoc N;colao Musalone habet Theodorus Daisa- 
mon in Epist. Basil. ad Amphilochium, cap. 69. 
Gateruim Baionit. aliorumque errata qua in bac 
re frequentissuua occurrunt, longuur om.ino forct 
hie recensere. 

Col. 463, A. Θεόδοτος μοναχὺς, eic., ἔζη ..". 
Nicolao Musaloni success;t lhleouotus, viz ona- 
slicis institutis apprime. iustructus, ut scribit Cia- 
nanus pag. 47. Quod quidein accidit circa meusscin 
Aprilein aun Christi 1151, uti supra diximus. Ost 
αμ τοι Tücodo:ua Circa inensem Apriiciu auni 1199, 


duobus, ut scribit bie Nicephorus Callisti, 

lbid. Νεόφυτος ὄἔγκλειστος, ὁ ἀπὸ τῆς 
µονῆς τῆς Εὐεργέτιδος Ern. ... Inter Thcodo- 
tum laudatum et Constantinum Chliarenum recen- 
setur Neophytus eum in Catalogo hic a nobis edito 
ex jure Grzco-Romano, tum in aliis Catalogis; sed 
quonam hic anno obierit non liquet, cum sedis 
ejus numerus annorum in laudatis Catalogis non 
compareat, fortassis temporis iujuria deletus. Ve- 
rum ipse puto hunc Neophytum patriarcham. cuni 
nemo alius ex scriptoribus quod sciam hujus me- 
minerit, commentitiui esse, uti ex iis qua infra 
dieturi sumus. facile videre est. Uude. apparebit 
quanti faciendus sit Catalogus bic Nicephori Cal- 
listi, absque cujus subsid:o Baronius, Pagius alii- 
que sepe in errorem prolapsi sunt, ut. cuilibet 
videre licet. 


lhid. Κωνσταντῖνος, etc., Ó. X.uapnréc. Ern 


B β’. 'Theodoto fatis functo, ut scribit hic. Nice- 


pliorus Callisti, successit Constantinus Chliarenuus, 
anno nimirum Christi 1153, circa mensem Aprilem : 
obiit autem laudatus patriarcha Constantinus anno 
1155, cum Ecclesiamn Constantinopolitanam rexisset 
annis duobus, ut tradit ideu! Nicephorus. liuic pa- 
wriarclize in aliis Catalogis numerus aunorum nou 
assignatur. 

lbid. B. Λουκᾶς μοναχὲς xal Χρυσούέρ- 
γης. etc., ἔτη c^, µῆγας y. Lucas Chrysoberges 
suflicitur in lucum Constantini anuo Chrrsu 1155. 
Qu! cum rexissct Ecclesiam Constantinopolitanam 
anuis quindecim, mensibus tribus, ut scribit hic 
Nicephorus, non ante annum 4169 e vivis excessit. 
Unde corrigendi sunt Baronius, Pagius, Leuucla- 
vius aliique qui ejus inortem praedicto auno non 
Cousiguant. 


lbid. Mixait διάκονος καὶ caxeAláguoc, 
etc. , ἔτη w', µῆνας. B'. Michael diacouus εἰ 
sacellarius Magna: Ecclesi: successit Lucae Chiry- 
Sobergi sub finem anni Christi 1169. Hic cum se- 
disset annis octo et duobus umenusibus, ut scribit 


* Nicephorus, obiit anno Christi 1177. 


lbid. Χαρίτων μοναχὸς, 9w., ας 'a. 
Chariton iniuo anni. Christi 1177, thronum Coa - 
siantinopolitanum conscendit, ut patet ex annis 
qua ipsius deccssoribus assignat Nicephorus, εἰ 
ex iis quz dicturi sumus de ejus successore. lHuic 
patriarchis catalogus Onuplirit in. τομ. Eccles. 
perperam annum unum, menses duos, et dies..... 
assignat, Moritur autem Charitoa sub. finem hu- 
jusce anni, ut iufra videre cst. 

lbid. . Θεοδόσιο ὁ Βοῤῥαδιώτης, etc.. 
ἔτη ς’. Theodosius Borrhadiotes successit, Cbaui- 
ioni postremis diebus auni Chrisu 1177, vel. 1ps0 
initio anui sequentis. De ''heodosio autem palriar- 
cla pluribus agit Nicetas Choniates iti. Alexio. Ma- 
nueiis Comneni filio; qui sane scriptor tradit Tlieu- 


D dosium a protosebasto dejectuim fuisse e sede, sed 


haud diu post unperatricis, Caesarissze οἱ alioruiui 
imperatoris consanguineorum auctoritate ii eam- 
eur. restitutum fuisse; quod quidem accidit, ut 
ait idem Nicetas, iudictione 49. nimirum. anuo 
Christi 1182. Anio autei sequenti cum Androia- 
cus (αι [renen, ex. consobriua Tücodora οιμ- 
nena contra jeges susceplaiu. Aloxio, Manuelis ca 
incesto concubitu Theodora lilio, despondere vci- 
let, Theodosius patriarcha una cuui paucis cx vr- 
dine pontilicum et sacerdotuui, ct ex Patribus «ou 
scriptis tortiter adversatur, ac. nupt as. 1s(as, ut- 
te incestas, procedere nequaquam patteuatur, 
erum postuoduu ubi animauvertit pauriarclia δ0 
nibil. proficere, et. insala. manifeste ingruere, ac 
partem meliorem a ma,ore vinci, € se ro palato 
1) insulam Terebintlium, ubi sibi diversorium εἰ 
Sepuleruim. suruxerat, discedit; ut. habet. Jaudstus 
Nicclas pau.0 Superius Citato. luvo; undc cuui 
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δις 


suppleii potest locus Nicephori mutilus, ubi habct, A Angelo, pag. 959; eujus verha licet sint longina- 


καὶ παρῃτήσατο διὰ τῖν βᾳσ'λέως..... 
ο Col. 404. B. Βασίλειος διάκονος, etc., ἔτη ', 
Suc v.... Andronicus imperator in. locum Theo- 
dosii suffecit Basilium Camzterum, liomines suz 
factionis; quem qudem hisce verbis . describit 
Nicetas Choniates iu Alexio Manuelis Comneni 
lilio, pag.169 : Kal περὶ τοῦ τὸν πατριαρχικὸν Όρό- 
ον διαδεξοµένου, καὶ αὐτῷ πληρώσοντος τὰ κατὰ 
ἔφεσιν διχσχέπτεται, xat ἐπιχρίνεται Ανδρήν χῳ si; 
τὴν οἰχουμενικὴν πρτεδρ΄αν ὁ Καματηρὺς Βασίλειος, 
f τὸ ἔαπαλιν, ὡς ἑλέγετο, αὑτὸς "Avbpóvixov ἔφειλ- 
κύσατο πρὸς thv τοιαύτην ἐπιλογὴν, οἷς μονώτατος 
ἐξ ἁπάντων "Avbpovixo ἐγγράφως συνέθετο, ἐχεῖνα 
ἓν τῷ ἁρ/ιερατεύειν διαπράττεσθαι, ὅσα φιλητὰ 
ἸΑνδρονίχῳ, κἂν εἴησαν παναθέµιτα, χἀχεῖνα πάλιν 
ὁποστυγεῖν ὁτόσα οὐχ ἠδύνει ᾽Ανδρόνικον. πι- άε 
successore sue [actionis patriarche dando delibera- 
ret, Camatero Hiasilio ecumenicum pontificatum de- 
fert : aut. potius. illius syngrapha. impulsus. vendit, 
qua is promiserat, se quidquid cordi esset Andro- 
nico, quantumvis illicitum, [ucturum, et ea declina- 
turum qua. illi displiceret. Ba-ilius autem renun- 
εἰς fuit patriarcha. ΟΡ. anno Christi 1185, uti 
capite prcedeuti ex eodem Niceta monuimus. 
liuic patriarcha: anuos sex et menses sex perpe- 
ram assignat Baronius; quemadmodum et Onu- 
phrius in Chron. Eccles. annos tres e menses sex; 
quippe in omnibus aliis Catalogis eidem anni duo, 
οἱ menses sex attribuuntur. Igitur Basilius pulsus 
fuit e sede ab 1saacio Áugelo imperatore ano 
Christi 1186. Causam autem. hujus depositionis 
narrat laudatus Nicetas in codem lsaacio; unde 
corrigi ac suppleri possunt cea quia de Dasilio 
cribit hic Nicephorus Callisti. . 

lbid. Δικήτας , ete. , ὁ Μουστάνης ἐπὶ τῆς 
αὐερῦ «Αισιλιίας ᾿Ισαακίου ἔτη Ί καὶ ἡμέ- 
pac cé. Dejecto e sede. Basttio Camatero, 1n. cjus 
locum suffecit Isxacius imperator Niceta Muata- 
num, anno Christi 1186. Sed ne hunc quidem in 
sacra sede mori passus, invitum expulit, senium 
et delirium et levitatem causatus, ut scribit Niee- 
tos Choniates in eodem Augusto pag. 259, ubi 
postquam de Basilio Camatero locutus esset, sic 
prosequitur : Προδα.λόμενος δ ἀντ αὐτοῦ πατριἀρ- 
χην τὸ» Μουντάνην Νικήταν, τῆς Μεγίστης Ἐκκλι- 
Gia; ὄντα σακελλάριον, οὐδὶ τον τριγἑἐροντα του- 
τονὶ τῷ βρόνῳ παρΏχεν ἑναποψύδαι, αλλ ἀφέλειαν 
xal κουφότητα χαιαγνοὺς του ἀνθρὸς, καὶ γῆρας 
ἐπεγχαλέσας ἀνέγχλητον, xai ἄχοντα του θρόνου 
ἀπεσφενδόνησε. Niccium Muntanum pro eo pairiar- 
cham designavit, Ecclesie maxima sacellartum, sed 
ne hunc quidem, liominem natu marimum, 1n sucra 
sede exspirure passus, invitum | expulit, senium et 
delirium et levitatem causatus. Αἱ ex hisce Nicelae 
verbis nun sequitur, Nicetam Muutanuim statim. e 
awiarchatu. pulsum , ut perperam existimavit 
Baronius; siquidem illa verba denotant tantum 
bunc patriarcham, etsi senex esset, ante morteai 
suam diguitate motum fuisse. liuic auteur patciar- 
cha» anni sex et. ineuses sex assignantur. iu Cata- 
logis Philippi Cyprii et Matthaei Cigalà ; et ita lege- 
batur in Catalogo quo usus fuerat. Ünuphrius in 
Chron, Eccles , unde Onuplrius initium. Nicete 
Muntani cui anno 1486 connectit, et eumuem non 
ante annum 1192 e sede pulsum scribit. Veruiu 
ipse Nicephori Calli-ti Catalogum secutus. Nicetae 
depositionem. cum. ἀπ Christi. 1190. conuecio. 
Cxierum Nicete Muntano. anum uuum assignal 
Methodius monachus; cujus  quideur scriptoris 
locum capite sequenti citabimnus. 

lbid. AccíUcoc ὁ ἀπὸ ldepccooJuqtov. aa- 
τριάρχης ἡμέρας 8’. Nemo ahus, quod sciam, 
priier,uai Nicephorus Callisu, Nice suecesso- 
reu). assigoat Dosithcum ; nam 1 auis. Catalogus, 
post. Niceta. recensetur Leontius; quod. quidein 
viuelor conurumere xiectas. Choniates. in. !aaacio 


cula. cum ad historiam et seriem horum patriar- 
charum pernecessaria sint, hic integra describero 
lihet : Φροντιστιχώτερον δὲ διατεθεὶς, περὶ τοῦ τν 
χυβερνῄσοντα τὴν Ἐχκ)ησίαν εὑρεῖν πρρχειοίζετιι 
µέγαν ποιμένα Λεόντιόν τινα μηναγὸν., διαβεβ χιηύ- 
µενος Ex συλλόγων, καὶ διομνύμενος ἐπὸ τοῦ 911.- 
)1xoU βήματος xat ὁμηγύρεων. à: οὐ» Ίδει τὸν ἄνδρι 
πρότερον * νυχτὸς δὲ d$ θεοµήτωρ τοῦτον αὐτώ «10. 
υπέδειξε, τὰ εἶδος xat τὴν ἀρετὴν ὑπηγράφαλχ, 
ἀλλὰ χαὶ τὸν τόπον διασαφῄσασα. χκαθ᾽ ὃν την οἵνη- 
atv. ἔλαγεν  ἀλλ᾽ οὕπω ἑἐνιαυτὸς ἐξίχετο, χαὶ χατα- 
στρέφει χαὶ τὸν θεοτοχ{ την τοῦτον Ex τοῦ πατριαρ- 
χ.χοῦ ὑψώματος, µηδένα λόγον θέµενος f) ἐντραπεὶς 
εἰς ὅσους ἑπαίνουςε Έλεγε περὶ αὑτοῦ, xal ἑδύξαξε 
τοῦτον ὡς θεῖον ἄνθρωπον. ᾽ΑἈποσχορακισθέντο: δ᾽ 
οὕτω χαὶ Λεοντίου, ἔγνω δραματουργῆσαι µετάθε- 
σιν, xal elc την οἰχουμενιχῆν» ἑπᾶραι ποοέδρευσιν 
τὸν τῶν Ἱεροσολύμων Δοσίθεον. Εἰδὼς δὲ τοὺς x2- 


B νόνας τοῦτο μὴ συγχωροῦντας, µέτεισιν ὑπρύλως 


τὸν διέποντα τὸν θρόνον τῆς θεοῦ πόλεως μεγάλης 
Αντιοχείας θεόδωρον τὸν Βαλσαμὸν, ἄνδρα ὑπὲρ 
τοὺς τότε πάντας ὄντα νοµοτριβη. Καὶ δὴ xa:à 
µόνας αὐτῶ συγγενόµενος., σακηµατίζεται τὸν ἀσχάλ- 
λοντα, εἰ οὕτιως ἀνδοῶν φιλοθέων xal λογίων dj Ἐκ- 
Χλησία σπα.ίζεται, χαὶ ἡ μοναχικἡ διέῤῥιπται xat 
Σφάντωται ἀρετὴ, ὡς μὴ πρότερον εἶναι τὸν ἡμέριο» 
τουτονὶ λαμπτῆρα τὸν ἀειχκίνητον ἦλιον, 7| τὸν ἐπὶ τῶν 
κεροιάχων τοῦ ἱεροῦ χαθιζηαήµενον θρόνου, xat ἀρὶ- 
στως zb τῶν πιστῶν διιθυνοῦντα πλήρωμα, καὶ vota on" 
ἕτερα σχετλιαστικῶς προαναθαλόµενος, ἐπήγαγε πὰ- 
λαι μὲν βούλεσθαι μετενεγχεῖν αὐτὸν ἐκ τῆς Ανειοχέω» 
Ἐνκλησίας εἰς τὴν οἰκουμενιχὴν περιωτὴν ὡς λύχνον 
ταῖς τῶν νόµων τηλαυγχείαις πἆαφωτον, ὑποστέλλε- 
σθαι δὲ τὴν µετά θεσιν ὡς πάλαι τοῖς χανόσιν ἀπει- 
ρηµένην, xat τοῖς ἐκχλησιαστιχοῖς ἁτάδουσαν ϐθε- 
σμοῖ-. El δ' αὐτὸς σχοίη ἂν ὡς νόµους xai κανόνα; 
ἀχριδωσάμενος χώραν ἔχουσαν ἀποδεδειχέναι, καθ 


QC ποτε χαὶ νῦν τὴν µετάθεσιν, xal τὰς twv πολλώ, 


εἰς τοῦτο µεθαρµόσειε γνώµας, ἕρμαιον ὅ,τως f- 
γήσεται τὸ πραχθὲν, καὶ οὐκ ἀναθαλεῖται τὸ πέρας, 
ἀνεύθυνον ποιοῦν τὴν πεοχείρισιν. Καὶ ὁ μὲν βᾳσ.- 
λεὺς οὕτως µετηλθε τὸν Αντιοχείας θεόδωρο». ὁ 55 
πάντα ἑκτελη γενέσθαι χατέθετο. Σύλλογοι οὖν μετ᾽ 
ἐχείνην τὴν ἡμέραν ἀρχιερέων ἀνὰ τὰ ἀρχεῖα τι 
ἱερὰ, χαὶ σύνοδοι xal συςήτησις περὶ µεταθέσεω.. 
yai παρὰ πόδας ἐχχώρησις, καὶ τόµος ἐπὶ βασιλ.» 
χοῦ συμπληρούμενος βήματος, χαὶ ὁ μὲν ᾿Αντιοχεί1, 
πάλιν ᾽Αντιοχείας ἑώμενας, xal ὁ Δοσίθεος à ::5 τα! 
τῶν ᾿Ἱεροσολύμων θώχου εἰς τὸν τῆς Κωνστανς'» 
νουπόλεως ἀναγόμενος, xal dj προπομτὴ ὡς ^ap- 
προτάτη χαὶ πολνανθρωπ,τάτη τῶν πὠποςε, ὡς 
εἶναι xal θριάµθοις βασιλέων ἀμφήριστος. καὶ óya- 
vil; ἐπὶ τούτῳ οἱ φενακισθέντες ἀρχιερεῖς, xai τους 
Χανόνας εἰχῇ κατανωτισάμενοι, ἀμέλει τοι «αἱ µη 
ἐπὶ πολὺυν yp^vov ἑνεγχεῖν τὸν γέλωτα ἔχοντες, 
παρασυναγωγὰς πηιοῦσι xal ὀχλαγώγια οἱ λογάδες 
τοῦ βήματος, καὶ τῶν ἀρχιερέων ὁπόσον εἶχε την 
γλῶτταν πρὸς λό(ων ἰσχὺν ἐπίσημον ΄ o2xov? ἔπι- 
6átn; Ἐχχλισίας ἀλλοτρίας àxou:t Δοσίθεο,, χα" 
ἀναλνομένην ἔσχ: τὴν δευτἐραν τιμῆν, xat τοῦ Op5- 
νου κατάγεται. Την à! ἧτταν μὴ φέρειν ἔχων ὁ βα- 
σιλεὺς, ἀναμαχόμενος ἣν, xal παντοίως σπευέω’ 
ἰσχύξτιν τὴν χυρω.εἶσαν μετἀθἒσιν  χαὶ usta βρα- 
χύν τινα χρόνον ἀναλύσας τὰ ἐπιγιόμενα, αὐθ.ς 
ἑστίριξε τὸν Αοσίθέον ' ὅτε καὶ διὰ τῶν πειεκυφό 
pov αὐτοῦ ἄορυφέρων, xai τῶν τοῦ παλατί.υ ἑκκρ:- 
των, προὐπεμάόςν αὐτὸν εἰς τὸ µέγιστον τέμενος, 
δεδιὼ; μὴ τὸ πληῦος νεωτερίσειεν * ἣν γὰρ ὃ-ὰ µί- 
σους ἅπασ.ν ὡς Φφιλόθρονο, ὁ Δοσίθεος, καὶ τὸ 172 
Χρατοῦντος ἐπι µη χαιρίοις πράγµασιν ἐνστατικόρ 
τε xa φἰλαντον οὑκ ἐπαινετόν ' ἀλλὰ xal πάλιν του 
θρόνου ἀποδ.οπομπεῖται Δοσίθεος, xal πέπονθε» 
ἀτεινῶς τὸ τῇ, Αἰσωπείας χυνὸς, ἃς τε Otel i" 
αοποτεσὼν ἱερᾶς ἀμχῆς (ἕτερος γὰρ Ἱεροσολύμων 
χέχειροτόνητο) xai τοῦ µείνονος θρόνου χαθαιρὲ- 
έ:ς. Kai το το μὲν ἐν i cia. Kot nofi ital 
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πατριάρχης, μέγας (v σχενοφύλ1ξ 6 Ξιφιλῖνης Γεώρ- Α equum omne expulso. Postea tero utraque et /liensi 


γιος. Cum autem diligentius de gubernatore Ecclesie 
£0oqitaret, Leontium monachum quemdam, magnum 
pastorem designat : in. populi frequentía pro tribu- 
nali jurejurando testatus, ewm virum prius ignotum 
sibi a Dei Genitrice noctu esse demonstratum, non 
forma et virtute ejus. duntaxat descripta, sed loco 
eiiam ostenso in quo habitaret. Verum eo quoque Dei 
Genilricio, priusquam annws. elaberetur, repudiato, 
nihil verecundatus, quod coram tam multis eum ut 
divinum hominem laudibus. extulisset , mutationem 
institit, Hierosolymitanum Dositheum αά ecume- 
nicum patriarchalum eveciurus. Quod cum canones 
non permittere sciret, Theoderum Balsamum, magna 
Anliochie episcopum, virum ea etate. jurisconsul- 
[issimum, αεί circumvenit, et in privato colloquio 
indignationem simulat, quod Ecclesia piis οί doctis 
viris ita destituatur, el monastica virtus ita obsole- 
verit atque. evanuerit, ut nemo sit qui universalem 


εἰ Constantinopolitana sede posthabita, Dositheus 
privatus vixit, et decessit. Methodius monachus 
apud Allatium in exercitatione contra Creygtonum., 
ag. 550, loqueus de Isaacio Angelo ait, eumdeim» 
Imperatorem spatio novem annorum, quibus im- 
perium tenuit, quinque patriarchos Constanti- 
nopolitanos creasse, Sic ille : TL δὲ xa* Ἰσαάχιος ὁ 
"Ayy&Xog οὗ χωρὶς πάσης αἰτίας εὐλόγου, xai xa- 
νονιχῆς αἰτία: τὸν Καμα”-ηρὸν τοῦ 0póvou παραχι- 
σας, Νιχέταν τὸν σαχελλάριον ἔθετο; Οὐχὶ τοῦτον 
αὖθις d; ἀφελῃ μετ ἐνιαυτὸν ἕνα χαταγαγὠν, τὸν 
Θεοτοχίτην Λεόντιον πατριάρχην πεποίηχεν. ὃν xat 
θεοτοκίτην Σχάλεσε, διαθ:δαιούµενος τὴν θεοτόχον 
ἐμφανισθῆναί ol, καὶ προστάξαι Νικήταν μὲν xa0- 
ελεῖν, Λεόντιον δὲ àvz' αὐτοῦ τῷ θρόνῳ ἐγχαταστη- 
σαι, Οὐχὶ αὖθις τὸν μὲν Λεόντιον τοῦ θρύνου ἑξέωσε 
τῆς Θεοτόκου αὐτῷ x. V πάλιν τοῦτο -'ιῆσαι δ.ατα- 
ξαμένης ἰαχυ,ιζόμενος, τὸν Ἱεροσόλύμων δὲ Aocí- 


sedem, non secus ac solis irrequietus circuitus orbem Ὦ θεον τῆς Κωνσταντίνου ἱεράρχην ἀπέδειξεν» Ἐπεὶ δὲ 


terrarum, illustret, cetumque fidelium quam optime 
gnbernet. Hac et id genus alia non sine dolore pre- 
fatus, subjunxit olim fuisse sibi in animo, illum ex 
Antiochena sede in ecumenicam, ut illustrem legalis 
puritatis |ucernam transferre. Sed ab ea mutatione 
veterum. canontn εί ecclesiasticarum  sanctionum 
interdicto deterreri. Si vbro ipse, ut legum. et ca- 
nonum peritissimus , translationem , ut olim, ita 
nunc quoque habere locum, demonstrare, ac. vulgo 
persuadere possit : se omnino id in [cro deputatu- 
rm, eumque (modo liceat) incunctanter designatu- 
rum. Hoc modo tractatus Thaodorus, omnia rata 
fore affirmavit. Postridie concilio pontificum in ede 
sacra indicto, et quastione. illa agitata, translatio 
slatim concessa, ei litteris imperatoriis confirmata 
est. Ac Antiochenus ut ante fuerat, ita mansit An- 
liochenus. llositheus vero a sede Hierosolymitana 
Constantinopolim est translatus, cum tam [rcquenti 
. €t splendido comitatu, ut haud dubie regium trium- 
phum «quaret.. At primarii sacerdotes, ceterique 
facundia insignes, qui se canonibus temere violalis 
deceptos videbant, obstupefacti, cum risum diutius 
prrJerre non possent, extraordinaria conciliabula et 
plebis conventicula instituunt, alien Ecclesiv oc- 
cupator audit Dositheus, secundo honore abrogato 
e sede educitur. lmperator vero, ignominiam illam 
non ferens. omnibus modis adversalur, ac nihil non 
facit, wt apptobuta illa translutio valeat; nec multo 
post, abrogatione sublata. Dositheumque denuo con- 
firmatum, per bipehniferos satellites, εἰ palatinos 
proceres in. sacram. edem deducit, populi motum 
veritus. Erut enim Dositheus ob ambitionem et imp. 
iniempestivam pertinaciam, et parum laudatum sui 
studium, omnibus invisus. Ceterum rursus sede cji- 
ritur, eodemque modo quo canis Aisopicus, et ponti- 
ficutum quem tenuerat, amittit (nam alius llieroso- 
Iymis electus. erat) et majori sede. excidit, magno 
pusorum custode Xiphilino Georgio putriarcha de- 
Aignato. De bac autem translatione Dositbei loqui- 
iur et ipse Nicepliorus Callisti lib. xiv, cap. 79. 
Qua cum sint nonnihil diversa ab iis qua «e 
Dosi:leo refert laudatus Nicetas, ideo hic descri- 
bere placet : Too δ' ἐξ ᾽Αγγέλων Ἰσαακίου τὸν τῆς 
βασιλεία; πρυτανεύοντος θρόνον, ὁ Ἱεροσολύμων 
Αοσίθεο, εἰς τὸν τῆς Κωνσταντίνου θρόνον µετάγε- 
ται, ἐχεῖσε δὲ Μάρκος ὁ χατὰ Φλώρον προάχεται. 
El:a πάλιν Δοσίθεος τὴν Κωνσταντ[.ου λιπὼν, εἰς 
φὺν τῆς Αἱλίας θρόνον ἐπάνεισι, ToU κατὰ Φλῶρον 
ἐχεῖθεν παρὰ πᾶσαν δίχην ἀπελαθέντος. Ἑς ὕστε- 
e δὲ xav ἄμφω τοὺς θρόνους τῆς τ) Alla; xol 

ωνσταντίνου παρῃτείτο Δοσ:θεος * χαὶ χαθ᾽ αὑτ'ν 
Yévopn&vo; ἐτελεύτα. [saacio Ángelo imperante Dosi- 
Jheus Hierosolymitanus Coustuntinopolim. e&t traus- 
latus : cum Hierosolyma inde. Murcus, qui et Flo- 
FUS dictus esl, transisset. Deinde Dosiheus rursum 
f.oustantinopoi relicta, in. Elie thronum reversus 
$t, €9 qui Klorus uomigatas est, iude είν jus et 


ὁ γογγυσμὺὸς πολὺς περὶ τούτου γεγένηται,. οὐχὶ 
Δοσίῦεος τούτου ἕνεχα τοῦ θρόνου ἀποπεσὼν, ἕτερος 
προεθλήθη; Πέντε γοῦν οὕτω πατριάρχας τῆς Κων- 
σταντίνου ὁ Ἰσαάχιος ἑἐγχατέστησεν ἐν χρόν ις ἓν- 
νέα, οὓς καὶ ἣν βασιλεύσας αὐτὸς, λόγῳ μὲν καὶ 
κανονιχοῖς ἐγχλήμασιν οὐδαμῶ,, ἁπλὼς δὲ οἰχείῳ 
θελήµατι χαὶ ὀρέξει τν μὲν χατάγων, τὸν δὲ ἁνά- 
γων. Καὶ ὅμως οὐδεὶς τούτων, ἢ τῶν δι’ αὐτῶν χει- 
ονηβέντων ἄδεχτος τῇ Ἐχχλησία γεγένηται. Τὸ 
δὴ ἀστειότερον, μᾶλλον δὲ ἀτμκώτερον, ὅτι πάν- 
τες Estoy ἐν ταῖς ἡμέραις Ἰσααχίου διὰ τὸ ὁλιγοχρό- 
νιον τάχα kv τῇ ἀρχῇ αὑτοῦ γεγενῆσθαι. Annon pre- 
terea lsaacius Angelus absque ulla rationabili causa, 
et decre:o canonico Cumatero e solio pulso, Nicetam 
sacellarium substituit, et hoc rursus anno exacto, «li 
oneri parum idoneo, aubmoto, Theotocitem Leontium, 
quem Theotocitem nuncupavit, asserens Deiparam 
aibi apparsisse, mandasseque, Niceta deposito, Leon- 
tium loco illius in throno substituere? Annon post- 
modum Leontium de throno ejecit, Deiparam, wt id 
etiam perageret, demandasse contendens, εἰ [liero- 
solymitanum Dositheum hierarcham CP. declaracit 5 
Cum ergo de eo murmuratio querula. iuvalesceret, 
annon propterea Dositheo de throno excidente, alius 
electus est? Hunc in modum itaque quinque patriar- 
chas Constantinopolitanos Isaacius spatiu novem anu- 
norum, quibus imperium tenuit, creavit, nulla ra- 
tione molus, aut criminum adversus canones reos, 
sed simpliciter et proprio urbitrio; el appetitu huuc 
quidem deprimens, ilium vero exaltans. Et nihilo- 
minus ex his nemo, aut ez illis, qui ab ipsis ordinati 
sunt, rejectus ab Ecclesia est. Quod vero [estivius est, 
vel ut verius dicam, tanta dignitate indignius, omnes 
hi sub ejusdem lsaacii imperio vitam ducebant : quod 
illius dominatus exiguo tempore perduravit. Ex iig 
autem, quie in hanc rem ex Niceta Choniate, ex 
Nicepliori Callisti Historia, et ex Methodio inona- 
clo prouliunus, apparet, Nicetas Muntano non Dosi- 


D tbeum Hierosolymitanum, sed Leontium Theotoci- 


tem successisse; unde vero mutuatus sit iden 
N:cepliorus ea qux 1n Catalogo expressit, nescitur; 
ni»i quis credat ideo a laudatis scriptoribus nuila 
meutonea) fieri post Nicetam Dosithei, quod | ijlc 
pruna vice novem tautum diebus illam sedem te-— 
nuerit, At. vero similius videtur id quod de Dosie 
tieo ju hoc Cotalogo dicitur a. scriba . addituun 
fuisse ; et Dositheum non nisi post Leontii deposi- 
tionem ad thronum Constantinopolilanum eve- 
cuim : quod quideni necessario concludi debet ex 
Niceta, duin. narrat quod astu lsaacius imperator 
Tueodorum Balsamum  deluserit; cujus quidem 
Νίο auctoritas. o1unino praterenda est. Nice- 
phoro; quippe Nicetas initio. tertii. decimi szculi 
lloruit, Nicephorus vero. initio Seculi subsequen- 
tis. Ceterum. vide qua de Dositiiei patriarcbatu 
post Leontium monenius infra. 

Col. 46$ C. Λεόντις ὁ «ειόμενος 60toxi- 
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της, elc., μῆνας ξατὰ, eic. Nimirum onensibus Α Cot. 465. A. Pérove 68 ἡ τῆς Κωγσταγτιου- 


septem, et iia legendum supra in versione, ubi 
librarii incuria legitur novem pro septem. Nicete 
igitur Muntano e sede pul-o successit Leontius 
Theotocites anno Christi 1190, qui cum sedisset 
mensibus septem, pellitur ab Isaacio eodem astu. 
uo institutus fuit, ut patet ex iis qua ex Niceta 
;honiate, et ex Methodio monaclio capite pr:ce- 
denti protulimus. Cxterum hujus depositio accidit 
boc ipso anno. 

Col. 464 C. 'O Δοσίθεος ὁ πρωεοπατριάρχης 
Ἱεροσολύμωγ, etc., ἔτος o, ἥμισυ. Pluribus de 
Dositheo egimus paulo superius, ideo hic tantum 
monere sufficiet, eum renuntiatam fuisse patriar- 
cham CP. post Leontium ad finem anni Christi 
4190, vel initio anui sequentis; qui cum sedisset 
annum unuiu et dimidium, non ante annum 1192 
a sede pulsus fuit. 

lbid D . Γεώργιος διάκονος. ete. , ὁ διφι- 


Jiroc. ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ, Ern ς’, µῆνας 6’, ἡμέρας y 


xÜ. Dositheo e sede pulso ab Isaacio C mneno 
successit Georgius Xiphilinus anno Christi 1192, 
qui cum sedisset annis sex, mensibus novem, 
diebus viginti septem, patriarchatum abdicavit, ac 
in monasterio hryganerum . quod exstruxerat 
sub imperio Alexii Augeli, frawis Isaacii, detonsus 
est, ut. videtur hic innuere Nicephorus Calligti ; 
quod quidem accidit anno Christi 1198. Cxteruin 
hujus patriarche meminit Nicetas Choniates in 
Alexio Comneno, pag. 992, eique annos septein 
assignat. 

Ibid. Ἰωάννης διάχογυς Ó κχαρτοφύ.αξ 
ὁ Καματηρὲς., cw. Mortuo Gregorio Kiphilino, 
ut habetur in Catalogo a nobis bic edito ex Jure 
Graco-Romano, quoniam aberat peregre Alexius 
imperator in expeditione Occidentali, caruit tliro- 
nus suo patriarcha mensibus duobus; postmoduin 
iw ejus locum sutlicitur Joannes Camaterus anno 
Christi 1193; qui rexit Ecclesiam CP. usque ad 
captam Constantinopolim annis quinque, tensi- 
bus octo, diebus septem. Capta auteui fuit Con- 
stantinopolis auno Christi 1204, ut ex infra dicen- 
dis patebit. Loquitur autem de Joannis Causteri 
morte Nicetas Choniatea in Balduino pog. 407, ubi 

stquam de obsidione Didymotichi subjungit: Τότε 
h μαλαχῷ΄ θανάτῳ τὸν βίον mpofxa:o χαὶ ὁ πα- 
εριάρχης Ἰωάνν,,ς ὁ Καματηρὸς, χαταλελνυκὼς πλᾶ- 
vi; xai ἄποιχος εἰς τὸ Διδυμότειχο». Tuuc Joannes 
Camaterus. patriarcha, qui post exsilium Didymo- 
tichi inquilinum agebat, vitam cum levi morte com- 
mutavit. Sed pluribus de Camatero loquitur Geor- 
gius Acropoliia, pag. 6, ubi de TheuJoro Lascari 
agit: Δύο γοῦν παραδραµόντων ἐνιαυτῶν, καὶ à; 
δεσπότου παρὰ πάντων φημινοµένου τοῦ Λασκάριος, 
ἐπεὶ συνδρομὴ Ὑέγονε xaxà Νίχαιαν ἀπὸ περιφανῶν 
ἀνδρῶν xal τῶν λογάδων τῆς Ἐκκλησίας, σχέγις 
γούτων ἐγένετο, ὅπως βασιλεὺς φημισθείη ὁ δεσπο- 
της Θεόδωρος. Πατριάρχου δὲ pi, παρόντος ἐχεῖσε, 
ὁ γὰρ Καματηρὸς Ἰωάννης, ὃς τὸν πατριαρχικὸν 
ἑγόσμει θρόὀνον, ἡνίκα τῆς ἑωνσταντίνου ἐχράςησαν 
Ἱταλολ, περὶ Διδυµότοιχον ἀτηρε, χἀκεῖσε τὰς οια- 
τριδὰς ἐπεποίητο, xai διαμηνυθεὶς παρα τὰ τοῦ Λα- 
αχάριος xai τῶν λοιπών, ἀπηνῆνατο τὴν πρὸς αὐτ.ὺν 
ἄφιςιν, ἔγγραφων τὴν παραίτησιν πο ησάμενο . 
ὑκουια itaque annis integris cum. omnibus uii de- 
epota L.scaris agnosceretur, conventusque ex viris 
celeberrimis, ac Ecclesig primatibus Niceam con- 
currentibus haberetur, illud iuter cos agitatum | est, 
qua ralione Theodorus ad illa usque tempora. de- 
spota imperator acclamaretur.. Pairiarcha uan ad- 
erat, Joannes quippe Caimuterus, qui patriurchale 
solium, Italis Bysantium expugnantibus, honestabat, 
Didymotechum | abierat, ibique commorabatur : ac- 
cersitus a. Lascari, aliisque scripto ctiam patriar- 
chatui renuntiaus noluit accedere. Ex iis Acroponte 
verbis illustrsatur 13. qua de Catiaicio tradit liic 
Nicepliurus, ι 
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π4,18θως ἅλωσις. Caput hoc a scriba corruptum 
sic Grzce ac Latine restituendum est : Γέγονε δὲ 
ἡ τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἅλωσις παρὰ τῶν Λα- 
τίνων ἐν τῷ cip. ἔτει, μηνὶ Απριλίω ιΨ, ἡμέρᾳ 
β’, Ἰνδ. C, τὴ c' ἐδδομάδι τῶν νηστειῶν. Capta au- 
tem a Latinis fuit Constantinopolis anno 6/42 (id 
est Christi 41204) mensis Aprilis die 19, feria secun- 
da, indictione 7, serta hebdomade jejuniorum. Geor- 
gius Acropolita scribit captam fuisse a Latinis Con- 
stantinopolim anno vulgari Graecorum currenti 
6711 : Τεσσαράκοντα youv παρῖλθον ἡμέραι, xai 
ἑάλω παρὰ τούτων tj Κωνσταντίνου, ἔτους μὲν ὄντος 
ἀπὸ γενέσεως xóspou cut, ιβ’ τοῦ Απριλλίου ἄγον- 
τος. Τῷ γὰρ κ΄ ἔτει Μαΐου ὄντος τῇ πόλει προσὠρ- 
µησαν, ἓν ἔνδεχχ δὲ μησὶ συνέδη γενέσθαι «hv πὀ- 
θησιν. Kat ἡ μεγίστη xol περιφανεστάτη πόλις 
ἑάλω, ἑνὸς, ὥς φ12ιν, 3] καὶ δύο ἀπιπηδησάντων τῷ 
τείχει ἀπὸ χλίµαχος εἰς ἰστὸν χειµένης µεγίσττς 
κοίλης νηός. Post quadraginta itaque dies exactos 
Constantinopelis ab istis expugnaiur. anno ab orbe 
codito 6711, duodecimo mensis Aprilis. Decimo nam- 
que anno meuse Maio ad urbem applicant, et mense 
undecimo diripiunt. Sicque mazima ac urbium ce- 
leberrima capta est, uno aut. altero, ut rumor in- 
crebuit, e scala malo navis maxime adnexa, in 
muros insilientibus. 

lbid. M.xasj4 ó Αὐτωρειανὸς, etc., ἔτη «€, 
prac ε’, xal 9épac c'. Michael  Autorianus | 
substituitur, ut scribit Nicephorus, Joanni Canma- 
tero die viecsimo memsiis Martii indictione nona, 
hoc est auno Christi 1906. His cousona babet 
Georgius Acropolita loco paulo saperius citato, 
ubi post duos annos a capta urbe Theodorum 
Lascarim coronatum fuisse ab hoc patriarcha scri- 
bit, cum paulo ante Joannes Camaterus patriar- 
chatum abdicasset ; sic ille de Michaele Autoriano 
ibi subjungit : Ψηφίζεται γοῦν πατριάρχης Μιχαἡλ 
ὁ Αὐτωρειανὰς, λόγιος τυγχάνων, x«V πάσης Υραφῖς 
ἔμπειρος τῆς τε ἡμετέρας καὶ θύραθεν, ὃς xai τὸν 
δεσπότην Θεόδωρον τῷ βασιλιχῷ διαδἡµατι ἔται- 
νίωσεν. ldeo iu ejus locum Michael Autorianus 
su ficitur, vir diserius, litterarumque non mostrarum 
solum, sed. exterarum eliam peritissimus. 1s despo- 
tam Theodorum imperatorio diademate coronavit. 
itur cum Miclael Autorianus seu Saurianus, ut 

ii eum vocant, renuntiatus esset patriarcha Cb. 
die vicesima mensis Martii auni Christi 1206, et 
vixisset in patriarchatu annis sex, mensibus quin- 
que et diebus sex, ipsius mors contigit procul 
dubio die vicesima quinta mensis Augusti auni 
Cbristi 1213. 

lbid. Θεύδωρος ὁ [Εἱρηνικὸς «εγόμενος Κω- 
Zdc, elc, ἔτος α, μῆνᾶς.., ἡμέρας Υ. Nume- 
rus meusium, qui in Catalogo Nicephori Caliist 
exesus est, facile suppleri test ex. altero Cata 
loxo, quei ex Jure Greco-Romano hic edidimus, 
ubi Theodoro Í[renico assignatur aunus unus, men- 
&cs quatuor, et dies tres. Et ita babetur in Catalogu 
Phitppi Gyprii; in Catalogo vero Mattbsi Cigaia 
dies tres omittuntur, Huic patriarchie annos sex 
attribuit Georgius Acropolta cum in llisioria 
psg. 17, tum in Chronico Compeudiario, ubi sic 
habet ? Μετὰ 3p τὴν τελευτὴν τοῦ matptipyou 
Μιχαζλ, ὁ Elpnvoh; Θεόδωρος τῷ natptuipyuxg 
&vióp. xat θρόνῳ, ὃς xal Κωπάς εχαλεῖτο. "Touto ὅε 
µετ ἐνιαυτοὺς ὃξ ἀπολιπόντος, μοναχὸς ἡάτιμος 
εἰς τὸν πατριαρχ.χὸν ἀνάγετα. ὑρόνον, etc. Ναπιηκό 


. post. Michaelis patriarche excessum lrenicus Theo- 


dorus, qw ei Copa dicebatur, in patriarcham eligi - 
tur. Post annos sez eo demortiuo Maximus monacius 
patriarchale solium. ascendit, etc. At ipse Nicephori 
Callisti Cirouologiam vequor, utpote qui hanc rem 
luc ex professo, ut aiunt, tractat. Theodorus iia- 
que Írenicus, ut scribit hic Nicephorus, renuntia- 
ius fuit patriarcha CP. die vicesimo octavo Sep. 
wcinbris, iudictiune secunda, feria prima, hoc ext 
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auno Christi 1915. cum post mortem Michaelis A demortuo Maximus Monachus gatriarchale. solium 


Autoriaui throuus vacasset. mensibus. decem et 
dimidiv, quod  ünperator absens in themate 
Türacesio esset, ut tradit idem Nicephorus. At, 
ul patet ex iis quie supra de morte Michaelis Au- 
toriani dixiuus, necessario dicendum est, vel 
tironum. vacasse. plusquam. decem mensibus et 
dimidio, vel Theodorum aliquot mensibus ante 
renuntiatum fuisse patriarcham, et. die vicesima 
octava Septembris cousecratuin— fuisse : quod 
quidem videtur innuere idem Nicephorus dum 
ait illo anuo cum die 28 Septembris concurrere 
Dominicam, qua consecraiiones episcoporum 80- 
lias lieri, alibi indicavimus. 'heodorus autem 
cuim sedisset anno uno, mensibus quatuor et die- 
bus tribus, moritur die. uluma  meusís Jauuarii 
anui Christi 4:215. 

Col. 405 B. Μάξιμος, elc., (nyac c'. Catalogus 
patriargiavum CP. a oobis bic editus ex Jure Grzco- 


ascendit, Gyneceio palpans, ac supparasitans, ei 
vice versa ex eo asseniationes et blanditias aucu- 
pans; ueque enim aliud eum in tam sublime culmen 
evexerat, sed post. menses sez moritur. Et Mauuel 
in patriarchali solio collocatur, vere vir philoso- 
phus,ut apparebat, et a multis eo nomine honcstatus, 

[hid. C. Γερμανὺὸς ὁ cozotatoc καὶ ἁγιώ- 
raroc, οἱς., χρόγους τη’. Fatis functo. M nucle 
Saranieno. cirea. finem mensis Augusti 1221, uti 
paulo superius diximus, in ejus locum suflicitur 
Geriianus circa fiiem liujus anni, qui cum sedisset 
annuis decem et octo, ut scribit Nicephorus, fa:is 
functus est cirea. fin-m anni 1939. De G^rmano 
autem patriarcha sic loquitur Georgius Acropolita, 
με. 99 : "Exug: μὲν πρὸ χχιροῦ τὸν πατριάοχτν 
ερμανὺν τὰ τῇδε χατολ.πόντα πρὸς τὰς θείας 
ἀπᾶραι σχηνὰς,. χαλῶς xoi ὁσίως β.ώσαντα. xai 
χαλὼς τὴ» αὑτοῦ ποιµάναντα π.ίμνην. Ante [ας 


ltomano liuic patr.archae meuses octo assignat; Ge- B tempora Germanus patriarcha rebus terrenis dimis- 


nebrardus vero ieuses septeu. At Georgius Acro- 
polita, menses sex, ut Nicepliorus Callisti eidem at-. 
tribuil; qui sane scriptor, pag. 17, sic ejus mores 
Jescribit : Μετὰ δὲ ἐνιαυτοὺς Eq ὀχείνου τὸν iov ἀπολι- 
πόντος, ὁ μοναχὸς Μάξιμος εἰς τὸν πατριαρχικὸν 
ἀνάγεται θρόν.ν, θΣραπεύων τὴν γυναικωνίτιδε, καὶ 
ὑπ, ταύτης ἀντιθ:ρχπευόμενος. Οὐλὲν Υ2ρἄλλο ἣν 
τὸ εἰς ταύτην ἀναδιθάσαν αὐτὸν την περιωπἠν. 
Ἐπιθιοὺς δὲ µῆνας ἓς τελευτᾷ, etc. Post annos sez 
£0 demortuo, Muximus Monacàus patriarchale solium 
ascendit, Gyuwceio palpans, ac supparasitans, el 
vice versa ex eo assentationes et blanditius aucu- 
pans : neque enim aliud eum in tam sublime culmen 
evexerat, sed post menses sez moritur. Maximus 
ltaque coustituitur ab imperatore in locum Theo- 
dori Irenici (cujus mors contigerat, uli supra mo- 
nuimus, die uliima mensis Januarit anni Chlri- 
sti 1215) die wrtia meusis Juni, ui scribit Nice- 
phorus, nimirum ejusdem anni. Hic cum sedisset 
imensibus sex, fatis functus est. die tertia incusiS 
Decembris ejusdem anni 1215. 

lbid. MHarovij4 ὃ ἆχονος ὁ Σαραντηνὸς ἔτη 
& , (nac C. Maximo. patriarcha fatis. functo, 
successit in ejus locum Manuel Sarantesnus. cogno- 
mento Philosophus, nimirum initio anni Chri- 
sti 121€, qui cuui scdissel annis quinque, mensibus 
saptem, mortem obiit circa finem uensis Augusti 
anni Christi 41221. Hujus patriarchze merninit Geor- 
gius Acropolita cum in Historia, tum in Chronico 
Compeudiario, ubi seriein patriarcharum Constau- 
tiuopolitanorum qui Νίο sederunt. recenset, ni- 
wirun a Michaele Autoriauo, qui primus post 
captam a Latims Constantinopolun, electus fuit 
Nice patriarcha Constanunopolitanus ad. huoc 
Manueleu, quem Puilosophum appellat. Sic igitur 
Acropolita, pag. 17 Historia : Καθὼς γοῦν «ipf- 
Χέιν, μετα την τελευτὴν αὐτοῦ ἐπιλαμθάνεται τὼν 
᾿Ρωμαϊκῶν σχήπτρων Ἰωάννης ὁ Δούχας, ὁ γαμ- 
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sis, in bealorum sedes avocatur, poslquam probe 
sancleque vixisset, probeque suas oves pavisset. De 
hujus Germani patriarche seriptiis. consulendi 
Labbeus et Casimirus Oudin; sed hic secuudus 
fallitur dum Germano patriarchae aonos .vigiuti 
septem assignat. 

Ἱυϊά. D. ἨΗε)όδιο ἠἡνγούμεγνος τῆς τοῦ Ya- 
χίνθου [ιογῆςν eic , µῆνας Y. Methodius abbas 
mowasterii Hyacinthi sufficitur in. locum Germani 
circa initum anni Christi 1240, qui post tres 
menses obiit, ut scribit Nicephorus. Eadem habet 
et Georgius Acropolita, pag. 59, ubi postquam de 
Germaao patriarclia locutus esset , subjunyit : 
Ἑγένετο δὲ pev! αὐτὸν Μ«θόδιός τις χαλούμενος 

ov1;b , ἡγούμενος ὢν τῆς xarà Nixatav "Yaxiv- 

ου μονῆς, ἀνηρ αὐχῶν μὲν εἰδέναι πολλὰ, ὁ, (γων 
δὲ ἴδρις (9v, 'AXA' οὗτος τρεῖς xat μόνους μΏνας 
ἐπαπολαύσας τοῦ θρό,ου τετελ:ύτηχεν. ᾿Εστέρετο 
γοῦν ἀρχιερέως dj ᾿Ἐκχλησία. 'O γὰρ βᾳσιλεὺς 
Ἱωάννης ἐν τοῖς τοιούτοις pj πρόχειρος v, οὐκ 
εὐχερῶς εἶχεν ἐκ τοῦ προχείρου τὸν ἄξ-ον ἐφευρεῖν, 
ἡ μᾶλλον τὸν ἐχείνῳ αρέσονῖα. Μόλ.στα γὰρ οἱ 
χρατοῦντες τοὺς πρὸς ἀρέσχειαν kv τούτοι; προδίεν- 
ται, ὡς ἂν μὴ τινας ἔχοιεν ἀντερίνοντας τοῖς βου- 
λήμασι. Παρεῤῥύη γοῦν χρόνος συχνὺς, χαὶ οὐκ ἣν 
ὁ διεξάγων τὸ moipvicv. Post eum monachus quidain 
Methodius nomine, Hyacinthi, quod Nice est, mo- 
nasterii, praeses, vir quidem dicto suo tenus cautus, 
ac sapiens, revera tamcn paucorum aciens, ires «nu 
tum menscs thromo potitus, obiit, et Eccle.iu vidua 
pontifice suo carebat. Cum enim Joannes imperator 
in his expediendis nou esset. a. moduin. promptus, 
non ila facile poterat e re nata diguum luli. solio, 
vel poiius qui illi probaretur, invenire, l'rincipes 
enim in hec munera, viros, qui quod. illis placitum 
est, [aciant, nec suis desideriis adversenur, ascis- 
cunt. Igitur multum. praterierat tempus, nec aüerat 

ui oves gubernaret. kx his Acropolitae verbis liquet 


θρὸς αὐτοῦ, στεφθεὶς παρὰ πατριάρχου Μανουὴλ, D Methodium tribus tantum eusibus sedisse, ac 


ὃς τὸν Μάξιμον διεδἐδχτο. Μετὰ Yap τοὺ πα- 
τριάρχου την seu: v Μιχα.λ, ὁ ΕΒἰρηνικὸς 
Θεόδωρος τῷ πατριαρχιχῷ ἑνίόρυται θρόνῳ, ὁς xal 
Νωπᾶς nb τὠν πολλὼν ἐεχαιλεῖτο µετα Gk ἔνιαυ- 
τους ὃς ἑχείνρυ τὸν βίον απυλιπόντος, ὁ µοναχο; 
Μαξ:μος εἰς τὸν πατριαρχικὸν ανάγεται θρόνον, υὲ- 
ῥραπέυων τὴν γυναικιωνιτιδᾶα, καὶ ὑπὸ τα»της ἀντι- 
ὑεραπενό,ενος. Οὐδεν γὰρ ἄλλο ἣν τὸ εἰς ταύτην 
ἀναύιθᾶσαν αὐτὸν περιωπἠν. Ἐπιοιοὺς δὲ µῆνας Éz 
τελευτᾷ, χαὶ ὁ Μανονηλ εἰ, τὸν πατριαρχικον ava- 
γέται υρόνον, Φιλόσοφος, ὡς ἑδιχξι ω,, καὶ ὑπὸ 
πλλὠν Χατονομαζόμενο,. Quemadmodum ergo dizi, 
post illius obuum  líomani imperii: gubernacula 
Jounues Ducus, gener illius suscepit, a. Mauuele 
patriurcha , qui Maximo successerat, coronolus. 
Namque post patriarche Michaelis excessum. [reni- 
£us ]neodorus, cui a plerisque Cope nomen tnditum 
[uerat, in patriurchnam elijttur; post uunoz δὲ eo 


ipso fatis functo Ecclesiam Constaminopolitanaus 
diu caruisse pastore; quin etiam Metliodiuui in 
locum patriarelie Geriaui sullectuin fu;sse, non 
vero Árseunium, ul perperam scribit. Gregoras. 
Cxterum monere hic noa abs re erit seriem pa- 
triarcharum Cl, precipue illorum qui Nicee 
sederunt, corruptaui essc ac depravalaui in tribus 


.sequentibus Catalogis quos hic. edidimus; quod 


quidem non solum apparet cx Catatogo hoc Nie-- 
plori Callisu, sed etiam ex Georgio. Acropolita, 
cujus verba suis locis iuseruimus; idque etiaur 
contirinatur ex Chronologia Epbraiui ; ubi habe- 
tur series integra patriaucbacum Constantinopol- 
tanorum, qui Nice sederunt, niuirum a Joanae 
Camatero, sub quo capta fuit a Lais. Cornstanti- 
nop.lis, ad Arseuium secundo patriarcliam, qui 
prias, post recuperata Gon:tant.nopol. tu, 18 eg 
Lurouu sedit, 
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Col 466 D. M:tvoviA érepoc, ete , Ern ια’. Vluic A illi audientes per unam hebdomadam, diaconum, 


Manueli patriarche. annos quatuordecim assignat 
(οἱ γατάμς, sed fallitur: nam. mortuo Methodio 
patriarelia anno. Christi 1910, uti paulo. superius 
diximus, Ecclesia Constantinopolitana per aliquot 
annos viduata fuit pastore, ut patet non solum-ex 
hoc Nicephor: Cat2logo . verum ctiam ex Acropo- 
Jie verbis capite pr.rcedenti citatis, ubi de Me- 
thodio patriareha loquitur. Manuel autem, ut 
liquebit ex iis quai dicturi sumus de annis ipsius 
successorum, circa finem auni Christi 1945, ad 
patriarchatem thronum evectus fuit, cum Ecclesia 
C »nstautino;oclitana annis tribus, et mensibus «ir- 
citer septem orbata mansisset pastore. Hic cum 
οδοί annis undecim, fatis functus est circa 
finca anui Chri-ti 1254. Quod etiam confirmatur 
cx Georgio Acropclita, qui p»g. 97 ait Manuclem 
patriarcham obiisse, antequam Joannes Ducas im- 
perator ioreretur, emus quidem mors accidit 
anno Christi 1255. Ceterum hujus patriarchae in 
litteris ignorantiam przedicat idem scriptor, pag. 54, 
hisee verbis : XxérAet τ,ῦτον πρὸς τὸν πατρ.άρ(ην. 
Ὅ Mavovtà ἣν τότε τὰ τῆς πατρ:αρχίας διιβύνων 
τηδάλιχ, Avhp εὐλαθ,ῦς xai βίου, xai πολιτείας 
σεμνῆς, εἰ xai Yov.ixY συνεςύγη, ἅλλως δὲ οὗ πε- 
πειραµένος Υραυμάᾶτων, οὐδξ ὧν ἀεγίνωσχεν ἁνε- 
λέττων τν ἔννοιων. Mittit eum ad Manuelem, qui 
ρα lempestate patricrchatus gubernaculis assidebat, 
virum pietate irsignem, et vitg instituto, licet uxo- 
rei dux.sset, venerandum, litteras tamen haud. do - 
clum, cum nec eorum sententiam, qud ipse percur- 
rerut, caperet. e 

lbid. Apcérioc µμοναχὸς ὁ Αὐτωριανὸς, 
eic., χρόνους &. Arsenius Autorianus monachus 
successit in. Manuelis locum anno Christi 1955, 
post obitum Joannis Ducs imperatoris, qui conti- 
git hoc ipso auno; sed quo die ac mense, non li- 
quet ex scriptoribus; neque Possini conjecturas 
admittimus. Sic Georgius Acropolita, pag. 97, cu- 
jus in hanc rem integra verba hic describere libet, 
cum hic Nicephorus subobscure loquatur et locus 
sii mutilus : 'E-et δὲ ἐχίρευε τοῦ πατριαρχοῦντος 
$j Ἠκκλησία" πέφθαχε γὰρ ὁ πατριάρχης Μανουὴλ 
µικρύν τι τοῦ ῥατ.λέως Ἰωάννου προτελευτῆσαι; 
ἔδει δὲ πρώτον “πατριάρχην προθληθηναι, ἵν ἐπὶ 
τῷ βασιλεῖ την στεφηφοριαν Ev τῷ ἱερῷ τελεσιουρ- 
1555 τεµένες, elc. Sed cum patriarche orba Eccle- 
sig [oret ; nam paulo antequam Jounnes imperator 
morere:ur, patriarcha. Manuel vitam finierat, uec 
absque patriarcha imperatoris coronatio in sacro 
templo confici posset. Et pauio iufra idem scriptor, 
postquam. de Niceplioro Blemida, in quem pluri- 
moruin suffragia respiciebant (quique patriarcha- 
tus dignitatem sibi oblatam, ut scribit Gregoras, 
rec uUsassct), locutus esset, sic de Arsenii electione : 
'U yovv βασιλεὺς Θςόδωρο: àià ταῦτα  paxpáv τ.να 
πεἰραν λαθὼν τοῦ ἀνδρὸς, ἐφ᾽ ἑτέρους Expansso* xal 
ἔπει δυσαρεστῶν ετυγχανὲν εν πολλοῖς, μοναχόν 
τινα εἶναι μαθὼν ἐν τῃ τῆς ᾽Απολκωνιαδος Alp rm, 
ὀλίγων γραμμάτων πεἰρᾶ, ἔχοντα (µόνον xat γαρ 
έφηφατο τῆς γΥραμματικῆς π.ιδειας ^ ), avíepov 
Ἄονυντα, καὶ Αρσένιο, ὀνομακομενον, ὦ, εἶχε TQ 4024, 
στ.λλει τους αὐτὸν ἆξο τὰς 7 xal ὃς azi«eso. πε 
vk τὴ» ἀπο τῆς Νικαιας £$000, ἔσπξνδε, 014 ταχους 
τοῖς αρχιερεὺσι προσεάττὲι χειροτονησαι πατρ a2- 
Xn? αυτ v ὁ ῥασι/εὺ, οἳ καὶ υὐ«ὠοὶ ὀιξπραφαντο, 
εν μιᾷ ἑθόομαδι ὁ ἄχονον xat ἱερέα, xat πατριαρ- 
χην αὐτὸν εκτελάσαντες. Propterea imperator Theo- 
dorus illius mente, sensuque leviter (ἰφιδίωίο ad 
alios se convcrlit, εί cum plures non. satis[acercnt, 
monachum quemdam ex Ayoltomaais lacu, prat.r 
paucas litteras ceieroruim ignarum, solum enun ru- 
dimenta graminalices attigerat, nullis sacris. ordi- 
nibus insignitum, Arsenuun nomine cccersilum, quam 
celerr.me m.ssis hominibus condaAal, uec ile re- 
nuit. Ei Niew eaire [εδώ prusulibus, ut 
quamprimum eum patriarcham e[ficereut, tmnperat, 
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sacerdotem. εἰ patriarcham consecrant. Ex quibus 
Acropolite verbis liquet, aliter locum illum Nice- 
phori interpretandum, ubi Arsenius dicitur ἑ-χυ- 
χλίων γραμμάτων ἱχανῶς ἔμτειρος, nimirum libe- 
ralibus ar'ibus sufficienter instructus ; et ila legen- 
dum supra in versione pro, omnigena erudittone 
insiructus ; qua etiam notione verba illa :ccipi pos- 
sent, ni historici illius avi aliud suaderent. Deinde 
locus ille mutilus, àv τῷ σπεύδειν ἐδιέναι τὸν Ba- 
σιλέα .. . . αὑτίκα στέρει. Nimirum quoniam im- 
perator. profectum maturabat, statim α patriarcha 
coronatur, vel quid sine repoueudum, ut apparet 
ex Acropolita. Denique verba illa, xa ἐξεθλέθη 
παρὰ τοῦ βασιλέως Μιχαἡλ τοῦ ἰα)λαιο)όγου, etc., 
satis explicantur ab Acropolita et Pachynmere, 
qui narrant Ársenium pajriarchan, cum videret 
Joannem Ducam Thüeodori filium a Michaele Pa- 
keologo comemni, et in eum, machinas ac fraudes 
strui, patriarchatui valedixisse; quod quidem ας” 
cidit iniijo auui Οτι» 1260, cui. sedisset. annis 
quinque, ut scribit N.cephorus, neglectis aliquot 
diebus, quibus supra annos. quinque rexit illam 
Ecclesiam. Caeterum. failitur Gregoras dum Ger- 
mano patriaiclie. Constautinopolitano. Ársenium 
proxime su(fectuum fuisse scribit; siquideu Arse- 
ius Manueli successit, Manuel Metliodio, Μοιιο - 
dius Germano, ut ex supradictis palam est. Vide 
Pachymerem, lib. i, cap. 7, 8, 15 et 16; Acropo- 
ία, pag. 17 et 98. . 

Col. 468 Α. Εἶτα Νικηφόρος, ctc., ἔτος a'. ÀArse- 
n:0 Nicea profugo, in ejus locum substituitur Ni- 
cepliorus Ephesi episcopus iuitio anni Christi 1260. 

ioritür autem Nicephorus Nya.pliei circa mensen 

Novenibrem ejusdem annui 1260, cum nec integro 
anno patriarchatui prafuisset, ut. scribunt Geor- 
giu» Acropolita, pag. 97 et 98, et Pachymeres, 
hib. 1, cap. 22. Post Nic pluri autem mortem Ec- 
ελοδία Constaniinopolitana viduata mansit pastore 
mensibus circiter noveis, ut. ex inlra dicendis fa- 
cile patebit. 

lbid. 'AA4ovenc δὲ τῆς Κωγσεαντουπό- 
εως πάλιν’ ἄρχεται ᾿Δρσένιος ὁ ἱερὸς ἔτη f. 
Licet ex Georgio Acropolita, pag. 97 et 98, appa- 
reat Arsenium patriarcham ante recuperatam 
Constantinopolim in sedem resututum [fuisse a 
Michaele Palaologo imperatore precibus sebasto- 
craloris Tornicii, attamen revera nou ante recu- 
peratam urbem Arsenius revocatus fuit, etsi credi 
potest, ad id dispositum fuisse imperatorem pre- 
cibus laudati sebastocratoris etiam ante Cornstau- 
tinopoliu recuperatam. Igitur optime hic Nicepho- 
rus scribit, capta Constantinopoli rursum przeluisse 
Arsenium ; nam idem Αοτορυϊιία, pag. 102 et 105, 
et Pachyweres, lib. in, cap. 2, auventum. Arsenii 
In urbein accidisse aiunt post imperatoris ingres- 
suin, qui accidit die quinta decima mens:s Augusti, 
ut narrat ideni Acropoiita, pag. 102, ct ut habetur 
scriptum Μο codicis tegit 1552, lauuati a. do- 
€ssiino. BoiviLio in. Nous ad Gregoram, ubi no- 
tantur dies, tensis et annus hujus ingressus: Μηνι 
Αὐγούστῳ τε’ ἱνθικτιώνος ο, τοῦ xou, | Cy, 
εσηχ/μµηεν αὖν θέ ες Κωνσταντινουπολιν. Menats 
Augusii die quinia decima anni ὐ109 (Chris 1201) 
introducti sumus Deo jucante in urbcm Gonstanfino- 
polim. Arserium autein circa finem hujus. mensis 
restitutum fuisse in sedem, probabile omnino €sl; 
ita. putat et Possinus in Observauouibus ad Pachy- 
mereui qui. etiam credit coronationeim. Michaelis 
Patgoiogi sub iniiium Septembris cclebratau esse, 
ct Joannem Ducam exceicatum d.e Cliristi. Natal 
ejusdeiu ani 12061. Sic PPossinus; a quo sanc miti 
videtur recte initium secundi patriarchatus Arse- 
ui! consignatum ; linis vero eju-detmn. pateiarchatus 
2» Possiio Lransfertur ad αν Clrisid. 12. : ct 
sic Arsenio Secundo patriarcliae ausa Circi r «que 
tuor as$sigaaniur. At cum Arzemus secunde pa re 
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archa duobus annis, οἱ aliquot mensibus, qnos A Februarii anni Christi 1968 solvitur. fmperater 


supputare neylexerat. Nicephorus, przefuisset Ec- 
clesia: Constantinopolitanz, illius depositio conti- 
git certe circa initium anni Christi 1264, ut ut 
dicat Possinus; in exsilium autem proficiscitur 
Arsenius circa linem mensis Maii ejusdem anni, 
ut. scribit Pachymeres. Neque statim Arsenio sue- 
cessit Germanus, ob turhas qua excitabantur ab 
Arsenianorum factione, ut. collivi potest. ex Gre- 
gora et Pachymere, sed id fa tum ptto anno 
Christi 1907, ut colligitur ex Pachymere, qui l. iv, 
c. 15, Geri. num inauguratum fuisse scribit mense 
Junio ipsa die Pentecostes. Pentecdstes autein fc- 
sium. non occurrit m»nseJunio nisi anno 1264 (quo 
certe anno non contigit Germani electio, ut patet 
cum ex lis que paulo superius diximus, tum ex 
infra dicendis, ubi agemus de anno quo is patri- 
archatum abdicavit); et anno 1967, nam anno 1205, 


dies Pasche in 5 Aprilis incidebat ; et anno 1266, 


in 98 Martii. Itaque electio Germani necessario 
cum anno Christi 1267 copulanda. Ceterum causa 
depositionis Arsenii fuit, uti pluribus referunt 
Pachymeres et Gregoras, quod Michaeli Palzeologo 
ob Joannem Duca». exczcatum sacris interdixisset, 
neque eum veniam sceleris petentem audisset ; 
unde cum indicto ab imperatore concilio, et in eo 
accusatus, se sistere nollet, damnatur ut contumax. 

C0l.468, B. ᾿Εάλω ἡ só.Uc, etc. Locus hie cor- 

 ruptus a scriba sic Graece ac Latine restituen- 
dus : Ἐάλω ἡ πόλις παρὰ Ῥωμαίων ἔτει «ςφξθ’, 
Ἰουλίου χε’, ἡμέοᾳ δευτέρα, τῷ Υ ἔτει τῆς βασι- 
λείας Μιχαὴλ τοῦ Παλαιολόγου. Capta est urbs a 
llomanis anno 6169 (Christi 1361) 25 Julii, feria 
secunda, anno tertio imperii Michaelis Paleologi. 
Et ita legendum supra in versione. 

Ibid. Ὁ )Αδριαγουπόᾷεως Γερμαγὸς, etc. 
llic inter Arsenium et Josephum reponendus est 
Getmanis antea episcopus Adrianopolitanus, qui 
ín Catalogo Nicephori Callisti scribz incuria omit- 
titur. Hujus mentio occurrit non solum in Catalo- 
gis a nobis lic editis, sed etiam apud scriptores, 
qui res illios z'evi memorie prodiderunt, niinirum 
apud Pachymerem, Gregoram, Georgium Phran- 
xam, etc. Huic patriarchze annus unus assignatur 
in Cata:ogis. Yerum cum Germanus die Penteco- 
stes, quze anno Christi 1267 concurrebat cum die 
quinta mensis Junii, creatus sit patriarclia Con- 

' etantinopolitanus, ut ex Paclyymere paulo superius 
demonstravimus, ct pitriarchatum abdicaverit d.e 
quaria decima mensis Septembris ejusdem anui, 
ut scribit idem Pachymeres, lib. iv, cap. 21, certe 
ille mensibus tribus et diebus novem et non am- 
plius Ecclesiam illam administravit. Fallitur autem 
l'ossinus, qui eum quatuor mensibus cum dimidio 
sedisse ait. Quod vero Germanus hoc ipso anno 
parriarchatum  abdicaverit satis ostendit- Gregoras, 
dum circa illud tempus contigisse deliquiui solare 
scribit, nimirum hoc ipso anno die 25 mensis Maii. 
Czterum quibus medius usus fuit imperator ad 
persuadendum patriarcbiae Germano, ut patriarcha- 
tui valediceret, pluribus narrat laudatus Pachy- 
meres, lib. iv. 

lbid. "[wcip ὁ FPalinciov ἡγούμενος ἔτη 
η. Joseph Galesii abbas successit Germano in 
patriaretatu die vicesima octava nersis Decem 
oris anni Christi 1267, et mox Kalendis Jauuar:is 
ordinatus fuit, ut scribit Pachymeres, lib. iv, 
cap. 25: Too γοῦν «0199100 χαταδεξαµένου τὴν 
φῆφον, ὁ βασιλεὺς cl; πατριάρχην τοῦτον πρ» ἆλ- 
λεται μηνὺς Σκιροφοριῶνο, εἰχοστῇ ὀγδόῃ, τῆς ὅσχα- 
της ἐπινεμήσεως του sos ἔτους, ᾿Ὀκατομθχιιώνος 
δὲ νουµην:ᾳᾷ χειροτονηθεὶς, εἰς ἀρχιερέας τετέλεσται. 
Hunc tatem justo suffragiorum comprobatum numero 
ad patriarchatun. imperator evezit, mensis Decem- 
bris die ociava supra vicesimam, indictiouis decima, 
«anni 6775, mox Kulendis Januuriis ordinationem 
uem episcopulem rite accepit. D.e autem. secuuda 
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anathemate 4 Josepho, ut. scribit. idem Pachyme- 
res, cap. 24 ejusdem libri. Postmodum vero eum 
Josepho patriarchze persuasissent Schismatiei, ut 
scripto publico declararet, jrejurando interposito, 
se nunquam in pacem ecclesiarum consensurum, 
ut narrat idem scriptor, lib. v, cap. 16, tum impe- 
rator cum patriarcha transigit, ut ipse patriarcliali 
palatio excederet; quod quidem contigit die se- 
cunda mensis Januarii anni Christi 1274, ut scribit 
laudatus Pachymeres, cap. 17 ejusdem libri, uhi 
tota re phiribus exposita sic concludit : Ταῦτα 
πρλς ἀλλήλους συνθέµένων, ὁ μὶν πατριάρχις 
χατελθὼν εἰς τὴν τῆς Περ:ιθλέπτου μονῆν προς- 
χαθίξει, ἑνδεχάτῃ μηνὸς ᾿Ἐκατομβαιῶνος, δευτέρας 
ἐπινεμήσεως τοῦ ςΨπῥ ἔτους, χα:έχων xal τὰ αὐὑ- 
τοῦ προνόμια ἀνα ραίρετα ' τὰ δὲ τῆς Ἐκκλησίας ἔτι 
ἐν γαλήνῃ σαν, πλὴν τῶν τῆς Ἐκχλησίας τεταΓµέ- 
νων εἰς ἄρχοντας His inter ipsos conventis patriar» 
cha in Periblepti monasterium migravit die secunda 
Januarii, secunde indictionis, anni 6182. frueus ibi 
reditibus suis annuis sine diminutione; sic Ecclesie 
quidem corpus in quadam tranquillitate erat ; non 
item qui ei preerant. Josepli itaque cum renuutia- 
tus sit patriarclia CP. sub finem anni Christi 1967 
et depositus sit in:tio anni 1274, uti paulo supe- 
rias ex Pacbymere demonstravimus, anni octo, qui 
eidem a Nicephoro assignautur, fuerunt procul- 
dubio utrinque incompleti. Fallitur ergo et Geor- 
gius Phranzes dum Josepho anuos tredecim attr;- 

uit. Caeterum verba illa Nicephori : Καὶ διὰ τὴν 
ἕνωσιν τῶν Λατίνων ἐχδάλλεται παρὰ τοῦ βασιλέως 
Μ:χαἡλ. sic interpretada : Et propter unionem cum 
Latinis ejicitur ab imperatore Michaele. Et ita. le- 
geudum etiam supra in versione. 

Ibid. 'Iodrrnc, etc., ὁ Béxxoc ἔτη η. Depo- 
$ito Josepho, in ejus locum suflicitur Joaunes 
Bcecus sive Veccus die vicesima sexta mensis Maii ; 
secunda vero Junii, Dominica proxime secuta, 
illustri die Spiritus sancti, rite in patriarcham 
inauguratus est, nimirum anno Chri 1275, 
ut scribit Pachymeres, lib. v, cap. 24: Καὶ 
ó D£xxog slxos:f μὲν xai ἔχτ υανεφιῶνος 

τνὸς κατὰ τὴν ἑορτὴν τῶν ἁγίων Πατέρων τῶν ἐν 

εκαίἰᾳ πατριάρχης προθέδληται. Δευ:έρᾳ δὲ Μαι- 
μακτηριῶνος, τῇ ἑἐπιούσῃ Κυριαχῇ, ἐν ἐπισήμῳ ' 
ἡμέρᾳ τοῦ Ηνεύματος, τὰ τοῦ Πνεύματος δέχεται, - 
χα. τελειοῦται ἀρχιερεύς. Veccus igitur sexta el 
vicesima mensis Maii, festo sanctorum Niceensium 
Patrum patriarcha creatus est : secunda vero Juiii, 
Dominica proxime secuta, illustri die Spiritus san. 
cti, Spiritus ejusdem per sacram ordinationem par- 
liceps (actus, rite μα μήν in patriarcham est. 
Peliitur autem e sede Veccus ab Andronico impe- 
ratore die vicesima sexta mersis Decembris anui 
Ghristi 1232, ut scribit Pacliyieres, lib. 1, cap. 4, 
qui sane scriptor pluribus exponit ea qua Vecco 
p.triarcia gesta sunt. unieudze. gralia Ecclestae 
Grecs eum Latina. Gregoras ait Joanuem Veccum 
ciat SecesSisse, seque lPanaclranti monasterio 
inclusisse. Huic patriarehas anat septem assignai - 
tur in cod. ms. Bibliothecis collegii Claromontaus, 
quo usus est Philippus Laboeus ; sed. ipse perpe- 
ram ibi legerat η’ pro s'. Caterum scribi incuria 
legitur hic in textu Graco, &£ro:n5c σε τὴν Évo,- 
ctv, elc. Lege igitur, ἐποίπσε τὴν ἕνωσινι elc. 

lbid. C. 'OóuoJAoyntüc "oci co δεύτερον 
µῆνας δ᾽. Pulso e sede Vecco rursus inducitur 
Josephus die ultima mensis Dcceiubris anni Chri- 
sti 1282, ut scribit Pachyineres, lob. 1, eap. 9. [s 
ineunte mense Martio anni 1282, morbo et seuio 
consumptus oiiit, ut refert idein scriptor cap. 13 
ejusdem lipri. Faliitur autem Georgius Phrautze, 
dum Joanni Vecco statim Athanasiou successisse 
ait. Ceterum Josephum, cuin esset in. sedem 
t iorclialem restitutus, paelo post cessisse scribit 
Gregoras, lib. νι, cap. 1, 1dquc ab ου factum du- 
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plici de causa; tum. nt. pace fruerentur. ji. qui A £oázav, xat τὸ ἦθος ἀπλοῖκὸν, $i: καὶ ἐν mveupai- 


propter ipsum vexabantur; tum quod. patriarche 
munus ohire nequiret, totius corporis viribus 
morbo et senio exhaustis: Ὡς ἐντεῦθεν ἀναγχα σθῆ- 
vit μὲν τὸν Ἰωσὴφ τοῦ θρόνου τοῖς βουλομένοις 
παραχωοεῖν,υοῖν ἕνεχα, τῆς τε εἰοήνης τῶν δι αὖ - 
τὸν ὀχλουμένων, xal τοῦ μὴ δύνασθα: τὰ cà θρόν 
προτήχοντα πράττειν, ὄ)ην ὄφῃρη «Evov ὑπὸ γέρ"ις 
καὶ νόσου thv τοῦ σώματος δύναμιν. Quamobrem 
Josephus sua sede cuilibet cedere coactus est. duabus 
de cawsis ; ium ut pace fruerentur ii qui propter 
ipsum vexabantur ; (wm quod patriarcha munus 
obire neqmibat, tolius corporis viribus morbo et 
senio exhaustis. ldem confirmat paulo iufra sectio- 
ne 5 laudatu$ seriptor, ubi ait Joseplium paulo 
, Post quam potriarchatam reliquisset e vivis exces- 
sisse. Gregor:z astipulatur Andronicus imperator 
in λόγψ χρυσοθούλλο, 
Nicephori Chumni, laudatus a Boivinio in Notis ad 
Gregoram, pag. 753. Caeterum Mauhaus Cigala, 
et Philippus Cyprius qui unc Josephum ab Joanne 
Palaologo Florentiam ad octavam syneadum se 
contulisse, ibidemque obiisse scribunt, longe fal- 
luntur; quippe nemo, nisi Greculus penitus in- 
doctus fuerit, ignorare potest, hunc patriarchaui 
longo tempore ante octavam synodum floruisse, 
illum vero, qui concilio Florentino interfuit, pen- 
ultimum patriarcham fuisse ante captam a Turcis 
Constantinopolim. 

lbid. Γρηγόριος ὁ Κύπριος, etc.,. Et c'. Ni- 
miruin, Gregorius Cyprius lector protoapostolarius 
ceoptatur, et pre(wuit annis sez. Et ita. legendum 
supra in ver»ioue, ubi scribx incuria legitur an- 
nis 16, pro annis 6. Quid vero Ἱβρωτοαποστολάριος, 
vide Ducangii Gloss. Grec., v. Απόστολος. Josepho 
autem fatis functo circa initium mensis Martii 
anni Christi 1285, uti supra εκ Pachymere de- 
monstravimus, successit Gregorius Cyprius, a quo 
initum fnisse patrisrchatum ante medium mensis 
Aprilis ejusdem auni scribit Possinus ex Pachy- 
mere, quod idem scriptor, cap. 15, lib. 1, referat, 
feria jam tum secunda majoris hebdomada fuisse 
Gregorium Cyprium in plena possessione patriar- 
chalis potestatis. Fuit quippe i!lo anno Pascha die 
Aprilis 1$, unde majoris hebdomada feria secunda 
diem Aprilis 12 insederit : quo anteriorem inau- 
gurationem Gregorii fateri necesse est. Sic Possi- 
nus. At ipse Pachymeres clarius lib. 1, cap. 14 
Georgium Cyprium, qui. induto ionastico habitu 
Gregorius appellatus fuit, consecratum fuisse ait 
die Palnarum, qui dies anno Cliristi 1285 incide- 
bat in. diein 11 mensis Aprilis; ordinatus autein 
fuit patriarcha CP. a Germano Heracleensi, coo- 
perante Cósylensi ; idque peractum in templo Ma- 
Ximo, ninirum in Saneta Sophia, unde exclusi 
fuere, durante consecratione, quotquot Ecclesia- 
rum paci consenserant, ut scribit laudatus sciiptor 
paulo ante cítato loco, et- capite sequenti, ubi 
etiam narrat, cur non ab alio episcopo quam a 
Germano Gregorius consecratus sit, εἰ eumdem 
Germanum lieracleensem paulo ante ordinatum 
fuisse episcopum in antique Irenes templo. Sic 
Pachymeres cap. 14, cujus pauca verba, qua ad or- 
dinattonem Gregorii et Germani spectant, hie exscri- 
bere lubet: lTà τῆς τελετῆς τοῦ πατριαρχεύοντος 
ἐγχειρίζουσιν, ὃ δὴ xat τοῦ αὐτοῦ K poviou μηνὸς πα- 
ῥαλαδὼν &xsl, ὃς εἰσάγχει τὴν τοῦ [1ρυδρόμου τῆς Ιέ- 
τρας μονὴν σ.ν ὀλίγοις τισὶ, xal vaby ευωρόντες ir 
ἀμπειὤνος, ἀργὸν ὡς ἑδύχει χἀχεῖνος ὄντα, &xclae τὰ 
εἰχοῖα τελέσας, μοναχὸν μὲν ἐχ λαῖ..οὗ ἀποδσίχνυσιε, 
ὁιάκονον δ᾽ ἐξ ava :νωστου χειροτονεί. T5; 6 αὐτῆς 
ἡμέρας χαὶ πατριάρχην ὁ βασικεὺς exalvov προβἁκλι- 
ται. ᾿Εντεῦθεν ἐχεῖνος εχκεχω,ημένον ἔχων διὰ 
προτροπῶν ἐνερχεῖ, τά οἱ mpoanxovta, τὸν του 
"Axaxíou, ἀνδρὲς εὐλαθοῦὺς, χαὶ τὰ τόλλα Guvtitn- 
pnpéveu, xat επ. τοῖς 40b; πραχθαῖσι ὁόξδαντος ἅμ- 
Φ.ΤΥ.ωμονεῖν, µαθητην ἓ «ρ0.α»ο» εὐ αδῃ Ya κἀκεῖ.ος 


ui exstat. inter opera mss. 


χοῖς ταχθέντα τῷ πατριαργεύσαντι, ἅμα μὲν σὺν 
τῷ Κοζύλη: πρβεδρον Ἡρακλείας τῆς χατὰ θράνην, 
xal χειροτνητην ἑαυτοῦ ψηφίζονται, ἅμα δὲ τὸ 
ἐπισχόπῳ προτρέπεται, οὕτω τοῦ χα!ροῦ σχεδάνο'- 
τος. εἷς µητροπρλίτην χειρλτηνεϊῖν, xal ὁ τῆς πα- 
λαιᾶς Eipfywm; θεῖος ναὺς, Πολ)ὰ χαταπ)υνθείσης 
πρότερον τη: ἱερᾶς χαὶ μυστιχῦς τραπέκης, xaí 
τισ.ν ἁγιασθείσης εὐχαῖς. τὴν ἑἐχείνου εἶδε χειροτ»- 
νίαν αὐτὸς 5' αὖθις χἀχεῖνος πρῶτον μὲν lepéa, εἶτα 
δὲ xà» τῇ λα.ιπρᾶ ἑυρτῇ τῶν Βαΐων, ἀρχιτρέα τὸν 
πχτριάρχην χειροτονοὺσιε. Hic igitur commissam sibi 
designati palriarche ordinationem | auspicaturus , 
mense Martio susceptum eum introducit cum pancis 
in monasterium a. l'rodromo εἰ Petra nominatum, 
ubi templo in vinea reperto, in quo et ipso apparebat 
rem divinam ez longo ficri desiisse, in. eo consuetis 
ceremoniis monachum | ex laico instituit Cyprium; 
mozrque diaconum ez lectore ordinat. Eadem porro 


B die eumdem imperutor declarat patriarcham. Hinc 


C 


jam patriarcha, qui multorum suasionibus inductus. 
certum, ac plone constitutum. haberet, non alium 
adhibere ad sui consecrationem, quam eum, de quo 
inter omnes constaret, longe alienum esse ob omni 
specie piaculi, quale plerique antistitum. contraxisse 
muluis flagrantium [actionum insimu'ationibus cul. 
pabantur, discipulum Germanum filium Acacii viri 
pii. et valde circumspecti, qui se in palam nuper 
actis quasi neutrum habuerat, assensum in pa*te'n 
wtramvis sustinens, εἰ utrique,, quantum duntaxat 
satis erat ad securitatem, faveus ; hunc quoque ipsum 
mtlta religionis existimatione commendatum ; pra 
terea ita moribus simplicem, Νί eum ille, qui patri- 
archatum nuper gesserat. confessariis accensuisset ; 
hunc, inquam, quasi de quo nulla esse posset cu- 
jusquam — plausibilis. exceptio, in sui ordinatorem 
preparavit ; eligens eum, suffragante in id pariter 
Cozyleno, in presulem Heraclee  Thraciw. Post 
quod episcopo mandavit, ut. eum cen[stim (ες 
enim moras non ferebat) in eam sedem rite melro- . 
politam ordinaret. Isti functioni delectum est. anii- 
qua Irenes diviuum templum, cujus sacra et. my 
&lica mensa multis prius purgationibus expiata, et 
certis sanctificata precibus, Germani novi Hera- 
εἰσεπείς inüugurationem vidit. llic porro vicissim 
promotorem suum Cyprium, primum quidem sacer- 
dotio iuitiavit, deinde in celebri Palmarum festo, 
cooperante antistite Cozyles, patriarcham ordinavit. 
lteliqua vero, quie peracta suut, dum consecraretur 
Gregorias Cyprius, pluribus exponit idem. Pachy- 
meres, cap. 15 ejusdem libri; quee cum sint lon- 
giuscula, hic non exscribo. Verum priusquam d: 
Gregorii . patriarchatus annis. loquamur icum de 
ecclesia antiqua sancte lrenes mentionem fecets- 
mus), libet hic nonnulla monere, qux: ad eamdeia 
edem spectant, et qux libris przecedentibus, ul& 
de eadem pluribus locuti smnus. a. nobis prater - 
missa sunt. Stephanus, diaconus Ecclesie Con- 


D siantinopolitanz , aucior Vitae sancti -Stepliaxi 


Junioris, qui sub impio Copronymo martyrin 
subiit, docet. selus, quud sciam, secundum conci - 
lium generale, priui Con-tantinopolitanum Ίνα” 
bitum e$3e. in. :de Sancte Irenes ; quod quidein 
inteigi non potest de alia ee Sancta: Írencs, 
nisi de antiqua, cum "Theodosio Magno imperanie 
nulla alia $.c nuncupata exstiterit Cuustanümnopoi:, 
quam hac antiqua Sanct [renes ecclesia, quie a 
Constantino Magno coudita fuit. Sic idem sceriptur, 
pag. 452, loquens de sex couciliis generalibus 7 
Uv4Y ἐν i:pol, vaol; αἱ ἅγ.αι ἓς σύνοδοι συνηύρ»ι- 
σθήσαν ΄ fj τὲ πρωτη ἐν Νιχαίᾷν kv τῷ vaup τη» 
᾽λγίας Σοφίας tj δευτἑρα iv Κωνσταντινουπόλει, εν 
τῷ ναῳ τῆς ᾽Ἁγίας Έερηνης' xat fj τρίτη ἐν Ἐφέσι, 
ἐν τῷ τοῦ ΘΞολόγου v&tp* καὶ ἡ τέταρτη ἐν τῃ χαυ 
ἡμᾶς Κ.1λχηδονἱυν µηεροπόκει, ἐν τψ τῆς πανευ- 
Φη«ου σηνῳ * καὶ f πέμπτη αὐθις ἓν Kovstav.t- 
οὐ πολτὶ, καὶ d ἕκτη, f μὲν ἐν τῷ vao τὴς Αγίας 


Ἑφίας, ἡ δὲ 


υ19 


ὁ Τροῦλλος, ὅπερ ἡμεῖς "Dácov χαλ,Όμεν. ΑΠ mon 
in sacris templis sez sanct synodi congregati sunt ? 
Prima Nica we. iv» templo Sancte Sophie : secunda 
Constantinopoli, in iemplo Sancte ]renes :. teria 
Ephesi. in templo Theologi : quarta in nostra Chal- 
cedonensi metropoli, in templo celeberrima Ewphe- 
mig : quinta iterum et. sexta, Constantinopoli, illa 
in templo Sancte Sophie, hec in sacro palatio, in 
ea parle que Trullus dicitur, quam nos Oatum. vo- 
camus, ljujus autem. synodi ordinem, quo dispo- 
«iti erant autistites, quave in parte sederit Theo- 
dosius Magnus, qui eidem synodo interfuit, nobis 
repraesentat tabella, qus» exstat in codice ms. Bi- 
bliothecz Regiz, uncialibus btteris. conscripto, 
saculo nono. lioc codice ms. sic. loquitur do- 
e'issimus  Montefalconius noster Palaographic 
Graeca, lib. im, pag. 250. Codex, inquit, Regius, 
num. 1809, membrauaceus, ingentis molis, pulchri- 
udine οἱ magnificentia nuili concedit. Auro fulget 
undique in Tabellis depic is, quas ad quadraginta 
quinque numeravi; in litteris item initialibus, 
mazime in titulis orationum. Continet autem 
Gregorii Nazianzeni Orationes : descriptusque 
fnit Basilio Macedone impcrante, ut liquet et pi- 
«turis, ubi Dasilius ipse dcpingitur cum tota fa- 
milia : ex carminibus item in fronte positis, ubi 
Uasilius, quasi tum sceptra tenens compellatur : 
necuon ex elegantia codicis, qui vere imperato- 
riam przfert magnificentiam, ad u-umque ipstus 
Basilii ct domus Augustz fuisse plaue videtur. 
Prreunt quinque pragrandes tabelle depicte, 
quae totam paginam occupant, longe ampliores 
specimine hic allato; nam iu descriptis foliis per- 


Squam laie margines uidequaque vacui manent; 


in depictis vero, ad extremam usque oram, pagine 
occapantnr. Hie. pregrandes Tabulae depicta tri- 
bus in foliis continentur, qua folia cuw reliquis 
ον mon hasisse videutur : unde augüratur v.r 
quidam doctus, et rei libraria veteris periissimus, 
codicem aliquantua vetustiorem. hisce. depictis 
Tabulis esse : et picturas istas Basilium Macedo- 
uem cum familia exhibentes, postmodum liuic 
exemplari adjunctas fuisse, cum ad hujus impera- 
toris usum codex translatus est . quanquam. fa- 
tetur et ipse codicem ejusdem circiter z:tatis esse, 
et ad Basilii :evumn ex characteris forina couninode 


- vedi i. posse. Ego vero libentius credam totu 


*. 


codicem cum praemissis Tabellis ad Basilii usum 
adornatum fuisse. Deinde vero priora illa tria 
(olia a principio posita, vel ex diuturuo usu, quia 
initio posita frequentius evolverentur, avulsa 
fuisse; vcl fortasse ab aliquo male feriato houi- 
πο, ob elcgantiaim abstracta, deinde vero restituta 
fuissc. Ut ut sit, codex noni prorsus szculi vide- 
tur esse. De lioc codice D.llius in Monito ad ora- 
tionem 53 sic loquitur : 4n γεφυιῶ tamen codice 
liueris capitalibus scripto, ac Gregorii nostre auti- 
euitatem propemodum gquante,inter germana ipsius 


opera numeratur. 1d quod tanti apud me. inomenti: 


οί, ut, quanquam. reclamante stylo, vix tamen hanc 
lucubrationeim inter Φευδεπίγρ.φα numerare aude. 
vem : nisi llieronymus omnem dubilat.onis. ansam 
uobis exuneret, atque hunc fetum vero suo. parenti 
assereret, Deuce allert locua llieronynmi, qui hoc 
opus sancto Gregorio Neucxsariensi sive. Thauipa- 
Qurgo ascribit, Jam ad picturas veniatur. In primi 
101i pagira secunda (prima quippe vacat) un fundo 
αυτές Cliristus sedens, non. ineleganter pro illa 
slate. reprassentatur, Evangeliorum librum aper- 
tum tenens ad he verba, E:pivnv την tpny 
ὀιόωμ: ὑμῖν, Pacem meam do vobis, cic., quas spe- 
ctaut ad Launiltam Augustam in proxiiua Tabella e 
Γοριοιό depicta, Llec. prima pictura. multis in 
locis erosa. dn. pulverem abiit. in. secundi loli 
ὑαδίωα Ρα, (Μάο aurco stat. Augusta. cuui 
«anobus nine ct inde liliis pariter stanubus. Supra 
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caput Auguste scribitur, [ὐδοχία Αὐγούστα, Eu- 
docia Augusta. Qui stat a dextris filius cjus, in- 
scribitur ᾿Α)έζανδρσς δεσπότης, crasis pene pe- 
strewmz — vocis litteris; Alerander  despotes; a 
sinistris Λέων δεσπότης, Leo despoles. Eudoia 
vero et (ilii sinistra singuli globulum tenent. in 
signum imperii. Circa Tabulam a quatuor partibus 
hi lambi leguntur : 


Εὐγληματοῦσαν ἄμπελόν σε τοῦ κράτους 
Ἠότρυς φέρουσαν τοὺς γαλην)ὺς δεσπότας 
Βασίλειος προΏξε Ῥω.αἶω» ἅνας 

Μαθὼν προ)αμπεῖς Εὐδοχίας φωσφόρους, 
Palmitibus ornatam imperii tui vitem 

Όσες ferentem, serenissimos nempe despotas, 
Basilius provexit Romanorum imperutor, 
Cum splendida Eudocie lumina edidicisset. 


At abrasis prze vetustate litteris dubitat idem ipse. 
Montefalconius an in pos'rcmo versu legendum 
tit μεβ᾽ ὧν pro µαθών. lHlanc autem Tabellam, quae 
Eudociam Augustam cum Leone et Alexandro 
filiis repr:sentat, in aere ineisam exliibuit Ducan- 

ius in familiis Byzantinis, pag. 159. De aliis vero 

abellis depictis quae in laudato codice Regio ha- 
heutur pluribus agit ipse Montefalconius paulo 
superius citato loco. Sed ut ad tabellam synodi 
C^nstantinopolitanz formam ordinemque episco- 
porum exprimentem redeamus, iu ima parte ejus 
tabelle habetur Macedonius ; ex altera vero parte 
nomen tautum Apollinaris bzeresiucch:ze. scriptum 
cernitur, effigies non comparet, cum pars illa 
[olii couscissa sit; qui quidem ambo in cadet 
secunda syuodo cum suis erroribus pro:cripti fuere. 

Sed ut redeamus ad patriaich«m Gregorium, im- 
primis mira oscitantia. Georgii Phranzee | animad- 
vertenda esl, qui in serie patriarcharum. nullum 
hunc Gregorium ponit, ncque Jo-ephuui restitutum 
post Veccum a t, sed scribit : Veccum patriarchawt, 
sua sede depulsum, monachus quidam, Athanasius 
nomine, excepit. Vcrum scriptores omnes, qui res 
illius xvi memorie prodiderunt, asseruue — post 
Veccum Josepium restitutum fuisse, uti supra dixi- 
inis, et ως exeepisse. Gregorium Cyprium ; sic 
de Josepho sccun 'o patriareza. et Gregorio Cyprio 
refert Ephreinius Cunstantinopolitanus. Quod vero 
ait Ephrainius Gregorium Cyprium a prima etate 
patria paternuaque domo  [uisse extorrem, lucem 
accipit ex Pachymere, qui lib. vtt, cap... 34. refert, 
Gregorium apud Italos uatum, et adultum, seseque 
postinodum inter Graicos. conjecisse : Tí παθόντες 
ἔλεγεν ( Vcccus scilicet.) ἐμὲ τ v παρὰ ᾿Ρωμαίοις, 
xai ἐχ ᾿Ῥωμσίων γἐννιθέντα χαὶ τραφέντα συχναϊῖς 
περιθλλλοντες λοιδυρίαις, ἔπε.τα φεύγετε, ἄνδρα δὲ 
παρ) Ἰταλοῖς γεννηθέντα, xal τραφέντα, xat οὕπω 
ταύτα, ἀλλά καὶ αὐταῖς στολαῖς, xal γλώττῃ πρὺς 
τὰ ἡμέτερα παρεισφρήσαντα εὐφημοῦντες δέχεσθαι. 
Quid passi, dicebat (Veccus), me apud Graecos et ex 


D Graecis natum et. adullum, | frequentibus onustum 


malediceniiis, fugitis, virum vero, apud lialos εί 
natum, et adullum, prelereaque ipso. habitu. ei liu- 
gua in Gracosinirusum, non sine laude accipitis? Ca-- 
«cra vero, qux ad Gregorium Cyprium spectant ac 
ejus patriarcliarum, videri possunt apud Pachy- 
n.crein et Giegorain, qui fuse de eo. scripserunt ; 
pecnon apud aiios Scriptores, qui. res. ulis iei 
meinoriz prodiderunt. Besiat nobis ut de hujus 
patriarchatus annis, ac ejus depositione aliqua di- 
camus. Gregorius Cyprius, uti supra ex Pachymere 


. demonstravimus, renuntiatus fuit patriarcba men- 


se Martio anni Christi 1285, et die Palmarum, qui 
illo anno iucidebàt in diem undecimum. mensis 
Aprilis, consecratus fuit patriarclia (Οἱ). a Germano 
ltcracicen:i antistite. Hic cum sedisset annis Sex, 
pitriarchbatum. abdicavit. cirea mensem. Junium 
aani Christi 1289. Cur autem Gregorius. patriar- 
cuatui valedicere cogitur pluribus exponit l'aclry- 
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ANS. ΒΑΝΡΟ ΜΗ NOTA, 


53) 


mer:8, ex quo quidrm auctore, et ex scrijtis ejus- A re quilem ; quippe cuim, pr.eler illa quz post Alla- 


dem Gregorii, neenon Joannis Chile merropol te 
Epbesii qu: hic subjicieinus, reru qui iu lioc 
causa gesup sunl seriem adornavit. doctissimus 
nostrique aniautissimus M ehael Lequ en, eobisque 
pro vore perhuianiter obtsit.. Et. sie. hahet : 
Nicephorus Gregoras perstri git paueis, nee. satis 
enarral, qu.e caysa fuerit, qua Georgius, seu 
Gregorius Cyprius, DByzantino patriarebatu cedere 
Cogerelur. Cuncta vero fuse et ad. longum Geor- 
gius Pachymeres. recitat Ebro. primo et. secundo 
Hlisiorie Audronici Palaologi : quorum h:ec sum- 
ma est . Convocaie propter quasdam de patriarcha 
Cyprio Joantis Decet expostulationes, episcoporum, 
ciericorum, εἰ inouachorum, neenon procerum 
nperii coram imperatore caetu &'ü. concio, cui 
Gregorius ipse Coustantinopolitanus et AUianasius 
Atexondrinus prizeraut, accersiti Beceua. ejusque 
oucii. Coustautinus Melitiniotà et. Georgius. Meto- 
cinta, dc Spiritus sancli processione di- putaverunt. 
Cutiqiie prater quemdais Nysseui Gregorii locum, 
quo Spiritus διὰ του προσεχώς, per illum qui pro- 
xime el contigue est ex Paire procedere diciiur, 
aderam ex Joanne. Damasceno protulissent, quo 
asseritur Pater 6:à Λόγου προδολεὺς ἐχφαντορικ,ῦ 
ll εύματος, per Verbum esse manifestantis Spiritus 
productor ; hicque genuinus et sincerus esset agni- 
tus, neque de processione alig quai de se.ep'terna 
jutelligendus veniret, in imiras aw bages schisuma- 
t:ci conciusi »sunt. Conventu soluto pe Bieccus. cuui 
suis vicisse viderelur, patriarchg Gregorio data 
provincia est libelli condendi, quo Damasceni 
dictum a Becci. et. Latinorum sententia. alienum 
vstenderetur, conciliareturque cum. istis aliis ejua- 
dem Doctoris verbis, 'Ex δὲ Tod τὸ [ενεύμα οὗ λέγο- 

v, Ex Filio autem Spiritum non dicimus. Scripts 
a Cyprio tomus, in ecclesia lectus fuit, 0 nie 
perator, cb ipse patriarcha, nonnullique alii Suz- 
scriptiontbus suis inunieruut; multiy tamen. refta- 


euni attuli, «Iia seusum non reddant altera. lee 
tomi verha que apud Beccum leguntur oratione | ; 
ἸΑλλὰ OU Υἱοῦ vai ἐς Υἱοῦ dgu3ixoc ὑπάρχειν, 
ο) κενοῦν δι) Υἱοῦ καὶ ἐξ Yiou τὴν ὕπαρξιν ἔχδιν ol 
εἰοηχκότες ἱἹατέρες τὸ llvsopa ἕρησαν. Patres dire- 
runt, Spiitum. per Filium et εν Filio naturaliter 
exsistere : non item per lilium et ex Filio exsisteutia:a 
habere. Quasi vero. per. Filium οἱ er F lio exsistere, 
non idem sonet, atque, per Filium et. ex Filio exsi- 
stentiam habere, etc., vice versa. Quid distinctiotie 
ista stolidum | magis. exeogitari. possit ?. Leyatur 
Bjleccus t. 13 Grec. orthod., pag. 332. Alia vero 
rursum ex eodem Lomo. pessimae doctrina pleua 
strenuus iste rei catholice d.feusor et patronus car- 
pit, quorum hoec prie celeris miucie pretermitteu- 
Yuiu eansui. Scilicet aiebat Cvprius: Mrtv xatv.v 


iua μηδὲ τῆς τῶν Γραφῶν σ»νηθ.{χς ἀλλύτοιο,, 


εὰν τὸ πνευ λατικὸν χάρισμα ἅγιων ὁμωύκω: 


p Πνεύμα καλεῖ-αι " καὶ την ἑνέργειαν ἔστιν ὅτε υ.- 


πειοῦσθαχι τἣν τοῦ ἑνεργοῦντος κλῆσιν, ὦ; ἡ τοῦ 
ἡλίου λα απηδὠν xal αὐγη πολλάχιν τὴν τοῦ ἑλίου. 
Nihil esse novi, neque a Scripture consuetudine κἰιε- 
num, ut spirituale donum Spiritus sanctus appsllz - 
tur : quin imo actionem aliquando sibi nomen agea- 
tis usciscere, veluti splendor et radius sol scepeua- 
mero nuncupatur. Quibus verbis significab.t actsr- 
nam Dei actionem, sempiternum lumen diviuu.n, 
quz tribus personis communia sunt, Spiritum san - 
ctum quandoque appellari, 1d quod expliczt.us iso 
declarat iu fragmenio alterius, mi fallor, operis 
Contra Beccum, quod. miht euppe.titavit co lex. Rz- 

ius 2953, et cujus inagnam parten alibi recuavi 
in disserlatione criticu-aistoriea De process oue 
Spiritus sancti. Atqui. liec przainbulau Gregori 
Palaing impietatem contis2bat, diviuaut. uperati- 
pein, quaui θεόσητα, Deilatem, appeliab .t, re a Dei 
essentia distinctain, Deoque et. personis — trib us 
€9aternaun esse, ipsaque creaturis ratieaue prae-ii- 


gauUtbus, qui, ncc minis, nec tormentis. addnci C às commuuicari' conteadentis. Quocirca. B ccu; 


potueruut υἱ subs ribereut, Quorum  reuitontia 
liaec causa erat, quod in 10120 enuntiaretur, prio- 
ro Damasceni luco siguilicari Patrem esse »piri- 
tus per Verbum p«oduoctorein, non ut Spiritus pet 
Verpuin exsistat, sed ul per illud eifulgeat.- Verba 
quippe εοιμὶ izec. erant, quas reiert Leo Allatius in 
Vindicis Syn. Ephes. cap. 60, ex orat. ἆ Josephi 
Birycunii de Jrinitate : Ei xal γὰρ ótàzoU Yiou πα- 
ρα τισι 207 ἁγίων εκπορευέσὃαι τὸ Ηνευµα τὸ ἅγιον 
είρηται, τὴν εἰς ἀῑδιον ἔκφανσ.ν 1) λέᾷις ἐνταῦθα, οὗ 
την εις to εἶναι καθλρῶς σηµαινειν ῥούλετα.. Licet 
euin apud. suuctos uliquos yer Filium procedere ογὶ- 
rium sanctum a(firmeiur, dictum hoc progressum in 
eiernum c(Juisionem, nou ad hec ut ait, pure et proprie 
significat : 4lia libelli ejusdem excerpta post Bryen- 
λα Allauus addi it euiudeni sensum convenieultia, 
Piura vero liegt. possuul apud peceum, qui Cypru 
tUuuiuin opusculis duobus coniulavit, quae exataubt id 


secundo voluuune Grucig ortio40x&. Qui patriar- b 


clie touiu u üunprobauaut, non capiebant, uiuit 
Paclyweres, quid tandein discriuins essel iuter 
producuouem Spiritus saucu ad. existentiam, et 
processiviuein ad semptternam i exspieudescentiam ; 
e9 iiaxune quod. Ecclesiae ductores divinaruu per- 
souaruim fiu οἱ Spuritus saucu enanatiuues οκ 
Pauwe seu processiUnes ἐκφάνσέις, ejjuljeutias, 
pleruuque vocitarent 2: unde. illi. coaciudebait, 
dala a Gregurio expusitignein. Laliuoruum caua 
lavcre inagis, quai ioceéc. όταν Igitur. Contra 
se Louis, uei priniun Deccus acce,i,  Calammu 
adversus ilu »ifinxit, ae, praeter. Byzautuuauruan 
spen, qui 111 nisi incondilas furentis anii vo- 
€es ab euo prastoarentur, soiidisanind. Confulatioue 
cruteub adversariis. Blixit, αμα palriarcelie 
sclisinatico ου αγ ἐν αν ub. ού λάιμ 
in ipsius Juaunis. Beeci, eujus vilia. socíus fue- 
Fal, scatentla.un counapii2»st arpitrarentar. Nec αὗ 
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anuli sui erratum arguit. allato capbe integro 
Theodori Abucarz quod inier. edita. vicesima 
sepiimur est, el quo nihil disertius Palamiticie ta- 
sanix opponi possit, [Hlauc autem divini. tuis 
et operationis a divina essentia d.stiunclionean Luc 
priuiuut, ου) ante audita non fuisse , auctore Cv- 
prio invectam fuisse his verbis Joauues  Beccus 
testatur : 'U δὲ τῆς ἀληθείας, ὥς qnot γεν,αἰνς 
ἐχδιχητῆς συχ2φἀντας tud; καὶ τῶν à (lov & «οστο-” 
λων ὑδριστὰς, τους οὕτω τη» Οεολογικην µετιόντας 
ὁδὸν, τί Ἂν παρ) ἡμῖν χκληθείη αὗτως ὁ οἰκ,θὲν xat 
ἀπὸ χοιλίας νέας ἀρτι δογµάΓω, φωνας τῇ τοῦ Oso 
εἰσηγούμενος ἐχκλησίᾳ; Αἱ υἐγία[ι, qu4lei se 
ipse dicit, praeclarus vindex, quicalumaiiores. εί 
sauciorum convicialore& uos vocat, qui hac ralioae 
res theologicas tractamus, quina. a uobis ipse εὐ.ιι- 
pellabitur, qui ex proprius euis, εἰ nuuc priunum e 
veutre uovetlas pluciiorum voces iu Ecclesia. Uei pro- 
[erre aggreditur? "'Yestimuntuin istud. Beeci. οὐ.ιον 
autuli, quo evincere, nequa qua. euat, dui. pa- 
triarclia Consiantinopolitanus essct, Pala.uaul ο] 45» 
que errores proscripsisse, Laujetsi id Couibeusio 
nostro, quando secundanm novis-iihi. sui ÁAuctari 
partem edebat, persuasum [futt : quii potius P'ala - 
mie Cypriuim praivisse, ejusque l.eres.is suis. 4 
scripus contra Beceuin. prformasse. Quaaioureiu 
Joauues tlie patriarclia, a quo Gregorium Palatina 
prium fuisse. daunaiuut Cyparisstotus. traJidit, 
aut Joaunes Glycys fuit, aud potius ὀνωμ 6 Gaiccas 
Aprenus, bsaie successor, quod cuu hnstoruas 
Caniacuzeni et Nicepliort Gregote couseotaueunt 
prorsus est, Juauuis Dcect adversus ου Jucu- 
Jraliones animos adversariis Greguri audideruat, 
ui αγά υγ s.udus coatra iua pisurgereut. 
Horum pracipur erant. Joanaes Gatias imetropolita 
Epuesinus, Daniel Cyzicenas. et l'uevieptus Puua- 
delplieisis, cuui quiuas. se Ma «1o maguas loge- 
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theta adjunxit. Leo Allatius lib. wn De consens., 
cap. 41. col. 515, libellum Grzece Latineque eidit, 
quem Chilas imperatori contra tomum obtulit, 
Quod in causa fuit ut Cyprius tomi sui expositio- 
uem scriberet, quze nunc primum prodit ex. cod. 
Reg. 3442.1n ea expositione contendere pergit, 
aliam esse personz diviue Spiritus sancti proces- 
sione ad exsistendum, et aliam ad effulgendum : 
primam iunüi a Scriptura et Patribus, quaudo 
Spiritus dicitur a Patre procedere ; secundam, 
quando a Patre per Filium. Ceterum. Joannem 
Beccum perjurii accusat, et libellum recitat,jquem 
ille, ad efleratos adversum se plebecule animos 
placandos, Josepho patriarchze dederat, subscri- 
pseratque, ceu Latinorum dogmati abrenuntiaret, 
et abdicationem suam approbaret, Qua vero mente 
Beccus id gessisset, ipsemet declaravit initio disce- 
pta!ionis suze, quom in concilio coram imperatore 
ipsum habuisse narravi, quxque horum omnium 
niotuum causa exstitit. Insuper vero Theoleptus 
Cyzicenus patriarche Gregorio objecit, in toino 
vestigia reperiri impiz doctrinz Marci monachi, qui 
' "librum nuper evulgaverat, in quo nomeg προθολεὺς 
productor, aubbiguo perinde sensu usurpatuin nar- 
rat Pachymeres, ὡς 'χαὶ αὐτὸς ὁμωνυμίπει τὴν 
λέξιν προδολεύς. Hunc Marcum alienigenam fuisse, 
Gracuin, idem historicus tradit, οἱ quautum ex in- 
scriptione confessionis Gregorii, de qua mox dice- 
tur colligitur, ex Hebrzo Christianus factus fuerat, 
ac subiude monaciius. Ex quo revincitur amplius 
error viri illius alioqui ,loctissimi, qui Marcum hunc 
eumdem esse pulavil ac Marcuui Ephesium qui 
post centum et quinquaginta annos contra Latinos 
disputavit in synodo Florentina. Ejus quidem errori 
favere videtur, quod in indice Bibliotheca Scoria- 
censi legatur, Γρηγορίου πατριάρχου Κωνσταντί- 
νουπόλεως τοῦ Κυπρίον ἀπολογία el; τὴν ἐπιστο- 
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A omni γατα» doctrine suspicione immunis judicata, 


λὴν Μαρχου τοὺ "Egécou, Gregorii patriarche Con- : 


stantinopolitani Cyprii apologia in. episiolam Marci 
Ep'esii. Verum hbrari osciiantia. vel imperitia 
lacum est, ut vox τοῦ Kompiou  Cyprii, interjecta 
sil : eum fioc opus reddendum sit Gregorio pro- 
tusynceilo, qui postremus Byzantiuorum  patriar- 
charum fuit, ante captam a Turcis civitatem : nisi 
tamen pro Mágxou τοῦ Ἐφέσου scribendum luerit, 
Ἰωάννου τοῦ ᾿φέσου Joannis Ephesii, Chile scili- 
cet adversarii. Gregorii Cyprii ; quod obiter a ine 
dicium sit. Atqui Marcus ille monachus exiguum 
volumen quod scripserat, emendatum jactabat, 
el approbatum 2 patriarcha, quicum arctissima 
necessitudine jungebatur. Qua re lactum est, ul 
slatim atque Marci liber emissus in publicum 
fuit, Gregorius Cyprius ejus auctor censitus sit. 
Quam criuinatiouem patriarcha. ut. repelleret, 
Gonfessionem, quati dixi, fidei coudidit, qua. Mar- 
ci dogmata exseciatus est, id quod etiam 111 altero 
suppuce ad Anudronicum imperalorem libello prae- 
suut, Imerim qui pro Gregorio stabant, | Atliaua- 
sium Alexandrinum. impe:atore. annuente, coui- 
pellant ut tomo subscribat : quod tauen iile face- 
re noluit ; causatus sibi vatis otii et facultatis non 
esse ad singulas ejus voces explorandas, eo maxime 
quod  Coustantinopolitanorum sores et sensus 
perspectos non haberet. His commotus. iuperator, 
ardens 8Uunm erga. Cyprium studium temperare 
cepit, eique colloquium publicum exoranti, i quo 
mentem. planius $8uam explicaret, annui. primus, 
40x vero inutata sententia abnuit, veritus ne idem 
accideret quod | in autcriore cum Becco. disputa- 
done, cx qua res Ecclesiz nibilo pacatiores evase- 
raut, Quin. iiio Andronicus misit, qui sedis abdi- 
cationem ab ipso posceret, Jai enan Cyprius e 
patriarcha domo in. Hodegorum monasterium 
imnigraverat, in quo scribeiidis pro. sua. delensione 
libris vacabat. Poslhiac aptean, ne. patriarca. inau- 
ajtis damnaretur, publicum conventum inperator 
€dixit, im quo lecta est illus Confessio fidei, οἱ ab 


C 


Nihilominus Ephesinus metropolita et Cyzicenus 
palam protestati sunt, minime se in commünionem 
[osse venire cum bomine qui certis de causis 
Weresis invidia aspersus esset. Cui sententiz 
quia pertinaciter adhüzrescebant, nec iwperato- 
ris monitis et adhortat'onibus cesserant, in sepa- 
ratas custodias uterque missus est, e quibus non 
nisi post annos aliquot, et vix agre educti: sunt, 
At Theoleptus Philadelpbiensis omnem offensiovem 
hanc ex $olo Marci libro acceptam pratexeus, Gre- 
gorium recte fidei alumnum judicatum | iri. dixit, 
si Marci doctrinam detestaretur  (disertius utique 
uam in confessione et inlibello ad imperatorem, 
Quod quidem a Cyprio praestitum fuisse, Pachyme- 
res non narrat : sed, cum hzc ille audisset, gra- 
tiis actis imperatori, postera die cessionis libcl- 
lum dedisse. Rursum vero imperator, collectis 
iterum synodis, operam ponelat, ut tomus. saltum 
emendaretur et exponeretar : id quod tamen sele- 
cti ad hoc operis viri conlicere nullatenus potue- 
runt, cum de germano Damasceni sensu tradendo 
inter eos nequaquam conveniret. Τέλος, inquit 
szepe laudatus Pachymeres, ἐπεὶ οὐκ ἦν συμφωνεῖν 
ἐπὶ B: τοῦ γράµµατος διορθώσει, ὑπεξεῖλον t À 0: 
την ἐδήγησιν, χρεῖττον ἡγησάμενοι μὴ ὅλως τὸ ῥ:- 
τὸν ἐξηγεῖσθαι, ἢ ἑξηγουμένους ἀναῤῥίπτειν x v- 
δυνον. Ας consulto prorsus: nam prater Deci 
expositionem, qua sincerior altera non occurrebat, 
ut, positis pra;judiciis, sentiunt. omnes. qui in 
libris ejus legendis operam ponunt, Cyprius iu 
apologia quam pro suo tomo iterum scripsit, ij!os 
adversarios relellit, utique schismaticos, nec a 
Joanue Ephesio, Danielé Cyziceno, et Tlieuk pto 
Philadelphiensi diversos, qui Joannis Damasceni 
dictum πρυθολεὺς διὰ Λόγου ἐχφαντοριχοῦ Πνεύμα- 
τος, mani(estantis Spiritus per Verbum ρτοᾶιείου, 
οἷο interpretarentur, ac si διὰ Λόγου, per Verbum, 
δι Yloo, per Filium, apud sanctos Patres. idem so- 
naret, atque σὺν τῷ Λόγῳ cum Verbo, μετὰ τοῦ Y ico, 
cum Filio, &ya τῷ Υἱῷ, una cum Filio: quam 
quidem postremam interpretationem tuin Pairuin 
sententiis, tum grammatice legibus et usui «on- 
trariaimn pluribus ostenditel evincit. luterim vero 
Joannes Beccus prater libros adversus Gregorii 
Cyprii tomunm quos citavi, quatuor alios ad Con- 
stantinum, Mgltiniotam utique, scripsit, quibus 
ejusdem tomi expositionem a Cyprio adornatam, 
confutavit. Hos etiam Leo Allatius cum aliis edidit 
t. Il Gracie orthodoxa. Gregorii vero Cyprii. opu- 
&cula, quie in couicibus Regiis, ac praesertim 3447, 
reperi, lic subjicienda censui, quo rerum gesta- 
rum scries melius a siudioso lectore percipiatur. 
( Exstani jam. edita in tomo nostro ΟΧΙ. ) 

Col. 408 C. Αθανάσιος ἐκ Maxsóorícc, elc. 
ó' ἔτη... Abdicato. paviarchatu Gregorio Cyprio 
circa mensem Junium anni Christi 1289. uti pau- 
lo superius monuimus, in ejus locum suflicitur 


D Athanasius monachus e Monte Gano; cujus pro- 


motionem celebravit Andronicus ad magnuin pala- 
tium in Tricl.nio Justinianeo congrua tali functiu- 
ni inaguiticentia, sed cum sinistro augurio Lerr.e- 
motus, ut scribit. Pachymeres, lib. i, ορ. 15, 
et die quarta decima mensis Octobris ejusdet anni 
ordinatur Atbanasius, ut tradit idem scriptor ci- 
tato loco. Hic autem cum sese rebus temporalibus 


velieuentius bninisceiet, a populo ejicitur, ut scri- 


bit liie Nicephorus Callisti; quod quidem coulir- 
matur ex Pachymere, qui pluiibus res ab eo it 
patriarchatu gestas, ac ejus meres describit. Co- 
actus autein fuit patriarchatum abdicare postquam 
quadriennium seuisset, nimirum die decina sexta 
mensis Octobris, ut tradit idem scriptor, cap. 24 : 
Ἱοῦτο δὲ τις xat µόνον παρατηρἡσἒιεν, ὅτι τέσσαρ- 
ctv. ἐνιαυτοῖς τὴν Ἐκχκληοίαν κατέχων, αὐτὴν σχε- 
δὺν ἡμέρ.ν εἰδε τῆς ἐχβολῆ-, ἣν δῆ xal τῆς ἄναυα» 
σέως ἔγνωχεν, τις και ᾿Ελαφηθολιῶνος ἄκχα.ας- 
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xitr ὃν. Unum tamen od. ea. illud non de nihilo 4 in initium patriarchatus Joinn's Sozopolitaui, vrl 


quis observens adjunzerit, sic exacle quadriennium 
in patriarchatu. Vhanasium explevisse. ut. eamdem 
ferme initi relictiaue regiminis Ecclesie numerave- 
rii diem sextum decimum Octobris. Sic Pachvimeres: 
ex quo. quidem patet Athanasium . patriareharum 
abdicasse die decima sexta. mensis Octobris anni 
Christi 1295, cum *els-et annis quatuor, et duo- 
bns preter.a. diens, cam ejustem. consecratio 
contigerit, ut paulo superius ex. Paehymere. idixi- 
mus, die quarta decima mensis Oct.bris anni 1250. 
Fallitqr ig:ur Georgius. Phranza. qui Athanasio 
aunes oclo integros. assignal. Quam vero fuerit 
Atlisnasius homimum regendoruam gnarus, quamve 
sevus etinlinmanus, facile οι δρ cognoscere 
poterit. non solum ex Pachymere, qni plura deco, 
(nam Giegoras schismatieorum hominum laadator 
in A'hanasium valde propeusus fuit), se etiam ex 
ipsius. Athanasii. epistolis, quas ad. imperatorem 
Andronicum, et ad alios complures conscripserat. 
Quarum quidem epistolarum habetur codex char- 
taceus in bibl.otbeca regia, quin huic donavit lil. 
p. Carolus Mauritius Tellerius, archiepiscepus 
dux Rhemensis, ut. scribit doctissimus  Boiviiius 
in notis ad Gregoram, ubi de hoc codice ac epi- 
stolis et altis Opusculis Athanasii patriarclue  Jo- 
quitur, Libet autem nobis (quoniam. sex abhiuc 
annis omnes. Athanasii epistoalas ac Opuscula ex 
Jaudato codice Regio exscripsimus et in. Latinum 
vertimus) hic integrum indicem — praedictorum 
operum exhibere, quem cum ex scliedis lioivinii, 
tum etiam proprio labore adornavimus,  (Sequeba- 
tur Athanasii Epistolurum Index, quem jam edi4i- 
mus in tomo CXMLI. 

Col. 4608 C. Ιωάννης μογαχὸς, &rq 0'. Abli- 
cato pavriarchatu  Átbauasio die decima sexta 
mensis Octobris, auui Christi 1295, uti supra de- 
monstravimus, in ejus locum suflicitur Joannes 
Sozopolitauus, qui prius Cosmas vocabatur; ejusque 
consecratio peracta est Kalendis Januarii anui 1294, 
ut scribit. Paclvineres. Jib. n, cap. 28, ubi hujus 
viri inzeuium ac mores describuntur. Hie autein 
patriarcha. ο sede. pellitur. ab. Andronico, ut in 
ejus locum Athanasius rest:tuatur, die vicesima 
tertia mensis Augusti auni Christi 1504, cum se- 
disset annis noveun mensibus septem, et diebus 
preterea viginti: duobus , ut. observat. Possinus 
lib. itt, Chronologico ad Pachymerem. 

lbid. U. Kal ἀνάγεται zdÀw ὁ A0avdáctioc. 
Ad Aihanasium secundo patriarcham. desinit Ca- 
ialogus patriarcharum CP. a Nicephoro. 6allisii 
concinnatus, niwirum ad annum Christi 1004, quo 
quidem tempore Nicephorus florebat, uti in Pra- 
fatione monemus, ubi plura de ipso, acejus scri. 
ptis placuit. dicere, Quod vero attinet ad. tempus 
Allanasii secundo patriarchze , illum restitutum 
fuisse in. sedem die vicesima terlia mensis Au- 
gusti, anni Christi 1504, paulo superius ex. Pa- 
chiymere deinoustravimus; qui rem totam pluribus 
narrat. lluie secundo patriaccli aunos sex, οἱ to. 
tidem menses attribuunt. Matilreus Cigala, εἰ |^iui- 
lippus Cyprius; Georgius vero Phra«za annos ucto 
eidein. sceuiido patriarchae assiguat, Sic Pontanus 
ex Phranza : Jierumque Athanasius in eo est l.catus. 
llic postquum claves -Ecclesig octo. annos. tenui, 
rursum. &cundala. emerserunt, Sic. cui quies μοι 
semper |uerat, sedem. pulriarchieam valere rursum 
j«bet, ewe. Gregoras auem lib. vin, cap. 9. Cáusitu 
cur Atianasius secundo patriarceliatum abdicaverit, 
piuribus narrat, ubi doctissunus Boivinius ad uiar- 
ginem inet, id. factum anno Cliristi 1510, unae 
apparet Aclanasium secundo. patriarcham sedisse 
annis sex, et aliquot mens:bus. 

lbid. hal ὁμοῦ ἀπὸ τοῦ ἁἀποστόᾶυυ "Arv- 
ὃ/ έυυ |µέχιι τοῦ αὐτοῦ Ιωάννου «ἄατριάρχαι 
( A. ἔτει cu. Numerus ab orbe condito hic appo- 
&ilUs depravatus a scriba videtur; nam vel desinit 
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ad finem; si ad initium. ita. resrituendus— ἔτι 
e, anno 6802, Christi 1294 quo anno Joannein 
inanguratum fuisse, supra deuonstravimus, Si voro 
nunerus ille iu finem desinat, ita restituendus, ἔτεε 
,7wP'. anno 6819, Christi 1508. quo auno e ο: 
pilsum. fnisse Joannem. «upra. m^ mns, Cweie- 
rum cum Historiam imperatorum Constantinopoli. 
tanorum a Constantino Magno ad ul. imum impera- 
torum Chreistiamim texere. sit animus, libet etian 
heic catalogo. Nicephori Callisti seriem. integram 
pstriarcharum Constantinopolit»sn0rtiim subjungere, 
nmium illorum qui post Athanasium. secundo 
patriarcham sederunt, ad. Gregorium qui. witiimntis 
fnit patriarcha ante. eaptam a. Turcis Constantine- 
polim. Hoc quidem pr:esiabit catalogus patriarceiia- 
rum CP. editus ab eruditissimo P. Lab5eo ex ca 

dtce ms. Bibliothecie Claromontan:e ; singulis 
autem locis, si opus faerit, Notas, sed breviore, 
adjicieuns, Quam. vero. imperfecti: sint catalogi 
patriarcliarum ΟΡ. editi a Matibaeo Cigata et Phi- 
lippo Cyprio, et maxime post Athanasium ad eaptaut 
usque a Turcis urbem, facile quisque cognosceve c 
poterit ex iis qua infra dicturi sumus. Sic. igitur 


. liabet Claromontanus codex : 
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Calaloqus. patriarcharum | Cpolitaiorum — inde. ah 
Athanasii presulatu wsque ad captam α Turcis 
urbem Regiam. 


Νίφων ἔτη 1!,. urivac c. Nimirum, Nipton an- 
nis 3, mensibus 10. Abdicato secundo patriarchata 
Athanasio anno Christi 4310, uti supra monuimus, 
Ecclesia Constantinopolitana p^r biennium vacavit; 
tandem Nipho Cyzici. metrojolitanus. sedem illam 
occupat, initio anni 1512, ut scribit. Nicepliorus 
Gresoras, lib. vir, cap. 9, ubi liujus viri ingenium 
ac depravatos mores plurihus describit. llabeutur et 
Atlianasii patriarchlix CP duce Epistoize qu:e ad Niplio- 
nei huc spectant, nimiram, una 3d miperatoren, 
dé Domino Niphone Cyziceno episcopo. εἰ de uccusa- 
tionibus coutra eumdem ipsi oblatis; altera 3id tnagis- 
trum libellurum supplicum, de electione qua creatus 
patriarcha fuerat episcopus Cyzici. (Vide tom. CNLM.) 

llic cuim sedisset annis tr.bus , et decem mernsi- 
bus, anuo Christi 1515, e patriarchali sede pellitur 
ob multa et varie sacritegia , ut scribit Nicephorus 
Gregoras cap. 11, paulo superius citati libri. C:ete- 
rum labetur iu codice lKtegio n. 2964, fol. 19, 


. verso, Oratio. Nicephori Cuumni, Jaudata a. Disi i- 


D. 


nio im notis ad Greguram, quie sic inscribitur : 
Ελεγχος κατὰ τοῦ xa«ug τα πάντα πατρ αρ/[εύσαν- 
τος Νέφωνος, ἀνενεχθεὶς παρὰ τοῦ Νικομηδείας καὶ 
τοῦ Μι:υλήνης πρὸς τὴν ἱερὰν σύν;δον. 

Ἰωάννης ὁ lAvxvc ἔτη δ'. Nimirum, Joannes 
Glycys aunis quatuor, Pulso. e sede Niplione auno 
Cliristi 1515, et uno anno interjecto in ejus locum, 
sullicitur Joannes Giycys logotheta cursus publici, 
qui uxorem filiosque et lilias habebat ; sed. ejus 
uxor statim monasticum habitum induit ; il e vero, 
quod certis anni. intervallis articulorum doloriius 
afllictarecur, ipso indui uou potuit; nam de mmedi- 
corum sententia caraibus εἰ vescendum erat, ut 
scribit. Gregoras, lib. vit, cap. 11, ubi hujus pa- 
wiarchae virtutes ac in litteris peritiam (1) pluribus 
pradical idem scriptor; qui etiam ibidem testatur, 
se ΠΗδυ fuisse Joannis consuetudine. ad. stylum 
expoliend*m. laic patriarchae annos. quatuor. as- 
*ignat et Gregoras lib. vii, cap. 2, ubi ait Joannem, 
quod ejus morbus ingravescerei, abdicata. dignis 
tate, quarto. anuo. patriarcha.us, iu. Cyriotissae 
monasterium. se contulisse. Quo.] quidein. accidit 
auno Cüristi 1920. Vide. ibiuem pauiarclie. liujus 
testauientanmn, quod Gregoras ab eo tunm accersitus 
conscripserat. Veruai, ut. optic monet. doctissi- 
mus Boivinius 1n Nous ad Gregoram, non ibi Testa- 
mentum ipsum p-triarchie, sed Testamenti. proae- 
mium profert Gregu:as, cujus οὐ auclureul 


(8 E;us librum de vera Syntaxis ratione ediJit Jaluius Bernz 1819, 8*. 
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manifestam prodit, Exstant, inquit idem Boivin:us, A ut videtur tradere Cantacuzenus ; nam priterquam 


in codice Regio $229, opuseula duo, ejusdem ferme 
et argumenti eL styli ; quorum. primum inscribitur, 
Too πατριάρχο» χυροῦ Ἰωάννου τοῦ Γλυχέος fj xa- 
ραίτησις τοῦ πατοιάρχου, alterum, Του αύτου πα” 
τριάρχου ὑπομνηστιχὸν εἰς τὸν βασιλέα τὸν ἅγιον. 
Γεράσιμος ἔτος a'. Gerasimus anno uno. Joanni 
successit Gerasimus, sacerdos. monachus e mona- 
sterio Manganorum, anno Christi 1520. Hic, wt 
scrihit Gregoras, lib. vii, cap. 2, era! vir simplici 
ingenio, el pre senio surdaster, litterarumque 
Graecarum omnino expers. Tales euim ab impera- 
toribus eligi consuevisse, ut dicto audientes els 
sint, et nulla in re ipsis refragentur, tanquam nian- 
cipia, tradit idem scriptor laudato loco; et Geor- 
gius Pliranzes ait, eum fuisse moribus naucit atque 
inutilem, et prefuisse Ecclesi: Constantinopolita- 
ns exiguum tempus, esmque haud sponte dimi- 
sisse. Gregoras Gerasimi mortem accidisse scribit 
pridie quam Andronicus nepos urhem deseruerat ; 
qu:e quidem fuga. Andronici contigit die vicesima 
mensis Aprilis anni 6229, Christi 1521 , ut. tradit 
* idem scriptor. Igitur mors Gerasimi accidit ipso 
die Paschatis, quod illo anno incidebat in. diem 19 
Aprilis. Cantacuzenus vero Gerasimum obiisse 
refert ea ipsa nocte, qua Andronicus nepos urbem 
de«eruerat. ! . 
'Hcatac. . . . . Gerasimo fatis functo die 19 
mensis Aprilis anni Christi 1521, uti paulo. supe- 
rius monuimus, sedes Constantinopolitana tribus 


ferme annis vacavit; denique Esaias monachus es . 


mente Átho septuagenario major, nulla sacerdotali 
dignitate praeditus, idenique adeo imperitus ut nec 
priina quidem litterarum elementa perfecte possel 
conjungere, in urbem venit ; éumque imperator ob 
nimiam morum simplicitatem in patriarchalem se- 
dem tum temporis vacantem imposuit : quamvis 
multa crimina libere illi objecta et passim testata 
- fuissent, propter qua olim sape exclusus omni sa- 
crorum ordinum gradu fuerat, ut scribit Gregoras 
hb, vu cap. 19. Henuntiatus autem fuit. Esaias 
prid. Kal. Decemb. indictione septima, hoc est, 
auno Curisti 4525, ut scribit l'orotheus in Synopsi, 
Perperam igitur Spondanus lioc factum ait auno 
4392. Moritur autem Esaias, ut scribit Gregoras, et 
utex lis quie mox dicturi sumus, patebit, anno 
Christi 1955, cuim. scdisset decein ferme annis. 
Ιωάννης ὁ Aazpnrvóc.... .. Mortuo Εδαῖα 
anno Christi 41335, uti paulo superius diximus, in 
ejus locum sufficitur hoc ipso anno Joannes Apris 
oriundus, Calecas cognomine. Huic anni quatuor- 
decim assiguantur in codice Regio 5058, lulio 98, 
ubi legitur, Ἰωάννης ἔνδοξος xal σοφὺς λίαν ὁ Κα- 
λέχας ἔτη ιδ, His consona habet Gregoras qui lib. 
xvi, cap. 4, ait, Joannem. aunis circiter quatuor- 
decim patriarcham fuisse ; Kai πρῶτον μὲν ἐχεῖθεν 
&bv πατριάρχην ἐχδεθληκὼς Ἰωάννην, ἐν τοῖς Βυ- 
ζαντίου ὀρχείοις δέσµιον ἑπεπόμφει φρουρεῖσόαι, 


quod ab anno 13355 ad annum 1247 anni nume- 
ren'ur. quatuordecim, quibus eum sedisse suvra 
demonstravimus, Gregoras et. Cantacuzenus hujus 
depositionem in annnm 13547 expresse conferunt. 
Hiuc corrigendus est Spondanus qui hajus depo- 
sitionem in annum Christi 1245 confert. 
Ισίδωρος Ern β’, µῆνας C. ἡμάρας c6. Pulso 
e sede Joanne Caleca. anno Christi 1547, in ejus 
locum hoc ipso anno substituitur. Isidorus: qui, 
ut scrihit Gregoras lib. xv, cap. 10, antehac Mo- 
nembasi: electus fuerat episcopus, mox novorum. 
Palamz errorum cum et ipse convictus fuisset, 
dejectna dignitate fuerat, et 4 sacra communione 
segregatus. Eodem nunc patriarchatum obtinente, 
scissum eststatim Ecclesi; corpus. Sic Gregoras. 
Vide tomum Ignatii patriarch:e Antiocheni contra 
hunc Isidorum scriptum , qui tomus babetur apud 
Allatium (De libris ecclesiasticis Greec. dissert. 9), 
Novemhri mense promulgatus, indict. 45, hoc est 
anno Christi 1544 exeunte. Vide item Orationem 
Palam:e adversus Joannem Calecam patriarcham 
scriptam, iu qua ipse suam et Isidori causam plu- 
ribus agit. Hzc habetur edita Grece tantum ex 
codice Regio in notis ad Greguram. Mors autem 
[sidori refertur ae Gregora lib. xvii, cap. 1, qu» 
quidem accidit anno Cliristi 1549 exeunte. 
KdAAiccoc ἔτη ιβ’. Callistus annis. duodecim. 
Callistus monachus ex monte Atho, unus ex Pala- 
m: amicis, in patriarcham eligitur anno Christi 
4550, ut scrihit Gregoras lib. xvi, cap. 4, ubi 
hujus patriarche ingenium ac. mores pluribus de- 
scribuntur. Hic patriarchatum adeptus synodum 
celebravit, in qua Palamas orthodoxus declaratus 
fuit : eam Combefisius edidit parte secunda Auctarii 
novissimi. Hic dum legatione fungeretur apud Cra- 
]znam pro soeietate contra Barbaros in Thracia, 
moritur, ut scribit Cantacuzenus, lib. iv, cap. 50, 
cujus quidem mors accidit sub (inem anni Chris:i 
49562, quod patet non solum ex eo quod huic pa- 
triarchze anni duodecim assignantur, verum etiam 
ex iis qua de successoribus infra dicturi sumus. 
Ceterum. monere hic necessarium esse duximus 
Callistum patriarcham | quod. negaret. Matth:eum 
imperatorem designandum, ut scribit Cantacuzenus, 
e throno dejectum (fuisse, et in ejus locum sulffe- 
ctum fuisse Philothenm, de quo iufra dieeinus. 
Tuin Callistum Galatam, inde Tenedum ad Palzo- 
logum confugisse, ait laudatus scriptor. lloc autem 
accidit circa aunum quartum ejus patriarcliaius, 
Clrisu 1554. Verum postinodum Joanne Cantacu- 
z-no monastico habitu induto, et Pal:eologo Con- 
stantinopolim reverso anno 1355, initio anni se- 
queutis patriarcha Callistus Tenedo reversus, ut 
scribit Cautacuzenus, ecclesiasticam  potestatein 
recepit, cum coptradicere nemo auderet : quin nec 
ipse episcoporum de restitutione sua sutlragium 
expetrebat. Sed indignissiine non a Cautacuzeno 


ἵνα μὴ τοῖς ἐχεῖ νεωτερισμοῖς συναράµενος xat αὐ- T) solum, verum etiam ab episcopis violatum se arbi- 


4 εχίστης xai δυσεφ(κτοῦ τοῖς δηµοσίοις yévntat 
Me a Mr αἴτιος. "Og xat μικρὺν ἐπιδιοὺς, 
ἑντανθα ἐτελεύτησε, πεντε xal ἑξήχοντα Υεγονὼς 
ἐγχὺς Ec, πατρ:αρχεύσας μὲν περί που τὰ τεσσα- 
ρακαΐδεκα, ζῆσας Ob μετὰ τὴν καθχίρεσιν μΏνας 
δέχα. Hinc autem ille ante omnia Joannem patriar- 
cham ejeci: , ει Bysantium, ui. in. palauo vinctus 
custodirelur, misit; ne et ipse favens novis rebus, 
que illc ciebantur, mazimum εἰ intolerundum 
reipublice detrimentum afferret. At hic, non longum 
ex eo in vita commorulus, tbi decessit, quinque [crine 
εἰ sexaginta annos nalus , quatuordeciu circiter pa- 
triarchica dignicate potuus, et. decimo post exaugu- 
fultonem mense moriuus. Depositus. [uit Juannes 
iueunte anno Christi 1547, ut iradunt. Gri goras et 
Cautacuzenus : opurtei itaque, ui seribit Bo.vinius 
in Notis ad Gregoram, Joanueum creatum esse pa- 
Uiarcbam anno Christi 1555, non vero anuo 1921 


walus, suo sibi suffragio reditionen contirmans, 
injuriz auctores ad paeuai deposcebat. Sic de eo 
tradit idem scriptor. 

Φι.Ιόύεος ὄτη ap, qjovac e. DPhilotheus. anuis 
tredecim, mensibus sex. P'hilotheus et ipse Palawita 
Heraclez: episcopus, uti supra dix:mus, anno Chri- 
bti 1554 renuntiatus fuit patriarclia in locuin dejecti 
e sede Callisti, verum ροδί biennium circiter 
sedis hujus, rursus Callistus non episcoporum suf- 
fragio, a quibus deturbatus fuit, sed propria aucto- 
ritate in sedem, a qua injuste dejectuiu se credeuat, 
rediit, ut scribit Cintacuzenus, Et hi duo anu, 
quibes prima vicc rexerat Ecclesiam Constaniino- 
politanam  £hilotheus, ab auctore hujus catalogi 
non receusentur ; lortassis quod. tum Callisto lcgi- 
umo pauriarcha vivente, inirusi potius patriarchae 
αἱ) Jegituni nomen tereretur ; sed utut res hla- 
veat, Piilodieus , niortuo Callisto sub finem auni 
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Christi 1262, uti supra monuimus, in ejus locum A Εὐθύμιος ἕτη ε’, ynvac &. Euthymius annis 


sufficitur, seu potius in sedem restituitur , ut 
scribit Cantacuzeuus lib. 1v, cap. 50, quod quidem 
facium ext initio auni sequentis. Moritur vero 
Philotheus anuo Christi 1576, cum sedisset auuis 
tredecim ct sex. meusibus post Callistum. llujus 
autem ραἰγίαγο qui Polawitica: factionis erat, 
plura supersunt scripta, et imprimis Antirrbetici 
pro defeusione temi Palainitici, quibus mortuuin 
Gregoram . refutare, Cantiacuzeno hortante, conatus 
est. llabentur autem hi Antirrhetici contra Nice- 
phoru.) | Gregoram in. bibliotheca Regis Chiistia- 
nissimi mss. et a docissimo Joanne BDoivinio 
passim laudantur in Notis ad Gregoram : iidem 
etiam asservantur mss, in bibhotlheca Vaticana, 
necnon in bibliotheca Regis catholici. In bibliotheca 
vero serenissiii Bavarie ducis, et in bibliotheca 
Regis catliolici habentur ejusdem patriarcha: homi- 
lie mss. in. Evangelia et Dominicas totius anni, et 
aliz ex sancto Joaune Cürysostomo potissimum de- 
sumpt». Item Philothei patriarche Anathbematis- 
morum sul Constantino Porphyrogenito, et duobus 
aliis imperatoribus latorum, eversio seu Coufutatio 
habetur ims. in bibliotheca Vaticana. lHlujus autem 
patriarchae Sermo eucomiasticus in tres llierarchas, 
niwirum sanctum Basilium, Gregorium Theologuin, 
el saictum Joannem  Chrysostomum | Latiue el 
Graxce editus fuit a Jacobo Pontauo societatis Jesu, 
cum Dioptra Pbhil.ppi solitarii , lugolstadii anno 
Christi 1604. Hujus item Homiliam de cruce Grece 
et Latine edidit Jacobus Gretserus tom 11 operis 
De cruce, Vide qui: de aliis ejusdem  patriarchi:e 
Plilothei scriptis tam editis quam inedius habent 
Possevinus, Udinus ac reliqui scriptores. Caeteruii 
de Ποιο patriarcha pleraque perhonorilice 
scripta reperiuntur apud Caniacuzenum ; cui qui- 
dem ba: in re nulla fides adliibenda est. 

- Maxápioc, Ern β', μῆνας C, ἡμέρας ιδ’. Maca- 
rius annis duobus, meusibus septem, diebus quindecim. 
Philotheo fatis functo auno Christi 1570, in 
locum substituitur Macarius hoc ipso anuo. Hic 
cum sedisset annis duobus, mensibus septein, et 
d:ebus quiudeciin, obiit anno 1579. 

Νεῖλυς ἔτη η”. Nilus annis octo. Nilus successit 
Macario initio auni Christi 1380. Hic cuin sedisset 
annis octo, obiit anno 1288 ineunte, uti ex iis quie 
infra dicturi. sumus de cjus successoribus facile 
patebit, Perperam igitur Lujus mortem confert 
Spondanus im annum Christ 1298, et male huic 
annos vigiuti attribuit idein scriptor; sed longum 
euimino foret hujus scriptoris ac ezterorum, qui de 
patriarchis ΟΡ. scripsere, singula errata hic receu- 
sere, uti in Prafaione moneinus. 

᾽Αγτώγιος ἔτη η’. Antonius annis octo. Mortuo 
Nilo anno Chrisu 1588. iueunte, uti paulo superius 
diximus, in ejus locum suflicitur Antonius hoc 
ipso anno; qui cum $cdisset aunis octo, ut babe- 
tur in lioc catalogo, ejus mors necessario. contigit 
anno Christi 1290, Quod quidem magis pateb.L ex 
iis quae de annis Euthyuii ac Josephi. patriarchba- 
runi infra ex Georgio. Phranza. dicturi. suus. 
l'erperami igitur. hujus patriarche mors iu annum 
(τις! 1405 ab Onuphrio confertur. 

Ká.l.lwcoc µῆνως 1’. Callistus mensibus tribus. 
Callistus successit Antonio auno Chrisu 1595, qui 
cun) sedisset iuensibus (ribus, obit. sab. finem 
bujusce auui. Perperam Ouuphrius Callisto. liuic 
secundo annos Lredecimr assiguat ; nain ipse notu- 
hist. ineusibus tribus sedit ; Matthaeus vero. ejus 
SuCCessor annis Lredeciui, üt liabetur in lioc caia- 
logo Graeco, cui. potior fides habeuda est, «uai 
Ünuplir.o. 
 MutÜaioc Étn uq. Mattlueus annis. tredecim, Cal- 
listo. 14os luncio. sub. dinem αι Curisti. 1520, 
aia sequenti in ejus locum substitatiur Mattü.eus, 
l.c cu.» sedisset auuis tredeetan obnt anuo Cüuristi 
1«1U. Vide qu« de ilio habent s: riptores iius xvi. 


eus C 
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uinque, mensibus quinque. Euthymius successit 
Mathie »snno Christi 1410, qui cuin sedisset annis 
quiuque, mensibus quinque, obiit anno Christi 1416, 
quoeliam anno cjus mors cousignatur a Georgio 
Plrauza; qui sie habet: Anno mundi 6924, De- 
mini autem 1416, imperator Constantinopolim rediit, 
et cum eo procerum ordo universus. Quo mense post 
ejus adventum excessit e vivis patriarcha Euthymius. 
Perperam itaque Onuphrius Eutliymii patriarchatus 
initum in annum Christi 1419 confert, ut. ctiam 
ex dicendis constabit. 
Ἰωσήφ. Josephi Ephesi metropolita renuntiatus 
fuit patriarcha Constantinopolitanus die vicesiwa 
rima mensis Maii anni Christi 1416, ut scribit 
hranzes. S:c etiam Syropolus sect, 9, cap. 4, qui 
ipso die festo Constantini Mayni, indictione nona, 
Josephum inauguratum fuisse scribit ; Constantini 
Magni et Helene festum agunt Graci die vicesima 
prima mensis Maii. Hac Syropulus : Τῶν δὲ ápyte- 
ρέων φηφισάντων χατὰ τὸ ἔθος τρία πρόσωπα, πα- 
póvto; χαὶ τοῦ Μηδείας, o) γὰρ παρῆν Ev τοῖν προ” 
γεγονόσιν, ἐχλέγεταχι ὁ βασιλεὺς τὸν Εφέσου χῦρον 
Ἰωσὴφ, καὶ εἰς πατριάρχην προδάλλετα:., "Og xoi 
εἰς τὸ πατριαρχεῖον ἀναχθεὶς χατ αὐτὴν τὴν ἑορτά- 
σιµον ἡμέραν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ttv χατὰ 
τὴν ἐνάτην νέµεσιν τὴν θείαν ἑτέλεσε μυσταγωγίαν, 
χαὶ τῷ τῆς ἁγιωτάτης μεγάλης Ἐκκλησίας ἱερῷ 
ἑνεθρονίσθη συνθρόνῳ. Quz sic verto. Ad electio- 
nem patriarche cum pra'sules inter se suffragati, ut. 
moris erat, tria nomina imperatori proposuissent , 
presente etiam Mediensi, qui anteactis in synodo non 
interfuit, imperator Éphesi praesulem dominum Jo- 
seplium eligit, ac patriarcham renuntiat. Qui con[e« 
stim. deductus in. patriarchium, ipso die festo Con- 
stantini Magni, indictione nonu, divini cultus officium. 
celebravit, εἰ in Magna Ecclesia collocatus est, in thro« 
Νο inaugurandis patriarchis destinato. Moritur autem. 
Joseph Fiorenti:, ubi cum imperatore concilii. 
causa reperiebatur, vespere diei 9 Junii auni 
Christi 14359, cum sedisset annis viginti tribus, 
diebus decem et oclo. circiter. Sepelitur Florentiae 
in Ecclesia Sanctae. Marie Nove nuncupata, FF. 
Pizedicatorum; ad. cujus sepulcrum legitur sequeus 
Epitaphium ; opus, ut aiunt, Maffei Vegii illius aevi 
poete LauJensis non ignobilis. Et sic babet: 


Ecclesie antistes fueram qui magnus Εοα, 
Hic jaceo magnus religione Joseph. 
lloc unum optabam miro inflammatus amore, 
Unus ut Europe cultus, ei una fides. 
Italiam petii, fedus percussimus unum ; 
Junctaque Romaue est, me duce, Graia fides. 
Nec mora, decubui : nunc me Florentia servat,. 
Que tunc concilium floruit urbe sacrum, 
l'eliz, qui tanto donarer iunere vivens ; 
Qui morerer voti compos εἰ ipse mei. 


De hoc Josepbo patriarcha CP. qui concilio. Flo- 
rentino una cum iinperatore interfuit, multa scri- 

tores ; bobis tamen hzc sufliciet dixisse. Ceterum 
1u huc patriarclia Josepho desinit catalogus patriar- 
cliarum  Coustantinopolitanorun a Nh. P. Labbeo 
editus ex cudice Claromontano in Apparatu Historia: 
Byzan:ing : ubi perperam subjungit. Labbeus sic : 
« Josephus ille Florenti in concilio generali obiit : 
cui Graeci subrozaruut. Constantinopoli Gregorium 
quemdain eognomiue Manimam, invitum οἱ reui- 
tentem, qui expugnationeu urbis paulo post futu- 
ram predicens, se muuere abdicavit : Phrauzes 
Melissenuni vocat, et diem Julii 26, anui 1445, e;us 
electioni assignat, » Fallitur, inquam, Labbeus hasc 
ex Phranza scribens ; nam idem scriptor diversa 
omnino tradit, utlacile. cuilibet patebit ex iis quae 
dicturi sumus de Josephi successoribus ad captam 
usque a Turcis Constantinopolim ; cuin animus £it 
ad illud usque tempus seriein patriarcharum bic cx. 
Phranza proponere, Sic igitur. 
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anni Christi 1459, uti paulo superius. demonstra- 
vimus, in ejus locum sufficitur a synodo et impera- 
tore. Bessarion. Nicc episcopus, hoc ipso anno. 
Verum hunc, ut scribit Phranza, postea propter 
perturbationes. rerum οἱ seandala, nescio quz, 
Constantinepolim non. venientem, sed Rome hz- 
rentem, princeps archiepiccopus (papa Romanus), 
cum pensionibus liberalissimis ad numerum et or- 
dnem. cardinalism ascripsit, Quinam autem fac- 
rint perturbationes ille ac scandala, propter «que 
essarion renuntiatus patriarcha Constantinopolim 
non aiit, Ticet ea sileat Püranzes, satis ex auo- 
nvmo Crusiano cognoscimus ; dum scribit pag. 4. 
imperatore. Constantinopolim reverso, eos qui i! i 
remanserant clericos, monaclios, ac. ceteros recu- 
sasse cum iis, qui ex Italia. redierant sacra cele- 
hrare, ΑΗ in precibus memoriam eorum facere ; scd 
nh eis recessisse, tanquam qui pietatem abjecissent; 
masnamque inde divisionem con-ecutam esse : 
Οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει κληριχοὶ, ἱερομόναχοι, ἱερεῖς, 
ἠγλύμενοι, πνευματικοὶ, καὶ οἱ λοιποὶ, οὐχ ἤθελον 
συλλειτουργῆσαι τοῖς ἑλθοῦσιν, f) μνημονεῦσαι αὖ- 
τούς" ἀλλ’ ἐχωρίζωντο αὐτῶν, ὡς ἀσεθῶν, εἰπεῖν. 
Πολ)οἱ ^E παρῃτήσαντο καὶ τὴν ἱερωσύνην' καὶ γέ- 
Υονεν fi ἔνωσις δ'αΐρεσις, Qui vero in urbe degebant 
clerici, hieromonachi, sace xdotes , abbates, confessio- 
tibus audiendis prepositi (pneumatici dicti» ac c«e- 
feri : ii. nolebant liturgius et sacra cum illis, qui 
venerant, celebrare; aut in precibus mentionem ipso- 
rum (acere; sed àb eis recedebant, tanqnam qui p'e- 
gatem. (ut. ita. dicam) abjecissent. Multi sacerdotio 
eliam. renuntiarunt. Denique unitatem divisio, cou- 
cordiam discordia , conseruta est. Sed perperam ibi 
subjungit laudatus scriptor anonymus, ad huc 
modum  jactato Ecclesie statu, "cum patriarcha 
Joseplio. illic mortuo nullus esset; nemo etiam 
propter rerum confusionem se ad honorem patriar- 
chatus promoveri. pateretur ; Dessarione enim Ni- 
οσπο et l-idoro ltussiz antistite Romx remanenti- 
hus : demum Gregorium quemdam. cognomine 
Mamman Pneumatici, vite sanctimonia pra- 
stante v, arreptum, pitriarehiam factum esse. invi- 
tum : sed eum, cum serpere in dies longius dissi- 
diam cerneret, eo se munere abdicasse, prznuntiato 
pius iuperii interitu, et urbis expugnatione, Per- 
perau inquam istliee. Auony:ssus. Crusianus; nam 
Gecrgio. Pliranze de rebus sui. temporis scribenti 
potior. fides habenda: hic enim scriptor tradit, 
mortao Fiorentiz Joseplio, in ejus locum, uti paulo 
superius diximus, sutfectum [uisse a synodo el 
Mup:ratore Bessarionem ; / verum cuim — Bessario 
propter. rerum. perturbationes ac. scaudala Con- 
siautinopolim non venisset, sed Romi lizreret, in 
patriarctiain electum. fuisse Metrophanem. Sic cum 
P'uranza; veru. qvod. idem scribit de. electione 
Bessarionis. in peuiarcham po«t Josephum Floren- 
Ux laus functum, puguare ownino. videtur cuim 
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papa a Grecis petiisset ut in. locum Josep. de- 
Μάο patriarcham. αλλα ordinarent, ante suum 
Fiorentia discessum , responderunt id fieri nequa- 
quam posse : sed nec imperatorem quidpiam mortua- 
rum adversus priscam consuetudinem, qua patriar- 
cham a totius ditionis ejus episcopis eligi oporte- 
bat, ac {1 magno sancte Sopliie templo consecrari : 
Πατρ.άρχης £v:a Ua οὗ γένησεται, ὅτι ἔχομεν συνῆ 
θειαν ἐν Νωνστανσινο,πόλε, ὑπὸ πάσης της ἑπαρχί- 
ας Ἱμῶ, φιφισθΏνα:, καὶ ἓν τῷ χαθυλιῷφ ἥμων 
ναῷ χειροτονηθ:ναι. Kot ὁ βασιλεὺς ἡμὼν ἄλλως 
πως 09 πο:ᾖσἒι, εἰλὼς την συνήθειαν της Εκκλησί- 
as Ἠμιων. Sed de hc Bessarionis electione pluri- 
bus ag Allatius De. Ecclesim Occid. et Oriental. 
perpetua consensioue lib. i, «ap. 5, ubi sic habet; 
Mis miuileuninus non ob-tantibus , miperator c.rte- 
Σια, qui. uajoge.n. prepugnabant, patrriarcliain 
€i gua Bessorioueun , si n0» non fallit auctor. («ui 


Florentina conscripsit; sed , cum sui dicti lestem 
afferat Gcorgium Phranzamr, hoc eodem dictum 
suum destruit. Phranza enim lib. i, cap. 17 ait, 
Bessarionem ab imperatore et synodo Florentim, 
post defunctum Josephum patriarcham creatum, qui 
cum aliis Grecis Constantinopolim non redierat, 
sed in Italia mansit. Non potuit ergo hoc auctore 
Dessario Dyzamii patriarcha eligi a Gr:iecis, qui 
Dyzautii nullus erat ; nisi velimus dicere, absentem 
electum  füisse ; quod plane ridieulum videri pote- 
rit consideranti, qu:e acta. suut Florenti:e pro ele- 
ctione novi patriarch:? post fato functum Josephum. 
Grzeci enim, licet enixe instaret summus pontifex, 
noluerunt patriarcliam eligere, quod non esset mo- 
riseum eligere extra Constantinopolin. Et. cum 
Phranza dicat, electum ab. imperatore et. synodo 
post defunctum Josephum, videtur, ni me fallunt 
con;cecturae , illius electionem ponere in [talia ; 
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su: est, Bessarionem post concilium in Graciam 
non rediisse, cum id ipse asserat, epistola id 
Alexium : Μετά τὴν γενοµένην ἁγίαν σύνοδον, xat 
τὴν εἰς Κωνσταντινοὐύποῦιν ἡμῶν ἐπάνοδον. Post 
celebratum sacrum concilium, et nostrum in urbein 
Coustantinopolin reditum, quod per breve tempus 
faisse, certum est. Et forte tum prasens . eiectus 
fuit, et noluit acceptare. Hoc tamen verbis Phran- 
ze non videtur respondere. Et quamvis idem Bes- 
sarion dicat in eadem epistola, inter Graecos se 
summos habuisse honores, non est intelligendus 
de patriarchatu, sed de iis honoribus, quibus arte 
syuodum in ipsa Gracia fucrat ornatus, inter quos 
patriarchatus locum non. habet. Quare non. tale 
opinantur. illi, qui asserunt, eum titudarem patriar- 
cham Constantinopolitanum fuisse, quales post 
captam a Latiuis Constantinopolin οι! pontifi- 
ces nominabant, quemadinoduti et aliarum patri- 
arelialium. sedium, idque nobis insinuare couatur 
Dorotheus Moneuibasiensis in Synoysi historiarum. - 
Vide et alia quie 4ο Bessarione sc:ibit idem. Alla- 
tius paulo superius citato loco. Gaeterum ut Phbrauze 
Sericin persequamur, 

Merrophanes ex. metropolita Cyziceno Constan- 
tinopolitanus patriarcha  renuntiatur. vere anni 
Christi 1440, post. imperatoris Constantinopolun 
adveutum; sed quanto tempore Metrophanes iu 
patriarchatu. vixerit Phranzes non aperit. Meiro- 
planes autem hie, ut ait Allatius loco superius a 
nobis citato, sextus ordine iu synodo subscripserat : 
qui cun in sede collocatus esset, uti par erat, dis- 
sidentium machinas sedare conatur, turbulentos in 
oflicio continere, de contumacibus quoque poenas 
suuiere, quos, episcopatibus pulsos, exsilio uiulta- 
vit, et probos ac pios et moriygeros in eorum loca, 
ut unio propagaretur, restituit... Dui reliqui pa- 
iriarchze. reclamarent, neque remissis. sjuritibus 
arrogantiam sedarent, ex eorum etiam dioecesibus 
male feriatos ejicit, aliosque siti audientes suppo- 
nit : quod puto abs,ue summi. pontificis permis- 
sione liominesmn, Ecclesia: Woianie reverentissimui, 
nuuquam ausum tuisse. ld reiiqui patriarchae zgre 
ferentes, Ph:ilotheus Alexandrinus, Dorotheus Au- 
liociienus, et Joachimus Hieroaolymitanus, L:cet 
synodo per legatos subscripsissent, ira perciti, ac 
luroie pra cipites, coacta $&ynodo , Metroplianem et 
episcopos ab eo creatos, couviciis onerant, anatbe- 


, matt subjiciunt, et reliquos Christi tideles ab eorum 


obedientia avertunt, "l'andem Joanni imperatori 
scribunt, hortanturque ut. resipiscat ; sin. minus, 
excomnmunicationem minantur, Ut curam Metro- 
phanis, et imperatoris studium iu propaganda 
unioue, et aliorum / patriarcharum in convellenda, 
videas, non abs re fuerit, litteras synodales, non 
eu que obvias, lic inserere, inquit Ailauus. Littera 
syuodalis contra Metroplianeti est : 107 πατριαρχὠν 
an: Xogla;. Ἐπειδῆ fjxe xat ὁ πανιερωτατο; proe 
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πολίτης ἐνταῦθα της ἁγιωτάτης μητροπύλεως Ka.- Α χεκτηµένους καοπὸὺν, ἀλλά καταφρονητὰς, xal &vat- 


σαοεία: Καππαδοκίας ὁ xaV πρωτόθρονός τε, xal 
ἔξαρχος πάσης ἸΑνατολῆς ἅμα μὲν ποοσκυνῆσαι τὸν 
πάνσεπτον xal θεῖον τοῦ Κυοίου ἡ νῶν Ἰησοῦ Xpt- 
στοῦ τάφον, xal τοὺς ἱεροὺ; ἐν Ἱεροσολύμοις ioco- 
ρῆσαι τόπους οὓς τὰ παράδοὀα ἑτελέσθησαν τῆς 
Χριστοῦ olxovoulaz µυστήρ:α, ἃἅμα δὲ κοινώσασθαι 
ποὸ: ἡμᾶς, καὶ τὸ τῆς ὀρθοδοξίας καὶ εὐσεθξίας 
Χριστιανῶν µέγα µυστήριον, χαὶ δηλοποιῆσχι τὰ iv 
Κωνσταντινουπόλει σχά»δαλα πάντα διὰ την συνα” 
θροισηεῖσαν kv Φ)ωρεντία τῇ πρὸς Ἰταλίαν µιαρὰν 
σύνοδον, καὶ τὰ τῶν Λατίνων σὺν τῷ Εὐγενίῳ πάτ- 
πα δοξάσασαν ἅπερ οὐκ ἔξεστι, τινὰ προαθήχην 
δηλαδη ἐν τῷ τῆ: πίστεως ἡμῶν θείῳ καὶ ἁμωμη- 
τῷ συµ{όλῳ ὑπογράψασαν, καὶ πεισθεῖσαν ὡς καὶ 
ἑ: «οὗ Υἱεῦ τὸ θ:ῖον ἐχπορεύεται Πνεῦμα, τά τὲ 
ὄζυ ια συΥγω21άασαν πρὸς hod; θύεσθαι, χα) µνη- 
μον εύειν διὰ τοῦτ» τὸν πάππαν' ἔτι τε τὰ ἄλλα ὅσα 
παρὰ χανόνας Άθεσμα ἑχείνων συγχατατεθεῖσαν, 
καὶ στέρξαταν' xai ὅπως ὁ Κυνίχου μητροφύνος 
λγστρικῶς τὸν τῆς Κωνσταντινουπύλεως θρόνον fip- 
πασε, συ»α.νέἑσασαν τοῖς τε αἱρετικοῖς, καὶ τῷ sl- 
ρημένῳ πάππᾳ. καὶ βασιλεῖ τῶν "Ρωμαίων Παλα.ο - 
λόγῳ τῷ Λατινόφρονι, τοὺς μὲν πιστούς τὲ X1Y 
ὀρθοδόξους ἀπει)οῦντι, διώχοντ’, τυραννοῦ»τ., xal 
ἐπιτιμῶντι, τοὺς δ᾽ ἁπίστους xal χαχοδόξους προσ- 
χαλοῦντι, tb ?vtt, xal ἆ /αθιῤἁζοντι, ὡς τῆς tau- 
τοῦ αἱρέσεως σμφρονας, χαὶ ὑπερειχπερ.σχοῦ µά- 
λιστα π2οσπο:ουμένῳ τούτου; κχ-ὰ ἀντιπά  ἐιαν τῆς 
ὀρθοδοξίας xat εὐσεθείας, ὡς Ex τούτου τοῦ τρόπου, 
xai urt0070)l0:a ῥέδηλα, xat μιαρὰ ἐπισκοπίδια 
πανταχοῦ εἰς τοὺς Üsioug τῆς ἁγίας μεγάλης Ἐκ- 
χλησίας Κιωνσταντιουπύλξέως πρρτρέφας, ὡς ὑπὸ 
τῆς ἑαυτοῦ τάχα ἐνορίας ὑποχειμένους» ἔδειξαν 
ὅπως ὁ &iprnpivo; πανιερίυτατος μητροπολίτης κύ- 
ριο; Αρτένιος τῆς ἁγιωτάτης μητροπύλεως μεγάλης 
Καισαρείας Καππαδοχίας πρωτόθρλονός τὲ xal ἔξδαρ- 
χος πάσης ἸΑνατολῆς. ὡς οὐ µόνον πρὸς τὰς ἄλλας 
ἐχχλγσίας ὁ μητροφόνος πατριάρχης τὰς παραν΄- 
pov; χειροτονίας προτρέψας : 
δη καὶ πρὸς τὰς τῆς ἑπαρμίας τῆς ᾿Δνατολῆς πάτης 
τέσσαρα ó ἀχειροτόνητος χεχειροτόνηχε µητροποι{- 
δια, καὶ ἐπισχοπίδ-α, πρός vi tiv Άμλσίαν δηλον- 
ότι. Νεοχαισάρειάν t6, Tua va, xai Μακησσὸν τὰ 
τῶν Λατίνων πάντα φρονοῦντα, xat πράττοντα. Α 
καὶ ob µόνον ἐντεῦθεύ τὴν ἑαυτῶν ἀνεχόμενα qo- 
ρὰν καὶ ἀπώλείαν, ἀλλά e μετὰ την τοσαύτην τόλ- 
pav, καὶ τοὺς ὑπὸ τὴν του Χριστοῦ ποίµνην Άπαντας 
ἐχεῖτε Χρ:στιανοὺς οὕτως ἁπατῶντα, xal διαφθε(- 
ροντα, καὶ πολλὰ τῇ ὀρθοδόξῳ Ἐκχλησίᾳ oxavóaia 
προξενοῦντα. Διὰ τοῦτο ὁ εὐσεθῆς χαὶ πιστότατος 
xaY τῆς ὀρθοδοξίας πάσης ὑπέρμαχός τε xal ἁπλω- 
τὴς οὐτοσὶ ὁ εἰρημένο; μητροπολίτης Καισαρείας 
ἹΚαππαδοχίας μὴ ἀνεχόμενος την τῆς Εκκλησίας 
Χριστοῦ καινοτοµίαν xal λύμην τῶν ἑτεροδόξων 
πρὸς thv ὀρθοτάτην καὶ ὑγιλίνηυσχν ἡμῖν πίστιν, 
ἠξίωσε συνοδ'κὴν λαθεῖν γνώµην παρ ἡμὼν t0 
εριῶν ὀρθοδοξων ἀρχιερέων τῶν ἐν τῇ Συρίᾳ, τοῦ 
τε δηλονότι Φιλοθέου ᾽Αλεξανδρείας, Δωροῦέου "Ass 
τιοχείας, xai Ἰωαχεὶμ. "L pososzptov, ὅπως &:,30- 
θέση τοὺς μὴ ὀρθώς φον ον τν ἐκ πάσης της ἕπαρ- 
i2€ αὐτοῦ, xal ὦ, ὃτι πρωτογενέστερος οΌτος καὶ 
ὀρθόδοξος. Ἔνθεν τι xat ὁρίνομεν ἡμεῖς συνοδικῶς 
ὁμεῦ εν τῷ ὀνόματι τῆς ὁμοονσίου ζωαρχικῆς τε 
xoi ἁδιαιρέτου ἁγίας Totá3o, τοὺς uf δι αρἑτὴν xol 
εὐ:έξειαν χειρο:ονηθέρτας μη τροπολίτας τε xal 
ἐπισκόπους πα,ταχοῦν καὶ προσέτι djyoupévous 
ὁμοῦ καὶ πνευματικοὺς τάχα, ὡσαύτως τε ἱερεῖς 
xa διαχόνους, καὶ πάσης ἐκχλησιαατιχῆς ἁπλῶς 
φήφον, ἅλλως βερηλους ὅ,τὰς. χαὶ ἀναδίωυςν τὸν 
ob τῆς αἱρέσεως καὶ δ,ωγμοὺ τῆς ὀρθοδοτίας 6pa- 
᾿ξαμένους χαιρὸν, καὶ ὁραμύντα, ἀναξίως, χενοῦ;- 
ξίας µόνης καὶ αἱρέσεως τρόπῳ πρὸς ἐπισκοπάς τε 
xai μητροπόλεις, ὧς δηθεν -ακα σωτῆρας Ψψυχῶν, 
Ίνα σὺν αὐτοῖς ἄλλους φθείρωσι xal τὺ του Ἄριστου 
τοῦ αληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἅπαν ὀρυόδαξον πο:μνιον, 
prO ὅ ως {ό62υ 0502, καὶ 012020 0; γαὶ εὐσεθείας 
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δεῖς ὄντας ποὺς εὐσέθειαν müsav, τουτέστιν ὁρίζο: 
μεν ἀπὶ τῆς σήμερον ἀρνοὺς xal ἀνιέρους εἶναι 
πάσης ἱεροπραξίας καὶ ἐχχλησιαστιχῆς χαταστά- 
σεως, &,p:z ἂν ἑξετασθῇ fj εὐσέδεια (ιωινὼς t8 xal 
οἶκου πενικῶς. Οὕτω μὲν οὖν χαταπεισθέντες ἕστω- 
σαν ἀργοὶ καὶ ἀνίεροί. ᾿Αὐταίροντες δὲ χαὶ ἀνθι- 
Gtáusvot ληστρικῶς τε xal παρανόμως ἕστωσαν 
ἀφωρισμένοι, xxl ἠλλωτριωμένοι τῆς ἁγίας καὶ 
ὑπερουσίου καὶ ὁμοουσίου Τριάδος, ὡς ἀπειθεῖς καὶ 
ἀντίλογοι. Ὠσχύτως δὲ xal οἱ τούτοις δεχόμἐνοι, . 
xai συναινοῦντες ἐν τοῖς τοιούτοις, Χαὶ ὑπερασπί- 
ζουτες. ᾽Αποκαθιστῶμεν δ ὅπως xfjpuxa τῆς εὖσε- 
θείας xal ὀρθολοξίας τὸν ἄνωθεν εἰρημένον mavte- 
ρώτατον µητροπολίτην, τὸν xai ὑπέρτιμον, καὶ ἔξ- 
αρχον πάσης Ανατολῆς, κηρύξαι πανταχοὺ τὴν εὐσέ- 
θειαν, μὴ αἰδούμενον mph, ἀλήθειαν πρόσωπον 
βασιλέως, ἢ πατριάρχου τοῦ μὴ ὀρθῶς φρονοῦντος, 
καὶ πράττοντος, μηδὲ πλουαίου, xal ἄρχοντος &v- 
θρώπου" ἀλλά παῤῥησίᾳ τὴν πίστιν καὶ ὀρθυδοξίαν 
Χατέχοντχ ἀφόθως καὶ ἀδιστάχτως, χατὰ την ivto- 
dv, ἔχειν αὐτὸν ἅδειαν ἀπὸ τοῦ νῦν ἕνεχεν εὖσε- 
θείας ἑλέγξαι, ἐπιτιμῆσαι, xal διορθῶσχι τοὺς ph 
ὀρθῶς φρονοῦντας Ev παντὶ τόπῳν ἐφ' ὅσον ἂν 
ἰσχύῃ ὁδεύειν, παρ) ἡμῶν αὐτῶν εἱληφότα τὴν συγ- 
γνώµην διὰ τῆς δοθείσης ἡμῖν χάριτος xal δυνά- 
µεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὃς xai ὀγείλει κατὰ 
τούτων τηρῆσαι ἀδωροκήτως τε xal ὀρθῶς τὴν 
εὐσίδειαν. Ob Ένεχεν ἐπεδόθη αὐτῷ καὶ ἡ ἔγγρα- 
φος ἡμῶν γνώμη συνοδιχῶς ἀπργραφεῖσα | ιοχείρως 
ἐν uy Απριλλίῳ τοῦ «Άμα ἔτους τῆς νῦν τρεχούσης 
Ἰνδιχτιῶνης ἕκτες, καὶ ἀπὺ Χριστοῦ ἔτει, aug. 
Patriarcharum Syrie. Cum venerit huc. per omnia 
sanclissimus metropolita sanctissima: metropolis Ce- 
saree Cappadocia, qui protothronus est, ezarchusque 
tolius Orientis, tum ut apprime venerandum divi- 
numque Domini nostri Jesu Christi sepulcrum adora- 
ret, sacraque que Hierosolymis sunt. loca, in quibus 
mazime admiranda Christi. dispensationis mysteria 
perfecta sunt, visitaret ; tum ut una nobiscum recie 
fidei ac pietatis ingens arcanum communicaret, ma- 
nisfestaretque scandala omnia Constautinopoli exorta 
propler exsecrandam synodum, qua: apud Florentiam 
Italie urbem coacta est, et. Latinorum cum papa 
Eugenio, quod. non licebat , dogimulu approbavit, et 
additionem quamdam in fidei nostra sacro inculpa- 
toque Symbolo subscripsit, suasitque ex Filio divinum 
Spiritum procedere, concessitque. axyma apud nos 
quoque in sacrificium | offerre, et propterea comme- 
morationem pape (acere; praterea alia. multa 
illorum prater prescripta canonum illicita accepit et 
amplexata est : e( quomodo matricida Metroplanes 
Cyzicenus, more praedonum Constaniinopolitanam 
sedem invasit, que assensum. pr&bu:t hereticis, et 
jam dicto pape et imperatori Graecorum Paleologo, 
cum Latinis sentienti, fideles et sana fidei sectatores 
non absque minis persequenti, veluti tyranno oppri- 
menti εἰ redarguenti ; infideles vero, εἰ eos qui pravis 
opinionibus sunt imbuti, accersenti, honoranti, et ad 
dignitates promoventi, tanquam sug ΙιῶΤέδἐΟδ asse-- 
clus ; e quod magis est , mirum in modum 1105 eos-- 
dem devsculanti propter eam, quam in 5ο pra[ert 
adversus rectam fidem pietatemque repugnuntiam ὁ 
hinc factum est, ut profanos metropolitellos, et exse- 
crandos episcopillos, ubique in divinas et. sanctas 
sedes sancue magni | Ecclesie Constantinopolitane, . 
lanquam suc dicecesi instruxerit. Dictus sanciissimus 
metropolita dominus Arsenius sanctissimq metropolis. 
magne Cesaree Gappadocice , necuon  prototrouus 
et totius Orientis exarchus, ostendit , non. solum in 
alias Ecclesias matricidum  Meirophauem  patriar- 
cham contra canones ordinationes iis, qui cum Lati- 
nis sentiebant, commisisse, sed jam εἰ αά Orieutis 
universi dicceses quatuor. inordinatum istum. ordi- 
nasse metropolitellos εἰ episcopillos, in Amusia. 
nempe, Neocesarea, Tyanis , εἰ Mocesso, Latinorum 
omnia approbantes εἰ exsequentcs, qui. non solam. 
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inde sibi subseculuram ruinam. atque excidium ex--À ἃς εἶχον πρὸς "Popaloog οἱ Λατῖνοι ἑνάρνω- fX 


spectant. verum quoque. post tantum facinus, omnes 
sub Christi grege ibi degentes Christianos fallunt, 
corrumpunt, multaque. inter. eos. disseminant, que 
ortodoxa Ecclesie scandala ministrant. Propterea 
pius, fidelissimus. et sane fidei universe propugna- 
tor zelatorque jam. [audatus meiropolita Gesarece 
Cappadocie, «γε [όγεις Ecelesie Christi iunova- 
lionem et noxam. que a^ aliena seutientibus in re- 
cissimcom sanamque nos'ram. fidem. intruduntur, 
p. tiit sibi exhiberi synodalem α nobis tribus. orthio- 
doxis an(istitibus, qui in Syria. sunt, Philothco 
Alexandrino. Doroth: o Antiochena, οἱ Jonchimo []16- 
rosolymitano, sententiam, ut omnes male sentientes 
ex wüiversa sua divcesi pellere. postil, quod ipse 
antiquior sit. ct. orlhodorus. Propterea nos , simul 
£jnodaliter conaregaii , pracipimus 1n nomine. con- 
substantialis, vivificie et individue sancte Trinitatis, 
nietropolitas atque episcopos propter virtutem ο) pie 
tatem. haud. proiotos αά hwe, abtates simnl et 
Putres: spirituales, ài qui [uerint , simul scceraotes, 
diuconos, et. in. quocunque gradu. ecclesiastico. con- 
slilutos, profanos alas et imlignos, qui heresis 
eccasione. arrepla, dum recta fi 1ου in discrimen ad- 
duceb ur, iudigue cucurrere, inanis glvrie et harre- 
8e04 iiodtulo ad episcopatus et metropo'itatus, quasi 
essent servatores auiinarum, ut. cum se ipsis alios in 
etxiuum  ducereut, et. Christi v: i Dei nosiri. wnni- 
versi orthoduxum gregem, penitus timore Dei necuon 
justitie e: pietaum [ructibus destitutos, quin imo de- 
sectores, 6. ad omnem pietatem tnverecandos , hoc 
est, ab. hoc die ita deceruenuws, spoliamus. omni 
ac.ione sacerdetuli, 6ἱ eccle iastico ordine, donec 
corunulem pietas communiter el universaliter exami-- 
(eir, ΠΠ εἰ obedierint, ab omni niunere sacro cessent; 
αἱ contra se opponant, el prudouum more, contra ac 
canones sanciunt, adsersantur, tanquam contamaces 


el conlradictores, sint. excommunicati , et abalienati. 


a sancta οἱ supersubstantiali et. consubstantiali Tri- 
y cte; oimiiter et qui eos amplectuntur. et in simi- 
lious assensum pigbent. et auxilium. Concedimus 
[4culiatem, tunquam — pietatis. orihodoxoaque fidei. 
precoui supra lauauto sanctissimo metropolite. qui 
hynertimus e.t exarchusque totius Orientis. per loca 
oniiia pieiatem denuntiiando, cum non revereatur ad 
veritulem. astruenmdam, neque. [aciem imperatoris, 
ne,ue putriarchw, qui non recte sentiat ei agat. ne- 
que divitis neque principis, sed pal «n ac libere fidem 
uc ortiodoxiam possi eut, sine ullo metu et husita- 
Lone, secundum  praceptuin sibi. impositum :. liceat 
i'aque ipsi, ex hoc. tepore, pietatis causa. reprehen- 
dere, increpare, coriigere male sentien'es in. omni 
lucu, quo putest accedere, duta α nobis ipsi venia, 
propier datam nobis gratie et. potestaiem. Spiiiuus 
suucti; qui debet omnino. in his tutegre atque iucor- 
rupte pietatein servare ; proptereaque i!li trodita est 
tu scriptis nostra seuteutia pleua synodo, et propriis 
manibus subscripta , muse Aprili 6941. anni, uunc 
curceitis indictionis sexitg , ct a Ghristo anno 1445. 
Αι nüp.ratorein vero µας; Κράτιστε, καὶ ἥμε- 
εώτατε, και γαλτνότατὲ µο! αὐθέντα, xal ῥασιλεύ, 
εὐγὰς τυγχά,οιµι ποιὼν πρὺς Θεὸν ἀδιαλήπ-ως, 
ὅπως τηρηυείη σ.υ τὸ κράτος ἀπὸ Τεαντες ἑναντιου. 
συναντηµατης, καὶ εἰς ἡμετέραν πνευματικήν εὖὐ- 
φροσύνην. ΕΣ νωστὸὺν ἔστω τῇ ἁγίᾳ βασ'.λείᾳ σου ὅπως 
Ὦ αοῖς εὀἑζἆμεθα πρὠτην, xac δἐντέραν, καὶ “ρίτην 
 ραφῆΏν απο τ.ν παππαν Εγένιον π.ρὶ τῆς ἔνιυσέων 
tas να κλησίᾶας, iva Gtépqu LE? ταὺ:ην απαραιτῆ” 
ἑῶώ,, Χαύωσπερ εγένετο, και ἵνα μνημονεύσ.υµεν 
^4V τὸν παπ..ἀν. Lou tA μὲν ἁπλὼς ὁ παππας ἓν- 
"i40. προς να. Ὑέγραφεν, οὖδεν δὲ παρέδειςεν 
Τμιν, ὅπως ἣ π/ᾶξδις ε;ένότο. Cih(O) οἳ κάτα τη) 
Φ.μολαθουσαν γραφτν πρ μὸ του ἁγιωτα:ον pot 
τωυ ἀθεΑγοῦ «υριοωυ ᾿]ωσηφ τοῦ αρχιεπισκο;:.ου 
ων στκυτινουἹεύλέως VEXs Ἱιώμῆης, Χαι οἰχουμὲ»ι- 
Κων R.Uto.ap402, νὺν ἔμακυον αλήνω»ς, Gt ἓν Φ)ω- 
κ. οι ο νο 62A ες -γέτω Κατα τὰς συμύ.θἀ2είνι 


γραμμάτων, χανονιχὴ xal ἀθίαστης, χαὶ ἑλευλέοι 
χατὰ và: παραδόσει- τῶν ἁγίων ἀποστόλων xaV τῶν 
ἁγίων ἔπτὰ γαὶ οἰκουυενιχῶν συνόδων, xal τῶν 
θεῖων Πατέρων. ᾽Αλλὰ ῥᾳλιουργίας µνὺρίας ἐπινοή- 
σαντες οἱ Ἰταλοὶ «à: μὲν συµθιβ2σεις ἠθέτισαν. 
πσρέβησαν δὲ τοὺς ἐγγράφλους αὐτῶν ὄρχους. tfila- 
σαν δὲ τὴν ἀλήθειαν, χα) τέλος τυραννιχῷ τρόπω τὰ 
ἄθεσμα αὑτὼν πάλιν ἐχύοιισαν δύγωατα, ναὶ eT 
t: 5v ἄλλο πτρὰ xavóvaz ἐχράτησαν. Τὸ γεῖριν δὲ 
μᾶλγον, x2! ἀσεβὲς, ὅτι μετὰ τῶν ἄλλων καὶ τὶν Ev 
τῷ χοινῷ τῆς πίστεως αυμθόλω poat wry οὐ πα- 
pn*íssvto, ἀλλὰ καὶ ἐγγράρως z20l xav, os 
παρὰ πᾶσ.ν ἡμολωγεῖσθαι. Διὰ τοῦτο &rs)oyffirs 
ἐνὼ πρὸς τὸν πάπ-αν τοιαῦτα, ὅτι, εἰ uiv. στέρξη 
τὰς παραδότεις TOv ἁγίων οἶχουμ.ν κῶν συνόδιων, 
χαὶ ἁπ'.χυρώτεις, xaY eU τι χανονικὺν χαὶ ν”µιλου 
εξ τοι ῦτοι θεῖωι Πατέρες ἐθέσπισον, Ἔδη χαὶ τὴν ἓν 


Φα οσντ΄α σύνοδον καὶ αὐτὸς στὲογω. καὶ τὸ τη 
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πάππα µντ'.όσυνων δέχομαι σωζοµένου, ἵνα «cvv 
τοιαύτην ὁμολογίαν πρὸς ἡμᾶς ἐγγρά-ως ote m 5 
τᾶπτος κατὰ τὴν vópiuovw xal ὀρχαίαν παράδοτιν 
γαὶ συνἰθειαν. Χωοὶς δὲ τούτο» ἀλλοτρύπιυς οὔτε τὸν 
σ0ν’δον παρπαδέχοµαι την ἓν Φ)ωρεντία οὐδ Ow, 
οὔτε τοῦ πάππα µνημύτυνον, ἀλλὰ xaX τοὺς ἐξ ἡμῶν 
συγκατατιθεµένους πρὸς τὰ τοιαῦτα, πρός τε τὴν 
ἐν Φλωρεντίᾳ σύνοδον δηλονότι, xal th τοῦ πάπγα 
μνημ/ύσ»νον γωρὶς τῆς ὑγιαινούσης εἱρπαξντς ópo- 
λογίας ἐχείνου. εἰ μὲν τοῦ χλέρου ὤτιν, ἀογοὺς αὐ- 
τοὺς xal ἀνιέσους ἀπὸ τοῦ vuv πάσης ἱεροπραξίας 
ἔχομεν * εἰ δὲ τῆς σ,Υχλήτου, ἀφωρισμέους καὶ 
ἀχοινιυνήτους χατὰ τοὺς θεοχηρύχων κανόνας. xal 
μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ. χαὶ τῶν θείων xal oixouusvt- 
xcv ἑπτὰ συ ὁδων ἀποχυρώσεις χαὶ πτχροδόσεις, 
Ταῦτα μὲν. ἡμεῖς πρὸς ἐχεῖνον ἐγράφαμεν. Nov xai 
πρὸς t5» ση» Κασιλείαν. γνωρίζοµεν τάδε * Oct, εἰ 
μὲν προσέδραµεν, ὡς τοῦ ἡμετέρου γένους παντελῶς 
ἐξησθενηχότος, xai διὰ τοῦτο χαταναγχαζόμενος 
παντοιοτρόπως. ὅπως λήγῃ βοήθειαν, xal. τινα Conv 
ἄλλην οἰχηνομίαν νενύηχας, eve τῆς χαὶ πρὸς τὰ 
τῶν Λατίνων ἑνέπεσας, xal τὴν προσθήχην ἐἑδέξω 
χατὰ ἀνάγκην, εἶθ᾽ οὕτως ἁποτρεφάμενος νὺν τὰ 
ἐχείνων τερατολογή ατα τς χαὶ ἀσεθήματχ., χαὶ τὴν 
ὑγιαίνουσαν ἐν τῷ θείῳ συµθ”λῳ παράδοσ.ν κατὰ 
τὰς θείας πάσας Γρ1χφὸς ópo ογεῖς ἁἀδιστάκτως τε, 
στέργεις, xal πεἰθῃ, ὡς οἱ πρὸ σοὺ ἅπαντες εὐσεθεῖς 
αὐτοκράτορες βασιεῖς, δη καὶ ἡμεῖς οὗ µόνον τὸ 
προαφιλὲς μνημµόσυνον τῆς βασιλείας ἐπιτελεῖ» Eyo- 
μεν, ἀλλὰ xai διηνεχῆ., xal ἀέννα.ν ἰκεσίαν πρὺς 
θεὸν ἐχπληροῦν μέλλομεν τοῦ σοῦ χράτους ἕνεκα, 
κα: ὑπὶρ ψυχῆς μάλιστα, δι ὧν ἐξιλεούμενοι καθ) 
ἑχάστην τὸ Οεῖον συγχοινωνησαί τέ σοι, xoi τὰ 
ἁμπλαχήματα ày γνώσει καὶ ἀγνοίᾳ πραχθέντα. Οὔ- 
τω μὲν οὖν ἔσται σοι ἔλεος τῶν πλημμµελημάτων, 
οὕτως δὲ ἄφεσις τῶν ἀγνοημάνωνν εἰ μὲν τὰς θείας 
οὐκ ἀθετεῖς παραδόσεις. El δὲ περιμένεις, xal ἀνέ- 
yy) τὰ τῶν ἑτεροδόξων, ὥσπερ ἀλλότρια ὄντα πάσης 
χανονιχΏς τ.αραδόσεως xal συνοδικῆς, οὗ µόνον ix- 
χόφομεν τὸ» τοῦ σοῦ κράτους µνηµόσυνον, ἀλλὰ τὰ 
τοῦ βάρους προεσθήσοµεν ἐπιτίμια, ἵνα μὴ τῇ τοῦ 
Χριστοῦ Ἰχχλησίᾳ διαφέρῃ ἡ λύμη του ἀλλοτρίου 
καὶ βλαθεροῦ δόγµατος, χαθότι πλιµένες τῆς ευσε- 
θείας ἐχληύημεν, χαὶ ὡμολογήσαμεν οὕτως ἐγυρά- 
ως ἐνώπιον Θεοῦ καὶ ἆ (ov. ἀγγέλων. Οὐχουν οὐ 
χατὰ μισὐωτοὺς ανεχόµεθα ποιµαίνειν τὴν τῆς εὐ- 
σεθεία, Εκκιησίαν, ουδὲ φξιδόµεθα μᾶλιον quy): τε 
xal αἵἴλα:ος, αλλ) ἕνεχεν Χριστοῦ, xal vou Εὐαγγε- 
λίον ἑτοίμως ἔκομεν δουναι quy, xat σάρχα, xal 
alga, xol τἆλλα ὅσα επ. τῆς γῆς Χ:ώμεθα. "Av δὲ 
τῳ τυραννικῷ tpóz p παρανόμως ῥιάζῃ xav πειθα- 
νολογεῖς τὴ» ελευυέραν xal ἀδούλωτον Ἆρ:.στοῦ Ἐκ- 
Χλησίαν, γινωσκε οὕτως, ὅτι παρ.ιτγσόµεθα μὲν 
ἥμεις την εὐσέθειαν 0/0,, Οὐχ ἀ,εζόμευα δὲ σιω- 
πὼν εφεςῆς, ἀλλὰ χατα τὴν εντυλην αγόδως ἑλέγ- 
Ex;, Χαι ἐπιτιμῆσαι μέλλομεν τονῖονο At?mip xal 
οτόλλυμεν προς τὴν ἁαγίαν σου Baa.^stay ταντα μετὰ 
των ἐν ιἐρομοναχόις XA πνευμανιΧ.ῖν Ττιμιωταςνν. 
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νυρίου Μαντρί.υ. xa* 
ὃς καὶ ἀναγγελεῖ πρὸς τὸν σΏν βασιλείαν τὰ περὶ 
τῆς συνέδου, ἅπερ αὐτῷ ἀνεθήχαμεν. Σφόδρα yàp 
fuslz, πίστευσον, ὡς οὐλεὶς τῶν ἀνθρώπονν ἐπιπο” 
θοῦμεν τῆς πρεσθυτέρας Ρώμης καὶ τῶν" Ἰταλὼν 
πάντων ἑνώσεως, σωζοµένου εἰ πρὸς την ἀλήθειαν 
ἔλθωσιν. El δὲ συστῆσαι τὸ ψεῦδος φιλονειχουσιν, 
οὐ δυνάµεθα συγχοινωνῆσαι αὐτοῖς, οὐδ' ἂν πάντας 
ἡμᾶς διὰ µίαν ἡμέραν ἀπεχεφάλισα». Κρεῖττον εὖ- 
σεθῶς xatpbv πρὸς Χπιρὸν, ὅπερ τέλος ἀποθανεῖν 
μέλλομεν. Πείσθητι τοιγαροῦν xat αὐτὸς. to βασιλεῦ 
γαληνότατε xal θειότατε, τοὺς θείους θεσμοὺς, xal 
vópouc Χριστοῦ, xai τὰς παραδόσεις τῶν θεοχηρύ- 
γων αὑτοῦ μαθητῶν, χαθότι εὐσεθῶς ἔςησας ἄχρι 
τοῦ νῦν. ὡς οἱ σοῦ πατέρες ὁμολογοῦσιν ἔργῳ ενας 
ioc καὶ ὁσίως τεθνήξαντες. 0ὐδὲν γάρ ἐστι τῆς ἥμε- 
τέρας εὐσεθείας ἀμφίθρλον, ὅπως πρὸς ἀπορίαν Ep 
πέσῃςν χαὶ δισταγ μὸν ἐν τοῖς Χριστιανιχοῖς δόΥµΊσιν. 
'AXA' ὅμως οὐδὲ Bv γένος τοσαύτην ἀκρίδειαν xa 
“Ἔρευναν πεποίηχε περὶ πίστεως, ὅσην Πατέρες iv 
ριστοῦ πίστει πεποι κασιν. "Qücv xai τὰς ἀπὸ 
χτίσεω-ς χόσµου μαρτυρίας εὑρόντες χατὰ διαφόρους 
καιροὺς παρὰ vou ἁγίου Πνεύματος διὰ τῶν ἁγίων 
προφητῶν προχηρυ θείσας, ἕστερξαν μὲν ταῦτα Be- 
6ᾳίως ἓν πρώὠτοις  ὕστερον δὲ τῆς σχιᾶς παρελθού- 
σης διὰ τῆς χάριτος παρουσίας τὸ τῆς οἰκονομίας 
ὅλον ἑτελειώθη σωτηριῶδες µυσ-ήριον, xai οὕτως 
τῆς ὑπερλάμπρου χαὶ ζωοποιοῦ ἀναστάσεως πληρω- 
θείσης, οἱ τὴς αὐτῆς θεωρίας µύσται καὶ μαθηταὶ 
διὰ Πνεύματος ἁγίου σαφ oc 55 μυστήριον τουτο τρᾷ- 
νώσαντες πᾶσιν ἐχήρυξαν, ἵν ἑἐφεξῆς ἑπόμενοι πάν- 
τες ὀρθῶς οὐχ ἁστο(ήσωμεν ὅλως τὴν τῆς ἀπεράν; 
ου βασιλείας ἐχεῖθεν ἀπόλαυσιν, f; Ὑένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν dv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ ΓΚνυρίῳ 
ἡμῶν. Αμήν. Μηνὶ Δεκτμδρίῳ, ἰνδιχτιῶνος ἔχτης. 
otentissime, humanissime. et. serenissime domine εί 
imperator , supplices continue Deum exoramus , ut 
majestas tua. atque imperium ab omni adversa for- 
&una immune conservetur ad nostram. spiritualem 
letitiam. Nolum sit tue sacre Majestati, nos acce- 


pisse tres a papa Eugenio de unione Ecclesie litteras, : 


uL eam, remotis arbitris , amplecteremur uti. gesta 
est, faceremusque pape comineinorationem, Et hwc 
quidem nude papa Eugenius ad nos perscripsit ;. al 
non edocuit quunam ralione res illa trunsacia sit. 
Verumtamen ipsé per. antecedentes ad. me. litteras 
sanciissimi | fratris. domini Josephi archiepiscopi 
Constantinopolis nove Roe, et Gcumenici putriar- 
che, plane vereque cognovi , synodum £F lorentinam 
non (uisse, uti Grwci et Latini cum jiramento. per 
scripla convenerant, canon:cam et lib. rum secundu;n 
tradiiiones apostolorum , εἰ sanctarum septem. et 
ecuinenicarum synodorum, et. divorum Patrum, sed 
infinitas [raudes comminiscentes lialvs, pacta quidein 
violasse, scri,la jurejurando confirmata perveriisse, 
el tandem, (tyrannorum. iustar , impia sua dogmata 
rursus siabilivisse, et cetera contra. canones obti- 
nuisseé; el quod pejus est ac magis impium, cum 
multis aliis additionem illam in communi fidei Sym- 
bolo non neglexisse, sed scripto etiam trudidisse, neu 
miseros ! ab omnibus enuntiari. (Quapropter ipse pa- 
pe respondi : Si illi traditiones sanctarum. univer- 
salium synodorum , et. determinationes, et. quidquid 
cauonrcum ac leguimum hi sancti Patres decreveruut, 
susceperit, jam et ipse Floreutinam synodum ample- 
ctor, et pup«& commemorationem non recuso ;. dum- 
modo similem pro[essionem ad nos in scriptis papa 
miserit, ut legitimia εἰ antiqua tradilio el cousuetudo 


prescribu. (uod si id non fiet, neque Florentinam | 


tpse synodum suscipio, neque. pape commemoralio- 
nem. (Quin εἰ er mostris, qui sunilibus assensum 
praebuerunt, Florentia scilicet synodo, et pape com- 
memoratoni, sine jam dicta reciu illius conjessione, 
si ex clero sunt, eos depositos, omni sacro iuunere et 
sacerdotuli. ministerio privamus ; si ex senatu, ex - 
communicamus, el à consortio (idel.um scgregawus, 
secundum. Dei precouum canones, ct. discipulorum 
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Christi, et sanctarum ac universalium septem sno. 
dorum praescripta atque traditiones. Et hoc quidem 
nos ad illum scripsimus ; tue vero Majestati h&c nota 
facimus. Si similibus locum dedit, nationis nostre 
penitus afflicte, et tantum non emortue causa, modis 
omnibus coaclus, μὲ anuzilia tibi comparares, vet 
forte alia providentia suffultus in Latinorum senten- 
tiam ivisti, vique aliqua additionem amplezatus es, 
εἰ nunc, eorum absurdis atque impietatibus semotis. 
sanam in divino symbolo traditionem secundum omnes 
divinas Scripturas indubitanter confiteris et ample- 
cleris, illique credis , quemadmodum qui ante te im- 
perio potiti sunt, jam et nos non tantum amicam 
majestatis tue | (aciemus commemorationem ,. sed 
continuis inexhaustisque precibus Deum pro tuo im- 
perio, potissimum pro anima, ezorabimus, quibus 
quotidie Deum tibi propitius reddemus, «t delictis 
(tis, tum dedita gpera Ium ignoranter commissis, 
veniam concedat. Et hac ratione misericordiam pec- 


B catorum, et ignorantiarum remissionem consequeris, 


si divinas traditiones non improbas. Quod si pertinax 
perstiteris. et aliena sentientium dogmata sustines, 
cum ea aliena sint ab omni canonica et synodali 
traditione; non tantum tuc Majestatis commemora- 
tionem excidemus, sed ponas etiam aggravabimus; 
ne, in Christi Ecclesia, alieni et noxii dogmatis per- 
nicies vires sumat ; dum pietatis pastores vocamur, 
scriptoque ita professi sumus ante Deum et sanctos 
angelas. Quare non uti mercenarii pietatis Ecclesiam 
pascimus, neque carior est nobis sanguis et anima, 
sed pro Christo illiusque Evangelio prompti sumus, 
animam et carnem ei sanguinem , et quidquid aliud 
super terram possidemus, profundere. Quod' si, ty- 
ranni instar, nefarie vim infers. et seducere contendis 
liberam jugique impatientem | Ecclesiam, scito, nos 
nunquam pietatem deserturos , nec taciturnitatem 
equo animo laturos, sed secundum praeceptum absque: 
metu reprehensuros, et additis etiam minis increpa- 
turos. lieoque hec ad Mojestatem tuam mittimus. 
cum hieromonacho , et sprituali Patre, presiantis- 
simo domino Macario , el nostre mediocritatis filio, 
qui et Majestati tue de synodo, que ipsi commenda- 
vimus , nuntiabit. Ardenter enim nos, mihi crede, 
et ut quivis alius, senioris Rome et Italorum omnium: 
unionem concupiscimus, dummodo illi veritati manus 
dent. Quod οἱ mendacium constabilire contendunt, 
non possumus cum illis communicare, etiamsi uno die 
omnium cervicibus caput abscind int : optimum est, pie: 
quacunque hora vitam ronere , $i semel tandem mo- 
riendum est, Amplectere itaque et tu, o imperator se- 
renissime et divinissime, sacras sanctiones , et leges. 
Christi, et traditiones Dei preconuim, et Christi disci- 
pu'orum, qui ad hec usque tempora pie vixisti, quod - 
libi tui parentes. contestantur , pie probeque fato. 
functi. Nihil enim est. in. nostra pietate ambiguum, 
quod ad hesitationem atque dubitationem in Christia- 
nis degmatibus trahi possit. Sed. enim nulla. natio 
tantam disquisitionem, et accuratum examen in rebus 


D fidei posuit, quantum ipsi Patres nostri. in. Christi: 


fide, ideoque ab orbe condito testimonia recollecta. 
diversis temporibus a Spiritu sancto per sacros vates. 
precaticinata firmiter illis et ante alia fidem pre- 
sliterunt : postea pralergressa umbra, grati accessu, 
dispensationis unwersum et salutare absolutum my- 
sterium est. Et sic splendidissima ac vivifica resur- 
rectione absoluta , illius myste e: discipuli per 
Spiritum sanctum plane mysterium declarantes Οπι-- 
nibus denuntigrunt, ut posteri omnes , recte eos se- 
quentes, semper duraturi regni participes evadamua, 
cujus ulinam compotes [ieri contingat. in. Christe 
Jesu Domino nostro. Amen. Mense Decembri, indictio 
nis sexta. . 

Gregorius Melissenus, Pater spiritualis seu con- 
fessarius imperatoris, mortuo Metrophane, sive 
patriarchatu abdieato, in ejus locum sullicitur im. 
zstate anni Christi 1445, ut scribit Phranza. Πίο 
autem Gregorius dictus Phranzz Melissenus non. 
diversus videtur a Gregorio Mamuia. cognominate 
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ab ar.ouymo Crusiano ; quem patreiarchatu postmo- 
dum cessisse, quod dissidium in dies longius ser- 
pere cerneret, !radit idem scriptor. Neque sane 
dubito quin Gregorius iste ilem sit qui Georgius 
Phranz:e dictus lib. itt, cap. 9. quem quidem ait, 
mense Augusto anni Christi 1151, instar exsulis 
ab urbe discessisse. Sc enim et Gregorius Cyprius 
passim Georgius appellatur, quod sumpto habitu 
monastico ex Georgio Gregorius vocatus sit. Qu:e 
cun ita sint, Gregorius seu Georgius iste sedit 
anuis circiter sex, et ut quieti propri: consuleret 
C nistautinopolim reliquit, ac Romam, tanquam 
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ad portum. salutis et. fldei asylum, confugit ; ubi 
susceptum semel patrizrehatus titulum, quoad vixit, 
retinuit ; nemine alio inter Latinos, neque etiam 
inter Gr:ecos usque ad captain per Turcas Constan- 
tinopolim, in. cjus locum suffecto. Neque aute ca- 
ptam a Turcis Constantinopolim diem obiit, ut 
videtur innuere Phranzes, lib. i1, cap. 19, cum 
in Comment. Pii ll, lib. n, ejus mors ad annum 
Christi 4459 consignetur. Sedes autem  Constanti- 
nopolitana vacavit ab anno Christi 1451, ad Geor- 
gium Scholarium, qui primus patriarcha fuit post 
captain Coustantinopolim. ) 
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XANTHOPULI 
| SERMO 
IN SANCTAM ET APOSTOLIS XQUALEM UNGUENTIFERAM 


MARIAM MAGDALENAM 


(Βικοικι, Catalog. Biblioth. Laurepnt.-Medic., tom. I, p. 416.) 


I. Quaudoquidem alioquin quid conveniebat ser- 
mone exsecuti sumus, id ipsuin nunc quoque. fa- 
cturi sumus beate Magdalen:e certamina delineaturi 
ejusque historiamm adumbraturi atque :e:uulationi 
proposituri. Verbi enim terni anxiliatrix baud 
inutil's doctrinze ipsa inserviit, et pro sua parte 
non parum ad Evangelii propagationem contribuit. 
Qua omnia considerantibus nobis necessariutn. ac 
peculiare negotium visum est de beata lac femina 
verba. facere, siquidein. de nulla e Domini. disci- 
pulabus sermo aptior institui aut. ejusmodi rc- 
rum studiosis pr:esentari poterit. Qui enim relis 
celestibus ipse initiari et alios initiare et [οἱ 
verba mundo communicare voluerit, S. Magiale- 
nam omni honore dignam judicabit ; ct proprio 
animo satisfaciens, gaudium 10n parvum iis quo 
que exhibebit qui istius femins laades in tmedigia 


-- 


n 


A'. Γἴπερ ἄλλοτε χαὶ λόγῳ τὸ προσῄχον πρᾶφδαι 
συ«θέδηχε, τοῦτ᾽ αὐτὸ xal νῦν δοχῶ pot πράβ.ιν 
Ex προφανοὺς, ἑαυτὸν χαθεῖναι τοῖς τῆς µακρρίας 
Μαγδαληνῆς ἀγῶσιν ἐγχαθορμῄσαντι, χαὶ ταύτην 
προθεῖναι τῆς vov ὑποθέσεως ἀφορμὴν, σπουδῆς 
ἔργον προστησαμένψ’ fj δὴ τῷ μὲν ὑπὲρ λόγον ἑνυ- 
π,στάτῳ Λόγῳ οὐκ ἀσυντελῆς ὅσα χαὶ ἐς µαθητείαν' 
ἑτέλεσε, Ἰόγοις δὲ ζῶσι τοῖς τοῦ χηρύγματο: o) 
μιχρὰν τό v2 αὐτῆς µέρος εἰσίνεγκε δύναμιν. ᾿Ημϊν 
δὲ πανταχόθεν σχοπουµένοις ἀναγχαῖος χαὶ οἰχεῖος 
ὁ περὶ ταύτης λόγος εἶναι δυκεῖ' οὐ γὰρ ἂν ἐπ᾿ ἄλιῳ. 
τῶν ἁπἆντων διατεθείη, ἡ λόχοις ὡς ἑνὸν» τὰ ταύτης 
διεξιοῦσ., καὶ παρατιθεῖσιν ἀχοαῖς φιλολόγων διή- 
Ynoa. "H γὰρ ὑπΏρξε λόγῳ μυτθῆναι xal μυῖσαε 
τὰ ἐπουρά,ια, σπουδἠὴ τε πᾶσα τὸν τῆς πίστεως 
λόγον δ αλυῦναι τοῖς πέρασι, τιάντως ἂν αὕτη λόγοις, 
ὡς εἰκὸς, τιμυμένη, καὶ ἡλυνθεἶη τῷ πυεύματι, xal 
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χάριν οὐμενοῦν οὐ μιχρὰν τοῖς ys τῷ περὶ ταύτης À proferre presument. Qui cnim labori alicui indulget 


λόγῳ 8apsfjcactv οἵδ ὅτι παρέξειςν. "Oto γὰρ ἂν 
ἕχαστος ἔργῳ ἔτι τῷ ζῆν περιὼν, ἑαυτὸν ἐπιδιδοίη 
xa ἤδοιτο, τούτῳ δὴ xai τῶν ἐνθένδε µεταχιυρήσας, 
εἴ τινι τῶν ἁπάντων ὀρῷτο τιμώμενος, γάννυται 
ἐπὶ μᾶλλον, xai ἀνεχλαλήτῳ χαίρει χαρᾶᾷ. Διά τοι 
ταῦτα προ,σΏχον χαὶ οἰχεῖον τῇ τοῦ Λόγου µαθητρίᾳ 
τὸ Ex λόγων ἐγχώμιον. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal xa ἕτερόν 
γε τρόπον ἀναγχαῖος ἡμῖν ὁ περὶ ταύτης λόγος 
ἑστίν' ἆδρὶ γὰρ ἑξέτι νέου λόγους ἁσχήσαντι, xal 
τούτοις ὡς μάλιστα συντραφέντι, δεύτερά τε τούτων 
τιθεµένῳ τὰ πάντα, χαὶ χρεών γε ὃν θεῷ ἀνατιθέναι 
τῶν λόγων τὰς ἀπαρχὰς, τί ποτ ἂν μᾶλλον ἑχείνῳ 
Yt fiovov εἴη ἢ λόγος ὁ περὶ Λόγου, χαὶ ἡ περὶ τῶν 
λόγῳ πίστεως διαδραµόντων τὴν οἰχουμένην διήἠγτ- 
ct; ; Καὶ τρίτον ἁλογίστων, μᾶλλον δὲ ἁχαρίστων 
ἀνδρῶν ἔγωγε χρίνω, προγόνοις μὲν τοῖς ἐξ αἵματος 
χάριν ἑχτίνειν ἐθέλειν ὄσηπερ ἐστὶ δυναµένοις, τοῖς 
δὲ «οῦ χρείττονος ἡμῖν ἀρχηγοῖς xa αἰτίοις τὴν 
πνευματιχὴν ἀναγέννησιν μηδ᾽ ὁπωσοῦν προθυμεῖ- 
σθαι τὰ εἰχότα χαρίζεσθαι. Οὐκ ἄδηλον δὲ πάντως 
ὡς ἀρχηγὸς χαὶ αὕτη τῶν ἀναγεννωμένων τῷ πνεύ- 
ματι h µαχαρία Μαγδαληνὴ ἀναμφιθόλως λελόχι- 
σται. El γὰρ τὰ τῶν παίδων τῷ πατρὶ λογίζεσθαι 
τῶν ἐννομωτάτων τα xal δικαιοτάτων, χαθὼς ἄρα 
6722 xl ἔστι καὶ λέγεται, πάντως xal τὰ τῶν µα- 
θητῶν τῷ διδασκάλῳ δοίη τις ἄν. διδάσχαλον 5' ἅλ- 
λον τῶν ἁποστόλων µετά γε Χριστὸν εἴ τις ἕτερον 
τ'θέναι ἑθέλοι τοῦ λόγου τὴν µαχαρίαν ὑπεξελὼν, 
ἐς Χριστιανοὺς δοχῶν τελεῖν τε χαὶ ὀνομάζεσθαι, 
οὐκ ἔγωγε οἶμα: Ex τοῦ ῥάστου τοῦτον εὑρεῖν, ὥστε 
χαὶ τὰ τῶν ἀποστόλων Év γε τῷ παρόντι ταύτης 
λογίζεσθαι, oU uot ἄπο τρόπου εἰ,ήσεται, xal τῷ 
λόγῳ τὴν πίστιν ἐξ αὐτῶν δῆτα προσηχόντως τα- 
ῥράσχοιμεν. Ei γὰρ yph τῷ θεσπεσίῳ πείθεσθαι 
Παύλῳ τοῖς iv. Κορίνθῳ γράφοντι’ « El δὲ νεχροὶ 
οὐχ ἐγτίρονται, o07b Χριστὸς ἐγήγερται’ εἰ δὲ Χρι- 
στὺς οὐκ ἐγήγερται, µαταία tj πίστις ἡμῶν.» Ταύτῃ 
δ ὑπῖρξε πρώτῃ ἀναστάντα χατιδεῖν τὸν Ἆριστὸν, 
χαὶ τὴν ἀνάστασιν τοῖς ἀποστόλοις εὐαγγελίσασθαι, 
κἂν λῆρος τὰ ταύτης ὤφθησαν ῥήματα, ταύτῃ δοτέον 
πάντως χαὶ τὰ τῶν ἁποστόλων, εἴπερ τῷ πρώτως 
εὑρόντι τὰ τῆς εὑρέσεως παρὰ τοῖς c) φρονοῦσι 
λελόγισται. Τὸ δ ἐντεῦθεν τῷ λόγῳ ἀναθαλέσθαι 
τὰ τοῦ ἀγῶνος ἄμεινον ξυµθα!νει εἶναι, Ἠχκιστα λο- 
γιζομένῳ δέον ἁπαρασχεύῳ νηϊ μέγα πέλαγος δια- 
πλεῖν, ἑλαχίστῳ δὲ ἀκατίῳ μέγα χῦμα ὃ.απεεᾷν, 
ταυτὸ δ εἰπεῖν βραχεῖ τε χαὶ φαυλοτάτῳφ λόγῳ τὰ 
τῆς µαχαρίας ταύτης διεξιέναι μεγαλουργήῆματα, 
ἑτέροις δὲ τοῦ ἔρχου τοῦδε xal τῆς ἐντεῦθεν φιλοτι- 
μίας παραχωρῆσαι, οἷς δύναμίς τα λόγων ἀρχοῦσα 
τυγχάνει οὖσα, καὶ δυνατά ἐστιν ἐχείνοις τοσηῦτον 
ἀγῶνα διαχειρίσασθαι. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἀναδύναι 
οὑκ ἔνι, οὐδ' ἀἁ ποφυγεῖν τὸ ἐγχείρημα, οὑτωσί πως 
κατατολμήσαντι' πῶς γὰρ ἂν οὐ xai τῷ μώμῳ xa 
ἡ κῶν αὐτῶν νεαν͵εύεσθαι δοίηµεν, εὐαγγελ.κῶ. ob- 
τως ἐπ᾿ ἀρότρῳ χεῖρα βαλαῦσι, xal πῃὸς τοὐναντίον 
μεταχωρήσασιν; ἔργῳ χεῖρα ἐπιθαλόντι συνοῖσει 


1 Cor. xv, 16. 


letitia afficitur, et si bonorem inde assequitur, ma- 
1imo gaudio perfunditur. Nemo igitur infitias ibit, 
Verbi discipulze laudem particularem deberi. Sed ob 
aliam quoque causam de illa;serino nobis opportunus 
videtur. Quid etenim viro rhetorico, qui ejusmodi 
studia omnibus aliis przponit, et qui sermonum 
primitias ad Deum refert, quid, inquam, magis 
jucundum crit quam sermo de Verbo ac de iis 
qui verbum fidei per orbem universum circumfe- 
runt ? Porro imprudentiz acsocordize signum esse 
judico, majoribus ex carne, quamvis potentibus, 
gratias rvferre, iis autem qui regenerationis spiri- 
tualis nobis auctores exstiterunt, grates debitas 
nou babere. Sine dubio autem beata Magdalena 
eorum qui spiritualiter regenerati sunt, pricipua 
sospitatrix habetur. Si enim filiorum legitimitatem 
ac justitiam patri attribuere fas est, certe discipi- 
lorum quoque merita ad preceptorem referre 
oportet. Magdalenam 'autem secundum Christum 
apostolis primam nuntiam fuisse negari sine inju- 
ria non posse constat inter Christianos ; quare ab 
apostolis eam separare non licet, quibuscum fi:em 
communem habebat; si beato Paulo fidem labere 
decet ad Corinthios scribenti : « Nam si mortui non 
resurgunt, neque Christus resurrexit. Quod si Chri- 
stus non resurrexit, vana est fides vestra *. » Magda- 
lenz autem prim obtigit, Christum resuscitatum 
videre, οἱ resurrectionem ejus apostolis annuntiare, 


C quamvis verba illius vana esse viderentur. Quod 


igitur apostolis obvenit, ad Magdalenam referri 


debet, siquidem omne inventum ad eum qui 


primus invenit ab omnibus qui mentis sanze sunt 
refertur. Nunquam enim uavem male constructam 
mari alto coumittendam, aut undam decumanam 
exiguo navigio tentandam esse aliquis asseruerit. 
Sie liujus beatz feminz praclare facia brevi et 
exiguo verbo memorare aliisve attribuere, iniquum 
fuerit, qui eloquentia vi pollent ad ejusmodi certa- 
men aggrediendum. Non enim licet rem intactam 
relinquere. Quomodo enim howini petulanti resi- 
stemus puerili nos jactantia aggredienti ? Ergo sicut 
Evangelium jubet, manum aratro imponamus, 
contrarium .faciendo. Melius enim erit et utilius, 
rem inchoatam ad finem perducere, quam re in- 
fecta abscedere. Quando autem votum debitum 
sermone absolvemus, nisi Patribus hisce obtempe- 
remus, qui quotidie nos adhortantur, nec patiuiu- 
tur ut quiescamus antequam beatxz Magdalenze 
laudibus efferendz officium prastiterimus ? [lac 
cum ita se babeant, auxilio ejus invocato rem ag- 
greliamur et omnem metum 36 Socordiam excu- 
tiamus. Sermonis igitur fundamentum alque 
initium $it dicere que ejus fuerit origo, qui- 
bus parentibus sit prognaia. Dein dicemus 
quomodo Christo appropinquarit, - quomodo 
Evaugelii participem fleri οἱ contigerit, el qua 
ratione ad ejus promulgationem contribuerit. 
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μᾶλλον xa εἰς τέλος ἀφίχθαι, ἡ ἀτελὲς χαταλιπόντ. ὑπίσω  iüivat. [ότε ὃ ἂν xal λέγῳ xal )όγοις εὐλό- 
”ω, τὰ προσήχοντα ἀφοσιωσώμεθ:, ἢ τοῖς ἐμοῖς δη lla:pist τούτοις τὸ δέον ánoyap:saípe02, Σιέλ- 
κουσί τε καθεχάσιτν ἡμᾶς, ὡς εἰπεῖν, xol σπαράττουσι, xal οὐκ ἀνήσειν διισχυριζομένοις τὰ µά»ιστα, 


ἕως ἂν τοῖς τῆς µακχαρίας λόγοις ἐμαυτὸν ἐπ'δοίην ; 


ῥοήθειαν ἐπικαλεσάμενοι, τοῦ 


Ἐπεὶ τοίνυν ταῦνθ) οὕτω, φέρε 6h τὴν τῆς ταύτης 
φερ i i 


ἐγχειρήματος ἐφαφώμεῆΏα , πάντα φήδον xal δειλαν ἀποσεισάμενοι. 


Et δ' ἂν τῷ λόγῳ κρηπὶς, ὅπως τε xo ὅθεν, xai τίνα ἔσχε τοῦ Ὑένους ἀρχήν' εἶτ᾽ ἐφεξῆς πρ,σθεῖναι, 
πῶς τε Χριατῷ προσέλθοι, xai πῶς αὑτῇ Ὑένοιτο τῷ Εὐαγγελίῳ xai tbv ταύτης φθόγγον συνεξζα- 


xou:30at. 


Η. At nunc quidem beate Magdalene pairiam A — B'. Πατρίδα pv οὖν καὶ γένος τῆς µακαρίας τῆσδε 


ac genus commeinorare extra propositum nostrum 
nunc quidem esse censeo. Constat enim quod iis 
qui secundum Deum vixerunt patria et. beata 
civitas in paradiso est; quod majores patriar- 
chas et prophetas habent; quodamici eorum 
sunt apostoli et justorum concio et ea qu: in cae- 
lesti Jerusalem verecunda et honorifica habentur. 
Quanivis enim de li(sce. gloriari liceat, tamen mi- 
nime opportuuum esse ccuseo, e rebus exiguis 
qua illa aspernata est, laudem construere. [οι] 
enim prorsus walteriali tantum et qui in rebus 
mere terrestribus felicitatem sectatur perscrutari 
licebit, utrum vera patria in pascuorum ubertate 
et abuudantia constet ; utrum civitas benesita uiu- 
ris et aliis cominodis polleat ; utrum mari adjaceat; 
utrum ex aliis commoda sibi comparet, ab incom- 
moditatibus qua mari inh;erent, exempta. lili autem 
sancte feminc obtigit, istius felicitatis compoteu 
fleri, spretisque omnibus Christum conquirere, et 
patriam habere celestem Jerusalem, terrestreu 
materiam pedibus calcare, cum Deo esse, imo 
misceri. Nibil enim ei laude dignum videbatur quod 
a rehus divinis abhorret. Quauquam vero mihi 
licuerit femina: sanct: patriam pradicare, non 
vereor ne alios offendam quibus civitas patria 
exteris urbibus priferenda omnique laude digna 
videtur. Ea enim est urbium conditio ut pro digni- 
tate alie aliis proposit prolatzve pro arbitrio 


τό γε vuv. ἔχον δ.εξιέναι παντάπασιν ἄκαιρόν τε 
ἡγοῦμαι, xal σχοποῦ τοῦ προχξειµένου ἑκτός * δῆλον 
γὰρ ὅτι τοῖς χατὰ Θεὸν ζήσασι πατρὶς μὲν fj ávo- 
λεθρος xai µαχαρία ἑχείνη διαγωγὴ, ὁ παράδεισος * 
πρόγονοι δὲ πατριάρχαι xal προφῆται φίλοι δὲ 
ἀπόστολοι, xaX ἡ τῶν δικαίων ὁμήγυρις, χαὶ τἆλλα 
ὅσα τῇ ἄνω Ἱεριυσαλὴμ σεµνά τε xai τίµια. Ἡ y? 
ἑξὺν ἐχ τούτων σεμνύνεσθαι, περιττὸν οἶμαι πάντως 
καὶ ἑχτόπως τῷ χαιρῷ μὴ προσῆχον, xal ix τῶν 
μιχρῶν τούτων, ἃ κἀχείνη ὡς οὐδὲν ὄντα τοῖς βου- 
λομένοις χατέλειψε, προσερανίξειν τὸν ἔπαινον. "Av- 
θρώπῳ γὰρ δεινῶς ἐξξχομένῳ τῆς Όλης, xal πρὸς 
τὴν ix ταύτης εὐδαιμονίαν ἐσχολαχότι ἐξέσται τὰ 
τοιαῦτα διερευνᾶσθαι * εἰ πατρὶς αὐτῷ ἐστι ῥοσχη- 


B µάτων εὐφορίᾳ τὰς ἄλλας ὑπερνικχῶσα, εἰ θέσεως 


εὖ ἔχουσα, xal τειχῶν xal τῆς ἄλλης εὑπρεπείας 
οὑκ ἀμοιρεῖ, εἰ γειτονρῦσα θαλάσσῃ, τὰ παρ᾽ ἄλλοις 
ἐξιδιοῦται σεμνὰ, xal τῶν μὲν ἀπὸ τῆς θαλάσσης 
o) μετέχει χαχῶν, μιχρὸν αὑτῃ; ὑποστελλομένη, 
καὶ τοῦ σύνεγγυς εἶναι ἀναχωροῦσα. "I δ' ὑπηρξεν 
ἀντὶ πάντων τῆς μµαχαρίας ἐχείνης εὐδαιμονίας 
γενέσθαι, καὶ πάντων ἀμελῆσαι, Ἄριστὸν χερδᾶναι, 
πατρίδα τε τὴν ἄνω χτέσασθαι Ἱερουσαλλὴμ, καὶ t5 
γεώδους ταύτης Όλης ὑπεραρθῖναι, xal μετὰ θεου 
γενέσθαι, μᾶλλον δὲ συγχραθῆναι, παρ οὐδὲν αὑτῇ 
τὰ χάτω, xal ὅσα μὴ ἐκ τῶν οἰχείω» φέρει τὸν 
ἔπαινον. Καίπερ εἰ βουλομένοις ἡμῖν καὶ τὴν αὑτῆς 
πατρίδα εἰπεῖν ἐξην, παρ᾽ οὐδὲν δοκῶ pot τὰ τῶν 


magna aut exigua habeantur. Attamen. ne iniqui ρ ἄλλων ἑλέγξαι τερπνὰ, ol, 5 τι καὶ ὅσα ἂν εἶποι τις 


videamur in laudando aut vituperando, cum justa 
auctoritate exponawus quz ejus patria fuerit ; si- 
quidem non winus patria eam decoravit quam ab 
ipsa condecorata fuit. 


ταῖς ἄλλαις πόλεσιν ἐξαίσια εἶναι xot τίμια, Ἰόγου 
τε πολλοῦ ἀξιούμενα, xal χρεϊττόν ye f ἐχεῖναι 
αὐχοῦαα ἓν τούτῳ τούτων πλευνεχτεῖ, ὃτι δὴ μὴ τὰ 
ταύτης σεμνὰ, πολλά τε ὄντα xal λόγου δξόμενα, 


ἑπίσης ἑκείνας χτήαασθαι ἐξεγένττο. "AXA ἵνα μὴ τῷ δοχεῖν ὑπερτιθέναι δόξωμέν τισι περικαλύπτειν 
τὸ ὄνειδας, xal τοῦτο δὴ πο.εῖν, olg μὴ ἔχωμέν τι τῶν εὐχταίων περὶ αὐτῆς διηγήσασθαι, φέρε δξίξω- 
μεν ἐχ πρώτης, ὅ φασι, τῆς ἀφετηρίας, οἵας ὀρμᾶται πατρίδος, καὶ ὅτι οὐχ ἧσσον ἡ πατρὶς αὐτὴν, ij 


αὐτὴ τὴν πατρίδα ἑχόαμησε. 


ΠΠ. Patria igtur beate Verbi alumme Mariz 
Magdalenz fuit, quam Deus Abrahamo patriarch:e 
ejusque posteris promisit, id est terra promissionis 
ct [sraelitis concessa, postquam ex z£gyptiaca mi- 
seria aufugerant. Scripturz vero sacr:e committo 
virtutes ejus enarrare οἱ generis. ct nominis anti- 
quitatem in. medium proferre, Quibus eniu verbis 
quis ejus gloriam superemiucntem satis pronuntiare 
poterit? satius igitur est silentio rem prieterire 
quam voces proferre re Jaudanda indignas οἱ c;e- 
teris risui οἱ ludibrio esse. llzec igitur beate Mag- 
daleng patria, Quodsi patria i'lustri orta. est, pa- 


T.llatpW; τοίνυν τῇ µαχαρίᾳ ταύτῃ µαθητρίᾳ 
τοῦ Λόγου Μαγδαληνῦ, ἣν ὁ sb; τῷ µεγάλῳ xa- 
τριάρχῃ ᾽Αθραὰμ xal τοῖς ἐξ αὐτοῦ ἐπηγγείλατο, 
ἡ Υη τῆς ἐπαγγελίας ἡ χληροδοτηθεῖσα τῷ Ἰσραὴλ, 
τὴν Αἰγυπτίαν διαφυγοῦσι πλημμέλειαν, Καὶ παρα- 
χωρήσειν poc δοχκῶ τῇ ἱερᾷ Γραφῇ τὰ ταύτης ἐπαί- 
ρειν καλὰ, ὅση τε ἀρχαιύτητο; ἔχεται, καὶ f] τὸ νέον 
ἐκ τοῦ ὀνόματος πρόσεστι’ ποίο.ς Υὰρ ἄν τις λόγοις 
χρη2ἆμενος, τό ye περὼν αὑ-ῇ τῆς δόξης xàv πρὺς 
Βραχὺ παραστήσειεν; "ΆΑμεινον οὖν σιγἡ χρησάµε- 
vy ἑπαινέσαι, Ἡ λέγειν ὀρμήσαντα μὴ δυνηθῆναι 
ἰσχντα", καὶ γέλωτα ὀφλῆσαι μάλιστα καὶ δ.ατριθἠν᾽ 
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αὕτη μὲν οὖν τῆς µαχαρίας Μαγδαληνῖς ἡ πατρἰς. A rentibus non minus claris usa est, quibus cet. rorem 


Αλλ) οὕτω πατρίδος εὖ ἔχουσα, οὐκ ἔλαττον ἔσχε 
τὰ τοῦ Ὑένους εἰς περιφάνειαν * πατράσι καὶ τὰ 
ἀχρήσατο, οὐχ οἷοι τῶν ἄλλων ἑνδεῖσθαι, χαὶ ἄλλοις 
τῶν τε τῆς πατρίδος πρωτείων, χαὶ τῶν ὅσα πλοῦ- 
κος αὑτοῖς ὑπεξίστασθαι, ἄνωθεν xol γὰρ αὐτοῖς ὡς 
kx σειρᾶς τὸ τῆς εὐγενείας χαλόν ' τῶν ἀφ᾿ flou 
ἀνατολῶν xai οὗτοι ὁρμώμενοι, εὐγενεῖς τὸ σώμα, 
τῆν φυχἣν εὐγενέστεροι. θύρα τούτοις xarà thv 
Ἰὼῶ6 παντὶ πενομένῳ ἀνέῳχτο, οὑκ ἐπιξυγομένη 
χατὰ προσώτων, xal πὀῤῥω τούτους ἑἐλαύνουσα ' 
πόδες σαν χωλῶν' ὅσα xal ὀφθαλμοῖς ἐχρῶντο τού- 
τοις, οἳ πεπηρωμένα τὰ ὄμματα περιέφερον. Χτρείᾳ 
δὲ τὰ μάλιστα βρηθοῦντες, x πολλοῦ τὸν Blov ἀπο- 
λιπόντων πατέρων, παῖδας ἑξοιχιζόμενοι, τῆς ὁρ- 
φανίας περιῄρουν τὸ πλεῖστον, ἅτε μὴ τῶν ἐξ αὐτῆς 
χαχῶν ἐς πεῖραν τῇ ἑχείνων ἐπιμελείᾳ γινόμενοι. 
Τί οὖν; &pa μὴ τοῖς ἔξω χαλῶς ἔχοντες, τοῖς ἕἔνδον 
ἐν ῥᾳστώνῃ διέχειντο, τρυφαῖς αὐτοὶ xal ὅσῃ βλα- 
χείᾳ σχλάζοντες; Οὐμενοῦν' ἀλλ᾽ ἔργον ἣν αὐτοῖς 
ἄπανστον dj τοῦ παιδαγωγοῦ νόµου µελέτη’ ἔτι καὶ 
Ἱὰρ αὐτοῦ, xÀv ἐπὶ ξυροῦ ἀχμῆς τὰ τῆς σχιᾶς 
ἐνειστήχει, χαὶ dj πρὸς τὸ θεῖον δι αἱμάτων xal 
χνίσσης οἰκξείωσις. Γεννῶσι τοίνυν τὴν µαχαρίαν 
ταύτην Μαρίαν περὶ τὰ µέσα που τῆς μοναρχίας 
τοῦ Καΐσαρος Ὀχταδίου, ᾧ καὶ Σεδαστὸς ἑπίκλτησίς 
ἐστιν ἕτερον ὄνομα. Καὶ ἀποχρΏν αὐτοῖς εἰς φΙλο- 
αιµίαν ὕγημαι, ὅτι πατέρες τοιαύτης Ίχουσαν Ov- 
γατρός. Etnsp yàp ἔδει τὴν τοιαύτην, xal τοφαῦτα 


δη τῷ βίῳ χαρισαµένην, ὑπὲρ νοῦν χαὶ λόγον τυγχά- C 


νοντα, τῷ βίῳ δοθΏναι, ὥσπερ τι τῶν πάλαι µέχι- 
στον ἀγαθῶ», ph ἆλλοις αἱτίοις τοῖς εἰς φῶς προόδου 
κατράσι χρήσασθαι, f] δι ὧν γέγονε, χἀχείνους μὴ 
ἄλλης fj ταύτης πατέρας ὀφθῆναι. Ἐπεὶ δ' ἀπέσγετο 
γάλακτος, xal πὀῤῥω τιτθῶν fv, xal ἄρτι τοτὶν 
οἰχείοις ἐπιθαίνειν τῆς γῆς Ἡρξατο, οὖχ ἐπ᾽ ἄτρα- 
κτον ἐρείδειν πήχεις χατὰ τὸν Σολομῶντα µανθάνε.ν 
ἐχδίδοται, οὐδ' ἔρια νήθειν, f] τοῖς &x σηρῶν νήµασιν 
ἐπιχεῖσθαι, xal el; Χάλλος ἐξυφαίνειν χαὶ χατα- 


non opus erat auxilio ; qui inter civitates primorey 
eraut, cCqui divitiis abundabaut, et quibus generis 
charitas desuper erat. Nam ab Orientis partibus 
exorli, si quoad corpus generosi, quoad. anic: am 
ge: erosiores erant. Domus eorum, secundum Jobi 
exemplum, panperibus omnibus aperia erat siue 
personarum acceptione. Pedes iidem erant claudo- 
rum ; caeci ijs ut oculis utebantur. Maxime | autem 
viduis succurrebant, natos adoptantes quorum 
geuilores cx diuturno tempore e vita excesserant, 
sicque orbitatis duritiem lenientes cura quam illo- 
rum gerehant. Quid tuni? num putas eos. qui e:w- 
teris bene faciebant, domi luxurix ac mullitiei 
indulsisse ? Minime rerum ; imo legis salwaris ex- 


'B ercitium perpetuum eis negotium erat, cujus vigor 


sanguinem et victimarum odorem exigebat, Genue- 
runt igitur beatam Maria;n circa medium imp. 
Octavii regnum qui alio nomine Augustus appe.la - 
batur. Et certe. honori ' ipsis erat quod. ejusmodi 
filie parentes audirent, Cum enim talem feminam, 
quae vitam adeo hones!avit, cujus virtutes mentem 
et sermonem exsuperant, in. luceui, ut generis ho- 
nos, edi par erat, equum saue erot. eam talibus 
potissimum parentibus nasci, qui itidem soli talis 
filia parentes esse mercbantur.. Postquam. deinde 
a lacte et mammis. amota esset. εἰ jam propriis 
stare et ambulare pedibus capisset, non ad. opera 
feminina, secundum Salomonem, non ad ]anai tra- 
claudam aut ad texiilia serica ; non ad vestimenta 
auro distinguenda admovebatur, imo magistrorum 
scholis concredita est. Sicut. vero fax iu ignem, et 
equusin campum, ut est in proverbio, sic brevi teme 
pore beata nostra docebatur quae divus Moyses scri- 
psit, quod in Scripturis obscuris legitur, quod pro- 
phete et psalmi referunt. Psalmis tamen maxime 
incumbebat iisque diu noctuque vacabat, ut οἱ lo- 
cis propheticis operam dabat qu: de Christo et de 
Messia ibidein clarissime proferuntur. 


πηικζλλειν, τῷ τὰ πάντα βιανομένῳ χρυσῷ, ἀλλ ἐς γραμματιστοῦ φοιτᾷᾶν ἐγχελεύεται, "Enc? δὲ τὸ τ,ῦ 
λόγου δαλὸς ἣν εἰς πὺρ, καὶ ἵππος, ὅ φααιν, εἰς πεδίον, ὀλίγος ὁ μεταξὺ χρένος, xal ἀσχεῖται μον 
αὑτῇ, ὅσα τῷ θεόπτῃ γἐγραπται Μωῦσεῖ, xai «fj oin] σχιώδει Τραφῇ, ὅσα τε πεοφΏτα: xal φαλμοὶ 
διεξέρχονται» tol; μέντοι ψαλμοῖς xol προσετετήχει τὰ μάλιστα, xal τούτοις νυχτὸς f» xal ἡμέρας ἑἐμ- 
μελετῶσα, xal τῶν προφητικῶν ἐχείνοις ἐγχειμένη διηνεχὲς, ὅσα περὶ Χριστοῦ, εἶτ᾽ οὖν περὶ τοῦ ἡλειμ- 


µένου καὶ Μεσσίου ἐμφανέστατα διαγγἑἐλλουσιν. 


Δ', "Apst δὲ τῶν γονέων ταύτῃ διαμετρησσµένων D 


τὸ (fv, αὕτη xal παρούσης ἑξουσίας εἰς τὸ ῥᾳῇν- 
μεῖν, οὐκ ἔμεινεν ἐν ἀπαιδευσίφ᾽ οὐ ykp πρὸς τρν- 
qi; ἀπεῖδε, xal βλαχείαις ἀνῆκε τὸ σῶμα, xal τῇ 
λοιπῇ ῥᾳστώνῃ ἐχδεδιήτητο' xal ταῦτα παρηξῶσαν 
Ίδη τὴν ἡλικίαν ἑπαγομένη, πλούτῳ τε βριθοµένη, 
xai ἅρτι παθῶν τῶν ix φύσεως ἐπιθαίνουσα" ἀλλ 
ἄσχολον ἔργον ταύτῃ νηστεία καὶ προσευχὴ, τῖρδις 
σαρχὸς, xal fj πρλς τὸ θεῖον νεῦαίς τε xat οἰχείωσις, 
νόµου µελέτη, Γραφῶν ἀνάγνωσις, xaX δ.ὰ του τὰ 
ὄντα τοῖς χρῄζουσιν ἀνιέναι ὅλαις χερσὶ xal Yvon. 
xai προθυμότερόν γε 7] ἐχείνοις λαμθάνειν ἑξην, τὸ 
µέλλον, ὡς ἑνὸν, χαταχτᾶσθαι, xal τοῖς ἑστῶσι τα- 
µιείοις διὰ τῶν, of; ἐνδεῖν τὺν βίον αυνέδχινε, τὰ 


IV. Postquam parcntes e vita decessissent, fiiia 
cum otiari atque genio indulgere posset, litterarum 
studia non deseruit. Non euím luxuriei anituuim 
applicuit nec voluptatibus se dedidit, viteque 
mollitiei se dedicavit, idque cum artas , natura ct 
cupiditates invitarent. Nihil enim antiquius ha- 
bcbit quam jejunium , preces, corporis mortitica- 
tionem , cum rebus caolestibus conversationem, 
legis meditationem, Scripturarum lectionem. Li: 
benti eadem aninio et cum profusione egenis ct 
majori hilaritate dabat quam qua illi accipicbaut. 
Sic aliorum vilz prospiciebat, et quibus deerant 
qua ad vitam necessaria sunt, divitiis suis cum 
auimg generositate saccurrebat, Sed. nec propriis 
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manibus pepercit, siquidem bominum morbo Ja- A τοῦ ῥέοντος πλούτου Φυχῆ; γενναιόττητι ἆποθηταν- 


horaatium carnein volneribus infectam aqua ablue- 
ret. et qnacunque ratione po-set, in'irinitati eorum 
mederetur. Charitatem enim non verhis. scd factis 
ostendere satagebat. Mornm porro sanc'itate erat 
tanta et virginitatem aieo in houore habebat, ut 4 
festivitatibus abstineret et splendidis concionibus 
interesse nollet. Consobrinis quoque sepius adesse 
et cum viris conversari. plane abborrebat ut rem 
abominandam. Virginalem namque vitam secuta a 
sensuum veluptatibus per cont-ectationem absti- 
nebat, satis habens si. re aliqua desiderata e. lon- 
pginquo et spiritualiter per intuitionem frui posset. 
Quo cnim per corpus exercere turpe putabat, id 
evitando ad res intellectuales refercbat, et mentis 
auxilio. sine oculorum lascivia affectare satius 
babuit, ita tit cze qui nostro quidem tempore vir- 
gini:atem. exercere. prsumunt, ab. illa. plurima 
coudiscere. possint, BRisum eadem. immederatum 
fugiens, a. verborum prolixitate sibi temperabat 
quam maxime, et. placida semper conversatione 
cum l'eo fruebatur, cum mentis puritate et conti- 
nua Scripturarum lectione, et ante oimuia oumibus 
virginitatis castze exemplar facta. 

συνεχεῖ τῶν Γραφῶν ἀναγνώσει, x11 τοῖς ἄλλοι", 
σξως παρθενίᾳ xai χαθαρότητι. 

V. Sic. igitur cum beata femina vitam Dco con- 
secraiam οἱ sublimem ageret, pater invidiae quie- 
scerc minime potuit, qui pro walignitate sua justis 
semper insidiatur οἱ calcem in via retorquet, ut 
dicit Scriptura sacra. lta igitur beat: nostrze pes- 
simos d:iinones associando , ommibus machiuis 
domum castitatis oppugnat, οἱ latronum more 
turrim fortiter conquatit virginitatis; qua sicut 
arce expugua!a tota. potitur urbe; qua devasiala 
et sub ditionem suam redacta quaecunque illa di- 
vina ac sancta possidcbat, abstulit, et eripuit oui- 
nem virtutein. quam imulüfaria exercitatione a 
longo tempore conquisierat. Et postquam multis 
antea virtutibus resplendentem nudam fecisset, 
exit inde, septem eam dieinonibus  custodiendam 
reliquens; Deus namque perwisit, ut. cquidem 
arbitror, magnarum rerum germina inde pro- 
ducturus. Turpe cnim et miserum auctor inali- 
tix: credebat ab una se femina superari, qui 
majoribus superatis Cainum  fratricidam consti- 
tuisset, omne hominum genus diluvio perdidisset, 
Sodoma igne delevisset , idolorum denique cultui 
εἰ celeris cupiditatibus pravis tutum humanum 
genus tradidisset. Si poro. tuysticis verbis qae de 
septem  damonum invasione ab antiquis ad nos 
usque pervenerunt, fides habenda esi, quod nempe 
Awrelus. invasit Satanam ex quo prophetam audierat 
dicentem : « Ecce virgo in. utero gestabit * ,» οἱ 
quod beate Magdalene virginitatem abripit me- 
&ueus ne in ea potissimum incarnationis cfliccretur 
tGysterium. Jain. antea. enim malignus. propter 


* 1... vi, 44. 


Qi. AX)! οὐδὲ γερσὶν οἶκείπις ἁπηγόμευτο τῇ 
p2xop'a, ph, γα) διεφθορύσ' καὶ διεῤόντηχύσιν ἀν. 
θρυποι; τὰς σάργας, vig “)ηγὸς Όδατι ἀπονίςτιν, 
καὶ χατιπλάτσειν ἀχετιοδύνηις φ2ρμάχοις, x» 
πσντὶ 6h τούπῳ τῇ αὐτὼν βοπῃεῖν às0zve a: Ἶν v5o 
αὑτῃ καὶ πρ» τῆς χάριτος τὰ τῆς χᾶριτος omo ,ὅκ- 
ζήμτνχ. "Ayveia µέντο, βίου τοταύτῃ ἐχέχρητο. va* 
οὕτω 6:X σπουλη: ἂν αὑτῇ τὸ τῖς παρθενίζς χα)ὸ». 
ὡς ἀπ' σγέσθαι μὲν ἑοοτῶν, ἁπ'ίπασθαι δὲ πα ηγύ- 
ρεις. χαὶ tou θαμὰ παραβάλλειν προσίχουσι, καὶ 
ἀνδράσιν αὗὐτοῖς ἐς ὄψιν τὸ) πχράπαν ἀνομ' π-α 
εἶναι, τῶν ἁτύπων xal yàp ἔχρινε, παρθεν ziv 
ἑλομένη, xal tft; xatà τῖν πρᾶξιν hof; ἑφιττᾷσι 
6.3 τῶν αἱσθήσεων, οἷόν τισιν ἁσωικάτοις ἀφαῖ , 
τοῦ ποθουμένου δράττεσθαι πόῤῥωθεν, καὶ ὃ ὃρᾶν 
aisyphv διὰ σώματος, τοῦτο ταῖς διανοίαις καὶ τῇ 
τοῦ ν.ῦ ἐμπαθεῖ συναφείᾳ ἑργάζεσθαι, ταῖς τε τῶν 
ὀμμάτων ἰπιθολαῖς περιπτύσσε,θχι, δι ὧν ἁ  εμά- 
ξατ, τύπων ὃ πολλοῦ δέουσι περὶ αὐτῶν εἰδέναι, 
al vuy ἀσχεῖν παρθεν{αν προεί[Ἰο.το. At& το; ταῦτα 
καὶ γέλωτος ἀμετρίαν συνέστελλε, xal παῤῥησίας 
ἀφῃρεῖτο τὸ πλεῖστον, χαὶ ἡτυχίᾳ ἐντρυφῶσα συν ἓν 
ἀεὶ τῷ θεῷ, νοὺς χαθαρύτητι συγγινοµένη, καὶ τῇ 


xai πρό γε πάντων τῇ xa! μέχρις αὐτῆς παρηορᾶ- 


E'. 02to δὲ tf; µαχαρίας βιούσης, xai βίον ἕν- 


C θεόν τε καὶ ὑψηλὸν ἐπιδεικνυμένης, οὐκ ἣν Ἀρεμεῖν 


τὸν τοῦ φθόνου πατἐρα ἀλλ᾽ ἀρχέναχος Gv, καὶ ἀεὶ 
τοῖς καλοῖς ἐφεδρεύων, xa* τηρῶ, π:έρναν ἐπὶ ὁδ2ῦ, 
T] φτοιν ἡ Γραφὴ, ἐπιτίθεται xal ταύτῃ μετὰ 077 
δρῶν τῶν πνευμάτων», xal ἑλεπόλεσιν ὅλαις τὸν oix0) 
τῆς ἁγνείας τοιχημαχεῖ, xaX λῃστρικαϊῖς ἑἐφόδοις εἰς 
τοὺμφανὲς τὸν πύργον κατασείει τῆς παρθενίας * 
καὶ διὰ τούτων ὡς ἁπό τινος ἀχροπόλεως περιγευό- 
pevo;, ἁπάσης χατατρέχει τῆς πόλεω;, ταύτην τε 
πορθήσας, καὶ ὅλην ἑανυτοῦ ποιησάµενος, ἀφαιρεῖται 
μὲν αὐτῆς el τι θεῖον xal ὑψηλόν' λεηλατεῖ o* ἠθτ- 
δὸν, ὅσον περιῆν αὐτῇ τῆς ἀρετῆς Tevvalov, &.xr3a 
τε καὶ τριθῇ μαχκρᾷ χρόνου κτηθὲν, xaX γυμνὴν thv 
πρὶν γομῶσαν πολλοῖς προτερήµασιν ἑργασάμενος 
ἔξεισιν, ἑπτὰ ὁδιμθνίοις την αὐτῆς φυλαχῆν ἅπασαν 


D ἀναθέμενος, τοῦ θεοῦ παραχωροῦντος, οἶμαι, $i xal 


πόῤῥωυτν προχκστασκευαζοµένου τῶν μεγάλων πρα- 
Υµάτων τὰς ὑποθέσεις. Ascvhy γὰρ εἶναι xal σχέτλιον 
ὁ τῆς χαχίας εὑρέτης ὑπελάμθανεν προπατόρων 
μὲν περιγενόµενον, ἀδελφοχτόνον δὲ Κάῑν ἀπορή- 
ναντα, γένος δὲ ἅπαν ἀνθρώτ.ὼν κατακλυσμῷ πα- 
βαδεδωχότα, Σοδόµοις πρ ὑεγτίσαντα, εἰδωλολατρείχ 
δὲ xal τοῖς λοιποῖς πἀΆεσ: τὸ ἑξῆς τῶν ἀνθρώπων 
γένος χαταστρεφάµενον, μ.ᾶ. Yu. aix5; ἧττων ὁθῇ- 
ναι. Ei δὲ 0:l xal μυστιχκωτεροις πείήτσθ.ι λόγνι 
ἐξ ἀρχαίων καὶ ἐς ἡμᾶς Τκωνσι πὲρ. τῆς εἰς -Ἡν 
µαχαρίαν τὼν ἕπτα δαι,«ονίων ἐπιδρομῆς, ὄτιπερ 
φόδος ὑπεισήει τὸν Σατανᾶν, ἀφ᾽ οὕπερ ἀκηύσειετυ: 
προφρήτου εἰπόντος, « "loo i) παρθένο; ἐν Ya3:( 
λήφεται» χαὶ διὰ 10210 ἐπεισπίπτει xal ταὺ τῇῃ, χ.ἳ 
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τὴν παρθενίαν ἀποσυλᾷ, 51505; µή πως δι αὐτῆς A sponsalia Josephi virginem castam ct nostra beate 


«^ τῆς οἰχονομίας πραχθείη μυστέριον χαθὰ 6* xal 
πρὸ ταύτης ὁ µάταιος ᾧετο διὰ τῆς µνηστείας τοῦ 
Ἰωσὴφ, τὴν ὁμώνυμον ταύτῃ χαὶ µακαρίαν ὄντως 
παρθένον xal ἄφθορον εἴσω τῶν ἀρχύων πο,ἠσασθαι. 
Ἁλλ) εἰς µάτην σοι τὰ ἕνεδρα, πονηρό. Ὁ γάρ τοι 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ τῷ Πατρὶ συναΐδιος, 6 ἄναρχός 
τε xal ἀπερίληπτος, xal σε σοςὸν ὄντα τῷ xaxoup- 
γεῖν δράσσεταίἰ σου τῆς πανουργίας. Σπλάγχνοις 
γὰρ οἰχείοις παθὼν τὸ ἐαυτοῦ πλάσμα ἐς τοσοῦτον 
εἶναί σοι λελυμασμένον μὴ ἀνασχόμενος, εὐδοχοῦν- 
τος μὲν τοῦ ἀνάρχου Πατρὸς, συννεργοῦντος δὲ τοῦ 
συμφυοῦς xal ὁμοτίμου αὐτῷ Πνεύματος, λαθών σε 


feminz cognominem in laqueos suos introducere 
sluduerat. Sed in. vanum insidiz tue, maligne, 
abierunt. Dei namque Verbum, Patri cozternum, 
sine principio, incomprehensibile, te astutum per 
luam jpsius nalitiam prehendit. Cum enim viscera 
ejus commoverentur, quod liomo quein creaverat 
adeoa te contaminatus esset, consentiente Patre 
principii experte, et. Spiritu congenito et zquipa- 
rando cooperante, clam te tenebrarum principe, 
qui nos semper decepisti , levi motu celo delapsus 
in ulero caste et immaculate virginis domicilium 
statuit suum, 


τὸν τοῦ σχότους ἄρχοντα, τὸν ἁπάτῃ ἡμᾶς δελεάσαντα, ἀμεταθάτως pl ἑχστὰς οὗ fv, ρέμα χάτεισι 
Χλίνας τοὺς οὐρανοὺς, xal µύτρα τῆς ἁγνῆς xal ἁμιάντου παρθένου κατασχηνοϊ. 
Q*. Γεννᾶται τοίνυν * καὶ τί pot λέγειν χαιρὸς, Β Vl. Porro in lucem editur. Sed longum est di- 


ὅσα περὶ τὴν γέννησιν ἕδραμον, ἵνα σου τὴν σκηνην 
᾿διαλύσῃ, τὴν Βηθλεὲμ, ctv φάτνην, τὰ σπάργχανα, 
τὰ πρ) τοῦ βαπτίσματος. τὰ μετὰ τὸ βἀπίισμα, 
τἆλλα, &' ὧν τὸ τῆς Ep; σωτηρίας χατειργάσθη 
µυστέριον; 'AXÀ! ἑπανακτέον τὸν Ἰόγον, καὶ χαθ) 
εἶρμὸν βαίνειν παρασχευαστέον. Ti θεῷ καὶ Λόγῳ 
τὰς χατὰ γῆν πριουμένῳ διατριθὰς, xai τὰ xaO 
ἡμᾶς λόγοις ἀῤῥήτοις οἰχονομοῦντι, χαὶ χατὰ χαιρὸν 
τάντα πράττοντι, ὅτε παραδεικνύτιν τὰ τῆς θεότη- 
τος διὰ τῶν ὑπὲρ φύσιν σημείων δεῖν ἔγνωστο, τότε 
δὲ, τότε xal ἡ θαυμασία αὕτη Μαγύαληνη, ἑπτὰ 
δτιµονίοις, ὡς εἴρηται, ἑχομένη, Ec τε ὄψιν αὐτῷ 
ἔρχεται, λόγων τε θείων ἐν µεθέξει γίνεται, xal 
toU πάθους; παραυτἰκ) ἀπαλλάττεται. Obxouv αὐὑτῖς 
τῇ Ἱε(ουσαλῖμ ἐπιδημησάσης, τοῦ ΣωτῖΏρος δ' ἐν 
τοῖς τῆς Συρίας µέρεσιν εἰσθαλόντο; μετὰ τῶν µᾳ- 
θητῶν, διαγγελλόντων πᾶσι τῆς βασιλείας τὸ εὖαγ- 
γέλιων. Μετὰ Υὰρ τὸ διασπεῖραι τὸν λόγον εἰς τὰ 
µέρη Τύρου χαὶ Σιδῶνος, καὶ τὴν Φιλίππου Καισά- 
ρ:-αν διξλ0εῖν, καὶ τῆς Ἰίμντς πέραν γενέσθαι Γενε- 
capí:* Ov' ἐπῆλθιν αὐτῷ ἐξ ἑπτὰ ἅρτων τετρᾷ- 


χ.σχιλίους ἐχθρέψφαι, ὥ, ora: 15 ἱερὸν Ρυαγγέλιον, | 


μετὰ τὸ ςάναι᾽ οἱ δὲ ἐσθ:οντες ἴσαν ἄνδρες τετα- 
χισχί{λιοι y pia γυναικῶν xal παιδίον, xat ἀπολύσας, 
φπσὶ, τοὺς ὄχλους, ἀνέθη εἰς τὸ πλοῖον, xai Ίλθεν 
εἰ, τὰ δριχ Μαγδαλᾶ' ὅπερ ἕτερος εἰς τὰ µέρη έχει 
Δαλμανουθά' ὃ δη τῇ ἙΕλλήνων διαλέχτῳ µεγα- 
λυσμαὸς ἑρμηνεύεται. Πολλῶν 5.ένυν θαυμάτων ἐπιῤ- 
ῥεόντων « Πρ,σῆῃλθον γὰρ, φη αν, αὐτῷ ὅ(λοι πολ- 
λο', ἔχοντε; μεθ) ἑαυτῶν χωλ/ὺς, τυρλοὺς, χυ)λιοὺς, 
xai ἐθεράπευσεν αὐτούς. » Κατήκοο! τῶν θαυμάτων 
καὶ οἱ τῷ γένει ταύτης προσήῄχοντες Υένοντα:’ ἄγουτι 
τοίνυν παρ) αὐτὸν αὐτὴν ἔνθεν κἀκεῖθεν περιτρξ- 
ποµένην, τοὺς ὀδόντας τε τετριγνῖαν, xal ἀφρὸν 
10) στόµατος παραπτύουσαν. Ἐπεὶ δὲ xal πλγσίον 
τοῦ Ἰησοῦ γένοιντο, ἰχέτενον, ἐλιπάρὸυν, τὸν πρή- 
τερον βίον ταύτης χατέλεγον, xal ἁπαλλάζα: τοῦ 
πάθους ἐδέοντο, Olxts:pov, Δέσποτα, λέγοντες, γύ- 


D 


vatoy ἀνδρὸς μὲν ἔρημον, ὀρφανίᾳχ δὲ οὐ ζῶταν ix - 


δέουσαν, ἅτε δῆ τῶν πραττοµένων ἥχκιστα ἐπαισθανομέντν. 


7, Τί οὖν ὁ αυ πα Ἰῆς καὶ φιλάγαλο;; Καὶ θἄττον 


* Matth. xv, 30. 


cere qua lempore nativitatis evenerunt ut taber- 
naculum tuum solveret ; porro Bethleem przsepe, 
fascias, qux ante, 1 past baptismum accide- 
runt, ceteraque quihus salutis nostre mysterium 
confectum cst. Sed sermo rite institutas ex ordine 
pro-cdere debebit. Cum Deus Verbum, in terris 
degens, res nostras ratione ineffabili admiuistraret, 
omniaque pro tempore regeret et divinitatis speci- 
men per miracula supranaturalia edere deberet, 
tum beata quoque Magdalena, qua septem, ut 4i- 
ctum est, d:emonibus tenebatur, Dominum obvium 
habuit, et postquam verborum divinorum compos 
facta esset, a passionibus illico liberata est. Cum 
deinde llierosolymis moraretur, Salvator noster 
cum discipulis Syriam intravit, qui omnibus Evan- 
gelium regni coelorum annuntiabant. Qui postquam 
verbum salutisin Tyri et Sidonis regionibus pro- 
mulzassent , Genesareth. lacum  trajecerunt. lhi 
Dominus septem panibus quatuor millia hominum 
Stíiait, ut sacrum quidem dicit Evangelium , 
post verba : Qui autem manducaverunt , erant 
quatuor millia virorum sine feminis et liberis, Et 
postquam dimisisset multitudinem , conscendit 
navem et venit in confinia Magdalie, pro quo alius 
quidam dicit Dalmanutha, quod Grecorum lingua 
niaguitudo dicitur. Inter multa. porro miracuia ; 
« Accesserunt. enim, dicit Evangelium, ad cum 
turbze ducentes secum. elaudos, czecos, mutilos, et 
sanavit. eos*; » quorum miraculorum plurimos 
testes habuit. Adducunt ci quoque beatam Magda- 


lenam, undique contortam, dentibus s'ridenteimn, 


spuianmque ex ore emittentem. Ubi autein ad 
Jesum appropiuquarunt, supplicabautur misere, 
pristinam mulieris vitam memorantes et ut eam a 
malo liberaret ab co petentes : Miserere, Dumine, 
dicentes, mulieris innupte et parentibus oiv, 
quie prope exitium est suum, ncc jam seit qu.e 
facit. 

παΐδα, xai ἓς 


τολλοῦ τὸ παντε]λὲν ἆ «ολέσθα: μικροῦ 


Vll. Quid ig tur Dominus miscricors οἱ bencva- 


εδὶ 
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Jus? Verho citius feminam a. damonibus. liberat, A fj λόχος τῶν δαιµονίων ταύτην λυτροῦτα: χἀχείνους 


bosque in montes relegat. Ipsa. vero ubt. inentis 
κυρ facta cognovi se salvam evasisse, nuila 
mora interposita, n undo valedixit el Magistri el 
Salvatoris vestigia pressit, nulla sexus, nuila re- 
rum cxteraruur. ratione. habita, Videng waunque 
claudos cervorum ritu salientes, cxcos autem 
caligine oculorum deposita, cernentes et solem 
dulcissimum | novis, ut ita dicam, oculis lzete. in- 
tuentes, legionem dein demonum  increpstam et 
fumi instar subito expulsam ; videns, inquam, ma- 
aus arid:e nodos solutos el sicut arane: textile 
ruptos, ex his omnibus et ex Scripturis ceguovit 
ipsun esse qui ad deliherationem Israel exspecta- 
retur. Bene euim intellexerat, aliis quoque similia 
facere datum esse, nec tamen cuum eadem aucio- 
ritate ac virtute, quippe qui hzc oinnia serviliter 
et post preces factas tantum exsequantur, dum 
Christus, Tibi dico, aut, Volo, mundare, dicendo, 
maxima miracula verbo citius operaretur et pote- 
tatem ac virtutem majorem quam illi ostenderet. 
Modo euim per mare expedite εἰ siccis. pedibus 
ambulat, modo damonibus jussa dat pro sua 
aucioritate, inodo mortuos resuscitat ita ut mor- 
tem tanquam somnum deponant, et sic innumera, 
divina potestate juvante, prout libitum erat, per- 
agebat. 


Vlil. His igitur auspiciis ubi ipsum vere Dei 
Filium esse cognovisset, nunquam eui deseruit, 
sed ububi e: servitia essent. reddenda, aderat 
sermones ac praecepta ejus auscultans, correctiones 
lato animo. admittens et jussa verbo citius exse- 
quens. [nterjecto deinde tempore Christi matrem 
ejusque totam familiam cognovit et arctissimis 
amicitia vinculis cum iis conjuugitur; sed uon 
cuum his tantum, sed cum Christi discipulis et as- 


seclis familiaritatem inibat, sicut. et cum dmi 


Simouis Pharisei et cum familia Lazari , cujus 
cum sororibus inire amicitiatn promptum ct op- 
portunum ipsi eral, siquidem Cliristi ipsius amicae 
essent, ut divus Joaunes dicit : « Amabat autein 
Jesus Lazarum et Martham et Mariam, sorores 


μὲν τοῖς ὄρτσιν ἐνδιαιτᾶσθαι δίδωσιν αὐτὴ δ᾽ Ev 
τῷ καθεστῶτι τοῦ φρονήῄμµατος Ὑεγονυῖα, χ,ὶ ot χα- 
49) γένοιτο διαγν,ῦσα, οὗ µέλλειν ἔχρινε δεῖν, ἁλλά 
nds: χαίρειν εἰποῦσα, ol πδῶν εἶχε κατ ἴχνια Bal- 
νειν Ἠγάπα τοῖς τοῦ Διδασχάλου xai Σωτῖρος 7:031, 
μιχρὰ ἡ οὐδὲν τοῦ γένους xal τῆς χάτω περιςορᾶς 
Qqpovt:caga. Ἔντευθεν ὁρῶσα ὙΧωλοὺνς μὲν cos 
ἔλα-ον ἀλλομένους, τυφλοὺς δὲ τὸν χρόνιο» σχότον 
ἀπυθεμένου:, xai τῷ γλυκυτάτῳ ἡδέως vi; ἂν εἷ- 
fot; ἡλίῳ παραδόξοις ὄμμασιν ἀτενίζοντας, λεγεύ,νά 
τε πνευμάτων ἐπιτιλώμενον, xal ὡσεὶ χαπνὸν ἑξαί- 
φνης διαλυόµενὀν, ξηρᾶς χειρὸς τὰ δεσμὰ ἀνιέμενα, 
xai ὡς στὸν ἁράχνης διαλυόµενα, συνΏγεν Ex τοῦ- 
τω», χαὶ (ῶν Γραφῶν, αὐτὸν εἶναι τὸν ἐπ᾽ ἐλευύε- 
pla τοῦ 'Iapan προσδοκώµενον * ὡς γὰρ συνέσεως 
ἀντ.ποιουµένη χαλῶς διεγίνωσχεν, ὡς ἐπηλύε μὲν 
xai ἄλλοις τὰ ἴσα ἐργάσασθαι, πλὴν οὐ μετ) αὐθεν- 
tía; τησαύτης xal περιουσίᾳ δυνάµεως, ἀλλὰ δουλι- 
xü ἐχεῖνοι καὶ psv! εὐχῆς τὰ πάντα διέπραττον * 
τῷ δὲ τὸ, Σοὶ λέγω, xa τὸ, θέλω, χαθαρίσθητι, χατὰ 
πολλὴν αὐθεντίαν προθαλλόµενα, xat θᾶττον f] λόγος 
εἰς ἔργα προθαίΐνοντα µείνονά τε ἑδείχνυ, χαι οὗ 
τῆς αὐτῖς ἑἐχείνοις ἑξουσίας xal χυριότιτος. Nuv 
μὲν γὰρ πεζεύει χατὰ θαλάσσης εὐσταλῶς xal χού- 
Φως xat ἄδροχος, ἐπιτιμᾷ πνεύµασι περουσίᾳ ὄννα- 
peus, ἀνιχτᾷ νεχροὺς, τὸν θάνατον ὡς ὕπνον àzo- 
θεµένους, xat τἆᾶλλα ὅσα θεῖχῇ δυναστείᾳ προσῆκε 
κατὰ πολλὴν ἑξουσίαν ἑργάσεται. 

Η.. υὕτως οὖν ἐκ τούτων χειραγωγηθεῖσα, καὶ αὐτὸν 
εἶναι τὸν τοῦ θεοῦ Yiby ἀληθῶς ἐπιγνοῦσα οὐ peUlet 
τοῦτον, ἀλλὰ πᾶσι μὲν τοῖς αὑτοῦ διαχονοῦσα παρὲν, 
ὁμιλιῶν, διδασχαλία; ἀκροωμένη, ἐπιτιμωμένην 
χαίρουσα, στελλοµένη, θᾶττον 1$) λόγος tb ἔργον 
ἀνύουσα. Ἐντεῦθεν xal γνώριμον ἑαυτῖν «f τοῦ 
Χριστοῦ μητρὶ καθιστᾷ, καὶ τοῖς αὑτῇ xaxà vo; 
προσῄκοναι, xal ἐς φιλίαν συνδεῖται τά µάκιστα" 
οὐκ αὐτοῖς δὲ µόνοις, ἀλλὰ xai τοῖς ἐπομένοις Ἆρι- 
στῷ, xal ol; παραδάλλειν ὡς σύνηθες εἴθιστο, τῇ, τε 
oixíz τοῦ Φαρισαίου Σίμωνος, καὶ fj τὸν Λάναρον 
ἔσχεν oixíjropa* εἰχὺς δὲ καὶ τούτων xai ταῖς ᾱ- 
δεαλφαῖς αὐτοῦ ἐν Φφιλίαν χρῆσθαι, ἁἀγαπωμένοις 
Ἀριστῷ, ὥς Φησιν ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης ' « Ἡγάπα 
bi ὁ Ἰησοῦς την Μάρύαν xal τῆν Maplíav τὰς à0.2- 


ipsius*, » quorum vicum ac domum habitabat ut p φὰς αὐτοῦ, καὶ τὸν Λάζαρον. » "Qv δη τῇ τε χώμῃ 


euam, siquidem domum ad caput recliuaudum non 
habebat, dum vulpes et volatilia caveis ac nidis 
teguntur. Huic rei fidem astcuere. vultis testinio- 
niis licct, tum prxsertim ex hocce : « Cuin Jesus 
in vieum quemdam: (Bethaniam pula; hzc enim 
Lazari ac sororum e;us civitas) venisset, femina 
quidam nomine Martlia hospitio euim excepit ; erat 
autem εἰ soior nomine Maria *, » etc. Postquain 
enim Christua dixisset : « Maria optimam partem 
€iegit, quae uon (ολες ab ea 5,» addit : « Mulier 
autem alia voce dixit ei: Beatus venter qui te 
portavit, οἱ ubera quz suxisü. » [lanc. feminam 
5 Luc. o3. * lbid. 42. 


* Joan. s, 5. X, 


καὶ τῷ o!xq ἐπεχωρίασε, xal τοῖς αὐτῶν εἰσφκί- 
ζετο, ἅτε δὴ pi oixlav μτδὲ ποὺ χατασχηνῶσαι 
ἔχων, τῶν ἁλωπέχων φωλεοὺς ἐχόντων, xal «ov 
πετεινὼν τοῦ οὗρανο) κατασκηνώσεις. Kal τ.ῦτο 
ἐχ πολλῶν μὲν xal ἄλλων τεκμτριώσασθαι ἔξέστι, 
ἐχεῖθεν δὲ τοῦτο μάλιστα γίνεται γνώριμον’ « E.o- 
ελθόντι γὰρ, φισ', τῷ Ἰησοῦ εἰς χώμτν τινὰ (τῶν 
Βηθανίαν δὲ οἰητέον αὐτῶν, αὕτη Υὰρ Λαςάοον καὶ 
τῶν ἀδελφῶν d) πατρὶς), γννὴ τις ὀνόματι Μάρθα 
ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς *5v οἶχον αὐτῆς, xat :ἷδε ἣν 
ἁδελφῆ χαλουµένη Μαρία, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Μετὰ γὰρ 
τὸ φάναι τὸν Χριστόν ' « Magia δὲ τὴ, ἀγαιτν µε- 
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ρίδα :Ξελέξατο, T, τις οὐχ ἁαιρεθήσεται ἀπ αὐτῆς, Α beatam Magdalenam fuisse pagin'e sacrze clarissim : 


Ená (sc c Ἐπάρασα δέ τις Yov φωνὴν ^x τοῦ ὄχλου 
εἶπεν αὐτῷ * Μαχαρία ἡ χοιλία fj βαστάσασά σε, χαὶ 
pesto, οὓς ἑἐθήλασας. » Ταύτην δ᾽ ἀναμφιθόλως 


βίδλοι ἡμῖν ἱεραὶ τὴν µακαρίαν εἶναι Μαγδαληνὴν ᾽ 


ἑχδεδώκασιν, ὡς ἐχεῖθεν εὔδηλον γἰνεσθαι. Too γὰρ 
θαυμασίου Λουχᾶ τὰ χατὰ τὴν Máp^av xoi Μαρίαν 
' διεξε)θόντος, εἶτα xal τὰ περὶ τῆς ἑπάρσεως τῆς 
«wt; τῆς γυναιχὸς, μετέπειτα δὲ χαὶ περὶ τοῦ τὸ 
χωφὸν δαιµόνιον ἔχοντος διαγγέλλοντος, τῶν τε Φα- 
ρισαίων ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχθάλλειν τὰ δαιμόνια δια- 
Εαλλόντων Χριστὸν, αὐτὸς τὴν αὐτῶν ἀνατρέπων 
δόξαν, φησί. « Πᾶσα βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν διχµερι- 
αθεῖσα ἐρημωθήτεται» xal μετὰ ταῦτα" ε El δὲ ἐγὼ 
ἐν Πεελζεδοὺλ ἐχθάλλω τὰ 62:póvta, οἱ vto ὑμῶν 


ostendunt, Ubi autem divus Lucas Marth:e et Mare 
liistoriam peregit et de mulieris voce sublata ac de 
eo qui demonem mutum habebat, deque Phariseis 
qui Christum nomine Beelzebub daemones cjicere 
calumniabantur locutus cst, ipse falsam illorum 
opinionem reprimens dicit : « Omne regnum in se 
ipsum divisum desolabitur; » et post hzc : «Si 
autem ego in Beelzebub ejicio daemonia, filii vestri 


.in quo cjiciunt? » Et post pauca: « Cum immundus 


spiritus exierit de homine, ambulat per loca ina- 
quosa, quzrens requiem, et non inveniens dicit: 
Revertar in do:um meam unde exivi. Et cum vc- 
nerit, invenit eam scopis mundatam et oruatam. 
Tunc vadit οἱ assumit septem alios spiritus secum, 


ἐν τίνι ἐχβάλλουσις » Καὶ pez! óxtya* «Όταν τὸ ἀχά- B nequiores se, et ingressi habitant ibi. Et fiunt no- 


θαρτο) πνεῦμα ἑξέλθοι, διέρχεται; δι’ ἀνύδρων τό- 
TOV ζητοῦν ἀνάπανσιν, xal μὴ εὑρίσχον λέγει» 
ποστρέφω εἰς τὸν ofxóv µου, ὅθεν ᾿ἐξῆλθον * καὶ 
ἐλθὺν εὑρίσχει σεσαρωµένον xal χἐχοσμημένον. 
Τότε πορεύεται χαὶ λαμθάνει ἑπτὰ ἕτερα πυεύµατα 


πρνηρότερα αὐτοῦ, xai ἐλθὸν κατοικεῖ, xat γίνεται 


τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου χείρονα τῶν πρώτων. » 
Ἐπάχει μέν τοι τῷ συνεχεῖ τοῦ λόγου ' « Eyé- 
νετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὑτὸν ταῦτα, ἑπάρασά τις γυνὴ 


vissima hominis illius pejora prioribus. » Post 
liec addit : « Factuin est autem, cum lizc diceret, 
extollens vocem qu:edam mulier de turba dixit 
illi : Beatus venter qui te portavit, et ubera, qu» 
suxisti *. » Hanc autem mulierem non aliam nisi 
Magdalenam fuisse patet, qux, septem dzmoni- 
bus obsessa, misere conditionis meminit, a qua 
Christus, cum in Magdal:e vico esset, eam libera- 
verat, ut. sacrum refert. Evangelium. 


QUvhv Ex τοῦ ὄχλου, εἶπεν αὐτῷ' Μακαρία ἡ κοιλία ἡ βαστάσασά σε, xal µαστοὶ, οὓς ἐθήλασας. » Ὡς 
συνάγεσθαι μὴ ἄλλην, ἡ τὴν Μαγδαληνην εἶναι ταύτην, ἀχούσασαν περὶ τῶν ἑπτὰ δαιµονίων, καὶ εἰς 
μνεία» ἑλθοῦσαν τοῦ πάθους, ὧν αὐτὴν ἀπήλλαξε Χριστὸς ἐν Μαγδάλοις γενόμενος, ὡς τὸ ἱερὸν διέξεισιν 


Εῥαγγέλιον. 


ϐ’. Ἐπεὶ δὲ ἔδει xal τὸ διὰ σταυροὺ ὑπὲρ ἡμῶν C 


τελεσθῖναι µυστήριον, ἔδει δ᾽ οὐχ ἅλλως, 9) δ.ὰ τοῦ 
χατὰ τὸν Λάκαρον θαύματος * ἐντεῦθεν γὰρ ὑπῆρςε 
xai τῷ ἆδῃ γνῶναι, ὅσον οὕπω τὴν ἑάυτοῦ Cuva- 
στείᾳν εἰς οὐδὲν ὠφελήσουσαν, xal τῷ τῶν ᾿Ἑδραίων 
λαῷ εἰς φθόνον διαναστῆναι, χαὶ τὰ παντὸς ἑπέχεινα 
λόγου ἐργάσασθαι’ παρῆν xa fj θαυµααία Μαγδα- 
Àrvh, τὸ μὲν ἑπομένη Χριστῷ, τὸ δὲ καὶ ταῖς ἀδελ- 
qal; Λαζάρου ὅσα Ὑε νόμος εἰς παραμυθίαν διατε- 
λέσουσα. Ὡς δὲ καὶ τὸ, Ποῦ τεθείχατε αὐτὸν, txn- 
Χόει, καὶ ὡς ἐπιστάντα τῇ τοῦ φίλου σ)ρῷ δαχρύοντα 
εἶδε, καὶ διᾶραι τὸν λίθον χελεύοντα, ἐξεπλήττετο, 
xai τί ἂν αὐτῷ βουλομένῳ εἴη τὸ ποιητέον μαθεῖν 
ἐθούλετο. Ὡς δὲ καὶ τὸ, Λάζαρε δεῦρο ἔξω, διάτορον 
Ἠνωτίσατο, xal τὸν τεταρταῖον θᾶττον ἢ λόχος ὡς 


IX. Per crucem pro nobis mysterium efficien- 
dum cum esset, miraculo circa Lazarum perpe- 


. trato opus. erat. Hinc enim inferi ipsi intelligere 


debebant quod sine potestate essent et quod mi- 
raculum a divina tantum manu confici posset. 
Aderat autem beata Magdalena utpote Christum 
secuta, et υἱ Lazari sorores, ut moris erat, conso- 
laretur. Postquam autcia. illud : Ubi posuistis 
eum? audivisset, et Cliristum ad sepulerum aimnici 
defuncti lacrymas fuadeutem vidisset, et lapidem 
amoveri jubentem audivisscl, obstupnit, et quid 
sibi pro tempore faciendum esset qua»ivit. Ubi 
vero post illud : Lazare, exi foras, mor:uum quatri- 
duanum mortem sicut somuoutm exculientem vidit, 
rei miraculo attonita ut statua sine voce per ali- 


ὕπνον τὸν θάνατον ἀποτιναξάμενον, [sa καὶ &v- D quod tempus astitit; postquam autem ad se rediis- 


6piávtt τῷ παραδ”ξῳ τοῦ θαύματος, ἄφωνος εἰστή- 
κει ἐφ᾽ ἱκανοῦ * µόλις O' εἰς ἑαυτὴν ἐλθοῦσα, xai 
καθ) ἑαυτὴν συ μθάλλουσα τὸ πραχθὲν, τὰ τοῦ Θεοῦ 
μεγαλεῖα xaüà xal πρῶτα διετέλει θαυμάζουσα. 

l'. Αμέλει xai τῷ φθόνῳ ἐντεῦθεν οὐχ ἣν ἀνε- 
κτά ' ἀλλ' εἰς µετάρσιον ἐξαφθεὶς, Γραμματεῖς xat 
Φαι-ισαίους εἰς ταυτὸν ἄγει, χαὶ συνέδριον καθίζει 
χατὰ Χριστοῦ, καὶ τὸ τοῦ θανάτου συμθούλιον ῥά- 
πτεται΄ ἔπεισι τῷ συνεδρίῳ τούτῳ τῇ χαθέἐδρᾳ τῶν 
λοιμῶν εἶπεν ἂν προσφόρως ὁ θεῖο; Δαθὶδ, χαὶ µα- 
θητης τῷ χαλῷ διδασκάλῳ τούτῳ μαθητευθεὶς, 
φιλαργυρίᾳ δ᾽ Ex προαιρέσεως συνὼγ τὰ πολλὰ, xal 


* Luc. χι, 17-27. 
ParnoL. ον Νο. 


, 


set, perpensis secum quz facia essent, Dei magna- 
lia 31ta voce protulit. 


X. Invidia hoc zgre tulit, imo pro acrimonia 
sua scribas ac Phariseos in unum coegit et syne- 
drium contra Christum convocat, ubi de morte ei 
inferenda sermo habebatur. Interfuit huic concilio, 
pestis cathedrze, ut apposite dixerit divus Davi, 
discipulus ab excellenti magistro institutus, sed 
qui avaritia instigalrice omnia pecuni:x posuia- 
buit, et noa alium diseipuiatus fructu quam 
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Miginta siclus reportavit, quanti magistrum turpi Α ἀργυρίου τὰ πάντα προέµενος * ᾧ τοσοῦτον bvxat xt 


luero ductus vendidit. Veuit nox, et cum ca lam- 
pides accensa, fustes, gladii et enses stricli et 
discipulus diris Voveudus qui sub amicitie specie 
divinum tradidit magistrum , et archisacerdotis 
cohors divinum sacerdotem in vinculis tenebat. 
Quantum tum temporis beatam illam passam esse 
putas, qua circa compita currens clam ac propalaw 
praetorium adeuntium et inde exeuntium multitu- 


dinem oculis perscrutata ab omnium ore pendebat | 


facta in utramque partem mente versabat et visa 
atque audita matri referebat, cum qua dolorem 
intimum communicabat. Hoc igitur mentis statu 
magis magisque anxia de rerum quas ob oculos 
habebat exitu erat. In quo videre licet quanto do- 


τῆς τοῦ διδασχἆλου µαθητείας ἐμέλησε», ὅσῳ xo 
tptáxovta τοῦτον ἀργυρίων πιπράσκει ὁ τοσούτων 
ἀλπθῶς ἄξ.ο:. Ἐντεῦθεν νὺξ, χαὶ λαμπάδες ἁπτό- ΄ 
µεναι, τὰ ῥόπαλα iv χεραὶ, γυμνούμενά τε ξίφη xal 
µάχαιραι, xa ὁ μυσαρὸς μαθητὶς φιλίας προσχή- 
µατι τὸν χαλὸν διδάσχαλον παραδίδωσιν * εἶχε μὲν 
οὕτω ταῦτα * καὶ ἃ τοῦ ἀρχιερέως αὐλῆ τὸν µέγαν 
εἶχεν ἀρχιερέα δἑσµιον, Πόσον 0 ἄρ᾽ εἰκάξεις tiv 
paxaplav ταύτην τῷ τότε παθεῖν, ἑπομένην, παρε- 
ποµένην, πλαττοµένην τὴν μὴ εἰδυῖαν, iv χρῷ ϐυ». 
ρῶν Υ.νοµένην, τὰς εἰσόδους, τὰς ἑξόδυυς xatav'cu- 
σαν, στόµασί τε τοῖς ἁπάντων προσέχουσαν, τίνες 
μὲν οἱ τῇ κατ αὐτοῦ ἀποφάσει συνευδοχ,ῶντεςι, 
τίσι δὲ µέμψφεως τὸ πρᾶγμα ἐχρίνετο, καὶ ὅσα ἂν 


lore correpta fuerit vldens quo iniquo plane modo B µάθο., «ῇ μητρὶ διαγγέλλουσαν, οὐχ ἅττον fj ἑχεί- 


Christus tractabalur a falsis testibus accusatus, 
ludibrio habitus, flagellatus, verberatus, colaphi- 
zalus$, purpura per risum indutus, cerona spinea 
redimitus, ut taceam ea qox Verbum divinum 
pro patientia sua a sceleratis tortoribus perpessum 
est. Qui nescientes prorsus quid facerent, Agnum 
innocentem ad lithostrotaim, necem spirantes et 
torva iuentes, periraxerunt, ibi cum cruce in 
alium erecta ipse clavis affixus, ut serpens ille 
&neus in altam toMeretur, tum illa, metu. amoto, 
cum iate et Joanne diseiprrio accessit, sacros in 
cruce pendentis pedes atliyH, vulnera basiavit, 
lacrymas cum sanguine miscuit, his verbis additis : 
Quid hoc, Domine et Deus? Quantum est clemen- 
tie tuae pelagus! Talibus te remunerantur que tot 
ae.tanta. beneficia a te acceperunt. Vestem oppro- 
brií tibi cireumponuut iji quos ipse vestimento 
purificationis circumdedisti ; quos sicut aquila, 
expansis alis, humeris tuis iniposuisti. Corona in- 
sultatiuni8 te coronant, quos ipse cerona glorie ct 
honore coronasti. Colaphos tibi impegerunt ii quos 
tu e servitule /Egyptiaca liberasti. Arundine caput 
luuu sanctum plectunt ii quibus mare virga tactum 
patefactuim csi. Suienti tibi acetum cum bile mi- 
scent ii, quos in deserto ianua satiasti, quibus e 
petra aquarum fontem aperuisti, Clavis ferreis pe- 
des tiros. pertundunt. ii quos Qr. ἨίαθοἈ per. de- 
serium trausduxisti. Sed mobis quoque feminis 
Lanta eum tristitia astantibus verbum aliquod edi- 
cito, Verbis valedicis mairem tuaw hic. asiantoeni 
consolare ut renascatur, et abiene e mundo secium 
aliquem ipsi tradito. Nam etiamai sine dolore te 
peperit, nuac cum te plagis vulneratum videt, gla- 


dius animam cjus transfodit. Dic verbum discipulo 


οἱ matri ut eos consoleris. 


νη τὰ σπλάγχνα σπαρασσοµένην, τὴν ψυχήν τε µε- 
τέωρον ἔχουσαν, τὰ τοῦ πράγµατος ὅποι π͵τ ἂν 
λήξειαν, ἐφιεμένην μαθεῖν ; Nol μὴν κἀχεῖνο συνο” 
ρᾷν ἔξεστι, τίς ἣν ἐκείνη τὰ xal λόγῳ µόνῳ δυσχερῃ 
ἐπ᾽ αὐτὸν πραττόµενα καθορῶσα, τὰς φευδεῖς µαρ- 
τυρίας, τοὺς ἐμπαιγμοὺς, τὰς µάστιγας, thv φραγ- 
γέλωσιν, τὴν ἄτιμον ἐχείνην ἐν ὕδρει περιαγωγὴ», 
τὰ ῥαπίαματα, τὰ χολαφίσµατα, τὴν τῆς Φφευδοῦς 
φορφύρας ἀναδολὴν, τἣν τοῦ ἀκανθίνου στεράνου 
περίθεσιν, τἆλλα ὅσα χατὰ πολλὴν ἑξουσίαν ες σης, 
ἀνεξίχαχε Λόγε, µαχροθυμίας τοῖς µιαιφόνοι; πράτ- 
τειν ἑξῆν. Ἐπεὶ δὲ ὅσαπερ ἦν τοῖς ἀγνώμοσι 5:a- 
πραξαμένοις, εἶτα xal ἐς τὸν τοῦ Κρανίου τόπον τὸ 
τελευταῖον χατέλαθον, δεινὸν πνέοντες, Φφονῶδές τε 
xaX ἄγριον βλέποντες, χαὶ ὁ σταυρὸς ἤδη fipxo µε- 
τέωρος, αὐτὸς δὲ τοῖς ἥλοις ἐμπεπαρμένος ὑφοῦτο, 
ὡσανεὶ στηλιτεύων τὸν ὄφιν, χαὶ πᾶσι χαταφανὲς 
γινόμενα; θέαμα, τότε 05 ταύτην eb; ἀφψαμένην 
ἀδείας, μετὰ τῆς μητρὸς xal τοῦ μαθητοῦ αὐτῷ 
προαιέναι, οὕτως ἔχοντι κατὰ σχΏμα, καὶ πηδῶν 
ἄφασθαι τῶν ἀχράντων ἑκείνων, στόµατί τε xaca- 
φιλεῖν τὰς πληγὰς, xal τοῖς αἵμασι μιγνύειν τὰ 
δάκρυα, xal τοῖς δάκρυσι τοιαῦτα προστιθέναι τὰ 
ῥῆματα * Τί τοῦτο, Δέσποτα xol θεέ ; τί σου τὸ τῆς 
εὐσπλαγχνίας ἄπειρον πέλαγος; τούτοις ἀμείδουαί 
σε τῆς εὐεργεσίας οἱ πολλῶν xaXov ἀπολαύσαντες ; 
χιτῶνα ΌὈδρεως περιδἀάλλουσιν, οὓς χκαταστολϊν 
ἀφθαρσίας ἑνέδυσας, xal ὡς ἀετὸς διεὶς τὰς σπτέρυ- 


D 125, ἐπὶ τῶν µεταφρένων τούτους ἀνέλαδες; στεφά- 


γους σοι περιτιθέασιν ὕθρεως, οὓς αὗτὸς δόξη xal 
vtpfj ἑστεφάνωσας, ῥάπισμα κχατεδέξω, ὃς αὐτοὺς 
τῶν Αἰγυπτιαχῶν ἀπήλλαξας δουλειῶν; καλάμῳ 
σου thv ἀχίρατον παΐουσι κεφαλὴν, olg ῥάδδῳ πλη- 
γεῖσα διῖστατο θάλασσα; χολὴν σὺν ὄξει διφῶντί σοι 
κεραννύουσιν, οὓς ἐν ἑἐρήμῳ μάννα ἐπώμθρισας, 


καὶ ix πέτρας πληγᾷ ῥάδδου χρουνηδὸν ἐξέθλυσας νάµατα; πόνους σοι τοὺς ἐκ τῶν ἅλων προσάγουαιν 
οὓς ἀπόνως τὸν ἔρημον διελθεῖν παρεσκεύασας; ᾽Αλλὰ φθέγξαι τι xal ἡμῖν οὕτως ἁθλίως παριστα» 
pévat,* ῥῆμασιν ἑφᾳδίοις την μητέρα παρ.ισταµένην ἀνάψυξον. μέγα λόγος ἑξόδιος ἐς τὸ μεταταῦτα μῃ- 
τρί. Kot ταῦτα παιδὺς Ev); τοιούνου διὰ µνήμτς ἀγόμενος' τίνι παρατίθης αὐτὴν ἀπιών ' xàv τὰρ 
καὶ ἀνωδύνως σε ἔτεκεν, ἀλλὰ ῥομφαίᾳ τὴν ψυχὴν οὕτως ἔχοντα νῦν ὁρῶσα τιτρώσχετα:. Εἰπὲ ῥῆμα 


τῷ µαθητῇ, καὶ τῇ μητρὶ ἐσόμενον παραμύθ:ον. 
Xl. Cum igitur. feminas sanctas sic affectas vi- 
deret, non. potuit ion dicere iilud quod matrein 


ΙΑ’. Οὕτως οὖν ἐχούσας περιπαθῶς θεασάµενος, 
εἰχὸς ἣν ἐχεῖνο φάναι, ὃ καὶ τὴν μητέρα προµηθείας 


15] 
Ἠξίωσε, χαὶ op μἀθητῇ τιμῆς ἁπάση:; αἴτιον γέ- 
Τονὲ, τό» « Γύναι, ἴδε ὁ wióc σου, 'Ιδοὺ f, μέτηρ 
cov. » Παρεῖναι μέν τοι ταύτην, ὣς εἴρηται, καὶ 
τοιαῦτα διεξιέναι, xal αὐτὸς ὁ φιλούµενας μαθητὴς 
ἀπόχρη δὲ φάναι xol ἁδελφὸς, apud Mov: 
« Εἰστήχεισαν δὲ παρὰ τῷ σταορῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ τε 
μήτηρ αὐτοῦ, καὶ d ἁδελφῆ τῆς μητρὺς αὐτοῦ Μα- 
pla ἡ τοῦ Κλωπᾶ, xoi Μαρίᾳ t$ Μαγδαληνή. "Enel 
δὲ διὰ τὴν παρασχευὴν, ὡς τὸ lepby διέξεισιν Εὐαγ- 
χέλιον , « ἵνα μὴ ἐπὶ τοῦ στανροῦ μείνῃ τὰ σώ- 
ατα, ἑρωτῶσι τὸν Πιλάτον ol ἀνομοῦντες ὄντως 
διαχενῆς, ἵνα χατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σχέλη, καὶ ἁρ- 
θῶσιν * ὖλθον, φησὶν, οἱ στρατιῶται, καὶ τοῦ μὲν 
πρώτου χατέαξαν αὐτοῦ τὰ σχέλη, xal τοῦ ἄλλου 
τοῦ συσταυρωθἑντας αὐτῷ * ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἑλ- 


θόντες, ὡς εἶδον αὐτὸν Ίδη τεθνηχότα, οὗ χατέαξαν B feminam 


αὐτοῦ τὰ σκέλη, ἀλλ’ εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ τὴν 
πλευρὰν αὐτοῦ Évu£e, xal εὐθέως ἐξῆλθεν αἷμα καὶ 
ὕδωρ. 2 Τί χρὴ νοµίξειν εν διάπυρον οότε ταύτην 
παθεῖν; μικροῦ ἂν xal tbv σερατιώτην διέσπασεν, 
εἰ μὴ χατὰ γυναῖκα συστελλομένη ἀνεδύετο, χαὶ τὰ 
γυναικῶν φρονεῖν ἠναγκάζετο' χᾶν ἀνδρεῖον ἔχουσα 
φρόνημα, Ἔπεχε, λέγει, viv χεῖρα, νολμηρὲ ovpa- 
τιῶτα, µή σοι ῥομφαία ἐπέλθοι θεῄλατος, Πῶς fv 
εἰχὸς ἑνορῶσαν ταῦτα ὁριμύττεσθαι «hv φυχἠν; 
ῥομφαίᾳ yàp τὰς χαρδίας ἑτέτρωντο, ἐχείνου τὴν 
πλευρὰν διορνσσοµένο. Πῶς δὲ χαὶ τεθνηχότα εἷ- 
δον, πῶς οὐ πρότερον αὗται τὴν duyhv ἀπεδάλοντο, 
πῶς o0 διέῥῥηξαν τὰ ἱμάεια, πέτρας ῥητνυμένας 
ὁρῶσαι, ttov σχότον ὑποδυόμενον, σελήνην ἅμαυ: 


ρουµένην, ὥσπερ αἱσθανομένην τοῦ χτίσαντος πάσ- * 


χοντος ; ἀλλ οὐδὲ τῷ ναῷ ἣν χατὰ χώραν µένειν, 
xai οὕτρς γὰρ ὠὡσανεὶ τὸ παράνοµον εὐλαθούμενος, 
τόν τε νοµοδότην γνοὺς ἐπὶ ξύλον ἠωρημένον γυµ- 
νὸν, θυμοῦ δικαίου πλησθεὶς, «b χαταπέτασµα διαῤ- 


ῥήγνυσιν, ὡς ὁ ἀρχιερεὺς νοπρότερον «b χιτώνιον, 


toy, 

ΙΒ. Τούτων γε μὴν οὔτὼῶ παρὰ δόξαν γεγενημῖ- 
vtov, ἡ Μαγδαληνὴ οὐκέτι µέλλειν ἔχρινε δεῖν, ἀλλ’ 
ὅλη τῆς xai; Τεγονυῖα τῷ &£ ᾿Αριμαθίας πρόσεισιν 
Ἰωσήφ” τοῦςον γὰρ δει xal µνήµατος εὐποροῦντα 
καινοῦ, οὐδενὸς οὕὔπιό πρότερον σῶμα δεξάµενον : 
καὶ ὁ χῶρος ἔνθα ἔκειτο εὐπρεπὴῆς λίαν, καὶ ἀέρος 
ἐν χσλῷ κείµενος, καὶ εἰς ὥραν κήπου διακεχοσµη- 
μένος. Τούτῳ δὴ προσιοῦσα, xai oa ἐχείνη ἔτι 
αὐτὸν ἀῤῥενώσασα διανίστησι, διωρυγάς τε xal xa- 
ταδύσεις πρότερον ἀνιχνεύοντα, ἀἁποδειλιᾶσαι κα- 
ρασχευάζει τὺν χίνδννον΄ « Ῥολμήσας χὰρ, qnatv, 
εἰσῆλθε πρὸς Πιλάτον, xai ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ 
Ἰησοῦ. » Καὶ τὰ ἑξῆς τὸ θεῖον ἱσεορείτω µοι Εὐαγ- 
γέλιον. . . 

ΙΓ. Ὡς δὲ xal τοῦ σταυροῦ τὸ θεῖον &xelvo σῶμα 
χατάγειν ἔμελλον Ἰωσὴφ καὶ Νιχόδηµος, ἔδει δὲ 
xai τὰ ἰκανὰ πρὸς τὴν τῶν Ίλων ἔχαπασιν ἐχεῖσε 
παρεῖναι, λαθίδα καὶ σφύραν, xal ὅσα τοῖς περὶ 
αὐτὰ ἐπιτήδεια, αὕτη τὴν φυχὴν µετέωρος οὖσα, 
ὡᾠσανεὶ δειλαινοµένη, µή τι xal συντριδείη τῶν 


* Joan. xix, 26, 47. *ibjd. 95. 
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A €onsolatione, discipulum honore replevit : « Mu- 


lier , ecce filius tuos, » et : « Ecce mater tua *. » 
Evangelium igitur postquam illam una cum disci- 
pulo, qui frater nuncupatur, adfuisse dixit, haccce 
addit : « Stabant autem juxta erucem Jesu ma:er 
ejus et soror matris ejus Maria.Cleophe et Maria 
Magdalena*. Judei ergo (quoniam Psrasceve erat 
Ul non remanerent in cruce corpora, Togaverunt 
Pilatum wt frangerentor eorum crura et tolleren- 
tur. Venerunt ergo milites, et primi quidem fre- 
gerunt crura, et alterius qui crucifixus est cum eo. 
Ad Jesum autem cun venissent, ut viderunt eum 
jam mortuum, nen fregerunt ejus crura. Sed unu; 
militum lancea latas ejus aperuit, et continuo 
exivit sanguis et aqua "6, » Quid putas ardentem 
animo sensisse ? Militem audacem sine 
dubio male tractavisset, nisi natura muliebria 
muliebria cogitare eam .coegisset. Attamen virili 
animo, Retine manum, dixit, miles procax, ne 
£ladius a Dco missus $Uper te veniat. Quanto 
metu animam ejus illum ad aspectum agitatam 
fuisse putas? Certe cor feminarum Christi latus 
lancea perfossum videntium maximo dolore afüicie- 
batur. Quomodo antem Christum demortuum vide- : 
runt, rebus desperatis animum abjecerunt, vestes 
sciderunt, saxa discissa, solem obscuratum, lunam 
luce privatam quasi Christo patienti .compassam 
oculis videntes? Sed nec templum in loco suo 
persistere in fatis erat. Cum enim quasi sensu 
humano prieditum facinns iniquum .perhorresceret 
οἱ legislaterem in cruce pendentem,.idque nudum, 
vidisset, justa ira incensus, velum discissum ha- 
buit, sícut magnus sacerdos antea westimentum 
disciderat. Bed de his sacram Evangelium. miki 
adeundum. 


Ἀ.λὰ περὶ τούτων τὸ ἱερὸν διεδιέτω µοι Εὐαγγέ- 


XII. Postquam be res contra spem accidíssent, 
Magdalena sine mora sepulturz negotium amplexa 
Josephum ex Arimathia adit: Hunc enim monu- 
menti novi et quod corpus mortuum nunquam 
exceperat, possessorem cognoverat. Locus ipse 
hujus sepulcri jucundissimus sub aere purissimo 
in horto ameenisaimo situs erat. Hunc igitur qui 
ducendis per hortum canalibus intentus erat, 


D »diit et omnem periculi metum ex animo ejus eje- 


cit. Accessit enim, secundum Evangelium, Josephus 
*d Pilatum et petiit ab eo corpus Jesu, etc., de quo 


videsis Evangelinm. 


XIIl. Cum Josephus et Nicodemus in eo essent 
ui corpus divinum e cruce tollerent, et forcipe 
ac malleo opus haberent ad extrahendos clavos, 
Msgdalena quantum poterat, animum intendebat 
et summam circa id negotium curam Nicomedo 
suggessit, metuens videlicet ne aliquod Domini- 
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corum ossium confringeretur; tum clavos ipsa A Asamotuxóv ὁστέων, τῷ Νιχοδήμῳ προσ΄χειν &vpt- 


oseulata est, eorumque fragmenta oculis admo- 
vit, pedes speciosos qui pacem ommibus an- 
nuntiaruut, οἱ manus, quarum opus mundus 
est totus et precipua creatura liomo, contre- 
clavit, et tolum corpus amplexa est, excepta 
sola facie, quam ob verecundiam matri concessit, 
ad quam id juris propter maternitatem spectabat. 
Tum gemebunda crines solvit, genas unguibus 
feodavit, extensis manibus matrem elumbem et 
capite resupino z:rumnz ferenda haud parem dil- 
cibus verbis consolata est. Ob persecutorum ta- 
men meium carmina lugubria cantare non audc- 
bant. Quidquid id est, Joseplius ac Nicodemus 
corpus βἰπάοπο involvere ac myrrha condire, et 
ut thesaurum in sepulero deponere coeperunt. 
Magdalena enim Josepho instita exhibens, Tibi, ait, 
quod restat curz erit, ut Dominum sindone invo- 
Jutum sepulturz tradas; cui quidem negotio ipsa 
manus afferebat ut οἱ mater ipsa, cujus dolorem 
ac curam participabat. Ubi vero corpus Dominicum 
resupinum in eo esset ut ad sepulturam efferretur, 
quis sanctze femina dolorem et luctum enarrave- 
rit? Melius ergo puto silentio id preterire quani 
sermone nou satis dig:o percurrere, Sic igitur qui 
ownibus vitam iuspirat, in sepulcro vitam cou- 
tenturo deponitur. 


θῶς παρηγγύα, τοὺς fj3ou; vs χατερίλει, χαὶ τὰ λα- 
Χίσματα προσετίθει τοῖς ὄμμασι, ποδῶν τε ἐχείνων 
ἅπτετο τῶν ὄντως ὥραίων, xai εἰρήνην ἅπασιν 
εὐαΥελισαµένων, xai χειρῶν, ὧν ἔργον xóspo; 
ἅπας, καὶ πρὺ πάντων πλάσμα κυρίως ὁ ἄνθρωπος, 
περιεχεῖτό τε ὅλῳ τῷ σώματ., xal προσεφύετο τοῖς 
ποσί τοῦ προσώπου γε μὴν xal π/ῤῥῥω ἀπεῖχεν 
ἄφασθαι, τοῦτο μὲν εὐλαθουμένη, τὸ δὲ xaX τῇ µτ- 
τρὶ παραχωροῦσα, ἐχούσῃ ix τοῦ τόχου τὸ δίχα:ον * 
ἑξῆρχε Ὑόων, λυσαµένη τὰς τρίχας, xol «à; παρειὰς 
τοῖς ὄνυξι καταδαίνουσα, ix µέρους δὲ χαὶ τὴν µτ- 
τέρα ἀναχτωμένη, ἐπέχουσα χεῖρας, χαθόλου τοῦ 
προσώπου ὁρμώσας,, τὴν κεφαλήν τε παρεγχλίν.ν- 
σαν, τῇ ἀνυποίστι λύπῃ καταθαρυνοµένην ἀνέχουσα, 


B καὶ λόγοις Ἆπίοις τὸ πλεῖστον ἀφαιροῦσαᾳ τῆς λύπης 


ἀλλὰ τῷ φόδῳ τῶν διωκτῶν οὐκ fjv αὐταὶ; ὡς βου- 
λομέναις ἑξῆν, τοῖς ἐξοδίοις xal ἐπιταφίοις xphoa- 
σθαι µέλεσιν. ᾽Αμέλει xal τῇ μητρὶ, Τούτων οὗχ, 
εἰποῦσα, καιρὸς, Ἰωσὴφ καὶ Νικοδήμῳ ἑνεχελεύετο, 
ol τάχους εἶχον ἑνειλῆσαι σινδόνι τὸ σῶμα, θεοπρ:- 
πῶς t€ σµυρνίσσι, xal ὡς θησαυρόν τινα τῷ τάφῳ 
ἑναποθέσθαι, τήν τε σινδόνα xal τὴν σμύρναν τῷ 
Ἰωσὴφ ΣΥχειρίσασα, Xov, φησὶ, τοῦ λοιποῦ µελήσει, 
ὅπως τοῦτον ἑνειλήσαις, xal τῇ ταφῇ παραδῷς, xat ^ 
ἄλλα 65 ὅσα περὶ τὸν τάφον ἀμφεπονεῖτο, τὰ δεύ- 
τερα μετὰ τὴν μητέρα χατά τε λύπην χαὶ τὴν λοιπὶν 


διαχειµένη σπουδἠν. Ἐπεὶ δὲ xal νεχροπρεπῶς ἀνεχέχλιτο, χατὰ νώτου τε ἔχειτο, καὶ ἤδη πρὸς τὴν ταφὴν 
ἑχφορεῖσθαι ἔμελλε, τὶς ἂν ἱκανῶς δ-ηχήσαιτο, ὁπόσον τῇ µαχαρίᾳ ταύτῃ τὸ πένθος, xal Ὁ τῆς λύπης 
δεινόν» Καὶ κχρεῖττον ἔγωχε οἶμαι σιγῇ αὐτ) παριστᾷν, fj διηγεῖσθαι ἐθέλειν΄ ποῦ γὰρ ἂν xal λόγος 
τοσού:ῳ πένθει ἐξισωθείη, Etys μὲν οὕτω ταῦτα, καὶ ὁ πᾶσι τὸ (fjv ἑμπνέων, τῷ ζωηφόρῳ ἑναποτί- 


θεται μνήματι. 


XIV. Deus omnium Creator postquam incarna- (C 


tionis opus perfecisset, seplimo die in sepulcro 
quievit, sic sabbatum per cessatiounem a creando 
ageudo. Nuuc autem sancLe femina ardorem ac 


' zelum mihi considera. Dum enim auidici et vicini 


omnes, ut prophete quidem videtur, elonginquo 
siabant, alii autem fugam capoessebant, illa, omni 
meiu deposito, et omnia impedimenta flocci fa- 
ciens, virili sumpto animo, quod innumeri alii 
facere non audebant, sola facere est ausa. Haec au- 
tem memorie mandare sanctis evangelistis nego« 
tium datum uit. 


XV. Quantam autem eidem inde laudem redun- 
dasse credis ? Non enim semel aut singillatim men- 


tionem de ea fecerunt, sed quatuor.oinnes de ipsa D 


locuti sunt, id ue necessario. Quater namque ad 
sepulcrum accessisse eam, et coelestibus visioni- 
bus dignam habitain esse legimus. Prima quidem 
vice sola fuit, secunda autem cum altera Maria, 
quam Marcus et. Matthaeus Jose et Jacobi matrem 
nominant; tertia, cuin Petro οἱ Joanne convene- 
rat, auctore Joanne evangelista ; quarta, cui Sa- 
10119 et altera Maria, sole oriente, ut. Marcus re- 
fert. Et certe omnia qux ad eam spectant, memo- 
ratu valde digna sunt. Postquam porro corpus 
sepultum fuerat, secundum quod dicit dwvus Mat- 


ΙΔ’. "O γε μὴν τῶν ὅλων 8th; τὸ τῆς οἰχονομίας 
ἔργον πεπληρωκὼὡς, τῇ ἑδδόμῃ τῷ τάφῳ χατέπαυσε, 
καὶ fjv σαθδατίζων ὄντως τὴν τελείαν τῶν ἔργων 
χατάπανσι». ' AJÀ ἐνταῦθα τῆς µακαρίας ταύτης 
γυναικὸς τὸ κατεσπουδασμένον xai φιλόστοργον 
ὅρα pot. Τῶν γὰρ φίλων xol πλησίον ἁπάντων, ὡς 
τῷ προφήτῃ δοχεῖ, τῶν μὲν φόδῳ µαχρόθεν ἴστα- 
µένων, τῶν δὲ xal φυγῇ χρησαµένων, τῶν 6: xal 
στάντων ἐβεναντίας, αὕτη πάντα qóbov, καὶ τἆλ]α 
παρ᾽ οὐδὲν θεµένη, ἀνδρισαμένη τε xal τὸ φρόνημα 
ἀῤῥενώσασα, χαὶ ὅσ᾽ ἂν οὐδὲ πλῆθος ἕδρασαν, αὕτη 
μόνη χατατολμᾷ  χαὶ δοχῶ pov παραχωρήσειν τοῖς 
ἱεροῖς εὐαγγελισταίς τὰ ταύτης ὡς οἷόν τε διεξελθεῖν. 

ΙΕ’. Πόσον 8' εἰκάξεις Ex τούτων abf) τὸ ἑγχώ- 
piov ; Οὁ γὰρ ἅπαξ εἰπόντες τὰ περὶ αὐτῆς ἀπιηλ)ά- 
n92v, οὐδ' ὁ μὲν, ὁ δ' οὗ: ἁλλ' ἐχ τεσσάρων οἱ 
τέσσαρες αὐτῆς ἐμνημόνευσαν * iv. γὰρ τοῖς ἀναγ- 
Χαιοτάτοις ξυναραμένην ἀναγχαίως xal μνημονεῦὺ- 
σαι ταύτης ἐπῆλθεν αὐτοῖς. Τετρᾶχις xal γὰρ εὖ- 
ρηται παρὰ τὸν τάφον ἐλθοῦσα, xaX θείων ἔμφορη- 
θεῖσα ὁπτασιῶν * τὸ piv πρῶτον, pv * δεύτερον 
δὲ, μετὰ τῆς ἄλλης Μαρίας, ἣν Μάρχος τε χαὶ Ματ- 
θαῖΐος Ἰωσῆ τε xat Ἰακώθου χαληῦσι μητέρα. xai 
τρίτον, σύναμα Πέτρῳ xai Ἰωάννῃ κἀτὰ τὴν αὐτὴν 
(pav, Og Qrotv Ἰωάννης * τέταρτον, ἅμα Σαλώμῃ 
καὶ τῇ ἑτέμᾳ Μαρία, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου, ὥς 
φησι Μάρχος. Καὶ δη προσεχτέον ἀχριθῶς τὰ περὶ 


M 


t1 


SERMO IN S. MARIAM MAGDALENAM, t(9 


αὐτῆςε Mexx τὸ ἑνταφ.α:θῃναι τὸ σῦμα σὺν τῇ ἆλλῃ A thzeus, non. abscessit, ut nec altera María, a se- 


M»pig, ᾗ φησιν ὁ θεῖος Ματθαῖος, οὐκ ἀφίσταται 
τῦ τάφου, ἀλλ ἀπεναντίας καθήµεναι ἑἐθεώρουν, 
φπσὶ, ποῦ τίθεται * εἶτα εἰχὸς ἣν οἴκαδς ἀναχωρῇ- 
σαι, τὸ μὲν διὰ τὸ σάδθατον, τὸ 8i διὰ τὸν τῶν θεο- 
Χτόνων φύθον. ) 

IQ". ἸΟψὲ δὲ Ῥαθδάτων, οἱονεὶ περὶ ἁλεχτρυόνων 
(33s (βλέπε γὰρ αὑτὸν ἑαυτὸν σαφηνίζοντα) τῇ ἔπι- 
φωσχούσῃ εἰς µίαν Σχθθάτων, οἱονεὶ τὴν πρώτην 
τῆς ἑθδουμάδος, Ἶτις ἐστνν dj Κυριακὴ, $308. Μαρία 
ἡ Μαγδαληνἡ, καὶ dj ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι τὸν τᾶ- 
qov* fj 65 παρὰ τοῖς ἄλλοις Μάρκῳ τε xal «Δουκᾷ, 
Ἰαχώβου µήτηρ xai Ἰωσῆ ἐπιγέγραπται, Ἶτις 
ὀναμφίθ)λως 1j θεοτόχος εἶναι νοµίζεται: « Kot 
lo^, φησὶ, σεισμὸς μέγας ἐγένετο. ἄγγελος γὰρ 
Κ»ρίου καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ, προσελθὼν ἀπεχύλισε 
τὺν λίθου ἀπὺ τῆς θύρας, καὶ ἐχάθητο ἑπάνω αἎ- 
τοῦφ» καὶ ὅσᾳ ἑξῆς. Ἰδοὺ µία τῆς Μαγδαληνῆς ἄφιξις 
ἐπὶ τὸ μνημεῖον. 'ὐξῷ δὲ προϊούσαις, ἀπήντησεν 
αὐτὰς ὁ Χριστὸς λέγων, Χαίρετε * ἔδει γὰρ τὸ πρῶ- 
τον ἆχουσαν φῦλον, Ἑν λύπαις τέξη τέχνα, αὑτὸ 
τοῦτο πρῶτον xai τὴν χαρὰν ἑνωτίαασθαι. Αἱ δὲ τῷ 
πόθῳ τολμῶσί τι xal παραθολώτερον, xal προσέρ- 
χονται, xal ποδῶν ἅπτοντα: xal mpo3xuvo)gt * xal 
ὃς μὴ φυθεῖσθαι λέγει, ἀλλὰ τοῖς ἁποστήλοις ἀπελ- 
θοῦσας ὀοῦναι τὰ τῆς ἀναστάσεως εὐαγγέλια, χαρᾶς 
ἄγγελον ἀνδράσι vovalxa γενέσθαι βουλόμενος, τὴν 
λύπης τῷ Αδὰμ Γενομένην διάκονον. AL δὲ τοῖς 
ἀποστόλοις τὰ εὐαγγέλια δ.αγγέλλουσι’ « Καὶ πρῶ- 
τος, φησὶν, ὁ Πέτρος ἀναστὰς ἔτι σχοτίας οὔσης, 
ἕδραμεν ἐπὶ τὸ μνμεῖον, xai παραχύψας βλέπει 
κείµενα τὰ ὀθόνια μόνα, xal ἀπῖλθε, πρὸς ἑαυτὸν 
θαυμάτων τὸ γεγονός. » ἃς δὲ τὸν Πέτρον θερµό- 
τατον ὄντα θ:άσοιτο dj Μαγδαληνὴ μηδὲν περιεργα. 
σάµενον, £v ἁμηχάνῳ τὰ τῆς θέας ἑτίθει, καὶ φαν- 
τασίαν εἶναι τὸ ὁραθὲν ἑνόμιζεν. Ὑποατρέό aoa 
οὖν πάλιν ἀπῄει ἀχριθῶς τὰ ὁραθέντα πιστώσασθαι, 
καὶ περὶ ὄρβρον, ἄρτι διαγελώσης ἡμέρας, ἔρχεται 
ἐπὶ τὸ μνημεῖον Ίδη δεύτεραν, xaX βλέπει τὸν λίθον 
ἡρ'ένον Ex τοῦ μνημείου, χαθ᾽ ἑχυτήν τε συµδα- 
λοῦσα, ὅτι παρὰ τῶν μαθητῶν xol αὖθις ἀπιστηθή- 
σεται’ « Τρέχει, φησὶ, καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα 
Πέτρον, xai πρὸς τὸν ἄλλον μαθητὴ», ὃν ἠγάπᾳ ὁ 
Ἰησοῦς" » οὗτοι γὰρ σαν τῶν μαθητῶν οἱ διαπυ- 
ρώτατοι, ὁ μὲν, ὡς σφόδρα φιλῶν, ὁ δ᾽ ὡς φιλούµε- 
vo; Καὶ βλέπε pov τῶς µαχαρίας γυναιχκὺς thy 
ἐπίνο:αν ἵνα μὴ αὖθις διαπιστηθῇ, o0 λέγει, ἀνέστη, 
οὐκ οἴδα γὰρ, εἴτ ἀληθὲς, εἶτε καὶ μὴ, τοῦτο µό»ον 
οἶδα, 0z: kv τῷ τάφῳ τὸ σῶμα οὐκξστι. Λέγει τοίνυν’ 
« Ἡραν τὸν Κύριον ἐκ τοῦ μνημείου, χαὶ οὐκ οἶδα 
ποῦ ἔθηχαν αὐτόν. » Διανίστησιν αὑτίχα τοὺς µαθη” 
τὰς, συντρέχει προτδοχωµένη τῆς ἐρεύνης τὴν Ex- 
ὂατιν. Ἑ:1άγεται Πέτρος εἰς τὸ pvnusiov* εἶτα 
Υ1ὶ ὁ ἄ)λος μαθητὴς ὁ ἐλθὼν πρῶτος ἁρτίως εἰς τὸ 
μντμεῖον, χαὶ θεωροῦσι τὰ ὀθόνια χείµενα, xav τὸ 


pulero, scd ο rcgione sedentes locum observarunt, 
quo positus erat. Postea. domum redire debebant, 
cum Salhati celebrandi gratia, tum quia deicidas 
metuebant. 


XVI. Vespere autem Sabbati circa gallicinium 
(qua cura res referautur vides) qux lucescit in 
prima Sabbati, qu: est dies Dominica, venit Maria 
Magdalena et altera Maria videre sepulcrum; quie 
apud Marcum οἱ Lucam mater Jacobi et Josc no- 
minatur; quz cadem Deipara esse creditur. « Et 
ecce terrzmotus factus est magnus. Angelus au- 
tem Domini desceudit de colo, οἱ accedens revol- 
vit lapidem ab aditu, et sedebat super eum '', » 


B eic. Hiec est. prima Magdalene apud sepulerum 


visitatio. Cum autem in via procederent, Christus 
eis occurrit dicens : « Gaudete. » Quod enim genus 
primo audiverat : Cum dolore paries filios tuos, 
nunc gaudii verba audire debebat. Hz autem pr:e 
desiderio aliud quid audacius faciunt : accedunt - 
enim et pedes tangunt osculan:urque. Christus 
autem metum deponere eas ct apostolis resurre- 
ctionis nuntium annuntiare jubet. Voluit enim mu- 
lierem viris gaudii nuntiam esse qua Adami in- 
fortunii ministra fuerat. Sancte igitur feminz 
apostolis evangelium prrauntarunt. « Petrus autcm 
surgens per noctem» cucurrit ad monumentum, et 
procumbens vidit linteamina sola posita, et abiit, 
secum mirans quod facium fuerat !*. » Magdalena 
autem ubi Petri ardorem vidisset, nullam rebus 
visis fidem habuit, imo phantasma esse credidit. 
Igitur reversa eodzm res visas de novo perscruta- 
tura matutino tempore, cum ucesceret, secundo 
ad sepulcrum venit, et lapidem ablatum vidit, et 
cogitans apud se quod neque lac vice apostolis li- 
dem rerum gestarum factura foret, « Cucurrit, dicit 
Evangelista, et venit ad Simonem Petrum et a 
alium discipulum, quem smabat Jesus !'; » hi 
enim ardentissimi inter discipulos erant, unus 
amans, alter amatus. Et nunc quidem beate miu- 
lieris mentem inspice. Quo minus cuim suspecta 
foret, non dixit, Resurrexit; ignoro eni: rem ; 
id tantum scio quod iu sepulcro non e-t cor- 


p Pus ejus. Dicit ergo: « Tulerunt Domiuum de 


monumeuto et nescio quo posuerunL eum '*. » 
Suscitat igitur discipulos illico, et rei exitum ex- 
spectat, Venit ergo Simon P'etrus ad mouu nentum, 
οἱ alius discipulus, οἱ introivit in monumeutum, 
οἱ viderunt linteamina posita, et sudarium sepa- 
ratiw involutum in unum locuin. Et. viderunt, et 
crediderunt. « Nondum enim, dicit Joannes, scic- 
bant Scripturam , quia oportebat eum a mortuis 
resurgere. Abierunt ergo iterum discipuli ad se- 
melipsos δι) 


σουδάριον ἐντετυλιγμέ,ον εἰς ἕνα τόπου, xal εἶδον, φησὶ, καὶ ἑπίστευσαν, οὐχ ὅτι ἀνέστη, ἀλλ' ὅτι 
ᾖρθη. « Οὐδέπω γὰρ, φησὶν ὁ Ἰωάννης, ᾖδεισαν τὴν Γραφὴν, ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι ' ἀπῆλ- 


θον οὖν πάλιν πρὸς ἑαυτοὺς οἱ µαθηταί. » 


! Matth. xxvii, 2, !* Luc. xxiv, 12. 


'5 Joan, xx, 2. 


'* ibid, !*' ibid. 9, 10. 
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sit, ut ista omnia phantasma esse crederet, ita ut 
hominum more, sibi ipsi diffideret, presertim cum 
fama maxima cum velocitate promulgata esset, 
discipulos noctu corpus ejus furatos esse. Sed nee 
sic a sepulero abscessit, sed postquam discipuli 
abiissent, « Maria, ut legimus in Scripturie, foris 
stabat plorans, » cum quia de rebus desperasset, 
tum quia revera ignorabat, utrum furatt essent eum, 
ut fama erat, an sublatum fuerit alio modo. Dum 
ergo fleret, « inclinavit se, et prospexit in. monu- 
mentum, ambigus mentis, et vidit. duos angelos 
in albis sedenteg, unum ad caput, et unum ad pe- 
des, ubi positum fuerat corpus Jesu. Dicunt el 
illi : Mulier, quid ploras'*? » quem queris? Verba 


sane exprobrantia dícentium : Mulier, post talem D 


visum, quid ploras? muliebriter desperas de his 
omnibus, et magnum «quid judicare non vales. 
Quem quaeris? quem vilisti? cujusnam pedes teti- 
gisti? quis te :Hoculus est? bunc igitur queris? 
Dicit iis : « Tulerunt Dominum meum de monu. 
mento, et nescio ubi posuerunt eum 5. » Tum an- 
geli subito surrexerunt, et forte Salvator aderat, 
εἰ conversa cst retrorsum, et vidit Jesum stantem, 
et non sciebat quia Jesus est, cum qnia. post re- 
surrectionem in corpore incorruptibili nec prorsus 
visibilis erat nist iis, a quibus cerni volebat; tum 
quia oculi lacrymis obscurati non clare videre po- 
terant ; tum quia Christus id ita instituerat. « Di- 
cit ei Jesus : Melier, quid ploras? quem quseris? 
lila, existimans quia hortulanus esset, dicit ei: 
Domine, si tu sustulisti eum, dicito mihi, ubi po- 
suisti eum, et ego eum tollam *', » Quasi diceret : 
Si tu ex iis es qui eum sustulerunt, dic mihi, et 
tollam eum. Ο philtrum muliebre! o desiderium 
ardens! Nihil sane vera charitate sanctius. Quo- 
modo 3utem in mentem ei venit pro hortulano 
eum habere ? Certe sepulcrum in horto situm erat ; 
scd forte non absurdum est, primum et verum 
paradisi cultorem 60 noniine designare. 

XVIII. Cum igitur Maria ita corpus, hinc inde 
currens, requireret, ct allocutio ipsius cor ac me- 
dullam tangeret, una vox beatz femin:e oculos ad 
cognitionem veritatis convertit et nominatim eam 


NICEPHORI CALLISTI 
XVII. Forsitan dubiam beatam feminam inva- À 
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17’. ᾽Αμέλει xal τὴν θαυµασίαν ταύτην γυναῖχα 
εἰς ἑνδοιασμὸν ἑμδάλλουσι, φαντασίαν οἱηθῆναι τὸ 
πρᾶγμα, Καὶ fy εἰχὸς xai ταύτην ἀνθρώπινόν τι πα- 
θεῖν, καὶ διαπιστεῖν ἑαυτῇ, xal ταῦτα τῆς φήμης 
ταχεῖ τῷ πτερῷ χρησαµένης, ὅτι νυχτὸς οἱ μαθηταὶ 


αὐτοῦ ἑλθόντες ἔχλεφαν αὑτόν. ἸΑλλ' οὕτως ἀμφιδό- 


λως ἔχουσα, ὅμως οὐκ ἀφίστατο τοῦ μνημείου, 
ἀλλὰ καὶ τῶν μαθητῶν ἐχποδὼν γενοµένων, Μαρία, 
φησὶν, εἰστήχει χλαίουσα ἔξω, «b μὲν ὡς τῆς ἐλπί- 
δος διαπεσοῦσα, τὸ ὅ' ὅτι xal μὴ εἰδέναι ἔχουσα, 
ts ἑχλάπη, ὡς λόγος, εἴτ ἤρθη» xat χλαίουσα 
« παραχύπτει πάλιν εἰς «b μνη μεῖον ἔτι διαπιστοῦσα 
καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους iv λευχοῖς καθεζομένους, 
ἕνα πρὸς τῇ χεφαλῇ, xat ἕνα πρὸς τοῖς ποσὶν, ὅπου 
ἔχειτο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ * καὶ λέγουσιν αὐτῇ ἐχεῖ- 
vot, Γύναι, τί χλαίεις ; «iva ζητεῖς; ». ὡσανεὶ ἔπιτι- 
µώντων slot τὰ ῥήματα * Μετὰ γὰρ τοσσύτην θέαν, 


"γύναι, εί κλαίεις; ἔτι ἀνάνδρως διάχεισαι͵, χαὶ o5- 


δὲν μέγα ἐννοῆσαι δύνῃ; είνα ζητεῖς ; ὃν εἶδες ; οὗ 
τῶν ποδῶν fijo ; ὃς xal φωνῆς σοι µετέδωχε; τοῦτον 
ζητεῖς, Ἡ δὲ λέγει, «Πραν τὸν Κύριόν µου ix τοῦ 
μνημείου, xai o0x οἶδα ποῦ ἔθηχαν αὑτόν. » Ἐ τα iv 
τῷ τοὺς ἀγγέλους ἀναστῆναι σπουδῇ, ἴσως τοῦ Σω- 
τῆρος ἐχεῖσε παραγενοµένου, στραφεῖσα ἐχείνη θεω- 
ρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα, xal οὐχ δει ὅτι Ἰησοῦς 
ἐστι, τὸ μὲν, ὅτι ἐν ἀφθάρτῳ fv σώματι μετὰ «bv 
ἀνάστασιν, χαὶ οὗ παντάπασιν ὁρατὸς, εἰ μὴ οἷς xal 
ὅτε βεδούλθιτο, τὸ δ᾽ ὅτι καὶ τῇ τῶν,δακρύων ἀχλύῖ 
μῆ δυναµένη χαθαρῶς χαθορᾷν, 1| (uc xat τοῦ Χρι- 
οτοῦ τοῦτο οἰκονομήσαντος. « Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, 
« Γύναι, τί χκλαίεις ; είνα ζητεῖς; Ἐγείνην qnot, δο- 
χοῦσα, ὅτι ὁ κηπουρός ἐστι, λέγει αὐτῷ, Κύριε, εἰ ab 
ἑόάστασας αὐτὸν, εἰπέ µοι, χἀγὼ αὐτὸν ἁρῶ.» ὡὧσα- 
vet, El συνῆρας xai gU τοῖς ἑπάρασιν, εἰπέ pot, xà- 
TÀ αὐτὸν ἀρῶ. Ὢ γυναιχείου φίλτρου, ὢ διαπύρου 
πόθου * ὄντως οὐδὲν τῆς ἀληθοῦς ἀγάπης µαχαριώ- 
τερον * πόθεν δ' ἐπῆλθε χαὶ χηπουρὸν αὐτὸν οἰτθῆ- 
vit 5 Ἡ δῆλον, ὅτι ἐν τῷ χήπῳ τὸ μνῆμα . τάχα δὲ 
οὐχ ἔξω λόγου τὸν ἀληθῇῆ xal πρῶτον τοῦ παραδεί- 
σου γεωργὸν οὕτως ὑπολαθεῖν. 

1Η’. Αλλὰ τῆς Μαρίας οὕτω περὶ τὴν ἔρευναν 
ἑπτοημένης τοῦ σώματος, ἔνθεν τε κἀχεῖθεν ἄνα- 
τρεχούσης, 5 διϊχνούμενος λόγος ἄχρι xal αὐτῶν 
σαρχῶν xal μυελῶν οὕτω βασανιζομένην, φωνῇ μιᾷ 


appellat : Maria! IIsc autem voce suavi et assueta D τὸ βλέμμα ταύτης ὀξύνει πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας 


audita verbo ocius reversa . Rabbuni, dixit, id 
est, Magister ; et simul pedes speciosos tangere ge- 
stivit, 


XIX. Postquam ceni oeulorum atque auriutn 
epe cum cognovisset, et ex tactu eertior fleri vel- 
let, quod quidem in Evangelio siletur, audit, Noli 
me tangere. Quomodo vero dixisset, nisi conirecta- 
turam se protinus animadvertisset ? Noli me tan- 
gere. Postquam enim cum altera Maria me teti- 
gisti, el tanto munere digna babita, magni me 
" jbid. 15. 


'" joan. xx, 11 1S, !'* ibid. t3. 


ἐπίγνωσιν, καὶ ὀνομαστὶ ταύτην καλεί, Μαρία * ἡ δὲ 
τῆς γλυχείας xal συννήθους αἰσθομένη φωνῆς, θἄττον 
3| λόγος ἐπιστραφεῖσα, Ῥαθδουνὶ, φησὶν, 6 λέγετα:, 
Διδάσχαλε * xal αὖθις τῶν ὡραίων αὐτοῦ ἐφάφασθαι 
ἔξήτει τοδῶν. 

16’. Ἐπεὶ γὰρ δι) ὄψεως xa ἀχοῆς αὐτὸν ἔγνω, 
καὶ 5 ἀφῆς ἀκριδώσασθαι ἤθελε, xat ὁρμῆς εἰς tout" 
ἔχουσα, τοῦτο yàp τῷ εὐαγγελιστῇ σεσιωπηται, 
ἀχούει, Mf) you ἅπτου. Πῶς γὰρ ἂν τοῦτο εἶπεν, εἰ 
ph χινουµένην πρὸς τοῦτο ἑώρα; Μή µου ἅπτου: 
ἐπει yàp μετὰ τῆς ἄλλης Μαρίας fype µου, xal 
τηλικαύτη; ἀξιωθεῖσα τῇ; δωρεᾶς, οὐδὲν µέγα διε- 
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νοῄθης περὶ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἔτι ἀτελέστερον διέχεισο, καὶ A non zstimasti, sed sicut hominem in sepul.ro qua- 


ἐν τῷ τάφῳ ἑζήτεις ὡς ἄνθρωπον, τὸν μετὰ Πατρὸς 
σδυγχαθήµενον, πόῤῥω στῆθι µή µου ἅπτου * χατὰ 
γὰρ τὴν σὴν δόξαν οὕπω πρὸς τὸν Πατέρα µου áva- 
θέδηχα. "Αλλωςτε δὲ xaY τὸ φρόνημα αὐτῆς üvviot, 
μὴ ἄνθρωπον ὡς τὰ πρῶτα τοῦτον λογίζεσθαι, ἀλλὰ 
καὶ Θεόν ' διὰ τοῦτο γὰρ xal τὸ Αναδέδηχα, εἶπεν, 
oloval πρὸς τὸν οὗρανὸν, Év0a χαὶ ὁ ἐμὸς Πατὴρ δια- 
φερόντως olxst. « Πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς 
µου, καὶ εἰπὲ αὐτοῖς ὅσα 65 xal µεµάθηχας, » "Ep- 
Ἱεται fà» τὸ ερίτον ἡ Μαρία, xal οὗ λέγει ὡς πρό- 
τερον, ὅτι ἀνέστη, f| τόγε μὴν δεύτερον, ὅτι ζραν 
τὸν Κύριον ix τοῦ μνημείου. « Αλλ) ἔρχεται, φησὶ, 
Μαρία ἡ Μζγδαληνἡ ἀπαγγέλλουσα τοῖς μαθηταῖς, 
ὅτι ἑώρακε τὸν Κύριον, xal ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. » 
Ἔχεις Ίδη xat ερίτην κάθοδον αὐτῆς ἐπὶ τὸ µνη- 
p. lov, πρωϊῖ σχοτίας ἔτι οὕτη:. Τὴν δὲ τετάρτην ὁ 
θαυμάσιος ἱστορείτω pot Μάρχος. « Δ.'αγενομένου, 
qol, τοῦ Σαθδάτου Μαρία ft; Μαγδαληνὴ, xaX Μαρία 
Ἰακώδου, καὶ Σαλώμη, ἠγόρασαν ἀρώματα, ἵνα ἑλ- 


θοῦσαι ἀλείφωσαι τὸν Ἰησοῦν, ἀνατείλαντος τοῦ flou, 


λ(Ίον ix τῆς θύρας τοῦ µνημείους » χαὶ ὅσα ἕξης. 
K'.. Αλλ’ ἐνταῦθα διαπορεῖν ἔστι pot, πῶς fj Μαγ- 
δαληνη τρίτον ἤδη πιστωθεῖσα, πάλιν ἐπὶ τὸν τάφον 
χωρεῖ, χαὶ Τίς ἁποχυλίσει ἡμῖν, λέγει, τὸν λίθου; aov 
ταῖς Ἰοιπαῖς. "H 650v, οὐχ ὡς ἀπιστοῦσα παραγ[- 
νεται, ἀλλ᾽ ὣς μᾶλλον κἀχείναις ὁδηγὸς ἑσομένη, 


sivisti, me qui a dextris Patris sedeo, foris sta, 
noli me tangere ; nam, secundum te, nondum ad 
Patrem ascendi. Tum vero spiritus altiores ei indit, 
ne ipsum ut hominem, δοι) ut Deum suscipiat, Ideo 
enim, Ascendi, inquit, in caelum nempe, ubi Pater 
meus eum splendore habitat. «Vade autem ad fratres 
meos, et dic eis, quas didicisti '*. » Venit Maria ter- 
tía vice ; non autem dixit, Resurrexit, aut, Abstule- 
runt Dominum de monumento ; sed « Venit Maria 
Magdalena annuntians discipulis quia Vidi Domi - 
num, et hzc dixit mibi. » En tertiam visitatio- 
nem monumenti, mane ante lucem. Quartam por- 
ro divus Marcus nobis narrabit. « Et cum trans- 
lisset Sabbatum, Maria Magdalena et Maria Jaco!.i 
et Salome emerunt aromata, ut venientes ungerent 
Jesum. Et valde mane una Sabbatorum veniunt ail 
monumentum, orto jam sole; et dicebant ad invi- 
cem : Quis revolvet nobis lapidem ab ostio monu- 
menti '* ? » etc. 

xai ἔλεγον πρὸς ἑαντὰς, Τίς ἀποχυλίσει ἡμῖν τὸν 


XX. At hoc loco querere aliquis possit, quo 
pacto Magdalena jam tertio certior de rebus qux 
acciderunt facta, denuo ad sepulcrum reversa 
dixerit : Quis revolvet nobis lapidem? At noa 
incredula accesserat, sed ut czteris vie dux essct, 


καὶ τὰ γενόµενα διηγησοµένη, xal ὡς θάρσος λαθοῦ- ϱ et quae facta erant enarraret, sibique ipsi animum 


σα ix τῆς ἀφίξεως " εἰχὸς δὲ μηδὲ ταύτην φάναι τὸ, 
T; ἀποχυλίσει ἡμῖν τὸν λίθον ; ἀλλὰ Σαλώμην οὕπω 
τῷ τάφῳ παραγενοµένην, &xofj δὶ µήνον ἐνηχτθεῖ- 
σαν λ1ίθ.ν ἐπιτεθῆναι πρὸς τῇ θύρᾳ τοῦ μνημείου” 


à; γὰρἰστορεῖ Μάρχως« ΑἈναστὰς put, πρώτῃ ἑφάνη. 


M oia τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾿ fj ἐχδεδλήχει ἑπτὰ δαι- 
µόνια» » xol ὡς Ματθαῖος, τὀν τε σεισμὸν χαὶ τὸν 
λ.0ον ἀποχνλισθέντα πρώτη τοῦ μνημείου ἐθεάσατο, 
χαὶ ἄγγελον τούτῳ ὑπερχαθήμενον * χαὶ ὡς ὁ Ἰωάν. 
vns € Tfj μιᾷ τῶν Σαθδάτων, λέχει, Μαρία fj Μαγ- 
δαληνὴ ἔρχεται πρω! σχοτίας ἔτι οὔσης εἰς τὸ µνη- 
μείον, καὶ βλέπει τὸν λίθον ἡρμένον Ex τοῦ µντ- 
µείου. 1» El μὴ τὴν Σαλώμην ταῦτα φἀναι δοίηµεν, 
εἰ: βυθῦν ἑναντιώσεως ἂν περισταίηµεν * ὅπερ οὐκ 
ε-λογον. 


KA'. Ἰδοῦσαι τοιγαροῦν τὸν λίθον ἀποχεχυλισμέ- 
vov τοῦ µνήµατος * (fjv γὰρ καὶ μέγας σφόδρα), Evbov 
τε τοῦ τάφου Ὑενόμεναι’ (μεγάλα Υὰρ παρὰ τοῖς 
Ἰουδαίοις τὰ νήματα), οὐχ εὖοον τὸ σῶμα τοῦ Κυ- 
plou Ἰησοῦ, καὶ ἓν ἁπόρῳ οὖσαι, ὁρῶσιν ἄνδρας ἐπι- 
στάντας αὐταῖς ἓν ἐσθῆσεσιν ἀστραπτούσαις, xai 
ἐμθριθῶς ἀχούσασαι' «Ἱησοῦν ξητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν 
tbv ἑσταυρωμένον ; Ἠγέρθη, οὐχ ἔστιν (obe, » ὑπο- 
στρίψασαι, φησὶν, ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς 
ἔνδεκα, xal πᾶσι τοῖς λοιποῖς. εΣυμμιχὲς 8 οὖσαι 
πλῆθος διεόλήθισαν, ἐφάνησαν Υὰρ, qnolv, ὡσεὶ 
ληρος τὰ ῥήματα αὐτῶν. "E:tpot δέ qao: τότε τὸν 
Πέτρον Ώρέμα πως διαθορ,θηθέντα, µόνον ἀναστη- 


!5 Juan, xx, 17. ibid.18. 7 Marc xvi, 5. 


""jlig. 


inspiraret. Alioquin non Magdalenam dixisse patet : 
Quis nobis revolvet lapidem? sed Salomen, que 
nondum monumento 3ntea astiterat, et quae (an- 
tam fando audierat quod lapis ad ostium sepulcri 
esset. Secundum Marcum enim : « Surgens mane, 
prima Sabbati, apparuit primo Mariz Magdalenx, 
de qua ejecerat. septem dzenionia **; » secundum 
Matthzum autem : « Terremotus factus est ma- 
gnus, et prima lapidem amotum conspicata est, 
εἰ angelum sedentem super lapidem *!. » Secun- 
dum Joannem autem : « Una Sabbati Maria Magda- 
lena venit mane, cum adhuc tenebre essent, ad 
monumentum, et vidit lapidem sublatum a mo- 
numento *?. » Qux nisi a Salome dicta presume- 


D remus , in abyssum contradictionis caderemus, 


quod sane absurdum esset. 

XXI. Ubi igitur lapidem a monumento remo- 
tum (erat quippe magnus valde) couspicat:e intro- 
ivisseut ( monumenta vero apud Judaos vale 
spatiosa), corpus Jesu nen invenerunt. Qua de ro 
cum mente ambigerent, vires vident astantes, 
stola candida coopertos; qui e Jesum quzriiis 
Nazarenum, dixerunt, crucifizum? Surrexit, nou 
est hic **; » revers undecim apostolis et exteris 
omnibus hoc retulerunt. Cen autem. multitudo 
esset numerosa, ista verba iis futilia ac vana esse 
videbantur. Sunt qui Petrum tum leviter comuo- 
tum solum surrexisse et ad nionumentum cucurc- 
rist&$ dicant. Marcus autem scribit : « At. ille, 


9 Ναί], xxvn, 2, ?*Joen.xs,1.. ** Varc. xvi, 6, 
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Marie duo circa Joannem ac Salomen celeriter A ναι, xav πρὸς τὸ μνημεῖον δραμεῖν. 'O δὲ Μάρχος 


fugerunt de monumento, et nemini quidquam 
dixerunt : timebant. enim **. » Πα igitur Magda- 
lena, prima resurrectionis testis, aj ostolis ejus 
nuntia fuit, et Ενα auxiliatrix mundo gaudium 
annuntiat. Et hec quidem in sanctorum Evangelio- 
ru scriptis de beata Magdalena cum auctoritate 
i"! emorantur, 


XXII. Post resurrectionem Salvator charis disci- 
pulis singillatim apparuit, et Spiritus sancti ad- 
ventum promisit; beata autem Magdalena cum 
Verbi genitrice conversari perquam amabat. Post- 
quam autem opus incarnationis peractum esset, 
el jam tempus instaret, quo socius a Patre inse- 
parabilis in throno paterno solemniter reponi de 
bebat, ne matri ac discipulis causa maroris forct, 
in montem Olivarum eos cducit, et angelos prepe 
cos sistit, qui asceusionem in celos monstrarcnt. 
Purro dubium non cst quin ea qux Verbi matri 
semper adesse satagebat, et qu: optimartem qua. 
rumcunque rerum particeps esse volebat, ascen- 
aionis Dominice testis fuerit. 


.XXIII. Posthzec femine sanct» cum apostolis 
in conclavi adunate precibus operam dabant. 
Testis Lucas, qui in Actis post enumerationem 
apostolorum hzcce adjungit * « Illi omnes erant 
perseverantes unanimiter in oratione cum mulie- 
ribus, et Maria matre Jesu, et fratribus cjus **. » 
De nulla alia muliere, ut patet, evangcliste di- 
cendi ansam habuerunt, ut de Magdalena. Post 
passionem enim, ubi mulierum mentionem facere 
iis obtigit, hanc solam nominatim citant, cztera- 
rim, paucis exceptis, nominibus silentio przteri- 
1:8; id quod Mattlisus quoque confirmat sanctus : 
« Erant autem ibi mulieres multz: a longe, qua 
seculze erant Jesum a Galilea, ministrantes ei; 
inter quas erat Maria Magdalene **, » etc. Marcus 
autem : « Erant autem et muliefes de longe aspi- 
cientes; inter quas erat Maria Magdalene 7. 
llabes porro testem Lucam : « Subsecuta? autem 
mulieres, qu& cum eo venerant de Galilaea, vide- 
runt n:onumentum, et. quemadmodum positum 
eral corpus c;us, Et reverlentes paraverunt aro- 
mata Maria Magdalene et Joanna et Saloine 1.0 
Magnum etiam pondus in verbis Tonitru filii qui 
Magdalene solius secupdum matrem et alteram 
Mariam mentionem  injicit : « Stabant autem juxta 
crucem Jesu mater ojus, et sorur matris ejus Ma- 
ria Cleoph:s οἱ Maria Mag/'ulene ?**. » llinc recte 
οἱ jure dixerim, eam eum matre et apostolis in 
conclavi donum Spiritus sancti sortitom esse, si 
non quoad linguam igneam, certe quoad charis- 
mata. 


φησὶν, « Ἐξελθοῦσαι διὰ ταχέος αἱ περὶ Ἰωάνναν xoi 
Σαλώμην Μαρίαι, ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου, χαὶ οἱ- 
δενὶ οὐδὲν εἶπον, ἐφοδοῦντο Υάρ. » "AX οὕτω μὲν 
1 Μαγδαλη»ἡ πρώτη τὴν ἀνάστασιν χατιδοῦσα. πρώ- 
τη xai τοῖς ἀποστέλοις εὐαγγελίζεται, χαὶ τῇ Εὔα 
βοηθεῖ τὰ προσήχοντα, χαρὰν τῷ χόσμῳ μηνύσα»). 
Καὶ τοιαῦτα μὲν aütfj τὰ παρὰ viov ἁγίων ΕὐαΥΥ:- 
λ΄ων σεμνολογήµατα. 

KB'. Τίνα τὰ μετὰ τὴν ἀνάστασιν; Ὁ Σωτῇρ τοῖς 
φίλοις μαθηταῖς διαφόρως ὀπτάνεται, xal τὴν ἐπέ- 
λευσιν ὑπισχνεῖται τοῦ Πνεύματος ' ἡ δὶ θαυμαστὴ 
γυναιχῶν τῇ τοῦ Λόγου συνεῖναι μητρὶ διαφερόντως 
ἡγάπα. Ἐπεὶ δὲ καὶ τὰ τῆς οἰχονομίας ἤδη πεπλή- 
ρωτο, xal ὁ χαιρὺς ἑνέστη, καθ) ὃν ἔδει πάλιν τὸν 
ἀξὶ ἁδιαστάτινς τῷ Πατρὶ συνόντα, ἐπὶ τὸν πσπρῷον 
αὖθις θρόνον ἐγχαθ.δρυνθῆναι, ἵνα μὴ διὰ λύπης τῇ 
μητρὶ xal τοῖς μαθηταῖς τὸ πραχθὲν γένηται, ἐξάγει 
μὲν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, καὶ ἀγγέλους 
αὐτοῖς ἐφιστᾷ, τῖν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον ὑποδείξοντας. 
Eixbg δὲ δήπου, xai ταύτην ἐχεῖσε παρεῖναι, ἁδια- 
σπάστως ἐχομένην τῆς τοῦ Λόγου μητρὸς, ἄλλως τε 
καὶ τῶν καλλίστων οὐδαμῶς ἀπολιμπάνεσθαι θέλου- 
σαν. 

ΚΙ’. Τὸ μετὰ τοῦτο τὸ ὑπερῷον eUytv αὑτὰς ouv 
τοῖς ἁποστόλοις διατριθούσας. Εὐχὴ δὲ fjv τὸ ἔργον 
αὐταῖς, ἡ διατριδἠ. Καὶ µάρτυς ὁ Octo; Λουνᾶς, 
μειὰ τῶν ἀποστολικῶν ἀπαρίθμησιν ὀνομάτων, 
ἱστορῶν ἐν ταῖς Πράξεσι' «Καὶ οὗτοι πάντες σαν 


C ὁμοθυμαδὸν τροσκαρτεροῦντες τῇ προσευχῇ xa* τῇ 


δεήσει, σὺν γυναιξὶ καὶ Μαρίᾳ τῇ μητρὶ τοῦ Ἰησοῦ, 
καὶ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. » l'uvaixa δ' ἄλλην τοὺς 
εὐαγγελιστὰς ἀναγράφειν ταύτης ἄνευ, οὕπω λόγου 
ἔχεσθαι οἶμαι. Καὶ καῦτα iv τοῖς τοιούτοις. Μετὰ 
γὰρ τὸ πάθος, ἔνθα µνείαν γυναικῶν τούτοις ποιή- 
σασθαι ἐξαγένετο, ταύτην ὡς ἐπίσημον ὀνομαστὶ xa- 
λοῦσι, τὰς ἄλλας πλὴν ὀλίγων, τῷ γυναικῶν ὀνόματι 
συσχιάζοντες. Καὶ τῷ λόγῳ τὸ μαρτύριον δίδωσι 
Ματθαῖος ὁ ἱερὸς,« "Hoav, λέγων, xal γυναῖκες ἐχεῖ 
πολλαὶ ἀπὸ µακρόθεν θεωροῦσαι, at τινες ἠχολούθη- 
σαν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ὃ.αχονοῦσαι αὐτῷ * lv αἷς 
Ἡν Μαρία ἡ Μαγδαληνῆ, » καὶ ὅσα έξης. Τὸ δ᾽ αὐτὸ 
καὶ ὁ Μάρκος € Ιΐσαν δὲ xat γυναῖκες ἀπὸ p.axpó- 
θεν θεωροῦται, ἐν al; ἣν Μαρία ἡ Μαγδαληνή.» 
Ἔτεις, εἰ βούλει, xal τὸν Λουχᾶν ἡμῖν συναιρύμενον» . 
« Κατακρλουθήσασαι δὲ καὶ vuvalxse, at τινες σαν 
συνεληλυθυῖαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαία:, ἐθεάσαντο 
τὸ μνῆμα ὡς ἑτέθη» ὑποστρέφασαι δὲ ἠτοίμασαν 
ἀρώματα, καὶ ἑξῆς, ἡ Μαγδαληνη Μαρία, χαὶ Ἰωάν- 
va, xai Σαλώμη. » Οὐ μικρὰ δὲ συνερεῖται xao 6 
τῆς βροντῆς υἱὰς, µόνης αὐτοῦ μνημονεύσας μετὰ 
τῆς μητρὸς καὶ τῆς ἄλλης Μαρίας «Εἰστήχεισαν δὲ 
παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ, λέγων, fj τε μήτηρ αὖ- 
τοῦ, xal fj ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὑτοῦ, Μαρία ἡ τοῦ 
Κ)ωπᾶ, καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή.» Ὡς τ' ἔμοιγε 


οὐκ ἄπ, τρόπου εἰρήσεται, καὶ ταύτην ἓν τῷ ὑπερῴῳ obv τῇ ur tpi xal τοῖς ἀποστόλοις, τῆς τοῦ Παρακλἡ- 
που τεύξασθαι δωρτᾶς, χᾶν μὴ π,ρίνη γλώσσῃ, ἁλλὰ τοῖς y: χαρίσµασι, 


** Marc. vi, 7. 


9 Act, 1, 4. ** Matth. Avi, 59. 7! Maie av, 40. * Luc. xxun, ὃν, 


** Joan. xix, 23. 
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σύναμα τῇ ἀπειράνδρῳ Dapt£ o, £v τοῖς ἰδίοις τοῦ 
Ἠγαπημένου xal μαθητοῦ, ὡς τὸ θεηγόρον διέξεισιν 
Εὐαγγέλιον. Ἐπεὶ δὲ χαὶ κλήρῳ τὴν οἰχουμένην ἔμε- 
ρίσαντο οἱ ἀπόστολοι, καὶ ἄλλος ἀλλαχόθι ἔπέμπον- 
το, xal τῇ ὑφ' ἥλιον ἤδη τὸ τῆς πίστεως δόγµα ὃ:ἡγ- 
γελτο, αὕτη χατὰ τῶν µιαιφ΄νων δεινὸν πνέουσα, 
ζήλου τε ἕμπλεως Ὑεγον»ῖα, μικρὸν τῇ παρθένῳ 
σωνοικουρῄσασα, καὶ ἐπὶ βραχὺ αὑτῇ διατρίφχσα 
ἔξεισ.ν, αὐτῃ µόνη καὶ τῷ ἐπιστιθίῳ σωνταβαµένη, 
E; τε Ῥώμην ἀφιχέσθαι δ.ανοεῖται, δίκας παρὰ Kal- 
sapo; λγφομένη τῆς τοῦ Διδασχάλου φεὈ τῶν àY.to- 
µόνων διαχειρίσεως. ᾽Αμέλει τοι xal πρὸς ὁδοῦ μῆ- 
κος τοσοῦτον χατατολμᾷ, p3j τὰ γυ,αικῶν, à) τοῦ δια- 
πύρου ζήλου καὶ τῆς ἑνστάσξωςι ὑπολογισαμένῃ. pi 
πέραν, μὴ βαλάντιο», μὴ 0 ἄλλο τι μεθ) ἑαυτῆς 
φέρουσα, ἀλλ᾽ ἁποστολιχὸν ἀπανῃ;ημένη βίον, 6602 
εἴχστο. 02x ἄδηλων δὲ πάντως, ὡς καὶ τὰ τῆς δ:δα- 
σκαλίας αὑτῇ οὐκ ἡμέλητο, ἀλλὰ τοῦτο πρὸ πάντων 
ἑτίθει, τὰ μὲν λέγρυσα, τὰ δὲ πράττουσα, xai την 
πίστιν ὃ δοὺσα τῷ λόγῳ, ὅτι τε αὐτῇ τὰ μυστηρ.ώδη 
τπρώτῃ θεάσασθαι ἐξεγένετο, καὶ ὅτι τοῖς ἄλλοις ἀρ- 
χηγὺς αὕτη τοῦ τοιούτου κηρύγματος. Καὶ τί; ἂν 
εἰπεῖν ἔχοι, πὀσχ τε αὐτῇ τὰ x20' ὁδὸν ξυμδεθήκχει 
δεινά; πόσον δὲ πλῆθος τῇ τοῦ εὐαγγελίου ca hv 
ζωγρεῖ ; ἴσασι ταῦτα ὅσοι βίθλο:ς Ἰταλῶν ἔμφιλο- 
χωροῦσι’ ἐν οἷς xal μεγάλα τὰ γέρα παρὰ Θεοῦ τῇ 
| paxapla xai ἐς 6:0po διατετήβηται. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ἐς 
Uti ἦκε Τιδερίῳ τῷ Καΐσαρι, xat τὰ κατὰ γνώμην 
αὐτῇ καλῶς διενέπρλκεο, xai ὡς οὐχ ἄν τις ᾠήθη 
κάλλιον ἐς ἅπαν διῄνυσται’ ἆ τε παθεῖν ἔδει τοὺς 
τολμητίας πεπόνθασιν, "Avvav λέγω, καὶ Καϊάφαν, 
xst [Πιλάτον Πόντιον, ὡς ἱστορούντων ἔατιν ἀχρύειν 
ἀ»δρῶν περὶ πολλοῦ ποιουµένων ἀλήθειαν, ἑἐσύστε- 
pov τοῖς ἐχεῖσε πιστοῖς ἔχεσθαι τῆς πίστεως ἀχρι- 
6ῶς ἐγγυήσασα, τὴν Ρώμην λιποῦσα ἔτεισι, διελ- 
oca δὲ τὴν Ἰταλίαν πᾶσαν, καὶ τὰ πρι αὐτῶν 
ΓΡ αλλιῶν, εἶτα οἷς ἐκ γῆς ὁ Νεῖ)ος ὑετίζων σταχυφο- 
ρεῖ ἐπιατᾶσα, Φοινίκην τε xai Συρίαν, ἔτι δὲ καὶ 
Παμφυλίαν εἴσω ποιησαµένη, xai πᾶσι τὸν τῆς πί- 
ατεως λόγον ἑνσπείρασα, διὰ πολλοῦ τοῦ µέτον εἰς 
ΙΠαλαιστίνην αὖθις ἑπάνεισι, xal σὺν τῃ Παρθένῳ 
καὶ Θεοτόκῳ χρόνου ἐπὶ βραχὺν διατρίψασα, ἓς τὴν 
'Actav Epyszat üxclas καὶ Υὰρ Ἀχηχόει τὸν παρθέ- 
voy xai ἐπιστήθ:ον μχθητὴν διατρίδειν, χλῆρον λα- 
χόντα τὸ εὐαγγέλιον, EGaiaió) τινα φόρτου τούτῳ 
µεταχομίζουσα, λίθον τὸν ἐρυθρὸν, ἐν ᾧ λόγος τὸν 
ζωοδύτην Χριστὺ» μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ θείου ξύλου 
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STO 


eam una cum Virgine qui virum non cognovit 
in zdibus discipuli dilecti tenuit, ut sanctum 
quidem Evangelium przdicat. Postquam deiude 
apostoli terrarum provincias sorte inter se distri- 
buisseut, et alii alio mitterentur, et mundo sub- 
solari ἠ4εἱ dogma aununtiatum essct, beata nostra 
deicidis immane quantum | irata et zeli evangelici 
plena aliquandiu cum Virgiue vixit, qua sola, cum 
discipulo dilecto fawiliariter utebatur. Tum Ro- 
mam proficisci statuit, ultionem apud Cesavein 
sumptura pro Christo ab infideiibus injuste necato. 
Et revera longum inchoat iter cum ardore plus- 
quam muliebri, nec peram, nec crumenau aut quid- 
vis aliud secum portans; sed morem apostolorum 
seclata itineri se commisit. Interea docirinze evan- 
gelice. haud immemor promulganda, quidquid 
dixit aut fecit, id egit ut verbo fidem praestaret, 
quod ipsi prim: videre contigit et quod ipsi evan- 
gclium exteris annuntiare ante omnes datum fuc- 
rat. Res adversas, quae iter faciens passa est, quis 
rite percensuerit? quot infideles piscatrix in reti . 
evangelico coadunaverit, quis eaarrabit ? Hoc sciunt 
qui Italorum opera studiose perlegerunt, ubi magna 
dona qu» a Deo beat» nostrz femin:e collata sunt 
recensentur. Postquam vero Tiberium Cirsarem con- 
venisset, eo quo tendit perveuit εἰ quidquid vole- 
bat preter spem assecuta est, Viri enim scelerati, 
Aunas dico et Caiaphas et Pontius Pilatus, qux 
facinoribus meriti sunt pati, pàssi sunt, sicut. in 
rerum scriptoribus veritatis amantibus legere est. 
Tum ut fidelibus fidei perseveranter inhzrerent 


. dato consilio, Roma relicta totam Italiam peragrat, 


ei Gallias vicinas; dein Phoeniciam ac Syriam et 
.AEgyptum et Pamphyliam adivit, fidei. verbum 
ournibus annuntiaus; Palzstinam inde repetit, ct 
postquam cum Virgine ac Deipara tempus aliquod 
peregisset, in Asiam revertitur, ubi Virginem οἳ 
discipulum dilectum degere Evangelii przedicatia- 
nem sortitum audiverat. Donum vero ei eodeu 
tempore faustum apportabat, lapidem rubrum, in 
quo fama Christum vivificum post mortem repo- 
situm refert, οἱ ubi Joseph eum sindone iuvolu- 
tum extenderat, Mirum autem in modum Deipar:e 


p lacryma ut grana ibi cernuntur, ut et Magdalen«., 


qu;e Filium unguentis delibaverat, vestigia lapizi 
iulierent. Hic lapis postea Constantinopoli: super 
humeris imperatorum piorum transvectus est. 


κατάδασιν ἀνακλιθῆναι νεκροπρεπῶς, xal εἰληθῆναι σινδόνι πρὸς Ἰωσὰφ τοῦ εὐσχήμονος, ᾧ καὶ πᾳ- 
ρ4δ.ξόν ἐστι θεωρεῖν ' ἐντέτηχότα xai Υὰρ εἰσέτι mávtn που δίχην θρόµδων φαίνονται τὰ τῆς θεοµί- 
τορης δάχρυα, ἐπ.πιπτούσης δὲ µυροµένης τὸν παῖδα, ἃ καὶ πρὸς τὸ φαὼν τὴν χροιᾶν τοῦ λίθου µετάγου- 
σιν: ὃς ἑσύστερον λίθο; εἰς την Κωνσταντίνου ἐχεῖθεν διαδιδάξεται, εὐσεδῶν βασιλέων ὑποσχόντων 
τούτῳ τοὺς ὤμους. 


KE. Ἱχανῶς οὖν ἑκείνῳ συνδιαγαγοῦσα, πολλοῖς 
δὲ καὶ πρὸς τὴν τῆς ἀληβείας ἑπίγνωσιν ὁδηγὸς 
γενομένη, καλῶς τε καὶ ὡς ἐχρην τὴν πίστιν τηρή- 
casa, xaX τὸν δρόµον τελέσασα, χαὶ mo) ty τὴν περὶ 
αὐτῆς δύξαν val; ἁ- ἄντων ἐναπυθεμένη: royal, isl 


XXV. Postquam cum Joanne diu vixisset, et 
multis ad veritatis coguitionem dux facta fd i 
plane sotisfecisset, et cursu peracto, gloriam sua:n 
in omnium animis deposuisset, brevi morbo cou- 
sumpta in zternam ac beatam vítain abiit, animai 
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quidem in manus Dei commendans, diseipulo autem A ὀλίγον νόαῳ χατεργασθεῖσα, πρὸς τὴν ἁγήρω xoi 


dilecto et angelis corpus suum venerandum reliquit, 
quo ardentia pro Christo certamina et. ainores fer- 
vilos exercnerat. Ubi ergo beata morte, ut mere- 
batur, abrepta esset, a Virgine ac discipulo rite 
circeumamicta in antro quodam recondito prope 
Ephesum, ut tbesaurus preiiosissimus, tori ο- 
lestis vere digna sepelitur. 
τῶν ἀποχρύφων σπηλαίων τῆς τῶν 
τὸ τῶν ἐπουρανίων θαλάμων ὡς ἀληθῶς ἄξιον, 
XXVI. Salomoni mulierem fortem iovenire per- 
quam difficile visum est; nobis inde a quo hanc 
sauctam cognovimus, aliter videtur. Ilanc enim ex 
omnibus solam facta. virilia perfecisse videmus, 
idque adeo ut. nulli earum quae preclare factis 
claruerunt, inferior habenda sit. Sed si cum iis 
comparamus, qua egregie factis illustres evasere, 
facile ostendemus, quantopere hzc czteris animi 
fortitudiue ac cxteris virtutibus preestiterit. Quod 
$i Ev: exprobrare aliquid velimus, dicendum 
€st quod preceptum transgrediendo peccavit, et 
quod maritum serpentis maligni consijio instigata 
seuxit, et alia quae eum primo peecato connexa 
sunt. Sed liz»c pro prima matris nostrae reverentía 
pr:ttereo, ita tamen ut uno exemplo Magdalena 


 W'üperioritatem probasse sufficiat, Eva enim eirca 


vesperam in paradiso ambulans Dei praesentia 
Cognita se abscondidil pre pudore. Magdalena 
circa auroram in horto ambulans Dominum quem 
liortulanum credebat, interrogavit et speciosos 
cjus pedes tetigit, et. voce cognita propius acees- 
οί. Omitto enin dicere quod Magdalema Evam 
peccatum compensavit, ubi audita ext. vox, Gau- 
dcte, qua merori contraria est. Sarra ac Rebccca 
magne evaserunt quia cum patriarchis vixerunt. 
Magdaleng autem perquam utile fuit eum eo con- 


, versari, in quo illi fidem habebant, et usque ad 
iuew diseipulatum eentinuare. Celebris Moysis 


queque seror, Mariam, qua post trojectum iare 
Rubrum saltovit et tympanum plectendo Deum cum 
virginibus hymnis celebravit. Sed Magdalena multo 
cclebrior, quod quz ista cantu celebrabat, ipsa sub 
oculis facta videbat, et quod resurrectionem Christi 
inquam tympano apostolis et toti orbi annuntiabat, 
Debor.e femine admiranda gemis Judaicz domina- 
tio, victoria de hostibus repor(ata et facta militaria 
cclebritatem dederunt. Magdaleua contra iliusirem 
9e reddidit quod hisioriam evangelicam promul- 
gavit οἱ de hostibus oculorum aciem fugientibus 
vietoriam reportavit. Anna, qua antea sterilis 
fuerat, septem in lucem liberos edidit; bae autem 
£elo et amore flagranti in Sponsum accensa, non 
solum a septem daxsnonibus, quibus obsessa erat, 
liberata est, sed et ea qux apud Isaiam his op- 
ponuntur, timore Dei progenuit et utero spiri- 
tali concepit, et quod omnium maximum videri 
debet, semetipsam Deo consecravit, reginam &ustri 
mirum in modum imitata. Amore enim ducta vcra 
«t prine sapientia Christo, Salomoni pacifico vt 


Ἐφεσίων ἄγχιστα 


µαχαρίαν ζωὴν µετζ2τ[ίθεται, την μὲν φυχὴν εἰς χεζ- 
ῥας παραθεµένη Oso), τῷ ἐπιστηθίῳ δὲ τὸ χαὶ α’- 
τοῖς ἀγγέλοις αἱδέσιμον χαταλείψασα σχῆνος, μεθ) 
οὗ τοὺς ὑπὲρ Χριστοῦ διαχαεῖς ἀγῶνας καὶ περιµα- 
νεῖς ἐξήνυσεν ἔρωτας * ὃ xai τῆς ἀξίας ὁσίας τυχὸν 
€: p.v, τε xal ὣς ἐχρῆν τὸ τοιοῦτον παρὰ τοῦ ua- 
xaplou παρθένου xai Üsoléreu περισταλὲν, ἕν τινι 
πόλεω:, ὡς πολύτιμος θησαυρὸς κατορύττεταε, 


KG". Γυναῖχα μὲν ἀνδρείαν τῷ σοφῷ Σρλομῶντι 
εὑρεῖν ὡς Ίχιστα ῥᾷδιον - ἡμεῖς δὲ ταύτης Ev πείρα 
Ὑενέσθαι οὗ πολλοῦ τινος ἑδείθημεν. ᾽Ανδρῶὼν γὰρ 
ἔργα ταύτην ἁπασῶν ὅ.απραξαµένην p^vnv εὐρίτχο- 
μεν, xal τοσοῦτον, ὡς μτδὲν ἰνδεῖσθαι τῶν ἄγαν 

B ἀνδριχῶν xal διηγωνισµένων τῷ πνεύματι. "A22! εἰ 
δοχεῖ, ταύτας παραδαλόντες, ὅσαι διαφερόντως 
πρᾶξαί τι vevvatoy ἱστόρηνται, δείξωµεν ὅσον ταύτη 
ἐν ἀνδρείᾳ τὸ περιὸν, xal τῇ λοιπῇ ἀῤῥενότητι, El 
μὲν οὖν φορτιχὸς ἔμελλον δόξαι τῇ Εὖᾳ παραδάλλων 
αὐτὴν, ἑνῆν λέγειν, ὅπως τε παρέδη, xal τὴν kvco- 
λην οὐκ ἐφύλαξε * τούναντίον μὲν οὖν xal τὸν ἄνδρα 
παρήγαγε τῇ δολερᾷ πεισθεῖσα τοῦ ὄφεως συµδουλἠ, 
καὶ τἆλλα ὅσα δὴ τῆς πρώτης ἑξήρτηνται παραθά- 
σεως. Αἰδοῖ δὲ τῆς προµήτορος τόγε νῦν διαγράφο- 
pas. "Evt δ᾽ οὖν µόνῳ ταύτῃ τὸ πρωτεῖον δοὺς àp- 
κεσθήσοµαι. Ἐχείνη μὲν Υὰρ περὶ τὸ δειλινὸν ἐν τῷ 
παραδείσῳ περιπατοῦντα γνοῦσα Oy ἀπεχρύδη, 
αἰτχυνομένη τὸ ἄσεμνον. ἡ δὲ ἓν τῷ χήπιῳ περὶ δεί - 
λην djav, καὶ ὡς χηπωρὸν ἐπηρώτα, xal τῶν 
ὡραίων αὐτοῦ ποδῶν ἅπτετο, xal φωνῖς αἰσθομένη 
μᾶλλον προσέτρεχεν. "Ki γὰρ λέγειν, εἰ χαὶ παρά- 
δοξον, ὅτι καὶ δι αὐτῆς τὸ ixelvnc ἀνεπληρώθη 
ὑστέρημα τὸ, Χαΐρετε, ἀχουσάστς, τὸ τῆς λύπης ὡς 
ἂν τις εἴποι ἀντίθετον. Σ4ῤῥαν xal ᾿Πεδέχχαν μεγά- 
λας τὸ συνοιχῆσαι πατριάρχαις ποιαῖζ. Τῇ δὲ πόσον τὸ 
ὑπερφέρον αὐτῷ v! ἐχείνῳ, πρὲς ὃν ἐχείνοις ἡ πί- 
στις, Φννδιατρίψαι, xal. µέχρι τέλους ἐς µαθητείαν 
ἐγκαρτερῆσοι ; Λαμπρὰ μὲν οὖν καὶ ἡ τοῦ Μωσέως 
ἀλελφὴ Αξαριὰμ, μετὰ τὴν τῆς Ἐρνθρᾶς διάδασιν 
σχιρτῶσα, xal ἀναχρουομένη τὸ τύμπανον, xal θεὸν 
ὀμνοῦσα μετὰ τῶν νεανίδων, xal πρὸς τὰς τῶν ὀργά- 
νων ἐπικροτοῦσα φωνάς. Αλλὰ μὴν xal αὕτη πυλ- 
Mp λαμκροτέρα τῷ pou, ὅτιγε xal τὰ τυπούμενα 

D ἐχείνῃ πραγματικῶς ἐθεάσατο, χαὶ τὸν τῆς ἀναστά- 
σεως λόγον τυµπάνου δίχην σὺν ταῖς ἄλλαις, τοῖς 
ἁποστόλοις καὶ παντὶ τῷ xósuo ἐχήρυξε. T3 θαν- 
μαστῇῃ Λεδώρᾷ ποιεῖ τὺ σεμνὺν fj τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους ἀρχὴ, xat ἡ κατὰ τῶν πολεµίων vix», xai τὰ 
λαμπρὰ ατρατηγήµατα. Tà 5k πόσον εἰς εὐφημίαν 
τὸ τοῦ Ἀριστωνύμου πληρώματος ἀφηγήσασθαι, xal 
τῶν ἀοράτων περιγενέσθαι κατακράτος ἐχθρῶν; Ἡ 
Άννα ζήλῳ τῆς ἀτελοῦς ἐν τέχνοις, ἑπτὰ τεχεῖν 
ἀναγέγραπται. Ἡ δὲ τῷ πρὸς τὸν ἴδιον Νυμφίον δια- 
πύρῳ Gf xal ἔρωτι, οὗ µόνον τῶν ἑκτὰ πνευµά - 
των ἀπήλλακται, ἀλλὰ xal τὰ παρὰ τῷ Ἡσαϊᾳ τού- 
τοις ἀντίθετα, τῷ πρὸς θεὺν φόδῳ xai ἔτεχε καὶ 
ὠδίνησε, xal τῇ νοητῇ γαστρὶ ἔλαδε, καὶ τὸ παρα- 
δοξότατον, καὶ ἑαυτὴν Θεῷ καθιέρωσεν, Ἐμιμήσατο 
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xai αὕτη πολλῷ τῷ µέσῳ΄ την τοῦ Νότου βασίλισ- A suavi se obviam da et sapientiam ac gratiam quae 


σαν ' Χατὰ γὰρ ἔρωτα τῆς ἀληθοῦς χαὶ πρώτης σο- 
φίας τῷ εἰρηνιχῷ καὶ mpáp Σολομῶντι Χριστῷ 
προσέρχεται, xat τὴν &v ἐκείνῳ αὐξηθεῖσαν, μᾶλλον 
δὲ φυσικῶς οὖσαν σοφίαν xal χάριν ἐθαύμασε». 
Ἐπαινεῖς Σαραφθίας x«i Σουναµίτιδος τὴν τῶν 
ἁγίων ἀνδρῶν ξενίαν, xal τὴν ἀφιλότιμον τράπεζαν, 
καὶ τὸν χαμφάχην τοῦ ἑλαίου οὐκ ἑλαττονούμενον ; 
ἐπαίνει χἀχείνης τὴν ὑπηρετιχὴν ἐν βίῳ ζωὴν, χαὶ τὰ 
προχοµισθέντα μύρα τῷ τῶν ἁγίων ᾿Αγίῳ, τὸν φυσί- 
ζωον Όπνον ὑπνώττοντι, τὰ µέχρι καὶ νῦν πανταχοῦ 
τῇ efium χεόμενάἁ τε xal ῥεύσοντα. Ἰαἡλ xai 'Ioubt0 
τὸν ζΏλον ὑπερηχόντισεν * ἡ μὲν γὰρ τῷ Σισάρα τὸν 
πάσσαλον bud τοῦ τραχήλου» Ἰουδηθ δὲ τὸν "Ac- 
σύριον ᾿Ολοφέρνην ἀφαιρεῖται τῆς χεφαλῆς. Tfj δὲ 


in illo augetur aut potius qux illi inhzret, adml- 
ratur. Laudas vidus Sarephtanze et Sunamitidis 
erga viros sanctos hospitalitatem : laudas mensam 
liberaliter oblatam, et vas oleo plenum nunquam 
diminutum : lauda' et Magdalene vitam proximi 
servitio consecratam ; lauda unguenta qux Sancto 
sanctorum qui somnum vivificum dormit ungendo 
impertiit. Jaelis et Judithz zelum nostra supera- 
vit, quarum ista Sisare guttur clavo transfodit, 
hec Holophernem Assyrium capite plectit. Magda- 
lene autem non modo Pilatus et Caiaphas, qui 
Christo insidias struxerant, succubuerunt, et jussu 
Cazsaris trucidati sunt, sed etiam ii qui eorum par- 
tes sequebantur, scribas dico et Phariseos. Quid 


οὐ Πιλάτος μόνος, xai Καϊάφας, xal "Αννας ἠτιήθη- B porro juvat Susannaro, Esther, Salomonem meino- 


σαν χατὰ Χριστοῦ µελετῄήσαντες, xal διὰ Καΐσαρος 
φόνου γεγόνασι παρανάλωµα, ἀλλὰ xal ol συµπράτ- 
τειν τούτοις δεῖν νενοµίχασι, toU; Γραμματεῖς xal 
Φαρισαίους ol5* ὅτι πάντες ἀχούετε. Καὶ cl δεῖ τὰς 
ἑξῆς χαταλέγειν, Σωσάνναν, 'Ec0ho, Σαλομώνην ; 
πάσας Ὑὰρ ἄρδην ὑπερηχόντισε σωφροσύνῃ, προ- 
στασίᾳ τοῦ ἔθνους, xal «fj ὑπὲρ Χριστὺν xat διὰ 
Χριστὸν καρτερίἰᾳ. "Ὑπερηρε τὰς μετὰ τὴν χάριν 
ἁπάσας, ὅσαι τε μαρτυρίου στεφάνῳ χκατεκοσµἠήθη- 
σαν, καὶ αἷς ὁ ἀσχητικὸς βίος διείργασται, αὐτῷ τῷ 
ὀφθῆναι, κατιδεῖν, χαὶ διαχονῆσαι Χριστὸν τὸν ἀληθῆ 


rare, quas cunctas prudentia, geutis claritate et 
perseverantia patientiaque longe superavit? Eadeun 
quoad gratiam omnibus praestitit quecunque mar- 
tyrii corona redimitz fuere et quz vitam asceticaim 
degerunt; ipsa enim oculis vidit Christum, eique 
ut sponso vero et amico munera pr2stitit. Paucis 
vero dicam : quod inter omnes sanctos apostoli, 
id Magdalena inter mulieres, quae Deo vitam ain- 
cere consecrarunt : cum aliis enim certavit, alias 
superavit, omnibus autem vite exemplar fuit. 

νυμφίον τούτων xal ἑραστήν. Ἔτι δὲ συντοµώ- 


«ερον εἰπεῖν Eyo* ὃ γὰρ ἓν ἅπασιν ἁγίοις ἁπκόστολοι, τοῦτο Μαγδαληνὴ ἐν γυναιξὶν εὐαρέστως πολιτευ. 
σαμέναις θεῷ ' ταῖς μὲν γὰρ ἡμιλλήθη, τὰς δ᾽ ὑπερῆρε, πάσᾶις 6b βίου ὤφθη παράδειγµα. 


KZ'. 'AX)' οὕτω μὲν ἰσαγγέλως βιώσασα, καὶ C 


αὐτοῖς ἀγγέλοις φανεῖσα αἰδέσιμος, τῶν τῇδε µεθ(- 
σταται, xal τῷ annal, ᾗπέρ pot εἴρηται, κρύπτε- 
ται. Χιλιοστοῦ δ' ἐξ ἐχείνου σχιδὸν παραῤῥυέντος 
ἐνιαυτοῦ, Λέων ὁ ἐν βασιλεῦσιν ἀρίδιμος, ᾧ πατ]ρ 
μὲν ὁ ix Μαχεδόνων Βασίλειος, Σοφὸς δέ οἱ αὐτῷ τὸ 
ἐπώνυμον, ἐμφανείᾳ θείᾳ τῆς µαχαρίας (ὕπαρ οὐχ 
ὕναρ) τὸ ταύτης τίµιον λείψανον ἐχεῖθεν µεταχομισά- 
µενος, χαὶ σὺν τῷ ἁδελφῷ ᾿Αλεξάνδρῳ τοῖς ὤμοις 
µετέωρον θέµενος, ἓν τῷ κατὰ τὸν Βύξδαντος àva- 
γερθέντι παρ) αὐτοῦ νεῷ τῷ τετραηµέρῳ xat eU. 
Χριστοῦ Λαζάρῳ Ec ἀριστερὰ εἰσιόντι, ἔνθα τὰ ἅῤ- 
[53a τελεῖν ἔθος, σεμνῶς καὶ εὐλαθῶς χατατίθησιν, 
ἀργόρῳ πᾶσαν τὴν θήχην διαλαδών. Αλλά πῶς ἂν 
κοσοῦτον Épyov παραδραμὼν οὐκ ἂν τὰ µέχιστα ζη- 
μιοῦν δόξω; ὁ váp τοι νεὼς οὗτος ἐς τοαοῦτον χάλ- 
λους ἐξείργασται, ὥς τε καὶ ἁμήχανον ἔμοιγε τὸ 
ἑσάπαν μεγαλοπρεπὲς αὐτοῦ, xal τὴν ἄλλην ἅπασαν 
ἐν χαλῷ τάξιν διαλαθεῖν, χαὶ σπουδῆς ἔργον οὐ τῆς 
τυχούσης ἐμοὶ, &v χεφαλαίῳ δὲ φάναι’ τοιοῦτον τὸ 
τέµενος τῷ Χριστοῦ φίλῳ ὁ σοφώτατος βασιλεὺς 
ἑδομήσατο, ὁπαῖον εὐπρεπείᾳ μὲν ἐξαίσιον εἶναι, 
µεγέθει δὲ οἆ πολλῶν δεύτερον, ἀνεγεῖραι δὲ βασι- 
λεῖ Λέοντι πρέπον, ἀναχεῖσθαι δὲ Χριστοῦ φίλῳ 
ἄξιον ' οὗ καὶ τὸν νεχρὸν Κυπρόθεν διαχοµίσας, ἐς 
ὅτξιὰ τὸ» ναὸν εἰσιόντι φιλοτίµως χατέθετα, οὗ ἐς 
ἀριστερὰ χατὰ τοὺς τοῦ ἱεροῦ ἑμπροσθίους τοίχους, 
ᾗπέρ por εἴρηται, xoV τὴν µαχαρίαν Μαγδαληνὴν 
ἑναπέθετο. Καὶ νῦν slow οὗτοι, φύλαχες μὲν τῆς 
πόλεως ἄχρυπ-οι, σωτῆρεί δὲ καὶ χορηγοὶ χαρισμ1- 


XXVII. Postquam itaque vitam angelicam vixis- 
set et angelis ipsis vener.bilis visa esset, ex hac 
vita decessit, et in antro, sicut ante dicluin est,. 
inhumatur. Millesimo fere inde anno elapso, Leo,. 
imperator maxime venerandus, Basilii Macedonis 
filius, cognomine Sapientis, cui mulier sancta re- 
vera, non per somnum apparuit, hujusce reliquias 
venerandas inde ablatas et una cum Alexandro- 
fratre humeris impoaitas in templo quod Byzantit- 
erexerat Lazaro quatriduano ac Christi amico ad 
latus sinistrum, ubi sancta missa celebratur, solem- 
niter ac cum verecundia in theca paro ex argento- 
confecta deposuit. Quomodo autem de hoc egregio- 
disserens zdificio c»terorum aedificiorum decus et. 
honorem nona minguam? Templum boc eaim tanta 
esit pulchritudine, ut laudes eo dignas proferre- 
nequeam, imo sutamatim taatummedo de ee loqub 
queam. Ecclesia eni quam imperator sapientis- 
simus Christi amico conetruxerat, pulchritadine- 
quidem omnes superat, magnitudine autem per-- 
paucis inferior babetur; brevi talis est, qualem. 
construere imperaiori Bavsilio eongruebat, et quie- 
Christi amico digma videbatur. In ea mortui & 
Cypro huc allatum corpus ad dexuam soleinniter 
sepelivit; ad. sinietram e regione iuri, ut jam. 
diximus, sanctam Magdalenam imhumavit. Et nunc 
quidem civitatis custodes hi sun4 vigiles, sospita- 
tores et charismatum distributores multifariorum, 
et prope Deum advocati ellicacissimi; uihil] eniin 
discipulo ac amico autiquius. 
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(των παντοίων, τοῖ, αὐτοῖς προσιοναιν ἓν πόθῳ, καὶ vh; θεὸν μεσῖται ἀνυστικώτατοι, e γε μαθητοῦ xal 


φίλου μηδὲν οἰχειότερον, 


XXVIII. llunc nos quidem honoris causa sermo- Α ΚΗ’. Ταῦτά σοι παρ᾽ ἡμῶν, ὦ σεαν] τοῦ Λόγου 


nem tibi destinamus, veneranda Verbi discipula ; 
has nos verborum primitias οἱ gratiam tibi utpote 
talibus dignissimze conferimus. Cum enim eloquen- 
tía tu ipsa plurimum vales, e re est ut pro virili 
parte loquela saltem simplici in tui honorem ali- 
quid proferam. Quodsi opus quod viginti abhinc 
annis inchoavi, viribus meis ac glorie tux: minus 
congruit, obliviscere quxso simplicis mei sermonis, 
et ignosce temeritati mex ea indvlgentia qua 
Magi-ter tuus amicorum ac familiarium dicta et 
facta amplexus est, et verba mea supplicationibus 
tuis prosequere, Tum enim forsitan aliquid de vir- 
tute tua dignum proloqui valebimus ; in vero Ver- 
bo Christo Deo nostro, quem decet gloria, fortitudo, 
honor, adoratio, veneratio, cum Patre ejus zeterno, 
οἱ Spiritu ejus sancto, generoso et vivifico, nuuc 
et seniper et in s:zecula szeulorum. Amen. 


μαθήτρια’ αὕτη τῶν ἐμῶν λόγων ἡ ἀπαρχὴ καὶ y&- 
Ρις, Ἡ τις χαὶ µόνη ἔμοιγε ὡς ἀληθῶς εὔλογός σοι 
ἁἀςωσίωται ᾿ τοῦτό σοι τῶν ἐμῶν λόγων σχιαγραφία 
τις xal προµνήστευμα, καὶ τῆς ὑπὲρ λόγου σῆς xap- 
τερίας ἑλάχιστον δώρηµα, μᾶλλον Cb χρέος τοῖς λόγον 
Υευσαµένοις ὡς μάλιστα ἁπαραίτητον * el δὲ τοὶµτ- 
pi» ἐμοὶ τὸ ἐγχείρημα, διπλην δεχάδα τῶν χρόνων 
ἔτι ἀνύοντι, xal; τοσοῦτον ἔργον τὴν av εὐφημίαν 
τῷ περὶ σὲ πόθῳ χατατολµήῄσαντι, ὡς xal τῆς ἑνού- 
σης ἀγροικίας ἐπιλαθέσθαι, xol μὴ κατ) ἀξίαν τῶν 
σῶν xat λόγων xal πόνων προθέθληται τὸ ἐγχώμιον' 
ἀλλὰ συγγνοίης τῆς τόλµης, καὶ τὸ χατὰ δύναμιν δέ- 
χοιο, ἐπεὶ xat τῷ σῷ Διδασχάλῳ τοῦτο σπουδαζόµε- 
vov ἔγνωμεν, φίλον xav οἰχεῖον ἡγείσθαι τὸ χατὰ 
δύναμιν ' xal µοι τὸν λόγον ἐν ταῖς πρὸς τὸν θεὺν 
xal Λόγο» aal; χετείαις εὐμαρηθείης xal ὑψηλότε- 
pov. Τότε γὰρ ἴσως xal μικρόν τι τῆς σῆς ἀξίας εἷ- 


πεῖν ἐξισχύσαιμεν, xal οὐκ ἐς τοσοῦτον, ὅσον νῦν ἑνδεεῖς ὁρώμεία, ὑστερήῆσομεν * Ev αὐτῷ τῷ ἀληθινῷ 
Λόγῳ Χριστῷ τῷ Sep ἡμῶν, ᾧ πρέπει δόξα, χράτος, τιμὴ xal προσχύνησις, μεγαλοσύνη τε xal µεγα)ο- 
πρέπεια, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ, xat τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἁμήν. 
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l'recatio scnctissimi patriarche Callisti in. calamitate G Εὐχὴ τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου Καλ.ίστου 


populi, 
Notandum presentes orationes posse etiam in 
pestilentialem morbum recitari. 


Domiue et Deus, misericordiz cuncteeque bonita- 
tis auctor, mniserabilium Deus, miserationum pater, 
compassionis porius, fons clemenii:e inexliaustua, 
qui sapientia cuncta administras, qui alligas et 
rursum liberas, qui humilias et rursum sublevas, 
"qui superbis resistis, humilibus autem das gratiam, 
cujus potestate cuncta conservatur creatura intel- 
lectualis et sensibilis, cujus judicia abyssus multa, 
et vi: investigabiles, cujus Spiritu aguntur cuncta, 
in cujus manu omnium viventium est spiritus, cui 


ἐπὶ συμφορᾷ «ἰαοῦ. 


Ἱστέον ὅτι αὗται αἱ Ίδη προχείµεναι εὐχαὶ, λέγον- 
ται xal εἰς λοιμιχὴν ἀσθένειαν. 


Κύριε ὁ 8ck τοῦ ἑλέους, ὁ πάσης ἀγαθότητος χο- 
ρηγὸς, ὁ τῶν θαυμασίων θεὺς, ὁ τῶν οἰχτιρμῶν 
Πατὴρ, ὁ τῆς συµπαθείας λιμὴν, ἡ τῆς φιλανθρω- 
vía; ἁκένωτος πηγὴ, ὁ τῇ σοφἰᾳ διοιχῶν τὰ πάντα, 
ὁ δεσµεύων xal πάλιν ἑξάγων, ὁ ταπεινῶν, xal αὖ- 
Or; ἀνυφῶν' ὁ τοῖς μὲν ὑπερηφάνοις ἀντιτασσόμε- 
voe, ταπεινοῖ; δὲ διδοὺς χάριν, οὗ τῷ xpátet συνέχε- 
ται πᾶσα χτίσις, ὅση τε νοητὴ, xal αἰσθητή: οὗ τὰ 
πρίματα ἄδυσσος πολλὴ, καὶ αἱ ὁδὸὶ ἀνεξιχνίαστοι, 
οὗ τῷ Π,εύματι πάντα ἄγεται, οὗ ἐν τῇ χειρὶ 


- , ἵ " 
astra obeliunt, cuncta subjiciuntur, et creatura p πνοῇ πόντων τῶν ζώντων, ᾧ ὑπείχεται ἄστρα, ᾧ 


cuncta obsequitur, quem spirituales omncs virtutes 
contremiseuut et. indesinentibus celebrant faudi- 
bus, quem omnia mutis etiam vocibus collaudant ; 
tu namque justitie Sol Deus verus, qui omnia 
condis, et sola tua clemeuti voluntate benignoque 
nutu omnía transmu!as : respice super populum 
peccatorem οἱ desperatum, οἱ locupletem tuam 


πάντα ὑποτέταχται, ᾧ πᾶσα δουλεύει χτίσις, Óv αἱ 
νοεραὶ πᾶσαι δυνάμεις τρέµουσι, xal ἀλήχτοις δο- 
ξολογίαις Υεραίρουσιν’ ὃν τὰ σύμπαντα quat; ἆλα- 
λήτοις ὑμνεῖ' σὺ τοίνυν νοητὲ δικαιοσύνης fiu, 
Ock ἀλγθ.νὲ, ὁ πάντα ποιῶν καὶ μετασχευάξων 
µόνῳ τῷ βούλεσθαι, εὐμενεῖ, xal Dig ὄμματι En-- 
δε ἐπὶ τὸν λαόν σου τὸν ἡμαρτηχότα καὶ ἀπεγνω- 
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σµένον, καὶ xatáv: pov bz αὐτοὺς τὰ ἑλέη σου τὰ A misericordiam ad eum mitte. Parce biereditati tux, 


πλούσια. Φεῖσαι τῆς Χληρονομίας σου, φεῖσαι τοῦ 
λαοῦ σου, φεῖσαι τοῦ ἀμπελῶνος , ὃν ἐφύτευσεν f 
δεξιά σου. Την ἔμφυτον ἀγαθότητα τὴν σὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἔχων ἰκετεύουσαν, µνήσθητι τοῦ αἵματος τῶν 
ὅρύλων σου τοῦ ἐχχεχυμένου, µνήσθητι τῶν ἁγίων 
σου Θυσιαστηρων , ἃ βεθέλοις ποσὶν ἐπατήθησαν 
xal ys π.ρὶ παρεδόθησαν " µνῄσθητι τῆς ἑλεεινῆς 
ἡλικχίας, τῆς εἰς αἰχμαλωσίαν ἀσεξέσι παραδοθείσηξ, 
καὶ την μὲν πατρῴαν ἀσέθειαν ἀνοήτῳ γνώμῃ 
» ἐξομωσαμένης, τῷ δὲ διαδόλῳ ἐπιγραφαμένης, xat 
στησον Ίδη ῥάῦδον ἁμαρτωλῶν κατὰ κλήρου δι- 
Χαίως ἀφιεμένην μὴ παραδῷς ἡμᾶς εἰ; τέλος διὰ 
τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον, καὶ διὰ ἄφατον ἔλεον τὸν 


ὑπερεχχυνόμενον ix τῆς σῆς ἀγαθότητος, καὶ δὸς Β 


óh τῷ φιλοχρίστῳ βασ.λεῖ ἡμῶν ἄνεσιν τῶν χατε- 
χόντων τούτων ἀνιαρῶν, xal ἀπαλλαγὴν τῶν Bpou- 
λίων 0ορύθων xal στάσεων. ᾿Λνέσχυσον αὐτοῦ τὸν 
βραχίονα, xal τοὺς ἑπανισταμένους αὐτῷ ὑπόταξον, 
καὶ σύναψον αὐτοῦ τὰ στρατεύματα εἰς µίαν ὁμό- 
νο-αν, xal εἰρήνην, xal πάσης ἐπιδουλης ὁρατῶν 
xai ἀοράτων ἐχθρῶν ἀνώτερον αὐτὸν διατήρησον. 
΄Αγγελον αὐτῷ ἐξ ἁγίου Χατοικητηρίου σου κατά- 
πεµψον qÜAaxa , σαφῶς προπολεμοῦντα τοῦ σοῦ 
βᾳασιλέω», ἀστασίαστον iv βαθεἰχ γαλήνῃ τὴν βασ.- 
λείαν αὐτῷ δώρησαι ' ὡς ἂν τὸ σὺν ἅγιον ἔθνος Ev 
τῇ Υαλήνῃ αὐτοῦ tpsualov καὶ ἠσύχιον βίον διάγῃ, 
xai τπᾶσαν ἄλλην ἐπεγειρομένην xat' αὐτοῦ ταρα- 
χην καὶ ἐπιδουλὴν τῇ ἁμάχῳ δεξιᾷ διχαχέδασον, 


parce populo tuo, parce γ{ηο a dextera tua plan- 
late: ct cum innatam libi bonitatem pro nobis 
deprecantem habeas, recordare sanguinis servo- 
rum tuorum toties effusi; recordare sanctorum 
tuorum altarium pedibus profanis conculcatoruin 
et igni coubustorum; recordare miserandz pue- 
rorum elatis ab impiis in captivitatem lLradiLe, et 
stolida sententia paternam religionem abjur.ntis 
εἰ diabolo ascriptie, et jam peccatorum virgam ad- 
versus justos motam cohibe. Propter nouen san- 
cium tuum, et propter incffabilem misericordiam 
a tua bonitale profusam, ne in finem nos tradas. 
Christum amanti regi nostro, a grassauti calami- 
tate requieut, et a civili tumultu, et seditione, se- 
curitalein przbe; brachium ejus corrobora, rebelles 
illi subjice, et in unam concordiam et pacem ejus 
omnes acies coinpone : et visibilium invisibilium- 
que hostium cunctis jusidiis superiorem illum 
redie. Mitte de sancto habitaculo tuo angelum cu- 
Stodem pro rege tuo pugnaturum, compositum et 
profunda tranquillitate pacatum ei regnum lar- 
gire: ut in ejus pace saucta tua. gens. tranquillain 
quietamque vitam degat, ct demum, tumultum iu- 
sidiisque omnibus adversus imperatorem insurgen- 
tibus insuperata tua manu dissipatis, longam ei 
vitam confer. Precibus gloriose et super omnes be- 
nedict:e Domina nostrae Deiparae, et ministrorum 
materie expertium, et omnium sanctorum, qui a 


xal ὀνεπιθούλευτον , xal μαχρὰν αὐτῷ τὴν ζωὴν C saeculo tibi placuerunt. Amen. 
χάρισαι. Dp:o6:(atg τῆς πανυπερενδόξου ὑπερευλογημένης δεσποίνης ἡμῶν θΘεοτόχου, τῶν ἁθλων 
λε.τουργῶν., xal πάντων τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾿ αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων. ᾽Αμήν. 


Εὐχὴ ἑτέρα τοῦ avtov , ἐπὶ συμφορᾷ Aaov. 


”Αναρχε Βασιλεῦ, ἁόρατε, ἀνεξ.χνίαστε, ἀχκατά- 
ληπτε, καὶ ἀνέκφραστε , ὁ πᾶσαν δραχὶ περιέχων 
τὴν χτίσιν xai διατηρῶν' ὁ διαχατέχων xal διαχυ- 
θερνῶν αὐτὴν ἀῤῥήτῳ λόγῳι ὁ τῶν Νινευϊτῶν τὰς 
ἀνομίας πρότερον μὲν ἀνεχόμενος, ὕστερον δὲ «tv 
µετάνοιαν αὐτῶν xal ἐπιστροφὴν προσδεξάµενος, 
xal χαρισάµενος αὐτοῖς δι᾽ ὑπερθάλλουσαν ἀγαθό- 
τητα xal μαχροθυμµίαν πάσας τὰς ἀνομίας xai τὰ 
πλημμελήματα, τῇ συνήθει xal ἀφάτῳ σου φιλαν- 
θρωπίᾳᾷ δεξάµενος * δέξαι xal ἡμῶν τὰς εὐχὰς, xa- 
θάπερ ὡς εἴρηται τῶν Νινενϊτῶων. τὴν ἐπιστρογὴν 
καὶ με:άνοιαν δέξαι τὰ δάκρνα xal τοὺς στεναΥ- 
µους, δίξαι τὴν τεταπεινωµένην ἡμῶν δέησιν’ 
οὐδὲ γὰρ δυνάµεθα ὅλως ταῖς ἁμαρτίαις γενόμε- 
vot, πρὸς Gk τὸν µόνον ἀναμάρτητον ἀτενίφειν δέ- 
ξαι τὰς ἐκ ῥάθους ὡς δίχην χαπνοῦ ἀναπεμπομέ- 
VA; σοι τῷ Δεσπότῃ χραυγάς. Δέξαι τοῦ ταλαιπω- 
Ρρουµένου λαοῦ τὴν παράχλησιν᾽ νιχησάτω fj à6v3- 
60; τῆς σΏς εὐσπλαγχνίας τὸ πλῆθος τῶν ἡμετέρων 
ἆ μαρτιῶν * xal δὸς τῷ λαῷ σου Ἀύτρωσι», ἐλενθε- 
píav τῶν πειρασμῶν, xai τῆς τοῦ θανατου τιμης 

φεσιν. Nat, Κύριε ὁ θεὺς Υμῶν , ἑπάκουσον τοῦ 
λαοῦ σου ἐν τῇ ὥρα ταύτῃ, xai ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτω- 
λοῦ; καὶ στῆσον τὴν ῥά6δον τῶν ἁμαρτωλῶν ἔπε- 
γειροµένην ἐπὶ τὸν xA5npov τῶν δικαίων, οὓς σὺ 


Alia ejusdem oratio in populi a[flictione. 

Sine priucipio Rex, invisibilis, investigabilis, in- 
comprehense οἱ ineffabilis, qui pugillo creaturam 
Oonnem contines et conservas, secretaque eaui ra- 
tioue moderaris, qui toleratis prius Ninivitarum 
iniquitatibus, demum eorum paenitentiam et con- 
versionem suscepisti, et inenarrata. licel solita tibi 
humanitate omnia illorum delicta et iniquitates 
.condonasti : suscipe etiam vota nostra, sicut Nini- 
vitarum conversionem et poenitentiam, modo pr:e- 
fato, acceptam habuisti ; suscipe lacrymas εἰ suspi- 
ria; suscipe et huinili corde deprecationem prola- 
lam (neque enim possumus peccatis depressi ad 
te intendere); suscipe clamores ex imo pectore 
thuris instar ad te missos, "affi cti populi orat.o- 
nem) exaudi, peccatorum nos:rorum copia:n cle- 
mentis tux» abyssus exsuperet, et. popolo tuo ab 
his molestiis exempt:onem et libertatem, et a mor- 
tis vulucre reinissionem prabe. [ta fiat, Domine 
Deus noster, populum tuum et me peccatorem in 
"hora hac esaudi, et peccatorum virgam adversus 
justoruin a te solo cognitorum, et te quoque agnos 
scentium sortem, vibratam cohibe ; ut et per nos 
inutiles servos tuus. celebretur sanctissimum no- 
men tuum, Paris, et Filii et sancti Spiritus, nunc 
et semper, et in secula seculorum, Amen. 


- 
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μόνος οἶδες καὶ ἑἐπίστασαι, map' αὐτῶν γινωσκόμενος ὅπως xal δι ἡμῶν τῶν σῶν ἀχρείων δούλων 
δοξασθῇ τὸ πανάγιον ὄνομά σου’ τοῦ Πατρὶς. xai τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος" νῦν xal ἀεὶ, 


χαὶ si; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
Alia similis ejusdem oratio. 


Optime Domine, universi conditor, cujus mise- 
ricordia immensa et humanitas incomprehensa, qui 
iniquitates omnes tulisti et cruci affixisti, ut ipse 
sine peccatis, cunctaque sordis expers, sanciiá- 
cares nos : tibi con(isi suppliciter procidimus, pa- 
tiens Domine, et inenarrstz οἱ immense» tuse hu- 
manitatis pelagus contemplati, ad te reconciliatu 
facilem Dominum clamamus, Salva nos. Non Pha- 
risaico more cantica hymnosque nostros, sed 
publicani instar proferimus : neque velut nefan- 
dus ille latro, sed ut bene affectus et gratus ille 
alius, vociferamur illud, Memento, Exsuperet íta- 
que investigabilis misericordia tua iniquitstes no- 
siras, et licet iucongrue converlamur et poenitentiam 
agamus, ostende tamen etiam in nobis clementise 
ευ immensitatem. Compatere et reconciliare ut 
longanimis populo tuo, falcem mortiferam repri- 
me, ne ultra nos decerpat, celerem et intempesti- 
vam ejus aciem retunde, contagiesi morbi luem 
juste immissam averte, gladinm adversum nos vi- 
bratum, ne pereamus, contine. Tibi namque soli 
procidimus. |ta Domine, exaudi nos peccatores 


εἰ inutiles servos tuos, in bac hora; et ne despi-.- 


cias orationes nostras; neque peccatis nostris 
spontanee aut invile, scienter aut ignoranter coas- 
missis attendas ; ut glorificetur et in nobis san- 
ctissimum nomen tuum : f'atris, et Filii, et sancti 
Spiritus. 


Altera ejusdem similis aliis oratio. 


Facilis reconciliatu, Domine, longanimis , et 
valde misericors, cunctse creaturz rationalis et in- 
Aellectualis auctor, qui rebus omnibus esse ex ni- 
Jilo concessisti, et bene esse nobis provide contu- 
disti, cum laudibus et canticis gratiarum actiones 
secum ferentibus tibi nos procidentes ne despicias, 
neque reconciliationi orationes idoneas, vel sup- 
,plicationes nostras abjicias; sed adnue de sancto 
l;abitaculo tuo, respice et visita vineam istam dez. 
4era Qua plantatam; εἰ a gravi pestilentialique 
.hoc morbo, mortis videliget corporis et anima 


A 


Εὐχὴ ἑτέρα ὁμοία τοῦ αὐτοῦ. 

Ὑπεράγαθε Κύριε, δημιουργὲ τοῦ παντὸ:, οὗ τὸ 
ἔλεος ἀμέτρητων, καὶ ἡ φιλανθρωπία ἀνείκαστος, ὁ 
τὰς ἀνομίας ἡμῶν πάσας ἁράμενος xal τῷ σταυ- 
pip προσηλώσας, ἵνα χαθαγιάσῃς ἡμᾶς ἀναμάρτη- 
τος, Xal παντὸς ῥύπου ἀνεπίδεχτος. σοὶ θαῤῥοῦντες 
προσπίπτοµεν ἰχετικῶς, ἀνεξίχαχε Κύριε, xol τῆς 
σης ἁφάτου xol ἀμετρήτου φιλανθρωπίας «b πέ- 
λαγος ὑποσχοποῦντες, χράζοµμεν πρὸς cb τὸν εὖ- 
διάλλακτον Κύριον, Σῶσον ἡμᾶς. Οὐ φαρισαϊκῶς 
ᾠδὰς ἡμῶν xal ὁμνῳδίας ἀναφέρομεν ἀλλὰ τελω- 
νικῶς, οὐδὲ xatà τὸν ἀγνώμονα ἐχεῖνον λῃστήν *- 
ἀλλὰ κατ αὐτὸν τὸν εὐγνώμονα xal εὐχάριστον 
βοῶμεν τὸ Μνήσθητι. Διὰ τοῦτο νιχησάτω τὸ άνεξε« 
ρεύνητον ἔλεος τὰς ἀνομίας ἡμῶν, εἰ χαὶ μὴ προσ- 
ηκχόντως μετανοοῦμεν xal ἐπιστρέφομεν. Δ:ἶξον xal 
ἐν ἡμῖν τῆς φιλανθρωπίας σου «b μέγεθος. Σπλαγ- 
χνίσθηςι καὶ διαλλάγηθι ὡς µαχρόθυµος ἐπὶ τῷ 
' λαῷφ σου. στῆσον τὸ δρέπανον τοῦ θανάτου, ὥστε 
ph χαθ) ἡμῶν προθῆναι’ στῆσον τὴν ταχεῖαν xol 
ἄωρον τούτου τοµήν. Στησον τῆς λοιμώδους νόσου 
τΏν διχαίαν ταύτην φθοράν' στῆσον τὴν ῥομφαίαν 
τὴν καθ) ἡμῶν διεγειροµένην, ἵνα μὴ ἁπολώμεθα. 
Σοὶ γὰρ uóv ἡμάρτομεν. ᾽Αλλὰ χαὶ cot µόνῳ προσ- 
πίπτοµεν. Ναὶ Κύριε , ἑπάχουσον ἡμῶν τῶν ἆμαρ- 
τωλῶν xai ἀχρείων δούλων σου kv τῇ Opa ταύτῃ, 
χαὶ μὴ ἁτώσῃ τὰς δεῄσεις ἡμῶν. Πάριδε τὰ π)ηµ- 
µελήματα ἡμῶν, τὰ ἐχούσια xal τὰ ἀχούσια, τὰ ἐν 
γνώσει, καὶ iv ἀγνοίᾳ ἵνα δοξασθῇ xai iv ἡμῖν τὸ 


C πανάχιον ὄνομά σου * τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ 1ἱοῦ, 


xat τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

Εὐχὴ ἑτέρα ὁμοία ταῖς ἅλλαις, τοῦ αὐτοῦ. 

Εὐδιάλλαχτε Κύριε. µαχρόθυµε xol πολυέλες, 
χορηγὲ πάσης Χτίσεως λογιχῆς τε xal νοερᾶς, ὁ τὸ 
εἶναι ἐξ oüx ὄντων τοῖς πᾶσι δωρούμµενος, καὶ τὸ 
εὉ εἶναι πανσόφως ἡμῖν χαρισάµενος δοξολογίαις 
καὶ ᾠδαῖς εὐχαρίστοις προαπίπτοντας τῇ σῇ &vec- 
χάστῳ ἀγαθότησι, ph παρίδῃς ἡμᾶς, μηδὲ τὰς 
ἱλαστηρίους ἡμῶν προσευχὰς xal ἰχεσίας ἁπώσῃ, 
ἁλλ᾽ εὐδόχησον ἐδ ἁγίου κατοικητηρίου σου, xal 
ἴδε, χαὶ ἐπίσχεφαι τὴν ἄμπελον ταύτην, xal χατάρ- 
τισαι αὐτὴν, ἣν ἐφύτευσεν fj δεξιά σου, xal ἐξελοὺ 
ἡμᾶς ἀπὸ ταύτης τῆς δεινῆς χαὶ λοιμώδους νόσου 


;plaga nos exime. Horrenda namque et inexspectata p τῆς τομῆς τοῦ θανάτου, τῆς φυχιχῆς δηλαδὴ xal 


Alla calamitas non solum corpora lethaliter ferit 
«et cosrümpit : sed et nos, te 12:0, reos, et ad ρᾳ- 
nitentiam imparatos, etiam quoad animam omnino 
qperdit. Propterea te rogamus et precamur, ut ora- 
Aionem populi tui supplicationesque exaudias, etl 
avertas indignaUonem tuam a nobis. lta Domine, 
416 in aeternum irascaris nobis, vel justam tuaui 
Aram erga nos conceptam producas ; nullus enim 
-coram te consistere potest, aut cum fiducia loqui, 
«eque ullus coram te vivens justificabitur. Omnis 
:enim hominis justitia velut pannus menstrua!a est, 


σωματιχῆς,. Ἡ γὰρ φοθερὰ αὕτη xal ἀπροσδόχη- 
τος συμφορὰ οὗ µόνον σώματα εἰς τέλος νεχροϊ xal 
διαφθείρει, ἀλλὰ χαὶ φυχὰς τελείως ἀπόλλυσιν, 
ἀἁμετανοήτως ἡμῶν διαχειµένων, xal προσκεχρουχό- 
των ἐντεῦθέν σοι τῷ Osip ἡμῶν. Διὰ τοῦτο, σοῦ 
δεόµεθα xaX σὲ παρακαλοῦμεν, ὅπως ἐπαχούσῃς τῆς 
δεῄσεως τοῦ λαοῦ σου xal ἰχεσίας, xai ἀποτρέφῃς 
τὸν θυµόν σου ἀφ᾿ ἡμῶν. Ναὶ Κύριε, μὴ ὀργισθῇῆς 
el; τοὺς αἰῶνας ἡμῖν, μηδ ἐπιτείνῃς τὴν δικαίαν 
σου καθ ἡμῶν ἀγανάκτησιν. Οὐδεὶς γὰρ δύναται 
ἔμπροσθέν σου στῆναι, 1| παῤῥησιάσασθαι, καὶ 
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οὐδεὶς ζῶν ἄνθρωπος ὅδλως ἓν σοὶ δικαιωθῄσεται. A juxta. grandiloquum Isaiam : et. montes collesoue 


Πᾶσα γὰρ δικαιοσύνη ἀνθρώπου, ὡς ῥάχχος &ro- 
καθηµένης, xatà τὸν µεγαλοφωνότατον Ἡσαῖαν. 
Τὰ γὰρ ὄρη χα) ot βουνοὶ τῷ σῷ φόδῳφ αννεχόµενα 
χλονοῦνται καὶ φρίσσουσι. Κατάπανσον τοίνυν τὴν 
ὀργὴν σου ἀφ᾿ ἡμῶν, ἀπόστρεφον τὴν αἰχμαλωσίαν 
ἡμῶν ix τῆς δουλείας τῶν ἀσεθῶν ἀλλά δὴ καὶ 
την κατὰ νοῦν γινομέντν αἰχμαλωσίαν τῇ τριχυ. 
p καὶ ζάλῃ τῶν πειρασμῶν Ómb τοῦ νοητοῦ Φα- 
paco. Οὐδὲ γὰρ δυνάµεθα xav' ἄμφω πλημμελοῦν- 
τες ἄδειν σοι ᾠδὴν εὐχαριστίριον ἐπὶ γῆς ἀλλο- 
τρίας. Μνήσθητι ἡμῶν, Κύριε, ἐν ἑλέει χαὶ οἵκτιρ- 
pel; χατἀπεμφον ἡμῖν ἄγγελον πιστὸν φύλακα, d 
χαὶ παρακάθου τὴν ζω]ν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς 
τῆς φυδερᾶς τοῦ θανάτου ὀργῆς, χαὶ τῆς ἆπροσδο- 


timore tuo correpti concutiuntur et contrenii- 
scunt. Desine itaque nobis irssci , captivitatem 
nostram ab impiorum servitute immuta; sed et 
aliam quam mente subiimus, tempestate el pro- 
cellis tentationem acti sub spiritualis Pharaonis 
tyrannide, dissolve; neque enim in utroque homine 
actionis gratiarum cantieum in terra aliena tibi 
personare possueus, Memento igitur nostri, Do- 
mine, in. msisericordia et miserationibus, angelum 
fidelem custodem, cui vita nostra commissa est, 
ab hoc tremendo lethi flagelto, et inexspectata hac 
calamitate nos educturum ad nos mitte, ut liber- 
tate et vitze securitate concessa, te Patrem, et Fi- 
lium, et sanctum Spiritum celebremus, unam di- 


κήτου ταύτης ῥομφαίας. Ἵνα διὰ τῆς ἁπαλλαγῆς B vinitatem et regnum; cui convenit omnis gloria, 


ταύτης xal ἀνέσεως, δοξἀσωμέν σε τὸν Ἱατέρα, xa: 


honor et adoratio in saecula. Amen. 


τὸν Yibv, xal «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὴν plav θεότητά τε καὶ βασιλείαν, ᾗ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ, 


χαὶ προσχύνησις , εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Apfv. 
Εὐχὴ ἑτέρα τοῦ αὐτοῦ. ὑπὲρ τοῦ Χριστωνύμου 
Jaov. 


Σοῦ δεόµεθα, xal σὲ παραχαλοῦμεν ἑχτενῶς τὸν 
θεὸν χαὶ Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἵνα ἱλέῳ ὄμματι ἐπιθλέφῃς ἐπὶ τὸν λαόν σου, xol 
ἐπὶ την χληρονομίαν σου σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾽ ἡμῶν 
xai την ἡμετέραν γῆν ἐξερημωθεῖσαν διὰ τὰς ἄνο- 
μίας ἡμῶν, χαὶ αἰχμάλωτον γεγονυῖαν xal δούλην 
τοῖς πολεμίοις , ἐπευδοχήσῃς ἐπανελθεῖν εἰς τὴν 
προτέραν ἐλευθερίαν, χαθάπερ ποτὲ, xal τοῦ πα- 
λαιοῦ ᾿Ιαχὼθ ἔχείνου τοῦ φέροντος τύπον τοῦ µοο 
νογενοῦς σου Υἱοῦ, καὶ Θεου ἡμῶν εὐδοχίᾳ, xal 
θελήσει τῇ σᾗ ὑποστρέφαντος τοὺς οἰχογενεῖς ἅπαν- 
τας πρὺς τὰ ἐπηγγελμένα τῶν ὑποσχημένων σου 
ἁγαθῶν ἐπανήγαχες. Καὶ γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνων τῇ συν- 
ἠθει σου φιλανθρωπίᾳ χρώμενος, ἀφῆχας τὰς àvo- 
μίας αὐτῶν, κατέκαυσας πᾶσαν τὴν ὁὀργήν σου, 
ἀπέστρεψας ἀπὸ ὀργῆς θυμοὺ σον, ἑτίστρεφον τοί- 
νυν καὶ ἡμᾶς ὁ θεὺὸς, xal τῶν σωτηρἰίων σου ἔντο- 
440v φροντίζειν ἀξίωσον, ἀπόστρεψφον xbv θυμὸν ἀφ' 
ἡμῶν, μὴ εἰς τοὺς αἰῶνας ὀργισθῆς ἡμῖν, f| δια- 
τείνῃς τὴν ὀργὴν σου, ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεάν. 'O 
θεὸς σὺ ἐπιστρέφας ζώωσον ἡμᾶς, xa ὁ λαός σου 
εὑφρανθήσεται. Δεῖςον xol tv ἡμῖν τὸ ἔλεός σου, 
χαὶ ἀχουσόμεθα εἰρῆνην xai ἀγαλλίασιν ἐπὶ ol. 
Nat, Κύριε, ἑπάκουσον ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν xol 
ἀχρείων δούλων σου ἐν τῇ ὤὥρᾳ ταύτῃ, τοῦ xasa- 
σχηνῶσαι δόξαν χαὶ εἰρῆνην ἓν τῇ γὴ ἡμῶν. Tf 
γὰρ σῇ συνάρσει xal βοηθείᾳ θαῤῥοῦντες ἡμεῖς οἱ 
ἀνάξιοι, ἑλπίζομεν ἔλεος xal ἀλῄθειαν ἔμπροσθεν 
ἡμῶν προπορεύεσθαι. Ἑκτός σου yàp ἄλλον οὐκ 
οἵδαμεν , τὸ ὄνομά coo ὀνομάζομεν, xal μὴ ἆπο- 
στραφῆς ἡμᾶς εἰς τέλος, ἁλλ᾽ ἐξεγέρθητι, καὶ &vá- 
στηθι εἰς τὴν βοήθειαν ἡμῶν τῶν ἁμαρτω)λῶν xal 
παπεινῶν, καὶ ὡς ἀμνησίχκαχος xal μετανοῶν ἐπὶ 
ταῖς xaxlaw ἡμῶν ἐπίστρεφον τὴν αἰχμαλωσίαν 


"ἡμῶν. Στῆσον τὴν χαταιγίδα τῶν συμφορῶν) ἄνες 


Alia ejusaem oratio pro Christiano popwlo. 


Te rogamuset intense precamur Deum et Patrem 
Domini nostri Jesu Christi, ut oculo propiiio mi- 
sericordi& motus super populum tuum et super 
hereditatem tuàm respicias, el terram nostrau, 
jam propter iniquitates nostras desolatam, capti- 
vam servamque hostibus factam in pristinam asseri 
libertatem. tibi complaceat, sicut antiquo Jacob 


ο "nigeniti Filii figuram praferenti, placito. im- 


perioque tuo in suam patrizm reverso, incolas. 
omnes in promissorum sibi bonorum possessione 
restituisti! Erga illos namque omnes solita tibi 
humanitate usus cunctas eerum iniquitates. remi- 
sisti, iram placasti, a furoris tui impetu eos alie-- 
ποδ fecisti. Converte nos itaque , Deus noster, ct 
sacutarium mandatorum tuorum satagere nos con- 
cede; averte 4 nobis iram tuam, neque in zier- 
nuin írascaris nobis, aut iram tuam in generatio - 
nem et generationem extendas. Deus, tu conversus 
vivificabis nos, et plebs tua lztabitur in te. Osten- 
de nobis misericordiam tuam : et pacem exsulta- 
tionemque in te audiemus. Ita Domine, exaudi nos 
peccatores et. inutiles servos tuos in hac hora, 


D ut gloria et pax in terra nostra ipbabitet. Tua 


enim ope et subsidio freti nos indigni, misericor- 
diam pacemque, faciem nostram pr:ecessuras, spe- 
ramus. Prater te alium ignoramus, nomen tuum 
invocamus, ne averias nos in finem, sed suscitare, . 
et exsurge in nostri peccatorum et buinilium oc- 
cursum : et ut inalorum immemor, et poenitentia. 
agens super malitiis nostris, converte captivitatem 
nostram, et calamitatum nostrarum procellam coni- 
prime. Dimitte nobis delicta nostra : ut in harum 
afflictionum relaxatione collaudemus te Patrem ο” 
mini Jesu Christi, cum unigenito Filio tuo, et cum 
sancto Spiritu * nunc et semper, et in 8xcula, etc. 


ἡμῖν τὰ παραπτώματα ἡμῶν, ὅπως τῇ ἀνέσει τῶν αυμφορῶν, δοξάσωμέν σὲ Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
)Ιησοῦ Χριστοῦ, σὺν τῷ μονοχενεῖ σοῦ Yl, καὶ τῷ ἁγίῳ σου Πνεύματι vov καὶ ἀῑὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰώ» 
νας τῶν αἰώνων. 
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Ali« ejusdem orutio in imperatorem, el in ejus. A Εὐχῆ ἑτέρα elc. βασιλέα. val elc τὸν orpatóvr 


exercitim. 


Domine Deus noster, qui solo sapientiz (uz 
verbo cuncta condidisti, et e nibilo ad esse illa ad- 
ducia incflabili tua virtute conjungis et componis : 
cuncta enim tibi facilia sunt, et tibi impossibile 
nihi! est : proptereaque moinenta, tempora et an- 
nos in unum Ccornferens et. coordinans, visibilem 
hunc mundum iimperio tuo exornas: qui coelum 
expandis, et velut tabernaculum illud sub Moyse 
coloribus distinguis; qui prius multitudinem illam, 
et numerosom in millia Judaeorum gentem in or- 
dine et concordia continuisti, εἰ Moysem ipsuin 
dextera tua et brachio robusto populi ducem con- 
stituisti; una illis potestate tradita, et protectione 
fortique mauu illis semper intactis, servatis : qui 
solem in diei lucem, et lunam in noctis potestateia 
posuisti, qui numerum astrorum in firmameato 
nexu solido condeusasti, illisque ordine dispositis, 
tleriminoque eorum prafixo, ne ulla ratione nos 
]xdant, sed ut cursu et motu ad nutum tuum im- 
pigre rotentur, perpetuum injupzisti motum, qui 
terram prius occultam et obscuram mox in lucem 
educlam propter hominum genus multiformi ve- 
nustate depinxi:li; qui virwte tua, te Abrahae 
comitem, subactis eis cunctis liostibus, in itinere 


(1) Εὐχὴ elc βασι]έα καὶ εἰς στρατόν. Ora- 
Honem non minus quam arma capessere, aciem 
educturi, el cum hostibus signa collaturi, Christiani 
principes consueverunt, Που pietatis exemplum, οἱ 
subjectionis erga Deum, cujus prosper beilorum 
successus, munus e-t, cunctis Christiano nomiue 
regibus insiguitis, primus inter principes Christia- 
uos Constantinus. reliquit, qui referente Eusebio 
Vita cjus lib. n. cap. 4, Zuvfüug ἐφ᾽ ἑαυτῷ πρὸ 
τῆς μάχης σχηνοποιοῦµενος ταῖς πρὺς Oshvy εὐ(αῖς 
την Gyon ἀνετίθει" De more suo ante initum 
prelium in tabernaculo separato (ventorio nimirum 
4d instar ecclesie exstructo a sacerdotibus et dia- 
conis custodito) tempus precibus ad Deum [undendis 
liberum addixit. Non. euim oportere aiebat, hastis 
uli et rerum suarum spem in armis, aut corporum 
viribus" ponere: sed universitatis Deum rerum 
omnium bonarum , et ipsius vite auctorem ?gno- 
scere, cui convenit expausis in ceeluin inanibus, et 
sublaus in altum mentis oculis, constitutas preces 
tedidere, Κάκεῖνον sal; εὐχαῖς νίκης 6o:nox , xal 
σωτῆρα, φύλαχά τε, χαὶ βοηθὺν ἐπιθοᾶν, at illum 
victroric largitorem, et conservatorem, custodein no- 
ὐἱε adjutoremque precibus. imploreraus. Καὶ της 
οὐ χῆς τοῖς; στρατιωτικοῖς ἅπασι διδάσκαλος tv, 
αὑιὸ;, Ῥωμαίᾳ γλώττῃ τοὺς πάντας ὧδε λέγειν 
ἐΥ«ελευσάµένο». Formulam vero precandi ipse omni- 
bus militibus preecripsit, nandavitque ut. Latina lin- 
gua ita omnes precurentur ? Te so um Deum agno- 
scimus, fe Γέρου profilemvyr, te adjutorem | invo- 


Camus, per ie viclorias  conseculi sumus, per te 


liostes superaimus, abs te et praesentem felicitatem 
cousecutos fatemur, et futuram alepturos | spera- 
mus : Lui omnes supplices sumus, abs te. petimus 
ut Constantinum imperatorein nostruu , una. cum 
piis ejus liberis diutissime nobis salvum οἱ victo- 
rem conserves, Τοιαῦτα xata τὴν τοῦ φωτὸς 
Ἡμέραν πράττειν τὰ στρατιωτικὰ νάγµατα, xal 
τοιαντα ἐδίδα2χὲν iV Tii, πρὸς Θεὸν εὐ(αῖς ἀφιέναι 
qu»a6* Ejusmodi [ere sanciebat , a mulitiuus lucida 
dié Lominica fieri : taiesque ab ei voces in: diviiis 
preoibus adhiberi. Mis ruaimentiy ον οτι Urienbs 


. αὐτοῦ, τοῦ αὐτιὺ (d). 

Κύριε ὁ Osho ἡμῶν, ὁ ἓν σοφία τὰ πάντα µόνῳ 
τῷ λόγῳ δηµιουργήσας, xal ἐξ olx ὄντων εἰς τὸ 
εἶναι ταῦτα πρραγαγὼν, καὶ εἰς £v συνάψας καὶ 
συναθροίσας τῇ ἁῤόήτῳ σου δυνάµει xal ἑνερχγεία. 
Πάντα γὰρ δυνατά σοι ἀδυνατεῖ δὲ ao: οὐδέν. Kal 
διὰ τοῦτο χαιροὺς xal χρόνους xa ἐνιαυτοὺς Gu»- 
άφα: xal συναρµύσας τῷ σῷ βουλήματι, xa* χατα- 
χοσμίσας τοῦτον τὸν ὀρώμενον χαὶ β)επόμενον, ὁ 
τὸν οὗρανὸν ἑξαπλώσα:, χαὶ χρωματώσας χαθὰ 
καὶ thv Gxvyvhv ἐχείνην διὰ Μωσέωςι, xai τὸ π)η- 
θος ἐχεῖνο xai μυριάριθµον γένος τῶν Ἰουδ.ίω 
χαταστεἰ-ας iv τάξει xal ὁμονοίᾳ, xai τὸ» Mw: 
ἐπ᾽ αὐτοῖς διὰ τῖς onc δεξιᾶς χαὶ βραχίονος ἴσχυ- 


B ροῦ δημαγωγὸν χαταστήσας. Καὶ µίαν ἀρχὴν a5- 


τοῖς δοὺς, χαὶ δ.ατηρήἠσας αὐτοὺς ἀθλαθεῖς ἐν τῇ 
of; σχέπῃ xal κρατσιᾷ χειρὶ, ὁ τὸν fiiov. θέµενος 
εἰς QU; τῆς ἡμέρας, χαὶ τὴν σελένην εἰς ἐρχὲς 
τῆς νυχκτὸς, ὁ την πληθὺν τῶν ἁστέρων ἐπὶ τοῦ 
στερτώµατος χαταπυκνώσας τῇ στεγανότητι, xol 
την ἀειχίνητον δοὺς aütol; χἰνησιν, xai ἐν τάξει 
θέµενος τούτους τῷ σῷ προστάγµατι φυλάστσειν τὸ» 
ὅρον αὐτῶν, ὡς μὴ xai σύνολον ἡμᾶ, περ:θλάδαι, 
ὁλλὰ τῷ δρόμῳ καὶ τῇ χινήσει τρέφε.ν ἄοχνος χατὰ 
t σὺν βούλημα, ὁ τὴν ΥγΏν ἀόρατον οὖσαν τῷ πμὸ- 


imperatores edocti, vix aut nunquam prieiermissa 
oratione ad expeditionem profecti sunt; quam co- 
rui pietatem celebrant Zonaras, Gregcras, lib. v. 
Nicetas lib. vi, et alii. ut eorum in liostes esset 2:76- 
σιουργὸς 6put, Ecclesiosticis benedictionibus conse- 
crala in hostes irruplio et omnium sacer. impetus, 
juxta Gregore verba lib. iu. Et ad. Constantini 
exemplum Mauricium imp. jam ab antiquo lib. v, 
cap. ult. descripsit. Sumocatta ,. Ἐπὶ τὸ μέγα «5; 
θρησκείας κχαταπαννυχιζόµενον τέμενος, χαὶ λιτ.- 
ζόμενον ἅμα τῷ λαῷ εἰς τὴν πρὸ τοῦ ἄστεος τή; 
θτοµήτορος οἰχίχν διημερεύοντα μυαταγωγούμεν) ^5 
xai τῆς θεανδριχῆς µεταλαγχάνοντα πανδαισίων. 
In amplo Christiane religionis templo nocte integra 
preces [(undentem, et die sequente toto ad Dei matris 
edem. supplicationes cum populo peragentem cale- 
stisque convivii cibo sese pascentein, ut rouustior in 
hostes irrueret. Byzautium idem reversus et Lrto 
nunUo accepto : "Ert τὸ τοῦ Θΐου µέγιστον ἀνὰ 
τὴν πόλιν ἐπαννύχισε τέµενος, εἶτα μετὰ τοῦ λεῶ 
τὰς ἱκετηρίας εχας ποιηπσάµενος Ἠξίωυ τὸ θεῖον 
ἐπισημότερα δοῦναι τὰ τρόπαια ' In amplissimo ur- 
bis tempto pervigilium egit, deinde ad supplicationein 


D cum Ῥορμίο abiens, Deum precatur. ut. illustriora 


tropea largiretur. Ex quod de Constantino Leonis 
l'hidosophi filio, ad pugnaw ituro scripsit Cedrenus 
de vini alio. diclum putes. "Egctat Κωνσταντῖνος 
ὁ βασι.εὺς àv τῷ του ᾽ὐλύμπου bpet ταῖς τῶν ἐχεῖσε 
Πατέρων εὐχαῖς, καὶ µες αὐτῶν κατὰ Σαραχη»ὠὼν 
εχστρατευσαι’᾽ — Exit imperator Constantinus ad 
Olympu:n montem, ui Pairum qui ibi vivebant com- 
precatiouibus armatus, contra. Saracenos. expeditio- 
nem susciperet, Quia vero, quod de Mauricio scri- 
ρω reliquit Sunocatta : To ξύλο» τοῦ σταυροῦ 
του Χριζτων ἐς Ότο, ἐπὶ δόρατος Χρυσοῦ ἀπτιώρητο 
καὶ πρυτγεῖτο του τε βασι,έω. xol τῆς περ.τόκ.υ 
Qu vá 1£w. * Lignum crucis Christi super hastili aureo 
suplone portator, tmperatoremque et. circumfusum 
I UR andes: vrauonen in. bujus.eu Qai signo 
6aus0 cb acupieudo reciar) soluam  subDuecl- 


! Li. us. 
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TRECATIONES, τοῦ 


του xzY σχοτεινὴν ἀναχαλύφας, καὶ εἰς κάλλος A prebuisti, qui. profligaudis οἱ delendis adversariis 


αὐτὴν ἀναμορφώσας διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, 
ὁ τῷ ᾿Αδραὰμ ἐχείνῳ ποτὰ συνοδεύσας Οεϊκᾗ σου 
δυνάµε:, καὶ τοὺς ἐ(θροὺς αὐτοῦ παραδοὺς ὑποχει- 
flv; ab 100,6 τὸν Γελεὼν ἐν, σχύσας τοὺς ὑπεναντίους 
παν»λεθρἰᾳ ουντρίφας xal ἀφανίσας, ὁ τῷ βασιλεῖ 
καὶ προφἠτῃ Δαρὶδ τὸ αράτος δοὺς κατὰ τοῦ πα- 
λαμναἰου &x&[vou Τολιὰθ, καὶ εἲς τέλος αὐτὸν ága- 
νίσας, ὁ διὰ τοῦ θερἀποντός σου Μωσέως τὸ γένος 
τῶν Ἑδραίων ἐλευθερώσας τῆς πικρᾶς δουλείας, 
καὶ τὸν Φαραὼ τῇ ἁμάχῳ σου δυνάµει καὶ xpata d 
σου χειρὶ ππανστρατὶ καταπουτίσας, καὶ παραπὲµ- 
Ψας αὐτὸν τῷ βυθῷ τῆς θαλάσσης xal τὸν στύλον 
τοῦ φωτὸς ὁδηγὸν αὐτοῖς ἐπιδείξας, ἵνα μὴ προτ- 
χόπτωσιν οἱ πόδες αὐτῶν; αὐτὸς xal νῦν, ἅγιε Ba- 


Gedeonem in prelio animasti, qui regi et prophete 
David adversus vetera:orem ilum Goliath, robore 
viribusque collatis, victoriam etiam prabuisti : qui 
Hebrzorum gentem amara servitute per Moysem 
famulum tuum in libertatem as-eru:s'i, et inexpu- 
grata tua virtute validaque manu Pharaonem cum 
loto ejus exercitu in maris profundo demersisti, 
columnaque lucis viz duce praiwonstrata, ne pe- 
dibus offenderet, Israelem eripuisti. Ipso nunc rex 
glorie saucte, de sancto habitaculo tuo, de tlirouno 
glorise regni tui, lucidam splendidamque columnam 
in ducem et victoriam adversus hostes visibiles et 
invisibiles potentis et sancti mei imperatoris 
mitte : et dextra. tua. manu illum, fidelesque tuos 


σιλεῦ τῆς δόξης, ἑξαπόστειλον ἓξ ἁγίου χατοιχηττ- P servos ei famulos cum eo progressos, corrobora ; 


ῥίου σου ἀπὸ θρόνου δόξης τῆς βασιλείας σου στύ: 
λον φωτοειδῇ xal ὑπέρλαμπρον, εἰς ὁδηγίαν κατ 
ἐχθρῶν ὁρωμένων καὶ ἀοράτων νίχην, τοῦ χρατίς 
στου καὶ ἁγίου µου αὑτοκράτορος, xo ἑνίσχυσον 
αὐτὸν τῇ δετιᾷ σου χειρὶ, χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ wto- 
θενοµένοις πιστοὺς δούλους σου καὶ οἰχέτας, xol 
παρᾶσχον αὐτῷ εἰρηνικὸν καὶ ἁτάραχον v0 βασέλειον 
καὶ πάτη; στάσεως καὶ ἐμφυλίου πολέμου ἀνώτε- 
pov. Nat, Κύριε ὁ θεὸς τοῦ ἑλέους, ἑπάχουσόν µου 
τοῦ ταπεινοῦ xal ἀναξίου δούλου σου , iv τῇ ὥρᾳ 
ταύτῃ, X3l κραταίωσον μὲν αὐτὸν τῇ ἁμάχῳ σου 


«al ἑηττήτῳ δυ,άµει, τὰ δὲ τούτου στρατεύματα ἑνί-- 


σχνσον πανταχοῦ, χαὶδιάλυσον τὰς ἐχθρὰς ἑπναστά- 


pacificumque et à tumultu securum omnique sedi- 
lione et civili bello, regnum superius confer. Fiat, 
Domine l'eus misericordie, me humilem et indi- 
gnum famulum tuum in hora liac exaudi : animum 
illi inexpugnatse et invictze virtutis przbe, cuuctas- 
que ejus acies confirma, οἱ aversarios insultus 
ejus potentie obs:stentes dissolve. In concordia et 
«qua subjectione cuuctos ei subditos compone, 
profundaque et omni motu aliena pace iu terra 
et in mari illi concessa, cuncta ad utilitatem con- 
ferentia subministra : ut przliis et tumultibus de- 
pulsis, uno ore et uno corde te mirabilium patra- 
torem Deum glorificemus. Tu enim es tex pac s, et 


σεις τῶν ἑπανισταμένων τῷ χράτει αὑτοῦ. Σύναψον ϱ Salvator animarum nostrarum, et tibi gloriam το- 


αὐτοὺς iv ὀμονοίᾳ καὶ ὑποταγῇ διχαίᾳ, xai εἰρήνην 
βαθεῖαν καὶ ἀστασίαστον Ev τε γῇ καὶ θ.λάσσῃ αὐτῷ 


ferimus Patri, et Filio, et sancto Spiritui : nunc et 
semper, et in szcula seculorum. Amer. 


Bpáttucov, xol πάντα πρὸς τὸ συμφέρον ἐπιχορήγησον, ἵνα τὰς ἐπεγειρομένας µάχας xal θυρύδους 
ἁποσε,σάμενοι , iv Ev. στόµατι xal μιᾷ χαρδίᾳ δοξάἀσωμέν σε τὸν τῶν θαυμασίων Θεόν. Z5 γὰρ 
εἶ ὁ βασιλεὺς τὴν εἰρήνης καὶ σωτὴρ τῶν Ψψνυχῶν ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόκαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρ., 


καὶ τῷ Yl, καὶ τῷ (yip Ἠνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xal el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνω». ᾿Αμήν. 


Εὐχὴ ἑτέρα cov αὑτοῦ elc τὴν ὕψωσιν toU τε- 
pov καὶ ζωοποιοῦ σταυροὺ (3). 

Κόριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ τὸν μονογενῆ σου Yiby ἐξ- 
αποστεῖλαι χαταδεξάµενος χαταδεξἀάµενον πάντα πα- 
θεῖν διὰ τὴν τοῦ γένους ἡμῶν σωτηρίαν, καὶ σταυ- 
pv καὶ θάνατον ὑπομεῖναι ἑποίησας, ἵνα τῆς τοῦ 
θανάτου πιχρᾶς ἡμᾶς τυραννίδος ἐλευθερώσῃ, ὑψώσῃ 


Altera ejusdem oratio in pretiosam εἰ virifice crucis 
elevationem. 

Domine Deus noster, qui Filium tuum  unigeni- 
tum cuncta pro generis nostri salute perpeti para- 
tum in mundum mittere, crucemque et morteui 
subire voluisti, ut nos amara mortis tyrannide eri- 
peret, cunctosque ad se per pretiosa et vivillcae 


δὲ πάντας εἰς ἑαυτὸν διὰ τοῦ τιµίου xal ζωοποιοῦ [) crucis, insuperata et inviet:e aruaturze adoratio- 


σταυροῦ προσχυνέσεως, τοῦ ἁμάχου ὅπλου xal àn:- 
vitou* coU δεύµεθα xol ck παραχαλοῦμεν τὸν Πα- 
zépa τοῦ ἑννποστάτον , καὶ θνναϊδίου xal σννδεδοξα- 


(2) Elc ὕψωσιν τοῦ, etc. Huic orationi facien- 
d: causaiu dedit. imperii Graci decidens in dies 
ploria, ei imperatorum in venerandam crueem de- 
votio summa, et concepta de illa in bellorum 
periculis fiducia, qua plurimie coelitus illis concess:e 
luere v ctorie, Apparente. namque illa. &ubliwmi iu 
aere, pestquau) ejus Biguo labarum Romaoeuim 
Consiantinus — insignivit, et de Licinio tyranno 
triuiptium . egit, illud in veneratione babuum | in 
bellis semper przetulerunt. inpeiatores. Βου. 
Hiuc eclebres illa victoria crucis auxilio compa- 
rave, huic ei cum imagine Virginis Nicopoee curru 
regio vectae, triumphales honores? delati, binc ei 
iropza, et lJaudes epinicie decantatze : lnnc taudem 


ParBoL. Ga. ΟΧΙ ΥΙ]. 


nem alliceret : (e rogamus et precamur Patren 
subsistentis in te co:elerni et. glorificandi tecum 
Veibi, ut per hujusmodi vivificam crucem Christia- 


inter alia tria sacra flanmula, medius ei digniorque 
lucus iu exercitu. deputatus : de quo Codinus, De 
off. curie Constant. "Άλλο Φλάμουλόν ἐστι σταυ. 
pov ἔχων εἰκόνας τὼν ἁγίων τεσσάρων μεγάλων 
μαρτύρων Δημητρίου, Προχοπίου, καὶ τῶν θιο- 
δώρων. Aliud Flamulum cruz est, habens imagines 
(in quatuor extreuns. brachiis) qua ΜΟΥ sanccorun 
magnorum martyrum, Demetrii, Procopii, et utrius. 
que Theodori : σεραττλάτου videlicet et τύφω- 
vo;. Educco. vero. exercitu cum | imperator bostes 
aggressurus procederet, in altum oratione. prae- 
mussa  erigebatur , εἰ in. conllictu. poutilivi, vel 
υγ εί! Ecclesige ministro. comtottepatur. ge- 
standuie. 
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nocuüm geifem ^in unüm' coifcilies consensum ; Α σµένου Λόγου, ὡς ἂν διὰ τοῦ το:ούτου ὁ,ωποιοῦ 


viisque et Christum amantibus imperatoribus non 
a lversus invisibiles modo, sed et visibiles eoruin- 
que potestati oppositos hostes, tropxa victoriasque 
impertiaris. Per crucem siquidem direptus est in- 
fernus, porte ;paraüisi sunt reseratee, ad colum 
via facta est libera, et altissii? ad dexteram con- 
" se»sum consequi exspectamus. Per eain sanclus 
factus est acr, renovata est creatura, coelestia cun- 
cta et terrestria in unam compacta sunt Ecclesiam, 
Per eam reges imperant, per eam mar'yrum cho- 
rus, pontificum caterva, monachorum gloria, sa- 
cerdotum decor, mulierum honestas, cuncta deni- 
que per eain ejusque venerationem diriguntur. lta 
Domine Deus noster, m'sericordiarum Piter, pieta- 


σταυροῦ εἰς µίαν συνάφῃς ὁμόνοιαν τὸ τῶν Χριστια- 
νῶν γένος, δώρούμενος τοῖς εὐσεθέσ: «καὶ φιλοχρί- 
'στοις βασιλεῦσι κρόπαια χὰὶ νίχας, οὗ µόνον χατὰ .- 
τῶν ἀορᾶτων ἐχθγῶν, ἀλλὰ xa* xatà τῶν ὁρωμένων 
καὶ ἀντεχαθισταμένων τῷ ἄράτει τῆς βασιλείας αὖ- 
πῶν. Δι) αὑτοῦ γὰρ ὁ Sóng ἑσχύλεῦται, πύλαι τοῦ 
παραδείσου ἠνοίχθησαν, dj πρὶς οὐρινοὺς ἄνοδ-ς 
ἡμῶν γέγονε. Av αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑφίστου "xa- 
ῥαστάσεως τυχεῖν ἑλπίζομεν. Ac αὑτοῦ 6 αἴθὴρ ἡγίά- 
σθη, ἡ χτίσις ἀνεχαίνίσθη, τὰ οὑράνια πάντα xal 
ἐπίχεια εἰς µίαν συνᾖφθησαν Ἐκκλησίαν. Δι) αὐτοῦ 
βασιλεῖς βασιλεύουσι, δι αὐτοῦ μαρτύρων χορὺὸς, 
ὀρχιερέων ὀμήγνρις, μοναφέντων δάξα, ἱερέω» εὖ- 
πρἰπεια, Ὑυνο(χῶν σεµύότης, Xal πάνθ᾽ ὅσα τοιαῦτα 


Us fons, clementiz abyssus investiganda, exaudi D δι αὐτοῦ χατορβοῦνται, xai tijg αὐτοῦ ftpooxuvi- 


me peccatorem et indigium servum taum in hae 
lora, virgamque peccatorum aversus justorum 
sortein, et desiderat: lizereditatis partem, extensam 
comprime : et ne tra!as nos in finem propter no- 
men tuum sanctum : sed amenti Christum impe- 
ratori nostro calom:tatam eum detinentium rela- 
xationem, et. angustiarum, tumultuum et seditio- 
num in eum ingruentium- liberatiusem: concede : 
brachium ejus corrobora, regnuim ejus confirmo, 
fines imperii expande, et sub ejus pedibus insurgeu- 
tes in eum substerne. Angelicis castris circumvalla 
ilium, profundam securamque pacem illi concede, 
ut et nos przliis tumultibusque cunctis excussis, 
quietam εἰ tranquillam viam agamus, in omni 


σεις. Nat, Kópie 6 θεὺς ἡμῶν, 6 Tlatho τῶν olxttp- 
μῶν, fj τοῦ ἑλέους πηγη, xai τῆς φιλανθρωπί;:ς 
ἀνεξιχνίαστος ἄδυσσος, ἑπἀκουσόν µου τοῦ ἁμάρτω- 
Ἀηῦ χα) ἀναξίου δοόλου σου kv τῇ ὥρᾳ ταύτῃ, xat 
στῆσον ἔπελτεινομένην δη ῥάδδον τῶν ᾽ἁμαρτωλῶν 
Χχτὰ τοῦ χλ/ρου” tov δικαίων, xaX τῆς µερίδος της 
ἐπιθυμητῆς χ)ηρονομίαξ σου, xai μὴ] παραδφης 
ἡμᾶς εἰς τέλος δίὰ τὸ ὄνομά σου tb ἅγιον ' ἀλ)ὰ 
Ῥώράσαι τῷ φιλοχρίστῳ βασιλεῖ ἡμῶν ἄνεσιν τῶν 
κατεχόντων ᾽αὐτὸν ἀνιαρῶν, xal ἁπαλλαγὴν τῶν 
ἐπεχουσῶν συμφορῶν, xal θορύθων, xat στάσεωγ, 
Ἑνίσχυσον αὐτοῦ τὸν βραχίονα , κράτυνον τῖς γῆς 


"αὐτοῦ τὰ σ)͵οινἰσμµᾶτα, xal τοὺς ἐπανισταμένόυς 


αὐτῷ ὑπ/ταξον ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. ᾿Αγγελικάῖς 


pictate et honestate, υπο οογύε et óre uno laud- C παρεμθολὰῖς αὐτὸν περιφρούρησον, χάρισον αὑτῷ 


autes ei. celebrantes te solum verum Deum no- 
stris; virtute pretiosz:e et vivifice crucis, inter- 
cessionibus super omes bLenedictme Doipare et 
omnium sanctorum. Amen. 


τὴν βαθεῖαν xal ἀναφαίρετον εἰρήνην ' ἵνα καὶ ἡμεῖς 
τὰς ἐπιγινομένας µάχας xal θορύθους ἀποσεισάμε» 
vot, Ώρεμον xal ἤσυχον βίον διάγωµεν kv πάσῃ εὖλα- 
6:la xaX σεµνότητι, àv. ἑνὶ στόµατι xal pid χκαρδίᾳ 


δοξάσοντες xal εὐλογοῦντές σε tbv µόνον ἁληλινὸν θεὸν fjuv* δυνάμει τοῦ τιµίου καὶ ζωοποιοῦ σταυ- 
ροῦ, πρεσδείαις τῆς ὑπερευλόγημένης θΘεότ/χου καὶ Riv τῶν ἁγίων. ᾽Αμήν. 


Alia ejusdem oratio in sacri templi dedicatione. 


Domine Deus noster, qui ereaturam oinnem solo 
verbo conditam ad esse perduxisti, inenarrata vero 
ratione varie illam :exornasti; qui expansum super 
eam Spiritu. tuum contrazisti, et solare Jumen in 
ejus initiationem super eam effudisti; qui famulo tuo 
M^ysi, ut przcipuam laudem aliquam opificio tue 
excellentis-imo adjungeret inspirasti, 'ita ut dice- 
ret. vidisse te lucem, quod esset bona, eamque 
diem v:.casse : quam etiam nos contemplati, lu«- 
dissimumque huuc solem cunctam creaturam die- 
bus airgulis initiantem, te tunc diei veri solemn, 
Jucemque occasuni nescientem celebramus, qui per 
Εμ tuum naturam nostram consecrari. sancto 
«uo Syiritu voluisti, ita ut ejus dono plusquam sol 
ipse, justi. effulgeant : te rogamus, et te preca- 
mur Patrem Verbi, et Dominum Deum nostrum, 
ut postquam — ineffabil tua. humanitate et. {νι- 
sensa inisericordia, creatura cuncta initiat;o- 
bem suscepit, et. vctus οκ in novi Testamenti 


E^xij ἑτέρα τοῦ αὐτοῦ slc τὰ éyxa!ria τοῦ θείου 
φαοῦ. 


Κύριε ὁ 8ebc ἡμῶν, ὁ τὴν χτίσιν póvp τῷ λόγῳ 
δηµιουργήσας , xal εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν, ἀῤῥη- 
κοὶς δὲ λόγοις ποικίλως ταύτην διαµορφώσας, ὁ τὸ 
ἐπ.φερόμενον &x' αὐτῇ σὺν Πνεῦμα συστείλας, xal 
1) ἡλιαχὸν τοῦτο Quo àx' αὐτὸν ἐχχέας, εἰς τοῦτον 
τὸν ἐγχαινισμὸν, ὁ τῷ θεράποντέ σου Mosel ἐμ- 
τνεύσας ἔπαινόν τινα ἑἐξαίρετον προσθεῖναι τῇ &pt- 
στῃ σου δηµιουργίᾳ, xal εἰπεῖν  ἰδεῖν σε «b φῶς ὅτι 
Χαλὸν, xai ἡμέραν ποῦτο καλέσαι * ὅπερ 6b xol 
fuil; ὁρῶντες, καὶ τὸν φανότατον τοῦτον ἥλιον 
ἐγχαινίζοντα παθ᾽ ἑχάστην τὴν χτίσιν, σὲ «bv τῆς 
ὄντως ἡμέρας δοξάσοµεν Ὅλιον, καὶ τὸ φῶς σου τὸ 
ἀνέσπερεν. Ὁ διὰ τοῦ Υἱοῦ eov ἡμῖν ἐντειλάμενος 
ἐγχα:νισθῆναι τὴν ἡμετέραν φύσιν τῷ ἁγίῳ csv 
livsópatt, ὥστε xal διὰ τῆς δωρεᾶς ταύτης τιὼς 
δικαίους ἐχλάμψφειν κατλ͵ τὸν Ίλιον, σοὺ δ:όµιθᾳ;, 
καὶ ck παρακαλοῦμεν, τὸν Πατέρα τοῦ Λόγου, τὸν 
Κύριον χαὶ θεὸὲν ἡμῶν, ἐπειδὴ τῇ ἀφάτῳ σου φιλαν- 
ϐ ὠτίᾷ, καὶ τῷ ἀμετρήτῳ σου ἑλέει, ἡ χτίσις τὸν 


$5) 


ΡΠΕΟ ΙΤΙΟΝΕΣ, 


n 


ε,καινισμ'ν T5:Eazo χαὶ ὁ παλπιὸς νόμος εἰς τόπον A figuram, tua divina apparitione in. monte Si. a, 


τῆς νέας Α.σόθ/χης tv τῇ παρὰ τῷ Σ vd δρει σῇ θεο- 
πτείᾳ. xai iv τῇ ῥάτῳ ἑχείνῃ τῇ θαυμαστῇ, xai ἓν 
xfj τοῦ μαρτυρίου σκηνῇ, καὶ ἓν τῷ τοῦ Σολομῶντος 
ἐχείνου περικαλλεστάτῳ ναῷ, Déu ὄμματι ἐπίθλε- 
φον ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλοὺς χαὶ ἀναξίους δού- 
Ἂρυς 6ου, τοὺς κατοιχαῦντας τοῦτον τὸν οἶκον τὸν 
Ὀὐρανομήκη, τὸ τῆς οἰχουμένης χαὐχημα., τὸ θυσια- 
ατ]ριον τὸ ἀληθινὸν vfi; σῆς ἀῤῥέτου δόξης, καὶ κα- 
τάπεµφον τὸ πανάγιόν σου Πνεῦμα ἐφ) ἡμᾶς καὶ ἐπὶ 
τὴν κληρονοµίαν σου, xal κατὰ τὸν θεῖον Δαθὶδ, 
ἐγκαίνισον ἓν «at; χαρδίαις ἡιῶν πνεῦμα εὐθὲς, xol 
πνεύµατι Ἰγεμονιχῷ δτῄριξον ἡμᾶς. Καὶ τοῖς μὲν 
βασιλεῦσι ἡμῶν τρόπαια καὶ νίχας χατὰ τῶν ὁρατῶν 
καὶ ἁοράτων ἐχθρῶν δώρησαι ' ἡμῖν δὲ, ὀμόνοιαν xa 
εἰρένην, τοῖς δὲ «hv σἰχοδομὴν ταύτην xal τὸν τοῦ 
ναοῦ ἐγχαινισμὸν ἔρωτι θείῳ ποιησαμέν;ις διὰ σπου- 
δῆς, ἄφεσιν τῶν πλημμεληµάτων παράσχου * δώρη- 
σαι αὐτοῖς τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα, ἔγειρον αὖ- 
τοὺς εἰς thv ἐργασίαν τῶν ἐντολῶν σου, χάρισαι 
αὐτοῖς τὸν ἑγκαινισμὸν τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου ao» 


εἰ in. mirando illo rubo, et in testimonii ta- 
bernaculo, et in speciosissimo Salomonis temple 
consecrata est; ita nos peccatores et indignos fa- 
nmlos tues domum hane velut. celum proten- 
sam, terre decus, et ineffabilis tux glorize altare 
verum incolentes oculo propitio respicias : et san- 
ctissimo tuo Spiritu super nos et saper hzredi- 
latem tuam juxta divinum David demisso, innova 
in cordibus nostris rectum spiritum, et spiritu 
principali nos confirma. Et imperatoribus quidem 
nostris tropzea victoriasque adversus visibiles atque 
invisibiles hostes concede, nobis autem summo 
divini amoris studio fabricam hanc ejusque 601156” 
crationem celebrantibus, comcordiam et pacem, et 
delictorum indulgentiam prabe : saluti postulata 
conducentia przbe, ad mandatorum tuoruni exse- 
cutionem cunctos excita, doni sancti tui Spiritus 
initiationem largire, ut incondemnate te Deum 
verum, et quem misisti Jesum Christum colant ; 
precibus Deipar» et omnium sanctorum. Amen. 


Ἠνεύματος ἵνα ἀχατακρίτως “οροσχυνῶςί σε τὸν µόνον ἀληθιὸν θεὺν, xol ὃν ἀπέστειλας Ἱησοῦν 
Χριστόν) πρισθείαις τΏς θεοτόχου, καὶ πάντων ἁγίων σου. ᾽Αμήν. 


Εὐχὴ ἑτέρα τοῦ αὐτοῦ εἰς éyxalvia ναοῦ. 

Προαιώνιε Λόγε, χαὶ Υἱὲ μονογενὲς τοῦ θεοῦ, θεὲ 
ἀληθινὲ, δημιουργὲ πάσης κτίσεως αἱσθητῆς τε xal 
νοητῆς, ὁ ταύτην τὴν χτίσιν πανσ΄φως χαθωραῖσας, 
6 τὴν ἑπάνω τῆς γῆς ὑγρὰν xal διαλελυµένην τῶν 
ὑδάτων φύσιν εἰς μίαν συναγωγὴν χαὶ συ»ἆθροισιν 
ἀγαγὼν, xot τῷ θείῳ σου Ἠνεύματι τῷ ἑπάνω τοῦ 
ὥδατος ἐπιφερομένῳ τὴν γῆν πᾶσαν χαταχοσµίσας, 
«ai τὸν χόσµον ἅπαντα ἑγχαινίσας, ὁ τὴν σχηνὴν 
τοῦ μαρτυρίου ἐχείνην τεχνικῶς χατασχενάσας διὰ 
Μωσέως, χαὶ Πνεύματί σου ἁγίῳ ἐγχαινίσας αὐτὴν, 
ὁ τῷ σοφῷ Σολομῶντι προστάξας οἰχο]ομῆσαι οἴκον 
ἄγ.ον xal περιφανῆ τῆς σῆς ἀφράστου καὶ ἀνεχδιη- 
γήτου δόξης, καὶ τοῦτον ἀἁγχαινίσας τῷ Πνεύματί σου 
€p ἁγίῳ, χαὶ τῆς ἐπιχαλυφψάσης αὐτὸν τότε δόξης, 
καὶ χάριτος τοῦ ἁγίου aou Πνεύματος, πάντα» τοὺς 
«fs γερουσίας ἑχείνης τῶν Ἰουδαίων θεατὰς γενέ- 
σθαι παρασχευάσας  σ0ῦ δεόµεθα καὶ παραχαλοῦ- 
μεν, ἄναρχε Λόγε, καὶ YU τοῦ ἀνάρχου Πατρὸς, ἵνα 


Alia ejusdem oratio in templi dedicatione. 
Verbum eternum, Fili unig»nite Dei, Dcus vere, 
creature cunetze sensibilis et. intellectualis opifex, 
qui mundi fabricam sapientissime exornasti, qui 


ο bunidam flexamque aquarum naturam euper telfu 


rem expansam in acervum e: quasi cumulum 
unum adduxisti, et divino tuo Spiritu super aqua: 
delato terram omnem decorasti , unaque totu 
mundum consecrásti, qui etiam testimonii taber 
naculum arte summa a Moyse elaboratum iniliasti, 
qui Salomoni tt domum sanctam οἱ magirficam 
ineffabilis et inenuarratzee glorie tuz& construcret 
precepisti, eamque denuo Spiritu tuo sancto glo- 
riaque illam totam obtegente, et sancti Spiritus gra- 
tia (Judzorum scnatu. circumspectante) dedicari 
mandasti : te rogamus et precamur, Verbum causar 
expers et zternum Patris priucipium nescientis Fili, 
ut nobis etiam in hac hora saneti Spiritus grata 
missa, constructum in laudem et gloriam tuam 


xoi ἡμῖν ἓν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ χαταπέµφῃης st.» χάριν D templum stabilias et confirmes, illudque ad mundi 


τοῦ παναχίου σου Πνεύματος, xat τὸν νῦν ἑγερθέντ 

vaby εἰς σὴν δοξολογἰαν xax ἔπαινον στηρίξῃς xai 
ἑνλυναμώσῃς φυλάττων αὐτὸν ἕως τῆς τῶν αἰώνων 
συντελείας, xal τῷ Ινεύματί σου τῷ ἁγίῳ τοῦτον 
ἐγχαινίσῃς, ὡς ἂν ἐν αὐτῷ τὰς ἀνχιμάκτους θυσίας 
προσφἑρωντές σοι, µέτοχο. γενώµεθα τοῦ [lou 
Πνεύματος, ἐγχαινισθέντος àv τοῖς ἑγχάτοι; ἡμῶν, 
καὶ τὸ τῆς διανοίας ἡμῶν ἡγεμονικὸν στηρίδοντος, 
xai παρέχοντος μυστιχῶ, τὰς νοερὰς θυσίας διὰ 
τῆς χαθάρσεως τοῦ vo, προσφέρε.ν G^ τῷ Δε- 
σπύτῃ θεῷ εἰς λόξαν καὶ τιμὴν τοῦ ἀνάρχον καὶ ἆθᾳ- 


usque consummationem conservandum sancto tuo 
Spiritu consecratum esse jubeas : ut incruentas 
in eo hostias tibi offerentes, Spiritus sancti in pre- 
cordiis nostris innovandi, et mentis nostrz prin- 
cipem partem confirmaturi, et spiritales hostias 
per mentis elevationem tibi Deo Domino, in glo- 
rigm et honorem principii expertis et. immortalis 
tui Patris, tuique, unigeniti ejus F.lii, et sanctis- 
simi, et boni et vivifici Spiritus, offerre largientis, 
participes csse possimus, nunc ct semper, et in 
szcula seculorum. Amen. 


vátou Πατρός -ου, καὶ σοῦ, τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ at02, καὶ τοῦ *txvay(ou, xal ἀγαθοῦ xai ζωσποιοῦ 


Πνεύματος * 


^ 


νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνα;ς τῶν αἰώνων. 'Aufjv. 
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Περιέχουσα πάντα τὰ ἀνθρώπινα πάθη xaX ἐχφαυλίφουσα. 


NICEPHORI CALLISTI 


XANTHOPULI 
PRECATIO CONFESSORIA AD CREATOREM AC PLASMATOREM NOSTRUR 


In qua notantur pravi omnes humani affectus (1). 


(Opp. Theod. Prodromi, Bssil. 1515, 8*.) 


*a 


Ἐξομολογοῦμαι oot, Πάτερ, Κύριε, ποιητὰ obpa- A διάγων, Καὶ τόσον ἠνέσχετό σου «b ΄ὑπεράγαθον 


νυῦ xal γῆς, εὔσπλαγχνε µακρόθυµε, φιλάνθρωπει 
ὑπερά]αθε, ἀνεςχαχε, πολυέλεε, φιλάγαθε, εὖσυμ- 
πάθητε, οἰχτίρμων xal ἑλεήμων θ:ὲ, cb. οἶδας, σὺ 
γινώσκεις τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν, xat μᾶλλον ἐμοῦ 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ, xa ἀναξίου οὕρανου xa γῆς, ὅτι 
εἰμὶ ὅλος ῥύπος καὶ µίασµα, παραθαίνων xa" ἡμά- 
(αν καὶ ὥραν τὰς ἁγίας σου ἐντολὰς xoi «τὰ /θεῖά 
σου παραγγέλµατα, καὶ πρὸ τοῦ ἀδεκάστου χαὶ φο- 
θεροῦ σου βήματος τὸ συνειδός με ἑλέγχει, ὅτι οὖκ 
ἔστιν ἁμαρτία, 4v οὖκ ἑποίησα, iv λόγῳ, tv πρά- 
Ert, ἓν διανοίας µελέτῃ, Ev περιέργῳ τῇ θεωρίᾳ, διά 
πάντων µου τῶν αἰσθήσεων, xal ἁπλῶς εἰπεῖν τὸν 
ὅλον µου βίον κατεδαπάνησα, αἰσχρῶς xai ἁσώτως 


ἔλος, ὅτι οὐδεμίαν ὥραν εἰμὶ ἱκανὸς ἰδεῖν τὸ φῶς 
σου, χαὶ τῶν ποιημάτων σου ἁπολαῦσαι τῶν σωφῶς 
δηµιουργηθέντων δι’ kpk εὺν ἀνάξιον, ὅθεν παρεπί- 
xpava xal παρώρχισα τὸ πανάχιον καὶ σιτήριον 
ὄνομά σου. Τί γάρ ἐστι τῶν ἓν τῷ Bl δεινῶν, 8 διὰ 
πάντων οὐχ ἔπραξα τῶν μελῶνς 'AXX ἐπεὶ ἄπει- 
pw σου «b ἔλεος, καὶ ἀγεξ.χνίαιτὀς σου ἡ ἀγαθό» 
της, xal fj διὰ τὸν ἁμαρτωλὸν ἐμὲ ἀν'ιχὴ καὶ µα- 
κροθυμία σου, καὶ Ἱνέσχου µου ἄχρι καὶ σήμερον, 
μὴ εἰς τέλος ἑγχαταλίπῃς µε. Σὺ γὰρ el à θέλων 
πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, καὶ εἰς ἑπίγτωσιν τῶν 
πεκραγµένων ἐλθεῖν, δι᾽ οὓς xat ὁ povoyevi; oov 
Ὑδς. 6 Κύριος ἡμῶν xal θεὸς, δι ἄφατον ἔλεος 


Coram 409 animum revelo meum, Poter Domine, C Ἱεείο transegi, et sine summa tua indulgentia par 


creátor cordi et terrz, miserieors, magnanime, homi- 
mun aice,eptime, patientissime, misericordiae am» 
ctor, tu eognitam habes debilitatem nostram, nragis 
sutem meam  pecestoris, qui indignus sur ccelo et 
terra ; qui homo nequam omuibus diel us atque ho- 
iis wandata tua. transgredior ceelestia. Ecce, eoram 
tribunali tuo borrendo couscieniia uie meg accusat, 
quod nop est peecatum quod non comin isi, verbo, 
πό, cogitationibus, consiliis, per omnes seusus; 
ut uno veibo dicam, totam vitam quam turpiter et sce- 


nen 68461 rebus contemplandis quas in szpientia 
lua ereasti'ad meam peccatoris indigni utilitatem, 
qui nomen tuum salutare ac sanctum ssepe sspius of- 


fendi. Quod crimen, ut humane loquar, ego unoalio- 


ve menbro mon patravi ? Sed tu, pro infinita tua mi- 
sericordis et bonitate inezbausta, mihi ad huncus- 
que diem imdulsi-ti, nec ad funem usque dereli- 
quisti. Tu enim omoes homines salvari et ad tui co- 
gnionem vis pervenire ; quare etiam unigeuitus 
tuus Filius ac Dowinus noster ^ οι Deus, qui pro 


(0) Nemo crediderit Nicephoram , in hac. Confesslone deprecatoris, sus peccata. personalia enumerare, Vix enim 
fleri potest,ot mortalis unus tot scelera, Lot crimina, tot nefan^a faciuora unquam committat. Voluit nempe auctor, 
μὲ ex titulo patet, omnia fere vitia οἱ scelera quibus bumana vita,uuiversim accepta, aliquando inquinari potest, re- 
censere, Hac iique precatio non ita intelligenda est. acsi. Nicejhorus. vel quispiam alius his borrendis peccatis 
omitibus aliquaudo fuisset obnoxius, sed. ita wu! suctor exponere voluerit peccata omnia quibus peccatores etiam 
r.351mi rei esse possunt. Habetur videlicet, in hie. Confessione. deprecatoria, veluti. Examen generale. consc eutice 
humane, ut aiunt, in forma actus contritionis, ac sip-erae detestationis commissorum peccatorum iustitutum — H:wc 
w gratiam auctoris observaida ese putavimus. Textum ον «dit. Basil, expressimus quas inter men-'os.ores meudos- 
$/$.13 eSt, Pro possc tamen uostro sanare conali sumus, Jj -J. M. 


un 


PRECATIO CONFESSORIA. 


5b 


εἰδοχίας σου κλίνας τοὺς οὐρανοὺς «αταδέδηχε, χαὶ A Υ’Υγύσαντας b» ἑρήμῳ xol παραθεθηχότας τὸν. 


γνυναιχὸς ὑπέδυ νηδὺῖ, xat ῥάπισμα κατεδένατο, xal 
σταυρὸν ἤνεγχε, καὶ ταςἣν .ἠνέσχετο. 

Ἐγὼ γοῦν ὑπὶρ ἅπαντας fuaptov, xol πάντας 
ὑπερέδην ἓν ἀνομίαις. Δι ἐμὲ γοῦν τὸ πλέον γε- 
γένηται, ὅθεν χαὶ ἓν kuol γε γενέσθω σου τὸ ἔλεος 


θαυμαστόν. Ὑπὲρ γὰρ ἁμαριωλῶν dj εὐδοχίᾳα καν 


οἰχονομία aou, χαὶ ἡ ἄῤῥητος αὐτοῦ συγχατάδασ΄ς. 
£5 οἶδας, G0. γινώσχεις τὰ χρύφια τῆς καρδίας uev. 
M τοίνυν στἑσῃς κα-ὰ πρόσωπὀν µου τὰς ἁμαρτίας 
µν, ἃς ἔπραξα ky λόγῳ, Ev ἔργῳ, &v διανοίᾳ, ἑνθυ- 
μῆσει, iv. ννκτὶ, iv ἡμέρᾳ, ἐχοναίως, ἀκοναίως, 
ἐμφανῶς, ἀφανῶς, lx συναρπαγῆς, ἐκ μελέτης, ἐκ 
συνηθείἁς μαχρᾶς xal προσχαίρου, ἓν πάσῃ ἡμέρᾳ 
τε xat ὥρᾳ xal στιγμῇ xat ῥοπῇ, xal ἁπλῶς εἰπεῖν, 
πάσῃ χινῄήσει xal διαθέσει pou. σωματικῇ τε xal 
νοερᾷ. Οἴδας, οἶδας, Κύριε, ὅτι 02x ἔστιν ἐπὶ τῆς γῖς 
ὡς ἐγὼ ἄλλος iv ἁμαρτίαις, καὶ ἁσωτίαις, xal 
αἰσχρουργίαις, χαὶ οὐκ ἔστιν ἕτερόν τινα εὑρεῖν 
χατὰ τὰ ἐμὰ ἔργα κπολιτευσάµενον, ἀφ οὗ τόδε τὸ 
πᾶν παρᾖγαγες, xaX ix τοῦ μὴ ὄντος συνέστησας 
τῷ σῷ τῆς ἑξουσίας θελήµατι. ἵάγονα παρόμοιος 
τῷ ἀρχεχάχῳ Σ2ᾳτὰν ὑπλρ τοὺς προπάτοράς µου, 
παρέδθην τας ἀθανάτους καὶ ἁγίας ooa ἑντολὰς, xal 
τῆς τρυφῖς ἐμαυτὸν ἑξέωσα, ᾿Αδελφοκτόνος ἐγενό- 
μην ὑπὲρ τὸν Κάῑν, 131v φυχὲν µου θανατώσας διὰ 
τοῦ σώματος, ὑπερήλασα τὸν Λάμεχ, τὸν νοῦν τε 
xai ἐμαυτοῦ τὰς αἱτθήσεις ἀποχτείνας διὰ τῶν 


αἰσχρῶν ἡδονῶν, ὑπὲρ τοὺς ἐν τῷ κατακλυσμῷ παρ- - 
Ἠνόμησα. 0ὐδὶν πρὸς τὴν ὑπερθολὴν τῶν χλχῶνρ 


µου οἱ Σοδομῖται, Αἰγύπτιος ἐγενόμην χαὶ σχληρο- 
χάρδιος πρὸς τοὺς λόγους σου Φαραὼ, ὑπὲρ τοὺς 


iaeffabili sua misericordia de caelo descendit, Vir- 
giuis uteruu iutravit, dein alapia cxrsus. orucilixio- 
nem ac sepulturam subiit. 

Ego plura quam quivis alius peccata.commisi, ac 
leyes tuas transgressus sui ; a me peccata cumulata 
SgnL ; in.me igilur miram tuam manifesta misericor- 
diam. Peccatoribus enim benevolentiam, gratiam et 


liberalitatem tuam reservas. Tu cordis mei abyssos . 


novisti. Quare e facie mea amove peccata qu: com- 
misi verbo, re, cogitatione, voluntate, nocta, diu, vo- 
lens, nolens, raplim, meditatione, ex veteri aut tem- 


viuo?) σου ὑπὲρ τοὺς Niwtutez; tvópnox. Τί πρὸ». 
τὰς ἐμὰς ix διαθέσεως πράξεις ἡ παρανομία τοῦ 
Μανασσῃ, 1| fj τοῦ Δαυ]δ ἁκαρτία, Ὑπιρτὸν λῃ- 
στὴν Άμαρτον, ὑπὲρ τὸν τελώνη», ὑπὲρ viv ἄσωτον» 
υἱὸν ἐδίωσα, ὑπὲρ τὸν Πέτρον, Τρ,ησάμην σε, ὑπὲρ. 
τὸν ἁμεταμέλητον ATO; εἰπεῖν ὑπὶρ ἅπανταες, 
καὶ τοῖς ἀρχτιοῖς τῆς χαχίας ἑξωμοιώθην, τοῖς 
αἰσχροῖς καὶ movr pel; δαίμοσιν ἐν πᾶσι sot, αὐτῶν. 
0s2fjuact κατακολονθῶν. ᾽Αλλὰ gU δεῖξον ἐπ ἐμν 
τὰ ἑλέη σου » χαιρὸς qavryal σου τὸ πέλαγος τη; 
χρηατότητος. Ποίησον μετ ἐμοῦ σημεῖον εἰ; ἀγαθὸν 
ἀνεξιχαχίας χαὶ ἁἀγαθότητος ἄθυσσον. Ἡμαρτον ὡς 
οὖδεὶς, παρηνόµησα ὡς οὐχ ἕτερος. Μετανοῖσαι. 
ἑφίεμαι, χαὶ µίαν ὥραν οὗ δύναμαι στέργειν τὰς 
ἐμὰς συνθήχας. Ἡμαρτον ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς 
χεφαλῖς Mov. Σὺ µαχρόθυμος póvo;, σὺ πολνέλεος, 
καὶ ἡ φιλανθρωπία σου ὑπερέξοχος. Καὶ νὺν δεῖξον. 
τὸ ἔλεός σου el; τὸν πλεῖστα ἑξαμαρτίσαντα. Aci 
τοῦτο γὰρ ύπὺρ φύσιν dj συµπάθειά σον xal ἡ χρη: 
στότης σου, ὅτε τὸν ὑπὲρ φύσιν ἁμαρτήσλντα σὠ- 
σεις. θὑκ ἔστιν ἁμαρτία ἡ νιχῶσα τὸ ἕλεός Gov, 
Μᾶλλον 04 τι eut, ἀπεριόριστόν σου τῇ φιλανθρι- 
πίας. t) πέλαγος, ἀνςε[καστός ce καὶ ἀπερινόττος. 
ἡ àvcE:xaxía καὶ ἀγαθότης σον. Τὰ δ ἐμὰ ατα[- 
σµατα, εἰ χαὶ μέγιστά clot χαὶ ἀσύγκριτα, ἀλλά, 
πρὸς τὸ τῖς συµπαθείας σου ἁδιεξίτητον xal ἀπε- 
ριόριστον πέλαγος ῥανίδος πολλοστηµόριον εἴχα- 

ται, o0 τὰ ἐμὰ δὲ µό.ον, ἀλλὰ xal τῶν ἀπ' αἰῶνος 
ἁπάντων ἁμαρτησάντων χαὶ ὑσὲρ ἐμὲ, εἰ τέως είς 
ἐστι νικῆσας ἐμὲ τοῖς χαχοῖν. 

Διὰ τοῦτο προσιρέχω σοι τῷ ἀγαθῷ µου Δεσπότῃι 


et dura cervice, alter Plizrao, mandata tua con- 
spui. Plura ego crimina patravi quum qui ie. de- 
serto murmuraverunt et leges tuas pedibus  calea- 
runt ; plus quam Ninevitze in peccatis jaeeo. Quid 
Manassis crimina ad mea comparata? quid ipsius. 
Davidis peccata? Majorein ego injuriam feci. quam 
latro, quam publicanus, quam filius prodigus, 
quam Petrus qui magistrum suum negavit, ut pan- 
cis dicam, quam omnes ; i/circo perversissimis,. 
imo dzemonibus, quorum exeinplum imitatus assi- 
milatus sum. Tu autem misericordiam ostende, ct 


poranea consuetudine, singulis diebus, omni tempo- D bonitatis tua pelago animam mean irriga. In ms 


ris momento, ut uuo verbo dicam, sensuum ezter- 
norum 23uL internorum adjutorio, perfeci. Probe 
nosti, Domine, quod homo eque peccaminosus 
atque ego non est in terris, non invenies qui 
libidinum 
taminatus sit, ex qno universum e nihilo ad 
e:se jussu tuo. evocasti, Similis factus sum  sce- 
leratissimo Satanz magis quam majores.niei : im- 
mortalia tua et sancta manda!a transgressus sui. 
Fratricida super Cain evasi, quod animam per 
corpus occidi; Lamech superavi, quod mentem 
et animum voluptatum diluvio immersi ; plusquam 
interew pii illi miseri peccavi. Turpiora quam ego 
non fecerunt ipsi SoJomite ; /Egyptius factus sum 


οἱ flagitiorum spurcitia uL ego con-- 


patienti: ac indulgeutize exsere. indicia, Peccavi ut 
nemo alius, super capillos capitia.mci. Tu solus 
longanimis,. misericors ; magnitudo tua infinita est. ΄ 
Nunc igitue maxime misericordiam effunde in maxi- 
ium peccatorem ; idcirco enim indulgentia tua. at- 
que bonitas trinscendit oninia, quia eum qui summa. 
crimina — perpetravit, salvas pro immeusa. tua. 
moansuctudiue. Quid plura ? misericordie (ως pela» 
gus infinitum, parenia tua inexhausta; peccata. 
autem immea quantumvis imaxima pra: misericordi:o 
tuz pelago gutta appareut, nec mea. solam, sed 
omnium qui a mundi creatione peccaverimt, si 
forte invenitur qui me criminosior sit. 

lianc ob causatn. a. te refugio, Domine egregie, 
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aai ποιητῇ, xal χορηχῷ τῆς ζωῆς gov, xai ἑἐζομο- A πλέκτην, τὸν ὀχληρὸν, τὸν φιλόφοἵον, τὸν φαυλι- 


λογοῦμαί σοι τῷ εὐσπλάγχ»ῳ θεῷ μον, ἃ ἔπραδα * 
du δὲ τὸ σὐνηθές σου ἔλευς προδαλλόμενος δεῖζον 
ἐπ ἐμοὶ τὰ ἀρχαῖα ἑλέη cou, xal συμπάθησόν µε 
τὺν ὑπὲρ ἅπαντας χατὰ πρᾶξιν xal διάθεσιν ἅμαρ- 
«ἠσαντα, τὸν ἁλαζόνα, τὸν ὑπερήφανον, τὸν Χενό- 
ὄοξον, τὸν ὑψηλόφρονα, τὸν ὑπέροφρυν. τὸν µετέω- 
pov, τὸν ὑπερόπτην, τὸν αὑθάδη, τὸν φίλαρχον, τὸν 
ἀγνώμονα, τὸ» ἀχάρ.στον, τὸν φιλόχοσµο», τὸν µα- 
λαχὸν, τὸν μοιχὸν, τὸν πόρνον, τὸν βέδηλον, τὸν 
ἅπωτον, τὸν αἰσχρὸν, τὸν ῥυπαρὸν, τὸν λάγνον, τὸν 
φθυρέα, τὺν ἡδυπαθῖ, τὸν ἀσελγῖ, τὸν ἑμταθῖι, τὸν 
παράνοµον, τὸν φιλοχρήματον, τὸν τοχιστήην, τὸν 
φιλέδονον, τὸν γαστρίµαργον, τὸν λαίµαργον, τὸν 
απάταλον, τὸν τρυφητῖν, τὸν ἀδτφάγον, τὸν µέθυ- 
σαν, τὸν συχοφάνττν, τὸν ἀνηδιαστὴν, τὸν ῥάυμον, 
τὸν ὑπνητὸν, τὸν ἀμελῆ, τὸν xata ρόνητον, τὸν 
ἁόλιον, τὸν περίεργον, τὸν qUevspbv, τὸν βάσχχνον, 
«by διαδολέα, τὸν φονέα, τὸν λῃστῆν, τὸν χλέπ:ην, 
τὸν ἄδιχον, τὸ, ἅρπαγα, τὸν πλεονέχτην, τὸν ὀργί- 
ον, τὸν σχληροχάρδιον, τὸν ἁχαμπῆ, τὸν φεύστην, 
«v alsypoxs pb, τὸν φειδωλὸν, τὸν μνησίχαχον, τὸν 
ἀνωποτάκτην, τὸν ἀνήκοο», τὸν χατάλαλον, τὸν 
Φλύαρον, τὸν λοίδορον, τὸν ψιθυριστὴν, τὸν γελοια- 


ατὴν, τὸν αἰσχρολόγον, τὺν ἑπίορχον, τὸν εἴρωνα, 


σὺν ἁπατεῶνα, τὸν ὑθδριστὴν, τὸν θυµώδη, τὸν ἁμυν- 
πιχὸν, τὺν ἰταμὸν, τὸν πιχρὸν, τὺν ἀσυμπαθῃ, τὺν 
ἀνελεήμυνα, τὸν ἀνάλγητον, τὸν xax», τὸν τιµω- 
ρητικὸν, τὸ» ἀφιλόπτωχον, τὸν ἀφιλόξενου, τὸν 
ἄσπονδον, τὸν ἄφιλον, τὸν ἑριστιχὸν, τὸν µάχιµον, 
«τὸ» φιλόνε:χον, τὸν ὀνειδιστιχὸν, τὸν πάρυινον, τὸν 


creator et dux vitae meas, ac tibi, Deus plene miseri- 


eordiarum, confiveor quie imiala commisi : tu vero, 
μὲ soles, misericordiam effunde in me qui plus 
quam quisquam alius peccavi, in me vaniloquum, 
superbum, inanem, gloriosum, impudentem, con- 
temptorcm, ingratum, voluptuosum, mundi sectas 
torem, n:echum, carnalem, infamem, prodigum, 
seclestum, nebuleuem, lenonem, seductorem, epicu- 
reum, sybaritam, exlegem, avarum, usurarium, 
belluonem, gulosum, mollitiei deditum,  delicatu- 
lum, voraeem, ebriesum, delatorem, indolentem, 
somnolentum, negli;entem, — dolosim, otiosum, 
invidiosum, | calumniatorewm, sicarium, lauroneu, 
furem, injustum, raptorem, ambitiosum, super- 
bien em, durum; inifexibilem, mendacem, turpis 
luciói cupidum, parcum, — vindicativum, inJocilen, 
inobedientem, rebellem, blaà ronem, sycophantam, 
susurrum, risibilem, obsceeuum, psrjurum, ironi- 
cum , iupostorem, elatum, iracuudum, ultiouis 
studiosum, temerarium, amarum, inhumauum, 
erudelem ,. alum , ult,oni addictum,  pauperi- 
Lus inimicum, hospitibus iufestum,  irreconci- 
Biabilem, liom .num osore.n, sophistam, pugnaceui, 
litigiosut, insolentem,  viuolentum, insidiosum, 
Ii portunuto, detrectatorem, | insultatoreni, loquas 
ce, cirabundum, vanum, — itnprudenteim, simula- 
- poUcib, zontemnibilem, temerarium, virtutis 0sQ- 


στὴν, τὸν ἀργολόγον, τὸν ῥεμθαστὴν, τὸν μάταιο», 
τὸν ἄφρονα, τὸν ὑποχριτῆν, τὸν καταφρονττὺν, ch» 
ἄφοδον, τὸν µισόχαλον, τὸν µισάδελφον, τὸν µισά- 
ρετον, τὸν ἁτελη, τὸν rov, τὸν βλάσφημον, τὸν 
ὀκάθαρτον, τὸν ἀπειυῃ, τὸν αὑτοχατάδιχον, τὸν 
ἀμετανόητον, τὸν καταχεχριµένον, τὸν ἁ εξαγόνλ- 
το’, τὸν ἀναπολόγτητον, τὸν πᾶν εἶδος ἀσθλγείας καὶ 
ἀνομίας διαπραξάµενον, Φσχᾗ τε ἅμα xai σώματε, 
xai πάσης διὰ τοῦτο φιλανθρωπῖας xal cup asia; 
ἀνάξιον. Δίχαιος μὲν el, Κύριε, καὶ διατόρῳ ἀναχ- 
χηρύττω τῇ γλώσσῃ’ ἁλλ Asl σου νιχᾷ τὸ quáv- 
θρωπον, xal χλίνειν ix. τούτου εἰς τοῦτο. Mf] τῷ 
θωμῷ σου τοίνυν ἑλέγξῃς µε. Ἐὰν γὰρ ἀνομίας πα- 
ῥρατηρίσης, Κύριε, τί; ὑποστήσεται; Ubx ἀγνοοῦ- 
μεν οὖν ὡς μείζων fj αἰτία µου τοῦ ἀφιθῆναί µε, 
ἔτι ὑπὲρ ἅπαντας ἐπλημμέλησα, χαὶ al ἀνυείαι 
pos ὑπερῖραν τὴν χεφαλήν µου, καὶ ὑπὲρ τὰς τρί- 
χας τῖς χεφα)ῆς µου τὰ ἑπταιόμένα µοι ἐπληθύν- 
0332v, ud; Xov δὲ xol ψάμμµου αὐτῆς ἑσπίλωσά poo 
τὸ xov εἰχόνα, Ἠχρείωσα τὸν χιτῶνά µου τῆς φυ- 
χῆς, ἐσθέσθη µου τῆς χάριτος dj λαμπὰς, τὰ χείλη 
pou χατεῤ/ ύπωσα, tU φῶς  ἐχιδδήλευσα ταῖς ἀτό- 
πθι; Χχὶ παραλόγοις ὁράσεσι ζητῶν τὸ φεῦδο, xal 
µαταιότητα. "D ποσάχις µετανοῄσας συνεταξάµην, 
καὶ φευδόµενος ὤφθην τοῦ πλούτου τῆς περὶ ἐμὲ 
χριστότητός 300 χαταφρονῶν | Ὦ ποσᾶκχ.ς ἐν ἔχκλη- 
σίαις ἀ;.οθέοθαι τὰ φαῦλά σοι ὑπισχνοῦμαι, xal 
ἐτεθὼν τοῖς αὑτοῖς xal χείροσιν ἐμπίπτω χακοῖς, 
ὥσπερ τῶν συνθηχῶν ἐκλανθανόμενος ἀπὸ τῆςκ.- 
xt; µου καὶ μυσαρᾶς ἔξεως. Διὸ χρῆσαι, Δέσποτα, 


ren, fratribus iufensum, iniquum, hominem !ιθ- 
quam: blasphemum, impurum, iuolsequiosum, 
me ipsius condemnatorem, incorrigibilem, dau:na- 
tum, inexcusabilem, qui omnimodam exercuit lu- 
xuriem corpore et animo, et qui propterea in- 
dignus est misericordia et indulgentia tua. Tu 
enim, Domine, justus es: quod equidem clara 
voee declaro: semper autem Patris misericordis 
partes agis, nee unquam -sententiam mutas. Ne 
igitur in ira tua reprchendas me. Si enim, Domine, 
in perceatores inveleris, quis sustinebit ? Nunquam 
obliviscar culpam meam inajorem 6056 quai quae 


p remittatur, qnia magis quam quisquis alius peccavi, / 


el peccata mea caput supcregressa capitis, cri- 
nibus numerosiora facta sunt: divinam, qua mea 
est, imagiucm  contaminavi, anim vestimentum 
pollui: quare gratie lampas iibi exstincta est, 
labia mea inquinavi ; lumen obscuravi spectaculis 
insipidis absurdisque , mendacium et vanitatem 
seclando. Quoties penitentia tactus mores volui 
corrigere el nibilominus potentie ac bonitati in 
ine tua irrisi! Quoties in ecclesia vitia me depositu- 
rum promisi et promitto, et inde exiens in eadein, 
imo pcjora recido, plane oblitus in quani miscram 
uudiquaque condiüonem delapsus sum! Jes, D .- 
mine, miscricordiz tuas inexhausue da in.licia; bo- 


nitas namque tna, ut mare, immeusa. fluit; longa- 
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τῷ ἐμφύτῳ ἑλέει σου, τῷ πελά-ει τῆς ἀθύσαου xol Α ἀνεχδιήγητόν σου χρηστότητα. Ὥσπερ γὰρ τὰ ἐμὰ. 


ἀνεξιχνιάστου φιλανθρωπίας σου, xal αὖθις paxp.- 
θύµησον ix' ἐμοὶ, xal μὴ np/opov µετανοίας ἁρ- 
πάσης µε. ὡς τὸ δένδρον ἐχεῖνο τὸ ἄκασπον, μὴ 
γένωμαι θέατρον ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποι;, καὶ εἰς 
xaxlav στήλη τις xol παράδειγµα ἑτέρων διὰ τὴν 
tl; ἐμὲ ἁπότομον χαταδίκην xal ἑἐκκοπὴν σωφρο- 
νιζοµένων * ἄνοιξόν µοι τὴν θύραν σου κρούοντι, 
ὄρεξόν pot τὴν χεῖρά σου. καταποντιζοµένῳψ: βυθὸς 
Υὰρ χειµάξει µε ἡδοιῶν. Bl μὴ γὰρ ἡ ot φιλαν- 
θρωπία προφθάσει, ὅσα ἐγὼ πράξω οὐδέ, εἶσι. 
Topzvvóg µοι-µέγας ἑἐφίσταται ὁ ἐχθρὸς, dj φύσι; 
αὐτὴ, fj καχή µου πρεαίρεσις xal συνῄθεια. δη 
µου ὁ χρόνος ἐξέλιπε τῆς ζωῆς, τὸ θέριστρον τοῦ 
θανάτου ἑγγὺς, τὸ δρέπανον ἑξηχόνητα:, d ἀξίνη 
πρὸς τὴν ῥίζαν µου ἔςθασε, χἀγὼ πρὸς τὸ χεῖρον 
ἔχω τὴν προχοπὴν, ὁ κλέπτης τὸν tolyóv µου τῆς 
ΦυχΏς διορύσσει, ὁ χοινὸς by0ph; ὡς λέων xaza- 
πιεῖν µε ἅρδην ζητῶν, Ἡ ὁδὸς ἐτοίμη, fj προθε- 
apla πεπλέρωται, τὸ χειρόγραφον ἀνὰ χεῖρας, οἱ 
κασήγοροι. ὡς δἡµιοι ἀπαραίτητοι, ὁ ζυγὸς &mo- 
βηται, χἀγὼ ὁ ἅθλιος ταλαντεύομαι, καὶ οὐδὲ οὕτως 
αἰσθάνομαι. Οἴμοι { τίς γένωµαι; mol. τράπωµσαι; 
Δώρησαί ua µετάνοιαν, Δέσποτα, xal τῶν πεπραγ- 
µένων συναἰσθησιν. xal ἀνάλογον τῷ ῥύπῳ τῶν 
ἡδονῶν µου,. xal δάκρυα. Mh ἀνέτοιμον ἁρπάσῃς 
Us, μὴ ἀνεξαγόρευτον. Ὁρᾶς τὶν ἐπίθεαιν τῆς 
ἁθλίας σαρχός µου τὴν τῶν λογισμῶν ὑπερημένην 
xai φλεγμαίνουσαν χάµινον, τὴν ἕξιν τὴν πονΏρὰν, 
τὴν πρὺς τὰ χείρω ῥοπήν. Σῶαόν µε διὰ µόνον τὸ 
ἄπειρον E.s5; σου, ἑλέησόν µε διὰ τὴν μεγάλην xai 


ahnitatem tuam ostende, ne me impanitentem 
proripe et.arborem illam sterilein, ne spectaculo sin 
angrlis ct hominibus et malitie columna et exem- 
plum stem iis qui condemnationis et perniciei mcze 
testes. cireumsistunt. Aperi pulsanti mihi jaun:.m 
tuam: porrige manum in mare voluptatun ím- 
merso, Qu:ecunque entm, indulgentia tua absente, 
facio, nihili sunt. Crudelis me tyrannus vexat, na- 
tura ipsa, prava mea indoles ac consuetudo. J..m 
me flos :etatis deficit ; mortis messis appropinqtt, 
falx acuta prope est, securis radici mes imiwinet : 
nibil jam proflcio: fur parietem anime mes suffodit : 


πταἰσµατα ἀρ.θµιηθῆναι οὗ δυνατὸν, οὕτως ἄπειρον. 
καὶ ὑπερέξοχον xa0' ὑπερθοιὴν τὸ ἔλεύς σου xax dr 
φιλανθρωπία σου. Διὰ τοῦτο ἀναλόγως τοῖς ἐμοῖς 
πταίσµασιν ἐπίχεον δωρεὰν ἐπ᾽ Eg τὴν ἀνεξάντ)η-- 
την ἀγαθότητά σου, ὅτι ἐπιμε)λῶς del ἡ διάνοιά pov. 
ἔγχειται ἐπὶ τὰ πονηρἀ. Μνήσθητι, τίς µου ἡ ὑπύ- 
στατις, ὅτι νοὺς εἰμι, καὶ ὡμοιώθην τῇ µαταιότητι” 
ἐξέλιπον ὡσεὶ χαπνὺς αἱ ἡμέραι µου. λνήσθητι ὅτε 
iv. ἁμαρτίαις γεγένντµαι * ἀλλὰ παρὰ aol ὁ ἴλα-- 
σµός ἐστι, σῶῷσόν -με ἕνεχεν τοῦ ἑλέους σου. Ὀπίσω» 
γὰρ τῶν ἐπιθυμιῶν µου τῆς σαρχὺς πορευθεὶς, 
6o; ἐπίχαρμα τοῖς  δαίµοσι γέγονα, διὰ. παντὸς τοῦ. 
βίου ἐγχυλινδούμενος τῷ βορδόρῳ τῶν σωματιχκῶν 
ἡδονῶν, ὑφ᾽ ὧν τυφλωθεὶς ἔρημος τῆς afe φιλαν- 


B θρωπίας Ὑεγένηµαι ἐκ βρέφους, µέχρι τοῦ voy 


ἁπατώμενος, xal δελἐαζόµενος οὐδέποτε τοῖς cole 
θελήµασι χαταχολουθῆσαι Ἠθέλησα, μ]-λονιζόµενος 
ὅτι ἀνυπόστατος ἡ ὀργὴ τῆς ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς ἆπει- 
ὰτς σου, μτδὲ τῇ τομῇ τοῦ θανάτου χαὶ τῷ φ΄6υ 
τοῦ ἀδεκάστου σου χριτηρίυυ σωφρονιζόμενος. Ποίαν 
γὰρ πρᾶξιν αἱσγρὰν οὐ μεθ) ὑπερθολῆς καὶ σπουδῆς 
ὅτι πλείστης ἑτέλεσα προφάσεις lv ἁμαρτίαις προ- 
φασιζόμενος, τὸν νοῦν µου δι ἐνθυμήσεων αἰσχρῶν 
χατεῤδύπωσα, τὸ σῶμα διὰ µίξεων ῥυπαρῶν κατε- 
σπίλωσα, τὸ πνεῦμα διὰ συγχαταθέσεων φαύλων 
ἠχρείωσα; "Evi μόνος τὸ» θυµἠν σου παρώργισα. 
xai τὴν ὀργήν σου ἐξέχαυσα. Τίς λοιπὸν θρηνῄσει- 
pe, τίς πενθήσει µε «bv ταλαίπωρον; EZ) συµπα- 
θὲς εὐδιάλλακτος Θεὸς ἑλέους καὶ οἰχτιρμῶν, Ep- 
φυτον ἔχων τῆς Φφιλανθρωπίας τὸ πέλαγος xaX uae 


cata mea innumerabilia sunt, íta miser cordia tua 
infinita et bonitas nullie circumscripta terminis cri- 
minibus meis ignoscat : semper enim meus et animvs 
ad malignitatein tendunt. Memento quod substan- 
tia. mea fragilis, quod de limo formstus inanitaü 
$ssimilatus sum. Recordare quod in peecatis con- 
ceptus sum : sed penes te est. prepitiatus : salva 
we in bonitate ἵνα. Α cupiditatibus carnis med 
abreptus, da monibus ludibrie sum factus, per 
omnem vitam in luto lascivita:is.volutus, et sic, 
oculis captus, bonitate tua destitutus ab adolescena 
tia, | ucusque ἀερορίος οἱ irretitus malis artibus, . 


. inimicus communis sicut leo quomodo me devorct D nun uam voluntati tug olitemperare volui, imme 


αγ {. Via preceps, dies ad solvenda debita pr;vsti- 
tutus illucescit, creditores chirographum in mani- 
bus.tenentes sicut. carnifices minantur; jegum iu 
altum erectum cerno, et ego mis?r suspensus. intor 
spem metumque hzreo. O me miserum ! quid de 
me fict ? quo confugiam ? Domine, poenitentiam da 
cordi. meo.: fac ut. factorum memoria.mihi przscens 
sit, fastiilium affer vite mez in voluptalibus apte- 
acta; da laerymas ; ne inopinatum me a3bjice indi- 
cta causa. Vides onus «n 'ser:e mez carnis: mentis 
turbas vides , et ut. caminum flagrautem. tristem 
animi mei habitum in vetitum nitentem nosti. Salva 
m» pro intluita tua imisericurdia, οἱ pro bouitate tua 
ineffabili miserere mei. Quemad:nodum cnim. pec- 


mor quod. ira tua adversus peccatores est irresisti- 
bilis. Vides «quare nec mortis meditatione, ncc 
metu judieit tui extremi ad sanam mentem reversus 
eim. Quid eniin facinus sub specioso, peccata. ve- 
laute, pretextu non perpetravi? Quoties animum 
pravis cogitationibus inquinavi , «orpus incest 
pollui, spiritum lascivxe indnlgendo. indoli comma- 
culavi ! Ego solus iram tuam escitavi, ii flammaxi. 
Quis postmodum | me miserum.flebi, Juzebit Tu. 
misericordiarum immutabilis Pater, bonitatis et lon. 
ganimitatis mare inexhaustum in te habes. Huni- 
l:tatem igitur meam respice: auxilium tuum implo- 
rantem recipe, brach'o (uo forti me amplectere. 
Iguosce anim:e mca iniquitati eLin judicio tuo. mg. 
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aai ποιητῇ, xal χορηχῷ τῆς ζωῆς uov, xai ἐζομο- Α πλέκτην, τὸν ὀχλτρὸν, τὸν φιλόφογον, τὸν qavit- 


λογοῦμαί σοι τῷ εὐσπλάγχ»ῳ tp. µου, ἃ ἔπραδα * 
eu δὲ τὸ σύνηθές σου ἕἔλευς προθαλλόμενος δεῖζον 
ἀπ ἐμοὶ τὰ ἀρχαῖα ἑλέη σου, χαὶ συμπάθησόν µε 
ςὺν ὑπὲρ ἅπαντας χατὰ πρᾶξιν καὶ διάθεσιν ἆμαρ- 
«ἠσαντα, τὸν ἁλαζόνα, «bv ὑπερήφανον, τὸν xevó- 
&ozov, τν ὑψηλόφρονα, τὸν ὑπέροφρυν. τὸν µετέω- 
gov, τὸν ὑπερόπτην, τὸν αὐθάδη, τὸν φίλαρχον, τὸν 
ἀγνώμονα, τὸν ἀχάρ.στον, τὸν φιλόχοσµον, τὸν ya- 
λαχὸν, τὸν μοιχὸ», τὸν πόρνον, τὸν βέδηλον, τὸν 
ἅπωτον, τὸν αἰσχρὸν, τὸν ῥυπαρὸν, τὸν λάγνον, τν 
φθορέα, τὸν ἡδυπαθῇ, τὸν ἀσελγΏ, τὸν ἑμπαθτ, τὸν 
παράνοµον, τὸν φιλοχρήματον, τὸν τοχιστήην, τὸν 
φιλέδονον, τὸν γαστρίµαργον, τὸν λαίμαργοῦ, τὸν 
απάταλον, τὸν τρυφητῆν, τὸν ἁδτφάγον, τὸν µέθυ- 
σαν, τὸν συχοφάνττν, τὸν ἀνηδιαστὴν, τὸν ῥά2υμον, 
τὸν ὑπνητὸν, τὸν ἀμελῃῆ, τὸν xata, ρόνητον, τὸν 
ἁόλιον, τὸν περίεργον, τὸν φθονερὸν, τὸν Báoxavov, 
τὸν διαδολέᾳ, τὸν φονέα, τὸν λῃστην, τὸν χλέτ-ην, 
τὸν ἄδιχον, τὸ, ἅρπαγα, τὸν πλεονέχτην, τὸν ὀργί- 
Àov, τὸν σχληροχάρδιον, τὸν ἁχαμπῆ, τὸν φεύστην, 
τὸν αἱσχροχερδῆ, τὸν φειδωλὸν, τὸν μνησίχακον, τὸν 
ἀνυποτάκτην » τὸν víxoov, τὸν χατάλαλον, τὸν 
Φλύαρον, τὸν λοἰδορον, τὸν ψιθυριστὴν, τὸν γελοια- 


στὴν, τὸν αἱσχρολόγον, τὸν ἑπίορχον, τὸν εἴρωνα, 


tbv ἁπατεῶνα, τὸν ὑδριστὴν, τὸν θυµώδη, τὸν ἁμυν- 
οιχὸν, τὸν ἰταμὸν, τὸν πικρὸν, τὸν ἀσυμπαθη, τὺν 
ἀνελεήμονα, τὸν ἀνάλγητον, τὸν χαχ᾽', τὸν τιµω- 
ρητικὸ», τὸν ἀφιλόπτωχον, τὸν ἀφιλόξενου, τὸν 
ἄσπονδον, τὸν ἄφιλον, τὸν ἑριστιχὸν, τὸν µάχιμον, 
«τὸ» φιλόνειχον, τὸν ὀνειδιστιχὸν, τὸν πἀρυι»ον, τὸν 


creator ei dux vitae meas, ac tibi, Deus plene nilseri- 


eordiaium, confiteor qui mala commisi : tu vero, 
ut soles, misericordiam effunde in me qui plus 
«quam quisqu: alius peccavi, in me vaniloquum, 
superbum, inanem, gloriosum, impudenten, con- 
temptorem, ingratum, voluptuosum, mundi secta- 
torem, noclhum, carnalem, infamem, prodigum, 
seclestum, nebuleuem, lenonem, seductorem, epicu- 
peum, sylaritam, exlegem, avarum, usurarium, 
belluonem, gulosum, mollitiei deditum,  delicatu- 
lum, voracem, ebriesum, delatorem, indolentem, 
somnsolentunm, neglizentem, — dolosum, otiosum, 
invidiosum, | calumniatorew, sicarium, latroneur, 
furem, injustum, raptorem, ambitiosum, super- 
bien em, durum; irflexibilewu, mendacem, turpis 
lucii cupidum, parcum, — vindicativum, inJocileu, 
inobedientem, rebellem, blat ronem, sycopliautam, 
susurrum, risibilem, obscoenum, perjurum, ironi- 
cum , impostorem, elatum, iracuudum, ultionis 
studiosum, temerarium, amarum, inhumanum, 
crudelem , malum , ultioni addictum, pauperi- 
hus inimicum, hospitibus iufestum, irreconci- 
liabilem, liom.num osore.n, sophistam, pugnacem, 
litigiosum, | insolentem,  viuolentui, iusidiosum, 
Lv portuutum, detrectatoreun, | iusultatorem, loqna- 
cen, eirabundum, vanum, — itnprudentein, simula- 
- rolcib, contemnibilem, temerarium, virtutis Uso- 


στὴν, τὸν ἀργολόγον, τὸν ῥεμθαστὴν, τὸν μάταιο», 
τὸν ἄφρονα, τὸν ὑποκριτῆν, tbv καταφρονττὸν, τὸν 
ἄφοδον, τὸν µισόχαλον, τὸν µισάδελφον, τὸν µισά- 
ρετον, τὸν ἁτελῃῆ, τὸν ῥίπον, τὸν βλάσφημον, τὸν 
ὀκάθαρτον, τὸν ἀπειυῆ, τὸν αὐτοχατάδιχον, τὸν 
ἀμετανόητον, τὸν κατακεκριµένον, τὸν ἀν εξαγόναχ- 
το”, τὸν ἀναπολόγτητον, τὸν πᾶν εἶδος ἀσφλγείας xai 
ἀνομίας διαπραξάµενον, doyf] τε ἅμα xai σώματε, 
xai πάσης δ.ὰ τοῦτο φιλανθρωπῖας xal συµπαθείας 
ἀνάξιον. Alxatog μὲν εἶ, Κύριε, καὶ διατόρῳ ἀνΣ- 
xnoUttto τῇ γλὠσσῃ, ἀλλ ἀεί σου νιχᾷ τὸ φι/ἀν- 
θρωπον, χαὶ κλίνειν ἐκ τούτου εἰς τοῦτο. ΜΗ τῷ 
θωυμῷ σου τοίνυν ἑλέγξῃς µε. Ἐὰν γὰρ ἀνομίας πα- 
ρατηρίσης, Κύριε, τὶς ὑποστήσεται; Οὐκ ἀγνοοῦ- 
μεν οὖν ὡς µείνων fj αἰτία µου τοῦ ἀφιθηναί µε, 
ὅτι ὑπὲρ ἅπαντας ἐπλημμέλησα, xat al ἀνοαίαι 
pos ὑπερτραν τὴν χεφαλἠν pov, xal ὑπὲρ τὰς τρί- 
χας τῖς χεφαλῆς µου τὰ ἑπταιόμένα µοι ἐπλτθύν- 
θησαν, pud; Xov δὲ xol ψάμμου αὐτῆς ἑστίλωσά poo 
τὸ xa*' εἰχόνα, Ἠχρείωσα τὸν χιτῶνά µου τῆς qu- 
χῆς, ἑσθέσθη µου τῆς χάριτος fj Ἰαμπὰς, τὰ χείλη 
pou χατεῤ/) ύπωσα, τὸ φῶς  ἑἐχιδδήλευσα ταῖς ἁτό- 
ποι; X31 παραλόγοις ὁράσεσι ζητῶν τὸ φεῦδο, xa 
µαταιότητἸ. Ὢ ποσάχις µετανοήσας συνεταξάµην, 
καὶ φευδόµενο; ὤφθην τοῦ πλούτου τῆς περὶ ἐμὲ 
χριστότητός σου καταφρονῶν | "D ποσᾶχις ἓν ἔχχλη- 
σίαις ἀτοθέσθαι τὰ φαῦλά σοι ὑπισχνοῦμαι, xal 
ἐτελθὼν τοῖς αὐτοῖς xal χείροσιν ἐμπίπτω xaxol-, 
ὥσπερ τῶν συνθηχῶν ἐκλανθανόμενος ἀπὸ τῆς x.- 
χἩς µου καὶ μυσαρᾶς ἕξεως, Aib χρῆσαι, Δέσπυτα, 


rem, fratribus infensum, iniquum, hominem ne- 
quam: blasphemum, impurum, inolsequiosum, 
me ipsius condempatorein, incorrigibilem, dan:na- 
tum, inexcusabilem, qui omoimodam exercuit ]u-.— 
xuriem corpore et animo, et qui propterea in- 
dignus cst misericordia οἱ indulgentia tus, Tu 
enim, Domine, justus es: quod equidem clara 
voee declaro: semper autem Patris misericordis 
partes agis, nee umquam sententiam mutas. Ne 
igitur in ira tua reprchendas me. Si enim, Demine, 
in peccatores invelicris, quis sustinebit ? Nunquam 
obliviscar culpam meam majorem esse quaii que 


p remittatur, quia magis quam quisquis aliss peccavi, - 


et peccata mea caput superFegressa capitis, cri- 
nibus numerosiora facta sunt: divinam, qua mea 
est, imaginem  coutaminavi, animz vestimentum 
pollui: quare gratis lampas mibi exstincta est, 
labia mea inquinavi ; lumen obscuravi spectaculis 
insipidis absurdisque , mendacium et vanitatem 
sectando. Quoties poenitentia tactus mores volui 
corrigere et nihilominus poltentiz ac bonitati in 
ine tua irrisi! Quoties in ecclesia vitia me depositu- 
rum promisi et proinitto, et inde exiens in eadem, 
imo pcjora recido, plane oblitus in quan miscram 
undiquaque condilionem delapsus sum! Ideo, ὑ..- 
mine, miscricordiz tua inexhauste da iu.licia; bo- 


nitas namque tn3, ut mare, immeusa | fluit ; longa- 
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τῷ ἐμφύτῳ ἑλέει σον, τῷ πελά-ει τῆς ἀδύσσου xal A ἀνεχδιὴγητόν σου χρπστότητα. Ὥσπερ γὰρ τὰ ἐμὰ. 


ἀναξιχνιάστου Φιλανθρωπίας σου, xal αὖθις µαχρ:- 
θύμησον ix' ἐμοὶ, xal μὴ πρ΄ωρον µετανοίας áp- 
πάσῃς µε, ὡς τὸ δένδρον ἐχεῖνο τὸ ἄκασπον, μὴ 
Ὑένωμαι θέατρον ἀγγέλοις xaX ἀνθρώποι;, καὶ εἰς 
χαχίαν στήλη τις xal παράδειγµα ἑτέρων διὰ τὴν 
tl; ἐμὲ ἁπότομον καταδίκην xal ἐκκοπὴν σωφρο- 
νιζοµένων *. ἄνοιξόν pot τὴν θύραν σου κρούοντι, 
ὄρεξόν uot τὴν χεῖρά σου. χαταποντισοµένψ’ βυθὸς 
Tip χειμάζει µε ἡδοιῶν. Bi μὴ γὰρ ἡ ct φιλαν- 
θρωπία προφθάσει, ὅσα ἐγὼ πράξω οὐδέ, tlot. 
Topzvvóg µοι-µέγας ἐφίσταται ὁ ἐχθρδς, ἡ φύσις 
αὐτὴ, f| καχή µου προαίρεσις καὶ συνῄθεια. Ηδη 
Μου ὁ χρόνος ἑξέιπε τῆς ζωῆς, τὸ θέριστρον τοῦ 
θανάτου ἑγγὺς, τὸ δρέπανον ἑξηχόνητα:, dj ἀξίνη 
πρὸς τὴν ῥίζαν µου ἔςθασε, κἀγὼ πρὸς τὸ χεῖρον 
ἔχω τὴν npoxonhv, ὁ κλέπτης τὸν τοϊχόν µου τῆς 
φυχῆς διορύσσει, ὁ χοινὸς ἐχθρὸς ὡς λέων κχατα- 
πιεῖν µε ἄρδην ζητῶν, Ἡ ὁδὸς ἑτοίμη, ἡ προθε- 
αµία πεπλίρωται, τὸ χειρόγραφον ἀνὰ χεῖρας, οἱ 
κατήγοροι. ὡς δήµιοι ἁπαραίτητοι, ὁ ζυγὸς ἁπῃύ. 
βηται, χἀγὼ ὁ ἅθλιος ταλαντεύθμαι, χαὶ οὐδὲ οὕτως 
αἰσθάνομαι. Οἴμοι | τίς γένωµαι; mol εράπωµαι ; 
Δώρησαί uo. ῥετάνοιαν, Δέσποτα, καὶ τῶν πεπραγ- 
µένων συναἰσθησιν. καὶ ἀνάλογον τῷ ῥύπῳ τῶν 
ἡδονῶν µου, xal δάκρυα. Mh ἀνέτοιμον ἁρπάσῃς 
με, μὴ ἀνεξαγόρευτον. Ὁρᾶς tr» ἐπίθεαιν τῆς 
ἁθλίας capxó; µου τὴν τῶν λογισμῶν ὑπερημένην 
xal φλεγμαίνουσαν κάµινον, τὴν ἕξιν τὴν πονηρὰν, 
τὴν πρὺς τὰ χείρω ῥοπήν. Σῶσόν µε διὰ µόνον τὸ 
ἄπειρον ἔλεύς σον, ἑλέησόν µε διὰ τὴν μεγάλην xal 


uhnitatem tuam ostende, ne me impanitentem 
proripe et.arborem illam sterilein, ne spectaculo sim 
angrlis οἱ hominibus et malitie columna et exem- 
plum stem iis qui condemnationig et perniciei mcze 
testes. circeumsistunt. Aperi pulsanti mibi janu:.m 
tuam: porrige manum in mare voluptatu n. ím- 
merso, Qu:ecunque enim, indulgentia tua absente, 
faci^, nibili sunt. Crudelis me tyrannus vexat, na- 
tura ipsa, prava mea indoles ac consuetudo. Jm 
me flos :e!atis deficit ; mortis messis appropiuqu.t, 
falx acuta prope est, securis radici mez imminet ; 
nihil jam proficio: fur parietem anima mese suffodit : 


«t1alcpa:a ἀρ.θμηθῆναι οὗ δυνατὺν, οὕτως ἄπειρον. 
καὶ ὑπερέξοχον χαθ᾽ ὑπερδολὴν τὸ ἔλεός σου xo fy 
φιλανθρωπία σου. Διὰ τοῦτο ἀναλόγως τοῖς ἐμοῖς 
πταίσµασιν ἐπίχεον δωρεὰν ἐπ᾽ uk τὴν ἀνεξάντ)η-- 
τον ἀγαθότητά cov, ὅτι ἔπιμε)ῶς ἀεὶ f) διάνοιά pou. 
ἔγχειται ἐπὶ τὰ πονηρά. Μνήσθητι, τίς µου ἡ ὑπύ- 
στατις, ὅτι νοὺς εἰμι, καὶ ὡμοιώθην τῇ µαταιότητι- 
ἑξέλιπον ώσεὶ χαπνὺς αἱ ἡμέραι µου. Μνέσθητι ὅτι 
ἐν. ἁμαρτίαις γεγένντµαι * ἀλλὰ παρὰ oo ὁ Da 
σµός ἔστι, σῶσόν-με ἕνεχεν τοῦ ἑλέους σου. "Unico 
γὰρ τῶν ἐπιθυμιῶν µου τῆς σαρχὸς πορευθεὶς, 
&iog ἐπίχαρμα τοῖς δαίμοσι γέγονα, διὰ. παντὸς τοῦ. 
βίου ἐγχυλινδούμενος τῷ βορδόρῳ τῶν σωματικῶν 
ἡδονῶν, ὑφ ὧν τυφλὼωθεὶς ἕἔρημος τῆς ofc φ:λαν- 


B θρωπίας Ὑεχένηµαι ἐκ βρέφους, µέχρι τοῦ voy 


ἁπατώμενος, xal δελεαζόµενος οὐδέποτε τοῖς aol 
θελήµασι χαταχολουθῆσαι 404.52, μὴ-λονιζόµενος 
ὅτι ἀνυπόστατος ἡ ὀργὴ τῆς ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς ἀπει- 
λΏς σου, μγδὲ τῇ τομῇ τοῦ θανάτου xaV τῷ φ΄ 6t» 
τοῦ ἀδεχάστου σου χριτηρίου σωφρονιζόμενος. Ποίαν 
γὰρ πρᾶξιν alaypxv οὐ μεθ᾽ ὑπερθολῆς χαὶ σπουδῆς 
ὅτι πλείστης ἑτέλεσα προφάσεις bv ἁμαρτίαις προ- 
φασιζόµενος, τὸν νοῦν µου δι’ ἐνθυμήσεων αἰσχρῶν 
χατεῤῥύπωσα, τὸ σῶμα διὰ µίξεων ῥυπαρῶν κατε- 
σπίλωσα, τὸ πνεῦμα διὰ συγχαταθέσεων φαύλιων 
ἠχρείωσα; Ἐγὼ μόνος τὸν Ovp^v σου παρώργισα. 
xai τὴν ὀργήν σου ἐξέχαυσα. Τίς λοιπὸὺν θρηνῄσει- 
µε, τίς πενθήσει µε τὸν ταλαίπωρονς Σὺ συµπα- 
θὲς εὐδιάλλακτος θεὸς ἑλέους χαὶ οἰχτιρμῶν, ἕἔμ- 
φυτον Eyo τῆς φιλανθρωπίας τὸ πέλαγος xal uae 


cata mea innumerabilia sunt, íta miser cordia tua 
infinita et bouitas nullis círcumscripta terminis cri- 
minibus meis ignoscat : semper enim mens et animvs 
ail malignitatem tendunt. Memento quod substan-. | 
tia. mea fragilis, quod de limo formstus inanita 
assimilatus sum. l'ecorlare quod in peccatis con- 
ceptus sum : sed penes te est. propitiatus : salva 
we in bonitate tua. Α cupiditatibus carnis mea 
abreptus, da monibus ludibrio sum factus, per 
omnem vitam in luto lascivita:is.volutus, et sic, 
oculis captus, bonitate tua destitutus ab adolescena 
tia, l ucusque deceptes et. irretitus. malis artibus, 


. Inimicus communis sicut leo quomodo me devoret D nun uam voluntati tuse olttemperare volui, imme 


qu:zer't, Via preceps, dies ad solvenda debita pr;vsti- 
tutus illucescit, creditores chirographum in mani- 
bus tenentes sicut. caruifices minantur; jegum in 
altum erectum cerno, et ego miser suspensus. intor 
spem metumque harreo, O me miserum ! quid de 
me fict ? quo confugiam ? Domine, penitentiam da 
cordi. meo: fac ut. factorum memoria. mihi praesens 
sit, fastidium affer vite mez in voluptatibue apte- 
acte ; da lacrymas ; ne inopinatum me 23bjiee indi- 
cta causa. Vides onus in'ser:e mea carnis: mentis 
turbas vides , et ut. caminum flagrantem tristem 
animi mei habitum in vetitum niteutem nosti. Salva 
me pro iutinita tua inisericurdia, et pro bonitate tua 
incffabili miserere mei. Quemad:inodum cuim  pec- 


mor quod ira (ua adversus peccatores est irresisti- 
bilis. Vides «uare nec mortis meditatione, ncc 
metu judieii tui extremi ad sanam mentem reversus 
eim. Quid eniin facinus sub specioso, peccata. ve- 
lante, pretextu non perpetravi? Quoties animum 
pravis cogitationibus inquinavi , «orpus incest 
pollui, spiritum lascivxe indulgendo. iudoli comu: 2- 
culavi ! Ego solus iram tuam escitavi, i: flaminasi. 
Quis postmodum: me miserum.flebit, Juzebit * Tu, 
misericordiarum immutabilis Pater, bonitatis et Jones. 
ganimitatis mare inexhaustum in te habes. Huul- 
litatem igitur meam re»pioe : auxilium tuum implo- 
rantem recipe, brachio tuo forti πιο amplectere. 
Iguosce anim: mea iniquitati eLin judicio tuo. mig. 
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κροθυµίας τὴν ἄθυσσον. Ἑπ.κάμφΊετι oüv τῇ t2- Λ.διὰ τῆς πρὸς ἐμὶ τὸν ὑπ:ράπειρα πταΐσαντα συµ- 


λαιπωρίᾷ µου, παραχαλοῦντά µε δίξαι, ἑπιστρέ- 
qovta ἑναγχάλισαε, ἴασαι τὸ ἁδιόρθωτον τῆς ἐμῆς 
Quz, xal οἷς ἑπίστασαι χρίµασι, οῶσόν µε. Oox 
ἔχω δάχρυον ἑχτενὲς, oix ἔχω ἐξυμολόγησιν ἆλη: 
Otvhv, οὐδέ τι ἄλλο τῶν ὅσα τὴν ov. συµπάθειαν 
ἐχχαλέσασθαι ixavá, Οὐδὲν τὸ παράδοξον, sl τὸν 
U'xatov σώσεις, εἰ «iv ἀρεταίνοντα ἑλείσεις. AI" 
εἲς ἐμὲ τν ἅμετρα πταίσαντα θαυμάστωσον τὰ 
ἑλέη σου. Σύ ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν ἀσθένειαν 
οἶδας ταύτην γὰρ εὐσπλάγχνως ἑφόρησας, μὴ 
νιχήσῃ τὸ πλῆθος τῶν xaxüv µου τὴν ἄμετρον εὖ- 
σπλαγχνίαν σου. Πάριδέ µου τὰς ἀνομίας, καὶ ὡς 
ἰατρὺς θεράπευσον τὰ τῆς φνχΏς µου ἀνίατα ταύ- 
pata. Ορᾷς τοὺς μώλωπας ὅσοι, μᾶλλον δὲ ὁλοσώ- 
pato; dj πληγή pov, χαὶ οὐκ ἔστι μάλαωγμα ἑπι- 
θεῖναι, οὐδὶ ἔλαιον, οὐδὲ χαταδέσµους. Παρὰ coV 
µόνῳ τῷ ἀριστοτέχνῃ Os µου, ᾧ πάντα ῥᾷδια, xal 
τὰ µήπω Ὑενόμενα, τὸ ταῦτα ἰάσασθαι, xal μηδ' 
ὁτιοῦν τραῦμα χαχίας ὑπολιπέσθαι. Σῶσόν µε, να) 
αὖθις χράτω, Ένεχεν τοῦ Doug σου δὲ οὗ τὸ 
Tdv παρῄγαγες, δι οὗ πρὸς ἡμᾶς τοὺς µυρία σολ 
πτοαίσαντιας xal παροργίσαντας χαταδέδηχας. Μυ- 
ρίων ταλάντων χρεωφειλέτης εἰμὶ, ἄφες µοι τὸ 
πλεζον, ἵνα πλεῖον xal ἀγαπήσω. Ἡμάρτιχα, ὦ 
θεὺς, ἡμάρτηχά σοι, ὁμολογῶ, ἀλλὰ μὴ xatabixá- 
σῇς µε πρὸς τὰς ἀνομίας pou, μτδὶ ἁποστρέφῃς τὸ 
πρόσωπὀν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἁλλ᾽ ἀκουστόν pot γενέσθω- 
τὸ ἔλεός σου, μᾶλλον δὲ ἐξάχουστον χαὶ διάδ;λον 


fac salvum. Lacrymas mew continue, confessio 
nwa verax nil possunt. ad te piandum, ad favorem 
tuum reconciliandum. Te autem nil mirum facis, 
si justum salvas, si probum respicis. In me, quaeso, 
qui plurimun peccavi, misericerdtz (uz fontem 
effunde, qui nature. humanz fragHitatem. | op:ime 
cognitam babes, 

Ne scelerum meorum multitudo infinitam tuam 
misericordiam superet ! ignosce meis peccatis, et, 
sieut medicas, vulnera anime mex» profunda sana. 
Plagas ip. me vides, aut potius ccrpus unam in pla. 
gam misere decoinpositum, cui nil prodest unguen- 
tum. impositum, oleum superinfusum. Tu solus, 
mi Deus, architectus es, cui omnia facilia sunt 
factu, vel ea. qui nondum exstiierunt ; tu. solus 
istis malis mederi potes, adeo ut nullum morbi ve- 
sligium relinquatur. Salva. me, iterum imploro mi- 
seiicordiam tuam, qua omnia restaurasti, αμ ad 
nos, qui innumeris te peccatis offendimus, descen- 
dit. Mille debeo talenta; remitte. mihi, ut plus 
awori mco addam. l'eccavi, Deus, peccavi iu te, 
confilcor; sed pe me damnes ob crimina, nec fa- 
ciem aveitas 4 ine, sed miserere. inci, ct exaudi 
depre: ationem ΗΔΗ proe. inmnensá tua vel in wa- 


παθείας σου. Συ γὰρ εἶ Orbe τῶν µετανοούντων, 
μαχρύνων τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἀφ' ἡμῶν, χαθ) ὅσον 
al ἀνατολαὶ ἁποδιίστανται τῶν δυσμῶν, xal λευκα[- 
νων διὰ µετανοίας τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ὣς χιόνα τε 
χαὶ ὡς ἔριον. "Oca τοίνυν Ίμαρτον ix νεότττος ἄχρε 
τοῦ νῦν, καὶ ἃ po πρᾶξαι ἕως τέλους ζωῆς iov, 
συγχώρησόν µοι, ὡς ὑπεράγαθος xal πολυξλεὂς. 
Καὶ παράσχου µοι µετανοίας χαιρόν’ δώρτσαί pot 
δάχρυα χατανύξεως * φαίδρυνον τὴν τῆς φυχῖς µου, 
λαμπά -α δι ἐξρμολογήσεως, f,» ἑζόφωσα xaltuaó- 
poca ταῖς τῶν ἀνομιῶν ὑποθέσεσι. Καὶ τὸ πρότε- 
(ον ἔνδυμα τὸ καθαρὸν χαὶ ἁῥῥύτωτον, ὃ ἔνεδυσά- 
μην ἀπὸ τοῦ βακτίσματος, πάλιν ἀμφίασόν pe, τῇ 
ἐπισχέψει σου παῤῥησίαν χαὶ ἀἁῤῥαδῶνά pot σωτη-- 
ρίας àxb τῶν ἐντεῦθεν ἑμθραδεύων, ἁποχαταστά- 
σει xal ἀσπόρω; χαὶ ὑπερφυῶς τεχούσης Μττρὶς 
τὸν ἄναρχόν σου Λόγον χαὶ προαιώνιον, προστασίαις 
τῶν ἁθλων xal ἀσωμάτων σου λε,τουρχγιῶν, τοῦ 
εἷς µετανοίας xfpuxo; τιµίου, ἑνδίξου, Ξροφήτον, 
Ἡροδρόμου χαὶ βαπτιστοῦ Ἰωάννου, τῶν τε ἁγίων 
xai ἑνδόξων χαὶ πανευφήμων ἀποστόλων, εἶτα τοῦ 
δευτέρου τὰς µετλνοίας χήρυχος Ἰωάννου τοῦ παν- 
σόφου xal χρυσοῤῥήμονος, χαὶ πάντων τῶν &z" 
αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων. Ὅτι εὐλογητὸς ct οὖν 
τῷ μονογενεξ σου Υἱῷ, xet τῷ ζωοποιῷ xai rava- 
Y σου Πνεύματι, vov xal ἀεὶ xol εἰς τοὺς át&- 
λευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ximos peccatores bonitate. Tu. enim Deus es pos- 
nitentium, et peccata a nolis removes, quautume 
Oriens ab Occidente distat: tu. peecata nostra ut 
nivem ac lanam dealbas. Quxcunque igi.ur ab ado- 
lescentis. hucusque peccavi, et quae usque. ad vitae 
terminum peccabo, inibi ignosce pro bonitate et ip- 
delgeutia tua. Tempus milit: dona ad poen tentiam : 
da mihi lacrymas contritionis; exhitara animas 
mea lampadem quam obhscuraveram et sceleribus 
meis exstiuxi. Vestem puram et ininquinatam, qua 
per baptismum indutus fueram, de novo wihi cir- 
cumpone ; l.bertatem et. salutis. arrhabooem- mihi 
cxpende gratia Matris qu:e sine semine coucepit et 
enixa est Verbum principio carens atque seternum ;. 
sacrificiorum spiritualium beueflc;o, przconis ρ- 
nitentie venerandi, illustris prophete, praecursoris 
Joannis Beptistze, sauctorum et illustrium  aposto- 
lorum et secundi poeaitentize prz:conis, doctissimi 
Joannis Chrysostomi et omnium qui inde a szculis 
tibi complacuerunt, nomine. Denedictus autem sis 
cum unigenito iuo Pilio atque vivilico et aancto 
Spiritu nunc. et. semper, et per infinita szcula 
saeculorum. Amen. 
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CARMEN IAMBICUM TRIMETRUM (1). 


R'z προῦπτον δ' οὕτω συῤῥαγείση: τῆ; μάχης, 


θὐεσπασιανὸς ἔσταλτο πρὸς Ιουδαίων, 
Καὶ πρῶτον αἱρεῖ τὰς πὲριξ ὅλας πόλεις, 
Μεθ) ὧν Ἰωτάπατα σὺν τῇ Ἱόπτῃ. 


Μέλλων 65 βάλλειν καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν πόλιν, 


Τῷ θα,άτῳ Νέρωνος ἀργεῖ τὴν µάχην * 
Στέλλει τὸ λοεπὸν τὸν Τῖτον πρὸς τὸν Γάλβαν. 
Ἠννθάνεται γοῦν χαθ᾽ ὁδὺν τούτου µόρος. 
ὍὌθων μετ) αὐτὸν, Οὐϊτέλλιος πάλιν. 
Οὐεσπασ.ανὸς δ᾽ ἑντεῦθεν ἀρχὴν ὑπίδ», 
ΗΒρὸς τὴν 'Ῥώμην ἄπειαιν ἀφεὶς τὸν Τΐτον., 
0 δ αὖ παρελθὼν τὴν πόλιν ἐπεσχύπει 
Τὰς µυρίας ἔχουσαν ἔνδον, φ:ῦ ! µάχας, 
Καὶ τὸν Σίμωνα τὸν φθόρον δεδεγµένην, 

« Tov σικαρἰων xai xaxov ἄλλων χάρι». 
Κατέσχεν οὐχοῦν ἱεροῦ τὸ πᾶν xpátos. 
Ἐνέδρα πάλιν Ῥωμαίων Ἰουδαίοις. 

Tío; χαθαίρει τοὺς τήπους ἐξωτέρω, 
Χῶμα συνάχει καὶ χλάδους πρὸς τῇ πό»ει * 
Ὅπουπερ ἓν τὸ τεῖχας ὕπτιον µάλα, 
Ἔνταβθα xpwuov προσθο.Ἡ µεταρσία * 


Sic excitatis belli aperte praeliis 
Vespasianus Jsacidas adoritur : 


Capitque primo omnes in orbem urbes sitas : 


Atque inter lios J.itapata. εἰ Joppe erat. 
Et jam paratis obsidere eternum oppidum 
Nes attulit moram Neronis principis. 
Proinde delegavit ad Galbam Titum: 

Sed mors molo Galb:e per iter agnoscitur. 
Otho secutus est Vitelliusquo obit. 
Vespasianus principatum dein tenet, 
JRtomam petit, Της bello przficit. 

19 illico profectus urbem conspicit, 


À Οἱ δ' Ἑδραῖϊοι πῦρ ἀφιᾶσι τοῖς δύληῖς, 


Πῖρ γὰρ ξύλινον πρὸς Τίτου πεπραγωέἐνον, 
Καὶ τεῖχος οὐκ fivsyxev, ἁλλ' ὑπεῤῥάγη * 
Πάλιν ὁ χριὺς xal χατὰ τοῦ δευτέἑρ»υ 
λλωσις αὐτοῦ, καὶ φυγἣ τούτου πάλιν, 
Λιμὸς πιέζων, τοῦ λαοῦ φθορὰ ξένη * 

Τοῦ δευτέρου τείχους δὲ λῆψις ἑνθάδε » 

Οἱ στασιασταὶ δυσμενεῖς Ίσαν λί1ν, 

T^ πᾶν καχοῦντες τοῦ λιμοῦ πολλοῦ χάριν 
Αὖθις ὁ Τῖτος χώμασιν ἐπηρμένοις, 
Διωρυγαὶ πάλιν δὲ τῶν Ἰουδαίων, 

Σ-Ὀλός τε xai πῦρ ὑπὸ κάτω τῆς Όλης. 
Τῖτος ὃ ἔγείρει τεῖχος ἔξωθεν μέγα, 
Κλείων πᾶσαν χἰνῆσιν ἑκτὸς Ἑδραίων. 
Τὰ τοῦ λιμοῦ δὲ τίς ἂν ἐχφ ἆτῃ λόγῳ ; 
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Ὅσον ἰχώρων καὶ χαχκᾶς δυσοδµία;; 
"Όσοι πάλιν φεύγοντες εἰς ἑναντίους 
Φ)ορὰν χαθυφίσταντο τῷ ££. nro! 
Χρυσόν τε χατέπινον, εἶτ ἐν σχυθάλοις, 
Αὐτὸν ἀνεξέχρι.ον Ex τῶν ἐγχάτων. 


Quz mille pugnas civium conceperat, 

Ac periitissimum Simonem adiniscrat ; 
Propter scelestos, impios, sicarios. 

Ergo occupavit ais hic robur sacr 
Dolosque in llebrzeos Latinorum virum: 
Dux firma dejicit Titus pomoria . 
Struit aggeres, crates et adinovet oppido, 
Qua parte erant excel-iora mauia, 


C Ibi arietum impetus fuit sublimior. 


Judzi at ignes Jactitabaut trabeculis : 
Nam liguez faces erant structa a Tito : 
Nec sustinebant mania, at lapsa irruunt, 
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Γυλοὺς δὲ ἀνεῤῥήγννον ἔνθεν Ῥωμτεῖοι, 
θαῤῥεϊῖν δ) εἰς &zfxovsa τὰς µυρ.άδας, 
"i3r«p χατεχ,,ἡμνιζον ἄνωθεν µόνους. 
lisa κα:ασείουσι τὴν ᾽Αντωνίαν, 

Ka! Σαθῖνος πέπτωχεν, àvhp Υεννάδας.. 
Μωκτὸς δὲ τεῖχος εἶξε τῆς ᾽Αντωνίας * 
Πρὸς ἱερὸν φεύγουσι δ᾽ εὐθὺ:, Κδραῖοι, 
λΙάχη τε συνέῤῥηκτο χαρτερὰ λίαν, 
Πεσόντος ἀνδρὸς vavvábou π,ὸς τῇ µάγη 
Καὶ πῦρ τὸ λοιπὸν ἱερὸν xata Xt. 

"II τοῦ λιμοῦ δὲ παμφάνος otoatn yix. 
Καὶ µυγτέρας ἔπειθε παῖδις ἐαθίτιν, 

Καὶ πὺρ ὑφεῖροπε πρὸς πύλαις πάλιν δ”µλὺ.. 
Tito; Cb τὸ πρ σθεννύειν παρηγγύα, 
Σώρν δὲ τηρεῖν lephv θεοῦ δόµον. 

Οἱ στασιασταὶ συμπλέχονται Ῥωμαίοις * 
λλλά τρέπονται καὶ πάλιν χαταχράᾶτος. 
X υζειν δὲ λαὸὺν ἐγχελεύεται Τῖτος * 
"ID«3:a 8" ἣν μάλιστα τῷ στρατῷ oiov, 
Οὐκοῦν τὸ πῦρ ἠσθιε πάντα τὸν δόµον * 
Σωροὶ δὲ νεχρῶν χατὰ γῆς ἑῤῥιμμένοι, 
Κρείττους ἀρ.θμοῦ πανταχοῦ xal πῦρ φ΄᾽έγει. 
"AX, ὃ ἑχόντες κατέπι-τον εἰς qióia.. 
Τέρατά τινα σὐμθὸλα χακουργίας, 
᾽Αστὴρ χοµήτης ἐμφερὴς τόμῳ ξίφ-ι; 

Καὶ φῶς περιττὸν ἑσπέρα; χαθωράθη,. 
Καὶ Bo3; μετ’ ἀρνοῦ τῷ θ:ῷ πρὸς θυσίαν- 
Ανατολικὴ διανοίγεται πύλη, 

El: ἀέρα δὲ χαὶ στολα}, φ.ῦ ! ἁρμάτων, 
Ἐν πεντηχοστῇ τῆς βοῆς ἄνω χτύποι ’ 
Kal τις àvkp οἵμωξεν tv μέσοις τρέ(/ω»,. 
At at, βοῶν σύμπασιν ἁπλῶς τῇ πὀλει. 
Tic ὃ) ἂν τὸ χἐρξος ἐἑχφράσοι τὸ τῶ» σχύλων ς 
Τττος στασιάδουσι τοῖς ἔνδον λέγει 
Σώζειν ἑαυτοὺς ἐχλιπόντας τὰ ξίφη. 
Ἐντεῦθεν οὐ θέλουσιν, 5 Τῖτος πάλιν 
Στοατὸν διαφίησιν ἐχπρῖσαι πόλιν, 


Creber arics repercutit quae denuo. 
Patet ruina, feda lit rursus fuga. 

Fames premit, strages popelli dira tit. 
Murus secundus capitur a vestigio 
Erant rebelles interim infesti adinod«m ; 


Dum quidlibet facerent, male ob suadam fam «mn 


Aggeribus instabat Titus celsis premens, 
At alveis sibi cavebont incola, 

^ Pilis, columnis, igne foto fruticibus. 
Murum ho:tis excelsum struens extrinsecus 
Omne obstruens munimen flebr:eis foris. 


Ecquis famis rabiem exprimat verbis ferain ? 


Es quot cadavera gravarent oppidum t 
Quanta redundaret lue οἱ feetoribus ? 

Quot oppidani ad perduelles refugerent, 
Tabe.n domesticam extera arcenies necc ? 


Aurum quoque exhaustum erutumque e stc reore, 


Ex iutinro discriminabant viscere. 

JWomaní ot ideo eviscerabaut plurimos, 

Tot my:iadibus wiljtum freti nimis ; 
Quosdamque ab alto egere praecipites jugo : 


ἃ Τῶν στασιαστῶὼν ἐν μέσῳ τετραµµένων 
Ἰουδαίοις δίδωτσι ξεξιὰν Τῖτος, ᾿ 
Φρ),υρεῖ. Σίμων 065 τοὺς φυγάδας ἑχτρέπει.. 
Τόὺς δημοτιχοὺς παρεῶσι Ῥωμαῖοι, 
Κόρῳ φόνου δὲ τοὺς ξένοῦς ἀπημπόλουν.. 
θύτης Ἰησοὺς ἐμφανίξει Ῥωμαίοις 
Χρήματα πολλὰ σὺν στολαϊῖς ἑνδυμάτων. 
Τὴς δ' ἄχρας ἄνω μτχαναϊς χινουµένης»,. 
Οἱ στασ.ασταὶ πρὸ; φάραγγα τὴν χάτω, 
Καὶ Σιλωὰμ φεύγουσιν ἐγχεκρυ αμένοι. 
Κράτος 6b πάντων Ῥωμαίοι; ἐπιθλέπε:. 
Χαΐέβων 0* 6 Tito; -ávsxixAou τὴν-πόλιν, 
Τείχη τεθηπὼς. καὶ καχκουργῶν τὴν µάχην.. 

Οἱ μὲν θανόντες ἦσαν μυριάδες δέκα 

Πρὸς τοῖς ἐκατὸν, àv πάσῃ μµάχῃ λέγω di 

9 Ωἱ δ᾽ αἰχμάλωτοι μυριάδες ἑννέα 

. £yv ἑπτὰ -σαφῶ; τοῦ λαοῦ χιλιάτιν« 

Oi στασιασταὶ σὺν Ἰωάννῃ Σίμων 

Ἐξαναδύντες bx λιαοῦ τὴν v7,» κάτω, 

Τῷ τανματάρχῃ παραδίδονται Ῥούφῳ, 

Καὶ πρὸς ᾿Ρώμην Έχθησαν iv δήµῳ µέσῳ,. 

QU χαὶ τέλος τἐμνουσιν αὐτῶν τὰς χάρας, 

σα καχὰ πάσχουσιν ἸΑντ'οχείχ. 

Ἰουδαίων ἄπειρον ἁθλίων στῖφος, 

"Ex τινος αὐτοῖς τὴν Yovhv ὁμοσπόρου.. 

Αντίοχο; ἦν ὡς χακοῦργος τὴν φύδιν, 

*F£ οὗ στασιάσαντες οἱ δῆμοι τότε 

Πολλοὺς διαφθείραυσιν ix τῶν Ἑδθραίων. 

Αὖθις ἀνηπτο πῦρ τ) παμφάγον τῇ πόλει,. 

Ὕποπτος Αντίοχος εἰς φρινρὰν µέσην 

Πολλοῖς οὖν ἄλλοις τοῦ γένους iv ἀπύροις.. 

Τίτῳ προσαγγέλλουσιν Ἔδια ω» στἰφη. 

"Q31' ἐχβαλεῖν τάχιστα τῆς ἸΑντίοχους 

Καὶ πείθεται 6h συμπαθὼν Ἱουλαίοις., 

Ανασχαφὴ πάλιν δὲ τῆς Ἰουδαίας. 

Πρὸς τὴν '᾿Ῥώμην ἄνεισιν  Tívo; τρέχων, 

Βάσος στραττΥὸς τὴν Ἰδ,δαίαν φθάνει, 


Autonianam arcem excierunt pestea :- 
hique concidit Sabinus strenuus: 

Antonia at cessere nocti. moenia. 

Tunc templum ad s3ugustum fuga Isaco etii 


Vertere se ; pugna- hine repente orta est gravis. 


Vir fontis occubuit in illo pralio. 

D Ahsumpsit ignis reliqua. templi ο ηνία, 
Famiaque rabidze s:eviens hostilitas 
Matres coegit devorare liberos. 
Jam flamma repserat zdis ad saerz (ores, 
Cum vim Titus jussit premi flammze igneam: 
Servare percupicns Dei augustam domum. 
Iterum rebelles conserunt verpie mauu: ;. 
Verum fügati, exsi et omaes corruunt. 
Titus tueri precipit plebem infimam, 


Quod duro amosnum militi haudquaquawn fnit; 


Vulcanus at nullis pepercit zdibus.. 
Sternuntur ecce passim iuertia corpora ; 
lunumeri aduruntur gravibus inceudiis, 
E( conciderunt ultro in igues plurimi, 
Ostentá quidam miseriam pradixerant 
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φρούρια πυλλὰ τῇ ur συλλαμόδάνει, 
Μ1θ᾽ ὦν Μαχαιροῦς, χαρτερὰ π΄λις λίαν, 
"Αλοῦσα salo μάστιξιν Ἐλεαζάρου. 
Ἐχεῖσε xal πἠγχνον ὑπῆρχε μέγα, 

Καὶ ῥίζα νυχτὸς ἁπαστράπτουσα σέλας, 
ὑὔρῳ γυνακὸς, f] χυνὸς οὐρᾷ vx, 
Αχινδύνως πρόῤῥινος ἀνασπωμένῃ. 
Βάσος tv ἄστει τοῦ δρυμοῦ τῆς Ἱλάρσης 
Ποθεῖ τὸ σύ «παν εἰς τέλος χαταστρέφειν, 
Αὐτῶν πεσόντων xat στρατοῦ τῶν Ῥωμαίων, 
Elx' ἀφρίησιν ἐντελῆ πᾶσαν χθόνα, 
Καθώσπερ ἣν τὰ πρῶτα τοῖς Ἰουδαίοις, 
Νέμειντε δασμοὺς Kart "Po iq. 
Βόσ .υ τε)ευτῆσαντος στρατηγὸς Eila;, 
"Οστις παρεστήσατο Μασάδα πόλιν 
Xupa3t πολλοῖς καὶ χριοῖς χαὶ λαμπάσι, 
Τῶν σικαρίων μᾶλλον Ἐκεαζάρου 

Βουλὴν διδό»τος ἐν πυρὶ πρῆσαι π΄λιν, 
Eixa χτανεῖν σύµπα,τας τῷ Ῥώμις ξίφει. 
Καὶ πράσσεται δῇ τὸ παράδοξ»ν τέρας, 
Iv γὰρ γυναιχὸς xai νέων βραχυτάτω», 


Crinita stella similis ensi acerrimo. 
Exiwmia lux affulserat sub vesperam. 

Ad victimam vitulus et agnus visi erant. 
Porta ad orientalem plagam recluditur * 
Exercitus heu curruum per aerem! 





A ᾽Απαντες ἐφθάρησαν αὐτῶν τῷ Είφει. 
Ὁ δ) αὗὖ στρατηγὸς εἶσ., θαυμάζει μέγα 
T^ χαρτεριχὸν τῆς φυχῆς τῶν Ἑδραίων 
"AX ἡ φθορὰ πάλιν δὲ tol; Ἰουδαίοις 
E!; τὴν Αλεξάνδρειαν ἐκ σιγαρίων 
Στασιανόντων τὰ στίφη τῶν Ἑδραίων 
Mi δ:σπότην Καΐσαρα unb! ὅλως λέγειν 
Οὐχοῦν φόνος χέχυτο πλεΐστος ἐνθάδο - 
φθάνει τὸ δεινὸν τῶ» xaxiDv σικαρίων, 
Καὶ µέχρι; αὐτῶν τῶν τόπων τῆς Κυ, 
Ἰων ἆθαν δείσαντος ἀγροίχῳ στίφει 


Αὐτγ προσελ’ εν χαὶ εράστια βλέπειν, - 


Αλλά σχεθεὶ; πέπαυτο ῥάπτων τοὺς Ó 
Ταῦτα μὲν ὧδε τῖς Ἰουδαίας πάθη, 

Την ἑσχάτην ἅλωσιν ὑπὸ Ῥωαλίων 

Ὑποστάσης μάλιστα τοῖς Χριστοῦ δίχα.᾽ 

"E; ὕστερον δὲ στασιάζουσι πάλιν 

᾿Αδοιανοῦ χρατοῦντος ἐν ᾿Ρώμῃ κράτει, 

» Καταχκράτος δ' Ίττηντο τῷ ξίφει πάλιν, 
Πολλῶν φθαρεισῶν ἐμφανῶς µυριάδων, 
Ὡς βραχυτάτους ὑπολειφθῆναι Big. 


Et vir vagaus vicos per urbis flevcrat 
Eheu! male omnibus ominatas incolis. 
Judzea clades lias tulit gravissimas 
À Romu!i expuguata tandem posteris, 
Ad viudicandam Messiz illatam necem. 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ ΚΑΛΛΙΣΤΟΥ 


TOY ΞΑΝΘΟΠΟΥΛΟΥ 


XYNOVIX OEIAX ΓΡΑΦΗΣ (0). 


| Περὶ ἁγίας Τριάδος. 


θεὸς Πατ]ρ νοὺς ἐστιν, ἄναρχος φύσις, 

λληπτος, ἀπρόσιτος, ἄῤῥητος λόγοις, 

Ἁμυδρῶς εἰς νοῦν ἐντυπούμενος μόλις, 

Οὔτις ὑπὲρ νοῦν ὑπὲρ ἅπαντα λόγον, 

Ἑς νοῦς μέγας Ίνεγχεν ἐκ γαστρὸς τόχον, 

Γεννήσας υἱὸν αὐθυπ/στατυ» Λόγον 

Προ τῶν χβ/νων μάλιστα xal τοῦ φωσφόρον, 

Ταυτὸν Πατρὶ σύµμπασι, πλὴν τῆς αἰτίας 

*Ug ἐχπορεύει xal xb Πνεῦμα σὺν Αό ῳ' 

"ὐσον θεὸν, τέλειον αὐτῷ xal Λόγῳ, 

Ὑποστάσεις τρεῖς. εἰς sb; φύσιν μέγας, 

Νοὺς, xat Λόγος, Πνεῦμά τε Πατρὺ; ἐκ μόνου. 
Περὶ ἀ}Υό.]ωγ. 

Οὗτος χινηθεὶς, αὐτάγαθος τυγχάνων, 

Ὡς νοὺς νοεῖ πρώτιστα τάσεις τῶν νόων, 

θρόνους, Χερουθὶμ, xa Σεραρὶμ ἆθλως, 

Μ.ριότητας, Ῥυνάμεις, ἰξουσίας. 

M:0' οὗ., τὰς ἀρχὰς, ἀρχαγγέλους, ἀγγέλους, 

Ἡς ἐν ῥιπῇ δ᾽ ἔστησαν ἀῤῥητωερόπως. 


C Περὶ δημιουργίας. 
Ἔπειτα τὴν γῆν, οὐρανοῦ μέγα πλάτος, 


Καὶ τὰν µέσῳ σύμπαντα πανσόρως Xyet, 


T^v ai0£px, πὺρ, δεύτερον τὸν ἀέρα, 
Τρίτον ὕξωρ τε, χαὶ τὸ βάρος μέγα, 

Π ἣν τάξ v ἑντέθειχε ταῖς χοσμυργίχις, 
Kàv σύμπαν ἐξήνεγχεν ἀθρ/ῳφ Ἰόγῳ. 

Ἐν ἡἑμέρᾳ πρώτῃγὰρ ἐκχέει φάος, 

T^ «3; ἀθνσσου παντελῶς λύσας σχύτος. 

τῇ δευτέρα δὲ τὸ στερέωμα φἑρει. 

Ὕδωρ συνάγε:, δένδρα x2t χλόην τοίτῃ, 
Φωστῆρες, ἄστρα x1]: τετάρτης τὸ x; έως. 


Ἔργον δὲ πέµπτης "otv, zv viv γένη. 


Ἔκτῃ δὲ τῆς γῆς ἑρπετὰ xa: θηρία. 

Καὶ πάντα καλὰ, xal θεὺς xupot λέγω», 
D Με) ὧν ἀριθμεῖ χαὶ τὸν ἄνθρωπον τέλος 

Πλασθέντα χειρὶ τοῦ θεοῦ xat.ocp^nto;. 

Ἔλγων δὲ πάντων κα:άπανσις ἑθδόμῃ 

*Hv εὐλογήσας ἡγίασεν ἑνθέως, 


Περὶ παραδείσου καὶ παραθάσεωςν 


Ε.τα φυτουργεῖ τὴν xapals.u χάρ.ν, 


(1) verum ex edit. Basil. Opp. Prodromi, dc qua supra diximus. 


0c6: 


Sue 


LIT 


(0! NICEPITORI ΟΑΣΕ ΡΤΤ 


όλ,τοῖς. ποταµοις, καὶ θεωρίχ; C2), 
Away Αδὰμ εἰς τρυφὴν τὸ χωρίον. 
Κ)ῆσις ἁπάντων ἑρπετῶν xol θηρίων, 
Ἔκστασις, ὕπνος, γυναιχὸς Εὔας πλάσις. 
Αδὰμ γινώσχει, χαὶ παλεῖ φίλτρου σχέἑσιν.. 
Ἐνταῦθα χανὼν πλὴν ἑνὸς xdv ἑσθίειν. 
Εύμνωσις ἀναίσχνντος αὐτῶν iv τόπῳ, 
Αἰδώς, τὰ φύλλα, χαὶ θεοῦ ποδῶν χτύπος. 
Αδὰμ χριγή τε, καὶ θεοῦ πάλιν λόγος, 
Ἑὔῦα πρόφασις, ὄρις, ἐνθάδε xplov;, 

"Ὄψις λαχὼν χοῦν, ὡδῖνες Εὔας, χόποι. 
Ἱδρῶτες ᾽Αδὰμ, τριδόλων πλΏρες πέδον, 
Καὶ πάντα δεινὰ, χαὶ χιτὼν ἐχ δερµάτων,. 
"Apà, τέλος θάνατος, ἕχπτωσις τόπου, 
Στροπ-ὸς Χερουθὶμ τῆς Ἐδὲμ φρουρὸς θύρας. 


Περὶ τοῦ Kdtr xal'A6s4, X50: xal 'Evac.. 


K áiv, "AÓeA γέγνησι;, εἶτα θυσία, 

Θεοῦ χόραι βλέπουσιν ἓν δώροις ᾿Α6ελ, 
"Αθελ φθύνος, φόνος τε xai ψευδεῖς λόγοι, 
Αἷμα βοῶν ἔντρανον ἀδίχου φόνου, 

Ἑπτὰ Κάῑν δίχαια, χατάρα, τρόμος. 
K3ty 5' Ἐνὼχ len ἐγεννήθη μόνος, 
Τούτου Τ.ϊδὰδ, Movatà, Μαθουσάλα, 
Λάμεχ, Ἰουθὰλ χιθαριστῖς εἰς γένος. 
Μεθ' οὓς Ἰωδῇλ, καὶ θόδελ σφυροκτύπος, 
Κάῑν θάνατος tx Λάμ:χ τοῦ τοξότου, 
᾿Ενταῦθα xai Σὴθ, xai χατάλογος πάλι», 
Ἑν οἷς Ἑνὼς ἤλπισεν εἰς θε»ν μόνος, 
Ἓξ οὗ Καϊνᾶν, Μαλαλεῇλ, Ἰάρ:5δ, 
Ἔπειτα δ᾽ Ενὼχ εὐάρεστος ἡρπάχη. 
Μέμφις καχίας τοῦ βροτῶν παντὸς γένους - 
Εἰς πᾶσαν ἀσέλγειαν ἐκδεδωχότος. 


Περὶ τοῦ Nàs καὶ κατᾳκ.1υσμιοῦ. 


Nos, χιδωτὸς, χαταχλυσμὸς ἐνθάδε, 
Κόσμου νέου σπέρµατα χωροῦντα ξένον, 
Καλὰ τὰ φαῦλα χαὶ γένος σου Νῶε µόνον. 
Ορᾳῦσ:ς βραχεῖα, xal σταλεὶς χόραξ vévet, 
ΗΙεριστερᾶς τὸ χάρφος ἑλπ-δες ξέναι. 

Ἡ λύσις ἰδοὺ xal τὰ τοῦ τόξου πάλιν, 

Καὶ διαθΏχαι τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν Νῶε, 
Κατάλογός τε τῶν Νῶε γόνων µόνων, 
ὠἴου τόπου χύριος ὤφύη xai πόσου. 
Ῥλῆσις δὲ παίδων ὁ Shu, ὁ Χὰμ, '147:0, 
Q:vo; ἑνθάδε, xal πιὼν γυμνὸς Noe, 
Παροινία Χὰμ τοῦ πατρὲς πρὸς αἰσχύντν, 
Γρήγορσις αὖθις X&p, ἀρὰ παισὶ Nos, 

Ὁ Zhu, Αρραξάθ, Καὶϊνᾶν τε x21 Zia, 
"E6sp, 6 Φαλὲκ, xa* xaxt βουλὴ πάλιν, 

Καὶ µέχρι Νεβρὼδ τοῦ γίγαντος οἱ λόγοι, 
Πύργος Χαλάρης, xat λαλίξων συγχύσεις. 
Ex τοῦ Φαλὲχ γένους δὲ δειρὰ πρὸς θάῤῥα, 
Φαλὲχ, ὁ Ῥαγαῦ, ὁ Σεροὺχ. Ναχὼρ, θάῤῥαν, 
:Ὁς ᾿Αθραὰμ ἤνεγκε τὸν πατριάρχη». 

Περὶ Αδραὰμ xal Σάῤῥας. 

Οὗτος Σ2ῤῥαν ἔγημε τὴν στείρᾳν viav, 
Εἴδωλα λιπὼν πατρικὰ ξενοτρήπως, 
Ἔνπειτα πρὸς Λἴγυπτον ἐκ lus) τρέχι, 


A Ὑπὲρ τοῦ Λὼτ µάχη δὲ Χολλογοδόμορ, 


Καὶ Μελχισεδὲκ τὰς δεχάτας λαµθάνων, 
Ἑπαγγελίας 'Ἴσαὰκ [δοὺ λόγοι, 

“0 δ' Ἰσμαλλ πέφυκεν ἓξ "Αγαρ πάλιν. 

'Ex γῆς Χαῤῥάνδε ποὸς δρυῖ Μαμόρῃ μένει, . 
ᾧ λοξενία τῆς Τριάδος ἐνθἀδε, 

Καταστροφή τε τῶν Σοδόµων clo τέλος, . 
Καὶ Λὼτ γυναιχὸς εἰς ἁλὸς στήλην τύπος, 
Συγγίνετα, Λὼτ ταῖς δυσὶ θνγατράσιν. 

Ἐν Γεράροις 6b την Σάῤῥαν ᾿Αθιμέλεχ 

Πρὸς βίαν EXxst, χαὶ θεῷ πεισθεὶς λύει, 
Ἐνταῦθα γεννᾷ τὸν "Iaaàx εἰς φάος, 
Πειρασμὸς "A6pap, χαὶ δοχιμἣῆ πρὸς Υόνον,. 
΄Αθυτον ὄντως Ἰσαλκ θεῷ θὔμα, 

Σᾶῤῥας Ὀάναχτος, Χεττούρας συνοικία, 


B Ὄρχια, μτρὸς, ᾽Αθραὰμ ἰδοὺ µόρος. 


Περὶ Ἱσαὰκ xal ᾿Ῥεδέχκας. 
Συνέρχεται δ' ab Ἰσαὰκ τῇ "e6éxxa, 
Τίχτει διδύµους Ἰακὼθ, Ἡσαῦ γόνους. 
Hp»; ᾿Αθιμέλεχ Γεράρων βασιλέα 
Ὑπὲρ γυνα:κὸς xai φρεάτων tj μάχη. 
Γηρας 'I3aXx, χαὶ θέλησις βρωµάτων 
Κλέπτων ἸΙαχὼδ ix τριχῶν εὐχὴν ξένην». 
"oa ὁ θυμὸς, Ἰαχώδ τε δραπέτης. 

Περὶ Ιαχὼδ καὶ 93) πατριαρχῶνε 
"Unou βλέπει χλίµαχα τὴν µεταρσίαν, 
Ῥαχὴλ Λείαν τε λαμθάνει παῖδας Λάδαν, | 
Δι ὧν κὔίσκει δωδεκάφυλον γένος, 
"Povfia, Συμεὼν, xai Λευῖ τούτους τρίτουςς 
Ἰοῦδαν, τὸν Adv, Νεφθαλὶμ, T'à5, ᾽Ασήρ τε 
Ἔπειτ' Ἰσάχαρ, Ζαρουλὼν, Ἰωσήφ τε, 
Καὶ Βενιαμὶν ἔσκατον πάντω» Υόνον. 
Μετοιχία. τούτου δὲ, xal Λάδαν δρόμος, 
Χωρισμὸς αὑτοῦ, καὶ πάλη μετ’ ἀγγέλου. 
Ἰ]σαῦ ὑπαντὴ, καὶ Ραχλλ ἰδοὺ pópos, 
Τὰ χατὰ Σνχὲμ καὶ τὴν Δίναν ἑνθάδε, 
Ἐντεῦθεν εἰς γῆν πατριχὴν ἀνατρέχεν 
Υἱῶν ἀριθμὸς 'laxo6 τε xoi Ἡσαῦ. 


Περὶ ἑνυπνίου ἁποδόσεως τοῦ: Ἱωσής., 
"Ovxp τὸ χαινὺν Ἰωσὴφ τοῦ παγχάλου, 
Φθόνος τ' ἀδελφῶν, xat δόλος, εἶτα πρᾶσις, 
"Ode χιτῶνος ῥήξεσιν ἠμαγμένου, 
Καὶ πατριχὸν ἄδηλον &x πόθου δάχρῃν. 


D Ἐντιῦθα χατάλογος Ἰούδα Ὑόνων, 


Νύμφης κλοπή τε 8ápap εἰς γόνου δόσιν, 

Φαρλς, Zap, xóxxtvov ἰδοὺ σπάρτον. 

Ἰωσήφ si; Αἴγυπτον ἐξωνημένος, 

Οἴκος Πεντεφρῆ, χυρίας ἀχρασία, 

Ἰωσὴφ ἐγχράτεια, χιτὼν, δόλος, . 

Εἶτα φυλακὴ, δεσμοφύλαχος χάρις, 

Ἑν τῇ φυλαχῇ τῶν ἑνυπνίων χρίσις, 
Περὶ τοῦ Φαραώ. 

Ἐνύπνια δὴ Φαραὼ βασιλέως 

Παχεῖς, χάτισχνοι, καὶ στάχυες καὶ βόες, 

Κρίσις ὀνείρων, Ἰωσδφ ἀρχῆς χράτος, 

Λιμός τε πιχρὸς, σιτοµετρίας δὀοις, 

Καὶ τῶν ἁδελφῶν ix λιμοῦ racousía, 

ΓΣ νώρισµα τούτων, Συ: εὼν αὖθις 0413 ;, 


(08. 


- 


Πενιαμὶν χἀτεῖσι σὺν ὀμούνί t, 
Ἐπ: ρεασμὸ; τῶν ἀἁδε qv ἑν).δε, 
Σ.εὖους χρ'δέντος εὐφυῶς τῷ μαρσίππῳ, 
Δίωξι; αὐτῶν, ταραχὴ, φρ'κτοὶ λόγοι, 
ἸΑναχάλυψις "loch? σὺν δαχρίοι, — 
᾽Ανωνὴῆ πατρὸς. χαρμνὴ τεραστία 
'T'5cag Ιαχὼθδ, ἐντο ἣ ταφῖς πάλιν, 
Σφραγὶς 'lucho ἐναλλὰς τῶν τεχνίων, 
θάνατος αὐτοῦ, πένθος Αἰγύπτου μέγα, - 
A$ot; Ἰωσὴφ τῶν ἁδελφῶν Ex φόδου, 
Tov ὁστέων ἔπαρσις ἑνταεταλμένη, 
ἑΕίτα τελευτῶν "Ioh tv Alyowso. 


ΕΞΟΔΟΣ. 
Περὶ Φαραὰ καὶ λωσέως. 


Ἄλλλος Φαραὰὦ βατιλεὺς Ἀγυπτίων, 
"ὑὐχοῦν καταεῖδης "Iopatà τοὺς ἐχτόνουσν 
""Ὅστις ἑκάχου τοὺς λαοὺς τῶν "E6palwv, 
ἨΠλινθείχ, πγλῷ, µαστίγων ἀτιμίαις, 

Τούτων δὲ ῥιπτεῖν ἐγχελεύεται βρέφη. 
"0 Μωῦσῆς ἔχκλητος «εἰς ἅλα θίδη, — 

Ka παῖς Φαραὺ τοῦτον ἀξίως τρέφει. 
Κτείνει τὸν Αἰγύπτιον, εἶτα xal χρίνει 

Ὄνειδος αὐτοῦ, xai φυγή τε χαὶ φόδος. 
ῦι]ωθὸρ οἰχείωσις, Σαπφόρας Ὑάμος, 

"H τῆς βάτου φλὲξ, ἀγγέλου παρουσία, 

Ἰλποστολῇ τε, xal τεράστια ξένα. 

Σὺν ᾽Λαρὼν χάτεισιω εἰς Αἰγυπτίους, 
ἀτριτομ}ἡ τέχνοω δὲ πρὸς τοῦ ἀγγέλου, 
Καὶ πρὸς Φαραφ σὺν θεῷ παῤῥησ/1, 
Tov Ἑδραίων χάχωσις αὖθις ἐχ λόγων. 


Περὶ τῶν δέκα πΔηγῶν. 


Τογγυσμὸς αὗτων, v, δεχάπλτγος Ba, 
"Ycop ἐρνθρὸ», βατράχων πλῆθος μέγα 
Σχνῖπες τὸ τρίτον, χοὶ χυνόµνια πάλιν. 
Τετραπύδων ὄλεθρος, Extov φλυχτίδες, 
'Ἁάλαξα καὶ mop, χαὶ ῥροῦχος σὺν ἀχρίδι, 
Τὸ φτλαφητ»ν, xal πρωτοτόχων µόρος. 
᾽Αμνοῦ agat) τε, xal χρίσις ἐξ αἱμάτων, 
Σχευῶν χρυσῶν σχύλευσις ἐξ Αἰγυπτίων, 
Ἔθ,αίων φυγἣ, σὺν ἹἸωσὴφ ὁστέοις, 
Στῦλος πυρὀς τε γαὶ νέφους κινουµένοις, 
Μεταμέλεια Φαραὼ στρατηγίᾳ. 


Περὶ Ερυθρᾶς. 
"Poft Ερνθρᾶς, διάδασις ξένη, 
Αἰγυπτίων σύμπα.α πανωλεθρία, 
"Q6*, Μαριὰμ ἀσματιζούσης μέγα. 
Ἱλάματα Μεῤῥᾶς χαὶ γλυνασμὸς ἐν ξύλῳ, 
E:*a γογγυσμὸς τῶν καχίστων Ἑδραίων, 
Ἁίων τὸ μάννα, xai βροχὴ πεηνῶν πάλιν, 
A201; τὸ δίνος, ῥάδδο;, kx πέτρας ὕξωρ. 
Ἔπειτ) Ἰησοῦς Αμα) Ἡκ καταστρέφει 
Too Μωσέως αἵροντος ἑχτάδην χεῖρας, 
Ὑπαντᾷ Μωτσῇ πινθερὸς, λαλεῖ πρέπον. 
᾿Αγνισμὸς ἄχρος, χαὶ πλαχῶν θεία δύσις, 
Μ/σχου χεφαλῃ, συντριδὴ πλαχῶν 73A, 
"Upyh 0:ixh, Μωσέως παῤῥησία, 


A Νηστεία πάλιν, καὶ πλαχῶν ἄλλιον 87015, 
:Σκηνῆς ἐργασία τε τοῦ μαρτυρίου. 


Περὶ γάμου. 


Τούτοις δ' ὑπῆρχεν ἡ γραφὴ πλακῶν νόµου, 


Κύριος εἷς ἐστιν Ἱσραῦλ θεὸς µόνες, 
Ε:δωλον οὐδὲν ἐργάσῃ t) παράπαν. 
Οὔκουν δὲ λήψῃ τοῦ Θεοῦ χλῆσιν µάτην. 
Μνείαν δὲ ποίει τῶν Σαθδάτων ἡμέρας. 
X v πατέρα τίµα δὲ xa τὴν μητέρα. 
Ἰαῦτα µία πλάξ * f δὲ θατἑρα πάλιν : 
"Ἠκιστα μµοιχίδιον ἐργάσῃη γάμον * 


Ἁλλ' οὐδὲ χλέψεις ἐμφανῶς, κεχρυµµένος. 
0ὐδ' a0 φονεύσεις ix θυμοὺ σου τὸν πέλα-, 


Ψευδὴ τε μαχρὰν ἀπόθου µαρτυρίαν, 


qp Μηδ' ἀγαπήσεις ef τι τῷ πέλας φίλον. 


AEYITIKON. 
Τὰ xa*' ᾿Ααρὼν καὶ γόνους τούτου δύο, 
Διαφοραί τε, προσφορα), καὶ θυσίαι, 
Τάΐεις λατρείας, xot θυτῶν πάλιν χρίσις, 
Àanpov χάθαρσις, οἰχία;, ἱματίων, 
Tápot νόµιµοι, καθαρῶν κτηνῶν «platz, 
Ἡτστεία, καὶ σάλπιγγες, ἡ νουµηνία, 
Τάξει; ἑορτῶν, xal χρεῶν εὐταξία, 
Γῆς ἀνάπαυσι;, posta γαλ, µαρτυρίαι, 
'O μηρυχισμὸς, καὶ διχηλοῦντα πάλιν, 
Τὰ θντσιμαῖα, πν.γμονὴν, σφαγῆς χύσιν 
Περὶ γυναικῶν ἔνθεν ἀχαθαρσίας, 
Περιτομή τε τῶν &v ἀφέδρῳ πάλιν, 


C Περὶ γονοῤῥοιῶν τε καὶ συζ»γίας, 


K5t mola. γυνὴ προσφυὴς πρεσθυτέρῳ. 

Ἔπειθ' ἑορτῶν τὴν διάταξιν γράφει, 

Tou φωτὸ:, ἄρτων, καὶ χρόνου λελυμένου 

Tl:p! τε δούλων, xai γλυρῆς θεῶν ££vov, 

Ἐφ' oig ἀπειλαὶ πρὸς θεοῦ λελεγµέναι, 

Toi; ταῦτα φυλάξασι πάντα µχδόλως. 
ΑΡΙΘΜΟΙ. 

Ἔν,θεν ἀριθμ)ν τοῦ παντὸς λαοῦ σχόπει, 

Ei; χιλιάδας πάσας ἑξαχοσίας, 


Καὶ τρεῖς σαφῶς φθάνονταχ xal περαιτέρω, 


Tz; Λευϊτιχῆς δίχα φυλῆς ἐνθάδε 

Ἱάττει Μωῦσῆς ἱερεῖς καὶ Λειῖτας. 

Es ἀκάθαρτον ἑκτίθησι τοῦ µέσου, 
Περ' γυναικῶν, τῆς ἑλέγξεω; ὕδωρ, 
Αφαγνισμός τε, xai σρραγὶς ἱερέως, 
Σχτνῆς τὰ δῶρα, xa περὶ λειτουργ:1. » 
Πρώτη κάταρξις τῆς ἑορτῆς τοῦ [lácjA, 
Ἔς ἀργύρου σά)π.γγες ἐσχευασμένα:, 
Γογγυσρὸς, qt, xaX τὸ πὂρ χατεσθίων * 
Αἰγυπτίων μνεία τε πολλῶν βρωµάτων, 
ὈΟρτυγομήτρας sch; οὐρανόθεν" 

Λέπρα Μαριὰμ συγγόνου Μωῦσέως * 
Σκοποὶ Χαναὰν, τεράστιον βότρυς, 
Χάλεδ, Ἰησοῦς θαῤῥόνων τοὺς Ἑδραίους. 
l'orrospb;, ὀργὴ πρὸς Παλαιστίνης δρους. 
Δαβὰν, ᾿Αδειρὼν χατάδυσις εἰς χθόνα, 
Kai τις ξυλεύών ἐφθόρη τῷ Σαδξάτῳ: 
'Avüsi τε ῥάδδος ᾿Λαρὼν ὑπὲρ φύσιν. 
θυται Λευῖται, xal σποδὸς σὺν ῥανίδι, 
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αΠΙ NiCEUHOTM CALLASTI 


Ὁ Μχοιὰμ θάνατος. 001320; G'tÀ t. 

"Ex πέτρα: ὕδωρ ὃ.στατοῦντος Μιυσέως, 
ὈἙνίσχων ᾽Ααρὼν, 6 5 Ἐλεάκαρ θύτης, 
Τὸοῦ μάννα χόρας, καὶ Ἀόγοι παροινίας, 
"Utt; ποντροὶ, χα) νεχρὸς χαλκοῦς boe 
T^v "Oy Σηών τε Mo 15; χαταστρέφε:, 
l'a;iàx βασι)εὺυς Μωαθ.τῶν ἐνθάδε, 
Mávti; Βαᾳλαὰμ "εὐλονῶν Ex χατάρας, 
Τὸ Β:ελφεγὼρ, καὶ Ἁωδδ θυγατέρες, 
Στάσις Φινεὲς, χαὶ χαχ.ῦ λύσις πάλιν, 
Κόρχι Σαλπαὰρ, xol Μωῦσέως χρίσις. 
Ναυῆς Ἰησοῦς εἰς μέσον παρηγµένος * 
Πέντε βασι)εῖς Μαδιὰμ κατὰ χράτος 
Νιχᾷ Μωῦτῆς, καὶ Βχλαὰμ τὺν μάγο», 
Δυσί τε φυλαῖς τὸν Ἱορδάνην γέμει, 

"ES τὰς πόλεις, χτίσει δὲ χαὶ τοῖς φυγάσιν. 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ. 


Τὸ Δευτερλνόμιον ἐν ταῦθα πάλιν 
Ἀνακεφαλαίωσις ὥσπερ ἐστί τις, 

*Q» εἰ; πλάτος εἴρηχε Most ᾿Εβραίνις. 
Elta παραινεῖ μὴ γλυφαῖς θαῤῥεϊν ὅλως * 
Μ.,εἰαν δὲ ποιςῖν τοῦ Θεοῦ παντὶ τρόπιρ, 
Ἕκαστον ἀσφαλίζεσθαι λίαν. 

θεῷ τὸ πᾶν γράφειν τε χα) πιριγράφειν, 
Ἔπαραιν ἄγχειν, εὐσεθεῖν χατὰ κράτος, 
Τὸ σχληρὸν ἀπάγειν τε πόῤόῥω καρδίας, 
Μετὰ πόσιν βρῶαίν τε μεμνῆσθαι νόμου, 
Ἑνί τε τόπῳ β»σίας ἀναφέρειν, 

Καὶ Πάσχα ποιεῖν iv μιᾷ πάλιν πόλει, 
Μάντεις τε φεύγειν χληδόνας τεραστίων. 
Πρήῤῥησις ἔνθεν τῆς Χριστοῦ παρονσίας. 
Εἶτα παραινεῖ τοὺς λήγους πράασειν τέλος. 
Στάχυς τεσσαράκοντα τὸν καχεργάτην, 
Bovv ἁλοῶντα μιδαμῶς φιμοῦν στόμα, 
Καὶ σπἐρμ’ ἀνιστᾷν συγγόνῳ τεθνηχότι’ 
Πρόῤῥησις ἔνθεν τῶν xax τῶν ἑσχάτων. 
"Ezett! Ἰησοὺς διὰ τόπον Μωσέως, 
Ὡλῶν τε πάλιν δευτέρα μαρτυρία, 
Έλεγχος ὥτπερ Ἑβραχίων παροινίας. 
'Opi Μωῦσῖς ἀνιὼν ὄρος µέγα 
Ἐπαγγελίας τΏν χθόνα Παλαιστίντν, 
Ἐπευλογεῖ τε τὰς φυλὰς iv ὑστέρῳ, 
θανὼν δ᾽ ἀφανῆς χαθορᾶται τῷ Bio. 
Κρατεῖ à' Ἰησοῦς ὁ Νανῆ χεχλτµένης. 
I^; Ἱερ.χὼ τὸν χατασχόπιυν 526.07, 
Ζέττσις αὐτῶν, φυλαχὴ 'Ῥαὰ6 πάλιν, 
Σωτηρία; αἴτησις ἓν χατασχέσει. 

Κοπεὶς δὲ βατὸς "apa Ἰορδάνη:, 
Στάσις τε λίθων τῶν φυλῶν δέχα 0.0, 
Περιτομῆ δ᾽ ἄξιφος ἕνθεν πετρίνη, 
Πάσγα, αἴτος, ἔχλειψις ἄρτι τοῦ μάννα. 
Ἰεριχὼ χύχλωσις ἐκ πρεσθυτέρω». 
Ἰ]όρθησις αὐτῆς, xat Ἔαλόθ σωτηοία, 
"Ayap κλοπή τε, λιθασμὸς, νίκη ξένη, 
Ἠττα Xavavaluv τε xal ᾽Αμοῤῥέων, 
Γαβαωνῖτχι σὺν δόλῳ µετηρμµένοι, 
ἸΑλωνιδενὰχ πρὸς Γαθαὦ τὶν πόλιν, 
Σύμμαχος αὐτῶν εἰσιὼν ἑξαισίως, 


A Κ2τὰ Γαδιὼ καὶ στᾶσις fj 9225009, 


Bu, φυλῶν πέρα τε τοῦ "logbávoo, 
Πρρσήχοντες λόγοι δὲ, χαὶ μάχης στάσις. 
T&: γῆς μερισμὸς fj χαλὴ χληρουχίαν 
"ττα διαρχῆς τῶν πέριξ βασιλέων, 
Φυλαῖς παραινῶν Ἰησοὺς tv ὑστέρῳ, 
Αὐτοῦ τελευτὴ, xai τοῦ Ἐλεανάρου, 
Μεθ᾽ ὃν Puck; ἱεβατεύει γόνος. 
Εἴδωλα, προσχύνησις, ὁ Μωαδίτης 
Ἀἰγ)ὼμ κατάρχει τοῦ γένους τῶν Ἑδραίων. 
ΚΡΙΤΑΙ. 
Κριταὶ τὸ λοιπὸν ἐγχαθίστανται μόνοι, 
T^v Ἱσραὴλ ἄγοντες ἐχθρῶν ix µάχης, 
Φυλτς Ἰούδα προσφνὼς χατηγµένοι. 
Ἡ µίξις ἐθνῶν xal θεοῦ μαγρὰν πάλιν, 


Ὦ Καὶ Χουρσασαρὼθ βασιλεὺς τῆς Συρίας 


Δουλῶν "lopah xaX xaxov ἀνακράτος * 
8:6; ó' v aix Tz, Γοῦονι]λ 6 χρίνων. 
Μωλὰθ βασιλεὺς πἀλιν αὐτοὺς ἐξάγει, 

Ὃν χτείνας Ωὰδ Ἱσραὴλ πάλιν χρῖνει, 
Ms0' ὃν Σᾳμεγὰρ χτιννύων ἑναντίου”. 
Μετὰ χρόνον δὲ περχθάντες τοὺς νόμους 
ΛΙγμῇ κρατοῦνται καὶ χράτει Χανα κίων, 
ἸἘλεύθεροι πάἁλιν δὲ π;ὸς Βαρὰκ vóvou, 
Καὶ πρὸ; Δ:6ώρᾶς τΏς προφἠτιδος µόνον, 
Μάχη Ἰαθὶς χαὶ στρατηγὸς Σισάρα 

Ὃν "Ia5À ἔχτεινε πασσάλου ξίφει. 

Λὖδις Ἱσραὴλ τοῦ θεοῦ πύῤῥω νόμουν 
Καὶ Μαδιὰμ δούλωσις ὑπεναντία, 


€ To) Γεδεὼν χίνητις &x θεοπτίας, 


Πόκος βροχή τε σύμθολα τὰ τῆς νίκης, 
Λάψαντες ἄνδρες τρ'αχόσιοι πόµα 
Κτείνουσιν ἀθρῶς δώδεχα µυριάδα:., 

Ἑν oig Σαλμανὰ, Ζεθεαὶ. Zh5 Ὠρήδ τε, 
Msc Γελεὼν ᾿Αθιμελὲχ mal; χρίνει, 
Βληθεὶς γυναικὸς iv μυλῶνι τὴν xipav. 
Μεθ) ὃν θολά τε Ἰαὴο ἄλλος xplvtov, 
Ὀργὴ θεῖχὴ, δοῦλος Ἱσραηλίτης 
Τέχνοι; ᾽Αμὼν μάλιστα τοῖς ᾽Αμανίταις. 
Κοβίσταται δὲ xol χριτῆς Ἰεφθάε 

Ὃς ἐκ νίχης ἔθυσε τὴν θυγατέρα. 

Μεθ) οὓς Ἰσεθὼν, εἶτα δ Ἐ)ὼμ 6 χρίνων. 
Πάλιν 'I- pat εἰς χεῖρας ἀλλοσπύρων, 


D Kor; Mavot κατιδὼν ὄψιν ξένην 


"Oz χεροὶ τὰς λέοντος ἐχρήσσει γνάθους, 
Λἴνιγμα γλυχόπικρον kx χάρας μέλι. 

"Ἡ -τα τοῦ Σαμφὼν ἐκ γυναιχὸς χαχίας 
᾽Α]ὠώπεχές τε, λαμπάδες aveo 05po:. 
Ζήτησις Σαμφὼν. ἔχδοσις ὁμοσπόρων 
Ῥτδις τε δεσμῶν, xXx. σιαγόνων ὕδωρ, 
Παραστάδε: τε τῆς Τάζης ἐπηρμέναι, 
Γυνῇ Δαλιδὰς, xay τοιχῶν ξένον θέρος, 
Τυφλός τε Σαμφὼν, xa γελώμενος λίαν, 
Καὶ χατασεισθεὶς οἶχος, ἓν τοῖς σατράπαις 
Πλήθει σὺν αὐτῷ xol Σαμφὼν τεθνγκότος., 
"A10; χριτῆς δὲ Σεμεγὰρ, ἀναρχία, 

Ἐξ Ἐφραὶμ ἀνὶρ γλύμμα χαινὸν ἐγλύφει. 
Πόλις Aatzds, xaY Φυληδᾶν ἐνθάδε, 

Πόλις l'a£ato σὺν γυναικὶ Λε. ἵτης, 


€11 SYNOPSIS 5 SCHIPTUILE. vn 


"Y6o γυναικὸς, δυσχ)εῆς ἀχρασία, 
"EE ὕδρεως µόρος τε παννύχου ῥίας. 
Έαύτης μερισμὸς εἰς φυλὰς δεχαδύο, 
"Evüey ταραχὴ τῶν φυλῶν πασῶὼν ξένπ. 
Λεῖψις γυναικῶν Ex. φὺλῆς ὑβριτάσης 
Αρπαγμα σεμνῶὼν παρθἔνων ἁλλέσπόρων, 
Ἐν Ἰσραὴλ δὲ βασθεὺς οὐκ ἦν τότε 
Πράττων 2130X, ναὶ θεῷ πεφιλµένος. 
ii PUYB. 

Γυνὴ Νοεμὶν zph; Μωὰθ γῆν ἑκτρέχει 
Σὺν Αδιμέγεχ συζύγῳ τε xal Ὑόνοις, 
Φιύγουσα λιμοῦ thv βίην τὴν παμφάνον. 
"EA γόνων δὲ πρὸς γάμου xot?uvlu; 
* Συνέρχεται "Pouf ἡ καλὴ Μωαθίτις. 
Ἀηρεύσασα δὲ πρὸς Ῥηῦλεὲμ ixipéy::, 
"Ἠτινι Βοὺς πρὶς λέχος τετραμένος 
"θέρους ἓν ὥρᾳ συλλεγούση τὸν στάχ»» 
Tevvà τὸν Ὠδὴδ Ἰεσσαὶ φυτοσπόρ»ν 

*0; τὸν προφητάνακτα Δαυῖδ βλαστάνει. 

Βασιλειῶν αρώτη. 

Μετὰ χριτὰς 8$ τοὺς προηριθµηµένους, 
"Ἠλεὶ θύτης ἔχρινεν Ἱόραὴλ μόνος, 
"Ust µόρον δίδωχε τῶν παίδων χάρ'ν. 
"Avo Ἑλκανᾶ, xal Φενάννα σὺν "Άννῃ, 
Ἐὐχῆς Σχμουῇλ ἱερεὺς, "Αννη χάρις. 
Θεοῦ λαλιὰ πρὸς Σαμουλλ τὸν νέον. 
Πρόῤῥησις 'Ἠλεὶ, Φιν:ὲς, Ὀφνεὶ χάριν 
"Ἔθνους ταραχἢ, καὶ χατὰ χράτος νίκη, 
Λεϊψις κιρωτοῦ, Φινέὲς, '0zvel µόρος * 
θάνατο: ἨΠλεὶ συμπεσόντος ὑψόθεν, 
'Ἠτῶσίς τε Δαγὼν, ἔδρα, μῦς ᾽Αζωτίοις * 
Ἐξαποστολὴ τῆς χιδωτοῦ, xal χάρις 
E5yt Σαμουὴλ, ἧττα τῶν ἑναντίων, 
Γηρας Σαμουῇλ, τῶν γόνων ἁταξία. 
Βασιλέως ζήτησις ἐκ τῶν Ἐδραίω», 
"Ovot παραπώλοντο τοῦ Rio ἐνθάδε, 
Ζήτησις αὐτῶν πρὸς Σαοὺλ dv ἡμέραις 
Ταύταις, χρίσις τούτου δὲ πρὸς Bana. 
"Àudy ἐπανίσταται τ.ῖς Γαλαδίται-, 
Σχοὐλ βοηθεἴ, xai τροκοῦται σὺν τάχει, 
Ἀημηγορία τοῦ Σαοὺλ πρὸς τοὺς πέλα;, 
Φέρει θυσίαν τῷ Θθεῷ μόνος µόνῳ, 

Καὶ Σαμουλλ πρόῤῥησις ἀρχῆς slg λύσιν. 
Ἰωνάθαν παῖς τοῦ Σαοὺλ εραπεὶς µάχαις 
Πρὺς τοῦ πατρὸς ἔῤῥωτο τῇ ατρατηγίᾳ, 
΄Αχρι δὲ voxsb; μὴ φαγεῖν Σαοὺλ νόµος, 
Παραχοῆς Ὑλύχασμα τοῦ Ἰωνάθαν, 

V rgo; xa: αὐτοῦ, χαὶ λαοῦ λύσις πάλιν * 
Σαοὺλ θανατοῖ τὸν ᾽Αμαλῆκ εἰς τέλος. 
ΑΥὰΥ περιποίησις, ὀργὴ Κυρίου, 
Ὄνπερ Σχμουἡλ τῇ µαχαίρᾳ κτιννύει. 
Χρίει Σαμουὴλ τὸν AavU θεοῦ λόγχοι:, 
Ῥάλλων ὁ Δανῖδ τὸ Σαοὺλ πνεῦμα λύει 
Kat τοῦ Γολιὰθ εὐστοχεῖ τῇ σφενδἠντ. 
Αἴνός τε Δαυῖδ πρὸς γυναικῶν τῷ xpázz:. 
Νίχαι τε Δαυ]δ, xal Σαοὺλ φθόνος «ái, 
Συγέρχεται δὲ τῇ Μελχὸλ Σαοὺλ χόρῃ, 
Ἰωνάθαν Ένωσις ἀκραιφνςστάτη. 


À Φευνει τε Δανῖδ συζύγου συμθουλία. 


"Evol τῷ £202). τὸν Δαυ]δ Ἰωνάθαν, 

Quy Δαυῖὸ πάλιν δὲ, χαὶ πεῖρα “ρύπου 
Πιὸς ἸΑδθιμέλεχ ὁ Δανῖδ ὑπεκτρέχει, 

Τοὺς μυστικοὺς ἄρτους δὲ πεινῶν ἐσθίει, 
χει πρὸς Αχοὺς τὸν καὶ tO ῥατι)έα, 
Καὶ σχἠπτείαι δ' ἕχστασιν ἓν περιατάσει, 
Ντείνει Za0:2 δὲ πρὸς Auhx πρεσβυτέρους. 
Λυπεῖ «b πραχθὲν τὸν Δαυῖὸ ὑπὲρ φύσιν. 
Στοὺλ διώχει, xal Ἅχυϊὃ φεύγει πάλιν. 
Σπήλαιον ἰδοὺ, x«t Σαοῦλ Aavt^ ἔσω, 

Τὸ χράσπεδον σχόπει δὲ Στοὺλ ἐνθάδε, 
Καὶ τὸ ὁρᾶμα δείχνυσι καὶ ἁδιχίας. 
θνήσχε: Σαμου]λ pf; ῥλέπων ὁ προθλέπων, 
Ὕδρις τοῦ Ναθὰλ, xol λύσις ix συζύγου, 
Αὖθις ὁ Σαοὺλ καὶ Ἅχυ]λ στρατοῦ μέσου 
Δόρυ λαθὼν, Ίνεγνε Σχοὐλ ix χλίνης. 
Δανῖδ πρὸς ᾽Αγχοῦς τὴν Σικελὰγ λαμδάνει 
Κατὰ Σαοὺλ στράτευµα τῶν ἑναντίων, 
Εγγαστρίμυθος, καὶ Δαυῖξ νιχῶν ξένους, 
"Op Γε)6ουὲ, xai Σαοὺλ οἰχτρὸς µόρος. 
Σὺν Ἰωνάθαν, χ2ὶ Δανῖδ θρῆνος μέγας. 


BAZIAEIQN ΔΕΥΤΕΡΑ. 


Ἠόρος Χτανόντος τὸν Σαοὐλ xaX τὸν y^vow 
Aavt χρίσις, σὖθι: δὶ φυλῆς Ἰούλα 

Ὁ Μεμφιθοσθὶ τοῦ X200) ἄλλος γόνος 
Σὺν 'A6cvhp Ἡρατο τοῦ Σαοὺλ »ράτος, 
Μάγη χραταιὰ τῶν βχασιλέων 50», 


Ὁ Ὁ Μεμφιδοσθὶ πρὸς 'A6svhp εἰς άν 1», 


Ὑπὲρ γυναιχὸς πατριχῆς παλλαχ[δη». 
χει 8' 'A6svho zp^; Δαυ]δ θαρσαλέης, 
Καὶ χτείνεται δὶ πρὸ; Ἰωὰθ ἐνθάδε. 
θλίφις µεγίοτη τῷ Axvt5 τούτου χάρ:», 
Μεμφιθοσθὲ θάνατο:, αἰτίων µόρος, 
Δαυῖδ βασιλεὺς ἁπασῶν φυλῶν póvoc. 


"Πρὸς Ἱεθουσσαὶ καὶ Χρὰμ ἄναξ Γύρην. 


Πρ)ὶς ἀλλοεθνσίῖς χαὶ Δαυϊδ ποιεῖ µάχας, 
"Avst χιθωτὸν σὺν μέλει xaX χιδάρα. 
θάνατος ᾿Οζᾶν, χώλυσις Ὀσίου 560v, 
Az ἵδ 3v:0fjuaxa τῇ θεοῦ πόλει, 

Τιμᾷ δὲ Aavtà τὸν Ἰωνάθαν v^vov. 
Πέμπει πρὺς ᾽Αννὼών  ἀτιμάξεται 2!ov, 
Καὶ ῥέγνυται μάχη tt; ὡς ἑἐξαισία. 

Ἡ Β:ρσαθεὲ, καὶ θάνατος Οὐρίου, 

Καὶ xal; Σρλομὼν i£ ἀθεμίτων γάλων, 
Κρατοῖ δὲ Ῥαμὰθ Ἰωὰθ Δανῖδ νέµων, 
Ἔρως Αμνών τε, σύγγονος θάµμαρ πάλιν, 
Αδεσσαλὼν ἄριστον ᾽Αμνὼν εἰς φόνον, 
Aavtó πρὸς ὀργὴν ᾿Αθεσαλὼν ὁραπέται, 
Κατα)λαγὴ τούτων δὲ πολλῷ τῷ χρύνῳ, 
Φ)γἡ τε Δαυῖδ, Αθεσαλὼν tj στάσις 

Τὰ χατὰ Χρυσῆ καὶ πάλιν Αχιτόφελ, 
Κατηγορεῖ Σιδᾶ δὲ τὸν Μεμφιδάαλ, 
Ὕδρις Σεμεςὶ, καὶ Δαθὶδ στοργῇ ξένη, 
Κοίτην πατρικὴν ᾿᾽Αβεσαλὼν αἰσχυνξε, 
Πρυλὴν ὁ Χρυσῃ τὴν ᾽Αχιτόφελ τρέπει, 
Απάνχεται δὲ χαὶ μανεὶς Αχιτέφ:λ, 
Λόγοι τε AaJ09, κρατερὰ μάχης gla, 
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'Aóz33aÀ0 θάνατος ix x^yn; ξύλῳ. 
θρηνῶν 6 Aavtó Ἰωάδ ἑπανάγων, 
Στροφὴ Σεμεεὶ, xal ῥυπῶν Μεμφιθάαλ 
Αφεὶς τὸν vl. v τῷ Δανῖδ Σιθᾶ χάριν, 
Φόνος δ᾽ Άμεσὰ, xal Σα6εὲ πρὸς πόλιν, 
Λιμός 5' ἑτὶ γῆς, χα χΣαοὺλ παίδων δύσις, 
Καὶ συνεχεῖς µόχαι τὲ, καὶ Δανῖδ νέµων 
σλριθμεϊ λαοὺς Ἰωὰθ τῶν ἁρμάτων, 
Ἐννακόσιαι 0) ῆσαν al χιλιάδες. 

"0 Tà6 προρήτης ἀἴρεσιν νέµων μίαν, 
ἹἙριῶν τῷ Δανῖδ πρὸς θεοῦ χεχλημένων, 
Πτῶσις στήθους ἄπειρος £x θανάτου, 
Δαυ]ὸ ταπεινὸς ἓν θυσιαστηρίῳ. 


BASIAEIQN TPITH. 


Ἀδωνίας πα.ς, Ἰωὰάθ, πανδαισία, 

Aavtà γεραρὸς, Αθισὰκ fj παρθένος, 

Ἡ Όη ρσαθεὲ, χαὶ προφήτη; ὁ Ná0av, 
"Ava$ Σολομῶν * xa Σαδὼκ αὐτὺν χρίων. 
Αδωνίας πρόσεισι xal χλίνει χάρα, 
Δανῖδ τελευτᾷ, xai παραινεῖ τῷ γόνῳ 
θεοῦ τιµάς τε, xal τινων τιμωρίας, 
"Αξωνία µόρος δὲ σὺν ᾿Αθιάθαρ. 

Σαδὼκ ὁ θύτης, Σεμεεὶ χρίσι;, µόρος, 
Αἱτεϊ σοφίαν ix θεοῦ xal Σολομῶν, 
Κρίνει γυναιξὶν ἀχριθῶς ἐν νηπίῳ, 
Περὶ σοφίας xat τραπέζης xai χλίνης 
Τοῦ Σολομῶντος, ὡς ὑπέρλαμπρος λίαν 
Χειρὰμ βασιλεὺς, ὕλη, δρυτόµοι, στίφη, 
' "Eyspot; οἴχου Σολομὼν, εὐχὴ πάλιν, 
"Ejxalviá τε, xal θεοῦ φρικτοὶ λόγοι. 
Καὶ ναῦς χρυσὸν φέρουσα τῷ Σολομῶντιι, 
Νότου βασιλὶς ὑπερεχπεπληγμένη, 
[Ιλοῦτο; µέχας τε, χαὶ χρυσῶν ὅπλων κλέος, 
Αρχῆς ὁριαμὸς ὑπερεχτεταμένος, 
Εἰδωλολατρεῖ xa: Σολομῶν τὸ δένον, 

l1:aízt Βεὸν μάλιστα, χαὶ πάσχει πλέον, 
86pu60; ἔνθεν, ταραχῆς πολλῆς βία 
ἙἘπαναστάσεις "Absp, Εσρὼν ἐνθάδε, 
Ἱεροδοἆμ καὶ Τελαμῶνες δέκα, 

θνίσχει Σολομῶν, καὶ Ῥοθοὰμ ἑἐκράτει, 
Λαοῦ τὲ παράχλησις, ἀπειλαὶ ξέναι, 

Φυλῶν μερισμὸς τῶν δέχα, µαστιγίας 
Ἱεροθοὰμ, '᾿Ροβοὰμ. ἁποστάτης. 

Κόσημα π.ιδὸς Αχιᾶ θανῇ λέγει, 

Χρυσαί δαµάλεις ἐν Βεθὴλ, χαὶ θυσίἰαι. 

Πρ ῥῥησις &vópl, τῶν περὶ Ἰωσίαν, 

Τὸ θυτιαστήριον ἐξεῤῥηγμένον, 

ξηρὰ δὲ xat χεὶρ ἓν θυμῷ βασιλέως, 

Πάλιν ὑγιῆς καὶ τροπὴ ἓν πρ)ς λόγον, 
Καὶ τὸν πρ,φήτην θτρίον κατεσθίει. 
Εἰδωλολατρεῖ xai Ῥοδοὰμ εἰς τέλος, 

"Hxec Σουσαχεῖµ βασιλεὺς Αἰγυπτίων. 
Ἱερουσαλὴμ ἐχχενοῖ τῶν χρημάτων. 

Νοσών ᾿Α6.ᾶ χαὶ πρὸς ᾽Αχίαν δρόμος, 

0f xsv 'Ροθοὰμ, ᾿Αδιᾶ κρατεῖ πάλιν. 
M:U' ὄνπερ ᾿Ασὰ πρὸς s.v τὸν νοὺν στρέζω» 
Καὶ τῶν δράνων τοὺ. λαοὺς µεταστρέφει, 

"l. 601μ Expos δ ἁτο,τάτης. 


NICEPTIORI CALLISTI 


A Ἔπειτα Na6àz ὃν Daakx xtwvvost, - 


Τούτου μάχη τις πρὸς Ασὰμ μετὰ Σύρω», 
νειδος ᾿Ασᾶ τῶν θεῖχῶν χρημάτων. 
Μετὰ Bazod Οἵλᾶ χρατεῖ γόνος, 

Τοῦτον δὲ Ζαθρῆς ἐχτίθησι τοῦ μέσου, 
Καὶ σύμπαν αὐτῷ τοῦ χράτους ἀνατρέτει 
Ἐμπρήσας αὐτὸν σύναμα ταῖς οἰχίαις, 
Κρατεῖ μετ αὐτὸν πάλιν ᾽Αμόδρὴ παιδίον 
«00 ral; 'Ayaà6 ὁ χάχιστος ἁἴων, 
Ἰωσαφὰτ ἄρχει δὲ φυλῆς Ἰούδα. 


Περὶ τοῦ 'Hdlov προφήτου. 
Στέρησιν ὄμδρων Ἠλίας προμηνύει, 
Τρέφει χόραξ δὲ τὸν προφήτην ἐνθέωςν 
Καὶ χ{ρα φιλόξενος ἡ Σαραφθία, 


di Ὁ κχαμφάκη: ἔλαιον, xat δρὰς ἀλεύρου, 


Παιδὸς τελευτὴ, xai πνοὴ πάλιν ξένη. 
Πρὸς 'Agaà6 κάτεισιν ἩἨλίας μέγας 

"Tàv θυσίαν Όδατι τὸ ξένον φλέχει» 

Τοὺς ἱερεῖ; θύει δὲ τοὺς χαὶ αἰσχύνηόν 
"Avstaty εἰς Κάρμηλον, ὑετὸν χέει, 

Φεύγει τε μακρὰν ἐξ Ἰεζάδελ φ/θου 
Τεσσαβάχοντα δ᾽ ἁσιτεῖ πρὸς ἡμέρας 

Πρὸς xbv θεὸν χράζει τε τοῦ ζήλου λόγους. 
Ἑλιοσαῖο; πρόσεισιν ἀφεὶς τοὺς Baz 

Mópo; ἸΝάδουσθαι, φεῦ | χάριν τῆς ἀμπέλου, 
Φόδος, ἀπειλαὶ, καὶ κατάνυξις πάχιν. 


' *Hv στρατεύει βασιλεὺς Σύρων "A6ep, 


Κατὰ κράτος Ίττητο, δουλοῦνται ξένοι. 
Tuc ᾽Αχαὰδ ἔλεγχος ἀνδρὸὺς Υεννάδου. 
'O Μιχαῖας δὲ συαφορὰς αὐτῶν λέγει, 
Δεσμὰ φυλακὴ τῷ προφήτῃ πρὸς τέλος, 
Συῤῥήγννται πόλεμος, ᾿Αχαὰθ νέµει 

Τῷ Ἰωσαφὰτ τὴν στολὴν τῶν ἁρμάτων, 
Αὐτὸς ἐχείνου τὴν στολὴν ὑποδύει, 
Φτολὴ δ ἐναλλάξ τὸν στρατὸν µεταστρέφει, 
Καὶ πλήττεται μὲν ᾿Αχαὰθ ἓν τῇ µάχῃ, 
Tov αἱμάτων σπῶσι δὲ τὴν ῥοὴν κύνες. 
Μετὰ δὲ τοῦτον ἔγχρατὶς παῖς Χοξίας, 
Ἰωσαφὰτ φίλος δὲ φυλῆς Ἰούδα. 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ TETAPTH. 


Ἓ Χοξίας ἔπεμφεν ἀσθενῶν τότε, 
Εἰς ἀναχωχὴν xat v4cou πρὸς τὸν Dad 


D ᾿Οτ Ἠλίας εἴριχεν αὐτὸν τεθνάναι. 


Ἡ πυρπόλησις τῶν σταλέντων εἰς ὄρος. 

"Ava£ Ἰωρὰμ σύγγονο; ὁ Χοζίου. 

El; οὐρανὸν ἄνεισιν Ἡλίας τρέχων. 
Περὶ τοῦ 'EAwccatov. 


Διπλασιάζει τὴν χάριν Ἑλισσαίῳ, 
Ποσὶ περῶντι τὰς ῥοὰς Ἰορδάνου. 
Οὗτος Υόνιμα xat τὰ ῥεῖθρα δειχνύε: 
Καὶ Ἱεριχὼ προσθαλὼν ἅλας µέσους. 
Ὑπὲρ φαλάχρας καταρᾶται παιδία, 
"Apxtot δὲ χατέδουσιν αὐτὰ συντόμως 
Toros βασιλεῖς πρὸς Μωάθ ἀνυδρίαν, 
Βλισσαίου πρόῤῥησις Ὁδατος. νίκης, 
Μωὰ6 βασιλεὺς χτιννύει τὸ πα.δίον. 
Ἔλαιον ió0) καὶ γυναικὸς πλημυνρὸ», 
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6.7 SYNOPSIS S. SCRIPTUILE. 


Ἡ Σωμανῖτις σὺν yóvt πεφιλμένῳ, 

Tv πιχρίαν λέθητος εὐχύλως λύει, 

"Ev κριθίνοις ἄρτοις δὲ πολλοὺς ἐχτρέφ:ε, 
Λεπρὰν Νεαιμὰν ἓν Ἰορδάνῃ ξέει. 
Λεπρὰ Γιενη τοῦ χρυσοῦ δώρων χάριν, 
ἛἜλχει τὸ σιδήριον ἐξ Ἱορδάνον, 

Τυφλεῖ στρατὸν, Σύρων δὲ τοῖς ἐχθροῖς νέμει. 
Λιμὸς χραταιὸς, xaX γυνή τις εἰς χρίσιν 
Παῖδα φαγεῖν ἔχουσα συτεθειµένο», 
Λιμοῦ λύτις σύντομος ἐξ Ἑλισσαίου, 
Asnpuv δέχα χίνητχις, ἡ quyh πάλιν, 
Elio; διαρχὴς, «00 δ᾽ ἀπιστοῦντος µόρος. 
"Άλλος λιμὸς, πάλιν δὲ πρὸς Σωμανιτῖν, 
Καὶ θανάτου πρόῤῥητις ἄναχτι Zpu, 

05 δῆτα Ζαἡλ διεδέξατο θρ)νον, 

Θανὼν δ᾽ Ἰωρὰμ χατέλιπς Χοσίαν, 
Κτείνει τοῦτον 65 πάλιν βασιλεὺς "Iou, 
Tv δ' '1: C462) 6 χρυφεῖσαν κτιννύει, 
Οἶκόν τ' ᾿᾽Αχαὰό καὶ 33v Ba3A συντρίδει,. 
"lou θανόντος Ἰωάχαξ εἰς μέσον. 

Μετὰ Xo, lav 5' fj xaxh Γοθολία, 

"luat θύτης τε Χοξίυυ Yóvov 

Tv Ἰοὰς ἔχρισεν εἰς βασιλέα. 

"λλλος "lox; μετὰ τὸν Ἰωάχας, 

*Q σύμόολον δέδωχεν sl; νίχης τρόπον, 
By τὰ πέντε πρὸς λόγον χαὶ Συρίας, 
Ανιστῷ νεχρὸν xax θανὼν Ἐλισσαῖος, 
Ἔτρεψε Σύρους 'Iok; πλὴν lx τρίτου, 
θανὼν δ' Ἱερ,δοὰμ τὸ κράτος νέµει, 
Ἐφ' οὗ προφήτης Ἰωνᾶς ἂν ἐν fit. 
"Αναξ δ' Ἰωὰς Ἰούδα λνπεῖ κράτος, 
"Όντερ Ἰωάδ ζωγρίᾳ συλλαμθάνει, 

Καὶ χαταπορθεῖ τὴν πὀλιν οὐχ εἰς τέλος, 
΄Αρχει μετ αὐτὸν x σπορᾶς ᾽Αμεστίχς, 
Καὶ σφάττεται 63 τῷ ξίφει πρὸς τῷ Σύρῳ 
Διάδοχος, χράτους δὲ παῖς ᾿Αζαρίας, 
Eg! ὧν Ὡσηὶ τὴν προφητείαν λέχεε. 
Αζαρίαν ὃ ἵχτεινε Σελοὺμ ἀδίκως, 
"Ὄνπερ μεθιστᾷ Μαναὴν ἀρχῆς πἀλιν, 
Αζαρία «alc βασιλεὺς Ἰωάθαν, 

Μεθ) ὃν κρατεῖ μάλιστα παιδίον "Λχαζ, 
Εἰέωλολατρῶν, o0 χαλῶς 8sbv σέδων, 
'E?' οὗ ᾿Ραασσὼν, Φακεὶ ᾿Ῥομελίου, 
Πρὸς τὴν θεοῦ τρέχουσιν εἰς µάχην πόλιν, 
Τὰ σχύλα πολλὰ, χαὶ πολὺς λαοῦ φόνος. 
Εἴτα vixovsat πρὸς βίας ᾿Ασσυρίων, 
Τῶν συµµάχων ᾿Αχαξ τε xal Ἰουδαίας, 
Ἐφ' οὗ προφήτης "Ησαΐας ἣν τότε. 
Θανὼν ᾿"Αχαξ ἔλιπε τὸν Ἐζεχίαν. 

Ὁ Σαλμανασὰρ τῶν Σύρων ἄναξ πάλιν, 
Εκστρατεύει τοῖς τόποις Σαµαρείας, 
Ὡσηὶ χατάρχοντος ἐκ Ὑένους τότε 
ΑἈνατρέπει σύμπαντα, πορθεῖ τὰς πόλεις, 
Zn:st ὃ Ὠσηὲ πρὸς φίλον συμμµαχίαν. 
Οὐχοῦν μετοιχεῖ τὴν Σαμαρείαν ὅλην 

0 Σαλμανασὰρ εἰς Ασσυρίων τόπους. 
Ἐνταῦθα µέμψις Ἰσραὴλ χαὶ Ἰούδα, 
Πέμπει Σύρους δὲ πρὸς πόλεις Ῥαμαρείας. 
Αέοντες αὐτοὺς δαπανῶσιν ἑνδίχως 


Parnor. Gn. ΕΝΙ ΙΙ. 


A Μ΄ (νυσι Xon. v xal τινας Σαµαρίων. 


Ἱστᾷ τὸ xaxbv τῶν λεόντων ἐνθάδε. 
Ἐτσεχ-ας δ᾽ ὢν εὐσεβὴς ἆ Ιαχγράτος, 
Βωμοὺς χαθαιρεῖ καὶ νεὼν ἐχχαλλύνει, 
Καὶ τὴν πόλιν δείχνυσιν ὡραϊσμέντν. 

Ὅ Σενναχερεὶμ εἰς θεοῦ πόλιν τρέχει, 
Σφοδρὰ; ἀπειλὰς ἀποτοξεύων µάτην. 
Θερμὴ δέησις, ἀφανῆς συμμαχία, 
Νυχτὸς φόνος δ' ἄπειρος εἰ; ᾿Ασσυρίους, 
Δράσαντος αὐτὸν ἀφανῶς ἀρχαγγέλου, 

Ὁ Σενναχερεὶμ Exxaxiv Σαµαρείτα:, 
θάπτων 6 Τωδῇςτ, τοὺς νεχροὺς ἐῤῥιμμένους, 


”.Τύφλωσις αὐτῷ τὴν χολὴν ἐξ ἰχθύος 


Ἡπατος ἄχρον, τὰ προσήχοντα λέχε:, 
Τὸν δαίµονα βάλλει δὲ μαχρὰν Τωβίας, 


B. Καὶ φωτὸς αὐγὰ; τῷ σπορεῖ Τωθὴτ νέμει, 


Ἐθεκίας ἄῤῥωστος, αὔξησις χρόνων, 
Ἄναποδ.σμὸν φωσφόρου τεράπτιος, 
Ilpic6st; Μαρωδὰχ, τῶν ἀποῤῥήτων θέᾳ, 
Ἐζεχίου δ᾽ ἔλεγχος πρὸς Ἡταῖιυ : 
Πρίων ξύλινος καὶ µόρος Ἡσαῖου. 

Ms:' Ἐζεχίαν Μανατσῆς ἄρχει γό».ς, 
Πάντων μ.αρὠτατος, ἀσεδὲς λίαν 
Φα,μαχὸς ἁπλῶς κ.ὶ φονεὺς µοιχοφθόρος. 
Αλλά σχεθεὶς ἕττρεγεν εἰ; 8sbv γόσῳ, 
Tà λοιπὸν ἑξῆς εὐλαδῃ ζἡ τὸν βίον, 
᾽Αμνὼν Ὑόνος δὲ 6033268; τίνει δίχας * 
Ἰωσίας vat, εὐσεθέστατος λίαν, 

Ὑπὲρ ἅπαντας xal θεοῦ τιμῶν νόμους, 
Καὶ πάντα ποιῶν τὰ θεῷ πεφιλµένα. 
Τοῦτον Νεχαὼ βασιλεὺς Αἰγυπτίων 
Τόξου βολαῖς ἤνεγχεν εἰς ὤδου ζόφον. 
᾿Ιωάχας val; Νεχαὼ πάλιν Σύρος 

Πόλιν στρατηχεῖ, καὶ τὸν "Axas ἐξάχει, 
TQ δ' Ἐλιαχεὶμ Ἰσραῦλ κράτος γέµει. 
Φόρο» νέµει δ᾽ οὖν Ἱσραὴλ χατεστάθη, 
Καὶ στρατὸς ὀξὺς σὺν Ναδουχοδονόσορ, 
Πορθεῖ καχῶς σύµπασαν Ἑδραίων πόλιν» 
"Αναξ τελεῖ δὲ τὸν φόρον τῷ βαρδάρῳ, 
Τούτου δ' ἐπεισφρήσαντος ἐν π΄λει πάλιν 
Ἐγκρύπτεται τάχιστα τῶν τειχῶν χάτω. 
Ὁ 8 Ἰωαχεὶμ, xat ὁ Ἰεχονίας 

Σὺν Ἐσθᾶ μητρὶ τοῦ χράτους ἄνω μένει. 
"Ava£ χάκιστος ὁ Ναθουχοδονόσορ, 
Ἔνεισιν Ἔσδρας σὺν τῷ Ἰτχονίᾳ, 
Τούτους χατασχὼν εἰς Βαθυλῶνα φέρει, 
Σὺν λαφύροις πλείστοις δὲ xai τοῖς ἐχχρίτυις 
Μεύ) ὧν Δανιῆλ, καὶ χορὸς τριῶν νέων, 
Σεδεχίαν δὲ τὴν 0ἐσ.ν λ[ατθανίαν 
Άνακτα Σαλὴμ ἐντς)ῆ καθιστάνει, 

Εἰχὼν ópap τοῦ ἸΝαθοχεδονύσορ 

Tàs ῥασιλείας εἰκονίζουσχ ζένως. 

'O γοῦν Δανιὴλ εὑρέτης διαχρίνων, 
Τιμαὶ Δανιῆλ ὑπερεξηρημέναι, 

Καὶ θεϊκή τις Βαλτάσαρ τούτῳ θέσις. 
E:xóv χρυσῆ πάλιν δὲ Βαθυλωνίου 
Παἴδες νέοι τρεῖ;, χαµίνου δρ΄σο; πάλιν, 
"Όρχκων πρὸς ἀθέτησιν ὁ Σεδεχίας͵ 
ἍἌγισταται Υὰρ τοῦ Ναθ.υχοδινόσορ. 
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*O δὲ στρατε - ς πυρπολεῖ καὶ τὴν πόλιν 
Καὶ βορδόρῳ χώννυσιν Ἱερεμίαν. — 
Zebex!av δὲ συλλαθὼν ὄρχων xpivet 
Ῥήξαντα τεῖχος εἰς quyhv τετραμμένον 
Παίδων στερεῖ τε xaX σθέννυσι τὰς χήρας, 
Καὶ δέσµιον ἄγει δὲ τῇ Βαδυλῶνι, 

Κάχεῖ τελευτᾷ τὸν βίον χαθειργµένος. 

*O Νανουζαρδιὰς τὸν ναὺν «up! χαίων, 
Πολλοὺς θανατῶν, φαῦλα µυρία πράττων. 
Σαλὴμ στρατηγὸς εὐγενὴς Γοδολίας, 

Σὺν δ' Αμανίταις Ἰσμαὴλ Γοδολία, 

Καὶ Χαλδαίοις ἔπεισι, χαὶ χτείνει ξίφει. 

Καὶ δῆτ᾽ Ἰωνᾶς σὺν στρατῷ τούτους φθάνει, 
Κτείνει τε πολλοὺς, χαὶ στραφεὶς σὺν τῷ στίφει 
Tov Ἑδραίων ἅπαντι χωρεῖ συντόνως 

Πρὸς τὸν χρατοῦντα xal ΑΙγύπτου τὸ xpátoc. 
Εΐδωλα λοιπὸν προσχυνοῦσιν ἑνθάδε. 

Εἶτα διεφθάρησαν i6 Ασσυρίων 

Σχόντων πᾶσαν Αἴγυπτον ὑστέρῳ χρόνφ. 
Ναδουχοδονὀσορ δὲ λιπὼν τὸν βίον, 

0010 Μαρωδὰχ τὴν βασιλείαν νέμει. 

Ὃς Ἰωακεὶμ xat Σαλὴμ βασιλέα 

Σύσσιτον αὐτῷ καὶ σύνεδρον κτιννύει 
Καθειργμένον µένοντα πολλοῖς ἓν χρόνοις, 


ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ ΑΔ’. 


θανὼν Μαρωδὰχ Βαλτάσαρ λείπει χράτος, 

Δεῖπνον Βαλτάσαρ, καὶ θεοῦ σχεύη πότῳ, 

Καὶ τοῖχος ἀστράγαλος ἀνθρώπου γράφων, 

Αύων Δανι]λ τὴν Τραφὴν τῶν δαχτύλων, 

Καὶ χτείνεται μὲν Βαλτάσαρ πρὸς Δαρείου, 

Φθονούμενός τε Δανι]λ sol; σατράπαις, 

Λέουσιν ἀπρόσγαυστος ἀρθεὶς, τὸ ξένον, 

χει 8 ᾽Αθθακοὺμ ὑψόθεν µετηρμένος, 

Αρχὴ τὸ λοιπὸν, ἄγγελος ἑθδομάδιος, 

Στρεπελς Δανι]λ, καὶ τιμ] Μανιάκης * 

Ὅραμα πάλιν Δανι]λ, «à θηρία, 

Κρίσις Σωσάννης ἐκ χειρὸς πρεσθυτέρων. 
HAPAAEITIOMENÓON 8. 

Μόρος Δαρείου, βασοεὓὺς Πέρσης Κὗρος. | 

Λύσις Ἑθραίων ἔνθεν αἰχμαλωσίας, 

Καὶ χώλυσις δὴ τῶν κατοικούντων πέριξ, 

Πόλιν ἀνιστᾷν ὡς χρεὼν χαὶ τὸν δημον. 

Μασσαγετῶν Ἱόμυρις φθεἰρει τὸν Κῦρον, 

Ms0' ὃν Καμθύσης ὁ Ναθουχοδονόσορ, 

*0; χαθελὼν ἄριστα τοὺς Αἱγυπτίους 

Πρὸς Αἰθίοπα δυστυχεῖ τὰ πρὸς µάχην. 

 Αποστατοῦσι τὸ λοιπὸν Ἰουδαῖοι * 

Τὸν Ὁλοφέρνην τοιγαροῦν μετὰ κράτους, 

"Αναξ Kap620a*; ἰξάχγει θράσους πλέων 

Κινεῖ xat! αὐτῶ, εἰς Γετουλᾶ τῖν πόλιν, 

Οἱ δ᾽ ἔνδον ἐχλείπουσιν ὑγροῦ τῇ σπάνει, 

Σπάν αὖθ' Ἰουδηθ τεχν.κῶς καταστρέφει 

Τὸν ᾿Ολοφέρνην ἐξιοῦσα χοσµίως, 

Σχηνῆς Υὰρ ἕνδον συγχαθεύδουσα µόνη 

T6 ξίφος ἑξάρασα τοῦτον χτιννύει. 

Τιμαὶ τὸ λοιπὸν ἀναθήματα δόμῳ, 

Τὰ δ' Εβραϊκά προσκυνῶν Αχιώρας. 

"0 ὃ αὗ Καμθύσης ὁ Να:ο ’χηδον,σορ 


A Επεχστρατεύων χατὰ Μάγων τῶν δύο, 
θλασθεὶς πόδα τέθνηχεν ἅθλιον µόρον. 
Μεθ' ὃν Δαρεῖος Ὑστάσπου κεκληµένος 
Ἐκ μηχανῆς fjpaso ΙΠερσῶν τὸ χλέος 
Εὐξάμενος δ τῷ θεῷ, δοῦναι γέρας 
Ἱερουσαλὴμ τὴν στάσιν χαὶ χευσίον. 

"O Ζοροθάδελ τὴν ὑπόσχεσιν λύει. 

Τράπεζα λοιπὸν σατραπῶν εὐωχία. 

Ἐκ τοῦ πότου λέγει δὲ Δαρεῖος λόγους 

Πρὸς «alba; αὑτοῦ τοὺς πέριξ χοιµωµένως. 
Ὡς ὃ᾽ εὗρεν οὗτος ὁ ξένος Ζοροθάθελ 
Κρατεῖν ἁπάντων τὴν ἀλήθειαν µόνην, 
Πείθει Δαρεῖον ἐντελεῖσ᾽ ὄρχον νέµειν, 

Σὺν Ἰωσεδὲκ δ᾽ Ἰησοῦ πρεσθυτέρῳ 

Σκενῶν τινα κάλλιστα λαθὼν τοῦ δόµου, 

B Γραφάς τε xat δύναμιν ἀκριδέστατον, 
Πέντε σύναμα τοῦ λαοῦ μυρ:άσιν 
Ei; Ἱεροσόλυμα συντόμως φθάνει. 
Βάλλουσι βάθρα τῷ νεῷ μετὰ πόνου». 
Αλλη πάλιν χώλυσις x Σαµαρείας 
Διαθαλόντων εἰ; ἀπόστασιν τάχα, 
Τείχους ὀχυρότητα, xaX στάσιν δόµου., 
Γράφει Δαρεῖος τοῖς στρατηγοϊῖς Συρίας 
Δοῦναι χρυσίον, xai βοήθειαν νέμειν. 
Ἐχγείρεται δ οὖν xai ναός τε xal πόλις, 
θυσία, ναὺς,ἀζύμων χορηγία. 

Ἐν ἱερεῦσι δ' ἦσαν ἠγμένοι µόνοις 
Καλῶς ποθοῦντες τὴν ἀριστοχρατίαν, 
Ασσαμοναίων ἄχρι καὶ Μαχχαδαἰων. 


C EZB8IIP. 


Μεγιστᾶνες δὴ Δαρείου, πανδα:σία, 
Δεῖξις γυναικὸς, ἐντροπ] βασιλίδος, 
ὈΟργῆ Δαρείου, λύσις, Ἐσθήρ εἰς µέσον 
Οψιν ἀγαθὴ, συγγενἠς Μαρδοχαίου, 
'E& αἰχμαλώτων Δαρείου, δορυφόρου, 
"Ὅστις βᾳσιλεῖ δόλους ἀνδρῶν µηνύει, 
Κάντεῦθεν ὕψος ἀναδὰς τιμῆς μέγα. 
᾽ΑἈμὰν προάγων Ἑδραίων οὗτος φθόνῳ, 
Σταυρὸν ἀνιστᾷ κατὰ τοῦ Μαρδοχαίου, 
Ἠκχιστα τιμὴν ἁποδόντος ἀξίαν. 
Κίνησις Ἐσθὴρ ὑπὲρ ἅπαντος γένους, 
Πρὸς τὸν κρατοῦντα xai ξιφηφόρον λόγος 
Δέησις οἰκτρὰ, xaX φονουργίας λύσις. 
"Ap&v, Δαρεῖος εἰς Εσθὴρ πανδισίαν, 
Νυκτός τε χάρτης, xat χαλὸς Μαρδοχαῖος, 
Σύμδουλος ᾽Αμὰν xa τιμῆς Μαρδοχαίου, 
Μαρδοχαῖος ἔφιππος kv πορφυρίδι, 
᾽Αμὰν προάγων xat σύρων ἵππον βάδην, 
᾽λμὰν πρὸς Ἐσθὴρ τῶν γονάτων ἠμμένος, 
Βλέπει Δαρεῖος, ἐννοεῖ καχεργάτην͵, 
Ἐντεῦθεν ᾽Αμὰν ἐν καταδίχης ξύλῳ, 
Πιστὸς πατήρ τε Δαρείου Μαρδοχαῖος, 
Φόνος τε πολὺς τῶν χατὰ τῶν Εδραίων, 
Καὶ τῶν δέχα σταύρωσις 'Au&vou γόνων. 
| EZAPAZ TO ΠΡΩΤΟΝ. 
"U Δαρείου παῖς ἐγχρατὴς Περιῶν έρξ]ς 
Τιμῶν μὲν ς«ὔλον Ἑδραίων κατὰ κράτος, 
Ἓνσδρεις φΏος μάλιστα τῶν ἄλλων πλέον, 
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Γράμμα κρατοῦντος εἰς ὅλην ἑπαρχίαν. 
Ἔντιμος Ἕσδρας σὺν λαῷ βαρεῖ τρέχων 
Εἰς Ἱεροσόλυμα τοὺς νόµους νέµε!, 
θαυμάζεται μάλιστα τῶν ἔργων χάος, 
Τὰς ἀλλοεθνεῖς ἑἐξάγει ποῤῥωτέρῳ, 
᾽Αναγινώσχει τῷ λαῷ xal τοὺς νόμους " ΄ 
Ἀάχρυα πολλὰ, καὶ λόγοι, πανδαισία, 
Παριγγελία, καὶ θανὼν Ἔσδρας Ἱέρων. 
ΕΣΑΡΑΣ TO AEYTEPON. 


Πυνθάνεται δὲ χαὶ Νεεμίας πάλιν 
Τὰ κατὰ Σαλὴμ ἀρχοινοχόος SépEov, 
Μανθάνει χαχῶς ἀπὸ τῶν πέριξ ἔχειν, 
Ζητεῖ τὸν αὐτάναχτα, Ὑραφᾶς λαμθάνει, 
χει 1b τοῖχος xat νεὼν πληροϊ εάχος, 
Καλῶς χαθιστᾷ κατὰ τὸν νόµον οἶθειν 
Τὰς συναγωγὰς καὶ τὰ Zá66ata πάλιν. 
Πρὸς τὸν Ξέρξην ἄνεισιν, εἶτα πρὸς πόλιν, 
΄Δριστα ποιῶν, καὶ τελευτᾷ τὸν βίον. 
Βασιλεία Περσῶν µέχρι ᾽Αλεξάνδρυυ. 
ἹΑρταθάνης δὲ Ξέρξου *b πρᾶτος λύει, 
E'«" Αρταξέρξης τὴν θέσιν ὁ Maxpóyttp, 
Καὶ δεύτερος Ξέρξης δὲ καὶ Σογδοάνης, 
Νόθος Δαρεῖος, xai γόνος Αρταξέρξης 
ολρταξέρξης ἄλλος δὲ τὴν χλῆσιν Χῶος, 
Αρσης ὁ Χώου, xal ατανὼν ὁ Βαγώας, 
Καὶ Δαρεῖος ὕστερος Ev Περσῶν γένει, 
Ὄνπερ Μαχεδὼν Αλέξανδρος χτιννύει. 
ΒΙΒΛΙΟΝ ΜΛΕΚΑΒΑΙΩΝ. 


Μετὰ δὲ ταῦτά τις Ἰωβννας θύτης 

Χάριν τιμῆς ἔχτεινε συγγόνων ἕνα. 
Βαγώας οὐχοῦν στρατηγὸς Αρταξέρξου 
Ἀρόνοις àv ἑπτὰ συνταράσσει τὸ στῖφος. 
θύτης Ἰωαδὰμ Bx γόνων Ἰωάννα, 
Ὅμαιμος αὑτῷ Μανασσῆς, ρις λόγων, 
Σαναθαλέτης σατράπης ὃ Δαρείου 

Ti Μανασσῇ ζεύγνυσι τὴν θυγατέρα. 
Τοῦ Μανασσῆη δίωξις Ex. θείου δόµου 

Τοῦ πενθεροῦ, βάρος δὲ xai βουλὴ ξένη, 
Φυγὴ πρὸς αὐτὸν ταυτοπαθῶν εἰς Υάµους, 
'E» τῷ µέσῳ µόρος δὲ xaX τοῦ Δαρείου, 
Σαναθαλέτης πβρόσειαιν ᾽Αλεξάνδρῳ, 
Δίδωσιν ἀρχὴν, ἀντίχαριν λαµθάνει 

Ἐν τῷ Γαριζιν τῷ θεῷ; στῆσαι δόµον, 
'Exet τὸ λοιπὸν Μανασσῆν *to:et θύτην, 
Μερίσας ἀϊῑσχρῶς τοὺς λαοὺς χακοτρόπους. 
Ἐχ Μαχεδόνων ᾽Αλέξανδρος Φιλίππου 
Μετ) Ἰλλυριοὺς xal θρᾷκας, τὰς ᾿Αθήνας 
Πέρσσις ἑπεστράτευσε, νιχᾷ σάτράπας, 
*Apyhv Περσῶν σύμπασαν ix θεοῦ λύες, 
Αἴγυπτον εἷλε, Σνρίανι, Ἡαλαιστίνην, 
Λαμπρὰν ἀνιστᾷ τὴν ἐπώνυμον πόλιν, 
Τύρων χατασπᾷ xai Σιδωνίων χθόνα, 
Λείπει δὲ τὸ ζῆν, ὡς λόγος, τῷ φαρμάχῳ. 
Τέως καθιστῶν τὴν µάχην ἐπὶ P'opov 
Σύμμαχον αἰτεῖ τὴν πόλιν τῶν EÓpaluv. 
θύτης Ἰωὰδ οὐ δίδωσιν εὐλόγως. 

Μετὰ μικρὺν χει δὲ σὺν παντευχίᾳ. 

"'Q Υ.ῦν θύτης ἔξεισιν ἑστολιΣμένής. 


A Αλέξανδρος ób ον θτοῦ τιμᾷ θὐτὴν, 
Πρόσεισιν ἔνδον εἰς πό)ιν, εἰς τὸν δόµον, 
Αἰτήματα σύμπαντα obe τέλος ἄγει. 
Οἱ Σαμαρεῖς Ίχουσι τῶν ἴδων χάριν, 
Έλεγχος αὐτῶν εἰς φυγἣν χαχουργ/άςο 
Ἑλὼν δὲ πάσας Αλέξανδρος τὰς Κόλεις, 
᾽Ανδρόμαχον τίθησιν bv Xapapsid. 
Τοῦτον Σαμαρεῖς ἐξάγουσι τοῦ βίου, 
Ολλέξανδρος δὲ τοὺς Σαμαρείτας ἄρας, 
Μακεδόνας ᾧχισε τοὺς πεφιλµένους. 
ἩΜόρος Ἰωάδ, *Ovlac θύτης γόνος. 

Μετὰ τὸν ᾽Αλέξανδρον εἰς vexpapy!av 
Αρχὴ πᾶσα τἐτραπἲο τοῖς μεγιστᾶσι, 
Κρατεῖ δ' Αἰγύπτου Πτολεμαῖος ὁ Λάγος. 
"Ev Σᾳ66άτῳ δὲ τὴν πόλιν τῶν Ἑδραίων 


Μετὰ 8 ἐχεῖνον χαὶ Φιλάδελφος Υόνο;, 
Μεταφράσας ἄριστα βίδλους Ἑδραίων, 
Φαληρεὺς Δημήτριος σὺν Αριστέᾳ. 
Λύσις δι αὐτῶν Ἑδραίων ἀνδραπόδων 
Μετά δ᾽ ᾿Ονίαν καὶ Σίμων Ἑλεάζαρ, 
Πρὸς ᾿Αντιόχου χαὶ χάχωσις Ἑδραίων, 
Καταστρατηγήσαντος τὸν Πτολεμαῖον. 
Πτολεμαίου alg Ἐκιφανὴς τὴν θέσιν 
Mtt στρατοῦ χράτησεν ἐν Παλαιστίνῃι 
Αὐτῷ τὸ λοιπὸν προστρέχουσιν Ἐδραίοι, 
Πάλιν πρὸς Αντιόχου ἐξ ἑναντίον, 
Αντιόχου παῖς καὶ ovi Πτολεμαίου. 
Κῆδος θυγατρὺς προὶξ Παλαιστίνης ὅρσι, 
6 Καὶ Πτολεμαῖος τὴν θεοῦ κρατεῖ πόλιν. 
Μετ) Ἐλεάξαρ Μανασσῆς θεῷ θύων, 
Ἔπειτ) ᾿Ονίας Σίμωνος φίλος γόνος. 
Tov δααμὸν αἱτεῖ κατ’ ἔθνος Πτολεμαίος, 
ὍὉ δ' Ὀνίας δίδωσιν Ἠχιστα φόρον, 
Ὀργίξεται, πρόσεισιν "luct φίλος, 
Δαμπρῶς τιμᾶται καὶ τελωνεῖ χοσμίως. 
Πτολεμαίῳ παῖς καὶ γενέθλια, φίλοι. 
"Avetaty ὁ mal; Ἰωσὴφ νέµων χάριν, 
Ὑρχανὸς αὐτὸς χάριν ἀρίστην φέρων, 


Πρὸς συγγόνων ἑνέδφα, xat τούτου µόρας, 


Ἐπιφανοῦς τε µόρος τοῦ Πτολεμαίου, 
Πάλιν ὁ Αντίοχος εἰς θεοὺ πόλιν, 
θύτης Ιητοῦς xat Μενέλαος πάλιν, 

D Gui 056 614313 9:4 ἐνδᾶθέ Givn, 
Φυγὰς 6 Μενέλαος ἐπ᾽ ᾽Αντιόχῳ, 
Πρόσεισιν Αντίοχος, πορθεῖ τὴν κόλιν, 
Τὸν πλοῦτον αὑτῆς ἐκφορεῖ, χαταστρίφε:, 
Νόμους προλιπεῖν ἐχθιάξει πατρίους, 
Κυροῖ πάντας Ἕλληνα μιμεῖΐσθαι βίον. 
Τότ) Ἐλεάζαρ καὶ σοφοὶ Μακκαθαῖοι 
Ὡς ἀνδρικῶς ἔστησαν ὑπὲρ τοῦ νόµου, 
᾿Ασαμωναῖοι σὺν πατρὶ τῷ Ματθίᾳ, 
θύσαι χελευσθὰν, ᾽Απελλῆν δόντες φόνῳ 
Ώρος τὴν ἔρημον ἐἑκτρέχονσιν αὐτίχα, 
Ms8' ὧν µυρίων ἀποφεύγουσι στίφος, 
Ἑν Σοαύδάτῳφ μάχη δὲ φυγάδων vixr, 
Ανατροπὴ συμπάντων ἐν τῷ Σαθδάτφύ 
λΜετὰ Ματθίαν Σίμων 6 Maxxa6alo; 


Στίφους χατάρχει τοῦ φιλοῦντος τὸν νόµον, 


Πορθεῖ προφανῶς, καὶ πρὸς Αἴγυπῖον €piy::. 
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Ks(vet τε πολλοὺς συμόαλὼν αἰφνιδίως 
Τῶν ὑπασπιστῶν ἀνδρικῶς ᾽Αντιόχον. 
Καὶ δη τὸν ναὺν ἐχχαθαίρει συντόμως, 
Καὶ πάντα ποιεῖ πρὸς τὸ βέλτιον τρέπων. 
“0 &' Αντίοχος ἐχμαθὼν ἀπογύχει, 

Kat μιχρὸς Αντίοχος σὺν τῷ Λυσίᾳ 
Σπονδαῖς πόλιν εἴσεισιν τὴν θεοῦ τότε, 
Ἐξ ἑλέφαντος Ἐλεαζάρου µόρο». 

Καὶ φθείρεται Φίλιππος ἐξ Αντιόχου. 

* Ago; θύτης, χαὶ φυγὰς δὲ "Ovla; 
᾽Ανιστὰς εἰς γῆν τῶν Αἰγυπτίων δύµων. 
Τὸν ᾿Αντίοχον Λυσίας χτείνει πάλιν, 

'O Δημήτριος Σελεύκου τὸ πα.δίον, 
΄λλχιμος χινεῖ πρὸς Maxxa6alov λόγους, 
Καὶ Βαχχίδης Έχει δὲ πρὸς Δημήτριον. 
Πράξων κακὺν τάχιστα τῷ Μαχκαθαίῳ, 
Αλλά πρὸς Αντιόχου ἑστράφη μµάτην. 
Καὶ Νιχάνωρ χάτεισι σὺν δόλῳ πάλιν. 
Μάχης δὲ πολλῆς συῤῥαγείσης ἓν πόλει, 
Πίπτει Νιχάνωρ σὺν λαού πολλῷ στίφει, 
Ὁ δ᾽ αὗ λαὸς δίδωσι τῷ Μακχαδαίῳ 
Γέρας τὸ λαμπρὸν καὶ ἀρχιερωσύνης. 
Πάλιν Βαχχίδης ἑμπεσὼν Μακκαδαίῳ 

Κ τείνει τὸν ἄνδρα ὁδραστικώτατον φύσει, 
Καὶ τὸ χράτος δίδωσι τοῖς ἑναντίοις, 
Στρατὸς Ιούδα τοῦ χαλοῦ Μακχκχαθαίου, 
Ἰωνάθαν ἅμαιμον αἱροῦνται κράτει, 
Τούτου δὲ μάχη σύῤῥηξις ἓν Βακχίδε, 
Νιχᾷ μὲν οὐδείς. ᾿ωνάθης εἰς ὄρος, 
0 6) αὖ Βαχχίδης πρὸς Δημήτριον τρέχει. 
Πάλιν Βακχίδης πρὸς µάχην Ἰωνάθῃ, 
᾽Αλλὰ νιχηθεὶς ἀφορᾶ πρὸς συμβάσεις, 
Καὶ πρὸς τὸν Δημήτριον αὖθις ἑκτρέχς:. 
Μάχη πρὸς Δημήτριον ἐξ Αλεξάνδρου, 
Ἐπιφανοῦς Υόνου δὲ τοῦ Πτολεμσίου 
Ἰωνάθης σύμμαχος ἓν Δημητρίῳ, 

Eita πρὸς ᾽Αλέξανδρον αἱρεῖ φιλίαν, 


«Δημητρίου θάνατος ἀπὸ τελμάτων. 


Φιλοπάτορος θανόντος Πτολεμαίου, 
Εὐεργέτης κατῆρξεν ὁ Πτολεμαῖος, 


A Αλέξανδρος τούτου δὲ τὴν κόρην ἄχει, 
El; φιλίαν δίδωσιν ὁ Ἰωνάθης. 
Ἠχει δὲ Δημῆτριος nal; Δημητρίου" 
"Apyt&t Συρίας πατριχῶν x^ ἄλλων τόπων, 
Αλεξάνδρου δὲ πενθερὸς τολε μαξος 
Τέχνῃ μετειχθὼν τὸν ᾿Αλεξάνδρον δόλῳ, 
Δημητρίῳ δίδωσι τὴν θυγατέρα 
Καὶ βασιλείας ᾽λλέξανδρου τῶν τόπων. 
Αλεξάνδρου θάνατος χαὶ Πτολεμαίου. 
Στάσις πρὸς Δημήτριον ᾽Αντιοχέων. 
Λαμπρὸς βοηθὸς xai φίλος Ἰωνάθη; 
Διλίαν αἰτῶν, xaX πρὸς αὐτὴν τὴν 'Ῥώμην 
᾿ὀρφανὸς, ᾽Αντίοχος malc Αλεξάνδρου 
Σὺν Τρύφωνι χάτεισιν ἐκ τῶν ᾽Αράδων. 
θόρυθος Ev0sv, ταραχὴ Δημητρίῳ. 
'O Δημήτριος εἰς ΄Αραθας ἑχτρέχει, 
Ληφθεὶς δὲ τίνει δίχας ἀθλίως τάλας. 
Έρύφων τὸν ᾽Αντίοχον ἐκτεμεῖν θέκων, 
Ἡν ὡς ἀληθῶς δειλιῶν Ἰωνάθην, 
Καὶ δῆτα συσχὼν τὸν Ἰωνάθην δόλῳ 
Κάτεισιν εὐθὺς εἰς Ἰουδαίας τόπους. 
"Καὶ τὸν Σίμωνα τὸν Ὑόνον Ἰωνάθου 
Ἔτει τάλαντα δῆθεν ὥς χρέους δόσιν. 
Σίμων δίδωσι μέμψιν ὡς ὑπεχχλίνων. 
Κτείνει δὲ λαθὼν καὶ πάλιν Ἰωνάθην, 
Δημητρίου παὶς Αντίοχος αν ίτης. 
Κρατεῖ Συρίας προσφιλὴς Ἰουδαίοις 
Ὅμαιμος Αντίοχος τοῦ Δημητρίου 
Πρὸς Κλεοπάτραν σύζυγον Δημητρίου 
C Φεύγει, Τρύφων δ' ἔπειτα πρὸς “Ορθοῦσαν. 
Καὶ πυρποληθεὶς τὸν βίον χαταστρέφει, 
Σπονδὰς λύει.Σίµωνος ἄναξ Σιδίτης, 
Καὶ Χενδεθαῖος ἑχστρατεύει πρὸς πόλι», 
Νικᾷ δε τοῦτον Σίμωνος Ἰωνάθης. 
Πρὸς Πτολεμαῖον χ-είνεται Σίμων δόλῳ, 
Ὃς "A6ouxou χέχλητο λαμπρὸς τυγχάνων. 
"O0 Σίμωνος val; 'Ypxavb;, Ἰωνάθης 
Πρὸς Πτολεμαῖον ἑχστρατεύει σὺν τάχει, 
Ὁ δὲ χτανὼν Σίμωνος ἁδελφοὺς ξίφει, 
Πρὸς Κοτυλᾶν 5Upavvov εὐθὺς ἑχτρέχει. 
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'ΣΥΝΟΠΤΙΚΗ ΠΡΟΣ ΘΕΙΑΝ ΓΡΑΦΗΝ 


Μέχρι τούτων διαλαµθάνει f; θεία Γραφῇ, τὰ δὲ benc ἄχρι καὶ αὐτὴν ἅλωσιν Ἱερουσαλὴμ ὁ Ἰώσττο; 
ἱστορεῖ, ἅπερ ὡς λυσιτελῆ τούτοις ἐπισυνάπτομεν. 


Τὰ μετὰ τὰ Μακκαδαϊκὰ ὡς Ἰώσηπος ἱστορεῖ µέχρι Χριστοῦ, xai αὐτῆς 


ἁλώσεως Ἱερουσαλήμ, 


0 $' Αντίοχος ἁδελφὸς Δημητρίου 

Μετὸ μάχην τε xal χάχωσιν µνρίαν 
Σπονδὰς τελῶν εἶσεισι τὴν 8100 πόλιν. 

Εἶτα πρὸς αὐτοὺς ἑχστρατεύει τοὺς Πάρθους 
Μετ) Αντιόχου συμθαλεῖν πρὸς ᾿Αρσάχην. 
Καὶ χτείνεται μὲν Αντίοχο; ἐν μάχη * 
ἩΜολλὰς δ) 'Ὑρχανὸς ὑπρποιεῖται Ἁόλεις, 


Ὦ Λυθεὶς δὲ Δημήτριος ἄρχει τῶν Σύρων. 
Σύροι δε πρὸς Φύχωνο; τοῦ Πτολεμαίου 
2:δινᾶν ᾿Αλέξανδρον αἱροῦνται κράτει, 
Ὅστις τὸν Δημήτριον ἀρχῆς EGávev 
Στάντος δὲ μαχρὰν συζύγου Κλεοπάτρας 
Πλεῖστα παθὼν τέθνηχεν ἁθλίῳ µόρῳ. 
'O Γρυπὸς Αντίοχος παῖ; Δημητρίου 


65” SYNOPSIS S. SCRIPTUR.&. 


Συσοτὰς πρὸς Α. ἐξανδρον ἑξάγει µέσου, 
Ἀρόνοις τε πολλοῖς Ἶρξε Συρίας πάσης. 
*O 8' Αντίοχος Κυζικηνὸς τὴν θέσιν, 
Αντιόχου παῖς συγγόνου Δημητρίου 

Περὶ χράτος Ἱρατο τῷ Γρυπῷ μάχην, 
Μιχρὸν δὲ παυθεὶς 'Ὑρχανὸς ἐκ τῆς μάχης, 
Τελὼν «όρους, ἤνεγχεν ἁδρὸν χρυσἰον. 
'Ὁ Κυνικηνὸς τῶν Σαµαρέων χάριν 
Ὑρκανοῦ πχισὶ συγκροτῶν µάχην ξένην, 
Θύων 6' Ὑρκανὸὺς χαθορᾷ νίκης χράτος 
"O πεσὼν ἑδράθευσεν, t μάχης χρίσις, 
Σύγχνσις ὧδε φιλίας Φαρισσαίων. 
Θνήσχων δ' Ὑρχανὸς τῷ γόνψ΄ χράτος νέµει 
Αριστοδούλῳ βασιλεῖ πρῶτον µόνῳ, 

"Os τοῦ γένους ἔρθειρε τὸ πλεῖστον µέρο;, 
Μεθ) ὃν ἁδελφὸν ᾽Αντίγονον ὑστορέως, | 
Ἐν τῷ Στράτωνος ὡς προεῖπέ τις βίδλος, 
Αὐτὸς δὲ ῥαγεὶς τὴν φυχὴν ἐμεῖ πάλιν. 
Ἰανναῖος σύγγονος τὸ xpávog φέρει, 
Πολλὰ δὲ δεινὰ τοῖς Ἰουδαίοις δράσας * 
Ἑλεοπάτρα πρόσεισι τῇ xal Σελήνῃ 
Miya; ἐχούσῃ πρὸς yóvov Πτολεμαίου, 
Ὃς Ἱανναίῳ συμπλαχεὶς τὰ πρὸς µάχην 
Κατὰ χράτος τέθειχε χατῃσχυμμένον, 
Καὶ τὴν πόλιν εἴσεισι Πτολεμαῖδς 

Καὶ τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν αὖθις λαμδάνει * 
Tfj; Κλεοπάτρας ἐχλιπούσης εἰς χρόνον, 
Ὡς Ἰανναῖον ἑγχαταστήσῃ θρόνῳ, 

"O Κυζιχηνὸς τὸν Γρυπὸν χαταστρέφει, 
T^» δ᾽ αὗ Σέλευχος ὁ Γρυποῦ πάλιν γόνος 
Ἑξοστραχίζει τοῦ χράτους ποῤῥωτέρω,. 
Ο Κυζιχηνὸς τὸν Σέλευχον λαμθάνει, 
Καὶ τῷ πνρὶ δίδωσιν εἷς τέλος φλόγα. 
Τούτῳ σννίστων ἀκρατῶς πάλιν µάχην 
Γόνοι τοῦ Γρυποῦ σύγγονοι τοῦ Σελεύχου. 
"Avyst τὸν ᾽Αλέξανδρον ἡ Κλεοπάτρα, 

Καὶ φαρμάχῳ πέφθαρτο δηλητηρἰῳ. . 
Διωχεται γοῦν ᾽Αλέξανδρος αὗτίχα, 

Καὶ Πτολεμαίου τὸ κράτος βλέπει πάλιν, 
Ἰανναῖος δὲ την Σαµάρειαν τέλος 

Πορθεῖ πρὺ παντὸς, χαὶ σαφῶς χαταστρέφει. 
Μετὰ δὲ µόρον τοῦ νέου Πτολεμαίου 
Καττρξεν Αλέξανδρος ἓν βραχεῖ ypévo, 
Καὶ τὴν ἁδελφὴν ἐχτεμὼν Κλεοπάτραν, 
Πρὸς τοῦ στίρους ἤνεγχεν ἅθλιον µόρον, 
Μ«θ) ὃν χρατεῖ μάλιστα tato φιλομήτωρ 
'O Φιλάδελφος χαὶ νέος Π:ολεμαῖος. 

"0 8 Αρμένιος Τιγράνης Παρθυσῖος 
Πάρθων ἁποστὰς οὗ βραχὺ χρατῶν τόπῳ. 
"Hàzos δ' ἐς γῆν Φοιν/χης καὶ Συρίας 

"0 χλῆσιν Διόνυσος ἐκ Πτολεμαίων. 
Οὗτος µάχην Ίγειρε πρὸς Ἰουδαίους, 

O5 xal θανόντος Συρίας ἄρχει κράτους 
Ἆρξτας, ὃς χείριστον ἀνταίρει µάχην 
Πρὸς Ἰουδαίους, xai πάλιν ὑποστρέφει 


Πρὸς παῖδα Γρυποῦ. Καθιστᾷ τὰ πρὸς μάχην 


Ὁ Ἰανναῖος καὶ νικᾷ κατὰ χράτος, 
Ἱτουραίαν δὲ προσδθαλὼν λείπει βίον, 
Αφεὶς γυναιχὶ τῇ Σελήνη τὸ κράτος 


À Σὺν παισὶ διπλοῖς ἁπαλοῖς xal νητίοις. 


Καὶ Μάρχιος ῥῆξ Συρίαν φθάνει τότε, 
Σταλεὶς στρατηγὸς ix παλαιτέρας Ρώμης. 
Ἰανναίου xal; 'Ὑρχανὸς ἄναξ νέος, 

"U δ' aS ᾿Αριστόδουλος ἱερεὺς πάλιν, 
Δραστήριος δ ὧν ᾿Αριστάδουλος τρόπους, 
Σύμπαν τὸ xpáto; ἀναδύεται μόνος, 

Τὸν δ) *Yoxavhv Ίργησεν ὡς εὐμηχάνως. 
“0 δ' a) φυγὰς χάτεισι πρὸς τὸν ᾽Αρέταν. 
Σὺν ᾽Αντιπάτρῳ τῷ πάλαι πεφιλµένῳ, 
Καὶ πρὸς µάχην Ίχουσιν ᾿Δριστοθούλῳ. 
Αὖθις 8' Αριστόδουλος Σχάρῳ προστρέχει, 
"Ov δῆτα Πομπήϊος στρατηγὺς 'Ῥώμης 
Ἐπιθλέπειν ἔταξε τὴν Παλαιστίνην. 


 Οὗτος Αρέταν ὑποθίήχαις ἑντρέπει. 


Πάλιν Ὑρχκανὸς σὺν Αντιπάτρῳ φίλῳ 
Πρὸς Πομπήϊον στρατηγὸὺν ἀνατρέχει. 
Στέλλει Γαθίνιον αὑτίχα Πομπῄϊος 

Ὑπὲρ Ὑρχανοῦ πρὸς Ἰουδαίων πόλιν, 
Ox εἰσδέχονται τὸν Γαθίνιον λόχοις. 
χει δ 6 Πομπῄήϊος ὕστερον πλέων 
Στρατῷ βαρεῖ μάλιστα, χαὶ τρέπει λίαν 
Αριστοθούλῳ παριδὼν χρυσοῦ χύσιν, 
Σφάττει, θερίζει συμπλαχεὶς πολλῇ µάχῃ, 
Καὶ τὸν Αριστόδουλον ἔμπνουν λαµθάνεν, 
Ὑρχανῷ τὸ πᾶν δ᾽ ἀνατίθησι κράτος, 
"Αναχτα δειχνὺς xal θύτην χατὰ χρέως. 
Αντιπάτρῳ δὲ τὴν αλα. στίνην vipet 
Ἐπιμελητὴν ἀναδείςας πραγμάτων. 


C Αὐτὸν δ' Αριστόθουλον σὺν δυσὶ Υόνοις 


Λαθὼν ὁ Πομπῄῖος ἐχπλεῖ πρὸς Ῥώμην. 
Τοῦτον δὲ σαφῶς τὸν τρόπον 'loubatot 
Πρὸς Ῥωμαίων ἤρχθησαν ἐξ ἀθουλίας. 
Φυγὰς τὸ λοιπὸν Αλέξανδρος ἑνθάδε 
Πρὸς Ἰουδαίαν Αριστοθούλον γόνος 
στις Ὑ ρχανὸν τοῦ κράτους ὑπεξάχει. 
Αὖθις δὲ φεύγει προσδαλὼν ᾽Αντωνίῳ, 
Καὶ πρὸς Ῥώμην ἄγεται δέσµιος πάλιν. 
Εἶτα 8' Αριστόδουλος σὺν ᾽Αντιγόνῳ 


:Φεύγουσιν ἅμα, συγχροτοῦσι καὶ µάχην, 


Πλὴν ἀλλ' Αριστόδουλος πρὸς ᾽Αντώνιων 
θΘνήσχει προφανῶς ὡς σταλεὶς Πομπτῖῳ, 
Φυγὰς ὃ ὁ Αντίγονος ἐν Πάρθων χράτει * 
Ἡτταν δ ὑποστάντος τῶν Ρωμαίων χράτος, 
Αποστατοῦσιν Ὑρκανοῦ xai τὰ στίφη. 

"0 Κάσιος δ᾽ οὖν ἐγχαθιστεῖ πρὸς λόγον 
Σν)ῶν τὸν νεών. Ὑρκανοῦ δῃθεν χάριν 
Κάτεισιν ᾿Αντίγονος σὺν Πάρθοιξ µόνοις. 
Τοῦτον δὲ Γαθίνιος ὡς ποῤῥωτέρω 
Τίθησιν εὐθὺς ἐχτοσὶ Ταθδυρίο». 

Καΐσαρ μονάρχης, θάνατος Πομπηῖου, 
Βοηθὺς Αντίπατρος ἐν πᾶσι τρόποις 
"Apyhv βεθαιοῖ σὺν Ὑρχανῷ τῷ φἰλῳ. 
Ἱ]ρόσεισιν Αντίγονος Καΐσαρι πάλιν. 

Ὅ δ' Αντίπατρος ἐμποδὼν τούτῳ µόνον 
Υ]οὺς στρατηγοὺς Αντίπατρος δξειχνύει, 
Μέγαν Ἡρώδην xai Φασάηλον λέγω. 
Γογγυσμὸ; ἔνθεν τοῦ στίφου; Ἰ,υδαίων, 
Τὸ τυραννικὸν εὐλαδουμένων τάχα. 
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Κρίσις Ὑρχανοῦ σὺν χάριτι χαὶ 60 
Κστηγορούντων Ἡρώδην τῶν "E6palov. 
Καΐσαρ ἀδελφὸν Κλεοπάτρας ἐξάγει 

T^v Πτολεμαῖον τοῦ χράτους Αἰγυπτίω»ν, 
Μόνῃ δὲ ταύτῃ τὴν ἀρχὴν πᾶσαν νέµει, 
Αναίρεσις Kalcapo; ἓν µέσῳ πάλιν. 
Κάτεισιν ᾽Αντίγονος ἐν μάχης χράτει. 
Μάλιχος ᾽Αντίπατρον ἐξάγει βίου 

'Ev φαρμάχῳ μάλιστα, τῷ 5 a2 Ἡρώλῃ 
Δίδωσιν ἀρχὴν Ὑρκανὸς Αντιπάτρου, 
Καὶ πλείονα δοὺς πατριχῆς ἑττιρίας, 
"Ὅστις ἐπαρθεὶς χατὰ μικρὸν τῷ χράτε: 
'Aenytázov εἰς ἁπόστασιν βλέπει, 

Ἑς φιλίαν δὲ τοῖς κρατοῦσιν iv Ῥώμῃ 
Καθίσταται μάλιστα σαΐνων ἐχθύ χωςι 

Αρ: στοθούλῳ Μαριάμνην τὴν χόρην 

Την ἁδελφιδην Ὑρχινοῦ λαβὼν γἀμῳ. 

"O0 Καΐσαρ Ἰούλιος Γάΐος πάλιν 

Ἐν τῇ Ῥώμῃ µόναρχης αἱρεῖται χράτωρ, 
Σερατη”»ὸς ᾽Αντώνιος ᾿Λαίας πάσης 
Κατηγοροῦσιν Ἡρώδου σύμπαν γένος, 
Κόλαξ Ἡρώδης, xat µόρος χατηγ/ρων, 
Πάλιν πρὸς ἀρχὴν, καὶ κίνησις τοῦ στίφου;. 
Ἔκθλητος αὐτὸς σὺν Ὑρχανῷ τῷ φίλῳ, 
My» κραταιὰ, χαὶ πρὸς τὸ κράτος πάλιν 
Κάτεισιν Αντίγονος ἅμα Παχόρῳ. 
Φυγὰς Ἡρώδης, θάνατος Φασαήλου, 
Ζῶντα δ' Ὑρχανὸν ᾿Αντίγονος λαμθάνει, 
Πάορθοις δίδωσι, λωθᾶται 6b τὰ µέλη, 
Αὐτὸς δ' ἀνεζώσατο τὸ κράτος μόνος. 
Ἡάλχῳ πρόσεισιν Ἡρώδης ᾿Αραδίῳ, 
Ἠχιστα προσδέβεχτο τῷ Πάρθων φόδῳ. 
Πρὸς τὴν Ἀλεξάνδρειαν οὐχοῦν ἑχτρέχει 
Πρὸς χρίσιν εἰς Αἴγυπτον fj Κλεοπάτρα 

' Map" ᾽Αντώνιον, xol συνάφεια γάμου, 
Μεθ) ἧς ἨἩρώδης χαὶ γραφαῖς Αντωνίου 
Πρὸς τὸν Καίσαρα χαὶ Ῥώμην χαταπλέει, 
ἩΨηφίνεται δ᾽ οὖν τῶν Ἰουδαίων χράτωρ, 
Σὺν Σνδίῳ Κράτητι τῷ στρατηχέτῃ. 
Μετὰ χρόνον δὲ τριετῆ πορθεῖ πόλιν, . 
T&v δ᾽ Αντίγηνον ζῶντα λαδὼν ἀθύμως 
Αντωνίῳ δίδωσι πέµπειν εἰς Ῥώμην' 
Δώροις φθαρε᾽ς δὲ τοῦτον ἐχτέμνει ξίχµει, 
KoY πολλὰς ἐχδίδωσιν Ἡρώδης πόλεις ' 
T?» Συρίαν νέµει δὲ τῇ Κλεοπάτρᾳ. 
Αντώνιος δὲ κατὰ τῶν Πάρθων τρέχων, 
Σύναμα πολλαῖς τοῦ στρατοῦ μυριάσιν 


"H:*5*o πάμπαν τοῦ στρατοῦ τὸ πᾶν τεῖχας. 


Ὑρχανὸς ἐπάνεισιν ix Πάρθων πάλιν, 
Λαμπρῶς τιμᾶται πρὸς χόλαχος ΗἩρώδο», 
Ka χτείνεταί δὲ συῤῥαφαϊς τισι δόλου. 
θύτης Ἰαἡλ ἐξ ἀσήμου τοῦ γένευς, 

Εἰτ᾽ ᾽Αλεξάνδρας παιδίον ἐξ εἰχόνων, 
Αντωνίου φόδῳ τε xaX Κλεοπάτρας 

B ύλευμα φυγῆς Αλεξάνδρας σὺν γόνῳ. 
Αριστοβοῦλου πνιγμονῆ ποὺὸς ᾿Ηρώ2.υ 
"Hasc πρὺς Αντωνίου Ἡρώδης τάχος 
Αριστοβούλου πνιγμονῆς δώσω» 35;02;, 
B1i4; v "luos; Μαριάμνης οἱ λό0:. 


A Κατέρχεται πάλιν δὲ λαμποὺς Ἡρώδης, 


Ἔχπυστα μυστήρια, ζτλοτυπία 

"Αδικος ὄντως, Ἰωσὴρ 0095 µάρος, 
Κλεοπάτρας ἔρωτες ὡς πρὸς Ηρώδη», 
Δεινὰ δὲ πολλὰ τὴν Ἰουδαίαν φθάνει. 
Αντωνίῳ δ' Ίχιστα πρὸς "Pon χράτος 
ἘἙλθεῖν θελητὸν καὶ Πάρθων ἥττης χὰοι». 
χει τὸ λοιπὸν ὁ Καΐσαρ ἰξ΄ Εσπέρας. 
Σνυῤῥήγνυται μάχη δὲ χαὶ ναυμαχία. 
Ἡττᾶτο δ Αντώνιος ἔνθεν εἰς τέλος, 

Τῷ φαρμάχῳ θνῄσχει δὲ Κλεοπάτρα, 

Ὁ δ᾽ ᾽Αντιώνιος αὐτόχειρ πὀῤῥω βίου. 
Ἐνταῦθ' Ἡρώδης χαλ.γραφὰς στέλλει δύο 
Δόλῳ χελεύσας τῷ νιχκήσαντι νέµειν. 
Μσθη νιχἠσας xat λαθὼν tavta; Μαἴσαρ, 


B Εὔνους «pb πάντων "Heus διεκρίθη, 


Καὶ Καΐσαρι πρόσεισιν ἓν τοῖς ὑστέραιςε 
Λαμπρῶς τιμᾶτφι xal σεθάτεται πλέον. 
Σόεμος ἀπήῤδόητα γυναικὸς χάριν. 
Ἡρώδης 6 ἐπάνεισιν εἰς τὴν οἰχίαν, 
Ἑρᾶα γυναικὸς, Μαριὰμ δ᾽ ἑνετρύφα. 
Ἑντεῦθεν αὐτὸς ζηλοτυπίας piso; 

Κατὰ Μαριὰμ Σαλώμη πρὸς Ἡρώδην, 
Ψευοδὴς λόγος, φάρμακον ἐξ οἱνοχόου 
Μνστηρίων ἔχφανσις, Σαέμου µόρος, 
Κατὰ Μαριὰμ ἡ χρίσις χαὶ τὸ ξίφος, 
Νοσῶν Ἡρώδης ἐξ ἑρώτων συµδίου, 
Μητρὺὶς Μαριὰμ χαὶ ᾽Αλεξάνδρας µόρος. 
Εντεῦθεν εἰς ἅπαντα δεινλς Ηρώδης, 
Ἔξιν φθαρεὶς μάλιστα χαὶ φόνου πνέων, 
Ὁρμὴ xat! αὑτοῦ, τοῦ δόλου τιμωρία, 
Λιμὸς δαπανῶν xaY ποιχιλία νόσων, 
Λιμοῦ παραμύθιον ἨἩρώδης µέχα, 
ἘΤέμνων τὰ παράσημα xal πτωχοῦ νέµων, 
Ὁ πρὶν 5 ἀπεχθὶς εὐμενῆς λελεγµένος, 
Ἑρᾷ γυναιχὸς τοῦ Ἁίμωνος χαὶ χόρης 
"Άγει παρ) αὑτὸν χαὶ πατὴρ Σίμων θύτης, 
Ἰησοῦν τὸν Φάδθητον ἀργὸν δειχνύων 
Πολλά τε πράσαων οὐ χολῶς παρὰ νόµον 
Πόλεις, δόµους ἔχτιζς xal στήλας πάλιν 


Εἰς χάριν ἁπλῶς τῶν χρατούντων ἐν Ῥώμῃ. 
Ἑτέλλει δ' ἐχεῖσε χαὶ τοὺς Υάνους πρὸς χάριν, 


"Ast τὰ χείρω προατιθεὶς Ἰουδα/οις. 
T^v Μαναῖν δὲ xat Πολίωνα μόνους 


b Τιμῶν ὑπῆρχε χαὶ προφητείας χάριν, 


T^v &* αὖγε ναὺν χαθελὼν xal πυθμένα 
Λαμπρὺν χαθιστᾷ καταχοσµήσσυς λίαν 
Εἶτα νόµον τίθησι τοῖς τοιχωρύχοις. 

΄Απεισι πρὸς Καΐσαρα πάλιν Ἡρώδες, 


Καὶ τοὺς Ὑόνους δὲ φέρει πρὸς τὴν πατρίδα, 


Γυναιξί τε ζεύγνυσιν, αὖθις Σαλώμη 
Διαθολῆς τε χαὶ χυησάσης χάριν, 

Ὡς Ἡρώδην µέλλουσιν ἐχθεῖναι μέσον. 
Εντεῦθεν «Αντίπατρος Ἡρῴδου γόνος 
Εὔνους, ἀγαθὸς, οἱ δ' ἁπωσμίνοι λίαν. 
Σταλεὶς δ᾽ ἄνεισιν ᾽Αντίπατρος εἰς Ῥώμην 
Γράφει τε πολλὰ πατρὶ χατὰ αυγγόνων. 
Πείθει δὲ τοῦτον ἀφιχέσθαι πρὸς ᾿Βώμην. 


Ανέρχεται γοῦν προσλαθὼν xal τοὺς Yóvoue. 
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Καΐσσρ δικάζει χαὶ σχεδάξει τὴν μάχην, 
Καὶ παῖδες αὐτῷ προσφιλεῖς χατὰ χρᾶτος. 
Βιλόχαλος δ᾽ ὧν χαὶ φιλῶν δόξαν πλέον 
Πολλοὺς ἑχάκου τῶν φίλων χαὶ γνησίων * 
Tol; δ' ἑκτὸς ἡδὺς, xal χρυσὸν πολὺν ῥέων. 
᾿Ανοίγνυσι δὲ καὶ τοῦ Aaotb τὸν τάφον, 
Καὶ κόσμον εὑρὼν οὐ βραχύ πι λαμδάνει. 
Ἐντεῦθεν ἐμφύλιος κάτοιχος μάχη. 

Πάλιν 8' Αντίπατρος χατὰ τῶν ὁμογνίων. 
"0-5" Ἡρώδτς fiyepzo κατὰ Φερώρα * 

"Ot θυγατρὸς τοὺς γάμους ἀπηξίου 

Ἡ Σαλώμη. Πάλιν δὲ ῥάπτει τοὺς δόλους. 
Αλέξανδρος ἄνεισι χατὰ Φερώρα, — 

Καὶ Σαλώμη πρόφασις ἰδοὺ τοῖς λόγοις, 
Ποιναὶ διαρχεῖς αὖθις εὐνούχων φΏων. 
Δέσμιος ᾿Ἀλέξανδρος, εὗρεσις λόγων, 
Ἐτασμὸς ἄχρος, xai τὸ φάρµαχον τέλος. 
Πρὸς πατέρα δ' ἔγραψεν εἰδέναι λέγων 
Αλέξανδρος ἅπαντα xal χαχουργίας, 

Καὶ λύεται δἡ τοῖς λόγοις ᾽Αρχελάου. 
᾽Αντίπατρος δὲ προσλαθὼν Εὐρυχλέα 

Πάλι ἀνάπτει τῷ πατρὶ τὰ τοῦ µίσους, 
Καὶ βάσανα δῆ τῶν φυλάκων ᾿Ἡρώδου, 
Δεσμὰ τῶν γόνων Ἡρώδου πάλιν δύο, 

Καὶ γράµµασι Καΐσαρι πάντα μηνύει. 

9 δ᾽ αὖ τὸ πᾶν τίθησιν αὐτῷ xol πρίειν. 
Ἴδου τὸ χριτήριον f) καταδίκη, 

Παῤῥησία Τήρωνος εἰς βασιλέα, 

Κατήγορος τύραννος, χουρεὺς ὁ Τρύφων. 
Ἑτασμὸς αὐτῶν, xol σαρὴς δόλου λόγος, 
Ἐντεῦθεν οὐχοῦν Ἡρώδης xoi τοὺς γόνους 
Απαγχονίζει xai συνδρόµους λιθάζει. 
Γεννᾷ δ' Ἡρώδης Ἡρώδην, πάλιν γόνον 
Ἐκ τῆς θυγατρὸς τοῦ Σίμωνος ὑστέρως. 
Φίλοι Φερώρας Αντίπατρος ἐνθάδε, 
Ἐναντία δὲ Σαλώμη τούτοις πάλιν, 

Πρὸς τὴν δάµαρτα Φερώρα Φαρισαῖοι. 

'O Φερώρας ὕποπτος εἰς τετραρχίαν, 
Αντίπατρος δὲ πρὸς τὴν ᾿Ρώμην ἐχτρέχει. 
Μόρος Φιρώρα, τὰ xaxà δ᾽ ᾽Αντιπάτρῳ, 
Κατηγορίαι προφανεῖς Αντιπάτρου 
"Ανεισιν Αντίπατρος ἀπὺ τῆς Ρώμης. | 
Οὕαρος αὐτὸν ἀτιμάζει τοῖς λόγοις» 

Κρίσις Ἡρώδου, καὶ λόγοι πλήρεις πάθους, 
Αντίπατρος δέσµιος * αἰτία πάλιν 

Νοσῶν Ἡρώδης, καὶ καχῶς πρὸς τῷ χρόνῳ. 
Φήμη θανάτου, καὶ χρυσοῦ στρουθοῦ λύσις, 
Καὶ µυρία χάχωσις ἀνδρῶν ἐνθάδε, 

Πληθὺς νόσων τήχουσα δὴ «bv Ἡρώδην. 
Ἔνταλμα πικρὸν ἐχτεμεῖν τοὺς προχρίτους, 
A33óv τ ἀναιρεῖν ΠἩρώδην ἔγνω δέον 

"Ev τῇ φυλαχῇ, xal φόνος 6' Αντιπάτρου. 
Κράτους μερισμὺς, xal τελευτῶν Ἡρώδης, 
Λύσις προκρίτων δεξιῶς εἱργασμένη. 
Αρχέλαος ἄπεισιν εἰς Ῥώμην τρέχων, 
Σὺν ᾽Αντίπᾳ μάλιστα χαὶ τῇ Σαλώμη, 
Κατὰ ᾿Ῥωμαίων τῶν Ἰουδαίων στάσις, 
Ἔγχλημα πρὸς Καΐσαρα, xal χρίσις πόλιν * 
Αρχέλαο; ἥμισν λαμθάνει κράτους * 


À Ὁ &' Ανείπας, Φίλιππος, Ηρώδης νέος 
"Ἠμισυ λοιπὸν, ἔνθεν ἡ τετραρχία. 
Σευδαλέξανδρος εἰς Καΐσαρ᾽ ἀφιγμένος. 
Αρχελάῳ σύζυγος ἄρτι Γλαφύρα, 
"Apys)iou παῖς, ἀλλ Αλεξάνδρου δάµαρ, 
Καχοῦργος Αρχέλαος εἰς ὑπηχόους * 
΄Ἔχθλητος οὐχοῦν πρὸς Καΐσαρος ἐκ λέχους. 
᾿Αρχελάο» δ' ὄνειρος, αὖθις Γλαφύρας * 
Τούτων πάλιν θάνατος ἓξ ὀνειράτων, 
Μετὰ δὲ τοῦτον εἷς Κυρήνιον χράτος, 

"Oc ὑπογραφὴν ἐχτελεῖ πρῶτος ξένην, 
Ἐφ' οὗ γεννᾶται xal Χριστὸς ἐχ.Παρθένου. 
"Ev0sv στάσις Ἡρξατο x&v τοῖς Ἑδθραίοις 
Ἐκ Σαδὼκ ἀνδρὸς τοῦ χαχ»οῦ Γαυλανίτου. 

B Μετὰ δὲ Κυρήνων ἑστάλη πάλιν 
Ὅ Πομπκώνιος καὶ Μάρχος ᾽Αμέιδοῦχος, 
Εἶτα Ῥοῦφος "Avtvo;, Καΐσαρος uópos, 
Καὶ Τιδέριος ἐγχαθίσταται χράτωρ, 

Ἐφ' οὗ κατῆρξεν Ἑδθραίων ἄρτι χράτος, 

Ms0' ὃν Πιλᾶτος ὁ Πόντιος τὴν θέσιν, 

*0; εἰσαγαγὼν t) Καισαρείᾳ στῖφος 

Tà; εἰχόνας Καΐσαρος Ev νεῷ φέρων. 

Στάσις τὸ λοιπὸν τοῦ παρανόµου χάριν; 

Ὑπάνις ὑδάτων, ἀνάλωσις χρημάτων, 

Καταδοὴ πάλιν δὲ σαφὴς Πι)άτου, 

Φόνος τε πολλῶν ix μηχανῆς Ἑδραίων. 

Οὗτος φανέντα τὸν Θεόν µου xaX Λόγον, 

Χάριν νέµων μάλιστα τοῖς Ἰουδαίοις, 

«Σταυρῷ προσηλοϊ, xaX καταχρίνει µόρῳ * 
"C Αλλ' ἐξανέστη xal τριήµερος πάλιν, 
Ὡς αἱ γραφαὶ φάσκουσιν Εὐαγγελίων. 
Κτίζει τετράρχης Ἡρώδης Τιδερίῳ 
Τιθεριάδα τὴν πόλιν φέρων χάριν: 
Παυλίνα σώρρων ἓν Ῥώμῃ xo κοσµία, 
*Hz Μοῦνδος Ώρα τὸν ypuabv πολὺν ῥέων. 
Ἴσης ἐπιτήδευμα δουλίδος χόρης, 
Αννουδις f) πρόφασις E» σωφροσύνῃ, 
Ἡρέσθυς μιαρὰ χαθυπουργεῖ σὺν δόλῳ. 
Test δ' ὁ Μοῦνδος τῶν ἑρώτων τὴν χάριν. 
"ὀνειδος, ὕδρις πρὸς Τιδέριον λόγοι * 
Ἐῤανον εἰς γῆν * Ἱερεῖς ἑσφαγμέναι, 
Καὶ Μοῦνδος ἑξόριστος ἕνθεν τῆς Ρώμης. 

Αθροισμὸς ἰδοὺ xal Γαριζὶν εἷς ὄρος 

Καὶ Πιλᾶτος κτείνει δὲ τοὺς ἠθροισμένους, 
Οὐϊτελίῳ πρὸς κρίσιν ὁ Πιλᾶτος, 

Καὶ πρὸς ᾿Ῥώμην ἕσταλτο τοῦ φόνου χάριν ᾿ 
Φθάνει δὲ Τιδέριος ἑκστὰς τοῦ βίου, 
Οὐϊτέλιος ἀνίησιν Ἑδραίοις 

Στολὴν ἱερὰν, ὡς χρεὼν αὐτὴν ἄχει». 
Σπονδαὶ μετὰ Πάρθων δὲ τὸν βασιλέα. 


Οὐϊτελίῳ σὺν τῷ τετράρχῃ µάχπ. 
Mápo; Φιλίππου συγγόνου τοῦ τετράρχου * 


D 


Στέλλων 65 τὸν πλοῦν' Ἠρώδης πρὸς τήν ᾿Ρώμην 


Ἡρωδιάδι τῇ συνεύνῳ Φιλίππου 
Συγγίνεται µάλιατα λιπὼν ᾿Αρέταν 

Τὴν àx βρέφους σύζυγον οὗ χατὰ νόμους. 
Οὗτος σδέννυαι τῇ µαχαίρᾳ τὸν λύχνου 
Τὸν Χριστοῦ µου Πρόδρομον ἀξινηφόρον, 
Ἡρόῤῥιζον ἑχτέμνοντα τὴν λύσιν νόµου. 
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Στράτευμα 1ovm^v ᾽Λρέτα καθ) Ἡρώδην, 
Ουἵτελίῳ Καΐσαρ ἐντεῦθεν γράφει 
"Μάχην χροτῖσαι καρτερὰν πρὸς 'Apízas. 
Ἔφθη δὲ Τιδέριος ἐχλιπὼν βίον, 

Καὶ τὸ στράτευμα χατὰ χώραν ἐμμένει. 
Ὁ l'áto; ἄνεισιν ἀρχὴν εἰς κράτους. 

Ὁ δ᾽ Αγρίππας ἔγγονο;: Ἡρώδου πάλαι 
᾿Αριστοθούλου τοῦ γόνου παῖ- τυγγάνων, 
Ὑπὸ Γαΐου πρὸς τιμῆς ὕψος φθάνει, . 
Πολλὰ παθὼν μάλιστα τῷ πρώην χράνῳ 
Πρὸς Τιδερίου, προσφιλὴς ὢν τῷ Yóvg, 
"Yn χρεῶν τε xa χάριν τοῦ l'atov 
Δεθεὶς φυλαχῇ παρεπέβφθη τῷ τέως. 
Κάν τις πρὸς ὄρνιν ἀτενίσα; εὐστόχως, 
Ἴγγειεν ὡς τάχιστα τὴν Σξουσίαν, 
Ἅπερ γρόνῳ πἐπραχτο σαφῶς εἰς τέλος. 
Λύει γὰρ αὐτὸν 6 Γάϊος αὐτίχα, 

Βασιλέα τε δειχνύει τετραρχίας, 

"Hv Ίρχεν ὁ Φίλιππος Ἡρώδου γόνος : 
Ἡρωδιὰς δὲ σύγγονος τοῦ Αγρίππα. 
Tv Ἡρώδην ἔπεισεν εἰς Ῥώμην τρέχει», 
Καὶ τὴν Αγρίππα λαμιθάνει τετραρχίαν, 
΄Απήηλθεν, ἐζήτη σεν, εὗρεν οὐδόλως, 
Μακρὰν δ' ἐλαθεὶς xol τὸ κράτος Ἁγρίππα 
Σάφ᾽ ὡς τὸ πᾶν δίδωσιν ὁ Katcap µόνῳ. 
El; τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν Ἕλληνος µάχην 
Μεθ' Ἑδραίων ἤραντο l'atou χάριν, 

Καὶ Πετρώνιος ἑστάλη πρὸς Γαΐου 
Φτήλην ἐγεῖραι τῇ πόλει µέσῃ ξένην, 
Ἑστασίασαν οἱ λαοὶ πρὸς τοὺς λόγους. 
Πετρώνιος γράφει 6k ταῦτα l'otu. 

Ὁ 8 ἀντιγράφει πρὸς βάρος Πετρω".ίῳ. 
Ὑπὲρ δὲ τούτου xai δέῃσιν Αγρίππας 
Προσῆγεν εὐθὺς ἀξιῶν μετὰ δέους, 

Καὶ φθὰς τὸ βιοῦν ἀνταμείδει τῷ µόρῳ. 
Καὶ σπουδάσαντος Αγρίππα χατὰ xpáto;, 
"O Κλαύδιος ἄνεισιν εἰς θρόνον χράτος, 
Καὶ βασιλεὺς μέγιστος Αγρίππας πάλιν. 
Πᾶσι ὃ' ἀνῆχεν ἐγγράφως Ἰουδαίοις 

Τὴν ἐξ ἔθαυς σύμπασαν ἀρχῆθεν δόσιν, 
Τιννὺς ᾿Αγρίππας vt» χαλὴν πάντη xplaw. 
Μετὰ μιχρὸν ὃ᾽ ἄνεισι λικὼν ᾽Αγρίππαν * 
Θύει χαριστήρια τῷ θεῷ ξένα, 

Καὶ τὲν χρυσῆν ἄλυσιν αἱωρεῖ δόµῳ, 
Τῶν δωρητῶν τε στάσις ix τῶν εἰχόνων, 
Ὕπαρχος.Σίλας εὐγενῆς πάλαι φίλος. 
"Ovstbo; αὐτοῦ xal xsv) παῤῥησία. 
Στόμαργος àvhp kv φυλαχῇ, xal πάλιν 
Ἐν πᾶσι πραῦς xal χαλὸς $v Αγρίππας 
ᾧ λῶν τιμᾶσθαι, δωρεῶν ὄντως βρύσις. 
Ἐπὶ Στάτωνος δ εἰς πόλιν ἀφιγμένος, 
Καὶ δημοτερπεῖς ἐκτελῶν πανηγύρεις, 
Στολὴν ὑπενδὺς ἀργυρᾶν ἑἐξαισίαν 
Ἀνεχροτεῖτο, καὶ θεὸς fjv ἐν λόγοις. 
Ἐντεῦθεν οὐχοῦν &x τόσων τεραστίων 
Πρὸς τὸν "Αδην βέδηχεν ἐκ νόσου τρέχων. 


'O nal; δ' Αγρίππας ἀτελῆς πρὸς τὴ "Pops ’ 


'U δ' αὖ Φάδος Κούσπιος εἰς Ἰλυλαίαυ 


Α Στολὴν Octxkv εἰς ᾽Αντωνίαν φέρει. 


Λύει πάλιν δὲ ταῖς γραφαὶῖς τοῦ Κλαυδίου. 
Ὅ 8 αὖ Ἡρώδης ούγγονος τοῦ Αγρίππα 
Τὰ τοῦ νεὼ δέδεχτο χαὶ πρεσθυτέρων. 
Τῶν Διαδηνῶν ἡ βασιλὶς ἐνθάδε 

Σὺν Ἰζάτῃ πρόσεισι τῷ gDup γόνῳ, 
Λιμοῦ παραμύθιον εἰς Ἰουδᾳίαν. 

Πρός τινος ἀνήχθησαν εἰς θεοῦ νόμους, 
Τὰ κατὰ Πάρθους, χαὶ πάλιν τέλος βίου, 
Θευδᾶς ἀφιστῶν τοὺς λαοὺς ἁποστάτης. 
Θάνατος αὑτοῦ, xal xápa πρὸς τῇ πόλει. 
Μετὰ Κούσπιον ὁ Τιδέριος πάλιν. 

Ἰυύδα παϊδες, τῶν λαῶν πάλιν οτάσις. 
Διάδοχος Κούμανος fjv Τιδερίου. 

Θανὼν Ἡρώδες σύγγονος τοῦ Αγρίππα, 
Λείπει τὸ κράτος Αγρίππα νεωτέρῳ, 

Τοῦ Κλανδίου Καΐσαρος ἑνδεδωχότος, 

Ἐν τῷ νεῷ κίνησις &x στρατοῦ φόδου, 
Φθορά τε πολλῶν, χαὶ πάλιν ἄλλη δίχη 
Παρανομούντων xat τινων εἰς τὸν νόµον, 
Γαλιλαίων στάσις τε-χαὶ Ἰονυδαίων» 
λφιξις αὐτῶν πρὸς Κλαύδιον kv Ῥώμῃ, 
Κόμανος ἑχτὸς καὶ Φῆλιξ εἰς τὸ κράτος. 
Ὁ δ' Αγρίππας ἔλαδε τὰς τετραρχίας 
Τὴν τοῦ Φιλίππου, πρὺς δὲ τοῦ Λυσαν[ου. 
Φηλιξ Δρουσίλλαν ᾽Αγρ/ππα χόρην &ye:. 
Νέρων μετὰ Κλαύδιον ἄρχει τῆς Ῥώμης, 
Γόητες εἰσέφρησαν ἄνδρες ἘἙδραίοις 
Ἑξαπατῶντες, ἀνεγείροντες στάσεις, 
Λῃστῶν στῖφος ἄπειρον, ἄλλα µυρία. 
Ἰωνάθου θάνατος ἐντεῦθεν θύτου. 

Αλλη στάσις πάλιν δὲ Σύρων Ἑδραίων 
Ἑν Καισαρείᾳ, χαὶ πολὺς αὐτῶν φθόρος. 
Πρεσθυτέρων ἐνθαδὶ πάλιν στάσις, 

Tov fixa Πόρχιος ἀλλάσσει Φῆστος, 
Καὶ Bot; πρὸς Νέρωνα τῶν Ἰουδαίων 
Κατὰ Φῄήλικος τῶν Bla πεπραγµέ-ων, 
Ἐπιστολὴ Νέρωνος ὑπὲρ τῶν Σύρων, 
τις χατῆρξεν Ἑθραίοις πᾶσαν µάχην. 
Ἐντεῦθεν ἀνέῤῥωσεν εἰς μέγα πάλιν 
Σικαρἰων ὄλεθρος, χαὶ στάσις πἀλιν. 

Ὁ δ ᾽Αγρίππας ἤγειρεν οἴχημα μέγα, 
Ὅπερ πάλιν φράττουσιν ᾿Εδραῖοι δίχῃ. 
Ὑπὲρ δὲ τούτου χαὶ πρὸς Νέρωνα λόγοι. 
Άννας θύτης δὲ τὸν λαὸν στίσας Rua, — 
1ὸν Ἰάχωδον ἁδελφὸν τοῦ Κυρίου 

Λίθοις βαλὼν ἔχτεινεν ἓν θείῳ 66:0. 
Μετὰ δὲ Φῆστον ᾿Αλθῖνος ix καὶ ᾿Ῥώμης 
Τέμνων τὰ πολλὰ τῶν χαχῶν ζιζανἰων, 
Μεταθέσεις τε συνεχεῖς πρεσδυτέρων. 
Αγρίππα κατάρχοντος ἄνακτος τότς͵, 
Πολλοὺς ᾿Αλθῖνος θανατοῖ τῶν δεσµ΄/ων. 
Μετὰ δὲ τοῦτον στρατηγὸς ἄλλος Φλῶρος, 
Kax5;, µιαρὸς, ὡς βαρὺς τοῖς Ἑδραίοις, 
Καὶ τἰ τὰ πολλὰ καὶ πρὺς ᾿Ρωμαῖους μάχης 
Λἴτιος αὐτὸς ἐμφανῶς ἐκ καχίας͵ | 
"Apyovtoc ἑνδέχατον Νέρωνος χρόνον, 
Φλώρου δὲ διπλοῦν ἐξανύοντα πάλιν. 


---οποασσκανθθΦσθαρααο.------- 
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DE SEQUENTIBUS ASCETKCIS OPUSCULIS 


MONITUM 


ΦΙΛΟΚΑΛΙΑ TON IEPON ΝΗΠΤΙΚΩΝ... τὖποις ἐχδιθεῖσα διά δαπάνης τοῦ τιµιωτάτου xal 
θεοσεδεστάτου χυρίου Ἰωάννου Μαυροχορλάτου 
εἰς xowh» τῶν ὀρθοδόξων ὠφέλειαν. Vegetiis, 1183. fol. 








Κάλλιστος ὁ ἁγιώτατο; πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως, ὁ ἐπίχλησιν φέρων τοῦ ἄανθοπούλου. 
Έχμασε μὲν ἐπὶ Ανδρονίχου τοῦ δευτέρου τῶν Παλαιολόγων, κατὰ τὸ χιλιοστὸν τβιαχοσιοστ.ν ἑξηχοστὸν 
Exo; (1) * µαθητεύσας δὲ τῷ ἆ γίῳ Γρηγορίῳ τῷ Σιναῖτῃ (οὗ xaX τὸν βίον ὕστερον εἰς πλάτος συνέγραφεν) 
ἤσχησεν tv τῷ ἁγιωνύμῳ Ὄρει τοῦ "Ao, κατὰ τὴν Σχῆτιν τοῦ ΜαγουλἍ, την ἀντιχρὺ τῆς τοῦ do- 
θέου κχειµένην μονῆς. Συνέζησε δὲ τῷ συμμύστῃ αὑτοῦ Μάκρῳ ἓν ὅλοις ἔτεσιν εἰκοσιοχτώ. ᾽Λλλά xal 
Ἰγνατίῳ τῷ χαὶ αὐτῷ δανθοπούλῳ ἐπὶ τοσοῦτον ἑἐγένττο φίλτατος, ὡς µίαν φυχὴν δοχεῖν εἶναι τοὺς 
ἀμφο-έρους ἓν δυσὶ σώμασι. Πατριαρχεύσας δὲ ὕστερον, xai ἐπὶ «hv. Σερθἰαν ἑξορμίσας μετὰ τοῦ »)ῇ- 
poo. διὰ τὴν τῆς ἐχεῖσε Ἐκκλησίας εἰρηναίαν ἕνωσιν, διὰ τοῦ τῆς ἁγιότητος Ὄρους διῆλθε, χ᾿ χεῖθεν 
μετὰ τῆς τοῦ Μαξίμου τοῦ ἐπικαλουμένου Καυσοχαλυδήτου ἁστείας προῤῥήσεως, τῆς λεγωύσης: Οὗτος 9 
γέρων τὴν Υραῖάν του ἔχασε, προπεμςθεὶς, φάλλοντος ὄπισθεν xat τὸ ἐπιτάφιον" « Μακάριοι οἱ Spot 
iv ὁδῷ. » Κάν τῇ Σερθἰᾳ γενόμενος, ἑχεῖσε τοῦ φθαρ:οῦ βίου τὸν ἄφθαρτον ἀντηλλάξδατο. 

Φησὶ 84 που περὶ τὀυτωνὶ τῶν δύω xal Συμεὼν ὁ θ:σσαλονίχης, kv οἷς περὶ τῆς τοῦ, Κύρια Ἱησοῦ 
Χριστὲ, Ylà τοῦ θεοῦ, θεοποιοῦ προσευχῆς αὐτῷ γίνεται λόγος ἐπὶ λέξεως τάδε (Κεφ. σἷις’, σελ. 3/0. 
οειρ. 5 (2) : Ἐξαιρέτως δὶ Ev ταῖς ἡμέραις ἡμῶν ταῦταις, περὶ αὑτῆς (δηΧ. τῆς προσευχῆς) συνεγράψαντο 
Ηνεύματι, ὡς χα) αὐτοὶ ὄντες ἐχ 8:00, οἱ θεηγόροι, καὶ θεογόροι, xal Ἀριστορόροι, χαὶ ἔνθεοι ὄντες 
ἀληθῶς ὅ τε ἐν ἁγίοις Πατὶῆο ἡμῶν Κάλλιστος ὁ τῆς βᾳσιλευούσης γεγονὼς Νέας Ῥωώμτς ἐκ θειῦ πι- 
τριάρχης, χαὶ ὁ σύµπνους αὐτῷ, Χχὶ συνασκητῆς ὅσιος Ἰγνάτιος. Καὶ βίδλῳ οἰχείᾳ συντ:θείσῃ παρ) αὐ- 
τῶν, πνευματιχῶς τε xal θεοφρόνως, xat λίαν ὑψηλῶς ἐφιλοσόφησαν, i». ἑχατὸν χεφ,λαίοις, τῷ ἑντελεῖ 
ἐρ:0μῷ τελείαν τὴν περὶ ταύτης γνῶσιν ἐχθέμενοι  οἳ χα) τῆς βασιλίδος ταύττς πόλεως τελοῦντες βλα- 
στοὶ, πάντα ὁμοῦ καταλιπὀντες, καὶ παρθενικῶς xai μοναχιχῶς iv ὑποταγῇ πρὶν πολιτευσάκενοι, xal 
ἁ σχητικὺς ὁμοῦ, χαὶ οὐρανίως ὕστερον, xaX ἁδ.αιρέτως ζήσαντες, xal τὸ Bv ἓν Χριστῷ (ὅπερ αὐτὸς 
Χρισοὸς πρὸς τὸν Πα-έρα περὶ ἡμῶν πάντων πῦδατο), tv ἑχυτοῖς ἐξχιρέτως διαφυλάξαντες, ὡς φωστῖρες, 
xa*i Παῦλον, iv χόσμῳ ζωῆς ἑπέχοντες λόγον, ὤφθησαν. Σχεδὸν γὰρ ὑπὲρ πολλοὺς τῶν ἡγιασμένων τὸ 
τῆς ἑνώσεως iv. Χριστῷ xal ἀγάπης χατώρθωσαν, ὧς μηδὲ ὑπονοηθῆναί ποτε διαφοράν τινα, ἄχρι γαὶ 
νεὂµατος, xai ὤθους, ἢ πρὸς στιγμήν τινα λύπην * ὅπερ Ev ἀνθρώποις σχεδὺν ἁιήχχνον, 

Καὶ διὰ τοῦτο ἀγγελιχοὶ γεγονότες, xat τὴν τ2ῦ θ:οῦ εἰρήνην, ὡς πηὔξατο, αυντηρἠσαντες xal χτησά- 
µενοι ἐν ἑαντοῖς, Ἶτις ἑἐστὶν Ἰγσοῦς Χριστὸς, ἡ εἰρίνη ἡμῶν (Παῦλος ἔφη), ὁ ποιῄσας τὰ ἀμφότερα ἓν, 
οὗ χαὶ fj εἰρήνη πάντα νοῦν ὑπερέχει ' µεταστάντες εἰρηνιχῶς, νῦν τῆς ἀνωτάτω χατατρυφΏσι γαλήνης, 
xal χαθαρῴτερον ἄρτι τν Ἰησοῦν βλέπουσιν, ὄνπερ kx φυχῆς ἠγάπησαν, καὶ ὃν ἀληθῶς ἐξδήτησαν * καὶ 
ἓν cict μετ) αὐτοῦ, xal τοῦ φωτὸς αὐτοῦ τοῦ γλυκυτάτου, καὶ θείου ἀχορέστως µετέχουσιν * οὗ xal τοὺς 
ἁῤῥαθῶνας ἔλαδον ἀπὺ τῶν ἑντεῦθεν, χεχαθαρµένοι γεγονότες θεωρίᾷᾳ καὶ πράξεσι. Καὶ τῆς θείας ἑλλάμ- 
Ψεως τῆς Ev τῷ Ὄρει, ὡς καὶ οἱ ἁπόατωλοι, τετυχί{κασι. Καὶ δέδειχται τοῦτο πολλοῖς ἑναργῶς εἰς μαρτύ- 
p:ov, την ὄψιν ἀστράπτοντες χατὰ τὸν Στέφανον ὀὁραθέντες, ὡς οὗ τῇ χαρδίᾳ µόνον, ἀλλά καὶ τῇ ὄφει 
τούτων ἔγχυθείσης τῆς χάριτο;. Διὸ xal χατὰ τὸν μέγαν ἐχεῖνον Μωῦσην ὤφθησαν (ὡς µεμαρτ)ρίκασιν 
οἱ ἱδόντες) ἀστράψαντες ἡλιοειδῶς τῇ opo?) * c0 χαὶ ὡς τὸ µαχάριον τοῦτο χαλῶς πεπονθότες πάθος xal 
πείρα Υινώσκοντες, τρανῶς δηλοῦσι καὶ περὶ τοῦ θείου φωτὸς, τῆς φυσιχῆς τοῦ θ:οῦ ἑνεργείας xal χάρι" 
τος, χαὶ μάρτυρας πχράχουσι τοὺς ἁγίους ' ὡς καὶ περὶ τῆς ἱερᾶς προσευχῆς, 


- - 


(1) Alius ergo Callisti Xanthopuh, non nostri, sunt hzc scripta ascetica. Fabricius αι (X vet. ed., 192) opus 
exstare in bibliotheca Barberina: Epir. 
(2) Editionis scilicet Giassensis, in tomo nostro CLY repetitze. 





635 


 CALL:STI ET IGNATII XANTHOI ULCRUM 


635 








TON EN MONAXOIX KAAAIXTOY 


. KAI ITNATIOY 
TON ΞΑΝΘΟΠΟΥΛΩΝ 


ΜΕΘΟΔΟΣ ΚΑΙ ΚΛΝΩΝ, ΣΥΝ ΘΕΩ, ΑΚΡΙΡΗΣ, 


: Καὶ παρὰ τῶν ἁγίων ἔχων τὰς μαρτυρίας, περὶ τῶν αἱρουμένων ἡσύχως 
βιῶναι, xat μοναστικῶς, περί τε ἀγωγῆς, καὶ πολιτείας, xoi διαίτης αὐτῶν * καὶ περὶ τοῦ, ὅσων 
χαὶ Ἠλίκων ἀγαθῶν πρόξενος fj ἡσυχία χαθίσταται, τοῖς λόγῳ μετιοῦσιν αὐτήν, 


Διακόκριται δὲ ἡ παροῦσα τοῦ Aópyov ἁραγµατεία ἐν 
χεφαΛαίοις ἑχατόν * τὸ δὲ τοῦ .1όγου Προοίµιον, ὅπερ xal πρώτου xsgalalov 
ἀριθμὸν κόνεηται, ἐστὶ, περὶ τῆς OU ἁγίου Πγεύματός τοῖς πιστοῖς 
ἐνυπαρχούσης θείας, καὶ ὑπερφυοῦς δωρεᾶς c& «al χαρίτος. 


——— 


MONACHORUM 


CALLISTI ET IGNATII 


XANTHOPULORUM 
METHODUS ET REGULA CUM DEO ACCURATISSIMA 


Et sanctorum conti iens testimonia, de his qui elegerunt pacifice 
vivere et monastice; de directione et vita et regimine eorum ; et quot quantaque 
bona pirestat tranquillitas iis qui ratione in eam ingrediuntur. 
Dividitur autem presens materia in centum capita. 
Est autem. hujus tractatus proemium, quod et primi capitis numerum habet, de divina 
ac sup rnaturali gratia quae per Spiritum sanctum fidetibus donatur. 


1. Oporteret. quidem nos, secundum divina A 


oracula, ab ipso Deo edoctos, quippe qui novam 
legem ineffabiliter in corde inscriptam circum- 
feramus, et sb optimo rectissimoque « spiritu 
ducti simus, ut filii et li»redes Dej, cohzredes 
autem Cliristi, » angelico modo vivere, ac ininime 
iMo egere qui nos id doceat : Nosce Dominum. 
Nunc autem a teneris a bono regressus, ct ad ma- 
jum inclinatio in nobis est; deinde et horrendi 
Delial deceptio et ea quom in nos indesinenter exer- 
cet, tyrannis, longe a salutaribus ec divinis 
mandatis currere nos disposuit et ad funesta pro- 
perare pracipitia; et quod miserabilius est, contra 
hzc mandata et ut cogitemus et ut aga mus excitat; 
wundeet juxta divinas voces, non est qui intelli- 


gat, non est qui Deum inquirat; una enim omnes p 


& recta via declinantes, defecimus, οἱ jam caro 
effecti et lucente ac divina gratia privati, mutua 
ad bonum ezxcitatione et opc indigens. 


o'. Ἔδιι μὲν ἡμᾶς, χατὰ τοὺς θείους φάναι χρῃ- 
σμοὺς, θεοδιδάκτους τυγχάνοντας, ὡς τὸν χαινὺν 
νόµον ἁῤόήτως iv χαρδίᾳ ἐγγεγραμμένον, πυρσοῦ 
τηλαυγέστερον, περιφέροντας, xat ἀγαθῷ, χαὶ εὖθυ - 
τάτῳ πηδαλιουχουµένους Πνεύματι, ofa τέχνα, καὶ 
κληρονόμους μὲν θεοῦ, συγχληρονόµους δὲ Χριστοῦ, 
ἀγγελομιμήτως τε πολιτεύεσθαι, [ἶσ. xaX] µηδόλως 
δεῖσθαι τοῦ διδάξοντος, γνῶθι [ἴσ. γνῶναι] τὸν Κύ- 
piov. Nov δὲ fj ἐκ πρώτης ἡμῶν τριχὸς περί γε 5b 
χρεῖττον ἀποθουχόλησις, xal ἡ εἰς τὸ χεῖρον παρα- 
τροπή’ πρὸς δὲ, καὶ ὁ τοῦ δεινοῦ Βελίαρ φεναχισμὸςν 
xat f) καθ) ἡμῶν τυραννὶς ἄσπονδος, πόῤόω θέειν τῶν 
σωτηρίων, χαὶ θεουργῶν ἐντολῶν ἡμᾶς κακίστως 
διέθετο, κατά τε χρημνῶν ψυχωλέθρων φέρεσθαι’ 
xaY τὸ οἰχερότατον, χαθ᾽ ἑαυτῶν xal φρονεῖν, xai 
πράττειν ἠρέθισεν, ὅθεν xal, χατὰ τὸ θεῖον λόγιον, 
οὐκ ἔστιν ὁ συνιὼν, οὖχ ἔστιν ὁ ἐχζητῶν τὸν θεόν ’ 
ἅμα γὰρ πάντες ἁἀτραποῦ τῆς εὐθείας ἐχχλίναντες, 
Ἱχρειώθημεν, καὶ διὰ τοῦτο σᾶρχες τούλον χρηµατί- 
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ζοντες, xal τῆς σελασφόρου καὶ θεῖχῆς χάριτος ὑστερούμενοι, τῆς map' ἀλλήλων πρὸς τὰ χαλὰ p»- 


ws; τε καὶ βοηθείας ἐπιδεόμεθα. 


"Ott χἀάριν ἑπερωτήσεώς τινος ἀδε.1φοῦ, καὶ κατὰ À Quod. ez cujusdam fratris interrogatione et secum- 


τὸν ἐκείνου σκοπὸν , val μὴν» xal τηρήσεως 

éivtoAnc Πατρικῆς, οὕτως ἡ xapovoa ἑξ- 

ηπ.Ίώθη τοῦ Aórov ὑπόθεσις. 

p'. Ἐπεὶ δὲ σὺ, πόθῳ, κατὰ τὸ Κυριαχκὸν λόγιο», 
«οῦ ἐρευνᾷν τὰς θείας καὶ ζωοπαρόχους Γραφὰς, καὶ 
μυεῖσθαι ἀνεπισφαλῶς, xat παρ ἡμῶν τῶν ἀχρείων 
Φολλάχις ἀπῄτησας λόγον, xoX χανόνα ἔγγραφον, 
ὠφελείας χάριν τῆς σῆς, ἴσως δὲ xal ἑτέρων, ὡς 
αὐτὸς ghe, χᾶν uh πρότερον γοῦν, ἀλλά γε νῦν, θεοῦ 
συνάρσει, δεῖν χεχρίκαµεν ἀποπερᾶναι τὸ aby ἑπαι- 
vitbv χαταθύμιον’ τῆς piv συντρόφου ἡμῖν ῥᾳθυ- 
μίας, ἕνεχα τῆς ἀγάπης, xal τῆς σῆς λνυσιτελείας, 
ἀμνημονῆσαντες, σὲ δ' ἀγάμενοι ταµάλιστα τῆς περὶ 
τὰ χαλὰ σπουδής. κάὶ τῆς ἐμμόνου Φφιλοπονίας , 
Πνευματικὸν τέχλον χα) λίαν φίλτατον, xai πρό ys 
τούτων, τὸ ἀπὸ τοῦ θεοῦ δεδοιχότες πρόχριµα, 
ὅπερ χατὰ τοῦ τὸ τάλαντον ἀποκρύπτοντας Ἠπείληται 


᾿Φοδερῶς, πρὸς δὲ τοῖς εἱρημένοις, xal Πατριχὸν 


ἐχπληροῦντες παράγγελµα, ὃ πρὸς ἡμᾶς ἑνετεί[λαντο 
οἱ ἡμῶν Πατέρες, xai πνευματικοὶ διδάσχαλοι, ὡς 
ἂν xai θεαφιλέσιν ἄλλοις, τὰ παρ ἑχείνων δεδ.- 
δαγµένα πιστεύσωμεν. θεὸς 6 ἄρα ὁ τῆς ἀγάπης 
Πατὴρ, «αἱ πάντων χρηστῶν ἁπαξαπλῶς ἀφθονοπάρ- 
οχος πρύτανις, δοίη ἡμῖν [1σ. μὲν] τοῖς βραδέσι xal 
ἰσχνοφώνοις, λόγον καίριον kv ἀνοίξει τοῦ στόματος 
ἡμῶν, ὁ γα) πολλάχις ῥώοις ἀλόγοις λόγον ἐμπνεύ- 
αας, εἰς οὖν τῶν ἀχουόντων ὠφέλειαν ' σοὶ δὲ, καὶ 
πᾶσι τοῖς ἑντυγχάνουσι τοῖσδε, χατὰ τὸν σὺν λόγον, 
αροσθείη ὠτίον sou σοφῶς vk καὶ ἑπιστημόνως τού» 
των ἀχροᾶσθα:, xal, ὡς φίλον αὐτῷ, .ἀχλινῶς πολι- 
τεύεσθαι, ἅτι χωρὶς αὐτοῦ , ὡς Υέγραπται, οὐ ὄννά- 


dum ejus mentem et ad observanda Patrum pra- 
εορία, explicatum sit hoc argumentum. 


2. Quoniam autem tu desiderio divinas et vitam 
przstantes Scripturas, juxta Dominicum sermonem, 
«crutandi et secure teipsum initiandi , sxpius a 
nobis indiguis sermonem ac scriptam regulam 
petisti, propter tuam 3ο fortc etiam aliorum utili- 
tateni, ut ipse dicis, nos, si non prius, at certe nuuc 
oportere judicavimus tuum laudabile votum implere; 
nostri quidem ingenitz indolentiz», charitatis causa 
ac tu2 utilitatis, immemores, admirantes vero tuum 
ad bona ardorem, tuüm immanentem studii amo- 


rem, fili spiritualis ac valde dilecte, et przesertim 


Dei timentes judicium quod abscondenti suum talen- 
tum vivide minatus est ; ac etiam Patrum przecc- 
ptum adimplentes, quod nobis commendavere Patres 
nostri, magistri spirituales, ut et aliis Dei amicis. 
Quz nos docuerunt, credamus, Deus igitur chari- 
tatis pater et omnium bonorum indetlciens prz- 
stitor, del nobis adeo lentis tamque exili voee pr:e- 
ditis, opportunum sermonem in apertione oris nostri, 
qui et s»pius irrationalibus animalibus voces 
inspiravit,. in audientium utilitatem ; tibi vero 
omnibusque iis qui talibus occurrent, juxta luum 
desiderium, aures adaperiat ad ea sapienter ac 
rite audienda atque Juxta ejus mentem fideliter 44im- 
plenda ; quia sine Illo, ut. scriptum est, nihil utile 


D ac salutare possumus facere, et quia, « nisi Doni- 


pus sdificaverit domum, invanum laboraverunt qui 
zdificant eam *.» Atque hec quidem hocce modo. 


µεθα ποιεῖν οὐδὲν τῶν χρησίµων καὶ αωτηρίων, xai ὅτι, ἐὰν μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ οἶκον, εἰς µάτην 
ἑχοπίασαν οἱ «ἰχοδομοῦντες * xal ταῦτα piv οὕτως. | 


"Οτι παν τὲς πράγματος ὁ σχοπὸς προηγεῖτα,, xal 
ὁ σχοκπὸς τοίνυν τῆς παρούσης πραγµατείας, 
τὸ uaüsiy τἰς ὁ θεµά.ιος. 

q'. Ἐπεὶ δὲ παντὸς πράγματος ὁ αχοπὸς προ- 
ηγείται * σχαπὸς 6* ἀμφοτέρων , ἡμῶν μὲν, τοῦ πρὸς 
δύναμιν τῷ πρὸς τὴν ohv ἐξειπεῖν πνευματιχὴν 
αὄξηαιν αυντείνοντα, σοῦ δὲ, τοῦ xatà τὰ εἰρημένα 
γνησίως βιῶναι; δέον πρὸ καντὸς ἑτέρου διεξετάσαι , 
πρὸς olov ἄρα τὸ πλήρωμα τῆς χατὰ Χριστὺν oixo- 
δοµίας ἑνοπτριζόμενοι, καὶ ἀρχὴν βάθρου χρῄσιµον 
χαταθάλλοντες, ἑφεξῆς, χαιροῦ καλοῦντος, μᾶλλον δὲ 
τῆς ἄνωθεν ἀῤῥωγῆς πλουσίως ἑὑμοιρηχότες, xal 
ὄροφον ἑπάφιον, τῇ ἀρχιτεχτονίᾳ τοῦ Πνεύματος ἐπι- 
θήσομενε 
Ot. πάσης κατὰ θεὸν πραγµατείας ἀρχὴ, τὸ 

Δατὰ τὰς ἐγτο.ὰς τοῦ Σωτήρος πο.ιτεύεσθαι, 

τέλος δὲ τὸ énavsA0siv πρὸς τὴν ἀρχῆθεν δω- 

ρηθείσαν ἡμῖν διὰ τοῦ θείου βαπτίσματος τε- 

Aslav χάριν τοῦ παναγίου καὶ ζωαρχικοῦ Πνεὑ- 


pearoc. . 
0. "Apyh τοίνυν πάσης τῆς χατὰ 8:0» πραγµα- 
τείας, ὡς ἓν συντόµῳ διαλαδεῖν, τὸ σπεύδειν ἡμᾶς 


! Psal. cxxvi, 4. 


Omni negotio propositus. est. finis : igitur presentis 
negotii est docere, quodnam sit fundamentum. 


9. Quoniam vero omni negotio: propositus est 
finis, propositum autem amborum, nostrum qui- 
dem sit, tibi qu» ad spirituale incrementum 
tendunt exponere ; ttum vero juxta ca quz dicen- 
tur sincere agere ac vivere, oportet ante quodvis 
aliud, inquirere quamnam Christi domus perfectio- 
nem intendentes fündamentique utile principium 
ponentes ; deinde, occasione nos invitante, imo vcro 
superno auxilio nohis abundanter favente, dignum 
sancii Spiritus architectura teelum — superimposi- 
turi simus. | 
Quod omne principium vite secundum Deum ageudo 

in adimplendis Salvatoris legibus consistit, finis 

tero, reditus ad datam nobis ab initio per divinum 
baptisma per[(ectam.— sanctissiml ας vivifici Spiri- 
ius gratiam, 


4, Principium igitur vita: secupdum Deum agen- 
d», ut paucis id comprelendam, in co est quod 
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omni modo ac virtute, sccundum — justit:am omnia Α παντὶ τρόπῳ, xal πάσῃ δυνάμει, πολιτεύεσθαι χατὰ 


Salvatoris mandata. illa, qux: nos deificant, adim- 
pleamus ; finis vero qued per earum observationem 
redeamus ad calesiem illam ac ab ioitio nobis do- 
natam gratis per sacram piscinam, perfectam ac 
spirituelem grati: transformationem οἱ figuram, 
vel, si tibi placet, íta hoc donum appellare, vete- 
rem Adam cum suis actibus et cupiditatibus exuen- 
tes, novum ac spiritualem induamus, qui est Domi- 
nus Jesus Christus, ut ait divinissimus Paulus : 
« Filioli mei, quos iterum parturio, quoadusque 
formetur Christus in vobis; » et, « Quicinque in 
Christo baptzati estis, Chri-tum induistis?*. » 


τὴν θεσµοθεσίαν, πασῶν τῶν θεοποιῶν ἐντολῶν τοῦ 
Σωτῆροφ΄ τέλος δὲ, τὸ ἐπανελθεῖν διὰ τῆς τούτων 
τηρήῄσεως , πρὸς την ἄνωθεν χαὶ ἐξ αὐτῆς ἀρχῆς 
προῖχα δοθεῖσαν ἡμῖν, ἐκ τῆς ἱερᾶς χολυµθήθρας, 
τελείαν πνευματιχὴν τῆς χάριτος ἀναμόρφωσιν , xal 
ἀνάἁπλασιν, fj, εἴ τί σοι φίιον 5) τοιοῦτον δῶρον 
ἀποκαλεῖν. xai τὸν παλαιὸν ᾽Αδλμ σὑνταῖς πρἀξτεσι, 
χαὶ ταῖς ἐπιθυμίαις ἀποθεμένους, τὸν γνέον, xal 
πνευματιχὸν ἐνδύσασθαι , ὃς ἐστιν ὁ Κύριος "Incoug 
Χριστὸς, ὥς φησιν ὁ θειότατος Παῦλος" «Τεχνία uou, 
οὓς πάλιν ὠδίνω., ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς. ἓν 
ὑμῖν » xat, « Όσοι εἰς Χριστὸν ἑδαπτίσθητε, Χρι- 
στὸν ἑνεδύσασθε, » 


Quid gratia, ei quomodo eam adipisci possu us. ΕΙ B Περὶ τοῦ τίς ἡ χάρις, καὶ πῶς ἂν γένοιτο ἡμῖν 


gnaenam eam. corrumpunt, εί quanam rursum 
eam exzpurgant. 


5. Sed quid gratia, et quomodo eam adipisi 
póssimus, ct quzenam eam  corrunmpant, quaa: 
rursus eam cxpurgent, qui animam ct Ετσι 
omni auro splendidiorem habet tibi ostendet, s'c 
dicens : « Quid sibi vull illud? glori» Domi:i 
spectatores facti, in ejus imagiuem trausforinamur ?: 
Manifestius quidem id ostenilebatur, quanco signo 
rum gratiz operabamtur ; sed tanien reque nunc 
difficile est videre ei qui (ideles oculos h»bet, Simi 
cnim ac baptzamur, super solem auima nostra 


fulget à saucto Sp ritu mundata, neque so:ummo- - 


ταύτης ἐπιτυχεῖν. Καὶ τίνα τὰ ταύτην 0o- 

Jovvra, καὶ τίγα αὖθις τὰ αὐτὴν ἀνακαθαί- 

porca. 

£'. Αλλὰ τίς fj χάρις, χαὶ πῶς ἂν γένοιτα ἡμῖν 
ταύτης ἐπιτυχεῖν * xal τίνα μὲν τὰ ταύτην θολοῦντα, 
τίνα δ᾽ ab τὰ ἀναχαθαίροντα, ὁ τὴν Ψυχὴν xaX τὴν 
γλῶτταν παντὸς χρυσίου λαμπεότερος , δηλώσει σοι 
οὕτω λέγων * τί δέ ἑττι τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτρι- 
ζόμενοι, τὴν αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφούμεθα; « Za- 
φέστερον μὲν τοῦτο ἐδείχνυτο, Ἠνίχα τῶν σημείων 
τὰ χαρίσματα ἑνήργει, πλὴν οὐδὲ vuv δύσχολον αὑτὸ 
χατ'δεῖν τῷ πιστοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχοντι * ὁμοῦ τε γὰρ 
βαπτιζόµεθα, χαὶ ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἡ duyh λάμπει, τῷ 
Πνεύματι χαθαιροµένη, χαὶ οὐ µόνον ὁρῶμεν elc τὴν 


do gloriam Dei intuemur, sed et inde accipimus (, δόξαν τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐχεῖθεν δεχόµεθά τινα 


quemdam splendorem, Quemadmodum enim si 
argentum purum radiis oppositum et ipsum radios 
remittet noma sua. natura solum, sed et ος solari 
fulgore: ita et anima mundata et omni argento 
spl-ndidior effecta, a gloria Spiritus radios accipit 
in ingenitam gloriam ac tales quales decet a Domi- 
ni Spiritu. » — Et paulo post : « Visne ut tibi id 
ostendam ef ex apostolis vividius? Paulum cogita, 
cujus vestimenta operabantur ; Petrum , cujus 
umbre virtutem habebant. Non enim, nisi regis 
imaginem tulissent, inaccessique fuissent eorum 
splendores, tantum eorum vestimenta et umbra 
voluissent. legis enim vestimenta et latronibus 
teriibilia. Visne eum fulgorem οἱ per corpus mi- 
cantem. videre? Intuentes, inquit, in. vuluum Ste- 
phani, videre ut. vultum angeli. » Sed hoc nibil 
est pre ea qua intus micat gloria. Quod enim 
Moyses in facle olim habebat, id illi in anima fere- 
bant ; imo vero multo majus aliquid. Quod enim 
Moysis erat, corporeum erat; illud vero incorpo- 
reum, Et quemadmodum ignicolora corpora a ful- 
gentibus corporibus ad ea qux proxima sunt de- 
fluentia, iis proprium splendorem communicant, 
ita sane et de (fidelibus contingit : ideo terra exsol- 
vuhtur, qui id experiuntur, et quz iu coelis sunt 
scmniapt, eheu! Pulchrum euim est οἱ inzcmiscere 
amare, quis tanta fruentes nobilitate, neque ca 


Σαμ. 0v, 9. ? Rom. vi, 3. 


αἴγλην. Ὥσπερ Υὰρ εἰ ἄργυρος χαθαρὸς πρὸς τὰς 
ἀχτῖνας χείµενος, καὶ αὐτὸς ἀχτῖνας ἐχπέμπειεν , 
οὐχ ἀπὸ τῆς οἰχείας φύσεως µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ 
τῆς λαμπηδόνος τῆς ἡλιακῆς' οὕτω καὶ dj φυχῆ κα- 
θαιροµένη, xai ἀργύρου παντὸ; «λαμπροτέρα vevo- 
µένη, δέχεται ἀγτῖνα ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ Πνεύματος, 
εἰς δόξαν τὴν ἐγγινομένην, καὶ τοιαύτην, οἵαν εἰκὸς 
ὑπὸ Κυρίου Πνεύματος. « Καὶ μετ ὀλίγα » Βούλει σοι 
δείξω τοῦτο καὶ ἀπὸ τῶν ἀποστόλων αἱσθητιχιυτερον ; 
Ἐννόησον Παῦλον, οὗ tà ἱμάτια ἑνήργει  Πέτρον, 
οὗ al σχιαὶ ἴσχνον. Οὐ γὰρ ἂν, εἰ p βασιλέως 
ἔφερον slxóv2, xaX ἀπρόσιτοι σαν αὐτῶν αἱ -µαρ- 
papuyal, τοσοῦτον τὰ ἱμάτια αὐτῶν xal αἱ σχιαὶ 
ἑνήργουν' βασιλέως γὰρ ἱμάτια, καὶ τοῖς λῃσταῖς 
φοδερά. θέλεις ἰδςῖν xa* διὰ τοῦ σώματος λάμπουσαν 
ταύτην; ᾿Ατενίσχντες, φησὶν, εἰς τὸ πρύσωπον Στε- 
φάνου, εἴδον ὡς πρόσωπον ἀγγέλου.» 'AXY' οὐδὲν 
τοῦτο πρὸς τὴν ἕνδοθεν ἁπαστράπτουσαν δύξαν. 
"Orto γὰρ Μωῦσῆς ἐπὶ τοῦ προσώπου τότε εἶχε, 
τοῦτο οὗτοι ἐπὶ τῖς ψυχῆς περιέφερον’ μᾶλλον δὲ 
xai πολλῷ πλέον. Τὸ μὲν γὰρ Μωῦσέως, αἱἰσθητικώ- 
τερον fv, τοῦτο δὲ ἀσώματον. Καὶ χαθάπερ πυρανγῆ 
σώματα [ἶσ. χρώματα] ànb τῶν λαμπρῶν σωμάτων 
ἐπὶ τὰ πλησίον ἀποῤῥέοντα, xai ἐχείνοις µεταδίδωσι 
τῆς οἰχείας αὐγῆς, οὕτω Oh καὶ ἐπὶ τῶν πιστῶν 
ἀυμθδαίνει * διὰ δὴ τοῦτο τῆς γῆς ἁπαλλάττονται οἱ 
τοῦτο πάσχοντες, Χαὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὀνειροπτο- 


» 
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4o0dt» ofaot [lo. àX^' oipo]* γαλὸν γὰρ ἐνταῦθα A quz dicuntur scimus, eo quod actiones rapide 


xai στενάξαι πιχρὺν, ὅτι τοσαύτητς ἀπολχύοντες 
εὐγενείας, οὐδὲ τὰ λεγόμενα ἴσμεν, διὰ τὸ ταχέως 
ἀπολλύναι τὰ πράγματα, xoi πρὸς τὰ αἰσθητὰ 
ἑπτοῆσθαι. « Αὕτη γὰρ ἡ δόξα ἡ ἀπόῤῥητος , xal 
φριχώδης, µέχρι μὲν μιᾶς xal δευτἐρας ἡμέρας ἐν 
ἡμῖν μένει, λοιπὸν δὲ αὐτὴν χατασθέννυµεν , τὸν 
χειμῶνα ἐπάγοντες τῶν βιωτικῶν πραγμάτων * καὶ 
τῇ πυχνότητι τῶν νεφῶν, ἀποχρευόμε'οι τὰς àxst- 
yas* » καὶ αὖθις ἀλλαχοῦ' « TX σώματα τῶν εὔηρεστη- 
χότων Θεῷ , τοσαύτην ἑνδύσεται δόξαν, ὅσην οὐδὲ 
ἰδεῖν ἔνι τούτοις τοῖς ὀρθαλμοῖς. Καὶ τούτων ἡμὶν 
σημεῖά τινα, xal ἴχνη ἀμυδρὰ, xal kv. τῇ Παλαιᾷ, 
καὶ ἐν τῇ Καινῇ, δοθῆναι παρεσχεύασεν 6 θεός ᾽ 
&xel μὲν γὰρ τὸ πρόσωπον τοῦ Μωῦσέως, τοσαύτῃ 


κατελάμπετο τότε δόξῃ,. ὡς ἀπρόσιτον εἶναι τοῖς B 


τῶν Ἱσραηλιτῶν ὀφθαλμοῖς.» Ἐν δὲ τῇ Kaif, τούτου 
πολλῷ πλέον ἐξέλαμψε τὸ τοῦ Χριστοῦ. ᾿Αχήχοας 
τῶν ῥημάτων τοῦ Πνεύματος; συνῆκα; τοῦ µυστη- 
ρίου τὴν δύναμιν ; ἑπέγνως ὁποῖαι μὲν αἱ ὠδῖνες 
τῆς τελείας ἓν ἡμῖν ἐκ τῆς ἱερᾶς χολυµδήθρας 
πνευματιχῆς ἀναπλάσεως ; ἠλίχαι δὲ αἱ ἐπιχαρπίαι , 
xai τὸ πλήρωμα, καὶ τὰ ἔπαθλα ; καὶ ὅπως τῶν ἐφ᾽ 
ἡμῖν ἐστι, τὸ ταύτην τὴν ὑπερφυᾶ χάριν, καὶ αὐξά- 
ψειν xa ἑλαττοῦν, Ίγουν φανεροῦ», xat ἁμαυροῦν, 
ὅσον τὸ καθ) ἡμᾶς; Τὰ 54 ἐστιν, ἡ τῶν βιωτιχῶν 
πραγμάτων θύελλα , καὶ ἡ ἐξ αὐτῶν ἀποτιχτομένη 
τῶν παθῶν σχοτοµήνη, ἃ δίχην χειμῶνος , T] ἀγρίου 
χειμάῤόου ἡμῖν ἐπιῤῥνέντα, xal τὴν ψυχὴν χατα- 
χλύζοντα, οὐδὲ ἀναπνεῦσαι, 3] ἑνατενίσαι ταύτην 
ἑῶσι πρὸς τὸ ὄντως ὃν καλὸν, χαὶ µαχάρ:ον, δι ὃ καὶ. 
γεγένηται, ἀλλ᾽ ὅλως ὅλην, τῷ ad) χαὶ τῷ χαπνῷ 
τῶν ἑδονῶν δονηθεῖσαν xat δριμυθεῖσαν, σχοτίκουσι, 
xai ὑποδρύχιον ἀπεργάζονται. Ὥσπερ Υοῦν τὰ τού- 
των αὖθις ἑναντία, ἤτοι τὰ διὰ τῶν θεοποιῶν ἐντολῶν 
ἀπογενυώμενα, τοῖς μὴ χατὰ σάρχα, ἀλλὰ κατὰ 
πνεῦμα περιπατοῦσι (Πνεύματι γὰρ, qnoi, περιπα- 
τεῖτε, xal ἐπιθυμίαν σαρχὸς οὗ μὴ τελέσητε), ὀνῆσιμα 
πέφυχε, xaY σωτήρια, χαὶ πρὸς αὐτὸν, δίκην χλί- 
µαχος, φέροντα τὸν κολοφῶνα, καὶ τὸ ἀχρότατον τῶν 
ἀναθαθμῶν, τὴν ἀγάπην, ῆτις ἐστιν ὁ θεός. 
M 5 δωρεάν τὴν 
ιν eo A e ας ετομθα ταύτην 0d Md 
zdá0sci συγκαλύψαντες αὖθις τῇ τῶν ὀντο- 
Aov ἐκπ.1ηρώσει, ταύτην ἀγακαθαίρομε». 


ς’. "AXAÀ τότε μὲν &v τῇ θείᾳ µήτβᾳ, δηλονότ: τῇ 


amittimus et ad sensibilia evolamus. llec enim 
venerabilis ac ineffabilis gloria unum aut alterum 
diem in nobis nianet, deinde vero eam exstinguimus, 
megotiorum bujus vite tempestateni adducentes ; 
et nubium densitate radius repellentcs.» Ac rursum 
alibi : « Eorum qui Dco placuerunt. corpora, tan- 
law induent gloriam, quantam nec. iis oculis cerni 
liceat. Ac eorum aliqua signa ct vestig?a obscure 
sive in veteri sive. in novo Testamento dari voluit 
Deus. lbi quidem vultus Moysis tanta gloria !unc 
splenduit, ut inaccessus cs&et Isrzelitarum oculis. 
ln novo 2»utcm multo magis etiam resplenduit 
Christi vultus. Audisti verba Spiritus sancti ? ]u- 
tellexisti vim mysterii 7 Didicisti quales sint partus 
perfecte in nobis spiritualis formationis qus ex 
sacra piscina procedit? Quinam igitur erunt fru- 
ctuum proventus, qua: plenitudo, quante mercedes ? 
et quomodo penes nos sit hanc supernaturalem 
gratiam et augere et minuere, id est i,lustrare ct 
obscurare, in przseunti vita ? Inde sunt rerum vite 
tempestas et ex lis genita. cupiditatum nox illunis, 
que more procelle aut szvi torrentis in nos irru- 
unt, animamque su»mergentes neque eam spirare 
neque aspicere sinuut illud pulchrum et beatum 
per quod facta est, sed omnino eam totam volu- 
ptatum xstu 96 niotu agitatam et. tumore affectum 
obscuraut submersamque conficiunt. Eodem inode 
igiiur ea quz iis sunt contraria, quie nempe ex 


c divinis mandatis oriuutur, iis qui non. secundum 


carnem, sed secundum spiritum ambulant ( spiritu 
enim, inquit, ambulale, οἱ desideria carnis no 
perfeceritis*), utilia sunt ac salutaria, et ad. illud,. 
lanquam scala, perducuut fastigium, et sup:emum 
gradum, claritatem nempe, qux Deus est. 


Quod in sancto baptismate divine gratie donum 
per eam ipsam accipimus ; postquam aulem eam 
cuyiditalibus obscuravimus, rursus mandatorum 
observalione expurgamus. 


6. Sed tunc quidem in divino utero, in sacra 


Ἱερᾷ χολυµθήθρᾳ, δωρεὰν τοόλον τελείαν , τὴν θείαν D ncmpe piscina, donum omnino perfectum, divinam 


χάριν δεχόµεθα. El δέ πως ἑσύστερον, τῇ τῶν προσ”. 


χαΐίρων παραχρήῄσει, xol τῇ τῶν βιωτιχῶν πραγµά- 


— ^UV φροντίδι, xal τῇ τῶν παθῶν ἀχλύτ, ταῦτην, ὡς 


p? ὤφελε, συγχαλύφομεν [ἶσ. συγχαλύψαιμεν], 
ἔξεστιν ἡμῖν καὶ οὕτω δ:ὰ µετανοίας, καὶ τῆς τῶν 
θξουργῶν ἐντολῶν ἐχπληρώσεως, αὖθις ἑπαναλαθεῖν 
τὴν τοιαύτην ὑπερφυᾶ φαιδρότητα, xat ἀνακτήσασθαι, 
καὶ τὴν ταύτης φανέρωσιν κατιδεῖν τηλαυγέστατα. 
Ίἡς ἑχάστου κατὰ τὸ µέτρον μέντοι ἐν πίστει ἐπι- 
µελείας, χα) ἡ ταύτης ἐμφάνεια ἀποχκαλύπτεται, xat 
πρό γε τούτων, τῷ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀντι. 
λήψει, καὶ εὐλοχίᾳ, ὡς λέγει ὁ ἅγιος Μάρκος « Ὁ 
* Galat. v, 15. 


gratiam accipimus. Si autem postea temporariorum 
abusu et rerum hujus vitze. sollicitudine, et cupi- 
ditatum caligine, eaim ut non oportebat obscura- 
verimus, nobis licet et per divinarum legum obser- 
valionem et per poenitentiam, eum recipere tantum 
ac supernaturalem splendorem atque iterum pos- 
sidere illiusque manifestationem vividissime in- 
tueri. Pro uniuscujusque (idei mensura ac vigore 
ejus revelatur splendor, ac in primis Domini Jesu 
Christi auxilio ac henevoleniia, ut ait divus Marcus. 
Christus, qui est perfectus Deus, perfectam: baptiza- 
tie Spiritus sancti. gratiam largitus cst, nullum 9 
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nobis incrementum accipiontem, nobis vero reve- A Χριστὸς τέλειος Θθεὸς (v, τελείαν τοῖς βαπτισθεῖσι 


latain et illustratam, pro nostro in divinis manda- 
tis labore, et incremeutam fidei nobis praestantem, 
douec accurramus omnes in unitatem fidei, in men- 
suram :etatis plenitudinis Christi. Si quid igitur 
addiderimus iu ipso regenerati, et id ab ipso est, 
el ex ipso in nobis erat absconditum. 


τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐδωρήσατο, προσθή- 
xn μὲν παρ ἡμῶν οὐ λαμθάνουσαν, ἁποχαλυπτομέ- 
νην δὲ ἡμῖν καὶ ἐμφανιζομένην, κατὰ ἀναλογίαν τῆς 
τῶν ἐντολῶν ἐργασίας, καὶ προσθήχην ἡμῖν τῆς πί- 
4τεως παρέχουσαν, ἕως ἂν καταντήσωμεν πάντες 
εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως, εἰς μέτρον ἡλιχίας τοῦ 


πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. » EU τι οὖν προσφέροµεν àv αὐτῷ ἀναγεννηθέντες, χαὶ toUvo ἤδη παρ᾽ αὐτοῦ, 


καὶ ἐξ αὐτοῦ ἣν kv ἡ μῖν χεχρυµµένον, 


(Quod oportet eum. qui secundum Deum — agit, omnia 
ejus mandala exsequi, wazimam autem. operis 
partem primis ez omnibus. et quasi generationibus 
oportet attribuere. 


1. Quoniam igitur initium et radix omnis, ut di- 
ximus, hujus negotii, est secundum salutaria man-- 


Ὅτι δεῖ τὸν κατὰ θΘεὸν πο.ιτευόµενον, xácac 
τὰς ἐν τοὰς µετιέναι ' τὸ δὲ xAeietor pépoc 
τῆς ép1acíac, ἀπογέμειν xoc, ταῖς τῶν Aur 
πρώταις, xal olor γεγιχωτέραις. 

ζ. Ἐπεὶ οὖν, ἡ μὲν ἀρχὴ xal fj ῥίζα πάσης, ὡς 
ἔφημεν, τῆσδε τῆς πραγµατείας, τὸ χατὰ τὰς σω- 


data agere, terminus vero et. fructus, sursum re- D τηρίου ἐντολὰς φολιτεύεσθαι, τὺ δὲ τέρμα, xal ὁ 


verti ad eam, quz primum per baptisma nobis do- 
na!a cst, perfectam Spiritus gratiam, in nobis qui- 
dem exsistentem (sine poenitentia enim sunt dona 
Di), sed cupiditatibus insepultam, revelatam au- 
tem divinarum legum adimpletioue, decet nos, pro 
viribus. omnium hujuscemodi legum operatione eaim 
in nobis manifestationem Spiritus omni modo ex- 
purgare conari et quam nitidissime inspicere, « Lu- 
cerna enim, inquit ad Deum beatus David, pedibus 
meis lex tua, et lux. vestigiis meis, et przeceptum 
Domiui lucidum illuminans oculos; et, αἱ omnia 
mandata tua dirigebar*. » Et qui in Christi pectore 
recubuil: « Qui mandata ejus servat, in ipso manet, 


et ipse iu eo; et mandata ejus gravia non sunt. » | 


Et Dominus ipse : « Qui liabet mandata mea et 
observat ea, ille est qui me diligit; qui vero me 
diligit, diligelur a Patre meo, et ego diligam eum, 
et manifestabo ei meipsum *. » Et, « Si quis diligit 
me, manda!a mea servabit, et Pater meus diliget 
eum ; et ad eum veniemus, θἱ mans'onem apud euin 
faciemus.» Et, «Qui me non diligit, sermones mcos 
non servat *. ». Earum autem. legum primis et 
generalioribus maximam operis partem adhibere 
quodammodo debemus. lta enim, cum Deo, a 
lapsu imimunes, propositum intentum, ipsam nempe 
pulcliram inchoationem | impetusque nostri. finem 
attingemus, qui est spiritus manifestatio. 


καρπὺς, τοῦ ἑπαναδραμεῖν πρὺς τὴν διὰ τοῦ βαπτ(- 
οµατος τοπρῶτον δωρηθεῖσαν ἡμῖν τελείαν χάριν 
τοῦ Πνεύματος, ἐν ἡμῖν μὲν οὖσαν (ἁμεταμέλητα 
γὰρ τοῦ θεοῦ, φησὶ, τὰ χαρίσματα), ἀλλὰ συγκε- 
χωσμένην τοῖς πάθεσιν, ἁποχαλυπτομένην δὲ τῇ τῶν 
θερυργῶν ἐντολῶν ἑργασίᾳ προσῆχον, διά γε τῆς 
xatà τὸ δυνατὸν ἐκπληρώσεως πασῶν τῶν τοιούτων 
ἐντολῶν, τὴν ἐν ἡμῖν φανέρωσιν τοῦ πνεύματος, 
παντὶ τρόπῳ σπεύδειν ἀνακαθᾶραι, καὶ ἑμφανέστατα 
ἐποκτεῦσαι. € Λόχνος γὰρ, φησὶ πρὸς τὸν θεὸν ὁ 
µαχάριος Δαθὶδ, τοῖς ποσί µου ὁ νόμος σου, χαὶ φῶς 
ταῖς τρίόοις µου, xai ἡ ἐντολὴ Κυρίου τηλαυγὴς 
φωτίσουσα ὀφθαλμοὺς, χαὶ πρὸς πάσας τὰς ἑντολάς 
σου χατωρθούμµην.; Καὶ ὁ Ἐπιστήθιος, « Ὁ ττρῶν τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ, bv αὐτῷ μένει, καὶ αὑτὸς bv αὐτῷ 
xa αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ cial. » Καὶ ὁ Σωτὴρ 


δὲ, «'O ἔχων τὰς ἐντολάς µου, καὶ τηρῶν αὐτὰς, ἐχεῖ- 


νός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν µε * ὁ δὲ ἀγαπῶν µε ἀγαπηθή- 
σεται Ob τοῦ Πατρός µου, xat ἐγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν, 
xa* ἑμφανίσω αὐτῷ ἐμαντόν. Καὶ iáv τις ἀγαπᾶ µε, 
τὸν λόγον µου τηρήσει, χαὶ ὁ Πατήρ µου ἀγαπῆσει 
αὐτὸν, xal πρὸς αὐτὸν ἑλευσόμεθα, χαὶ μονὴν παρ᾽ 
αὐτῷ ποιῄσοµεν; χαὶ,ε Ὁ μὴ ἀγαπῶν µε, τοὺς λό- 
γους µου οὗ τηρεῖ:» μάλιστα δὲ τούτων, ταῖς πρώταις 
xai γενικωτέραις, χαὶ οἱονεὶ µητράσι τῶν λοιπῶν, 
τὴν πλείστην μοῖραν τῆς ἐργασίας ἀποδιδόναι πως * 
οὕτω γὰρ, σὺν θεῷ, ἀπταίστως xai τοῦ προχειµένον 
σχοποῦ, αὐτῆ; δηλαδὴ τῆς χαλῆς ἑνάρξιως, xal vou 
τέλους τῆς ἐφέσεως ἐπιτύχοριμεν ἂν, τοι τῆς τοῦ 


D Πνεύματος φανορώσευ;. 


Quod initium omnis Deo θται operationis est in. 
7ocatio cum fide nominis Domint nostri Jesu Chri - 
sti, ei cum ea oriens inde pac et charitas. 


8. loitium porro omnis Deo grst» operationis 
esi invocatio com fide salutaris nominis Domini 
uostri Jesu Christi, cum ipse revelaverit, dicens : 
«Sine me nihil potestis facere *. » Et cum. ea, 
pax. Oportet enim, inquit, orare sine ira et sine 
argumentis. Et charitas, quis Deus charitas est, et 
qui nianet in charitate in. Deo manet, et Deus in 
eo. Ipsa autem pax et charitas non modo acce- 
9 abilem faciunt orationem, sed ex ipsa rursum ora- 


* Psal. cxvin, 138. * Joan. xiv, 21. 7 ibid. 20. 


"Οτι ἀρχὴ πάσης θεοριοῦς ἑργασίας, ἡ μετὰ 
πίστεως ὁπίκ.Ίησις τοῦ ὀνγόματος tov. Κυρίου 
ἡμών ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. καὶ pst! αὐτῆς, ἡ 
ἐξ αὐτῆς ἀγατέ..ουσα slpiyn, xal ἀἁγάπη. 
^t. 'Apyh μέντοι πάσης θεοφιλοῦς ἐργασίας, f) 

μετὰ πίστεως ἐπίχλησις τοῦ σωτηρίου ὀνόματος τοῦ 

Μνρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι αὐτὸς ἀπεφήνατο" 

« Χωρὶς ἐμοῦ οὗ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν' » xai μετὰ 

ταύτης, jj εἱρήνη. Δεῖ γὰρ, φησὶ, προσεύχετθαι, 

χορὶς ὀργῆς, xal ἁμαλογισμῶν. Καὶ ἡ ἀγάπη' ὅτι ὁ 

θεὺς ἀγάπη ἰστὶ, καὶ ὁ µένων ἐν τῇ ἀγάπῃ, iv τῷ 

ci µένει, xal ὁ θεὸς iv αὐτῷ. Λῦτη δὲ ἡ εἰρλνη 
καὶ ἡ ἀγάπη, οὗ µόνον εὐπρήύσδεχκτου ποιοῦσι τὴν 

"ibid. 24. * 92a. xv, 5. 
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xal ἀνατέλλουσι, δίχη» διδύμων ἐνθέων ἀχτίνων, xal 
αὕξονται, xal τελειοῦνται. 


"Ot δι ἑκάστου τούτων, καὶ ὁμοῦ τῶν τριῶν, ἡ 
nar τῶν ἁγαθῶν σωρεία ἐπιδαψιλεύεται 
iy. 

0. ᾿Απὸ 6h τούτων, μᾶλλον δὲ δι ἑχάστου τού- 
των, xal ὁμοῦ τῶν τριῶν, ἡ τῶν ἀγαθῶν ἡμῖν πάν- 
των σωρεία ἐπιδαφιλεύεται, xol πλημμυρεϊ. Auk 
μὲν γὰρ τῆς ἐν πίστει ἐπικ) ήσεως τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τὸ ἔλεος, χαὶ τὴν 
τῷ ὄντι ζωὴν, ἓν αὐτῷ χεχρυμμένην οὖσαν, βεδαἰως 
ἑλπίνομεν λήψεσθαι * ὡς ἄλλης θείας πηγῆς ἀεννάου, 
ὑπερθλύζοντος αὐτὰ, τοῦ ἕἔνδον χαρδίας χαθαρῶς 
ἐπιδοωμένου ὀνόματος τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ : 
διὰ δὲ τῆς πάντα νοῦν ὑπερεχούσης , xal ὅριον οὐδὲν 
ἐχούτης, εἰρήνης, τῆς πρὸς 8sbv καὶ ἀλλήλους xat- 
αλλαγῆς ἀξιούμεθα * διὰ δὲ τῆς ἀγάπης, fic τὸ 
Χλέος ἀσύγχριτον, ὡς οὔσης τέλος xal χεφάλαιον 
τοῦ τε νόµου xal τῶν προφητῶν * χαὶ δη καὶ τὸν 
θεὸν ἀγάπην ὀνομάζεσθαι’ ὁλικῶς τῷ θεῷ συναπτό- 
µεθα, χαταργουµένης τῆς ἁμαρτίας ἡμῶν «fj τοῦ 
θεοῦ δικαιοσύνῃ, καὶ τῇ δι ἀγάπης ἐν ἡ μῖν παρα- 
δόξως ἐνεργουμένῃ υἱοθεσίᾳ τῆς χάριτος. Ἡ γὰρ 
ἀγάπη, qnot, καλύψει πλῆθος ἁμαρτιῶν, xai $ 
ἀγάπη πάντα στέχει, πάντα πιστεύει, πάντα ἑλπ.- 
ζει, πάντα ὑπομένει, ἡ ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπτει. 
Ὅτει καὶ à. Κύριος ἡμῶν Ἱησοὺς «Ἀριστὸς τῷ 

χαιρῷ τοῦ σωτηρίου πάθους, ταῦτα τοῖς ya- 

θηταῖς olór τινας ἐξιτηρίους ἐντοιὰς, καὶ xAg- 


por ἔνθεον κατόλιπε τοῖς ἰδίοις, ὡσαύτως xal C 


μετὰ τὴν ἀγάστασιν. 


v. "O0zv xat αὐτὸς ὁ πανἀγαθος xal γλυκύτατος 
Κύριο; ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὺς, xat ὅτε πρὸς τὸ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐχούσιον αὑτοῦ πάθος ἀφίχετο, xal ὅτε 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῖς ἁποστόλοις ὤφθη * vai 
μὴν καὶ ἠνίχα πρὸς τὸν ἑαυτοῦ φύσει χαὶ ἡμῶν 
χάριτι Πατέρα ἔμελλεν ἐπανέρχεσθαι, ἅτς Πατὴρ 
γνήσιος xai φιλόστοργος, οἱονεί τινας ἑξιτηρίους 
ἐντολὰς, xai παραμυθίας προσηνεῖς, xai γλνκύ- 
τατα καὶ βέδαια, ὡς εἰπεῖν, ὅμηρα. μᾶλλον δὲ 
χληρονομίαν θεοπἆροχον ἀναφαίρετον * ταῦτα πᾶσι 
τοῖς ἰδίοις χατέλιπε * xal τοῦτο μὲν, οἷς φησι πρὸς 
τοὺς μαθητὰς, τοῦ σωτηρίου πάθους ἑἐπιστάντος, 
οὕτως, ε "UO τι ἂν αἰτήσητε ἓν τῷ ὀνόματί pov, 
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lanquam gemini 


coblesteg radii, et crescunt ac perticiuntur. 


Qued per unamquamque harum ac simul per tres 
omuium bonorum acervus nobis subministratur. 


9. Ex his, imo per singulas earum, et simul per 
tres, bonorum omnium nobis acervus subministra- 
(αγ et abundat, Per. invocationem enim nominis 
Domini nostri Jesu Christi miscrieordiam ac ve- 
ram vitam ina ipso absconditam firmiter nos acce- 
pturos esse speramus; tanquam alio perenni fonte, 
ea abundanter effundente, in pectoribus nobis 
pure invocato nomine Domini Jesu Cbristi. Per 
eam autem 0 totam mentem possidet, pacem, 
digni habemur qui cum Deo et cum aliis liomiuibug 
conjungamur. Per charitatem vero, cujus incompa- 
rabilis est gloria, cum sit finis et summa legis et 
prophetarum ; etcum Deus ipse charitas nominetur, 
omnino cum Deo unimur, nostris peccatis Dei 
justitia abolitis iu nobisque mirabiliter per charita- 
tem operante ea gratia quie nos filios efficit. Chori- 
las enim, inquit, operit multitudinem peccatorum ; 
et charitas omnía tegit, omnia eredi!, omnia sperat, 
omnia sustinet, eharitas nunquam deficit. 


Quod εἰ Dominus noster Jesus Christus tempore sa- 
lutaris passionis discipulis tanquam vltima man- 
daia et divinum testamentum suis reliquit, ut. et 
post resurrectionem. 


10. Unde et ipse optimus ac dulcissimus Salva- 
tor noster Jesus Christus, et quando ad volunta- 
riam pro nobis passionem suam pervenit, et quando 
post resurrectionem apostolis visus .est; atque 
etiam quando ad eum qui ipsi natura, nobis gratia 
pater est, reversurus erat, tanquam verus ac te- 
nerrimus pater, aliquot quasi ultima mandata, dul- 
cesque consolationes, et dulcissima el solide, wt 
ita dicam, pignora; imo vero testamentum divi- 
num indelebile; omnia hzc omnibus auis reliquit. 
Et quidera hzc discipulis suis, salutarem passionem 
ingrediens, dixit 3 « Quodcunque petieritis Patrem 
in nomine meo, ego faciam 10. » Ei : « Amen, amea 


ἐγὼ ποιῄσω) » xat, « Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὅσα D dico vobis : οἱ quid petieritis a Patre in nomine 


ἂν αἰτήσητε τὸν Πατέρα ἓν τῷ ὀνόματί µου, δώσει 
ἡμῖν ἕως ἄρτι οὐδὲν ἠτήσατα kv τῷ ὀνόματί µου. 
Αἱτεῖτε xal λήφεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν f) πεπληρω- 
᾽ pévn* καὶ ἓν ἐχείνῃ εῇ ἡμέρᾳ iv. τῷ ὀνόματίΥ µου 
αἰτήσεσθε.) Καὶ αὖθις μετὰ τὴν ἀνάστασιν' σημεῖα δὲ 
τοῖς πιστεύαασι ταῦτα παραχολουθήσει * àv τῷ 
ὀνόματί µου δαιμόνια ἐχδαλοῦσι, γλὠσσαις λαλήσουσι 
καιναῖς, » καὶ τὰ ἑξῆς. Τούτοις ἀχόλουθα διαγορεύει 
xató Ἐπιστήθιος * « Πολλὰ μὲν oov. xot ἄλλα σημεῖα 
ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς ἑνώπιον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ἃ 
οὑχ ἔστι γεγραµµένα ἓν τῷ βιθλέῳ τούτῳ * ταῦτα δὲ 
Tíypan:ai, (va πιστευσιτε, ὅτι ᾿Ιησοῦς ἔστιν ὁ 
!! Joan. xvi, 20. 


19 Jan, xiv, 12. '* ibid. 26, 


meo, dabit vobis. Usque modo nonj petiistis quid- 
quam in nomine meo; pelite, et accipietis, ut gau- 
dium vesirum sit plenum **, » Kt, « ln iHa die in 
nomine meo petetis '*. » Et rursum post resurre- 
ctionem suam dicebat ; « Signa autem | eos oui 
crediderunt hzc sequentur : in 80miao mon da- 
monia ejicieut; linguis loqueuuir novis 4, » et 
cztera, lis et addit ille qui supra pectus ejus recu- 
buit : « Multa quidem et alia signa fecit Jesus in 
conspectu discipulorum suorum, qns mon supe 
scripta in libro hoc: hzc autem scripta sunt, ut 
credatis quia Jesus est Christus Filius Dei, et ut 


15 Marc. xvi, 17. 
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credentes vitam liabeatis in. nomine ejus !*.» Et A Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἵνα π.στεύοντες, Qui 


apostolus Paulus : «In nomine Jesu omne genu 
flectetur 15, » et cztera. Atque in Actibus aposto- 
lorum scribitur : « Tunc. Petrus repletus. Spiritu 
sancto, dixit : Notum sit omnibus vobis et omni 
Israel, quia in. nomine Jesu Nazareni, quem vos 
crucifixistis, quem Deus suscitavit ex mortuis, in 
hoc ille atat coram vobis sanus 6.» Et paulo 
post : « Et non est in alio aliquo salus ; non enim 
nomen est aliud datum hominibus, in quo opore 
tet nos salvos fleri !/,» Et rursum Salvator: 
« Data. est. mihi omnis potestas in ccelo et in 
lerra !*.» Et ea rursum que dixit Deus-Homo Do- 
minus apostolis suis ante cruciixionem : « Pacem 
relinquo vobis; pacem meam do vobis !*.» Et: 
« Πο loquor, ut in me pacem liabeatis **. » Et, 
« Hoc est preceptum meum, ut diligatis invi- 
cem *!, » Et, «In lioc cognoscent. omnes, quia 
discipuli mei estis, si charitatem babueritis in 
invicem ; sicut dilexit me Pater, et ego dilexi vos, 
manete in dilectione mea ; si mandata mea custo- 
dieritis, manebitis in dilectione mea **, » « Quem- 
admodum ego mandata Patris mei eustodivi et ma- 
ueo ia dilectione ejus **. » Et rursum post resur- 
rectionem diversis temporibus szpius pacem eis 
cans apparet, suis se in2nifestans ac dicens : «Pax 
volis. » Et l'etro quidem, cui discipalorum guber- 
nationem credidit, repensionem quamdam ardentis 
in ipsum Jesum Christum amoris, gregis curam 
ostendens esse, ita tertio dixit: « Si me diligis, 
Petre, plus quam alii, pasce oves meas **. » Dicet 
forte aliquis id nec immerito, nempe quod per bxc 
tria magna quz ostendimus, tria alia optima nobis 
gignuntur, animi nempe purificatio, illuminatio ac 
perfectio. 


Quod in his tribus contesta sunt omnes eiriules. 


11. Si quis autem accurate velit examinare, ma- 
nifeste inveniet, in hactripliciter texta neque fracta, 
ut ita dicam, facili tela suspensam et contextam 
omnem virtutum copiosam et a Deo effeciam pur- 
puram. Etenim quasi pretiosa quedam catena, et fu- 
nis auro variegatus vita secundum Deum instituitur, 
virtutes unam ad alteram connectens et in unum 
cunctas reducens copulatas. Enimvero hoc unum 
opus plersque perficiunt, deiflcare hominem  sin- 
cere vitam virtutibus consentaneam agentem : ut, 
talibus nodis vinculisque ligatus, per fidem, si velit, 
et spem, et humilitatem, mereatur dilecto saluta- 
rique nomine Domini Jesu Christi cognominari , et 
pacem charitatemque consequatur ; bzc est vere 
arbor ter perfecta, plantatio Dei, vitamque fructi- 
ficans; in qua insertus homo in hac vita, ejusque 
couvenienter particeps factus, non mortein ut proto- 


!^ Joan. xz, 30, 51. 
' Joan. xiv, 97. 
Xxi, 17. 


* Philipp. n, 10. 
0 Joan. xvi, M 


!* Act. iv, 10. 
*! Joan. xin, 54. 


ἔχητε ἓν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. » Καὶ ὁθεσπέσιος [la230z* 
« Ἐν τῷ ὀνόματ: Ἰησοῦ y v4vo χάμγει, »χαλτὰ ἑξῆς, 
Καὶ γοῦν xat ἐν ταῖς τῶν ἁποστόλων οὕτως ἀναγέ 

γραπται Πράδεσι' € Τότε Πέτρος π)ησθεὶς Πνεύματος 
ὁγίου εἶπε' Γνωστὸν ἕἔστω πᾶσιν ὑμῖν, x31 παντὶ τῷ 
Ἱσραὴλ, ὅτι ἓν τῷ ὀνόματι Ἰτσοῦ τοῦ Ναζωραίου, 
ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε, ὃν ὁ θεὸς Έγειρεν Ex νεχρῶν 

bv τούτῳ οὗτος παρέστηχεν ἑνώπιον ὑμῶν ὑγιής. . 
Καὶ μετ) Mya: « Καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἡ σω 

τηρία * οὐδὲ γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτερον τὸ δεδοµένον ἐν 
ἀνθρώποις, ἓν ᾧ δεῖ σωβἤναι ἡμᾶς. Καὶ αὖθις ὁ Σω- 
τρ) « Ἐδύθη πᾶσα ἐξουσία kv οὔρανῷ καὶ ἐπὶ vro » 
τοῦτο δὲ πάλιν, δι ὧν ὁ θεάνθρωπος Κύριος εἴρηχε 
πρὸς τοὺς ἁποστόλους πρὸ τοῦ σταυροῦ: « Εἱρήνην 
ἀφίημι ὑμῖν. εἱρήνην τὴν ἑἐμὴν δίδωµι ὑμῖν. Καὶ 
ταῦτα λαλῶ, ἵνα ἓν ἑμοιεἱρήνην ἔχητς' » xat, « Αὕτη 
ἐστὶν ἡ Ey] ἐντολὴ, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους * » xal, 
€ Ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ µαθηταί 
ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις  χαθὼς ἠγάπησέ 
µε ὁ Πατὴρ, χἀγὼ Ἰἠγάπησα ὑμᾶς' µείνατε kv τῇ 
ἀγάπῃ τῇ b^ ἐὰν τὰς ἑντολάς µου τηρήσητε, 
μενεῖτε àv. τῇ ἀγάπῃ µου, χαθὼς Σγὼ τὰς ἐντολὰς 
τοῦ Πατρός µου τετήρηχα, xoi µένω αὐτοῦ iv τῇ 


. ἀγάπῃ. » Καὶ αὖθις μετὰ τὴν ἔγερσιν, κατὰ διαφό- 


pou; (pas πολλάκις δεδωχὼς φαίνεται τὴν εἰρήνην, 
ἐμφανιζόμενος τοῖς ἰδίοις xaX λέγων, « Elpfjvn ὑμῖν. 
Καὶ πρὸς τὸν Πέτρον δὲ, ᾧ καὶ τὴν ἡγεμονίαν τῶν 
μαθητῶν ἐνεπιστεύσατο, ἀντέχτισίν τινα τῆς πρὸς 


C αὔτὸν τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν διαπύρου ἀγάπης, 


τὴν τοῦ ποιμνίου φροντίδα ἐπιδειχνύμενος εἶναι, 
οὕτω τὸ τρίτον φησίν’ « EU µε quiete, Πέτρε, πλέον 
τῶν ἄλλων, ποίµαινε τὰ πρόδθατά µου. » Εἶποι 9" 
ἄν τις [ovg οὐχ ἀπὸ σχοποῦ χαὶ τοῦτο, ὅτι δ.ά γε τῶν 
δηλωθέντων ἐξαισίων τουτωνὶ τριῶν, ἀποτίκτεται 
ἡμῖν ἕτερά τινα τρία ἑξαίρετα * τὰ δέ ἐστιν, ἡ τῆς 
Ψυχῆς γάθαρσις, ^ φωτιαμὸς, χαὶ fj τελείωσις. 
"Ott ἐν τούτοις τοῖς τρισὶ συγεξύφανται πᾶσαι αἱ 
ἀρεταί. : 

ια. El 6€ τις ἀχριθῶς ἐθελήσειεν ἐξετάσαι ἕναρ- 
γῶς, tv τουτφῖ τῷ τριπλόχῳ, xol otov ἀῤῥήχτῳ 
σπαρτίῳ. εὑρήσει αἱωρημένην, xoi συνεξυφασµένην 
πᾶσαν τὴν τῶν ἀρετῶν ἄφθονον [fc. ἄφθαρτον ] xat 


p θεότευχτον ἁλουργίδα’ καὶ Υὰρ ola τις τιµία ἄλυσις, 


χαὶ σειρὰ ποιχιλόχρυσος, πέφυχεν ἡ χατὰ θεὸν πο- 
λιτεία, µίαν τῆς μιᾶς ἐξηρτημένην ἀρετὴν εὐαγῶς 
ἔχουσα, καὶ elg τὸ ἓν συνηρµοσµένας ànáca;. Καὶ 
γοῦν xaX Ev ἔργον αἱ πολλαὶ χαταρτίζουσιν, ὅπερ 
ἑστὶ τὸ θεωθῆναι τὸν εἰλιχρινῶς αὐταῖς συζῶντα 
ἄνθρωπον ' συνδέσμους olov Df) τινας xaY χρἰχους, 
πλουτοῦσαί πως, αὐτίν τε τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Xp:- 
στοῦ φίλτατον [fo. φιλτάτην | τοῦ ὀνόματος ἐν πίστει, 
εἰ βούλει δὲ, καὶ ἐλπίδι, χαὶ ταπεινώσει, σωτέριον, 
ἐπίχλησιν, xal τὴν εἰρήνην ἅμα χαὶ τὴν ἀγάπην, τὸ 
θεοφύτευτον ὄντως xol τριστέ)εχον δένδρον, xal 
ῥοωπάροχον’ οὗ ὁ χατὰ χαιρὸν ἁπτόμενος, xai ὡς 


" ibid, 18. — '* Matta. xxvin, 18. 
" Joan. xv, 8, 9. ** ibit, 8-10. ** Joan. 
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εἰχὸς µεταλαμδάνων, o) θάνατον, ὡς πρωτόπλαστος, A plastus, sed vitam immortalem siernamque vinde 

&)3à ζωὴν τρυγᾷ ἀνώλεθρον xal αἰώνιων. miabit. 

«Οτι xal ἡ διὰ Θεοῦ Πατρὺς πρὸς πιστοὺς τοῦ — Quod per Deum. Patrem — fidelibus. sancti. Spiritus 
ἁγίου Πνευματος δωρεὰ, καὶ ἐπέλευσις. év donum et adventus, in Christo Jesu. οἱ in sancta 
Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ὀνόματι ejus nomine conceditur. 
ἑπιθραθεύεται. 
ιδ’. Ναὶ μὴν, καὶ ἡ διὰ θεοῦ Πατρὸς πρὶς πι- 

στοὺς τοῦ ἁγίου Πνεύματος δωρεὰ, xal ἐπέλευσις, 

ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ iy τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ὀνόματι — et in sancto ejus nomine tribuitur. Ut ait ipse di- 

ἐπιδραθεύεται, ὥς crow αὐτὸς 6 ὑπέρθεος , κα  vinissimus et benignissimus Dominus Jesus Chrí- 

φιλόψυχος Κύριος Ἰησοὺς Χριστὺς πρὸς τοὺς ἀπο- stus apostolis : « Expedit vobis ut ego vadam; 
στόλωος, ὅτι « Συμφέρει ὑμῖν, ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω» si enim non abiero, Paracletus non veniet. ad 
ἐὰν γὰρ ἐγὼ pif ἀπέλήω, 6 Παράκλητος ojx ἐλεύ- vos ".» Et, «Cam autem venerit. Paracletus, 
σεται πρὸς ὑμᾶς' ἐὰν δὲ ππορευθῶ, πέµφω αὐτὸν quem ego mitlam a Patre, Spiritum veritatis. qui 


42. Sane quidem fidelibus per Deum Patrem 
sancii Spiritus donum et adventus in. Christo Jesu 


mob; ὑμᾶς * καὶ ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Παράκλητο;, ὃν ἐγὼ 
πἐµφω παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ Πνεῦμα τῆς ἁληθείας, 
9 παρὰ τοῦ Πατρὸς ἑκπορξύεται. } Καὶ αὖθις' ε Ὁ δὲ 
ΙΠαράκλητος, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέµψει 6 Παττρ 
tv τῷ ὀνόματί pov. » 


"Οτι εἱκότως τοῖς ἁγίοις ἡμῶν διώρισται Πατρᾶσιν 
καὶ μετὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῖς ἁγίου Πνεύ« 
µατος προσεύὐχεσθαι ἡμᾶς εἰς τὲν Κύριον ἡμῶν 
Ιησοῦ» Χριστὸν, καὶ παρ αὐτοῦ ζητεῖν τὸ 
EAsoc. 
ty'. Διὰ ταῦτα Ὑοῦν γαλ ol κλεινοὶ καθηγεµόνες 

ἡμῶν , καὶ διδάσχαλοι πάνυ σοφῶς , καὶ μετὰ τοῦ 

ἑνοιχοῦντος αὐτοῖς παναχίου Πνεύματος, ἐχδιδάσχουσι 
πρὸ πάσης χαλῆς ἄλλης ἐργασίας xat μελέτης, χαὶ 
πάντας μὲν, μάλιστα δὲ τοὺς εἰς τὸ στάδιον τῆς 

Οεοποιοῦ ἡσυχίας ἑαυτοὺς ἐμδαλεῖν ἑθέλοντας, xal 

ἁφορισθῆναι sip, xal ῥαγῆναι τοῦ κόσμου, xal κατὰ 

λόγον ἠσυχάζειν, ἓν Κυρίῳ προσεύχεσθαι, xal παρ) 
αὐτοῦ τὸ ἔλεος ἐχζητεῖν ἀδιστάχτως, xal τὸ τούτου 
πανάγιον χαὶ γλυκύτατον ὄνομα, ἁδιάλειπτον ἔρτον, 
xoi µελέτημα ἔχειν, χαὶ τοῦτο iv χαρδίᾳ, καὶ kv volt, 
xal iv χείλεσι διηνεκῶς περιφέρειν, καὶ kv αὐτῷ, xai 
μετ) αὐτοῦ , καὶ ἀναπνεῖν , xol ζῇν, xal χαθεύδειν, 
xa ἐγρηγηρέναι, χαὶ χινεῖσθαι, xal ἐσθίειν, xal 
πίνειν, χαὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν, πάντα κατὰ τὸν ὅμοιον 
τράπον πράττειν ἐπείγεσθαι. ὍὭσπερ γὰρ τούτου 
ἀπόντος, ἅπαν συῤῥέει δεινὸν, μᾶλλον δὲ οὐδὲν πάρ- 
εστιν ἡμῖν τῶν χρησίµων, οὕτω 65 τούτου ἐν ἡμῖν 
παρόντος, πᾶν ἐναντίον ἀπελήλαται * μάλιστα δὲ 
οὐδέν ἐστιν ἡμῖν ἑλλεῖπον τῶν ἀγαθῶν, xal γοῦν, xal 


a Patre procedit ,**. » Et. rursum : « Paracletus, 
Spiritus sanctus, quem inittet. Pater ia. nomine 
meo *7, » 


Quod merito ei nostris sanctis Putribus et cum 
sancto Spiritu in eis habitante. definitun est apor- 
tere nos Dominum nostrum Jesum Christum orare 
et ab «ο misericordiam petere. 


43. Propterea igitur nostri pr:eclari duces et ma- 
gistri omnino sapienter el cum sancto Spiritu in 
ipsis habitante, docent nos oportere ante omnein 
bonam actionem et curam, presertim si in studium 
liujus sanctiiantis pacis nos injicere volumus, et 
Deo assignari et a mundo separari, et secundum 
rationem quiete conversari, in Dowino orare. et ab 
eo misericordiam fiducialiter implorare, et sanctis- 
simum dulcissimumque ejus nomen tanquam inde- 
liciens opus et curam habere, illudque in corde et 
in mente et. in labiis indesinenter ferre et in eo et 
cum eo respirare et vivere el dormire εἰ vigilare, 
et moveri οἱ edere et bibere, et ut ita. dicam, om- 
nia hoc moo facere. Quemadmonum | enim, | illo 
absente, omnia coufluent adversa, nec quidquam 
nobis acest uilium ; ita co in nobis przsente, 
quidquid contrarium est expellitur ; praecipue vero 
nibil boni nos. deficit, nihil emendationi ncswae 
adversatur, ut et ipse Dominus noster explicate di- 
ci: « Qui in me manet, et ego in eo, ille fert [ru- 


πρὸς χατόρθωσιν ἀδύνατον (fe. Asízer τὸ, ἀρετῆς]. p Ctm multum, quia sine ime nihil potestis facere. » 


χαθάπερ xai αὑτὸς ὁ Κύριος fpv διαγορεύει , ὅτι 
« Ὁ µένων ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει χαρπὺν 
πολὺν, ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » 
Τοῦτο τοιγαροῦν ^b πάσῃ χτίσει φοδερὸν καὶ σε- 
θάσμιον χαὶ πρᾶγμα , xai ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν 


Hoc igitur omni creatur:e formidandum οἱ vene: 
raudum negotium et nomen, que super ouine. ne- 
gotium et nomeu sunt, nos indigui in 4.19 iuvocan- 
les et in eo prasseutis. sermonis fila. explicante-, 
ita et dicere et ulterius progredi incipii;us. 


πρᾶγμα καὶ ὄνομα, xa ἡμεῖς ol ἀνάδιοι ἓν πίστει ἐπιχαλεσάμενοι, xii ἐπ᾽ αὐτῷ τὰ τοῦ παρόντος λόγου 
locía ὁλοτρόπως ἀναπετάσαντες, οὕτω τοῦ λέγειν χαὶ τοῖς πρόσω χωρεῖν ἀρχόμεθα. 


"Ott δεῖ τὲν ἁπτα/στως βαδίζει ἐθδ.οντα, τὸν 
xarà Κύριον δρόµον τῆς ἠσυχίως πρὸ zuvtov 
ἐκ λέξασθαι μετὰ τῆς καθόΊου ἁποταγῆς καὶ 
ὑποταγὴν teAelav. 

D. Ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ μεγάλου θεοῦ τοῦ Σωτῆ- 
£0; ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ εἰπόντος: € "Ero 


ἐἷμι τὸ φῶς, f$ ζωὴ, καὶ di ἀλίθεια, dj C556, xol 4 


*5 Joan, x«i, Ἱ. ** Joan. xv, 90. ?! Joan. xiv, 20. 


Parnor, Gg. CXLVII,. 


Quod oportet eum. qui secure vnlt in pacis secwn- 
dum Dominum. tia. incedere, elige»e «na cum 
universu reuuntiatione — per[ectam | subjecltonem. 


44. In nomine magni Dei Salvatoris nostri Jesu 
Christi qui dixit : Ego sum Jux, vita et veritas et 
via, et ad .Deuin Patrem janua, et, per me si qus 
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imtrolerit, salvabitur, et ingredietur et egredictur, A πρὸς τὸν Πατέρα 8sbv θύρα, xaX δι’ ἐμοῦ ἐάν εἰς 


et pascua inveniet sine dubio salutaria. Aubibe iis 
us dicimus mentem, et tibi sincere consilia da. . 
ms. Ántc onmia elige cum universa renuntiatione 
juxta diviuom Verbum, et icgitimam perfectam- 
que subjectionem ; ardenter Inquire. ductorem ma- 
gistrumque eum qui non erret, Non errabit autem , 
si ea quae dicit per. sacra Scripturre testimonium 
vonríimet, si Spiritum sanctum in se babeat, vi- 
tain actibus cónformetn agens. ; si cogitatione altus 
sit, sensu autem humilis, et omni modo bonus, et 
qualem dicunt esse secundum Christuin magistruin 
divini sermones. Postquam autem eum  in- 
veneris , illi, ut proprio Patri amantissimus filius, 
adlmre corpore ac spiritu : totus remane illius in- 
cedes proceptis, in illum tanquam in ipsum Chris- 
ium intuens, neque ut in homincm, omnemque a 
te longe rejiciens diffilentiam «t dubitationem ; et 
etiam cogitationes proprias et cum voluntate pro- 
erias volitiones, simpliciter et incuriose magistri 
vestigia sequere tanquam aliquod speculum pos- 
sidens in ceriam el claram persuasionem tuaui, 
buic doctori. plenam c! securam obedientiam, 
tuam propriam conscientiain, Et st quando in tua 
mevte sparserit aliquid contrarii diabolus qui vir- 
tutem odio babet, tanquam a foruiicatione et igne 
resilias , et tentanti deceptori sapienter contra- 
dicas, respondens non ducentem ab co qui ducitur 
dirigi ,sed ductum ab eo qui ducit ; neque ego ma- 
gistri mei, sed magister meum judicium suscepit; 
neque ego judex illius, sed ille judex meus consti- 
tutus est, ut ille quia Climace nomen ducit, et 
alia hujascemodi respovdeas. 


Nihil enim procul dubio tali Jirectione, subjec- 
tione scilicet , certius propriorum delictorum chi- 
rcgrapha diffringit inscribitque in divina elec- 
torum tabula. Si enim, juxta beatum Paulum, Filius 
Dci, et Deus noster Deminus Jesus proyter nos, ut 
nosmetbpsi, conversatus οἱ paternam  distribuens 
beuevolentiam eamdem visus est viam percurrens, 
per quam, et beneplaciti secundum hominem cau- 
sa, paterna ipse proclamatione dignus habitus est ? 
« lumiliavit enim semetipsuin , inquit, fectus obe- 
diens usque ad mortem, mortem autem crucis. 
Propter quod οἱ Deus. exaltavit illum, et donavit 
illi nomen, et reliqua.» Quis igitur superbe, ne dicam 
stulte, sperabit se Domini ct Dei et Salvatoris Jesu 
Christi gloríam adepturum οἱ paternam mercedem, 
non eadem incedere via praeferens qua dux et na- 
gister noster Jesus Christus? opoitet enim et disci- 
pulum, si velit. magistro similis ficri, iucessanter 
vauquagm ia exemplar. οἱ arclietypum, tota. ten- 
tis vi intueri in. praeceptoris vitam et actus , et 
quotidie eum imilari tentare. Dciude ; De ipso Domi- 
vo nostro Jesu Christo acriptum est illud : «Et erat 
subditus patri et matri sug '*. » Et ipseSalvator ait : 


” Philipp. HJ, 8, 9. κ in Luc. i, aL 


εἰσέλθῃ, σιυθήσεται, xal εἰσελεύσεται, xal ἐξελεύσε- 
ται, χαὶ νομὴν εὐὑρήσει, ὀπλονότι σωτήριον. » Πρό- 
σχες οἷς λέγομεν, xal γνησίως cot συµδουλευόµεθα: 
πρὸ πάντων, ἔχλεξαι σεαυτὸν, μετὰ τῆς κχαθόλο, 
χατὰ τὴν ἱερὰν ἑχφαντορίαν, ἁποταγῆς, xaX ὑπητα- 
γὴν ἀνύῦευτον, καὶ τελείαν᾽ Ίγουν σπουδάσας (f 
τησον εὑρεῖν ὁδηγὸν, καὶ διδάσκαλον ravi * aln 
δ ἂν τὸ ἁπλανὲφ, àv τῷ μαρτυρίαν ἑφ oic λέγει, 
παρὰ τῶν ἱερῶν παριστᾷν Γραφῶν, xai πνευµατο- 
φόρον, τοῖς λόγοι; ἔχοντα τὴν πολιτείαν συνῴδυυσαν, 
ὑψτλὸν μὲν τὴν δ.άνοιαν, τα πεινὸν δὲ τῷ φρονήµατε, 
xai τοῖς ἄλλθις τρόποις γρηστὸν, xaX οἷον ὢν χατὰ 
Χριστὸν διδάσκαλον, τὰ! θεοπαράδοτά φησι λόγιαν 
Καὶ 65 εὐρηχὼς, χἀχκείνῳ ὧν Ἡπατρὶ Υνησίφ YU 
φιλόστοργος πρὸσχολλτηθεὶς σώματί τε xol πνεύ» 
ματι * ὅλος µένε τραπεχείνου στοιχῶν τοῖς ἐχεί[νοὺ 
ἐπιτάγμασιν, ὡς εἰς αὐτὸν τὸν Χριστὸν εἰς ἐχεῖνον 
ἀφορῶν, xai οὖκ ἄνθρωπον, πᾶσάν τε &nb coU πόῤῥω 
βαλὼν ἀπιστίαν, χαὶ δισταγµόν ναὶ μὴν, xol φρό- 
νηµα , χαὶ μετὰ θελήσεως θέληµα, οὕτως ἁπλῶς, 
xai ἀπεριέργως Eoo κατ’ ἴχνος ἑπόμενος τῷ διδα- 
σκάλῳ, οἷά τι κάτοπτρον κεχτηµένος, εἰς πληροφο- 
pfav ἑναργὴ τὴν πρὺς τὸν μυσταγωγὸν ἁδιάχριτον, 
καὶ ἄχραν ὁπακοὶν, vhv οἰκείαν συνείδησιν. El δέ 
ποτε xal τι τῶν ἑναντίων ὑποσπείρῃ τῇ σῇ διανοίᾳ 
ὁ τοῖς χαλοῖς ἐχθραίνων διάδολος, ὥς ἀπὸ πορνείας 
xal πυρὺς ἀποπήδησον πρὸς ἑαυτὸν, xaY τὸν ὑποι 
θάλλοντα ἁπατεῶνα σοφῶς ἀντιφθεγγόμενος , ex 


(C 09x ὁ ὁδηγούμενος τὸν ὁδηγοῦντα, ἀλλ᾽ ὁ ὁδηγῶν τὸν 


ὁδηγούμενον ὁδηγεῖ 7 xat οὐχ ἐγὼ τοῦ ἄρχοντος” 
ἀλλ αὐτὸς τὸ ἐμὸν χρῖμα ἀνεδέξατο": καὶ οὑκ ἐγὼ, 
ἐχείνου * ἆλλ αὐτὸς χριτῆς , ἐμοῦ καθέσζηχε , χατὰ 
τὸν τῆς Κλίµαχος, χαὶ τὰ τούτοις παρόμοια. 

Οὐδὲν γὰρ τῆς τοιαύτης ἀγωγῆς, δηλἀδὴ τῆς ὑβο- 
ταγῆς, Ὑνησιέστερον τῷ ἑλομένω ἀναντιῤῥήτως , 
διαῤῥηξαι μὲν τὰ χειρόγραφα τῶν οἰκείων ἆμπλα» 
xnpátov, ἐγγραφῆναι Ok τῇ θείᾳ δέλτῳ τῶν σωζο” 
µένων. El γὰρ, κατὰ τὸν µαχάριον Παῦλον, ὁ YU 
τοῦ θεοῦ, χὰὶ θεὸς ἡμῶν Κύριος Ἰησοῦς, καθ’ ἡμᾶς 
δι) ἡμᾶς χρηµατίσας, xa τὴν πατρικὴν εὐδοχίαν 
páXa σοφῶς οἰχονομῶν, τὴν τοιαύτην ὥπται τεμὼν 
ὁδὸν, δι f; xal ὑπὲρ τῆς xav' ἄνθρὼπον εὐαρεστή- 
σεως, τῆς πατρῴας µξίωται ἀναῤῥήσεως, « Ἔτα» 


Επείνωσε γὰρ, qroiv, ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήχοος 


µέχρι θανάτὸν, θανάτου δὲ σταυροῦ. Διὸ χαὶ ὁ θεὸς 
αὐτὸν ὑπερύφωβε, χαὶ ἑχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα, » xal 
τὰ ἑξῆς' τὶς ἄρα λοιπὸν ὁ αὑθαδῶς προσδοχήσας, 
ἵνα μὴ λέγωμεν ἁμαθῶς, ὡς ἐπιτυχῆς ἔσται τῆς τοῦ 
Κωρίου καὶ θεοῦ καὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ δόξης, 
καὶ τῶν πατρικῶν ἐπάθλων, μὴ τὴν αὐτὴν τρίθον 
βαδίςειν ἠρημένος, τῷ χαθηγητῇ xal δ.δασχάλῳ 
fuv Ἰησοῦ Χριστῷ: Δεῖ Υὰρ χαὶ τὸν μαθητὴν, εἴ- 
περ µέλοι τούτῳ γενέσθαι, ὡς τὸν διδάσκαλον, ὡσεὶ 
[1σ. ὡς εἰς] ἐχμαγεῖου, καὶ ἀρχέτυπον κάλλιστον, 
οὕτως ὅλῳ μένει φυχῆς, ἀφορᾷν ἁχλινῶς, πρὸς τὸν 
τοῦ παιδοτρίπου βῶνν καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα * xal τοῦ» 


bl 


5:3 


{ον ὀσημέραι ζηλοῦν ἐπείγεσθαι. Εἶτα, περὶ pe, A 


αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ γέγραπται 
τό ' «Καὶ ἦν ὑποτασσόμενος τῷ tato. καὶ τῇ µη- 
τρὶ αὐτοῦ. » Καὶ αὐτὸς δέ φησιν ὁ Σωτέρ" εΟὐκ 
ἆλθον διαχανηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι. » Καὶ ἔστω 
ἕτερος, ὁ ἑτέρως βιοὺν ἐθέλων, τοι αὐταρέσχυς, xal 
αὐτεξουσίως, xxl ἄνενυ ὁδηγοῦ, καὶ ὁ τοιοῦτος οἵεται,͵ 
ὡς εἴη κατὰ λόγον την ἔνθεον βιοτὴν πορευόµενος: 
Οὐμενοῦν * οὑὐδαμῶς, ὡς ὑπὲρ τὰ ἐἑόχαμμένα ητδῶν. 
Καὶ λέγει ὁ τῆς Κλίµακος' Ὥσχερ ὁ μὴ ἔχὼν ὁδηνὸν 
εὐχερῶς ἐν τῇ ὁδῷ πλανᾶται" οὕτω xal à αὗτεξου- 
σίως τὴν μοναδιχὴν ὁδὺν πορευόµενος, εὐχερῶς ἀπόλ- 
λυται, xàv πᾶσαν τὴν τοῦ κόσμου σοφίαν ἐπίσταται" 
διά τοι τοῦτο xat οἱ πολλοὶ, ἵνα gh εἴπωμεν πάντες, 


*l μὴ ὑποτασσόμενοι, χαὶ μὴ μετὰ βουλῆς ῥαδίζον-ῃ 


τες. σὺν πόνῳ μὲν, xal ἱδρῶτι τὰ πλεῖστα ὀνειρο- 
πολοῦντες, απείρουτι" τῇ bb ἀληθείᾳ, ἁμῶτι τὰ 
λίαν ἐλάχιστα. Τινὲς δὲ καὶ ἀντὶ αἶτου, συλλέγουσι, 
φεῦὈ! ζιζάνια, ὡς στοιχοῦντες, χαθὰ λέλεχται, τῇ 
ἰδιοῤῥνθμία xaY τῷ αὐταρέσχῳ φρονήματι, οὗ οὗ- 
δὲν χεῖρον. xai τουτου µάρτυς ὁ τῆς Κλίμαχος, 
«ὕτω γράφων’ « Όσοι πρὸς τὸ στάδιον τῆς νοερᾶς 
ὁμολογίας ἐπεχειρήσατε ἀποδύσασθαι * ὅσοι τὸν τοῦ 
Χριστοῦ ζυγὸν ἐπὶ τὸν οἰκεῖον αὐχένα ἆραι βούλε- 
c0e* ὅσοι τὸ ἑαυτῶν φοοτίον, bri τὸν τοῦ ἑτέρου 
τράχτλον ἐπιθεῖναι σπουδάςετε» ὅαοι τὰς ἑαυτῶν 
ὠνὰς Υράφαι ἑκουτίως σπεύδετε, χαὶ ἀντ᾽ ἐχείνων 
ἐλενθερίαν γραφῆναι ὑμῖν βούλεσθε * ὅσοι χερσὶν 
ἑτέρων ἀνυψούμενοι, καὶ νηχόµενοι, τὸ µέγᾳ τοῦτο 
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«Non veni ministrari, sed micistrare?*, y Eb erit alius 
qi aliter vivere velit, libere scilcet et pro arbitrio, 
el sine duce, a!que. ille censet seipsum secundum 
Deum vitam agere? Nequaquam ; sed quasi super 
cavernas saltat.. Et dicit idem Climax : « Quemadino- 
dum ille qui ductorem non habet, errat in via; ita 
et qui pro arbitrio in solitaria viaincelit, facile perit, 
etiamsi omnem hominum sapientiam habeat : ideo 
el plurimi, ne dicamus omnes, eum nou siut sub- 
missi el sine consilio incedant, cum labore ac su- 
dore plerumque somniantes, dispergunt ; reipsa ve- 
ro quam levissima metuunt, Quidam | autem. et. pro 
frumento, colligunt, heu ! zizania , eo quod. ince- 
dunt, ut dictum est, propria voluntate et libera 
meste, qua nihil pejus est. Atque idem illud testa- 
tir, scribens. « Qui vos ad spiritualis confessionis 
stadium eruere niti;iini, qui Christi jugum io col- 
lo ferre vultis y qui propria onera in alterius 
collo impofiere pergi'is; qui vestra bona inscribere 
libenter properatis, et pro illis libertatem vobis 
reddi vuitis ; qui manibus aliorum eublati natar.tes- 
que magnum illud ware transitis ; scitote vos bre- 
vem aliquam et asperam víam ingredi voluisse, er- 
rorem tautum inse habentem ; quae vocatur vita pio 
arbitrio acta. Qui benc semel reliquerit, in bonis 
aciibus et spiritualibus et Deo gratis non incedet, 
sed curret. » Obedientia enim est sibi in omnibus 
bonis actibus usque ad finem vitz diffidere. lleo ct 
ipse qui hec intellegeris et didiceris εἰ optiniam par- 


περαιοῦσθε mélavoz* γνῶτε, ὡς σύντομόν τινα, καὶ {ὁ tem, ztheream illam pacein qua non potest auferri 


τραχεῖαν 6v βὰδίζειν ἐπεχειρῄσατε, µίαν καὶ µόνην 
ελάνην ἐν ἑαυτῇ χεχτηµένην * αὕτη δὶ καλεῖται 
ἱδιοῤῥυθμία * ὁ γὰρ ταύτην εἰσάπαν ἁπαρνησάμενος, 
ἐν οἷς ἂν δοχῇ χαλοῖς, xaX πνευματιχοῖς, xat θεχρέ- 
στοις, πρ) τοῦ βαδίται, ἔφθασεν, » Ὑπαχκοὴ Υάρ 
ἐστιν, ἀπιστεῖν ἑαυτῷ ἐν τοῖς καλοῖς ἅπασι, µέχρι 
τέλους ζωῆς. "Οῦεν xal αὐτὶς ταῦτα μετὰ συνέσεως 
χαταμαθὼν, χαὶ την ἀγαθὴν μερίδα, καὶ ἀναφαᾳίρε- 
τον τῆς αἰθεροδρόμου ἡσυχίας ἐξασλεῖν γλιχόμενος, 
ἔπου τοῖς χαλῶς τεθεσπ,σµένοις, ὥς σοι δεδήλωται, 
νόµοις, xal πρῶτον ἁσπασίως ἄσπασαι τν ὑπ- 
axnfjv* εἶθ᾽ οὕτω τὴν ἡσυχίαν. Ὥσπερ χὰρ fj πρᾶξις 
τῆς θεωρίας ἐπίδασις, οὕτω xal ἡ ὑπαχοὴ τῆς ἡτν- 


ylac* καὶ μὴ θέλε µεταίρειν ὅρια, χαθὼς γέγρα. D 


πται, ἆ ἔθεντο οἱ Πατέρες. Καὶ οὐαὶ δὲ τῷ µόνῳ. 


cupieris amplecti, leges tam divine datas, "ut tibi 
ostensum est,sequere, et primo ardenter obedien- 
tiam amplectere ; deinde lioc modo paceu. Queuad- 
wodum euim actio gradus est ad contemplationem, 
sic et ad pacem obedientia, Neque velis transire 
terininos, ut scriptum, est, quos posuere P'atres. Et, . 
vae soli! Hoc enim modo, pulclirum fundameniti ini- 
tíum jacieus, tempore procedente , gloriosissimum 
fastigiui zdillcio sancti Spiritns  impones. Quem- 
admodum cnim cujus Initium est, ut dietum est, 
absque gloria, et totum abjectum erit, ita rursum 
cujus initium est gloriosum, totum et erit accepta- 
bile, et bene dispositum, οἱ si contrarium  non- 
nunquam accidit: et hoc tameu ex nostro proposito 
et ex nostra voluntate accidere solet, 


Τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ, χαλὴν ἀρχὴν θεµέθλου καταδαλὼν, καιροῦ mpulóvzug, καὶ εὐχλεέστατον ὄροφον 
ἐπιθήσεις τῇ ἀρχιτεχτονίᾳ τοῦ Πνεύματος. Ὡς γὰρ Οὗ ἡ ἀρχὴ, χατὰ τὸν εἰπόντα, ἀδόχιμος, xal τὸ πᾶν 
ἀπόθλητην * οὕτως αὖ, οὗ ἡ ἀρχὴ δόκιµος, xo τὸ ὅλον εὐπρεπὲς, val μὴν, xal εὔτακτον, εἰ xal τοῦ- 
ναντίον ἔσθ᾽ ὅτε συµθαίνει καὶ τοῦτο μέντοι παρὰ τῇ ἡμετέρα προθέσει προαιρέσει ἐπιγίνεσθαι 


T.ÉQUXE. 

Τίνα τὰ τῆς ἀ ληθοῦς ὑποταγῆς σημεῖα, d κατ- 
έχων ὁ τῷ ὄντι ὑπήχοος, εἴη ἂν ἁπιαίστως 
ὑποτασσόμεγυς. 

v. Αλλ' ἐπειδήπερ πολὺς ὁ περὶ τῆς τοιαύττς 
ἀγωγῆς λόγος, καὶ δυσδιεξίτητος, ὅβεν xal ol ταύτην 
Εετξργόµενοι, διαφύρως µετέρχηνται, 6fov γαὶ περὶ 
αὐτῆς μίχρ' ἅττα, οἱονεὶ σήμαντρα ἐπ.σημήνασθαί 


Σο Matth. xx, 928. 


- 
e c 9 LA Φ.. .. 


Quonam sunt vere subjectionis signa. quibus qui 
"Ralrucius esi vere subjectus erit, 


15. Sed quoniam multi dehac directione ser. 
moues iique extricatu difficiles sunt, unde fit at qui 
eam subeunt, dissimiliter subeant, oportet οἱ de 
ea pauca quedam tauqeam sigua indicari, quae ote» 


-- 
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servans tanquam regulam et stateram infallibilem, A 9?t * & xal χατέχων ὡς xavóva sel στάῦµην ἅπται» 


purissime vivere poteris. Et hac dicimus : Oportet 
eum qui vere subjectus est, has quinque virtutes 
necessarie prosequi: Et primo fidem, puram neinpe 
fldem in eum a quo dirigitur et sinceram habere, adeo 
ut credat ipsum Christum se inspicere eique obedire, 
ut ait Dominus Jesus : « Qui vos audit, ine audit, et 
qui vos contemnit, ine contemnit, et qui me contem- 
nit, contemnit et eum qui misit me. Et quodcunque 
pou ex lide est, justa eum qui a Climace cognomen 
habel. peccaluin. est, » secundo, veritatem, ve- 
yaceur euim esse oportet οἱ opere et verbo, et aecu- 
rata cogitationum confessione, « luitium enim ser- 
n.onum tuorua est veritas, ut &criptuin est ?',» Et 
veritatem requirit Domiuus?*. Et Curistus ait « Ego 
sum veritas 23, «Et sane ipse vocatus est ipsissima 
veritas, Teia est propriam voluntatem non sequi. 
Betrimentum euim est, inquit, subjecto propriam 
facere voluntatein, sed semper eaut libenter subinit- 
tere debes, neque te «oyi 3 proprio Patre sinere. 
Quarta est non coutradicere neque omnino conten- 
dere quoniam contradictio el contentio piorum vi- 
rorum non $unt. Et scribit sacerrimus Paulus : 
ε Si quis autein contendere τί, nos talem consue- 
tzdinem non babemus, neque Ecclesie Dei **. » 8i 
voro ita simpliciter et omnibus Christianis interdi- 
citur, multo inagis monachis, qui secundum Chri- 
sium promisere se accurate subjiciendos esse. 
Contradictio autem et zuiulatio ortum habent. ex 


mente superbia εἰ diffideutia referta, ut dictum cst. c 


Monaclius qui superbus est, violenter contradicit ; 
quemadmodum et eoutrariun scilicet non contradi- 
cereet non coutendere, ortum babet ex fideliet bumili 
dispositione. Et quintam eum virtutem observare 
oportet, nempe accuratam et sinceram praceptori 
coufessionem ; ut el in nostra detonsione, tanquam 
si ante formidanduin tribuna] Christi stetissemus, 
coram Deo et sanctis angelis promisinius, nos et 
initiumet finem habituros cum omnibus nostris Do- 
mino promissis el. testamentis, οἱ confessuros esse 
cordis nostri secreta. Dictum est enim a sanctissimo 
Davide : « Dixi, confitebor adversum meiniquitatem 
Domino, et tu remisisti **» et cetera. Et ab eodem Cli- 
mace: Plaga si triumphbant, non ad pejus proficiunt ; 
sed curabuntur. 


Eum quintuplicem virtutum quas ostendimus ο. 
merum quicunque sapienter εἰ ardenter. custodierit, 
jadubitanter sciatse adepturum, tanquam datisar- 
rhis, justorum beatitudinem. Et ea quidem sunt hu- 
jus magnifice subjectionis propria, et quasi radix et 
fandamentum. Audi vero et quales sint rami, et fru- 
«tus el cacumen, 

Es iubjectione, inquit rursum idem a Climace, bu- 
unlitas ; ex humilitate discretio ; ex diseretione 
j.erspicacitan ; ex ea autem praevisio ; quod sulius Dei 
opus est, et iis qui feliciter secundum Deum agunt, 


στον, εὐαγῶς ἔσῃ πολιτενόµενος" καὶ δὴ λέγομεν 
τάδε * χρὴ τὸν ἀληθῶς ὑπήχοον, ὡς ἡμῖν δοχεῖ, φυ- 
λάττειν τὰς πέντε ταύτας ἀρετὰς χατὰ πᾶσταν áváy- 
xnv* xai πρώτην τὴν πίστιν’ ἔγουν ἔχειν αὐτὸν 
χαθαρὰν καὶ ἄδολον πίστιν, πρὸς τὸν ἑαυτοῦ ἐπιστᾶ- 
την’ ἐπὶ τοσοῦτον, ὥς δοχεῖν [Tc. add. εἰς] αὗτὸν τὸν 
Χριστὸν βλέπειν, xai ὑποτάσσεσθαι, ὥς φησιν ὁ Κύ: 
pio; Ἰησοῦς" « Ὁ ἀχούων ὑμῶν, ἐμοῦ ἀκούει: χα) ὁ 
ἀθετῶν ὑμᾶς, ἐμὲ ἀθετεῖ * ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν, ἀθετεῖ 
τὸν ἀποστείλαντά µε. » Καὶ πᾶν ὃ τοῦ τῆς Κλίµα- 
xo; οὐκ ix πίστεως ἁμαρτία ἐστί. Δευτέραν «itv 
ἀλήθειαν * xov ἀληθεύειν αὐτὸν Ev ἔργῳ, καὶ λόγῳ, 
καὶ τῇ τῶν λογισμῶν ἀχριδεῖ ἑξομολογήσει. «᾽Αρχὴ 
γὰρ, Ὑέγβαπται, τῶν λόγων σου, ἀλήθεια: 9 xa 
ἀληθείας ἐκξητεῖ Κύριος. Καὶ ὁ Ἀριστὸς δέ φησιν * 
« Ἐγώ εἰμι ἡ ἀ)ήθεια» » καὶ δὴ vai αὐτοιλήθεια 
γέχληται. Τρίτην τὸ μὴ πιιεῖν τὸ οἰκεῖον θέληµα. 
Ζηµία γὰρ, φησὶν, ὑπηχόῳ, τὸ ποιεῖν τὸ ἴδιον θέλημα: 
ἀλλ' ἀεὶ κόπτειν αὐτὸ ἐθελοντί * δηλονότι μὴ ávay- 
καζόμενον ὑπὸ τοῦ ἰδίου Πατρός. Τετάρτην τὸ μὴ 
ἀντιλέγειν, xal φιλονεικεῖν τοχαθόλου * ἐπεὶ fj ἀντι- 
λογία χαὶ ἡ φιλονεικία, οὐχ ἔστι τῶν εὐσεδῶ». Καὶ 
γράφει ὁ ἑερώτατος Παῦλος « E! δὲ τις δοχεῖ φιλό- 
νεικος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην σννῄθειαν οὐχ ἔχομεν, 
οὔτε αἱ Ἐχχλησίαι τοῦ θεοῦ. » Ei 8 οὕτως ἁπλῶς, 
xaX κοινῇ πᾶσι Ἀριστιανοῖς ἀπείργεται τὰ τοιαῦτα, 


"πολλῷ μᾶλλον μονασταῖς ΄ xai ταῦτα χατὰ τὸν Κὺ- 


piov. ἐπαγγελλομένοις ὑποτάσσεσθαι ἀχριδῶς. Τὸ 
μέντοι ἀντιλέγειν, xal φιλονειχεῖν, ἔχει τὴν ὕπαρξιν 
ἐχ γνώμης, ἀπιστίᾳ καὶ ὑψτλαφροσύνῃ συἑώσηςν 
ὡς εἴρηται’ Ὑψηλόφρων μοναχὸς ἀντιλέγει σφοδρῶς" 
ὥσπερ xal τοὐναυτίον, ἤγουν τὸ μὴ ἀντιλέγειν, xaX 
ph φιλονειχεῖν, προέρχεται Ex πιστῆς xal ταπεινό- 
φρονος διαθέσεως. Καὶ πέµπτην δὲ yph φυλάττειν 
τοῦτον ἀρετὴν, τὸ ἔχειν ἀχριδῇ xax εἰλικρινῆ ἔξομο- 
λόγησιν πρὸς τὸν προεστῶτα, χαθὼς xal ἓν τῇ ἆπο- 
χάρσει, ὡς ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ παρεστῶτες βέµατος τοῦ 
Χριστοῦ, ἑνώπιον Θεοῦ xal ἁγίων ἀγγέλων δεδώχα- 
μεν ὑπόσχεσιν, τὸ ἔχειν ἡμᾶς ἀρχὴν, xal τέλος μετὰ 
τῶν ἄλλων ἐπαγγελιῶν καὶ συνθηχῶν ἡμῶν τῶν πρὸς 
Κύριον, xai ἐξαγγελίαν τῶν τῆς χαρδίας χρυπτῶν. 
Εἴρηται xa τῷ elt Δαδίδ"ε Εἶπα, ἐξαγορεύσω 
κατ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν µου τῷ Kuplp* xaX σὺ ἀφ- 
fjxac, » κτλ. Καὶ τῷ τῆς Κλίµαχος' Μώλωπες θριαµ- 
6ευόµενοι, οὗ προχόφουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, ἁλλ᾽ ἰαθή- 
σονται. 
Ταύτην τὴν πενταδικἣν τῶν δηλωθεισῶν ἀρετῶν 
ἀἁπαρίθμησιν, ὁ σοφῶς χαὶ ἑπιστημόνως τηρῶν, 
ἀναμφιθόλως γινωσχέτω, ὡς ἀπεντεῦθεν ἐπ'τυχῆς 
ἔσται «f. τῶν δικαίων ὡς ἓν ἀῤῥαθῶνι µακαριόττ-΄ 
φος. Καὶ tavta μὲν, τὰ τὶς ἀξιομνημονεύτου ὑπ- 
xoc ἴδια, καὶ οἷον fj ῥίζα, xaX ὁ θεμέλιος: ἄχουσον 
δὲ xaY οἷοι οἱ κλάδοι, καὶ ὁ χαρπὸς, xat ὁ ὄροφος. 
Ἐξ ὑπαχοῆς, φησὶν αὖθις ὁ τῆς Κλίµαχος, ταπεί- 
νωσις * ix ταπεινώσεως, διάχρισις ^ ix διακρίσεως, 
διόρασις * ἐκ δὲ ταύτης, προόρασις * ὃ μόνου Θεοῦ 
Épjov* καὶ vol; µακαρίως θεουργουµένοις, δῶρον 


^ Pual.cxvnt, 160. ?*. Psal. xxx, 24. " Joan. xiv, 6, L1 Cor. xi, 16, 9 Psal, xxx, 5 
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δωρούμενον παρ᾽ αὐτοῦ, ἐξαίρετον, xat ὑπερφυέστα- À donüm ab ao prestitum, excellens et supernaturale, 


τον. Πρὸς δη τοῖς εἰρημένοις, ἕστω σοι καὶ τοῦτο 
δύλον ΄ ὅτι ye χατὰ τὴν σην ἠχριθωμένην ὑποταγὴν, 
βλυοτάνει χαὶ &v σοὶ dj ταπείνωσις ' χαὶ αὖθις κατὰ 
τὴν ταπείνωσιν dj διάκρισις ὡσαύτως xal παθ E£nc 
. al λοιπα!. Καὶ ἀγωνίξου , ὅση ao: δύναµις. ἁπταί- 
Ἱστως τὴν τῆς ὑπαχοῆς θέειν πορείαν, Οὕτω γὰρ 
xai τῶν πρόσὠ ἀνεπισφαλῶς ἐπιδήσῃ. El δὲ πως ἐν 
τῇ τῆς ὑποταγῆς ὑποσχάζεις νύσση, ἴσθι ὡς οὐκ ἂν 
χαλῶς περανεῖς τὸν ἐπίλοιπον δίανλον τῆς προκει- 
µένης βαλθίδος" «t,» κατὰ Χριστόν φαμεν πολιτεἰαν᾽ 
οὔτε μὴν στεφανωθήσῃ τῇ τοῖς νικηταῖς δωρουμένῃ 
ταινίᾳ * µέντοιχε, xal οἷά τις ὁδηγὸς dj ὑπακοὶ. xal 
ἃ ταύτης πρόσθεν εἴπομεν ἴδια, ἔστω σοι, καθάπερ τὸ 
παρὰ τοῖς ναυτιχοῖς, διοπτευόµενων, πρὺς τὴν τοῦ 


ἁπλανοῦς τήρησιν ' ἵν' ἀχλινῶς πρὺς αὑτὴν ἀφορῶν, 5 


ὑπερπλεῦσαι δυνηθῆς τὸ τῶν ἀρετῶν µέγα πέλαγος; 
καὶ οὕτω πρὸς ὅρμον ὀρμήσῃς [ἶσ. ὀρμίσῃς] τὸν ἀχύ- 
µαντον τῆς ἀπαθείας ' ἂν δὲ καὶ ζάλη τις, xal σάλος 
ἐπέλθῃ aot, καὶ τοῦτο Eceva: παρὰ τῇ σῇ ὑποταγῆ[ῖσ. 
παραχοῇ]. Τὸν γὰρ ἀληθη ὑπήχουον οὐδὲ αὐτὸς ὁ διά- 
θολος, χατὰ τοὺς Πατέρας, ἄν τι βλάψαι δεδύνηται : 
ἵνα δὲ σοι καὶ τὸ τῆς παναγάστου ὑπακοῆς τίμιον 
ὄφος, ἡλίχον ἐστὶ, δι) ὀλίγου ἑἐπιδείξωμεν, μιᾶς ἔτι 
χρήσεως ἁγίου Πατρὸς διαμνημονεύσωμεν. 

Λέγει τοιγαροῦν αὖθες ὁ φαεινότατος λαμπτὴρτῆς 
χατὰ Χριστὸν πολιτείας, καὶ νέος Βεσελεὴλ τῆς οὗ- 
pavlou Κλίµακος * Ὅπλον μὲν οἱ Πατέρες, τὴν vy2)g- 
tpbiav* τὴν 6b προσευχΏν, τεῖχος * λουτῆρα δὲ, τὸ 


Prater ea qua dicta sunt, et hoc tibi sit notum : Pro 
tu: subjectionis gradu, germinabit in te humilitas ; 
et rursum pro humilitatis gradu, discretio ; atque 
ita successive reliqua virtutes. Et enitere, totis vi- 
ribus incessanter hanc obedienti: viam percurrére. 
Ka enim ea quz sunt ante te tute assequeris. Si an- 
tem in obedientie curriculo claudicabis, noveris te 
quod superest ad terminum cursus uon bene pe- 
raeturum, vitam nempe Christianam dícimus ; ne- 
que vincentibus promissa infula coronaberis, lgi- 
tur tibi accipe obedientiam et qus ejus propria 
esse diximus, qu;e tibi viam ostendat, quemadmo - 
dum navigantes astris diriguntur, ne forte per maria 
errent ; utel ipse eam semper aspiciens magnu 
virtutis Oceanum transmeare queas, atque ita. id 
tranquillum felicitatis portam  perducaris, Si vero 
quadam tempestas et jaetatio supervenerit, et ii 
pro tu: subjectionis gradu fiet. Eum enim qui vere 
obedit neque ipse diabolus, juxta Patres, posset Lx- 
dere. Ut autem tibi paucis ostendamus quam subli- 
mis et honorabilis sit vera obedientia, unum adhuc 
ancti Patris oraeulum memoreius. 


Rursum igitur dicit splendidissimum iMud' vits 
Christian: lumen, novus ille coelestie scalae Beseleel : 
« Armaturam Patres definiuntesse psalmodiam ; mu- 
rum, orationem ; balneum autem, irreprehensibi - 


ἅμωμον δάκρνο» εἶναι ὀρίζονται" τὴν δὲ paxaplay ( les lacrymas ; beatam vero obedientiam confessio - 


ὑπᾳχοὴν, ὁμολογίαν ἔχριναν * ἧς χωρὶς, οὐδεὶς τῶν 
ἐμπαθῶν ὄψεται τὸν Κύριον. Ἱκανὰ μὲν οὖν xai 
ταῦτα, ὡς ἡμῖν δοχεῖ, πρὸς ἐναργεστάτην δἠλωσίν τε 
χαὶ ἔπαινον τοῦ ἀμιμήτου µιµήµατος τῆς τρισολ- 
6ίου ὑπαχοῖῆς. Ἔδομεν δ᾽ ἔτι πείρᾳ ταῦτσ χαταµα- 
θεῖν τε χαὶ διαγνῶναι, εἴ Υ) ἐπὶ τὸ ἄναντες ἀνανεύ- 
. σωµεν, xal συνδιασχεψώµεθα, τί μὲν τὸ τῆς σνντρι- 
θῆς χαὶ θνητότητος ἡμῖν παραίτιον, μὴ τοιούτοις 
νοχαταρχὰς δεδηµιουργηµένοις *. τί δ) αὖθις τὸ τῆς 
ἀνακαινίσεως xoi τῆς ἀθανασίας. Εὐρίσχομεν tol- 
vov, τοῦ μὲν προτέρου πρόξενον οὖσαν, Ίγουν τῆς 
φθορᾶς, τὴν τοῦ πρώτου Αδὰμ ἰδιοπιστίαν) τε χαὶ 
ἰδιοῤῥῥυθμίαν, xal τὸ ἀνυπόταχτον ' &E ὧν ἡ τῆς ἓν- 
τολῆς τῆς θείας ἀθέτησις καὶ παράθασις. Τοῦ δὲ 


δευτέρου, τοι τῆς ἀφθαρσίας πρύτανιν, τὴν τοῦ D 


«δευτέρου ᾿Αδὰμ, xal θεοῦ, καὶ Σωτῖρος ἡμῶν Ἱη- 
σοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν Πατέρα ὁμοδουλίαν τε xal 
ὑποταγὴν, àg! ὧν ἡ τῆς ἑἐντολῆς αὐτοῦ «ἠρῆσις, 
€ Ἐγὼ γὰρ, φγοὶν ὁ Σωτὴρ, ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἑλά- 
2*»9A' & à πέµψφας Πατὶρ, αὐτός pot ἐντολὴν 
ἔδωχε, τί εἴπω, καὶ τί λαλήσω * xal οἶδα, ὅτι ἡ. ἓν- 
τολὴ αὐτοῦ, ζωὴ αἰώνιός ἐστιν. ἃ οὖν λαλῶ ἐγὼ, 
καθὼς εἴρηχέ µοι ὁ [Πατὴῆρ, οὕτω λαλῶ. » Ὡς οὖν 
ἐν τῷ προπάτορι καὶ τοῖς xat' αὑτὸν, figa πάντων 
ἀνιαρῶν, xal µήτηρ, ἡ οἵησις' οὕτως ἐν τῷ χαινῷ 
. θεανθρώπῳ Ἰησοῦ Χριστῷ, xal τοῖς κατ αὐθὸν efv 
ἐφιεμένοις, ἀρχὴ, καὶ πηγἡ, xai θεμέλιος πάντων 
ἀγαθῶν, fj ταπείνωσις. Την τοιαύτην στάσιν, xal 
* Joan. xu, 49. 


nem esse dixerunt ; sine qua nemo sons Dominum 
videbit. Sufficiunt ea quidem, ut nobis videtur, ad 
evidentissimam declarationem ac laudem perfecta 
hujus imitationis qux per beatissimam obedientia » 
sdimpletur, Hec autem adhuc poterimus expe- 
rientia discere ac discernere, si ad priora suspicia- 
mus, inquiramusque quisnam destructionis ac 
mortalitatis nobis fuerit causa, cum non ab initio 
tales creati fuerimus ; quz nam vero. renovationis 
nostra ac immortalitatis, fteperimus autem, morta- 
litatis causam fuisse, primi Adam propriam sui 
fiduciam et libidinem et inobedientiam ; unde orta 
est mandati divini reprobatio et transgressio; im- 
mortalitatis vero principium, seeundi Adarn. et Dei 
et Salvatoris nostri Jesu Christi voluntati Patris 
subjectionem ; unde hujus mandati observatio. « Ego 
enim, inquit Salvator, non ex me ipso locutus sum ; 
sed qui misit me Pater, ipse milii mandatum dedit, 
quid dicam et quid loquar **. Et scio quia promissio 
ejus est vita eterna. Qu e enim ego loquor, ut di- 
xit mibi Pater, ego loquor. Quema:modum — igitur 
in primo Pater cl in iis qui ipsum imitantur radix et 
mater oinnium malorun est cogitatio; ita eLin 
novo Deo Homine et in iis qui vitam ejus »mulan- 
tur, principium et. fous et. fundamentum omnium 
bonorum, humilitas. Quem statum ordinemqte et 
eum qui supra nosest, divinorum Angeloruin inun- 
dum observantem videmus ; hanc imo terrestrem 
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e! uostri temporis Ecclesiam ; el quicunque ab hu- A τάξιω ὁρῶμεν, xal τὸν ἀνωτάτώ, xai ὑπὲρ ἐμᾶ; δ.ά- 


jusmodi legibus declinant, voluntque oblique, ne 
dicam arroganter vivere, a Deo et. splendila illa 
celesti h:ereditate et catholica Ecclesia separantut 
et expelluntur et in gebewmz ignem tenebrasque de- 
mittuntur, ut didicimus et credimus ; quod passos esse 
dicimus cos qui Orientem versos maleegerunt et l- 
reticorum tempore vaua sunt locuti, ut divina osten- 
dunt oracula, qui propier suam  sulficientiam ac 
superbiam, divina gloria, ut dictum «est, ac. l:eti- 
tia, οἱ coetu sacro ιαἱδογο dejecti. sunt, Dictum est 
autem a quo lam sapiente contraria contrariis cura- 
ri. Quoniam igitur mostitiz omnis causa est inohe- 
dientia ac arrogantia, lztitiz vero, obedientia et con- 


tritio, oportet eum qui secure vivere cupit, Patri pru- 
denti ac vize perito subjici, qui temporis experlmento B 


divinorumque scientia, auctoritate polleat, et cujus 
Vita serlo virtutum ornetur ; atque hujus praecepta 
et co;silia tanquam Dei vocem consiliumque audire. 
« Salus enim in multo consilio **, inquit » Et, « Vir 
absque causilio, sui ipaius inimicus. » Et οἱ nonnullis 
Pauum contigerit, et sineillo subjectionis exercitio 
divinam pacem assequi et eam qux secundum Deum 
est, perlectionen,id ex Dei revelatione ac raro factum 
est. Scriptum est porro non esse Ecclesiz legem, quod 
»arum est. Sed ipse tanquam praeviam optimi tran- 
quillitatis introductiopem veram obedientiam esse 
credeus, omite ea que semel dispositione diviua 
vontigere; et incede secuadum ea. qu£. venerandis 
Patribus placuere. ία wercede legitime videntibus 
debita dignus eris. Quid ergo 7 obvium iter non in- 
prederelur qui eam nonduu expertus esset, absque 
perito duce ; peque Oceanum percurreret, absque 
perito gubernatore ; neque artem quamlibet aut 
scientiam sine infallibilli wagiatro; et artem artium, 
scientiam scientiarum, et viam ad Ώου ducentem 
et mentis infinitum Oceanum, monasticam nempe 
vitam quz angelorum vite comparata est, aude- 
ret aliquis attingere, et sperabit se bujus finem as- 
sccuturum absque duce et gubernatore ac magistro 
prudenti ac sincero ? Reipsa quicunque ille est, 
seipsuim decipit, et errat, nedum principium ullum 
jaciat, quippe qui extra .cgem exerceatur; quemad- 
modum coutra, etiain antequam — ambulet, finem 
pracepit, qui Patrum oraculis obedit. Num enim 
al:unde possua.us discere quomodo sit nobis ad- 
versus carues puguaudum, ut decet, aut contra 
cupiditates dasmonesque bellum sit. ineundum. 
Vütutibus enim, ut seriptum est, accrescunt vitia, 
«t ea stant quodammedo prope januam, Quomodo 
autem corporis sensus casligabimus atque aniai vir- 
tutes ut in cithara ordinabimus ? Imo vero quomodo 
nobis licebit voces discernereet revelationes et adbor- 
titiones et contemplationes divinas, atque dolos, er- 
'rores, et oracula d:emouis ? Et ut uno verbo dicam, 
quomodo ad cam cum Deo uniovem, ad eam divi- 
pam perfectionem, ad mys'eria qui pervcuiamus di- 


8 Prov. αι, (4. 


xo3uov ἱερὸν πάντων τῶν θεοειδῶν ἀγγέλων δ.ατη- 
ροῦντα * χαὶ δὴ καὶ τὴν ἐπίγειον, xat καθ) fid; 
Ἐκχχλησίαν χαὶ τοὺς ἄλλως τῆς τοιαύτης θεσµού:. 
σίας ἐχχλίνοντας, xaY σχολιῶς , ἵνα pt αὐθαδῶς λὲ- 
γωμεν, ἐθάλοντας πολιτεύξσσθαι, ἀπό γε θεοῦ, xal 
τῆς φαεινῆς χλτρουχίας τῆς οὐρανίου, xat tnc xal. 
ολιχῆς Ἐκκλησίας, διαῤῥήγνυσθαι, xal ἐξοστραχί- 
ζεσθαι, χαὶ εἰς τὸ σχότος xaX τὸ πὺρ ἀποπέμπεσθαι 
τῆς γεέννης, μεμυήμεθἀ τε xal πιστεύοµεν; ὃ δὴ 
τοὺς περὶ τὸν ἑωσφόβον πονηροὺς καχεργάτας, xal 
τοὺς χατὰ καιροὺς τῶν χαχοδόςων αἱρετιχῶν λογο- 
ἐσχας πεπονθέναι «αμὲν, ὡς τὰ θεόγραφα παρ- 
ἔστησι λόγια, οἵτινες διὰ τὸ αὐτάρεσχον, xol «i» 
ὑπερηφανίαν, τῆς τε θείας͵ ὡς εἴρηται, δόξης, xol 
τρυφῆς, xal τοῦ ἱεροῦ συλλόγου, ἑλεεινῶς ἀπεῤῥι- 
φθησαν. Εἴρηται δὲ xal τινι tio σοφῶν, ὅτι τὰ ἔναν- 
«(a τῶν ἑναντίων lápava. Ἐπεὶ οὖν, τῶν μὲν σκυ- 
θρωπῶν πάντων αἴτιον τὸ ἀνυπόταχτον χαὶ ἡ ἆλα- 
ζονεία * τῶν δὲ φαιδρωπῶν, τὸ ὑποτεταγμένον xol 
συντετριμμὲένον δεῖ δὴ τὸν ἁπταίστως βιοῦν ἱμειρό- 
µενον, ἓν ὑποταγῇῃ Πατρὸς δοχίµου xal ἁπλανοὺ» 
Bad f», χρόνου τριθῇ, xax ἐπιστήμη θείων, τὸ xpá- 
τος φέροντος. xal τὸν βίον ἑγχσκοσμημένου, τῷ αὺ- 
XÀ τῶν ἀρετῶν ' xal τὴν τούτου ἐπιταγὴν. xal συµ” 
6ou tv, ὡς θεοῦ φωνὰς, καὶ βουλὴν οἵεσθαι. e Σω- 
τπρία γὰρ, φησὶν, kv πολλῇ βουλῇ.» Kal-* « Ανὶρ 
ἀσύμθρυλος, καθ) ἑαυτοῦ πολέμιος. » El δὲ xal τισι 
τῶν χλεινῶν Πατέρων ἐξεγένετο, xai χωρὶς τῆς 
τοιαύτης ἀσχήσεως τῆς xat' ὑποταγὴν, ἐπιτυχεῖν 
τῆς θεοποιοῦ ἡσυχίας, xal τῆς χατὰ θεὸν τελειότι- 
τὸς, ἀλλὰ xatà ἀποχάλυψιν θεέαν, xa cavit. 
Γὐγραπται δὲ, ὡς οὐ νόµος Ἐκκλησίας, τὸ σπάνιον. 
ὥσπερ οὐδὲ µία χελιδὼν Éap sois. "AX abs, oXv 
εινα — mporigapoyuxky ἑἐπιστήμην τῆς παγχάλου 
ἠσυχίας, τὴν ἁληβη ὑποταγὴν πιστεύων, ἄφες τὰ 
ἅπαξ οἰχονομιχῶς ysyevnpéva* xai Eco στοιγῶν, 
[ἱσ. «είπευ κατὰ] τὰ xowü φηφισθέντα τοῖς σὲ” 
6ασμίοις Πατράσιν, Οὕτω γὰρ xax τῶν βραθείων τῶν 
νομίμως βιούντων, ἀξιωθήση. TE δέ; ἑδοῦ μὲν τῆς 
φυχούσης, οὐκ ἄν τις ἕλοιτο, µήπω ταύτης ἐν περ: 
(ενόµενος, ἄφασθαι, ἄνευ ἁπλανοῦς ὁδηγοῦ, va! μὴν 
καὶ θαλαττίοι πελάγους, ἅτερ ὀπιστήμονος xvÓsp- 
νέτου * ὁμοίως δὲ, καὶ τῆς αἰασοῦν τέχντς, xo! 


D ἐπιστήμης, χωρὶς ἁπταίστου Óacxálov: τῆς ὃὲ 


τῶν τεχνῶν τέχνης, xai τὼν ἐπιστημῶν ἐπιστήμὴ:, 
καὶ τῆς πρὸς θεὺν φερούσης τρίβου, xal τοῦ νοντοῦ 
ἀπείρυυ πελάγου;, τοι τῆς µοναδιχΏς πολιτεία;, 
Att; ἀφωμοίωται τῇ τῶν ἀγγέλων βιοτῇ, τολμᾷ τίς 
ἀπάρχεσθαι τῆς ἀσχήσεως, καὶ ἑαντῷ πιστεύει, τοῦ 
τέλους ταύτης τοχΣῖν, πλην ἐδηγοῦ, καὶ χυδΣρνήτου, 
καὶ διδασχἀάλου δοχίµου xai ἁληθοῦς; "Όντως ὁ 
«010920; κἂν ὁποῖος slm τυχὸν, φρεναπατᾷ ἑαυτὸν, 
καὶ πρό γε τοῦ ἀρχὴν βαλαῖν, πεπλάνηται οἷα pi 


"xat νόμων ἀσκούμινος ὥσπερ τοὐναντίον, «p 


τοῦ βαδίσαι, τὸ τέλος migÜüaxsv, ὁ τοῖς Πατοικοῖς 
πειθόµενος θεσμοῖς. 114902» Υὰρ ἄλλοῦεν εἰδένχ' ἔχο 





δδἡ 
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μεν, 1). κατὰ τῆς σαρχὸς, ὡς είχὸς, στρατεύθθθαι, ἢ À gni labebimur, absque vera illa- et mystica et illu- 


κατὰ παθων καὶ δαιμόνων ὀπλίζεσθαι; Tafc v4 
ἀρειαῖς, ὡς γέγραπται, αἱ χαχίαι παραπεπήγασι, 
xai εἰσί πως ἁ γχίθυροι. Πόθεν δὲ τὰς τοῦ σώματος 
: αἱσθήσεις παιδεύειν, χαὶ τῆς φυχῆς τὰς δυνάµεις ὡς 
ἐν χιννύρᾳ ῥυθμίξειν; μᾶλλον δὲ, πῶς ἐξέσται ἡμῖν 
0:axplvat ὀμφὰς, xaX ἀποχαλύψεις, καὶ παρακλήσεις, 
xai θεωρίας θείας, ναὶ μὴν xal δόλους. xol πλά- 
νας, καὶ φάσματα δαιµονιώδη; Καὶ ἵνα συντόμως 
αἴπωμεν, πῶς εἰς ἑνάστις θεοῦ, χαὶ θεουργικὰς τε- 
λετὰς, xal μυστήρια, προφθάσσι ἀξωβησόνεθα, 
ἄνευ µυήσεως μυσταγωγοῦ ἀληθοῦς, xal πεφωτι- 
σµένου; Οὐχ ἔατιν ὄντως, οὐκ ἔστιν, ᾿Οπηνίχκα 0k 
xai τὸ τῆς ἑχλοωγῆς Gxsuec, τὸν μµαχαριώτατον xat- 
όωμεν Ἰ[ανλον, τὸν τῶν ἁρῥήτων μύστην, τὸ τοῦ 
Χριστοῦ στόμα, τὸ φῶς τοῦ- χόσµου, τὸν χοινὸν 
Ἆλιον, τὸν τῆς οἰχουμένης συµπάσης διδάσκα- 
λον, τοῖς συναποστόλοις χοινούμενον xal συνδια- 
σχεπτόµενον τὸ Εὐαγγέλιον' xal ἡ αἰτία, μίπως, 
φησὶν, εἰς χενὸν τρέχω, f) ἕδραμον. NaV μὴν, xal 
αὑτὴν τὴν αὑτοσοφίαν, τὸν Κύριον ἡμῶν. Ἰησοῦν 
Χριστὸν, περὶ μὲν ἑαυτοῦ φθεγγόµενον, ὅτι « Ka- 
ταθέδτχα x τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα πιιῶ τὸ θέληµα 
τὸ ἐμόν ' ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πἐμφαντός µε α- 
ερὀς' » περὶ δὲ τοῦ παναγίου xat ζωοποιοῦ Πνεύ- 
µατος, ὅτι ε Οὐκ ἂφ᾽ ἑαυτοῦ λαλέσει, ἀλλ ὅτα ἂν 
ἀχούσῃ, λαλῄσει. » «Διά γε τὸ τῆς τάξεως χρήσιµον, 
feto συνέχει xal τὰ οὑράνια xal τὰ ἐπίγεια, φρίχῃη, 
καὶ θάµδει, xal ἀγωνίᾳ συνεχόµεθα, περί τε τῆς 


minata institutione ? Non licet omnino, non licet ; 
quaudo ct illud electionis vas, beatissimum nempe 
Paulum videmus, illum arcanorum doctorem, os 
Christi, lumen mundi, communem solem, orhis 
universi magistrum, cum aliis apostolis conversari 
et Evangelium contemplari ; et ne forte, inquit, 
in vanum curram aut. eucurrerim ; cum revéra et 
increatam ipsam sapientiam, Dominum — nostrum 


Jesum Christum de se dicentem audimus : « D.-- 


scendi de celo, non ut facerem voluntatem meaw, 
sed voluntatem ejus, qui mis't me, Patris **, » Et de 
sancto ac vivificante Spiritu: « Nona semetipso 
loquetur ; sed quecunque auliezit, loquetur. » 
Propter ordinis hujus utilitatem qui ccelestia ac 
terrestria continet, horrore et stupore el angore 
comprehendimur, cum nostre imbecillititi atque 
infirmitati atteudimus, jisque qui. dementer eli- 
gunt oblique et periculose et ex arbitrio. et pro. li- 
bitu vivere. Re quidem ipsa, terribilis ea pugna est, 
et innumeri spoliatores, et sexcente tentatorum 
insidize. Et naufragia numerari neqeuut ; unde et 
ex plurimis vix aliquot effugiunt. Sed ii quidem, 
ut ipsis placet, ambulent : « Uniuscujusque eniu 
opus quale sit, ignis probabit **; οἱ adhuc: « Tu 
reddes unicuique secundum opera cjus. » *' Preser- 
tiim vero non simpliciter, quomodo velint, sed quoino- 
do oportet et velle et vivere, det omnibus Clyisius in- 
telligere. Tu autem et quicunque vult secundum Chiri- 


ἡμετέρας οὐθενείας, καὶ ῥᾳθυμίας, καὶ τῶν Ex πα- C stum vivere, tanquam ex quadam horum v. rbprum 


ραφοοσύνης xal οἰήσεως αἱρουμένων σκαιῶς, xal 
ἐπιχινδύνως, ἰδιοῤῥύθμως xal ἀνυποτάχκτως πολι- 
τεύεσθαι. To ὄντι γὰρ φοθερὸς ὁ τοιοῦτος ἁγὼν, 
xai µυρίοι ol λωποδύται, καὶ τὰ τῶν πειρατῶν ἕν- 
εδρα ἀναρίθμητα ' πρὸς δὲ, χαὶ τὰ ναυάγια, µέτρον 
o)x ἐπιδέχονται ' ὅθεν xal ix. τῶν πολλῶν, πάνυ 
ὀλίγοι εἰσὶν οἱ σωζόµενοι * ἁλλ᾽ οὗτοι μὲν ὡς βούλον- 
ται, ὁδευέτωσαν. « Ἑκάστου γὰρ, ὡς Ὑέγραπται, τὸ 
ἔργον ὁποῖόν ἐστι, τὸ πῦρ δοχιµάσει’ χαὶ ὃτι qU 
ἀποδώσεις ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » Μάλιστα 
δὲ, μὴ οὕτως ἁπλῶς, ἧπερ βούλονται’ ἀλλ ὡς δεῖ 
xai βούλεσθαι xal βιῶναι δοίη πᾶσιν ὁ Κύριος 
σύνεσιν. Σὺ δὲ xai πᾶς ὁ βουλόμενας κατὰ θεὸν ζή- 
σαι, ὥσπερ ἁπό τινος χρλσπέδου τῶν τοιούτων ῥη- 
µάτων, τὸ ὅλον χρύσεον xal πνεαματικὺν ὕφασμα 
τῆς µαχαρίας ὑπαχοῆς μαθὼν, ἐπείχθητι, ὡς προ 
δεδήλωται, εὑρεῖν διδάσχαλον ἁπλανη καὶ τέλειον * 
τελείων δέ ἐστι, χατά τὸν Χριστοφόρον Παῦλον, ἡ 
στερεὰ τροφή * τῶν διὰ τὴν EG ἑχόντων τὰ αἰσθη- 
τήρια γεγυμνασμένα πρὸς διάχρισιν χαλοῦ τε καὶ 
χακοῦ. Καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ, fyouv ἑμπόνως, xal 
μετὰ πίστεως ζητῶν, οὐ μὴ ἁμάρτῃς τοῦ προχειµέ- 
νου σχοποῦ. « Πᾶς γὰρ, φησὶν ἡ θεία Γραφὴ, ὁ al- 
τῶν, λαμθδάνει' καὶ ὁ ζητῶν, εὑρίσχει' xal τῷ 
κρούοντι ἀνοιγήσεται. 0 Κάχεϊῖνός σοι πάντα κχαθ' 
εἰρμὸν xai τάξιν μυσταγωγήσει τὰ δέοντα vay 0s0- 
φιλῆ. Καὶ ἔτι ὃς μᾶλλον χειραγωγήσει, πρός ve τὸ 


** Joan. vi, 98. '* 1 Cor. in, 13. 


" Psal. χι, 15. 


fimbria, aureum ac spiritualem beste oDedjeuile 
tramitem suscipiens, festjna, ut praindicatum est, 
magistrum invenire doctum ac perfectum ; perfe- 
ctorum est autem, juxta, divinum apostolum Pau- 
lum, solidus cibus; eorum scilicet, qui ex suo babitu 
sensus ad discernendum bonua) ac malum aptos 
habent. Átque hoc modo, nempe cum labore et 
fde inquirens, non a proposito fine aberrabis. 
« Umnis enim, inquit divina Scriptura, qui petit, 
accipit, et qui quarit, invenit; et pulsanti aperie- 
tur **. » Et ille tibi, successive ac per ordinem, iis 
αυ faciend: sunt et Deo placent te initiabit, imo 
ipse te manu ducet, ad ea qus Deo grata οἱ spiri- 
tualia suut, οἱ plerisque intolerabilia ; cum viderit 
te ex animo mediocritate et humilitate et simplici- 
tate letari, sive in cibis, sive in vestimentis, sive 
iu palljis ; couteutüimque esse jis que pro tempo- 
re utilia sunt et opportuna et necessaria ; non au- 
tem superflujs, ignavis, neque iis quz& nugis et 
splendori insane indulgentes magni faciunt et ad- 
versus seipsos salutemque suam gladium strin- 
gunt. Nam ipse magnus Apostolus ait: Habentes 
alimenta et quibus tegamur, hís contenti erimus **. » 
Sed ipse cupias ac vilia a nobis scripto discere qua- 
nam et principio et initio et fini hujus vitas Chri- 
stianzi competant ? Quautumvis laudanda sit tua 
quzestio, sane laboriosum est ex. improviso tibi re- 


" Math, vu, 8. 


*? | 'Tim. vi, 8. 
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spondere. Attamen, Chelsto manum dirigente, pro Α θεάρεθτα, xal πνευματικώτερα, xol τοῖς πολλοῖς 


tua interrogatione, id efficere conabimur, tanquam 
In solido et ineoncusso fundamento, in perfecta illa 
et omni mercede digna obedientia sedificantes hanc 
omnium tritam sermone domum, omnis spiritua- 
lis aedificii diviaam dicimus pacem. Et sane loque- 
mur, Patrum ae Spiritus sancti oraculis, tanquam 
(irmissimis columnis suffulti. 


ἀνέχφορα * ὁρῶν σε ix φυχῆς ἐπιχαίροντα τῇ µε- 
εριότητι, xal λιτότητι, καὶ εὑτελείᾳ * Ev τε βρώµααε. 
xa πόµασι. xal σχεπάσµασι, καὶ περιδολαίοις. καὶ - 
ἀρχοίμενον tok; τῷ χαιρῷ χρησίμοις, xal προα- 
Φόροις, xai ἀναγχαίοιςὶ χαὶ μὴ τοῖς περιττοῖς, 


"xa βλαχώδεσι, xal ofc οἱ περπερότητι, xal στιλδό- 


τητι [ἶσ. στιλπνότητι] ἀφρόνως ουζῶντες ἆπος:- 


μνύνονται, xal χαθ) ἑαυτῶν, xal τῆς σφῶν σωττρίας, τὸ Choo; ὠθοῦσι. Καὶ λέγιι ὁ µέγας ΑἈπόστο- 
λος *« Ἔχοντες διατροφὰς xal σχεπάαµατα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα. » Αλλ᾽ αὐτὺς ζητεῖς xol µα- 
θητιᾷς, καὶ παρ ἡμῶν ἐγγράφως ἀχηχλέναι τὰ πρόσφορα τῇ τε ἀρχῇ, xal τῇ µεσότητι, xal τῷ τέ- 
λει της χατὰ Χριστὸν πολιτείας; ᾽Αλλὰ κᾶν ἐπαινενὸν τὸ ἐρώτημα, ἁλλ' ἐργώδης dx τοῦ προχείρου ἡ 
ἀπόχρισις * ὅμως, Χριστοῦ δεξιὰν ὀρέγοντος, πρὺς τὴν σἣν ζήτησιν, xal τοῦτο ποιῆσαι σπουδάσοµεν " 
ὡς iv βάθρῳ βεθηχότι xal ἀσαλεύτῳ, τῇ παγγεράστῳ τελιίᾳ ὑπαχοῇ ἐποικοδομοῦντες τὸν πολυθρύλ. 
λητον οἴχον, πάσης τῆς πνευματιχῆς οἰκοδομίας τὴν ᾿θεοποιόν φαµεν ἠσυχίαν, Kat δη λέγομεν οὕτω, πα 
ερικαΐς καὶ πνευµματογθόγγοις χρῄσεσιν, ὡς ἀχραδάντοις στύλοις ἑπερειξόμενοι, 


Quod cum orthodoxa fide oportet. curare ut. bonis 
operibus plenus sit, eun. qui reram. ac. divinam 
pacem habere eult ; οἱ quod fides duplex est, et 
quod ille qui tranquille vicit debet. esse pacificus, 
.ánconcussus, non sollicitus. inquietus , lacitus, 
tranquillus in ommbus gratiis, propric infirmita- 


tis cunscius, el tentatioues. qeuerose. sustimere, οἳ 


in Deum sperare, etab ipso quod uiile sit, accipere. 


16. Dicit Salvator. « Non. emnis qui dieit mihi : 
Domine, Domine, intrabit in regnum caetorum ; sed 
qui facit voluntatem. Patris vei qui in coelis 
| est *. » Et tu igitur, dilecte, si. non vanis tantum 
verhis divinam diligis pacem, qu:e omnino ima- 
givem regni colestis et Dek accepere lorgiuquo 
fulgore przrstabit, eam sincere ingredientibus, in 
' futuro autem, plenius 2c perfectius ; scd' si eam 
reipsa ac vere diligis, cura ut eum orthodoxa fide 
plenus sis et bonis operibus. Deinde cum oninnibus 
pacificus sis, inconcussus, non sollicitus, non In- 
quietus, tacitus, tranquillus, in omnibus gratus, 
propria íufirm:tatis memor ; et ownimodo, non dor- 
mleutem oculum ac vigilantem ad eas qux singulis 
diebus multiplices ac multiformes tibi occurrunt ten- 
lationes, serva ; obedientia et magnanimitate adver- 
sus fluctus et afflictionem pugnans, quz tibi unde- 
quaque superveuerit, De primo ac de secundo, 
nempe quod cum orthodoxa fide bonis operibus 
ornari debes, te aperte admonet, prxclarus ille 
Christi frater, dicens : « Fides s$'ne operibus mor- 
tua est; quemadmodüm et opera sine fide; » et, 
€ Osteide iilii ος operibus. fidem. Quam **,. » Et 
anie fum, ipse omnium quie ct magister, Do- 
winus noster Jesus Christus, ad discipulos suos 
dicens : «Euntes docete omnes. gentes, baptizantes 
cos in nomine Patriset Filii et Spiritus sancti, do- 
Centes eos servare omuia quercunque mandavi 
vobis,» Et Theologus dicit tria haec petere Deum ab 
liom:ne qui baptismum habet: Rectam fidem ex ani« 
ma, sapientiam ex corpore, et veritatem cx lingaa. 


C 


"Oti σὺν τῇ ὀρθοδόξῳ πίστει δεῖ ἐπιμιεῖεῖσδαε 
πλήρη εἶναι καὶ τῶν κα λῶν ἔργων, τὸν γνη- 
σίως ἐθέ.Ίοντα ἡἠσυχάσαι καὶ κατὰ Θεόν. xal 
ὅτι ἡ πἰστις διπ.λῆ ' xal ὅτι μετὰ ταύτης χρὴ 
εἶναι τὸν ἡσυχάζοντα εἱρηγιχὸν, ἀπερίσπα- 
στον. ἀμέριμγον ἦτοι ἁρρόντιστον, σιωπη.λὀν., 
ἤσυχον, εὐχάριστον ἐν παντὶ, ἐπι]νώμοναᾶ τα 
τῆς ἰδίως ἀσθενείας. xal γενναίως «φέρειν τοὺς 
πειρασμοὺς. xal πρὸς θεὺν &Aani(ew, καὶ παρ 
αὐτοῦ τὸ συµ;έρον ἐχδέχεσθαι. 
ες’. Α’. Φησὶν ὁ Σωτήρ" « 09 πᾶς ὁ λέγων pot, 

Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 

οὐρανῶν ' ἁλλ' ὁ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ Πατρός µου 

τοῦ ἐν οὐρανοῖς. » Καὶ σὺ τοίνυν, ἀγαπητὲ, εἴπερ 
οὗ Ἀόγοις qot; ἐρᾶς τῆς θεοποιοῦ ἠσυχίας, Ἶτις 
ἁπάρτι τὰ; ἑμφάσεις εἰσδέχεσθαι τηλαυγῶς προξε- 
νεῖ τῆς οὐρανῶν βασιλείας, xal τοῦ θεοῦ, τοῖς τα") - 
την γνησίως μετιοῦσιν * àv δὲ τῷ μέλλοντι, ὁλικώ« 
τερον xa τελειώτερον * ἀλλ' ἀληθείᾳ ἐρᾷς xal πρά- 
γµατι, ἐπιμελοῦ, πρὸς τῇ ὀρθοδόξῳ πίστει, πλήρης 
εἶναι καὶ τῶν χαλῶν ἔργων. Εἶθ᾽ οὕτως foo εἰρη- 
νιχὸς μετὰ πάντων, τό γε σὺν µέρος’ ἀπερίσπαστος, 
ἀμέριμιμος, ftot ἀρρόντιστος τοκαθόλου, σιωπτλὸς. 
ἤσυχος, εὐχάριστος ἐν παντὶ, ἐπιγνώμων τε της 
οἰχείας ἀσθενείας * καὶ τοόλον, ἄγρνυπνον ὅμμα καὶ 
νηφάλιον, πρὸς τοὺς καβ᾽ ἑχάστην διαφόρους καὶ πο- 

λνειδεῖς ἐπισυμθαίνοντάς σοι πειρασμοὺς, τήρει * 

ὑπομονῇ τε xal µακροθυμµίχ, πρὺς πᾶσαν τριχυµίαν, 

κχὶ θλίφιν προσπαλαίων, ἑπερχομένην σοι ὁπωσδή - 
ποτε. Περ) μὲν γὰρ τοῦ πρώτου, xal τοῦ δευτέρο»., 


D ἠγουν τοῦ, πρὸς τῇ ὀρθοδόξῳ πίστει, xal χαλοῖς 


ἔργοις χαταχραμεῖσθαι, σαφής σοι διδάσχαλος, ὁ 
κλεινὸς ἀδελφόθεος, οὕτω φάσχων ' « Ἡ πίστις χω- 
ρὶς τῶν ἔργων vexpá ἑστιν' ὥσπερ χαὶ τὰ ἔργα. 
χωρὶς πίστεως. » Καὶ: « Δεῖξόν µοι ix τῶν ἔργων 
σου τὴν πίστιν σου. » Καὶ πρό Υε τούτο», ὁ πάντων 
καθηγητὴς xai διδάσχαλος, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῖς 
Χριστὺς, λέγων πρὸς τοὺς µαθητάς ε Πορευθέντις 
μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Ἡατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα 


ἑνετολάμην ὑμῖν. » Καὶ ὁ θεολάγος δέ φησιν, ὅτι τρία ταῦτα ζητεί ὁ θεὺς ἀπὸ παντὸς ἀνβρώπου, τοῦ 


ἔχοντος τὸ βάπτισμα * 
γλώττης. 


fatty. ὀρθὴν ἀπὸ φυχῆς ' οωφροσύνην ἀπὸ τοῦ σώματος * καὶ ἀλιθειαν ἀπὸ τὴ; 


^ Math. vii, 21..— Jac. 1, 17, 18. * Mauli, xxvn, 19. 20. 








e 
"Ott ἡ χίστις 8a Rn. 
B'. Σηµείωσαι δὲ, ὅτε ἡ πίστις χατὰ τὰ θεοπαρά- 
bota λόγια διπλή ἐστιν, dj μὲν, χαθὀλου πάντων τῶν 
ὀρθοδόξων Χριστιανῶν, εἰς fiv ἀρχῆθέν τε βεζαπτί- 
σµεθα. xal ᾗ τελευταῖον συναπέλθοιµεν * fj £b, σπα- 
vlov, κἀχείνων, τῶν διὰ τῆς τῶν θεοποιῶν πασῶ» 
ἐντολῶν ἐκπλτρώσεως, εἰς τὸ xav! εἰχόνα xai »29' 
ὁμοίωσιν ἑπαναδεδραμηχότων, xal οὕτω πεπλουτη- 
χότων τῷ τῆς χάριτος θείῳ φωτὶ, ἅπασαν τὴν ἔαυ- 
τῶν ἑλπίδα ἐπιστηρίξαι πρὸς Κύριον: xal τοσοῦτον, 
& τῆς ἀξίας ἱ ὡς μηδαμῶς, χατά γε τὸ Κυριαιχὸν λό- 
viov, διαχρίνεσθαι τούτους iv Χαιρῷ προσενχῆς, εἰς 
τὰ πρὸς θεὸν αἰτήματα' ἀλλὰ μετὰ πίστεως ζητεῖν, 
χαὶ οὕτω λαμθάνειν ἐκ τοῦ προχείρου τὰ συμφέ- 
pov:a* χαθὸ καὶ τὸ ἐξ ἔργων εἱλικρινῶν βεθχιόπι. 
στον. ol µαχάριοι προσεχτἠσαντο, ὡς ndsav γνῶσιν, 
καὶ διάκρισιν, xaY δισταγμὸν, xal φροντίδα, ἀφ' 
ἑαυτῶν ῥίφαντες, καὶ ὅλοι ὅλως τῇθείᾳ µέθῃ τῆς πρὸς 
θεὸν πίστεως, χαὶ ἑλπίδος, καὶ ἀγάπης, καταδαπτι- 
σθέντες, xal γοῦν ἀλλοιωθέντες, τὴν χρείττω, καὶ 
µακαρίαν τῆς δεξιᾶς τοῦ ᾿}ψίστου, κατὰ τὸν θεῖον 
Δαδὶδ, ἀλλοίωσιν. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν εἰς πλάτος περὶ τῆς 
πρώτης πίστεως λέγειν, οὗ τοῦ παρόντος χαιροῦ * τὸ 
«δὲ περὶ τῆς δευτέρας. Ἶτις ὥσπερ τις χαρπὺς Év- 
θεος ἐκ τῖς πρώτης ἀνθεῖ, xaX ἀποτίχτετα:, ὡς λίαν 
εὔχαιρον. Ἡ γὰρ πίστις, οἷόν τις ῥίζα xal χεφά- 
λαιον πέφυχε, τῆς Φφερωνύμου θεοποιοῦ Ἀσυχίας. 
Ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσῃς, φησὶν ὁ τῆς Κλίμαχος, 
πῶς ἠσνχάσεις; Λέχει τοίνυν ὁ θεῖος Δαδίδ. « Ἐπί- 
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Quod fides duples est. 

Aoimadverte autem (idem - juxta. divina orseula 
duplicem esse, alteram quidem emnium Chrisiia- 
norum orthodoxornm, in quaro-ab initio baptizati sue 
mus, et in qua ab hoe mun:lo decedere debemus; al:e« 
ram vero paucorum ac corum qui per Dei mandatorum 
observationem ad e(formaudam in semetipsis divi- 
nam imaginem simulitudinemque tendunt, quique, 
divino gratiz lumine ditati, omnem suam spem in 
Christo ponunt ; ita ut, o. 8419 mirum ! orationis 
lempore, minime, juxta divinum oraculum, in suis 
ad Deum precibus disceptent, sed cum fide pe- 
tant, οἱ ες improviso quz utilia sunt accipiant ; 
unde et huic tirmissim:e fidei sincera opera addide- 
ruat sancti, tanquam si ab ipsig omnem scientiam 


B et discretionem et dubitationem et curam rejecerint 


ac toti omnino divina fidei, spel et charitatis ebrieta- 
te alluti siut, εἰ mutati bac forti heataque dexte- 
r2 Excelsi, ut David loquitur, mutatione, Fuse 
autem de illa priori fide disserere non est temporis 
prirsentis. Sed pro tewpore est de secunda. dicere 
quz tauquam divinus flos ex priore oritur acnasci- 


"ur. Fides enim velut radix. ei caput est. deilic:e 


tranquillitatis, Nisi euim credideris, inquit. Climax, 
quomodo pacem habebis? Dicit igitur. sanctu: 


. David : « Credidi propter quod locutus sum "', » Et 


στευσα, διὸ ἐλάλησα, » Καὶ ὁ μέγας ἁπόστολος C 


Παῦλος" « "Ἔστι πίστις, ἐλπιζομένων ὑπόστασις * 
πραγμάτων ἔλεγχος οὗ βλεποµένων ’ καὶ ὁ δίχαιος 
àx πίστεως ζήσεται, »χ. 5. Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ πρὸς 
τοὺς αἰτῆσαντας αὐτὸν μαθητὰς προσθεῖναι αὐτοῖς 
πίστιν, οὕτω φησίν' « El. ἔχετε πίστιν ὡσεὶ χόχχον 
σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ συναμίνῳ ταύτῃ, Ἐχρι- 
ξώθητι, xal φυτεύθητι Ev τῇ 022á&3om * χαὶ ὑπήκχου- 
σεν ἂν ὑμῖν. » Kal* « Ἐὰν ἔχητε πίστιν xal μὴ 
διαχριθῆτε, οὐ µόνον τὸ «fc συχῖς ποιῄσετε, ἀλλὰ 
x&v τῷ δρει τούτῳ εἴπητς' ΄Αρθητι, xo βλήθητι εἰς 
τὴν θάλασσαν, γενήσεται. » Καὶ. « Πάντα ὅσα ἂν 
αἰτῆσητε bv. τῇ προσευγῇ πιστεύοντες, ληφεσθε. » 
Kal* « Ἡ πίστις σου σέσωχέ σε.» Γράφει δὲ χαὶ ὁ 
ὅσιος Ἰσαάκ. Ἡ πίστις λεπτοτέρα vh; γνώσεως, 


magnus apostolus Paulus: « Est fides speran!a- 
rum substantia rerum, argumentum nón. apparen- 
tium 5; cet ; « Justus ex flde vivet * » etc, Et Salva- 
lor petentibus discipulis ut fidem ipsis adaugeat, sic 
joquitur, « Si haberetis fldem ut gravum sinapis, 
diceretis huic arboris eradicare, et plantare in ma- 
ri ; et vohis obediret **, » Et : «Si habueritis fidein 
neque lizsitaveritis, non molo de arbore ita facie- 
tis, 560 huic monti etiamsi dicatis, Sustollerc. et 
injicere in mare, ita fict !. » Et « Quicumque pos- 
tulaveritis in orat.one credentes, accipietis **, » Et, 
« Fides tua te salvum fecit. *5 » Et pius lsaae ita 
scribit : Fides acutior. est scientia, ut et. scientia 
rebus sensibilibus, Omnes enim saneti, qui hac 
vite ratione digni habiti suut, quae est in Deum cu- 
piditas, in potestate fidei degunt, in hujus vitze de. 
liciis quz est supra naturam. Fidem autem dicimus, 
non eam qua qui credit in adorandarum et divinarum 


καθὼς f) γνῶσις, τῶν πραγμάτων τῶν αἰσθητῶν. p personarum discrimen et in excellentem et propriam 


Πάντες γὰρ οἱ ἅγιοι, τὴν πολιτείαν ταύτην χκαταξιω- 
θέντες εὑρεῖν, ὅπερ ἐστὶν ἔχκπληξις εἰς θεὸν, ἐν v1 
δυνάµει τῖς πίστεως διάγουσιν, ἐν τῇ τρυφῇ τῆς 
πολιτείας ἑχείνης, τῆς ὑπὲρ φύσιν. Πίστιν δὲ λέγο- 
μεν, οὐκ tv f] πιστεύει τις, lv τῇ διαφορᾷ τῶν mpoo- 
χυνητῶν ὑποστάσεών τε καὶ θείων, καὶ ἐν τῇ ἐξαι- 
ρέτῳ καὶ ἰδίᾳ φύσει αὐτῆς τῆς θεύτητος, καὶ ἐν τῇ 
οἰχονομίᾳ τῇ θαυμαστῇ τῇ iv τῇ ἀνθρωπότηιι, ἐν 
τῇ προσλίφει τῆς φύσεως ἡμῶν, εἰ καὶ αὐτὴ ὑφτλή 
ἐστι λίαν ' ἀλλὰ τὴν πίστιν τὴν ἐκ τοῦ φωτὸς τῖς 
χάριτος ἀνατέλλουταν ἐν τῇ φυχῆ ἐν τῇ µαρτυρίᾳ 
τῆς διανοίας, στηρίζουσαν «kv xapóíav ἁδίατακτου 


** Ῥκα]. cxv, 10. ** Hcbr. xi, f. 
V Math, ix, 22, 


ο o2. 4. 


 [lebr. x, 53. 


- 


ipsius Divinitatis naturam et in sdinirabile quod 
in liumanitate perficitur mysterium, in nostra natu- 
ra assumplionem, etsi ea fides excelsa sit, sed 
(idem qua ex gratie lumine oritur. in anima fnen- 
tis testimonio, et cor inconcussum statuit in certa 
spei flducia cuilibet opinioni longe dissimilis, Et 
non in auriutn auditus accessione seipsam ostendit, 
sed oculis spiritus mysteria in anima. abscondita 
iutuetur, et ilias arcanas divinasque divitias qute 
ex filionum carnis oculis sejuuguntur et per 
spiritum revelantur tantum iis, qui mens» Christi 
accumbunt et ejus leges meditantur, quemalmodum 


5ο Mati, xvii, 1θ. ' Mattb, xxi, οἱ, 5* Ibid. 22. 
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dixit : « Si mandata mca servaveritis, mittam vo- À εἶναι, ἓν τῇ πληροφορίᾳ τῆς ἑλπίδὸς, τῇ ἀπεχούσῃ 


bis Paracletum, Spiritum veritatis, quem. mundus 
non potest aecipere; et ille docebit vos omnein 
veritatem, » et extera, Et rursum:» Donec veniat il- 
le qui est mysterierum plenitndo, et digni habea- 
mur illorum inanifestatione, fides docet nos iuter 
Deum et sanctos arcana. mysteria, quibus vtinam 
digui habeamur per. ejusdem Christi gratiam, hic 
quidem tanquam in yignore, illic vero in veritatis 


substantia, in regno celorum, cum iis qui illum 
dilizunt. 


ἀπὸ πάσης οἱήσεως * xal οὑκ bv τῇ ἐπιδόσει τῆς 
ἀχοῆς τῶν (ttov ἑαυτὴν δεικνύει, ἀλλ’ kv sol; πνει- 
ματιχεῖς ὀφθαλμοῖς, τὰ μυστήρια τὰ χεχρυμμµένα tv 
τῇ φυχῇ " xat τὸν χρυπτὸν xai θεῖον πλοῦτον, τὸν 
χεχρυμμένον ἐχ τῶν ὀφθαλμῶν τῶν υἱῶν τῆς σαρ- 
χὸς, xal ἀποχαλυπτόμενον bv. τῷ πνεύματι, τοῖς ἓν 
τῇ τραπέξῃ τοῦ Χριστοῦ διαιτωµένοις, ἐν τῇ ἆδο- 
λεσχίᾳ τῶν νόµων αὐτοῦ, χκαθὼς εἶπεν' ε Ἐὰν τη- 
Ρήσητε τὰς ἐντολάς µου, ἀποατελώ ὑμῖν τὸν Παρά- 
χλητον, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὅπερ ὁ κόσμος oo 


δύναται δέξασθαι' χἀκεῖνος διδάξει ὑμᾶς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, » xat τὰ ἑξῖς. Κοὶ αὖθις. « ἝἜως ἂν ἔ.θη 
ἐνε.νο, ὅπερ ἑστὶν fj τελείωσις τῶν μυστηρίων, xal ἀξιωθῶμεν φανερώς τῆς : ἀποχαλύφεως αὐτῶν, ἡ τί- 


στις λειτουργεῖ μεταξὺ τοῦ Θεοῦ xat τῶν ἁγίων, 


μυστήρια ἀῤῥητα, Gv ἀξιωθείημεν διά τῆς 


χάριτος 


αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, ἐνταῦθα μὲν, ὡς àv ἀῤῥαθῶνι * ἐχεῖ δὲ iv ὑποα:άσε: της ἁκηὐείαςν εν τῇ ῥασιλειᾳ 


τών οὐρανῶν, μετὰ τῶν ἀγαπώντων αὐτόν. » 
od. óportet te esse pacificum. 


De tertio autem, quod nempe oportet te cum 
omnihus pacem habere, evidens est exhortatio ilitid 
Davidis oraculum ; ino vero et. boc. divini Pauli 
quod tuba clarius inclamat. « Pax. mulia diligeti- 
bus legem tuam, inquit prior ; et non est illis scan- 
dalum 18. »—« Et cum his qui ocerant pacem, erain 
pacificus **. » Et: « Inquire pacem, εἰ persequere 
eam 50. »—« Pacem persequamini cum omnibus, 
Inqu't alter, et sanc:itatciu, sine qua nemo videbit 
lowinuui ", » Et: « Quantum licebit vobis, pacem 
cum omnibus habentes **, ) 

Quod oportet te non esse distractum. 

Quartum autem, nempe te non distractum esse 
debere, pius ille vir Isaac te.docebit dicens : « Si 
eupiditas, inquit, est sensuum fructus, taceant 
deinceps, qui cum distractjone pacem mentis ser- 


vari posse contendunt ; et cum distractis ne con- 
versare, » 


Quod oportet te non inquietum. neque. sollicitum 
esse. 


De qninto autem, nempe quod non debes esse in- 
quietus aut sollicitus sive rationabilium , sive non 
rationabilium causa, documentum tibi erit quod 
Dominus in Evangeliis dicit: « ldeo dico vobis, 
ne solliciti sitis anime vestrae, quid manducetis, 
neque corpori vestro, quid induamiui. Noune ani- 
wa plus est quam esca, et corpus plusquam vesti- 
ΠΕΡ υπ. Cousiderate volaiilia coeli, quod ncque 
seminan!, neque metupt, neque congregant in 
lorrea ; et Pater vester coelestis pascit illa. Nonne 
vos multo pluris estis illis ?* Quis autem ex vobis 
cogitans potest adjicere ad staturam suam culi- 
tum unum ? Et de vestimento quid solliciti estis 7» 
Ft paulo post : « Ne igitur. soll.citi sitia dicentes : 
Qnil manducabimus, aut quid bibemus ? aut quo 
operiemur? llc enim omnia gentes inquirunt, Set 
' tim Pater vester ceele-tis quia his omuibus iudi- 
grtis. Quaerite primum regnum Dei et justitiam 


"^ P.al. cxvin, 165. 


5ο Psal. czxiv, Ἱ. ** Psal. 1112, 15. 


"Qt: δεῖ cip qrixór ὑπάρχειν σε. 

[*. Περὶ δέ γε τοῦ τρίτου, ónAaóh τοῦ eipnoxhv 
εἶναί σε μετὰ πάντων, ἑναργής σοι παραίνεσις, ἡ 
τοῦ µαχαρίου Δαθὶδ χρῆσις' val μὴν καὶ ἡ τοῦ Χρ:- 
στοφόρου Παν]λου γεγωνότερον σάλπιγγος βοῦὺσα" f 
pév* « Eipivn πολλὴ tol; ἀγαπῶσι τὸν νόµον σου 
καὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς σχό»δαλον, » — « Καὶ μετὰ τὼν 
μισούντων τὴν εἰρήνην Ίμην εἰρηνικός. » Kat: 
€ Ζήτησον εἰρήνην, xal δίωξον αὐτὴν, » Ἡ δὲ" 
« Εἱἰρήνην διώχετε μετὰ πάντων, xai τὸν ἁγιασμόν' 
οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄφεται τὸν Κύριον.» Κα: « El 
δυνατὸν τὸ ἐξ ὑμῶν, µετὰ πάντων εἰρηνεύοντες, ) 

"Or: δεῖ ἀπερίσπαστον strat σε. 

Δ’. Tou δέ γε τετάρτου, δηλαδη τοῦ ἀπερίαπαστον 
τυγχάνειν σε, ὁ ὅσιος Ἰσαὰχ δηλῴαει σοι λέγων, ὅτι 
Ἐὰν ἢ ἐπιθυμία, φησὶ, γέννημα τῶν αἰσθήσεων 
ὑπάρχῇῃ, σιωπησάτωσαν λοιπὸν, οἱ μετὰ περισπα- 
αμοῦ τὴν εἰρήνην τῆς διανοίας φυλάττειν ὁμολο- 
γοῦντες' καὶ µετὰ περισπωµένων μὴ συναναστρᾶ- 
qt. 

"Οει δεῖ ἁμέριμνον καὶ ἀρρόντιστον ὑπάρχειν cs. 


E'. Too δὲ δὴ πέμπτου, δηλονότι τοῦ ἁμέριμ- 
vov, xal ἀφρόντιστον ἐξ εὐλόγων, χαὶ ἁλόγων πρα- 
γµάτων ὑπάρχειν σε, διδασκαλεῖόν σοι, ὅπερ iv 
Εὐαγχελίοις φησὶν ὁ Κύριος. ε Διὰ τοῦτο λέχω 
ὑμῖν, ph μερ'μνᾶτε τῇ φυχῇ ὑμῶν τί φάγητε᾽ 
μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε, Ο9ὐχὶ f duy 
πλείων ἐστὶ τῆς τροφῆς, xai τὸ σώμα, τοῦ ἐνδυμα- 
10;; Ἐμθλέφατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ 
σπείρουσιν, οὐδὲ θερίκουσιν, οὐδὲ σννάγουσιν tl; 
ἀποθήχας * xai ὁ Πατὴρ ἡμῶν ὁ οὑράνιος τρέφει 
αὐτά ' οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν ; Ti; δὲ ἐό 
ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλιχίαν 
αὐτοῦ πΏχυν ἕνα; Καὶ περὶ ἑνδύματος τί µερι” 
μνᾶτε:» Καὶ μετ ὀλίγα ᾽ « Mh οὖν µεριμνήσητε M- 
γοντες Τί φάγωμεν; Ἡ, Τί πίωμεν; 3, TI περιδαλώ- 
µεθα; Ἱαῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη ἐπιξητεί. Οἶδε Υὰρ 
ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος, ὅτι yplets τουτων 
ἁπάντων ζττεῖτε δὶ πρῶτον jhv βασιλείαν του 


V Hebr. xs, 4. ** Πο. xit, 1δ. 
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θεοῦ, xal τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα & ejus, et hec omnia adjicientur vobis. Neque in 


προστεθήσεται ὑμῖν μὴ οὖν µεριμνήσητε εἰς τὴν - 
αΌριον ἡ γὰρ αὕριον µεριμνήσει τὰ ἑαντῆς ' ἁρ- 


χετὺν τῇ ἡμέρᾳ ἡ χακία αὐτῆς. » Λέχει δὲ χαὶ ὁ —- 


ἅγιος Ἰσαάκ' Χωρὶς ἀμεριμνίας, φῶς Ev τῇ duy 
σου μὴ ζητήσῃς µήτε Υαλήνην xal ἡσυχίαν, ἐν τῇ 
χαυνότητι τῶν αἰσθήσεών σου. Καὶ ὁ τῆς Κλίµαχος" 
Μία θρὶξ ταράσσει ὀφθαλμόν ' καὶ μιχρὰ φρον- 
τὶς ἀφανίζει fovylav. Ἡσυχία γάρ ἔστιν ἀπόθε- 
αις νοημάτων, xai ἄρνησις εὐλόγων φροντίδω». Ὁ ὄν- 
τως ἠσυχίαν χατειληφὼς οὐδὲ τῆς ἑαυτοῦ σσρκὸς 
φροντίσει. ᾿Αφενυδῆς váp ἐστιν ὁ ἑπαγγειλάμενοςο 
"Ori δεῖ σιωπη.1ὸν εἶναί σε. 

ς’. Ἔτι περὶ τοῦ ἔχτου, δηλαδῆ τοῦ σιωπᾷν, ὁ 
εἰρμὸς εἰπεῖν ἡμᾶς ἐχδιάει τοῦ λόχου. Λέγει οὖν 
xoi περὶ τούτου ὁ ὅσιος 'laadx* 'O χωλύων τὸ 
στόμα αὐτοῦ ἐκ τῆς χαταλαλιᾶς, φυλάττει τὴν xap- 
δίαν αὑτοῦ Ex τῶν παθῶν * xal ὁ χαθαίρων τὴν x2p- 
δέαν αὐτοῦ ix τῶν παθῶν, £y πάσῃ ὥρα θεωρεῖ τὸν 
Κύριον xal ὅτε πάντα τὰ ἔργα τῆς πολιτείας el; 
ἓν µέρος θήσεις, καὶ τὴν σιωπὴν ἓν ἄλλῳ, εὑρίήσεις 
αὐτὴν ὑπερδάλλουσαν ἐν σταθμῷ. Kab- Ὑπὲρ 
πάντα τὴν σιωπὴν ἀγάπήσον, ὅτι προσεγγἰδθι σε 
[le. σοι] πρὸς xapnóv. Ἡ 068a γὰρ ἀσθενεῖ ποὺς 
τὴν ἐξήγησιν αὐτοῦ. Πρῶτον μὲν βιασώµεθα tav- 
τοὺς σιωπᾷν, xal τότε ix τῆς σιωπῖς γευνᾶται 
ἡμῖν τι, ὁδτγοῦν ἡμᾶς, εἰς αὐτὴν τὴν σιωπἠν. Aq 
σοι ὁ θεὸς aio0r 07 val τινος γεννωμµένου Ex τῆς σιω- 
πης. Ἐὰν δὲ bv ταύτῃ τῇ πολιτείᾳ ἄρξῃ, obx ἐπί- 


crastinum solliciti si:is ; crastinus enim dies solli- 
citus erit sibi ipsi : sufficit diei malitia sua **. » 
Dicit autem et sanetus [ssac: « Nisi sis absque 
sollicitudine, ne quaeras in anima tua lucem, 
neque tranquillitatem, neque pacem jin super 
bia sensuum tuorum, » Et Climax : « Capillus 
unus oculum ledit, et parva sollicitudo. pacein 
expellit, Pax enim est cogitatiunam depositio, el 
rectarum etiam curarum negatio. Qui vere pacsm 
concepit, nec de sua carne sollicitus est. » Non 
mendax est qui id proclamavit. 
Quod oportet te esse silentii amantem. 

De sexto. a2dhuc nempe tibi silendum esse ser- 
monis trames nos ad dicend'1m inducit, Et de hoc 
ita loquitur pius Isaac : « Qui os suum ab ob- 
trectatione avertit, cor suum quoque cupiditatibus 
vacuum servat; et qui cor suum cupiditatibus 
purgat, omni hora Dominum intuetur ; et si omnia 
vitae opera in una parte statuis, silentium vero in 
3ltera, reperies silentium ja lance plus ponderis 
l,abere, » Et, « Super omnia silentium dilige, quia 
te fructui proximum faciet. Liwgua enim huie 
enarrando impar est, Primo cogamus nosmetipsos 
tacere: et. ex nostro silentio nascetur nobis ali- 
quid nos ad ipsum silentium dirigens. Det tibi 
D.us animadvertere aliquid in te ex silentio nas- 
ceu3 ! Quod si bac agendi ratione incipias, nescio 
ego quantum lumen tibi Inde nasciturum sit. » Et 


σταµαι ἐγὼ olov φῶς ἀνατελεῖ σοι ἐντεῦθεν. Katqs rursum : « Silentium est szeculi. futuri. inysterium : 


αὖθις ' 'H σιωπὴ μυστλριόν ἐστι τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος * οἱ δὲ λόγοι ὄργανόν εἰσι τοῦ χόσµου τούτου. 
Καὶ τῷ ἁγίῳ δὲ ᾽Αρσενίῳ, οὕτως fj θεία φωνη τὸ 
ἑδύτερον ἐθέσπισε. "Apoévte, φεῦχε, σιώπα, ἡσύ- 
χὰζε, xai σωθἠσῃ. 

Τοτι δεῖ ἤσυχον εἶναί σ8. 


Z. Ὡσαύτως δὲ χαὶ περὶ τοῦ ἑδδόμου, ἤγουν τοῦ — 


Ἰσύχως βιῶναί σε, ἀξιόπιστοι πρὸς παράστασιν, ὃ 
τε μέγας Βασίλειος, καὶ ὁ ἅγιος πἀλιν 'Ica&x, ó μὲν 
εἰρηχώς' Ἡ ἠσυχία, ἀρχὴ χαθάρσεως τῇ φυχῇ ὁ δὲ, 

Ὄρος ἠσυχίας, σιωπὴ ἀπὸ πάντων à μὲν, τὴν ταύ- 
της ἀρχὴν, ὁ δὲ, τὸ τέλος διὰ τῶνδε τῶν φωνῶν ὡς 
ἐν συντόµῳ ἐπισημάναντες. Καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ δὲ 
Γραφῇ οὕτως εἴρηται ΄ « Ἡμαρτες: ἠσύχασον * xat, 

( Σχολάσατε χαὶ γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ θεός. » Λέγει 
δὲ xol ὁ τῆς Κλίµαχος’ Ἔργον ἠσυχίας προηγού- 
µενον, ἀμεριμνία πάντων πραγμάτων εὐλόγων, ἢ 
ἁλόγων * 6 γὰρ τοῖς προτέροις ἀνοίγων, τοῖς δευτέὲ- 
pote πάντως περιπεσεῖται. ἩΠροσευχὴ ἄοχνος, xal 
τρίτων, ἐργασία καρδίας ἄσνλος. ᾿Αδύνατον, τὸν ph 
γράμματα µεμαθηκότα, φυσικῶς tv δέλτοις μελετᾷν' 
ἁδυνατώτερον δὲ, τοὺς μὴ τὸ πρότερον χτησαμένοὺς, 
&à δύω λόγῳ μετελθεῖν. Καὶ αὖθις ὁ ἅγιος Ἰσαάκ ᾿ 
Ἠόθος ἠσυχίας ἐστὶ, προσδοχία τοῦ θανάτου διηνε- 
χἠς ΄ ὁ ἐχτὸς ταύτης τῆς μελέτης εἰσερχόμενος àv τῇ 
{συχίᾷ, οὐ δύναται βαστάσαι, ἅπερ ὀφείλομεν xap- 
τερεῖν xal βαστάςειν ἐχ παντὸς τρόπου. 


sermones vero sunt mundi hujus orga"a. » Fi 
saucto Arsenio ita divina vox posterius sic expres- 
sit : « Arseni, fuge, sile, pacem tene, et salvus 
eris. » 


Quod oportet te esse tranquillum. 

Pariter et septimum, nempe quod oportet te 
vitam tranquillam agere, optime demonstrant et 
magnus Basilius et sanctus rursum Isaac; ille qui- 
dem dicens: « Tranquillitas, purgationis anima 
principium ; » bie vero: « Terminus tranquillitatis, 
silentium ex omni parte; » ille quidem, hujus 
principium , hic vero terminum his vocibus ut 
compendiose siguiflcantes. Et in|jVetere Testamento 
ita dictum est : « Peccasti ? tranquillitatem age; » 
et, « Vacate et scite, quia Ego sum Deus. » Dicit 
autem οἱ Climax : « opus tranquillitatis przci- 
puum est nihil curare sive rationi consentaneorum 
sive raüoni adversantium, Qui enim januam prio- 
ribus aperit, mox in posteriora incidet ; Oratio iu- 
trepida et deiude operatio cordis tuiissima.. Non 
potest fieri ut qui litteras nou didicerit , in tabulis 
exerceatur : impossibilius adhuc est ut ii. qui pri- 
num non possederint , duo alia assequantur.. » Et 
rursum sanctus Isaac : « Tranquillitatis desiderium 
est continua mortis exspectatio. Qui absque hoc 
exercit o. in tranquillitate ingreditur, non polest 


fe;re qua sustinere ac sufferre omni modo debemus. 


? Math. vi, 25, sedqq. 


- — - 


οτι 


Quod oportet in omnibus gratias agere. À 


Similiter et de octavo, scilicet quod in omnibus 
oportet te. gratias agere, optimum labes ducem 
divinum apostolum Paulum sic przecipientem : « In 
omnibus gratias agite 39. » Et pium Isaac : « Acci- 
pientis. grati:e donantem excitant ut. majora prio- 
ribus dona largiatue. Qui non ayit gratias de mi- 
noribus ac de majori»us , mendax est et injustus : 
et dirigit a4 hominem Dei beneficia cor ad gratias 
perpetuo agendas disprsi:um : quod tentationem 
in animam inducit, murmuris est cogitatio qua 
semper in corde agitatur. Os quod continuo gra- 
tias agit, benedictionem accipit a Domino, et gra- 
tia Dei illibatur cordi in gratitudiue perseve- 
ranti. 


Quod oportet propriam infirmitatem agnoscere. 

Quantum colligat lucrum is qui propriam in- 
Grmitatem pergit agnoscere (quod quidem numero 
nonum esit), sexto divini Davidis psalmo mentem 
adhibens disces, uhi dicit : « Miserere mei, Do- 
mine, quoniam infirmus sum*!, » Et alibi : « Ego 
sum sermis et non homo : opprobrium bominum 
et abjectio plebis **. » Et sanctus Isaac : « Beatus 
vir, qui suain noverit infirmitatem : co quo liac 
$cientia tanquam funlamento utitur, et fit. illi 
omnis bouitatis principium ; cum enim quis didi- 
cerit et in veritate &enserit propriam infirmitatem, 
tunc animam suam 4 superbia protegit qui scien- 


CALLISTI ET ΙΟΝΑΤΙΙ XANTHOPULORUM 


€3 
"Ot: δεῖ ἐν παντὶ εὐχαριστεῖν. 

H'. Ὁμοίως xal περὶ τοῦ ὁγδόου, τοι «οῦ ἐν 
παντὶ εὐχαριστεῖν σε, ἔστω ἱκανὸς ὑφηγητὴς, ὁ θεῖος 
ἁπόστολος Παῦλος προστάσσων' «Ev παντὶ εὐχαρι- 
στεῖτε, » χαὶ ὁ ὅσιος Ἰσαάκ * Ἡ εὐχαριστία τοῦ λαμο 
θάνοντος, ἐρεθίζει τὸν διδόντα., τοῦ δοῦναι δωρήµα- 
τα μείζονα τῶν προτέρω». 'O μὴ εὐχαριστῶν ἐπὶ 
τοῖς µικροτέροις, καὶ ἐπὶ τοῖς µείζοσι, ψεύστης ἐστι 
χαὶ ἅδιχο:, xa: ὁ ὁδηγῶν τὰ χαρίσματα τοῦ θεοῦ 
πρὸς τὸν ἄνθρωπην, καρδία vwoupévn πρὸς εὖχα- 
ριστίαν ἁδιάλειπτον " ὁ ὁδιγῶν τὸν πειρασμὸν np; 
τὴν ψυγὴν, ἡ ἔννοιά ἐστι τοῦ γογγυσμοῦ, ἡ χινου- 
µένη ἀεὶ ἐν τῇ καρδίᾳ, xal στόµα διαπαντὸς εὖχα- 
ριστοῦν, εὐλογίαν δέχεται παρὰ τοῦ Θεοῦ, χαὶ χαρ- 
δία διαµένουσα ἐν εὐχαριστίᾳ, ἐμπίπτει Ev αὐτῇ ἡ 
χάρις. 

"0x: δεῖ γινώσκειν τὴν ἰδίαγ ἀσθένειαν. 


6’. Ἠλίχον μέντοι τὸ χέρδος συλλέγεται τῷ κε- 
φθακότι γνῶναι τὴν ἑαντοῦ ἀσθένειαν, ὃ χαὶ ἕννα- 
τον τῷ ἀρ:θμῷ πέφυχε, προσχὼν τῷ Exc φαλμῷ τοῦ 
θείου Δαθὶδ µαθήσῃ. tv. olg φησιν * « Ἐλέπαόν µε, 
Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἰμι.» Καὶ ἀλλαχοῦ: « Ἐγὼ δέ 
cipit σκώληξ xal οὐκ ἄνθρωπος: ὄνειδος ἀνθρώπων, ΄ 
καὶ ἐξουθένημα λαοῦ. » Καὶ ὁ ἅγιος "loaáx: Maxá- 
ρ:ος Ίνθρωπος, ὁ γινώσχκων τὴν ἑαυτοῦ ἀσθένειαν, 
δ-ύτι αὕτη ἡ γνῶσις γίνεται αὐτῷ θεμέλιος, καὶ 
ἀρχὴ πάσης ἀγαθωσύνης. "Όταν γὰρ µάθῃ τις, χοὶ 
ἐν ἀληθείᾳ αἰσθηθῇ τῆς ἑαυτοῦ ἀσθενείας, τηνιχαῦ- 
τα περισφίγγει τῆν ἑαυτοῦ φυχὴν ἀπὸ τῆς χαυνότη- 


tiam debilitat, et muuimentum sibi thesaurizat. » Q *0s τῆς ἀμαυρούσης τὴν γνῶσιν, xal θησανρίζει 


Et, « llomo qui suz infirmitatig mensuram agno- 
scit, perfectam humilitatem assequitur. 


Quod oportet viriliter tentationi resistere. 

Restat eaput illud quod decimum numerum effi- 
cit, nempe libi viriliter sustinendas ac patienter 
longanimiterque semper sufferendas esse diversas 
ac multiplices quae superveaiunt tentationes. Audi 
igiiur qualia ad illud in divinis Scripturis dicta 
perÜneant : atque. igitur Christi apostolus Paulus 
dicit: « Non est. nobis colluctatio adversus san- 
guinem οἱ carnem : sed adversus princjpatus et 
potestates, adversus mundi rectores teneorarum 
harum, contra spiritualia nequiiie in  coelesti- 
bus **. » Et : « Si estis extra. disciplinam cujus 
facti sunt omnes participes; igitur spurii estis 
neque Jilii **, » Et : Quem diligit Dominus, edo- 
cet ** » et, « Flagelilat Dominus omnem filium quem 
recipit. ** » Et fiater Domini : « Vir^ intentatus abs- 
que gloria. *' » Et sanctus Elias, vir ille justus : 
« Ouini Christiano licet, vere in Deum credenti , 
non esse sollicitum, sed undique exspectare et 
excipere tentationem ; ita ut, quando venerit non 
expellatur neque tuchetur. Sed gratias agens, sus 
tinet afflictionis iclus, et cogitat quid cum Pro- 
pheia psallens dicat: « Proba me, Domine, et tenta 
me; **» neque dicit: « Disciplina tua subvertit 


66 (Thess. v, (8. * Psal. vi, 5. **. Psal. 
up A9. ** Hebr. xi, 6, !" Jac. 1, 12. 


XXI, 


ἑαυτῷ παραφυλαχήν. Καὶ. Ὁ ἄνθρωπος ὁ φθάσας 
Ὑνῶναι τὸ µέτρον τῆς ἀσθενείας αὐτοῦ, οὗτος ἔφθασε 
τὸ τέλειον τῆς ταπεινώσεως. 

"Οτι δεῖ γενγαἶως φέρει τοὺς πειρασμούς. 

V. Ὑπόλοιπον δὲ τοῦ λόγου χεφάλαιον, ὃ xai τὸν 
ἐχτεθέντα ἡμῖν εἰς δέχατον ἀριθμὸν συμπλτ pot, καθ- 
έστηκε, τὸ Υενναίως φέρειν χαὶ ἀνθίστασθαι μετὰ 
ὑπομονῆς xai µαχροθυµίας, πρὸς τοὺς μέλλοντας 
ἐπισυμθαίνειν σοι διαφόρους xal πολυειδεῖς πειρα- 
σμούς. "Axoucov τοίνυν ola xai περὶ τούτου, τῇ 
ἱερᾷ Γραφῇ ἀνάγραπτα τελεῖ. καὶ γοῦν λέγει 6 Χρι- 
στοφόρος Παῦλος’ « ᾿Αδελφ»ὶ, οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἡ πά- 
ln, πρὸς αἷμα, καὶ σάρκα" ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχᾶς, 
πρὸς τὰς ἑξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχράτορα; τοῦ 
σχότους τοῦ alvo; τούτου, πρὸς τὰ πνευμλατικὰ τῆς 
πονηρίας ἓν τοῖς ἑπουρανίοις * ». xat, « El ἐχτός ἐστε 
πα!δείας, Ἶς μέτοχοι γεγόνασι πάντες" ἄρα νόθοι 
ἑστὲ, καὶ οὐχ viol:» καὶ, ε Ὃν ἀγαπᾷ Κύριος 
παιδεύει᾽ μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὂν παραδέχεται. » 
Καὶ ὁ ἀδελφόθεος * «᾿ΑνΏρ ἀπείραστος ἁδόχιμος. » 
καὶ ὁ ἅχιος Ἠλίας ὁ ἔχδιχος * Ἔξεστι tavi Χρι- 
στιανῷ, τῷ ὀρθῶς πιατεύοντι εἰς Θεὸν. μὴ apap 
μνεῖν, ἀλλὰ πάντοτε προσδοχᾷν xal ἑχδέχεσθαι πει. 
ρασμόν * ἵνα ὅταν ἔλθῃ, μὴ Εενίδηται, μηδὲ ταρἀτ- 
τηται, ἁλλ᾽ εὐχαρίστως ὑπομένειν τὸν χόπον τῆς 
θλίψεως, xaV ἐννοεῖν, τί άλλων σὺν τῷ προφἠτῃ 
λέγει’ «Δοχίμασόν µε, Κύριε, xal πεἰρασόν µε") 


7. " ερὶιοδ. vi, 12. " Hebr. xn, 8. — "Prov. 


6 psal, 13v, 2. 


en 
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καὶ οὐκ εἶπεν ' ὅτι Ἡ παιδεία oov κατὲστρεφέ µε, A me, » sed: « Correxit me in finem *,. ». Neque 


ἀλλ, ᾽᾿Ανώρθωσέ µε εἰς τέλος. Μήτε μὴν ζέτει τὰς 
τῶν πειρασμῶν αἰτίας, ὅθεν ἑπέρχονται, ἀλλὰ µόνον 
εὔχου τῷ 8:0, εὐχαρίστως φέρειν αὐτοὺς, ὡς λέγει 
ὁ ἅγ.ος Μάρκος, ὅτι Πειρασμοὺ ἐπελθόντος,. μὴ 
ζήτει διὰ τί, ἡ διὰ τίνος ἑλήλυθεν, ἁλλ᾽ ὅπως ἂν 
αὐτὸν εὐχαρίστως χαὶ ἀμνησιχάχως ὑπομείνῃς. Καὶ 


πᾶλιν' El οὐκ ἔστι ῥᾳδίω; εὑρεῖν, τὸν ἑχτὸς πειρα». 


σμῶν εὐαρεστήπαντα, εὐχαριστεῖν δεῖ τῷ θεῷ ἐπὶ 
πάσῃ συµδάσει’ xat, Πᾶσα 0λίψις ἐλέγχει τὴν ῥοπὴν 
τοῦ θελήµατος, else εἰς δεξιὰ ῥέπει, eive εἰς ἀρι- 
στερά * διὰ τοῦτο ἡ συμδᾶσα θλίψις, πειρασμὸς Óvo- 
µάζεται, τῷ µετόχῳ πεῖραν τῶν χεχρυµµένων θελη- 
µάτων παρέχουσα. Καὶ ὁ ἅγιος Ἰσαὰάκ δὲ, συν πολ» 
λοῖς ἄλλοις xal ταῦὺτά φησι ' Πάντα ἄνθρωπον ὧφε- 
λεῖ 2 πειρασμός "ἐὰν Υὰρ τὸν Παῦλον ὠφελιῖ, rdv 
στόμα φραγῄσεται. Καὶ ὑπόδιχος Ὑενέσθω «do ὁ 
χόσµος τῷ θεῷ. Ol ἀγωνισταὶ πειράξονται, ἵνα προσ: 
θήσωσι τῷ πλούτῳ αὐτῶν, «οἱ χαῦνοι, ἵνα Ex τῶν 
βλαπτόντων φυλάξωνται ἑαυτοὺς, xai οἱ ὑπνώττον- 
τες, ἵνα εἰς ἑξυπνισμ»ν εὐτρεπισθῶσι, χαὶ οἱ μαχρὰν 
ὄντες, ἵνα προσεγγίσωσι τῷ θεῷ, οἱ δὲ olxstot, ἵνα 
àv παῤῥησίᾳ εἰσοικισθῶσι. Πᾶς vlb; ἀγύμναστος, οὐ 
δέχεται τὸν πλοῦτον τοῦ οἴχου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, εἰς 
τὸ βοηθεῖσθαι ὑπ) αὐτοῦ, xai διὰ τοῦτο λοιπὺν, πρὼ- 
τον πειράνει ὁ θεὸς, xal βασανίζει, εἶτα δειχνύει τὸ 
χάρισμα. Δόξα τῷ Δεσπότῃ τῷ ἐν φαρμάκοις στρν. 
φνοῖς, τὴν τρυγἣν τῆς ὑγιείας ἡμῖν προσάγοντι. 
Ojx tet ὅστις ἐν τῷ χαιρῷ τῆς γυμνασίας μὴ 
ἄ/θεται, καὶ οὐχ ἔατι τις, (p οὐ πιχρὸς ὁ καιρὺς, iv 
ᾧ τὸν ἰὸν ποτίζεται τῶν πειρασμῶν, χαταφαἰνεται. 
Χωρὶς yàp τούτων, οὐ δυνατὸν χρᾶσιν προσκτἠ- 
σασθαι ἰσχυράν ' xai, τὸ ὑπομεῖναι δὲ, οὐχ ἡμῶν 
ἐστι. Πόθεν γὰρ ἔχει τὸ χεράµιον τὸ ἀπὸ πτλοῦ, ὑπο- 
μεῖναι την ῥύσιν τοῦ ὕδατος, εἰ μὴ τὸ mop τὸ θεῖκὸν, 
αὐτὸ στερεώσειεν; Ἐὰν ὑποταγῶμεν αἰτούμενοι ἐν 
ταπεινώσει μετ ἑφέσεως ἁδιαλείπτου, καὶ ἡμεῖς ἐν 
καρτερίᾷ πάντα λαμέάνοµεν, àv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
᾿Κυρίφ ἡμῶν. Εἴρηται δὲ καὶ ἓν τῇ Σοφίᾳ τοῦ Σει. 
ράχ ΄ « Téxvov, εἰ προσέρχῃ δουλεύειν Κυρίῳ τῷ 8:0 
σου, ἑτοίμασον τὴν ψυχἠν σου εἰς sstpaagóv* καὶ 
εὔθννον τὴν xapblav σον, καὶ χαρτέρησον ’ » xa μὴ 
σπεύσης v χαιρῷ ἑπαγωγῖς. 


"Οτι δεῖ πρὸς θεὸν ἐ.πίζειν, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὸ 


συμφέρον ἐκδέχεσθαι. 


D 
€ Thy τῖς ἑἐλπίδος ἄγχυραν, πρὸς τὸν σώζειν δυ- 


νάμενον θεὸν, ἀναρτῶν xal παρ) αὐτοῦ τὴν τῶν 
πειρασμῶν ἔχθασιν συµφερόντως ἀπεχδεχόμενος. 
Πιστὺς γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς, ὃς οὐχ ἑάσει ἡμᾶς τει- 
ρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δυνάµεθα, ἀλλὰ σὺν τῷ πειρασμῷ 
ποιῆσει καὶ τὴν ἔχδασιν. Καὶ ὅτι dj ΟλίΜις ύπομο- 
νην κατεργάνεται ' ἡ δὲ ὑπομονὴ, δοχιμὲν ' ἡ δὲ δο- 
χιμὴ, ἑλπίδα ᾽ ἡ δὲ ἑλπὶς οὗ χαταια(ύνει. Καὶ, ὁ 
ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται, xal, ἓν τῇ 
ὑπομονῇ ὑμῶν κχτήσασθε τὰς duyà; ὑμῶν. Καὶ ὁ 
ἁδελφύθεος δὰ, οὕτω φησί Πᾶσαν yapàv ἠγήσα- 
σθε, ἁδελφοί µου, ὅταν πειρασμοῖς περιπέσητε ποιχί- 
&9t$, Υινώσκοντες, ὅτι τὸ δοχίµιον ὑμῶν τῆς πίστεως, 

** Psal. xvii, 26. 
** Luc. x21, 49. 


inquiras tentationem causas, unde veniant, sed tan- 
tuin modo Deum ora ut grate eas sufferre possis, ut 
sanctus Marcus dicit : « Superveniente tentatione, 
ne quieras cur aut. quamobrem venerit, sed quo- 
modo eam grate neque acerbe sustinere val«as. » 
Et rursum. « Si von facile reperitur qui absque 
tentatione Deo placuerit, Deo oportet de omni ten-- 
tationis incursu gratias agere. » Et, « Omnis afflictio 
voluntatis inclinationem ostendit, sive ad dexterain 
inclinctut. sivo ad sinistram. [deo stperveniens 
afflictio tentatio nominatur , tentato. prabens se- 
creta voluntatis sue. experimentum. » Et sancius 
κας, inter. multa alia hoc dicit : « Omni liomini 
vtilis est tentatio ; si enim Paulo utilis est, omne 
os clauditur. Et subditus fiat omnis muudus Deo. 
Qui pugnant tentantor, ut divitiis suis addant ; su- 
perbi tentantur, ut seipsos a. nocentibus servent : 
ct somnolenti tentantur, ut. ad expergiscendum 
instruantur ; ct qui longe sunt , ut Deo appro- 
pinquent ; εἰ familiares, ut in fiducia conversen- 
tur. Quicunque filins non exercetur, is non acci- 
pit domus Patris sui divitias, ut ab ipso adjuvetur 
et ideo primo Deus tentat et affligit, deinde gratiam 
ostendit. Gloria Domino qui acerbis remediis no- 
bis sanitatis delicias adducit. Nemo est qui exer. 
citii tempore non gravetur, οἱ nemo est cui noma 
amarum videatur tempus quo tentationum sana- 
tionem cupit. Sine illis impossibile cst validam 
sanitatem possidere : et sustinere non nostrum est, 
Unde enim vas luteum posset aquz infusionem 
sustinere, nisi divinus ignis illud solidasset ? Si 
subditi erimus, orantes in humilitate cum continuis 
desideriis , nosque in ouni patientia oinnia acce- 
perimus in Christo Jesu Domino nostro, « Dictum 
est oniin. in. sapientia Sirac : « Fili, si accedos 
ad servitutem Domini Dei tui , prepara animam 
tuam ad tentationem, et dispoue cor tuum, et 
patienter sustine, et ne festines in tempore ingres- 
aus "*. » 


Quod oportet in Deum sperare, et ab. «ο, quod κε 
est, excipere. 


Spei anchoram ad Deum qui potest te salvare, 
suspende, et ab eo tentationum exitum tempore 
opportuno exspecia. « Fidelis enim, inquit, Deue, 
qui non sinel nos tentari supra quam possumus; 
sed faciet. cum. tentatione. proventum. ?!, » Et, 
« Tentatio patientiam operatur ; patientia vero 
probationem ; probatio vero opem; spes autem 
non coníundit ?*, » Et, « Qui persevevaveiit. in 
finem, salvus erit ?*; » et, « In patientia. vestra 
possidebitis animas vestras Τὸ. ». Et frater Dunini 
ita loquitur : «Omne gaudium existimate, fratres mei, 
cuim enim in variis tentatiunibus incideritis, scientes 
quod probaiie fidei vestrz patientiam operatur; 


1» Eccle. u, 4. "! ΙΙ Thess. 10, 5... Rom. v, δ. ?? Matth, xxiv, 15. 
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. patientia. vero opus perfectum. habet, ut. sitis per- A χατεργάσεται ὑπομονήν * ἡδὲ ὑπομονῇ, ἔργον τέλειον 


fecti οἱ integri, in nullo delicientes "*. » Et, 


« Beatus. homo, qui suffert. tentationem, quia, 


postquam probatus fuerit, accipiet ceronam viti, 
cuam promisit Dominus diligentibus se **. » Et, 
« Non Sunt condigna passione hujus temporis ad 
faiuram gloriam quse revelabitur in nobis 17. » Et, 
« Sustinens sustiual Dominum, et adh:;rsit mili, et 
exaudivit orationem meam, et eduxit ine de lacu 
."iserize εἰ de luto frecis; et statuit super petram 
pedes meos, ct direxit gressus meos, et immisit in 
«os Qicum canticum novum, hymnum Deo nostro "*.» 
Scribit nutein etiam beatus. Simeon Metoaphrastes 
« Auitmna qua: amoris divini vinculis alligatur, nihili 
reputat dolorem, sed malis laetatur, et. aerumnis 
florescit ; et quando nihil triste pro dilecto patitur, 
tunc se. max me poti credit ; remissionem enim 
ub penam fugit. 


De iimore Dei, quod dup'ex est: incipientium timor 

. et per[ectorum timor. 

A7. Non dubitandum est autem nunc dicere et 
de duplici Dei timore, etsi pro nostro libitu post 
liuem indicata a nobis dictorum capitum decadis 
de perfectio timore loguentes, prioris timoris or- 
dinem turbavimus : post fidem enim timor a sanclis 
lPavribus ordinatur. 


De priore timore, qualis est incipientium. 


Scito igitur, dilectissime, timorem Dei duplicem 


esse, unuin quidem incipientium, alterum per- . 


fectorum. De priore igitur scriptum est: « ]lni- 
tium sapientie timor D.mini '5;» et, « Venite, 
filii, audite me, timorem Domini «docebo vos **. » 
kt, « Timore Dumini omnis a. inalo declinat *! ; » 
εἰ, « Ubi timor Dei cst, ibi impletio mandato- 
rum **, » Dicit autem et. pius Isaac : « Timor Dei 
initium est virtutis. Dicitur vero eum 6566 (dei 
"fructum ; et seminatur In corde, cum mens a dis- 
tractione mundi sejungitur et cogitationes suas 
colligit errantes, ex iuconatantia, in futurae resti- 
tutionis confabulatione, Et, « Initium verz hominis 
viue timor Domini; qui cum mentis inconstantia 
in quorumdam hominum animabus perseverare 
nequit; « et, Cura, ut in itinere tuo fundamentum 
ponas timore Domiui, et possis post paucos dies 
ad regni januas pervenire, absque vize ambagibus. 


De secundo εἰ perfecto Dei timore. 

De secundo autem, scilicet perfecto Dei timore 
sic dictum est : « Beatus vir qui timet Dominum, 
in mandaus ejus volet numis "5. » ct, « Deati 
omnes qui timent Dominum, qui ambclant in viis 
ejus **. » Et « Timnete Dominum omnes sancti ejus, 
quia non est inopia timentibus eum **; et, Ecce 


" Jac. 1, 9-4. "* ibid. 13. 
xix, 12, *! Eccli. », 27. 


ΤΙ Rom. vir, (8. 
9 Eccli. i, 21, 


το Psal. xxxviv, 2 80qq. 
^ P3. οτι, l. 


ἐχέτω, ἵνσ $x6 τέλειοιι καὶ ὁλόχληροι, ἓν μηδενὶ λει- 
πόµενοι. Καὶ, Μακάριος ἄνθρωπος. ὃς ὑπομένει πει- 
ῥασμὸν, ὅτι δόχιµος γενόµενο;, ληψεται τὸν στέφα- 
voy τὶς ζωῆς, ὃν ἐπηγγείλατο ὁ Κύρι”ς τοῖς ἀγαπῶ- 
σιν αὐτόν, xat, Οὐχ ἅξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαι- 
pou, πρὸς thv μέλλουσαν δύξαν ἀποχαλνυφθῆναι εἰς 
ἡμᾶς ' xal, Ἱπομένων ὑπέμεινα τὸν Κύρ.ον, xal 
τρησέσχε pot, χαὶ εἰσίχουσε τῆς δεἠσεώς µου, xai 
ἀνὴγαγέ µε kx. λάχχονυ ταλαιπωρίας, xal ἀπὸ T7402 
ἰλύος, χαὶ ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας µου, xal 
κατεύθυνε τὰ δικθἠμ.ατά pov, xal ἑνέδαλεν εἰς τὸ 
στόµα µου ἆσμα χαινὸν, ὕμνον τῷ θεῷ ἡμῶν. Γρά- 
φει δὲ χαὶ ὁ µακάριος Συμεὼν ὁ Μεταφραστής. Vus 
yh δεσμοῖς ἆλοῦσα τοῦ πρὸς θ:ὸν ἔρωτος, οὐδὲν ἡγεῖ- 
ται τὸ πάσχειν, ἀλλὰ τοῖς ἀλγεινοῖς ὀντρυφῇᾷ, xai 
θΊλλει καχοπαθείᾳ΄ καὶ ὅταν οὐδὲν ὑπὲρ τοῦ Epod: 
νου πάσχει τῶν λυπηρῶν, τότε πάσχειν ἡγεῖται μᾶλ- 
λον, χαὶ ὡς χόλασιν τὴν ἄνεσιν διαφεύγει. » 


Περὶ φόδου 8500, ὅτι διπ.οὺς ' ὁ [ιὲν τῶν dpxa- 


plor, ὁ δὲ τῶν τε.είων. 


ἐν. Οὐχ ὀχνητέον δὰ τανῦν διαμνημονεῦσαι, χαὶ 
περὶ τοῦ xa:à θεὸν διπλοῦ φήύδο»υ, εἰ xal πως Cá 
1e τὸ δόξαν ἡμῖν, μετὰ τὸ τέλος τῆς σηµειωθείσης 
ἡμῖν δεχάδος τῶν εἰρημένων χεφαλαίων, μνησθΏναι 
περὶ τοῦ τελείου φόδου, τὴν τάξιν τοῦ πρὠτου φόδου 
παρεσαλεύσαμεν μετὰ τὴν πίστιν, ὁ φόδος τοῖς 
θείοις Πατράσι. τέταχται. 


Περὶ τοῦ πρώτου φόδου' Πως [ῖσ. οἷος] τῶν dp- 
χαρίω». 


Ἴσθι τοίνυν, φίλτατε, ὅτι ὁ φόξος ὁ χατὰ θεὸνι 
διπλοῦς ἔστιν, ὁ μὲν, τῶν ἀρχαρίων, ὁ δὲ, τῶν τε- 
λείων. Καὶ περὶ μὲν τοῦ πρώτου οὕτω γέγραπται ; 
« Αρχὴ σοφίας, φόδος Κυρίου * » xa, « Acütt, τέχνα, 


' ἀχούσατέμου, φό6ον Κυρίου διδάξω ὑμᾶς' » xat, « "Ott 


τῷ φόδψ Κυρίσυ ἐχχλίνει πᾶς ἀπὸ xaxoü * » xal, OO 
φόδος, ἐντολῶν τήρτσις. Λέχει δὲ xal ὁ ὅσιος "Isaáx: 
ε Ὁ φόδος τοῦ θεοῦ &pyh ἐστι τῆς ἀρετῆς. » Λέγεται δὲ 
εἶναι γέννηµα τῆς πίστεως, xat σπείρεται bv καρδία, 
ὅταν ἀποχωρισθῇ ἡ διάνοια, ἐκ τοῦ περιαπασμοῦὺ του 
χόσµου, τοῦ συνάξαι τὰς νοίσεις αὐτῖς τὰς ῥεμόο» 
µένας ἐχ τοῦ μετεωρισμοῦ, ἐν τῇ ἁδο)εσχίᾳ τῆς µελ- 
λούσης ἀποχα-αστάσεως. Καὶ, 'Apyh τῆς ἀληθινῆς 
ζωῆς τοῦ ἀνθρώπον, ὁ φόδυς τοῦ θεοῦ' χαὶ οὗτος σὺν 
μετεωρισμῷ τινων ἐν τῇ duy διαμεῖναι οὐ πείθε- 
ται’ xal, Σοφίσθητι τοῦ θεῖναι θεµέλιων ἐν τῇ ὁδοι- 
πορἰχ σου τὸν φόθον τοῦ θεοῦ, xat ἐν ὀλίγαις ἡμέραις 
ἀποχαθίστασαι ἓν τῇ πύλῃ τῆς βασιλείας, χωρὶς χν- 
χλεύσεως 6002. 
Περὶ τοῦ τοῦ β xal τε.είου θείου «όδου 


Περὶ δὲ τοῦ δευτέρου, fiot τοῦ τελείου θείου φό- 
6ου, οὕτως εἴρηται, εΜαχάριος &vhp ὁ φοβούμενος 
τὸν Κύριον, ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα») 
xai, » Maxáptot πάντες ol φοδούµενοι τὸν Κύριον, οἱ 
πορευόµενοι bv ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ » xal, « Φοθήθητε «bv 
Κύριον, πάντες οἱ ἅγιοι αὐτοῦ, ὅτι οὖκ ἔστιν ὑστέ» 


1 Prov. sy, Ἱ. ** Psal, 


8 Psal. cxavit, f. ** Psal, xxxii, 19. 
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pua τοῖς φοδουµένοις αὐτόν * » καὶ, « "cos οὕτως εὖ- 4 sic. henedicetur. homo, qui timet. Dominum ο» 


λογηθήσεται ἄνθρωπος, 6 φοθούμετος τὺν Κύριον’ » 
xai, « Ὁ φόθος Κυρίου ἁγνὸς, διαµένων εἰς αἰῶνα 
αἰῶνος.) Γράφει δὲ χαὶ ὁ ἅγιυς Πέτρες ὁ Δαμασχηνός' 
εΣημεῖον τοῦ πρώτου φόδου, τὸ μισεῖν, xaX ὀργίζεσθαι 
τὴν ἁμαρτίαν, ὡς ὁ πληχεὶς ὑπὸ θτρός * tou δὲ τε- 
λε[ου, τὸ ἀγαπᾶν τὴν ἀρετὴν, xal φοθεῖσθαι τῆν τρο- 
Tfjv. Καὶ ὅτι οὐδεὶς ἀναλλοίωτος * καὶ ἐπὶ παντὸς πρά- 
γµατος ἓν τῷ βίῳ τούτῳ, ὀφείλομεν ἀεὶ τὴν πτῶσιν 
φοδεῖσθαι. » Όθεν xal αὐτὸς ταῦτα ἀυνετῶς ἀκρού- 
µενος. σπούδασον μετὰ τῶν προειρηµένων πάντων, 
xài τὸν πρῶτον ἁρτίως φόθον παρὰ σεαυτῷ χατέχειν 
ἁδιαλείπτως * οἷα yàp θησαυροφυλάχιων πέφυχεν 
ἀσφαλέστατον πάστς ἀγαθῆς πράξεως. Οὕτω γὰρ 
Ἔχων, χατευθυνόµενα ἕξεις τὰ διαδἡµατά σου, πρὸς 
την ἑργασίαν aav τῶν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐντολῶν * ὁδῷ δὲ πῥοδαίνων, προσχτήσῃ xal 
τὸν τέλειον, xai ἁγνὸν φόδον, τῷ πόθῳ τῶν ἀρετῶν, 
καὶ τῷ ἑλέει τοῦ ἀγαβοῦ cou ἡμῶν. 


"Oti χάριν τῶν ἐντο.ῶν, καὶ τῆς κατ) αὐτὰς πἰ- 
στεως τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, καιροῦ xa- 
Aobrroc, ὀφεί.λομεν μηδ ἀὐτῆς tc ζωῆς ἡμῶν 
φείσασθαι. . 

t. Πρὺς δὲ τοῖς εἰρημένοις, δέον xol τοῦτο εἰδέ- 
ναι as, ὅτιπερ, χάριν τῶν ζωοπαρόχων ἐντολῶν, xdi 
τῆς xaz' αὐτὰς πίστεως τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὀφείλομεν , χαιροῦ χαλοῦντος, xat αὐτὴν τὴν duy 
ἀπολέσαι ἀσμένως' τοι μηδ' αὐτῆς φείσασθαι: τῆς 
ζωῆς ἡμῶν. Ὡς περὶ τούτου αὐτὸς ὁ Κύριος "Irsouc 


Et, Timor Domini «astus, permanens in. seculum 
sseculi 9, » Scribit antcm et sanctus Petrus Dama- 
scenus : Prioris timur:s signum, est odium et ira 
in peccatum, tanquam si a bestia quis vulneretur ; 
perfecti vero est virtutis amor et mutationis me- 
tus. » Et adiit, neminem esse immutabilem, ct in 
omnibus vitz? actibus nobis timendum esse ne de- 
cidamus. » Unde ;et tu. hzc prudenter intelligcus, 
conare cum pra lictis omnibus aliis priorem illum 
timorem in te ipso indesinenter custodire, Solus 
enim est. omnis bona actionis thesau:us. Si te 
ipsum hoc modo habeas, omnes gressus twi di- 
recti. erunt ad. observanda omnia Domini nosiri 
Jesu Christi mandata; hac via procedens a4 per- 
fectum quoque et sanctum timorem pervenies vir- 
tutum desiderio εἰ optimi Dei nostri misericordia. 


Quod mandatorum cassa εἰ fidei Domini nostri 
Jesu Christi, urgente occasione, ipsi vit nostra 
parcere non debemus. 


18. Ad liec quz dicia sunt, oportet te. οἱ hoe 
animadvertere, | quod  vivificorum mandatorum 
causa et Domini nostri Jesu. Christi fidei, dchemus 
urgente occasione, et ipsam animam libenter im- 
peudere, neque vite ipsi nostrze parcere; queniad- 
medum de h»c necessitate Dominus noster Jesus 


Χριστός φησιν, ὅτι ε Ὁ ἀπρλέσας τὴν qu4hv αὑτοῦ ϱ Christus dicit: « Qui perdiderit auimam suam 


ἕνεχεν ἐμοῦ, xal τοῦ Εὐαγγελίου, οὗτος σώσει αὐτὴν» 
ἀναμφιθόλως πιστεύων, xal uh διαχρινόµενος, ὅτι 
καὶ ἀνάστασις, χαὶ ζωὴ, καὶ πᾶν eU τι σωτίριον, 
αὑτός ἐστιν ὁ θεάνθρωπος Ἰπσοῦὺς ὁ Σωτὴρ, ὡς αὐτὸς 


εἴργχεν, ὅτι ε "Evo εἰμι dj ἀνάστασι;, χαὶ ἡ ζωή" 07 


τιστεύων εἰς ἐμὲ, xÀv ἀποθάνη, ζἠσξται » xat, ε Πᾶς 
ὁ ζῶν xal πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὐ μὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν 
αἰῶνα”»χαὶ, « Οὕτως ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν κόσμον, 
ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενΏ ἔδωκτν, ἵνα md, 
ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, μὴ ἁπόληται, ἁλλ᾽ Eyn ζωὴν 
αἰώνιον * » xay, s Ἐγὼ 1007 ἵνα ζωὴν ἔχωσι, χαὶ πὲ- 
ρισσὸν ἔχωσιν. » Οὕτως οὖν ἔχων, ἀεί τε τῶν ὄπισθεν 
ἐπιλανθανόμενος, xaX τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεκτεινόμε- 
νος, ὡς εἴρηται, τρέχε, σὺν λριστῷ "IrooU τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ἀμεταστρεπτὶ τὸν ov δρόμον οὑτωσί. Καλὸν 
δὲ, ὡς ἡμῖν δοχεῖ, xal μάλα πρόσφορον, πρότερον 
ἐκθέσθαι τοῦ µαχαριωτάτου Νιχηφόρου τοῦ πάνυ, 
περὶ τῆς ἔνδον καρδίας δι εἰσπνοῖς wb; εἶσ- 
όδου φυσιχἠν τινα µέθοξον, συντεἰνουσάν πως χαὶ 
πρὸς τν τῆς διανοίας ἐπισυναγωγήν * ἵν' οὕτως xao 
εἰρμὸν, σὺν θεῷ, fj παροῦσα πραγματεία προδῇ εὔ- 
θετον. Λέγει τοίνυν ὁ θεῖος ἑχεῖνος ávho, aov πολ- 
xol; ἄλλοις, τὸ χῦρος παρ᾽ ἀναγράπτων μαρτυριων 
τῶν ἁγίων ἔχουσι, καὶ τάδε’ 


*' Psal, xvi, 10. 
19. 


ος Psa]. cxxvir, 4. 
45. 16. ** Joan. x, 


ο Manil, x, 259. 


propter me et Evangelium , servabit eam **; » 
credens indubitanter et absque bz-itstione Deum 
et bominem Salvatorem Jesum esse et. resurrectio- 
nem et vilam et quidquid salutare est, vt ipse 
dixit : « Ego sum resurrectio et vita ; qui credit in 
me, etiamsi mortuus fuerit, vivet ** ; » et, « Qui 
vivit el credit in me non morietur in zeternutn 99.) 
Et, « sic Deus dilexit mundum, ut Filium suum 
unigenitum daret, uL omnis qui credit in eum, non 
pereat, sed babeat vitam zternain?! ; » et, « Ego 
veni uL vitam habeant, et abundatius habeant **.» 
Sic te habens, semperque ea qua retro sunt 
obliviseens, et ad ea qux sunt ante te extendens 
teipsum, ut dictum est, curre, cum Christo Jesu 
Domino nostro, absque conversione, cursum tuum 
hoc modo. Bonum vero est, ut nobis videtur, et 
admodum utile, beatissimi Nicephori exponere 
naturalem quamdam methodum de interioris cordis 
per narium inspirationem aditu, quodammo.lo et ad 
mentis recellectioneu pertinentem, ut ita per se- 
mitam bene dispositam praesens tractatio proce- 
dat, Dicit igitur divinus ille vir cum multis aliis, 
auctoritatem ex sanctorum. relatis testimoniis la- 


bentibus, et sequentia. 


* Juan. xi, 93. ** ibid. 26. *' Joan. us, 
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Naturalis methodus. de interioris. cordis adiu per ΛΑ Μέθοδος φυσικὴ περὶ τῆς ἔνδον καρδίας δὲ εἰσ- 


narium insp.rationem, el de oratione simul cum 
'ea operante, que est: Domine Jesu Christe, Fili 
Dei, miserere mei; pertinet. autem liec methodus 
et ad meniis recollectionem., 


49. « Scis frater, hune spiritum quem aspira- 
mus, huuc aerem esse; aspiramus autem eum propter 
aliud quam propter cor nostrum. Ilic enim acr 
nosirze vitae causa est, et hojus qui in nostro cor- 
pore est, caloris. Cor igitur attrahit spiritum, vut 
proprium eslorem per respirationem foras expeliat, 
sibique bonam temperiem praestet. Hujus vero 
cGecononie causa vel potius minister est pulmo quj 
fragilis a Deo creatus, tanquam follis absque do- 
lore introducit et educit av.bientem aerem. Sic 
igitur cor, frigidum quidem acrem aitrahens,  cali- 


dum vero espellens, munus propier quod. creatum : 


est ad animantis conservationem inviolabiliter ser 
vat. Tu igitur in cellula sedens tranquilla et tnam 
mentem colligeus, eam iutroduc. in norium viam, 
ubi spiritus in cor advenit, eamque tapelle et. coge 
descendere in. cor una cum inspirato aere, Cum 
illuc introlerit, quz tibi postea evenieRt non erunt 
sine gaudio, sine laetitia, sed. quemadmodum vir 
quidam a sua domo absens, postquam redierit, ne- 
scit quid pra gaudio (iat, eo quod ei datum sil 
cum filiis et uxore conversari, ila et mens post» 
quam cum anima conjuncta. fuerit, ineflabilis l;e- 
titia oe voluptate. repletur. lgitur, frater, mentem 


avoqc ῥινὸς εἰσοδοεξόδου, xal τῆς μετ) αὐτῃ : 

ἐνεργουμένης παρ' ἡμων προσευχῆς, ήτις ἐστι, 

τό" Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, Ylé rov θεοῦ, ἐ.έησόν' 
µε, συντείνει δὲ πως ἡ τοιαύτη µέὺεδος καὶ 

Φρὸς τὴν crc διανοίας ἐπισυναγωγήν. 

(θ’, «Οἶδας, ἀδελφὲ, ὅτι dj πνοὴι fv ἀναπνέομεν, 
b àtp οὗτός ἐστιν» ἐμπνέομεν δὲ αὐτὸν, οὗ δ.᾽ ἔτ:- 
ρόν τι, ἀλλ᾽ f δ.ὰ τὴν καρδίαν αὕτη qáp ἐστιν f x3; 
Cof, παραίτιος, καὶ τῆς θέρµης τῷ σώματι. Ἐτι- 
σπᾶται τοίνυν fj χαρδία «b πνεῦμα, ἵνα τὸ μὲν ἔαυ- 
τῆς θερμὸν, ἔξωθεν διά τῆς ἐχπνοῖις διωθήσῃ, ἕαυτῃ 
δὲ εὐχρασίαν παρέξῃ΄ παραίΐτιος δὲ τῖς τοιαύτης 
οἰχονοιείας, μᾶλλον ὑπηυργὸς, ὁ πνεύµων ἑἐστὶν, 
ὃς ἁραιὸ; ὑπὸ τοῦ Αγμιουργοῦ χτισθεὶς, οἵά τις Φφυση- 
τἣρ, ἁλύπως εἰσάγει χαὶ ἐξάγει τὸ περιέχων. Οὕτως 
23v 1j καρδία, τὸ μὲν φυχρὺν ἕλχουσα τοῦ πνεύµα- 
τος, τὸ δὲ θερμὸν διωθοῦσα, τὴν τάξιν δηλονότι δι’ fv 
ᾠχονομήθη πρὸς «Lh» τοῦ oov σύστασιν, ἁπαρσδά- 
τως διατηρεὶ. Σὺ οὖν καθίσας ἓν χελλίῳ fiiy, xo 
συναγαΥγών σον τὸν volv, εἰσάγαγε αὐτὸν, τὸν νοῦν 
δηλαδὴ, εἰς τὴν τής ῥινὸς ὁδὺν, ἔνθα τὸ πνεῦμα εἰς τἣν 
καρδίαν εἰσέρχεται, καὶ ὤθησαι αὐτὸν, καὶ παρα. 
ἐίασαι συγκατελθεῖν μετὰ τοῦ εἰσπνεομένου πνεῦμα- 
τος tl; thv χαρδίαν. Εἰσελθόντος δὲ αὑτοῦ ἐχεῖσε, 
οὐχ ἔτι ἀνεύφραντα, οὐδὲ ἄχαρ':, γἐνήσεταί σοι τὰ 
μετὰ ταῦτα, ἀλλ ὥσπερ ἀνέρ τις τοῦ ἑαυτοῦ οἴκου 
ἀἁπίδημος, ἐὰν ἐπιστρέφη, οὐχ ἔχει o τιχαὶ γέντται 
ἀπὸ της χαρᾶ:ς, ὅτι χατητιώθη τοῖς τέχνοις, καὶ τὰ 
γυναιχὶ ἐντυχεῖν, οὕτω xol ὁ νοὺς, ἐπὰν μετὰ τῆς 


assuefac inde non citius exire; omnino enim in Q φυχῆς ἑνωθῇ, ἀῤῥήτου tovt, καὶ εὑφροσύνης ἐμπί- 


principio indoleutia laborat ex ea quam patitur, 
inclusione et angustia ; postquam autem assuefacta 
c$t, non jam externas distractiones requirit, Itc- 
guum eoim ecelorum intra nos οί; quod qui pro- 
epitit, et pura oratione quarrit, ο μία externa. de- 
testatur. et odit. Et. paulo post : « Oportet. autem 
te quoque lioc discere, scilicet, quod tuam mentem 
islioc statu versantem non. debeas otiesam ac si- 
lentem: relinquere, sed cura ut iliud. ineditetur: 
« Dowine Jesu. Christe, miserere imei » et ut medi- 
tetur astridue, et nunquam ab ea meditatione cesset. 
Hot enim. opus mentem. firmiter continens, eam 
iuauperabilem inexpugnabilemque inimici ictibus 
prasiat, etin Dei charitatem desideriumque adducit 
quotidie. » Et bxc quidem dicit beatus. ille l'ater, 
excellentem. intendens finem, ut quodatnimodo ope- 
rante liac naturali metliodo, mens rursum ex con- 
sueta distractione redeat, et capiivitate, et fluctua- 
tione ad attentionem , ac per attentionem. ad se 
conjungatur, atque ita orationi uniatur, et ut in cor 
usque descendat, cum ipsa nempe orastiune et. sem- 


perin illo permaneat ; quemadmodum et alius ex' 


viris sopientia divina plenis ante expositum ora- 
culum explicat, tauquam hujus sacri operis ex- 
perientia cdoctus. Atque sequerta porro ceeun- 
tiat. 


πλαται. Τοίΐνυν, ἀδελφὲ, συνείθισον τὲν νοῦν, τοῦ μὴ 
ταχέως ἑἐχεῖθεν ἐξέρχεσθαι’ πάνυ γὰρ ἓν ταῖς ἀρχοῖς 
καταῤῥαθυμεϊ, ix τῆς τῶν ἔνδον συγχλείσεως xai 
στενώσξεως ' ἐπὰν Oz συνίθης Ὑένηται, οὐχ ἔτι ατέρ- 
χει ταῖς ἔξωθεν περιφοροῖς. 'H Υὰρ βασιλεία τῶν 
υὐρανῶν ἑντὸς ἡμῶν ἐστιν ἣν τῷ ἐχεῖσε περισκο- 
ποῦντι, xal διὰ χκαθαρᾶς προσευχῆς ταύτην ἐπιζτ- 
τοῦντι, τὰ ἔξω πάντα, στυγητὰ δοχοὺσι xal µισητά. » 
Καὶ μετὰ βραχέα’ εΧρὶ δὲ σε καὶ τοῦτο μαθεῖν, ὡς 
ἐχεῖσε τοῦ voó; σου τυγχάνοντος, οὗ σ.ωπᾷν, xal 
ἀργὸν ἵστασθαι ἕκτοτε ὀφείλτις ἐᾷν αὐτὸν, ἀλλὰ EX 
αὐτῷ τὺ, Κύ,ι Ἰησοῦ Χριστὲ, Yit τοῦ θεοῦ, ἑλέησόν 
pt, ἔργον ἔχειν, xal µελέτην ἄπαυστον, xai μηδέ- 
ποτε ἐχ τούτου πανέσθω * τοῦτο Υὰρ ἀμετεώριστον 


D αυνέχον τὸν νοῦν, ἀχείρωτεν δειχνύει αὐτὸν xol 


ἄφανστον, ταῖς προσθολαῖς τοῦ ἐχθροῦ, χαὶ εἰς ἀγά- 
«TV xal πόθον θεῖον, τοχαθηµέραν ἀνάχει.» Καὶ 
ταῦτα μὲν ὁ µακαρίτης εὗτος Πατὲρ, σχοπὸν ἔχων 
προηγούµενον, ἵνα τως ἑνοργουμένης τῆς φυσικῆς 
ταυτησὶ µεθίδου, ἐπανέλθῃ ὁ νοὺς Ex τῆς συνῄθους 
περιφορᾶ:;, καὶ αἰχμαλωσίας, xal τοῦ ῥεμθασμοῦ, 
πρὺς προσοχὴν, xal διὰ τῆς προσοχῆς, ἐἑπαναζεύξῃ 
πρὶς ἑαυτὸν, καὶ οὕτω τῇ προσευχῇ ἑνωθῇ, χαὶ ἵνα 
ἕκτοτε χατέρχηται εἰς τὴν καρδίσν, μετ’ αὑτῆς δη- 
λονότι τῆς πρυσευχΏς, xal παραμένῃ ἀεὶ ἐν αὐτῇ, 
γχθὰ xal τις ἕτερος τῶν θεοσόφων ὡσανεὶ ἐπεξηγού- 
pavo; τὴν προεκτεθεῖσαν γρῆσιν, ὡς ἐν πείρᾳ τῆς 
σοιαύτης ἱερᾶ; ἐργασίας πεφυχὼς τάδε διαγορεύει. 


΄ 
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δαι 


OPUSCULA ASCETICA. ^ 


63! 


Βερὶ τῆς δι εἰσπνοῆς fuic φυσικῆς µεθόδου,Α De naturali per narium. inspirationem. methodo, et 


xul της σὺ» αὑτῃ τοῦ Κυρίου Ιησοῦ Χριστοῦ 

ἐπιχ.ήσεως. 

κ. Δέον xai τοῦτο τῷ φιλομαθεῖ χατάδηλον ποιῆ- 
σαι ὅτι, ἑάνπερ τὸν νοῦν ἡμῶν kv τῇ εἰσόδῳ τοῦ 
πνεύματος συγχατέρχεσθαι αὑτῷ ἐχπαιδεύσωμεν, 
εοτηνικαῦτα μµάθοιµεν ἂν ἀκριθῶς, ὅτι κατερχόμε- 
νος ὁ νοῦς, οὗ πρότερον τούτου ἀπερχόμεται [fo. 
ἀπάρχεται], πρὶν ἂν, πάντα λογισμὸν' παραιτῄση- 
ται, xal ἐνιαῖος, xai γυμνὸς γένηται, οὐδεμιᾶς ἑτέ- 
pas µνήµης περιδεδραγµένος, Ἡ τῆς τοῦ Κυρίου 
iut Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπικλήσεως, πάλιν δὲ ἑχεῖθεν 
ἀναχωρῶν, xal εἰς τὰ ἔξω ἐρχόμενος, ἐπὶ τὴν πολυ- 
σχεδῆ μνήμην, καὶ ἄχων µερίζεται. 

"Oc: καὶ ὁ θεῖος Χρυσόστομος, ὡς καὶ ἕτεροι τῶν' 


πάἀ.]αι ἁγίων Πατέρων, ἐν Χριστῷ Ἴησου top 


Κιτρίφῳ ἡμῶν προσεύχεσθαι διορίζεται" xal &y- 
or καρδίας. καὶ ταύτην φησὶ προσευχὴ», τὸ, 
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, Ylà τοῦ θεού, ἐλέησόν µε. 
χα’. Λέγει δὲ xal ὁ μέγας Χρυσόστομος’ « IIaga- 
«χαλῶ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, τὸν χανόνα τῆς προσευχῆς µη- 
ξέποτε χαταπατῄσητε, ἡ χαταφρονῄσητε’ » καὶ μετὰ 
μικρόν’ € Ὀφείλει ὁ µονάζων, εἴτε ἑσθίει, εἴτε πἰ- 
νει, εἶτε χαθέκσεται, εἶτε διαχονςῖ, εἴτε ὁδεύει, εἴ- 
τε τι ἕτερον ποιεῖ, ἁδιαλείπτως χράζειν τὸ, Κύριε 
Ἰησοῦ Χριστὲ, Υἱὲ τοῦ θεοῦ, ἑλέησόν ue. » Καὶ μετ) 
óXtyoy * « "Iva τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ κα:ερχό- 
μενον εἰς τὸ βάθος τῆς χαρδίας, τὸν μὲν δράκοντα τὸν 
κρατοῦντα τὰς νομὰς, ταπεινώσῃ τὴν δὲ φυχὴν σώσῃ 
χαὶ ζωοποιήση᾽ « Αδιαλείπτως τοΐνυν παράµεινον τῷ 


simul cum ea Domini nostri Jesu Christi iuvo- 

catione, 

20. Oportet etiam hoc discendi cupi.lo manife- 
sium facere : si mentem nostram in spiritus in- 
gressu una cum eo descendere erudiamus, accurate 
nunc sciamus mentem, postquam descenderit, non 
egredi (forsan : imperare), priusquam omne ra- 
tiocinium ejecerit, ct simplex ac nuda facta fuerit, 
nullam aliam memoriam complexa, nisi Domini 
nostri Jesu Christi invocationem ; inde autem re- 
cedentem εἰ ad externa abeuntem. ad multiplicem 
recordationem, tuuc invitam dividi. 


Quod sanctus. Chrysostomus ut et alii. sanctorum 
Patrum, in Christo Jesu Domino nostro ut. ore- 
mus prascripsere; et in intimo corde; et honc 
conimendat orationem : Domine Jesu Chri,te, Fili 
Dei, miserere mei, 


21. Dicit aut*m . et magnus Chrysostomus : 
« lMortor vos, fratres, ne orationis regulam uu- 
quam concu'cetis aut conteunatis. » Et paulo post: 
« Debet monachus, sive manducet, sive bibat, sive 
sedeat, sive ministrel, sive iter faciat, sive quid 
aliud agat, indesinenter c]:mare : Domine Jesu 
Christe, Fili Dei , miserere mei. » Et paulo post 2 
€ Ut nomen Domini Jesu. in profundum cordis de- 
Scendens draconem qui pascua iuvasit, luimilict ; 
aniinam vero salvet ac vivificct. » Indesinenter igi- 
tur nomini Domini Jesu adlizsce, ut Dominum ebi- 


ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, ἵνα καταπίῃ ἡ καρδία, bat cor tuum, et fiant duo in unum.» Et rursum : 
τὸν Κύριον, καὶ ὁ Κύριος τὴν καρδίαν, xai γένηται τὰ ΄ « Ne sejungatis cor vestrum a Deo, sed pérseverate, 
δύο εἰς Ev. » Καὶ αὖθις * « Mh; χωρίζετὲ τὸν xapbóiav οἱ illud custodite ubique cum Doinini nostri Jesu 
ὑμῶν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ προσµένετε, xal φυλάς- — Christi recordatione, quoadusque implantetur no- 
σετε αὐτὴν, μετὰ τῆς μνήμης τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰη: men Domiui iu intimo corde et uihil aliud cogitet 
σοῦ Χριστοῦ πάντοτε, ἕως οὗ ἐμφυτευθῇ «b ὄνομα — isi ut magnificetur Christus in vobls. » 
τοῦ Κυρίου ἔσω ἐν τῇ χαρδίᾳ, xat μηδὲν ἕτερον ἑννοῇ, 
ἵνα µεγαλυνθῇ Χριστὸς Ev ὐ μῖν. » 
"Eri περὶ τῆς δι εἰσπγοῆς ῥινὸς μετὰ προσοχῆς — Adhuc de illa per narium inspira'ione cum atten- 
Év&or καρδίας μγήμης τοῦ Ἰησοῦ. tiore in intimo corde Jesu memoria. 

xB'. Γράφει δὲ καὶ ὁ τῆς Κλίµαχος' « Ἰησοῦ µνή- 22. Scribit autem et Climax : « Jesu. memoria 
µη χολληθήτω τῇ πνοῇ σου, xal τότε Ὑνώσῃ ἡσυχίας Spiritui tuo adlizreat, et tunc tranquillitatis utili- 
ὠφέλειαν. » Καὶ ὁ ἅγιος Ἡσύχιος” « El ἀληθῶς ἄρα πε. — tatem noveris. » Et sanctus. llesychius : « Si vere 
ριθαλεῖν αἰσχύνην τοῖς λογισμοῖς θέλοις, xal ἠσυχά-  Cupias ratiociniis tuis pudorem circumdare, οἱ 
ζειν εὐμενῶς, xal νήφειν τῇ καρδίᾳ μετὰ εὐχολίας, libenter tranquillam vitam agere, et cordi tuo cum 
"Inso0 εὐχὴ κολληθήτω τῇ σῇ mvoj]* καὶ ἐν ὀλίγαις) gaudio invigilare, Jesu-Christi oratio tuo spiritui 
h:a$pate γινόμενον ὄψει τοῦτο. » adh:ereat ; et post pauoos dies hoc effectum videbis. 


"ότι δεῖ τὸν νοερὼς Υ ήφειν ἐθέλοντα, καὶ μᾶἲ- Quod ο μμ fons - 
L portet eum qui spiritualiter invigilare cupit 
Jov τὸν ἀρχάριον «καησδει κατά ye τὸν καὶ — presertim vero eum qui. incipit, sedere orationis 
pov της PALA vy ἡἠσύχφ xal ἀφεγγεῖ tempore in tranquilla εἰ obscura cellula, eo quod 
οἰκίσκῳ, διὰ τὸ, οὕτως τό» τε νοῦν, καὶ τὴν ος modo mens εἰ cogitatio. naturaliter ex parie 


ἑ ἀνοιάν πως ἀπὸ µέρους συνάγεσθαι φυσι- colligantur. . 

AC. 

xT'. "OUevobv τοῖς δηλωθεῖσιν, ὡς ἄνωθεν οὖσι, xal 
ἐκ Πατέρῳν ἁγίων μεγάλων προτεθεσπισµένοις, 
χατὰ τὰς ἐξαπλωθείσας ἡμῖν µαρτυρίας, περὶ τοῦ, 
V εἰσπνοῆς ῥινὸς, καὶ ἔνδον χαρδίας, Ev τε τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ τῷ Yüp τοῦ θεοῦ, καὶ ἐν τῷ 
αὗτου ἁγίῳ xai σωτηρίῳ ὀνόματι προσεύχεσθαι, 
xal μ.λετᾷν, καὶ νήφειν, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ ἐκζητεῖ» 
fp;  ἔλεης «πρόσεστι δὲ xal τοῦτο, 


lPArkoL. Gg, ΟΧΙ ΙΙ 


25. Unde et iis quie supra dicta sunt, et. ex sau- 
ctorum illusiriumque Patrum oraculis, prout nobis 
explicata indicant testimonia, de oratione facta per 
narium inspirationem et in intiino corde in Do.nino 
"0stro Jesu Christo Filio Dei et in saneto ac salu- 
lari ejus nomine, et de exercitio et vigilantia, vt 
misericordiz ab ipso postulatione; adjiciendu.v est 
τὸ, tv ἡσύχῳ. {ιά quoque, nempe quod semper, prasertim vero 
22 
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statuto orationis tempore oportet in. tranquillo et A χαὶ ἀεὶ μὲν, μάλιστα 6b xatk «bv ἀποτεταγμένεν 


obscuro angulo sedere eum — qui spiritualiter. iu 
corde vigilare studet, 3€ praecipue si incipiat, qu: m- 
adwodum ji qui tale opus beaisissimum experti 
suut, divini Patres 36 magistri nostri docent et 
commendant; quoniàm oculo:u:m | aspectus ct visio 
3d ca «ue aspiciuntar ac. videntur naturaliter men- 
tem dividere ct separare opta sint, ac imo eam 
distraliere 3c mutare. Cum autein concladitur, ut 
dictum est, in tranquilla et obscura cellula, ab 
hac di»tractione et mutatione, que pir visionem 
et aspectum fiunt, cessabit; atque ita. niens seu 
libens , scu invita tranquille degit et ad seipsam 
solet colligi, ut inquit inagnus Basilius : « Mens 
non ad extcrna distracta neque sensibus per mun- 
dui (diffusa, ad se:psam redit. » 


Quod am'e omnia per. Dominum | nostrum. Jesum 
Chrisium et sancti ejus nominis cum fide in corde 
inrocationem menti constantia pyestalur ;. coope- 
fatur autein quodununodo illi iu corde. per narium 
inspirationem. methodus naturalis , aique illa. ín 
Iranquillo et obscuro loco remamsio, et sinilia. 


94. Et. snte. il'a, imo vero ante omnia. talis 
pugna menti succedit, divin: grati;e cooperatione, 
qua Domini nostri Jesu Christi invocationi unico 
Verbo, et cum mundo corde et non circumacto 
facia ini file, supervenit, ncque ea sola. quam ex- 
posuimus methodo per narium  in-pirationem aut 


in tranquillo et obscuro loco mansione; absit: ta- C 


lia enim non ob aliud a sanctis l'atribus sunt. ex- 
cogitata, quam ut, tanquam cooperan!ia h;ec om- 
nia 8 ments recollectionem et ad illius ad sei- 
psam ex consucta agitatione reditum et attentioncm, 
ut diximus, prosint, Per qux omnia, in mente, 
contipua, et munda, et. constans oratio. giguitur. 
Quemadmodum dicit. sanctus Nilus, atieutiunem 
quam oratio inquirat, cam inventuram esse. Oratio 
etiim attentionew, si quid. aliud, subsequitür, quae 
idcirco requirenda est. Atque hac. quidem dicta 
sunt. Tu vero, lili, qui vis vivere et cupis dies vi- 
dere bonos, οἱ in corpore tanquam sine corpore 
vivere, sub tali regula et aimussi vive. 


Quomodo oportct eum qui. tranquillus est. interval- 
[um quod vesperam a diluculo separat , transire; 
el initium doctiing secundum latitudinem. 

25. O-cidente sole, optimum ac omnipotentem 
Domiuum nostrum Jesum Christum post:juam ad 
auxilium invocaveris, iu lectulo sede, in cella trau- 
quifla et obscura , ct tuàm mentem colligens ex ex- 
ternis consuetisque distractionibus ac erroribus, ct 
in intimwin. cor. dulce eam iinpellens per narium 
inspirationem, orationem occupa, eam nempe : Do- 
mine Jesu Christe, Fili Dei, wisercre mei ; simul cum 
spiritu congregans unitive quodammodo oratiou:s 
verba, quemadmodum dicit sanctus llesychius : «lte- 
spiratioui tux naris vigilautiau aduna, et nomcn 
Jesu, ct mortis qux latere non. potest, curam, οἱ 


xa: piv τῆς προσευχῖς, vai μὴν xal Ev ἀςεγγεῖ γωνίᾳ, 
xa0920a, τὸν νοερῶς ἓν xap^la νήφειν ἐπιμελούμε 
voy , xal μᾶλλον τὸν ἁρχάριον, ὡς ol kv πείρᾳ ὄντες 
τῆς τοιαύτης παμμαχαρίστου ἐργασίας, Octo Πατέ- 
pes xat διδάσχαλοι, μυσταγωγοῦαί τε χαὶ διαχελεύον 
ται” ἐπείπερ dj τῶν ὀφθαλμῶν βλέψις, xaX ὅρασις, 
πρὸς τὰ ὀρώμενα χαὶ βλεπόμενα, σκεδάνννσθαι qu- 
σικῶς xai διαµερίφεσθαι τὴν διάνοιαν, πεφήνασι 
πρόξενοι, xal μέντοι τοῦ σχύλλεσθαι χαὶ ποιχΏ- 
κεσθαι’ ταύτης δὲ συγχλεισθείσης, ὥς λέλεχται, ἓν 
ἠσύχῳ, xai σχοτεινῷ δωµατίῳ, αὐτῃ τε τοῦ µερι- 
σμοῦ, καὶ τοῦ, ὅσον Lx t5; ὁράσεως χαὶ β)έψεω;ς 
ποιχίλλεσθαι, παύεται. καὶ οὕτω Ὑοῦν καὶ ὁ vou; 
ἑχὼν ἄχων ἀπὸ µέρους γαληνιᾷν, χαὶ πρὸς ἑαυτὸν 
εἴωθε συνάγεσθαι, ὥς φησιν ὁ μέγας Βασίλειος * No, 
μὴ σχεδαννύµενος ἐπὶ τὰ ἔξω, μηδὲ ὑπὸ τῶν αἰσθτ- 
ττρίων ἐπὶ τὸν xóspov διαχεόµενος, ἐπάνεισι τπρὺς 
ἑαυτόν. 

"Οτι πρό ye πάντων διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, καὶ τῆς τοῦ ἁγίου αὗτου ὀνόματος 
μετὰ πίστεως ἐν λαρδίᾳ ἐπικ.1ήσεως τὸ ἀῤῥέμ- 
6αστον τῷ vot ἐπιχορηγεῖται: σι} εργεῖ 66 πως 
καὶ ἡ ἐν xapóig δι εἰσπνοῆς ῥινὸς gucum 
µέθοδες, καὶ ἡ àv ἡσύχφ κῳὶ ἀφεγιει xor 
χιιωέδρα, καὶ τὰ παρόμοια. 


κὖ. Καὶ τρό γε τούτων, μᾶλλον δὲ πιὸ πάντων, 
τὸ τοιοῦτον τῷ vip χατορθοῦται ἀγώνιχμα, τῇ ονυ»- 
ἀρσει τῆς θείας χάριτος, τῇ ix τῆς μονολογἰστω 
καρδιαχκΏς χαθαρᾶς xal ἀῤῥεμδάστου ἔπιχλήσεως 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐν πίστει ἔπιγ:» 
νοµένη, ἀλλ οὐ φιλῇ µόνῃ τῇ προξκτεθείσῃ φυσιχῇ 
µεθόδῳ, τῇ δι’ εἰσπνοῆς ῥινὸς, ἢ τῆς bv ἡσύχῳ xol 
σχοτεινῷ χώρῳ καθέδρας ’ ἅπαγε΄ τὰ τοιαῦτα yip 
οὗ δι ἕτερόν τι τοῖς θείοις Πατράσιν ἐπινενόηταιι 
ἀλλ ἡ, ὡς cuvspyá πως ὄντα, πρὸς τὴν τῆς διανοίας 
ἐπισυναγωγὴν, xal πρὸς ἑαυτην dx τοῦ συνήθους 
ῥεμδασμοῦ ἑπάνοδόν τε καὶ προσοχὴν, ὡς προείπο - 
pev* δι ὧν καὶ τῷ νο τὸ διηνεχῶς, xat καθαρὼς, 
xai ἀῤῥεμβάστως προσεύχεσθαι ἀποτίκτεται' X 
φησιν ὁ ἅγιος Νεῖλος, ὅτι προσοχὴ, προσευχὴν (n- 
τοῦσα, προσενχὴν εὑρήσει. Προσευχὴ Υὰρ τῇ πβοδ- 
oyfj, εἰ xal τι ἄλλο, ἔπεται, ἐφ᾽ fjv σπουδαστέον, 
Καὶ ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον " σὺ δὲ, τέχνον, θέλων 
ζωὴν, καὶ ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀ γαθὰς, xal Ev σώ- 
past ὡς ἀσώματος ζῆν, ὑπὸ κανόνα xal στάθµην 


D ζηθι τοιαύτην. 


Όπως δεῖ διέρχεσθαι τὸ ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἕως 
τοῦ ὄρθρου dido cna τὸν ἡσυχάζοντα, καὶ dpyi 
τῆς κατὰ π.ὶάτος διδασκα.ίας. 


χε’. Δύνοντος τοῦ ἡλίου, τὸν ὑπεράγαθον xal παν- 
«οδύναµον Κύριον Ἰησοῦν Χριατὸν ἐπιχαλεσάμενου 
εἰς ἐπιχουρίαν, κάθισον ἐπὶ σκίµποδος, ἐν χεχλίῳ 
ἠσύχῳ καὶ ἀφεγγεῖ, καὶ συναγαγών σου τὸν νοῦν ἐκ 
τῆς ἔξωθεν συνήθους περιφορᾶς καὶ περιπλανή- 
σεως, xal ἔνδον καρδίας ὠθήσας ἠρέμα, δι᾽ εἰσπνοῆ: 
ῥινὸς, χράτηαον τὴν εὐχῆν, ἤγουν τὸ, Κύριε Ἴησου 
Χριστὲ, Υἱὲ τοῦ θεοῦ, ἑλέησόν µε’ ápa δηλονότι τῇ 
πνοῇ συνεισάγων ἠνωμένως πως xal τὰ τῆς προσεν᾿ 
y^s ῥήματα, χαθώς φτοσιν 6 ἅγιος Ἠσύχιος' € Eis. 
m«0f, σΏς ῥινὸ;, νΏψιν ἕνωσον, καὶ Ἰησοῦ ὄνομα, 
xa µελέτην θανάτων ἀλάθιτον, καὶ ταπείνωτ1ν. ! 


t65 


OPUSCULA ASCETICA. 


τό 


Ἀφε)λεῖν γὰρ οἴδασι τὰ ἁμφότερα ' ἔχων µετά γε τῆς lumilitatem. » Adjuvare enim solent hacc ambo : h.- - 


εὐχΏς, καὶ τῶν ἄλλων τῶν εἰρημένων σοι, xai µνή- 
µην «κρίσεώς τε xal ἀνταποδόσεως ἀγαθῶν, xal 
φαύλων πράξεων, χαὶ ὁλιχῶς £x ψυχΏς ἡγούμενος 
σαντὸν, ἁπάντων ἀνθρώπων ἁμαρτωλότερον, xax δαι- 
μόνων αὑτῶν ἑναγέστερον * κἀντεῦθεν, ὅπως μέλλῃς 
αἰωνέως χολάνεσθαι, ἐν οἵῳ 6 ἂν λογισμῷ τῶν δη- 
λωθέντων Ὑγένηταἰ σοι χατάνυξις, xal πένθος, xal 
δάχρυα, ἐν ἐχείνῳ δῆτα xaX πρόσµενε, ἕως ἂν μόνα 
ταῦτα παρέλθωσιν ' εἱ δ᾽ ἔτι οὗ κατηζίωσαι τῆς τῶν 
δαχρύων δωρεᾶς, ἀγώνισας, χαὶ εὖξαι ταπεινῷ φρο- 
νηματι, ἵνα κτήσῃ ταῦτα * διὰ γὰρ τούτων, τῶν μὲν 
παθῶν xal μολυσμῶν, καθαιρόµεθα, τῶν δὲ χρη- 
cuv xai σωτηρίων Ev. µεθέξει γινόμεθἀ, ὥς φησιν 
ὁ τῆς Κλίµαχος, ὅτι « ᾿ΩἈσπερτὸ πὺρ ἀναιρετιχὸν xa- 
λάμη:, οὕτω τὸ δάχρυον τὸ ἁγνὺν, παντὸς fuma 
φαινομένου χαὶ νουυµένου.» Καὶ ἕτερης Πατήρ: «*O 
Βουλόμενος ἁποκτήσασθαι xax(ac, κλαυθμῷ ἀποχτᾶ - 
ται αὐτάς᾽ xai ὁ βουλόμενος κτίσασθαι ἀρετᾶς, 
κλαυθμῷ κτᾶται αὐτάς' xal, ἐὰν μὴ ἔχῃς χατάνυ- 
ξιν, γίνωσχε, ὅτι χενοδοξίαν ἔχεις'» αὕτη γὰρ οὐχ 
ἀφίησι τὴν ψυχὴν χατανυγῆναι. El δὲ οὐκ ἐπέλθοι 
δάχρυα, χάθησο προσέχων Ev. τούτοις τοῖς λογισμοῖς 
µετά vs xal τῆς εὐχῆς, ὥραν µίαν * εἶθ᾽ οὕτως àva- 
στὰς, Ψάλλε σὺν προσοχῇ τὸ μιχρὸν ἀπόδειπνον, καὶ 
πάλιν καθίσας, χράττσον τὴν εὐχῆν, ὅση σοι δύναμις, 
καθαρῶς χαὶ ἀῤῥεμβάστως, δηλαδὴ &x1b; µερίμνης, 
καὶ λογισμοῦ οἵου δἠ τινος, χαὶ τῆς ὁποιασοῦν φαντα- 
οίας, σὺν πολλῇ νηφαλιότητι, ὥρας τὸ ἥμισυ, χατὰ 
τὸν λέγοντα ' Χωρὶς Tvonc xal τροφῆς, ἔξω τῶν 
ἄλλων γενοῦ ἐν εὐχῇ, εἰ θέλεις μετὰ µόνου γενέσθαι 
τοῦ νοῦ. Εἶτα σφραχίσας σεαυτὸν τῷ τύπῳ τοῦ τι” 
µίου xoi ζωοποιοῦ σταυροῦ, ὁμοίως χαὶ τὴν σὴν 
χλίνην, xal ἐπ αὐτὴν χαθίσας, xol περὶ τῶν μµελ- 


Αὄντων, ἀπολαύσεων, φαμὲν, xal χολάσεων, εἰς ἕν- 


νπαν b) Ov, τοῦ τε ῥευστοῦ, καὶ ἁπατηλοῦ τῶν προσ- 
xalptoy* val 6h xal τοῦ αἰφνιδίου xal χοινοῦ χρέους, 
Έτοι τοῦ θανάτου * xal τοῦ μετὰ τὸ τέλος, χαὶ πρ) 
τοῦ τέλους φριχτοῦ λογσθεσίου’ τῶν τε ἑπταισμένων 
cot τοχαθόλου ὡς ἐν συντόμῳ διαμντμονεύσας, 
χαὶ περὶ τούτων τὴν ἄφεσιν θερμῶς αἰτησάμενος, 
λογοπραγήσας τε σαντὸν Ἀχριθωμένως, ὅπως τὴν 
παρελθοῦσαν ἡμέραν ὃ.Ίλθες, ἀναπεσὼν, χρατῶν 
καὶ την εὐχην, κατὰ τὸν λάχοντα, Ἰησοῦ µνήμν 
συγχο:µηθήτω σοι, Όπνωσον ὥρας πέντε, f) E£* μᾶλ- 
Aoy δὲ, χατὰ τὸ τῆς νυχτὸς διάστηµα, χοιμήθητι 
xai αὐτὸς τὸ ἀνάλογον. 
"Ὅπως δεῖ τὸν xacà τὸν ὅὄρβρον διέρχεσθαι και- 
pórv, ἄχρι καὶ τῆς zpotac. 

χς. Ἔξνπνος δὲ γενόμενος, καὶ τὸν Θεὸὺν δοξολο- 
γήσας, xal αὖθις εἰς τὴν σὴν ἀντίληψιν τοῦτον ἐπι- 
χαλεσάµενος, ἄρξαι τοπρῶτον τοῦ πρώτου ἔργου, 
Ίγουν τοῦ εὔχεσθαι ἐν xapblg ἀῤῥεμδάστως, xal 
καθαρῶς, ἕως ὥρας μιᾶς ' τοτηνικαῦτα xal γὰρ ὡς 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον πἐφυχέ πως ὁ νοῦς γαληνς κλὶ 
ἀθόρυδος. Μέντοιγε xol ἐντετάλμεθα, τὰ πρῶτα, 
xo ἐξαίρετα θύειν τῷ θεῷ ' ἦτοι τὴν πρωτόνοιαν 
tb, οἷόν τε ἀνατείνειν ἀχλινῶς, διὰ καρδ.αχῆς καθαρᾶς 
τροσευχῆς, πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἱησοῦν Χριστόν, 


beas cum oratione et aliis qu» dicta sunt memo- 
riam quoque judicii et bonorum malorumque actuum 
remunerationis, et miserum quoad animam teipsum 
reputans, omnium hominnm sceleratissimum, et 
ipsis d:emonibus fediorem; ac dein.le cogita futu- 
rum esse ul :eterue puniaris; in quocunque a- 
tem precedenti ratiocin:o tibi superveniat co:u- 
puuctio, et dolor, et lacerymzs, in eo p:rseveia, 
donec bz solae prztereant. Et si nondum hoc lacry- 
marum dono dignus habearis, pulsa et ora bumili 
mente ut illud acquiras. Pcr hos enim dolores ac mo- 
lestias purgamur , bonorum salutisque participes ef- - 
ficimur, at ait Climacicus ; « Quemadmodum ignis 
calanium devorat, ita lacrymz mund:e. omues sor- 
des, quacunque apparent et cogitantur, » Et alius 
Pater : « Qui malitiam vult expellere, laery- 
mando eam expellit; et qui vult. virtutes. acquire- 
re, lacrymaudo cas acquirit; atque si ininusg 
compunctionem habeas, scito te vauam de te opi- 
nionem habere. » Ea enim non sinit animam come 
pungi. Si vero non superveniant lacrymae, tunc 
lis ratiociniis attendens cum oratione persevera ho- 
ram un3m; deinde assurgens, psalle cum atten- 
tione, et rursum sedens, orationem occupa, quan- 
tum potes, pure ac constauter , extra sollicitudi- 
nem et quamlibet cogitationem et. imaginationem, 
cum multa vigilantia, dimidiam horam, secundum 
dicentem : « Sine spiritu ac cibo, «cxtra omnia 


' alia, in oratione te statue, si via cum sola mente 


fleri. Deinde te ipsum siguans pretiosz ac vivifi- 
cantis crucis signo, signans quoque tuum lectu- 
lum, et in eo sedens, et in futurorum bonorum 
poenarumque cogitationem intrans, ac simul in fra- 
gilitatis et fallaci temporalium meditationem , 
cogita quoque imminens et convpuae debitum, 
mortem scilicet, illam, qua: post finem mundi et 
ante (inem futura. est , inquisitionem; tuorumque 
delictorum generaliter, ut in compendio, recorda- 
$us, ac eorum ardenter condonationem postulans, 
rationemque de teipso accurate exigens, quomodo 
prateritam diem percurristi, recumbens et orationem 
occupans, secundum cum qui dicit : « Memoria Jesu 
tecum dormiat, dormi quinque horas aut sex , aut 


D potius jaccas ipse proportionate pro noctis spatio. 


: Quomodo oportet diluculi tempus transire usque ad. — 


πμ ΜΗ ΜΗ tempus, 

36. Postquam autem experrectus fueris, et Deum 
laudaveris, eumque rursus in tuam opitulationeu 
invocaveris, primum opus tuum incipe, nempe in 
corde tuo orare constanter ac pure, unam liorain ; 
tunc enim plerumque est inens tranquilla. ct uon 
perturbata, Attamen et jubemur prima ac optima 
Deo sacrilicare ; scilicct. prima:  nostrain cogita- 
tiunem pro posse dirccle extendere per puram 
cordis orationem ad Dominum nostrum Jesum 
Christum. Et dicit sanctus Nilus ; « Mic oratio- 
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nem perfici, qui semper. primam  cogirationem A Kai λέγει ὁ ἅγιος Νεῖλος: Οὗτος προσευχῖν ἐπιτελεῖ, 
suam omnem Deo offeit. » Ρυδίθὰ autem. lrymnum — ó ἀεὶ την πρωτόνοιαν ἑαυτοῦ πᾶσαν καρποφορῶν τῷ 
media noctis psalle. Si vero, eo quod nondum ad θΘεῷ. Μετὰ δὴ ταῦτα, φάλλε τὸ μεσονυκτικόν εἰ 0" 
perfectam trauquillitatem idoneus sis, ideo me- ἀχμὴν ἁπαγῆς Qv πρὸς τελειοτέραν ἠσυχίαν, διὰ 
queas,:ut diximus , primitias solvere, aut propter τοῦτο οὐ δύνασαι, ὦ; εἴπομεν, ἀπάρξασθαι, 1 xal δι 
Miam causam, ut s:wpius evenire solet iis qui tale ἑτέραν ἴσως αἰτίαν, ὡς πολλάκις εἴωθε *tposylve- 
opus aggrediuntur, et raro etiam proflcientibus et — 30a, τοῖς ἔτι πρὸς τὴν τοιαύτην ἑργασίαν ἀρχομέ- 
noudum perfectionem assecutis : perfecti enim-o0m- — vote, ναὶ μὴν, xal που σπανίως xai τοῖς προχόπτον- 
nia possunt in eo qui ipsos confortat Christo; tu σι, xat µήπω πεφθαχόσι τὸ τέλειον * οἱ γὰρ τέλειοι 
iritur e somno consurgens, et quantum potes, vigil πάντα ἰσχύουσιν ἓν τῷ ἑνδυναμοῦντι αὐτοὺς Κριστῷ' 
eff etus, psalle primo bymnum medis noctis cum — G9 δ' οὖν ἀναστὰς Ex τοῦ Όπνου, καὶ ὡς ἔχεις δυνά- 
eni attentione ac vigilantia. Deinde sedens ora — He; ἀνανήψας ψάλλε πρῶτον τὸ μεσονυχτικὸν, μετὰ 
pure et constanter in. corde, ut indicatum est, lio- — 73975 προσοχῆς xal guvéceux. Ki0' οὕτω καθίσας, 
am unam; imo vero, quomodo dator bonorum εὖδαι χαθαρῶς καὶ ἀῤῥεμδάστως ἐν καρδίᾳχ, à; δε- 
praestabit tibi. Dicit enim Climacicus : « Nocte, δῄλωται, ὥραν plav: μᾶλλον δὲ, ὡς ὁ Borhp τῶν 
wultum temporis orationi impende; parum vero Ὁ ἀγαθῶν παρέξει cot, Φησὶ yàp ὁ τῆς Κλίμαχος” 
ysalmodiz; et quando dies redierit, pro tuis viri» — € Νύχτωρ μὲν, τὰ πολλὰ τῇ προσευχῇ δίδου’ τὰ δὲ 
lus appara teipsum. » Si autem , vel postquam — Bpaxéa τῇ Ψαλμῳδίᾳ᾽ ἡμέρας δὲ πάλιν, πρὸς τὴν 
ita pugnaveris, adhuc sis negligens et piger et men- — 83i παρασκενάζου δύναμιν. » El δὲ καὶ οὕτως ἀγω- 
tem quolibet casu superveniente turbatam habeas,  Vtoáptvoc, ἔτι ὁλιγωρεῖς, καὶ ἀκηδιᾶς, καὶ τὸν vouv 
surgens, expergiscaris , ut. nosti, orationi iucum« θολούμενου χέκτησαι ὑπό τινος συµδεθηχότος, àva- 


116. στὰς, διεγέρθητι, ὡς οἶδας, ἐχόμενος τῆς εὐχῆς. 


Deiade sedens, festina orare, ut ante scriptum Μἶτα χαθίσας, σπούδασον εὔξασθαι, ὡς nporé£ypa- 
δ-ι, perpetuo curans ut. per orationem puram pu- ἵταί, ἐπ'ιμελούμενος ἀεὶ, ἵνα διὰ προσευχῆς καθαρᾶς, 
rissimo D-o socieris. Deinde surgens, psalle sa- τῷ καθαρῷ ὁμιλῆς θεῷ. Εἶτα διαναστὰ;, ψάλλε σον; 
pienter sex. psalmos, psalmum quinquagesimum, ετῶς τὸν ἐξάψαλμον, τὸν V, xal κανόνα olov βού- 
el canonem quem voles, Deinde ita sedens ac vi» — Àet. El0* οὕτω καθίσας, καὶ 6taypr;vopiv, εὖξαι εἰλι- 
gilans, ora liorz dimidium distincta voce, Ac rur- ἉΧρινῶς Opa; τὸ fou. Καὶ αὖθις ἀναστὰς ψάλλε 
sum stans laudes psalle, doxologiam consuetam, αν toov; alvou;, την συνήθη δοξολογίαν, «hv πρώτην 
per primam horam. Ac deinde, cessa. In talem au- '* ὦραν. Καὶ μετὰ ταῦτα, ἀπόλυσον. Eiq τοσοῦτον δὲ 
tem altitudinem erigantur qus dicunt labia tua, τος φερέσθω τὰ δι τῶν σῶν χειλέων λεγόμενα, ὡς 
ut Luz aures tantum ea audire valeant; quouiam µήύνο) ὑπαρχειν ἀχουστὰ τοῖς gol; ὡσίν' ἐπεὶ καὶ 
et labiorum fructus Deo offerre juhemur; ex tota 3 ρποὺς χειλέων προσφέρειν τῷ θεῷ ἐντετάλμεθα ’ 
anima οἱ cogitatione gratias agens benevolo et ἐξ ὔλης ψνχῆς καὶ διανυίας εὐχαριστῶν τῷ φελαν- 
providenti ae sapientissimo Ueo nostro, qui, 56- 0putp xoi κηδεµόνι πανσόφῳ θιῷ ἡμῶν, τῷ κατὰ τὸ 
cundum suam magnam inisericordiam, permisit ut , ἄντου : ἄπειρον Esos , ἁδιώσαντι ἡμᾶς διελθεῖν 
praecedentis noctis. spatium feliciter trausiremug "μερος τὸ τῆς παρελθούσης νυκτὸς πέλαγο;, xal 
«t prassentis diei lucidum cursum aspiceremus; οἱ τὸ τῆς ἐνεστώσης ἡμέρες πατιδεῖν φαιδρὸν στάδιον' 
Deum exorans ardenter ut. nobis concedat diem καὶ θερμῶς ὡσαῦτως ἐκλιπαρῶν, ἵνα περ βραθεύσῃ 
sine tumultu transigere, dzemouiorumque et cupi- ἡμῖν διαδρᾶναι ἀχυμάντως, xal τὸν τῶν δαιμύνων xe 
ditatum tenebrosum et sevum turbinem, et ut ne- Παθῶνάσέληνον καὶ ἄγριο/ λαίλαπα, καλἐλεῆσαι ἡμᾶς. 


tri niscreatur. 


(Quomodo opor.et μη lempore matutino wsqU p) "Όκως δεῖπο 1 κεύεσθαι à s à τῆς πρωῖας ἕως τοῦ 

27. Rursum a tempore matutino usque ad pran- . — xP, Αὖθις δὲ ἀπὸ τῆς πρωῖας ἕως τοῦ ἀρίστου, 
dium, quantam. potes, ,te. totum — Deo ofle:ens, κατὰ *b δυνατόν σοι, ὅλος ὅλον ὅλῳ Ocip ἀναθεὶς, 
eumque corde contrito orans ut. bi ausilietur in- καὶ τούτῳ ἐν Guvzecc uvm καρδίᾳ εὐξάμενος, συγ- 
. urmo, fragili, imnbecili, sic tenipus wansige in ἁἀρασθαί cot, ἀσθενεῖ, xal ῥᾳθύμῳ, xal ἀπροαιρέτῳ 

munda et coastanti cordis oratione ; legendo, τγχάνοντι, δίελθε ἓν προσευχῇ χαθαρᾷ καρδιαχῇ 
rectus quidem legens psalmos, Apostolum € καὶ ἀῤῥεμδάστῳ: ἓν ἀναγνώσει, ὄρθιος μὲν ἀναγι- 
'Evangelium; similiter laciens et in orationibus ad νώσχω» τὸ τετυπωμένον σοι ἐκ τοῦ Ῥαλτηρίου, τοῦ 
Dominum nostrum ὀ6θυπι Christum οἱ ad purissi- Αποστόλου, καὶ τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου: pole ποιῶν 
mam Deiparam; sedens aulem in caeteris δ4ΓΦ xiv ταῖς εὐχαῖς, ταῖς πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Scripturz lectionibus. Postea autem, psalle meute — Xpigzbv, xai ταῖς εἰς τὴν ὑπέραγνον θεοτόκον * 
consuetas horas quze a saucils Ecclesie Patribus καθήµενος δὲ ἐν ταῖς λοιπαῖς ἀναγνώσεσι τῶν ἁγίων 
sapientissime conformate sunt, tota voluntate Γραφῶν. Μετὰ 6h ταῦτα, φάλλε νουνσεχῶς τὰς συν- 
otiositalein abigens, tanquam omnis malit ma- — 4)ec; ὥρας, al ὑπὸ τῶν τῆς Ἐχκλησίας τρορίµων 
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ωθούμενος τὴν ápylav, ὡς πάτης xax(a; διδάσχαλον' 
xal μετὰ τῶν παθῶν, xai τὰς ἀφορμὰς αὐτῶν, xiv 
μιχραί τινες εἶναι δοχῶσι, xat ἀθλαθεῖς φαίνωνται. 


Περ) πα: αφυΛλακῆς ἀπὸ τῆς ἁργίας: xal ὅτι 
ἀναγκαῖον τηρεῖν τὴν ἐκκ.ἱησιαστικὴν πιρά- 
ὃοσιν καὶ τὸν ἠσυχάζοντα. 


χη΄. Καθὼς λέγει 6 ἅγιος Ἰσαάκ' « Παραγνλάτ- 
τεσθε, ὦ ἀγαπητοὶ, ἀπὸ τῆς ἀργίας * διότι ἐγχέχρυ- 
πται iv αὐτῇ ἐγνωσμένος θάνατος ' χαθότι χωρὶς 
αὑτῆς, ταῖς χεροὶ τῶν αἰχμαλωτίσαι τὸν μοναχὸν 
σπευδόντων», ἐμπίπτειν οὐκ ἔσται. Οὐ περὶ φα.μῶν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ χαταχρινεῖ ἡμᾶς ὁ θεὸς, οὐδὲ 
περὶ τῆς τῆς προσευχῖς ἀργίας, ἁλλ' Occ vf] καταλεί- 
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ac simul cupiditates et eorum inita, 
quamvis parva esse videantur et innoxia. 


De custodia ab otiositate; et. quod. necessarium | est 
ettam eum qui tranquillus. est. ecclesiasticam tra- 
ditionem observare. - 

28. Quemadmodum dicit sanctus Isaac : « Custo- 
dite vos, o clarissimi, ab otiositate ; quoniam in ea 
reconditur mors certissima; ut el absque illa i& 
manus eorum qui monachum comprehendere fe- 
stinant, incidere non licet. Non de psalmis in illa 
die judicabit nos Deus, neque de orationis pigri- 
tia; sed quod, eorum omissione, dxmoniis in- 


Ψει τούτων, εἴσοδος γίνεται τοῖς δαἰμοσιν. "Ἠνίκα DB gressus datur. Postquau autem locum invenerint 


δ ἂν εὕρωσι χώραν, xol εἰσέλθωσι, xal συγχλείσωσι 
τὰς θύρας τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν, τὀτὲ πληρώσουσιν 
ἡμᾶς τυρανν.χῶς xal ἀχαθάρτως, ἅτινα ὑπὸ τὴν 
θείαν ἁπόφασιν συνέχουσι τοὺς ἐργάτας αὑτῶν, μετὰ 
ἑχδικήσεως σφοδροτάτης ^ xal γινόμεθα ὑποχείριοι, 
χάριν τῆς ἐγχαταλείψεω; τῶν μικρῶν, ἅτινα διὰ τὸν 
' Ἀριστὸν φροντίδος ἀξιοῦνται, ὡς γέγραπται παρὰ 
τῶν σοφωτάτων ' Ὁ μὴ ὑποτάσσων τῷ θεῷ τὸ ἑαντοῦ 
θέληµά, ὑποταγήσεται τῷ ἀντιδίχῳ αὐτοῦ. "ctt 
ταῦτα τὰ µιχρά σοι φαινόμενα, ὡς τείχη σοι λοχι»- 
σθήσονται χατέναντι τῶν αἰχμαλωτιζόντων ἡμᾶς, 
ὤντινων dj τελείωσις ἔνδοθεν τοῦ κελλίου ὑπὸ τῶν 
κρατούντων τὴν τάςιν τῆς Ἐκχλησίας σοφῶς τέθειν- 
ται, πρὸς ςυλαχὴν τῆς ημετέρας ζωῆς, ἐν πνεύµατι 
ἀπρχαλύψεως, ὧν fj κατάλειφις ὑπὸ τῶν ἀσόσων µι- 
χρὰ λογίζεται, τὴν δὲ ὑπ' αὐτῶν δηµίαν uh λογιζο- 
µένων. Τούτων, Ἡ τε ἀρχὴ τῆς ὁδοῦ, καὶ fj µεσότης, 
ἐλευθερία ἀπαίδευτος, Ἆτις ἐστὶ µήτηρ τῶν παθῶνι 
Κρεῖσσον γὰρ ἀγωνίσασθαι ph ἐγχαταλεῖφαι τὰ 
μιχρὰ, 1] τόπον Ζοῦναι τῇ ἁμαρτίᾳ &v τῷ πλατυσμῷφ 
αὐτῶν. Ταύτης γὰρ τῆς ἀκαίρου ἑλευθερίας, δουλεία 
τὸ τέλος ἁ- ότομος.) Καὶ αὖθις’ εὪ τί γλυχεῖχί εἰσιν 
αἱ ἀφορμαὶ τῶν παθῶν | Τὰ μὲν γὰρ πάθη ἑνίοτε 
bovatai τις χόψαι, χαὶ τῷ μαχρυσμῷ αὐτῶν γαλη» 
νιᾷ xai εὐφραίνεται àv. τῷ παῦύεσθαι αὑτᾖ. Τὰς 
μέντοι αἰτία; λιπεῖν οὐ δύναται c διὰ τοῦτο μὴ 
θέλοντες πειραζόµεθα, καὶ ἐν μὲν sol; πάθεσι, 
λυπούμεθα, τὰς δὲ ἀφορμὰς ἑμμένειν ἐν ἡμῖν 
ἀγαπῶμεν. Τὰς ἁμαρτίας o2x ἐφιέμεθα, τὰς δὲ 
ἐπιφεοούσας ἡμῖν αὐτὰς αἰτίας μεθ) ἡδονῆς δε- 
χόμεθα. Τούτου ἕνεχεν παραίτιοι γίνονται τῇ ἕνερ- 
γείᾳ αἱ δεύτερα. τῶν πρώτων. “) τὰς ἀφορμὰς 
τῶν παθῶν ἀγαπῶν, ὑποχείριός ἐστιν ἄχων χαὶ μὴ 
βονλόμενος * xat δεδηύλωται τοῖς πάθεσιν. Ὁ µισαν 
τὰς ἰδίας ἁμαρτίας, παύσεται ἀπ αὐτῶν καὶ Ó 
ὁμολογῶν αὐτὰς, τεύξεται ἀφέσεως. ᾿Αδύνατον δέ τινι 
th» tjv τῆς ἁμαρτίας κχαταλιπεῖν, πρὶν ἔχθραν 
xtfontat pev! αὐτῆς, xal ἀφέσεως τυχεῖν πρὸ τῆς 
τῶν πλημμελημάτων ὁμολογήσεως * ἡ μὲν yàp τα- 
πεινώσεώς ἐστιν ἀληθοῦς αἰτία. ἡ δὲ, χατανύξεως, 
ἀπὸ αἰσχύνης ἀχολουθούσης τῇ xapbla. » Καὶ πάλιν" 
t Οὐχ ἔστιν ἁμαρτία ἀσυγχώρητος, εἰ μὴ fj ἀμετα- 
vÓnto;. » ᾿Λλλὰ περὶ μὲν τούτων ἅλις. Σὺ δὲ μετὰ 
την τῶν εἱρημένων ὡρῶν ψφαλμῳδίαν, φάγε :' κρατῶν 


et ingressi sint, et januas oculorum nostrorum 
concluserint, tune nos tyrannice et impnre re- 
plebunt, quomodo divina. sententia suos coopera- 
lores violentissima ultione comprehendunt; ser. 
vique eorum flemus, eo quo parva omiserimus, 
qu:e propter Christum. cura. digna sunt, ut a sa- 
pieutissimis scriptum est : Qui voluntatem suam 
Deo non sibjecerit, ab ejus adversario eubigetur. 
la ut ea quae. tibi parva videntur, tanquam meri 
tihi reputanda sint. contra eos qui nobis insidian- 
tur, quorum. perfectio intra. cellulam, ab iis qui 
magistratum Ecclesiw tenent, sapienter statuta 
est ad vit:e nostr:e. cus'odiam in spiritu revela io- 
nis; quorum neglecfus ab insipient.bus parvi pen- 
ditur, eo quod daimua in:le sequentia non consid - 
rant. Eorum nominum vix initium et medium est 
libertas indocta qu:ze cupiditatum mater est. Me- 
lius enim est conari parva non ouittere, quam 
locum dare peccatis ea negligendo. flujus cnim 
intempestiva libertatis finis est servitus. » Et rur- 
sum : « O quam dulcia sunt. cupiditatum initia | 
Cupiditates autem quando quis recidere potest, 


"earum amotione trauquilus fit; οἱ letatur, si 


quando cessent ; causas tamen. earum relinquere 
non potest : ideo vel iuviti tentamur, οἱ cupidi- 
tatibus affligimur; principia autem earum in nobis 
residere malumus. Peccata non desideramus, cau- 
808 vero ad ea ferentes cum gaudio suscipimus. 
Quapropter secundze sua efficacia priorum caus:e 
flunt. Qui cupiditatum principia diligit, iis Invitus 
et non volens subjectus est, et cupiditatum ser- 
vus efficitur. Qui propria peccata oderit, ab iis 
cessabit; et qui ca confessus fuerit, condonatio- 
nem inveniet, hapossibile autem est alieui peccati 
habitum derel:nquere , priusquam odium ejus οοι.-- 
ceperit, et veniam assequi, priusquam delicta con. 
fessus fuerit ; altera quidem verze humilitatis cause 
est; altera compuuctionis , qui» in corde ruboren 
consequitur. » Et rursum : « Non est. peccatur: 
irremissivile, nisi quod non corrigitur. » Sed de hi: 
satis dietum est : Tu autem post dictarum bora- 
rum psalinodiam, comede; orationem occupaus it 
manducando, ut sic faciens in habitudinem venias, 
gra'im virlLte, incessanter. randi, juxta Dom μὴ 





691 


CALLISTI ET IGNATII XANTHOT ULORUM 


(92 


przeceptum. De cibo autem qui corpus, juxta Crea- A xat τὴν εὐχῆν tv. τῇ τροφῇ, ἵν οὕτω ποιῶν Dy 


toris ineffabilem sapientiam, nutrit, sermo paulum 
differatur; de eo vero qui animam sustentat. ac 
vivificat sermo protendatur; qui cibus est, se- 
cundum sanctos, sacra et. divina oratio. Et me- 
rito sane ; namque anima est corpome pretio» 
sior. 


Adhuc de& oratiene, et quod oportet semper 
orare. 


99. Quemadmodum hoc corpus nostrum, si 
abest anima, est mortuum οἱ fadum odorem ez- 
halat; ita et anima, nisi se ad orationem excitet, 
mortua est. Et. quod. omni morte decet. credere 
pejus 6966 non orationi vacare, nos optime docet 
maguus ille propheta Daniel, qui mavult mori 
quam horz punctum oratione privari. Docet etiam 
nos bene divus Clhrysostomms : « Quicunque orat, 
«um Deo conversatur. Quantum. agtem sit bonum 
hominem cum Deo colloqui, nemo cst omnium 
qui ignoret; verbis autem liunc. honorem dewon- 
$trare nemo possel. Is enim henor et angelorum 
magnifleum statum transcendit, » Et sdhuc : « Ora- 
tio est commune angelorum simul et liominum 
epus. Neque est medium inter utramque na- 
turam, quoad orationem, Ea te a brutis sepa- 
rat, et cum angelis conjungit. Cito aliquis in 


εἰς E&tv, σθἐνει τῆς χάριτος, τοῦ προσεύχεσθαι ἆδια- 
λείπτως, χατὰ τὴν ἐντολὴν. ᾽Αλλ' ὁ μὲν περὶ τῆς 
τὸ σῶμα διαχρατούσης τροφῆς, ἁῤῥήτῳ σοφἰᾳ τοῦ 
χτίσαντος, λόγος, μικρὸν ἀναμεινάτω" ὁ δὲ περὶ τῆς 
τὴν Ψυχὴν συνιστώσης, xal ζωούσης λόγος, προ” 
τασσέσθω * τις ἐστὶ χατὰ τοὺς ἁγίους, fj ἱερὰ xal 
θιοποιὸς προσευχή. Καὶ µάλα εἰχότως * ἐπεὶ χαὶ fà 
Vox] προτιµωτέρα τοῦ σώματος. 


"Ert περὶ προσενχῆς ' gol ὅτι δεῖ προσευχεσθαι 
δ{. 


κθ’. « Ὥσπερ τοῦτο τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερον, ψυγῆς 
μὴ Γαρούσης, νεχρόν ἐστι xal δυσῶδες * οὕτω xol 


B ψυχῆ μὴ χινοῦσα ἑαυτῆν εἰς προσευχὲν, νεχρά ἔστι͵ 


xai ἆθλία, xal δυσώδης. Καὶ ὅτι γε παντὸς θανά, 
του ἡγεῖσθαι πικρότερον προσήχει, τὸ στερηθῆναι 
προσευχΏς, διδάσχει χαλῶς ἡμᾶς ὁ μέγας Aavd 
ὁ προφήτης, μᾶλλον ἑλόμενος ἀποθανεῖν, ἢ στιγμὴν 
ὥρας στερηθῆναι προσευχῆς. Ἔτι διδάσχει ἡμᾶ; 
χαλῶς ὁ θεῖος Χρυσόστομος ' Πᾶς προσευχόµενος, 
τῷ θ:ῷ διαλέγεται. Όσον δέ ἐστι», ἄνθρωπον ὄντα 
τῷ θεῷ ὁμιλεῖν, ἀγνοεῖ τῶν ἁπάνιων μὲν οὐδείς * 
παραστῆσαι δὲ λόγῳ τὴν τιμὴν, οὐὑκ ἄν τις Porn 
θείη. Αὕτη γὰρ ἡ τιμὴ καὶ «hv τῶν ἀγγέλων 
ὑπεραίρει μεγαλοπρέπειαν. "Esc Προσευχὴ xov 
ἔργον ἀγγέλων ὁμοῦ xal ἀνθρώπων. Καὶ οὐχ ἔτι 
μέσον οὐδὲν ἑχατέρας φύσεως, τόγε εἰς προσενχἠν ’ 
αὕτη σε χωρίζει τῶν ἁλόγων' αὕτη σε συνάπτει 


eorum agendi rationem et vitam et conversa- C τοῖς ἀγγέλοις. Ταχέως δέ τις εἰς τὴν ἐχείνων peta- 


tionem transibit, si totam vitam in oratione οἱ 
Dei cultu. ardenter impenderit. » Et adhuc : « Si 
diabolus animam viderit munitam virtutibus, non 
audet ei accedere, metuens robur 4ο vim quem 
prabent orationes, quaes magis animam nutriunt 
quam corpus frumentum mutrit, » Et adhuc : 
« Nervi aninz sunt orationes, Quemadmodum 
enim corpus nervis compingitur, ct coagulatur, et 
consistit et vivit, et solidum cffieitur ; si quis vero 
eos secuerit, omnein corporis harmoniam dissolvit : 
Sic ΑΠΘ per sanctas preces harmoniam con- 
sequuntur et consistunt, et pietatis cursum felici- 
ter currunt. Si autem (6 oratione privaveris , 
idem facies ac si piscem ex aqua exigas. Quemad- 
modum enim illi aqua vita cst , ita tibi oratio ; per 
eam licet aerem, quasi per aquam, transvolare, et 
in celos ascendere, et ad Deum accedere. » Et 
adhuc : « Oratio ac postulatio hemines templa Dci 
eflicit; οἱ quemadmodum aurum ac lapides pre- 
tiosi οἱ marmora regmn domos faciunt, ita et 
oratio homines templa Christi, Quodnam fleri pos- 
sit majus orztionis elogium quam quod nos tem- 
pla Dei efficit? Et quem cceli non comprehendunt, 
' ic in animam quz in oratione vivit, ingreditur. » 
Et adhuc : « Et inde aliquis sanctz orationis vir- 
tutem scire potest, quod Paulus, qui per omnem 
terram, tanquam alatus discurrit, ct iu carcere 
habitat, et flagella sustinct οί merores, et vivit in 
sanguime ct periculis, dmones expellit, mo:tuos 


στήσεται πολιτείαν, xal βίον, χαὶ δίαιταν, xal τι- 
μὴν, καὶ εὐγένειαν, καὶ σοφίαν, χαὶ σύνεσιν πάντα 
τὸν βίον ἐν προσευχαῖς, xai τῇ τοῦ Θεοῦ λατρείΣ 
απουδάζων ἐσχο7αχέναι. Ἔτι: Ὅταν [n ψυχὴν à 
διάδολος περιπεφραγµένην ἀρεταῖς, οὗ τολμᾷ Υε- 
νέσθαι πλησίον αὐτῆς, δεδοικὼς τὴν ἰαχὺν xat τὴν 
δύναμιν, fjv αἱ προσευχαὶ παρέχουσι, μᾶλλον τρέ- 
φουσαι τὴν φυχὴν, ἡ τὸ σῶμα τὰ σιτία. "Ecc? Nevpa 
τῆς ψυχῆς εἰσιν αἱ προσευχαί. Ὥσπερ γὰρ τὸ opa 
διὰ τῶν νεύρων συνέχεται, χαὶ συντρέχει, χαὶ ἵστα- 
ται, xaX Cj, χαὶ πέπηγεν ΄ ἂν δὲ ταῦτά τις ἑχτέμῃ,- 
πᾶσαν ἁρμηνίαν διαλύει τοῦ σώματος’ οὕτως al 
Ψυχαὶ διὰ τῶν ἁγίων προσευχῶν ἁρμόζονται, xa 
συνεστήχασι, χαὶ τὸν δρόμον τῆς εὐσεδείας τρέχον- 
σιν εὐχερῶς. Αν δὲ τῆς προσευχΏς στερἠσῃς σαυ- 
tbv, ταὐτὸν ποιεῖς, ὥσπερ ἂν εἰ τὸν ἰχθὺν ix τοῦ 
ὕδατος ἐξήγαγες. Ὥσπερ γὰρ ἐχείνῳ ζωὴ τὸ ὕδωρ, 
οὕτω col προσευχή ' διὰ ταύτης ἴστι τὸν ἀέρα, 
ὥσπερ δι ὕδατος ἀναπτῖῆναι, xat εἰς τυὺς οὐρανοὺς 
ἀναθήναι, χαὶ Θεοῦ γενέσθαι πλησίον. Ἔτι' Προς” 
€uyh, xal δέησις, ναοὺς θεοῦ τοὺς ἀνθρώπους ἐργά- 
ζεται * xal ὥσπερ χρυσὸς, xai λίθοι πολύτιμοι, xal 
μάρμαρα πο'οῦσι τοὺς οἴχους τῶν βασιλέων, οὕτω 
καὶ προσευχὴ τοὺς ἀνθρώπους, ναοὺς τοῦ Χριστοῦ. 
Tl οὖν ἂν Ὑένοιτο μεῖζον προσευχῆς ἐγχώμιον. f| 
ὅτι ναοὺς ἀπεργάζεται soU ; καὶ ὃν οὐ χωροῦσι 
οὐρανοὶ, οὗτος εἰς φυχὴν εἰσέρχεται ζῶσαν ἐν προσ’ 
ευχαῖς. "Ex * Κάχεῖθεν [Bot τις ἂν τὴν δύναμιν τῶν 
ὁγίων εὐχῶν, ὅτι Παῦλος ὁ διὰ πάσης τῆς οἰκουμέ- 
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νης, ὥσπερ ὑπόπτερος ερέχων, xai δεσμωτ/ριον À resuscitat, infirmitates sanat, in nullo eorum con- 
οἰκῶν, xal µάστιγας ὑπομένων, xal φορῶν ἆλυσιν, — flit ad hominum salutem, sed orationibus ani- 
καὶ ζῶν iv αἵματι, xai χινδύνοις, καὶ δαίµονας — mam munivit; et. post. miraeula et. mortuorum 
ἑλαύνων, xai νεχροὺς ἐγείρων, xai παύων ἀῤῥωστη- resurrectionem, ad orationes currebat, tanquam 
pata, οὐχ ἑνὶ τούτων ἐθάῤῥησεν εἰς τὴν τῶν &vOgto- — athleta ad lorum coronz. Etenim et mortuorum 
πων αωτηρίαν ' ἀλλὰ ταῖς προσευχαῖς ἑτείχιζε «hv — resurrectionis et aliorum omnium | effectrix. est 
"Quyfv* xal μετὰ τὰ σημεῖα, xai τὴν τῶν νεκρὼν oratio. Quam enim in arbores virtutem habeut 
ἀνάστασιν, ἐπὶ τὰς προσενχὰς ἔτρεχεν, ὥσπερ τις aquae, eamdem orationes in vitam sanctorum. » 
ἀθλητὴς ἐπὶ παλαίστραν στεφάνου. Kat γὰρ καὶ τῆς — Et adhuc : « Oratio, sa!utis principium, immorta- 
ἀναστάσεως τῶν νεχρῶν, xal τῶν ἄλλων ἁπάντων ἡ litatis donatrix, Ecclesie murus inexpugo: bilis, 
apoctuyh χορηγός. "Hv yàp ἐπὶ δένδρων loy»v ἔχει inviolabile przsidium, daemonibus formidandum, 
τὰ ὕδατα, ταύτην ἐπὶ τοῦ βίου τῶν ἁγίων, αἱ προσ- nostrz? vero pietati salutare. » Et adhuc : « Quem- 
εοχαί. "Ext * Dlposcuyh, σωτηρίας ἀφορμῆ, ἆθανα- admodum, quando «quzdam regina in urbem in- 
σίας πρόξενος, τῆς Ἐκχχλησίας τεῖχος ἁῤῥαγὲς, φυ-  greditur, necesse est ut omnes diviti» eam conse- 
λακτήριον ἄσυλον, φοθερὸν μὲν τοῖς δαίµοσι, σωτή- | quantur, ita et, quando oratio intrat in. animam, 
ρων δὲ τοῖς εὐσεδέσιν ἡμῖν. "Ἔτι' "Ὥσπερ τινὸς — oportet ut omnes virtutes cum ea simul intrent.-» 
Φασιλίδος εἰσιούσης efc τινα πόλιν, πάντα τὸν πλοῦ- Kt adhue : « Quod domui est fundamentum, id 
cov συναχκολουθεῖν ἀνάγκη, οὕτω 0h xal προσενχῆς est in auima oratio; et eam oportet tanquam pri- 
εἰσιούσης εἰς duyhw, πᾶσα ἀρετῃ συνεισέρχεται. mam basim et radicem in anima ponentes super- 
"Exv* "Onep ἐστὶ θεμέλιος οἴκῳ, τοῦτο ἐν Qvyf] — sdiflcare ardenter et. sapientiam δὲ providentiaui 
προσευχή: χαὶ δεῖ ταύτην πρὠώτην ὥσπερ κρηπίδα  mendicorum et leges Christi. » Et adliuc : « Lumen 
καὶ ῥίζαν ἓν τῇ φυχῆ πῄξαντας bmotxobogcly σπου- est cogitationis et anima oratio cum ardore facta; 
δαίως, xai σωφροσύνην, xai πρόνοιαν πτωχῶν, καὶ — lumen inexstinguibile οἱ indeficiens. Ideo innume- 
πάντας τοὺς νόµους τοῦ Χριστοῦ. "Ett* Φῶς ἐστι τας sordes animabus nostris injicit malignus; ct 
διανοίας xai φυχῆς, ἡ µετὰ σπουδής εὐχή  φῶς qua nunquam cogitaveramus, ea colligens ora- 
ἄσδεστον xal διηνεκές. Auk τοῦτο μυρίους συρφε- (ionis tempore, in animam nostram infundit. » 
τοὺς λογισμῶν ἑἐμδάλλει ταῖς ἡμετέραις διανοίαις ὁ — Et adhuc ; « Fortis armatura, oratio; magna se- 
πονηρός, καὶ ἅπερ οὐδέ ποτε ἑλογισάμεθα, ταῦτα — curitas. » Ft Theologus : « Oportet nos Dei me- 





συνάγων ἓν τῷ χαιρῷ τῆς εὐχῆς, xasayel τῆς ἡμε- 


minisse et Dew. αδρίγανς, ». [jt rursum : « Magis 


τέρας Woyfs. "Ἔτι' Μέγα ὅπλον εὐχή μεγάλης continue Deum cogita aut respira. » Et. sanctas 


ἀσφάλεια. » Καὶ ὁ θεολόγος: « Mvnpovev:£ov tov, f) 
ἀναπνευστέον. xal αὖθις συνεχέστερον viet. τὸν 
θεὸν, ἡ &vánvet. » Καὶ ὁ ἅγιο, Ἰσσάκ * « "Aveo ἁδια- 
λείπτου προσευχῆς, προτεγγίσαι τῷ θεῷ οὐ ὀύνασαι. 
Καΐ- Μετὰ τὸν χόπον τῆς προσευχκΏς, ποιησαι 
τῷ vot µέριμναν ἑτέραν, σχορπισμὸν τῆς διανοίας 
ἀπεργάζεται. Καὶ Πᾶσα προσευχὴ, ἐν ᾗ μὴ po- 
χθήσῃ τὸ σῶμα, χαὶ θλιθῇ ἐν αὐτῇ ἡ καρδία, ἔκτρωμα 
λογίζεται’ χωρὶς γὰρ ψυχῖς ἐστιν Σχείνη ἡ προα: 
ευχή. » Καὶ ὁ τῆς Κλίµακος” «Προσευχή ἐστι, κατά 
μὲν τὴν αὐτῆς ποιότητα, συνουσία, καὶ ἕνωσις ἀν- 
θρώπου καὶ θεοῦ * κατὰ δὲ ἑνέργειαν, χόσµου σύ- 
στασι-, θεοῦ χαταλλαγὴ, δακρύων µήτηρ xal πάλιν 
θυγάτηρ, ἁμαρτημάτων ἱλασμὸς, πειρασμὼν é- 
φυρα, θλίψεως µεσότοιχον, πολέμων θρᾳῦσις, ἀγγέ- 
λων ἔργον, ἀσωμάτων πάντων τροφὴ, ἡ μέλλουσα 
εὐφροσύνη, ἀπέραντος ἐργασία, ἀρετῶν πηγὴἡ, χα- 
ῥισµάτων πρόξενος, προχοπὴἣ ἁόρατος, τρορῇ φυχῆς, 
νοῦ φωτισμὸς, ἀπογνώσεως πέλυξ, ἑλπίδος ἀπόδει- 
Ere, λύπης λύτρωσις, πλοῦτος μοναχῶν, ἡσνχαστῶν 
θησαυρὸς, θυμοῦ µείωσις, ἔσοπτρον προχοπῖς, ui- 
τρων ἐμφάνεια, καταστάσεως δἠλώσις, τῶν µελλόν- 
των ἀποχάλυψις, χλέους σημασία. Προσευχή ἐστι 
τῷ ὄντως εὐχομένῳ, δικαστήριον, xal χριτῆριον, 
χαὶ θῆμα Κυρίου, πρὸ τοῦ μέλλοντος βήματος. Καὶ 
πάλιν * 0ὐδὲν ἑτερόν ἐστι προσε»χὴ, ei μὴ χόσμου 
ὁρατοῦ καὶ ἀοράτου ἀλλοτρίωσις. » Καὶ ὁ ἅγιος Nst- 
Aog « Ei προσεύξασθαι ποθεῖς, ἁπόταξαι τοῖς πᾶσιν, 
ἵνα τὸ xdv χληρονομήσῃης. "Exc ' Προσευχή ἐστιν 


Isaac : « Sine indeficiente oratione, Deo accelere 
non potes, » Et : « Omnis oratio, in qua corpus 
tuum non affliges, et cor tuum non compunges, 
abortus efficitur; extra animam enim est ca ora- 
tio. » Et Climacicus : « Oratio est, quoad «essen- 
tiam, converea;iio et. unio hominis ac. Dei; quoad 
efficaciam, mundi. consistentia, Dei conciliatio, 1s- 
cervmarum mater. ac rursum filia, delictorum cx- 
paio, coutra Leutationcs. vallum, con'ra. afflictio- 
nem iutermedius paries, Lelloru:n. sanatio, anze- 
torum opus, incorporalium .omnium cibus, futuia 
letitia, infinita operatio, virtutum fons, donoru:n 
origo, invisibilis profectus, aniinge cibus, mentis 
lumen, desperationis securis, spei. demonstratiu, 
sutdium mundatio, monachorum divitize, pacifico - 
rum thesaurus, ira imminutio, speculum profe- 
ctus, mensurarum apparitio, tranquillitatis iudi- 
catio, futurorum revelatio, | glorie | significatio. 
(ratio e«t ei qui vere orat, tribunal et judicium 
antequam futurum. tribunal statuatur, » Et. rur- 
$um : « Nihil aliud. est. oratio, quam mundi visi- 
bilis ac invisibilis abalienatio, » Et sanctus Ni- 
lus : « Si orare desideras, omnibus renunt 3, ut 
omnia hzreditate recipias. » Et adliuc : « Oratio 
cst ascensio ad Deum. » Et adhuc : « Oratio est 
conversatio mentis cum Deo. » Et adve : « Quem- 
admodum panis est corpori cibus, et animi vir- 
tis, ita et menti. spiritualis oratio cibus est. » EL 
hac quidem ία sunt. Nuuc autem epportunuDi 
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est de corporali alimento, quantum ad pondus, 
quantitatem et qualitatem, breviter pro viribus ex- 
ponere. 
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A ἀνάδασις νοῦ πρὸς θεό». "Evi * Προσευχή iaztv ὁμι- 
λία νοῦ πρὸς 8zóv. "Ext * Ὥσπερ ὁ ἄρτος τροφή ἐστι 
τῷ σώματι, xal fj ἀρετὴ τῇ φυχῆ, οὕτω xal τοῦ vos 


ἡ πνευματ:κῇὴ προσευχὴ, τροφὴ ὑπάρχει. » Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως, εὔχαιρον δὲ νῦν καὶ περὶ τῆς σωματιχῖς 
δ.αίτης, xatá γε σταθμὸν, ποσότητά τε xal ποιότητα ταύτης, ἐκθέσθαι ὡς ἐν βραχεῖ τοχαταδύνα:ιιν͵ 


De corporali regimine : quomodo 1s qui tranquillus 

est se nutrire debet. 

$0. Seriptum est : « Fili hominis, eum pondere 
panem tuum manducabis; et cum mensura aquam 
tuam bibes; ut per hzc, sufficienter nutritus vivat, 
qui seeundum Deum vult pugnare. » Nisi enim de- 
deris, ut. dicitur, sanguinem, spiritum non acci- 
pies. Pieit autem et magnus Paulus : « Castigo 
corpus mecum, et in servitutem redigo, ne forte 
postquam aliis predicaverim, ipse reprobus effi- 
ciar **, » Et divus David : « Genua mea infirmata 
sunt a jejunio, et caro mea immutata est. propter 
oleum **, » Et Theologus : « Nulla alia re, ut malo- 
rum sníferentia, Deus colitar, et lacrymis ejus 
misericorilia refunditur.» Et sanctus Isaac : « Quem- 
ad:modum mater filium curat, ita. Christus corpus 
afflictum curat, et lruic corpori perpetuo proximus 
adest. » Et rursum ; « In ventre saturato, non est 
myster:orum Dei cognitio. » Et: « Quemadnio- 
dum iis qui iu lacrymis seminant, exsultationis ma- 
mipuli oriuntur; it2 letitia sequitur eam qus 
secundum Deum est corporis afflictionem. » Et 
Macarius : « Qui elongat se ab omnibus deliciis, 
qus eum separant a suo Creatore. » Et rursum : 
« Multis temporibus a dextris et a sinistris tenta» 
tir, et duobus his modis me ipsum probans, et 


accipiens ab. inimico plagas innumeras, et dignus. 


ahseondite effectus magnis remunerationibus, ex 
multorum annerum longo tempore mihi expertus 
suum, εἰ in probatione et Dei gratia, hzc didici : 
Nempe fundamentum omnium bonorum et animx 
f:rentem et ad vitam duas illas rationes esse : se in 
unum locum colligere, et semper jejunaure, id est : 


Περὶ τῆς σωματικῆς διαίτης: πως [ῖ5. οἵως] πῶς 
δεῖ τΓέφεσθαι τὸν ἡσυχάζοντα. 


X. Γέγραπται ε Υἱὲ ἀνθρώπου, σταθμῷ cw» 
ἄρτον σου φάγεσαι’ xol µέτρῳ τὸ ὕδωρ σου πίεσαι; ν 

. ὡς διὰ τούτων, ἑχανῶς ἔχοντος τοῦ χατὰ θΘεὺν ἁγω- 
νιξοµένου, διαζἠν. "Av γὰρ μὴ δῷς, κατὰ τὸν X- 
Ύοντα, αἷμα, οὐκ ἂν λάδοις πνεῦμα. Λέγει δὲ χαὶ ὁ 
μέγας Παῦλος * « Ὑπωπιάζω µου τὸ σῶμα, xat δου- 
λαγωγῶ, µή πως ἄλλοις χηρύξας, αὐτὸς ἁδόχιμος 
γένωµαι. » Καὶ ὁ θεῖος Δαθίδ. ε Τὰ Ὑόνατά µου 
Ἑ ἠσθένησαν ἀπὸ νηστείας, καὶ fj σάρξ µου ἡλλοιώθη 
δι) ἔλαιον.» Καὶ ὁ θεολόγος «Ο0:δενὶ οὕτω τῶν πἀν- 
των, ὥς χακοπαθείᾳ, θεὸς θεραπεύεται, xal δάχρυσι 
«b φιλάνθρωπον ἀντιδίδοται. » Καὶ ὁ ἅγιος Ἰσαάκ" 
«Ὥσπερ µήτηρ χῄδεται τέχνου, οὕτω Χριστὸς χῄδεται 
σώματος χακοπαθοῦντος, xal πλησίον ἐἑστὶ τοῦ σώ- 
µατος αὐτοῦ διαπαντός. 2 Καὶ αὖθις' e "Ev γαστρὴ ^ 
πεπληρωμένῃ Ὑνῶσις θεοῦ μυστηρίων οὐχ. ἔστι. » 
Kaí* « ΄Ὢσπερ ἔπεται τοῖς ἓν δάχρυσι σπείρουσι τὰ 
δράγµατα τῆς ἀγαλλιάσεως, οὕτως ἀχολουθεῖ ἡ χαρὰ 
τῇ διὰ θεὸν χαχοπαθείᾳ.» Καὶ Μαχάριος «Ὁ àr»- 
στοµίσας ἑαυτὸν ἀπὸ πάσης ἡδυπαθείας, τῆς χωρι- 
ζούσης αὐτὸν ἀπὺ τοῦ χτίσαντος αὐτόν. » Καὶ πάλιν 
€ Ἐν πολλῷ καιρῷ πειραζόμενος Ev τοῖς δεξιοῖς χα) 
ἀριστεροῖς, xal ἐμαντὸν δοχιµάσας 5v τοῖς δυσὶ τρύ- 
ποις τούτοις πολλάκις, xal δεξάµενος Ex. τοῦ tvav- 
τίου πληγὰς ἀναριθμήτους xai ἀξιωθεὶς µεγάϊων 
ἀντιλίψεων χρυπτῶς, ἐχομισάμην ἑμαυτῷ πεῖραν 
ix τῶν μαχρῶν χρόνων τῶν ἑτῶν, χαὶ ἓν δοχιµασίᾳ, 
καὶ θεοῦ χάριτι, ταῦτα ἔμαθον » ὅτι ὁ θεμέλιο; πάν; 
των τῶν ἀγαθῶν, xal $ ἀνάχλησις τῆς φψυχῆς ix 
τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ ἐχθροῦ, xal fj ὁδὸς f) πρὸς τὺ 
φῶς χαὶ τὴν ζωὴν φέρουσα, οὗτοι οἱ δύο τρόποι εἰσί: 
τὸ συνάξαι ἑαυτὸν εἰς ἕνα τόπον. χαὶ τὸ dsl νη- 








se ipsum in ventris temperantia stabilire, sapienter 97€99at* τουτέστι, τὸ χανονἰσαι ἑαυτὸν ἐν ἐγχρατεί 
ac prudenter, in immobili sede, incessanti tran- γαστρὸς, σορῶς χαὶ φρονίµως, ἐν ἀχινήτῳ καθέδρᾳ, 
quillitate ac Dei meditatione. Inde enim oiitur Χαν ἀδιαλείπτιῳ σχολῇ, καὶ µελέτῃ Θεοῦ. Ἐντεῦθεν 
sensuum subjectio; inde mentis vigilantia; inde Υὰβ 7j τῶν αἰσθήσεων ὑποταγή » ἐντεύθεν ἡ τοῦ νου 
furentes cupiditates coerceutur, que in corpore "πψίς ἐντεῦθεν τὰ ἄγρια πάθη ἡμεροῦνται, τὰ iv 
agitantur ; inde ratiociniorum dulcedo; inde cogi- D: σώματι χινούµενα * ἐντεῦθεν ἡ πραότης τῶν 
tatioris lucidi motus; inde ad divina opera viriuiis 20Y'Gpiv* ἐντεῦθεν αἱ τῆς διανοίας φωτειναὶ χινή- 
ardor, inde excels:e cogitationes et delicatz; inde δεῖς᾽ ἐντεῦθεν ἡ πρὸς τὰ θεῖα ἔργα τῆς áp ete 
indesiuentes lacrymze, quae perpetuo fluunt; inde σπουδή’ ἐντεῦθεν τὰ ὑψηλὰ νοήματα, καὶ λεπτά 
moris memoria ; inde sapientia pura quz lab omgi ἐντεῦθεν τὰ ἄμετρα δάχρνα, τὰ ἐν παντὶ xatpip ye 
phantasia removetur cogitationem impedienti;inde "ὀμενα, καὶ τοῦ θανάτου ἡ μνήμη * ἐντεῦθεν ἡ oux 
visus acumcn οἱ eorum qua longe sunt cognitionig Φροσύνη ἡ xaüapá, ἡ τελείως ἀπέχουσα ix πάσης 
vigor. fnde profundissimi illi mystici sensus, quos Φαντασίας, τῆς τὴν διάνοιαν πειραζούσης * ἐντεῦθεν 
cogitatio comprehendit, in divinorum oraculorum Ἡ ὀδυδερχία, xai 1j ὀσύτης τῆς γνώσέως τῶν μαχρὰν 
virtutes; et interiores motus qui in anima produ. ὄντων  ἐντεῦθεν τὰ βαθύτερα τῶν μυστικῶν vonuá- 
euntur, οἱ diserepantia ac discretio spirituum ae Των, ἅπερ ἡ διάνοια καταλαμδάνει, ἓν τῇ δυνάμει 
saneta'um potentiarum et vera visionis ac vana» — 9 θείων λογίων, καὶ al. ἑσώτεραι x viotis al ἐν 
rum imaginationum* inde timor viarum ac scmi- "f ψυχῇ Υινόµεναι, xal fj διοφορὰ καὶ ἡ διάκβισις 


* [Cor. 1s, 27. ?" Psal. cvin, 24. 
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τῶν πνευμάσων ἐχ τῶν ἁγίων δυνάµεων, χαὶ τῶ)Α 12rum qux» in cogitationis pelago versantur, qui 


ἁληθινῶν ὁβράσεων ἐκ τῶν µαταίων Φφαντασιῶν» 
ἐντεῦθεν ὁ φόθος τῶν ὁδῶν xal τῶν τρἰέων τῶν ty 
τῷ πελάχει τῆς διανοίας, ὁ χόπτων τὴν ῥᾳθυμίαν 
xai τὴν ἀμέλειαν, xal ἡ φλὸξ τοῦ ζήλου ἡ χαταπα- 
τοῦσα πάντα χίνδνυνον χαὶ διαδθαίνουσα πάντα φόθον, 
xai fj θέρμη fj χαταφρονοῦσα πάσης ἐπιθυμίας xal 
ix τῆς διανοίας ἑξαλείφουσα ταύτην, xo λήθην 
ἐμποιοῦσα πάσης µνήµης τῶν παρερχοµένων μιτὰ 
τῶν ἄλλων * xal ἵνα συντόµως εἴπω, ἡ ἐλευθερία 


τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ἀληθινοῦ, xal ἡ χαρὰ τῆς φυχῆς, | 


χαὶ ἡ ἀνάστασις, χαὶ 1j μετὰ τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ τῶν οὑρανῶν ἀνάπαυσις ἐντεῦθεν. EU τις δὲ 
ἀμελήσει bv τοῖς δυσὶ τούτοις, Υνώτω ὅτι οὗ µόνον 
ix πάντων τῶν προειρηµένων τούτων ζημιοῖ ἑαυτὸν, 
ἀλλὰ xai τὸν θεµέλιον πασῶν τῶν ἀρετῶν διασείει; 
ἐν τῇ χαταφρονέσει τῶν δύο τούτων ἀρετῶν. Kat 


ὥσπερ εἰσὶν αὗται kv. τῇ doy, ἀρχὴ xo χεφαλὴ 
τῆς θείας ἐργασίας, xaX θύρα, καὶ ὁδὸς ἡ πρὺς τὸν 
Χρ:στὸν, káv τις χρατήσῃ αὐτὰς, xal iv αὐταὶς 
ὑπομείνῃ, οὕτω xai ἐάν τις ἀναχωρήσῃ ἐξ αὐτῶν, 
xai ἀποπηδήσῃ ἁπ᾿ αὐτῶν, αρὸς ταῦτα τὰ δύο τὰ 
ἑναντία τούτων χαταντᾷ λέγω δὴ, τὸ µετεω» 
ρισθῆναι τῷ σώματι, xal γαστριμαργχεῖν ἀθέσμως.) 
χα. τὰ ἑξῆς. Καὶ ἓν ἄλλοις ' « Καὶ οἱ μὲν ἐν ταῖς 
ἀρχαῖς αὐτῶν ῥάθυμοι xal χαῦνοι ὑπάρχοντες, οὗ 
μόνον ix τῶν ἀγώνων τούτων xai τῶν τοιούτων, 
ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ fjyou φύλλων δένδρου δειλιζ,σι καὶ τα- 
ῥάττονται’ xal ἀπὸ μιχρᾶς ἀνάγχης τῖς ἀπὺ τῆς 


timor ignaviam et negligentiam infringitl, οἱ zell 
flamma qui omne periculum transcendit et omuem : 
metum transgreditur; et ardor qui omnem cupi- 
ditatem despicit eamque ex cogitatione abstergit, 
et oblivionem inserit corum qua cum aliis prater- 
ennt; et ut. uno verbo dicam, sinceri hominis 
libertas, anim:e letitia et resurrectio, et jn regno 
ce'orum cum Cliristo requies inde proveniunt. Si 
quis autem in hisce duobus negligens fuerit, scint 
fore ut non modo omnibus przdictis seipsum privet, 
sed et omnium virtutum fundamenta concutiat, im 
duarum illarum virtutum contemptu. Et quew.ad- 
modum ez sunt in anima principium οἱ caput divinze 
operationis ae janua et via ad Christum, si. quis 
eas occupaverit el in jis remanserit, ita et si quis 
ος iis se receperit et resilierit, duobus earum con- 
trariis occurret; nempe corpore fulcietur et gule 
ardenter ipdulgebit. » Et cetera. Et in aliis: « Et 
alii quidem ab initio ignavi eL negligentes, non 
solum ex his ac talibus pugnis, sed ex arboris folio- 
rum strepitu tremunt ac. turbantur; et parva ca 
que ex famis incommodo oritur, necessitate et 
parva infirmitate supetantur et dejiciuntur et retro 
vertuntur. Sinceri autem et probati, ne olerum qui- 
dem fono satiantur; neque, sicecarum herbarum 
radieibus nutriti, ante statutum. eibi boram, ali- 
qvam earum audent gustare. Sed liumi recumbunt 
in infirmitate et debilitate corporis; et bebatum 


χρείας τοῦ λιμοῦ, καὶ ἀπὸ μικρᾶς ἀσθενείας νικῶν- ϱ visum babent eorum oeuli, eo quod eorum corpus 


ται, χαὶ ἀπαρνοῦνται, χαὶ εἰς τὰ ὀπίσω στρέφονται. 
Οἱ δὲ ἀληθινοὶ xa δόκιμοι, οὐδὲ Ex τοῦ χόρτου τῶν 
λσχάνων χορτάζονται * οὐδὲ διατιώµενοι ῥίζαις Bo- 
τάνων ξηρῶν, πρὸ τῆς νενοµισµένης ὥρας τῆς τρο- 
φῆς, χαταδέχονταί τινος Ὑεύσασθαι . ἀλλά xa χα- 
µευνοῦσιν, ἓν ἀτονίᾳ ὄντες χαὶ ἀγωνίᾳ τοῦ σώματος: 
xat ἀμθλυωποῦσιν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, kx τῆς ἄγὰν 
χενώσεως τοῦ σώματος * x&v δὲ ἐκ τῆς ἀνάγχτς 
ἐγγίσωσιν ἐξελθεῖν kx τοῦ σώματο:, οὐδὲ οὕτω χεῖρα 
διδοῦσιν ἠττηθῆναι xal πεσεῖν, ix τῆς ἑῤῥωμένης 
αὐτῶν προαιρέσεως. Ποῦοῦσι γὰρ xal ἐφίενται τοῦ 
βιάσασθαι ἑαυτοὺς διὰ τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ’ xal 
χοπιᾷν ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς αἱροῦνται, ἡ τὴν πρ/σχαι- 
po» ζωὴν ἔχειν, χαὶ πᾶσαν ἀνάπανσιν τὶν Ev abt. 


nimis vacuum est. Et si ex necessitate in eo »unt 
ute corpore exeant, ne tunc quidem dant manus ut 
superentur ac succeumbant, adeo valida est eerum 
voluntas, Cupiunt enim ac volunt sibi vim inferre 
propter Dei an:orem ; et torqueri pro virtute malunt 
quam fluxaimn vitam habere et omnem suam requiem 
in ea ponere. Et quaudo snpervcniunt illis tenta- 
tiones, magis letantur quod per eas. perliciantur, 
et perfecti liant. Sed neque ex duris quas in scipsis 
experiuntur, molestiis, in Dei dilectione dubitant. 
Sed donec ex vita egressi sin!, cupiunt labores 
generose suscipere neque eedunt, quia fiunt in iis 
perfecti. » lis igitur ae talibus inh reutes et. nos, 
et ei obedicutes qui dixit: « Regia via incede, ne 


Kai ὅταν ἐπέλθωσιν αὐτοῖς οἱ πειρασµοὶ, μᾶλλον D declines a dextris ct a sinistris; » et exemplar ex- 


εὐφραίνονται ὅτι ἐν αὐτοῖς τελειοῦνται, ἥτοι τέλειοι 
Ὑΐνονται. ᾽Αλλ' οὐδὲ ἐκ τῶν μυχθηρῶν χόπων τῶν 


γιωοµένων ἐν αὐτοῖς διστάζουσιν ἐν τῇ ἁγάπῃ του θεοῦ 


ponimus tibi, eL regulam qux mediuin ἐευοί; qua 
quidem hos limites liabet. 
' àA4X ἕως ἂν ἐχλείφωσιν Ex τῆς ζωῆς, π/οθυ- 


μοῦνται δέξασθαι γενναίως τὰς ἑπηρείας, καὶ οὖκ ἀναχωροῦσιν, ὅτι iv. αὐτοῖς τἐ.ε:οι γίνονται. » Τού- 
τοις xal τοῖς τοιούτοις το.Υαροῦν xal ἡμεῖς στοιχαῦντες, val μὴν καὶ τῷ xsAsusvtt, ᾿Ὁδῷ βασιλικῇ πορεύουρ 
p? ἐχχλίνῃς δεξιὰ f| ἀριστερὰ, πειθαρχοῦντες, καὶ τὖπον ἐχτιθέμεθά σοι, xal xavóva μεσότητος, ὅστις 


δῆτα xal τοῦτον ἔχει τὸν ὅρον. 
Ὅπως δεῖ κατὰ δευτέραν, xal τετάρτη», καὶ 
ἕκτην, τρἐφεσύαι τὺν ἁγωγιζόμενον. 

λα. Κατά ye τὰς τρεῖς ἡμέρας τῆς ἐέδομάδος, 
Ίγουν δευτέραν, τετάρτην, xal ἕκτην, moiit διηνε- 
κχὠ, ἑννά:ας, Ὠτοι ἔσθιε ἅπαξ τῆς ἡμέρας, µετα- 
λαμθάνων ἄρτους οὑγγιῶν EG ἀπὸ τῶν ξηροτοόγων 
ἐγκρατῶ, τοῦ ὀρκοῦντος * xal ὕδατος, E :ς pi» f) 


Quomodo oportet eum qui pmsynat et. secuuda ϱϐ 
quarta et sexta die ve:ci. 


οἱ. Tribus liebdouma:tis di bus, scilicet secunda, 
quarta et sexta, nonas fac perpetuo, id est, se vel 
comcde, pane vescens, sex unciis; ex siccis cibis 
sume quantum S:fficiat ; ct aqux, si velis, tres aut 
quatuor celi:es bile; cauonem $:quens sancte p 99 


6^9 
apesto.erum qui ait : « Si quis epéscopas ant pres- 
byter, aut diaconus, 264 lector, aet pezltes sacram 
Paschatis quadrazesimaem non jejun-t, aut. quorta 
die, 3ut paraseeve, depomatur ; nisi i- men corporis 
inüirmitate impediatur. Si aotem laicus s:t, excom- 
municetur ; » secunda agtem dies deinceps a sawctis 
l'atribus statuta est. 


Quomodo oportel tertia et quinta die vesci. 


$2. |a duobos rursum diebus, ne^ pe tertio et 
quinto, bis per diem manduca : in prandio quidem 
sex uncias panis sumens; ex cocto temperanter 
comedens et quasdam olera, bibens vinum cum aqua 


misium, asque ad tres amt quatwor calices, si B 


velis; sub vesperam awtem, snme ires uncias 
panis, et quadam sicca, et fructus quo-dam ; sume 
vinum cum 2qn3, unum calicem, 3ot duos, sed non 
plures, quando te urget sitis violenta. Yebementer 
enim sitis coopcratur et in laerymis, sociam habens 
vigiliam, ut ait Climacicus: « Sitis ac vigilia eor 
afflixerunt; corde autem afflicto, exsilierunt laery- 
329. » Et beatus Isaac : « Propter Dcum siti, ut te 
sdimpled sua dilectione. » Si vero bis duobus 
diebus una vice comedere malis, optime facies. 
Etenim prima et mater et radix et fons et funda- 
mentum omnium bonorum est jejunium et tempe- 
rantia. Dicit autem. quidam ex profanis Elize 
optimam vítam ; dulcem autem cam faciet consue- 
(udo. » Et magnus Basilius : « Uti est electio, 
tullum ο [ον obstaculum. » Et alius sanctus : 
« Principium fructus est flos, et principium actus, 
temperantia. Sed hzc forte ijs qui ea scqui 
volent, difficilia videbuntur, imo vero impossi- 
bilia; qui vero ex iis florescertem fertilitatem ccgi- 
tabit, et. intuebitur. quantam | gloriam | generare 
toleant, traciabilia ca judicabit, et Domini nostri 
Jesu Chri-ti gratia. et proprio pro viribus ardore, 
facillima verbis et oyeribus proclamabit, ac iis 
$anclionem siguabit, » Et dicit sancius  fsaac : 
« Panis simplex in pura mensa animam come- 
«entis ab omni cupiditate emundat. » Et : € A 
mensa jejunautium et vigilautium et afflictorum in 
*emiíno sume tibi vitai remcdium, et 
Cw anims (us incepta ; quia dilectus recumbit 
in medio eorum, cibos sanctilicans, eorumque 
amaritudinem in ejus ineffabilem dulcedinem trans- 
mutat. Spirituales autem et. coelestes ejus ministri 
Obumbrant eos et sancta eorum alimenta. » Et : 
« Odor jejunantis dulcissimus, et occursus cjus 
lactiffeat discernentium corda. » Et : « Charissima 
est Deo temperantis vita. » 
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À Τεσσάροην σοτηρέων, εἰ Do0lar] ἑτύμενος τῷ uy 
κανόνι τῶν Kran ἁπηστςω». θεστίζουτι” c Iu 
ἐπίσχοπος, ἃ rgeifoli2n., Ἡ δάχοιας, d bap. 
στης. d «άλτης, τὸ» ἆ- ία» Τεσσαρακοστήν το; Π. 
σ(α οὐ νηστεύςε, P τετράλα, 1 Ἑαρασχευῖν, χαβα.. 
pis^es* Ex-h; ei μὲ, Gc ἀτθένειαν σωματιχὲν buse- 
Gc. E) & lan. t£, &2opu£sbu. Ἡ n 
Σευτέρα ἑσύστερον voc; θείοις Πατράσι κΞχχνόνιτται,ι 


πως δεῖ ερέςεσθαι πατὰ τρίτην xal πέμπτη. 


AB. Ἐν δὲ τοῖς Los πᾶλιν ῥμέραις, ὀλαδὴ τῇ. 
τρίτη xal τῇ κέµπττ, δὶς ἔσθιε τῆς ἡμέρας : χατ) 
μὲν τὸ γεῦμα τρεφόμενος ἄρτου οὐγγίαις f£ ἀχὶ 
ἔνπτου ἐγχρατῶς” καί τινος τῶν ξηροτρόφων' µετ. 
έχων xai οἵνου μεμιγμένου σὺν Obat, ἕως, ὁ 
χε εις, πυττρίων τριῶν ἡ τεσσάρων " χατὰ ὃὶ τὸν 
ἑσεέραν, ἀπογευόμενος ἄρτου οὐγγίας τρεῖς, xil 
τινας των ἀτροφάχω»ν, ἃ ὁπωρῶν τινων * οἵνου τε 
σὺ» Όδατ., κοτηρίου ἑνὸς, Ἡ τὸ πολὺ δύω, ὅση, 
TOf; ἐτιχρατούστς σε. Σςόδρα γὰρ συνερχεῖ ἡ 
δα xat bv ταῖς δάχρυσι, σύ,ο:χον ἔχουσα χαὶ τὴν 
ἀγρυσνίαν, ὥς grow ὁ τῆς Ἀλίμαχος: « Aja καὶ 
ἀγρυπνία ἐξέθλιναν χαρδίαν * χαρξίας δὲ θλιθείτης, 
ἐξεπίδησαν ὕδατα. » Καὶ & Ἆγις Ἰσαάχ: « Διὰ 
Θεὸν 5/1307, ἵνα az Eua for τῖς ἀγάκτς αὐτοῦ. 
E! δέ γε χαὶ ἓν ταῖς δυσὶ ταῦταις ἑμέραις xpoxpl- 
γεις τὸ μονοφαχεῖν, ἄριστα διαπράξεις. "Enn xo! 
κγώτη. xat μήττρ, xal ῥίία, xai ετγὴ, xax θεμέλος 
C πάντων τῶν χαλῶν ἡ νηστεία χαὶ ἡ ἐγχράτεια xi 

qox:. Λέγει δὲ xal τις τῶν θύραθεν" Ἐλοῦ βίο 

ἄριστον. Ἠδυν δὲ αὐτὲν ἡ συνέθεια mots: Καὶ ὁ 

μέγας [κασίέλειως, "Ozov πρεαί-ετις, xb χωλύοι 

οὐδὲν. Καὶ ἕτερος τῶν θεοφόρων "Apyh χαρπνφο- 
ῥίας, $05; * χαὶ ἀρχὴ πρακχτιχῖς, ἐγχράτεια. Αλλά 
ταῦτα μὲν ἴσως xal τὰ τούτοις Ex/peva ὅ-ξει τι 
δυσχερῃ, val piv τάχα xal ἀδύνατα" ὁ δὲ τῖν ἐκ 
τούτων ἐπανθοῦσαν ἐπιχαρπίαν ἀναλογιςόμενος, vai 
οἷον ἡλίκον Χλέος ἀπογεννᾶᾷν εἰώθασιν ἑνοπτριζόμε- 
νος, εὐχερῃ ταῦτα xptvel, xal τῇ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 

Ἴπσου Χριστοῦ βοηθείᾳ, xat τῇ οἰκείᾳ χατὰ δύναμιν 

σπουδῇ, ῥᾷστα χαὶ λόγοις xat ἔργοις χτρύξει, xai 

τὸ χῦρος τούτοις ἐπισφραγίσει. Καὶ λέγει ὁ By; 

Ἰσαάχ” « "Άρτος εὐτελῆς ἀπὸ τραπέζης ἀγνοῦ, 


suscita wore D ἁγνίζει τὲν quy tv to2 ἐσθίοντος ἀπὸ παντὸς πάθους. ) 


Kal- ε Απὸ τραπέζης νπατευόντων, xal ἀγρυπνούν- 
των, xai χοπιώντων ἐν Kupüp, λάδε σεαυτῷ qápuz- 
xov ζωῆς, xat διέγειρον τῆς φυχῆς σου τὴν θνῖξιν 
ὅτι ὁ ἠγαπημένος ἀναχέχλιται ἐν µέσῳ αὐτῶν, 
ἁγιάζων τὰ βρώματα, χαὶ τὸ πιχρὸν τῆς xaxovjla; 
αὐτῶν, µεταθάλλει εἰς την Ύλυχυτητα αὐτοῦ τὴ’ 
ἀνεχδιήγητον. Οἱ δὲ πνευµατ'χοὶ xal ἑἐπουράνιά 
λειτουργοὶ αὐτοῦ ἐπισχιάςουσιν αὑτοὺ-. xol τὰ ἅγια 


σὐτῶν βρώµατα. » Καὶ * « 'Ocph νηστευτοῦ ἠδυτάτη * xal f) ἁπάντησις αὑτοῦ εὐφραίνει χαρδίας διαχρι- 
ποσών. 9 Kal * « Προσφιλὺς τῷ θεῷ fj διαγωγὴ τοῦ ἐγχριτοὺς. » 


("omodo oportet Sabbato. vesci ; εἰ de vigiliis , 
quomodo earum tcmpore oportet comedere. 


93. Quovis Sabbato, excepto majore, oportct te 
bis comedere, αἱ siguifizatum cat pro ἐν. ίια et 


"οπως δεί τρέρεσθαι κατὰ Σάέδατον- καὶ πια 
α υπνιων" χαὶ ὅπως δεῖ ἐσθίει' κατὰ τν 
xu'(cr αὑτῶ». 

AY'. "Ev δέ γε παντὶ Σαθύάτῳ. πλὴν τοῦ µεγάλω, 
ζέον σε διφαγεῖν, ὡς προτετύπωτχι Ev τῷ τρίτῃ xol 





T 


" OPUSCULA ASCETICA. 


702 


τῷ πέμπτῃ, διά τε τὸν ὅρον τῶν ἱερῶν νανόνων, xaX À quinta, propter defluitionem sanctorum eaaonum, 


διὰ τὸ, δεῖν ἔχειν σε ἓν πάσαις tal; τοῦ ὅλου &ytav- 
τοῦ Κυριαχαῖς, πλὴν τῖς κατὰ τὴν Τυροφάγον 
ἀγρυπνίας» εἰ μὴ που πρόσεστί τις ἁγρυπνία τῶν 
Δεσποτιχῶν μεγάλων ἑορτῶν, h τινος τῶν µεγίστων 
ἁγίων * ἵνα ποιῄσας ἐχείνην, ἑάστς τὴν τῆς Κυρια- 
xl;* ὅμως xiv οὕτως, ἡ οὕτως, δὶς ἔσθις χατὰ τὰ 
Σάθδατα. Χρήσιμον δὲ, ἀεὶ ἐχθιάζεσθαί σε εἰς τὴν 
τῆς νυχτερινΏς ἀγρυπνίας ἑργασίαν ' ἔθεν χαὶ μετὰ 
κῆς χατὰ συγχυρἰαν ἐπελθούσης μέσον τῖς ἑθδομά- 
δος ἀγρυπνίας, λυσιτελέστατόν σοι ποιεῖν xal thy τῆς 
Κυριακῆς, xal μέγα σοι τὸ χέρδος ἕψεται τάχιστα” 
μᾶλλον δὲ, οὕτω ῥαγίήσεται πρὠῖμον τὸ quo σου, 
γατὰ τὸ εἰρημένον΄ ε Καὶ τὰ ἱμάτιά σου [όν A4. 
láuat& σου] ταχὺ ἀνατελεῖ. » dol δὲ xa 6 ἅγιος 


et quia oportet ut te omnibus universi anni Domi- 
nicis possideas, servala tamen per tyrophagiam 
vigilia ; nisi adjiciatur qusedam magnarum Domini 
festivitatum aut alicujus ex maximis sancUs: ut 


eam celebrans, Dominica vigiliam relinquas. Atta- 


men quidquid sit, bis per Sabbata vescere. Utile 
est autem tihi vim inferre ad nocturnz vigilize 
opus. Unde et si casu in media hebdomade supervc- 
nerit vigilia, utilissimum tibi est. vigiliam quoque 
Dominic: agere, et magnum tibi lucrum quam ci- 
tissime subsequetur ; imo vero, ita frangetur matu- 
tinum lumen tuum, ut dictum est : « Et vestimenta 
tua brevi orientur (in aliis: sanationes tuse).» Dicit 
sutem et sanctus isaac: « Cuilibet in peccata et cu- 


"loaáx * « Ἑκάστῳ ἀγῶνι τῆς ἁμαρτίας καὶ τῆς D piditates certamini principium est vigiliz et jejunii 


ἐπιθυμίας, 6 χόπος τῆς ἀγρυπνίας xat τῆς νηστείας 
ἐστν ἡ ἀρχὴ, χαὶ μάλιστα τῷ ἀνταγωνιζομένῳ πρὸς 
τὴν iv ἡμῖν ἔνδον ἁμαρτίαν ' xal τὸ σημεῖον τοῦ µί- 
σους τῆς ἁμαρτίας, xal τῆς ἐπιθυμίας αὐτῆς, Ex 
τούτου ὁρᾶται τοῖς ἀνταγωνιξομένοις πρὸς τὸν ἀόρα- 
τον πόλεµον τοῦτον. Καὶ πᾶσαι σχεδὺν αἱ τῶν παθῶν 
σεροσθολαὶ ἀπομειοῦσθαι ἐν τῇ νηστείᾳ ἄρχονται. 
Καὶ μετὰ ταύτην, fj ἀγρυπνία τῆς νυχτὺς συνεργεῖ 
τερὸς τὴν ἄσχησιν. Ὁ ἐν πάσῃ τῇ ζωῇ αὐτοῦ τὴν 
ὁμιλίαν τῆς συζυγίας ταύτης ἀγαπῶν, οὗτος φίλος 
«hc σωφροσύνης Ὑίνεται ' καθὼς fj ἀνάπαυσις τῆς 
γαστρὸς, ἀρχὴ πάντων τῶν xax&v, χαὶ d χαννότης 
τοῦ ὕπνου, ἡ ἑξάπτονσα τὴν ἐπιθυμίαν τῆς πορνείας’ 
οὕτως ἡ ὁδὺς τοῦ Θεοῦ fj ἁγία, xaX πάσης ἀρετῆς ὁ 
θεμέλιος, ἡ νηστεία ὑπάρχει, xaX ἡ ἁγρυπνία, xal 
3j ἐγρήγορσις &v τῇ λειτουργίᾳ τοῦ θεοῦ. » Καὶ αὖ- 
6:6* « Voyh ἡ «στιλθωθεῖσα τῇ τοῦ θεοῦ μνήμῃ, 
xaY τῇ ἀχοιμήτῳ ἀγρυπνίᾳ , νυκτὸς χαὶ ἡμέρας, 
ἐχεῖ οἰκοδομεῖ ὁ Κύριος ἐπὶ την ἀσφάλειαν αὐτῆς, 
νεφέλην σχεπάζουσαν αὐτὴν ἐν Ἰμέρᾳᾷ, xol qur 
πυρὸς διαυγάσαι [ῖσ. ἣ, «ωτισμὸν πυρὸς διαυγάνον- 
τα, ἡ, διανγάσει] τὴν νύχτα" χαὶ ἔσωθεν τοῦ γνόφου 
αὐτῆς φῶς λάμψει. » "Ev € Ἔχλεξαι σεαυτῷ 
ἐργασίαν τουφῆς, ἀγρυπνίαν διτνεχῆ ttv Ev νυξίν ᾿ 
ἐν fj ἀπεδύσαντο οἱ Πατέρες πάντες τὸν παλαιὺν 
ἄνθρωπον. xai. ἠξιώθησαν τοῦ ἀναχαινισμοῦ τοῦ νούς, 
"Ev ταῖς ὥραις ταύταις αἰσθάνεται ἡ ψυχἠ τῆς ζωῆς 
ἑχείνης τῆς ἀθανάτον ΄ xoi ἐν τῇ αἰσθήσει αὐτῆς, 
ἁ ποδύεται τὸ σχότος τῶν παθῶν, xal ὑποδέχεται τὸ 
Πνεῦμα τὺ ἅγων. » Καὶ πάλιν’ ε Τίΐμησον τὴν 
ἑργχσίαν sx; ἀγρυπνίας, ἵνα εὗρῃς παράχλησιν ἐν 
τῇ duyfj cov. » "Exi: « Mti νοµίσῃς, ὦ ἄνθρωπε, 
ὅτι iv πάσῃ τῇ ipyasiq. τῶν μοναχῶν, ἔστι τις δι- 
αγωγὴ, µείζων τῆς ἁγρυπνίας τῆς νυχτερινῆς. » 
Κα» « Μοναχὸν διαµένοντα kv τῇ ἀγρυπνίᾳ. μετὰ 
διακρίσξως τοῦ νοὺς, τοῦτον μὴ ἴδῃς ὡς capxogópov* 
τάξεως γὰρ ἀγγελιχῆς ὡς ἀληθῶς τοῦτο τὸ ἔργον. » 
τι. € Voyh ἐν τῇ δ.αγωγῃ ταύτῃ τῇ ἀγγελικῇ 
«ης ἀγρυπνίας Χχοπιῶσα, οφθαλμοὺς χερουθιχοὺς 
Έξει, τοῦ διαπαντὸς ἀτενίζειν, καὶ κατοπτεύειν τὴν 
ἑπουράνιον θεωρίαν. » Ταύτας δὲ, fitot τὰς ἀγρυ- 
απτνίαςι διανύεις Ev. προσευγῇ . Φαλμφδίᾳ καὶ àva- 
γνώσει, χαθαρῶς xax ἀῤῥεμβάστως, x«t μετὰ χατα: 


labor, et presertim ei qui in peccata interjus pu- 
gnat. Et signum odii peccatorum et concupiscentiae 
ipsius, ex hoc manifestum est iis qui ad hoc iuvi-- 
sibile bellum accinguntur. Et omnes fere cupidita- 
tum impetus imminui in jejunio incipiunt. Et post 
jejunium, noctis vigilia ad exercitium cooperatur. 
Qui in omni vita sua hujus conjunctze discipliu: ju- 
gum diligit, hic prudentize amicus efficitur : quem-: 
admodum ventris delicie omnium malorum prin-- 
cipium sunt, et somni abundantia qus fornicatio- 
nis concupiscentie favet: ita via Deisaneta et 
omnis virtutis fundamentum jejunium est et. vigi- 
lia, et fervor in Del cultu. » Et rursum : « [n anima 
quz Dei memoria splendet, et insomni vigilia, die 
ac nocte: ibi Dominus cificat, ad ejus sccurita- 
tem, nubem eam die obumbrantem, et ignis Iumci 
noctem illuminans : et in ejus tenebris lux splende- 
bit, » Et adhuc :« Elige tibi deliciarum operationem 
vigiliam in noctibus continuam :in. qua exuerunt 
omnes Patres veterem hominem, et digni effecti sunt 
mentis renovatione. Per illas horas recordabitur 
anima vitz illius immortalis; et in hujus recerda.- 
tione exuet cupiditatum tenebras, et suscipict. Sji- 
ritum sanctum. » Et. rursum: «llónora vigilia 
operationem, ut in anima tua cousolationem inve- 
nias. » Et adhuc: « Ne credas, o. homo, in omui 
monachorum operatione actum aliquem meliorem 
esse quam nocturna vigilia est. » Et adhuc: « Mona- 


p chum qui in vigilia cum mentis discretione perse- 


verat, ne intuearis eum tanquam carne indutum z 
angelici enim ordinis hoc est opus. » Et adhuc 
« Anima, in hac agendi ratione angelica, in vigilia: 
scilicet afflicta, oculos cherubinos habebit, ut perpc-- 
tuo contempletur et perspiciat spectacula coelestia. »- 
Has autem vigilias in oratione trausigis, in psalmo-- 
dia et lectione , pure et constanter et cum compin- 
ctione, *olus, aut cum Ρίο et moribus consimili: 
conventu, Fac autem post omnem tuam vigiliam par-- 
vam refectionem, propter laborem vigilia addu-- 
ctum, comeden:lo et bibendo, coena tempore : neimnpo- 
comede tres uncias pani« ; adde nonnihil sicci 
cibi, quod tibi sufficiet : bibe vinum cum aquas. 
ues calices. Vide autem ne in diem none vigiliam 
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habens, propter vigiliam fo tasse, nonam so!vas. A νύξεως * póvos, 7] μετὰ φίλες xat ópotpórou cuve 
loc enim oportet facere, et illud non omittere, — obía;. Ποίει δὲ xat μετὰ πᾶτάν σου ἀγρυπνίαν, μι 
Refectiouem enim, finita vigilia, presens sermo ut — xgàv παράχλῆσιν, διὰ τὸν Ex τῆς ἀγρυτνίας qtrt- 
[cias praescripsit. νηµμένον χόπον, Év τε βρώμασι xal πόµασι, χατὰ τὸ 
δεῖπνον * ἤγουν φάγε ἄρτον οὐγγίας τρεῖς * παρᾶθεμά τι ξηρότροφον, τὸ ἱχανόν ot * πίε xal olvoy ow 
ὕρατι, ποτήρια τρία. Ὄρα δὲ µή πως εἰ; ἡμέραν ἑννάτης, ἔχων ἀγρυπνίαν, διὰ τὴν ἀγρυπνίαν ἴσας, 
καταλύσῃς «hv ἑννάτην. Τοῦτο xoi γὰρ δεῖ ποιῖσαι, xixelvo μὴ ἀφιέναι. Την Υὰρ παράἀχλησιν, τελεσθεί- 


σης τῖς ἀγρυπνίας, διωρίσατο ὁ λόγος ποιεῖν σε. 

()uomodo «portet Dominicis vesci : εἰ de mon- 
nullis aliis: ad hoc, de molestia et  humili- 
ta'e. 

51. Similiter et Dominicis omnibus bis per diem 
comede, quemadmodum et Sabbatis: ea autem re- 
gula ita firma observetur, absque infirmitate; & 
sanctis enim Patribus hi dies concessi sunt et soluti, 
ος longa consuetudine et quibusdam causis recen- 


tioribus, divinis dicimus aut. etiam aliis. Ilis enim B 


diebus neque una tantum vice manducamus, ne- 
que $iceos cibos comedin;us: sed omnia utilia 
et irreprehensibilia et olera accipimus : temperan- 
icr tamen, et cuin determinata quantitate : seiper 
enim optimum est. In omnibus temperaules esse. 
l: corporalibus enim infirmitatibus, ut diximus, 
non erubescentes omnia utilia accipere debemus, 
ct quz legitime corpus uostrum sustinere possuut : 
cupiditatum enim, non corporum interfectores essc 
divini Patres nos docuerunt, Similiter decet tc ex 
omnibus statutis, quz nempe ca indulgentia rcmit- 
Utitur, paululum degustare, iu gloriam Dei ct in 
gratiarum actionem ei ad vitandam superbiam. 
Quidquid autem supeifluum est repellas. « Rerum 
autem penuria, ut. inquit sanctus lsaacus, docet 
hominem invitum ac nolentem, sobrietatem 
€ervare; quoniam, cum abundantiam et co- 
piam eorum accipimus, nos ipsos cohibere uou 
possumus. Ne corporalem requiem diligas. Anima 
enim qua Deum diligit, secundum pium Isaacum, 
in Deo solo requiem possidel. » Potius vero cuu 
labore ac molestia et humilitatem elige. Labor 
enim et humilitas, αἱ scribit quidam sauctus, Jesum 
possident. . 

Quomodo oporlet. vesci per sanctas. Quadrage. 


simas, ac in primis per magnam  Quadragesi- 
mam, 


99. De vite genere et ordine, por satíctis Quadra- 


. tüc Kv * xal 

σας ών κρὸς EN xal ον καὶ Mid 

YOCEt0X . 

λδ’. Ομοίως δὲ xóv ταῖς Κυριαχαῖς ἁπάσαις, ὃς 
ἔσθις τῆς ἡμέρας, ὥσπερ δὲ καὶ ἓν τοῖς Σάδθασιν' 
αὕτη 6k ἡ διατύπωσις, οὕτω σώα τηρείσθω, χωρὶς 
-ἀσθενείας * vat μὴν xaV τῶν τοῖς θείοις Πατράσιν 
ἐχκεχωρημένων, χαὶ ἀπολελυμένων ὡσανεὶ ἡμερῶν, 
ἐχ μαχρᾶς σννηθείας, καὶ αἰτιῶν τενων χαινοτέρων, 
ἐνθέων, φαμὲν, f?) «καὶ ἑναντίων. "Ev μὲν yip ταῦ- 
ταις, οὔτε μονοφαγοῦμεν, οὔτε ξηΓοτροφοῦμεν’ 
ἀλλὰ πάντων τῶν χρησίµων καὶ ἀνεπιλήῆπτων, καὶ 
λαχάνων µετέχοµεν * ἑγχρατῶς μέντοι, χαὶ μετὰ τς 
διορισθείσης ποσότητος * ἀεὶ γὰρ ἄριστον, xb Ev πᾶ- 
σιν ἐγχρατεύεσλαι. "Ev δέ γε ταῖς σωματιχαῖς ἆσθε- 
νείαις ὡς ἔφημεν , ἀνερυθριάστως µεταληπτέον 
ἁπάντων τῶν χρησίµων, χαὶ συνιστώντων τὸ σῶμσ 
 voplpuov* παθοχτόνους Υὰρ., οὗ owpgatoxtóvos, 
ἡμᾶς ὑπάρχειν, οἱ θεῖοι Πατέρες ἑἐδίδαξαν. Ὡσαύτως 
εἰχός σε, χαὶ ἐκ πάντων τῶν δεδογµένων, fito ood 
ἐφεῖται τῷ ἐπαγγέλματι, μιχρὺν ἀπογεύεσθαι, εἰς 
δύξαν xal εὐχαριστίαν Θεοῦ, xal διὰ «b ἄτυφον ’ 
ἁποστρέφου δὲ xal τὰ περισσἀ. « Ἡ γὰρ σπάνις τῶν 
πραγμάτων, ὥς φησιν ὁ ἅγιος Ἰσαὰκ, διδάσχει tv 
ἄνθρωπον ἄχοντα, χαὶ μὴ βουλόµενον, τὴν ἑγχρά- 
πειαν" ἐπεὶ, ὅταν εὐθηνίαν καὶ ἄδειαν λάζωμεν 
τούτω», οὐ δυνάµεθα ἑαυτοὺς χατἐχειν. Σωματικὴν 
ἀνάπανσιν ph ἀγαπήστς. Wuyh γὰρ ἡ τὸν θε 
ἀγαπῶσα, χατὰ τὸν ὅσιον πἀλιν Ἰσαὰχ, iv τῷ θε 
xaX µόνῳ τὴν ἀνάπανσιν χέχτηται. » Μᾶλλον δὲ σὺν 
xóm xai χαχουχίχ xai τὸ ταπεινὸν ἐχλέγου, Ὁ 
γὰρ χόπος, καὶ ἡ ταπείνωσις, γράφει τις τῶν ἁγίων, 
κτῶνται τὸν Ἰησοῦν. : 
Ὅπως δεῖ διαιτᾶσθαι καὶ πο.ιτεύεσθαι κατὰ τὰς 

ἁγίας Τεσσαρακοστὰς, καὶ pa.AAov xarà τν 

psráAnx. 


. M. Περὶ δέ γε διαίτης, ἴσως xal πολιτείας τὴ» ἓν 


p gusta 
gesimas sequendis, superfluum ducimus minutim ac D ταῖς ἁγίαις Τεσσαρακοσταῖς, περισσὺν ἡΥουμὲ 


specialiter disserere. Quemadmodum enim  przin- 
dicatum est tibi vivendum esse diebus quibus no- 
vas facis, ita et libi operari licet per sanctas 
Quadragesimas, exceptis Sabbatis et Dominicis. Imo 
vero, si possibile est, et accuratius et vigilantius, 
36 pracipue per sanctam εἰ magnam  Quadragesi. 
uiam, quippe que sit totius anni decimatio, et cer- 
taminum per Domini divinam et illustrem Resur- 


.. rectionis diem, iis qui secundum Cliistum vice- . 


fint, pr::mia. prabeat. 


De dijudicatione, in specie. et quod mediocri ope- 
ra;ioni non est honor ; et de subjectione. 


$0. Procter ca disque similia opor te cum 


λεπτομερῶς καὶ ἰδίως διερμηνεύειν. Ὡς vàp πρ 
διώρισται τελεῖν σε, ἓν al; ἡμέραις ποιεῖς ἑννάτας, 
οὕτω θέµις χαὶ Ev ταῖς ἁγίαις Τεσσαραχοσ-αῖς ἐρτά- 
ζεσθαι, πλὴν τῶν Σαθδάτων xal τῶν Κυριαχώ». 
Μᾶλλον, εἰ δυνατὸν, καὶ ἀχριδέστερον, xal νηφαλιώ” 
τερον, xal μάλιστα κατὰ τὴν ἁγίαν xat μεγάλην 
Τεσσαρακοστὴν, ὡς ἀποδεκάτωσιν οὖσαν τοῦ ὅλου 
ἐνιαυτοῦ, xal τὰ βραδεῖα τῶν ἀγώνων, διὰ τῆς Δεσπο- - 
τιχῆς xai θείας ὀναστασίμου xal λαμπροφ2ρου ἡμέ- 
ρας, τοῖς κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦ νιχηταϊῖς παρέἐχουσαν, 


Περὶ διακρίσεως, ὡς àv. μέρει, xal δει εῇ ἐμμέ- 
tpe ἑργασίᾳ, τιμὴ οὐκ ἔστι' xal περὶ ὑποτα" 
Της. 


Ac". Πλην xai ταῦτα, καὶ τὰ τούτοις παραπλήσια, 
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OPUSCULA ASCETICA. . 


j^ µετιέναι σε μετὰ ἀχριθοὺς διαχρίσεως, mpbzA accurata dijudicatione ingredi, ad duplicis animan- 


τὸν τοῦ διπλοῦ ζώου συµφωνίαν, xal εἰρηναίαν χατά- 
στασιν. «Μετὰ γὰρ σοφίας, φησὶν, οἰχοδομεῖται οἶχος" 
«αἱ μετὰ συνέσεως ἀνορθοῦται ' xaY αἰσθήσεως ἐμ- 
πίπλαται τὰ ταμεῖα, παντὸς πλούτου τιµίου καὶ κα- 
κοῦ. » Γράφει δὲ xal ὁ θεῖος θαλάσσιος « Ἡ μετὰ 
λόγου εὐδιάχριτος ἔνδεια xal στενότης, βασιλικἡ ἐστιν 
ὁδός: ὥστε ὁ ἁδιάχριτος ὑπωπιασμὸς, 7| fj ἄλογος 
συγχατάδασις, ἀσύμφορά claw, ὡς ἑχατέρωθεν παρὰ 
λόγον γινόμενα. » Καὶ ὁ ὅσιος "Iaáx * « Ἔπεται τῇ 
ἀνέσει τῶν μελῶν, ἡ τῶν λογισμῶν ἕχστασις xal 
ρύρσις. χαὶ τῇ ἀμέτρῳ ἑργασίᾳ, ἀκηδία΄ χοὶ τῇ 
&vrbia, ἕχστασις * διαφέρει δὲ ἕχστασις ἑχστάσεως * 
τῇ μὲν γὰρ πρώτῃ Exozácst ἔπεται ὁ πόλεμο; τῆς 
πορνείας. τῇ δὲ δευτέρᾳ, fj τοῦ ἰδίου ἡσυχαστηρίου 


tis concordiam et pacificum statum. « Cum sapien- 
tia enim, inquit, »diticatur domus: et cum intelli- 
gentia iustauratur ; et sensu adimpletur zrarium 
omnibus divitiia pretiosis et pulchris. » Scribit au- 
lem et sanctus Thalassius : « Cum ratione discreta 
indigentia et angustia, via regia est; ita ut non dis- 
creta supgillatio et irrationabilis prudentia inutiles 


sint, tanquam utrinque contra rationem facte. » * 


Et pius la2ac : « Sequitur menibrorum remissionem 
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rationis deordinatio et turbatio, et immoderatam . 


operationem acedia, ct acediam exstasis. Differt 


auteni exstasis ab exstasi. Primam enim exstasin 
sequitur fornicationis -bellum , secundam vero 
proprii domicilii derelictio et a loco in locum míi- 


. κατάλειψις, χαὶ ἀπὸ τόπου εἰς τόπον µετακίνησις' τΏβ gratio ; moderate autem et patienter duranti opera- 


δὲ ἐμμέτρῳ xal ἐπιπόνως διαμενούσῃ ἐργασίᾳ, τιμῆ 
οὐκ ἔστι' τούτων δὲ ἡ µείωσις μὲν, πληθύνει τὴν 
ἑδονήν * ἡ δὲ ἀμετρία, τὴν ἔχστασιν. » Καὶ ὁ μέγας 
Μάξιμος: « Μὴ ὅλην τὴν σχολὴν περὶ την σάρχα 
ἔχε- 8)" ὄρισον abs] τὴν κατὰ δύναμιν ἄσχησιν ' 
xai ὅλον τὸν νοῦν, περὶ τὰ ἔνδον τρέφουν. Ἡ yàp 
σωματιχὴ γὑµνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος' d 
δὲ εὐσέθεια πρὸς πάντα, xal τὰ ἑξῆς * εἰ δέ πως ἡ 
τῆς capxb; πλάστιγξ ἀνθέλχει, καὶ τοραννεῖ, xal 
βαρύνει τὴν τῆς ψυχῆς πλάστιγγα, πρὸς ῥοπὰς xal 
Χινῆσεις ἀτάκτους, xal ψυχοφθόρους καθέλχουσα, 
καθὸ γέγραπται, Ἡ σὰρξ ἐπιθυμεῖ χατὰ τοῦ πνεύμα. 
τος, χαὶ τὸ πνεῦμα χατὰ τῆς σαρχός. 2 ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς 
ταύτην χημῷ ἑἐγχρατείας χαλινώσας, νέκρωσον, ἕως 


ἂν καὶ ἄχουσα, εὑῆνιος Ὑγένηται’ χαὶ ὑποταγῇ τῷο 


κρείττονι, μεμνημένος τοῦ μεγάλου φάσκοντος Παύ- 
300 * « Όσον ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος φθείρεται, τοσ- 
οὔτον ὁ Eco. ἀναχαινοῦται ἡμέρᾳ τῇ ἡμέρᾳ. » Καὶ 
τοῦ ἁγίου Ἴσαάκ * « Αίδου σεαυτὸν ἀποθανεῖν ἓν τοῖς 
ἀγωνίσμασι, xal μὴ Cv. tv ἀμελείᾳ' οὗ µόνον γὰρ 
οἱ διὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν δεξάμενοι τὸν θάνατον, 
µάρτυρές εἶσιν, ἀλλὰ xal οἱ διὰ τὴν τῶν ἐντολῶν αὖ 

τοῦ τέρησιν ἀποθνῄσχοντες. Καὶ χρεῖσσον ἡμῖν θά- 
νατος Ey τῷ ἀγῶνι, f| ζῆσαι ἓν παραπτώµατι. » Καὶ 
πρό y& πάντων, μετὰ βουλῆς xal ἑρωτήσεως Eco, 
πάντα ποιῶν τοῦ σοῦ χατὰ Κύριον πνευματιχοῦ Πα- 
τρός, Οὕτω γὰρ, Χριστοῦ χάριτι, χαὶ τὰ ἐπαχθη καὶ 
ἀνάντη, κοῦφα, xal ὡς κατὰ πρανοῦς πεδίου δύσει 
σοι φέρεσθαι. ᾽Αλλ ἑπανιτέον ὅθεν ἐξήλθομεν. 


Ὅπως δεῖ τὸν ἀγωγιζόμεγον διέρχεσθαι τὸ μετὰ 
τὸ γεῦμα ἄχρι δύσεως ἡμίου διάστηµα” καὶ 
ὅτι δεῖ ACTEUR, ipt κόπογ, καὶ τὺ pé- 
d drum διανοµὴν ἐλιδίδοσθαι ἡμῖν. uid 
AC. Μετὰ δέ γε τὸ ἀριστῆσαι ὡς δεῖ τὸν ἄγωνιζό- 

µενον, κατὰ τὸν θεσπέσιον Παῦλον, χελεύοντα , ὅτι 

ὁ ἀγωνιζόμενος πάντα ἑγχρατεύεται, ἀνάγνωθι καθ- 

ἤμενος, ἐν τοῖς νηπτιχοῖς τοπλέον συγγράµµασι τῶν 

Πατέρων, ἱκανῶς. Καὶ ἔχτοτα χοιµήθητι ὥραν μίαν, 

εἴπερ εἰσὶν αἱ ἡμέραι µεγάλαι. Εἶθ᾽ οὕτως ἀναστὰς, 

μιχρὸν ἑργοχείρησον, χρατῶν χαὶ τὴν εὐχήν. Mes 


**J] Cor. 1v, 16, 


D 


tioni non est honor, eorum autem mediocritas Izti- 
tiam adauget ; immoderantia vero exstasim. Et ma- 
gnus Maximus : « Ne omne tempus in carnem ime 
pendas, sed ei adhibe pro viribus exercitium et totam 
mentem in interiora convertas. Corporale enim 
exercitium non valde est utile: pietas ad omnia, el 
cztera. Si autem. quodammodo carnis cura attra- 
hit et tyrannice curam anima regit, eamque ag- 
gravat ad inordinatos motus et anima noxios in- 
citans, ut scriptum est : Caro concupiscit adversus 
spiritum, et. spiritus adversus carnem ; sed ipse 
eam temperantia frenans, occide' quoadusque vel 
Invita docilis facta fuerit , et meliori obediat, re- 
cordatus eorum qua magnus Paulus dictitat : «Quo 
magis exterior" bomo noster corrumpitur, eo ma- 
gis interior renovatur de,die in diem **. » Et san- 
ctus Isaac: «Fac teipsum in certaminibus mori, ne- 
que in incuria vivere; non enim tantum ii, qui pro- 
pter Christi fidem mortem accepere, martyres sunt, 
sed εἰ qui propter mandatorum ejus observatio- 
nem moriuntur. Et potius nobis est decertando mori 
quam cadendo vivere. » Et ante omnia cum consi- 
lio et interrogatione esto, omnia faciens que tibi 
priescripserit Pater tuus spiritualis. Ita enim, Christi 
gratia, et odiosa et ingrata, levía flent, ct tanquam 
plano itinere tibi videbitur ferri. Sed. redeundum 
unde exiviinus. 


Quomodo oportet. certantem. tempus. transire quod 
est inter prandium et solis occasum ; et quod opor- 
tel. credere in. labore et mensura nostre opera - 
tioni» divinorum donorum perseverantiam nobis 
concessam esse. 


51. Post pramlium autem quomodo oportet cer» 
tantem, vivere, secundum divinum Paulum docen- 
tein, eum qui certat, omnia vincere, lege sedeus, 
plerumque in asceticis Patrum bibris sufficienter. 
Ac deinde unam boram dormi, si longi sint dies. 


- 


Deinde rursum surgens, paulum inanibus operare, | 


oraUouem quoque o.cupans, Post:a vero adora, 


.4L et conglorificemur . 
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ut jam dictum est. Lego, meditare, et cura ut hu- Α δὴ ταῦτα πρόσευξαι, ὡς προδ:δήλωται’ ἀνάγνωθι, 


milieris οἱ teipsum habeas infra omnes homines. 
« Qui euim se exaltaverit, humiliabitur ; et qui se 
huimiliaverit, exaltabitur *! . » Et: « Qui videtur 
stare, caveat necadat **, » Et: « Dominus superbis 
resistit, humilibus autem dat gratiam **, » Et : 
« lnitium superbix, nescire Dominum !, » Et : 
« Superbi transgressi sunt. nimis *. » Et: « Non 
alia sapientes, sed bumilibus consentientes *. » 
Licit sutem εἰ divus Chrysostomus : « llle se 
optime noscit, qui se uihil esse putat ; nihil enim 
ità Deo charum est, quam se cum ultimis reputare. » 
Et sanctus lsaac : « Humilibus revelantur myste- 
γι.» Et : ε Ubi germinat humilitas, ibi quoque Dei 
gloria crescit. » Et : « Gratiz przcurrit bumilitas; 
et ductrine przcurrit meditatio. » Et sanctus Dar- 
sanuphius: « Si sincere salvus esse velis, operi- 
bus obedi ; tolle pedea tuos a terra, et transfer in 
celum mentem tuam. Alque ibi sit.cura tua die 
ac nocte ; el quantum babes virium, contemnaris ; 
nitens teipsum infra quemlibet hominem videre. llzc 
cst vera via ; extracain nulla alia est ei, qui vult sal- 
vusesse pereum, qui ipsum confortat, Cbristum. 
Currat qui velit, currat qui velit, currat qui velit, ut 
comprehendat: confiteor coram Deo vivente et volente 
vitam seternam ei, quicunque cupict, largiri.» Et Cli- 
macicus : « Non jejunavi , non vigilavi, non humi re- 
€ubui, sed liumiliatus sum, et salvavit mre confestim 
ille, qui, ante quodlibet aliud, contemptum perse- 


µελέτησον, xai σπούδασην ἵνα ταπεινωθῇς xal ἔχῃ: 
σεαυτὸν ὑπαλάτω πάντων ἀνθρώπων. « Ὁ yàp 
ὑφῶν, φησὶν, ἑαυτὸν, ταπεινωθάσεται - 6 δὲ cani 
νῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. ν Καὶ « Ὅ δαοιὼν ἑστάνει, 
βλεπέτω μὴ πέσῃ. » Καὶ, ὅτι «Κύριος ὑπερηφάνοι 
ἀντιτάσσεται ταπεινοῖς δὲ δίδωσε χάριν. » Κα 
€ Αρχή ὑπερηφανείας, τὸ μὴ εἰδέναι τὸν Κύριον. | 
Καΐ: « Ὑπερήφανοι παρηνόµουν ἕως σφόδρα. » Kal 
« Mf; τὰ ὑφηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συν 
απαγόµενοι. 2 Λέχει δὲ χαὶ ὁ θεῖος Χρυσόστομος) 
« Οὗτος μάλιστά ἐστιν ὁ ἑαυτὸν εἰδὼς, ὁ μηδὶν ἐαυ- 
τὸν εἶναι νοµίζων. 0’δὲν γὰρ οὕτω τῷ θεῷ φθον, 
ὡς τὸ μετὰ τῶν ἑσχάτων ἑαυτὸν ἀριθμεῖν. ν Καὶ ὁ 
ἅγιος "Isaix * « Tolg ταπεινόφροσιν ἁποχαλύπτονται 
τὰ μυστήρια.» Kal * « Ὅπου βλαστάνει dj ταπείνω- 
δις, ἐχεῖ ἡ τοῦ Θεοῦ δόξα βρύει. » Καὶ, ὅτι «Πρ 
τῆς χάριτος τοέχει ἡ ταπεΐνωσις, καὶ πρὸ τῆς παι- 
δείας τρέχει dj οἵησις. » Καὶ ὁ Άγιος Παρσανούφιος" 
« El ἁληθῶς σωθῆναι θέλεις, ἄχουσον ἔργῳ" ἆρον 
τοὺς πόδας σου ἀπὸ τῆς Υῆς, xal ἀνάγαγε εἰς τὺν 
οὐρανὺν τὸν νοῦν σου * xat ἐχεῖ γενηθήτω σον ἡ µι- 
λέτη νύχτα xa* ἡμέραν * χαὶ ὅσην ἔχεις δύναμιν χα- 
ταφρονήθητι' πυχτεύων ἰδεῖν σεαυτὸν, ὑποχάτω 
παντὺς ἀνθρώπου * abcr) ἐστὶν ἡ ἀληθινὴ ὁδός Exo, 
αὑτῆς, ἄλλη οὐκ ἔστι, τῷ σωθῆναι θέλοντι, by τῷ iv- 
δυναμοῦντι αὐτὸν Χριστῷ. Τρεχέτιω ὁ θέλων ' τρε- 
χέτω ὁ θέλων τρεχέτω 6 θέλων, ἵνα χαταλάθῃ' 
μαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος. xal θέκου- 


quitur, ut ait sanctus Darsanuphius. Quia, si ne- C τος ζωὴν αἰώνιον χαρίσασθαι παντὶ τῷ θέλοντι. ) 


gotia negligis, ad urbem accelis ; et si inter hbomi- 
nes non lauderis, urbem incoles, Et εἰ 3b omni 
homine occigdaris , uibem et ejus thesauros haere- 
ditabis, Et si vis salvari, salutem tibi przstabit 
vivere sine louore: et curre ad id quod tibi propo- 
situm est. » Est autem, secundum illius discipulum 
rium Joannem, vivere contemptum, non. cuiquam 
se zqualem gerere, et non dicere de bono opere : 
« Et ego id feci. » Deinde &edens ora corde puro 
οἱ constanter, quoadusque vespera supervenerit, 
Γι ita psalle cantum vespertinum et absolve, sin- 
cero corde credeng, pro nostro labore et pro no- 
«το ob virtutem dolore et operationis nostrae 
anensura , donorum nobis et premiorum distiibu- 
*ionem ac proclamationem ac consolationem a Deo 
factum iri; ut ait divinus Psaltes: « Secundum 
unultitudinem dolorum meorum in corde meo 
«onso!ationes tua Lretificaverunt animam meam * : » 
4t Salvator : « Venite ad me omnes qui laboratis 
2t onerati estis, et ego reficiai vos*. » Et magnus 
Paulus : « Si tamen Christo compatimur , 
Existimo autem. quod 
«on sunt condigne — passiones — liujus — szculi 
Ad futuram gloria:n qux revelabitur io nobis *, » 
Dicit autein. lige. et divina sapiens Maximus : 
« Causa esse dicitur divinorum bonorum distribu- 
&.ovis uniuscujusque fidci meusura ; quemadmodum 


*" Matth. xxii, 19. 78 IL Car. x, 19. 
35,16, * sal. cv, 19. * Matib. yi, 23, 


9? Jac 19, 6, 
* Κο, vic, 07, 08. 


Καὶ ὁ τῆς KYlpaxoc* « O0 vevfjoteuxa * οὐχ typ?- 
πνηχα * οὐχ ἐχαμεύνηκα, ἀλλ᾽ ἑταπεινώθην, xe ἔσω- 
cé µε συντόµως, διώχων πρὸ παντὸς ἑτέρου καὶ τὸ 
ἀφήφιστον, ὥς φησιν 6 ἅγιος Βαρσανούφιος. ὅτι tb 
ἀμεριμνῖῆσαι ἀπὸ παντὸς πράγµατος, ποιξῖ σε προσ- 
εγγίσαι τῇ πόλει ’ val τὸ μὴ φηφισθῆναι ἐν ἀνθρώ- 
ποις, ποιςῖ σε οἰκῆσαι τὴν πόλιν’ xal τὸ ἁποθανεῖν 
ἀπὸ παντὺς ἀν)ρώπου, ποιεῖ σε χληρονομῆσοι τὴν 
πόλιν, χαὶ τοὺς θησαυρούς. Καὶ εἰ σωθῆναι θέλεις, 
τὺ ἀψήφιστον χράτει, xal τρέχε πρὸς τὸ προχείµε» 
vov. 2 Ἔστι δ᾽ αὖ, χατὰ τὸν τούτου τοῦ ἁγίου μαῦτ- 
τὴν ὅσιον Ἰωάννην, τὸ ἀψήφιστον, τὸ μὴ ἰσῶσαι 
ἑαυτόν ttvt* xal τὸ μὴ εἰπεῖν περὶ χαλοῦ ἔργου, ὅτι 
Κἀάγὼ τοῦτο ἐποίησα. » Εἶτ αὖθις καθἰσας πρόσεν- 
ζαι καθαρῶς, xal ἀῤῥεμδάστως, ἕως ἂν χαταλάθη 
τὸ ἑσπέρας χαὶ oUtu φάλλε τὸν συνήθη ἑσπερινόν, 
καὶ ἀπόλυσον * Σξ εἰλικρινοῦς χαρδίας πιστεύων χατὰ 
τὸν χόπον, xai τὴν δι ἀρετὴν ὀδύνην, καὶ τὸ μέτρου 
τῆς ἐργασίας ἡ μῶν, xal τὴν τῶν δωρεῶν xal ἱπάθλων 
δ.ανομὴν xal ἀνάῤῥητιν, παρὰ τοῦ Θεοῦ impo 
Εεύεσθαι ἡμῖν, καὶ παράκλησιν ΄ ὥς φησιν ὁ Oils 
Ψαλμῳδός» «Κατὰ τὸ πλῖθος τῶν ὀδυνῶν µου vti 
xapóla µου, αἱ παρακλήσεις σου εὔφραναν dy qe 
vfiv µου. » Καὶ ὁ Zorcfjp* « Δεῦτε mpóg µε, πάντες 
οἱ χοπιῶντες xal πεφορτιαµένοι, χἀγὼ ἀναπανσὺ 
ὑμᾶς. » Καὶ ὁ µέγας Ἰαῦλος * « Kinep Χριστῷ συµ- 
πάσχοµεν, ἵνα χαὶ συνδοξασθῶμεν ΄ λογίνομα! 1o 


! Eccli. z, 14. ο Όραί, xcci, 9. ζω. 
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ὅτι οὐχ &£:x τὰ maf f uata τοῦ νῦν χα.ροῦ, πρὸς τὲν A enim. crediderimus , et nostri ad agendum ardoris 


μέλλονσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. « Λέγει 
δὲ χαὶ ὁ τὰ θεῖα σοφὸς Μάξιμος * « Λἴτιον εἶναι λέ- 
γεται τῆς τῶν θείων διανομῖς ἁγαθῶν, τὸ μέτρου 
τῆς ἑχάστου πίστεως χαθὼς γὰρ πιστεύομεν, χαὶ 
τὴν ἐπὶ τὸ πράττειν τῆς προθυµίχς ἐπίδοσιν ἔχομεν, 
*Ü γοῦν πράττων, xatà την ἀναλογίαν τῆς πρά- 
ξεω-, ἐπιδσίχνυται τὸ µέτρον τῆς πίστεως, δεχόµε- 
vog ὡς ἑἐπίστευσε, τὸ μέτρον τῖς χάριτος. Ὁ δὲ μὴ 
πράττων, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ἁπραςίας, ἐπιδεί- 
χνυται τὸ µέτρον τῆς ἀπιστίας, δεχόμενος ὡς Ἱπί- 
στησε, τὴν τής χάριτος στέρησιν. Οὐχοῦν χαχκῶς 
ποιεῖ βασχαίνων τοῖς χατορθοῦσιν ὁ φθονερὸς, ἐπ' 
αὐτῷ σαφῶς, &XÀ' οὐκ bx ἄλλῳ χειµένης, τῆς τοῦ 
πιστεύειν χαὶ πράττειν, xal πρὸς τὸ µέτρον τῆς 


retributionem habebimus, Qui igitur agit, pro actus 
cjus ratione ostenditur et. mensura fidei ; accipitis, 
ut credidit , gratis mensuram. Qui vero non agit, 
pro ejus inerti: ratione, αἱ incredulitatis men- 
sura ostenditur ; acripit. enim, prout. incredulus 
est, gratixe privationem. Igitur male agit quicun- 
que proficientibus invidet, cum penes cun, nec 
penes alium sit credendi οἱ agendi, et secundum 
fidei mensuram gratiam accipiendi electio sit. Et tota 
Snima eam orantes perseveremus totum vite nostra 


tempus. Et ipse vitze finis, Christianus, absque dolo- 


re, οἱ rubore, pacificus. Et ad σα, bouam defensio- 
nem habebimus, cum steterimus aute. tribunal Do- 
mini et Dei et Salvatoris nostri Jesu Cliristi. 


πίστεως ἐρχομένην εἰσδέξασθαι τὴν χάριν, ἐπιλοτῆς * xoi ix ψυχῆς αἰτούμενοι, διαμεῖναι τὸν ὑπόλοιπον 
χρήνον ἡμῶν. » Καὶ absx £t τὰ τέλη τῆς ζωῆς, Χριστιανὰ, ἀνώδυνα, ἄνεπαίσχυντα, εἰρηνικά ΄ xat πρὸς 
ταὖτοις ἀποδοῦναι ἡμᾶς χαλΏν thv ἀπολοχίαν, ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ ἑστῶτας βήματος τοῦ Κυρίου, xal θεοῦ, 


χαὶ Σωτῖρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
"ει Γιείζων πάσης ἑῤγασίας, ἡ χαθαρὰ προσευ- 
x" éctir. . 

λη’. Πρὸς δὲ τοῖς δηλωθεῖσι., xai τοῦτο ἴσθι, ἆδελ- 
qb. ὅτι πᾶσα μέθοδος, χαὶ πᾶς κανὼν, εἰ βούλει δὲ, 
xal πρᾶξις διἀφορος, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἡμᾶς ἔτι 
ἐν χαρδίᾳ καθαρῶς καὶ ἀῤῥεμθδάστως προσεύχεσθαι, 
τετύπωται οὕτω xal κεχανόνισται. Ἐπεὶ τούτου, 
εὐδοχίᾳ χα) χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἁπσρτισθέντος, xal πολλὰ, χαὶ ποιχίλα, χαὶ διαι- 
ροῦντα µεθέντες, τῷ ἑνὶ, xol Evialo, καὶ ἑνωτιχῷ 
ἀμέσως ὑπὲρ λόγον ἑνούμεθα, ὡς εἴρηται τῷ χλεινῷ 
Θεολόγῳ * θΣὸς θεοῖς ἑνούμενός τε καὶ γνωριζόµε- 


v0; * ὅπερ ἐστὶν, ἡ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος iv χαρ-ρ 


δίᾳ ἑνυπόστατος ἕλλαμψις, ἥτις τίχτεται, ὡς εἴρηται, 
ix τῆς μνηµονευθείσης χαθαρᾶς καὶ ἆ ῤῥεμθάστου 
χαοδιαχῆς προσευχῆς. Σπάνιον δὲ τοῦτο, xal μόλις 
εἷς ix χιλίων ὁ χαταξιωθεὶς, Χριστοῦ χάριτι, προχό- 
qat εἰς τήνδε τὴν χατάστασιν. Τὸ δὲ xal ταύτην 
ὑπερπλεῦσαι, χαὶ τῆς πνευματικής ἀξιωθῆναι προσ- 
ευχΏς, xai τνχεῖν τῆς ἁποχαλύψεως τῶν μυστηρίων 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, πάνυ ὀλίγων, χαὶ χατὰ γενεὰς 
xal γενεὰς εὑρισχομένων, εὐδοχίᾳ τῆς χάριτος, χαθ- 
άπερ γράφει καὶ ὁ ἅγιος Ἰσαάχ  ε Ὥσπερ μόλις ix 
µυριάδων ἀνθρώπων, εἷς εὑρίσχεται πληρώσας τὰς 
ἐντολὰς, xal τὰ νόµιµα μιχρὸν ἐνδεῶς, καὶ φθάσας 
εἰς τὴν τῆς ψυχῆς καθαρότητα, οὕτως εἷς ἐχ χιλίων 
εὑρίσχεται, χαταξιωθεὶς φθάσαι μετὰ πολλῆς παρα- 


Quod: major omni operalione ΕΜ munda oratio. 


58. Cum his qui indicata sunt. οἱ Yuec, scito, 
frater, quod. ounmis methodus et omnis regulo, si 
velis, et variz actiones, ita formate sunt οἱ deter- 
miuate, eo quod non possumus in corde puro ct 
constanter orare, Quod enim benevolentia et gra- 
tia Domini nostri Jesa Christi perfecte adepti, ct 
multa, illa varia et trauseuntia relinquentes, cuim 
co qui unus est οἱ simplex et uniendi vim habet, 
conjungimur immediate supra rationem,: ut ab 
illustri theologo dictuin est : « Deus divinis homi- 
nibus conjunctus et cognitus ; quod est eg, per 
Spiritum sanctum, in corde interior illuminatio, 
que gignitur, ut dictum est, ex memorata pura 
et constanti cordis oratione, » Rarum autem illud 
est, οἱ vix unus ex mille, Christi gratia, dignus 


-effectus est qui ad huuc statum perveniat. Hune 


gutem statum transgredi οἱ spiritualem adoratio- 
nem assequi, et futurze vitae mysteriorum revelatio- 
Dem adipisci; omnino paucorum es!, et ii per 
generatioues et generationes reperiuntur, gratie 
beneficio, ut scribit pius [saac : « Quemadmodum 
vix ex decem liominum millibus unus invenitur 
qui mandata adimpleat ct leges modo fere perfec'o, 
et in anims puritatem tendat, ita. unus cx mille 
reperitur, qui dignus judicatus sit qui attingeret 


φ-λαχῆς, εἰς, την χαθαρὰν προσευχὴν, καὶ διαῤῥηξαι D) cum. multa custodia, puram orationem, et hunc 


τοῦτον τὸν ὅρον, xai τυχεῖν ἑχείνου τοῦ μυστηρίου. 
Διότι πολλοὶ τῆς χαθαρᾶς πρ,σευχῆς οὐδαμῶς Ἠξιώ- 
θησαν, ἀλλ) ὀλίγοι. Πρὸς δὲ τὸ μυστήριον ἐχεῖνο τὸ 
μετ) ἐχείνην, xal πέραν, ὁ φάπας, μόλις εὑρίσχε- 
ται Υενεᾷ χαὶ γενεᾷ, τῇ χάριτι τοῦ Χριστοῦ. » Καὶ 
μετ) ὀλίγα: « Kal εἰ μετὰ καθαρότητος μόλις τις 
προσεύχεται, τί εἴπωμεν περὶ τῆς πνευματικῆς ; 
Πᾶσα δὲ πνευματιχὴ χατ᾽ αὑτὸν αὖθις χινῄσεως 
Ἠλενθέρωται ' xal dj χλίνουσα χάτωθέν ἐστι τῆς 
πνευματιχῆς,  Διόπερ xal αὐτὸς εἰ βούλει τῶν τοι- 
ούτων χαινῶν μυστηρίων, ἔργῳ xal πράγµατι, τοι 
αὑτῃ τῇ πείρᾳ, iv Χριστῷ Ἰησοῦ καταξιωθήναι, ἓν 
παντὶ καιρῷ καὶ πάσῃ (pz, καὶ ἑργασίᾳ σου. ἑπείρου 


terminum perfrangeret, et mysterium illud obtinc- 
rct. [dco non multi ad mundam orationem perve- 
nere, sed pauci. Qui autcm ad mysterium quod 
eam sequitur et ultra. cucurrit, vix reperitur de 
generatione in. generationem, Christi gratia. » Et 
paulo post : » Et οἱ vix aliquis cum puritate orat, 
quid dicemus de spirituali oratione ? Omnis autem 
spiritualis oratio «otu libera cst. Et qux paululum 
vergit, infra spirituale: cest. » Itaque si ipse tali- 
bus novis mysteriis in. Chiisto dignus esse velis, 
Opere οἱ re, ipsa nempe exprrieniia, omui tempore 
ct omni hora et in. οί operatioue tua, orare η 
corde festina, pure et non disttacte; ut sic ex 


- 
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infante lactente ad. virum perlectum. pervenias ép A προγθάσαι εἰς τὸ πρΏσευχεσθαν iv xapblo, χαδαρῶς 


mensuram ztatis plenitudinis Christi, et cum fideli 
&c prudenti servo beatitudiuem et. coronam cons«- 
quaris, ut dirigens in judicio s:rmones tuos; nem- 
pe sccundum rationem agens, unde uon pertür- 
beris in ssculum, quemadmodum de eo scribit 
sanctus Philemon, ita; « Frater, sive nocte, sive 
die, dignatus erit te Deus orare mente pura absque 
distractione, ne propriz tuz regulae adhzreas ; sed 
quantum tibi licebit, nitere cum Deo uniri ; et ipse 
cor tuum illuminabit de oratione spirituali. » Et 


quidam ex sanctis : « Si vis in corpore tanquam sine, 


corpore Deo servire, indesiucnte'u orationem pos- 
side secreto in corde tuo, et ante mortem fiet anima 
tua quasi angelus. » lis consentanea scribit sauctus 
Isaac. literrogatus enim ab aliquo quodnam esset 
universorum hujus operis profectuum. sümmum, 
wanquillitatis nempe, ita αἱ | quis ad id perveniens 
scial se vitae perfectionem adeptum esse, respondit ; 
« Quando| quis dignus factus est continua orat one; 
postquam enim id attigerit, omnium virtutum sum- 
cam attigit, ac deiuceps Spiritus sancti domicilitin 
(actus est, Si quis enim gratiam Pàaracleti non per- 
(ecte a -secutus sit, oratjonis perseverantiam non po 
test in otio perficere. » Spiritus enim, inquit, cum in 
viro quoJaw babitat, nón cessat orare. Ipse enim spi- 
vitus semper orat. Tunc neque in somno, neque in 
vigilia, uratio ex ejus anima deficit ; sed sive mandu- 
, Cel, sive bibat, sive dormiat, sive quid aliud faciat, 
atque etiam in profundo somno, suavis odor et hali- 


χα. ἀῤῥεμθάστως: ἵν' οὕτως, ὡς lx νηπίου θηλάδον- 
τος, προχόγης cl; ἄ δρα τέλειον * εἰς µέτρον ἠλιχίας 
τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, xai μετὰ τοῦ πιστοῦ 
οἰχονόμου xal «φρονίμου, τοῦ μακαρισμοῦ xal τῆς 
ἀναῤῥήσεως ἐπιτύχη:, ὣς οἰχονομῶν àv χρίσει τοὺς 
σοὺς λόγους Ίγουν χατὰ λόγον πολιτευόµενος. δῦεν 
xai οὐ σαλευθήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα, χαθὼς περὶ τούτου 
γράφει ὁ ἅγιος Φιλήμων, οὕτως" « ΑἈδελφὲ, εἴτε Ev 
νυχτὶ, ets ἓν ἡμέρᾳ, ἀξιώσει σε ὁ θεὺς χαθαρῶς 
τῷ vot. προσεύξασθαι ἀπερισπάστως. ud πρόσχης τῷ 
ἰδίῳ κανόνι * ἀλλ' ὅση σοι δύναµις ἐπεχτείνου τῷ θεῷ 

χολλώµμενος * xo αὐτὸς φωτίνει τὴν xapblav σου 
περὶ ἐργασίας πνευματιχΏς.) Καΐτις τῶν θεοσόφων * 
ε El θέλεις £v σώµατι ὡς ἀσώματος θεῷ λειτουργχεῖν, 
εὐχὴν ἁδιάλειπτον χτῆσαι χρυπτῶς ἐν τῇ χαρδίᾳ 
goo, Χαὶ Ὑίνεται πρὸ θανάτου ἡ Ψυχή σου, ὡς ἄγγε- 
λος. ? Τούτοις συνῴδοντα γράφει xal 6 ἅγιος Ἰσαάχ. 
Ἑρωτηθεὶς vip παρά τινος, τί ἐστι τὸ περιεχτιχὸν 
τῶν χόπων ὅλων toU ἔργου τούτου, δηλαδη τῆς ἠσν- 
xag, ἵνα τις χαταντήσας εἰς αὐτὸ, µάθῃ ὅτι τὴν τε- 
Σειότ/τα τῖς πολιτείας ἔφθασεν, ἀπεχρίθη οὕτως, 
ε Όταν ἀξιωθῇ τις τῆς διαμονὸς τῆς προσευχῆς * 
ὅταν γὰρ φθάσῃ ταύτην, πρὸς τὴν ἄχραν πασῶν τῶν 
ὀρττῶν ἔφθασε, xal τουλοιποῦ, χατοιχητήριον τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐγένετο. Ἐὰν γάρτις τὴν χάριν 
τοῦ Παρακλήτου ἀχριθῶς οὐκ ἑδέξατο, τὴν διαμονὴν 
ταύτη; τῆς προσευχής τελειῶσαι ἐν ἀνέσει οὗ δύ- 
νατα.. Τὸ γὰρ Πνεῦμα, φησὶν, ὅταν χατοιχήση Ev 
σινι τῶν ἀνθρώπων, οὗ παθύεται Ex τῆς προσευχΏς. 


ius orationis erumpunt absque labore; et tunc oratjo C Αὐτὸ γὰρ τὸ Πνεῦμα ἀεὶ προσεύχεται. Τότε, οὔτε Ev 


divis:enem non babet ; sed omnibus horis, etia:nsi 
talis ejas oratio tranquilla sit exterius, sed rursum in 
coservit abscoudite. S.Jentium enim mundorum, ora- 
tionem vocat quidam sanctus ; quoniaci eorum cogi- 
tationes quidam divini motussunt ; motus autem 
mundi cordis et mentis, dulces voces Sunt, quibus 
cla: abscondito Deo psalluut. » Et alii multi sancii 
viri, divina ipsa gratia initiati, talia multa. admi- 
vatione digna edidere ; quae nos proptcr serinonis 
longitudinem omittimus. 


τῷ καθεύδειν αὐτὸν, οὔτε ἐν ἐγρηγόρσει, ἡ προσευχὴ 
Ex τῆς φυγῆς αὐτοῦ χόπτεται ' ἀλλ ἐὰν ἐσθίῇ, xal 
ἐὰν πίνη, καὶ ἐὰν χοιμᾶται, καὶ ἐάν τι πράττῃ, xal 
ἕως ἐν βαθεῖ Όπνῳ, αἱ εὐωδίαι, καὶ οἱ ἀτμοὶ τῆς 
προσευχῆς ἐν τῇ xapbig αὐτοῦ ἁναδίδονται, ἄνευ 
xóxow* xal χωρισμὸν τότε 1d) προσευχὴ οὖκ ἔχει: 
ὀλλὰ πάσας τὰς ὥρας αὐτοῦ, xàv ἡσυχάσῃ ἔξωθεν 


"αὐτοῦ ἡ τοιαύτη, ἀλλ' οὖν πάλιν ἡ αὐτὴ λειτουργεξ 


àv αὑτῷ χρυπτῶς. Τὴν σιωπὴν γὰρ τῶν χαθαρῶν, 


Σογισμοὶ αὐτῶν, θεῖαι χινέσεις εἰσίν * al κινήσεις δὲ τῆς χαθαρᾶς χαρδίας, xai διανοίας, φωναὶ πραεῖαί 
είσιν, ἓν al; κρυπτῶς τῷ κρυπτῷ ψάλλουσι. » Καὶ ἄλλοι δὲ πολλοὶ τῶν θεοφόρων, ἐκ τῆς χάριτος αὑτῆς 
τείρᾳ μεμυσταγωγημένο:, τοιαῦτα πλ.ῖστα θαύματος ἄξια ἐξέθεντο * ἅπερ xal διὰ τὸ τοῦ λόγου µηχας 


εἰάταμεν. 
Lx numero genufl-xionum per sp uium. wnius. noctis 
dieique. 

59. De numero autem geuuflexionum, scimus 
t.ijiuta a divinis Patribus esse prascriptas, quas 
per noctis dieique spatium. quinque hebdomade 
d.cbus faeere nos oportet, Eteni.n. omni Sabbato 
ct omni Dominica, οἱ etian. aliis ex consuetudine 
signatis diebus et hebJoiadis, juxta mystica et 
à.-caua oracula, ut ab ii» abstineamus nobis pre. 
cipitur. Sunt autem. qui hunc numerum prazter- 
grediuntur. Quidam vero eum non attingunt, unus- 
quisque pro viribus et voluntate, Et tu. igitur fac, 
prout valebis. Sed tamen vere beatus est qui in 
vmnibus qux secundum Deum sunt sibi vii intu- 


Περὶ τῆς κατὰ τὸ νυχθήµδεον ποσότητος τῶν 
γονυκ.λισιῶν. 

λθ’, Περὶ δὲ γε ποσότητος Υοννχλισιῶν , Τριαχο- 
σίας ἴσμεν τῷ ἀριθμῷ, τὸς τοῖς θείοις ἡμῶν Πατράσε 
διωρισµένας, ἃς χαὶ ὀφείλομεν ποιεῖν καθ ἕχαστον 
νυχθήµερον τῶν τῆς ἑδδομάδος πέντε ἡμερῶν ᾿ xal 
γὰρ ἐν παντὶ Σαβθάτῳ, χαὶ πάσῃ Κυριαχῇ, ναὶ μὴν 
xai ἓν ἄλλαις ἐξ ἔθους σεσηµειωµέναις ἡμέραις, xal 
05 καὶ ἑόδομάσι, χατά τινας μυστιχοὺς καὶ ἀποῤῥη- 
τους λόγους, σχολὴν τούτων ἄγειν ἐντετάλμεθα. Εἰσὶ 
μέντοι τινὲς ὑπερθαίνοωτες τοῦτον τὸν ἀριθμόν. 
Ἔνιοι δὲ xai ὑστερίζοντες, ἕχαστος χαθὼς ἔχει 
ἰσχύος, 1| προα:ρέσεως. Καὶ σὺ τοίνυν πο[ει 10xat2- 
δύναμιν’ μενοῦ» v3 µακάριος τῷ ὄντι, καὶ τοῦτο πολ- 
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λάχις, 6 ἓν πᾶσι τοῖς κατὰ θεὺν, πάντοτε ixOid Tuv Α ferit. « Vim enim patitur Éegnut ealorum, et 


ἑαυτόν. « Βιαστὴ Υάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν obpavov, 
xai βιασταὶ ἁρπάνουσιν αὐτήν. » 


"Ori οὐ µάνον, ὡς προε΄ρηται, κατὰ τὸν ἀγῶνα, 
xal τὸ µέτρον τῆς ἡμῶν ἐργασίας, ἡ τῶν 08i w 
διανομὴ ἐπιχορηγεῖταε, ἀ 11ὰ καὶ κατὰ τὴν 
ἕξιν», xal ἐπιτηδειότητα. xal τὴν πίστει, xal 
τὴν προσοῦσαν ἡμῖν διάθεσιν φυσικήν. 

μ’, Καὶ τοῦτο τοίνυν ἱστέον ὡς οὐ µόνον, χαθάπερ 
προξ'ρήχαμεν, γατὰ τὸν ἀγῶνα xal τὸ µέτρον τῆς 
ἐργασίας ἡμῶν ἡ τῶν θείων δωρεῶν διανομὴ ἔπιχο- 
ρηγεῖται ἡμῖν, ἀλλά xaX χατὰ τὴν τῆς πολιτείας ἔςιν 
καὶ ἐπιτηδειότητα, val αν, xai xatk τὴν πίστιν 
ἡμῶν πρὸς τὰ προχείµενὰ, χαὶ τὴν προσφυῶς προσ- 
οὖσαν ἡμῖν ὃ.άθεσιν φυσιχἠν. Καὶ λέγει ὁ ἅγιος Má- 


violenti rapiunt illud 7. » 


, 


Quod non moo, ut dictum est. pro certamine ac 
nostra operationis mensura, diviniorum distribu 
tio doualur, sed et pro nostro habitu, et habilitate 
et fide et nobis prastita naturali dispositione. 


40. Et illud quoque sciendum est quod, non 
modo, prout. diximus, secundum certamen et men- 
sura nostr: operationis divinorum munerum no- 
bis concedítur distributio, sed et juxta vitae nostrze 
habitum οἱ habilitatem et fidem iis quz proposita 
sunt, et nobis apte inbaerentem naturalem dis- 
positionem. Et dicit sanctus Maximus : « Meus, 


ξιµος” € 'O νοῦς, σοφίας Bpyavov: óAóToc, Υνώσεως" B sapientiz organum ; ratio, scientie, naturalis per 


ἡ xav ἄμφω φυσικὴ πληροφορία, τῆς xav' ἄμφω 
συνισταµένης πίστεως: τοῦ δὲ τῶν ἰαμάτων χαρί- 
αµατος, ἡ φυσιχὴ φιλανθρωπία. Ιᾶν γὰρ χάρισμα 
θεῖον, ἐπιτήδειον ἓν ἡμῖν ἔχει χαὶ προσφυὲς, ὥσπερ 
δύναμιν, f| ἕξιν,  διάθεσι», ὄργανον δεχτικὀν ᾿ οἷον 
ὁ τὸν νοῦν πασῶν αἰσθητῶν φαντασιῶν ποιἠσας xa- 
θαρὸ», δέχεται σοφίαν  ὁ δὲ τὸν λόγον, τῶν ἐμφύτων 
παθῶν, θυμοῦ, λέγω, xal ἐπιθυμίας χαταστήσδας δε- 
σπότην, δέχεται γνῶσιν * ὁ δὲ τὴν χατὰ νοῦν xai λό- 
Υον περὶ τὸ θεῖον ἀσάλευτον πληροφορίαν ἔχων, τὴν 
πάντα δυναμέντν δέχεται πίστιν” ὁ δὲ τὴν φυσικὴν 
χατορθώσας φιλανθρωπίαν, μετὰ τὴν τελείαν τῆς 
φιλαυτίας ἀναίρεσιν, ἱαμάτων δέχεται χαρίσματα. » 
Kal ταῦτα μὲν οὕτως. "Opa δὲ, ἵνα μηδεὶς γινώσκᾗ 
τὸ ἔργον σου, ἐκτὸς τοῦ ἐπιστατοῦντος, xa ὁδη γοῦγ- 
τός σε. ὑπερευχόήμενος χαὶ ἡμῶν τῶν ἀναξίων, τῶν 
λεγόντων μὲν, uh ποιούντων δὲ τὸ ἀγαθὸ», ἵνα χατα: 
ξιωθῶμεν τοῦ ποιεῖν πρῶτον τὰ θεῷ ἀρέσχοντα; 
eia xal τοῖς ἄλλοις λέγειν, xal παραινεῖν. Ὁ γὰρ 
zov sas καὶ διδάξας, χατὰ τὸ θεῖον Xóytov, οὗτος µέ- 
γας χληθήσεται. Σὲ δ᾽ αὖθις ὁ παντοκράτωρ xai παν- 
οιχτίρµων Κύριος ἐνισχύσαι, καὶ εὐοδώσαι, τούτων 
ἀχροᾶσθαι συνετῶς, xal ποιεῖν αὐτὰ, μετὰ πάσης 
ἐφέσεως. Οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόµου, δίχαιοι παρὰ 
τῷ θεῷ, κατὰ τὸν θεῖον Παῦλον, ἀλλ' οἱ ποιηταὶ, xal 
ὀδηγῆσαι εἰς πᾶν Épyov ἀγαθὺν καὶ σωτέριον xal 
πρὺς τὴν προχειµένην νθερὰν, χαὶ ἱερὰν ἑργασίαν 
χσιραγωγήσα: ἐν πνεύματι, εὐχαῖς ἁγίων. ᾽Αμήν, 


utramque persuasio, bujus αυ per utramque est, 
fidei ; gratie autem curationum, naturalis miseri- 
cordia. Omnis autem gratia divina aliquid in no- 
bis habet habileet aptum, tanquam potentiam 
aut habitum, aut -dispositionem, organum capax. 
Sic quicunque mentem omnibus sensibilibus 'phan- 
tasiis liberum fecerit, sapientiam accipit; quie 
cunque rationes hataralium cupiditatum, irz scilicet 
ac desilerii dominam constituerit, sclentiam acci- 


pit : qui vero per mentem ac rationetin de Deo immu- 


tabilem persuasionein habet, (idem quz omnla pot.st 
accipit; qui autein naturalem wisericordiam perfece- 
rít, postquam omnino proprium amorem sustulerit, 
sanationum gratiam accipit. » Atque bizsc ita dicit. Ca» 
ve ergo ne quisquam tuum opus noverit, pra:ter eum 
qui te monet, ac dirigit; orans pro nobis indignis, qui 
dicimus quidem, sed non facimus bonum, ut digni fla- 
mus qui primo Deo grata agamus ; ac deine aliis lo- 
quamur susdeamusque. Qui enim fecerit ac docuerit 
juxta divinum oraculum, hic magnus vocabitur. Te 
autem rursum omnipotenset misericors Dominus cor- 
roboret et dirigat, utea pleneintelligas et cum magno 
ardore adiipleas. Non enim auditores legis justisunt 
apud Deum, secandum divinum Paulum , 86d factores 
tavtum ;.te ducat Doininus ad omre opus bonum ac 
salutare, et ad propositum spiritale ac sanctum opus 
manu ferat in spiritu, sanctorumque orationibus. 
Aun. - Sed postquam a nobis dictum est aliquid 


'AXX ἐπειδήπερ προλέλεχται ἡμῖν περὶ διακρίσεων p de agente discretione, opportunum quoque est de 


Ι«κρόν τι πραχτιχῆς, εὔχαιρον ἀἁρτίως καὶ περὶ τῆς 
Χχθόλου, καὶ τελειοτάτης διαχρίσεως, κατὰ τὸ ἐγχω- 
pw, ὡς Ev. συντόµῳ διαλαδεῖν' ἐπεὶ καὶ μείζων 
αἲ η πασῶν τῶν ἀοετῶν, χατὰ τοὺς χλεινοὺς ἡμῶν 
Πατέρα:, πέφνχε. 


Περὶ τῆς καθὀ.Ίου , καὶ τ8.ἱειυτάτης διακρ/σεως ' 
xal τίς ὁ παρὰ φύσιν», καὶ σαρκικῶς (ov: καὶ 
τίς ὁ κατὰ φύσιν καὶ ψυχικῶς ' καὶ τίς ὁ ὑπὲρ 
φύσιν, xal πγευματικὠς πολιτεωόµενος. 
μα’. Ὁ σαρχιχῶς χαὶ παρὰ φύσιν ζῶν xal πολ.- 

«ευόµενος, οὗτος τὸ οἰκεῖον διακριτικὸν παντελῶς 

ἀπ ύλεσεν * ὁ δὲ τῶν χαχῶν ἀποχὴν μὲν ποιησάµενος, 


7 Mab, xi, 19. . 
PaTRoL, Cs. CXLVIT, 


perfectissima in universum discretione, prout possu- 
mus, pauca loqui, quoniam hec est omnibus virtu- 
tibus major, secundum illustres Patres nostros. 


De perfectissima discretione ; ei quis contra naturam 


ei carnaliter vivit ; εἰ quis secundum natura, . 


el animaliter ; et quis aupra naturam et spiriiua- 

liter conversatur. 

41. Qui carnaliter et contra naturam vivit, hic 
propriam  disereiionem amisit ; qui vero a malo 
abstiuel, ac principium bene agendi abjicit, u$ 


* 
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scriptum est :.« Declina a malo et fac bonum * : » A ἀρχὴν δὲ Ba ov τοῦ ποιεῖν τὸ ἀγαθὸν, ὡς γέγραπται 


hic ut ductorius let aurem doctrine adhibens , le- 
viter sensum quemdam discretionis attingit et inci- 
plenti congruam. Qui secundum naturam et ani- 
mam, qui vitam in cogitatione et secundum ratio- 
nem agit, qui et medius vocatur, ille ad propriam 
mensuram videt. ae discernit quz àd se pertineant 
οἱ a.| qua cateros homines : qui vero supra naturam 
οἱ spiritualiter vivit, ille, utpote qui cupidum , et 
ductorium et medium traunsgreditur," εἰ Curisti 
gratia ad pertectum et substantiale lumen perve- 
nit, et perfectissimam discretionem, videt et 'seip- 
sum et discernit quiim clarissime : et sane, omnes 
videt, et pure discernit, ipse vero a nenime, etsi 
conspicitur, introspieitur οἱ judicatur : imo vero 
judicatur , ut. qui sit vir spiritualis àc nominetur. 
« Non scriptis et atramento , sed opere et yratia, 
ut alt Apostolus? : spiritualis omues judicat, ipse 
vcro a nemine judicatur. » 


Adliuc de discretione, ul in exemplo. 


&2. Eorum quidem primus similis est ei qui in 
profunda ac tristi nocte el tenebrosa incedit, unde 
et iu tantis tenebris errans et contectus, non modo 
non seipsum videt ac discernit, sed neque ubi 
incedat aut ambulet', ut ait Salvator : « Qui ambu- 
lat in tenebris nescit quo vadit !* . » Secundus οἱ 
similis est qui in nocte serena ct astris illustrata, 


«€ Εκκλινον ἀπὸ καχοῦ, xal ποίησον àva06v* » οὗτος 
ὡς εἰσαγωγιχὸς, xaX οὓς ὑπέχων πρὸς διδασκαλίαν͵ 
παρακύπτει μικρόν πως, πρὸς αἴσθησίν τινα διαχρί- 
σεως, χαὶ ἀρχαρίῳ πρἐπουσαν. 'O δὲ κατὰ cos, 
xai ψυχικῶς, ἅτε διενεργῶν ἓν διανοίᾳ, χαὶ χατὰ Xó- 
ον βιοὺς. ὃς καὶ µέσος καλεῖται, οὗτος πρὸς τὸ (Giov 
µέτρον, ὁρᾷ τε καὶ διακρίνει τά τε χαθ᾽ ἑαυτὸν, val 
τὰ τῶν ὁμοίων αὐτῷ. Ὁ δὲ ὑπὲρ φύσιν, xal πνευμα. 
τικῶς πολιτευόµενος, οὗτος, ὡς τὸν ἐμπαθὴ, xal τν 
εἰσαγωγιχὸν, καὶ τὸν τῆς µεσότητος ὅρον ὑπερθὰς, 
καὶ Χριστοῦ χάριτι προχόψας εἰς τὸν τέλειον, Ίχουν 
τὸν ἐνυπόστατον φωτισμὸν, καὶ τὴν τελειοτάτην διά- 
κρισιν, ὁρᾷ τε ἑαυτὸν, xal διαχρίνει τηλαυγέστατα * 
xai δὴ, καὶ πάντας ὁρᾷ, καὶ διακρίνει ἀκραιφνῶς ' 
αὐτὸς ὑπ οὐδενὸς, εἰ χαὶ ὁρᾶται, ὀρώμενος, xal 
διακρινόµενος *. val μὴν xal ἀνακρινόμενο, 6; 
acisopatoos, ἀληθῶς ὢν xal καλούμενος, « Οὐ χάρτη 
xxi µέλανι, ἀλλὰ πράξει xal χάριτι, Gg φησιν ὁ θεῖος 
Απόστολος: ὅτι ὁ μὲν πνευματιχὸς πάντας ἀναχρί- 
vet * αὐτὸς δὲ ὑπ οὔδενὸς ἀναχρίνεται. » 


"Ert περὶ διακρίσεως, ὡς ἐν παραδείγματι. 


μβ’, Τούτων ὁ μὲν ἔοιχε τῷ ὡς ἐν νυκτὶ βαθείᾳ 
xat στυγνῇ σχοτοµήνη πορενοµένῳ' ὅθεν xal τῷ ἁγη- 
λαφέτῳ σχότει περιπλανώμενος xal σχοτούµενος. οὗ . 
µόνον ἑαυτὸν οὐχ ὁρᾷ καὶ διαχρίνε", ἀλλ οὐδὲ ὅπου 
ὑπάγει xai περιπατεῖ, ὥς φησιν ὁ Σωτήρ’ « 'O 
περιπατῶν bv τῇ σχοτίᾳ οὖκ οἵδε ποῦ ὑπάγει.» Ὅ 
δὲ, vuxv αἱθρίᾳ, ἀστράσιν αὐγαζομένῃ, ὅθεν xal 


procedit, unde et stellarum splendore paululum il- C «3i; τῶν ἁστέρων μαρμαρυγαῖς µιχρόν πως αὖγα» 


Justratus, sensim ambulat , pedes offendens szpius 
ad indiscretionis lapides, casusque frequentes pa- 
tiens. llic igitur paululum et seipsum videt ac 
discernit, sed tanquam io. umbra, ut scriptum est : 
« Surge qui dormis , et exsurge cx mortuls, et 
illuminabit te Christus '*. » Tertius autem siuilis 
est ei qui in nocte tranquilla et lunz fulgore illu- 
strata iter facit : unde et luna radiis directus, abs- 
que errore procedit, et ante se vadit, videtque 
seipsum , tanquam in speculo, et judicat simul eos. 
qui cum. ipso iter faciunt, ut dictum est : « Dene 
facitis : legi adharentes, tanquam lucernz lucenti 
in caliginoso loco, donec lucescat dies et. Lucifer 
eriatur in cordibus vestris **, » Quartus autem si- 
uilis est ei qui incedit meridie firmo ac purissimo, 
fu'gentibus solis radiis illustrato : itaque is et 
$cipsuni perfecte videt, in sulis luce, et se discer- 
nit, et alios judicat. et omues , secundum divinum 
Apostolum, imo vero et omnia. qua ipsi occurrunt 
undequaque et quomodocunque, absque errore 
ipse incedens eL eos qui ipsum sequuntur sine of- 
fensione dirigens ad verum lumen et ad veritatem : 
de quibus et scriptum cst: « Vos estis lux mun- 
di 9. ».Dicit autem et. sanctus. Paulus : « Deus 
qui dixit de tenebris lumen splendescere, et. ipse 
illuxit in cordibus vestris, a1 illuminationem scien- 
tix; glorix Dei, in facie Jesu Christi !*. » Et beatus 


* Psal. xxxvi, 97... ? ll Cor. ui, 5. 
44. '" H Cor. iv, C. 


** Joan. 11, ΔΑ. ! Ephes. v, 14. 


ζόμενος, xax' ὀλίγον βαδίζει, προσχόπτων τοὺς π΄δας 
πολλάχις ἐν λίθοις ἁδιακρισίας. χαὶ πάσχων συµ- 
πτώματα * οὗτος τοίνυν βραχύ τι xoi ἑαυτὸν ὁρᾷ. xal 
δ.ακρίνει, καὶ ὡς bv σχιᾷ, καθὰ γέγραπται « Ἔγειραι, 
ὁ χαθεύδων, xai ἀνάστα Ex τῶν νεχρῶν, xai ἐπιφαύ- 

st σοι ὁ Χριστός. 0 Ὁ δὲ, νυκτὶ πανσελήνῳ, xal 
γαληνῇ΄ ὅθεν καὶ ταῖς σεληνιακαϊς βολαῖς εὐθννόμε- 
yos, ἁπλανέστερόν τε ὁδεύει, xal εἰς τὰ ἔμπροσθεν 
ἔρχεται ' ὁρᾷ το αὐτὸν, ὡς kv. ἑσόπτρῳ, xol διαχρί- 
νει xai τοὺς ὁμοίως συνοδεύοντας αὐτῷ, ὡς εἴρηται” 
« Καλῶς ποιεῖτε, τῷ νόμῳ ὅτλαδὴ προσέχοντες, ὡς 
λύχνῳ φαένοντι by. αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ tuiga 
διαυνἁσῃ. καὶ φωσφόρος ἀνατείλῃ iv ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν.» 'O δὲ, µεσηµθρίᾳ σταθερᾷ xaY χαθαρωτά:ῃ, 


D ἡλιαναῖς ἀχτῖσιν ἀχράτοις φαιδρυνομένῃ ' διόπερ ὁ 


τοιοῦτο; xaX ἑαυτὸν εἰλικρινῶς χαθορᾷ, τῷ ἡλιακῷ 
φωτὶ, xai διακρίνει’ καὶ τοὺς πολλοὺς ἀνακρίνει » 
μᾶλλον δὲ χαὶ τοὺς πάντας, κατὰ «by θεῖον ᾽Απόστο- 
lov: vai μὴν, xal πάντα τὰ παρεμπίπτοντα αὐτῷ 
σχεδὺν ὁπλιαδήτινα ὁπωσδήποτε, ἆἁ πλανῶς αὐτός τε 
πορευόµενος, xa τοὺς ἐπομένους αὐτῷ, ἁπταΐστως 
ὁδτγῶν, πρὸς τὸ ὄντως φῶς, καὶ τὴν Quy, χαὶ τῖν 
ἀλήθειαν ' περὶ ὧν καὶ Υέγραπται΄ € Ὑμεῖς ἐστε τὸ 
φῶς τοῦ κόσμου. » Λέγει δὲ καὶ ὁ θειότατο; Παῦλος) 
« θεὺς ὁ εἰπὼν ἐκ. σχότους φῶς λάμψαι, ὃ: ξλαμφεν 
by ταῖς καρδίαις ἡμῶν, πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως 
τῆς ὄῤξης τοῦ θεοῦ, ἐν προσώπῳ 'Inso9 Χριστοῦ. » 


15Η] Petr. 1, 9. !? Maub. v, 


Ju 


OPUSCULA AS&CETICA 


113 


Καὶ ὁ µακάριος A405: « Ἐσημειώθη tg! ἡμᾶς τὸ Davil: « Signa'um est. super nos lumen vultus 


ρῶς τοῦ προσώπου σου, Μύριε. » Kal* « Ἐν τῷ 
etl σου ὀψόμεθα qs. » Καὶ ὁ Küproz * « "Evo el p 
τὸ φῶς τοῦ χόσµου, ὁ ἀχολουθῶν ἐμοὶ οὐ uh περν” 
πατήσει ἓν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ' ἕξει τὸ qu; s ζωῆς. » 
Περὶ τροπῆς, xal ἀ.λ.Ἰοιώσεως τῆς &póc &xactov, 

xal τοῦ ὑπερέχογτος κ«έους τῆς ταπειγώοεφς. 

μΥ’, Εἰδέναι δὲ σ: καὶ τοῦτο βουλόμεθα, ὡς xat ot 
εἰς τὸ τέλειον διὰ καθάρσδως, xai φωτισμοῦ» χαθὼ»ς 
ἔχει δυνάμεως, πεφθαχότες' o) Υὰρ ἔστι τελεία τε» 
κξίωτις ty τῷ ἀτελεῖ αἰῶνι, ἀλλὰ μᾶλλον ἀτέλεστος 
τελειότης * xal οἱ τοιοῦτοι τοίνυν οὐ πάντοτε µεθ 
ἑαυτῶν τὸ ἀναλλοίωτον ἔχουσι, διά τε τὴν φυσικὴν 
ασθένειαν, xai τὴν ἐφέρπουσαν [ἶσ. ὑφέρπουσαν] 
ἑνίοτε οἵησιν * ἀλλὰ γὰρ xal ἀλλοιώσεις, χαὶ χλοπάς, 
πρὶς δοχιμασίαν ἔσθ᾽ ὅτε πἀσχουσι, zai αὖθις δὲ 
ἀντιλέφεις εἰσδέχονται µείζονας' xal ὃ δὲ τούτοις 
ἑωαντίου, µέοος τῶν λύχων ol. Πατέρες εἶναι ὁρίζον - 
ται. Ἡ γὰρ ἀτρεφίᾳ, xai τὸ ἀναλλοίωτον bv αἰῶνι 
τῷ μέλλοντι συντετέρηται o &v δὲ γε τῷ παρόντι, ὁτὲ 
μὲν, χαβαρότητος , εἰρένης τε xai παραχλήσεως 
θείας καιρός" ὁτὲ 0b φύρσεως, xxi ζάλης, καὶ κατ- 
τφείας, xai τοῦτο δὲ πρὸς τὸ µέτρον τῆς ἑκάστου 
πολιτείας, καὶ προχοτῆς, xal οἷς δεν ὁ Κύριος κρί- 
pacv* val μὴν, καὶ ἵνα διὰ τούτων τὸ ἀσθενὲς ἡμῶν 
τεχµαιρόµενο!’ « Μακάριος Υὰρ, φπαὶ», 6 γινώσχων 
τὴν ἑαυτοῦ ἀσθένειαν, μὴ πεποιθότες ὤμεν ἐφ᾽ ἔαυ- 
τοῖς, κατὰ Παῦλον ' ἁλλ᾽ ἐπὶ τῷ ἐγείροντι τοὺς ve- 


* 9 , 
κρούς * » καὶ οὕτω διηνεκῶς, ἓν ταπεῖνώσει xa. 


tui, Dowine !*. » Et: « In lumine tuo videbimus 

lumen 8. » Et Dominus: « Ego sum lux muudi; 

qui sequitur me, non ambulat in tenebris, sed lia- 

bebit lumen vitze '*.. » 

De conversione et mutatione ad singula. Et de. emi- 
nenti humilitatis gloria. 

45. Scire autem volumus te quod ii qui ad per- 
fectionem per puritatem et lumen pervenere, non 
magis virium quam tu, habuere. Nou enim com- 
pleta est pertectio in. hoc imperfecto ssculo , sed 
potius incompleta perfectio. Ac igitur non omni- 
niodo secum immutabilitatem habent, tum propter 
naturalem infirmitatem, tum aliquando. propter 
subrepentem opinionem. Sed euim et mutationes et 
ràptus sd vanain gloriam nonnunquam patiuntur, 
et rursum opitulationes majores recipiunt ; et quod 
lis contrarium est, partem esse luporum defiuiunt 
Ραϊγεδ. Firmitas eoi et immutabilitas futuro szc- 
culo reservatur ; iu presenti autem, modo quidem 
puvitalis οἱ pacis et consolationis est tempus, 
υιΟύΟ vero sordium et tempestatis et tristiti2 ; 
a'que id pro ratione uniuscujusque vita et pro- 
fectus, οἱ pro arcanis Domiui judiciis, imo vero 
ul sic propriam infirmitatem agnoscamus : « Bjea- 
tus enim, 3it, qui propriam infirinitatem novit, ne 
simus fidentes in nobismetipsis, secundum Pau- 
luin !5; sed. ia. illo qui suscitat mortuos. » Et ut 
sic continuo in humilitate et paenitentia et confes- 


µετανοίᾳ, xaX ἐξομολογήσει, πρὸς θεὸν ἀνατρέχωμεν. sione ad Deum accurramus. Et dicit sanctus Isaac : 


Καὶ λέγει ὁ ἅγιος "Ioaáx* «Κατὰ μίαν xol μίαν, 
ποδάχις παραδαἰνουσἰ τινες, xal ἐν τῇ μετανοίφν 
ἰατρεύουσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ' xa fj χάρις ὑποδέχε- 
ται αὑτούς. Ἐν πάσῃ γὰρ τῇ φύσει τῇ λοχιχῇ, ἡ 
«pori ἀδιορίστω; διέρχεται. Καὶ ἀλλοιώσεις δ.ἐρχον” 
ται κατὰ mavibg ἀνθρώπου, bv πάσαις ταῖς ὥραις 
αὐτοῦ: EE ὧν πολλῶν εὑρίσκει ὁ διακριτιχὸς συνιέναι 
τοῦτο * ἀλλ αἱ δοχ.µασίαι αἱ ues αὐτοῦ καθ ἑχά- 
στην ἡμέραν, μάλιστα δύνανται σοφίσαι αὑτὶν ταῦτα, 
ἐὰν νήφῃ ΄ ἵνα καὶ παρατηρήσηται ἑαυτὸν Ev τῷ νῷ, 
xaX μάθῃ πόσην ἀλλοίωσιν πραότητος xat ἐπιειχείας 
ὑποδέχεται dj διάνοια ᾽ καθ ἑκάστην ἡμέραν ’ xa 
τῶς ἐκ τῆς εἰρήνης αὐτῆς, ἐξαίφνης εἰς θόλωσιν 

τρέφεται, ὅταν αἰτία τις Ex τόπου μὴ ἔστιν αὐτῷ * 
καὶ πῶς àv κινδύνῳ µεγάλῳ χαὶ ἁῤῥήτῳ γίνεται. Καὶ 
τούτό ἑττιν, ὅπερ ὁ µαχάριος Μακάριος ἔγραψε qa- 
νερῶς bv πολλῇ προνοίφ xat σπουδῇ, εἰς μνήμην τῶν 
ὁδελφῶν xal διδασκαλἰαν, τοῦ μὴ ἐχχλῖναι, Ev τῷ 
xa:pi τῆς ἀλλοιώσεως τῶν ἑναντιώσεων, εἷς τὴν 
ἀτόγνωσιν, ὅτι τοῖς ἐν τῇ τάξει τῆς χαθαρότητος 
ἱσταμένοις, ἀεὶ συµδαίνει αὐτοῖς πτώματα, χαθὼς 
συμθαἰνει τῷ ἀέρι ψύχος * χαὶ χωρὶς τοῦ εἶναι αὐτοὺς 
àv ἀμελεία, f] àv ὐσε οὗ μὴν δὲ, ἁλλὰά γαι ἠνίκα 
γατὰ τάξ.ν αὐτῶν πορεύονται, αυμθαίνει αὐτοῖς 
πτώματα, ἐναντιούμενα τῷ σχοπῷ τοῦ ἑαυτῶν θελή- 
µλτος. Καὶ παραχατιών Τί οὖν ἐστιν ἄρτι;, Αλ» 
λοιώσεις, rat, γίνονται εἰς ἕχαστον κατὰ τὸν á£pa. 


U Ώρα], αν, 7. !* Psal. xxxv, 10. 


'' Joan. viri, 12. 


« Semel atque iterum transgrediuntur aliquando 
quidam, et paenitentia suis animabus remedium 
alferunt ; et gratia subintrat in eos. In omni enim 
rationabili natura locum. habet. szepius inimutatio, 
Et inutationes cuivis homini 3ccidunt omnibus bo. 
ris ejus ; ex quibus multis potest is qui vim babet 
discergendi illud intelligere ; et probationes quas 
apud se singulis diebus experitur , plurimum pos- 
sunt eum sapientem efficere, si vigilel ; ut se in 
spiritu servet et discot, quot dulcelinis et cle- 
'wentiz; mutationes singulis diebus cogitatio susci- 
piat ; et quomodo ex ipsius pace, subito in tumul- 
Qin convertatur, cum causa non sit cur eo loco 
convertatur, οἱ quomolo ín magno et horrendo 
periculo versetur. 2 Et idem est quod scripsit bea- 
tis. Macarius. uulia cura et zelo, iu fratrum me- 
moria et doctrinam, ne contrariorum mutationis 
L^tipore in desperationem incidant, docens iis qui 
ορ puritatis Joco. stant accidere ut cadant, quem- 
admoduu aeri, frigescere, ac etiam si non in 
incuria et negligentia vivant, sed et cum secun- 
dum ordinem procedunt, iis accidit succumbere, ita 
ut scopum voluntatis sus non attingant. Et perse- 
quitur diceus : « Quid igitur est nuuc? Mutationes 
iy uuoquoque fiunt, ut in acre. » Illud autem in- 
lellige in unoquoque. Natura. nempe uua. est, Ne 
credas eum de "nficmioribus et fragilioribus lo- 


'5 lH Cor. 1, 3. 
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qui, perfectos vero mutatione liberos esse et stare A Σύνες ἐχεῖνο τὸ, εἰς ἕχαστον * ὅτι χαὶ dj φύσις, µία 


ahsque defectü in uno erdine, longe a cupidis 
sensibus , ut Euchitz dicunt, ideo illud addidit : 
in «unoquoque. Quomodo igitur illud, o Macari, si- 
militer tu dicis : frigus, et paulo post, sestus : et 
similiter grando , et paulo post tranquillitas. Et in 
vita nostra ita (it : bellum 2c gratie receptio, et 
in tempore anima in tempestate jacet, et in eam 
insurgunt horrendi fluctus. Et rursum (it mutatio, 
gratia protegente et cor adimpleute l«titia et di- 
vina pace, et prudentibus ac paciflcis consiliis. Haec 
prudentize consilia ita nectit, hortans eos qui prius 
Jruti ac. impuri erant, ct eos excitat dicens: « Si 
igitur post bxsc prudentia et clementia consilia, se- 
quatur calamitas, ne Lrjstemur neque desperemus. » 
Et in gratiz rursum quiete, ne superbiamus, sed 
letiti:e tempore , afflictionem accipiamus . Et 
pergens : « Scito omnes sanctos in liac operatione 
fuisse. Quantum in hoc mundo sumus, et cousola- 
tio cum afflictionibus nobis abundat. Ideo quoti- 
die et omni bore a vobis quaritur divini amoris 
probatio in certamine et pugna adversus tentatio- 
nes : qu:e est vos non tristari, neque negligentes 
esse in certamine. Atque ita dirigitur via vestra. 
Qui autem vult ex bis dejici et ab hac declinare, 
is est pars luporum. « O mirus viri sermo! 
Quomodo paucis verbis oraculum illud firmavit, 
judque sensu plenum ostendit ac perfecte dubi- 
tationem cx legentis mente repulit! » — « Ille vero, 
ai, qui ex his declinat et pars luporum factus 


ἑστίν. "Iva γὰρ μὴ νεµίσῃς ὅτι περὶ τῶν ὑποδεεστέ- 
pov xai ἑλαχίστων µόνων εἶπε, xal οἱ τέλειοι ἑλεύ- 
0:pot τῆς ἀλλοιώσεως, χαὶ iv μιᾷ τάξει ἀχλινῶς 
ἵστανται οὗτοι, χωρὶς ἐμπαθῶν λογισμῶν, χαθὼς 
xat οἱ Εὐχῖται λέγονσι, διὰ τοῦτο ἔθηχε τὸ, εἰς ἔχα- 
στον. Πῶς οὖν τοῦτο, ὦ Μαχάριε; Ὅμως oU λέχεις, 
4b ψύχος, καὶ pstX µιχρὸν, χαύσων ’ καὶ ἴσως χάλα- 
ζα᾽ καὶ μετ ὀλίγον, εὐδία. Καὶ ἐν τῇ γυµνασία 
ἡμῶν, οὕτω Υγίνεται’ πόλεμος, καὶ ἀντίληψις τὶς 
χάριτος * xal ἐν χαιρῷ, γίνεται ἡ doyh ἐν χειμῶνι 
xai ἐπανίστανται ἐπ αὐτὴν χύµατα σχλτρά. Καὶ 
πάλιν ἀλλοίωσις, ἐπισκεπτομένης τῆς χάριτο:, xax 
πληρούσης τὴν χαρδίαν αὑτοῦ, χαρᾶς τε καὶ εἰρί- 
ντος τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ * xal λογισμῶν σωφρόνων καὶ 
εἰρηνικῶν' τούτους τοὺς λογισμοὺς τῆς σωφροσύνης 
ἐχφαίνει ὧδε, αἰνιττόμενος τοὺς pb τούτου, κττνώ- 
δεις ὄντας, xal ἀχαθάρτους. Καὶ παραινεῖ λέγων" 
€ Ἐὰν οὖν μετὰ τούτους τοὺς λογισμοὺς τοὺς σώφρ2- 
vac, xal ἐπιειχεῖς, ἀχολουθῇ ἐπιφορὰ, p, λυπτθῷ- 
μεν καὶ ἀπογνῶμεν. » Καὶ ἓν τῇ ὥρα τὶς ἀναπαύσεως 
τῆς χάριτος, pid καυχησώμεθα πάλιν, ἀλλ iv τῷ 
καιρῷ τῆς χαρᾶς, ἑἐχδεξώμεθα τὴν θλίψιν. Καὶ 
προϊῖών * « Γνῶθι ὅτι πἀντές οἱ ἅγιοι &v τούτῳ τῷ 
ἔργῳ ἐγένοντο. Όσον ἐσμὲν ἓν τῷ χόσµῳ τούτῳ, xol 
fj παράχλτσις f περισσὴ, μετὰ τούτων γίνεται ἡμῖν 
ἐν τῷ χρυπτῷ. Διότι iv πάσῃ ἡμέρ1, καὶ iv πάσῃ 
ὥρᾳ, ἐχζητεῖται map! ἡμῶν fj δοχιμὴ τῆς πρὸς θΘεὺν 
ἀγάπης ἡμῶν, ἓν πάλῃ καὶ ἁγῶνι, πρὸς τοὺς πειρα- 
σμούς. Kat τοῦτό ἐστι τὸ p λυπεῖσθαι ἡμᾶς, τὸ μὴ 


est, in invio vult incedere, et in sua mente posuit C ἀχηδιδν τῷ ἀΥῶνι, Καὶ οὕτω κατευθύνεται fj, 005; 


eam sortem habere , et in propriis semitis, uon a 
Patribus conculcatis vult incedere. « Et paulo 
post: « Huwilitas sine operibus, multa admittit 
peccata : opera vero sine hunilitate, prorsus inu- 
tiliasunt. » Et paulo post : « Quemadniodum sal 
cibo, ita humilitas omni virtuti ; et vim omnium 
peccatorum ea potest conterere ; ultra eam ne- 
cesse est ut indesinenter secundum mentlen triste- 
mur in humiliatione et mcrore dijudicationis ; et 
cam si possideamus filios Dei nos eflicit ; et absque 
lionis eperibus nos prazstat Deo; itaque siue illa; 
onmia opera nostra vana sunt, et omnes virtutes 
et omnes. operationes. Cateruin cogitationis muta - 
tionem vul; Deus. » Et : « Mente meliores fiamus : 
[a sola potest nos absque auxilio coram Deo statue- 
re, et pro nobis loqui. » Dicit adhac : « Dixit qui- 
dam sanctorum ; cum supervenerit. tibi superbize 
sensus, dicens tibi: Memento virtutum tuarum, 
dic Senex, inspice tuam fornicationern. » 


ἡμῶν. Ὁ δὲ θέλων ἐχ τούτων τραπῆναι, &. χλῖναι, 
οὗτος τῶν λύχων µέρος E3zlv. » Ὢ 0θαὔὕμα ἐκ τούτου 
τοῦ ἁγίουϊ Ilo; iv λόγφ μικρῷ, ἐδεθαίωσε τὴν 
χρΏσιν ταύτην, xal ἀπέδειξεν αὐτὴν πεπληρωμέντν 
συνέσεως, xal ἐξέβαλε τὸν δισταγμὸν τελείως Ex τη» 
δ.ανοίας τοῦ ἀναγινώσχοντος! ε Ἐχεϊνος δὲ, φισὶν, ὁ 
ἐκχλίνων ἐκ τούτων, xal µέρος τῶν λύχων ὢν, ἐν 
οὐχ ὁδῷ θέλει πορεύεσθαι, xal τοῦτο Eünxsv ἐν τῇ 
διανοίᾳ αὐτοῦ χτῄήσασθαι, καὶ ἓν τρίθῳ ἰδικῇ, τῇ μή 
πατηθείσῃ ὑπὸ τῶν Πατέρων, πορεύεσθαι βούλεται.» 
Καὶ μετὰ µιχρόν' ε Ἡ ταπείνωσις, xai χωρὶς ἕἔρ- 
Των, πολλὰ συγχωρεῖ πλημμελήματα * ταῦτα δὲ, 
χωρὶς αὐτῆς, ἐξεναντίας ἀνωφελῆ est. » Καὶ μετὰ 
βραχύ ' «Καθάπερ ἅλας τῇ τροφῇ, οὕτως ἡ ταπεί- 
νωσις πάσῃ ἀρετῇ * καὶ ἰσχὺν πολλῶν ἁμαρτημάτων 
αὕτη δύναται αυντρίψαι ' ὑπὲρ ταύτης λοιπὸν χρεία 
ποῦ λυπεῖσθαι ἁἆδ.αλείπτως χατὰ διάνοιαν, Ev ταπει 

γότττι, καὶ Ey τῇ λύπῃ τῆς διαχρίσεως * καὶ ταύτην 
ἐὰν χτησώµεθα, υἱοὺς ἡμᾶς ποιεῖ τοῦ θεοῦ * xai χω» 


οἷς ἔργων ἀγαθῶν παριστᾷ ἡμᾶ, τῷ θεῷ δ.ότι γωρὶς ταύτης, πάντα τὰ ἔργα ἡμῶν µάταιά εἰσι, xoi 
πᾶσαι al ἀρετα), χαὶ πᾶσχι αἱ ἑργασίαι. Λοιπὸὺν «tv. ἀλλοίωσιν τῆς διανοίας θέλει ὁ θεός. » Kal * «Ev 
$avoia βελτιούμεθα * αὐταρχεῖ αὕτη µόνη ἀθοηθήτως ἵστασθαι ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ * xal λαλεῖν ὑπὲρ 
ἡμῶν. » "Ett φησίν' Εἶπέ τις τῶν ἁγίων "Όταν Ελῆῃ σοι ὁ λογισμὸς τῆς ὑπερηφανίας, λέγων σοι, 
ἑάνημόνευσον τῶν ἀρετῶν σου, εἰπέ * l'épov, βλέπε τὴν πλρνείαν σου. » 


De paenitentia, puritate et per(ectione. 


44. Omnis cursus perfectio in his tribus est : in 
pornitentia οἱ puritate et perfectione. Quid autem 
est peenitent'a ? Priora reliuqecre et de liis tristari. 


Περὶ vetavolac, χαθαρότητος xal τε.ειότητος. 


μδ. Τελειότης παντὸς δρόµου, ἐν τοῖς τρισὶ τοῦ- 
τοις ἐστίν * ἐν τῇ µετανοίᾳ, καὶ τῇ καθαρότητι, καὶ 
τῇ τελειότητι, Τἰ δὲ ἐστιν ἡ μετάνοια ; Καταλεῖψαι 
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τὰ z05t:02, χα) λυπείσθαι ὑπὲρ αὐτῶν, Καὶ «i AEt quid est compendiose puritas ? Profunda burni- 


ἐστιν ἡ χαθαρότης συντόμως; Καρδία ἑλεήμων ὑπὲρ 
πάτης χτιστῆς φύσεως, Καὶ τί ἐστιν ἡ τελειότης» 
Βάθος ταπεινώσεως, ὅπερ ἐστὶ κατάλειψις πάντων 
ὁρατῶν τε χαὶ ἀοράτων, ὁρατῶν μὲν, πάντων τῶν 
αἰσθητῶν' ἀοράτων δὲ, τῶν νοητῶν ' xal ἐχτὸς µε- 
ῥίμνης τῆς ὑπὲρ αὐτῶν. "Ect, µετάνοιά ἐστι, διπλὴ 
νέχρωσις ἐχουσίως &x πάντων. Καρδία ἑλεήμων 
isti, χαῦσις χαρδίας ὑπὲρ πάσης τῆς κτίσεως, 
ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων, xal τῶν ὀρνέων, καὶ τῶν 
Qty, xal τῶν δαιμόνων, xat ὑπὲρ παντὸς κτί- 
σµατος. Καὶ πάλιν, ὅσον ἐσμὲν bv τῷ χόσμῳ τούτῳ 
xat iv τῇ σαρχὶ χαταλελειµµένοι, ἐὰν ἕως τῆς ἁγί- 
6»; τῶν οὐρανῶν ὑψωθῶμεν, χωρὶς ἔργων, xal 
μύχβου γενέσθαι ἡμᾶς, tv ἀμεριμνίᾳ τε εἶναι, οὗ 
δυνάμεθα” τοῦτό ἐστι τὸ τελείωμα, 
pot τὸ πλέον δὲ τούτου, µελέτη ἐστί τουτέστι χω- 
ρὶς δ.ανρίας. Καὶ ὁ ἅγιος Μάξιμος. «Ἡ κατὰ ἀρετὶν 
φιλοτοφία, γνώμης ἀπάθειαν, ἀλλ᾽ οὐ φύσεως, ἐργά- 
ξεσθαι πέφυχε ᾿ καθ) fiv δτλαδὴ τὴν γνωμιχὲν ἀπά- 
θειαν, dj κατὰ νοῦν τῆς θείας ἡδονῆς ἐπιγίνεται χά- 
pts. » Καὶ αὖθις: « Ὁ λύπης καὶ ἡδονῆς σαρχὸς πεῖραν 
λαθὼν, Moi! ἂν δόχιµος, ὡς εὐχερείας, καὶ ὃ,σχε- 
ῥείας τῶν περὶ σάρχα πραγμάτων πεπειραμένος, 
τέλειος δὲ, ὁ τὴν ἡδονὴν τῆς σαρχὸς. καὶ τὴν ὁδύ- 
νην, τῇ τοῦ λόγου δυνάµει καταπαλαίσας, ὁλόκλη- 
pos δὲ, ὁ τὰς χατὰ τὴν πρᾶξιν καὶ τὴν θεωρίαν 
ἔδεις, ἀτράπτους τῇ περὶ τὸ θεῖον συντονίᾳ διατηρ/. 
σας. Διὰ 6h ταῦτα, xal μείζων πασῶν τῶν ἀρετῶν 
1j διάχρισις εἶναι διώρισται, ὡς, ἓν οἷς ἂν ἑγγένη- 


ται, εὐδοχίᾳ O09, ἐξὸν τῷ θείῳ φωτὶ αὐγαζομένοις, C 


xai θεῖα, καὶ ἀνθρώπινα διαχρἰνειν ἠχριδωμένως 


litas, quze est omnium visibilium οἱ invisibilium 
derelictio, visibilium quidem, omnium sensihilium ; 
invisibilium autem, intelligibilium nempe ; et extra 
etiam corum memoriam. Et adhuc poenitentia cst 
dupliciter omnibus mori. Cor misericors est cordis . 
ustio super omni creatura, super hominibus et 
avibus et animalibus et dzemonibus et super omni - 
bus quie creata sunt. Et rursum, quantum sumis in . 
hoc mundo et in carne relicti, donec ai οστά. 
fornicem attolamur, absque operihus et lahore n^s 
esse et in securitate non licet. Ea est perfectio. Di- 
mitte mihi : quod autem ultra id est, sollicitu/lo est, 
id est absque ratione, » Et sanctus Maximus: 
« Qus secundum virtutem est philosophia, mentis 


Συγχώρησόν g wanquillitatem, non nature, operari potest; per 


quam spiritualem tranquillitatem, menti divin 
gratie gaudium subintrat. » Et. rursum : «Qui car- 
nis tristitia: et lzeiitizz experimentum accepit, proba- 
(us dici potest, quippe qui de studio aut Uedío car- 
nalium  aetuum tentatus ést ; perfectus autem qi 
carnis letitiam aut dolorem rationis. virtute domuit ; 
vietor omnino qui actu δὲ contemplatione habitus. 
constantia circa. Deum imniutabiles servavit, Der 
h:zec sane et majoromnibus virtutibus discretio esse 
demonstratur, ita ut iis in quibus gignitur, divino 
lumine illustratis liceat et divina et humana et my- 
stica et arcana speclacula avecurate discernere, 
Tempus autem est ordine tibi paululum pro viribus 
ostendendi sacra ac deifice quam annuntiavimus 
pacis principium, ut manifestim ; Deus autem οἱ 
ea quie dieturi sumus, dirigat. 


πράγµατα, xal μυστικὰ, χαὶ ἀπόχρυφα θεάματα, εἴεν * ὥρα δὲ καθεξῆς µικρέν πως ὡς ἐφικτὸν διαµεθ- 


οδεῦσαί σοι xal τὴν τῆς προεπηγγελµένης ἱερᾶς xal θεοποιοῦ ἠσυχίας &pyhv, 


Ἡγείσθω xal τῶν ἤδη ῥηθησομένων. 


Περὶ τῶν πέντε ἑργιισιῶν τῆς πρώτης xal olor 
ἐἰσαγωγικῆς ἡσυχίας τῶν ἀρχαρίων, ἤγουν 
προσευχῆς, γα Auqó(ac, ἀναγγὠώσεως, µε Cy 
xul ἑργοχείρου. 


με’, Διὰ πέντε ἐργασιῶν, bv ὧν 6 θεὸς θεραπεύε-. 


ται, ὀφείλει ὁ ἓν ἡσυχίᾳ ἀρχάριος διέρχεσθαι τὸ 
νυχθήµερον, δηλαδη tv προσευχῇ, τοι μνήμη τοῦ 
Ἱυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ διηνεχῶς εἰσαγομένῃ [A 
ἆ.1.1. προσαγομένῃ], ὡς προείρηται διὰ πνοῆς ῥινὸς 
ἐν τῇ χαρδίᾳ Ἡρέμα, καὶ αὖθις οὕτως ἐξαγομένῃ, 
µεμυχότων χειλέων, δίχα τῆς οἰασοῦν ἄλλης ἐννοία-, 
xaY φαντασίας, Ἆτις δι’ ἐγχρατείας περιεκτικῆς γα- 
στρὸς, Φαμὲν, Όπνου τε xal τῶν ἄλλων αἰσθήσεων, 
ἔνδον τοῦ κελλίου, σὺν. ταπεινώσει αἰλικρινεῖ χατορ- 
θοῦται, ἓν ψαλμῳδίᾳ, ἓν ἀναγνώσει ἔχ τε τοῦ ἱεροῦ 
Ἡ αλτηρίου, Αποστόλου, χαὶ τῶν ἁγίων Εὐαγγελίων, 
τῶν τε συγγραμμάτων τῶν θεο,όρων, xal ἁγίων 
Πατέρων, καὶ. μάλιστα τῶν περὶ προσευχῆς, xal 
νηψεως χεφαλαίων, πρὸς δὲ, xot τῶν λοιπῶν ἑνθέων 
λογίων τοῦ Πνεύματος, ἓν ἐμπόνῳ χαρδίας μνήμῃ 
τῶν ἁμαρτημάτων, χαὶ ἓν µελέτῃ χρίσεως θεοῦ, 1 
θανάτου, f| xoláo:w;, ἡ ἀπολαύτεως, xai τῶν 
ὁμοίων' καὶ àv ἑργοχείρῳ μικρῷ ὡς ἀχτηδίας φιμώ- 
τρῳ, καὶ πάλιν ἑπαναχάμπτειν εἰς προσευχΝν, κἂν 


οἱονεὶ ἐχδηλότερον, ὁ δὲ θεὺς. 


De «auinque. operationibus prime et ut detorice inci 
pienttum pacis, nempe oratione, psalmodia, lectione, 
meditiatione et manuum labore, 


45. Per quinque operationes, quibus Deus colitur, 
noctem ac diem transire debet is qui incipit, nem- 
pe orationem, et. memoriam Domini' Jesu Chrisii. 
continuam, inductam, ut dictum est, per naris inspi- 
rationem suaviter in corde et rursum eductam, 


D compressis labiis, sine ulla alia cogitatione et ima« 


ginatione quz per universam ventrie temperantiam 
dicimus, somni et aliorum sensibilium, intra cellu 

lam, cum sincera humilitate, perficitur, in lectionc 
sacri psalterii, Apostoli, sanctorum Evangeliorum, 
sacr: Seripturz, et sanctorum Patrum, ac priser- 
tim capitum de oratione et vigilantia, et ad hz cze- 
terorum divinorum sancti Spiritus oraculorum, in 
laboriosa cordis peceatorum memoria, et in medi- 
tatione Judieii Dei aut mortis, aut supplicii, :terni, 
aut caeli deliciarum et similium, et in manuum la 

bore tenui, ut acedia constringatur; et rursum 
oportet genua flectere ad orationem, etsi id sim 
patiatur, donec mens assuefaeta sit propriam in- 
constantiam deponere frequenti ad Dominum Jesum 


- 
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Christum locutione, et coutinua nmeworia et conti- A 9(av Ἐγη τὸ πρᾶγμα, ἕω; οὗ kOlorn 6 νοῦ:, zb» ἴδ.ον 


tua sd internum thesaurum, corJis nempe abscondi- 
tnt loenm, inclinatione et firma radicum emissione. 
, Bcribitenim et sanrtus 152c : eNitere. in thesaurum 
qui intra te est ingredi οἱ videbis cae'estem tlicsaurum. 
Unam cnim aliquid et idem est hicet il'e ;etin eodem 
introitu ambo contemplaris. » Et sanctus Maximus: 
« Cor totum organum dirigit, οἱ postquam cordis pa- 
seva comprehenderit gratia, omnibus cogitationibus 
membhrisque imperat. lbi enim est mens et omnes ani- 
mae cogitationes ; ibi igituroportet attendere, pum 
inscripserit leges gratia sancti Spiritus. » lbi : ubi?ln 
organo quod estera dirigit, iu gratie sede, ubi est 
mens,ubl omnes anima cogitationes, scilicel incorde. 


δεῖ σκοπεῖν * el. ἐνέγραψεν ἡ χάρις τοῦ Rave ioo {1 εὔματος τοὺς νόμους. » "Exsi* 


ῥεμβασμὸὺν ἀποτίθεσθαι ῥᾳδίως τῇ πρὸς τὸν Κύριον 
Ἰησοῦν Χρ.στὸν ἁδολεσχίᾳ ὁλιχῇ, xaX μνήμῃ δ-- 
ηνεχεῖ, καὶ τῇ πρὸς τὸ Evoov ταμεῖον, ἤγουν xb, π:ρὶ 
τῆς χαρδίας ἀἁπόχρυφον χῶρον, συνεχεῖ ἐπ'νεύσει, 
καὶ ἐῥῥιζώσει πεπηγυ(ᾳ. Γράφει καὶ γὰρ ὁ ἅγιος 
Ἱσαάχκ' « Σπούδασον εἰσελθεῖν εἰς τὸ ταμεῖον τὸ 
ἔνδοθέν σου, xai ὄγει τὸ ταμεῖον τὸ οὐράνιον * 
iv γάρ ist: τοῦτο xàxilvo ^ wal ἐν pil εἰσ- 
όδφ θεωρεῖς τὰ ἀμφότερᾳ. » Kat 6 ἅγιος Μάξιμος 
€ Ἡ χαρδία ἡγεμονεύει ὅλου τοῦ ὀργάνου, xai Em iv 
χατάσχῃ τὰς νομὰς τῆς xapblac ἡ χάρις, βασιλεύει 
wv τῶν λογισμῶν xaX τῶν μελῶν. Ἐκεῖ áp ἐστιν 
ὁ vouc, xai πάντες οἱ λογισμοὶ τῆς φυχῆς, ἐχεῖ τοίνυν 
ποὺ» Ἑν τῷ ἠγεμο- 


νιχῷ ὀργάνῳ, Ev τῷ "hs χάριτος 0póvo, ὅπου ὁ νοὺς, xal τῆς φνχῆς πάντες οἱ λογισμοὶ, iv τῇ χαρδίᾳ 


δηλαδη. 

Unile incipiendum est iis qui secundum rotiovem pacem 
ngere volunt ; et quodnam est principium, οἱ incre- 
mentum, el quinam projects et qugnam  per[eciio. 
46. Ipsa priseerum monachorum operatio, primo et 

«anquam introduetoria. eorum qui secundum ratio- 

uen pacem agere student, qui incipiunt a timore Dei, 

et omnium divinorum niandatorum pro viribus ad- 
impletione, contemptus rationabilium ac irrationabi- 
linm rerom, et przsertim fidesac eorum quae bulc 
sunt contraria przceps fuga. et ad eumqui vere est 
sincera dispositione, ut dictum est ; qui autem cres- 
cunt spe iminaeulata,et in mensuram ια] plenitudi- 
nis Christi : pergunt per amorem qui oratione cordis 
pura et constanti oritue, qui omnino divinus est et 
excellens atque ita perfectus, per immobilem et in- 
desinentem spiritualem orationem eL ex perfecta 
charitate seatucientem, ad solum verum Deum iiw- 
mediata exstasj, receptu ac unione summi mandaii, 
quod est profectus per actus. contemplatione direc- 
tos, el resurrectio, quam expertus avus. Domini 

David, οἱ beata illa conversione inutatus, magna 

vocc clamabat : « Ego dixi in excessu meo : 

Ownis liomo mendax ** » Et alius eorum qui. in 

veteri Testamento excelluere ; » « Oculus noo vidit, 

ne itte auris audivit, neque in eor loinis ascendit 
quae praeparavit Deus. ciligentibus. se. δν Atque 
jdem iunueus. magnos Paulus dicit : « Nobis autem 


. révelavit per Spiritum suum : Spiritus euim cmnia p 


scrutatur, ciun profunda Dei *!. » 


Deordinatioie ineipientium pacis. 


41. lucipiens igitur, ut diximus, delct non con- 
tinuo e cella egredi, omnium cenversatione de vi- 
su abstinere, nisi magna adsit necessitas, et tunc 
cum animadversione el securitate, οἱ raro, ut ait 
divinus ]»a3ac: De omni re cà remaneat in — te 
memoria, nempe quod inelius cs. auxilium quod 
ex custodia oritur quam quod ex operibus. » Nec 
modo incipientibus, scd el iis qui jam dissipatiouem 


*" Psa]j. cxv, 11. 


** |33. τιν, 4. ; L Cor. η 9. 


"006v ἄρχεσδαι δεῖ τοὺς £0£dorrac κατὰ Aóyor 
ἡσυχάσαι, καὶ τίς ἡ ἀρχὴ. xal ἡ αὔξησις, καὶ 
ἡ προκοπὴ xal ἡ τελείωσις. 
pc. Αὕτη fj ἑργασία τῶν ἀρχαίων μοναχῶν, fj 

πρώτη, xal οἵον εἰσαγωγικὴ τῶν αἱρουμένων κατὰ 

λόγον ἡσυχάσαι, ἀρχομένων μὲν ἀπὸ φόδου θεοῦ, 
καὶ ἐκπληρώσεως τῆς χατὰ δύναμιν πασῶν τῶν 
θεοποιῶν ἀντολῶν' ἁμεριμνίας ἐξ εὐλόγων, xoà 
ἁλόγων πραγμάτων, χαὶ πρό ye. πίστεως xal ἁπρ- 
φυγῆς τῶν ἐναντίων παντελοῦς, καὶ πρὸς τὸ ὄντως 
ὃν ἀκραιφνοῦς δ.αθέσεως, ὡς προείρηται, αὐξανομέ- 
νων δὲ ἐλπίδι ἀχαταισχύντῳ, χαὶ εἰς µέτρον ἡλιχίας 
προθαινόντων τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, τῷ διὰ 
προσευχῆς χαρδιαχῆς χαθαρᾶς, xai ἀῤῥεμθδάστου - 
ἐγγιομένῳ, ὅλικῷ ἐνθέῳ, καὶ διαφόρω ἔρωτι, xat 
οὕτω τελειουµένῳ, τῇ ἀχινῆτῳ xat ἀχλινεῖ πνευ- 
ματιχῇ npostuy]. χαὶ τῃ ἐκ τῆς τελείας ἀγάπης 
πηγαζοµένῃη πρὸς µόνον µό»ῃ ἀμέσῳ ἑκστάσει, ἁρ- 
πογῇᾗ τε καὶ ἑνότητι τοῦ ἄχρου ἐφετοῦ, ὅπερ ἑστὶν 
ἡ διὰ πράξεως πρὸς θεωρίαν ἁπλανὴς προκοπὴ xai 
ἀνάστασις [7σ. ἀνάτασις]. Ίνπερ παθὼν xaló θεο- 
πάτωρ Δαθὶδ, xal ἀλλοιωθεὶς τὴν µαχαρίαν ἐχείνην 
ἀλλοίωσιν μέγα ἀνεδόησεν' ε« Ἐγὼ εἶπα ἓν τῇ ἑχστά- 
σει µου * Πᾶς ἄνθρωπες φεύστης. » Καὶ ἕτερος τῶν 
ἐν τῇ Παλαιᾷ δ.απρεφάντων' « Ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδ-, 
καὶ οὓς οὐκ Ίχουοε, xat ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώτου oix 
ἀνέδη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ θεὺς τοῖς ἀγαπῶσιν αὑτόν » 

Καὶ τοῦτο συµπεραΐνων ὁ μέγας Παῦλος ἐπάγχει 

τό ε Ἡμῖν δὲ ἀπεχάλυψε διὰ τοῦ Πνεύματος αὖ- 

τοῦ» τὸ γὰρ Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, χαὶ τὰ βάρη 

*0o2 8:6. 

Περὶ τάξεως (ncvx ac. ádpzaplor. 

ue. Ὁ τοίνυν ὡς προείποµεν ἀρχάριος ὀφείλει μῆ 
συντχῶς ἑξέρχεσθαι τῆς αὐτοῦ Χέλλης, ὁμιλίας τ6 
x3X θεωρίας ἀπέχεσθαι πάντων, εἰ μὴ διὰ πο))ῖν 
ἀνάγχην, xal τότε μετὰ προσοχῆς xai ἀσφαλείας, 
χαὶ σπανίως, ὥς φησιν ὁ θεῖος Ἴσαάν' « Περὶ zav- 
τὸς ὉἹ άγμανος αὕτη ἡ µνήµη ἐμμεινάτω ἓν co*, 
ὅτι κρεΐττων ἐστὶν fj βοήθεια d$ ix τῆς παραφ»)α- 
χἝς, ὑπὲρ τὴν βοῄθε:αν τὴν ES ἔργων, » χαὶ ὅτι χε, 


Σε ibid 10. 
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μὴ μόνον ἀρχαρίοις, ἀλλὰ xal αὐτοῖς τοῖς προχό- A reciderunt et confusionem lizc utilia sunt, ut Idem 


πτουσι» Ίδη σχορπισμὸν, χαὶ διάχυσιν τὰ τοιαῦτα 
προξενεῖ, ὡς ὁ αὐτὸς αὖθις ἅγιος Ἰσαάχ φησιν, ὅτι 
ε Ἡ ἀνάπανσις τοὺς νέρυς βλάπτει µόνον, ἡ δὲ λύσις 
xai τοὺς νέους, xal τοὺς Ὑέροντας, καὶ d ἡσυχία 
τὰς ἔξω αἰσθήσεις vexpol, xaX τὰς ἔσω κινήσεις 
ἐγείρει, ἡ δὲ ἔξω ἀναστροφῇ τὰ ἑναντία τούτων 
πράττει, ἤγουν τὰς ἔξω αἰσθῆσεις Σγείρει, καὶ τὰς 
ἔσω κινήσεις vexpot. » Καὶ ὁ μὲν τὴν πρᾶξιν, ναὶ μὴν 
xai τὴν χατὰ τὸ εὖ πράττειν ἁδὺν τῆς ἡσυχίας οὔ- 
πως εἰπὼν ὑπεμφαίνει ὁ δὲ τῆς Κλίμαχος, τὸν 
"κατὰ tv τρἰδον χαλῶς πράττοντα xai βαδίζοντα, 
"Μιὰ τῶν ἑξῆς ἐπισημαίνει γράφων' « Ἡσυχαστής 
ἐστιν ὁ τὸ ἀσώματον Ev σωματικῷ οἴχῳ περιὀρίζειν 
φιλονειχῶν, τὸ παραδοξότατον' χαὶ ἡσυχαστής ἐστιν 
ἐχεῖνος ὁ εἰπών Ἐγὼ χαθεύδω, καὶ fj καρδία µου 


rursum dicit sanctus Isaac « Requies solummodo 
recentiores ledit, relaxatio autem et juvenes et 
senes, el pax externos sensus mortifical, internos 
autem excitat motus; et ad externa conversio iis 
contraria efficit, scilicet externos excitat motus, et 
internos mortificat. » Ac ille quidem actionem, imo: 
vero per bonum pacis viam his verbis indicat ; 
Climax , eum qui lac semita bene agit et pro- 
cedit, per ea (5 sequuntur signi(icat scribens. 
« Pacificus est qui incorporeum in corporea don:o: 
determinare studens, quod est maxima loude di- 
gnum ; et pacificus est ille qui dixit: « Egodoruioc,. 
sed cor meum vigilat ; οἱ clausit. quidem corpoii 
cellulae ostium, et linguzxe ostium sono, οἱ intus 
spiritibus ostium clausit. » 


ἀγρυπνεῖ ' xal χλεῖε μὲν θύραν χέλλης σώματι, xal θύραν γλώττης φθέγµατι, χαὶ ἔνδον πύλαν πνεύµα- 


σιν. 
Περὶ τῆς διὰ προσοχῆς, καὶ »ἠψεως προσευχῆς 
καρδιακῆς, xal τῆς ἑργασίας αὑτῆς. 

μη’. Ἡ σὺν προσοχῇ καὶ νήψει γινοµένη ἔνδον 
χαρδίας, ὡς εἴρηται, προσευχὴ, χωρὶς ἄλλης ἐννοίας, 
δηλονότι, xal φαντασίας τῆς οἰασοῦν, διὰ μὲν τοῦ, 
Κύρ'ε Ἰησοῦ Χριστὲ, Yik τοῦ 8:00, πρὸς αὐτὸν τὸν 
μνημονευόμενον Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν ἀθλως, καὶ 
ἁλαλήτως παντάπασιν ὁ vou; ἀνατείνεται, διὰ δὲ 
ποῦ, Ἑλέησόν µε, παλινδρομεῖ, καὶ χινεῖται πρὸς 
ἑαυτὸν ὡς ox ἀνεχόμενος ἑαυτοῦ μὴ ὑπερεύχεσθαι" 
πρὸς ἀγάπην δὲ mooxója; διὰ πείρας ἐνικῶς, τὸ 
χαθόλου πρὸς αὐτὸν τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν 
ávaz.luexat* τοῦ δευκέρου πληροφορίαν ἐναργῇ λα- 
£o». . 
"Οπως τὴν προσευχὴ» ol θεῖοι Ilacépsc παρέδο- 

σαν Aéyer ἡμᾶς, xal ὅτι διαφόρως, χαὶ τίς ἡ 
"Φροσευχή. | 

μθ’, Διόπερ οὐχ ἀεὶ τὴν mpossuynv ὁλόχληρον ol 
Ocio: Πατέρες πάντες παραδιδόντες φαίνονται, ἀλλ' 
ὁ μὲν, ὁλόχληρον, ὁ δὲ, τὸ ημισν 655, ἀπὸ µέρους, 
xai ἕτερος, ἑτέρως, πρὸς τὴν τοῦ προσευχοµένου 
(so; δύναμιν καὶ χατάστασιν. Καὶ ὁ μὲν Octo; 
Χρυσόστομος ὀὁλόχληρον αὐτὴν παραδίδωσιν οὕτω 
λέγων « Παραχαλῶ ὑμᾶς, ἁδελφοὶ, τὸν κανόνα τῆς 
πρησευχῆς µηδέποτε χαταπατήσητε, 7| χαταφρονήἠ- 
σητε. "Hxouga γάἀρ ποτε τῶν Πατέρων λεγόντων, 
, ὅτι Ποῖος Σχεῖνος ὁ µονάζων, ἐὰν τὸν χανόνα χατα- 
φρονῄσῃ, ?| καταπατήσῃ ; ἀλλὰ ὀφείλει εἴτε ἐσθίει. εἴ- 
τε πίνει, εἶτε γαθέζετα:, eive. διαχκονεῖ, εἴτε 
ὀδεύει, εἴτε τι ἕτερον ποιεῖ, ἁδιαλείπτως κράξειν 
τὸ, Κύρ:ε Ἰησοῦ Χριστὲ, ΥΣ τοῦ θεοῦ, ἑλέησόν µε, 
ἵνα αὕτη fj μνήμη τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἑἐρεθίσῃ πρὺς πόλεμον τὸν ἐχθρόν. 
Πάντα γὰρ διὰ τῆς μνήμης ἔχει εὑρεῖν ἡ βιαζομένη 
ψυχη, εἶτε πηονηρὰ, εἶτε ἀγαθά. Πρῶτον δὲ τὸ 
x3x5y ἔχει ἰδεῖν ἔσωθεν ἐν τῇ χαρδίχ αὐτοῦ, xal 
τότε τὰ καλά. Ἡ γὰρ µνήµη ἔγει χινῖσαι τὸν δράχον- 
τα, χαὶ fj μνήμη ἔχει αὐτὸν ταπεινῶσαι’ dj μνήμη 
ἐλέγδαι τὴν ἐν ἡμῖν οἰκοῦσαν ἁμαρτίαν, χαὶ ἡ μνέµη 
ἔχει αὐτὸν δαπανῆσαι γαλ κινῃσαι πᾶσαν τὴν δύνα- 
pity. τοῦ Σχθροῦ iv τῇ καρδίᾳ, xaxd) μνημη ἔχει αὖ- 


De oratione que cum attentivne οἱ cordis vigilan- 
lia fit, et de ejus operatione. 


48. Que cum attentione ac vigilantia intra cor 
(it oratio, ut dictum est, absque alia cogitatione οἱ 
imaginatione per eas voces : Domine Jesu-Christe, 
Fili Dei, adipsum memoratum Dominum Jesum Cliri- 
stum absque sono ac lecutiotie omnino, mens pro- 
tenditur. Per illud autem « Miserere mei» recur- 
rit et ad seipsam movetur, tarquam non sustinens 
pro se nou orare; ad charliatem vero proficiens ' 
singulariter per experimentum, ad ipsum Do- 
minum Jesum Christum vertitur, sccundi enim ma- 


C uifestam persuasionem accepit. 


Quomodo orationem dieini Patres nobis dicere tradi- 
derunt, et quod excellenter, el quamam est oratio, 


49. Itaque non semper orationem universam (i- 
vini Patres omnes tradidisse videntur, sed unus 
quidem universam, alius autem dimidiam ; alter 
ex parte, aller alio modo, ad orantis vires "et sta- 
tum. Et divinus quidem Chrysostomus, universam 
eam tradidit, dicens. «Hortor vos, fratres, ut 
nunquam orationis regulam conculcetis aut con- 
temnatis, Audivi enim Patres dicentes . Quis est 
monachus iste, qui regulam contemnat aut concul- 


p Cet, sed debet, sive manducet, sive bibat, sive se- 


deat, sive serviat, sive iter faciat, sive quid aliud 
agat, indesinenter id clamare . « Domine Jesu Chri- 
ste, Fili Dei, miserere mei, » ut ipsa Domini nostri 
Jesu Christi memoria eum excítet ad impugnandum 
inimicum. Omnia enim per memoriam potest inve- 
nire vim patiens anima, sive mala, sive bona, Pri- 
mum autem malum ei licet in corde suo videre, et 
deinde bona. Memoria enim potest dracouem mo- 
vere, et memoria potest eum liumiliare. Memoria po- 
lest peccatum in nobis habitauw deprehendere, ct 
memoria potest ipsum pessumdare, et movere iu cor- 
de omnem virtutem iuimici, et memoria potesl ea: 
vincere et. eradicare per. partes ; ut nomen. Domini 
Jesu Christi in cordis profundum — descenderis, 
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draconem qui pascura occupat, liumiliet, animam A την vixrsat καὶ ἐχρινῶσσι χατὰ µέρος, ἵνα τὸ 6o— 


vero salvet ac vivificet. ludesinenter igitur adhiaie 
nomini Domini Jesu, ut ebibat cor tuum. Dominum, 
et Dominus cor, et duo in unum fiant. Sed hoc opu« 
est non unius diei, se] multi temporis ; multo certa- 
mine et tempore opus est, ut ejiciatur inimicus, et 
Introducatur Christus. » Et rursom, « Oportet confir- 
mare e£ intus. liabere mentem, οἱ frenum ipsi iuji- 
cere, et omnem cogitationem omuesque maligni vires 
per invocationem Domini nostri Jesu-Christi casti- 
gare. » Et ubi stat. corpus, ibi sit et mens, ut inter 
Deom et cor nihil inveniatur; intermedium aut se- 
ptum cor obscurans idque a Deo sejungens. Si vero 
quid mentem rapiat, non cogitationibus morandum 
6*1 ; ne assensus hisce cogitationibus ipsi imputetur 
in die judicii coram Domino, quando judicabit Deus 
occulta hominum. Vacate igitur semper, et adhz- 
rete Domino Deo nostro, donec misereatur vestri, 
nec quidquam aliud quzerite, nisi solam misericor- 
diam a Domino glorie. Quzrentes sutem misericor- 
diam, in humili et miserabili corde quzrite, οἱ 
clamate a mane ad vesperam, et si fleri possit totam 
noctem illud « Domine Jesu Christe, miserere mel, 
«t cogite mentem vestram ad illud opus usque ad 
mortem. Multa enim violentia opus est, quoniam 
angusta 2t porta etarcta via, que duci: ad vitam, 
et violenti ingrediuntur in ea; violentorum est 
enim regnum colorum. Hortor igitur vos, ue se- 
p'retis a Deo corda vestra ; sed adbareatis ei et 


corda custodiatis ubique et semper cum memoria 6 


Domini nostri Jesu. Christi, donec implantetur no- 
men Domini intus in corde, et nilil aliud cogitetis, 
ut magnificetur Christus ín vobis. » Ante eum ma- 
guus Paulus Dominum Jesum proponens dicit « Si 
confitearis in ore tuo Dominum Jesum, et credide- 
ris jn corde tuo, quod Deus suscitavit illum a mor- 
tuis, salvus eris. Corde enim creditur ad justitiam, 
Orc autem confessio fit ad salutem. Et rursum : « Ne- 
iuo dicit : Dominus Jesus, nisi in Spiritu sancto **.» 
Addit autem ín Spiritu sanctio, id est, quando vim 
Spiritus illud, saucti cor aeceperit, per quam οἱ 


orat, quod est proücientium, et eorum qui Cbristo . 


in ipsis manifeate babitaute, divites facti sunt. llis 
eongrua dictitat el. sanctus Diadoclius « Postulat 
àpobis omnino mens cum ejus omnes aditus me- 
moria Dei obstruimus, opus quoddam quod ejus 
solertia satisfacere possit. 'Oporte! igitur nos ei 
dare illud : « Domine Jesu, » solummodo in uni- 
versam operationem, qua tendat ad scopum. Neuio 
enim dicit Dominum Jesum, nisi in Spiritu sanc:o. 
Sed id sticle verbum in thesauris suis contem- 
pletur, ne in plantasias quasdam aberret. Qui- 
cunque enim illud gloriosum et amabile Domen in 
' prolundo corde continue meditantur, ii possunt et 
limen mentis aliquando cernere; arcto enim stu- 
dio a cogitatione occupatum, omnes sordes inanima 
emergentes, in suflicieuti sensu adurit. Deus. cuim 


* fom. x, 9, 10. "I Cor. xi, 3, 


μα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ κατερχόμενον zig τὸ 
βάθος τῆς καρδίας, τὸν μὲν δράχοντα τὸν χρατοῦντς 
τὰς νομὰς ταπεινώσῃ, thv δὲ ψυχὴν σώσῃ κ1ὶ 
ζωο -οιήσῃ. ᾿Αδιαλείπτως τοίννν παράµεινον τὸ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, ἵνα χαταπίῃ ij x1p5ia 
τὸν Κύρων, x31 ὁ Κύριος τὴν καρδίαν, καὶ γένητα: 
τὰ δύω el; Ev. "AIAX τὸ ἔργον τοῦτο οὐκ ἔστι u:3; 
ἡμέρας, j| δύω, ἀλλὰ Χρόνου πολλοῦ xai χαιρ,ῶ: 
πολλου γὰρ ἀγῶνος xal χρόνου χρεία, ὅπως ἔχδλη - 
θῃ ὁ ἐχθρὸς, xal ἑνοιχήσῃ ὁ Χριστός. » Kat αἲθς. 
« Xph ἀσφαλίζεσηαι, καὶ ἠνιοχεῖν τὸν νοῦν, χαὶ 
χαλιναγωγεῖν αὐτὸν, xal πάντα λογισμὸν, χα) τὰ- 
σαν τοῦ πονηροῦ ἑνέργειαν κχολάζειν διὰ τῆς ἐἔπι- 
χκλἠσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ 


B ὅπου τὸ σῶμα ἵσταται, ἐχεῖ ἕστω xal ὁ νοῦς, Ua 


μέσον τοῦ θεοῦ xal τῆς καρδίας μηδὲν ἕτερον εὖ- 
ῥίσχηται ὡς µεσότοιχον, f| ᾳραγμὸς ἐπισχοτοῦν τὴν 
χαρδίαν, καὶ χωρίον τὸν νοῦν ἀπὸ τοῦ Oxo. 
Ἐὰν δὲ χαί ποτε ἁρπάξῃ τὸν νοῦν, ob χρὴ τοῖς λο- 
γισμοῖς ἑγχρονίνειν, ἵνα ph ἡ συγχατάθεσις τῶν 
λογισμῶν εἰς πρᾶξιν αὐτῷ λογισθῇ tv ἡμέρᾳ 
χρίσεως ἑνώπιον τοῦ Κυρίου, ὅτε κρινεῖ ὁ θεὸς τὰ 
χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων. Σχολάσατε τοίνυν διαπαντὸς, 
xai παραμείνατε Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, ἕως οὗ οἰκτη- 
fior ὑμᾶς, καὶ μτδὲν ἕτερον ζητεῖτε, ἡ µόνον ἔλεος 
παρὰ τοῦ Κυρίου τῆς δόξης. Ζητοῦντες δὲ ἔλεος ἓν 
ταπεινῇ xal ἐλεεινῇ xapbla ζητεῖτε, xai βοᾶτε ἀπλ 
πρωῖ ἕως ἑσπέρας, εἰ δυνατὸν καὶ ὅλην τὴν νύκτα, 
τὸ, Κύρις Ἰησοῦ Χριστὲ, ἐλέησόν µε, χαὶ βιάσασθε 
τὸν νοῦν ὑμῶν εἰς τοῦτο τὸ ἔργον ἕως θανάτου - 
πολλῆς Υὰρ βίας xpelav ἔχει τὸ ἔργον τοῦτο, ὅτι 
στενή ἐστιν dj πύλη, xal τεθλιμμένη fj ἑδὸς ἡ ἁπ- 
άγουσα εἰς τὴν ζωὴν, xal οἱ βιαζόµενοι εἰσέρχονται 
ἐν aij βιαστῶν Υάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὖρα- 
νῶν. Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, μὴ χωρίζετε τὰς χαρδίας 
ὑμῶν ἀπὸ θεοῦ, ἀλλὰ προσμένετε, xal φυλάσσετε 
αὐτὰς μετὰ τῆς µνήµης τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ πάντοτε, ἕως οὗ ἑμφυτευθῇ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου 
ἔσω tv τῇ καρδίᾳ, xal μηδὲν ἕτερον ἑννοῇ, ἵνα µα- 


γαλυνθῇ ὁ Χριστὸς v ὑμῖν.» IIpb δέ γε τούτου ὁ μέγας 
Παῦλος τὺν Κύριον Ἰησοῦν γράφων φησίν ε "Exv 
ὁμολογήσης ἓν τῷ ὁτόματί σου Κύριον Ἰπαοῦν, χα» 
πιστεύσῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, 6zt6 θεὺς ἤγειρεν αὐτὸν 
ἐχ νεχρῶν, σωθῄσῃ᾽ χαρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς Σι- 
χαιοσύνην, στόµατι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν.»Καἱ 
αὖθις' « Οὐδ.ὶς λέγει Κύριον "Inaoüv, εἰ μὴ ἓν Ilve3- 
µατι ἁγίῳ. » Προστίθησι δὲ τὸ, ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, 
τουτέστιν, ὅταν ἑνέρχειαν Πνεύματος ἁγίου δέξηται 
ἡ καρδία, δι fj; xal προσεύχεται, ὅπερ ἐστὶ τῶν 
προχογάντων, xaX ἓν αὐτοῖς ἑναργῶς ἑνοιχοῦντα τὸν 
Χριστὺν πεπλουτηχότων. ᾿Αχόλουθα τούτῳ φάσχει 
xaX ὁ Ἅγιος Διάδοχος ε Απαιτεῖ ἡμᾶς πάντως ὁ νοὺς, 
ὅταν αὐτοῦ πάσας τὰς διεξόδους τῇ μνήμη ἀποφρά- 
ξωμεν τοῦ θεοῦ, ἔργον ὀφεῖλον πληροφορεῖν αὑτοῦ 
την ἐντρέχειαν. Ast οὖν αὐτῷ διδόναι τὸ, Κύριε 
Ἴησ.ῦ, µόνον εἰς ὁλόχληρον πραγµατείαν τοῦ σχ0ν 
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750 * 026: γὰρ, qn», λέγει Κύρ.ον Ἰπσοῦν, εἰ μὴ À noster, inquit, ignis consumens, unde et in. mul- 


Πνεύματι ἁγίῳ. λλλ᾽ αὐτὸ στενῶς τὸ (rua διαπαν- 
τὸς bv τοῖς ταµείοις αὑτοῦ θεωρείτω, ἵνα μὴ elc 
φαντασίας ἑχτρέἐποιτότινας. "Όσοι γὰρ τοῦτο τὸ Evbo- 
ξον, xal πολυπόθητον ὄνομα ἐν τῷ βάθει τῆς χαρδίας 
μελετῶσιν ἁἀπαύστως, οὗτοι δύναντα, xai τὸ φῶς 
τοῦ voU ὁρᾷν ποτε’ στενῃ γὰρ µερίμνῃ ὑπὸ τῆς δια” 
νοίας χρατούμενον, πάντα τὸν ἐπιπολάνοντα ῥύπον 
τῇ φυχῄ ἓν αἰσθῆσει ἰχανῇ χαταφλέγει. Καὶ γὰρ Ó 
Βεὺς ἡμῶν, φησὶ, πῦρ χαταναλίσχον, ὅθεν xa εἰς 
ἀγάπην λοιπὸν πολλῖν τῖν φυχὴν τῆς αὐτοῦ δόξης 
προσχαλεῖται ὁ Κόρ.ος ἐγχρονίνον γὰρ ἑἐχεῖνο τὸ 
ἕνδοξον καὶ πολυπόΆητον ὄνομα, διὰ τῆς μνήμης 
τοῦ νοῦ, τῇ 6έρμῃ τῆς xapófac, ἕξιν ἡμῖν ἐμποιεῖ 
πάντως τοῦ ἀγαπᾷν τὴν ἀγαθότητα αὐτοῦ μιδενὸς 
ὄντος λοιπὸν τοῦ ἐμποδίζοντος. Οὗτος γάρ ἐστιν 6 
µαργαρίτης ὁ πολύτιμος, ὄντινα πωλήῄσας πᾶσάν 
τις τὴν περιουσίαν αὐτοῦ χτήσασθαι δύναται, καὶ 
ἔχειν ἀνεχλάλητον ἐπὶ τῇ αὑτοῦ εὑρέσει yapáv. Ὁ 
δὲ ἅγιος Ἡσύχιος τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν οὕτω γράφων 
ἐπιτίθησιν' ᾽Αναπτᾶσα duyh διὰ θανάτου tv ἀέρε 
ἐν πύλαις οὐρανίαις μεθ) ἑαυτῆς ὑπὲρ αὐτῆς Ἱη- 
σοῦν ἔχουσα, οὔτε ἐχεῖ τοὺς Ey poo; αὑτῆς αἰσχυνθή- 
σετᾳι͵, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ ὡς vov, xal τότε λαλήσει ἐν 


ta; sue glori dilectionem animam Dominus ad- 
vocat. Immanens enim illud gloriosum οἱ amabile 
nomen, per mentis memoriam iin cordis calori, 
habitum nohis ingerit. omnino bonitatem ejus di- 
ligendi, nullo jam remanente impedimento. Ipse 
enim est gemma pretiosa, quam aliquis emens, ow- 
nes ejus divitias acquirere potest et habere ineff«bi- 
lem ex ejus. inventione l»titiam. Sanctus autcm 
llesychius, Christum Jesum ita ponens, ait : Evo- 
lans anima per mortem in aera ad portas caj'oruni 
secum ac supra se Jesum habens, neque ibi inimi- 
cos ejus formidabit, sed cum fiducia, ut. nuncet 
tunc in portis loquetur ad eos, dummodo in. exitu 
nou cesset clamare ad Dominum Jesum  Christuin 
die ac nocte, et ipse ultionem ipsius pceraget cito, 
juxta suum Deique promissum, quod expressit de 
judice iniquitatis ; et sane dico vobis, faciet et in 
vita przsenti et postquam aniina ex corpore exierit. » 
Climacicus vero Jesum solum dicens : Jesu nomi- 
ne hostes propelle : non enim sunt in colo et in 
terra armo fortiora, et nihil aliud addit. Et rursum 
dicit : « Memoriz Jesu uniatur respiratio tua, et 
: tunc bonum pacis voveris. » 


XJÀzte πρὸ, αὐτοὺς, µόνον ἕως ἐξόδου αὐτῆς μὴ ἐχχακήσῃ βοᾷν πρὸς Χριστὸν "Insoüv ἡμέρας τε xal 
νυχτός * xal αὐτὸς ποιῶν ποιἠσῃ τὴν ἑἐχδίχησιν αὐτῆς ἓν τάχει, χατὰ τὴν ἀφευδῆ αὑτοῦ xat θείαν ὁ πόσχε- 
σιν, 1» ἔφη περὶ τοῦ κριτοῦ τῆς ἁδιχίας, χαὶ val λέγω ὑμῖν ποιῄσει καὶ ἐν τῇ ζωῇ τῇ παροὐσῃ, xa! μετὰ 
τὴν τοῦ σώματος αὑτῆς ἔξοδον. Ὅ δέ γε τῆς Κλίµαχος, ὃν Ἰησοῦν µόνον φάσχων. Ἰησοῦ ὀνόματι µά- 
Q::Q& πολεµίους * οὗ γὰρ ἔστιν Ev τῷ οὐρανῷ καὶ ἓν τῇ γῇ ἰσχυρότερον ὅπλον, καὶ οὐξὲν ἄλλο προστίθησι. 
Kot αὖθις δέ φησιν: Ἰησοῦ μνήμῃ χολληθήτω ἡ πνοἠ σου, xai τότε γνώσῃ ἡσυχίας ὠφέλειαν. 

"Ert, ὅτι οὗ µόνον παρὰ τῶν εἱρημέμων ἁγίων Ω Jtem, quod non. modo apud dictos sanctos Patres, 


Πατέρων, dAAà xal ἀπὸ αὐτῶν τῶν xopv- 
galov ἁποστόλων, Πέτρου, xa) IlavAov, xal 
Ἰωάννου εὕρηται μεμυσταγωγηµένα πως ἐν 
Φγεύματι τὰ τῆς ἱερᾶς xul θεοποιοῦ προσευ- 
χῆς ῥήματα. 
V. Οὐ µόνον δὶ πρὸς τυτων) τῶν εἰρημένων 
(εοφόρων Πατέρων, xaX τῶν κατ αὐτοὺς, εὑρήσει 
τις τὰ τῆς ἱερᾶς προσευχῆς τοιαῦτα ῥήματά πως 
μεμυσταγωγημένα, ἀλλ οὖν πρὀ Ys τούτων, xol 
ἀπ αὐτῶν τῶν πρώτων, καὶ κορυφαίων ἄποσ-όλων, 
τοὺς περὶ Πέτρον φαμὲν, καὶ Παῦλον, xal Ἰωάννην. 
'O μὲν γάρ φησιν, ὡς προέρηµεν, « Οὐδεὶς δύναται 
εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγῳ.» 
ὁ δὲ, « Ἡ χάρις, καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστιῦ 
ἐγένετο' » καὶ, « Πᾶν πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν 
Χριστὸν ἓν σαρχὶ ἑληλυθότα, ἐχ τοῦ Θεοῦ ἑστιν. » 
Ὁ δὲ vs πρὀχριτος τῶν τοῦ Χριστοῦ μαθητών πρὸς 
την πρὸς αὐτοὺς τοὺς ἁποστόλους τοῦ Σωτῆρος, xai 
διδασκάλου ἐπερώτησιν, thv, « Τίνα µε λέγουσιν 
εἶναι ol ἄνθρωποι ν τὴν µαχαριωτάτην ἀντεπάγων 
ὁμολογίαν, ἀπεκρίνατο' « Xu εἶ ὁ Χριστὸὺς ὁ Yo; 
τοῦ 8:03 τοῦ ζῶντος, » Διά τοι τοῦτο χαὶ οἱ μετ 
αὐτοὺς, ἡμῶν κχλεινοὶ παιδοτρίθαι. καὶ μᾶλλον 
οἱ τὸν ἄνυγον καὶ ἐρημικὸν καὶ ἤσυχον βίον 65:5- 
σαντες, τὰς τοιαύτας χρήσεις ὡς σποράδην, xa 
ἀναμέρος τοῖς τρισὶ τουτο:αἳ στύλοις τῖς εὐαγοῦς 
Ἐσχχλησίας πρ’διαγγελθείτας, ὡς θείας φωνὰς xa- 
τὰ ἀποχάλυψιν ἐν ἁγίῳ Πνεύματι προτεθεσπισµέ- 
"o4 Cor. xz, 5. 


 [|Joan, jv, 2, ** Matth. xvi, 15, 7 ibid. 16. 


sed et apud ipsos apostolorum duces. Petrum et 
Paulum et Joannem inveniuntur mystica in. spi- 
rilu sacra ac vivifica orationis verba. 


50. Nec modo apud hos dictos sanctos Patres et 
alios inveniri possunt sacrae orationis verba quo- 
dammodo mystice consignata, sed et ante eos, apud 
primos ac duces Apostolorum, Petrum scilicet, 
Paulum ac Joannem. Unus enim dicit: « Nemo 
potest dicere Dominum Jesum, nisi in Spiritu 
sanctio **; » alius ; « Omnis spiritus qui confitetur 
Dominum ipsum in carne venisse, ex Deo est **. » 
Discipulorum autem Christi princeps ad eam qua 
ad apostolos a Salvatore 4ο Magistro directa est, 
interrogationem: « Quem me dicunt esse homi- 
nes 16. » beatissimarn illam confes-ionem adducens, 


' respondit: « Tu es Christus, Filius Dei viventis ". α 


Propterid igitur qui eos sccuti suut, inclyti nostri 
praeceptores, ei potius qui liberam et eremiticam 
et tranquillam vitam percurrere, talia oracula 
collegere sparsa per partes in tribus lis purissi- 
mz Ecclesiz columnis, ut divinas voces per reve- 
lationem in Spiritu. sancto propositas, imo vero 
per tres viros fide dignos pleraque annuntiante ac 
testante, « In tribus enim, inquit, (ου stabil. 
omne verbum coelestes illi viri in. unum. optima 
colligentes ei cum Spiriiu. in Ipsis haliitante. Os 
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dinantes, columnam orationis annuntíavere, et iis Λας’ val μην xat διά γε τριῶν ἀξιοπίστων, τατολ)ὰ 


qui ipsos secuti sunt commendavere ut eodem modo 
eam occupent et servent. Vide igitur et ordinem et 
consequentiam αι multum cum divina sapientia 
eminet. Unus quidem dicit Jesum, alter aufm 
Jesum Christum, tertius vero, Christum Filium Dei, 
tanquam si unus alium sequeretdr et inter se ad- 
hrrerent. concordia ac vinculo talium verborum. 
Videas enim eorum unumquemque vocem quae 
apud alterum ad finem est, adhibentem atque aid 
tertium ita rem se habentem. Idemque de additione 
sancti Spiritus videbis, Dicente enim beato Paulo : 
« Nemo potest dicere Dominum Jesum, nisi in Spi- 
ritu sancto; » ultimo hoc verbo, nempe Spiritu 
sancto, in initio usus estille qui tonitrui similem 
vocem habet Joannes, dicens : « Omnis Spiritus qui 
confitetur Jesum Cliristum in. carne venisse, ex 
Deo est. » Hac autem omnibus przposuerunt, non 
spopte neca seipsis, sed sanctisslmi Spiritus manu 
ducti. Etenim divinl Petri confessio in Spiritu 
sancto per revelationem facta est. «. Omnia euim, 
inquit, operatur unus et idem Spiritus, dividens 
singuljs prout vult **, » Atque ita igitur adhibitus 
et iufractus vivifice orationis Tunis sapientissime 
ac doctissime contextus et consutus est etad nos 
usque pervenit eumdein servans. modum. Hujus 
igitur vocis, miserere mei, additionem, qui deinde 
secnti sunt, Patres, his salutaribus verbis, nempe 
Domine Jesu Chris,e, Fili Dei, fecerunt et ordina- 


μεμαρτυρημένας, « Διὰ δὲ τριῶν, φησὶ, μαρτύρων 
σταθήσεται πᾶν ῥῆμα" » οὗτοι οἱ οὐρανόφρονες, εἰς τὸ 
b» συνάψαντες ἄριστά τε xaX μετὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος 
αὐτοῖς ἁγίου Πνεύματος συναρµόσαντες, στήλην 
προσευχῖς προσηγορεύχασι, xal τοῖς μετὰ ταῦτα 
παρέδωκαν, χατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον χρατεῖν τε xal 
φυλάττειν αὐτὴν. "Oza μέντοι χαὶ τάξιν, καὶ ἆχο- 
Ἰουθίαν σφόδρα τὸ ἐδαίσιον μετὰ τῆς ἄνωθεν σοφίας 
ἔχουσαν᾽ ὁ μὲν γάρ φησι Κύριον Ἰησοῦν, ὁ δὲ, Ἰη- 
σοῦν Χριστὸν, ὁ δὲ Χριστὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ  ὡσανεί 
πως ὁ εἷς τῷ ἑτέρῳ ἑπόμενος, καὶ προσεχῶς ἀλλήλων 
ἑχόμενοι, τῇ τε συµφωνίᾳ, xal τῷ συνδέσµῳ τῶν 
τοιῶνδε θεουργῶν ῥημάτων. "Ίδοις «Xp. ἂν τούτων 
ἔχαστον τὸ ἐπὶ τέλος ὃν θατέρῳ, ὡς ἀρχὴν θάτερον 
B(tc. θατέρου] τοῦτο λαµθάνοντα, xa οὕτω προθαῖ- 
voy ἄχρι τῶν τριῶν' τὸ δ' αὐτὸ x&v τῇ προσθήχη 
τῖς τοῦ Πνεύματος σηµασίας ἑπόφει εἰρηχότος γὰρ 
τοῦ µαχαρίου Παύλου τὸ, « Οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν 
Κύριον Ἰησοῦν, εἰ μὴ tv Πνεύματι ἁγίῳ: » τούτφ 
δη τῷ ἐπὶ τέλους χειµένῳ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Mys- 
psv, ἀρχῇ κέχρηται ὁ βροντόφωνος Ἰωάννης ti- 
moy * ε Πᾶν πνεῦμα ὃ ὁμολοχεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν 
:ληλνθότα Ev. σαρχὶ, ix. τοῦ Θεοῦ ἐστι, » ταῦτα δὲ 
προὔθηχαν ἅπασιν, οὐχ οἴχοῦεν xal παρ ἑαυτῶν, 
ἀλλὰ τῇ τοῦ παναγίου παλάμῃ χινούμενοι Πνεύμα- 
τος’ καὶ Υὰρ dj τοῦ θειοτάτου Πέτρου δι ἄποκα- 
λύφεως ὁμολογία &v Ἡνεύματι ἁγίῳ ἐστὶν ἑνερ- 
γουµένη΄ «Πάντα γὰρ, φτσὶν, ἑνεργεῖ τὸ ἓν, καὶ τὸ 


verunt, ac praecipue propter eos (οἱ virtute adhuc ϱ αὐτὸ Πνεῦμα διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστψ, καθὼς βούλι- 


infantes sunt, incipientes nempe et imnperfectos. 
Qui enim processerunt ac perfecti sunt. in Christo, 
gper unumquodque eorum oraculorum, Domine Jesu 
Christe, Fili Dei, imo aliquando per sulam Jesu 
jnvocationem sibi sufficiunt, eamque tanquam uni- 
versum orationis opus adhibent amplectunturque, 
ος per illam. ineffabili ac omnem visui et auditum 
Ssuperanti hetitia. replentur. Et sic igitur extra 
corem. et mueduim  versautes hi beatissimi viri, 
sensibus silentium injungeutes diviuo quod in se 

habitat, douo et gratia in. amorem ardentissimum 
- felicissimumque elati mundantur ac illaminantur, et 
perfecti suut, quippe qui supersusbtantialis Deitatis 
supernaturalei et :eteruam et increatam | gratiam 
Accurate in arrharum parte intuentes obscure tan- 
4uam in epeculo, iucmoria sola et meditatione, 
4t dicium est, una aut altera Dei et Howinis Verbi 
appedlatione contenti, per hauc in raptus et scien- 
liam et revelatiouem  attolluntur, quie absque lo- 
cutione in Spiritu experiuntur. |n quorum ma- 
Afestam — persuasionem et evidentissimam fidem, 
dulcissimus — amantissimusque  Doininus — noster 
jesus Christus, Filius Dei, cujus voces actus ct 
verlia, secundum ipsum Spiritus et vita sunt nobis 
clare revelavit, dicens: « Sine we nihil potestis fa- 
cere ?, » Et, « Si quid petieritis in nomine meo, hoc 
faciam δν Et quie sequuntur ac nobis tradita sunt. 


"Cor. xy, 11. ** Joan. xv, 5. 


- 


ται’ xat οὕτω γοῦν τὸ οἱονεὶ ἔντριπτον, xal ἄῤῥη- 
χτον σπαρτίον τῆς θεοποιοῦ προσευχΏς µάλα σοφῶς, 
xal ἐπιστημονιχῶς ἐξυφανθέν τε xal συῤδαφὲν, xal 
συναρμολογηθὲν, καὶ εἰς τεὺς καθ) ἡμᾶς δια- 
θαΐνει τὸν σον τρόπον τηρούμενον. Τῆς μέντοι, 
Ἑλέησόν µε, λέξεως τὴν προσθήχην οἱ χαθεξῆς θεῖοι 
Πατέρες τοῖσδε τοῖς τῆς προσευχῆς σωτηρίοις ῥή” 
µασιν, Ίχουν τοῦ, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, Υἱὰ τοῦ 
θεοῦ, συνήρµοσαν, xaX ἑπέταξαν, xaX μᾶλλον διὰ 
τοὺς xat' ἀρετὴν νηπιωδεστέἑρονς, Ίγουν τοὺς ἀρχα- 
plous, xoi ἀτελεῖς. Οἱ γὰρ προθεθηχότες xai τέ» 
Aztot κατὰ Χριστὸν, δι) ἑνὸς ἑχάστου τῶν τοιούτων 
χρησμῶν, Ίγουν τοῦ, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, Υἱὰ τοῦ 
θεοῦ, ναὶ μὴν ἔαθ᾽ ὅτε, καὶ ix µόνης τῆς Ἰησοῦ 
προσηγορίας ἰχανοῦνται, xai à; ὁλόκληρον ἔργα" 
σίαν τοῦτο προσευχῆς ἑνστερνίζονται, xal ἁσπάνον; 
ται" οἷα δη διὰ τούτου, ἁῤῥόίτου, xa πάντα νοῦν 
xai πᾶσαν ὄψιν, xol ἀχοὴν ὑπερνιχῴσης ἑδονῆςι 
καὶ θυµηδία; πληρούμενοι. Καὶ οὕτω τοίνυν ἔξω 
σαρχὺς xal κόσμον Υινόµενοι οἱ τρισόλδιοι, μῦοντες 
τὰς αἰσθήσεις τῇ ἐνοιχούσῃ αὐτοῖς θεἰᾳ δωρ:ᾷ τε 
χαὶ χάριτι βαχχικῶς τε χαὶ µαχαρίως, ἑρωτολὴ” 
πτούμενοι χαθαίρονται, xal φωτίζονται. xal τ- 
λειοῦνται, ἅτε τὴν τῆς ὑπερουσίου θεότητος ὑπερ" 
quà, xal ἄναρχον, xat ἄχτιστον χάριν ἁπαρτίων iv 
ἀῤῥαθῶνος μέρει κατοπτριζόµενοι ἁδήλως, τῇ μνήμη 
καὶ yvy, xaX δὴ καὶ µελέτη, ὡς εἴρητα:, την μισο 


** Joan. xvi, 25. 
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ἑχάστες τὸν OnAnÜit ly π(οσηγοριῶν τοῦ θεανθρώπου Λόγου ἰχανούμενοι, xal διὰ ταύτης tig Óp- 
παγὰς, xai Ὑνίώσεις, xat ἀποχαλύψφεις ὑπεραιρόμενοι, xqi χαταξιούμενοι ἁλαλήτους iv πνεύµατι, 
Τούτων εἰς ἐναργῃ πληροφορία», καὶ πίστωσιν σαφεστάτην, ὁ γλυχύτατος xai φιλόφυχος Κύριος ἡμῶν 
Ἱησοῦς Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, οὗ οἱ λόγοι ἔργα, xat τὰ ῥήματα xav αὐτὸν, 'Πνεῦμά εἰσι, xaX Qut 
εἰσιν, ἀπεφήνατο µάλα διαπρυσίως, ὅτι « Χωρὶς ἐμοῦ o0 δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. 1 Kal * « Ἐάν τι αἰτίση:ε 
kv τῷ ὀνήματί µου, ἐγὼ ποιῄσω. » Καὶ αὖθις * € 0 τι ἂν αἰτήσητε E» τῷ ὀνόματί µου, τοῦτο ποιῄσω * » 


καὶ τὰ ἑξῖς χατὰ τὰ προαπκοδοθΏέντα ἡμῖν. 


"Or. ἔξεστι καὶ τοῖς ἀρχαρίοις ποτὲ μὲν ὅλοις 
τῆς προσευχῆς ῥήμασι, ποτὲ δὲ ἐν μέρει ταύ- 
της προσεύχεσθαι, ἔνδον μέντοι τῆς Χαρδίας 
xu) dsl, καὶ περὶ τοῦ μὴ μετατάσσειν [ἶσ. µες- 
αἱ.1άσσειν] συνεχῶς τὰ ῥήματα. 
να’. Ἔξεστι δὲ xai τοῖς ἀρχαρίοις ποτὲ μὲν ὅλοις 

"olg; τῆς προσευχῆς ῥήματι, ποτὲ δὲ ἐν µέρει ταύ- 

της προσεύχεσθαι, Évbov μέντοι καρδίας, χαὶ δίηνε- 

χὼς' κατὰ γὰρ τὸν ἅγιον Διάδοχο», « 'O ἑνδτ μῶν ἀεὶ 


τῇ ἑαυτοῦ χαρδίᾳ, ἐχδημεῖ πάντως τῶν ὡραίων τοῦ 


βίου. Πνεύματι Υὰρ περιπατῶν, τὰς τῆς ca px? 
ἐπιθυμίας εἰδέναι οὗ δύναται, ἐπειδὴ λοιπὺν ἐν τῷ 
φρουρίῳ τῶν ἀρετῶν τοὺς περιπάτους ὃ το οὕτος 
ποιεῖται, αὐτὰς ὥσπερ τὰς ἀρξτὰς πυ)ωροὺς ἔχων 
τοῦ τῆς ἀγνείας πολίσµατο:. Διὸ δη xai ἄπραχτοι 
λοισὸν αἱ τῶν δαιμόνων γίνονται μηχαναὶ ἐπ᾽ αὑτῷ. 
Γράφει δὲ χαὶ ὁ ἅγιος Ἰσσάκ' Too ἐπισχεπτομένου 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν πάσῃ (opz, εὐφραίνεται ἡ κ1ρ- 
δία ἓν ταῖς ἀποχαλύνεσ:, xai ὁ συνάγων τὴν θεω- 
ρίαν αὐτοῦ ἔσωθεν ἐν ἑαυτῷ θεωρεῖ τὴν αὐγὴν τοῦ 
Πνεύματος. Ὅστις ἐθδξλύξατο πάντα μετεωρισμὸν, 
θ:ωρεῖ tbv Δεσπότην αὐτοῦ ἔσωθεν τῆς xapbla; 
αὐτοῦ, µτδέ γε συνεχῶς ἐναλλάσσειν τὰς ῥήσεις τῆς 
προσευχῆς, ἵνα μὴ τῇ συνεχεῖ ἐναλλαΥῇ, καὶ µετα- 
qopd, ἁστασίαν ὡσανεί τινα, καὶ ἐχχλινισμὸν ἑθίσας 
6 νοῦς, ἁπαγῆς xai ἄχαρπος διαµείνῃ, ὧν τὰ συν- 
εχῶς μετακινούμενα, καὶ μεταφυιευόµενα δένδρα. » 
"Or ὁ καρπὺς ἔνδον καρδίας προσεύχεσθαι, xal 
χρόνου μακροῦ δεῖται, καὶ ἀγῶνος, xal βίας, 
dzx.hoc πᾶν ἀγαθὸν διὰ zxoAAoD μόχθου, xal 
χαιροῦ xutopÜovtat. 
v9'. Καὶ τοῦτο δὲ τὸ ἀεὶ ἕνδον χαοδίας προσεύχε- 
σθαι, ὁμοίως δὲ καὶ τὰ τούτου ἐπέχεινα, οὐχ ἁπλῶς, 
xai ὡς ἔτυχε, xal διὰ βραχέως πόνου, xa μικροῦ 
χατορθοῦται. Είπερ ἄρα xal τοῦτο σπανίως Ev τιτι 
χατὰ ἀπόῤῥττον οἰχονομίαν εὕρηται, ἀλλὰ xa yp^- 
νου μακροῦ, xal καµάτου, xal ἀγῶνος σωματικοῖ 
τε χαὶ φυχιχοῦ. καὶ βίας πολ)ῆς, xal ἐπιτεταμένης 
mob; κατόρθωσιν δεῖται. Κατὰ yàp τὸ ἐπιθάλλον 
µέρος τῆς ἐλπιζομένης iv µεθέξει γενέσθαι ἡμᾶς 
[1σ. ἡμῖν] δωρεᾶς τε χαὶ χάριτος, ἀναλόγους τὸ χατὰ 
δύναμιν χρῆ, χαὶ τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς ἀγῶνας χαταθα- 
λέσθαι, καὶ τὰς ὥρας ἐπιμετρεῖν, fj δέ ἐστι χατὰ 
τοὺς ἱεροδιδασκάλους, τὸ ἐχθληθῆναι ix τῶν τῆς 
καρδίας νομῶν τὸν ἐχθρὸν, xal κατοιχῆσαι ἑναργῶς 
ἓν αὐτῇ τὸν Χριστόν. Λέγει χαὶ yàp ὁ ἅγιος Ἰσαάκ' 
€ 'O θέλων ἰδεῖν τὸν Κύριον, μηχανᾶται χαθαρίσαι 
αὐτοῦ thv καρδίαν iv ἁδιαλείπτῳ µνήμῃ τοῦ θεοῦ, 
καὶ οὕτως kv τῇ λαμπρότητι τῆς διανοίας αὐτοῦ ἓν 
πάσῃ pz ὄψεται τὸν Κύριον. » Kat ὁ ἅγιος Βαρσα- 
νούφιο,.ε 'Eàv μὴ fj ἔσωθεν ἑργασία µετά ve θεοῦ 
po10555 τῷ ἀνθρώπῳ, ἐπὶ µαταίῳ πρὸς τὴν ἔξωθεν 


Quod licet vel incipientibus nunc omnibus orationis 
terbis. nunc parte tantum ejus orare intra cor. (a- 
men et semper, et quod non oporlet continuo rerba 
"iutare. 


51. Licet vel incipientibus tunc quidem omnib 
oratiobis verbis, nunc autem ejus parte tantum ad 


B orandum uti, intra cor tamen. et. perpetuo; se- 


cendum enim sanctum Diadochum. « Qui semper 
in corde suo habitat, egreditur semper ex vita 
bujus fluxis temporibus. Spiritus enim ambulans, 
earnis desideria scire non potest, quoniam in vir- 
(utum custodia ingressus suos vir ille facit, eas 
virtttes. labens tanquam pure sue vitie propugna- 
trices. Ideo saneinefficaces sunt in eum demonum 
machinz, » Scribit autem et sanctus Isaac : « Ejus 
qui suz »nims omni hora invigilat, cor lztatur in 
revelationibus ; ei qui colligit intra seipsum susm 
eontemplationem. , spiritus fulgorem in se intuetur. 
Quícunque elationem fastidit, Dominum in corde 
contemplatur. Neque oportet perpetuo orationis 
verbi mutare, ne contínua hac inutatione et trans- 


C latione, cuidam inconstantize et inclinatioui as- 


suefarta mens, infirma ac infruetuosa. remaneat, 
ut ille perpetuo commotze 8c loco mutatze arbores, 


Quod interne orationis fructus mulio. eget tempore 
ac certamine et violentia, et quod omne bonum 
multo labore et tempore efficitur. 


52. Ea perpetua. oratio intus in corde facta ac 
similiter quz» ultia. eam sunt, non simpliciter et 
prout. occurrit et per brerem aut momentaneum 
laborem perficiuntur. Si igitur et id raro apud 
quosdam ineffabili providentia reperiatur, sed multo 
eget tuni tempore, tum labore, tum corporeo cer- 


D iamine et mentali et multa ad perfcctionem directa, 


violentia. Parti enim nobis propositie doni gra- 
tigeque, in cujus participationem íngressuros esse- 
nos speramus, pro viribus nos proportionate agere. 
decet, et initium facere certaminum ad eam conse- 
quendam, et horas metiri ; quod est juxta sanctos. 
Patres ex cordis pascuis inimicnm ejicere οἱ imani-. 
feste inipsis Christum statuere. Dicit autem sanétus; 
Isaac: « Qui vult. Dominum videre, conetur cor 
suum indesinenter memoria Dei mundare, atque 
ita in cozitationis splendore omni hora Dominum 
videbit. Et sanctus Barsanuphius:» Nisiinterna cut 
Deo unita operatio hominem adjuvet, frusira. exte- 
riuslaborat. Internaà. autem operatio cum: cordis 
labore puritatem affert; puritos autem voramu 
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cordis irarquillitatem, tranquillitas vero bumili- À xom:d* ἡ γὰρ ἑσωτέρα ἐργασία avv πόνω xapbia; 


tatem, {ές Deo domicilium praeparat bomi- 
nem. £x hac porro habitations cum cupiditatibus 
eiiciuntur dzwmones, et sic homo flt templum Dei 
plenum sanctitate, plenum lumine, munditie et 
gratia. Dratus. igitur. il'e qui Dominum suum in 
adytis cordis intuetur, eflundens suas preces. cum 
gemitu in conspectu ejus bonitatis. » — Et pius 
Joannes Carpathius; « Mu!to certamine ac tempore 
opus est in orationibus ut inveniamus cogitationis 
libertate alterum quoddam in corde colum, ubi 
habitat Christus, ut ait Apostolus: « Nescitis quo- 
nia:n Jesus Christus habitat in vohis? Ne igitur 
reprobi sitis *!. » Et magnus Chrysostomus? « In- 
cessanter adhzrre nomini Domini Jesu, ut ebibat 
cor tuum Doniinum, et Dominus cor tuum, et duo 
in unum fiant, Sed opus illud non est unius diei, 
sed longi ac multi temporis; multo enim certa- 
mine 3c tempore opus est ut. ejiciatur inimicus et 
iahabitet Christus. » Et hzc quidem deillis, Sermo 
autem redeat ad ea qu:e ex ordine nobis proposita 
sunt. 


φέρει τὴν καθαρότητα, ἡ δὲ χαθαρότης τὴν ἀληθι- 
vv τῆς καρδίας ἠσυχίαν, ἡ δὲ ἡσυχία αὕτη τὴν τ- 
πείνωσιν, fj δὲ ταπείνωσις χατοιχητήριον θεοῦ xa- 
τασχευάζει τὸν ἄνθρωπον' ἀπὸ δὲ τῆς χατοικήτεως 
ταύτης, σὺν τοῖς πάθεσιν οἱ δαίµονες ἑξομίζοντα:, 
xai γίνεται ὁ ἄνθρωπος οὕτω vab; τοῦ θεοῦ πλέρτς 
ἁγιάσματος, πλἠρης φωτισμοῦ, χαθαρότητός τε xat 
Υάριτος. Μαχάριο; οὖν ἐκεῖνος, ὁ τὸν ἑαυτοῦ Κύριον 
ἐν ἁδύτοις καρδίας ἑνοπτριζόμενος, ἑχχέων τὴν 
ἑαυτοῦ δέησιν μετὰ χλανθμοῦ ἑνώπιον τῆς αὐτοῦ 
ἀγαθότητος. » Καὶ ὁ ὅσιος Ἰωάννης ὁ Καρπάθιος - 
| Πολλοῦ ἀγῶνος xai χρόνου. χρεία àv ταῖς προσευ- 
χαῖς, ὅπως εὕρωμεν bv τῇ ἀπαρενοχλήτῳ τῆς δα- 
volag χα-αστάσει ἕτερόν τινα ἑγχάρδιον obpaviv, 


B ἔνθα οἰχεῖ ὁ Χριστὸς, 6; φησιν ὁ Απόστολος : f 


οὐκ ἐπιγινώσκετε, ὅτι Ἰησοῦς Χριστὸς οἰχεῖ ἐν 
ὑμῖν ; cb µήτι ἄρα ἁδόχιμοι ἐστέ. » Καὶ ὁ μέγας Χρυ- 
σόστομος « Αδ.αλείπτως παράμεινον τῷ ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ, ἵνα καταπίῃ fj χαρδία τὸν Κύριον, 
xai ὁ Κύριος τὴν χαρδίαν, xal γένητα: τὰ δύο Ev. » 
Ἁλλὰ τὸ ἔργον τοῦτο o5x ἔστι pido ἡμέρας, f] δύω, 


ἁλλὰ χρόνου πολλοῦ xol χαιροῦ * πολλοῦ γὰρ ἀγῶνος xai χρόνου χρεία ὅπως ἐχδληθῇ 6 ἐχθρὸς, xo 
ἑνοικήσῃ ὁ Χρ.στός. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τοσ,ῦτον * ὁ δὲ λόγο; ἐτ-α,ερχέσθω πρός γε τὰ καθ) εἰρμὸν πγο- 


χείμεναᾳ. 


De oratione cordis non munda : et quomodo aliquis 
ad mundam et constantem. orationem pervenit, 


55. Ex adhszsione huic prsdictsee metbodo in- 
ternze ct munde et. constantis orationis, etsi non 
Sit al'oquin forte munda cl constans, manifestum 
est luetantem, per phant!asias qux ei obstant ora- 
tioni, et cogitationes, pervenire ad habitum orandi 
absque violentia et inconstantia, mundeque ac 
vere, et mentem intus applicandi, neque cum vi ac 
contemptu per inspirationem adducendi, et rursum 
eMralendi, sed οἱ semper adlzrendi ac ita per- 
petuo orandi, Eteniw sanctus Hesychius dicit : « Qui 
enim. non cogitationibus liberam orationem habet, 
arma nou liabet ad bellum ; orationem auteni nun- 
cupo eam que in adytis cordis operatur, ut Je:u 
Christi invocatione, qui secreto pugnat, vincatur 
hostis et incendatur, «. Et rursum : « Beatus | ille, 
qui sic oratione cum Jesu unitur in cogitatione, 
eumque indesinenter invocat in corde, queniadivo- 
dum aer nostris corporibus unitur, et cerz flaanma! » 
Et rursum : « Et sol terram penetrans, diem cfficit : 
DPouwini autem Jesu sanctum et venerabile nomen 
eoutinuo in mente lucens, gignel innumerabiles 
cogitationum radios. 


De constanti ac munda cordis eratione, ei de ardore 
ex ea oriente. 


55. Ea cst 90 nominatur cordis oratio, munda 
et constans, ut dictum est, ex qua giguitur aliquis 
ardor in corde, secunduw ιά : « Calefactum est 


* f Cor. xm, F. 


Περὶ απρεσευχῆς καρδιακῆς μὴ καθαρᾶς, κι 
ὅπως Ep xstal τις εἷς τὴν» καθαρὰν, καὶ ἀῤῥέμ- 
έαστον προσευχήν. 
νΥ. "Ex τοῦ προτµένειν τῇ εἰρημένῃ µεθόδῳ τῆς 

χαρδιαχῆς καθαρᾶς, xal ἀῤῥεμθάστου, tl xat uh 

xaüapi; ἴσως ἄλλως, xai ἀῤῥεμθάστου πρ,σευχῖς, 
δήλον ὅτι διὰ τὰς ἐμποδῶν ταύτῃ γενοµένας προλή- 

Ψεις, καὶ τοὺς λογισμοὺς, ἔρχεται ὁ ἀγωνικόμενος 

ἐν ἕξει τοῦ ἁἀθιάστως, xal ἁῤῥεμθάστως, xal xa- 

θαρῶς, xai ἁληθῶς προσεύχεσθαι, δτλαδὴ τῷ προσ- 
µένειν ἐν τῇ χαρδίᾳ τὸν voov, xal μῆ μετὰ βίας, 
γαὶ ὁλιγώρως διὰ τῆς εἰσπνοῆς εἰσάγεσθαι, xat αὖθις 
ἁἀποπηλᾷν, ἀλλὰ αὐτὸν ἀεὶ προσµένειν ταύτῃ xal 
ἀεννάως οὕτω προσεύχεσθαι. Λέχει χαὶ yàp ὁ ἅγιος 
Ἡσύσχιος « 'O μὲν [Io. p*| ἔχων εὐχὴν χαθαρὰν 
λογισμῶν, ὅπλον οὐκ ἔχει εἰς πόλεμον, εὐχῖν δὲ 
λέγω τὴν ἀεννάως ἐνεργουμένην ἓν ἁδύτοις καρδίας, 
ἵνα τῇ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπικλήσει ὁ χρυφίως 
πολεμῶν µαστίζηται, xal φλέγηται πολέμιος. » Καὶ 
αὖθις. « Μακάριος οὗτος, ὃς οὕτω χεχόλληται Ἰησοῦ 
εὐχὴ, iv διανοίᾳ, xal φωνεῖ αὐτὸν ἁδιαλείπτως ἓν 
καρδίᾳ, ὥσπερ Ίνωται ὁ àhp τοῖς ἡμῶν σώμασιν, 

ἡ ὡς φλὸξ κηρῷ.» Καὶ πάλιν’ «Καὶ διερχόμενος μὲν 

fato; ὑπὲρ γῆν, ποιεῖ ἡμέραν * τὸ δὲ τοῦ Κυρίου 

Ἰησοῦ &vtoy ὄνομα, xai σεθάσµιον ἓν τῇ διανοίᾳ 

λάμπον τῇ συνεχείχ, Ὑεννήσει ἀναριθμήτους Ἆλιο- 

φεγγοειδεῖς ἑννοίας. 

Περὶ τῆς ἀῤῥεμδάστου καὶ καθαρᾶς καρδιανῆς 
προσευχής, xal τῆς ἐξ αὐτῇς τικτομµέγης 06p- 
pic. ) 
v6. Καὶ τοῦτο ἔστι τε xal ὀνομάζεται mpogsuynh 

κλρδιακὴ. χαθαρᾷ, xal ἀῤῥέμθδαστος, ὡς εἴριτα:, 

t$ ἧς γεννᾶταί τις θέρµη ἐν τῇ χαρδίᾳ, xasà τὸ" 
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(CEO:puáv0n ἡ χαρδία µου ἑντός µου, καὶ ἐν τῇ A Cor meum intra me, οἱ in meditatione mea exarde- 


μελέτῃ poo Exxav'ifjassat πῦρ' » πὺρ, ὅπερ ὁ Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἦλθε βαλεῖν εἰς τὰς γαίΐας τῶν χκ2ρ- 
διῶν ἡμῶν, τὰς πρὶν μὲν ἀχανθτφόρους τοῖς πάθε- 
σι. νὺν δὲ -πνευµατοφόρους τῇ χάριτι, ὥς φῆσιν ὁ 
Κύρις ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστός, « Πῦρ ἦλθον βαλεῖν 
ἐπὶ την γην, καὶ τί ἤθελον εἰ ἤδη ἀνήφθη» » "0 δὴ 
χαὶ τοὺς περὶ τὸν Κλεώπαν ποτὲ, ἀναθερμάνασα, 
καὶ ἐχχαύσασα [ῖσ. ἀναθερμᾶναν καὶ ἐχχαῦσαν] 
ἑχστατικῶς πρὸς ἀλλήλους podv ἐποίησε, τό’ «Οὐχὶ 
ἡ χαρδίἰα ἡμῶν χαιοµένη ἣν ἐν ἡμῖν àv τῇ 050; ». Λέ- 
ει δὲ xaX ὁ ix Δαμασκοῦ Ἰωάννης ὁ πἀνυ, ἕν τινι 
τροπαρἰῳ τῶν πρὸς την ὑπέραγνον θεοτόχον αὐτοῦ 
µελισµάτων΄ «€ Ἔλκει µε πρὸς ὑμνῳδίαν πόθου τοῦ 
παρθενικοῦ, τὸ mop τὸ ἑγχάρδιον. » Γράφει δὲ χαὶ ὁ 
ἅγιος Ἰσαάκ' « Ἐκ τῆς ἐργασίας τῆς βιαίας τίκτὲ- 
ται dj θέρµη ἡ ἄμετρος, tj πυρπολουµένη ἐν τῇ xap- 
δίᾳ ix τῶν θερμῶν ἐνθυμήσεων τῶν χαινῶς ἔπιπο- 
λευόντων τῇ διανοίᾳ. Αὕτη δὲ ἡ ἐργασία χαὶ 1) φυ- 
Àaxh λεπτύνουσι τὸν νοῦν ἐν τῇ θέρμῃ αὐτῶν, xat 
παρέχουσιν αὐτῷ ὅρασιν, καὶ προϊὼν, χαὶ Ex τῆς 

έρμης ταύτης τῆς £x τῆς χάριτος τῆς θεωρίας ἑπι- 
Υινοµένης, Υεννᾶται dj ἐπιῤῥοὴ τῶν δαχρύων, xal 
μετὰ μικρὸν, καὶ Ex τῶν ἁπαύστων δαχρύων δέχε- 
ται ἡ duyh τὴν εἰρήνην τῶν λογισμῶν. Ἐκ δὲ τῆς 
εἰρήνης τῶν λογισμῶν, ὑφοῦται εἰς τὴν χαθαρότητα 
τοῦ νοός' διὰ δὲ τῆς τοῦ νοῦ χαθαρότητος ἔρχεται ὁ 


ἄνθρωπος εἰς τὸ βλέπειν τὰ μυστήρια τοῦ θεοῦ, » ^ 


Καὶ μετὰ βραχέα’ « Mexà δὲ ταῦτα φθάνει ὁ νοὺς ἰδεῖν 


ἀποχαλύψεις, xoi σημµεῖα, ὡς εἶδεν Ἰεζεχιηλ óc 


epo fine v" Exc? « Tà δάχρυα χαὶ ὁ ῥατισμὸς τῖς χε- 
φαλῆς ἐν τῇ προσευχῇ. καὶ τὸ χυλινδεῖσθαι μετὰ θερ- 
µότητος, ἐξυπνίζουσι τὴν θέρµην τῆς γλυχύτητος 
αὐτῶν ἔνδοθεν τῆς καρδίας καὶ μετὰ ἑπαινουμένης 
ἑχστάσεως πέταται ἡ χαρδία πρὺς τὸν θεὸν, καὶ 
Βοᾷ * Ἑδίψησεν ἡ qoyfj µου πρὸς σὲ τὸν θεὸν, τὸν 
iggupbv, τὸν ῥῶντα' πότε ἤξω, καὶ ὀφθήσομαι τῷ 
προσὠπῳ σου, Κύρις; » χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ὁ τής Κλί- 
µαχος’ « Πῦρ μὲν ἐπιδημῆσαν tv καρδίᾳ, προσευχὴν 
ἀνέστησεν' ταύτης δὲ ἐγερθείσης καὶ εἰς οὑρανὸν 
ἀναληφθείσης, xal πυρὸς tv ἀνωγαίῳ ΨψυχΏς χατά- 
6ασις γέγονεν.ν Ἔτι. « Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς καὶ φρό- 
νιμος μοναχὸς, ὃς τὴν θέρµην τὴν ἑαυτοῦ ἐφύλαξεν 
ἄσθεστον, xal µέχρι τῆς ἑαντοῦ ἐξόδου χαθ᾽ ἡμέ- 


piv προστιθεὶς πρ πυρὶ, καὶ θέρµην θέρµῃ, καὶ 


πόθον πόθῳ, xal σπουδην σπουδῇ, οὐκ ἐἑπαῦσαῖο; » 
Καὶ ὁ ἅγιος Ἠλίας 6 ἔχδικος ε ᾿Οπύταν ἀπὸ τῶν 
ἔπωθεν σχολάσασα d ψυχῆ συναφθῇ τῇ φυχῇ, τότε 
οἷά τις φλὲᾷ περικυχλώσατα ταύτην ἐχείντ, αἴδηρον 


scel iguis **,» Tgnis, quem Dominus Jesus Christus 
venit mittere. in terram. cordis nostri, qua prius 
quidem cupiditatum causa spinas ferebat, nunc 
autem | gratia fert. Spiritum, ut ait Dominus noster 
Jesus Christus: « Ignem veni mittere in terram, ct 
quid volo nisi ut accendatur **? » Qui ignis Cleo- 
pham olim calefaciens ac urens, clamorem eorum 
admirantem expressit : « Noune cor nostrum ar- 
deus erat in. nobis in via **? » Dicit autein Joannes 
Damascenus, in quoJam suorum de beata et puris- 
sima Deipara cauticorum loco : « Attrahit me ad 
virginum amorem canendum ignis qui in corde 


N 


latet. » Scribit aute et sanctus liaac : « Εκ ΄ 


vivida operatione gignitur immensus ardor, qui in 
corde ex ardentibus desideriis qua copitationi su- 
pervenere accenditur. Ea autem operatio. et €u- 
slodia mentem suo ardore exteuuant, οἱ ei viaio- 
nem praestant. » Ac. pergiL: « Ex hoc ardore qui 
ex contemplationis gratia oritur, gignitur. lacry- 
marum effusio, » Et paulo post : » Ex iucessantihus 
lacrymis accipit anima. cogitationum pacem, eri- 
gitur in mentis puritatem : ac per eau mentis pu- 
ritatem pervenit homo ad. immysteriorum Dei con- 
templationem. » Et post pauca : « Deinde mens 
properat videre revelatioues, et sigua, ut vidit 
Ezechiel propheta. » Et adhuc : « Lacryma et 
capitis tuusio in oratione et cum calore inoius 
excitant intra cor suz dulcedinis ardorem, et cum 
laudante exstasi evolat cor ad Deum et clama: ; 
« Sitivit aniwa mea ad te Deum fortem, vivum. 


Quando veniam et apparebo ante faciem tuam, 


Domine? » et catera. Et Clinax : « ]guis in 
corde residens orationem excitavit. Ea auteu) exci- 
tata et in ccelum erecta, ignis in anim summitate 
fundamentum factum est, » Et ad huc : «Quis igitur 
fidelis et prudens monachus, qui suum ardorem 
inexstinguibilem servavit, et usque ad inoriem quo- 
tidie ignem | igni adjiciens, et ardorem  ardori, οἱ 
desiderium desiderio, et zelum zelo, nou asscriit ?» 
Et sanctus Elias vindex cognominatus : « Quanto 
ab externis quiescens anima auimaz adhaesit, tan- 
quam flauia eam circumdans, queniadmodum 
ferrum ignis, ila eam ignitam teddit. Est quidem 
eadem anima, nou aulem, ut 2nte tractabilis. Non 
enun ignitum ferrum jam potest corripi. » Et 
adhuc : « Beatus qui in hac vita, ut sic videatur, 
diguus est; et ea: qua: natura lutea est, statuam, 
jam gratia iguitam factam vidit. 


καθάπερ τὸ züp, πεπυρακτωμένην ὅλην καθίστησιν. Καὶ ἔστι μὲν Quyh fj αὐτή ' οὐκ ἔτι δὲ καὶ ἁπτὴ, 
0ὐδὲ γὰρ ὁ πυρακτωθεὶς σἱδηρος, ταῖς ἔξωθεν ἐπαφαῖς. » Ἔτι. « Μαχάριος ὁ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ οὐτωσὶ 
θεωρηθῆναι ἀξιωθείς καὶ τὸν ἑαυτοῦ φύσει πέλινον ἀνδ-ιάντα, χάριτι, πύρινον κατιδών { » 


"Jti xal ἡ θέῤμη διαρόρως ὄχει τὴν γέγεσιν * 
καὶ [ἶσ. τὸ xaY περιττὀν] κυριωτέρα Cé ἡ ἐκ 
της καθαρᾶς καρδιακῆς προσευχῆς. 


νε’, 1 ἔνωσκε δὲ ὅτι χαὶ ᾗ τοιαύτη θέρµη δ,αφό- 


gov xal πολυτρόπως ἔχει τὴν Ev ἡμῖν αὐτῆς γέἐνεσίν 


. Psal. xxxvipi, 4. 9 fuc. xi, 49). 


Quod et ardor differentem habet. originem ; et qucd 
excelleutior ea qu& ex cordis oratione procedit. 


55. Scito autem quod talis ardor ex diversis rebus 
8C diversis modis in uobis suam habet originem et 


" Luc, xxiv, 22. 
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exsistentiam. Et id patet ἐς expositis sanctorum A τὶ xat ὕπαρξιν. Καὶ τοῦτο UrAov παρὰ τῶν ἐχτεθέν. 


oraculis, dubitamus autem dicere ex ipsa actione. 
Eorum.autem ardorum excellentissimus est is qui 
ex cordis munda oratione procedit, el qui cum ea 
innascens crescensque continuo, et. in substantiale 
lumen cum yaudio perveniens, substantialiter illu- 
minatum homjuem sic se habenten, secundum 
Patres perficit. 


Quodnam est cordis ardoris studiosum opus. 


56. llle ardor sane abigit studiose ca qux  ob- 
πι quin. pura prior oratio perfecta prorsus liat. 
Ignis enim Deus noster, et ignis consumens daemo- 
num pravititem et. cupiditatum nostrarum, Dicit 
enim sanc us. Diadochus : « Quando cum acuto 
quodam dolore cor demonum arma suscipit, ita 
ut credat. ist» arma. juimicum afferre, tunc. odit 
cum ρα cupiditales anima, tanquam munari 
incipiens. Si igitur non vivide doleat quod peccata 
nou sentiat, non poterit de justitiz:& bono latari. 
Qui igitur volet corsuam mundare, illud memoria 
Jesu Christi perpetuo adurat; lianc solam medita- 
Uonem et opus indesinenter habens. Non euim 
oportet nunc quidem orare, nuuc autem non orare, 
eos qui suam corruptionem cjicere velint; sed 
semper oralioni vacare, in mentis custodia, etsi 
aliquando extra orationis domos versentur. Quem- 
admodum enim qui vult aurum puriflcare, si vel 
p»ululum ignem subter fornacem exiingui sinat, 
duram rursum materiam efficit: ita qui nunc qui- 
dem Dei recordatur, nunc vero non recordatur, 
quod videtur per orationem acquirere, id per otium 
amittit, Proprium vero est hominis virtutem dili- 
gentis, memoria Dei quod terrenum in corde est 
consumere, iia ut quod malum est sensim igne me- 
umoris bujus quod bonum est, consumatur et per- 
fecte anima in naturalem suum splendorem cum 
majore gloria redeat. Atque igitur ita mens absque 
impedimento in. corde remauens, pure et absque 
errore orat, ut. ait. sanctus : « Tunc est. vera et 
recta oratio, quando in orando cor mens servat. , 
Srribit autem et sauctus Hesychius : « ΙΙΙ vere 
monachus est qui vigilantiam colit; et ille vere 
vigilans est, qui ip corde est moüaclius. » 


Ue desiderio εί amore qui ex ardenti attentione el 
oraliowe geritur. 

54. In tali autem ardore, οἱ cum tali, muuda 
scilicet attentione, in corde gignitur ad memoriz 
przsentem semper Dominum Jesum Christum desi- 
derium ac divinus amor et charitas, ul scriptum 
eil : « Puelle dilexeruut. me, attraxerunt ine *5; , 
εἰ ego : « Vuluerata amore ego sum **, » Dicit 
autem el sanctus Maximus : « Oinnes quidem vir- 
tute ad. divinum amorem menti cooperantur, 


55 Cant 1 2. ?* Cant, ας S. 


των χρησμῶν τῶν ἁγίων, ὀχνῶμεν δὲ εἰπεῖν xai 
ἀπ αὐτῆς τῆς πράξεως’ ἔστι δὲ τούτων χυρ:ωτέρα 
πως, fj tx τῆς χαρδιαχῆς καθαρᾶς προσχιν,μένη 
προσευχῆς θέρμη * xax μετ αὐτῆς διηνεκῶς προοῦσα, 
χαὶ αὐξανομένη, xal εἰς φωτισαὸν τὸν ἑνυπόστατον 
σαθθατίνυνσα , Ίγουν ἑνυποστάτως πεφωτισμένον 
ἑργαξομένη χατὰ τοὺς Πατέρας τὸν οὕτως ἔχοντα 
ἄνθρωπον. 
Τί τὸ πρεσεχῶς ἔρ]ον τῆς καρδιαχκῆς θέρµης. 
vc". τις 6h θέρμη προσεχῶς ἀποσοθεῖ τὰ ἔμπο- 
δίζοντα τὴν προτέραν καθαρὰν τελείως ἐκτελεῖσθαι 
Προσευχήν. Πῦρ yàp ὁ «bc ἡμῶν, χαὶ πῖρ χατανα- 
λίσχον τὴν μοχθηρίαν τῶν δαιμόνων, xai τῶν παθὼν 
p ἡμῶν. Λέγει xaX γὰρ ὁ ἆγιος Διάδοχος" « Ὅτε μετὰ 
ζεστῆς τινος ἀλγηδόνος ἡ καρδία εἰσδέχεται τὰ 10:2 
τῶν δαιμόνων, ὡς αὐτὰ οἴεσθαι φέρειν τὰ βέλη τὸν 
πολεμούμενον, μισιῖ μετὰ πόνου ἡ φυχὴ τὰ πάθη, 
ὡς ἓν ἀρχῇ οὖσα τοῦ χαθαίρεσθαι. "Eàv γοῦν yi 
ἀλγήσῃ µεγάλως ἐπὶ τῇ ἀναιδείᾳ τῆς ἁμαρτίας, 
οὐκ ἄν δυνηθῇ πλουσίως χαρῆναι ἐπὶ τῇ τῆς ὃ.χαιο» 
αύνης χρηστότητι. 'O τοίνυν θέλων καθαρίσαι τὴν 
ἑαυτοῦ καρδίαν, τῇ μνήμῃ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ ὃνα- 
παντὸς ἐχπνρούτω αὐτὴν, τοῦτο µόνον µελέτην xal 
ἔργον ἄπανστον ἔχων. Οὐ γὰρ ποτὲ μὲν εὔχεσθαι 
δεῖ, ποτὲ δὲ μὴ, τοὺς τὴν ἑαυτῶν σαπρίαν ἀποθαλεῖν 
θέλοντας * ἀλλ ἀεὶ τῇ προσευχῆ σχολάτειν ἐν τῇ 
τηρήσει τοῦ νοῦ, χἂν ἔξω που αὐλίσοιντο τὸν εὖκτη: 
pio» δόµων. "Ov yàp τρόπον ὁ θέλων καθαρίσαι 
C χρυσίον, ἐὰν χαὶ πρὸς βραχὺ τὸ πῦρ ἐάσῃ σχολᾶσαι 
toà χωνευτηρίου, σχληρίαν πάλιν τῇ καθαιρομένῃ 
ὕλῃ ἐμποιεῖ * οὕτω xai ὁ ποτὲ μὲν μεμντμένος $9 
θεοῦ, ποτὲ δὲ uid) * ὅπερ δοχεῖ χτᾶσθαι διὰ τῆς πρ;” 
ευχῆς, τοῦτο ἀπόλλυσι διὰ τῆς σχολῆς. ᾿Ανδρὺς δὲ 
ἐστι φιλαρέτου ἴδιον, τὰ ἀεὶ τῇ µνήμῃ τοῦ θεοῦ τὸ 
τῆς χαρδίας χαταναλίσχειν γεῶδες, ἵνα οὕτω τοῦ 
καχοῦ xav' ὀλίγον ὑπὸ τοῦ “πυρὸς τῆς τοῦ ἀγαθοῦ 
µνήµης δαπανωµένου, τελείως εἰς τὴν qusuly 
αὐτῆς dj ψυχ] µετά πλείονος ἑόξις ἐπανέλθῃ Vap- 
πρότητα. » Καὶ γοῦν οὕτως ὁ νοῦς ποοσµένων àxo- 
λύτως ἐν χαρδίᾳ, καθαρῶς, xal ἁπλανῶς εὔγεταιν 
κατὰ τὸν λέγοντα ἅγιον * « Τότε ἐστὶν dr Ob; χαὶ 
ἁπλανῆς προσευγὴ, ὅτε τὸν καρδίαν ὁ νοῦς τηρεῖ ἓν 
τῷ προσεύχεσθαι, » Γράφει δὲ xal ὁ ἅγιος Ἠσνχιοι' 
D « Οὗτος ἁληθινὸς τῳόντι μοναχὸς, ὁ νῖψιν κατορθών, 
καὶ oU κ ἁληθινὸς vods, ὁ ἐν χαρδίᾳ ὧν po 
ναχός. 
II. pl τοῦ éx τῆς θέρµης προ σοχῆς τε xal apoc- 
ευχῆς τικτομένὸυ zóÜücv καὶ ἔρωτος. 
vs. Ἐν δὲ τῇ τοιαύτ] θέρµῃ, xal σὺν προτοχ] n9 
£9y3, γουν χαθαρᾷ προσευχή, ὁ πρ τὸν μνημο” 
νευύµενον, & Κύριον Ιησοῦν Χριστὸβ πόθος, χαϊθεῖον 
ἔρως, xal fj ἀγάπη ἐν καρδίᾳ τίκτεται, ὡς γέγρα στα" 
« Νεάνιδες ἠγάπησάν μὲ [fc. σε]. εἴλκυσά, p; ! 
καὶ ὅτι, « Τετρωμένη, ἀγάπης εἰμὶ ἐγώ. » Λέγει δὲ 
χαὶ ὁ ἅγιος Μάξιμος" « Ιᾶσαι μὲν αἱ ἀρεταὶ συνεβ” 
9931 τῷ νῷ πρὸς τὸν θεῖου ἔνωτα, πλέον δὲ πάντων 
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i χαθαρὰ προσευχή. A:à ταύτης yàp πρὶς τὸν Osbv A maxime autem munda oratio. Fer eam enim ad 


πτερούμενος, ἔξω γίνεται πάντων. » 
Περὶ δακρύων καρδιακῶν * καὶ ἔτι περὶ θείου 
. &óUov xal ἔρωτος. 
vn . Ἐξ ἧς χαρδίας, χαὶ δάχρυον ὅτι πλεῖστον ἁποῤ- 
ῥεῖ χαθαῖρον, χαὶ πιαῖνον τὸν ἐξ ἀγάπης ταῦτα πε- 
πλουτηχότα, àAÀ' οὐ τῆχον, xal Enpalvov * τοῦτο 

χαὶ Υὰρ, τὸ ix τοῦ θείου φόδου, χἀχεῖνο, τὸ ix 

τοῦ θεϊκοῦ ἔρωτος τῷ σφοδρῷ xal ἀσχέτῳ πόθῳ, 

xai ἔρωτι τοῦ μνημονευοµένου Κυρίου Ἰησοῦ 

Χριστοῦ. Καὶ vs ἐἑνθουσιῶσα  pod* ΄Ἔθελξας 

πόθψ µε, Χριστὲ , xat Ἠλλοίωσας τῷ θείῳ σου 

ἔρωτι. Kal * "Όλος εἶ, Σῶτερ, γλυκασμὸς, ὅλος εἶ 
ἐπιθυμία xai ἔφεσις, ὅλος ἀχόρεστος, ὅλος ὑπάρ- 
χεις χάλ;ος ἀμήχανον. Καὶ μετὰ Παύλου χραυγάζει 
τοῦ Χριστοχήρυχος * « Ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ συνέχει 
ἡμᾶ;. » Κα: « Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Χριατοῦ, θλίφις, Ἱ στενοχωρία, 3) διωγμὸς, fj 
γυµνότης,  χῄνδυνος, Ἡ µάχαιρα; » Καὶ αὖθις : 

« Πέπεισμαι, ὅτι οὔτε θάνατος, οὔτε Qu, οὔτε "Αγ: 

Ύελοι, οὔτε ἎΑρχαὶ, οὔτε Ἰξουσίαι, οὔτε Auvá- 

pete, οὔτε ἑνεστῶτα, οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα, 

οὔτε βάθος, οὔτε τις χτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς 
χωρίσαι ἀπὺ τῆς ἁγάπης τοῦ θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ 

Ἰησοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν. 

Πιηραίνεσις περὶ τοῦ μὴ ζητεῖν ὑπὲρ τὸ µάτρον - 
καὶ ὅτι περὶ τἧς ἐν καρδίᾳ διηγεχοὺς μνήμης 
του Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προτροπή. 
νθ’, "Iv οὖν τις ἀξιωθείῃ τούτων δη. xal τῶν 


Deum evolans, extra omnia constituitur. » 
De lacrymis cordis, et adhuc de divino desiderio εἰ 
amore, 

58. Ex boe corde et lacryma plerumque defiaum 
mundz et pinguefaciunt eum qui charitate eos ob- 
tinuit, non autem molliunt ac siccant, Hoc etenim 
operantur ex divino timore, et illud ex divino 
a ore per vehemens et non cobibitum desiderium 
amoremque Domini Jesu Christi qui in memoria 
est. Cor enim inspiratum clamat. « Mulsisti πιο 
desiderio, Christe, et mutasti divino tuo amore. » 
Et : « Totius es, dulcedo, Domine, totus desiderium 
et ardor, totus es desiderabilis, totus pulchritudo 
indubitanter. » Et cum Paulo, Christi pracoue, 
clamat ; « Charitas Dei comprehendit nos *'. » Et: 
Quis uos separabit a charitate Christi * Tribulatio 
an angustia, an persecutio, an periculum, an gla- 
dius !5? » EL rursum : « Certus sum quod neque 
mors, neque vita, neque augeli, neque principa- 
Qus, neque dominationes, neque potestates, neque 
presentia, neque futura, neque alituio, neque 
profundum, neque alia ereatura poterit nos sepa- 
rare a charitate Dei que est in Christo Jesu Do- 
mino nostro **, » M . 
Καλοτιαιίο ad. nihil querendum supra mcdum'; et 


adhuc excitulio ad conltinuam Jesu Christi iu corde 
memorium, 


59. Ui igitur aliquis his dignus flat et aliis qua 


μετὰ ταῦτα πάντων, ἅπερ νυνὶ λέγειν olx εὔκαιρον, C. Pec sequuntur, harc nunc dicere non. intempesti- 


Mh ζήτει γὰρ, φησὶ, πρὺ χαιροῦ τὰ τοῦ καιροῦ. 
Καὶ τὸ χαλὸν οὐκ ἔστι χαλὸν, ὅταν οὐ χαλῶς γένηται. 
Καὶ κατὰ τὸν ἅγιον Mápxov, οὗ συμφέρει πρὸ τῆς 
ἐργασίας τῶν προτέρων, εἰδέναι τὰ δεύτερα ^ 1) 
Υὰρ Ὑνῶσις φυσιοῖ διὰ τὴν ἀργίαν ' dj δὲ ἀγάπη 
οἰχοδομεῖ διὰ τὸ τὰ πάντα ὑπομένειν, Χρὴ σπεύ-- 
ειν xal ἀεὶ ἀγωνίζεσθαι, χαθάπερ εἴρηται, τὴν τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ µνήµην ἔνδον βάθους xap- 
δίας διηνεχῶς περιφέρειν, καὶ οὐκ ἐχτὸς, χαὶ ἑπι- 
πολαίως, ὡς λέχει xal περὶ τούτου ὁ αὐτὸς µαχά- 
p:ós Μάρχος * ὅτι « Ἐὰλν μὴ διὰ καθολικῆς χαὶ νοερᾶς 
ἑλπίδος ἀνοιγῇ τὸ ἑνδότατον, καὶ ἀπύχρυφον, xal 
εἰλικρινὲς τῆς χαρδίας ἡμῶν χώρηµα, οὐχ ἔστι βε- 
6αίως ἐπιγνῶναι τὸν ἑἐνοιχοῦντα, οὔτε εἰδέναι εἰ 
προσεδέχθησαν αἱ λογικαὶ ἡμῶν θυσίαι, f| οὔ. » 


Περὶ θερμοῦ OiAov, xal τῆς ἐν ἡμῖν ἐμφανείας 
θείας, καὶ τοῦ τῆς χάριτος ἐνυποστάζου ᾷω- 
τισµου. ' 
£. Οὕτω γὰρ ἐχχλινεῖ ῥᾳδίως, οὐ τῶν έργων τῶν 

πονηρῶν µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἑμπαθῶν λογισμῶν, καὶ 

τῶν ἀπρεπῶν φαντασιῶν, χαθὰ γἐγραπται ' « Πνεύ- 
ματι περιπατεῖτε, xal ἐπιθυμίαν capxb; οὗ μὴ τε- 
λέσητε.» Μᾶλλον δὲ παντὺς λογιαμοῦ, καὶ πάσης 
φαντασίας ἑκστήσεται ὡς τῷ ὑπὲρ ἀρετῖς αὐτοῦ 
θερµμφ ζ{λῳ καταφλέγων, xal ἀφαντῶν πᾶταν πο- 
γηροπραξίαν ἀϊσθητῶς, καὶ νοητῶς, τὸ πρὶν ivep- 
χοῦσαν ky ἑαυτῷ, σὺν τοῖς i ρχηγοϊς αὐτῶν xaxoyác- 


93 p (ος, vit, tà. ?5 Pom, vin, 55 ; 26, 


nid ΕΙ. 39. 


vum : « Neinquiras, inquit, ante tempus ea. quar 
temporis alicujus sunt. Et bonuw non est bonum, 
quaudo non bene fit. Et secundum sanctum Mar- 
cum : « Non utile est antequam priora faeta sint, 
posteriora scire. Scientia enim inflat per otiosita- 
tem,  cliaritas autem aedificat omnia patienter. fe—- 
rendo. » Oportet festinare el semper puguare, ut 
dictum est, Domiui Jesu Christi memoriam. per- 
petuo im imo corde perferre, neque exira aut ii 
superficie, ut ait et idem beatus Marcus ; « Nis 
per universalem ac spiritualem spem pateat inte-- 
rius et occultius cordis nostri alveus, nou est ficmi- 
ter cognoscere eum qui inhabitat, neque scire- 
utrum acce»tse sint rationabiles nostra victiui,, 
annon. » 


De ardenti zelo εἰ divina in nobis apparitione ek 
substantiali gratie lumine. 


60. Ita enim facile declnabit, non modo ab. 
operibus malis, sed et a cupidis cogitationilus ον 
non decentibus phantasiis, ut scriptum est : «Spiritu. 
ambulate, et desideria carnis ne perfeceritis 9. 
Imo vero ab omni cogitatione ac. phantasia exibit, 
ardenti virtutis zelo, ut ita dicam eas adurens, 
ct expellehs omnem ΗΒ] sive per seusus sive 
per mentem actum, qui. prius in ipso operabatur 
cum ducibus ipsius daemonibus alieni mali gauden- 
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usus, ut ait sanctus Ἰδαλο: « Terribilis est 6 ειμο: A τοῖς δαίµοσι, ὥς φητιν ὁ ἅγιος Ἰσαάκ' « 9,6296; ἐστι 


nibus et Deo angelisque dilectus qui cuiu. ardente 
zelo eradicat spinas in ipso ab hoste plantatas. 
Et in. profectum veniet. ita. ut fidem babeat se 
dilectionem in Deum possidere, et mauifestam ap- 
paritionem et inbabitationem εἰ substantiale ac 
divinissimum grati: lumen, Si malis id dicere, lu- 
cidissime recurrel ad supernam illam et per bap- 
tismatis gratiam nobis datam nobilitatem ac spiri- 
tu2lem adoptionem . ΕΙ dicit rursum sauctus Isaac : 
edllla est. Jerusalem ac Dei regnum, quod intra nos 
absconditur juxta Domini sermonem. llic locus est 
nubes glori: Dei, in quam soli mundi corde ingre- 
dientur ad contemplandam sui Domini faciem.» 
Tantum ille ne inquirat manifestam Dei appari- 
lionem, uL non accipiat eum qui tenebre vere est, 
et luuen se esse siinulat, 


col; δαίµοσι χαὶ ποθεινὺς τῷ θεῷ xal τοῖς ἀγγέ- 
lot; αὐτοῦ, ὁ μετὰ Üzpuoo ζήλου ἐχριζῶν τὰς ix 
τοῦ ἐχθροῦ φυοµένας &v αὐτῷ ἀχάνθας, Καὶ εἰς προ- 
χοπὴν ἢξει τοῦ πληροφορίαν ἐντεῦθεν σχεὶν t3; 
πρὸς αὐτὸν ἀγάπης, καὶ ἑναργοῦς ἑμφανείας, xal 
ἑνοιχήσεως τοῦ ἑνυποστάτου, χαὶ θειοτάτου φω- 
τισμοὺ τοῦ τῆς χάριτος. El βούλοιο δὲ εἰπεῖν, 
µάλα φαιδρῶς ἐπαναδραμεῖται πρὺς την ἄνωύεν, 
xaY διὰ τῆς τοῦ βαπτίσματος χάριτος τελεσιουργη” 
θεῖσαν  fjpiv εὐγένειαν, χαὶ υἱοθεσίαν πνευµατι- 
χήν. » Καὶ λέγει αὖθις ὁ ἅγιος Ἱσαάχ' « Λὕτη ἐστὶν ἡ 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ fj τοῦ Θεοῦ βασιλεία, ἡ ἑντὸς 
ἡμῶν χεχρυμµένη χατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον. Αύτη 
à χώρα νεφέλη ἐστὶ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, εἰς ἣν pó- 
B vot οἱ καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ εἰσελεύσονται τοῦ θεάσα- 
σθαι τὸ πρόσωπον τοῦ ἰδίου Δεσπ/του. » Μόνον αὐτὸς 


ph ῥητείτω thv τοῦ θεοῦ ἐμ-άνειαν, ἵνα μὴ δέξηται τὸν d; ἀληθῶς σκότος ὄντα, xat φῶς εἶναι ὑποχρ» 


νόμε.ο». 
De oyeratione divina, et opposita. 

61. Quando autem mens ejus qui lumen non 
qu:erit, id aspicit, non eam statim accipiat, neque 
otietur, ut ait sanctus Marcus : «Est operatio grati 
infanti ignota. Et est malitize alia, veritati simil- 
lima, Bonum est autem talia non errantes contem- 
plari, neque 'propter veritatem exsecrari, sed in 
omnibus per spem ad Deum confugere. Ipse eniin 
quod iu utroque ulile sit, novit; sed interroget cuim 
nui gratia: et potentiam apud Deui liabet, ut do- 
veat et. discernat. » 


De magistro. il'wminato et non errante. 


62. Et si invencrit qui doceat, uon nodum quem- 
adinodum scit ex divina Scriptura, sed quemadmo- 
dum et ipse beate divinum lumen sensit, Dco gra- 
tías. Si minus, melius est non accipere, sed in liu- 
militate ad Deum confugere, dum se liomo sincero 
corde indignumWeputat, tali merito et contempla- 
tione se avertent; quemadmodum dictum est, et ex 
iis ους dicentur, et ut initiati sumus, Christi gratia, 
a linguis non mendacibus, 4 Spiritu sancto motis 
ac locutis ; et. ex inspiratis a Deo Scripturis et ex 
proprio experimento. 


De vero. lumine εί falso, scilicet de divino lumine 
ac malo. 

65. Etenim in quibusdam — suis scriptis illustres 
uostri. Patres signa non falsi et falsi luminis nobis 
tradunt, ut. ille ter beatus Paulus fecit, cuin ad 
quemdam. — interrogantem. de hoc re discipulum, 
dixit : « Adversariz potenti: lumen est. igni si- 
mile, fumosum, et materiali igui congruum ; οἱ 
postquam virtutis amica εἰ munda anima illud vi- 
derit, absque gaudio est illudque rejicit. Doni au- 
tem lumen, bonum est, et gratissimum, et purum, 
et adveniens sanctilicat, animamque luce et lanitia 
et serenitate adimplet, et eam mitem et misericor- 
cem efficit. » Et alii similia dicunt. Sed tamen prae- 
dicla audis quoque viva voce aliquem tradentem, 


Περὶ ἐγεργείας θείας, xal àrarclac. 


ξα’. Ὅταν δὲ ὁ νοῦς αὐτοῦ ph ζητοῦντος φῶς ὁρᾷ, 
μὴ παραδεχέσθω τοῦτο, µήτε μὴν χκαταρχείτω, ὥς 
Φησιν ὁ ἅγιος Μάρχος, ὅτι « "Ἔστι ἐνέρχεια χάριτος 
τῷ νηπίῳ ἁγνοουμένη. Καὶ ἔστι τῆς χαχίας ἑτέρα 
τῇ ἀληθείᾳ ἐξομοιουμένη. Καλὸν δὲ τὰ τοιαῦτα μὴ 
ἑνοπτρίζεσθαι διὰ τὴν πλάνην, μήτε ἀναθεματίζειν 
διὰ τὴν ἀλήθειαν * ἀλλὰ πάντα δι) ἑλπίδος προσφιεύ- 
γειν τῷ θεῷ. Λὐτὸς γὰρ οἵδε τῶν ἀμφοτέρων Ὁὁ 
χρήσιμον * ἁλλ' ἐρῥωτάτω τὸν ἔχοντα χάριν καὶ δὺ- 

c ny πρὸς θεὸν διδάξαι, xax διακ ρίνχι. » 


Περὶ διδασκἀ.Ίου πεφωτισµένου καὶ ἀπ.ἱαγοῦς. 
EB. Καὶ εἰ μὲν εὗροι *bv διδάξαντα, οὐ χαθὼς 
μόνον ἔγνω ἀπὸ τῆς θείας Γραφτς, ἀλλὰ χκαθάπερ 
xai ἐχεῖνος µακαρίως ἔπαθε τὸν θεῖον φωτισμὸν, τῷ 
Θεῷ χάρις. El δ' οὖν κρεῖττον τὸ μὴ παραδέξασθαι, 
ἀλλ᾽ ἐν ταπεινώσει πρὸς τὸν Θεὸν χαταφυχεῖν, ἀνά- 
ξιον ἑαυτὸν ἐξ εἰλικρινοῦς χαρδίας, λογιζόμενοςν 
xat ἀποχαλῶν τῆς τοιαύτης ἀξίας xal θεωρίας’ ὤα- 
περ ἄρα τοῦτό τε xal ὅσα προείρηται, xai δῇ (u- 
θήσεται, χαὶ ὅσα βεμυήμεθα, Χριστοῦ χάριτι, παρὰ 
τε γλωσσῶν ἀφευδῶν, Πνεύματι ἁγίῳ κινουμένων tt 
xa φθεγγοµένων * τῶν τε θεοπνεύστων Γραφῶν, καὶ 
μεριχῆς πείρας. 
φωτισμοῦ ἀ.ληθιοῦ, καὶ γευδοῦς ἤτουν 
φωτὸς θείου, xal πογηρου. 

ΕΥ. El γὰρ καὶ ἐν ἑνίοις αὐτῶν οἱ κλεινοὶ Πατέρες 
ἡμῶν συγγράµµασι τὰ σημεῖα τοῦ ἁπλανοῦς χαὶ 
τοῦ τῆς πλάνης ὑπεμφαίνουσί πως Φφωτισμοῦ, χαθὶ 
δῆτα, καὶ 6 τοῦ Λάτρου τρισόλδιος Παῦλος πεποίη 
κεν εἰρηχὼς πρὸς τὸν περὶ τοῦ τοιούτου ἑπερωτῇ” 
σαντα αὐτὸν μαθητὴν αὐτοῦ, ὅτι τὸ μὲν τῆς ἀντιχέι” 
µένης δυνάμεως φῶς, πυροειδές ἔστι, χαὶ χαπνω” 
δες καὶ τοῦ αἰσθητοῦ πυρὸς ὅμοιον, καὶ ἐπειδὰν αὐτὸ 
μετριοπα0ῆς, καὶ κεχαθαρµένη ψυχὴ θεάσητα, 
ἀπξῶς ἔχει πρὸς αὐτὸ, καὶ ῥδτλύττεται * τὸ δὲ τοὺ 
ἀγαθοῦ ἀγαθὸν, χαριέατατόν τέ ἐστι, καὶ ἀκραιφνξίν 
xoi προσθαλὸν ἁγιάξει, φωτός τε καὶ χαρᾶς, χαὶ 
ἱλαρότητος πληροϊῖ thv ψυχἠὴν, καὶ ἡτίαν αὐτὴν καὶ 
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φιλάνθρωπον ἀπεργάζεται * καὶ ἕτεροι δὲ ὡσαύτως. A illudque tempore opportuno audies; nunc autem 


'AX)' ὅμως ἅτε τὰ προειρηµένα διὰ ζώσης fjxovsa 

φωνῆς, οὕτω δὴ καὶ περὶ τούτου χατὰ χαιρὸν ἀχού- 

σεις ' νῦν γὰρ οὐ καιρός. 

Περὶ φαντασίας ἀπρεποῦς t8 καὶ εὑὐπρεποῦς, 
xal ὅπως χρὴ µετιέγαι αὐτάς. 

EP. Ἐπεὶ δὲ μιχρῷ πρόσθεν περὶ Φαντασία; 
ἐμνήσθημεν, xal φαντασίας ἀπρεποὺς, ὀνησιμώ- 
τατον, ὥς γε ἡμῖν δοχεῖ, àv βραχεῖ xai περὶ αὐτῆς, 
μᾶλλον δὲ περὶ πάσης φαντασίας ὡς δυνατὸν δια- 
λαθεῖν. Λίαν γὰρ ἀνθίσταται dj ἑπάρατος «ῇ xa- 
θαρᾷ καὶ χαρδιαχῇ προσευχή, xai τῇ ἑνιαίᾳ, 
xal ἁπλανεῖ τοῦ νοῦ ἑἐργασίᾳ. Όθεν χαὶ οἱ θεῖοι 
Πατέρες τκολλαχῶς περὶ αὐτῖς, xai κατ αὐττς 
ἀποφθέγχονται. Αὕτη τοίνυν, ἡ ποικιλόµορφος, ὡς 


ron est tempus audiendi. 


De phantasia indecentique ac. decenti, εἰ quomodo 
oportel ad eas accedere. 


64. Quoníam paulo ante De phantasia mentio- 
nem fecimus et de phantasia indecenti , utilissi- 
mum, ut nobis videtur, erit breviter de ea οἱ «e 
qualibet, ut poterimus, dicere. Nimium enim nocet 
exzsecrabillis purae cordis orationi , et simplici ac 
recti? mentis operationi. Unde et divini Patres s:e- 
pissime de ea el contra eam Verba faciunt. Ea 
enim, multiformis, ut fabulosus Dzdalus, et mulia 
capita habens ut Hydra, tanquam demonum pons 


5 μυθευόµενος Aalbalog , xal πολυχέφαλος χατὰ D quidem dicta est à. sanctis. Per eam enim traus- 


εν ὕδραν φαντασία, οἷόν τις γέφυρα τῶν δαιµό- 
νων, τοῖς ἁγίοις προείρηται . δι αὐτῆς Υὰρ δ.ερ- 
χόμενοι, xal δ.απερῶντες οἱ φόνιοι ἁλάστορες, χοινω- 
νοὺσί πως χαὶ συμμίγνυνται τῇ ψυχῇ, σίµθλον χη- 
φήνων ταύτην ἀπεργαζόμενοι, καὶ ἐννοιῶν ἀχάρ- 
Tuv, xal ἐμπαθῶν οἰκητήριον * ἣν δὴ φαντασίαν 
ἀποθλητέον τοσύνολον * εἰ fj που βούλει, ἕνεχα µε- 
τανοίας, xal συντριδῆς, πένθους τε xal ταπεινο- 
φροσύνης, πρὸ δὲ «αἱ «hc τῶν ὄντων μελέτης, 
ναὶ μὴν xal χάριν ἀπρεποῦς Φαντασίας, εὐπρεπὴ 
φαντασίαν παραδαλεῖν, xal ἀντισηχῶααι  χάχεί(- 
vn» ταύτῃ συµµίξας, xal ἀντιστρατευσάμενος, 
xal ὡς ῥίφασπιν τὴν ἄσεμνον, xat ἰταμὸν χατὰ xpá- 
τος βαλὼν, οὕτω κατ’ αὐτῆς ἄραι τὰ νικτήρια, 
Καὶ γὙοῦν οὕτω ποιῶν οὗ µόνον ζημίας, ἀλλὰ 
xai κέρδους σαυτῷ alto; εἴης ὡς ἐν ἀπιαίστῳ 
χρίσει τὰ χατ αὐτὸν διευθύνων, ἅτε φαντασίαν 


euutes et penetrantes homicidse scelesti , commu- 
nicant et commiscentur anims» , fucorum alvears 
eam facientes, et sterilium cupidarumque cogita- 
tionum donicilum. Qus sane phantasia oninino 
repellenda est ; nisi velis, peenitentise causa et tri- 
bulationis, dolorisque et humilitatis, ac pracipue 
propter eorum quie sunt, meditationem, cum inde- 
centi p'antasis decentem comparare ac librare, 
illamque cum ista miscere; ita ut adversus eam 
incedens et, de ea turpiter, clypeo amisso, victa ac 
dejecta, triumphum agere queas. Atque igitar ita 
faciens, non modo non detrimenti cujusquam, sed 
lucri tibi auctof eris, quippe qui constanti judicio 
tuas res direxeris, phantasiam indecentem decenti 
phantasia destruens, et contrariorum armis eos 
bostes opportune feriens et trucidaus, ut olim Go- 
liath divinus David. 


ἀπρικὴῃ φαντασίᾳ εὐπρεπεῖ καταργῶν, xal τοῖς τῶν ἑναντίων ὅπλοις τούτους δὴ τοὺς ὑπεναντίους χαι- 
pius πλήττων f] ἀποκτείνων, ὡς πάλαι τὸν Γολιὰθ ὁ (sto; Δαθίδ. 


"Ot: οὗ µόνον ἡ ἀπρεπὴς φαντασία, ἀ.ὶ.1ὰ καὶ 
ἡ εὐαπρεπὴς ἀπόόδλητος toic ἁγίοιο slc τὴν 
χαθαρὰν προσευχὴν , καὶ εἰς τὴν dxAn* καὶ 
ἐγιαίαν ἐρ]ασίαν τοῦ voódc. 
£e. Τοῦτο δὲ, τῶν ἔτι νηπίων, τοι τῶν ἀρχα- 

ρίων ἆθλόν ἐστιν. Οἱ γὰρ τῷ χρόνψ προδεδηκότες, 

ὁλιχῶς τὴν ἀπρεπῆ φαντασίαν σὺν τῇ εὑπρεπεῖ &no- 
θάλλονται, καὶ φρούδην ἑργάζονται * ὡς χηρὸν τη- 
χόµενον ἀπὸ προσώπου πυρὸς, ἀποτεφροῦντες, xal 


Quod non modo indecens phantasia, sed et decens γε. 
jicienda sanctis est in mundam. orationem εἰ in 
simplicem et unam mentis operationem. 


65. Illud vero est, infantium adhue et Incipien- 
tíium certamen. Qui enim tempore processerunt, 
omnino indecentem phaníasiam cum decenti reji- 
ciunt, et. expellunt, tanquam ceram a facie ignis, 
eam in cinerem redigentes et dissolventes, per mun- 


διαλύοντες, διὰ τὴν χαθαρὰν vpossuytv, xal τὴν ἐχ [) dam oratiouem, et mentis ab omnibus rudem se- 


πάντων τοῦ νοὺς ἀτύπωτον ἁπόθεσίν τε xal γύ- 
Μνωσιν, ἕνεχα τῆς πρὸς θεὺν ἁπλῆς ἑπιθολῆς; εἰ 
βούλει δὲ, xal παραδοχῆς, καὶ ἁἀσχηματίστου, xai 
ἑνιαίας ἑνώσεως. Λέγει χαὶ γὰρ ὁ ἅγιος Ἡσύχιος * 
Πᾶς λογισμὸς, φαντασία ἰστὶν kv τῷ vp. αἰἱσθητοῦ 
τινος πράγματος. Νοῦς γὰρ ὧν ὁ Ασαύριος οὐχ ἄλλως 
ἁπατᾷν ἐξισχύει, εἰ uh χρῄσηται τοῖς παρ) ἡμῶν 
αἰσθητοῖς xai συνῄθεσι. Καὶ ὁ ἅχιος Διάδοχος" 
Ἐπειδὴ πᾶς λογιαμὸς διὰ φαντασίας αἰσθητῶν τινων 
εἰσέρχεται ἓν τῇ xapbla, τότε αὐγάζει αὑτῇ τὸ 
μαχάριον φῶς τῆς θεότητος, ὅταν πάντη εὐχαιρήσῃ 
&x) πάντων, xal ἀσχημάτιστος ix τούτων γένηται, 
εἴπερ d λαµπρότης ἑχείνης, χατὰ στέρησιν τῶν 
πάντων νοημάτων παραφαίνεται τῷ καθαρῷ vet. 


PaATROL. Ga. CXLVYII. 


paratiouem ac nuditatem , simplicis ad Deum elo- 
vationis causa ; si vis quoque, receptionis Dei causa, 
ei simplicis et absque figura unionis. Dicit enim 
et sanctus llesychius: « Oinne ratiocinium est phau- 
tasia in mente alicujus sensibilis rei. Cum enim 
spiritus sii Assyrius, non aliter decipere potest, 
nisi utatur ii» 4«ὐ a nobis sentiuntur et. nobis 
solita sunt. » Et sanctus Diadochus : « Postquam 
omnis cogitatio per quorumdam sensibilium ima- 
ginationem in cor introierit, tunc ei lucebit beatum 
Deitatis lumen, cum emnino ab omnibus recesse- 
rit, et cx iis minime formatum fuerit, siquidein 
illius splendor per privationem omnium cogitatio- 
num pupe icnti apparet. » Et magnus Basilius 
26 
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zelo eradicat spinas in ipso ab " 


utm 18 
LP Ώσπερ obx ἓν χξιροποιῇ- 

4- ^ » * ; 
rr y. Κύριος, οὕτως οὐδὲ ἓν δ.ατυπώ- 


re" ssl; ] u 
ce"! id: Judicium autem et intellectus menti con- 


ie a sant et. aniinaz. Iluic igitur mentis intel- 
cede" imaginatio auferenda est. Imaginatio vero in 
ος) artes dividitur ; prima quidem est vis imagi- 
idi ea» qui sensibilem formam probent ; secunda 
gera ea vis qux ex remanentibus reliquiis ty- 
um effingit, cajus imagines non ad aliquid referan- 
iur; quae vis proprie est phantasia ; tertia autem est 
ea vis in qua omnis Iztitia et imaginatio hujus, quod 
ponum videtur, aut tristitia bujus quod videtur ma- 
lum, Compingitur. Nulla igitur , ex his qu: dicta 
sunt, phantasia, locum Labet de Deo. Simplicissi- 
imus euim supra cogitationem est ac superjacet, 
« Et rursum magnus Dasilius : « Mens qua ad ex- 
terna. nou. dissipatur, neque per mundum sensibus 
diffunditur, redit quidem ad seipsam; per seipsam 
vero ad Dei cugitationem ascendit, atque illa pul- 
cliritu iue illustrata, ipsius nauure oblivionem ac- 
cipit. Hazxc igitur et ipve eum scias , nitere, omni- 
bus horis, cum Deo, absque phantasia , absque 
flgura et forma, totus tota mente pura, et anima mun- 
da einnimodo orare. Dicet euiui sanctos 3aximus. 


E in profectum veri ' - 9! pe ^, πλάσµασι νοητοῖς. Προθέθληνται γὰρ 
dilectionem in Deu: 4E a Án ἠτειχίζοντα τὴν κχεκιθδηλευµένην qduyhv 
paritionem et inh: ced E W δυναµένην χαθαρῶς ἑνατενίζειν πρὸς «bv 
divinissimum gr^ ο. Los t pom ἁλλ᾽ ἔτι τοῦ ἑσόπτρου ἐχομένην, xal τοῦ 
cidissime recurre T agi I ) oe Mt ' αἰνίγματος. Καὶ ὁ Ιθεῖος Εὐάγριος᾽ Ἐχεῖ λέγεται 
Usmatis gratia » ος 3i ο ας καθἐζεσθαι τὸν θεὺν, ἔνθα γινώσκχεται * διὸ xol 
[6 [επ] a:opti s "e pu P LP n θρόνος λέγεται τοῦ Θεοῦ, vou; καθαρός. Τὸ τοίνυν 
εἴῑ]α est. Je: s ο et Vf Vi ji νόηµα τοῦ Θεοῦ, οὐκ ἓν τοῖς νοῄµασιν εὑρεθήσεται 
abscondite IDE Luv" το. τοῖς τυποῦσι τὸν νοῦν, ἁλλ᾽ bv νοήµασιν τοῖς μὴ 
nubes gl , o Án dom infor- Ξυποῦσι. Διόπερ τὸν προσευχόµενον δεῖ παντάπασι 
das B | Wi - i s r dispone. χωρίδεσθαι τῶν νοημάτων τῶν τυπούντων τὸν νοῦν * 
ion A - e, discimus quo- E ο... ο... ὁ νοὺς ον M 
un wa ον je ; ρα m a cogitationibus, Mosi OE ἡσεται ὁρῶν τὸν λόγον αὑτοῦ. Ἐν- 
ptt a perm CU iualia μη Qua autem se D τεῦθεν μανθάνομεν πῶς fj γνῶσις fj πνευματικὴ ἁγί- 

p " ipi um vé p : : appropinquat Deo, » στησι τὸν νοῦν τῶν νοημάτων τῶν τυπούντων αὐτόν, 
ο "- B^ APT Dionysii Scholiis : ᾽Ατύπωτον δὲ ἁἀσχοῦσα, παρίστησι τῷ θεῷ. Καὶ ὁ 

ο ; oret t" grim » liud cogitatio aut coyita- ἅγιος Μάξιμος ἐν τοῖς Σχολίοις τοῦ μεγάλου Διονν- 

p μμ ph ^r facultatibus oriuntur, et mo- σίου΄ "Ecspóv d φαντασία, xaX ἕτερόν ἐστι νόη- 

; mp rais en ferunt inter se. Cogitatio enim — 9'$ fjzot νόημα. Από τε γὰρ διαφόρων ἑννάμεων 

ium ^ ; aur er actio; pliantasia vero, pas- γίνονται, χαὶ ἱδιότητι χινῄσεως [To. J4s(z5:, διαφέ- 

tas pm fica ile quoddam repraesentans, aut 09931]. Ἡ μὲν Υὰρ νόησις, ἐνέργειά ἐστι καὶ ποίησις 
que gat? mule Ei sensus quidem ea quz sunt ^ δὲ φαντασία πάθος, xai τύπωσις ἀναγγελτικὴ αἱ. 
É-" δέ s ανετα eorum formam, Mens autem σθητου τινος, ἢ ὡς αἰσθητοῦ τινος. Καὶ ἡ μὲν 
arsit, / : 24i, ea quz sunt alio modo com- αἴσθησις ὀνεωαμδάνεται τῶν ὄντων xavà ἀθρύαν 
a cedi ' neque αἱ sensus. Quoad enim corpo- μόρφωσιν. O δὲ νοῦς ἐφάπτεται, τουτέστιν ἀντιλαμ- 
pre o » piriwale, circa quod etiam sensus exer- €ávevat τῶν ὄντων ἑτέρῳ τρόπῳ, καὶ οὐχ ὡς fj αἷ- 
ym ut dixi prius, motus est passivus οι σθησις. Περὶ μὲν οὖν τὸ σωματικὸν, 1j τὸ πνευµατι- 


xv, ἐν ᾧ καὶ τὰς αἰσθήσεις εἶναι πρώην ἔφαμεν, τὸ 
παθητιχὸν xai μορφωτικόν ἐστι χίνηµα. Τὸ δὲ χρι- 
πιχὸν, xal ἀντιληπτικὸν, τῇ φυχῇ, xat τῷ vo 6o- 
«έον. Τούτῳ οὖν τῷ τῆς ψυχῆς ἀντιληπειχῷ χαὶ v 
φανταστιχὸν ἀποστεῖλαι {ἶσ. ἀποδιαστεῖλαι , ἢ 
ὑποστεζλαι] δεῖ. Διαιρεῖται δὲ ἡ φανταστικὴ el; τρεῖς 
μοίρας * πρώτην μὲν εἰς τὴν τῶν ἀντιλίψεων εἰκονι- 
στιχην πρὸς τὰ ποιοῦντα αἰσθητὴν τὴν ἀντίληψιν ' 
δευτέραν δὲ, τὴν ix τῶν ᾽μενόντων ἑγχαταλειμ- 
µάτων ἀπὸ τούτων ἀνατυπωτικὴν, τὴν μὴ ἔχουσαν 
ἑρηρεισμένας ἐπί τι τὰς εἰχόνας, ἣν χαὶ ἰδίως φαν- 
ταστικὴν κχαλοῦσιν * τρίτην, ἓν 7j πᾶσα fjbovh, xal 
φαντασία δοκοῦντος ἀγαθοῦ,  χαχοῦ χατὰ Ἄυπην 
συνἰσταται. Οὐδεμία τοίνυν, χκαθὰ εἴρηται, qavta- 
cla χώραν ἔχει ἐπὶ Θεοῦ * πάντων γὰρ ἅπαξ ἁπλῷς 


Ὀ ὑπὲρ ἔννοιάν ἐστι, xal ὑπέρχειται. Καὶ αὖθις ὁ μέ- 
Ἴγας Βασίλειος ' Nou; μὴ σχεδαννύμενος ἐπὶ τὰ 


ἔξω, μηδὲ ὑπὸ τῶν αἰσθητηρίων ἐπὶ τὸν xócpov 
διαχεόµενος, ἐπάνεισι μὲν πρὸς ἑαυτόν : δι ἑαυτοῦ 
δὲ, εἰς τὴν περὶ Θεοῦ ἔννοιαν ἀναθαίνει * xi- 
χείνῳ τῷ κάλλει περιλαμπόμενος, xai αὐτῆς τῆς 
φύσεως λήθην λαμθάνει. Ταῦτα τοιγαροῦν, xa 


αὐτὲς εἰδὼς, ἐπείγου ὅσαι ὥραι, σὺν θεῷ ἀφαντάστως, ἀσγηματίστως, ἁδιατυπώτως, ὅλος ὅλῳ vot χαθα» 


p, xat ψυχῇ χαθαρᾷ eU χεσθαι ὁλοτρόπως * λέγει xal yàp ὁ ἅγιος Mábtpoc. 


De mente, anima εἰ corde puris ac perfectis. 


06. Mens pura est ea qua aD ignorantia remota 
est ac divino lumine illustratwr. 


Περὶ voóc, ψυχῆς καὶ καρδίας καθαρῶν καὶ 
| τδαλείων. 
ἔς’,Περὶ voóc καθαροῦ.---Νοῦς καθαρός ἓστιν ὃ 


&(volag χωρισθεὶς, καὶ ὑπὸ τοῦ θείου φωτὸς xata- 
λαμπόμενος. 
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Περὶ νψυχῆς χαθαρᾶς. — Ὑυχὴ χαθαρά ἐστιν, ἡΑ — De anima pura. — Anima pura est qui? a cupidi- 


παθών ἑλευθερωθεῖσα, xal ὑπὸ τῆς θείας ἀγάπης 
ἁδιαλείπτως εὑραινοµένη. 

Περὶ καρδίας χαθαρᾶς. — Καρδία καθαρά ἐστιν, 
à παντάπασιν ἀνείδεον τῷ θεῷ, καὶ ἁδιαμόρφωτον 
παραστῄσασα thv μνήμην ^ xai μόνοις τοῖς αὑτοῦ 
ἔτριμον ἐνσημαθῆναι τύποις, δι’ ὧν ἐμφανῆς Υίνε- 
σθαι πέφυχε. Τούτοις ἑπομένως, xal τάδε προσ- 
χείσθω. 

Περὶ τε.είου voóc. — Νοῦς ἑστι τέλειος, ὁ διὰ 
πίστεως ἀληθοῦς τὸν ὑπεράγνωστον ἑἐγνωχὼς, xat 
τῶν αὐτοῦ δημιο»ργηµάτων [fo. τὰ καθόλου] θεα- 
σάμενος * xat τῆς ἐν αὐτοῖς προνοίας xal xp(astoz 
τὴν περιληπτιχὴν γνῶσιν παρὰ θεοῦ εἰληφώς - ὡς 
ἄνδρωπος 56 φημι. 


tatibus libera est, et divina charitate indesinenter 
|z:etatur. 

De corde puro. — Cor purum est quod Deo. prz- 
stat memoriam sine forma ac figura ; et quo: para- 
tum. est solis ipsius typis informari, per quos se- 
ipsum manifestare solet, Ilis consequenter, et quz 
dicenda sunt, se habeant. 


De mente perfecta. — Mens perfecta est qua per 
veram [idem eum noscit, qui penetrari nequit, 
ejusque opera eontemplata est ; et. qu: Proviilen- 
ti» et judicii, qui in iis sunt, intelligentem scicn- - 
tiam a Deo accepit, quantum homini possibile cst. 


Περὶ γυχῆς teAeíac. — Ἑνχή koet τελεία, 5; ἡ Ἑ De anima perfecta. — Anima est perfecta, eujus 


παθητικὴ δύναμις νένευκεν ὁλοτελῶς πρὸς θεὀν. 

Περὶ καρδίας τεείας. Kapbla τελεία τάχα 
ἑκείνη λέγεται, ἡ µηδεµίαν ἔχουσα φυσικὴν xa" 
οἱονδήποτε τρόπον πρὸς ὁτωῦν χἰίνησιν, Ev f] χαθά- 
περ πτυχίῳ λειανθέντι καλῶς διὰ τὴν ἄχραν ἁπλό- 
τητα», παραγενόµενος ὁ Oebc τοὺς ἰδίους νόμους 
ἐγγράφει. 

Περὶ vov καθαροῦ. --- Ἔτι νοῦν καθαρίσαι κατὰ 
τὸν ἅγιον Διάδοχον, µόνου τοῦ ἁγίου Πνεύματός ἐστι, 
"Ett vouv στΏναι, κατὰ τὸν τῆς Κλίµαχος, μόνοὺ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματός ἐστιν. "Ext φησὶν ὁ ἅγιος Νεῖλος» 
Εἴ «t; βούλοιτο ἰδεῖν τὴν τοῦ vou χατάστασιν, στε- 
ρησάτω ἑαυτὸν πάντων τῶν νοημἄτων, καὶ τότε ὕψε- 
ται αὐτὺν σαπφείρῳ 3 οὑρανίῳ χρώματι παρεμφερῇ. 
Καὶ αὖθις * Noo. κατάστασίς ἐστιν, ὄφος νοητὸν ob- 
ρανίῳ χρώματι παρεμφερές' ᾧ καὶ τὸ τῆς ἁγίας 
Τριάδος χατὰ τὸν καιρὸν τῆς προσευχῆς ἐπι- 
γίνεται qu. Καὶ ὁ ἅγιος Ἰσαάχ ' "Όταν ὁ νοῦς 
ἀποδύηται τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, καὶ ἑνδύηται τὸν 
χαινὸν τῆς χάριτος, τότε «hv ἑαυτοῦ καθαρότητα 
ὄψεται ὁμοίαν τῇ ἑπουρανίῳ χροιᾷ * τις θεοῦ τόπος 
ὑπὸ τῆς Ὑερουσίας τῶν viov Ἱσραὴλ ὠνόμασται, 
ἠνίχα ὤφθη αὐτοῖς ἓν τῷ δρει. Οὕτω xal γοῦν ποιῶν, 
ὡς προείρηται, τοι χαθαρῶς, xai ἀφαντάστως, 
xai ἁδιατυπώτως προσευχόμενος, xat' ἴχνος ἔσῃ 
ἑπύόμενος τοῖς ἁγίοις. El. δὲ µή Υε, φαντασιαστὴς 
γενήσῃ ἀντὶ ἠσυχαστοῦ * καὶ ἀντὶ σταφυλῆς τρνγἠ- 
σῃς ἀχάνθας * ὃ µῇ σοι γένοιτο. 

"Oxoc οἱ προφῆται ἐφαγντάζυντο. 

GU. El δέτινες τὰς τῶν προφητῶν ὁὀράσεις, σχηµα- 
τισμούς τε xaX ἀποχαλύψεις, διὰ φαντασίας, καὶ ἆχο- 
λουθίας φυσικῆς γεγενῆσθαι ὑπολαμδάνουσιν * οὗτοι 
π/ῤῥω τοῦ ὀρθοῦ σχοποῦ xai τῆς ἀληθείας ἵστωσαν 
φέρεσθαι * οἱ γὰρ προφῆται, καὶ νῦν οἱ xa0' ἡμᾶς 
ἱερομῦσται, o) χατὰ φυσικἣν ἀχολουθίαν τινὰ, xal 
τάξιν, val μὴν xa φαντασίαν ἑώρων, καὶ ἐφαντά- 
ζοντο, ἅπερ ἑώρων, xat ἑἐφαντάζοντο, ἀλλὰ θείως, 
xal ὑπὲρ φύσιν τὸν νοῦν τῇ ἅῤῥήτῳ δυνάμει, χαὶ 
χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος τυπούµενοι, καὶ φαν- 
τασιούµενοι, ὥς Φησιν ὁ μέγας Βασίλειος , ὅτι 
ΑἈφάτῳ τεινὶ δυνάμει φαντασιούμενοι τὸν νοῦν οἱ 
ἁπερίσπαστον αὐτὸν καὶ καθαρὸν ἔχοντες, οἱονεὶ ἓν- 
ηχοῦντα αὐτοῖς ἔχουσι τὸν λόγον τοῦ. θιοῦ. Καὶ 


passiva potentia inclinavit prorsus ad Deum. 

De corde perfecto. — Cor perfectum illud dicitur, 
quod nullum maturalem quoquo modo, 'ad quo :- 
cunque motum. habet, in quo, tanquam in poiito 
libello, per suam summam simplicitatem, Deus suas 
leges inscripsit. 


De mente pura. — Mentem mundare secundum 
sanctum Diadochum, solius sancti Spiritus est: 
mentein- autem sistere, secundum Climacem, 49: 
lius adbuc sancti. Spiritus est. Dieit adhuc sau- 
ctus Nilus: « Si quis velit mentis ordinationem vi- 
dere, seipsum omnibus cogitationibus vacuefaciat, 
et tunc eam cernet, tanquam sapphire aut cclesit 
colori similem, » Et rursum : « Mentis ordinatio 
est, intellectualis celsitudo coelesti colori similis 1 
cui sanctissimae Trinitatis, orationis tempore, st- 
pervenit lumen.» Et sanctus lasaae : « Quando mens 
exuerit veterem hominem, et novum grati: indue- 
rit, tunc suam puritatom cernet celesti colori si- 
milem; qui Dei locus nominatus a senatu filiorum 
]srael , quaudo ipsis in monte apparuit. Ita igitur 
faciens, ut dietum est, nempe pure et abaque 
pliantasia et figura orans, vestigiis sanctorum in- 
hzrebis. Si minus, pro pacifico, imaginatione delu- 
sus fles, et pro uvis colliges spinas. Quod utinam 
tibi non accidat ! 


Quomodo prophete imaginabantur. 

67. Si quidam prophetarum visiones, figuratio- 
nes et revelationes per phantasiam et naturalem 
consequentiam factas esse coyitaveritt, ii longe a 
recto fine et veritate sciant se aberrasse. Prophet:e 
cnim, et nunc nostri mystic! scriptores, non per 
naturalem operationem. quamdam, et. ordinem, 
et phantasiam, videbant et imaginabantur quzcun- 
que videbant ac imaginabantur, sed divine οἱ super- 
naturali ineffabilique virtute, et gra:ia sancti Spi- 
ritus, figarantes imaginantesque, ut ait inagnus Ba- 
Silius: « Ine(fabili potentia imaginantes, mentem 
non distraciam ac puram habentes, tanquam | ipsis 
somnis Dei Verbum habent, » Et rursum : « Vides 
bant prophete, in Spiritu. qui ipsos dirigebat, tye- 
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pos formantes. » Et Gregorius Theologus : «Ille (nem- A αὖθις * Ἑώρων οἱ προφῖται τυπούµενοι τῷ Ἡνεὺ- 


pe sanctus Spiritus) operabatur prius in angelicis 
et celestibus potentiis.» Et paulo post : « Deinde in 
Patribus et proplietis : quorum alii quidem Deum 
sibi reprsesentabant ac noverant : alii vero futura 
predicebant: ea. efformantes in Spiritu, qui ipsos 
regebat, ac futuris conversantes, tauquam si adfuis- 
gent. . 


Adhuc de phantasiis, de multis variisque contempla- 
tionibus. 


68. Si qui autem dubitent adhuc, tanquam 
phantasias suscipientes ac multas variasque con- 
templationes, nobisque resistant, vestigiis sancto- 
rum inhsrerese putantes, contendantque Theolo- 
gem quidem dicere sola mente Deuin. sdumbrari, 
non ex iis qua apud ipsum sunt, sed ex 
iis quas circa ipsum, alia ex alio collecta 
phantasia in unum veritatis simulacrum, et cetera: 
divum vero Maximum, non posse mentem, sine cu- 
piditate fleri ex solis actibus, nisi accipiat multas 
40 varias imagines : 4ο similiter alios sanctos iis 
paria disserere: noverint illi, quod eorum bea- 
torum sermones non de operatione, qua secundum 
acceptionem eL scientie visionisque gratiam est, 
quaque experientia ipsa bominem Deo conjungit, 
sed de ea, quz est per conatum, nempe quie ex 
sapientia procedit et ex ea contemplatione qua 
rerum analogias et harmonias colligit, et. obscure 
ad Dei cogitationem quodammodo inclinat, que 
plurimis, imo vero omnibus facilis ingressu est et 
eogitatu ; ita ut qui cogitabundus talia sanctorum 
oracula examinaverit, clare enim advertet scriptum 
fuisse: « Ex magnitudine et pulchritudine rerum 
analogice Creator percipitur, scilicet ex ea mundi 
profana, verbosa et vana et operosa scientia. Ea eniin 
tanquam obscura famula, et erudita. sophisticaque 
ac demonstrativa cogitatione superbiens, non evau- 
gelicam fldem et humilitatem et veram assensionem 
sequeus, longe a sacris januis expellitur ; nobisque 
nunc sermo est de perfecta et substantiali illumiua- 


lione, quemadmodum et apostoli electi qui in monte. 


Thabor cum Jesu. conscendentes, ineffabiliter pul- 
chram ac vere beatam conversionem passi sunt, et 
invisibilem regiam et Divinitatem, oculorum sensu 


past τὸ ἡγεμονιχόν. Καὶ ὁ θεολόγος Γρτγδριος” 
Τοῦτο (fjyouv τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον) ἑνήργει πρότερον 
ὑν ταῖς ἀγγελικαῖς xai οὐρανίαις δυνάµεσι. Καὶ 
μετὰ μικρόν ' Έπειτα dv τοῖ Πατράσι xat ἐν 
τοῖς προφήταις * ὧν οἱ μὲν ἐφαντάσθτσαν θεὸν, fj 
ἔγνωσαν , οἱ δὲ τὸ μέλλον προέγνωσαν * τυπούμµενοι 
τῷ Πνεύματι τὸ ἡγεμονιχὸν, xat ὡς παροῦσι συν- 
όντες τοῖς ἑσομένοις. 
"Ett περὶ φαντασιῶν, xal πο λῶν, xal xouxí.lor 
θεωριῶγ.. 

ξη’. Βἰ δὲ τινες ἀμφιθάλλουσιν ἔτι ὡς τὰς φαν:α- 
σίας ἀποδεχόμενοι, xal τὰς πολλὰς xal ποιχίλας 
θεωρίας, καὶ ἑναντιοῦνται ἡμῖν, ὡσανεί πως τοῖς 
ἁγίοις ἡγούμενοι ἔπεσθαι, τῷ λέγειν, νὸν μὲν Oco- 
λόγον vip µόνῳ τὸν θεὰν ᾿σχιαγραφεῖσθαι, oüx ἐκ 
τῶν χατ αὐτὸν, ἀλλ Ex τῶν περὶ αὐτὸν, ἄλλης ἐξ 
ἄλλονυ φαντασίας συλλεγομµένης, el; ἓν τι τῆς ἆλη- 
θείας ἴνδαλμα, χαὶ τὰ ἑξῆς. Τὸν δὲ θεῖον Μάξιμο», 
μὴ δύνασθαι τὸν νοῦν ἁπαθῃ Ὑενέσθαι ἐχ µόνης 
τῖς πράξεως, ἐὰν μὴ διαδέχωνται αὐτὸν πολλαὶ xat 
ποιχἰλαιθεωρίαι. Ομοίως xat ἑτέρους ἁγίους τὰ ἴσα 
τούτοις διαγορεύοντας , οἱ τοιοῦτοι γινωσχέτωσαν, 
ὡς ἐχείνοις τοῖς µαχαρίοις οὗ περὶ τῆς κατὰ παρα- 
boyhv ἐργασίας ἐχεῖσε, καὶ χάριτος, τῆς γνωστιχῆς, 
αμὶν, xai ἑποπτιχῆς, xav atf] πείρᾳ συναπτούσης 
Θεῷ τὸν ἄνθρωπον, οἱ λόγοι οὗτοι πεφήνασιν * ἀλλὰ 
περὶ τῆς xat' ἐπιδολὴν, δηλαδὴ, τῆς ix τῆς σοφίας, 
xai τῆς τῶν ὄντων ἀναλογίας, χαὶ ἁρμονίας συλλε- 
γοµένης θεωρίας, xaX εἰς τὴν περὶ Θεοῦ ἕννοιαν πα- 
ῥαχυπτούσης ἀἁμνυδρῶς πως, Ίντινα χαὶ τοῖς πολλοῖ», 
μᾶλλον δὲ πᾶσιν ἅπαξ ἁπλῶς ἔξεστι µετέρχεσθα., 
xai διανοεῖσθαι, ὡς ἑἐΔιστημονικῶς [1σ. «Δείπει τὸ 
τις] τὰς τοιαύτας τῶν ἁγίων χρήσεις ἑξηταχὼς, 
ἑναργῶς εἴσεται, ὡς γέγραπται * "Ex µεχέθους xal 
καλλονῆς κτισμάτων ἀναλόγως 6 γενεσιουργὸς κατα- 
λαμθάνεται ' οὐμενοῦν kx τῆς xatà χότµον xol 
θύραθεν πολυλέσχου χαὶ µαταίας τεχνιχῆς µαθή- 
σεως * αὕτη γὰρ ὡς λάτρις ἄσεμνος, χαὶ ἐπιστημο- 
νιχῇ, xat σοφιστικῇ, χαὶ ἀπιδεικτικῇ οἰήσει γαυ- 
ρουµένη , οὐκ εὐαγγελιχῇ πίστει, καὶ ταπεινώ- 
σει, καὶ ἀληθεῖ συγχαταθέσει στοειχειουµένη * 
πόῤῥω τῶν ἱερῶν προθύρων ἑξωστράκισται , 
ἡμῖν δὲ νῦν ὁ λόγος περὶ τῆς τελείας xal ἐν- 
υποστάτου ἑλλάμψεως, καθ) fiv xal οἱ τῶν ἆπο- 


ad aliquid divinius parato, spirituali nempe Spiritus p στόλων πρόκριτοι, οἱ ἐπ ὅρους θαδὼρ τῷ Ἰησοῦ 


saucii dextera effecto, qui contemplentur digni ha- 
hiti sunt, Quantum aute:n. distet. oriens ab occi- 
dente, et coelum a terra, et anima corpori praestat, 
tantuin, per acceptionem operatio, et gratia praestat 
ei qua per conatum est. Altera quide, ea nempe 
qu:e per conatum, profaua est, ut duximus : et per 
bene ordinatos rerum motus, ordinemque et col- 
lectionem iniaginuum aliarum ex aliis sequentium, 
progressum habet, et. in fide ad Deum extenditur, 
allera vero, ea nempe qu» est per accepltionem, 
immediate ab ipso Deo subs'antialiter intra cor 
fieri solet ; aliquando etiam ab externis corpus par- 
ticeps efficiens proprix supra cogitationem illumi- 
sationis et divinissimi luminis, corde superuatura'i - 


συναναδάντες , ἁῥῥήτως τὴν χαλὴν xal τῷ ὄντι 
µαχαρίαν ἀλλοιωθέντες ἀλλοίωσιν ἔπαθον, καὶ ttv 
ἀθέατον βασιλείαν, xal θεότητα , χαὶ αἰσθητεῖς 
ὀφθαλμοῖς μετασχευασθεῖσι πρὸς τὸ θειότερον , 
Ίγουν πνευματιχοῖς γεγονόσι τῇ δεςτιᾷ τοῦ παν» 
αγίου Πνεύματος, χατιδεῖν ἡξιώθησαν ' xat ὅσον δὲ 
ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, xal ὁ οὐρανὸς τῆς 
γῆς, xoi ἡ quyh ὑπερφέρει τοῦ σώματος, χατὰ 
τοσοῦτον, xal fj χατὰ παραδοχὴν ἐργασία, xat χάἀ- 
p, τῆς κατ ἐπιδολήν, fj piv γὰρ, τοι dj. xas* 
ἐπιδολὴν, ὡς ἔφημεν, ἔξωθεν * χαὶ διὰ τῆς τῶν 
ὄντων εὐτάχτου φορᾶς, τἀξεώς τε xal συλλογής 
ἄλλης ἐξ ἄλλου φαντασίας συλλεγομένης εἰς Ev τι 
τῆς ἀληθείας ἴνδαλμα τὸ προχόπτειν ἔχει, καὶ πρὸς 


153 


OPUSCULA ASCETICA. . 


e TA 


Θεὸν ἐν πίστει ἀνατείνεσθαι" ἡ δὲ, fiyouv ἡ κατὰ ma- Α ter v oto, juxta sapientissimum Máximum, .non au- 


ριδοχΏν; ἀμέσως παρ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ ὑποστατικῶς 
ἔνδον χαρδίας πέφυχε γίνεσθαι, ἔσθ᾽ ὅτε xa Έξωθεν, 
xai τῷ σώματι μεταδιδοῦσα ἐμφανῶς ὑπὲρ ἔννοιαν 
τῆς οἰχείας ἑλλάμφεως xal τοῦ θειοτάτου φωτι- 
σμοῦ, ὑπερφυῶς πασχούσης ἰτῆς καρδίας, κατὰ τὸν 
σοφώτατον Μάξιμον, οὐ ποιούσης τὴν ἀγέννητον 
θέωσιν. Φησὶ γὰρ οὗτος ὁ ἅγιος' ᾽Αγέννητον λέγω 
θέωσιν τὴν xaz' εἶδος ἑνυπόστατον tí; θεότητος 
ἔλλαμφιν * ήτις οὖχκ ἔχει Υένεσιν, ἀλλ ἀνεπινόητον 
àv τοῖς ἀξίοις φανέρωσιν. Συνάδοντα τοῖς ῥηθεῖσι 
λέγει xai ὁ μέγας Διονύσιος * «. Δέον εἰδέναι τὸν 
καθ) ἡμᾶς νοῦν, την μὲν ἔχειν δύναμιν εἰς τὸ νοεῖν 
δι fc τὰ νοητὰ βλέπει ' την δὲ ἕνωσιν ὑπεραί- 
ρουσαν τὴν τοῦ νοῦ φύσιν, δι ἧς συνάπτεται 
πρὸς τὰ ἐπέχεινα ἑαυτοῦ. » Καὶ ὁ ὅσιος Ἰσαάκ * 
« Δύο ὀφθαλμοὺς χεχτήµεθα ψυχικοὺς, καθὼς 
λέγουσιν ol Πατέρες, καὶ οὐχ dj αὐτὴ χρεία τῆς 
δι ἑχατέρου θεωρίας * ἓν b μὲν γὰρ ὀφθαλμῷ, 
τὰ χοχρυµµένα &v ταῖς φύσεσιν ὁρῶμεν * Άγουν τὴν 
δύναμιν τοῦ Θεοῦ, xal τὴν σοφίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν 
περὶ ἡμᾶς πρόνοιαν αὐτοῦ, τὴν χαταλαμθανομένην 
ix τῆς ἁγιότητος τῆς χυθερνἠσεως αὐτοῦ slo ἡμᾶς * 
xai ἐν τῷ ἑτέρῳ ὀφθαλμῷ, θεωροῦμεν τὴν δόξαν τῆς 
φύσεως αὐτοῦ τῆς ἁγίας, ὅτε εἰς τὰ μυστήρια τὰ 
πνευματιχκὰ εὐδοχήσει ὁ θεὸς εἰσάξαι ἡμᾶς. » Καὶ ὁ 
θεῖος Διάδοχος « Τοῦ μὲν ἑνὸς ἁγίου Πνεύματος slot 
χαρίσματα, f, τε σοφία, xat fj γνῶσις, ὡς xaX πάντα 
τὰ θεῖα χαρίσματα * ἰδίαν δὲ ὥσπερ ἕχαστον τὴν 
ἑνέργειαν ἔχει. Διόπερ ἄλλῳ μὲν δίδοσθαι σοφίαν, 
ἄλλῳ δὲ γνῶσιν χατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, ὁ Απόστολος 
μαρτυρεῖ: ἡ μὲν γὰρ γνῶσις, αὐτῇ πείρᾳ συνάπτει 
τὸν ἄνθρωπον τῷ θεῷ, εἰς λόγους τῶν πραγμάτων 
τὴν φυχὴν μὴ χινοῦσα. Διὸ xal τινες τῶν τὸν μονήρη 
βίον φιλοσοφούντων, φωτίζονται μὲν ὑπ αὐτῆς iv 
αἰσθῇσει * εἰς δὲ λόγους θείους οὐκ ἔἕρχονται. Ἡ 
δὲ σοφία, εἴπερ μετὰ ταύτης bv qófiu δοθῇ τινι (απά- 
viov δὲ τοῦτο), αὐτὰς τὰς ἑνεργείας φανεροῖ τῆς γνώ- 
ceto, * ἐπειδὴ ἡ μὲν, τῇ ἑνεργείᾳ ' ἡ δὲ, τῷ λόγῳ 
φωτίζειν εἴωθεν. ᾽Αλλά τὴν μὲν γνῶσιν εὐχὴ φέρει, 
xai πολλὴ ἠσυχία ἓν ἁμεριμνίᾳ παντελεῖ. Thy δὲ 
σοτίαν, ἀκενόδοξος µελέτη τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ πρῶτον fj χάρις τοῦ διδόντος θεοῦ. » Πρὸς δὲ, 
καὶ ὁ γιός φησι Μάξιμος ἓν τοῖς Σχολίοις * « Τὸ 


tein sibi deifictionem przestante non generatam. Di- 
cit enim hic sanctus : « Non generatam dico deifi- . 
cationem, eam quz per Divinitatis speciem fit, illu- 
minationem : que quidem generationem non. habet, 
sed in iis qui digni suut, incogitabilem apparitionem. 
lis que dictasunt. congrueutia exprimit sanctus 
Dionysius : « Sciendum est mentem nostram, vim 
quidem habere cogitandi, per quam intelligibilia 
cernit; uujionem vero mentis, naturam extollentem, 
per quam iis quz ultra ipsam sunt, conjungitur. » 
Et pius J522c : « Duos animze oculos possidemus, 
ut dicunt Patres, neque eadem est utilitas per 
utrumque contemplationis : uno quidem oculo, qu:e 
in naturis abscondita sunt, videmus; nempe Dei 


B potentiam et sapientiam, et ejus erga nos Provi- 


dentiam, quam percipiinus ex sanctitate guberna -- 
tionis ejus in nos ; altero autem oculo, sauctzP ejus 
naturz gloriam contenplamur, quando in spiri- 
tualia mysteria nos Deus introducere dignabitur. » 


. Et divinus Diadochus : « Unius quidem sancti Spi- 


ritus dona sunt et sapientia et scientia, ut et omnia 
diviua dona. Singula autem propriam habent effi- 
caciam. Itaque alii quidem dari sapientiam, al.i 
vero scientiam in eodem spiritu testatur Aposto- 
lus. Scientia enim bominem experientia Deo con- 
jungit, animam non movens ad. rerum ratiocinia. 
Ideo et nonnulli eorum qui monasticam vitam agunt, - 
per eam in sensu illuminantur; non autem ad di- 
vina ratiocinia perveniunt. Sapientia vero, si 
cui eum ea in timore donetur (rarum autem hoc 
est,) ipsas scientia vires explicat, quoniam altera . 
quide;n efficacia, altera vero ratone illuminare 
solet. Sed scientiam oratio affert et magna in. 56” 
curitate tranquillitas, non vanz glorix appetens 
oraculorum Dei meditatio. Et primo gratia est 
Dei donantis. » Ad hzc, dicit quoque sanctus 
Maximus in Scholiis : « Puteus Jacob est Scriptura : 
aqua vero, ea qua in Scriptura est scientia ; pro. 
fundum vero, Scripture znigmatum difficilis con- 
templatio : haustus autem est divini verbi per lit- 
teras disciplina , quam non habebat Dominus, cum 
ipse esset ipsissimum Verbum neque scientiam ex 
disciplina et meditatione credendibus dedit , sed 


φρέαρ τοῦ "Iaxo6 ἐστιν ἡ Γραφή * τὸ δὲ ὕδωρ ἑστὶν, p eam quas ex gratia permanente et. spirituali, peren- 


ἡ ἐν τῇ Γραφῇ γνῶσις * τὸ δὲ βάθος, ἡ τῶν Γραφι- 
x&v αἰνιγμάτων δυσδιεξίτητος θεωρία’ τὸ δὲ ἄν- 
τ)ημά ἔστιν ἡ διὰ τῶν γραμμάτων τοῦ θείου λόχου 
ψάθησις' ἣν οὐχ εἶχεν ὁ Κύριος, αὐτολόγος ὑπάρ- 
γ9, xal οὗ τὴν ἐκ µαθῄσεως καὶ μελέτης γνῶσιν 
6:60); τοῖς φιστεύουσιν, ἀλλὰ τὴν bx χάριτος ἀεν- 
Υώου πνευματιχῆς ἀένναον σοφίαν, xaX μηδέ ποτε 
7Ίχουσαν τοῖς ἀξίοις δωρούµενος * τὸ γὰρ ἄντλημα, 
τοῦτεστιν fj µάθησις, µέρος ἑλάχιστον λαμθάνουσα 
γνώσεως, τὸ πᾶν éd, μηδενὶ λόγῳ χρατούμενον. Ἡ 
δὲ κατὰ χάριν γνῶσις, ὅλην ἔχει, καὶ δίχα μελέτης, 
την ἐφιχτὴν ἀνθρώποις σοφἰαν, πρὸς τὰς χοείας ποι- 
χίλως βλνστάνουσα. » Καὶ αὖθις ὁ ἅγιος Διάδοχος " 


ε "O vous ἡμῶν, τὰ πολλὰ περὶ μὲν τὴν προσευχΏν, 


nis est, neque unquam cessat, dignis donavit. Hau- 
sius enim, id est disciplina, nonnullas scienti 
partes apprehendens, totum relinquit, nulla ratione 
illud occupare valens. Quz: autem secundum gra. 
tiam est scientia, totam habet sapientiam, ef : 
absque meditatione, eam quz bominibns competit, 
ad utilitatem variam, gignens. » Et rursum sanctus 
Diadochus: « Mens nostra, inquit, plerumque ad 
orationem difficie movetur; quia nempe virtus 
optativa nimis arcta et angusta est ; theologis vere 
libens seipsam tradit, quia divina contemplatic 
larga et soluta est. Ne autem ipsi multa dicend' 
voluntatem demus, ac supra modum cevolare car 
sinamus, σι, orationi plerumque οἱ psalimodia 
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et sanctze Seripturz: lectioni facemus. Neque docto- Α δυσανασχέτως ἔχει, διὰ τὸ στενὸν ἄγαν, καὶ περι- 


rum virorum disciplinam negligamus ; quorum ᾖΠ- 
des per ipsorum scripta cognoscitur. Neque id agen- 
tes menti permittamus ut propria sua verba gratize 
verbis immisceat, neque ut vana gloria distrabatur, 
ob nimiam letitiam garrulitatemque quocunque 
dispersa, sed longe ab omni phantasia eam contem- 
plationis tempore custodiamus, et lacrymosas 
ones ejus inde cogitationes habeamus. Qui cnim 
pacis tempore requiescit, Letaturque orationis 


presertim dulcedine, non modo a przdictis. culpis. 


cavet, sed magis ac magis renovatur, ut se vivide 
et absque labore in divinos sensim injiciat et in 


multa humilitate discretionis scientia abundet. 


Sciendum tamen est orationem omni latitudini 


εσταλµένον τῆς εὐκτιχῆς ἀρετῆς ΄ εἰς δὲ τὴν 0:ο)ο- 
ίαν, χαίρων ἑαυτὸν ἐπιδίδωσιν, διὰ τὸ πλατὺ, xal 
ἀπολελυμένον τῶν θείων θεωρηµάτων, "Iva οὖν μὴ 
ὁδὸν αὐτῷ δῶμεν τοῦ πολλὰ θέλειν λέχειν, χαὶ ὑπὲρ 
τὸ µέτρον αὐτὸν πτεροῦσθαι παραχωρῶμεν" τῇ 
χαρᾷ, τῇ προσευχῇ τὰ πλεῖστα χαὶ τῇ ψαλμῳδίᾳ, xat 
τῇ τῶν ἁγίων Γραφῶ» ἀναγνώαει σχολάζωµεν * 
μήτε τῶν φιλολόγων ἀνδρῶν παρορῶντες τὰ θεωρή- 
paca * ὧν fj πίστις διὰ τῶν λόγων γνωρίζεται * οὔτε 
yàp ἴδια αὐτὸν, τοῦτο ποιοῦντες, παρασχευάσωμεν 
ῥήῆματα ἐπιμιγνῦναι τοῖς λόγοις τῆς χάριτος : οὔτε 
μὴν ὑπὸτῆ: χενοδοξίας ὑποσυρῖναι, διαφορηθέντα διΣ 
τῆς πολλΏς χαρᾶς, καὶ τῆς πολυλογίας, παραχωρῄσω- 
μεν * ἀλλὰ xat πάσης φαντασίας ἐχτὸς, αὐτὸν ἐν τῷ 


przstare ; ea autem illorum solummodo est quigra- B χαιρῷ τῆς θεωρίας φυλάξωμεν, καὶ δαχρυώδεις αὐτῷ 


ii sensu omni ac fide pleni suut. Audistine ? Est, in- 
quit, oratio, omni latitudine praestantior, eorumque 
solummodo est qui intus et in corde, in omni sensu 
ac lide, substantaliter supernatuialiterque divino 
gratiz lumine perfonduntur. lllam sanctusIsaac me- 
inoriam non obsignatam vocat, nempe sine forma ac 
iumagiue, et simplicem. Etalii alio modo divini Patres. 


σχεδὸν τὰς πάσας kx τούτου ἐννοίας περιποιῄαωμεν. 
᾿Αναπανόμενος Yàp ἐν τοῖς χαιροῖς τῆς ἡσυχίας, καὶ 
καθηδυνόµενος ὑπὸ τοῦ τῆς εὐχῆς μάλιστα γλυχασμο», 
0) µόνον τῶν προειρηµένω» αἰτιῶν ἑχτὸς γίνεται, 
ἀλλὰ πλέον xal πλέον ἀνανεοῦται εἰς τὸ ὀξέως xa 
δίχα πόνου τοῖς θείοις ἐπιθάλλειν θεωρήµασι, μετὰ 
του καὶ εἰς τὴν γνῶσιν αὐτὸν τῆς διαχρίσεως ἓν 


πολλῇ προχόπτειν ταπεινώσει, Ὠλὴν δεῖ εἰδέναι, ὅτι ἔστιν εὐχὴ, παντὸς πλάτους ἑπάνω * αὕτη δὲ ἐχείνων 
µόνον ὑκάρχει, τῶν àv. πάσῃ αἰσθήσει καὶ προροφορίᾳ ἐμπεπλησμένων τῆς ἁγίας χάριτος. » Ἀχήχοας» 
Ἔστιν εὐχὴ, φτοὶν, ἑπάνω παντὸς πλάτους, ἥτις ἐχείνων µόνον ὑπάρχει, τῶν ἓν πάσῃ αἰσθίσει καὶ πληρο- 
φερίᾳ, δηλονότι ἔνδον καρδίας ἑννποστάτως ὑπερφυῶς ἐμπεπλησμένων τοῦ θειοτάτου φωτισμοῦ. τῆς χά 

pitoz* ταύτην xal ὁ ἅγιος Ἰσαᾶκ μνήμην ἀσφράχιστον ἀποχκαλεῖ, τοι ἀσχημάτιστον, ἀνείδεον, xal 


ἁπλῆν * xal ἄλλοι ἄλλως τῶν ἁγίων Πατέρων. 


De auinque avime potentiis ; similiter et de phanta- 
siis anime ac menti propriis ; εἰ quod omnino 
phaniasium fugere. oportet, ei. figuras εἰ iypos et 
[ermas, in. munda. oratione. et simplici e£ una 
mentis operatione. 

ur 

69. Sed quoniam, ut. ostendimus, non medoa 
d:»monibus, sed et a seipsa naturaliter anima po- 
test. imaginari per quinque suas potentias, nempe 
montem, intellectum, opinionem, phantasiam et 
sensum, quemadmodum corpus per quinque sen- 
sus, visum, olfactum, auditum, gustum οἱ tactum : 
una autem θ8ί, ui dicimus, ex animze potentia 
phantasia per quam anima imaginandi vi praedita 
sit, oportet eam bene in iis quae ad ipsam pertinent. 
regere et temperare, easque potentias que maxime 

eam cum Deo conjungant, et in przsenti et in futu- 

. ro szculo, instigare et ad Deum dirigere ; oportt 

autem caetera, ut decet, curare, lisque uti, eaque 

facere. inquirendum igitur est quid de his omnibus 
dixerint Patres 4ο probabilia videantur. E& dicit 
sauctus Maximus : « Quoniam anima per. seipsam, 
yer suam nempe »ubstantiam rationalilis spiritua- 
lisque est, et per se omnino subsistit. Si porro sub- 
sistit per se, per se quoque et secundum se naturali- 
ter, et cum corpore operabitur, naturaliter quidem 
cogitans ac ratiocinans, neque unquam naturaliter 
ipsi insitis spiritualibus potentiis requiem praestans. 
Quia euim natuia. cuilibet substantie insunt, ca, 


Περὶ τῶν τῆς ψυχῆς πέντε Ovrdpeur* ὁμοίως 
δὲ xal περὶ φαγτασιῶν οἰκείων τῆς ψυχῆς, καὶ 
τοῦ YOU, xul ὅτι δεῖ ὁὀ,ικῶς οφούγειν τὴν φαγ-. 
τασίαν, xal τοὺς σχηματισμοὺς, καὶ τὰς ἐκτυ- 
πώσεις. xal τὰς µορφώσεις év τῇ χαθαρᾷ προσ- 
ευχΏ, xal τῇ ἁπ.ῖῃ καὶ ἐγιαίᾳ τοῦ vov έργα- 
σίᾳ. 

89. Αλλ᾽ ἐπειδήπερ, ὡς δεδήλωται, ο) µόνον 
παρὰ δαιμόνων, ἀλλὰ καὶ αὑτὴ fj quyh ἀφ᾿ ἑαυτῆς 
φυσικῶς ἔχει τὸ φαντάζεσθαι, διὰ τὸ πέντε δυνάµεις 
χεχτῆαθαι, fiot. νοῦν, διάνοιαν, δόξαν, φαντασίαν, 
xai αἴσθησιν, ὥσπερ ἄρι καὶ τὸ σῶμα τὰς πέντε 
αἰσθήσεις, ὅρασιν, ὄσφρησιν, ἀχοὴν, γεῦσιν, xal 
ἀφὴν' µία δέ ἐστιν, ὡς ἔφημεν, τῶν τῆς φυχῆς δυνά- 
µεων xat fj φαντασία, 6U ἧς ἡ duy xat φαντάζεται, 


Ρ χρῆ ταύτην καλῶς τὰ καθ) ἑαυτὴν ἐθέλουσαν (Ir, 


ἐθέλουσιν] οἰκονομεῖν καὶ διευχρινεῖν, τὰς μάλιστα 
συναπτούσας αὐτὴν τῷ θεῷ δυνάµεις αὑτῆς, Év τε 
τῷ παρόντι αἰῶνι, Év τε τῷ µέλλοντι, ἀναπτεροῦν, 
xai πρὸς θεὺν ἀνάγειν ὁλικῶς ἐπείγεσθα:, περὶ δέ γε 
τῶν λοιπῶν χατὰ τὸ προσῄχον φροντίζείν, καὶ χε- 
χρῆσθαι, καὶ ποιεῖν. ζΖητητέον τοίνυν, οἷα περὶ τού- 
των οἱ Πατέρες qaot, χαὶ «b εἰχὸς ἁ ποσώζει. Καὶ 
λέγει ὁ ἅγιος Μάξιμος’ « Ἐπειδὴ ἡ φυχἠ δι ἑαυτὴν, 
ᾖτοι τὴν αὑτῆς οὐσίαν , ἔστι λογικἠ τε καὶ νοερὰ, 
xat αὐθυπόστατος πάντως ἑστίν. El δὲ αὐθυπόστατ.ς, 
6C ἑαυτὴν φύσει, xal xa0* ἑαυτὴν, καὶ μετὰ σώματος 
ἐνεργήσει, νουῦσα χατὰ φύσιν xal λογιζομένη, καὶ 
ο-δέποτε παυοµένη τῶν φυσικῶς αὐτῇ προσουσῶν 
voipuv δυνάµεων * τὰ γὰρ φύσει τῷ ὁπωσοῦν ὄντι 
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κεροσόντα, ἕως ἔστι xal ὑφέστηχεν, ἀναφαίρετα A quandiu subsistunt, auferri nequeunt. Anima igi- 


ευγχάνει. Ἡ φυχἠ οὖν, ἀεί τε οὖσα ἀφ' οὗ γέγονε, 
xai ὑφισταμένη, διὰ τὸν οὕτως αὐτὴν δηµιουργή- 
σαντα θεὸν, ἀεὶ vost, xal λογίζεται, καὶ γινώσχεε, 
χαὶ καθ) ἑαυτὴν, καὶ μετὰ σώματος, δι ἑαυτὴν, xol 
τὴν ἑαυτῆς φύσιν. Οὐδεὶς οὖν εὑρεθήσεται λόγος, 6 
τὴν φυχὴν τῶν προσόντων αὐτῇ φυσιχῶς, xal οὐ διὰ 


τὸ σῶμα, μετὰ τὴν τούτου λύσιν, ἀλλοτριῶσαι δυ- - 


νάµενος. » Ἐπεὶ οὖν τὸν νοῦν xal τὴν διάνοιαν ἐπι- 
γινώσχομέν τε xal παρὰ τῶν ἁγίων μυσταγωγούμε- 
, 9a, καὶ κατὰ τὸν νῦν αἰῶνα, καὶ χατὰ τὸν μέλλοντα, 
᾿ περὶ θεὺν χινεῖσθαι xal συνεργεῖν [1σ. ἑνεργεῖν]» 

τὰς δ ἄλλας δυνάµεις χατὰ τὸν παρόντα xai µόνον 
αἰώῶνα, ὡς ἰδίας αὐτῷ δέον xal τὴν φυχὴν, ola ἕν- 
τεχνον xu6epvfitnv, καὶ τὸ χῦρος τούτων φυσικῶς 


tur, quie ex quo creata est, semper fuit ac substitit 
per Deum qui ipsam creavit, semper cogitat 36 
ratiocinatur, et cpgnoseit, et secundum se et cum 
corpore, per se et suam naturam. Nulla autem in- 
venietur ratio que animam ab iis qua ipsi insunt 
neque per corpus, post corporis dissolutionem, 
separare queat. » Cum igitur sciamus mentem et 
cogitationem (idque nos sancti doceant,) et in pre- 
senti seculo et in/futuro, ad Deum moveri et operari, 
Ceteras vero potentias, in presenti tantum szeculo 
ut huic szculo proprias; oportet igitur ut anima, 
tanquam peritus gubernator, in easque naturaliter 
dominans, nequein presenti tantum szculo, ut dixi - 
mus, operam, mentem cogitationemque omaimodo 


ἔχουσαν, xal μὴ χατὰ τὸ παρὸν εἰρημένην [1σ. jpn- B et ardenter ad Deum dirigat et moveat, et cum eo 


μένην], µόνον διενεργεῖν, ἀλλὰ κατὰ τὸ μέλλον µά- 
λιστα, τὸν νοῦν, χαὶ τὴν διάνοιαν ὁλοτρόπως σπεύδειν 
ἀνατείνειν πρὸς τὸν Gebv, xal χινεῖν, xal συνάπτειν, 
ἐν τῷ τῆς χαθαρᾶς προσευχῆς, xal τῆς νοερᾶς, xai 
ἐνιαίας, xal ἁπλῆς ἐργασίας χαιρῷ, τῆς δὲ φαντα- 
σίας τοχαθόλου τοῦτον χωρίζειν, xal τῶν ἄλλων ὃδυ- 
váptov: χατὰ γὰρ τὸν ἅγιον Νεῖλον, ε«Κατάστασίς 
ἐστι προσευχῆς, ἕξις ἁπαθής ᾿ ἔρωτι ἀχροτάτῳ, εἰς 


uniat in mundz ac spiritualis et unius ac simplicis 
orationis tempore ; oportet, inquam, ut eas a phan- 
tasia omnino sejungat οἱ ab aliis potentiis. Ut enim 
dicit sanctus Nilus, « Orationis ordinatio, habitus 
absque cupiditate : ardentisimo amore in spiritualem 
altitudinem sapientem spiritualemque mentem ra- 
piens. » Sic enim agens anima, eam, quse ipsam 
decet ornatque, dignitatem servabit. 


ψος νοητὸν &pmáouga τὸν φιλόσοφον, xal πνευματιχὸν νοῦν. » Οὕτω καὶ γὰρ πράττουσα ἡ dvyh, «b 
εἰχὸς αὐτῇ, xai τίµιον ἀξίωμα, ἔσεται διαφυλάττουσα, 


"Ert περὶ νοός. 
o'. Ὡσαύτως δὲ δεῖ χαὶ αὐτὸν τὸν νοῦν, ὡς ἁμερὴ, 
καὶ ἁπλῆν, χαὶ αὐτοτελῆ ὄντα οὐσίαν, καθαρὰν, xaX 


φωτοειδη, ἑαυτὸν) τηρεῖν xal φυλάσσειν ἀμέτοχον, σ 


καὶ μεμερισμένον ταύτης, Ίγουν τῆς φαντασίας, 
ὡς καὶ αὐτὸν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δύναμιν φυσιχὴν χεχτηµέ- 
voy εἰς τοῦτο, xat εἰς τὸ ἀσχέτως πρὸς ἑαυτὸν àva- 
πολεῖν, xal συστρέφεσθαι, xal χινεῖσθαι. Τοῦτο γάρ 
ἐστιν ἡ στάσις τοῦ νοῦ, ὃ παρὰ τῆς θείας αὐτῷ ἑγγί- 
vetat χάριτος, κατὰ τὸν τ.ς Κλίμαχος λέγοντα * «Τὸ 
στΏσαι τὸν νοῦν, µόνον τοῦ ἁγίου Πνεύματός ἐστι. » 
Kàv γὰρ καὶ xa05 δύναµις àv ὁ vous τῆς φυχῆς, xal 
ὑπ αὐτῆς χινΏται xai ἄρχηταί πως, ἀλλ᾽ οὖν γε χαὶ 
ὀρθαλμὸς αὐτῆς ἔστι τε χαὶ ὀνομάζεται, xa! γε 
ἰδίαν τινὰ δύναμιν φυσικὴν ἁπλΏν, xal αὐτοτελῦ, ὡς 
εἴπομεν, πλουτεῖ. Διά τοι τοῦτο, xal ὁπηνίχα χατὰ 
φύσιν σχετιχῶς πρός τε τὴν φυχὴν, xal τὰς αὐτῆς 
δυνάµεις δ,ατελεῖ διαχείµενος, τότε 6 χαὶ δυνάµει 


Adhuc de menie. 

10. Similiter autem oportet et ipsam mentem, ut 
partium expertem simplicem et per se absolutam, 
mundam ac lumine ornatam, seipsam servare ac 
custodire non participem et separatam ab illa, phan- 
tasia nempe ; quippe qua» mens a seipsa naturale 
possideat potentiam ad se revertendi et se alendi 
movendique. Ea est enim mentis requies, quasipsi 
divina gratia prestatur, ut dicit Climacicus : « Men- 
tem requiescere, non est nisi a. Spiritu saucto. » 
Eisi enim, in quantum animz2 potentia est animus, 
οἱ ab ipsa moveatur oriaturque quodaaimmodo, 
sed tamen ejus oculus est ac nominatur, et propriam 
vim naturalem et per se subsistentem, ut diximus, 
possidet. Ideoque et quando mens. remanet relative 
ad animam ejusque potentias disposita, tunc est 
ut potentia mens ; et animalis homo nuncupatur. Si ΄ 
autem propriam, naturalem, simplicem, essentialem 


νοῦς ἐστιν, ὅπερ xa Ψυχιχὸς ἄνθρωπος κέχληται,. p dignitatem recuperaverit splendoremque partium 


Ὁπόταν δὲ τὴν ἰδίαν φυσικἣν, καὶ ἁπὶῆν οὐσιώδη 
ἀναλάθῃ ἀξίαν, χαὶ φαιδρότητα, τὴν ἁμερῇ, χαὶ αὖ- 
τοτελῆ, xai αὑτοδέσποτον, ἤγουν ἁπαλλαγῇ τῶν τε 
᾿σωματικῶν, χαὶ ψυχικῶν φνσικῶν σχέσεων, xal κχι- 
νῄσεων, καὶ ἀπὸ τοῦ δυνάµει νοῦς εἶναι, εἰς τὸ ἕνερ- 
Tt!2 νοῦς γενέσθαι ἀξιωθῇ, ἤτοι εἰς τὸν ὑπὲρ φύσιν, 
xai πνευματικὸν προχόγη ἄνθρωπον, τότε bh ἀεὶ 
πρὸς ἑαυτὸν ἀχλινῶς ἐπανέρχεται, xal δι ἑαυτοῦ, 
πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ ἔννοιαν ἀσχέτως ἀναθαίνει πάν- 
τη, καὶ ἀπολύτως, τὴν ἁδιαμόρφωτον, xal ἀνείδεον,» 
καὶ ἁπλῆν, ὥς φηαιν ὁ µέγας Βασίλειος ' « Noo; μὴ 
σκεδαννύμενος ἐπὶ τὰ ἔξω, μηδὲ ὑπὸ τῶν αἰἱσθητηρίων 
o ἐπὶ τὸν χόσμον διαχεόµενος, ἐπάνεισι μὲν πρὸς ἑαυ- 
τὸν, δι ἑαυτοῦ δὲ πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ Evvo:av ἀναθα[. 


expertem, per se subsistentem independenteim iue ; 
οἱ nempe a corporalibus et animalibus, naturis et 
motibus sejuncta fuerit; si a potentiali mente ad 


. mentem operanteni 3ssurrexerit, si ad supernatura- 


lem spiritualemque hominem profecerit, Luuc saue 
semper ad se non devia redit, et per sead Dei 
cogitationem firmiter et constanter ascendit; qua 
cogitatjo neque formam neque figuram | habet, sed 
simplex est, ut ait Magnus Basilius : « Mens qua 
non ad exterua dissipata est, neque sensibus per 
mundum diffusa, ad seipsam revertitur, per se 
quoque ad Dei cogitationem ascendit ; et illa pul- 
clritudine coruscaus οἱ illuminata, ipsius nature 
o. liviugem suscipit. » Atque. ita igitur Dei. imagi- 
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ncm ae similitudinem mens induit et servat, cum A νει’ χἀχείνῳ τῷ χἆλλει πιριαμπόμενός τε καὶ ἑλ.- 


mens sit etper se immediate spiritualiterque eum 
divins mente, cum Deo scilicet adunetur et conver- 
setur. Ipsa igitur operatio est, et motus per eircui- 
tum est reditus mentis ad seipsam et conversio et 
unio, atque ejusdem mentis per se cum Deo aduna- 
tio; quze sola. est absque errore et. inconstantia, 
cum non sit impedita, immediata vero, et supra 
cogitationem unio, et supra visum visio. » EA dicit 
magnus Dionysius : « Anims motus est circularis 
quidem, nempe ad seipsam ab externis introitus ; 
et spiritualium ejus potentiarum simplex involutio, 
tanquam in quodam circulo, qua ipsi non errare 
prestat, eamque a plerisque externis rebus ad se 
convertit 26 colligit; deinde eam tanquam unius 


λαμπόμένος, xal αὐτῆς τῆς φύσεως λἠθην λαμδάνει.» 
Καὶ οὕτω γοῦν xai τὸ χατ᾽ elxóva , xoi xo ὁμοίω- 
σιν αὐτοῦ ὁ νοὺς ἀναλαμδάνει, χαὶ ἀποσώξει, νοὺς 
àv, χαὶ δι) ἑαυτοῦ ἁμέσως νοερῶς, τῷ θείῳ νῷ, 
δηλαδὴ τῷ θεῷ, ἐνούμενόρτε xal συγγινόµενος. Αὕτη 
δέ ἐστιν ἡ ἐργασία, ἡ χατὰ χύχλον χίνῆησις, δηλονότε, 
1j αρὸς αὐτὸν τὸν νοῦν ἑαυτοῦ ἐπάνοδος, xal στροφῃ, 
xai ἕνωσις, xal ἡ δι ἑαυτοῦ, πρὸς τὸν θεὸν, ἥτις χαὶ 
μόνη τῷ ὄντι πέφυχεν &x)avhc, xal ἅπταιστος, ὡς 
ἄσχετος οὖσα, xal ἄμεσος, xaX ὑπὲρ νόησιν ἕνωσις, 
καὶ ὑπὲρ ὅρασιν ὅρασις. Καὶ λέγει ὁ µέγας Διονύ- 
cioe * « Ἑυχῆς χίνησίς ἐστι, χυχλιχὴ μὲν, fj εἰς dav- 
τὴν εἴσοδος ἀπὸ τῶν ἔξω, xal τῶν νοερῶν αὐτΏς 
δυνάµεων fj ἑνοειδὴς αυνέλιξις, ὥσπερ Ev τινι χύχλῳ, 


speciei effectam potentiis firmiter adunatis adunai B τὸ ἁπλανὲς αὐτῇ δωρουµένη, καὶ ἀπὸ τῶν πολλῶν τῶν 


et ita ad. pulchrum bonumque manu ducit, quod 
est super omnia et unum et idem et ingenitum el 
immortole ac. seternum. Per circuitum autem ani- 
ma movetur, in qeantum proprie se divina scientia 
illustrat ; non mentaliter et unitive, sed logice et 
periodice et tanquam commistis et transitivis fa- 
cultatibus, Receta autem vía est, quando non ad sei- 
psam ingreditur, et uno intellectu moretur ; (id 
enim posterius est, ut dixi, motus per. circuitum), 
sed ad ea qus sunt circum se procedens, ab ex- 
ternis, tanquam a variis symbolis et abundantibus 
ad simplicem et unam contemplationem inducitur.» 


ἔξωθεν αὐτὴν. ἐπιστρέφουσα, xal συνάχουσα πρῶ- 
«ov εἰς ἑαυτὴν, εἶτα ὡς ἑνοιδῆ γενοµένην, ἑνοῦσα 
ταῖς ἑνιαίως ἠνωμέναις δυνάµετι, καὶ οὕτως kx τὸ 
χαλὸν, xai ἀγαθὸν χειραγωγοῦσα, τὸ ὑπὲρ πάντα 
τὰ ὄντα, xal ἓν xal ταυτὸν, xal ἄναρχον, xai ἀτελεύ- 
τητον. Ἐλικοειδῶς δὲ φυχἠ αχινεῖται, χαθ᾽ ὅσον οἳ - 
χείως ἑαυτῇ τὰς θείας ἑλλάμπεται γνώσεις * o0 vos- 
ρῶς, xai ἑνιαίως, ἀλλὰ λογικῶς, xai ὃ-εξοδιχκῶς, xat 
οἷον συμμµίχτοις, xat μεταδατιχαῖς ἑνεργείαις. Την 
κατ εὐθεῖαν δὲ, ὅταν οὐκ εἰς ἑαυτὴν εἰσιοῦσα, χαὶ 
ἑνικῇ νοερότητι χινουµένη * τοῦτογὰρ, ὡς ἔφην, ἔστι 
τὸ χατὰ χύχλον. ᾽Αλλὰ πρὸς τὰ περὶ αὑτὴν xpolou- 


. anima minime cooperaus, neque seipsam ad Deum 


Et sanctus Maximus : « Immediatam cum Dco unio- {σα . xat ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, ὥσπερ ἀπό τινων συµδό- 
nem mens secipiens ; cogitare οἱ cogitari omnino ϱ; ων πεποικιλµένων xal πεπληθυσµένων ἐπὶ τὰς 
vacua οἱ libera potest. Quando igitur esm faculta- — 15,3. καὶ ἠνωμένας ἀνάγηται θεωρίας.» Καὶ ὁ 
tem solvit, aliqeid eorum quz post Deum suut, co- ἄχιος Μάξιμος: « Thy ἄμεσον λαδὼν ἕνωσιν πρὸς τὸν 
gilans, arguitur unionem quz supra cogitationem β:ὸν ὁ νοῦς, τὴν τοῦ voslv , καὶ νοεῖσθαι χατὰ φύ- 
est, rumpere, per quam quamdiu cum Deo est, 38” σιν παντελῶς δύναμιν ἔχει σχολάζουσαν ' ὁπηνίχα 
quam supernaturalis et ipsa participatione Deus γοῦν ταύτην λύσῃ, νοῄσας «t τῶν μετὰ θεὸν, διεκρίθην 
effecta, ct sus nature legem, tanquam immotum τεμὼν τὴν ὑπὲρ νόησιν ἔνωσιν, xa fjv ἕως ἐστὶ τῷ 
finem, transponit, »Et rursum : « Mens pura, Def. θιῷ συνηµμµένος, ὡς ὑπὲρ φύσιν, καὶ τῇ µεθέξει θεὶς 
ewm cum principio unionem habitum qui SUD& «εγενηµένος, καθάπερ ὄρος ἀχίνητον, ἑαυτοῦ τὸν 
cogitationem est, induit, secendom quem varios «fic φύσεως μετατίθησινόµον. » Καὶ αὖθις: «Νοῦς xa- 
motus et habitus ad ea que extra ipsius princi- θαρὸς, τῇ περὶ τὴν αἰτίαν ἑνώσει σχέσιν ἔλαδεν 
pium sunt, deponit, et. soli principio adharet, per ὑπὲρ νόησιν, καθ f» ἀποπαύσας τὴν πολυποίκιλον 
ineffabilem requiem hujus quod supra cogitationem. πρὸς τὰ μετὰ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ φυσικἠν χἰνησίν τε 
est, silentii effecta; quod ostendere sermo BOR «καὶ σχέαιν, µόνης ἂΔγνώστως ἀντέχεται, κατὰ τὴν 
potest neque cogitatio, sed sola per participa- ἄφθεγκτον λῆξιν γεγενηµένος, τῆς ὑπὲρ νόησιν map- 
tionem experientia, eorum qui bae supra cogita- µακαρίστου σιχῆς, fjv δηλῶσαι πεντελῶς οὐ δύναται 
tionem fruitione digni habiti sunt, cujus signum λόγος, 4 νόησις, ἀλλὰ μόνη χατὰ μέθεξιν f πεῖρα, 
visu facile et omnibus manifestum, est omminoda τῶν ἀξιωθέντων τῆς ὑπὲρ νόητιν ἀπολαύσεως, f 
per dispositionem ad hoe prsesens ssieculum animse σημεῖόν ἐστιν εὔγνωστόν τε xal πᾶσι κατάδηλον, ἡ 
insensibilitas et requies. » Ad id igitur mens Ες κατὰ διάθεσιν πρὸς τὸν αἰῶνα τοῦτον παντελῆς ἀναι» 
σθησία τῆς ψυχῆς καὶ διάστασις.» Πρὸς τοῦτο «ol- 
νυν μὴ συνεργούµενος ὁ νοῦς παρὰ τῆς ψυχῆς, ᾖτοι 
τὸ πρὸς θεὸν ἀεὶ χινεῖσθαι, μήτε ἀφ᾿ ἑαυτοῦ xatop- 
θῶν, xal διενεργῶν τὸ οἰχεῖον, ἡγουν, τὸ πρὸς ἑαυτὸν 
ἐπανέρχεσθαι, καὶ οὕτως ἀσχέτως εἰς τὴν περὶ θεοῦ 
ἔννοιαν ἀναδαίνει» , μᾶλλον δὶ μὴ παρ ἑχατέρων 
τοῦτο χαρπούμενος, ἀλλὰ τῇ φαντασίᾳ ἐνούμενος, 
{δη λοιπὸν καὶ ποικίλλεται, καὶ μαχρὰν ἀπέχει τοῦ 
θεοῦ. 


movens neque suum ad se reditum efficiens, neque 
ad Dei cogitationem ascendens, imo vero id ex neu- 
tra parte adimplens, sed cum phantasia se conjun- 
gens, jam vario mode se babet, et a Deo longe distat. 
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"Er: περὶ καθαρᾶς zpoctvyic. 

oa'. Καὶ λέγει ὁ ἅγιος Νεῖλος  ε Αγωνίζου στῆ- 
σαι τὸν νοῦν σου κατὰ tbv χαιρὸν τῆς προσευχῆς, 
χωφὸν χαὶ ἅλαλον, xal οὕτω δυνἠσῃ προσεύξασθαι" 
ἔτι ἐγὼ τὸ ἐμὸν λέξω, ὃ χαὶ νεωτέροις εἴρηχα ' pa 
χἀριός ἔστιν ὁ νοὺς, ὃς χατὰ τὸν καιρὸν τῆς προσευ- 
χῆς τελείαν ἁμορφίαν ἐἑκτήσατο. « Kai ὁ ἅγιος Φιλέ- 
0:0; * » Σπάἀνιόν ἐστιν εὑρεῖν, τοὺς τῷ λογιχῷ ἡσυχά- 
ζοντας, χἀχείνων µόνων ἑστὶν, οἵτινες τὴν θείαν 
χαρὰν xai παράχλησιν, διὰ τοῦδε τοῦ πράγµατος iv 
ἑαυτοῖς ἔχειν διαπαντὸς μηχανῶνται, « Καὶ ὁ μέγας δὲ 
Βασίλειος Εὐχῆ καλῆ, fj ἐνεργῇ ἐμποιοῦσα τοῦ θειῦ 
ἔννοιαν τῇ Φυχῇ ' χαὶ τοὺτό ἐστι τοῦ θεοῦ ἑνοίχησις, 
τὸ διὰ τῆς µνήµης ἑνιδρυμένον ἔχειν bv ἑαυτῷ τὸν 
θ:ὸν, ὅταν μὴ φροντίσι γηΐναις τὸ συνεχὲς τῆς µνή- 


µης διαχόπτηται, μηδὲ τοῖς ἁπροσδοχήτοις πάθεσιν - 


| $ νοῦς ἑχταράσσηται, ἀλλὰ πάντα ἀποφεύγων ὁ φιλό- 
θεος ἐπὶ θεὸν ἀναχωρῇ. » 


"Οει &.l4o ἁπάθεια νοὸς, 
damos, ὃ καὶ piter" Porevyh 
o9'. Ἱστέον τοίνυν καὶ τοῦτο, ὡς, εἴπερ xal κατὰ 
4.» ἅγιον Μάξιμον, « O0 δύναται ὁ νοῦς ἐκ µόνης 
τῆς πράξεως ἁπαθὴς γενέσθαι, ἐὰν μὴ διαδέχωνται 
αὑτὸν πολλαὶ xal ποιχίλαι θεωρίαι, ἀλλ᾽ οὖν πάλιν, 
Χχτά γε τὸν θειότατον Νεῖλον, ἕνεστι xa ἁπαθη Υε- 
γενηµένον, xat μὴ προσεύχεσθαι ἀληθῶς, ἀλλὰ ποι- 
χίλλεσθαι, xal μακρὰν ἀπέχειν ἀπὸ Θεοῦ.» Φηοὶ 
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Adhuc de munda oratione. 

71. Et dicit sanctus Nilus : « Enitere ut mentem 
tuam orationis tempore tacitam ac silentem teneas, 
et sic orare poteris. « Ego adhue quod meum est 
dicam et quod junioribus dixi : « Beata est mens 
qu: tempore orandi perfeete formis vacua est. » 
Et sanctus Philotheus : « Raro inveniuntur. qui 
ratione pacem agant; el eorum tantum est qui 
diviniam lztitiam consolationemque per id in se 
habere perpetuo student. » Et Magnus Basilius : 
« Oratio bona, ea est qux efficacem Di cositatio- 


. nem in anima efformat ; et ea est. Dei inhabitatio, 


nempe in se Beum per inemoriam tenere, quando 
η] 19 terrestribus cogitationibus mcemorizx conti- 
nuitas perrumpitur, neque obviis quibusque cupi- 
ditatibus mens perturbatur, sed omnia hzc fugiens 
qui Deam diligit, ad Deum accedit. » 


Quod aliud est mentis apathia, εί aliud oratio vera 
que adhuc major est. 


79. Sciendum qnoque et. illud ; secundum san- 
ctum Maximum : « Non potest mens ex sola setione 
absque cupiditate fleri ; nisi eam multe ac vari:e 
cogitationes suscipiant, sed, ex divinissimo Nilo, 
fleri potest ut qui cupiditatibus liber effectus est, 
non vere oret, sed inconstans sit et longe a Deco 
distet. « Ita enim ille Pater de illa re: « Etiamsi 


Υὰρ οὗτος 6 Πατὴρ περὶ τοῦ τοιούτου οὕτω» « K&y C, mens supra corporalem contemplationem ascende- 


ὑπὲρ τὴν σωματιχὴν θεωρίαν ὁ νοῦς γένηται, οὕπω 
τέλειον τὸν τοῦ Θεοῦ τόπον ἐθεάσατο * δύναται yàp 
ἓν τῇ $^ v νοημάτων εἶναι γνώσει, xal ποιχίλλεσθαι 
πρὸς αὐτὴν.» "Esv* « Οὐχό ἀπαθείας τετυχηκὡς, ἤδη 
καὶ προσεύχεται ἀληθῶς * δύναται γὰρ kv τοῖς φιλοῖς 
νοήµασιν εἶναι. xat ἓν ταῖς ἱστορίαις αὐτῶν περι- 
σπᾶσθαι, xal μαχκρὰν ἀπέχειν ἀπὸ θεοῦ.ν Ἔτι: « 0ὐχ 
ἂν ὅτι μὴ ἑγχρονίζῃ ὁ νοῦς kv. τοῖς ψιλοῖς νοήµασι 
τῶν πραγμάτων, Ίδη xal προσευχῆς κατε[ληφε τό- 
πον * δύναται γὰρ kv τῇ θεωρίᾳ εἶναι τῶν πραγµά- 
των, xal iv τοῖς λόγοις αὐτῶν ἀδολεσχεῖν * ἅπερ εἰ 
xai γιλὰ ῥήματά claw, ἀλλ ὡς πραγμάτων ὄντα θεω- 
ρ-µατα, τυποῦσι τὸν νοῦν, xal μαχρὰν ἀπάγονσιν 
ἀπὸ θεοῦ. » λέγει δὲ χαὶ ὁ τῆς Κλίμαχος" « "Qv ὁ νοῦς 


µεμάβηκεν ἁληθῶς εὔχεσθαι, οὗτοι Κυρίῳ χυρίως D 


ἑνώπὶοι ἑνωπίῳ λαλοῦσιν, ὡς οἱ πρὸς τὸ οὓς τοῦ 
βασιλέως * kx. δὲ τούτων xal τῶν τοιούτων, δύνασαι, 
ἀχριδῶς συνιδεῖν, τὴν τῶν ἑχατέρων πολιτειῶν δια- 
φορὰν, καὶ ἀσύγχριτον σύγχρισιν, τῆς κατὰ παραδο- 
X*1^, φαμὲν, xal τῆς xav! ἐπιδολήν. Τῆς μὲν γὰρ ξρ- 
yov. µελέται” χαὶ πολλαὶ, χαὶ ποιχίλαι θεωρίαι. Tac 
δὲ ἐργασία, 1 ἀληθὴς προσευχἠ. Πρὸς δὲ, xai ὅτι 
ἄ))ο vob; ἀπάθεια, xol ἕτερον προσευχὴ ἀληθής. » 
Ἔτι τε ὡς ὁ ἔχων τὴν ἀληθῆ προσευχὴν χατὰ. τοὺς 
ἁγίου:, κατὰ πᾶσαν ἀνάγχην xal τὸν νοῦν ἁπαθῆ χε- 
τῆσθαι πέφυχεν, οὗ μὴν δὲ, χαὶ ὁ ἔχων µόνον τὸν 
νοῦν ἀπαθη, δεδύνηται χεχτῆσθαι xal τὴν ἀληθῆ προσ- 
ευχἠν. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως, ὁ δὲ λόγος ἑπανερχέ- 
σθω πρὸς τὰ προχείµεναο Ἐπεὶ οὖν οὗ µόνον παρὰ τὰ 


rii, nondum perfectum Dei locum contempla:a est. 
Potest enim in cogitationis scientia esse, et circa 
eam variare. » Et adhuc : « Qui apathiam assecu- 
tusest nondum vere orat; potest enim in tenuibus 
cogitatis versari, et in suis notionibus distrahi, et 
4 Deo longe distare. » Kt adhue : « Non eo quod 
mens ín tenuibus rerum cogitatis immoretur, jam 
orationis locum sssecuta est ; potest enim in rerum 
contemplatione versari et in suis rationibus vana 
esse ; quae, etsi tenuia sint verba, sed quoniam 
Terum signa sunt, mentem informant, eamqua 4 
Deo separant. » Dicit autem et Climacieus : « Quo- 
rum mens didicit vere orare, ii Domino dominanter et 
facie ad faciem loquuntur, tanquam li qui ad aurem 
regis verba faciunt, Ex iis autem ac talibus potes 
apprime intelligere utriusque rationis differentiam 
et ex comparatione dissimilitudinem, cum una sit 
per acceptionem, et altera per conatum. Unius enim 
opus cure οἱ multe ac varie contemplationes, 
Alier us autem, vera oratio. Ad hzc, aliud est men- 
tis apathia, aliud oratio vera. » imo qui veram 
orationen possidet, secundi sanctos, necessario 
quoque mentem absque cupiditate habet. Qui vero 
tantuin. mentem absque cupiditate possidet, non 
semper potuit veram orationem babere, Et hiec qui- 
dem ita se habent. Sed redeat sermo ad ea qua nobis 
proposita sunt. Cum non modo ea que diximus, sed 
et ipsa bonorum ac malorum memoria, frequenter 
mcu:eu inforinareac ad phantasiam ducere solcant; 
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de hoc eiiam oportet nos pauca disserere. 
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Α προειρηµένα, ἀλλὰ xal αὐτὴ fj μνήμη τῶν ἀγαθῶν 


τε xal ἑναντίων, ἐχτυποῦν ἀθρόως τὸν νοῦν xal πρὸς φαντασίαν ἄγειν εἴωθέ πως. δεῖ xat περὶ τούτου 


ὁ) /γου δ.ασημᾶναι, 


Adhuc de phautasiis, et de iis que mens ε[οΥΠιαΙ, et 
signis [alsi ac. veri, et que&nam sunt. veritatis 
signa, 


15. Si pacem agis, solusque cu:n solo Deo velis 
conversari, ne accipias quz sensibilia ant intelligi- 
bilia videris, sive intra te sive extra, etiamsi forma 
sit Christi ant angeli aut sancti, aut. luminis figura 
menti apparens ; sel remane diffilens et. gravis 
. ad illam, etsi bona sit, antequam interrogaveris, ut 
diximus, eos qui experti. sunt : id. enim utilissi- 
mum est, el Deo charissimum et acceptissimum. 
Semper aulem mentem (tuam custodi absque co- 
lore et forma et imagine (t qualitate et quantitate; 
solis orationis vocibus adl:re, et has cura et co- 
gita, intra cordis motus , ut. dicit Climacicus : 
ε [nitium quidem orationis, voces ex ipsis proce- 
miis per soliloquium persequentes ; medium autem 
lis qua dicuntur, cogitationis attento ; finis vero, 
raptus ad. Dominum. » Et sanctus Nilus ita loqui- 
tur : « Est quidem precipua perfectorum oratio, 
quidam mentis raptus, et universa ex iis quze se- 
cundum sensus sunt, separatio, spiritu gemitibus 
inenarrabilibus enm Deo conversante, qui cordig 
dispositionem intuetur, ut librum jnscriptum, ex- 
plicatum, et signis silentibus suas voluntates o8- 
tendentem, Ita Paulus usque ad tertium ccelum 
raptus est, sive in corpore, sive extra corpus fue- 


"Et: περὶ Φηντασιῶν. καὶ ἐχτυπωμάτων τοῦ νοῦ 


καὶ των τῆς π.Ίάνης xal της ἀ.ληθείας ση: 
µείων * τίνα τὰ τῆς π.Ίάνης σηµεῖα. 


οΥ. Ἡσυχάζων, xat µόνος βουλόμενος εἶναι: μετὰ 
μόνου τοῦ θεοῦ, μηδέ ποτά παραδέξη sf τι δ᾽ ἂν ἵδῃς 
αἰσθητὸν, ἢ vosphv, ἔσωθέν σου, ἣ ἔξωθεν, x3v εἶδος 
6:0:» Χριστοῦ, 3| ἀγγέλου, ἢ ἁγίου μορφὴν, f) φω- 
τὸς ἑχτύπωμα, φανταζόµενον τῷ vot ' ἀλλὰ μένε 
ἀπιστῶν, xal βαρούμενος εἰς τοῦτο, χᾶν ἀγαθὸν εἴη. 
πρ) ἑρωτήσεως, ὡς εἴπομεν, τῶν ἐμπείρων' τοῦτο yàp 
ὠφελιμώτατον, χαὶ θεῷ προσφιλέστατόν τε xal εὖἎ- 
απόδεχτον. "Eco δὲ ἀεὶ τηρῶν σου τὸν νοῦν, ἄχροον, 
ἀμόργωτον, ἀνείδεον, ἀσκημάτιστον, ἅποιον, ἄποσον, 
xai µόνα τῆς προσευχῆς ῥήματα προσέχων, xal µε- 
λετῶν, καὶ διανοούμενος, ἔνδον τῆς χαρδιαχΏς κι»ἠ- 
σεως, χατὰ τὸν τῆς Κλίµαχος φάσχοντα.ι "Apyh μὲν 
προσευχῆς, προσθολαὶ μονολογίστως διωκόµεναι Ex 
προοιµίων αὐτῶν ' µεσότης δὲ, τὸ kv τοῖς λεγομένοις 
xai µόνοις εἶναι τὴν διάνοιαν * τέλος δὲ ταύτης, ἁρ- 
vayh πρὸς Κύριον.» Καὶ ὁ ἅγιος δὲ Νεῖλος οὕτω φη- 
σίν’ ε« Ἔστι μὲν προηγουµένη τῶν τελείων npoazuyh, 
ἁρπαγή τις τοῦ νοῦ, xal τῶν χατ᾽ αἴαθησιν ἔχστασις 
ὁλοσχερὴς, στεναγμοῖς ἀλαλήτοις τοῦ πνεύματος &- 
τυγχάνοντος τῷ θεῷ, τῷ βλέποντι τὴν τῆς χαρδίας 
διάθεσιν, ἀναπτυσσομένην ὥσπερ ἐγγράμματον ῥι- 
θλίον, xal τὖποις ἀφθόγγοις τὸ ἑαυτῆς ἐμφανίνου- 
σαν βούλημα. Οὗτως ἕως τρίτου ἠρπάγη ὁ I12030; 


rit, nesciens ; ita Petrus, cum ascendisset in 0 οὐρανοῦ, εἴτε ἐν σώματι Tv, εἴτε ἐχτὸς τοῦ σώματος 


domui, ut oraret, visionem lintei vidit. Secunda 
&utein est post primam oratio, verba pronuntiare, 
menie cuim compunctione consequente et scienie 
ad quem suam flagitationem dirigat, Interrupta au- 
tem oratio et corporalibus cogitationibus dissipata 
ab orantis statu recessit, » In his igitur remanens 
8lia ne accipias, donec pacem assecutus sis οἱ 
expertos iuterrogaveris, ut dictum est. Et hec suut 
οὐ annuntiaveramus, erroris signa el alia his 
similia sunt. Vide autem et quzdam signa verita. 
fis. E» autem sunt veritatis optlimique et vivifican- 
1is Spiritus signa, charitas, gaudium, pax, magna- 
nimítas, bonitas, justitia, fides, dulcedo, temperan- 
tia, et czetera, ut ait divinus Apostolus, haec omnia 


ἀγνοῶν ' οὕτως ὁ Πέτρος ἀνελθὼν ἐπὶ τὸ δῶμα τοῦ 
προσεύξασθαι, τὴν ὁπτασίαν τῆς ὀθόνης εἶδεν. 'H 
δευτέρα δὲ μετὰ τὴν πρύτη» ἐστὶ προσευχὴ. τὸ λά- 
χειν τὰ ῥήματα, παβαχολουθοῦντος τοῦ νοῦ μετὰ χα- 
τα ύξεως, καὶ εἰδότος p προσάγει την δέησιν. Ἀῆ:σο- 
λαθουμένη δὲ προσευχἠ, xal πεφυρµένη φροντίαι 
σωματικαῖς, τῆς τοῦ προσευχοµένου ἀφέστηχε χατα» 
στάσεω;. 2 Μένων τοίνυν ἐν τούτοις, τἄλλα μὴ παρα - 
δέχου, ἕως χαιροῦ εἰρήνης παθῶν, χαὶ ἐρωτίσέωςν 
ὡς προλέλεχται, τῶν ἐμπείρων, xal ταῦτα μὲν ἅπερ 
πρρείποµε», xal τὰ τούτοις παβγµοια, τὰ τῆς πλάνης 
διὰ βραχέος σήμαντρα. "Opa δὲ χαὶ τίνα τὰ τῆς 
ἀληθείας σημεῖα. Τὰ δὲ γε τῆς ἀληθείας, xai τοῦ 
ἀγαθοῦ καὶ ζωοποιοῦ Πνεύματος, σημεῖα, ἀγάπη , 


Spiritus sancti fructus appellans. Et dicit iterum : Ὀχαρὰ, εἰρήνη, paxpotupla, χρηστότης, ἀγαθωσύνη, 


« Ut filiilncis aubulate. Fructus enim Spiritus, in 
0iini benitate et justitia et veritate ; quarum con- 
&raría error possidet, » Dicit autem et quidam sa- 
pientium ab aliquo interrogatus : « Quoad. secu- 
pam salutis viam, dilec.issime, ut dixisti, multe 
*unt vie quie ad vitam ducunt, et. multe. quae 
a4 mortem. Et procedens, viam habes quz ducit 
ad vitam, mandatorum Christi observationem. In 
Lis mandatis omnem virtutis forinam invenies ; 
praecipue vero liec tria : hunilitatem, charitatem 
οἱ misericordiam , sine quibus nemo Dos inum 
videbit. » Et paulo post : εως tria. sunt. invicta 
eontra dumones arma, qua nobis largita est 
$an«ta Trifiitas, humilitatem dico et charitatem et 


πίστις, πραότης, ἑγχράτεια, xai τὰ ἑξῆς, ὣς Φησιν 
ὁ θεῖος Απόστολος, χαρποὺς ἀποχαλῶν αὑτὰ του 
θείου Πνεύματος. Λέγει δὲ καὶ αὖθις' «Ὡς τέχνα φω- 
«bs περιπατεῖτε.υ Ὁ γὰρ καρτὸ» τοῦ Πνςύματος, ἓν 
πάσῃ ἀγαθωσύνῃ, χαὶ δικαιοσύνῃ, xal ἀληθείᾳ, uy 
ἅπαν τοὀναντίον ἡ πλάνη χέκτηται. Λέγει δὲ xal et; 
τῶν θεοσόφων, ἑρωτηθεὶ; παρά τινος, οὕτω” « Περὶ 
αυτηρίας ἁπλανη τρίθον, ὡς εἴρηχας, ἀγαπητὶ, 
πολλαί εἰσιν ὁδοὶ αἱ ἆπάγουσαι εἰς τὴν ζωὴν, καὶ 
πολλαὶ αἱ πρὸς θάνατον. Καὶ προϊὼν, ἔχεις μίαν ὁδὸν 
ἀπάγουσαν πρὸς ζωὴν, τὴν τῶν ἑἐντολῶν Χριστοῦ 
thoro ἐπὶ ταύταις ταῖς ἐντολαῖς εὑρῇσεις πᾶσαν 
ἀρετῆς ἰδέαν" ἐξχιρέτως δὲ, τὰ τρία ταύτα * ταπεί- 
νωσι», ἀγάπην, καὶ Dog" τούτων χωρὶς, οὐδιὶς by3- 
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ται τὸν Κύριον.» Καὶ μετὰ βραχέα’ « Ταῦτα τὰ τρία, À misericordiam, in qux: arma ne ocules quidem 


ἀχαταμάχητα ὅπλα κατὰ τοῦ 0.362109, ἄπερ ἡ áyix 
Τριὰς ἡμῖν ἑδωρήσατο, ταπείνωσιν λέγω, ἀγάπην, 
xa: ἄλεο», εἰς ἅπερ οὐδὲ ἀντιθλέφαι δύναται πᾶς ὁ 
τῶν δαιμόνων ἑσμός. Οὐκ ἔστι γὰρ παρὰ τούτοις τα- 
πεινώσεως ἴχνος, oi ve διὰ τὴν ἔπαρσιν ἐξοφώθησαν, 
xa πῦρ αὐτοῖς ἠτοιμάσθη αἰώνιον. Ποῦ παρὰ τού- 
τοις ἀγάπη:, 7| ἑλέους σχιὰ, ob πρὸς τὸ γένος τῶν 
ἀνθρώπων, ἄσπονδον τὴν ἔχθραν ἑκτήσαντο, καὶ δι- 
ηνεχῶς πολεμεῖν οὐ παύονται; Τούτοις λοιπὸν τοῖς 
Got; θωραχισθῶμεν, ἅπερ ὁ περιφέρων, ἀνάλωτος 
τοῖς πολεμίοις χαθέστηχε.; Καὶ pev! ὀλίγα.ε Ταύτην 
τὸν τρ!πλοχον σειρὰν, ἣν fj ἁγία Τριὰς ἐξύφανε xal 
συνέπλεξεν, ὀρῶμεν xal vpla οὖσαν, καὶ Ev. Τρία μὲν 
τοῖς ὀνόμασιν, εἰ δὲ βούλει, xal ταῖς ὑποστάσεσιν 

ἓν &k, τῇ δυνάµει xal ἑνερχείᾳ, xal τῇ πρὸς θεὸν 
^ ἐγγύτητι, καὶ νεύσει, καὶ οἰχειότητι, » Περὶ τούτων 
εἴρηχεν ὁ Δεσπότης, ὅτι € Ὁ ζυγός µου χρηστός 
kot, χαὶ τὸ φορτίον µου ἑλαφρόν' » χαὶ ὁ ἠγαπημέ- 
vog * «Καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐχ clot. » Καὶ 
µετά τινα’ « Τούτου ἕνεχα duy fj ἀναχραθεῖσα θεῷ 
διὰ βίου χαθαρότητα, xal τῆς τῶν ἐντολῶν φυλακῆς, 
καὶ τῶν τριῶν τούτων ὅπλων, ἅπερ εἰσὶν αὐτὸς ὁ 
θεὸς, τὸν Θεὸν αὐτὸν ἑνεδύσατο, χαὶ γέγονε θέσει 
θεὸς , διὰ ταπεινώσεως, ἑλέους τε xal ἀγάπης, xol 
τὴν ὑλικὴν δυάδα περάσας., xal ὑπεραναθὰς τὸ τοῦ 
νόµου χαφάλαιων, τὴν ἀγάπην λέγω, τῇ ὑπερουσίῳ 
xax ζωαρχικῇ Τριάδι συνῄφθη, ἐντυγχάνων ἀμέσως, 
φωτὶ φῶς προσλαµδάνων, xat εὐφραινόμενος χαρὰν 


audet couvertere (1911ΟΠΗΠΙ examen. Non est enim 
apud eos humilitatis vestigium, qui quidem per 
superbiam in tenebras ejecti sunt, quibusque ig- 
nis elernus paratusest. Ubi apud eos cbaritas, aut 
misericordie umbra, qui humano generi incessans 
odium foveut, et in illud pugnare non desinunt? 
His igitur armis cirenmdemur, qua qui indueri!, 
inexpugnabilis hostibus flet. » Et paulo post : « {Της 
triplicem funem quem nobis sanctissima Triuitas 
contexuit et connexuit, videmus tria esseet unum ; 
tria quidem nominibus, si velis et personis ; unum 
autem potentia et efficacia et ea qu:e cum Deo est, 
propinquitate et inclinationeet familiaritate. » De his 
Dominus dixit : « Jugum meum suave est, et onus 
meuim ieve **, » Et discipilus quem diligebat : 
« Et mandata ejus gravia non sunt **, » Et paulo 
post : « Ideo anima qua cum Deo per anims puri- 
tatem miscetur, et per mandatorum observationem 
dum lizc tria. arma qua sunt ipse Deus, possidet, 
Deum ipsum induit et fit quodammodo Deus, per 
humilitatem nempeet charitatem et misericordiam ; 
Materialem Dyadem transmeat, caputque legis, cha- 
ritatem dico, transcendeus, cum supersubstantiali 
et vivifica Trinitate conjungitur, immediate cum 
illa conversans, lumen lumini adjiciens et jndesi- 
nente ac :terno gaudio perfusa. » Sed de his sulfi- 
ciunt que diximus. Opere autem pretium est ut 
quemadmodum de erroris ac veritatis signis et 


ἁδιάδοχον καὶ αἰώνιον. » 'AXX ἀπόχρη καὶ περὶ τού (1 fructibus pauca ex parte memoravimus, (unde et ex 


tuv εἰκὺς δὲ ὥσπερ ἄρα περὶ τῶν τῆς πλάνης 
καὶ τῆς ἀληθείας διεμνημονεύσαμµεν ὡς ἀπὸ µέρους 
γνωρισμάτων χαὶ χαρπῶν (ὅθεν xal ἐξ αὐτῶν, ἤτοι 
τῶν χαρπῶν, κατὰ τὸν θεῖον Παῦλον ἐπιγνωσόμεθά 
πως τοὺς ἑνεργουμένους,οῖου πνεύματός εἰσιν), οὕτω 


ipsis nempe fructibus, secundum divinum Paulum 
operantes noverimus, cujus spiritus sint), ita et de 
utraque excitatione de divina nempe ac vera gratia 
et de falsa et contraria pauca ex Patribus dissera- 
mus. Sic igitur de ea loquitur divus Diadochus. 


καὶ περὶ τῆς ἐξ ἑχατέρων παρακλήσεως, τῆς θείας, φαμὲν, xal ἀληθοὺς χάριτος, xal τῆς ἐπιπλάστου, 
καὶ ἑναντίας, χρῄσεσι Πατρικαῖς δἐον μικρόν τι δικσημᾶναι. Λέγει τοίνυν περὶ ταύτης οὕτως ὁ θεῖος 


΄'Δ.άδοχος’ 
Περὶ παρακ.λήσεως θείας, καὶ ἐπιπ.]άστου. 
o5. « Ὅταν ὁ voog ἡμῶν ἄρξηται τῆς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος αἱσθάνεσθαι παραχλήσεως, τότα xai ὁ 
Σατανᾶς iv ἡδυφανεῖ τινι αἰσθήσει, ἓν ταῖς νυχτερι- 
ναῖς ἠσυχίαις, ὅτε τις ὥσπερ εἰς ὕπνου τινὸς λεπτο- 
τάτου ἔρχεται ῥοπὴν, τὴν φυχὶν παρακαλεῖ. Ἐὰν 


οὖν iv θερμῇ λίαν µνήµῃ εὑρεθῇ κρατῶν ὁ νοὺς '-ὸ D 


ὄνομα τὸ ἅγιον τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, xai ὥσπερ ὅπλῳ 
χέχρηται χατὰ τῆς ἁπάτης τῷ ἁγίῳ xai ἑνδόξῳ 
ἑχ:ίνῳ ὀνόματι, ἀναχωρεῖ μὲν ὁ  πλάνος τοῦ δόλου * 
ei; πόλεµον δὲ λοιπὸν ἑνυπόστατον ἑξάπτεται τῆς 
φυχῆς. "O0sv ἐπιγινώσχων ὁ νοῦς τὴν ἁπάτην ἀχρι- 
6c); τοῦ πονηροῦ, πλέον εἰς τὴν πεῖραν προχόπτει 
τῆς διαχρίσεως.» Kat αὖθις' ι Ἡ ἀγαθὴ παράχλησις, 
ἐγρηγδρότος τοῦ σώματος Υίνεται , f] καὶ εἰς ὕπνου 
τινὸς μέλλοντος ἔρχεσθαι ἔμφασιν, ὅτε τις ἐν θερμῆ 
pvhot τοῦ θεοῦ, τῇ αὐτοῦ ὥσπερ χεχόλλητα: ἀγά- 
Ty  ἡ δὲ τῆς πλάνης elg λεπτόν τινα ἀεὶ, ὡς εἶπον, 
Όπνον ἑλθόντος τοῦ ἀγνωνιστοῦ, μετὰ µέσης µνήµης 


*! Matth. xi, 50. ** D Joan, v, 3. 


De divina el de [alsa excitatione. 

74. Quando meus. nostra incipit Spiritus sancti, 
excitationem senlice, tunc οἱ Satanas in quodam 
amcno sensu et quadam nocturna tranquillitate, 
quando quis in levissimi , somm inclinationem venit, 
animam excitat. « Si igitur mens in ardenti minua 
niemoria inveniatur nomen sanctum Domini Jesu 
occupans, eoque sanctissimo et gloriosissimo no- 
mine contra. deceptionem utatur, dolo finem im-. 
ponit dolosus ; bello autem manifesto auimam, 
petit. Unde dolos maligni apprime noscens, magia 
in discretionis experientia proficit, » Et rursum z 
« Bona excitatio fit, vigilante corpore ; aut cum, 
illud in eo est ut in. somni cujusdam simulationem 
introeat, quando quis in ardenti Dei memoria ejus, 
charitati fere adunatur ; dolosa autem  excitatio Πέ 
quando, ut dixi, in levem quemdam somnum venit 
certator cum media Dei memoria. Altera quidem, 
tanquam ex Deo orta, manifeste animas eorum qui 
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exsistentíam. Et id patet ex expositis sanetorum A €: xal ὕπαρξιν. Καὶ τοῦτο ὅηλον παρὰ τῶν ἐχτεθέν- — 


oraculis, dubitamus autem dicere ex ipsa actione. 
Eorum.autem ardorum excellentissimus est is qui 
ex cordis munda oratione procedit, et qui cum ea 
junascens crescensque continuo, et. in substantiale 
lumen cum yaudio perveniens, substantialiter illu- 
minatum homijueimn sic se habentem, secundain 
Patres perficit. 


Quodnam est cordis ardoris studiosum opus. 


96. llle ardor sane abigit studiose ca que. ob- 
sant. quin. pura prior oratio perfecta prorsus fiat. 
Ignis enim Deus noster, et ignis consumens dzemo- 
num pravitatem et. cupiditatum nostrarum. Dicit 


των χρησμῶν τῶν ἁγίων, ὀχνῶμεν δὲ εἰπεῖν xai 
&nz' αὐτῆς τῆς πράξεως ἔστι δὲ τούτων χυρ:ω-έρχ 
πως, 1| Ex τῆς χκαρδιαχκῆς χαθαρᾶς προσχιν.µένη 
κροσευχῆς θέρμη * xaX μετ) αὐτῆς διηνεχῶς προϊοῦσα, 
χαὶ αὑξανομένη, xal εἰς φωτισμὸν τὸν ἑνυπόστατον 
σαθόθατίνυνσα , Ίγουν ἑνυποστάτως πεφωτισμένον 
ἑργαζομένη κατὰ τοὺς Πατέρας τὸν οὕτως ἔχοντα 
ἄνθρωπον. 
Τί τὸ πρεσεχῶς ἔρ]ον τῆς καρδιακῆς θέρµης. 
vc". τις δὴ θέρμη προσεχῶς ἀποσοθεῖ τὰ ἐμπο- 
δίξοντα τὴν προτέραν χαθαρὰν τελείως ἑκτελεῖσθαι 
Προσευχήν. IIop γὰρ ὁ cb, ἡμῶν, χαὶ vp χατανα- 
λίσχον τὴν μοχθηρίαν τῶν δαιμόνων, xai τῶν παθῶν 


enim sanc us Diadochus : « Quando cum acuto pev. Λέγει xa γὰρ ὁ ἅγιος Διάδοχος" « "Uze µετὰ 


quodam dolore cor demonum arma suscipit, ita 
ut credat. ist» arma. inimicum afferre, tunc. odit 
cum poena cupiditates anima, tanquam mundari 
incipiens. Si igitur non vivide doleat quod peccata 
non sentiat, non. poterit de justitia bono lalari. 
Qui igitur volet corsuum mundare, illud memoria 
Jesu Christi perpetuo adurat; lianc solam medita- 
tionem et opus indesinenter babens. Non euiin 
oportet nunc quidem orare, nuuc autem non orare, 
eos qui suau corruptionem cjicere velint; sed 
semper orationi vacare, in mentis custodia, etsi 
aliquando extra orationis domos versentur. Quem- 
admodum enim qui vult aurum purificare, si vel 
p»ululum ignem subter fornacem exi!ingui sinat, 
duram rursum materiam efficit: ita qui nunc qui- 
dem Dei recordatur, nunc vero non recordatur, 
quod videtur per orationem acquirere, id per otium 
amittit, Proprium vero est bomiuis virtutem dili- 
gentis, memoria Dei quod terrenum in corde est 
consumere, ita ut quod malum est sensim igne mc- 
woriz bujus quod bonum est, consumatur et per- 
fecte anima in naturalem suum splendorem cum 
majore gloria redeat. Atque igitur ita mens absque 
impedimento in. corde remauens, pure et absque 
errore orat, ut. ait. sanctus : « Tunc est. vera et 
fecta oratio, quando iu orando cor mens servat. » 
Srribit autem et sanctus Hesyclius : « ΙΙ vere 
monachus est qui vigilantiam colit; et ille vere 
vigilans est, qui ia corde est moiachus. » 


Ue desiderio εἰ amore qui ex ardenti attentione εἰ 
oralioxe eritur. 

547. In tali autem ardore, et cum tali, munda 
.&cilicet attentione, iu corde gignitur ad memoriz 
przsentem semper Dominum Jesum Christum desi- 
derium ac divinus amor et charitas, ut scriptum 
e3L: « P'uelle dilexerunt me, attraxerunt ine 15. , 
οἱ ego : « Vuluerata amore ego suin δε,» Dicit 
autem el sanctus Maximus : « Omnes quidem vir- 
tute. ad. divinum amorem menti cooperantur, 


5 Cant 3,2. ?* Cant, n, 9. 


ζεστῆς τινος ἀλγηδόνος fj καρδία εἰσδέχεται τὰ τό-α 
τῶν δαιμόνων, ὡς αὐτὰ οἴεσθαι φέρειν τὰ βέλη τὸν 
πολεμούμενον, μισεῖ μετὰ πόνου f) duy) τὰ πάἀθτ. 
ὡς ἐν ἀρχῇ οὖσα τοῦ κχαθαίρεσθαι. ἸΕὰν Ὑγοῦν μὴ 
ἀλγήσῃ µεγάλως ἐπὶ τῇ ἀναιδείᾳ τὴς ἁμαρτίας, 
οὐχ ἄν δυνηθῇ πλουσίως χαρῆναι ἐπὶ τῇ τῆς δ.χαιο- 
σύνης γρηστότητι. 'O τοίνυν θέλων χαθαρίσαι τὴν 
ἑαυτοῦ χαρδίαν, τῇ μνήμῃ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ δια- 
παντιὸς ἐἑχπνυρούτω αὐτὴν, touto µόνον µελέτην xal 
ἔργον ἄπαυστον ἔχων. Οὐ γὰρ most μὲν εὔχεσθαι 
δεῖ, ποτὲ δὲ μὴ, τοὺς τὴν ἑαυτῶν σαπρίαν ἁποβαλεῖν 
θέλοντας * ἀλλ ἀεὶ «fj προσευχή σχολάνειν ἐν tij 
τηρήσει τοῦ vou, χἂν ἔξω που αὐλίζοιντο τὸν εὖχτη- 
po» δόµων. "Ov ykp τρόπον ὁ θέλων καθαρίσαι 


C χρυσίον, ἐὰν καὶ πρὸς βραχὺ τὸ πὺρ ἰάσῃ σχολᾶσαι 


τοῦ χωνευτηρίου, σκληρίαν πάλιν τῇ καθαιροµένῃ 
ὕλῃη ἀμποιεῖ * οὕτω xal ὁ ποτὲ μὲν μεμντμένος τοῦ 
8:02, ποτὲ δὲ μή ' ὅπερ δοχεῖ χτᾶσθαι διὰ τῆς προσ- 
ευχῖς, τοῦτο ἀπόλλνσι διὰ τῆς σχολῆς. Α»δρὸς δέ 
ἐστι φιλαρέτου ἴδιον, τὰ ἀεὶ τῇ µνήµῃ τοῦ θε»ῦ τὸ 
τῆς καρδίας χαταναλίσχειν γεῶδες, ἵνα οὕτω τοῦ 
xaxoü χατ ὀλίγον ὑπὸ τοῦ πυρὸς τῆς τοῦ ἀγαθοῦ 
µνήµης δαπανωµένον, τελείως εἰς τὴν φυσ'χὴν 
αὑτῆς dj doyh μετὰ πλείονος ξόξιτς ἑἐπανέλθῃ λαμ- 
πρότητα. » Καὶ γοῦν οὕτως ὁ νοὺς ποοσµένων ἀχω- 
λύτως iv χαρδίᾳ, χαθαρῶς, xal ἁπλανῶς εὔγεται, 
χατὰ τὸν λέγοντα ἅγιον ' ε Τότε ἐστὶν ἀλτθὺς xal 
ἁπλανῆς mpogtuyt, ὅτε thv χαρδίαν ὁ νοῦς τηρεῖ Ev 
τῷ προσεύχεσθαι, » Γράφει δὲ χαὶ ὁ ἅγιος Ἠσύχιος' 


D « Οὗτος ἁληθινὸς τῳόντι μοναχὸς, ὁ νῖψιν κατορθῶν, 


xaX οὕτως ἁλπηθινὸς νηφάλιος, 6 iv χαρδίᾳ ὧν µο- 
ναγός. » 
Il. pl τοῦ àx τῆς θέρµης προσοχη: t6 καὶ προσ- 
ευχής τικτοµέγου πόθευ καὶ ἔρωιος. 

vy . Ἑν δὲ τῇ τοιαύτιθέρμῃ. xal συν προτοχῇ προσ: 
tuy3, Έγουν χαθαρᾷ προσευχῇ, ὁ πρ ς τὸν µντμο- 
νευ΄µενον, ἀῑὶ Κύριον Ἰησοῦν Χριστόῇ τόθος, χαὶθεῖος 
ἔρως, καὶ ἡ ἀγάπη ἓν χαρδίᾳ τίχτεται, ὡς γέγραπται΄ 
« Νεάνιδες ἠγάπησάν μὲ [ἴσ. σε], εἴλκυσάν µε, » 
καὶ ὅτι, « Τετρωμένη, ἀγάπης εἰμὶ ἐγώ. » Λέχει δὲ 
xa ὁ ἅγις Μάξιμος « Ηᾶσαι μὲν αἱ ἀρεταὶ συνερ- 
γοῦσι τῷ vip πρὸς τὸν Octo; ἔἕρωτα, πλέον 0X πάντων 
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i καθαρὰ προσευχή. Δ.ὰ ταύτης γὰρ πρὶς τὸν Osbv A. maxime autem munda oratio. Fer eam cuim ad 


πτερούμενος, ἔξω γίνεται πάντων. » 
Περὶ δαχρύων καρδιακών * καὶ ἔτι περὶ θείου 
. 46Uov καὶ ἔρωτος. 
νη’. "EG fj; καρδίας, χαὶ δάχρυον ὅτι πλεῖστον ἀποῤ- 
ῥεῖ χαθαῖρον, καὶ πιαῖνον τὸν ἐξ ἀγάπης ταῦτα πα- 
πλουτηχκότα, ἀλλ οὐ τῆχον, xal ξηραῖνον * τοῦτο 

χαὶ γὰρ, τὸ bx τοῦ θείου φόδου, χἀκεῖνο, τὸ ix 

τοῦ θεϊκοῦ ἔρωτος τῷ σφοδρῷ καὶ ἀσχέτῳ πόθῳ, 

καὶ ἔρωτι τοῦ μνημµονενοµένου Κυρίου Ἰησοῦ 

Χριστοῦ. Καΐὶ γε ἐνθουσιῶσα  Bod* Ἔθελξας 

πόθφ µε, Χριστὰ, xot Ἠλλοίωσας τῷ θείῳ σου 

ἔρωτι. Kal * "Όλος sf, Σῶτερ, γλυχασμὸς, ὅλος «T 

ἐπιθυμία χαὶ ἔφεαις, ὅλος ἀχόρεστος, ὅλος ὑπάρ- 

χεις χάλ,ος ἀμήχανον. Καὶ μετὰ Παύλου χρανγάζει 
τοῦ Ἀριστοχήρυχος * « Ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ συνέχει 
ἡμᾶ;.» Kat* « Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Χριστοῦ; θλίψις, ἢ στενοχωρία, 7) 'διωγμὸς, fi 

γυµνότης, κίνδυνος, ἢ μάχαιρα; » Καὶ αὖθις * 

« Πέπεισμαι, ὅτι οὔτε θάνατος, οὔτε Qu, οὓτε "Ay- 

ελοι, οὔτε ᾿Αρχαὶ, οὔτε Ἰ-ξουσίαι, οὔτε Δυνά- 
µεις, οὔτε ἑνεστῶτα, οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα, 
οὔτε βάθος, οὔτε τις Χτίαις ἑτέρᾳ δυνἠσεται ἡμᾶς 
χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ 

Ἰηοοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν. » 

Πηραίνεσις περὶ τοῦ μὴ ζητεῖν ὑπὲρ τὸ µάτρον - 
x«l ἔτι περὶ τής ἂν καρδίᾳ διηνεχοὺς μνήμης 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ αροτροπή. 
v6. "Iv οὖν τις ἀξιωθείῃ τούτων δὴ. χαὶ τῶν 


Deum evolans, extra omnia eonsittuitur. » 
De lacrymis cordis, et adhuc de divino desiderio et 
amore. 

98. Ex hoc corde et lacrymz plerumque deftauni 
mundz et pinguefaciunt eum qui charitate eos ob- 
tinuit, non autem molliunt ac siccant, [ου etenim 
operantur ex divino timore, et illud cx divino 
amore per vehemens et non cobibitum desiderium 
amoremque Domini Jesu Christi qui in memoria 


est. Cor enim inspiratum clamat. « Mulsisti mo 


desiderio, Christe, et mutasti divino tuo amorc. » 
Et : « Totus es, dulcedo, Domine, totus desiderium 
et ardor, totus es desiderabilis, totus pulehriiudo 
indubitarter. » Et cum Paulo, Christi przcone, 
clamat : « Charitas Dei comprehendit nos *'. » Ei: 
ε Quis nos separabit a cbaritote Christi * Tribulatio 
an angustia, an persecutio, an periculum, an gla- 
dius 5? » Et rursum : « Certus sum quod neque: 
mors, neque vita, neque angeli, neque priucipa- 
tus, neque dominationes, neque potestates, neque 
presentia, neque futura, neque altitudo, neque 
profunduin, neque alia ereatura poterit nos sepa- 
rate a charitate Dei que est in Christo Jesu Do- 
mino nostro **, » . . 

Exhoriatio αά nihil querendum supra mcdum'; et 


adhuc excitutio ad continuam Jesu Christi iu corde 
niemorium, 


59. Ui igitur aliquis his dignus fiat et aliis qua 


μετὰ ταῦτα πάντων, ἅπερ νυνὶ λέγειν olx εὔχαιρον. C hiec sequuntur, hacc nunc dicere non intempesti- 


Mh ζήτει γὰρ, φησὶ, πρὸ καιροῦ τὰ τοῦ καιροῦ. 
Καὶ τὸ χαλὸν οὐχ ἔστι χαλὸν, ὅταν οὐ καλώς γένηται. 
Καὶ κατὰ τὸν ἅγιον Μάρχον, οὐ συμφέρει πρὸ τῆς 
ἐργασίας τῶν προτέρων, εἰδέναι τὰ δεύτερα * ἡ 
γὰρ Ὑνῶσις φυσιοῖ διὰ τὴν ἀργίαν ' ἡ δὲ ἀγάπη 
οἰχοδομεῖ διὰ τὸ τὰ πάντα ὑπομένειν. Xph σπεύ-- 
δειν χαὶ ἀεὶ ἀγωνίζεσθαι, χαθάπερ εἴρηται, τὴν τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ µνήµην ἔνδον βάθους χαρ- 
δίας διηνεκῶς περιφέρειν, καὶ οὐχ ἐχτὸς, xai ἐπι- 
σολαίως, ὡς λέγει χαὶ περὶ τούτου ὁ αὐτὸς µαχά- 
p:ó« Μάρχος * ὅτι « Ἐὰν μὴ διὰ καθολιχῆς xa νοερᾶς 
ἑλπίδος ἀνοιγῇ τὸ ἑνδότατον, χαὶ ἀπύχρυφον, xal 
εἰλιχρινὲς τῆς καρδίας ἡμῶν χώρηµα, οὐκ ἔστι βε- 
θαΐως ἐπιγυῶναι τὸν ἐνοιχοῦντα, οὔτε εἰδέναι εἰ 
προσιδέχθησαν αἱ λογικαὶ ἡμῶν θυσίαι, f ob. » 


Περὶ θερμοῦ ζή.ου, καὶ τῆς àv ἡμῖν ἐμφρανείας 
δείας, xal τοῦ τῆς χάριτος ἐνυποστάτου go- 
τισµου. ' 

ξ. Οὕτω γὰρ ἐκκλινεῖ ῥᾳδίως, οὐ τῶν ἔργων τῶν 
πονηρῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν Eu παθῶν λογισμῶν, καὶ 
τῶν ἀπρεπῶν φαντασιῶν, χαθὰ γἐγραπται: « Πνεύ- 
pat περιπατεῖτε, καὶ ἐπιθυμίαν σαρχὸς οὗ μὴ τε- 
λέσητε.» Μᾶλλον δὲ παντὺς λογισμοῦ, καὶ πάσης 
φα»τασίας ἑκστήσεται ὡς τῷ ὑπὲρ ἀρετῆς αὐτοῦ 
θερμῷ Qf) καταφλέγων, xal ἀφαντῶν πᾶταν πο- 
γηροπραξίαν ἀἰσθητῶς, καὶ νοητῶς, τὸ πρὶν ivep- 
χοῦσαν ἓν ἑαυτῷ, σὺν τοῖς ὁ ρχηγοῖς αὐτῶν χαχοχά- 


94 Ες (ος, vit, Và. 5 Bom, vin, 55 ; 56, 


5 Lil. ον. 


vum : « Neinquiras, inquit, ante tempus ea quae 
temporis alicujus sunt, Et bonu non est bonum, 
quando non bene fit. Et secundum sanctum Mar- 
cum : « Non utile est antequam priora facta sint, 
posteriora scire. Scientia enim inflat per otiosita- 
tein, claritas autem zedificat omnia. patienter fe-- 
reudo, » Oportet festinare et semper pugnare, ut 
dictum est, Domini Jesu Christi memoriam per- 
petuo im imo corde perferre, neque exira aut ii 
superficie, ut ail ει idem beatus Marcus ; « Nisi 
per universalem ac spiritualem spem pateat inte- 
rius et occultius cordis nostri alveus, non est licmi- 
ter coguoscere eum qui inhabitat, neque scire- 
uirum acce»te sint rationabiles nostra victiuids, 
annon. » 


De ardenti zelo εἰ divina in nobis apparitione εξ 
substantiali gratie lumine. 


. 00. Ita. enim facile declinabit, non modo ab. 
operibus malis, sed et a cupidis cogitationibus ον 
non decentibus phantasiis, ut scriptum est : «Spiritu. 
ambulate, et desideria carnis ne perfeceritis **. 
luo vero ab omui cogitatione ac phantasia exibit, 
ardenti virtutis zelo, ut ita dicam eas adurens,. 
ct expellehis omuem maliti» sive per sensus siye 
per mentem actum, qui prius in ipso operabatur 
cum ducibus ipsius daemonibus alieni mali gaudeus 


ο Cal-t. v, 16. 
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Usus, ut ait sanctus lsaac: « Terribilis est dieuto- Α τοῖς δαίµοσι, ὥς φητιν ὁ ἅγιος Ἰσαάχ' « Φιθερός 632 


uibus et Deo. angelisque dilectus qui cum ardente 
zelo eradicat spinas in ipso ab hoste plantatas. 
Et in profectum veniet ita ut fidem lhabeat se 
dilectionem iu Deum possidere, et manifestam ap- 
paritionem et inhabitationem et substantiale ac 
divinissimum gratix* Jumen., Si malis id dicere, lu- 
cidissime recurret ad supernam illam et per bap- 
tismatis gratiam nobis datam nobilitatem ac spiri- 
tuilcm adoptionem . »Et dicit rursum sanctus Isaac : 
«llla est Jerusalem ac Dei regnum, quod intra nos 
absconditur juxta Domini sermouem. llic locus esq 
nubes glorie Dei, in quam 8olí mundi corde ingre- 
dientur ad contemplandam sui Domini faciem.» 
Tantum ille ne inquirat manifestam Dei appari- 


σοῖς δαίµοσι xaY ποθεινὸς τῷ θεῷ καὶ τοῖς ἀγγέ- 
lot; αὐτοῦ, ὁ μετὰ θερμοῦ ζήλου ἐχριζῶν τὰς ix 
τοῦ ἐχθροῦ φνομένας iv αὐτῷ ἀχάνθας. Καὶ εἰς προ- 
κοπὴν Ἠξει τοῦ πληροφορίαν ἐντεῦθεν σχεῖν τῆς 
πρὸς αὐτὸν ἀγάπης, χαὶ ἑναργοῦς ἐμφανείας, xat 
ἑνο.χήσεως τοῦ ἑνυποστάτου, xal θειοτάτου φω- 
τισμοῦ τοῦ τῆς χάριτος. Ei βούλοιο δὲ εἰπεῖν, 
μάλα φαιδρῶς ἐπαναδραμεῖται πρὸς τὴν ἄνωύεν, 
xaX διὰ της τοῦ βαπτίσματος χάριτος τελεσιουργη”- 
θεῖσαν ἡμῖν εὐγένειαν, χαὶ υἱοθεσίαν πνευµατι- 
χήν. » Καὶ λέχει αὖθις ὁ ἅγιος Ἰσαάκ' « Λὕτη ἐστὶν f) 
Ἱερουσαλὴμ, xal ἡ τοῦ θεοῦ βασιλεία, ᾗ ἑντὸς 
ἡμῶν χεχρυµµένη χατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον. Αὕτη 
ἡ χώρα νεφέλη ἐστὶ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, εἰς ἣν pó- 


tionem, ut. non accipiat eum qui tenebrae vere est, B yo, οἱ φαθαροὶ τῇ καρδίᾳ εἰσελεύσονται τοῦ θεάσα- 


et lumen se esse simulat. 


σθαι τὸ πρόσωπον τοῦ ἰδίου Δεσπ/του. » Μόνον αὐτὸς 


μὴ ητείτω τὴν τοῦ θεοῦ ἐμ-άνειαν, ἵνα pi] δέξηται τὸν ὡς ἁληθῶς σχότος ὄντα, xal φῶς εἶναι ὑποχρ:" 


νόµε.ον. 
De operatione divina, et opposita. 

61. Quando autem mens ejus qui lumen non 
querit, id aspicit, uon eam statim accipiat, neque 
otietur, ut ait sanctus Marcus : «Est operatio gratiz 
infanti ignota. Et est malitize alia, veritati simil- 
lima. Bonum est autem talia non errantes contem- 
plari, ueque 'propter veritatem exsecrari, sed in 
omnibus per spem ad Deum confugere. Ipse eniin 
quod in utroque utile sit, uovit; sed interroget eun 
nui gratia:n et potentiam apud Deui habet, ut do- 
eat et. discernat. » 


De magistro. il'uminato et non errante. 


02. Et si invencrit qui doceat, uon modum quem- 
admodum scit ex divina Scriptura, sed quemadino- 
duin et ipse beate divinum luinen sensit, Dco gra- 
tías, Si minus, melius est non accipere, sed in hu. 
militate ad Deum confugere, dum se liomo sincero 
corde indignumWeputat, tali merito οἱ contempla- 
tione se avertent; quemadmodum dictum est, et ex 
iis quxe dicentur, et ut initiati sumus, Cliristi gratia, 
a linguis non mendacibus, a Spiritu sancto motis 
ac locutis ; et. ex iuspiratis a Deo Scripturis et ex 
proprio experimento. 


De wero lumine εί falso, scilicet de divino lumine p Περὶ 


ac malo. 


65. Etenim in quibusdam — suis scriptis illustres 
uostri. Patres signa. non falsi et falsi luimiuis nobis 
tradunt, ut ille ter beatus Paulus fecit, cum ad 
quemdam /— interrogautem. de hac re discipulum, 
dixit : « Adversarie potentix€ lumen est igni si- 
mile, fumosum, et materiali igni congruum ; et 
postquam virtutis amica et munda anima illud vi- 
derit, absque gaudio est illudque rejicit. Boni au- 
tem jumen, bonum est, et gratissimum, cet purum, 
et adveniens sanctillcat, animamque luce et lattitia 
el serenitate adimplet, et eam mitem et misericor- 
cem efficit. » Et alii similia dicunt. Sed tamen prz- 
dicla audis quoque viva voce aliquem tradentem, 


Περὶ ἐγεργείας 0slac, xal ἑναντίας. 

ξα’. Ὅταν δὲ ὁ νοῦς αὐτοῦ μὴ ζητοῦντος qux ὁρᾷ. 
uh παραδεχέσθω τοῦτο, µήτε μὴν χαταργείτω, ὥς 
φησιν ὁ ἅγιος Μάρχος, Ott « Ἔστι ἑνέργεια χάριτος 
τῷ viel ἁγνοουμένη. Καὶ ἔστι τῆς χαχίας ἑτέραι 
τῇ ἁληθείᾳ ἐξομοιουμένη. Καλὸν δὲ τὰ τοιαύτα μὴ 
ἑνοπτρίζεσθαι διὰ τὴν πλάνην, µήτε ἀναθεματίζειν 
διὰ τὴν ἀλήθειαν * ἀλλὰ πάντα δι) ἑλπίδος προσφεύ- 
γειν τῷ cip. Αὐτὸς γὰρ οἶδε τῶν ἀμφοτέρων τὸ 
χρήσιμον * ἀλλ' ἑρωτάτω τὸν ἔχοντα χάριν καὶ δύ- 


c uv πρὸς θεὸν διδάξαι, xat διαχρίναι. » 


Περὶ διδασκἀΊου περωτισµένου xal ἁπ.]ανοῦς. 
£P. Καὶ εἰ μὲν εὗροι τὸν διδάξαντα, οὐ χαθὼς 
µόνον ἔγνω ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς, ἀλλὰ χαθάπερ 
xai ἐχεῖνος µαχαρίως ἔπαθε τὸν θεῖον φωτισμὸν, τῷ 
ei χάρις. El δ' οὖν κρεῖττον τὸ μὴ παραδέξασθαι, 
ἀλλ᾽ ἐν ταπεινώσει πρὸς τὸν θεὰν χαταφυγεῖν, ἀνά- 
ξιον ἑαυτὸν ἐξ εἰλικρινοῦς χαρδίας, λογιζόμενος, 
xa ἀποχαλῶν τῆς τοιαύτης ἀξίας χαὶ θεωρίας ὥα- 
περ ἄρα τοῦτό τε xal ὅσα προείρητα:, xai δὴ ῥτ- 
θήσεται, xaY ὅσα μεμυήμεθα, Χριστοῦ χάριτι, παρά 
τε γλωσσῶν ἀφευδῶν, Πνεύματι ἁγίῳ χινουµένων τε 
xaX φθεγγοµένων * τῶν τε θεοπνεύστων Γραφῶν, xat 
μεριχῆς πείρας. 
φωτισμοῦ ἆἀ.ηθινοῦ, xal γευδοῦς ἤγουν 
φωτὸς θείου, xal zornpov. 

ΕΥ’. El γὰρ χαὶ ἐν ἑνίοις αὐτῶν οἱ χλεινοὶ Πατέρες 
ἡμῶν συγγράµµασι τὰ σημεῖα τοῦ ἁπλανοῦς xal 
τοῦ τῆς πλάνης ὑπεμφαίνουσί πως φωτισμοῦ, χαθὰ 
δῆτα, xai ὁ τοῦ Λάτρου τρισόλθιος Παῦλος πεποίη 
xiv εἰρηχὼς πρὸς τὸν περὶ τοῦ τοιούτου ἑπερωτή- 
σαντα αὐτὸν μαθητὴν αὐτοῦ, ὅτι τὸ μὲν τῆς ἀντιχει- 
µένης δυνάµεως φῶς, πυροειδές ἔστι, καὶ καπνῶ- 
6:q xat τοῦ αἰσθητοῦ πυρὸς ὅμοιον' καὶ ἐπειδὰν αὐτὸ 
μετριοπαθὴς, xai κεχαθαρµένη duyh θεάσηται, 
ἀπξῶς ἔχει πρὸς αὑτὸ, καὶ βῥδτλύττεται * τὸ δὲ τοῦ 
ἀγαθοῦ ἀγαθὸν, χαριέστατόν τέ ἐστι, χαὶ ἀχραιφνὲ τν 
χαὶ προσθαλὸν ἁγιάζει, φωτός τε xol χαρᾶς, καὶ 
ἑλαρότητος πληροϊ τὴν ψυχὴν, καὶ fav αὐτὴν καὶ 
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φιλάνθρωπον ἀπεργάζεται * καὶ ἕτεροι δὲ ὡααύτως. A illudque tempore opportuno audies; nunc autem 


Ἁλλ' ὅμως ἅτε τὰ προειρηµένα διὰ ζώσης Ίχουσα 
φωνῆς, οὕτω δὴ xal περὶ τούτου κατὰ χαιρὸν ἀκού- 
σεις» νῦν γὰρ οὐ καιρός. 

ερὶ φαντασίας áx τα καὶ εὖ οὓς. 
Bep y xal 1 ὅπως Mops Pid Mord Pes : 

Qv. Ἐπεὶ δὲ μικρῷ πρόσθεν περὶ Φαντασία; 
ἐμνήσθημεν, καὶ φαντασίας ἀπρεποῦς, ὀνησιμώ- 
τατον, ὥς γε ἡμῖν δοχεῖ, ἐν βραχεῖ xal περὶ αὐτῆς, 
μᾶλλον δὲ περὶ πάσης Φαντασίας ὡς δννατὸν δια- 
λαδεῖν. Λίαν γὰρ ἀνθίσταται dj ἑπάρατος τῇ xa- 
θαρᾷ xai κχαρδιακῇ προσευχῇ, xai τῇ ἑνιαίᾳ, 
καὶ ἁπλανεῖ τοῦ νοῦ ἐργασίᾳ. "O0sv xal οἱ θεῖοι 
Πατέρες τολλαχῶς περὶ αὐτῖς, xal xat' αὐττς 
ἀποφθέγγονται. Αὕτη τοίνυν, fj ποικιλόµορφος, ὡς 


von est tempus audiendi. 


» 


De phantasia indecentique ας decenti, et. quomodo 
oportet ad eas accedere. 


64. Quoniam paulo ante De phantasia mentio- 
nem fecimus et de phantasia indecenti , utilissi- 
mum, ut nobis videtur, erit breviter de ea et 69 
qualibet, ut poterimus, dicere. Nimium enim nocet 
exsecrabillis purz cordis oratioui , et simplici ac 
recta? mentis operationi. Uude et divini Patres s:v- 
pissime de ea et contra eam Verba faciunt. Ea 
enim, multiformis, ut fabulosus Daedalus, et mul:a 
capita habens ut Hydra, tanquam demonum pous 


5 μυθευόµενος Δαίδαλος , xal πολυχέφαλος κατὰ D quidam dicta est a sanctis. Per eam euim traus- 


thv ὕδραν φαντασία, οἷόν τις γέφυρα τῶν δαιµό- 
νων, τοῖς ἁγίοις προείρηται * δι αὐτῆς γὰρ διερ- 
χόµενοι, xal διαπερῶντες οἱ φόνιοι ἁλάστορες, χοινω- 
νοῦσί πως xal συμμίγνυνται τῇ φυχῇ, σίμθλον κη- 
φήνων ταύτην ἀπεργαζόμενοι, χαὶ ἐννοιῶν ἀχάρ- 
πων, χαὶ ἐμπαθῶν οἰκητήριον ἣν 85 φαντασίαν 
ἀποθλητέον τοσύνολον * εἰ µή που βούλει, ἕνεχα µε- 
τανοίας, xai συντριδῆς, πένθους τε xal ταπεινο- 
φροσύνης, πρὸ δὲ καὶ τῆς τῶν ὄντων μελέτης, 
ναὶ μὴν xai χάριν ἀπρεποῦς Φαντασίας, εὐπρεπὴ 
φαντασίαν παραθαλεῖν, xal ἀντισηχῶσαι * χάχεί- 
νην ταύτῃ συµµίξας, xal ἀντιστρατευσάμενοςι, 
καὶ ὡς ῥίψασπιν τὴν ἄσεμνον, χαὶ ἰταμὸν κατὰ xpá- 
τος βαλὼν, οὕτω κατ’ αὐτῆς ἄραι τὰ νικτήρια. 
Καὶ γοῦν οὕτω ποιῶν οὗ µόνον ζημίας, ἀλλὰ 
xai χέρδους cav: αἴτιος εἴης ὡς iv ἀπταίστῳ 
χρίσει τὰ κατ αὐτὸν διευθύνων, Ἆτε φαντασ(αν 


euntes et penetrantes homicidas scelesii , commu- 
nicant et commiscentur anima , fucorum alvears 
eam facientes, et sterilium cupidarumque cogita- 
tionum domicilum. Qua sane phantasia onnino 
repellenda est ; nisi velis, poenitentize causa et tri- 
bulationis, dolorisque et humilitatis, ac praecipue 
propter corum quie sunt, meditationem, cum inde- 
centi plantasia decentem comparare ac librare, 
illSamque cum ista miscere; ita ut adversus eam 
incedens et, de ea turpiter, clypeo amisso, victa ac 
dejecta, triumphum agere queas. Atque igitur ita 
faciens, non modo non detrimenti cujusquam, sed 
lucri tibi aucto£ eris, quippe qui constanti judicio 
tuas res direxeris, phantasiam indecentem decenti 
phantasia destruens, et contrariorum armis eos 
hostes opportune feriens et trucidans, ut olim Go- 
liath divinus David. 


&rptxij φαντασίᾳ εὐπρεπεῖ καταργῶν, καὶ τοῖς τῶν ἑναντίων ὅπλοις τούτους δὴ τοὺς ὑπεναντίους χαι- 
ρίως πλήττων f) ἀποκτείνων, ὡς πάλαι τὸν Γολιάθ 6 θεῖος Δαθίδ. 


"Ot: οὗ µόνον ρεπὴς φαντασία, à.L1à καὶ 
4 εὑπρεχὴς yero τοῖς ἁτίοις a ac ei 
xa0apáv xpocsvyhv , xal sic τὴν ádxJ 
ἐγιωίαν ἑρ]ασίαν τοῦ νούς. 
ξε’. Τοῦτο δὲ, τῶν ἔτι νηπίων, ἤτοι τῶν ἀἆρχα- 

ρίων ἆθλόν ἐστιν. Οἱ γὰρ τῷ χρόνῳ προδεδηχότες, 

ὁλιχῶς τὴν ἀπρεπῆ φαντασίαν σὺν τῇ εὑπρεπεῖ ἆπο- 
θάλλονται, χαὶ φρούδην ἑργάζονται * ὡς χηρὸν τη- 
κόµενον ἀπὸ προσώπου πυρὸς, ἀποτεφροῦντες, xal 


Quod non modo indecens phantasia, sed et decens γε» 
jicienda sanctis est in mundam orationem εἰ in 
simplicem et unam mentis operationem, 


65. Illud vero est, infantium adhuc et incipien- 
tium certamen. Qui enim tempore processerunt, 
omnino indecentem plianíasiam cum decenti reji- 
ciunt, et. expellunt, tanquam ceram a facie ignis, 
eam in cinerem redigentes et dissolventes, per mun- 


διαλύοντες, διὰ τὴν χαθαρὰν xpocsuytv, καὶ τὴν ἐχ [) dam orationem, et mentis ab omnibus rudem se- 


πάντων τοῦ νοὺς ἀτύπωτον ἁπόθεσίν τε xai vo- 
µνωσιν, ἕνεχα τῆς πρὸς θεὶν ἁπλῆς ἑπιθολῆς' εἰ 
βούλει δὲ, χαὶ παραδοχΏς, καὶ ἁἀσχηματίστου, xai 
ἐνιαίας ἑνώσεως. Λέχει χαὶ γὰρ ὁ ἆχιος Ἡσύχιος * 
Πᾶς λοχγισμὸς, φαντασία tavi Ev τῷ vip αἰσθητοῦ 
τινος πράγματος. Noo; γὰρ ὢν ὁ ᾽Ασσύριος oóx ἄλλως 
ἁπατᾷν ἐξισχύει, εἰ μὴ χρήσηται τοῖς παρ) ἡμῶν 
αἰσθητοῖς xal συνῄθεσι. Καὶ ὁ ἅγιος Διάδοχος 
Ἐπειδὴ πᾶς λογισμὸς διὰ φαντασίας αἰσθητῶν τινων 
εἰσέρχεται ἐν τῇ χαρδίᾳ, τότε αὐγάζει αὐτῇ τὸ 
µαχάριον φῶς τῆς θεότητος, ὅταν πάντη εὐχαιρήσῃ 
ἀπὺ πάντων, καὶ ἀσχημάτιστος ix τούτων γένητα:, 
εἴπερ fj λαμπρότης ἐἑκείνης, χατὰ στέρησιν τῶν 
πάντων νοημάτων παραφαίΐνεται tip χαθαρῷ vet. 
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parationem ac uuditatem , simplieis ad Deum ele- 
vationis causa ; si vis quoque, receptionis Dei causa, 
et simplicis et absque figura unionis. Dicit euim 
et sanctus llesychius: « Omne ratiocinium est phau- 
tasia in mente alicujus sensibilis rei. Cum enim 
spiritus sit Assyrius, non aliter decipere potest, 
nisi utatur ii» que a nobis sentiuntur ct nobis 
solita sunt. » Et sanctus Disdocbus : « Postquam 
omnis cogitatio per quorumdam sensibilium ima- 
ginationem in cor introierit, tunc ei lucebit beatum 
Deitatis lumen, cum omnino ab omuibus recesse- 
rit, et ος iis minime formatum fuerit, siquidem 
illius splendor per privationem omnium cogitatio 
num pupg incnti apparet. » Et. magnus Basilius : 
26 
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« Quemadmodum igi ur in manufactis templis non A Καὶ ὁ µέγας Βασίλειος Ὥσπερ οὐχ ἓν χειροποιή- 


habitat Dominus, neque in fictionibus quibusdam 
vt spiritualibus flzuris. Project: enim ista sunt, 
quae agitatam animam scparent, non jam valentem 
pure ad veritatem tendere, sed adhuc speculo et 
aenigmate retentam. » Et divinus Evagrius : « Ibi 
dicitur Ώου μι sedere, ubi cognoscitur ; ideo throuus 
Dei dicitur, mens pura. Dei igitur cogitatio non 
invenitur in lis cogitationibus quz mentem figuris 
ornant, sed in iis quz eam non ornant. [deo oportet 
eum qui orat omnino ab iis cogitatis, quae mentem 
figuris replent, separari; et aliter quidem infor- 
mabitur mens mentem cernens ; et aliter dispone- 
tur, verbum ejus contemplans. Unde discimus quo- 
modo spiritualis scientia mentem a cogitationibus, 
qux ipsam (guris replent sejungat. Quz: autem se 
non circa imagines exercet, ea appropinquat Deo. » 
Ei sanctus Maximus in. magni Dionysii Scholiis ; 
« Aliud est phantasia, et aliud cogitatio aut coyita- 
tum. Α diversis enim fácultatibus oriuntur, et mo- 
tus propria natura differunt inter se. Cogitatio enim 
quidam efficacia est et actio; pliantasia vero, pas- 
sio, et imago, sensibile quoddam reprasentans, aut 
tanquam sensibile. Et sensus quidem ea qua sunt 
percipit, per universam eorum formam. Mens autem 
li$ accedit, id est, ea quz sunt alio modo com- 
prehendit, neque ut sensus. Quoad enim corpo- 
reum aut spirituale, circa quod etiam sensus exer- 
ceri possunt, ut dixi prius, motus est passivus et 
figuratus. Judicium autet et inteliectus menti con- 
cedenda sunt et anima, Huic igitur mentis intel- 
lectui imaginatio auferenda est. [Imaginatio vero in 
wes partes dividitur; prima quidem est vis imagi- 
nandi ea, quz sensibilem formam proebent ; secunda 
vero, ea vis qui: ex remanentibus reliquiis ty- 
pum effingit, cujus imagines non ad aliquid referan- 
tur; qua vis proprie est plantasia ; tertia autem est 
ea vis in qua omnis ketitia et imaginatio hujus, quod 
bonum videtur, aut tristitia. hujus quod videtur ma- 
luin, compingitur. Nulla igitur , ex his quz dicta 
sunt, phantasia, locum Labet de Deo. Simplicissi- 
mus enim xupra cogitationem est ac superjacet, 
« Et rursum. magnus Dasilius : « eus quz ad ex- 
terna non dissipatur, neque per mundum sensibus 
diffunditur, redit quidem ad seipsam; per seipsam 
vero ad Dei cugitationem ascendit, atque illa pul- 
cluitu.liue illusirata, ipsius nature oblivionem ac- 
cipit. Hac. igitur el ipe cum scias, nitere, omni- 
bus horis, cum Deo, absque phantasia, absque 
flyura et forma, totus tota mente pura, et anima mun- 
da omnimodo orare. Dicet euim sanctus Maximus. 


τοις ναοῖς χατοιχεῖ Κύριος, οὕτως οὐδὲ ἐν δ.αιυπώ- 
Geol tiat xal πλάσμασι νοητοῖς. Προδέδληνται γὰρ 
ταῦτα ἀποτειχίζοντα τὴν χεκιθδηλευµένην Ψψυχὴν 
την ph δυναµένην καθαρῶς ἑνατενίζειν πρὸς «kv 
ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ἔτι τοῦ ἑσόπτρου ἑχομένην, καὶ τοῦ 
αἰνίγματος. Καὶ ὁ Ιθεῖος Εὐάγριος ' Ἐχεῖ λέγεται 
χαθέζεσθαι τὸν θΘεὸν, ἔνθα γινώσχεται . διὸ xal 
θρόνος λέγεται τοῦ Θεοῦ, νοῦς χαθαρός. Τὸ τοίνυν 
νόημα τοῦ θεοῦ, οὐκ ἓν τοῖς νοήµασιν εὑρεθήσεται 
τοῖς τυποῦσι τὸν νοῦν, ἀλλ’ bv νοῄµασιν τοῖς μὴ 
τυποῦσι. Διόπερ τὸν προσευχόµενον δεῖ παντάπασι 
χωρίξεσθαι τῶν νοημάτων τῶν τυπούντων τὸν νοῦν - 
xal ἄλλως μὲν τυπωθήσεται ὁ νοῦς ὁρῶν νοῦν * xai 
ἄλλως δὲ διατεθήσεται ὁρῶν τὸν λόγον αὐτοῦ. Ἐν- 


D τεῦθεν µανθάνοµεν πῶς ἡ γνῶσις ἡ πνευματικὴ 3t 


στησι τὸν νοῦν τῶν νοημάτων τῶν τυπούντων αὐτόν. 
Ατύπωτον δὲ ἀσχοῦσα, παρίστησι τῷ θεῷ. Καὶ ὅ 
ἅγιος Μάξιμος ἐν τοῖς Σχολίοις τοῦ μεγάλου Atovu- 
alou * Ἑτερόν ἔστι φαντασία, xal ἕτερόν ἐστι νόη- 
σις, Ἠτοι νόηµα. Από τε yàp διαφόρων Συνάμεων 
Ὑίνονται, καὶ ἱδιότητι χινῄσεως [ῖσ. «Φπίπει, διαφέ- 
ρουσι]. Ἡ μὲν γὰρ νόησις, ἑνέργειά ἐστι xal ποίησις - 
1j δὲ φαντασία πάθος, xa τύπωσις ἀναγγελτιχὴ αἱ. 
σθητοῦ τινος, Ἡ ὡς αἰσθητοῦ τινος. Καὶ fj μὲν 
αἴσθησις ἀντιλαμθάνεται τῶν ὄντων κατὰ ἀθρύαν 
µόρφωσιν. Ὁ δὲ vou, ἐφάπτεται, τουτέατιν ἄντιλαμ- 
(άνεται τῶν ὄντων ἑτέρῳ τρόπῳ, xal οὐκ ὡς fj αἷ- 
σθησις. Περὶ μὲν οὖν τὸ σωματικὸν, τὸ πνευµατι- 
3v, v ᾧ χαὶ τὰς αἰσθήσεις εἶναι πρώην ἔφαμεν, τὸ 
παθητιχὸν xal μορφωτικχόν ἐστι χίνηµα. Τὸ δὲ χρι- 
τιχὸν, xal ἀντιληπτιχὸν, τῇ φυχῇ, xat τῷ vip δο- 
«iov. Τούτῳ οὖν τῷ τῆς ψυχῆς ἀντιληπειχῷ χαὶ τὸ 
φανταστιχὺν ἀποστεῖλαι [ῖσ. ἁποδιαστεῖλαι , ἢ 
ὑποστεῖλαι] δεῖ. Διαιρεῖται δὲ f) φανταστιχὴ εἰς τρεῖς 
μοίρας * πρώτην μὲν εἰς τὴν τῶν ἀντιλίψεων εἰχονι- 
στιχὴν πρὸς τὰ ποιοῦντα αἰσθητὴν τὴν ἀντίληψιν - 
δευτέραν δὲ, τὴν Ex τῶν ᾽μενόντων ἑγχαταλειμ- 
µάτων ἀπὸ τούτων ἀνατυπωτικὴν, τὴν μὴ ἔχουσαν 
ἑρηρεισμένας ἐπί τι τὰς εἰχόνας, ἣν χαὶ ἰδίως φαν- 
ταστικὴν κχαλοῦσιν * ερίτην, bv ᾗ maa ἡδονὴ, xo 
φαντασία δοχοῦντος ἀγαθοῦ, Ἆ χαχοῦ χατὰ λυπην 
συνίσταται. Οὐδεμία «οίνυν, χαθὰ εἴρηται, φαντα- 
cla χώραν ἔχει ἐπὶ θεοῦ * πάντων γὰρ ἅπαξ ἁπλῶς 
Ὀὑπὲρ ἔννοιάν ἐστι, xal ὑπέρχειται. Καὶ αὖθις ὁ pd- 
γας Βαβίλειος. Nou; μὴ σχεδαννύμενος ἐπὶ τὰ 
ἔξω, μηδὲ ὑπὸ τῶν αἰσθητηρίων ἐπὶ τὸν xócpov 
διαχεύµενος, ἑπάνεισι piv mph; ἑαυτόν - δι ἑαυτοῦ 
δὲ, εἰς τὴν περὶ Θεοῦ ἔννοιαν ἀναδαίνει ' χὰ- 
κείνῳ τῷ Χάλλει περιλαμπόμενος, xal αὐτῆς τῆς 
φύσεως λήθην λαμθάνει. Ταῦτα τοιγαροῦν, καὶ 


αὐτὲς εἰδὼς, ἐπείγου ὅσαι ὥραι, σὺν θεῷ ἀφαντάστως, ἀσχηματίστως, ἁδιατυπώτως, ὅλος ὅλῳ vot χαθα- 


pi, xat φυχῆ καθαρᾷ εὔ χεσθαι ὁλοτράπως * λέγει χαὶ yàp 6 ἅγιος Μάξιμος, 


De mente, anima et corde puris ac per[ecuis. 


C6. Meus pura est ea qua ap ignorantia remota 
€»! ac divino lumine illustratur. 


- 


Περὶ voóc, ψυχῆς καὶ καρδίας καθαρῶν x«l 
τε ἁείωγ. 

ξς’.Περὶ νοὸς καθαροῦ.-- Νοῦς καθαρός ἐστιν Ó 
ἁ γνοίας χωριαθεὶς, καὶ ὑπὸ τοῦ θείου φωτὸς χατᾶ- 
λαμπόμενος. 
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Περὶ yvxijc καθαρᾶς. — Woyt καθαρά ἐστιν, ἡΑ — Ὀὲ anima pura. — Anima pura est qu? a cupidi- 


παθών ἑλευθερωθεῖσα, xal ὑπὸ τῆς θείας ἀγάπης 
ἁδιαλείπτως εὑςραινομένη. 

Περὶ καρδίας καθαρᾶς. — Καρδία χαθαρά ἐστιν, 
Ἡ παντάπασιν ἀνείδεον τῷ θεῷ, χαὶ ἁδιαμόρφωτον 
παραστήσασα thv μνήμην ' xal póvotg τοῖς αὐτοῦ 
ἔτοιμον ἐνσημαθῆναι τύποις, δι ὧν ἐμφανῆς γίνε- 
σθαι πέφυχε. Τούτοις ἑπομένως, xal τάδε προσ- 
χείσθιω. 

Περὶ τε.είου voóc. — Νοῦς ἐστι τέλειος, ὁ διὰ 
πίστεως ἀληθοῦς τὸν ὑπεράγνωατον ἐγνωχὼς, xat 
τῶν αὐτοῦ δημιουργηµάτων fo. τὰ καθόλου] θεα- 
σάμενος * xai τῆς ἐν αὐτοῖς προνοίας καὶ χρίσεως 
τὴν περιληπτιχὴν γνῶσιν παρὰ θεοῦ εἰληφώς : ὡς 
ἄνθρωπος δέ onu. 


tatibus libera est, et divina charitate indesinenter 
lzetatur. 

De corde puro. — Cor purum est quod Deo  prz- 
stat memoriam sine forma ac figura ; el quod para- 
(umi est solis ipsius typis informari, per quos se- 
ipsum manifestare solet, Ilis consequenter, et quae 
dicenda sunt, se habeant. 


De mente perfecta. — Mens perfecta est qua per 
veram fidem eum noscit, qui penetrari nequit, 
ejusque opera contemplata est; et qu:ze Provilen- 
ti» et judicii, quz in iis sunt, intelligentem scien- - 
tiam a Deo accepit, quantua homini possibile cst. 


Περὶ γυχῆς τε.λείας. — Ἑνχή ἐστι τελεία, 5; & Ἑ De anima perfecta. — Anima est perfecta, eujus 


παθητικὴ δύναμις νένευκεν ὁλοτελῶς πρὸς 8:6». 

Περὶ καρδίας τε.είας. Καρδία τελεία τάχα 
ἑκείνη λέγεται, ἡ µηδεµίαν ἔχουσα φυσιχἣν xa? 
οἱονδήποτε τρόπον πρὸς ὁτιοῦν χίνησιν, ἐν f] καθά- 
περ πτυχίῳ λειανθέντι χαλῶς διὰ τὴν ἄχραν ἁπλό- 
τητα, παραγενόµενος ὁ θεὺς τοὺς ἰδίους νόμους 
ἐγγράφει. 

Περὶ vov καθαροῦ. — Ἔτι νοῦν χαθαρίσαι κατὰ 
τὸν ἅγιον Διάδοχον, μόνου τοῦ ἁγίου Πνεύματός ἐστι" 
Ἔτι νοῦν στΏναι, κατὰ τὸν τῆς Κλίµαχος, μόνοὺ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματός ἐστιν. "Etc φησὶν ὁ ἅγιος Νεῖλος " 
Εἴ «t; βούλοιτο ἰδεῖν τὴν τοῦ νοῦ χατάστασιν, στε- 
ρησάτω ἑαυτὸν πάντων τῶν νοημάτων, xai τότε ὄψε- 
ται αὐτὸν σαπφείρῳ 3» οὑρανίῳ χρώματι παρεμφερῇ. 
Καὶ αὖθις * Νοῦ κατάστασίς ἐστιν, ὄφος νοητὸν οὐ- 
ρανίῳ χρώματι παρεμφερές' ᾧ καὶ τὸ τῆς ἁγίας 
Τριάδος χατὰ τὸν καιρὸν τῆς προσευχῆς ἐπι- 
γίνεται φῶς. Καὶ ὁ ἅγιος Ἰσαάχ ' "Oxav ὁ νοῦς 
ἀποδύηται τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, καὶ ἐνδύηται τὸν 
χαινὸν τῆς χάριτος, τότε «hv ἑαυτοῦ χαθαρότητα 
ὄψεται ὁμοίαν τῇ ἑπουρανίῳ χροιᾷ * Ἶτις θεοῦ τόπος 
ὑπὸ τῆς Ὑερουσίας τῶν υἱῶν Ἱσραλλ ὠνόμασται, 
ἑνίχα ὤφθη αὐτοῖς &v τῷ ὄρει. Οὕτω xal γοῦν ποιῶν, 
ὡς προείρηται , Ὠτοι χαθαρῶς, xai ἀφαντάστως, 
χαὶ ἁδιατυπώτως προσευχόµενος, κατ ἴχνος ἔσῃ 
ἑπύμενος τοῖς ἁγίοις. El. δὲ pd ve, φαντασιαστὴς 
. γενήσῃ ἀντὶ ἡσυχαστοῦ  χαὶ ἀντὶ σταφυλῆς τρνγή- 
enc ἀχάνθας * ὃ µῇ σοι γένοιτο. 

"Oxoc ol προφήται ἑφαγντάζυντο. 

EC. El δέτινες τὰς τῶν προφητῶν ὁράσεις, σχηµα- 
τισμούς τε χαὶ ἀποχαλύψεις, διὰ φαντασίας, χαὶ ἆχο- 
λουθίας φυσιχῆς Υεγενῆσθαι ὁ πολαμθάνουσιν * οὗτοι 
π/ῤῥω τοῦ ὁρθοῦ σχοποῦ χαὶ τῆς ἀληθείας ἴστωσαν 
φέρεσθαι * οἱ γὰρ προφῆται, κα) νῦν οἱ καθ) ἡμᾶς 
ἱερομῦσται, ο) χατὰ φυσικἣν ἀχολουθίαν τινὰ, xal 
τάξιν, val μὴν χαὶ φαντασίαν ἑώρων, xai ἑφαντά- 
ζοντο, ἅπερ ἑώρων, καὶ ἐφαντάζοντο, ἀλλὰ θείως, 
xal ὑπὲρ φύσιν τὸν νοῦν τῇ ἅῤῥήτῳ δυνάµει, καὶ 
χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος τυπούµενοι, χαὶ φαν- 
τασιούµενοι, ὥς φησιν ὁ µέγας Βασίλειος , ὅτι 
ΑἉφάτῳ τιν) δυνάµει φαντασιούμενοι τὸν νοῦν οἱ 
ἀπερίσπαστον αὐτὺν καὶ χαθαρὸν ἔχοντες, olovel ἓν- 
ηχοῦντα αὑτοῖς ἔχουσι τὸν λήγον τοῦ θεοῦ. Καὶ 


passiva potentia inclinavit prorsus ad Deum. 

De corde perfecto. — Cor perfectum illud dicitur, 
quod nullum maturalem quoquo modo, 'ad quo '!- 
cunque motum habet, in quo, tanquam in poiito 
libello, per suam summam simplicitatem, Deus suas 
leges inscripsit. 


De mente pura. — Mentem mundare secundam 
sanctum Diadochum, solius sancti Spiritus est: 
mentem autem sistere, secundum Climacem, so- 
lius adbuc sancti Spiritus est. Dicit adhuc sau- 
ctus Nilus : « Si quis velit mentis ordinationem vi 
dere, seipsum omnibus cogitationibus vacuefaciat, 
el tunc eam cernet, tanquam sapphiro aut ε]εριί 
colori similem, » Et rursum ; « Mentis ordinatio 
est, intellectualis celsitudo caelesti colori similis 1 
cui sanclissimae Trinitatis, orationis tempore, $t- 
pervenit lumen.» Et sanctus 1saac : « Quando mens 
exuerit veterem hominem, et novum gratiz indue- 
rit, tunc suam puritatom cernet celesti colori si- 
milem; qui Dei locus nominatus a senatu filiorum 
l]srael , quaudo ipsis in monte spparuit. Ita igitur 
faciens, ut dietum est, nempe pure etl absque 
plantasia et figura orans, vestigiis sanctorum in- 
hzrebis. Si ininus, pro pacifico, imaginatione delu- 
sug fles, et pro uvis colliges spinas. Quod utinam 
tibi non accidat | 


Quomodo prophete imaginabantur. 

67. Si quidam prophetarum vislones, figuratio- 
nes et revelationes per phantasiam et naturalem 
consequentiam factas esse cogitaveritt, ii longe a 
recto fine et veritate sciant se aberrasse. Prophlietze 
cnim, et. nunc nostri mystic scriptores, non per 
naturalem operationem quamdam, et. ordinem, 
et phantasiam, videbant et imaginabantur quacun- 
que videbant ac imaginabantur, sed divine et super- 
naturali ineffahilique virtute, et gratia sancti Spi- 
ritus, figurantes imaginantesque, ut ait agnus Ba- 
silius: « lneffabili potentia imaginantes, meutem 
non distractam ac puram habentes, tanquam | ipsis 
somnis Dei Verbum habent, » Et rursum : « Vides 
bant prophete, iu Spiritu. qui ipsos dirigebat, ο 
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pos formantes. » Et Gregorius Theologus : «Ille (nem-  αὖθις * Ἑώρων ol προφῆται τυπούµενοι τῷ Ἡνεύ- 


pe sanctus Spiritus) operabatur .prius in angelicis 
et celestibus potentiis.» Et paulo post : « Deinde in 
Patribus et proptietis : quorum alii quidem Deum 
sibi reprsesentabant ac noveraut : alii vero futura 
pradicebant: ea efformantes in Spiritu, qui ipsos 
regebat, ac futuris conversantes, tauquam si adfuis- 
gent. . 


Adhue de phantasiis, de multis variisque contempla- 
lionibus. 


68. Si qui autem dubitent adhuc, tanquam 
phantasias suscipientes 40 multas varisasque con- 
templationes, nobisque resistant, vestigiis sancto- 
rum inhsererese putantes, contendantque Theolo- 
gem quidem dicere sola mente Deui adumbrari, 
non ex iis qua apud ipsum sunt, sel ex 
íis qus cirea ipsum, alia ex alio collecta 
phantasia in unum veritatis simulacrum, et czetera : 
divum vero Maximum, non posse mentem, sine cu- 
piditate (leri ex solis actibus, nisi accipiat multas 
ac varias imagines : ac similiter alios sanctos iis 
paria disserere: noverint illi, quod eorum bea- 
torum sermones non de operatione, qua secundum 
acceptionem eL scienti: visionisque gratiam est, 
queque experientia ipsa hominem Deo conjungit, 
sed de ea, quas est per conatum, nempe qu:e ex 
sapientia procedit et ex ea contemplatione qua 
rerum analogias et harmonias colligit, et obscure 
ad Dei cogitationem quodammodo inclinat, quz 
plurimis, imo vero omnibus facilis ingressu est οἱ 
eogitatu ; ila ut qui cogitabundus talia sanctorum 
oracula examinaverit, clare enim advertet scriptum 
fuisse: « Ex magnitudine et pulchritudine rerum 
analogice Creator percipitur, scilicet ex ea mundi 
profana, verbosa et vana et operosa scientia. Ea eniin 
tanquam obscura famula, et erudita sophisticaque 
ac demonstrativa cogitatione superbiens, non evau- 
gelicam fidem et liumilitatem et veram assensionem 
sequens, longe a sacris januis expellitur ; nobisque 
nunc sermo est de perfecta et substantiali illumina- 


lione, quemadmodum et apostoli electi qui in monte. 


Thabor cum Jesu conscendentes, ineffabiliter pul- 
chram ac vere beatam conversionem passi sunt, et 
invisibilem regiam et Divinitatem, oculorum sensu 


µατι τὸ ἡγεμονιχόν. Καὶ 6 θεολόγος Γρτγόριος * 
Τοῦτο (ἤγουν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον) ἑνήργει πρότερον 
àv ταῖς ἀγγελικαῖς χαὶ οὑρανίαις δυνάµεσι. Kal 
μετὰ pixpóv ^ Ἔπειτα dv τοῖς Πατράσι xat iv 
τοῖς προφήταις * ὧν οἱ μὲν ἐφαντάσθγσαν Gsbv, 1) 
ἔγνωσαν , οἱ δὲ τὸ μέλλον προέγνωσαν * τυπούµενοι 
τῷ Πνεύματι τὸ ἡγεμονιχὸν, xal ὡς παροῦσι Guv- 
όντες τοῖς ἐσομένοις. 

"Eti περὶ φαντασιῶν, xal πο. Ίων, καὶ ποικἰ.]ων' 

θεωριῶ».. 

En. ELOÉ τινες ἀμφιδάλλουσιν ἔτι ὡς τὰς φαντα- 
σίας ἀποδεχόμενοι, xal τὰς πολλὰς xal ποιχίλας 
θεωρίας, καὶ ἐναντιοῦνται ἡμῖν, ὡσανεί πως τοῖς 
ἁγίοις ἡγούμενοι Έπεσθαι, τῷ λέχειν, vbv μὲν Θεο- 
λόγον vip pówp τὸν θεὰν ᾿᾽σχιαγραφεῖσθαι, οὐχ ix 


B τῶν xaz' αὐτὸν, ἀλλ᾽ ix τῶν περὶ αὐτὸν, ἄλλης ἐς 


ἄλλον φαντασίας συλλεγομένης, εἰς ἓν τι τῆς ἆλη - 
θείας ἵνδαλμα, χαὶ τὰ ἑξῆς. Τὸν δὲ θεῖον Μάξιμο», 
ph δύνασθαι τὸν νοῦν ἁπαθῃ γενέσθαι ix. µόνης 
τῆς πράξεως, ἐὰν μὴ διαδέχωνται αὐτὸν πολλαὶ xot 
ποιχίλαιθεωρίαι. ᾿Ομοίως χαὶ ἑτέρους ἁγίους τὰ ἴσα 
τούτοις διαγορεύοντας , οἱ τοιοῦτοι γινωσχέτωσαν, 
ὡς ἐχείνοις τοῖς µαχαρίοις οὗ περὶ τῆς xatà παρα- 
boyhv ἐργασίας ἐχεῖσε, xa χάριτος, τῆς γνωστικῆς, 
αμὲν, χαὶ ἑποπτιχῆς, xat αὑτῃ πείρᾳ συναπτούσης 
Θεῷ τὸν ἄνθρωπον, οἱ λόγοι οὗτοι πεφήνασιν * ἀλλὰ 
περὶ τῆς xat' ἐπιδολὴν, δηλαδη, τῆς ix τῆς σοφίας, 
χαὶ τῆς τῶν ὄντων ἀναλογίας, χαὶ ἁρμονίας συλλε- 
γομένης θεωρίας, χαὶ εἰς τὴν περὶ θεοῦ ἔννοιαν πα- 
ῥαχυπτούσης ἀμνδρῶς πως, Ίντινα xal τοῖς πολλοί, 
μᾶλλον δὲ πᾶσιν ἅπαξ ἁπλῶς ἔξεστι µετέρχεσθα., 
xai διανοεῖσθαι, ὡς ἐπιστημονιχῶς [1σ. «ῑείπει τὸ 
τις] τὰς τοιαύτας τῶν ἁγίων χρήσεις ἑξηταχὼς, 
ἑναργῶς εἴσεται, ὡς γέγραπται ^ Ἐκ μεγέθους xal 
χαλλονῆς χτισµάτων ἀναλόγως 6 γενεσιουργὸς χατα- 
λαμδάνεται ' οὐμενοῦν Ex τῆς χατὰ xésuov καὶ 
θύραθεν πολυλέσχου χαὶ µαταίας τεχνιχῆς µαθή- 
σεως * αὕτη γὰρ ὡς λάτρις ἄσεμνος, καὶ ἐπιστημο- 
νιχῇ, xal σοφιστικῇ, xal ἀπιδεικτιχῇ οἰῆσει γαυ- 
ρουµένη , οὐχ εὐαγγελιχ] πίστει, xol ταπεινώ- 
σει, καὶ ἀληθεῖ συγχαταθέτει στοιχειουµένη * 
πόῤῥω τῶν ἱερῶν προθύρων ἑἐξωστράχισται , 
ἡμῖν δὲ νῦν ὁ λόγος περὶ τῆς τελείας xal iv- 
υποστάτου ἑλλάμφεως, xa0' ἣν xai οἱ τῶν ἆπο- 


ad aliquid divinius parato, spirituali nempe Spiritus p στόλων πρόκρίτοι, οἱ ἐπ) ὅρους Θαδὼρ τῷ Ἴησ.υ 


saucii dextera effecto, qui contemplentur digni ha- 
hiti sunt. Quantum aute:n. distet. oriens ab occi- 
deute, et caelum 4 terra, et anima corpori prazstat, 
tantum, per acceptionem operatio, et gralia praestat 
ei qua per conatum est. Altera quidem, ea nempe 
quie per conatuin, profana est, ut duximus : et per 
bene ordinatos rerum motus, ordinemque et col- 
lectionem imaginuum aliarum ex aliis sequentium, 
progressum habet, et in (ide ad Deum extenditur, 
allera vero, ea nempe quie est per acceptionem, 
immediate ab ipso Deo subs'antialiter intra cor 
fieri solet ; aliquando etiam ab externis corpus par- 
ticeps efficiens proprie supra cogitationem illumi- 
sationis εἰ divinissimi luminis, corde superuatura'i - 


συναναθάντες , ἁῤῥήτως τὴν χαλὴν καὶ τῷ ὄντι 
µαχαρίαν ἀλλοιωθέντες ἀλλρίωσιν ἔπαθον, xai την 
ἀθέατον βασιλείαν, xai θεότητα , χαὶ αἰσθητιῖς 
ὀφθαλμοῖς μετασχευασθεῖσι πρὸς τὸ θειότερον , 
Ίγουν πνευματιχοΐς Υεγονόσι τῇ δεςιᾷ τοῦ παν» 
αγίου Πνεύματος, χατιδεῖν ἠξιώθησαν ' xa" ὅσον ok 
ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, χαὶ ὁ οὐρανὸς 11; 
γῆς, xai ἡ qoyh ὑπερφέρει τοῦ σώματος, xat 
τοσοῦτον, xal ἡ χατὰ παραδοχὴν ἐργασία, χαὶ χά- 
pu, τῆς xaT ἐπιδολήν ’ d) piv yàp, ᾖτοι ἡ κατ 
ἐπιδολὴν, ὡς ἔφημεν, ἔξωθεν * xal διὰ τῆς τὼν 
ὄντων εὐτάχτου φορᾶς, τάξεώς τε xal συλλογής 
ἄλλης ἐξ ἄλλου φαντασίας συλλεγομένης εἰς Ev τι 
τῆς ἀληθείας [νδαλμα τὸ προχόπτειν ἔχει, χαὶ πρὸς 
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θεὸν ἐν,πίστει ávaxelveo0ac ἡ 6b, fjvouv ἡ κατὰ πα» Α ler uoto, juxta sapientissimum Máàximum, .non au- 


ριδοχΏν, ἀμέσως παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ ὑποστατικῶς 
ἔνδον χαρδίας πέφυκε γίνεσθαι, ἔσθ᾽ ὅτε καὶ ἔξωθεν, 
xai τῷ σώματι μεταδιδοῦσα ἐμφανῶς ὑπὲρ ἔννοιαν 
τῆς οἰχείας ἑλλάμψεως καὶ τοῦ θειοτάτου φωτι- 
σμοῦ, ὑπερφυῶς πασχούσης ἰτῆς καρδίας, κατὰ τὸν 
σοφώτατον Μάξιμον, οὐ ποιούσης τὴν ἁγέννητον 
θέωσιν. Φησὶ γὰρ οὗτος ὁ ἅγιος ᾽Αγέννητον λέγω 
θέωσιν τὴν χατ εἶδος ἑνυπόστατον tí; θεότητος 
ἔλλαμφιν * ἥτις οὐκ ἔχει γένεσιν, ἀλλ' ἀνεπινόητον 
àv τοῖς ἀξίοις φανέρωσιν. Συνάδοντα τοῖς ῥηθεῖσι 
λέγει χαὶ ὁ μέγας Διονύσιος * « Δέον εἰδέναι τὸν 
καθ) ἡμᾶς νοῦν, την μὲν ἔχειν δύναμιν εἰς τὸ νοεῖν 
δι ἧς τὰ νοητὰ βλέπει’ τὴν δὲ Ένωσιν ὑπεραί- 
ρουσαν τὴν τοῦ νοῦ φύσιν, δι fi; συνάπτεται 


tein sibi deificationem praestante non generatam., Di- 
cit enim hic sanctus : « Non generatam dico deifi- . 
cationem, eam quze per Divinitatis speciem fit, illu- 
minationem : qua quidem generationem non habet, 
sed in iis qui digni suut, incogitabilem apparitionem. 
lis quae dictasunt. congruentia exprimit sanctus 
Dionysius : « Sciendu m est mentem nostram, vim 
quidem habere cogitandi, per quam intelligibilia 
cernit: unionem vero mentis, naturam extollentem, 
per quam iis qua ultra ipsam sunt, conjungitur. » 
Et pius 752ac: « Duos αμίνη oculos possidemus, 
ui dicunt Patres, neque easdem est utilitas per 
utrumque contemplationis : uto quidem oculo, qu: 
in naturis abscondita sunt, videmus; nempe Dei 


πρὸς τὰ ἐπέχεινα ἑαυτοῦ. » Καὶ ὁ ὅσιος Ἰσαάκ * B potentiam et sapientiam, et ejus erga nos Provi- 


« Δύο ὀφθαλμοὺς χεχτήµεθα Φυχιχοὺς, χκαθὼς 
λέγουσιν οἱ Πατέρες, xai οὐχ fj αὐτὴ χρεία τῆς 
δι ἑχατέρου θεωρίας * ἐν ἑνὶ μὲν γὰρ ὀφθαλμῷ, 
τὰ χεχρυµµένα ἓν ταῖς φύσεσιν ὁρῶμεν * χουν τὴν 
δύναμιν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν σοφίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν 
περὶ ἡμᾶς πρόνοιαν αὐτοῦ, τὴν καταλαμθανομένην 
ἐχ τῆς ἁγιότητος τῆς χυδερνῄσεως αὑτοῦ εἰς ἡμᾶς * 
χαὶ ἓν τῷ ἑτέρῳ ὀφθαλμῷ, θεωροῦμεν τὴν δόξαν τῆς 
φύσεως αὐτοῦ τῆς ἁγίας, ὅτε εἰς τὰ μυστήρια τὰ 
πνευματιχὰ εὐδοχῆσει ὁ θεὸς εἰσάξαι ἡμᾶς. » Καὶ ὁ 
θείος Διάδοχος’ « Tou μὲν Evo, ἁγίου Πνεύματος εἰσὶ 
χαρίσματα, fj τε σοφία, xai ἡ γνῶσις, ὡς καὶ πάντα 
τὰ θεῖα χαρίσματα * ἰδίαν δὲ ὥσπερ ἔχαστον τὴν 
ἑνέργειαν ἔχει. Διόπερ ἄλλῳ μὲν δίδοσθαι σοφίαν, 
ἅλλῳ δὲ γνῶσιν χατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, ὁ Απόστολος 
μαρτυρεῖ * ἡ μὲν γὰρ γνῶσις, αὑτῇ πείρᾳ συνάπτει 
τὸν ἄνθρωπον τῷ θεῷ, εἰς λόγους τῶν πραγμάτων 
τὴν Φυχὴν μὴ χινοῦσα. Διὸ xal τινες τῶν τὸν μονήρη 
βίον φιλοσοφούντων, φωτίζονται μὲν ὑπ' αὐτῆς ἓν 
αἰσθήσει * εἰς δὲ λόγους θείους oüx ἔρχονται. Ἡ 
δὲ σοφία, εἴπερ μετὰ ταύτης ἐν φόθῳ δοθῇ «wit (σπά- 
νιον δὲ τοῦτο), αὐτὰς τὰς ἐνεργείας φανεροὶ τῆς γνώ- 
σεως * ἐπειδὴ ἡ μὲν, τῇ ἑνεργείᾳ * ἡ δὲ, τῷ λόγφ 
φωτίζειν εἴωθεν. ᾽Αλλὰ τὴν μὲν γνῶσιν εὐχὴ φέρει, 
xai πολλὴ ἡσυχία ἐν ἁμεριμνίᾳ παντελεῖ. Την δὲ 
co,lav, ἀχενόδοξος µελέτη τῶν λογίων τοῦ θεοῦ. 
Καὶ πρῶτον ἡ χάρις τοῦ διδόντος Θεοῦ. » Πρὸς δὲ, 
χαὶ ὁ ἅγιός φησι Μάξιμος ἐν τοῖς Σχολίοις * « Τὸ 


φρέαρ τοῦ Ἰαχώδ ἐστιν ἡ Γραφή - «b δὲ ὕδωρ ἐστὶν, p 


ἡ ἐν τῇ Γραφῇ γνῶσις * 16 δὲ βάθος, ἡ τῶν Γραφι- 
κὠν αἰνιγμάτων δυσδιεξίτητος θεωρία ' «b δὲ ἄν- 
τ)ημά ἐστιν fj διὰ τῶν γραµµάτων τοῦ θείου λάγου 
ψάθησις ἣν οὐκ εἶχεν ὁ Κύριος, αὐτολόγος ὑπάρ- 
γων, xa οὗ τὴν ix. µαθήσεως χαὶ μελέτης γνῶσιν 
6:60); τοῖς Φιστεύουσιν, ἀλλὰ τὴν ἐκ χάριτος ἀεν- 
γόου πνευματνιχῆς ἀένναον σοφίαν, xaX μηδέ ποτε 
7ἠχουσαν τοῖς ἀξίοις δωρούμενος * τὸ γὰρ ἄντλημα, 
τηύτεστιν d) µάθησις, µέρος ἑλάχιστον λαμθάνουσα 
γνώσεως, τὸ πᾶν kd, μηδενὶ λόγῳ χρατούµενον. Ἡ 
δὲ κατὰ χάριν γνῶσις, ὅλην ἔχει, xat δίχα μελέτης, 
την ἐφιχτὴν ἀνθρώποις σοφίαν, πρὸς τὰς χοεία; ποι- 
χίλως βλυστάνουσα. » Καὶ αὖθις ὁ ἅγιος Διάδοχος - 


t 0 νοὺς ἡμῶν, τὰ πολλὰ περὶ μὲν τὴν mposevyhv, 


dentiam, quam percipimus ex sanctitate guberna -- 
tionis ejus in nos ; altero autem oculo, sauctze ejus 
naturz gloriam contenplamur, quando in spiri- 
tualia mysteria nos Deus introducere dignabitur. » 


. Et divinus Diadochus ; « Unius quidem sancti Spi- 


ritus dona sunt et sapientia et scientia, ut et omnia 
divina dona. Singula autem propriam habent effi- 
caciam. [taque alii quidem dari sapientiam, ali 
vero scientiam in eodem spiritu testatur Aposto- 
lus. Scientia enim hominem experientia Deo con- 
jungit, animam non movens ad rerum ratiocinia. 
Ideo et nonnulli eorum qui monasticam vitam agunt, - 
per eam in sensu illuminantur; non autem ad di- 
vina ratiocinia perveniunt. Sapientia vero, si 
cui eum ea in timore donetur (rarum autem hoc 
est,) ipsas scientia vires explicat, quoniam altera . 
quide;n efficacia, altera vero ratione illuminare 
solet. Sed scientiam oratio affert et magna in se- 
curitate tranquillitas, non vauz ρ]ογία appeteus 
oraculorum Dei meditatio. Et primo gratia est 
Dei donantis. » Ad hac, dicit quoque sanctus 
Maximus in Scholiis : « Puteus Jacob est Scriptura : 
aqua vero, ea qua in Scriptura est scientia ; pro. 
fundum vero, Scripturz senigmatum difficilis con- 
templatio : hau«tus autem est divini verbi per lit- 
teras disciplina , quam non habebat Dominus, cum 
ipse esset ipsissimuin Verbum neque scientiam ex 
disciplina et meditatione credendibus dedit , sed 
eam quz ex gratia permanente et spirituali, peren- 
nis est, neque unquam cessat, dignis donavit. Hau- 
sius enim, id est disciplina, nonnullas scientia 
partes apprehendens, totum relinquit, nulla ratione 
illud occupare valens. Quz autem secundum ατα: 
tiam est scientia, totam habet sapientiam, el : 
absque meditatione, eam qua hominibns competit, 
ad utilitatem variam, gignens. » Et rursum sanctus 
Diadochus: « Mens nostra, inquit, plerumque ad 
orationem difficie movetur; quia nempe virtus 
optativa nimis arcta et angusta est; theologi: vere 
libens seipsam tradit, quia divina contemplatic 
larga et soluta est. Ne autem ipsi multa dicend' 
voluntatem demus, ac supra modum cvolare ea:r 
sina:nus, σα, orationi plerumque οἱ psalmodia 
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et sanctse Scriptura: lectioni facemus. Neque docto- A δυσανασχέτως ἔχει, διὰ τὸ στενὸν ἄγαν, xoi περι- 


rum viroium disciplinam negligamus ; quorum fi- 
des per ipsorum scripta cognoscitur. Neque id agen- 
tes menti permittamus ut propria sua verba gratise 
verbis immisceat, neque ut vana gloria distrahatur, 
ob nimiam laetitiam garrulitatemque quocunque 
dispersa, sed longe ab omni phantasia eam contem- 
plationis tempore  custodiamus, et lacrymosas 
omnes ejus inde cogitationes habeamus. Qui enim 
pacis tempore requiescit, letaturque orationis 
prasertim dulcedine, non modo a predictis culpis 


cavet, sed magis ac magís renovatur, ut se vivide 


ei absque labore in divinos seusim injiciat et in 
μία humilitate discretionis scientia abundet. 
Sciendum tamen est orationem omni latitudini 


ασταλμένον τῆς εὐχτιχῆς Apte εἰς δὲ τὴν O:020- 
γίαν, χαίρων ἑαντὸν ἐπιδίδωσαιν, διὰ τὸ πλατὺ, xal 
ἀπολελυμένον τῶν θείων θεωρηµάτων. "Iva οὖν μὴ 
ὁδὸν αὐτῷ δῶμεν τοῦ πολλὰ θέλειν λέγειν, xol ὑπὲρ 
τὸ µέτρον αὐτὸν πτεροῦσθαι παραχωρῶμεν: τῇ 
χαρᾷ, τῇ προσευχῇ τὰ πλεῖστα χαὶ τῇ ψαλμφδίᾳ, xat 
τῇ τῶν ἁγίων Γραφῶν ἀναγνώσει σχολάζωµεν * 
μήτε τῶν φιλολόγων ἁνδρῶν παρορῶντες τὰ θεωρή- 
µατα * ὧν 1j πίστις διὰ τῶν λόγων γνωρίζεται * οὔτε 
γὰρ ἴδια αὐτὸν, τοῦτο ποιοῦντες, παρασχευάσωμεν 
ῥῆματα ἐπιμιγνῦναι τοῖς λόγοις τῆς χάριτος: οὔτε 
μὴν 05 57); χενοδοξίας ὑποσυρῖναι, διαφορηθέντα διὰ 
τῆς πολλΏς χαρᾶς, xal τῆς πολυλογίας, παραχωρῄσω- 
μεν * ἀλλά xal πάσης φαντασίας ἐκτὸς, αὐτὸν ἐν τῷ 


ΡΓΦΒΙΑΓ6; ea autem illorum solummodo est qui gra- B Χαιρῷ τῆς θεωρίας φυλάξωμεν, καὶ δαχρυώδεις αὐτῷ 


εἰς sensu omni ac fide pleni sunt. Audistine ? Est, in- 
quit, oratio, omni latitudine prastantior, eorumque 
solummodo est qui intus et in corde, in omni sensu 
acide, substantialiter supernaturaliterque divino 
gratie lumine perfonduntur. lllam sanctus [$aac me- 
ioriam non obsignatam vocat, nempe sine forma ac 
imagine, et simplicem. Etalii alio modo divini Patres. 


σχεδὸν τὰς πάσας kx τούτου ἑννοίας περιποιῄαωµεν. 
᾿Αναπανόμενος γὰρ ἐν τοῖς καιροῖς τῆς ἡσυχίας. xat 
καθηδυνόµενος ὑπὸ τοῦ τῆς εὐχῆς μάλιστα γλυχασμοῦ, 
οὗ µόνον τῶν προειρηµένων αἰτιῶν ἐχτὸς γίνεταε, 
ἀλλὰ πλέον καὶ πλέον ἀνανεοῦται εἰς τὸ ὀξέως xa 
δίχα πόνου τοῖς θείοις ἐπιδάλλειν θεωρήµασι, μετὰ 
του καὶ sl; τὴν Ὑνῶσιν αὐτὸν τῆς διακρίσεως ἐν 


πολλῇ προχόπτειν ταπεινώσει. Ὠλὴν δεῖ εἰδέναι, ὅτι ἔστιν εὐχὴ, παντὸς πλάτους ἑπάνω * αὕτη δὲ ἐχείνων 
µόνον ὑκάρχει, τῶν ἓν πάσῃ αἰσθήσει xal προροφορίᾳ ἐμπεπλησμένων τῆς ἁγίας χάριτος. » Αχήχοας: 
Ἔστιν εὐγὴ, φησὶν, ἑπάνω παντὸς πλάτους, τις ἐχείνων µόνον ὑπάρχει, τῶν ἓν πάσῃ αἰσθέσει xat πληρο- 
φερίᾳ, δηλονότι ἕνδον χαρδίας ἑνυποστάτως ὑπερφυῶς ἐμπεπλησμένων τοῦ θειοτάτου φωτισμοῦ. τῆς χά 
ριτος” ταύτην xal 5 ἅγιος Ἰσαὰκ μνήμην ἁἀσφράχιστον ἀποχαλεῖ, τοι ἀσχημάτιστον, ἀνείδεον, xot 


ἁπλῆ» ' καὶ ἄλλοι ἄλλως τῶν ἁγίων Πατέρων. 


De auinque anime potentiis ; similiter et de phanta- 
siis. animi ac menti propriis ; et quod omnino 
phantasium [ugere. oportet, εἰ figuras εἰ iypos et 
[ermas, in munda. oratione εἰ simplici et una 
mentis operatione. 

69. Sed quoniam, ut ostendimus, non medoa 
d::monibus, sed et a seipsa naturaliter anima po- 
test. imaginari per quinque suas potenLias, neinpe 
moeutem, intellectum, opinionem, phautasiam et 
sensum, quemadmodum corpus per quinque sen- 
sus, visum, olfaetum, auditum, gustum οἱ tactum : 
una autem est, ut dicimus, ex animze potentia 
phantasia per quam anima imaginandi vi praedita 


Περὶ τῶν τῆς ψυχῆς πέντε δυνάμεων - ὁμοίως 
δὲ καὶ περὶ φαγτασιῶν οἰκείων τῆς ψυχῆς, xal 
τοῦ νοῦ, καὶ ὅτι δεῖ ὁἸικῶς φεύγειν τὴν φαν- . 
tacíar, καὶ τοὺς σχηματισμοὺς, καὶ τὰς àxtv- 
πώσεις, xal τὰς µορφώσεις ἐν τῇ καθαρᾷ αροσ- 
ευχῆ, xal τῇ ἁπ.ῃ καὶ ἐνιαίᾳ τοῦ vov épya- 
σίᾳ. 
$0. Αλλ' ἐπειδήπερ, ὡς δεδήλωται, ο) µόνον 

παρὰ δαιμόνων, ἀλλὰ xaX αὐτὴ fj ψυχἠ ἀφ᾿ ἑαυτῆς 

φυσιχῶς ἔχει τὸ φαντάζεσθαι, διὰ τὸ πέντε δυνάµεις 
χεχτῆσθαι, τοι νοῦν, διάνοιαν, δόξαν, φαντασίαν, 
xai αἴσθησιν, ὥσπερ ἄρι xai τὸ σῶμα τὰς πέντε 
αἰσθήσεις, ὅρασιν, ὕσφρησιν, ἀχοὴν, γεῦσιν, xal 
ἀφὴν᾽ µία δέ ἐστιν, ὡς ἔφημεν, τῶν τῆς φυχῆς δυνά- 
Ψεων χαὶ ἡ φαντασία, 6U fic ἡ oy καὶ φαντάζετας, 


sit, oportet eam bene in iis quz ad ipsam pertinent, p χρὴ ταύτην χαλῶς τὰ xa0' ἑαυτὴν ἐθέλουσαν ἰἴσ. 


regere et temperare, easque potentias qu: maxime 

eau cum Deo conjungunt, et in presenti et in futu- 
. ro seculo, instigare et ad Deum dirigere ; oporict 
autem cetera, ut decet, eufare, lisque uli, eaque 


facere. inquirendum igitur est quid Je his omnibus. 


dixerint Patres ac. probabilia videantur. E4 dicit 
sanctus Maxunus : « Quoniam anima per seipsam, 
yer suam nempe substantiam rationalilis spiritua- 
lisque est, et per se omnino subsistit. Sj porro sub- 
sistit per se, per se quoque et secundum se naturali- 
ter, οἱ cum corpore operabitur, naturaliter quidem 
cogitans ac ratiocinans, neque unquam naturaliter 
ipsi iusitis spiritualibus potentiis requiem praestans. 
Quis euim natuja. cuilibet substantie insunt, ca, 


ἐθέλουσιν] οἰκονομεῖν καὶ διευχρινεῖν, τὰς μάλιστα 
συναπτούσας αὐτὴν τῷ θΘεῷ δυνάµεις αὐτῆς, Év τε 
τῷ παρόντι αἰῶνι, Év τε τῷ µέλλοντι, ἀναπτεροῦν, 
καὶ πρὸς θεὺν ἀνάγαιν ὁλικῶς ἐπείγεσθα:, περὶ δὲ γε 
τῶν λοιπῶν χατὰ τὸ προσῆχον φροντίζειν, xol χε- 
χρῆσθαι, xal ποιεῖν. Ζητητέον τοίνυν, οἷα περὶ τού- 
των οἱ Πατέρες qaot, χαὶ τὸ εἰχὸς ἁποσώσει. Καὶ 
λέγει ὁ ἅγιος Μάξιμος’ « Ἐπειδὴ fj doy δι ἑαυτὴν, 
fixo τὴν αὑτῆς οὐσίαν , ἔστι λογιχή τε χαὶ νοερὰ, 
χαὶ αὑθυπόστατος πάντως ἑστίν. EL δὲ a30umóota ce, 
δι ἑαυτὴν φύσει, χαὶ καθ) ἑαυτὴν, καὶ μετὰ σώματος 
ἑνεργήσει, νουῦσα χατὰ φύσιν καὶ λογιζομένη, χαὶ 
ο.δέποτε πανοµένη τῶν φυσικῶς αὐτῇ προσουσῶν 
νοερῶν δυνάμεων * τὰ γὰρ φύσει τῷ ὁπωσοῦν ὄντι 
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κροσόντα, ἕως ἔστι xal ὑφέστηχεν, ἀναφαίρετα A quandiu subsistunt, auferri nequeunt. Anima igi- 


τυγχάνει. Ἡ quy οὖν, ἀεί τε οὖσα ἀφ᾿ οὗ γέγονΣ, 
καὶ ὑφισταμένη, διὰ τὸν οὕτως αὐτὴν δηµιουργή- 
σαντα θεὺὸν, ἀεὶ vost, χαὶ λογίζεται, xal γινώσχει, 
xaX καθ) ἑαυτὴν, xaX μετὰ σώματος, δι ἑαντὴν, xol 
τὴν ἑαυτῆς φύσιν. Οὐδεὶς οὖν εὑρεθήσεται λόγος, ὁ 
την ψυχὴν τῶν προσόντων αὐτῇ φυσικῶς, xal οὐ διὰ 
τὸ copa, μετὰ τν τούτου λύσιν, ἀλλοτριῶσαι δυ- 
νάµενος. » Ἐπεὶ οὖν τὸν νοῦν xal τὴν διάνοιαν ἔπι- 
γινώσχομέν τε xal παρὶ τῶν ἁγίων μυσταγωγούμε- 
61, xal κατὰ τὸν νῦν αἰῶνα, xai κατὰ τὸν μέλλοντα, 
περὶ Ocbv χινεῖσθαι καὶ συνεργεῖν [ῖσ. ἑνεργεῖν]" 
τὰς 6 ἄλλας δυνάµεις χατὰ τὸν παρόντα xaX µόνον 
αἰώνα, ὡς ἰδίας αὐτῷ δέον χαὶ τὴν ψυχὴν, ofa Ev- 
τεχνον χυθερνήτην, xai τὸ xüpoc τούτων φυσικῶς 


tur, quae ex quo creata est, semper fuit ac substitit 
per Deum qui ipsam creavit, semper cogitat 36 
ratiocinatur, et cpguoscit, et secundum se et cum 
corpore, per se et suain naturam, Nulla autem in- 
venletur ratio 40 animam ab iis qua ipsi insunt 
neque per corpus, post corporis dissolutionem, 
separare queat. » Cum igitur sciamus mentein et 
cogitationem (idque nos sancti doceant,) et in pra- 
senti szeculo et in'futuro, ad Deum moveri et operari, . 
Cmteras vero potentias, in presenti tantum saeculo 
ut buic seculo proprias; oportet igitur ut anima, 
tanquam peritus gubernator, in easque naturaliter 
dominans, neque in prasenti tantum szculo, ut dixi- 
mus, operam, mentem cogitationemque oma&imodo 


ἔχουσαν, καὶ μὴ κατὰ τὸ παρὸν εἰρημένην |Ic. ἠρη- B et ardenter ad Deum dirigat et moveat, εἰ cum eo 


μένην], µόνον διενεργεῖν, ἀλλὰ κατὰ τὸ μέλλον pá- 
λιστα, τὸν νοῦν, xal τὴν διάνοιαν ὁλοτρόπως σπεύδειν 
ἀνατείνειν πρὸς τὸν θεὸν, xal χινεῖν, xal συνάπτειν͵ 
ἐν τῷ τῆς καθαρᾶς προσευχῆς, καὶ τῆς νοερᾶς, καὶ 
ἑνιαίας, χαὶ ἁπλῆς ἐργασίας χαιρῷ, τῆς δὲ φαντα- 
σίας τοχαθόλου τοῦτον χωρίζειν, xal τῶν ἄλλων 6v- 
váptov: χατὰ γὰρ τὸν ἅγιον Νεῖον, « Κατάστασίς 
ἐστι προσευχῆς, ἕξις ἀπαθής ᾿ ἔρωτι ἀχροτάτῳ, εἰς 


uniat in munda ac spiritualis et unius ac simplicis 
orationis tempore ; oportet, inquam, ut eas a phan- 
tasia omnino sejungat et ab aliis potentiis. Ut enim 
dicit sanctus Nilus, « Orationis ordinatio, habitus 
absque cupiditate : ardentisimo amore in spiritualem 
alütudinem sapientem spiritualemque mentem ra- 
piens. » Sic enim agens anima, eam, qua ipsam 
decet ornatque, dignitatem servabit. 


Udo; νοητὸν ἁρπάνουσα τὸν φιλόσοφον, καὶ πνευματιχὸν νοῦν. a Οὕτω καὶ γὰρ πράττουσα ἡ φυχἠ, «b 
εἰχὸς αὐτῇ, χαὶ τίµιον ἀξίωμα, ἔσεται διαφυλάττουσα, 


"Ert περὶ voóc. . 

o. Ὡσαύτως δὲ δεῖ xal αὐτὸν τὸν νοῦν, ὡς ἀἁμερη 
καὶ ἁπλῆν, xal αὐτοτελῆ ὄντα οὐσίαν, χαθαρὰν, xal 
φωτοειδῃῆ, ἑαυτὸν) τηρεῖν xal φυλάσσειν ἀμέτοχον, 
χαὶ μεμερισμένον ταύτης, "yovv τῆς φαντασίας, 
ὡς καὶ αὐτὸν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δύναμιν φυσιχὴν χεκτηµέ- 
νον εἰς τοῦτο, xal εἰς τὸ ἁἀσχέτως πρὺς ἑαυτὸν áva- 
πολεῖν, καὶ συστρέφεσθαι, xal χινεῖσθαι. Τοῦτο γάρ 
ἔστιν d στάσις τοῦ νοῦ, Ó παρὰ τῆς θείας αὑτῷ ἑγγί- 
νεται χάριτος, χατὰ τὸν τὸς Κλίµαχος λέγοντα * «TO 
στΏσαι τὸν νοῦν, µόνον τοῦ ἁγίου Πνεύματός ἐστι. » 
Κἄν γὰρ καὶ καθ» δύναμις (v 6 νοῦς τῆς φυχῆς, xal 
UT αὐτῆς κινῖται xai ἄρχηταί πως, ἀλλ᾽ οὖν γε xai 
ὀφθαλμὸς αὐτῆς ἔστι τε καὶ ὀνομάζεται, καὶ γε 
ἰδίαν τινὰ δύναμιν φυσικὴν ἁπλΏν, xal αὑτοτελΏ, ὡς 
εἴπομεν, πλουτεῖ. Διά τοι τοῦτο, xal ὁπηνίχα χατὰ 
φύσιν σχετιχῶς πρός τε την duynv, xal τὰς αὑτης 
δυνάµεις δ.ατελεῖ διαχείµενος, τότε δῇ χαὶ δυνάµει 


Adhuc de menie. 

70. Similiter autem oportet et ipsam mentem, ut 
partium expertem simplicem et per se absolutam, 
mundam ac lumine ornatam, seipsam servare ac 
custodire non participem et separatam abilla, phan- 
tasia nempe ; quippe qua mens a seipsa naturalem 
possideat potentiam ad se revertendi οἱ se aleudi 
movendique. Ea est enim. mentis requies, qua,ipsi 
divina gratia praestatur, ut dicit Climacicus : « Men- 
tem requiescere, non est nisi a. Spiritu sancto. » 
Eisi enim, in quantum anim: potentia est animus, 
et ab ipsa moveatur orjaturque quodaaimmodo, 
sed tamen ejus oculus est ac nominatur, et propriam 
vim naturalem et per se subsistentem, ut diximus, 
possidet. Ideoqce et quando mens. remanet relative 
ad animam ejusque potentias disposita, tunc est 
ut potentia mens ; et animalis homo nuncupatur. Si ΄ 
autem propriam, naturalem, simplicem, essentialem 


νοῦς ἔστιν, ὅπερ xai ψυχικὸς ἄνθρωπος xéxintat. p dignitatem  recuperaverit splendoremque partium 


Ὁπόταν δὲ τὴν ἰδίαν φυσικἣν, καὶ ἁπλῆν οὐσιώδη 
ἀναλάδῃ ἀξίαν, xaX φαιδρότητα, τὴν ἁμερῇ, xaY ab- 
τοτελΏ, xal αὑτοδέσποτον, ἤγουν ἁπαλλαγῇ τῶν τε 


᾿σωματικῶν, xal ψυχικῶν φυσικῶν σχέσεων, xat χι- 


νῄσεων, xal ἀπὺ τοῦ δυνάµει νοὺς εἶναι, εἰ; τὸ ἑνερ- 
Tta νοὺς γενέσθαι ἀξιωθῇ, Ίτοι εἰς τὸν ὑπὲρ φύσιν, 
xai πνευματιχὸν προχόψη ἄνθρωπον, τότε δὴ ἀεὶ 
πρὸς ἑαυτὸν ἀκλινῶς ἑπανέρχεται, xal δι ἑαυτοῦ, 
πρὸς thv τοῦ θεοῦ ἔννοιαν ἀσχέτως ἀναδαίνει πάν- 


τη, καὶ ἀπολύτως, thv ἁδιαμόρφωτον, xal ἀνείδεον,» 


xai ἁπλην, ὣς φηαιν ὁ μέγας Βασίλειος" εΝοῦς μὴ 
σχεδαννύμνος ἐπὶ τὰ ἔξω, μηδὲ ὑπὸ τῶν αἰσθητηρίων 
ἐπὶ τὸν χόσµον διαχεόµενος, ἐπάνεισι μὲν πρὸς ἑαυ- 
τὸν, δι᾽ ἑαυτοῦ δὲ πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ Évyo:av ἀναθαί. 


expertem, per se subsistentem independenteim ue ; 
si nempe a corporalibus et animalibus, naturis et 
motibus sejuncia fuerit; si a potentiali mente ad 
nientem operantem assurrexerit, si ad supernatura- 
leu spiritualemque hominem profecerit, tune sane 
semper ad se non devia redit, et per se ad Dei 
cogitationem firmiter et coustanter ascendit; qua 
cogitatjo neque formam neque figuram habet, sed 
simplex est, ut ait Magnus Basilius : « Mens qua 
non ad externa dissipata est, neque sensibus per 
mundum diffusa, ad seipsam revertitur, per se 
quoque ad Dei cogitationem ascendit; et illa pul- 
chritudine coruscans ct illumiuata, ipsius nature 
o! liviafem suscipit. » Atque ita igitur Dei. imagi- 
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nem ac similitudipem mens induit el servat, cum A vet* χἀχείνψ τῷ χάλλει πτρι)αμπόμενός τε xat ἑλ- 


mens sit etper se immediate spiritualiterque eum 
divina mente, cum Deo scilicet adunetur et conver- 
setur. Ipsa igitur operatio est, et motus per eircui- 
tum est reditus mentis ad seipsam et conversio et 
unio, atque ejusdem mentis per se cum Deo aduna- 
tio; quae sola est absque errore et. inconstantia, 
cum nou sit impedita, immediata vero, et supra 
cogitationem unio, et supra visum visio, » Et dicit 
magnus Dionysius : « Animsze motus est circularis 
quidem, nempe ad seipsam ab externis introitus ; 
et spiritualium ejus potentiarum simplex involutio, 
tanquam in quodam circulo, quae ipsi non errare 
prestat, eamque a plerísque externis rebus ad se 
convertit ac colligit; deinde eam tanquam unius 


λαμπόμενος, xat αὐτῆς τῆς φύσεως 7f nv λαµδάνει.» 
Καὶ οὕτω γοῦν xal τὸ κατ εἰκόνα , xaX χαθ᾽ ὁμοίω- 
σιν αὐτοῦ ὁ νοὺς ἀναλαμδάνει, χαὶ ἀἁποσώτει, vouc 
ὢν, καὶ δι) ἑαυτοῦ ἁμέσως νοερῶς, τῷ θείψ νῷ, 
δηλαδὴ τῷ θεῷ, ἑνούμενός τε χαὶ συγγινόµενος, Αὕτη 
δί ἐστιν ἡ ἐργασία, ἡ χατὰ χύχλον χίνησις, δηλονότε, 
ἡ πρὸς αὐτὸν τὸν νοῦν ἑαυτοῦ ἐπάνοδος, xai στροφη, 
xat ἔνωσις, xa f δι ἑαυτοῦ, πρὸς τὸν θεὸν, Ἶτις xol 
μόνη τῷ ὄντι πέφυχεν ἁπλανὴς, xal ἅπταιστος, ὥς 
ἄσχετος οὖσα, xal ἄμεσος, xal ὑπὲρ νόησιν ἕνωσις, 
καὶ ὑπὲρ ὅρασιν ὅρασις. Καὶ λέγει ὁ μέγας Διονύ- 
eto * «c Ἑυχῆς χίνησίς ἐστι, χυχλιχἡ μὲν, ἡ εἰς éav- 
τὴν εἴσοδος ἀπὺ τῶν ἔξω, xal τῶν νοερῶν αὐτῖς 
δυνάµεων fj ἐνοειδὴς συνέλιξις, ὥσπερ Bv Sc χύχλῳ, 


speciei effectam potentiis firmiter adunatis αἆνηαι Βτὸ ἁπλανὲς αὐτῇ δωρουµένη, καὶ &xb τῶν πολλῶν τῶν 


et ita ad. pulchrum bonumque manu ducit, quod 
est super omnia et unum et idem et. ingenitum el 
immortale ac seternum. Per circuitum autem ani- 
ma movetur, im quantum proprie se divina scientía 
jHlustrat ; non mentaliter et unitive, sed logice et 
periodice et tanquam commisuis et transitivis fa- 
cultatibus. Recta autem: via est, quando non ad sei- 
psam ingreditur, et. uno iutellecta  morstur ; (id 
enim posterius est, ut dixi, motus per circuitum), 
sed ad ea qum sunt circum se procedens, ab ex- 
ternis, tanquam a variis symbolis et abundantibus 


ἔξωθεν aütfjv ^ ἐπιστρέφουσα, xal συνάγχονσα πρῶ- 
τον εἰς ἑαυτὴν, εἶτα ὡς ἑνοιδῆ γενοµένην. ἑνοῦσα 
ταῖς ἑνιαίως ἠνωμέναις δυνάµεσι, καὶ οὕτως ἐπὶ τὸ 
χαλὸν, xal ἀγαθὸν χειραγωχοῦσα, τὸ ὑπὲρ πάντα 
τὰ ὄντα, xal ἓν xal ταυτὸν, καὶ ἄναρχον, xai ἀτελεύ- 
τητον. ᾿Ελικοειδῶς δὲ φυχἠ κχινεῖται, καθ' ὅσον οἳ - 
χείως ἑαυτῇ τὰς θείας ἑλλάμπεται γνώσεις * οὗ voe- 
ρῶς, xal ἑνιαίως, ἀλλὰ λογικῶς, xal διεξοδιχῶς, καὶ 
otov συμµίκτοις, xal μεταδατικαῖς ἑνεργείαις. Την 
xat' εὐθεῖαν δὲ, ὅταν οὐχ εἰς ἑαυτὴν εἰσιοῦσα, xal 
ἐνιχῇ νοερότητι χινουµένη * τοῦτογὰρ, ὡς ἔφην, ἔστι 


ad simplicem et unam eontemplationem inducitur? «) χατὰ κύχλον. ᾽Αλλὰ πρὸς τὰ περὶ αὑτὴν πριϊοῦ- 
Et sanctus Maximus : « Immediatam cum Deo wunio- 55 χαὶ ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, ὥσπερ ἀπό τινων συµδό- 
nem mens accipiens ; cogitare et cogitari omnino Cs, πεποιχιλµένων xal πεπληθυσµένων ἐπὶ τὰς 
vacua et libera potest. Quando igitur eam faculta- — 55,3. καὶ ἠνωμένας ἀνάγηται θεωρίας. » Καὶ ὁ 
tem solvit, aliquid eorum que post Deum sunt, CO-— ἅγιος Μάξιμος « Τὴν ἄμεσον λαδὼν ἕνωσιν πρὸς τὸν 
giant, argwitur unionem quz supra cogitationem θ:ὸν ὁ νοῦς, τὴν τοῦ νοεῖν, xal νοεῖσθαι χατὰ φύ- 
est, rumpere, per quam quamdiu cum Deo est, àn^. cy παντελῶς δύναμιν ἔχει σχολάζουσαν ΄ ὀπηνίκα 
quam supernaturalis et ipsa participatione Deus «οῦνταύτην λύσῃ, νοῄσας τι τῶν μετὰ θεὸν, διεκρίθη, 
effecio, et sus. naturse legem, tanquam immetum «αεμὼν τὴν ὑπὲρ νόησιν ἕνωσιν, καθ’ fjv ἕως kot τῷ 
finem, transponit, »Et rursum : « Mens pura, Pe Geo, συνηµµένος, ὡς ὑπὲρ φύσιν, xal τῇ µεθέξει Ge? e 
eusm cum principio unionem habitum qui SUD «εγενηµένος, xaü&mep ὄρος ἀχίνητον, ἑαυτοῦ τὸν 
cogitationem est, induit, secendom quem varlo$ «ῆς φύσεως µετατἰθησινόµον. » Καὶ αὖθις' «Νοῦς xa- 
motus et habitusad ea quz extra ipsius princi- βαρὸς, τῇ περὶ τὴν αἰτίαν ἑνώσει σχέσιν ἔλαδεν 
pium sunt, deponit, et. soli principio adbzret, DF ῥπὲρ νόησιν, xa0' fiv ἀποπαύσας τὴν πολυποίχιλον 
ineffabilem requiem hujus quod supra cogitationem. «oc τὰ μετὰ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ quauxhv κἰνησίν τε 
esi, silentii effecta; quod ostendere sermo nOR. «αἱ σχέαιν, µόνης ἂγνώστως ἀντέχεται, χατὰ τὴν 
potest neque cogitatio, sed sola per participa- ἄφθεγχτον λῆξιν γεχενηµένος, τῆς ὑπὲρ νόησιν παμ- 
tionem experientis, eorum qui bae supra cogita- µακαρίστου σιγῆς, fjv δηλῶσαι πεντελῶς οὐ δύναται 





tionem fruitione digni habiti sunt, cujus signum 
visu facile et omnibus manifestum, est omminoda 
per dispositionem ad hoe presens sszealum animse 
insensibilitas et requies, » Ad id igitur mens ex 
anima minime cooperaus, neque seipsam ad Deum 


movens neque suum ad se reditum efficiens, neque 


ad Dei cogitationem ascendens, imo vero id ex neu- 
tra parte adimplens, sed cum phantasia se conjun- 
gens, jam vario mode se babet, et a Deo longe distat. 


λόχος, fj νόησις, ἀλλὰ µόνη κατὰ µέθεξιν fj πεῖρα, 
τῶν ἀξιωθέντων τῆς ὑπὲρ νόητιν ἀπολαύσεως, fic 
σημεῖόν ἐστιν εὐγνωστόν τε xaV πᾶσι κατάδηλον, 1 
κατὰ διάθεσιν πρὸς τὸν αἰῶνα τοῦτον παντελῆς ávaw 
σθησία εῆς φυχῆς xal διάστασις. » Πρὸς τοῦτο τοί- 
νυν μὴ συνεργούµενος ὁ νοῦς παρὰ τῆς ψνχῆς, fio 
τὸ πρὸς θεὺν ἀεὶ χινεῖσθαι, μήτε ἀφ᾿ ἑαυτοῦ xavop- 
θῶν, xai διενεργῶν τὸ οἰκεῖον, ἢγου», «b πρὸς ἑαυτὸν 
ἑπανέρχεσθαι, καὶ οὕτως ἀσχέτως εἰς τὴν περὶ Θεοῦ 
ἔννοιαν ἀναδαίνει» , μᾶλλον δὲ μὴ παρ ἑκατέρων 
τοῦτο καρπούμµενος, ἀλλὰ τῇ φαντασίᾳ ἑνούμενος, 
{δη λοιπὸν καὶ ποικίλλεται, καὶ μακρὰν ἀπέχει τοῦ 
θεοῦ. 


AE AQ 


"Eri περὶ καθωρᾶς προσευχής. 

oa', Καὶ λέγει ὁ ἅγιος Νεΐλος ΄ « Αγωνίζου στῆ- 
σαι τὸν νοῦν σου κατὰ τὸν χαιρὸν τῖς προσευχῆς, 
χωφὸν xaX ἅλαλον, καὶ οὕτω δυνἠσῃ προσεύξασθαι’ 
Ez: ἐγὼ τὸ ἐμὸν λέξω, ὃ xaX νεωτέροις εἴρηχα ' µα- 
χἀριός ἐστιν ὁ νοὺς, ὃς χατὰ τὸν καιρὸν τῆς προσευ- 
yi: τελείαν ἁμορφίαν ἑχτήσατο. « Καὶ à ἅγιος Φιλό- 
0:og * » Σπἀνιόν ἐστιν εὑρεῖν, τοὺς τῷ λογιχῷ ἡσνχά- 
ζοντας, χάχείνων µόνων ἐστὶν, οἵτινες τὴν θείαν 
χαρὰν xai παράχλησιν, διὰ τοῦδε τοῦ πράγματος iv 
ἑαυτοῖς ἔχειν διαπαντὸς μηχανῶνται, « Καὶ ὁ μέγας δὲ 
Βασίλειος Εὐχὴ xaXh, ἡ ἑνεργῃ ἐμποιοῦσα τοῦ θειῦ 
ἔννοιαν τῇ φυχῇ ' χαὶ τοὺτό ἐστι τοῦ θεοῦ ἑνοίχησις, 
τὸ διὰ τῆς µνήµης ἑνιδρυμένον ἔχειν ἓν ἑαυτῷ τὸν 
θ:ὸν, ὅταν ph φροντίσι γηΐναις τὸ συνεχὲς τῆς µνή- 
pns διαχόπτηται, μηδὲ τοῖς ἁπροσδοχήτοις πάθεσιν 
' $ νοὺς ἐχταράσσηται, ἀλλά πάντα ἀποφεύγων ὁ φιλό» 
θεος ἐπὶ θεὸν ἀναχωρῇ. » 


"Οει ἆ 11ο ἁπάθεια νοὸς, xal ἔτε 
κ ἀληθὴς, ὃ καὶ μεῖζον, Βροσευχὴ 
98’. Ἱστέον τοίνυν καὶ τοῦτο, ὡς, εἴπερ καὶ χατὰ 
4v ἅγιον Μάξιμον, « O0 δύναται ὁ vo; ix µόνης 
τῆς πράξεως ἀπαθὴς γενέσθα:, ἐὰν μὴ διαδέχωνται 
αὐτὸν πολλαὶ χαὶ ποιχίλαι θεωρίαι, ἀλλ' οὖν πάλιν, 
x1tá γε τὸν θειότατον Νεῖλον, ἕνεστι χαὶ ἁπαθῃ Υε- 
Υενηµένον, xat μὴ προσεύχεσθαι ἀληθῶς, ἀλλὰ ποι- 
χίλλεσθαι, xal μαχρὰν ἀπέχειν àmb θεοῦ. » Φηοὶ 
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Adhwue de munda oratione. 

71. Et dicit sanctus Nilus : « Enitere ut mentem 
tuam orationis tempore tacitam ac silentem teneas, 
et sic orare poteris. « Ego adhuc quod meum est 
dicam et quod junioribus dixi : « Beata est mens 
qua tempore orandi perfeete formis vacua est. » 
Et sanctus. Philotheus : « Raro inveniuntur qui 
ratione pacem agant; et eorum tantum est qui 
diviniam letitiam consolationemque per id in se 
babere perpetuo student. » Et Magnus Basilius : 
« Oratio bona, ea est quz efficacem Dei cositatio- 


. nem in anima efformat ; et ea est. Dei inhabitatio, 


nempe in se Beum per imnemoriam tenere, quando 
nul'is terrestribus cogitationibus mcemori:z conti- 
nuitas perrumpitur, neque obviis quibusque cupi- 
ditatibus mens perturbatur, sed omnia hzc fugiens 
qui Deom diligit, ad Deum accedit. » 


Quod aliud est mentis apathia, εἰ aliud oratio vera 
que adhuc major est. 


79. Sciendum qnoque et illud ; secundum san- 
ctum Maximum : « Non potest mens ex sola actione 
absque cupiditate fleri : nisi eam multze ac varie 
cogitationes suscipiant, sed, ex divinissimo Nilo, 
fleii potest ut qui cupiditatibus liber effectus est, 
non vere oret, sed inconstans sit et longe a Deco 
distet. « Ita enim ille. Pater de illa re: « Etiamsi 


Υὰρ οὗτος ὁ Πατὴρ περὶ τοῦ τοιούτου οὕτω» « Κὰν C mens supra corporalem contemplationem ascende - 


ὑπὲρ τὴν σωματιχὴν θεωρίαν ὁ νοῦς γένηται, οὕπω 
τέλειον τὸν τοῦ θεοῦ τόπον ἐθεάσατο * δύναται γὰρ 
ἐν τῇ t^v νοημάτων εἶναι γνώσει, xal ποιχίλλεσθαι 
πρὶὸς αὐτὴν.» Ἔτι ’ « Οὐχὸ ἀπαθείας τετυχηχὠς, Ίδη 
xai προσεύχεται ἀληθῶς * δύναται γὰρ kv τοῖς φιλοῖς 
νοήµασιν εἶναι. xal ἓν ταῖς ἱστορίαις αὐτῶν περι- 
σπᾶσθαι, xat μαχρὰν ἀπέχειν ἀπὸ 8103. Ἔτι, « Οὐκ 
ἂν ὅτι μὴ ἐγχρονίζῃ 6 νοὺς tv. τοῖς φιλοῖς νοήµασι 
τῶν πραγμάτων, Ίδη καὶ προσευχής χατείληφε τό- 
mov * δύναται γὰρ ἓν τῇ θεωρίᾳ εἶναι τῶν πραγµά- 
των, καὶ ἓν τοῖς λόγοις αὑτῶν ἀδολεσχεῖν * ἅπερ εἰ 
xat γιλὰ ῥήματά claw, ἀλλ ὡς πραγμάτων ὄντα θεω» 
ρ᾽µατα, τυποῦσι τὸν νοῦν, xal μαχρὰν ἀπάγονυσιν 
ἀπὸ 8:00. » έχει δὲ χαὶ ὁ τῆς Κλίμαχος, ε "Qv ὁ vou 


μεμάθηχεν ἀληθῶς εὔχεσθαι, οὗτοι Κυρίῳ κυρίως D 


ἐνύπὶοι ἑνωπίῳ λαλοῦσιν, ὡς οἱ πρὸς «b οὓς τοῦ 
βασιλέως * ix δὲ τούτων xal τῶν τοιούτων, δύνασαι 
ἀχριδῶς συνιδεῖν, τὴν τῶν ἑκατέρων πολιτειῶν δια- 
φορὰν, καὶ ἀσύγχριτον σύγχρισιν, τῆς χατὰ παραδο- 
X», φαμὲν, καὶ τῆς xav! ἐπιδολήν. Τῆς μὲν γὰρ ίρ- 
Yov. µελέται xal πολλαὶ, καὶ ποιχίλαι θεωρίαι. Τῆς 
δὲ ἐργασία, ἡ ἆληθὴς προσευχή. Πρὸς δὲ, χαὶ ὅτι 
ἄ)λο vob; ἀπάθεια, xal ἕτερον προσευχὴ ἀληθής. » 
"Est τε ὡς ὁ ἔχων τὴν ἀληθῆ προσευχὴν χατὰ- τοὺς 
ἁ ίους, χατὰ πᾶσαν ἀνάγχην χαὶ τὸν νοῦν ἁπαθῆ κχε- 
κτῆσθαι πέφυχεν, οὐ μὴν δὲ, χαὶ ὁ ἔχων µόνον «bv 
νοῦν ἁπαθ, δεδύνηται χεχτῆσθαι xal τὴν ἀληθῆ προσ- 
ευχἠν. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως” ὁ δὲ λόγος ἑπανερχέ- 
σθω πρὸς τὰ προχείµενχο Ἐπεὶ οὖν οὗ µόνον παρὰ τὰ 


rit, nondum perfectum Dei locum contempla!a est. 
Potest enim in cogitationis scientia esse, et circa 
eam variare. » Et adhuc : « Qui apathiam assecu- 
tuis est nondum vere orat ; potest enim in tenuibus 
cogitatis versari, et in suis uotionibus distrahi, et 
a Deo longe distare. » Ft adhuc : « Non 60 quod 
mens in tenuibus rerum cogitatia immoretur, jam 
orationis locum assecuta est ; potest enim iu rerum 
contemplatione versari et in suis rationibus vana 
esse ; qua, etsi tenuia sint verba, sed quoniam 
rerum sigua sunt, mentem informant, eamque a 
Deo separant. » Dicit autem et Climacieus : « Quo- 
rum mens didicit vere orare, ii Domino dominanter et 
facie ad faciem loquuntur, tanquam ii qui ad aurem 
regis verba faciunt. Ex iis autem ac talibus potes 
apprime intelligere utriusque rationis differentiam 
et ex comparatione dissimilitudinem, cum una sit 
per acceptionem, et altera per conatum. Unius enit 
opus cure et multe ac variae conteuplationes. 
Alter. us autein, vera oratio. Ad lec, aliud est men- 
tis apathia, aliud oratio vera. » Imo qui veram 
orationen possidet, secundum sancios, necessario 
quoque mentem absque cupiditate habet. Qui véro 
tantuin. mentem absque cupiditate possidet, non 
semper potuit veram orationem babere, Et hzc qui- 
dem ita se babent, Sed redeat sermoad ea qua nobis 
propo-ita sunt. Cum non modo ea quee diximus, sed 
et ipsa bonorum ac malorum mewuoria, frequenter 
mcu:eu informareac ad phantasiam ducere solcant; 
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de Loc etiam oportet nos pauca disserere. 
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À προειρηµένα, ἀλλὰ καὶ αὐτῇ fj μνήμη τῶν ἀγαθῶν 


τε χαὶ ἑναντίων, ἑκτυποῦν ἀθρόως τὸν νοῦν xal πρὸς φαντασίαν ἄγειν εἶωθέ πως, δεῖ xal περ' τούτου 


6; /γον δ.ασημᾶναι, 


Adhuc de phantasiis, et de iis que mensefformat, et 


signis falsi ac. veri, et quaenam sunt. veritalis 
signa, 


79. Si pacem agis, solusque cu: solo Deo velis 
conversari, ne accipias quze sensibilia ant intelligi- 
bili» videris, sive intra te sive extra, etiamsi forima 
sit Christi aut angeli aut sancti, aut. luminis figura 
menti apparens ; sei remane diífilens οἱ gravis 
aid illam, etsi bona sit, antequam interrogaveris, ut 
diximus, eos qui experti. sunt : id. enim utilissi- 
mum est, et Deo charissimum | et acceptissimum. 
Semper autem mentem team. custodi absque co- 
lore et forma et imagine «t qualitate et quantitate; 


sulis orationis vocibus adl:ere, et ias cura et co- B 


gita, intra cordis motus , ut. dicit Climacicus : 
« Initium quidem orationis, voces ex ipsis proc- 
miis per soliloquium persequentes ; medium autem 
iis qua dicuntur, cogitationis attentio ; finis vero, 
raptus ad. Dominum. » Et sanctus Nilus ita loqui- 
tur : « Est quilem precipua perfectorum oratio, 
quidam mentis raptus, et universa ex iis qu:e se- 
cundum sensus sunt, separatio, spiritu gemitibus 
inenarrabilibus com Deo conversante, qui cordig 
dispositionem intuetur, ut librum jnscriptum, ex- 
plicatum, οἱ signis silentibus suas voluntates ϱ086- 
tendentem. Ita Paulus usque ad tertium ccelum 
raptus est, sive in corpore, sive extra corpus fue- 
rit, nesciens ; ita Petrus, cum ascendisset in 
domum, ut. oraret, visionem lintci vidit, Secunda 
autein est post primam oratio, verba pronuntiare, 
mente cum compunctione consequenle et scienie 
ad quem suam flagitationem dirigat, !nterrupta au- 
tem oratio et corporalibus cogitationibus dissipata 
ab orantis statu recessit. » In his igitur remanens 
slia ne accipias, donec pacem assecutus sis οἱ 
expertos interrogaveris, ut dictum est. Et hzc sunt 
αυ annuntiaveramus, erroris signa et alia his 
similia sunt. Vide autem et quaedam signa verita- 
Jis. Ea autem sunt veritatis optlimique et vivifican- 
lis Spiritus signa, charitas, gaudium, pax, magna- 
timitas, bonitas, justitia, fides, dulcedo, temperan- 
tia, et cztera, ut ait divinus Apostolus, hzec omnia 
Spiritus sancti fructus appellans. Et dicit iterum : 
« Vt filii lucis awbulate. Fructus enim Spiritus, in 
omni benitate et justitia et veritate ; quarum con- 
&raría error possidet. » Dicit autem et quidam sa- 
pientium ab aliquo interrogatus : « Quoad. secu- 
pam salutis viain, dilec.issime, ut dixisti, multe 
sunt vie quie ad vitam ducunt, et. mullàe quz 
ad mortem. Et procedena, viam habes qua ducit 
ad vitam, mandatorum Christi observationem. In 
Lis mandatis omnem virtutis formam invenies ; 
praecipue vero lc tria : humilitatem, charitatem 
el misericordiam , sine quibus neuro. Dos inum 
videbit. » Et paulo post : « Jiec tria. sunt. invicta 
eontra dumoues arma, qui nobis largita est 
sancla Trinitas, huwilitatem dico et charitatem οἱ 


"Ett περὶ puvracir, καὶ ἐχτυπωμάτων τοῦ vob 
καὶ των τῆς π.Ίάνης xal της ἀ.ηθείας ση- 
pilo ' τίνα τὰ τῆς π.ἰάνης σημεῖα. 


oj". Ἡσυχάξων, καὶ μόνος βουλόμενος εἶναι: μετὰ 
μόνου τοῦ θεοῦ, μηδέ ποτ παραδέξῃ εἴ τι δ' ἂν (oy; 
αἰσθητὸ», f| νοε(ὸν, ἔσωθέν σου, T] ἔξωθεν, κὰν εἶδος 
6702» Χριστοῦ, ἢ ἀγγέλου, 3] ἁγίου μορφὴν, f φω- 
τὸς ἑκτύπωμα, φανταζόμενον τῷ νοῖ : ἀλλὰ uiw 
ἀπιστῶν, xal ῥαρούμενος εἰς τοῦτο, xXv ἀγαθὸν εἴη, 
πρ) ἑρωτήσεως, ὡς εἴπομεν, τῶν ἐμπείρων" τοῦτο γὰρ 
ὠφελιμώτατον, xat Θεῷ προσφιλέατατόν τε xal εὐ- 
απόδεχτον. "Eco δὲ det τηρῶν σου τὸν νοῦν, ἄχροον, 
ἀμόργωτον, ἀνείδεον, ἀσχημάτιστον, ἄπο:ον, ἄποτων, 
χαὶ µόνα τῆς προσευχῆς ῥήματα προτέχων, xal με- 
λετῶν, xat διανοούμενος, ἔνδον τῆς χαρδιαχῆς χινἠ- 
σεως. κατὰ τὸν τῆς Κλίµαχος φάσχοντα * ε Αρχὴ μὲν 
προσευχΏς, προσθολαὶ μονολογίστως διωχόµεναι Ex 
προοιµίων αὐτῶν  µεσότης δὲ, τὸ ἓν τοῖς λεγομένοις 
καὶ µόνοις εἵναι τὴν διάνοιαν * τέλος δὲ ταύτης, ἆθ- 
παγ] πρὸς Κύριον.» Καὶ ὁ ἅγιος δὲ Νεῖλος οὕτω φη- 
clv* «"Ectt μὲν προηγουµένη τῶν τελείων προσευχὴ, 
ἁρπαγή τις τοῦ νοῦ, xai τῶν κατ αἴσθησιν ἔχστασι; 
ὁλοσχερὴ», στεναγμοῖς ἀλαλήτοις τοῦ πνεύματος b 
τυγχάνοντος τῷ θεῷ, τῷ βλέποντι τὴν τῆς χαρδίας 
διάθεσιν, ἀναπτυσσομένην ὥσπερ ἀγγράμματον pr 
θλίον, καὶ τύποις ἀφθόγγοις τὸ) ἑαυτῆς Epgavisoo- 
cav βούλημα. Οὕτως ἕως τρίτου ἡρπάγη ὁ Παῦλος 
0οὐρανοῦ, εἴτε ἐν σώματι ἣν, εἴτε ἑκτὸς τοῦ σώματοί 
ἀγνοῶν' οὕτως ὁ Πέτρος ἀνελθὼν ἐπὶ τὸ δῶμα τοῦ 
προσεύξασθαι, τὴν ὁπτασίαν τῆς ὀθόνη: εἶδεν. Ἡ 
δευτέρα δὲ μετὰ τὴν πρώτη» ἐστὶ προσευχὴ. τὸ M- 
χειν τὰ ῥήματα, παβανολουθοῦντος τοῦ νοῦ μετὰ χα” 
τα ξεως, xal εἰδότος p προαάγει την δέησιν. M:oo- 
λαθουμένη δὲ προσευχῆ, xol πεφυρµένη φροντίσι 
σωματικαῖς, τῆς τοῦ προσευχοµένου ἀφέστηχε κατα» 
στάσεω:ς. » Μένων τοίνυν ὃν τούτοις, τἄλλα yi] παρα: 
δέχου, ἕως χκαιροῦ εἰρήνης παθῶν, xal ἐρωτήσεως, 
ὡς προλέλεχται, τῶν ἐμπείρων, xal ταῦτα μὲν ἅπερ 
προείποµε», xal τὰ τούτοις παρόμοια, τὰ τῆς πλάνης 
διὰ βραχίος σήµαντρα. "Opa δὲ xa τίνα τὰ τη; 
ἀληθείας σημεῖα. Τὰ δὲ γε τῆς ἀληθείας, xai τοῦ 
ἀγαθοῦ καὶ ζωοποιοῦ Πνεύματος, σημεῖα, ἀγάπην 
Ὀχαρὰ, εἰρῆνη, µαχροθυµία, χρηστότης, ἀγαθωσυνη, 
πίστις, πραότης, ἑγχράτεια, καὶ τὰ ἑξῆς, ὥς nov 
ὁ θεῖος Απόστολος, χαρποὺς ἀποχαλῶν αὐτὰ του 
θείου Πνεύματος. Λέγει δὲ xal αὖθις: «Ὡς τέχνα φω”- 
τὰς περιπατεῖτε. ν 0 γὰρ καρτὸς τοῦ Πνεύματος, b 
πάσῃ ἀγαθωσύνῃ, xai δικαιοσύνῃ, xal ἀληθείᾳ, o" 
ἅπαν τοὐναντίον ἡ πλάνη κέκτηται. Λέγει δὲ xal τις 
τῶν θεοσόφων, ἐρωτηθεὶς παρά τινος, οὕτω" « Πεβὶ 
σωτηρίας ἁπλανη τρίθον, ὡς εἴρηχας, ἀγαπητὲ, 
πολλαί εἰσιν ὁδοὶ αἱ ἀπάγουσαι εἰς τὴν Qu^ καὶ 
πολλαὶ αἱ πρὸς θάνατον. Καὶ προϊὼν, ἔχεις μίαν ὁδὸν 
ἀπάγωυσαν πρὸς quip, τὴν τῶν ἐντολῶν Χριστοῦ 
τήρησιν΄ ἐπὶ ταύταις ταῖς ἐντολαῖς εὑρήσεις 7302V 
ἀρετῆς ἰδέαν' ἑξαιρέτως 65, τὰ τοία ta 512 7 τὰ L 
νωσι, ἀγάπην, xaX ἔλεος τούτων χωρὶς, οὐδ.ὶς Uy 
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ται τὸν Κύριον.» Καὶ μετὰ βραχέα ^ « Ταῦτα τὰ τρία, Α miaericordiam, in quxz£ arma ne ocolos quidem 


ἀχαταμάχητα ὅπλα χατὰ τοῦ διαβόλου, ἄπερ ἡ ἁγίᾳ 
Τριὰς ἡμῖν ἑδωρήσατο, ταπείνωσιν λέγω, ἀγάπην, 
xa: ἔλεο;, εἰς ἅπερ οὐδὲ ἀντιθλέφαι δύναται πᾶς ὁ 
τῶν δαιμόνων cy óc. Οὐχ ἔστι γὰρ παρὰ τούτοις τα- 
πεινώσεως ἴχνος, ot γε διὰ τὴν ἔπαρσιν ἐξοφώθησαν, 
xaY πῦρ αὐτοῖς ἠτοιμάσθη αἰώνιον. Ποῦ παρὰ τού- 
τοις ἀγάπη:, Ἡ ἑλέους σχιὰ, ol πρὸς τὸ γένος τῶν 
ἀνθρώπων, ἄσπονδον τὴν ἔχθραν ἐχτήσαντο, xal δι- 
ηνεχῶς πολεμεῖν οὗ παύονται; Τούτοις λοιπὸν τοῖς 
ὅπλοις θωραχισθῶμεν, ἅπερ ὁ περιφέρων, ἀνάλωτος 
τοῖς πολεµίοις χαθέστηχε.» Καὶ μετ) ὀλίγα:« Ταύτην 
thv τρίπλοχον σειρὰν, ἣν fj ἁγία Τριὰς ἐξύφανε xal 
συνέπλεξεν, ὀρῶμεν xat τρία οὖσαν, xa Ev. Τρία μὲν 
τοῖς ὀνόμασιν, εἰ δὲ βούλει, xal ταῖς ὑποστάσεσιν 
, ὃν δὲ, τῇ δυνάμει καὶ ἑνερχείᾳ, χαὶ τῇ πρὸς θεὸν 
ἐγγύτητι, καὶ νεύσει, xat οἰχειότητι, » Περὶ τούτων 
εἴρηχεν ὁ Δεσπότης, ὅτι «€ Ὁ ζυγός µου χρηστός 
ἐστι, xal τὸ φορτίον µου ἑλαφρόν ν καὶ ὁ ἠγαπημέ- 
vo; * « Kat αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐχ εἰσί. » Καὶ 
µετά τινα’ « Τούτου ἕνεχα ψυχἠ ἡ ἀνακραθεῖσα Θεῷ 
δια βίου καθαρότητα, xal τῆς τῶν ἐντολῶν φυλαχῆς, 
χαὶ τῶν τριῶν τούτων ὅπλων, ἅπερ εἰσὶν αὐτὸς ὁ 
θεὸς, τὸν Θεὸν αὐτὸν ἑνεδύσατο, καὶ γέγονε θέσει 
θεὸς , διὰ ταπεινώσεως, ἑλέους τε xal ἀγάπης, xol 
τὴν ὑλιχὴν δυάδα περάσας, καὶ ὑπεραναθὰς τὸ τοῦ 
γόµου χεφάλαιων, τὴν ἀγάπην λέγω, τῇ ὑπερουσίῳ 
xax ζωαρχικῇ Τριάδι συνήφθη, ἐντυγχάνων ἀμέσως, 
φωτὶ φῶς προσλαµθάνων, xai εὐφραινόμενος χαρὰν 


audet couvertere damonum examen. Non est enim 
apud eos humilitatis vestigium, qui quidem per 
superbiam in tenebras ejecti. sunt, quibusque ig- 
nis glernus paratusest. Ubi apud eos charitas, aut 
misericordize umbra, qui humano generi iucessans 
odium fovent, et in illud pugnare nuu desinunt? 
Bis igitur armis cireumdemur, qua qui indueri!, 
inexpugnabilis hostibus flet. » Et paulo post : « llunc 
triplicem funem quem nobis sanciissima Trinitas 
contexuit et connexuit, videmus tria esseet unum ; 
tria quidem nominibus, si velis et personis ; unum 
autem potentia et efficacia et ea quie cum De» est, 
propinquitate et inclinatione et familiaritate. » De his 
Dominus dixit : « Jugum meum suave est, et onus 
meum leve **, » Et discipilus quem diligebat : 
« Et mandata ejus gravia non sunt **, » Et paulo 
post : « Ideo anima qua cum Deo per anime puri- 
tatem miscetur, et per mandatorum observationem 
dum hzc tria arma qua sunt ipse Deus, possidet, 
Deum ipsum induit et fit quodammodo Deus, per 
humilitatem nempeet charitatem et misericordiam ; 
Materialem Dyadem transmeat, caputque legis, cha- 
ritatem dico, transcendeus, cum supersubstantiali 
οἱ vivifica Trinitate conjungitur, / immediate cum 
illa conversans, lumen lumini adjiciens οἱ jndesi- 
nente ac zterno gaudio perfusa. » Sed de his sufli- 
ciunt que diximus. Opere autem pretium est ut 
quemadmodum de erroris ac veritatis signis et 


ἁδιάδοχον καὶ αἰώνιον. » 'AXX* ἀπόχρη καὶ περὶ τού ( fructibus pauca ex parte memoravimus, (unde et ex 


των εἶχ»ς δὲ ὥσπερ ἄρα πιρὶ τῶν τῆς πλάνης 
χαὶ τῆς ἀληθείας διεμνημονεύσαμεν ὡς ἀπὸ μέρους 
γνωρισμάτων καὶ χαρπῶν (ὅὄθεν καὶ ἐξ αὐτῶν, fixot 
τῶν καρπῶν, κατὰ τὸν θεῖον Παῦλον ἐπιγνωσόμεθά 
πως τοὺς ἐνεργουμένους,οἵου πνεύματός εἰσι»), οὕτω 


ipsis nempe fructibus, secundum divinum Paulum 
operantes noverimus, cujus spiritus sint), itaet de 
utraque excilatione de divina nempe ac vera gratia 
et de falsa et contraria pauca ex Patribus di:sera- 
mus. Sic igitur de ea loquitur divus Diadochus. 


xal περὶ τῆς ἐξ ἑκατέρων παραχλήσεως, τῆς θείας, φαμὲν, xal ἀληθοῦς χάριτος, xal τῆς ἐπιπλάστου, 
xai ἑναντίας, χρῄσεσι Πατριχαῖς δἑον μικρόν τι διασημᾶναι, Λέχει τοίνυν περὶ ταύτης οὕτως à θεῖος 


Διάδοχος’ 

Περὶ παρακ.λήσεως θείας, καὶ ἐπιπ.]άστου. 

o5. ε Ὅταν ὁ νοῦς ἡμῶν ἄρξηται τῆς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος αἰσθάνεσθαι παραχλῄσεως, τότε xal 6 
Σατανᾶς iv ἡδυφανεῖ τινι αἰσθήσει, kv ταῖς νυχτερι- 
ναῖς ἡσυχίαις, ὅτε τις ὥσπερ εἰς ὕπγου τινὸς λεπτο- 
τάτου ἔρχεται ῥοπὴν, τὴν ψυχὴν παρακαλεῖ. Ἐὰν 
οὖν ἐν θερμῇ λίαν µνήµῃ εὑρεθῇ κρατῶν ὁ νοὺς "zb 
ὄνομα τὸ ἅγιον τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, xal ὥσπερ ὅπλῳ 
χέχρηται κατὰ τῆς ἁπάτης τῷ ἁγίῳ καὶ ἑνδόξῳ 
ἑχ:ίνῳ ὀνόματι, ἀναχωρεῖ μὲν ὁ πλάνος τοῦ δόλου * 
εἰς πόλεµον δὲ λοιπὸν ἑνυπόστατον ἑξάπτεται τῆς 
ψυχῆς. "O0ev ἐπιγινώσχων ὁ vo); τὴν ἁπάτην ἄχρι- 
66; τοῦ πονηροῦ, πλέον εἰς τὴν πεῖραν προχόπτει 
τῆς διχκρίσεως.» Καὶ αὖθις' «'H ἀγαθὴ παράχλταις, 
ἐγρηγδρότος τοῦ σώματος γίνεται: f] καὶ εἰς ὕπνου 
τινὸς μέλλοντος ἔρχεσθαι ἔμφασιν, ὅτε τις ἓν θερμῇ 
μνήμη τοῦ Θεοῦ, τῇ αὐτοῦ ὥσπερ χεχόλληται ἀγά- 
πῃ "fj δὲ τῆς πλάνης εἰς λεπτόν τινα ἀεὶ, ὡς εἶπον, 
ὕπνον ἑλθόντος τοῦ ἀγνωνιατοῦ, μετὰ µέσης uvf Uns 


*! Matth. xi, 50. ** I Joan, V, À. 


De divina ei de [alsa excitatione. 

14. Quando meus nostra incipit Spiritus saucti, 
cxcitationem sentice, tunc et Satanas in quodam. 
am«ceno sensu et quadam nocturna tranquillitate, 
quando quis in levissimi . soin  inelinationem venit, 
animam excitat. « Si igitur mens in ardenti minua, 
memoria inveniatur nomen sanctum Domini Jesu 
Occupans, eoque sanctissimo et gloriosissimo 10: 
mine contra deceptionem utatur, dolo finem in- 
ponit dolosus; bello autem manifesto animam, 
petit. Unde dolos maligni apprime noscens, magia. 
in discretionis experientia proficit. » Et rursum : 
« Dona excitatio fit, vigilante corpore ; aut cum, 
illud in eo est ut in somnt cujusdam simulationem 
introeat, quando quis in ardenti Dei memoria ejus 
charitati fere adunatur ; dolosa autem  excitatio fi& 
quando, ut dixi, in levem quemdam somnum venit 
certator cum media Dei memoria. Altera quidem, 
tanquam ex Deo orta, wanifeste animas eorum qui 
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pie pugnant, in mrolta znim: perfusione, ad Dei ^ vo θεοῦ. Ἡ plv γὰρ ὡς Ex 8100 οὖσα, φανερῶς τὰ; 


amorem vnlt invitare, Altera vero, quoniam quodam 
deceptionis vento snimam eradicare solet, per corpo- 
ris somuum sanz mentis sensum decipere aggredi. 
tur, quando przesertim cirea Dei memoriam se molli- 
ter habet. Si igitur iuveniatur mens, ut dixi, Domini 
vostri Jesu Christi semper memor, dissipat ventum 
illum iminici suave flantem, gaudensque ad bellum 
contra eum movetur, tanqusm altera arma post 
gratiam habens , nempe experientize gloriationem. » 
Et rursum : « Si certo quodam et imaginationibus 
carenti motu 3d Dei amorem mens escitetur, corpus 
et ipsum quodammodo attrabens in hujus charitaiis 
ineffabilis profundum, vigilante corpore, aut, eo quo 


φυχὰς τῶν τῆς εὐσεδείας ἀγωνιστῶν, iv ἐχχύσει 
πολλῇ τῆς φυχῆς, παραχαλεῖν ph; τὴν ἀγάπην θέλει 
αὐτοῦ. Ἡ δὲ, ἐπειδὴ àv. ἀνέμῳ τωὶ πλάνης ῥιπίζειν 
τὴν φυχὴν εἶωθε, χλέπτειν διὰ τοῦ Όπνου τοῦ σώμα- 
τος τὴν πεῖραν τῆς αἰσθήσεως τοῦ ὑχιαίνοντος νοῦ 
ἐπιχειρεῖ, ὅτε μάλιστα περὶ την μνήμην τοῦ Θεοῦ 
χλιαρῶς ἔχει. Ἐὰν οὖν εὑρεθῇ ὁ vou; ὡς εἶπον, 
μεμνημένος προσεχῶς τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
σχορπίζει μὲν τὴν αὗραν ἐκείνην τὴν ἡδυφανη τοῦ 
ἐχθροῦ, χαίρων δὲ el; τὸν χατ αὐτοῦ κχινεῖται πόλε. 
μον, ὡς ὅπλον ἔχων δεύτερον λοιπὸν δεξιὸν μετὰ τὴν 
χλριν, τὸ Ex τῆς πείρας χαύχημα.) Καὶ πάλιν: « "Exv 
ἀναμφιθόλῳ χαὶ ἀφαντάστῳ κινήσει f ψυχἠ πρὸς τὴν 


dixi modo, in somnum intrante, divina gratia pro- p ἀγάπην ἑξάπτηται τοῦ sou, ἕλχουσα ὥσπερ καὶ τὸ 


ductum, nihil aliud cogitans nisi solum illud ad quod 
movetur, sciendum est sancti Spiritus adesse vir- 
tutem, Tota gnim hac. ineffabifi dulcedime perfusa, 
nihil aliud cogitare potest, postquam  remis- 
so nunquam gaudio Letatur. Si vero ambiguam 
aut sordidam quamdam coyitationem mens. in 
eperando concipiat, etiamsi contra malignum 
s1incto utator nomine, non autem potius ad Dei 
aworem putandum est eam excitationem decipientis 
esse, cum letitise simulatione. Illa autem laetitia, 
t^!a qualitate et ordine carens, inimici est animam 
stuprare volentis. Cum enim videt mentem ipsum 
sensisse et hac experientia gloriari, tanc quilus- 


σῶμα εἰς τὸ βάθος τῆς ἀγάπης ἑχείνης τῆς ἀῤῥήτου, 
ἐγρηχοροῦντος, 9, ip εἴρηχα τρόπῳ, εἰς ὕπνον Epyo- 
µένου τοῦ ὑπὸ τῆς ἁγίας χάριτος ἐνεργουμένου, µη- 
δὲν ἄλλο τότε ὅλως ἐννοοῦσα, f τοῦτο µόνον εἰς ὅτερ 
κινεῖται, εἰδίναι δεῖ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἶναι τὴν 
ἑνέργειαν  ἡδυνομένη γὰρ ὅλη ὑπ' ἑχείνης τῆς ἀφρά- 
ατου γλυχύτητος, οὐδὲν ἕτερον δύναται τότε ἐννοεῖν, 
ἐπειδὴ ἀνενδότῳ τότε εὐφραίνεται χαρᾷ. Ἐὰν δὲ 
ἀμφιθολίαν ὅλως, 1) ῥυπαράν τινα ἔννοιαν ὁ νοῦς ἓν 
τῷ ἑνεργεῖσθαι σνλλάθῃ, εἰ χαὶ τῷ ἁγίῳ χέχρηται 
ὀνόματι πρὸς ἄμυναν τοῦ χαχοῦ, xal οὐχὶ μᾶλλον 
πρὸς ἀγάπην μόνον τοῦ Θεοῦ, δεῖ νοεῖν, ὅτι Ex τοῦ 
ἁπατεῶνός ἐστιν ἑχείνη fj παράκλησις, χαρᾶς ἐμρά- 


dam excitationibus, boni speciem gerentibus, ut ., 9**- Ἡ δὲ χαρὰ ἐχείνη, ποιός ἐστι xal ἁδιάθετος 
vixi, animam invitat, ut, dum ea bac gloriatione et C ὅλη, θέλοντος µοιχεύεσθαι τοῦ ἐχθροῦ τὴν φυχίν. 


molli suavitate effertur, eam maligni immistio lateat. 
"Ες hoc iyitur Spiritum veritatis et Spiritum erroris 
cognoscemus. Impossibile est tamen diviniam boni- 
tatem sensibiliter gustare aliquem , aut daemonum 
malitiam sensibiliter experiri, nisi is sibi ipsi persua- 
deat, gratiam quidem in profunda mente residere, 
malos autem spiritus in cordis partibus habitare, 
quod nunquam apud homines credi daeinones volunt, 
ne mens, id apprime sciens, Dei memoriam contra 
cos arnia sumat. Habes jam de Ώου quod sufficit, et 
contentus esse debes. Non cnim ultra Gadira trans- 
eundum ; e& mel inveniens, paululum comede, ne 
satiatus illud cvonias. 


f'e divina letitia, qu& ex corde emanat. 


13. kno vero opportunius et aptius est. dicere : 
« Quis mellis dulcedinem annuntiabit, iis qui illud 
nondum gustavere et multo magis divinam illam 
Lriitiam gaudiumque supernaturale et vivificum 
quod ez. mundo corde et vera oratioue 1nauot et 
s: aturit? Ut dicit Deus et homo Jesus : « Qui bibe- 
rit ex aqua quam ego ei dabo, non sitiet in z- 
ternum, scd aqua quam ego ei dabo, üet in co 


"Όταν γὰρ ἵδῃ τὸν νοῦν τῇ πείρᾳ τῆς αὐτοῦ αἰσθή- 
σεως ἀχριθῶς χαυχώμενον, τότε παραχλήσεσί τισιν͵ 
ὡς ἔφην, χρηστοφανέσι προσκαλεῖται τὴν φρχῖν, ἵνα 
διαφορουµένης αὐτῆς ὑπὸ τῆς χαύνης ἐχείνης xai 
χαθύγρου ἠδύτητος, ἀγνώριστος αὐτῇ γένηται ἡ µί- 
ξις τοῦ δολίου. "Ex τούτου οὖν γνωσόµεθα τὸ πνεῦ- 
pa τῆς ἀληθείας, xal τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης. Αδύ- 
νατον μέντοι, ἢ τῆς θείας χρηστότητος iv αἰσθήσει 
γεύσασθαί τινα, ἢ τῆς τῶν δαιμόνων πικρίας αἴσθη- 
τῶς πειρασθῆναι, εἰμή τις ἑαυτὸν πληροφορήτει, τὴν 
μὲν χάριν, εἰς τὸ βάθος τοῦ vo) χατεσχηνωχέναε, 
τὰ δὲ πονηρὰ πνεύματα, περὶ τὰ µέλη τῆς χαρδίας 
ἑνδιατρίδειν, ὅπερ οὐδέ ποτε θέλουσι παρὰ ἀνθρώποις 
πιστευθῆναι οἱ δαίμονες, ἵνα μὴ ὁ νοῦς τοῦτο εἰδὼς 
ἀχριθῶς, τὴν μνήμην τοῦ θεοῦ xat' αὐτῶν ὀπλίρη- 
ται. Έχεις ἤδη xal περὶ τούτου τὸ ἰχανὸν, xat ἁρ- 
xicüntt* τὸ γὰρ πέρα Γαδείρων, οὗ περατὸν, xai, 
μέλι εὑρὼν, ὁλίγον φάγε, ἵνα μὴ ἐμπλησθεὶς, ἐμέ- 
σῃς αὑτό. » 
Περὶ ἡδονῆς θείας, τῆς éx τῆς χαρδἰας xnyato- 
ς. 

ος. Μᾶλλον δὲ εὔχαιρον οἰχειοτέρως εἰπεῖν ' TU; 
ἀναγγελεῖ γλυκύτητα μέλιτος, τοῖς pino γευσαµέ- 
νοις; χαὶ πολλῷ πλέον ἀσυγχρίτως, ἡδονὴν θείαν καὶ 
εὐφροσύνην ὑπερφυᾶ καὶ ζωῤῤῥυτον, τὴν ix τῆς 
χαρδιαχῆς καθαρᾶς, xal ἀληθοῦς προσευχῆς πηγα- 
ζομένην, χαὶ ἀλλομένην ἀείδλντα; ὥς φησιν ὁ θεάν- 
θρωπης Ἰησοῦς * « "Oc ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ 
δώσω αὐτῷ, οὗ μὴ διφύση εἰς τὸν αἰῶνα * ἀλλὰ τὸ 
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ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ, vevijaesat Ev αὐτῷ πηγὴ ὕδατος Α fons aquse salientis in vitam zternam 5. » Et 
ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Καὶ αὖθις' « Ἐάν τι — Türsum : « Si quis sitit, veniat ad me ct bibat 95, » 
διφᾷ, ἐρχέσθω πρός µε, xoi πινέτω. »5—« Ὁ πιστεύων Qui credit in me, ut dicit Scriptura, flumina de 
εἰς ἐμὲ, χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποταμοὶ ἑκτῆς χοιλίας — Ventre ejus fluent aquz viva. lloc autem dixit de 
αὐτοῦ ῥεύσουσιν. ὕδατος ζῶντος. Τοῦτο δὲ εἶπε περὶ Spiritu **. » Dicit sauctus Joannes : « Quod ἀεὺς- 
τοῦ Πνεύματος, » λέγει ὁ Ἐπιστήθιος, « ὃ ἔμελλον — bant accipere credentes in. eum **. » Et. magnus 
λαμδάνειν οἱ πιστεύοντες΄ εἰς αὐτόν" » xal ὁ μέγας — Paulus: « Misit Deus Spiritum Filii sui in. οι Γιἰ3 
Παῦλος» « Ἐξαπέστειλεν ὁ 8:5; τὸ Πνεῦμα τοῦ Yloo — nostra clamantero : Abba, Pater **. » 


αὐτοῦ, εἰς τὰς χαρδίας ἡμῶν, xpátov* ᾿Α66ᾶ ὁ Πατήρ. 


"Οτι ἡ zrevpatixt) abt ἡδονὴ, καὶ πο]ύσημός — Quod spiritualis heec letitia et μία signa habet ct 


ἐσει, xal drervpoc. 

ος’. τις ἡδονὴ πνευματιχὴ ónepouhc xat ζωήῤ- 
ῥντος, καὶ ἑνυπόστατος ἕλλαμψις" ὑπὲρ φωτός τε 
γνόρος, χαὶ χάλλος &pfjyavov, xai ὀρεχτῶν τὸ ἀχρό- 
τατυν, ἐἑποφία τε xal θεοπτία, xat θέωσις προσείρη- 
ται μυστικῶς, ἀνέχφραστος µένουσα xoi μετὰ τὸ 
φρασθῆναι ὁπιοσδήποτε, xal ἄγνωστος μετὰ τὸ γνω- 
σθῆναι, xal μετὰ τὸ διανοηθῆναι ἀνεπινόττος. Καὶ 
λέχει ὁ µέγας Διονύσιος * «Κατὰ τοῦτον ἡμεῖς Υενέ- 
σαι τὸν ὑπέρφωτον εὐχόμεθα Υνόφον, καὶ δι᾽ ἀθλε- 


nomen non habet. 

76. llzc spiritualis lzetitia supernaturalis et vivi- 
fica et substantialis est splendor ; tenebre. quae 
supra lumen sunt, et pulchritudo inexplicsbilis, οἱ 
desiderabilium maximum, inspectio, et Dei vis'o, 
et deiflcatio mystice appellatur, ; sed remanet nou 
nominata, postquam nominata est, et ignola, 
postquam cognita est, et non cogitata, postquam 
cogitata est. Et dicit magnus Dionysius : « Ad illas 
nos pervenire tenebras optamus, quz supra lumen 


φίας, xai ἀγνωσίας, ἰδεῖν καὶ γνῶναι, τὺν ὑπὲρ θέαν — sunt ; et per obscuritatem illam et ignorantiam 
xat γνῶσιν, αὐτὸ τὸ μὴ ἰδεῖν, μηδὲ vvovar* τοῦτο Yóp — videre ct noscere eum qui supra visiouem cognitio- 
ἐστι τὸ ὄντως ἰδεῖν καὶ γνῶναι, xal τὸν ὑπερούσιον — pemque est, sic nempe videre ef moscere ipsum 
ὑπερουσίως ὑμνῆααι, διὰ τῆς πάντων τῶν ὄντων ἀφαι- non visibile et non noscibile. ld enim est. vere vi- 
ῥέσεως.» Ἔτι * « Ὁ θεῖος γνόφος ἑστὶ, τὸ ἁπρόσιτον — dere eb scire, et. snpersubstantislem — supersub- 
φῶς, ἓν ᾧ κατοιχεῖν ὁ θεὸς λέγεται, καὶ ἀοράτῳ γε — stantialiter celebrare, per omnium creaturarum 
ὄντι, διὰ τὴν ὑπερέχουσαν φανότητα, xal ἀπροσίτῳ τῷ — ablationem. ». Et adhuc : « Divin:e tenebre sunt 
αὐτῷ, ὃν ὑπερδολὴν ὑπερουσίου φωτοχυσίας. Ἐν τού-Ώ lumen inaccessibile, in quo habitare Deus dicitnr ; ct 


τῳ γίνεται πᾶς, 6 θεὸν γνῶναι, xaX ἰδεῖν ἀξιούμενος * 
αὐτῷ τῷ μὴ ὁρᾷν μηδὲ γινώσχειν, ἀληθῶς, ἐν τῷ 
ὑτὲρ ὅρασιν, καὶ γνῶσιν Ὑιγνόμενος ' τοῦτο αὐτὸ 
γινώσχων, ὅτι μετὰ πάντα ἐστὶ τὰ αἰσθητὰ χαὶ τὰ 
νοητά.» Καὶ ὁ μέγας Βασίλειος: «"Αῤῥητοι παντελῶς, 
xai ἀνεχδιήγητοι τοῦ θείου χάλλους αἱ ἁστραπαί’ 
o0 παρίστησι λόγος, οὐ δέχεται &xoh, χἂν ἑωσφόρου 
αὐγὰς εἴπῃς, xÀv σελήνης φαιδρότητα, χὰν ἡκίου 
φῶς, πάντα ἄτιμα πρὸς εἰχασίαν τῆς δόξης, καὶ 
πλέον ἀπολειπόμενα πρὸς τὴν τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς 
σύγχρισιν, f) ὅσον βαθεῖα νὺξ, xat στυγνὴ σχοτοµή- 
vn, µεσημθρίας χαθαρωτάτης.Τοῦτο τὸ κάλλος, σαρ- 
χίνοις μὲν ὀφθαλμοῖς ἀθεώρητον, φυχῆ δὲ µόνῃ καὶ 
διανοίᾳ χαταληπτόν. Καὶ εἴ πού τινας περιέλαμφε 
τῶν ἁγίων, ἁφόρητον τοῦ πόθου τὸ χέντρον αὐτοῖς 
ἑγχατέλιπεν, ol. ἁλύοντες πρὸς τὴν ἐνταῦθα ζωὴν, 
ἔλεγον * Οἴμοι 1 ὅτι fj παροικία µου ἐμαχρύνθη, xai 
ἑδίφησεν ἡ Φυχἠ µου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ἰσχυρὸν τὸν 
ζῶντα πότε Έξω, xol ὁήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ 
θεοῦ µου; Καὶ τὸ, ᾿Αναλῦσαι xat σὺν Χριστῷ εἶναι, 
πολλῷ μᾶλλον χρεΐσσον. Καὶ, Nüv ἀπολύεις τὸν δοῦ-' 
λόν σου, Δέσποτα, χατὰ τὸ (ud σου ἓν εἰρήνῃ' ὡς 
δεσµωτήριον σὴν ἐνταῦθα ἡγούμενοι ζωήν  οἵ γε διὰ 
τὸ ἀχορέστως ἔχειν τῆς θεωρίας τοῦ θείου κάλλους, 
εὐχὴν ἐποιοῦντο, πάσῃ τῇ αἰωνίῳ ζωῇ, συµπαρ- 
εχτείνεσθαι τὴν θεωρίαν τῆς λαμπρότητος τοῦ Ku- 
ῥίου.» Καὶ ὁ θεολόγος ' « 05 ὁ φόδος, ἐντολῶν τῄρησις, 


*3 Juan, ww, 13... ** Joan. vi1, 57. " Ibid. 58. 
9 Psal. Lxi, δ. ** Luc. n, 29. 


€ [ Joan. v, 5. ." Rom. vin, 15. 


invisibile, propter ipsius eminentem splendorem ; 


inaccessibile vero, propter supersubstantialiseffusio- 


nis excessum. Iu hoc lumine totus est. qui Deum 
noscere et vidcre meritus est ; ipso »on videre neque 
noscere, in id quod supra visionem est ac. substan- 
tiam translatus ; idipsum sciens, quod est. sup. a 
omnia sensibilia et intelligibilia. » Et magnus Basi- 
lius : « Ineffabiles omn'no et inenarrabiles divin:e 
pulchritudinis radii, Non eos attingit sermo, non 
aures audire possunt, etiamsi luciferi splendorem 
dicas et lunse claritatem. Omnia vilia pra hac glo- 
ria, οἱ magis distaut a vero illo lumine, quam 
quantum profunia et illunis nox a purissimo me- 
ridie. Illa pulchritudo, carneis quidem oculis invi- 
sibilis est, animae autem soli ac cogitationi compre- 
bensibilis. Et si quando aliquibus sanctis effulsit, 
intoleraudum desideriii aculeum in ipsis reliquit, 
qui ad futuram vitam prz gaudio exsultantes, dice- 
bant : « lleu mihi ! quia incolatus meus prolonga. 
uus est * ; » Et: «Sitivit anima nfea ad Deum 
fortem, vivum ; quando veniam et apparebo ante 
faciem Dei mei * ? » Et adhuc : « Dissolvi et esse 
cum Christo, multo melius. » Et : « Nunc dimittis 
servum tuum, Domine, secundum verbum tuum 
in pace '* ; » tanquam carcerem hanc vitam haben- 
tes ; qui quidem. cum divin: pulchritudinis con- 
templatione satiari nequirent, cupiebant vut per 


95 Psal, cxxix, 5, 


. 
- Ao -. EP 


71 CALLISTI ET IGNATilI XANTHOPULORUM 13 
vitam zternam prolongaretur sibi glorie Domini A οὗ δὲ ἐντολῶν τήρησις, σαρχὸς χάθαρσις, τοῦ its. 


contemplatio. » Et Theologns : « Cujus timor, man- 
datorum observatio est, carnis mundatio, quas tau- 
quam nubes animam circumdat, neque sinit eam 
divinos radios videre ; cujus inundatio, illuminatio 
est, illuninatio autem, desiderii adimpletio, iis 
qui maxima aut maximum aut supra magna . «lesi- 
derant, » Et divus Gregorius Nyssenus : « Si eva- 
cuaveris, per vitae curam, efformatas in corde tuo 
sordes, effulgebit tibi divina pulchritudo, tanquam 
in ferro fieri solet. Cum enim per cotem rubigine 
nudatum est quod prius atrum erat, radios quos- 
dam a se ad solem et fulgores nitens emittit ; sic 
et homo interior, quem eor nominat Dominus ; 
postquam abstersus erit zeruginosis sordibus quae 
per malignum mucorem ipsius pulchritudini adba- 
serunt, rursnm similitudinem cuu archetypo sus- 
cipiet, et bonuserit ; bonum est enim quod bonum 
sequitur. » Et sanctus Nilus : « Beatus qui iguo. 
raniiam suscipit, earn. qu» ab oratione igsepara- 
bilis est, » Et Climax : Abyssus qwidem doloris 
consolationem vidit, purgatio cordis suscepit splen- 
dorem, splendor ineffabilis est virtus, quam invl- 
sibilirer videmus, et ignote cogitamus. Ideoque 
et ter beati, qui, ut prisca illa Maria, optimam illam 
partem et vivendi rationem elegerunt, spiritualem 
ct quz non potest auferri, et tali bzreditate divi- 
na digni habiti sunt, ita ut cum multa. voluptate 
exsiatica ipsis cum divino Pesulo liceat inspirari 


ei clamare Apparuit gratia. et benignitas Salvatoris ρ 


nostri Dei, non ex operibus justitiz, sed secundum 
suam misericordiam salvavit nos per lavacrum re. 
generationis et renovationis Spiritus sancti, quem 
effudit in nos abunde per Jesum Christum Salvato- 
rem nostrum, ut. justificati gratia ipsius, haredeg 
simus secundum spem vil2 zterng, » Et rursnm: 
Qui unxit nos et signavit nos, et. dedit nobis pignus 
Spiritus in cordibus nostris. » Et : « Habemus uie» 
sauru;» istum in vasis ficilibus ; ut. sit excellentia 
virtutis Dei, et non ex nobis. » Atque ita quidem 
illi ; quod utinam nobis fiat per eorum »d Dominum: 
ardentes orationes, ex parte, ut illis contigit, agere 

misericordia οἱ gratia 1 


(Quod necessario oportet miti corde esse eum qui om- 
niNO pacem agere studet. 


/ 


71. lud. autem. oportet te, o fili, pre omuibus 
etcui» omnibus scire, nempequod qui sagittain 
vult emittere, non absque signis eam emillit, ita et 
qui pacem vult agcre, miti corde esse debet, et hoe 
signum sibi liabere. Et dicit sanctus Isidorus : Ad 
virtutem non sufficit. exerceri, scd oportet et in 
' exercitio mo.leratum esse. Si enim mansaciudinisg 
ceriamen aggredientes, turbata opinione pugnamus, 
nihil aliud estquam velle quidem salutem obtinere, 
et non velle ea quee ad ipsam ducunt, » Et ante illum 
divinus David : « Diriget mites i» judicio ; docebit 


προσθοῦντος τῇ ψυχῇ νέφρους, xxt οὐκ ἑῶντος xa0a- 
ρῶς ἰδεῖν τὴν θείαν ἀχτῖνα, οὗ δὲ κάθαρσις, ἑλλαμ- 
Ψις, ἕλλαμψις δὲ, πόθου πλήρωσις, τοῖς τῶν μεγίστων, 
ἡ τοῦ μεγίστου, $ ὑπὲρ τὸ µέγᾳ ἐφιεμένοιςεν Καὶ ὁ 
Νύσσης θεῖος Γρηγόριος: «El ἀποχλύσειας v be 
λείας Ρίου, τὸν ἐπιπλασθέντο τῇ καρδία σου ῥῦπον, 
ἀναλάμψει σοι τὸ θεοειδὲς χάλλος, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ σι- 
δήρου Υίνεσθαι πέφυχεν. Ὅταν γὰρ δι ἀχόνης τοῦ 
loo γυµνωθείη ὁ πρὸ ὀλίγου µέλας, αὐγάς τινας à;' 
ἑαυτοῦ mph, τὸν ἥλιον στίλθων xa λαμπηβόνας ἐκ. 
δίδωσιν’ οὕτω xal ὁ ἔνδον ἄνθρωπος, ὃν χαρδίαν ὀνο- 
µάζει ὁ Κύριος * ἐπειδὰν ἀποξύσηται τὸν ἰώδη ῥὺ- 
πον, τὸν διὰ τοῦ πονηροῦ εὑρῶτος ἐπανθήσαντα τῇ 
μορφῇ, πάλιν ἀναλήψεται τὴν πρὸς τὸ ἀρχέτυπον 
ὁμοιότητα, xai ἀγαθὸς ἔσται, τῷ γὰρ ἀγαθῷ, ὅμοιο 
ἀγαθὸν πάντως ἐπαχολουθεῖ. Καὶ 6 ἅγιος Νεῖλος « 
εΜαχάριος 6 καταλαθὼν τὴν ἄγνοιαν, τὴν τῆς προσευ- 
Xie ἀχώριστον.» Kal ὁτῆς Κλίµαχος * «Ἄθδυσσος μὲν 
πένθους, παράχλησιν ἐθεάσατο, χαθαρότης δὲ χαρ- 
δίας, ἐδέξατο ἔλλαμψιν, ἕλλαμφίς ἐστιν αῤῥητος ἑνέρ- 
χεια, ὀρωμένη ἁοράτως, xal νοουµένη ἀγνώστως, 
Διά τοι τοῦτο καὶ τρισόλόδιοι, ol κατὰ τὴν πάλαι Μα” 
pla», τὴν ἀγαθὴν ταύτην µερίδα καὶ πολιτείαν ἐχ- 
λεξάµενοι, τὴν πνευματικὴν  xaY ἀναφαίρετον, xol 
τοιαύτης εὐχληρίας θεοειχέλλου ἠξιωμένοι, ὥστε 
μετὰ πολλοῦ, καὶ ἑχστατιχοῦ τοῦ Ὑάνους, σὺν τῷ 
θείῳ Παύλῳ ἐξεῖναι αὐτοῖς ἀναφανδὸν ἐνθουσιᾷν ἅμα, 
xal βοᾷν τὸ, "O:e fj χρηστότης xa ἡ φιλανθρωπία 
ἐπεφάνη τοῦ Ῥωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, οὐκ ἐξ ἔργων τῶν 
ἓν δικαιοσύνῃ, ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ χατὰ τὸν 
αὑτοῦ ἔλεον, ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενε- 
σίας, καὶ ἀνακαινώσεως Πνεύ paco; ἁγίου * οὗ ἐξέχεεν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς πλαυσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν, ἵνα διχαιωθέντες τῇ ἐχείνου χάριτι, κληρονό» 
Bot γενώµεθα xa ἑλπίδα ζωῆς αἰωνίου xal πάλιν 
Ἀρίσας ἡμᾶς xai σφραγισάµενος, καὶ δοὺς τὸν àj- 
ῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος, εἰς τὰς χαρδίας ἡμῶν ' xat, 
« ΄Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὺν τοῦτον, bv ὁστραχίνοις 
σχεύεσιν’ ἵνα fj ὑπερδολὴ τῆς δυνάµεως Tj τοῦ θεοῦ, 
xai uh t£ ἡμῶν. » Κάχεῖνοι μὲν, οὕτω * γένοι δὲ 
xoX ἡμῖν , ταῖς ἐκείνων πρὸς Κύριον θεοπε'θέσι 
λιταῖς, ἀπὸ µέρους xaz' ἐχείνους χρηµατίσαι , Ea, 
xa χάριτι. 

"Eti δεῖ κατὰ πᾶσαν ἂν ἠγκην. πρᾶον εἶναι τὴν 


καρδίαν, τὸν BovAópsvor ἠκριδωμένως ἡσυχά- 
σαι. 


ος”. Σὰ δὲ, ὦ τέχνον, τοῦτο νῦν κατὰ xaipby πρὸ 
τῶν ἄλλων, καὶ μετὰ τῶν ἄλλων δεῖ μαθεῖν, ὅτι 
ὥσπερ ὁ τοξεύειν μαθεῖν χαλῶς ἑθέλων, οὐκ ἄνευ 
σημείων τὸ τόξον τείνει, οὕτως ὁ ἠσυχάσαι βουλόμε- 
νος μαθεῖν, τὸ ἀεὶ πρᾶος εἶναι τὴν καρδίαν, ὡς ση” 
μεῖον ἐχέτω. Καὶ λέγει ὁ ἅγιος Ἰσίδωρος' «Οὺκ 
ἀρχεῖ πρὸς ἀρετὴν, τὸ ἀσχεῖν , ἀλλά χρὴ καὶ µε. 
εριάζειν πρὸς τὸ ἀσχεῖν. El γὰρ ἀγῶνα πραότητος 
µετερχόμενοι, γνώμῃ τοῦτον ταραχώδει ἐγχόπτομεν, 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 3] θέλειν μὲν σωτηρίας τυχεῖνι 
μὴ θέλειν δὲ ποιεῖν τὰ πρὸς αὐτὴν συµθδαλλόμενα. » 


AT OPUSCULA ASCETICA. 7.4 
Καὶ πρό Υε τούτου, ὁ θΣιότατος Δαθίδ» « Ὁδηγήσει A mites viassuas 5', » Et fllius Sirach : « Mansuetis 


πραεῖς ἐν χρίσει’ διδάξει πραεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ. | Καὶ 
ὁ Σειράχ * « Tol; πραέσιν ἀποχαλύπτονται τὰ µυστ]- 
ριᾷ.) Καὶ ὁ γλυκύτατος δὲ Ἰησοῦς: « Μάθετε ἁτ' 


ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός elut, xai ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, xal 


εὑρήσετε ἀνάπανυσιν ταῖς φυχαῖς ὑμῶν.» Καὶ. « "Ev 
τίνα ἐπιθλέψω, à) ἣ ἐπὶ τὸν πρᾶον xa ἠσύχιον, 
καὶ τρέμοντά µου τοὺςλόγους; » Kal* « Μακάριοι οἱ 
πραεῖς, ὅτι αὑτοὶ κληρονομήσουσι τὴν γῆν.» fiot 


"τὴν καρδίαν, καρποφοροῦσαν τῇ χάριτι, ἓν τριάκον- 


τα, xat ἑξήχοντα, καὶ ἑχατόν. Κατὰ [τὴν τάξιν, áp- 
χαρίων, µέσων xal τελείων * µηδἐ ποτε ἐν urbes 
ταράττων, 7) ταραττόµενος, el. µή πω περὶ εὐσεδεία 
ὁ λόγο». 
Ὅπως ἂν κατορθωθείη ἡμῖν ἡ πραότης, xal 


περὶ τοῦ τῆς ψυχῆς τριμεροῦς θυμικοῦ, ἐπιθυ- B 


μητιχοῦ, xal «Φογιστικοῦ. 

οη’. Τοῦτο δὲ εὐχόλως ἂν χατορθώσαις, πάντα 
ἐχχλίνων ἅμα, xat πρὸς ἀγάπην τὴν φυχὴν χινῶν, 
τὰ πλεῖστά τε σιωπῶν, ἐμμέτρως τε σιτούµενος, 
χαὶ ἀεὶ προσευχόμενος, ὡς εἴρηται τοῖς Πατράσιν: 
« Ὅτι τὸ θυμιχὸν τῆς φυχῆς, ἀγάπῃ χαλίνωσον 
xai τὸ ἐπιθυμητιχὸν αὐτῆς ἐγχρατείᾳ µάρανον * xal 
τὸ. λογιστικὸν αὑτῆς τῇ προσευχῇ πτέρωσον * xoi τὸ 
φῶς τοῦ νοῦ οὐχ ἀμαυροῦταί ποτε. » Καὶ, « θυμοῦ 
μὲν χαλινὸς, ἡ εὔχαιρας Gun): ἀλόγου δὲ ἔπιθυ- 
plas, ἡ ἔμμετρος ἑδωδή:. δυσχαθέχτου δὲ λογισμον, 
ἡ µονολόγιστος προσευχή. » Καὶ αὖθις « Τρεῖς 
εἶσιν ἀρεταὶ, αἴτινες χορηγοῦσι φῶς τῷ vip δ.απαν- 
«óc* τὸ μὴ εἰδέναι πονηρἰαν ἀνθρώπου «tvóc * τὸ ὑπο- 
φέρειν τὰ ἑπερχόμενα ἁταράχως * χαὶ τὸ ἀγαθοποιῇῃ- 
σαι τοὺς καχοποιοῦντας. Αἱ τρεῖς αὗται ἀρεταὶ γεν- 
νῶσιν ἄλλας ερεῖς ἀρετὰς µεἰζονας αὐτῶν: τὸ μὴ 
εἰδέναι πονηρίαν ἀνθρώπου γεννᾷ τὴν ἀγάπιν' xal 
τὸ ἐπενεγχεῖν τὰ ἐπερχόμενα ἁταράχως Ὑγεννᾷ τὴν 
πραότητα xal τὸ ἁγαθοποιῆσαι τοὺς χαχοποιοῦντας 
χτᾶται τὴν εἰρήνην. ». Καὶ πάλιν’ « Τρεῖς clot 
ἠθιχαὶ καταστάσεις, γενιχώτεραι ἓν τοῖς μοναχοῖς * 
xai πρώτη μέν ἐστι τὸ μηδὲν ἁμαρτάνειν xac! ἑνέρ- 
γειαν δευτέρα δὲ, τὸ μὴ ἐγχρονίζειν ἐν τῇ duy] 
τοὺς ἐμπαθεῖς λογισμούς ' καὶ τρίτη, τὸ τὰς µορ. 
φὰς τῶν γυνἀιχῶν, xal τῶν λυπησάντων, ἀπαθῶς 
θεωρεῖν χατὰ διάνοιαν. » 


"Οτι ταχέως δεῖ µετανοεῖν ἐν ταῖς κατὰ σύμδασι 
éxtpozaic, καὶ οὕτως εἰς τὸ ἑξῆς σοφῶς dcga- 
Aitsc'üat. 

o0'. El δέ τι συμθαίη ποτὰ διαταραχθῆναί ce, 7| Év 
vtt ὁλιαθῆσαι συμπτώματι, xal τοῦ προσίκοντος 
διαμαρτεῖν, εὐβέως δεῖ διαλλάττεσθαι πρὸς τὸν λελυ- 
πηχότα, 1) xa λυνπηθέντα * χαὶ μετανοεῖν Ex φυχῖς' 
πενθεῖν τε xal δαχρύειν, καὶ ἑαυτοῦ καταµέμφε- 
σῦαι ’ xai οὕτως εἰς τὸ ἑξῆς προσέχειν, xaY ἀσφαλί- 
ζεσθαι πάνυ σοφῶς, ὡς διδάσχει ὁ Κύριος Ἰησοῦς, 
ὅτι « Ἐὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον, xal ἐκεῖ μνησθῇς ὅτι ὁ ἁδελφός σου ἔχει"τι 
xità σοῦ, ἄφες ἐχεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ 
θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε πρῶτον διαλλάγηθι τῷ 


ἀδελφῷ σου’ xal τότε ἐλθὼν, πρόσφερε τὸ δῶρόν 


revelantur mysteria **, » Et dulcissimus Jesus : 
« Discite a me quia mitis-sum et linmilis corde, et 
invenietis requiem animabus vestris **, » Et : « Ail 
quem respiciam, nisi ad mansuetum et paciticum 
et metaentem sermones meos **?.» EL : « Beati 
mites, quoniam ipsi hzereditabuut tertam **, » Cor 
scilicet quod gratia fructus afferet, ita ut granum . 
unum triginta alia aut sexaginta, aut centum red- 
dat, pro ordine incipientium, mediorum et perfecto- 
rum. Non enim vir ille turbabit, neque turbabitur, 
si nondum sit de pietate sermo. » 


Quomodo perficitur in nobis mansuetudo et de tri- 
plici anima : iracunda, appet tiva et rationabili. 


78. ld autem consequeris, ab omnibus animam 
tuam avertens et ad charitatem dirigens, plerumque 
vero silens, mediocriterque cibo uteus et semper 
orans, ut a Patribus dictum est : « Iracundiam 
anima freuans et ejus appetitum temperau£ia ma- 
cerans, ejus rationi alas aptes. Et mentis lumen 
nunquam hebetabitur. » Et: «lr quidem frenum 
est opportunumsilentium ; irrationabilis autein appee 
titus, moderatus cibus ; ratiocinii vero fere cohibi- 
tu difficilis, soliloqua oratio. » Et rursum : « Tres 
sunt, virtutes quz menti lumen subministrant per- 
petuo : Nullius hominis malitiam scire sine turba 
quse accidunt, sustinere ; et bonum faccre iis, qui 
faciunt malum. Tres illz virtutes tres alias gignunt 
seipsis majores : malitiam hominis neseire gignit 
charitatem ; sine turba accidentia sustinere generat 
mansuetudinem, et bonum facere malum facienti- 
bus pacem przbet. » Et rursum : « Tres sunt. mo- 
rales status monachis generales ; primus quidem 
non errare secundum virtutem ; secundus, non in 
anima servare affectu commotas cogitationes ; et 
tertius, mulierum formas et eorum quz contristant, 
absque affectu per cogitationem intueri, 


Quod oportet cito paenitere. in iis que accidunt dis- 
tractionibus, et 4a se in. futurum sapienter. cou- 


D firmare. 


79. Quod si accidat te aliquando conturbari aut 
jn aliquem casum cireumagi, et 4 bono deflectere, 
cito oportet te reconciliari cum eo qui te aülixit 
aut quem osfflixisti ; et converti ex tola anima ; 
dolere et lacrymare et teipsum vituperare ; atque 
ita tibiin futarum providere teque conlirmare omni- 
no sapienter, ut docet. Dominus Jesus : « Sioffers 
munus toum ad altare et ibi recordatus fueris quo. 
frater tuus habet aliquid adversum te, relinque ibt 
munus toum ante altare, et vade, prius reconciliare 
fratri tuo, et tunc veniens offer munus tuum **. » 
Et apostolus Paulus : « O;nnis amaritudo et ira eb 


V Psal, xxiv, 9. 33 Eccli, xxr, 3]. 9 Matth, xi, 39. ** Isa. Lxvi, 2,— !! Mattb, v, 4.  '* Matth. 


v, 9$, 24. 


Το CALLISTI ET IGNATIEI XANTIIOTPULURUM 1:6 
3 airogantia ct clamor, et Vlasphemía rejiciantur a Α σου. » Καὶ ὁ ἀπόστολος Παύλος « Πᾶσα πικρία, 


* vobis, cum omni malitia. Estote in invicem boni 
et misericordes; gratis invicem largientes, quem- 
admodum gratis Deus nobis in Christo largitus 

^ est *'. » Et : « lrascimini, et nolite peccare **. » 

Et : «Sol nen occidat super iracundiam vestram "*.» 

δι: «Nolite vos viudicare, charissimi ; sed date lo- 

cum irz **. » Et : « Noli vinci a malo; sed vince in 
bono malum *. » Et illud quidem dictum est. de 
mutua reconciliatione. 


De lapsu ac penitentia, 

80. De lapsu quidem, dicit sanctus Isaac : « Non 
quando in aliquam culpam lapsi erimus, tunc con- 
tristemur ; sed quando in ipsa remanebimus. La- 
p»us enim accidit frequenter, et. perfectis ; rema- 
nere autem in culpa est completa occisio. Tri- 
stitia vero, quam sentimus de propriis lapsibus, in 
loco mundaz operationis nobis reputatur, ex gratia. 
Qui spe peruitentie denuo labitur, ille cum malitia 
cum Deo incedit. Ip eum, ex improviso, mors inci- 
dit ; neque tempus spei su festinat, operaque vir- 
tutis adi mplere. Et adhuc : « Oportet, inquit, scire. 
nos omni bora, quod his viginti quatuor noctis ac 
diei horis, poenitentia indigemus. Idea autem poni- 
tentis nominis, prout. ullam ex vera rerum natura 
novimus, hzc est : protensa rogatio omni hora, in 
perfecta oratione, compunctionis, Deo accedens, 
ad preteritorum remissionem ; et tristitia, pro futu- 


xai θυμὸς, χαὶ ὁργὴ, xai xpxvvh, χαὶ βλασφημµίᾳ, 
ἀρθήτω ἀφ' ὑμῶν, σὺν πάσῃ χαχίᾳ.» Γίνεσθε δὲ εἰς 
ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλανχνοι, « Χαριζόμενοι ἑαυ-- 
τοῖς, χαθὼς xal ὁ θεὺς àv Χριστῷ ἐχαρίσατο ἡμῖν.» 
Καὶ» « Ὀργίζεσθε, xaX μὴ ἁμαρτάνετε.ν Καΐῑ. ε Ὁ 
fios uh ἑπ'δυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν. » Kat* 
«Mb ἐχδιχοῦντες ἑαυτοὺς, ἀγαπητοί ἁλλὰ διδόντες 
τόπον τῇ ὀργῇ. » Kal- « Mi νιχῶ ὑπὸ του χαχοῦ * 
ἀλλὰ νίκα kv τῷ ἀγαθῷ τὸ καχόν. » Καὶ τοῦτο μὲν 
εἴρηται περὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους διαλλαγῆς. 
Περὶ ἁλίσθου, καὶ µετανοίας. 

" T. Περὶ δέ γε ὁλίσθου, φησὶν ὁ ἅγιος Ἰσαάχ» 
« Οὐχ ὅταν ὁλισθήσωμεν Ev τινι, τότε λυπηθῶμεν " 
ἀλλ᾽ ὅταν ἐμμείνωμεν ἐν αὐτῷ. Τὸ γὰρ ὀλίσθημα, 
συµθδαίνει πολλάχις xal τοῖς τελείοις * τὸ δὲ ἑμμεῖ- 
vat àv αὐτῷ, νέχρωσίς ἐστι τελεία. Ἡ λύπη δὲ, ἣν 
λυπούμεθα ὑπὲρ τῶν ἰδίων ὁλισθημάτων, εἰς τόπον 
ἐργασίας καθαρᾶς λογίζεται ἡμῖν, ἓκ τῆς χάριτο;. 
Ὁ ἐν ἐλπίδι μετανοίας ὁλισθαίνων ix δευτέρου, οὗ- 
τος µετά πανουργίας πορεύεται μετὰ τοῦ θεοῦ. 
τούτῳ ἀγνώστως, ἐπιπίπτει ὁ θάνατος" xal οὐ φθά- 
νει τὸν καιρὸν τῆς ἑλπίδος αὑτοῦ, τὰ ἔργα τῆς ἑρε- 
τῆς πληρῶσαι.» "Ect* « Ast, φησὶ, γινώσχειν ἡμᾶς 
kv πἀσή ὥρᾳ, ὅτι ἐν ταύταις ταῖς εἰχοσιτέσσαρσιν 
ὥραις τῆς νυχτὸς xai τῆς ἡμέρας, τῆς µετανοίας 
χρῄζοµεν. Νόῆσις δὲ τοῦ ὀνόματος τῆς µετανοίας 
καθὼς Ex τοῦ ἀληθινοῦ τρόπου τῶν πραγμάτων ἑγνώ- 
χαμεν, τοῦτό ἐστι’ δέῃαις ἐχτενὴς iv πάσῃ ὥρᾳ, ἐν 


rorum custodia. Et rursum : « Gratia pst gratiam, ϱ εὐχῇ πεπληρωμένῃ κατανύξεως, προσεγγίζουσα τῷ 


poenitentia hominibus data est. Peenitentia. enim 
est regeneratio secunda ex Deo, et quod pignus ex, 
(ide accepimus, per poenitentiam rursum ut gratiam. 
accipimus. Poenitentia est misericordig janua, 
quz aperitur iis qui ipsam persequuntur. Per hauc 
januam intramus ad divinam misericordiam, et ex- 
wa hune introitum, misericordiam non inveniemus, 
ldeo omues erraverunt, secundum divinam διτί- 
pturam, justiücati gratis gratia ipsius. Poenitentia 
es& secunda gratia, et generatur in corde ex fide cet 
tinore. Timor est virga paterna qua nos gubernat 
quoadusque properemus ad spiritualem paradisum ;; 
οἱ p9siquam festinavimus, nos relinquit 3€ rever- 
titur. Paradisus est amor Dei, in quo omnium feli - 
citatum sunt deliciz, » Et rursum : « Quemadmo- 
dum impossibile est mare magnum, sine nave et 
carabo, transire ; ΙΔ nemo potest absque timore 
ad claritatem transire. Mare foeetidum inter nos et 
spiritualem paradisum extensum, per poenitentiae ca- 
rabum wansire possumus, qua» timoris remigium 
tenet. Si autem bujus timoris remigium poenitentiae 
navem non gubernat, per quam hujus mundi mare 
ad Deum permeamus, in foetido illo mari submergi- 
mur. 


ci, ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν παρελθόντων’ xai λύπη, 
ὑπὲρ τῆς τῶν µελλόντων φυλακῆς.; Καὶ αὖθις: « Xá- 
ρις μετὰ χάριν, ἡ μετάνοια ἑδόθη τοῖς ἀνθρώποις. 
Μετάνοια Υάρ ἐστιν, ἀναγέννησις δευτέρα ἐχ 8sou, 
καὶ ὄνπερ ix τῆς πίστεως ἁῤῥαθῶνα ἐδεξάμεθα, διὰ 
τῆς µετανοίας τὸ χάρισμα αὐτοῦ ἐχδεχόμεθα. Μιτά- 
νοιά ἐστιν dj θύρα τοῦ ἑλέους, fj ἀνεφγμένη τοῖς 
διώχονσιν αὐτὴν. Διὰ τῆς θύρας ταύτης εἰσερχό- 
µεθα πρὸς τὸ θεῖον ἔλεος, xal ἑχτὸὺς ταύτης τῆς 
εἰσόδου, οὐχ εὑρήσομεν ἔλεες. Διότι πάντες ημαρ- 
τον, χατὰ τὴν θείαν Γραφὴν, διχαιούµενοι δωρεὰν 
τῇ αὐτοῦ χάριτι. Ἡ µετάνοιά ἐστιν ἡ χάρις f) δευτέρα, 
xai τίκτεται dv τῇ χαρδίᾳ ἐκ τῆς πίστεως καὶ τοῦ 
φόδου. 'O φόδος δέ ἐστι, ῥάδδος πατριχὴ, f) χνθερ- 


Ὀνῶσα ἡμᾶς, ἕως ἂν φθάσωµεν el; τὸν πα ρἆδεισον τὸν 


πνευµατιχόν’ καὶ ὅταν φθάσωµεν ἑἐχεῖσε, ἀφίησιν 
ἡμᾶς, καὶ στρέφεται. Παράδεισός ἐστιν dj ἀγάπη 
τοῦ θεοῦ, kv f] ἡ τρυφὴ πάντων τῶν μαχαρισμῶν. » 
Καὶ αὖθις. « Ὥσπερ οὐ δυνατόν ἐστι περάσαι τὴν 
θάλασσαν τὴν μεγάλην, χωρὶς πλοίου, xai χαράδου, 
οὕτως οὐ δύναταί τις χωρὶς φόδου περάσαι πρὸς τὴν 
ἁγάπην. Τὴν θάλασσαν τὴν ὀζομένην, τὴν τεθεῖσαν 
μεταξὺ ἡμῶν xal τοῦ νοητοῦ παραδείσου, διὰ χαρά- 
6ου τῆς µετανοίας παρελθεῖν δυνάµεθα, τῆς ἐχούσατς 


εοὺς χωπηλάτας «τοῦ φόδου. 'Eàv δε ol χωπηλᾶται οὗτοι $00 φόδου, οὗ κυδερνῶσι τὸ πλοῖον τοῦτο τῆς 
µετανοίας, δι ΄ ἧς διερχόµεθα τὴν θάλασσαν τοῦ xócpou τούτου mph; τὸν θεὸν, χαταποντιζόµεθα ἓν τῇ 


ὁκομένῃ θαλάσσῃ. » 


9' Ephes, 1v, 51, 92. ** Psal. iv, 5.  Ερὶόδδι iv, 20. ** vom, xin, 19, *! lbid. 21. 
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OPUSCULA ASCETICA. 78 


"Ert περὶ ggerarolac, €ó6ov, ἀγάπης, πένθους, À Sequitur de poenitentia, timore, chasitate, dolore, [a- 


αχρύων, xal αὑτομεμγίας. . 

πα’. « Μετάνοιά ἐστι, τὸ πλοῖον ὁ φόόδος, ὁ χυ- 
θερνήτης αὐτοῦ * ἡ ἀγάπη, ὁ λιμὴν ὁ θεῖχός. Καθ- 
(tet οὖν ἡμᾶς ὁ φόδος ἓν τῷ πλοίῳ τῆς µετανοίας, 
xai διαθιδάζει ἡμᾶς τὴν θάλασσαν τοῦ βίου τὴν 
ὀζομένην ' xal πρὸς τὸν λιμένα τὸν θεῖον, ὃς ἐστιν ἡ 
ἀγάπη, ὁδηγεῖ ἡμᾶς, el; ὃν περῶσι πάντες οἱ xo- 
πιῶντες xal πεφορτισµένοι v. τῇ µετανοίᾳ * καὶ ὅτε 
φθάσομεν τὴν ἀγάπην, ἐφθάσαμεν εἰς τὸν Θεόν. xal 
ἡ ὁδὺς ἡμῶν ἑτελειώθη, xal διέδηµεν πρὸς τὴν 
νῆσον τὴν ἐχεῖθεν τοῦ κόσμου obsav, ὅπου ὁ Πατὴρ, 
xat ὁ YD, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. » Περὶ δὲ πέν- 
θους τοῦ κατὰ θεὸν, οὕτω φησὶν ὁ Σωτήρ « Maxáptot 
ol πενθοῦντες, ὅτι οὐὗτοὶ παρακληθήσονται. » Ἔτι 
περὶ δαχρύων, ὁ αὐτὸς γράφει ὅσιος Ἰσαάκ * « Τὰ 
δάκρνα τὰ ἐν τῇ εὐχῇ, σημεῖόν ἐστι τοῦ ἑλέους τοῦ 
Θεοῦ, οὗπερ ἠξιώθη ἡ φυχὴ ἐν τῇ ἑαυτῆς µετανοίᾳ" 
xai ὅτι προσεδέχθη, καὶ ἤρξατο εἰσέρχεσθαι εἰς τὴν 
πεδιάδα τῆς χαθαρότητος kv τοῖς δάκρυσιν. Ἐὰν γὰρ 
μὴ ἀρθῶσιν οἱ λογισμοὶ τῶν παρερχοµένων, xat ῥί- 
dot ἐξ ἑαυτῶν τὴν ἐλπίδα τοῦ χόσµου, xal χι- 
νηθῇ ἐξ αὐτῶν ἡ χαταφρόνησις αὐτοῦ , xal ἄρξωνται 
ἀγαθὰ ἑφόδια τῆς ἐόδου αὐτῶν παρασχευάζειν, xal 
ἄρξωνται Ev τῇ φυχῇ λογισμοὶ χινεῖσθαί τινων ὄντων 
ἐχεῖσε, οὗ δύνανται οἱ ὀφθαλμοὶ δαχρύειν. Τὰ δάχρυα 
χὰρ, Ex τῆς ἀχραιφνοὺς ἁδολεσχίας, καὶ ἀμετεωρί- 
στου, τῶν λογισμῶν τε τῶν πολλῶν, xal συνεχῶν, 
xaX ἀχλινῶς γινοµένων, xaX x µνήµης τινὸς λεπτοῦ 


erymis εἰ proprio vituperio. 

81. Poenitentia est navigium ; timor, guberna. 
tor ; cbaritas, porius divinus. Timor igitur nos 
statuit in penitentie navigio, οἱ nos transmittit per 
liujus vite mare fcetidum ; εἰ ad divinum portum 
qui est charitas, nos ducitin quem veniunt quot- 
quot penitentia laborant ac sustinent. Et quando 
ad charitatem festinamus, ad Deum  featinavimus ; 
et via nostra peracta est, et transiviinus ad 
insulam que ultra hunc mundum est, ubi Pater et 
Filius et Spiritus sanctus est. «Dc dolore secun- 
dum Deum ita loquitur Salvator : « Beati. qui lu- 
gent, quoniam ipsi consolabuntur. » Adhuc de'la- 
crymis hoc scribi! pius Isaac: «Laeryms per 
orandum siguum sunt misericordie Dei, qua di- 
gna habita est poenitens anima. Indicant quoque 
eam acceptam esse et Jam intrare in puritatis pla- 
nitiem per lacrymas incipere. Nisi enim rejiciantur 
fluxorum cogitationes et a seipsis mundanam spem 
extrahant, et moveatur ef ipsis mundi contemptus, 
et incipiant bona. viatica exitus de mundo parare, 
et in animo moveri incipiant nonnullorum quz ibi 
in celo sunt, oculi lacrymare nequeunt. Lacryinze 
enim ex sincera conversatione et coustanti, ex 
multis continuisque cogitationibus, et recta adve- 
nientibus et ex memoria exigus rei in cogitatione 
efformata et cor ex hac memoria tristantis, ex iis 
lacryma multiplicantur, et magis ac magis augen- 


γινομένου iv τῇ διανοίᾳ, καὶ λυποῦντος τὴν Χαρ- C tur. Et Climacius : «Quemsduodum ignis calamum 


δίαν kx τῆς µνήµης αὐτοῦ, xal ἐχ τούτων τὰ δάχρυα 
πληθύνονται, χαὶ ἑπιπλέον αὐξάνονται. » Καὶ 6 τῆς 
Κλίμαχος « Ὥσπερ τὸ πῦρ ἀναιρετικὸν χαλάµης, 
οὕτω τὸ δάχρυον τὰ ἁγνὸν, παντὺς ῥύπου φαινομένου, 
xaX νοουµένου.) "Ext* « Τὰ τῆς ἡμετέρας ἀναλύσεως 
χαθαρὰ xai ἄδολα, ἑαυτοῖς περιποιησώµεθα δάχρυα’ 
οὗ γάρ ἐστιν ἐν αὑτοῖς χλοπὴ, ἢ οἵησις ' χάθαρσις δὲ 


μᾶλλον, xai ἀγάπης τῆς εἰς «bv προχοπὴ, καὶ 


ἁμαρτίας ἔχπλυσις, καὶ ἀπάθεια.ν Ἔτι' « Mb πί- 
στευε cal; πηγαῖς, πρὸ τελείας χαθάρσεως ' οὗ γὰρ 
ἔχει πίστιν οἵνος εὐθέως kx τῶν ληνῶν ἐγχλειόμε- 
vog. 2 Ἔτι΄ « Τὰ μὲν ἐἑχ φόδου δάχρνυα, αὐτὰ iv 
ἑαντοῖς τὴν φυλαχὴν χέχτηνται ' τὰ δὲ τῆς ἀγάπης, 
πρὸ τῆς τελείας ἀγάπης, ἴσως εὐσύλητα Év «tat χαθ» 


εστήχασιν, εἰ µήπουγε τὸ ἀείμνηστον πῦρ ἐν τῷ D 


χαιρῷ τῆς ἑνεργείας, πἀνυ τὴν καρδίαν ἐξάφειε. Καὶ 
θαυμαστὸν, πῶς τὸ ταπεινότερον ἀσφαλέστερόν ἐστιν 
bv χαιρῷ αὐτοῦ. » Ἔτι' « Δάχρυον ἑξόδου, ἀπέτεχε 
φόδον * φόδου δὲ τεχόντος ἀφοδίαν, ἐπεφάνη χαρά ᾿ 
χαρᾶς δὲ ἀκαταλήκτου ληξάσης τῆς ὁσίας ἀγάπης τὸ 
ἄνθος ἀνέτειλε. » Περὶ μέντοι αὑτομεμφίας, φησὶν ὁ 
μέγας Αντώνιος « Αὕτη ἑἀστὶν ἡ µεγάλη ἐργασία 
τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα τὺ σφάλμα αὐτοῦ, ἑπάνω ἑαυτοῦ 
βάλλῃ ἑνώπιον τοῦ θεοῦ, xaY προδοχήσῃ πειρασμὸν, 
ἕως ἑσχάτης ἀναπνοῆς.» Καὶ ἕτερος Πατὴρ ἅγιος ἔρω- 
τηθεὶς, «Τί πλέον εὗρες, Πάτερ, ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ» » 
ἀποκριθεὶς εἶπεν, τὸ, ἐν παντὶ ἑαυτὸν µέμφεσθαι: 
περ xal ὁ ἑρωτήσας ἐπῄνεσε᾽ xal λέγει αὐτῷ; 
€ Άλλη ὁδὸς οὐχ ἔστι πλὴν ταύτης. » Καὶ ὁ à66à; 


PATROL. ας. CXLVII. 


consumit, ita 46 Γγι qua mundz sunt, omnes sor- 
des apparentes et cogitatas. » Et adhuc : « Nostr;e 
dissolutionis puras acsinceraslacrymas acquiramus. 
In iis enim non est aut subreptio aut. opinio ; imo 
vero mundatio, et divine charitatis profectus, et 
peccati ablutio, et affectus privatio. «Et adhuc": «Tuis 
lacrymis ne confidas, priusquam omnino purgatus 
sis ; non enim fidere debemus vino. quod modo e 
torculari in doliis inclnditur.» Et adhuc: « Quz ex ti- 
more procedunt lacrym, sibi ipsis custodiam acquj - 
siverunt ; qua autem ex charitate sunt, antequam 
perfecta sit charitas, spoliantibus in quibusdam 
expositz sunt, nisi forte ignis semper memoran- 
dus, su2 virtutis tempore, omnino cor acceuderit. 
Et mirum, quouodo, quod bumilius est, in hujus 
ignis tempore, solidius quoque est. » Et adhuc: 
«Lacryma exitus genuerunt timorem ; postquam au- 
tem timor genuerit securitatem, apparuit letitia.» 
De sui autem vituperio dicit magnus Antonius : 
«Ea est magna hominis operatio, ut sua vitia 
supra se coram Deo jaciat, et tentationem  exspe- 


. ctet usque ad ultimum spiritum. » Et alius sanctus 


Pater interrogatus : Quid inajus invenis, Pater, in 
hac via? respondens dixit ; «1n. ownibus seipsum 
vituperare. »Quod qui interrogaverat laudavit, ct 
illi dixit : « Non est alia via, ea excepta. » Et abbas 
Pamen : « Cum gemitu omnes virtutes iu hunc uun- 
dum ingressa sunt. Unam virtutem suscipe, εἰ extra 
eam, in labore liomo frustra. versatur. » Et. inter 
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rogaverunt eum quznam esset, et. dixit : « Ut ho- A TIo:pfv* «Μετὰ στεναγμοῦ πᾶσαι αἱ ἀρεταὶ εἰς τὺν 


mo continuo seipsum vituperet.» Et rursum dixit :. 


ε Qui seipsum vituperat, si quid ipsi accidat, sive 
inulta, sive infamia, sive quzlibet alia afflictio, cum 
ca pravenerit, seipsum iis dignum judicat, nec 
ullo modo turbatur.» 


De attentione, et quod oportet sapienter firmari . 


82. Similiter de attentione et con(irmatione scri- 
hit divus Paulus : « Videte quomodo caute. smbu- 
leis; non quasi insipientes, sed quasi sapientes, 
redimentes tempus, quoniam dies mali sunt **. » 
Es sanctus [Isaac : « O sapientia, quam admiranda 


χόσμον τοῦτον εἰσῆλθον. Ἔπαρον µίαν ἀρετὴν, καὶ 
ἐχτὸς αὐτῆς, χόπῳ ἵσταται ὁ ἄνθρωπος. » Καὶ hpó- 
τησαν αὐτὸν, « Ποία ἐστὶν αὕτη; » xal λέγει: « "]va 
ὁ ἄνθρωπος διαπαντὸς µέμφηται ἑαυτόν.; Εἶπε πά- 
My * ε Ὁ ἑαυτὸν µεμφόμενος, eC τι 6 ἂν συμ6ῇ αὐτῷ, 
εἴτε ζημία, εἴτε ἀτιμία, εἴτε οἰαδήποτε θλίΦις, *po- 
λαξὼν ἔχει ἑαυτὸν ἄξιον, xaX, οὐδέποτε ταράσσεται.) 


Περὶ προσοχῆς, xal τοῦ σοφῶς ἁσφααίζσθαι. 


πρ’. Ὁμοίως δὲ περὶ προσοχῆς xai ἀσφαλείας, 
γράφει ὁ θεσπέσιος Παῦλος» « Βλέπετε πῶς ἀχριδῶς 


περιπατεῖτε. μὴ ὡς ἄσοφοι» ἀλλ᾽ ὡς σοφοὶ, ἔξαγο- 
ῥαζόμενοι τὸν χαιρὸν, ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραί stat. » 
Καὶ ὁ ἅγιος Ἰσαάχ' « Ὢ σοφία, πόσον θαυμαστὴ 


68, et ut a Jonginquo omnia pravides ! Beatus qui B ὑπάρχεις, xal πῶς προθλέπεις τὰς πάντα πὀῤῥωθεν 


invenit te; a juveututis eniz indolentia liberatus 
est. Si quis, per parvas merces, lucrum ἠεπρο, 
wmaguorum affectuum sanationem lucratur, bene 
facit. Ea est enim sapientia, ut aliquis in parvis 
ec minimis suis operibus semper vigilet. Requiem 
enim magnam sibi thesaurizat, nec dormit, neforte 
quid ipsi contrarii accidat, sed mali causas ante 
*empus recidit, et per brevissimas res parvam 
tristitiam sustinet, per eam dissipans majores, ei 
procedens. ideo et dicit. Sapiens : « Esto vigilans οἱ 
altentus pro vita tüa : cognatus enim cogitationis 
somnus est, et imago veri immortalis. » Dicit et 
episcopus Basilius: « Quicunque in parvis ne- 
eligens est, ne credas ipsi magna cordi esse. » 


Quod in prediciis omnibus serio agere oportet ; ante 
emnia autem, ut trauquiHi et mites simus, et quod 
oportet pure invocare Dominum Jesum Christum, 
in corde, si p..cem agere studeamus. 


85. Propter bsec omnia, serio, quse przdicta sunt, 
age; ante omnia autem, ut tranquillus et mitis fias, 
etiain munda. couscientia, Dominum Jesum Chri- 
stum in intimo corde invoca, ut dizimus. [ta enim 
procedens divinam gratiam in anima quiescentem 
possides. Dicit enim Climaelus : « Qui iracundia 
οἱ opinione et hypocrisi et injuriarum memoria 
impeditur, non poterit tranquillitatis vestigia vie 
dere, nisi inde jam discedere voluerit. Si quis 
autem iis purus e»t, ille quod utile est noverit ; 
opinor autem, ueque solus. Atque igitur non modo 
requiescentem babebis in anima tua gratiam, sed 
ei animaw tuam perfecte quiescentem ab iis quae 
. wrius ipsam impediebant, daunonibus nempe et 

affectibus. Si enim et rursum eam impediunt, nibil 
tamen proficiunt, quia non iis adhaeret, neque lzti- 
tíaum qua ex iis est, cupit. 


De bono et. exstatico amore εἰ divina pulchritudine, 


84. Totum hvjuscemodi viri desiderium est in- 


"! Ephes. v, 45. 


µακάριος ὁ εὑρών σε’ ix γὰρ τὴς ῥᾳθυμίας τῆς νεό- 
τητος ἠλευθέρωται. EU τις ἐμπορεύεται: διὰ μιχρᾶς 
ἐμπορεύσεως, ἤτοι περιποιῄσεως, τὴν ἰατρείαν τῶν 
μεγάλων παθῶν, καλῶς Tot. Τοῦτο γάρ ἐστι φιλο- 
σοφία, ἵνα τις xal àv τοῖς ἑλαχίστοις, xal μιχροῖς 
τοῖς γινοµένοις παρ᾽ αὐτοῦ, ἀεὶ νήφῃ. Ἀναπαύσεις 
γὰρ µεγάλας θησαυρίζει ἑαυτῷ, xai οὐχ ὑπνοῖ * ἵνα 
μὴ συµθῇ αὐτῷ τι ἑναντίον, ἀλλὰ τὰς αἰτίας κόπτει 
πρὸ xatpoU* χαὶ διὰ τῶν ἑλαχίστων πραγμάτων ὑπο- 
φέρει τὴν μιχρὰν λύπην, ἐξαφανίζων δι) αὐτῆς, τὴν 
μεγάλην χαὶ προϊών. Διὸ χαὶ λέγει ὁ cogo; * « Γενοῦ 
ἐγρήγορος xot νηφάλιος ὑπὲρ τῆς ζωῆς σου * συγ- 
γενὴς γάρ ἐστιν ὁ ὕπνος τῆς διανοίας, xal εἰχὼν τοῦ 
ἀληθινοῦ ἀθανάτου.» Λέχει δὲ xal ὁ Ἱεροφάντης 


C Βασίλειος * « Ὅστις εἰς τὰ μιχρὰ ἑαυτοῦ ὀχνηρός 


ἐστι, ph πιστεύσης αὐτῷ εἰς τὰ μεγάλα διαπκρέ- 
qat, ? 


τι elc πάντα δεῖ σπουδάζει τὰ εἱρημάνα πρὸ. 
δὲ πάντων, ὥστε εἶναι ἠσυχόν τε xal αρᾶον, 
καὶ καθαρῶς σπεύδει ἐπικαλεῖσθαι τὸν Κύριον 
σου» Χριστὸν, ἔνδον καρδίας τὸν ἠσνχά- 
orta. 


αγ’. Διὰ 0 ταῦτα, περὶ πάντα plv σπούδαζε τὰ 
εἰρημένα * πρὸ δὲ πάντων, ἵνα ἠσύχως, xal πράως, 
xal μετὰ χαθαροῦ τοῦ συνειδότος, τὸν Κύριον "In- 
σεῦν Χριστὸν ἔνδον βάθους χαρδίας ἐπικαλῇ, xa0á- 
περ ἔφημεν. Οὕτω γὰρ τὴν αὐτοῦ θείαν χάριν ὁδῷ 
προθαίνων, ἀναπανομένην ἔχεις ifo. «ε/πει εἰς] τὸν 
Ψυχἠν.᾽ Λέγει χαὶ γὰρ ὁ τῆς KAlpaxoc* « Μηδεὶς 


Din θυμοῦ, χαὶ οἱήσεως, ὑποχρίσεώς τε καὶ µνησι- 


χαχίας ὀχλούμενος, ἴχνος ἡσυχίας ἰδεῖν τολμήσει 
ποτὲ, μήπως ἔχστασιν ἐντεῦθεν χερδήσῃ * εἰ δέ εις 
τούτων χαθαρὸς, αὐτὸς λοιπὸν γνώσεται τὸ συμφέ- 
pov* οἶμαι δὲ, οὐδὲ αὐτός. » Καὶ γοῦν οὐ µόνον &va- 
παυοµένην ἕξεις τὴν χάριν τῇ σῇ Φυχῇ, ἀλλὰ καὶ 
ἀναπαύουσαν τὴν φυχὴν τελείως ix τῶν πρώην 
ὀχλούντων αὐτῇ, δαιμόνων τε xal παθῶν. El γὰρ καὶ 
ἐἑνοχλοῦσιν αὖθις, ἀλλ οὐκ ἐνεργοῦσιν, ὅτι μὴ πρόσ- 
χειται αὐτοῖς, μηδὲ ποθεῖ τὴν Ex τούτων ἡδονήν. 


Περὶ xaAoU καὶ ἑκστατικοὺῦ ἔρωτος, καὶ θείου 
xdAJAove. 


πὸ’. Ὅλος γὰρ ὁ πόθος τοῦ τοιούτου, xat ὁ kvxáp- 
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δ.ος xol ἑχστατιχὸς ἔρως, xal di ὁλικὴ αὐτοῦ διάθε A timus. exstaticusque amor; et to!a hujus dispo- 


σις, πρὸς τὸ ὑπέρχαλον κάλλος ὁρᾷ, xal µαχαριώτα- 
τον, 2 καὶ ἐφετῶν τοῖς Πατράσιν εἴρηται τὸ ἀκρότᾳ- 
τον. Kal φησιν ὁ μέγας Βασίλειος’ ε Ὅταν ὁ τῆς 
εὐσεθείας ἔρως τὴν φυχὴν χατάσχῃ, ἅπαν αὐτῇ κο- 
λέμων χαταγέλαστον εἶδος, καὶ πάντες αὐτὴν ὑπὲρ 
τοῦ ποθουµένου χαταξαίνοντες, τέρπουσι μᾶλλον, 7) 
πλήττουαι. Καὶ αὖθις' « Τί τοῦ θείου κάλλους θαν- 
µασιώτερον; Τίς ἔννοια τῆς τοῦ θεοῦ µεγαλοπρι- 
πεία-, χαριεστέρα; Ποῖος πόθος φυχῆς, οὕτωδριμὺς, 
xai ἀφέρητος, ὡς ὁ ἀπὸ θεοῦ ἐγγινόμενος τῇ ἀπὸ 
πάσης χαχίας χεχαθαρµένῃ φυχῇ, xat ἀπὸ ἀληθι- 
vie διαθέσεως λεγούσῃ Τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ 
glpt;» 

Περὶ xoAéuov, xal παιδευτικῆς παραχωρήσεως, 
καὶ τῆς κατὰ ἁποστροφὴν ὀγκατα.είψεως. 
πε. Πολεμεῖται δὲ λοιπὺν, κατὰ παραχώρησιν 

παιδευτιχὴν, οὐ χατὰ ἁἀποστροφὴν ἑἐγχαταλείψεως. 

Διὰ τί; "Iva. μὴ ὀψωθῇ ὁ νοὺς αὐτοῦ, δι ὅπερ εὗρεν 

ἀγαθόν' ἀλλὰ πολεμούμενός τε xal παιδευόµενος, 

προσλαμµθάνει ταπείνωσιν ἀεὶ, δι c µόνής, o0 pó- 
voy νιχᾷ τοὺς ὑπερηφάνως πολεμοῦντας αὐτόν * ἀλλὰ 
χαὶ δωρεῶν µειζόνων διηνεκῶς ἀξιοῦται, προχόπτων 
ὅαον ἐφικτὸν ἀνθρωπίνῃ φύσει, σειραῖς ἀφύχτοις 
xai βάρει σαρχὸς πεπεδηµένος τε xal πιεζόµενος, 
καὶ χωρῶν πρὸς τὴν κατὰ Χριστὸν τελειότητα, καὶ 
ἀπάθειαν. Καὶ λέγει ὁ ἅγιος Διάδοχης, ε Ὁ Κύ- 
proe αὐτὸς λέχει, τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τῶν 
οὑρανῶν πεπτωχέναι, (va μὴ ἀφορᾷ εἰς τὰ τῶν 
αγίων ἀγγέλων ὁ δυσειδὴς ἑνδιαιτήματα. Πῶς οὖν ὁ 


sitio ad extremam pulchritudinem beatissimamque 
tendit, quz desiderabiliam rerum summa a Pa- 
ibus dicitur. Et dicit magnus Basilius: « Quando 
pietatis amor animam tenet, omnis bellorum spe- 
cies ridenda ipsi est, et quicunque eam pro eo 
quem diligit, dilacerant, juvant potius quam fe- 
riunt. » Et rursum : « Quid divina pulchritudine 
mirabilius ? quae cogitatio jucundior, quam divin.e 
magnificeuti ?. Quodnam anims desiderium ita 
vehemens et intolerabile, ut illud quod a Deo elli- 
citar in anima omni malitia purgata, et qux divina 
dispositione dicit: « Vulnerata charitate ego sum ? » 


De bello, et de erudiente recessu ac per aversionem 
derelictione. 


5 85. Pugnatur cseteroquin, per erudientem reces- 


sum, non per aversionem derelictionis. Quare ? Ne 
superbiat mens ejus, propter bonum quod invenit ; 
sed impugnatus et instructus, humilitatem semper 
induit, qua una non modo eos vincit qui ipsi bellum 
inferunt, sed et majoribus donis continue dignus 
afficitur, proficiens quantum liumanz aaturz licet, 
funibus necessariis eL carnis pondere gravatus et 
oneratus et ad eam quae secundum Christum est, 


perfectionem et apathiam properans. Dicit quidem 


sanctus Diadochus : « lpse Dominus dicit Satanam 
tanquam fulgur e coelis decidisse, ne deformis an- 
gelorum sanctorum liabitationem intueretur. Quo- 
modo igitur qui bonorum servorum communíiono 


εἲς τῶν καλῶν δούλων κοινωνίας μὴ καταξιούµενος,ᾳ dignus non  babitues est, communem posset 


xotvby δύναται ἔχειν οἰκητήριον μετὰ τοῦ θεοῦ, τὸν 
ἀνθρώπινον vouv; ἸΑλλ' ἐροῦσιν, ὅτι χατὰ παραχώ- 
protv «τοῦτο Ὑίνεται, xal πλέον οὐδὲν λέξουσιν, Ἡ 
μὲν γὰρ παιδευτιχκὴ παραχώρησις οὐδαμῶς τὴν du- 
Xhv τοῦ θείου φωτὸς ἁποστερεῖ' χρύπτει δὲ µόνον, 
& καὶ Ίδη εἶπον ταπολλὰ, τὸν νοῦν τὴν ἑαυτῆς παρ- 
ουσίαν ἢ χάρις, ἵνα προωθοῖτο, ὥσπερ τὴν φυχὴν 
τῇ πιχρἰᾳ τῶν δαιμόνων, διὰ τὸ μετὰ παντὸς φόδου, 
xal πολλῆς ταπεινώσεως ἐχζητεῖν αὐτὴν, τὴν ἐκ θεοῦ 
βοήθειαν, τὴν τοῦ ἐχθροῦ αὐτῆς ἐπιγινώσχουσαν 
κατ ὀλίγον καχίαν. "Ov τρόπον ἐὰν µήτηρ &vaxzouy 
τὸ οἰχεῖον περὶ τοὺς θεσμοὺς τῆς Υαλουχίας βρέφος, 
βραχὺ τῶν ἑαυτῆς ἐξωθείη ἀγχαλῶν, ἵνα καταπλητ- 
τόμενον' ὑπό τινων περιεστώτων αὐτῷ σαπροειδῶν 


babere cum Deo sedem, mentem bumanam ? Sed 
dicent id per recessum fleri ; et nihilo plus 
dicent. Eruditus enim recessus minime animam 
Dei lumine privabit. Abscondit autem so::mmodo, 
ut jam saepius dixi, menti suam preesentiam gratia, 
vt eam propellat. Anima enim, d:monum  amari- 
tudinis causa, sui inimici brevi malitiam cogno- 
scens, cum multo timore et bumilitate ad Dei su- 
xilium inquirendum impellitur. Quemadmodum, si 
mater inobedientem tempore  lactationis (ilium 
brevi a suis, brachiis removet, ut ab circums!an- 
tibus horrendis hominilus territus, aut bestiis 
quibuslibet, cum multo timore ac lacrymis. wultis 
ad nmaternos sinus recurrat. Ου autein per aver- 


ἀνθρώπων, ἢ θηρίων οωνδήποτε, μετὰ φόδου πο-Ώ sionem (it. recessus, nolentem Deum. babere ani- 


λοῦ, xa δακρύων, εἰς τοὺς µητρώους ἀνθυποστρέφῃ 
χόλπους. Ἡ δὲ κατὰ ἁποστροφὴν γινοµένη παραχώ- 
pneu; ὡσανεὶ δέσµιον παραδίδωσι τὴν μὴ θέλουσαν 
φυχὴν ἔχειν τὸν θεὸν, τοῖς δαίµοσιν. Ἡμεῖς δὲ οὐχ 
ἐσμὶν ὑποστολῆς τέχνα, μὴ Ὑένοιτο! ἀλλὰ βρέφη 
νήσια τῆς τοῦ θεοῦ εἶναι χάριτος πιστεύοµεν’ 
µιχραῖς παραχωρήσεσι, xal πυχναῖς παραχλήσεσι 
παρ᾽ αὐτῆς Υαλουχούμενα * ἵνα διὰ τῆς χρηστότητος 
τοῦ θερῦ, φθάσωµεν ἐλθεῖν, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς 
µέτρον ἠλικίας. » Καὶ αὖθις * « Ἡ παιδευτιχὴ παρα- 
χώρησις φέρει μὲν λύπην πολλὴν χαὶ ταπείνωσιν, 
καὶ ἀπελπισμὸν σύμμετρον τῇ φυχᾖ, ἵνα τὸ φιλόδο- 
ξον αὐτῆς xal ἁπτόητον µέρος, πρεπόντως εἰς τα 
πείνωσιν ἔρχηται ' εὐθέως δὲ φόδον θ:οῦ, καὶ δά: 


mam, ut vinctam, dzwonibus tradit; nos autem 
nop sumus desertores filii, quod utinam nun ας- 
cidat ! sed legitimos Dei gratia filios esse conlidi- 
mus, parvis remissionibus, frequentibusque con- 
solationibus ab ipsa lactatos ; ut, Dei misericordia 
festinemus pervenire iu virum perfectum, in men- 
suram satis. » Kt rursum : « Erudiens recessus 
tristitiam quidem multam et bumilitatem affert, et 
moderatam auima diffidentiam, ut ejus superbia 
et arrogantia ia decentem. humilitatem couvertau- 
tur. Mox autem Dei timorem et confessionis la- 
crymas in cor adducit, et opiimi silentii vehemens 
desiderium. Ου autem per Dei aversionem fi 
derelictio, desperatione simul et. diffidentia et. ira 
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ammam impleri sinit. Nos igitur scire oportet A Xpvov ἐξομολογήσεως ἐπάχει «fj, kapBla* χαὶ τῆς 


-.utriusque derelictionis experimentum ; et secum- 
dum utriusque modum Deo accedere. lbi enim 
gratias cum satisfactione ad eum reddere debe- 
mus, quippe qui nostre mentis intemperantiam 

-consolationis dilatione castigavit, ut virtutis οἱ 
- malitia nobis, ut bonus pater, differentiam osten - 
-deret. Hic autem peccatorum. confessionem  inde- 
sinentem, continuas lacrynias, majorem abscessum 
facere, ut ita possimus puonarum additione Deum 
movere, ipsumque ut prius, in cordibus nostris 
intueri. Sed tamen sciendum est, quod, quando 
preeliantur inter seanima ac Satan (de erudiente 
derelictione loquor ) , subducit se, ut jam dixi; 
gratiz ; cooperatur autem clam cum anima au- 


χαλλίστης σιωπῆς, πολλὴν ἐπιθυμίαν. Ἡ δὶ κατὰ 
ἁποστροφὴν τοῦ θεοῦ Ὑινοµένη, ἀπελπισμοῦ ὁμοῦ, 
xal ἀπιστίας, xai ὀργῆς, καὶ τύφου, τὴν Ψυχἠν πλη- 
ρωθῆναι παραχωρεῖ. Δεῖ οὖν ἡμᾶς εἰδέναι τὴν πεῖ- 
pav τῶν ἀμφοτέρων mapayopfjssov* xal χατὰ τὸν 
ἑχάστης τρόπον, προσιέναι τῷ θεῷ. Ἐκεῖ μὲν γὰρ 
εὐχαριατῖαν μετὰ τῆς ἀπολογίας προταγαγεῖν αὐτῷ 
ὀφείλομεν, ὡς τὸ τῆς γνώμης |fo. τῆς γνώσεως] 
ἡμῶν ἀχόλαστον, τῇ σχολῇ τῆς παραχλήσεως χολά- 
ζοντι [Ic. σχολάζοντι] * fva. ἀρετῆς ἡμᾶς καὶ χαχίας 
ὡς Πατὴρ ἀγαθὸς, διδάσκῃ τὴν διαφοράν. Ενταῦθα 
δὲ, ἐξαγόρευσιν τῶν ἁμαρτημάτων ἄπανυστον, xal 
δάκρυον ἀνελλιπὶς, xal ἀναχώρησιν πλείονα * ὅπως 
ἂν οὕτω δυνηθῶμεν τῇ προσθήκη τῶν πόνων, 5uc- 


xilio suo, ut victoriam animz solius esse, inimicis Βωπήσαί ποτε τὸν θεὸν, ἐπιδλέφαι ὡς τὸ πρὶν εἰς τὰς 


ipsius ostendat. » Et sanctus Ίδαβο: « Fieri non 
potest ut in spiritualibus bellis, sine iis per de- 
relictionem tentationibus], sapiens evadat, et suum 
provisorem noscat, et Deum suum sentiat, firme- 
turque in fide illius abscondite, aisi in illius ex- 
perientize virtute quam suscepit. Et quando viderit 
gratia opinionein de searrogantem eum in suis co- 
'gitationibus admittere, et jam de 3e magna cogi- 
"tare, tunc. permittit vt contra eum tentationes 
"firmentur et valid:e flant, donec propriam infirmi- 
tatem senserit et fugerit, et Deum in humilitate 
possideat. Etlis pervenit homo in viri perfecti 
mensuram, Filii Dei fide ac spe, et ad charitatem 
extollitur. Miranda .enim noscitur Dei charitas, 
*um*homoina mediis periculis fuerit qux» suam 
spem przcidere valeant ; et ibi Deus potentiam 
sum eum s$lvando ostenderit, Nunquam) enim 
: homo potentiam Dei in requie sc latitudine co- 
gnoscit ; nec unquam Deus vim suam sensibiliter 
e tendit, nisi in pacis loco et in solitudine et in 
locis quz occursibus et commercii cum homi- 
nibus tuinultà vacua sunt, 


καρδίας ἡμῶν. Πλὴν δεῖ εἰδένα: ὅτι, ὅταν κατὰ ob- 
σιώδη συµδολὴν τῇ φυχῇ καὶ τῷ Σατανᾷ ἡ µάχη 
γίνεται, ἐπὶ τῆς παιδευτιχκῆς λέγω παραχωρήσεως, 
ὑποστέλλει μὲν ὡς καὶ ἤδη εἶπον ἑαυτὴν ἡ χάρις: 
ἀγνώστως δὲ συνεργεῖ τῇ φυχᾷ βοηθείᾳ, ἵνα «ihv 
νίχην, τῆς φυχῆς εἶναι µόνον ἐπιδείξῃ τοῖς ἐχθροῖς 
αὐτῆς. » Καὶ ὁ ἅγιος Ἰσαάχ: « O0 δυνατὺν ἑχτὸς 
τῶν κατὰ παραχώρησιν πειρασμῶν, σοφισθῆναι τὸν 
ἄνθρωπον ἐν τοῖς πολέμοις τοῖς πνευματιχοῖς, xa 
Υνῶναι τὸν ἑαυτοῦ προνοητὴν, xal αἰσθηθῆναι τοῦ 
Θεοῦ αὐτοῦ, καὶ στερεωθῆναι kv τῇ πίστει αὐτοῦ 
χρυπτῶς, εἰ μὴ iv τῇ δυνάµει τῆς πεἰρας αὐτοῦ fic 
ἐδέξατο) xai ἠνίχα ἴδῃ fj χάρις, ὅτι ἤρξατο iv τῷ 
λογισμῷ αὐτοῦ fj οἵησις μικρὺν, xat Ίρξατο λογίζε- 
σθαι μέγα περὶ ἑαυτοῦ, εὐθέως παραχωρεῖ τοὺς πει- 
ῥασμοὺς xat' αὐτυῦ ἰσχυροποιηθῆναι, xal χραταιω- 
θῖναι, ἕως ἂν µάθῃ τὴν ἑαυτοῦ ἀσθένειαν, καὶ φύ- 
vtt, καὶ χατάσχῃ τὸν Θεὸν iv. ταπεινώσει. Καὶ ἐν 
τούτοις ἔρχεται ὁ ἄνθρωπος, εἰς τὰ µέτρα τοῦ τε- 
λείου ἀνδρὸς, ἐν τῇ πίστει xal τῇ ἐλπίδι τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ θεοῦ΄ xal ὑψοῦτα. πρὸς τὴν ἀγάπην. θαυμαστὴ 
γὰρ Ὑνωρίζεται ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν ἄνθρω- 


mov, ὅταν ποτὲ bv. µέσῳ Υένηται πραγμάτων, τῶν διαχοπτόντων τὴν ἑλπίδα αὐτοῦ. καὶ ἐχεῖσε δειχνύει 
ὁ θιὸς τὴν δύναμιν ἑαυτοῦ, ἐν τῇ σωτηρίᾳ τῇ ἐπ᾿ αὐτόν. Οὑδέποτε yàp µανθάνει ^ ἄνθρωπος τὴν δύναμιν 
' «hv θεῖχὴν, tv ἀναπαύσει καὶ πλατυσμῷ * xat οὐδέποτε ἔδειξεν ὁ θιὺς τὴν ἑαυτοῦ ἐνέργειαν αἰσθητικῶς, 
εἰ μὴ ἐν χώρᾳ fjouxlac, καὶ iv ἐρήμῳ, xal bv τόποις ἑστερημένοις τών συντνχιὼν : καὶ τῆς ταραχῖς τῆς 


κατασχηνώσεως τῆς μετὰ τῶν ἀνθρώπων. » 
De avathia, et quid est. humana apathia, 


86. Post hzc autem oportet ex parte hoc In loco 
de ap thia et perfectione sermonem facere, et post 
paucs presenti rei ünem imponere. Audi quod dicit 
magnus Basilius: « Qui Dei vere amator est, et 
ilius tranquillitatis vel paululum aliquid vult com- 
preliendere, spiritualemque illius sanctitarem, pa- 
cem, quietem, dulcedinem, et letitiam gaudiumque 
quod inde generatur gustare cupit, longe ab omni 
materiali affectu qui animam inquinat, mentem 
reirahere festinat. Mundo autem et. nitido oculo 
divina intuetur ; inexplebiliter inde oriente lumine 
vestitur, et a talem habitum statumque animam 
postquam — exercuit, Deo, prout possibile est, si- 
milis fit, illumque amat et cupit, quippe qvi ma- 


A Περὶ ἁπαθείας, καὶ τοῦ, τί ἐσει' ἡ ἀνθρωπίη 
ἁπάθδ | 


ε-α. 

πς’. Πρὸς δὲ τούτοις, δέον ix µέρους χαὶ «bv τῆς 
ἀπαθείας λόγον ἐνταῦθα προσθῆναι, xaX τελειότητος, 
καὶ μετὰ μικρὺν οὕτω πέρας δοῦναι τῇ παρούσῃ 
πραγµατείᾳ. Ἔνθεν καὶ λέγει ὁ μέγας Βασίλειος» 
« Ὁ τοῦ Θεοῦ χαταστὰς ἐραστῆς, xal τῆς ἑχείνου 
ἁπαθείας χαὶ τὸ σµικρότατον χατασχεῖν ἐφιέμενος, 
καὶ τῆς π»ευματικῆς ἁγιότητος, γαλήνης τε, xal 
ἁταραξίας, xal ἡμερότητος, xai τῆς ix τούτων 


. Ἑικτομµένης εὐφροσύνης τε, xal χαρᾶς ἐπιθυμῶν 


ἀπογεύσασθαι, παντὸς μὲν ὑλιχοῦ πάθους τοῦ τὴν 
ψυχὴν ἐπιθολοῦντος, πόῤῥω τοὺς λογισμοὺς ἀπάγειν 
ἑσπο:δαχε. Καθαρῷ δὲ, xal ἀνεπισχιάστῳ ὄμματι, 
τὰ θεῖα περιαθροῖ' ἁπλήστως τοῦ ἐχεῖθεν φωτὶς 
ἐμρορούμενος * εἰς τοιαύτην τε ἕξιν, xal κατάστασιν 
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OPUSCULA ASCETICK. 


Τες 


«hv ψυχἠν ἑξασχήσας, οἰχειοῦται χατὰ viv ἑγχωροῦ- À gnum ac difficile certamen sustinuerit, et ος ter- 


σαν ὁμοίωσιν, τῷ θεῷ, ἑπέραστός τε xal ποθεινό- 
πατος αὑτῷ Ἠίνεται, ola δὴ µέγα τε ἆθλον, xal 
δυσήνυτον ἀνατλὰς, xal ἐχ τῆς χατὰ τὴν ὕλην ουγ- 
χράσεως δυνηθεὶς, ἀχραιφνεῖ καὶ χεχωρισµένῃ τῇ 
δ.ανοίᾳ τῆς τῶν σωματικῶν ἐπιμιξίας παθῶν πως, 
ὁμιλῆσαι θεῷ. » Καὶ τοῦτο μέν ἐστι περὶ ἀπαθείας. 
Περὶ δὲ. τοῦ, τί ἐστιν fj ἀνθρωπίνη ἀπάθεια, γράφει 
οὕτως ὁ ἅγιος Ἴσοάκ. « Ἡ ἀπάθεια, οὐχὶ τὸ μὴ 
αἰσθῆθηναι τῶν παθῶν ἐστιν ἀλλὰ τὺ μὴ δέξασθαι 
αὐτά. 'Ex τῶν πολλῶν γὰρ xai ποιχίχων ἀρε-ῶν, 
ὧν ἐκτήσατο τῶν φανερῶν χαὶ κρυπτῶν, ἠσθένησαν 
ἐν αὐτοῖς τὰ πάθη, xal ob δύνανται εὐχερῶς Exava- 


στῆναι χατὰ τῆς φυχῆς. xa ἡ διάνοια οὐ χρήζει 
πάντοτε προσέχειν αὑτοῖς. Διότι ἐν παντὶ χαιρῷ, 


restri mistione, sincera et a corporalibus affectibus 
sejuncta cogitatione, quodammodo cum Deo con- 
versari potuerit. » £t id quidem est de animi tran- 
quillitate. De hoc autem, nempe, quid est hu- 
mana animi tranquillitas, sic scribit sanctus Isaac : . 
« Tranquillus est non qui affectus non sentit, sed 
qui eos non admittit. Ex multis enim ac variis vir- 
tutibus, manifestis absconditisve, quas possidet, in- 
fitmati sunt affectus, neque facile possunt in ani- 
má&m insurgere. Idéo omni tempore, in suis cogi- 

tationibus dominatur anima, exercitii gratia, et 
optimorum morum habitudinis, qui in. mente per 
intelletum moventur, Ei cum incipiunt affectus 

moveri ac turbari, statim rapitur longe ab iis co- 


πεπληρωµένη ἐστὶν ἓν τοῖς νοήμασιν αὐτῆς, Ex τῆς Ὦ gitatio, quodam in mente insinuato intellectu. « Sed 
μελέτης, xai τῆς ὁμιλίας τῶν ἀρίστων τρόπων, τῶν in mente otiosi deficiunt affectus, ut ait beatus 
ἐν «jj συνέσει κινουμένων ἓν τῷ vot. Καὶ ὅταν — Marcus : « Mens qui Dei gratia. virtutum actus 


ἄρσωνται τὰ πάθη χινεῖσθαι xal ταράσσεσθαι, LEol- 
Φνης ἀρπάξεται ἡ διάνοια ix τῆς ἐγγύτητος αὐτῶν, 
ἐν οννέσει τινὶ, παραχυφάσῃ ἓν τῷ vot ' xal ἁπολιμ- 
πάνονται αὐτῷ τὰ πάθη ἀργὰ, καθάπερ εἶπεν ὁ µα- 
κάριος Mápxoc* νοὺς ὑπὸ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ -ὰς 
πράξεις τῶν ἀρετῶν πληρῶν, xal τῇ γνώσει πλη- 


adimplet, et scientie accedit, parum sentit quod in 
anima malum ac irrationale est. Scientia enim 
mentem ia excelsum rapit, eamque ab omnibus 
quae in mundo sunt separat. Et tunc. liomo. per 
SUam puritatem et subtilitatem et levitatem men- 
tísque acumen, ac. per exercitium, mentem habet 


«σ.άσας, ὀλίγον αἰσθάνεται ix τοῦ µέρους τοῦ χαχοῦ  mundatam ac lucidam effectam ; caro enim hujus 
xai ἀνοήτου τῆς φυχῆς. 'H γνῶσις γὰρ αὐτοῦ àp- macerata est tranquillitatis duratione, multaque 
πάζει αὑτὸν εἰς «b ὕφος, xal ἁπαλλοτριοῖ αὐτὸν ἀπὸ — in ea perseverantia. Cujus rei gratia. brevi unicui- 
πάντων τῶν ἓν τῷ χόσμῳ' xal διὰ τὴν ἓν αὐτοῖς — que additur aliud, et eos dirigit contemplatio quie 
ἀγνείαν, χαὶ «hv. λεπτότητα, xal ἑλαφρότητα, xal — in eis est, ad cupiditatem que contemplationi 
$£ótnea τοῦ vol; αὐτῶν, xal διὰ «hv ἄσχῆσιν πάλιν adbseret , οἱ ideo contemplationes ejus dilatantur, 
αὐτῶν, χαθαρίζεται αὐτῶν ὁ νοῦς, xai διαυγὴς ἁπο- ^ et nunquam materiz intellectu vincitur eorum co- 
δείχνυται * διὰ τὸ τὴν σάρκα αὐτῶν ξηρανθῆναι x — gitatio, nunquamque extra ea sunt qua Spiritus 
τῆς σχολῆς τῆς ἡσυχίας. xal τῆς πολλῆς διαμονῆς —sancti fructus in ipsis producit. Ac diuturna con- 


τῆς ἐν αὑτῃ. Τούτου χάριν εὐχόλως xal ταχέως ἐπι- 
είθεται ἑχάστῳ, xal ὁδηγεῖ αὐτοὺς fj θεωρία ἡ έν 
αὐτοῖς, πρὸς ἔχπλήξιν τὴν tap! αὑτῇ ' χαὶ bv τούτῳ 
πολλοστὸν πληθύνονται ταῖς θεωρίαις ' xat οὐδέποτε 


suetudine oblitterantur ex corde eorum memorie 
quz affectus in 3nima cominovent, et potentie dia- 
boli virtus. Cum autem anima cum affectibus non 
erit moderata, vel seeorum cura non assuefecerit, 


ὑστερεῖται Όὕλης συνέσεως ἡ διάνοια αὐτῶν ' xal οὐδὰ eo quod perpetuo alia cogitatione domita fuerit, 
ἑχτὺς ἐχείνων ποτὲ, ὧν τοῦ πνεύματος ὁ χαρπὸς non potest unguium affectus vis spirituales ipsius 
ἐμποιεῖ αὐτοῖς, διαγίνονται. Καὶ iv τῇ συνηθείᾳ τῇ sensus, vincere. » Et divus Diadochus : » Tran- 
πολυχρονίῳ, ἑξαλείφονται al μνῆμαι ἐκ τῆς καρδίας —quillitas est, non a daemonibus non impugnari, 
αὐτῶν, αἴτινες χινοῦσι τὰ πάθη bv τῇ ψυχῇ. καὶ ἡ eporteret enim nos secundum divunr Apostolum, de 
ἰσχὺς τῆς ἐξουσίας τοῦ διαδόλου. Ὅταν γὰρ fj quy mundo exire ; sed invictos manere, etiamsi ah ipsis 
ph µετριάσῃ μετὰ τῶν παθῶν, f| ἑταιρειάσῃ ἓν τῇ impugnemur. Milites enim illi qui ferro induti 
µελέτῃ τῇ ἐν αὐτοῖς, διὰ τὸ εἶναι αὐτὴν ἐξ ἄλλης p sunt, ab adversariis ferro petuntur, et arcuum 


Φροντίδος χεχρατηµένην ἁδιαλείπτως. o0. δύναται ἡ 
ἰτχὺς τῶν ὀνύχων τῶν παθῶν, χαταχρατῆσαι τῶν 
σἱσθήσεων αὐτῆς τῶν πνευματικῶν. à Kal ὁ θεῖος 
ΔιάῬοχος  ε Απάθειά ἐστιν, οὐ τὸ μὴ πολεμεῖσθαι 
ὑπὸ τῶν δαιμόνων ΄ ἐπεὶ ἄρα ὀφείλομεν, χατὰ τὸν 
Απόστολον, ἐξεληλυθέναι ix τοῦ χόσµου’. ἀλλὰ τὸ 
πολεμουμένους ὑπ αὐτῶν, ἀπολεμήτους µένειν. Καὶ 
χὰρ οἱ σιδηροφόροι πολεμισταὶ, τοξεύονται μὲν ὑπὸ 
τῶν ἀντιπάλων, xaX τοῦ Ίχου τῆς τοξείας ἀχούουσιν, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὰ βλέπουσι τὰ πεµπόμενα xav! αὐτῶν 
σχεδὺν ἅπαντα βέλη, οὐ πλήττονται δὲ διὰ τὴν στεῥ- 
βότητα τῶν πολεμιχῶν ἑνδυμάτων. 'AX)* ἐχεῖνοι μὲν 
σιδἠρῳ φραττόμενοι, kv τῷ πολεμεῖσθαι, τὸ ἀπολέμη- 
τον ἔχουσιν ' ἡμεῖς 65 τῇ τοῦ φωτὸς τοῦ ἁγίου παν- 


fremitum audiunt,. sed et omnia tela vident, quz iu 
se jaciuntur, neque ob bellici vestimenti solidita- 
tem, quidquam formidant. Sed illi quidem ferro 
muniti, elsi impuguentur, invicti manent ; nos 
vero sancti luminis armatura et scuto salutis 
per quidquid bonum est muniti, tenebrosas damo- 
num phalanges rumpamus. Non enin a malo 
tantum abstinere puritatem praestat, sed etiam 
boni cura, vehementer mala abrogare. » Et san. 
ctus Maximus quadrupliciter eam tranquillitatem 
dividit, sic loquens: « Primam tranquillitatem 
dico eam quas ad peccatum intacta virtute, corporis 
motus [fit. Secundam tranquillitatem dico ea- 
rum qua animam commovent cogitationum per- 
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fectam fugam, per qnam affectuum ille "motus Λοπλίᾳ, καὶ τῇ τοῦ Σωτηρίου περιχεφαλαίᾳ, 53 


rrimz speciei ᾖθοί ει, dum anima cogitationes non 
jam habet quse eam ad efiicaciam ducant. Tertia 
tranquillitatem dico eam quz circa affectus per- 
fectam habet desiderii immobilitatem ,eX qua ge- 
eunda gignitur, dum cogitationum puritati con- 
juugitur. Quartam tranquillitatem dico eam qus 
omnes sensibiles imagines ex cogitatione repellit, 
ex qua nascitur tertia, dum mille sunt sensibilium 
imagines qux animz affectuum objecta reprzesen- 
tent. » Illuc. adde quod tranquillitas est pacificus 
?nimz status, propter quem ad malum moveri 
nescit, | 

θειαν λέγω, τὴν περὶ τὰ πάθη τελείαν τῆς 


πάντων τῶν ᾿χαλῶν χαθοπλισάµενοι, τὰς σχοτεινὰς 
τῶν δαιμόνων διαχόψωµεν φάλαγγας. Οὐ γὰρ τὸ µη- 
χέτι πρᾶξαι τὰ καχὰ µόνον καθαρότητα φέρει, ἀλλὰ 
καὶ τὸ ἔπιμελείᾳ τῶν χαλῶν, καταχράτος ἀθετῆσαι 
τὰ χαχά. Καὶ ὁ ἅγιος Μάξιμος ξὲ τετραχῶς ταν. 
την διαιρεῖ, οὕτω φάσχων ᾿ « Πρώτην ἀπάθειαν λέγω, 
thv πρὸς ἁμαρτίαν τοῦ σώματος xav' ἑνέργειαν ἀν- 
έπαφον xlvnsty. Δευτέραν ἀπάθειαν λέγω, τὴν χατὰ 
ψυχὴν τῶν ἐμπαθῶν λογισμῶν τελείαν ἀποθολὴν, δι’ 
Te ἡ τῶν παθῶν ἀπομαραίνεται κατὰ τὴν πρώτην 


- ἀπάθειαν χίνησις, ἑξάπτοντας αὐτὴν πρὸς ἑνέργειαν 


οὐκ ἔχουσα τοὺς ἐμπαθεῖς λογισμούς. Τρίτην ἁπά- 


ἐπιθυμίας ἀχινησιαν, BU fiv καὶ 1j δευτέρα vlvactiat πέφυχε, 


τῇ τῶν λογισμῶν καθαρότητι συνισταμένη. Τετάρτην ἁπάθειαν λέγω, τὴν χατὰ διάνοιαν πασῶν τῶν 


αἰσθητῶν φαντασιῶν τελείαν ἀπόθεσιν, χαθ᾽ fiv ἡ τρίτη τὴν Υένεσιν εἴληφεν, 


οὐχ ἔχουσαν τὰς φαντασίας 


τῶν αἰσθητῶν, εἰδοποιούσας αὑτῇ τῶν παθῶν τὰς εἰχόνας. » "Ect* « ᾽Απάθειά ἐστιν εἰρηνικὴ κατάστασις 


ψνχῆς, καθ) fjv δυσχίνητος vlvesat πρὸς καχίαν. » 


ltem de apathia ει perfectione. 


87. lgitur sanctus. Ephrem de spathia et. per- 
fectione ita disserit : « Qui affectibus mundi sunt 
et ad summum bonum ardenter tendunt, ἱπῇ- 
Ritam suam perfectionem faciunt, eo quod bonorum 
smiernorum non esi finis. Finita quidem est, respe- 
etu ad bumanz potentie mensuram ; ipfipita vero, 
utpote seipsam transgrediens quetidiauis Ínere- 
mentis, seipsamque perpetuo sttollens ad Deum 
ascendendo. Similiter et sanctus Nilus de perfectione 
ita loquitur «Duas perfectiones 
est : unam quidem temporalem, alteram autem 
eternam ; de qua scribit Apostolus «Quando autem 
venerit quod perfectum est, tunc evacuabitur quod 
est ex parte **. » Illud enim, quando venerit quod per- 
fectum est, significat nos hic nequire divinam per- 
fectiouem assequi. » Et adhuc, «Duas perfectiones 
divinus Paulus noscit, eteumdem scit perfectum 
et non perfectum hominem, q»oad priesentem vitam 
perfectus homo esse dicitur : respectu autem ad il- 
ium qui vere perfectus est, dicitur imperfectu s. ldeo 
inquit, «Non quod accepi, ideo perfectus sum **. » 
Et paulo post; « Quicumque perfecti sumus, idipsum 
sentiamus **.» 

De affectu, de affectu dulci, de affectu. vehementi, 

et de offectus carentia. 

88. Dicit autem sanctus Elias judex : «Mala ma- 
teria, corporis quidem, affectus est, animse vero, 
affectus dulcis , mentis autem, affectus vehemens. 
Pradicatur porro de prima, tactus , de secunda, re 
liqui sensus. De tertia autem, cootraria dispositio.» 
Et adhuc. « Qui dulces aifectug. sentit, proximus 
est ei qui corpore afficitur ; qui vehementes, proxi- 
mus ei qui dulces habeat; longe autem ab utroque 
est, qui nullos experitur. 


(uid est corporeun, dulcem, vehementem, nullum 
affectwn. experiri, et de singulorum curatione, 


89. Corporeo affectu est, qui peccandi vim vio- 


* I for. xui, 10. 


"Ett, περὶ ἁκαθείας xal τα.λειότητος 


TO. Καὶ γοῦν χαὶ ὁ ἅγιος Ἐφραὶμ, περί τε àxa- 
θείας xal τελειότητος, οὕτω διαγορεύει΄ « Ul ἆπα- 
θεῖς πρὸς τὸ ἄχρον ἐφετὸν ἀχορέστως ὑπερεχτεινό- 
µενοι, ἀτέλεστον ποιοῦσι τὴν τελειότητα * διότι τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν τέλος οὐκ ἔστιν. "Ext, τελεία μὲν, 
ὅσον πρὸς τὸ µέτρον τῆς ἀνθρωπίνης δυνάµεω;. 
ἸΑτέλεστος δὲ, ὡς ἀεὶ ὑπερδαίνουσα ἑαυτὴν ταῖς χαθ 
ἡμέραν προσθήχαις, χαὶ ὑψουμένη διηνεχῶς ταῖς πρὸς 
θεὸν ἀναθάσεσιν. » 'Οµοίως δὲ xa ὁ ἅγιος Nello; 


esse. cogitandum C οὕτω περὶ τελειότητός φησι: «Δύω τελειότητας νοη: 


τέον µίαν μὲν πρόσχαιρον, µίαν δὲ αἰώνιον περὶ 
Tc γράφει ὁ ᾿Απόστολος * « Ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, 
τότε τὸ Ex µέρους χαταργηθήσεται. » . Τὸ γὰρ, ὅταν 
«ἔλθη τὸ τέλειον, σηµαίνει, ὅτι ἐνταῦθα οὗ δυνάµεθα 
χωρῆσαι τὴν θείαν τελειότητα. » Ἔτι’ « Δύω -ε- 
λειότητας Παῦλος ὁ θεσπέσιος ἑἐπίσταται' xal ole 
τὸν αὐτὸν τέἐλειον, xal οὐ τέλειον ἄνθρωπον * ὡς 
μὲν πρὸς τὸν παρόντα βίον, τέλειον λεγόμενον ἄν- 
θρωπον * ὡς δὲ πρὸς τὸν ἀληθῶς τέλειον, οὐ τέλειον. 
Διό φησιν, Οὐχ ὅτι ἔλαδον Ίδη τετελείωµαι. » Καὶ 
μετ) ὀλίγα λέγει’ € Ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶ- 
μεν. » 


Περὶ ἐμπαθείας, ἡδυπαθείας, προσπαθείας͵ καὶ 
υ dxaó 


elac. 


πη’. Λέγει δὲ xol ὁ ἅγιο ἩἨλίας 6 ἔχδιχος" 
ε Ὕλη πονηρὰ, σώματος μὲν, ἐμπάθεια * φυχῆς δὲ, 
ἡδυπάθεια ^ προσπάθεια δὲ, τοῦ νοός. Κατηγορεῖται 
δὲ, τῆς μὲν, ἀφή ’ τῆς δὲ, αἱ λοιπαὶ αἰσθήσεις. Τῆς 
δὲ τελευταίας, ἑναντία διάθεσις.» "Exc * « Ὁ μὲν ἡδυ- 
παθὴς πλησίον ἐστὶ τοῦ ἑμπαθοῦς * ὁ δὲ προσπαθὴς, 
τοῦ ἡδυπαθοῦς: μαχρὰν δὲ ἀμφοτέρων, ὁ ἀπαθής. ) 


ΤΙ ἐστυ ἐμπαθὴς, ἡδυπαθὴς, προσπαθὴς, xa 
ἁπαθής: καὶ περὶ θεραπείας ἀμφοτέρων. 


πθ’, « Ἐμπαθής ἐστιν à 5b ἁμαρτητιχὸν ἔχων 


* Philipp. in, 14. ** Ibid. 15. 
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«00 λογισμοῦ βιαιότερον, κἂν τέως μὴ ἁμαρτάνῃ À lentiorem sentit quam cogitationem. Dulce afficitur 


ἑχτός. Ἡδυπαθὴς δὲ, ὁ τὴν ἑνέργειαν τῆς ἆμαρ- 
τίας ἔχων ἀσθενεστέραν τοῦ λοχισμοῦ, xàv πάσχῃ 
ἑχτός [ἐν ἆ 11. ἑντός]. Προσκαθὴς δὲ, ὁ τῇ ἔλευθε- 
pla μᾶλλον, f| «fj δουλεἰᾳ τῶν µέσων προσχείµενος. 
Απαθὴς δ᾽ ἂν εἴη, 6 τούτων πάντων τὴν διαφορὰν 
ἀγνοῶν. Ὡσαύτως μέντοι καὶ περὶ τῆς ἀμφοτέρων 
θεραπείας, τάδε διασαφεῖ ἀπόλλυται ἐκ ψυχῆς, 
ἐμπάθεια μὲν, διὰ νηστείας καὶ προσευχῆς * ἠδυπά» 
θεια δὲ, δι’ ἀγρυπνίας, xal σιωπῆς * ἡ δὲ προσπά- 
θεια, διὰ ἡσυχίας, xal προσοχής ἀπάθεια δὲ σνν» 
ίσταται, ix µνήµης θεοῦ. » 
Περὶ πἰστεως, &Axl0oc, καὶ ἀγάπης. 

t. "AX ἐπεὶ πάντων ἀγαθῶν ἀρχὴ, xal µεσά- 
της, xai τέλος, sl βούλοιο δὲ εἰπεῖν καὶ χορηγὸς, 
xai πρύτανις, πίστις, Dn. ἀγάπη τὸ τρίπλοχον 
σπαρτίον, xal θεοῦφαντον, xal μᾶλλον πάντων ἢ 
ὀγάπη, ὅτι ὁ θεὸς ἀγάπη ἐὲστί τε xol λέγεται, ob 
δίχαιον, μὴ xal διὰ τούτων το τοῦ παρόντος συγ- 
γράµµατος ἑλλεῖπον ἀναπληρῶσαι « Mov δὲ, 
ἐπειδήπερ xal κατὰ τὸν ἅγιον Ἰσαὰκ τὴν τελειό- 
vita τῶν πολλῶν χΧαρπων τοῦ πνεύματος, τότε τις 
δέχεται, ὅταν ἀξιωθῇ τῆς τελείας ἀγάπης. » 

Φέρε xal περὶ αὐτῆς μιχρὸν διαμνημονεύσωμιν. 
Καὶ γοῦν γράφει ὁ τῆς Κλίμαχος * « Νυνὶ δὲ λοιπὸν 
μετὰ πάντα τὰ προειρηµένα, μένει τὰ τρία ταῦτα 
τὺν σύνδεσμον πάντων ἐπισφίγγοντα, καὶ χρατοῦντα, 
πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη µείδων δὲ τούτων, dj ἀγάπη' 
ὁ θεὺς γὰρ ὀνομάζεται. Πλὴν ἔγωγε, τὴν μὲν, ἀχτῖνα 


ὁρῶ, τὴν δὲ, φῶς, τὴν δὲ, χύχλον, πάντα δὲ, ἓν ἀπαύ-ρ 


γασμα, xat µίαν λαμπρότητα. Ἡ μὲν γὰρ πάντα 
δύναται πομεῖν χαὶ δημ.ουρχεῖν, τὴν δὲ ἔλεος Θεοῦ 
περιχυχλοῖ, xal ἀχαταί2χυντον ποιιῖ, f) δὲ οὗ πί- 
πτει, οὐδὲ στήχει τοῦ θέειν, οὐδὲ τὸν τερωθέντα λοι- 
πὸν ἠρεμεῖν τῆς µαχαρίας μανίας id. » Ἔτι: « Ὁ 
περὶ ἀγάπης λόγος, ἀγγέλοις γνώριµος, χἀχείνοις, 
χατὰ τὴν ἑνέργειαν τῆς ἑλλάμφεως, ἀγάπη ὁ θεός 
ἐστιν. Ὁ ὅρον δὲ τούτου λέγειν βουλόµενος, ἐν 
ἀδύσσῳ τυφλώττων τὴν φάμμον μετρεῖ.. Αγάπη, 
χατὰ μὲν τὴν ποιότητα, ὁμοίωσις 0500, χαθόσον 
ὀφιχτὸν βροτοῖς, κατὰ δὲ ἑνέργειαν, µέθη φυχῆς 
χατὰ δὲ τὴν ἱδιότητα, πηγἡ πίστεως, ἄδυσσος µα- 
χροθυµίας, θάλασσα ταπεινώσεως. Αγάπη ἐστὶ χυ- 
ρίως ἀπόθεσις παντοίας ἑναντίας ἑννοίας, εἴπερ fi 


qui peccati efficsciam cogitatione infirmiorem ha- 
bet, etsi extra patiatur ; vehementer autem, qui li- 
hertati magisquam servituti intermediorum subjacet., 
Nullum autem affectum experitur, qui omnium ho- 
rum differentiam ignorat. Similiter porro de eorum 
curatione Όσο exponit. «Ex anima rejicitur corpo- 
reus affectus per jejunium et orationew ; dulcis affe- 
ctus, per vigiliam et silentium ; vehemens per tran- 
quillitatem et attentionem; formatur vcro affectuum 
carentia ex Dei memoria 


De fide,speet charitate. 

90. Sed quonism omnium bonorum principium 
et medium et finis; si autem id velis dicere, dux 
et princeps est , fides, spes, charitas ; triplex ille 
funis et a Deo ipso contextus, et optima ex ils cst 
charitas, eum Deus charitas ait et dicatur, non ju- 
Stum esset non per eas virtutes quod buic operi de- 
sit adimplere. «Eo magis, quod, juxta sanctum Isa- 
ac multorum Spiritus sancti fructuum perfectionem 
aliquis accipit, cum perfecta charitate dignus 
habitus est. 

Pauca igitur et de ea memoremus. Scribit Cl- 
max : « Nunc post omnia qua diximus remanent 
tria hec omniam vinculum constringentia et domi- 
nantía, fides nempe, spes et charitas ; major aufem 
horum, charitas ; charitas enim Deus nominatur. 
Ego tàmen, unam quidem, ut radium video, alte- 
ram, lumen, tertiam autem eirculum, omnes vero, 
unum fulgorem et splendorem. Una quidem omnia 
potest facere et operari ;- secundam misericordia 
Dei circumdat et noti confuadi sinit ; tertia nunquam 
deücit, neque currere desinit, neque eim quem 
vulneravit, beato illo ardore quiescere sinit. » 
Et adhuc : « Sermo de charitate, angelis notus, et 
illis per illuminationis virtutem, charitas Deus est. 
Qui illius terminum vult dicere, csecus est in abysso 
arenam metiens. Charitas, pro ejus qualitate, simi- 
litudo cum Deo est, quantum mortalibus accedere 
ad eum licet; pro virtute, anim: est ebrietas ; sc- 
cundum proprietatem, fons est fiduciz, longani- 
mitatis abyssus, humilitatis mare. Charitas est 
vere cujusvis contrarie cogitationis repulsio, si- 


ἀγάπη, ob λογίζεται τὸ χαχόν. ᾿Αγάπη, xat ἀπάθεια, [) quidem claritas non cogitat malum. Charitas, et 


χαὶ υἱοθεαία, τοῖς ὀνόμασι διαχρίνεται µόνοις, ὡς φῶς, 
χαὶ πῦρ, xai φλὸξ, εἰς µίαν συντρέχονσιν ἐνέργειαν, 
οὕτω xal περὶ τούτων pot νόει. » Καὶ ὁ ἅγιος Διά- 
δοχος « Πάσης πνευματιχῆς, ἁδελφοὶ ,ἡγείσθω θεω- 
plac, πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη' πλέον δὲ ἡ ἀγάπη. AL μὲν 
γὰρ, χαταφρονεῖν τῶν ὁρωμένων ἐχδιδάσχουσι χαλῶν, 
ἡ δὲ ἀγάπη, αὐτὴν συνάπτει τὴν ψυχὴν ταῖς ἀρεταῖς 
τοῦ θιεοῦ, αἰαθήσει νοερᾷ, τὸν ἁἀόρατον θεὸν ἐξ- 


εχνεύουσα. » "Ett * « ΄Λλλη ἐστιν dj ἀγάπη τῆς Φυ- 


χῆς  φυσιχὴ, καὶ ἄλλη, fj kx τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἀὐτῇ προσγινοµένη. Ἡ μὲν γὰρ, ix τῆς ἡμετέρας, 
ὅτε θέλοµεν, συµµέτρως κινεῖται θελήσεως, διόπερ 
xai εὐχερῶς ὑπὸ τῶν πονηρῶν πνευμάτων ἠνίκα μὴ 
θίᾳ χρατῶμεν τῆς ἑαυτῶν προαιρέσεως, διαρπά- 


tranquillitas ab affectibus, et adoptio, nominibus 
solis discernuntur, ut lumen, et iynis, et ffannna, 
in unam concurrunt efficaciam. lta mihi de iis vi- 
detur. » Et sanctus Diadochus : « Omnem spiri- 
tualem, fratres, contemplationem dirigant (ides, 
spes, charitas, maxime autem charitas. Priores 
quidem visibilia bona despicere docent ; charitas 
vero virtutibus Dei animam adaptat, spirituali sensu 
Invisibilem Deum investigans. » Et adhuc: « Alia 
est charitas anima naturalis, et alia quae ea sancto 
Spiritu in ipsa efficitur. Alia enim, nostra, cuni vo- 
lumus, voluntate moderate excitatur, et idcirco 
facile a malís spiritibus, quando noo violenter no- 
stram voluntatem vincimus, abripitur. Alia auten» 
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animz partes ineffabili divini desiderii excellentia 
adunen:ur in immensa. quadam simplicitatis dispo- 
sitione. Referta enim spirituali virtute mens, quem- 
dam charitatis ac letitie fontem emittit. » Ft 
sanctus Isa2c : « Charitas qu: ex quibusdam rebus 
efficitur, est tanquam parva lucerna oleo nutrita, 
el sic alitur ejus lumen, aut tanquam torrens ex 
pluvia ruens, cujus fluctus cessant, ubi delicit quze 
eos producit materia. Charitas vero quae Deum 
auctorem babet, est tanquam fons saliens, et nun- 
quam fluctus ejus interrumpuntur : ipse enim so- 
lus est fons charitatis et ejus indéflcieng materia, » 
Et. rursum interrogatus quanam sit multorum spi- 
ritus fructuum perfectio, respondit : «Quando quis 
dignus perfecta Dei charitate habitus est. » Et 
denuo interrogatus unde aliquis sciat se ad hanc 
virtutem processisse, dixit: « Cum memoria Dei in 
ejus cogitatione excitata fuerit, statim cor ejus 
Dei charitate excitatur, et ejus oculi multas effun- 
dunt lacrymas. Hanc enim consuetudinem habet 
charitas, ex memoria hujus quem amat lacrymas 
eliciendi ; et qui charitatem habet, nunquam a la- 
erymis deficit. Nunquam enim illi deest materia 
quie ipsum ad Dei ferat memoriam, ita ut vel in 
somno suo eum Deo conversetur. Consuetudo enim 
chartiatis est. talia agere et ipsa est hominum in 
hujuscemodi vita perfectio. » Et adhuc: « Cha- 
ritas Dei natura ardet, et quando vehementer in 


aliquem incidit, hanc animam extra se esse facit. C 


ldco cor non potest eam a charitate quam percepit, 
sejungere, aut eam temperare, sed pro ejus quali- 
tatis modo et in eam superveniente charitate, in 
ea apparct insolita conversio. Et hzc sunt sensi- 
bilia ejus signa: fit hominis vultus igneus, lztus , 
el corpus ejus caleüt, ab eo timor recedit; ut 
ameus efficitur, mortem quiz tam horrenda est, ut 
letitiam habet, et nunquam mentis ejus contem- 
platio a ccelestium cogitatione defectionem patitur ; 
et absens tanquam présens, conversatur, a nemine 
visus. Scientia ejus ac visio naturalis pratereunt, 
neque sensibiliter motum suum animadvertit quo 
in rebus movetur. Et si quid agat, non id omnino 
sentit, tentem habens in hac contemplatione flu- 


CALLISTI ET ΙΟΝΑΤΙΙ XANTHOPULORUM 
adeo animam incendit. ad Dei amorem, ut omnes A ζεται. ἡ δὲ, 
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ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, ὥστε πάντα τὰ τῆς ψυχῆς τότε 
µέρη, τῇ τοῦ θείου «πόθου ἀλαλήτῳ ἐγχολλᾶσθαι 
χρηστότητι, iv ἀπείρῳ cw ἀπλότητι διαθέσεως. 
ἐγκύμων γὰρ ὥσπερ ὁ νοῦς τότε ὑπὸ τῆς πνευµατι- 
κῆς ἑνεργείας γινόµμενος, πηγἠν τινα ἀγάπης &va- 
θλύξει xal χαρᾶς. » Καὶ 6 ἅγιος Ἰσαάχ. « Ἡ 
ἀγάπη, ἡ Ex τινων Ὑινομένη πραγμάτων, ὡς λαµπάς 
ἐστι μιχρὰ, Ex τοῦ ἑλαίου τρεφοµένη, xai οὕτω συν- 
ἰσταται τὸ φῶς αὐτῆς. ἡ xal ὡς χείµαῤῥος ῥέων Ex 
τοῦ ὑετοῦ, οὗπερ fj ῥεῦσις Χαταπαύεται, τῆς συν- 
εστώσης αὑτὸν ὕλης, λεῖψιν παθούσης. Ἡ ἀγάπη δὲ, ἡ 
τὸν Θθεὸν αἴτιον ἔχουσα, ὡς πηγἡ ἐστι βρύουσα, χαὶ 
οὐδέ ποτε τὰ ῥεύματα αὐτῆς ἀναχόπτεται: αὐτὸς γὰρ 
μόνος ἐστὶ τῆς ἀγάπης πηγὴ, xai ἀνελλιπὶς dj ὕλη 


Β αὐτῆς. ν Καὶ αὖθις ἐρωτηθεὶς, ποία ἐστὶν ἡ τελειότης 


τῶν πολλῶν καρπῶν τοῦ πνεύματος, ἀπεχρίθη» 
« Ὅταν τις ἀξιωθῇ τῆς τελείας ἀγάπης τοῦ Θεοῦ. » 
Καὶ αὖθις ἐρωτηθεὶς, xal πόθεν γινώσχει τις, ὅτι 
ἔφθασεν εἰς ταύτην, ἔφη: « Ὅταν χινηθῇ ἡ μνήμη 
τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ, εὐθέως 1; καρδία αὐ- 
τοῦ, χινεῖται bv τῇ ἀγάπῃ αὐτοῦ, xai οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ καταφέρουσι δάκρυα δαφιλῶς : ἔθος γὰρ ἔχει 
fj ἀγάπη,. kx τῆς µνήµης τῶν ἀγαπητῶν, ἑξάπτειν 
δάχρυα, χαὶ τοιοῦτος ὧν, οὐδέποτε ὑστερεῖται Ex τῶν 
δαχρύων. Διότι οὗ λείπει αὐτῷ ἀεὶ Όλη φέρουσα αὖ- 
τὸν εἷς μνήμην τοῦ θεοῦ, ὥστε xal &v τῷ ὕπνῳφ αὖ- 
τοῦ, συνομιλεῖ τῷ ep ' ἔθος γὰρ τῇ ἀγάπῃ, πρᾶξαι 
τὰ τοιαῦτα, καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ τελειότης τῶν ἀνθρώ- 
πων ἓν τῇ ζωῇ αὐτῶν ταύτῃ. » "Ecc « Ἡ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ, θερμή ἐστι τῇ φύσει, xax ὅταν ἀμέτρως ἔπι: 
πἐσῃ τινὶ, ποιεῖ ἑχείνην τὴν duy, ἑχστατιχήν. 
Διὰ τοῦτο οὗ δύναται ἡ χαρδία τοῦ αἰσθηθέντος αὖ- 
τῆς, χωρῆσαι αὐτὴν, χαὶ χαρτερῆσαι, ἀλλὰ χατὰ τὸ 
µέτρον τῆς ποιότητος xal τῆς ἐπελθούσης αὐτῷ 
ἀγάπης, ὁρᾶται àv αὐτῷ ἀλλοίωσις ἀσνυνήθης. Καὶ 
ταῦτα τὰ σημεῖα αὐτῆς τὰ αἰσθητά" γίνεται τὸ πρόσ- 
ωπον τοῦ ἀνθρώπου, πυῤῥὸν, περιχαρὲς, xal «b 
σῶμα αὐτοῦ θερμαίνεται, ἀφίσταται ἀπ αὐτοῦ ὁ 
Φφόδος, χαὶ ἡ αἰδὼς, xat γίνεται ὡς ἑχστατιχὸς, xal 
ἡ δύναμις ἡ συνάγουσα τὸν νοῦν φεύγει ἐξ αὐτοῦ, 
καὶ ὡς ἔχφρων γίνεται, τὸν φοθερὸν θάνατον ἠἡγεῖται 
Χαρὰν, xal οὐδέποτε fj θεωρία τοῦ νοὺς αὐτοῦ, δια- 
χοπἠν τινα πάσχῃ, Ex τῆς τῶν οὐρανίων διανοῄσεως. 


eiuantem, et. hujus cogitatio semper cum alio ali- pKa ἀπὼν, ὥς παρὼν ὁμιλεῖ, μὴ ὀρώμενος ὑπό τινος. 


quo colloquitur. Hac spirituali ebrietate ebrii fue- 
runt olim apostoli et martyres ; et alii quidem mun- 
dum universum percurrentes, laborantes, injuriis 
onerati ; alii vero, laceratis metmbris, sanguinem 
suum effuderunt tanquam aquam, et horrenda pa- 
tientes, non deciderunt, seu generose sustinuerunt. 
bt cum essent sapientea, ut insipientes habiti 
$unt, et alii in desertis erraverunt et montibus, et 
in speluncis εἰ in cavernis terre, et in ea tumul- 
(uatione non perturbati fuerunt. Det nobis Deus ad 
liane amentiam pervenire, 


ἀλλὰ γενναίως ὑπήνεγχαν * xal ὄντες σοφοὶ, ὡς ἄφρονες ἑνομίσθησαν, 


H γνῶσις, καὶ fj ὅρασις αὐτοῦ : παρέρχεται, ἡ φυ- 
ch, xaY οὐχ αἰσθάνεται αἰσθητῶς τῆς κινήσεως 
αὐτοῦ, Ti iv τοῖς πράγµασι χινεῖτα.. Kay γὰρ 
πράττῃ τι, οὐ τελείως αὐτοῦ αἰσθάνεται, ὡς τὸν 
νοῦν ἔχων ἐν τῇ θεωρίᾳ µετέωρον, χαὶ ἡ διάνοια 
αὐτοῦ, ἀεὶ ὡς μετὰ ἄλλου ἀδολεσχεῖ. Ταύτην τὴν 
πνευματιχῆν µέθην, ἐμεθύσθησάν ποτε οἱ ἀπόστολοι, 
xai οἱ μάρτυρες, καὶ οἱ μὲν, ὅλον τὸν χόσμον διελ- 
θόντες, χοπιῶντες, χαὶ ὀνειδιξόμενοι, οἱ δὲ, τὰ μέλη 
καταχοπτόµενοι, ἐξέχεαν τὰ αἵματα αὐτῶν, ὡσεὶ 
ὕδωρ, καὶ τὰ δεινότατα πάσχοντες, οὐχ ὠλιγώρησαν, 


xai ἄλλοι tv ἑρημίαις ἐπλανήθη- 


σαν, xal ὄρεσι, xat ἐν σπηλαίοις, xat ταῖς ὁπαῖς τῆς γῖς, ἐν ἀταξίαις, εὔταχτοι ὄντες, Ταύτην τὴν ἄνοιαν, 


ἀδιώσαι ἡμᾶς ὁ 06:5; φθάσαι. » 
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Περὶ τῆς ἁγίας κοινωνίας, xal τοῦ, 6U wr ἀγαθῶν ^ De sancta communione ; et quod bona nobis prabet,. 


ἡμῖν πρόξενος, ἡ συγεχῶς μετὰ xaüapoU τοῦ 

συνειδότος ταύτης μετ ζληγίς, xal χοιγωνία. 

μα’. Οὐδὲν δὲ οὕτω πρός τε φυχῆς κάθαρσιν, xol 
φωτισμὸν νοὺς, καὶ σώματος ἁγιασμὸν, χαὶ ἀμφοτέρων 
πρὸς τὸ θειότἐρον µεταστοιχείωσιν xa) ἀθανασίαν » 
vai μὴν, xat πρὸς ἀποτροπὴν παθῶν xal δαιμόνων, 
f?) μᾶλλον οἰχειοτέρως εἰπεῖν, πρὸς ἔνωσιν, xal θεοῦ 
θείαν ὑπερφυᾶτε συνάφειαν xal ἀνάχρασιν, συνεργεῖ 
xoi συµθάλλεται ἡμῖν, ὡς fj ἐξ εἰλιχρινοῦς χαρδίας 
τε xal διαθέσεως, xat' ἐφιχτὸν ἀνθρώπῳ, συνεχἠς 
µετάληψις xal χοινωνία, τῶν ἁγίων, ἀχράντων, καὶ 
ἀθανάτων, xal ζωοποιῶν μυστηρίων ' αὐτοῦ φαμεν 
τοῦ τιµίου σώματος, καὶ αἵματος τοῦ Κυρίου, xal 
Θεοῦ, xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Διά τοι 
τοῦτο ἀναγκαίον ὡς μάλιστα xal περὶ τούτου ἀπὸ 
σάρχα, xal πίνων µου τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, χἀγὼ 
ἐν αὐτῷ. Καθὼς ἀπέστειλέ µε ὁ ζῶν Πατὴρ, χἀγὼ 
ζῶ διὰ τὸν Πατέρα" xai ὁ τρώγων µε, χκἀχεῖνος ζή- 
σεται δι’ ἐμέ. ὑὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος, ὁ ix τοῦ οὐρανοῦ 
καταθάς' χαὶ ὁ τρώγων µου τοῦτον τὸν ἄρτον, ζήσεται 
εἷς τὸν αἰώνα. » Καὶ ὁ Χριστοφόρος δὲ Παῦλος, τοιάδε 
qneív* « Αδελφοὶ, ἐγὼ παρέλαδον ἀπὸ τοῦ Κυρίου, 


continua hujus cum pura. conscientia receptio εί 
communio. 


91. Nihil utique ad anims purgationem et men- 
tis illuminationem et corporis sanctificationem οἱ 
amborum ad Deum translationem  immortalita- 
temque ita confert; imo vero et ad cupiditatum da- 
mopnumque repulsionem, aut, ut aptius dicam, ad 
unionem et supernaturalem cum Deo conjunctio- 
nem et immistionem, nihil ita in nobis cooperatur 
€t auxiliatur, ut continua sanctorum, mundissi- 
morum, immortalium, vivificorum mysteriorum 
receptio 86 communio, cum puro eorde ac recta 
dispositione, quantum homini possibile est, ipsius, 
dicimus, venerandi corporis et sanguinis Domini 
et Dei et Salvatoris nostri Jesu-Christi. Ideoque 
necessarium est ut et de eo nonnulla exponamus, 
el huic cure tempus impendaimus, sitque .ter- 
minum nostro sermoni imponamus. 

Atque id igitur manifestum est, non modo ex 
his qua sancti dicunt, sed multo magis ex ipsis 
vitz€ ac veritatis auctoris vocibus, manifestius. Di- 
cit enim : « Ego sum panis vit: ** ; » et, « Iste est 


ὃ καὶ παρέδωχα ὑμῖν, ὅτι 6 Κύριος Ἰησοῦς, tv τῇ panis de ccelo descendens, ut si quis ex ipso man- 
νυχτὶ fj παρεδίδοτο, ἔλαδεν ἄρτον, καὶ εὐχαριστήσας — ducaverit, non moriatur. Ego sum panis vivus qui 
ἔχλασε, καὶ εἶπε * Λάδετε, φάγετε, τοῦτό μού ἐστι τὸ {9 ccelo descendit ; si quis manducaverit ex hoc 
σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον * τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν — pane, vivet. in zeternum. Et panis quem ego dabo 
ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ὡσαύτω: καὶ τὸ movípiov, μετὰ caro mea est pro mundi vita *'. » Et, « Nisi man- 
τὸ δειπνῆσαι, λέγων Τοῦτο «b- movípiov, ἡ καινὴ  ducaveritis carnem Filii hominis, et biberitis ejus 
διαθήχη ἐστὶν, iv τῷ ἐμῷ αἵματι' τοῦτο ποιεῖτε ο sanguinem, non habebitis vitam in vobis; qui man- 
ὁσάκις ἂν πίνητε, εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ὁσάχις — ducat meam carnem et bibit meum sanguinem, 
Yàp ἂν bcülnze τὸν ἄρτον τοῦτον, xai τὸ ποτήριον habet vitam ziernam **. » Et adbuc : « Caro mea 
τοῦτο πίνητε , τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου χαταγγέλλετε, — vere est cibus, et sanguis meus vere est potus ; qui 
ἄχρις οὗ ἂν ἔλθῃ. στε, ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον τοῦ- — manducat meam carnem et bibit meum sanguinem, 
τον, f| πἰνῃ τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος — in me manet , et ego in illo. Quemadmodum misit 
ἔσται τοῦ σώματος, xal τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου. me vivens Pater, et ego vivo propter Patrem ; et 
Δοχιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν, καὶ οὕτως kx τοῦ qui manducat me, et ille vivet propter me. Ηίο egt 
ἄρτου ἐσθιέτω, xal ἐκ τοῦ ποτηρίου πινέτω. 'O yàp panis qui de colo descendit; et qui manducat 
ἐσθίων καὶ πίνων ἀναξίως, χρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίε: καὶ — punc panem, vivet in sterpum **. » Et. Christi día 
πίνει, ih διακρίνων τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου. Διὰ τοῦτο scipulus Paulus hzc ait: « Fratres, ego accepi a 
μέρους διαλαδεῖν, καὶ τῷ τοιῷδε συντάξαι πονήµατι, Domino Jesu quod et tradidi vobis, quoniam Do- 
καὶ οὕτω πέρας δοῦναι τῷ λόγῳ. Καὶ τοῦτο γοῦν δῆ- — minus Jesus in qua nocte tradebatur, accepit panem 
λον, οὐ μόνον ἐξ ὧν φθέγτονται οἱ ἅγιοι, ἀλλά γε ^ et gratias agens, fregit ac dixit : Accipite et man- 


πολλῷ πλέον, ἐξ αὐτῶν τῶν τῆς αὑτοζωῆς, xal αὐ- 


ducate : hoc est corpus meum, quod pro vobis tra- 


τοαληθείας ῥημάτων, ἐχδηλότερον.» Λέχει καὶ γάρ * D. detur : boc facite in meam commemorationem. Si- 


« Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῇ;. » Καὶ οὗτός ἔστιν ὁ 
ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθαΐνων, ἵνα τις ἐξ ab- 
τοῦ φάγῃ, xal μὴ ἀποθάνῃ. "Evo εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, 
ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθάς ' káv τις φάγῃ ἐκ τούτου 
τοῦ ἄρτου, ζήσεται εἰς τὸν alova* xat ὁ ἄρτος ὃν 
ἐγὼ δώσω, ἡ σάρξ µου ἐστὴν, ἣν ἐγὼ δώσω, ὑπὲρ τῆς 
τοῦ κόσμου ζωῆς. Kal* « Ἐὰν μὴ φάγητε τὴν 
σάρκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, xai πίητε αὐτοῦ τὸ 
αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς  ὁ τρώγων µου τὴν 
σάρχα, χαὶ πίνων µου τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. » 
"Ett? « Ἡ γὰρ σἀρξ µου, ἀληθής ἐστι βρῶσις, xai 
^b αἷμά µου. ἀληθής ἐστι πόσις' ὁ τρὠγων µου τὴν 


* Joan. vi, 95. *' ibid. 50-53. 


* ibid. 54-53. 


militer et calicem, postquam ccnavit, dicens : Hic 
calis novum Testamentum est in meo sanguine; 
boc facite, quotiescunque bibetis, in meam com- 
memorationem. Quotiescunque enim manducabitis 
panem hunc, et calicem illum bibetis, mortem Do- 
mini annuntiabitis, donec veniat, Qui manducaverit 
panem hunc, vel biberit calicem Domini indigne, 
reus erit corporis et sanguinis Domini. Probet igi- 
tur seipsum homo, et sic de pane illo comedat et 
de calice bibat. Qui manducat et bibit indigne, 
judicium sibi mand ucat ei bibit, non dijudicans cor- 
pus Domini. ldeo inter vos multi infirmi et imbe- 


** ibid. 56-59. 
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cilles et dormiunt multi. Si nosmetipsos dijudica- A ἓν ἡμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xaX ἄῤῥωστοι, xal χοιμῶν.- 


remus, non utique judiearemur. Dui autem judi- 

camur, à Domino corripimur, ut non cum hoc 

mundo damnemur 79. » 

Quod necesse est discere sacrorum mysteriorum mi- 
raculum ; et quid est, et quare datum est, et qua- 
nam illins utilitas. 

92. Scribit autem Chrysostomus : « Mysteriorum 
miraculum quid sit discere necessarium est, et 
«quanam sit hujus rei utilitas. Unum corpus sumus, 
et membra cx carne Dowini nostri Jesu Christi, et 
ex ossibus ejus. Qui autem initiati sunt, iis qua 
dicuntur aurem prazstent , ut non modo secundum 
Charitateia id fiamus, sed reipsa in. unam carnem 
misceamur ; id per cibum effectum est, quem nobis 
largitus est, nobis amorem quem in nos habet, vo- 
lens ostendere. ideo nobis seipsuin immiscuit, et 
inseruit in nobis eorpus suum, ut unum efficiamur, 
lanquam corpus capiti unitum. Id enim est vehe- 
menter diligentium. Quod innuens Job dicebat de 
servis suis, quibus erat vivide desiderabilis, quod 
amorem suum ostendeudi causa dicebant : «Quis 
det nobis de carnibus ejus saturari ? Ideo et Chri- 
stus illud effecit, ad majorem amicitiam nos du- 
cens, et. suum in nos amorem ostendens, non se 
tantummodo nobis videndum prebuit, sed et cupi- 
entibus tangendum ac matiducandum ; οἱ carni suze 
nos uniri voluit et conneeti οἱ totum desiderium 
nostrum compleri.,» £t adhuc : « Qui huic sanctis- 


. sino corpori ac venerando sanguini participant, C 


cum angelis et archangelis ac coelestibus potentiis 
sedent, regiam Christi vestem induentes et arma 
habentes coelestia. Sed non adhuc quidquam dixe- 
runt ; ipsum enitn regem induerunt. Sed quemad- 
modum illud est magnum et tremendum et miran- 
dun, ita si cum puritate accedas, accessisti ad 
salutem ; si vero cum mala couscientia, in poenam 
ac supplicium. Qui enim eorpus et sanguinem Do- 
mini manducat ac bibit indigne, judicium sibi man- 
ducat ac bibit. Si enim qui regiam purpuram in- 
quinaverunt, non minus puniuntur quam qui eam 
laceraverunt, omnino consentaneum est ut οἱ qui 
corpus cum inquinata conscientia receperint, eam- 
dem poenam subeant. ac qui per clavos illud fregere. 


ται [xavol. El γὰρ ἑαυτοὺς δ.εχρίνοµεν, οὐχ ἂν 

ἐχρινόμεθα” χρινόµενοι δὲ ὑπὸ τοῦ Κυρίου παι- 

δευόµεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσμῳ χαταχριθῶμεν. » 

"Ot, ἀναγκαῖι sir τὸ θαῦ » 

. xal ci ποτά ἐστιν xal διὰ cl or 
xal είς ἡ ógéAsa. 

ΙΡ. Γράφει δὲ χαὶ ὁ Χρυσοῤῥήμων: « Αναγχαῖον 
μαθεῖν τὸ θαῦμα τῶν μυστηρίων τί ποτέ ἐστι, χα) 
διὰ εί ἐδόθη, xal τίς fj ὠφέλεια τοῦ πράγµατος. "Ev 
σῶμά ἑσμεν, xol µέλη, ἐκ τῆς σαρχὸς τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῥ, xal ix. τῶν ὁστέων αὐτοῦ. Οἱ 
δὲ µεμυημένοι, παραχολουθείτωσαν τοῖς λεγοµένοις" 
ἵνα οὖν μὴ µόνον χατὰ την ἀγάπην τοῦτο γενώμεθα, 
ἀλλὰ xai κατ) αὑτὺ τὸ πρᾶγμα εἰς ἐχείνην άναχε- 
ρασθώμεν τὴν σάρχα, διὰ τροφῆς τοῦτο γίνεται, fiv 
ἑχαρίσατο, βουλόμενος ἡμῖν δεῖξαι τὸν πόθον, ὃν 
ἔχει πρὸς ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο ἀνέμιξεν ἡμῖν ἑαυτὸν, 
xai ἀνέφυρε «b σῶμα αὐτοῦ εἷς ἡμᾶς, ἵνα ἓν γενώ- 
µεθα χαθάπερ σῶμα χεφαλῇ συνημμµένον. Tov γὰρ 
σφόδρα ποθούντων ἑστὶ τοῦτο. Τοῦτο γοῦν ὁ Ἰὰὼδ 
αἰνιττόμενος, Deve περὶ τῶν οἰχετῶν, οἷς fv μεθ) 
ὑπερδολῆς ποθεινὸς, ὅτι δὴ τὸν πόθον ἑνδειχνύμενοι, 
ἔλεγον’ Τίς ἂν δφη ἡμῖν ἐκ τῶν σαρχῶν αὐτοῦ ἐμ- 
πλησθῆναι; Διὸ δὴ χαὶ ὁ Χριστὸς αὐτὸ πεποίηχεν, elc 
φιλίαν ἡμᾶς ἄγων μείζονα, xal τὸν αὐτοῦ πόθον 


:ἐνδειχνύμενος περὶ ἡμᾶς, οὐχ ἰδεῖν µόνον ἑαυτὸν 


παρέχων τοῖς ἐπιθυμοῦσιν, ἀλλὰ xai ἄφασθαι, χαὶ 
φαγεῖν ' xal ἐμπῆται τῇ σαρχί * xal συμκπλαχῆναι, 
xai τὸν πόθον ἐμπλῆσαι πάντα. ν΄ Ἔτι. « Οἱ µετ- 
έχοντες τοῦ παναγίου σώματος, xal τοῦ τιµίου αἵμα- 
του, μετὰ ἀγγέλων xat ἀρχαγχέλων, xa τῶν ἄνω 
δυνάµεων ἑστήχασιν, αὐτὴν περιχείµενοι τοῦ Χρι- 
στοῦ τὴν βασιλιχὴν στολὴν, τὰ ὅπλα ἔχοντες τὰ 
πνευματικά. "AX οὐδὲν εἶπον οὐδέ πω ' αὐτὸν γάρ 
εἶσιν ἑνδεδυμένοι τὸν βασιλέα. Αλλ) ὥσπερ ἐστὶ 
μέγα, χαὶ φριχτὸν, xai θαυμαστὸν, οὕτως ἂν μετὰ 
χαθαρότητος προσέλθῃ-, εἰς σωτηρίαν προσῆλθες, ἂν 
δὲ μετὰ πονηροῦ συνειδότος, εἰς χόλασιν, xal τιµω- 
ῥίαν. Ὁ Υὰρ ἐσθίων, καὶ πίνων ἀναξίως τὸ σῶμα 
xal αἷμα τοῦ Κυρίου, χρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει, χαὶ πί- 
vtt. El γὰρ οἱ ῥυποῦντες τὴν πορφύραν τὴν βασι- 
λιχὴν, χολάδονται ὁμοίως, ὥσπερ οἱ διαῤῥηγνύντες, 
οὐδὲν ἀπειχὸς, καὶ τοὺς ἀχαθάρτῳ διανοίᾳ δεχοµέ- 


Vide {βίας quomodo Paulus hanc poenam ostende- D νους τὸ σῶμα, τὴν αὐτὴν ὑπομεῖναι τιµωρίαν, τοῖς 


rit, dicens : « Qui legem Moysis contempsit, absque 
misericordia, duobus vel tribus testibus accusatus, 
moritur. Quanto majora potatis mereri supplicia, 
qui Filium Dei conculcaverit, et sanguinem testa 
menti pollutum duxerit, in quo sanctificatus est ?!? » 
Quicunque igitur buic corpori participamus, qui- 
eunque hunc sanguinem gustamus, cogitaie nos 
illum qui sursum sedet, qui ab angelis adoratur, 
qui omnipotentiz proximus est, degostare. Ob! quot 
ad salutem via uobis aperte sunt! Nos suum cor- 
pus effecit, nos sui corporis participes reddidit, et 
nihil horum nos a malo retrahit! O indolentiam { 


"] Cor. xi, 2252. Ὁ Ilebr. x, 28, 99. 


αὐτὸ διαῤῥήξασι διὰ eov λων. "Opa γοῦν, πῶς φο- 
θερὰν ἔδειξεν ὁ Παῦλος τὴν χόλασιν, εἰπὼν ^. ἈΆθε- 
τῇσας τις νόμον Μωσέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν, ἐπὶ ὃν- 
civ, ἡ τριάὶ μάρτυσιν ἀποθνήῄσχει, Πόσῳ δοχεῖτε 
χείρονος ἀξιωθήσετε τιμωρίας, ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ 
χαταπατῄσας, xai τὸ αἷμα τῆς διαθήχης χοινὸν ήγη- 
σάµενος, ἐν ᾧ Ἠγιάσθη; "Όσοι τοίνυν µεεέχοµεν 
τούτου τοῦ σώματος, ὅσοι τοῦ αἵματος ἀπογευόμεθα, 
ἐννοεῖτε ὅτι ἐχείνου τοῦ ἄνω καθηµένον, τοῦ προσχυ- 
νουµένου παρὰ ἀγγέλων, τοῦ τῆς ἀχηράτου δυνάµεως 
ἐγγὺς, τούτου ἀπογευόμεθα. Οἴμοι, πόσαι Αρὸς σω- 
τηρίαν ἡμῖν Gol 1 Σῶμα ἡμᾶς ἑαυτοῦ ἑποίησε, σώ- 


19; 


µατος ἡμῖν τοῦ À 
ἡμᾶς ἀποτρέπει τῶν κακῶν. Ὢ τῆς ἀναλγησίας ! ᾧ 
τῆς ἀναισθησίας! » Καὶ αὖθις « Πρεσθύτης τις 
θαυμαστὸς, ἐμοὶ διηγήσατο, τοιοῦτόν τι ἀξιωθεὶς 
Ιδεῖν, xoi ἀκοῦσαι, ὅτι τοὺς μέλλοντας ἑνθένδε ἁπαί- 
ρειν, ἂν τύχωσι τῶν μυστηρίων µετασχόντες, tv συν» 
ειδήσει χαθαρᾷ, ὅταν ἀποθανεῖν µέλλωσι, δορν- 
φοροῦντες οἱ ἄγγελοι δι΄ ἐχεῖνο τὸ με-αληφθὲν, - ἐν- 
θένδε ἀπάγουσι.» Καὶ ὁ Octo; Ἰωάννης ὁ Δαμα- 
axqvóc * « Ἐπειδὴ δ.πλοῖ τινές kapev, xaX συνθετοι, 
δεῖ καὶ τὴν γέννησιν διπλῆν εἶναι, ὁμοίως xai τὴν 
βρῶσιν, σύνθετον. Ἡ piv οὖν γέννησις, δι ὕδατος 
ἡμῖν, καὶ πνεύματος δίδοται, fy δὲ βρῶσις αὑτός ἔστιν 
ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, 
ὁ ἐξ οὐρανοῦ χαταδὰς, xal ὥσπερ ἐπὶ τοῦ βαπτί- 
σµατος, ἐπειδὴ ἔθος τοῖς ἀνθρώποις ὕδατι λούεσθαε, 
xa ἐλαίῳ χρίεσθαι, συνέζευξε τῷ Dali xal τῷ 
ὕδατι, τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος, xai ἐποίησεν αὐτὸ 
λουτρὸν ἀναγεννήσεως, οὕτως ἐπειδὴ ἔθος ἡμῖν 
ὅρτον ἐσθίειν, Όδωρ δὲ xaX otvoy πίνειν, συνέζευξεν 
αὐτοῖς τὴν ἑαυτοῦ θεότητα’ xal πεποίηχεν αὐτὰ. 
copa καὶ αἷμα αὐτοῦ, ἵνα διὰ τῶν συνήθων, xa 
κατὰ φύσιν, bv τοῖς ὑπὲρ φύσιν γενώμεθα. Σῶμά 
ἐστιν ἀληθῶς ἠνωμένον θεότητι, τὸ Ex τῆς ἁγίας 
Παρθένου σῶμα, οὐχ ὅτι αὐτὸ τὸ σῶμα, τὸ ἀναληφθὲν, 
ἐξ οὐρανῶν κατέρχεται, ἀλλ) ὅτι αὐτὸς ὁ ἄρτος, χαὶ 
ὁ ofvog, μεταποιεῖται εἰς copa, xal αἷμα θεοῦ. El 
δὲ τὸν τρόπον ἐπιζητεῖς πῶς Ὑΐνεται, ἀρχεῖ σοι 
ἀχοῦσαι, ὅτι διὰ Πνεύματος ἁγίου, ὥσπερ ix τῆς 


OPUSCULA ASCETICA. 


ἑαυτοῦ µετέδωχε, xal οὐδὲν τούτων À ο impudentiam ! » Et rursua : « Mirandus quidam 
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senex mihi narravit sibi tale aliquid videre et audire 
contigisse : seilicet, eos qui inde migrare debent, 
si mysteriorum participes effecti sint in. munda 
conscientia, ab angelis, quando moriuntur, propter 
illud acceptum corpus, inde 2bduci, » Et divus 
Joannes Damascenus : « Quoniam duplices sumus 
3€ compositi, oportet et generationem nostram ac 
similiter nutritionem duplicem esse ét compositam. 
Generatio igitur nobis per aquam 40 spiritum data 
est, cibus autem noster est panis vite, Dominus 
noster Jesus Christus qui de celo descendit. Et 
quemadmodum in baptismo, quoniam hominibus 
consuetudo est aqua lavari et oleo inungi, et aqu: 
virtitem Spiritus sancti conjunxit, eamque regene- 
rationis balneum effecit, ita quoniam solemus 
pane vesci, aquam vero et vinum bibere, iis con- 
junxit suam Deitatem; eaque corpus et. sanguinem 
suum effecit, ut per consueta et naturalia alimenta. 
ad ea qua supernaturalia sunt, perveniaimus. 
Corpus est vere  divinitati conjunctum, cor- 
pus ex sancta Virgine natum, non quod illud 
corpus quod accipimus e colo descendat, sed 
quod panis et vinum in corpus ac sanguinem 
Dei mutetur. Si quo modo id fiat inquiris, 
tibi sufficit audire, quod per Spiritum sarctum, 
quemadmodum ex sancta Deipara per Spiritum 
sanctum, sibi et in boc pane Dominus carnem 
assumpsit; et nibil amplius novimus, Sed quía 


ἁγίας Θεοτόκου διὰ Πνεύματος ἁγίου, ἑαυτῷ, xat ἓνρ Verbum Dei verax est et efficax et omnipotens, 


αὐτῷ ὁ Κύριος σάρχα ὑπεατνῄσατα, xai πλέον οὐδὲν 
γινώσχοµεν. 'AXX' ὅτι ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ, ἀληθῆς, χαὶ 
ἑνεργής ἐστι, xal παντοδύναµος, ὁ δὲ τρόπος, ἀν- 
εξερεύνητος, γίνεται τοίνυν τοῖς πίστει ἀξίως µετα- 
λαμθάνοναιν, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, xal εἰς ζωὴν 
αἰώνιον, xat εἰς φυλαχτήριον ψυχῆς τε xat σώματος, 
τοῖς δὲ ἐν ἀπιστίᾳ ἀναξίως µετέχονσιν, εἰς χόλασιν, 
καὶ τιµωβρίαν, χαθάπερ καὶ ὁ τοῦ Κυρίου θάνατος. 
Καὶ οὐχ ἔστι τύπος ὁ ἄρτος, xal ὁ οἶνος τοῦ σώμα- 
τος, xal αἵματος τοῦ Χριστοῦ. μὴ γένοιτο * ἀλλ 
αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, τεθεωμµένον΄ xal αὐτὸ 
τὸ αἷμα * Ἡ γὰρ σάρξ µου, φησὶν, ἀληθὴς ἐστι 
βρῶσις, xol τὸ αἷμά µου ἀληθής ἐστι πόσις. 
Σῶμά ἐστι xai αἷμα Χριστοῦ, εἰς σύστασιν τῆς 
ἡμετέρας φυχῆς, xaV τοῦ σώματος χωροῦν, οὐ δα- 
πανώμενον, οὗ φθειρόµενον, οὐκ εἰς ἀφεδρῶνα χω- 
ροῦν, ἁλλ᾽ εἰς τὴν ἡμῶν οὐσίαν τε xaX συντήρησιν, 
fo xou παντὸς χαθαρτήριον ' x&v χρυσὸν λάδῃ χίδδη- 
ov, διὰ τῆς χριτιχῆς πυρωσεως καθαίρει, ἵνα μὴ dv 
τῷ µμέλλοντι, σὺν τῷ κόσμῳ καταχριθῶμεν. AC 
αὐτοῦ χαθαιρόµενοι , ἑνούμεθα τῷ σώµατι Χριστοῦ, 
xai τῷ Πνεύματι αὐτοῦ, xal γινόµεθα σῶμα Χρι- 
στοῦ. Οὗτος ὁ ἄρτος ἐστὶν, fj ἀπαρχὴ τοῦ μέλλοντος 
ἄρτου, ὅς ἐστιν ὁ ἐπιούσιος' τὸ γὰρ ἐπιούσιον δηλοῖ, 
1| τὸν μέλλοντα, τουτέστι τὸν τοῦ µέλλοντο; αἰώνος, 
ἢ τὸν πρὸς αυντήρησιν τῆς οὐσίας ἡμῶν λαμδανό- 
µενον. Πνεῦμα ζωοποιόν ἐστιν, fj σὰρξ τοῦ Κυρίου, 
διότι ἐχ τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύματος συνελήφθη τὸ γὰρ 
γεγεννηµένον kx τοῦ πνεύματος, πνεῦμά ἐστι, Τοῦτο 


modus autem inscrutabilis, fit igitur bis qui, ut 
fidem decet, illud accipiunt, in. remissionem pec- 
catorum et vitam eternam, et in custodiam aniniz 
et corporis : his autem qui in incredulitate εἰ in- 
digne illud participant, in pcenam suppliciumque, ut 
ipsa mors Domini. Non est. panis figura corporis, 
nec vinum figura sanguinis : absit! sed ipsum 
Christi corpus divinitati unitum; et ipse Christi 
sanguis : «.Caro enim mea, inquit, vere est cibus, 
et sanguis meus vere est potus. » Corpus est et 
sanguis Christi, in nostrze anime et corporis sub 
stantiam descendens, non impensum, non corru- 
ptum, non iu latrinam deductum, sed in nostram 
substantiam et custodiam, omnes sordes ahster- 
gens. Etiamsi aurum scuria mistum inveniat, per 
purificantem ignem illud mundst; ne in futuro, 
eum hoc mundo damnemur. Per id corpus mun- 
dati, Christi corpori unimur et ejus Spiritui, et - 
corpus Christi efficimur. Iste panis est principium 
futuri panis, quicst supernaturalis : supernatura- 
lem enim ostendit aut futurum panem, id est pa- 
nem (futuri seculi, aut eum quem in nostre sub- 
stantize conservationem aceipimus. Spiritus vivificus 
est caro Domini, eo quod a vivitico Spiritu com- 
pacta est ; quod enim natum est ex spiritu, spi- 
ritus est. Id autem dico, non corporis naturam de 
inedio tollens, sed id quod viviicum habet ac di- 
vinum, manifestare volens. Hxc autem futurorum. 
figure dicuntur, non quod non vere corpus et san- 
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guis Christi sint, sed quod nunc quidem per ea A δὲ λέγω, οὐχ ἀναιρῶν τὴν τοῦ σώματος φύσιν, ἀλλὰ 


Christi divinitatis participes efficimur, tunc au- 
tem spiritualiter per solam contemplationem. » Et 
divus Macarius: « Quemadmodum vinum in omnia 
bibentis membra diffunditur, et est vinum íneo et 
is in vino, ita et qui bibit sanguinem Christi, 
spiritu Divinitatis potatur, et ille Spiritus in per- 
fecta anima diffunditur et aniwa in illo, atque ita 
sanctitícata Domino digna consistit. Omnes enin, 
inquit, in uno Spiritu potati sumus, et qui per 
panis eucbarisjam Spiritum sanctum in veritate 
recipiunt, digni sunt qui bujus fiant participes, οἱ 
sic possunt per secula animz digne vivere. Et 
quemadmodum corpus non ex seipso vitam habet, 
sed aliunde, id est a terra, sic et. animam Deus 
probat, non ex propria ejus natura, sed ex sua 
ipsius divinitate, ex proprio ipsius spiritu et lu- 
mine, cibum habere, potum ac vestimentum, qua 
vere sunt anima vita. Divina enim natura pauem 
vits habet eum qui dixit: « Egosum pauis vitse ; » 
et aquam viventem et vinum latificans, et oleum 
exsultationis, » Et sanctus lsidorus : « Communis 
vocata est divinorum mysteriorum receptio, eo quod 
nos cum Christo adunet, et participes ipsius regni 
efficiat. » Et pius Nilus: « Nequit salvari aliunde 
lidelis et remissionem peccatorum accipere et re- 
gnum colorum assequi, nisi cum tremore, cum 
(ide et desiderio mysticum et purum corpus et 
sanguinem Christi accipiat. » Similiter scribit 
magnus Basilius in epistola ad Casariam patri- 
ciam : « Quotidie communicare et sanctum corpus 
ac sanguinem Domini accipere, optimum et utilis- 
simum est, ipso Domino dicente: « Qui manducat 
meam carnem et bibit meum sanguinem, in me 
manet et ego in illo, et babet vitam «eternam. » 
Quis enim ambigit eontinuam vitz participationem 
nihii aliud esse, quam multifariam vivere? Nos 
tamen quater singulis hebdomadis communicanius, 
Dominica, feria quarta, Parasceve et. Sabbato, et 
aliis diebus, si adsit alicujus sancti memoria. » 
Quibus diebus, opinor, sacra faciebat sanctus ; 
non enim quotidie poterat, tantis curis fatigatus. 
Dixit autem et sanctus Apollo : « Oportet, mona- 
chum, si possit, singulis diebus, mysteriis Cbristi 


τὸ ζωοποιὸν καὶ θεῖον τούτου δηλῶσαι βουλόμενος. 
Ταῦτα μέντοι ἀντίτυπα τῶν µελλόντων λέγονται, 
οὐχ ὡς μὴ ὄντα ἀληθῶς σῶμα, xal αἷμα Χριστοῦ, 
ἀλλ᾽ ὅτι νῦν μὲν, δι αὐτῶν µετέχομεν τῆς Χριστοῦ 
θεότητος, τότε δὲ, νοητῶς διὰ µόνης τῆς θέας. Καὶ 
6 θειότατος Μακάριος: « Ὥσπερ 6 οἶνος, εἰς πάντα 
τὰ µέλη τοῦ πίνοντος χιρνᾶται, xal γίνεται ό o[vo; ἓν 
αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ἐν τῷ οἵνῳ, οὕτως ὁ πίνων τὸ αἷμα 
τοῦ Χριστοῦ, τὸ Πνεῦμα τῆς θΘεότητος ποτίζεται, 
xai χιρνᾶται bv τῇ τελείᾳ φυχῇ, καὶ ἡ φυχἠ ἓν αὐτῷ, 
xal οὕτως ἁγιασθεῖσα , ἀξία τοῦ Κυρίου καθίσταται. 
Πάντες γὰρ, φησὶ, τὸ αὐτὸ Πνεῦμα ἑποτίσθημεν, xal 
διὰ τῆς εὐχαριστίας τοῦ ἄρτου, Πνεύματος ἁγίου οἱ 
xatà ἀλήθειαν µεταλαμθάνοντες καταξιοῦνται μέτ- 


B oyox γενέσθαι, καὶ οὕτω δύνανται εἰς αἰῶνας al ἀξίαι 


Ψυχαὶ ζησαι. Καὶ ὥσπερ τῷ σώματι ἡ ζωὴ οὐκ ἐξ 
ἑαυτοῦ ἐστιν, ἀλλ' ἔξωθεν αὑτοῦ, τουτέστιν ἀπὸ τῆς 
γῆς, οὕτω χαὶ τὴν ψυχἠὴν εὐδόχησεν ὁ θεὸς, οὐκ ἐχ 
τῆς ἰδίας φύσεως, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς αὐτοῦ Θεότητος, Ex 
τοῦ ἰδίου Πνεύματος, xaX φωτὸς, ἔχειν βρῶσιν, πό- 
ctv, ἔνδυμα, & ἐστιν fj ὄντως ζωὴ τῆς φυχῆς. Ἔχει 
γὰρ fj θεία φύσις, xal ἄρτον ζωῆς, τὸν εἰπόντα, 
Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς, χαὶ ὕδωρ ζῶν, καὶ 
οἶνον εὑὐφραίνοντα, xal ἔλαιον ἀγαλλιάσεως. » Καὶ 
ὁ ἅγιος Ἰσίδωρος' « Κοινωνία χέχληται fj τῶν θείων 
Μυστηρίων µετάληψις, διὰ τὸ, την πρὸς Χριστὸν 
ἡμῖν χαρίζεσθαι ἕνωσιν, xaX κοινω.οὺς ἡμᾶς ποιεῖν 
τῆς αὐτοῦ βασιλείας. » Καὶ ὁ ὅσιος Νείλος) « Αδύ- 
νατον ἄλλως σωθῆναι τὸν πιστὸν, xal ἄφεσιν τὴν 
πλημμµελημάτων λαθεῖν, xaY βασιλείας οὑρανῶν 
ἐπισυχεῖν, εἰ μὴ µεταλαμθάνει μετὰ qé6ou xai πί- 
στεως xai πόθου τῶν μυστιχῶν, xal ἀχράντων, 
σώματος xai αἵματος τοῦ Χριστοῦ. » Ομοίως γράφει 
xai ὁ μέγας Βασίλειος, tv τῇ πρὸς Καισαρίαν IIa- 
τριχίαν ἐπιστολῇ * « Καὶ τὸ χοινωνεῖν δὲ xa0' ἑχά- 
στην ἡμέραν, xaX µεταλαμδάνειν τοῦ ἁγίου σώματος, 
xaX αἵματος τοῦ Χριστοῦ, xa)by καὶ ἐπωφελὲς, αὖ- 
τοῦ σαφῶς Aéyovtoc* Ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα, 
xaX πίνων µου τὸ αἷμα, iv ἐμοὶ pévet, κἀγὼ ἓν 
αὐτῷ, xoi ἔχει ζωὴν αἰώνιον. Τίς γὰρ ἀμφιδάλλει 
ὅτι τὸ µετέχειν συνεχῶς τῆς ζωῆς, οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, 
$ Cf» πολλαχῶς; Ἡμεῖς µέντοιχε, τέταρτον καθ) 
ἑχάστην ἑθδομάδα χοινωνοῦμεν, ἐν τῇ Κυριαχῇ, ἐν 


communicare. Qui enim se ab his abstinet, 4 Deo Ὀτῇ τετράδι, àv τῇ παρασκευῇ, xai τῷ Σαθδάτῳ, xal 


recedit ; qui autem id continue facit, carnem con- 
tinue recipit. Dicit enim vox salutifera : « Qui 
manducat meam carnem et bibit meum sangui- 
nem, in me manet, et ego in illo. Monachorum igi- 
tur refert salutifera passionis memoriam perpetuo 
facere. Eos igitur semper esse paratos oportet, et 
seipsos ita disponere, ut digni sint, qui sacra my- 
steria recipiant; quoniam ita peccatorum remis- 
sione digni efficimur. » Dicit autein οἱ Climax : 
« Si corpus aliud corpus attrectans efíicacia va. 
"latur, quomodo non variabitur qui Dei corpus 
innoxiis manibus attrectabit? » Scriptum autem et 
in Geronticos : « Joannes Bostrenus, vir sanctus et 
potestate: babens in spiritus immundos, demones 


ἐν ταῖς ἄλλαις ἡμέραις, ἐὰν ᾗ μνήμη ἁγίου «t6; 
ἐν αἷς οἶμαι, καὶ ἑλειτούρχει ὁ ἅγιος * οὗ γὰρ χαθ᾽ 
ἑχάστην ἠδύνατο, ὑπὸ τοσούτων φροντίδων ὀχλούμε- 
vos. 2 Εἶπε δὲ xal ὁ ἅγιος ᾿Απολλὼ, ὅτι « Δεῖ τὸν 
μοναχὸν, εἰ δυνατὸν, xa0' ἑχάστην ἡμέραν τῶν µν- 
στηρίων τοῦ Χριστοῦ χοινωνεῖν. Ὁ γὰρ μακρύνων 
ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, μακρύνεται ἀπὸ Θεοῦ, ὁ δὲ συν- 
εχῶς τοῦτο ποιῶν, τὴν σάρχα συνεχῶς ὑποδέχεται 0 
ἡ γὰρ σωτήριος φωνή φησιν ε Ὁ ἑσθίων µου τὴν 
cápxa, xai πίνων µου τὺ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, xàyo 
ἐν αὐτῷ. Τοῦτο οὖν συμφέρει τοῖς μοναχοῖς, ὑπό- 
µνησιν τοῦ σωτηρίου πάθους συνεχῶς ποιουµένοι;. 
Καθ᾽ ἡμέραν οὖν ἔτοιμον εἶναι δεῖ, χαὶ παρασχευὰ- 
ζειν ἑαυτὸν τοιοῦτον, ὥστε ἄξιον εἶναι πάντοτε, περὶ 
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έσεως ἁμαρτιῶν, οὕτω χαταξιούµεθα. » Λέχει δὲ xol 
ὁ τῆς Κλίµαχος' « El σῶμα σώματι προσφαύων, 
ἀλλοιοῦται τῇ ἑνεργείᾳ, πῶς οὐχ ἀλλοιωθήσεται, ὁ 
θεοῦ σώματι προσφαύων ἀθώοις χεραί; » Γέγρα- 
πται δὲ χαὶ ἓν τῷ l'epovtixip* « Ἰωάννης ὁ Ώοστρη- 
voc, &vhp ἅγιος, καὶ ἑξουσίαν ἔχων χατὰ πνευμάτων 
ἀχαθάρτων, ἠρώτησε δαίμονας, ot σαν χατοικοῦντες 
εἰς χόρας τινὰς µαινοµένας xal ἐνεργουμένας ὑπ' 
αὐτῶν πονηρῶς, εἰπών) mola πράγματα φοβοῖσθε 
ἀπὸ τῶν Χριστιανῶν ; ot λέγουσιν * Ἔχετε ὄντως τρία 
πράγµατα μεγάλα, ἓν μὲν, ὅπερ φορεῖτε, εἰς τὸν 


OPUSCULA ASCETICA. 
τὴν τῶν ἁγίων μυστηρίων ὑποδοχήν ' ἐπεὶ xaX ἀφ- À interrogavit qui. in quibusdam puellis furentibua 
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et ab ipsis male multatis erant, dicens: « Quid 
a Christianis timetis ?*» Qui respondere : « Vere tria 
habetis magna ; unum quidem, quod in collo ve- 
stro portatis, et alterum, quod ín Ecclesia ablui- 
mini, et tertium, quod in conventu vestro come- 
ditis. Cum rursum interrogati essent, ex his tribus 
quodnam magis forinidarent, responderunt : « Si 
bene custodiatis quod accepistis, nemo nostrum 
valet Christianis injuriam inferre. Sunt autem 
qua hostes nostri formidant plus quam csetera, 
crux, baptismus et communio. » 


to&ysAov ὑμῶν, xal ἓν, ὅπερ λούεσθε εἰς τὴν Ἐκκλησίαν, χαὶ lv, ὅπερ τρώγετε εἰς τὴν αὐναξιν. ἘἜρο- 
µένου δὲ πάλιν, Ex τούτων τῶν τριῶν, ποῖον φοθεῖσθε πλέον; ἀπεχρίθησαν, εἰ ἐφυλάσσετε χαλῶ; ὅπερ µε- 
ταλαμδάνετε, οὖκ ἴσχνσεν οὐδεὶς ἐξ ἡμῶν ἁδιχῆσαι Χριστιανόν ' εἰαὶ δὲ ἃ δυσμενεῖς φοδοῦνται τῶν 
ἄλλων πλέον, ὁ σταυρὺὸς, fj βάπτισις, xol fj χοινωνία. ) 


Τέλος τῶν κατὰ &JAdcoc πασῶν ὑποθέσεων, καὶ 
μερικἡ παραίνεσις πρὸς τὸν ἑπερωτήσαντα. 
ΕΥ’. Ἰδοὺ 65, τέχνον φίλτατον, τετέλεσταἰ σου fj αἷ- 

τησις, σὺν θεῷ' εἰ μὲν κατὰ γνώµην τὴν σὴν xal τὴν 

πρόθεσιν, ἀχριδῶς οὐκ οἴδαμεν, μέντοι γε xavà τὴν 
ἡμετέραν δύναμιν, xal θεῷ δὲ φίλον, τὸ χατὰ δύνα- 
µιν. "Opa. τοίνυν, ἵνα μὴ µέχρι τούτου στῇ τὸ σὺν 
φιλομαθὲς, χα) ἐπίπονον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ ἔργοις ὀφθῄς 
φιλομαθὴῆς, xal σπουδαῖος. Φησὶ χαὶ γὰρ ὁ χλεινὸς 
ὁδελφόθεος * « Αδελφοί µου ἀγαπητοὶ, Υίνεσθε ποιη- 
ταὶ λόγου, xal μὴ µόνον ἀχροαταλ, παραλογιζόµενοι 
ἑαυτοὺς, ὅτι, eU τις ἀχροατὴς νόµου ἐστὶ, xal οὗ 
ποιητὴς, οὗτος ἔοικεν ἀνδρὶ, χατανοοῦντι τὸ πρ/σ- 


Finis omnium secundum latitudinem quesitorum et 
specialis exhortatio ad eum qui interrogavit. 


95. Ecce igitur, o Bli dilectissime, adimpleta est, 
cum Deo, tua interrogatio; an secundum tuum 
propositum ac desiderium, non apprime novimus, 


sed tamen pro nostris viribus ; et gratum Deo est, 


οἱ quis agat pro viribus. Vide igitur, ne usque ad 
id tantum consistat tua. discendi aviditas tuusque 
ardor; sed ut et operibus appareas discendi cu- 
pidus et fervens. Dicit enim illustris ille frater 
Domini: « Fratres mei dilectissimi, estote factores 
verbi, et non auditores tantum, vosmetipsos con- 
siderantes, quia, si quis auditor est legis οἱ non 


ωπον τῆς Ὑενέσεως αὐτοῦ, àv ἑπόπτρῳ  χατενόησερ factor, similis est homini considecanti vultum nati- 


Υὰρ ἑαυτὸν, χαὶ ἀπελήλυθεν, xal ἐπελάθετο ὁποῖος 
Tv, ὁ δὲ παρακύψας εἰς vópov τέλειον τῆς ἐλευθερίας, 
xai παραµείνας, οὗτος οὐχ ἀχροατὴς ἐπιλησμονῆς 
γενόμενος, ἀλλὰ ποιητῆς ἔργου, οὗτος µαχάοιος ἓν 
τῇ ποιῄσει αὑτοῦ ἔσται. » 


"Ὅπως δεῖ ἀκούειν καὶ ἐχαμδάνειν τὰ τῶν Πα- 
τέρων αγευματικἀ ῥήματα. 


QU. Καὶ πρό ys τούτων, ἵνα πιστῶς, xal μετὰ 
τῆς προσηχούσης εὐλαδείας, ἐχλαμδάνῃς xo δι- 
ακούῄς, τὰ τῶν Πατέρων θεῖα, καὶ πνευ ματιχὰ θεσπ[» 
cpaz:a* φησὶ yàp ὁ ἅγιος Maxápto;* « ᾿Αφαυστά 
ἐστι τοῖς ἀπείροις, τὰ πνευματικά duy] δὲ ἁγίᾳ, 
xal πιστῇ, πρὸς κατάληψιν ἔρχεται ἡ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος κοινωνία, xai οἱ ἑπουράνιοι τοῦ Πνεύ- 


µατος θησαυροὶ, τῷ πεἰρᾳ λαθόὀντι µόνῳ ylvovca D 


χαταφανεῖς, ἁμυήτῳ δὲ, οὐδὲ ἐννοῆσαι δυνατὸν το- 
παράπαν. Εὐλαθῶς τοίνυν περὶ αὐτῶν ἄχουε, μέχρις 
ἂν, xai σοὶ yévotto πιστεύοντι, χαταξιωθῆναι τού- 
των τυχεῖν * τότε γὰρ εἴσῃ αὐτῇ πείρᾳ τῶν τῆς Ψν- 
χῆς ὀφθαλμῶν, οἵων ἀγαθῶν, xal μυστηρίων, ψυχαὶ 
Χριστιανῶν χἀνταῦθα κοινωνεῖν δύνανται. » Οὕτω 
γὰρ ἔχων, τάχιστα 'χαὶ τὴν τῶν γεγραµµένων xal 
ἀχουτισθέντων ἐπισυλλέξεις ἐπιχαρπίαν τε xal 
ὠφέλειαν, καὶ ἀπὸ τοῦ µανθάνειν, xai πράττειν, προ- 
χόψεις, εἰς τὸ xal ἄλλους παραινεῖν xai ὀληγεῖν 
αὐτῇ πείρα, πρὸς τὰ θειότερα, xal τοῖς πολλοῖς 
ἀμύητα  ὃ xal γἐνοιτό σοι, τῇ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ παναλκχεστάτῃ παλάμῃ ἑπερειδομένῳ, xal 
χατευθννομένῳ' Ἀμῆν, Ἐπεὶ δὲ χόρος λόγου,πολέμιος 


vitatis sus in speculo; consideravit enim se, et 

abiit; et oblitus est qualis esset; qui autem se 

iuclinavit in. legem libertatis perfectam, ac per- 

mansit, hic non auditor obliviosus factus, sed factor 

operi», beatus im ejus adimpletione erit. » 

Quomodo oportet aydire εί excipere spiritualia 
Palrum verba. 

94. Et ante hiec omnia, fideliter et cum decenti 
pietate, excipias et audias divina ac spiritualis 
Patrum oracula. Dicit enim sanctus Macarius : 
« Intractabilia sunt. inexpertis spiritualia ; animam 
vero sauctam ac fidelem compreheodit sancti Spi- 
ritus communio, et coelestes Spiritus thesauri, ei. . 
soli qui eos expertus est, superveniunt manifesti ; 
non initiato autem, neque eos cogitare possibile 
est. De iis igitur Patres audl religiose, donec tibi 
credenti contiagat dignum esse qui eos obtineas. 
Tunc enim scies ipsa oculorum anima experientia, 
quantis bonis ac mysteriis Christianorum anima 
tunc communicare possint. » Sic teipsum labens 
quam citissime eorum qua scripta sint vel audieris, 
fructus et commoda colliges ; et postquam didiceris 
et egeris, proficies ita utet alios hortari ac ipsa 
experientia dirigere possis ad res divinas et ple- 
risque ignotas. Quod utinam tibi contingat Domini 
Jesu Christi manu fortissima freto ac directo ! 
Amen. Quoniam autem orationis satietas auribus 
inimica est, quemadmodum corpori nimius cibus, 
omnis vero mensura optima est, oportet nos satie- 


- 
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δέ 


tatem. fugientes, modumque ut optimum aliquid A ἀχοαῖς, ὡς ὑπερδάλλουσα cpoph edpaat, xal, «v 


amplexos, nonnihil adhuc sermoni immorari, et 
tanquam compendiosam bujus wmaterise recapitula- 
tionem perscribeutes, ibi orationis anchoram figere. 


Recapitulatio, et quomodo oportet orare, εἰ de vero 
(umine ac divina potentia. 


95. Dicunt Patres : « Qui vere vigilare intendit, 
semper per naris inspirationem in intimo corde, 
nitatur pure et eonstanter orare, solis orationis 
verbis attendens, meditansque et cogitatione ver- 
sans has voces, nempe : « Domine Jesu Cliriste, 
Fili Dei vivi, miserere mei; donec mens in corde 
illuminetur, ut ait. aanctus Diadochus : « Qui- 
cunque Domini Jesu gloriosum amandunique. no- 
men in profundo corde indesinenter meditantur, 
ii possunt et mentis lumen aliquando videre. Quo 
divina gratia effecto, tunc reliquum vite nostra 
cursum secunduin Deum, tanquam in lumine am- 
bulantes, imo vero luminis filii effecti, absque er- 
rore et offensione procedemus, ut ait luminis detor, 
Jesus : « Dum lucem habetis, credite in ucem, ut 
6Η! lucis sitis '*; » et adhue : « Egesum lux mundi; 
ααἱ sequitur me, non ambulabit In tenebris, sed 
habebit iumen vites **. » Et David talia ad Dominum 
inclamat : « In lumine tuo videbimus lumen '*, » 
EA divinissimus Paulus : « Deus, qui dixit de tene- 


µέτρον ἄριστον, δέον xal ἡμᾶς τὸν xópev φαύγακτας, 
καὶ τὸ ἔμμετρον ἁσπαζομένους ὡς ἄριστον, µιπρὸν 
ἔτι τῷ λόγῳ προσδιατρίφαντας, xat olovel εινα σύν- 
τοµον ἀναχεφαλαίωσιν τῆς παρούσης πραγµατείας 
διαγράψαντας, οὕτως ἐχεῖσε τὴν τοῦ λόγου ἐρεῖσαι 
ἄγχυραν. 


᾽Αγακεμαλαίωσις, καὶ ὅπως δεῖ προσεύχεσθαε, 
xal περὶ φωεισμοῦ ἀληθοὺς, καὶ θείας δυνά- 
puc. 

Κε’. Φασὶν οἱ Πατέρες, ὁ &v λόγῳ νῄφειν ἐθέλων, 
ἀεὶ δι εἰσπνοῆς ῥινὸς ἔνδον καρδίας ἐπειγέσθω 
προσεύχεσθαι καθαρῶς, χαὶ ἀῤῥεμθδάστως, µόνα τὰ 
τῆς εὐχῆς προσέχων, xal μελετῶν, xal διανοούμενος 
ῥήματα, Ίγουν τὸ, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, Υἱὰ τοῦ 
Oto), ἑλέησόν µε, ἄχρι χαιροῦ φωτισμοῦ νοὺς ἐν 
χαρδίᾳ, ὥς φησιν ὁ ἅγιος Διάδοχος, ὅτι « Όσοι τὸ 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἔνδοξον, xal πολυπόθητον ὄνομα 
ἐν τῷ βάθει τῆς xapblac μελετῶόιν ἁπαύστως, οὗτοι 
δύνανται xal τὸ φῶς τοῦ νοῦ ὁρᾷν ποτε; » οὗ ve- 
γενηµένου, θεοῦ ῥοπῇ, ἕκτοτε τὸν ὁπόλοιπον δρόμον 
τῆς κατὰ θεὸν πολιτείας ἡμῶν, ὣς ἓν quii περι- 
πατοῦντες, μᾶλλον δὲ quib; υἱοὶ ὄντες, ἁπλανῶς, 
καὶ ἀπροσκόπως ὀὁδεύσομεν, ὥς φῆσιν ὁ φωτοπάροχος 
Ἰησοῦς, « Ἔως τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ qox, 
ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε. » Καὶ ὅτι « Ἐγώ εἰμι «b 
φῶς τοῦ χόσµου, ὁ ἀχολουθῶν ἐμοὶ, οὗ μὴ περιπατήσει 
ἐν τῇ σχοτίᾳ, ἀλλ ἔδει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. » Καὶ ὁ 
Δαθὶδ δὲ τοιάδε πρὺς Κύριον Bod: « "Ev τῷ φωτί 


bris lumen splendescere, ipse illuxit in cordibus c cou ὀφόμεθα φῶς. » Καὶ ὁ θειότατος Παῦλος « θεὸς 


nostris '*. » Per ipsum enim, quasi per inexstinguie 
bilem lucernam et splendidissimam, diriguntur et 
procedunt qui vere Gdeles sunt, ultra sensibilia ; 
et ipsis aperientur, utpote mundis corde, janus 
coelestes, janua nempe hujus vitse angelorum vitae 
similis et hojus sublimis status. Et rursum iis, tan- 
quam solari disco, oritur et. scrutari et. dijudicare 
et discernere et pravidere, et similia. Et omnino 
per ipsum ante oculos eorum spleudent arcanorum 
mysteriorum revelatio et manifestatio ; supernatu- 
rali ac divina potentia repientur in sancto Spiritu; 
et per banc spiritualem potentiam agger eorum 
alleviatur, vel potius carnis poudus minuitur, tol- 
litur ac supervolitat, Hujus Spiritus sancti illu- 
miuantis potentie gratia, quamvis adbuc carne 
induti fuerint, quidam sancti Patres, tanquam ma- 
eri et corporis expertes, inaccessa flumina οἱ 
maria navibus mcabilia, pedibus non submersi, 
transiere; cursus lungos et multorum dierum mo- 
mantanee perfecerunt, et alia molum excedentia, 
' jn celo, in terra, in. sole, in mari, in desertis, iu 
urbibus, in omni loco et regione, in bestiis, in re- 
ptilibus, et. uno verbo in omni ereatione et omni- 
bus elementis operati per omnia glorificati sunt, 
et dui in oratione stabant, eorum sancta et vene- 
randa corpora, e terra, tanquam alas habuissent, 
sublevabantur ; divino illo et absumeute et iinmate- 


" Joan. xu, 56. '? Joan. vini, 19. 


τν Psal. xxxv, 10. 


'6 εἰλὼν ἐκ σχότους φῶς λάμψαι, ὃς ἔλαμφεν ἐν ταῖς 


χαρδίαις ἡμῶν. » Av αὐτοῦ xa γὰρ, ὡς διὰ λύχνου 
ἀσδέστου, xal παμφαοῦς, ὁδηγοῦνται, καὶ ἑνατενί- 
ζουσιν οἱ τῷ ὄντι πιστοὶ, εἰς τὰ ἐπέχεινα τῶν αἰσθή- 
σέων, xal ἀνοίγεται αὐτοῖς, ὡς χαθαροῖς τὴν xap- 
δίαν, ἡ οὑράνιος πύλη, πάσης τῆς ἰσαγγέλου, καὶ 
ὑφηλῖς πολιτείας, xal χαταστάσεως. Καὶ αὖθις ob- 
τως ὡς ἐξ ἠλιαχοῦ δίσκου, ἀνατέλλει τούτοις τὸ 
ἀνακρίνειν, τὸ διαχρίνειν, τὸ διορᾷν, τὸ προορᾷν. 
xai τὰ παραπλήσια. Καὶ ἁπαξαπλῶς δι᾽ αὐτοῦ ἆπαυ- 
Υάζει τούτοις ἡ τῶν ἁδήλων μυστηρίων πᾶσα δἠ- 
λωσίς τε χαὶ ἀποχάλυψις, δυνἀμεώς τε ὑπερφνοῦς, 
xai θείας, ἓν πνεύματι ἐμπίπλανται, καὶ διὰ τῆς 
τοιᾶσδε ὑπερφυοῦς δυνάμεως, xal ὁ χοῦς αὐτῶν χου- 


D φιζόµενος, f| μᾶλλον τὸ βρίθον τῆς σαρχὸς ἀπολε- 


πτυνόµενον xal µετεωριζόμενον, ὑπερίπταται. Διὰ 
ταύτης τῆς ἐν ἁγίῳ Πνεύματι φωτιστιχῆς δυνάµεως, 
ἔτι μετὰ σαρχὸς ὄντες  χαί τινες τῶν ἁγίων Πατέ- 
pov, ὡς ἆθλοι xal ἀσώματοι, ποταμοὺς ἁδάτους, xal 
θαλάττας ναυσιπόρους, ποσὶν ἀθρόχως διηλθον, δρό- 
(oue τε μακροὺς xal πολυηµέρους, ἀχαριαίως δι- 
ώδευσαν, xaX ἕτερα ἑξαίσια, bv οὐρανῷ, ἓν τῇ, kv ἡλίῳ' 
ἐν θαλάσσῃ, iv ἑρημίαις, bv πόλεσιν, bv παντὶ τόπῳ 
xai χώρή, kv θηρίοις, xai ἑρπετοῖς, χαὶ ἁπλῶς iv 
πἀάσῃ τῇ χτίσει, xal πᾶσι τοῖς στοιχείοις, ἐξειργά- 
σαντο, xa διὰ πάντων ἑδοξάσθησαν, xal kv προσ- 
ευγαῖς δὲ τούτων ἱσταμένων, xa τὰ αὐτῶν εὐαγὴ, 


"7 || Cor. iv, 6. 
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x3i τίµια σώματα, Υῆθεν ὡς ὑπόπτερα ὑπερῄροντο. A riali grade igne, corporali crassitudine ac ροι- 


τῷ ἀναλωτικῷ, xai ἑνθέφ, καὶ ἀθλῳ πυρὶ τῷ τῆς 
χάριτος, τὸ σωματικὸν πάχο», vat μὴν xat τὸ βάρος, 
ἀποτεφρούμενοι, χούφως τε αἴρεσθαι ἐνεργούμενοι. 
Ὢ τοῦ θαύματος! μεταστοιχειούμενοι, χα πεταχαλ- 
κευόµενοι πρὸς τὸ θειότερον, vf θεσυργῷ παλάμῃ 
τῆς ἑνσχηνούσης αὐτοῖς ἰσχύος, xal χάριτος. Καὶ 
μετὰ τέλος δὲ, ἑνίων xaX τὰ σεθάσµια σώματα, τὸ 
ἁδιάλυτον φέρουσι, προδήλως τὴν ἑνοιχοῦσαν αὐτοῖς, 
χαὶ πᾶσι τοῖς βεθαιοπίστοις ὑπὲρ φύσιν χάριν xal 
δύναμιν πιστούµενα. Καὶ μετὰ τὴν κχοινὴν µέντοι 
γε, xal παγχόσµιον ἐξανάστασιν, bU αὐτῆς τῆς bv 
πνεύµατι φωτιστιχῆς δύναμεως, οἷόν πως πτεροφυή- 
σαντες, ἁρπαγήσονται bv νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ 
Κυρίου, εἰς ἀέρα, ὥς φησιν ὁ τῶν ἁῤῥήτων poste 
θειότατος Παῦλος. « Kai οὕτω πάντοτε σὺν τῷ 
Κυρίῳ ἔσονται. » Πρὸς δὴ ταῦτα, xal ὁ πνευµατὸ- 
φθόγγος Φφάλλει Δαθίδ’ «Κύριε, lv. τῷ φωτὶ τοῦ 
προσώπου σου πορεύσονται, xal ἓν τῷ ὀνόματί σου 
ἀγαλλιάσονται ὅλην τὴν ἡμέραν, δηλαδὴ τὴν αἰώνιον, 
καὶ &v τῇ δικαιοσύνῃ σου ὑψωθήσονται, ὅτι χαύχηµα 
τῆς δυνάµεως αὐτῶν σὺ el. » Καὶ, ε Ἐν τῇ εὐδοχίᾳ 
σου ὑφωθήσεται τὸ χέρας ἡμῶν, » Καὶ αὖθις « Ot 
τοῦ Θεοῦ χραταιοὶ, τῆς Ὑῆς σφόδρα ἐπήρθησαν. » 
Καὶ ὁ µεγαλοφωνότατος δὲ Ἡσαῖας οὕτω διαγορεύει; 
ε Οἱ ὑπομένοντες τὸν Κύριον, Ἱτεροφνήσουσιν * ἀλ- 
λάξουσιν ἰσχὺν αὐτῶν. » Καὶ ὁ ἅγιος Μαχάριος, 
« Πᾶσα φυχἠὴ fj διὰ πἰστεως, xal πασῶν τῶν ἀρετῶν 
σπουδῆς, τελείως τὸν Χριστὸν ἑνδύσασθαι ἐντεῦθεν 


dere exonerati, seque leviter sustollendi habiles 
effecti. O rem mirandam! reformati ac reficti ad 
aliquid divinius, potenti virtutis ac gratiss apud 
ipsos habitantis dextra. Et post mortem quorumdam 
et sancta eorpora indissolubilia visa sunt, manifeste 
eam, qua apud ipsos habitabat et apud omnes sin- 
cere lideles, supernaturalem gratiam virtutemque 
testantia. Est post communem et universalem resur- 
rectionem, per eamdem illam in spiritu splenden- 
tem virtutem, tanquam alas acquisivissent, rapien - 
tur in nubibus in occursum Domini, ut ait arcano- 
rum doctor, divinissimus Paulus : « Et sic semper 
cum Domino erunt '*. » Ad hzc, et inspiratus  ia- 
vid psallit : « Domine, in lumine vultus tui ambula- 
bunt, et in nomine tuo exsultabunt tota die, nempe 
in eternum, et in justitia tua exaltabuntur, quo- 
niam gloria virtutis eorum tu es 11. » Et : « In bona 
voluntate tua exaltabitur cornu eorum ?*. » Et rur- 
sum : « Fortes Dei e terra elevabuntur ?*. » Et 
sublimis ille Isaías ita loquitur : « Qui sustinent 
Dominum, pennas producent : permutabunt τί» 
tem suam **.» Kt sanctus Macarius : « Omnis ani- 
ma que per fidei et omnium . virtutum ardorem 
perfecte Christum induere in. virtute 26 fide digna 
est effecta, et coelesti incorruptibilis imaginis lumi- 
ni unita est, celestium mysteriorum scientiam 
substantialiter accipere meretur, in illa resurre- 
ctionis die, ccelesti illa glorie imagine cum anima 


ἓν δυνάµει, καὶ πληροφορίᾳ χαταξιωθεῖσα, xai τῷ conglorificatum corpus, et in ccelos a sancto Spiri- 


ἑπουρανίῳ τῆς ἀφθάρτου εἰχόνος φωτὶ ἑνωθεῖσα, 
μυστηρίων οὐρανίων γνῶσιν kv ὑποστάσει λαμδάνειν 
πάντοτε Καταξιοῦται. Ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀναστά- 


tu, ut scriptum est, raptum in occursum Domini, 
in aera, et dignum effectui ut conformetur corpori 
glorise ejus, in saecula cum anima conregnabit. » 


σίως, τῇ αὐτῇ ἑπουρανίῳ τῆς δόξης εἰχόνι, τὸ copa τῇ quf] συνδοξασθὲν, καὶ εἰς οὐρανοὺς ὑπὸ τοῦ πνεύ- 
µατος, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, ἁρπαγὲν εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου, εἰς ἀέρα * καὶ σύμμορφον τῷ σώμαει τῆς 
δόξης αὐτοῦ γενέσθαι χαταξιωθὲν, elc αἰῶνας &ua ψυχῇ xat σώματι συωδασιλεύσουσιν; » 


Ἑτέρα ἀνακεφαἰαίωσις. 


hc". Τούτων τῶν χαινῶν, xal ὑπὲρ λόγον λόγων, 
ἀρχὴ, xal γεννήτρια, fj προμνημονευθεῖσα àv ἁμε- 
ριμνίᾳ ὁλιχκῇῃ, ἡσυχία, προσοχή τε καὶ προσευχὴ, 
βάθρον οἷόν πως βεδηχὸς, χαὶ ἔπαλξιν ἀπόρθητον 
πλουτοῦσαι ’ τὴν χατὰ δύναμιν πασῶν τῶν θεοποιῶν 
ἐντολῶν ἐχπλήρωσιν. Ἐκ δὲ τῆς ἁμεριμνίας φαμὲν, 
Ἠσυχίας, προσοχῆς τε, xal προσευχῆς, ἡ kv καρδίᾳ 
Χίνησις xal θέρµη, fj τὰ πάθη, xa τοὺς δαίµονας 
Φλέγουσα, xat τὴν καρδίαν ὡς kv χωνείᾳ χαθαίρουσα" 
χαὶ ἐκ Ἰαύτης, ὁ πρὸς τὸν Κύριον Ἱησοῦν Χριστὸν 
πόθος, xat ἄληκτος ἔρως. Ἐκ δὴ τούτου, fj γλυχερὰ 
τῶν καρδιαχῶν δαχρύων ἐπιῤῥοὴ κρουνηδὸν, δι’ ὧν 
fj φυχἠη, καὶ τὸ σῶμα, ὡς ὑσσώπῳ, τῇ µετανοίᾳ, τῇ 
ἀγάπῃ τε xal εὐχαριστίᾳ, καὶ ἐξομολογήσει, καθα(- 
Ρεται καὶ πιαίνεται. Ἐκ δὲ τούτω», ἡ γαλήνη: fj τε 
εἰρήνη τῶν λογισμῶν, fic οὐδὲν ὅριον, ὦ; πάντα νοῦν 
ὑπερέχουσα. Ἐκ δὲ τούτων, ἡ χιονοφεγγόφωτος ἕλ- 
λαμψις” καὶ τέλος, fj χατὰ ἄνθρωπον ἀπάθεια : ^ τε 
* τῆς ψυχῆς πρὸ τοῦ σώματος ἑξανάστασις, xol ἡ πρὸς 


'* | Thess. 1v, 16. '' Psal. LXXIvi, 17, 18. 


το ibid. ?* Psal. xivi, 10. 


Alia recapitulaWo. 


96. Harum novarum et supra rationem rationum 
principium ac generatio est prius memorata in 
omni securitate tranquillitas et attentio εἰ oratio, 
fandamentum solidum et munimentum, omnium 
divinorum mandatorum pro viribus adimpletionem 
possidentes. Ex hac porro securitate, tranquilli- 
tate, attentione, oratione, flt in corde motus et fer- 
vor qui affectus εἰ demones adurit, et cor, tanquam 
iu fornace, purificet. Et ex hoe ardore sequitur ad 
Dominum Jesum Christum desiderium et iudefes- 
$us amor ; ex quo, dulces cordis lacrym: abundan- 
ter fluunt, per quas anima et corpus, ex penitentia 
tanquam ex hyssopo, charitate et gratiarum actione 
et confessione mundatur et saginatur. Ex his, quies 
et pax cogitationum, cujus non est terminus ; 
quippe quz mentem omnem superat. Ex. his vero, 
niveo splendore illuminatio, ac demum, quan- 
tam iu homine potest fleri, apathia, εἰ animo re- 
surrectio, ante corporis resurrectionem, ad liujus 


** [sa, xL, 91. 
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ἂφδ 


posterioris imaginem ac similitudinem ; et per A τὸ χατ εἰχόνα, xaX xa0' ὁμοίωσιν διὰ πράξεώς τε 


actus et. contemplationem, per fidem ac spem et 
charitatem reformatio ac conversio. Ad Deum di- 
rectio ac unio immediata cum illo, exstasis, cessa- 
tio, quies perfecta, presenti quidem tempore tan 
quam in speculo et in znigmate οἱ in pignore ; in 
futuro autem, facie ad faciem visio, et perfecta 
Dei possessio, et zeterna ejus fruitio. 


"Quod rectaet vera et a Patribus tradita et secundum 
Deum vita est tranquillitas ex obedientia ; qua et 
in Christo abscondita vita legitime a sanctis vocata 
est. . 


97.Hiec est via et secundum Deum spiritualis 


xai θεωρίας, πἰστεώς τε xai ἑλπίδος, xal ἀγάπης, 
ἀναμόρφωσις xal ἐπάνοδος. Ἡ τε πρὸς θεὸν ὁλιχὴ 


᾿ἀνάτασις, xal ἄμεσος ἕνωσις, ἕχοτασίς τε, xal 


πανλα, xal στάσις, κατὰ μὲν τὸ παρὸν, ὡς 1j iv ic- 
όπτρῳ, xat àv αἰνίγματι, xat ἀῤῥαδῶνι. Κατὰ δὲ «b 
μέλλον, d πρὸς πρόσωπον πρόσωπον, xai τελεία 
τελείως τοῦ θεοῦ µέθεξι;, xal ἀϊδίως ἁπόλανσις. 
"Ott αὕτη ὄντως ἐστὶν ἡ ἁπ.ἰανὴς, καὶ ἀ.2ηθὴς, 
καὶ πατροπαράδοτος, xal κατὰ θεὸν πολιτεία, 
δη-1ογότι ἡ ἐξ ὑπακοῆς ἠἡσυχία: ῆτις καὶ ἐν 
Χριστφ κεκρυµµένη ζωὴ, εἰκότως τοῖς ἁγίοις 
προσείρηται. | 


KO. Αὕτη fj ὁδὺς, xal χατὰ Θεὺν νοερὰ πολιτεία, 


vita et sacra operatio vere Christianorum ; vera et καὶ ἱερὰ ἐργασία, τῶν τῷ ὄντι Χριστιανῶν * ἡ ἆλη» 
recta et sincera et przclara, quas in Christo abs- Ῥθῆς, xal ἁπλανὴς, xat ἀκίδδηλος, xal γε ἀριδήλως, 


condita vita est, Eam quidem aperuit οἱ docuit 
Deus-Homo et dulcissimus Jesus ; percurrerunt di- 
vini apostoli ; quos alii secuti sunt, illustres nostri 
duces ac magistri ; qui ab initio, nempe a prima 
Christi in mundo prisentia et usque ad nos, tan- 
quam luminaria in mundo splenduerunt ; vivifici 
scrmonis fulgore et miris suis operibus ; qui usque 
ad nos hoc bonum semen, hoc sacrum fermentum, 
radicem sanctam, inviolabile depositum, gratiam, 
virtutem ex alio, pretiosam margaritam, divinam 
Pais hzereditatem, thesaurum in agro abscondi- 
tum, pignus Spiritus sancti, regium: signaculum, 
viventem οἱ scaturientem aquam divinum ignem, 
religiosum sal, donum, signaculum, lumen, alii ad 
alios tradidere, quod et erit ia bzereditatem datum, 
et per generationes mystice translatum, quoadus- 
que secundo Christus in terra videatur. Non mendax 
est enim qui illud promisit : « Bcce ego vobiscum 
sum omnibus diebus usque ad consummationem 
s»culi *!. » Amen. 


ἡ iv Χριστῷ κχεχρυμµένη ζωή. Ταύτην ἔτεμε μὲν 
χαὶ ἐμνσταγώγησεν ὁ θεάνθρωπος, xal γλυκύτατος 
Ἰησοῦς * διώδευσαν ol θεῖοι ἀπόστολοι * ἐπηχολού- 
θησαν δὲ, οἱ μετ) αὐτοὺς, αὐτοῖς ὡς δεῖ ἑπόμενοι, 
οἱ χλεινοὶ χαθηγεµόνες ἡμῶν καὶ διδάσκαλοι; οἱ ἀπ' 
ἀρχῆς, αὐτῆς δὴ τῆς ἐπὶ γῆς πρώτης Χριστοῦ 
παρουσίας, καὶ µέχρι τημερον ὡς φωστΏρες ἓν 
χόσμῳ λάμποντες, ταῖς τῶν ζωηρῶν λόγων µαρµα- 
ρυγαῖς, xal ταῖς τῶν ἔργων παραδοξοποιίαις * ol 
καὶ εἰς τοὺς χαθ’ ἡμᾶς, «b τοιοῦτον χαλὸν σπέρµα, 
τὴν ἱερὰν ζύμην, τὴν ἀπαρχὴν τὴν ἁγίαν, τὴν &sv- 
λον παρακαταθήχην, τὴν χάριν, τὴν ἐξ ὕψονς δύνα- 
piv, τὸν πολύτιμον µαργαρίτην, τὸν ἔνθεον πατρ-- 
χὸν χλῆρον, τὸν lv τῷ ἀγρῷ χεχρυμμένον θησανυρὸν, 
τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος, τὸ βασιλιχὸν σημεῖην, 
τὸ ζῶν χαὶ ἀλλόμενον ὕδωρ, τὸ θεῖον πῦρ, τὸ σε- 
θάσµιον ἅλας, τὸ χάρισμα, τὸ σφράγισµα, τὸ φῶς, 
χαὶ τὰ ὅμοια τούτοις, πρὸς ἀλλήλους διέδωκαν ' ὃ 
xai ἔσται χληροδοτούμενον, καὶ χατὰ γενεὰς γενεῶν 
μυστιχῶς διαπορθµευόµενον, ἄχρι xal αὐτῆς τῆς 


δευτέρας αὖθις ἐπὶ γῆς Χριστοῦ παρουσίας. Ἀφευδὴς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος, τὸ, « Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεθ) 
ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. ᾽Αμὴν, » 


Quod, etsi sint alie salutis vie, ea tamen est excel- 
lentior et regina et in adoptionem ducens, 


98. Etsi et alie vise et viti rationes, et, si vis, ope- 
rationes bon: sint et adsalutem dirigant, et eum qui 
eas sequitur, in quie te statuunt, quemadmodum sunt 
quae ad servitotem et mercenaria opera manu du- 
cunt et niunt, quemadmodum multe mansiones 
apud Patrem esse a Salvatore dictz sunt; sed ea 
tamen est regina et excellentissima, οἱ omnibus 
operibus przstans, ut anima corpori prestat ; quip- 
pe qua in adoptionem Dei ex terra et pulvere reno- 
vet, ac Deum efficiens in Spiritu miro wodo eum 
liominem qui in ipsam ingreditur, ut ait magnus 
Djasilius : « Spiritus sanctus cum bominis anima 
supervenerit, ei vitam dedit, dedit immortalitatem, 
jaceptem suscitavit. » Quod autem a Spiritu sancto 
eterne movetur, animans sanctum factum est ; 
accepit autem homo dignitatera Spiritus saucti in 


* Matth. xxvii, 20. 


Ὅτι κἄν καὶ ἅ αι ὥσιν ὁδοὶ σωτήριοι, àAT 
αὕτη ἡ πρόκριτος, xal facte, καὶ εἰς υἱοθε- 
σίαν gópovca. 
hw. El δὲ xaX ἄλλαι ὁδοὶ, xaX πολιτεῖαι, εἰ βούλει 

δὲ χαὶ ἐργασίαι Ἠχρησταὶ πεφύχασι, πρὸς σωτηρίαν 

ὁδηγοῦσαι, xal χαταπαύουσαι τὸν ταύτας µετιόντα, 


D ὥσπερ ἄρα καὶ εἰσὶ, καὶ πρὸς δουλείαν, ἡ µισθαρ- 


γίαν, χειραγωγοῦσαι, χαὶ χαταλήγουσαι, χαθὰ xal 
πολλαὶ μοναὶ τῷ Σωτῆρι παρὰ τῷ Πατρὶ αὐτοῦ 
ὑπάρχειν εἴρηνται ἀλλ οὖν αὕτη πέφυχεν fj βασι- 
λὶς. xal πρόχριτος, xai πασῶν ἐργασιῶν, ὡς φυχἠ 
σώματος ὑπερχειμένη, xal ὑπερφέρουσα, ἅτε εἰς 
υἱοθεσίαν Θεοῦ καινουργοῦσα ἐκ γῆς καὶ σποδοῦ,χαὶ 
Θεὸν ἑργαζομένη παραδόξως kv πνεύματι, τὸν µετερ’ 
χόµενον αὐτὴν, ὡς εἰχὸς, ἄνθρωπον, ὥς φησιν ὁ μέγας 
Βασίλειος: « Πνεῦμα ἅγιον ἐπελθὸν εἰς ψυχὴν ἀνθρώ- 
που, ἔδωχε μὲν ζωὴν, ἔδωχε δὲ ἀθανασίαν, ἤγε:ρε χεί- 
ἄενον. » Τὸ δὲ χινηθὲν χίνησιν ἁῖδιον ὑπὸ Πνεύματος 
ἁγίου, ζῶον ἅγιον ἐγένέτο, ἔσχε δὲ ἄνθρωπος ἀξίαν, 
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πνεύματος εἰσῳχισθέντος ἓν αὐτῷ, προφῄτου, ἀπο- Α ipso habitantis, prophete, apostoli, angeli, Dei, 


στόλου, ἀγγέλου, Θεοῦ: ὢν πρὸ τοῦ γη καὶ arobó;. 
"Οτι διὰ τὸ ὑψη.]ὸν τῆς ἑργασίας, xal zoAvorv- 
μὸς àc tiv. αὕτη ἡ πολιτεία. 

&0'. Διατοι τοῦτο, xal πολλαῖς, xal ποιχίλαις αὑ- 
τὴν, xal ἑνδύξοις χλήσεσιν, οἱ θεῖοι Πατέρες ἀποσεμ- 
νύνουαιν, Ὁδὺν γὰρ γνωστικἣν προσηγορεύχασι, πρᾶ- 
ξιν ἐπαινουμένην χαὶ θεωρίαν εὔστοχον, προσευχὴν 
ἑπάνω παντὸς πλάτους, νΏψιν νοὺς, νοερὰν ἐργασίαν, 
ἔργον τοῦ μέλλοντος αἰῶνος * ἀγγελιχὴν πολιτείαν ᾿ 
οὐράνιον βιοτὴν, ἔνθεον διαγωγὴν, χώραν ζώντωνν 
μυστικὴν ἑποψίαν, πνευματιχὴν πανδαισίαν, Παρά- 
δεισον θεουργὸν, οὐρανὸν, οὑράνιον βασιλείαν, 
Θεοῦ βασιλείαν, Υνόφον ὑπέρφωτον, iv Χριστῷ, 
κεχρυμµένην ζωὴν, θεοπτίαν xat θέωσιν τὸ ὑπερ- 
φυέστατον, καὶ τὰ τούτοις παραπλήσια * οἴσπερ 
θείοις Πατράσι, xoi ἡμεῖς οἱ € πηλῷ, xai τῇ 
πλινθείᾳ, τοῖς πονηροῖς καὶ ἀκαθάρτοις λογισμοῖς, 
καὶ λόγοις,. xai ἔργοις, συξῶντες, ἑπόμενοι, τὴν 
σὴν αἴτησιν, ἀγαπητὲ, ἐχπληρῶσαι διὰ σπουδὴς 
ἐθέμεθα ΄ val μὴν χαὶ καθὼς ᾖτησας, xai ὑπὲρ τὸ 
µέτρον ἡμῶν εἰπεῖν οὐχ ὀχνήσαμεν, χάριν, ὡς xal 
ἐν προοιµίοις τοῖς τοῦ λόχου εἴπομεν τῆς σῆς ἀγά» 
πης, xai τῆς Πατρικῆς ἐντολῆς * ταύτης δὲ xal 
[ἱσ. περιττὸν τὸ xol] τῆς ἰσαγγέλου β.ωτῆς πρύ- 
τανις, ἡ τοῦ Λόγου xaX Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, χαινὴ xai 


cum antea terra et cinis esset. 
Quod propter operationis excellentiam. multa nomina 
habet hec. agendi ratio. 

99. Propterea multis et variis et gloriosis no- 
minibus eam cefebraverunt divini Patres. Viaat 
doctam appellaverunt, laude dignanr actionem et 
ingeniosam contemplationem, orationem omni 
latitudini prastantem, mentis vigilantiam, spiri- 
tuale opus, futuri seculi opus ; angelicam vitam, 
celestem agendi rationem , divinam conversatio- 
nem, regionem viventium, mysticam intuitionem, 
spiritualem mensam, divinum paradisum, coelum, 
coestem. regiam, Dii. regnum, tenebras supra lu- ^ 
mcn, vitam in Christo absconditam, Dei super- 
naturalem visionem, et his similia nomina ; quos 
divinos Patres, nos qui luto ac terra formati, cum 
malis et impuris cogitationibus verbisque et opc- 
ribus vivimus, sequentes, tuas preces, dilectissime, 
adimplere ardenter statuiinus ; sane quidem, ut 
postulasti, et supra nostram mensuram dicere no. 
dubitavimus, propter tui dilectionem, et propter 
Patrum mandatum. Hujus angelicae vitz dur, ipsa 
est Verbi ac Filii Dei nova et ineffabilis providentia 
et incarnatio, ingenili Patris ὑδιορίασίέυιη, ct 
cooperatio sancti Spíritus. 


ἀπόῤῥητος οἰχονομία καὶ ἑνανθρώπησις, εὐδοχία τοῦ ἀνάρχον Πατρὸς, καὶ συνεργεία τοῦ ἁγίου Πνεύ- 


ματος. 
ΗΘΙΚΟΝ 


"Ort à τῆς τοῦ θεοῦ βοηθείας, xal χάριτος, 

xal ἡμᾶς ὡς δυγατὸν σπουδάζει», xal 

ὀἀγωνίζεσθαι, ἵνα καταξιωθῶμεν ἀπὸ τοῦ νῦν 

ὡς ἐν ἁῤῥαθῶώνος µέρε!, τῶν τοιούτων ὑπερ- 

φυῶν, καὶ µεγίστων δωρεῶν' xal ἵνα μὴ διὰ 

μικρὰν' ῥᾳθυμίαν, τούτων, φεῦ ! ἀποτύχωμεν, 
ὃ μὴ γένοιτο 


ϱ’. Τοιούτων τοίνυν καὶ τηλικούτων ἀγαθῶν ἡμῖν 
προχειµένων, ἀγαπητοὶ, οὗ µόνον Ev ἑἐλπίσι, xaX 
ταῖς εἰς «b µέλλον ἐπαγγελίαις, ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ ἁπάρτι 
xai πράγματι, σπεύσωµεν, ἀντιθολοῦμεν, ἕως xat- 
pb» ἔχωμεν ' δράµωμµεν, ἀγωνισώμεθα, ἵνα τούτων 
xai ἡμεῖς, διὰ μικρᾶς καὶ mposxalpoo σπουδῆς, 
καὶ πόνου βραχέος, τὸ δὲ πλεῖστον, θεοῦ δωρεᾷ xal 
χάριτι, χαταξιωθῶμεν. « Οὐ γὰρ ἄξια τὰ παθήματα 
τοῦ νὺν χαιρ.Ὀ, πρὺς τὴν µέλλουσαν δόξαν ἀποχα- 
λυφθῆναι εἰς ἡμᾶς, » Παύλου τοῦ θείου χήρυχος λέ- 
γοντος ΄ ἀχουσώμεθα * μᾶλλον δὲ xol ἀπὸ τοῦ 
vuv σπουδάζοντες εὑρήσομεν χα: αὐτὸν, ὡς ἐν ἁπ- 
apyne xal ἀῤλαθῶνος µέρει. El. vxo ol εἰς βασι- 
λικὰς συγχενείας, xai χοινωνίας Ex τῆς χάτω τύχης 
µετακαλούμενοι, πάντα πράττηυσι, xal ἔργοις, xal 
λόγοις, xai ἐπινοίαις, καὶ αὑτῶν δη τῶν ἀνεφίκτων 
ἁπτόμενοι, μέντοι γε xa αὐτῖς τῆς ζωῆς πολλάχις 
καταφρ’νοῦντες, ὑτὲρ τῆς τοιαύτης ὃ/δες τε καὶ 
τιμῆς, τῆς ῥευστῆς, xal mpoaxaípou, τῆς ἑνίοτε xal 
εἰ, ὕλεθρον παντελῆ, οὐκ εἰς τὸ γρήσιμ..ν χαταντώσης, 
πόσον ἄρα tpud; εἰχὺὸς διακπράξασθαι, χαὶ σπονδάσχι 
εἰς χοινωνίαν, xal γάμους xat συνάφειαν, προὀχα- 
λουμένους θεοῦ, τοῦ πάντων βασιλέων Βασιλέως, 


*! [tom. virt, 18. 
UAT&AOL. GR. ΟΧΙ ΥΠ. 
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ETIIICON. 


Quod cum Dei auzilio et gratia oportet nos pro viri- 
bus festinare el. pugnare, ut. digni habeamur iam 
"unc languam ex pignore his supernaturalibu, 
εἰ maximis donis, neque pro;tcr parcam indolen 
tiam — hac, eheu ! amitiawus ; quod. utinuM. uon 
accidat. ) 


100. Quoniam igitur, dilectissimi, ' (οἱ 4ο tanta 
nobis bona proponuntur, non modo in spe et pro. 
missionibus futuro tempore adimplendis, sed re ae 
veritate, festinemus, rcsistamus, dum tempus habe- 
mus, curramus, pugnemus, ut his el. nos, parva et 
opporiuna curà ac brevi labore, maximam auteu 
partem Dei gratia, digni elliciamur, « Non enini 
sunt coudigua passiones hujus vemporis ad futu 
ram gloriam qua revelabitur in nobis **, » ut. ait 


) divinus ille praeco Paulus, quem audire debemus. 


Imo vero jam inde fesunantes inveniemus, ex hoe : 
lempore, tanquam primitias ac pignus. Si enim — 
qui in regias cognationes et in regium consortium 
ex huinili fortuna. adoptantur nihil nou faciunt et 
opere εἰ voce et cogitatione, et postquam id fa- 
stigium assecuti sunt, vitam ipsam sxpius conteni- 
nunt pro istiusmodi gloria et honore, tam caduco ac 
temporaneo, ad perniciem interdum omnino, non 
ad utilitatem vergente, quanto magis oportet nos 
eniti et festinare, qui ad communionem ac uu- 
pias οἱ conjunctionem Dei invitumur, omniunt 
regum regis et Creatoris, et solius incorruptibilis 
3c in eternum permanentis, suisque gloriam εἰ bo- 
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norem prebentis itiustrem ac stabilem ; neque id 
solummodo, sed potestatem accepimus filios Dei 
fieri. « Quotquot eum receperunt, inquit, dedit eis 
potestatem filios Dei fleri, iis qui credunt in no- 
mine ejus **. » Dat potestatem, nou tyrannice trabit 
Aul contra nostrum propositum cogit; semper 
" enim tyraunis eum qui opprimitur contra oppresso- 
rem armat, ut malum molo curetur. lloc modo ho- 
norat praipuam nostra libertatis lignitatem, ita 
οἱ bonum fiat omnino Dei operantis benevolentia 
et gralia ; nosirz tamen voluntatis et cur: actus 
sit. Et ille quidem quanquam Deus et Dominus, 
quidquid ipsi faciendum erat, fecit ; omnes enim 
similiter condidit, et pro omnibus mortuus est, ut 
vqualiter omnes salvaret. Nobis autem relicta est 
libertas accedendi, credendi, amicitiam jungendi, 
cum timore et ardore et charitate Domino illi mise- 
ricordi serviendi qui nos vere ac sollicite dilexit ; 
ita ut pro nobis libenter mortem voluerit subire, 
mortem vero probrosam, ut nos a diaboli, antiqui 
bostis, tyrannide liberaret, et cuim Patre et Deo uni- 
ret ; et heredes quidem Dei, coheredes autem sui 
efficeret ; quod mirabilius ct beatius est. Ne igitur 
parva ac brevi indolentia, et incuria, et falsa letitia 
nos indignos efficiamus tantis bonis ac mercedibus 
et gaudiis; sed nihil non faciamus, nihil non ope- 
remur ; neque ipsi vitze nostrze pro illo parcamus, 
quoniam et. ipse propter nos, id cum esset Deus, 
facere non dubitavit, ut sic bis prorsus et omuibus 
donis coronisque digni efficiamur. Qus utinam 
nos omnes accipiamus, benevelentia et gratia opti- 
mi illius ac misericordis Domini ac Dei et Salvato- 
ris nostri Jesu Christi, qui adeo semetipsum pro- 
pter nos humiliavit, ac qui se humiliantibus su- 
pernaturalem et vivificam suam gratiam ex tunc 
ellicaciter abuudanterque concedit ; quoniam illi 
debetur omnis gluria et honor et adoratio cum in- 
genito et purissimo ipsius Patre, et cozterno εί 
sanctissimo et optimo et vivifico ipsius Spiritu, 
nunc et semper et in sxcula seculorum. A:en. 
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xai Δημιουργοῦ, xal µόνου ἀφθάρτου xa* εἰσαεὶ 
διαµένονταης, xal δόξαν xal τιμῖν παρέχοντο; τοῖς 
οἰχείοις, εὐχλεᾷ xai µόνιμον  χαὶ οὐ µόνον τοῦτο 
δὲ, ἀλλά γε xal ἐξουσίαν εἱληφότας τέχνα Θεοῦ ye- 
νέσθαι.ε Ὅσοι γὰρ, φησὶν, ἔλαθον αὐτὶν, ἔδωχεν 
αὑτοῖς ἑἐξουσίαν, τέχνα Θεοῦ Ὑενέσθαι, τοῖς πι- 
στεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ. [. « Δίδωσιν ἑκουσίαν, 
οὗ τυραννικῶς ἕλκει xal παρὰ πρόθεσιν ἡμετέραν 
βιάξεται * ἀεὶ γὰρ dj τυραννὶς, χατὰ τοῦ τυραννοὺν- 
τος τὸν τυραννούμενον ὀπλίζει, ἵνα χαχῷ τὸ xaxbv 
ἑξιάσηται' κάν τούτῳ τιμῶν ἡμῶν τὸ ἀρχαῖον τοῦ 
αὐτεξουσίου ἀξίωμα, xat (va ὅπως cU τὸ ἀγαθὸν, 
τῇ αὐτοῦ μὲν ἐξειργασμένον τοχαθόλου εὑδοχίᾳ χα) 
χάριτι’ τῆς δὲ ἡμετέρας σπουξῆς xai ἐπιμελείας 
λογίζοιτο τὸ χατόρθωµα’ χἀχεῖνος μὲν, εἰ καὶ θεός 


Bic: χαὶ Δεσπότης, ἀλλ οὖν ἅπαν τὸ ἑαντοῦ κε- 


voÍnxe* πάντας Ὑὰρ xai ὁμοίως ἔπλασε, xal ὡσαύ- 
τις ὑπὲρ πάντων ἀπέθανε, ἵνα ἑπίσης σώσῃ τοὺς 
ἅπαντας. Ἐν ἡμῖν δὲ ἀπελείφθη τὸ προσελθεῖν, τὸ 
πιστεῦσαι, τὸ οἰχειωθῆναι, τὸ μετὰ φόδου, καὶ 
σπουδῆς, xal ἀγάπης λατρεύειν τῷ ὄντως ἀγαπή- 
σαντι ἡμᾶς φιλανθρώπῳ Δεσπήτῃ, xal χηδεµόνι, 
ὥστε xal θάνατον ἐθελῆσαι ὑπενεγχεῖν ἑἐχουσίως 
ὑπὲρ ἡμῶν, xai θάνατον ἑπονείδιστον, ἵνα ἡ μᾶς 
τῆς τοῦ διαθόλου xal ἀρχεχάκου ἐχθροῦ ἆ παλλάξη 
τυραννίδας, παὶ τῷ Πατρὶ xal θεῷ καταλλάξη * xal 
χληρονόµους μὲν θεοῦ, συγχληρονόµους δὲ αὐτοῦ 
ἀπεργάσηται, τὸ παραδοξότατον, xal µαχαριώτα- 
τον’ μὴ δὴ διὰ μικρᾶς xal βραχείας ῥφθυμίας, 
καὶ ἀμελείας, xal ἐπιπλάστου ἡδονῆς οἰασοῦν, τῶν 
τοσούτων οἴων ἡἠλίχων ἀποξενώσωμεν ἑαυτοὺς 
ἀγαθῶν xal γερῶν, xal ἀπολαύσεων * ἀλλὰ πάντα 
πράξωμεν, xa πραγματευσώμεθα" xal αὐτῆς, εἰ 
δέο,, τῆς ζωῆς, ὑπὲρ αὐτοῦ ph φεισώμεθα, ὡς 
κἀχεῖνος δι’ ἡμᾶς, καίτοι cb; ὢν ὑπὶρ ἡμῶν πε- 
ποίηχεν, ἵν' οὕτως xal τῶν ἁπάρτι, xal τῶν ánáv- 
των δωρεῶν xal στεφάνων καταξιωθῶμεν ' ὧν 
Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, εὐδοχίᾳ xal χά- 
ριτι αὐτοῦ τοῦ ὑπεραγάθου καὶ ἑλεήμονος, τοῦ Ku- 


Ὄρίου, καὶ Θεοῦ, χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 


τοῦ ταπεινώσαντος ἑαυτὸν τοσοῦτον ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ τοῖς τοιούτοις ταπεινοῖς, εν ὑπερφυᾶ xai θεοποιὸν 
αὐτοῦ χάριν ἀπὸ τοῦ νῦν ἑνεργῶς πλουσίως ἐπιδραθεύοντος * ὅτι αὑτῷ πρέπει πᾶσα ἡ δόξα, xal fj τιμή, 
xai Ἡ προσχύνησις, ἅμα τῷ ἀνάρχῳ καὶ ἀχράντῳ αὐτοῦ Πατρί' xai τῷ συναϊδίῳ, xai παναγίῳ, xal 
ιἀγαθῷ, xaX ζὠοποιῷ αὐτοῦ Πνεύματι * νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς alüvag τῶν αἰώνων. Αμήν. 


*3 Joan. 1, 19. 
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CAPITULA DE PRECATIONE. 


ἐκ παραδείγματος τὸν κιθαρῳδόν. Κάτωθεν μὲν ΥὰΡ 
ἐχεῖνος ὑποχλίνει τὴν χεφαλὴν, καὶ τὴν ἀχοὴν προσ: 
ερείδων τῷ ἄσματι, ὑποσείει τὸ πλήχτρον διὰ τῆς 
χειρὸς, xal ἅμα τῶν χορδῶν τεχνιχῶς συγχρουοµέ- 
νων ἀλλήλοις, ἡ χιθάρα τὸ µέλος ἐχπέμπει, χαὶ 6 
κιθαρῳδὸς ἄλλεται τῇ τοῦ μέλιτος γλυχύτητι. 

p'."Eot σοι, i$ φιλοπονώτατε τοῦ ἀμπελῶνος 
ἐργάτα, σαφὲς τὸ παράδειγµα, xal μὴ ἀπίστει' 
view γὰρ ἐχεῖθεν ὡς ὁ χκ'θαρῳδὸς, πρὸς τὸ βάθος 
δηλονότι τῆς χαρδίας, ῥᾳδίως ἕξεις τὸ ζητούμενον, 
Ψυχὴ γὰρ ἔρωτι θείῳ ἁἆλοῦσα κατάκρας, στραφῆναι 
εἰς τὰ ὁπίσω οὐ δύναται. € Εχολλήθη γὰρ, φησὶν 
ὀθεῖος Δαθὶδ, ἡ Ψυχἠ µου ὀπίσωσου. » 

Y. Κιθάραν νόει pot τὴν καρδίαν, ἀγαπητέ' χορ- 


δὰς δὲ τὰς αἰσθήσεις: πλῆχτρον δὲ τὴν διάνοιαν, D 


τις διὰ τοῦ λογιχοῦ χινεῖ τὸ πλῆχτρον ἑνδελεχῶς' 
ὅπερ ἐστὶν ἡ τοῦ θεοῦ µνήµη, ἐξ Ἶς ἡδονὴ τις &- 
ῥητος τῇ φυχῇ ἐπιγίνεται, χαὶ τῷ καθαρῷ vot τὰς 
θείας αὐγὰς ἑνοπτρίξεται. 

8. "EXy μὴ τὰς αἰσθῆσεις τοῦ σώματος μύσωμεν, 
οὐχ ἂν τὸ ἀλλόμενον ὕδωρ ἐν ἡμῖν ἀναθλύσοι, 06 
Κύριος τῇ Σαμαρείτηδι ἑχείνῃ ἑχαρίσατο. Ζητοῦσα 
Υὰρ τὸ αἰσθητὸν τοῦτο ὕδωρ, τὸ τῆς ζωῆς εὗρεν 
εἰς ᾿ἑαντὴν ἕνδον ἀλλόμενον, Ὡς γὰρ ἡ γή χατὰ 
φύσιν ἔχει τὸ ὕδωρ, χαὶ ἅμα προγέει οὕτω xat ἡ 
γη τῆς καρδίας, κατὰ φύσιν, ἔχει τοῦτο ἀλλόμενον 
καὶ πη γάζον, οἷονεὶ τὸ πατριχὺν φῶς, ὅπερ ὁ ᾿Αδὰμ 
bes διὰ τῆς παρακοῆς προσαπώλεσε. 

^. Καθάπερ ix πηγῆς ἀεννάρυ, τὸ ὕδωρ οὕτω 
xa i2 ζῶν καὶ ἀλλόμενον ὕδωρ ἀπὸ τῆς ψυχῆς àva- 
θλύζει' ὅπερ bh χαὶ ἐν τῇ τοῦ θεοφόρου ἀνδρὸς 
Ἰγνατίου φυχῇ ἐἑνοιχῆσαν, παρεσχεύαζε λέγειν αὐ- 
τόν. Οὐκ ἔστιν iv ἐμοὶ πῦρ φιλόῦλον ἀλλ᾽ ὕδωρ 
ἐστὶν ἐνεργοῦν καὶ λαλοῦν. 

ς’. Ἔοιχεν αὕτη fj uaxapla, xaX τρισολδία δὲ μᾶλ- 
λον, fj νοερά qup νΏψις τῆς ψυχῆς, ὕδατι ἀλλομένῳ 
xai πηγάζοντι ix τοῦ βυθοῦ τῆς χαρδίας, καὶ τὸ 
μὲν ἐν τῆς πηγῆς ὕδωρ ἀναδιδόμενον, τὴν πηγἣν 
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α΄. Ei βούλει μαθεῖν τὴν ἀλήθειαν, μίµησαι ὡς A 


1. Si vis veritatem discere, cithareedi exemplum 
imitare. Inferius enim ille caput inclinat, et can- 
lui aurem przstat, plectrum manu movet et, chor- 
dis perite sibi invicem respondentibus, cithara me- 
lodiam reddit, et exsultat — citharuedus, tanquam 
mollis dulcedine captus. 


9. Sit tibi, o studiosissime vitis cultor, evidens 
exemplum, et ne diffidas. Si enlm vigHes Inde, ut 
citharedus, ad cordis nempe profundum, facile 
quod inquiris, poteris habere. Anima enim ivino 
amore capta, ad ea qua retro sunt, converti non po- 
test. « Conglutinaia est, inquit divinus David, ani- 
ma mea post te **. ) 

$. Cor tuam eithoram esse cogita, dilectissime ; 
chordas autem sensus, plectrum vero cozitationemn 
qua per rationem plec:rum contíntto movet ; quod 
quidem est Det memoria, ex qua Ineffabilis letitia 
anim supervenit οἱ purz,nenti divinos splendores 
tanquam in speenlo ostendit, 

4. Nisi corporis sensus. debilitemus, non saliet in 
nobis viva ila 40401, quam Dominus melieri illi 
Samaritona largitus est. Qusrens enim aquam hanc 
sensibilem, aquam viti invenit in seipsam intus 
salientem. Quemadinoduum enim terra naturaliter 
aquam babet et simul diffundit, ita et cerdis no- 
siti terra aquam salientem, illud nempe paternum 
lumen, quod Adamus ille per suam inobedientiam 
amisit. 


5. Quemadmodum ex perenni fonte, aqua illa 
viva et sallens ex anima scaturit; qux In divini 
viri Ignatii anima habitans, has voces ipsi praebc- 
bat : « Non est in me iguis materie amans, sed 
aqua efficax et loquens. » 


6. Similis est beata et felicissima et spiritualis 
anime vigilantia aqu: salienti et ex profundo corde 
scatuiienti ; et quz ex fonte egreditur aqua, redieus 
fontem implet ; et quz inde ex corde scaturit, ct 
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uLita dicam, semper movetur per Spiritum s35- A xAfpn ποιεῖ τὸ δὲ 3x4a-vo) ἔχεῖθεν Ex τῆς xao- 

ctum, totum interiorem bominem implet rore di- δίας, xat ὡς εἰπεῖν ἀε.χινέτως χινούμενον διὰ τοῦ 

vino ae spiritu ; exterierem vero ardentem effi- Πνεύματος, ὅλον tbv ἔσω ἄνθρωπον πλήρη ποιεῖ 

cit. δρύσου θείας xal πνεύματος " τὸν δὲ ἔξω, π΄ρινον 
ἀπεργάσεται. 

7. Ab externis mundata mens, et quz? sensus (". Nou; χαθαρθεὶς Ex τῶν ἔξωθεν, xal τὰς αἱσθί- 
ompino per generosam virtutem subegit, manel σεις ὁλιχῶς ὑποτάξας διὰ τὶς πατριχῆς ἀρετῖς, 
i.umobilis, tanquam celorum axis, cordis profun- ἀχίνητος µένει, χα)άπερ ὁ οὐράνιος ἅξων, ὡς αεὺς 
dem semper aspectans, ut queddam centrum, εἰ χέντρον ἀφορῶν τὸ τῆς καρδίας βάθος, xaliyc- 
caput dirigens, illud ad celum vertit, coruscatio- poveówv τῆς κχεφαλῆς, ἀποθλέπει ἐχεῖσε, βολίδα: 
nes babens cogitationis radios, inde celestia cogi- ἔχων οἱονεὶ τὰς τῖς διανοίας αὐγὰς, ἁρνομένας 
tata. trahentes, et omnes corporis sensus submit- ἐχεῖθεν τὰ θεῖα νοήματα, xat ὑποτάσσων τὰς ἀιϊσθί- 
tens. σεις &rÁGa; τοῦ σώματος. 

8. Nemo, quandiu inter initiatos aut lacte in-  «ᾖτπ’. Μηδες, ἀχούων τῶν ἁμυήτων, f| δεοµένων 
digentes agit, ea quz probibentur tangat,.quando — váXaxtog, ἄψηται τῶν τοιούτων ἁπηγορευμένων, ἐν 
non est opportunum, Eos enim qui ante tem- Bo; χαιρῷ. To»; γὰρ τοιούτους οἱ θεῖοι Πατέρες τ 
pus ca qua hujus temporis sunt quaerunt et quO- τοῦ χαιροῦ tX τοῦ χαιροῦ ζητήῄσαντας, xal εἶονεὶ 
dammodo ad apaibiz portum intrare festinant, πρὸς τὸν τῆς ἀπαθείας λιμένα απουδάνοντα; εἶσελ- 
non ea habeptes quz oportet babere, sancti Patres 6clv, οὗ μετὰ τυῦ προσῄχοντος, ἕἔχστασιν φρενὼν 
quodam mentis errore laborare credideruat. Ft ἑνόμισαν τὸ τοιοῦτον *. xal πλέον οὐδέν. ᾿Αδύνατον 
nibil amplius. Fieri enim nequit, ut qui nescit lit- qàp τὸν μὴ εἰδύτα γράμματα tv δέλτῳ pelecdv. 
teras in tabula legat 

9. Quod ex certamine ia anima a divino Spiritu €. Τὸ χινηθὲν ἐξ ἀγῶνος iv τῇ φυχῆ ὑπὸ τοῦ 
inovetur, tranquillam efficit mentem qua εἰδιιαί: θείου Πνεύματος, Υαληνην ἐχτελεῖ τὴν καρδίαν, 
Abba, Pater ; sed illud cst absque forma οἱ figura ; χκράζον, Αδ6ᾶ, ὁ Πατήρ: ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μὲν ἀσχημά- 
nos autem divini Spiritus fulgore transformat, et τιστον !| xaX ἅμορφον ἡμᾶς δὲ µετασχηματίζει τῇ 
reüngit, ut. decet, divini Spiritus ardore, sed δι alyAp τοῦ θείου φωτὸς, καὶ μορφοποιεῖ ὡς elxix, 
immutat, et divina potestate, ut solus ipse uos po- ἅμα τῇ πυρώσει τοῦ θείου Πνεύματος, ἀλλὰ χαὶ 
test efficere, diversos facit. — ἀλλοιοῖ, xal µεταµείδει, ὡς µόνος οἶδεν αὐτὸς, τῇ 

C 0:ixfj ἑξουσίᾳ. 

10. Mens per vigilantiam purifcata, facile tene- — v. Noo; καθαρθεὶς διὰ τῆς νήφεως, ῥᾳδίως ax? 
bris obscuratur, nis) continua Jesu memoria, ab κίζεται, εἰ μὴ τῇ συνεχεῖ µνήμῃ τοῦ Ἰησοῦ, &mo- 
externis omnino recedat, Quz autem acium sociat σχολεῖται πάντη τῶν ἔξωθεν. Ὁ δὲ τὴν πρακτικὴν 
contemplationi, id cst, mentis custodiae, tumultum σνναρµόσας τῇ θεωρίᾳ, οἱονεὶ τῇ τοῦ vo, τηρήσει, 
non rejicit : tumultum nempe confusum vel etiam φΦόφους οὐχ ἁπαναίνεται" χτύπους ἀνάρθρους, 1 
non confusum nom expellit. Anima enim quz di- καὶ ἑνάρθρους oóx ἀποσείεται. Τρωθεῖσα τὰρ ἡ 
vino Chiisti ardore vulnerata est, eum ut cogna- φυχἒἠ τῷ θείῳ ἔρωτι τοῦ Χριστοῦ, ὡς ἁδελφιδῷ TOUT 

.tum sequitur. γε χαταχολουθεῖ. 

41. Carnis cupiditates reprimere et earum in- tx. Στῆσαι μὲν τὰ τῆς σαρχὰς πάθη, xri τὰ 
sulius oportet eos qui in mundo versantur, sut σχιρτήµατα τοὺς ἐν χόσµῳ διατρίδοντας᾽ | καὶ συν 
cum ratione requiescere, juxta illud : « Vacatc et λόγω σχολάζειν, κατὰ qó* εΣχολάσατε, καὶ qWutt 
videte rationabile esse id fieri;» abolere autem aut εἰχὺς εἶναι γενέσθαι.» Ἐξαλεῖφαι δὲ ἡ ἀφανίσαι 
dissipare impossibile est. Vita autem eremitica so- ἀδύνατον. Ὁ δὲ ἐρημιὸς βίος σαφῶς ἐχριζοῦν οἶδεν 
let. cupiditates. exstirpare. ραὐτά. 

12. Ex aquis salientibus altera quidem violen- ο '8. E τοῦ ἀλλομένου ὕδατος τὸ μὲν. ὀξντέραν 
orem habet motum ; altera vero tranquillum οἱ ἔχει τὴν χίνησιν’ τὸ δὲ, γαληνην xot P pabvstge 
lentiorem. Prior autem turbari fere nequit ob mo- Τὸ μὲν οὖν πρότερον, οὐδὲ θολωβῆναι ῥᾳδίω: δύνα 
tus rapiditatem ; quod si paululum turbetur, facile ταν διὰ τὸ τῆς κινήσεως τάχος. EL δὲ καὶ πρὸς μμ ’ 
rursum mundatur, quippe quz talem habeat mo- θολωθείη, ῥᾷον αὖθις καθαίρεται᾿ ἅτε Dh τοιαύτη» 
tum. Postquam vero mutatus est aqua cursus et ἔχον τὴν χίνησιν. Ἐπειδὰν δὲ τὸ ῥεῦμα τον ὕδατος 
parvus effectus est, non inodo turbatur, sed et fere ἁλαττωθὲν, σµικρότατον γένηται" οὗ μόνον θολου” 
immotus manet : indiget enim quadam nova mun- ται, ἀλλὰ αχεδὸν xal ἀχίνητον μένει ᾽ δεῖται 3p 


datione, ut ita dicam, et novo motu. τινος ἀναχαθάρσεως, ὡς εἰπεῖν, καὶ χινησεως. η 
15. lisqui ingrediuntur et mores informant suos, ty'. Τοῖς μὲν εἰσαγωγικοῖ;, xal ἠθικοῖς , Χά 


ct agunt, per tumultum confusum vel etiam non πρακτικοῖς ὁ δαίµων διὰ ψόφων ἀνάρθρων, hi 
confusum, dzmon ingreditur. lig vero qui con- ἐνάρθρων ἐπεισέρχεται. Τοὺς δὲ περὶ τὴν θεωῤ d 
templantur, quasdam pbantasias objicit; ita ut iis φαντασίας τινὰς εἰδωλοποιεῖ" ὡς δοχεῖν yponatis t 
Yideatur aerem, tanquam lumen, colore esse vestis τὺν ἀέρα, δίκην φωτός" ποτὲ δὲ xal ὡς πὺρ ταν ον 
* tum ; alias ut ignem, eas profert, ut per contra» Ἠπροφέρει, ἵνα διὰ τῆς ἑναντίας μοίρας ἀποπλανἡ 
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τὸν τοῦ Χριστοῦ ἀθλητήν. 


ιδ’. El βούλει μαθεῖν πῶς δεῖ προσεύχεσθαι, σχό- 
πει τὸ τέλος τῆς προσοχῆς, ἢ xal τῆς προσευχῖς, 
xal ph ἁπατῶ. Ταύτης γὰρ τὸ τέλος, ἀγαπητὲ, 
κατάνυξίς ἐστι διηνεχῆς, συντριθὴ καρδίας, ἀγάπη 
πρὸς τὸν πλησίον * τὸ δὲ ἑναντίον πρόδηλον , 
ἐπιθυμίας λογισμὸς, χαταλαλιᾶς φιθυρισμὸς, µῖσος 
πρλς τὸν πλησίον, xai ὅσα τούτοις παρόμοια. 


"-— 


CALL. TELICUDAR DE QUIETA CONVERSATIONE. 


A ram sortem eum Christi athletam in errorem in- 
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ducat. 

44. Si vis discere. quomodo orare oporteat, 
intuere attentionis finem aut etiam orationis, et 
noli errare. Hujus enim finis, dilectissime, est 
indesinens compunctio, cordis contritio, in prozi- 
mum charitas, Contrarium antem manifestum est, 
eupiditatis cogitatio, calumnia murmur, odium 
in proximum, ct alia istiusmoul. 





TOY ΚΥΡΙΟΥ KAAAIZTOY 


TOY THAIKOYAH 


ΠΕΡΙ ΗΣΥΧΑΣΤΙΚΗΣ ΤΡΙΡΗΣ. 


DOMINI CALLISTI 


TELICOUDAR 
DE QUIETA CONVERSATIONE '. 


Οὐκ ἔστι μετανοῆσαι, χωρὶς ἡσυχίας * οὐδὲ ἔστι B. Non. licet peenitere absque tranquillitate; non. 


καὶ ὁπωσοῦν χαθαρότητος ἄφασθαι, ἀναχωρήσεως 
ἄνευ οὐδὲ μετὰ τῆς ὁμιλίας xal ὁράσεως τῶν ἀν- 
ὑρώπων, δυνατὺν τῆς ὁμιλίας xat θεωρίας ἀξιωθη- 
ναι τοῦ θεοῦ. Διὰ τοῦτο οἷς ἐγένετο διὰ φροντίδος, 
μεταγνῶναι ἕνεχα τῶν ἑαυτῶν ἑσφαλμένων, xal τῶν 
παθῶν κχαθαρθῆναι, xal τυχεῖν, xal ἀπολαῦσαι 
ὀμιλίας, καὶ θεωρίας θεοῦ, 9 πέρας χαὶ σχοπὸς τῶν 
γατὰ Θεὸν πολιτευοµένων, xal ἁῤῥαθών, ἵν᾽ εἴπω, 
τῆς ἀἰωνίου κληρονοµίας xai τοῦ Θεοῦ, ὅσῃ μηχανῇ 
ἡσνχίαν μµεταδιώχουσι’ χαὶ ἀναχωρεῖν xal φεύγειν 
τοὺς ἀνθρώπους προὔργου ποιοῦνται, μετὰ καθ- 
ἤχοντος τοῦ τῆς ψυχῆς διακειµένου παντὸς, ἐντεῦθεν 
δῆτα τούτοις ἀρχὴ, bv ἡσυχίᾳ τὸ πένθος’ ἡ αὗτο- 
µεμφία, fj ἑαυτῶν κατάγνωσις, δι ἃ ἵνα χαθαρώ- 
τερον γένητάι' ἀγρυπνίαι, καὶ στάσεις, καὶ Eyxpá- 
itd, xal χόπος σωματιχὸς, ὧν τὸ πέρας συλλήδδην, 
ἡ τῶν δαχρύων foh, προϊοῦσα ἐξ ὀφθαλμῶν φρο- 
νούντων ταπεινᾶ, kv χατανύξει δἠπω καρδίας. Καὶ 
πρὸς κάθαρσιν οὕτω προσέχουσιν , οὕτω ταύτης 
ἐπιτυγχάνουσιν διὰ πράξεως. Ἐν τούτοις αὖθις 
πέρας fj εἰρήνη τῶν λογισμῶν, ὥσπερ ἐν ἑχείνοις 
à τῶν δαχρύων, ὡς ἔφημεν, ἑπιῤῥοή, Κάντεῦθεν 
ἄρχεται ὁ νοῦς, περυχότα τρόπον, τὰς φύσεις τῶν 
ὕντων ἀνασχοπεῖν, xaX τὴν τέχνην καταστοχάζεσθαι 
τοῦ θεοῦ, xai θείαν ἔννοιαν συλλαμόδάνειν, καὶ τῆς 
δυνάµεως, χὰὶ σοφίας, xat δόξης, καὶ ἀγαθότητος, 
xai τῶν ἄλλων ὅσα περὶ θεὸν θεωρεῖσθαι, ἔργον γί- 


licet puritatem assequi sine solitudine; neque 
cum frequentatione ac visu hominum possumus 
digni haberi qui cum Deo conversemur eumque 
contemplemur. ideo qui penitere curant de culpis. - 
quas admisere, et a cupidit.jibus mundari, et as-  . 
sequi et gustare Dei conversationem coutempla- 
tionemque (qvi terminus est eorum qui secun- 
dum Deum vivunt, et pignus, ut ita dicam, aeterne 
Dei haereditatis), totis viribus tranquillitatem perse- 
quuntur; et recedere ac fugere homines multi 
faciunt, omnibus quz in anima sunt recte disposi- 
tis; inde sane iis principium est, in tranquillitate 
dolor, proprium sui vituperium et accusatio, ita ut 
mogis mundentur ; vigiliz, stabilitas , temperontia, 
et corporalis labor, quorum finis omnino est lacry- 
marum effusio ex oculis humilia sentientibus deci- 
dens, nempe io cordis compunctione. Et sic sua: 
incumbunt mundationi, eamque per actus consc- 
quuntur. In iis igitur terminus cogitationum pax, 
ut et in illis, ut diximus, lacrymarum effusio. Et 
jnde mens incipit modo naturali, naturas rerum 
examinare, et Del artem considerare, divinamque 
cogitationem concipere et potentize εἰ sapientiae ct 
glorix et bonitatis et aliorum qu:e de Deo possunt 
inquiri ; et in Scriptures mysteria intrat, et super- 
naturalia gustat bona, ci supercolesti fruitur 


- pulebritudine, et. divine charitatis formatur capa- 


(3) Hsec in P/rlocatia preeedentjbos continue adnectuntur, interposito tantam titulo quem exscripsimus, nulla- 


4:96 premissa biographica notitia. Epir, 
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eias. Ét sic amore capitur et gaudet et ardet, & vetat, καὶ εἰς τὰ μυστικὰ χωρεῖ τῆς Γραφῆς, xal 


postquam ad terminum pervenerit virtutam, nenipe 
oinnium rerum Creatoris charitatem, nuHum in iis 
errorem sive patiens, sive suspicans, solummodo 
apsus ct peccaminosos motus indecentesque agi- 
tationes ex multis causis, utpote qui adbuc verti 
potest, subieus. In quibus oportet ut. seipsam re- 
cipiat, longe stans a desperatione et ad divina. 
misericordias spe erecta, lacrymisque et oratione 
et aliis dictis bonis. occupata, et divino charitatis 
paradiso l:etata, qua licet, nihil amplius cernens, 
neque imaginem, neque substantiam, neque for- 
man, neque, uno verbo, quidquam aliud, nisi la- 
crymas, et cogitationum pacem et Dei dilectionem. 
In iis enim et recta via servatur et animze humilia 
sentientis salus acquiritur, et vigilantis el orantis 


in Christo Jesu Domino nostro. Dum in cellula 1ua- 


sedes, fiduciam babeat ad Deum mens in humilitate 
coustituta ; humilitatem quidem ex sua in(irmitate 
ac nihilo; flduciam vero propter supereminentem 
Dei charitatem et tolerantiam quam erga hominem 
habet. Sic enim anima ad honorem Dei ducitur, 
quandoquidem seipsam tanquam peccatricem agno- 
«rens, in. Dei misericordia confidit et seipsam 
attollit. Quapropter divinus Paulus nos horta- 
"ur dicens : « Adesmus cum fiducia ad thronum 
gratie. » Etenim vere oculus est orationis aut ala 
ant quidam habitus, ad Deum (lducia ; nonu utique 
quando. quis in propria bonitate confidit; absit , 


U εἶδος, ph πάχος, μὴ σχῆμα, 


τῶν ὑπερφυῶν γεύεται ἀγαθῶν, xal ὑπερχοσμίων 


᾿ἀπολαύει καλῶν, xal τῆς τοῦ θεοῦ ἀγάπης χαθ- 


ίσταται χώρηµα : καὶ οὕτως ἑρωτοληπτεῖται, xol 
χαίρει, xat εἰθυμεῖ εἰς τ) πέρας ἀναδεδραμιχὼς 
τῶν ἀρετῶν, τὴν. ἀγάπην τοῦ τῶν ὅλων Δημιουργοῦ, 
µηδεµίαν T) ἄνησιν ἓν τούτοις ἡ πάσχων, 3 ὑφορά- 
μενος, μόνους ὀλίσθους xal ἁμαρτηματικὰς ἑρμάς, 
καὶ ἀπρεπεῖς Χινήσεις Bx Ἰσλλῶν αἰτίων » ὡς 
τρεπτὸς, ὑπομένων. Ἐν ol; ἐπαναχτᾶσθαι χρὴ ἐαυ- 
τὸν, πὀῤῥω ἱστάμενον ἀπογνώσεως, κχαὶ τὰ θεῖα 
τῆς Φφιλανθρωπίας ἓ) πίδι πτερούμενον, δάχρυσί τε 
καὶ προσευχῇ, xal τοῖς ἄλλοις εἐρημένοις ἀγαθοῖς 
ἀσχολούμενον, xa! εἰς τ) θεῖην τὶς ἀγάπης fj ἔξεστιν 
ἐντρυφῶντα παρᾶδεισον, μηδὲν πλέον ὁρῶντα, μὴ 
μηδέ τι ὡς ἐν συντόµῳ 
εἰπεῖν, π) ἣν δαχρύων, xai εἰρήνης λογισμῶν, καὶ 
ἀγάπης θεοῦ, Ἐν τούτοις Υὰρ xa! «b ἀπλανὲς ττ- 
pian, xal d τῆς φυχῆς σωτηρία ἐπιδραθεύεται 
μἐτριοφρονούσης, xal νηφούσης, καὶ προσευχοµένη: 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Καθεζόμενος 
ἐν τῷ Χελλίῳ σσυ, παῤῥησίαν πρὸς τὸν θεὸν ἑχέτω 
σου bv ταπεινώσει ὁ νοῦς. τὴν μὲν ταπείνωσιν LE εὖ- 
τελείας τῆς ἑαυτοῦ καὶ οὐθενότητος : τὴν δὲ παῤ- 
ῥησίαν, διὰ τὴν ἀνυπέρθλητον τοῦ θεοῦ ἀγάπην, 
καὶ ἀνεξικαχίαν, ἣν ἔχει περὶ τὸν ἄνθρωπον. Οὔ-ω 
γὰρ ἡ φυχὴ εἰς τ.μὴν ἄγεται τοῦ Θεοῦ, ὁπηνίκα 
χαίτοι γε ἁμαρτωλὺν συνεγνωχεῖα ἑαυτὴν, ὅμως 
µέντοιγα τῇ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Θεοῦ θαβῥεϊ, x» 


ellonge ab lac dispositione recedas ; sed quando C 55204 ἑαντήν. Διὰ τοῦτο 6 ἑερὸς Παῦλος ἐπιτάττει 


ineffabilis miserícordim et charitatis et patientiae 
Dei ratione ig divinam spem evols. Ora igitur 
cum | fiducioli. familiaritete in. hutili eogitatiene, 
hona spe nutritus, in Deo, ut dictum. est, in Christo 
Jesu, Domino nostro. Oportet igitur le porsequi 
ea qua corpus afffigunt et mentem impedimentis 
liberant. Hzec. autem sunt, mediocris cibus, levig 
polus, somnus brevia, stabilitas pro viribus, pro 
viribus etiam genuflexiones in humili habitu ; vite 
indumentum, brevis sermo et necessarius, humi 
cubatio, et. alia quacunque corpus partim domare 
possunt. Cum iis autem persequenda gunt qua- 
cunque meniem excitant, οἱ ai Dei unionem cffi- 
caciter tendunt. [lac porro sunt. sacrae Scripturae 


λέγων” «Προσερχόμεθα μετὰ παῤῥησίας τῷ 9ρόνῳ 
τῆς χάριτος", καὶ γὰρ ἀληθῶς ὀφθαλμός τίς ἐστι 
τὴς προσευχῆς, ἡ πτερὸν, i] σχέσις τις ξενότροπος, 
1j πρὸς θ:ὸν παῤῥησία: σὺχ ὅταν τις πα)ῥησιάζηται, 
ἅτε ἀγαθὸς, ἅπαγε, xoi τῆς διαθέσεως ταύτης πόβέω 
Yevoo* ἀλλ ὅταν τῷ λογισμῷ τῆς ἀφάτου φιλαν- 
θρωπίας, xai ἀγάπης, xal ἀνεξικαχίχς τοῦ θεοῦ, 
εἰ; τὰς θείας ἐλπίδας Ἱτερωθῇ. Προσεύχον τοίνυν 
μετὰ πεπαῤῥησιασμένου τοῦ ἤθους ἐν ταπεινῷ τῷ 
φρονἡματι, ἑλπίσι τρεφόµενος χρησταῖς, Ev τῷ θιῷ 
κατὰ τὰ προχείµενα, .ὥσπερ εἱρηται, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Kuplp ἡμῶν. Act σε ἀεὶ ἐπιμελῶς 
µετιέναι, τὰ τὸ σῶμα Χατευνάζοντα, χαὶ τὸν νοῦν 
λυτρούµενα τῆς ὀχλήσεως. τὰ δέ ἐότι, δύμμετρος 


lectio et sanctorum in eam commentariorum, οἱ Diów5h, πόσις ἑλαφρὰ, ὄπνος βραχὺς, στάσις κατὰ 


ipsa mo-lerata, intelligens psaliodía, eorum quie 
in Scripturis dicta sunt, meditatio et eorum qua 
jn mundo animadvertuntur miraculorum, et orales. 


preces, donec eas ex corde Spiritus sancti gratia. 


manifeste moveat. Tunc enim altera festivitas est 
et altera celebritatis occasio, quando jam non os. 
loquitur, sed in corde a sancto Spiritu oratio effici- 
tur. Talia igitur sic aggredere ; genullecte quo- 
Hescunque poleris, atque postea sedens, ora. 
Si oratione fatigaris, te ad legenium converte, 
ut dictum est ; et rursum ad orationem redi, teque 
21 psaliodiam particularem excita. Et rursum ad» 
huc ad orationem redi; et fatigatus adhuc, ut 


€t€:um est, pailuluu meditare, et rursus adhuc 


δύναμιν, χΧλίσις γονάτων xat' ὀφικτὸν ἐν σχήµατι 
ταπεινῷ, ἔνδυμα εὐτελὲς, λόγος ὁλιγοστὸς, àvay- 
καΐος, χαμµευνία, xai *' ἄλλα ὅσα τὸ σῶμα δαµάτει 
μερικώς. Μετὰ δὲ τούτων µεπιέναι Xp. ὅσα διῦ πνί- 
ζει τὸν νοῦν, xal πρὸς Θεοῦ προσχολλήσεις συνερ- 
Tei. Τὰ δέ ἐστιν ἀνάγνωσις τῶν ἱερῶν Γραφῶν, καὶ 
τῶν εἰς αὐτὰς ἁγίων ἐξηγητῶν, καὶ αὕτη δὲ σύμμε- 
τρος, Ψαλμῳδία «εὐσύνετος, µελέτη τῶν ἐν ταῖς 
Γραφεῖς λεγομένων, xat τῶν iv ^f χτίδει θεωρου- 
µένων θαυμάτων, xa: προσευχὴ διὰ δτόματος, ἕως 
ἂν ταύτην ἀπὸ καρδίας ἡ ἁγία χάρις κινήσῃ too 
πνεύματος ἐναργῶς. Τότε γὰρ itépa ἑορτὴ, καὶ 
ἄλλης κχιρὸς πανηγύρεως, ο’ χ ἀπὸ στόµατο; λαλου: 
μένης, ἀλλ ἀπὸ κχμδίας ἐνεργουμένη; bv τνξύ- 
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ματι. Τὰ τοιαῦτα δὲ vov οὕτω pstépyov* 
τὺ Υόνυ, ὁσάχις ἂν δύναιο, xal οὕτω χαθεσθεὶς 
προσεύχου. ᾿Ακηδιάσας ἀπὸ τοῦ προσεύχέσθαι, ἐλθὲ 
εἰς ἀνάγνωσιν, χαθὼς εἴρηται’ καὶ πάλιν ἑπάνηχε 
εἰς τὸ προσεύχεσθαι, xal αὖθις ἁκιδιάσας ἀπὸ τοῦ 


προσεύχεσθαι, πρὸς ψαλμῳδίαν δι«γέρθητι µεριχήν. 


Καὶ οὕτως ἐσαῦθις ἐπάνελθα εἷς τὸ προσεύχεσθα:ι,. 


xa ἔτι ἀχηδιάσας, ἐν τῇ προειρηµένῃ µελέτῃ γενοῦ 
συµµέτρως, xal οὕτω πάλιν Éyou τῆς προσευχῆς. 
Καὶ ἐργοχείρῳ. δὲ βραχεῖ xpo, τῆς ἀχιδίας ἆμπο- 
δίῳ, ὡς παρὰ τῶν Πατέρων ἀκήχοας, Ryu. Ἐν πάσῃ 
σου ἀεὶ τῇ κατὰ Θεὸν ἑργασίᾳ, ἁποπρωῖ ἕως put, 
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χλῖνονΑ orationem occupa. Manuali. etiam opere paullum 


utere, tanquam acediz obstaculo, ut a sanctis Pa- 
tribus audiisti, sancte. In omni tua secundum 


. Deum operatione ab aurora ad auroram przecedat 


oratio, Propter acedíam in orando, cetera alia qua 
dicta sunt, inseruntur. Postquam igitur miseri- 
cordia ad animam accesserit, et ex corde, tanquam 
ex fonte, orationem fundet gratia Spiritu, tunc 
amicas orátioni et contemplationi mens incumbet, 
seipsam ah omnibus removens, et sola oratione et 
contemplatione gaudens, ín divinz charitatis para- 
disum. 


προηγείσθω τὸ προσεύχεσθαι. Διὰ Υὰρ τὴν πρὸς προσευχὴν áxnblav, τὰ ἕτερα ἄλλα, ἃ εἴρηται µετερ- 
Yóutva* ἐπεὶ ὁπηνίχα τὸ ἔλεος τῇ φυχῇ παραγένηται, xal βλύσει ἀπὸ Χαρδίας ὥσπερ ἀπὸ πηγῆς 


τινος τὴν προσευχῆν fj χάρις τοῦ Πνεύματος, τὸ τηνικάδε µό,ῃ τῇ προσευχῇ, 
χολεῖται ὁ νοῦς, ἁπάντων ἀφιστὰς ἑαυτὸν, xal μόνῃ vf, προσευχῇ xat 1i, θ:ωρ'ᾳ τρυφᾷ, si; τὸν τῆς 


ἀγάπῆς παράδεισον. 

Πάντων τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἔχει τὸ χράτος f, πρ;σ- 
ευχή τῆς µετανδίας τὸ δάχρυον αὕτη γεννᾷ ΄ εἰς 
ο την εἰρήνην τῶν λογιαμῶν ἄχρως συµθάλλεται, p^- 
voy θεὸν τὸν ἄχραν εἰρήνην ἐπειγομένη λογίσεσθαι 
τῆς τοῦ θεοῦ ἀγάπης αὕτη γεννήτρια * τὸ λογιστι- 
4 v τῆς oye αὕτη µόνη κχαθαίρει, θεὸν φανταζο- 
μένη τὸν γεννῄτορα τῆς xaX τῶν ἀγγέλων χαθάρτεως’ 
τὸ ἐπ:θυμητιχὸν τῆς φυχῆς πρὸς θεὸν χαθαρὺὸν ἆπο- 
σωξει᾽ πρὀδχειµένη vàp χαὶ διαλεγοµένη θεῷ, τῷ 
ἀπείρως xaX ὑπερφυῶς ἀγαθῷ καὶ χαλῷ πεφυχότως 
τὴν ἐπιθυμίαν πᾶσαν προσχολλᾷ τῷ cip. θυμὸν δὲ 


τοσοῦτον πραῦνει, ὅσον ὑποπίπτει, καὶ δεῖται, xat e 


παραχαλεῖ τὸν θεόν * xal ταπεινοῖ τὴν φυχὴν διὰ τῆς 
πρὸς θεὸν προσπτώσεως, οὐδεὶς γὰρ δεόµενος, καὶ 
παρακαλῶν ἁταπείνωτον, ἣ θυμῶδες φέρει τὸ φρό- 
νηµα. Διὰ τοῦτο συνελόντα εἰπεῖν πάσας δυνάμεις 
ΨΦυχῆς, xaX πάσας ἑνεργείας, πραχτιχάς τε xal νοε- 
ρὰς ἡ ὁσία προσευχὴ καθαἰρει xaX ἀνορθοί ' xaX µά- 
λιστα προσλαδοµένη μεθ ἑαυτῆς xoi θεωρίαν θεοῦν 
καὶ τὸν ἑπόμενον θεῖον ἔρωνα ἓν ἠσύχῳ διαίτῃ, xol 
ἀγωγῇ, κατὰ τὰ πρὶν εἰρημένα. Ἐξ οὗ δὲ τόπου τῆς 
καρδίας &xpet τὸ δάχρυον, ἐχεῖ νοείτω xal ὁράτω ὁ 
λογισμός σου νεύων ἑντός σου, doy) ἠτως δι᾽ εἰς- 
πνοῆς ῥινὸς bv τῷ προσεύχεσθαι ' xal παραµενέτω, 
ὕσον δυνατὸν, ἐχεῖ. Λίαν γὰρ ὠφέλιμον, καὶ τῶν 
δυνεχῶν xal πολλῶν δαχρύων ἐπαγωγὸν, xal αἰχμα- 


xal τῇ θεωρίᾳ προσασ- 
6. [26 


lu omnibas bonis operibus dominatnr. oratio, 
Ipsa penitentie lacrymas gignit ; in. cogitationum 
pacem valle adjuvat, sofum Deum suimmam pacem 
esse credere coacta ; ipsa quoque est divine chari- 
tatis genitrix ; ipsa sola anim:e rationem mundat, 
Deum representaus ut angelorum ipsorum puri- 
tatis auctorem ; anim:ze desideria ad Deum pura 
conservat. Deo enim adhwrens et eum eo conver- 
sans, eum infinito illo hono et pulchro naturaliter 
omne desiderium conjungit. Animum autem adeo 
manstetum facit, ut procidat et egeat, el Deum 
invocet ; et animam huiniliat, dum ea ante Deum 
procidit ; nemo enim indigens el implorans non 
humiles aut. superbos induit sensus. Ut breviter 
loquar, omnes animz potentias et facultates, acti- 
vas nempe οἱ spiritu»les pia oratio mundat et cor- 
rigit ; ac precipue secum admittit et Dei contem- 
plationem et, qui eam sequitur, divinum amorer 
in tranquilla agendi ratione εἰ vita, ut prius 
dictum est. Ex quo autem cordis loco fluunt la- 
erymz2, ibl sit cogitatio tua et aspiciat tua ratio 
intra te ipsum vergens indesinenter, per naris in- 
spirationem, in oratione ; el ibi, quantum poteris, 
remaneas. Minimum enim id utile est et continuas 
multasque lacrymas elicit, et mentis servitutem au- 
fert. et spiritualem confert pacem, el orationem 


λωσίας νοὺς ἀναιρατιχὸν, καὶ elpfjvne περιποιητικὸν D adjuvat, et in cordis orationis inventionem ducit, 


φοερᾶς, καὶ προσευχῆς ἀφορμὴ, xal εἰς εὗρεσιν προσ” 
ευχῆς χαρδιαχῆς, σὺν θεῷ, σονεργόν᾿ χάριτι τοῦ ζωο- 
ποιοῦ Πνεύματος ἓν Χριστῷ Ἱησοῦ τῷ Κνρίῳ ἡμῶν. 


Ast σε εἰδέναι, ὁ θεωρὸς, xal τῶν μυστιχῶν ἑπόπ- 
της xal τρυφητ]ς, ὅτι ὥσπερ δύω, eb; καὶ ἄνθρω- 
πος, οὕτως ἐξ ἐπομένον xai δύω, τῷ, εἴτε γένει 
θέλεις εἰπεῖν, εἰτ) οὖν εἴδει, τά τε πένθη, καὶ ἆχο- 
λούθως τὰ δάκρυα. Διενηνόχασι δὲ ἑχάτερον τοῦ ἐχά- 
τέρου πολλῷ τῷ μεταξὺ, εἰ καὶ ἀμφότερα χαλὰ, xal 
θεόσδοτα, xa τῆς θείας εὐμενείας, χαὶ τῆς xav! αὐ- 
«ἣν κχληρονοµίας πρόξενα. Τὰ μὲν γὰρ ἔχει θεῖον 
φόβου τὴν ἀρχὴν, καὶ τὸν πενθιχόν' τὰ δὲ θείαν 
ἀγάπην, xal τὸν θεόν. Καὶ τὰ μὲν οὐ τοσοῦτον εὖ- 
φραίνει, τὰ δὲ, xat εὐφραίνει πολλὰ, καὶ ἐξιστᾷ ἑξαι- 


cum Deo operans, gratia vivificantis Spiritus in 
Christo Jesu Domino nostro. 


Oportet autem te scire, qui contemplaris et intue- 
ris divina mysteria iisque ketaris quod, quemadmo- 
dum duo sunt Deus et homo, 1tà et duo, sive genere, 
sive idca, doloreg et quae consequntur lacry:ze. Dif- 
ferunt autem multum inter se ambo, etsi ambo pul- 
chra sint et Dei dona, Deique benevolentiam hiere- 
ditatemque przstent, Dolores quidem divinum 
timorem principium habent, et quod in anima 
doloris capax est ; laurymas vero. divinam chartta- 
tem et Deum; alii. non tantum αἱ przbent; alie 
vero g udium afferunt moltum et infausta. deturbant, 


-— 
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Priores qnidem iucipientium sunt, posteriores vero A cta * τὰ πρῶτα μὲν, ἀρχαρίων, τὰ δὲ, ἀεχν)υμὲ uw, 


eorum qui per gratian ad perfectionem | tuduut. 
Quinque sunt tranquillitatis opera! Oratio, neiupe 
continua  Josu-Christi memoria, per. spirationem 
in cor introdacta absque  ul'a cogitatione5 qui 
per temperantiam ventris universam ct somni et 
aliorum sensuum exerciiiis intra cellulam cum humi- 
l:ta'e perficitur : psalmod.a per partes; lectio simili- 
ter divinorum Evangeliorum et sanctorum Patrum : 
et quorumdam de oratione capitum, prassertim juve - 
nis Theologi et llesye'di et. Nicephori ; judiciorum 
Dei meditatio aut. mortis memori; et. similum, et 
manuale paululum opis; et rursum ad. ora*ionem 
reditus, etiainsi vii. tibi. inferre debeas, donec tua 
mens assueverit inconstantiam deponere Domini 
memoria et continua ad cordis laborem inclinatione. 


εἰς τελειότητα διὰ τῆς χάριτος. . 

Πέντε ἐργασίαι ἠσυχίας εἰσί" προσευχὴ, ἥτοι μυή- 
µη τοῦ Ἰησοῦ διηνεχῆς, εἰσαγομένη διὰ πνοῖς Ev τῇ 
χαρδίᾳ δίχα τῆς οἱασοῦν ἑννοίας, fite δὺ ἐγχρατεία- 
περιεχτικῆς Υαστρὸς λέγω, xal ὕπνου, xat τῶν ü- 
λων αἱσθῆσεων ἔνδον τοῦ χελλίου σὺν ταπεινῶσι xac- 
ορθοῦται’ ψαλμῳδία µεριχή. ἀνάγνωσις ὁμοίως ix 
τῶν θείων Εὐαγγελίων καὶ τῶν θείων Πατέρών, xay 


«τῶν περὶ προσευχῆς κεφαλαίων, μάλιστα τοῦ νέου 


Θεολόγου, xat Ἡσνχίου, xat Νικηφόρου * µελέτη χρί- 
σεως θ:οῦ, ἢ µνίµης θανάτου, xai τῶν ὁμοίων, xal 
pexpov ἐργόχειρον ' καὶ πάλιν ἐπαναχάμπτειν εἰς 
προσευχὴν, κἂν lav ἔχῃ τὸ πρᾶγμα, ἕως οὗ ἐθίσῃ 
6 νοὺς, τὸν ῥεμβασμὸν ἀποτίθεσθαι ἑαυτοῦ τῇ πρὺς 


B Κύριον μνήμῃ, καὶ τῇ εἰς τὸν τῆς καρδίας πάνον 


Ea est monacliorum quii pacem agere incipiunt opera- . συνεχεῖ ἐπινεύσει. Αὕτη ΄ἡ ἐργασία τῶν ἀρχαρίωι 


tio. HBujuscemodi monachus non. debet. frequenter 
ex cellula exire; debet e contrasio omuium frequenta; 
tione et contemplatione se abstinere, nisi propter 
agnam necessitatem; et nunc cum attentione et 
vigilantia et raro; quia non modo incipientibus, sed 
etiam iis qui progressi sunt, mundationem — talia 
prostant, 


Quie cum attentione fit. oratio alisque. ulla. aja 
cogitatione per has voces: « Do.»ine Jesu Christe, 
Fili Dei,» mentem spiritualiter et iueffabiliter ad me- 
moratim Dominum dirigit. Per illud enim; « Misc- 
1e: e mei, » ad seipsain convertitur; non. sustinens 
non pro $e orare ; ad charitatem veio proficiens, 
per experientiam unitive ad ipsum Dominum ten- 
dit, postquam secundi persuasionem accepit. Ideo 
non semper universam orationem tradunt Patres: 
. sed alius quidem universam, ut. Chrysostomus : 

alius vero, « Dominum Jesum », ut Paulus, addens 
In Spiritu sancto, id est, postquam Spiritus saneti 
efficaciam cor acceperit, per quam οἱ orat : quod 
eorum est. qui profecerunt, etsi non summum atti- 
gerint, quod est illuminatio. Climax dicit: « No- 
mine Jesu hostes verbera, et. Jesu. memoria tue 
respirationi adunetur, » et nihil aliud addit. Licet 
autem et incipientibus, nunc quidem universis ora- 
lionis vocibus orare, numc earum parte lantum, 
secundum mentem, ut dicium est, Non debent ta- 
men continuo mutare, ne inde dissipationem  pa- 
tiantur. Si quis pradicte purs orationis methodo 
 adhsereat, quamvis non omnino pure fleri possit 
propter obstacula qux superveniunt et mentis 
disiractiones, assequitur conando libenter orandi 
liabitum, eo quod mens cordi adhzret, ueque vio- 
lenter per inspirationem inducitur neque rursum 
statim educitur; sed ipse apud se hac methodo re- 
1nanet et orat. Quz oratio, cordis oratio nuncupatur. 
Praecedit autem eam quidam fervor in corde, qui 
rejicit quidquid impedit quin hac oratio perfecte 
pura. efficiatur. Atque ita mens adbzrens absque 
jyupedimento in corde orat. ln. lioc autem. fervore 
et oratione Jesu cujus meminit, claritas in corde 


μοναχῶν τῶν θελόντων ἠσυχάσαι. "0 τοίνυν τοιοῦτος 
ἀφείλει ph συνεχῶς ἐξέρχεσθαι τῆς χέλλης: ὁμιλίας 
τε Xil θεωρίας ἀπέχεσθαι πάντων, εἰ μὴ διὰ πολ- 
λην àváyxnv* xal τότε μετὰ προσοχῆς χαὶ ἆσφα- 
λείας, xai σπανίως" ὃτι ui; µόνον ἀρχαρίοις, ἁλλὰ 
xa: αὐτοῖς τοῖς προχόπτουσιν Άδη, σχορπι:μὸ» τὰ 
τοιαῦντα προξενεῖ. 


Ἡ σὺν προσοχῇ γινοµένη αὕτη προσευχὴ, χωρὶς 
ἑννοίας δηλονότι τινὸς, διὰ μὲν τοῦ, Κύριε, Ἰησοῦ 
Χριστὲ, Ylé coU θεοῦ, πρὸς αὐτὸν ἆ θλως χαὶ ἀλαλύτως 
παντάπασι μνημονενόμενον Κύριον ὁ νοῦς ἀνατείνε- 
ται. Διὰ 5: τοῦ, éJAéncór µε, πρὸς ἑαυτόν ' μὴ àv- 
εχόμενος ἑαυτοῦ μὴ ὑπερεύχεσθαι ' πρὸς ἀγάπην δὲ 
προχόψας διὰ πείρας ἐνικῶς, πρὸς αὐτὸν τὸν Κόριον 
ἀνατείνεται, τοῦ δευτέρου πληροφορίαν λαθών. Ad 
οὐχ ἀεὶ τὴν εὐχὲν ὁλόχληρον οἱ Πατέρες παραδι- 
δόντες φαίνονται" ἀλλ ὁ μὲν ὁλόχληρον, ὡς ὁ Xpv- 
σόστοµος * ὁ δὲ τὸν Κύριον Ἰπσοῦν, ὡς ὁ Παῦλος, 
προστιθεὶς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, τουτέστιν, ὅταν ἑνέρ- 
γειαν Πνεύματος ἁγίου ἡ καρδία δέξηται, 0: ἧς xoi 
προσεύχεται’ ὅπερ ἑστὶ τῶν προχοφάντων, εἰ xoi 
ph τελείως ἀχμῆν  ὅπερ ἐστὶν ὁ φωτισμό:. Ὁ ἃ 
τῆς Κλίμµαχός φησιν Ἰησοῦ ὀνόματι µάστιζε πο” 
λεµίους, καὶ Ἰησοῦ μνήμη κολληθείτω τῇ πνοῇ cov" 
γχὶ οὐδὲν ἕτερον προστίθησιν. Ἔξεστι δὲ xal τοῖς 
ἀρχαρίοις, ποτὰ μὲν, ὅλαις τοῖς τῆς προσευχῆς P1- 


Ῥύσασι, ποτὲ δὲ ἐν µέρει ταύτης προσεύχεσθαι χατὰ 


νουν, ὡς εἴρηται ' μὴ μέν ται συγεχῶς ἐγαλλάττειν, 
ἵνα μὴ ἐκ τούτου μερισμὸν πάσχῃ, Ex τοῦ προσµέ- 
νειν τῇ εἰρημένῃ µεθόδῳ τῆς καθαρᾶς προσευχής " 
εἰ xal μὴ καθαρῶς ἄλλως, δηλονότι διὰ τὰς ἐμποδὼν 
ταύτῃ Ὑινομένας προσλήψεις xal τοὺς λογισμοὺς, 
ἔρχεται ὁ ἀγωνιζόμενος ἐν ἕξει τοῦ ἁδιάστω;, προσ” 
εὐχεσθαι, τῷ προσµένειν ἐν τῇ καρδίᾳ «bv νοῦν, xal 
μὴ βιαίως διὰ τῆς εἰσπνοῆς εἰσάγεσθαι, xai αὖθις 
εὐθὺς ánornbiv: ἀλλ᾽ αὐτὸν map! ἑαυτῷ προσµένειν 
ταύτῃ, xai πρασεύχεσθαι. Καὶ τοῦτο ἔστι χαὶ óvo- 
µάζεται προσευχἡ xagbiaxf. Προηγεῖται δὲ ταύτης 
θέρµη τις ἐν τῇ χαρδίᾳ, τις ἀποσοδεῖ τὰ ἐμποδί- 
ζοντα *bLv προτέραν καθαρὰν τελείως ἐχτελεῖσθαι 
προσευχήν. Καὶ οὕτως ὁ νοὺς προσµένων, ἀχωλύτως 
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ἐν χαρδίᾳ εὔχεται. Ἑν δὲ τῇ τοιαύτῃ θέρµῃ τε καὶ A g'gnitur , ex qva lacrymz quam dulcissime fluunt, 


προσευχἠ, ἡ πρὸς τὸν μνημονευόµενον Κύριον "In- 
σοῦν ἀγάπη ἐν χαρδίᾳ τίχτεται ' ἐξ f; xat δάχρνον, 
γλυχερὸν ὅτι πλεῖστον , ἀποδῥεϊ, πόθου τοῦ µνηµο- 
νενοµένου Ἰησοῦ. 

*"]v' οὖν τις ἀξιωθείη τούτων , xal τῶν μετὰ ταῦ- 
τα πάντων - ἃ νῦν λέγειν οὗ χαιρός * σπεύδειν yp, 
χαθάπερ εἴρηται, τὸν 8:00 φόδον ἔχειν πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν, μετὰ τῆς pvfiumg τοῦ Ἰησοῦ, Evbov &v xaphia, 
χαὶ οὖχ ἁπλῶς ἑκτὸς, ἵν οὕτως ἑἐχχλίνῃ ῥᾳζίως οὐ 
τῶν ἔργων τῶν πονπρῶν µόνον, ἀλλὰ xal τῶν ἐμ- 
ποθῶν λογισμῶν, καὶ sl; προχοχὴν ἔλθῃ, τοῦ πλη- 
Ρροφορίαν ἐντεῦθεν σχεῖν, τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης τοῦ 
Θεοῦ * µόνον αὐτὸς μὴ ζητείτω τὴν ἐμφάνειαν αὑτοῦ, 
ἵνα μὴ δέξηται τὸν σχότος ὄντα, καὶ φῶς εἶναι ὑπο- 
χρινόµμενον. Ὅταν γὰρ ^ νοῦς αὐτοῦ μὴ ζητοῦντος, 
φῶς 6pl, pi παραδεχέσθω, µήτε μὴν καταργείτω 
τοῦτο. λλλ ἐρωτάτω τὸν ἔχοντα δύναμιν δ.δάξαι, καὶ 
τὸ ἀληθὲς µανθανέτω, χαὶ εἰ μὲν εὕρῃ τὸν διδάξοντα 
oj καθὼς µόνον ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς ἔγνω * ἀλλὰ 
xai αὐτὸς ἐχεῖνος µαχαρίως ἔπαθε τὸν φωτισμὸν, 
τῷ θεῷ χάρις. El δ᾽ οὖν χρεΐῖσσον τὸ μὴ παραδέξα- 
σθαι, ἀλλ᾽ ἓν ταπεινώσει πρὸς τὸν θεὸν χαταφυγεῖν, 
ἀνάξιον ἑαυτὸν ΄ ἁποχαλῶν τῆς τοιαύτης θεωρίας, 
καθὼν καὶ τοῦτο παρὰ τῶν Πατέρων ἑδιδάχθημεν 
ἔργῳ. El γὰρ καὶ ἓν ἄλλοις αὐτῶν συγγράµµασι τὰ 
σημεῖα τοῦ ἀπλανοῦς, καὶ τοῦ τῆς πλάνης φωτισμοῦ 
φασιν, ἀλλ’ ὥσπερ τὰ προειρηµένα πάντα διὰ ζώσης 
φωνῖς ἤχουσας, οὕτω δὴ χαὶ περὶ τούτου κατὰ χαι» 
p^» ἀχοῦσαι νῦν γὰρ οὐ χαιρός. Τοῦτο δὲ νῦν μᾶλ- 


J:su memorati desiderio, 


Ut igitur his a'iquis dignus sit ct aliis qu:e inde 
sequuntur, nanc dicendnm remanet ; conari opor- 
tet Dci timorem ante. oculos hahere cum memoria 
Jesu in corde, neque simpliciter extra cor. ut ita de- 


clinet facile non modo a pravis operibus, sed etiam , 


ah ohiis cogitationibus, et ad profectum veniat per- 
suasionem habendi charitatis Dei erga seipsum. 
Malo non quierat ejus manifestationem, ne recipiat 
eum qni tenebra est et 96 9686 lucem fingit. Quando 
(euim mens illius non quierentis lucem videt ; ne 
eam accipiat, neque eom  despiciat, Sic igitur mc- 
lius est cam non accipere, sed in humilitate ad 
Deum confugere, seipsum indignum clamans tali 
contemplatione, quesnadimodum a Patribus opere 
didicimus. Si enim in aliis suis operibus nou filsi 
luminis signa et falsi tradunt, sed. quemadmodum 
praedicta omnia viva voce audisti, ita sane et de hoc 
ultimo, tempore opportuno, audics: nuuc autem 
non est tempus. Nunc autem cum aliis et ante alia te 
discere oportet, quod, quemadmodum ille qui vult 
sagittam emittere , non absque signo tendit arcum, 
ita qui vult tranquillitatem discere, se miti corde 
esse debere tanquam signum babeat, nunquam in 
quolibet perturbantem neque perturbatum : si 
nondum de pietate sit. sermo. Id. autem facile ipsi 


^ov μετὰ τῶν ἄλλων, xal πρὸ τῶν ἄλλων δεῖ μαθεῖν,; succedet, ab omnibus simul deelinanti et plerum- 


ὅτι, ὥσπερ Ó τοξεύειν μαθεῖν θέλων οὐχ ἄνευ ση- 
pileo τὸ τόξον τείνει, οὕτως ὁ ἠσυχᾶσαι μαθεῖν ἐθέ- 
χων, τὸ à πρᾶος εἶναι τὶν καρδίαν, ὡς σημεῖον 
ἑκέτω, µηδέποτε bv μηδενὶ ταράττων, ἡ ταραττόµε- 
vos * &i µήπου περὶ εὐσεθείας 6 λόγος. Τοῦτο δὶ εὖ- 
χόλως ἂν χατορθωθείη, πάντων ἐχχλίνων ἅμα, xal 
τὰ πλεῖστα σιωπῶν. El δέ τι xav συµδαίη ποτὲ, µε- 
τανοεῖν εὐθὺς, καὶ ἑαυτοῦ χαταµέμφεσθαι, xai εἰς 
τὸ ἑξῆς προσέχειν, Uv! ἠσύχως τε καὶ μετὰ χαθαροῦ 


συνειδότος τὸν Ἰησοῦν ἀρχὴν βαλὼν ἐπικαλεῖσθαι, ᾿ 


6; ἔφημεν, την αὐτοῦ θείαν χάριν, ἑδῷ προδθαίνων 
ἀναπανομένην Een τῇ φυχῇ * xai οὐ µόνον τοῦτο, 
ἀλλὰ καὶ ἀναπαύουσαν τὴν φΦυχῆν τελέως bx τῶν 
πρώην ὀχλούντων αὗτῇ δαιμόνων xal παθῶν, καὶ 


quetacenti. Si quid autem. accidat, statim ρωη]- 
tentiam agat, et seipsuin vitluperet, et ad ca qua 
ante ipsum suot tendat, ut. pacifice el cum pura 
conscientia Jesum fundamentum ponat, invocetque, 
ut diximus, divinam illius gratiam, progressus- 
que eam in anima quiescentem habeat. Neque id 
solum-vodo, sed et animam habeat perfecte. a dz- 
monibes cupiditatibusque, quz eam prius vexabant, 
quiescentem, et ineffabili letitia gaudentem. $i 
enim et rursum eam conturbent, saltem mox in ca 
dominabupntur, quia non iis albzsret, neque volu- 


ptatem inde provenicntem cupit, Totum cjus deside- . 


rium ad Dominum tendit. qui dedit gratiam : per- 
mittit quidem ut adhuc lentetur, sed non eam de- 


ἀῤῥήτῳ εὐφροσύνῃ εὐφραίνουσαν αὐτὴν. El γὰρ xalp relinquit. Quare? Ne mens superbiat, ευ quod 


ἐνοχλοῦσιν αὖθις, ἀλλ᾽ οὐκ ἐνεργοῦσιν, ὅτι μὴ πρός- 
χειται αὐτοῖς, μηδὲ ποθεῖ την kx τούτων ἡδονήν * 
ὅλος γὰρ ὁ πόθος τοῦ τοιούτου πρὸς τὸν Κύριον τὸν 
δόντα αὐτοῦ τὴν χάριν, ἀνατέταται' πολεμεῖται δὲ 
λοιπὸν παραχωρήσει, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγχαταλείφει. Διατί ; 
Ἵνα μὴ ὑψωθῇ ὁ νοῦς αὐτοῦ, δι ὅπερ εὗρεν ἀγαθόν * 
ἀλλὰ πολεμούµενος, προαλαμδάνει ταπείνωσιν del c 


bonum invenerit, Sed adhuc impugnata semper 
concipit humilitatem per quam non modo supernos 
hostes vincit, sed et majoribus adhuc donis digna 
est, Quibus utinam digni simus per Christum qui 
seipsum pro nobis humiliavit, et iis qui se humi- 
liant gratiam suam abundanter prestat, nunc οἱ 
semper et in secula ssculorum. Amen. 


δι) ἧς µόντς o5 µόνον νικᾷ τοὺς ὑπερηφάνους πολεμοῦντας, ἀλλὰ xal ἑωρεῶν ἀεὶ µειζόνων ἀξιοῦται,. Ὃν 
ἀπιωθείημεν xat ἡμεῖς οὕτω παρὰ Χρ.στοῦ, τοῦ ταπεινώσαντος ἕαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, xal τοῖς τούτοις 
εχτειν E; τὴν χάριν αὐτοῦ παρέχοντο πλονσίως, vov καὶ ἀεὶ, xal εἰ: τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἸΑμίένο 
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Omnem cnram impendat ascetá ne excelsior ani- A Πᾶσα 4 σπουδὴ τοῦ ἀσχητοῦ ἔστω, ὅπως μὴ ὁ 


wie pars voluptatum recursu humifietur. Quomodo 
euim possit adliuc. ad illu proprium et. intelligi: 
hile lumen liheris oculis aspicere, si carnis volu- 
p'ate terre affigatur? ldeo ante omnia oportet teme 
perantiaimn calere quie prudentize tuta. custodia esf, 
ueque permittere ut mens quae dux est. cogitatio- 
nes impyuras meditetur. Necessaria igitur est interni 
lominia cura ut mens. attollatur, ut gloriz Dei ter- 
sino quasi affigatur, ut fugiamus Domini judicium 
dicentis : «Τα vobis, quia. similes estis sepulcris 
dealbatis , quze exterius quidem videntur pulchra, 
intes vero plena sunt. ossibus mortuis et owni im- 
munditia. lta et vos exterius. quidem videmini ho- 
minibus justi, intus hypocrisi οἱ iimpictate. » Ideo 
ingenti pugna opus est, et hac legitima, per cor οἱ 
rationem et. actionem, ne in vauum gratiam Dei 
recipiamus, Sed quemadmodum cera sculjtura 
ficia, ità nos Domini nostri Jesu Christi doctrina 
trausformemur in. interiorem liv:uinem : quod 
dictum | est 4 Paulo practice adimplente,.. Dicit 
enim : « Exuentes veterem hominem cum suis 
actibus, novum induamus, eum qui renovatur. in 
agnitionem secundum imaginem ejus Nui ipsum 
condidit **. » Veterem howminent nominat, omnia 
vitia et omues sordes quz in anim parte sunt. 
« Transformati secundum veterem hominem, in- 
quit, in novitate vitze usque ad mortem, ut possi- 
mus digne cum veritate dicere : Vivo ego, jam 
non ego, vivit vero in me Christus **. » Multa igie 
tur cura ac sollicitudine vigilanti opus est : ue for- 
te quid contra predicta mandata operantes, tali ac 
tanta mercede decidamus, et tam horrendis minis 
succumbamus. Quando autem. diabolus — insi.lias 
molitur, et violentissime, tanquam quaedam ignita 
10. 


*5 (Coloss. in 85 (ο). 11, 20. 


(^) Siue auctoris notine. Ejus'em ut videtur, Callisti 


ὑψη2ὸν τῆς φυχῆς διὰ τῆς ἑπαναστάσεως τῶν tio 
viv ταπεινωθῇ. Πῶς yxp ἂν ἔτι δύνηται πρὸς τὸ 
συγγενὲς νοητὸν φῶς, ἑλευθέρῳ ἀναθλέψαι τῷ ὃμ- 
µατ:, fj προσηλωθεῖσα κάτω qut τῇ ἡδονῆ «5; σαρ- 
χός; Ab χρὴ πρό Ye πάντων, τὴν ἑγχράτειαν ἀσχεῖν. 
ἀσφαλῆ φρονρὸν τῆς σωφροσύνης τυγχάνουσαν, xal 
τὺν ἡγεμόνα νοῦν μὴ σνγχωρεῖν pee: dv iv λογι” 
σμοῖς ἀκαθάρτοις. 'Avayxala οὖν fj ἐμιμέλεια τοῦ 
Loo ἀνθρώπου, ὡς ἀμετεώριστον εἶναι τὺν νοῦν, καὶ 
ὥσπερ πρόσηλοῦσθαι τῷ σχοπῷ τῆς τοῦ θεοῦ δόξης, 
ἵνα φύγωμεν τὸ χρῖμα τοῦ Κνρίου εἰπόντος * ε Οὐαὶ 
ὑμῖν, ὅτι ὅμοιοί ἔστε τάφοις χεχονιαµένοις * oiztvt; 
ἔξωθεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ Υέµουσιν 
ὁστέων νεκρῶν καὶ πάσης ἀχαθαρσίας. » Οὕτω χαὶ 
D ὑμεῖς, ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις ὃ xau 
ἔσωθεν δὲ µεστοί ἐστε ὑποχρίσεως καὶ ἀνομίας. Δ.ὰ 
τοῦτο ἀγῶνος χρεία μεγάλου, xal τούτου νομίμον, 
κατά τε χαρδίαν, καὶ λόγον, καὶ πρᾶξιν, ἵνα μὴ εἰς 
κενὸν δσξώμεθα τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ. Ἁλλ' ὥσπερ ὁ 
κηρὸς τῇ γλυφῇ µορφωθεὶς, οὕτω xol ἡμεῖς τῇ 5c 
δα2χαλίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰηαοῦ Χριστοῦ μορφο- 
θῶμεν τὸν Esto ἄνθρωπον,΄ πληροῦντες τὸ ὑπὸ DIav- 
Aou εἰρημένον πραχτικῶς, quot yáp ^ « Ἀπεχδυσά- 
p.£vo τὸν παλαιὺν ἄνθρωπον, σὺν ταῖς πράξεσιν αὖ” 
τοῦ, καὶ ἑνδυσάμενοι τὸν νέον, τὸν ἀναχαινούμενον 
εἰς ἐπίγνωσιν κατ εἰκόνα τοῦ χτίσαντος αὐτν. ! 
Παλαιὸν δὲ ἄνθρωπον ὀνομάζει, πάντα ὁμοῦ τὰ χατὰ 
µέρος ἁμαρτήματα, xal µολύσματα * «Συµµορφον” 
c Ψένοι τὸν ἔσω ἄνθρωπον , φησὶν, iv καινότητι Qum | 
µέ[ρι θανάτου , tva ἄξιοι γενώµεθα μετὰ ἀληθείας 
einst, * Zi) δὲ ἐγὼ οὐκ ἔτι * ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός.) 
Πολλῆς οὖν ἐπιμελείας xal φρουτίδος ἑπαγρυπνν 
χρεία' µήπως παρά τι τῶν εἰρημένων τὴν ἐντολὴν ἐρ- 
Υασάμενοι, ud μόνον τοῦ τοιούτου xal τοσούτου μισθου 
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ἐχπέσωμεν, ἀλλὰ καὶ ταῖς οὕτω φοθεραῖς ἀπειλαῖς ὑπο- À tela, suas cogitationes in animam pacifice et tran- 


πέσωµεν. Ὅταν δὲ 6 διάδολος ἐπιδουλεύειν ἐπιχειρῇ, 
xat μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος, ὥσπερτινα βέλη πε» 
πυρωµένα, τοὺς παρ᾽ ἑαυτοῦ λογισμοὺς ἑνίησιν ᾖσυ- 
χαζούσῃ xat Ἱρεμούσῃ τῇ φυχῆ, καὶ ταύτην αἰφνιδίως 
ἐμπιπρᾷ, καὶ χρονίας καὶ δυσεχλύτους τὰς μνήμας 
τῶν ἅπαξ ἐμθληθέντων ἑργάζηται, τηνιχαῦτα viver, 
καὶ προσεχεἰᾳ συντονωτέρᾳᾷ τὰς τοιαύτας ἐπιδουλὰς 
ὑπεξίετασθαι δεῖ χαθάπερ ἀθλητοῦ τινος ἀχριδε- 
στάτῃ φυλαχῇ, καὶ τάχει σώματος, τὰς βουλὰς τῶν 
ἀντιπάλων ἑχτρεπομένου ’ xal τὸ πᾶν τῇ προσευχῇ, 
καὶ ἐπικλήσει τῆς ἄνωθεν συμμαχίας διδόναι, τὴν 
τοῦ πολέμου Χχαθαίρεσιν, xai τὴν τῶν τοξευµάτων 
ἀποτροπήν. Τοῦτο yàp Ἰμᾶς ὁ Παῦλος ἐδίδαξε λέ- 
(ov^ «€ Ἐπὶ πᾶσιν ὀναλαδόντες τὸν θυρεὸν τῆς πί- 
στεως, » xal τὰ ἑξῆς. Ὅταν οὗ» ἡ duy τὸ πυκνὸν 
χαὶ σύντονον τῆς διανοίας ὑποχαλάσασα , µνήμας 
τὰς παρατυχούσας, xal τῶν τυχόντων ἀναφέρῃ πρα- 
γµάτων, τηνικαῦτα ὁ λογισμὸς ἀπαιδεύτως, χαὶ áv- 
επιστηµόνως πρὸς τὰ ἐμνημονευθέντα τῶν πραγμά- 
φιυν φερόµενος, τούτοις ἐπιπλέον ἑνασχολούμενος, 
πλάνους ἐκ πλάνων µεταμµείδει μαχροὺς, xai εἰς ai- 
σχρότητας πολλάκις, καὶ ἀτοπίας ἐννοιῶν καταστρέφει 
«5 τελενταῖον. ᾽Αλλὰ τὴν μὲν τοιαύτην ὁλιγωρίαν 
τῆς φυχῆς, καὶ διάστασιν, πυχνοτέρᾳ καὶ ἐπιστρε- 
φεστέρᾳ τῇ τῆς διανοίας ἐπιτάσει διορθοῦσθαι δεῖ καὶ 
ἐπανάχειν, καὶ τῇ πρὸς τὸ παρὸν ἀεὶ περὶ τὰ χαλὰ 


quille agentem, immittit, eamque subito incen- 
dit, et diuturnas οἱ inexplicabiles memorias eorum - 
qux semel occufrerunt, ei injicit, tnnc majori vi- - 
gilautia ac attentione opus est ut. lie insidige deji- 
ciantur, tauquam athlete cujusdam accuratiss - 
ma custodia et corporis Jevitate adversariorum 
insidias deturbaute. Suma operis orarioni et. su- 
perni auxilii invocationi danda est, in. hono belli 
hujus exitu et in telorum repulsione. Quod nos o- 
cuit Paulus dicens : « fu. omnilius sumentes. scu- 
tum Gdei *" » et cetera. Quando igitur anima. co- 
gitationis vii et. attentionem relaxat, memorias- 
que quaslibet obvias occurrentium rerum admittit, 
tunc cogitatio imperite οἱ inscie ad has recordatio- 
nes se ferens, iisque adhzreus, errores ex errori- 
bus longos patitur, ae ss pius in turpitudines inde- 
centesque cogitationes demum devolvitur. Sed ta- 
lem animz depressionem et dissipationem vividiori 
et veliementiori cogitationis attentione corrigi et 
reduci oportet, eamque statim cirea bonum ezxer- 
ceri. Qui enim vere sapiens est, corpus habens 
tanquam anims servum securumque domicilium, 
etsi in foro versetur, aut in. hominum frequentia, 
aut in monte, aut in agro, aut in media multitu'liue, 
in naturali monasterio sedet, intus colligens men- 
tem, et meditans que seipsum decent. Fieri enim 





διασκέψει προσασχολεῖν. 'O γὰρ ἀχριδῆς φιλόσοφος — potest, ut qui. domi indolens sedet, exterius erret 
φροντιατήριον ἔχων τὸ σῶμα, xai καταγώγιον τῆς — cogitatione, ut is vero qui in foro est, et vigilans 
φυχῆς ἀσφαλὲς, x&v &n' ἀγορᾶς τύχη, x&v bv πανηγύ- C- egt, tanquam in deserto loco si!, ad se et ad Deum 
pst, x&v. ἓν δρει, κἂν ἐν ἀγρῷ, xÀv μεταξυ πλήθους — solum cunversus, neque sensibus eos qui ex sensi- 
πολλοῦ, lv τῷ φυσικῷ μοναστηρίῳ καθίδρυται, Evbov — bilibus oriuntur tiinultus percipiens. Oportet igi- 
auváquy τὸν νοῦν, xat φιλοσοφῶν τὰ αὐτῷ πρέποντα. tur eum qui accedit ad corpus et sanguinem Christi 
Δυνατὺν yàp καὶ οἴχοι καθήµενον τὸν ῥάθυμον, ἔξω — in memoriam ipsius pro nobis mortui ac resusci- 
περιπλανᾶσθαι τοῖς λογιαμοῖς, καὶ «bv ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς — tati non. modo esse ab ommi corporis ac spiritus 
ὄντα, νήφοντα δὲ, ὡς &x' ἑρημίας εἶναι, πρὸς ἑαυτόν — abe purum, ne. in. judicium manducet et. bibat, 
τε xal πρὸς τὸν θεὸν µόνον ἐπιστρεφόμενον, καὶ οὐ ϱεά voluntatem praestare bujus qui pro iobis mor- 
δεχόµενον ταῖς αἰσθήσεσι τοὺς [ἐκ τῶν αἰσθητῶν τῇ (uus est ac resurrexit, non modo se ab omni culpa 
Φυχῇ θορύδους προαπίπτοντας. Ast οὖν τὸν προσιόντα  mundantem, sed. el ostendendo se mortuum esse 
τῷ σώματι καὶ τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ εἰς ἀνάμνη- ει peccato et mundo et sibi, Deo autem vivere. 
αιν αὐτοῦ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντος, xaX ἐγερθέν. — pravarum cogitationum alie quidem nunquam in 
τος, μὴ µόνον καθαρεύειν ἀπὸ παντὸς μολυτμοῦ σαβ- animam nostram ascendunt, si nos. multa. securi- 
75; xal πνεύματος, ἵνα μὴ εἰς χρῖμα 2áyr καὶ fit, — tatemuniamus; alie vero. iutus gignuntur. nostrae 
ἀλλὰ xal ἑναργῶς δειχνύειν τὴν γνώμην τοῦ ὑπὶρ — injolentie causaet crescunt ; ei vero przcipiantur, 
ἡμῶν ἀποθανόντος xat ἐγερθέντος, τῷ uh µόνον χα» previ suffocantur et in profundum  demerguntur. 
θαρεύειν ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας, ἀλλὰ νεκροῦσθαι μὲν Αα autem et gignuntur et »ugentur et ad malos 
τῇ ἁμαρτίᾳ, xal τῷ χόσµῳ, xai ἑαυτῷ, (hv δὲ τῷ — actus procedunt, et omnem anima nostr: sanita- 
Oc. Τῶν πονηρῶν λογισμῶν ot μὲν οὐδόλως ἡμῶν — tom corrumpunt, quando in multa iudolentia ver- 
ἐπιδαίνουσι τῆς ψυχῆς, ἂν πολλῇ περιφράξυιµεν ἑαύ- samur. Beatissimum igitur est, si. nullau omuino 
τοὺς ἀσφχλείᾳ' ol δὲ τίκτονται μὲν Évbov ῥᾳθυμῆ” — pravam  adimittamus.— cogitationem ; buic autem 
σάντων ἡμῶν xat βλαστάνουσιν’ ἂν δὲ προληρθῶσιν, "felicitati proximum est ingredientes cogitationes 
ἀποπνίγονται ταχέως xa καταχώννυνται. Άλλοι καὶ — eitissime repellere neque 645 diutius imo rari si- 
τίχτονται καὶ αὐξάνονται καὶ πρὸς τὰς movmpàcu- — nere, ita ut nostra pascua mala uon reddamus. Si 
θαΐνουσι πράξεις, καὶ πᾶσαν ἡμῶν ὑγείαν τῆς φυχῆς — porro eo usque indolentes simus, bujus indolentiz, 
διαφθείρουσιν, ὅταν ἓν moXM) Υενώµεθα ῥᾳθυμίφ. — misericordia Dei, adest consolatio et multa, hac 
Th μὲν οὖν µακάριον, τὸ µηδόλως δέξασθαι πονη- ineffabili bonitate, nobis parata sunt remedia. Te 
tov λογιαµόν ἐστι * τὸ δὲ uas! ἐχεῖνο, ἐπεισελθόντας — itur liortor ut, quantum corpus sinit, cor tup 


*! Eplies. v1, 16. 
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non dissolvas. Quemadmodum enim agricola non Α τοὺς λυγισμοὺς, ταχέως ἀπώσασθαι, xa y] συγχω- 


potest de fructu qui in agro est quidquam pati; 
nescit enim quid eventurum sit, priusquam 1n 
horreis ejus concludatur; íta' homo mequit cor 
suum dissolvere, quandiu in naribus ejus est spi- 
ritus, Et quemadmodum. liomo nescit quid passu- 
rus sit, usque ad ultimum spiritum, sic et. mona- 
ch non licet cor dissolvere, quandiu aspirationem 
habet : sed oportet 'eum perpetuo ad Deum clama- 
re, propter regnum ejus et misericordiam. Mali- 
gnus autem, cum apprime — sciat maxima posse 
adimplere eum qui non. distraete Deum orat, niti- 
tur rationabili aut irrationabili modo mentem dis- 
uabere, Sed nos illud edocti, nostro "inimico pu- 
gnantes resistamus ; et quando ad orandum  sta- 
mus et genua flectimus, nullam omnino cogitatio- 
nem in cor nostrum intrare sinamus, neque albam, 
neque nigram, neque dexteram, neque laevam, 
meque scriptam neque non scriptam; excepta Dei 
supplicatione et ea qux menti supervenit de coelis 
illuminatioue ac irradiatione, Multo conatu ac tem- 
pore in orationibus opus est, ut cogitationis expe- 
ditum. statum inveniamus , aliud quoddam cordis 
colum, ubi habitat Christus, ut ait. Apostolus : 
« An nescitis quoniam Christus: habitat in nobis? » 
Si quis velit mentis statum videre, seipsum ab 
omoibus cogitationibus custodiat, et tum seipsam 
mens videbit sapphiro et coelesti colori similem. 
Nou intuebitur mens Dei loeum in seipsa, nisi 


omnibus rerum cogitationibus excelsior facta sit. C 


Non flet autem excelsior, nisi cupiditates exuerit, 
que ipsam per rerum sensibilium cogitationem 
impediunt; et. cupiditates virtutibus ezpellentur ; 
graciles autem cogitationes spirituali cogitatione, 
et ea rursum manifestato ipso lumine. 


ρῆσαι ἑνδιατρίφαι πλέον, ὥστε ph πονηρὰν ἡμο 
ἐργάσασθαι τὴν νοµήν. Et δὲ καὶ µέχρ: τούτου ῥᾷ- 
θυµήσωμεν, ἔστι, διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, 
xal τῆς ῥαθυμίας ταύτης παρχμυθία, καὶ πολλὰ πα- 
ρὰ τῆς ἀγαθότητος ἐχείνης τῆς ἀφάτου τοῖς τοιού- 
τοις τραύµασι κατεσχευάσθη τὰ φάρμακα. Παραχα- 
λῶ σε οὖν, kv ὅσῳ cL ἐν τῷ σώματι, μὴ ἀπολύσης 
σου τὴν καρδίαν. Ὥσπερ Υὰρ ὁ Ὑεωργὸς ob δύνα- 
ται πεποιθέναι ἐπί τινι αὐτοῦ χαρπῷ, ἄνερχο- 
µένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ αὑτοῦ * οὐ γὰρ obe τί αὐτῷ ἀποδαί- 
vet, πρὶν ἐγκλεισθῆναι bv τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ * 
οὕτως ἄνθρωπος οὗ δύναται ἀπολύσαι αὑτοῦ τὴν 
καρδίαν, ἐφόσον ἔχει πνοῖν iv. τῇ ῥινὶ αὐτοῦ. Καὶ 
ὥσπερ ἄνθρωπος οὐχ obe ποῖον πάθος ἁπαντήσει 


B αὐτῷ, ἕως ἑσχάτης αὐτοῦ ἀναπνοῆς, οὕτως οὐ bv 


νατὸν τῷ μοναχῷ ἀπολύσαι αὐτοῦ την καρδίαν, ἐν 
ὅσῳ ἔχει ἀναπνοήν * ἀλλὰ χρὴ αὐτὸν ἀναθοᾷν πάν- 
τοτε πρὸς τὸν θεὸν, διὰ την βασιλείαν αὐτοῦ, xal τὸ 
ἔλεος. Εἰδὼς οὖν ἀχριθῶς ὁ πονηρὸς, ὅτι μέγιστα ὃυ- 
νήσεται ἀνῦσαι ὁ ἀπερισπάσιῳ τῷ θεῷ προσευχό- 
µενος, σπεύδει τίνι τρόπῳ εὐλόγῳ, ἡ ἁλόγφ ῥίμ- 
ϐειν τὸν νοῦν. Ἁλλ' ἡμεῖς τοῦτο ἐπιστάμενοι, ἀντι- 
στρατευσώµεθα τῷ ἡμετέρῳ ἐχθρῷ ' καὶ ὅταν στῶμεν 
εἰς εὐχὴν, καὶ Υόνατα χλίνωμµεν, µηδένα παντάπασι 
λογισμὸν εἰς τὴν χαρδίαν συγχωρῄσωμεν εἰσελθεῖν, 
μὴ λευχὸν, μὴ µέλανα, μὴ δεδιὸν, μὴ ἀριστερὺν, μὴ 
γραφιχὸν fj ἄγραφον ᾿ πλὴν τῆς πρὸς 8ebv ἰχεσίας, 
xai τῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐΥγινομένης τῷ ἡγεμονικῷ 
ἑλλάμφεως καὶ ἡλιοθολίας. Πολλοῦ ἀγῶνος καὶ χρό- 
νου χρεία ἐν ταῖς προσευχαῖς, ὅπως εὕρωμεν τὴν 
ἀπχρενόχλητον τῆς διανοίας κατάστασιν, (xs póv τι- 
να ἑγχάρδιον οὐρανὸν, ἔνθα οἰκεῖ ὁ Χριστὸς, G5 φη: 
σιν 6 Απόστολος * «Ἡ οὐκ ἐπιγινώσχετε ὅτι Χριστὺς 
οἰκεῖ ἐν ἡμῖν: » EU τις βούλοιτο ἰδεῖν «hv τοῦ νοῦ 
χατάστασιν, τηρησάτω ἑαυτὸν Ex. πάντων τῶν VeT- 


κατάστασιν, τηρησάτω ἑαυτὸν x πάντων τῶν νοημάτων, xai τότε ὄψεται ἑαυτὸν ὁ νοὺς σαπφείρῳ o0pa- 
vli χρώματι παρεμφερῃ. Οὐκ ἂν ἴδοι ὁ νούς τὸν τοῦ Θεοῦ τόπον ἓν ἑαυτῷ, μὴ πάντων τῶν kv τοῖς πράγµσσι 
νοημάτων ὑψηλότερος Υεγονώς * οὐ γενῄσεται δὲ ὑψη2ότερος, ph τὰ πάθη ἀπεχδυσάμενος, τὰ συνδεσμοῦ»- 
τα αὐτὸν διὰ τῶν νοημάτων τοῖς πράγµασι τοῖς αἰσθητοῖς, xai τὰ μὲν πάθη ἀπωθήσεται διὰ τῶν ἀρετῶν " 
τοὺς δὲ φιλοὺς λογισμοὺς διὰ τῆς πνευματικῆς θεωρίας, xai ταύτην πάλιν, ἐπιφανέντος αὐτοῦ τοῦ φωτό 
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(E $.10xaJMq. τῶν ἱδρῶν Νηατικὠν, p. 1015) 


Κάλλιστος ὁ ὁσιώτατος Πατὴρ ἡμῶν ὁ xa Κατα- A Callistus, sanctissimus Pater. noster, Cataphu- 


φυγιώτης ἐπιχαλούμενος (ἴσως τῆς ἐπικλήσεως ταύ- 
της ἔτυχεν ἀπὸ Ἐκκλησίας τινὸς τῆς θεοτόχου, 
Καταφυγῆς οὑτωσὶ ἐπιχεχκλημένης) τίς τε fjv, xal 
tiva ἔσχε πατρίδα, xoi ποῦ τὸν ἀναχωρητιχὸν δι- 
Ίνυσε βίον, οὐδὲν τούτων παρὰ τῶν ἱστοριῶν µεμα- 
ήχαμεν. "Όσον δὲ ἀπὸ τῶν παρόντων αὐτοῦ χεφα- 
λαΐίων τεχμηριώσασθαι, dvho ἣν τῷ ὄντι περίτε τὴν 
Eze καὶ τὴν ἔσω παιδείαν φιλοσοφώτατος, καὶ µάλι- 
στα πρὸς θεωριῶν ὕψος, χαὶ βάθος, μΏῆχός τε xal 
πλάτος νοητὸν, εἴπερ τις ἄλλος, διαδατιχώτατο». 
Ἐπὶ τοσοῦτον yàp ὁ µαχάριος πρὸς τὸ ὑπερχόσμιον 
τῆς ΤριαδικΏς ὑπερουσιότητος ἀπόχρυφον "Ev àv- 
ετείνετο συνερχείχ τῆς χάριτος, xal οὕτως ἐπὶ τὴν 
τοῦ θεοῦ ἑποφίαν, καὶ ἄμεσον ἕνωσιν, xal νοερὰν 
' σιγἒν, xal ὑπεράγνωστον ἀγνωσίαν πάντων ἁπαξ- 
απλῶς ἀπολελυμένος ἀνηνέχθη δι ὑπερδολὴν χαθαρό- 
τητος, ὡς ἄγγελον ἄλλον ἀληθῶς, xal θεὺν «χατὰ 
χάριν ἐπὶ γῆς φαίνεσθαι. Τινὲς μὲν οὖν αὐτὸν ἔφη- 
σαν Κάλλιστον εἶναι τὸν Ἀανθόπουλον τὸν τῆς Κων: 
σταντίνου πατριαρχἑύσαντα, τὸν τὰ ἐκατὸν, φημὶ, 
ἕτερα κεφάλαια σνυγγραφάµενον, δυαὶ τεχμηρίοις 
χρώµενοι. Ἐκεῖνα μὲν yàp, Φασὶ, ταπολλὰ περὶ 
πραχτικῆς διειλήφασι, ταῦτα δὲ περὶ θεωρίας µόνης 
xaY βίου θεωρητιχοῦ. ΠἩράξεως δὲ xal θεωρίας ouv- 
ημμένων ἀλλήλαις οὐσῶν, ἔδει κατὰ τὸ εἰχὸς ἕνα 
γε εἶναι xal τὸν περὶ τούτων διερμηνεύοντα. Πρὸς 
δὲ, ὅτι xai πολλά τῶν ἐχείνοις, ταῦτα xal τοῖς παρ- 
οὔσιν ἐμφέρεται, ὅσα γε εἰς ἐπιθολὴν voe, χαὶ πα- 
ραδοχην Έχει, καὶ θείαν ἕνωσιν, xai καρδιαχην 


ἑνέργειαν xax φωτισμόν. Οἱ δὲ, ἕτερον ἑχείνου τοῦ- C 


τόν φασι διὰ τὸ παβηλλαγμένον Oo; τῆς ἑχατέρων 
φράσεως. Ἡμεῖς δὲ μᾶλλον τοῖς προτέροις συναινέ- 
σαι δεῖν ἔγνωμεν, μηδὲν τὴν τοῦ Όφους δεδοικότες 
ἑναλλαγήν. Δυνατὸν γάρ ἐστι xal μἀλ᾽ εὔπορον τοῖς 
σ,φοῖς καταλλήλως ταῖς ὑποθέσεσιν ἀρμόζξειν xal 
τὰ εἴς φράσεως, χαὶ ταπεινῶς μὲν τὰ ταπεινὰ, ὑγη- 
λῶς δὲ καὶ μεγαληγόρως ἐκρράξειν τὰ ὑψηλά. Τοῦ- 
το δὲ ἀληθῶς ἀνιαρὸν, ὅτι εἰς ἑχατοντάδα που, ὡς ἐν 
εἰχασμοῦ, τῶν χεφαλαίων πληθυνομένων, xal τῶν 
ὅσα δη πώποτε περὶ θεωρητικοῦ διςιλήφασι βίου, 
ὑψηλοτάτων γε ὄντων», ὡς i μὲ εἰδέναι, xat τελεωτά- 
tov τοῖς τε νοήµααι, xal τῷ µεγαληγόρῳ τῆς φρά- 
σεως, χαὶ τῇ ἄλλῃ χαλλιεπείᾳ, ναὶ μὴν xal ταῖς τῶν 


giotes eliam coguominatus ( hoc forte cognomen 
adeptus est. ex quadam ecclesia Driparv, quz ex 
ipsa Cataphyga cognominata erat)." Ubi anacho- 
reticam vitam egerit, ex historicisnon didicimus. 
Quantum autem ex ipsis ejus capitibus licet conji- 
cere, vir erat reipsa in profanis sacrisque litteris 
exercitatissimus, ac presertim contemplationis 
altitudine, profunditate , longitudine ac latitudina 
intellectus, si quis alius, eximius, Adco autem 
beatus ille vir ad supernaturale Triuitatis. su- 
persubstantialis absconditum wnurm, grati» effica- 
cia, tendebat, et adeo ad Dei contemplaiionem οἱ 
bamediatam unionem et spirituale silentium οἱ 
superignoraptem ignorantiam, omnibus omnino 
solutus puritatis excellentia ferebatur, ut augelus 
vere et deus secundum gratiam in terra visus sit. 
Nonnulli quidem eum dixere esse Callistum Xan- 
thopulum, Coustantinopolitauum patriarcham, eum 
dico qui centum alia capita conscripsit, duobus 
testimoniis fulti. llla enim, ut. aiunt, ad activam 
vitam pertinent, li:ec vero ad. solam conteimplatio- 
nem et vitam contemplativam, Cum autem actio 
et contemplatio inter se uniantur, oportebat, ut 
congruum sit, eumdem de utraque disseruisse. 
Adde etiam quod multa ex illis, eadem et in prz- 
sentia capita translata sunt, quie ad mentis irpe- 
tum el receptionem spectant, et ad divinam unio- 
nem et cordis operationem ac illuminationem. Ali 
vero non euindem esse dicunt ob utriusque styli 
textus comparationein. Nos vero prioribus asseu- 
tiendum esse censemus, textus. mutationis nulla:u 
rationem habentes. Fieri. enim potest facillime 
ul sapientes plrasim materie ipsi adaptent, οἱ 
humilia humiliter, excelsa. excelse et subliiwiter 
eloquantur. Dolendum vero est quod ex centum, 
ul conjicere licet, capitibus, quae alia. quilibet de 
vita contemplativa iactantia superant, quantuin 
scire possim, quaque tum cogitationibus, tum 
styli sublimitate et aliis dotibus perfecta sunt, 
vel etiam. syllugismorum ralione, sola prasenta 
in loc origimali in nostras manus transmisso 
supersint. 


συλλογισμῶν ἀνάγχαις, uóva τὰ παρόντα xatà τὸ εἰς- ἡμετέρας χεῖρας ἐλθὸν πρωτότυπον διεσώ- 


ζοντο. 
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cpu 


1. Naturaliter, quidquid vivit, meliore naturali A α. "Ex τοῦ πεφυχότος rdv ζῶν τῇ χρείττονι αι» 


sua virtute obtinet et quietem et lxtitiam aequa- 


φυχυίᾳ αὐτοῦ ἐνεργείᾳ. καὶ ἀναπαύσεως µεταλαγχά» 


lem, qua laetatur, οἱ ob illa affectu movetur. Jgi- νει xal ἡδονῆς ἐφαμίλλου, xal ταύτῃ xal χαίρει, χαὶ 


tur homo qui mentem habet, οἱ cui licet. naturali 
modo vitze rationem pr:eserti« cogitare, precipue 
lztatur. et quietis participatione fruitur, quando 
meliora cogitat de seipso, sive bona, sive pulchra 
quis velit dicere. Qv od contingit, si Deum in mente 
habeat, et ejus virtutes cogitet qui summus est et 
supra mentis intellectum, et summe diligens lho- 
minem et plusquam concipi potest, el summa prze- 
mia et supra intellectum bona et pulclira suis pize- 
parat ; οἱ illa in &ternum. 


2. Si omnis generatio generatum generanii simile 
facit, ut ait Dominus dicens : « Quod natum est ex 
catue, caro est, et quod natum est ex Spiritu, Spi- 
ritus est **; » si igitur Spiritus est qui natus est 
ex Spiritu, patet eum οἱ Deum futurum esse se- 
cundum generantem Spiritum, quoniam οἱ Deus 
verus est Spiritus ille, per quem secundum gra- 
tiam factus est homo Spiritus sancti particeps. Si 
autein Deus talis est, theoreticus quoque merito 
esset, eo. quod contempletur; contemplatio enim 
dietus est Deus ; ita ut qui non contemplatur, aut 


spiritualem generationem et porticipationem non. 


assecutus est, aut eam quidem assecutus est, sed 
ex ignorantia contemplativam virtutem  compres- 
sit, intellectualemque circa intelligibilem justitia 


προσπαθεῖ διὰ ταῦτα. Οὐχοῦν xa ὁ ἄνθρωπος ἅτε 
νοῦν ἔχων, καὶ τὸ νοεῖν πεφυχότως ζωὴν, μάλιστα 
Ίδεται, xal ἀναπαύσεως Ev μετοχῇ Ὑίγνεται vero 
µένῃ, ὀπηνίκα τὰ χρείττω νοῇ, καὶ τὰ, εἴτε ἀγαθά 
τις θέλει λέγειν, εἴτε καλὰ, περὶ ἑαυτοῦ. Ὁ vlr 
χι ἀληθῶς, τὸν Θεὸν ἔχων εἰς νοῦν, xal τὰς ἄρετὲς 
αὐτοῦ λογιζόµενος, ἄχρου γε ὄντος xal ὑπὲρ νοῦν 
νοητοῦ, καὶ ἄχρως ἀγαπῶντος, xal ὑπὲρ νοῦν τὸν 
ἄνθρωπον, χαὶ ἄχρα έρα, xoi ὑπὲρ νοῦν ἀγαθὰ xal 
καλὰ τοῖς ἑαυτοῦ ἑτοιμάζοντος xal ταῦτ αἰωνίως 
ταμάλιστα. . ] 
f'. El πᾶτα γέννησις προσεοιχέναι ποιεῖ τῷ Yevvev- 


B «t τὸ γεννηθὲν, ὡς ἔφη ὁ Κύριος, ὅτιετὸ Ὑεγεννημέ- 


vov ἐκ τῆς σαρχὸς, σἀρξ ἐστι, xal τὸ γεγεννηµένον ἐν 
τοῦ Πνεύματος, Πνεῦμα»» εἰ τοίνυν Ἠνεῦμα ὁ ἐκ του 
Πνεύματος Υεγεννηµένος, δηλον ὅτι xa θεὺς lotis 
κατὰ τὸ γεννῆσαν Πνεῦμα, ἐπεὶ xai Θεὸς ἀληθινὸν 
Πνεῦμα ὑφ' οὗ χατὰ χάριν γεγέννηται ὁ του Dvev- 
pato; μέτοχος. El δὲ θεὺς ὁ τοιοῦτος, xal $roipnt* 
χὸς περιφανῶς εἴη y' ἂν κατὰ τὸ εἰχὸς, ix τοῦ Vi 
ρεῖν, καὶ γὰρ εἴρηται Θεὸς ὁ sóc: ὥστ' ἄρα ὃ uh ed 
ρῶν, f τῆς πνευματικῆς vevvfistug xal pesopis 077 
ἐπέτυχεν οὕπω, f| ἐπιτυχῆς αὐτῆς Υεγονὼς, 9ur " 
ἁμαθείας τὴν ὁπτικὴν αὐτοῦ δύναμιν, xal τὰς Vo 
περὶ τὸν νοητὸν τῆς δικαιοσύνης fiov θείας ἀκτίναό 
ἀποστρέφεται ἀποιδεύτως, xol θεωτικῆς ὃν 


solem radios imperite avertit, et. divinse virtutis C μέτοχος γεγονὼς, τὴν ἑνέργειαν ταύτης στέρεται s 


particeps factus infeliciter hujus efficacia pri- 
vatus est, etsi ad sanctitatem nibilominus tendat. 
* Joan. in, ϐ. 


πυχῶς, καὶ πρὸς ἁγιωσύνην καΐτοι γε vase vé pee 
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Y. Πάντα τὰ ὕὄντα ix τοῦ πεποιηχότος αὑτὰ xavàÀ — S. Quzcunque sunt ex suo principio secandum pro- 


λόγον τὴν σφῶν αὐτῶν εἴληφε Χίνηαιν, χα) τὸ φυ- 
σ:χὸν ἴδιον, ὅθεν ἀχολούθως xal ὁ νοὺς. Ἁλλ' ἡ 
τοῦ νοῦ Χίνησις ἔχει τὸ del, τὸ δ᾽ ἀεὶ ἄπειρον xal 
ἀόριστον. Παρὰ τὴν ἰδίαν ἄρα ἀξίαν xal τὸ περυ» 
κὸδς χυρίως αὐτῷ, ἔσται Χχινουμένῳ πεπερασµένως, 
3| ὡρισμένως. Τοῦτο δὲ πείσεται, εἴπερ kv πεπερα- 
σµένοις χινοῖτο, xal ὡρισμένοις. οὐ γὸρ ἔστιν, εἶναι 
μὲν τὸ πρᾶγμα «σπεπερασµένον καὶ ὠρισμένον, ἡ ὃ' 


priam rationem,motum accepere et propriam na- 
turam; unde consequenter el mens. Sed motus meu- 
tis perpetuitatem habet, φ est infinita et indeter- ' 
minata, Secundum propriam igitur dignitatem et pro- 
priam naturam sine (ine ac termino movetur. Illud 
3utem patietur, si in infinitis οἱ interminatig mo- 
vebiiur. Non enim feri potest ut res quidem 
finem habeat ac terminum , mentis vero ad illam 


ἐπ' [1σ. τὴν 5 ἐπ' (ὀρθότερον)] αὐτὸ, ἡ περὶ αὐτὸ 2UL circa illam motus in infinitum procedat, Mo- 
γίνησις τοῦ vou προϊέναι ἐπ᾿ ἄπειρον. Δεῖται δη ἄρα tui igiter mentis intinito opus est. re quadam  inli- 
τὸ τοῦ νοὺς ἀεικίνττον  vtyvopévoog ἀπείρου xal Mita ac sine termino, ad quam secundum ratio- 


ἀορίστου τινὸς, πρὸς ὃ xatà λόγον xal τὸ σφέτερον 
πεφυχὸς, εἴη Υ ἂν χιγούμενον. ᾽Αλλά μὲν ἄπειρον, 
καὶ τῷ ὄντι ἀόριστόν ἱστιν οὐδὲν, πλὴν τοῦ Θεοῦ, 
φύσει χαὶ χυρίως ὄντος ἑνός' πρὸς ἄρα τὸ χυρίως; ἄπει- 
pov £v, τὸν θεὸν, ἀνατετᾶσθαι, καὶ ἀφορᾷν. καὶ κινεῖ- 
σᾖαι τὸν νοῦν χρὴ, τοῦτο γὰρ χυρίως πέφνχεν αὐτῷ. 

€. "Antipá ἐατι χαὶ ἀόριστα τὰ περὶ θεὸν θεω- 
ρούμενα, ἁλλ᾽ ὅμως οὐδ' ἐν τούτοις τέλεον χαίρειν 
ἔχει ὁ νοῦς ζητῶν τὸν ἐξ οὗ, Enel xal γὰρ τῷ ὁμοίῳ 
ἑαυτοῦ ἕχαστον πεφυκότως χαίρει’ εἷς Gv ὁ νοὺς 
τὴν φύσιν, εἰ xal πολλὰ ταῖς ναῄήσεσιν, ἀνατεινόμε- 
voz, -xat olov χινούμενος πρὸς tbv, τὸν ἕνα τὴν 
φύσιν, xal πολλὰ τὴν ἑνέργειαν, ἀνένδεχτον χαίρειν 
ὁλοσχερῶς, πρὶν ἂν àv τῷ πεφυχότως ἀορίστῳ iv 
διὰ πνεύματος γένοιτο, ἀπὸ τῶν πολλῶν ὥσπερ δια- 
θάς. Ev µόνῳ ἄρα ὁ vou; τῷ θεῷ πεφυχότως χαίρειν 
ἔχει ὁλοσχερῶς. ᾿Α)λὰ μὴν τῶν ὄντων, ἔἕχαστον µάλι- 


στα τῷ ἰδίῳ χαίρει φυσικῷ' φυσικόν ἐστιν ἴδιον ἄρα τῷς 


vip xal μάλιστά χε, τὸ ἐν τῷ 8c µόνῳ τῷ ἁπλῶς 
ναὶ ἀορίστως LÀ, χαὶ χινεῖσθαι, xaX ἀνατείνεσθαι, 
καὶ γίνεσθαι, xal χαίρειν ὁλοσχερῶς. 

&'. Πᾶσα οἰουδήτινος χτιστοῦ χίνησις xal δὴ xol 
αὑτοῦ νοῦ, πρὸς στάσιν xai Πρεμίαν Ὑιγνοµένως 
σπεύδει, xal ἀφορῷ. xal τὸ στῖναι Ὑενέσθαι, xal 
ἠρεμῆσαι xoc! αὐτὴν, xal τέλος, xaX ἐξ ἐφαμίλλου 
ἀνάπαυσις τῷ κτιστῷ. ᾽λλλὰ μὲν ὄγε νοῦς εἷς ὢν 
τῶν χτιστῶν, àv χτιστοῖς στάσεως, xai Ἱρεμίας 
"μετειληχέναι χινούµενος οὗ δεδύνηται, τοῦ γάρ tot 
' πτιστοῦ κατάλληλα δεδεγµένου τὸ πεπεράνθαι, ἅτε 
ἠργμένου, τὸ τοῦ vob; σὖὺν δίχῃ ἀειχίνητον ἀπολει- 
φθείη Υ᾿ ἂν, καὶ ἐξαχολούθου ζητήσῃ. οὗ χινηθήσε- 
ται, xai Ἠκιστα τοπαράπαν ἕξει τὸ ἠρεμεῖν, ἢ τοῦ 
ἰδίου τέλους ἐπιτυχεῖν fj τὸ ἀειχίνητον οὐχ ἕξει pa? 
ἑαυτοῦ κατὰ τὰ προχείµενα, τοῖς ὡριαμένοις xn 
πεπερασµένοις συμπεριληφθεὶς, ὅπερ πόῤῥω τοῦ 
χατὰ νοῦν φυσιχοῦ, περιφανῶς ἀειχινήτου τυγχά- 
νοντος. Οὐκ ἄρα ἐστὶν εἰχὸς εὑρηχέναι τὸ Ίρεμον, 
3| στΏναι νοῦν ἐν δήπου χτιστοῖς γινόμενον. Ποῦ τοί- 
vuv χρήσαιτ ἂν ὁ νοῦς τῷ ἑαυτοῦ ἰδιχῷ, τῷ διὰ 
κινήσεως ἵστασθαι δηλαδὴ , χαὶ οὕτως ἠρεμεῖν καὶ 
εἰρήνην ἄγειν, xa ἀναπαύλης δεδέχθαι αἴσθησιν 
ἀσφαλῶς, εἰ μὴ Ev. γε ἀχτίστῳ, xal ἀπεριγράφῳρ 
Ὑένοιτο; τοῦτο δέ ἐστιν ὁ θεὸς χυρίως, xaX ὑπερνο- 
σµίως Ev ὤν. Ἐν ἄρα τουτῳφῖ τῷ ài, xal ἆπερ.- 
γράπτῳ γίνεσθαι διὰ χινέσεως τὸν νοῦν δεῖ, ὡς ἂν 


την σφετἐραν Φυσιχὴν ἠρεμίαν ἐξευρηκότα, kv &va- . 


παύσει στῇ νοερᾷ χατὰ τὸ εἰκά, στάτις γὰρ διὰ 


nem ac nostram naturam ineng semper movea- 
tur. Attamen nibil est inünitum et reipsa sine ter- 
mino, excepto Deo, qui natura et proprie unus est , 
oportet igitur mentem ad illud unum vere. inüni- 
tuu, Deuu, tendere et aspicere et moveri; illud euim 
ipsi vere proprium est. 

4. Infinita sunt ac sine termino, que circa Deum 
considerantur ; sed. tamen neque in iis perfecto 
letari meus potest. inquireus « eum ex quo est, » 
quoniam simile sibi unumquodque natura gaudet, 
Cum mens natura una sit, etsi. multa. cogiiationi- 
bus, tendens ac, ut ita dicam, mota ad Deum qui 
natura unus est et multus per virtutem , fleri nequit 
ut plene lztetur, priusquam in illo vere infinito 
uno per Spiritum sanctum facta sit, per multa alia 
tanquam transiens. Ex iis que sunt unumquod- 
que presertim proprio naturali gaudet; illud autem 
proprium menti uaturale est, in Deo solo. simpli- 
citer et infinite uno et moveri et tendere et fleri et 
οι iuo letari. 


5. Oiinis cujuslibet naturze motus et. sane ipsius 
mentis ad st»tuwm — tranquillitatemque — etli: aciter 
tendit et festinat et prospicit ; et liic status et tran- 
quillitas in seipsa οἱ finis εἰ post. certamen requies 
est creature. AUainen ipsa mens, cum sit uua ex 
creaturis, in creaturis mota non potest pacem inve- 
nire : cum creatura necessario terminetur, quippe 
que cocrcita sit, sempiternus mentis motus merito 
deliceret, et consequenter mens qusereret ubi se 3ᾷ.- 
ret, neque unquam requiescere posset, aut proprium 
finem invenirel, aeque semper moveri posset, ut 
diximus, terminatis ac tinitis cireumdata, quod lon- 
ge abest a propria mentis natura, quiae semper im 
niotu esse debet. Fieri igitur nequit ut neus. tran- 
quillitatem inveniat aut in creaturis requiescat. 
Ubinam igitur mens. propria natura sua uteretur, 
possetque vel mota stare, atque ita trauquillitatem 
et pacem agere, et quietis sensum secure accipere, 
nii in increato et incireuinseripto fleret ? Quod est 
Deus ipse, qui supernaturale unum est. Oportet 
igitur mentem in illo uno et incircumseripto esse 
per motum, et postquam suam naturalem pa:em 
invenerit, merito in paee spirituali stare. Ibi enim 
per spiritum stabili.as et accepta requies, et oa nium 
terminus, qui est sine termino, et motgs in illo 
uuo nunquam menti deficit, cum ad in?nitum et non 
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terminatum pervenerit οἱ incircumscriptum et ad A πνεύματος ἐχεῖ, καὶ ξενότροπος ἀνάπανσις. xat zav- 


illud quod sine forma, sine figura est et omnino 
simplicissimum. Tale enim est quod dictum est 
unum, id est Deus. 


6. Si facit, secundum Davidem, Deus angelos 
suos spiritus, ita et eos lomines quos Spiritus 
sanctus gignit, spiritus efficit, ut Dominus dixit : 
angelus enim alius est homo qui ex spirita. ma- 
nifesta hujus participatione generatus est ; scd an- 
gelorum opus est perpetuo hujus qui in ccelis est 
vultum. contemplari, quemadiodum. et Dominus 
dixit : igitur, qui manifeste Spiritus sancti factus 
est particeps, oportet. ut. Dei vultum. attente 
contempletur, ut justum est. ldeo οἱ docet. David, 
« Quarrite Dominum, dicens , et. confirmemini ; 
quaerite faciem ejus semper **. » Non igitur ra- 
tionei. sequitur, qui particeps factus sancti ac 
vivifici εἰ illuminantis οἱ dilectionem operantis 
Spiritus, εἰ ineffabilis generationis quz ex Spiritu 
ellicitur in sortem venit et in angelicam dignitatem 
festinavit, ac deinde per nimiam sollicitudinem 
conprimit suum spiritualem ad Deum sensum, 
neque vult ad Deum tendere ac divina; idque 
S.lvatore jubente nos in ipso manere, quoniam 
et ipse in nobis manet ; atque hzc Davide dicen- 
te : « Accedite ad eum, οἱ illuuinemini **. » Et 
vere si ea qua necessaria sunt et congrua facturi 


των πέρας τὸ ἄπειρον, xat Χίνησις ἓν τῷ ἑνὶ Υ:ν. 
μένῳ ἐχείνῳ οὐκ ἀπολείπεται οὐδαμῶς παντὶ wp, τὸ 
ἀόριστον xal ἁπέραντον πεφθαχότι, τό vs ἀπερίγρα- 
πτον, ἀνείδεον, καὶ ἀσχημάτιστον, xal ἀπο) ύτως 
ἁπλοῦν' τοιοῦτογὰρ τὸ εἰρημένον ἓν, τουτέστινὁ Θεός. 
ς’. El ποιεῖ, χατὰ τὸν Δαθιδ, τοὺς ἀγγέλους αὖἎ- 
τοῦ ὁ θεὸς πνεύματα, xal οὓς δὲ τῶν ἀνθρώπων vzv- 
νᾷ τὸ Πνεῦμα, πνεῦμα αὐτοὺς ποιεῖ, ὡς ὁ Κύριος 
εἴρηχεν ΄ ἄγγελος ἄρα ἄλλος χρηµατίζει ὁ γε(ενντ- 
μένος ἄνθρωπος Ex τοῦ ἑναργεῖ πνεύματος μετοχῇ 
αὑτοῦ * ἀλλὰ μὴν ἀγγέλων ἔργον τὸ διὰ παντὸς θεω- 
ρεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὡς xal τοῦτο 
εἶπεν ὁ Κύριος’ οὐχοῦν xal ὁ Πνεύματος ἁγίου πε- 
ριφανῆς μέτοχος [1σ. τὸν Πνεύματος ἁγίου περιφανῦ 
µέτοχον] χρὴ θεωρεῖν ἀνατεινόμενος, ὡς ebbe , τὸ 
πρόσωπον τοῦ θεοῦ. Διὸ διδάσχει δήπουθεν χαὶ ὁ 
Aa6là- « Ζητήσατε τὸν Κύριον, λέγων, xal xpa- 
τα(ώθητε, ζητήσατε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ παντός.» 
O)0x ἄρα τηρεῖ τὸ εἰχὸς xol γιγνόμενον , ὁ μέτοχος 
γεγονὼς τοῦ ἁγίου, χαὶ ζωοποιοῦ, xol φωτιστικοῦ, 
καὶ ἑρωτοςργοῦ Πνεύματος, χαὶ εἰς πεῖραν τῆς ἀῤῥη- 
του Έχων γεννήσεως τῆς Ex τοῦ Πνεύματος, χαὶ «ei; 
ἁξίαν ἀγγέλου ἀναδεδραμηχὼς , ἔπειθ᾽ οὕτω 0: 
περιττὴν εὐλάδειαν µύειν ποιῶν τὴν πρὸς 8sbv vos- 
ρὰν αἴσθτσιν. αὐτοῦ, xaX μὴ ἐθέλειν πρὸς Θεὺν ἆνα- 
τείνεσθαι, καὶ τὰ θεῖα., χαὶ ταῦτα τοῦ Σωτῆρος ἐπι- 
τάττοντος μεῖναι ἓν αὐτῷ, ἐπεὶ xal αὐτὸς μένει iv 
ἡμῖν ΄ καὶ τοῦ Δαθὶδ φάσχοντος' « Προσέλθετε πρὸ; 


essemus, in ipso Dei Patris lumine, scilicet in Spi- c αὐτὸν καὶ φωτίσθητε. » Καὶ ἀληθῶς εἴ ve μέ,λοιµεν 


ritu. sancto, videremus lumen quod est circa Deuui, 
id e»t divinam veritatem , visi. iuperite ad divinos 
radios converti nolleuus. . 


7. Tribus modis meus ad Dei contemplationem 
ascendit, proprio motu, alierius motu, et quodam 
inter ambos motu, Ác primo proprii motus mo- 
dus mentis natura solummodo perficitur, quz 
sua voluntate per plantasiam uti'ur ; cujusmodi 
terminus est divinarum rerum contemplatio ; quae 
et gentiles ipsi imaginali sunt ;. secuudus vero est 
supra voluntatem, et. solius Dei lumine przstitus ; 
unde et divino afflatu tautum invenitur, et in divi- 
nas revelationes abripitur, et arcana Dei mysteria 
gustat, et futurorum eventus videt. Qui autem inter 
ambos modus est, ambobus quoque ex parte conjun- 
gitur. Voluntate quidem et phantasia propria opera- 
tur ; propriae voluntati congruus ostenditur, alterius 
autem — voluntatis est. particeps , in. quantum 
divina illuminatione ad seipsam unitur, et ineffa- 
biliter Deum videt ultra propriam spiritualem unio- 
nem. Omnium enim qua circa Deum videntur. et 
dicuntur extra fines exit, neque provideutian, ue- 
que potentiam, neque prudentiam neque alioruin 
divinorum quidquaw videl; repletus. przseriim 
spirituali lumine, et lzitia exsultans diviud clari- 
tatis igne producta. ) 


*? Psal, civ, 4. ** Pal. σσ], 0. 


ποτεῖν τὰ δέοντα χαὶ ἑπόμενα, Ev τῷ τοῦ θεοῦ Πατρὸ; 
Qu^, λέγω δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὀψόμεθα φως τὸ 
περὶ τὸν θεὸν, τουτέστι τὴν θείαν ἀλήθειαν, εἰ μᾗ 
πως ἀνεπιστημόνως πρὸς τὰς θείας ἀχτῖνας μὴ 
ἐπιστρέφε'ν αἱρούμεθα. 

QC. Τριαὶ τρὀποις ἐπιδαίνει ὁ νοῦς τῇ τοῦ θεοῦ 
θεωρίᾳ, αὑτοχινήτως, ἑτεροχινήτως, xal μεταξὺ 
τούτων. Καὶ ὁ μὲν αὑτοχίνητος τρόπος ὑπὸ τῆς ςὐ- 
σεως τοῦ νοῦ µόνον τελεῖται, θελήσει τῇ ἑαυτοῦ διὰ 
φαντασίας χρώμµενος, οὗ πέρας ἡ τῶν περὶ θεὸν 
θεωρία. & χαὶ Ἑλλήνων ἁμηγέπη ἑφαντάσθησαν 
παῖΐδες ' ὁ D ἕτερός ἐστιν ὑπερφυὴῆς θελίσει, xol 
φωτισμῷ μόνου Θεοῦ γιγνόµενος' ὅθεν χαὶ ὑπὸ τὴν 
θείαν κατοχΏν τότε ὅλως εὑρίσχεται, καὶ εἰς θείας 
ἀποχαλύψεις ἁρπάζεται, xol ἁποῤῥίτων γεύεται τοῦ 
8:50 μυστηρίων, xaX µελλόντων ἐχθάσεις ὁρᾷ. 'O δὲ 
μεταξὺ τουτωνὶ τρόπος, τοῖς δυσὶν iv μέρει συν- 
ἀπτεται' ᾗ μὲν γὰρ θελἠσει xal φαντασίἰᾳ ἰδίχ ἑρ- 
Υάζεται, τῷ αὐτοχινήτῳ σύμφωνος δείχνυται, τῷ 
ἑτεροχινήτῳ δὲ χοινωνεῖ, ἐφ᾽ ὅσον ὑπὸ τῆς θείας 
ἑνοῦται πρὸς ἑαυτὸν ἑλλάμψεως, x3V ἁῤῥήτως ὁρᾷ 
τὸν θεὸν, ἐπέχεινα τῆς ἑαυτοῦ νοερᾶς ἑνώσεως. 
Πάντων γὰρ τῶν περὶ tbv ὁρωμένων. xai λεγομέ- 
νων ἔξω γίνεται τηνιχάδε, οὔτε ἀγαθαρχίαν, ἡ θέω- 
σιν, οὔτε σοφίαν, f| δυναμοποιὸν χράτος, ἣ πρόνο:αν, 
ἡ ἄλλοτι τῶν θείων ὁρῶν' ἔμπλεως καθιστάµενος ἐς 
ταµάλιστα νοεροῦ φωτὸς, xal μέν γε χαρᾶς ἔνεργου» 
µένης ὑπὸ θείου πυρὸς ἁἀγάπῃ συγχιρναµένου. 
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η’. Νοῦς τῇ ἰδίᾳ φαντασίᾳ πρὸς τὸ θεωρεῖν τὰ δ. Mens, propria imaginadone ad divina cor- 


ἁόρατα χρώµενος, πίστει ὁδηγεῖται' ἑλλαμπόμενος 
δ' ὑπὸ τῆς χάριτος, τῇ ἐλπίδι βεθαιοῦται, ὑπὸ δὲ 
τοῦ θείου φωτὸς ἁρπαζόμενος, ἑαμιεῖον ἀγάπης vl- 
vexat ἀνθρώπων , xal πολλῷ γε μᾶλλον τοῦ θεοῦ. 
Οὕτως ἡ τρισσὴ τοῦ νοῦ τάξις καὶ χίνησις, ἓν πίστει, 
xaX ἐλπίδι, xol ἀγάπῃ, τελεία καὶ θεοποιὸς, βέδαιός 
τε xal ἀχλινῆς γίνεται, xai ταύτην πεφθακὼς τὴν 
εὐρυχωρίαν τῆς ἀκροπόλεως, ὡς ἄν τις εἴποι, εἰς τὸ 
πῆς ἀγάπης φρούριον ἑαυτὸν Πσφαλίσατο. "Όθεν 
ἑστὶν, ὃ λέγεται παρὰ τοῦ Παύλου,  Ἡ ἀγάπη πάντά 
στέχει, πάντα ὑπυμένει, » διὰ τὸ τῆς πίστεως xol 
ἑλπίξδος ἀγαθόν' « Ἡ ἀγάπη, φησὶν, οὐδέποτε ἑχπί- 
πτει, } διὰ τὴν πρὸς θεὸν αὐτῆς ἔμπυρον ἕνωσιν, 
καὶ συνάφειαν ἄῤῥητον, 

0*. Ἐν οὐδενὶ χτιστῷ ἐξαίρετόν ἐστι τὸ ἕν. Διενη- 
νοχέναι μὲν γὰρ ἕχαστον ἑχάστου xavá τινα τρόπον 
ἰδιότητος, οὐκ ἄπεστιν εἰδέναι" ᾗ δὲ χτιστὰ, ἔχαστον 
ἑχάστου οὐ διενῄνοχεν ἠργμένον τε xal πεπερασμέ- 
vow xai ὑπὸ φύσιν τελοῦν, χαὶ οὖχ ὃν χυρίως 
ἁπλοῦν fy * µόνον γὰρ ἓν τῷ ὄντι, ἐστὶ τὸ ἄχτιστον, 
ὡς ἁπλοῦν, ὡς ἄναρχον, ὡς ἀτελεύτητον, χαὶ ἀόρι» 
στον, xal διὰ τοῦτο ἄπειρον, ὅπερ ἐστιν Ó θεός. 
Πρὸς ὃ, εἴ γε ὁ νοῦς ὁρώῃ μετὰ μετοχῆς τοῦ πνεύ- 
patog, xal ῥοπῆς τοῦ ζωοποιοῦ , ὅσαι ἡμέραι τὴν 
αὐτῷ προσήῄχουσαν αὔξην δέχεται, ἠνωμένος , καὶ 
ἠπλωμένος, xa θεουργιχκῆς ἑχόμενος χἀταστάσεως. 
Kat γε σφόδρα συνηχε caque, ὅτι τοῦ ἑνὸς πλὴν, 
καὶ τῆς πρὸς αὐτὸ iv πνεύματι ἀποδλέφεως, νοῦν 
βέλτιον ἔξειν ἁμήχανον' souto μὲν, ὅτι ὁ νοῦς ἐσχέ- 


templanda utens, lide dirigitur; gratia vero illu- 
strata, spe solidatur; divino lumine abreptá, human:é 
charitatis fit ihesaurus , et multo magis Dei ip- 
sius. Ità triplex mentis ordo et motus, in fide, spe 
et charitate, perfectus ac deificus, solidus et indecli- 
nabilis fit, et postquam méns ad hunc vastum acro- 
polis locum, ut ita dicam, pervenerit, ibiin charita- - 
iis civitate seipsam munivit. Unde id quod a Paulo - 
dicitur : « Charitas omnia tegit, omnia sustinet, » 
propter fidei et spei bonum : « Charitas , inquit, 
nunquam excidit *!, » propter ignitam suam cuin 
Deo unionem et ineffabilem conjunctionem. 


9. In nulla creatura eximium est unum. Noa 
difficile scitu est unumquodque ab alio quodam 
proprietatis modo differre. In quantum autem crea- 
ta sunt, unumquodque ab unoquoque non differt 
coercitum et limitatum et natura finitum , neque 
proprie simpliciter unum. Solum reipsa est in- 
creatum , ut simplex et absque principio οἱ zeter- 
num et infinitum , quod est Deus. Ad quod si meus 
cum Spiritus participatione aspexerit et vivificantis 
illius motu, singulis diebus ipsi conveniens incre- 
mentum accipit, unita ac siuplex effecta , et cou- 
stitutionem divinam assecuta. Et sane nifl lissime 
intellexit impossibile esse mentem melius acipsam 
babere, nisi per illud unum et suum ad illud in 
Spirit! respectum. ld4ue, quoniam mens divisa 


δασται, τῷ πολυσχιδεῖ χόσµῳ, xai τοῖς πάθεσιν (] est mundo illo discisso, et cupiditatibus subjecta 
ὑπενδοὺς, xal δεῖται ἀχο)ούθως ὑπερχοσμίου δυνά. est, et consequenter eget supernaturali poteniia, et 
µεως, χαὶ ἑπομένως ὑπερφνοῦς ἑνὸς εἰς ἀπόθλεφιν, — supernaturalis Unius aspectu, αἱ ita his. distra- 
(v οὕτω τῶν μεριστῶν ἁρπαχεὶς, ἔξω γένηται τῶν — ctionibus abrepta, extra cupiditates flat. et. dissipa- 


παθῶν, xal τῆς διαιρέσεως, xal οὕτω τύχοι ἂν τοῦ 
θεοειδοῦς. Διά τοι τοῦτο xal ὁ Κύριος παράχλησιν 
ποιεῖται πρὸς τὸν Πατέρα, ἵν ὤμεν Ev οἱ πιστοὶ ἓν 
τῷ Πατρὶ, καὶ αὑτῷ Yl, διὰ Πνεύματος, xat οὕτως 
ἓν, ὡς αὗτοί εἰσιν ἓν * (μὴ χαχοδόξως δηλονότι ὡς 
Σαδέλλιος εἶπε τὸ Ev.) ὡς ἂν ὤμεν, ᾗ yph, τετελειω- 
µένοι, xal χάριτι ἑνίζοντος Πνεύματος, xaX θεωρίᾳ 
ἑνοξιδεῖ, ἐν 0 τῷ θεῷ. Τοῦτο ἡμῖν ἐχφανῶς ἡ ὄν- 
τως βελτίωσις, xal τοῦτο τέλος, xal ἀληθὴς, xal 
µόνἡ ἀνάπανσις. Διὰ τοῦτο χαὶ ἡ φθονερὰ, χαὶ µισ- 
άνθρωπος δαιμονικὴ συμμορία, εἰς πολλῶν θεῶν, 
ὡς οὐκ ὄφελε, σέθας διασχορπίσασα, v πλάνη ὑπ- 
έσπειρε τὸ τοῦ νοὸς ἐνιαῖον, xal οὖκ ἀφῆχε tout 
ἔχειν τὴν τοῦ ὑπερχοσμίου φαντασίαν ἑνός * ὅπως 
ἂν τῇ kv πολλοῖς λατρείχ, ἀποθλέψει τε χαὶ διαιρέ- 
ctt, παρὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἀναπείσασα χινεῖσθαι 


tionem et sic formam divinam assequatur. [Ideoque 
Dominus Patrem orat, ut nos fideles uuum simus . 
in Patre et Filio per Spiritum, et ita unum, ut et 
ipsi unum sunt ( non illo perverso modo ut Sabel- 
lius unum dixit); ut simus, ut oportet, perfecti, 
unientis Spiritus gratia, et unitiva contemplatione, 
in uno illo Deo. Id nos vere meliores facit, is nohis 
finis et vera et sola requies. Quapropter invidiosum 
et hominum odio plenum dxmonum collegium in 
niultoruim deurum, ut fieri non erat, venerationem 
abripiens , meutis unionem subruit neque permisit 
ut illius supernaturalis Unius imaginationem babe- 
ret ; ita ut multorum illorum cultus intuitione 2: 


distinctione, menti persuaserit ut contra suain na- 


(uram moveretur omniumque cupiditatum et men- 
dacíorun se studiosam ostenderet, nedum veritatis 





τὸν νοῦν, παντοίων παθῶν ἐπιθυμητὴν ἀναδείξῃ καὶ οἱ virtutis. Unde Spiritus sanctus per prophetam . 
φεύξους, ἀντὶ τῆς ἁληβείας καὶ τῆς ἀρετῆης. Ev- hortatur diceus : « Accedite ad eum, nempe ad 
τεῦθεν τὸ Πνεῦμα παρχινεῖ διὰ τοῦ Προφήτου τὸ Unum, et illuminemini. » Et adhuc alio in loco : 





ἅγιον' « Προσέλθετε πρὸς αὑτὸν, λέγον, τὸν ἕνα 
δηλαδη, χαὶ φωτίσθητε. » Καὶ ἔτι ἀλλαχοῦ.ε Ἐγὼ 
θεὸς πρῶτο:, xal ἐγὼ μετὰ ταῦτα, xal πλην ἐμοῦ 
οὐκ ἔστιν ἄλλος θεός’ » xal πάλιν e "Axove, Ἴσραῦ), 


« Ego Deus primus, et ego post ea, et przter me 
non est alius Deus **, » Et ruraum : « Audi, Israel, 
Dominus Deus tuus, Dominus unus est **. » Non 
enim triplex unius Deitatis hypostasis unicam divi- 


Κύριος 6 8:6; σου, Κύριο; εἷς ἁστιν. » O0 γόρ τοι dit substantiam ; sed et tres sunt quidem persone, 


*! | Cor. xut, 4seqq.. ?* Isa. xiv, 0. " Deut. vi, &. 


PaATson Cn, CX LLVA, 97 








813 | CALLISTI CATAPIIUGIOT.E | P 


red rursum nihilominus unum substantia, e! poten- Α τὸ τρισυπόστατον τῆς μιᾶς θεότητο; hy μίαν ὄνα:- 


tia, voluntate et efficacia, et. aliis substantialibus 
bonis. Uni igitur Deo servire et eum intueri el 
cnm 6o uniri, pro viribus, a n ultjsque recedere, 
voluntas est Dei et mentis. meliorstío, ut el veri- 
tatis inventio. et. divinze charitatis el consequenter 
adoptionis generatio. 


. 

10. Si mendacium quidem est divisum , una au- 
tem est veritas, mens igitur ad unum tendens stu- 
pernaturale, onmium summum, ad. illud ex quo 
omnia, ad ipsam veritatem tendit. Sed tamen non 
potest mens cupiditatibus libera fieri, nisi veritas 
eam liberaverit ; mens iz; itur cupiaitstibus vacua red- 


ρεῖ χυριότητα, ἀλλὰ καὶ τρία ἐστὶν ἀχρδῶς τὰ 
πρόσωπα. xoi αὖθις οὐδὲν ἥττον ἓν, τῇ Ye οὐσίᾳ, 
καὶ δυνάμει, θελήσει τε καὶ ἐνεργείᾳ, καὶ τοῖς ἄλλοις 
οὐσιώδεσιν ἀγαθοῖς, Τὸ ἄρα λατρεύειν τῷ. τοῦ 0:0) 
ἑνιαίῳ, καὶ ἀἁποσχοπεῖν, xal συνάγεσθαι, ὅσῃ δυνα- 
pie, πρὸς αὐτὸ ἀπὸ τῶν πολλῶν, θέλημα θεοῦ, χαὶ 
vob; βελτίωσις, ὡς ἀληθείας εὕρημα. xat θείου ἔρυ- 
τος, xal ἑπομένως θεώσεως γέννημα. 

v. Εἰ τὸ μὲν φεῦδός ἐστι πολυσχιδὲς, ἓν δὲ ἡ ἀλήθεια, 
&p' ὁ kv Πνεύματι πρὺς τὸ ἓν ἀνατεινόμενος VOUS. 
τὸ ὑπερχόσμιον, τὸ ἔξοχον τῶν πάντων, 45, ἐξ οὗ τὰ 
πολλὰ, πρὸς αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν ἀνατείνεται. 'Axà 
μὴν οὗ δύναται γενέσθαι ὁ νοῦς ἑλεύθερος ἀπὺ τῶν 
παθῶν, εἰ pf] τι fj ἀλήθεια ἐλενθερώσῃ αὐτὸν, ἄρα 


ditur, inclinang ac miro modo tendens ad unum su- Bà νοῦς παθῶν ἐλεύθερος ἁποκαθίσταται, vevsuxix, 


persubstantiale. Menti. autem libertas convenit ad 
cupiditatum carentiam, a: divinum statum, ac spiri- 
talem adoptionem, minime autem servites, eo 
quod servus nesciat quid faciat demiuus suus, Si 
autein ignorartia servi. est, patct libertatis partici- 
pem patris mysteria noscere et ex ccrt- mine. illi 
conligisse, ut ad bonam pulchramque adoptionis 
digaitatem perveniret. Quemadmodum euim ne- 
scire ac scire manifeste contraria sunt, ita sane et 
servi ordo manifeste contgarius est filii ordini. Et 
si qui nescit, servus est, qui scit, minime servus, 
sed liber, aut , ut ita dicam , filias. Spiritus enim 
verit:zrtis, reipsa liberans, idem Dei fllios facit eos 


xal ἀνατεινόμενος ἑνὶ τῷ τρόπῳ πρὸς τὸ ὑπερχό- 
σµιον Év. Προσέχει δὲ ἡ ἐλενθερίᾳ τῷ vip πρὺς àzá- 
θειαν, xa θεοειδῆ χατάστασιν, xax υἱοθεσίαν πνευ- 
ματιχὴν ταµάλιστα, οὐδαμῶς 1, δουλεία, δι 6 τι ὁ 
δοῦλος, φησὶν, οὐχ οἶδε τί ποιεῖ ὁ χύριος αὑτοῦ' εἰ δ' 
4 ἄγνοια τοῦ Σούλου ἐστὶ, φανερὸν ὅτι ὁ ἐλευθερίς 
μετειληχὼς, οἵδε τὰ τοῦ Πατρὸς μυστήρια, καὶ ἄνα- 
θεδηχέναι ἐξ ἐφαμίλλου γέγονεν αὐτῷ ἐπὶ τὸ τῆς 
υἱοθεσίας εὖ καὶ χαλῶς ἀξίωμα. Ὡς γὰρ τὸ μὴ 
εἰδέναι τοῦ εἰδέναι ἑναντίον περιφανῶς, οὕτω δή” 
πουθεν χαὶ fj δυύλου τάξις, ἑναντίως ἔχει πρὺς τὸν 
υἰϊκὴν ἐκφανῶς, καὶ εἰ ὁ μὴ εἰδὼς, δουλος. ὁ εἰδὼς, 
οὐ μενοῦν δοῦλος, &AX' ἐλεύθερος, qj ἴν εἴπω, vió:. 


in quos supervenit. « Quicunque enim, inquit, c Τὸ Πνεῦμα καὶ yàp. τῆς ἀληθείας, ἐλευθεροῦν qv 


Spiritu Dei aguntur, ii. sunt lilii Dei **. » Si igitur 
spirituale unum contemplari, veritatis est pro- 
prium ; 8i veritas menti libertatem praestat, si por- 
ro libertas est divin: adoptionis evidentisgimum 
signum, hoc adoptionis dono nihil est majus, nihil 
naturam rationalem magis decens. Valde igitur ra- 
tioni consentaneum est et valde necessarium ten- 
dere et aspicere οἱ spiritualiter colligi mentem, 
pro viribus, ad supernaturale unum, id est, ad 


- Deum. 


41. Domiuus Deus tuus, inqu.t Spiritus sanctus, 
Dominus. unus est, fta sone oportet ut divino Spi- 
ritus sancti motu inentem ad supernawrale unum 
dirigamus , neque licet inam quidem íllud pradi- 
care, mentis vero ad illud conversionem et respe- 
ctum negl'gere. Quod enim dicit Spiritus sanetua, 
illud et vult cogitari; quod »utem cogatur, ad 
illud mentem converti, Si enim absit ad iutelligi- 
bile n.entig conversio ; et quod mens intelligat, οὐ” 
est, ae. fruetra necessario unius predicatio facta 
erit, et qu;e per cam fides est. Si porro id mirum 
est, uirum quoque erit, si unam illud non cogite- 
tur, mente ad ipsum non conversa neque Len- 
dente 

42. Si vausatis, maxime autem ratiopalihus na- 


** Rom. vin, 14. 


γνοµένως, τοῦτ αὐτὸ υἱοθετεῖ τῷ Θεῷ, τοὺς, ἓν οἷς 
ἂν γένοιτο. Ὅσοι γὰρ, φησὶ, Ἠνεύματι 8:00 ἄγωται, 
οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Θεοῦ. El τοίνυν τὸ πρὸς τὸ ὁπερού- 
σιον ἓν ágopdv, τῆς ἁληβείας εἶναί ἐστιν, d δὲ ài. 
«θεια τὴν ἐλευθερίαν τῷ vip χορηχεῖ, ἡ 9 ἐλευθερία, 
υἱοθεαίας θείας σημεῖον ἑναργὲς, τοῦδε δὲ τοῦ δώρο 
t5; υἱοθεσίας, οὔτε μεῖζον οὐδὰν, οὔτε μὴν φύσει 
λογικῇ μᾶλλον προσῆχον ἕτερον' λίαν λελογισμἔνου, 
καὶ σφόδρα τῶν ἀναγχαίων ἂν εἴη ἄρα, τὸ &vasi- 
τᾶσθαι, καὶ ἀφορᾶν, xal συνάγεσθαι πνευματοφῦ” 
ρήτως τὸν νοῦν, ὅση ys δύναμις, πρὶς τὸ ὑπερχόσμιω 
ἓν, τουτέστι τὸν θεόν. 
ια’. Κύριος, qnoi «b Πνεῦμα τὸ ἅγιο, ὁ θεύς 
σου, Κύριος eI ἐστιν * οὕτω τοι φροντὶς τῇ θειόττι 
τοῦ Πνεύματος ἀνάγειν τὸν νοῦν πρὸς τὸ ὑπερχύ- 
σµιον ἓν, xal μὲν 6h, οὐχὶ τὸ Ev κηρύττειν, τὶν ἃ 
τοῦ wg ἐπιστροφὴν, καὶ ἀπόθλεψιν ἀποστέργεν 
θεμιτόν ἐστι λέγειν. ὃ γὰρ τὸ ἅγιον λέγει Πνεύμα 
τοῦτο xai νοεῖσθαι βούλεται" ὃ δὲ νοεῖται, πρὸς του 
καὶ τὸν νοῦν ἐπιστρέφεσθαι. ᾿Απούσης yàp τῆς 99 
νοῦ στροφῖς πρὸς τὸ νοητὸν, xal ὃ νοῇσειεν ἂν ὁ 
νοῦς, ἄπεστι, xal ἔσται ἐξ ἀνάγχης τηνάλλως elena 
μένον τὸ τοῦ ἐνιαίου xfpuypa, καὶ δι αὐτὸ καὶ 1 
πίστις" εἰ δὲ τοῦτο ἄτοπον, τὸ μὴ διανοεῖσθαι ἄρα 
τὸ Bv ἐπιστρεφόμενον τὸν νοῦν πρὸς αὐτὸ, xal ἀνα” 
τεινόµενον, ἄτοπον. . 
Wd. El qistz τοῖς αἰτιατοῖς καὶ μάλιστα λογικοῦν 





8i» 
τοὺς 
πτιχῶς, ἐξ αἱτίας δὲ πάντα παρῆχται τοῦ θεοῦ, ἐξ 
οὗ καὶ ὁ νοῦ:, ὁ δὲ Θεός ἐστι τὸ χορυφαῖον, xol 
ἁπλὼ»; Év: φύσις ἄρα τῷ vip πρὸς τὸ χορυφαῖον xol 
ἁπ]ὼς Ev, ὡς πρὸς αἴτιον ἐπιστρεφομένῳ, ávatt- 


 πᾶσθαι, xal ἀφορᾶν. 


ιΥ. El ἐξ αὐτοῦ, χαὶ δι αὐτοῦ, χα) εἰς αὐτὸν 
τὰ πάντα, ἔστι δὲ χαὶ ὁ νοῦς τῶν ἁπάντων ἓν, ἄρα 
ἐξ αὐτοῦ, xal δι αὐτοῦ καὶ οὑὐτοσὶ, xai μάλιστα 
προσεχέστερόν γε ἐξ αὐτοῦ, xal δι αὐτοῦ αὐτὸς διὰ 
v5 θεοείχελον΄ οὐχοῦν xal μᾶλλον οὗτος ἀφορᾶν ὀφε[- 
Àst y' εἷς αὐτόν. Τὸ δὲ εἰς αὐτὸν λεγόμενο», εἰς τὴν 
τοῦ ὑπερχοσμίου ἑνὸς χρῆναι ἔμφασιν ἐπιστρεπτιχῶς 
ἀφορᾷν Urol: εἰς τὸ iv ἄρα ὁ νοῦς ὀφείλει ἀφορᾷν. 


ιδ. "Eg ἑνὸς κροῖασι τὰ πολλὰ, οὐχ ἔτι δὲ Ex τῶν 


πολλῶν τὸ Ev. ΑἉλλαμὴν ἡ χτίσις ἔστι τὰ πολλὰ, οὐχοῦν 
ἐξ ἑνὸς dj χτίσις ἐναργῶς. Ἔστι δὲ xai ὑπὲρ τὴν 
χτίσιν, ὡς Κτίστης xal Δημιουργὸς ἐχεῖνο τὸ Ev ὁ 


' &pz τὴν xzístv ὡς δεῖ θεωρῶν, ἐξ ἀνάγχης τρὸς τὸ 


ὑπερχόσμιον Ev Έξει τὸ ἑαυτοῦ τῆς θεωρίας συμπέ- 
paspa, Ἐπείπερ καὶ ἕνεστι τοῖς αἰτιατοί; πάµπολλα 
τοῦ αἰτίου ὡσανεὶ ἁπηχέματα, δι ὧν γνωρίζεται ὁ 
τέχνῃ, xa σοφίᾳ, δυνάμει τε xal ἀγαθότητι προνοη- 
τικῶς τὰ πάντα παραγαγὼν ὡς Ἠθέλησε. Διὰ τοῦτο 
xa ᾿Ἡσαῖας, iv τῷ Πνεύματι,ε Ἐπάρατε, oeot, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, xai ἴδετε τἰς χατέδειξε ταῦτα 
πάντα. » Tà μὲν ταῦτα πάντα διὰ τὰ πολλὰ εἰρηχὼς 
αἰτιατὰ, τὸ δὲ τίς, πρὸς τὸν ἐξ οὗ ταῦτα (ὅπερ ἐστὶν 
ἁπλῶ; χατὰ φύσιν £v) ἀνάγων τὸν νοῦν. 


τε’. Συνάγεται χαὶ dj χτίσις εἰς ἓν, ἀλλὰ σύνθετον 
καὶ πολυμερὶς, xal οὐχ ἄναρχον, ἅτε χτιστό». Τὸ 
δὲ χτίζον ἓν, οὗ µόνον ἓν ὡς πολλῶν xal διαφόρων 
συμφωνίας εἰς μίαν σύμπν.ιαν τοῦ παντὸς, xal 
σχοπὺν ποιητιχὸν, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἄκτιστον ὡς mpoxa- 
ταρλτιχὸν αἴςιον, ἀνιὼν ἐπὶ τὸ χατόπιν ὁ vous, 
ἀνάγχη χαταντῆσαι ἐπί τιἓν ἀρχτικόν τε xal ταχτι- 
χὸν τῆσδε τῆς φαινοµένης τῶν ὄντων “άξεως, xal 
γενέσεως, ἁρμονίας τε χαὶ συµπνοίας τῆς εἰς τὸ Ev, 
3]. εἰ μὴ τοῦτο, ἐπ᾽ ἄπειρον προῖῃ ἂν, ὅπερ ἄτοπον. 
Πᾶν γὰρ τὸ κινούμενον, xai γιγνόµενον, ἔστιν ὅτ 
οὐκ tv, καὶ μὴ ὃν, ἤρξατο, εἰ δ' ἤρξατο, xaX χεχί- 
νηται, Tl τὸ κινῆσαν ζητεῖν δεῖ xal εἰς γένεσιν ἆγα- 
Ίὸν, ὅπερ ἔσται ἂν καὶ ἀχίνητον, ig' ὅσον bot 
xtvoUy* εἰ γὰρ oO, τί τὸ χινοῦν τὸ p ὑπὸ ἑτέραν ἁρ- 
χὴν τελοῦν, ἐπείτοι γε ἄναρχον; εἰ δ' ἀχίνητον, ἄτρε- 
tow εἰ δ ἄρα τοῦτο, πάντως χαὶ ἁπὶοῦν, ἵνα μὴ 
σύνθετον ὃν «pa mein, ὄγε ἄτρεπτον ἡμῖν ἑκπέφανται’ 
σύνθεσις γὰρ, ἀρχὴ στάσεως. Ἡ δὲ, λύσεως, τὸ τῆς 
χινήσεως ἔσχατον, Οὕκουν τοίνυν Exct σύνθεσις, ἵνα 
9h xai στάσις, οὐδὲ στάσις, ἵνα μὴ xai λύσις, οὐδέ γε 
λύσις, ἵνα jh xal sporh, xai χίνησις περὶ τὸν [1σ. 
τὸ] ἄτρεπτον ἀποφανθείη xai ἀχίνητον, ὡς κινοῦν, 
οὐ χινούμµενον, xat elc γένεσιν ἄγον, οὐχὶ γενόµενον, 


3 Υυνόµενον. El ἄρα ἄτρεπτον καὶσἀχίνητον, ἐξ ἀνάγ- 


*].a, xp, 96. 


DE VITA CONTEMPLATÍVA. 
τὸ αἴτιον ἀνατετᾶσθαι, xol àqepiv imtstpe- À lura est, ut ad. causam tendant, ad eamque attente 


$46 


spectent, si porro omnia ex Deo tanquam ex causa 
pendeant, ex quo mens ipsa ; Deus autem est sum- 
mum ac simpliciter unum; menti igitur natura 
est ad summum ac simpliciter unum , tanquam ad 
causam converse, tendere et speetare. 

15. Si ex ipso, et in ipso ac per ipsum omnia, 
sí porro mens horum omnium unum aliquid sit, : 
igilur ex ipso et per ipsum mens ac przcipue ex ' 
ipso pendet et per ipsum est propter cum. Deo si- 
militudinem ; igitwr et multo magis illa ad eum 
a«picere debet. Quod autem dicitur ad eum, signi- 
ficat eam oportere ad supernaturalis Unius maui- 
festationem vivide aspicere. 1n unum igitur mens 
debet aspicere. 

14. Ex uno omnia procedunt, non autem ex 
multis unum. Sed ereatio multa est ; non igitur ex 
uno creatura procedit, quod manifestum est. Est 
autem supra creationem, tanquam Creator et con- 
ditor Deus, Unum illud. Qui igitur creationem, ut 
oportet, intuetur, ex necessitate ad illud Unum 
supernaturale suz contemplationis terminuni habe- 
lit , quoniam et insunt causatis tanquam multe 


"€x causa repercussiones, per qu: cognoscitur ille 


qui arte et sapientia et potentia et bonitate provide 
cuncta, ut voluit, produxit. [deo et Isaias iu spi- 
ritu : « Sustollite, inquit, oculos vestros, οἱ videte 
quis omnia haec ostenderit. **. » Quando dicit 
omnia, ea multa qua cauvala sunt, significat ; 


C quando autem ait. quis, mentem ad eum ducit ex 


quo ca sunt ; qucd est simpliciter et secundum πας 
turam Unum. 9 

15. Colligitur in nnum creatio, sed compositum 
sc multiplex, noa autem absque principio , utpote 
creatum, Cum igitur mensin illud Unumquod crcavit 
εἰ quod est unum, non modo per concursum imnul- 
torum ac diversorum in unam totius alicujus for- 
mam ac effettum terminum, sed increatum ac pri-. 
niam causam ascendit ut contempletur, necesse cst 
ut ad aliquid unum quod creaverit ac ordinaverit 
visibilem hunc rerum ordinem ac generatienem, 
harmoniam et conspirationem in totius alicujus 
fermam ; vel, si ita non esset, in infinitum procede- 
ret : quod est absurdum Quidquid autem movetcr 
et factum est, aliquando non erat, et cum non esset, 
ccpit esse et inotum fuit. Quid opus est, id quod 
movit et ad generationem adducit, inquirere? Quod 
est certo immobile, cum moveat. Nisi enim esset 
immobile, quid igitur moveret illud quod ad alte- 
rum principium non spectat, cum sit absque prin- 
cipio? Si autem immobile est, ergo et immutabile ; 
si igitur et illud, omnino quoque simplex est, ne, 
si compositum sit, convertatur, quod nobis ut im- 
mutabile apparet. Compositio enim principium est 
discordie; l:ee autem dissolutionis; 11 ultima 


motus linea est. Non est igitur in illo compositio, 


ne simul insit discordia; neque discordia, ne fiat 
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dissolutio, neque dissolutio, ne accidat mutatio, 
neque mutatio, ne molus appareat apud illud, quod 
immutabile et iminobile, tanquam movens, neque 
motum, et ad generationem adducens, neque ipsum 
generatum. Si igitur immutabile et immotum sit, 
necessario et incompositum, et ideo simplicissimu:n 
el unum omnino supernaturale. Ad quod mens si 
tedat, omnimodo extra omnia statuitur, propter 
hune quem versus illud puleherrimum respectum 
habet et suum a illud quod super omne es!, impe- 
tim; imo vero ad illud ex quo omnia et asl. quod 
omnia tendunt, Si vero id secuniuin cougrva n 
rationem fiat, tunc mens cxtra cupiditctes ponitur, 
Que «(nim sursum et ad pulcherrimum tend t, id- 
que assequitur, quomodo jam in cupiditatum tur- 
pitdine remanere posset? [dco illud sacra lex ci- 
cit : « Tlli soli servies; » Uui, nemps. Tendendun 
igitnr cst ad. illud summum unum, si Dei legem 
oilimplere volumus οἱ supra cupiditates inceniri. 
46. « Dom nus, inquit, solus dux eorum fuit, nec 
fujt cum is deus alienus, » Viles unius et sol us 
potentiam ? Quomodo non erat cum iis. deus alienus, 
in quantum solus eos ducebat Dominus? Dominus 
eos qui ipsuin sequuntur neque ab ipso sep'rantur, 
ducit. Quod autem aliquis sequitur, ad illud et 
convertitur. Si igitur noliuus Deum alienum, aut 
diemotrenm aut. cupiditatem nobiscum babere, illu 
κο] ei Unum per mentis conversionem sequa- 
mur, ita ut lud de nobis verisimiliter dictum esse 
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δὲ 


Αχης ἀσύνβετον, xal διὰ τούτο ἁπλούστατον, χαὶ 
ἀπολύτως ἓν ὑπερχόσμιον. Πρὸς ἅπερ ὁ ἀνατεινόμε- 
ψος νοῦς, τῶν πάντων, πάντα τρόπον, ἔξω xabistt- 
ται, διὰ τὴν πρὸς τὸ ὑπέρχαλον ἣν ἔχει ἀπήθλενιν 
καὶ τὴν ἔφεσιν περὶ τὸ ὑπὶρ πᾶν' μᾶλλον δὲ περ 
4b ἐξ οὗ τὸ πᾶν, xol cl; $ «à πάντα φυσικῶς àvi- 
τείνετα:. Τούτου δὲ Υινοµμένου κατὰ λόγον προ 
ῄχοντα. καὶ παθῶν ἔξω γίνεται’ ὁ γὰρ ὑπεράνω χαὶ 
τῶν ὑπερχόλων ὑπερεχτεινόμενος xai Υιγνόμενος, 
αχολῇ Υ ἂν γένοιτο ἐναπομεῖναι τῷ αἴσχει τὺν πα» 
6v. Aux τοῦτο, « Αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις. » τῷ bà 
δηλονότι, ὁ ἱερός φησι νόμος. Πρὺς ἄρα τὸ xopv- 
φαῖον ἓν ἀνατετᾶσθαι δεῖ, εἰ μέλλοιµεν xal τὸν τοῦ 
Θεοῦ νόµον πληροῦν, καὶ ὑπεράνω παθὺν εὗρί- 
σχεσθα!. 


B 


tc". Κύριος, φησὶ, μόνος Άγεν αὐτοὺς, xal oix iv 
psv αὐτῶν θεὸς ἁλλότριος. Ορᾷς τοῦ ἑνιαίου xal 
μόνου τὴν δύναμιν; πῶς οὐκ fv μετ αὐτῶν Bi 
ἀλλότριος, ἐφ᾽ ὅσον µόνος αὐτοὺς ἢγεν ὁ Κύριο; 

- ἀλλαμὴν ὁ Κύριος ἐπομένους, οὑκ ἀποστρεφομένου:, 
ἄγει ᾧ 6E tt; ἔπεται, πρὸς αὐτὸ xal ἐπέστραπται' 
οὐχοῦν εἰ μέλλοιμεν θεὸν ἕτερον, δαίμονα, ἡ πάθος 
μεθ’ ἡμῶν μὴ ἔχειν, ἑφώμεθα τῷ µόνῳ καὶ ἐνὶ δὲ 
ἐπιστρυφῆς νοερᾶς, ὅπως ἂν καὶ περὶ ἡμῶν οὐχ 
ἀπεικότως λελέχθαι δόξειέ y' ἄν' ὅτι Κύριος μόνον 


videatur : « Dominus solus ducit eos, neque e;t C rst αὐτοὺς, ὅθεν xal θεὸς ἀλλότριος οὐκ ἔστι itt 


cvm cis deus alienus. » 

17. Etsi ex uno, sed omnia modo dissiinili ex 
Uo sunt ; eo nempe qucd diversus modus est quo 
entia ex prima un.tate procedunt. Et alia quidem 
ϱ03 ta el creata sunt, alia vero increata et tempo- 
ralis initii rationem fuzientia, et omnibus qui- 
dem omnino causa est illud supernaturale Unum; 
sed aliis ex crea.ione, aliis vero ex nxtura ; neque 
omnibus simpliciter est adli;erendum, neque omnia 
oamplectenda sunt eodem modo; sed iis quidem 
qua initium babent et ereata sunt, adhzrendum 
est propter aliud quoddam, neque propter ipsa, sed 
prop:er id quod in iis, tauquam in speculo, reprae- 
sentatum el ostensum est. Non ater creatura 
adeunda est, ut meliores (iamus, nisi propter id 
quod ex illo summo Uno apud eam ap»aret. A1 ea 
vero quz absque initio et naturalia sunt, accedimus 
ron propter aliud, sed prop:cr ea. sola, et propter 
j:lud ex quo sunt, Ea emu sunt quie propter seipsas 
delent adiri, eoruimque est unitive et. natuvalitez 
sununum illud Unum ; imo vero unitive, et, ut di- 
cium est, naturaliter sunt. illius summi Unius. 
Oportet sane non modo ad ea accedere, sed et cum 
iilis adunari, et ad primi et unius hujus pulchri 
imitationem per illa informari, ut gratiz coupera- 
tione et au1ilio, Dei glori: per imaginem ac simi- 
litudiuem digaitatem habeamus. Attente. conside- 
rantibus ea quae per creationem causata sunt, con- 
tinzit ut v entem ad uuiüsconteinplationem tanquam 


α των. 
u^. Eb καὶ ἐξ ἑνὸς, ἀλλὰ διαφόρως εἰσὶν ἐς i5 
τὰ πολλά’ ὅτι δῆτα xol τῶν ὄντων ὁ τρόπος, xai b 
ταῦτα Ex τῆς πρώτης ἑνάδος προῖΐει, διάφορος’ τὰ 
μὲν γὰρ τούτων ἠργμένα vl ἐστι καὶ κτιστὰ, τὰ J 
ἄχτιστα, xal τὸν τῆς χρονικῆς ἀρχῆς λόγον ixzt- 
φευχότα, xai πᾶσι μὲν χατὰ πάντα τρόπον αἴτιον ὐ 
ὑπερούσιον ἓν, ἀλλὰ τοῖς μὲν δημιουργικῶς, τοῦ 
δὲ φυσικῶς, καὶ o) πᾶσι καθάπαξ διὰ τοῦτο τούτοις 
ἐπίσης προσίεσθαι, xai τούτων ἀντέχεσθαι χρεὼν, 
"ἀλλὰ τοῖς μὲν ὑπὸ ἀρχὴν xa κτίσιν τελοῦσε, προ” 
ιτέον box δὺ ἄλλο, xal οὐ καθ᾽ αὐτὸ, ὡς τῷ ἑσόπτρῳ 
διὰ τὸ ἐν αὐτῷ µορφαζόµενον, f| παραδεικνύµενο"' 
ἀλλοίως γὰρ dj χτίσις πρὸς βελτίωσιν οὐ προσιτέα 
D ἐστὶν, ὅτι μὴ διὰ τὸ dv αὐτῇ τοῦ ἄχρου ἑνὸς προΗ’ 
νόµενον. Tot; ὃ) ἀνάρχοις πρόσιµεν, καὶ φυσιχοῖν 
οὐ Bv ἄλλο, ἀλλὰ δι αὐτὰ, καὶ τὸ ἐξ οὗ ΄ ἐκεῖνα Τάβ 
ἐστι τὰ τῷ ὄντι προσιτέα χαθ᾽ αὐτὰ, κἀκείνων ἐστὶ 
προσεχῶς τε xal φυσικῶς τὸ κορυφαῖον E μᾶλιο 
μὲν οὖν τοῦ ἄκρου, xal χορυφαίου ταῦτ' εἰσιν is 
προσεχῶς καὶ, ὡς λέλεχται, φυσικῶς. δεῖ 5h, 
µόνον τούτοις προαίεσθαι, ἀλλὰ καὶ προσφύεσὰν 
καὶ πρὸς τὴν ἐκμίμησιν τοῦ πρώτου καὶ ivh; X? d 
διὰ τούτων σπεύδειν ἁποτυποῦσθαι, ἵναπερ 1 oa 
εργίᾳ, καὶ ἐπαρωγῇ τῆς χάριτος, τῆς X0* ex i] 
καὶ ἐμοίωσιν ἑόξης τοῦ Θεοῦ σχοίηµεν «b ἀξίωμτ' 
Ἐντεῦθεν σχοπουµένοις ὀρθῶς, τοῖς μὲν δημου 
χῶς αἰτιατοῖς, συµθαίνει θεωρητικὺς ἀνάνς 
νοῦν πρὸς τὸν ἑνοπτρισμὸν τοῦ ἑνὸς, καὶ Evo) avt 
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εἰς τὴν τοῦ ümtpxosp:09 ἑνὸς kviaiay Evvotav &ro- À in speculo ducant, et eàm cum una illa imnente sim- 
y * 


λύτως xal ἁπλῶς, εἴ γε τούτοις ὁ νοὺῦς ἑνορᾷ xack 
τὸ εἰχός. Οἷς δὲ φύσει τὸ αἴτιον, καὶ πρακτικενόμξ- 
voy τὸν νοῦν διὰ τούτων, f| χατ᾽ αὑτὰ μορφαζόμενον 
τούτοις ἕνεστιν ἐνοῦν πρὸς τὺ κυρίως ἐχεῖνο ἓν ἑαυ- 
τόν’ ὅθεν δὴ ix τῶν ὁποιωνοῦν ἁπάντων, εἴτε φυ; 
σιχῶν, εἴτε δημιουργικῶν ὄντων αἰτιατῶν, πρὸς τὸ 
διχφόρως ἓν αἴτιον, ὁ νοῦς συνάγεσθαι εἴωθε φυσι- 
πῶς, εἴτε πρακτικῶς, T] δὴ θεωρητικῶς. Καὶ ὅπερ 
ὁ νοῦς εἴθ᾽ EX, εἶτε πλείοσι δημιουργιχοῖς, 1 φ»- 
αικοῖς χρώµενος, οὐ διὰ τὸ ἓν χρΏται, οὐδ' ἵνα πρὸς 
τὸ πρῶτον ἓν συναγηοχὼς ἑαυτὸν φέρῃ, χαὶ ὅλως 
πρὸς ἐχεῖνο ἁπίδῃ ἓν ἁγίᾳ μετοχῇ, xal ῥοπῇ του 
φωτίζοντος Πνεύματος, ἁπλῶς, ἑνοειδῶς τε xal μο- 
νοειδῶς, εἰς ἁμαρτίαν αὐτῷ τοῦτο λογίζεται, κἂν 
φαντασίαν ἔχῃ καλοῦ ἥδε ἡ χρῆσις αὐτῷ. Τὰ γάρ τοι 
ἐκ τοῦ ἑνὸς, εἰς τὸ ἓν ἄγειν πέφυχε χρωµένους τού 
τοις, ὡς ypfj* πᾶσα γὰρ, φησὶν ὁ µέχας Διονύσιος, 
Πατροχινήτου φωτοφανείας πρόοδος εἰς ἡμᾶς &ya- 
θοδότως φοιτῶσα, πάλιν ὡς ἑνοποιὸς δύναµις àvata- 
τιχκῶς ἡμᾶς ἀναπληροῖ, xai ἐπιστρέφει πρὸς τὴν τοῦ 
συναγωγοῦ Πατρὸς ἑνότητα, xai θεοποιὸν ἁπλότητα" 
ἐξ αὐτοῦ γὰρ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα’ el δ' οὐκ-άν- 
ἀγει πρὸς τοῦτο, παραπέφυχε, xal τοῦ εἰχότος ἡ x efi 
Gig ἔξω γεγένηται, μὴ οὕτω 5h γιγνοµένη. 

wy. "Eo: πρᾶξις προηγουµένη τῆς θεωρίας, καὶ 
ἔστι πρᾶξις ἑπομένη τῷ θεωρητιχῷ. Καὶ ἡ μὲν τε- 
λεῖται σωματικῶς, ὅπως τὰς ὀρμὰς τοῦ σώματος 
χαλιναγωγήσαντι, καὶ εὐτάχτως φέρεσθαι κατ’ ὁλί- 
qo» παρασχευάσάντι, δφηΎ΄ ἂν οὕτω τῷ vip ἐλενθέρῳ 
mobi διαθῖναι ἐν τοῖς ἰδίοις, & ἐστι τὰ νουητὰ, xáxsi 
τὸ σφέτερον διαφέρον καλῶς ἐργάζοιτο, tj δὲ δευτέρα 
ἀπὸ τοῦ νοὺς ἀρχομένη, xai τοῦ νοεῖν ἓν πνεύματι, 


συνάγεται πρὸς τὸ ὑπὲρ νοῦν, ὅ ἐστιν ὁ Oc, ᾧ᾽ 


προσεγγίσας ὁ νοῦς ἐπὶ τὸ ἓν Ὑίνεται. "Ev yàp ὁ 
θεὸς, χαὶ δὴ καὶ αὐτὸς ἑνοῦται πρὺς ἑαυτὸν εἰς ἓν, 
xai ἁδιαίρετος ἀποχαθίσταται' ἑνάδος Υὰρ πρύξενον 
τὸ ἓν, καὶ ἁπλότητος 0εοειδοῦς θεωρούµενον’ ἁσύμ- 
6ατον γὰρ τὸ, ἓν θεωροῦντα τὸν νοῦν, μὴ καὶ αὐτὸν 
εἶναι ἓν ἁπλοῦ»ν, δ.ῃρημένα δ’ ὀρῶντα, καὶ σύνθστα, 
ἀνάγχη διαιρεῖσθαί τε καὶ ποικίλλεσθαι’ εἴρηται δέ 
pot ἓν ἁπλῶς, τὸ καθ᾽ αὐτὸ ὑφεστὼς ἁπλοῦν. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὅ τί πὲρ ἐστιν ὁ νοῦς τὰς ἀλλοιώτεις πάσχει 
κατ ἑνέρχειαν, αὐτὸς δέ ἐστιν ἁπλοῦς, ἀνάγνη ἓν 
εἶναι καὶ xaz' ἑνέργειαν, τὸ ἓν ὁρῶν. El δὲ τὸ ἓν μὲν 
ὀρφη, αὐτὸς δὲ διῄρηται εἰς δυάδα τοζλάχιστον, τί 
ποτ ἂν εἴη ἐνεργοῦν τὸ σκέλος αὐτοῦ, διῃρημένον 
ἀπὸ τοῦ ἐρῶντος τὸ ἓν; "Il γὰρ ὁρᾷ ἕτερόν τι, 1| 
obg ὁρᾷ, καὶ τοῦτο δισσῶς, ἡ μὴ βουλόμενον, f| àp- 
θλυνόµεν.ν, fj τάχα πρὸς ἄλλο τι δράσεως πεφυχὸς, 
οὐχὶ δὲ obe τὸ ὁρᾷν' ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἕτερόν τι ὑπόθοιτό 
εις ὁρᾷν, ἴδε ὅτι ὁ νοῦ; οὐγ ὁρᾷ τὸ ἓν ἁπλῶς, ἀλλὰ 
δύω παρὰ τὸν λόγον. καὶ δύω ὁρῶν, Bv εἶναι οὐ δύ- 
ναται * τἆμνεται γὰρ, ὡς δέδειχται, εἰς ἃ θεωρεῖ" 
εἰ δὲ οὐχ ^od, εἰ μὲν μὴ βούλοιτο, τοῦτο ἀδύνατον" 
οὐκ ἔστι Υὰρ &pylav, xaX τὸ ἀχαριαῖον αὐτὸ τὸ βρα- 
χύτατον, νοῦν λογικὸν παθεῖν. ᾽Αλλ’ οὐδ' ἀμδλύνεται 
Ἰποῦτο τοῦ νοὺς, τοῦτο D ὀξὺ χέχττται. Ἡ οὕτω" 
σύνθετος ἂν εἴη χαὶ οὐχ ἁπλοῦς ἐξ ἆνομρ'ομερῶν 


pliciter uniaut, si saltem meus ea, ut decet, intuca- 
tur. Quz autem naturaliter c:u-ata aunt, iis e«t vis 
mentem per ipsa occupatam aut secundüm ipsa 
informatam cum iilo uno coniungendi, Ünde ex 
emuibus, sive naturalibus, sive a Creatore productis, 
ad illud quod una causa est, mens colligi solet 
sive naturaliter, sive practice, sive contempla'ive. 
Et quando nens sive uno, sive pluribus ereatis aut 
naturaliter exsistentbus ujens, non propter. illud 
unum utitur,neque ut seipsamadillud pri:nu:m unum 
ferat, illudque aspiviat in sancta. participatione, et 
illuminantis Spiritus sancti mota, simpliciter ef uni- 
formiter, tunc in peccatum id sihi tribuit, ctiamsi 
ille usus ipsi pulcher videatur. Qua cnim ex illo 
uno sunt, ad illud unum solent. ducere eos. qui 
ipsis ut decct utuntur : « Omnis enim, inqut 
magnus Dionysius, progressus illuminationis 4 
Patre prostitz, in. nos divino douo adveniens, 
ruiSum, ut unitiva potentia nos intensive replet, 
et converlit. ad conjungentis Patris unitatem et 
deificom simplicitatem. Ex eo euim et iu ipsum 
omnia ; si non ad illud reru usus llirigit, a recto 


decidit, et aliter procedit. quam aportet, non ad 


illud tendens, 

18. Est actio praecedens contemplationem ct ess 
actio sequens contemplationem. Et altera quidem 
corporaliter perficitur ; ita ut corporis motus diri- 
genti et eos sensim disponenti ut. recte ferantur, 
det menti libero pedein propriis incedere, quz 
sunt intelligibilia, et ibi propriam actionem opere- 
tur; altera vero, 3 mente incipiens et a cogita - 
tione in spiritu, ad. illud quod est supra mentem 
eolligitur, quod 'est Deus, cuj mens cum accedat, 
in unum ccelligitur, Unum enim Deus es', et ipso 
mens secum unitur in unum et  iudivisibilis cou- 
stituitur. Unitatem cuim unum przstat οἱ divi- 
nam simplicitatem, cum aspicitur. Impossibile 
est enim unum contemplantem non et ipsam esse 
simplicem, contemplantem vero divisa et compo- 
sita, necesse est eam dividi et componi ; dietum 
vero est a me illud unum qaod in se subsistit sime 
plex. Quoniam enim quidquid est mens, mutatio- 
nes patitur per operationem ; ipsa vero simplex 
est; sed necesse est ut simplex sit secunduin ope- 
rationem, cum unum videt, Si vero unum videat, 
ipsa vero in duo saltem divisa sit, quid, operaretur 
illa pars ejus, qua al ea quz unum videt separata 
est? Etenim. videt aliud quoddam aut non videt j 
et hoc duplici modo, aut non volens, vel infirmata, 
aut rapille ad aliam quamdam actionem opta, non 
autem ad contemplandum ; sed si supponatur mens 
temi aliud. quoddoin videre, jam mens non videt 
unum simpliciter ; sed duo contra rationem ;. e& 
cum vidzat, duo, jam uon esse unum aliqui.i potest, 
Dividitur enim, ut osten: um est, in eis qua. con- 
templotur; si vero non videat, si quidem nolit id 
impossibile est; non enim possib.le est mentem 
^liu:n. pati, πο uno quidem temp'ris puncto, Sed 
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ton nunc quidem hebescit mens, nunc vero est A Τίνων συνιστάµενος, ὥσπερ συµθίσεται, xa) εἰ 9 


rapida, — Vel ciiam hoc modo. Composita esset 
et non simplex dissimilibus partibus constituta, 
quoquo todo acciderit ; ct si una pars videat, alia 
vero ad aliam quamdam operationis speciem ordi- 
netur; eam enim compositionis appellationem de 
mentis simplicitate dici nequit. Quapropter unitas et 
simplicitas mentis, si illud unum simpliciter consi- 
deret, una quoque ípsa efficacia est, et si unum 
esset simpliciter, simplex unum videt, Actio igitur 
quaecunque sit auc contemplatio ex necessitate 
ferri debet ad illud unem quod supra mentem est; 
*i minus, nihil assequetur, sed frustra mens vide- 
bitur agens aut contemplans. Eritigitur cupidita- 
tum effectrix, si divisioni suljaceot, non sublata 
anime sensu ad unionem cum illo uno quod supra 
mentem. est; que unio despumare valet et mun- 
«lare vim mentis conteinplativam illud unum aspíi- 
cientem intuentemque, et illi adlisrentem ex quo 
omnia ct in qued pervenit et ést et subsistit. 

19. Omnium desiderabilium summum est divina 
cum anima et. supra mentem uuio. Per divinau 
hanc unionem mecessaria est divina similitudo ; 
per divinam banc similitudinem, necesse est eecun- 
dum mentem operari, scilicet. contemplai:i. Tale 
enim est divinum, ex quo et illud Deus, nomen 
ipsi inditum est. Contemplari vero rapide ad Dei 
cogitationem pertingit. Undique enim et in omni- 
bus, quosdam tanquam radios in contemplativam 


μὲν τοῦ σχέλους ὁρᾷ, τὸ δὲ πρὸς ἄλλο τι ἑνεργείε- 
εἶδος τέταχται' συνθέσεως yàp xal τοῦτο χατηγό 
(nud, ὃ περὶ τὸ τοῦ νοὺς ἁπ)οῦν εἰπεῖν, πἆνυ 3b». 
8sxtov. Δι’ ἅρα ταῦτα τὸ ἐνιαῖον, xol ἁπλωῶν τι 
νος, εἰ τὸ ἁπ)ῶς ἓν χατασκέψοιτο, ἓν καὶ αὐτὸ ix 
γείᾳ ἐστὶ, xai εἰ Ev εἴη ἁπλῶς, τὸ ἁπλοῦν ἓν fpi, 
Πρᾶξις τοιγαροῦν ὁποιατισοῦν, ἢ θεωρία, ἓξ ἀνάγατ: 
φέρεσθαι ὀφεί)ει πρὸς τὸ ὑπὲρ νοῦν ἓν, εἰ 6 οὗ, ob; 
ἀνύσει οὐδὲν, ἀλλὰ μάτην ὀφθήσεται πράττων, i 
θεωρῶν ὁ voo;* ἔσται γὰρ παθῶν ἑνεργὸς ὑπ δι: 
ρετιν χείµενος, ph φερόµενος αἰσθήτει ψυχῖς d: 
τν τοῦ ὑπὶρ νοὺν ἑνὸς ἐνοειδῶς ἕνωσιν, fitt; δὴ we 
σις διυλίζειν οἵδε, xal χαθαίρειν τὸ θεωροῦν vi 
vobe, πρὸς ἐχεῖνο τὸ &v μετεωριξόμενον xad ἀφιρῶν, 


B κἀχείνῳ προσπάσχον τῷ ἀφ᾿ οὗ τὰ πάντα, καὶ ὃν 


09, xai ἐν ᾧ τὰ πᾶντα, καὶ εἰς ὃ xal γίγντται, xil 
ἔστι, xol ὑφέστηχεν. 


ιθ’. Τῶν πάντων ἐφετῶν ἄχρον, ἡ μετὰ τῖς p 
χῆς θεία, xal ὑπὲρ νοῦν ἕνωσις' διὰ τὴν θείαν͵ Evo- 
ctv, ἀναγχαία f) θεία ὁμοίωσις, διὰ τὴν θείαν ὁμοίω- 
σιν, ἀναγχαῖον τὸ χατὰ νοῦν ἐνεργεῖν, Ἆτοι θεωρεῖν. 
Τοιοῦτο γάρ to: καὶ τὸ θεῖόν ἐστιν, ἐξ οὗ καὶ τὸ, 
Θεὺς, ὄνομα τούτῳ ἀπονενέμηται. ᾽Αλλαμὴν τὸ θεω- 
ρεῖν, εὐθὺς εἰς τὴν τοῦ θεοῦ ἕννοιαν ἄνεισι’ παντα” 
χοῦ γὰρ χαὶ ἓν πᾶσιν, ἀκτῖνας ὥσπερ τινὰς ἑνίητιν 
ὁ Osbc τῷ θεωρητικῷ vip, καὶ νοῦς θεωρὸς ἀντιχεί- 


mentem mittit, et mens ἐομίθπιρίαηθ e regione € µενον ἔχει τὸν θεὸν, θεὸς δέ ἐστιν ἓν ὑπερχόσμων, 


positum Deum habet; Dcus autem est unum super- 
naturale. Est autem mentis natura talem efficacia 
lieri, qualia sunt ea que videt, utet theologica 
divi Gregorii vox ostendit, dicens mentem splen- 
dorem Dei et videre et pati. Quod enim mens videt, 
id et patitur, οἱ talis efficitur. Tingitar eniui 
mens, ut Petrus Damascenus ait, secundum ea qux 
contemplatur; et sicul. quando divisa ac varia 
videt, variatur ae dividitur, ita, cum ascendit ad 
contemplationem  sápernaturalis ac — simpliciter 
unius, couscquenter unum aliquid effi. itur, ut 4 
1e prius diclum est; postquam autem uuum 
effecta est, ingenitum et infinitum et non figuratum 
et simplex videt. Tale eniin est unum. Unde sano 


Ἔστι δὲ φύσις τοῦ νοὺς Υίνεσθα) τοιοῦτος kveprtla, 
ola ὁρᾷ, ὡς χαὶ ἡ θεολόγος τοῦ θειοτάτου Γρηγορίν 
φωνὴ δηλοῖ, λαμπρότητα Θεοῦ, λέγουσα, καὶ lit» 
xa παθεῖν. Ὅ γὰρ νοῦς ἑώραχε, τοῦτο xal πέπονθεν, 
ᾗ δῇ τοιοῦτος xal γέγονε' βάφεται γὰρ ὁ vous, gno 
6 ἀπὸ Δαμασχοῦ Πέτρος χατὰ τὰ a219 θεωρούμε», 
χαὶ ὡς tv διηρηµένοις ὁρῶν καὶ ποικίλοις, ποὶκῇ- 
λεται, xa διαιρεῖται, οὕτω τοι πρὸς τὴν ἀπόδλενν 


ποῦ ὑπερχοσμίου xal ἁπλῶς ἑνὸς ἀναδεδηχὼς, dx* 


λούθως ἓν γίνεται, ὥς got λέλεχται πρὀσθεν, ἐσεὶ δὲ 
bv τῷ EX γένοιτο, τὸ ἄναρχον, καὶ ἄπειρον ὁρᾶν ααὶ 
ἀσχημάτιστον, καὶ ἁπλοῦν * τοιοῦτο Υὰρ sb Ev ὅθεν 
δῆτα xal αὐτὸς ἄναρχος, ἄπειρος καὶ ἀσχημάτοστο, 
καὶ ἁπλοῦς κατ ἑνέργειαν ἀποχαθίσταται᾽ τουτὸ δὲ 


el ipsa meus. quasi zerna εἰ infinita et absque D πεπονθὼς, xal οὕτως ἀλλοιμωθεὶς, el; τὴν ἐξομοίω:ίν 


fijura et simplex. per virlutem efflcitur. Εἰιά au- 
tem cum passa est atque sic mutata, in. diviul 
similitudinem secundam unitatem efficitur; et 
inde accurrit ad omnium desiderabilium summum, 
divinam et supra mentem et iueffabilein unione, 
| qui est summus secuudom Deum terminus, Opor- 
tet igitur meutem intendi, oninique modo conari 
et Spiritu sancto intueri supernaturalis unius 
contemplationem et aspectum. 

90. Quando mens in multis aut saltem in duobus 
est, manifestum est. eam non simpliciter. unum 


videre. [leo finita est οἱ terminata et tenuis; qua 


euim non omnino simplicia sunt, talia sunt. Quando 
mens reipsa est in hujus unius coutzactione intacta, 


«nu τοῦ θείου κατὰ τὸ ἑνὸν εὑρίσχεται , χἀντεῦθεν 
ἀνατρέχει πρὸς τὸ πάντων ἐφετῶν ἄχρον, τὴν θείον, 
καὶ ὑπὲρ νοῦν, xai ἄῤῥητον ἕνωσιν, ὅπερ ἐσεὶν ὁ 
ἄκρος χατὰ Θεὸν σχοπός. Δεῖ δὴ διὰ taut ἄρα ὧν 
νοῦν ἀνατετᾶσθαι, μτχανῇῃ máoy ἐπείγεσθαι, χαὶ 
Ἀφορᾶν Πνεύματι πρὸς «hv τοῦ ὑπερχοσμίου x 
θεωρίαν xal ἀπόθλεψιν. 


x. "Oxav ὁ vou; &v πολλοῖς, f) τοὐλάχιστον ᾗ 1! 
bv δυοὶ, δηλον ὅτι οὐχὶ τὸ ἁπλῶς ἓν ὁρᾶ- Διὰ quc 
ὡρισμένος t£ ἐστι, xal πεπερασµένος, xal "i" : 
τὰ γὰρ μὴ ἀπολύτως ἁπλᾶ, τοιαῦτά clo. 'Hv " 
τοῦ τῷ ὄντ' ἑνὸς ἓν ἐπαφῇῃ Υένητα! ἀνεπάτῳ, * 
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νοεῤὰν τούτῳ ἐν Ἠνεύματι ἀπόθλεψιν ἀνομμάτως A por spiritualem in hoc spiritu respectum sine 


ἐπιδα]ὼν, ἄναρχος, ἄπειρος, ἀόριστος, ἀσχημάτιστός 
το xal ἀνείδεος γίνεται, xal τὴν ἀφασίαν ἑνδύεται, 
καὶ τὸ σιωπᾷν ἁἀσχεῖ μετ) ἐχπλήξεῳς, χαὶ ἐμπίπλα- 
ται τερπωλῆς, xal πάσχει τὰ ἀνεχλάλητα. "Άναρχον, 
xal ἄπειρον δὲ, καὶ ἀόριστον, uh κατ᾽ οὐσίαν µε 
εἴπῃς λέγοντα ΊΎίγνεσθαι, ἀλλὰ κατ ἑνέργειαν. 
Ἐπείτοι γε xal ὃ µεταθάλλει νοῦς, οὐχ fj οὐσία 
ἐστὶν αὐτοῦ, ἀλλ dj ἑνέργεια. El γάρ τοι xax! οὐσίαν 
Ἱλλοίωτο, ἰδὼν xaX παθὼν τὴν θέωσιν, τοι θεωθεὶς, 
ix τοῦ τὸν θεὸν θεωρεῖν, fjv ἂν xat! οὐσίαν θεός. 
Αλλαμὴν οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐδ' ἂν τῶν ἀγγέλων ob- 
δεὶς, πλὴν τοῦ μόνου, xal Éxpou, χαὶ ἑνὸς θεοῦ, τὸ 
xat' οὐσίαν εἶναι Θεός. El τοίνυν κατ οὐσίαν θεοῦ- 
σθαι τὸν νοῦν εἰπεῖν ἄτοπον, λείπεται λέγειν τοῦτο 


oculis assurgens, iunc Αίεγῃᾶ, infinita, intermi- 
nata, sine forma et figura fit, impotentiimque 
loquendi induit, silere cum stupore discit, et inef- 
fabilia patitur. Ne dicas me dixisse eau fleri sub- 
stantialiter zternam et infinitam et non terininatam, 


«964 solummodo per operationem. Quod enim in 


mente mutatur, non sane est substantia, sed ope- 
ratio. Si enim substantialiter mutaretur, quando 
Deitatem videt et patitur, deificata nempe, tunc 
ex Dei contemplatione, Deus ipsa per contempla - 
tionem fleret. Sed non ita est, neque id angelis 


contingit, nee est nísi solus et summus el unus 


substaniialiter Deus. Si igitur absurdum est dicere 
mentem substantialiter deiflcari, dicendum est eam ΄ 


πάσχειν αὐτὸν, αὐτῷ τῷ ὁρᾷν. Οὐκ ἄρα φύσιν ἔχειβ id. pati ipso aspectu. Non igitur natura mentis 


ἀλλοιοῦσθαι τὴν οὐσίαν αὑτὸν, ἀλλὰ τὴν ἑνέργειαν,. 
ἄλλως τε, εἰ µεταθάλλεται πεφυχότως ὁ νοῦς, ἕπερ 
εἴρηται, κατὰ τὰ αὐτῷ θεωρούµενα, θεωρεῖ δὲ Ίχιστα 
πάντων τὴν θείαν οὐσίαν, ἀλλὰ τὴν ἐνέρχειαν, οὐδ' 
αὐτὸς ἄρα xav' οὐσίαν ἀλλοιωθήσεται, ἀλλὰ xav 
ἑιέργειαν. 


καὶ. Τὰ πάντα ix τοῦ ὑπερχοσμίου ἑνὸς ὥσπερ . 


ἐχιάμφαντα, οὐκ ἀπέστηπαν, ὅθεν ἔσχον τὴν véveaw 
τρώῳ παντὶ, ἀλλ ἐν ἐχείνῳ ὥσπερ ἑγένοντο, οὕτω 
χαλσυνέχονται, xal τελειοῦνται. Καὶ οὐδέν ἐστιν ἐν 
οὐδεὶ τῶν ἁπάντων, iv ᾧ ob» ἔστιν ἀπόῤῥοια, xol 
ὡσανί τις ὀσμὴ Exelvou τοῦ ποιητικοῦ, xal ὄντος 
. ἑνός 'χαὶ πάντα τὰ ὄντος µετέχοντα μονονουχὶ φω- 
vhv ἀιιᾶσι, παραδεικνύντα οὐχὶ τὸ ὑπερχόσμιον ἓν 
(τοῦτο γὰρ ὑπερίδρυται πάσης τῆς ὁποιασοὺν εἴτε 
θεωρία, εἶτε νοῄσεώς], ἀλλά τινα ἀκτῖνα τοῦ ὑπερ- 
χοσμίοι ἑνός. "G0ev ἐπεὶ διὰ πάντων ἐπιθοᾶται τὸ 
ἓν, καὶ τάντα νεύει πρὸς ἓν, xal αὐτὸ τὸ ὑπερχό- 
ayiov ὲνδιὰ πάντων τῶν ὄντων προφαίνει ἑαυτὸ τῷ 
vol: ἀνάχη χειραγωγεῖσθαι, καὶ ποδηγεῖσθαι, xai 
ἄγεσθα: ρὸς τὸ ὑπερχόσμιον ἓν τὸν vo3v* τοῦτο 
μὲν, τῇ τν πολλῶν ὄντων πειθοῖ βιαζόμενον, τοῦτο 
δὲ καὶ ὅτι ὃ ατίζον ἓν, περὶ οὗ γε ἡμῖν ἤδη ὁ λό- 
yos ἐστὶ, βύλεται ὁρᾶσθχι ὑπὸ τοῦ vob; περιουσίᾳ 
χοπστότητος[ν᾽ ὁ νοῦς ἐν τούτῳ πάσχῃ τὸ ζήν, ὡς 
αὑτό φῆσι ^ ἄῤῥητον ἓν * «Ἐγώ εἰμι ἡ ζωή” xot 
αὕτη ἐστὶν ἠιώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσκωσί σε τὸν µύ- 
yov ἀληθινὸν «όν.» Καὶ ἀλλαχοῦ * ε Ἐκζητήσατε τὸν 
Κύριον, καὶ ὄτεται dj duyh ἡμῶν: ἐκ γὰρ ζητή- 
σεως, ἡ ὅρασ, Ἐκ ταύτης δὲ, ἡ ζωή. » Καὶ, 
«Ὅπως YávvUt xal φωτίζοιτο, καὶ εὐφραίνοιτο, 
ὡς ὁ Δαθίδ qvo, ὅτι τῶν εὑφραινομένων πάντων 
ἀ κατοικία ἓν σον Kat * «Ἐν τῷ quil σου ὀψόμε- 
θα qi.» "H πἀτὺν μὲν νοῦν ἔχτισε θεωβρὺν, τὰ 
ἑαυτοῦ δὲ kv ἅπασιῆς οὖσι διέσπειρε, δι ὧν, ὥσπερ 
Σιά τινων θυρίδων ἐδιαυγασμῷ νοερῷ τῷ vot παρα- 
δεικνύμενον θέλγει «οῦν τοῦτον πρὸς ἑαυτὸ ἑλλαμ- 
πόµενον ; 

κβ. Ὁ θεὺς, ὅπερ τὰ τὸ Τριαδικὸν ἀγαθὸν dv, ὃ 
πεποίηχε, θέλων πετωχεν’ ἀλλαμὴν ὃ ὁ Geb; θέ- 
δει, ἄκρον ἐστὶν ἀγαθο φύσις γάρ ἐστιν ἡ ἀγαθύ- 
της αὐτῷ, Πεποίηχε Ῥιάρτοι τὸν νοῦν, ἑαυτοῦ, ἡ 
τῶν ἑαντοῦ θεωρόν᾿ ὃ άγειν οἵδε τὸν θεωροῦντα 


n utatur, sed ejus operatio. Si enim mens mutatur, 
ut dictum cest, secundum ea qua contemplatur, 
minime videt divinam essentiam, sed operationem 
divinam ; neque ipsa igitur substantialiter nutabi - 
tur, sed secundum operationem. 


91. Omnia ex supernaturali uno tanquam splen- 
dentia, non recesserunt ab eo uude generationem 
omnimodo habuere, sed in illo quemadmodum 
acta suit, ita et. adbzrent οἱ perficiuntur. Et 
nihil est in quo non sit effluxus, et tanquam odor 
aliquis hujus Creatoris et unius. Et omnia .qua 
exsistunt manifeste ostendunt non ipstim superna . 
turale unum (illud enim est. supra omnem con- 
templationem aut cogitationem ), sed quosdam 
illius radios. Unde, tum omnihus inclametur illu. 
ubpum et omnia ad unum tendant, οἱ ipsum super- 
nalurale unum seipsum menti per emnia manife- 
Stel, necesse est ut mens quasi manu. dacotur et 
pede ad illud supernaturale unum; tum quia 
omnium persuasione cogitur, tum ct εο quod 
ipsum illud unum, nimia sua bonitate, 8 mente 
vult aspectari, ut mens in eo aspectu vitam patia- 
tur, quemadmodum dicit illud incffabile unum, 
« Ego sum vita; ο et : «lIlec est. vita seterna ut 
cognoscant te solum Deum verum; » εἰ alibi: 


ες Querite Dominum et vivet anima vestra. » Ex 


inquisitione enim visio ; ex ca autem vita. Et: 


κε Exbilareiur, et illuminetur, et ltetur, ut ait 


David, quod latautium emuium liabitatio est. in 
te; » et: « In lumine tuo videbimus lumen.» Aut 
quomodo meptem Wuidem contemplandi capacem 
creavit, sua vero iu omnibus quicunque sunt, 
dispersit, per qua tanquam per quasdam januas 
is splendore spirituali menti seipsum — ostend.t, 
eam illuminatam ad se attrahens? 


99. Dcus, nempe unum honum in tribus perso- 
nis voleng fecit quidquid fecit;sed quod Deus vult, 
illad summum bonum est; natura enim ejus est 
bonitas. Fecit vero mentem sui, aut saorum e€on- 
templ:ndi capacem ; quod contemplantem Δά illud 


΄ 
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,wnum colligere valet. Deus. autem et. omnino et A πρὸς Ev. θελητόν ἐστιν ἄρα τῷ Θεῷ, τὸ θεωρὸν εἶνα 


simpliciter unum suum bonum ad quod aspicere 
et colligi simplici modo, debet, a& dictum est. 


25. Si unus. est et. complicatas in universum 
amor, ut Sapientes exponunt, unum quoque eiat 
et amabile. Si enim duo essent amabilia aut duo 
amores, divideretur utique bifariam ille onus 
amor, nec jam diceretur unus et complicatus. 
Nuuc autem cum unus dicatur et complicatus 
ile in universum amor, manifeste quoque cogi- 
tandu:u est unum esse et. amabile. SeJ armabile 
pr:cedit eum. qui circa ipsum versatur, amorem; 
neque fleri potest ut prinsiuam amabile perceptum 


τὸν νοῦν ἑαυτοῦ * xal τοῦτο δι) αὑτὸ ἄχρως ἀγαθόν. 
Ὁ θεὺς δέ ἐστι τὸ) χυρίως καὶ ἁπλῶς iv, πρὸς ὁ 
ἀφορᾷν καὶ συνάγεσθαι .ἐνοειδῶς, ἄχρως ἀγαθὸν, ὡς 
δέδειχται. 

xY. El εἷς ἐστι χαὶ συνεπτυγµένος 6 χαθόλου 
ἔρως, χατὰ τὴν τῶν θεοσόφω» ὑφήγησιν, fv im 
δηλονότι καὶ τὸ ipastóv. El γὰρ ἦσαν δύω 1024. 
χιστον τὰ ἐραστὰ, ἢ δύω ὑπῆρχον ἂν ἔρωτες, S διχῆ 
διαµεμέριστο ὄγε εἷς ἔρως, xal Ίχιστα ὠνόμαστ 
εἷς, xal συνεπτυγµένος. Νυνὶ δὲ εἷς εἶναι λεγόμενος, 
xai συνεπτυγµένος ὁ χαθόλου ἔρως, σαφῶς vento: 
ἂν εἴη, ἓν εἶναι καὶ τὸ ἐραστόν. ᾽Αλλὰ μὴν πρόεστ, 
τὸ ἑραστὸν τοῦ περὶ αὐτὸ ἔρωτος, χαὶ οὐχ fatu 
ὅπως, πρὶν ἄν τις λάδοιτο τοῦ ἑραστοῦ ὁπιδήποτι, 


sit, illius amor habeatur. Amor autem. est intenta Bey ἔρωτα σχοίη [1σ. σχεῖν] αὐτοῦ. Ἔστι ὃ' 6 Ep 


charitas quam nos habere in Deum et naturalis et 
scripta lex jubet ; una quidem' menti boni amicae 
suadens ut meliore capiatur, quod est Deus; altera 
vero dicens : « Diliges Dominum Deum tuum ος 
10ià anima iua, et cx toto cofde tuo, etex 
Ci mriente tua. »—« Dominus Deus tuus, Dominus 
"nus est. » Unum igitur est amabile, quod est 
Trinitatis unitas. Quas meuti prius esse dehet , 
quam ipsius amor. Menten igitur oportet cupere 
ut ad illud unum tendat, donec illius inventione et 
contemplatione, amor Dei jllucegcat et homo possit 
fleri mandati hujus observator, diligens, ut dictum 
est, Dominum Deum suum. 


ἐπιτεταμένη ἀγάπη, ἣν πρὸς θεὸν ἔχειν ἡμᾶς, ὅ : 
φυσιχὸς, xal ὁ Υραπτὸς νόµος τοῦ Βεοῦ ἀπαιτεῖ - ὁ 
μὲν ἄχρως τὸν νοῦν φιλόχαλον ὄντα πείθων ἀντι]- 
λῆφθαι τοῦ xpelaaovo;, 6 ἐστιν ὁ θεός: ὁ δὲ, « Αχ. 
πήσεις, λέγων, Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλις Ἰ: 
φυχΏς σου, xal ἐξ ὅλης τῖς καρδίας σου, χα ἐξ 
ὅλης τῆς διανοίας σου. » — Κύριος δὲ τοι ὁ εός 
σου, Κύριος eI; ἐστι.» "Ev. ἄρα ἑττὶ τὸ ἑρασὺν, 
ὅπερ ἐστὶν d Tpiabuch ἑνάς » fcu δη xa zpolvat 
ὀφείλει τῷ vj τοῦ περὶ αὐτὴν ἔρωτος:. mpi κὁ 
ὑπερχόσμιον ἄρα ἓν ἀνατετᾶσθαι τὸν νοῦν ἔφεσθαι 
δεῖ, ὡς ἂν τῇ εὑρέσει, καὶ θεωρία τούτου, καὶ ὁ 
περὶ αὐτὸ ἀναλάμψῃ ἔρως, xal πληρωτὴς ὁ »θρυ- 


τος Υενέσθαι δυνηθείῃ τοῦ «e «pov xal τῆς 1ντολῆς, ἀγαπήσας xatk τὰ εἰρημένα Κύριον τὸν Θ.δμύτοῦ, 
24. linpossibile est mentem ad illud supra cogi- C κδ. ᾿Αμήχανον, ἀναθεθηκότα τὸν νοῦν κρὸς τὸ 


tationem unum, sine hujus amore renianere. Inef- 
fabilis enim et inscrutabilis pulchritudo ex ipso 
procedens tanquam ex omnipotenti radice, menti 
occurrit, Et tanquam rete quod captorum piscium 
multitudine jam in eo est ut. rumpatur, divino 
splendore capitur et obstupet supernaturalem hanc 
pulchritudinem contemplans; et tanquam vino ebria 
est, εἰ tauquam demens exsultat, et supra quam co- 
gitari potest, admirationem patitur, ingentis illius 
pulchritudinis contemplationem non valens susti- 
nere. Upde sane ct charitatis vinculis compre- 
henditur, et jacet tanquam siti adusta. Unum"enim, 
est illud supernaturale unum: sed omnibus pro- 
clawatur ut omnjum prima causa, ut principium, 
ut. finis, ut universi vinculum, Sed totum omnium 
qu pulchra sunt, pulchritudines οἱ bonitates, 
pulchra et boua efficientes potentia  redundantia, 
ipse produxit qui supra omuem pulchritudinem et 
bonitatem infinite. constitut;s οἱ incomparabi- 
liter est unum supernaturale; unum enim ama- 
bile supra omnia amabilia, tanquam solum omnino 
pulchrura et bonum cuilibet pulchro et bono prze- 
stans et solum lege nature et ordinis reipsa ama- 
bile, tanquam omnium rerum causa, et tantum 
amabilia omnia et desiderabilia pulchritudinis et 
bonitatis excessu transgredicns , et unuin vere 
supernaturale, tanquam solum per se subsistens, 
yt omuum reium Creator. Nos igitur oport t con- 
yerti, bona fcrtuna, ut dic'tur, iu spiritu ad sol:us 


ὑπὲρ διάνοιαν Ev, ἀνέραστόν πως γεγονένσ αὐτοῦ. 
Κάλλος γὰρ ἄῤῥητον, xai ἀνεπινόητον ποχύπτον 
ἐς αὐτοῦ, ὡς ἀπὸ παντοχρατορ.κῆς ῥίζηςἀπαντᾷ’ 
ὅτε καὶ ὡσανεὶ δίχτυον δ.αῤῥαγῆναι χιννενον τῇ 
τῶν πολλῶν ἰχθύων εὑρέσει xal ὀλχῇ, ὑπξῶν θείων 
ἑλλάμφεων ὁ νοᾶς εὑρίσχεται, xal τὸ ὁπὲρ νῦν 


"άλλος ἑππλήττεται θεωρῶν:. καὶ ὡς db οἴνου µε- 


θύσχεται * xal ὡς ὁ ἄφρων ἑξίσταται, (t τὸν ὁτὶο 
ἔννοιαν πάσχει θαυμασμὸν, τοῦ ἐδβαισίε κάλλους τὸ 
ὑπέρχαλον θέαµα pub χωρῶν χαθορᾷ. Ὅθεν δῆτα 
xa δεσμαῖς ἀγάπης συνέχεται, xa d ὑπὸ δίγους 
διάκειται χαταγλεγόµενος. "Ev γάρ.στι τὸ ὑπὲρ 
διάνοιαν ἓν * ἀλλ' ὑπὸ πάντων χηρύσδαι, ὡς πἀν- 
των προκαταρκτικὺν αἴτιον, ὡς ἀρχ ὡς τέλος, ὡς 
συνοχὴ τοῦ καντός. ἀλλὰ τῶν χαὶν xal ἀγαθῶν 
ἁπάντων τὰς χαλλονὰς, xal ἀγαθόλας ὑπερθλύσε, 
καλοποιοῦ, xai ἀγαθοποιοῦ δυνάµμς αὐτὸ παρ. 
ἠγαγεν, ὑπὲρ χαλλονὴν πᾶσαν, κανγαθότητα πᾶσαν 
ἀπειράκις ἀπείρως ἐνιδρυμένον, Kt ἀσυγκρίτως lv 
ὃν ὑπερχόσμιον' µόνον φύσει ῥαστὸν ὑπὲρ πᾶν 
ἑραστὸν, ὡς µόνον χυρίως χαλ/χαὶ ἀγαθὸν ὑπερ- 
χείµενον παντὸς καλοῦ xal ἀγοῶ, καὶ µόνον vópup 
φύσεώς τε xal τάξεως τῳόντι απητὸν, ὡς πάντων 
αἴτιον, xai ὡς τοσοῦτον, ὅσᾗὰ ἆγαπητὰ πάντα, 
xal ἑραστὰ ὑπερθολῇ καλ]ῆς xal ἀγαθότητος 
ὑπεραναθεθηχός: xal ἓν ὑῤχόσμιον infu, ὡς 
µόνον ὄντως ὃν, xal πάντω/Ών ὄντων παρεχτικόν, 

Ἐπιστρεπτέον οὖν, ἀγαθ ύχη, 9 δὴ λέγεται, iv 

Ην εύματι πρὸς th τοῦ ον iy εὔρετιν, xz 

/ 
/ 
/ 
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4 (3:9, ὅθεν πάντων αἱ ἁρχαὶ wol ὅπου πάντων τὰ A hujus unius. inventionem et cognitionem, | unde 


πέρατα ᾿ val πάντως αὐτομάτη ἡ τῆς θείας ἀγάπης 
πύλη ἡμῖν, χάριτι τοῦ Χριστοῦ, ἀνοιγήσεται, xa 
εἰσελευσόμεθα εἰς «tv κατάπανσιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ἐν εὐὑρροσύνῃ xal ιἀγαλλιάσει πολλῇ, χαὶ τὴν τοῦ 
ἑνὸς ἁ πόλαυσιν ἐπιγνωσόμεθα, xaX θείας τρυφῆς kv 
γεύσει ἑσόμεθα, ἓν χαὶ absol γενονότες, χαὶ οὐκ εἰς 
πολλὰ σχικόµενοι, | διαιρούµενοι, χατὰ τὴν τοῦ Σω- 
τΏρος πρὸς τὸν Πατέρα παράχλησιν, « Ἵνα iot, 
ᾠάσχοντος, ἓν, καθὼς ἡμεῖς ἓν ἑσμεν. » Τότε τοί- 
voy xal τῆς ἐντολῆς ἀχρ'θεῖς ἐσόμεθα φύλακες, 
« Αγαπήσεις, λεγούσης, Κύριον τὸν Θεόν σου ἐς 
Or; τῆς ψυχῆς σου, xal τὸν πλησίον σου ὡς σεαυ- 
τόν.» xa τῆς χατὰ ἄνθρωπον τελειό:ητος ἐπιλαδώ- 
µεθα, ἔσου ἐφιχτόν. Τέλος γὰρ νόμου fj ἀγάπη ἑστίν' 


àv f| οὗ µόνον ὅλος ὁ νόμος xal οἱ προφῆται, ἀλλὰ 5 


καὶ πά.τες χρέµανται οἱ τελειωθέντες xavX θεὸν ἓν 
Χριδτῷ. | 

xi. Παντὺς ἑνίζεσθαι πεφυχότος τῷ Πνεύματι, 
Ὀψεσίς ἐστιν ἡ διαίρεσις * ἕνθεν τοι χαὶ ὁ νοῦς ἑνερ- 
γείᾳ εἴ τι xal διαιροῖΐτο, Et) τοῦ χατὰ χάριν ἑπομέ- 
νου αὐιῷ ἐστι. Τοῦτο δὲ κάσχει διἀφορ᾽ ἅττα ὁρῶν * 
οὐκ ἕνεστι Υὰρ ἓν διαφόροις ἀποθλέφεσιν ἴσχειν τὸ 
ἁδιαίρετον. Ei yáp τοι τοῦτό τις ὑπ'θοιτο, οὐχ εὖ- 


omnium principia sunt et ubi omnium termini ; 
et omnino libenter nobis aperietur divine  chari- 
tatis janua, Christi gratia, et introibimus in requiem 
Domini nostri , in Lettia et exsultatione multa, 
et. unius fruitionem noscemus et. diviuas. delicias 
gustabimus, unum et nos. effecti neque in multo 
discissi ac divisl, securdum Salvatoris ad  Pa- 
trem orationem : « Ut sint , ait, unum , sicut et 
nos unum sumus. » Tunc igitur et mandatum 
accurate observabimus : « Diliges Dominum Deum 
tium ex tota anima tua, et proximum tuum , sicut 
teipsum. » Et perfectionem humanam assequamur, 
quantuin possumus, Finis enim legis est charitas ; 
in qua non modo tota Jex et prophet, et omnes 
perfecti sccundum Deum in Christo pendent. 


95. Quodeunque spiritu unum. effici potest, sub- 
jectum est, nbi dividitur. Unde si mens dividatur, 
βι extra id quod per gratiam ipsi proprium est. 
lllud autem patitur, quan:lo varia considerat ; non 
licet enim in variis aspectibus non. dividi, Si quis 
enim id supponat, non faciie poterit rationem  red- 


ρήσει àx τοῦ ῥάστου ἀποδιδόναι λόγον, τοῦ χάριν ὁ — dere quomodo tranquilla mens differat 3 mente 
τὶς ἡσυχίας νοῦς, παρὰ «by τῆς συγχύσεως ἕτερος. — confusa. Et contemplantium πιοπίεπι menti cupi- 
Kal τὸν τῶν θεοφορουμένων νοῦν, τῷ ὑπὸ τῆς τῶν  ditatum astu turbatze simi'cm dicet; quod. absur- 
παθῶν ἀνωμαλίας ἓνοχλουμένῳ ὅμοιον ἀποφανεῖται» ἁἀππι est. Talis enim ens. suis actibus effecta, 
ὅπερ ἄτοπον, Τοιοῦτος yàp Ὑιγνόμενος ὁ νοῦς ἕνερ- — qualia suntea qua videt, composita si aspererit, 
γείᾳ ὁποῖα ὁρᾷ, ἐξ ἀνάγχης ὁρῶν σύνθετα, καὶ αὖὐ- ., necessario et ipsa variatur ; et simplicitatem amit- 
A3; ποιχίλλεται καὶ τῖς ἁπλότητος διαπίπτων οὐχ ^ tens non potest fleri at non sit divisa. Quod autem 
ἔττιν ὅπως ἂν σχοίη lv τούτῳ «b ἁδιαίρετον. Ὁ δὲ — divisioni subjacet, minime est aculps liberum ; 
ὑπὸ διαίρεσιν χξίµενος, πάντων ἐστιν Έχιστα ἀπὸ — quoniam et ipsum dividi, ab ils qui id possuut 


ἁμαρτίας xa0apó;- ὁπύτε xaY αὐτὸ τὸ διαιρεῖσθαι 
καθ) αὑτὸ, τοῖς Ys συνορᾶν εἰς τὰ τοιαῦτα όεδυνη- 
pívot;, ἁμαρτία χέχριται" εἰ δὴ τὸ νοερὸν τοῦ νοὺς 
χρῆμα διὰ τῆς πρὸς τὸ ἀνωτάτω xal ὑπερχόσμιον 
E) ἀναθλέφέως τοῦ ὑπὲρ φύσιν γεγεῦσθαι νοερᾷ 
αἰσθήσει χαλοῦ ἑνοειδῶς χρεὼν, εἰς τὸ παρὰ () 
thv χάριν ἑξεστηχὸς εἴη [ἶσ. εἶναι] τῆς διαιρέσεως * 
6.0 δὴ ἄρα τοῦ ὑπερχοσμίου kc ἔχεσθαι, xal ἆγ- 
ορᾶν εἰς αὐτὸ, xal µόνον, xai μοναχῶς ὅ)ῃ φυχῇ, εἰ 
δ.αφυγεῖν μέλλοιμεν τὴν διαίρεσιν xal ἑτερότητα. 
U» μὴν ἁλλ᾽ οὐδὲ εἰ πρὺὸς ἓν μὲν ἀπίδοι, χτιστὸν δὲ, 


intelligere, culpa judicatur. Si id men!i utile est 
per supremi illius et supernaturalis unius contem- 
pylationem spirituali sensu supernaturale pulchrum 
simpliciter videre, oportet uf mens per gratiam a 
divisione exeat. Nobis igitur amplectendum cst illud 
unum, et illad contemplarisolum et tota anima, si 
volumus divisionem et varietatem fugere. Neque 
$i unum aliquod mens aspiciat, hoc vero creatum, 
judivisa potest manere. Unum enim quod creatum 
est, non potest dici simplex omnino ; sed est fini- 
tum et compositum οί circumscriptum; et ideo 


ἀδιαίρετος ἴσχει γενέσθαι ὁ νοῦς * τὸ γὰρ lv κτιστὸν, p nequit appellari simpliciter unui2; neque. simpli- 


οὐχ ἔστι λέγεσθαι χυρίως ἁπλοῦν, ὡρισμένον cé 
ἐστι, xal αύνθετον, xal περιγραπτὸν, xal διὰ τοῦτο 
οὐδὲ τὸ ἁπλῶς ἓν ἔχει δίχαιον ὀνομάσκεσθαι, οὐδὲ 
ἁπλην ἕξει xai μονοειδῆ ὁ νοὺς τὴν σφετέραν ἑνέρ. 
(tav πρὸς τοῦτο ἀτενῶς ἀπιδών. Ἔσται γὰρ ὁρι- 
σ.ένη χαὶ περιγεγραμμµένη fj τούτου ἀπόθλεφις μετὰ 
συνθέσεως, otóv ἔστι χαὶ τὸ ὑπ αὐτοῦ θεωροὐµενον, 
γαὶ τῆς θεοξιδοῦς χάριτος τῆς ἁπληῦν, xal ἄ,αρχον, 
ἀόριστόν τε χα. ἀτερίγραπτον διατιθεµένης αὑτὸν, 
ἐκπεσεῖται, γαὶ τοῦ χρυφίου, xal ὑπὲρ ».άνοιαν 
ἑνὸς ἔσται ἑχτός  χαὶ τῆς σφετέρας δόξης, Tzu 
ἐστὶν ἁ πόλανσις ἑναρχ.χῆς ἱδιότητος, καὶ ἀναρχότη- 


(*) 'H ππρὰ ἀντὶ τὶς διά μεξείληπται, 


cem et uniforinem virtutem habebit mens ad. iilud 
tendens inflexibiliter. Erit enim finita et circum- 
scripta ejus contemplatio cum compositione, quale 
es! id quod contemplatur ; et ab il'a gratia quae 
ipsam simplicem ct zternam. et. ivfinitam et incir- 
cumscriptam prastabat, decidet, et erit extra 
illud absconditum et supra cogitationem unum. Et 
propria sua gloria, quie. est aterüz— substantiae 
fruitio et infinitudo οἱ simplicitas, οἱ varietatis 
carentia, privata est, neque perveniet ad. contem- 
plandam supernaturalem et ineffabilem  pulchritu- 
d:nem. Oportet igitur mentem ad illud zternum ot 
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eimplex ct infinitum et revera. unum aspicere et A τος, ἀοριστία, καὶ ἁπλότης, καὶ τὸ ἀειδὶς ἐνοειδῶς 


tendere, οἱ inde illustrari, et cum illa collectiva 
unitate aduvari, et ideo secum ; ut non modo 8 
meliore diligatur, ut. consimilis, quantum ipsi li- 
cet, et infinitudine, et simplicitate et spiritualitate ; 
sed et ipsa divinam et summau) pulchritudinem ct 
supernáturalem possit diligere ; quippe quae cucur- 
rerit secundum ea quas dicta sunt, ad similitudinem. 
Quoniam enim similibus símilia naturaliter solet 
esse diligendi dispositio, patet mentem quoque, 
quemadmodum a Deo diligetur, ipsam Deui dile- 
eiuram esse; simile enim siwili assimilatur. Et 
quemadmodum similitudo eonversionem habet, 
ita habebit ewnipo amorem Dei amori rcspendenteni; 
quo nullus wajor est affectus. inter. Deum et ani- 
ΕΕ] 


Υιγνοµένη, ἑστέρηται * xal τοῦ ὑπερφυοῦς καὶ àj- 
ῥιτοτατου κάλλους οὐχ ἐφιχνεῖται τν inn 
παθεῖν. Aet δη ἄρα τὸν voüv πρὸς τὸ ἄναιχ 

ἁπλοῦν, xal ἀόριστον, χαὶ τῳόντι ἓν ἀφορᾶν, ὡς 
ἀνατείνεσθαι * κἀχεῖθεν ἐπείγεσθαι χαταλά,ιπεσθαι, 
χαὶ τῇ ἀρχισυναγώγῳ ἑνάδι ἐνοῦσθαι, καὶ διὰ tuo 
ἑαυτῷ * (V' οὗ µόνον ἀγαπηθείη παρὰ τοῦ χρείττο- 
Vos, ὡς ὁμοιωβεὶς, f; ἕἔνεστιν αὐτῷ, τῇ τε ἀοριστίᾳ, 
xal ἁπλότητ:, τῷ ἀνειδίῳ τε καὶ ἀσχηματίστῳ, 
ἁλλὰἁ καὶ αὐτὸς τὸ θεῖον xal ὑπέρχαλον κάλλος, 
xa! ὑπερφνὲς ἀγαπΏσαι δυνηθείη, ὡς ἀναδεδραμτ- 
Xi; κατὰ τὰ εἰρημένα mph; τὴν ὁμοίωσιν. E-2. 
YXp τοῖς ὁμοίοις γίγνεσθαι φυσικῶς εἴωθεν ἀνατη. 
τιχὴ διάθεσις πρὸς τὰ ὅμοια, φανερὸν δήπουθεν ὡς 
ἀγαχπιηθήτεται, καὶ ἀνταγαπίέσει ὁ νοῦς τὸν θεέν͵ 


T^ yáp τοι ὅμοιον ὁμοίῳ ἔστιν ὅμοιον, Καὶ ὡς fj ὁμοιότης ἔχει τὸ ἀντιστρέφειν, ἕξει πάντως οὕτω 
xal πρὸ, τῷ ἀγαπᾷν τὸ ἀνταγαπᾶσθαι ' οὗ μεῖζον πάθηµα μεταξὺ θεηῦ xal dogs; ἔστιν οὐδέν. 


26. Supra propriam naturam mens assurgit, 
quando ad illud assurgit, quod est supra mentem ; 
fiue simplex et absque forma, et divine sine figu- 
ra constitula est, aeterna acinfinlta, et, ut ita dicam, 
supra propriam unitatem. Quando vero id de quo 
' cogitat secuui liabet, et, si in divinis et intelligibi- 
libus eccupata si!, tunc naturaliter dicitur moveri 
οἱ operari εἰ in propriam naturam statui ; multum 
autem prastat naturali supernaturale, et multo exe 
-«elsius est : oportet a«tem supernaturale assequi 
conari, utpote melius, secundum mandatum cba- 


XC. 'Ynip τὴν ἑαυτοῦ φύσιν τότε ὁ νοῦς γίνεται, 
ὅταν εἰς «b ὑπὲρ νοῦν γίνηται παντελῶς, ἀνείδοός 
τε xal ἀσχημάτιστος, καὶ τὸ ὅλον ἑνθέως ἁμόρφωτος 
καταστὰς, Ἀναρχός τε χαὶ ἄπειρος, xal ὡς Ex 
εἰπεῖν, ὑπὲρ τὴν ἰδίαν ἕνωσιν. "Όταν δὲ τὸ σρέτερον 
διανοούµενον ἔχῃ μεθ) ἑαυτοῦ , κἂν τοῖς θείοις εἴη 
καὶ νοητοῖς ἀσχελούμενον , τότε φυσιχῶς λέγεται 
χινεῖσθαι, xat ἐνερχεῖν, χἀὶ εἰς τὴν ἑαυτοῦ φύσιν 
ἴστατθαι * κατὰ πολὺ δὲ ὑπέρχειται τὸ ὑπὲρ φύσιν 
τοῦ χατὰ φύσιν, xal ἔστι πάνυ ἀνώτερον. δεῖ 0j 
«φιλεῖν τοῦ ὑπὲρ φύσιν γενέσθαι ἐπείγεσθαι, ὡς μᾶλ» 


rismata meliora nos gulari jubens. Sed patet λόν Y& Χρείττονος κατὰ τὴν φάσχουσαν ἐντολὴν, 


mentem in supernaturali constitutam, in Deo esse: 
Deus enim estexitra omnem naturam, qui est 
eternum — ac simpliciter unum. Oportet igitur ad 
wleinem εἰ simpliciter unum mentem. extendi, 
illudque contemplari et ad illud duci, ut ad su- 
peruaturale unum , assurgeus hoe modo supra 
proprii ac naturalem virtutem , melius. babeat, 
tamquain ii propriis secundum Daturam  consti- 
tuta. 


27. Unaqusque res propriis dotibus Letatur et: 


Iu iis naturaliter requiescit ; qu:e omnia in zterno 
€reatore secundum uuiformem causam praexstite- 
ruut, Tunc iyitur iu veram laetitiam mens natura- 
liter veniet et gaudiam habebit nequaquam breve , 


ῥηλοῦν γε τὰ χρείττονα τῶν χαρισµάτων * ἁλλὰ μὲν 
δπλονότι ὁ νοῦς εἰς τὸ ὑπὲρ φύσιν ὧν, ἔστιν ἐν τῷ 


«Θεῷ ' ἑἐξώτερος Υάρ τοι Υ.ιγνοµένως φύσεως ὁ 8&5 


ἁπάσης, ὃς δῖτά ἐστι τὸ ἀρχαίτατον, xal ἁπλὺς 
Ev. Δεῖ ὅρα πρὸς τὸ ἀρχαίτατον xai ἁπλῶς bv τὸν 
νοῦν ἀνατείνεσθαι, xol ἐπείγεσθαι ἀφορᾶν , χαὶ 
ἀάγεσθαι, ὡς ἂν εἰς τὸ ὑπερφυὶς iv, ὑπὶρ 
τὴν σφετέραν φυσιχὴν ἑνέργειαν ἀναθεθηκὼς, pO- 
τιον ἔξῃ, Ότερ εἰς τὸ ἑαυτοῦ χατὰ φύσιν ἱστάμενος, 

Xv. Ἔκαστον τῶν ὄντων vol; ἑαυτοῦ ἰδικοῖς Υάν- 
νυταἰ τε xal ἀναπέπανται φυσικῶς * ἃ πάντα ἓν 
τῷ ἀρχτιτάτῳ αἰτίῳ προῦφέστηκε xat! αἰτίαν bwott- 
δη. Τότε τοίνυν εἰς ἀληθινὰς εὐφροσύνας ὁ νοῦ 


ἑλεύσεται φυσικῶς, xal Ὑάννος ἕξει οὗτοι βραχν. 


et requiescet potenter, quando omnia pratereur. D καὶ ἀναπαύσεται χατὰ χράτος, ὅταν πόντα διαθὰς 


rens et relinquens, in principalem illam ac primam 
causam extensa erit et ibi per spiritualem conver- 
sionem fiet, eam a qua omnia et omuium dotes 
facta sunt, principia et media et. ultima ; et inqua 
omnia subsistunt et continentur ; et. per qua:n ad 
groprium fünein perveniunt perfecta ; et per quam 
bene sc liabent ea quz in hocbono statu versan- 
(ur; per quam et ipsa mens, qualis est, creator 
(uit. Quodam enim modo ad seipsam meutem con- 
erli, est ad illam summam et. omuium causam 
converti, que est verum mentis originale. Quoniam 
vero unaqu:eque res seipsam naturaliter diligit, et 
presertim id meus patitur, cum sit increatze pul- 
chritudinis et supra cogitationem. unius imago 


xai καταλιπὼν, εἰς τὴν ἐναρχιχὴν ἐχείνην xal πρω- 
τίστην αἰτίαν ἀναταθείη, χἀκεῖ γένοιτο δι᾽ ἔπιστρο- 
φῆς νοερᾶς, τὴν ἐξ f; πάντα τε xal τὰ Πάντων 
γεγόνασιν, ἀρχαί τε xal µέσα, xal τὰ τέλη’ καὶ 
ἐν Tj πάντα ὑφέστηκε, xal διαχρατεῖται, xat & ἧς 
πρὸς τέλος ἴδιον ἄγεται τὰ τελειούμενα, xal δι tv 
εὐπαθεῖ τὰ εὖ πάσχοντα * ὑφ᾽ fic xal αὐτὸς ἤδη ὁ 
νοῦς, οἷός ἔστιν, ἔχτισται. Τρόπον yáp τινα pk 
ἑαυτὸν ἔστι τὸν νοῦν ἐπιστρέφειν, πρὸς ἐχείνην τὴν 
χυρίαν xai πάντων αἰτίαν ἐπιστρεφόμενον, οὖσαν 
αὑτοῦ ἀλτθὶς πρωτότυπον. Ἐπειδὴ δὲ ἕκαστον 
ἑαυτὸ φιλεῖ φυσιχῶς, xal µάλιστά ye. τοῦτο πάσχει 
ὁ νοῦς, οἷα τοῦ ἀμηχάνου κάλλους τοῦ ὑπὲρ διάνοιαν 
ἑνὸς εἰκὼν ὑπέρκαλος, λίαν ἀγαπᾶ δι ix co 
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ἀπ.δὺν πρὸς τὸ ἑαυτοῦ αἴτιον, ὅτιπερ, χαθὰ εἴρη- A puleberrima, diligit multum per conversionem ad 


τσι, ἑλυτὸν ὁρᾷ ἐχεῖσε ὁρῶν, xal ὑπεραγαπᾷ ' καὶ 
ἄλλως δὲ, χαὶ τοῦτο στοργή τις πέφυχε τοῖς ἐξ οὗ 
πρὸς τὸ ἀφ' οὗ φυσικῶς ἀγαπητιχὴ, ὥαπερ δὴ xal 
ἀνάπαλιν, ἔρως κατέχει τοῖς γεννήτορσι πρὸς τὰ 
γεννττά διὰ τοῦτο πολλή τις ἀναχύπτει ἄῤόττος 
16ovh πρὸς τὸ πάντων αἴτιον ἐπιστρέφοντ: Ev. Πρὸς 
γάρ τοι τὸ ἐξ οὗ ἐπισερέφει, xal πρὸς ἑαυτὸν, ὡς 
εἴρηται ' ἐχεῖ γὰρ προῦφεστῶτα λόγῳ αἰτίας τὰ 
πάντα, xal δη xal ὁ νοὺς ὡς τῶν ἁπάντων ἓν, ἓν- 
υπάρχει τῷ ὑπὲρ διάνοιαν ἑνὶ ὡς ἐν αἰτίῳ τῷ πρωτο- 
σύτῳ. 


x". Ὥσπερ ix τοῦ ὑπὲρ οὐσίαν ὄντος πᾶσα οὗ» 
ola, xal φύσις πᾶσα ix τοῦ ὑπὲρ φύσιν, ix τοῦ 


ἀχρόνου τε xot ἁσυ θέτευ τὰ ἔγχρονά τε xal σὐν- B 


θετα., ἔτι γε ph ix τοῦ ἀχτίστ.υ τὰ χτιστὰ εἶναι 
πεφύχασιν * οὕτω xa* πᾶν εἶδος ἐκ τοῦ ἀνειδέου ve- 
γένηται, xal ἐκ τοῦ ὐπερχοσμίου ἑνὸς τὰ πολλὰ 
ᾠπινόμενα. Ὁ τοίνυν μὴ πρὸς τὸ ἀνείδεον ἓν ἀσχο- 
λούµενος. xai ἀφορῶν, xal ὥσπερ ἐχείνου ἐχχρε- 
µαννύμενος, ἀλλὰ πρ)ς ἄλλο τι τῶν kv eet, xal 
Ὑτίσε! θεωρουµένων, «οὗτος τὸ χατὰ ἀσύγχριτον λό- 
Tov ὑφειμένον, τοῦ ὑπερχειμένου πρότερον τέθειχε͵ 
xai τῶν εἰδωλολατρῶν τάχα ἑἐγγὺς ἕσττκεν. Εἰὶς ὃ 
?àp ἠσχόληταί τις, xal πρὸς ὃ ἀφορᾷ, τούτον xaX 
ἐφίεται ' οὗ δὲ ἑφίεται, τούτῳ καὶ Ίττηται" (p δὲ 
Ίτττται, τούτῳ xat δεδούλωται' xal ὄντως λατρεύει 
γε οὗτος τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα" τούτῳ Υὰρ 


5 ἑκάστου νοῦς καὶ δεδούλωται, xal λατρεύει χαὶρ 


ἀγαπᾷ, ὃ ἀςορᾷ, xaX περὶ ὃ Ἱ σχόληται εἰ δ ἡ παρὰ 
τὸ ἁπλοῦν E» xzi ἀνείδεον ἀσχολία, χαὶ ἁπόθλεψις 
τοσοῦτον ἁἀπολισθαίνειν ποιεῖ» πρὸς τὸ ἀνείδεον ἓν 
ἁπλουν ἡμῶν ἡ αᾳπουΣδ, xa ἡ ἐπίγνωσις δι ἐπι- 
στροφῆς xai ἀνατάσεως ν.ερᾶς, ἵναπερ οἱ θησαυροὶ 
πάσης εἰσὶ γνώσεως, χαὶ οὗ Ὑενομένοις, πάσης 
θεωρίας ἀνάπανσις, Tj ἁπόπανσις, xal ἡ τοῦ νοεῖν 
στάσις, xai ὑπὲρ νοῦν ath, xal ἀνεκδιήγητον ἀγαλ- 
Mapa ἐν πολλῷ θαυμασμῷ. 

x0'. El πάντα τοῦ εἶναι τὰ ὄντα ἑφίεται * ἔστι δὲ 
πάντων τὸ εἶναι κατ αἰτίαν kv. τῷ ὑπὲρ τὸ εἶναι 
Evl* πάντα ἄρα xai μᾶλλον τὰ λογιχὰ τῶν ὄντων, 
ὀρθῶς xal ὡς χρὴ κινούμενα, τοῦ ὑπὲρ τὸ εἶναι ἑνος 
ἐφίεται τοῦ εἶναι ἐφιέμενα' ὃ ἄρα μὴ πρὸς τὸ ὑπὲρ 


suam causam aspiciens, quia, ut dictum est, seip- 
sam videt, ibi aspiciens, et vehementissime diligit ; 
ev aliunde vero aliquis amor solet esse gewuiis 
erga genitorem, quemadmodum οἱ genitor/bus 
erga genits ; idco multa quedam ineffabilis letitia 
penetrat eam mentem qua ad illud unum, omnium 
causam se couvertit; ad hoc, creata mens, ut 
dictuiu est, 8d seipsam convertitur. Quscunque 
enim ra!jone cause przexsistunt οἱ mens ipsa. υἱ- 
pote horum — omnium unum, exsistunt in illo 
supra cogilationeimm uuo tanquam in originali 
causa. 

28. Quemadmodum ex illo quod supra substan- 
tiam est, onnis substantia ; et omnis natura ex 
illo quod supra naturam est, ex terno et incom- 
posito temporalia et composita, et'adhuc ex increa- 
t0 creata exsistunt ; ita. et omnis species ex eo 
quod speciem non habet, et ex supernaturali uno. 
ea omnia qus videntur. Qui igitur circa illud quod 
sine forima est non occupatur neque illud aspicit, 
et, ut ita dicam, ab illo pendet, sed sad aliud quod- 
dam eorum qu: videntur et creata sunt, hie, quod 
omnino subjectum est ei quod superius est antetu-- 
lit, et brevi idulolatris prope stat. llled euim circa 
quod aliquis occupatnr et ad quod aspicit, id εἰ 
desiderat ; illo autem quod cupit, vincitur ; ei vero 
quod vincitur, subjectus est ; et vere servit ille erca- 
ture, nedum Creatori : ei enim | uniuscujusque 
mens servit idque diligit, cirea quod occspatur. Si 
porro extra id quod simplex est et su;e speciei oc- 
cupatio et contemplatio nos decidere facit, ad il- 
lud igitur quod sine forma οι simplex est unum, 
noster ardor tendat ct per conversionem spiritua- 
len«que conatum cognitio, ubi omnis Scientia sunt 
tliesauri, et ubi, cum eo pervenerimus, contempla- 
tivnis est requies et (inis, et cogitationis terminus, 
el supra mentem silentium οἱ inenarrabilis ín 
multa admiratione exsultatio. 

29, Si quxcunque sunt, esse cupiunt; si au- 
tem onimniuur esse secundum causam est. in illo 
uno quod supra onem cxsistentiam est; omnia 
igitur, praserüm vero ratjionabilia, vere et ut 
oportel $e mmoveniia, illud unum quod supra omnia 


τὸ εἶναι ἓν ἀνατεινόμενος vous, μηδὲ τούτου ἐφιέ-Ὀ cst, cupiunt, esse cupientia. Mens igilur qux ad 


µενος, διαστρόφῳ, xal ἡμαρτημένῃ χέχρηται τῇ 
χινῆσει, xal τοῦ οἰχείου διαπἰπτει ἀξ.ώματος, ὅπερ 
ἐστὶ τοῦ ὑπὲρ τὸ εἶναι ἑνὸς dj ἑπίγνωσις, καὶ ἡ χατ᾽ 
αὐτὸ θειοτάτη ὑπὲρ νοῦν ἑνοειδῆς ἕνωσις, χαὶ ἀγά- 
πησις. 

A. Τὰ αἴτια περισσῶς ἔχουσι τὰς τῶν αἰτιατῶν 
χαλλονάς. Αἴτιον δὲ τῶν πάντων χοινῶς τὸ ὑπεροῦ. 
σιον ἓν. El τοίνυν ὁ vou, προσἰσχοιτό τινι τῶν μετὰ 
τὸ ὑπερούσιον ἓν, ὡς χαλῷ, f] ὡς ὅτι δή ποτε vo:- 
ρᾶς ἄξιον ἕλξεως, ἑναργῶς ἡμάρτηται ὁ σχοπὸς 
αὐτοῦ, φιλόχαλος μὲν (v, οὐχὶ δὲ πρὸς τὸ πρῶτον, 
χαὶ κύριον, xal ἐξ οὔπερ πάντα τὰ χαλὰ, μετοχῇ 
Υέ «lot χαλὰ, ὑπερούσιον ἓν, ἁλλὰ πρὸς τὰ ἐξ ixel- 
νου µετέχοντα τῆς χαλλονῆς, ῥᾳθυμίᾳ, 1 ἀνεπιστη- 


illud unum uon tendit neque illud cupit, perverso 
οἱ errante motu utitur, et. propria dignitate dela- 
bitur, qua& est hujus supra omnem  exsistentiam 
unius cognitio, et divinissima sccundu:m ipsum 
supra mentem uniformis upio et dilectio. 

90. Couse eminentes — possident causatoruim 
pulehrituJines. Causa autem omnium. eomm 
niter est supersubstantiale uuum. Si igitur mens 
adh:ereat alicui corum qua sunt. poat. supersub- 
stantíale unum, ut pulcliro, 2ut tanquam spirituali 
attractione digno, mauifecste :alsus est ejus terminus ; 
wune enim pulchri aliquid quat, non autem quod 
pri» um et principale pulchrum est, et ex quo om- 
nio pu'ehra sunt, supersubst..ntial- n:mpe untm, 
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scd solummodo ea qvx cjus pulebritudinem parti- A μοσύνῃ κινούμενος. Ὁ δὲ Eztzievyoiwa Giime 


cipant, indolent'a aut ignorantia mota. Meus 
autem quz apte considerat, aJ spirituale unum sui 
cogitationis aspectum dirigit, clsre moscens se 
3ssecuturai id quod cupit, ut. in suo principio iu 
illo spirituali aspectu remanens, sciens quoqte 
nihil admodum esse propriorum aut pulchri. com- 
municoti vum nisi illud supersubstantiale unum, 
*jquadam enin viderentur. potentiam — habere 
propriorum communicativim, saltem ea non solent 
perpetuo diligenti menti permanere, Soli. enitn 
Spiritui saucto id facere possibile est, οἱ operari, 
ut velt, et quando velit, quippe qui, ut Dominus, 
uaturze est omnipotentis, et una Trinitat s persona. 
Meus igitur convertenda est. ad spirituale unum. 
Non euim solum est omnium bonorum fons, sed 
et donorum indefeciibilis manso. 

91. Quacunque sunt, naturaliter bonum cupiunt, 
Unum autem est reipsa bonum, etsi multa sipt 
quz bona dicantur. Simpliciter enim bonum aliquod 
et tanquam omnino perfectum nihil invenies, sed 
bonum dicitur. per quamdam boni porticipationerm, 
illud unum supersubstantiale bonum participans, 
non autem id babens cx seipso. [Illud enim solum 
süpersubstantiale uuum, bonum simpliciter est et 
eiminenter ουν, et omis bonitatis fons, et pro- 
priorum communicativum et ad ὃν naturaliter con- 
verteus, auctorque omnis $ubstauti:e , exsistentize, 
habitus, poteutig, tuotus, operationis, qua'itatis, 
et cujuslibet pulchritudiuis et bonitatis. Et siwpli- 
ciMer quacunque sunt, et qua circa exsistentia 
videntur, iude, ex illo uno supersulstautiali oirigi- 
nem suam habuere per creationem. Ideo mens, si ad 
aliud quaw ad illud supersubstantiale unum movea- 
tur, motum errautem habet ; mota enim forte ad bo- 
num, non ad illud summe eisimpliciter bonuas, alia- 
que bona nimia bonitatis effusiune reddens, meliora- 
queelli iensea qua bonitate aut meliorationeindigent, 

32. Multoru.n quidem mens divisioni subjecta, et 
mvltis rebus velut. distracta , nescit αι) honum 
οἱ simplicter unum, neque illud irquirit, neque 
circa illud occupatur. «De quibus dicit in Davide ille 
spiritus ; «Multi dicunt; quis osteudet nobis bona 1) 
Non utique bonum ; et merito; de multis solliciti 


πούµενος νους, πρὸς τὸ ὑπερούσιον Ev shy σφετέραι 
ἀποτείνει τῃ; δ.ανοίας ἀνάθλεφιν, διαγινώσχων 6ᾳ- 
φῶς, ὅτι περισσῶς τεύξεται, οὗ ποθεῖ, ὡς ἐν αἰτίῳ, 
àv ἐχείνῃ τῇ νοερᾷ ἀποθλέφει γενόμενος, χαὶ ὅτι 
οὐδέν ἐστι τῶν οἰχσίων, f) ὁτουοῦν xaXov µεταδγ:- 
xbv, εἰ μὴ τὸ ὑπερούσιον Sv. Ei γὰρ τοι xal ζοχοίη 
ἅττα τινὰ δυνάµεως ὅντα μεταδοτικῆς τῶν ἰδίων, 
ἀλλ οὐχ ἐς ἀεὶ παραµένειν πέρυχε ταῦτα τῷ ἑρι- 
στῇ vip* µόνῳ (Xp τοῦτο τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ποιεῖν 
πεπίστενται, xal ὡς ἂν θέλῃ ἑνεργεῖν. xal ὁπονδί- 
ποῖβ, ὡς Χύρ:ον, Χαὶ φύσεως ὃν Δεσποτιχῆς, χαὶ 
εἴς τρισυποστάτου ἑνάδος πρόσωπον. Πρὸς ἄρα τὸ 
ὑπερούσιον ἓν ἐπιστρεπτέον ἐστὶ τὸν vovv ὅπου 
γε οὐ µόνον dj τῶν ὁποιωνοῦν πιγὴ ἁγαθὼν, 
ἁλλὰ xal τῶν χαρισµάτων [dj ἀναφαίρετος ὃ-α- 
νοµη. 

λα’. Πάντα τὰ ὄντα ἐφίεται φυσιχῶς τοῦ ἀγα]ὼ. 
*Ev δὲ τὸ τφόντι ἀγαθὸν, χαίτοι πολλῶν λεγομένων 
ἀγαθῶν. ᾽Απλῶς γὰρ ἀγαθὸν χαὶ οἰονεὶ παντέλεον 
ἐν τοῖς πολλοῖς εὑρήσεις οὐδὲν, ἁλλὰ χατά τινα µετ- 
οχὴν ἀγαθοῦ λεγόµενον ἀγαθόν mr, Ex τοῦ ὑπερου- 
Glou ἑνὺς τοῦ ἀγαθοῦ µετέχον, ούῦχουν τοῦτ' ἔχον LE 
ἑαυτοῦ * ἐχεῖνο yàp µόνον τὸ ὑπερούσιον ἓν, ἀγαθυν 
ἁπλῶς, xal ὑπεράγαθον, xal πηγἡ πάσης ἀγαθότη- 
to;, χαὶ τῶν ἑαυτοῦ μεταδοτιχὸν, xal πρὸς ἑαυτ 
φυσικῶς ἐπιστρεπτιχὸν, οὐσίας πάσης, ὑπάρξιως, 
ἔξεως, δυνάµεως, χινῄσεως, ἑνεργείας, ἰδιότητ:, 
xal ὀποιασοῦν καλλονῆς , xal ἀγαθότητος. Καὶ 
ἁπλῶς τὰ ὄντα πάντα, xal τὰ περὶ τὰ ὕντα πάνες 
θεωρούµενα, ἐχεῖθεν ἐκ τοῦ ὑπερουσίου ἑνὸς ἔσχοι 
τὴν ἔχφανσιν ποιητικῶς. Διά τοι τοῦτο νοῦς πρὸ 
ἄλλο τι, xal μὴ πρὸςτὸ ὑπερούσιον ἁπλοῦν ἓν φερό- 
μενος, ἡμαρτημένην ἔχει τὴν χίνησιν  χινούμενος 
μὲν ἴσως πρὸς ἀγαθὸν, οὗ πρὸς τὸ χυρίως δὲ χαὶ 
ἁπλῶς ἀγαθὸν, οὐδὲ πρὺς τὸ xal τἆλλα ὑπερ 
δολῇ ἀγαθοποιοῦ ὑπερχύσεως ἀγαθύνον, xai βελ- 
«tous τὰ ἀγαθύνσεως, 1| βελτιώσεως δεόµενα. 

λβ’. 'O μὲν τῶν πολλῶν νοῦς ὑπὸ τὴν διαίρεσιν ἐξ 
ἁνοίας χείµενο;ς xai διασπώμενος ὥσπερ ὑπὸ mni- 
λῶν, οὐκ οἶδε τὸ ἀγαθὸν τὸ ἁπλῶς Ev, οὗ .ε μὴν Ur 
τεῖ, οὔτε ἡ σχόληται περὶ αὑτό. Περὶ ὧν φησι τὸ ἐν 
Δαδ.δ Πνεῦμα  «Πολλοὶ λέχουσι: Tí; δείξει ἡμῖν 
τὰ ἀγαθά » οὐχὶ δὲ τὸ ἀγαθόν * καὶ εἰκότως ᾿ περὶ 


ac turbati, eo quod uno. bono opus sit, cujus par- Dz λλὰ μεριμνῶντες καὶ τυρθάζοντες, ὅτι vé; iow 


tem, qua sancto. Dei verbo visa est bona, aut 
ignor:ntes pratterierunt aut negligentes puniti sunt, 
miuime in suam meutem. inducentes. curam illius 
inquirendi quod super omnia inquisitione dignum 
est. Qui autem a Davide ad magistrum. adducti 
sunt, et decreverunt illius vestigiis adbzerere : ) 
« Signatum est super nos, inquiunt, ]umen vultus 
tui, Domine ; » scientia nempe simplicis hujus 
glorie tux signata est nobis tanquam | in speculo. 
lta iu plurimis bonis lxtatur vilis et plurima plebs. 
lta illustrantur viventes spiritualiter ab illo simpli- 
ci ct simpliciter bono in niente supernaturali nio- 
do illustrati. 

95. Quemadmodum aquosi fluvii alveus major 


expsia * οὗ την μερίδα. Ἆτις τῷ ἁγίῳ τοῦ θεοῦ M- 
γῳ ἀγαθὴ ὀπεφάνλη, 1j ἀγνοῄσαντες παρέδραµόνι 
$ ἀμελήσαντες, ἐζημιώθηταν, μηδὲ εἰ; νουν Tow 
βα)λόμενοι ζητῆσαι τὸ ὑπὲρ πάντα ζητεῖσθαι ἀδιω» 
τερων. Οἱ δ' ὑπὸ ΔΙΡ.δ ἀγθέντες παιδαγωγῷ, x 
τοῖς Exsivou ἴχνεσιν ἑςακολουθεῖν δεῖν χεχριχότέ, 
«Ἐσημειώθη bo! ἡμᾶς, φασὶ, τὸ φῶς τοῦ προσώπου 
σου, Κύριε: » fiot, Ἡ γνῶσι; τῆς ἑνιαίας δόξης 6ου 
ἐνεσημάνθη ὡς iv ἑσόπτρῳ ἡμῖν. Οὕτως ἐν τοῖς 
πολλοῖς χαίρει ὁ χυδαῖος καὶ πολὺς labi ἀγαθοῖς, 
Οὕτως ἐναυγάζονται οἱ ζῶντες πνευματιχὼς 0) 
ἐνιαίου xal ἁπλὼῶς ἀγαθοῦ τὴν εἴδησιν ὑπερχοσμίωί 


φωτιζόμενοι. 


AY. Ὥσπερ ὁ τοῦ ὑδατώδους ῥεύματος θλαδ 
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µείσων ἂν sn ἐ.οσι ὥς προχξεόμενος, Ίπερ Orgpruf- A esset, si uniforvit r flueret, quam si divisus et dis- 


vb; χαὶ ἀποσχινόμενος εἰς πολλά * οὕτως fj τοῦ vob; 
ἀπόθλεφ.ς, χαὶ fj χατ αὐτὸν χἰνησίς τε xat ἔφεσις, 
σγοδοτέρα ἔσται ἂν ἐπιδά)λουσα οὗ πολυσχιδῶς, 
οὐδὲ π)λυτρόπως, ἀλλ' ἐνοειδῶς, καὶ δίχα διχιρέσεω * 
ὃ Υίνεσθαι πέφυχε τῇ πρὸς τὸ ὑπερχόσμιον xal 
ἁπλὼς ἓν ἀνατάσει, χαὶ ἀποθλέφει, xal θεωρία’ 
συναγωγ)ν Yáp ἔστιν ὁληθῶς τὸ ὑπερχόσμιον xai 
ἁπλούστα-ον ἓν ' χαὶ τοῦτο χαθορᾶν ὁ νοῦς χαταξιω.: 
θεὶς, οὗ δυνατὺν μὴ, ὡς εἶχδς, xat! αὐτὸ µορφωθῖ- 
ναι, δίκην εἰχόνος, xal γενέσ]αι μενοειδῆς ἐν τάξει 
ἐν.ειξεῖ, ἁπλοῦς, ἄχροος ἀνξίδεο;, ἅποιος, ὀναγὶς, 
ἀόλιττο:, ἄπειρος, ἁτχημάτιστος, χαὶ μέν γε ἁἆ τλῶς 
&v ὑπερχότικιου, ἀχτῖσι θείου xal ὑπερχοσμίωυ ἔρω- 
τος χαττγλαϊσμένο:, ἓν ἀποχαλύτει γνώσεως µυ- 


στικῖς, ἀφασίᾳ xal ἀνοησίᾳ ὑπὲρ λόγον xai νότσιν B 


χατεστεμµένος, τρυφῶν πνευματιχὸν ἀγαλλίαμα καὶ 
εὐφροσύγην οὐράνιον. Kai v& Ἠλλοίωται πρὶς τὸ 
θε.ότερ.ν, xat Οξίαν μορφὴν ὑποδύεται, τῷ ἁτλῷ, 
χαὶ ἀτχηματίστῳ, xal ἀνειδέῳ, xal bv, xa τοῖς 
ποοξιρη κένοις ἑτέροις πνευματιχκῶς µορφανόµεν”ς. 
Κοὶ γοῦν εἰ μὴ τοῦτο αὐτῷ yévotto, καὶ máDot τν 
τοιχύτην θείαν ἀλλοίωσιν, bv. ἐπαφῇ, xai Qavtas!a 
τοῦ ὑπερχοσμίου ἑνὸς οὕὔχουν ἐγένετο. Ἐνὰς γάρ 
iav ἑνοποιὸς ὁ θεὺς. xa vou; ὑπὲρ νόησιν' xal 
τότε καθόσον νοῦς ὑπερχοσμίως τοῦτον φαντά- 
ζεται, ὅταν σὺν τοῖς λελεγιένοις val d» ὑπὶρ 
νόητιν Ὑγένηται τῇ θείᾳ φαντασίᾳ τοῦ.ο πα» 
0o». . 

λδ. Τὸ τῆς ὑπερουσίου Θεότητος τριαδ.κὸν, εἰς 
povab:xle συνῖχται ὑπερρυῶς. Μ.νὰς γὰρ τρισ- 
υπόστατός ἐστιν ὁ θεός ' οὐκ εστι τοίνυν εἰς ὁμοίωμα 
ἑμφερὲς τοῦ 8:02 γενέσθαι φυχὴν εἰχονιχῶς, ut καὶ 
αὑτῆν οὖσαν τριμερῃ, πρὸς ἑαυτὴν γεγονυῖαν ὑπερ- 
φυῶς Ev. Λέγω δὲ τριμερῇ τὴν ψυχὴν οὐ χατὰ τὸ 
λογιστικὸν xai θυμιχὸν xol ἐπιθυμητικόν  χυρίως 
γὰρ οὐχ ἕστιν ἓν «ούτῳ τριμερὴς 4 φνχἠ * οὐ γὰρ 
πάν τοι οἰχείως ἔχει λοχιχὴ φυχἠ πρὸς ἐπιθυμίαν 
καὶ θυµόν. ἔστι γὰρ ταῦτα ἐξ ἀλόγου µέρους παρ- 
ειλημμένα, διὰ τὴν παροῦσαν ζωώδη βιοτὴην παρ- 
υφιστάμενα, ἄλογα, xai σχοτεινὰ χαθ) αὑτά - ἡ δὲ 
quyh λογική τέ ἐστι, xay dj φύσις αὐτῆς ἔμπλεως 
φωτὸς νοεροῦ, xal δεῖ χνρίως ἐχεῖνα φάναι εἶναι 
αὐτῖς, ὧν χωρὶς ἑνεργῆσαι thv ἑαυτῖς οὐ δεδύνη- 


cissus in muita ; sic mentis contemplatio οί ejus 
motus impctussque vehe:certior erit, si non. divisa 
feratur, nec phivibus molis, sed uniformiter et 
absque separatione ; quod fcri solet ejus al super- 
paturale et simpliciter unum motu ct aspectu, illius- 
que conteinplatione : eollectis um enim est vere illul 
supernaturale et simplicissimum wuitim : et quando 
mens digna fuerit qu:e id contempletur, fieri nequit 
ut non secundum ipsum informetur, imaginis mole, 
et lat uniformis in uniformi ordine, simplex, sine 
colore, sine specie, sine qualitate, intacta, infinita, 
interminata, iwmmaterialis, et uno verho simpliciter 
uuum supernaturale, divini ae supernoturalis 81:07 
ris radiis illustrata, in revelatione n ysticze scientise, 
ineffabili et inv'sibili modo coronata Supra verbum 
et cogitationem, spirituxli exsultatione et. celesti 
Jatitia abundans, Et sane mutatur ad aliquid. divi- 
nius et divina induitur forma, informara nempe διἱ” 
ritu.liter simplici illo et non figurato et sine specie 
et uno, et ciere 8 praedictis. Nisi enim id menti con- 
tingeret, nee talem divinam mut»tionem pateretur, 
nou esset in contactu οἱ vision» illius supernatura- 
lis unius. Deus enim est unita: ους unum efficit, et 
mens supra cogitationem. Et tunc. in quantum 
mens una supernaturali modo. costempatür, eua 
cxteris predicis eb unum supra. cogiLitiouem effi- 
citur, divina. imaginatione illu] pati -ns. 


54. Tres supernaturalis D 'itatis persone in uni» 
tatem supereaturaliter coguntur. Unitas enim est 
in tribus personis Deus. Nou cst igitur possibileut 
anina ad imaginem Dei fiat, nisi et ipsa qux tri- 
hus partibus constat, ad se ipsam supernaturaliter 
ununi fiat. Dico enim animam tribus partibus con- 
stare, non secundum rationem et irascibilem appoc- 
titum coneupiscib.lemque : non enim est sub hoe 
re-pectu triplex anima. Rationalis enim anima non 
proprie irascitur aut concupiscit : luec en'm sunt ex 
irrationabili parte assumpia, per prze»entem vitam 
praestita , irrationalia, et tenebrosa per ipsa. ' Aul- 
ima vero rationalis est et ejus natura. spirituali Iu- 
mine plena; et omnino dicendum est ea illius esse 
Sine quibus suam efficaciam nequit ostendere. Sed 


ται ἑνέργειαν. ᾽Αλλὰ μὲν θυμοῦ Glya xal ἐπιθυμίαςῦ tamen absque ira et concupiscentia operatur, et 


ἐνεργεῖ, καὶ μάλιστα 
τούτων ἑνερ"ῇ χωρίς * 


τότε ἁληθῶς ἐἑνεργεῖ, ὅταν 
οὐχ ἄρα τῳόντι µέρη ταῦτα 
αὐτῆς εἰσιν, ἀλλ, ὡς εἱρήχειν τῆς ζωώδους, xal 
χάτω τύχη: δυνάμεις αὐτῇ παρυφεστηκυϊΐαι. Vuyh 
γὰρ λογιχὴ νοερῶς τὰ ἄνω περιαθροῦσα, χαὶ φαν- 
ταζοµένη τὰ νοητὰ, xat ὑπὲρ ἑαυτὴν ἀνατεινομένη, 
καὶ οἷον εἰπεῖν, ἀναθρώσχουσα, πόῤῥω που ῥιπτεῖ 
ὡς Φφλυαρίαν εἰχαίαν, ἐπιθυμίαν, xal θυμὸν, μὴ 
ἔχουσα kv οἷς τούτοις χρήῄσαιτο, ὅπου ἁπλότης, xal 
$^ ἀνείδεον, xal ἀσχημάτιστον, ἄχροόν τε καὶ ἀμόρ- 
φωτον, xal τἄλλα ὅσα νοῦν ἄφετον, καὶ ὅλως ἁπλοῦν 
ἀπαιτεῖ. "Es: δὲ τρι;ερῆς οἰχείως τῇ ἰαυτῖς 
ἁπλότητι d) qoyh, νοὺς οὖσα, χρωµένη λόχγῳ, xa 
σπνεύμχτι, τὰ ἑαυτῆς ἱδ.αίσατα, καὶ την ἑαυτῖς 


presewim vere tunc operatur, quando sino iis ope- 
ratur, Non ig tur reipsa ipsius partes. suut, sel, ut 
dixi, partlg animalis, et inferiori fortuna potentie 
ipsi praestitap. Anima enim rationalis. spiritualiter 
ex quae sursum sunt, considerans, e! intelligibilia 
imaginaus et supra seipsam tendens, et, ut ita dicam, 
currens, longe rejicit, ut. futiles nugas, concup:- 
srentiam et iram, non babens quomodo iis utatur, 
ubi adest simplieitas et invisibilitas, el corporis 
carentia et. coloris δὲ form, εἰ alia quzcunque 
mentem liberam et omnino simplicem exigunt. Est 
e.im triplex proprie sva simplicitate anima, cu.n 
mens sit ratione utens et spiritu, in. iis qux sunt 
ipsi maxime propria minimeque eius simplicitatem 
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la dunt ; queu:admo.lum et Tiiuitas zeternze Di itaris, A 


eujus anima est imago, proprie unitali et siwplici- 
tati non cbetast; sed est Divinitas ct simp'ex unum 
supersubstantiale, et rursum nihilominus et- omnino 
Trinitas. Ea igitur el. anima, nempe mens ("mens 
euim est, et omnino mens est anima), ratío ct spiri- 
tus; qua supernaturalter unum aliquid faeta &unt, 
et nobis unius Deitatis in. tribus personis similitu- 
dinem prabent. lllud autem uequit effici, nisi ος 
contemplatione ct aspectu supernaturalia Trinitatis 
eubstantiz. Ea enim est qua animam talem eflecit, 
camque delapsam ad id reduxit ; et sine hac atten- 
tione et c ntenmplatione. illud fieri anima est im- 
possibile. Quo.|. sinon. coutingat, neque adveniat 
baee similitudo, et boc inodo imperfecti videbiinur. 
Hzc veio dicta sint circa partem! contemplativam, 
et veritatet), qua praecipue attentione digna: suat ; 
et sine quibus nobis non licet nos in apathiam  re- 
ducere. " 


Quemadmodum enim in bono praeiice nos esse 
oportet, ut inter tranquillos simus, ita et ad verita- 
tem contemplative, ut simns Deo similes, Dco super 
omnia servientes, et, ul dii adoptione flamus οἱ si- 
wus secundum legitimam originalis similitudinem, 
eupientes, Si nobis unum fleri prorsus necesse est, 
propter origiualis nostri supersubs'antialis uniug 
similitudinem, id nobis praestat ad illud supernatu- 
rale unum aspectus et consideratio et motus, et 
spiritualis conversio, et ad illud. unum indesinens 
aspiratfe, Τρία omni inodo conandum est ad illud 
supra cogiiationem unum supersubstantiale aspice- 
re, et ibi nos totos omni ardore suspendere, et toto 
corde εἰ anima, et in nobismetipsis supernatura- 
lis acsupersimplicis unius et solius habere amorem ; 
ita ut ille amor hujus uuius nobis pro a!iis sanctis 
sil nostra spirituali ad illud ascensiuue, EL sic 
oimnino tanquam in aera sublati in puro et unifor- 
mi statu cum Domino erimus, illo verouno, triplici 
modo Trinitatem celebrautes mentaliter, rationabi- 
literque et spiritualiter, et ad illam, ut. dignum 
e-t, inhiantes eamque admirantes, et, ut nobis 
licebit, uniti cum illo supra unitatem uno. 
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ἁπλότητα fxos:a πᾶντων λυμαινόµενα  ὅτιπερ 
υὐδὲ τὸ τρισσὸν τῆς ἑναρχιχῆς θΘεότητος, Tic εἰχὼν 
$& φυχἠ ἐμφερῆς, τοῦ σφετέρου ἑνιαίου, χαὶ ἀπλοῦ 
ἐμποδὼν ἕσταται ΄ ἀλλ᾽ ἔστι xal ἁπλοὺῦν ἓν ἀκρ.θῶ; 
ἡ θεότης ὑπερούσιον, xal αὖθις οὐδὲν ἧττον xal εὕ- 
tt; ἁραρότως Τριάς. ταῦτα τοιγαρουν ἡ duyi, 
ἔτοι ὁ νοὺς (νοῦ, γάρ ἐστι, xal τούλον νοὺς ἡ φυχὴ], 
ὁ λόγος, καὶ τὸ πνεῦμα ὑπερρυῶς γεγονότα Ev, «b» 
χυρίαν ὁμοίωσιν παρέχεται ἡμῖν τῆς τρισυποστάτου 
μιᾶς θεότητος. 15 δὲ οὐχ ἄλλοθεν ἔστι γενέσθαι, ὅτι 
μὴ ἐχ τῖς ἀναθ)έψεως xal θεωρέας τῖς ὑπερφνοὺς 
τρ'αδ.κῖς ἑνόδος. Αὕτη γάρ ἔστιν ἡ xal τὸν φυχὰν 
τοιαύτην πεποιηχυΐα, χαὶ ἐπανάγουσα ταύτην εἰς 
τοῦτο, ἐχπεπτωκυῖαν  χαὶ χωρὶς τῆς πρὸς αὐτν 
ἑνατενίσεως xal θεωρίας τοῦτο γενέσθαι ἀμίχανον 


D τῇ Φυγῇ ' οὗ μὴ γεγονότος, μτδ' ἐπανελθούστς τῆ; 


ὁμοιώσεως, xai toutov! τὸν τρόπον ἑλλιπεῖς φανού- 
psÜa* xai ταῦτα περὶ τὸ θεωρητ:χὸν µέρος, xal 
τὴν ἀλήθειαν, ἃ μάλιστα σπουξῆς ἀξιώτερα ' xal ὧν 
χωρὶς εἰς ἁπαθή κατάστασιν ἑλάσαι ἡμᾶ; οὗχ iv- 
δέχεται. 

"Dozso γὰρ εἰς τ) ἀγαθὸν, τραχτικῶς ἡμᾶς εἶναι 
6:0, (v' ὤμεν τῶν ἁπαθῶν, οὕτω xol πρὸς τὴν ἁλή- 
θειαν θεωρητιχῶς, (v' ὤμεν θεοειδεῖς, θεῷ τῷ Eri 
πάντων λατρεύοντες, xai θεοὶ θέσει γενέσθαι χα: 
εἶναι κατὰ τὴν θὲμι-ἣν ἐμφέρειαν τῖς ἀρχετύπίας 
ἐφιέμενοι. El Ch ἓν γ«νέσθαι ἀναγχαῖον ἡμᾶς δ.ὰ τῶν 
τοῦ πρωτοτύπου ὑπερχοσμίου ἑνὸς ὁμοίωσω * τοῦτο 
δὲ ἡ πρὸς αὐτὸ τὸ ὑπερχόσμιον ἓν ἀνάδυσφ.ς, xal 
θεωρία, καὶ ἀνάτασαις, xoi νοερὰ ἐπιστροφῦ, πέφ.χὲ 
ποιεῖν ἡμῖν, χαὶ τὸ πρὸς aos τὸ Ev ἁδιαστρόφως ἀπο- 
σχοπεῖν ἄρα τρόπῳ παντὶ χρὴ πειρᾶσθαι ἀφορᾶν 
πρὸς τὸ ὑπὲρ διάνοιαν Ev ὑπερχόσμιον, καὶ ἐχεῖσε 
ἐχχρεμαννύειν ὅλους ἑαυτοὺς σπονδῇ πάσῃ, »αὶ 
χαρδίᾳ ὅλῃ, χαὶ φυχκῇ, xoi τρέφειν ἓν ἑαντοῖς τὸν 
τοῦ ὑπερχοσμίου ὑπερηπλωμένου ἑνὸς ἔρωτα xol 
μόνου’ ὡς ἂν ὁ ἔρως αὐτὸς αὐτοῦ, ἀντὶ πτερύγων 
ἁγίων γένοιτο τῇ πρὸς αὑτὸ νοὲρᾷ ἀνωφορίᾳ ἡμῶν. 
Καὶ οὕτω πάντοτε ὡς εἰς ἀέρα, ἓν ἀνειξέῳ χαταστά- 
σει ἑνοσιδεῖ σὺν Κυρίῳ ἑσόμεθα, τῷ τφόντι bv, 
εριαδικῶς τὴν Τριάδα νοερῶς, λογικῶς τε xal πνευ- 
ματιχῶς ἐξυμνοῦντες, xal εἰς αὐτὴν, ὡς εἰκδ», be 
κεχηνότες, xal ἐχπληττόμενοι, xal τῇ χαθ αὑτοὺν 
ἕνωσει τῷ ἑνὶ ἐνούμενοι ἑνοειδως ὑπὲρ ἕνωσιν. 


25. Sensibilis unitas omnis numerabilis multitu- Ὁ 3f. Μονὰς αἰσθητὴ παντλς ἀριθμητοῦ π){θους 


dinis principium cst * et unitas supernaturalis omnis 
appareutis et cogitate multitudinis et omnis rej prin- 
cipiu n. Quemadmodum igitur omnis nuuierus ab u-» 
nitate priucipium hahet, ita quodcunque cst ubique ab 


illo supernaturali uno profunditur, sccundum causam 


sive naturaleu sive ctieatricem ; sed aritlimeticse 
quideni unitatis. positio,-in quantum sensibilis est, 
propriam naturam consequitur. Cum enim omnium 
nunmerabilium  priucipium it, sensus numerans 
eam primam ponit. De illo autem. uno supernatu- 
rali, quia supra mentem est, contrarium aspicitur. 
Cum eni unitas prima omnium sit, mens eam 
post omuia ponit. Nulla enim mens potest super- 
uaturale unum initium et ab illo ad cztera proce- 


ἀρχὴ ' xal μονὰς ὑπερχόσμιος, παντὸς φα!:νομενν 
«s xal νοουµένου πλέθους, xal παντὸς ὄντος apt. 
ὝὭσπερ οὖν πᾶς ἀριθμὸς ἀπὸ µονάδος ἴσχει 5i? 
ἀρχὴν, οὕτω πᾶν ὃν ὀπηξήποτε ἀπὸ τοῦ ὑπερχοσμίοῦ 
προχεῖται ἑνὸς, xaz' αἰτίαν, εἷτε φυσιχὲν, 7] monti 
κἠν' ἀλλὰ τῆς μὲν ἀριθμητῖς µονάδος ἡ θέσις, ἐγ' 
ὅσον αἰσθητή ἔστι, τῇ ἑαυτῆς φύσει ἀχολούθως 
ἔπεται. 'Apyh yàp οὖσα [ὀρθός. ἀρχὴν οὖσαν, 1 
&pytc γὰρ οὔσης| πάντων τῶν ὑπ ἀριθμὸν, καὶ 1| 


᾿αἴσθησις πρῶτα τίθησιν αὐτὴν ἀριθμοῦσα. Ent δὲ 


τοῦ ὑπερχοσμίου ἑνὸς, ὅτι ἔστιν ὑπὲρ νοῦν, «b ἀνά" 
παλιν χαθορᾶται ΄ φύσει γὰρ οὖσα μονὰς τῶν πάντων 
προτέρα [ὀρθότ. οὖσαν µονάδα τῶν πάντων προτέραν] 
ὁ νοῦ» ταύτην μετὰ πάντα Ἐίθησιν. Οὐδεὶς γὰρ 9 
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ὀύντται νοῦς τὸ ὑπερχόσμιων ἓν ποιβσασθαι &pyhv,A dere ; sed e contrario 4 cateris ad illud vadit ac 


xai ἀπὸ τοῦδε προϊέναι ἐπὶ τὰ πολλά ΄ ἁλ]ὰ τοὺναν- 
tuy, ἀπὸ τῶν πολλῶν εἰς ἐχεῖνο ἄνεισι xal συ»- 
ἀγεται. Κάχεῖ μὲν ἀναγχαῖον τῇ αἰσθήσει vb ἀριθμτ- 
αὸν Ev, διὰ τὸν εἰς τὰ πολλὰ mpóobov, ἄλλως μὴ ὃν 
δυνατὸν ἀριθμεῖν, f| προθαίνειν f] βούλεται» ὧδε 
δὶ ἀναγχαῖα τῷ νῷ τὰ πολλὰ, διὰ τὴν εἰς τὸ ὑπερ- 
χόσμιον Ey διὰ τούτων ἀναγωγὴν, χαὶ σύμπτυξιν οἷον 
ἑαυτοῦ, ἑτέρωθεν ἀνελθεῖν, ᾗ βεδούληται, ἐπὶ τὴν 
τοῦ ὑπερκοσμίου φαντασίαν ἑνὸς οὐδαμόθεν δυνά- 
µενος [όὀρθόςε. δνναμένου, 7) δυναμένῳ]«Οὕτω τοι» 
Υαροῦν ὁ νοῦς τάξει χαὶ ὁδῷ ἑαυτῷ οἰχείᾳ χρώμενος, 
ἄρχεται μὲν ἀπὺ τῶν πολλῶν, τέλος δὲ ποιεῖται τὸ 
ὑπερχόσμιον xai χορυφαιότατον Ev: ἐπεὶ γὰρ εἴ- 
ληπτόν ἐστι xa εὐόριστον τὸ χατ᾽ αἴσθησιν ἀριθμη- 
τὸν ἓν, φυσιχῶς fj αἴσθησις τοῦτο τίθησιν, ὡς ἂν d) 
φύσις αὐτοῦ ἀπαιτῇ, xal τῇ θέσει πρότερον. Ἡ δὲ 
κατὰ νοῦν ζητουµένη μονὰς ὑπερχόσμιος, ὑπερφυΐς 
φε οὖσα, xal τὸ νοεῖσθαι ἐχφεύγουσα, πόῤῥω πού 
ἔστι xai τῆς χατὰ φύσιν ἑαυτῆς θέσεως, ὥστε ἀπ' 
ἐχείνης τὸν νοῦν ἄρχεσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον ofa ὑπερ- 
φυῆ, ὁπερφυῶς οὐκ ἀρχὴν, ἀλλὰ τέλος αὐτὴν εὑρί- 
σχει ὁ νοὺς μετὰ τὴν διάδασιν, καὶ ἵν οὕτως εἴπω, 
ἐξαρίθμησιν τῶν πολλῶν. Ἐπεὶ yàp ὁ νοῦς φύσιν 
τὸ νοεῖν ἔχει, τὸ δὲ ὑπερχόσμιον Év ἐστι καθ) αὑτὸ 
ἄληπίον χαὶ ἁπρόσιτον, πρὸς τὰ πολλὰ xai ἄχουσα 
ἡ τριδὴ χλίνει τοῦ νοός᾽ μήτε ἀργὸς εἶναι ἀπ) τοῦ 
νοεῖν δυνάµενος Ó vouc, µήτε τὸ χορυφαῖον, καὶ ὑπερ- 
χόσμιον ἓν ἔχων ἰσχὺν περιδράξασθαι. ᾿Απιδὼν το:- 
νυν εἰς τὰ πολλὰ, Ev ἑκάστῳ τῶν πολλῶν ἁπάντων 
ἑνορᾷ νοητὸν, οὐχ ὅπερ ἑἐστί τι εἶναι, ἁλλ᾽ ὅπερ τινὸς 
ἑνός' χἄπειτα συναγείρων ἐξ ἑχάστου φαινομένου 
ἔχλστον vontóv προφαινόµενον, xal πρὸς ἄλληλα 
ταῦτα ὁμόλογα ὄντα, xai οὐχ ἀντίξα θεωρῶν, xal 
πάντα μιᾶς ὥσπερ ῥίζης ἄνθη, χαὶ φυῆς, ἀκολούθως 
πβόεισιν ἀπὸ τῶν πολλῶν, ἐπὶ τὸ χορυφαιότατον ἓν, 
ἐξ οὗ τὰ πολλὰ, xal πάντα, xal φυσ'χῶς συνάγεται 
ἀπὸ τῶν φυσιχκῶν ὄντων εἰς τάξιν ὑπερφνᾶ, τὸ ὑπερ- 
φυὲς καὶ ὑπεβούσιον ἑνοπ:ριζόμενος Ev, ὡς ἔχει φύ- 
σεως τὸ ὑπὲρ φύσιν, ἀπὸ τῶν χατὰ φύσιν ὁρᾶσθαι 
ἑ .οειδῶς. Τότε τοίνυν ὁ νοὺς τὴν πηγαίαν τῶν ἆγαβο- 
τ{των, xal χαλλονῶν ἁπάντων πρόθλυσ.ν, xai ποιή- 
τριαν ἁῤῥήτως κατιξὼν χαὶ τρνφίσας τὸ ὑπερούσιον 
ἓν. οὐχ ἐθελοντῆς ἐπιστρέφεται πρὸς τὰ πολλὰρ 


ducitur. Et ibi quidem necessarium est sensui nu- 
merabile unum ob progressum ad alis, cum non 
aliter possit numerare, nisi, quo velit, progrediendo ; 
ita vero omnia menti necessaria suut, propter snam 
per ea ad supernaturale unum reductionem, et, ut 
ita dicam, coplicationem, ut aliunde quo velit pro- 
ccdere nequeat, ad. manifestationem unius super- 
naturalis. Sic igitur mens ordine et via sibi pro- 
pria utens, incipit quidem a uultis, finem autem 
suum sistit in supernaturali ac summo uno; quo- 
niam enim captu facile est et bene finitum illud - 
secundum sensus unum, naturaliter sensus illud 
ponit, utesigit ejus natura, et prius positione est. 
Unitas vero supernaturalis quzesita, cum sit super- 
naturalis, et cogitationem fugiat, longius est ab sua 
secundum naturam positione quam ul mers ab illa 
incipiat, sed eam ut finem mens invenit, postquam 
progressa est; et, ut ita dicam, plurima numeravit. 
Quoniam enim mens natura cogitat, supernatue 
rale vero per se non capitur ueque aditur, a1 
multa vel invita mens inclinat; et. neque mens 
potest cogitando cessare, neque summum et su- 
pernaturale bonum valet. comprehendere. Aspi- 
ciens igitur ad multa, in unoquoque eorum inul-. 
torum spirituale intuetur, non quod est aliquid 
esse, Sed quod cujdsdam unius; et deinde ex sin- 
gulia phenomenis singula intelligibilia colligens et 
alia cum aliis similia nee opposita animadvertens 
et omnia lanquam unius radicis flores, consequen- 
ter procedit a iultis illis ad summum unum, ex 
quo illa multa etomníia, et naturaliter ex naturali- 
bus colligitur in ordinem supernaturalem, super- 
naturale illud et supersubstantiale unum in speculo 
contemplans, quam naturam habeat illud superna. 
turale ex iis que secundum naturam sunt. simpli- 
citer videns. Tunc igitur mens abundantem illam 
bonitatum et pulchritudinum omnium effusionem 
et constitutionem ineffabiliter vi.lens, et supernatu- 
rali uno gaudeus, non libeus convertitur aJ multa, 
eiiamsi pulchra sint ct parte bonam participent, 
Forum enim amatrix qu: naturaliter pulchra sunt, 
non libens ab illo quod supra omuia est recedit, 
nisi id illi casu quodam accidat. Sed. quoniam 


χαίτοιγε ὄντα καὶ χαλὰ, xal µερίδος ἀγαθῆς µέτοχα. f rerum. modi inter. se differunt, ae differentem 


Διλόχαλος γὰρ Qv ἐς τὰ μάλιστα φυσιχῶς, οὐχ Exüv 
ἑξίσταται τοῦ ὑπὲρ πάντα, εἰ uf πως κατὰ περίστα- 
civ τινα συµβαίη τοῦτο αὐτῷ. 'AXX ἐπειδέπερ ὁ 
τῶν ὄντων τρόπο; διάφορος, καὶ διάφορον ἔχει τὴν 
νοερὰν ἀπόθλεψιν, xai διαφόρως ὁ νοὺς διὰ τούτων 
εἰς τὸ ὑπερχόσμιον Ev, xal ὑπερφυὲς ἀνατρέχει, yph, 
χαθάπερ ἑγῷμαι, μικρόν τινα διαμεθοδεῦσαι, τῆς 
διὰ τῶν πολλῶν ἐπὶ τὸ ὑπερουσίως ὑπερχόσμιον ἓν 
ὁδοῦ, πορισµόν' ὅπως ἂν, ὡσανεὶ χλιµαχηδὸν ὁ νοῦς 
ἀνιὼν, ἀσφαλεστάτην τὴν αφετέραν ποιῆται χ/νησιν, 
xal Ὑνοίη εἶ τι ἄν ποτε xas' αὐτὴν ἑλλείποι, f| εἰ δἡ 
ποτ᾽ ἔστιν ἐν ᾧ εἶναι χρῃ, κάν τούτῳ ἐπὶ πόσον 
τρυφᾷ, καὶ τί τὸ σφάλλον, καὶ ἀφιστῶν αὐτὸν τῆς καλ- 
λονῆς ἐχείνης, xal ἀναθάσεως, 7] θείας ἑστιάσεως, 


Ιιαύοιιί spiritnalem aspect ΗΗ, et varie mens per ea 
ad supernaturale ac supersubstautiale unum as- 
ceudit, oportet, «ut ego opinor, methodum dare, 
qua per wulta ad illud. supersubstantialiter unum 
perveniamus; ita ut, tanquam per scalam asceu- 
dens, mens securissimum faciat suum motum et 
sciat utrum quil huie motui desit, an vero sit 
uli eum esse oportet, et in. boc quantum Letetur, 
et quid fallat ipsamque avertat ah illa pulchritu- 
dine et ascensione et. epulatione divina, et quo- 
udo rursum possit reverti unde deciderit. Inde 
sane videbit et cupiditatum caliginem et mund; cordis 
splendorem, veritatisque cognitionem qux apparet. 
tinquam io. speculo qualis est, coelestium  specta- 
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culo:um par.iceps flet, et divinum sensum expe- A xal πῶς αὖθις γένοιτό οἱ, kravaxápdac ὅθεν ἐζ- 


rielur, neque ipsam fallent sui progressus, aut 
lapsus, et iu multorum mirabilium scientia consti« 
tuetur, et qui sit tranquillitatis terminus intelliget 
: et conclusiunis,. Sic autem dicimus : Quzcunque 
exsistunt divisa. sunt in sensibilia creata, in ercata 
intelligibilia, et intelligibilia increata ; et increatum 
supra ».entein unum supersubstantiale. ln his mo- 
tus mentis oculus, neupe mens et frequenter 
intuens, et traaquillita:em in exercitio pr:efereus, 
removetur a justis seorsum agendis, tanquam 4 
certo gradu, ad coutemplandum et ad illud verum 
unum assequendum, et coelestibus fruendum, ut 
radiis veritatis circumfundatiur. οἱ exsultet, et 
influite aternis ditetur οἱ iniro modo Ἰφίείατ et 
dulcedine repleatur. Forte. vero, gratie efficacia, 
et 3 terra sustollatur tempore procedente, et spiri 
tuali lumine per exercitium firmato, jam ea quz 
in terra sunt non sentiat, illius quod supra men- 
tem est possessione et hujus pulchri quod supra 
omnem pulchritudinem est reprasentatioue, Quiu- 
que partibea hac scala divisa, et tanquam per σι” 
dus 3d ultimum terminum ascendente, non distat 
loco gradus a gradu, sed differentia et quod aliam 
ab slia separat, ordo est. tanquam qualitatis aut 
alicujus proprietatis, Res enim gradatim suut, 
sensiLilia creata, el creata intelligibilia ; sed secunda 
inuito przstant prioribus, quantum mens propria 
puchritudine sensibus pr:xstat. Rursum multo 
p.ustaut iucrea'a. intelligibilia intelligibilibus erea- 
tis, uLioue eorum ordine in rebus descripto. 
Subjecta autcm sunt increata intelligibilia iutelligi- 
bili supra mentem iucreato uni. Et est inde mani- 
festuui, quia wens in. illo quod supra res onines 
ίδιο, postquam illuc ab actione pervenerit et in 
illa celsissima occultatione et omuia. sensibilia iu» 
telligibiliaque superante perumans.rit, potentior 
ejus est aspectus el. contemplatio, quemadmodum 
et hbuwilior in rebus creatis, imo vero in actione. 
Oporiet 30tem. ipsum. uastura. pulchri. amantceu, 
Owniniodo quod pulchrius est diligere, non modo 
ut illo fruatur, sed et ul meliorem et supra men- 
tein, ut dignum est, mutationem — accipit. ia 
quantum, ul dictum. est, ϱἳ que inens videt, et 


ὤλισται. Ἐντεῦθεν 65 γνώσεται, χαὶ τὴν τῶν παθῶν 
ἀχλὺν, καὶ τὴν τής καθαρᾶς καρδίας διαύγειαν, «fy 
τε ἐπίγνωσιν τῆς ἁληθείας ola τίς ἐστιν ἑνοπτρ:- 
σθείη, καὶ τῶν ἑπουρανίων θεαµάτων μέτοχος ἔσται, 
καὶ θείαν αἴσθησιν εἴσεται, xal οὐ λήσεται bois 
αὔξων, t πρὸς µείωσιν ἥχων, xal πολλῶν ἀξιαγέ- 
στων ἐν ἐπιστήμῃ γένοιτ᾽ ἂν, καὶ τὸν σχοπὺν τῆς ἡσν- 
χίας εἰς ἔστι χατανοῄσει, xol τῆς ἑγχλείσεως. M- . 
ἵομεν 6h ὧδε' Πάντα τὰ ὄντα µεμέρισ-αι εἰς αἱσνη 
ατιστὰ, χτιστὰ νοητὰ, νοητὰ ἄκτιστα. Καὶ ἄχτιστον 
ὑπὲρ νοῦν ἓν ὑπερούσιον. Ἐν τούτοις ὁ τῆς φυχῆς 
στρεφόµενος ὁφθαλμὸς, τοι ὁ νοῦς, xal πυχνῶς 
ἐνορῶν, xàv τῇ ἀσχήσει τὸ ἡσυχάζειν αἱρούμενος, 
αἴρεται ἀπὺ τοῦ τὰ εἰχότα χαταµόνας πράττεινώ, 
B ἀπὸ βαθμίδος τινὸς εἰς τὸ θεωρεῖν, καὶ εἰς τὸ ὄντως 
ὃν καταχίνεσθαι, καὶ τρυφᾷν τὰ οὐρά,ια, χα: :ai 
ἀχτῖσι τῆς ἁλη)είας, xal περιστρέφεσθαι, xal ἀγάλ- 
λεσθαι, xal πλουτεῖν εἰς ἄπειρον τὰ ἀῑδια, xai Όαι- 
µασ.ως ἤδεσθαι xal γλυχαίνεσθαι, Ἴσως 6t, σὐν- 
εργείᾳ τῆς χάριτος, καὶ γῆθεν ἁρπάξεσθαι, npo 
τος χα:ροῦ, χαὶ βεθαιωθέντος τοῦ νοεροῦ φωτὸς ἑχτι- 
χῶς, xal ἀναισθητεῖν τῶν ὧδε τῇ τοῦ ὑπὲρ vow 
xatoyf. xal φαντασίᾳ τοῦ ὑπὲρ rdv χαλὸν ἀσνγκρί- 
τως. Πενταχῶς δὲ τῆς ἱερᾶς ταντησὶ χλίµαχος ὃῃρ- 
µένης, xai διὰ ῥαῦμίδων ὥσπερ ἀνιούσης ἐπὶ τὸν 
ἄχρον σκοπὸν, οὗ τοπιχὸν ἔχει διάστηµα ap 
ἀπό Yt βαθμίδος, ἀλλ ἡ διαφορότη:, xaX ὃ biu 
τῆς ἑτέρας ἑτέρα, τάξις ἐστὶν, ὡσανεὶ ποιότητος, ἡ 
ἰδικοῦ τινος. Οἷων ὄντα μὲν εἰσὶν ἑπίσης, τὰ αἰσθητὰ 
χτιστὰ, xai χτιστὰ νοητά * ἀλλὰ τὰ δεύτερα, ποϊιφ 
τῷ µέτρῳ τῶν προτέρων ὑπερτερεί, χαθόσον αἱσθή- 
σέως νους ἱδ.χῷ χαλῷ. Πάλιν δ αὖθις ὑπερέχει χατὰ 
πολὺ ἄχτιστα νοητὰ, νοητῶν χτιστῶν ' ἁμγοτέρ 
τουτων» στοίχου ἐν τοῖς οὖσι κάα:ςληλεγμένω |ic. 
κατειλεγμένου]. Ὑποδεβίχασ. μέντοι τὰ ἄχτισ:α 
νοητὰ ὄντα τῷ ὑπὲρ νοῦν ἀκτίστῳ ἑνί * καὶ ἔστι 7 
ἱντεῦθεν δΏλον, Cv: τὸ ἐν τῷ ὑπερτεροῦντι τῶν ὅ/των 
ἁπάντων ἴστασθαι, διαθάντα τὸν νοῦν ἀπὺ πράξτων, 
καὶ tv ixslv τῇ κορυφαιοτάτῃ ἀπηκρυφιότητι, τᾗ 
ὑπερανῳχισμένῃ πόντων αἰσθητὸν τε xal νοιτὼν 
ΥίΥνεσθαι, dj κρείττων αὐτοῦ ἐστιν ἀπόθλεψις, χα. 
ἑεωρία, ὥσπερ ἡ ταπεινοτέρα àv τοῖς αἰσθητοῖς xt 
cole, ἢ καὶ μᾶλλον ἓν τῷ πραχτικῷ. Δεῖ δὴ φιλόχα- 


quibus gaudet, talem εἰ imutationem. accipit, Sed Ὠλον ὄντα φύσει αὐτὸν, τοῦ Χατὰ πάντα τρόπον ἐφίε. 


tamen quoniam mentis nature adharreus motus, 
nunquam ab eo cessabit, quandiu erit liodie et, 
ut dicitur, quandiu movebuntur umbra, i| cst 
quoadusque trauseamus a. przsenii vita quie nobis 
ostendit iu speculo et zniginate, tauquam. adum- 
brate, veritatein, oportet eos qui ub hac increati 
8u"p-r menten unius contemplatione οί aspect 
dilapsi sunt, resurgere conari, ul propius ad 
intelligibilia increata, ut rursum citius ad increa- 
tum supra mentem unum nobis (iat reditus. 


σθαι χρείττονος, οὐ µόνον ἵν ἀπολαύσῃ, ἀλλὰ va 
ἵνα πἀθῃ τῶν χρείττονα, xal ὑπὲρ νοῦν, ὡς εἰχὺς 
ἀλλοίωσιν, lp" ὅσον, ὡς λέλεχται, ὁποῖχ ὁ νοῦς ὁρᾷ, 
xai ο-α τρυφᾷ, τοιαύτην δέχεται xal ἀλλοίωσιν 
Πλὴν ἐπειδήπερ fj συμπεπλεγµένη τῇ τοῦ νοὺς quoc 
ερεπτότης, οὐ µήποτε λήξει ἀπ αὑτοῦ, ἕως ἂν τὸ 
σήμερον T, καὶ κατὰ τὸν λέγοντα, ἕως ἂν χινηθῶσ» 
αἱ axtal, τουτέστιν, ἕως ἂν μεταθῶμ.ν àzb την 51β- 
οὖσης ζωῆς 5*6 ἐν ἑσόπτρῳ xal αἰνίγματι παρᾶ” 
δεικνυλύσης, σκ.ωλῶς ὥσπερ, τὶν ἀλήθειαν, χρ 


µεταπίπτοντας ἀπὸ τῆς τοῦ ἀχτίστευ ὑπὲρ νοῦν ἑνὸς θεωρίας. χαὶ ἀποθλέφεως, ἵστασθαι μηχανᾶσθσιι 
ὡς ἂν ἑγγυτέρω εἰς τὰ vortà ἄχτιστα, ὅπως αὖθις θἄττον εἰς τὸ ἄχτιστον ὑπὲρ νοῦν ἓν Υένοιτο ἡμῖν ἡ 
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Παχυτέρας δὲ ἐπιπεσούσης ἀχλύος, καὶ τὸ voelvA — Postquam vero deciderit erassior caligo mentem 


ἐπισχοτιζούσης, καὶ ἀχηδίαν ἐπιχεούσης πρός χε 
τὸ 0τωρεῖν τῷ νῷ, εἰς εὐχὰς πρακτιχῶς ἓν καρδίᾳ 
ταπεινῇ τρεπτξεον ἡμᾶς αὐτοὺς, χαὶ τοῦ σχότους τῇ 
τῆς προσευχῆς δυνάµει xal τοῖς δάχρυσι µεταχω- 
ρἡσαντος, ὑποθάθραν πάλιν αὖθις ὥσπερ τινὰ ποιεῖ- 
σθαι, αἱσθητὰ χτιστὰ, προενο.χοῦντος τῇ χαρδία, tv 
ἑνεργείᾳ πνευματικῇ ἑνυποστάτῳ, ςωτὸς νοεροῦ, 
xai προχατέχοντος τοῦ νοῦ δηλονότι, τὸ τῆς πραχτι- 
χῆς ἐπισ-ημόνως Ys λίαν κράτος, χαθὸ ἐπιθαίνειν ὁ 
νους πέφυχεν ὥσπερ ἐπί τινος ἀχρωρείας, ἡ σχο- 
πιᾶς δἠπονθεν, xai θεωρεῖν τὰ πολλοῖς οὗ µόνον 
ἀθέλτα, ἀλλὰ xal ἀζήτητα, χαὶ ἀνεπινόητα, καὶ οὗ 
χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται, οὔτε ἑαυτὸν, οὔτε καὶ μᾶλλον 


τ;ν Θεόν. Περὶ $; πραχτιχῆς ἐπιδρομάδην νῦν OUR 


εἰπεῖν, τάχα vs οὗ πὀῤῥω σχοποῦ. 

Ae'. Τρία dj ψυχἠὴ ἔσωθεν ἔχει δεόµενα πράξεως, 
λογιστικὸν, ἐπιθυμητιχὸν, xai θυμικόν * χαὶ τρία 
ἔξωθεν , ἔφεσιν δόξης, ἡδανῆς, xal τοῦ πλείονος. 
Ταύτας 6h τὰς δύο τριάδας ἑἐπιστημόνως ἡ ψυχὴ 
ἀφορῶσα iv τῇ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἑνσάρχῳ πολ.- 
ssía , διὰ τῶν αὐτῆς τεσσάρων Ὑενικῶν ἀρετῶν, 
φρονῄσεως δηλαδὴ, δικαιοσύνης, σωφροσύνης, xal 
ἀνδρείας, bv τῇ χάριτι ἐξιᾶται τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ; 
xal δίδωσι τῷ ἑαυτῆς vip ἀπερισκοτήτως µετεωρί- 
ζεσθαι, καὶ τὰ θεῖα περιαθρεῖν, xot θεωρεῖν τὸν 
Θεόν. Ὅτε γὰρ ὁ Κύριος Ἰησοῦς Ίχθη ἓν τῇ ἑρήμῳ 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος χαταπαλαίσων τὸν διάθολον, 
νηστείᾳ μὲν τὸ ἐπιθυμητιχὸν ἐθεράπενσεν * ἀγρυ- 


obtenebrans, et acediam menti infundeus ad contem- 
plandum, nos oportet ad preces practice converti 
iu humili corde, et postquam vi orationis et lacry- 
mis tenebrze recesserint, básim aliquam rürsum fa: 
cere sensibilia creata, praehabitante in corde per 
spiritualem efficaciam, mentali lumine quod men- 
lem possideat actionis virtute, qua mens ascendere - 
potest tauquam in quamdam summitatém aut &pecu- 
lam et inde contemplari que multisnon sunt. visibi- 
lia, nec a multis cogitantur aut quxruntur, ct sine 
qvo nemo videbit neque seipsum, neque a fortiori 
Deum. De qua actione nunc cursim est dicendum, 
forsan non procul a scopo. 


$6. Tria in se habet anima quz actiohe indi- 
gent, rationem, appetitum irascibilem et appetitum 
concupiscibilem; et tria extra se, gloriz appetitum, 
voluptatis, et divitiarum. Hanc duplicem íriadeni 
mens, Domini Jesu incarnati vitam iniuens per qua- 
tuor ipsi ingenitas virtutes, prudentiám Ποπιροι 
justitiam, temperantiam et fortitudinem, grátia Do« 
mini Jesu sanat et sue menti eas dal. contem- 
plandas, et divina consideranda et Deum intuen.lum. 
Quando enim Dominus Jesus in desertum a Spiriti 
ductus est contra diabolum pugnoiurus, jejuuio 
quidem concupiscibilem appetitum sanavit ; vigilia 
et tranquilla oratione, rationem ; irascibilem vero, 


πνίᾳ τε xal ἡσύχῳ προσευχῇ, τὸ λογιστιχόν * τὸ δὲ (y contradictione; voluptatis desiderium et vana glos 


θυμιχὸν, ἀντιῤῥήσει * φιληδονίαν τε καὶ φιλοδοξία», 
xai φιλαργυρία», ἐν οἷς πεινῶν οὐκ ἐζήτησεν, ὡς ὁ 
διάδολος ὑπετίθει, ἵνα οἱ λίθοι ἄρτοι γένωνται’ οὐδὲ 
κάτω ἑαυτὸν ἔθαλεν ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ πτερυγίου, (v' 
ὑπὸ τοῦ ὄχλου ὡς μτδὲν πεπονθὼς τῇ χαταπτώσει 
δοξασθῇ., οὐδὰ προσχυνησαι ἐπείσθη ἐπὶ ὑποσχέσει 
λήψεως τοῦ πλούτου ἁπαόῶν τῶν βασιλειῶν, ἀλλ' 
ἀντιῤῥήσει θυμοειδεῖ φρονίµῳ , καὶ δικαίῳ [To δι- 
xala], σώφρονέ τε xaX ἀνδρείᾳ τὸν Σατανᾶν ἁπ- 
εχρούσατο, xal ἡμᾶς ἐν τούτῳ διδάσκων τὴν χατὰ 
τῆς ἐφόδου πάσης ἥτταν αὐτοῦ. Τοῦτο δή τοι αὑτό 
τις χάν τῷ σταυρῷ τοῦ Σωτῆρος ὄψεται καὶ γνοίη 
ἄν. Προσεύχεται xal γὰρ τῷ τότε χαιροῦ ὁ Συτὴρ 
εῶν μαθητῶν ἑαυτὸν ἀφιστάς. τοῦτο [άμα τοῦ λο- 
Γιστινού * γρηχορεῖ, καὶ διαγρυπνεῖ, καὶ δίψαν ὑπο- 
μένει bv τῷ σταυρῷ ᾿ τοῦτο φάρµακον τοῦ ὀπιθυμη- 
τιχοῦ * οὐχ ἀντιλέγει, οὔτε μὴν ἑρίζει; ἢ χραυγάζει, 
καὶ ταύτα διαθαλλόμενος, xat ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόν- 
των προσεύχεται: τοῦτο τῆς εὐταξίας τοῦ θυμιχοῦ, 
τὸν μὲν διάδολον ἀντιῤῥήσει βάλλειν, ἀνθρώποις 
δὲ τοῖς ἐπηρξάζουσιν, ὡς xal αὐτοῖς ἐπηβεαζομένοις 
ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, σιωπῇ, µακχροθυµίᾳ, xal ὑπὲρ 
αὑτῶν ἀμείδεσθαι προσευχῇ’ ἑμπτύεται, ῥάπισμα 
δέχεται, ὑπομένει εἰρωνείας χάλ ἐμπαιγμόν * τοῦτο 
θεραπεία φιλοδοξίας ' ὄξος ποτίζεται, χολὴν βρω- 
µατίζεται, στανροῦται, λόγχη κχεντᾶται’ τοῦτο 
ἰατρεία φιληδονίας * γυμνὸς χρεµαννύεται , ὕπαι- 
θρος, ἀνέστ.ος ἐπὶ τὸν σταυρὸν, παρεωραμένος ἅπα- 
σιν, ὡς ἄν τις πτωχὺς καὶ πένης » τοῦτο τῆς Φφιλαρ- 
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ri:e et avaritiam, dum esuriens cibum tion quaesivit, 
ut diabolus ipsi proponebat : « Dic ut lapides isti 
paues fiant; » neque scipsum iufra dejecit a pinna- 
culo templi, ut a multitudine nihll ób suum casuut 
mali passus laudaretur, neque ut diabolum adoraret 
adductus fuit, etsi omuium regnorüm divitiae ipsi 
offerrentur; sed contradictione irata ac prudenii et 
justa, et sapienti fortitudine Satanam repulit et nos 
in hoe docens Satan: contra omnem impetum cla- 
den. lllud sane idem οἱ in cruce Domini videbit ac 
noscet. Orat enim tunc temporis Salvator; a disci- 
pulis recedens : flzec rationis est sanatio ; viyilat et 
nou dorinit, et sic in cruce patitur : id est, appetitus 
concupiscibilis remedium ; non coutradicit, neque 
irascitur aut clamat; et quamvis ita male ha- 
beretur, etium pro persecutoribus precatur; is 
bonus est irascibilis appetitus tenor, diabolum 
contradictione ferire, homines vero malediceuntes, 
qui et ipsi a Sataua torquentur, silentio, wmagna- 
nimilate et pro ipsis orando remunerare. Conspui- 
tur, laceratür, subit imo  intertogationum {ι- 
dibrium, id est glori: amoris remedium ; acetum 
potus ipsi porrigitur, fel ut cibus, crucitigitur, 
lancea perforatur; voluptatis amoris hzc est 8a- 
natio; nudus suspenditur et sub'Jio domo carens 
super crucem, ab omnibus despectus, ut aliquis 
mendicus et pauper : avarz dispositionis ea est 
alolitio. Patiendo, tum intus, tum extra, remedium 
Salvator ostendit, quando mundo videri cum cor- 
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pore. copi, et quando e mundo fu't exiturus. A Y)pou. διαθέσεως xasipynst;. Tov ἄρα ἔσωθεν 


Unde el ad eumet ad ejus doctrinam οἱ crucem 
aspiciens , pro posse suo, ejus se imilatorem 
faciens, prudenter eti juste sapienterque 40 for- 
titer, quemadmodum et ille, abolebit eam cupidi- 
tatum ad malum eflicaciam, et. eorum Qu ipsas 
consequantur. Utetur autem iis, ut cporte!, et post 
haec omnibus, et practicus vixerit secundum veri- 
tatem et paratus contemplari et qu:erere Deum et 
spirituali directioni vacare. Et ita ab iis multis 
sensibilibus, creatis scilicet, et eornm paolcher- 
rime factorum bonam actionem, et creata sensi- 
bilia intelligibilia cogitans, ct ad intelligibilia 
increata transiens, tanquam quatuor in scala gradus 
ascendit. Post ο autem. divina et super meniem 


παθῶν, xal τῶν ἔξωθεν ὁ Σωτὴρ δὶς δέδειχε τὴν 
ἰατρείαν, ὁπηνίχα τῷ χόσμῳ φαΐνεσθαι μετὰ τοῦ 
σώματος Ἡρξατο, xal ὅτε τοῦ χόαµου ἀποδημεῖν 
ἔμελλεν ΄ ὅθεν xal ποὸς αὐτὸν, καὶ τὴν διδασχαλίαν 
αὐτοῦ, καὶ τὸν σ-αυρὸν ὁ ὁρῷ», κατὰ «b ἑνὸν ἑαυτὸν 
αὐτοῦ ποιούµενης µίµτμα, φρονίµως, xat διχαίως, 
σωφρόνως τε xal ἀνδρείως, ὥσπερ ἐχεῖνος, χαταρ- 
Υήσει μὲν τὴν ἐπὶ xaxip τῶν παθῶν ἑνέργειαν του- 
τωνὶ, καὶ πάντων Ye διὰ τούτων. Χρήσεται 6. ob- 
τοῖς ὡς δεῖ, χαὶ μετὰ ταῦτα ἅπασι, xal πραχτιὸς 
&vhp ἔσται χατὰ ἀλήθειαν, xaX πρὸς τὸ θεωρεῖν, χαὶ 
πρὸς Ocbv ἀνατείνεσθαι, καὶ σχολάζειν τῷ νοερῷ 
ἐνατενισμῷ ἑτοιμότατος  χαὶ οὕτω γε ἀπὸ τῶν 
πολλῶν αὑτοῦ ὁ νοῦς αἰσθητῶν, κτιστῶν τοιγαροῶν 


eum sequetur vocis carentia, et. silentium οἱ ad- B'vap&ápevoc, καὶ χατιδὼν τῆς σφῶν αὐτῶν χαλλιερ- 


miratio, et ut pauca dicam, supernaturalis unius 
aspectus et. contemplatio, et super cogitationem 
unio, et tranquillitatis fastigium, summum ac per- 
fectum desiderabile, quantum in presenti vita 
possibile est, veritatis termiuus, fidei fructus, 
eximius splendor speraiz glori, charitatis fan- 
damentum, mentis regula, statio perpetui ejus 
motus, ineffabilis requies, et uniformis s!abilitas, 
operatio tanqvam in "pignore futuri. sceculi, purze 
οι causa, pacis thesaurus, carnis cogitationum 
exstinciio , praesentis saculi contemptus, futuri 
$smor, cupide vitz rejectio, apathiz coucretio, 
auima lx»ta exsultatio, et ejus motuum et peten- 


tiarum collectio, requies et custodia, et ufio verbo, C 


diviua scientia et apathia. Curandum vero est, ut 
mens propria indolentia aut externa quadam cir- 
cumstantia turbata rursum ad proprium pulchrum 
contemplandum reducatur per depositionem hujus 
eupiditatis qux obstaculo est, eamque a pro- 
prio scopo removet; οἱ videndum quam longe 
mens a summo desiderabili sit, et quare ; et, etenim 
in sensibilibus creatis aut creatis intelligibilibus 
aut intelligibilibus increatis, an in vernis ratioci- 
niis, an secundu:u quamdam necessitatem a pro- 
posito separetur, quod solum reipsa est et unum 
super omnia supernaturale; oportetque ita impe. 
dimenta repellere, ut. rursum simpliciter redeat, 
nt bonus ordo exigit ad supernaturalis unius con- 


temp:ationem et aspectum. Extra enim  superna- Ὦ 


turale inereatum quod supra mentem est unum 
mens versata, divisioni subjacet, neque est in vero 
pulcbro, etsi in quodam pulchro sit. illud enin 
su.»mum pulchrum est, quod esl supra mentem 
superuaturale unum, increatum el simplez, et illud 
est reipsa summus menti propositus terminus. Et 
igitur sane mota mens illuc per pradicta ascen- 
dens invenitur, et supra mentem unionem patitur. 
Persequendum igitur est pro viribus inünitum, et 
iuvestigandum iHud quod supra mentem est οἱ 
contemplandum illud simplex unum et comprehen- 
dendum ex impetu. illud incomprehensibile, ut 
assequamur unam illam unius liereditatem summi 
Dci, gratia Domini nostri Jesu Christi et vivifican- 


α 7 


γίας τὴν εὐπραγίαν, xal vofjsaz τὰ χτιστὰ vonti, 
χαὶ εἰς τὰ νοητὰ ἄκτιστα μετελθὼν, ὡς bv χλίµαχι 
βαθμίδας ἤδη διελήλυθε τἐσσαρας. Μετὰ δὲ ταῦτα ἡ 
ύεία καὶ ὑπὲρ νοῦν αὐτῷ ἔπεται ἀφθεγξία, xai σιγ], 
xai ἔχπληξις, xai συνελόντα φάναι, τοῦ ὑπερχοσμίου 
tv; fj ἀπόθλεψις, xoi θεωρία, xal ὑπὲρ νόηση 
ἕνωσις, ἡ τῆς ἡσυχίας χορωνλὶς, τὸ ἄχρον xai τέλειο 
ἐφετὸν, ὅσον iv τῇ παρούσῃ ζωῇ, τῆς ἀληθείας $) 
πέρας, τῆς πἰστεως f] ἐπιχαρπία, ἡ διαυγὴς ἕλλαμ- 
Ψις τῆς ἐλπιζομένης δόξης, 6 τῆς ἀγάπης θεμέλιος, 
Ἡ τοῦ vob; στάθµη, ἡ στάσις τῆς χατ αὐτὸν ἀειχι- 
νησίας, xal ἀνεννόητος παῦλα, xai ἑνοειδῆς κατά. 
στασις, fj ὡς &v ἀῤῥαθῶνι ἐργασία τοῦ αἰῶνος τοῦ 
μέλλοντος, τὸ αἴτιον τῆς ἀφαντάστου χαρᾶς, τὸ τῆς 
εἰρήνης ταμεῖον, d σθέσις τῶν τῆς σαρχὸς opor 
µάτων, fj ἀποστροφὴ τοῦ παρόντος αἱἰῶνος, ἡ προσ: 
πάθεια τοῦ μέλλοντος, τὸ ἁποστάσιον τῆς ἐμπαθοῦς 
ζωῆς, fj συμφυῖα τῆς ἀπαθείας, τῆς φυχῆς τὸ εὖ- 
φρόσυνον ἀγαλλίαμα, xal τῶν ἑαυτῆς χινῄσεων καὶ 
δυνάµεων fj συναγωγὴ, ἀνάπανσίς τε xai φρουρά, 
xai ὁλικῶς εἰπεῖν, ἡ θεία γνῶσις, καὶ fj ἀπάθεια. 
Act δῇ σχοπεῖν οἰχείᾳ ῥᾳστώνῃ, 3] ἐξωτεριχῇ tm 
περιστάσει συσχεθέντα τὸν νοῦν, αὖθις ἐπὶ τὸ οἰχεῖον 
ἐπαναφέρειν τῆς θεωρίας xaXbv, διὰ τῆς τοῦ ip ro- 
δὼν ἱσταμένου πάθους, καὶ Ex ποδὼν ποιοῦντος αὐτὸν 
τοῦ ἰδίου σχοποῦ, ἀποθέσεως, καὶ πόσον ἄπεστι τοῦ 
ἄχρου ἐφετοῦ, καὶ δ.ατί: καὶ εἰ ἐν αἰσθητοῖς xst- 
ατοῖς, ἡ χτιστοῖς νοητοῖς, ἡ νοητοῖς ἀχτίστοις cin τὸ 
ἑαυτοῦ θεωροῦν, fj λογισμοῖς µαταίοις, 1| κατα 
χρείαν τινὰ διαιροΐτο τοῦ προχειµένου, καὶ μόνου τῇ 
ἀληθείφ, καὶ ἑνὸς ὑπὲρ πᾶν Bv ὑπερχοσμίου ' xat 
ἀφαιρεῖν οὕτω τὰ μεταξὺ κωλύματα, ἵν αὖθις ἐπαν- 
ἐλθῃ ἑνοειδῶς, ὥς γε dj τάξις αὐτὴ ἀπ ειτεῖ, ἐπὶ τὴν 
τοῦ ὑπερκοσμίου ἑνὸς θεωρίαν xai ἀπύθλεφιν. 
Ἔξω που γὰρ τοῦ ὑπερχοσμίου ἀκτίστου ὑπὲρ vow 
ἑνὸς ὁ νοῦς εὑρισχύμενος, ὑπὸ διαίἰρεσίν ἐστι, χαὶ 
οὐχ εἰς τὸ χυρίως καλὸν, x&v x:voito καλῶς. Τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ χορυφαῖον καλὸν, τὸ ὑπὲρ νοῦν ὑπεροῦ- 
Gto», ἄχτιστον, xal ἁπλοῦν ἓν, xal τοῦτό ἐστι τὸ τῷ 
ὄντι τοῦ νοῦ ἄχρον ἀντιχείμενον πέρας. Καὶ Τοῦν 
ὑγιῶς κινούμενος ὁ νοῦς, αὑτόσε διὰ τῶν εἰρημένων 
εὑρίσκεται ἀνιὼν, xal τὴν ὑπὲρ νοῦν πάσχει ἕνωσι”. 
Διωκτέον 6h ὅση ὀύναμις τὸ ἄπειρον, xal ipturti" 
τέον τὸ ὑπὲρ νοῦν καὶ θεωρητέον τὸ ἀνείδεον ἓν, xal 
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καταληπτέον ἓξ ἐφόδου τὸ ἀχατάληπτον, ὡς ἂν τύ- A tis Spiritus, per quos illumiuati contemplativa 


yotpev τῆς ἐγιαίας τοῦ ἑνὸς χληρονοµίας τοῦ ἄκρου 
8:00, χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xat 


gratia digni habeawur, et dono Dei nos adoptione 
dii efficiamur. 


ζωοποιοῦ Πνεύματος, δι’ ὧν ἑλλαμπόμενοι τῆς Osopntuxs ἀξιρύμεθα χάβιτος, καὶ Oeo, θέσει θεουργη- 


θέντες Υινόµεθα τῇ δωρεᾷ τοῦ θεοῦ. 

AQ. Ἐν τῇ τῆς θείας ἁποκρυφιότητος χώρᾳ ἀνά- 
θεθηχὼς ὁ νοῦς, φυσιχῶς σιωπἣν ἀσχεῖ ἐνισθεὶς τῇ 
ἁπλότητι, καὶ ἐξ ἐπομένον ἑνιαίως τῷ ὑπὲρ ἔννοιαν 
EX ἑλλαμπόμενος τῇ μετοχῇ τοῦ Πνεύματος. Τί γὰρ 
ἂν xal λέξη ὑπεράνω τῆς ἑαυτοῦ νοερότητος πεφθα- 
χὼς, xai παντὸς ἔξω νοήματος χαταστὰς, χαὶ γυμνὸς 
τὸ) παράπαν, ὡς ὑπὲρ τὸ νοεῖν; el γάρ τοι λόγος ὥς 
t' εἰπεῖν ἔτι αὐτῷ λείπεται, δηλον ὅτι καὶ vost * πᾶς 
Υὰρ λόγος μετὰ τὸ νύηµα. Καὶ eU τι vost, πῶς àv 


«jj τῆς ἀποχρυφιότητος χώρᾳ ἕστηχεν ; οὗ γάρ ἐστι A 


xpóotow χυρίως, ὃ μὴ, ἑτέρου ὀρῶντος, αὐτός γε 6 
vou; ópd. Ἐπεὶ οὕτω y' ἂν πολλὰ λέχοιντο χρύφια, 
ὅτι πάµπρλλα, 8, ἵν οὕτως εἴπω, πάντα ὁ νοὺς 
ὅσα ὁρᾷ, μὴ Υινώσκοντας ἑτέρου ὃ ὁρᾷ, τοῦτο ὁρᾶ" 
ἔσται &p' οὕτω τὰ χρύφια xal τοῦ ἀπείρου ἑγγύς» 
ὕπερ ἄτοπον ' ἓν γάρ ἐστι τὸ χνρίως χρύφιον, εἰς 
ὅπερ ὁ νοῦς μετὰ πάντα ἄνεισιν, ὡς εἰς τὸ ἐξ οὗ 
πᾶν, εἴτε φαινόµενον, εἴτε νουύµενον. 'Αμέλει xal 
αὐτὸς ὡς εἰς τὸ ὑπὲρ πάντα ἀναδραμὼν, xal Φαινό- 
μενα, xai λεγόμενα, xai νοούµενα , ἔξω xol τοῦ 
νοεῖν, xat ὁρᾷν, xai λέγειν ἀποκαθίσταται, xal οὕπω 
εἰς τοσοῦτον ἀναθεβήχει, οὐδὲ Ev τῇ θείᾳ Υεγένηται 
χρυφ:ότητ., ἕως ἂν λέγειν δεδύνοιτο, vost γάρ ἁλλά 
μὴν τὸ χρύφιον, ἀνεννόητον, ἄρα καὶ ὑπὲρ λόγον 


ἐστίν * ἄρ' 6 νοῦς kv τῇ τῆς θείας ἀποχρυφιότητος C 


χώρᾷ ἀναδεθηχὼς xal ἐνισθεὶς, ἑπομένως σιωπὶν 
ἀσχεῖ, οὐχ ἑχὼν, ἀλλά φυσικῶς, ἑνιαίως τῷ ὑπὲρ 
ἔννοιαν Evi ἑλλαμπόμενος. 


Aw. El πρόσω προδαίΐνειν καὶ προχόπτειν ποιεῖν 
τὸν νοῦν οἱ λόγοι πεφύκασιν, ἄρα ἀναθιθάζουσιν 
αὐτὸν προχόγαντα, ὅπου λόγος οὐχ ἐφιχνεῖται, ἐν 
πράγματι δηλονότι τελουμένῳ σιωπῇ. El ὃ ἀεὶ λόγει 
εἶεν τῷ vot, καὶ ἀεὶ δεῖται αὐτῶν ἡ duyh, ἐγὼ οὐχ 
ὁρῷ tiq ἔστιν ἡ νοερὰ ix τοῦ λέγειν προχοπή * οὗ 
Yáp τοι τὸ λέγειν µόνον ἐστὶν εἰς τὸ πράττειν ὀνὴ- 
σιµον, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἥττον xal εἰς τὸ θεῶρεῖν. Ἑν ᾧ 
Y& ὁ νοὺς µερει ἄνειαιν ἀπὸ τῶν Ev σχήµατι τῶν 
ὄντων λόχων, ἐπὶ τὸ ἁπλῶς ὑπὲρ λόγον ἁσχημά- 
τιστον, καὶ ἁπολύτως, xai χυρίως ἓν, ὁπηνίχα xal 
πᾶς λόγος δοχεῖ mápepyov, ἡ τό Ὑε ἀληθέστερον 
εἰπεῖν, ἔστιν ἑμποδών οἱ λόγοι γὰρ, tv. µεταδάσει 
τὸ καθόλου εἰσὶν, ἀπὸ νοήματος τυχὸν, εἰς ἕτερον 
νόημα. Τὸ δ᾽ ἁπλοῦν, xa ἀπόλυτον, xol ἀόριστον, 
καὶ ἀσχημάτιστον, καὶ ἁτακαπλῶς Bv χυρἰως, x 
ὑπὲρ λόγον κείµενον, πῶς λόγων δεῄσεται; ἵνα ποῦ 
µεταδῇ; 3 πῶς περιληφθείη ἄν; περίληψιν γάρ πη 
ὁ λόγος ποιεῖν εἴωθε. Τὸ δὲ, ἀπερίληπτον, ὡς óópt- 
στον, καὶ ἀσχημάτιστον * εἰ δὲ λόγος οὐχ ἂν ἁρμό- 
σειε τῷ ὑπὲρ νοῦν χρυφίῳ ἑνὶ, ἀπεριλήπτῳ ye ὄντι, 
xal ἀσχηματίστῳ, ἄρα ἁρμόσει σιωπῇ. "Δρα τὸ 
[1σ. τοῦ] λέγειν καταλῆξαι προχόφαντας δεῖ εἰς τὸ. 
σιωπᾷν, ἐφ᾽ ὅσον πρὸς τὸ ἁπλῶς θεωρεῖν, xal ázu- 
πώτως xai ἀσχηματίστως προέδησαν. 


$1. In. divin:e summitatis locum quando mens 
ascenderit, naturaliter silet cum sinplici unita, et 
consequenter in uno supra cogitationem illumina- 
tur spirituali participatione. Quid enim dicat, cum 
supra suam intelligentiam pervencrit et extra om- 
nem cogitationem constituta sit, et omnino sit 
nuda, cum supra cogitationem lata sit. Si enim 
ratio, ut ita dicam, menti relin quatur, manifestum 
est quod et cogitat ; omnis cni.» ratio post co- 
gitationem est. Et, si quid cogitat, quomodo in 
illius incomprehensibilitatis loco stat ? Nou eniin 
vere est incomprehensibile, quod, alio non viden:c, 
ipsa mens videt. Multa enim sic dicerentur abscon- 
dita, siquidem omnia, aut, ut ita dicam, quacunque 
mens videt, illud videt, allo nesciente quod videt. 
Atque ita abscondita proxima infinita erunt ; quoi 
est absurdunf. Unum enim est proprie abscondi- 
tum, in quod mens post oinnia vadit, tanquam in 
illud et quo omnia, sive visibilia,sive cogitata. S«ne 
et ipsa ad illud quod est super omnia ascendens et 
visibilia, οἱ dicta et cogitata, extra cogitationem 
et visum et dictum statuitur, et nondum ad id 
assurrexit neque in divina obscuritate facta est, 
quandiu dicere potest ; tunc etenim cogitat ; sel 
absconditum et incogitabile supra rationem est. 
Postquam igitur mens in illum obscuritatis locum 
ascendit, et cum infinito unita est, conscquenter 
silentium servat, non libens, sed naturaliter; unice 
ab illo supra cogitationem uno illuminata. 

38. Si proficere et progredi ratiocinia mentem 
faciunt, igitur eam progressam attollunt, quo ratio 
non pervenit, in rem quas silentio perficitur. Si vero 
semper menti ratiocinia essent, atque ijs semper 
egeret anima , 'ego non video qu»lis sit. splritualig 
ex dicendo progressus. Dicere enim non moo utile 
cst ad agendum, sed et ad contemplandum. In qua 
quidem parte mens ascendit » ratiociniis qua for- 
mam habent, ad illud quod siue forma est ac su- 
pra oinneu) rationem, et. proprie ac incomparabi- 


D jiter unum, quando et omnis ratio videtur inutilis, 


ant, ut verius dicam , obstaculum ; rationes enim 
in transitu sunt a cogitatione ad cogitationem. Illud 
autem simplex et liberum et infinitum et sine 
forma, et simpliciter unum et supra rationem po- 
situm, quomodo rationibus indigebit ut aliquo as- 
ceudat ; aut. quomodo circumscriberetur; circum- 
scriptionem enim ratio operari cousuevit, Quod 
autem incircumscriptum est, υἱ interiminatum, et 
sine fortia et simpliciter unum est ; δι autem ratio 
non illisupra mentem abscondito, incircumscripto 
ac sine forma non conveniat, ergo silentio conve- 
niet. lgitur eos oportet qui profecere, silentiuw 
servare, in quantum ad simplicem contemplatione 
sine forma ac flgura processere. 
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39. Si cognitorun rationes sunt, ignotum μις 
absconditum est, et extra rationem positum. Si 
enim supra cognitionem, absconditi ignorantia est, 
quod supra cognitionem est, minime cognitione 
indiget ; multo minus igitur ratione indigebit. Mens 
igitur post quam ad absconditum perveniat, silen- 
tium naturaliter exercet. Et nisi natura et sine 
labore sileat, nondum ad illud unum alisconditum 
et simplex pervenit. 

40. Quemadmodum homines se ad tranquillita- 
tem exercentes, quando e cella exeunt, experien- 
tia. discunt quid intersit inter sedere et procedere, 
sic qui silentium servant, et ad dicendum redeunt, 
qui contemplatione ad Dei gloriam accedunt, no- 
verunt quo in statu ipsi sint quando natura, non 
voluntate tacent, et quid sint, quando ad dicen- 
dum redeunt. Etenim quando iis supervenit silen- 
tium, precantur ne unquam omnino ipsis accidat 
08 aperire in hoc statu versantibus. Tanquam an- 
geli sunt super terram. Simpliciter, sine forma , 
invisibiliter, absque figura, absolute in firmis 
mentis aspectibus veritati adhaerentes, solummodo 
secum óÓdmirationem habentes et stuporem, nihi] 
omnino cogitantes, imo vero non videntes se ad 
divinas el zternas illuminationes conferentes. 


Inde enim descendente mente utpote inconstantiam . 


habente, ad dicendum occurrunt et multis variis- 
que conversionibus commutantur. Et ut iis rursum 
silendi status redeat, qui valde melior est locutione, 
wanquillitatem amplectuntur, et custodiunt sensus 
cum sensibilibus, et omni arte utuntur ut cum 
locutione et ipsum cogitare fugiant, ut possint 
cum Davide dicere: « Obmutui et humiliatus sum 
et silui de bonis. » Etenim igitur et bona dicere 
est infra silentium cum ratione. 


CALLISTI CATA?. UC.OT.E: | 80 


Α . 30. El τῶν ἐγνωσμένων, οἱ λόγοι, ἄγνωστον üt, 
τὸ χρύφιον, ἔξω &pa λόγου τὸ χρύφιον ' εἰ γὰρ ἄνω- 
τέρω γνώσεως ἡ τοῦ χρυφίου ἀγνωσία Eso, τὸ δὲ 
ἀνώτερον γνώσεως, ἥχιστα δεῖται γνώσεως, πολλῷ 
ἔλαττον λόγου δεῄσεται. 'Ὁ εἰς τὸ χρύφιον ἁπλῶς b 
ἄρα ἀναθεθηκὼς νοῦς, σιωπῆν ἁσχεῖ φυσιχῶς, xo: 
& γε μὴ qUa:t χαὶ ἀνεπιτηδεύτως σιγῴη, οὕπω iy 
τῷ xpuglo καὶ ὑπερηπλωμένῳ ἑνὶ Υέχονεν ἀναθε- 
θηκώς. 

u^. Ὥσπερ ἡσυχίαν ἁσχοῦντες ἄνθρωποι , xal t5; 
χέλλης ἔαθ᾽ ὅτε προθαΐνουσι, καὶ αὐτῇ πείρα τὴ’ 
τοῦ καθῆσθαι xai πρυϊέναι διαφορότητα διαγινώ. 
σχουσιν, οὕτω δήτοι xal τὸ σιωπᾷν πάσχοντες, χα) 
τοῦ λέγειν ἐς αὖθις γινόµενοι, οἱ θεωρητικῶς τῇ τοῦ 
Θεοῦ δόξῃ προσιξάνοντες, οἴδασι σφᾶς αὐτοὺς τί ποτε 

D χαταστάσεως ὕὄντες [lc. οὖσι], τὸ σιωπᾷν ait; 
ἐπιπίπτει φύσει, οὗ προαιρέσει, xai τί ποτε ὄντες 
εἰσὶν, ὅθεν πρὸς τὸ λέγειν χλίνουσι. Καΐ γε ἐν ος 
σφίσιν αὐτοῖς ἐπέλθῃ τὸ σιωπᾷν, εὖὐχονταί ve, εἰ 
μηδὲ τὸ καθόλου στόµα διᾶραι ὑπῆρξεν αὐτοῖς ποτε, 
ἱσταμένοις ἐν ἐχείνῳ τῆς χαταστάσεως. "Άγγελο 
γάρ εἶἰσιν ἐπὶ γῆς ἕτεροι ’ ἑνοειδῶς, ἀνειδέως, ἀνομ- 
µάτως, ἀαχηματίστως, xal ἁπλῶς ἐν ἀμεταθάτοις 
vob; ἀποθλέφεσι τῇ ἀληθείᾳ συναπτόµενοι, μόνου 
μεθ) ἑαυτῶν ἔχοντες τὴν ἔχπληξιν καὶ τὸν θαυμα- 
σμὸν χωρὶς τοῦ νοεῖν tt, μᾶλλον 6b μετὰ τοῦ ἀνομ- 
µάτοις ἐπιθάλλειν ταῖς ἀνάρχοις xal θείαις ἑλλάμ- 
ψεσιν. Ἐχεϊθέν τε χατιόντος τοῦ νοῦ ὡς ἔχοντος τὴν 
τρεπτόττητα, χαταντῶσιν ἐπὶ τὸ λέχειν, xai µετα- 

C θαΐνειν νοερῶς πολλαϊῖς xai ποιχίλαις ταΐς µεταθά. 
σεσι ΄ καὶ ἵν αὖθις αὐτοῖς fj τοῦ σιωπᾷν κατάστασις 
ἐπανέλθῃ, ὡς χρείττων πολλῷ τοῦ λέγειν ὑπάρχουσα, 
τὴν ἡσυχίαν ἁσπάζονται, xal φυλάσσονται μετὰ τῶν 
αἱἰσθητῶν τὰς αἰσθήσεις, καὶ πάσῃ μηχανῇ χρῶνται, 
πῶς ἂν φύγοιεν μετὰ τοῦ λέγειν xal αὐτὸ τὸ νοεῖν, 


(v' ἔχωσι λέγειν χαὶ αὐτοὶ μετὰ τοῦ Aa6ib* « Ἐκωφώθην, καὶ ἑταπεινώθην, xol ἐσίγησα ἐξ ἀγαθῶν. 1 
Καὶ γὰρ οὖν xat τὸ ἀγαθὰ λέγειν κατωτέρω ἐστὶ τῆς μετὰ λόγου σιγῆς, 


41. Neque omnino divinum est manilestum, ne- 
que rursum absconditum ; quod divinum exsistat, 
utique manifestum est ; quid autem sit ipsum esse, 
est absconditum. Plurimum vero differt scire quid 
sit, el scire quod exsistat. Illud enim ex opera- 
tionibus constat ; hoc autem, quid est, ex substau- 
tia est, quod neque angelis de Deo scire licet. 
Deus enim est super omnia infinitum cl super oa- 
nei mentem cogilationemque. Quando igitur mens 
in ea que Deum esse demonstrant. ascendit, tunc 
multa potest dicere et sapere optima ; potestque 
dici philosopbus ac theologus; postquam autein 
supergressa est et ascendit ex hoc gradu in quo 
uovit se esse divina obscuritate c'reunidatam, bujus, 
quid sit, imeginatiune acta et omnino sine figura 
et intaclà, ac nou videns, ut dignum est, per gra- 
tiam effecta est, tunc omnis ratio quie de Deo ali- 
quid polest dicere, otiosa remanet, et meus unita 
"immota est, et in non cogitabili ingressa, Et tunc 
tota fit liujus quod supra omnia est, ubi non ratio, 
non cogitatio, non reputatio ad diversa procedit, 
sed adest simplicitas, et perceptionis impossibili- 


. μα. O00' ὁλικῶς τὸ θεῖον ἐχπεφασμένον ἑστὶνν 
οὔτ) οὖν αὖθις χρύφιον, ἀλλ) ὅτι μὲν ἔστιν ἐκπέφαν” 
ται xal λίαν τρανῶς * τί δὲ ἐστιν εἶναι, ἔστι xpi- 
qtov, "Eq τὰ μάλιστα δὲ διενῄνοχεν εἰδέναι τὸ ς' 
στι, τοῦ ὅτι ἔστι - τὸ μὲν γὰρ ἐκ τῆς ἑνεργείας 
δείχνυται, τὸ δὲ, τί ἐστιν, Ex τῆς οὐσίας ἐστὶν, ὅπερ 
δὴ καὶ ἀγγέλοις ἐπὶ Θεοῦ εἰδέναι ἀπάγνωσται * ἔστι 
γὰρ ὁ θεὸς ὑπὲρ πᾶν εἶναι ἀπειράχις ἀπείρως , xai 
ὑπὲρ νοῦν πάντα, xal τὸ νοεῖσθαι. ᾿Οπηνίκα τοίνυν 
ὁ νοῦς εἰς τὰ ὅτι ἔστιν ὁ Bebe δειχνύοντα γένοιτο, 
τότε πολλὰ ἔχει λέχειν, χαὶ φιλοσοφεῖν ἄριστα ' qué- 
σοφός τε δύναται λέγεσθαι, xal θεολόγος. "Όταν δ 
ὑπερχύψας, xa ὑπεραναθεθηχὼς ἀπὸ τοῦ ὅτι ἐστὶ 
τῇ θείᾳ περιληφθεὶς κρυφιότητι, τῇ φαντασίᾳ τοῦ τι 
ἐστιν ἐνεργούμενος, xal πάµπαν ἀνείδεος, xai àv- 
ἐέπαφος, καὶ ἀνόμματος κατὰ τὸ εἰχὸς γένηται διὰ 
τῆς χάριτος, πᾶς λόγος λέγειν περὶ Θεοῦ τι δυνάµε΄ 
vos μένει ἀργὸς , xal ἀχινητίζει ὁ νοῦς ἐνιζόμενος, 
εἰσδὺς εἰς τὸ ἀνεννόητον. Καὶ τότε πᾶς τοῦ πάντω) 
ἐπέχεινα γίνεται, ὅπου οὐ λόχος, οὐ νόηµα, οὐχ Ef 
νοιά τις προχωρεῖ ποιχίλλουσα, ἀλλ ἁπλότης, χαὶ 
ἀκαταλτφία, ἀφασία τε xaY ἔχπληξις. Τὸ ἀσχημά- 
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πιστον, Xo ünztpov, xal áàópissov, καὶ τὴν του À tas, silentium ct stupor. Forma carentiam, οἱ iufi- 


ἀοράτου ξένῳ τρόπῳ ὁρᾷ ὅρασιν' xal τὸ ἀνείδεον 
εἶδος, ἀπόλυτος καὶ αὐτὸς, xal ἀνείδεος ἐν εὐθύτητι 
γεγονὼς, καὶ X21X τὰ ἁοράτως αὑτῷ τεθεωρηµένα, 
xai ἀνομμάτως ἐπιθεθλημένα, ἓν ἐπιτομῇ φάναι, 
εἰς ἑαυτὸν τὸ θεῖον, xal ὑπερφυὲς χάλλος άναχρων- 
νύµενος, καὶ τὸν τοῦτον τοιοῦτον Χτίσαντα Ὑεραίρων 
θεόν. 


p. Οὐχ ὅτι µόνον ἁπλοῦς τυγχάνει ὢν ὁ θεὶς, 
ὑπὲρ πᾶσαν χείµενος σύνθεσιν, λέγεται ἓν, ἀλλ᾽ ὅτι 
xa χυρίως ὢν , μόνος αὐτὸς Ev ἅπασιν οὖσι λεγοιέ- 
νοις, ἔχουσί γε τὸ εἶναι ἐξ αὐτρῦ. Τὸ γὰρ μὴ χυρίως 
xai ἁπλῶς ὃν, οὐδὲ κυρίως γα) ἁπλῶς ἐστιν Ev ' x2 
ὡς ὡσαύτως Qv πανταχοῦ ἀπεριλήπτως, xal ὡς 
µόνος πᾶσιν ἀνόμοιος, xat καθαρῶς πάντων ἑἐκτὺς, 
χαὶ ὡς ἀῑδιος, μήτε ἀρξάμενος μήτε παυσόµενος, 
xaX ὡς Ev ἅπασι τὴν Όείαν τῆς προνοίας αὐτοῦ ἀχτῖνα 
ἀχράντως ἐπιλάμπων ἑπίσης, εἰ χαὶ μὴ ὁμοίως 
ἅπαντα ταύτην δεδεγµένα εἰσίν' ἔτι γε μὴν, καὶ 0; 
πᾶσιν ἀσχέτως Ὑνωριζόμενος, νοῦν ἀποίχιλον, ἀνεί- 
tcov, ἀσχγμάτιστον, ἄχροον, πάντων τῶν ὁπωσοῦν 
ὄντων ἀνέπαφον, xal ἁπαξαπλῶς ἀπόλντον, εἰς ἄπει - 


ρίαν ἀοριστίας, χρόνου τε xal τόπου, καὶ φύσεως, ' 


xai τῶν περὶ φύσιν ὑπεραναθαίΐνοντα ἀπαιτῶν εἰς 
τὸ ἀμηγέπη ὁπτάνεσθαι ἑνοειδῶς ὑπὲρ ΏΈνωσιν 
ερἀάν, 
ΜΥ’. "Όσον ὅτι ὑπὲρ τὸ νοεῖσθαι ἡ μεταξὺ θεοῦ, 
χαὶ τοῦ νοῦ γινοµένη πνευματιχὴ συναφὴ γίγνεται, 


nittdinem, et termini carentiam et infiniti visionem 
miro modo videt. et ideam sine idea. Absoluta et 
ipsa et simplex in rectítudine effecta; et secundum 
ea qu: ah ipsa aspectz sunt invisibiliter et sine 
oculis considerata , et, ut paucis dicam, in seipsa 
divinam ac supernaturalem pulchritudinem as- 


pergens , et eum Deum, qui ipsam creavit, hono- 


rans. 

42. Non solum quia simplex est Deus, supra 
omnem compositionem positus, unum dicitur ; sed 
quia per se exsistit, solus ipse in omnibus qua 
esse dicuntur, εἰ habent per ipsum exsistentiam. 
Quod enim non exsistit per se et simpliciter, non 
est vere ac simpliciter unum. Et ita Deus est incir- 


€winscriptus et solus omnibus dissimilis, et pure 


extra omnia situs, et aeternus, quippe qui neque 
initum habuerit neque habiturus sit (inem, et super 
omnia divinum providentizt suz? radium iminittens 
a qualiter, etsi non similiter omuia eum recipiant ; 
et omnibus necessario notus, mentem immutabilem, 


' sine forma, omnibus quibuslibet intactam, sine 
figura ουΐ colore, omnino simplicem et absolutam 


in indeterminationis infinitudinem et teinpore et 
loco ac natura, et in ea qua natura: transcendunt 
attraliit, ad simpliciter supra unionem intelligibilem 
contemplandam. 

&5. Quantum supra cogitationem estea que iu- 
ter Deum ac mentem fit spiritualis conjunctio dici- 


λέγεται εἶναι τὸ τηνικάδε εἰς τὸ ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ ( tur mens quz absolute sensu spirituali superna- 


φύσιν ὁ νοὺς τὸ ὑπερφυὲς ἀπόχρυφον ἓν αἰσθήσει 
νοερᾷ ἀπολύτως Φφανταζόμενος ' αὐτὸς µέντοιχε ὁ 
νοῦς xatà φύσιν ὃ πάσχει ἐστὶ τὴν ἑαυτοῦ, χαθαβ- 
θᾳῖσαν τῇ χάριτι. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ vostv τῷ vip, 
ὅπερ ὀφθαλμῷ τὸ ὁρᾷν. Ὥσπερ οὖν ὁ Ev σχοτίᾳ εἴσω 
ὁρῶν, ὁρᾷ μὲν οὐδὲν, πλὴν ὁρᾷ ὡς ἂν Ev ἐχεῖνο τὸ 
σχότος, xat ὁρᾷ ὅτι οὗχ ὁρᾷ * εἰ γὰρ χεκάλυπτο τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, τάχα ἂν xal φῶς εἶναι ἑνόμισε περὶ 
αὐτὸν, xaX πραγμάτων ἅττα τινά’ νῦν δὲ ὁρῶν, ἑναρ- 
γῶς ὁρᾷ, ὅτι οὐχ ὁρᾷ ΄ xaY τὸ μὲν εἴσω τοῦ σκότους 
την ὁπτικὴν διαθήναι δύναμιν, καὶ εἰδέναι τὰ χε- 
χρυµµένα, ὑπὲρ τὴν τοῦ ὀφθαλμοῦ φύσιν ἐστὶν, 
οὔχουν TÉ τοι τὸ ὁρᾷν, ὅτι οὐχ ὁρᾷ ' οὕτω δήτα χἀπὶ 
τοῦ νοὺς, ἓν τῇ θείᾳ ἁἀναδεδραμηχότος ἀποχρυφιό- 


turale unum cogitat, esse in illo quod supra ipsius 
naturam est ; ipsa tamen mens, quod patitur secun- 
dum mentis nuturam gratia mundatam est. ld enim 
menti cogitare est, quod oculis videre. QuemaJ- 
modum igitur is qui in tenebris intus videt, 
nihil quidem videt, nisi solummodo has tcne- 
bras, et videt se non videre; si enim oculos 
clausos haberet, forsan putaret lumen circum se 
esse et res quasdam ; nunc autem aspiciens 
videt se non videre. Quod vis optica intra tenebras 
penetret, et abséondita cognoscat supra oculi 
naturam est, non autem videre se uon videre; 
ita est et de mente in divinam obscuritatem 
confug:ente et ultra cogitationem constituta ; nihil 


τητι, καὶ τοῦ νοεῖσθαι ἐπέχεινα Υενοµένου, θεωρεῖ D enim videt ; quomodo enim posset? Attamen videt 


μὲν οὐδέν  πόθεν γάρ; µέντοιγε θεωρεῖ, ὅτι οὐ θεω- 
ρεῖ ’ xaX ὅτι ὃ οὐ θεωρεῖ, £v ἐστιν, ὡς γνόφῳ co 
ἀπόχρυφον, ὃξ οὗ προχεῖται πᾶν ὁπηδήποτε ὃν, f) 
ὁρώμενον, 7| νοούμενον, εἴτε τῇ χτίσει συναριθμού- 
psvov, εἶτε ἀῑδίως ὃν ἄκτιστον. Καὶ εἴπερ μὴ ἐθεώ- 
ρει, 09x ἂν ἑαυτοῦ ἐπέχεινα ἑαυτὸν ἑώρα ὕπερεκ- 
τεινόµενον *. vov. δὲ θεωρῶν, ἐκφανέστατα θεωρεῖ, 
ὅτι οὗ θεωρεῖ, ὧν ὑπὲρ τὸ θεωρεῖν, καὶ ὅτι θεω- 
ρεῖσθαι ἀδύνατον ὃ οὗ θεωρεῖ: xai εἴσω μὲν τῆς 
- θείας xal ὑπὲρ νηῦν ἑνικῆς ἀποχρυφιότητος εἰσιέναι 
xai θεωρηῆσαι, ὑπὲρ τὴν τοῦ vob; φύσιν tov: τὸ 
δὲ ἀποθλέψαι εἰς τὸν θεῖον γνόφον ἐχείνης τῆς ἁπο- 
' κρυφιότητος, καὶ φαντασιωθῆναι τὴν ἄῤῥητον ἑνάδα, 


τὴν ἐν ἀνεχλαλέτρ μυστηρίῳ ὑπερχειμένην ὑπὲρ 


sc non videre; et videt quoque id quod non videt 
esse unum tanquam tenebris quibusdam abscondi- 
tum, ex qua profluunt quxcunque exsistunt sive 
visibilia, sive cogitata, sive in creaturis numera!a, 
sive Φρίεγηα et increata. Et nisi id contemplaretur 
non se videret supra seipsam extengam. Nunc au- 
tem contemplans, manifestissime contemplatur sei 
non videre, cum supra contemplationem sit, et 
impossibile esse contemplari quod non. contempla- 
tur; εἰ intra divinam illam ο supra mentem 
obscuritatem intrare et eam contemplari, supra 
mentis naturam est; aspicere aulem 23d divinas 
hujus obscuritatis tenebras οἱ ineffalilem illam 
unitatem imaginari in. incffabili mysterio positi 
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super omnia, et videre se nibil iutra divinae tene- A ἅπαντα, xaX ὅτι οὗ θεωρεῖ θεωρῆσαι εἴσω τοῦ Giu, 


bras videre, est divine mentis proprium et in 
Spiritu contemplantis. Non enim occlusum οί 
destructum spiritualem aspectum et nihil operan- 
tem mens habet, quando contemplatur se non videre 
uisi divinum et shiwplititer unum in obscuritate : 
i-l enim est ignoranti» indicium. Sed quando mani- 
festius contemplatur, tunc ad illud quod est supra 
mcutem accurrit, et videt propriam ignorantiam in 
«Jivina  simplicissimi unius obscuritate conside- 
rans ; sed tamen unum esse illud ex quo omnia et 
esse absconditum manifeste videl. Quid autem sit 
non videt, et dicitur mentem esse supra propriam 
suam naturam per illud, in quaàtum, in simp'icissi- 
ma Dei obscuritate contemplatur ; illud autem 
esse menti licet, postquam munda facta sit. 
Et ut ita dicam, ipsi naturaliter inest in supernatu- 
rali fieri, cum tendit ad divinam illam et simplicis- 
simam supra mentem unam occultationem. | Non 
enim cognilivam perceptionem habet, nisi unius 
| ujus inaccessibilis; Et sane illuc per proprium 
motum accedens, in statu et quiete cessat; non enim 
tatum dico qui absque contemplatione est ; id enim 
esset insauia ; sed statum et. quietem qux fit cum 
j«m non ex cogitatione ad cogitationem auJ contern - 
plationem transit, Mens eum, cum illuc assurrexit 
postquam in infinltudinis οἱ indeterminationis, 
abyssum spirituali lumine cecidit, divinae illius 
invisibilis obscuritatis incomprehensibilitate cir- 


«umdata, ut ita, dicam, deflcit, et moratur, nihil c 


»liud patiens quam stoporem in spirituali splen- 
dore. Et sane conversa spirituali tamen lumine 
afficitur immobiliter aspiciens in supernaturali 
obscuritate, unitive ac simpliciter inaccessum 
splendoris hujus foras non prodeuntis internum 
perineans et inde ornata, Si vero a. contemplando 
abstineret, quomodo stuporem et c«p'endorem 
pateretur? Sed hoc modo stare men!em dicitur 
illuc profectam, quia immobilis est unum contem- 
ylans et unius splendore affecta et gaudens et splen- 
Jj u$; et stare non motam, non comprimenten 
suam contemplationis fruitíonen ; ea enim fugienda 
« 8t. »ffectio, neque laudanda et ignorantize tenebris 
plena, nunquam ullo 1n»odo contemplari. Dictus 


Ὑνόφου οὐδὲν, xal πάνυ τοι κἀθαροῦ νοὺς ἴδιον, θεω- 
ροῦντος ἐν Πνεύματι. 02 γὰρ χεχλεισµένην ἔχει χαὶ 
μύουσαν τὴν νοερὰν ἀπόδλεψιν, καὶ ἁργοῦσαν ὁ νοὺς 
ὅτε θεωρεῖ, ὅτι οὐ θεωρεῖ, εἰ μὴ «b θεῖον, xal 
ἁπλῶς iv ἀποκρυφιότητι Év* τοῦτο γὰρ ἁμαθεία 
σύμθολον. ᾽Αλλ’ ὅτε μᾶλλον ἐχφανῶς θεωρήσῃ, ciu 
εἰς τὸ ὑπὲρ νοῦν ἀνατρέχει, xal τότε θεωρεῖ τἰν 
ἑαυτοῦ ἀθλεφίαν ἓν τῇ τοῦ ἁπλουστάτου ἑνὺς ἁπγ- 
χρυφ'ότητι θεωρῶν ' χαίτοιγχε ὅτι Ev ἐστι τὸ ἐξ ὗ 
τὰ πάντα, καὶ ὅτι χρύφιον, καὶ µάλα σαφῶς θεωρε, 
ΤΙ δέ ἐστιν οὐ θεωρεῖ, xat λέγεται εἶναι εἰς τὰ ὑπὲρ 
φύσιν ὁ νοῦς διὰ ταῦτα τὴν ἑαυτοῦ, ἐφ᾽ ὅσον bv τ 
τοῦ Θεοῦ ἁπλουστάτῃ ἀποθλέπει ἀποχρυγιότητι" 
εἶναι δὲ τοῦτο αὐτῷ κατὰ φύσιν doti καθαρῷ Τεγο- 
vótt* καὶ oiov εἰπεῖν κατὰ φύσιν ἐστὶν αὐτῷ ἐν τῷ 
ὑπὲρ φύσιν γίνεσθαι, ἀνομμάτως, τουτέστιν ἀνεχι- 
voftu; ἐπιδάλλων [ῖσ. ἐπιθάλλοντι] τῇ θεία κα 
ὑπερηπλωμένῃ ὑπὲρ νοῦν ἑνιχῇ ἀποχρυφιότητι: o) 
Υὰρ ἔχει τότε τὴν ὁποιανοῦν γνωστικὴν ἀντπόν, 
ὅτι μὴ τὴν τοῦ ἀνεχφοιτήτου ἑνός. Καὶ μὴν ἐχεῖπ 
γενόμενος Ov οἰχείας αὐτῷ χινῄσεως, εἰς στάτιν 
λήγει xai παῦλαν" οὐχὶ στάσιν λέγω ἀπό γε τοῦ 
θεωρεῖν ᾿ τοῦτο γὰ2 μαν.χὸν τὸ má0o; * ἀλλὰ οτάσιν 
καὶ απαῦυλαν, τοῦ µεταθαίνειν ἀπὸ vofjuato; εἰς 
νόημα, T] θεώρημα. Ὁ γάρ τοι vou; ἐχεῖσε ἀναπε- 
πηδηχὼς, ἐπειδὴ βυθῷ ἀπειρίας καὶ ἀοριστίας τε- 
ριπίπτει ἓν φωτὶ νοερῷ, τῷ ἀπεριλήπτῳ περιτυχὼν 
τῆς θείας ἐχείνης ἀπεριόπτου ἀποκρυγιότητο;, ol 
εἰπεῖν, ἐχλείπει, καὶ ἵσταται, μηδὲν ἕτερον, 1| τὴν 
ἔχπληξιν ἐν φαιδρότητι πάσχων voepd* xal χε μὴ 
µεταύαίνων, ὅμως τῷ νοερῷ φωτισμῷ ᾿ ἐνεργεῖται 
ἀφορῶν ἀχινήτως ἐν τῇ ὑπερουσίῳ ἀποχρυφιότητι, 
ἐνικῶς τε xal μονοειδῶς τῇ ἀπροσίτῳ ἑνδότητι τῇ: 
ανεχφοιτήτου τηλανγείας διαπορούµενος, xai χαλλυ- 
νόµενος. El δ' ἦν ἀπὸ τοῦ θεωρεῖν ἀργὸς, πῶ; ἂν 
ἔπασχε τὸ ἐχπλήττεσθαι xal φαιδρύνεσθαι; Ἀλλὰ 
τοῦτον tuy τρόπον λέγεται ἵστασθαι, αὐτόσε Tp 
νότα τὸν vouv , ὃτι ἀμεταθάτω, ἔχει τὸ ἓν θεωρῶν, 
καὶ «jj τοῦ ἑνὸς ἀγλαῖᾳ xal προσπάσχω», χαὶ χαί- 
pov, xat λαμπρυνόµενος, xat ἵστασθαι μὴ χινούμε- 
voc, οὗ μὴν μύων τὴν σφετέραν τῆς θεωρίας ἀπό 
}λαῦσιν τοῦτο γὰρ φευχτὸν τὸ πάθος, καὶ oüx ἐπαιν- 
τὸν, xai σχότους ἀγνοίας ἔμπλεον, py bap, μηδαμὸς 


: utem mentis status per inaccessum buminis splen- D θεωρεῖν. Ἡ δ᾽ εἰρημένη στάσις τοῦ vov, χατὰ ἁπρόσ- 


dorem fit, et conremplatio est non quarens t(rans- 
nw.utationem, sed requiem 46 statum. Infinitum 
enim est illud supersubstantiale, οἱ absconditum 
supernaturale unum, et cuilibet menti inaccessum ; 
ueque licet mentem qux contemplatur alio modo con- 
remplari, nisi in quantum esset sibi convenientis pu- 
vitatis et divina unionis particeps. Et non aliter divi- 
rd? huiíccontemplationi ac splendenti pulchritudini οἱ 
infinitudini adbzeret, quam attracia etaffecta ab illa aut 
;ssumptione aut naturali quam patitur conversione. 


44. Menti naturale est cogitare ; in motu autein 
et mutatione cogitatio. Postiuam autem wens in 
beo versatur, supra cogitationem invenitur οἱ su- 
pia motum ; tunt. merito diceretur miens supra 


ιτον φωτὸς ἔλλαμψιν γίνεται, καὶ θεωρία ἐστὶ, μὴ 
ζητοῦσα µετάδασιν, ἀλλὰ παῦλαν xol στάση, 
΄Απειρον Ὑάρ ἔστιν ἐκεῖνο τὸ ὑπερφυὲς, καὶ χρυφιό; 
µυστον ὑπερούσιον Bv, xal ἀνέχδατον νῷ πανη, 
καὶ ἄλλοσέ πη θεωρεῖν οὐ συγχωρεῖ τὸν θεωροῦντά 
αὐτὸν νοῦν, καθόσον ἂν εἴη μετειληφὼς ὁ νοῦς dv 
ηχούσης αὐτῷ καθάρσεως, xal θείας συνάρσεως. Καὶ 
οὐκ ἄλλως μεταπίπτει γε τῆς θείας ταυτησὶ θεω” 
píag, καὶ ὑπερχάλου ἀγλαῖας, xal ἀπειρίας, 1 
ἀνθελκόμενος ὑπό του προσπαθὼν, 1j προσλφευ ? 
ὑπὸ τῆς φυσιχῆς, fjv πάσχει τρεπτότητος, 

B8. TQ νῷ φύσις τὸ νοεῖν * Ev χινήσει δὲ τὸ voti, 
xai µεταθάσει. Ἐπεὶ 05 ὁ νοῦς ἐν θεῷ γενόμενος, 
ὑπεράνω νοήσεως εὑρίσχεται, xal χινέσεως, εἰχότως 
οὕτω λέγοιτ ἂν ὁ vou; εἰς τὸ ὑπ;ρ φύσιν ἑαντοῦ 1t 
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νεσθαι ἁπολύτως τὸν Osbv φανταζόµενος  πᾶν γὰρ À suzm naturam pervenisse, Deum absolute iniagi- 


νόηµα, δήλον ὅτι Ex πράγματος γίνεσθαι πέφυχεν ' 
ὅπου δὲ πρᾶγμα οὗ θεωρεῖται, νόηµα οὔτε γεννᾶ- 
ται, οὔτε μὴν εὑρίσχεται. Ὁ τοίνυν θεὺς µηδοπως- 
τιοῦν ἔχων ὁρᾶσθαι πραγματικῶς φαντάζει τὺν 
νοῦν πεφυκότως Ex τῶν περὶ αὐτὸν, ὧν δηλαδὴ ἑνερ- 
χεῖ’ ἃ τόπον ἐπέχει δυνάμεως, ἔκ τινος προϊούσης 
δυνατοῦ. Ἐφ) ὅσεν οὖν ὁ νοῦς Ev ἄλλοις ἅπασιν εἴωθε 
τὰς δυνάµεις μετὰ τῶν δυνατῶν θεωρεῖν, τοῦτο 
ζητεῖ κἀπὶ θεοῦ παθεῖν * xal ἀδυνατῶν γιγνοµένως * 
ὑπὲρ γὰρ τὴν φύσιν τοῦτο παντὸς χτιστοῦ νοῦ * τὰ 
περὶ Θεὸν θεωρεῖ. Καὶ τὸν θεὺν ἀνομμάτως, ὃ λέ- 
γεται, ἁπλῇ φαντάζεται, xal ἀθρόᾳ ἐπιδολῇ. Ἡσύ- 
you δὲ ἀέρος δραξάµενος, χαὶ θείας εὐμενείας γενό- 
pevos ἐπιτυχὴῆς, καὶ ἑνεργοῦντος ἓν ἑαυτῷ τοῦ θείου 


nans ; omnem enim cogitationem ex re (leri mani- 
festum est. Ubi autem res non conspicitur, neque 
cogitatio generatur, neque invenitur. Cum igitur 
Deus videri nequeat realiter, menti ex iis que 
circa ipsam sunt, seipsum repraesentat, qua nempe 
operatur; quz? locum potentize tenent. ex quodam 
possibili procedentis. In quantum enim mens in 
aliis omnibus potentias cuin. possibilibus contem- 
plari solet, id et ile Deo pati inquirit ; el cum non 
possit resipsas contemplari , id enim supra omnis 
creata mentis naturam est, quae circa Dcum 
sunt contemplatur. Et Deum, oculorum expers, ut 
dictum est, οἱ frequenti. aspectu. imaginatur et 
tranquillum aera prehendens et divine benevo- 


xai προσχυνητοῦ Πνεύματος, ἐκ τοῦ νοεῖν συνεχέ- B lentiz particeps effecta, et in ipsa operante divino 


στερον ἁρπάνεται εἰς ávelà:ov, xal ἅποιον, xaX ἁπλῆην 
κατάστασιν, εἴσω χαρδίας ὡς τάχος εἰσδύνων, δυνἀ- 
pst τοῦ Πνεύματος ὑπερφυεῖ. Καὶ ἱστάμενος iv 
φαντασία θεοῦ, xal μηγὲν νοῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τὸ νοεῖν 
γιγνόωενος, ἐξ οὗπερ ὅτι ἀπὸ τοῦ τὰ περὶ θεὸν 
νοεῖν, ἄνεισιν εἰς θείαν Φαντασίαν, ᾗ εἴρηται, 
ἁπλοῦς ἀποχαταστὰς, λέγεται ὅτι elg τὸ ὑπὲρ φύσιν 
ἑαυτοῦ τελεῖ, ὅτι γίγνεται ὑπὲρ τὸ νοεῖν. 


με’. Πᾶν ó τι οὖν λεγόμενον κρύφιον, ἔχειν ἀνάγχη 
τι προφαινόµενον, ὅθεν ὅτι τοῦτο χρύφιον ὑφορᾶται " 
εἰ γὰρ μῆ, τῷ μὴ ὄντι προσέοικε μάλιστα. Τὸ γὰρ 
ὁλικὼς μὴ δ:δὺν ἔμφασεν γνωστικῆν ὀντότητος ὁπωσ- 
οὖν, [gov νοµισθείη àv τῷ πάντη μιδαμῶς ὄντι. 
Αμέλει Orca καὶ τῷ τοῦ θεοῦ χρυφίῳ συνυπάρχει 
τινἀ προφαινόµενα, οἷς οἷα ἰχνηλατῶν ὁ νοὺς τῆς 
θείας ἀποχρυφιότητος αἴσθησιν δέχεται, τῷ χατα- 
ληπτῷ τοῦ θεοῦ ἀνιὼν πρὸς τὸ ἀχατάληπτον * ἐν ᾧ 
χενόµεν.ς ἑπίσταται, ὅτι ἔστι τι ἀχριθῶς, ὃ διαφεύ- 
ει τὴν ἑαυτοῦ φυσιχὴν χκατάληψιν, ὑπεράνω κεί- 
μενον πάσης νοερᾶς χαταλήψεως, xa ἀγγελιχῆς 
Ἡστινοσοῦν, ὡς ὑπεργαές [ἶσ. ὑπερφυές] * xaX πάσης 
μὲν φύσεως, χαὶ οὐσίας, xal ὄντος παντὸς αἴτιον, 
xal ἀρχὴ, καὶ πέρας, αὐτὸ δὲ ὑπερφνὲς, καὶ ὑπερ- 
οὖσιον, ἁπάσης ὑπερανῳκχισωένον ἀπείοως ὀντο- 
τητας * ἀγέννητόν τε xai ἄναρχον, xat ἀόριστον, καὶ 
φύσει, χαὶ τόπῳ, χαὶ χρόνῳ ἁπλῶς ἀπερίληπτον * 
xal τοῦτό ἐστι τὸ ἀπόκρυφον Ev ὑπὲρ νοῦν. Καὶ 


et adorando spiritu, ex cogitando frequentius sim- 
plicem et sine forma ac figura statum anplectitur, 
intra cor rapidissime intrans, supernaturali spiri- 
tus virtute. Et in Dei imaginatione stans neque 
quidquam cogitans, sed supra cogitationem effeeta, 
quia ex eorum qua circa Deum sunt cogitatione, 
οὐ divinam imaginationem ascendit, ut dictum est, 
simplex constituta, et. dicitur ea supra suam na- 
turam pervenisse, quia fi supra cogitationem. 

45. Quodcunque dicitur absconditum, necesse 
est ut aliquid manifestatum habeat , unde illud 
absconditum. auimadvertatur ; nii enim id esset, 
nihilo prorsus simile csset. Quod enim omnino 
nou dat exsistentize apparitionem, illud minirae ex- 
sistere crederetur. Sine dubio igitur Dei abscondito 
coexsistunt qu:edam signa, quibus tanquam vesii- 
giis mens inhzrel εἰ divine obscuritatis. sensum 
accipit, per id quod potest comprehendi ascendens 
ad illud quod capi nequit. Q.:0 postquam pervenit, 
apprime novit esse aliquid quod suam naturalem 
comprebensionem fugiat supra quamlibet naturalem 
et angelicam, comprehensionenr situm, utpote su- 
pernaturale ; ct quod est omnis uaturze ac. substau- 
tim et creaturae causa οἱ principium et finis, ac 
supersubstantiale, habitans inlinito modo supra 
omnia quxque exsistunt ; ingenitum ac sine princi- 
pio, οἱ infinitum, et gatura ac loco et teinpore 
simpliciter incireumscriptum ; et illud est abscon- 


ἔστιν ἡ θεία κατάληψις φυσικῶς ἐξ αὐτοῦ προϊοῦσα, D ditum unum supra mentem. Et est divina compre- 


παμπόλλη τις οὖσα, καὶ ἡμᾶς αὖθις ἐπ᾽ αὑτῆς ἑπ- 
αὐατείνουσα, καὶ οἷον ἀναχυκλοῦσα νοεραῖς χειραγω- 
γίαις, καὶ ἐπιστροφαῖΐς, xal ἀνατάσεσιν, ἐπεὶ τὸ 
ἀρχικὸν ἀπύκρυφον ὑπερφυὲς Év* τοσοῦτον ἑνοῦσα 
ἡμᾶς τούτῳ, ὅσον νοῆσαι ὅτι ἔστι, χαὶ ὅτι ἓν ἐστιν * 
τι γε μὴν xal ὅτι τρόπῳ παντὶ ἁδιανόητόν ἐστι, τὸ 
τί ἐστιν εἶναι εἰδέναι τοῦτο τὸ ἀπόχρυρον Ev. Τὸ δὲ 
ὑπεράνω νοῦ εὑρημένον καὶ ἐχφεῦγον διάνοιαν, πῶς 
ἂν λόγος διεξοδεύειν δεδύνηται; ὃ δὲ λόγος διεξο- 
δεύειν οὐ δεδύνηται νοητὸν, ἀφθέγχτως, xal ἀῤῥη- 
τως, καὶ bv σιωπῇ ὁ νοῦς ὑπὲρ ἔννοιαν ἑνοειδῶς 
&gopdv ὡς ἀπόχρυφον, xoi χαίρειν ὡς alvi, xal 
προμηθεῖ, xal ἐκπλήττεσθαι ὡς ὑπερφώτῳ, καὶ 
ὑπεραγάθῳ, ὑπερσόφω τε xai ὑπερδυνάμῳ, καὶ θείας 


hensio naturaliter ex ipso procedens, multa quidem, 
et nos rursum super seipsam extendens, et cireum- 
agens spirituali ductu εἰ conversione et extensione, 
cum illud initialearcanumsupernaturale unum sit ; 
tantum nos eum ipso unificans, quantum necesse 
est ut sciamus illud esse et esse unum; et adhuc, 
illud esse omnino incogitahile, et impossibile esse. 
ut perpiciamus quid sit illud absconditum unum. 
Quod supra mentum sit"?n est et fugit cogitationem, 
quomodo illud ratio possit penetrare ? Quod autem 
rotio non potest cogitatum penetrare, mens abs- 
que voce οἳ verbo et in silentio supza cogitationem 
simplicit^r aspicere p test ut. absconditum οἳ eo 
letzid προ principio et providentia, cb stupcre 
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tanquam supersplendido et superoptimo et przpo- Α ἀπολαύειν Ex τούτου ἀγαλλιάσεως, Os οὖσιν ἀπε. 


tenti et divina ex ipso exsultatione frui, tanquam 
infinitis et interminatis omnibus quibus videtur 
supersubtantiale unum absconditum ; et. omnino 
rationalis naturze consequentia est. Inconsequens 
jgitur est mentem. qua in ils versatur, rationibus 
uti, caque penetrare transeuntem. Qui igitur si- 
| ntio non utitur, sed voce, a summo mentis statu 
deficit: is; enim summus ejus status est, ut ii. ipsi 
qui nihil veritatis pra» se ferunt, confiterentur, in 
&ummo eam suze virtutis gradu constitui. Summus 
porro ille gradus est ad illud quod summum est as- 
vectus, qui et sine oculis perfici dicitur ; multo igi- 
(ur minus; et sine voce 3c verbis. 

46. Quando mens siue oculis accedit ad divinis- 
sinam, unam,eternam ac summam obscuritatem, 


assensus, et hic sine oculis inde ad mentem sim-. 


plicem descendit, simplex quoque et pulchritudine 
4€ luce exinija et ineffaLlli splerdore plenus; et 
jn adinirationis abyssum et suiporis mentem | in si- 
lentlo invitans ; comprehen:lens cor spirituali effi- 
cacia et dulci gaudio. Fit menti dulcis illuminatio 
ac splendor, et divinans secundum  similitudinein 
amor, et pura exsultatio. Principium autem ex Deo 
jiabet, unde omne donum optimum per mentis 
munditiam ; et babet, ut ita dicam, materiam ex 
div.nis apparitionibus per scripturas, et creaturas 
jntel'igenter cum recto corde in tranquillitate et 
oratione consideratis, Non enim quolibet modo 
aspicitur absconditum et intimum 
vnum supra cogitationem, sed in proccden!e inde 
splendore simplici aspectum et contemplationem 
spiritualem replente. Quod qui non patitur, ratjo- 
nabiliterque et scienter exterius asceudit ad &u- 
pernaturale absconditum et simplex unum, non iu 
corde motus, neque spiritualiter illuminatus. 


41. Splendidissima, simplex et uniformis menfig 
in Deo contemplatio se ad unam illam divinam obs- 
curitatem ferens et ad splendoreui inde micantem 
gternaz et infinite lucis, non modo oris silentium 
exigit, sed et mentis, Licet enim, vel ore silentium 
agente, intra mentem ita disponi ut et ratiocinia 
εξ cogitationes percurramus, et mutemur. Ratio 
esset alicujus rei mente concepta a qua mens refu- 
yiens longe ad plenissimam Divin: unitatis non 
liguratam | obscuritatem ascendit. Aliud euim est 
mentis contemplatio et dispositio, et aliud cogita- 
tio quz est concepte rationis. Unde in creatis ac 
eppositis aul aliter variis rebus versata mens, 
primum. contemplatur, ac deinde ila. cogitat inu- 
tata. Et sane in re s» pe una juveniret non paucas 
cogitationes. Sed in illa una et simplici εἰ intima 
diyinaque obscuritate, intendit quidem et expandit 
proprium oculum, et divini spleudoris simplicitase 


illustratur. Minime autem potest cogitare sic dispo-. 


gita. Una enim illa simplicitas et obscuritas spii- 
(uaiem conversiunem aut. variam — dispo itionem 
(ujit, et non potest cogitata describi aut ore dici. 


pot, καὶ ἀορίστοι; ἅπασ.ν, οἷς ὁρᾶται τὸ ὑπερού 
σιον ἀπόχρυφον ἓν , καὶ mávu τοι φύσεως opu; 
ἀκολούθημα. ᾿Αναχόλλυθον δὲ, ἓν τοιούτοις ὄντα ziv 
νοῦν, λόγοις χρῆσθαι, xa* διεξοδεύειν µεταθαίνογ, 
'O ἄρα χρώμενος οὐχὶ τὸ σιωπᾷν, ἀλλὰ τὸ λέγευ, 
τῆς ἄχρας ἑλλείπει τοῦ νοῦ καταστάσεως * αὕτη vio 
ἐστιν dj ἄχρα τούτου χατάστασις, ὡς xal παρὰ τῶν 
ἀηδὲν ἀληθείας προτιθέντων ὁμολογηθείη iv: b ἐν 
τῷ ἀκροτάτῳ τῆς αὑτοῦ ἑνεργείας γεγενῖσθα.. 
Ακρότατον δὲ ἐστιν, ἡ πρὸς τὸ ἀχρότατον αὐτοῦ 
ἀπόθλεψις, fet; καὶ ἀνομμάτως τελεῖσθαι Meza 
πολλῷ ἄρα ἕλαττονυ, xal ἁλαλήτως. 


µς’. Ἐπιθάλλοντος τοῦ vou ἀνομμάτως τῇ Oco- 
τάτῃ ἑνιχῇ, χαὶ ὑπεραρχιχὴ, xat χορυφαιοτάτῃ ἆπνν 
Χρυφιότητι, παραδοχὴ, καὶ αὕτη ἀνόμματος, ἐχεῖ- 
θεν ἔπεισιν ἐπὶ τὸν νοῦν ἑνοειδῆ:, xal µονοειδῆ: 
ὑπερχάλου xal ὑπερφαοῦς, xal ἀῤῥήτου ἀγλαῖας 
πεπληρωμένη καὶ εἰς βυθὸν θαυμασμοῦ, xol ix 
πλέξεως προχαλουµένη τὸν νοῦν ἓν σιγῇ ' poo 


᾿ἐχουσά τε τὴν καρδίαν ἑνεργείᾳ πνευματιχῇ, καὶ 


χαρᾷ γλυκερᾷ ' ἐχείνη γίνοται τῷ vol νοερὸς φωτ» 
σμὸς, ἕλλαμψις, χαὶ θεῖος κατὰ τὸ ἀνάλογον ἔρως 
xai φαιδρὺν ἀγαλλίαμα. "Έχει δὲ τὴν ἀφορμὴ; ix 
θεοῦ, ὅθεν πᾶσα δύσις ἀγαθὴ διὰ τῆς τοῦ νοῦ xals- 
ρότητος, καὶ τὴν, d; ἂν εἶποι τις, Όλην ἐκ τῶν và 
µέρος θείων ἐμφάσεων τῶν Γραφῶν, xa: τῶν ὄντων 
τεθεωρηµένων συνετῶς μετ’ εὐθύτητος iv ἡσυχίᾳ 


Divinitatis C καὶ προσευχῇ. Οὐ γὰρ ὡς ἔτυχεν ἀφορᾶται τὸ ἀπό- 


χρυφον ἑνδότατον τοῦ Θείου ἓν ὑπὲρ ἔννοιαν, ἀλλ 
iy προϊούσῃ ἐχεῖθεν αἴχλῃ ἑνοειδεῖ τὴν ἀπόθλεγιν, 
καὶ θεωρίχν ὑπερεκπληρούσῃ τὴν νοεράν ΄ ὅπερ ὁ 
μη παθὼν, λογιχῶς τε xal Υνωστιχῶς ἔξωθεν &vet- 
σιν εἰς τὸ ὁπερφυὲς ἁπόχρυφον ἁπλοῦν iv, ὦ 
καρδιακῶς ἑνεργούμενος , οὔτε δὴ νοερῶς ἑλλαμτύ- 
µενος. — 

pU. Ἡ διαυγεστάτη ἔνοειδής τε xai μονοεδῖς 
τοῦ νοὺς ἐν τῷ Θεῷ θεωρία, ἐπιθάλλουσα τῇ bari 
θείᾳ ἀποκρυφιότητι, xat τῇ ἐξ αὐτῆς ἑξαστρα 7:025] 
αἴγλῃ θείαν τηλαύγειαν παραδεδεγµένη ἀνάρχου xi 
ἀτείρου φωτοθολίας, οὗ µόνον στήµατος σιωσὶν 
ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ xai νοός.. Ἔξεστι γὰρ καὶ στόµατὸ 
σιωπὴν ἄγοντος, εἴσω τὸν νηῦν διατίθεσθαι, χαὶ εἷς 
λογισμοὺς xai νοήµατα µεταθαίνειν , καὶ ποικίλε: 
σθαι ὃ λόγος ἂν εἴη τοῦ ἐνδιαθέτων, οὗ πόῤῥω v^ 
ἀναδεδραμηχὼς εἰς τὴν ὑπερηπλωμέντν τῆς cla 
ἑνάδος ἀτύπωτον ἀποχρυφίοτητα. "Αλλο γάρ ἐστι v 
θεωροῦν τοῦ vob, καὶ τὸ δ.ατίθεσθαι, xal διανοξί- 
σὅθαι, ὅπερ ἐστὶ τοῦ ἑνδιαθέτου λόγον, ἕτερον. Ἐν 
τεῦθεν By κτιατοῖς, καὶ συνθέτοις. 7] ἄλλως πΧ 
ποιχίλοις γεγονὼς ὁ΄ νοῦς πράγµασι, πρῶτον θευ- 

«f, κἄπειθ) οὕτω διανοεῖται Ποιχ.λλόµενο». Ka* 
πουτοι bv πράγµατι πολλάκις Evi, εὗροι ἂν οὐχ λιγα 
νοήµατα. Ἐν δέ γε τῇ ἐνικῇ, καὶ μονοειδεῖ ἐχείνῃ xai 
ἑνδοτάτῳ θείᾳ ἀποκρυφιέτητι, ἀνατείνει μὲν xi 
ἀναπλοῖ τὸ θεωρητικὸν σφέτερον bu pa, xai τῆ anie 
τητι τῆς θείας αὐγῆς καταλάμπεται. "Ἠχιστα ὃν 
ἔχει δ.ανοεῖσθαι διατιθέμενος * ἐκφεύγε' γὰρ ἢ ἐν 
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ἁπλότη: τὴν vospkv οἱανοῦν µετάδατιν, ἣ ποιχἰληνλ Per qui silentium excrcet mens naturaliter et ore 


δὅ-άθεσιν, xaX fj κρυφιότης, τὸ τί ποτε διανοηθέντα 
εἰπεῖν διαθέσει καὶ στόµατι. Δι’ ἃ 6h σιωπὴν ἀσχεῖ 
φυσιχῶς xai στόµατι, xal vot, ἓν τῇ ἑνιχῇ ἔνδοξο- 
τάτῳ θείᾳ ἀποχρυφιότητι νυερῶς ἄνθρωπος ἀναδε- 
δραμηχώς. 

pn. Ὀπηνίχα d στροφὴ τοῦ νοὺς νεύση ὁλιχῶς 
ἐπὶ τὸν θεὸν, χα) καταποθῇῃ τὸ θεωροῦν αὐτοῦ ταῖς 
129 θείου χάλλους παµφαεστάταις ἀχτῖσι, xal ἁσχη- 
µατίστως εἰ; τὴν τοῦ ἀποχρύφου ἑνὸς ἀνειδέου 
ἀνέλθη ἁπλότητά καὶ ἀοριστίαν, χαὶ Ὑένηται αὐτὸς 
ἑαυτῷ Ev, τῇ πρὸς τὸ ἓν ἑαυτοῦ ἀνατάσει, xal ἀπο- 
θλέφει ἐν ἐπιπνοίᾳ τοῦ Ηνεύματος, τὸ τηνικάδε τς 
γηπιώδους γίγνεται τρανῶς καταστάσεως, αὐτὸ τὸ 
φρονεῖν, xal τῖς τοῦ θεοῦ βασιλείας τοῦ ἀῤῥήτου 
χαὶ ὑπερφυοῦς γεύεται, χατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, 
ε Εὰν μὴ στραφῆτε, λέγοντα, καὶ γένησθε ὡς τὰ 
παιδία, οὗ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασ͵λείαν τῶν οὗ- 
ρανῶν. » Απόλυτος γὰρ τότε, xal ἄσχετο; πάντη 
ix πάντων ὁ νοὺῦς ἁποχαθίσταται πάσης γνώσέως, 
παντοιασοῦν νοῄσεως, καὶ πάσης συνθέσεως, xo 
πηιχιλίας τοὺς ὅρους ὑπεραναθεθηχὼς, χαὶ áva- 
' τεινόµενος εἰς τὸ ἄφθεγχτον, xal ὑπὲρ νοῦν ἄγνω- 
στον * ὅθεν δῆτα xaY σιωπἣν ἄγει φυσιχῶς, διὰ τὴν 
οὐ µόνον ὑπὲρ λόγον, ἀλλά καὶ ὑπὲρ νοερὰν ἐνέργειαν 
σφξτέραν χατάστασιν, ἔχουσαν μετὰ τοῦ χρυφίου, 
xai ἀνειδέου, τὸ ὑπερφνὲς, xal χαρίεν, γαὶ γλυχὺ, 
ὅσον εἰς νοερὰν ἀπόλανσιν. 

μθ’. Ἐν εἴδει τῷ ἀνειδέῳ, καὶ ὑπερφαεστάτῳ 


ἀθλῳ, γαὶ ἀσυνθέτῳ κάλλει, χαὶ προσώπῳ ἀπλου-ρ 


στάτῳ τὸν θεὸν θεωροῦσιν ol θεωρητικοὶ ἐνοειδῶ; ἓν, 
ἀπείροις ἀγαθοῖς, περιεστεµµένον, ἀναριθμήτοις 
χαλοῖς χατηγλαϊσμένον, φωτοειδέσι χαλλοναῖς áxtt- 
νοειδῶς ὥσπερ περ'αυγάζοντα vouy πάντα, ὕλδον 


. ἄῤῥητου xai &vixüdvntov* ἁγαθῶν xaX xaXov πη- . 


γαίαν, ἀφθονίαν ἀπειρόθλυτον, xaX ἀένναο», δόξης 
θησαυρὸν ὑπέραντλον, ἀπύθμαντον, ἀχένωτον  πολ- 
ης ὅτι μάλιστα τερπωλῆς ὑπερπληροῦντα τοὺς 
ινοµμµάτους νόας * χαρᾶς ts xaY θυµτδίας μετ' 
εὐφροσύνης ἀχηράτου χατλ ῥοῦν ἀείῤῥυτον προϊού- 
σης μυστικῶς ἐκ τῆς θείας ἑχείνης xol ὑπερφυοῦν 
ἐνάδος, τῆς ἐν ἁδύτῳ ὑπερχειμένης ἀποχρυφιότητι * 
«ἔτι τε ἠλίχον xal ὅσον ἀνεξιχνίαστον προχεῖται πέ- 
λαγος ἐξ ἐχείνης ἀπερίληπτον, χρηστότητος ἀφάτου, 


et mente; et in. gloriosissimam unam et divinam 
obscuritatem postquam liomo spiritualiter confu» 
git. 


48. Quando mentis conversio prorsus ad Deum 
tendit, et cupit eum contemplari divin: pulchritu- 
dinis splendentibus radiis illustrata et io absconditi 
3c simplicis unius simplicitatem et infinitudineim 
pervencrit, et ipsa sibi ipsi unum effecta fuerit sua 
3d illud unum tendentia et aspectu in spiritus cogita . 
tione, tunc mauifeste silentem hunc statum asse- 
cuta est, nempe ipsum concipere, et regnum Dci 
ineffabile ac supernaturale gustat, juxta Domivi 
verbum : « nisi conversi fueritis et efficiamini sicut 
parvuli, non intrabitis in regnum coelorum. » 
Absoluta enim tuuc et non cohibita ab omni cogni- 
tione se removet, et a qualibet cogitatione, et diversi- 
tatis terminos transcendens et ad ineffabile nequa 
noscibile se ferens quod est supra mentem, unie 
rane et silentium naturaliter agit per eum qui est 
non modo supra rationem, sed et super spiritualeim 
efficaciam, statnm habentem, una cum illo ahiscou- 
dito ac simplice, supernaturale et gratum ct dulce, 
quantum necesse est ad spiritualem fruitionem. 


49. In forma sine forma et super splendidissimo 
imiateriali et simplicissimo vultu Deum contem- 
plantur contemplativi uniformiter unum, in(nitis 
bonis circumdatum, innumeris  pulchritudinibus 
illustratum, lucidis radiis splendidum et omnem 
mentem luce perfundens, ineffabiles et inenarra- 
biles divitias ; bonorum et pulchrorum fontem, 
infinitam abundantiam perpetuo fluentem et zter- 
nam, glorize thesaurum plenissimum et inexhaustum, 
plurimo gaudio replentem mentes sine oculis, leti- 
tja et exsultatione cum iministo sensu hac divina 
et supernaturali unitate libeuter se effundente, illa, 
qua in inaccessa obscuritate jacet, Vilent. quoque 
quantum post investigationem  profundatur mare 
ex illa infinitum, ex illa, inquam, ineffabili bonitate 
et inexplicabili charitate et providentia inscrutabili 


: καὶ ἀγάπης ἀνερμηνεύτου , καὶ προµηθείχς &vsri- D in. infinita potentia, et ineffabili sapientia ; quie 


vof;tou &y δυνάμει &opi ttp, xa σοφἰᾳ ἀφράστῳ, xat 
ἀγγέλοις καὶ αὐτοῖς Σεραφὶμ ἀπερινόητα, ὡς ὑπὲρ 
πάντα νοῦν γαθεστὼτα' xai μὴν xai τὰ ἀπὸ τοῦ 
παβόντος Ev ἡμῖν ofa σνλλαμθανόμενα ἁῤῥήτῳ λόγῳ, 
xità δὲ τὸ μέλλον ἀποκαθιστάμενα, xax olov ἀπο- 
γεννώµενα, xal τελειούµενα * X xal Χερουδιχὸν νοῦν 
ἐξιστᾷ, xai µόνον πως ἁμυδρῶς περὶ τούτου δια- 
νοηθηναι προθέµενο». Ὢ ἁγαθότητρς, xal βουλής 


Θεοῦ, xal ἀγάπης, xal χρηστότητος, δυνάµεώς t6 


xa σοφίας, χαὶ προµτθείας θείας | ὄντως µαχάριοι 


ὧν ἀφείθησαν αἱ ἀνομίαι, xal ὧν ἀπεχαλύφθησαν αἱ 


ἁμαρτίαιὶ Καὶ µαχάριος ἄνθρωπος, ὃν ἂν παιδεύσῃ 
Κύριος, xal &x τοῦ νόµου αὐτοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος 
διδάξει αὐτόν] 


omnia sunt angelis et ipsis Seraphim incompreheu- 
sibilia, utpote supra quamlibet mentem excelsa ; 
quie quidem ex eo tempore in nobis tanquam incffa- 
bili ratione colliguntur, futuro autem tempore 
restituia et regenerata et perfecta ; qua cherubim 
meniem extollunt, quibus tamen de illo obscure 
tantum cogi[ari datum est. O bonitatem! o Dei 
consilium et charitatem ! à beneficentiam, poten- 


tiamque et sapientiam, οἱ providentiam divinam! 


Vere heati quorum remisse sunt iniquitates, el 
quorum tecta sunt peccata ; et, beatus homo quem 
Deus erudicrit e de lege sua ac spiritu docuerit 
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50. In spiritu et veritate revelantur ea qux lis A — Y. Ἑν πνεύµατι xal ἀληθείᾳ ἀποχαλύπτεται τὰ 


qui in mundo sunt, invisibilia sunt, quippe qui 
nequeunt Spiritum sanctum accipere, ut dixil 
Dominus. Quibus autem placet secedere et longe 
se a mun:o statuere οἱ ab iis qux in mundo sunt; 
eorum per divinam gratiam illuminavit spiritualis 
lux cordis oculos, solis spiritualis ortus ex alio, et 
facta est iis apud Deum opitulatio, tanquam gradus 
ín cordibus eorum disponi οἱ illuminari divinis 
splendoribus ut [ustum es! ; et iis oculis clare aspi- 
ciuntur et multa alia divina & spiritualia et spiri- 
tuali aspectu digua. Et ad h:ec, futura. aterna et 
Indeclinabilis restitutio iis qui pie vixerint, ita ut 
futura sit non modo non sensibilis, sed jam et supra 
mentem. Onmniuo cnim tunc convertentur, toti hu- 
jus quod supra mentem est, effecti, et vitie ac 
deliciarum qua supra omnem cog:tationem sunt ; 
tanquam Dii adoptione effecti, coran Ώου exsul ates 
et Eetintes supernaturalibus bonis, procedentibus 
cx sumum et uno natura Deo. Circum illum stantes 
ct sanctissime agentes, caste, quam optiuie, divinam 
a^€ Supra mentein. festivitatem, solam statuamus 
hujus beucdictze lztitiz amcenissimam voluptatem 
εἰ solemnitatem cum. oninibus spiritualibus ange- 
lorum ordinibus. Mult:m quoddam cst. et iucffabile 
flimen sincere illius de pulebritudinc exsultationis, 
Si enim sensibilis pulchritudo per sensus menti 
accedens, etsi finita ac fluxa, neque simplex neque 
increata, voluptatem tamen non ingratam animae 
praestare solet, non est difficile iis qui mentem ha- 
bent et comparare possunt, concipere quid in 
spiritualibus flerent οἱ in iis qua supra ment ui 
infinita sunt, neque jam versantes in iis fluxis a 
Deo scaturientibus, ex quo omria pulclia et bona , 
in increatis autem, et infinitis; et hiec omnia cum 
Vetitia et exsultatione, et divina vita et ut seculum 
illud illamque restitutiosent decet. 


91. Postjram mens valedixerit temporalibna 
loralibusque interval!is, easque transierit, nuda 
efficitur, simplicitate un'formn et v'ta i.erti ac invigi- 
bili, ac sine ullo velamento οἱ obice, cogi'andi et 
apparendi impossibilitate; quippe qua in zterni- 
tatem et incomprebensibilitatem, infiuitudineuque 
et indeterminationem | supernatural ter pervenerit 
In divina spiri*ualique cordis potentia et. illumina- 
tione, quae in infinitum videtur eum ipsa mentis 
contemplatione extendi, Tunc Dei pax aniace oritur 
et Spiritus saucti ineffabilis letitia et exsuliaiio ipsi 
infunditur et supra cognitionem stupor cam psallen- 
tem continet. Non videbitur, sed videtur Deus deo- 
rum in Sion, in mente contemplativa ae sursum 
aspiciente, « Domine Deus virtutum, beatus homo 
qui sperat in tel » 


52. Quando mens in stupore Jacet ineffabili il!a 
cogitationis carentia, inter Dcum ac divina scipsam 


τοῖς Ev xóspup μὲν ἀθέατα, μὴ δυναµέ.οις τὸ Πνεύμα 
λαθεῖν τὸ ἅγιον, ὡς ὁ Κύριος ἀπεφήνατο. Oi; δὲ τὸ 
ἀναχωρεῖν προὺργιαίτατον, χαὶ πόῤῥω χόσµο» καθ- 
7,2021, xal τῶν ἓν χόσµῳ, διὰ θείας τε χάριτος δι- 
πύγασε νοερὺν φῶ;, τοὺς τῆς καρδίας αὐτῶν ὁφθαλ- 
μοὺν fj ἐξ ὕψους ἀνατολὴ ἡλίου τοῦ νοητοῦ, καὶ γέ- 
qovev ἀντίληψις αὐτοῖς παρὰ τῷ θεῷ, ὦ ἀναδάτεις 
ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν ὁιατίθεσθαι, xai χαταφαι- 
ὀρύνεσθαι ταῖς θεοπιιχαῖς ἑλλάμφεσιν, ὡ; εἰχὸς, 
τούτοις xal µάλα τρανῶὼς ἑνορᾶται, ἄλλα τε πἀμ- 
πολλα θεῖα, xal νοητὰ, xal πνευματικῆς ἐποφίας 
ἐπάξια. πρὸς Cb, xal dj μέλλουσα αἰώνιος xat àr- 
αρέγχλιτος ἀποχατάστασις τοῖς ὁσίως βιώσασιν 
ὅπως ἔσται οὗ µόνον οὐκ αἱσθητὴ, ἀλλ᾽ ἤδη xat ὑπὲρ 


Β ουν. Πάντη yàp ἀλλοιωθήσονται τοτηνικάδε ὅλοι 


τοῦ ὑπὲρ νοῦν γιγνόµενοι, xal τῆς ὑπὲρ πᾶσαν ἓν- 
votay καὶ ζωῆς καὶ τρυφῆς” θεοὶ θέσει χαθάπεο, ἓν- 
ώπιον τοῦ φύσει Θεοῦ ἐπεντρυφῶντες, xai χαίρον- 
τες τοῖς ὑπὲρ φύσιν ἀγαθοῖ,, προθαλλομένοις ἐκ 
τού ἄχκρου καὶ μόνου φύσει Θεοῦ. Τούτου χύχλῳ 
περιιστάµενοι, xai πανιέρως ἄγόντες εὐαγχῶς ὅτι 
μάλιστα τὴν θείαν καὶ ὑπὲρ νοῦν ἑορτῆν, καὶ µίαν 
ἱστωντες τῆς πανευφήµου ἑχείνης τερπωσύνης τὴν 
ὑπερευφρόσυνον θυμηδίαν xal πανήγνυριν, σὺν 
ἅπασι τοῖς νοητοῖς τῶν ἀγγέ]ων διαχόσµοις. Ηολύς 
τίς ἐστι xal ἀνεννόητος ὁ Qoo, ἐχεῖνος τῆς ἀκτρά- 
του τῶν ὑπερχάλων ἀγαλλιόσεως. El γὰρ αἰσθττὴ 
Χαλλονῇ διὰ τῶν αἰσθητηρίων τῷ vot προσπελάσασα, 
οὖ σα ὁριστὴ, καὶ ῥευστὴ, o00' ἁπλῆ, οὔτ᾽ ἄχτιστος, 
τέρφιν µέντοιχε οὐχ ἄχαριν προξενεῖν εἴωθε τῇ 
Φυχῇ, συνιδεῖν ἔστιν οὐ πόῤῥω xai συνιέναι νοῦν 
ἔχουσι, χαὶ τὸ ἀνάλογον ἀναλογιζομένοις, τί ποτ ἂν 
γένοιντο ἐν τοῖς νοητοῖς , ἀλλὰ xal ὑπὲρ νοῦν ἀορί- 
στοις οὖσι, καὶ οὐ ῥευστοῖς γιγνόµενοι Ex τοῦ ἐξ οὗ 
τὰ χαλἁ xai ἀγαθά πάντα πηγαζομένοις θεοῦ. O3 
χτιστοῖς, οὐκ ἠργμένοις, xai ταὺτ ἐπ εὐφροσύνη, 
χαὶ ἀγαλλιάματι, xat θεία Qui). xal τοῦ αἰῶνος Ex- 
αξίως ἐχείνου, καὶ τῆς καταστάσεως. 

να’. Ταῖς χρονικαῖς τε xa τοπικαῖς ὃ,αστηµατι- 
xalg παρατάσεαι, xal ταῖς ὁριστικαῖς τῶν φύσεων 
ἰδιότησι χαἰρειν εἰπὼν, καὶ ταύτας διεχδραμὼν ὁ 
νοῦς, γυμνὸς γίνεται τῷ ὄντι τῇ ἑνοειδεῖ ἁπλότηιε, 
xai ζωῇ τῇ ἀτέχνῳ xal ἀνειδέψ᾽ xat δίχα παντὸς 
ἐπιχαλύμματος xal προθλήµατος τῇ ἀνεννοησίᾳα, 
xat ἀφασίᾳ &v ἀναρχίφ, χαὶ ἀπεριληδίᾳ, ἀπειρίᾳ τε 
xai ἀηριστίᾳ ὑπερφυῶς βεδηκὼς ἐν χαρδίας πνευµα- 
τοχινήτῳ θείἰᾳ δυνάμει, xal ἑλλάμψει πρὸς ἀπειρίαν 
δοχούσῃ, xal αὐτῇ τῇ τοῦ νοὺς θεωρίᾳ συνεπεχτεί- 
νέσθαι. Ἰοτηνικάδε fj τοῦ Θεοῦ εἰρήνη τῇ φυχῇ &va- 
τέλλει, καὶ ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἄῤῥητος χαρὰ, 
xai ἡ ἄφραστος ἀγαλλίασις ἐγχεῖται αὑτῇ: καὶ ἡ 
γνώσεως ἐπέχεινα ἔχπλητις συνέχει αὐτὴν ὑπο- 
Φάλλευσαν. Οὐκ ὀφθήσεται, ἀλ)᾽ ὁπτάνεται ὁ Oc; 
τῶν θεῶν ἐν Σ'ὼν, ἐν vot µετεωροπόρῳ, xai ὑψεπ- 
όπτῃ. «Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, µαχάριος ἄν- 
θρωπος ὁ ἐλπίζων ἐπὶ σέ! » 

νρ’. Ὀπηνίχα ὁ νοὺς elc ἐχπλίδεις χεῖται πεφω- 
τισµένος ἀνεννοήτον ἁρραστότητος, μεταξυ Θεοῦ 
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θέµις, τῖς πνευματικῆς γνώσεως τοὺς ἀληθεῖς 
χαρποὺς, xai θεουργεῖται, xat χαίρει, xat εἰς θείους 
προχόπτει ἔρωτας, λαλῶν μὲν οὐδαμῶς οὐδὲν, οὔτε 
μήν πως διεξρδεύων, οὔτε ἔνδον οὔτ᾽ ἔσιυ χατὰ διά- 
θεσιν, ἀλλ οὐδὲ διανοούμενος, ἀλλ ὁρῶν νοερῶς 
ἑνιχῶς ἐν φωτὶ ἁληθείας xal πνεύματος, xal τρν- 
φἣν ἀμετάθδατον ποιούµενος τὰ ὀρώμενα. 

νΥ. Ὅταν τὸ τοῦ vob, πρόσωπον νεῦον εἴσω χαρ- 
δίας, ὁρᾶᾷ τὴν τοῦ Πνεύματος ἕλλαμφιν ἐξ αὐτῖς 
ἀείθλυτα πηγάζουσαν, τότε πά»υ χαιρὸς τοῦ σιγᾷν, 

v6. "Όταν ὅλον τὸ νοερὺν πρόσωπον [5n τὸν θεὸν, 
μᾶλλον μὲν οὖν ὅταν ὅλος ὁ νοῦς εἴσω γένηται τοῦ 
θεοῦ, 1j, ἵν οὕτως εἴπω, ὅταν ὁ Θεὸς ἐν ὅλῳ τῷ vol 
γένηται, τότε mXvu τι χαὶ µειζόνως πεφυκότως χαι- 
ρὸς τοῦ σιγᾷν, 

νε’. Ὅταν ὁ νοῦς ἐν τἩ τοῦ Πνεύματος μετοχῇ 
θεωρητικῶς χατὰ τὰ γινόμενα θεῷ παριστάµενος, 
δόξης τε ix προσώπου θεοῦ, xal ἀγλαῖας τρόπον 
ὑεμιτὺν ἁἀπολαύῃη, χρῆ xal µάλα εἰχύτως σιγᾷν, 
ἠσυχῆτε χαὶ ἀπερικτυπήτως ὁρᾷν. Ei δὲ τι σχότους 
ὁπωσδήποτε ἀχλυῶδες μεταξὺ νοῦ xal θεοῦ παρ- 
εµπέσῃ, ἀθρόον ὥσπερ τι φωτοειδὲς, xal διαχαὲς 
«zQuxóvi Aóyp mop, βάλλειν ὁμύσε σχότους λόγον, 
Γραχύλεκτον μὲν, ὅμως θείας ἑμφάσεως, (v! οὕτω 
θἄττον τὸ σχότος ἐξαφανίσας τῷ φωτὶ, χαὶ τῇ 0£pum 
τήν γε ἀχλὺν, xaX ἐξ ἐφαμίλλου τὸν νοῦν «φωτίσας 
τε xal θερμάνας τούτῳ αὐτῷ, ἐσαῦθις ἴσχει συν- 


εἶναι ὡς πρὶν τῷ θεῷ, χαὶ θεωρεῖν τὸ χάλλος αὐτοῦ, C 


καὶ ὡς εἰκὸς ἀπολχύειν αὐτοῦ, xal χαλλύνεσθαι, xal 
πάσχεινι συλλήβδην φάναι τὰ κατὰ νοερὰν ἐπιδολὴν 
δ.ὰ παραδοχῆς toU ζωοποιοῦ Πνεύματος ix θεοῦ, 
καὶ μέν γε δήπουθεν ἡπλώσθαι, xal ἀπολύεσθαι ἐν 
, ὅρα ἀλτηθείᾳ xa* πνεύματι ἐν τῷ θεῷ, ἀπὸ πάντων, 
xa! αὐτῶν τῶν περὶ θΞεόν. Τοῦτο μὲν ε)κότως xal 
τφοστηχόντως ὁ θεωρητ.χός  ὁ μέντοι μόνη προσ- 
ανέχων πράξει, πολλοῦ δεῖ τῆς τοιαύτης ἔχεσίοι 
χαταστάσεως, µηδέπω δηλονότι εἰς ἑαυτὸν, καὶ δι) 
ἑανυτοῦ εἰς τὸν Θεὸν ἑνωθείς. 00 τοίνυν θαῦμα τοῦτον 
£x τῶν θείων ἅδειν, 1] λαλεῖν ἁμωσγέπως πολλά τε 
6r, xal πυχνῶς, ταῖς συνεχέσι πάντως ἐντεῦθαν οἷόν 
τισι βολαῖς, xat φοθῶν, χαὶ ἀποσοθῶν τὸν ἡμῖν 
δυσµεναίνοντα τὰ πολλὰ, χαὶ πολεμοῦντα ἐχθύμως: 
δει γὰρ χαὶ τούτῳ χαιρὸς ὑπομένοντι, ἐξ dpa δῆτα 


| DE VITA CONTEMPLATIVA. 
καὶ τῶν θείων ἑαυτὸν θεωρῶν, rnvixábs ἕδττα., ᾗ Δ contemplans, tunc comedit, quantum licet, ecien- 


δι 


tix spiritualis fructus veros, et deificatur, et Ieta- 
tr; et in divino amore proficit, nibil quidem 
omnino loquens, neque penetrans, neque intime 
neque intra per descriptionem , sed neque ratioci- 
nans, sed videns spiritnaliter ac unitive in veritatis 
ac spiritus lumine, sibi ea qux videt indeficientes 
|etitias faciens. 

538. Quando mentis vultus intra cor penetrans , 
videt Spiritus illuminationem ex corde perpetuo 
scaturientem, tunc silendi tempus. 

δὲ. Quando spiritualis nullus totum Deum videt, 
imo vero quando mens tota intra Deum est, aut, ut 
ita dicam, quando Deus in tota mente diffusus 


, est, tune omnino et maxime naturaliter silendi 


tempus est. 

55. Quando mens in spiritus participatione con- 
templative pro circumstantiis Deo astat, et splen- 
dore debito modo fruitur, gloriaque ex vultu Dei, 
oportet tunc pi:zesertim silere , et tranquille et in 
silentio videre. Si autem tenebrarum caligo intra 
n en'em ae Deum deciderit , frequenter tanquam 
aliquid lucidi .et ignem naturali ratione urentem 
contra has tenebras emittere oportet, verbum breve 
quidem «ivinz revelationis, ut ita eitius tenebras 
lumine dissipans et frigus calore solvens, ef con- 
trarius inentem illuminans calefaciensque, rursum 
cum Deo, ut prius conversari possit, ejusque pul- 
ehritudiuem | contemplari, eaque frui, ut decet et 
decorari, et, ut breviter. dicam, quz secundum 
spiritualem impetum. sunt. pati, per. vivilicantis 
spiritus ex Dco receptionem , et simplex fieri et in 
veritate ac spiritu in Deo di-solvi ab omnibus et iis 
ipsisquae cirea Deum sunt, 1d assequitur merito ac 
decenter  contemplativus, Qui vero soli actioni 
incumbit, multum ab hac restitutione distat, nou- 
duin in seipso ac per seipsum in Deo unitus, Non 
igitur mirum est illum et divinis canere aut loqui 
quodammodo multa ac frequenter frequentibus 
omnino quibusdam impetibus, ac fremerset reve- 
rens eum qui in nobis plerumque et ardenter pu- 
gnat. 

Veniet enim illi tempus sufferenti, ος spirituali 
inspiratione, quando multoruin cantuum et ratio- 


ἑ “ιπνοίας πνευματιχῆς, ὁπηνίχα τὰ τῶν πολλῶν D num scintillantes fulgores in unam facem colligen- 


θείων ᾠδῶν, καὶ ἁσμάτων, xal λόγων σπινθτροειδῆ 
οἱονεὶ ἐναυγάσματα συναφθῶσιν εἰς ἕνα δήπου πυρ- 
σὺν, ὅτε καὶ τὸν ἐχθρὺν ῥᾷον καὶ καιρίαν βάλλει, 
χαΐων δηλαδη, xaX διαιρῶν, Ἡ μᾶλλον ἑξαφανίζων τὸ 
σχότος ἐχείνου, ἑαυτὸν δὲ τῷ πνρσῷ φωτίζων, θερ- 
µαΐνων τε χαὶ πρὸς θεῖον τὰ μάλιστα ἀναχινῶν 
“Έρωτα, πρός τε 8sbv αὐτὸν ἐγχάρδιων ἐν σιγῇ ὕμνον, 
καὶ ἔχπληξιν ἀναρέρων, xal μυστηρίων παραδει- 
χνύων ἑξαίσια ἑαυτῷ τὰ μάλιστα θαύματα. Ox ἁπ- 
ειχότως Yàp οἱ ὑπομένοντες τὸν Κύριον µαχαρίζον- 
ται’ Ἡ ὅτι, προϊόντος χρόνου, Χλγρονομοῦαιν, οἶάπερ 
πραεῖς την νοητὴν τῆς ἐπαγγελίας γῆν, £v Χριστῷ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 

νς’. "Όταν ὁ νοὺῦς, ἑκάστῃ τὸν φωτοχυτιῶν τοῦ 


tur, quando inimicum facile et opportune feriet, 
incendens ac dividens, imo vero dissipans ejus 
tenebras, seipsum vero igne illo illuminans calefa- 
ciensque et. ad divinum amorem quom maxime 
movens, hymnum et admirationem ad Deum diri- 
gens in silentio, ac sibi mysteriorum ostendens 
siupenda miracula. Nou enim immerito qui Domi- 
num sustinent beatiticantur; vel potius, tempore 
procedenie, lzreditabunt, tanquam mites, spiri» 
tualem | promissionis terram, in Cüristo Domino 
ΗΟΡΙΓΟ. 


56. Quando mens singulis luminis effusionibue 
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Soiritus illustrata, stupet ac penetratur, et ad in- Α Πνεύματος χαταλαμπόµενος, ἱλιγγιᾷ, xol διαπορεῖ- 


finitum et interminatum seipsam cogitat" extensam 
et mutstam, tum silendi tempus. 


57. Quando vero aspectuum 1eanifestissimis se 
laborare animadvertit vel penetrare valentem, ul 
conatur cedens quodammodo quietem experiatur, 
inc merito. loquendi tempus , breviter tamen et 
Iving illuminationi propria. 

58. Quando mens per medias aquas spiritualem 
Pharaonem, fugit, fugatque propriam noctem ignis 
illuminatione et suam diem transit cum nubis pro- 
tectione, tunc. rursum benedicti silentii tempus 
adest et pacis, et initium animz purificationis, 
Quando autem terribilis spiritualis Amalec, et qua 
illum sequuntur, gentes resistunt, prohibentes quo- 
minus. niens promissionis terram possideat, tane 
tempus. est ei loquendi, sed ad Deum in spirituali 
aclione et convenienti contemplatiove se dirigendi, 
ut Moyses olim ab Aarone et Órmanus extende- 
bat. ) 

99. Quando ex divini fontis abysso et ος spiri- 
tali cordis aspectu scaturit. spiritualis potentia, 
iunc. silendi tempus est. Tunc enim inelffabiliter 
perficitur menti cultus et adoratio Dei in veritate 
et in spiritu ev id, vero spiritualique sensu. 


60. Quando ex spirituali ad Deum aspectu omnis 
anim ratio divino stupore adimpletur, spiritus 
autem visione, et anim:e exsultatione, indubitanter 
adest silendi tempus. In spiritu enim sensibiliter 
veriiatem explicite mens contemplatur, et venera- 
tur in stupore adorans Deui. qui in ipsa splendet. 


61. Qui in spiritu et veritate Deum convenienter 
wdorant et. ipsi serviunt, ut decet, nou modo non 
iu loco eum adorant eique serviunt, sed nihilominus 
azdenter, neque in ratiocinio et, locutione. Quemad- 
modum enim directe emissus spiritualis sensus, 
Án circumscriptum δὲ cujus nullas est requietis 
locus, non vult in loco adcrare; ita sane id, quod 
decet, observans, mens veritati conjuncta, in(ini- 
tum el interminatum, aternum et sine forma 
et perfecte simplicem et, ut uno verbo dicam, Eum 
qui est supra mentem, verboruin varietate et locu- 


ται, καὶ npó; γε vb ἄπειρον, xal ἀύρ.στον ἑαυτ), 
voet ἐπεχτεινόμενον, xal ἀλλοιούμενον, τότε χα:ρὸς 
τοῦ σιγᾷν. 

νδ. Ὅταν δὲ οἷον ταῖς φανωτάταις τῶν ἐποφιῶν 
ἀποχαμόντα αἰσθάνηται, xal διεξοδεύειν ἐθέλοντα, 
ἵνα τοῦ τόνου καθυφεὶς, τρόπῳ γέ τῳ τύχη διανα- 
παύσεω:, τότε πεφυχότως καιρὸς τοῦ λα)λεῖν, μέντοι 
βραχύλεχτα, xal οἰχεῖα θείας ἑλλάμφεως. 

vn. Ὁπηνίκα ὁ νεῦς διὰ µέσων ὑδάτων διαφεύ- 
Υων τὸν νοητὸν Φαραὰ, δίεισι τὴν ἰδίαν νύχτα iv 
φωτισμῷ πυρὸς, καὶ ἓν σχέπῃ νεφέλης τὴν ἑαυτοῦ 
ἡμέραν, τηνικάδε ἐξ ἄρ' εὐλόγου σιωπῖς καιρὸς 
πάρεστι xal ἡσυχίας" xai ἀρχὴ τῷ ὄντι τῇ oy 
χαθάρσεως. "Όταν δὲ τούτῳ ὁ δεινὸς νοητὸς Apa 
ἀντιθαίνει, xal τὰ ἑπόμενα αὐτῷ ἔθνη, χκωλύοντα 


B vhv πρὸς γην τῖς ἐπαγγελίας δίωδον, τότε χα,ρλς 


προσήχων τοῦ λαλεῖν, ἀλλὰ πρὸς Θεὸν ἐν πράξει 
γοερᾷ καὶ ἑοιχυίᾳ θεωρίχ ὑποδασταζομένῳ, οἷα 
Μωσῆς τῷ πάλαι ὑπὸ ᾿Λαρὼν «à χεῖρε, xat "Dp. 


vU. Ἐπὰν ἐξ ἀδύσσου πηγαίας θείας, xai νοητες 
ἀποθλέφεως καρδιόθεν πηγάζει δύναµις πνευµατινὴ 
βλύκουσα, πάρεδτι πεφυκότως χαιρὸς τοῦ σιγᾶν. 
Τοτηνικάδε γὰρ ἀῤῥήτως τελεῖται λατρεία, xai μέν 
Ye προσχύνησις τῷ νῷ, θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ xa: ἐν 
πνεύματι, xat τοῦτο ἀληθινῆ αἰσθήσει νοερᾶ. 

€. Ἐπειδὰν ἐξ ἀποθλέφεως πρὸς θεὺν γοερᾶς, 
ἐξόλου τὸ μὲν λογιστιχὸν τῆς φυχῆς ἐμπέπλησται 
θείας ἐκπλίδεως, τὸ δὲ νοερὸν ὁράσεως, χαὶ μέν που 


C ἀγαλλιάσεως ἡ ψυχἠ, ἀναμφηρίστως τότε χαιρὸς τοῦ 


σιγᾷν. Ἐν Πνεύματι γὰρ εὐαισθήτως τὴν ἀλίθειαν 
συνεπτυγµένως ὁ νοὺς ἀφορᾷ, χα) γεραίρει προσχυ- 
νῶν &y ἐχπλήξει τὸν ἑλλαμπόμενον ἐν αὐτῷ θεόν. 

ξα. Οἱ πνεύµατι xol ἀληθείᾳ χαταλλήλως hv 
Θεὸν προσκυνοῦντες, καὶ αὐτῷ λατρεύοντες ὡς ci- 
χὸς, οὗ µόνον οὐχ ἐν τόπῳ προσχυνοῦσι xal λατρεύ- 
ουσι, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον ἐξ ἐφαμίλλου, οὐδ iv Mv 
τῷ κατὰ προφοράν. Ὥσπερ γὰρ ἡ ἓξ &p' εὐθύτητας 
ἀνηγμένη νοερὰ αἴσθησις, «bv ἀπερίγραπτον, xat οὗ 
οὐδεὶς τόπος τῆς χαταπαύσεως, οὕχουν ἐθέλει ἐν 
τόπῳ προσχυνεῖν ' οὕτω δήπουθεν τὸ δέον τηροῦσα 
τῆς ἀληθείας ἡμμένη, τὸν ἄπειρον, xaX ἀόριστον, 
ἄναρχόν τε χαὶ ἀνείδεον, xal τελέως ἁπλοῦν, xai 
ὁλικῶς εἰπεῖν ὑπὲρ νοῦν, λόγω» ποιχιλ!ᾳ, καὶ ὁρισμῷ 


Uonis enun'iatione adorare, eique consequenter |) προφορᾶς προσχυνεῖν, xai ἑπομένως λατρεύειν 


servire minime sustinet ; cum tempus venerit menti 
ex irspiratione Spiritus, divinz veritatis cognitione 
simpliciter illustrari; quo tempore, ab omnibus 
absoluta mens eti seipsam extrahens, non modo 
pliantasiam, sed et cogitationem exuit, quippe qua 
jis qnae supra rationem ac mentem sunt, spirituali 
lumine cum Jatiítia et stupore adlzserit, eaque 
contemplata sit, immobilis, immutabilis facta quo- 
da.nmodo spirituali illo conatu οἱ supra scipsam 
Un.one. 


62. Oportet mentem sibi ipsi adlierentem accu- 
vate. spiritualem suam restitutionem prudenter ac 


ἥχιστα πάντων πεφυκότως áv£yscat* ὅταν δηλαδὴῆ 
καιρὸς ἐπέλθῃ τῷ v Ex τῆς ῥοπῆς χαὶ ἐπιπνοίας 
τοῦ Πνεύματος, την ἑπίγνωσιν τῆς θείας ἁληθείας 
ἑνοειδῶς ἐναυγάζεσθαι" χκαθὸ χαιροῦ, παντάπασι 
χαθόλου πάντων ἀπύλυτος ὁ νοῦς χα-αστὰς, xal μὲν 
δη xai ἑαυτὸν ix6X; ἀμηγέπη, οὐ µόνον ἀφασίαν, 
ἀλλὰ καὶ ἀνοησίαν εὑλόγως δῆτα ἀσχεῖ, ὡς εἰς τὰ 
χρείττω xal λόγου, xai νοῦ τῷ νοερῷ qul µετ εὐ- 
φροσύνης xai ἐχπλήξεως ἀσχολούμενος καὶ θεωρῶν, 
ἀχίνητος, xal ἁμετάδατος ἀτεχνῶς τῇ ἀνομμάτῳ. 
ἐπιθολῇ τρόπῳ }Υέτῳ γεγονὼς ἑνώσει τῇ ὑπὲρ 
ἑαυτήν. 
ξβ’. Xu τὸν νοῦν ἑαντῷ προσέχουντα παρατετη- 
ρηµένως δ.1θύνειν τὴν ἰδίαν νοερὰν κατάστασιν 
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φρονίµως τε xai σοφῶς σὺν δίκη. Καὶ ὅταν αἰσθά- À sapienter cum justitia dirigere ; et quando sen«cerit 


νηται ἑαυτὸν θεωροῦντα τὰ ἁπλᾶ, xal ἀτύπωτα τῆς 
θεολογίας μυστήρια, Ev σιωπῇ ἡσυχη ἵστασθαι αἳ- 
τίχα οὐκ ἀθαυμαστὶ, οὔτε δὲ univ π/δω τῆς σφετὲέ- 
pag χαρδίας ἑνεργουμένης ἓν πνεύματι,γαὶ μέν που 
ἑλλααπομένης. Καιρὸς Υὰρ τότε οὗ µόνον d,574l2; 
αἱσθήσεων πάντων ἐξ αἰπθητῶν τὸ καθόλου, ἆλ)ὰ 
xal σιωπΏς οὐδὲν ἧττον, οὐτινοσοῦν διξξοῦΣύρντος 
λόγου ' μᾶλλον μὲν οὖν τοῖς γνωτστικοῖς τότὲ, εἴ τε 
χρὴ Φφάναι, χαὶ νοξρᾶς τριθῆ:, ἡσυχίας χαὶ ἀθλῖ- 
Ψίας καιρός. Ὅλως γάρ τοι τὸ ἀκίνητον Ec τηδεύειν 
δεῖ, bv αἰσθήσεσιν, ἓν λόγοις, £v νοήσξσιν, ἵν ὁ νοὺς 
εὐθυδόλως, xaY ᾗ yph, µονώτατος tv ἀποθλέψει 
ἑνοειδεῖ xal μονοειδεῖ τοῦ ἑνὸς xal µόνου τριστοῦ 
Θεοῦ ἔχη ἐλευθερίως, κατὰ τρόπον θεμιτὸ»ν, τὴν ὑπὲρ 
ἔννοιαν ἀπειρίαν χαὶ ἀναρχίαν, χαὶ µέν γε ἄπεριλη- 
Φίαν. xai «' ἄλλα χαθάπαξ εἰπεῖν, τὰ θεῖα, xa 
ἄτρεπτα, χα) ἁπόλυτα χαθορᾷν, καὶ ἐνοῦσθαι συν- 
ηλλοιωμένος τῇ θεωρία, καὶ ἡπλιωμένος. καὶ τὸ ὅλον 
θεοειδῆς γαγξνηµένος, τῇ θεἰᾷᾳ χάριτι, σὺν εὔφρο- 
σύνῃ χαὶ θαύματι. Ἐπεὶ δὲ ὁ νοῦς τῆς τοιαύτης 
ἔγεσθαι καταστάσεως ἤθελεν ἂν, εἴπερ ivbv, ἀλλ᾽ 
οὕὔχουν δεδύνητχι τρεπτός τε (v, xal τρεπτοῖς σ»- 
Civ, xat συνηρµοσµένος ἁμηγέπη σώματι, xat πρά- 
γμασι περ!στατικοίς, ἔπιστη ιονικῶς δεῖ ph om 
εσχοινίσθαι μακρὰν τῆς ἐνοειδῶς ἀποθλέφεως ἐκπε- 
σὼν, μηδὲ πολυῤῥημονεϊν, ἀλλὰ μικρὰ μὲν λέγειν, 
xal ταῦτα δὲ τῶν θείων ἑναυγασμάτων, ἵν οὗ µόνον 
θἄττον Éyr πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ ὑπὲρ νοῦν ἕνωσιν 


sripsam simplicia contemplantem ct non. figurata 
Theologie mysteria, in silentio tranquille ststii 
siare ron sine stupore, neque longe a cord» illuni- 
nato in spiritu agentem. Non est solummodo tem- 
[ιδ sensuum omnium ex sensibilibus tranquillitatis, 
sed et silentii quoque, nullo verbo accedente. Iu» 
vero igitur. et, si quid oporteat dicere, doctis est 
«piritualis exercitii, pacis et obscuritatis tempus. 
Omnino enim tunc immobiliter stare oportet, iu 
s nsibus, in verbis, in cogitationibus, ut mens di- 
recte et. quomodo oportet, solo in simplici aspectu 
unius et solius trini Dei, libere, modo licito, infinitu- 
dinem et :eternitatem supra cogitationem οἱ inconi- 
prehensibilitatem, et alia, uno verbo, divina et 
immutabilia et absoluta videre queat, et. cum iis 
mutata contemplatione uniatur et simplex efficiatur 
et D«o similis, divina gratia cum Letitia et admira- 
tione. Quoniam autem mens talem restitutionem 
vult, si idipsi possibile sit; non atitem. potest, ute 
pote mutabilis, et cum mutabilibus vivens οἱ con- 
juncta, et cum corpore unita et actibus funestis, 
perite oportet eam nou longe abire a simplici as- 
pectu deciden!em, neque multa loqui, sed pauca 
quidem dicere et liec de divinis splendoribus, ut 
nou modo citius possit ad Dei supra men'em unio- 
nci confugere, sed et eam unionem inanifestius 
sentiat οἱ permanentiorem habeat. [n quantum 
enim mens unionem et tranquillitatem servat, iu 


αὖθις ἐπιστρέφειν, ἀλλὰ xav φανωτέρᾷς ἐπαίσθηταις tantum ejus ad divinam unionem conversio fit 


τῆς ἑνώσεως, οὐδὲν δὲ ἧττον xal ἐπιμονωτέρας. 
Καθόσον Υὰρ ὁ νοῦς τὸ συνεπτυγµένον φυλάσσει, καὶ 


citius, et elarioribus splendoribus unitur et facilio- 
ribus, continua itla cum divinis conversatione. 


ἁδιάχυτον ὀπωσδήποτε, κατὰ τοσοῦτον dj στροφὴ αὐτοῦ fj ye mph; τὴν θείαν ἔνωσιν τάχιον γίνεται, καὶ 
φανωτέραις ἑνοῦται ταῖς μαρμαρυγαῖς, καὶ μέν γε Ὑονιµωτέραις τῷ συνεχεῖ πάντως πρὸς τὰ θεῖα συν- 


εθισμῷ. 

ξΥ’. Ἐτειδὰν τῇ θεία ἑνοςιδεῖ ἐχφαντοριᾳ ix vos- 
ρᾶς ἀποθλέψεως ὁ νοῦς πρησπάσχων ἡλλοίωτα:, xal 
τῷ ἁγνώστῳ περιαυγάζηται τῷ πάσης ἐπέγεινα 
γνώσεως, ἁδιαίρετός τα ἁποχαθίσταται, xal ἁπλοῦς, 
χαὶ ἀόριστος, ὡς ἂν ὑπὸ γνόφον ἐνιαίως χαταλαμπό- 
μενος, Χάλλος ἀπερίγραπτον θεωρῶν ἁπλότητος 
ὑπερθο"ῇ' ἀνείδεον παντὸς εἴδους ὑπεροχῇ, ἄναρχον 
ὑπερθέσει πάσης ἀρχῆς ὁπηδήποτε' αὐτὸ μὲν 
ἀπερίλῃπτον, ἁπάντων δὲ τοὺς ὅρους, καὶ τὴ» ὁποιχν- 
οὖν περιοχὴν ἑνόντα ἐν αὐτῷ, πάντα πληροῦν ὡς 

πέρπληρες, αὐτὸ δὲ ἄπειρον ὃν, συνλλόντα εἰπεῖν, 
ὁπῆνίχα τῇ πάντων τῶν ὄντων ὑπεροψίᾳ Ev τῇ τοῦ 
ἑνὸς ἑποψίᾳ πάντ ὄψηται ἀῤῥήτῳ λόγῳ δυνάµεως 
νοερότητος ὑπὲρ νόησιν ' τότε χαιρὸς τοῦ σιγᾷν wal 
μυστικῶς xaX ὑπερχοσμίως, f, ἵν οὕτως εἴποιμε, 
ἀνομμάτως καὶ ἁλαλήτως τὴν μονοειδῆ τρυφᾶν ἐν 
θειοτέρᾳ µνήσει τῆς ἀληθείας ἁπόλανσιν. Ἐπὰν δὲ 
τὰ εἰρηµένα ἁπῇ ἀπὸ νὸῦ, καὶ περὶ αὐτὸν ὁρᾶται 
διαίρεαις, τατηνιχάδε χαιρὸς τοῦ λαλεῖν' µέντοιγε 
λαλεῖν τῆς ἀναγωγΏς πρὸς σιγὴν ἄξια. Κρείττ 
γάρ τοι ἐχ πολλοῦ τοῦ περιόντος ἡ ὑπὲρ λόγον, Ἡ γε 


ἔγχαιρος λἐγοιτ᾽ ἂν καὶ µάλα εἰκότως, σιγἩ. λόγου. 


παντός ' χαθὸ xai Σολομὼν à πάνυ προτεταγὼς 
ταυτηνὶ, Καιρὸς τοῦ σιγᾶν, εἶτα καιρὸς τοῦ λαλεῖν, 


65. Postquam mensdivinam ac simplicem manife- 
stationem ex spirituali aspectu passa est, et. illa 
obscuritate illu:ninata est, quae supra omnem co- 
gnitionem est, indivisihilisque constituta est, et 
simplex, el. indeterminata, tanquam simpliciter in 
tenebris illustrata, incircumscriptam p'lehritu- 
dinem simplicitatis excessu contemplatur. ulchri- 
tudinem videt qux:e omnem forman superat, zeter- 
pam, quippe qux omne principium superet. Ipsa 
quidem ea pulchritudo incomprehensibilis est, otn - 
nium terminos et quamlibet. comprehensionem, iu 
se uniens, omnia implens tanquam plenissima, el 
jpsa infinita, ut uno verbo dicam. Quando igitur 
mens omnium rerum conteinptu in unius aspectu 
omnia videt ineffabili spiritualis potente supra 
cogitationem ratione, tunc silendi tempus et mystice 
ac supernaturaliter, aut, ut ita. dicam, sinc oculis 
οἱ sine νους simplicibus deliciis in diviniasimo silen- 
tio fruendi, Quando vero praedicta absunt a mente 
et in ipsa videtur divisio, tunc tempus loquendi ; sed 
ea loquendi qux? ad silentium ducere possint. Multo 
enim melius est id supra rationem et opportunum 
silentium, multo inquam, melius omni ratione dice- 
reiur ; ut ait Salomon, qui istud silentium com men- 
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.dat dicens : tempus tarendi, deinde tempus lo- A 275í(v. "Άριστον μὲν χαὶ δη τῆς πρώτης μοίρας, 


quendi. Optimum quidem est silentium — agere 
opportunum, Si vero illud nondum adsit, si nondum 
mens ad ea qux» supra rationem. sunt. simplicia, 
pervenerit, sed opportunum sit loqui ; iJ sccunium 
sit ; ita ut cognatum sit loqui et silentio. vic num, 
quemadmodum silere commendatur, ita sane οἱ lo- 
qui opportune commendetur; et ad. sileadum per- 
venire festinemus divina leqwendo et continue 
meditando, et creationem contemplan.lo. ejusque 
cenditorem aspiciendo, quantum posstimus creatu- 
ramque Deum enarrantem audiendo, [lludque οί 
opportune loqui. Oportet igitur illud intelligenter 
sign ficare. 

64. Postquam omnia mens percurrerit ac trang- 
ceuderit naturali modo, et amanter silucrit, tunc 
tempus est. superosturaliter et tacenilo. fruendi. 
Tempus illuminationis et lumiuis spiritualis, memis 
unionis, et simplicis contemplationis et {η ιά nis 
et indeterminationis et superlucid» cognitionis, ct, 
ut breviter dicam, tempus comprehceisionis et su-- 
ceptionis sapientie spiritualis, per quam mens 
perficitur in quiete ac silentio, ineffabilem in stu- 
pore exsinltationem sentiens. 

69. Quando mens veritatis sensu seipsam tan- 
quam ferventi grati calice ebriam senserit, extia 
seipsam facta, manifestum est tunc esse tempus 
gilendi. 

66. Quando vult interioris hóminis dispositio cla- 
mare : « Domine, quid multiplicati eunt qui tribu- 
lant me ? multi. insurgunt. adversum me, » Tunc 
tempus loquendi, loquendi vero ut decet, non for» 
tuit», contra inimicos tamen moderata et conveniene 
tia, ut oportet 

67. Quando vultus Domini lumen super animam 
signatum est, ita ut inde decoretur et illustretur et 
' divime laetitia: effusio in. eam descendat, tunc 
tempus cst silendi. 

68. Quando ín se insurgentes videbit iniquos 
testes eti quaxrentes ea qua nescit, et ipsam con- 
tirbantes, tunc vere tempus. est loquendi οἱ voces 
proferendi. 

69. Suminum et, ut ita dicam, extremum οἱ ex- 
celsissimum bonu et pulchrum, sane Deus est iu 
omnibus qua exsistunt et cogitantur; in omnibus 


autem qua videntur, multo intervallo melior est. 


homo et major incomparabiliter; gratia enim vere 
supra angelos est. In his plurimis quz inter Deum 
et homines sunt accedens ad illud quod est supra 
cogitationem, stupefaeta mens recedit , quando 
nondum abundanti gratia tentata est; quam gra- 
tjain per operantem in corde spiritualem virtutem 
gustans, brevi in summum pulchrum et bonum, 
Deum nempe ascendit, et divino dono in illud in- 
greditur. Et videt uniformiter et obstupet, in iila 
supra mentem abysso cum silentio habitans. Et id 
est printi sabbatismi, ut ita dicom, pignus; cujus 
typus fuit in creatione, Dei sabbatismus ; altero 
autem, eujus verum exemplar est relictus sabbati- 


σιγὴν ἄγεὧ ἔγχαιρον. Et δέ πη µήπω πάρεστι τοῦτο, 
μηδέ γε μὴν εἰς τὰ ὑπὲρ λόγον ὁ νοῦς ἐνοειδῶς ἐπι- 
θάλλοι, ἁλλὰ τὸ γοῦν λαλεῖν ἐγχαίρως, ἕστω δὴ 
δεύτερον. ἵνα δὲ περ συγγενὲς εἴη τὸ λέγειν, xdi 
πρὸς τὸ σιγᾷν σύνεγγυς, ὡς τὸ σιγᾷν, οὕτω που xd 
τὸ λαλεῖν ἐγχαίρως ἐπιτελείσθω, xal πρὺς οὐ μὴ 
λαλεῖν ἐλθεῖν ἐπειγέσθω, τῷ τὰ Octa λαλεῖν xai δια; 
νοεῖσθαι διτνεχῶς, καὶ ὁρᾷν τὴν κχτίσιν, xal dw 
Μτίστην αὑτῆς ἑνοπτρίζεσθαι, ὅση δύναμις. ὃτηχου- 
µένης περὶ αὐτοῦ. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ ἐγχαίρως 1: 
λεῖν, Χρὴ δὲ &pa χαὶ οὑτωσί πως διαλαθόντα ἔπι- 
σημήνασθαι. 


$5. Ἐπὰν πάντα ὁ νοὺς διαθὰς τὰ τῇδε, xal ύπει- 
D αναθὰς φυσιχῷ τρόπῳ, ἁσπασίως σιγφη, τότε τοι 
καιρὸς τρυφᾷν ὑπερχόσμια xal ἁλάλητα' xatp^ 
ἑλλάμψεως, xai φωτὸς »οξροῦ, ἑνώσεώς τς vob; xal 
θεωρίας ἁπλότητος, ἀοριοτίας τε, καὶ ἀπειρίας, xol 
ὑπερφαοῦς γνώσεως, xa: by ἐπιτομῇ qávat, χαιρὸς 
ἀντιλήγεως, xal µεταλήψεως σοφίας πνευματιχῆ», 
xa0' ἣν ὁ νοῦς τετελείωται ἓν σχολῆ καὶ σιγῇ, τὴν 
ἀνέκφραστον παραδεδεγµένος ἓν ἐκπλήξει ἀγαλ- 
λδίασιν. 
ξε Ὅταν dj φυχὴ ἁἀληθείας αἰσθῆσει ἑαυτὴν τῷ 
ποτηρίῳ τῆς χάριτος ola κρατίστῳ µεθυσχοµένιν 
αἰσθάνηται ἔχνουν γιγνυµένην, δῆλον ὅτι τότε χαιρὸς 
^00 σιγᾷν. 
ξς᾽. Όταν ἡ τοῦ ἔσω ἀνθρώπου διάθεσις θέλει 
6 20d» * «Κύριε τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίδοντές pt; 
πολλοὶ ἐπανίστανται ἐπ ἐμέ- ν τότε χαιρὸς τοῦ κ” 
}εἷν, λαλεῖν δὲ ὡς εἰχὸς, οὐχ εἰχαῖα, χατὰ τῶν 
ἐχθρῶν µέντοιγε μέτρια, xal προσήχοντα, χαθὰ 
δεῖ. 

Ej. "O:av τὸ τοῦ προσώπου Κυρίου φῶς σεση’ 
µείωται ἐπὶ τὴν quyhv, ὡς ἐντεῦθεν καλλύνεσθαι, 
καὶ φαιδρύνεσθαι, xol χῦμα θείας εὐφροσύνης 
ἐπιῤῥεῖν ἐπ᾽ αὐτὴν, τότε ἄρα χα.ρὸς τοῦ σιγᾷν. 

fw. Ὅταν ἐπανισταμένους αὑτῇ ὀρῴη ἀδίκους 
µάρτυραφ, xaY ἃ οὐ γινώσχει ἐρωτῶντας αὐτὴν, xal 
«αράττοντας, τότε χαιρὸς Ὑιγνομένως τοῦ λαλεῖνι 
χαὶ μὲν 65 τοῦ ἀντιφθέγγεσθαι. 

ξθ’. Κόρυφαιότατον xat olov. εἰπεῖν áxpótatov, 1 
δῄπου ὕιστον καλὺν, xal µέν γε ἀγαθὸν ὁ Gcb, 
ἐν ἅπασι τοῖς οὖαι, καὶ τοῖς νοουµένοις ᾿ Ev ἅτασι δὲ 
τοῖς ὀρωμένοις, πολλῷ τῷ μεταξὺ, βέλτιον τὴν qu 
σιν πέφυχεν ἄνθρωπος, χαὶ χρείττων πιβανῶς ἀδοἵ- 
κρίτω, ' τῇ Ὑάριτι δὲ τῷ ὄντι xal τῶν C Lo 
ὑπέρτερος. Ἐν τοίνυν παμπόλλοις νοῦς θεωρηςικὸέ 
τοῖς μεταξὺ θεοῦ xal ἀνθρώπων τῷ ὑπὲρ ἔννοιαν 
προσεγγίζων , ἔχπληχτος ἀποχαθίσταται, ὁπηνίχα 
ἔτι δαφιλοῦς τῆς φωτιστιχῆς χάριτος οὗ πεπείραταῦ. 
fic δι’ ἐνεργοῦς ἐν χαρδίᾳ πνευματικῆς δυνάμεως TC 
γευµένος, φαίην ἂν τάχα, εἰς τὸ ἀκρότατον Dti 
χαλὸν xai ἀγαθὸν, τὸν θεὸν, xai ἐν αὐτῷ κατὰ δω” 
ρεὰν θειοτέραν εἴσειτι. Καὶ ὁρᾷ ἑνοειδῶς α4ἱ ἐκ 
πλῄσσξται, εἰς τὸν ὑπὲρ νοῦν βυθὸν αὐλιζόμενο ὃν 
σιωπῇ. Καὶ τοῦτό ἐστιν ἀληθῶς τοῦ πρώτον σαδύν᾽ 
τισμρῦ τὰ, ὡς ἂν ὀνομάσοι τις ἴσως, ἑνέχειρᾶ. 
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εὖπος ὁ τῆς Χτίσεως τῶν ὄντων σαθδατισμὸς τοῦ Α smus populo Dei, majore ac diverso sabha'ismo ma- 


θεοῦ; ἑτέρου δὲ. οὗ ἀφευδὲς παράδειγµα, ὁ ἄπολει- 
πόµενος σαςθατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ, μείζονος, 
xal ἀλλοιοτέρου σαθθατισμοῦ προφανῶς ἁἀπολαύει, 
εἰς ἑαυτὸν στραφεὶς ἀπὸ τοῦ θεοῦ., xal ἑαυτὸν γνοὺς 
ὡς εἰχόνα μετὰ πρωτότυπον xal τὸ ὅλον, τὰ µε; 
ταξὺ Θεοῦ xai ἀνθρώπων ὁποῖα, ὁπότε [ἷσ. καὶ 
πότε] o9 µόνον εἰς τὰ ὑπὲρ νοῦν xal διάνοιαν δι- 
οδεύει, τρόπον χατάλληλον, bv θαυμασίᾳ ἐχπλίδςι, 
ἁλλὰ καὶ γαρᾶς, οὐχ ὡς ἄν τις εἰπεῖν Éyr, xal 
πνευματιχῆς πληροῦται ἀγαλλιάσεως, γαννύμενος 


nifeste mens fruitur, in scipsam a Deo conversa οἱ 
seipsam noscens est imaginem post prototypum , 
et omnino sciens quzenam sint. intee. Deum et ho- 
mines; non modo ad ea quas supra mentem ac co- 
gilationem sunt, congrua .ratione penetrat miro 
cum stupore, sed et letitia, ut ita dicam, οἱ spiri- 
tuiaií exsultatione repletur, tacite et vcre iis l'etans, 
qua ad ipsam supra ipsam diriguntur illuminatio- 
nibus el divinis operatienibus, et cum ea super- 
naturalis deitatis unitate in Christo Jesu unita. 


γιγνοµένως Ev σιωπῇ ταῖς ἐπ᾽ αὐτὸν ὑπὲρ ἑαυτὸν θερπτιχαϊς ἑλλάμψεσι, xal θεουργίαις, xal ἑνούμενος 
ταύ:ῃ τῇ τῆς θείας xa: ὑπερφυοῦς θεότητος ἑνάδι, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 


o. Ὀπηνίχα πάντων ὑποθετιχῶς τῶν γεγονό.ων 
ποιεῖται ἀφαίρεσιν, ὡς μὴ ὄντων τῶν ὄντων, τὸ b»- 
τως ὃν τηνιχάδε ἁῤῥήτως φαντάζεται, ὑπὲρ νοερὰν 
ἑνέργειάν τε xal ἔνωσιν, vou; θεωρῶν Ev ἀληθείᾳ 
xai πνεύματι δι ὑπεροχῆς ἀπείρου τῶν περὶ τὰ 
ὄντα θείων ἁμωσγέπως θεωρουµένων * xal γίγνεται 
ἑνοειδῆς, ἃ Ev, tv! οὕτω φῶ, ἀφάτως ἀφασίᾳ χάτ- 
οχος, πλήρης ἀγάπης, πλήρης χαρᾶς, οὐμενοῦν ἁπλῶς, 
ἁλλὰ τῶν ἀπὸ τῆς ἑνεργείας τοῦ Πνεύματος, τῆς 
ἐφαμίλλου τῶν ἀγγέλων τρυφῖῆς. 

οα’. Ὥσπερ οὐδαμῶς οὐδόλως τὸ παράπαν, Κύριε, 
εἶ τ'ν οὐσίαν ληπτὸς οὐδενέ τινι ὁποῖᾳ δη φύσει λο: 
γικῇ τε xal νοερᾷ, 7) χαθάπας γνώσει κτιστῇ, οὐδὲ 
γοῦν Χερουδικῇ, ἁλὶ᾽ ὑπερεξίστασαι ἀπειράχις ἀπεί- 
pos; ἁπάσης Ὑνώσεως, οὕτω, Δέσποτα, xa τὰ Περὶ 
σὲ παντάπασιν ἄπειρα xaX ἀόριστα. Λὐτίχα xo vov 
bvza, καὶ λέγοντα σεαυτὸν ἀνυπερθλήτῳ χηδεμονίᾳ 
τὸν νοµοθέτην τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης Νωσέα κηρύτ- 
τειν ἐπέταξας. ᾽λλλὰ xal οὕτω σὺ πάλιν, ἀφενδέ- 
στατε, xal µόνη &xpa ἀλήθεια, εἴρηχας περί τινων 
τῶν αῶν, ὅτι ὀφθεὶς αὐτοῖς, ὅμως τὸ ὄνομά σου οὐχ 
ἀπεχάλυψας. Ἔστι γὰρ ὑπὲρ πᾶν ἀσυγχρίτως ὄνομα, 
τῶν, οὐ µόνον ὅσα ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ xal τῶν ὅσα 
ἓν οὐρανοῖς. Οὐὗσίαν áp σε παριστᾶσιν οἱ τοῦ σοῦ 
φωτὸς ἔμπλεοι, ἀλλὰ τοῦ ἑνυποχειμένου χωρίς * 
πάντως (v! οὕτως ἑπομένως, ὑπερούσιος ἀποφανθῇς, 
γαὶ νόησιν μὴ ἔχουσαν χαθάπαξ τι ὑποχείμενον' ἵνα 
περιφανῶς, καὶ ὑπὲρ νόησιν, καὶ πάντων τῶν γνω: 
σθῆναι δύναμιν ἐχόντων ἀπειράχις ἄγνωστος, xaX 
ὑπέρτερος γνωρισθῇς. χρόνου τελείως ὁρᾶσαι ἀνώ- 
τερος, ἄναρχος, αὐτοζωὴ àv, xal ἀπέραντος ’ τοπι- 
«ἣν ὁλοσχερῶς ὑπεχφεύχεις ἔννοιαν, ὁ πανταχοῦ 
ἀθρόως παρών, χαὶ ὑπὲρ τὸ πᾶν, ὡς τοῦ παντὸς 
ἀθρόον ποιητὴς καὶ μόνος. Καΐτοιγε xal τῶν νος- 
pov φύσεων περιοχὴ, καὶ τόπος ὢν ἁδιάδατος, νοῦ 
: τάχος ὑπερθαίνων, καὶ φθάνων αὑτοῦ «tv. ἐπίνοιαν, 
ἅτε ὑπὲρ τὸ πᾶν, xai ysip παντοχρατορικὴ τοῦ 
παντὸὺς εὑρισχόμενος τρόπον ἁδιεξίτητον΄ xal μὴν 
οὐδὲ φύσεως, καὶ τὸ τυχὸν, ὅροις ὑπόχειται * ἁόρι- 
στος σὺ xal γόρ, οὐ µόνον τὴν φύσιν, ὡς ὑπερφυῶς 
ἁκατάληπτος, ἀλλὰ xal τοῖς πε pi σὲ φυσικοῖς, ὡς 
σοφία ὑπέρσοφος, xal δύναµις ὑπερδύναμος, xal 
ἀγάπη, xal ἀγαθότης ὑπὲρ πᾶσαν διάνοιαν ἀγάπης 
xat ἀγαθότιτος. TU ἄν τις εἴποι σε; Φῶς λεγόμενον, 
οὐχ ἁπρόσιτον; Ὠστ' ἄρ' ὑπὲρ φῶς. Τί; κριτὴν, οὗ 
πάντα ὙΥινώσκοντα xal πρὺ Υενέσεως» Ποῦ ταῦτα 


C 


70. Quando hypotletice quzecunque sunt sustol- 
lit, tanquam non exsistentibus qua exsistunt, tune 
ineffabiliter illud quod est imaginatur, supra istel- 
ligibilem effic«ciam et unionem weus in veritate 
ac spiritu contemplans, per infinitam eminentiam, 
divina ea qu: circa ereaturas videri possunt; et (it 
unilormis, aut. unum, ut ita dicam, possidens inef- 
fabiliter ac tacite, plena gaudio, non quidem sim- 
pliciter, sed ex Spiritus sancti efflcacia, deliciis 
fruens qu: angelornm deliciis similes sunt. 

174. Quemadmodum nullo modo, Donine, essen- 
tia tta. comprehensibilis est cuilibet rationali οἱ 
spirituali naturze aut simpliciter creato intellectui , 
ne chernbino quidem, sed superas infinite omne: 
intellectum, ita, Domine summe, ea qu:e cireum te 
sunt, omnino infinita sunt et interminata, Eum qui 
est el teipsum sic nominantem, insuperabili eura, 
veleris Testamenti legislatorem Moysem prorlamare 
jussisti. Sed et sic tu rursum, o verissima et sola 
summa veritas, dixisti de aliquibus tuis, quod οὐ 
ipsis visus, non tamen nomen tuum iis revela«ti. 
Est enim supra omne quodlibet nomen, non. mo«o 
eorum quie sunt super terram, sed et eorum que 
in celis sunt. Te enim essentiam esse demonstrant, 
qui tuo lumine pleni sunt, sed absque ullo suppo- 
8it0 ; UL sic consequenter supernaturalis appareas, 
et intelligentia suppositum non habens ; ita wt ma- 
nifeste, οἱ supra cogitationem et omnia qua» nosci 
possunt, Infinite ignotus et supremus mnoscaris ; 
tempore pr'or appares, aeternus, ipsissima vita, et 
infinitus ; localem omnino effugis cogitationem, qui 


D ubique simul ades et supra quodlibet, ut. omnium 


solus creator. Sed tamen eum sis spiritualium na- 
turarum ambitus et locus impenetrabilis mentem 
statim supergrediens, εἰ hujus cogitationem prz- 
veniens, quippe qui sis super omnia et omnipotens 
manus onnium modum impenetrabilem inveniens : 
non enim nàaturze terininis unquam  subjacet, Tn 
enim infinitus es, non modo natura tanquam su- 
pernaturaliter incomprehensibilis, sed et naturali- 
bus, qua circum te sunt, ut sapientia supersapiens, 
el potentia pr:epotens et dilectio ac bonitas supra 
omnem dilectionis ac bonitatis cogitationem. Quid 
te esse aliquis dicat? Quod lumen dicitur, non est 
inaccessibile ; ita ut sis supra lumen. Qui dicitue 
judex, non novit omnia, etiam ante generationem ; 
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cunc ea scientia est judicis ? Ita ut multum prastes 
judicem qualem creatorem esse dicat qui solo vo- 
luntatis motu creas ct uno, plurima ac diversa ma- 
terialia ? Non materialia vero, ^ aliitudo superemi- 
nenti2, in uno Spiritus motu , ea qux sunt unius 
natur:P, id est, spiritualia , multa enim ac plurima 
sunt dispositiouun, si velis, ac personarum d.ffe- 
rentiis ; quod. maxiue est mirandum. Et quidquid 
omneui reput2ntis cogitátionem suo excessu pra- 
terit, num id creator esi? Minime, lta ut non modo 
mundi conditor, sed crcator nomincris οἱ artifex 
proclameris? Est. quis Creator, siue fundamento, 


sine basi, creat vel minimam rem, ut tu , Domiue, 


hanc tantam terram cum ejus montilius et 'saxis, 
€t v2ria materia, absque ullis fuudamentis, ct tau 
solide. Aut qualis artifex ex nihilo res deducit, et 
Lanta ratione, tanta. arte quanta. ti. mundum d 
duxisti ? Num si illa dieat esse creatoris aut artill- 
ris, rationahilia dicet? Minime vero. Igitur supra 
creatorem et artificem infinite stas, o Deus! Quain- 
nam autem charitatis speciem posset quis noscere 
^ut audire aut. fingere tautam quantan tua mirabi- 
lissima bonitas ostendit nobis in tua Incarnatione, 
omnino et supra spem misericorditer ? (uod gane 
conteinplantes, qui contemplari per gratiam licet , 
in immensum caritatis et mire provideutiz occanum 
iGtroeunt, et vere intra seipsos fiunt, vividissimo 
amore sua vice pleni, neque providentize hujus ac. 
tus reipsa nominare possunt : transcendunt. enim 
valde mentem et rationem et omnem auditum et 
ccgitationem tu:e Incarnationis mysteria , o opiimo 
Deus! Omnium pater es εἰ nominaris. Sed incffa- 
biliter omnem quamlibet poternitatem Superas, οἱ 
causa e! patientia eL sollicitudine et cousilio el ma- 
gnanimitate et patientia. Rex nominaris. Sed non 
presenti tempore magis, in futurum vero ininus, 
neque jam pro tempore przeterito : scd quomodo? 
Mirum in modum, altisolute ac simpliciter. Regnum 
enim tium, regnum omnium sieculorum, et nune, 
el preterito tempore ac futuro ; et dominatio tua 
in omni generatione et generatione. lta in omnibus 
simpliciter per oinnia iufinite prestas alsolite, 
omnem cogitationem, ut breviter dicam, nimis ct 
infinite, incomparabiliter excelsus, et tu, incom- 
prehensibilis Domine et ea quz circum te sunt. Que 
imaginata mens lua accessibilis visionis introdu- 
ctionem habet et Spiritus sancti inspiratione ad - 
juta in mysticas tenebras introit, nondum perfecte 
videre te valens, propter tuam in(initam el inac- 
cessam gloriam. Hoc modo supernaturali quiete 
contemplantes incffibiliter recreas et. mire eos qui 
te diligunt, non eos perficiens, nisi quantum te 
aspiciunt, Une divina ac supernaturali requie eos 
reficis, o ineffabilis, incogitabilis, incireumscripte, 
incompreheusibilis, et, uno verbo substantia et effi- 
cacia infinite. Amen. 
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Nt 
DXgttov ; ᾿Ὠστ' ἄρ' ὑπὲρ κριτὴν πολλῷ τῷ μεταξύ: 
ποταπ»ν δὲ σε δημιουργὸν xol φῆ, τὸν oz θελ/. 
µατος µόνῃ xvítovta, χαὶ ταῦτα pid, τὰ πολλὰ χι 
διάφορα ἕἔνυλα; ἐν 8' ἆθλοι- » βαθαὶ τοῦ βάθους ci: 
ὑπερηχῆς, V οὕτω φῶ, μιᾷ ῥοπῇ πνεύματος τὰ ud; 
Φύσεως. πνευματικὰ ydp * πολλὰ δὲ xal mdp rolls, 
ταῖς τῶν διαθέσεων, εἰ βούλοιο δὲ, xal προσώτω! 
διαφοραῖς, τὸ Ίάμπαν θαυμάσιον; Καὶ πᾶσαν von 
τος χαθ᾽ ὑπερθολὴν φεῦγον διάνοιαν͵, ἄρα ταῦτ; ἓτ- 
μιουργοῦ ; Οὐδαμῶς. Ὥστ' &p' ὑπὲρ δη μιλυργὸν χτ- 
στης ὀνομάξῃ xa τεχνίτης χηρύττῃ: Καὶ ποῖος xz. 
στης χωρὶς θεµελίου ἐπὶ μηδεμιᾶς ἕδρας κτίζει, χα 
τὸ βραχύτατον γοῦν, ὡς σύ γε, Δέσποτα, τὴν τοσήνὲε 
T£" μετὰ τοσῶνδε ὀρέων αὑτῆς, xal λίθων. xal ύλης 
Ἀλλοίας, θεμελιῶν αὐτὴν ἐπ᾽ οὐδενὸς, xal ταυτα, τοῦ» 
Ότον ἀσφαλῶς ; Ἡ ποῖος τεχνίτης ἐκ μηδαμῆ µηθα- 
μῶς ὄντων παράγει, xal ταῦτα ἀχαρῇ κατὰ λόγον 
fixa, οἷα τὰ τεχνητὰ, ὥσπερ παράχεις αὖ ; Api yi 
Χτίστου, ἢ τεχνίτου τὰ cá τις εἰπὼν, τὰ εἰκότα ἐρεῖ; 
"Ἠκιστα πάντων ἀληθῶς. Οὐχοῦν ὑπὲρ κτίστην vx 
τεχνίτην πολλῷ τῷ ἀπείρῳ τυγάάνεις iov, 6 θεός" 
molov εἶδος ἀγάπης ποτὲ, καὶ ἡ εἰδέναι τις ἔχοι ἂν, 
1| ἀχοῦσαι, 3| ἀναπλάσαι, χαὶ ὁπωσοῦν Υοῦν, ὁποῖον 
1 πανθάύμαστός σου χρηστότης μετὰ αφόδρα σφο- 
δρῶν τῶν διαχειµένων δέδειχεν ἡμῖν by τῇ xal ἡμᾶς 
προσλῄῆγει πάνυ τοι λίαν φιλανθρώπως ὑπὲρ πάσας 
ἑλπίδας; Ὅπερ δήπουθεν θεωροῦντες, oi vo θεωρεῖν 
ἔξὲστι διὰ χάριτος, εἰς ἀχανὲς εἰσίασιν ἄντιχου: 
ἀγάπης xai mpovolac ξενοτρόπου πέλαγος, xol γι- 
C Ὑνομένως ἔξω ἑαυτῶν γίέγνονται, μετὰ δριμυτάτων 
ἐρώτων κατάλληλα. xal τὰ τῆς οἰχονομίας οἰκεέως 
ὀνομάσαι ταύτης τῷ ὄντι οὐχ ἴσασιν * ὑπερδάλλει yàp 
Ex πλείστου τοῦ περιόντος, καὶ νοῦν, xal λόγον, x 
πᾶσαν &xohv, Χαὶ διάνοιαν τὰ τῆς ἐνανθρωπήσταί 
σου, θεὲ ὑπεράγαθε, διαχείµενα. Πατὴρ πάντων ü 
xai καλῃ; 'AJÀ ἀφάτως πατροσύνην  ὁποισιου 
ὑπερέχεις, καὶ alz(a, xaX ἑξουσίᾳ, xot προμηθέίᾳ, 
xai νουθεσίᾳ, καὶ µαχροθυμίᾳ , καὶ ἀνοχῇ. Βασιλεν; 
ὀνομάζῃ: Αλλ' οὕχουν χατὰ τὸ ἑἐνεστὺὼς — 
ἧττον δὲ τὸ µέλλον, οὐδ' ὁπωμτιοῦν μέντοι xat 
παρεληλνθός. ᾽Αλλὰ πῶς; Θαυμαστῶς, ἀπολυτου 
καὶ ἁπλῶς. Ἡ βασιλεία Υάρ σου βασιλεία παντων 
τῶν αἰώνων ὁμοθυμαδὺν, ἐπίσης ἑνεστῶτος, παρελτ; 
λυθότος. μέλλοντος, xal ἡ δεσποτεία σου b xi 
p Υενεᾷ xal Υενεᾷ. Οὕτως ἐν πᾶσιν ἁπαξαπλῶς "n 
πάντα ἀπείροις µέτροις ὑπέρχεισαι, ἁπλῶς, x 
ἀπολύτως πάσης περινοίας, (v! εἴπω A 
ἐφαμίλλως λίαν καὶ ἀπείρως ὑπερεζηρημένουν XP: 
. σὺ, ἁχατάληπτε Κύριε, xay τὰ περὶ σἑ΄ ἃ σαν” 
σιωύµενος ὁπωσδῆ νοῦς ψυχαγωγίαν ἔχει πό μη: 
ιχτῆς σου ὁράσεως, χαὶ ὅλως μετὰ τῆς ἐπιπνοίό; H" 
Πνεύματος γεγονὼς, ὡς eig Υνόφον εἰσδύνεί "n 
xbv, μήτε τελείως ἔχων ὁρᾶν σε διὰ ώ της iu 
ἄπειρον xal ἁπρόσιτον * ἓξ οὗ γε τρόπου nepote 
xaczaTaUcet καταπαύεις ἁῤῥήτως τοὺς θέωβοῦΥ s 
χαὶ δὴ φιλοῦντάς σε θαυυαστῶς , μῇῆτε πάμπαν X 


* - , "M ἀνεπι» 
f; τοῦ ὁρᾶν σε νελῶν. ὅθεν ἀνάπαυσιν θείαν καὶ ὑπερφυᾶ αὖθις ἀναπαύεις αὐτοὺς, MUN MI" 
vinz:, ἀνερίγραπτε, ἀπερίληπτε, xal ξυνελόντα εἰπεῖν, παντάπειρε, τὴν oboíav δηλονόιι, xal 5i 


έρχειαν. "Auf. 
12. Quando mens longe a cogitationum varietate, 


| h 
ο. "Ozav ὁ νοῦς πόφέω πολωνοίας γένηται 5 
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ἑτερότητας xal πολυσχεδεῖς ἑννοίας ἆ ποσεισάµενος, À ab alienis ac multiformibus cogitazionibns Técés« ^ 


xai Ümepiwu εὑρίσχητάι τοῦ νοεροῦ σχεδασμοῦ iv 
τῇ ἐπιπνοίᾳ καὶ, μετοχῇ τοῦ ἁγίοι Πνεύματος, ἑνί- 
δοντος αὐτὸν, xai ἐπὶ τὴν xapblav διηνενῶς, καὶ 
ἀείθλυτα πνέοντος, xai τοῖς θείοις τόποις συνεχῶς 
ἐμφιλοχωρῶν ταῖς περὶ θεοῦ φαντασίαις oiov πιυθῇν 
ὡς £X ἐνατενισμῷ vospip, ἀθρόον τὰ ἡλίχα, ὅσα περὶ 
Θεὸν ἑνοειδῶς ἑνοπτρίζεσθαι, καὶ ἁῤῥήτως ἑρωτιχῶς. 
Τότε -ῆς θείας χαταπαύσεως γίνεται περιφανῶς, 
βαθείας xai θείας εἰρήνης ἁπολαύων, χαὶ χαρδιακῆς 
ἁγίας ἡτύχου τὰ πολλὰ ἀναπαῦσεως, iv Ἀριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 

ov'. Ὅταν ὁ νοῦς ὁμιλῆ θεῷ, xaX προσεύχηται, ὡς 
δή τις υἱὸς φιλοστοργωτάτῳ. Πατρὶ ταῖς διαθέσεσι, 
καὶ τὸ Ἰησοῦ φῶς ὁρῶν ἀφάτως εὐφραίνηται, Ex- 
π) ησσόμενος λίαν ἑρωτιχῶς, ἔρωτα ἑναργῶς θεῖον. 
καὶ ὑπερφυᾶ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑνέργειαν al- 
σόμονος ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ, χαὶ ὑπεράνω τῶν 
Βεᾶυν ἑμφάσεων, xal τελειοτήτων ὑπερανίπτατθαι 
OO μυστικῶς xa ὑπερχοσμίως * τηνιχᾶδε ἀληθῶς 
χαταπαὺει ἀπὺ Ἱάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ip τὸ 
νοεῖν μετὰ τὸ νοεῖν γινόμενο. xal θαυμασίως {δυ- 
παθῶν, xai ὄντως ἄνα παυδµὲνος ἐν εἰρήνῃ τοῦ buo 
moto) Πνεύματος τοῦ Χριστοῦ. 

ob. Κατέπαυσεν ὁ θεὺς ἀπὸ πάντων τῶν ἕργων, 
ὧν Ἡρξατο ποιῆσαι, ἀλλὰ μετὰ τὴν bv Λόγῳ xal 
Πνεύματι τῶν γεγονότων ἐκπλύρωσιν. Ἐφάμιλλον 
ερόπον xa ὁ θερείχελος νοῦς χάταπαύει ἆτὸ πάντων 
τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἤρξατο τὸ xav' ἀρχὰς ποιεῖν, 


rit, et versata fucrit supra spirittajen dissipatie- 
nem in Spiritus sancti inspiratione πο participa- 
tione, qui continue iam unificat et cor perenniter 
inspirat, et in divinis lucis semper Dei cogitationa 
babitans, his cogitationibus, ut ita dicam, yotatur, 
el, tanquam spirituali intuitu, Cupit. quacunque 
cirea Deum sunt simpliciter contemplari et aman- 
Yer, tunc divina quiete, profundà ac divina mani- 
feste fruitur et sancta cordis ac pacifica recreatio- 
πο, in Christo Jesu Domino nostro. 


79. Quando mens cum Deo ^onversatur οἱ 
orat, (tanquam Hlius cum amantissimo patre, 
suo habitu, et Jesu lumen videns 'ineffabiliter lzta- 
tur, amore capta, divinum clare amorem et super- 
naturalem sáneti Spiritiis efficaciam sentiens in cor- 
de, et supra divinas manifestationes ae. perfectiones 
supervolàre mystice 3c supernaturaliter vult ; tunc 
vere requiescit ab omnibas operibus suis, supra 
cogitationem, postqiàam cogitaverit, effecta, et mira 
suavitate yensus experiens, ct reipsa requiescens 
in pace viviticàntis Christi Spiritus. 


74. Requiévit Deus ab omn?hus operibas qus» 
capit facere, sed postquam implevit ea qua inm 
Verbo ac Spiritu facta sunt. Eodem modo et mons 
Deo similis ^b omnibus operibus suis reqniescit 
qui cepit facere, ad. perfectionem bujus mundi, 


εἰς συμπλήρωσιν xósuou τοῦ xav! ἀρετὴν vontoo, c qui per virtutem spiritualis esi; sed postquam 


ἀλλὰ μετὰ τὸ ἀνασχοπῆσαι. χα) oto) ἐπεξεργάσασθαι 
£v Λόγψ θεοῦ, xat Πνεύματι ζωοποιῷ τὸν ξύαπαντα 
χόσμον, καὶ τὰ iv αὐτῷ νοητὰ διαρχῶς, xal ἀπὺ τῶν» - 
6: ἀναθεδηχέναι πάλιν ἓν Λὄγῳ καὶ Πνεύματι εἰς τὰ 
παρά τισιν εἰρημένὰ μετὰ τὰ φυδικὰ, καὶ ὑπερκῦ- 
at εἰς τὰ ἁπλᾶ, χαὶ ἁπόλυτα τῆς θεολογίας µυστι- 
xX θεάματα. Τοτηνιχάδε γὰρ bv τῇ χαταπαύσει, 
ἀναπαύσεως xal εἱἰρήνης ἓν νοερᾷ ἀληθείᾳ ὅτι μά- 
λιστα πολλῆς ἀπολαύει, xai 5h θεοῦται ἐν φωτὶ 
γνώσεως, καὶ Πνεύματος ζωοποιοῦ μετοχῇ, v Χρι- 
ot Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳφ ἡμῶν. 

ος’. Ὥσπερ χαταπαύσας ὁ θεὸς, οὔχουν ἀπὸ πᾶν- 
των τῶν ἔργων αὐτοῦ χατέπανυσεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ µόνων, 
QV Ίρξατο ποιῆσαϊ * àxb μέντοι τῶν ἀνάρχων καὶ 


examinaverit et, ut ita dicam, perfecerit in Verbo 
Dei et vivificante Spiritu universum mundum e 
qu: in eo cogitabilis sunt, e! ab iis ascenderit. rur- 
sum in Verbo ac Spiritu ad ea quse a quibusdam 
metaphysica dicta sunt, et ingressa erit in. simpli- 
cia et absoluta "Theologi mystica spectacula ; 
tunc, in recessu omnium, in quicte ac pace, in spi- 
rituali veritate, quam maximis fruitur, ac deiflicatur 
in scienti: lumine et viviflcantis Spiritus partici- 
patione, in Christo Jesu Domino nostro. 


75. Quemadmodum Deus cum requievi, non ab 
omníbus operibus suis requievit, sed ab illis solis 
quas inceperat facere ; sed ah. seternis et increatis 


ἀχτίστων, καὶ olov πεφυχότων ἔργων αὐτῷ, οὗ X91-D ex ipsi naturalibus non requievit; sic, Deum imi- 


έπαυσεν * οὕτως, ἐξ ἐφαμίλλου θεομιµήτως ὁ νοῦς, 
Λόγῳ Osl χαὶ Πνεύματι ζωοποιῷ μετελθὼν, καὶ 
διαδὰς τὴν φαινομένην χτίσιν, ἀπὸ τῶν ἔργων obx- 
ουν τῶν πεφυχότων αὐτῷ, xaX μὴῆτε ἠργμένων, μήτε 
μὴν ληγόντων χαταπαύει πάντων ἤχιστα, ἁλλ' ἀπὸ 
τῶν φαινομένων ἔργων κχαταπαύει, τῶν ἀρχομένων 
πε χαὶ ληγόντων. Ἐντεῦθεν xal τῆς σωματιχκῖς 
χαταπαύσειως κατὰ ἀχινησίαν ἐφεπομένης τῷ xata- 
παύσαντι, τοὺναντίον ἔπεται τῃ νοῦ χαταστάσει" 
εἰ μὴ γὰρ ἀσ'χίνητος Υένοιτο, ἐπιπνοίᾳ ζωοποιῷ τοῦ 
Πνεύματος διηνεχεῖ ἓν ἀναθλέψει τῶν ὁρωμένων 
γνωστικῇ, οὐδὲ εἰ ἔστι γνώσξται νοερὰ χα-άπανσις, 
ἀειχινήτως περὶ µόνον τὸν θεὸν, ἐνοε:δῶς στρεφο- 
pívr, xaX θεοῦσα τὸν ταύτης µέτοχον, iv ἀναπαύσει 
tfj £v Χριστῷ ἀφράστῳ ss χαὶ ἁῤδέτῳ, 
Έκταοι GR. ΟΧΙ VII. 


tans mens, divino Verbo ac vivificanti Spiritui 
cooperans et hane visibilem creationem transiens, 
non requiescit ab operibus sibi naturalibus aut. a 
iis quse neque ineirpiuntur neque finiu ntur, sed ah 
lis requiescit qu:e videntur e! incipiuntur, et finium 
tr. Unde dum corporalem quietem — sequitur 
immobilitas, contrarium omnino sequitur menti« 
constitutionem, Nisi enim semper moveretur , 
perpetua viviflcantis Spiritus inspiratione in certo 
eorum qu:e videt, aspeciu ne sciretur quidem — (min 
sit spiritualis requies, perpetuo motu cirea. Deum 
uniformiter exsstens et sui. participen deificaus 
in illa cum Christo ineffabili et inenarrabili recrea* 
tione. 


29 


em 


ante faclem Domíni; quià Deus in. cao sursum οἱ 
tu. Τη terrà deorsum. » lta sane dat οἱ osten-lit 
clare ac directe quodnam sit tempus | silendi. Dic't 
enim prompte : « Quoniam ti in terra. deorsum, » 
ante faciem Domini qui in calis sursum est, exsi- 
$ti$, et. (9ηἱ9 gratía ornaris, ut infra. situs quae 
sursum sunt cogit:re et contemplari, et spiritualiter 
motus ante conspectum: Dowini stare p'ssis, ne 
festiues verba facere : tempus enim silendi. Id. no- 
lis facere, veritate ipsa actus, et. uniformiter ac 
divine. Id enim est stare ante conspectum Domini, 
quando ea qua eirca Deum sunt. plurima, unifor- 
miier mens contemplatur per simplicem et unifor- 
menrin. Deo impetum. Id igitur. patiens, et ante 
«Ώου. stans, ne verla facere festines; vel, 
si loquaris, imperite ac libens, descendere et deci- 
dere festiues. Id sane dicendum esset iis qui illad 
verbum explanant. Fuit tempus eum bumanitas 
natura erat feliz, atque ita. procul a. malis, prope 
Deum, Deumque contemplans, ipsiusque vultu 
pulchritudinis gloria in primo nostro parente 
Adam cum gaudio fruens, sentiensque. eum admi- 
ratione delicias immateriales, spirituales, coelestes, 
incorruptibiles. Multa enim gratia in primi illius 
hominis anima perfusa crat, 36 mens ejus. Deo 
similis multis certis contemplationibus domnabatur 
et ad Deum conversionibus, dum in sensi* i'i para- 
' d'so cogitabilibus fruebatur ; et ut boc nomine utar, 
beata vita gaudebat, ad se ipsam vere wnita, ac 


CALLISTI CATATPIIUGIOT;E 
16. « Ne festines, inquit Salomon, verba faeere 4 


οὐ 
ος’. « Mh σπεύσῃς, φησὶν ὁ Sohouow, ἐνεγχεῖν 
ῥῆμα πρὺ προσώπου Κυρίου» ὅτι 6 θεὸς ἐν οὑρανῷ 
ἄνω, xal σὺ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω,  Ἑς λίαν σαφῶς 
xai εὐθυδόλως δίδωσί τε χαὶ διατρανοῖ, τίς ἐστιν i 
Καιρὺς τοῦ GiYdv. Λέγει γὰρ ἄντιχρυς. « Ἐπειδὴ ej 
κάτω v ἐπὶ γῆς, » πρὸ πβοάώπου Κυρίου τοῦ ἐν 
υὐρανοῖς ἄνω ὄντος, γίνη, καὶ τοσαύτης fles 
χάριτος, ὡς ὁ κάτω τὰ ἄνω φρονεῖν xal περιαθρεῖν, 
xai νοερῶς ἐπιθάλλων ἵστασθαι πρὺ προσώπου Κι- 
βίου, μὴ σπεύσῃς ἐνεγχεῖν ῥῆμα  χαιῤὺς γὰρ τοῦ 
σιγᾷν * μὴ θέλε νοερῶς ἑνεργούμενος ὑπὸ τῆς ἁλη- 
θείας, xal ἐνοειδῶς, xal θεοειδῶς * τοῦτο γάρ iz 
πρὸ) προσώπού Κυρίου elvat, ὅταν τὰ περὶ θεὸν ὄντε 
πολλὰ, μηνοειδῶς ὁ νοῦς θεωρῇ χατὰ ἁπλῆν xui 
ἐνιαίαν ἐπιδολὴν ἓν θεῷ. Μὴ τοίνυν τοῦτο πάσιὼν, 
D χαὶ πρὸ προσώπου Κυρίου πἀριστάµενος, ἑῆμα 
προσενεγχεῖν απεῦδε * 7], obtu y' ἂν, σαυτὺν ἀνετι- 
στηµόνως ἑχὼν εἶναί [σ. περιττὸν τὸ εἶναι] ὑπο- 
δεθηκέναι καὶ ὑποκατιέναι σπεύδης. "H 55, xa o 
τωσὶ ῥητέον ἂν εἴη {οῦ /ητοῦ τουδὶ ἐξηγουμένοις τὴν 
ἔννοιαν. "Hv ὃτ ἦν dj ἀνθρωπεία φύσις ἁτήμων, καὶ 
ταύτῃ δικαίως πόῤῥω πακῶν, ἐγγὺς οὖσα θεοῦ, θεύν 
πε θεωροῦσα, τήν τε δόξαν τοῦ κάλλους τοῦ προσ- 
ώπου αὐτοῦ ἓν ᾿Αδὰμ προπάτοοι τρυφῶσα μετὰ fi 
θους, σὺν θαύματι ἄθλον τρυφῆν, νοεῤὰν, οὐράνίν, 
ἄφθαρτον. Πολλὴ xol γὰρ ὁὺν χάρις t3 yoyf to 
πρώτ.υ ἀνθρώπου περιεχέχυτο, πολλαϊς τε ὁ θεοειδῆς 
νοὺς Extlvou περιηντλεῖτυ γνωστικαῖς θεωρίαις, xal 
ἀνατάσεσι πρὸς θεὸν, iv αἰσθητῷ παραδείσῳ. ἀπί- 
Ἴανσιν ἔχοντος τὸν vortóv* xal ἵν οὕτως ὀνομάσω, 


ad Deum conversa, in se maneus ac sin.ul in. uno ; G paxaplav ζωὴν, πρὸς ἑαυτὸν γιγνοµένως ἠνωμένου, 


simplicisque eonatitutionis particeps , "ac uerito ; 
quippe quie ad. iinoginem Dei facta fuisset. Ic 
apud homines eo modo eraut, ut. compendiose lo- 


xal πρὺς τὸν θεὸν, iv ἑαυτῷ τε µένοντος, xiv τῷ — 
Grip ὡς εἰχός * τῆς ἑνοειδοῦς ἡμμένου καταστάσεως, 
x2: θεοειδοῦς ὄντως, xaX µάλα εἰχότως, ὡς xat εἷ- 


: quar,e Deo bona. ld vcro nostra felicitatiet glori: ἱη- — xóva Θεοῦ γεγένητο. Αλλά ταυτὶ μὲν ταύτῃ περὶ 
videnii pessimo dzmoni intolerabile fuit, Quomedo ἡμᾶς Tv, ὡς iv ἐπιτομῆ φάναι, ἓχ τοῦ θε” 51 
igitui? Multum sane Funestusille deceptorem seprz- ἀγαθά ΄ τῷ δὲ δυσμεναίνουτι τῇ εὐχληρίᾳι xal δύδη 
stitit, nostrasque spes blandicntibus cons/Lis efferre ἡμῶν ἁλάότηρι δαῖμονι βεδλημένῳ φθόνω, gorq:ór 
volui nusiramque eupiditatem attollere ad excelsigs τοῦτ οὐχ Tv. Πῶς yáp; Καὶ μὲν δὴ πολὺς 6 227 
rem divini mandati eontemplationem, quam babes  ὧλτς οὗτος ὑπῆρξε φαινακίζων, xal &nauopow Ὁ 
ba:ius, primus iste mal tige auctor, maudati simpl cie ἡμέτερον ἐλπιζόμενον, χῤηστολόγοις ὅπθεν Bovias, 
iem ealumnians, Ex co igitur & mpore, miserecam Χαὶ ἀναῤῥιπίζων τὴν ἐπιθυμίαν πρὸς ὑψπλοτέρα 
qua ex liae deceptione orla est, pern.eiew passi sue fis. εἴχόμεν θέωτιν. τῆς ἐντολῆς τοῦ 0:00 ὁ προ" 
mus, et langen Deo eta divinis deliciis facti sumus, ὀυργὸς κακίας’ διαδαλὼν τὸ εὐθές. "EG οὗ TU» il 
Abilla simplici ac spirituali secundum weutein ο τῆς ἓδ ἁπάτης ὄλεθρον ἐλεεινῶς ἐπεπόνθάμεν, n 
vil, a Dci vullus contemplatione, ab illa gloria, Θεοῦ xal θείας τρυφῆ: ἑξόριστοι γετενήµεθα, t 
ab bis divinz polehritudinis radiis quibus transfor- ἑνδειδοῦς τε κατὰ νοῦν πνευματιχῆς βιοτῆς, xa 7 
mati erauius, misere decidimus, et inventi sumus θεωρεῖν ἔχειν τὸ τοῦ θεοῦ Ἀρόσωπον, καὶ toties 
separati, ae divisi in. mu'ta, ut. fieri non oportuis- ἀλλοιουμένους ὑπὸ τῆς τοῦ θείου χάλλους dt^ 
sel, divisaqueet varia via ntentes, alit:r ac i. ἁθλίως ἁποπεπτώκειμεν, a εὐρέθημενν 6s n 
ri debuisset, ita ut wultos Deos adorare malueri- ὤφελλε, διῃρημένοι, καὶ σχιζόµενοι eh drea to 
mus, potius quam uni in ribus. personis deitati Χαὶ ταῖς διαιρεταῖς ζωαῖς xal ἑτερότησιν us " 
servire, mulios, iuquam, non reipsa Deos, sed ἐχρην xaípovteg, ὡς xal πολλούς γε θέοὺς xi ; 
decipientes daemones el corruptores et pessiios ; έχοντας, ἀντὶ τῆς pid, πρεσδεύειν spi 
died unmn Verum amiserimus, et uniformeu) Θεύτητος, τοὺς οὐκ ὄντας ἄρα τῷ ὄντι $i; b 
vitam ordinemque, e! in multa ac diversa divisi ἀπατηλοὺς óalpovac, xa φθόρους, x Mann 
simus, et vis nostra spiritualis οἱ conatus, aut. ut ἁπηλωλέχειμεν τὸ Χύριον ἓν, τήν τε ied Wi 
magts proprie loquar, intentio, nos merito relique- xai τάξιν, καὶ διεσχίσθηµεν εἰς πολλὰ xa! δι m 
rit, et in profundam immensi mali abyssum vene- Ἀαὶ ἡ ἰσχὺς ἡμῶν fj yt voeph, vat ὁ τόνοῦ, 1 pin 


οὗχ 
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fj ἀνάτασις εἰπεῖν οἱχειότερον, ἐξέλιπεν οὐκ ἀπεικό- 
τως, xal εἰς βάθος Άχομεν οὕκουν μετρίου χαχ’ὖ, 
xal τὰ xát οἱ θεοῦ εἰχήνος, καὶ τῆς ἄνω διαίτης, 
κ αὑρανίου ἐπάξιο:, ἀθρβόνως φρονεῖν εἱλόμεθα. 
πειδῃ δὲ οὖχ ἄτρεπτον, οὐδέ ys μὴν ἀχλινὲς τὸ 
NA ἔξεστι πάντως καὶ τοῦτο εὐλύγως, ὥσπερ 
à) τῆς παμπόλλου δύξης ἑχείνης. εἰς τὴν ἁπωτάτω 
ἀδυξίαν σχετλίως κατωλισθήταμεν, παλ,νδροµῆσαε, 
xai ἀνανεῦσαι, Καὶ πάλιν ἰδεῖν τὸ τοῦ Θεοῦ σεδα- 
σμιώτατον πρήσωπον ' οὐμενοῦν ὡς τὸ πρὶν τοσοῦτον 
ἔγγιστ” 2, µέντοιχε ποῤῥωτέρω, xai ἰδεῖν xal τοῦ 
χάλλους αὐτοῦ παθεῖν τὴν λαμπρότητα. Τοιγάρτοι 
xai Μωσῆς 6 θειότατος, καὶ ἁπαποῦν ὁ τῶν προφη- 
τῶν κατάλογος, xal οἱ πρὸ τούτων Yd μὴν, ᾿Αδραδμῃ 
δηλονότι xai οἱ χατ' αὐτὸν, εἶδον ὡς ἑφ'κτὸν τοῦτο, 
καὶ λίαν τρανῶς, xai τὴν ἐξ ἑχείνου τοῦ κάλλους 
ἁγλαῖαν ἐτρύφισαν ἀποχρώντως, χαὶ μέν γε xal 
ἐλπλαγέντες τῇ ἀπροσίτῳ δόξῃ αὐτοῦ ' οἱ μὲν σφᾶς 
αὑτοὺς τεταλάνιχαν, οἱ δὲ γΏν ἑαντοὺς καὶ αποδὸν 
ἑνόμισαν xal Σχάλεσαν, ἕτεροι δὲ οὐδὲ χᾶναι γοῦν 
ἴσχνσαν, τῇ τῆς τοῦ θεωρηθέντος δόξης ὑπερδολῇ. 
Τότεγε ἰσγνοφωνίαν, καὶ βραδυνλωττίαν χατέγνωσαν 
ἑαυτῶν, xol ἕτερ᾽ ἅττα πλεῖστα, xal µακάρια πάθη 
πεπόνθασιν εὐχλεῶς. 

Ἐντεῦθεν δῆτα xal Δαθὶδ 6 θεσπέσιος ἰμειρόμε- 
vos tfe αἴγλης τοῦ χάλλους τοῦ. προσώπου Κυρίου, 
pod πρὸς 8:bv ποτνιώµενος * « Πότε ἥξω, χαὶ ὀφθί- 
σομαι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ µου» Καὶ μὲν πη τὴν 


της ψυχῆς καθ fiv ὥπται κατάστασιν τὸ πβρόσωπον C quo anima vultàm Dci videt : 


ποῦ Κυρίου παραδεῖξαι βεδουληµένος, « Kaxotxt- 
σρυσιν εὐθεῖς, qnot, σὺν τῷ προσώπῳ σου. a Kal τὴν 
γε ἰσχὺν, ὅσην τῇ dy] Παρέχεται τὸ τοῦ Θεοῦ θεω- 
ῥούμενον πρόσωχον φρονίμως παραδειχνὺς. « Απ- 
έστοεῖφας, λέγει. τὸ πρόσωπόν σου. xol ἐγενήθην τε- 
παραγμένος. » Εἰ δὲ τῇ τοῦ θείου προσώπου ἀποστροφῇ 
συµθαίνει ὁ τάραχος, τῇ τούτου παρουσίᾳ χαὶ ἑἐπ- 
ογίᾳ ἄρ' εἰρήνη ἔπεται πνευματικὴ τῇ ψυχῇ δῶρου 
τοσοῦτο µέχιστον ὃν, ὡς μετὰ τὴν θείαν ἀγάπην, καὶ 
χαρὰν ἐπιφαίνεσθαι τὰ τοῦ Πνεύματος, εἴτε χαρί- 
σµατα χρῆ λέγειν, εἴτε γοῦν χαρπούς. Καὶ τοὺς 
ἁγίως δὲ διαζῶντας, xa ὁσίως ἓν τῷ φωτὶ τοῦ προσ- 
«rov Κυρίου ἐμφαίνει πορεύεσθαι, « Κύριε, λέγων, 
kv τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου σου πορεύσονται, xal ἐν 


rimus ; οἱ qui imagines Dei eramüs. et superna ac 
celesti vita digui, :nferiora dementer cogitare 
preetulerimus. Quoniam autem. nou. inconvertiLiles 
aut inflexibiles sumus, omnino licet ct est ratio i 
consentaneum ut, quemadmodum a plurima ila 
gloria in tantam ignominiam delapsi sumus, rur- 
süm cárramus et sursum tendamus, et venerabilem 
Dei vultum rursum. videàmüis; non quidem, ut 
prius, proxime, sed tamen longius nos. eum videre 
oportet. οἱ pulchritudinis Ejus splendorem pati, 
Sanctissimus sane ille Moyses, et omnis prophieta- 
rum ordo, et qui ante eos fuere, Abraham δι alii 
hujus temporis, Illum vultum, ut fieri poterat, 
videiunt, et quidem clare, et illius pulchritudinis 
B apfendore Truiti sunt abundanter, et inaccessa. ejus 
gloria perculsi sunt; alii quidem  ingemuerunt, 
alii vero se terram ac cinerem pulaverunt ac nomi- 
havcerunt; alii awtem. ne os quidem aperire ausi 
sunt, tantus cerát apparentis Dci glorix: excessus. 
Tunc sane suam loquendi difficultatem ac linguae 
tarditatem cognoverunt et multos alios ac beatos 
sensus gloriese passi sunt, 


Unde sanc et David prophicta, vultus Dei pulcbrt- 
tudinis splendorem cupiens, ad Deum sitiens clae 
mat : « Quando veniàm et. apparebo ante faciem 
Dei mei ?» Et quidem volens statim osten/lere in 
ε Habitibunt. recti 
cim vultu tuo, t et quantám vim anime pra beat 
vulius Dei contemplatio, explicans : « Avertisti, iu- 
quit, vultum tuum, et. factus sum conturbatus, » 
Si autem Divini vultus elongatione. »ecidit coutur- 
batio, lilius przesentia et. contemplatione igilur im 
animam venit pax .spiritualis, maximum illu! doe 
num, ita ut, post divinam caritatem et Llxiitiam 
ea qui spiritus sunt, reveleunm", sive oporteat, 
ea dici charismata, sive fructus. Et cos qui 
sanete vivunt, pie in lwwnine vultus Dei am- 
bulate ostendit :  « Domine, dicens, in lumine . 
vultus tui ambulabunt, et in nomine tuo exsultabunt 
tota die, » hae nempe die spirituali, in quantum 
interiori homini spiritualis et incffabilis sel puros 


τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται ὅλην τὴν ἡμέραν, »D ac vivlficantes radios suos inmmitit, ac menti in- 


την πνευματικὴν ἐχείνην δηλονότι, χαθόσὺν διαπέµ- 
πὲι τῷ ἔσω ἀνθρώπῳ ὁ νοητὸς καὶ ἄῤῥητος ἤλιος 
τὰς ἐχράντους xal ζωοποιοὺς ἀκτῖνας αὐτοῦ, xal 
διαφαύσχεται τῷ vot τῶν ὑπερκοσμίων ἡ αἴσθησις 


καθ) ὃν χαιρὸν αἴρεται ἐχ τῆς γῆς, καὶ εἰς οὐρανὸν 


μετατίθεται τὸ τῆς ψυχῆς ἆἅπαν µνημµόσννον. Καὶ ὁ 
ἄνδρωπος χαίρει, xai σκιρτᾷ, xai παιᾶνας [δη.1. 
ὕμνους] ὡς εἰχὸς ἰστᾷ, καὶ εὐφραίνεται ἐν ἀγαλλιά- 
σει, καὶ τέρψει, xat θυμµηδείᾳ, πὀόσῃ τις ἂν εἴπῃη; 
φαιδρυνόµενος xai γαννύμενος τῇ τοῦ προσώπου 
Κυρίου λαµπρότητι. "O0sv ἑτέρωσε ἰχετεύει Θεόν * 
« Μη ἁἀποστρέφῃς, λέγων, τὸ πρόσωπόν σου ἀπ' 
ἐμοῦ, xal ὁμοιωθήτομαι τοῖς καταθαίνοναιν εἰς 
λάχκον. » Σχύτους γὰρ αἰτία ἡ τοῦ προσώπου Κυρίου 
ἀποστροφή» ἡ δ' ἐπιστροφὴ, παντὸς νοεροῦ φωτός. 


funditur supernaturalium sensus; quo tempore e 
terra tollitur ac in celum transfertur. omnis aui- 
m3e memoria. Et howo Iztatur et. exsultat, et yin- 
nos canit, et exsultatione fruitur, et cordis volue 
p'ate tanta. delectatur quantam nemo posset dicere, 
vultus Domini splendore exhilaratus et decoratus. 
Unde etiam Deum precatur : « Ne avertas, dicens, 
faciem tuam a me, et similis cero descendentibus 
in lacum. » Tenebrarum enim causa est. vultus 
Domini elongatio ; cjusdem vero conversio, omnis 
spiritualis luminis causa ; ae proiude η spi- 
ritualis, ut de seipso dicit : « Signatum est. supet 
me lumen vultus tui, Domine. » Et addit : « De 
disti letitiam in. corde meo. » Rursum ex. vultué 
Doinini iliuminatione, spirituale divin: gratie do- 
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num sibi factum esse testificans; et quinam stant A Ὃθεν εἰχότως xal χαρᾶς πνευματικῆς, ὡς ἂν xal 


ante faciem Domini, eamque orant, inquit, nisi qui 
spiritualiter ex populo Dei divites sunt? Sancti 
quidem et homines Dei multi, qui tantisper in terris 
vivent, nuin omnes faciem Dei videre possunt et 
vivere angelice ? Multum sane abest, Solis enim lis 
datum: est, qui. credunt. Deitatem cum divina s$- 
pientia et scientia adorandam esse et colendam in 
veritate ac spiritu; qui sane divites populi dici 
possunt, multis contemplationibus cirea mysteria 
ihuminati z ac multze sapientie 4ο scienti, qua, 
secundum Paulum, non. omnium est, divinx ac 
spiritualis profundum habentes, divitias possident. 
Uude « vultum. tuum, mirabilis ille David ad Do- 
minum dicit, deprecabuntur omnes divites plebis.» 


Hzc porro optime sciens, ut. prz omnibus divin B 


sapientia plenus Salomon, miro modo docens ait : 
« Ne festines verba loqui ante faciem Domini, 
quia Deus in ccelo &ursun, et tu in terra deorsum.» 
Quando divino dono in divina et uniformi imagi- 
nat oneante faciem Domini factus eris. posiquam as- 
cenderit mentis contemplatio , tempus est tacendi. 
Ne igitur verbum proferre, ne unum quidem festi- 
nes, temere sequens loquendi consuetudinem , 
quia: non est tunc loquendi tempus. Deus euim fis 
et iu, vel: in: terra manens, Dei qui in colis est, 
vultum angelorum modo contemplans. Etenim et 
angeli, ut Salvator dixit, semper vident faciem Pa-- 
tris, qui in coelis est. Ende et quando Salomonem 
in alio loeo dicentem auris, lumen justis perpe- 


περὶ ἑαυτοῦ gnaiw* « Ἐσημειώθη ἐπ' ἐμὲ τὸ φῶς 


ποῦ προσώπου σου’ » καὶ συνεπάχει΄ € Ἔδωχας 


εὐφροσύνην εἰς τὴν καρδίαν µου. » Πάλιν ἐκ τοῦ 
φωτισμοῦ τοῦ προσώπου Κυρίου, «hv πνευματιχὴν 


τῆς θείας χάριτος Υεγενησθαι ἑαυτῷ μαρτνρῶν ὅδω- 


ρεὰν, xol τίνες ποτ ἄρα οἱ παρὰ τῷ προσώπῳ τοῦ 
Κυρίο ἱστάμενοι, χαὶ αὐτὸ λιτανεύοντες, Qnoty, 
ὅτι εἰσὶν οἱ νοητῶς τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ Ἀλούσιοι ᾿ 
ἅγιοι μὲν Υὰρ- δήπουθεν καὶ ἄνθρωποι τοῦ θεοῦ 
πολλοὶ, ob μὴν ἅπαντας ἁπαξαπλῶς τὸ τοῦ θεοὺ 
θεωρεῖν ἔξεστι πρόσωπον, καὶ βιοῦν βίον ἀγγελιὸν, 


ἐπὶ γῆς ἀχμὴν διαζῶντας; Πολλοῦ Υε καὶ δεῖ * póvov 


γάρ τοι τουτοῖ τῶν μετὰ σοφίας θείας xal Υνώσεως 
λατρευτέον εἶναι τὸ Θεῖον νοµιζόντων, xal προσ. 
xovqtíov ἀληθείᾳ xal πνεύματι΄ οἵἴπερ 5h xe 
πλούσιοι. τοῦ Ἀποῦ λέγοιντ ἂν εἰκότως, τοῦ Θεοῦ, 
πολλῶν θεωρηµάπων ἐνανγασθέντες µνστήρια, $t 
λῆς τε σοφίας xo Υνώσεως, fiuc, χατὰ Παῦλον, 
οὕχουν πάντων ἐστὶ, θείας χαὶ πνευματικῆς βάθος 
ἔχουσι πλοῦτον. "0θεν « Τὸ πρόσωπύν σου, » ὁ θαυ- 
Μάσιος λέγει πρὸς θεὸν, ὡς εἴρηται, Δαθὶδ, « λιτᾶ- 
νεύσουσιν ol πλούσιοι τοῦ λαοῦ. » Ταύτῃ τοι ταντὶν 
μάλιστα πάντων εἰδὼς, ὡς μάλιστα πάντων- θείας 
σοφίας πεπληρωµένος Σολομὼν ὁ πάνυ, εὐρυῶς τὰ 
μάλιστα διδάσχων φησί" « Mh σπεύσῃς ἐνεγχεῖν 
pua πρὸ προσώπου Κυρίου, ὅτι ὁ θεὸς tv οὐρανῷ 
ὄνω, χαὶ cb ἐπὶ τῆς γῆς κάτω. » Ὀπηνίχα κατὰ 
θείαν δωρεὰν Υένο:ο πρὸ προσώπου Κυρίου ἓν θείᾳ 


C καὶ ἐνοειδεῖ φαντασίᾳ, ἀναδεδηχνίας τῆς τοῦ νου 


tuum ; id eus pati credas examinans ex. vultus Do- θεωρίας δηλονότι, χαιρὸς τοῦ σιγᾷν. Mi τοίνυν προ- 


mini lucis eflusione,. augelorum ritu, divina gratia 
semper faciem Domini videntes ex qua scaturieng 
jumen cíffusum est. Angelus euim alter, ne dicam 
Deus, lomo est. super terram. Sine dubio in do- 
»um, gratie Domini representativuni, rediisti , 
effectus id quod 6e:t Deus sursum, tu in terris 
deorsum, Deus nempe, quod admiratione dignum 
cst ; nou quidem ratione procedens, neque cogita- 
tione accurrens, et propria ratiocinia movens, tan- 
quam spiritnaliter divisus , sei uniformiter assur- 
gens, et ὑαὶ inore sine oculis videns, ac iwwote 
per ximplicem et unum aspectum, et vultus. Do- 
mini fulyido erumpeate splendore et inaccessibili. 


Ea igitur est summa et. semulanda. prudentibus Dv 


mentis ad Deum restitutio; et ut ita dicam, spiri- 
talis puritatis fi:8; optanda fidei unitas, in per- 
οι spirilus communione; divine ac deiflcantis 
sapientiz gloriosus fructus; spiritualis pacis fa- 
stigium ; sincerg latitise domirilium;. divin: chari. 
ta'is janua ; illaminationis germen; indelicien- 
tium Spiritus aquaram ex corde eruptionis princi- 
pen; anime veri mauna cibus ac. delici , et 
jncrementum ac transformatio ; divinorum et inef- 
fabilium mysteriorum fevelationis iuitium ; unius 
ac primz veritstis consequentia; omnium ratio- 


ciniorum dissipatio ; omuium cogitationum cessatio;. 


Supra cogitationem  assumptio; stuporis or:us ; 
ani»g supra mentem conversio ad simplex ,.et 


ενεγκεῖν ῥῆμα, μηδὲ γοῦν ἓν σπεύσῃς, εἰκαίως ῥημα- 
τικ συνηθείᾳ ἑπόμενος, ὅτι οὐ καιρὸς τότε του 
λαλεῖν. Gub Υὰρ Υίνῃ xat σὺ ἐπὶ τῆς Υῆν ἔτι ὧν, 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς θεωρῶν Oro) ἀγγελομιμήτως τὸ 
πρόσωπο». Καὶ γὰρ οὖν καὶ οἱ ἄγγελοι, ὡς ὁ Σωτὴρ 
εἴρηχε, διὰ παντὸς ὁρῶσι τὸ πρόσωπον τοῦ iv οὐρα- 
vol; ἡμῶν Πατρός. θεν χαὶ ὅταν, àv ἄλλῳ τόπῳ’ 
λέγοντος ἀχούῃς τοῦ Σολομῶντος, « Φῶς δικαίδις δια- 
παντὸς, » ἐκ τῆς τοῦ προσώπου Κυρίου φωτοχυσίαί, 
τοῦτο πάσχειν αὐτοὺς τὸ εἰχὸς λογίσῃ σκηπούµενος» 
ἀγγελοτιδῶς xatà θείαν χάριν διὰ παντὸς ὀρῶντεό 
τὸ τοῦ Κυρίου πρόσωπον, ἐξ οὗ τὸ πηγαῖον ἐκχέχν” 
ται φῶς. "Αγγελος yàp ἄλλος, ἵνα μὴ λέγω ib, δ 
ρωπος γίνεται καὶ ἔστιν ἐπὶ τῆς Υῆς. Ἀμθει 
καὶ εἰς τὴν εἰχονιχὴν τῆς τοῦ Κυρίου χάριτος δω” 
ρεὰν ἑπανέρχῃ ., καθιστάµενος ὅπερ ὁ Oti ἄνω. 
φῦτο σὺ ἐπὶ γῆς χά ω, Ocho δηλαδη, τὸ θαυμάσιον " 
οὐ διεξηδεύων λόγῳ, οὐδὲ νοήµατι µεταθαίνων, xd 
χινῶν τὸ ἴδιον λογιζόμενου, ὡς ἂν νοερῶς Dtatpou- 
ενος, ἀλλ' ἐνοειδῶς ἐπιδάλλων, καὶ δίκην co? 
θεωρῶν ἀνομμάτως, καὶ ἀχινῆτω: xat ἁπλην χαὶ 
ἐνιαίαν ἀπ'θλεψιν, xol μὲν ys ἐπεντρυφῶν ji ix 
προσώπου Κυρίου ἀποπαλλομένῃ διανγεστάτῃ atq 
καὶ ἀπροσίτῳ.. Toos' οὖν ἔστιν 1, κορυφαία χαὶ or 
χωτὴ τοῖς ἐχέφροσι, τοῦ νοῦ πρὸς Θεὸν χατάστασιό 
τὸ οἵον εἰπεῖν ἄνθος τῆς νηερᾶς καθαρότητοςἩ εὐχταία 
ἑνόττς τῆς πίστεως. τελουμένη iv τῇ χοινωνίφ 700 
Πνεύματος. τῇ; θείας xat θεοποιοῦ σοφίας ὁ dose 
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9n ΡΕ YITA CONTEMPLATIYA, — ^ 9ii 
καρπός ἢ τῆς πνευματικΏς slofvn; xpnnt;* *b A intermihatum undequaque infinitum et incircum- 


καταγώχιον τῆς ἀφαντάστου χαρᾶς ' τῆς τοῦ θεοῦ 
ἀγάπης ἡ πύλη" τὸ τῆς ἑλλάμφεως βλάστηµα ’ τὸ 


:αἴτιον τῆς; ix χαρδίας ἐχθλύσεως τῶν ἀχενώτων ὑδά- 


των τοῦ Πνεύματος * ἡ τοῦ τυπικοῦ μάννα ἁλτθῶς 
τροφἠ τα καὶ τρυφῇὴ τῆς φυχῆς. xaY αὔξησις, xaX 
ἀλλοίωσις * τῶν θείων xal ἁλαλήτων µυσττρίων, xal 
ἀποχαλύψεων fj ἀρχή ' τῆς ve μιᾶς καὶ πρώτης ἆλη- 
θείας τὸ συμπέρασμα τῶν ὁποιωνοῦν λογισμῶν ὁ 


scriptum , sine forma ac flgura , sine qualitate ac 
varietate ac quantitate, absolutum et supernatu- 
rale ; anime mutatio ac prorsus ad. divinum resti- 
tutio. Ne igitur ex imprudentia, cum ad cut sta- 
tum. perveneris, et quodammodo grati misericor- 
diá Dcus effectus eris, ne festines vel unum. verbum 
aute. faciem Domini proferre; quia ipsi una el 
simplex gloria in &zcula erit. 


ἀφανισμός' ἡ πασῶν τῶν vofjstov ἁπόπαυσις fj ὑπὲρ τὸ νοεῖν ἐπιστασία' ἡ àágopul) τῆς ἐκπλήδεως * 
i πρός γε τὺ ἁπλοῦν, xal ἀφριστον χαθοτιοῦν ἄπειρον, καὶ ἀπερίληπτον, ἀνε[δςόν τε xal ἀσχημάτιστον, 
ἄποιον, ἀποίχιλον, ἄποσον, ἀναςὲς, xat ὑπερχόσμιον, τοῦ νοῦ µεταποίησις ὑπὲρ νοῦν, xal ἀλλοίωσις, xa 
(0; πρὸς τὸ θεοειδὲς ἀποχατάστασις. Mh δη ἐξ ἄρ᾽ ἁμαθείας àv τούνῳ γεγονὼς χκταστάσεως, xal vpónt 
16 τῳ θεουργούµενος τῇ φιλανθρωπίᾳ τῆς χάριτος, ἀπεύσῃς ἐνεγκεῖν ῥῆμα ἓν γοῦν πρὸ π(οσώπου Κυ- 


Ρίου. ὅτι αὐτῷ ἡ µία καὶ ἁπλῆ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας ἔσται. 


οὗ”. 'O νοῦς θεωρεῖν ἐθέλων τὰ ὑπὲρ αὐτὸν νοητὰ, 
εἰ μὴ διὰ τῆς θείας χάριτος συνεργοῦσαν πρὸς τοῦτο 
ἔχδι καὶ τὴν ἰδίαν χαρδίαν, ἁδρανη, χαὶ ἀφώτιστα, 
καὶ συγχεχυµένα ὁρᾷ. Διὰ τοῦτο χαὶ τῆς ἑαυτοῦ 
ἡδονῆς τῆς Ys χυριωτέρας ἐνδεῖ, xv δι) ἄγνοιαν δοχῇ 
ἔδεσθαι ola µηδέπω Ἰεγευμένος ταύτης τυγχάνων, 
ὥσπερ δὴ δοκεῖ πως ἤδεσθαι xal ὁ τὸν ὀλλυρίτην 
ἐσθίων ἄρτον, καίΐτοι γε πάµπολυ τῆς χατὰ τὸν ἄρτον 
ἡδονῆς ἑνδεῶς ἔχοντα, διὰ μέντοι τὴν ἄγνοιαν τῆς 
γεύσεως τοῦ διὰ σεµιδάλεως ἄρτου. 


ow. Μετὰ «hv νοερὰν τῆς καρδίας διὰ τῆς χάρι- 


τος ἔνωσιν ἁπλανῶς tv φωτὶ πνευματικῷ ὁ vou, ὁρᾷ, 
«a ἐχτείνεται εἰς τὸ ἴδιον ἐφετὸν, ὅπερ ἐστὶν ὁ Bele, 


ἔξω πάντη Ὑενόµενος τῆς αἰἱσθήσεως, ἄχροος δηλαδη, 


71. Mens qus ea quz» supra se cogitari possunt, 
vult contemplari , nisi cor suum divina gratia ad 
illud motum sentiat, incerta et obscura et confusa 
videt. Ideo gaudio, quod sopra proprium gaudium 
sit, indiget, etsi per ignorantiam putet sentire 
qualia nondum senserit, liac letitia nonjam fruita, 
quemadmodum 66 credit affUcci qui panem crassio- 
rem comedit , multum tameu a panis delectabili 
sapore distantem , quia nondum panem triticeum 
gnstaverit. 

78. Pest spiritalem. cordis per gratiam unio- 
nem, absque errore in spirituali lumine mens videt, 
et ad id quod cupit extenditur, ad Deum nempe, 
omnino extra sensus. constituta, absque colore et 


καὶ ἄποιος, "xal ἀφάνταστος ἀποχαθιστάμενος sal;c quantitate, el omuibus sensibilium imagiuationie 


φαντασίαις τῶν αἰσθητῶν. 

οῦ’. Νοῦς ὑπὸ τῆς χάριτος εἰς τὸ θεωρεῖν ὁδηγού- 
µενας, ὡς ἀληθῶς pávva διὰ παντὸς ἐσθίει πνευµα- 
τικόν. Τὸ γὰρ 65 αἰσθητὸν μάννα, ὅπερ ὁ Ἱσρα)λ 
ἤσθιεν, εἶχεν ἐνήδονον ἀξιόλογον δύναμιν σῶμα τρέ- 
φουσαν * τί δὲ τὴν οὐσίαν ἐχεῖνο ἦν, ἀγνοούμενον Tiv. 
"O0tv xat µάννα προσηγόρευτο, δηλούσης τῆς λέξεως 
τὸ ἁγνώριστον. Τί vip τοῦτο; 4 λέξις δηλοῖ. Καὶ 
ὅπερ ἑώρων ἑσθίοντες, τούτου τὴν οὐσίαν μὴ ἑγνω- 
χότες, ἀἁπορηματικῶς, Τί τοῦτό ἐστιν ; ἔλεγον. Διὰ 
παντὸς δὴ χαὶ ὁ θεωρητικὸς ἑξίσταται χατὰ νοῦν, 
xai πρὸς ἑαυτὸν, Τί τοῦτο; qroiv* ὅπερ εὔφραίνει 
μὲν θεωρούμενον, xai πιαίνει τὺν νοῦν πνευματικῶς 
ἐσθιόμενον, ὑπερεκδαίνει δὲ τὸ νοεῖσθαι xa9' ἑαυτὸ, 
ὡς θεῖον ὃν xal ὑπερφυὲς, χαὶ τρέφον παραδόξως, 
χαὶ ἄρδον τὸν νοῦν, τὴν τοῦ voU κατάστασιν ὐπεχφεύ- 
γει, οὐ µόνον à; ἀχατάληπτον τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ xal 
ὦ; ἄπειρον xal ἀόριστον, 


π’. Τρία elsi τὰ μαρτυροῦντα τῇ ἀληθείᾳ, εἴποιμ' 
ἂν xai αὐτὸς κατὰ τὸ εἰκός " d κτίσις, fj Γραφὴ ἐν 
τῷ πνεύματι ( ix γὰρ τῆς Γραφῆς καὶ τῆς κτίσεως 
πνευματιχῶς ὁρωμένων θεωρεῖται ἡ µόνη ἁπλῆ 
ἀλήθεια), xai fj ἐχ ταύτης σύνθετος. Καὶ διὰ τῶν 
εἰρημένων τριῶν γενόμενος ἓν τοῖς ἐφεξῆς δυσὶ, καὶ 
ἱστάμενος v. αὐτοῖς, ἁπλανῆ εὕρατο, Χριστοῦ yá- 
ριτι, τὴν ὁδόν * ἑπέτυχε vip ix μὲν τῆς ἁπλῆς ἆλη- 
θᾳίας, ὕψους νοητοῦ, xai βάθους, ἔτι τε χαὶ πλάτ.υς 
ἀπείρου * δι’ ἃ καὶ εἰς ἔχπληξιν καταστὰς, ἔμφοδος 
ὑμνεῖ' ix δέ γε τῆς συνθέτου, πρὸς τοῖς λεγοµένοις, 


bus libera. 

79. Menus gratia ad contemplandum — addueta, 
sere manna spirituale comedit, Sensibile enim man- 
na quod manducawit Israel, habebat delectabileim 
quidem et dignam virtutem corpus nutriendi ; quid 
vero illud substantialiter esset, igno bat, Une e& 
manna nominabatur, que noniiue ignorantia indi- 
catur. Quid enim hoc? verbum significat, Quod 
videbant comedentes, hujus substantiam nescientes, 
neceam nóininare volentes, quid est hoc ? dicebant. 
Semper quidem et contemplativus meute deficit, et 
ad seipsum : quid est hoc * dicit; quod aspectum 
lsetificat et satiat mentem spiritualiter comedentem, 
sed cogitationem superat, utpole divinum et su- 
pernaturale, et miro modo nutriens et potans 
mentem ; ejus vero conditionem supergreditur, 
non modo quia natura. incomprebeusib.le est, scd 
et quia infinitum ac interminatum. 

80. Tria sunt qua veritati testimonium reduut, 
dicam ego ac merito ; creatio, Scriptura in spiritu 
(ex Scriptura eniin et creatione spiritualiter visig 
aspicitur sola simplex veritas), et qua ex ipsa 
componitur. Et qui per hec tria in duobus succes- 
sive fa.tus est, in iisque stat, securam, Christi 
gratia, viam invenit: occurrit enim ex simplici 
veritate, à3piiituali celsitudini et altitudini et iufini- 
tudini ; quibus in admirationem constitutus, reve- 
rens liymuos cauit. Ex ea autem quas componitrur, 
preter duo alia de quibus locuti sumus, el ceris 
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picem Invenitet charitatem et spiritualem ketitiam, A xat καρδιαχὴν εὕρατο εἰρήνην, xx ἀγάπην, xi 


Unde raptus in. exetasim. amanter. canit. Indiget 
zütem homo muto temporis intervallo οἱ labore 
e! patientia, ut sensos quodammodo  rejiciens, et 
mente »ensibilia disrun.pens ín. cogitabilibus stet ; 
post quxe veritatis in anima splende( con:emplatio. 
Νου sane dico veritatem talibus egeread suiipsius 
iuventionem, Reque temporis intervallo ad compre- 


hbendeudum aut labore aut patientia ; sed hominem . 


hi egere dixi. Etenim veritas est unwm et sim- 
pley, etsi separatim aspeela ostenditur, idque fere 
clamat et. testificatur ijs qui ipsam contemplari-vo- 
lunt. Sed. hono, cum sit. compositus, οἱ sensibus 
alligatus, et mutationi et motui obnoxius, a se ipso 
quodammodo interdum egreditur, εἰ eontra se ip- 


χαράν. "Όθεν ἔχθαμθος µέλπει ὀγαπητιχῶς. Δεῖ-ο. 
δι ὁ ἄνθρωπος χρονικοῦ πολλοῦ διαστήµατος, x» 
χόπου, καὶ ὑπομονῆς, ὡς ἂν τὰς αἰσθήσεις χατά τινα 
τρόπον ἀποθαλόμενος, xal τῷ vip διαῤόἒξας τα 
αἰσθητὰ, ατῇ &v τοῖς νοητοῖς' μεθ & ἡ τῆς ἀλτθεία: 
ἀναλάμπει τῇ φυχῇ θεωρία. Οὐχὶ 55 τὴν ἀλήθειάν 
φημι δεῖσθαι εἰς viv ἑαυτῆς ἐξεύρεαιν τῶν τοιούτων, 
οἵον χρηνικοῦ πρὸς τὸ χαταληφθῆναι διαστέµατο-, 

3| χόπου, xoi ὑπομονῆς, ἀλλὰ τὸν ἄνθρωπον δεῖσθτι 
τούτων εἰἐρήχειν. Ἐπείτοιγε ἡ μὲν ἀλήθεια £v ἐστι, 
xai ἁπλοῦν, cl καὶ διχῆ θεωρουµένη δεἰίχνυται, xat 
μονονοὺ πάντοθεν Bo3, ἑαυτὴν ópdv, ἐθέλουσι µαρτυ- 
ρουµένη. 'O δ ἄνθρωπος σύνθετος ὧν, xai ταῖς 
αἰσθήσεσι συμπεπλεγμένας, ἔτι τε ἀλλοιώσεσιν 


sum, vel ignorans, fit ex opinione et morborum Βὐποχείμενως xai τροπῇ, ἐχδαίνει ἔστιν ὅτρ ἑαυτοῦ 


viribus improbus effectus. Et per Ίο tria, opinio- 
ge, inquam, malitia οἱ incredulitate, ex hac veritate 
4uam (pia. haec testificantur, ex creatione ex Seri- 
ptura, ex Spiritu misere delabitur. Ideo et indiget 
wi funestam jstaw opinionem dejiciat, bis emhibus 
de quibus prius dixi : « ut mens bumiliata in sim- 
plicitate credat,» Ae deinde ita statiu per Scriptu- 
-3am et creatjonem in spiritu noscet clare, non mo- 
áo simplicissimam veritatem, sed et quie ex ea com- 
posita est, Et adhue quid ipsam a veritalis separet 
contemplatione, videt, adderem vero, et quid a 
fruitione dividat. Unum igitur est et solum natura 
gimplex veritas, ex qua ea estque per uos compo- 
: its, composita est. Et illud est anentis nostre 
extremum optimum objectum, ad quod omnis vita 
festiuat et exercitium eorum qua secundum spiri- 
(ws scopum ducuntur. Mentem igitur nudam esse 
oportet, ut videat et miro inodo fruatur splendore 
qui ex priua et sola veritate oritur el eo qui ex 
vomposita psocedit. Quod (ieri non aliter potest 
»isi per lumilitatem, et. fidei simplicitate, per 
$ riptura ej creationis in spiritu testimonium. 
Quando autem veritatem menus iu tribus suis poten- 
(is per trium pradictorum testimonium — videl, 

tunc rursum tanquam ex eo reflexa seipsa fit lunvi- 
hor multo ct simplicior et solide fidelis. Et inde 
generoso pede, ut dictum est, ad veritatis contemi- 
p 'alionem procedit, illuminantibus spleudide hujus 


τρόπῳ γέ τῳ, xal xav' αὐτὸς ἑαυτοῦ, ὡς οὐχ oli 
y Urvexat, ἐς οἰήσεις πφνηρευόµενος, xal τὴν ἁπ.οτίαν 
νοοῶν. Ka* δῇ διὰ τῶν τριῶν τουτωνλ, οἱὴσεώς quus, 
πονηρίας τε xal ἀπιστίας, τῆς ἐκ τῶν τριῶν Exsl- 
νων μαρτυρουµένης ἁληθείας, &x Εραφῆς, καὶ χτί- 
σεως, καὶ Πνεύματος δηλαδὴ ἀἆθλίως ἐχπέπτει. Δὸ 
xai δεῖται πρὸς ἀποθολὴν τῆς δεινῆς οἱἰήσεως, xat 
τῶν ἄλλων, ὧν δεῖσθαι ἔφθην εἰπών ' « Ὅπως ἂν 
ταπεινωθεὶς ὁ νοῖς πιατεύσειεν ἓν ἁπλότητι, » K&- 
πειθ' οὕτως ἅμ᾽ οὐθὶὺς διὰ τῆς ΓραφΏς, καὶ τῆς κτί- 
αἲως ἐν τῷ Πνεύματι γνοίη σαφῶς, οὗ µόνον ἂν 
ἁπλουστάτην ἀλήθειαν, ἀλλὰ xal «hv σύνβετον ἐξ 
αὐτῆς. Καὶ προσέτι γε τί ποτε cb διεῖργον αὐτὸν Tv, 


καὶ τῆς χατὰ ἀλήθειαν θεωρίας, προσθείην ὃ' ἂν, 


ὅτι καὶ ἀπολαύσεως διιστῶν. "Ev μὲν οὖν ἐστι, καὶ 
póvov φίσει ἁπλοῦν ἡ πρώτη ἀλήθεια. MeO' fiv di ix 
ταύτης διὰ τοὺς συνθέτους ἡμᾶς σύνθετος. Καὶ τοῦτό 
ἐστι τοῦ καθ’ ἡμᾶς vou xb ἔαχατον, xal ἄριστον àv- 
τιχείµενον, πρὸς ὃ σπεύδει πᾶσα πολιτεία, xal koxr- 
Gig τῶν κατὰ σχοπὺν ἠγμένων τοῦ πνεύματος. 
Ὅπως ἂν ὁ νοῦς γυμνὸς, ὡς οἷόν τε ἴδῃ χαὶ ἀπο- 
λαύσῃ τῆς ἐχ πρώτης xal µόντς &Xnüslag λαµπη- 
δύνος, xal ἐξ αὐτῆς συντεθείσης τρόπῳ θαυμαστῳ. 
ρπερ οὐκ ἄν ποτε ἄλλως Ὑένοιτο, ὅτι μὴ διὰ τα” 
πεινώσεως, xal ἁπλότητος ἐν πίστει, Gà als µ1β; 
τυρίας τῆς Γ ραφῆς, καὶ τῆς κτίσεως ἐν mvsüphr. 
Ὀπηνίχα δὲ τὴν ἀλάθειαν ὁ νοῦς tv τρισαὶ ταῖς Eav- 
τοῦ δυνάµεσιν ἐνοπτριαῦῇ διὰ τῆς μαρτυρίας τῶν 


(adus; per ques im se ipsam conversa. per cam Ὦᾶνωθεν λελεγµένων τριῶν, τότε αὖθις ὥσπερ Ex τοῦ” 


(uam contemplatur glorige magnitedinem, ad ali- 
quid bumilius descen πι et simplicius, οἱ fide capta 
rercellitur, Atque ita lanquam divinum quemdam 
c rculum percurrit οἱ circuindatur humilitate, sim- 
plicitateque ac lide, ascendens ac viJens veritate "m, 
ei veritatis splendore ad majorem humilitatem 
perducta, et simplicior in flde reddita, non desinit 
«ursum suum | perge re, (juoadusque dicatur iilud 
llodie, in humilitate et simpligilate et lide ). per 
Scripturae testimonium, et creationis. in. spiritu 
«ontewplans et rursum ad ea unde incepit rediens. 
Alque ita. deifl ata quotidie per gratiam, et 1ἱ6 quae 
eupra mentem sunt illuminata, et vitam omni gau- 
quo plenam degcus in Christo, Do;uiro nostro, tan- 


του ἐπαναχάμπτων ἑαυτοῦ γίνεται πολλῷ ταπεινή» 
τερος, καὶ ἁπλούστερος. xal βεδαίως πιστή». Κάν- 
τεῦθεν εὐθύμῳ ποδὶ, ὃ 6h λέγεται, πρὸς τὴν üeop:ai 
τὶς ἀληθείας ἄνεισι, ταῖς ἀκτῖσιν ἐκείνης ἐναυγαζο- 
µένης τηλαυγέστερον * 0 ὧν ἐπιστρέφων ὃν tavit 
διὰ τὸ τῆς δόξης θεωρηθὲν μέγεθος παρ αὐτοῦ, 
χάτεισιν εἰς τὸ ταπεινότερον, xal ἁπλούστερον, X9' 

ἐκπλήττεται τῇ πίστει χατασχεθείς. καὶ οὕτως ὧ; 
ἄν τινα θεῖον χύχλον ἑπαναχυχλῶν, καὶ περιερχόµε” 
vog διὰ ταγεινώσεως, ἁπλότητός τε καὶ πίστεως 
ἀνιὼν xal ὁρῶν τὴν ἀλήθειαν, καὶ τῇ αἴγλῃ της 
ἀλτθείας πρὸς ταπείνωσιν εἰσαγόμενος πλείενα, xa 
ἁπλούστερος Ev πίστει μᾶλλον γινόµενος, οὗ παύεται 
διανύων τὸν δρόµον τοῦτον. ἕως ἂν τὸ ehe Mz 
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quain in piguore fulurorum zernorumque bonorum A Ύηται, v ταπεινότητι, xai ἁπλότητι, xal πίστει Gà 


b uitionem gustat. 


τῆς μαρτυρία; τῆς Dgagre, xai τῆς Χτίσεως iv 


πνεύµατι θεφρῶν τὴν ἀλήθειαν, καὶ πάλιν ἑπαναχάμπτων elg τὰ ὅθεν x£xiv tat, Καὶ οὕτω θεούµε- 
vos ὁσημέραι διὰ τῆς χάριτος, xal τὰ ὑπὶρ νοῦν ἑλλαμπάμενος, xol ζωὴν ζῶν πάσης χαρᾶς ἔμπ)εω 
ἐν Χριστῷ τῷ Κυρίψ ἡμῶν, ὡς ἐν ἀῤῥαθῶνε ἱγεύεται τῆς ἁπολαύσεως τῶν μολλόντων αἰωνίων 


ἀγαθῶν. 

81. Conteinplativa vita his tribus constare solet, 
sincera et irreprehensibijis; (jde, dico, Spiritus 
sancti clara partiripaGone el sapientix cognitione, 
Coutemplatio enim est, ut quasi. per definitionem 
loquar, cogitabilium ig sensibilibus cognitio. Ali- 
quando vero et puris cogitabilibus a sensu separa- 
. is in iis quj proficiunt : uude opus est fide. « Nisi 
credideritis, inquit, non iutelligetis; » opus est et 
spiritu,liu quantum «Spiritus omnia scrutatur, etiam 
profunda Dei. » Unde divinus Job dixit : « Ownipo- 
tentis inspiratio est qua me docuit.» Deinde illa 
divina eflicacia, in corde insufflans, et, utita dicam 
vivens et consequenter supernaturaliter vivificans, 
ad seipsam mentem adducens eaim ineffabiliter per- 
cellil, et eam remuvens ab omni vanitate eique 
pacem et gaudium et consolationem οἱ divinam 
charitatem przstans; ut facile divina videre possit et 
circum illa verti et Deui novo modo imaginari eoque 
consequenter ketarí cum inajore charitate et simili 
exsultauone. Opus est et sapientia, uL dixi ;. quia 
«sapientia, iuquit Scriptura, illuminat vultum bhomi- 
nis. » lliuminat eum ut a sensibus ad cogitationem 
rapide feratur ; eta sensibilibus ad cogitabilia et di- 
vina spectacula redeat ; etin spirituali revelatione 
ineffabilia videat ; illuminat illum ut manifeste con- 
teimnpletur et uniformiter supersubstantialeen Deum 
ijmaginetur. Djcitur enim alicubi :« Beatus homo quem 
tu erudieris, Domine, et de lege tua, docueris eum: 
quia ipse est revera sapiens, per doctrinam ad fidei 
procedens et Spiritus eruditione arcana Dei discens ; 
magna vere res est, sapiens per fldem ín unione 
et participalioge supernaturali sancti Spiritus. 
Et vere tria sunt, ut. dicitur, iuvincibilia: Deus, 
engelus, el vir sapiens, quia angelus alter est iu 
lerra novo modo ; contemplator omnino ereationis, 
et »ineerus Dei increatarum viarum doctor, vel, si 
welius dicendum est, divinorum donorum, sibi sine 
' dubio providens invisibilis ipsius Dei per frequen- 
es niotus, angelorum more cognitionem, Talis est, 
quem descripsimus, qui per lidem in sancio Spiri- 
Lu, est sapiens, atque ita beatus, Et ,vero mihi 
&"Üiciunt, ut omni cura solvar, sapientie οί 
gratie vim et laudes enatrans, qua Lucas in Evan- 
genis refert de Jesu Domino. |ta enim in quodayi 
Scriptur:? loco loquitur τε In quibus proficiebat sa- 
r'ieutia et2etate et gratia.» Et rursum τε Crescebat et 
iuvalescebat Spiritu, plenus sapientia.» Nunc vero, 
clarius de propositis luquicupienus ex riiirab iis 
quie dicit Salomon ad Deut. « Que in. coelis sunt 
quis investigavit? Cousilium autem tuu: quis co- 
gnovit ; nisi tu dederis sapientiam, et miseris Spiris 
tui Sanctum (tuum de excelsis, et sic. salventur 
corum qui in erra sunt semit ; et quo tibi pla- 


πα. Ὁ θεωρητικὸς βίος διὰ τριῶν τουτωνὶ συν- 
(στασθαι πέφυχεν ἀχέραίιός τε xal ἀνεπίληπτος * 
λέγω δὴ πίστεως, μετοχῆς ἑναργοῦς τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, xal σοφίας εἰδήσεως. θεωρία Ὑάρ ἔστιν, ὡς 
ἐν ὄρῳ φάναι, γνῶσις νοητῶν, ἐν ἄρα τοῖς αἰσθητοῖς, 
ἑνίοτε δὺ καὶ φιλῶν ναητῶν χεχωρισµένων αἱσθήσεως 
ἐπὶ τῶν όντων εἰς προχοπάς ' τοὐντεῦθεν δεῖ Oh 
πίστεως, t Ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύδητε, φησὶν, οὐδ' 
οὗ μὴ συνῆτε, » ὡς δὲ δὴ xal Πνεύματος, ἐφόσον τὸ 
Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, xai τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. "O0ev 
ὁ θεῖος ἔφη Ἰώδ' « Πνοὴ Παντοχράτορος ἡ διδάσχου- 
cá µε.» Ἔπειτα πεφυχότως ἡ τοῦδ' ἐν χαρδίᾳ. 5f- 
πουθεν ἀναζέουσα, (v' οὕτω qu, ζῶσα, xal ἐξ Exopés 
νου ζωοῦσα ὑπερχοαμίως θεία ἑνέργεια πρὸς ἑαυτὴν 
συµπτήσσει ἁῤῥήτως συνάγουσα τὸν νοῦν, xal παντὸς 
ἀπείργει τοῦτον μετεωρισμοῦ, xal παρέχει μετὰ 
γαλήνης, xal ποὶλῆς θυµηδίας, xal παρακλήσεως, 
καὶ προσέτι θείας ἀγάπης * ῥᾷρτα τὰ θεῖα ὁρᾷν, xai 
περὶ αὐτὰ στρἐφεσθαι, καὶ Θεὸν φαντάζεσθαι χαινο» 
πρεπῶς, xat ἐξ ἑφαμίλλου αὐτῷ ἑνευφραίνεσθαι μετὰ 
µειζόνων ἀφορήτων ἑρώτων, χαὶ χαταλλήλου ἀγαλ- 
λιάµατος ΄ δεῖται δὲ xol σοφίας, ὡς ἔφην, ὅτι « Ἡ 
σφρία, φησὶν fj Γραφὴ, φωτιεῖ πρόσωπον ἀνθρώπου * à 
φωτιεῖ ποὸὺς τὸ ἀπὸ τῆς αἱσθήσεως µεταθεθηκέναι 
εἰς νόησιν εὐπετῶς, xal ἀπὸ τῶν αἱσθητῶν εἰς τὰ 
νοητὰ, χαὶ θεῖα θεάµατα ἀνελθεῖν, καὶ ἓν ἁποχαλύψει 
νοερᾷ ἄφατα κατιδεῖν * φωτιεῖ πρὸς τὸ θεωρῆσαι ἐπ- 
οπτιχῶς, καὶ ἐνοειδῶς φαντασθῆναι θεὸν ὑπερούσιον» 
"H που 6f µακάριος ἄνθρωπος,. ὃν ἂν παιδεύσῃς, 
Κύρι:, καὶ ἐχ τοῦ νόµου σου διδάξης αὐτόν ὅτι οὗτάς 
ἐστιν ὁ τῷ ὄντι σοφὸς, διὰ παιδείας εἰς πίστιν (ov, 
χαὶ τῇ τοῦ Πνεύματος διδαχῆ διδασχόµενος τὰ àn^à- 
ῥητα τοῦ Θεοῦ. μέγα χρημα ἁἀληθὼς σοφὸς διά 
πίστεως περιπατῶν ἐν ἑνώσει καὶ χοινωνίᾳ ὑπερφνεῖ 
τοῦ Πνεύματος, Καὶ ὄντως τρία ἑἐστὶ χατὰ τὸν 
εἰπόντα ἀκράτητα ’ θεὺς, xol ἄγγελος, xai àvhp 
φιλόσοφος ΄ ἄγγελος ἄλλος ἐπὶ τῆς Υῆς ξενότρυπος — 
ἑπόπτης πάντως τῆς ὁρατῆς κτίσεως, xal γνήσιος 
μύστης τῶν θείων Θεοῦ ἁχτίστων προόδων, εἶτε μὴν 
δωρεῶν ἐθέλε: τις λέγειν, ἐπιδραττόμενος ἁμηγέπη 
καὶ αὐτοῦ τοῦ ἀθεάτου τρόπῳ παντὶ, κατὰ ἀθρόαν 
ἐπιθολὴν ἀγγελομιμήτως τὴν ἐπίγνωσιν Θεοῦ. Τοιοῦ- 
τός ἐστιν, ὡς v ὑπογραφῇ. φάναι, ὁ διὰ πίστεως ἐν 
ἁγίῳ Πνεύματι σοφὰς, xat οὕτω µαχάριος. Καΐτοιγε 
ἔρχει ἀναμγριλέχτως. ἃ Aouxa ἐν Εὐαγγελίοις δίει- 
σιν εἰπόντι pot, περί ve Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου, ἆπι)- 
λάχθαι πραγμάτων, ὡς διεξιέναι σοφἰας καὶ χάριτος 
δύναμιν, xal ἐγχώμια. Οὕτω γὰρ οὗτος ἐν τόπῳ τί- | 
θηήσι γράφων, « "Ev οἷς προέχοπτε σοφίᾳ, καὶ ἡλ.γίᾳ. 
xal χάριτι. » Καὶ πἀλιν, ὃτ, « Ηῦξανε xai ἔχρα- 
ταιοῦτο πνεύματι, πληρούμενον σοφίας. » Nvv ck 
περιφανέστερον περὶ τῶν προχειµένων εἰπεῖν ὡρμτ- 
µένῳ, προτίθηµι καὶ ὃ φησιν ὁ ἱερὸς Σολομὼν πρὸς, 
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H sunt. ». Vides quaptam ad υγρό assurgat 
sapientia cum Syiritus sancti participatione ? et 
quon.odo longe 9 sapie:tia recedat, qui non sapien- 
tam et Spiritum ex Deo possidet, neque a 
sapiente. qui Spiritum participet, dirigitur * Si 
de dio iu quo habitavit omnis  diviuitatis 
plenitudo, Salvatore, talia scripta sunt et con- 
»equenter de univcrso hominum genere, licet 
intelligere quantum sapientia cunt Spiritus sancti 
moiu necessaria sit, et quantum per misericordiam, 
virtutis ac profectus ab amantissimo Deo obtinue - 
rit spiritvalis sapiens, ea quie in coelis sunt. inve- 
Biigaus et procedens ad Áltissimiconsiliorum cogui- 
tionem; quod mirwmm est. Postquam. vero ο 
ita habere dísseruieus de contemplatito et contem- 
ilationeun. exponere, et ex parte. producere, ita ut 
rectó.— dispositi auditoris ratio moveatur dicendo 
eporteret, pec basitare ullo modo. Id. enfin. jubet 
Deus cos qui ratione valent, abuudanter. participes 
cflicere eos qui infra siti sunt, et ος iis qui supe- 
tforasunt prudenter accipere, ea qua nenipe divinse 
illumbiationis et rerum spiritualium adíri possunt ; 
ευφι paribuy vero communiter et/humiliter collatlones 
babere collo.juia de spiritualibus aee Deo. Ita enit 
uon modo illud simplex et certum in Ecelesia Dei vi- 
«entis splendide luceret, sed et pius caritatis et pul- 
chberrinms vultus scientiam discipulorum Christi pere 
petuo illustraret, per Spiritum sanctum diffusa ia 


€CALLISTI CATAPIIUGIOT/E 
«ita sunt, didicerunt homines et sapientia tua salva- A 


99 
Osóv* « Τὰ iv οὐρανοῖς τίς ἑξικνίασε, βουλὴν δὲ av, 
tl; ἔγνω; εἰ μὴ σὺ ἔδωκας σοφίαν, καὶ ἔπεμύας τὸ 
ἅγιόν σου [νεῦμα ἀπὺ ὑψίστων, xal οὕτω διεοώθη- 
σαν αἱ τρίδοι τῶν ἐπὶ γῆς. xal τὰ ἀρεστά σου ἐδ.- 
δάχθησαν ἄνθρωποι, xai τῇ σ’;φίᾳ σου ἐσώθησαν. » 
Ὁρᾶς σοφίαν μετὰ μετοχής Πνεύματος eig ὅσυν 
ἐφιχνεῖται δυνάµεωςς xal ἅπως πἀῤῥω σωττρίας 
ἑλαύνῃ ὁ μὴ σο»ίαν. καὶ πνεύμα &x Θεοῦ χεχτη μέ» 
νος, καὶ μηδὲ παρὰ σοφῷ χαὶ µετόχῳ Πνεύματος 
ἐξηγούμενος: El περὶ τοῦ, àv ᾧ χατῴχησε πᾶν dh 
qd pupa τῇςθεότητος, Σωτῆρος τοιαύτα γέγραπτει, 
xai ἐφ᾽ ἑξῆς συλλήθδην ξύμπαντος ἀνθρώπων ri- 
νους ξωνιδεῖν οὐχ ἄπεστιν, ὅσον σοφία μετὰ fort; 
τοῦ Πνεύματος ἀναγχαία, καὶ ὅσον δι ἑλέους, δυνά- 
µεως xat προχοπῆς ἔτυχεν ix φιλοψύχου θεοῦ Ó 


B πνευματικὸς αοφὸς τὰ tv. οὐρανοῖς ἐξιχνιάζων, χαὶ 


χωρῶν πρὸς γνῶσιν βουλῆς Ὑψίστου, τὸ ἑξαίσιον, 
εἶεν. Αλλά γε δὴ τοσάδε τε νῦν εἶναι διεληλυθότες 
θεωρητικοῦ πέρι, καὶ περὶ θεωρίας ἐκθεῖναι, xal ix 
μέρους προαγαγεῖν, καὶ ofov τὸ λογιζόµενν τοῦ δια» 
χειµένως ἀχροατοῦ διαθρέφαι, ῥητέον ἂν sin, xol 
οὐχ ὀχνητέον, xal ὁπωσοῦν. Τοῦτο γὰρ χελεύει θεὸ; 
χαθάταξ λογικοῖς, µεταδιδύναι δηλαδὶ ἀφθόνως τοῖς 
κατωτέρω, xàx τῶν ἀνωτέρω μετ᾽ εὑλαδείας µετα- 
λαμδάνειν τῶν ἐφικτῶν τῆς θείας ἑλλάμφεως, σαὶ 
χρημάτων τῶν νοητῶν ΄ πρὸς µέντοι τοὺς ὁμοταγεῖς 
κοινωνιχῶς, xai ἀφιλενδείχτως τὰς συντυχίας ποιεῖ- 
σθαι, χαὶ ὁμιλίας τὰς περὶ νοητῶν xai περὶ θ:οῦ. 
Οὕτω γὰρ οὐ µόνον τὸ εὐθές τε xal ἁπλανὲς bv 


cordibus nostris ad perfectam simplicemque Dei et ϱ Ἐχκλησίᾳ ζῶντος Θεοῦ διαλάµπειεν ἂν σφόδρα φαι" 


hominum dilectionem. | £A sic inquiremus super 
terram vitam angelorum vitze.sünilein et vere bea- 
tau, et Jucandissiman; in ea nempe, in. qua. pen- 
Jjent universa lex et propbetze, divina ac deificante 
charitate ; qua nihil est ocynino animae dulcius ;. ac 
presertim quando ex Dei divinorumque contempl.- 
tione 6 cognitione, id est ex divina gratia impetum 
habet. Οἱ igitur intentiune bene 3ο pulchre ad 
Deum statui asurgere, ui cum ipso uniatur οἱ 
inde deilicetur, εἰ salvetur, cum aliter non pos- 
sit mens deiflcari aut homo salvari, juxta san- 
ctorum Patrum sententiam, cum divinarum legum 
aceurata adünpletione, ad rerum apparentium 
legitimam eogtemplationem procedit, neque actio- 


δρὸν, ἀλλὰ xal τὸ ὅσιον τῆς ἀγάπης xal περιχαὶ- 
λέστατον πρόσωπον, τὸ γνώρισμα τὼν μαθττῶν τοῦ 
Χριστοῦ, διαυγάσειε διηνεκῶς εἰς τὰς παρδίας ἡμῶν, 
δι ἁγίου Πνεύματος ἡμῖν ἐχχνθησόμενον εἰς τελείαν 
xai ἁπλῖν ἀγάπην τοῦ Θιοῦ xai ἀνθρώπων ΄ καὶ 
οὕτω ζησαίμεθ) ἂν ἐπὶ γῆς βίον ἀγγελοειδῆ. καὶ τῷ 
ὄντι µαχάριαν, οὐδὲν δὲ ζτγον xa ὑπερήδιστον ' 6X 
τῆς, ἓν f] χρέµανται ὅλος ὁ νόμος xal οἱ potat, 
θείας xai θεοποιοῦ διφυοὺς ,ἀγάπης ἑδηρτημένοι) 
ἧς οὐδὲν «b οἱονοῦν τὸ παράπαν quyfj γλύχνον ’ καὶ 
μάλισθ᾽ ὅταν kx τῆς τοῦ Θεοῦ xal τῶν θείων θεωρίας 
παὶ γνώσεως, ταντὸν δ᾽ εἰπεῖν τῆς φωτιστιχῆς χάριτθςε 
προσεχῶς ἔχει τὴν πρόεσιν. Ὁ μὲν οὖν κατὰ oxe- 
πὸν ἀνεληλυθέναι εὖ xai χαλῶς ἕἔργον τιθέµενος εἰς 


nem Θ:190ΑΠΙ habens, neque contemplatione sejun. Ὠρεὸν, ὡς ἑνωθῆναι τούτῳ, xal χατὰ τὰ Ὑιγνόμενα 


ctam, neque inanimem contemplationem babenten, 
ut sine actione. Unde sic. cum ea. qui secundum 
'ationem ac mentem. est sapientia et sacra scien- 
t scripturas, &ecundo, ut dictum est, vento in- 
tendere incipit recta per mundum sensibilium, 
inlluite poteutis ac sapientis creatoris manifesta- 
ους e. consequenter in infinitam universalemque 
excellentiam progreditur, quantum ipsi licet, gaudet- 
que et mire mentem nutrit abscondite per ea. qu;e 
sunt abscondita, Et tempore procelente, et tranquil- 
lam pacificamque vitam degens, et iis solis divinis 
yer sccipturas et visibilia effectus, opere capax red- 
ditur euntemplandi quemadmodum cum scriptura 
eoncordet ereatio eL cum veritate symboia per sim. 


θεωθῆναι, (cov δ' εἰπεῖν cwOTvat- ἐπεὶ δίχα τοῦ τὸν 
νοῦν θεωθῆναι, αωθῆναι τὸν ἄνθρωπον οὐκ ἑνδέχι- 
ται, χατὰ thv τῶν θεηγόρων ἐχφαντορίαν, μετὰ τῆς 
τῶν τοῦ Κυρίου ἐντολῶν ἐφικτῆς πράξεως, πρὸς τῶν 
τῶν ὄντων, xal φαινομένων χωρεῖ θεωρίαν ἑνδεχο- 
µένην, μήτε τὴν πρᾶξιν ἔχων τυφλὴν, ἅτε θεωρίας 
µεμονωμένην, µήτε μὴν τὴν θεωρίαν ἄψυχον χτώ» 
µενος, ὡς ἄνευ δἠπουθεν πράξεως ' ἐντεῦθεν οὕτω 
μετὰ τῆς κατὰ λόγον xat νοῦν σοφίας, καὶ Υραφιχῆ: 
ἱερᾶς ἐπιστήμης, ἀγαθῇῃ φορᾷ. ὃ λέγεται, ἐνατενί- 
ζειν εὐστόχως ἄρχεται τῷ χόσµῳ οὖν λόγῳ των 
αἰσθητῶν ἐπιδείγματι ἀπειροδυνάμου xal ἀπειροσύ- 
φου Δημιουργοῦ * xai ἑπομένως εἰς ἄπειρα τὴν δύ- 
ναμέν τε xai ξυνόλην διαφορὰν, ὅσον γε xav ἐλ' 


Ὁ - u -ᾱ- — y" -- -- Li 


— à 


.- -- -.- - - m μμ. cro ν c mme 


U— 
— 


9?1 DE VITÀ CONTEMPLATIVA, 9:9 


G5)» ἀπαντᾷ, xai τρυφᾷ, xal τρέρεται Σφαμίλλως À pliciorem visum. Quo effecto, mens inde adorandi 


τὸν vous χατὰ τὸ) χρυπτὸν διὰ τῶν χρνυπτῶ». Καὶ 
óh, καιροῦ προϊόντος, xai τὸν ἀθόρνθον βίον βιοὺν 
Σσυχη, x&v τοῖς θείοις µόνοις φιλοσοφῶν διὰ τῆς 
ΠΡραφΏς, χαὶ τῶν ὁρωμένων, δι Épyou ποιεῖται ὡς 
Évt σύµφωνον θεωρῆσαι πνευματικῶς τῇ Γραφῇ τὴν 
χτίσιν, xat τῇ ἀληθείᾳ τὰ σύμθολα δι’ ἐνωτιχωτέρας 
ὁράσεως * o0 γεγονότος, ὁ νοὺς ἐντεῦθεν μετὰ τῆς 
εὐμενείας taU προσχυνητοῦ Πνεύματος, xai τῆς 
κατ αὐτὴν ἑνεργείας, ἀνάγεται εἰς τὴν τῆς ἱερᾶς 
ἁληθείας ὅσασίν τε xai ἐπιστήμην, ὡς ὁ μέγας 
φποὶ Διονύσιος. εἰς ἀναθαθμὸν ἱερὸν θεωρίας, Υ:: 
νιχῶς φάναι δεύτερον, εἰς τὰ Octa θεάµατα. xal 
νοήµατα, τουτέστι, προχαλυµµάτων xal τύπων χω- 


pic. Τοὐντεῦθεν δῆτα γυμνὸς ὁ νοῦς olovel πρὺς D 


νοητὰ προσθάλλων γυμνὰ, xal τὰς θείας ἐμφάσεις 
διά πλείστον ποιούµενος, διὰ vr; ἰδίας χαθαρότητος, 
xai πρὸς θεὸν ἀνατάσεως φἑρειν ἓν ἑαυτῷ., ὦ; iv 
λαμπροτάτῳ ἑσόπτρῳ τινὶ, ἡλίου ὑπερσξιλθούσας 
αὐγὰς, ὑπὸ τῆς χάριτος καθ᾽ ὁδὺν ἐς αὖθις τραφεὶς 
τοῖς ἐφιχτοῖς ἐπιθάλλουσι, χωρεῖ πρὸς οἷον τρίτην 
βαθµίδα, τὰ πολλὰ ἐχεῖνα θεάµατα τὰ µαχάρια, xax 
τὰς θείας προόδους ἑνοξιδέστερον χαὶ συνεπτυγµένως 
ἀπὸ τῶν πολλῶν ἑτεροτέτων εἰς τὸν τῆς ἀτρέπτου, 
χα) χρυφίας µονάδος ἀνάγων ἐπ.δόλως ἅῤῥητον ἔρωτα, 
ets ξυµπάσης νοερᾶς αἱσθήσεως µεταπλαττόμενος, 
ὥσπερ ὁθεωρὸς ὑπὸ τοῦ φωτίζοντος Πνεύματος ἁλη- 
θείᾳ xal ὑπομνήσει, εἰς mop xai ἐγκάρδιον θεοῦ 
ὕεουργὸν ἔρωτα ἄληχτον * xal δε ἐστὶ χατὰ τὸν µέ- 


spiritus benevolentia et propria. etiam virtute in sa- 
cere veritatis visum scientiamque a:!ducitur, ut ma- 
gnus ait Dionysius, sacrum contemplationis gra- 
dum, qui secundus proprie est, in divina 
spectacela, id est, absque revelaitonihus et figuris 
Inde sane mens nuda tanquam ad nuda cogitabilia 
procedens et divinas mauifestationes plurimi fa- 
ciens; per propriam puritatem et ad Deum ten- 
dentiam in seipsa ferens, tanquamin splendi/lissimo 
speculo , solis fulgentes radios, gratiaque per 
viam nutrita ijs quze potest accipere, ad. tertium 
gradum procedit, plurima illa beata spectacula et 
divinos progressus, uniformius, simplieiusque a 
plurimis varietatibus in immutabilis et absconditz 
unitatis ineffabilem amorem: ardentet se ferens, 
cum omni spirituali sensu informato, quemadino- 
dum contemplativa spiritus illuminantis veritate 
ác imemoria in ignem et intimum Dei vivificantem'et 
hdesinentem | amorem. Et [ιο est, juxta. magnum 
Dionysium, simplicis unius possessio in quantum 
potest fieri. [n talibus igitur gradibus hujus in tribus 
personis simplicis, beatissime ca qux Deuin ita pos- 
Sidet et cogitat mens advolans, violentis divini 
ardoris acnleis et inde ferventi amore manifeste 
ac evidenter fruens et charitate vulncrata ac seip- 
$a: ut Íncensain. videns ex propria inde oriente 
dispositione exsultat et vere in exstasim rapitur, in- 
grediens ineffabilia Theologix oculis mysteria , 


{αν πάλιν Διονύσιον ἡ τς [1σ. τοῦ] ἑνοειδοῦς, ἔνθεος C Spirituali impetu vescens zterno et infinito, iucir- 


µέθεξις αὐτοῦ τοῦ ἑνὸς ὡς ἐφιχτόν. Ἐν τοίνυν τοιούτοις 
ἀναθαθμοῖς τῆς τρισυποστάτου ἑνοειδοῦς µεθέξεως, 
τρισολδίως ὁ θεοφόρος, χαὶ θεόφρων νοῦς ἀνιπτάμε- 
vo;, καὶ ἀφορήτων κέντρων θείας βακχείας, xat τῶν 
γατ' αὐτὴν μανικῶν ἐρώτων ἑχδέλως, xal περιφανῶς 
ἀπολαύων, xal τετρωμένον ἀγάπης, xal ὡς ἂν 
ἐχχαιόμενον ἑαυτὸν ξυνορῶν ἀριδήλως Ex τοῦ γιγνο- 
µένου τῆς διαθέσεως, Σνθουσιᾷ xài ὄντως ἑξίσταται, 
εἰσδὰς εἰς τὰ ἀποφατικὰ τῆς θεολογίας φαιδρῷ προσ- 
ép» μυστήρια, ἑστιώμενος ἀνομμάτοις ἐπιθολαῖς 
τὸ ἄναρχον καὶ ἄπειρον, ἀπερίληπτόν τε xal ὁλιχῶς 
ἄφραστον, xal πάντη ἀνεπινόητον. Καὶ φανταζόµε- 
νο; τὸ τοῦ coU οἷόν τι πέλαγος οὐσίας ἄπειρον, χαὶ 
ἀνέχδατον, πᾶσαν ὑπερεχπίπτον ἔννοιαν καὶ χρόνου, 
xai φύσεως κατὰ τὸν φάμενον θεολόγον’ « Καὶ αὕτη 
ἐστὶν, ὡς ὁ ἱερὸς ἔτι λέγει Διονύσιος, ἡ τῆς ἐἑποψίας 
ἑστίασις, τρέφουσα νοητῶς, καὶ θεοῦσζα πάντα τὸν 
el; αὐτὴν ἀνατεινόμενον, ἀρχόμενον μέντοι ἀπὸ 
τῆς 56v ὄντων θεωρίας χαὶ Υγνώσεως, ὡς ἑἐχεῖσε 
οὗτος ὁ ἱεροφάντωρ φησὶν, ὅπου τὰ ἱερὰ τῆς καθ 
ἡμᾶς ἱεραρχίας ἀναχαθαίρει γε σύμόολα. » "rcp 
«9v xal ó µέγας Βασίλειος δίεισι λέγων * « Ἐπειδ ἄν 
τες θεωρητικῶς τὸ &v τοῖς φαινοµένοις κάλλος ὑπερ- 
634, αὐτῷ παραστῇ τῷ θ:ῷ, οὗ f θέα µόναις ταῖς 
καθαραῖς καρδίαις ἐμφαίνεσθαι πέφυχεν * τότε ἐπὶ 


τὰ τῆς θεολογίας ἀνώτερα προχόψας, χαὶ ἐποπτιχὸς . 


γενέσθαι δύναται. » Καὶ πάλιν: € Εἰς τὸ πρω] παρα- 
στήσοµαἰ σοι καὶ ἑπόψομαι ῥητὸν τοῦ àv Πνεύματι]α- 
λοῦντος Aa 046 ὁ μέγας, ἐπε:δάν φησι Παραστῷ σοι, 


Cumscripto et prorsus inenarrabili et cogitationem 
superanti, Atque imaginans inflnitum quoddam 
substantie Oceanum et immensum, omnem tem- 
poris et natura, secundum laudatum Theologum, 
cogitationem transiens, « Et hoc est, inquit, con- 
lemplationis comvivium, splritualiter, nutrien3 ac 
deillcans omnem qui ad illud tendit; incipiens 
quidem a rerum contemplatione et cognitione, » 
ut ille dicit Theologus, quo in libro nostre hie- 
rarchi? sacra exponit symbola, Quemadmodum 
igitur et niagnus Basilius explicat dicens :  « Post- 
quam conlemplativus visibiliun  pulchi:itudinem 
t ansierit, ipsi Deo adstet ; cujus contemplatio ju- 
ris cordibus solammodo conceditur. Tunc ad ea 
que apud Theologiam sublimiora sunt. accedens, 
et videns fleri potest. ». Et rursum : « Mane ad- 
$tibo bibi et vilebo; quod in spiritu dixit magnus 
David : « Adstabo tibi, et ad ipsius tui. contempla- 
lionem per mentem accedam ; tunc videndi virtue 
tem per scientize lumen accipiam. » Licet quoquo 
beatum Maximum similia dicentem audire , et 
ostendentem manifeste quantus. sit profectus con- 
templatio ae. cognitio Dei per Scripturam et Ciea- 
tionem : cognitionis uempe lumen inde fleri so- 
lere, unde incipit ea vivida ac l'eata contemplatio; 
quod semper et nunc rarum fuit, et iuyentu dilli- 
cile pacitlcia, quia desit qui ex grotize susceptione 
per experientiam doceat, ut sununus pacis doctor 
&nclas Isaac Syrus, in quo libro De spirituali sensu 
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et contemplativa potentia tractat, Dicit igitiir bea- & xat αὐτῇ τῇ περὶ σοῦ θεω;ίᾳ διὰ τοῦ νοῦ προσεν- 


tus Maximus : « Creata a Deo lumina sanctorum 
doctrinas dicimus, ut cognitionis lumen facientes, 
et eos qui obediunt deificantes, » Mauifeste conson.t 
snctissiino Dionysio dicenti 5: « Quiecunque a 
Deo creata lumina ex divinis ovaculis nobis sacro- 
rum doctor(im arcana traditio largita est, ea et nos 
edocti sumus. » Et alibi dicit : « Diviua cogni:io, 
qui ad ipsam, ut licet, inclinant, eos prout dispo- 
nuntur extendit, et. uuificat secundum simplicem 
ipsius unitatein. » Et rursum : « Omnis 4 Patre ve- 
niens luminis splendor nobis divino dono illucens, 
rursuu υἱ unitiva potentia. nos extendit et conver- 
tit 3d unientis Patris unitatem et deificantem sim- 
plicitatem. Ex Ipso enim et in ipsum omnia intel- 


(ίσω, τότε τὴν ἐποπτιχὴν ἐνέργειαν δ.ὰ τοῦ χατὰ 
τὴν γνῶσιν φωτισμοῦ ἀναλήφομαι. » Ἔνεστι δὲ τὰ 
σοιοαῦτα ἀχοῦσαι λέγοντος ἐφαμίλλω; Μαξίμου τοῦ 
ἱεροῦ, xai δεικνύντος ἄντιχρυς fjAUxov ὅσον προχο. 
πῆς, θεωρία καὶ γνῶσις θεοῦ διὰ τῆς Γραφῆς xai 
τῆς κτίσεως * καὶ ὃτι ὁ τῆς Ὑνώσεως φωτισμὸς ἐν» 
τεῦθεν Υίνεσθα: φιλεῖ, δι᾽ οὗ dj χατ᾽ ἐπιέολὴν µαχα- 
pía θέωσι;, χρῆμα εἴπερ morb xal νῦν σπἀνιον, xal 
δυσεύρετον ἡσυχάζουσι., δι’ ἔνδειαν τοῦ ix τῆς ἑπ- 
εχῆς τῆς χάριτος διὰ πείρας διδάξοντος, ὡς ὁ τῆς 
Ἠσυχίας ἄκρος ὑφηγητής φησιν ἅγιος Ἰσαὰχ ὁ Ej 
pos, ἓν ᾧ λόγῳ περὶ πνευματικής αἰσθήσεως ἄργε- 
ται αὑτίκα λέχειν, καὶ δυνάµεως θεωρητικῆς. Λέγει 
γοῦν Μάξιμος ὁ ἱερός * « θεουργιχὰ φῶτά φαµεν τὰς 


ligis quomodo is qui per extensionem conversionem- Βτῶν ἁγίων διδασκαλίας, ὡς φῶς Ύνωσεως ἐμποιού- 


que, divinum nempe. ad Deum ardorem βαρἰοιίθυ 
simplex effectus est, si ex creaturis extensus Deum 
contempletur, et siex Scriptura sivesynmbolica, si- 
ve quomodocunque divina, cumiDeo uniatnr et deifl- 
ectur, sed etiam nomine dictüs sit Deus? Quzcun- 
que enim spiritualia et rationabilia ad divina cter- 
nique UnitatisabsconditUe unitatein, utlicet, ounino 
convertuntur et ad divinas ipsius illuminationes 
indesinenter , quantum fleri potest , extenduntur 
pro viribus, si iia dici queat, Deum ipsum imitane 
te$, ea divino nomine digna habentur. ». Eodem 
modo theologica Gregorii lingua manifeste dicit : 
ε Animans providentia his in terris. directum (48 
homine loquitur), eL sursum eonversum; et. quod 
mysterii finis est, $0 ad Deum motu deiflcatur. » 
Et sauctus. Maximus : « Spiritualis divinz Scriptus 
rz: forma doctos transformat ad coutemplandaiun 
ex verb's in ipsos conversione, gloriam Dei quam, 
abscondito Domini vultu, tanquam in speculo pro- 
spiciunt. » lila contemplativa vita his tribus eget 
quz dix:; (ide nempe, spiritus participalioue et sa- 
pietitie scientia, in Cliristo Jesu, Domino nostro. 


σας, xat θεσύσας τοὺς πειθοµένους * » auvábuy tpga- 
νῶς τῷ πανιέρῳ Διονυσίῳ λέγοντι’ «€ "03a ἄλλα θεουρ- 
Y'x& φῶτα τοῖς λογίοις ἀχολούθως ἡ τῶν ἐνθέων 
ἡμῶν χαθηγεµόνων χρὺυφία παράδοσις ἐχγαγντοριχῶς 
ἡμῖν ἐδωρήσατ», ταῦτα xoi ἡμεῖς µεμυήµεθα. » Καὶ 
ἀλλαχοῦ Aet * « Ἡ θεία γνῶσις τοὺς ἐπ᾽ αὐτὴν ὡς. 
θεμιτὸν ἀνανεύοντας, ἀναλόγως αὐτοῖς ἀνατείνει, xal 
ἑνοποιεῖ χατὰ τὴν ἁπλωτιχὴν αὐτῆς ἕνωσιν. » Kal 
αὖθις * εΏᾶσα πατροχινήτου φωτοφανείας πρόοδος, 
εἰς ἡμᾶς ἀγαθοδότως φοιτῶσα, πάλιν ὣς ἑνοποιὸς 
δύναµις ἀνατατικῶς ἡμᾶς ἀναπλοῖ, xaX ἐπιστρέφει 
πρὸς τὴν τοῦ συναγωγοῦ Πατρὸς ἑνότητα, xal (eo: 
ποιὸν ἁπλάτητα. Ἐξ αὑτοῦ γὰρ χαὶ εἰς αὐτὸν τὰ. 
πόντα. Βυνίης, ὅπως ὁ ἀνατατικῶς xaT! ἐπιστροφὴν, 


(χουν θείαν ἐπιδολὴν εἰς Θεὸν ἑνσόρως ἁπλωθεὶ», 


ἑάν τε ἀπὸ τῶν ὄντων τὸν θεὸν ἀνατεινόμενος θεωρῇ, 
táv τε ἀπὸ τῆς Γραφῆς else συμδολιγῆς, εἶθ ὁπωσ- 
δήποτε θείας͵, ἑνοῦται Θεῷ, καὶ θεοποιεῖται, o0 μὴν 
ἁλλὰ xal ehe εἴρηται ὀνομαστὶ ὁ τοιοῦτος; "Όσα 
γὰρ, qol, τῶν νοερῶν xal λογιχῶν πρὸς τὴν τῆς 
ϐ:αρχικῆς χρυφιότητος ἕνωσιν, ὅση δύναµις, ὁλικῶς 

πέστραπτα:, καὶ πρὸς τὰς θείας αὐτῆς ἑλλάμψεις 


ὡς ἐφιχτὺν ἀκαταλήκτως ἀνατείνεται, τῇ Χατὰ δύγαµιν, εἰ θέµις εἰπεῖν, θ.οµιµησίᾳ, καὶ τῆς θεῖκῆς 
ἑμωνυμίας Ἠξίωται. » Ὥσπερ χαὶ ἡ Γρηγορίου τοῦ πἀνυ θεολόγος γλῶττα λέγει φανερῶς: « Ζῶον ἐνταῦθα 
οἰκονομούμενον, xai ἀλλαχοῦ μµεθιάτάμενον, περὶ τοῦ ἀνθρώπου λέγορσα, xal πἑρας τοῦ μυστηρίου, 
τῇ πρὲς θεὺν νεύσει θεούμενον, » Καὶ ὁ ἱερὸς Μάξιμος * « Ἡ τῆς θείας Γραφῆς, qnot, νοητῇ wont δη 
σωφίας τοὺς γνωστιχοὺν μεταμορφοὶ πρὸς θέωσιν Ex τῆς ἐν αὐτοῖς τοῦ Λόγον μεταμορφώσεως, ἀνακεχα- 
Ἰυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτριζοµένους. » Οὗτος βίος ὁ θεωρητιχὸς δεῖται τριων ὧν 
πρ.ῦφην: πίστεως, xal πνευματικῆς μετοχῆς, xal σοφίας εἰδήσεως, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Koply 


ἡμῶν. 

89. Contempiauva. cum vivincante spiritu vita, 
multis quibusdam ac iwiris spectaculis spirituali- 
bus contemplantem replet in mysterio : quod ion 
est per se visibile aut. obvium, sed mediante tem- 
pore et longa philosophia ; ta ut ordine et gra.la- 
tm procedendum sit, Et nunc quidetn. audias pro- 
phetai tranquillitatis gratiom coutemplantem, et 
omnium, excepto Deo fuzam c singulariter 
sum ego, donec trauseam, » Et alibi rursum 
propter spiritualem ad creaturas conversionem * 
« Quam magniflcata sunt. opera tua, Domine : οι» 
nia in sapientia fecisti. « Et illud : « Odor vesti- 
meritorum. tuorum s cut udor agri pleni cui bene- 


' T£. Ὁ θεωρητικὸς μετὰ τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύματος 
βίος, πολλῶν τινων xal ἀδιαγάστων θεαµάτων Vot; 
τῶν τὸν θεωρὺν ἐμπίπλησιν iy τῷ μυστιχῷ' οὔτ' 
αὐθωρὸὺν οὔτ᾽ ἀθρόον, ἀλλὰ διὰ χρόνου καὶ μαχρᾶς 
τῆς φιλοσοφίας ὡς δὴ xal τακτηδὸν, xal χλιµαχη” 
δὸν οἱονεί, Καὶ νῦν μὲν τοῦτον ἀχούσαις λἐγοντ᾽ ἂν 
θεωροῦντα τῷ περιόντι τῆς ἠφυχίας, xal ἀπὸ το 
πλην θεοῦ, πάντων φυγῆς: « Κατὰ póvac εἰμὶ ἐγὼ 
ἕως ἂν παρέλθω * » ἄλλοτ' αὖθις διὰ τὴν πρὸς τὰ ὄντα 
γνωστικὴν στροφῆν, « Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα 90 
Κύριε] πάντα ἓν σορίᾳ ἐποίησας * » καὶ τό’ € Ὀσμὴ 
ἱματίων σου ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους ὃν εὐλόγηδδν 
Κύριν" » ἑνίοτε δὲ ἀνατατικώτεμον mq UAE 
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ποινών, xal εἰς νοητὰς ἀνιέναι ἀναδάσεις ἑνεργαζό- À dixisti, Domine. » luterdum vero hortaus ut intensius 


μένος πείθσι λέγειν - à. El; ῥομὴν µύρων σου ὀπίσω 
Αραμοῦμαι, » πρὸς τὸν Θεόν’ xal τό « Ὑψφώσω σε, 
ὁ 6:6; µου, ὁ βασιλεύς µου, xal εὐλογήσω τὸ ὄνομά 
σου εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος : μέγας Κύριος xol 
givevh; σφόδρα, καὶ τῆς μεγαλωσύνης αὑτοῦ οὐχ 
ἔστι πέρας. » Kat € ᾿Εθαυμαστώθη ἡ γνῶσίς σου ἐξ 
ἐμοῦ, ἐκραταιώθη, οὐ μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτήν. » 
Ἐν ἄλλοις δὲ τοι" ε €) 65 ὕὈφψιστοὶ εἰς τὸν αἰῶνα, 
Κύριε, xat τὸ μνημόσυνόν σου εἰς γενεὰν xat γενεἀν. 
Σφάδρα ὑπεροψώθης ὑπὲρ πάντας τοὺς θεοὺς, » τῷ 
τῆς ὀράτεος ὑπερρυσίῳ ὑμνεῖν παρασχευάζει ἄνα- 
τεινοµένου. τοὺς θεατάς. "Άλλοτε εἰς ἀπόφασιν iv. 
ἀγει περιρανῆ xpátovvac* « Οὖκ ἔστίν ὅμοιός σοι Bv 
θεοῖς, Κύριε, xat οὐχ ἔστι χατὰ τὰ ἔργα σου. » Kal 
Y& ὄρος Υνωστιχὸν, χαὶ τόπον θεοῦ ἅγιον πνευµατι- 
πῶς θεωροῦσι, δείχνυσιν εἰς ὃ ἀναδαίνουσι, χαὶ àv 
ᾧ ἵστανται οἱ ἀθῶοι yepol, καὶ παθαροὶ τῇ χαρδίᾳ" 
αὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ἀναδάσεις οὕτως ἕως τῶν οὐ ρανῶν, 
χαὶ χαταθάσεις ἕως τῶν ἀθύσσων, τῶν ὑψηλῶν xal 
βαθέων, τουτέστι μυστηρίων τοῦ Πνεύματυς παρ- 
έχει ὁρᾷν ' xaX μὲν δήποτε, περὶ τὴν θέχν τοῦ κατὰ 
τὴν Τριάδα προσωπικοῦ θεάµατος ἑ zit θαυμαστῶς: 
Ξοτὲ δὲ iv τῇ θεωρίᾳ τοῦ Ἰησοῦ, καὶ τῆς χατ᾽ αὑτὸν 
ἑνσάρχου οἰχονομίας, καὶ τῶν ἑπομάνων αὐτῇ µυ- 
ατηρίων ὑπερφυῶν &y bx eet ἀφορᾶν ἀπχολεῖ. Καὶ 
τότε ὅλως μετὰ πολλὰ καὶ µαχάρια θεάµατα, οὐμεν- 
οὖν παρίησι θεωροῦντα, εἰ μὴ xat εἰς χύλπους 
αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ καινοτρόπως, βαδαὶ τῆς χάριτος | 


aspieiatur, et οσοἰίδης ut spiritualiter ascendatur, 
suadet ut dieamus ad Dominum : « In odorem 
wnguentortin tuorum curremus. » Et illud : « Exal- 
tabo te, Deus meus rex, et benedieam nomini tuo 
hi $zeculum sseculi : magnus Dominus ei laudabilis 
nimis, et magnitudinis ems non est finis. » Et : 
« Mirahilis facta est scientia tua. ex me, roborata 
est et non potero 3d illam. » Et alibi etiam : « Tu 
autem aMissimus tn. saecula, Domine, et. memoria 
tua in generationem et generationem. Multum cleva- 
tus et super omnes Deos, » contemp'ationis eelsitu- 
dine comtemplativos excitans, wt Deum hymnis 
celebrent. Alibi in. manifestam declarationem eos 
imdueit clamantes : « Non est similis tui in diis, 
Domine, et non est secundum opera tua. » Et sciep- 
Le montem et locum Dei sanctum. spiritualiter 
conteinplantibus ostendit quo ascendnut et in quo 
stant qui puris manibus sunt et mundo eorde : 
attamen et ascensiones sic usque ad caelos et. de- 
scensus usque ad alyssos, alios ecelos nempe, ex- 
celsos, alios profundos, mysteriorum nempe spi- 
rius, contemplationi offert ; et sane quidem eirca 
Trinitatis personarum contemplationem mire immo- 
ratur; aliquando vero im Jesu eontemplatione et 
illius Incarnationis cl in consequentium. eam my- 
steriorum in stupore inspicere deleetatur. Et iunc 
omnino post multa ος beata spectacula contemplans 
tem non relinquit, nisi eum in ipsum Dei sinum 


tigayáyn πεφωτισμένον àv ἀληθεῖ χαταπαύσει, καὶ novo: wodo, o gratiam iueffabilem * illuminata 


ἀναπαύσει ἀφράστῳ, xal τρυφῇ πνευματικῇ, xat 
ὑπερφνεῖ, ἵνα μὴ µέθῃ λέχοιµι τῶν καλῶν τοῦ θεοῦ, 
xal θειοτέρᾳ ἑχστάσει, χόλπους ἑἐχείνους ὕπερευλο» 
Tüuévou;, πολὺ βάθος σχόντας θείων μυστιχῶν xal 
αποχρώντως αἱσθήσἒι ὑπερουσιότητας Θεοῦ προσεγ- 
Ἱέξοντας * οὓς κόλπους xArpovopíaw ἄνωθεν ἔσχε 
χαὶ ᾿Αθραὰμ, ὁπηνίχα καὶ αὐτὸς ὁ θεὸς χλῆρος 


ἐγεγόνει τοῦ ᾿Αδραὰμ, χατὰ τό « Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς ᾽ 


Ἄθραάμ. » θεὸς τοίνυν ἔξοχα τοῦ Αθραὰμ iv ὁ 
ΘΕξὸς, ἀχολούθως καὶ οἱ τοῦ θεοῦ χόλποι, χόλποι τοῦ 
Ἄ6 ἆμ εἰσι, Καὶ εἰς τοὺς κόλπους γοῦν τοῦ θεοῦ, 
εἴτε Χόλπους τοῦ ᾿Αθραὰμ, θέλει τις λέχειν, ἀνάγων 
ςυφροσύνης θεοὶ Υιγνοµένως, xal µακάριον ἀποχαθ- 
ιστᾷ ἐν θυµηδίᾳ xal σφόδρα τέρψει ἀφάτῳ, βίος ὁ 
θεωρητιχὸς ἓν πνεύματι, νοῦν σοφίας µετειληφότα 
xal µελέτην ὅτι μάλιστα ποιούμενον ἄνω βλέπειν, ἐν 
Ἀριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 

ἆΥ’. (1) Ἐπειδῆ fj τε χτίσις fj s Γραφὴ θεοῦ Λάγῳ 
ἐδήπλωνται, xal πνευματικῶς ὀρώμενα, τὸν -voUv 


xal πάσας τὰς δυνάμεις αὐτοῦ βεδαιοῖ εἰς τὴν τοῦ. 


Θεοῦ ἐποψίαν καὶ χατανόησιν, προενεργουµένης τῆς 
«Χαρδίας, καὶ προχεχινηµένης πνευματικῶς' σοφῶς 
ές τὰ µάλιστά φησι διδάσχων ὁ ἱερὸς Δαθὶδ, ποτὲ, 
* Τῷ Λόγῳ Κνρίου στερεοῦνται οἱ νόες, » οὓς νῦν 
e3pavoüg καλεῖ, « xai πᾶσα ἡ ὀύναμις αὐτῶν τῷ 


introduxerit, in vera quiete et ineffabili pace et 
'piritnalibus deliciis et supernaturalibus, ne dicam, 
Dei pulchritudinis ebrietate, et diviniore exstasi, in 
sinum illum benedictum, mysteriorum Dei altitudi- 
nem habentem sufficienter Dei supersubstantialis 
seusui appropinquantem ; quein siuuui ut supernam 
bareditatem Abraham habuit, cum ipse Dcus hzre- 
ditas Abraha factus sit, juxta illud : « Ego sum 
Deus Abraham. » Cum igitur Deus eminenter Abra- 
bx Deus sit, et Dei sinus sinus est Abrahs. Et in 
sinuin igitur. Dei, sive iu sinum Abrahae velit quis 
dicere, adducens introducit in omni simplicitate, 


εἰσάγει iv πάσῃ ἁπλότητι μεθ) ὑπὲρ λίαν ἀγαπητικζςϐ cum peramante lxtitia, deificat e& beatum efficit in 


amimi voluptate et iueffabilibus deliciis vita con- 
ten plativa eum qui in spiritu sapientiam participa- 
vit, el precipuain curam habet sursum a-picere, in 
Christo Jesu Domino ιιουίτο. 


85. Quoniam ereatio el Scriptura Dei Verbo 
replentur, et spiritualiter aspecta mentem et. onines 
ejus potentias roborant ad [ei contemplationetn 
cogitationenique, preoperante et moto a3 spiritu 
εωιάθ, sapienter omnino loquitur ac docet beatus 
David : « Verbo Domini firimantur mentes ; » quos 
caelos vocat; « et omuis virtus earum spiritu oris 
ejus. » Alibi vero : « Quando videtur plena spi- 


(1) Σχό... "Avayxavsazov voi ἀξιομνημόνευτον τὸ παρὺν ὑπάρχει χεφάλ. διὰ τοὺς χωρὶς πνεύματα: 
ὃ ωροῦντας, εἴτε διὰ τῇ; Γραφῆς, εἴτε διὰ τῆς κτίσεως. Xt oxeg e (Ups 6250; 
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ο 


T: iualis lerra, » nempe cor nostrum, misericordia Α πνεύµατι ToU στόµατος αὐτοῦ: » ποτὶ ὃ ἡ- « Ὁπηνίκε 


Domini ; » spirituali nempe virtute οἱ efficacia el 
motu sensibilirer ac manifeste. Priusquam autem 
ean in corde efficaciam et virtutem et motum sen- 
tiat mens, non modo eam soliditatem non habebit 
ui ex creat onis Scripturzque spirituali .con- 
templatioue efficitur, dum in unam rationem. qua 
in ipsis sunt reducimus, sed valde metuendum est 
ne phantasia decepta pereat. Ideo si curd nobis sit 
l'eum ex Scriptura el creatione contemplari, sim- 
pliciterque et uniformiter plurimas rerum rationes 
et spectacula in unam rationem el spiritum repli- 
cantes, uniformi, simplici, non figurata contempla. 
'"Lioue wtentes in inlinitudine, in immessitate ac 
zternitate, in. corde nostro prius thesaurum in- 
venire studeamus et oremus Deum sanctum ut ter- 


φαίνεται πλήρης ἡ νοητὴ γῇ, » fizoc ἡ καρδία ἡμῶν, 
« τοῦ ἑλέους Κυρίου, » τῆς π»ευµατοχινῄτου δηλαδὴ 
δυνάμεως, καὶ ἑνεργείας xal κινῄσεωκ εὐαισθήτως xat 
ἑμφανῶς. Πρὶν δὲ τῆς ἑνεργείας χαὶ δύναµεως καὶ 
χινῄσεως ἓν χαρδίᾳ ὁ vou; αἴσθηττει, οὐ µόνον οὐχ ἕξει 
τὸ στερέµνιον Ex τοῦ τὴν x1íaty καὶ τὴν Oclav Γρα- 
φὴν θεωρητικῶς xai πνευματιχῶς ἀναλέγεσθαι, xal 
συνάχειν εἰς ἕνα Ἰόγον τὰ kv αὐτοῖ;, ἀλλὰ χαὶ φόδος 
ὄτιπλεῖστος περἰεστιμήποτ) ὄλτται παραφαντασθείς. 
Διὸ δη, εἴ τί γε μέλλοιμεν ἀσχολίαν ποιῄσασθαι τοῦ 
τὸν 830v ἐχ ΓραφΏς θεωρεῖν, χαὶ τῆς κτίσεως, ἕνοει- 
δῶς τε xa μονειδῶς τοὺς πολλοὺς λόγους τῶν ὄντων, 
xai τὰ θεωρήματα sl; ἕνα λόγον xal πνεῦμα συµ- 


B πτύσσοντες, ἑνοειδὴ, xal ἁπλῆν, xal ἀνείδεον θεω- 


plav ὁρῶντες Ev ἀοριστίᾳ, xal ἀπειρίᾳ, καὶ ἀναρχό- 


ra :- nostr: sua misericordia adimpleat. Εἰίυης,δὶ «τητι, τὸν τῆς χαρδίας ἡμῶν πρότερον ἔνδον εὑρηχέ- 


qua adsit potentia, mentem nostram asd. Dei eogi- 
tationem erigamus, simp'icem, ut dictum est, uni- 
formem, non figuratain, zteruam, imimeusam et 
infnitam, in Verbi el Spiritus coutemplatione 
et auxilio. 


84. Quando recta acsimplici dispositione animze 
bomo virtutis cursum perficit, cum humili sensu in 
patientia οἱ spe ex fide orta, vivificans autem et 
perpetuo scaturieus sancti Spiritus virtus et effica- 
cia cor penetraverit, anima potentias vere illani- 


nans, movensque manifeste ct excitans ad seipsam C 


invitat mentem, quia statim οἱ ineffabiliter ipsi 
unitur, ita ut| revera mens et gratia indubitanter 
tune unus spiritus fiant, tunc sane mens sponte 
venit gratie auxilio àdjuta ad contemplationem, 
cessante ineffabiliter ejus errore et vagatione sancti 
ac vivificantis Spiritus virtute οἱ illumiuatione, et 
in spiritualium Dei mysteriorum revelationem festi- 
nat, et omnimodo pacificoque silentio, proprio ac na- 
turali aspectu iu supernaturalia et ineffabilia incede- 
re tentat, οἱ tacite magis Deum, üt fleri potest, videre 
conatur cum divinorum scientia, ex sacris Lectioni- 
bus hausta, quauto magis, seipsam reliquerit humi- 
liata et orans, sancto Dei Spiritu mota. Tunc igi- 
tur non extra theologiam sita est, sed statim ipsa 


£heologa est, et non sustinet. de Deo non loqui 4ο. 


perpetuo ; sed sine celesti illo, quod diximus, dono 
ac spiritu semper cor movente et inapirante; 
heu! qurcunque mens. videt, phantasia sunt, et 
quacunque de Deo loquitur, voces sunt in aere 
diffuse, sensus anima non excitantes, ut oportet. 
Ex auditione enim et verbis ab externis venientibus, 
uude funestissimus error, spiritualium et theolo- 
gi Ipsius iniserrime originem ducit, eum non sit ex 
corde per saneti Spiritus virtutem producta; ex quo 
epiritwalium ac theologis simplex et immutabilis ve- 
ritas, in qua omniuo loquendum est. Eteniin in corde 
ubi non adest inanifeste partieipata vivificans et illu- 


(1) Ομοίως καὶ τὸ :.αὸν arp eus; ὑπάρχει ὡς τῆς πλάνης προφυλακτικόν, 


ναι ζητήσωμεν θησαυρὸν, xal ἱχετεύσωμεν Εεὸν 
ἅγιον, πληρῶσαι τὴν γῆν ἡμῶν τοῦ ἑλέους αὐτοῦ " 
xai τότε εἴ τις δύναµις, ἄνω δῶώμεν ἐλευθερίως τὸν 
νοῦν πρὸς θεοῦ χατανόησιν, ἑνοειδῃ, ὡς εἴρητα:, xat 
μονοειδῆ, ἁπλῆν, ὀνείδεον, dtbtov, ἄπειρον, καὶ ἀόρι- 
στον, &v θεωρίᾳᾷ χαὶ βοηθείᾳ τοῦ Λόγον τε xat Πνεύ- 
pasos. 

πδ’. ᾿Οπηνίκα ταῖς εὐθέσι, xal ἁπλοϊχαῖς διαθέ- 
σεσι τῆς ψυχῆς τὸν χατὰ τὰς ἀρετὰς δρόμον δι ἄρε- 
τῶν μετὰ φρονήµατος ταπεινοῦ ἓν ὑπομονῇ xal 
ἐλπίδι τῇ διὰ πίστεως διανύοντος τοῦ ἀνθρώπου, ἡ 
ζωοποιὸς χαὶ ἀείθλυτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος δύνα- 


pie. xal ἑνέργεια τῇ χαρδίᾳ ἐπιδημήσει, φωτίζουσα 
γιγνοµένως δυνάµεις τὰς ψυχικὰς, πεφυχότως χινου- 
µένη περιφανῶς, xal παραχολοῦσα, πρὸς ἑανυτὶν 
προσχαλεῖται τὸν ἑνεργείᾳ νοῦν ὅτι τάχιστα xai 
ἁῤῥήτως ἑνοῦται αὐτῷ, ὡς εἶναι τῷ ὄντι τὸν νοῦν 
χαὶ τὴν χάριν τοτηνιχάδε ἀναμφιλέχτως sl; πνεῦμα 
ἓν, τότε δ] τότε ὁ νοῦς αὑτόμολος ἥχει τῇ ἐπιπνοίφ 
τῆς χάριτος βοηθούμενος πρὸς τὸ θεωρεῖν, στάσης 
δηλονότι ἀφράστως τῆς τοῦδε περιφορᾶς, καὶ περι- 
πλανῄσεως τῇ bvepysla xal τῷ φωτὶ τοῦ ξωοποιοῦ 
καὶ ἁγίου Πνεύματος, xal εἰς ἁποκαλύφεις φοιτᾷ 
μυστηρίων θείων νοητῶν, xal σιωπῇ παντοίᾳ καὶ 
Ἠσύχῳ, ἰδίῳ πεφνχότι Dép pati ἐμδατεύειν ἐφιχνεῖ- 
ται ὑπερφυέσιν ἀῤῥήτοις, καὶ τοσοῦτο μᾶλλον θεω- 


p ρεῖ καὶ θεοληπτεῖται, xal πρὸς τὸ τὸν θεὸν ὡς οἷόν 


τε ὁρᾶν ἀνατείνεται μετ ἐπιστήμης τῶν θείων, ἐξ 
ἱερῶν συνειλεγµένης ἀναγνωσμάτων, ὅσον ἐξ àvz- 
λόγου ἀφιδιάζει ταπεινούµενος, xal προσευχέμεν,ς 
ὁ ὑπὸ τοῦ θΘιοῦ ἓν ἁγίῳ Πνεύματι ἐνεργούμενος * 
πὀτ οὖν οὐδὲ τοῦ θεολογεῖν ἐστιν ἐχτὸς, ἁλλ᾽ ἅμα 
εὐθύς ἐστιν αὐτόχρημα θεολόγος, καὶ μὴ θεολο- 
γεῖν οὐχ ἀνέχεται, xaX διηνεχκῶς (1), χωρὶς δὲ 
δωρεᾶς οὑρανίου τῆς εἱρημένης, xal χωρὶς Πνεύ- 
µατος ἐναργῶς ἀειχίνητα πνέοντος ἓν ἄρα χαρ- 
δίᾳ, φεῦ ! ὅσα ὁ νοῦς ὁρᾷ, «ραντασίαι τοῦδέ elat, xal 
ὅσα θεολογεῖ, λόγοι τηνάλλως εἰσὶν εἰς ἀέρα προχεύ- 
µενοι, τὸ τῆς φυχῆς αἰσθητήριον μὴ διεγείροντες ᾗ 
χρἠ. E& ἀχοῆς [ῖσ. «ῑείπει τὸ γὰρ] ἐνεργεῖται xol 
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λόγων ἰόντων ἔξωθεν, ὅθεν ἡ πάνδεινος πλάνη τῶν A minans Spiritus sancii virtus ct semper scatur:eus 


νοητῶν, xai θεολογίας αὑτῆς χακῶς ἐς τὰ µάλιστ. 
E548 τὴν πάροδον, οὐκ ix καρδία: ἐνεργουμένης ὑπὸ 
τοῦ φωτίζοντος Π ,εύματος, 006v τῶν νοητῶν 1 ἔνοει- 
bh; καὶ θεολογίας ἄτρεπτος ἀλήθεια, Év Tj χαθόλου 
φάναι: καὶ yàp iv τῇ καρδίᾳ, ἓν ᾗ οὐ πάρεστιν 


ἐμφανῶς τῷ μµετόχῳ ἡ ζωοποιὸς xal φωτιστιχὴ τοῦ 


Πνεύματος δύναµι;, xal ἑνέργεια ἀειθλύτως, εἴτε 
πνέουσα θέλοι τις λέγειν, εἴτε ῥέουσα, ἕνωσις οὐχ 
ἔστιν ἐχεῖ νοερὰ, ἀλλὰ μᾶλλον διαίρεσις, οὐδὲ δύνα- 
pig xol στάσις, ἁλλ᾽ ἀσθένεια καὶ τρεπτότης, οὔτε 
μὲν ἐφαμίλλως φῶς, xai ὅρασις ἀληθείας, ἀλλὰ 


μᾶλλον σκότος, καὶ φαντασίας εἰκαῖος ἀναπλασμὸς,' 


xai τὸ ὅλον ἁλογίας καὶ πλάνης ὁδός ' bv τρισὶ xal 
γὰρ τάξεσιν, ἡ ὁδοῖς, χατὰ τοὺς Πατέρας, διιέναι ἔχων 
ὁ νοῦς, φυσικῶς δηλαδη, ὑπερφυῶς xai παρὰ τὴν 
φύσιν, ὅταν ἓν ὑποχειμένῳ τι νοητὸν ὁ νοῦς θεωρῇ, 
κατὰ φύσιν ὁρᾷ, µέντοιγε μετ ἑνεργείας ὑπερφυοῦς 
τοῦ Πνεύματος) ὅταν δὲ ὑποστατικῶς ὁρᾷ xa οὐκ ἐν 
ὑποχειμένῳ, δαίμονα τυχὸν, fj ἄγγελον, εἰ μὲν Ίνω- 
ται ὁ νοὺς ἐν εἰρήνῃ. καὶ f; δᾳδουχία τοῦ Πνεύματος 


. ἀναξωπυρεῖται σφοδρότερον, ὑπερφυῶς ὁρᾷ, φανερὸν 


δὲ ὅτι xal ἁπλανῶς * εἰ δὲ τὰ ὀρώμενα ὁρῶν διαι- 
ρεῖται καὶ ἁμαυροῦται ὁ νοῦ,, xal fj δύναμις ἡ 


efficacia, sive inspiraus, ut quidam dici veliot, sive 
fluens, ibi non est spiritualis unio, sed potius di- 
visio, neque vis, nequ  stabiljtas, sed inlirmitas ac 
mutabilitas, neque Inmen ac visio veritatis, sed po- 
tius tenebrze ct pla itasiz vana fictio, el dementia 
ac erroris via. Triplici ordine aut via mens proce - 
dere potest, juxta Patres, naturaliter nempe, super- 
naturaliter, contra naturam. Quando in substantia 
qaudam mens contemplatur aliquid. spirituale, se- 


cundum naturam contemplatur, cum efficacia ta- 


men sancti S,iritus supernaturali; quando autem 
hypostatice contemplatur et non in supposito, dz- 
monem contemplatur aut angelum. Si quidem mens 
in pace uniatur, et Spiritus sancti fax inflammelur 
vividius, superaaturaliter contemplatur, manifeste 
ac sine errore ; αἱ vero visibilia contemplans divi- 
datur et iufirmetur mens, et vivilca virtus exstine 
guatur, tunc contro naturam videt el hzec est erroris 
contemplatio. ide» noa oportet mentem  ínten- 
dere ad spiritualem visionem hiypostatice, neque vi- 
sionk credere quomodocunque, uisi cor juxta. ρε” 
dicta moveatur et sfficiatur Spiritus sancti virtute, 
αἱ mentis san: sapientisque esse velinius. 


ζωοποιὸς σδέννυταὶ, παρὰ φύσιν ὁρᾷ, xai τῆς πλάνης ἐστὶν ἐχείνη fj ὄρασις. Auk τοῦτο οὐχ ἀνατείνει» 
τὸν νοῦν πρὸς ὅρασιν πνευματιχὲν ὑποστατιχῶς yph, οὐδὲ τῇ ὁράσει πιστεύειν xal ὁπωσοῦν, μὴ tvep- 
γουµένης χατὰ τὰ πρ.κείµενα τῆς καρδίας xal κινουµένης ὑπὸ τῆς τοῦ ἁγίου δυνάμεως Πνεύματος, εἰ 


µέλλοιμεν ὑγιαίνοντος εἶναι νοῦ xat σώφρονος. 
πε’. Lib; οὑρανίῳ δρόσῳ τῆς χάριτος, τὴν τῶν 


. 


85. Quidam coelesti grati: rore suarum ecupidi- 


σφετέρων παθῶν φλεγμονὴν χαλῶς γε ποιοῦντες ἐς C tatum ardorem, optime se gerentes, curare conamn- 


ταµάλιστα, ἐξιᾶσθαι πειρῶνται" περὶ ὧν δηλαδὴ 
γέγρατται’ ε Ι δρόσος ἡ παρὰ σοῦ ἵαμα ἡμῖν ἔστα.. » 
Τισὶ δὲ ἠδε dj εἰρημένη δρόσος, μείζονί πως ἀντι- 
Ἀήψει θείᾳ Άνωται, xal εἰς μάννα μεταποιεῖται, xak 
ὡς ἄν ποι Éx τινος σίτου ἀρτοποιεῖται, συντριμμῷ 
xapótaxie ταπεινώσεως, ὑδατί τε δαχρύων, xat πυρὶ 
πνευματιχῆς Ὑνώσεως, ἑπαξίως τοῦτο xal µάλα 
εἰκότως πεπονθυῖα, xalei; γε βρῶσιν ἀγγελοειδῆ 


προσῄχουσαν Ὑγεγονυἷα, περὶ ὧν εὐλόγως ὡς tà 


πολλὰ εἴρηται' « "Apzov ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος.» 
Εἰσὶ δὲ, οἷς κατὰ πρόδασιν ὑψηλοτέρῳ τινὶ τρόπῳ 
γέγονε καὶ ὁπτάνεται ἑαυτῶν d) φύσις μάννα σαφῶς' 
περὶ ὧν τὰ Εὐαγγέλιά φησι’ « Tó γεγεννημένον ἐχ 
τοῦ πνεύματο;, πνεῦμά ἐστιν.ν Ἡ πρώτη τάξ.ς 


των, μετὰ τῆς θείας Ὑνώσεως' dj δέ γε τρίτη, 
ἡπ)ωμένων χαθόλου xai λλοιωμένων ἐν Χριστῷ 
/Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. | 

πς᾽. Δ.αφυγὼν διὰ τῆς χάριτο:, ὡς εἰχὸς, Φαραὼ, 
xai Αἴ;υπτον xal τἀχεῖ δεινἁ xal ἐπίμοχθα νοητῶς 
ὁ νους, xil μέν γε τὴν χυµατίζνυσαν πιχρίας χύ- 
µατα ἑμπαθῇ, καὶ ἀλμώδους χαχίας σαρχιχἣν βιο- 
τἩν, χαὶ ἓν vont] ἐρήμῳ γενόµενο; δγλονότι ἕξει 
ἁπηλλαγμένῃ Φαραωνιτῶν νοητῶν" xal ξυλλ{ἔδην 
εἰπεῖν, τὰ τότε τοῖς "E6palot; συµπεσόντα κατ αἷ- 
σθησιν χαλεπὰ, νοητῶς xal παθὼν χαὶ ἁπαλλαγεὶς, 
μάννα i& ἐπομένου ἐσθίει νοητὸν, αἰσθίσει φυχῆς 
ἀσφαλῶς, οὗ τύπον τὸ πάλαι Ίσθιεν ὁ Ἱσραὴλ αἱ. 
σθητῶς. Καὶ κατὰ μὲν τὰς ἀρχὰς, ἔστιν ὅτε µεμνη- 


tr; de quibus sane scriptum est : « Ros qui ex 
te definit, nobis est medicina. » Quibusdam 
vero przdictus ros, majore quadam grati» Éus- 
ceptione, cogitur et in manna transformatur, et 
tanquam. ex quodam frumento panis efficitar, cor- 
dis humiliati contritione, et. lacrymarum aqu, οἱ 
spiritualis scientie flamma, id patiens digne et me- 
rito, el. in angelicam escam conversus, de quibus 
optlinedicium est: « Panem angelorum manducavit 
homo. » Suntautem quibus in via: quodam ezcelso 
modo factum est et videtur ipsorum natura 
mauua manifeste; de quibus dicunt Evangelia: 
ε Quod factum est ex Spiritu, Spiritus est. » Pii- 
imus ordo sapientium in pace degentium ordo est z 


. ἠσυχαστῶν σοφῶν 9 1 μετ) αὑτὴν καὶ σιωπὴν ἀσχούν- D secundus, eorum qui silentium servant cum divin: 


scientia; tertius, eorum qui omnino simplices eff.— 
cli sunt et conversi. in Ghristo Jesu, Domino ηυ- 
stro. l 
86. Postquam per gratiam, ut decet, Pharaonem» 
εἰ Egyptum et qua in hac regione terribilia suns 
et labore plena mens spiritualiter effugit, vitamque 
amaritudinis fluctibus agitatam et vitam amar: 
malitia carnalem ; et iu spirituali deserto spiritua- 
libus Pharaonibus liberata consistit ; et ut breviter 
loquar, quecunque Hebrais acciderunt mala spiri- 
Lialiter et perpessa est et rejecit, eonsequenter spi- 
rituale manna manducat, securo animae sceust, ος - 
jus figuram olim sensibiliter [srael imanducavit. Εις 
Postquam incepit, 1nemor cogitalilia cupit, ut illà 
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»ensilules carnes, J£ ;yptise2s. viclimas, prriculo e A £v; EziBuazi νοττῶν, ὡς 3iZ vow. Prisw χα. 


plerngs ue aique eiiam non secure, et arersiorem a 
[Dro patitur donee. eonsertentis peenitegtie medi- 
«n2, divinnm rursum iuquirat, Et sone quidem si 
caro hee frequentius quaa manna, cum pace eo- 
wiedater, te pore procedente. ei grotía ipsi metum 
«4 vim adjiciente, spiriimalem. caruem, in. maauz 
nauitam quodam modo conversam, at aliquis dicat, 
manifeste videt, Sant antem tali menti in20»a. Co- 
inedenti, juga »piritualia et flaz-11a, quibus utens 
ut ponécre. 3d mnna, qd. quotidiani eibi snger- 
f) uio. sit, rejicit, ne forte ulia molum pinguc- 
$cens totnm percat et nna cum illo cibi defectu pe- 
feat mens que modum non servaverit. Manifeste 
autem meus que masana comed t, nec quidquam 
aliud, pulchrius vivit, quam es qme quidquam 
alia | comedit, spirituatiter dico; «quia et ipsa quo- 
dammodo, cibi natura, in wánna qualitatem, ut 
íta dicam, transit, Signum autem est appetitus ca- 
rentis erga q:2elibet aliena, qae quidem prius cu- 
pielhat; et quando undique fauna manducanduin 
liabet et infans effecta est, cum pietate aduna:a, 
non m'ram cst, οἱ ad bujus habitum, quod perpe- 
(«0 comedit et Jam.lis assum t, eonvert'tur, neque 
rationi contraria est. ad bujus wanna qualitatem 
inents transformatio, Naturallter enim cibus fre- 
«quenter et indesinenter sumptus inipsum quod nu- 
ἐπί, couverti solet. Tunc ígitur ndn do auge- 
li ordinem mens tenet, sed est divine adoptionis 
prtieeps effecta, digne ex. spirituali gloria ad glo- 
riam  trauslata, non molo. enum aspiciens, δε et 
ipsa inse unum aliquid effecta, εἰ in io vivens, 
οἱ mundo superiaturali fruens, et ut. ita. dicam, 
ineflabilibus mysteriis. delectata, divine et. Deo 
graia in sancto Spiriti, Etc quodammodo secun- 
dum wspecta ο ουρία trausformatur, οἱ 
se in manua matura contemplatur. Is. quidem 
οιάω excelsior. est et. imulto honorabilior, cum 
tina noverit Seipsam manducare, et io quauis 
dam manna naturam se transformari,— Prius 
enim. fll, quando. in. initio mens. ia. seipsa 
αρ. unione. replicstur;  seceuudum — vero, 
ἐν (ον οἱ uniouis οἱ mysteriorum — spiritua 
lium: revelationis, οἱ sumus ac. omnibus absoltu- 
tonis simp:icissiaue spleituditatis evideus Indi- 
ciun ext. 


$87. Simplex natura mens est, quia illud cujus 
lwagu ent, simplex quoque est; quod. quidem est 
divinum ; cum igitur talis sit, eL simpliciter ope- 
twi solet, Quidquid enim. ejusdem. natare est, 
Amal, VarlStur. tamen ton. per seipsam , sed. per 
sensus οἱ sensibilia, per quie spirituali im ipsi fiunt 
porceptiones, Quando. auteim propriau rationem 
iu er »e. et sceusus cum sensibilibus discernentem 
ac judieantem perito, it licet, Statuit, neque sen- 
eus iubecilliures quam. oportet reddentein, neque 
ουδ puletiritudines aut indoleutcr inlirman- 
teat, uut siue modo ex: ellentem et mentis vim ne- 


σον ÁAtporiimxwy, Ex:x:v)2 9: (a τὰ Tai, €- 
δὲν δὲ T::0v xol σφαλερῶς, x2: rv7» θτίας —— EL 
ἁποστρογτς, ἕως ἂν τῇ τῆς πα κιντ-ρόρο, A:7X nx 
ἰχεσίᾳ οὺ θεῖον χα-αλλίλως ἕἔτ-λεώσατ ο kat L-. 
Ula ti vt τ.ῦ μάννα συνεχέστερον ἐμφορεῖ-α- Vn 
ἠσυχίας, xaipos προϊύντος, xal τῆς χάρτννς αν 
πρωστιθείση»ς ῥοςῖν xai μένος, τὸν νυητῖν αὖρ.α 
02:0) εἰς φύσιν τοῦ μάννα τρύπερ γὲ vp pesa: 272- 
σ1ν, ὡς ἂν εἶἴτῃ τις, ἐχδήλως ὁρᾷ µάλα τρανὼς 7 εἷσι 
δὲ 50 τοιυύτῳ vip μάννα ἐσθίοντι, ζυγὰ νευρα ττάα. 
καὶ Πλάστιγχες, αἷς χρώµενος σταθµῷ τῷ μάννα, 
cios οχου», συνέγχνυσι τῆς ἐφτμέρου αὐτὸ τροφτς. 
ἵνα uh σχωληχιάσαν ὡς ἐκέκεινα τοῦ µετρίρ», *À 
τᾶν ἀπύληται, χα" σνναπύληται τούτῳ 7T ἀτροφίς 


IE: µέτρον μὴ ττρῶν νοῦς. Δτλος ὅ ἂν εἴη μάννα 


ἐσθίων 6 νοὺς, bg ᾧ prb ὁκοτοῦν ἕτερον ἐσθίων 
ζωην Cf προφανῶς χαλλίονα, παντὺς ὅτιοῦν xal 
ὁπωσοῦν ἑσθίοντος, λέγω 0f νοητῶς. ὅτι μέντοι µετΣ- 
6έθληταί πως χαὶ αὐτὸς τῇ τῆς θρέψεως ἕξει εἰς 
την τοῦ μάννα olov εἰπεῖν ποιότητα, σημεῖον d 
ἀνορτξία τῶν ὁποιωνοῦν ἀλλοτρίων, ὧν ἣν ἐπιθυμῶν 
αρότερον καὶ ὅταν πανταχόσε pávva ἐσθίειν Er, 
χα) νήπιος Ὑένηται, τῇ θεοσεθξίᾳ π[οσχηλληθεὶς» 
xai μὲν 6h xai οὗ θαῦμα µεταθεθλΏησθαί τινα πρὺς 
ἔξιν οὗ σννεχῶς Υεύεται, val χρόνῳ ἐμφορ:ῖται µα- 
κρῷ, oj6 fj πρὸς EG τοῦ μάννὰ νου µεταποίησις 
ὁπωσδήποτε παρὰ τὸ εἰχὸς ἂν εἴπ. Πεφυχότως γάρτοι 
τὸ συνεχὲς καὶ ἁδιάδοχον τῆς τροφῖς μετατιθἑ.6ε 


6 εἴωθε πρὸς ἑαυτὸ τὸ τρεφόμενον. Τοτην:κάδε οὗ 


µένον ἀγγέλου τάξιν ἐπέχει ὁ "οὓς σαφῶς, ἀλλὰ χαὶ 
τῖς θείας υἱοθεσίας μέτοχος ΐνεταε, ἀδιοχρέως às 
δόξης πνευματικῆς el; δόξαν μεταθιθαζόμενος * οὗ 
μόνον πρὸς Ev ἀφορῶν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ- πεὸ- ἑαυτὸν 
χινόµενος Ev, x&v τούτῳ ζῶν, καὶ ὑπερχοσμίως €gu- 
(Ov, καὶ, (v! οὕτως εἴπω, ἁξολαύων μυστικῶν ἆλα- 
Ἁέτων, θεοειδῶς xal θεοφιλῶς Ev ἁγίῳ Πνεύματι 
καὶ µίν πως κατὰ τὰ ὀρώμενὰ καὶ ὑμνούμενα vyi- 


᾿χνοµένως γινόμενο, ὡς καὶ εἷς ἔξιν μάννα ὁρᾷν 


ἑαυτόν. Αὕτη T£ τοι ἡ ἴάξις ὑψηλοτέρᾶ, xat τιµιω- 
τέρα πολλῷ, τοῦ μάννα μὲν ἑγνωχότος ἑαυτὸν ἐδθί- 
ον-α, οὐ μὴν xal πρὸς ἔδιν τινὰ τοῦ μάννα ἑαυτὸν 
µεταθεδλημένον. Τὸ μὲν Υὰρ πρότερον, ἔστι που τα- 
θεῖν κατ’ ἀρχὰς εἰς ἑαυτὸν Ev νοερᾷ ἑνώσει τὸν νοῦν 
συμπτυχθέντα’ τὸ δεύτερον δὲ ἑναργεστέρας ἑνώσεωςν 
καὶ γνωστιχῶν μυστηρίων ἀποχαλύψεως, xat ἄχρας 
ἀπολύσεως τῖς üx πάντων, καὶ ὑπερηπλωμένης 
νοερότητος ἔμφασις σαφίς. 

cQ. ᾽Απιοῦς ἐστι φύσει ὁ νοῦς, ὅτι xal τὸ οὗ 
ἐστιν εἰχὼν, ἁπλοῦν, ὅηλον ὅ ὅτι τὸ Octoy: ὢν δὴ 
τοιοῦτος, xal ἁπλῶς ἐνεργεῖν φιλεῖ. Πᾶν yàp τὸ 
φύσει αὐτῷ quil * ποικίλλεται δ' ὅμως οὐ δι ἑαυτὸν, 
ἀλλὰ διὰ τὰς αἰσθήῆσεις, καὶ τὰ αἰσθητᾶ, δι᾽ ὧν τούτῳ 
αἱ τῶν νοητῶν παραδοχαίἰ. Ὁπηνίκα tk τὸν ἴδιον 
Mov ἑαυτοῦ xal τῶν αἱσθήσεων σὺν τοῖς αἰσθητοῖς 
στήσῃ μεταξὺ χρίνοντα xai δικάζοντα ἐπιστημόνω»ς 
ὦ; οἷόν τε, µήτε τὰς αἰσθὴσεις ἀμδλυτέρας τοῦ xaf- 
ἤκοντος χαθιστῶντα, μήτε τὰ τῶν αἰσθττῶν xà, 1j 
ἁμανροῦντα ῥᾳθύμως, T] ὑπερσαινό μενοὺ ἁγενῶς, xat 
τὸ τοῦ vo) κράτος ὁλιγώρως τούτοις ὑποχαθιέντα, vé- 
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µοντα δὲ σωφρόνως τὸ προσῆχον ἑχάστῳ, τοτηνικάδ À gligenter eis submittentem, sed sapienter ünicuique 


εὐθὺς ὁ νοῦς ἑαυτοῦ γίνεται ἑνιαῖος, xaX ἁπλοῦς ὡς 
ἔχει φύσεως ἀποχαθιστάμενος xal τῶν διαιρετῶν 
ἀφιστάμενος' xat αὖθις φυσικῶς ἄρχεται φιλεῖν τὸ 
ἓν, xat ἁπλοῦν, καὶ τὸ ἑνιαίως xat ἁπλῶς ἑνεργεῖν ' 
ὃ δη φιλῶν, ζητεῖ, xal ζητῶν τὴν πτῆσιν ἑαυτοῦ 
ὑπὲρ πᾶσαν ποιεῖται σύνθεσιν, ἕως ἂν εὗροι τὸ ἀλη- 
θῶς καὶ χυρίως ὃ, xaX ἁπλοῦν, ὅπερ ἑστὶν ὁ θεός. 
"Ote δὴ καὶ ὑπὸ µόναις ταῖς τούτον πτέρυξι, νῦν μὲν 
σχεπόµενος, ἄλλοτε δὲ µετεωριζόµενο;, τέρπεται, 
ὡς εἶχδς τέρπεσθαι θεοφρουρούµενον xal θεοφορού- 
μενον νοῦν. [ 

zw. Td διορατικῷ τῆς ψυχῆς, ὡσανεὶ ἀχλυῶδές 
τι πάχος ἐπιπεπτωχὸς τὸ ἐχ τῶν παθῶν, ἄλλα ὁρᾷν 
ἀντὶ τοῦ ὄντος πεποίηχεν. Όταν δὲ τῇ πυχνῇ προσ- 
ευχῇ, xai τῇ τῶν ἐντολῶν ἐχπληρώσει, xal ἀνατάσει 
&obe τὴν τοῦ θεοῦ θεωρίαν διὰ τῆς χάριτος ὁ vou; 
διέλῃ τὸ εἰρημένον ἀχλυῶδες πάχος, ἀφ ἑαυτοῦ 
ἑναργῶς ὁρᾷ τὸν θεὸν, ἑρμηνέως μηδαμῶς πρὸς 
τοῦτο δεόµενος, ὥσπερ οὐ δεῖται διδάξοντος ὁ αἱσθη- 
dg ὁρῶν. cU và μὴ τὸ διοχλοῦν καὶ ἑἐπιπροσθοῦν 
᾿ἴσχει τῇ χόρῃ τοῦ ὀφθαλμοῦ. Ὡς γὰρ προσπεφύχασι 
τὰ αἰἱσθητὰ ταῖς αἰἱσθήσεσιν ὑγιῶς ἐχούσᾶις, οὕτω τὰ 
νοητὰ ταῖς νοῄσεσιν ᾠχείωται, χαθαρευούσαις &x 
τοῦ τῶν παθῶν νέφους, xal ὥσπερ ix τῆς αἰσθη- 
τιχῆς ἀντιλήψεως τῶν αἰσθητῶν ἡ χατάλλψις, οὕτως 
ἐχ τῆς νοητικῆς ἀποθλέφεως fj τῶν νοητῶν ἑποφία 
γίγνεσθαι εἴωθε; μεθ) & ἡ διὰ τῆς χάριτος ἀνείδεος, 
. yat ἅποια, καὶ ἀφάνταστος, xal ἁπλῆ τοῦ θεοῦ θεω- 


pla, Ἆτις χάτοχον ἔχουσα τὸν voov, πάντων αἰσθητῶν p 


$& καὶ νοητῶν τῶν ὁποιωνοῦν ἄφετον ποιεῖ, εἰς 
ἀπειρίας, ἀπεριληφίας τε xaX ἀρριστίας βυθὸν αὐτὸν 
ἐν ἐχπλήξει xal θαυμασμῷ, ὡς οὐχ ἐνδέχεται δη” 
λωθῆναι λόγψ, χαταχλείουσα, 


m0'. "O Δέσίντα, 6 Κάντων τῶν ὁρωμένων καὶ 
νοουµένων Gv ἀρχὴ παντοκράτορ, ἀρχὴν ἔχων τὸ 
ἄναρχον, ἄχτιστε, χαὶ ὁρισμὸν τὸ ἀόριστον, ἄπειρξ, 
λαὶ φύσιν τὸ ὑπερφνὲς, ἀπερίληπτε, xal οὐσίαν τὸ 
ὑπερούσιον, ἁγένητε, καὶ εἶδος γοῦν τὸ ἀνείδεον, 
ἀόρατε, xaX ἴδιον τὸ ἁἲλιον, ἄφθαρτε, xaX σχΏμα τὸ 
ἀσχημάτιστον, ἀνεξιχνίαστε, χαὶ τόπον τὸ ἀπερίγρα» 
πτον, ἀπεριόριστε, χατάληφίν τε τὸ ἀχατάληπτον, 
ἀνεξερεύνητς, xoi γνῶσιν xal θεωρίαν τὸ ἀθέατόν 


τε χαὶ ἄγνωστον, ἀπρόσιτε, xal ἀπερινόητε, xal λό- D 


Ύον τὸ ἄφθεγχτον, ἀνεχδιῆγητε, xa ἑρμηνείαν τὸ 
ἀνερμήνευτον, ἄφατε, χα) τὸ ἀνεννόητον νόησ.ν, ἁδια- 
γόητε, xal ὅλως θέσιν τὴν ὑπὲρ πάντα ἀφαίρεσιν, 
ὑπέρθεε, ὅλος sl θαῦμα, χαὶ γαλήνη, καὶ θάῤῥος, 
χαὶ ἀγάπη, χαὶ γλυχύτης, xai θυµηδία, καὶ πεποί- 
θησις àv ξύμπασι, xai τῷ ὄντι ἀμεριμνία xal χαρὰ, 
jj ἐνυπόστατος μόνη δόξα xai βασιλεία, xat σοφία, 
xai θύναμις. Atà τοῦτο ἔχστασις ἀπὸ πάντων τῶν 
ὁρωμένων, xal χατάπαυσις àxb πάντων τῶν voou- 
µένων πεφυχότως ἄῤῥττα vivi, xai ἀνάπανσις iv 
σοὶ θαυμαστὴ τοῖς μετὰ μετοχΏς σε θεωροῦσι τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, ἄφραστε θεἐ. 

ει ab omnibus cogitabilibus cessatio naturaliter 
cum sancti Spiritus participatione, contemplantur. 


M. «θαυμαζόμενον δξ, xb θεῖον 6nAa5h, ποθεῖται 


quod convenit, distribuentem , ἐπῆς mens statiu 
Secum unita est, et simplex juxta suam naturam 
restituta est et a divisis separatá ; et rursum pati - 
rdliter. iucipit unum diligere et simplex et simpli- 
cem unaumque operationem, Quod quidem :sinass , 
qu.erit, et, quadvens, eüum volatum supra omnem 
compositionem feft, quoadusque inveniat vere ct 
simpliciter unum et simplex.quod est Deus; Quando 
sanc solis hujus alis nunic quidem obumbrata, nunc 
sublata lztatur, ut letari decet , quae a Deo custo- 
ditur et fertur, mens. 

88. Contemplative anims virtuti, tanquam tene- 
brosi aliquid ac densi quod ex cupiditatibus ortura 
habebat, alia quam. veritatem contemplanda, prze- 
bebat. Quando autem frequenti oratione et manda- 
torum adinmpletione et tendentia ad Dei contempla- 
tonem per gratiam meus predictas crassiores te- 
nebras dissipaverit, per seipsam manifeste Deum 
videt, explauatione nulla indigens, quemadmodum 
doctore non indiget qui sensibilia videt ; si nibil : 
ocnli pupillae obstat. Quemadmodum accomniodan- 
tur sensibilia sensibus recte se habentibus. ita spi- 
r'iualia cogitationi nata suut, mundat;e nempe a 
cupiditatuin nube. Et sicut ex sensuum perceptione 
fit comprehensio, ita ex spirituali aspectu spirituae 
lium visio fleti solet ; post qux simplex Dei con- 
templatio per gratiam, sine figura et qualitate et 
imagine mentem stibjectara retinens a. quibuslibet 
sensibilibas et cogitabilibus liberat, eam includens, 
ut serrhone non potest. dici, in immensitatis non 
circumscriptzque influitatis abysso cu exs!asi et 
admiratione. 


89. O Domine, qui omnium visibilium et cogito- 
bilium omnipotens principium es, qui initium habes 
sternitatem ἱπογθαίο qui finem habes inflnitatem, 
immense qui naturam habes superuaturale, incir- 
cumscripte; et substantiam habes supersubstan- 
liale, ingenite; et forinam habes quod sine forma 
est, invisibilis; et proprium habes quo:! non pro-. 
prietatem admittit, incorruptibilis ; et babitum 
quod non est habitus non vestigabilis; et locum, 
immensitatem ,  incireumscripte; comprehenusio- 
nemque et incomprehensibilitatem, ahscoudite ; et 
cognitionem conteinplationemque quod non potest 
nosci aut videri, inaccessibilis οἱ non cogitabilis, 
et rationem ; quod supra rationem est, incparrabi- 
lis; et interpretationem, quod nemo potest. intes 
pretari, ineffabilis; οἱ cogitationem, quod uou po- 
test cogitari, incogitabilis ; atque omnino situm 
habes super omnia celsitudinem, o Supreme; totus 
es mirabilis, et pax et flducia et eharitas et dulce.lo 
et delicize, et in omnibus seeuritas el vera letitia, 
sola sub-tantialis gloria et regnum et sapientia et 
fortitudo. lleoque ab omnibus visibilibus recessio 


ineffabilis es, et requies in te miranda iis qui Le, 
. ineffabilis Deus. 


90. « Divinum quod miramur, magis optstur ; 
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eptatum, purificat, » i$quit theologica. Gregorii A πλέον * ποθούµενον δὲ, χαθαίρει,. » qais ἡ θεολόγος 


vox, Cum mundavit, Dei nos similes efficit; et ta- 
libus effectis, nobiscum tanquam cum familiaribus 
conversatur, Et non modo sic Deus, sed et qui 
mundati sunt, cum divina in Spiritu ac veritate 
ipsis propri» facta, sint, et in Deo inveniantur ; 
unde et theologus adjicit 5 « Deus cum Diis unitus 
et ab ipsis cognitus. » Vides quam admiranda sit 
ea unio. « Deus, inquit enim, cum diis unitus.» Sí 
, aulem eorumdem unio fiat, manifestum est easdem 
quoque esse ex unione dispositiones ac delicias. 
Ideo addit : « et cognitus : » igitur qui sunt Deo 
similes et dii ex gratia, cum ipsis divina sint pro- 
pria, et cum Deo conversantur et. eum | norunt, 
" quemadmodum et Deus analogice eos qui divinam 


l'enyoplou ctovh, « χαθαῖρον δὲ, θεοειδεῖς ἀπεργάζς- 
ται, τοιούτοις δὲ γενοµένοις, ὡς οἰχείοις Ίδη προσ- 
ομιλεί. Ἁλλ' οὗ µόνον οὕτως 6 θεὺς, ἀλλά xat of γε 
χαθαρθέντες ταύτῃ, ὡς οἰχείοις ἓν πνεύματι xol 
ἁληθείᾳ τοῖς θείοις xaX τῷ θεῷ ἐντυγγχάνουσιν, Ζθεν 
καὶ ὁ θεολόγος ἔπεισι" « 8sb; θεοῖ; ἐἑνούμενός τε xal 
γνωριξόµενος. » Ὁρᾶς τὸ θαυμαστὸν τῆς ἑνώσεως ; 
6:5; γὰρ, φησὶ ,θεοῖς ἐνούμενος. El. δὲ τῶν ὁπωσξῆ 
ταυτῶν ἕνωσις, δῆλον ὅτι xal τῆς ἑνώσεως αἱ δια. 
θέσεις xol ἀπολαύσεις ἐφαμίλλως «i αὐταί[. Av 6 
φησι, καὶ γνωριζόµενος * ὡσαύτως ἄρα xal ol θεοει- 
δξῖς χαὶ θεοὶ ἐκ τῆς χάριτος, ὣς οἰχείοις τοῖς θείοις 
καὶ τῷ θεῷ ὁμιλοῦσι xat γνωρίζουσιν, ὡς ὁ 6«5; 
«ρόπον ἀνάλογον θεωρεῖ, καὶ προσομιλεῖ, xal ἐνοῦται 


formam habent. ut dietum est, et dii sunt, eon» B τοῖς κατὰ τὰ εἰρημένα θεοειδέσι τελοῦσι, καὶ θεοῖς’ 


teinplatur et. euim iis conversotnr et. unitur. Unde 
magnus ille vir addit, nec immerito, ut id 'emon- 
stret : « Et tantum forte Deus a. mundis οἱ diis 
ilis noscitur, quantum jam eos noscit anualogice 
qui natura Deus eos ut deos adoptione fecit, Be- 
puta igitur quo in gradu ab ipsis nosca!ur? Beatis- 
simi igitur qui ad Dei visiewnem et contemplationem 
convenienter totis anim:e ac scien: spiritualis 
viribus, cum eus videas, ob Dei incompreheusibi- 
litatem ex ejus sternitate, infinitudinc, immensi. 
tate, sempiterna exsistentia, totos in Deo maxiwa 
admiratione dignos effectos et stupore, et quo eo- 
rum animae per amorem eum Deo uniuntur, et de- 
siderium inexplebile in Dei vultus divinzque pul- 
chritudinis contemplatione, quasi consumpti pa- 
tiuntar, Et consequenter tunc mundantur, et divina 
operatione Deo similes efficiuntur, et dii jam cum 
Deo per cognitionem uniuntur ; qui quidem deifica- 
torum superabundautia, et supernaturalis ipsorum 
deificationis dono ac divinz unionis, ipsia se co- 
gnitum przstans, miro modo immensa illa pulchri- 
tidine omnem eorum spiritualem sensum ab'ipit 
omnemque molum. et cireum se attractos. habet 
tanquam alios angelos, mira psallentes et merito. 
Deus stetit in. concilia deorum ; in medio aute 
deos dijudicat ; et illud : « Deus deorum Dominus 
locutus est et vocavit terram,» terrestres nempe, ah 
ortu solis usque ad occasum, unde principes po- 


ἐντεῦθεν ὁ μέγας προστίθησ:, xal οὐχ ἀπειχότως, 
el; δήλωσιν * « Καὶ τοσοῦτον ἴσως γινώσχεται ὁ ch 
τοῖς χαθαροῖς καὶ θεοῖς τουτοισὶ, ὅσον Έδη γινώσχει 
αὑτοὺς, ἀνάλογον τρόῖον ὁ φύδει τοὺς θέσει θεούς. 
Πόσον τοίνυν εἰχάσαις τὸ εἰχὸς λογιζόμενος; πο- 
λύ γε paxáptot, οἱ πρὸς θεοῦ ὁράσεις, χαὶ θεωρίας 
προσηχόντως ἀνατεινόμενοι μεθ’ ὅλου µένους ὁυ- 
χῆς καὶ ἐπιστήμης πνευματικῆς, ὁπηνίχα ὁρᾶς 
τῷ τοῦ θεοῦ ἁλήπτῳ διὰ τν περὶ αὐτὸν ἀναρχή»- 
κητα, χαὶ ἀπεριληψίαν, xal ἀπεριγβαφότττα, xat 
τὴν ὅλως ἀῑδιότητα, xai ἀπειρίᾳν, ὅλους τοὺς ἐν -Ὁ 
Θθεῷ θαύματος γεγονότας ὑπερθαυμάστου, ra tL; 
ἠλίχης ofag ἐκπλήξεως, ἐξ οὗ ἡ φυχἠῆ αὐτῶν ἔρω- 


C τικῶς ὀπίσω χολλᾶται θεοῦ, καὶ πόθον ὅσον ἀςόρη- 


τον, ày ἄρα τῷ θεωρεῖν τὸ θεἵῖον πρύσωχον, xai τὸ 
κατ) αὐτὺ χάλλος ἐχπρεχὲς, καὶ [1σ. περιζτὸν τὸ χαὶ] 
ἐχτετηχότες -εὐδαιμόνως πάσχουσ,. Kal τότε δῆτα 
ἑπομένως ταύτῃ χαθαίρονται, xal τῆς θεουργίας 
καὶ 0εοειδεῖς γίνονται, χαὶ θεοὶ χαὶ θεῷ γινωσχοµέ- 
νως ἐνοῦνται, ὃς γε Oh περιουσίᾳ τῶν θεωθέντωνι 
xai ἀχολουθίᾳ τοῦ τῆς θεώσεως ὑπερφυοῦς αὐτῶν 
δώρου, xal τῆς θείας ἑνώόεως, γνώριµος χκαταστὰς, 
θαυµασίως συναρπάζει τούτων τῷ ὑπερχάλῳ πᾶσαν 
τὴν νοερὰν αἴσθησιν, χαὶ πᾶσαν τὴν ἔφεσιν, xal περὶ 
αὐτὸν θελγοµένους ἔχει ὡς ἄλλους ἀγγέλους, ἄφυχῖα 
Ψάλλοντας, χαὶ µάλα εἰκότως' 'O θεὸς ἕστη ἐν συν- 
Gto, θεῶν, ἐν µέσῳ δὲ, θεοὺς διαχρινεῖ; xal τὸ, θεὰς 
θεῶν Κύριος ἑλάλησε xaX ἐχάλεσε τὴν γῆν, τουτέστι 


pulorum congregati sunt cum Deo Abranam , et D τοὺς Υηγενεῖς, ἁπὸ ἀνατολῶν ἡλίου µέχρι δυσμῶν' 


consequenter stant circa Deum, ut. Seraphim sta- 
bant coram illo, divinas supernaturalium mysterio- 
-um illuminationes accipientes, et consequenter a 
Deo possessi nec distracti, qui supra oamuia intlnite 
elevatus est, Si igilur mundi corde, juxtá Domini 
declarationem, beati sunt, quia ipsi Deum videbunt, 
quomodo non cessent manifeste beati qui Deum con- 
templantür, admiratione qui€ ex Dei cognitione 
procedit, mundati et in Dei dignitatem per profe- 
-tus ascendentes ! Oportet igitur eos qui beatituli- 
nem passi sunt, et deificaionem pati et. ita iminote 
stare, ut Cherubi.n, circa Deum, contemplationem- 
que omui opera curare et scientiam et actionem in 
Christo Jesu Domino nostro. 


ὄθεν xal ἄρχοντες λαῶν συνἠχθησαν μετὰ τοῦ θεοὺ 
"A6paXp, χαὶ ἐξ ἑπομένου ἕστησαν χύχλῳ τοῦ θεοῦ, 
ὡς τὰ Σεραφὶμ εἰστήχεισαν κύχλῳ αὑτοῦ, θείας 
ἑλλάμψεις ὑπερχοσμίων µνστηρἰων δεχόµενοι, καὶ 
ἐχόμενοι ἁδιασπάστως θεοῦ, πάντων ἀπειράχις t£- 
τρηµένευ ἀπείρως. El τοίνυν οἱ xaüapA τῇ xzp- 
δίᾳ, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἀπόφασιν, µαχάριοι. 
ὅτι αὑτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται, πῶς οὐ περιφανῶς µα: 
χάριοι οἱ θεωρητικοὶ, Χαθαιρόµενοι τῷ ix. τῆς τοῦ 
Θεοῦ γνώσεως θαυμασμῷ, καὶ εἰς Θεοῦ ἀξίαν διὰ 
προχοπῆς ἀναθαίνοντες: Χρή v« ἄρα ποθοῦντας τὸν 
μαχαρ.σμὸν, xal παθεῖν τὴν θέωσιν, xal οὕτως 
ἀχινήτως στῆναι χερουθιχῶς περὶ τὸν Osiw, τῆς 
θεωρητιχΏς ἔχεσθαι ὅλῃ σπονδῃ, xol ἐπιστήμης, 
καὶ πράξεως, ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kupi ἡμῶν. » 
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La, Ἰδεῖν oz μάλιστα βούλομαι, καὶ δὴ $zousvoo;& — 91. Te inprimis videre volo οἱ consequenter ce- 


ὑμνῃσαι, ζωοποιὲ, qui] τῶν ἁμηγέπη ὀρώντων 06, 
Κύριε 6 θεός µου, ἀλλ οὐκ ἔχω βουλόμενος ὅπως 
ἐπάξιον εἴπω, καὶ διαποροῦμαι κατ ἀλήθειαν καὶ 
ἁδημονῶ. "D πῶς οἰχείως ὁ νοὺς ἔχει σο:, Δέσπυοτα, 
Ποιητὰ πάνσοφε, καὶ σὲ µόνον ὁρῶν εἰρῆνης àmo- 
λαύει, xat ἀναπαύλας αὑτῷ προσφυοῦς ! Ἐφίετα: καὶ 
γὰρ περυχήτως ᾗ νοῦς, τῆς ἔξωθεν, xal φαινοµένης 
περ'φορᾶς ἐλευθερωθεὶς, xal σχολάσας ἐφ᾽ ἑαυτὸν, 
νοεῖν, xai μάλιστα δῆ διανοεῖσθαι φυσιχῇ ὠχύ- 
τητι τὰ ὑφηλότερα, xal προσχεῖσθαι τῷ Υ.γνομένῳ 
τῆς χατ᾽ αὐτὸν ἁθλίας τοῖς ἰσχνοτέροις. Αμέλει λόγῳ 
πξφυχότι αὑτόμολος ὡσπερεὶ ἀνατρέχει πρός γε t5 
πάντων ὑπέρτερον, καὶ πάσης ἁδΌλίας ἀνώτέρυν. λή- 


λον δὲ ὅτι σὲ xal μάλιστα, Πνεύματος ἁγίου penis 


διὰ πίστεως κατὰ τὸ εἰχὸς βοηθούμενος, xa* ταύτῃ 
ὅξτα ἀνατεινόμενος, Ἡ μᾶλλον γιγνοµένως T, νοῦς, 
ὑπὸ τῶν περὶ σὲ vortüv, ὧς ἄν τενὼν ονγγενὼν 
ὀνςλκόμενος, ποθεῖ σε xal πάνυ ἰδεῖν συν παντὶ προ- 
ϱύμῳ τῷ τῆς φυχῆς. Οἷα δὲ πάσχει θαυμάοία, xal 
µαχάρια πεφυχότως ' ἐπεὶ καὶ γὰρ quot, αὑτῷ, 
ἧπερ ἔφτν, νοερὰ οὖσα, πάντων χτισµάτων, μᾶλλον 
55 πτηνὴ, καὶ ταχεῖα, ἔφεσιν δξ πρ.στχόντως ἔχει 
τὰ νοητὰ, δεῖται νοεῖν, ὡς ἐσθίειν ζῶα τὰ αἱσθητὰ 
[1σ. alaün tix], τουτὶ γὰρ τρόπον ἑφάμιλλον τὸ νοεῖν 
τῷ vol, ὅπερ τῷ ἐσθίειν ζώοις τοῖς αἰσθητ'κοῖ,. "Ex 
γὰρ τοῦ νοεῖν, καὶ ζην οἰχείως, καὶ αὔξξιν, χαὶ ἀπο- 
λαύ-ιν xaX τέρπεσθαι γίγνέται τῷ νῷ, ὡς χα. τοῖς 
αἰἱσθητικοῖς ζώοις ix τοῦ ἑἐσθίειν ἑστί. Τοιαντα δέ 


lebrare, 0 vivifice, et vita eorum omnium qui te 
videut, Domine Deus meus; sed nescio quomodo 
quid digui loquar, et h:ereo, et secundum veritatem 
indigeo. O quomodo proprie mens tibi adest, Do- 
mine, sapientissime Creator et te solum videns 
pace fruitur et convenienti quiete ! Optat quidem 
naturaliter mens, exteruis et apparentibus liberata, 
et sibi ipsi incumbens, cogitare et naturali perspi - 
cuitate superna inquirere et. adlizcere iis qua sum 
spirituali substantie inaxiine congruunt. 

Naturali saue ratione sponte currens ascendit a.d 
illud quod est super omnia et omni spiritui praestat, 
Mauifestum. vero est. quod te, przsertim, Spiritus 
sancti motu, per fldem, ut decet, adjuta meus et 
nioxima virtute sustentata, iis quiz circum te sunt 
spiritualibus attracta, tanquam a quibusdam co- 
gnatis, optat te omni anima studio videre. Multa 
igitur tira ac beata patitur; quoniam enini natura 
ipsi est, ut prius dixi, spiritualis, omnes creaturas, 
tanquam si celercs alas haberet, motu superat, spiri- 
tualia potest cogitare, «t quae sentiunt animalia 
possunt wanducare, Eodem modo enim cogitare 
menti se habet, 3c mauducare brutis. Ex cogita- 
tione eiim mens εἰ vivit. propria vita, et crescit, 
et fruitur Jetaturque, ut fit. brutis animantibus ex 
manducatione. Talia autem experitur ex contem- 
platione, nempe ex superna cogitatione, quando 
per tuau spiritualem bonitatem , | ineffabiliter ad 


τοι πάσχει ἐᾷ ἄρα δήπου τοῦ δρᾷν, δηλαδη τοῦ voslvC te ascenderit, cum inenarrabili dulcedine tua motu 


ὑπερθαλλόντως xai μάλιστα, ὁπηνίκα φθάσῃ διὰ 
πνευματιχῆς σου χρηστόττητος, ἀφράστως ἐν oot ve- 
Υονότος, ἐν τῇ θέλδ:ι τῆς ἀφάτου δόξης σου συµμµι- 
γεῖσα fj ἔφεσοις αὐτοῦ. "l6 γὰρ περί τι ἔφεσιν ἔχον 
ἰδ.χκὴν vl. ποτ᾽ ἂν καὶ πάθοι χατὰ τὸ εἰχὸς, περ'τυ- 
Jyiv ἑλκτικῷ τῷ, καὶ µάλιστά γε τοιούτῳ, οἷός περ 
σὺ, xai ταῦτ ἐχ προνοίας τῆς anc, πρὸ; ἡλίχον olov 
σὲ, ἐφετόν; Σὺ Υὰρ, Βασιλεῦ πάνσοφε, παντοδναμε, 
ὑπεράγαθε Κύριε, κτίσας ζῶου τὸν νοῦν νοητὸν, τοῖον 
τεύχει;:, olov τοῖς aol; γε ὑπερευφραίνεσθαι πεφυχό- 
εως, xal ἁῤῥήτως ἐν χατοχἡ τον θείου σου γενέσθαι 
μετ) ἐχπλήξεως ἔρωτος, xai οἷόν πως μανικὼς δια- 
κεἶσθαί σοι ἐξ ἑφαμίλλου βαχχιχκοῦ ἐνύουσ.ασμοῦ. 
Καὶ ὁ μὲν νοῦς, οὕτως ἄρα φιλόκαλο, ἄχρως χτισύεὶς 
ἔχει, καὶ τὸ φιλόκαλος εἶναι χομιδῇ κατὰ τὸ πεφυ- 
X», bx προνοίας τὰ ἄριστα ἑπομένως νοεῖν ἔφε-ιν 
ἔχει, xal àst τῶν ὑψηλοτέρων xal πρόσω ἑἐπιθυμεῖν 
xat προχαίρειν LX τοῦ γιγνοµένου τοῖς χρείττος:». 
U:og δὲ σὺ τούτῳ φαίνῄ, xai ὅπως ουναρπάζεις αὖ- 
^N, σοφὼς ἐς τὰ μάλιστα, τῷ ἔρωτι τᾶς anc θεωρίας 
χαταθελγόμενον, καὶ ξυμµπάνιων ἁπαξαπλῶς, «Atv 
μόνου coU ἐξιστάμενον μετὰ 509 τῆς ψυχῆς διαχειµέν.υ 
παντός. θῦτε [ἱσ. «είπει γὰρ] πο:κἷλος µόνον ὁρᾶ- 
σαι, 15:016, οὔτε me pir mtb, oos ἁπερίληπτος, οὔτε 
Φθὲρὸς, οὔτε µειλίχιος, ἁλλὰ νῦν μὲν τοῦτο, νῦν 
ὁ' ἐκεῖνο" ἵν οὕτω πάντως ἐντεῦθεν, ἐχεῖθεν ἡ τοῦ 
v65; Χένησις, καὶ bh καὶ τροπὴ, μτδὲν ἔχει χλῖναι 
πρὸς ἓν τι τῶν ἔξω σου διὰ ποιχιλίαν δη0εν, $ 
». ἁτλότττα, δ.᾽ ἁκαταιφίας ἔφτσιν, 7| χαταλ{- 
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suo immíista, Quod euim circa aliquid propriuim 
motum habet , quid pati debeat, tali dulcedine cap- 
Lun quanta es tu, idque ex tua Providentia ad tale 
voti ohjectum tendens, quale es tu ? Tu enim, lex 
sapientissime, potentissime, optime Domine, qui 
mentem cogitans animal creasti , eati talem con- 
didisti, ut tuis naturaliter lztari possit et incffabi- 
lier in tuae deitatis poasessionewm intrare possit, 
cum amuris stupore, et ardeuter in te disposita 
sit ex illa tanquam furenti adiniratione, Et. meus 
quilem cum ita Pulchri. amaus creata sit, habet 
quoque in se pulchritudinem natura sua, οἱ ex 
providentia optima semper cogitandi deaiderio te- 
netur, et semper altiora et qux sunt ante se inqui- 


C rit iisque letatur, ut. contingit iis qui meliores 


fiunt. Qualis autem tu illiappares, et quantum eant 
arripis quam sapientissime, tue contemplationis 
amore allectai εἰ ab. universis , excepto te, sepa- 
ratam, 10tis cum anima potentiis. Neque varius 
videris, dulcissime, ncque comprehensus, neque 
iucompieleusus ,. neque terribilis, neque suavis , 
sed nunc quicem id, nunc autem illul; ut. sic 
meus, unde wiovetur ac. convertitur, nequeat. ad 
untun eorun qua »unt extra Le, propter varietatem 
aut simplicitatem, propter terrorem aut. dulceai- 
nem. Et omnino. cum sis Unuui Bonum. et. Unum 
Pulehrum  comprebensive, et omnium. bonorum 
elliciens causa ipse optimus. et pulcherrimus, in 
nullo alio ου mentem. contemplari et immorari 
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ct varie ac multipliciter lxtari, nisi in (65 tu enim 
omnia cousaliter in te habes, ct super oninia inve- 
viris. ut pulcherrimus infinite omnium rerum crea- 
tor. Unde, cum unus sis, Deus, substantia, varie 
petentis tuis videris, ob earum multitudinem et 
rursum propter carum magnitudinem, et quod 
miratione ac stupore dignius est, iis ipsis quibus 
comprebeudi potes, rursum quodammodo consti- 
tueris, — Substantia enim omnino es incircumscri- 
pius, et secundum virtutem, ct pra:terea potentia 
iua non circumscrihitur; mensuram enim potenti:e 
1uie quis invenit ? Sapientiara aulem tuam quis co- 
gnoscit ? Et Bonitatis tue oceanun quis scrutatus 
est? Αυ omnino quis tuorum aliquid intellexit ? 
sed tamen secundum eadem quodammodo altero 
comprebhensibilis es. Mens sane qux ab iis spiritua- 
libus quie sensibilibus insunt. contemplari incipit , 
ex cougequentia ascendit ad illud quod circum te, 
Salvator, unum est et incomprehensibile , ac dul- 
. cedine comprehensibile et voluptate, et quod pul- 
chri amatrix sit, omoi cura festinat, quantum 
licet, ultra proce.lere. Cum autem nequeat longius 
inquirere, reputans, ut oportet, id quod ipsam fu- 
git ut. supra ipsam positum οἱ elevatum , amore 
ardbuti quodam comprehenditur et ferventer cir- 
cum te exsultat, οἱ in. animam ardentia desideria 
arripit, Divine caritatis flammam ad incomprelien- 
sibile, faciens id quod comprehendit, et suam ino- 
piam in amorum abundantiam convertens. Quod 
apud te comprehendi potest non inagis cam aitra- 
hit quam eem inflammat quod ipsam fugit et co- 
gnitionis impossibilitate, adwirari ct optare cam 
cogit ; addam etiam, quod ei persuadet ut inquizat 
quid sis, non quidem substantialiter ; id enim oie 
n:no ex suprema elevationc impossibile est , scd 
quid sit substantialis Dei potentia et operatio, οἱ 
quidquid eorum qux circum te contemp'ari licet, 
spiritualium οἱ tl:cologicorum incomprebensibile 
cst, cum ea sint , ut diximus, propter magnitudi- 
nem, infinita, et propter multitudinem, uon scru- 
tabilia, Eti enim non possit omnino ad. terminum 
pervenire, cuim ea siut. infinita, potest autem, cum 
puritate ad te accedens, et ad tuam pulchritudi- 
nem assurgens, ad iauifestiores οἱ lucidiores, as- 
pectu corum quise te circunidant, pertiugere atque ita 
de/ficari. Unde. et amoris vulncre incendis, quz 
apud te versatur, mentem, eam. illuminaus , imo 
vero eam consequenter introducens in quzdam in- 
accessa οἱ inystica colorum spectacula. Unitas 
lymnis celebranda, et Trinitas honoratissima, po- 
teuti:e ac. sapienti:e abyssus profundissima! quo- 
niodo, ex ipsa servitute, si quis ita loqui velit, aut ex 
adscriptione, in illas divinas tenebras mentem  le- 
ilie mundatam introducis, eam transmittens ex 
gloria in gloriam, saepissime tamen. intra has lu- 
cidas tenebras remaneus, Non novi, ut tu nosti, 
virum illa nubes in quam introdactus est Moyses , 
|. ujus fuerit imago, an hiec illius; sed liic mani- 
feste. spiritwalis e$t nubes et in ea. divine ac. su- 
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0) 
Αὕεως, διὰ ςοδερότητα, )) µε:λιχιότητα΄ xal ἔννόως, 
ἓν ἀγαθὸν, xai χαλὰν, περιλη πτικῶς ὧν [άθότ.δ.το; 
σου], xal πάντων ἀγαθῶν xzl χαλῶν ποιτικῖς àp- 
χῆς ὑτεράγαθας χαὶ ὑπέρχαλος, iv οὐδενὶ τῷ ἐτέ- 
gu ἔξεστι πάντως τὸν νοῦν θεωρεῖν xol παραμένει 
xai «ποιχίλω,, xai πολλαχῶς τέρπεσθαι, ὅτι μὴ Gv 
σοί. οὗ γὰρ τὰ πάντα αἰτιολογιχῶς ἔχεις Ev σεαυτῷ, 
καὶ ὑπὲρ πάντα εὑρίσχῃη, ἅτε. ὁπμιουργὸς ὑπέρ. 
χλλος ἀπειράκι; ἁπείρως. Ἐντεῦθεν εἷς ὢ,, θὲ, 
«ἂν οὐσίαν, ποικίλως θεωρεῖσαι ταῖς ἑνεργείαις, 
διὰ πληθος αὐτῶν, «καὶ αὖθις διὰ τὸ µέγεθο; αὐτῶν 
πολὺς, xal τὸ θαυμαστώτατον γὰρ καὶ ἔχπλικτον, 
ὅτι περ, xai οἷς γίνῃ δήπουθεν Ἀτπτὺς, ἐντεῦθεν 
αὖθις τούπῳ Yé τῳ καθἰστασαι. ο γὰρ χατ' οὐσίαν 
σὺ ἀπερίληπτος πάντη, xal κατὰ τὴν ἐνέρχειαν, xal 
B πρὸς τούτῳ τὴν δύναμιν οὗ περιλαμθάνεσαι àan- 
— qim µέτρον γὰρ δυνάμεώς σου εἰς süpato; οοφίαν 
δέ σου τίς ἔγνω; τῆς δὲ ἁγαθότητός σου τὸ πέχανο, 
τίς ἐξιχνίασε; xal ὅλως τῶν σῶν τινος τίς ἄχρω; 
συνΏχε; χαΐτοιγε χατὰ ταῦτα τρόπον ἕτερον χατα- 
ληπτός Ύε Gv ὁπωσδέποτε. ᾽Αμέλει δῆτα ὁ νοῦς 
θεωρεῖν ἀπὺ τῶν Ev. τοῖς φαιναµένοις νοητῶν ἀρχό. 
ενος, ἄνεισιν ἰὼν ἐξ ἐπομένου εἰς τὺ περὶ σὲ, Σῶ- 
τερ. ἐνιαῖον καὶ ἀχατάληπτον, καὶ τῷ {δεῖ χαὶ χο- 
μιδῇ τερπνῷ τοῦ ληπτοῦ, xal τῷ φιλόχαλος εἶναι, 
σπεύδει ὅλῃ σπουδῇ, xal φιλονειχεῖ πως προσεπανἑ- 
ναι ὡς ἕνι ἐπέχεινα. Ἐπεὶ δὰ οὕχουν ἑξιχνεῖται 
φθάσαι πόῤῥώτερον, ἀναλογιζόμενος, ᾗ χρὴ, τὸ ἐκ- 
φεῦγον ἀναμρηρίστως ὡς ὑπεοκείμενον, φέἑρτερον, 
πολλῆς τινος χάτοχος ἀχολούθως ἑρωτοληψίας γίνε- 
ται, Xa! ἑφαμίλλως μανικῶς ἐχθακχχεύεται περὶ ol, 
, Xa: πόθους ἀναῤδιπίζει διακαεῖς τῇ quy], ὑπέχχαυμα 
θείας ἀγάπης τὸ χαταληπτὸν τοῦ ἀχαταλήπτου ποιού» 
µενος, χαὶ τὴν ἁπορίαν πορισμὸν ἑρώτων τιθέµενο;, 
Οὐ μᾶλλον θέλγοντος τοῦ πὲρὶ σὲ, πάνσοφε, ληπτοῦ, 
fjr: e ἐχκαίοντος τοῦ διαφεύγοντος, καὶ, τῷ τῆς γνὼ: 
σεως ἀνεφίκτῳ, xot θαυμάζεσθαι λίαν, χαὶ ποθεῖσθα: 
διαφερόντως, παρασχενάζοντος, προσθείην Υ ἂν ὅτι 
χαὶ ζητείσθαι πείθοντος, οὐμενοῦν τι σὺ xatà τὴν 
οὐσίαν ᾽ τοῦτο γὰρ παντὶ, καὶ πάντως, xal ὁπωσοῦν 
kx περιουσίας ἀμήχανον, ἀλλά τὸ τῆς οὐσιώδους θείας 
δυνάµεως xat ἐνεργείας, καὶ τὸ ὅλον, τῶν περὶ ct, 
θεὲ, θεωρουµένων νοητῶν, καὶ θεολογουµένων ἄλη- 
πτον, ἀπείρων, ᾗ εἴρηται, διὰ «b μέγεθος, ἆνεξερεν- 
ΟΥ των δὲ ὄντων διὰ τὸ πλῆθος * τούτων xal γὰρ, εἰ 
χαὶ ὅλως εἰς πέρας ἐφιχέσθαι ἀδύνατον, ἅτε ἀπείρων. 
ἀλλὰ δυνατὸν τῷ διὰ καθάρσεως προσεγχισμῷ σου, 
xai τῇ ἑνατενίσει τοῦ κάλλους σου, πρὸς φανωτέρας 
καὶ διαυγεστέρας ὁράσεις τῶν περὶ σὲ γίνεσθαι, xol 
θεοῦσθαι κατάλλτλα" ἔθεν καὶ χαταφλέγεις τρώει 
ἐρωτικῇ προσµένοντά σοι νοῦν ἀνηχόντως, διαυγά- 
ζων μᾶλλον, xal μᾶλλον αὐτὸν, xàX τοῦ Υιγνοµένου 
εἰσάγων εἰς ἅττα ἄδυτα μυστιχὰ θεάµατα ὑπερον- 
pávia. Ὢ μονὰς ὑπερύμνητε, καὶ Τριὰς ὑπέρτιμε, 
δυνόµεως χα) σοφἰας ἀπύθμαντε βυθέ | πῶς ἐξ abtt; 
εἴ-ε ἀφετηρίας, ἐθέλοι τις λέγειν, εἶτε μὴν γραμ” 
pfe, εἰς τὸν κατὰ σὲ εἰτάγεις θειότατον γνόφον καῦ- 
αρ]έντα ἑνθέσμως τὸν νοῦν, µετάγουτα τοῦτον ἀπὸ 
ἑόξης εἰς Oótav, πολλόκις πλὴν xal εἴσω µένοντα 
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τοῦ ὑπερφώτου Yvógou. Οὐχ οἶδα, ὡς σὺ γινώσχεις, Α pernaturaliter in mysterio et ineffabiliter spiritua- 


εἴτε εἰς ὃν εἰσέχθη Μωζῆς τε πάλαι, εἴθ᾽ ὅτι οὗτος, 
ἐχείνου εἰκὼν, εἴτ' οὖν τούτου, ἐχεῖνος, πλὴν ὅτι 
οὗτος περιφανῶς νοητὸς ὙΎνόφος ἐστὶ, xal ὅτι Év 


lis uuionia caritatisque perficiuntur nystería ; quo 
introducti cum illuminantis spiritus face, id ap- 
prime et manifeste noverunt 


αὑτῷ τελεῖται θείως xal ὑπερφυῶς £v τῷ μυστικῷ τῆς φυχῆς ἀῤῥήτως, τὰ τῆς πνευματιχῆς ἑνώσεως 
xai ἀγάπης μυστήρια * οἱ εἰσαγόμενοι μετὰ τῆς δᾳδουχίας τοῦ φωτίζοντος Πνεύματος λίαν λαμπρῶς ἐπί- 


στανται, 

L9'. Τίς σε διαχειµένως, Κύριε Τριὰς, ὁρῶν οὗ 
χαίρει τὸν βασιλέα χαὶ ἁδιάλειπτον πρύτανιν, καὶ 
διανοµέα παντὸς οὐτινοσοῦν χαλοῦ χαὶ ἆ(αθοῦ, xal 
πηγαῖον ὅλθον τούτων τυγχάνοντα; xaX τἰς πρὸ τῆς 
ὁράσεως τῆς παντοχρατοριχῆς δεσποτείας σου χαί- 
οέιν ἔχοι χαρὰν ἀληθῆ; Δῆλον ὅτι οὐδεὶς οὐδαμῶς : 
διά τοῦτο τῷ ὄντι, « Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, » 
ὅτι υὗτοί σε ὁπτάνονται ὄμματι φυχῆς, χαρὰν αὐτό- 
χρημα ὄντα διαφερόντως πνευματιχὴν, χαὶ χαίρουσι 
δὴ μετὰ Ὑάννους, xal πολλῆς θυµηδίας, xai ἀφορή- 
των ἐρώτων ἐμπίέπλανται, πολλάχις xal σωματιχαῖς 
προσπαλαἰοντὲς περιστάσεσι, xal δαιμονιχαῖς ἐπι- 
φοραῖς πάσχοντες τὸ γὰρ πνευματικὸν φῶς τοῦ 
χάλλους τοῦ προσώπου σου, Κύριε, ἀπειράχις ἀπεί- 
ρως ὑπερε ξήρηται τοῦ xat ὁπωσοῦν λύπῃ προσἰεσθαι 
χοσμιχῇ, ᾧ ἑλλάμπεσθαι Ὑίγνεται διὰ χάριτος. Διὰ 
τοῦτο γλυχασμὸς ὅλος προπορεύεσαι. Ὅλος ἐπιθυμία, 
ἁγία τε ἔφεσις, ἄῤῥητος ἔρως  ἐντεῦθεν 3| ἀγάπης 
σου ἀφορήτοις ὑπερφυέοι κχέντροις τετρωμένῃη. 
Αποκαθιστῇᾷ τοὺς κατά τινά σε ὁρῶντας ἐπίνοιαν 
ἐντεῦθεν εἰς ὀσμῆν µύρων σου ὀπίσω σου xacaxo- 
λουθοῦσαι τρέχουσι αφοδρῷ xal ἀνενδότῳ τόνῳ αἱ 


ψυχαὶ τῶν, ὑφ᾽ ὧν ὁρᾶσαι, ἄῤῥητε θεὲ, χαὶ ἓν σφίσιν ϱ 


αὑταῖς ἕλκειν σε πάσῃ πειρῶνται μηχανῇ, ἠττημέναι 
πάντως, xal ἐχτετηχυῖαι τῷ πόθῳ σου θαυμαστῶς. 
"Οθεν ἁλήστως σε ἔχουσιν ἐπὶ νοῦν ἐξηρμέναι τοῦ 
χάλλους σου τοῦ ὑπερφυοῦς. Μᾶλλον μὲν οὖν διηνε- 
xü; xal πνευματικῶς πρότερον χατέχεις τὰς χαρδίας 
αὐτῶν, xaY νύκτωρ δήπου xal μεθ) ἡμέραν, xa ὁ 
ὕπνος ἀπέπτη ἀπὸ τῶν βλεφάρων αὐτῶν: xal a 
ἡδύτης. . « « « « ........ 
οὐμενοῦν ἔτι ταύταις . . . « e.t on 
et, ἀλλὰ xal καθεύδουσαι τέως, ὅμως ἡ καρδία αὐτῶν 
καὶ [οὔ]τω γρηγορεῖ, ἀγαλλιώμεναι, ὡς ὁ προφήτης 
λέγει ἐπὶ τῶν κοιτῶν αὐτῶν. Καὶ ἐφαμίλ]ως ὁρῶσι 
καὶ συνέχονται, καὶ τί γενέσθαι οὐκ ἔχουσι, xat ἁπο- 
Ρροῦσι, καὶ ἑξίστανται διὰ τὰ διακείµενα τῆς ἀφάτου 
Φαιδρότητος τοῦ προσώπου σου, διὰ τὴν µεγαλω- 
σύνην τῆς δόξης τῆς ἁγιωσύνης σου, διὰ τὰς ὑπερ- 
χοσµίους ἃς δι]ατίθεν]ται ἐν ἑαυταῖς ἀναδάσεις σον, 
xai ἀποχαλύψεις τὰς μυστιχὰς, διὰ τὰ pupla ἀπόρ- 
ῥητά τε xa! ἄφατα, πάγχαλά τε xal πανάγαθα δῶρα 
Πάτερ τὰ περὶ δξ. . . . . . . . . . 
xai στηρίξαις τοὺς ἐν εὐθύτητι [κατοιχοῦν]τας σὺν 
τῷ προσώπῳ σου. 


vident ; 
post te sequentes currunt. vehementi et indelficicnti 


92, Quis te, Trinitas, Domine, ut decet contem- 


plans, non Lziatur, cum te regem indeficientemque 
ducem, et omnis boni ac pulchri dispensatorem, 
et divitiarum fontei cogitat? Et quis ante tue do- 
minationis omnipotentis visionem non vera letitia 
frueretur ? Manifestum est neminem non Lztari. [deo- 
querevera, « beati inundo corde », quia (ο animas 
oculis videbunt, letitia inulta ac. spirituali repleti, 
et cum exsultatione ac multa voluptate laetantur, 


ardentique amore replentur, corporalibus obstacu- 


lis resistentes, et dzemoniorum insultus patieutes. 


Spiritusle enim vultus tui pulchritudinis lumen, 
Domine, infinito ab hujus mundi tristitia distat ; 
quo lumine per gratiam mens illuminatur. Propterea 
ingeus ei dulcedo przstatur, desiderium, — saucti 
motus, ineffabilis amor ; unde caritatis τυ aculeis 
supernaturalibus acribusque mens vulnerata rgpel- 
lit eos qui te secundum aliquam cogitationem 
unde in odorem unguentorum tuorum 


ardore eorum animz a quibus aspiceris, ineffabilis, 


et in ipsas te attrahere omni modo conantur, om- 
nino victz€ et tui desiderio mire consumpta. Unde 
non possunt te oblivisci, mente tua supernaturali 
pulchritudine suspensa. Imo 
spiritualiter prius eorum corda possides, et nocte 
et die, οἱ somnus effugit ab oculis eorum, et 
cedo . . « ο « 4. « ὁ ὁ ο ὁ on « « 


vero perpetuo ac 


dul- 
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Non quidem adhuc iis... . 24 νεος 


$i, sed dormieutium cor tamen vigilat ; exsul- 
tantque, ut ait propheta, in cubilibus suis. Et con- 
templantur ac comprehen lunt, et. nesciunt. quid 
fiaut, et Φε αἱ, et in exstasim rapiuntur propter 
tui vultus spl-ndouris manifestationem, propter tu:u 
elori:w ac sanctitatis magnitudinem, propter supcr- 
naturales tuas, η: ipsas«lisponunt, asccmsiunes 
ei inysticas revelationes, propter sexcenta aicana 
et ineffabilia, pulcherrimaque et optima dona, qu:e 
circum te sunt, Parier. . . . . ο»  » ο ο 

Et lirmabis cos qui recti cam vulto tuo habi- 
taut. 
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NICEPHORUS MONACHUS 


NOTITIA 


(d 1.211 uu τον ier Naoaruxor, Yes? e. 12723,1601, π. S63 


Yenerabi is Paer. noter. Nee; hocis, qui in À Ἀιέττέρος ὃ ἔσώτατκς Πατὲρ ἡμῶν, 6 Bes lo 


$ancto monte Atho as clicoru.n certóm rum 9:ᾱ- 
cium C€onfecil, paul» ant^ arnoum miliesarnun 
Irccentesimiim. eb quidragesinum floruit. Al.is- 
*ini$ 2ascrciice philosophiae institutis Gregorium 
Tuessalonicensem in buit, ut ipse alicubi testatur. 
Tranquillam et a soliicitadinibss liberam vitam 
apu) :psum solum peregit, ipsi fuit conjunctus ; 
suim:;is et supernaturalibus prasidum mandatis 
[uit ineffa.iliter eruditus, et gratie illumivatio- 
net beatificam  aecepit. Cujus divinz sanc'itatis 
€.cinplar factus, ec'este donum, quo prius di- 
gs babitus fuerat, nobiseum generos» voluit. per 
prasentemn  traciatum. communicare, αἱ ejasdein 
ει Γή participes fleri mereremur. In sancio- 
rum Petrum Vitis exempla collegit de sobrielate, 
d: atientione, de oratione et de variis adjumentis ; 
v p:oprio fonte naturalem et scientilicam | a.ljecit 
wethodum, qua pulchriorem nemo excogitaturus 
sit : De operatione spiritus in corde et de invoca- 
lione nominis Domini Jesu ; regulam tradidit exa- 
Cti»si nm de sancto j-junio el scalam pura eir per- 
lecta: 00811 ons ; demum bona subsequuntur, quae 
ine proflaunt salvari volentibus. In liis autem seip- 
sum, veluii novam Beselecl, exercuit, conducente 
el opcranite Spir.tu sancto. 


Λουίς igitur, a:cendite qui in votis habetis 


uL Cristus vobis inhabitet ; qui desideratis Uc 


bd d είν Spiritiis sancti reformemini et de glo- 
jia dim ,loriain  assurgatis; qui concupiscitis ut 
elliciamt] divini et beatum. sortem. sanctorum 
ο ἐν Δον 


soa Boii τὸ TAA τὸν τον ἀσχττιχῆν Ron 
ἀνοσας δΐπυλον, μικρῷ δὲ mob τοῦ τεσταραχηστοῦ 
12:31X^71,275) X3. qr στου ἔτους 3x ἄσας  χαθτντ- 
της καὶ μύσταχω-ὰς τῶν ὑγτλῶν τες ἀσκητικᾶς 
q2520;ia; paf vail) ἐγένετο Γρτγορίου τ.ῦ θ:7- 
σα ου ίχτς, χαθάτερ αν τὸς τν) περὶ αὐτ.ῦ μαρτυρεῖ: 
δεὰ τς ἁτερ-ιεερίμνου δὲ Σσυγίας ἑαυτῷ µόνῳ ay 
λάδων, καὶ δ-᾽ ἐαυ οὗ δη ἑνωμένου, τῷ ὑπερα»- 
σµίῳ xal ἀχρυτάτω τῶν ἐφετῶν ἑνωθεὶς ἀπορλὸί- 
^w, μαχαρίις ἐντεῦθεν obw ἑνυπόστατου kv χαρδίι 
T5; χάριτος ExaDe φωτισμόν. Τοῦ τοίνυν τῆς θεώσεω: 
ἁμιμίτου priuato, xal θεοποιοῦ δώρου αὐτής -: 
τρὠτον ἐχεῖθεν Ἑλουσίως ἀναπληαθεὶς, τούτου xz: 
ῥαῖν ὁ Μαχάρις, διὰ του παρόντος αὖτο» Ποντ..α- 


B τίου, ET v& βουιοίµεθα τῶν ἴσων ixcivp ἀξιωθ-ναι 


γερῶν, πατριχῶς xai ἀφθόνως µετέδωχεν, ἐφ ᾧ τὰς 
iv ταῖς τῶν ἁγίων Πατέρων βιογραφίαις πεοὶ νε- 
Ψεως, προσοχΏς τε χα) προσευχΏς ὁπτδέπ'τε διΣΥ:- 
ρευούσας Χχρίσεις συνερανισάµενος, προσθςὶς ὃ οἵ- 
x 0:), χαὶ τὴν, ὣς obx ἄν τις «ín χαλλίω, οναι- 
xh9. καὶ ἐπιστημονιχὸν ἀλτθῶς µέθοδον τὶς δ.᾽ 
εἰτπ,οῖς ῥίνος ἕνδου καρδίας ἔπ'συναγωγης τοῦ 
vc, χαὶ τῆς xaz' αὐτὴν τοῦ Κυρίου "1002 ἐπ'γλή- 
σ:ως, στάθµην οἷον ἀχριθεστάτην ἱερᾶς viis ;, xal 
χλίµαχα χαθαρᾶς xal ἀρεμθάστου προσευχῖς, xal 
τῶν ἐξ αὐτῆς πηγαζοµένων ἀγαθῶν, τοῖς σιωθῆναι 
ἐθέλουσιν ὑπεστέριξε, πρῶτος αὐτὸς, οἷά τις vfo; 
Ὀεσελεζλ, χατασχευάσας τῇ ἀρχιτεχτονία τοῦ πνεύ- 
ματς. 

ἸἈναξαίνετε ᾖ3οιπὸν, ἀναθαίνετε, ὅσοι Ev. ὑμῖν 
αὑτοῖς χαταχῖσαι τὸν Χριστὸν δι’ ἐφέτεως ἔχετε, 
xa εἰς τὶν τοῦ ἁγίυ Πνεὐματ΄ς εἰχόνα µετα- 
µορφωθῆναι ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν ἐθέλετε, xaY ἔπο- 
μένω; 0ξεουργηθῆναι, xxt 55; σωζομένων oasis 
κληρουχίας ἀξιωθῆναι. — 
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UTILITATIS NON CONTEMNEND.£ (t). 


(Grace cx Philocalia, loc. cit. ; 


Latine ap. Possinum — Thesaur. ascet., opusc,. 17) 


— 


"ὐσοι τῆς μεγαλοπρεποῦς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 'In- A τῆς ἁπαθείας λιμένα καὶ ἀνιδρωτὶ τὸν ταύτης ἑἐργά - 


300 Χριστοῦ θεῖκῆς φωτοφανείας τυχεῖν ἑρωτικῶς 


ἔγετε" ὅσοι τὸ ὑπερουράνιον müp καρδιακὼς ἐν αἱ -- 


σθήσει ὑποδέξασθαι βούλεαθο ὅσοι τῆς πρὸς θεὸν 
καταλλαγῆς πείρᾳ καὶ αἰσθῆσει τυχεῖν σπεύδετς᾽ 
ὅσ,ι τὸν θησαυρὸν τὸν Ev τῷ ἀγρῷ τῶν χαρδιῶν ὑμῶν 
χεκρυµµένον, πρὸς τὸ εὐρεῖν xal χτήσασθαι, τὰ τοῦ 
κόσμου ἅπαντα ἀπεκτήσασθε ὅσοι ταῖς λαμπάσι 
ταῖς Φυχιχαῖς φα!δρῶς ἀναφθῆναι ἀπὸ τοῦ παρόντος 
βούλεσθε, xai τὰ παρόντα ἅπαντα ἀπετάξασθε' ὅσοι 
ἐν γνώσει xai περ τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν 
ἔνδοῦεν ὑμῶν οὖσαν γνῶναι καὶ λαθεῖν θέλετε, δεῦτε 
xii διηγήσοµαι ὑμῖν αἰωνίου, μᾶλλον δὲ οὐρανίου 
βιωτῖς ἐπιστήμην, ἢ μᾶλλον µέθοδον, ἀχόπως εἰς τὸν 


την εἰσάγουσαν, µηδεμίαν πλάνην Ἡ πτόησιν kx. δαι- 
µόνων δειματουμένην, µόνον δὲ τότε πτοουμένη», 
ὅτε ἔξωθεν τῆς ζωῆς, ἣν ὑμῖν ὑφηγοῦμαι, πόῤῥω 
που ix παραχοῆς διατρἰθοµεν, χαθάπερ πόλαι xai 
ὁ Αδὰμ τῆς ἐντολῆς τοῦ θεοῦ κχατολιγωρήσας, τῷ 
ὄφει δὲ φιλιάσας, xal πιστὺὸν ἡγησάμενος, χαὶ τοῦ 
καρποῦ τῆς ἁπάτης ὑπ' αὑτοῦ χαταχόρως πλησθεὶς, 
εἰς πυθµένα θανάτου, σκότους τε ἅμα χαὶ διαφΏο- 
ρᾶς ἑλεεινῶς ἑαυτὸν, καὶ τοὺς μετ αὐτὸν πάντας 
χατέδαλεν. Οὐχοῦν ἐπανάγεσθε, μᾶλλον δὲ τάληθέ-- 
στερον εἰπεῖν, ἑπανέλθωμεν πρὸς ἑαυτοὺς, ἁδελφοὶ, 
την τοῦ ὄφεως συμθουλὴν, χαὶ τὴν πρὸς τὰ χαμαὶ 
συρόµενα περιφορὰν εἰσάπαν ἁἀποστυγούμενοι. O2 


Quicunque maguifica dignari divinaque Salvato- D portum tranquilla a perturbationibus quietis intro- 


ris Jesu Cliristi illustratione amanter cupitis ; qui- 
cunque superecelestew ignem sinu ac sensu cordis 
suscipere penitus decrevistis ; quicunque recapci- 
liationis cum Deo experimentum consequi sensi- 
bile studetis ; quicunque thesaurum in agro abs- 
conditum penetralibus intimis vestri cordis obtinere 
repositum desideratis, res mundi cunctas abdicate ; 
quicunqie lampadum spiritualium festo ac lato 
jam hinc duci ornarique vultis lumine, przsentia 
universa rejicite ; quicunque experientia conscien- 
tke arcana residentis intra vos regni coelorum per- 
cipere notitiam optatis ; adeste liuc, el edisserain 
vobis perpetu:e aut potius caelestis vit:e rationem 
Scienlificam, ac metliodum cujus qui ductum ope- 
rado sequi curaverit, facile ac citra sudorem {η 


ducium sese gra!ulans séntiet, nullam de catero 
timentis a. damnonibus seductionem ex qua sequi 
lapsus queat, quando extra vitam, cujus informare 
vobis ideam bac oratione ordior, longissime οὐ 
inobedieutiam versabamur. Sicut olim Adam, imnau- 
dato et Deo spreto , fcederatus serpenti, et eui ve- 
lut fidelem ducem sequens, fructuque deceptionis 
ab eo usque ad satietatem pastus, in protundam 
mortis foveam, tenebrarumque ac corruptionis 
miserabiliter seipsum praecipitavit, suosque una se- 
cum universos posteros. 

Igitur revertimini, aut, ut zequius atque in. com- 
mune utilius dicatur, revertamur ad u0s ipsos, fra- 
tres, consilia serpentis, et alerrationem ad. ca 
que deorsum. (rahuarur semel jn omne tempus 


(1). luterpretatio Patris. Possini adeo prolixa est ut Grzcum textum. triente ad minimum suncret ; eam ideo e 


Técg'vie pouere non potutnius, 
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Υὰρ ἔστι τὴν πρὸς 8ib, uazakka hu χα: οἰχείωτιν Α ἐτάχθημεν. Et δὲ τις Νιχόδημος ἄλλος ὀφθείη ςελη- 


ἄλλως ἡμᾶς ἐντυχεῖν, εἰ ph πρ΄”τερον πρὸς ἑαωτοὺς, 
ὅσον τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἐπανέλθωμεν, ἣ μᾶλλον εἰσέλθω- 
μεν ^ 55 yàp παράδοᾷον, ἀπὸ τῆς τοῦ χόσµρυ περι: 
φορᾶς, xai τῆς µαταίας μερίμνης ἑαυτοὺς ἀποσχί- 
ζοντες, πρὸς δὲ τὴν ἐντὸς ἑμῶν οὖσαν βασιλείας τῶν 
οὑρανῶν», ἀσυγχωρήτως χατέχοντες. Διὰ τοῦτο γὰρ 
τέχνη τεχνῶν, xal ἐπιστέμη ἐπιστημῶν fj μοναδιχη 
πολιτεία ὠνόμασται, ἐπειδὴ οὐχ ὁμοίως τῶν φθειρο- 
µένων τουτωνὶ πραγµάτω», ἐστιν ἡμῖν πρόξενος fj 
ὅσια αὕτη, ἵνα xal ποὸς αὐτὰ τὸν νοῦν ἡμῶν ἀπὸ 
τῶν αχρειττόνω» µμετοχετεύσαντες, χαταχωννύω- 
μεν ἁλλὰ ξένα τινὰ xal ἁπόῥῥιτα ἀγαθὰ ἡμῖν 
ἐπαγγέλλεται' « “Α ὀφθαλμὸς οὖκ sioe, xat οὓς οὐκ 
fixoves, xa* ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέθη. Κάν- 


vztxtov ἐν τούτοις, χαὶ λέγων ' Πῶς δύναταί τις. 
ἐν τῇ χαρδίᾳ εἰσελευσόμενος, ἐχεῖ ἐργάζεσθα:, ij 
διατρίδειν, ὥσπερ ἐχεῖνος τῷ ΣωτΏρι ἀντέφτσε, 
« T]; δὐνάταί τις el; thv χοιλίαν τῆς μητρὶς αὐτοῦ 
δεύτερον εἰσελθεῖν, xat γεννηθΏναι Ἱέρων ὤν; νἀνοῦ- 
σεται χαὶ αὐτός ' ὅτι Τὸ Πνεῦμα, ὅπου θέλει vet. 
Καὶ εἰ εἰς τὰτῆς πρακτικῆς ἔργα, οὕτως ἆμ-ιράκλο- 
μεν ἀπιστοῦντες, πῶς τὰ τῆς θεωρίας ἡμῖν ἐπελεύ- 
σεται; θεωρίας Ὑὰρ ἐπίθασις πραχτ.κ{. Ἐτεὶ δὲ 
γραφιχῶν ἀποδσίξεων ἄνευ, πληροφορηθῖναι τῷοῦτεως 
δ.απιστοῦντι ἀδύνατον, φέρε τοὺυς τῶν ἁγίων ῥίους 
χαὶ τὰ ἐγγράφως ὑπ αὐτῶν ἑχτεθέντα. ei; πολλῶὼν 
ὠφέλειαν ἐν τούτιρ τῷ λόγῳ ἐντάξωμεν, ἵνα Ex τούτου 
πληροφορορύμενος πᾶσαν ἀμφιδθολίαν ἀἁπωτητα:. 


τεῦθεν. οὐδὲ ἡ πάλη ἡμῖν ἐστι πρὸς αἷμα xat σάρχα, B. "Λνωθεν δὲ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς ἡμῶν τοῦ μεγάλου 


ἀλλὰ mph; τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς 
χοσµηχράτορας τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου. » El 
οὖν σχότος ὁ παρὼν αἰὼν, φευξώμεθα ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
φευξώμεθα δὲ τῷ vofjuatt* μηδὲν κοινὸν ἡμῖν xa 
τῷ ἐχθρῷ τοῦ θεοῦ * ὁ γὰρ βουλγθεὶς φιλιάσαι αὐτῷ, 
ἐχθρὸς τοῦ Θεοῦ καθίσταται, τῷ δὲ ἐχθρῷ γεγονότι 
coU τίς βρηθῃσαι δύναται; AX τοῦτο μιμησώμεθα 
τοὺς πατέρας ἡμῶν, xai τὸν ἑντὸς τῶν χαρδιῶν 
ἡμῶν θησαυρὸν, ὡς κἀχεῖνοι, ζητήσωμεν * καὶ τοῦ- 
τον εὐρόντες, χρατῶμεν χραταιῶς ἄγαν, ἐργαξόμε- 
vot ὁμοῦ καὶ φυλάσσωντες slg; τοῦτο γὰρ ἓξ ἀρχῆς 


aversione summa respuentes ; non enim reconci- 


τὸν λόγον ἀρξαπένοι, ἐπὶ τοὺς χαθεξης, ὅσον ἑστὶν 
ἐμοὶ δυνατὸν, τοὺς λόγους χαὶ τὰς πράξεις τούτων 
μεριχῶς συλλέξαντες, πρὸς πίστωσιν παραθώμεΆα. 


Ἐκ τοῦ βίου τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν "Av- 
τωγίου. 


Εἰσήρχοντό ποτε πρὸς τὸν ἀθδᾶν ᾽Αντώνιον δύο 
ἁἀδελφοί * καὶ λείψαντος αὐτοῖς Ev τῇ ὁδῷ τοῦ ὕδατος, 
6 μὲν εἷς ἀπέθανε, ὁ δὲ ἕτερος ἔμελλε * µπχέτι γοῦν 
ἰσχύων ὁδεύειν, ἔχειτο καὶ αὑτὸς ἐπὶ τῆς γῆς τεθνἠ- 


intra corda nostra defossum prout ipsi fecerunt, 


liationem nostri cum Deo, et. familiaritatem ejus C omni diligentia quaramus: et hunc postquam 


consequi unquam poterimus, nisi nos prius, quau- 
tum eritin nobis, reversi fuerimus, aut potius 
primum, et preter anteriorem usum ingressi viam 
sursum rectam a stulta per circuitum deerratione, 
qua mundus abducitur, et a cura rerum seculi 
nos ipsos abscindentes; in constituto autem intra 
nos Dei regno mentem indivulse nostram tenentes 
affizam. Propter hoc enim ars artium et scientia 
scientiaruin vita monastica nominata est. Non enim 
sancta hec disciplina simile habet quidquam 
cum vulgaribus &ominüm institutis atque indu- 
siriis, cunctis in id intentis uL mentem nostram a 
melioribus deflexam in ima terrenaque dejiciant ; 
verum, . alio longe ducens, mira οἱ ineffabilia os- 


tentat et promittit bona, qualia « Necoculus vidit, D 


nec auris audivit, neque in cor bominis ascende- 
runt,!» unde neque «Colluctatio nobis est adver- 
^.us carnem et sanguinem, sed adversus principa- 
tus et potestates, adversus mundi rectores tenebra- 
rum hujus seculi.*» Si crgo przsens saeculum tene- 
prie est, fugiamus ab ipso ne cum ipso pereamus. Fu. 
giamus corpore, fugiamus sermone, fugiamus cogi- 
tatione ; niliil mi. commune sit cum Dei hoste. Qui 
enim voluerit amico illo uti, inimicus Dei cousti- 
tuitur. Ei porro qui Deo fuerit inimicus, quis auxi- 
liari potest ? 

Quare imitemur Patres nostros, ϱἱ thesaurum 


*1 Cor. u, 9. * Ephes. vi, 12. *Joan. in, 4, 5. 


invenerimus fortissime teneamus, operantes simul 
et custodientes; in id enim a principio sumus 
geniti, Si autem alius quidam Nicodemus conten- 
tiosus velit esse argutando dicens : Quomodo potest 
aliquis in cor ingressus suum ihi operari et habita- 
re?ut οἱ illevetus Salvatori se opponens dixit : « Quo- 
modo potest homo rursus introire in vent»rem matris 
et renasci cum sit senex ? » audiet et hic : «Spiri- 
tus ubi vult spirat*.» Et si circa vit» practi.ze 
opera sic dubitamus increduli, quomolo intellecta 
venire nobis poterunt contemplationis arcana? 
Contemplationis quippe fundamentum vita est 
practica. 

Quoniam vero sine scriptis testimonia certo 
persuaderi talia non possunt, age, deinceps e 
Vitis senctorum, et ex iis quz scripto ipsi consi- 
gnata reliquerunt ad multorum utilitatem, quz- 
dam a Magno Autonio serie continua singillatim 
exsequentes dicta factaque illustria qua fidem fa- 
cere dietorum a nobis queant. 

Ex wita S. Patris nostri Antonii. 

Ibant aliquando ad abbatem Antonium in moute 
degentem duo fratres, quos cum aqua defecisset in 
itinere, eorum unus quidem morluus est, alter 
extreme laborans, nec valens ambulare amplius, 
jacebat in. terra, mortem. — proximam | exspectans, 
Atsanctus Antonius, sedeus in monte, vocavit duos 
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ξεσθαι προσδοχῶν. 'O δὲ Αντώνιος καθήµενος Ev τῷ A πης βέλει ἐθέθλητο, xal οὕτως αὗτοῖς τοῖς δξαμοῖς 


δρει, φωνήσας δύο μοναχοὺς, συνέδη γὰρ Exst τούτους 
εἶναι, Ίπειγε λέγων * Λάθετε χεράµιον ὕδατος, χαὶ 
δράµετς τὴν ἐπ᾽ Αἴγυπτον ὁδόν * δύο γὰρ ἑρχομένων, 
ὁ μὲν efc ἄρτι τετελεύτηγεν, ὁ δὲ ἕτερος μέλλει, ἑὰν 
μὴ σπεύσητε " τοῦτο γὰρ εὐχομένῳ pot πεφανέρω- 
ται. Ἐλθόυτες τοίνυν οἱ μοναχοὶ, εὗρον τὸν μὲν κεί- 
psvov vexphv, xal ἔθαφαν ' τὸν δὲ ἕτερον ἀνεκτή-- 
σαντο τῷ ὕδατι, xal ἀπήγαγον πρὸς τὸν γέροντα ᾽ tv 
Υὰρ τὸ διάστηµα ημέρας ὁδός. Ἐὰν δὲ ζητήσῃ τις, 
διατί p πρὸ τοῦ τελευτῖσαι τὸν ἄλλον οὐκ εἴρηχεν, 
οὐκ ὀρθῶς τοῦτο ζητεῖ λέγων * οὐ γὰρ ἣν ᾽Αντωνίου 
τὸ τοῦ θανάτου χρῖμα, ἀλλὰ τοῦ θεοῦ, τοῦ χαὶ περὶ 
ἐχείνου χρίναντος, xai περὶ τούτου ἀποκαλύφαντος * 


συνείχετο, ὥστε τὸ ὑψηλὸν τοῦτο καὶ θεῖον mapáy- 
γέλµα τὸ, « ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου i$ 
ὅλης τῆς χαρδίας σου, xai ἐξ ὕλης τῆς φυχῆς σου, 
xai ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, » ἔργοις ὑπ' αὑτοῦ 
πληροῦσθαι. "Όπερ οὐχ ἂν ἄλλως Ὑένοιτο, f 
τῶν φυσικῶν τῆς Ψψυχῆς δυνάµεων, πρὺς οὐδὲν 
ἅλλο τῶν παρόντων, ὅτι μὴ πρὺς µόνον τὸν Δη- 
μιαυργοῦ πόθον, σνντεινομένων ' ταύτας οὖν, τὰς 
νοερὰς, φημὶ, τῆς ψυχῆς ἑνεργείας, ταύτῃ τοι xol. 
παραχαλῶν, πολλοὶς φοθερὸς ἣν, χαὶ ἐπιτιμῶν, πο- 
θεινὸς xai ἡδὺς ἓν ἅπασι. Τίς οὕτω χαὶ τοῖς πολλοῖς 
ὁμιλῶν ὠφελιμώτατος; καὶ τὰς αἰσθήσεις συνάχειν, 
xai εἴσω παρασχευάζε:ν νεύειν ἰχανώτατος ; ὡς ἐν 


μόνου δὲ Αντωνίου τοῦτο θαῦμα ἣν, ὅτι ἐν τῷ δρει pg πλείονι γαλῆνῃ τοὺς τῶν Ev μµόσῳ θορύδων, ἢ τοὺς 


χαθήµενος, εἶχε τὴν χαρδίαν νήφουσαν, τὸν δὲ Κύριον 
δειχνύσοντα αὐτὸν τὰ paxpáv. 'Opi; ὅτι διὰ τὸ vf- 
φειν τῇ καρδίᾳ ὁ Αντώνιος Οεόπτης χαὶ προθλέ- 
πων ἐγένετο: xal γὰρ ἓν τῇ χαρδίᾳ ἐμφανίδεται ὁ 
θεὸς τῷ vot, xat! ἀρχὰς μὲν, ὣς φησιν Ἰωάννης ὁ 
τῆς Κλίµακος, ὡς καθαίρων τὸν ἑραατὴν * ἔπειτα 
δὲ xai ὡς φῶς λαμπρύνων τὸν νοῦν xat θεοειδῆ ἑρ- 
Ὑαζόμενος ' ἐπὶ δὲ τοὺς χαθεξΏς ὁ λόγος γωρείτω. 
Απὸτοῦ βίου τοῦ ἁγίου θεοδοσίου τοῦ κοινοδιάρ- 
χου. 
Οὕτω γὰο ὁ θεῖος θεοδύσ.ος τῷ γλυχεῖ τὴ; ἀγά- 


monachos (contigit enim eos ili esse), sitque 


&v ἑρήμῳ διατελεῖν * καὶ ἅμα τὸν αὐτὸν μετὰ πλή- 
θους τε εἶναι, xaX ἰδιάζειν ; "Io xal ὁ μέγας οὗτος 
Θεοδόσιος διὰ τὸ τὰς αἰσθήσεις συονάγε.ν xaX co 
εἰσάγειν, γέγονε τῆς του Κτίστου τετρωµμένος ἀγάπης. 


Ἀπὸ τοῦ βίου τοῦ ἁγίου ᾿Αρσεγίου. 


Καὶ τοῦτο δὲ τῷ θαυμαστῷ πεφύλαχτο ᾿Αρσενίῳ 
τὸ, µήτε ζητήµατα γραφιχἁ προτείνειν, μήτε μὴν 
ἐπιστέλλειν ' οὐχ ὡς ἁδυνάτως ἔχοντι, πῶς Υάρ; 
ᾧτινι τὸ εὖ λέγειν οὕτω ῥάδιον, ὡς τὸ ἁπλῶς λέγειν 


4 


ratus crat, adeoque arcte constrictus vineulis 


illis: Ite, accipite vas aquz et currite per viam C charitatis tenebatur, utsublime illud et. divinum 


qua versus Egyptum tendit : duorum enim huc 
venientium unus modo exspiravit, alter vero mox 
exspiraturus est, nisi. properetis. Hoc enim mibi 
oranti revelatum est. Psofecii ergo monachi repe- 
rerunt ila rem babere uti sanctus dixerat; et 
mortuum quidem sepelierunt, ioribundum vero 
recereatum aqua perduxerunt ad senem. Erat au- 
tem intervallum vis iter diei unius. Si autem quz- 
rat quis, quare non antequam alius ille moreretur 
Antonius subsidium miserit, quz retulimus dicens, 
respondebitur, incivilem et incongruam banc. ex- 
ccptionem esse. Non enim ad Antonium spectabat 
de viri morte judicium, sed ad Deum qui et illum 
monachum sic mori decreverat, et tam cjus abi- 
tim, quam socii perículum Antonio revelavit. Mi- 
raculum hoc fuit unius meritis imputandum Anto- 
nii, qui sedens procul in monte, ob cordis attentio- 
nem cum qua orabat, dignus ei visus est cui mira- 
biliter ea manifestaret quz in Joco. tam longinquo 
gerebantur. lbi scilicet in corde Deus menti 
sese aperit ; principio quidem, ut oit Joannes Cli- 
maeus, sui amatorem purgans ut iguis ; deinde 
ut lux mentem illuminans, ei deiformem eflicieus. 
Mine ού consequentia procedat sermo. 


Fx Vita S. Theodosii cenobiarclusg. 
Sic divinus Theodosius dici amoris telo vulnes 


* M ith. xn 37. 


mandatum : «Diliges Dominum Deum tuum ex 
(οἱ anima tua, et ex omnibus viribus tuis, et ex 
omni mente tua *, » opere al ipso compleretwr. 
Quod alia lieri ratione non potuit, nisi n«turalibus 
anime potentiis ad nihil aliud pr:esentium. quam 


ad solum Creatoris desiderium intentis. Animae 


potentias, intellectivas hic voco anims faculiates, 
Hinc et adhorians multos, οἱ rursus reprehendens, 
sque cunctis salubriter erat terribilis ; amabilis ΄ 
autem et suavis in omnibus. Quis ut ille . conver- 
sationes cum multis promiscuas utilissime habe- 
bat? Quis item ut ille ad sensus colligendos , et 
ad horum convertendam intra. intima sui attentio- 
nem idoneus usu multo erat maxime? ita ut tran- 
quilliori quiete mentis in strepitu. tumultuosoruim 
cum plurimis congressuum, quam quivis alter in 
seductissima solitudine frueretur, nihiloque wi- 
nus. in concursu wiultorum solitarius esset, quaui 
ju privato secesssu. En ut vir hic Maguus Tlieo- 
dosius, eo quod sensus colligere, introque in menu- 
tis adyta totam attentionem convertere assueludi- 
ne.longa didicisset, ad eum perfecti Dei amoris 
gradum ascendit, iu quo vere dici possel vulnera- 
tus charitate. 
Ex Vita S. Arsenit. 

Ab adinirabili vero Ársenio hoc observabatur, 

wt neque interrogationes scripto ad quemquam, 
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ἑτέροις; ἀλλ’ ὁ πρὸς τὸ σιωπᾷν ἐθισμὸς, xal τὸ πρὸς Α προλήψεις ἀπομανθάνειν τὰς ἐμπαθεῖς, καὶ τὰς Ec:- 


ἐπίδειξιν ἐπαχθὲς, ταῦτα τῶν εἰοημένων aftu. Διὰ 
τοῦτο γοὺν xàv ταῖς συνάξεσι λίαν ἑσπ,υδασμέν.ν 
ἣν αὑτῷ, τὸ, μήτε τινὰς ὁρᾷν, μήθ) ὑφ᾽ ἑτέρων αὐτὸν 
βλέπεσθαι, ἀλλ᾽ ὀπίσω xlovoz Ἡ ἑτέρου προθλήματος 
ἵστασθαι, καὶ περ'χρύδειν ἑαυτὸν, καὶ τῃς τῶν ἅλ- 
λων ἑπ.μιξίας χρύδειν ἀθέατον ὅτε 6h προσέχειν 
ἑαυτῷ βουλόμµενον καὶ εἴσω τὸν νοῦν ἀθροίζειν, xat 
οὕτω ῥᾳδίως πρὸς θεὸν αἴρεσθαι ' πάλιν καὶ ὁ θεῖος 
οὗτος ávhp, ὁ ἐπίγειος ἄγγελος, εἴσω ἀθροίζει τὸν 
νοῦν, ἵνα ἐντεῦθεν εὐχόλως πρὸς θεὸν αἴρητα!. 


'Axó τοῦ βίου τοῦ ἁγίου Παύ.Ίου τοῦ ἐν τῷ 
Λάτρῳ. 


σπορὰς τῶν παθῶν ἀπητρέπεσθαι. Πιθαὶ, πῶς ὁ 
θεῖος οὗτος Πατ}ρ µέθοδον τοῖς φοιτηταῖς ἀγνοςΌσι 
δ.δάσχει, ἵνα διὰ ταύτης ἀποτρέπειν δύναντα: τὰς 
προσθολὰς τῶν παθῶν ; οὐκ ἄλλη δὲ ἂν αΌτη, Y, f$ 
τοῦ vob; τήρησις ' ταύτης γάρ ἔστι του.) τὸ xaz$;—- 
θωμα, xai οὐχ Gn: περαιτέρω 5i ὁ λόγος χω- 
ρείτω. 
Ἁπὸ τοῦ βίου τοῦ dy/ov Σάέέα. 

Ἠνίκα μέντοι τὸν αποταξάµενον ὁ θεῖος Σάξέας, 
τόν *s χανόνα ἴδοι τῆς χατὰ μοναχοὺς ἀγωγῆς ἆκγε- 
θῶς ἐχµαθόντα χαὶ νοῦν fév τὸν ἑαυτοῦ ττρ:ῖν ἓν- 
νάἆμενον, xaY πρὸς τοὺς ἑναντίους τῶν λοχισμῶν 


Ὁ μέντοι θεῖος Παῦλος ὃρεσι xat ἑρημίαις δια- D 2zopáyss0av* πρὸς 65, καὶ τὴν τῶν κοσαιχῶν ὅλως 


παντὸς διῃτᾶτο. θηρσὶ δὲ ἀγρίοις, ofa γείτοσι καὶ 
ὀμοσίτοις, χρώµενος, ἔστι ὃ) ὅτε xal πρὸς τὴν Λαύ- 
piv κατιὼν, ἐπισχοπῶν Ἀξίου τοὺς ἀδελφούς * παρ- 
Ἠνει τε xai ἐδίδασνε μὴ μικροψυχεῖν, μηδὲ τῶν ἔπι- 
πόνων τῆς ἀρετῆς καταραχθυμεῖν ἔργων, ἀλλ iv 
προσεχίᾳ πάσῃ καὶ διαχρίσει τῖς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον 
ἔχεσθαι πολιτείας, xal πεὺς τὰ πνεύματα τῆς πονη- 
ρίας εὐφύχως ἀνταγωνίξεσθαι. Πρὸς δὲ, καὶ μέθοδον 
αὐτοῖς εἰσηγήσατο, δι fW; δυνατοὶ ἔσονται τάς τε 


- 


etiam de rebus a1 sactam. Scripturam  spectanti- 
bus mitteret, neque ullo de argumento, epistolas 
daret, Non sane quod facultate ornate. loquendi 
acscribeudi careret, utique homo in talibus per- 
fectus ; cui eleganter dicere facilius erat. quam 
al.is simpliciter loqui. Sed que dixi in ipso eflicie- 
hat assuetudo tacenmdi et ab omui ostentationis 
&pecie abhorrens modestia. Propterea. enim et in 
ecclesiis et iu. synaxibus summo studio cavebat 
speciare quemquam, aut ab aliis spectari ; solitus 
e1 de causa retro columnam quampiam, saut mo- 
lem similem stare, quo sic et in. turba, quantum 
posset, praestaret. se impermistum aliis, ac. neque 
conspicuum iisdem. Facultatem scilicet inde ap- 
tans majorem attendendi sibi, e! indesinenter colli- 
gendi, unde illain posset facilius ad Deum tollere. A1- 
terum hoc exemplum esto magni hujus viri, qucm 


μνήμην τῆς διανοίας ἐξηιχισάμενον, τότε O5 xiv τ] 
Λαύρᾳ παρεῖχε χελλίον, εἰ ἀσθενὲς ἔχοι τ» σώµα καὶ 
ἄλῥωστον, εἰ μέντοι τῶν ἑῤῥωμένων εἴη καὶ εὐσ{- 
νῶν, xai χελλίου οἰχοδομὶν ἑπέτρεπεν. "Opi: τς 
xai ὁ θεσπέσιο; Σάθῥας τὴν» τοῦ νοὺς φυλαχΏν ἁτήτει 
τοῖς μαθηταῖς, χαὶ οὕτως αὐτοῖς παρ΄χων γελλίοις 
[1σ. κελλίον] συνεχώρει χαθίσαι. Τί πράξοµεν ἡμεῖς 
οἱ ἀργῶς tv χελλίοις χαθήµενοι, χαὶ οὐδὲ, εἰ ἔσττι: 
vob; τηρησις, ἐπιστάμενοι» 


ritus nequitie. animose certare, Praterea. metho- 
dum ipsis proponebat, quam si. tenerent. opiniones 
elim prasumptas, qua vitiis favent, dediscere, 
et insultus pravorum affectuum possent propulsare : 
qua sane, pro rei momento nihil poterat expetihi- 
lius discipulis monstrare. Quantum. enim hoc ab 
eo didicisse : qua quis arte possit nequissimarue a 
se impressiones cogitationum repellere? non au- 
tem alia erat ars ista, nisi mentis custodia. ljws 
cnim affectus est. proprius. istud perfectze. virtutis 
opus. Transeat hine sermo ad sequentia, 


Ex Vita sancti Sabbee. 
Divinus Sabbas hanc regiminis formam seque- 


batur. Eum. qui regulam jam monasticam didice- 
rat, et suam jam eustodire mentem poterat, atque 


jure quis dixerit terrestrem angelum, nobia mon- p adversis repugnare cogitationibus ; quique mun- 


strans, quomodo colligenda sit mens, ut sic com- 
posit^, aud agre ad Deum elevetur. 


Er Vira sancti Pauli in. Latro. 


At divinus Paulus in montihus. εἰ locis desertis 
scmper habitabat, feris bestiis tanquam — vicinis et 
sodalibus utens. Fuit tamen cum in lauram descen- 
dens liaud abnuit suscipere regimen fratrum. Sua- 
debat autem et docebat, excutere pusillanimitatem, 
nec a laboriosis virtutís operibus metu. desidiave 
ulla retardari capessendis : sed in omni altentio- 
ne ac discretione, evangelicam capessere ac perse- 
verauter exercere vivendi. rationem, et contra Spi- 


danarum rerum ex toto memoriam e mente exter- 
minaverat, habitare in laura perniittebat, cellam 
ipsi propriam assignans, si parum robusto invali- 
doque erat corpore. Sin ex iis erat. qui sanitatc 
membrorum ac viribus polleren!t, locum praebebat 
ubi cellam ipsi sibi construerent. Vides ut hic: 
sanctus abbas mentis ante omnia custodiam. a fra- 
tribus quos sub suam curam. admitteret. exigebat, 


.nec aliter eis cellae jus in qua sub. se Deo quiete 


s»rvirent tribuebat, Quid faciemus nos. inutiles in 
cellis ignave desidentes ; quid sit mentis custodia, 
et an uspiam reperiatur, ne mentione quidem  pri- 
ma edocti ? At hic. magnus Pater pr». iis qui eum 
pracesserant istam copiose virtutem possidens, 


ΡΕ CORDI 


'Axó τοῦ βίου τοῦ ἀέόᾳ "Aya0onrec. 
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"ACs)góg ἔρωτησε ziv ἀθεᾶν ᾿Αγάθωνα, λέγων * 
E:x£ uot, ἀθθδ, τί μεῖςον, ὁ σωματινὸς χόπος, ἢ fj 
τῶν ἔνδον qu)axfj; Καὶ εἶπεν "Ἔκιχεν ὁ ἄνθρω- 
πος ῥένδρῳ * ὁ τοίνυν σωματικὸς χόπος, Φύλλα bati, 
ἡ ὃὰ τῶν ἔνδον φυλαχὴ, ὁ xaomá; ἐστιν ^ ἐπεὶ οὖν, 
χατὰ τὸ γεγραµμμένον, εΠᾶν ὀένδρον pij ποιοὺν 
γαρπὶν χαλὸν. ἐχχόπτεται, xai εἰς τὸ πῦρ βάλλεται, o 
φανερὸν ὅτι δ.ὰ τοὺς χχρποὺς πᾶσα ἡμῶν ἔστιν ἡ 
οπουΣὴ, τουτέστιν ἡ τοῦ νοὺς 'φυλαχή ' χρεία δὲ 
ἐστι xal τῆς τῶν φύλλων σχέπης xal εὐχοσμίας, 
ἅτινά ἐστι) ὁ σωματικὸς χόπης. θαῦμα, πῶς ὁ ἅχιος 
εὖτος κατὰ πάντων τῶν ud ἑχόντων νοὺς τήρησιν 
ὀπεφῆνατο * el; µόνην δὲ αὐχοῦντας sr» πρακτιχὲν 
εἰπὼν, πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν γαρπὸν, vob; thoro 
δτλαδή * φύλλα δὲ µόνον ἔχονυτα [ἶσ. ἔχον] yovv τὴν 
TAS, ἐχχύπτεται xal εἰς «op βάλλεται" φρικτή 
co», Πάτερ, fj ἁπόφασις. 


Tov ἁδία Μάρκου, πρὸς Νικό.αυν. 


Ei οὖν βηύλει, τέχνον, οἰχεῖον λύχνον φωτὸς νοη- 
τῦ Υνώσεως πνευματιχῆς ἔνδοθεν χτήσ»σθαι, ἵνα 
ἀπροσχόπως σὺν |lc, iv| τῇ ῥαθυτάτῃ νυχκτὶ τοῦ 


hanc similiteraliis przscribebat, uti propriam. el 
singularem monachorum laudem. Ex hoc, si vide- 
Lir, ad alium vertamur, 
Ez Vita abbatis Agathonis. 

Frater quidam interrogavit abbatem Agatlionem, 
dicens : Dic mihi, abba, quid majus ess, corpo- 
r.us labor, au. interiorum animi custodia ? Res- 
pondit senex : Similis est liomo arbori ; corporeus 
ergo labor folia eunt, custodia vero interiorum 
(ru«tus est. Quandoqui J«m autem, juxta quod scri- 
sum. est, « Omois arbor quie non facit. fructum 
bonum excidetur et in ignem mittetur ὃν manife- 
stum est totum. »ostrum studium conferri. dehere 
ad ferendum fruetunr, hoc est, ad mentis custodiam. 
Utilitas porro ctiam quxdam est. foliorum ad spe- 
ciem οἱ tegumentum, Quare non reprobatur rorpo- 
reins labor per illa figuratus : se quid sit ei prie- 
stantius adjungendum ostenditur, Mirabiliter hic 
anctus vanos οἱ ver: religionis exsortes declaravit 
omnes illos qui, sine mentis custodia, sola glorian- 
ες vita aetiva ; vocans eos. arbores non ferentes 
fructum bonum, mentis. scilicet. custodiam, ac 
nihil nisi folia babentes, hoc est. Jabores operatio- 
nis qui non olstabunt οπου μυς excilantur. cet 
im ignem mittantur, Terribilis hiec tua, — Pater, 
sententia est, | 

M arci abbatis αά Nicolaum. 

«5i vis, fili, propriam tibi et domcesticam lucer- 

nam luminis intellectualis, hoc cst, spiritualis 


8 Mattli, vit, 12. 


S CUSTODIA. 9 
A αἱώνός τούτου περιπατεῖν δυνήση, xot ὑπὸ τοῦ Ko- 
pfou τὰ δ.αδἡματά σου χατευθυνθῇ, ὅπως τὶν ὁδὸν 
τοῦ Εὐαγγελίου θελήσῃς σφόδρα, χατὰ τὸ προφττι- 
xb» λόγιο», τουτέστι πίστει διαπύρῳ τῶν τελείων 
Εὐαγγελικὼν προσταγµάτων τοῦ Κυρίου δι’ ἐπιθυ- 
µίας καὶ εὖχης Χχεινωνὸς γενέσθαι, ὑποδείκνυμί σοι 
μέροδον θαυμαστῆν, xaX ἐπίνοιαν τρόπου πτευµατι- 
χοῦ οὗ σωματιχοῦ χύπου T ἀγῶνος δεοµένην, ἁλλὰ 
πνευματιχοὺ πόνου, xal νοὺς, χακἕπροσεχοὺς διανοίας 
χρῄκουσαν, χαὶ φόθῳ γαὶ ἀγάπῃ θεοῦ συνεργουµέ- 
νην, δι ὃς ἑπινοίας τὸν φάλαγγα τῶν ἐχθρῶν εὖχε» 
ρῶς τρυπώὠσασθα, δυνήση. Ei οὖν βούλει χατὰ τῶν 
παθῶν τὸ νῖχος ὅρασθαι. 6 εὐχῆς καὶ συνεργείας 
0:09 ἐν ἑαυτῷ γενόμενος Χαὶ εἰς τὰ τῆς χαρδίἰας 
Δάθη Σύνων, ἀνίχνευσον τοὺς δυνατοὺς τούτους τρεῖς 
γέναντας, λἠθην, λέγω, γαὶ ῥαθυμίαν xal ἄγνοιαν, -ὃ 
ὑποστέριγμα τῶν νοητῶν ἀλλοφύλων, δι’ ὧν τὰ λοιπὰ 
τῆς χαγίας πάθη ὑπονοστούμενα , Evepyet, καὶ Gt, 
xaY ἰσχύει iv. ταῖς τῶν φιληδόνων Φυχαῖς * χαὶ διὰ 
πολλΏῆς προσεχίας, xai νοὺς ἐπιστασίας, μετὰ τῆς 
ἄνωθεν ὁοπῆ-, εὑρὼν τὰ τοῖς πολλοῖς ἀγνοούμενα, 
οὕτω δυνήση Ev. πολ)ῇ προσεχίᾳ χαὶ εὐχῇ ῥυσθῆναι 
τῶν πονηοῶν γιγάντων. Γνώσεως γὰρ ἀληθοῦς, χαὶ 
μνήμης λόγου θΞοῦ, καὶ ἀγαθηῆς συμφωνίας προθυ- 
μίᾳ, διὰ χάριτος ἐνεργοῦς ἓν καρδία στΏναι σπουξα- 


B 


scientix, intra te semaer habere aecensam et lu- 
C centem, cujus beneficio possis incffense. per no- 

ctem hujus seculi profuudissimam ambulare ; íta 
ut sub. Domino tui gressus. dirigantur, ut. viam 
Evangelii velis valde, juxta propheticum oraculum: 
quod cst, (ide ardenti evangelicorum — Domini 
praeceptorum qux perfectionem docent, per de- 
siderium et orationem exsecutor et particeps fieri, 
monstro tibi viam mirabilem, et inventum indu- 
striz spiritualis, labore certaminis corporei non 
egens : sed quod solum conatur animam ac. men- 
tís, altentionemque perpetuam timore amoreque 
Dei adjutam requirat : qua. indusiria. phalangem 
vitiorum et ho-tium facile poteris repellere. Si 
ergo vitia superare vis, per orationem et Dei 
cooperationem intra te ipsum coilectus, et in pro- 
funda tiii coris penetiaus, investiga tres hos pi- 
tantes : olrivionem dico, pigritiam et ignorau- 
tiam, in quiDus robur est situm spiritualium 
Philistz:soriin, per quos redeuntia in animam. unde 
pulsa fuerant. reliqua. vitia. operantur, οἱ vivunt, 
et valent in. animabus. voluptati deditorum, Quo 
evivlere. οδό ο poteris, ct ab lorum trium 
pessimorum . gigantum (yrannica oppressione. li- 
berari, sj multus et assiduus. in oratione fueris, 
et auvitio superne addito, adhibita ος te attentio- 
ne plurima vigiliaque mentis, eo quae a plerisque 
ignorantur, inveneris. Etenim per ita. procuratam 
veri. notitiam, perque memoriam verbi. Dei, per 
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ἣν αὐτῷ, τὸ, μήτε τινὰς ὁρᾷν, μήθ᾽ ὑφ' icio 
βλέπεσθαι, ἀλλ) ὀπίσω xlovo; 9 *-' 
ἵστασθαι, χαὶ περ.χρύθε 

λων ἑπ,μιξίας χρύδειν 

ἑαυτῷ βουλόμενον καὶ 

οὕτω ῥᾳδίως πρὸς θε 


» 


οὗτος &vhp, ὁ ἐπίγ » ^. 
νοῦν, ἵνα ἐντεῦθεν d 
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voluntatis αι] a gratia, vim ; | in 


3^ omne vestigium oblivionis, ignorantiz, 
diio de ;,.» Hactenus Marcus. 
yt pigri ;m his videre, lector, quam apte, quam 
per&' * rnsentiant inter se veterum nostrorum 
cec ^  umorum dicla, Vides ut hic patiter 
atr "i ^s supra recitatis clare docet, totam  vitze 
i » dis spem ac successum esse situm in scien- 
(ia orandi : vides ut quivis modo laudatorun, al- 
terius vestigia premat, unus alium ad singulos 
sssccinns passus. Quis horum noa quasi ex coinpo- 
gito ad idem adhortans docet, penetrandum nobis 
esse, si perfecti esse volumus, in nostri profunds 
cordis, pariterque alia suadet, superius hoc opuscu- 
Jo memorata? Audi nunc alios quoque. 


spirit 


Sancti Joannis Climaci. 


«Quietis religiose professor verus ille est : qui 
contendit, incorporeum corporea domo circuniscri- 
bere ac comprehensum tenere. Quod mirum ino- 
pinatumque cst, Ipse idem est cujus vox sonat 
in sacro Cantico : «Ego dormio, et cor meum vigi- 
lat *.» Claude januam lingua voci, et supra clau- 
sum tecum intus. spiritum fores obduc exterius 
impenetrabiles. Ita. intro edens ab alto observa, 
si utique id sci«s facere. Et tunc videbis quomodo, 
et quando, et uade, et quot, et quales fures conen- 
. tur irrumpere, ut spirituales iue vinez uvas aufe- 
rant. Tunc vigil sollicitusque speculator, impigre 


* Cant. v, 9. 


' ju interitum, sinistra ; 


— 
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ἐπίδειξιν ἐπαχθὲς, ταῦτα τῶν εἰρημένων aftu. Διὰ 
τοῦτο γοῦν x&v ταῖς συνάξεσι λίαν ἑσπουδασμέν.» 


956 


σπορ» v , "«éalvooats , οὕτω xol ὁ τῇ 
p a pi Ts οὐχ ὡς ἔτυχεν ὑπὸ τῶν 

. " et imma, Όΐδας φανεροποιὰ [ἀντὶ 

"or M ώς, ἢ ῥῆματα qavepoxorà] τῆς Oavu- 
n MILL τοῦ μεγάλου τούτου Πατρός»; 'AAA' 


^ Ó 
Cl yg p iy σχότει διαπρευόµενοι xal ἑπάνω 


e vy ge)» τοῦ Πνεύματος λογίων ὥς ἐν νυχτο- 
χίᾷ περιπατοῦντες, xal ἐθελοχωφοῦντες, ταῦτα 
παρερχόμεθα. "AX ὅρα λοιπὸν καὶ τοῖς ἔμπροσθεν 


UT ὅσα τὰ πρὸς τὴν νῆψιν ὀδηγοῦντα οἱ Πατέρες ἡμῖν 


ὑπογράφουσιν. 
Tov ἀδδᾶ 'Hcata. 


Ὅταν τις χωρίσῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ ἀριστεροῦ, xal 
γνῷ ἀκρ:έῶς πάντα τὰ ἁμαρτήματα ἃ ἐποίησεν εἰς 
8:5v (ἐπειδὴ οὗ βλέπει τὰς ἁμαρτίας, ἐὰν μΏ χωριε- 
σθῇ ἀπ αὑτῶν χωρισμῷ πιχκρίας) ' οἱ φθάσαντες 
τοῦτο τὸ µέτρον, αὐτοὶ εὗρον τὸν κλαυθμὸν xal τὴν 
δξησιν, καὶ τὸ α)σχύνεσθαι ἑνώτιων τοῦ θεοῦ µντμµο- 


Ὕεύοντες τῆς πονηρᾶς φιλίας τῶν παθῶν. ᾽Αγωνισώ- 


μεθα οὖν, ἀδελφοὶ, κατὰ τὴν δύναμιν ἡμῶν, ..—4 
συνεργεῖ ὁ θεὸς κατὰ «b πληθος τοῦ ἓ)'ους αὖτ.ῦ. 


Καὶ εἰ οὐκ ἑφνυλάζαμεν τὴν καρδίαν ἡμῶν ὡς οἱ πα- 


&urgens orabit, et rursus sedeus iu opus idem 


e qt firmiter conante, el diligenter eusto- C fortiter. incumbet,. Aliud est observatio cogitatio- 


Rum, aliud mentis custodia, et quantum distat 
ortus ab occasu, tanto hac illa sublimior ct acum- 
nosior est. Sicut arma regia in loco posita quo- 
piam videntes fures, non temere audaciam ex- 
pediunt ad furtum ibi tentandum : ita. spiritua- 
les fures a sic munita et vigili absistunt anima.» 

Vidisti declarationem mirabilis exercitationis ; 
vidisti manifestationem evidentissimam prius cos - 
mendatorum, caeterum nos, ut apparet, in tenebris 
ambulantes, et ad spiritualia animasque salvan- 
tía divini Spiritus oracula czecutientes, ne illa 
qe&idem cunctis exposita quie diserte sacra Scri- 
ptura denuntiat, cognoscere " curamus, desides 
quidam ac pigri, et ad omne opus bonum segnes 
frigidique. Verum age, excutiamus tandem hunc 
torporem : et per monstratuni nobis iter, quo 
in sobriam et acrem tuendo intentam cordi v.gi- 
Jiam tenditur, impetu alacri curramus. 


: Abbatis Isaie. 


«Cum quis abduxerit seipsum a via qua ducit 
et cognitis clare, recensi- 
tisque peccatis, quz? in Deum commisit, omnibus : 
nondum tamen satis videt illa, et quam sint no- 
xia perpendit, si nondum ab iis recesserit ea se- 
paratione quie fit. per poenitentiam | amaram. Qui 
ad hunc gradum pervenerunt, ipsi invenerunt 
planctum, deprecationem, et confundi pudorc co- 


e 


951 


DE CORDIS CUSTODIA. 


9553 


τέρες ἡμῶν, xàv σπουδάσωµεν ποιῆσαι τὴν δύναμιν A νωνούσης τῷ Σατανᾷ. Δοχεῖ μὲν ὁ μέγας οὗτος Ἱ[α- 


ἡμῶν, φυλάξαι τὰ σώματα ἡμῶν, ὡς ζητεῖ ὁ θεὸς, 
ἀναμάρτητα. χαὶ πιστεύομεν ὅτι χατὰ τὸν χαιρὸν 
"400 λιμοῦ τὸν xavaÀa6óvta ἡμᾶς, ποιεῖ μεθ) ἡμῶν 
ἔλεός, ὡς καὶ μετὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ. Παραμυθεῖται 
ἐνταῦθα ὁ μέγας οὗτος, τοῖς λίαν ἁσθενεστέροις λέγων’ 
K2l εἰ oóx ἑφυλάξαμεν την καρδίαν ἡμῶν ὣς οἱ 
πατέρες ἡμῶν, xà» τὰ σώματα ἡμῶν τηρήσωμεν 
ἀναμάρτητα, ὡς ζττεῖ ὁ θεὺς, καὶ ποιεῖ xal μεθ) 
ἡμῶν ἔλεος. Πολλὴ ἡ εὐσπλαγχνία τοῦ το:ούτου []α- 
«phe xaX συγκατάθασις. | 


Μακαρίου τοῦ μεγάλου. 

Τὸ χυριώτατον τοῦ ἀθλητοῦ τοῦτό ἐστιν, ἵνα cio- 
ελθὼν εἰς τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν, modom Ἠπύλεμον 
πρὸς τὸν Σατανᾶν xal µισήσῃ αὐτόν * zal ἀντιτα- 
λαΐσας τοῖς διαλογισμοῖς αὐτοῦ, μαχεσθῇ αὐτῷ. El 
δὲ εἰς τὸ φαινόμενο” φυλάσσει τις τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ἀπὸ φθορᾶς xat πορνείας, ἔσωθεν δὲ μοιχεύει παρὰ 
τῷ Θεῷ, xaX πορνεύει τοῖς διαλογισιοῖς, οὐδὲν ώφε- 
λήθη ἔχων τὸ σῶμα παρθένον. Γέγρατται Ὑάρ 
« Πᾶς ὁ βλέπων γυναΐκα πρὺς τὸ ἐπιθυμήσαι, Ίδη 
ἑμοίχευσεν ἐν τῇ χχρδίᾳ. » "Βστι γὰρ πορνεία διὰ 
σώματος ἐπ,τελουμένη΄ xaX ἔστι πορνεία ψυχῆς xot- 


ram Deo in recordatione perversi amoris quo 


τλράἀντιρέρεσθαι τοῖς λόγοις τοῦ προλεχθέντος Πατρὺς 


-à£6i "Maatou* οὐχ ἔστι δέ * Κἀχεῖνος γὰρ, ὡς ὅπ- 


τεῖ ὁ θεὸς, παρεγγυᾶται ἡμῖν φυλάξαι τὰ σώματα 
ἐμῶν ' ζητεῖ δξ οὗ τῶν σωμάτων µόνον τὴν χαθα- 
ρότητα, ἀλλὰ καὶ τῶν πνευμάτων ᾿ xal οὕτως ἀπὸ 
τῶν εὐαγγελιχῶν προσταγµάτων, τὰ αὑτὰ ἡμῖν ὑπο- 
τίθεται. 


Διαδόχου. 


ὍὉ ἐνδημῶν ἀεὶ τῇ ἑαυτοῦ καρδίᾳ, ἐχδημεῖ πάν- 
τως τῶν ὡραίων τοῦ βίου’ πνεύματι γὰρ περιπα- 
τῶν, τὰς τῆς σαρχὸς ἐπιθυμίας εἰδέναι οὗ δύναται. 


p Ἐπειδὴ λοιπὸν ἐν τῷ Φρουρίῳ τῶν ἀρετῶν τοὺς πε- 


ριπάτους ὁ τοιοῦτος ποιεῖται , αὐτὸς ὥσπερ τὰς 
ἀρετὰς πνλωροὺς ἔχων ΄ 60) 6h xal ἄπραχτοι λοιπὺν 
αἱ τῶν δαιμόνων τότε Em" αὐτῷ Υίνονται μηχαναί ᾿ 
καλῶς εἶπεν ὁ ἅγιος ὅτ, ἄπρακτοι µένουσιν αἱ τῶν 
ἐχθρῶν µηχαναί» ὅτε δηλονότι ἓν τῷ ῥάθει που τῆς 
καρδίας ἡμῶν διατρίδοµεν, xal τοσοῦτον πλέον, 
ὅσον ἐχεῖ ἐγχρονίζομεν. Αλλ᾽ οἶδα ὅτι ἐπιλειψει ue 
6 χρόνος, βουλόμενον τῷ παρόντι διηγήµατι τῶν 
Πατέρων πάντων χατατάττειν τοὺς λόγους. Διὸ ἑνὸς 
ἡ xat δύο μνησθεὶς, πρὸς τὸ τέλος τὸν λόγον τρέφοµαι. 


- 


Isaize. Non est. tamen ita, siquidem et hic, vt Ju- 


vitia sunt amplexi. Cerlemus, fratres, ex omni ᾳ bet - Deus, commendat nobis ut praeservemus a 


nostra virtute; et cooperabitur nobis Deus secun- 
dum multitudinem misericordize sus. Et si non 
custodivimus cor nostrum, ut Patres nostri ;. sal- 
tem faciamus quantum possumus membra nostia 
impeccabilia : et. confidimus facturum Deum mi- 
sericordiam nobiscum in tempore famis quie come 
prehendi! nos, sicut et fecit in sanctis suis.» 
consolatur his magnus hic Pater valde infir- 
mieres, Multa est condescensio et benigna pietas 
talis Patris. 7 
Macarii Magni. 
t PPreecpum intentum atbletze spiritualis hoc est : 
ut, ingressus in cor suum, bellum indicat Satan, 
exsecraps ipsum ; et, strenue obluctans sugges- 


tionibus ejus, contra ipsum pugnet. Si vero in b 


speciem quidem, et. quantum apparet, custodiat 
quis corpus a corrupiione et fornicatione ; inte- 
rius autem | adulleret et fornicetur assensu volun- 
Jas arcano: nibil tali prodest carnem habere 
virginem. Scriptum enim οί in Evangeliis : 
«Omuis qui videt tulierem ad concupiscendum 
cain, jam. morchatus est eam in corde suo?.» Est 
enim fornicatio per corpus consumniata ; est alia 
fornicatio perpetrata per animai adlierentem Sa- 
πω) 


Videtur. quidem. magnus hic Pater α[Πριπατο 


contiaria diclis prius. memora — Patris abbatis 


? Mat. hi. v, 98, 


corruptione corpora nostra: querit autem prz- 
terea puritatem spiritus et affectuum volunta- 
tis. Et quod in hac parte precipit, ex Evangelica 
trahit lego. , 

Diadochi. 

«Qui habitat in suo corde, intra illud penitus 
imnmigrans, peregrinatur et longe disjunctus vivit 
abomnibus in vita speciosis, Spiritu enim am- 
bulans, carnis desideria nosse non potest. De c:x- 
tero quippe intra munitissimam inaecessaumque 
vitiis, virtutum arcem ambulationes suas facit : 
virtutes ipsas Invictas custodes pra se labens 
quasi urbis cujusdam suz pudicitiz. Quare ma- 
chinz dzemonum istam urbem oppugnantium, νὰ- 
nae irriteque fiunt.» 

Recte dicit hic sauctus effectu cassas mauero 
hostium nos oppugsantium machinas, quando 
nos scilicet in. profundo cordis nostri babitamus 
auenti ac vigiles οἱ defendendo : idque tauto  per- 
fectius seciriusque  perlicimus, quanto diutius et 
perseverantius in tali statione, cura ea qua dicia 
est, obnixe virtutis acrimonia, perduramus. Verum 
tempus me deficeret si vellem hac narratione re- 
censere ad (idem dicto ineo astruendam cuncta. san- 
ctorum Patrum qu;e liuc pertiuent, dicta. ltaque, uno 
tantum. 3dhuc et altero. memorato, finem faciam 
dicendi . 


055 . 


NICEPITORI MONACIII 


936 


ζομένῃ, καὶ ἐπιμελῶς φυλασσομένῃ, Anc καὶ Α χλέπται οὐχ ὡς ἔτυχεν ἐπιθαίνουσιν, οὕτω xol ὁ τῇ 


ἀγνοιχς xaX ὁᾳθυμίας ἴχνος ἐν αὑτῃ ἀφανίζεται, 
— 'Opi; συµφωνίαν τῶν πυευματιχῶν ῥημάτων; ὁρᾷς 
πῶς σαφῃη ἐχφαίνουσι thv τῆς προσοχῆς εἶἴδησιν ; 
ὅσα 1ο. πὺν xai τοὺς ἔμπροσθεν, οἷα πάλιν ἡμῖν δια- 
λέγονται. 


Tov ἁγίου ᾿Ιωάνκου τοῦ τῆς Κά/μακος. 


Ἡσυχαστής ἐστιν, ὁ τὸ ἀσώματον £y σωματικῷ 
οἴχῳ περιορίξειν φιλονεικῶν, τὸ παράδοξον. 'Havu- 
γαστές ἐστιν ἐχεῖνος ὁ εἰπών' ε« Ἐγὼ καθεύδω, καὶ ἡ 
καρδίᾷ µου ἀγρυπνεῖ. ν Κλεῖε μὲν θύραν χέλλης σώ- 
ματι ’ καὶ θύραν γλὠτττς, φθέγµατι ΄ χαὶ ἔνδον πύ- 
λην πνεύματι. [δαθεζόμενης ἐφ᾽ ὕνους τέρει, sl ἄρα 


χαρδίᾳ ποοσευχην συνάψφας, οὐχ ὡς ἔτνχεν ὑπὸ τῶν 
νοερῶ» ἁῃστῶν χλέπτεται. Όἶδας φανεροποιὰ [ἀντὶ 
τοῦ, φανεροποιῶς, ἢ ῥήματα φανεροποιὰ] τῆς θαν. 
μαστῖΏς ἐργασίας τοῦ μεγάλου τούτου Πατρός; Αλ) 
ἡμεὶς (2 ὡς iv σχότει διαπορευόµενοι xal ἑπάνω 
τῶν φυχωφελῶν τοῦ Ηνεύµατος λογίων ὧς ἐν νυχτο- 
µαχίᾳ περιπατοῦντες, χαὶ ἐθελοχωφοῦντες, ταῦτα 
παβερχόµεθα. 'AXA' ópx λοιπὸν xat τοῖν ἔμπροσθεν 
ὅσα τὰ πρὸς τὴν νηψ.ν ὁδηγοῦντα οἱ Πατέρες ἡμῖν 
ὑπογράφουσιν. | 


Tov ἀθθᾶ ἹἩσαῖα. 


Ὅταν tt; χωρίσῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ ἀριστεροῦ, χαὶ 


καὶ ἐπίστασαι. xal τότε ὅρα πῶς, καὶ πύτε, καὶ πό- D γνῷ ἀκριεῶς πάντα τὰ ἁμαρτέματα ἃ ἐποίησεν εἰς 


Oz», xaX πόσοι, καὶ ποῖοι χλέπται εἰσελθεῖν xal 
Χλέψαι τοὺς βότρυας ἔρχονται. ᾽Αποχαμὼν ὁ σχοπὺς, 
ἀναστὰς, προσεύξεται. καὶ πάλιν χκαθεσθεὶς, τῆς αὖ- 
τῆς ἐργασίας ἀνδρικῶς ἔχεται. "Αλλο φυλακὴ λογι- 
σμῶν, χαὶ ἕτερον νοὺς τἠρησις, xal καθ᾽ ὅσον ἁπ- 
έχορσιν ἀνατο)αὶ ἀπὸ δυσμῶν, χατὰ τοσοῦτον ἡ δευ. 
τέρᾳ τῆς πρώτης ἐστὶ, καὶ µουβηροτέρα χαθέστηχεν. 

Ὥσπερ ὅπλα βασιλιχὰ ἓν τόπῳ τινὶ κείµενα ὁρῶντες 


bon:e quoque voluntatis adjutsie a gratia, vim ; ἱἵη 


θεὺν (ἐπειδὴ οὗ βλέπει τὰς ἁμαρτίας, ἐὰν p qupt- 
σὐῇ ἀπ' αὐτῶν χωρισμῷ πικρίας)' οἱ φθάσαντες 
τοῦτο τὸ µέτρον, αὐτοὶ εὗρον τὸν κλαυθμὸν καὶ τὴν 
δέησιν, καὶ τὸ αἰσχύνεσθαι Σνώτιον τοῦ θεοῦ µντμµο: 
νεύοντες τῆς πονηρᾶς φιλίας τῶν παθῶν. ᾽Αγωνισύ- 
μεθα οὖν, ἆδελφοὶ, χατὰ τὴν δύναμιν ἡμῶν, ..ὶ 
συνεργεῖ ὁ θεὸς χατὰ τὸ πληθος τοῦ D οὓς αὐτοῦ. 
Καὶ εἰ οὖκ ἐφυλάξαμεν τῶν καρδίαν ἡμῶν ὡς οἱ πα: 


&urgens orabit, et rursus sedens in opus idem 


corde s'are firmiter conante, et diligenter custo» C fortiter ineumbet. Aliud est observatio cagitatio- 


dito, delctur omne vestigium oblivionis, ignoranti, 
ac pigritiin.». Hactenus Marcus. 

Pergis in his videre, lector, quam apte, quam 
exacle consentiant inter se veterum nostrorum 
Pairrum optimorum dicta. Vides ut hic pariter 
cui alis supra recitatis clare docet, totam vitze 
spiritualis spem ac successum esse situm in scien- 
tia orandi ; vides ut quivis modo laudatorunm, al- 
teríus vestigia premat, unus alium ad «ingulos 
assecians passus. Quis horum noa quasi ex coinpo- 
$ito ad idem adhortang docet, penetrandum nobis 
esse, si perfecti esse volumus, in nostri profuuds 
cordis, pariterque alia suadet, superius hoc opuscu- 
lo memorata? Audi nunc alios quoque. 


Sancti Joannis Climaci. 


«Quietis religiose professor verus ille est : qui 
contendit, incorporeum corporea domo circuuiscri- 
bere ac. comprehensum tenere. Quod mirum ino- 
pinatumque cst. [pse idem est cujus vox sonat 
in sacro Cantico : «Ego dormio, et cor mecum  vigi- 
lat *.» Claude januam lingua voci, et supra clau- 
sum tecum intus spiritum fores obduc exterius 
impenetrabiles. Ita. iutro. sedens ab alto. observa, 
si utique id sci;s facere. Et tunc videbis quomodo, 
et quando, et uade, et quot, et quales fures conen- 
tur irrumpere, ut spirituales (uie vineze uvas aufe- 
rant. Tunc vigil sollicitusque speculator, impigre 


* Cant. v, 9. 


num, aliud mentis custodia, et quantum distat 
ortus ab occasu, tanto hac illa sublimior οἱ aeum- 
nosior est, Sicut arma regia in loco posita quo- 
piam videntes fures, non temere audaciam εκ” 
pediunt ad furtum ibi tentandut : ita spiritu2- 
les fures a sic munita et vigili absistunt  aniwa.» 

Vidisti declarationem | mirabilis exercitationis ; 
vidisti manifestationem evidentissimam prius com- 
mendatorum, cazterum nos, ut apparet, in tenebris 
ambulantes, et ad spiritualia snimasque salvan- 
tía divini Spiritus oracula cacutientea, ne illa 
qeidem cunctis exposita qux ,diserte sacra Seri- 
ptura denuntiat, cognoscere curamus, desides 
quidam ac pigri, et ad omne opus bonum segnes 
frigidique. Verum age, excutiamus tandem hunc 
torporem: eti per monstratuni nolis iter, quo 
in sobriam et acrem tuendo intentam cordi. v.gi- 
Jiam tenditur, impetu alacri curramus. 


- Abbatis lsaie. 


«Cum quis abduxerit seipsum a via que ducit 

' jn interitum, sinistra : et cognitis clare, receusi- 
tisque peccatis, quz in Deum commisit, omnibus : 

»ondun tameu satis videt illa, εἰ quam sint no- | 

xia perpendit, si nondum ab iis recesserit ea δὲ” 

paratione quie fit. per poenitentiam amaram. Qui 

ad hunc gradum pervenerunt, ipsi inveneruni 

planctum, deprecationem, et confundi pudorc co" 
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τέρες ἡμῶν, xàv σπουδάσωµεν ποιῆσαι τὴν δύναμιν A νωνούσης τῷ Σατανᾷ. Δοχεῖ pbv ὁ μέγας οὗτος lIa- 


ἡμῶν, φυλάξαι τὰ σώματα ἡμῶν, ὡς ζητεῖ ὁ θεὸς, 
ἀναμάρτητα. xal πιστεύομεν ὅτι κατὰ τὸν xatphv 
' «00 λιμοῦ τὸν χαταλαέόντα ἡμᾶς, ποιεῖ μεθ) ἡμῶν 
ἔλεός, ὡς xal μετὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ. Παραμυθεῖται 
ἐνταῦθα ὁ μέγας οὗτος, τοῖς λίαν ἁτΏξενεστέροις λέγων, 
Κοὶ εἰ οὐχ ἑφυλάξαμεν τὴν χαρδίαν ἡμῶν ὡς οἱ 
πατέρες ἡμῶν, xà» τὰ σώματα ἡμῶν τηρήσωμεν 
ἀναμάρτητα, ὡς ζητεῖ ὁ θεὸς, xal πο:εῖ xat μεθ' 
ἡμῶν ἔλεος. Πολλὴ ἡ εὐσπλαγχνία τοῦ το:ούτου IIa- 
«phe xaX συγχατάθασις. 


Μακαρίου τοῦ μεγάλου. 

Τὸ χυριώτατον τοῦ ἀθλητοῦ τοῦτό ἐστιν, ἵνα εἶσ- 
ελθὼν εἰς τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν, ποιηση Ἠπόλεμον 
πρὸς τὸν Σατανᾶν καὶ µισήσῃ αὐτόν * zal ἀντιτα- 
αΐσας τοῖς δ.αλογισμοῖΐς αὐτοῦ, μαχεσθῇ αὐτῷ. El 
δὲ εἰς τὸ φαινόμενο» φυλάσσξει τις τὸ σώμα αὐτοῦ 
ἀπὸ φθηρᾶς καὶ πορνείας, ἔσωθεν δὲ µοιχεύῦει παρὰ 
τῷ θεῷ, xaY πορνεύει τοῖς διαλογισμοῖς, οὐδὲν ώφε- 
λήθη ἔχων τὸ σῶμα παρθένον. Γέγραπται γάρ" 
« Πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, Ίδη 
ἐμοίχευσεν ἐν τῇ χαρδίᾳ. » "East γὰρ πορνεία διὰ 
σώματος ἐπιτελουμένη" χαὶ ἔστι πορνεία ψυχῆς κχοι- 


ram Deo in recordatione perversi amoris quo 


τλρ ἀντιφέρεσθαι τοῖς λόγοις τοῦ προλεχθέντος Πατρὸς 


:ἀγθὰ 'Maoatou* οὐχ ἔστι δὲ * Κάνεϊΐνος yàg, ὡς ἔπ- 


τεῖ ὁ θεὸς, παρεγγυᾶται ἡμῖν φυλάξαι τὰ σώματα 
fuv: ζητεῖ 0b οὗ τῶν σωμάτων µόνον τὴν χαθα- 
ρότητα, ἀλλὰ χαὶ τῶν πνευμάτων ' xal οὕτως ἀπὸ 
τῶν εὐαγγελικῶν προσταγµάτιν, τὰ αὐτὰ ἡμῖν ὕπο- 
τίθεται. 


Διαδόχου. 


Ὅ ἔνδη μῶν ἀεὶ τῇ ἑαυτοῦ καρδίᾳ, ἐκδημεῖ πάν- 
tt; τῶν ὡραίων τοῦ βίου πνεύματι γὰρ περιπα- 
τῶν, τὰς τῆς σαρχὸς ἐπιθυμίας εἰδέναι οὗ δύνατας. 


] Ἐπειδὴ λοιπὸν ἐν τῷ φρουρίῳ τῶν ἀρετῶν τοὺς πε- 


ριπάτους ὁ τοιοῦτος ποιεῖται , αὑτὸς ὥσπερ τὰς 
ἀρετὰς πυλωροὺς ἔχων * 6 δὴ xal ἄπρακτοι λοιπὸν 
al τῶν δαιμόνων τότε ἐπ᾽ αὐτῷ Ὑίνονται μηχαναὶ : 
χαλῶς εἶπεν ὁ ἅγιος ὅτι ἄπρακχτοι µένουσιν al τῶν 
ἐχθρῶν µηχαναί * ὅτε δηλονότι ἐν τῷ ῥάθει που τῆς 
χαρδίας ἡμῶν διατρίδοµεν, xal τοσοῦτον πλέον, 
ὅσον ἐκεῖ ἐγχρονίζομεν. 'AXX οἶδα ὅτι ἔπιλειφει pe 
ὁ χρόνος, βουλόμενον τῷ παρόντι διηγήµατι τῶν 
Πατέρων πάντων χατατάττειν τοὺς λόγους. Διὸ ἑνὸς 
$ xat δύο μνησθεὶς, πρὸς τὸ τέλος τὸν λόγον τρέφοµαι. 


Isai:e. Non est. tamen ito, siquidem et hic, vut ju- 


vitia sunt amplexi. Certemus, fratres, ex omni { ber -Deus, commendat nobis ut preservemus a 


nostra virtute; et cooperabitur nobis Deus secun- 
dum multitudinem misericordize sue. Et si non 
custodivimus cor nostrum, ut Patres nostri ;. sal- 
tem faciamus quantum possumus membra nost!'a 
impeccabilia :et confidimus facturum Deum mi- 
sericordiam nobiscum in tempore famis ,qu:e com» 
prehendi! nos, sieut et fecit in sanctis suis.» 
consolatur his magnus bic Pater valde inflr- 
mieres, Multa est. condescensio et benigna pietas 
talis Patris. 7 
Macarii Magni, 

c Preecspum intentum atliletze spiritualis hoc est : 
ut, ingressus in cor suum, bellum indicat Satan:e, 
exsecraps ipsum ; et, sirenue obluctans sugges- 

 Uvonibus ejus, contra ipsum pugnet. Si vero in 

speciem quidem, et. quantum apparet, custodiat 
quis corpus a corruptione et fornicatione ; inte- 
rius autem. adulteret et fornicetur assensu volun- 
Jas arcano: nihil tali prodest carnem babere 
virginem. Scriptum enim est in Evangeliis : 
«Omuis qui videt mulierem ad concupiscendum 
cau, jam inovchatus est eam in corde suo?.» Est 
enim fornicatio per corpus consummata ; est alia 
fornicatio perpetrata per animain. adhierentem Sa- 
νο.) . 

Videtur. quidem magnus. hic 
contiaría dictis prius. memora — Patris. abbatis 


? Mat hi. v, 98, 


Pater. affirmare. 


corruptione corpora nostra: qwvrit autem. prze- 
terea. puritatem spiritus et. affectum volunta- 
tis. Et quod in liac parte precipit, ex Evangelica 
trahit legc. ; 

Diadochi. 

«Qui babitat in suo corde, intra illud penitus 
immigrans, peregrinatur et longe disjunctus vivit 
ab omnibus in vita speciosis. Spiritu enim am- 
bulans, carnis desideria nosse non potest. De c:- 
tero quippe intra munitissimam inaecessamque 
vitiis, virtutum arcem .ambulationes suas facit : 
virtutes ipsas Invicetas custodes pra se habens 
quasi urbis cujusdam sus pudicitiz. Quare ma- 
chinzg dzemonum istam urbem  oppugnantium, va- 
ng irriteque fiunt. » 

Recte dicit hic sanctus effecta cassas manero 
hostium nos oppuguantium machinas, quando 
nos Scilicet in. profundo cordis nostri habitam us 
attenti ac vigiles ei defendendo : idque tasto. per- 
fectius securiusque perlicimus, quanto diutius οἱ 
perseverantius in tali statione, cum ea qua dicia 
est, obuixze virtutis acrimonia, perduramus. Verum 
tempus πιο deficeret si vellem hac. narratione re- 
censere ad fidem dicto meo astruendam cuncta san- 
ctorum Patrum qu:e liuc pertiuent, dicta. [taque, uno 
tantum. adhuc et. altero. memorato, finem faciam 
dicendi. 
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᾿Ισαὰκ τοῦ Σύρου. 

Σποῦδασον εισελθεῖν εἰς τὸ ταµ,εῖον τὸ ἔνδοθέν 
σου, xal ὄψει τὸ ταμεῖον τὸ οὐράνιον. "Ev γἀρ ἐστι 
τοῦτο χἀκεῖνο καὶ iv μιᾷ εἰσόδῳ θεωρεῖς ἀμφότερα. 
"Il χλίμαᾶ τῆς βασιλείας ἐχείνης ἔνδοθέν σδύ ἐστι 
xtxouppévn, fjyouv ἐν τῇ φυχῆ σου. Βάπτισον οὖν 
σεαυτὺν Ex τῆς ἁμαρτίας, καὶ εὑρίσχεις Excel. áva- 
θάσεις tv αἷς ἀναθαίνειν δυνῄσῃ. - 


[ίαρπαθδίου.. 


Πολλου. ἀγῶνης xat κόπου χρεία ἓν ταῖς προσεν- 
χαῖ; ὅπως εὕΌρωμεν τὴν ἁπαρενήχλητον τῆς δια- 
νοίας χατάστασιν, ἕτερόν τινα ἐγκάρδιον οὑρανὸν, 
ἕνθα οἰχκεῖ ὁ Χριστός ' ὥς φησιν ὁ Απόστολος. « El 
οὐχ ἔπι νι ὠσκετε, ὅτι X oras oixsi ἐν ἡμῖν ; εἰ μῆτι 
άρα αδόχιμοί Eat. » 


Svputàr τοῦ Üso.lórov. 


"AG.tav £opsv ὁ 0.36010; μετὰ τῶν δαιμόνων, à 
ου τοῦ παροδείσου xal τοῦ θεοῦ ἑξόριστον διὰ της 
παραχοῦς εἱργάσατο τὸν ἄνθρωπον, τὴ λογ!,στικὸν 


Isaaci Syri. 


ε Stude intrare iu receptaculum intimum — tibi, 
et videlis receptaculum celeste. Unum enim idem- 


que cs; lioc et lllud ; et uno ingressu vides utrum- C 


que. Scala quoque qua. conseenditur in istam rc- 
giam intra te est abscoudita in anima tua. Baptiza 
igitur teipsum et larga infusione cujusdam aquie 
lustralis abrade ex jmo anima lutum omue ac fe 
ces peccati : eo in loco sic deterso. gradus inve- 
flies per quos possis ascendere quo dixi.» 


Garpathii, - 


«Multo. ος certamine et lempore opus est. in 
orationibus, ut inveniamus in imperturbabili meu- 
tis statu alterum quoddam corde nostro inclusum 
colum, nbi habitat. Christus, ut. 3i&. Apostolus : 
«Àu nescitis quod. Cliristus habitat in vobis, nmi- 
usi lorte reprobi estis *?» 


Simeonis Junioris Theologi. 


(Securitatem invenit diabolus, οἱ ejus ministri, 
ex quoa paradiso et a Deo exterminavit hominem, 
concutiendi turbandique partem rationalem cu- 
j'scunque hominis, tàm nocte quam die spiritua- 
ler intellectis : hoc cst, tam tempore desolat:o- 
wis, quam consolationis ; cujusdam quidem iu 
multis, cujusdam in paucis ; alterius importunius 
et vehementius. Neque adversus hos insultus aliud 


81 Cor. vut, o. ? Goat. i, 13. 


A παντὸς ἀνθρώπου σαλεύειν, xat ἓν vux d καὶ Ev ἡμέ- 


Qa vonteg τοῦ μὲν, ἐπὶ σολὺ, τοῦ δὲ, ἐπ O)iyov, 
καὶ ἄλλου, ἐπὶ πλέον. Καὶ οὐκ ἄλλως Guvaziv ὀχν- 
ρωθῆναι τοῦτο, J| μυἡμῃ Oso. διηνεχεῖ, ᾧ ἐὰν τῇ 
δυνάμει τοῦ σταυροῦ τυπωθεῖσα τῇ χαρδίᾳ t, θεία 
μνήμη, πρὸς τὸ ἄσειστον στερεώσῃ τοῦτο. Eig τοῦτο 
γὰρ φέρει τὰ τοῦ vonto) ἀγῶνος, ὃν ἕκαστος Ἆρι: 
στιανῶν ἀγωνίσασθαι, πρὸς τὸ στάδιον τῆς Xptszou 
πίότεως ἁἀπεδύσατο εἰ δὲ μὴ, μάτην ἁγωνιεῖται, 
Too τοιούτου ἀγῶνος Évexev fj πᾶσα καὶ ποικΏ 
παντὸς χαχοπαθοῦντος διὰ τὸν θεὸν ἄσχησις ᾿ ἵνατις 
xájym τὰ σπλάγχνα τοῦ ἀγαθοῦ, xal δώσῃ πάλιν 
vb πρῶτον ἀξίωμα τοῦτο, γα) σφραγισθῇ τῷ λογι- 
στιχῷ Χριστός, χαθὼς λέγε. ὁ Ἱλπόστολος: « T:- 
xvía µου, οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Xr 
στὸς ἐν ὑμῖν. » Κατεμάθετε. ἁδελφοὶ, ὡς ἔστι τέχνη 
πνευματικἣ, Ώγουν µέθοδ.ς, ταχέως τὸ» ταύτης io 
γάτην εἰς ἀπάθειαν καὶ θεοπτίαν ἀνάχουσα nazis 
poz6pnaüs, πῶς πᾶσα mpaxtuxh ὡς φύλλα iv ὃ-ν- 
δρῳ χωρὶς χαρποῦ λελόγισται τῷ θεῷ , xal ὅτι πᾶσα 
doy μὴ ἔχουσα νοῦ τήρησιν, εἰς x:vbv ταῦτα adii 
ἀποθήσεται; Οὐχοῦν σπεύσωμεν, ἵνα μὴ ἄχαρτη 
τελευτήσαντες, μεταμεληθῶμεν ἀνόνητα. 


munimentiüum est, quam memoria continua α 
mortis et Dei. Qua fiet ut. virtute erueis consigna- 
à mens divinarum viva recordatione rerum ad 
immobilitatem solidetur ; ad talem euim conten- 
dit palihan spirituale certamen, ad quod nos de- 
certaudum in Christi stadio, fidei arniaturam.in- 
duimus : qua qui non fuerit instructus, siue vin- 
cendi successu pugnabit. Hujus praemii $pes, tota 
eausa est varim ac multiplicis iu vit religiosc 
duritie propter Deum suscepta exercitationis 
spiritualium athletarum, id scilicet unice spectan- 
tium, ut pro se quisque horum, quodaumodo 
furetur, boc est, quavis arie, quove conatu iu sc 
vertat atque attrahat. boni Dei visceralem miseri. 
cordiam. Eidemque vicissim reddat quam ejus 
summa dignitas meretur, infimam sui subjectie- 
nem ac venerationem : ita ut quasi sigillum im- 
primatur Christus in rationali parte ipsius, prout 


D dicit Apostolus : «Filioli, quos iterum parturie 


* donec formetur Christus in vobis *.» 

Didicistis plane ex hic Patrum sententiis, sfi- 
ritualem viam, artem esse ac methodum celeriter 
perducentem eum qui ;illla utitur, ad sublimem 
impepturbabilitatis ac Dei visionis statum. Persua- 
si prorsus estis, omnem mere exle*nam opcr:- 
tionem, nou alio apud Deum loco censer — quam 
ui arborum fructu. carentium folia ; pretereaqee 
omnem animam non exacte vigilantem is mentis 
custodia, in vanum currere. Omni ergo studio 
caveamus ne, sine fructu in morte. deprelienes, 
iuutili zcteruum paenitudine cruciemur. 
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"Epor. "Ott μὲν ἀπὸ τοῦ νῦν ovvy(dáupaza; γι A cpa. lirosogf; ἐστι, luyn; ἀνάκλησις ' χόσµου pi- 


νώσχοµεν, τίς τὲ ἣν ἡ πρᾶξις τῶν εὐσρεστησάντων τῷ 
Κυρίῳ. καλῦτι ἕστετις ἐργασία ἡ τῶν παζῶν την toy tv 
ταχέως ἐλευθεροῦσα, xal τῇ τοῦ 6:00 ἀγάπῃ συν- 
δέουσα, fjv χρεὼ» ταντὶ τῷ τῷ ΧἈριστῷ ατρατευ(έντι, 
2005 ἡμεῖς ἁλς,6άλλοµεν, ἀλλὰ χα) λίαν πεπείσμε: 
604. Ti δὲ ἐστι προσοχη, xal πῶς ἀξιοῦταί τις ταύ- 
την εὑρεῖν, δυσωποῦμεν μαθςῖν. Εἰσάπαν vio τοῦ 
το'ούτου πράγµατός ἔσμεν ἁμύητοιρ 

Απόαρ. Ἑν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Ἀριστοῦ τ.ὺ εἰπόντος, € Χωρὶς ἐμον οὗ δύνασθε 
ft «607 οὐδὲν, } τοῦτον βοηβὸν xaY συνέριθον ἐπιχα)ε- 
9 111£v2t, τοχαταδύναμιν ὑποδεῖφαι πειράσοµαι, τί ἐστι 
ποογὴ, καὶ πῶς αὐτὶ, Θ:οὺὐ θέλοντος, χατορθωθείη, 


Tov αὐτοῦ Νικηφόρου. 


Την μὲν τροσοχὴν τ.νὲς τῶν ἁγίων, vobz τήρησιν 
ἔφησαν ' ἄλλοι 05, χκαρλιακῖν φυλαχήν» ἕτεροι δὲ, 
ντώιν καὶ ἄλλοι, νρερὰν ἠἡσυχίαν ' xal ἄλλοι ἅλ- 
ἵως. Τὰ δὲ πάντα ἓν χα) τὸ αὐτὸ δγλοῦσιν. ὡς ἄν 
τις εἶποι ἄρτο», χαὶ εἴποι xax τἐµάχιον, xal εἴποι 
καὶ βουχίον, οὕτω xai περὶ τούτων νόει. Τί 6€ ἐστι 
πρ)οσοχὴν xal τί τὰ τχύττς ἱδ.ώματα, ἀχρι(ῶς μάν- 
θανε. ΙΙροσογή ἐστι, µετανοίας ἀκραιφνοῦς γνώρι- 


Interrogatio. 

Ex hactenus scripiis manifestum et in confesso 
cunctis nobis est, εἰ qux» 8ib. praxis placentium 
lomino : 
que vKia ex anima velociter expellat, alligaus 
ipsam charitati Dei, qu» ars ratione operandi sit 
o:ani sub Christo wilitanti uecessaria. Tribus his 
^salis cognítis, unuu restat inquirendum : quil sit 
ea res quam « prosochen, » sive « áttentioneu » vel 
« advertentiam » vocamus, ld porro et. nos disce- 
re cupimus ; utique qui nos ejus rei prorsus exper- 
tes sentiamus. 


liesponsto. 


lioc. tar, in nomine Domini nostri Jesu Chri- 
sti, qui cixit : e Sine me nihil potestis facere, » ip- 
*uur adjutorem et cooperatoreta iuvocaus, quantum 


pessum conabor demonstrare, clare docendo. quid D 


δι «€ prosoche » οἱ quoniodo quis eani Deo volente 
perfecte exerceat, 


Ejusdem Nicephori. 


Prosochen alii sanctorum mentis observationem 
dixerunt; alii vero cordialem custodiam, nennul- 
li « nepsin » (quasi. dicerent, sobriam circumspe- 
ctionem) , alii mentalem quietem, et alii aliter. 
πο cuncta unum et idem signant : ut si. quis 
diceret. € aiton 5; teuimachioa » ct. € bukion ,» 
Gibus rem eumdem vocabulis exprimeret qua pa- 


9 j'sal. 11, 4. 


et esse quamdam operandi rationem ,C 


ους, καὶ πρὸς θξὸν ἑπάνοδος. Προσοχή ἐστιν, ἀθέτη- 
ἁμαρτίας, καὶ ἀρετῆς ἐπανάλτφις, 1105307 


έσις ἑεωρίας. Διὰ ταύττς vop ὁ Θεὸς παραχκύψας, 
ἐμφανίσεται τῷ vot. Προσοχἡ ἔστιν, ἀτχοραξία νοός * 
Ἡ prov, στάσις αὐτῆς, δι ἑλέους θεοῦ, τῇ φυχῇ 
βραθευβεῖσα. Προσοχή ἐστι, [κα]θαίρεσις μὲν λογι- 
σμῶν; Θεου δὲ µμνίμη. ἀνάκτορον, xaX τῆς τῶν ἔπερ- 
χοµένων ὑπρμονΏς ταμειοῦγος. Προσ.χἡ ἔστι, πί- 
στίως, ἐλπίδος, χα ἀγάττς παραίτιος. El uif γάρ 
τις πιστεύσε,εν, οὐκ ἂν τὰ ἔπωθεν ἑπξοχόμενα Ἀυ- 
περὰ ὑπρδέζηται  χαὶ εἰ μὴ ἀσπασίως τὰ λυπτγρὰ 
ὑποδέξητχι, οὐχ ἂν ἐρῇ v» Κυρίῳ: « Αντιλύπτωρ 


B µου εἶ χαὶ χαταφυγή µου. » Καὶ εἰ pij τὺν Ὕψι- 


στον ύῆσει χαταφυγῖν, οὐκ ἂν τῆς ἀγάπης αὐτοῦ 
ἕνστερνοως Ὑένηται. Τούτου τοίνυν τοῦ μεγίστου 
τῶν μεγίστων χατορθώματος [ῖσ. τοῦτο τὸ µέγιστον 
κατόρθωμα] ἐκ διδαχΏς μάλιστα τοῖς πολλοῖς, fi τοῖς 
πᾶσι, προσγίνεται. Σπάνιοι γὰρ οἱ ταύτγν ἀδιδά- 
Χτως ^f βίᾳ τῆς ἐργασίας καὶ τῇ θέρµῃ τῆς πίστεως 
ἐκ Θευῦ κομισάµενοι, xaX οὗ νόμος τὸ σπάνιον. Διά 
τοι τοῦτο χρὴ ζητεῖν ὁδηγὸν ἁπλανὴ * ἵνα διὰ της 
ἐχείνου διχτυπὠσέεως, τὰς Ex τῆς προσοχῆς προστι” 


nis nominari vulgo solet. Sic et tu. de his censo. 
Atque adeo mox  discendis serio attendens,  dili- 
genter percipe: quid « prosoolie, ac quanam ejus 
propietates sint. Est « prosoche» verse paeuiteuti:e 
no:a insignis οἱ minime dubius character. Est 
eadeni revocatio anima, mundi odium οἱ ad Deuin 
reditus. l'rosoche est reconciliationis cum Deo i.- 
vielabile piguus. Prosoche est abrogatio. peccati 
et virtutis resumptio, Prosoche est remissio pecca - 
torum, et amicitie cum Deo indubitabilis fiducia. 
Prosocle-est initium, aut potius fundamentum 
contemplationis. Per eam. enim faciem. iuclinans 
suam. Deus, conspi-uum se menti praebet. Próso- 
che est tianguillitas mentis, aut potius stabilitas 


. ejusdeuir per. Dei wisericordiam animae concessa. 


l'rosoche est. espuuctio turbantium cogitationu u, 
Dei vero memorie et hane. consequentium bouo- 
rum palatium ac regia, presertim vero. pàtieutiae 
penus. Prosoche est fidei, spei, et charitatis cau- 
ga. Nisi enim sibi attendat quis, haudquaquam 
supervenientia. ad fidem extorquendam — libenter 
potius perferat quam in apostasiam deflciat. Nemo 
etiam non attentus Domino dicet :. « Suscepter 
mcus es et refugium meum '*.» Qui autem refugium 
in Altissimo non collociverit, is veram intimis 
ceuceptum przecordiis non obtinebit charitatem. 
Tanti porro hujusac vere maximorum maximi 
plena perfectaque exsecutio negotii, plerisque, ne 
dicam omnibus, ex institutione ac magistri doctri- 
ua contingit. Rari enim valde sunt, qui sine daeta 
docentis, *1 ac conatu operatiouis, et. fervere, 'an- 
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πτούσας ἡμῖν b:gràg καὶ ἀριστερὰς ἑλλείγεις, λέγω A ελθεῖν pietà τοῦ εἰσπνεομένου πνέύματο, εἰς τὴν χαρ- 


δη καὶ ὑπερθολᾶς, τὰς Ex τοῦ πονηροῦ εἰσαγομένας, 
ὑπ αὐτοῦ ὃ.δασχώµεθα xal τυπούµεθα, ἐξ ὦ, ἕπα- 
θεν αὐτὸς πειρασθεὶς, ὅηλα ἡμῖν ποιῶν, xal ἑἐχτὸς 
ἀμιθολίας τὴν vor zt» ταύτην ὁδὸν ὑποδειχνύει, xa 
οὕτως εὐχύλως ἡμεῖς διανύομεν. El δὲ ὁδηγὸὺς οὐχ 
ἔστι, yoh ζητεῖν ἑμπόνως * εἰ δ oüy εὐρίσχεται, τὸν 
θεὸν ἐπ'καλεσάμενος ἐν συντριθῇ πνεύματος χα) δά- 
x2u8t, καὶ aov ἀκτησίᾳ τοῦτον καθιχετεύσας, ποίησον 
ὃ λένωςσο.. Οἶδας ὅτι ἡ πνοὴ ἣν ἀναπνέομεν, ὁ ἀἢρ οὗ- 
τός ἐστιν, ἑχπνέομεν δὲ αὐτὸν, οὗ δὶ ἕτερόν τι, ἀλλ' f$ 
διὰ τὴν καρδίαν, Αὕτη γάρ ἐστιν fj «zc ζωῖς παραί(- 
τιος, χαὶ τῆς θέρµης τῷ οώματι. Ἐπισπᾶται τοίνυν 
$ χαρδία τὸ πνεῦμα, ἵνα τὸ μὲν ἑαυτῖς θερμὸν 


δίαν. Εἰτελθόντης δὲ ἐχεῖσε, οὐχέτι ἀνεύφραντα, o) 
δὲ ἄχαρι γενῄσεται τὰ μετὰ ταῦτα ᾽ ἀλλ ὥσπερ àvip 
τις τοῦ ἑαυτοῦ οἴκου ἀπόδημος, ἐτὰν ἐπιστρέφῃ vx 
ἔχει ὅτι καὶ γένηται ἀπὸ τῆς χαρᾶς, ὅτι χατηζιώ- 
θη τοῖς τέχνοις xaY τῇ γυναιχὶ ἐντυχεῖν * οὕτω χαὶ 
ὁ νοὺς, ἐπὰν μετὰ τῆς φυχῆς ἑνωθῇ, ἄῤῥητου ἡδο- 
νὴν xai εὖρροσύνην ἐμπίπλαται. Τοΐννν , ἀδελφὲ, 
συνέτισον τὸν νοῦν, τοῦ μὴ ταχέως ἐχεῖθεν ἑξέρχε- 
σῦαι. Πάνυ γὰρ ἐν ταῖς ἀρχαῖς καταῤδαθυμεϊ ix τῆς 
τῶν ἔνδον συγχλείσεως xai στενώσεως. Ἐπὰν δὲ συν- 
1n; Υένηται, οὐχέτι στέρχει ταῖς ἔξω περιφοραῖ.. 
'H Υὰρ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἑντὸς ἡμῶν iow 
fj»ixsics περισχοπῶν, χαὶ διὰ χαθαρᾶς προτευχῖς 


ἔξωθεν διὰ τῆς ἑχπνῆς δ.ωλήση, ἑαυτῇ δὲ ῃ ταύτην ἐπιζητῶν, τὰ ἔξω πάντα οτυγητὰ ἡγεῖται 


εὐκρασίαν π.ρέξῃ. Παραίτιος δὲ τῆς τοιαύτης οἶχο-. 
νοµίας, Ἆ μᾶλλον ὑπουργὸς, ὁ πνεύμων davlv* ὃς 
ἀραιος ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ χτισθεὶς, οἷά εις φυση- 
tho, ἁλύπως εἰσάγει xal ἐξάχει τὸ περ.ἐχον. Οὕτως 
ἡ χαρδία, τὸ μὲν Ψυ χρ»ν ἕλχουσα διὰ τοῦ πνεύματος, 
τὸ θερμὸν δὲ διωθοῦσᾳ, τὴν τάξ.ν δηλονότι δι fjv ᾧ- 
χονομέθη πρὸς τὴν τοῦ ζώου σύστασιν, ἁπαραθά- 
τως διατηρεῖ. Σὺ οὖν χαθίσας xa συναγαγών σου 
τὸν νοῦν, εἰσάγαγε αὐτὸν, τὸν νοῦν δηλαδη, εἰς τῆς 
ῥινὸς τὴν ὁδὸν, ἕνθα τὸ πνεῦμα εἰς τὴν καρδίαν εἰσ- 
έρχετα: xax ὤθισαι αὐτὸν χαὶ παραθίασαι σουγχατ- 


te posseasiouem rei a diviua sint. nacti. bonitate. 
At rail eventus legem 46 consuetulinem non fa- C 
ciunt. Quare decus istud affectanti ante omnia 
quizrendus est dux viw peritissimus, cujus certa 
informatione per varios qui spit:tualei  prosoclies 
viam terentibus nebis a dextris et a sinistris oc- 
current anfractus 4ο periculosa diverticula, vita- 
re incedendo recta possimus. Ilec diverticula sunt 
excessus et. defectus a diabolo tironibus suggesti, 
ut aut plus aggredientes quam possent, aut minus 
agentes qua n. debent, utrovis modo a rectitudine 
aberrent. stas ejus artes hostis callidi nos expe- 
rieutia didicimus, ex iis qua passia tentatore 
$uumnus, docemus alios ut eos premuniamus adver- 
sus agre alioqui vitabiles illius laqueos. Tali qui 
obteinperat ductori, extra omne periculum dubii 
ancipitem istam et iusidiis infestam multis tuto 
percurret viam, Qui autem duce caret, omni eum 
diligentia quzrat. Quod si. omnia conatus nou in- 
veuit , Deum invocet in contritione spiritus οἱ la- 
crymis. Hae si cum vera expropriatione ac rerum 
a(ffec.uumque cunctorum 2abdicatione conjungan- 
tur, exorabunt, erede mibi, impetrabuntque quod 
mox dicam. Sit prior vita tua tranquilla, curis 
vauig Vacua, et cum omnibus pacifica. Deinde 
j.gressus cubiculum tuum, claude ostium super 
te, et sedens in. quodam angulo fae , quz suggtero 
tibi. 


Nosti spiritum quem ducimus Hic aer est. Exspi- 


xai µισητά. El μὲν οὖν ix πρώτης, ὡς εἴρηται, bà 
νοὺς εἰσέλθῃς εἰς τὸν καρδιαχ»ν τόπον , ὃν au üz- 
έδειξα, χάρις τῷ «p^ χαὶ δόξασον, καὶ σχίρττοον, 
xai ἔχου ταύτης τῆς ἐργασίας διαπαντός ᾿ καὶ αὕτη 
μέλλ:ι διδάξαι σε, ἆ οὖχ ἐπίστασαι. Χρὴ δέ σε xài 
τοῦτο μαθεῖν, ὡς ἐχεῖσε τοῦ vo; σου τυ γχάνοντας, οὐ 
σιωτᾷν καὶ ἀργὸς ἕκτοτε ἴστασθαι ἀλλά v5, Κύριε Ἱη- 
σοῦ Χριστὲ, 1 ὲ τοῦ Θεοῦ, ἐλέησόν µε, ἔχειν Epzov 
xai µελέτην ἄπαυστον χαὶ οὐδέποτε ἐκ τούτου ποτὲ 
παύσεται. Τοῦτο γὰρ ἁμετεώριστον auvéyov τὸν voov, 
ἀχείμωτον δεικνύει αὐτὸν καὶ ἄ ναυστον ταῖς rpozbo- 


ramus autem ipsum non aliam ob causam, nisi 
ut cordi consulamus. Cor en i. est. vite fons, el 
caloiis corporei. Oportet autem, ut vita coustel, in- 
vicem temperare caloris ardorem admistione fri- 
goris : iu eum usui aer nimium ja n in corde ca- 
lefactus, emittitur et alius aforis introducitur fti- 
gidus, ut qualitates se mutuo frangentes, iu. quà- 
lem vita exigit temperiem  concilientur. Miuister 
liujus negotii pulmo est, rara iJeo textura faclus 
a Creatore. Is instar follis indesineuter intro pellit, 
et foras extrahit corpus teuuo cireumstaus,. llajus 
beneficio cor, hinc quidem aerem frigidum respi- 
ratione attrabens ; inde autem jam intra se ft 
ventem reciproca iuspiratione repellens, status 
sibi connaturalis necessariam ad animalis duratio- 
weur perseverantiam, sine ulla officii ad quod fa- 
ctum institutumque a  providentissiimo Conditore 
fuit, transgressione custodit. Tu ergo, ut dictum 
est, animo composito, collectaque tua mente i8 
solertem indagationem vig per qua spirilus divi- 
nus in cor tuum illabitur, age quidquid arte om- 
ni et contentioue vales, quo illum istuc introducas. 
Premium bujus opere magnum esi, quod ejus 
hospitis a lveutum ingeuti tuo fructa senties. la- 
gresso enim ipso in cor tuum, tripudiis ibí el grà- 
tulationibus euncia exsultabunt, quemadmodum 
quando illustris vir e longa peregrinatione, domum 
revertitur, gaudio fruitur inenarrabili, completu 
fillorum ct uxoris ex tanto intervallo revisorua 
sospitum : Sic el mens, quando aJducla 3d se 
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Aat; τοῦ Ey 0 pov, xal εἰς ἀγάπην χαὶ πόθον θεῖον xb xa0' A 


ἡμέραν ἀνάγει. El δὲ πο)λὰἀ χκαμὼ,, ὢ ἀδελφὰ, o) 
δύνασαι εἰσελθεῖν εἰς τὰ µέρη τῆς χαβδίας, καθώς 
σοι διεταξάµεθα, ποίησον ὃ λέγω σοι xaX µέλλεις, 
8:02 συνεργοῦντός σο!, εὑρεῖν τὸ ζητούμενο». Οἶδας, 
ὅτι τὸ λογιστιχὸν παντὶς ἀνθρώπου iv τῷ στῄθει 
ἐστίν. Ἐντὸς γὰρ τού σ:ἠᾖθους, σιωπώντων ἡμῶν 
τῶν χειλέων, ἑχεῖσε λαλοῦμεν, xai βουλευόµεθα, xax 
εὐχὰς κατατάττοµεν, xai φαλμοὺς, xal ἄλλα τινά. 
Ἱούτῳ οὖν τῷ λογιστικῷ, πάντα λογισμὸν ἐξ αὐτοῦ 
περιάρας (δύνασαι γὰρ, ἐὰν θέλῃς), δὸς αὐτῷ τὸ, 
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, Ylb τοῦ θεοῦ, ἐλέησόν µε" xol 


P4 


anima fedus firmum cum ipsa .! iniit, ineffabilem 
voluptatem et lzetitiam percipit. 

lgitur, oro te, frater mi, assuefac mentem tuam 
&d perseverandum in isto tam utili secessu ; nec 
quantavis conditione acquiescendo in recessum 
inde. Novitatis periculum fac vincas impetu  ge- 
nevoso animi. Ubi primas desidiz ac tzdii, de con- 
clusione intra quasdam istas angustias, tentationes 
heroica virtute superaveris : prona deinceps plana- 
que se omnia praebebunt, Assuetudo succedet le vi- 
6316 omnía ; nec ullum te desiderium capiet vana- 
rum in exteriora evagstionum, cuu utique regnua 
eclorum intra. nos sit. Quod in illo statu, positum 
in siuu tuo undique intuens, et ut. proprium id 
perpetuauuique. tibi sit, pura oratione postulaus, 
eilerius avocantia cuncta, abominanda οἱ odio 


DE CORDIS CUSTODIA 


& 


ofi 
βίασαι τοῦτο üvz' ἄλλης ἐννοίας πάντοτε ἔνδον Bod». 
Τοῦτο δὲ ἐπὶ καιρὸν χρατήσας, ἀνοιχθήσεταί σοι 
διὰ τοῦτο καὶ ἡ χαρδιαχκὴ εἴσοδος, χαθώς σοι γενρά- 
φαµεν, ἑκτὸς πάσης ἀμφιθολίας * χαθὼς xat ἡμεῖς 
πείρᾷ ἐγνώκαμεν. Ἐλεύσεται δέ σοι, σὺν τῇ πηλυ- 
πο)ήτῳ xol τερπνῇ προσοχῇ, καὶ πᾶς ὁ τῶν ἀρετῶν 
χορὸς, ἀγάπη, χαρὰ, εἰρῆνη, xat τὰ ἑξῆς. δι ὧν πάν- 
τα σου τὰ αἰτήματα κομιεῖ ἓν Χριατῷ Ἰησοῦ τῷ Ku- 
pip ἡμῶν μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, δόξα, κράτος, τιμὴ, xal προσκύνησις, νῦν, 
xai ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


mentem, omnem de te victoriz spem tux salus 


p lostibus auferes : efficiesque ut de exero teimpe- 


rantibus ii$a te lacessendo, intacta quietaque ab 
horum assultibus anima tua felici fruatur pace. 
Quod si, multo id aggressus conatu, frater imi, 
neqniveris pertingere (ut ubi precepimus) in in- 
tos tui cordis sinus ; fac quod nunc dico tX, 
et Deo adjuvante, per id, quod quzris fnvenies. Seis 
rationalem omnis hominis partem in peetore resi- 
dere. Intra pectus enim, silentibus labiis, lo quitur, 
εἰ consuliamus, et. preces ordinamus et psaluos, 
εἰ cietera quaepiam ejus generis. Ei ergo anime 
porti quz talia operanti praest pectori, reliqms 
prorsus cogitandi argumentis abstractis /potes cam 
id si velis) unam banc operandi praescribe matc- 
riam ; injungens ut semper dicat : «Domine Jesu 


dign: summo repuiabis.. Vide solum ut e primo, C Christe, Fili Dei, miserere mei.» Compelleque ac 


prout dictum) est, ingressu penetrare ac :ubire 
contendas intra imum ac secretissimum cordis tui 
fundum : quem. übi, Deo mihi gratificante, mou- 
stravi. Exsulta deinceps tibi gratulans et Deum lau- 
daus, in caque exercitatione constanter perdura. 
lec. enim 1e docebit cztera. quie. nondum inasti, 
Oportet autem te et hioc insuper nosse : bani con- 
venire te, mente in eum quem dixi gradum evecta, 
^ilere deinceps ac desi.lere otiosum οἱ elinguem. 
Exclames decet in haec verba : «Domine Jesu Chri- 
sie lili Dei, miserere mei.» Idque tanquam opus 
demasdatum, continue, usu nunquam intermisso, 
jerge faccre, nec desiste quavis causa. Sic. enim 
indeflexe Deo aflixam habens et. prie (ο ferens 


coge ul, omni alia specie rejecta, solam hanc. spe- 
clet imaginem, continue quod dixi clamans, 

loc ài viceris, aperietur tibi cordis introitus, 
quo in imum ejus, fructu tuo. uaximo descendas., 
llos nos experien:a didicimus : et scientes. suade- 
mus, Ingrelieturautem in te simul cum ista desi- 
derabilissima et jucunda «prosoche», universus 
virtutum chorus : charitas, gaudium, pax, et qua 
sequuntür, per quas omuium tarum petitionum 
eventu beaberis, in Christo Jesu. Dofnino nostro, 
cuim quo Patri simul et saucto Spiritui, gloria, po- 
testas, ποιος et adoratio sit, nune. et semper, et 
in secula svculorum. Amen 
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CIRCA ANNUM DOMINI MCCCLIII. 


MAXIMUS PLANUDES 


CPOLITANUS MONACHUS 


NOTITIA 


(Fabrice. TDibliotheca Greca ed. Harles., t. ΧΙ, p. 682.) 


Maximus Planudes, monachus Constautinopolitanus, mter erüditissimos sux aztaiis, apud Anidroni- 
cum Palasologum seniorem gratiosus, ab eodem ad Venetos a. 1527 ablegatus est cum Leone. Orphario- 
wopho, ut ex Paelymeris libro IX Histor. Allatius, De consensu, pag. 841, adnotavit. Vot adliuc 
a. 1555 (a). Scripta ejus lixe mihi innotuere : 


Versa in Gracam linguam. 


1. Ciceronis Somnium Scipionis. Vide Lambeeium V, pag. 155, necnon Macrobii in idem somnium 
Commentaria, Ms. in. bibl. tegis Cliristianissimi, in Seguieriana sive Coisliniana. Labbe, p. 250, 
Dibl. nove BMss., et Montfaucon. p. 520, Bibl. Coisliniane. ( Fabr. ) In. cod. nempe Cois- 
lin. 3555, Somnium Scipionis , a Ciceroue ecriptum, explanatum a Macrobio Ambrosio, Gr. versum 
a Max. Planude; inc. Ἠνίχα ἐπὶ τὴν Ἀφριχὴν ἀφικόμην sequitur. Maerobii Ambrosii Explanatio iu 
Somnium Scipionis, Graece versa à Max. Planude ; ine. Μεταξὺ τὴ» τοῦ Πλάτωνος καὶ Κιχέρωνος. — 
l'aris. in bibl, publ. sex codd. V. Indic. ad vol. Wl Catal. iss. bibl, publ, — Fierent, in bibl. Laurent., 
cod. 55, n. 5, plut. 57, Cicer. Somniuu Scipionis, a Planude Gr. versum ; V. Bandin, Cat. codd. Gr 
Laur. ll, p. 587 ; ibique, n. 14, exstat Cic. de memoria artificiali, Gr. interprete forsan Maximo Planude, 
uii suspicatur. Bandin., l. cit. — lbid. in cod. 14, n, 1, plut. 80, PJanudis versio Gr. Macrobii comment. 
in idem Somuium. V. Bandiu., libro cit., tom. Ml, p. 215, δη. — Venetiis in^bibl. Marc. cod. 503. Cice- 
ronis Somnium Scipionis cula Expositione Macrobii ; omuia cum versione Graeca Max. P.anudis., V. Ca- 
tal. codd. Gr. Mare. p. 975. — Fragmeutuu s. pais tertii οἱ quarti cap. Macrobii comment. iu Somnium 
Scipionis, a Plauule Gr. versi Vindob. in cod. 8. 87, n. 48, uti pluribus docuit Kollar. in Suppleu. 
ad Lawilecii comment. tom, l, p. 559 sqq. — lbid. in cod. 55, sunt excerpta quaedam ex l'lanudis operi- 
bus philosophicis, non magni momenti, judice Kollarno 2d Lambec. VII, p. 156. (Harl.) 

3. Cwsaris conunentarii de bello Gallico. lec versio primum edita est a. 1606, ος codice Pauli Petavii, 
ο Godofredo Ingermano. De ea illustris lluetius libro Ue claris interpretibus, p. 2919 : Dubito equidem 
Gaza ne an Planude, an alteri. ejusdem evi cuipiam Commentariorum de bello Gallico conrersioue n Gsa- 
cam, qui in Petaviana Dibl. habetur, ascribam. Casarem illa noununquam ducem deserit, el breves tenial 
excursus, raro tamen el verecunde ; ceterum non impura ca, nec invenusta, David Haeschelius epistola sd 
lugeruanum, 4 cal. April. a. 1606, Interpretationem  Planudis potius, qui et Ovidiana wrtit quada. 
non infeliciter, quam Gaz crediderim. quod e plirasium similitudine [acile conjecerim. Petrus Scrive- 
rius. litens zd eumoem Ingermanum : Delli Gallici interpres ille Grecus non est quidem | contemnendus, 
sed tamen haud. ita niagno (itterarun emolumento legitur, ut absque ulla studiosorum fraude poterit obli- 
terari, quisquis est. 


(d De Maximo Planude confer Vossium, De 


poetis Grecis, cap. 9, pag. 80 s3., ei Descient. ma- 
ihem., cap. 9. pag. $11 ; Montfauc. in. Paleogr. 
Graca, pag. 98, qui ait Planudem sub initium s;e- 
culi decimi quarti floruisse, notatque. Possevit. af- 
lirimantem, eum s$a«ulo. xv scripsisse. — A. C. 
4502, manu sua scripiam esse CPoli iu imopasterio 
cogittinento τοῦ ᾽Αχαταλείπτου uiclapurasin. Evan- 
geli S. Joannis, in. cod. bibl. Marc. Venet. 481, 
ipse pvotite:ur iu fine. V. Cat. codd. gr. Marc , pag. 
235. — Oudin.. Coni, de SS. eccl. tow. 1H. yag. 
T60 sqq., ad a. 13520, ubi multos codd. iss. in 
quibus Planudae opera. asservautur, euumerat : — 
νου. Wharton, ipn appecd. ad Cavei. Hiat, [itier. 
S5. eccl. vom. Hi, pag. 58, ad a. 1540. — Daaunci- 


ger in Zurerlássigen Nacliicht., part. 1v, p. 566 
sqq. ; Saxium | in. Onomast. lit., pavt. n, p. 204 
$4q. ad a. 1327, qui piotiletur, quando Plauudes 
na.uri: debitum persolverit, sibi non. €onstaie, cl, 
si. Dorvilte 1u Obss. miscell. vol. H, tom. ni, pag. 
429, scribit, Maximum  Plauudem οὐ omnibus 
obiisse tradi 1555, locupleieu sane ejus faz aucto- 
reu requirit, notatque. Jo, Jac. Rei-kium, in. pra- 
1:1, ad Anthol. Gir., p. xvii, aibitrantem Plnudem 
sculi λ boninem esse ; Shrgs ks. in. Histor. 
Christ. eccl., Vom. lll, pag. 500. Adce, si lubet, 
quc 8capsi. da Durod. in his:ior. L. 6., tom. |]. 


part. 1, p. 990 sqq., οἱ ia supplement, om. dl, y. 
09. Han. 
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5. Ovidii Metamorphoseon [δεί Greca prosa redditi, cujus met phrascos meminit Volaterranug — libro 
xvii Cemmentar. urbauor. Loca quzdam ex illa produxit Nicolaus Heinsius notis ad Ovidium. Etiam 
lleroides Ovidii Graece versas. a Planude, meworz:t. post. Sim|erum. Huetius de claris interpretibus 
(Fabr.) p. 247 sq. ed. Stadze 1680, 8, ubl agit de Max. Planudis versionibus Graecis. — Metamorpho- 
seon versio oma in bibl. Vaticana, et Venet. in bibl. Marci. V. Montfauc. Bibl. biblioth. mass. p. 12 et 
416. — Epistolarum ac Meiamorphos. versio, Roms iu ead. bibl. ibid. p. $4, ibid. p. 501. In 
bib). Ambros. Mediolani, sunt plura Max. Planuiis opp. nempe de constructione verborum, bis ; — 
de metris; Metamorphos. Ovidii ; — de indissolubilibus contradietionibus; de pedibus oratorum ; — 
dialogi ; — epistole ; — anthologia epigrammatum et Catouis sententia : ac p. 502 in ead. bibliotheca 
Oviuii Metamorphoses et Heroides, in Graecum » Max. Planude translate, cum scholiis, bis. — bid. 
p. 622 in bibl. Escorial. regis llispan. Ovidii Epistote, per Planudem Gr. verse. — bid. p. 652, in bibl. 
regis Angliz, Ovidii Metamorph. a Planude Grace converge. — Paris. in bibl. publ. cod. 2849, Ovidit 
Metam. libri octo priores, e liugua Lat. in Graecam conversi a Max. Planude; ei in. cod. 848, eorumdem 
l;brorum quindecim priorum, atque Heroid. Ovidii n etaphrasis, auctore Max. Planude. (Harl.) 

4. Catonis Disticka moralia Grxcis expressa versibus, de quibus in bibl. Latiua fib iv., cap. f, $ 8 (e). 
Adnotationes Graca marginales et iuterlineares, quae mss. sunt in bibl. Cesarea, Laimbec. V, p. 215, 
non viderunt lucem. (Fabr.) Lamb. V, p. 442 sqq. ed Kol!ar. n. 54, cud. 267. — Jn eol. vol. p. 617, 
ài, 20, cod, $52. — In vol. VII, p. 535, in cod. 196, n. 27, cum adiotatt.. Grxcis margivalibus atque 
interlinearibus. — Paris. in. bibl. publ. undeciin codd: (V. Ind. ad Cat. Mss, Paris. bibl.Reg. vol. Il, 
sub voc. Maximus Plauudes.) — Oxon. in cod. Barocc. 64. — Venetiis, in hibl. Marc. cod. 83, 8.1. V. 
Cat. codd. Gr. Marc. p. 60. — Florent. in bibl. Laurent. cod. 12, n. 2. plut. 22; — cod. 7, n. 16, 
plut. 55; — cod. 25, n. 8, plut. 86, cum glossis intevlinearibus et scholia marginalibus ; — cod. 24, 
n. 15, plut. 59 ; — cod. 16, n. 6, plut. 60, cum pertuultis glossis interlinearibus instar perpetuz para- 
plraseos et scholiis subjeciis ; — ia cod. 13, n. 42, plut. 80 ; — in cod. 26, n. 1, plut. 80. cum ubcer- 
cunis glossis interlinearibus ; et ip ced. 25, n. 2, plui. 81. V. Bandin. Cat. codd, Gr. Laurent. ΙΙ, p 
135, 259, 527, 575, 606 ; οἱ vol. III, p. 205, 219 atque 256. — Leidz, in bibl. publ. inter codd. Vos- 
&ianos, in duobus codd. V. Catal. bibl. Leideus. p. 596, n. 22, ac p. 598, n. 53. — Mosque in. cod. 
synod. 247, n. 2, cum scheliis in margine adjectis, et cod. 248, n. 1. Vid. Matthzi Notitiam cit. p. 160. 
— Roma, in bibl. Vatic. inter codd. reging Suecis, n. 653. Catonis Sententie, et Boethius, JJe consola- 
tione philosophie, a Planude Gr. versus, atque cjusdem Epitaphium, auctore quodam Gregorio; ibid. 
n. 651. Diopbanii ArWAmeiica, in cujus calce quedam ex Maximo Planude adjunguntur. V. Montfauc., 
Bibl. biblioth. mss. p. 28 D. — lbid. p. 5995 E Cato Planudis, iu cod. August. Vindel. LXV. 
Ularl.) 

5. Boeihii De consolatione philosophie, cujus Graca versione ms. in bibl. regis Christianissimi, usus in 
sua Boethii editione llenatus Vallinus. Ex ms. Caesareo quedam producit Lambecius, Vil, p. 145 sq. 
[ ν. 910 sqq. ed. Kollar. ] Alius pulcherrimus codex Graco-Lasiuus, ann. 1478, a. Petro. Montiaguana 
aouatur monasterio S. Justiuz ; exstat. in bibl. Seguieriana sive Coisliniana. Vide Montfauconum, 
p. 149. In Casareo codice leguntur etiam prolegomena Graeca et aduaotationes marginales. (Fabr.) Paris. 
in bibl. publ. «odd. De conselatione philosophie, cum scholis, 1992, tum 2094, et tribus sequeniibus, in 
' quorum uiui ad calcem epilogus, ubi de Boeiliio quadam minus obvia occurrere dicuntur, et. 2571, 
n. 9, — lbid. Bocihius De dialeciica, interprete Planude in cod. 2094, 2, ubi tamen una tantum pagina 
Superest : acc. quoque »cliolia ; — in cod. 2105, n. 2, εἰ 2850, n. 6, cum scholiis, ad marginem «onje- 
cus. Conf. Montfauc. Palazogr. Gr. p. 85. — Mosqua, in. codd. synod. 247, n. 5, cum scholiis, et 315, 
n. 4, Planudz Interpretatio libr. Boethii de cousolatione philosophie; vw. Matibzi not. cit. p. 
4υ0 ει 205. — Eadem, te:te Montíauc. iu Bibl. biblioth. mss. p. 7 DB, C. Midem  Planouis 
dialogi De grammatica; De symtaxi, et opera plurima, Romz, iu bibl. Vaticana, —- p. 494 A; 
De consol. philos. cum scholiis, a Pianude Gr. versus, iteui de Trinüuate, bis, Mediolani in bibl. Αιν- 
bios. — In bibl. Escorial, v. Piueri liner. per llispan., p. 160. Boethius etc. Latine, et cum Graeca 
llanudis versions, atque commeutariis Lai:nis, in cod. Coslin. δὲ. V. Monifauc. |. cit. p. 140. 
udorl.) 


6. S. Augustini de Trinitate libri. XV, wss.. in. bibl. Caesarea. Vide Laimnbec. ΕΥ, p. 159, 160 (f). 





—————— - 


(e) P. 259, tom. fil ed. Ernesti: ego. autein in 
Bicviore nott. liiteraturas Rom. pay. 098 sq. eyi 
ο” edit, Catonis per. Mattliiaun. Garbicium. (qui 
t'lanudis disticlia e Catone correxit ac. $upplevit), 
Tubing. 1045, 5. — de edit. Antwerp. 1568. cun 
P'ianudis versione Gz. — de. edit, Awistel, 1759, 8, 
cujus tono HJ praunssa. ext Planudis. ietaphrasis 
Gr. cuui Castga.t. Jus, Scaligeri ; Lum in. Breviore 
nvttlia: i usu.» scholarum p. 2U8, de Catouis. νυν” 
tenuis Gr. per Pianud. iu vol. iuseriplo: Eyyegl- 
διον γραμματικῆς εἰοαγωγῆς Florent. 1215 ct 
1516. (Harl ) 


l'A1R0L. σα. CXI Vil. 


( [) Sive p. 356, ed. Kollar. cujus notam confe- 
res, n. 1, «od. 161, et p. 360; iu cod. 162, — Mo- ’ 
nac. in cod, Bavar, 5a. V. piura apud cl. llardt. 
in Aretini Beytrágen, etc., a, 1804, part. 1, p. 34. 
— Fiorent. 12 bibl. Douunicanorum S. Marci. V... 
Franc, Anton. Zacharie iter liiterar. per. Ita.iam, — 
Veuet. 1762, 4, p. 54. — Paris. in bibl. publ. cudd. 
823, u. 1, et 529, — Home in bibl, Vaiicaua, ad» 
uita alta ejusdeu operis a Deineirio. Cydone facta 
versio, teste Monttauc, in. ibl. biblioth. iaa. pe. : 
12. (Harl. 
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Etiam illa, ubi de processione Spiritus S. ex Patre Filioque tractatur, fideliter vertisse, notat Dessa- 
rion apud Allauum, De consensu, p. 842. Locum ex ea versione Grace cditum Rtonue a. 460 
notat Whartonus [ ad Cavei Hist. (iter. cit. M, p. 58]. Grece et Latine. cum Jo. Leunclavii. versione 
prodiit ad calcem Leontii De sectis Dasil. 15:8, p. 984.599, et in Auctario bibl. Patrum. Ducegous, 
Pavis. 1694, tom. |. . 


7.Etiam libros Augustini Dec civitate Dei a Planude Grace versos tradit. Gesnerus in bibl. p. 5:8, 

8. Volaterranus lib, xvi Commentar, urbanor, etex eo Gesnerus ac Siulerus scribunt, Macrobii Sa- 
turnalia a Planude Grace ver:a esse; quod xgie mili persuadeo, et commentarios in Somuium iutelli. 
gendos essc suspicor. (Fabr.) In inscriptione cod. 54, n. 1, plut. 80. Florent. in bibl. Laurent, Σχητίω- 
νος ὄνειρος, etc, Scipionis somnium, conscriptum quidem a M. T. Cicerone, expositum vero a Macrobio Aa- 

, Urosio, et in Grec. linguam translatum a sapientissimo inter monachos Maximo. Planude. V. B udin. Cat, 
codd. Gr. Laurent, HH], col. 215 sq. Add. Laubec. IV, p. 125 seq., et de codd. Coisl. aliisque supra, οἱ 
n. 1. (Harl.) 

[Thomae Aquinatis prima partis Summ:e quaestiones 49. Priores translatae per Maximum Planudem. Oxev. 
in cod. Barocc. 65, ad quem confector mss. Auglieetc. vol. I, p. 7.— « Liber ipse, ait, ἀνεπίγραφος. Ριι- 
nudi tamen tribuitur in catalogo impresso ; nescio, quo auctore. Nam Demeteium  Cydonium  verti.se 
librum Aquinatis, testatur l'ossevinus. » Floreutie in cod. Laurent. 18, n. 4, plut 4. Procemiuu anonyew. 
in versionem Gr. alicujus operis S. Thoma Aquinatis, quod, Bandinius in Cat. codd. Gr. Laur. l, p. 515, 
1 forte est, inquit, Maximi Plauadis, aut alterius. Graci viri Latiuis infensi ; illos enim in hoc Proenio 
valde carpit.» Consule Echardum in llistoria scriptorum ordinis Praedicatorum, tm. L, p. 546. — Simpl- 
citer vero a Montfaucon. in Dibl. biblioth. mss. p. 505 E., Mediolani in cod. bibl. Ambros. esse d;eitur 5. 
Thomz Aquinatis Expositio ortliodoxaz fidei, Grece, interprete Maximo Planude. (Harl.)] 

9. Donati grammatica parva, wss. in bibl. Bodleiaua cod. Barocc. 71. (Fabr.) 

IMazimo Píanudi a Moutjaucon. l. c. p. 645 C, tribuitur versio Gnomarum Platonis, Oxon. in bibl. 
Dodlei. cod. Barocc. n. 424 ; sed nescio, an id culpa Montíauc. aut. alius vitiose seriptum sit; in Cat. 
quidem mss. Anglie etc. vol. l, p. 27, in illo cod. Darocc. inesse traditur Maximi Planudis. versio Gno- 
marum Catonis. Ita quoque erravit Oudin. l. c. col. 762, cum scriberet, in cod. Norfolc. 529 s. n. 94:3 
Cat. mss. Anglie, etc. tom. ll exstare Disticha Platonis per Planudem ; nam in Cit, dieto. p. δέ diserie 
rectiusque editum est, Catonis disticha per Plauudem. (Harl.)] 
| Grace scripta. 

Romanz initio fidei favisse Plantdem (g) eaeque ob ren ab imperatore CPol. multa. passum, in. cu- 
&lodiamque tandem  conjeclum el contra sentire coacti. fuisse, tribus editis contra. Ro.anam 
Ecclesiam argumentationibus refert Volaterranus. 

10. Capita cjus tria de processione Spiritus S. cum De-sarionis et Georgii Metochita responsione, Grae? 
ct Latine edidit Petrus Árcudius i» opusculis aureis, Rom. 1050, 1071, 4 ; Nesselius |], p. 22, etia 
quartum Planudis caput commemorat, quod incipit: "Ort xot ἐν ἅπασι τοῖς 053t; ἡ Τριὰς Üswptita , el p. 
945 : Λόγον περὶ πίστεως divisum in capita XX. Ineip. aan; ἀγαθῖς πράξεως. (l'abr.) Secundum La * 
bec. Commentar. iw, p. 933. ed. follar. iu cod. Gesar, 167, n. 4, De processioue Spir:l, 6a. cli ρε 
lationes tres contra Latinos: inv. Eptz7:1é0v, πότερον f, ἐκ Πατρὸς καὶ YicU. τοῦ ἁγίωυ [1 νεύματος ἔ. 
πόρευσις ἄλλη xaX ἄλλη ἑστίν' εἰ n. 6, arguuueutatio (juae est. quarta) contra. Latinos De. process. Spi 


(g) Plenudes vir elegantissime sapientie atque 
infinite eruditionis, quem sibi asseruut nequidquam 
Photiani, ut alibi (in testimouio Griciay) ostendimus, 
equandus «aue cuilibet Latinorum | sapientissimo, 
quippe mira felicitate et elegantia, dificilluma quaque 
proponeus et adua dissolvzns, injiuitis operibus Gra- 
ciam, imo litterariam remp. universam. auxit, ας 
Nic. Comnenus p. 190 Prenot. mystcg. — Wapha-lis 
Volaterrani, libio xvit Commentarioriin urbanorum, 
notabile quoddam non solum ipsius, scd et caid;- 
nalis Bessarionis testimonium de codem Planu.le, 
simul et judicium, subnectitnus : Maximus Planudes, 
monachus Coi. stan inopolitanus, vir plaue dociissinus, 
vehemenlisque ingenii, abainc anuos [eire ceutumqutn- 
quaginta, Komang ab inilio [idei [uvit, ob quam rem 
ab imperatore Constantinopolitano multa. passus, iu 
custodiam tandem conjectus, contra. sentire. coactus 
est, tribus editis contra liomanam Ecclesi: arga- 
mentationibus. Quas noatra vate Bessario curdinaits 
Nicenus. perlegens mirari solebat, virum catcrio in 
scriptis excellentem, surunumque philosophum, tmn 
ineruditos iufirmosque edidisse syllogismos : haud ob 
aliam putabat causam, quam quod ea qua οί pir- 
scripserit, animo iuprobaverit, ve[ellendaque εἰ 

 £4iV.8 fuc.le prabaer d, Bujus plura. exstsit. iunqeuu 


monumenta. Nam Ovidii Metamorpheseos librum 
et Macrobium De Saturnalibus, in Grecum sermo 
nem convert, ambos prosa oratione, Provlematuii 
Vo.umen composuit, [fbietoricos Comuienlarios su: 
per Heemnogeuem scripsi, Epigraunna!a Velerüw 
Gisecoruin resectis lascivioribus, in uuum jam vuly: 
sparsuni volu » en coegit.ll.ec de Mavimo Pranudeli - 
phael Votaterranus, Bessation autem in. Fesponsiow 
ud quatuor argumenta Mázimi Planudis, de proce 
siuue Spiritus sancti, ita de ilo loquitur ; 02. 122 
ἂν εγω 5029, ἀνδρῶν ἄριστε xal σορώτατε, X052 
qvo». οὕνω πᾶσαν ἐξησχημένου παιδείαν, Qvo 
ὁξ δι«6εθηκότος ἐν φιλοσοφίᾳ καὶ θξωρίᾷ, xat 0” 
τάντων μὲν µαθηµάτων ὀδἐυσαντος, εὐθοκιμήσσ:' 
το, δὲ ἐν ἅπασ., πρὸς 05 τῇ Ἑλλαδι καὶ τὴν Λατ’ 
γὠτταν εἰς ἄκρον ἑξησχτμ.ένου..Ἡ οἱ enun de 1e, i7 
op.iwe alque sapienussime, male senurem; qui " 
Uni: disciplinurum exercuatione versalus e$, 1 8 7 
tei per. phüilcsophiam ei contemplatonem. pertraite 
std, per 0mnes quidem scientias qcessisti, εἰ 1 0n 
nibus approtativnem habusut, tun ad Grucam lingua" 
Latium quoque per[cciiosune adjungens. ( uipus c 
adversa. di otbi. Bessavionis. vetbos egregie πι, 
Maximi Pianudis eruJitio. concluditur, 0013’ 
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sancli. Init. "Οτι καὶ ày ἅπασι τοῖς οὖσιν f Τριὰς θεωρεῖται. — Ibid. vol. V, p. 446, in cod. 269 n. 1, Aó- 

γος περὶ πίστεως, sive liber contra Latinus De process. Sp. sancii ez solo. Patre, in eapp. viginti divisus, 

ct Lambec. appellat Leon. Allat. lib. n; De Ecctes. Occid. et Orient perpetua consensione, cap. 17, ἃ 4.— 

fres argumentationes, Veuctiig in bibl. Mare. codd. 153 et 506. V. Cat. codd. Gr. Marc. p. 85 et 271. — 

Florent. in bibl. Laurent. cod 14, n. 6, plut. 10, De process. Spir. sancti contra Latinos, syllogismi quatuor 

eum Bessarionis responsionibus. V. Dandin. Cat. codd. Gr. Laur. 1, p. 485.— Paris. in bibl. publ. codd. - 
838 n. 6, capita quatuor de process. Sp. S. cum Bessarionis et Demetrii Cydonii responsione, el cod.1270, 

n. 6, capita deeadem ; et capitibus singulis subjuncte sunt Bessariouis et Dem. Cydouii responsiones. 

(Harl.) 


41. Sylloge canonum. adhuc inedita, quam eloquentissimam vocat Nic./Comnenus, p. à ; Nomocanonem 
citat p. 263. Titulum περὶ yeicosovía; p. 70, 71, 190. 220, 274. 

42. Orationes 11, de viribus precum, ex quarum posteriore locum a Suario. expressum, dissimulato no- 
mine, notat id. p. 6. 


13. Orationem de veritate laudat id. p. 545. 


44. Oratio in apostolorum principes Peiruim εἰ Paulum, sub Gregorii Nysseni nomine edita Ingolstad. 
1620, 4, a Gretsero, ab Allatio p. 87, da Simeon. el p. 394 et 295 De consensu, εἰ 4 Lambecio IV, p. 51 
[p. 119 sqq. Koll. n. 12, cod. 109,] e& VIli. p. 70 sq, (A) l'lanudi vindicatur. lucipit : Ἑδόχει pot λέγειν τι 
περὶ τῶν ἀποστόλων. 

15. Oratio in sepulturam Christi et B. Virginis planctum funebrem : Ἑϊς τὴν θεύσω-ον (i) ταφὴν καὶ εἰς 
τὸν ἐπιτάφιον θρᾳνον, eic. Incipit : *A μὲν ἄν τις εἰκάσῃ τεχµήριον. Grace prodiit Paris. 1557, apud 
Andrean Wechelum : Latine ex Joachimi Axouii Gravian. versione exstat in Supplemento Dibl. Patrum 
Coloniensi, anu. 1622, et Moreiliaio Paris. 1629, tow. l, p. 856, ο! in Bibl. Patrum edit. Lugd. 
om, XXVII. (Fabr.) Et Paris. 1644, (ol. p. 856. V. ad n. 14. Eadem Paris. l|. ο. codd. 1187, n. 1; 
1920, n. 10; 1248, n. 8; οἱ 5010, n. 20, — F.orent. in bibl. Laurent. cod. 95, n. 24, plut. 59. V. DBan- 
din. l|, c. If, p. 566. (Harl.) M 

16. Laudatio S. Diomedis mariyris citatur ah. Allatio, p. 202, contra lHottingerum. (Fabr.) Ms. Paris, 
in bibl. publ. cod. 1211, n. 5, et .010, n. 22. — Mosque in cod. syuod. $02, n, 80. V. Matthzi l. c. 
p. 198. — Laibec. IV, p. 124. — Florent. in cod. Laurent. 22, n. 4, plut. 56. V. Bandin. l. c. M, 


p. 327. (Harl.) 


(h) ln. bibiiotheca C:sarea Vindobonensi, co- 
dice us. theologico Greco. 109, num. 12, ut ba- 
bet Lambecius libio αν Commentariorum. hujus 
bibliotbecze pag. 51, exstat et quidem a "fol. 158, 
pag. 1, usque ad fol. 170 pag. uitima, Maximi Pla- 
nudis oratio ἀχέφαλος sive mutila principio in san- 
cios apostclos Peirum ei Paulum, qua ibi nunc iu- 
cipit liis verbis, Καὶ ὡς παντας εὐψύχως ἔφερεν, ctc. 
lianc autem orationem ila mutiiam sub. S. Grego - 
rii Nssseui nomine, ex loc. codice. ins. Caesareo 
'evparatiun in lucem. e idit Jacobus Gretserus 1020 
lngolstauii, Grace et Latiae, typis Ederiauis, in-8 ; 
ibique. in. Praefatione. ad. lectorem, ubi judiciuui 
suum de eadei oratione itidicat, bujus ms, codicis 
Gxsaiei uude oratioueur lianc eduxit, expresse at- 
que euam noainatun inentionem facit, Licet autein 
ex mauuscript: cocicis hujus lide ac. titulo. istam 
orationem S. Gregotio Nysseno wscripserit, fateiur 
lamen stylum lius a stylo S. Gregoril. Nysseui dis- 
ereyare. nou me.tocriter, SiC , revera S, Gregorius 
Nyssenus 50n est auctor hujus orauoimns, sed Mazi- 
inu» imnonachus GConsiantinopolitanus cognomine Pla- 
nudes, qui mitegris eirciter 008 annuis. S. Gregorio 
iNysscio janior est, Ooiit eniin S, Gregorius iNys- 
seuus anuo 995 vel 596. Maximus autem. Planudes 
cirea aunuin Gauristi 1550 Üoruit, ut non solum ex 
ipsius £pislolis, qu«c in bibliotueca. Caesarea Vieu- 
h*5usi iss, exstaut, verum οἱ ex atto Rapnaels 
Votaterrani bestiuionio, quod antea exliibutun csi, 
lucuienter vicere licct, t£adgein autem oratio tà sau- 
cios upustolos Dl'eliui et Puuluim quam / Gretscerus 
δι noun sancti Gregorti Nyssen αι ediun, 
bis μι ἃ Lainbecio integra tepeita.— est sub ευ. 
mue  Maxiun. Piauuiis, Ἡ duobus. 1196. ευ” 
uicious Graecis biburetüevie Ciesaree, quoruuir unus 
cidiue X μπι ῦ mss, codices. fiistoricos. Gracos, 
altef auteni inter codices uiss. plilologicos Gracus 
locum obptUnet, In priori horum duorum. Codicui 
exstant practer Niccpiiori Gregor ei Gregorn Cy- 


prii patriarch»s Constantinopolitam varias oratio- 
ues panegyricas, etiam orationes due Mazimi Pla- 
nudis ; allera nuni. 4, altera num. 5, quarum pri 
moa inscribitur, 4n sepuli&ram Christi et bzatissimo 
Virginis Deiparg planctum funebrem, atque. incipit 
lis verbis : Μαξίμου μοναχοὺ τοῦ Πλανούδη εἰς την 
0.όσιυµο, ταφῆν τοῦ ἄνρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστον, 
χαὶ εἰς τὸν ἐπιτάφιο» θρΏνον τῆς Θεητόκου. "A ἐν 
ἄν τ.ς εἰκάση τεχµήριον τὴν παροῦσαν ἔ(ων χατα- 
στασιν, etc. Memini bujus etiam orationis Leo Ai- 
l.tius in Diatriba De Symeonum scriptis, pag. 82. 
Secunda autem {1 sanciés apostolos Petrum ei Pau- 
lut lioc modo : "oU αὐτοῦ εἰς τους ἁγίους, ἐνθυ. 
60υφ. favEU fou; xal χορυφαίους ttv Αποστόλων 
του Χριστο) Μέτρον xal Ιχυλον. Ἑδύχει µοι λέχειν 
τι περὶ τῶν ἀποατόλων προθυμουμένῳ, 'μηδὲν εἰ- 
ναι πόνου πολλοὺ πρᾶγμα, μηδὸ χαλεπὸν kyyst- 
Γσαι, etc, Hac nempe est illa ipsa. oratio. quain 
Greiserus sub. S. Gregoriii Nysseni nomine muti- 
late edidit, bis verbis incipieutem : Καὶ ὡς πάντας 
εὐφύχως ἔφερενι ctc. Aute haic enim verba, integra 
Uedecin folia in 4 desuut, minulis iitteris eompres-. | 
se »cripta. Eodem uicdo eadem oratio suppleri po- 
vest eliam ex altero illo. codice 119. Ciesareo, qui 
inter codices mss. puilosophicos et philologicos (γα ευ: 
Sexagesianus primas olii lur, lu. eo enim — prater 
Maximi Pianudis. epistolas. centum. viginti. duus, 
Coiiparationem veris et luemis οἱ Oralionem in sau- 
c.um martyrem Dioyiedeii exstat. quoque. ejusdeiu 
l'ianudis supra dicta. Oratio. in £anctos apostolos 
1 εί. et Paulum quie wiscribitur jui atque iucipit 
Luc udo ς 1o9 σοφωτάτου xuplou Μαξίμου τοῦ 
H^avouóor ἐγχώμιον si, τοὺς ἁίους, &vbóÓQou; xat 
Ίταἐμφῆμους xopoqatoue τῶν ἀπυστόλων Πέτρον 
καὶ Ἠ κνλον. "Eóóx:t poc λέγειν τι περὶ τῶν ám3- 
σίόλων προΆυμρυμίνῳ, μηδὲν εἶνχι πόνου πολιοῦ 
τρᾶγμα, etc. Eadem exstat inter inss, Codices DBo- 
U.cta se Bioltotlieez codice 4$, num. 5, p. 504.00p 3i. 
QU) Fa lige pro 9:724,40v, ii Casauvontanis, p. 03a 
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47. Vita Arsenii patriarche CPol. a Nic. Comneno, pag. 74. 

48. Tria epigrammata historica in. templum S. Andree coufessoris imaginum a Theodora August 
instauratum, qua Grzece edidit Cangius ad Zonaram, p. 35 seq., et emendavit J. Boivinus notis ad Nice 
phorum Gregoram, p. 854. De templo illo idem Cangius, lib. ιν CPolis Christiane, p. 112. 

19. Aliud in templum 8S. Marciani et Martyrii. Cangius ad Zonaram, pag. 44. (Fabr.) Yeisus varii 
et precatiuncula, Paris. in bibl. publ. cod. 1211, n. 6. — Monac. in cod. Bavar. 49. Versus, hymnum 
haben!es secundi adventus: In Christum ;-in supplicium, et in omnes SS. ; tum versus 21, in Άμα. 
num quemdam nobilem elegiaci; dein versus in crucem, quam tulit, et in refixionem atque in S. M» 
riam; porro versus beroico-elegiaci in portam monasterii; alii versus; denique versus sex in Aunus 
tiationem angelicam, totidem in Resurrectionem et quatuor in S. Constantinum. Plurima illa brevia 
carmina Gr. edidit cel. Hardt. in Aretini Beytrágen, etc. a. 1805, part. vi, p. $8, 45 seq. — Matriti ía 
cod. regio 72, Laus Ptoleuei geographi, versus heroici 47, quos et seq. tristichou bexam. iu eund. Gr. 
publicavit lriart. in Cat. codd. Grac. Matrit. p. 265, ibid. carm. in nobilem, etc. Florentie in cod. 
Laurent. 7, n. 13, plut. 55. S.ntentiz et epigrammata externorum sapientum, ex iis qua collecta suut 
a Max. Planude, cum sclioliis et glossis interlinear. de quo multus est Bandin. |. c. lI, p. 256. — Ibid. 
p. 968 seq. Epigrammata duo moralia, n. 7, cod. 24, plut. 57; — n. 14, Tetrastichon elegiacum ia 
novercam; — u. 15, Vita S. Marie ;Egyptiace, versibus heroicis 20 ccnscripta, — n. 16 et 17, ejusd. 
forie lanudis duo Epigrammata iambica anepigrapha, alterum versibus 13, alterum versibus 13. — 
Versus heroici in Geographiam Piolemzi, in cod. Coislin. 555. V. Montfauc. Bibl. Coisl. p. 520. lidem 
et alii in cod. Monac. Bavar. C. V. Hardi l. c. a. 1804, part. 6, p. 29, ubi adnotat, illos versus falso 
attribui Manueli Moschopulo, et Gr. prodiisse in liiart. Cat. (1. c.), tres autem ultimos etiam ἵ ed. 
Basileensi. (!Jarl.) 

40. Enarratio de Dominicis thematibus lierosolymis. Meminit Gesnerus in bill. 


91. Epistole 122. mss. in bibl. Caesarea, una cum ejus. liomiliis supra memoratis in Petrum et Paulum 
apostolos, martyremque Diomedem, Vide Lambecium 1V, p. 56; Nesselium 1V, p. 138. (Fabr.) Lan- 
bec. 1V, p. 122, 124, ed. Kollar. ubi cod. quemdam, qui in bibl. Vindob. custoditur, laudat, et in nola: 
« Prima, inquit, illarum centum viginti duaruin Epistolarum scripta est ad imp. Joannem Palzologurm, 
imp. Andronici Junioris filium, qui coepit imperare ann. 15457, et ann. 1584 obiit; secunda autem ad 
Manuelem, Iratreii memorati Joannis natu. minorem. » — HK. in vol. Vll, p. 524, n. 3, cod. 125, inquo 
exstat Planudis Epistola, cujus principium est: Ἑρήμην ποτὲ χαταδιχασθείς. (V. n. 35 ) — Eleuchum 
s. Iudicem Epistolarum Planudis, centum et viginti, uti in codice Caesareo exhibetur, Dorville in Miscd- 
lan. observat. in auctores, etc., vol. I. tom. lll, Amstel. 1755, 8, p. 448 seq. edidit, et p. 446 seq. et 
ilo cod. epistolam quintam et octogesimam Plauudis ad Manuelein. Philen, Graece cum Lat. versione 
evulgavit. — Monaci, in cod. Davar. 50, suut 118 epistolie ad diversos : sed si versus s. carmina inserü, 
et a me ad un. 19 relzta, etiam epistole habeutur, 122 epistole numerari possunt. Singularum vero epi. 
stolarum inisium et finem, et nomina eorum, ad quos scripla: sunt, nisi nomen exesuii est, uberius re- 
posuit. Éardi, in Aretini Beytrágen, etc., ann. 1805, part. vi, p. 27-45. — Matriti in cod. Heg. 73, {14 
seq. undccim Planudis epistolz, quas recensel lriarte in Cat. codd. Gr. Matrit. p. 260. — Taurini is 
biul. rcg. cod. 354 viginti Planudz epistole. V..Cat. codd. Gr. Taur. p. 482. — Floreut. iu cod. bibl. 
Laurent, 16, n. 16, plut. 52, ex Planuda epistolis excerpta; in cod. 3, n. 92, plut. 56, epistole 25, η, 
3 nona usque zd Ltricesimam primam; in cod, 22, n. 4, plut. 56, iu quo sunt 121 epistole. V. Bandin. 
Cat. coud. Gr. Laur. 1l, p. 142, 299, in primis p. 520 seq., ubi ille primuia initia singularum, servato 
ordine, quo positae sunt in isto col. dein per alphabetum digesta principia exhibuit. — Ibid. iu cod. 90, 
n. 6, plut. 59, Planudis epistola ad Philautbropenum, qua cst. serie Epistolarum im cod. inemur. 22, 
ordiue 48 εἰ anepigrapha. V. Baudin. l. c. p. 551. (Harl.) 

22. Comparatio hiemis et veris iu eodem codice Cassareo. (Fubr.) Monac. in cod. Bavar. 50. V. llardi, 
i. c. a. 1505, part. vi, p. 47. — Florentie 1n cod. Laurent. 22, n. 5, plut. 56, Laudatio hicwis. luc. 
Otpgat xat πρὸς µόνην τὴν ἀχοήν. V. Bandin. 1. ο. Il, p. 927. — Iliemis εἰ veris comparatio, Pais. ia 
bibl. publ. codd. 1487, n. 5; 1038, n. 7; 5010, n. 25, et scc. &oifauc. Bibl. biblioth. mas. pag. 925 L, 
in cod. Colbert. «Harl.) 


25. De Planudis Grammatica, Dialogo de questionibus grammaticis, qui inscribitur Neophron et Pzlae- 
limus, nec non de Syntazi diclum a iue est. volum. Vl, p. 948 [ibique not.]. Epimerismata ejus memorat 
Gesueri bibl. (Fabr.) Addein not. memor. citatis codd, Matriti in cod. leg. 99, Planudze — Dialogus de 
Grammatica, qui. inscribitur Neophron et Pal&iimus. — Ejusd. de syntaxi octo partium oratious, e 
Je syntaii verborum transitivorum et intransitivorum. — Ibid. in cod. 95, Planudz de verborum syu- 
taxi, de uansitivis et intransitivis, ordine alphabetico ; tum de syntaxeos speciebus, qua syutaxis ος 
integro nisto, 8. Grammatica (quai etiam exstat Florent. in bill. monasterii bibl. Maris Benedictinorum, 
teste Moptíauc. in Bibl. biblioth. mss. p. M6 D. et in Palaogr. gr. p. 70), excerpta videtur : quos codd. 
plenius recenset Iriarte in cat. codd. Gr. Matrit. p. 587. seq. (ubi quoque alios codd. in aliis Libliottecis 
asservatos laudat), p. 591. εἰ p. $71 seq. — Venetiis in. cud. Nauiano 504, de verborum syntaxi, dé 
biausitivis et intransitivis, etc, V. cat. codd. Gr. Nan. p. 509 seq., n. 5, 6, 7. — Secundum Montfauc. 
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Bibi. biblioth. mss. p. 6 A, p. 7 C, p. 8 C, p. 55 A, p. 91 A. ter. Ron in. codd. bibl. Vatican 
Max. Plan. de granimnatica grzeca, de syntaxi, etc. — ib. p. 501 B. Mediolani in bibl. Ambros. (v. sn- 
pra ad n. 5.) — ibid. p. 1200: B. in bibl. Guil. Pelliserii, de «yntaxi. — Florent. in bibl. Laurent, co!. 
10, n. 15. plut. 81, inter codd. Gaddianos ex Technologia Plannd. excerpta : inc, Ἐντέτηχεν ἀντὶ τὸν 
ἐγχάθηται: v. Bandini cat. codd. 65. Laur. Η, col. 499 seq. — In cod. Coislin. 199, quaedam ex Max. 
Planude, et ejusd. Quaestiones grammatica, s. dialogus Neophr. ος Paletini, V. Montfauc.. Bibl. Coist. 
p. 245. — Florent. in bibl. Laurent. cod, 24, n. 19, plut. 57, Planudis Epimerismata (ἐπιμερισμοὶ). 
opus valde longum, cujus inscriptio arcanis litteris est exarata : inc. Φοινίχη ἡ Συρία. καὶ dofv£ 6 Σύρος, 
χαὶ colv& δἐνδρον, xal φοίνιξ τὸ μοναδικὸν Bovsov * vid, Baudin. cat. codd, Gr. Laur, Hl, p. 508. (Harl.) 

924 De vita /Esopi (abulisque /Esopicis, Maximi Planudis stilo digestis, dixi lib. i, cap. 9. S. 2, et 5. 
(Fabr.) (Vol. 1, p. 619 seq. et 624. sq9.) (a) /Esopi vita et fabulie per Maz. Planudem, Mediolani in bihl. 
Ambros. V. Montfauc. Diar. ital. p. 16. — Paris. in. hill. publ. codd. 1773, n. 95; 2899, n. 1; 2899. 
9909 οἱ seq. /Esopi vita. (Ha:l.) 

95. Anthologia epigrammatum Grecorum ἃ Planude recensita. Nemini enim persuadebit Jo. Har- 
duinus, quod pag. 495 Opp. select. illum, scribit, non repurgatorem tantum, ut vrlgo habe:ur,. sed 
refiss auctorem esse anthologie. Auctor tamen lemmatum, qua epigrammatibus priefixa sunt, liabetur, 
notantibus Huetio pag. 34, et Fabricio, qui etiam de titulo ἀνθολογίας citat. Benedicti Averanii diss. , 
tom. I1 Opp. et in. ejus Jaudem diss. 91. Cepkale autem authologie novam induit formam, ita, ut illam, 
Agathiz exemplo, in septem libros distrihueret, neque tamen eadem, qu:e Agathias, in quodque referri t 
volumen. Multa enim omisit carmina, et quam plurima obsceniora vel resecuit, vel interpolavit, Atque 
schol. Grzc. libro vii przmissum : Ἐν τῷδε τῷ ἑθδόμῳ τμήματι περιέχεται ἑταιριχά τινα ἀποφθέγματα. 
τὰ μὲν ὡς ἑγχώμια, τὰ 6 ὡς ἐπιστολαὶ, τὰ δ ὡς ἂν ἕχαστον ἔτυχεν, ὅσα μὴ πρὸς τὸ ἀσεμνότερον xat 
αἰσχρότερον ἀποκλίνει. Τὰ γὰρ τοιαῦτα πολ)ἁἀ ἐν τῷ ἀντιγράφῳ ὄντα παρέλιπε, φησὶν ὁ Πλανούδη’. 
Fulvius autem Ursinus in suo codice adnotavit : Αλλά xai ταῦτα ἓν παλαιῷ clot παρ) ᾽Αγγέλου τοῦ 
Κολλωτίου (a). Planudes vero, quod obscena resecuit, id bene ac prudenter egit, nec ea iterare εξ quasi 
e*wmendare personam monachi decuit. Enimvero cum neque historicus, neque poeta bonus esse!, 
haud debuerat interpolare,multo minus, multa Meleagri Philippique proscrihens obscena, ex recentioce 
tamen evo Silentiorii, Macedonii aliorumque nibilo illis castiora recipere. ld igitur fecit, ut multa 
relinqueret, alia resecaret, "non tam pudoris, quam compendii ratione ductus, Cephaleque volumen ad 


, minorem redacturus molem. Aliequin non omisisset perinulta, eaque pudica epigrammata dedicatoria. 


Ευ quidem itidemque monacliorum causam sirenue defendit Vavassor ; attamen eum non absolvit, 
Conf. Brunck. praefat. pag. 4 sq. Quaestio autem. atque iliius examen, num et quatenus carmina vete- 
rum flagitiosa typis evulgare liceat, ad nostrum non pertinet studium; et multi in hane. palastram 
descenderunt. Vid. qux Beiske et Klotz. in przefat. suis disputarunt, aliorumque attulerunt judicia. 
láta a Plannde compilata Anthologia per plura szecula litterarum typis s0!a erat vulgata. 
26. Scholia ad libros priores duos arithmeticg Diophanti (0). Maximi Planudis scholia iu aritlimeticain 


(aY Maximum Planudem partim ex mendaciis  gripho ejus epitaplii cognoscitur, quod ex au- 
qw ipse excogitaril, partim ex fabulosis Arabum — thologia inedita promit Bachetus in Notis ad lib. v , 
traditionibus /Esopi vitam consarcinasse, judicat — pag. 210 : 
de la Croze in Thesauro epistol. Lacroziauo, 


toin, Ill, pag. 155, in epistola quadam ad Jablon- 
skium : qui in responsione (tow. 1| Thesauri, 
p. 170 5.) non. solum probat Crozii. senfeutiam, 
sed add'i queque, se depreliendisse swpius, Pla- 
nudeu ca quie in vitis philosophorum de aliis relata 


' legisset, more eorum qui fabulas romanenses con- 


texant, ad. heroem suum transtulisse, Apoplitheg- 
mata igitur, quze Planuces Asopo. adfinxit, item 
narrationes de βραδυγλωσσίᾳα /Esopi aliasque ube- 
rius docet, non. multum abhorrere ab jis qua ve- 
teres de Demosthene, Bianie aliisuue coumemora- 
runt, et Planudem. plura deprompsisse e Plutarc*i 
convivio Vll sapientum, quia illie. ZEsopus interlo- 
quens introducatur, Hanr. tom. 1. Biblioth. . 

(0) Diophantus, Alexandrinus, licet ab aliis 
ante Christum natum Tixisse (2), ab aliis. Neronis 
vel ÀAntoninorum  tempoia attigisse tradatur ,.— ta 
u n quando vixerit, incertazn reliquit ; nullius 
enim scriptoris, uullius rei tneminit, e quo teinpus, 
quod ingenio suo illustravit, colligere possis. An- 
nos natum fuisse δὲ, cum diem  obi:et, ex liocce 


(*) Vide Voss. De Scient. math. pag. 27, 511, 
4352, 04. 

(b) 44 annos, 

€ 


(4) à. -- 


Οὗτός τοι Διόφαντον ἔχει' τάφος, ὢ μέγα θαῦμα, 
Καὶ τάφος ix τέχνης µέτοα Blow λέγει. 
Ἕκτην χουρίζειν βιότου θεὸς ὤὥπασε µοίρην, 
Δωδεκάτῃ δ᾽ ἐπιθεὶς ursa πόρεν χλοάειν. 
τῇ δ' ἀρ᾽ ἐπ᾽ ἑβδομάτῃ τὸ γαμήλιν fyyato φέγγος. 
Ἐκ δὲ γάμων πέμπτῳ nal) ἐπένευσεν ἔτει. 
A, at, τηλύγετον δειλὸν τέχος, ἥμισυ πατρὺὸς 
Τοῦ δὲ χαὶ ἡ xpuzp^z u£vpov ἑλὼν βιότο». 
ἔνθος ὃ ab πισῳρεσσ:. πλρηγορέων ἐνιαυτοῖς, 
Tij δὲ πόσου σοφίῃ τέρμ' ἑπίρησε βίου. 
Hic Diophantus habet tumulum, qui tempora. vitie 
lilius mira denolat arie tibi. 
Egit sextautem (b) juvenis, lanugine malas 
Vestire hinc cepit parie duodecima (*). 
Sepraute (d) uxori post hec sociatlur, et aumo 
Formosus quinto (9) ncscitur inde puer. 
Semissem (1) etatis postquam. attigit ille. paterne, 
In[eliz subita morie peremptus obit, 
Quattuor (5) estates genitor lugere superstes 
Cogitur, hinc annos illius assequere. 


Fuisse videtur idem Diophan:us, in cujus ΄Ἄστρα- 


(c) 5 aunos. 
(f) 42. — 
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ινα δὲ. — 


90 


MAXIMUS PLANUDES. 


es 


Dioplianti et al*a quzdam, ftomse, iu. bibl. Vaticana, V. Montfauc. Bibl. biblioth. mss. p. 7 Α. — lid. 
'. 98 D, Dioplsnt. Arithmetica : in cojus calce. quadam ex Mas. Pl.nude adjunguntur: Roma, ibid, 
i: cod. reginae Sueciz, n. 651. — Ibid. p. 619 D, Dioph. Ariihmet. cum expositione Planudi«, in plu. 
ribus codd, bibl. Scorial. Regis Hispan. — Ibid. p. 650 D, in bibl. DBodlei. n. 720, Max. Planudie 


Aritlimetica. (Harl.) 


νομιχὸν χα” όνα ccripserat ofim (Suida. teste) Hypa- - 


tia, Theouis Alexandrini filia, Pvthagor:e,et Eu- 
elidi jungitur à. Joanne. Hierosolvmitano in vita 
Joanuis Damascent, eap. 41, uhi Damascerum οἱ 
Cosmam affirmat ἵνα in arithm ticis profecisse, 
ut Pythagoras et. Dioplhantus, in geometricis ut 
Euclides ; ᾽Αναλονίας δὲ ὁριθικητικἁὰς οὕτως ἑξή- 
σχησας εὐρυῶς. ὡς Πυθαγόραι καὶ Διόφαντοι. (Fa- 
bric.)— Vahricius secutus esse. vietur Dachetum., 
líambergerus, in Zwuverláss. Nachricht. tom, 1l, 
vag. 955, cjus. ziontem cuim. aliis collocat. in an. 
Chr. circ. 4€0, sub imperatoribus Antoninis. At 
m'lto seriori νο, n. Juliani imper. circa a. Chr. 
75:69, alligat eum Saxius in Onomasiico, etc. T, pag. 
AVI, ubi, « Themistii zate, inquit, adeoque prin- 
«ipe Jyliauo, floruisse, ex Gregorii Abulpharaii 
Historia dynastiarum verisimiliter demonstravit 
a'upliss, Geraid Meermanuus, in Praefat, Speciminis 
€'ilculi fluxionalis, Lugd. Batav, 4749, & (X, 5 $0.9, 
et doct. Montucla. in Historia malhes. Paris. 1758, 
4. tom. I, par!, 1, lib. v, 8. 6, pag. 815.0 — Fahri- 
cinm. exseripset. Heilbronner in Historía mathes, 
univers, pag. 338. «qa. Ade Scleibelii Einleitung 
£r mathemathiscken DBücher- Kenniniss, part, xt, 
pag. 326. (Ha:l.) 

X editi sunt e libris XIII quos scripserat ad 
l'ionysium, rescio quem (Τιμιώτατον Diephantus 
appella!), et quos in. Vatieana mss. asservari jam 
pridem testatus est. Joannes Reciomontanus, Pra. 
jn Allerganum, problematum Arithmeticorum libri 
VÍ, et De numeris polvgonis sive multangulis {ἰ- 
ber 1 (9). Mira subtilitate excogita'as. quiestio- 
nes subtilius resolvit nuva ratione analytics, quam 
ipse ante se ignorataum profltetur, recentiores a 
Gebro Arabe Algebraicam appellant et Arabibus tan- 
quam inventorirus falso uibuunt, cum hi. illam 
ulique a Cizeis, ut alia pleraque, acceperint (9). 
Libro sexi aritlimetieas suas specu!ationes etiaun 
ad geometria applicare ineipit exemplo Eucli- 


() Du Perron, Pater purpuratus, Meziríaco 
affirmavit, se quoque habuisse cod. qui 13 li- 
τος Diophanti continuisset ; se illum cod. com- 
municasse cum Guil. Gosselino, novam edit, cum 
comuienta:io paraturo : illo vero pestilentize atro- 
eite abrepto, periisse codicem, mec repertum 
fuisse. (Ilarl.) 

(b) Diophanti lib. De algebra interpretatum 
esse Mohammed Ebn Yhaya Ebn lo Wapha  Albu- 
ziani, ex Abulpbar. observat MBHeilbronner |. c. 
paz. 4^5. (Harl.) - . . 

(s) Villoison, in Anecd. Grec. tem M, p. 155 sqq. 
animna.lvertit, anonymum auctorem dissertat. nia- 
thematicos-criticze de numeralium notarum. irus- 
cularum origine, in tomo XLVIII, Raccolta d'Opus- 
co i scientifici e filologici, pag. 291—110, plurimis 
comprobare exemplis, minusculas numerorum no- 
tas, quas Arabicas immerito vocamus, Romanis 
innotuisse ; et illum auctorem pag. 70 aflirmare 
Diophautum Alexandrinum, qui medio fere siv- 
culo secuudo algebram instituisse a. plurimis pute- 
tur, illarum notaium non. penitus fuisse δη ΓΗ). 
Plura ex illa. dissert. scite excerpit εἰ. Villeison, 
Ulu:l.) 

(d) Conf. cel. Kiwestneri. Geschichte der Mathe- 
μιας part, l, pag. 154—197, uli multa is docte dis- 
sut de Nylandii la5o:e et. iso. D:ophanto ; et 


dis. quem pr:eter rem eo. nomine  reprehenderunt 
visi doctissimi (c). Libri v quastio 25, metro 
sive epigrammate octasticho continetur, unde 
Bachetns ansam illo loco sumpsit ex inedita Antha- 
Jogia XLV, ejusmodi griphos arithmeticos produ- 
cendi atque interpretandi, ut notavi supra lih. wu, 
cop. 32, & 6 [vol. IV, pag. 4521. Uti etiam feci 
meniione;a LXI Epigrammatum Grecorum, znig- 
mata jucunda arithmetica — continentium, que 
compo«snit eumque versione et. enodatione st3 eli- 
dit οἱ Oui Sorani titulo proscripsit Joannes Lau- 
reubergius, Hafniz& 1640, 4. Bachetus in votis 
ad Diophantum, pag. 196, illustrat etiam griphum 
arithmeticum Latini epigtramm^tis, obvii in οοἱ- 
lectiope veterum poematum | Piihoeana, quod inci- 
pit: 

Ut tot emantur aves, bis denis utere nummis, etc. 
Vide et Antheologiam. epigramn:atum . Gricorum, 
lib. t, esp. 46, f. 97sq., ac Maximi monachi (Pls- 
nudi) Scholia Greca, an'e HI. Stephani Adnotatio- 
nes excusa in edit. Wechel. 

Diophanti libri sex cum scholiis Grecis Mssi- 
mi Planudz in duos primores libros, atque liber 
Diophanti de numeris polygonis, collati cum Va- 
ticanis codd. et Latiue versi a Josepho Auria fuere 
in bibliotheea Caroli de Monteball, teste. αμήν ο 
in Bibl. nova mss. p. 101. Post Auriam, cujus ver- 
sio adhuc inedita delitescit, eosdem  Diophanti 
septem libros, quos ab Andrea Dudithio acceperat, 
οἱ de numeris multangulis, Latiue vertit, illaque 
lingua primus edidit, Planud. qne. seholia. et sua 
ipsius perdocta commentoria adjunxit Guilelmus 
Xylander. Basil. 4575, fol. (4 . tinc praecipua laus 
est Claudii Casparis l'acheti (*) Meziríaci Sebu- 
siani, qui nova versione el luculentis commenta: 
riis explicatum Diophantum (praemissis tribus sus 
porismatum libris et subjecta de pelygonis μέ” 
ris appendice), Grzce et Latine. vulgavit Paris. 
1621, fol. (f), Xylandri observationes plerumque 


pog. 195 memorat, in Les eurres mathémeli- 
ques. de Simon Stevin, par Albert Giratd, Lei- 
dx 1654, fol. reperiri, pag. 102 sqq. Les sit 
livres de  Diophante, quatuor priores esse à 
Stevino ; duo posteriores a Girardo ex versione 
Xylandri in linguam Franco-Gallicam | translatos. 
arl. - 
(9) Dui non capiuntur libris studiisque, nist 
qux sunt πρὸς τὰ ὄλφιτα, iis utique. sordebit Dio» 
phantus, sordebunt virorum doctorum in eum |. 
hores, quantumvis ingeniosissimi, quemadmodum 
Malherbius ex flacheto, amicis quibusdam comilan- 
tibus et opus tanquam. utilissimum extollentibus, 
Diophantum sibi offerente, rogare non dubitavit 
s'il. ferait amender. le pain ? Balius, Dictionar. 
historico, tow. Hl, pag. 3152, ex. Malherbii Via. 
({) Per errorem. Konig, iu. biblioth., pag. 352, 
scripsit, editionem illam in lucem ciníssam efc 
a. 1615 ; et Vossius, De scient. mathem. erravit in 
tota anni 1022, ut bene observavit Bayle in Dictien. 
voc. Meziriuc, tom lli, p. 586 sqq. uet. B, m 
qua et scq. nota C. de Meziriaci. meritis in Dio- 
pbantum multus est. Adde (De Sallengre) Miner 
res de littérature, Haga Com. 1715, 8, toin. ὃν 
ubi pag. 76-86 edit. Bacheti Merittact copiose 
recensetur, εἰ de Diophisnto ejusque atate atque 
jutecpretizus fuse disuutatur. (HMarl.) 
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97. Wrgogopía κατ Ἴνδωυς, ἡ λεγομένη µεγάλη. Calculatoria secun um ludos, magna appellata, ms. 
in bibl. Vaticana, el teste Cangio in bibl. regis Gall. cod. 1504 (Kk), Primum fuisse Planuudem e Grieeis, 


qui zifris usus Indicis sive Arabicis in numerando fu 


erit, notat Papebro?hius, in Tractatu prazelimiuari 


ad tom. Ill, Act. S$, Maii pag. Lvt, ex Athanasii Kircheri Arithimologia, Rom: anno 1665 edita, part. 1, 
c. ult. et Stephanus le Moyne, Notis ad varia sacra, p. 797. (Fabr.) Villoison, qui l. c. p. 152 sqq 


multus est de origine et aniiquitate. notarum 
judicia, negat, minnseu'as nostras numerales 


illarum, variorumque díversa recenset examinatque 
notas, vulgo cifras Arabicas, a Persis primum, seu ab 


ln lis ad Arabes, ob istis ad Africae Mauros, ab hisce demum ad Ilispanos et deinceps ad universam 
Europam trausmigrasse; contra evincere studet, jam Bomanos suis haud carnisse notis numeralibus 
minusculis et cursivis, et ab his nostras, q* iminorito vocentur Arabies, ita derivatas esse ut ab 


non asnernatns, cehboliasten. vero Gre^um nl fora 


nisi fu'rilia et à D'ophanti sensn prorsus aliena οπι-. 


tire observans, Non nrzeteceundnm, quod ad lib. n, 
quest, 98, notat, sibi videri, sciolhum quemniam 6 
tredecim libris Diophanti eas que sihi. vilerentnr, 
in unum coll'gentem. questiones, eos. quos labe- 
mus, sex arithmeticormm libros — censarcinasse. 
Verum hee eonjeetura. pirum vihi quidem videtur 
verisimilis. C:nterum Daeheti observationes versio- 
que servate suut in. editione. Graeco-Latina,. que 
prodiit Tolos:e 1670 fot., adinnetas. habens notas 
awa«dam hreves ac «uhiiles et inzeniasas D. Pauli 
de Fermat, senatoris Tolosani, prmfixo ejusdem in- 
vento novo. doctrine analvtiee, quod ex. epistolis 
eus, ad se scriptis, enllecit Jacahus de Bitlv. 8. I. 
eujus Diophantua redivivua nrotiit Lugd. 1670, 8, 
post vulgatum Paris, 3660. 4; librum, quo ratia- 
nibus Eaclideis enalare. problemata geometrica 
instituit, qus Diophantus algehra'cis resolverat, 
luedita Jaannis Pellii, Britanni, m theseos in gym- 
nasio Bredano profecsoris, cammeztaria vehemen- 
ter landat Vossius, De scientiis math., pas. 57. 
Conferre etiam jwvabit Ba!heti ejusd m, quem jam 
ixi, Πρ, Gallice vulgatum, eut titulus. Proble- 
wes p'aisaus et delectables qui se. [ont par les nom- 
bres, Lug. 4612, 8. Caroli RenalWlini, patricii Λη» 
coni'ani, algebram | veterem. Diophaeteam, sive 
numerosam, Apconze 1614, 4. Raphaelis Dambeliii 
(2) algebram , Πέσο sermone editam. Bononie 
41567, 4, qui. sua. prohlemata Diophanteis adinis- 
enit (b) ; et Guil. Ouzhiredi, Etonensis. collegii 
res8l, Cantabrig. socii, (Opuscula mathematica, 
Oxon. 4677. 8, in. quibss libri tres primores Dio- 
phanti algebraico more solvuntur. De iugeniosissi- 
mi Ozanami Diophauto vide Joannis Wallisi Opera, 
tom. IIt, pag. 681 κα. Diophantum editum esse ab 
]sm. Bnllialdo, legi in Koenigii (€) biblioth. et 
llendreicnii Pandectis Draudeb. Sed nunquam vidi 
neque alins quisquam ut puto. Quanquam exstat 
opus Bullialdi subtilissimum, a Diophanti argumen- 
(ο haud abludens, de aritlimetica infinitoruin libris 
VI. Paris. 1682 fol. 

llarmonica Diophanti, quze Gesnerus. et alii. me- 
morant, intellige. de harmonieis numeris, non. de 
ecripto quodam musici argumenti. 

(kY Secundum catal. mss. Regg. Paris. vol. 11, in 
codd, 2281, n. 4, 2282 et 2509, n. 6, Max. Plauud:e 
caleulatoria, secundum lIudos, magna appellata; in 
cod. 9428, n. 6, Ματ. Plaun lie et. Nicolai Smyr- 
Bri, Artabasdi HRbabdie, Opusculum commune 
arilimeticum, de raiione. puimmerandi apud. Indos 
usurpata, sive de nunmerorum Arabicorum usu; 
epus πο — — δα Caleulatoris, €ete., 
Monac. in cod. Davar. 103, fin. V. Hardt, in. Are- 
tini. Beytrágen, ctc. a. 4804, part. vir, pag. 10; «t 
part..vi, p. 28 sq. in. cod. 100, Plan. 1) Calcula- 


(a) De hujus et Franc. Victe opera. vid. Mizir. 
et Sallengre, Mem. 1. c. pag. 85. (Ilarl.) 

(9) Add. 1 problemi di Diofanto  Alessandrino, 
tradotti in. ltaliano 6 analiticamente. dimosirati, 
in tom, JI, Elemeiii di fisica del P. Giovauni Cri- 


toria ; inc. Οἱ τῶν ἀστρονόμων φιλοσηφώτεροι ' 9) 
De subtractione aut eject'one. numerorum ;. alia 
methodus probationis, ex ad/litione Nicolai Rhahdoe 
οἱ de multiplieate. Atque tria adhue contineri in 
ip:ius caleutatoria, colligit ex eo, quod fluiiis his 
omnibus legitur : Τάλης Φηρο"ρορίας τη” Πλανούδη * 
idemque ex his ipsis se perspexisse profitetnr, Pla- 
nudem zifris Arabieis in numerando usum esse, 
eic : Λέγω 10 ot T, ἀφαιοῦ ἀπὸ τῶν» 411, x. τ. λ. — 
Plin. et Nie. Rhabize phrasis artis magure πρι!” 
tandi apud Indos, in ead. Escor. teste Plüer. in 
liner. per Hisp. p. 38V. — Wo wie, in ΜΗ, Vati- 
cam eod. O:tobon, anonymi Φηρηγορία κατ "Iv- 
δοὺς, ἡ Aevonior µεγάλη. init, Εἴτωμεν δὲ χαὶ περὶ 
τῶν Φήτων τῆς ἀπτρονο μίας, ele. Plura v. in 
Montfaue,. Dibl. biblioth. mss. pag. 197 C. Sed 
auctorem "illins operis esse Planu iem, patet ex 
col, Mare. Venet. 505, qui eamdem hahet inscrip- 
tionem. idemque initium z de quo et altero cod. 
Mare. 225 curatius, quom. confectot. catal. codd. 
Gr. Marc. pag. 145 'et 148 fecerat, disserit cel. 
Morell. in. bibl, mss, Gr. et Lat. tom. ], qui de 
priore col. p. 185 : « Est, ail, uberior tractatio 
lec, quam alia Plauudi nomine inseripta, in cod. 
525 exarala, et non pauca ad astronomicas potis. 
suum supputationes utilia preterea continet, 
iisdem licet doctrinis ac. interdum iisdem. quoque 
verbis adhibitis. Differeutiam non. animadvertit 
Villoison., qui de codice utroque seripsit, ac si 
unum idemque opus inesset; el nunicrorum figuras 
pre exnressas ex ntroque dedit Anecdot. tom. If, 
pag. 153. » — Do posteriore co. qui ineipit, Οἱ τῶν 
ἀττρηνόπων Φιλοσοφ'Ἴτεροῖι, iml ὁ μὲν ἀριθμὸς 
ἔχει τὸ ἅπειρονε pag. 204 : « Operis, inquit, titulum 
ac initium post Kirchernm corruptis verbis dedere 
Steph. le Moyne (jam citatus à Fabricio,) et Pape- 
brochius, tom lll, p. rix, Maii. Dolland. ed. Ve- 
nete. Utrumque. a^curatissime ex cod. hoc Vi- 
loison. exhihet. Anecd, tàn. Hl, pag. 155, cum figg. 
ipsis nimerorum, parum 2dmodum differentibus ab 
iis quas lleilbronner habet ITistor. matliescos p. 1900. 
Ad opus Planudis hoc ipso codice, a 86 a 1788 
insperto, exaratum provocat Joaum. Andres, in 
epistolis tom. lll, pag. 65, ut nun:erorum notas, 
quibus utimur, ab Arabibus ad nostrates derivasse 
tueatur 1 qua de re multa. his etiam temporibus 
disputata. Sunt, » Bactenus cl. Morell. Audres 
autem laudatus paulo ubejiius de illo codice et 
numerorum motis in epistola 5, in qua mulla 
notatu digna de bibiiotheca Marciava narrat fratri 
$10, disserit in libro docto : (on Juan Andres leise 
durch verschiedene Stüdte lialiens, in. den Jahren 
1785 bis 4788, iu. vertiauten. Briefen an seinen 


. Brifder. Don. Carus. Andres. Aus dem Spanischen 


überscizt von. E. A. Schinidt, tom, 1i, Weimar 
4192, ὅ, p. 42 sq. (Ilarl ) 


το] Somasco, Venezin, nella. Stamperia  Daglioni, 
4744, 1. Vid. Paitoni Biblioth. degli autori volgaria- 
zati, tom 1, pag. 292. (IJarl.) 

(*) Konigii errorem notavit Bayle l. c. pag. 98T, 
not. D. (II«r!.) 
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satiquo eursivo eharactere minusculo. ille defloxisset, qui Longepardieus volgo dicitur. Sed uberior 
illius quzstionis investigatio longe οὓθεί ab instituto nostro : et przstat, quosdam libros, ez quibes 
eupidus illios rei plura baurire pos-it, tantum paucis commemorare. Haud inutiliter igitur conferri 
possunt Christi Guil. Büttneri, prof. quondam Gottingensis, Vergleichungs-Tafelnu der Schriftarten 
verschiedener Volker, etc., port. 1, Gottingse et Gothze 1771, 4, tab. 5, ejusque Drevis expositie alpha- 
betorum omnium populorum et affinitatum, quibus illa inter se conjuncta sunt, $.2, io Nov. Commenur. 
Societatis Regie scientiarum Gottingensis, tom. ΤΙ, Gottingze 1777, 4, p. 109; et [leilbronner, 1 
Morellio jam laudatus, qui p. 741 vulgarem sententiam, Europzos accepisse ebaracteres Indicos 3b 
Hispanis, bos 3 Mauris, et bos ab Arabibus, hos autem non ipsos, scd Indos figuralem numeram 
rationem excogitasse, et alia a Wallisio prolata, nee non contrariss sententias Wallisii ac Jo. Fril. 
Weidleri, qui in Dissert. de charact. numerorum vulgaribus et eorum setatibus, Viteberg. 1727, arbi- 
tratur characteres numerorum, Arabicis similes, jam Boethio, a. Chr. 594 mortuo (adeoque ante Pl. 
nudem), fuisse cognitos, aliorumque uberius refert, Sed illorum aliorumque opiniones copiose reci 
(ntur et partim oppognantwr in opere inscripto : Neues Lehragebáude der Diplomatik, welches in 
Frankreich von einigen Denedictinern — vwerfertiget swworden. Aus dem Fransósischen übersetzt, tom. V. 
Erfurt. 1767, 6, lib. n, cap. 4, sect. 9, artic. 2, p. 76 sqq. Add. Jo. Christoph. Gatterer's. Abriss der 
Diplomatik. Going. 1798, 8, pag. 29 sqq. (Harl.) 

28. Problematum Volumen, memorat Gesnerus in bibl. e Volaterrano. - 

29. Commentarios in Rhetoricam flermogenis. Md. Planudis a4 flermogenem de statibus mss. in bibl. 
Caesarea, ad ealeem Joannis Siculi ad Hermogenem περὶ ἰδεῶν. (Fabr.) Planudis scholia in Hermoge. 
nem , Mediolani in bibl. Ambros. V. Montfauc. Bibl. blioth. mss. p. 501 B. — Rhetoric prolegomess 
inedito, Paris, in bibl. publ. cod. 2920, n. 1; in quo etiam sunt, n. 3, Hermogenis Ars rhetoriea, de per- 
titione statuum et questionum cratoriarum, adjunctis prolegomeuis atque conimentariis ; n. 4, ejusd. De 
formis oratoriis libri 1v, adjunctis prolegom. et commert!ariis. — Plan. lbetorices prolegomena et Her- 
mogenis libri, Taurini, in «οἱ. Reg. 77. V. Cat. eodd. Gr. Taur. p. 171. — An huc etiam pertinent aet 
2d scripta grammaotic. Plan. Niatioues vari ? Mss. exstant Vom. in bibl. Vatic. V. Monifanc. Ρικ. 
biblioth. mas.. p. 187 C. (Harl.) 

50. In Theophiasti Chara-teres. Gesnerus. 

91. Eclogam, quomodo appellentur. animalia tum terrestria, tum aqxatilia. ld. 

$2. Figuras de sole et luna. id. 

$5, Δ.άγνωσιν ὑελίων τοῦ οὔρου, De colorum in urinis cognitione, el de sanguine phlebotomig, carmine 
politico ex cedice Regio 957, usus est Cangius in Glossarie Graco. Exstat etiam in bibl. Caesarea. Lambec. 
V, pag. 218. (Fabr.) Sive pag. 450, Kollar. n. 9. cod. 269 ιο. Τῶν ἀσθενῶν ὑέλια µάθε τρισχαίδεχα, 
1ος autem carmen in codd. Casar. 20, n. 2, 42, n. 3, et 40, n. 5, et alibi tribu&ur Nicephoro Blemmi- 
dz. V. Lamhec. Vl, part. , p. 250, 255 et 359 , n. 2. Adi. supra ad vol. VII, pag. 672 seq. iara 
vol, Xt, n. 779, et Indic. ad nostram bibi. Gr. voc. Nicephorus Blemmidas. — Planudée tamen ascribi- 
bitur prius carmen et vocatur De urinis omnium morborum humanorum, Monac. in codd. Bavar. 9, 
et 72, addito de sanguine phlebotomiz. Inscr. De coloribus urine in omnibus hominum morbis. V. lardi, 
jn Aretini Deytrágen, etc., aun. £804, part. iv, pag. 25 et 55. — Leid:e in bibl. publ. inter. codd. Yos 
sian. Planudis aliquid de urinis. V. Cat. bibl. Leid. p. 402, n.18 ; in Cat. autem mss. Angl. ll, 
n. 2501, inter codd. Vossian. inscribitur : Maz. Plan. prognostica de urinis. — Dijuducatio vitrearum 
urinarum et de coloribus ac sedimentis earumdem, in catal. mss. Zenonis Pistoriens. V. Lamii Delicias 
erudit, ann. 1745, p. 107. -— Mosquz in cod. synod. $49, n. 57. Plan. Περὶ πάντων τῶν αἱμάτων Si 
Φφ΄᾿ εδοτοµίας. Init. Μάθε xal τὰ αἵματα. V. Mattlisi not. eit, p. 259. (Ilarl.) 

94. Aristotelem de Plantis ex lingua Punica (imo ex Latino, interprete (b) Galli, nescio cujus, qui ex 
Arabico verterat) in Graecam retraxisse Planudem, notat Sinlerus. 

$5. Enigma ms. in bibl. Cesarea, incip. ἐρήμην πότε διχασθεῖς, (Fabr.) in ced. 296, n. 5. V. Lambet. 
V, p. 544, Koll. add. ad n. 21. (Harl) 

96. Adagiorum Centuriem tres, sepe a Nic. Comneno eitautur. 

$1. Additiones ad bibliothecam Photii ; id. p. 16, 21, etc. 

$8. T'hilologia de historia Dictyos et Treico bello ; id. p. 587, prenot. mystagog. 

[Πασ.λιχὸς, in cod. Mosquensi synod. 502, n. 8t. [nc, Πολλάκις pot λογίσασθαι. Vid. Matthei Notit. cit. 
p. 199. — Ibid. p. 252, in cod. 394, n. 14, incip. opusc. quoddam Planudz, Ἐρωτητέον πρότερον. 
(Harl.)] 

[Τεχνολογίαι xal µερισµο[. — Technologie et particulcres quedam expositiones in Philostrati imagines. 
Incip. Τὸ ἀσπάζεσθαι xal τὸ φιλεῖν, etc. Florent. in cod. Laurent. 7, n. 6, plut, 55, sine nomine quidem 
auctoris ; quod tamen adnotonte Dandin. in Cat. cit, 1l. p. 246, Fabric. (supra, vol. V , p. 550, $ 5) Mar. 
Planudz attribuere videtur.— Ibid. in eod. cod. n. 8, Plilostrati Heroica, translata ab ltalorum dialecto 


A 


(a) Atqui Ursinus videtur anthologiam Cephale — Collutii, 
respicere, et ex his Ursini verhis colligere licet, (b) Vide, quz notavi lib. mi, cap. 5, j 19 [τοὶ, 
ipsus illum codicemn Palatinum fu'sse antea Angeli ΠΠ, p. 241]. 
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1n Grx»cam linguam a Mas. Planude, in dialogi formam ; interloquuntur autem Vinitor et. Phoenix, cum 
scholiis quibusdam et glossis interlinearibns. V. Bandin. |. c. p. 247, et supra vol. V, p. 545, et p. 546 
seq. et 549 seq. de editt. Venet. ap. Ald. 4505, 1522. Florent. ap. Juntas ; Ven. 1550, 8, ubi et in ed. 
Morell. p. 651-729, atque in ed. Olear. p. 660 sq. ille dialogus prodiit. — Romz in bibl. Vatican:e 
cod. Planud. in Philostratum. V. Montfauc. Bihl. biblioth. mss., p. 8 C. (Harl.)] 

[ Excerpta e Theonis enarratione in Arati Phenomena, digesta a Maz. Planude, Florent, in cod. Laurent. 
44, n. 5, plut. 28. V. Dandin. in Cat. cit. H, p. 67, qui adnotat, eadem esse cum scholiis ad Arati 


phenomena, auctoris nomine destitutis , in cod. Laur. 57, n. 4, plut. 28, ap. Bandin. |. e. p. 65. 
Harl. | 
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TOY ZoeéüTATOY ΚΑΙ AOFIOTATOY 


.MAXIMOY TOY ΠΛΑΝΟΥΔΟΥ 


ΕΙ» TON ΘΕΟΣΩΜΟΝ ΤΑΦΟΝ TOY ΚΥΡΙΟΥ ΗΜΩΝ IHXOY ΧΡΙΣΤΟΥ KAI ΕΙΣ 
TON ΘΡΗΝΟΝ ΤΗΣ ΥΠΕΡΑΙΊΑΣ ΘΕΟΤΟΚΟΥ ΚΑΙ ΔΕΣΠΟΙΝΗΣ ΜΟΝ. 


SAPIENTISSIMI ERUDITISSIMIQUE VIR 


ΜΑΧΙΜΙ PLANUDJE 


ORATIO , 
IN CORPORIS DOMINI DEL NOSTI JESU CHRISTI SEPULTURAM ET IN 
SANCTISSIMJE DEIPAR.£ AC DOMINAE NOSTRE. LAMENTATIONEM. 


(Prodiit Grece Parisii« ^p. Andr, Wechelum, sub Pegaso, ín. vieo Bellovaco. anno salutis 1555; Latine fn Rib. 
PP. lugdun. tom, XXVII, ex inte pretatione joschimi Axonii » Graviani, — In margine exemplaris quo utimar 
tnanu editioni Wech-«li coeva legitur: Hanc concionem. habuit Planudes. Byzantii, que uunc. Constantinopolis 
appellatur, cora:n imperalore et ceteris aulicis die Sabbati proxime antecedentis. [cstwn Pasch.tis.) 


*À μὲν ἄν τις εἰχάσῃ, τεχμήριον τὴν παροῦ- A — Quidnam quis conjéctet ος his signis, qem | in 


σαν ἔχων κχατάστασιν, οὐκ ἔξω δοχεῖ τοῦ μέγα 
τι συγενεχθῆναι, χαὶ ἱκανὸν τὰς ἁπάντων Ψυ- 
χὰς ἀναπεῖσαι πενθεῖν ' ἃ δὲ, πρὸς ἃ παρασχευά- 
θµεθα βλέπων, φαιδρότητος ταῦτα χαὶ ἑορτῆς πα- 
σῶν µεγίστης ἐἑπαγγελία. Τί μὲν οὖν τούτων ἑκάτε- 
pov, xaX ὅθεν, xa ὅπη τείνει, οὐδένα τῶν τῆς ἡμε- 
τέρας αὐλῆς ἀγνοεῖν οἶμαι. Τίνι γὰρ οὐ σαφὲς, ὅτι 
τὸ μὲν, Χριστός ἐστιν ἓν τάφῳ μετὰ νεχρῶν χεί- 
µενος * τὸ δὲ, τῆς ἑχείνῳ πρηῤῥιθείσης ἐλπὶς &va- 
στάσεως; "Eizo. δὲ ὁ μὲν περὶ τοῦ δευτέρου λόγος, 
σχο)λὴν ἁνέτω τὰ νῦν, εἰ µή που χαὶ ἄμφω δε/χνυ- 
ται δὺ ἀλλήλω», xaX οὐχ ἔστι περὶ θατέρου διξξιόντα, 
θάτερον παρατρέχοντα λέγειν. "A. δ᾽ οὖν τὸ πρότε- 
pov ἀπαιτεῖ, περὶ τούτων xal 5h λέξων fixo, ἂν 
ἄρα μὴ βέλτιον ἑποίουν σιγῇῃ τὴν ἡμέραν τιμῶν, 
Ἁ τοῖς ἐμαυτοῦ λόγοις τοῦ πλείονος abt v τῖς οἱ- 
χείας δόξη: ἀχρωττριάζειν δ,χῶν. Χθὲς μὲν οὖν 
ἐχεῖνα παρἢν ὁρᾷν, ἃ χαὶ τοὺς παντάπασιν λιθίνους 
ἀποχρῶσαν εἶχε τὴν δύναμιν ἐπιστρέφειν πρὸς 
ἑαυτὰ, χἀχείνοις μ.,νονουχὶ φωνὴν ἀφιέντα διδύναι 
µανθάνειν, ὡς οὐκ ἀνθρώπῳ Φφιῷ, θεανθρώπω δὲ 
τῶν ἹἸουδαίων à φθόνος ἐπέθετρ. Τίνα δὴ ταῦτα 


prisenti rerum statu. cernuntur. (non. enim gine 
magna causa accidisse videntur, ac ejusmodi sunt, 
ut omnium animos ad lugendum inducere pos- 
sint), quid rursum is cogitet, qui ea ad qux pa- 
ramur, spectel, siquidem ορ] festivitatisque 
omnium maxima hiec. nuntia sunt? Quid. igitur 
Lorum utrumque, el unde, ac. quo tendit neminem 
qui ex nostro sit ovili, hoc ignorare »rbitror. 
Cui enim iguotum est, illud esse, Cliristum in se- 
pulcro jacere eum mortuis, hoc vero spem resur- 
rectionis ab ipso praddict:e ? Verum posteriori in 
prasentiarum supersedeamus | (nisi forte ambo ex- 
plicentur per se mutuo; quoniam de uno qui 
verba faciat, alterum silentio prateriie nequeat), 


D ad ea vero, qux quod prius cst, esigit, dicturus 


accedo, etsi forsan satius esset , taciturnitate 
bunc me venerari diem, quam oratione m:ea. ví- 
deri magis, quam dignitas aduiitiat, eum mutilate 
ante oculos ponere. [leri igitur illa videre libc- 
bat, que. sat magna habebant. vim, ut homines 
prorsus lJapideos ad se convertere possent, ae 
ipsis tantum nen ea qui vocem edunt, ostendere 
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quod. non hominem merum solum, scd Deum ho- Α λέγω» Σχότος ἡλίου καταχεόµενον, vj» ἀναέραστο- 


minem Judzorum gravasset. invidia. Quis autem 
hec gunt, qua dico? Tenebrz soli. offuss, terra 
e fundamentis convulsa, saxorum velut ab ictu 
ficta diruptio, velum templi a nulla, qua quidem 
vel tenui sensu percipi potuerit, vi discissum, et 
quod maxime fuit horribile, mortui e patefac is se- 
puleris prosilientes et in multorum conspectus pro- 
deuntes,. Hirc enim atque his multo jagis ad- 


miranda necesse erat fieri, cum Deus iun carne 


gnum, 


Quin etiam par erat, cum is qui omuia conti- 
net. contumeliis obrueretur, ut hec quoque in 
discrimen pereundi et colum (quod dici solet) 
terra. miscendi, adducerentur, Hodie autem et 
aliud contigit. mysterium, nimirum Dei ad iuferos 
descensus, ut qui in terris cum adhuc versaretur, 
Evangelium priedicavit vivis, non minus his qui 
a multis jam seculis vita defuncti fuerant, an- 
nuntiaret similiter. Neque enim debuit, cum na- 
tura 8na justus. sit, horum nomine, qui inde fue- 
punt, ex quo apud nos est peregrinatus, et qui 
deinceps futuri sunt, quandiu nox et dies sibi 
mutuo sunt successura, conari omnia, quz ad 
primum hominem nos reducant (1) ; eos vero, qui 
. antea descenderant a4 inferos, calamitose et quo- 
quo tandem modo in tenebris agentes despicere. 
' Nam decuit illum non solum vivorum, sel etiam 
mortuorum. Deum et Servatorem declarari, et ita 
devzstare regnum peccati, quod erat. infernus et 


pévnv ix θεμελίων, ῥῆξεις πετρῶν ὡς ἀπὺ πληγὶς, 
ναοῦ χαταπέτασµα ὑπ οὐδεμιᾶς αἱσθίῆσει Ἀηπτῆς 
διαρούµενον βίας, τὸ φριχωδέστατον νεχροὺς tvi 
μνημάτων ἐχπτδῶντας ἀνοιγομένων, xal πολ)οῖς 
ἑρχομένους εἰς ὅγιν. Καὶ γὰρ ἔδει γαὶ ταῦτα, χαὶ 
τούτων μακροῦ θαυμοσιώτερα τελεσθη»α:, 8:0) 
σαρχὶ πάσχλαωτος, xai ξύλῳφ καταδίκης µετεωρ:- 
σθέντος. 

pateretur, οἱ injuste. suspensus esset in li 


Καὶ περιυθριζοµένου τοῦ τὰ πάντα συνέχοντης. 
οἰκτῖου ἣν καὶ ταῦτα κινλωνεύειν δια” bo vat, χτὶ «ᾗ 
γῇ τὸν οὐρανὸν ἀναμεμίγθαι, λέγεται. Σερ ü 
μυστίέριον Écepov, εἰς ἅδου 8ebz γατιὼν, ἵν ὁ cul; 
ζῶσιν Ev γῇ πολ:τευόµενος ἐκήρυττεν ΕὐαΥΥθ)ον, 
καὶ τοῖς ἐξ αἰῶνος τὸν βίον ἁπολιτοῦσι διαγγελῇ 
μτδὲν ἕλαττον. (0ὐδξ γὰρ ἔμελλε, φύστι δέχαιος Un, 
τοῖς μὲν ἐξ οὗ τυῖς xa fX; ἑτεδήησε. καὶ μέ- 
χρις ἂν ἡμέρα καὶ νὺξ ἀλλῆλαις ὑπείκωσιν ioi 
νοις πάντα πράξειν ὅσα πρὸς τὸν πρῶτον X, Opwmoy 
ἐπανάγει ' οὗ: 6b πρόσθεν Άλις ἐδέξατο meptóye- 
σθαι ὑπὸ σχότῳ χακῶς xal ὡς ἔτυχε τράττοντας, 
Ἐχρῆν δὲ αὐτὸν καὶ μὴ ζών-ων µόνον Z-tpa xi 
Θεὺν, ἀλλὰ χαὶ νεχρῶν γνωρισθῆναι' καὶ τὸ facl- 
λειον ἀνάστατον θεῖναι τῆς ἁμαρτίας. Τὸ δὲ Ἶν Dn; 
καὶ θάνατος. Ταῦτα γὰρ ἴσχυσεν dj τρὸς ἀνθρώ- 
που; th; ἁμαρτίας πάροδος ἑαυτῇ συνεισενεΥχΞῖν, 
καὶ τούτῳ μεγσλαυχεῖν εἶχευ, οἷς τὴν τῶν ἀνθρύ- 
πων φύσ'ν ἐχεῖσε παραπεμπομένην, ὡς vagalpt- 


mors. Tantum. euim. valuit. aditus peccati in ho- { τον ὑπεδέχετο κληρον. 


mines, ut hzc secum — inulerit, "atque 


hoc jactare 


potuerit, quod naturam. humanam ille 


d.lapsam velut hzereditatem inevocabilem nactus fuerit. 


Erat autem Που quoque bonitati simul et ma- 
gnitndini Dei proprium, ut. quem immortalitatis 
munere donarat, liunc a peccato ad mortem. pro- 
tractum, non negligeret, sed manum  porrigeret 
^ jacenti et de casu rursus ipsum levaret. Qui quzeso 
convenisset, imo vel auditu penitus tolerabile 
fuisset, peccatum omnino efferri et attolli contra 
potentiam et. bonitatem Dei; posteaquam bonum 
sit ejusmodi, ut per se exsistat (2), εἰ omnia 
contineat, malum vero nihil sit, quo dici possit 
subsistere ? Qua de causa cum statuisset Deus ad 
integritatem fignientum suum reducere, nec au- 
gelis nec archangelis redinlegralionem couimmisit, 
quandoquidem nec primam  fingendi nos copiam 
illis fecit, sed ipse hanc potestatem sibi sumpsit, 
qui praeclarum. illud manuum suarum opus (howi- 
nem dico) noxa premi non est passus, ut, queme 
admodum ipae solus est Deus, ita et opifex esset 
οἱ servator, οἱ hunc. solum agnosceremus euim 
ese, qui liec. fecerit, eique soli gratios agere- 
mus, el reveren.iain, sicut omrnis creatura, exl. be- 
Tous, 


(4) N. turam illam hominis insontem, qualis. in 
p owe porente nostro luit Adaso ante lapsum, in 
teliigit, 


ne rerum qua in patura. sunt, bonum. Co 


"[I, δὲ χαὶ οἰχεῖον τῖς ἀγαθέτητος ὁμοῦ καν µε: 
γαλειότττος τοῦ θεοῦ, τὸν ἁλανατίᾳ παρ) αὐτοῦ tt- 
µτθέντα, τοῦτον ὑπὸ τῇ ἆμσρτίᾳ κατασυρέντα πρ 
θάνατον pj παριδεῖν * ἀλλὰ δοῦναι χεῖρα χειμένφι 
καὶ τοῦ πτώματος ἀναστΏσαι. Ποῦ δ᾽ ἂν «lx ii 
καὶ τῶν ὅλως ἀκοῇ φορητῶν, τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάµεω; 
xai χρηστότητος, κατακανχήτασθαι τὴν ἁμαρτίαν 
εἰς τέλος ; Τοῦ αὐθυποστάτου ἀγαθοῦ xal πάντα συ” 
στησαµένου, τό Ye μηδεμιᾶς ὑποστάτεως μετέχον 
xixóv ;» Τούτου δη χάριν τὸ ἑαυτοῦ πλάσμα βουλή” 
θεὶς 6 θεὸς ἀνασώσασθαι, οὐκ ἀγγέλων f| ἀρχ2ΥΥ5: 
λων tt την σωτηρίαν ἑπέτρεφεν" ὅτι μὴ à τῶν 
ἐξ ἀρχῆς ἡμῶν mist: ἁλλ᾽ αὐτὸς ἀνεδέφατο τν 
olxovopíav, ὃς οὐκ ἡνείχετο τὸ µέγα τῶν ἑαυτοῦ 
χτιρῶν ἔργον, τὸν ἄνθρωπον λέγω, ζημιωθῆνα!᾿ Ü; 
ἂν αὐτὸς f) ὥσπερ µόνας Geb, οὕτω δὴ καὶ M 
μιιυργὸς xal Σωτῇρ, κἀχεῖνον µόνον εἰδώμεν Apt 
ταυτὶ πεφυχότα, xal µόνῳ τὴν χάριν ὁμολογωμέ 
xat τὴν προσκύνησιν, ὥσπερ fj χτίσις πᾶσα, P? 
άγωμεν. 


(9) Videtur hic secutus Pythia, oram, quil orf 
oravit 


ma um vero ui ο τὸ eorum, quae non exsistult 
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Ὑπὲρ οὖν τούτωνιοὐχ ἁπλῆν ἐξ οὐρανοῦ péyot À Ob hanc igitur causam, mon unum e celo im 


γΏς τὴν κάθοδον ἐποιήσατο, ἀλλὰ xat εἰς &2ou χατ- 
10s, καὶ κατελθὼν, πύλας τε χαλκᾶς ουνέθλατε, 
καὶ μοχλοὺς συνέτριψε, χαὶ τοὺς τῶν χαθηµένων ἐν 
σχότει xal σχιᾷ θανάτου, xal πεπεδηµένων iv 
πτῳχείᾳ xal σιδίρῳ δεσμοὺς διέῤόηξε᾽ xat ἐξίγα- 
Υεν αὐτοὺς 6x μὲν τοῦ σχότους πρὸς ἀνέσπερον 
σῶς, πρὸς δὲ ζωὴν αἰώνιον Ex. θανάτου. Οἷς εἰ xal 
βραδύτερον ὁ Σωτὴρ, ἀλλὰ ποθεινότερον ἐπέστη, τῶν 
ἐλευθερίαν διδούς. Ἑπέφανε μὲν γὰρ οὗτος αὐτοῖς 
πρὸς τῷ τέλει τν αἰώνων. Τοῖς δὲ, τὸ μη μέχρι 
παντὺς ἐπιλαθέσθαι τῆς αὐτῶν χραυγῆς τὸν µόν.ν 
δυνάµενον σώξειν, οὐκ ἔλαττον ἑνομίσθη τοῦ ph 
δὲ την àpjtv ἐχεῖσε πεσεῖν, ἕνθα, εἰ µή τις ἐξ- 
πρεῖτο ἐχεῖθεν xal τοῖς χρηστοτέροις ἀνέφυχεν, οὗ- 
δὲν ἂν παθεῖν ἔλεισαν χαλεπώτερον., 

Πολλά μὲν οὖν τὰ χατὰ τὴν Ev σαρχὶ τοῦ Σωττ- 
ρος Ἰμῶν «pb; ἡμᾶς ἄφιξιν προδάντα μυστήρια, 
ἅπαντα πᾶσαν ὑπερδαίνοντα δύναμιν λόγων * ἓν δὲ 
olo» καὶ µέγιστον τὸ τε)ούμενον σήμερον. Τοῦτο δ᾽ 
ἔστι, νέχρωσις ἆλου, θανάτου θάνατος, ἐλευθερία 

“φυχῶν, χαὶ πρὸς οὐρανοὺς νεωγμένη τοῖς βου7ο- 
µένοις ὁδός. Πρὸς ὃ xa τἆλλα φέρεται πάντα, x5v 
π/ῤῥωθεν fj, κἂν ἐγγύθεν hoypéva: ὥς ποτε xal 
ξίφη, xal ἀσπίδες, xal κράνη, xat δόρατα χαὶ τἆλλα 
τῶν ὅπλων, xaX ὁπλιτῶν 07:05, καὶ βάρος ἵππου, 
καὶ πρωτοστατῶὼν, xal τῶν ἐπιτεταγμένων σφίσι, 
καὶ τῶν οὑραγούντων συντάξεις, πρὸς ἓν πάντα 
βλέπε;, τὸ τῶν ἑναντίων ὡς οἷόν τε περιγενέσθαι. 


Αλλὰ γὰρ, εἰ δοχεῖ, μιχρὸν ἐπισχόντες, xal tiov. C 


χίαν τῷ λόγῳ δόντες, μέχρις ἂν ὁ Σωτὴρ τὰ ἓν ἆλου 
διάθηται, ἴωμεν ἐπὶ τὸν τάφον, τῶν τῆς ἴα.θένου 
xal Μητρὸς ἐπὶ τῷ Πα:δὶ γοερῶν ἀχουσόμενοι 0pf- 
νων, xal τῶν ἑξῆς αὖθις ἐξόμεθσ. "Imusv δὲ σιωπ”, 
οὗ τῷ δεδοιχέναι xal νῦν, pf) τινα λάδωµεν ὑποφίαν 
ων βαδίζειν, ὡς Πέτρος πάλαι χαὶ Ἰωάννης, τῷ 

pfj tva διαχοπὴν f) θόρυθον τοῖς θρἠνοις ἐπ- 
MM 


Ἐπεὶ δὲ καλῶς ποιοῦντες ὑπηχούσατε, xal πόῤῥω 
τοῦ τάφου ἑστήχατε, ἀχούσατε δη, ὦ vf) xal 
Ἶλις xal ἁἆ]ρ, ὡς : πολλῶν αἰσύήσεσθε cov ἑμῶν 
ὀδυρμῶν, εἴ τις αἴσθησις. Ὁπότε ὃς ἣν pot μόνος 
Yi, ὃς pot μόνος π:ραψυχΏ, τοῦτον ἐπὶ τάφον 
βλέπω vexphv, βραχεῖς δὲ χαὶ τοὺς οἰκτείροντας 
τούτου tb πάθος, xal τούτους ἀγαπητὸν οἰομένους, 
ἂν μιτδ' ἐξελεγχθόισιν εἰδέχες τὸν ἄνίρωπον. Τὸ 
γὰρ μηδ' ἑπιστένοντας τῷ χειµένῳ φωραῦθῖναι, 
καλῶς αὐτοῖς ἢἠσράλισται πανταχόθεν. "AX)' ἐμὰ 
πόσων θανάτων ἐπικρεμασθέντες φόδοι, πείσουσιν 
"ἐθέλειν λανθάνειν; Πῶς δ) οὐχ ἐξάχουστον κ)αὖσο- 
μαι χαὶ θρηνῄσω, xiv μηδεὶς βούληται, xàv πάν- 


hodie privativa δει  privationes  vocaulur in 
scholis. 

5 lloc illud est propheticum : Populus qui am- 
bnluhat in. tcnebris, vidit. [μου megnam. ( 15a. 


11, 2). 


terram iter in-tituit, sed et al inferos usque de- 
scendit, et postquam descendisset, creas portas 
effregit et repagula subvertit; eorumque qui in 
tenebris et umbra sedebant (5), srumna ferroque 
constricti, vincula abrupit, atque. eduxit, e cali- 
gine quidem ad lucem vesperam nesciam, ex morte 
vero ad vitam zlternam, Qujhus etsi tardior, ta- 
men desideratior ad liberandum Servaior. adfuit. 
Apparuit enim illis in fine szeculi, his vero sic, 
ut nou minis optabile fuerit, clamorem suum non 
fugere perpetuo illum, qui solus facere salvos pa- 
terat ; quam ab initio non descendisse illuc, unde 
nisi qnis exemptus esset et mélioribus revixisset, 


B perpeti nihil potuisset gravius. 


Cum itaque nmilta. sint adiniranda opera, qux 
carne indutus, in illa, qua ad nos venit, demigra- 
tioue Servator noster ostendit, cuncta illa qui- 
dem talia, ut omnem dicendi vim superent; tum 
unnm est et summum et. maximum, confectum 
hodie, id autem est. inferni vastatio, mortis mors, 
liberatio animarum et ad celos patefactus volen- 
tibus aditus, quo omnia alia, sive propius ad- 
mota, sive longius amota, referuntur; haud ali- 


ter, quam gladii, quam elypei, quam gale:e, quam 


liast:e aliique armorum armatorumque apparatus, 
ut equorum conglobatio, ducumque et his subdi- 
tort 4ο subsidiorum acies, ad unum omnia 
$peciant, ut. scilicet cireumveniatur hostis. Atqui 
(si videtur) paulum contineamis. nos. et a sermone 
quiescamus, donec Servator quie. apud. inferos 
sunt agenda, perfecerit. Interim eamus ad. sepul- 
crum, lamentabiles Virgiuis Mais, quos Filio 
effundit, auditurt fletus, post ad ea quz hic ad- 
nectenda fuerant, revertemur. Eamus autem ta- 
cito, non jam ambigentes aut propter lsitati^- 
nem aliquam morantes (4), sieuti. Petrus olim et 
Joannes, sed ne interrumpamus aut disturbemus 
ΠΩ ΤΗΝ 

Quia vero probe officio vestro functi, patientes 
huc usque aures preebuistis et procul a sepulcro 
constitistis, auscultate et nunc, o terra, o sol, ο 
siher quantos percipitis. (si quis vobis est sen- 
sus) lios meos ploratus. Qui quondam unicus mihi 
fuit Fitius, qui unicum mihi solatium, lunc. ín 
sepulcro video jacere mortuum εἰ paucos admo- 
dum, qui bujus cladem miserentur, preclare se- 
cuu actum ratos, si non arguantur hunc novisse 
hominem (5). Nam ue hic jacent. adgeiniscere ide- 
prehendantur, p-obe sibi caverunt undique. ΑΙ. 
quam multi diversissinte mortis undequaque mihi 
incumbentes metus suadent , ut hac tegere ve- 


* 


(4) llinc cum ad ipsos allatum esset per mulic- 
res de resurrectione Domini, nou credideruut, sed | 
φάσματος loco nuutium habuerunt, 

(5) Tangit verba Petri. Dominum suum. ne- 
gant s. 
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lim? Qua ratione mihi imperem, ut non altissimo Α τες χωλύωσιν, ὦ πἀατῶν ἡμερῶν ἀλγεινοτάτη pa 


fletu planctuque exclamem, etiamsi nemo admit- 
tat, sed. omnes prohibeant ? O tristissima omnium 
dicrum dies quz tum mihi es exorta, cum Fi- 
lium vidi e ligno suspensum  clavisque perfixum, 
et l:tus ejus hasta. apertum, atque ipsu ea pere 
petientem, ad qu: mec animum advertere queo. 
Cur hanc non e corpore evulsi auimam, cuim 
acerbiiatem illam sim  intuita pr:zsentem — quie 
etiam nunc, quoties ad memoriam revoco, me 
pene exanimat? [leu tuam, nate, czxdem, lieu ite- 
rum atque iterum, quam injuste cruci es affixus, 
quam inique clavis es percussus, quam impie 
hasta ictus 1 Gravibus tu pressus malis, ex liuma- 
nis migrasti; gravioribus vero ego afflicta cingor. 
Opiatius enim est, mortem obire, quam in dolore 
vivere. Quam miseriam primo, quam deflebo po- 
stremo ? Totis mihi opus foret fluminibus in 146ΓΥ - 
mas versis, si unicuique singulatim essem immo- 
ratura. lllusus es tu, ego me ploratu confeci ; td 
colaphis c:esus es, ego faciem texi, intuitum solis 
nequaquam ferens; tu sputo conspurcatus difflu- 
xisti, me ignominia ista coegit, totam me lacry- 
mis perluere; tu purpura cum derisione es indu- 
tus, milii si quis saccum lugubrem porrexisset (6) 
libenter ainplexantem vidisset; tuum arundine 
Caput est percussum, ego meum caput manibus 
coniudi; tu flagris laniatus es, ego me totam 
discerpsi : lu suspensus es, ego pre dolore con- 


ἀνασχυῦσα, χαθ) fjv τὸν YUv εἶδον bo ξύλῳ κρεµ:- 
σθέντα, 'προσηλωθέντα, λόγχη την ΛΠλευρὰν ὁρυ- 
γέντα, τἆλλα παθόντα, οἷς οὐδὲ προσθάλλειν τὴν 
διάνοιαν φέρω. Πῶς obx ἀπέῤῥηξα τὴν Φυχῖν, 
ἠνίκα τὰ πικρὰ ταῦτα παρόντα ἑώρων ; Ὁπότε xai 
νῦν, ἂν τούτων μνησθῶ, ἐγγὺς τοῦ χατασιρέφαι 
γίνομαι thy των ; Οἶμοιτῆς σΏς, ὦ τέχνον, σφαγῖς 
οἶμοι µάλα αὖθις, ὡς ἀδίχως ἑσταύρωσαι, ὡς àvi- 
pie προσήλωσαι, ὡς ἀνοσίως λελόγχευσαι. Ἑν δει- 
vols μὲν ἐξ ἀνθοώπων µετέστης αὐτός * Ev δειν-ἑ- 
pot; δὲ χατελήφθην ἐγώ. Too yàp ἓν λύπῃ βιοῦν 
ἄμεινον τὸ θανεῖν. Τί τῶν παθηµάτων πρῶτον, τί 
6' ὕστατον ἀποδύρωυμαι; Ὅλων pot δεῖ ποταμῶν 
µεταστάντων εἰς δάκρυα, εἰ τοῖς καθ) Exastov μέλλω 
ἐπεξιέναι. Ἐνεπαίχθης ἐγὼ δὲ περὶ θρῄνους ἑσποῦ- 
ὅσσα. Ἑῤῥαπίσθης, ἐγὼ δὲ τὸ πρόσωπο» αυνε: 
7άλυψα, ut φέρουσα τὸν Άλιον βλέπειν. Ἑνεπτύσθης: 
ἐμοὶ δὲ τὸ πάθος ἐπέταττεν ὅλην ἐμαυτὴν ost 
τοῖς δάχρυσι. Πορφύραν μετὰ γέἐλωτος ἐνεδύθης * 
ἐμοὶ 0 εἴ τις πένθους ὥρεγε aáxxov, ἀσμένως εἷ- 
δεν ἂν ὑποδεχομένην. Καλάμῳ τὴν χεφαλὴν ἔτν- 
π:ήθης' ἐγὼ δ' ἐμαυτῆς κεφαλὴν ἑχοκτόμην χερσίν. 
Ἐφραγγελλώθης ’ ἐγὼ 8 ἐμαυτὲν ὅλην κατέξανα. 
ΑἈντρτίθης» ἐγὼ δ' ὑπὸ τῆς ὀδύνης χατέπεσον, 
Προσηλώθης ἐγὼ δ᾽ ἀχίνητος ἔμεινα. Χολὴν 6» 
τίσθτς σὖν ὄτει' τὴν 0 ἐμαυτῆς πιχρἰαν πῶς ὄνντ- 
θῷῶ φράσαι, Ἐξέπνευσας * ἐγὼ δὲ παρὰ µιχρύ». 
Ἐλογχεύθης ΄ ἐμοῦ δὲ τὴν χαρδίαν ξίφος διτλθι’ 


cidi ; tu clavis cruci es affixus, ego rigida et immota ϱ ὁξύ. Καὶ νῦν ὕστατον ἓν τάφῳ χεῖσαι νεχρός. Tàápi 


mansi; tu fel cum aceto bibisti, meam amaritu- 
direm quo pacto eloqui possem? exspirasti, ego 


6 ἀθλιώτερα xal νεχρῶν, xai πολλῶν θανάτων pa- 
ρύτερα. 


propemodum : hasta sauciatus es, meum cor acutus penetravit ensis : denique nunc in sepulcro 
feces mortuus, mea conditio etiam mortuorum conditione est miserabilior et multis mortis generibus 


gravior. 

Utinam in JÉgypto tecum et propter te, Fili mi, 
illuc profecta, mansissem, nec ulla via ad Judzos 
revertissem ! Forsan enim non assiderem nunc mu- 
to liuic lapidi, lapidi meis lacrywis madenti, mo- 
. rerem marore atque dolore cumulans. Opportune 
declinavimus, o Nate, lunc temporis furorem Hero- 
dis. In peregrina, quam propria, eaque qua nos 
tulit οἱ educavit, vitam duxiinus tutiorem. Debebat 
alter scilicet Herodes iterum ad  morten) persequi 
animam tuam, Herodes, inquam, cum Pilato, 
adversus te conspiratione conflata. Atque nunc 
quidem mortem oppetisti tu, ego vero miserrima 
mater gemitu contabesco. Defecerunt omnes amici, 
adeoque discipuli, tui ezemplo securius se contine- 
re docti : 4ο incumbens periculum fuga evitaut. 
lei mihi ! quod etiam latronibus pejor sis :stima- 
tus, et Barrabas ad vitam, tu ad mortem sis expe- 
t.tus. Multis tu quidem matribus e morte restituistj 
liberos, atque id nunc gaudrhnt, et sibi gratulantur : 
inihi vero ecquid tale contigit? mortuum te lugere 
unigenam, primigenam, cur. non me proh:buisti ? 


Ὡς ὤφελον ἐν Λἰγύπτῳ µένειν, φίλτατε Dal, σὺν 
col καὶ διὰ σὲ χατιοῦσα, χαὶ μηδαμῶς πρὸς 'lov- 
δαίους ἐπανιέναι | Οὐδὲ γὰρ ἂν ἴσως λίθῳ νῦν χλαί- 
ουσα παρεχαθήµην χωφῷ, AO ποτιζομένῳ μὲν τοῖς 
ἐμοῖς δάκρυσιν, ἐπὶ δὲ λύπαις λύπας χαὶ ὀδύνας 
pot γεωργοῦντιο Καλῶς ἐχεῖνον, ὦ xat, τὸν yphvw 
ἐχχλῖναι τὴν Ἡρώδου µανίαν ἡμῖν. ἐξεγένετο. - 
σφαλέστερον ἐπὶ τῆς ξένης ἡ τῆς ἑνεγχαμένης τὴν 
δίαιταν ἔσχομεν. Ἔμελλ)ε δὲ ἄρα πάλιν Ἡρώδης 


D ἕτερος εἰς θάνατον thv uyfjv σου ζητεῖν. Ἠρώδη: 


xoi ἨἩιλάτος ἄρτι κατὰ σοῦ συμπεφρονηχότες. Καὶ 
δὲ νῦν τέθνηχας μὲν σὺ, στένω 5' ἡ µήτηρ ἐγώ. Φί- 
lot τε πάντες ὥχοντο, xal µαθηταὶ, τῷ κατὰ σὲ 
ὑποδείγματι τῆς ἀσφαλείας Ὑενόµενοι, φυγῇ τὸν 
ἐπιφερόμενον ἀποτρίδονται χίνδυνον. Οἴμοι, ὅτι χοὶ 
λῃσιῶν χείρων λελόγισαι, xot Bapa66dv μὲν πρὸς 
σωτηρίαν ἐξῃτήσαντο σὲ δὲ πρὸς θάνατον. Πολλαῖ- 
μὲν µητράσιν ἀνέδωχας ix θανάτου τοὺς παΐδας 
καὶ χαίρουσι νῦν * ἐμὲ δὲ τί τοῦτο; vexpóv σε 6p 

νεῖν, τὸν μονογενη, τὸν πρωτότοχον, οὐχ ixtbi.- 
σας; Ὡμμάτωσας μὲν οὗ τνφλοὺς, χωφοῖς sape 


(69) A more Judzis olim recepto hoc accepit, qui in rebus aflictis saccum induccbant, ut in Niri* 


vorum historia legimus (Jon. 1). 





$93 


ORATIO IN SEPULTURAM D. N. J. C. 


994 


σχους ἀκοῆν, ἑτράνωσας quvhv µογιλάλου, ἠρτίω- A Caecos videndi munere donosti, surdis auditum 


6214 κυλ)οὺς χεῖρας καὶ πόδας, μυρίων ὅσων Oav- 
µάτων Ὑέγονας αὐτουργὸς, τὸ µέγιστον, νεχροὺς 
ἔγειρας ὡς ἐξ ὕπνου. Ἐγὼ δ ἐσεμνυνόμην τοιοῦδξ 
Παιδὺς ἀχούουσα µήτηρ. Οὗ μὲν γὰρ σῶν µνίμη 
θαυμάτων, ἐχεῖ xal αὐτὸς παρῖΏς εὐφημούμενος. 
Q3 δὲ σοὶ τὰ τῆς εὐφημίας ἀνῖγον, ἐκεῖ κἀμὲ τὸν 
γεννήσασαν ἠξίουν μαχαριοῦν. Νυνὶ δὲ πᾶσι τού- 
τοις βραχὺς Ίρκεσε χρόνος εἰς δάχρυα χαὶ θε ήνους 
μεταπεσεῖν, Σννέπαθέ σοι xa ἡ χτίσις, Yl. "AX 
ὃ τι τῶν στοιχείων ἕχαστον ἀνὰ µέρος ὑπέμεινὲν, 
οὐδὲν τούτων ἣν χοῦφον, ὡς μὴ προσθήχη τοῖς ἅλ- 
Ἆοις γενόμενον lxavi, πᾶαιν ἅμα τὴν Quylv pot 
χαταδραμεῖν. Οὐ μῖν δὲ ἀλλὰ xal ἑχάστῳ συµ- 
πτώµατι προσῄχειν ἑνόμιζον ἐμαυτῇ, χατάλληλον 
δέχεσθαι τὴν πληγήν. Ἐσκοτιζόμην γὰρ flou 
σχοτιζοµένου * καὶ γῆς σειομέντς ἐχλονεῖτό pot τὰ 
µέλη; ἂν διεῤῥηγνυντο πέτραι xat ἑσχίζετο xatamé- 
τασµα, οὐδὲ τῆς ἐμῆς γχαρδίας ἡ ῥῆξις ἑφείδετο. 
Νινίµατα ἀνεφῴγνυτο, καὶ τῶν ἐπὶ τάρους Exqepo- 
µένων οὐδὲν ἄμεινον εἶχον. Ποσάχις ἄν τις ἀπηγ- 
γέλλετο τῶν Ἰουδαίων ἑνέδρα κατὰ σοῦ, x4l χαλε- 
πώτερον ἐγὼ τοῦ σχευωρουµένου τὸν χίνδυνον ὑφω- 
ρώμην. Οὐ γὰρ tqin τὸ περὶ σὲ φίλτρον ἐπὶ µ:- 
τρίων τὸν λογισμὸν, ἀλλ ὑπώπτευον περὶ σοῦ ἄπερ 
οὐδὲ περὶ αὑτοῦ τις ὑπώπτευσεν ἄν. Λίθους αἱρο- 
µένους Ίχουσα χατὰ coU, xal λίθον ψνχροτέρας 
ἐμαυτῆς Ἱοθανόμην. TU δέ, "Εθνησχεν Ἰωάννης, 
χαὶ col τὸ ξίφος ἐπιχεῖσθαι ἐφανταζόμην. "Ov àva- 
Θλέψαι πεποίηχας ἐξεβλήθη τοῦ συνεδρίου, xal κατὰ 
σοῦ βαρὺν ἀνεπόλουν τὸν διωγµόν, * Τίς ἔτι Λάζαρος 
τὸν θάνατον ἐχφυγὼν ὑπὸ σοῦ πρὸς qvov αὖβις 
ἀνηρευνᾶτο, xal τὸ περὶ o£ pot δέος ἀνενεοῦτο. ἸΑλλ) 


- 


ἐχεῖνα μὲν ἄχρι τοῦ φόδον παρέχεσθαι mpobbars *- 


τὰ δὲ νῦν τέλος μὲν φόθοις ἑπέθηχεν, ἀρχὴν δέ uot 


Opfvov xat ὁδυρμῶν ἑνεστήσατο. Καὶ θρηνῶ σε 


δια ταῦτα καὶ ὀδύρομαι ἐπὶ ao, τέχνον, xai τῶν δα. 
κρύων οὐκ οἶδα clc ἐφέξει µε χρόνος. 

adduxerunt. Te, Nate, propter haec defleo, et tuo 
sistere possit. 

Ἑᾶτέ ps, γυναῖχες παραμυθούµεναι. Εἴπερ γὰρ 
θαιάττης τὸ τραχύνεσθαι χύμασι τῇ βία τῶν ἀνά- 
pev τινασσοµένης, xal ποταμῶν ἀφ ὑψηλοῦ xata- 
βασσόντω» μὴ φέρεσθαι ἄνεν jou, καὶ ἐμὸν, εἰ µή- 
τηρ ἐγὼ, τὸν ἀτίμως ὁμοῦ xal ἀδίχως τῆς ζωῆς 
ἐκχωρήσαντα φίλτατον Υἱὸν ὁλοφύρεσθαι,. Ἐμοὶ 
γὰρ τὸ μὲ, ὅλον ἣν συγχατελθεῖν τῷ Υἱῷ καὶ συν- 
εἶναι καθ) &6ov. Ἐπεὶ δὲ µε πάσης τῆς ἐπιθν- 
μίας τυχεῖν οὗ συγχωρεῖ τὰ τῆς φύδεως, ὅσον Youv 
ἑμαυτῇ χαρίσασθαι ἑκανῆ Ὑίνομαι, οὐχ ἀφιλόστορ- 
Yos ἐλεγχθήσομαι µήτηρ. O0 διαλείφω θρινουσα 
ὃν χατὰ γαστρὸς fjveqxa, ὃν εἰς cu; τόδε τπρυῇ- 
νεγχα, ὃν ἐθρεάφάμην. OU συγκαλέσω θρηνούσας, 
ἵνα µοι τὰ δάχρυα προχαλέσωνται * προχέκληνται 
γὰρ οἴκοθεν xai παρώρμηνται, xal προάγεται τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἄχθεσθαι Ίδη, ὅτι pc. αὐτοῖς εὐρυτέραν 

(7) Somnium vocat corporis et au*mi. diasolutio- 


nem ex docurina ipsius Christi, qui. miortuos dor- 
sure dixi, uti Lazarum calterosque quos e. mor- 


inslaurasti , impeditis lingua vocem explanasti, 
manus οἱ pedes mancos in integrum restituisti, 
quantorum et quam multorum miraeulorum tu 
unus fuisti auctor, ac quod maxime est, inortuos 
velut ex somno (7) exsuscitasti. Ego quod talis 
Filii Mater vocarer, gloriabar. Ubicunque enim 
tuorum miraculorum erat recordatic, ili ct tu be- 
ne audiens aderas ; quo vero tui fama pervenerat, 
illie et me, quz te genuissem, felicem pradican- 
dam censebant. Nunc vero exiguum tempus sat 
fuit, ad pervertenda hzc in fletus εἰ lacrymas. 
Commota cst autem, Nate mi, tua afflictione omnis 
creatura, Atquod unumquodque elementorum s:n- 
gulatim susünuerit, non difficile fuit videre, ne 


B qua accessio liat czeteris animo meo percurrendis : 


cum tamen ad ine pertinere judicarim, unoquoque 
casu cor meum percelli. Siquidem sole tenebris 
obducto, obducta sum tenebris; ac terra concus- 
$3, concussa sunt niibi membra. Cum vero saxa 
sunt perfíissa, et velum discissum, non potuit 
cor meum non discindi : sepulera sunt aperia, 
ego haud aliter fui affecta, quam tui ad sepulturam 
elferuntur. Quoties quis nuntiabat structas. tibi a 
Judzis insidias, gravius ego timebam periculum 
vero : neque enim iui amor leves sollic itudinum 
cogitationes iili injiciebat, sed metuebam tibi 
ea quie nemo sibi ipse melueret. Lapides in te sub- 
latos audivi, ac me lapide sensi frigidiorem. 
Quid vero? occubuit Joannes, et tus cervici secu- 
rim impeudentem fingebam. Is cui tu visum dona- 
Tas, e synagoga est ejectus, el ego sevam tui per- 
secutionem apud me volvebaifi. Jam. vero. Lazarus 
tuo beneficio morte exemptus, ad necem rur- 
sum est quasitus, et hic de te mihi renovabatur 
formido. Sed hec eo suut progressa, ut metuui 
attulerint ; qua vero nunc evenerunt, finem metui 
imposuerunt, atque initium fletus et luctus mihi 


nomine ploro, nec scio diem, qui 1038 lacryumas 


Sinite me, qua huc solatium allaturz accessistise 
mulieres. Si enim ware fluctibus et vi turbatum 
ventorum non potest mon intumescere, et flumina 
ex alto delabentia absque souitu ferri nequeunt : 
certe fleri non potest, si odo ego mater sum, μὲ 
non lugeam Filium charissimum. Debebim enim 
descendere comes individua simul cum Εἰ {ο ad 
inferos, posteaquam uulla me voluptate frui natu- 
ra permittit. Atqui ular eo, quod saltem mili ipsa 
couciliare possum, solatio : non ego expeis 
arguar.pietatis erga Filium Mater : (1ου desinam, 
quem utero gestavi, deflere : non convocabo (8) 
illas, qux deplorent, quem in hanc lucem proquxi, 
e! quem educavi, ut mibi provocentur laeryuur; 
propendent enim et erumpunt, atque dulor oculis 
oboritur, quod exitum illis non. dent latioreu). 


tuis ad vivos revocavit, . 
(8) Hac consuetudo fuit Judaeorum. 
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Uude, quiso, mhi ipsa lenimeu. couquiraiu ? 
quemadmodum multus licet matribus, relicta alicu- ^ 
jus spe prolis. Neque enim ea milii suppetit, ita. ut 
talissorg ba sit, qui infra omnem. imitigationem 
prostrata jaceat. 

At quo. dignitatis quam facile mihi Filius fuisset 
evectus? Nam quis tanta potiri gloria quivisscet, 
atque ille,nisi fawam apud homiues consequendaimn 
magis fugisset, quaum sectari alii siut soliu? Quid 
vero? nonne damuarunt nullius criminis reum ? 
Nou enim contradici potest. Quibus unquam. desti- 
tit beneficiis suos allicere liumicidas? liec quam 
consolationem non propellant et. respuant?. quos 
ploratus mihi non exceiteut ? Quidvis perpeti ma- 
lim, quam sic Filium indefletum reliuquere. lnique 
profecto facerem, talem ego mater adepta filium ; 
puderet me quoque inatrum, quie. lioc (si contin- 
gai) nomine poiius student dici parentes, quam 


uteri gestatione, quam partu, quam «educatione: 


pueri ; li»c eniui natura aliquis tribuat, tllud vero 
non est ejusmodi, ut etiam mulieribus a. naturali 
alfectioue alienis non sit commune, Multas namque 
saepenumero educaverunt infantes a $e degeueres, 
iliud vero recte imatres allicit, P«-peri, cum Filium 
peperi, eratque loc wili maxima voluptalis causa, 
mibi enim videbar me parere, ueque sciebam ime 
hominibus parere furiis agitatis, mili autem. 1psi 
ejuiatus, llelus e& lacrymas enit. 


Nec sane ab aliis ad meailato nuntio, Filii mor- 
wet deploro (fuitassis enim acerbius ita. uisset 


MAXIMI PLANUD.E 


B 


malum). Ipsa. fiis contuita suni oculis, manibus ev C 


pedibus clavis peirfixum, ipsa basta sauciatum, 
)psa astans siüeuteim audivi, et lel cum aceto bi- 
bentem vidi, neque animam uie prazseute deposvit. 
Àd liac quam ii anceusaar prietcreo imaeastitudipem ? 
Qui nou sanguinolentas e3ttiudo lacryinas ? Age, 0 
charum pectus, prolundos suppedita αἱ genitis ; 
v03, autem oculi, scaturigiuis instar lacrymas pro- 
Ivndite, nunc enin gemitibus et lacrymis iibi est 
opus, hisque copiosis, ui pro diguitate fleui οἱ 
pioremn, Si quis o.agis novus est ejulatus, si quis 
lacrymarum fons abundautior, nunc wihi otmucs 
adsint, et Πείυ quam maxime augeant, neque 
enim dilectissimum volo deplorare et interquiesce- 
re, et iterum depiorare atque Πορ, — saepiusque 
ac s:epius : sed flere perpetuo, et in uuiversun 
nunquanm desinere. 

flei n hi:! invi'ia Filium perdidi ; invidia. mibi 
luctum peperit. Cum quibus miseriis dulcissimuui 
matris noinen commutavi? Non sane in levibus 
mea versatur calamitas : omnium matrum dolores 
meum dolorem non auingunt; omitto: illusiones, 
sputi injectiones, colapáos, flagra caieraque (cuim 
magnis euim magni &epe sunt conflictati), ad caput 
nialoruur venio, crucem, clavos, hastam (nisi ea 
quoque exigua sint ct flctu. iudigna), liec quantam 
juctus magnitudinem non exigunt? Invidia, invidia 
(lethiferum in. optiinos quosque semper jactuin 
teluin, idque inde, unde ninime quis auspicetur) 


96 


A ν διέξο:ον ἐφιᾶσι. T1602» 0 ἂν ἑμαντῇ πρίν 
«ap»pu0lav; Ὡς ἅ vs δη πολλαῖς µητράτιν, b 
pis; ὑπολελειμμένης γονης; Καὶ μὴν οὐδὲ τούτο 
παρῆν. Τὰ τοῦδε τοιαῦτα, ὡς καὶ παραμνθίας ἡττά- 
σύα":. 

Αλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μικροῦ τινος ἅξιόν εἶναί uo: τν 
Υ όν; Καὶ τίς τοσαύτην ὡς ἐχεῖνος ἠδυνήθη xap- 
ττοῦσθαι Σόξαν, εἰ μὴ τὸ δόξαν πρὸς ἀνθρώτων λ1µ- 
θάνειν πλέον ἣν φεύγων, f] µετεδ΄.ωξαν ἕτεροι; Ti 
δαί ; 0031 μηδὲν ἀδικοῦντι ty. καταδίκη» ὑπήνεγ- 
xa»; Ἰοὐναντίον μὲν οὖν, οὐδ' ἔστιν εἰπεῖι, ὅδα 
τους φονευτὰ, οὐ διέλιπεν εὐποιῶν. Tata τν 
παραμυθίαν οὗ διακρούσεται; Πυίους οὐκ ἀνάγει 
μοι θρένους ; Πᾶν ὁτιοῦν ἑλοίμην παθεῖν ἄν, ἡ v» 
Υἱὸν ἁδάχρυτον ᾧδε χαταλιπεῖν. Καὶ yàp 1906 
παιδὺς χρηματίτασα µήτηρ, ἁδικοίην ἂν, ἂν μὴ 
τοῦτον θρηνῶ. Αἰσχύνοιμι δὲ καὶ μητέρας, ak ix 
τοῦδε μᾶλλονι ἄν που συµθῇ, περισπ,ὐδαστόν bot 
μητέρας οὔσας γνωρίζεσθαι fj τῇ κυοφορίᾳ, xal τῷ 
τόκῳ, xal τῇ τροφῇ τοῦ παιδός. Ἱούτων yàp ἃ μὲν 
τῇ φύσεί δοίη τις * τόδ᾽ οὐ τοιοῦτον, υἷον pij xil 
γυνχιξὶν ἀλλοτρίαις εἶναι xotvóv  ποιλαὶ Yap ποι- 
λάχις ἔθρεφαν μηδὲν αὐταῖς προρήῄχοντα pig 
ἐχεῖνο δὲ χαθαρῶς Ὑίνεται τῶν µητέρων. "Ἔτιατν 
ἠνίχα ἔτιχτον Υἱὸν, καὶ fv ἡδονης got µεγίστς 
τὸ χρημα. Ἐμαυτ:ῇ yàp τίχτδιν ἁδόκουν' ἑλάνθα- 
voy δὲ ἄρα τοῖς ἁλάστορσι τίκτονσα, ἑμαντῇ ὁ 
εἰ; χλαυθμοὺς γεννῶσα xal Τέον; Xa δάχρν.. 

Ob παρ᾽ ἄλλων πυθοµένη τὸν τοῦ Παιδὺς Ogre 
φόνον * τάχα γὰρ ἐξ ἀγγελίας τὸ πάθος ἀμθλύτερο 
ἣν. Ati sol; ἑμαντῆς εἶδον ὀφύαλμοῖς, fog τὰς 
χεῖρας διαπειρόµενον xal τοὺς πόδας, αὐτὴ λόγχη 
τρωθέντα, αὐτῆ πἀρισταµένη διψῶντος ἤχουσα, xai 
0^9» σὺν ὄξει ποτιζόμενον εἶδου, οὐδὲ τὴν ψυχῖν 
οφῆκε μὴ παρούσης ἐμοῦ. [Πρὸς ταῦτα ποία, £x 


* ραλίπω ὑρένων ὑπερδολίν; liq οὐχ αἴματι xac 


D 


σω, "Aye, ὦ φίλον στέρνο», Bast; ἀνάπεμπὲ p 
τοὺς στεναγμούς' ὑμεῖς D, ὀφθαλμοὶ, χρουνηῦν 
προχεῖτε «à δάχρυα. Nov γὰρ στεναγμῶν xa: ba- 
χρύων ἐμοὶ Oct, καὶ τούτων ἀφθόνων, ὡς xas elo 
οἱμόξω χαὶ ὁλοφύρωμαι ’ εἴ τις χαινότερος ὁδ.ρ- 
μὸς, εἶ τις δαχρύων δαφιλεσιέρα mri, vov παρίτω 
μοι πάντα, xal τὸν θρῆνον εἰς ὅσον πλεῖστον b ^ 
τεινέτω. Οὐ γὰρ τὸν φίλτατον ἐχὼ βούλομαι θρτ’ 
νεῖν, καὶ παύεσθαι, xal αὐθι, θρηνεῖν, xai τοῦτο 
πολλάκις, ἀλλὰ θρηνεῖν μὲν ἀεὶ, παὐεσθαι δὲ μὴ o 
εἰσάπαξ. 

Οἴμοι, διὰ φθόνον ἁπώλξσα τὸν Yov, ὃτὰ φβόνων 
τὸ πένθος ἐμοί. Ola; συμφοραὶ, απευέμην τὸ μὴ 
τηρ χαλεῖσθαι. UU γὰρ ἐπὶ µετρίοις ἐμοὶ τὸ πρὰ:- 
«cw χαχῶς. Πασῶν δὲ µιτέρων πάθη. τοὺμὸν παρ' 
ἦνεγχε πάίος. Παρίημι τοὺς ἐμπαιγμοὺς, 1075 
ἐμπτυσμοὺς, τοὺς χολαφισμοὺς, τὺ φραγγέλλιο, 
τἄλλα: δεινὰ γὰρ δεινεῖς πολλὰ πολλοὶς ἡ µιλλήθη» 
"Eni τὸ χεφάλαιον εἶμι τῶν δεινὠν, τὸν σταυρύ’, 
τους Άλους, τὴν λόγχην" εἰ μὴ δ᾽ üxslva μικρά, μι 
ὡς οὐχ ἄξια ὑρηνηθῆναι * ταῦτα ποιῶν ὁδυρμῶ» οχ 
ἁπαιτεῖ μέγεθος» Φθόνος, φθόνος ἣν ὁ τάδε auqx:- 
visa, bg ἡμῖν τὰ δεινὰ, ὀλέθριον ἐπὶ τοῖς puse 
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eot ἀεὶ πεμπόµενος βέλος. xa* μᾶλλον ὅῦεν οὐκ Xv A fuit, quie. in vostram caput. Ίμος devolvit mala, 


τις ὑπίδοιτο. Φθόνος' ὁ χαταιγίδος τρόπον ἐν µέσῃ 
τῇ τοῦ πιστεύειν τοῖς λάθρα φθονοῦσι γαλΏνῇῃ vauá- 
γιων ἀπ.φέρειν Quy, 

"D σταυρὲ xai ἦλοι καὶ Ἰόγχη, καὶ σὺ, τάφς, xat 
ὅσα ἄλλα τὴν παροῦσάν pot συνεστήσασθε τραγῳ- 
δίαν, µόνην ἐμὸὲ πασὼν µητέρων ἐξ αἰῶνος ἑμέλ- 
λετε τηλικαύταις συμφοραῖς περικλύσειν ἀθρόα 
γενόρενα; Καὶ uv ὑμῶν ἔἕχαστον ἀρχοῦσαν ἔλαχε 
δυναµιν λύπχις βαπτίσαι φυχὴν, καὶ μηδὲν ἑνδεῖν 
ὥστε pt οὐ τὰ χείριστα τάσχειν δοχεῖν. 'Ομοῦ 
δὲ πάντων ἐπικειμένων, πῶς ἑνέγχω τὸ βάρος ; 
Πῶς δὲ ἅλ.ς ἐφ᾽ ἑχάττῳ δαχρύσω, χαὶ πᾶσιν ἁἀρμό- 
ζοντας ἀνάγω τοὺς θρήνους ; ἂν µήπω δυστνχησά- 
σης ἔννοιαν ἀναλάδω μττρὸς, εἰς ὅσους ἐγὼ παθοῦσα 


τοῦτο χαταφέροµαι θρήῄνους. "Av ἐπὶ νοῦν àva36] B 


pfj*np ἑτέρα πρὸς τάφον υἱὸν παραπέµφασα, τὺ 
ἑχείνης µε διδάσχε: πάθος τὴν ἐμὴν συµφοράν. 
Παντὶ γὰρ δεινῷ τοὺμὸν τοῦτο παρστιθεῖσα δεινὸνι, 
χατὰ παντὺς τὰ πρῶτα Qípov ὁρῶ. "fà πονηρ»ν συν- 
έδριον Ἰουδαίων ! O2x ἄρα πρόγονος ὑαῖν ἣν 'A- 
εραὰμ, ἀλλά τις ἐχθρὺς δαίµων τὸ πρῶτον, εἴἶτα 
φίόνος καὶ φόνος xai θάνατος, xal εἶ τι που χαχὸν 
ἄλλο περὶ γην φιλεῖ στρέφεσθαι. Οὐδὲ Υὰρ ᾽Αδραὰμ 
ὑμᾶς ἐξδεπαίδευσε ««όνον τοῖς οἰχείοις ἐπιθουλεύειν, 
ᾧ τῶν ἀφορήτων ἐδόχει χὰν ξένος παρῆηλθς λαθών, 
μτδὲν εὖ ὑπ αὐτοῦ πεπονθώς. Καλὸν τὸ θύμα τῇ 
ἐο.τῇ χαταθάλετε’ χαθαραῖς χερσὶ τῶν ἄλλων ἰε- 
ρείων ἀπήρξασθε, οὐδὲ τῆς ἡμέρας ὑμᾶς αἰδὼς ἔσχεν 
ἆ αστεῖλαι τῆς λύσσης πῶς ὃ) àv ἀἁλλοτρίῳ τροσ- 
Ὢέχθη-6, οὕτω χατὰ τοῦ οἰχείου πικρῶς ixpa- 
νέντες ; 

a rabie potuit revocare. Quibus modis alienigenam 
ftrum estis invecti? 


Οὔμοι, τοῦτ᾽ ἐχεῖνο, φίλτατε ]]αῖ,. ὅ pot. Συμεὼν 
ὁ Υζέρων Ἠνίκατο, Ἠνίκα σε πρὸς τὸν ναὺν xazà xov 
νόμον ἀχηέντα ταῖς χερσὶν ἑθάστασε βρέφος iv, 
τὸν σὸν θάνατον. Nov τὴν ῥομφαίαν ἔγνων ἐχείνην 
ἦν εἶπε τὴν ἐμὴν διελεύσεσθαι μµέλλειν Ψφυχἠν. "0 
πρέσθυ, κἂν si μτδὲν ἄλλο oot προξίρηταί ποτὲ 
περὶ μιδενὸς, Ex 1020: µόνου σε αὐτὴ &v, προ; ταις 
ἄγω. Καὶ διλλθς γὰρ xal διέρκεταί µου τὴν φυχὺν 
ἡ ῥομφαία, xa την κσρδίαν τ'τρ'ρσχε:, χοὶ τὰ 
σπλάγχνα σπαράττει. Ὡς εὖ µά;α uo: vov σασὲς 
ὃ τότε π.ρΏν ἁπαές. Ο1ον zivÜo;, οἷαἁ δάκρνα, 
φίλτατε Π .ἵ, τροὺὐξένησάς pot Ὀανὼν, xai θρήνους 
ἐκ θοήνων;» ᾽Αλγεινοὺς μὲν, ὅτι τὸ γλυκὺ σε qug 
οὐδείς µοι δίδωσι βλέπειν * ἡδεῖς ok ἄλλως, ὅτι τας 
ἀεὶ προηγουµένας ὀδύνας τούτοι;, ἐχχέουσα, εὔὐτονω- 
τέραν ἐμαυτὴν παρέχω τοῖς ἑφεφῆς. Ὢς ἀπόλοιτο 
χαχῶς ὃς σε τοῖς χατὰ σοῦ πνέωυσι προῦὔδωχεν. "ev 
φίλον μὲν dj μαθητεῖα ποιεῖν ἐδόκει" τὸ δὲ ἑοῦλον 
εἶναι χρημάτων, ἀνέπεισεν ἐκρΏξαι τὸ pico; ἐν 
εὐχαιρίᾳα. Μηδενὶ τοιοῦ-ός ποτε Ὑένοιτο φίλος, ὃς 
ἀεὶ πρὺς ἀργύριον χἐχηνεν. Oo γὰρ el; paz pàv ἀ]- 
λήλαις φιλία xal φιλαργνυρία συνέσονται. Νᾶν γὰρ 


* 


(9) M ex opiuionec Pla:onicorum manavit. 


C 


invaderetis, si tam saevo furore in 


n 


invidia, inquam, procelle modo, in media qua 
fidimus clanculum invidentihus et. mordentibus, 
wanquillitate naufragium inveliere solita. 

0 erux, o clavi, o lasta, et tu ο sepulcrum, 
reliquaque quaecunque hanc milii. adornastis tra- 
godiam, mene. solam inter omnes matrem post 
hominum memoriam tot tantisque crumnis in 
unum impetuosissime confluentibus a vobis iuvulvi f 
Sat magnum unumquodque vestrum habuisset 
poudus, ad immergendum luctibus animum meum; 
nec quidquam defuisset, quin extrema pati visa 
fuissem. Nunc vero ounibus simul imcumbentibus, 
quo pacto onus feram, qua ratione unicuique 
satis illamentabor, ac omnibus pares accomimo- 
dabo fletus? sin. nondum matris. infelicis induaim 
ani:num, iu quantos ob hoc luctus. provolvar. Si 
quando in mentem venerit alterius. matris. filium 
ad sepeliendum efferentis, illius dolor meam mihi 
refricabit miseriam, meum enim malum  intec 
omnia mala, quibuscum possit componi, primas 
per omnia ferre video. O malitiosum Judzorum 
concilium ! non vester profecto fuit parens Abra- 
hamus, sed imalus aliquis genius ab initio, deiude 
livor, homicidium et mors, etsi quod aliud malui 
circum terram volutari solet (9). Non enim Alra- 
l'amus vos docuit, mortis insidias locare populaii- 
bus vestris : cui non ferendum videbatur, si perc- 
grinus aliquis selnscium, non affectus ab ipso prius 
beneticio, prateriisset. Egregiam certe victima 
huic festo delegistis (puris manibus alia adnnni- 
stratis sacra), neque vos diei pudor aut reverent.a 
municipe^m  xe- 


Jioc scilicet illud est, Na:e amantissime, quo 
Simeon veneraudus ille senex sub involucris indi- 
cavit («um te in. templum de moie con portatum 
manibus excepit, etiamdum infantem), mortem 
videlicet tuam. Nunc demum illum sentio ensem, 
quem cor meum penetraturum dixit. O caua veii- 
tate suspiviende vir, etsi. nibil unquam aliud. de 
quoquam vaticinatus esses : hinc solum ego te 
inter vates collocarem, nàm penctravit, et. pene- 
uat cor mcum gladius, οἱ animi meum vulaeri- 
bus opplet, et viscera laniat. Quam valde clare 
nunc iliud mihi cst perspectum, | quod. tuuc 
obscurum erat | Quos tua wiorte. conchiiasti. miii, 
Fui char.ssime, worores? quas lacrymas, quos 
fletus e fletibus ortos? duros illos quidem quod te 
luccm suavissimam, me non sinis jutueri, dulces 
alioqui, quod priores dolores usque se excipientes 
invicem, his exhaurietis, me fortiorem reddant ^d 
sequentes. Ut male pereat, qui te in tuam mort. ui 
conjuratis prodidit, quem discipuli riunus am cuim 
facere videbatur : verum animus servus, avaritiae 
mancipium, ilum coegit, in tempore prodere men- 
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vm inimicam et hostilem. Nenini talis contingat A ἔσυ ὅτε guvámvtovt2:, καχῶ, piv, τά 4:322 Cb πάλιν 


amicus, qui pecuniis inbiet : neque enim diu 


αὖθις διέστησαν. Efev, 


conjuict:e sibi mutuo possunt esse ἀιμοἰτία el sitis argenti aurique : licet. enim quandoque  cecaat 
«perfidiose sane), citissime tameu à 8e dissident atque secedunt. 


Quid autem inscribat quis, mi Nate unice dilecte, 
tuo sepulcro ? Jesum hunc invidentia Judgorum, 
pro plurimis, que in ipsos etiam invitos el respuen- 
tes contulit, beneficiis supplicio crucis remuneracit. 
Qvam ipsis invisa hzc fuerit inscriptio, tibi glo- 
riosissima, mihi autem multarum — lacrymarum 
monumentum. Multa, fili, sunt, quae fletus meos 
graviores el magis magisque acerbos efficiunt, 
quibus et hoc accedit, quod in sepulcrum conje- 
ctus sis alienum ; nisi enim exstitissent Josephus 
et Nicodemus, quos tui pervasisset miseratio, laud 
scio, quomodo nunc jaceres insepultus, abjectus, 
οἱ liis, quae cunctis extrema persolvi solent, desti- 
tutus. Unum superest, quod mihi lacrymas discu- 
tiet, si tertio die, quemadmodum przdixisii, resur- 
rexeris. [stud videre contingat ! non euim tua labia 
unquam contaminavit mendacium. Dehinc taceo, 
cens. . 

liec dum Mater Dei profusis. queritur lacvyur's, 
sensi velut ex alio. gurgite, alium ulul re quen. 
piam, 30 mihi ipse silentium imperans, meutetni- 
que adhibens, auscultavi. Erat autem, ut ex. ia- 
genti conjicere licuit ululatu, subtus mugiens in.e- 
rorum priuceps. Jau enim ex capillu omuia. ipsi 
pendebant (10). Quis autem eboabat, bzec erant: ο 

Hein! quis hic, qui tam alacri aspectu. ad nos 
descendu, Sublucentem — solem. referens, plenus 
conlidentia , non ut ceteri solent, torvo. vil.u 
iucedens ? Quid t/0c? ipsum contra intueri nequeo, 
Eu sliud quoque : cur omues lii qui nustro imperio 
liactenus fuerunt subjugali, ipsum circumstant, ct 
gaudium ineffabile gaudent ? Oiines. paratos video 
ad exitum, hiaritat:;a propter liberationem pre- 
ferentes : uec jam nostram verentur potentiaui, 
ne liis rebus novis et inusitatis effendar. Hem, co- 
pie ινε, opem non leretis? Vestrum est, aut 
tunc coiiprebensui) teucre, aut. lioc. ipsum ilti 
persuadere, ul exspectet, neque hoc temporis 
meliatur quidquam. 0 infortunatuni me! biucusque 
omnia mili ex seutentia cesserunt : ac ila resinea 
[uerunt, ut mehores esse haud potuerint : nunc 
autem, quee ex utilitate mea. fuerunt, evertuutur 
οἱ pereunt, contraria. vero itruunt, et quod jai 
nullus sim, sed occiderim, non tam  verb:s disco, 
quam lactis malum  invectum sensum prehendo, 
uec prius ilis qui bic degeruut, dominari nos sci- 
viuius, quam aliis nunc demum succubuinus, 

Quandiu apud nos quidem niortui fuerunt , non 
omnino male babebant se res noslra ; liis. vero 
subductis, omunia videntur nobis impendere mala, 
nisi lorte vice redeant versa, quod ie pra caeteris 
Lorquet maxime. Primo enim reguuim meum 5υὐ- 
latuin videbo, deinde aufugientes eos qui hacte. 


(10) Proverbium in rcs periculo proximas. 


Τί 8 ἐπιγράφειεν ἄν τις τῷ σῷ τάφῳ, φίλτατε 
IIat ; Ἰησοῦν τουτονὶ τῶν Ἰουδαίων ὁ φθόνος εἰ καὶ 
μὴ φέρειν ἠλύνατο, πολλῶν ὅμως αὐτοῖς εὑεργε- 
σιῶν ἄρξαντα. σταυρὸν θανάτῳ ἡμείφαντ». 70; ἐχ- 
θρὸν μὲν ἐχείνοις τοὺπίγραμμα, σοὶ 5' εὐχ) εέστα- 
τον, ἐμοὶ δὲ πουλλῶν δαχρύων ὑπόμντσις. Π.λλὰ τὰ 
τοὺς ἐπὶ gol pot θρήνους ἀχμάζειν ποιοῦντα, tíxvov, 
πρὸς ol, xal v) εἰς τάφον ἀλλότριόν σε πεσεῖν. Ei 
γὰρ μὴ παρῆν Ἰωσὴφ xal Νικόδημος, οἷς µόνοις 
τοῦ σοῦ σώματος οἶκτος εἰσῆλθεν, ἀγνοῷ πῶς οὐχ 
ἂν νῦν ἄταφος, ἄτορος, ὧν ἐχρΏν ἔρημος, ἔχεισοι 
*Ev µόνον ἀφανίσει τὰ δἀάκρυα, εἰ τριήµερος, χατὰ 
ttv σαυτοῦ πρόῤῥησιν, ἀναστήσῃ. Καὶ ἴδοιμι τούτο. 
O0) γὰρ ἔστιν ὅτε φεῦδος ἑμόλυνε τὰ cà yii. 
Σιγώ τὰ λοιπὰ, δάχρυσι δὲ µόνοις τούντεῦθεν τὸ 
πένίο, ἄγω. 

lacrymis iutevea dolurem neum fovens atque prode- 


Ταῦτα τῆς θεομητρὸς ἀποδυραμένης, ὡς ἀπὸ 
βαθέων οἱμώζοντος Ἰσθόμην ἑτέρου τινός. Καὶ mà. 
tv δὴ ocv; ἐμαυτῷ παραγγείλας, καὶ προσσχὼν τὸν 
voUv, ἠχροώμην. "Hv δὲ ὡς ἂν σὺν οἰμωγαῖς ἐδη- 
χεῖτο παρεῖχε συμθάλλειν βρυχώμενος χάτωθεν ἥδες. 
δη γὰρ ἁτὸ τριχὸς αὐτοῦ τὰ πάντα t prion. "A δ' 
οὖν ἐφθέγγετο, ἦν τοιάδε" 

"Ea! Τίς οὗτος πρὸς ἡμᾶς κατελ{λυθε φα δρς 
ἰδ.ῖ,, ἀμυδρὸν ἑλέγχων «bv. ἅΆλιον, πλήρης θάρ- 
σ.υς, οὐ χατὰ τοὺς ἄλλους στυγνάνων; Τί τοῦτο, 
U .ó' ἀντιθλέπειν αὐτῷ δύναμα.. Ἔτερον αὗ πάλιν 
τούτο. ἘΤί πάντες boot τῆς ἡμετέρας ἀρχης fif" 

τάντες αὑτὸν, "Ὥδονὴν ἄῤῥητον Έδονται, Πάντας 
ὁρῷ παρασχευαζομένους πρὸς ἔξοδον, φ-Ιδ/ότηῖτα 
Μεταλαθ.ντες ἐκ κατηφείας, οὐδ' ἐπιστρέφονται 
τῆς ἡμῶν ἑξουσίας, µήπου τὰ νεώτερα δνσχεραί- 
νωμεν ταῦτα. "f δυνάµεις ἐμαὶ, οὐκ ἐπικουρήσετει 
Ὑμέτερον dj xal τ.ῦτον καθείρξαντας ἔχει, ἢ 
τοῦτ' αὐτὸ πείσεσθαι προσδοκᾷν, ὅτον οὐκ ᾖδη. 
Ὢ τάλας (yo 1 Μέχρι μὲν τοῦδε καλῶς ἡμῖν πάντα 
προὐχώρει καὶ τοιάδε παρῆν à μηδ ἂν βελτίω Tt 
νέσθαι ηὐξάμεθα" νυνὶ δὲ ἀνατέτραπται, καὶ ὑπορ- 
ῥεῖ μὲν τὰ ypnazá: προσελαύνει δὲ τἀναντία. Kal 

p τὸ µηχέτι μηδὲν εἶναι, ἀλλ᾽ ἐχτριδῆναι,. οὗ Mq 
pavüdvoptv* ἔργῳ δ' ἐπιπεσὸν αἰσθήσει Aap6dvo- 
μεν. Καὶ οὐ μᾶλλον ἡμεῖς τῶν ἑνθάδε τὸ πρῶ- 
των ἐπ.στηµεν ἄρχοντες, Ἡ ἄλλοις ὑποκύψομεν 
for. 


"Eug μὲν οὖν νεκροὶ παρ) ἡμῖν, οὕπω Tdv 
κακῶς ἂν ἡμῖν ἔχοι τὰ πράγµατα * τούτων D ἆφαί- 
ρεθέντων, πάντα δοχείτω τις ἡμῖν ἐπιχείσεσθαι tH 
δεινὰ, εἰ μὴ τόχε ἀντίστροφον, ὅ µε καὶ μᾶλύν 
θροεῖ, πρότερον μὲν ἡμετέραν χατα σπασθεῖσλν àp- 
χὴν ὄφομαι, fj τοὺς ὑφ ἡμῖν ἀποδράντας. "HIP 
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τῶν χαχῶν | Ἐμὲ piv οἷα τῶν ἄλλων βραχὺς εἶσῃει Α nus. sub jugo nostro detenti fuerint. Ἠνα mala! 


6.0po χατιόντων λόγος, δεῖν ὤμην xal τοῦτον παρ) 
οὐδὲν ἄγειν. Ὁ δ' -ἄρ᾽ ὑψηλότερος ἣν ὥστε τῶν 
ἐνθάδε συγχεχλεισµένων εἷς εἶναι δοχεῖν. Καὶ τὸ 
μὲν xal τοῦτον τοῖς ἡμῖν προσέχουσι μέλλειν ἐγγρά- 
φεσθαι ἡδονὴν παρεῖχέ τινα’ τὸ δὲ πᾶσι ὁρασμοῦ 
γώθαν διδόναι, τοῦτο δὲ τῶν συμρορῶν ἔσχατον. 
Ἴλμεινον ἣν uot πάντων παρ) ἕνα τούτων δεσπόζειν 
ἡ «aX τοῦτον δυστυχῶς ἑγχανόντισὺν αὐτῷ xal τοὺς 
ἄλλους ἑμέσαι. 


Κατεπόθη μικρῷ πρ/σθεν ἡμῖν ἕτερός τις’ Aá- 
ζαρος Tiv ὄνομα τῷ νεχρῷ. Τοῦτον τῶν ζώντων τις: 
τὸν vov τὰ δεινότατα πάντων ἡμᾶς δρῶντα, τοῦτον 
οἶμαι τυγχάνειν, πρὸς . βίαν ἀνέσπασεν , ἰχανῷ 
τινι πλέον τῆς ἑνθάδε τούτου διατριθῖς ἐγχρο- 
νῄσαντα. "Epi δὲ xal τότε μὲν Ίλγουν πάσχων 
οὐχ εἰωθότα". ἔφερον δ' ὅμως ἓν οὖδενὸς µοίµᾳ 
«)ν ἕνα τιθείς. Νῦν δὲ περ) πάντων ὁ χίνδυνος. 


El δὲ τοῦτον ἁληθῶς εἶναι συµθαίνει τὸν à" 
ἡμῶν ἁρπάσαντα Λάζαρον, τὸν περὶ τῶν ἑσχάτων 
ἀνάγχη νῦν φέρειν. "Oc γὰρ χαὶ πόῤῥωθεν φωνὴν 
ἀγεὶς µόνην, οὕτω διέθηχεν, ὥστ) οὐδ' ἡδυνήθημεν 
ἑνὸς ἐλευθερίαν ἁποχωλῦσαι, τί οὐχ ἂν ἑργάσαιτο 
περιφανῶς ἐμβαλὼν el; thv ἡμετέραν: Οἵ pot, 
πάντα μὲν δῃώσειν αὐτὸν, πᾶσαν δὲ ἐνθένδε λείαν 
ἑλάσειν. Ἐμὸς τέως Ἡλίας τις ἐθαυμάζετο, xai 
πρὸ ἐχείνου "Evóy, οὓς οἱ δεῦρο κατιόντες, μαχρὰ 
χαταγελάσαι τῆς ἴσης αὑτοῖς διηγοῦντο καθόδου. 
Οὗτος δὲ, χχίτοι μὴ κατὰ ταυτὰ τῆς ἀθανχσίας Excl- 
νης μεταλαθὼν, ἀλλὰ χαὶ δόξας Έδη χρατεῖσθαι, 
ὑπερέχει τοῖς ὅλοις. Αλλ', ὣ tU πάθω; βέθλημαι, 
πέπληγμαι, χαθῄἠρημαλ, δεδεµαι. 

Οὕτω xal τὸν nv ὀδυρόμενον ἐδεξάμην εἰς 
ὧτα, xal παρ) αὐτοῦ τὴν αὑτοῦ χατάλυσιν ἔγνων. 

ρα δῆ τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων κατὰ τοῦ πονη- 
poo μεγαλαυχεῖσθαι. Ἡ γὰρ οὑχ Ἠγαπημένη., Ίγα- 
πηµένη ἐκλήθη, καὶ θεοῦ τετύχηχεν ἑραστοῦ. El 
γὰρ πατ]ρ παῖδα φιλεῖ διότι γεγέννηχε, xai θεὸς 
πάντως ἄνθρωπον ὅτι δεδηµιούργηχεν. "Oc αὐτὸν 
τοῦ μὲν πρόσθεν τυράννου τέἐθεικε κρείττω ἑκε[- 


νου δὲ τῆς τυραννίδος Παραλνθείσης δξσμὰ κχατε- D 


Ψτφίσατο xal τάρταρον xal χλοιάἀ, "Eócv μὲν yàp 
ἡμῖν βοηθείας καχῶς Éyouct* τῷ 05 περιουσία τοῦ 
^ βοηβεῖν ἦν, Ei γὰρ τὸν οὑρανὸν zr pol xal τὴν Tv, 
χαὶ αὐτὸς πάντα πεποίτκε, δηλον ὡς καὶ µόνος ἂν 
αὐτὸς πάντα δύναιτο. Καὶ τούτου ph mpi, ἡμᾶς 
καταθάντος, σχιὰ πάστς ὀνθρωπίνης ἐπικουρίας 
ἰσχύς. "A γὰρ τοσοῦτος προφητῶν ὁριθμὸς, οὐδὲ 
τῆς Ἰουλαίας παραχινῖσαι ἴσχυσεν εἴδιυλα, ταῦτα 
Χριστὸς ἐλθὼν ὡσεὶ καπνὸν ἐχλιπεῖν ἐκ πάσης 
ἠνάγνασε γῆς. Τῆς γὰρ χητὰ τὴν πρώτην ἑἐντολῖν 
παριθάσεως, κ2ὶ τῆς μετὰ τοῦτο πρὸς τὰ εἴδωλα 
τῶν ἀνθρώπων αὑτομολήσεως, ἰσχυροτέρα «τὴν Exu- 


11) Sumptum est hoc ex Osez c. t, v. 9. 
PATROL. Gn. CXLVIJ, 


Arbitror equidem oportiuisse, sicut alios qui hiüc 
descendunt, parvif2cio, ita lunc quoque me nihili 
loco ducere, Atqui hic elatior, quam ut. videretur 
aliquis esse illorum qui hic conclusi tenentür 
Quin et hoc me gaudio affecit, quod putaverim 
liunc quoque in matriculam illorum, qui mihi ρα” 
reut, inscriptum i:i ; quod vero omnibus eflugiendi 
viam monstravit, id calamitatum omnium est 
extremum. Consultius fuisset me caeteris , absque 
hoc, omnibus iinperasse, quam una cum ipso, alios 
quoque lriantem evomere. 


Absorptus est nobis pridem alter quidam (Lazaro 
erat nomen mortuo) : eum aliquis vivorum (quem 
huncipsum,qui nos tam male nune. multat, hunc, 
inquaw, esse opinor) per vim abripuit, longiuscule, 
et diutius quam ipse hie est, apud nos. versatus 
Ego equidem tuuc quoque dolui, passus ea -quie 
non soleo : tul. nihilominus, exiguam rationem 
unius esse habendam ratus, Nunc vero de oimnil.us 
est periculum. 


Quod si resera hie est, qui nohis eripuit Laza- 
Tum, necesse est ipsum extrema moliri, Qui enim 
procul hinc absens edita tantum unica. voce ο[ι- 
cit, ut unius liberationem iuhibere nequiverimus : 
quid non patraturus est, cum aperte in nostram 
regionem irruit? Hei mihi ! aiecine illum depopulari 
omuia? itane hinc pr:dam abigere? llactenus me 
tenuit admiratio Elite cujusdam, et ante ipsum 
Enochi : quos ii qui huc descendebant, perquaim 
ridere suum nuttiabant descensum : hic autem non 
ejusmodi immortalitatis particeps, sed et gloria po- 
titas, eminet inter omnes ; sed, heu! quid patior? 
ejicior, verberor, evertor, vinculis constringor. 


Sic ulnlantem audivi inferorum principem , ai- 
que ex ipso vastalionem ipsius intellexi. 

Nuuc tempus est, quo natura hamana adversus 
hostem glorietur malignum. Qus enim dilecta 
non fuit, dilecta est vocata (11), et Deum  nacia 
est amasium. Si enim pater filium, propterea 
quod ipsum genuerit, amat, Deus. quoque homi- 
nem, quod il'um condiderit, prorsus diligit, et ob 
id tyranuo, cujus jugo premebatur antea, potentio- 
rem fecit. lilliusautem tyrannide sublata, damnavit 
et vincula et Tartarum atque catenas. Nobis enim 
misere afflictis opus erat auxilio : in ipso vero 
auxilium erat situm. Si namque celum et terram 
implet, atque ownia ipse fecit, manifestum est, 
eum solum omnia posse. Qui nisi ad nos descen- 
disset, vires universe opis humans, umbra fuis- 
sent, Nam quz tantus proplietarum numerus, 16. 
que Judxorum potuerunt abolere simulacra , ea 
Christus accedens, veluti fumum evanescere ex 
universa terra coegit, quandoquidem primi violae 
tione przcepti οἱ post hanc, cseco liominum avidis. 


2à 
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sime ad. simulacra coneurrentium, impetu, effica- Α τοῦ φιλανθρωπίαν 6 ποιητῆς ἀντιπαραθεὶς, τὸ πλά- 


ciorem suum erga humanum genus amorem oppo- 
nens figmentum suum redintegravit, et ad. priorem 
usum reduxit, Hic ille est figulus, quem Jere- 
mias vidit. H;ec collapsi vasculi per manus ipsius 
sublevatio, et unde αἱ artific-m gleria rediit, luti 
refictio reformatioque. 

Ast, o admirabile opus ! admiranda fuit prima 
nostii fictio, digna habita manibus et inspiratu 
Dei (que nimirum monus et inspiratus Dei intelli- 
git) ; admiranda magis refictio (idque tanto, quanto 
mclius et acceptius est, bene affici, quam quempiam 


esq 9 M 
aliqua re afficere) adeoque firmior et stalilior. Vi- 


demus enio) homines, saltem illos qui mcntem ha- 
bent, si domum collapsam instauraturi sint, robu- 
stiora tutioraque prioribus elaborare edificia al- 
tera, ne idem ruine metus ἱπιρεπάθαί ilerum, 
Quod autem bomo facere consuevit, qui non multo 
mágis boc Deo quis tribuat ? Certe bona Deum sup- 
peditare hominibus, primordio nature humane 
fuit adnatum ; adeo ut qui vivat, non tam aerem 
spiramdo adducat, quam Dei utatur beneficio. Su- 
pererat autem ut bonis imponeret fastigium, id erat 
ipsum se nobis, ct nos sibi communione nature 
assimilgre, et e morte reducere, atque hereditate 
donare regni celorum. Quis enim, ubi se ipsum 
dare oportuit, promptissiimus fuit : cui rei etiam 
8i maxima sit, ille pepercerit. 


apa τε àvixvíjsavo, xal πρὸς τὴν προτέραν ἑπανή- 
γαγε ο/χειότητα. Τοῦτο ὁ χεραμεὺς ὃν εἶδεν Ἱερε- 
μίας ' τοῦτο f; τοῦ διαπεσόντος ἀγγείου τῶν ἐχείνου 
χειρῶν ἀνάληψις, xai πρὸς ὅπερ ὁ τεχνίτης πὺ- 
δόχει, τοῦ πηλοῦ χατάπλασίς τε xai μετατὺ. 
πωσις. 

Ἁλλ', ὢ τοῦ θαύματος | θαυμαστὴ μὲν xoi fj πρι- 
τέρα πλάσις ἡμῶν, χειρῶν xal ἐμφυσήματος ἀξιω- 
θεῖσα Θεοῦ * ἃτινά ποτε χεὶρ xai ἐμφύσημα voti 
ται Θεοῦ. θαυμασιωτέρα δὲ dj ἀνάπλασις, xo 
τοσοῦτον, ὅσον τοῦ, τὶ ποιῆσαι ὑπὲρ τινος, τὸ πα- 
θεῖν ὑψηλότερον χαὶ φιλανθρωπότερον. Καὶ δὴ xal 
ἑδραιοτέρα. "Hór, γάρ πού xal ἀνθρώπων τοὺς νοῦν 
ἔγοντας πεσοῦσαν οἰχίαν ἀνασχευάξοντας, ἀσφαλέ- 
στερα τῶν προτέρων ἐκπονοῦντας εἶδον τὰ δεύτερ:, 
τοῦ μὴ πάλιν τὸν ἴσον φόδον τῆς πτώσεως ἑπηρτ- 
σθαι. "O δ' ἄνθρωπος ἂν ποιῄσειε, πολλῷ μᾶλλον 
τοῦτ) ἄν τις δοίη θεῷ. Καὶ μὴν xol τὸ plv τοῖς 
ἀνθρώποις 8sbv τὰ χρηστὰ παρέχειν, σύγχρονον τῇ 
τῶν ἀνθρώπων Ὑενέσει, xol οὗ μᾶλλον (foa; τις 


. ἀέρος ἔσπασεν f|. εὐποιίας µετέσχε θεοῦ. δει ὃ 


τὸ χεφόλαιον ἐπιτεθῆναι τῶν ἀγαθῶν. Τόδε Tv, ἐαν- 
τόν τε ἡμῖν, xal ἡμᾶς ἑαυτῷ τῇ κχοινωνίᾳ τῆς φύ- 
σεως οἰχειῶσαι, xal ix θανάτου ἀναγαγεῖν, xal 
πλῆρον δοῦναι τὴν οὐρανῶν βασιλείαν. Ὁ và, οὗ 
καὶ αὐτὸν ἐχρῆην ἐπιδοῦναι, μέγα τὸ πρόθυµον πα: 
ῥασχόµενος, τίνος ἂν ἄλλου, x&v µέγιστον fj, φεί- 
σαιτο ; 


Magna igitur hzc sunt, sed neque aliena, neque 0 Méya μὲν οὖν, οὐδὲν δὰὲ ἄτοπον fj ἀδύνατον, xol 


ex eorum numero, quz fleri non possunt, |. Deum 
pro hominibus fleri hominem, manentem interim 
Deum et per carnem a se assumptam universam 
carnem vitze restituere. Tam gloriosus contra ini- 
micum conflictus, et tam splendida ab eodem re- 
portata fuit victoria. Quid enim? hboccine tantum, 
hominem per insidias impostoris lapsum, et humi 
misere jacentem, adeo elevari, quantum exeidere 
ab eo quod ab initio obtinere videbatur? fiaque 
quam propter pravaricationem jussi sumus habi- 
tare terram, non tam erzsilii locum quam coloniam 
ad tempus assignatain esse credimus. Nam incoli- 
nius etiamdum hodie paradisum spe, et bonis, 
quibas ille abundabat, fruimur, et quo nihil ni»- 
jus est, naturam nostram habemua qui assideat 
Deo et Patri, potestatemque accepimus ut flamus 
Dei fllii, adeoque dii. Age vero, possetne quis di- 
cere utrum felicius vivere nobis sit permissum, an 
Deus majore nos amore prosequatur ? Nemo, opi- 
nor. Quid reddemus Domino pro omnibus quz 
dedit nebis? Sive enim coelum et terram, et omnia 
quz in eis sunt, proponat, regias bomini exstructag 
videre licet ; sive hominem fingat, οἱ immortali- 
tate ornet, et excellentia proprie imaginis vestiat, 
quis non hunc illum esse judicet, qui bene velit 
beneque faciat homini? sive etiam paradisum 
plantis amcnum faciat et hominem in eo collocet 
(euge felicitas), sive inde exigat et morte damnet, 
ea de causa, ne inalam longius et lougius serpit, 


ἄνθρωπον ὑπὲρ ἀνθρώπων γενέσθαι τὸν θεὸν, µέ- 
νοντα πάλιν θεὸν, xal διὰ τῆς αὐτῷ προσ)ηφθείστς 
σαρχὸς, πᾶσαν ἀνανεώσασθαι τὴν τῶν ἀνθρώπων 
φύσιν. Οὕτω γὰρ εὐπρόσωπα δοχεῖν εἶχε xal τὰ τῆς 
πρὸς τὸν ἐχθρὸν συμπλοχκῆς τε χαὶ νίκης. Τί yàp 
τοσοῦτον εἰ ἄνθρωπον πεσεῖν xal ταπεινωθῆναι xa- 
χοτεχνήσας, ὑπὸ Θεοῦ χαθαιροῖτο; "Όσον εἰ οὗπερ 
ἐδόχει κρατεῖν ὑπὺ τούτου τῆς ἀρχῆς ἁπαλλάττοιτο, 
Ἐντεῦθεν xal ἣν ix παραδάσεως olxsiv χατεχρί- 
θηµεν TT,v, οὐχ ὡς καταδίχην, ἀλλ) ὡς πρόσχαιρον 
παροιχίαν εἶναι πειθόμεθα * καὶ Ίδη γε ταῖς ἐλπίσι 
τὸν παρᾶδεισον αὖθις οἰκοῦμεν, xai τῶν ἀγαθῶν 
ἐχεῖ χατατρυφῶµεν, xal τὸ δη παντὸς μεσον oU: 
νοσοῦν. ὅτι τὴν ἡμετέραν φύσιν σύνεδρον ἔχομεν 
τῷ θεῷ xal Πατρὶ, καὶ τέχνα γενέσθαι xal ἡμεῖς 
θςοῦ xal θεοὶ, ἑξουσίαν ἑλάδομεν. "Αρα τούτων 
ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν fj ἡμᾶς ἐγχωρεῖν εὐδαιμονέστε- 
gov πρᾶξαι, 1j τὸν Θθεὸν φιλανθρωτοτέρῳ χρἰσασθαι 
τρόπῳ; Οὐδεὶς, οἶμαι, Ἡ{ ἀνταποδώσομεν τῷ Kvpit 
περὶ πάντων ὧν ἀνταπέδωχεν ἡμῖν; Καὶ γὰρ ἂν 
οὐρανὸν παρἀγῃ καὶ γῆν χαὶ ὅσα ἓν τούτοις, βασί- 
λεια πάρεστιν ὁρᾶν οἰχοδομούμενα τῷ ἀνθρώπῳ᾽ ἂν 
τὸν ἄνθρωπον αὐτὸν πλάττων ἀθανασίαν τε μετα” 
διδῷ xal ἀξίωμα περιτιθῇ τὴν οἰχείαν εἰκόνα, 15 
ἂν οὗ τὸν ἄνθρωττον εὑεργετοῦντος εἶναι τοῦτο λογί- 
σσιτο; Αν παράδεισον φυτεύῃ χαὶ τὸν ἄνθρωπον 
ἐν αὐτῷ καθ.δρύῃ; EU ye τῆς µαχαριότητος. “ΑΝ 
ἐχεῖθε, ἐξάγη xal θανάτῳ καταδικάζῃ, φειδὼ τοῦ 
mgofalv:iy ἐσαεὶ τὸ κ:κόν; "Av δὲ καὶ G:b; ov, 
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ἄνθρωπος γίνεται δι ἡμᾶς xai cápxa φορᾷ, xaX A sive. Deus cum sit, homo prepter nos. flat, et car- 


πἀνθ᾽ ὅσα παβεῖν πιστεύηται πάσχῃ. xal εἰς ἅδου 
χατέρχηται, χἀκεῖθεν ἀνέλθῃ, χαὶ εἰς οὑρανιὼς 
ἀνάγῃ, xal βασιλείαν αὐτῷ δωρΏται, xai συνεδρίᾳ 
τὴν ἡμῶν φύσιν τιμᾷ πατρικῇ' χαὶ ταῦτα πάντα 
πριῶν ὡς χάριν μᾶλλον λαμβάνων ἃ διδοὺς διαχεί- 
µενος φαΐνηται; Ἐγὼ μὲν οὐδ' ἀμυδρῶς ἐννρῆσαι 
τὸ πέλαγος τὶς χρηστότητος µή τοι γε ἀξίως 
ὑμνῆσαι οἷός τε γίγνοµαι. Ὁ δὲ παρ) ἄλλου χρττά- 
"EVO; εἰπεῖν ἔχω, xal τοῦτο xai µάλα ipo ' ὡς 
 ασγαλύνθη τὰ ἔργα σου Κύριε πάντα iv σοφίᾳ 
ὀπλίησας ' eU σαυ:οῦ μόνος ἄξιος ἑπαινέτης ' σὺ γὰρ 
οἶδας ὅσα ἑποίησας, xax ἰδοὺ lav χαλά. 


Δευρ) [se τῶν προπατύουν χοροὶ, πατριαρχῶν 
ῥᾳηγύρεις, συστήµατα πιεοφητῶν, δεῦρ ἴτε συνε.ρ- 
τάσοντες ἡμῖν. Νῦν γὰρ ἐχεῖνα παριῦσιν ἡμῖν ἔξ- 
εστι βλέπειν, ἅπερ ἰδεῖν τῆς µεγῖστης εὐχῖς fv. Καὶ 
ὁρᾶτέ γε πάντες, χαὶ yaípsze mávttog τῶν ἐλπί- 
διων Ίδη κχεχρατγχότες. ἘΕγὼ πείθοµαι xaY τοὺς 
ἀγγέλους µεγίστης εὐφροσύνης εἶδος τὸ πρᾶγμα 
πηι]σασθαι. Φιλάνθρωποι γὰρ. ὅτι καὶ φιλανθρώπῳ 
λειτουργοῦσι δεσπύτῃ. Οἱ γὰρ ἑνὸς ἁμαρτωλοῦ µε- 
τανοίᾳ πρυσιόντος ἡδονην μεγάλην Ἀδόμενοι, «iva 
οὐκ ἂν ἔλαθον εὐθυμίαν τῶν φυχῶν ὥσπερ ἐξ ἃφε- 
τηρίας Rua xal σφοδρῷ τάχει, ὁσίσω Σαν τῶν ποιου- 
µένων τὸν ἄδην ; Καὶ νῦν δὲ συγχαίρονσι συνούσαις 
αὐτοῖς ταῖς Ψυχαῖ;. Too γὰρ ἅδου χκενωθέντος, γέ- 
pe: μὲν πνευμάτων προφττικῶν οὐρανὸς, γέμει δὲ 
διαίων, Ὑέμει πατριαρχῶν. Καὶ ἁπόστολοι pst 
ἐχείνους ἔστιν ὃν ἐπέλαδον τόπον ἓν οὐρανῷι xal 
μάρτυρες, οὐκ εὐαρίΏμητος προσθήκη τοῖς οἰκοῦ- 
αιν ixet, ᾿Οσίοις τε χαὶ τοῖς ἄλλως πολιτευσαμένοις 
θ:ῷ οὑράνιος ἀπονενέμηται χῶρ΄ς. Οὗτοι γὰρ.τὰς 
πολλὰς πληροῦσι μονᾶς, ἃς bv τῇ τοῦ Πατρὸς olxía 
Χριστὸς εἶναι διδάσκει. Καὶ πένθος μὲν ἐξελίλαται 
Κανταχόθεν, ἀντεισενήνεχται δὲ χαρὰ, ὑφ᾽ ἧς καὶ την 
πρόσθεν μετὰ τὴν πτῶσιν χακοπραγίαν ἑξλείφομεν 
τῆς φυχῆς. Κατὰ Υὰρ τὸ πλῆθος, qrol, τῶν ὁδυ- 
vé» Ἱιου ἐν τῇ καρδίᾳ µου αἱ παρακ.]ήσεις 
σου” εὔφρανας τὴν ψυχίν µου. Καὶ πάντα ἀντὲ- 
στραπτα’. Καὶ οἱ ταπεινοὶ μὲν ἡμεῖς ἀννυψώθημε», 
καὶ ἀνάχθημεν Ex λάχχυυ ταδαιπωρίας, xal ἀπὸ 
πηλοῦ ἱλύος, Ὁ δὲ ὑπερνυψῶν» ἑαυτὸν xal ὑπὲρ τὰς 
τοῦ Λιδάνου κέδρους ἑπαίρων, παρῖλθε, xa. ibo) 
οὖκ ἔστιν οὐδέν. Καθῄρηνται γὰρ cl. φραγμοὶ πάν- 
τες αὐτοῦ, xal τὰ ὀχυρώματα εἰς δειλίαν ἔτ-θη. 
Τοιοῦτο τρόπα!ον ἔστησεν ἡμέτερος βασιλεὺς, οὗ 
στρατιὰν ἐπαγόμενος, οὐκ iv ἵππῳ τὸ θαῤῥεϊῖν 
ἔχω», οὐχ ἅπλα χινήσας, οὗ μηχανὰς τοῖ; ὀχυρώ- 
µασι τῶν ἑναντίων προσαγαγὠν. ᾽Αλλὰ καὶ µόνο; 
αὐτὸς τῶν ἑναντίων χαταλύσας δυνάμεις * παν. οδύ- 
ναμος γάρ. Καὶ τὸ πρᾶγμα οὗ πόῤῥω αἰνίγματος. 'O 
Υὰρ ταπεινὸς, ὁ πτωχὸς, ὁ ἀνέστιος, ὁ μὴ xilvat 
τὴν κεφαλὴν ἔχων που, ὁ τόσα xaY τόσα παθὼν καὶ 
τελευταῖον θανὼν, οὗτος iv νεχροῖς Υγεγονὼς, στἐ- 


nem gestel, et omuia, quacungue passus credi- 
tur, patiatur, et ad inferos descendat, ct. indidem 
redeat, et in coelum ascendat, et. regnum homini ; 
donel , et naturam nostram assessi paterno dignce- 
tur; h»cque omnia eo animo laciat, u£ potius 
gratias dedisse, quam re!alisse videatar? Ego 
equidem nec intelligere vel. obscure, uedum  prze- 
dieare dignis laudibus mare illud bonitatis queo; 
quod vero ab alio sum mutuatus, ut dicam. hoec 
scilicet elequar. Quam magnifica faeta sunt. opera 
tua, Domine ! Omnja cum sapientia fecisti, tt unus 
Lui ipsius przaco dignus. Tu enim. nosti quanta fe- 
Ceris , et quam pulclira gadem. 

Adeste hic vos avorum ceeuis, patriarcharam ceuce 
lia , prophetarum collegia, adeste lic, festivum hunc 
diem nobiscum celebraturi. Nunc enim i!la videre ua 
bis contigit qux unice optanda fuerunt. Estote omues 
aspectu hilares, et gaudete spei ex owni parte. com - 
potes. Credo equilem hanc rem, etiam ang Jis caa? 
sam dedisse latiti:e maximx 5 amore cnim duenutar 
hominum, quemadmodum Dominus, cui ministrant, 
summo amore homines est complexus. Qui nain- 
que voluptatem capiunt maximam, quoties peccator 
unas ponitudine ducitur, et a4 mentem . redit, 
qua non a(ficiantuc latitia, cum tot animas, tau 
subito, relicto post tergum inferorum prineipe, 
velui missas factas cernunt? Atque nuuc quidem 
animabus apud se praesentibus gratulamur, et invi- 


6 cem gaudent. Nam evacuato inferno plenum factum 


D 


est cela spiritibus prophetarum, plenum. justo- 
rum, plenun patriarcharum : et post. lios. fuit 
quoque locus in calo, quein. oceparunt aposio'i 
et martyres, accessio illis qui ibi habitant, inuume 
rabilis : przeterea sanctis, et alias. Deo morigeris 
hominibus, distribu:a est regio coelestis. Ili enim 
explent multas babitationes illas, quas Gliristus in 
domo Patris sui esse docet ; atque índe. omnis. do- 
lor est prepulsus undique, ac in cjus locum suc - 
cessit gaudium, quo etiam priore: illam, post. la- 
psum acceptam cladem ex animis dol«mus. Nam p o 
multitudine (ut ilie aM vates) dolorum meorum, 
consolutiones in. corde meo, exhilarasti auium 
meum, et omnia in diversum cesserunt: atque 
nos humi abjecti , in altum sumus sublati, οἱ 
educti de lacu miserie, ac luto. eoeni. sordidi, Qui - 
autem se ipse extulit (12), et super. cedros Li- 
bani caput. exseruit, occidit, ct jain non est am- 
plius. Subversa namque sunt valla ipsius, et. iu- 
nimenta ín formidinem versa, Hujusmodi tropzuin 
rex noster. Statuit, nullo adducto exercitu, noa 
in equis fiducia collocata, uon motis artis, non 
objectis muro tormentis, sed sua solius potentia 
hostium vies. fregit ,, utpote. omnipotens, Que 
sane res non longe abest ab anigmate. Ilie eni n, 
qui aljectus, qui mendicus, qui illaris, qui.nec 


(49) Generis linmani zeteruum liostem οἱ a'versariwm intelligit, qui etiam efferre se conatus est 


&uper omne quod est Deus, 
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ubi capat reclinaret sortitus; qui tot. et tanta pas- À φανον κατὰ πάσης ἀρχῖς χαὶ ἑξουσίας καὶ τοῦ χο- 


6US, 46 postremo etiam morte peremptus ; ille, 
inquam, ad mortuos progressus, coronam ab om- 
ni regno et potestate, et principe tencbrarum di- 
reptam asportavit. Antehac quidem forte nume- 
rabat adversarius quot jugo regni soi premeret, 
nunc vero certa numeri ratio iniri nequeat eorum 
qui eontr3 hunc cum Christo militant. Atque tunc 
irasci poterat, si non multis imperare visus fuis- 
set ; nunc vero intoleralilia pateretur, nisi ex his 
qui ipsi militant, modestiores revocarentur. 
Possum et hzc adjicere, ac fertassis non abs re. 
Nox erat 4 prioriAdamo usque ad novum Adamum ; 
dehinc vero dies illuxit omnibus quem inducere 
novit Sol ille justitia qui occubitum uescit. Hiemns 
erat, et omnia frigore peccati obtorpuerant, illinc 
circumstabst periculum, hinc pigrities tranquillita- 
tem straverat. Caligo erat, et qui se de die ambulare 
putabant, videre nequibant ; post vero clara screnitag 
per nubes sive depulsas sive discussas prorumpens, 
enituit, nullum subterfugium sole perm'teute. Dissi- 
dium eratet bellum, et multam occisionem in honi- 
: nes invexerant, postea pax alta denuntiat est. Talia 
sunt admirabilia Dei opera, gloriose przdicata ab 
angelis, decantatu  celebratuque digna ab homini- 
lus, horrenda demoniis, et laudata a. creaturis 
omnibus. lllustrem autem nobis salutem. reddidit 
Dei coblitus in terram descensus, illustrem partus 
virgineus, illustrem et fuga morborum «wgritudi- 


numque a medico Christo propulsorum, inter c;e- C 


tera tamen maxime illustris resplenduit in ipso 
Christi ad inferos descensu, ct regni, quod contra 
nos obtinuerat adversarius, eversione ; atque illo 
munere, quo nobis potestas est data conculcandi 
et proterendi caput ipsius. Ádde quod nec digne a 
nobis exigantur gratis, sed satis sit bonum du- 
eem sequi, et recta contendere ad regiam. 


Prodeat. forsan [πο in. medium aliquis eorum; 


qui aviditate discendi tenentur, ac roget  Quamob- - 


rem , cedo, diutius super terra, quam sub terra 
$ua consilia snnuntiavit Servator, et cur utrum- 
que tempus ternione definiit, illud quidem annorum, 
hoc vero dierum? Aujui. opinor huic, antequam 
totam quastionem proposuerit, responsum in men. 
tem venturum, ncque opus fore doctore. Omnes 
euim a Deo sumus docti. Reputet autem hzc apud 
sc, quibus modis vitam nostram adhuc viventibus 
corpus varias turbas excitet, et infinita extrinsecus 
impedimenta accidant : anima vero que apud 
inferos sunt, nulle clauduntur septo, corporibus 
videlicet exutze. Unde illis longiore continuatiore- 
que opus fuit disciplina ( ut quemadmodum aqua 
egpe cadendo cavat lapidem, sic et sermo animum 
emcllirct) ; his, cum sint aeri facillime ceder ti simi- 
les, talis fuit natura, ut. statim potuerint. animo 
percurrere, qua ipsis sunt nuntiata. In utrumque 
autem tempus ternio introducitur, propterea quod 
multa sc varía sit ejus praestantia : nam et primus 


σµοχράτορος τοῦ σχότους ἀνήρηται. Kal πρότερον 
μὲ» ἴσως ἠρίθμει πόσων ἑξασίλευεν ὁ ἐχθρός’ vov 
δ᾽ οὐδὲ τὸν ἀριθμὸν δύναιτ᾽ ἂν ἀχριθοῦν ὅσοι Χρι- 
ct στρατηγούµενοι, τοῦτον χκαταγωνίζονται. Καὶ 
τότε μὲν εἶχεν ἂν δυσχολαίνειν, el. μὴ πολλῶν c 
ραννεῖν ἑδόχει. νῦν δὲ τὰ δεινότατα ἂν πάσι εἰ 
μὴ µετριώτεροι τῶν αὐτῷ συµθαλλόντων ávaxv- 
ρῄττονται. 


Ἔχω χαὶ ταῦτα προσθεῖναι xal ἴσω; οὗ περιτ- 
τῶς. Νὺξ fjv &x τοῦ πρώτου µέχρι τοῦ νέου ᾿Αδάμ᾿ 
τὸ 6' ἐντεῦθεν ἁμέρα πᾶσιν ἀνέσχεν, ἣν ὁ τς Oe 
καιοαύνης "Hitoz οἶδε ποιεῖν, ὁ μὴ δύσιν εἰδώς. Xc- 
piv ἦν xal νεκάρχωτο πάντα τῷ φύχει τῆς ἅμαρ» 
τίας" τὸ &' ἑντεῦθεν ὁ κίνδυνος περιίστατο, && U 
ἐντεῦθεν σταθηρὰ γαλήνη ὑπέστρωται. Ἁχλὺς fy. 
xa: δοχοῦσι τοῖς ἀνθρώποις ἓν ἡμέρᾳ πορεύεσθαι, 
βλέπειν οὐκ ἣν * 56 δ᾽ ἐντεῦθεν αἱθρία χαθαρὰ τᾶ- 
ctv ἐῤῥάγη, τῶν νεφῶν eU τ’ ἐλαθέντων cf τε διαλυ- 
θέντων τῷ µηδεµίαν ὑποδρομὴν ὑφισταμένῳ fit. 
Μάχη xai πόλεμος fjv, καὶ πολὺν τὸν ὄλεθρον xa*- 
εσχεύαζον τῶν ἀνθρώπων * τὸ δ' ἐντεῦθεν εἰρένη 
βαθεῖα χεχύρωται. Τοιαῦτα τοῦ Θεοῦ τὰ θαυμάσια, 
δοξαζόµενα μὲν ἀγγέλοις, ἀξιύμνητα δὲ ἀνῦ ρώποις, 
φριχτὰ δαίµοσι, xal ὑπὸ πάσης αἱνούμενα χτἰσέως, 
λαμπρὰν μὲν ἡμῖν τὴν σωτηρίαν ποιεῖ καὶ τὸ κ::1' 
θῆναι θεὸν ἐπὶ γῆς οὐρανόθεν, λαμπρὰν δὲ χαὶ à 
παρθένον τεχεῖν, λαμπρὰν δὲ καὶ τὸ πᾶσαν vésw 
xai µαλαχίαν ὑπὸ θεραπευτῇ φυγαδευθῆναι Xp:o:t. 
Ἔστι δὲ μάλιστα πάντων κάν τούτῳ )αμτρὰ, 9 
εἰς ἆδου χαταδῆναι Χριστόν. Καὶ τοῦ μὲν ἐχθρό 
καθ) ἡμῶν ἀρχὴν ἀφελέσθαι" ἡμῖν δὲ δύνσμυ 
δοῦναι τὴν ἐχείνου πατεῖν χεφαλἠν. Πρύστες τι 
μὴ δὲ τὰς nghe ἀξίαν ἀπαιτούμεθα χάριτας πρὸς 
αὐτοῦ, ἀλλ ἀρχεῖ τὸ ἔπεσθαι καλῶς ἑδη]οῦντι, καὶ 
τῆς βασιλείας εὐθὺ στέλλεσθαι. 

Τάχα δ᾽ ἄν τις τῶν φιλομαθεῖν αἱρουμένων παρ” 
ελθὼν εἰς μέσους, ἡμᾶς ἔροιτο, cl δή ποτε π]είν 
χρόνον ὑπὲρ yv f] ὑπὸ γην ὁ Σωτὴρ εὐηγγελίσατο 
τὸ µυστήριον, xal ὅτου χάριν τῶν χρ/νων ἑχάτερον 
Τριάδι pegétpixe, τῶν μὲν ἑτῶν, τὸν δὲ ἡμερών. 
αλλ’, οἴμαι, τῷ τοιούτῳ πρὶν ὅλην ἐκθεῖναι τὴν pin 


D κησιν, τὴν ἀπόχρισιν εἰς νοῦν ἀναθῆναι, xoi pi. 


προσδεῖσθαι μηδαμῶς τοῦ διδάξαντος. Διδακτοὶ T3p 
boxe πάντες θεοῦ. Συλλογίσαιτο 5 ἂν ταῦτα χα 
ἑαυτὸν, ὡς τοῖς μὲν ἔτι ζῶσι καὶ σῶμα ἐνολεῦ 
xoi µυρίαι πρασπίπτουσι ἔξωθεν αἰτίαι' ταῖς δὲ 
καθ᾽ ἆδου ψυχαῖς, οὐδὶν ἣν ἐπιτείχισμα, σωμάτων» 
ἀφειμέναις. Κάντεῦθεν τοῖς μὲν πλείονος ἔδει χαὶ 
συνεχεστέρας διδασκαλίας, ἵν ὥσπερ ὕδωρ Ls 
χὲς mitpav, xat ὁ λόγος κοιλάνῃ quyfiv* sat; ug 
τοῦ ἀέρος εὐείχτῳ ἀπειχασμέναις, xal ἀχρόνων S 
δὺν φύσις ἦν προσδραμεῖν τῷ χπούγματι. Καθ in 
τερον δὲ τὸν χρόνον Τριὰς εἰσάγεται, ὅτι πολλὰ p 
καὶ ἄλλα ταύτης τὰ ὀξιώματα. Καὶ γὰρ πρώτη Xr 
ἐνέργειαν ἀριθμὸς, xal κατ᾽ αὐτὴν ὁ χρόνο; o on" 
ται, xal τὸ ὑπερθάλλεν Oc αὐτῆς toi)u σεν ὁ 1ρ:5 
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ὀλδιος, καὶ παντὸς οὐτινοσοῦν, ἀρχὴν καὶ µέσην xal Α sua vi numerus est, et per jpsum tempus est dis- 


τέλος ὀρίδει, xal πρώτη cuveazfiaato cyhua, καὶ 
ὅσα τὸν παρόντα διαρεύγει κχαιρόν. "Ev. δὲ τὸ 
κράτιστον, ὅτι xai Tow; ὁ θεὸς, ὥσπερ δὴ γα) 
µονάς, Τιμᾶσθαι γοῦν κἀλνταῦθα διδάσχων τὸν 
ἐν Τριάδι θεὸν, ἡ xa ἑαυτὸν ἕνα τῆς Τριάδος 
δειχνὺς ὁ Σωτὴρ, οὕτω xal τὰ χατὰ τοὺς χρόνους 
διέθετο. 


Ταῦτα 6,5 xat τὰ πρόσθεν βλέπ.ντες ol. Ἰουδαῖοι, 
p προσχοπτέτωσαν τῇ σαρχἰ. e^o γὰρ ὃν γεννητὴ 
φύσις γυμνὸν ὁρᾷν οὐκ ἂν δύναιτο, ἐν αὐτῇ διαφαί- 
vexat, καὶ τοῖς τῷ φαινομένῳ προσκρούουσι, ἔχει 
παραφαίνειν τὴν ἀόρατον δύναμιν. ᾽Αλλὰ τούτους 
μὲν τῶν ἄλλων προφητῶν οὐκ ἔστιν ὅστις οὐκ 
ἤλεγξε πονηροὺς ὄντας, Ἰωάννης δὲ καὶ γεννήµα- 
atv εἴχασεν ἐχιδνῶν. Τὸ γὰρ ἔθνος ἀτεχνῶς ἐχ:δνῶν 
γέννηµα, ἀχάριστον, xat δήγµασι τὸν Ev. χόλποις 
θάλφαντα διαφθεῖρον. Οὗτοι γὰρ χαὶ πολλὰάς ἑνέ- 
ὅρας δι ἐρωτήσεων τῷ Σωτῆρι προσῆγον * ὁ δὲ, 
ταύτας διέλνεν. Οἱ δὲ τὴν bv τοῖς μύθθις ὕδραν µι- 
µούμενο;, τῆς πρώτης χεφαλῆς τεµνοµένης , ἑτέ- 
pzv ἀνίσχειν παρεῖχον ἑτοίμως. Καὶ ταύτης &gat- 


ρουµένης, οὐδὲ τρίτην προδάλλειν ἡμέλουν, εἶτα᾽ 


ἄλλην ἐπ᾽ ἅλ)ῃ, μέχρις οὗ πολλὰς μὲν προϊσχόμε- 
vot, πάσας δ᾽ ἀποθαλόντες, τέλος τῷ συκοφαντεῖν 
ἑαυτοὺς καθοπλίζουσι, Καὶ οὕτως ἐπιθέμενοι Exóv- 
τες ἑχόντα αἱροῦσι, xai ἀνάγουσιν ἐπὶ τὸν σταυ- 
βόν. 

Τὸ γὰρ τὸν λεγεῶσι πνευμάτων ἐπιτιμῶντα, xal 
ἀνέμους ἱστάντα, καὶ ἐπὶ θαλάσσαις βαδίζοντα, 
θνητῶν ἀνθρώπων, xal οὐδὲ πλείστου ἀξίων Ίττονα 
φαίνεσθαι, οὔμενουν τῆς ἐχείνων δυνάµεως γνώρι- 
opua, τῆς δὲ τούτου µαχροθυμµίας δεῖγμα χαὶ βαθυ- 
τέρας οἰχονομίας. Ἐπεὶ χαὶ θεὸς, ὡς ἂν xat σταυ- 
ροῦντες συµφήσαιεν, τοὺς τὴν ἐκείνου τιμὴν ἐξ 
αὐτοῦ χαθελόντες, καὶ τοῖς νεχροῖς ἀνατεθειχότες 
. εἰδώλοις, μὴ ῥίζαις αὐταῖς ἐξαίρων χαὶ ἀφανίξζων, 
ἐχδηλότατον ἐχφέρει δήπου τῆς οἰχείας ἀνοχκῆς 
σύμόολον. "Εγωγ οὖν οἶδα, δυνάµενον μὲν μὴ πά- 
σχειν, βουλόμενον δέ. Πλην ἔδει τὸ µέτρον τούτους 
τῶν οἰκείων πατέρων πληροῦν ' κἀχείνων ἐπὶ τὸν 
τῶν προρητῶν φόνον ὁμόσε χεχωρηχότων, ἐπὶ τὲν 
ἐκείνοις προλεγόµενον Ίξειν, ὅπερ ἰχανὸν ἔσται 
πυλλὴν τοῖς τῶν πατέρων ἁμαρτήμασιν ἐνεγχεῖν 

τὴν ἀπολογίαν. Εἰ δὲ τοῦτό τε γέγονε xal τὰ 'πα- 
λαιὰ τῷ vé τολμήµατι συνεισφέρεται, ἅθλιοι μὲν 
- ol γεννήσαντες, τοῦ τῶν προφητῶν φόνου" ἁἀθλιώ- 
τεροι δὲ τῆς χριστοχτονίας οἱ γεννηθέντες. Πονηρὰ 
μὲν γὰρ ἡ γνώµη τῷ ἔθνει, χαὶ μάλιστα τοῖς Νοῦ 
νόµου προίστασθαι ἐπαγγεαλλομένοις. ΙΥχε δὲ μᾶλ- 
lov αὑτοὺς, ὅτι bv Σωτῆρα μὲν ἄξιον ἑαυτὸν ὧν 


ἐδίδασχε παρέχοντα διὰ πάντων ἑώρων * ἑαυτοῖς δὲ. 


συνείδησαν ὅτι πόῤῥω πλανωμένοις τῶν νομιχῶν 
διαταγμάτων. Καὶ γὰρ αὐτοῖς, τὸ μὲν βίῳ xaX τρό- 
ποις εὐδοχιμεῖν (xol γὰρ καὶ ἄλλως ἐπίποῦον) ὁλι- 
γωρίας ὡς ἄχρηστον Ἀξιοῦτο, Πολλοὶ δὲ τοῖς λόγοις 
«ai ταῖς διδασχαλίαις ῥέοντες σαν ' xol γὰρ xal 


tributum, et. excellentiam per hunc declavavit {5 
qui ter quaterque beatus est: el rei uniuscujus- 
que principium, medium ac finem determinat, et 
primam figuram constituit , et quacunque loe: 
tempus afferri non patitur. Ünum autem est su- 
premum, quod Deus, sicut unitas est, ita et ternio 
sit, vel hinc, nos docens Servator, venerari In ter- 
nione Deum, aut ostendens se ex ternione esse 
unum. Ita quoque se habent, qu:e ad tempus attinent. 

H:ec igitur, et ea qua praecesserunt, conspicati 
Judzi, desinant carnem circumcidere, Deus. enim 
( quem natura genita cernere nequeat ) in ipsa 
conspectus est, sie ut his qui conspectum ipsum 
rejecerunt, potentiam quz visu percipi nequit, os- 
tendere possit, Sed hos nemo inter alios prophetas 
fuit, qui non improbos esse pronuntiarit. Joannes 
autem soboli viperarum assimilavit. Nam revera 
genus hac propago est. viperarum, ut qui viruleuto 
inorsu illum-interemerent , in cujus sinu fovebau- 
tur. Hi sunt, qui per multas percontationes Serva- 
tori laqueos struxerunt, hi qui hydram illam" que 
in fabulis est, iniitati, unius amputati capitis loco 
e vestigio, quod porrigerunt, habuerunt alterum, 
et hoc sublato non cunctaü sunt objicere tertium, 
dein aliud post aliud : donec multis porrectis et 
detruncatis ad extremum se calümniis armarunt, 
atque his urgentes volentem volentes corripue- 


€ runt et ad crucem abduxerunt. 


Eum namque qui spirituum legionibus imperat, 
et ventos sedat, et per mare ambulabat, inferic- 
rem videri hominibus mortalibus, ac non multo 
prostantioribus, haud dubie indicium facit que 
vires sunt horum, et argumentum probet quanta 
sit tolerantia et quam immensa prudentia illius : 
posteaquam Deus cum sit ( ut ipsi qui eum cruci 
affixeruut, fateri coguntur ) illos qui gloriam ipsius 
ei detraxerant, et simulacris mortuis tribuerunt 
radicitus non exstirpaverit, evidentissimum  pa- 
tienti:e ei propriz signum demonstrat. Ego quidem 
8cio potuisse eum non pati ; sed voluisse, siqui- 
dem necesse erat majorum suorum illi absolverunt 
ceptum, ut quemadmodum hi in prophetarum 
conspirarunt necem, ita ipsi uno consensu progre- 
derentur ad eum quiab illis predictus fuerat, 
quod profecto pauum  eriminibus egregium queat 
afferre patrocinium. Quod si id est factum, et. ve- 
tera scelera novo cumulentur ausu, infelices sunt, 
qui genuerunt ad. prophetarum czedem, infeliciores 
qui geniti sunt ad Cliristi mactationem. Mala illi 
nationi mens est ac praecipue iis qui legibus 
preesse dicuntur. [loc autem. maxime illos habuit 
male, quod viderent Servatorem se dignum prie 
bere his qu:e docebat : sese vero sibi conscios esse 
quod longe a przceptis legum aberrarent. Nam 
vita et moribus probari ( quod alioqui difficile es!) 
neg'igendum , tanquam | inutile, censebant, multi. 
autem et sermone et doetrina locupletes eraut. 
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10:2 


(qued etíam cuivis volenti facile est), quasi ΠΟΠ Α πολλὴ τούτου παντὶ τῷ βουλομένῳ ῥᾷστώνη ' ὥσπερ 


ídeo vivendum esset. ut virtutes exerceremus , sed 
wt tantum verbis eas usurparemus. Ubi igitur pri- 
mi fpsis erant assignaudi consessus, et in alios 
supercilium aducen 'um, ibi statiin in ore lez erat 
Moysis : in quibus vero legem prztergressi, notam 
sibi inurendam cernebant, mox. seniorum objicie- 
bant traditiones. Nam abrogari a magistris illis le- 
gem Dei, minus videbatur, quam propriz indulgere 
libidini (15) et deglutire aliena, Quoties equidem 
in tanta miracn'orum, quz Servator exhibuit, mul- 
titudine Judzos nullo sensu motos video, non repe- 
rio cum qua re efferatam illorum ezecitatem confe- 
ram, ut ejus effigiem qualemcunque asseqnar. Sed 
et in ipsis miraculis se educatos esse, el per mulia 
miracula ex /Egyptiorum monu evasisse gloriantur. 
Ingens quoque hoc fuit prodigium, quod inanibus 
Moysis est. administratumn ; pedibus transire mare 
Rubrum et per solitudinem iter facientes, cibiim et 
potum invenire non prxter admirationem contigit ; 
populi et reges ab ipsis sunt bello superati, urbes 
vastatz, terra promissionis. occupata, atque liec 
quidem miraculorum plena, et eorum quse mira- 
cula zstimantur perfectissima. Atqui nec parentes 
borum fidos et bene erga Deum affectos in his per- 
stitisse video, ac horum mores nisi eandem quam 
illi przeiverunt, viam insisterent, qui commenstra- 
ri pssit, hos ex illis genus ducere? Cum autein 
antehac dementiam οἱ malitiam, quibus insidiati 
*untilli, a quo tot beneficia acceperant, riserim: 
nunc magis dementatos esse cerno, qui excubito- 
res sepulero allocent, quia seilicet metuunt boml- 
nem mortuuin, Naim cedo, si. lhioino mortuus est, 
«uid tiines 2 si autem times, cui dubium esse po- 
est. conscientiam tuam te quietum esse non si- 
nere, etiamsi tecum ipse contendas lunam (quod 
lertur) ccelo deducere? Hic enim ille est, cui nec 
lifficile fuit etiam super Cherubim evehi. Inviden- 
Va (si verum fateri vultis) sanguinem | sitire contra 
Servetorem vos coegit. 0 probos legum doctores ! 
Non fuit ejusdem animi, omni studio affectare ma- 
gistros vocari, et alios docendo seipsos exlegcs fa- 
cere. Omittamus isthaec. | 

Prisdlens judicatis factum tam. multa repudiasse 
mirecula , et non Dco in Deum, sed potius in caput 
vestrum opem tulisse. putatis. Vos enim sive in 
popularem. vestrum, non. tamen. accommodatum 
vestris moribus, tanquam in popularem invecti es- 
lis, sive alienus. sitet omnem vobis laudem tri- 
huat , non agnoscitis aliquem esse ex his qui genui- 
ui sunt. Jam vero tu. mihi Sabbato et illorum vio- 
lationes objice, ego contra opponam miracula. 
Jc cnim Christo, haud secus quam umbrz cor- 
poribus uhique sunt comitata, et melius esse sem- 
per a:ileoque Sabbatis ipsis, animam servare quam 
ut perdatur, admittere, nisi forte liac quoqve cau- 
83 solem accuses, quod Sabbatis quiescere non no- 


οὐ διὰ τοῦτο βιωτέον ὅτι δὴ τὰς ἀρετὰς ποιητέον, 
à ὅτι µόνον ῥητέον. Οὐχοῦν οὗ μὲν αὐτῶν Bir 
τὰς πρώτας elvat. χαθέδρας, xal χατὰ τῶν ἄλλων 
τὰς ὀφρῦς ἀνατείνειν, ὁ Μωσέως νόμος ἐπὶ γλώστης 
εὐθύς" tv οἷς δὲ τὸν νόµον παραδαίνοντες τὸν ἔλεγ- 
χον ἐπιόντα' ἑώρων, αὐτίχα τὰς τῶν πρεσθυτέρων 
προεδάλοντο παραδόπεις. Τὸ γὰρ ἀχυροῦσθαι τοῖς 
διδασκάλοις τὸν τοῦ Θεοῦ νόµον, ἕλαττον ἐδόχει τῆς 
ἰδίας ἐπιθυμίας καὶ τοῦ τἁλλότρια χατεσθ[ειν. Ἐγὼ 
xai ὅταν πρὸς τοσοῦτο πλῆθος ὧν ὁ Σωτὴρ ἐποίει 
θαυμάτων ἀναισθητοῦντας Ἰουδαίους ἑρῷ, οὐχ ἔχω 
lvi τὴν ἀγροιχίαν αὐτῶν εἰχάσας, Bug ἔχειν 9- 
Satu" ἂν τῆς εἰχόνος. Καΐτοι θαύμασι τὸ ἔθνος αὖν. 


p Τ0οφον χομπάξουσιν εἶναι. Καὶ θαύμασι μὲν ποὶ- 


Ael; τῆς χειρὺς Ἀυθῆναι τῶν Αἰγυπτίων, μέγα 8 
τεράστιον τῷ Μωυσεῖ χειρουβγῄσαντι, πενῆ δ.αθη. . 
ναι τὸν Ἐρυθραξον, τροφῖς τε xai ποτοῦ μετασχεῖν 
ξιιόντας τὴν ἔρημον, οὐ δίχα τοῦ παρὰδοξόν τι 
Ὑενέσθαι. Ἔθνη «& καὶ βασιλεῖς αὐτοῖς καταστρα- 
«ηγούμενοι, xal πόλεις χειρούµεναι, καὶ τῇ τῆς 
ἐπαγγελίας χληρουχηυμένη, xai ταῦτα θαυμάτων 
μεστὰ, xal θαυμάτων ἡγουμένων τελούμενα" ài 
οὔτε τοὺς αὐτῶν πατέρας bv ἑκχείνοις ἑρῶ πιστοὺς 
διαμεμεντχότας xal εὔνους Θεῷ, xai τούτων 1 
γνώµη pl €hv αὐτὴ» ἑἐχείνοις βαδίζουσα πῶς ἂν 
εἶχε δειχνόναι ὡς ἐξ ἑχείνων πατέρων τὸ γένος 
ἕλχουσιν οὗτοι ; παὶ μὲν ἄνοιαν xat πονηρἰαν ἔχωγε 
xai πρόσθεν τούτων χαταγινώσχων οἷς ἐπεθούλενον 


C τῷ εὐεργετοῦντι, νῦν μᾶλλον ἀνιήτους ἠγοῦμαι, 


φρουροὺς ἐφιστάντας τῷ πἆφῳ, ὅτι νεχρὸν δεδ. 
Χααιν ἄνθρωπον. El. μὲν γὰρ νεκρός ἐστιν ἄνθρω- 
πος, tl δέδοιχας; εἰ δὲ δέδοιχα -, πρόδηλον ὡς οὖχ 


d σε καθεύδειν τὸ συνειδὺς, x&v. φιλονεικῆς bri 


σαυτὸν, ὃ λέγεται, τὴν σελήνην κατάγειν. Οὗτος 
Υὰρ ixsivo;, ᾧ xal τῷ ἐπὶ Χερουδὶν ἐποχεῖσθαι 
οὐδὲν μέγα. Φθόνος εἰ βούλεσθε τἀληθῆ Mew, 
qovds ὑμᾶς κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡνάγκασεν, ὦ τ 
νόµου χρηστοὶ διδάσκαλοι | 0ὐδὲ γὰρ τῆς αὑτῆς M 
προχιρέσεως περὶ TavxÓ; τε πο͵εῖσθαι ὑπὸ τῶν 
ἆ θρώπων χαλεῖσθαι "P2661, χαὶ ἄλλῳ διδάΣκοντι 
ἑαυτοὺς ὑποχατακλίνειν' μὴ γάρ τι. 


Σοφὺν οἴεσθε τοσαῦτα παραγκωνίζεσθαι θαύματα, 
pi δὲ θεῷ χατὰ θεοῦ, μᾶλλον δὲ τῆς ὑμῶν αὐτῶν 
χεφαλῆς νομίζετε βοηθεῖν; ὁμεῖς γὰρ οὔτ ἂν s- 
χείῳ μὲν ὑμῖν, ph συμφερομένῳ δὲ τοῖς ὑμῶν 
τρόποις. ὡς οἰχείῳ προσενεχθείητε, o0x' ἂν ἁλνό- 
τριο; μὲν Tj, πάντα δ’ ὑμᾶς ἐπαινεῖν ἔχη. οὐχ ἕνα 
τῶν Ὑνησίων ἠγήσεσθε. Εἶτα aó prc τὰ σάΐδαν: 
προθαλῇ xai τὴν ἐχείνων π]ρόδασιν * ἐγὼ δ' dv 
τιπαραδαλοῦμαι τὰ θαύματα Πανταχοῦ γὰρ maptY 
ταῦτα Χριστῷ, ὡς τοῖς σώματσιν αἱ σνιαἰ. Καὶ τὸ 
Βέλτιον εἶναι, ἀεί τε xai χατὰ τὰ σάθδατα ψυχὴν 
σώνειν T] ἀπολλύναι, El μὴ καὶ τὸν ἤλιον γράψαιο, 
διότι μὴ τοῖς σἀθδασιν ἠρεμεῖν οἵδεν, ἀλλ᾽ ἀνίσχων 
ἡμέραν ποιεῖ. Καΐτοι οὐ μιχρῷ τῷ µέσῳ Unit 


(16) Domos viduaru à devorant, et quae ibidem sunt adjecta, spectant, 
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γέστερον ἦν ph φανῆναι τὸν foy ὑπὲρ γῆν, ἢ A verit, sed exortu suo diem efficiat. Atqui multo- 


τοῦτον θεὸν ὄντα ἐπί γε μιχρὸν ἑαυτὸν ἐπισχεῖν εὖ 
ποιοῦντα. 


Εἶτα πῶς o) τῆς) ἑσχάτης ἁτοπίας ; εἰ τὸν μὲν 
Άλιον ἠδέως ὁρᾶτε χἂν σχολὴν ἄγητε᾽ τὸν δὲ τοῦ 
ἡλίου δεσπ/,την ἐχεῖνα τηλικαῦτα τελοῦντα. ἅπερ 
ἅλιος μὲν οὗὖχ ἂν δύναιτο, δυναµένου δὲ ἄσμενοι 
τὴν ὄνησιν ἂν ὑποδέχεσθε * μηδὲν ἁνδριάντος ἀφύ- 
χου διαφἑρειν χελεύετε ; ἄγε νῦν Opa τοῦτο», εἰ µη- 
δὲ τοῦ παρόντος σαθδάτου ἡσυχίαν ἔγνω τιμᾷν. Καὶ 
μὴν τὸ σῶμα piv ἀτρεμεῖν νόμῳ φύσεως εἶχον " 
.ὁ δὲ col μὴ βλεπόμενος θεὸς, τὰ μέγιστα πάντων 
ἑνεργεῖ, τὸν ὥδην νεχρῶν, τὸν θάνατον ἀπολλὺς, 
τὰς ἐξ αἰῶνος ἐχεῖ παλαιπωρουµένας ψυχὰς τῶν 
ἁφύχτων δεσμῶν ἀφιείς. θεοῦ γὰρ ὅστις ἀφειε 
τὸ ἐνεργεῖν, συναφεῖλεν αὑτοῦ xal τὸ εἶναι. Βούλει 
μαθεῖν ὃτι Χριατὸς εἰς ἅδου καταθὰ», τόν τε ἰσχυ- 
ρὸν ἔδησεν xal τὰ σχεύη τούτου διήρπασεν; ἄθρει 
pot τὸν σεισμὸν, τοὺς στρατιώτας ὑπνοῦντας ὡσεὶ 
νεχροὺς, σφραχῖδας ἀνεπιδουλεύτους μενούσας, xal 
τὸν φρουρούμενον ἑκλιπόντα τοῦ τάφου τὸ φρού- 
piov, xal ἐπὶ τούτοις ἀγγέλων παρουσίαν, χαὶ τὸν 
λίθον ὑπ αὐτῶν χυλιαθέντα. Ταῦτά σοι τῶν ἆφα- 
νῶν ἔστω τεχµήρια, τὰ βλεπόμενα τῶν μὴ ὁρω- 
µένων διδάσκαλοι. O0 γὰρ σὠώματί σοι µόνῳ τὸ (iv, 
ἀλλά xal φυχἠ. Ἡ τάχα χαὶ ψυχἠν αὐτὸς ἔχειν οὗ 
παραδέξῃ, ὅτι τοὺς σωματικοὺς πέφευγεν ὀφθαλ- 
po; ; ταῦτά σοι τῆς νίχης East τὰ σύμδολα. Πάντα 
μεγάλα, πάντα λαμπρὰ, πανταχόσε γῆς διαδοθέντα 
xai πιστευθέντα, xÀv μυριάχις αὑτὺς ἀπιστῆς * οὔ 
σοι ταῦτα πάλαι προτυποὺν δοχεῖ τὸν Μωσῆν ;΄ ἀλλ 
— ἐμοὶ δοχεῖ. Τί yàp οὗ μέλλει; κατῆλθε κἀκεῖνος 
εἰς τὴν τῆς Αἰγύπτου σχοτίᾶν, πολλαῖς xai βα- 
ρείαις τῷ δυνάστῃ Φαραὼ πληγαϊς ἐπεστράτευσεν, 
ὑπερέσχε, τὸν λαὺν ἀφῆχε τῆς τυραννίδος, ἀνῆγα- 
(εν ἐχεῖθεν, τὸν Φαραὼ πανατρατιᾷ βυθῷ θαλάσσης 
παρἑθετο. Οὑκ ἄδηλον ὡς ταῦτα τῶν. µελλόντων 
ἡγ{σαντο τύποι, 


wiagis rationi consentaneum essel: solem. super 
terram non apparere, quam hune, cum Deus sit, se. 
a bene faciendo continere, 

Porro annon extrema est vesanie, si solein : 
quamvis otiuin agitis eum voluptate intuemini, . 
quod solis Dominum illa tam eximia facta patran- 
tem, qualia sol non potest, et si posset libenter 
commodum illud scceptaretis, nibil ab inanimi sta- 
tua differre jubeatis. Agito nunc, spectate hunc, 


. numquid, cum Sabbatum est, quietem colere sciat. 


Equidem corpus nature lege quiescere debet. 


.Is qui a te conspectus non est, Deus opera 
B omnium maxima facit, infernum ad. interitum re- 


digens, mortem perdens, animas illic a seculo mi- 
sere afflictas, ex iis , e quibus effugere non licebat, 
vinculis emiltens. Quisquis enim Deo loc detra- 
hit, ne bene faciat , una detrahit, nesit omnino. 
Vis intelligere, quod Christus posteaquam desceu- 
dit ad inferos, fortem vinxerit, et armamenta ipsius. 
expilaverit : revoca in mentem terr: motum, mi- 
lies somno obrutos haud aliter quam mortuos, 
sigila (14) ab insidiis libera et Intacta, cum qui 
custodiam observabant, excubias. post. se reliquis - 
sent : ad hzec, angelorum presentiam, et devolutum 
ab ipsis lapidem. Hac tibi, eorum qus sub aspe- 
ctu non cadunt, judicia sunto, visa invisorum velut 
magistri. Non enim ut corpore solum,. sed et 


mente vivas, tibi datum est, nisi. forte mentem te 


habere non. admittas, quod ea oculos fugiat. 
Hzc tibi. sint. victorie signa, omoia sunt ma- 
gnifica , omnia prscclera, ubique terrarum et 
Lradiia et credita, quantumlibet sexcenties tu 
fidem deroges. Nonne hzc tibi videtur figuris 
olun expressisse Moyses ? Mihi procul dubio vi- 
detur. Quid enim non egit. Descendit et ipse in 
AEgypti caliginem, multis et gravibus eontra prin- 
cipem Pharaonem militavit cladibus, superavit, po- 
pulum e tyrannide exemit, et illinc eduxit, Plarao-. 


nem simul cum universo exercitu maris gurgiti immersit, Non obscurum est, hac fuisse pra- 


cedentes eorum qua secutura erant, figuras. 


Ἔπεὶ τίς ὁ πείθων σὲ τοσαύτην ἁπλῶς mepisb p — Verum quis est qui tibi 


τὸν Θεὸν. ἑνδεδεῖχθαι σπουδἠν; τὸν γογγυστὴν, τὸν 
ἀχάριστον, ὃν ᾖδει σαφῶς αὐτοῦ μὲν xa0' ἑχάστην 
ἁπσχιρτήσαντα, πβοσχωρῄσαντα δὲ τοῖς βδελύγμα- 
σιν. Ἐγὼ πολλαχόθεν ἑξετάζων καὶ πολυπραγµο- 
viov, τί. τῆς σῆς ἁγεννία: xal µιχρολογίας χεῖρον 
ἂν εὕροιμι, πανταχόθεν ἄπορος Ὑίνομαι. Τὸ yàp, 
ἃ. ἄν τις ηπὔξατο γενέσθαι, τούτοις παροῦσι ph 
προσδραμεῖν, καὶ ἡσθῆναι περιχυθέντα, καὶ ταῦτα 
µήτε π΄νου µήτε ὅχπάνης ἐμποδὼν ἱσταμένης, λέγε 
pot σὺ vivo; ob χεῖρον, ὦ µέχρι παντὸς ἐπέχειν 
καὶ μὴ πιστεύειν τῇ ἀληθείᾳ βουλόμενε; «(. δ' ἂν 
βέλτιον εὔξαιο τούτου σοι γενέσθαι ποτέ; fj τίς 
ἐπαγγελεῖται σοὶ μείζονα ; πόθεν ἑτέρου σοι χρείτ- 
«ovo; εὐπορία θ:οῦ, μὴ τούτου τυχόντε; τί χεῖρον 


persuasit Deum 
tantum subiisse studium propter te solummodo, . 
murmuratorem te, ingratum, quem aperte vidit in 
dies a se desciscere, et ad nequitiam proeedere ? 
Ego profecto in multis rebus vestigane et me-con- 
flciens, quod tua degenere indiguitate possim 
invenire deterius undique destituor. His enim 
que obvenire sibi quisoptarit, presentibus ani- 
mum accoumodare et iisdem frui affatim nolle 
(praecipue cum absque labore et sine sumptu 
leri possit), qua pravitate (dic tu mihi, quzso, 
qui perpetuo detrectas, et profiteri veritatem recu- 
$28) non. erit pravius?: Quid autem desiderave- 
ris hac re tibi evenire melius, aut quis tibi majora 
annuntiare posset, vel unde tibi commodior Dei 


- (14) Hisobsignari curaverat sepulcrum Herodes, ne discipu'i (ut ipse opinabatur) corpus suffura-- 


rentur. 








e 
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fiat copia, quem ut non consequaris, quid tibi, Α ἄν so! τις χαταράσαιτο, τῆς αὑτοῦ λατρείας σφα- 


ipsius cultu postposito, gravius quis imprecari pos- 
set, Nam summum malorum, qui "pati aliquis 
posset, est, fide erga verum Deum excidere. 


Disce quam sint omnia quae ad nostram $a- 
luteu. Coierunt, per omnia fide digna. Angelus 
c.neeptum — virilis satus — nescium — annuntiavit 
Virgini, sic uti Dominus esset cum ipsa. Anyeli 
ei sunt  parienti cantantes gloriam et pacem 
οἱ ια ἐν in terris, tum inter homines. 
Angelus astaus Josepho, suspicionem de Virgine 
alinit, atque modo illos eum infante In JEgy- 
pium deducit, modo indidem reducit. Quorsum au- 
opus cst recensere angelos ; qui iuterea 
hic vixit, Deo ministrarunt — verbo ; aut 


Len 
duin 


etiam eos qui post resurrectionem, cum assum- B 


puis esset, apparuerunt discipulis ? 

Sed et. nunc angeli alio sigillo salutem nostram 
contra. Judzos obsignant, et resurrectionem confi;- 
want. O miraculum ! quantam. Όσο secum fidem 
wahunt ! Nisi enim tantus hominum fuisset conu- 
flaxus, sed unus isque semel tantum  adfuisse!, 
non foret credendum (sed nec Zachariz illi con- 
tulit) n»m si pullum vidissemus angelum, ne- 
quaquam ex se eam res habuisset. naturam ut 
nullo prasente patrocinio, alis, qualis eum 
illud nunc adest, esset. liac namque ejusuodi 
suut ut alia fides non sit desideranda. Talia 
eaim arguaienta eliainsi nulli alii fidem fecissent, 
salis cfficasia fuerunt, qwe stupidissimum etism 
excitassent. Sed bec ad los de his, Finem autem 
dicendi faciam — cum hac adjecero. 

Deatus qui Christam, quamvis e liguo pendentem, 
respexerit, sicuti latro ille, qui Deum est profes- 
sus ! Felix qui Christum propter pauperes nudum 
tegit, quemadinodum Joseph, sive ut Nicodemus, 
bonis operibus Christum unpxeris, non exigua erunt 
tibi apud ipsum reposita prewia, sive ut Mazda- 
lena et altera Maria unguentum afferens (pium 
epus) Cliristuim colueris ; non diu. erit, quin Chri- 
sium sis visurus, et gaudium ab ipso auditurus, 
Proficiscere ad latitantes »postolos, et si cum 
Thoma te ambLigere de resurrectione contigerit, 
merito irasceris, quod Christum ipse cum οδ- 


teris non videiis, at non femper; nam converaus D παντὸς, 


prosterne tie in genua, et crede, ac. Deum | ipsum 
agnoscendo pradica gloria evectuim. cum Patre et 
Spiritu in saecula saeculorum. Amen, 


λέντι. Τὸ γὰρ κεφάλαιων ὧν ἄν τις πάθοι χαχῶν, τὸ 
τῆς πρὸς τὸν ἀληθῆ θεὸ»ν πίστεως ἐχπεσεῖν. 


Μάνθανε ὡς πίστεως ἄξια τὰ τῆς σωτηρία; ἑωιῶν 
ἐν πᾶσι πάντα Ὑέγονεν, "Αγγελος τὴν ἄστορον 
αὐλληψιν εὐηγγελίσατο τῇ παρθένῳ, χαὶ τὸ pez 
αὐτῆς εἶναι τὸν Κύριον. “Άγγελοι τιχτούσῃ δύξαν 
καὶ εἰρήνην χαὶ εὐδοχίαν Θεῷ, xal ἐπὶ γῆς καὶ 
ἐν ἀνθρώποις ἐφάνησαν ἄδοντες. "Αγγελος ἐφιστά- 
µενος τὴν Ἰωσὴφ ὑποφίαν ἐπὶ τῇ Παρθένῳ ἀπηῥ - 
ῥαπίζει. Καὶ νῦν μὲν αὐτοὺς εἰς Αἴγυπτον κατᾶχει 
μετὰ τοῦ βρέφους: νῦν δ' ἐχεῖθεν ἀνάχει. Τί δεξ 
τοὺς iv µέσῳ διακονουµένους ἀγγέλους τῷ Θεῷ 
λόγῳ, f) τοὺς μετὰ τὴν ἔγερσιν ἀναληφθέντος αὐτοῦ 
τοῖς μαθηταῖς ἐπιφανέντας ἀπαριθμεῖσθαι ; 

( . 


Καὶ νῦν ἄγγελοι τὴν σωτηρίαν ἀντεπιαφραγί- 
ζουσι, xat τὴν ἀνάσ-ασιν βεδαιοῦσιν. Ὢ τοῦ θαύ- 
pato ! Πόσην ταῦτα πίστιν ἐφέλχεται; εἰ γὰρ μὴ 
1030Utov νέφος ἀνθρώπων παρῆν, ἀλλ' εἷς καὶ 
ἅπαξ, οὐ πείθεσθαι ἔδεις ἀλλ οὐδὶ τῷ Ζαχαρία 
συνήνεγκεν. El γὰρ µηδένα ἴδωμεν ἄγγελον, oix 
αὐτὰ τὰ πράγµατα τοιαύτην Days φύσιν, ὡς καὶ 
τῆς ἔξωθεν συνηγορίας ἀπούσης εἶναι ofa παρούστς 
ἐστί; ταῦτά τε yàp ola μὴ προσδεῖσθαι τῶν ἄλλων 
πίστεων. AT τε πίστεις si xal μηδενι Φαῤῥεϊν εἶχον 
ἄλλῳ, αὐτάρχεις καὶ τὸν νωθρότατον διεγεῖραι. 
Αλλὰ τὰ μὲν πρὺς τούτους ἐν τούτοις, Ἐμοὶ δὲ 
xai ταῦτα προσθέντι, τέλος ὁ λόγος ἐχέτω. 


Μαχάριος ὁ Χριστὸν xày ἐν ξύλῳ χρεμάμενον 
ἵδῃ, ὡς ὁ λῃστὴς ὁμολογήσας θεόν. Εὐδαίμων ὁ 
Χριστὸν διὰ τῶν πενῄτων γυμνὸν σχεπάσας ὡς 
Ἰωσήφ. "Av ὡς Νικόδημος ἔργοις ἀγαθιῖς σμυρ- 
νίσῃς Χριστὸν, οὐ µιχραί σοι παρ᾽ αὐτῷ κείσονται 
χάριτες. "Àv ὡς Μαρία xat Ἡ ἄλλη Μαρία μύρα 
φέρων, πράξεις εὐαχεῖς, ἀλείψῃης Χριστὸν, οὐχ el; 
μαχρὰν Χριστὺν ὄφει, καὶ παρ) αὑτοῦ τὸ χαίρειν 
ἀχούσῃ. Μετάδηθι πρὸς τοὺς χρυπτοµένου, ἀποστό- 
λους. Kàv ὡς Θθωμᾷ διστάσαι col συνέδη τὴν 
ἔγερσιν, ἴσως ἀγανακτήσει τιν, ὅτι ph Χριστὸν 
αὐτὸς ἑώραχας σὺν τοῖς ἄλλοι;, ἀλλὰ μὴ µέχρι 
ἀλλὰ µεταδαλλόμενος, προσχύνει xol πί- 
στευε, xal 8s^v αὐτὸν ἀναχήρυττε, σὺν Πατρὶ xa 
Πνεύματι δοςαζόμενον νῦν, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. .. 
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(llane prolixissimam homiliam, propter codicis defectum dimidio decurtatam "ediderat Gretserus, sub 
nomine Gregorii Nysseni, Ingolstadii anno 1620. Integra nunc prodit ex codice Coisliniano 1187, ad- 
dita interpretatione nostra usque ad locum unde incioit editio Gretseri. EDivT. PATR. 


Ἐδόχει µοι Mysty. tt περὶ τῶν ἀποστόλων προθν-Α — Videbatur mihi, aliquid de apostolis dicere ag- 


μουμένῳ μηδὲν εἶναι πόνου πολλοῦ πρᾶγμα μιδὲ 
χαλεπὸν ἔγχειρῆσαι, xal né τις λόγος τοῦτο τέως 
ἀνέπειθεν ὡς οὐκ ἔστιν ἀπορεῖν περὶ ὅτου τις ἂν 
τῶν ἀποστολιχῶν λέγοι χατορθωµάτων xal περὶ ὃς 
αὐτῶν χάριτος, ὥσπερ οὐδὲ νυχτὸς φέγγους ἀστέρων 
διαμαρτεῖν  χαὶ τοῦτο γὰρ ὑπεμίμνησχεν ὅποι τις 
ἁπίδοι τοῦ οὐρανοῦ, xai προσεῖχον ἡδέως τῷ λόγῳ, 


τὴν ἐγχείρησιν ἐκ τοῦ ῥάστου µοι προχωρήσειν 


οἱόμενος, ὅτι μηδὲ χείρω ἴσως ἐν τοῖς τοιούτοις προσ- 
δοχᾷν αἱεὶ τὰ βελτίω καὶ τὸ πολὺ τῆς ῥοπῆς, τῇ 
Ψυχῄ νέμειν ἐντεῦθεν, ἢ τό γε ἁληθὲς εἰπεῖν σύμπαν, 
ἐπειδὴ ἑμαυτὸν προσάχειν, τοῖς τῶν μεγάλων 
ἐπαίνοι ὁ προσήχων xatph; ἑνέστη, χα) τά γε 
πρῶτα τῆς αὐτῶν εὐφημίας ἣν kv yspolv, ὁ μὲν 
πείθων λόγος ἡμᾶς ἐχεῖνος ἀληθῆς, εἴπερ ἄλλοτε 
xai πάλιν προσῄει καὶ ἀφθονία πολλὴ περὶ ὅτου τις 
ἂν διεξίοι τί μὴν τούτων ἄξιον λέγειν, χαὶ ὅπως 
vol; ἐπαΐνοις χρηστέον. Τοῦτο δὲ οὕπω τῶν εὐπό- 
έων ἐφαίνετο, ἁλλ᾽ ἔνταυθα xal μᾶλλον τῶν προσ- 


Ἠχόντων λόγων, ἐπεχράτει 6h σπάνις, ἕνθα συχνὰ 


προῦχειτο τὰ πρὸς τούτους παρακαλοῦντα, xal 
τοῦτό pet box πεπονθέναι ἀνάγχη. OO. γὰρ ἴσης, 
οὐχ ἴσης πρὸς ἄμφω ὃδςὶ τῆς δυνάµεως, ἐπειδὰν 
πολλῶν ἁπλῶς ἕνεχεν, xai αὖθις πολλῶν καὶ µε- 
γάλων ἑπίῃ τινὶ τῇ ἕξει χρῆσθαι τῶν λόγων, ὥσπερ 
οὐδὲ τὴν αὐτὴν εἴποις ἂν Ἐμπειρίαν γαὶ ῥώμην 
ὀφείλειν ix. τῶν ἀναγχαίων προσεῖναι τῷ τε πρὺς 
πολλους ἁπλῶς ἀποδυομένῳ καὶ ὃς πολλεῖς 
χετα,. 


ὁμοῦ καὶ γενναίοις 


gredienti, non magni id esse laboris, neque diffi- 
cile conamen; ei mihi ratio quzdam suasit non 
fi-eri posse ut quis indigeat materia loquendi de 
apostolorum przclare factis aut de illorum gratia, 
sicut neque de nocturnorum siderum splendore 
dicendi occasio deest; nam ob oculos est in quam- 
cunque coli partem suspicias; igitur libenter 
sermonem inchoavi, cenfdens mihi iractationem 
facillime successuram, quia nunquam pejus for- 
lassis in similibus rebus, sed semper meliora spe- : 
rare et maximum hiuc animo impulsum impertiri, 
ad verum omne dicendum. Cum itaque presens 
occasio venit qua ad laudationem maguorum viro- 
ruin adducerer, et. jam in eu essem ut laudes. 
eorum inciperem, ratio illa vera, si unquam alias 
adfuit, et magna abundantia disserendorum, et 
quomodo laudibus uti oporteat adnronuit. lllud 
vero non facile videbatur; sed hic potiws quam 
eonvenientia verba deerant, ubi frequentia mate- 
riarum dominabatur : et illud mihi ex quadam 
necessitate accidisse videtur. Non enim eamdem 
vim de duobus dicenti adesse oportet, cum de 
multis simpliciter et de multis pleniore ore loquen- 
duin.est. Sicuti non eamdem dixeris peritiam et 
vim oporlere inesse illi qui simpliciter multos 
alloquitur et illi qui ad multos simul et illustrea 
verba facit. ^ 


τῶν ἀντιπάλων εἰς συμπλοχὰς ἔβ 
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Si ergo oporilel veniam. precari. εἰ propriam A — El τοίνυν δεῖ παραι:εῖσθαι xal μνημονεύοντα ττ; 


infirmitatem accusantem verba facere, neque ego 
aliter cogito, ncque mihi suadeo majora quam 
ceteri omnes conari licere. Sed video sufticieutem 
inibi excusationem ex illis qui. prius similia com- 
miserunt praesto esse plane congruam. Qu:e igitur 
cuilibet illorum qui alios laudare ratum babue- 
runt diceré accidit, quando pro seipsis in certamen 
descenderunt, et ea ab illis pro ime dicta. velim 
omnia fuisse mihi videtur : et idem ceteris quoque 
videatur. Si quis enim aliquem laudandum assum- 
pserit, non. absurdum putat si niajus pro suis 
viribus opus aggressum se fateatur, quomodo non 
opportunitas nunc nobis esset hoc quoque di- 
cendi, εἰ magis quam caeteris? Duo enim inter 


οἰχείας ἀσθενείας προσιέναι τοῖς λόγοις, otl ast; 
ἄλλως ἢ κατὰ ταῦτα λογίζοµαι οὐδ' Ezepbv τι χρῆναι 
προχειρίσασθαι πρὸ πάντων ἐμαντὸν πείθω. 'Opo ὃν 
Ixa vf,» uot παρὰ τῶν πρόσθεν εἰς τὰ τοιαῦτα χαθειχό- 
των ἑσυτοὺς τὴν παραίτησιν γεγοννῖαν χαὶ ἀποιρῶν 
εἶναί µοι δοχεῖ τὸ ἐξ ἐχείνων. “Α γοῦν ἑχάστῳ τῶν 
ἐπαινεῖν ἄλλους ἑνστησαμένων ὑπὲρ ἑαυτῶν εἰς τὸν 
ἀγῶνα καταδαινόντων εἰπεῖν ἐξεγένετο xal ὑπὲρ ἐμοῦ 
τούτ΄ις εἰρῆσθαι πάντα δοχῶ, xai τοῖς ἄλλη δὴ 
συνδοχεἰτω. El γὰρ ἑχάστοτέ τις ὕλην ἐγχωμίων ἕνα 
ποιούµενος, ἔπειτα οὐχ ἄτοπον ἢγεῖται μείζονος 1 
x;,0' αὑτὸν ὑποθέσεως ὁμολογεῖν ἅπτεσθαι, πύθεν 
οὐκ ἂν τοῦτο xa:phe εἴη καὶ τανῦν λέγεσθαι, x2 
μᾶλλον τῶν ἄλλων; Δυὰς γὰρ fj τῆς δωδεχάδος 


duodecim Christi discipulos selecti sunt ; et quie- B προχεχριµένη τῶν Χριστοῦ μαθητῶν ἔργον xs: 


ritur. utrum eorum pracipue laudabimus. Cre. 
do tamen, si nostram quoque ipsorum εοηίεη- 
tiam dicere oporlet, nullum esse inter omnes 
«qui, cum audierit fore ut Petrus et Paulus lau- 
dentur, non plane videat laudatorem  inaximo 
operi sese accinxisse. Attamen et fortasse dicet 
inspirasse alicui de suo awore apostolos, ut quod 
illis semper Magister celebrabatur, seipsos con- 
sortes quasi fore illorum qui verba facerent. Sed 
nisi plures apostoli suppetiissent fontes laudum, 
fieri certe poterat ut ille qui dicendo multum 
pollerct, dicere ut gloriam acquireret. videretur ; 
nunc vero tam numerosas et alias super alias 
habes, ut timendum sit, ue quodcunque quis dicat, 


nihil tamen dixisse videatur, aut. illud idem pas- C 


sum fuisse, quod et ignis exiguus, qui, multo 
ligno imposito, exstinguitur. Ergo non solummodo 
quia mulia de multis dicere oportebit, nagnum 
comparatur certamen, et arduum, sed quia magna 
miagnorum causa; neque ille qui inultis, non vero 
magnis hic verbis uteretur neque bis contrariis, 
videri possel apostolicam majestatem ex iis quz 
fiunt in lucem edidisse. Multi certe illorum qui 
aliquos laudare ratum habuerunt, sive aliquid illig 
qui laudantur dignum habentes, non desinunt 
de eodem longa sepe conneclere, sive nilil lau. 
dabile vident ; tamen et quod prster opinionem 
dicatur, nihilum laudare non eruübescunt, idem 
prorsus facientes ac si quis, nihil habens quod 
ostendat, diviti paupertatem ipsam in divitiarum 
demonstrationem ponat in medium, et aliquid fa- 
ecre arbitretur. Mibi autem tanta ac. talia. sunt 
quiz de apostolis celebrem, ut et vertigine lábo- 
rem cum earum laudum multitudinem | inspicio. 
Et si, cum presumo virtutem eorum celebrare, 
perlustrem, illud suflicere ut laudentur pro multis 
videbitur, laudare summorum actus, et superest 
desiderium, exiguus, credo, onis przetextus vi- 
debitur, non venie dignum statim existimari, 
si quid non quod oporteat consecutus, audere 
magis quam amare videar Equidem me ipse pro- 
líiibebam his de causis quin. dicerem, ct silere me- 
lius erat : sed. videbatur injustum οἱ quis nibil 


ὁτότερον πρότερον τούτων ἐπαινεῖν ἀπολαδόντα πρὺς 
εὐφημίαν νῦν πρόχειται. Οἶμαι μὲν οὖν εἰ δή τι χρὴ 
xai *b ἡμέτερον αὐτῶν λέχειν μηδ ἂν ἕνα τὼν 
ἁπάντω ν εἶναι, ὃς Πέτρον xa Παῦλον ἑπαινεθησυ- 
µένους ἀχούσας μὴ τῷ µεγίστῳ τῶν ἐγχειρημάτων 
ἑαυτὸν ἐπιδεδωχέναι τὸν ἐπαινέτην ἀποφανεῖται, 
καίΐτοι xal τοιοῦτον ipsi ὡς ἄρα «twi τῆς ἑαυτῶν 
ἀγάπης ἑνέπνευσαν xal νῦν οἱ ἁπόστολοι, ὡς ὅπερ 
Qv αὐτοῖς διαπαντὺς ὁ Διδάσκαλος εὐφημούμενο, 
τοῦτο xal τούτους νυνὶ διὰ τὸ αὐτὺν τῷ τῶν λόγων 
ἁπτομένῳ γενέσθαι. Αλλ’ εἰ μὲν μὴ πλείστα: οἱ 
ἁπόστολοι παρεῖχον ἀφορμὰς ἐγχωμίων ἑνῖν δήπου- 
θεν τὸν kv λόγοις πολλὰ δυνηθέντ) ἂν εἰπεῖν εὐδο- 
χ.μεῖν δόξαι' νυνὶ δ' οὕτω πολλαϊῖς xal ἄλλαις iz 
ἄλλαις ἑἐντυγχάνειν ἔστιν" ὥστα δέος xÀv ὁτονοῦν 
εἴπῃ τις μηδὲν εἰρηχέναι δοχεῖν ἢἡ xàxelio παθεῖν, ὁ 
καὶ πὺρ ὀλίγον, ὃ πολλῆς Όλης ἐπιτεθείσης ἑσδέσθη. 
Καὶ γοῦν οὗ µόνον ὅτι πολλὰ περὶ πολλώὼν δ:ᾖσει 
λέχειν, μέγα συνίσταται τὸ ἀγώνισμα, καὶ οὐχ εὖπι- 
τὲς ἀνῦσαι, ἀλλ ὅτι xal μεγάλα μεγάλων ἕνεχιν, 
ὡς οὔτα τὸν πολλοῖς μὲν μὴ µεγάλοις δὲ χεχρηµένο 
ἐνταμθοῖ λόγοις οὔτε «εἀναντία τούτων δυνατὸν ὃν 
τὴν ἀποστολιχὴν ἑνδειξάμενον bx τῶν Ὑινοµένων 
ἀξίαν φανῆναι. Πολλοί γε μὴν τῶν ἐπαινεῖν τινας 
ὡς τὰ πολλὰ προθεµένων εἴτε τι τοῖς εὐφημουμένοις 
ἓν γοῦν ἄξιον εἰπεῖν χαὶ θαυµάσαι συν/σασιν, οὐχ 
ἀφίστανται περὶ τοῦ αὐτοῦ μαχρὰ πολλάχις συνεί- 
ῥροντες, εἶτε μηδὲν τῶν ἐπαινετῶν βλέπουσιν, ὅμως 
εἰ xai παράδοξον εἰπεῖν, ἐγχωμιάζειν τὸ μτδὲν οὐχ 
ὀχνοῦσι παραπλἠσιόν τι ποιοῦντες, ὥσπερ ἂν εἴ τις 
ἀπορῶν ἐπιδείχνυσθαι πλούτῳ αὐτὴν τὴν πενίαν εἰς 
ἐπίδειξιν πλούτου τιθεὶς εἰς μέσον, οἴοιτό τι ποιεῖν, 
Ἐμοὶ δὲ τοσάδε xal τοιάδε ἁποστόλων πάρεστιν ἔπαι- 
νεῖν ὥστε xal ἐλιγγιᾷν ἑνορῶντα τῷ πλήθει xiv b 
Υέ τι τούτων ἀπολαδὼν d; ὑμνητέον ἑστὶ διεξέλθω 
τοῦτ' ἀρχεῖν εἰς εὐφημίαν ἀντὶ πολλῶν Σόξει, εἰ δὴ 
τῶν ἀνωτάτω τὸ ἔργον, xal πρόσεστιν ὁ πόθος ut 
κρὰν ἂν οἶμαι πᾶσαν παντὶ φανῆναι πρόφασιν μὴ 
οὐχὶ συγγνώµης εὐθὺς ἀξιοῦν, εἴ τι μὴ τοῦ δέοντος 
ἐφιχνούμενος τολμᾷν μᾶλλον ἡ φιλεῖν δόξω. Ἔγωτε 
μην ἀπήγαγον ἐμαυτὸν διὰ ταῦτα τοῦ λόγου xlv 


᾿εἱλόμην σιγᾷν, ἑδόχει δὲ τέως ἄδικον εἶ τις μηδὲ 


ἄλλο πλὴν λόγους ἔχων, ἔπειτα λέγειν βουλομένουέι 
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τοὺς τοῦ λόγου µαθη:ἀ; τε xal ὑπηρέτας πλρα- A nisi verba habens, ac dicere volens, sermonis 


δραμὼν ἅλλο τι πρὸ τούτων ὑπόθεσιν διδοίη τοῖς 
λόγοις. Τὴν μὲν οὖν ὑπόθεσιν οὕτω μεγάλην εἶναι 
συµδαίνεε, δοχεῖ δέ pot τοῖς ἀποστόλοις εὐξάμενον, 
καὶ νοµίζεται γὰρ οὕτως ἐπὶ τοῖς µεγάλοις τῶν 
ἔργων», ἐπὶ τὰ πρόσω τοῦ λόγου χωρεῖν. Εἵητε δὴ 
οὖν, ὦ τοῦ λόγου σοφοὶ µαθηταὶ, τῇ πρὸς ὑμῶν 
ἐπιπνοίᾳ συναιρόµενοι καὶ συνδιεξἀγοντὲς pos τὸν 
λόγον, ὡς ἂν ph χαχῶς τὰ καλῶς ὑμῖν πεπραγ- 
μένα διέλθοι, χᾶν που χάµνοντα βλέπητε χεῖρα 
προτείνοιτε xal ἐπιῤῥωννύοιτε ὥσπερ ἀλείπτης 
xápvovta παλα:στήν. Ηδη μὲν οὖν τις ἐγχωμ΄ων 
νόµοις ἑπόμενος xai πατρίδος τῶν εὐφημουμένων 
µεμνῆσθαι xal γένους; ἐγὼ δ᾽ οὐκ ἀγνοῶ μιχρὰ δο- 
χοῦντα ταῦτα τοῖς ἁποστόλοις, εἰ καὶ τῇ πρὸς τὰ παρ) 


discipulos οἱ servos praetercurrens, aliud aliquid 
ante ea sermonum fundamentum ponat. Αἱ vero 
tam magnum suppeditatur fundamentum, et mihi 
videtar cum apostolos deprecatus fuerim, et as- 
suetum hoc est in magnis rebus, in u!teriora ser- 
monis procedere. Estote ergo, o Verbi sapientes, 
discipuli vestro afflatu opitulantes et provocantes 
mea verba, ne male quas bene gessistis perlustren- 
tur; et siunquam me laborantem videatis, dexjram 
porrigite et confirmate, ut. unctor luctatorem la- 
borantem. Jampridem quis laudationum legibus 
usus, patriam illorum quos laudabat, memora- 
bat et genus. Ego vero non ignoro parva ista 
apostolis videri, quamvis comparata cum iis que 


ἀνθρώποις λαμπρὰ παραθέσει, οὕὔμενουν τῶν εὐτελῶν B apud homines splendida sunt. Izitur vilium rerum 


φαίνεται ταῦτα γὰρ τῆς ἁτάχτου χαὶ ἀνωμάλου τῶν 
ἐν Υενέσει χινῄσεως δῶρα * εἰ χαίτοι λαμπρὰ τύχοι 
προσόντα of; εἰ μέν τις βούλοιτο χρῆσθαι εἶναί τι 
δοχοὔντα ὧδε τούτων ὁλιγωοία, µάτην λαμπρότητας 
ἐπαγγέλλεσθαι πεφυχότα, χαὶ τοῦτο ὃ ab πάλιν εἰ 
μὲν ἀναπλτροῦν βούλοιτο τὴν τῆς ἀρετῆς ἔνδειαν, 
ἔστιν àv οἷς τῶν ἑπαινουμένων, εἰχότως ἂν παρχ- 
λαμθχνόμενα, οὓς δὲ τὰ ἐξ ἑαυτῶν μόνα χοσμεῖν 
δύναται, τούτυις fj περὶ ταῦτα Φιλοτιµία περιττὴ 
προσλγφθῆναι, ὥσπερ ἂν εἴτις ἓξν ἃ πολ)ὰ χρυσὰ 
χέχτηται σχεύη ἐπιδειχνύμενος ἑαυτὸν δεῖδαι πλου- 
τοῦντα χαὶ ὁστράχινα προτιθείη elc μέσον, xai 6h 
καὶ ἅλλως περιφανῶν μὲν προγόνων xal πατρίδος 
ὁμοίας πολλοῖς xal τῶν φαύλων ὑπῆρξε τυχεῖν 


videtur, Ista enim inconditi inzqualisque in gene- 
ratione motus munera quamvis splendida alicui 
forie conveniant qui uti lis velit ac in lucem pro- 
ferre ; et rursus si virtutis aUsentize mederi velit, 
laudationes, ut par est, accepte et grate erunt ; 
4006 vero sua tantum ornare possunt, iis de his re- 
bus ambitio inhzret, ut si quis,ubi licet multa aurea 
vasa, quz possidet, ostendere ut divitem, testa- 
cea in medium ponit, licet et illustrium parentum 
sit fllius et patria communi oriun lus, sed prz- 
clare factis notus. Equidem nulli illorum qui 
se istorum rerum actores praebent in οιωπὶ tempore, 
adh:reo, sed apostolorum mores sector. Si vero 
h«c negligentius alicui acta videntur, audiet, quam- 


| Épyoov δὲ χαλῶν χαὶ Ὑενναίων. Οὔμενουν οὐδενὶ τῶν C vis. ει ipse providerit, ambobus idem quod Abra- 


p τοὐτων αὐτουργοὺς ἑαυτοὺς παρασχοµένων μέχρι 
παντὺς, ἁλλ᾽ οὕτω μὲν ἐγὼ τίθεµαι περὶ τούτων xal 


bam imputatum est, quod quidem non coraum 
ignaris perlustrabo. 


xat νοὺν οἶμαι τοῖς ἀποστόλοις. El δὲ τῷ xal ταῦτα μὴ παροφθῆναι δοχεῖ, ἀχούσεται, χαίτοι χαὶ αὐτὸς 
πιυειδὺς (ενόµενος μὲν ἀμφοῖν ταυτὸν ὃ τὸν ᾿Αθραὰμ ἐπιγράφεται mpóyovov, ὃ xal ταῦτα δ᾽ οὐχ ὡς 


ἆ νο.ῦσ. διέξειµι. 


El; Αἴγυπτον θεὺς ἐπιδόξως μὲν κατήγαγεν, 
ἐπιξοξότερον δὲ xal ἀνήγαχεν, ᾧ τὴν Αἴγυπτον το- 
σάχις ἑμάστιξεν, ὁσάχις χαὶ μιχροῦ τελέως ἐπί- 
τρφε xal τελείῳ παρέσχε λογίζεσθαι τὰς µάστιγας 
ἀριθμῷ, ᾧ θάλασσαν διεῖλε χαὶ τροφὴν ἄνωθεν ὖσε, 
καὶ νίχαις ἐθνῶν xat βασιλέων ἀνέδησε xai fj iov 
ἕστησε, καὶ πόλεις 0; οὐκ ἄν τι; φήθη, χαθεῖλε, xal 


* 


In Agyptum Deus insigniter conduxit, item vero 
eduxit per quem Egyptum toties verberavit, quoties 
transgressio est facta, et demum rationem dedX 
qua verbera nuimerarentur; quo mare dividit et 
cibum desuper pluit, et victoriis populorum et 
regum religavit vinculum, et solein stitit, οἱ urbes 


innumeras evertit, et terram per sortes dividit 


γῆν κατεχληρούχησε τῆς ἐπαγγελίας καὶ προφητῶν p promissionis, et prophetarum divinorum chorum 


θείων ἀνῆχε yopóv* «b µέγιστον ὅθεν kv ἡμῖν αὐτὸς 
ἐπὶ τέλει τῇ χαθ) ἡμᾶς φύσει πολιτευσάµενος ὤφθη, 
ἀχούτσεται xal πατρίδας τῷ μὲν, τὴν Γαλιλαίας 
Βηθσαιδὰ, Παύλῳ $i τὴν Κιλικίας Tapoóv* ὧν 
ἑχατέρας ἑχατέρα μᾶλλον περιφανὴς, ἡ μὲν τῷ 
Χριστὺν ἐν αὐτῇῃ πολλάχις ἐπιδηιῆται xoY θαυ- 
µάτων ἐπιδσίξεσι χρήσασθαι, ἡ δὲ τῷ προχκαθη- 
σθαι τοῦ θέματος xai τῷ θαυμασίῳ τῶν τειχῶν 
περιθόλῳ xal τῷ διειδεῖ Κύδνῳ δν ὁσάχις ἂν αὐτὸς 
ἐπαινῶ, τοσάχις ἀπολείπεσθαι τῆς ἀληθείας δοχῶ. 
Καὶ γὰρ οὐδ' ἐξέστα, τοσοῦτον εἰπεῖν ἐπ αὐτῷ, 
ὅσον ᾽Αλέξανδρον ἐργάσασθαι φέεουσι βίδλοι. Τί δ' 
ἂν xol µεῖζον τῷ ῥείθρῳ κεχάρ:στο f| »ηλικοῦδε 
βασιλέως λουτρὸν θέσθαι; "A μὲν δὴ γένους τε xal 


misit; δὲ in primis eadem nobiscum secundum 
naturam nostram conversatione usus est, Audiet 
patrias : illi quidem Bethsaida Galilez, Paulo 
contra in Cilicia Tarsum ; quarum una altera niagis 
conspicua : prior quia Cbristus in illam sepius 
divertit et miracula edidit ; altera, quia caput erat 
provincie, et miro menioruu ambitu precellebat, 
et claro et inclyto, quam, quotiescunque ipse 
laudo, toties veritatem non assecutus fuisse videor. 
Non enim tantum dicere de eo licebit quantum 
Alexandrum fecisse ferunt libri, Quid vero flu- 
mini majorem honorem conferat quam quod in 
tanti regis balneum a!hibituin. fuit ? Quae vero 
dicenda de generé et patria habco, ca et plura 
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loz 


dieta fuissent nisi viderer viris qui plura etiam A πατρίδος εἰπεῖν ἔχω, ταῦτα, καὶ πλείω Y' ἂν ῥη- 


dicere possent, :emulari. Cui enim sensus sui 
ipsius est, quz omnibus cognita sunt non re- 
. petet, stulte sermonem in aliam partem derivans, 
. sieut nos aquas alio per canales ducimws. lyitur 
neque illa silentio transgredi decet nisi prius me- 
morata sint que momenti alicujus esse videantur. 
Magis enim illinc apostolorum summa indastria 
elara fuit : quibus mare et retia cure fuerunt. 
Paulus vero tabernaculorum: confector erat. Ar- 
tesque illis innocuze vitam componebant et minime 
otiosz, et, ut ita dieam, mali nullius instigatores, 
prudenter.et moderate vivebant. Quod evenit 
apostolis; si quis de plebe magnum aliquid dicere 
habet de illis, majoribus demonstrabit exemplis 


θέντα, εἰ uh. µάτην ἐδόχουν πρὸς ἔτι πλείω λέγειν 
εἰδότας φιλοτιμεῖσθχι. "Q γὰρ αἴσθησις ἑαντώ γίνε- 
ται, τὰ πᾶσι δῆλα λέγοντος ἐνοχλεῖν οὐχ ἀσύνετα ἂν 
δρφη μετοχετεύων τὸν λόγον ὥσπερ τῶν ὑδάτων v; 
ἑτέραν δίδομεν νῦν τὴν ὁδόν. Οὐχοῦν, οὐδὲ γὰρ χἀχεῖνα 
ph μνημονεύσαντα δεῖ παρελθεῖν, καὶ εἰ bud 
τῶν φανλοτέρων παραθαλεῖν. Μᾶλλον γὰρ ἑντεῦθεν 
τῆς τῶν ἀποστόλων ἀρετης φανερὸν τὸ ὑπέραεγα 
τῷ μὲν θαλάσσης xal δ.χτύων ἐμέλχσε, Παῦλος ἃ 
σχηνοπο.ὸς τὸ ἐπιτήδευμα ἣν, τέχναι τε τούτοις si 
βίον συνεχρότουν μήτε πρὸς ἁδιχίαν ὀρῶσαι, χὴ 
ἁργίας ἀἁπηλλαγμέναι, xal, ὡς ἔπος εἰπεῖν, χαχοῦ 
μὲν οὑδενὸς τό γε ἐπ᾽ αὐταῖς εἶναι διδάσκαλοι, σω- 
φροσύνῃ δὲ συζῶσαι xal µετριότητι, χάντεῦθεν di 


nedum minora probet. Si autem. viri aliqui pru- B συμβαίνει τοῖς ἁποστόλοις, sl μέν τις µέγα τι Myto 


den:es meminerunt quantum. mutati. sint, quan- 
tumque a multitudine distent quoad gloriam et ab 
üis quos opes et potentia impediunt quominus 
viz qux in eclum ducit insistant. 


ix τῶν χάτωθεν ἡκόντων ἔχει περὶ αὐτῶν pelyoso 
ἁπιδείχνυσθαι τῷ τὰ μεγάλα gh χαταισιώναι. Ei 
δὲ τι τῶν ἑλαττόνων µεγίστοις δρώντων οἷς Cols 
ἔστιν, ἐξ οἵων ὁρμώμενο: τῶν χαθ᾽ ἑαυτοὺς οἵοι γτή- 


νατι, καὶ μὴν xaY τοῖς μὲν προσοῦσι λαμπροῖς τῶν μπδὲν τοιοῦτο περὶ αὐτῶν χομμάζειν ἑχόντων c 
πλέον εἶχον, τοῖς δ ἓν δόξη τῶν ἀσημοτέρων οὖσιν ἐχεινων ἐχράτουν ol; ἀφθονία μὲν τῶν ἐν τῇ ce 
μνολογημάτων δι ὧν πρὸς οὐρανοὺς πορευτέον παντοδαπὴ σπάνις. 


Voiebam οἱ illud adjicere, quod quidem non 
citra propositum cadit, scilicet Paulum ornatum 
fuisse apud lhomanos jure civitatis, qui quidem 
maximus est omnium civilium honorum : quod 
cum scirem Petrum non adeptum fuisse, vidi me 
ipsum in angustios adductum, si oporteat ile altero 
aliquid speciose loqui quod non statim alteri foret 
ernamento. Cum ista in mente volverem , οἱ 
qno me converlerem nescirem, Petrus  clancu- 
Jum interpellans : Dic, inquit, pro hoc uno multa te 
eb :nagna audivisse, scilicet coucivem me Christi 
fuisse, et illum in meam douum excepisse, et 
accepisse robur pantherz ex Salvatoris contactu. 
Dicit et ille mihi aliquid maximum unde quis glo- 
rielur et sublimius quam si quis decies millies in 
jus civitatis Romau:e fuerit accensus. Si sero vis et 
regnare, tributum simul pende regi omnium. Re- 
ereatug fui statim ista audiens : sed paulo post in 
majores rursus quam prius angustias incidi, et 
hinc multo minus videbatur quod ad Paulum per- 
tinebat, quam antea, Ego vero ea mente eram, ut 
pariter ambo spectabiles viderentur. Huc venite, 
vos quoque, qui adestis; et precemiui ut. quod- 
cunque non ornel sermonem, decedat, et ostendite 
Pauli quidem id futurum fuisse quod Petri fuit si 
illi licuisset Galilea pro patria uti ; Petro autem 
nil cum Paulo commune fuit. Neque enim id pa- 
trimonium habebat ut in numerum acceuseretur 
civium Romanorum. Si vero qu» utrique quo- 
tonnis reJibaut, maiora Petro erant : in communi 
egestate, facilius quidem Petrus quam Paulus quod 
deerat resarcivisset , quod fuit demonstratum. 

Detur hic apostolis por honor; et quod alter 
alterum superat pro parte singula, et quod supe- 
ratur, qualem pugnam sistat. Attameu. non. ob- 
&curum cst necessitatean mihi cum laudare cope- 


'E6ov)ópnv χαχεῖνο προσθεῖναι οὐδ αὐτὸ χαιρ 
πίπτον ἔξω, τὸ τὸν Παῦλον ἐγγεγράφθαι δηλαδη xol 
τῇ πολιτείᾳ Ῥωμαίων ᾗ μέγιστα τῶν τε πανταχοῦ τη. 
νιχάδε xal ὅσα γεγόνασι τὰ πρεσθεῖσ, εἰδὼς Cb μὴ καὶ 
τῷ Πέτρῳ τοῦτο πεπορισµένον ἀπειλημμένον ἔθλεπον 
ἐμαντὸν, εἰ χρῆ περὶ θατἑέρου τι σεανολογεῖν ὅπερ 
οὖκ ἂν xal θατέρῳ χόσµος εὐθὺς εἴη, Ταῦτα ή 
pot κατὰ νοῦν ἀνελίττοντι xal ὅπη τράπωµαι τοῖς 
ὅλοις ἀμηχανοῦντι Πέτρος ποθὲν ἀφανῶς ἐπιχύψαι, 
Aéye, φησὶν, ἀνθ) ἑνὸς τούτου πολλὰ χαὶ μεγάλε 
ἀχοῦσαι τὸ συμπολιτεύσασθαί µε Χριστῷ καὶ τοῦτο 
εἰς τὴν ἐμαυτοῦ οἰκίαν εἰσδέξασθαι xaX τὴν ioo 
τῆς πανθήρας τῇ τοῦ Σωτῆρος ἀφῆ, λέγει xa ὁ 
πάντων Épol μµέγιστον αΌχημα xaX ὑφτλότερο i 
µυριάχις εἰς Ῥωμαίων πολιτείαν τελεῖν. El δὲ ῥού- 
Aet xai βασιλεύειν τὸ συντελέσα. τὰ δίδραχµα vi 
βασιλεῖ co) παντός ἀνέφυξα μὲν αὐτίχα pia 
τούτων ἀχούσας μικροῦ 6b διαλιπόντος εἰς μείνω 
πάλιν d) χατὰ τὴν προτέραν ἁπορίαν αυνηλαννόμην, 
καὶ µοι ἑνθένδε πολλῷ ἕἔλαττον ἑδόχει τὸ Παύλο 
4 πρότερόν μεῖζον. "Eo δὲ γνώμης ἣν τοῖς os 


p ἄμφω χαλλωπιζομένους φανῆναι. Asüp' ἴτε δὲ xe 


ὑμεῖς, ὦ παρόντες, συνάρασθἐ µοι τοῦ μὴ σχενό- 
ζοντα τὸν λόγον καταπεσεῖν, καὶ δείξατε Παύλῳ μὲν 
ἂν ὑπάρξαι καὶ τὰ τῷ Πέτρῳ, εἴπερ fjv xa αὐτῷ 
πατρίδι τῇ Γαλιλαίᾳ χρῆσθαι, Πέτρῳ δὲ οὗ πάνν 
τι τὰ τῷ Παύλφ. Οὐδὲ γὰρ τοιαύτην οἶχοι τὴν 
εὐχληρίαν ἐμέτρει ὡς ἐκ τοῦ ῥάστου ἔχειν Si 
ἀριθμὸν ἑἐτασθῆναι Ῥωμαίων. El δὲ τῶν προσόν 
των ἑκατέρῳ, µείζω μὲν τὰ τῷ Πέτρῳ, ὧν U ἐχά- 
τερος ἑνδεῆς, ῥᾷον ἂν Πέτρος fj Παῦλος ἀνεπλήρωσϊ 
τὸ ἐνδέον, xal τοῦτ ἑδείχθη. . 

Δοθήτω τοῖς ἁποστόλοις κάν ταῦθα «b σεμνὸὺν bx o? 
ἴσου xa τὸ ὑπερέχειν ἀλλήλων ἐν μέρει xal ὑπερί” 
χεοθαι ἰσοταιῆ τὴν νίχην ἱστάτω. Οὐκ ἅδηλον μὲν 
ον ὡς ἀνάγκη µοι πᾶσα τοῖς ἑγχωμίοις ὀρχὴν bU 
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xai πρὸς τὰ ἑξῆς ἰἱέναι τοῦ λόνου * αἰτθάνομαι 5' A rim, sermonem ordine prosequi. À:qi sentio apud 


οὗ τοσοῦτον olg διεξηλθεν χουφότερον ἑμαντῷ τὸ) 
πρᾶγμα προθαϊνον ὅσον τοῖς ἐπιοῦσι βαρύτερον, xal 
pot δοχῶ ὥσπερ εἰς λαθύρινθην εἰσελθὼν ὅσον ἂν 
ἑνδοτέρω τοῦ μηχανήματος γίνομαι, τοσοῦτον χα) 
δυσχερεστέραν ἐμαυτῷ κατασχευάξειν τὴν ἔξοδον. 
Καὶ yàp a0 τοῦτο διπλην pot τὴν ἀπορίαν ἑἔπιτι- 
θεµένην ὁρῶ. Πολλῶν Υὰρ πολλαχόθεν συῤῥεόντων, 
& τις ἂν ἱπαινέσααι τῶν ἁποστόλων οὔτε ἅ χρὴ 
λέγοντα, ἐπεὶ πάντα. μὴ δυνατὸν τῶν ἄλλων ἆπο- 
σχέαθαι, εὑρεῖν ἐστι ῥᾷδιον, o00' εὑρόντι προσηχόν- 
τως ἑχάστῳ διαιτῆσαι χαὶ φανῆναι τοῖς πρώτοις τὰ 
πρῶτα γέµοντα. Τί γὰρ Ev τούτοις δεύτερον χαλε- 
Tiv ἔμοιχε συνιδεῖν; Οὐ γὰρ, πάντων χαλλίστων 
ὄντων, τὸ χάλλιον ἀξιοῖ τις ζητεῖν, οὐδὲν Ex τοῦ 


me negotium non xquo pede procedere ut. apud 
asseclas ; οἱ mihi videor in labyrinthum venisse 
quo mayis machinam penetro, eo difficiliorem mihi 
exitum parari. Etenim mihi duplicem difficultatem 
impositam video. Cum cnim multa undique con- 
fluant qu» quis laudet in apostolis neque qua 
oporteat dicere, cum non fleri possit ut a caeteris 


.abstineatur , inventu facilis res, sed cum inventa 


erit, congruenter compositu diflicilior. Quid enim 
jin his secundo loco diflicile est intellectu ? Non 
enim, cum omnia pulcberrima sint, aliquis pul- 
elrius requirere dignaretur; nihil ex hoc quod 
zquuimn est, ut ego puto, Jaborat; sed dico neque 
illis quze superpositione dicuntur fore ut jure quid 


χατὰ λόγον, ὡς γοῦν ἐγὼ νομίζω movil, λέγω δὲ D sublimius dicatur, et cum omnia non pulcher- 


µήτε τῶν xa0' ὑπέρθεσιν λεγομένων διχαίως ἂν 
ὑψηλότερόν τι λεχθὲν xal οὗ πάντων χαλλίστων 
ὄντων ὡς εἴρηται τὸ χάλλιον βούλεταί τις λαβεῖν 
οὗ μᾶλλον ἓν ὁποιονοῦν τιμήσα; φανἠσεῖαι, f) τἄλλα 
τῆς οἰχείας ὑποδείστερα δείξας ὑπεροχῆς. Ἐν τού- 
τοις τοίνυν χαλῶς ἂν ἔκειν ἐμαυτῷ οἵομαι, τὸ τῷ 
γρόνῳ μόνῳφ προτάττεσθαι δίχαιον δόξαν xal mpü- 
^07 ἐχθεμένῳ περὶ τῶν ἄλλων ὡς ἂν ἕκαστων ἐπίοι 
δι:ξιέναι, τοῦτο c£ uot χατὰ πάντων iv χεφαλαίῳψ 


rima sint, ut dictum est, quod est pulchrius vult 
aliquis" obtingere, non magis unum qualecunque 
est honoravisse videbitur, quam c:tera infra pro- 
priam facultatem monstrasse. Circa hzc equidem 
bene me habere credo; nam tempus justitiam 
comprobat singulorum. Mihi quidem id certum 
est, quod czterorum ordo secundo semper loco 
est, et μοι) omnia sigua in circulotum prima cum 
secunda apparent. 


«postpnuévov ἔστω, ὡς τὰ ἑκάστων ἀεὶ δεύτερα τῇ τάξει Ίκιστα πάντων χαὶ τὴν ἀξίαν ἡγεῖσθαι δεύ- 
τερα χρῆ, ἀλλὰ πάντα πάντων ὥσπερ iv χύχλῳ σημεῖᾳ καὶ πρῶτα xai δεύτερα. 


Πρῶτον τοίνυν ἵνα δη πρῶτον εἴπω (δεῖ γὰρ mov 
ἄ,ξασθαι), περὶ τῆς τῶν ἁποστόλων ἐπὶ τὴν yáp:v 


Primum igitur, ut primum dicam (oportet enim 
alicunde incipere), de apostolorum in gratiam 


xiígsu; Εἰκότως ἂν ἔχοι τὴν γλῶτταν τῷ λόγῳ ρ vocatione bene esset linguam sermone uti; et 


χρῆσθαι, xal πἀρεστ.ν fjslv ὁ Σωτὴὶρ μετὰ τὴν σω: 
pat:xhv εἰς ἀνδρῶν ἡλιχίαν ἄφ.ξιν καὶ τὸ βάπτισμα 
οὐχέτι συσχιάνειν͵ ἀλλ ἐκφαίνειν βουλόμενος ἑαντὴν. 
Καὶ δεῖν ἑγνωχὼς μάρτυρας τῆς αὐτοῦ πολιτείας, xat 
τς τῶν θαυμάτων ἐπιδείξεως προσλαμθάνεσθαι 
προσλαμέάνων δη πρῶτον ἁπάντω»ν σὺ» τῷ ἁδιλιῷ 
Πέτρῳ xaY ἡ πρόσ»ηψις παραμείδοντος τὴν θάλατταν 
Γαλιλαίας, εἴτ᾽ οὖν λίµνην Τιδεριάδα, καὶ ἰδόντος £xst 
χαὶ χαλέσαντος xai ὁπίσω αὐτοῦ ἰέναι χελεύσαντηςν 
καὶ ἁλείαν ἀνθρώπων ἀντ᾽ ἰχθύων ἑπαγγειλαμένου 
διδάξειν καὶ τὸ τοῦ ἁλιέως εὐπειθὲς, ὡς ταχὺ xol 
ἡ τῶν δικτύων μετὰ τῆς τέχντς ἀπύχτησις xxl τὸ 
ἔπεσθαι τῷ καλέσαντι, οὕτως ὁ Πέτρος θᾶττον 1| 
τὸν ἡμέτερον λόγον εἰπεῖν, xal ὑπήχουσε xai µα- 


adest nobis Salvator post. corporeum ad homines 
adventum, οἱ baptisma nondum obumbrare, sed 
manifestare volens se ipsum, et cognito opus esse 
testibus civitatis ejus, et miraculis probativis, 
adl/buit primum cum fratre Petrum, Et as- 
sumptio illius cum przterveheretur mare Galile:, 
aut lacum Tiberiadis, et vidisset ibi et vocavisset 
et relroraum ire jussisset, ct piscatum hominum 
pro piscium piscatu praecepisset, et piscatoris obe- 
dientia, quam velocis retium cum arte desertio, 
quam velociter sequitur. vocantem! sic. Petrus 
dicto citius obedivit, et discipulus factus iri inle 
discessit : sic cum piscaretur, ignorabat se p'scatit 
captum multum suo piscatu meliori. Sie Salvator 


θητὴς ἐχεῖθεν µετέδη, οὕτως ἁλιεύων ἔλαθεν ἁλ,ευ- D eum qui piscalurus terram universam erat, ipse pi- 


θεὶς ἁλείαν τῆς οἰχείας πολλῷ κρείττονα, οὕτως ὁ 
Σωτ)ρ τὸν τὴν οἰχουμένην μέλλοντα σαγηνεύειν 
αὐτὸς  ἑσαγήνευσεν, μᾶλλον σαγήἠνη τῷ Πέτρῳ 
χρησάµενος εἴσω δικτύων thv οἰκουμένην συνέ- 
κλεισὰν' ᾧ τοίνυν xal λόγος μόνος ἤρχεσεν, ὥστε 
τῶν ἓν χερσὶ» ἀφέμενον ἀχολουθεῖν τῷ χαλοῦντι, τί 
π.τε δοχεῖν εἰχός ἐστι παθεῖν ἂν περὶ τὸν διδάσχα» 
λον λόγους τε ἐκείνους πολλους xai vsvvaiouq 
εἰ σὃ-δεγμένον xal τραπέζης xai ἁλῶν συνεκῶς 
κεχοινωνηχότα τοῖς πεπολιτευµένοις τε πᾶσι xal 
τεθαυματουργηµένμς μέχρι τέλους παρηχολουθη- 
χύτα παυτάπασι; δῆ)όν ἐστι πᾶσαν παρελθεῖν ἀγά- 
πης ὑπερδολὴν, καὶ μὲν xa) τοσόνδς τι προθυµίας 
οἶμαι περιεῖνχι τῷ ἁποστύλῳ ὡς εἴπερ ᾖσθετο 


scalus est ; aut potius tanquam sagena Petro usus 
intra retia terram universam includit : cui nempe 
et unum verbum satís fuit ut, qux in. manibus 
erant dimissis, vocantem sequerctur. Quíd putas 
pro Magistro illum facturum esse postquam verba: 
multa et nobilia accepit, et mensx ac salis quo- 
tidianus consors fuit, et omnibus aut actionibus 
aut miraculis ad finem usque adfuit ? Manifestum 
est illum omnem amoris gradum  transgressumr 
esse : et certe tautum ardoris in apostolo fnisse 
credo ut, si pravidisset fore ut se Magister vo- 
caret, vocem Magistri przecessisset.Et sane quidem, 
nullo interjeceto tempore, vocatus accvrrit ; et quod 
habebat libentius cessit quam antea. acquisiverat, 
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Et in disciplina assump'ue, non proprii esse con» A μέλλοντα χἀλεϊῖν τὸν δ.δάσχαλον qf321 t$». χα ησιν 


siii credidit, ad finem usque comitari Magistrum, 
imo ita ad omne pro illo faciendum paratus. fuit, 
ut etiam morte imminente, cum illo vitam amit- 
tere, quam siue illiv« consortio vivere mallet. Du- 
rum enim est ab amico separatum esse ci qui sicut 
Petrus amat. Ergo non est locus ubi Christus eum 
non secum liabuit: certe docenti Petrus diligen- 
tius qvam cazteri attendelbiat ; corporum simul et 
animorum sanationem monstranti Petrus spectator 
et teslis presens :egrotís salutem restituit. Si ali- 
quam domum introibat defunctum ad vitam revo- 
caturus, czetlerisextra domum manere jussis, Petrum 
miraculi testem assumpsit. Ubi in Thabor ascen- 
dit, divinitatem suam et splendorem demonstra- 


turus, pauci cum Petro, excepto prsside, lucem U 


quie circa Magistrum effulgebat viderunt, et vocem 
l'atris desuper missam audiverunt. Jesus peregre 
ibat et Petrus funditus Magistri amore captus, si- 
mul ibat peregre. Super aquas incedit, ct Petrum 
vides eadem atque Magister facere audentem; 
quei si timore mersum vides, vide eum fide 
erga magistrum salvatum. Α sacerdo.um  prin- 
cipibus et scribis et caeris eliam se passurum 
praedicit, et (iL statim Petri increpatio et excusatio. 


. Dixit duodecim diseipulis quorum aliqui discesse- 


rant : Nonne vos quoque abire vultis? ei Petrum 
gus nemo responderat, verbum amoris dicere 
suasit. Vide praterea Jesum pedes Petri lavare 


τῷ προσελθεῖν» τεχµήριον 8b, xaX vip οὐδενὶ µεσι- 
τεύσαντι χρόνῳ ἐνλήθη τε χαὶ προσέδραµς. τά τε 
ὄντα μᾶλλον ἀσμένως ἀπεχτήσατο fj πρόσθεν ἑντί- 


cato, χάχεῖ δὲ πρὸς µαθητείαν ἠοέθη οὗ ττς Ite 


εἶναι προαιρέσεως ᾠήθη. uh xa* εἰς τέλος προσμτῖ- 
ναι τῷ διδασχάλῳ, ἁλλ᾽ οὕτως ἑαυτὸν πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν ὑπὲρ ἐχείνου χωρεῖν ἔτι μον ἑνεχείρητεν 
ὡς χαὶ θανάτων ἀπειλου"έ.ών γρῇ-ειν σὺν ἐχείνῳ 


μᾶλλον τὸν βίον λιπεῖν f δίχα τοῦ ἐχείνφ συνεῖναι 


δύνασθαι ζῆν. δεινὸν Υὸρ fj τοῦ φι]ουμένου δ.ἀ- 
στασις τῷ χατὰ Πέτρον φιλοῦντι. Οὐχοῦν οὐχ ἔτστιν 
οὗ uh συνόντα Χριστὸς εἶγχεν αὐτόν, xa* yàp ἂν 
διδάσχων Tv, Πέτρος προθυμότερον τῶν ἄλλων 
ἐνεφορεῖτο τῆς νουθεσία:, ἂν σωμάτων Ἆμα xo 
Φυχῶν ἐπεδε[κνυτο θεραπείας, Πέτρω 0saz? τε κα) 


µάρτυρι τοῖς καχῶς σχ»”σιν dj ῥῶτις ἤρχετο * ἂν εἰς 
o!xlav εἰσῇει, νεχρὸν ἁ»σστήσων, τῶν ἄλλων ἑκτὸς 
μένειν χελευομένων, Πέτρος τοῦ θαύματος oix 
ἀπελιμπάνετο ἂν εἰς θαθὼρ ἑνῇει τὴν οἰχείαν 32-7 
ῥαδείξων θεότητα xal λαμπρότητα, OM vot μετὰ 
Πἐτρου. πλην προέχοντος, τό τε περ.σχὸν τὸν δι- 
δάσχαλον φῶς εἶδον xal τῆς πατρόθεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
Φερομένης φὠνῆς ἤχουσαν, ἸΙησοὺῦς ἀποδημῶν ᾗςε 
xai Πέτρος κατάχρας ἁλοὺς ὑπὸ τῆς δεσποτιχης 
ἀγάπης συναπεδήυει, ἐφ᾽ ὑδάτων βαδίζει xat Π έτρην 
ὁρᾷς τὰ ἴσα τῷ διδασκά)ῳ θαῤῥοῦντα ποιεῖν, xiv 
τῷ δέει βαπτικόμενον ἴδῃς. ᾽Αλλ’ ὅρα καὶ τῇ πρὸς 
ἐχεῖνον πίστει σωζόμενον, ὑπὸ τῆς τῶν ἀρχιερέων 


volentem ; Petrumque primum quidem verecunde C καὶ τῶν Υραμματέων xai τῶν ἄλλων προλέγει τὰ 


recusantem, postquam vero quod neque per som- 
num videre sustinuisset audivil, manus et caput 
tendentem. Vide Jesum proditum, et Peirum. pro 
Magistro luctantem, et auriculam unius ex his qui 
Jesum ceperant decidentem, et usque in aulam 
sacerdotum principis sequentem, et ubi conscdit, 
donec flnem videret exspectantem ; postea ad sepul- 
crum ivit. Talis Petri indoles fuisse dicitur. Et 
certe propositum contingens in omnibus, et accoin- 
modatus principatui, οἱ particulares nobie, in scr- 
monis decursu, prxbens laudum occasiones. Sed 
opertebat non tantum institutum facile in. homi - 
η Saltem conversatione discipulos Christi ha- 
bere, sed etiam Plhiariszeorum magnificentiam et 


xai τὰ πείσεσθαι, χαὶ dj Πέτρου εὐθὺς ἐπιτίμησις 
xai τὸ ἀπεύχεσθαι ταῦτα τῷ φιλουμένῳ Ὑενέσθαι, 
εἶπε τοῖς δώδεχα μαθητῶν τινων ἀποχωρησάντων», 
ΜΗ καὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν ; χαὶ Πέτρον ἃ μτδεὶς 
ἀπεχρίνατο, τὸ φίλτρον λέγειν ἀνέπεισεν. "Opz πρὶς 
τ,ὐτοις, ΙἸησοῦν μὲν νίπτει» τοὺς Πέτρου πίδας 
βο»όμενον τόνδε πρόσθεν μὲν εὐλαδούμενον, εἶτ᾽ 
ἐπειλήπερ ὃ μηδ' ἂν ὄναρ ἱδεῖν ἠνέσχετο ἤ,ουσε. 
καὶ χεῖρας προτείνοντα χαὶ τὴν γεφαλὴν. "Oca 
προδ.δόµενον Ἰησοῦν χαὶ Πέτρον ὑπερμαχοῦντα 
πάντα τοῦ διδασκάλου χαὶ οὓς τῶν ἐπὶ τὴν σύλλη- 
q:v ὡρληκότων ἑνὸς ἁφχιροῦντα, αἱ μ᾿΄χοι st 
αὑλῆς τοῦ ἀρχιερέως ἀκολουθοῦντα xàixst χαθεζ--- 
pevov χαὶ τί τὸ τέλος ἰδεῖν ἀναμένωντα xai μετὰ 


ardorem vindicare. Et licet rem miram videre. p τοῦτο ποὺ; τὸν τάφον βαδίζοντα, τοιοῦτος ὁ Πέτρος 


Quomodo enim aut ille Deus, aut hic Paulus cum 
esset, monstravisset n irabilius se ipso? Non vitam 
twanquillam  d:gen!i apostolatus est. commissus, 
non beue aut falso de Christi doctrina. sentie- 
bai; $ed / legum  vernacularum — transgressorein 
elegit qui non tin seipsum, sed czteros in prava 
via condux t£ et legum contemptum docuit et Deo 
bellum indixit, parvipendendo tonitrua et fulgores 
caelitus deivissos, et licet ex Saulo in Paulum mu- 
tatus Christi zelo ardebit, et cateros quoque ad 
fidem et veritatis cognitionem stimulabit ; et quidem 
illud quod procurator et patronus legis erat οἱ 
Jerusalein przecipuam sedem habebat, eujus rei causa 
praesertim constituta observare videbatur, οἱ quo.l 


ἀπὸ γραμμῖς, ὃ δὴ λέγεται, χαὶ δὴ xal el; τέ- 
λος συµθαίνω» iv πᾶσι, xal ἀνάλογος τῇ ἀρ;Ἱ 
χαὶ ἰδία; ἡμῖν προϊόντι τῷ λόγῳ πολλαχη 6605; 
ἀφορμὰς ἐγχωμίων' ἀλλὰ γὰρ ἔδει μὴ µόνον ἔπιτη- 
δεύµατος εὐτελοῦς, τό γε εἰς ἀνθρώπων πολ)ιτε΄αν 
μαθητὰς Χριστὸν ἔχειν, ἀλλὰ xal «74 Φαρισαίων 
μεγαλοπρεπείας τὸν θερμότατον οἰχειώσασθαι, καὶ 
πάρξατιν ὁρᾶν τὸ θαῦμα. llc; γὰρ ἂν ἢ ἐχεῖνος 
O:, f$ οὗτος Παῦλος ὧν ἕξειξε θαυμαστότερον 
ἑαυτοῦ οὗ τῷ ἡσυγίαν ἄγοντι τὸ μαθητεύειν ins- 
χτρῦχθη, οὐδὲ ψτδοτοτέρως ἔχοντι τῆς εἴτες βελ- 
τίουος εἴτε χείρονος περὶ Χο.στοῦ ὑπολήύψεως, ἀλλὰ 
^7") Ys πατρίων πχραθάτην ὠρίζετο, xal τοσούτῳ 
p5 ev ὅτπον μτδ' εἰς ἑαυτὸν μµό,ον τὸ παράνοκο»ν 





1029 


ENCOMIUM SS. ΡΕΤΗΙ ET PAULI. 


1030 


περιστήσαντα, ἀλλὰ xaX τοὺς ἄλλους μηδὲν εἶναι τὸ A sacerdotum principibus prout volebat adjutoribus 


εὐσεθεῖν ἀναπείσαντα, &U τις μὴ τῷ νόμῳ χαἰρειν 
εἰπὼν, τοῖς ἑχείνου νόµοις προσέχοι, xai δὴ xol 
χατὰ τῶν ἑἐχείνῳ πρσκεχωρηκύτων φωνῶν ᾗ:ι, xal 
δι) ὃ ταῦτα ὡς εὔλογον * ὑπὲρ θεοῦ γὰρ ἡ µάχη xat 
τῶν πατρίων ἃ γνόφος χαὶ πυρὰ χαὶ βρονταὶ θεόθεν 
ἐξ ὅρους κυρωθέντα χατέπεµψφαν, πλὴν ὃ ys τοιοῦ- 
τος, XÀv τῷ Za2:t τὸν Παῦλον ὑπέφαινεν οἵος xal 
τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ ζῆλον θερμανθεὶς ἕσται, ἴσος 
μὲν ἑαυτῷ τὸν ζῆλον ἓν ἑκατέροις, τῷ δὲ δευτέρῳ 
xai προστιθεὶς τῶν ἐπίγνωσιν καὶ τοῖς πιστεύσασιν 
εἰς 15 δέον ἅπαν Υινόµενος, καὶ μὴν καὶ τὸ προστάἀ- 
την μὲν χαὶ συνἠγορον εἶναι τοῦ νόµου καὶ τὴν Ἱε- 
ρουσαλὴα ὀρμητήρ.ον ἔχειν, οὗ μάλιστα πάντων ἐδό- 
χει τὰ χαθεστηχότα χρατεῖν xai τοῖς ἀρ[ιερεῦσι χαθ᾽ 


. ὅτι ἂν βούληται συνεργοῖς χρῆσθαι, μηδὲν δὲ ταῦτα B 


πάντα πρὸς τὴν χλῆσιν ἐμποδὼν αὐτῷ Yéyove.... Τίς 
οὐχ ἂν ἐχπλαγεὶς συγγνωστὰ ὀχνοίη ποιεῖν, Παῦλον 
ὀχνοίη Υέ τοι θεὸς µόνος, ἀνθρώπων γὰρ ἂν οὐ- 
δεὶς παλινῳδίαν ἐποίησεν ἄδειν, xat τἀναντία τοῖς 
ἑναντίοις ἰᾶσθαι, καὶ τὸ φῶς ἄνωθεν, xax d) χλῆσις 
ἐχεῖθεν ' οὕτω που χαὶ φερόμενον ποταμὸν οὗδ' ἂν 
μυρίαι χεῖρες εἰς ὀνάῤῥουν χωρῆσαι βιάσαιντο’ θεὸς 
δὲ πάλαι τε λέγεται “ουτὶ τεθαυματουργηκέναι xol 
ἀεὶ δήποτε ποιεῖν πιστεύεται δύνασθαι. Καὶ νεανίαν 
ἔτι τὸν Παῦλον ὄντα καὶ νέον ἀπέφηνεν ἄνθρωπον ' 
οὗ Υὰρ οὕτως εὐτυχῶς ὄφις ἀποξύεται σὺν τῇ λεδη- 
ρίδι τὸ γἴρας, ὡς Παῦλος σὺν τῇ τοῦ νόµου παλα:ό- 
τητι, xal τὸν πἀλαιὸν ἄνθρωπον ' πρόσεισι τοίνυν 


τὴν οἰχείωσιν πράττων, ἑαυτῷ μὲν οὐχὶ, τοῦτο γὰρ C 


τῶν πολλῶν, ἀλλ᾽ ὅσοις ὑπὲρ χεφαλῆς οὐρανός. Καὶ 
τοῦτο γὰρ bh θαυμαστὺν τῶν τοῦ Παύλου, τὸ μὴ 
συμμεταθεῖναι τῇ προθέσει τὸν ζηλον, ἀλλά «bv 
αὑτὸν £y ἑκατέροις ἁχμάνειν. Ἐντεῦθεν τόπος μὲν 
ὁ αὐτὸν ἑχόντα δις ἑρεξὴς τὸν πτηνὺν τὴν φύσιν 
ἔσχεν οὐδεὶς, ἀλλὰ xal διῄει Ππανταχόσε τῆς γῆς 
ἀξτοῦ τρόπον πάντας οἷς ἂν ἐντύχῃ πρὸς σωτηρίαν 
ἁρπάζων * ἐντεῦβεν ἡρεμοῦντα χρόνος εἶδεν οὐδείς. 
Ἐντεῦθεν εἰ uj. xa νύχτας ὅλας ταῖς ἡμέραις συν- 
ἀπτει χηρύττων ὁμοῦ xal διδάσχων, στέχειν οὐκ 
εἶχεν * ἐντεῦθευ οὐχ ὅπως ol; ἑτύγχανε χερδαίνων 
Ἰγάπα, ἀλλ’ ὧν οὕπω τῷ λόγῳ περιεχένετο, τούτους 
οὐκ ἔχων οὐδ' ἄν εἴποι τις εἰς ὅση» ᾧστο τὴν ημίαν 
ἐλαύνειν ἄπληστος ὕντως τῶν ἀνθρωπίνων φυχῶν 
ἐραστῆς οὐχ ἑαυτῷ ταύτας νυμφεύων, ἀλλὰ θεῷ ᾧ 
xa τὴν ἰδίαν κατεγγνήσας, Ej μὲν οὐκ ἔτι αὐτὸς, 
$Uvv4 δ᾽ ἐκεῖνον εἶχεν ἐν ἑαυτῷ. "A μὲν δὴ της x1f,- 
σεως τῶν ἁἀποστόλων, ὡς ἐμέ γε χατὰ τὸ ἐπιὸν λέ- 
γειν, τοιαῦτα, xal ἡ χλῆσις τῷ μὲν χρόνῳ δ:άφορος, 
τῷ δὲ θαυμαστὴ ἐπ᾽ ἀμφοῖν εἶναι ὁμότιμος, καὶ τὴν 
ἑσχάτην παρεχοµένη τῆς πρὸς τἀγαθὺν ἑ-οιμότητος 
αὐτῶν βἀσανον. Διαδέχεται δὲ pov τὸν λόγον ἕξης 
τὸ πρὸς Χριστὺὸν αὐτῶν φἰλτρον ' ὅπερ οὐδὲν f:10v, 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων χατορθωμάτων, την 
ἁπ,στολιχὴν προεδριαν εἰς αὐτοὺς περ:ἑστησε. Το: 
σαῦτα γὰρ xol τοιαῦτα τῆς πρὸς τὸν δξσπότον εὖ- 
vola; αὐτοῖ; ἐξηνέχθη τὰ σύμδυλα, 622 xal τὸν mivu 
πολλὰ xal μεγάλα σπο.δἀσαντα περὶ τούτων εἰπεῖν 
βραχύτασα ἂν ἑλέγξαι εἰπόντα. Γρῶτα τοίνυν 10v 


utebatur : at illa on:nia non ii pedierunt quin vo.a- 
tionen sequeretur...... Quis nop perculsus venia- 
lia erubesceret facere Paulum ? certe Deus solus, 
lominum enim nullus palinodiam cantasset, οἱ 
coutraría contrariis sanasset, et lumen desuper, et 
vocalio inde. Sic et ruens violenter flumen nec 
decem manuum millia retrorsum cogerent. Deus 
vero jampridem dicitur illud miraculum effecisse, 
εἰ semper certe facere idem posse creditur. Et ado- 
lesceutem Paulum et juvenem, virum demonstra- 
vit : non enim tam facile serpeng simul cum pelle 
senectutem deponit, quam Paulus cum legis vetu- 
State οἱ velerem — hominem deposuit. Procedit 
igitur conciliationem faciens, non sibi quidem, hoc 
enin multorum est, sed quibuscunque coelum 
supra caput est, Et hoc certe mirum in Paulo est, 
quod non cum proposito zelum commutaverit, sei 
idem in alterutro floruerit. Πίο loeus. nullus bis 
istum, volucrem quasi natura, habuit ; sed ubique 
terrarum progrediebatur, aquile instar,quoscunque 
fors obtulerat. ut salvaret rapieus ; quare quietu τι 
tlemprs vidit nemo. llinc si non et noctes totas 
diebus adjiciebat proclamaus et doceus, at. tectum 
non habebat ; hine, licet nihil cuim iis quibuscum 
versaretur lucraretur, contentus. erat ; sed quos 
nondum verbis superaverat, cos non habeus, ne- 
que dicat aliquis quantum existimaret damnum 
agitare, cuin insatiabilis vere humanarum Αα» 
rum esset amalor, noneas sibi quasi matrimonio 
conjuvgens, sed Deo, cui eL suam ipsius animau cum 
despoudisset, non jam ipse viveret, viventem autem 
Deum in se haberet, Qu:e quidem sunt. vocationis 
apostoloruin, uL ne ipse dicam secundum — quod 
sequitur talia ; el voc.tjo illi quidem tempore diffe- 
rens, huic vero mirabilis, equaliter ambobus ia ho» 
nore positis, et summam praebens in id. quod. ba- 
num est promptiLudinis eorum decumentum, Succe- 
dit vero mihi bis vrbis statim eorum in. Chri- 
stum amor, qui quideu nihil minus, iio vero ma- 
jus caeteris oíficiis habet, cur illis ante omnes προ” 
stolos eminentia conferatur. Ταμία enim et. talia 
benevolentiz erga Magistrum ab illis data sunt 
signa, ut qui muita. et magna. de ilis loqui cou- 


D tenderet, conviuceret. etiamsi pauca diceret, Pri- 


mum ergo, cum czleri discipuli alia. respoaderent 
Salvatori eos interroganti : « uem me loannes esse 
dicunt?» , cumque illi postea ut suam — ipsi. pro- 
merent sententiam postularent, Petrus hanc inter- 
rogationem quasi aliquid felicit:r occurrens nuacu- 
pando et phalaugem cetzerorum ut princeps praecur- 
sans, qua jaududum parturiebat occasione usus 
expressit ; εἰ hominum de Salcatore opiniones vibil 
simulando aut dissimulando, « Christum, inquit, 
Filium Dei vivi.» Cujus eonseusus meices, beatitudo 
εἰ persuasio revelationein Petro a. Deo venire, et 
super petram Ecelesios sus siiflatio, οἱ claves 
regni «olorum dais, el promissio quicunque 
aul vincta aut remissa a Petro fuerit, il!à camd. is 
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'sortem n:nere in celis. Certe prxemiorum pondus A ἄλλων μαθητῶν», ἆλλα πρὸς τὴν το» ΣωτΏρος ἑρώτπ- 


demonstrat Petrum non solu: modo magis exteris 
heminibus Magistrum amasse, sed etiam ipsis 
discipulis et quibus sequi Christum dabatur. Certe 
ut amare videretur, cohibeo me ipsum cum ad id 
accedam, ne quid audacins dicam. Andebo tamcn : 
non longe enim ab ardore Petri si funditus requira- 
tur, c:zeteros discipulos fuisse videbis ; ut praeter id 
quod Christum secutus est, nihil supra illos habe- 
ret quod demonstretur, nisi ista communis et istis 
consensus illius in hoc quod asscntiehatur, aliquis 
dicat : attamen ct hic Petro. gratia. qua theologo ; 
Petrus enim cum ille adesset, nullum omnium 
asseruit esse qui plus se Magistrum amaret, neque 
quomodo quis plus gratia meruisse .videretur, 
quasi necesse esset, ubi quem disripulorum opor- 
teret pr: ezeteros eminere, ubique Petruin ;victoriam 
reportasse: et quod non prius interrogabatur, 
adinodum mihi videtur moleste ferre, Quod enim ex 
seipso similes sententias exprompsisset, audacius 
erat pro discipulo. (Quis vero illorum qui tunc 
aderant, ista. verba non audire raalucrit, quam au- 
rum Crztsi habere, et. exercitum Xerxis οἱ omnia 
quas unquam fn terra mortali alicui concessa sunt? 
Simile quid et Paulus dixit, scilicet nihil esse, ne- 
que tribulationem, ncque angustias el qua: ista se- 
quuntur, neque instantia, neque futura, neque 
principatus, neque archangelos, nullam denique 
creaturam qux» ab amore Christi eum deterreat, 


Duobus enim positis, se non verbis tantum, sed ϱᾳ 


factis ipsls invictum praestitit in jpso rerum discri- 
mine ; ubi metus calamitatum et spes ac. proniissio 
rerum meliorum, virtus eum non deseruit, cui 
meliori conditioni insistere semper visum est. Cum 
enim dnz lize res, metus inquam et spes, sibi opposit:e 
eodem nihilominus loco posite sint; ipse tamen 
persuasus sum niliil ::que esse timendum et speran- 
dum quam rerum divinarum doctrinam. Ut enim 
nihil prasstantius aut magis horrendum  Divinitate, 
sic anima de liac re nunquam non persuasu.a. ha- 
bere tlebet, nisi velit metui succumbere. 


σιν ἀποχριναμένῳν ἠνίκα, Tíva µε οἱ ἄνθρωπο:, 1:- 
Υουσιν, Ἄρετο, χἀχείνων ἐπὶ τούτοι: καὶ τὴν παρ' 
ἑαυτῶν ἐξενεγχεῖν φῆφον ἁπαιτουμένων, Πέτρος «i» 
ἐρώτησιν ἁρπάσας ὡς ἕρμαιον xal τῆς Φάλαγγος 
τῶν ἄλλων ὁποῖά τις ἀριστεὺς προαλάµενος x:l 
κατόπιν ἐχείνους λιπὼν ἄπερ ἐκ μσχροῦ ὤδινεν 
εὐχαίρως ἐξέῤῥηξε, τᾶς τε τῶν ἀνθρώπων περὶ co 
Σωτῆρος ὑπολήψεις μηδέν τι διατραπεὶς ἢ παρᾶ- 
συρεὶς, τὸν Χριστὸν εἶπε τὸν Υἱὸν «50 ζῶντος Θεοῦ. 
Ταύτης τῆς ὁμο)ογίας ἁμοιθὴ, μαχαρισμὸς xat Β.ρ- 
vupla τηῦ παὰ Θεοῦ τὴν ἁποχάλυψιν Έκειν τῷ 
Πέτρῳ xa ἐπὶ πέτραν αὐτὸν τῆς Ἐχκλησίας οἵκ-- 
δοµία, καὶ κλεῖς τῆς τῶν οὐρᾳνῶν διδόµεναι Άχαι. 
λείας, καὶ τὸ τοῖς λυθεῖσιν ἢ δεθεῖσιν ὑπὸ Πέτρου 
τὴν ἴσην κατάστασιν µένειν καὶ ἓν τοῖς obpav-iz. 
Καὶ δηλοῖ δὴ τὸ τῶν γερῶν βάρος ὡς Πέτρος o5 B 
voy τῶν ἄλλων ἀνθρώπων τὸν διδάσκχλον πλέον Íy 
ἀγαπῶν, ἀλλὰ χαὶ αὐτῶν μαθητῶν, χαὶ οἷς «5 fex. 
σθαι τῷ Χριστῷ συνελαµθάνετο δήπουθεν πρὸς τὸ 
δοκεῖν ἀγαπᾷν, ἐπέχω ἑμαντὸν εἰπεῖν «t ^0À UY, p^- 
τερον προαἹόµενος, τολμήσω ὃ ὅμως * οὐ γὰρ £229 
τῆς τοῦ Πέτρου θερµότητος, τοιούτους τῶν paür- 
τῶν τοὺς ἄλλους τοῖς βαθότερον ἐρευνῶσι παρέσττ- 
σεν, ὡς πλην τοῦ συνέπεσθαι τῷ Χριστῷ μτδὲν 
περὶ αὐτῶν ἔχειν πλέον δειχνύναι el. µή πως χοινὰ 
χἀχείνοις τὰ τῆς ὁμολογίας τῷ συγχαταθέσθαε τις 
εἴποι. Πλην ἀλλὰ κἀνταῦθα τῷ Πέτρω χάρις. ὁ à 
αὐτοῖς εἰς θεολογίαν τεµόντι’ Πέτρος γὰρ ajc»5 
παρόντος Ἠδίου µηδένα τῶν ἁπάντων φιλοστορ-ό- 
τερον πρὸς τὸν διλάσκαλον ἔχειν, οὐδ' ὅπως ἄν τις 
moon; μᾶλλον αὐτῷ κχεχαρισµένα δόξειε ὁρᾶν 
ὥσπερ δέἑον ὃν, οὗ τῶν μαθητῶν τινα τοὺς ἄἅλληυς 
ἔδει νιχᾷν mavzayou Πέτρου τὸν ἀναιρούμενον εἶντι 
τὴν νίκην, καὶ ὅτι uh τρότἐρον ἠρωτᾶτο, πάνυ μα 
δοχεῖ δυσχεραίνειν. Τὸ γὰρ ἀφ) ἑανυτοῦ τὰς το: αύτας 
ψήφους εἰσάχγειν Ορασύτερον 3) χατὰ μαθητῖν τέως 
ἐδόχει * τίς δ' ἂν xal τῶν τότε παρόντων οὓκ ηῦ- 
ξατο ἑαυτῷ ταῦτα μᾶλλον εἱἰρῆσθαι f) ypusbv μὲν 
ἔχειν τὸν Κροίσου, ὄτρατιὰν δὲ τὴν Ξέρξου, xat ὅσα 
τῶν ἐν γῇ τιµίων εἰς ὑπερξολῆν πατε ἐπιδέδωχε. ; 





Ἴσον τι τούτῳ καὶ [Παῦλον εἰπεῖν πιστεύεται xal χηρύττεται μηδὲν εἶναι, ut θλῖψιν, μὴ στενοχωρίαν 
xal ἃ τούτοις ἔπεται, μηδὲν f] τῶν ἑἐνεστώτων ἢ τῶν µελλόντων, f ἀρχὼῶν ἢ ἀρχαγγέλων ἢἣ ἠντινοῦν 
κτίσ.ν fj τῆς ἀγάπης αὐτὸν ἀποστίσει Χρ.στοῦ. Δύο yàp ταυτὶ τεθεικὼς τἀναντία xal καθ Exitepev 
ἀνάλωτον ἑαυτὸν οὐ λόγοις µόνον εἶπεν, ἁλλ᾽ ἤδη xai ἔργοις ἔδειξε, τῆς αὑτῆν δὴπουῦθεν μοίρας διο- 
ριζόµενος, τότε φόθῳ τῶν δεινῶν καὶ ἑπαγγελίᾳ τῶν χρηστῶν τὴν iv τῷ ἀγαθῷ τάξιν λιπεῖν, κἂν 
δέῃ χατὰ θάτερον εἶναι Χαχ.ν μηδὰ χατὰ τὸ λο,πὸν αἰτιῶν ἀπηλλάχθαι. Δυοῖν γὰρ τούτων ἐπ àvitxi— 
pívot; δναὶ τὴν ἀνάλογον τάς:ν ἑχόντων, ἐλπίδος φημὶ καὶ φόδου οὖτ' ἑλπίσαι, οὔτε τι δεῖσαι μᾶλλο, 
Οςοῦ διδάσ-ειν τὸν λόγον. ἐμαυτὶν mei. Ὡς Yóp οὐδὲν φύσει Θεοῦ χρηστότερον 1) φοθερώτερον, οὕτως 
οὐδὲ φυχῇ θεμιτὺν μὴ οὕτω δοξάνειν ais( καὶ τὴν μὴ οὕτως ὑπειληφνῖαν θατέρχ μµερίδι «p^ ἣν ὁ 
«460; ἄγοι περιπίπτειν ἀνάγκη. 

Ut enim anima quie, ut decet, de Deo sentir, sps D 
bona obtingi!, sic aute omnia Paulo qui purissiiuo 
Cbristi amore flagrabat, id sortis evenit. Non enin 
solum praesenti tempore amabat Christum, | scd 
mentis extensione et meditatione. quierebat qualís 


"fonsp οὖν τῆς €; 4ph m:plO:o3 cpovo2ar; d 
κρείττων uegple ἧς ἐλπὶς ἡγεῖ-αι χληους ale, χαθΣ- 
ρώτατα δῆ τὰ τῆς εἰς Χ͵ιστὸν ἀγάπης τῷ Πσο)ῳ 
μάλα πάντων ἑξῆς ἀποῤῥηγνυμένῳ xal αὑτῷ µόνο 
αυνάπτεσθαι μακρῷ πάντων βέλτιον ἡγουμένῳ * 





in posterum futurus essct ut ο 10 satisfaceret suo, 
οἱ 8e dignum csse voluit qui rerum futurarum Lestis 
forc! et preterit;rum. Huc igiursors si apostolos 


οὐ γὰρ τό Τε νῦν εἴνχι µόνον tiváza Χριστὶν, ἀλλὰ 
yai φθάνων καὶ διερεννώµενος ézusbv ὁποῖις τς 
ἔσται δῆ χὰν τῷ κἐλλουτ., τὸν αὐτὸν τῷ vov E6z:35? 
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ENCONMIUM SS PET?1 ET PAULI. 


]o 1 


ὄντα κἀχεῖ Παῦλο», χαὶ οὕτως ἀξιόχρεων ἑαυτν A nlairatione nostra dignos reddit, quo tandem eos 


ἡγεῖτο χα) ὑπὶρ τῷ μέλλοντος µάρτυρα ὡς o9x àv 
ἕτερος ὑπὲρ τῶν ἑαυτῷ παρεληλυθότων. El 65 τοῦτο 
τὸ µέρος τοιοῦτο, καὶ οὕτω Οαυμαστοὺς παρέχει 
σοµεν, ἐπειδὰν xal xbv. ζᾳον αὐτὸν ἑξετάνωμεν 
vii θέρµῃ; 


Τοῦτον δὲ χαὶ Ὑνοίη τις ἂν ἐνθένδε - Πέτρον 
yàp θαυμάκσων ἔγωγε xui τοῦ πρήσθεν φίλτρον 
xat τῆς ὁμολογίας, οὐχ ἧττον ἄγαμαι καὶ τοῦ ffov, 
ὃν ὑπὲρ τοῦ δ-ῥασχάλου -ρ.διδηκένυ ἀνέλαθε. Τὸ 
γὰρ ἐχφωνοῦντι συστήµατι xal µαχαίραις ἐπιόντι 
xaX ξύλοις µόνον τολμῖσαι τοῖ, ἴσοι ἀμύνασθαι, 
ἄλλως τε xal παρ᾽ αὑτῆν τὴν ταραχὴν τῶν πραγ- 
µάτων καθ) fjv ἔδει τοὺς μαθητὰς πάντας οἰχομέ- 
νους ἀγαπητὸν Ἀγεῖσθαι ἂν μηδὲ μνέµη τις αὑτῶν 
γένηται. Mfj τοι τιμωρεῖν ve τῷ διδασκά)ῳ vev- 
ναίας τῷ ὄντι xal σφόδρα φ.λούσης ψυχῆς ἔργφ 
δειξάσης ἅ πρὶν λόχοις ἔσπευδε συνιστᾷν, xal ὅτι 
μὴ µάτην χαὶ πρόσθεν φιλεῖν διετείνετο, ἀλλ᾽ εἰ καὶ 
τοσοῦτον τὸ πρᾶγμα θρασύτερον, ὡς εἰπεῖν, ἕδοξεν, 
ἔσον τῆς προαιρέσεως ἀπεῖχε τοῦ δι’ ὃν τὸ στασιῶδες 
ἑθορύδει τῶν Ἰουδαίων * πάνυ μέντοι φ.λοῦντος τὸν 
προδιδόµενον qv. Πέτρου γὰρ Qv ὃς τοσόνδε τι τῆς 
δεσποτικῆς ἑξήρτητο χορυφΏςι ὥστε οὐδ' ἂν πατέ- 
pas ὅδοι πρὸς παῖδας τὴν στοργἣν αὐτῷ βάλλει ἁἠτ. 
τητος ἀπελεύσῃ * καὶ μέντοι χαὶ Παῦλος τῷ ὑπὲρ 
Χριστοῦ Qf) πολὺς ἔπειν, ἐνταῦθα µόνον τὸ µε» 


loco ponemus, quaudo z:lu.» cogit Μοιιὸ amori ar. 
dentis-imo mistum ? 
τοὺς ὁποστύλους, ποῦ δήῄποτε τάξεως αὑτοὺς στέ- 
ἑπίτασιν ὄντα τοῦ φίλτρου καὶ πλείονι χεχραμμένον 


Fn bujus rci testimonium : Petrum enim' mira. 
(u$ ego propter pracedentem amorem et cou- 
fessienem, non uinus miror etiam ob zelum quem 
in Magi-trum pro:itum  ostenJit. llul eni« quo t 
multitudini vociferanii et cum gladiis supervenienti 
ct fustibus, solus ausug est parihus aruis respon - 
dee, et preeseriiin iu. ista perturbatione rernm in 
qua pradictum fuerat. disvijwlos emnes. abituros, 
quasi nulla eum dicti menioria maneret, suceur- 
rere Magistro, generosi revera «t valle amantis est 
ani:i.] re demensirantis qui prius verbis osten- 
derat, el quia non. inaniter p.ius aware confes- 
us fuerat, quanquam res atdacior visa est, a pro- 


: po-ito non abstinuit propter seditioneu Judieorum, 


animi erat adinodum proditum amantis. Tai tus 
enim l'etri amor in charum Magistri caput ezarie 
bat, ut illius amori nec patrum in natos amor 
compara:i possit. [nvictus certe Paulus in Chri- 
stum zelo post Petrum apparet. Nec unquam in dis 
rriinine passus est. ut Evangelium coutemneretur, 
Satim enim po:t vocationem suam circa Damascum 


τριάνειν οὐχ ἐπαινῶν οὗ χαταφρονεῖσθαι τὸ Εὐαγ- C syuagogas Jud*Porut. circumit coucitans turbas et 


q4X:ov. ἐκινδύνενεν, Αὐτίχα γὰρ µάλα ustà τὴν 
κ)ῆτιν ἓν Δχμασχῷ χατὰ συνσγωγὰς τοὺς Ἰουδαίους 
περ'ῄει συγχέων xal τροκὰς αὑτὼῶν ἑἐργαξόμενος 
o'; ἂν καὶ συµµίξη, xal τέλος εἰς τοῦτ' ἀπορίας 
περιίστη τοὺς ἀντιπάλους, ὡς ἀμήχανον αὐτοῖς 
εἶναι γνῶναι πότερα μᾶλλον τὴν τοῦ μικροῦ πρό- 
σθεν ὑγὲρ τοῦ νόµου ζηλοῦντος µεταθολὴν ὅλως δυ- 
νηθῶσι θαυμάσαι, ἡ ὃ τι ποτὲ ταῖς ἀνάγχαις τῶν 
αὐτοῦ λόγων εὔλογον ἀντιστήσωσι, xal πότερον 
πλάττεται τῆν µειάθεσιν xol µελέτην ἐν παιδιᾶς 
μέρει τοὺς ἑναντίους ποιεῖται λόγους, f) σπουδὶς 
ἔργον αὐτῷ τὰ παρόντα, ὅτι δὴ καὶ τὰ πρότερα, 
xai οὕπω τοῦτο τοσοῦςον ὅσου εἰ μηδὲ τοῖς µαθη- 
ταῖς ἑδόχει τὴν µετάθεσεν ἀληθεύειν, ἀλλά τινα 
σχην]ν εἶναι τὰ xav! αὐτὸν εἰχάσαι * ὡς καὶ προσο- 
δίαν ἐντεῦθεν ὑφορᾶσθαι καὶ χάκωσιν. Καὶ γὰρ χἀγὼὸ 
τοῦτον τὸν ποιμένα λύχον πρόσθεν ἐφυλαττόκην, ἐκ 
«εοὖδε τοῦ πρ,ιάχου πολλὰ πρὶν ἤλγησα τρλύµατα 
καὶ τὸν ix λίθου Στεφάνου θάνατον, τούτῳ τῷ συνη- 
γόρῳ τὰ δε, νήτατα µπάντων γατηγορούμενος τὰ τ.λ- 
λὰ ζημίαν ὠφλίσχανον. Τούτου τοῦ ζήλου xal fv 
χατὰ Πάφον τῆς Kompou Φῆφον ἑἐξήνεγχεν ὀφθαᾳλ- 
μῶν πηορώσει ζημιώσας Ἐλύμαν, ὃς ἐκ τοῦ μάγος 
εἶναι μᾶλλον f] παντὸς ἄλλου γνώριμο, jv. El; γὰρ 
ἀντίπα)ον τῷ Παύλῳ μοῖραν ἑχείνου χαθίσαντος 
ἑαντὸν καὶ τὸν ἀνθύπατον αντισπᾶν ix τούτου πρὸς 
ἑαυτὸν πειρωμένου οὕκουν ἀνασχετὸν ἠγήσατο 
πρὸς αὐτὸν ix τοῦ ἴσου, λύγοις λέγω, τῖν ἅμιλ- 
λαν συγχρ»τεῖν ἐπιπλέου, μηδέ τι χαίΐρουτα τὺν 
Parnor. ΟΕ. ΟΧΙ ΤΠ. 


couvereioues eurtiim faciens quibus conversabatur, 
εἰ deuique eo. angustiarum adyer-anos su»« — ad- 
duxit, ut diflicile illis esset »cire. utrum potius, 
l'auli aniea pro lege ,szemu'autis. miutatione.n cebe- 
rent mirari, an illud quod necessitatibus se; mo- 
num ejus,acti, rationem deposserint, οἱ utrun 
fingat conversionem per lusum, et contraria. faciat 
yerba, aut si qua nuuc agit sincera sint, nuia οἱ 
re$ pravteritas discipulis vcram esse conversionem, 
fidem facerent, imo scenam lusoriam esse ut pra- 
yam indolem dissimularet. Etenim et eyo illi pastori, 
quasi qui lupus esset prius, diffidebam ; ex illu 
enim antesignano multa vulnera pertuli, et iortem 
Stephani lapidihus obruti; et illi accusationtin 


D maltarum penas dabam. Hujus studii suffragium 


dedit quod ad Paphuim in Cypro evenit, ubi Elymag 
poenam tulit. c:zcitatis; qui ex Ίου quoi magus 
erat imajis quam ex requis alia notus crat. Nam 
in adversam Paulo partem cum ille seipsum ccu- 
stitulsset, et proconsulem a fige averiere « teutaret, 
indigne tulitPaulus in illmn ex $quo verbis certa- 
men instituere : sed seipsuin altiorem poneus, huwi 
magum dejecit, oppositionem adco ipsi funestam ^ 
fecit, ut non tantum proconsulem non in sni fa- 
vorem traxerit, sed e contra crediderit, admir. us 
super doctrina. Talia enim perpeti fas. erat euin 
qui veritatis viam nec jp e ingredi volebat, nec alios 
ingredi volentes impedire cessabat. Eoem zelo et 
Ananiam priucipem sacerdotum pari: tem dealbatuim 
33 
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"vorat et. quem pereutiát "Dei jusiitia dignnm áfür- 4 "Eiópav «X totaUza ἀντισχυντεῖν, ἁλι ἑαυτὸν 


383t. Videbat enim ille zelotes noster principem 
«waccrdotum ipsum legerh. transgredientem, ut. qui 
secundum legem quidem judicaret, sed et aliqua 
«ontra legem juberet : οἱ ipse jurejurando dixis- 
sem, nisi apostoli jurejurando wti defendissent. 
Credebat ergo non fieri posse ut Deus frusiretur, 
atque sic neque hominibus praepositos mena- 
cii aut legum violationis accusari posse; taHs 
pro Christo zelus apostolis. Cum enim illos 
pati oportebat, maxime omnium *tumles -erant : 
nullam enim est tempus in quo agentes sibi auxi- 
Jiari visi sint. In quibus vero Magistrum sciebant 
non adoratum aut non recto, omn'um calidissimi. 
Et ut inajori cura disponam. sermonem, multa be- 
neficia multis et. sape contulisse ees scimus : iis 
vero qui erraverant peeass nunquam — dedisse, 
nisi quos dogmati adversatos fuisse constaret, et 
illos paucos qui.lem numero, imo nullos aliquis fere 
inveniet, ctiamsi anxie quiesierit. Etenim probe in- 
telligebant cujus essent spiritus ; nequue malos, sed 
malum vo'cbant radicitus exstirpare, neque debitis 
coutraiia tentabant, ut si quis meilicinam poHici- 
tus, deinde non eontrà morbum, sed cotra :egro- 
tantem. luctaretur; et nedum quis malum resecare 
eurans zegrotantem ipsum invaderet ; qui fortasse 
bene valentes ut zgrotos false denuntiaret, ut nec 
etiam contra illos manum abstineret, 


ὑψηλότερον θεὶς τοῦ μάγου ὑπερδσξίῳ τε τῇ B1 
χατ᾽ αὐτοῦ χρῆται xal τὴν ἀντεξαγωγὴν εἰς τοσόνδε 
τι βλάδης αὐτῷ περιτραπῆναι ποιεῖ ὡς μὴ µόνον 
τοῦ τὸν ἀνθύπατον χερδᾶναι διαμαρτεῖν, ἀλλὰ px 
ἑαυτὸν τοῦ λοιποῦ ἔχοντα ἔχειν χαὶ πολλὰ τῆς τόλ- 
µης ἑαυτῷ µέμφεσθαι’ χαὶ ἔδει γὰρ τοιάδε χατερ- 
γασθῆναι τῇ συμορᾷ τὸν οὐχ ὅτι γε πρὸς τὴν τὲς 
ἁληβείας ὁδὺν οὐχ εἰσιόντα, ἆλλὰ xai οἷς εἰσιένπι 
πρὸς γνώμης ἣν, κ«αχῶς 6h χωλύοντα. Obrac ὁ ζζ- 

)oe "τοῖχον χεχονιαμένον xal "Ἀνανίαν τὸν ἀρχιερὲ 
καλεῖ, xol εύπτεσθαι μέλλειν πρλς τῆς τοῦ 8:63 
δίχης ἐπανατείνεται. "Eopa γὰρ ὁ ζτλωτῆς τὸν 
ἀρχιερέα vópov μὲν πρυθαλλόµενον , ὅτι δὲ πόῤλὰ 
νόµου τοῖς πράγµασι διαιτῶντα, δεῖν δ (pico x5 
χάἀλλιστά τε οὖν ὄρχῳ ἂν εἶπόν αὐτὺς, el μὴ οἱ ἁτό- 
στολοι ὀμνύναι ἐχώλνον. "Qeto δ᾽ οὖν ὡς οὐχ Esa 
Θεόν φεύδεσθαι, οὕτω μηδὲ τοὺς ἀντ᾽ ἐχείνου xz 
τὰ πρὸς ἆχεῖνον τοῖς ἀνθρώποις κχαθιστεµένονς, À 
ψεύδ»υς f| παρανόμων ἁλῶναι» τοιοῦτος ὑπὲρ Xe: 
στοῦ τοῖς ἁποστόλοις ὁ ζῆλος. 09 piv γὰρ αὐτοὺς 
ἔδει πάσχειν, οἱ ταπεινότατοι πάντων ἦσαν * oZ 
Υάρ ἐστιν ὅτς πρᾶττοντες &avs.l; ἑφάνησαν ἅ ιν- 
ναν’ kv ofc δὲ τὸν δεσπότην Ἔδεσαν μὴ προσχυνού- 
pevov ἢ μὴ καλῶς οἱ πάντων θερμότατοι, xat ἵνα 
μᾶλλον ἐπὶ τἀκριθέστερον διέλω τὸν λόγον, εὖ μὲν 
ποιῄσασι πολλοὺς xai πολλάχις αὐτοῖς σύνισμαν, 
δίχας΄δὲ τοὺς ἁ ιαρτάνοντας δ.δόντας aütol;, τὴν 


εἰ μὴ τοὺς ἀντιπολιτενομένους tU, Φφάναι τῷ δόγµατι, χαὶ τούτους οὐ πολλους ἀριθμῆσαι οὐδένα τις 
εὑρήσει, xÀw πολλὰ µογχίσῃ ζητῶν. Καὶ γὰρ ἤδη χαλῶς Ἱσθάνοντο ποίου πνεύματος ἦταν, xat οὐδὲ 


τοὺς χαχοὺς 


ἐχριζοῦν, ἁλλὰ τὴν χαχίαν ἠθδούλοντο, οὐδὲ τἁναντία τοῖς ὀφειλσμένοις ἐδάδισαν, 


ὥσπερ à; εἴ τις ἰατριχὴν ἐπαγγελλόμενος, ἔπειτα μὴ τοῖς νοσήµααι, ἀλλὰ τοῖς χάµνουσι µάχοιτο, xa 
τοῦ τὺ πάθος ἐκτέμνειν ἆἁ-ιελήσας, χατὰ τῶν νοσούντων ὁμόσε χωροίη, ὃς τἀχ ἂν xa τοὺς ὑγιαί- 
νοντας συκοφαντοίη. χακῶς ἔχειν, ὡς μηδὲ πρὸς τούτους ἀργὸν ἔχοι τὴν χεῖρα. 


Nam οἱ illi non s'ne objurgatione przteriissent, sed 6 


interdum et medicamenta illis qui non Φστοἰδὺ»ηί, 
ita ministrabaut, ut si qusereretur quis similem cu- 
ram affereutium maximam apud homines gratiam me- 
ritus esset, ouinibus suffragiis apostoli vincerent ; 
et si qu:estio apud judicem moveretur, quis minime 
ownium, in. quorum manibus mage res positas 
fuere, alios dul.re affecisse videretur, credo fore ut 
omnibus apostoli insomtes videantur, aut potius 
constare illos neminem unquam revera liesisse, eed 
etiam omnia omnium beuellcia aliquid prz illorum 
beneficiis exiguum videri. Sed ljla eraot vestigia 
Magistrum sequentium ; etenim et lle bene facere 
indesinenter non destitit iis quos ad se fldes addu- 
cebat, neque mundum ipsum credo capere possc 
libros in quibus omnia que fecit scriberentur per 
singula, nec quemquam — beneficiis, ejus etiamsi in 
animo haberet, nova addere posse. 


Quod autem. facultate puniendi privatus esset 
arbori vita fuziente sicrilitalis litem intulit, ut si 
qua inzantat puerum mater aut lapidi aut alicui 
cieteroru.n reru. n quae uon vitam habent, ictus iim- 
pingit ; quo enia Salvator abutebatur ad id et evi- 


᾽Αμέλει xal οὐδὲ παντάπασιν ἐπιτιμῶντες δὴ xe- 
ριῄεσαν, ἀλλ) ἔστιν οὗ καὶ sip τοῖς μὴ κατορθοῦσι pl 
δυσχεραίνειν φαρμάκῳ πρὸς «b κατορθοῦν ἔπιειχος 
ἐχρῶντο, ὥστ' sU τις ἔκειτο-χρίσις τις τῶν ττλικκχύ- 
την προστασίαν περιθεµένων εὖ τοὺς ἀνθρώτσους 
πεποίηχε μάλιστα πάσαις ἂν ψήφοις τοὺς ἁποστόλους 
Φερατῆσαι, xal εἴ τι πάλιν ἀνέῳχτο ὃ.καστήριον., τίς 
ὡς ἑλάχιστα πάντων of, τὰ μεγάλα ἐνεχειρίτθη - 
«(vag ἑφάνη λελν πηχὼς, χοινὸν ἂν πάλιν νιχκῆσαι 
δόγμα τοὺς ἁποστόλους τοῦτ' εἶναι, ἡ μᾶλλον αἶπεῖ, 
λελυπηχέναι μὲν ὄντως οὐδένα, κάσας δὶ τὰς ἁ πά»- 
των εὐεργεσίας πρὺς τὰς τούτων αμιχρὸν slvat τι. 
Ἅλλλὰ γὰρ ἣν ταῦτα χατ ἴχνος ἑπομένων διδασχάἀλι. 
Καὶ γὰρ χἀκεῖνος ἃ μὲν εὐξρχετῶν διετέχει οὓς 
πρὸς αὐτὸν πίστις ἐχειραγώχει, οὐδ) ἂν τὸν κόσμον 
αὐτὸν ὁ περὶ τούτων συγγράφων χωρῖῆδαι οἵεστι 
δυθέντε γραφῇ, ὡς ἂν δὲ μὴ θατέρᾳ µερίδι του «2 
ποιεῖν δό-ῃ δυνατὸς εἶναι χρῆσθαι. 


Τὴν δὲ : τοῦ κολάζειν ἰσχὺν περιῃρῆσθαι, δὲν- 
Opp φυχῆς ἑἐρήμῳ τῆς ἁχαρπίας δίχας ἑτέοτ- 
xtv, ὡς &Ü τις ἐπιμορμολύξει νηπίου µήτηο i 
AB:p, fj τινι τῶν ἀφύχων ἑτέρῳ πληγὰς ἔπιφ:- 
ρω Q μὲν γὰρ ὁ Σωτὴρ «at:yopfja.50 κπ.ὸς a 
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τὸ, xal δῆλος ἣν ῥέπων» φύσει τε τοιοῦτος (7. A dens erat eum ad id propensum et natura tale a 


Ὑὸ yàp ἀγαθὺν φύσει οὐχ ἔστιν ὅτε οὐχ ἂγα- 
Ov ἔστιν εἶναι, ᾧ δ' ἅπαξ τούτῳ φόδον τοῖς 
ὁρῶσι ἐπέσειε τοῦ μὴ ῥᾳθυμοῦντας ὁλιγώρως τῶν 
αὐτοῦ λόγων ἔχειν, ταῦτά τε οὖν ἐπαινεῖν τις ἂν 
Έχοι τῶν ἁποστήλων xal προσέτι τὸ τούτων εὐπρός- 
(τον xal χρεῖττον ὡς iv ζήλῳ. παντὺς ἰδεῖν μεγά- 
λου φρο»ηματος * à; χαὶ δρυν ἂν xai ἁδάμαν α µα- 
λάξαι ἱχανὸν εἶναι, χα) τὸ τοὺς ἁλόντας τοῖς αὑτῶν 
λόγοις μηδὲν ἔχειν εἰς ὃ τι ἂν ποθεινότερον Cprosv 
πλην γε τοὺς ἁποστόλους. El γὰρ ἐκ φόδου τε xal 
θηοιωδίας μῖσος ἐν τοῖς ἀρχομένοις τῶν οὕτω χρω- 
µένων αὑτοῖς xal γεννᾶται xay ἐπιδίδωσι, τῶν εἰκό- 
των ἂν εἴη τὸ ἐπιεικές τε xal ὑφειμένον, πόῤῥω 
κειμένης τῆς εὐθείας, δημιονργὸν ἔρωτος vivesDat. 


03 τοίνυν ἧπερ εἴρηται πεῖραν ταύτην ἔδοσαν pó- B 


vov τοῦ ὑπὲρ διδασχἀλου ζηλοῦν, ἀλλὰ χαὶ τὸ πρ)ς 
τοὺς ἀν' ρώπους συμπαθές ΄ οὐδ' ἂν εἶποι τις ὅσοις 
ἐφεθαίωσαν τοῖς ἐξενηνεγμένοις πρὸς τούτο δόγ- 
pact, Καὶ γὰρ συνἠχθοντό τε λυπουµένοις xal αυν- 
{δοντο βέλτιον πρά-:τουσιν Ex. τῶν αὐτῶν ἑχάτερα 
λογισμῶν' xal ózep οὐκ ἂν ἕτερός τις πλὴν τούτων 
σεμνύνχιτο οὐδ ὑπὲρ ἑαυτοῦ τολμέσε,ε σχεδ.άσαι 
ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν 
φῦχοντο' τοῦτο πάντων αὐτοὺς ὧν ὅσοι γεγόνασιν 
ὑπερτίθησι τοῦτο πάντας ποιεῖ νιχᾶν ix πολλοῦ 
τοῦ κρεΐττονος Χαινότερον εὐσεθείας xal ἀρετῖς 
εἷδος τοῖς χαλλιτέχνοις δημιουργηθὲν xal ἀμίμητον 
ζηλῶσαι τοῖς μετὰ τούτους χατα)ειφθέν. Πρὸ; τοῦ- 
«4 τις ὁρῶν, μὴ προπολεμοῦντα παίδων θαυμαξέτω 
πατέρα μηδ᾽ ἀριστέας προμµαχομένους τάξεως * ὡς 
εἰ xal τούτους πυµξαίη πεσεῖν, τοῖς Υε δι οὓς ὁ 
ἀγὼν, ἀσφαλεστέραν τὴν σωτηρίαν γενέσθαι, οὗ 
µέτριον γὰρ ἐντανθοῖ τὸ μέσον, ἀλλ ἴσον οὐρανῷ 
τε πρὸς Υῆν καὶ αἰῶνι πρὸς βίον, χαὶ, τοῖς àmo- 
στόλοις πρὸς τοὺς τοιούσλε τὸ ὑπερέχον, tl ἄν τις 
ἄξιον ἔχο. λέγειν πρὸς ταῦτα ; Οἱ γὰρ μηδ ἂν bvo- 
pa τοῦ χωρισθῆναι Χριστοῦ ἐνεγχόντες olg θλίψες 
xai στενοχωρία καὶ ὅτα τούτων ὑποθίσθαι βαρύ- 
τερα xa ζωὴ χαὶ ἄγγελοι xal ὅσα τῆς ἀχηράτου 
λήξεως μικρὰ fj οὐδὲν ἑδόχει. Ὡς ἐχεῖθεν ἀφέλχειν 
δύνασθα:ι, τούτοις οἱ Χριστῷ δι αὐτῶν προσαγό- 
µενοι ἀφέλχοντες, οὐχ ἐλύπουν * τῶν γὰρ αὐτῶν ἦν 
δήπουθεν ὑπέρ΄ τε Χριστοῦ καὶ ὧν ἐχεῖνος ἕνεχεν 


esse; benum enim natura non est, cum bonum 
esse non licet. Cui vero semel terrorem ineusserat, 
ne per igsaviam parum ejus verba curarent ; ea 
laudare quis possit apostolorum? Et przterea faci- 
fis eorum accessus in ze'atis viris aliquid magni 
erat; ut et. quercum et adamantem molles reddi- 
disse satis essent, et illi qui capti fuerant eorum 
sermonibus nihil haberent qnod. desiderabilius vi- 
deam, exceptis apostolis. Si enim ex timore et 
feritate odium in subd tis illorum qui it» se gerunt 
gignitur et cresci!, verisimile essct quod decens 
est et remissum, longe dimissa recia vía, auctorem 
amoris fleri, Non igitur, ut dictum est, hujus rei 
periculum fecerunt. solum zeli quo in. magi-trum 
ar'ebant, sed etiam in homines amoris. Neque 
dicat aliquis quantis hoc. cunfirmaverint illatis a t 
id probationibus. Etenim et dolentibus condolesce- 
bantet felicioribus una congaudebant ex iisdem 
ütrinmque  ratiocinationibus; et quod ncmo aliu; 
exceptis illis prz se tulisset, neque pro seipso ausus 
essel inchoare, depositum esse a CInisto pro fra- 
tribus gloriabantur. Hoc illos o-'nnibns quicunque 
fuerunt przecellentes facit : hoc. facit omnes vin- 
cere cum novissimum  pietatig et virtutis exeme 
plum dederint effectum. optime οἱ inimitabile veu- 
tris. hominibus relicium. lllud quidem aliquis 
respiciens, nou pugnantem pro natis patrem mire- 
lur, non principes ante ordinem propugnantes, ut, 
quanquam acridat ut. cadant, illis quibus certamen 
est, certior salus. (lat. Non. moderatum enümn hic 
quod medium est, sed zquale ccelo, si cum. terra 
conferatur, et :zeterno — tempori , si cum. humana 
vita, et apo-tolig, si cum cxteris. hominibus, 
quod superat. Quid aliquis jam super ea adjicere 
e re esse censeat? [s enim qui ne. verbus quidem 
Clristo s-parationis tulissent, quibus anxietas ct 
angusti: sunt et queque his cogitari. possuut diffi- 
ciliora, et vita et angeliet omnia qux immistze 
quietis sunt, parva seu nibilum videbantur ; ut ind: 
abstrahere pos-is, illis qui ad Christum per eos a:li-.- 
ducebautur, detrahentes, haud segre ferebant; et- 
enim erat illorum pro Christo et bis quorum causa 
Christus seipsum dederat, paratos esse quodeun- 


ἑαυτὸν παρέδωκεν ἑτοίμους εἶναι πᾶν ὁτιοῦν Χινδυ- p que objici potest periculum adire, et illud praci- 


νεύειν xai τοῦτο χεφάλαιον αὐτοῖς τῶν χατὰ πᾶ- 
σαν (T, τε καὶ θάλασσαν paxpov ἐχείνων διαύλων 
συνεπεραίνετο µηδένα τῶν ἁπάντων ἀπολειρθῆναι 
τῆς βασιλείας, xàv εἴ τι δέἑοι παθεῖν περὶ ταῦτ) 
ἔχοντας - τοῦ yàp τοὺς ἄλλους σῶσαι τὸ ἑαυτοὺς 
πολλοῦ τινος ἔδει μεῖζον ἡγεῖσθαι’ οὕτω μέγα τὸ 
τόλμηµα χαὶ οὕτως ὑπερφνὲς ἑννοῆσαι ὥστε xal 
εἰς ἄπορον ἐχπίπτειν τί ἄν τ.ς τῷ λόγῳ χρῄσαιτο, 
πῶς τοῦ αὐτοῦ εἴχοντο ἁδιασπάστως xol ἁποτί- 
πτειν οὗ παρῃτοῦντο. Μέγιστον μὲν οὖν τοῦτο, 
πῶς γὰρ οὗ ; μικρὸν δὲ οὐδ' ἐχεῖνο' χαὶ γὰρ ἆζελ- 
φὸν τῷ προτέρῳ καὶ παρὰ τοσοῦτον οὗ ταυτὸν παρ' 
ὅσον οὐ τοῖς αὑτοῖς ὀνόμασι προηνέχθη * τὸ γὰρ 


puum illis nullum in universa terra, neque etiain 
illos qui ultra mare erant; relinqui in regno Dei, 
quodcunque sit quod pati oporteret eos qui id sus- 
ciperent; nam oportebat alios salvari majus haberi 
quam si seipsi saivarent. Sic tam audax proposi- 
tum et tam incredibile cogitatu est, ut in summam 
difficullaiem incideret qui ea expressurus verbis 
uteretur. Quomodo eidem rei satis adhzrebant ut 
nibil eos avellere posset, et decidere nollent. Maxi- 
mum sane hoc est, Qui.Ini enim ? Parvum vero nec 
illud. Nam cousanguineum priori οἱ f re zquale 
non idem quia non iisdem nominibus est prolatum. 
ld eniin quod cupiebant seso. ab omnibus. sulutos 
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es«e una cui Christo, et quo? eam solationem pro- A ἔπιθυ «εν μὲν ἄναλύστι 3 τυνσῖν2: πριστῷν αὖ» 


«rastin rent propter amorem. illorum, quos per 
Evangelion Christo quotidie parturiebant , qua 
pacto. magis quis homines dilezerit ? Multa u vero 
iufra debitum agere. crederent si Cliristi. discipuli 
ejus fidem stabilire nitentes, noa. eundem. Clriso 
in ejusdem generis. bomines amorem demon trare 
studiose quaererent, [lud eui: non ignorabant qui 
Christi. e«piritum habebint; Magistro licere eus in 
propria et intacta beatitudine ce:locare. Ille autem, 
quauquanm., et ipse omni muistione superior esset, 
non tamen dediynatus est. eerpus sumere ; οἱ se 
howinibus zequalem ostendit esse, sui ἵη eos auo- 
ris clarissimum documentum exlibendo, et ealem 
eom illis vita fungendo. ld enim constat quod εἰ- 
eut αρ. ιο] Christe, sic homines Christo nomen 
dedisse, 


tloc enim et illi in animo esse sclebaut, et plures 
quidem cognoscere demonstrationes. benefactorum 
ejus exhibebat qum omnes qui unquam faerant ; 
pulchriores vero eo quo plures, ad benc agendum 
promptissimi omnium, bene pati, ignavissimi et 
rursus male factorum nunquam accusati, et. quod 
mala patiebantur eo magis gaudebant, quo minus 
digua qua: iB. presentia experiebantur prz reposita 
in calo gloria videbant : et omnibus monstraruat 
se humana natara usos fuisse, mente vero celesti, 


θις δ) ὁπερτίθεσθει τὸ 3» o3. pipe τούτνν 
o) διὰ τοῦ ΕὐαγγΥΞλί2» ὤδινιν ὅστμέραι, tiva zi- 
ρα ιπεῖν ὑπερθ»)ἣν δύναται τῆς mp ἀνθρώτνι 
ἄγάπης ; Ποὺ δ ἂν Eo τῶν προχειμέ ων sci 
τειν ἑνόμιιον εἰ Χρ:στοῦ paUr tal χαθξστάνσι Ίτν- 
ρις΄μενοι μὴ την αὐτὴν ἑχείνῳ περὶ τοὺς 62092105; 
σπεύδο.εν δειχνύναι στοργἠν. O2 vip ἐκεῖνὸ Tt vw 
Χριστοῦ ἔχοντας ἐλελᾖθει ὡς xal τῷ διδασχάλῳ 1v» 
ix τῆς οἰχείας x«l ἀχτράτου µαχαριύτττος Up 
σθαι. 'O δὲ κχαίτοι τρορῆς ἀνώτερος ὧν, ὅμω: οὐ: 
ἀπτξίωσε xal sopa ἀναλαδέσθαι, xal τῷ συγ:ν 5; 
αὐτοῦ τοὺς ἀνθρώπους δεῖσα., εῆς εἰς αὐτὼ: àv» 
Xn; σαφέστατον πάντων ἐξενεγχεῖν σύμθολον, x1 
δη μᾶλλον μὲν ἔζων Χριστῷ' τοῦτο vÀp xoxsivo i 
συνελόντι φάναι tb xdv. Χριστῷ οἱ ἁτόττιλοι, μᾶ-- 
λην δ' ἀνθρώποις διὰ Χριστὸν ἑαωτοὺς ἁπῃσχόλνν 
3$) τῷ Xp. 


Τοῦτο vio χλχείνῳ πρὸς γνώμης ἴἔδεσαν b. 
xai πλείους μὲν γνῶναι τὰς ἐπιδείξει τῶν d 
εργετηµάτων παρέσχον f πάντες οἱ mot: va) 
λίους δὲ ἔσῳ xai πλείους - εὖὔ μὲν ποιεῖν 7p 
µότατα πάντω, ἔχοντες, εὖ δὲ πάσχει» ῥᾳθυμό-ατι’ 
καὶ αὖθις χαχῶς μὲν ποιεῖν οὐδέποτ ἂν ἐγχ)ηλέν- 
τες, τῷ δὲ χαχῶς πάσχειν τοσούτῳ χαίροντες ὅσφ 
xa: οὐκ ἄξια τὰ παρόντα δεινὰ πρὸς τὴν ἀποχειμέ- 
ντν αὐτοῖς Εθλεπον δόξαν χαὶ πᾶτι μὲν µα»θάνει 
ἐδίδοσαν ὡς ἐῑσὶν ἀνθρπίνῃ μὲν χεχρημἰνο: *i 


et inter terrenas mentes longe superiori. Si autem ϱ φύσει. γνώμη δὲ οὐρανίῳ χαὶ πάντη τῶν y len 


fieri posset ut ille qui prsesenti. sermonum specie 
uteretur, illorum im his voluntatem satis omnibns 
in meuium prodocere!, sic dispasuissem sermones. 
Cum autem imnultas de rebus ratiocinationes  dell- 
cienteg videam, relictas melius esse mihi vidctur 
imitari pictores qui discipulos exemplaribus potius 
et represeniationibus quam tenuibus verbis docent, 
et que singula beneficia contnlerint perlustrare, 
Non enim qualem sermo solus quemlibet proclamat, 
ct (alis haberi illi debet, sed super quem facta verbis 
sddita non pudoris dicenti materiem prasbent. Et 
exploratus | ilie serme, quxntum we divulgare licet, 
0 ntino est dignus comparari rebus ipsis. Et hoc qni- 
dem erit hoc modo. Sermo qui bic sensus etiam apo- 


ὑπερχειμένῃ. Ἀλ)) el μὲν fv τῇ παρρύσῃ τῶν λόγων 
ἰδέᾳ χρωμένῳ τὴν ἔχείνων περὶ ταῦτα προΣ/(εὉ 
ἀποχρώντως ἅπὰδι παραστῆσαι, (S ἂν διετίθν 
τοὺς λόγους ' ἐπεὶ δὲ πολὺ τῶν πραγμάτων τή 
περὶ τούτων λογισμοὺς 6p λειπομένου:, ἄμειον 
εἶναί µοι δοκῶ μιμησάµενον τῶν ζωγράγω, o v 
μαθητὰς παραξείγµασι μᾶλλον καὶ πρωτοτύπ]ς ἃ 
duele λόγοις παιδεύουσι, tol; χαθ᾽ ἕκαστον τῶν 
εὐεργετημάτων ἐπεξιέναι. 0ὐδὲ γὰρ ὃν λόγος yós 
ἐποιονοῦν πηρύττει χαὶ τοιοῦτος ὑποληπτέος οὗτοι, 
ἀλλ’ ἐφ᾽ ὃν τὰ πράγµατα τοῖς λύγ΄ ες παρατ:θέµε»2, 
μὴ χαταισχύνει τὸν λέγοντα. Καὶ ὁ βασχνίσλεὶς o7 
τοσὶ )όγο; ὅσα χὰμὲ ἀποφήνασθαι, οὐκ ἔσθ᾽ Or 
οὐχ ἄξιός ἐστι τῶν ἴσων ἀξιρῦσθχι τοῖς ἔργοις. Koi 


stolorum sciat, attamen justum existimat, miracula D τοῦτο μὲν τ,ῦτον ἔσται τὸν τρόπον. ὁ δὲ δὴ λ ης 


utiiusvis eugi nuntiata fuerint, quietim manere, el 
alterius miraculis usque ad finem imnioratur; tunc 

iSum ipsunt capiens, principium et reliquis rebus 
eedisse. Si auteur de ambobus libere omnia dicere 
liceret, hoe esset gealum : nune. autem. cuin divi- 
quus sit. qui dicit, ni post alterusin. amborum se 
ipsum dabit. 


l'eirus igitur, neMicam longa, illum qui ante fores 
templi Hierosolymitani sedebat et stipem erogabat, 
ΗΑΕ Αα el supet pedes. collocavit, ac si 
nu.lo un quam malo vexatus fuisset ; et eiu duin aii- 
bobus pedibus mater in lucem edid 2, et umi rica ia- 


κἀ νταῦθα τὸ σύμπνουν τῶν ἁποστό-ων εἰδὼς οὔ μευ- 
ουν δίκαιον οἴεται τοῖς θαύμασιν ὁποτέρου παραϊ- 
γείλας Ἱρεμεῖν καὶ τοῖς γε θατίβου µέχρι χαὶ t 
τέλος ἑνδιατρίφας, sU ἀναλαδὼν ἑαυτὸν, ἀρχῆν χαὶ 
τοῖς τοῦ λοιποῦ δοῦναι. Α)λ el μὲν ἀμφοτέρων 
ἀθρόα mávt' εἰπεῖν ἐπεφύχει, τοῦτ ἂν ἦν αὐτῷ 
βουλομένῳ" νυν] δὲ μεριστὸς iv Evi παρ Ev ἕκατ p» 


»ἐ .υτὸν ἐπιδώσει. 


Πέτρος τοίνυν, ἵνα ph λέγω µακρὸ, τὸν πρὸ τοῦ 
κατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ νεὼ ᾿καθήμενόν τε X3; 
ταιτοῦντα οὕτω τῆς χειρὸς λαθόμµενος tT: πιω] 
ἔστησεν, ὡς μτδενὶ µηδέποτε συγγεγονότα Oct 
καΐτοι χωλὸν ἐμφοτέροις αὐτὸν ἡ μήτηρ εἰν rus 


foit 
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προην Ύκατο xal μηδοτιοῦ» ποσὶ χρῖσΊαι δυνά- À quam pedibus uli poterat, ut etiam onns ereteri« 


μενου, ὡς xaY φόρτον ἑτέρων. qive3as Ἠνίκα ποὺ 
τῆς ὡραίας ἔδει ῥιπτεῖσθαι πύλης. Παῦλος δ' iv 


Λύστροις xt Λυχαονίας τῶν ἴσων γέγονεν αὗὑτουρ- 


γής, πὸην καθόσην οὗ χειρὶ, φωνῃ δὲ τὸν χω)ὸν 
Ίχειρε. Tip Υὰρ ὀνάματι τοῦ Χριστοῦ xal γεὶρ xa 
φωνὴ ταυτὸν Ἀδυνάσθη ταρὰ τοῖς ἀπιστόλοις οἷς γε 
τοῦς αὐτὸ μέλλον, τὸ θεραπεύειν οὗ προῦργου tt 
ἐγένετο τὸν αὐτὸν i». ἅπασι µετιέναι τρόπον τῆς 
θεραπεία: χαὶ ὥσπερ ἀπ) συνθήµατης, τῶν τε τοῦ 
πάθους ἁπαλ)αγέντων εἴπου boín; τοῖς ἀνθρύώποις 
τὴν ἀλλίλων εὐπραγίαν μαθεῖν, οὐδστέρῳ Υ) ἂν τὸ 
θατέρου  xo)hv χαριέστ:ρον ἴδοε προχωρῆσαι, 
pow» μὲ» οὖν ἑκατέροων τὸ οἰχεῖον ὅσον θατέρου 
τῷ τρόπῳ διῄνεγχε τοσοῦτου πρὸς τῷ ἠδεῖ xa σε- 
µνότερον, μεγαλαυγεῖτθαί τ᾽ ἂν ἔσχον ἐπ᾽ ἀλλήλοις, 
ὁ μὲν, ἅτε 6h καὶ ἀφῖς ἀξιωθεὶς ἀποστολικῆς, ὁ δ᾽ 
αὖ τούτῳ μᾶλλον τῷ υηδὲ χειρὸς ἐπὶ τὴν ἀνάστλατιν 
τὸν ἰατρὸν, φω»ῆς δὲ µόνης προσβεηθῆνα:, καὶ ταυτὶ 
plv ὑπῆρξεν ἂν ἑχατέρῳ ἰδίᾳ, κοινῇ δὲ περιχαρε- 
στέρας ἂν ἀπῄήλαυνον τῆς ἰάσεω:, ὅσῳ xal βραδυ- 
τέρας. χαὶ Υὰρ ἔδιον ἐπὶ γῆς ἐθαδισαν ἢ πάντες οἱ 
ἐπ ἐχείνων Kv pronos: ναὶ πλεῖστον ἂν οἶμαι χρήνου 
ἀπιστεῖν ἑαυτοῖς, εἴ va. ph ὀνειρώττουσι τῇ τῆς 
εὐφροσύνης ὑπερθ.,λᾷ. Σεμνὸν δὲ κἀχεῖνο τῶν ἆπο- 
στόλων εἰνάσαι xaX τη; τοῦ θαύματος χάριτος um 


φέρον τὰ δεύτερα cl ve μὴ χαὶ τὰ πρὠτα. Ἐπεὶ γὰρ. 


ἑχάτερον τῷ» χω)λῶν ot τότε παρόντες ἐτύγχανον 
ἁλλομένους χχὶῑ ἁσραλῶς βαδίνοντας E6)&mov, οὑκέτι 
τοῖς θεραπευτ2ξς ὡς ἀνθρώποις, ἁλλ᾽ ὡς θεοῖς προτ:- 
φέροντο. Π κύλῳ γε μὴν χαὶ ἐπιχαρίτω»ς δη 1Υο- 
ροῦντι xal ὡς Ἐραῇ προσεῖχον ἤδη. Καὶ Βαρνάρα: 
αὐτῷ τῆς τιμῃ: συνὼν παραπέλανσε. Τά τε mposa- 
Ὑάμενα στέμματα xal οἱ ὠθτσόμενοι ταῦροι vic 
μεγίστη: ἐν τιμαῖς ἆ -άσαις ὑπεροχῆςς εἰχότως. Toc 
μὲν γὰρ ἄλλοις θεοῖς ἐχεῖνα µόνα πρραύντα ἑώρων, 
& προσεῖναι θεοῖς ἐξτν, μεγέθη ναῶν, χάριτας ἆγα]- 
µάτων, ἀναθημάτων χάλλη καὶ πλοῦτον, βωμοὺς 
στεν,χωρθυμένους τοῖς lspelotz, xaX τὴν ἄλλην ἅπα- 
σαν ὡς τυράννοις δηρυφορίαν” xai οὗ μᾶλλον Ex τοῦ 
θεοὺς εἶναι τούτων ἀξιουμένους f] ἐχ τοῦ τούτων 
ἠξιῶσθαι, χκσὶ ὃ μεῖζον προσθιασαµένους τῶν θέωσιν’ 
τοὺς δ᾽ ἁ ; οστύλους ἴθλεπον τούτων μὲν µετέγ΄,ντας 
οὐδενὸς, ἑχεῖνα δὲ ἔχοντας χἀχεῖνα ποιοῦντας, ἃ 
θ:)ν ἔχειν, χα. πρὸς ἃ χινεῖσθαι ἐχρην. Καὶ 705; 
qi τούτοις τὸν μὲν Παῦλον τοιαύτην ὁρᾷν ἣν ἁπρ- 
φαίνλντα τὴν kv ἑαυτῷ χάριν», otav. εἶναι £5; καὶ 
ἦν αὕτη, Θεοῦ τε xai θεία. Τοὺς δὲ ἀνθρώπους, el 
μὲν οἱ θ:οἳ χρηστόν τι ποιεῖν αὐτοὺς δύναιντο, µι- 
b! most δυνηθέντας εἰς πεῖραν ἑλθεῖν * ὅτι δὲ ταῦτα 
6:5v χρὴ ποιεῖν X Παῦλος ἐποίει, τοῦτό γε χαὶ µά]α 
xijg ἑγνωχότας, Τί οὖν ἔδει πρὸς ταῦτα τοὺς 
ἆ τοστόλ,υς τῷ πράγματι χρῄσασθαι; Άλλος piv 
ἂν τὰς τοιάσὃε τιμὰς χαὶ παρούσας οὐκ ἀπώσατο, 
καὶ ἀπούσας ἂν nato: οἱ δὲ παρούσας γοῦν προσέ- 
σθσι τοσοῦτον ἐδέγσαν, ὥστε xal οὐδ' ἑλαφρῶς τὸ 
γινύµενεν Ίνεγχαν, ἕνθα χαὶ 6b μάλιστα 0εοὺς ἄν 
τις {χίαα-ο. Ἐπεὶ χαὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον τὰ παράντα 


esset quando ante Pulchram residehat portam. Pan-- 
lus contra Lystrze, in urbe Lycaoni;p, earumdem re. 
rum auctor factus est, nisi quod non. βία, sed 
voce claudum stecitaverit, Etenim in. novine- 
Christi ct manus et. vox idem poterat apnd aposto- 
los , quibus hoc insu sanare paris momenti res 
factum. est; nam euwdem in omnibua morbis 
ποιηση &a"alionis adhihebant, et si post sa"a- 
lionem resttata:o. hominibus, nemo alterins. pul. 
chritudinem gg atiamque superare. vilere'ir; po- 
tius tamen quod utriusque proprium. est, quar.- 
to mags alteris modo. ditfert, tanto. et. relicta 
jucunditate , honore digniorem; et maguifice 
gloriari invirem possent, unus qaia ah. apostolo 
mang traetaii dignas inventus. esset; alter, quis 
Petro ne qui!em adhibita manu, sed voce. tantum 
opus fuisset, ut sedentem suscitare*, Et boc quidem 
presto uuniciique privatum erat, commune autem 
eo gratiori sauatione utebantur, quo tardior crat. 
Etenim jücundius terram. ingrediebantur qnam ow - 
nes posteri, Et plurimum credo tempus fore ut fides 
ab illis ahesset, nisi-somnium agentibus propter u- 
misen felicitatem, Semper autem apostolorum mira- 
eula si nen. primo loco, secando saltem. ponenda 
erunt, Quum cniin utrumque claudorum ii quiforto 
tunc alerant s»lientem et. deamhulantem videreat, 
medicos non pro hominibus, sed pro diis hatw]aut, 
Paulo. enim, egregio przdiea tori, ut! Mereurio liono- 


C "es elferebant ; et Barnabas, diti aderat, iisdem hc- 


uoribus fruebatur. Adde quod νέο et. sacrifican οἱ 
tanríi in. maximo honore apud omnes, ut par est, 
erant, Etenim cazteris diis iata sola atiributa vide- 
baut, quibus deos abundare decet, templorum wa- 
gnitilinem, gratiam stituarum, donsriortim  pal- 
chritudinem et divitias, aras. coarctatas victimis et 
omne aliwl ut. tyrannis satellitium ; ueque naris 
quia dii erant, his digni h»bebantur, quam qui: 
digni his habebantur, et, quod majus. est, inviti, 
pro diss habebantur, Videbaut antem nullius ista- 
rum rerum partic pes apostolos factos ;. Sed. ista 
habentes et [sta facientes qus deum babere οἱ ad . 
quie moveri oportebat. Insuper. in Paulo. eminebat 
Deo ipso digna gratia; bomines νότο, wisi dii 


Ü uide aliquid iu illos conferre queant, nunqiuem pos- 


se in experimentum venire; sed. quia eadem deum 
oportet facere ϱὐ 8 Paulus faciebat, hoc pro eerto 
coustabat. Quid ergo. oportebat: praeterea apostolos 
fecisse? Alius. certe tales. honores oblatos non re- 
cUSasset, et deficientes precatus esset: at. illi spe 
futurorum iniquo sepe animo. praesentia. fere- 
hant. lnc certe esse deos credas, quippe qui supra 
hominem. yrzsentia disposueiunt, Paulus. quidem 
eum Barnaba, scissis vestibus, iis se repente οἱ» 
tulerunt, et affectibus lhiianis. obnoxios se. atfi:- 
mantes, sacrificari. sibi omnino recus runt, Petra 
con:ra nu'titud-nis de se opinionem, quasi proprik 
potentia op^ratus fuisset, longiori concione ev eu 
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stum. Si quis autem rem perserutetur, triplex orpa- 
mentam videbit, et propter processum  gloríosio- 
rem, suspicio enim medicos esse sicut deos supe- 
rat nimia existimatione miraculi magnitudinem, 
quamvis principium.ad id referens ; quod autem s2- 
era et divinum cultum refetaverit, id vere omnt laude 
dignum est, sed rursus vide: miraculose admodum 
in Joppe Doreadi mortusz qua piaculum et proposi- 
tonem et Jacrymas esset sortit^, Petrus unico verbo 
vitamrestituit ; et Paulus in Troade ubi sermones in 
mediam noctem protraxerat, Eutychum javenem, qui 
forte e tertio tahulato hami ceciderat, et quem sui 
cognati defunctum sustulerant, vite reddidit; et 
wterqne monstravit quid apostolus Dei son:tue Toeu- 
tis in aliquem conferre posset. Sic et wulieres, aque 
ac viri nnnquam de gratí's apostolo alicui referendis 
haz: ebant ; non enim quia natura a viris differebant, 
in studiis ignaviores erant. Nam in Christo J-su, 
feminenm et masculum nihil! est. Uterque enim non 
minns quam puer et vir homo est. Etenim Mayis- 
trum. sciebant nulfum in bene faciendo discrimen 
uter utrumque gonus farere. Ei enim qui semper 
bene sgit non sexus differentia, uon nox neque 
dies, non hominum frequentia, neque solitudo, nihil 
aliud similium rerum impe limento est. Sic et apo- 
stoli non naturam, non tempus, non aatem, non 
fortunam, non locum, nec aliud quidquam distinguere 
solebant. Przterea et vocaii et non vocati, azgrotan- 
tes Sanatos, mortsos vero viventes suis reddiderunt ; 
et vocantibus nunquam spe inferiores visi «unt $ non 
rogantibus autem semper superiures. Praterea 
quem non sdmiratione perccHeret Petrus in. Ly. 4da 
Judg:, quum paralysi laberauteim Anean invenit et 
ita sibi constrinxit, ut sibi inde ministraret ; Paulus 
contra qui in Melita insula, qu:e juxta minorem Syr- 
tím Alric:e mari. circumdatur, ad moribundum ex 
niorte patrem Publii sanum reddidit, ita ut iu omne 
tempus malo valediceret? Tum iis qui cuim Paulo 
uavigabant, ut misere in insulam alliderent, accidit, 
aut potius (feliciter contigit, ut per Pauliun salva- 
rentur. Publii quidem patri et illis qui in insula 
morbis laborabant felicissimus (si felix est mortis 
fuga) fuit in illam adventus Pauli. Demonstratum 


' rum animo expellit; ambo Deum proclamant Chri- A διέθηχαν, χαὶ Παῦλος μὲν ἅμα Βαρνάδα τὰς ἰσθῆτας 


περιῤῥηξάμενοι xal εἰς μέσους τοὺς θεοκοιούντας 
ἀλάμενοι, ὅμο.οπαθεῖς τε αὐτοῖς ἄνθρωτοι διεμαρτὺ- 
ραντο γεγενῆσθαι, xaX μὴ ἂν eU τι καὶ γένατο θυσίας 
προσδέξχσθαι’ Πέτρος δὲ τὴν περὶ αὐτοῦ τοῦ αλἠ- 
θους ὁπόληψιν ὡς οἰχείᾳα δυνάμει τὸ θαῦμα ἔνηρτ- 
χότος μαχροτἐρᾳ δηµηγορίᾳ τῆς ἐχείνιν φυγαδεύει 
Quy? c- ἁμφότεροι δὲ θεὸν καταγγἑλλουσι τὸν Χριστόν. 
Καὶ τὸ πρᾶγμα σχοποῦντι τριχΏ φαΐνεται χοσμηθὶν 
xai χατά πρ/οδον ἐπιδοξότερον ἑαυτοῦ γεγονής. 
Ἡ piv τὰρ ὡς περὶ θεῶν τῶν θερα:-εοσάντιν 
ὑπόληψις παρευδοχίµει τὸ τοῦ θαύματος µέγεθο;, 
χαίτοι την ἀρχὴν ἀναφέρουσα πρὸς ἐχεῖνο ' τὸ δὲ 
τὴν θέωσιν διαχρούσασθαι xaY τὰ θύματα xol pif 
οὕτω θεοφορῄήτου ἑνστάσεως πόθεν οὐχὶ τῆς ἑντεῦ- 
θεν ὑπερέχει vigne; Πάλιν Coa. πῶς ' θαυμασίως 
δὲ πᾶντως tv Ἱόππῃ τὴν δορχάδα τῷ (fv ἀπονῦτεν 
ὡς xat λουτρῶν xal προθέσεως xai θρῄνων τυχεῖν 
Πέτρῳ μὲν βραχύτατον Ίρχεσε ῥῆμα ὃς ἀποδεξιι 
βιοῦσαν. Πτῦλος δ᾽ kv Τρωάδι χαὶ εἰς µέτας νύχτας 
διαλεγόµενος, τὸν νεανίαν Εὔτυχον Ex. τοῦ τριστί- 
Του πεσήντα xa3V νεχρὸν ὑπὸ «^w προσηχόντων 
ἀρθέντα. τῇ ζωῇ πάλιν ἀπέδωχε, δείξας ἑχάτερη; 
τίνος ἁπόστολος χρηµατ/ζων χαὶ δοῦλος, τίνα τελεῖν 
δύναται. Οὕτω χαὶ γοναῖχες, οὖκ ἄνδρες μόνα, 
γάριτας εἶδέναι τοῖς ἁποστήλοις οὔδαμῶς Όλη: 
ἠπόρουν. Ub γὰρ ὅτι τὴν φύσιν ἀῤῥένων διήλλαττον, 
xay τῆς ἐπιμελείας ἔλαττον ἀπῄεσαν ἔχουσιν. Ἐν γὰρ 
Χρ'στῷ Ἰησοῦ 05Àu xal ἄρσεν οὐδὲν ἐστιν ' ἐχά- 
τερος Y3p οὐχ ἧττον f| mal; xai àvkhp ἄνθρωπος 
xaY yáp το; vai τὸν διδάσχαλων ᾖδεσαν μτδὲν ἓν 
ταῖς εὐποιίαις διιστῶντα τὰ γένη ' τῷ yàp ox 
ἔστιν ὅτε μὴ εὖ ποιοῦντι οὐ τὸ τῶν φύσεων bi- 
Φ2ρον, οὗ νὺξ, οὐχ ἡμέρα, ox ὄχλος, oüx ἑρημίαι 
οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτοιν οὐδὲν ἐμπολὼν γίνεται. Κατὰ 
, tavtX τοίνυν χχὶ οἱ ἁπ/στολοι μὴ φύσιν, μὴ xev» 
μὴ ἡλικίαν. μὴ τύχην, μὴ τόπου, μηδὶν Dh 
διαστέλλειν µεµαθηχότες, προσέτι xal παραχλ{- 
σεως προααγομένης xaX ἁπαράχλητοι, νοσοῦντς 
μὲν ὑγιεῖς, νεχροὺς δὲ ζῶντας ἁπεδίδοσαν τοῖ 
οἰχείοις. Καὶ τοῖς μὲν καλοῦσιν οὐδεπώποιε 
τῶν ἑἐλπίδων ὤφθησαν χείρους, τοῖς δὲ καὶ ji 
δεηθεῖσιν ἀεὶ χρείττους. Ἔτι τίνα οὐχ ἂν ἐχτλίδειε 
Πέτρος μὲν ἐν Λύδδῃ τῆς Ιουδαίας παραλελυµένον 


quoque saepius est apostolos et voluisse et potuiase D τὸν Αἰνέαν εὑρὼν, xal συσφίγγων ὡς ἑαυτῷ vov 


opera plus quam huinana efficere : ita ut. neque 
morbi neque. mors ipsa eorum praesentiam ferie 
posscut, Si vero hoe dixero, res mirabiliores unus 
quisque Jiceret, ut credo, non obscurus esae Sal- 
v«loris promissioni fidem impositam esse. Nonne 
enim cuilibet maxinum. videtuf. omnium prodi- 
giorum uuwbra sola Petri worbidos ad valetudinem 
revocaus οἱ ex damoniacis d:emones. expellens? 
Adile Pauli sudarium ; el qua juxta corpus sacrum 
coapostoli umbrae aequalem. vim exercebant, Mlius 
enim bi discipuli erant, quare fraus et imitatio diu 
latere vix poterant. Quemadmodum autein exercitus 


trepidaus et vexillum erectum ab liostibus, et procul 


τεῦθεν ἀπηρετεῖσθαι, Παῦλος δ iv Μελίτῃ si 
νήσῳ, Μελίτῃ τῇ περὶ τὴν ἑλάττω Σύρτιν τῷ τῆς 
Αφρικῆς χλυζοµένη πελάχει. πρὸς θάνατον fn 
τοῦ νοσήµατος βάρει νεύοντσ τὸν πατέρα iovsiio 
ἀνανεῦσαι παρέχων εἰς τέλος ἀποσεισάμενον 5l 
δεινόν; Ἔνθα τοῖς μὲν τῷ Παύλῳ συμπλεύσασι 
δυστυχώς εἰς τὴν νῆσον ἐξωκεῖλαι συνέθη, f| μᾶλλον 
εἰπεῖν εὐτυχῶς διὰ Παῦλον σωθῆναι, τῷ Ποσλίου Yt 
μὴν πατρὶ xal οἷς bv τῇ νήσῳ νοσήματα muU 
τα qv παντάπασιν εὐτυχῆς, εἰ Oh εὐτυμὲς τὸ 7 
γεῖν θάνατον, ἡ ἐπὶ ταύτην ἁπέδασις συνηνἰχθὴ 
τοῦ Παύλου. Δέδειχται μὲν δη πολλαχόθεν xa: βοῦ- 
λομένους xai δυναµένους τοὺς ἁποστόλους ipi? 
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γε (bs ἆ θρωτῖντς »ρείττιυ ποιεῖν, ὡς καὶ vsus A auditus tube sonitus iu fugam statim hostes vertit, 
καὶ θανάτους μηδ’ ἂν ἐπιδημίαν αὐτῶν δύνασθαι — sic et morbi et demonii ipsam umbrawm f'etri et 
qiptw* εἰ 5 B τούτου θαυμασιώτερον ἐρῶν ἔρχομαι — sudarium Pauli exiimescebaut ; et qui apostolorum 
^to, πᾶς τις ἂν, οἶμαι, φαίη μὴ ἄδηλον εἶναι - fj; nomen meminerat, meminerat eo ipso generis ct 
τοῦ Σωτῆρο; ἐπαγγελίᾳ τέλος ἐπιτεθῆναι. Ἡ γὰρ — morbi et d:emonii; neque. respiratio interna atque 
ey xal πανεί τῳ 6oxst μέγιστου πάντων θαυμάτων — extrinseca eadem mansit, et fuga sine castigatione- 
σχιὰ µόνη Πέτρου τοὺς χαχῶς ἔχοντας ἰωμένη xat — praoptanda videbatur; sine poena enim dimitti 
δαιμονῶντας τῶν bvotxojvttov ἀνιεῖσα Ἀνευμάτων, — dimissioni gratuite zequipolleliot. 

καὶ μὴν καὶ Παύλου σουδάριον xaY ὃ τα δήποτε τῶν περὶ τὸ lephv σῶμα ἰἱσοῤῥόπους τῇ τοῦ cuva- 
κ. στόλου cd τὰς δυνάμεις ἑνῆρχει * ἐχείνου γὰρ οὗτοι µαθητα), ὅθεν καὶ χλέψαι τις θεραπείαν }δύ- 
vato, χαὶ ᾗ µέμησις pda ἐγγύθεν ὀφθῆναι' ὃν μέντοι τρόπον στράτευµα καταπεπληγµένον καὶ σηυαία 
σταθεῖσᾳ τοῖς ἑναντίοις xai πόῤῥωθεν σάλπιγγος ἀκουσθεὶς Ίχος οἴχεσθαι παραυτίχα ποιεῖ, τὸν αὑτὺν 
xal νότοι xai δαίμονες χαὶ σχιὰν ἐδεδοίχεσαν ffficpou, xal σουδάριον Παύλου, xai ὁ τοῦ τῶν 
ἁποστόλων ὀνύματος µεμνηµένος δρασμοῦ δαιμόνων εὐθὺς xal νόσων ἣν µεμνημένος: καὶ οὐ μᾶλλον 
ἄσθματα τοῖς ἀνθρώποις τὴν ἀρχὴν τὰ πνεόµενα εἰσῳκίζετο f] ἐκεῖθεν ἐξέχλεπτον ἑαντὰ, τῶν εὖχο- 
µένων τε ἣν ἡ φυχγῇ λαθεῖν χρώµενα fj ph σὺν μάττιχι δραπετεῦσαι’ xol τὸ ph μετὰ ζημίας 
ἁπαλλαγῆναι οὐ χεῖρον ὥςτο τοῦ σὺν χέρδει.. 


Τοσοῦτον τοῖς δαίµοσι τὸ δέος ἑπέρτητο, ὡς xat B Tantus diemoniis terror inzutiehatur, ut etiamat 
πρὸς δουλοπρεπεῖς χολακξείας Ίδη χωρεῖν xol παι- blanditias servileslaberentur, puerili voce uterentur, 
δίσχῃ χρτσαµένους ὀργάνῳ, δούλους τε τοῦ ὑψί-  servossummi Dei apostolos przdicarent, et viam ve- 
6του θεοῦ τοὺς àmoctÓAoug χηρύττειν xal τὴν ὁδὸν — ritatis annuntiarent, quanquam clara admodum νο 
τῆς ἀληθείας εὐαγγελίζεσθαι, χαίτοι φανερὰν xai — nou prociamata, generosorum Christi athletaru-n cm- 
ἀχήρυχτον τῶν τοῦ λόγου γενναίων ἀγωνιστῶν bx — sorum pugna esset, ut. omnis auri» blanditiis 
αὐτοῖς ἀνηρημένων τὴν μάχην, ὡς πᾶσαν ἀποχλεῖσαι — eorum ecclusa maneret. Male ergo malis in auni- 
Ψυχὴν τῇ Exsivov λατρείᾳ οὕχουν δη καχῶς τοῖς mum hoc venit, si ipsis succederet blandi lis uti con- 
xaxol; ἐπὶ διάνοιαν τοῦτ' ἦλθεν cU γε προχωρήσε:εν tra illos ut. quasi. melle allicerentar. Male qui- 
αὐτοῖς θωπείαις τοὺς xav' αὐτῶν ἐχμειλίξασθας» — dem quod illos quos Cliristus miserat ambituros esse 
ἐκεῖνο μέντοι χαχῶς, ὅτι τοὺς ὑπὸ Χριστοῦ πεµμ- — sperabant; et illud iguorabant quod non apostolos 
φθέντας ὑπελεύσεσθαι fAmtsav, xal οὐδὲ τοῦτο συν- — superaret, scilicet quia illum qui hostibus fiduciam 
ἴχαν, ὃ τοὺς ἁποστύλους οὐκ ἂν παρῆηλθεν, ὣς τῷ — adhibet, alterutrum manet, aut ila amicos privare, 
τοῖς ἐχθροῖς νέµοντι πίστιν χαὶ θάτερον ὑπηλείπεται — et apostolos captivare auxilio ἀφοπίς qui propriam 
tb τοὺς φίλους ταύτης ἀποστερ.ῖν, οὗ μὴν καΐτοι |. eausam defendit et. qui cuncta. pro libitu facieact 
τούτους χαταδηµαγιωγήσειν τοὺς ἁποστόλους oló- 6 facultatem habet, sed qui eorum quz facere ausus 
μενον τὸ προχαπίζον τῆς οἰχείας συµµορίας δαι- — erat rationem poscebatur; Petrus enim ancillie os 
µόνιον ἔσχε τι, o05' εἰ μηδὲν ἄλλο παροφθὶν γοὺν — obturare mon audebat. 
ἔβῥειν ἀφείθη » ἀλλὰ καὶ δίχην ὧν ἑτόλμησεν ὁπγ- 
τήθη ΄ xal γὰρ ἐπιστομιθὲν τῆς παιδίσχης λάθη. 


Τίς δὴ ταῦτα βλέπων, οὑχ εὐθὺς ἐπὶ νοῦν ἐχεῖνό γε Quis tandem hzc intuens, non statim mente con- 
Ἀήψεται, ὡς τοῖς ἀποστόλοις XpistoU.xal τῶν ol- αἱρίει, apostolis Christi datum fuisse et amioos sa. 
κείων ἀνὰ χεῖρας fy θεραπεία παρῆν καὶ τῶν ἐχθρῶ» — nare et inimicus dirimere? et quae utrisque condu- 
ᾗ χατάλυσις, ἑχατέροις τε τὰ πρόσφορα διάφορα — cunt differentia judicantes, earumdem im utroque 
νέµοντες, τῶν αὐτῶν ἐν ἑχατέροις ἄξιοι στεφάνων — digni coroparum proclamabantur, et. quae oportet 
ἀνηγορεύοντο, xat & χρῆ ποιοῦντες xal τοῖς ἄλλοις — facientes et aliis viam qu:e oportet faeere indicabaut, 
ὁδὸν ἃ δεῖ ποιεῖν ὑπεδείχνυον ;: Tauct μὲν οὖν οὕτω — Ista igitur tam magna ei clara, ut meque illis alia; 
µογάλα καὶ οὕτω λαμπρὰ, ὡς uiv αὐτῶν ἕτερα, — veque illa ipsi clatiura lieri possint, nec etiam si 
pir? αὐτὰ ἑαυτῶν λαμπρότερα πεφυχέναι γενέσθαι. Ίο sola ab apostolis. facia fuiseenb; aliorum autenr 
μηδ᾽ «bata. μάνα τοῖς ἁποστόλοις ἐπράχθη. τῶν D nihi! minus-est quam ut cos quales-omnes novimus 
δ) ἄλλων οὐδὲν ἑλάττω d ὥστε τοιούτους αὐτοὺς possimus. demonstrare. Quos autem postmodum 
οἴους ἅπαντες ἴσμεν ἔχειν Oiotvüvav ὡς δὲ καὶ τοῖς — jyruituit sordes contraxisse adeo ut ad meliora 
μετὰ τὴν χλῆπιν µετανοίᾳ τὰς ἑαυτῶν ἀποτριθ,- — reveniant, quis tam mente captus est, ut non 
μόνους xnAUag ἑτοίμους τε παρεῖχον χαὶ Ds; — impense stupescat? l'etro quidem non opus esset 
ἑαυτοὺς, tl; οὕτως ἔξω τοῦ τὰ χαλὰ θαυμάζειν εἷ- multorum super his fide; satis enim esse credo ut 
ὀἑέναι, ὡς μὴ ἂν μεθ) ὑπερθολῆς ἄγασθαι;. Πέτρος. — septuagies septies illis qui poenitentiam | agebant 
μὲν οὖν οὐκ ἂν δἑοιτο πολλῶν τῶν ἐπὶ τούτῳ mí- — peccata remitteret, mancatum accepisse; quod 
στεων * ἀρχεῖν γὰρ οἷμα: τὸ ἑῆδομηχοντάχις ἑπτὰ — nunquam eerte tulisset amans ut amabat illum qui 
τοῖς µεταδαλλομένοις ἀφιέναι τὰ π-αίσματα λαθεῖν — mandabat, non omni cura custodire. Altamen quod: 
ἐντολὴν ὅπερ οὐδένα χαιρὸν ἂν fvícgt:o φιλῶν ὡς ipae expertus erat quantum ex hac conditione coz 
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mod:tatig red ndare posset, nemini uon. similem 
gratiam impertitus esset. 


. Et4l enim et magum Siinohem qui pecunia Spiri- 
tum emere prasumebat ad. restpiscentiatn duxit , 
multam tamen abfuit ut ceteros. quibus poni- 
tentia opus erat, ad eamdem addaceret, Pauli con- 
trà usque ád nune proclaniat ubique amorem in 
l'omines illud quo ad illum Corinthi lapsu scripsit 
rursus amorem sancire. et vincentem morteu mou- 
$trire, quamquam prius illum constituisset, et 
μέρη!» locuin dediss t in. temp re. Non enim parvi 
est momenti hocce medicamentum a Deo hominibus 
missum ; sed ut tantnm. possit. efficacia omni cer- 
tare bono ; atque ideo gfatia corporibus ex animis 
el ex ambobus prius Deo : ton enim magis in hoc 
animo (rwtur corpus quam corpore animus, Ambe 
tainen ex Dei niunificentia sunt, Et si quis aposto- 
los magi-tros esse in poenitentia dicat, quoi est re- 
vera diceret ; εἰ mogistros qui ad summum omnium 
bonorum accinguntar. Etenim mirandi apostolatu ; 
mirandi et vita. facti sunt, miraudi etiaut ipsis imi- 
raculis : et licuit et inde illis admiratione dignos 
fieri, eu magis quam cateri; quia. pr:stit ut quis 
er erroe couveiCatur, quam si. mertuus ad. vitam 
resuseitetur : al'erum. enim sine dubio manet ut in 
sepulcrum rursus deveniat; alteri fortasse ad er- 
Forem. & natara ita comparstum . est ut. melius sit 
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A ἐφιΏει τὸν ἐντειλάμενον, ph προθυμίᾳ πάσῃ τη- 
ρεῖν, οὗ μὲν ἀλλὰ xol οἷς αὐτὺς κεῖραν siga 
τῆς ἐκ τοὺδε τοῦ χα)λοῦ ὠφελείας, οὐκ ἔστιν ᾧ τῖς 
τοιαύτης χάριτος οὐχ ἂν µετεδίδου 
El γὰρ xai τῷ μάγῳ Σίμωνι χγρτμάτων οἱομένῳ τῷ 
Πνεῦμα πρίᾳσθαι µετάνοιαν ὑπετίθετο, πολ)οὺ Υ ἂν 
ἔξει μὴ τοὺς ἄλλους ofc µεταμελείας ἔδει, 795; αὑτῖν 
παραπέµπειν. Παύλου δὲ καὶ νὺν εἰσέτξι χτρύττεν 
πανταχοῦ τὸ φιλἀνβρωκον τὸ πρὸς τὸν Ev. Κ.ρθώ 
πγραπεσόν-ά Ὑράψαι máy ἀγάπην χυροῦν, xu 
νικῶντα τὸν αἶτου ξεῖξαι, Χαΐτοι πρότερο αὐτὸν 
χαταότήσαντος καὶ τῇ τ'μωρίχ χώραν δύντης χατὰ 
χαιρόν' οὐ Υ2ρ μιχρὸν οὗ βικρὸν ἐκ Θεοῦ cl ἀγ- 
θρώπο.ς εουτὶ τὸ φάρµακον κατεπέµφβη. ἂν 
οἷον καὶ µόνον δύνασίαι ταῖς ἑνεργείαις πάσα; 


B ἁμιλλᾶσθαι τοῦ ἀγαθοῦ, χοὶ δι) χάρις τοῖς σώ''απ 


παρὰ ti» Ψυχῶν καὶ παρ) ἀμφ.ῖν πρότερον τῷ θες" 
o) γὲρ μᾶλλον ἐν τούτῳ φυχῆς ἁπολαύει cCua ἡ 
σώματος ἡ quyfj. "Αιφω μέντοι τῆς τοῦ Θεοῦ δω- 
ρεᾶς. xa εἰ δή τις τοὺς ἁποστόλους ἀλε[στας πρὸ; 
µετάνοιαν an, εἴη ἂν τὸ ὃν εἰρηχὼς χαὶ zph; s 
μέγιστον τών ἀγαθῶν πάντων ἀλείπτας. Καὶ à 
οὖν θχυµαστοὶ μὲν γεγόνασι τῇ ἀποστολὴ, θαυμς- 
στοὶ δὲ τῷ βίῳ, θαν-ιαστο' δὲ xal τοῖς θαύμασιν, 
Ὑπῆρξε δὲ κχἀντεῦθεν αὐτοῖς θαυμαστόῖς εἶναι, 
xai μᾶλλον τῶν ἄλλων, Ex τοῦ Ἠδιον ἐξ ἁμαρτίας 
ἐπιστρέφοντα βλέπειν, f] νεχρὸν ἀνιστάμενον ' ν- 
τῳ μὲν yàp ἔστι πρὸς τάφον αὖθις ἀναμφι]έκτως 
ἐπανελθεῖν, ἐχείνῳ δὲ πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, οὐ τάχα. 


patribus animam natoruni componere, quam ΗΙΦΓ- C Φύσις δὲ xal πατρἆᾶσι βέλτιον τὴν duy διατίθι- 


tuorum. ad vitam revocari, de quo prius gavisi 
erant, [ον enim eur et maximopere. cupiverant 
impense amaverunt ; hos contra cum nondum vi- 
dissent vix de illis doeluerunt. Hoc etiam nobis per- 
»uadet apostolos mediatores positos fuisse inter 
Deum: et illos quibus, cum priorum errorum poni- 
teat, initium. secundze dit vite. Et gratias haberi 
deeet illi qui post se eos majistros el salvatores 
uobis prafe-it , qui cum etiam magna conferat. be- 
neficia, pro paucis quz largitus est habet, et I cet 
exigua acgeperit, ut. pro. magnis grat'ae. agit apo- 
stolis qui :n omnibus prast'terunt, eosque inter nos 
uutuos referunt, Equidem credo. ista. magna. et 
apostoloram vere digna ine dixisse, et illus. qui me 
audiverant sic sentire persuasum habeo. lilis vero 
quie sequuntur , nihil deest quin a qualiter magna 
sint. Si quis enim ea omittat, et omnia potius apo- 
stelorum dicat, non. video quo.uolo cum illorum 
graua loquerciur. Quomo.lo eusm non d.eerel diga 
aliquis, et quibus non laudibus extolleret. illud , 

scilicet nune quidem illos gaudentes ex visu judi- 
cuin venire οἱ in summos bonores coninutare pro 
Christo ignominiam ; nune vero oblectari in dilfl- 
cultatibus, in iujuriis, in necessiLitibus, ig omnibus 
«que quis dieat liac sur e esse pejores ? e£ unc pul- 
elitm credentes lioc seipsos dicere ultimos demon- 
$ta.um fu:sse a Deo ut qui urorti obnoxii essent, 
nu.c vinculis pro Christo decvrari, Alque crgo ne- 


σθαι παἶδας ἁπολωλότας χομιζοµένοι:, f| ἐφ οἷς 
ἄρτι γεγενηµένοις ἤσθησαν' τοὺς μὲν yàp πολλὰ 
ποθῄσαντες, χατεφίλησαν , τοὺς δὲ µήπω npóchty 
ἰδόντες prb ἐπ absol; ἀνιασθέντες ἐθάστασαὴ. 
Τοῦτο x«i ἡμῖν ὑποτείνει τὰς ἀμείνους ἑλπίὸσ, 
ὡς xai νῦν οἱ ἁπόστολοι μεσῖται ποοθέβληνται 
πρὸς Θ.ὸν οἷς µεταμέ)ον τῶν πρόσθεν ἀμτρτημά- 
τω» ἐπιστροφὴ δευτέρου vl;szac βίου * xat χὰρίς 9 
τούτους μεθ) ἑαυτὸν διβασχἀ,ους καὶ σωτῆρα 
ἡμῖν ἰπιστήσαντι ὃς καὶ μεγάλα εὐεργετῶν, ek 
μιχρὰ τὰ δοθέντα λογίζετα:, x&v μικρὰ τύχη λα: 
ἑὼν ὡς ἐπὶ µεγάλοις τὰς χάριτας ἀπομνημονεύεη 
καὶ τοῖς Ys ἁποστόλοις πάντα ἀρίστωυς ἑαντοὺί 
παρασχοῦσιν, ἐχείνῳ τε πρὸς ἡμᾶς καὶ ἡμῖν πρὸ; 
D ἐκεῖνον χάρις. Ἐγὼ 5' ὅτι μὲν ταῦτα μεγάλα χαὶ 
tv ἁποστόλων ὡς ἀληθῶς ἄξια εἴρηχά τε xal τοῦ; 
ἀχούσαντις οὕτω λογίσεσθαι πείθοµαι" τὰ ὃ ἐφεξῖ; 
ο’δὶ ταῦτα ὑστερεῖ τοῦ ἐπίσης εἶναι μεγάλα ' € 
γάρτις ταῦτα μὲν παρέλθοι, πάντα δὲ μᾶλλ.ν τῶν 
ἀποστόλων λέγοι * οὐχ ὁρῷ πῶς ἂν ἐκείνοις xal 
ἡλονὲν εἶποι. Πῶς γὰρ οὐκ ἄξια λέγεσθαι xat pen 
οἵυν τῶν ἑἐγχωμίων τὸ νῦν μὲν αὑτοὺς χαίροντας 
ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου πορεύεσθαι xA tls 
tud; τὰς ἀνωτάτω µεθιστάναι τὴν ὑπὲρ Χρισ-οῦ 
τιµίαν, νὺν Ó' εὐδοκεῖν ἓν ἀσθενείαις, ἐν 0Ópt^ 
ἓν ἀνογκαις., X21 ὅσα ὅν τις EA τῆς αὐτῆς ἢ x 
χείρονος μοίρας, xat vuv μὲν σεμνὸν οἱομένουν » 
χρέμα ἐαυτοὺς λέγσιν ἑσχάτους ἀποδεδ.ίχθαι à: 


* 
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θεοῦ ὦ: irdüavatíou;, vov. δὲ τοῖς ὑπὶρ Χριστοῦ A Qi? Grecia neque [αι Όλγα terra sine pevieutis eo 


δεσμοῖς χαλλωπίκεσθαι; Καὶ γοῦν οὓτς "DX, 
αὑτοὺς. οὔτε Πάρβαρος ἔξω κινδύνων εἰς αὑτὰς 
εἴδον ἐπιδημοῦντας, συνεκεχλ Άριωτο δ᾽ οἷον αὐτοῖς 
v) χαχὺς πανταχοὺ πάσχειν, τοῦ xal λαμπροτέ- 
(ους αὑτοῖς ὅσα. ὥραι πλέκεσθα: τοὺ; στεράνους" 
χα’ ὃ τι ἂν αὑτοῖς ἐπίοι δεινὸν, τοῦ: εὐθὺς γαρᾶς 
ἀφορμή * παὶ ὅσῳ δεινότερον τσούτῳ xal μείζονος 
xal τὸ πάσχειν διὰ βίου χαχΏς χηυφότερον ἆφιλο- 
σορεῖτο ἤ ἄλλοις ἐπὶ βραχύ. Καὶ ἄλλοις μὲν xa τὸ 
κατ ὀλίγον δεινοῖς χειμασθῆναι οὐκ ἔστιν ἄνευ τοῦ 
λύπῃ ξυνεῖναι διενεγχεῖν' τοὺς δὲ χαίρε:ν οὐχ ἣν 
εἰ pf; τις λύπη παρῆν, τὰ) ἂν γα) ἀθυμεῖν ἣν εἰ μὴ 
τῶν δεινῶν αὑτοῖς πλεῖον μετῖν. Κα) ἦν γὰρ τῶν 
εἰχότων τοῖς Ἱμολουθηχύσι τὸ πλάνφ μὲν, ὡς f 
τῶν Ἰρυδαίων ἀπόνηια δ.εθούησε, 8:0 ὃ ὡς τῇ 
ἀληηςίᾳ δοκεῖ, πάντα μὲν τόπον στάδιον Ἰνεῷχθαι 
χινδύνων, τάντας δὲ χ.νδύνηυς εἰς {δονἈν µεθο- 
δεύεσθαι, τὸ μὲν τῇ σπαρείσῃ φή»Ἱ, τὸ δὲ τῇ πίστει 
afe ἁλτθείας. Ἐντεῦθεν xal πᾶσα piv εἰρχτὴ δε- 
εμώτας εἶχεν αὑὐτούς * cl δ' εἰς τόπον αὐτὰς µετε- 
σχεύσνν ἀνακτόρων, καὶ παντὸς βασ..έων 9» 
διΕΥ{Υνο"τ2, Χαΐτηι xal δεσμὰ περιχείµενοι καὶ τὸν 
0άνατον ἑπτρτημέ»ον ὁρῶντες. 

Καὶ γὰρ πρὸς µόνον αὐτοῖς ἀφορῶαι τὸν οὐρανὺν ot 
«^v διδάσχαλον ἀνερχόμενον εἴδ», οὐδὲν f) τῶν ἐπ γῖς 
οὔτε v: p xv», οὔὓτ: ἀλγεινόν * ἆλλ ἐκεῖνο τ:ρτνὸν, ὃ 
τὴν πρὸς τὸν διδάσχαλον αὐτηῖς ἡγεῖτα, χάχεῖν ο uh 
10150109, ὅπερ o5x ἐχεῖσε π2ρέπεµπεν. Αμέλει val 
τοῦτο σοφως παιὸ υέντες τε χαὶ πα δεύτντε:, πολλαῖς 
θλίψεσι εἰσιτητὴην εἶναι τὴν ῥασιλείαν τῶν οὐρανῶ», 
ηὐδόχουν ἐν ἀτιμίαις μᾶλλον 3 τιμαῖς, iv δεσμαῖς f 
ἀνέσει, ἓν πληγαϊς $ τρυφῇ. Πάντα γὰρ πάντων ot; 
τἀαγαθὸν Ev σπονδῇ ν χῶντες, ἑνίχων χαὶ τῷ πλείω 
xa µείκω βὐλεσθαί τε πάσχειν 3) πάντες χα) δύνα- 
σθαι φέρξ.ν. Ot; μὲν γὰρ οὐ 10300:0; ἔρως ἐντέτηχε 
τοῦ Χριστοῦ, οὐδὲ τὸ ὑπὲρ ἐχείνου τά 2χε:ν τῶν λίαν 
fjoitov ἂν εἴη. Τούτοις δὲ οὕτω σφόδρα φιλοῦσιν, ὡς 
xai τὰς ψυχὰς µυριάχις τῆς ἡμέρας διδόναι καὶ τὸ 
µυριάχις τῆς ἡμέρας πάσχειν χακῶς ἁπάντων χα: 
ῥριέστατον ἣν. Καὶ ἀγρὺς μὲν xatk τὸ συνεχὰς πολ- 
»άχις ἀρρύμενος vai ἀναῤῥηγνύμενος ἀτονώτερος 
ἑαυτοῦ καρποφ.ρεῖν ἑκάστωτε γίνεται" τοῖς δὲ τὸ 
μηδεμµίαν ὁμολογεῖσθαι ἀναχωχὴν τῶν δεινῶν εὗτο- 
νωτέρας ἑχαινούργει τὰς Ψυχὰς xal τὰ σώματα * 


ρα ἃ 


x1l τὸ χάλλιστον, ὅτι χάλλιων αὐτοῖς τὸ χ.νδυνεύειν 


ἐδόχει, ἡ ἄλλοις τὸ ῥᾳστώνη συζᾖν. Φέρε yoz2v ἵνα ΄ 


τις χα) ἡμῖν µίμτσις ἐντεῦθεν ἐχμαξαμένοις ἐγγέ- 
νηται xai χατ ς«ἶδος αὐτῶν ἐξετάσωμεν ἃ πάσχο»- 
τες ὡς μὴ πάἀσγοντες διετέλουν, xaX οἷς ὡς ὕδατι 
σίδηρος ἑστομοῦντο, καὶ ὡς ὑπ ἀχόνης ἐθήγουτο, 
Καὶ διέξιµμεν δὴ Πέτρυν μὲν ἐπειδῆ τάχιστα τὸν 
ἓν τῷ vat κείµε-ον γω)ὸν ἤγειρεν * εἴτα τῇ τοῦ 
Χριστου δυνάμει τὸ θαῦμχ προθῆναι διωμολόγτσςξ, 
xil τεὺς παρόντας συνθέσθαι τούτῳ διεμαρτύρατο 
τοὺς τε ἱερεῖς xol τὸν τοῦ νεὼ στρατηγὸ», καὶ ἔτι 
τοὺς Σαδδρυχαίους καὶ ἑαυτοῦ διηρεθ.κύτα. OL ci 
XQ, «π.ὑέμενο elu. τε ἐπέβαλον xai εἰς τίρηλ:ν 


* 


vileruut peregre conviventes ; ubique aute i id iis 
accidit ut cum rebus adversariis conflictandum ipis 
essct, unde eo. splendidioribus decorabautur coro- 
nis; el quod iliis periculusum superveniebat, hoc 
statim. gaudii fons erat; οἱ quo periculosius, eo 
magis gaudio dignum ; et per omnem vitam male 
pati, facilius »b istis philosophis censebatur, quam 
3 ceteris per breve tempus ; et ezeteri quidem quod 
etiam per breve tempus periculis quasi hieme vexa- 
bantur, nou. ferre poterant uisi cum μυ] mesti- 
tia; illi contra nihil gaudii habebant nisi sihi ma- 
lim aliquid incumberet; et fortas:e animum de- 
spondissent. nisi terribiluin illis major pars fuisset. 
Frat enim verisimile illis qui secuti erant imposto- 
rem, sicut Ju eorum insania divulgabat, Deuin au- 
(ew, sieut vere videtur, unumquenique locum quasi 
arenam. aperire periculis plenum; omnia. veru pe- 
rieula pro. voluptatibus haberi ; quorum primum 
fama vulgata, alterum fide in veritstem. Bine et 
omnis carcer viuctos eos detinebat. Alii vero ear- 
reres pro. regum ardibus babebant, «t omni rege 
jucundius vivebant, quanquam et. vinenlis constrina 
gerentur, et mortem impendentem viderent. 

Cum enim taotnm a] column. suspicer-ut, ubi 
Dominnnm ascendisse sciebant, niliil erat inter terre- 
strio, ueque jucundum, neque. triste : il:ud autem 
jucundum erat, quod per viam qux ad. Magistrum 
tndebat eos ducebat. et illud triste, quod eos inde 
avertebat, Nimirum hoc. recte. edocti et. docentes, 
multis affietionibus — esse accessum in regnum 
coelorum, magis clarescebant in iguominiis quam in 
honoribus, in vinculis quam in libertate, in cruciati- 
bus quam in deliciis, Etenim. cum omnes. o μα 
vincerent qui virtetis studiosi sunt, vincebant 
etiam eum plura οἱ majora vellent pati quam om- 
nes ferre possent, Quibus euim non tantus. amor- 
Christi fuerat insitus, pro illo pati parum Jucun- 
dum habebant, His vero tautum delectaatur, ut vitam 
decies millies unaquaque die darent, et si decies. 
millies quovis die mala paterentur, gratissimu ^ 
ipsis esset. Ager quoque indesinenter aratuset sub 
versus, minus idoneus ad fructus ferenéos. fit : illis. 
contra quo magis in malis indesinenter vexantur, 


D co feliciores animi οἱ felieiora. corpora videntur z 


ac pulchrius illis pericula adire, quam aliis in tuto 
vivete videtur. Agiteduim ergo, ut. aliqua. nobis. 
initatio πιο contingat, et. ad imaginem. eorum 
exploremus quie passi, quasi non paterentur, vive- 
bant, et quomodo. ut ferrum ex. aqua. temperatu- 
ram acqvirerent, οἱ quasi cote. acuereutur, Et Pe-- 
troi in medium — feramus, ubi claudicanteim qui. 
jn templo. jacebat. ειδών ; deinde ex Cliisti 
virtute miraculum in lucem ediit, et illos qui ade- 
rant huie assentiri. impulit, sacerdotes , inquam, 
et teinpli praefectum. qui ina cum Sadducwis contra; 
se excitatus erat, [Hi actem. manus in. eun conje- 
eorunt et in custodiam duverunt, quanquaae mira- — 
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cu'um negare non possent. Sed' illi utrnque. male Α’ ἔθεντο, xattot τῷ θαύματι μηδὶν ἀντιλέγει bovi- 


rebus presentibus usi erant, cumque. illi cui ne 
minimum quidem imputare peccatum licebat, ma- 
nus iujicere noh dubitorent, ejusque in homines 
misericordiam pro nihilo habuernnt. fMinc cum 
l'etro libertas loquendi erepta esset, Clristu:m e 
mor'uis resurrezisse co mois proe'amabat, et 
cum illi juberent ne ulti de Christi nomine loque- 
yentur, et minitarentur, Petrus ad minas respondere 
dedignarus. est, Videbat enim multo melins esse 
[δι quam homines audire; igitur minas, donze 
viderit Deum viventem Christum, parvi: pendere, 
pri lenti» esse putabat : ita: ut, sinens eos camte- 
roquin imperere, nusquam doxtpins alieserit ; 
hilo rursus in carcerem conjectus, cum caeteris qui 
ibi erant (non. enim oportebat silere), ab angelo 
viuculis solutus, statim dicendi faculiate usus est, 
nihil omitteus eorum qui ad Cliistum ducere pos- 
sunt. Quid autem quis aut Judzorum impiain auda- 
ciam et impudentiam memoret, aut libertatem 
in dicenco spostolorum miretur ? Judeorum quid η, 
qui postquam Petrum et. eazteros. verberaverant 
dimiserunt, jubentes ne ilia quz facta essent evulga- 
reni ;. de ilis contra, qui cum prztore Petro inju- 
ria quam acceperant. gaudentes, in pristina verba 
ct negotia reciderunt * Cum non tam pavilug 
dux przesset ut alia quavis re ab admiratione Chri- 
*i amoveretur. S d tempua est regis in Petrum 
crudelitatem enarrare. Constat regem Herodem 


iuvectum esse diris verbis in aliquos Ecclesize viros ϱ 


"et. lantum vexavisse quantum ipsi. libitum erat ; 
l'etrum igitur comprebensum in vincula. conjecit, et 
diligentissime custodiit. Petrus autem, nihil de car- 
cere curaus, de salate diseipulurum anxius erat ; 
8ed Deo ipsi quoque iidem curs erant, Raque vincu- 
Fs ab angelo nocturno tempore liberatur, et educi- 
tir e careere, nemine senente ; nibil enim boni de 
illo Herodes mente agitabat, imo sequenti die mor- 
tem. parabat. IHTiuc' discipuli qui in Judza erant. de 
Petro desperabant et mirabantur eun non. ad. sup- 
plicium ductum et nondum solitam crudelitateni re- 
gis expertum fuisse. Quid enim Herodibus jucun- 
dius, quam carnifices hominum nullius eulpe reorum 

| semper esse ? Factum est autem inde liberatus Pe. 


trus, in demum mauis Marci venerit, ita tamen ut D 


pon Petrum. adesse congregatis videre sibi videreu- 
tur, sed fortasse angelum ejus ; de quo certiores. 
facii deiuceps gaudebant. Sed et ancillam negautemn 
se quemcunque virum melius nosse quam Petrum 
dementi:z? argucbont, Cum autem persisteret, intro- 
ductum aguoverunt, et nou sine summe mentis ayi- 
tatione aniplexi suut. Omnia mibi potius ut. vera 
credere mentem subit quam Petrum silentio obstri- 
ctum adeo ut career, ut verbera, ut ipsa mors me- 
tum injicere possit; Petro enim tavta. ex Christo 
a&udacia aceesserat, ut liec incitamenta. de Chiri- 
sto apud populum priedicandi essent, et apertius hnc 
do: trinam Verbi proferebat. Et Petrus quidew de ου 


ψενοι. ἸΑ)λ' οἱ μὲν ἀμφοτέρωθεν χανῶς τοῖς τα- 
ροῦσιν ἐχρήσαντο, οἷς τε τῷ µηδένα χαχὺν zov 
αἰτίαν λαμθάνοντι χεῖρας ἐπιθάλλειν οὐχ Όχυτσαν, 
χαὶ ol; τὴν ἐπὶ τῷ ἀνθρώτῳ εὐπιιίαν ἅτι usati 


“παρατρέχοντες, οὐχ ἑδυσωποῦντο. Πέτρῳ δὲ µείζω- 


τὰ τῆς παῤῥησίας ἐντεῦθεν ἐξῆρετο χαὶ Χριτῶὺν ἐχ' 

νεχρῶν ἀναστῆναι μᾶλλον ἀνηγορεύξετο xal παρα]- 

γελλόντων ἑχείνων μηδενὶ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 

τούτῳ xaX προσατειλουµένων, οὐδ' ἔστιν fc ἑπιστρο- 

Qf; ἠξίου τὴν ἀπειλήν * ἑώρα vip πολλῷ δ.χαιότε: 

pn» ὃν θεοῦ ᾗ ἀνθρώπων ἀχούειν, ὧν, µέγρις ἂν 
εἰδῇ θεὺν ὄντα τὸν Χριστόν, ἓν ὁλιγωρίᾳ ποιεῖσθας 
τὰς ἀπειλὰᾶς bv ὀρθῷ τῷ λογισμῷ ἐπείθετο χεῖσθαι' 

ὥστε xal τἆλλα τούτους ἄρχειν ἑῶν οὐδαμοῦ τῆς 
δ.δαχῆς αὐτοῖς ὑπεξίστατο, ἀλλὰ xol πάλιν εἰς ὁ:- 

σµωτέρ:ον εἰρχθεὶς σὺν τοῖς ἄλλοις νἀχεῖθεν, οὐ 
Υὰρ ἐχρῆν σιυπᾷν, ὑπ᾿ ἀγγέλου λυθεὶς, αὖθις ἔχρστο" 
τῇ δυνάµει τοῦ λόγου  φειδόµενος μηδενὸὺς τῶν ὅσι 

πρὸς Ἆρ.στὺν πέφυχεν ὁδηγεῖν. Τί ᾶν τις 9 τὲν τῶν 
Ιδυδαίων Ορασύτητα xoi ἀναίδὲιαν εἴποι, f shy 
παῤῥδησίαν θαυμάσαι τῶν ἀποστόλων, τῶν μὲν ὅπως 
Πέτρον χαὶ τοὺς Ἰσιποὺς μµαστιγώσαντες ἀφῆχαν 
παραγγείλαντες µτχέτι τὰ λαλητέα λαλεῖν, τῶν üb 
ὅπως ὑπὸ προστάτῃ τῷ ITicpq τῆς ὕδρεως ἃς ὑθρί- 
σθησαν χαίροντες, τῶν προτέρων πάλιν xal ἔργων' 
καὶ λόγων εἴχοντο; ἐπεὶ μτδ οὕτω φΦοφοδεῖ τῷ. 
χοουφαίῳ ἑστρατηγοῦντο ὥστε ἄλλο τι χατακλἠτ- 
τεσθαι fj θαυμάσειν πρὸ τοῦ Χριστοῦ. ᾽Αλλ' ὥρα Uo 
xai βασιλιχὴν ἐπήρειαν χατὰ Πέτρου διεξελθεῖν 
Προκείσθω δὲ βασιλεὺς ᾿Ἡρώδης τῷ λόγψ χαχῶσαί 
τινας τῶν τῆς Ἐχχλησίας προθέµενας, xai μέντο 
xai χαχώσας ὅσα Ὑε χαὶ ἔχείνῳ προὐχώρτσε,, 5 
καὶ Πέτρον συλλαδὼν, δεσμοῖς περιδάλλει΄ xovxo 
θείργνυσ., xaX ἁσφαλέστατα πάντων φρουρεῖ. Tire 
δὲ εἷς μὲν εξρχτῆς ἔμε)εν οὐδὲν, τῆς δὲ τῶν μα” 
θητῶν σωτηρίας * ἔμελε δΊ ἄρα ταύτης πρὸ τούτου 
καὶ τῷ θ:ῷ * 8: & χαὶ λύεται μὲν ἀγγέλφ ἐπιστάνες 
νυχτὸς τῶν δεσμῶν, ἐξάγεται δὲ μηδενὸς alotopi- 
νου "οὐδὲ γὰρ αὐτῷ µέτριὰ τινα Βρώδης ἐδούλευεν, 
ἁλλά τῆς προσελαυνούσης ἡμέρας θάνατον pru. 
"05sv xa τεῖς kv Ἰουδαίᾳ τῶν μαθητῶν ἀπέγνωστο 
τὸν Πέτρου, οἷόν τε γενέσθαι μὴ παρατεμφθῖπι 
πρὸς ξίφος ἐκ τῆς εἰρκτῆς ' ἐπεὶ μηδ’ ἀπείροις εἷς 
τοῦ βασιλέως µιαιφονίας εἶναι συνεθεδήχει. Τί γὰρ 
τοῖς ἹἩρώδαις ἡδύτερον, fi παλαμναῖοις ἄνθρώτων 
μτδὲν ὑπαιτίων ἀεὶ γίνεσθαι; Καὶ γίνεται δὴ μετὰ 
τὴν ἐχεῖθεν ἁπαλλαγὴν πρὸς τὴν οἰχίαν τΏς unte d 
Mápxov τὸν Πέτρον ἑλθέντα, μηδαμῶς Πέτρον εἶναι 
τοῖς συνειλεγµένοις δοκεῖν, ἁλλ᾽ ἴσως ἄγγελον ἐχείνου 
παρεῖναι: αἰφνίδιον γὰρ ἡδονὴν εἰχὸς ἀπιστίας iv 
Ὑενέαθα.. Καΐτοι xal τῇ παιδίσχῃη, διατεινομέΏ 
τρότερον πάντ ἄνθρωπον ἀγνοῆσαι Ἰ Πέτρο, 
µανίαν ἐπεχάλουν, μέχρις ἐπ'.μενούσης, εἰσχχθέντε 
t: ἐπέγνωσαν. xal οὐκ ἄνευ τοῦ µεγάλως ἐχσ)α” 
qvac ἠσπάσαντο. Πάντα pot μᾶλλον ὡς dif 
πεστεύειν ἐπέρχεται ἢ Πέτρον ἀνεθίντα xaxbv κ 
ναι τὸ σιώωπᾶν, εἴ τις λέγοι τοῦτο τὴν εἰρατὴν xal 
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τὰς μάστιγας xai τὸν Üávato, δέος παιδεύειν δύ- A quod. pateretur gaudebat, et inde magis ad evanges 


νασέαι. Πέτρῳ γὰρ τοτόνὸς τι τῖς χατὰ Χριστοῦ 
t) urn προσῆν ὥστε x1l πρ,τροπὴ ταῦτα τῶν ὑπὲρ 
Χριστοῦ . παρἰστατο δημηγοριῶν ' xai ἆπαραχα: 
λυπτότερον ἐντεῦθεν τὰ τοῦ λόγου προῄει. xaX IT£- 
προς μὲν οὕτω τοῖς τε παθήµασιν ὑπερήδετο, xàx 
τούτων μᾶλλον mph; τὸ Εὐαγγέλιον ἐπεῤῥώννυτο, 
xal καινότερος χαθ) ἡμέραν ἑξητάζετο ἑαυτοῦ. 
Ano; δὲ Παῦλος, ἀλλὰ γὰρ εὐχῖς ἔογον xai τὰ 
τοῦδε συντέµνοντα μὲν, μὴ μέντοι bin πάνυ 
τοῦ κατ ἀξίαν ἑλαύνοντα ὅ.ηγήσασθαι, οὐκ ἄνευ 
χινδ).ων νυχτὸς iv Δαμασχῷ χαλαθΏεὶς δ.ὰ τοῦ 
τείχους σπυρίδι ' καὶ Υὰρ Zpuh χατ αὐτοῦ τῶν 
Ἰουδαίων ἀνήφθη xai πρὸς θάνατον κἠτησις: ἐπεὶ 
μὴ ἀντιδλέπει» ταῖς ttov abzo2 λόγων ἀντιΏ΄στσιν 
εἶχον καὶ οἵπερ οὐκ ἔστιν ὅτε λόγων ἀχούειν ζωῆς 
ἀνεκτῶς ἔφερεν, θάνατον ἐτίθεσαν τῷ διδάσχοντι 
τὴν ζημίαν' ἀλλὰ γὰρ εἰ καὶ μηδὲν ἆλλο δεινὸν 
ὑπωπτεύετο τοῦτό γε, ἐχρην ἁγνοςῖν πρὸς ἀνθρώ- 
πων ὃν ἁμαθεστάτων καὶ θρασυτάτων. χεραὶ τοὺς 
ἀληθεῖς χαὶ σοφοὺς λύγους ἀμύνεσθαι. Πλ) χαΐπερ 
ὄντων ἐν τοῖς τοιούτοις τούτων, χαὶ Αντιόχεια τῆς 
Πισιδίας αὐτῷ µετὰ πολλὰς πόλεις xa ἕθνη 
προστιθέμενα τῇ πίστει διωγμὸν ἑπανίστητιν, 
οὐδὲν 6 τι μὴ τῶν χαχῶν ἀπειλοῦντα. "0 5' ἐχτιναξά- 
µενος χαὶ τὸν χον,ορτὸν τῶν ποδῶν, γνώμες γίνεται 
χα) τοῖς ἐν Ἰχονίῳ χηρύξαι. Ἔνθα τῶν μὲν αὐτῷ 
τε χαὶ τῷ σὺν αὐτῷ Βαρνάδα προσθεµένων, τῶν δὲ 
σ»μπονοῦντων τοῖς Ἰουδαίοις, «0 ὅτινὸν f τί ὁλέ- 


lzanduwm confirmabotur, et qualibet die renovaha- 
tur. Paulus. autem precilus corroboratus animum 
contra spem partes suas egit, nec. sine periculis 
nocte Damasi, in sporta de muro est demis-us. 
E'enim turba Jud:zorom in eum concitata fuerat et 
ejus necem meditabatur, quia ejus verbis resistere 
neqnibant ; et caa verbum vite ex ore ejus audire 
no!lent, ubicumque Magistro mortem poster: nt 
mercedem, Sed. si etiam nullum. aliud. periculum 


'euspicarentur, hoc certe. oportebat agnoscere esse 


bo uinum rudissimorum et addacissimorum, mani- 
bus veritati οἱ sapien'ize collucta:i. Quanquam 
vero ita se res. liaberent, Antiochia Pisidi» post 
multas urhes et multos. populos fidei religatos, 
persecutionem — excilat , Αγ mnis! plenam, Ille 
autem postquam a pedibus pulverem excussit, lc -- 
nieuses evangelizare ratum habet, lli eum alii. ipsi 
ct Barnalse adliererent, alii vero Judzorum: partes 
s'"juerentur, quid periculosum, quid perniciosum 
d:ci potest, quod tunc nou in apestolos tentatum 
sit ? Attamen. et Lystra et lconium — eos excipit ; et 
postquam elaudicantem Paulus sanasset etsacrifieia 
et coronz proferrentur, subito omniam commutat e 
fit. Qui enim ex Antiochia et Iconio eo venerant in 
omnibus apostolos mendacii arguerunt, quanquam 
is qui prius claudicabat non sineret non. credere 
suadebant viderent ne se ipsos traderent el perde- 
rent patriam, 


θρ:ον φάναι ὃ uf] τηνικαῦτα xatk τῶν ἀποστό;ων ἐμελετᾶτο; "Όμως δ᾽ οὖν Λύστρα μετ "Ixiviov. αὖ- 
τοὺς διαδέχεται, xol τοῦ χωλοῦ θεραπευθέντος ὑπὸ τοῦ Παύλου, xal 0υσιῶν χαι στεμµάτων προσαγο- 
µένων, τἰ τοῦτο: µεταδολὴ πάντων ἑξαίφνης' οἱ γὰρ ἀπ' Αντιοχείας xal Ἰχονίου χάχεῖσε Ὑσνόμενοι 
πάντα ψεύδεσθαι τοὺς ἁποστόλους ἀνέπειθον * xàv μὴ ὁ πρόσθεν χωλὸς τῇ περὶ αὐτὸν ἀπιστεῖν ῥού- 
Ἅτται θεραπεία, σχοπεῖν τε παρήνουν, ph προδιδόντας σφᾶς ἁλῶναι τὰ πάτρια. 


Ἐπιδίδωσι γοῦν τὐκακὸν καὶ ἐπὶ μεῖνον εἰς τέλος C — Crescit igitar malum et majusin finem fit, cttam 


βαδίσει, καὶ ἐπὶ τοσόνδε λίθοις ὁ Παῦλος βάλλεται, ὡς 
ἅτε μηχέτι μετῆν αὐτῷ πνοῆς ἔξω συρόµενος ῥιφῆναι 
4; πόλεως * ἀλλ οὐδὲν οὔτε φοθερὰ οὔτ' ἀλγεινὰ 
καῦτ ἐποίει τῷ Παύλῳ, οὐδὲ πρὸς τὸ φιλοψυχότερον 
ἐσωφρόνιζεν * οὐδὲ τὸ παραμιχκρὸν θανεῖν δεδιέναι 
πὺν θάνατον ἴἔπειθεν. Τί δη τὸ ἑντεῦθεν; πολλάς 
μεταξὺ πόλεις ἀμείθων xal χώμας καὶ φροῦδα 
πανταχόθεν δειχνὺς, ὅσα τε πρὸς ἀσέθειαν Εληνας 
ἐξεχύλιε. Καὶ ὅσα ph πρὸς Χριστὸν ἑνῆχε τοὺς 
Ἰουδαίους, ἑφίσταται χαὶ Φιλίπποις, obx ἀσήμῳ 
πόλει Μακεδονίας. Ἐπεὶ δὲ χἀχεῖ τόν τε λόγον 
χαταγγέλλων χαὶ eol; τῶν δαιµήνων λυμαινόμενος 
πράγµασι xal τὸ τοῦ Πύθωνος πνεῦμα τῆς παι- 
δίσχης ἀπήλασε διδάξας αὐτὸ μηδὲν περὶ ἑαυτοῦ 
μέγα φαντάζεσθαι, χἂν προλέγειν οἵηται, μηδέ τι 
μείζον εἰδέναι Χριστοῦ xal τῶν Χριστοῦ μαθητῶν, 
εἰ xai τὰ μάλιστα ταῦτα λέγων Ἰλήθευε piv, οὗ 
μὴν ὥστε xaX ἀληθῃῆ δοχεῖν λέγειν ἡθούλετο: ἐν- 
ταῦθα ῥῆξές τε τῶν ἀποστολιχῶν ἑσθήτων ἄχοσμος 
εὐθὺς Ίδη xal µέλη ῥάδδοις καταξαινόµενα xo 
ἁπαγωγὴῆ πρὸς εἰρχτὴν. χαὶ τοῖς ἑσωτέροις ἑαυτοῖς 
µέρεσιν ἀσφάλεια τῶν ποδῶν ἐπὶ ξύλου. TI «0v 


D 


multis Paulus lapidibus petitur ut jam non amplius 
spiritum ducere posset, et ex urbe ejectus est. Sed 
ista neque dolorosa neque terribilia Paulo erant ; 
neque eum ad id adducebant ut. magis vit;e. cave» 
ret; neque quod fere mortuus erat. suadeb it. ut 
mortem timeret, Quid vero inde mulias urbes per- 
currens, multos pagos, et vana ubique ostendens, 
quibus Grecorum impietatem implicabat, qua tamen 
non ad Christum Judaeos non adducebant ; intrat Phi- 
lippos, urbem non obscuram Macedonis. Postquam 
vero lic etiam verbum divinum annuntians et dae- 
moniorum rebus perniciem affereus, οἱ spiritum 
quo Delphorum pytlionissa afflabatur expulit, mo- 
nens illunr ut niliil magnum producat, quanquaui 
predicere futura credatur, neque plura Christo sci- 
re et Christi discipulis, quamvis prasertim illa ve- 
ra diceret, non sane vera dicere videri volebat ; 
tunc rupta apostolorum vestimenta et membra virgis 
c2$23, et reditus in carcerein, cuni compedibus. Quid 
enim oportebat Paulum ibi solatio privatum jacere 
et pessime interiisse ; el nibil esse,quo differant im- 
probi et illi qui omnibus benefaciunt ? nullo modo : 


pen 
ιο ct ollectatus est. satis, et ncn. irteriit, et 
eunes. docere ccepit quorum lum dignarentur qui 
iw carcerem conj c^ran!, quorum aute Deus, cu- 
jus uon transgredere'ur. jussa, et. quomodo [ου] 
pes cum nihil essent, sic se in ipsum gererent, ne- 
que posse cum Deo .eluctari, multum abest ;.statiim 
enim terrze motus evenit,et concussum est. tribunal 
emne, οἱ aperte sunt porte et d ffluxere vincula, 

«t custos cum omni domo divino baptismo ablu. 
" Vus est, dum αυ positio et animus foris 
qu:e invicta videbantur superavit ; qvam consoluio- 
rem solut o secuta eit. Paulus vero. quod. et pra- 
dicta mala et ist's pejora pateretur, honori ipsi da- 
tein est, [Hine prima illi navigatio pro Christo fuit 
in continentem terram. Oportebat. enim. quidquid 


reliquum terrz? erat Ecclesi: adjici. οἱ illam totam D 


€hristi fleri 4 solis ortu. usque ad occasum, S.d 
enim et post multum rursus proclanationis cursum 
in templum introeuntis Judzorum populus | irruit 
et stricte tenuit; et neeandum conclamabant ;:t 
tieba tanta eirca. illum, ut nulla salutis spes appa- 
reret. Quum autem satis. perturlationis fecerunt, 
a"tipit eum non sine vi ex illorum manibus chili- 
archus, dicens juste qu:»p ad. eum. spectabant. visa 
fuisse ; et tribunal aperitur, et. quanquam eoutra 
legem aderant sacerdotum prin ipes, rursus Pauli 
os verberatur, Etiam rursus conversio. et. conjura- 
tio illorum qui se ipsos devoveraut, neque. luluin 
m.n:uca'uros aub bibitures, prius quam Paulus 
malam vitain mala morte expiaverit, Tum. insidias 
agnovit ebiliarchus, et Paulus missus est ad duces 
οἱ liue Romam ad. Cassarem..— Hi autem. insidias 
struebant, quum coguovissent. Pauli couscieutiam 
Δια pravitate plus valere, et sacerdotum principes 
contra leges ducum partes cepisse ; Paulus niti 
sapientius aut efficacins existimavit quam per 
Beum jurare, si modo poenitentia. ducti id facere 
vellent. llle enim manus effugiebot corum valere 
Jurijurando dicens. Lupi vero frustra hianti ore 
s cterunt, Paulo non keso, quanquam et juste οἱ 
injuste jurare parati essent, necautes, alii animas, 
.alii corpus. Operz pretium esse videtur pericula 
Romam navigantium exporrere., 


MAXIMI PLANUD.E 


[δρ 
A ἔδει τὸν Παῦ)ου ἐνεῖ παρομιθί-ς δίχα λειφύῖνν, 
xoi γάκιαστα ómolia0zt xal μτδὲν εἶναι τῶν τε 
καχηύργων xaY τῶν εὖ πᾶντας ποιούντων τὸ ὃ-αἱ- 
λάττν οὐδαμῶς: Τοιγαροῦν xa ἓψχαγώγητι 
ἑχανῶς, xxi οὖχ ἀπήλωλε, xaX πάντας μαθιγ 
πα(εσχεύασε, οἵων μὲν αὐτὸν Ὀξίουν οἱ χαθε.ργνύν- 
τες, οἵων δὲ θ:ὸς οὗ μὴ πχρεξῄει τὰς ἐντολὰ:, χαὶ 
ὡς ἄνθρωτοι μηδὲν ὄντες εἶεν, οἱ τὰ τοαῦτα 
δρῶντες αὐτὸν µτδ. Ex τῶν ἴσων θεῷ πολεμεῖν 
Tm:QUxÓTE,, 00δὲ πηλλοῦ Ye χαὶ δεῖ’ αἴφυτς γὰρ 
σεισμὶς ἀνεπέμπετο. xal τὸ δεσµωτήριον Dixie 
νεῖτο * χαὶ αἱ (ὗραι διίσταντο χαὶ τὰ δεσμὰ κατ» 
f: χαὶ ὁ φύλαξ πανέστιος τὸ θεῖον ἐθαττίνετο 
βάπτισμα, xal τραπέξης παράθεσις, καὶ εὐθυμία 
νικῶσα, tX πρὶν δ-ινὰ δόξαντα. Καὶ μετὰ mapo- 
χ)ἐσέως ἐχεῖθεν ἀπύλυσις. Παῦλος δὲ xal τὰ 
προειρηµένα δεινὰ παθεῖν καὶ ἔτι yilpo τούτω- 
τοῦ παντὸς ἑἐτιμᾶτο. Λὕτη πρώτη πρλς τὴν ἐν. 
π/ρθμον τῇ ἁδίχ τῷ μαχχρίῳ διάθασις» οὗτος 
τρῶτος αὐτῷ ὃ.άπλους πρὸς Χριστὸν τὰς ἠπείοους 
συνῖψεν * ἔδει γὰρ xal ὅπερ τῆς yn ὑπόλριπον 
iv προστεθῆναι τῇ "ExxAnaiq καὶ γενέοθαι Xpurto? 
μετὰ τὴν ἕω χαὶ τὴν ἑσπέραν * ἀλλὰ γὰρ xal μετὶ 
τολὺν αὖθις τὸν τοῦ χηούὐγματος δρόµον εἰς c 
ἱερλν εἰσιόντος τῶν Ἴουδαίων ὁ δηµος ὡρμηχότες 
ἀπρὶξ εἴχοντο * καὶ φονεύειν παοενελεύοντο. Καὶ 
0όρνθο; περὶ αὐτὸν, ὅσος, οὐδεμίαν παραίτησΏ 
προσιέµενος. "Ens 8" ἱκανῶς θορυθῄσαντες εἶχο, 
ἐξαιρεῖται τοῦτον οὐκ ἀθεςὶ τῆς ἑκχείνων yep 
€ χιλίαρχυς, δίχῃ τὰ xat! αὐτὸν εἰπών Umoxbjastot, 

καὶ δικαστίριον δη συγχρροτεῖται xol παρῆταν 

ἀνομοῦντες ἀρχιερεῖς, xax πάλιν [12 Όλος γατὰ στόφα 

τυπτόµενος. Ἔτι πάλιν συστρο-Ἡ xai συνωμο7 

τῶν ἀναθεματισάντων ἑαυτοὺς, μήτε φαγεῖν µτδε- 

vhe, µήτε πιεῖν, μέχρις ἂν δηλώσῃ Παῦλος χαχὼς 

πολιτευσάµενος τῷ χαχῶς ἁπιλλάξαι. Καὶ γνῶσις 

τῷ χιλιάρχῳ τῆς ἐπιθουλῆς, xal Παῦλος ἀνεπέμκ:τθ 

πρὸς τοὺς ἡγεμόνας, χἀχεῖθεν πρὸς Ῥώμην ααὶ 

Kaícapa* ὅτε 6h xal ἀκριθῶς οἱ ἐπιθουλεύοντες 

ᾖσῦουτο, ὡς τῆς αὑτῶν πονηρίας αρείττων ἥ 

Παύλου σύνεσις ἣν * xal ὡς οἱ μὲν ἀρχιερεῖ παρ” 

νόμῳ ἑστρατηγοῦντο, Παῦλος δὲ Gem, οὗ σοφώτερν 

οὐδὲν οὐδὲ ἰσχυρότερον' χαίτοι τῶν ὄρχων avis 


οἶμαι μεταμελῆσαι εἴπερ εὐορκεῖν ἤθελον. Ὅ μὲν γὸρ τὰς αὐτῶν εὐθὺς χεῖρας διέδρα χαίρειν ἅμε T 
ὄρχοις ἀφείς * οἱ δὲ λύχοι μάτην χανόντες Es:n02v, Ιχῦλον μὲν οὐχ ἀνῃρηκότες, ἑαυτῶν δὶ xà» εὑορχέΐν 
xàv ψευδορχεῖν ταν. ἔτοιμοι αὐτόχειρες Ὑεγονότες τῷ δευτἐρῳ μὲν τῆς φυχᾶς, τῷ προτέρῳ δὲ xat sei 
σώματος. Δόξειε δ ἂν νοῦν ἔχειν xal τὸ) τοὺς χιδύνους τοὺς κατὰ τὸν εἰς 'Ῥώμην πλοῦν ἐξετάζειν, 


Et ut omnes zquo animo sufferebat, geminis, 
terra marique, vel potius variis periculis pio solo 
Christo se ipsum exponens, et ubique, quamvis 
non indictam conciliatamque clementorum  secu- 
r tatem inveniens. Caterum, sipamus, οἱ videlur, 
jllum iysum οἱ liec et alia sua perieula exponere, 
ut orationem nostram, ipsius queque verbis, quem 
sdmiodunm οἱ facis nopuili] orpemus : Ministri 


(4) "ο in ipit ecitio Gretser ana. 


D Καὶ ὡς τόντας (1) εἰφύχως ἔφερεν ὑπὲρ b& 
τοῦ Χριστοῦ διπλοῖς καὶ κατὰ γῆν xoi θάλατῖ, 
f μᾶλλον εἰπεῖν, πολλαπλεῖς χενδύνοις Fav" 
ἐχδιδοὺς, xal ὀχήρυκτον mavtayog τῶν στοιχείων 
ἑαχυτῷ τὴν ἀσφάλειαν ἔχων. Πιὴν ἀλλὰ δώµ»ὺ 
ἐμεῖς, εἰ δοχεῖ, τὸν αὐτὸν αὖ:οῦ pr uovsot2da 
xtwü2vo) t0j:Uy t: Xal τῶν ἄλλων, [a τὸν da 
τ:ρον λόγον xal τοῖς αὐτοῦ ῥήμασιν ὡς xol ni 





σι 
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Ἔργοις xospdi2t sev. Aidxov.a Χριστοῦ εἶσι, πα- 
γα»γενῶν dado, ὑπὲρ ἐγώ" ér χόποις περισσο- 
τέρως, ἐν π.ληγαῖς ύπερθα.]. όντως, ἐν cv.laxaic 
πάρισσοτέρως, ἐν θανάτοις πο..λάχιςο. 3 πὸ 
Ἱουδαίων πεντάκι τεσσαρήχονδε πηρὰ μίαν 
K£lu6ov. Τρὶς ἑἐῤῥαδδίσθην», ἅπαξ ἐ.ιβάσ-μη», 
eflc ἐναυάγῃσα, γυχθήμερον ἐν τῷ Bv? πε. 
ποἱηκα ' ἑδοιπορ΄αις πο..ἰδχις' Σιδύροις πο- 
ταιῶν, κιγδύνγοις Ἀῃστῶ"', χιγδύνοις ἐκ έτους, 
κ’γδύγνοις ἐξ ἐλνῶν, κιγδύγοις ἐν πό.λει, χι ξὐύ- 


| γοις ἐν épnjdg, κι’δύνοις £v. δα.ἱάσσῃ, xo. 


vorc ἐν ψευδαδέ.Ίροις * ἐν xdaQ xal uáy?o , 
ἀγρυπγίαις πο..]όΝις, ἐν Api καὶ δ᾽ "a 
*qotsiuic 20A ddaic, £v. φύχει xal yujrór qui. 


* Apa δοχεῖ τινι βέλτιον ἢ κατὰ Παῦλον, τινὰ τῶν» 
ἄλλων τὰ Παύλου φράσαι; Ἐμοί γε μὲν οὗ δοκεῖ, 
μτδ) ἄλλῳ μηδενἰ. O5. μὴ παρ' οὐδὲν τὸ χρῆμα τῆς 
ἁληθείας ἄγει, Τούτων τὰ μὲν ἔστι χαθαρῶς τοῦ 
Παύλου, τὰ δὲ xai Πέτρῳ κοινὰ, ἡ μᾶλλον εἰπεῖν, 
πάντα κοινά» οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ μὴ χλκεῖνος εἰς 
ἀνάχχην χατέστη, τὰ καθ) αὐτὸν ΚΚορινθίοις fj τισιν 
ἄλλοις διεξελθεῖν, παρὰ τοὺτ᾽ ἂν ἐγὼ κχελεύοιµι μὴ 
κἀχςϊνο, τοιχῦτα παθεῖν οἴεσθαι. Ἑττείπερ ἂν μηδὲ 
Κορίνθιοι I χύλῳ τὰς αἰτίας παρέσχ.ν τοῦ ταῦτα Υγρά- 
φ:ιν, οὐκ ἂν ἦν ἄλλως ἐντεῦθεν αὐτὸν ἐπαι.εἶν. d'épe 
γὰρ ὡς ἄν τι xal αὐτὸς ἔρωμαι' εἰ Πέτρον μὲν γράφαι 
0v: £67, Παῦλον δὲ yt, ἆρα παρὰ τοῦτ) ἣν δίχαιος ὁ 
Παῦλος pi τὰ τοιαῦτα παθεῖν ὑπε'λῆηφθσι, οὐχ ἒως 
xi) ph τὸ ἀληθὲς ἀποχο;πτεσθαι ῥούλῃ; Ὥσπερ 
οὖν χἂν ph Παῦλος ἔγρχφεν, οὐ παρὰ τοῦτό ys οὐχ 
ἂν ἣν ταῦτα πεπυνθὼς, οὕτως ἐπειδη χαὶ Πέτρις 
ph γέγραφε, ταῦτά τε πάντα, καὶ πλείω τούτων 
παθεῖν ὑπειιήφθω. Πλὴν o; ἐν τοῖς ἄλλοις, ἔστω 
xiv τούτοις ἀμφοῖν τ) πάντα χοινά. Καὶ γ:νωσνέ- 
σθωσαν οἱ ἁπόστολοι µεγάλοις μὲν ἐπ.θαλόμενοι, 
μεγάλα 8h χινδυνεῦσαντὲἒς, μεγάλα δὲ χατορθώ- 
σαῦντες, καὶ τελευτῶντε , μὲΓάλω» ἀξιωθέντες. 


Κινδύνοι, μὲν γὰρ περ.ἐπεσον, ὡς μηξὰν εἶναι 
450; τῶν ἅλλων ἆ τάντων πρὸς τοὺς αὐτῶν τῷ πλή- 
0:t ts xal µεγχέθει. Tcu» ὃ αὖθις ἔτυχον, ὡς µη- 
δὲν εἶναι πρὸς αὐτὰς τοὺς κινδύνους. 'l'é τε πολλα- 
απ) ἀσιο» πρὸς tX παθήµατα τῶν τιμῶν prb ἐννοξῖν 
ἐγκωρεὶν, 


Ἑμοὶ γὰρ χωρὶς τῶν ἄλλων, ἣν κα ἂν xoi τοὺς) 
ἐπὶ νοῦν ἁ-αδῇ, dg ἐπὶ θρόνων ἅμα τῷ κριτή 
καθεδοῦνται, οὓς vivi; ποτε τοὐσθρόνους, xal f» 
την ὑπ αὐτῶν χαθέδρα» νοςῖν ypfj. K 3x ὡς χορυ- 
qai παρἐδρεύσουσι τῶν συναποσ-ύλω, καὶ τῷ 
xp:Wij συνδικάσοὺυσι, δυκεῖ θεοὺς θ:ῷ συγχαθη- 
μόνους ὁρᾷν. Καὶ fj δόκησις ὑπερφυώς αλιρή.. 
Tof, γὰρ odo; θ:οῦ πατρὶς ἑλυτοὺς napzsuisaaT 


. * Hl Coi. xi, 25-37. 


PET ET PAUIT. BEES. 


À Christi sunt. ( wt mi-us sapiens dico) plus ego: ia 


laboribus plurimis, in plagis supra modwm, in carce- 
rius abundantius ?. $n mortibus frequenter. α Ju- 
diris quinquies. quadragemas. una minus accepi. Ter 
rirgis cesus sum, semel lapidatus sum, ter naufra- 
e^nm feci, die et nocte. in. profundo. maris fui. In 
itineribus sepe , periculis. fluminum, periculis latro- 
nun. periculis ex genere, periculis ex gentibus, pe-. 
riculis in. civitate, periculis in. solitudine, pericu!is 
in mari, periculis. in falsis fratribus, in. labore ct 
vwrumnn, in vigiliis mnltis, n fame et»iti, in. jeju- 
niis mullis, in ['ijore εἰ nuditate ' 


Num quis est, qui censeat aliam quempiam me- 
' fius petisse certamina Panli percensere, quam 
ipsum Paulum ? Mihi quidem hoc non videtur, et, ut 
existimo, neque alteri. cuipiam, qui veritatem. in 
postremis non dacat : quorum quadam | in solidum 
etuiut Pauli, quedain Petro. itidem. communia ; vel, 
ut rectius loquar, omuia sunt communia, Nou cnim 
quia cum necessitas non compulit, ut quie perpesssis 
est Corinthiis vd aliis exponeret , ideo jubeo ους” 
dere eum talia non pertulisse, quandoquidem Paulus 
las $ua6 laudes nnnquam in literas retulisset, nisi οἱ 
Corinthii occasionem dedissent. Cedo enim, ut et ego 
aliquid quaram : 8i Petrus scripsisset, Paulus vero 
non scripsisset, vum propterca cequuin fuisset susp i- 
cari, Paulum non esse talia passum ? Non ita, nisi 


C veritatem de indistiia celare velis. Sicuti igitur, licet 


l'aulus hac talia litteris non wandasset, non idcirco 
talia passus non frisset, ita postquam Petrus se talia 
passum non esse nullo scripto prodidit ; eam ob 
causam talia non pertulisse existimari non. deb 't, 
sed, ut in aliis, ita οἱ hic utri.,ue omnia sint coni- 
munia; certumque esto, istos apostolos ad agua 
q'ideim missos, in magna pericula coniectos, ni - 
gua prastitisse et. effecisse, et post hujus vite. (i- 
nem inagnis prainiis affectos esse. 


In :am grandia enim. pericula. inciderent, ut 
aliorum discrimina cum his coll:ta. vix. cstiv ari 
po-sint, sive multitudinem, sive magnitudinem 
spectes. Eos vicissim honores adepti sunt, ut pericula 


D cum illis comparata. exigui. tomenti. videantar ; 


neque varvtas et abundan: ia honoris, si counonatur 
cum aruneis,auimo et cogitatione cfformari queat. 


Εγο prirwer extera, mente non assequor, quomo- 
40 cum Judice super thronos sessuri sitit, quales 
seilicet throni illi futuri, et qualem ín singulis ca-- 
tuedram aniio concipere oporteat. Et cum . princi- 
pes apostolorum collegis suis prisideut, et cum ju- 
die : ο πι) jucdlicant, videor deos simul cum Deo. cou- 
silen es videre, Que sane existimatio verissima est z 
n au dis qui 8e Dco Patre dignos reddiderunt, appel- 
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. datio filiorum Dei et deurum rectissime tribuitur. Et A otv ὀρῆότατα ἂν ἔχοι xai θεοῦ viol; χαὶ 0:4; 


par est ut. eum quo ratione susceptze carnis, inglo- 
riam vitam agente, ingloriam simul vitam duxerunt, 
cum eodeu ad propriam. gloriam assumpto, conglo- 
rificentur : ut. proinde mihi aposiolos, quasi jam 
thronis insidentea, contemplanti, sic adari lubeat : 


Oportebat ut vos, qui cun Verbe multos labores 
exantlastis, nunc retributionem acciperetis. Nunc 
sincera et liquida magistri vestri el vestra est glo- 
ria. Nunc nullo opus est tegamente, et paupertatis 
objectu, quam olim in communi colebatis, ut diccre 
won liabeam, quis ex vobis tunc magis fuerit hu- 
wilis et abjectus, quis magis egenus, quis magis 
inhonorus, quis undique expulsus, quis pessime 


batitus ; ita et nunc. statuere non possum, quis ex B 


vobis sit sublimior, quis ditior, quis, sicubi vcl so- 
lum mentio ejus incidat, statim lonoribus, plausi- 
bus et lau-libus noa eumuletur. Quis, qui. nunc. li- 
bentissime ubique locorum recipitur ? Quis, qui 
nwuc tanta. beatitudine fruitur ? Hi seminum illo- 
rum manipuli sunt, Hzc preeclare factorum praemia. 
Hl certaminum coronz. 19ο ineffabilium laborum 
merces, Ejusmodi nunc divitiarum, voluptatun et 
lionorum copis. circumfluitis, qualis nulli morta- 
η, sed nec omnibus simul unquam. obtigit. Et 
si quis vos nominet, jam fontem ounium bono- 
ruin. nominavit. 


At quorsum evasit. oratio? nam eum pericula, 


χρηµατίφειν. Καὶ ᾧ συνηδόξουν ἀἁδοξοῦντι λόγοις 
olxovoala;, τούτῳ μετὰ τῆς οἰχείας ἰόντι δόξης 
συνδοξασθῆναι. Ὥστε µοι xal τοὺς ἁποστόλους ὁρᾶν 
ἐπὶ τῶν θρόνων νῦν ἱδρυμένους δοχοῦντι, auti πρὶς 
αὐτοὺς ἔπεισι λέγειν * 


Νῦν ἐχοῆν ὑμᾶς τὰς ἁμοιδὰς, ὦ τῷ Λόγῳ πολλὰ 
συµπονήσαντες, ἀπολαθεῖν, Νῦν χαθαρὰ τὰ τῆς 
δόξης τῷ διδασχἆλῳ τε xal ὑμῖν. Nov οὐδὶ δεὶ 
παραπετασµάτων, οὐδὲ πιωχείας προθεθληµένης. 
Πάλαι ταῦτα χοινῶς ὑμῖν ἐτιμᾶτο, ὥς unb. ἔχειν 
εἰπεῖν μήτε τότε, τίς μᾶλλον ὑμῶν ταπεινὸς, τίς 
ἀκτήμων, τίς ἄτιμος, τίς ἐλαννόμενος πανταχόθεν, 
τίς χαχουχούμενος, μήτε νῦν, τίς μᾶλλον ὑφηλός * 
τίς πλούσιος, τίς εἴπον xa! µόνον μνηµονενθείη, 
αὐτίχα τιμαὶ xaY χρότοι καὶ ἔπαινοι. Τίς ἀσμένω;ς 
ἂν ἁπαντασχοῦ δ:χθησόµενος; Τίς συνὼν τοσαύτη 
µακχαριότητι; Ταῦτα τῶν σπερµάτων ἐχείνων τὰ 
ὁράματα, ταῦτα τῶν κατορθωµάτων ἐχείνων τὰ 
γέρα. Οὗτοι τῶν παλαισµάτων οἱ στέφανοι οὗτος 
ὁ τῶν ἁμυθήτων πόνων µισθἠς. Ταῦτα χαὶ πλου- 
τεῖτε, xal ἀπολαύετε xal τιμᾶσθε, ἃ μηδεὶς µτδέ- 
ποτε τῶν ἐπὶ γῆς ἐν τούτοις αὐξηθέντων ἀνθρω- 
πων, ἀλλ᾽ οὐδὲ πάντες ὁμοῦ. Καὶ νῦν ἂν ὑμᾶς εἴπῃ 
tte, εὐθὺς ἃπαν ἑδήλωσεν ἀγαθόν. 


"A2" ὅθεν ὁ λήγος ἐξέδη; À γὰρ χεχινδυνεύχασι 


cuz apos'oli subieruut, exposuisset, adjecit nescio  διεξειθὼν οἱ ἀπόστολοι, xal ἃ τετ µηνται διὰ τοὺς 


quo pacto et Ι0ΠΟΙΘ86, quibus ob pericula cohone- 
stati sunt ; magis autem. conveniebat praedicare il- 
[am libertatem, qua pericula excusserunt, quemad. 
modum a concitato vento flanma quam altissime 
sustollitur. Si quis sciscitelur, qua ratione accide- 
rit, ut isti ex periculis in pericula succurrerent ; 
quid aliud respondentés a veritate minus aberra- 
bimus, quam si dicamus, libertatem illam pericula 
Μία peperisse ? Et quidem quotidianam illorum li- 
bertatem explicare velle, proprii operis fuerit. 


At videa nus, qua libertate erga omues usi. sint 
instante post resurrectionem Pentecoste. Cum enim 
Sp'ritus sanctus de caelo cuin sonitu, specie ignita- 
rum linguarum, supra singulos apostolos sedisset, 

et propria sua gratia indoctos replevisset, oni - 
— bus, peregrinis linguis loquentibus, et iis qui ex 
omni n»tone, quz sub cavo est, convenerant, 
δι patriam et nativam finguam in apostolorum 
ore agnoscenlibus et intelligentibus, bocque pro 

maximo miraculo reputantibus, non deerant qui 
apostolos musto ebrios dictitarent, stulta prorsus 
οἱ ebriis vere convenientia effutientes. Etenim οἱ 
quis ex me quzreret. utrum non intelligentes. ea 
quie audieban!, apostolos iusto ebrios esse aflir- 
marint ; an intelligeutes, responderem, me ex utra- 
que parte eos pro insipientibus ducere, Si enim 
non intelligentes, apparet eos, przetermisso verita- 
Us examine, temere verba fundere : cur enim cgo 


κινδύνους πρλοέθηχεν οὐκ οἵδ' ὅπως. "Hv δὲ μᾶλλων 
ἀχόλουθὸν τὴ» παῤῥησίαν εἰπεῖν δι fic ἀνελῥίπιζον 
τοὺς χινδύνους, ὡς ὑπὸ σφοδροῦ πνεύματος QAI 
εἰς µέγιστον αἴρεται. Καὶ yàp el τις ἔροιτο, πόθεν 
οὗτοι χινδύνοις Ex χινδύνων ὠμίλουν ἀεὶ, τί 3; 
ἕτερον fj τὴν παῤδησίαν μητέρα τῶν κινδύνων si- 
πόντες, τῆς ἀληθείας μᾶλλον ἐχοίμεθα; Τὴν μὲν οὖν 
ὁσημέραι παῤῥησίαν αὐτῶν συγγραφῆς ἂν ἔργον 
εἴη διεξιένα.. : 


λλλ’ ὅπω; τῆς Πεντηχλατῆς μετὰ 3t.» ἀνάττασον 
ἑνστάσης ἡμέρας, πρὺς ἅπαντας ἐπαῤῥησιάσαντο. 
Τοῦ yàp Πνεύματος οὗρανόθεν σὺν χῳ πυρίνων 
εἶδει γλωσσῶν ἐπιχαθίσαντος ἑχάστῳ τῶν ἁποστό- 
λων, xal τῆς ἰδίας τοὺς ἀγραμμάτους πλτρὠσαντος 
χάριτος, xal πάντων ἑτέραις γλώσσαις λαλούντων, 
xai τῶν συνεληλυθότων ix. παντὸς ἔθνους τῶν ow" 
οὐρανὸν τὴν οἰχείαν ἑκάστου συνιέντος φω"ὴν, xat 
τοῦτο µεγίστην πασῶν ὕλην θαύματο; ποιουµέ.ων, 
Ίσαν, οἳ γλεύχους μεμεστῶσθαι τοὺς ἀποστόλους 
ἔλεγον, ἀνόητα πάντη xal ὡς ἁληθῶς µεθυόντων 
ἁποφαιν΄μενοι. Καὶ γὰρ εἴ pé τις περὶ αὐτῶν 
ἤρετο. πότερον o0. συνιέντε;, ὧν ἤχουον, γλεύχους 
μεσιοὺς εἶναι τοὺς ἁποστόλους ἔφασχον, ἡ Guvtév- 
τες ; εὗρον ἂν ἀνοήτους οἱόμενον ἑκατέρωθεν. El μὲν 
γὰρ οὗ συνιέντες, φαίνονται πρὶν εἰς ἐξέτασιν fixe:v 
τῆς ἀληθείας, εἰκὴ τὸν λόγον ἆ ποῤῥιπτοῦντες. Ti 54 
T0:i yàp διὰ τὴν ἑτέρων ἀπαιδευσίαν παραληρεῖν 
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ἀἁγὼ δύξω; εἰ δὲ συνιένιις, συντίθενται εἰ ὀήπουθεν A ob aliorum iniperitiam delirare existimer ? Si vero 


*&0:*oxaxsio, τὸν δ ἁδελφὸν εἶναι ἀνοίας, οἶμαι xiv 
ἐχείνους ἐρωτπθέντας εἰπεῖν. 


Αλλὰ γὰρ Πέτρος ὁ πρωταγωνιστῆς xal χορυ- 
'φαῖος τῶν ἄλλων, xaY πρῶτος παῤῥησίαν ἀναλαδὼν, 
hv μὲν τοῦ κραιπαλᾷν δόξαν, τῇ παραθέσει τῆς 
τρίτης ὥρας ἀνεῖλεν. Πάλαι δὲ τῷ "Ioh εἰρημένον 
«ἀπίδειξε. Τὸ Ἠνεῦμα μέλλειν ἐπὶ πᾶσαν ἐχχνυθίή- 
σεσθαι τὴν Πιστεύσασαν σάρχα xal προφητεύσειν, 
— μκαν ἅτς πλείονος Ἡ καὶ πρύσθεν σπάσας τῆς τοῦ 
«Πνεύματος χάριτος, χαὶ πλείονος,  χαὶ πρὀσθεν 
ἡμετέσχε τῆς παῤῥησίας, χαὶ puts 2g τῆς παῤῥησίας 
αὐτίχα μὲν τῶν προστεθέντων ἡ τριπλῆ yas. 
.Miv' οὗ πολὺ δὲ χαχῶν φασιν Mte, ἀπειλαὶ καὶ 
πληγα), xal εἰρχταὶ καὶ ἀτιμ΄αι, χαὶ διωγμο), xal 
«ὧν οὐδ' ἂν -ἓν ὅ γε μὴ Πέτρος, f) χατὰ Πέερον ὢν 
ὑπενέγχαι, Ἐντεῦθέν τε µέχρι τέλους τά τε τῆς 
ππαῤῥησίας, xai τὰ τῶν κινδύνων συντρέχοντά τε 
ἀλλέλοις χαὶ οὐδέτερον θατέρου λειπόμµενον. Καὶ 
Πέτρος iv ἱερῷ χαὶ δηµοσίᾳ δημηγορῶν ὑπὲρ τοῦ 
«Χριστοῦ, χᾶν μὲν εἰς εἰρχτὴν ἁπάγηται ἐπὶ βασί- 
λεια νοµίζων προπέµπεσθα:, ἂν δ) ἀπειλῶν ἀχούῃ, 
ὡς φόφου παραχούων χνµάτων, ἂν δὲ καὶ µαστίζη- 
πλι, στεῴάνους δοχῶν περιτίθεσθαι. 


"Ave μὴν τῷ Ἠέτρῳ ταῦτα xai Παῦλῳ, ὑπὸ 


intelligentes, αμθγιθ convincustur, quod dedita 
opera improbi esse voluerint, hoc inscite cogna- 
tum) esse, ne ipsos quidem si roges, ipficisturos 
ar. itror. ' 


Catterum Petrus primus ille pugi, οἳ prinecps 
sliorum primus libertate assumpta, suü-picionem 
illam de erapula, oppositione terti: hore tefuta- 
vit. EL jd quod jam olim propheta Joel przdixe- 
rat *, attulit ; nempe futurum tempus quo spiri- 
tus super-omnem carneu! credentem effunieretur, 
credentesque  prophetarent. Porro quo plus quae 
prius de Spiritus gratia bauriebat Petrus, eo etiaw 
plus quam prius de libertate pariicipabat; cui liber- 


p tati statim, mercredis loco, trium millium. conver- 


$io reddita est *. Non diu pest secw!a est n.alo- 
rum, ut fertur, 1llas, minz, plagie, carceres, pre- 
bra et persecutiones, quorum omnium nihil est 
quod non vel Petrus, vel eocii Petri. pertuleriut, 
Hinc vero usque ad supremum vitze diem, semper 
libertatis et pericula connexa deprehendes, neque 
unquam ab invicem sep»rata. Et Petrus, tam ia 
templo quam publice in plateis, Christum annun- 
Aians, si in carcerem abripiatur, ad regalem digui- 
4atem se duci. autumaát : si minas audiat, 698 uon 
pluris facit quam undarum strepitum. Si flagelle- 
&ur, corona regia se redimi ceuset ο 


lec qua in Petro. elucescunt, in Paulo itidem 


τοσαύτης ἀνεπτεωμένῳ xal τούτῳ τῆς παῤῥησίας, ϱ ejusdem libertatis alis instructo ita reperi s, αἱ sin- 


ὡς xol àv συναγωγαῖς, χαὶ χατὰ Σάθθατα, μιδὲν 
ὑποστέλλεσθαι χηρῦττειν τὸν Χριστὸν Yibv τοῦ 
ζῶντος θεοῦ, χἂν πρὸς τοὺς ᾿Αθήνῃσι διαλέγηται 
σοφωτάτους, μηδὲν εἶναι τὴν χαταργουµένων ixsl- 
vov σηρίαν &oxooaav αἰτίαν τοῦ τὸν ἰδιώτην xal 
Ὁπερμολόχον δοχοῦντα σιγᾶν. Τί γὰρ Παύλῳ τὸ ἁττι - 
αίζειν, εἰ μὴ µέλλοι χηρύττειν Χριστόν; Ταῦτ΄ ἄρα 
xai πρὸς τοὺς δεινοὺς λέγειν εἶναι δοχοῦντας 
ἐπαῤῥησιάσατο, 02 γὰρ ἣν ἰδιώτης τῇ γνώσει, οὐδὰ 
τῇ ἑχείνων φωνῇ τὴν σοφίαν ἑἐμέτρει. Καὶ δΔιονύ- 
σ.ο:, ὃς πρῶτος ᾿Αθγναίων τὴν ᾽Αθηναίων γλῶτταν 
τετίµηχε, χαὶ πολλοὺς ἄλλους ἐξαρτησάμενος kav- 
τοῦ, δῄλον ἔθηχεν ᾿Αθηναίοις, ὡς ἔστι τι χρεῖττον 
τοῦ ἀττικίσειν, οὐδ᾽ ἐν λέξεσιν, ἀλλ’ ἐν νρήµασιν ff 


τὐσέθεια, xal ὅτι χομφοὶ μὲν λόγοι εὐσεδείᾳ ὑπηρε- D 


τούµενοι, τῶν οὗ φαύλων. "O; δὲ ταύτης αὐτοὺς 
ἀποστήσας χεχιζσθαί τι χαλὸν οἴεται, χἂν ἄμμου 
σωρὸν ἔχων, χρυσῷ πλοντεῖν ἑαυτὸν πείσειε. Δεινὸν 
γὰρ tl ἱματίῳ μὲν xai ὑπ,δήματι χαὶ τοῖς ἄλλοις 
τίνα τρόπον χρηστέον, οὐ μικρὸν ποιησόµεθα λόγον, 
λόγῳ δὲ, ᾧ τῶν ἐπὶ γῖς διαφέροµεν ζώω», μὴ κατὰ 
λόγον χρησόµεθα, ἅμα μὲν γὰρ καὶ κατ) ἐπωνυμίαν 
εὔλογος fj χρῆσις ἕἔσται τοῦ )όγου, ἅμα δὲ ἐς' οἷς 
δεῖ. "Axpibüg τοῦτό γε ἡμῶν εἰδότων εἰ λόγων 
κομφῶν ἄν τις ἀφέλῃ τὸ ἐφ᾽ οἷς δεῖ, κατ οὐδὲν 
αὐτοὺς τῶν ἀαννέτων διαφέρειν most. 


"δυο οἱ, 98... * Act in, νο. 


5 Aet, rt eb v. 


gul.s Sabbatis in synagogis *, Christum Filium Uei 
viventis absque vlla dissimulati: ne praedicaverit, 
el quamvis cum sapienti-simis Atheniensibus dis- 
putet *; haud tamen inanem. et evanicam eorum 
sapientiam sibi, qui ut inductus et seminiverbius 
traducebatur, sileutii frenum injici passus est. 
Quorsum cnim Atticismus Paulo, si non est peeli- 
caturus Christum ? Hunc in modum et coram illis 
qui dicendo et disserendo valere videbantur, liber- 
tate usus est. Non enim erat idiota cognitione, μὲ» 
que iHarum lingua sapientiam metiebatur ; et Diu- 
nysius, qui primusex Atheniensibus Atheniensium 
linguam honoravit, multosque sibi socios adjunxi!, 
Atheniensibus planum fecit, esse aliquid melws 
et prasiantius Atticismo , neque in verbis, sed in 
sensu et aflectu pietatem consistere ; dissectamque 
orationem, si pietati subserviat, haud contemuen- 
dam esse. Qui vero a vera religione alienos et abs- 
"actos aliquid przclare possidere putat, {9 sibi 
persuadeat, se auri ditissimum esse, licet nihil 
aliud quam arenze cumulum possideat. Mirum vero, 
si, quomodo vestimento aut calceamentis, et id gc- 
nus alis uti oporteat, haud obiter ratione exquiri- 
mus ; ratione autem et oratione, qua a brutis aui- 
mantibus d stinguimur, convenienter rationi non 
utimur, uta ratione simul usus simulque i lul, 


* Act, xviti, 4. P Act xvii, 16 sequ. 
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ubi εἰ quando ep rtet, ratoni. consentanea. evadant, animo illu! accurate. revolventes : si quis a 
CoiTUp:a Oratione. separet. decorum, seu ubi et quaudo oportet, eum elfecturum, ut. a brutis intli- 


gentia destitut:s nthil penitus discrepet. 


C:eterum oratío huc delata prius me nequaquam A 


ulterius. progredi sinit, qum  sapicutiam Pauli 
digna admiratione prosecutas fuero, Et in Athevas 
quidem oculos figeus Dauluin intueor, el supra 
modum novitate rei capior et oblector, quomodo 
occasione sumpta ab ignoto Do !, quisquis ille tunc 
fnerit; verum  unicuuque. Deum. Atheniensibus 
praedicet, eosque proprii quod. dieitur, pennis 
capiat, et inde unde erraban! ad veritatem. ad- 
dueat : quanquam quie communio templo Dei eum 
ílolis *? inquit hic idem Apostolus. Sed fieri non 
poterat ut. sol - derepente profundissima sub nocte 
oriretur ; neque. enim loe legil:us nature congeu- 
taneuin est, sed prius diluculum rt auroram fulge:e 
oportuit, et tunc luce pura pure frui, Hujus. taute 
sayientize neque exemplum, neque similitudinem 
reperire licet ; Pauli enim sapientia erat sine ullo 
fuco et dolo, cujiis post vocationem opera nullus 
sine admiratione transiliit, qui veritatis invidia 
excaeentas non esset, Quod vero jam dietum, quis 
tandem est qui non admiretur ? Nam Paulus nihil 
unquam egit, quod non esset admirabile. Et cum 
jucidisset in illos, qui maximam gloriam humane 
sapienti.e apud omnes obtinuerant, facinus om- 
uium adiirabilissimum patravit; etenim testimo- 
niis quoque veterum Graecorum, qui. poetze appel- 
Jabantur, ad destructionem erroris Gracanici usus 
es5!, apposite ad priorem demonstrationem, et ad 
Abstrupefactionem multam concitandam: acco imo- 
date; sb enim illorum libris credendum. est, ex 
Pauli explicatione credendum est. 


Adhzee non minns preedicatione veritatis 4] sa- 
pientiai | demonstrandain. facit, si quis es, qua 
mendacio patrocinabaptur, 3d veritatis defensio- 
nei) (raducat, ostendatque juxta. Salvatoris di- 
ctum *, ipsos « domesticos » erroris, erroris bostes 
et adversarios esse, Nee quispiam sic occinat : 
« Peceatoris oleo caput non esse impingiuandum *;» 
quandequidem ab his dogmala pietatis non pen- 
dent ? sed eo solum (ine proferuntur, ut ex super- 
abundanti manifestum (i31; quomodo error in 
seipsum incwrrens, seipsum cvertal ; et quomodo 
semen verbi cadens in anim:un falsitatjs vacuam, 
incrementum. eopiat.. Et facinus maxime wilitare 
es', si quis absque dolo et insidiis in media 
hostium terra. munitionem hostilem occupet, et 
h»c, tanquam. propugnaculo, contra. hostes, vel 
potius contra eorum errorem, uiatur, 


.. Solon non tam admirabilis legislator ah. Athie- 
nieusibus habitus est quam Paulus. Neque !an- 
tum adinirati sunt. aotis sua sapientissimum, 
quatum paulo post divinum hunc, prout revera 


'Q δὲ λύγος ἐνταῦθα γενόμενος, ποὶν 9 τὴ» σ’ οί» 
θανκάσαι Παύλου, πρόσω χωρεῖ» πάντων Έχιττα 
πείθετα’. Καὶ ὁρῶ δὴ «5v Παῦλον τοὺς ὀφθαλμ.ὺς 
ἐρείσας ᾿Αλήνανε χαὶ ὑπτερθαλλόντως ἄγαμαι τῷ 
παιντἑρῳ 4,0 πράγματος, Uno; ὑπ ἀγνώστιρ 
Gri, ὅστις ποτὰ Tv ἐχεῖνος, τὸν ἁληθῆ καὶ µόνον 
Θεὸν Λθτναίους διδάσχει , xal τοῖς οἰχείοις ἁλῶναι 
πτεροῖς παρασχευάνει ὄ λέγεται, χαὶ ὅθεν ἑπλανῶντο, 
πρὶς thv ἀλήθειαν ἐκεῖθεν ὁδηγπθηναι. Καΐτοι είς 
xo νωνία ναῷ Θεοῦ μετὰ τῶν εἰλώλων ; Απόστολος 
οὗτύς φησι. Αλλ' οὖχ Tv ἑξαπίνης iv βαθυτάτη 
νυχτὶ τὸν Ίλιον ἀνασχεῖν. ὅτι prb. ἔπεται ταῦτα τῇ 
φύσει, "Β-ει δὲ πρόσθεν ὄρθρον διασελάσαι τινὰ xa* 
αὐγὴν, χαὶ οὕτως ὁμιλῆσαι χαθαρῶς τῷ φωτί. Tac- 
της τῆς goplaz οὐδὲν οὔτε παράδειγμα οὔτ' εἰχόνα 
λαθεῖν ἔστι, Παύλου yàp ἦν ἀτεχνῶς οὗ τῶν ρετὰ 
τὴν χλῆσιν ἔργων καὶ λόγων xal λόγων οὐδὲν ἀθαῦ- 
µαστον παρ]λθεν οὐδεῖς, ὅσγε τῇ ἀληθείᾳ μὴ θέλει 
φθονεῖν. Τὸ δὲ vov λεχθὲν τίνα ἂν εἴποις ὃς οὐχ 
ὑπερεθαύμασε ; Παῦλος yip οὐδέποτ ἂν ἁλοίη μὴ 
θαυμαστόν τι ποιῶν. Tot; δὲ μάλιστα πάντων &v- 
θρώπων δόξαν ἀπενεγχαμένοις σοφίας ἀνθριοπίνης 
περιτυχὼνρ πάντων θαυμαστότατον κατεπράξατο. 
Καὶ γὰρ, xal τὸν τοῖς λόγρις τῶν παλαιτέρων Ἑλκὴ- 
νων, ofc τὸν τῶν ποιητῶν ὄνομα ἔχειτο. mo^; καθαἑρ:- 
σιν τῆς Ἑλλήνων ἀποχρήσασθαι πλάνης σύνδΓομον - 
τῷ προτέρῳ, xaY πολλὴν προτεῖνον τὴν ἔχπληξιν * εἰ 
Yáp τοι xph ταῖς ἑχείνων πείθεσθαι βίδλις, ὥς 
Παῦλος ἑνηγεῖται, πειστέον. 


Ἐπὶ δὲ τούτοις χαὶ τοῦ τὴν ἀλίθ:ιαν χηρύττειν 
οὐκ ἕλαττον εἰς σορίας ἑγίδειξ.ν τὸ τὰ συνηνοροῦν-α 
τῷ ψεύδει, πρὸς τὸ τῇ ἀληθείᾳ συμμαχεῖν ut0aop- 
ζειν, καὶ τοὺς οἰχείους τῇ πλάνῃ κατὰ thv τοῦ Σω- 
τῆρος φωνῖν ἐχθροὺς αὐτῇ xaX ἑναντίους ἀποδεικνύ- 
ναι. Οὐ Υὰο balvó γε φήσομεν, ὡς οὐχ ἐχρήν ἐἑλαίῳ 
ἁμαρτωλοῦ λιπανθῆναι τὴν κεφαλήν ἐπεὶ μηδὲ σ΄- 
στασιν ταῦτα τοῖς δόγµασι συνεισάτει τῆς εὐσεθείας- 
ἀλλ [y ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντις γένηται δϊλ-ν, 
ὅπως fj ἁπάτη ἑαυτῇ περιπίπτουσα, ἑχυτὸν ἀνατρέ- 
πει, xai ὁ τοῦ λόγου σπόρος πεσὼν εἰς ψυχὲν φεύ- 
ὅους σχολάξουσαν, ἐπίδοσιν λάδῃ, xol τὸ πρᾶγμα 


p στρατηγιχώτατον, ἀτεχνῶς iv µέσῃ τῇ πολεμία, 


Φρούριον τῶν ἑναντίων χαταλαθεῖν, xai τούτῳ xaz' 
ἐχείνων, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν, τῆς ἐχείνων ἁπάτης όρωτ- 
τηρίψ χρήσασθαι. 


O2y οὕτως ᾿Αθηναῖοι Σόλωνα θαυμαστὸν νομοθέ- 
την ὡς Παὔῦλυν ἠγίσαντο, Οὐχ οὕτως ἐχεῖνον, ἀν- 
θρώπων τῶν xaz' ἐχεζνον σοφώτατον, ὡς τούτον µετ᾽ 
οὗ πολὺ θεῖον, καθάπερ γε xal fjv, xoi οὐράνιου áv- 


! Act χνιι 95... * fl Cor. vi, 14. ? Mattb. x, 25. * Psal, cx, 5. 
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θρωπον. Παύλου Υὰρ καὶ νῦν εἶσιν ἔτι τῶν νόμων A erat, et. celestem hominem : nam Pauli lezes 


ἀντεχόμενοί τε xal mpouayóuevot, 'O δὲ Σόλων, 
οὐδ' ἐξ ὀνόματος αὑτοῖς ἔτι γνώριµος, χαὶ οὐκ ὅπως 
ἂν αὐτοῖς ἡ πόλις εὖ οἰχοῖτο μᾶλλον σχοποῦσιν, f) 
ὅπως αὐτοὺς ἡ ἄνω νέµοι fj πόλις οἰχήτορας, 020' 
ὅπως Λαχεδαιμονίων fj τινων ἄλλων ἐχηρῶν περι:(- 
νοιντο, ἢ ὅπως ταῖς ἀερίαις ἀρχαῖς ὑποχύψαιεν. 
Καὶ ἣν γὰρ τῶν εὐλόγων ὅσῳ τῶν νομοθετῶν «bv 
ὕστερον ἔγνωσαν ὑπερέχοντα, τοσούτῳ xal πρὸς 
ὑψηλοτέραν µετατάξδασθαι πολιτείαν, x&v τις αὑτοὺς 
ἱξετάζῃ, Υνοίη ἂν τὸ μὲν ἑτέρων ἄρχειν, οὐ μέγα τι 
νομίζοντας, τὸ δ᾽ ἑαυτοὺς ἕκαστον σώζει», οὗ μικρὸν 
πάντως. ᾽Αλλὰ xal Διονύσιος Αθηναίων εἷς τοιαῦτα 
ὑπὸ Παύλῳ νενοµοθέτηχεν, εἰ µή τι χρὴ Παῦλον xàv- 
ταῦθᾳ διὰ τοῦδε ἀνδρὸς λέγειν νομοθετῆσαι, οἷς záv- 


adliuc retinent et. propugnaut; at. Solon ne de 
nomine quidem illis notus est : nec tam dispi- 
ciunt, ut civitas bene administretur et babitetur, 
quam ui ipsi supern:e civitatis incola fiant : nec 
tam cordi habent, quomodo Lacedemonios alios- 
que hostes suos debellent, quam ut ne ipsi aereis 
potestatibus subdaniur, et par erat, ut quanto 
posteriorem legislatorem veteres prastare intelli- 
gebant, tanto ad excellentiorem vivendi formam 
traducerentur. Quod si quis illos peuitius intro- 
spicere velit, intelliget, imperium in alios hau 
magni ab illis pendi, in id vero vel maxime ope- 
ram conferri, ut uunsquisque zternam beatitudi- 


nem cousequatur. Tales quoque leges sub Paulo : 


τες οἱ Xpiasby— ἐπιχαλούμενοι χαίρουσι χρώµε- B wlit Dionysius unus ex Atheniensibus , nisi di- 


νο. 


ἹΤαῦτα τῆς Παύλου παῤῥησίας ὁμοῦ χαὶ σοφίας τὰ 
κατορθώματα , Τούτοις προσηγάχετο Αθηναίους. 
Τούτων πρὸς ἀξίαν αὐτὸν ἄγασθαι βυύλοµαι μὲν, 
οὗ δύναμαι δέ, Ταῦτα τὰς ἐπιθουλὰς αὐτῷ xal τοὺς 
κινδύνους, εἰς μέγα προῆγεν. "Qv γὰρ &x πατέρων 
εἰ; αὐτοὺς χαθηχόντων Παῦλος ἀπάγειν t Elo, τούτων 
οἱ σφόδρα χαὶ ἐπὶ κακῷ τῆς σφῶν αὐτῶν χεφαλῆς φ:- 
λοπάτορες προϊστάμενοι, πάντα παθεῖν ἂν μᾶλλον 
Ἱνέσχοντο, fj [Παῦλον ὁρᾷν ἁπαθῇ xaxov τὰ τοσαῦτα 
καινοτομοῦντα. Οἱ γὰρ μηδὲ τοῦ οἰχείον Σωκράτους 
φεισάµενοι, ἀλλ᾽ οὕτω προθύµως τὸ χώνειον τῷ γέ- 
pov:t xal φιλοσόφῳ προτείναντες, ὥσπερ velo 
νέκταρ, αὐτοὶ πίνειν ἔμελλον. "O δὴ ποιηταὶ πόµα 
θεοῖς ἐκέρασαν, σχολῇ Υ ἂν τῷ ix Παλαιστίνης | 
Κιλικίας ποθὲν ἤχοντι οὐχ ἁπαραίτητα εἶχον ópyl- 
ζεσθαι. Καΐτοι Σωχράτης λαδὼν αἰτίαν, τοὺς μὲν 
νομιζομένους θεοὺς μηδὲν εἶναι λέγειν, ἑτέρους δ᾽ 
ἀντ᾽ ἐχείνων εἰσάχειν, οὔτε συνεῖπεν οὐδαμοῦ τοῖς 
χατη οροῦσι», οὔθ' ὡς ἀληθὴ λεγόντων ἐπεσημήνατο. 
Παῦιος δὲ, εἶ τι τοῦτο πρὸς χατηγορίαν ἕλχειν 
γρεὼν, κατήγορος ἑαυτοῦ διαπρύσ.ος iv τούτοις 
εἰσβρχετο, xal τῶν ἔξωθεν αὐτὸν ἀσεθεία; παρὰ 
τοῖς ἀσεδοῦσι Ὑραφομένων οὗ προσεδεῖτο. Καὶ 
Σωκράτης μὲν οὗ τῶν πολλῶν θεῶν ἀφιστὰς, ἑνὶ 
π;ραδιδόναι χατηγορἰαν εἶχ: - Παῦλος ὃ ἐπανιστὰς, 
εἰς ἕνα τὸ σέθας ἑστενοχώρει θεόν. 


* 


λλλ' ἴσως fv τις xpelstov ἀμύνειν θεὶὺς 6 Παύ- 
λου θεὸς, fj οὓς ἄρτι δεδηµιουργηχέναι Σωκράτης 
ἑλέγετο. Αμέλει xat otov ᾿Λθήνηθεν τὸν ξένον ἁπαλ- 
λάττεσθαι παρεσκ«ύασε, καὶ τοὺς πρόσθεν λεγοµέ- 
νους θευὺς ἐκ)λιπεῖν. Ὥσπερ γὰρ, ot παραγέγονε φῶς, 
ἀχρύνως Ἡφάνισται σκότος, οὕτω τῶν Ψψευδωνύ- 
ων ᾖ(Οεῶν ὄλεθρος ἕνθα τοῦ ἀληθινοῦ παρου- 
6.4. 

02 τοίνυν ταῦτα μὲν θαυμάσιά τε ἡγεῖσθαι χρὴ, 
καὶ τῆς ἀποστολικῆς λαμπρύτττος ἅξια xal maó- 
ῥησίας, ὃς οὐδ' ἂν εἶποι τις µείτονα; Mixox ἓὲ τὰ 
"TS {ορουτίδος Tg τῶν ἐχκλησιῶν ἕνεχευ εἶμεν; 


PaTaoL. Gn. CXLVII, 


cere lubet, Paulum hic quoque ministerio liujus 
viri tulisse leges, quibus omnes, qui Christum in- 
vocant, cum gaudio utuntur. 

Hzclibertatis et sapientie, qua Paulus przdi- 
tus erat, praeclara sunt faeinora. llisce attraxit 
Athenienses. Horum gratia pro iweritis eum su- 
spicere et admirari volo, sed non possum. ως iusi- 
dias et pericula Paulo veliementer auxeruut; cum 
euim Paulus illos a paternis traditionibus abdu- 
ceré conaretur, ipsi vero patum jn propriaum 
perniciem nimis amantes ac studiosi essent, om- 
nia potius pati voluerunt, quam ut Paulum talia 
innovantem mali erumnarumque expertem vivero 
patereniur; qui enim neque civi suo Socrati peper- 


cerant, sed ita expedite grandavo jam et pbilo- 


sopho acouitum, quasi uectar foret, porrcxerant ; 
ipsique bibituri essent illud, quod poets iis uii- 
scuerunt poculum, cur ex Palestina vel Cilicia sero 
laudem  advenienti hospiti inexorabiliter irasce- 
rentur, causz nihil habebant. Quanquam Socrates 
accusatus, quasi vulgo receptos deos nihili pende- 
ret, aliosque in illorum locum subintroduceret, 
neque accusatoribus annuit, neque quasi vera 
dicerent, vel tenui indicio prodidit. Paulus vero, 
$i quid hic ad accusationem traliere oportet, sui- 
jp:ius vocalissimus accusator ingressus est, neque 
extraneis, qui eum apud impios impietatis argue- 
bant, opus habebat. Socrates, non relicta deorum 
multitudine, accusatus est, quasi unum quemdam 
Deum assereret. At Paulus aperte totius pietatis οἱ 
religionis summam ad unum Deum retulit, 

Sed forte Deus Pauli «alentior Deus ad auxi- 
liandum fuit, quam dii illi, quos Socrates nuper 
fabricavrat. Certe et — incolumem — peregrinum 
Athenis educendum curavit, οἱ ut. desererentur, 
qui prius dii audiebaut, effecit. Quemadmodum 
enim ubi lux orta est, e vestigio tenebrz eva- 
nescunt, sic falsorum deorum turba ad veri Dei 
praesentiam corruit. 

Non igitur hi:c admirabilia et apostolico fulgo- 
re ac libertate, qua inajorem nemo attulerit, di- 
gna existimabimus ?. An. vero cxigua sunt illa 
qife'nascetantur ex cura, quam erga ecclesias 
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gerebat ? Atqui. et haec illustrissima sunt, czete- A ᾽Αλλὰ xal ταῦτα mt:ptpaviozata, zx.) o2y ὅσον ix 


rum non quantum nos eloqui, sed quantum ex 
tenui orationis filo magnitudinem actionum colli- 
gere possumus. Ferme autem in mejores curas 
me conjicio, quando de illa cura. dicere ingreior, 
cum nihil omnino sit, de quo cum nmogno appa- 
ratu dicere non conveniat. Quod si sola etiam 
 volunt»s apud me aliquid poterit, gratias apo- 
stolis propterea agam. llli enim, ut alia, ita et 
lioc curant, cumque tria sint, ex. communiore di- 
visione, in quibus quis sollicite occupatur, anima 
videlicet, corpus, et bona externa, haud dixerit 
quis, illos hujus quidem curam suscepisse, al- 
terius. abjecisse : vel omnia curasse, sed postea 
destitisse, veruim omnium horum diligentem curam 
' gessisse, nec ullum tempus elabi passos, quo solli- 
citudine sua non omnia complecterentur. Natu aui- 
maruni curam gerebant, quomodo se Deo dignas 
exhiberent, corporum, ut animabus subjicerentur, 
neque ad Honesta torperent, Ex bonis externis ea 
solum curabant, quz: ad vitam sustentandam ue- 
cessaria erant, superfluis ad eos qui in carne οἱ 
sanguine volutabantur, remissis. 

Ae principio de cura animarum, tanquam de 
precipua, disserendum erit, qui quam omnes 
moras omnemque dilationem io apostolis abru. 
perit, cuivis manifestum flet vel ex sola celeritate 
Evangelii ubique prezdicandi; ita ut nullum lo- 
cum colesti doctrinz occultum esse sinerent, uon 


pixpioy λόγων τὰς µεγάλας τῶν πράξεων συλλοχί- 
σασθαι’ σχεδὸν 5 εἰς µείζους τῶν πρόσθεν ςροντίδς- 
ἐμαυτὸν ἐμθάλλειν δοχῶ τῆς ἑκείνων φροντίδο: Evexz 
λέγειν ἐπιχειρῶν. Μάλιστα μὲν γὰρ οὐδ' ἔατι μὴ οὗ 
σὺν µεγάλῃ παρασχευῇ περὶτούτων εἰπεῖν. εἰ δέ -ι 
xai «b βούλεσθαι µόνον ἐπ᾽ ἐμοὶ δυνηθείη, xi-:v 
εἴσομαι xal διὰ ταῦτα τοῖς ἀποστόλοις. Αὐτοὶ γόρ 
ὡς τῶν ἄλλων, xal τοῦδε φροντίζουσι« τριῶν γὰρ - 
τούτων ὄντων, ὡς γενιχώτερον διελέσθαι., ὧν Evexa 
µεριμνήσει τις, φυχῆς δὴ λέγω, σώματός τε xa* ev 
ἐχτὸς, οὗ τοῦ μὲν ἐπιμελουμένους αὑτοὺς ἴδοι τ.ς 
ἂν, τοῦ δὲ ὁλιγώρως ἔχοντας, 1) πάντων ἐπιμελουμέ- 
νους, εἶτα διαλιµπάνοντας, ἆλλ᾽ οὔτε τούτων οὖδενὸς 
δίχα τῶν λοιπῶν χηδοµένους, xa χρόνον ὑὕπερβᾶν- 
τας οὐδένα, χωρὶς τοῦ πρόνοιαν ἁπάντων ποιεῖσθτι. 
Ὑυχῶν μὲν γὰρ ἑφρόντισον, τίνα τρόπον ἀξίας ξα.- 
τὰς παρέξουσι τῷ θεῷ * σωμάτων δὲ, ὡς ἂν καὶ 
φυχαῖς ὑποτάττοιντο xal μὴ ἀτονοῖεν πρὸς τὰ xa»á. 
Τῶν 9 ἑχτὸς µόνων πρὸς τῆς φύσεως ἀναγχαίως γε 
ἀπαιτουμένων ἐποιοῦντο τὸν λόγον. Τὰ γὰρ πε- 
ῥιττὰ τοῖς περὶ σἆρχα χαλινδουµένοις ἀπέῤῥι- 
φαν. 

Καὶ πρῶτα δὴ τῆς τῶν φυχῶν φροντίδος. ἕνεχα, 
ἅτε καὶ πρώτης διαληπτέον. Αὕτη δ' ὅτι μὲν µη- 
δεµίαν ὑπερδολὴν ἀπολείπουσιν ἐνηργεῖτο τοῖς àzo- 
στόλοις, παντί τῳ δῆλον ἂν γέγνοιτο, x&x µέ::2 τοῦ 
σπεύδειν πανταχοῦ χηρύττειν τὸ Εὐαγγέλιον. χαὶ 
μηδένα τόπον ἁδιάδατου τῇ διδαἀχαλίᾳ παρεῖναι, uh 


insulas, non conjinentem, non, si quam tertiant C νήσους, μὴ Em:tpov, prd? εἴ τινα τρίτην ἀνθρώποις 


labitationem — bominibus natura concessit. Nain 
omnes regiones evangelizandi gratia circuire, non 
node non grave, sed et valde leve videbatur, 
Apostolos vero hac semper  factitasse, vcl Pe. 
trum audi, qui « justum arbitratur, quudiu est 
io ου dDabernaculo, suscitare. it commonitione 
discipulos *! . » Et Paulus « debitorem se esse pro- 
fessus est Graecis et Barbaris, sapientibus ct in- 
sipieutibus !*. » Et cum sollicitudinem omniu: ec- 
clesiarum exponit, testatur, se. cum  iufirinanti- 
bus inürmari, et uri, quoties quis scandalizatur, 
el rursum se, cum liber esset, omnium servum 
fictum esse, Quid hac sollicitudine sollicitius, 
quandoquidem cum possent sui juris esse, aliis, 
abdicata abs se. potestate, sese tradiderunt, iisque 
non paucis, sed infinitis, quos nullo namero com- 
prelendere liceat ? Satis enim existimabant, curis 
sese immergere, et miserias perpeti, utl omnes, 
si fleri posset, salvarent, quam propriis duntaxat 
conimodis prospicere. 

Czterum hoc itidem de apostolis dicendum, 
si -dicere justum ; est autem justum, et omnium 
maxime: non enim modice cure argumentum 
est. Opera apostolorum accesserunt ad Christi 
idem etiam Pharissi, qui et cvangelicee gratis 
credebant, et a lege Mosaica alsistere grave ju- 
dicabant; pracipue quod  crelentes ος cthuicis 


" JE Petr. 1, 13. '! Roin. 1, 4. 


κατοικίαν fj φύσις ἐδίδου. Τὸ γὰρ πανταχόσε πτρι- 
νοστεῖν ἐφ᾽ ᾧ κηρύττοιεν ἀντὶ τοῦ ταλαίπωρον ὑπει- 
λῆφθαι κοῦφον ἐδόχει. "Οτι δὲ καὶ διὰ παντὸς τοῦ 
15 fs ἔπραττον, Πέτρου μὲν ἀχούσῃ δίκαιον ἡγεῖσηαι 
ράγοντος, « &g' ὅσην ἐστὶν ἓν τῷ σχηνώματι τούτῳ, 
διεγείρειν ἐν ὑπομνήσει τοὺς µαθητάς * » Ἠαύλου δὲ 
εὀφειλέτην ἑαυτὸν εἶναι λέγοντος Ἕλλησί τεχαὶ βαρ- 
θάροις, σοφοῖς τε xal ἀνοήτοις, » xal τὴν µέριμναν 
δίεξιόντος πασῶν τῶν ἐχχλτσιῶν, xal τὸ τοῖς 
ἀσθενοῦσι συνασθενεῖν, xal πυροῦσθαι ὁσάχις τις 
ἂν σχανδαλίζηται, χαὶ αὖ πάλιν ὡς ἐλεύθερος Qv ix 
πάντων, πᾶσιν ἐδούλωσεν ἑαυτόν. Τί «150€ trc xn- 
δεµονίας vévots ἂν χηδεμονιχώτερον ; ὁπότε ἑαυτῶν 
εἶναι δυνάµενο:, ἑτέροις ἑαυτῶν ὑπεξέστισαν, xá- 
κείνοις οὐχὶ µετρίοις εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ὅσους οὐδ'ὶ ἔστι 
περ.λαξεῖν ἀριθμῷ. Βέλτιον γὰρ ἠγήσαντο φροντίαιν 
ἑαυτοὺς ἑχδόντες xal ταλαιπωρούμµενοι πάντας σώ- 
ζειν, εἰ οἷόν τε, ἡ µερίµνης ἑκτὸς τὸ χαθ᾽ αὑτοὺ- 
μόνον, ὅπως ἂν εὖ σχοίη, σχοπεῖν. 


Καὶ μὴν καὶ τοῦτο των ἀποστόλων εἰ λέγειν δί- 
xatov* δίχαιον δὲ γε χαὶ τυῦτο λέγειν, xal παντὸς 
μᾶλλον" οὗ γὰρ μικρᾶς τῆς φροντίδος προσῆλθον 
καὶ φαρισαῖοι διὰ τῶν ἀποστόλων Χριστῷ. Οὔὗτοι δὴ 
τῇ χάριτί τε ἑπίστευον, xal τοῦ νόµου ἀφίστασθαι 
δεινὸν ἔκρινον, καὶ μάλιστα τὸ μὴ περιτέµνεσθαι 
τοὺς ἐδ ἐθνῶν προσιόντας, ὅπερ μὴ δεῖν οὕτω γίν»- 
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αθαι ἠξίουν, καὶ τῶν ἄλλων τοῦ νόµου μηδὲν ἐξεῖναι Α non. circumciderentur. [loc secus fieri debere, 


περιορᾶν. Ἡγνόουν δὲ ἄρα περιτιὸν xai εἰχῆ δεδό- 
σθαι τὸ Εὐαγγέλιον φηφικόμενοι, εἴ τῷ μὴ ἀξιόχρεων 
ξοχεῖ xa0' αὐτὸ δύνασθαι σώζειν, ἀλλ εἰ μὴ καὶ ἃ 
νόμος ὑπαγορεύει ποιοῖ τις, μηδαμῶς τυχεῖν εἶναι 
Θεοῦ. Kal τοι τὰ πλείω τοῦ νόμου, ἡ μᾶλλον εἰπεῖν 
τλὴν Evbc πάὺτα 100 πρώτου μὴ δυσχερὲς ὃν πολὺ 
τῆς εὐαγγελικῆς ὑψηγορίας χαμερπέστερα qalve- 
eat. 


Τούτου τοίνυν τοῖς ἁποστόλοις οὐκ ἀνεχτοῦ δόξαν- 
τος ταράττειν τοὺς ἁδελ-οὺς, Ἐκκ)ησία τε συγχε- 
χρότηται, xal λόγοι. μεταξὺ λεγόντων πολλοί. Καὶ 
[Ιέτρος ἀν.στάµενος χαὶ δημηγορῶν, μὴ δεῖν πειρά- 
ζειν Θεόν’ μηδὲ περαιτέρω των ἐχείνῳ δοξάντων 
προδαίνειν, παρ᾽ ᾧ μηδὲν Ἰουδαῖος Ἕλληνος διαλ- 
λάττει, πρός Ye τὸ Εὐαγγέλιον, μηδὲ ζυγὸν ἐπὶ τὸν 
τράχηλον τιθέναι τῶν μαθητών, ὃν μηδ αὐτοὶ pa- 
στάσαι οἷοί «' ἐγένοντο. Καὶ Παῦλος ἑἐφεξῆς οἷς 
διεξῄει, Πέτρῳ συνηγορῶν, xal μετὰ τοῦτον Ἰάχω- 
6ος αὑτό τε τοῦτο ὁδρῶν, xal συμμαρτυροῦντας 
Πέτρῳ τοὺς προφήτας εἰσάγων. Καὶ ἐπιστυλὴ πρὸς 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν περιτομὴν ἀναιροῦσα, xai Παῦλον 
συνιστᾶσα παραδεδωχέἑναι τὶν ψυχἣν ὑπὲρ τοῦ óvó- 
pito; τοῦ Χριστοῦ. Καὶ ὁ χομιστῆς Παῦλος, ὃν τί 
ἂν εἰπὼν ἀξίως χαλέσω; ρα δοχεῖ ταῦτά τισιν οὗ 
φροντίδων σημεῖα τοῖς ἀποστόλοις, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο 
φροντίδες; "Epevye δοχεῖ μή τισιν, ἀλλὰ πᾶσιν. 
Ἔστι pev οὖν καὶ τοὺς ἄλλους τῶν ἁποστόλων εἰ- 


πεῖν τῶνδε τῶν φροντίδων συμμετασχεῖν. Αλλὰ C 


Πέτρος μὲν, τί χρὴ πο:εῖν πάντων εἰσηχήσατο πρῶ- 
τος. Παῦλος δὲ πρῶ:ος xai οὗτος τοῖς ἐκείνῳ ῥηθεῖσι 
xal αυνεῖπε, καὶ τοὺς λόγους εἰς ἔργα μὲν Ἠνεγχεν. 
* Ap μὲν οὖν τουτὶ xal µόνον πραχθὲν, εἰς εὔρη- 
µίαν ἂν ἤρχεσε ' τοῖς ἀποστόλοις δὲ τοσοῦτο τῶν 
χατορθωµάτων τὸ πλῆθος, ὥστε χὰν τὸ νυνὶ ῥηθὲν, 
xiv ἄλλα πολλὰ μὴ ῥηθέντα ἐτύγχχνον, ἔτι πλεόνων 
εὐπορεῖν. Ἐξ ὧν τὸν ἐπαινέτην οὐκ ἂν ἑλύπει, τὸν 
ve μηδὲν πλέον ἔχειν εἰπεῖν. 

O0; μὴν ἀλλὰ xai ἃ περὶ τοῦ ἑξελεγμένου τῷ 
Χριστῷ τῶν μαθητῶν ἀριθμοῦ πεφρόντικε Πέτρου, 
οὐδὲ ταῦτα τοιαῦτα ὡς μηδὲν δεινὸν ποιεῖν τὸν σιγῇ 
παριόντα. Ἐλύπει μὲν γὰρ αὐτὸν, τὸ τὴν ἀνομίαν 
ἔχειν μεγαλαυχεῖσθαι, ὅτι δει τὴν τῆς δωλεγάδος 
τῶν προκρίτων μαθητῶν αυγχεραλαίωσιν, δι ἑνὸς 


ἀκρωτηριάσασαν τοῦ Ἰούδα. Συνειδὼς δ' ἑαυτῷ τῖν΄ 


προστασίαν περιχείµενος πάντων δεῖν ἕγνω τ) ἓν- 
ἐον ἀναπληροῦν, xai τοῦτο πρέπον εἶναι λόγοις 
πρότερον ἀποδείξα; , εἶτα καὶ δύο τοὺς ἐξ ὧν ἅτερ,ς 
ἀντὶ λελοιπότος χαταστήσεται τῷ χορῷ παραστήσας, 
χλέροις χαὶ 8:0 τὸ πᾶν ἐπιτρέπτι xal λαγχάνει τὸν 
ἀποστο)ὲν ὁ ἨΜχτθίας. Ἐν oT; ἐμοὶ δυοῖν τούτοιν 
ἔπε.σιν εὐθύμιον ποιεῖσθαι ' ἑνὸς μὲν, ὅτι περ ἀνθ᾽ 
bh; ἀπολωλότος, δύο τοὺς ἀξίους, ἧς ἐχεῖνος ἔχπε- 
πτώχει, διαχονίας, d χάρις πχρέσχετο, χαὶ τὸν 
πλοῦτον ἐνέφηνεν ἑαυτῆς, καὶ ὅτι περ οὐδ ἐχεῖνον 
ἀδυνατοῦσα τηρεῖν, ἀφῆχε πεσεῖν, Πῶς γὰρ ἂν ἡ 


15 Act. xv, 10 seqq. !*. Act. 1, 15. 


οἱ de lege nihil omittendum esse contendebant : 
non intelligentes, supervacue et temere Evange- 
lium datum esse, si quis ad salutem impertien- 
d:im per se sufficiens ease abnuat, neminemque 
Dei participem reddi posse atBrmet, n'si ea quie 
lex praescribit, observet. Tametsi pleraque legis, 
vel potius omnia, excepto uno, ounium primo, 
evangelica sublimitate humiliora esse, demonstrare 
haud arduum fuerit. 

Cum igitur apostoli nequaquam tolerandum 
judicarent, ut fratres turbareutur, Ecclesia  col- 
lecta est, et varii mutuo sermones collati. At Pe: 
trus exsurgens copiose decet, non oportere ten- 


g "ire Deum, neque ultraea qua ipse decrevit, 


progredi, utpote apud quem Evangelii respeciu 
nulla sit distinctio Judzi ct Graeci : neque cervi. 
cibus discipulorum imponendum esse jugum, quud 
ipsimel portare non potuerint **, Cujus diciis 
Paulus assensus cst, ut et Jacobus, qui prophetas 
Petro astipulantes adduxit. Scribitur ergo epistola 
ad illos qui ex gentibus conversi erant, qua eir- 
cumcisio abrogatur ; Paulusque  commen'atur, 
tanquain is. qui animam suam pro nomine Christi 
tradiderit. Lator erat Paulus, quem quo tandem 
praeconio digne appellavero ? Num quibusdam haec 
non curarum indicia, seJ ipsissime cure videntur? 
Meo judicio, non quibusdam, sed oinnibus. Sant 
quidem alii quoque apostoli barum curarum par- 
ticipes ; sed Petrus, quid faciendum esset, primus 
omnium exposuit. Paulus autem, primus. et ipse, 
dictis ejus suffragatus est, et verba ad rem con- 
tulit. Alteri vel hoc unum rite effectu: ad plau- 
sum sufficeret : at apostolis tanta recte factorum 
copia suppetit, ut sive quod. dictum est, sire alia 
non dicta spectes, semper pluribus abundent, ut 
qui laudationem i..stittit, minime tristari poss:t, 
quasi uno absoluto, nihil 2amplius materie re- 
perturus Sit, 

Porro neq:e illa, que Pétrus circa numerum 
dise pulorum a Christo in-titutum sollicite gessit, 
sine piaculo silentio involvi possunt. Cruciabat 
enim illum, quod improbitas gloriaretur, duode- 
narium apostolorum numerum, abscisso Juda, 
mutilatum esse ; cum vero sciret sibi « przfectu- 
ram omnium esse commissam δρ defectu n sup- 
plere ac resarcire statuit, cum prius id decere 
demonstrasset. Deinde selectis. duobus, quorum 
alter in locam vacuum  suflicere'ur, sor.i et Deo 
rem totam permittit, apostolatumque  Maitbias, 
adipiscitur. Ubi duo mentem meam subeunt: 
alterum est, loco unius perditi duos diynos illo 
ministerio, ex quo Judas excidera!, gratiam sub- 
ministrasse, et divisas suas — ostendisse, planum 
que fecisse, se, cuum Judam quoque servare posset, 
permisisse cadere, Quomodo euim non potuisset, 
quando eliam extraneos advocat et assumit? νυν 
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rum ipse sibi sui exitii 
Deus cum sit bonus, bonos facit et servat; mali 
vero malitiam sibi imputent; cum enim domi 
sue incipiunt esse mali, de exero nihil loci bo- 
no relinquitur, Ex quo postea fit, ut bonitate 
deserti, male itidem ambulent. Et lioc. quidem 
unum est. 

Alterum, qualis — Petrus, qui coapostolorum 
electionem instituit, et ad parem sibi functionem 
evehit, quod nulli alteri, nisi soli Christo com- 
petere sciwus : boc enim omni honore et dignitate 
eminentius est : el soli Petro ex omni mortalium 
nmnero haec felicitas obtigit, quippe qui loco 
Christi aliorum dux et. princeps a Christo consti- 
tutus erat, ejusdemque locum erga alios tenebat ; 
propter quz» nullus ος aliis apostolis tanta admi- 
ratione dignus est, quanta Petrus. Quem enim 
alioqui discipulorum omuium ferventissimum di- 
scipulum Christi novimus, eut nunc vice et loco 
Christi apostolis prafectum — conspicantes, quo 
tandem loco reponemus ? Sed orationis impetus 
a proposito buc me abstraxit. At redeundum 
est. Dicebam igitur de curis, quibus animas com- 
plectebantur apostoli, et de aliis bue pertinenti- 
bus, quz» et multa et gravia fuisse constat. 

Quoad corpora attinet, quantam eorum curam 
gesserint, indícem certum babemus ipsa miracula, 
et Ίος etiam, quod apostolis curatio inorboruu 
magis cure fuerit quam ipsis zegrotis : nam his, 
qui ope aliqua indigebant, tales 66 praebuerunt, 
quales sibi polliceri non poterant. Stabilita enim 
praedicatione per duo icta, per doctrinam nimi- 
rum de Christo, et per miraculorum effectioneu, 
et cum utroque ubique usi fuissent, non magis 
doctring, quam miraculorum patrationi vacabant, 
neque uni magis, quam alteri attendebant ; nam 
si quis illos etiam ut doctores admirari velit, cer- 
tos fidosque doctrine admirabitur; si sutem 
admirari lubeat tanquam miraculis conspicuos, 
recte faciet ; quia adiniratie miraculis cognata 
est et cognominis. 

Docebant, quando tempus erat, vel. potius oiini 
tempore : οἱ signa faciebant, quando necessitas 
postulabat, vel potius semper : semper enim in 
tanta maguitudine orbis hec necessarium erat. Et 
, quidem cum docerent, seipsos, ul imiraculorum 
' effectores, superabant: cum vero miracula ede- 
rent, superabant se ut doctores; ita ut seipsis in 
ambobus prastantiores esse viderentur, oquales 
tamen paresque utrobique. Atqui εἰ corpus ca- 
stigare inque servitutem redigere, el iterum aliis 
praecipere , ut propter stomachi imbecillitatem 
vinum bibant, maxima — sollicitudinis iudicium 
est: pleuumque admiratioue reputo, ea qua alias 
videntur contraria, ad eumdem .finem dirigere ; 
per illud enim exsuliantem | instar pulli carnem 
rcfrenari jubet, ne spiritui negotium facessat : per 
hoc corpori ad. recte factorum effectionem vires 
subjicit. 5 


MAXIMI PLANUD.E 
auctor cxattit ; nam Α τοὺς ἔξωθεν προσ)αμθάνουσα; ἸΑλλ’ ἐχεῖνος ἑαυτῷ 
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τῆς χαταστροφῆς al:to;, ὡς ὅ γε Ocb; ἀγαθὸς ὧν, 
ἀγαθοὺς μὲν xal ποιεῖ χαὶ τηρεῖ * χαχοὶ δὲ ἑαυτοὺς 
αἱτιάσθωσαν τῆς χαχίας. Ἐπειδὰν γὰρ οἴχοθεν &p- 
ξωνται χαχοὶ Ὑἠίνεσθαι, οὐδὲν Ev τῷ ἀγαθῷ λοιτόν 
ἐστι pévetv. Λείπεται δὲ τούτου γε ἐχτὸς ἁπολσισι- 
µένους χαχῶς οἴχεσθαι. ᾿Ενὸς μὲν οὖν τούτου. 
Δευτέρου δὲ, εἰ τοιοῦτος ὁ Πέτρος, ὡς xal συν- 
αποστόλων ἐχλογτν ποιεῖσθαι, xal πρὸς tbv [ow 
αὐτῷ χαθιστάνειν, διαχονίαν ὃ μηδενὸς ἄλλου αρί- 
σθεν ὃν ἴσμεν Ἡ µόνου Χρ:στοῦ. Τοῦτο γὰρ tui; 
ἁπάσης ἐπέχεινα, xal µόνος ἀνθρώπων εὐτυχίέσας 
τοῦτο Πέτρος ἑάνη, ἀντὶ Χριστοῦ τῶν ἄλλων al- 
ρεθεὶς χορυφαῖος παρὰ Ἄριστοῦ xal τὸν ἑχείνυ 
τόπον τὰ πρὸς τοὺς ἄλλους τηρῶν. Δι ἃ δὴ καὶ xp; 
ἑχυτοῦ οὐδένα θαυμάζεσθαι τῶν ἄλλων ἀφίτοι», 
Ὃν γὰρ καὶ ἄλλως πρὸ πάντων ἡγασάμεθα θερµέ- 
τατον πάντων μαθητὴν ἑγνωχότες Χριστοῦ, vov 
ἀντὶ Χριστοῦ τοῖς ἀποστόλοις ὁρῶντες Υινόμενον, 
TOU στάσεως τάττειν ὀφείλομενς 'AXJA* ὁ λόγος µε 
συναρπἆσας τῶν προχειµένων δεῦρο παρήγαγε’ δεῖ 
ὃ' ἐπανάχειν, περὶ οὗ τοίνυν ἔλεγον. Τὰς μὲν τερὶ 
Φυχῶν τοῖς ἁποστόλοις Φροντίδας, xat ὅσα xg 
αὐτὰ; φέρει, οὕτω πολλὰς xal µεγάλας ἔστιν ἰδεῖν, 


"Qv δὶ περὶ σωμάτων εἶχον, γνώμων ἀληθὶς, 
αὐτά σοι τὰ θαύματα, xal τὸ μᾶλλον τοῖς ἁποστό- 
λοις, f τοῖς χάµνουσι, τὰς θεραπείας τῶν νοσημάτων 
διὰ σπουδῆς εἶναι, καὶ γὰρ τοιούτους ἑαυτοὺς παρ- 


C εἶχον τοῖς δεοµένοις, ὁποίους οὐδ' ἂν ἐχεῖνοί γε 


Ίλπισαν. Δυσὶ γὰρ τούτοις τοῦ χηρύγματος βεδαιου- 
µένου, διδαχΊ τε τῇ περὶ Χριστοῦ xal θαυµατουρ- 
γίαις xai τούτοις ἁπανταχοῦ χεχρηµένοι οὔτε τι 
μᾶλλον διδάξδαντες ἡ θαυμα:ουργήσαντες φαίνονται, 
οὔτε τούτῳ μᾶλλον, Ἰ ἐχείνψ πρ)σχόντες. Ei τε 
γάρ τις ὡς διδασχάλους θαυμάζειν αὐτοὺς βούλοισ», 
ἀσφαλεῖς δ,δάσκαλοι θαυμασθήσονται’ eC τ᾽ οὖν, ὡς 
θαύμασι διαπρέφαντας, προσφυὲς αὐτοῖς καὶ ἑκώ- 
νυµον τοῖς θαύμασι τὺ θαυμάζεσθαι. — 


Ἐδίδασκόν τε γὰρ οὗ τούτου χαιρός μᾶλλον δὶ 
πάντα χαιρόν' καὶ σημεῖα ἐπεδείχνυντο, οὗ cout! 
ἀναγχαῖον, ἢ μᾶλλον ἀεὶ ἐπεδείχνυντο. ᾽Αεὶ γὰρ ἐν 
πολλῷ µήχει xol τῆς οἰκουμένης fjv ἀναγχαῖον, χαὶ 
διδάσχοντες μὲν ἑαυτῶν ὡς θαύματα ποιούντων 
ἐχράτουν, θαύματα 6b πάλιν τελοῦντες ὡς διδα- 
σχόντων, xal τῷ κρείττους ἑαυτῶν kv ἑχατέροις 
εἶναι δοχεῖν, ἴσοι x20' ἑχάτερα xal ἐφάμιλλοι. Καὶ 
μὴν χαὶ τὸ δουλαγωγεῖν μὲν, χαὶ ὑπωπιάζειν τὸ 
σῶμα, πάλιν δ' ἑτέροις ἐπιστέλλειν οἵνῳ χρῆσθαι 
διὰ στόμαχον xai ἀσθένειαν, τῆς µεγίστης φροντίδος 
ὡς ἀληθῶς. Ταῦτα δὲ ἤδη καὶ γέµοντα θαύματος, 
ὅτι περ ἑναντία δοχοῦντα πρὸς τὸν αὐτὸν συντρέχει 
σχοπόν. Τὸ μὲν γὰρ σχιρτῶσαν ὡς πῶλον, «hv σάρχα 
τοῦ ph πράγµατα παρέχειν τῇ φυχῆ, χαλινοῦν [o2 
λεται * τὸ δὲ πρὸς ἐργασίαν τῶν καλῶν ἰσχὺν νέµει 
τῷ σώματι. 
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DoóAet xa ᾖτινι κατεταίνοντο φροντίδι περὶ τῶν Α Απ cupis, ut exponám, qua cura etiam cirea 


ἑχτὸς, εἴπω; Αὕτη χοινὰ τὰ πάντα τοῖς πιστεύσασι 
προῦθηχε. Καὶ τοῦτο δὴ τὸ φυχρὺν τὸ ἐμόν τε καὶ 
σὸν τῖς τε γλὠώττης καὶ γνώμης ἐξεῖλεν. Αὕτη πα- 
βαθεωρεῖσθαι τὰς χ{ρας οὐχ ὡς ἀνεχτὸν Ίνεγχεν 
αὕτη Στέφανον χαὶ τοὺς EE εἰς διαχονίαν ἐχειροτό- 
νησε ΄ ταύτης ἔργον τὸ διὰ Παύλου σταλΏηναι τοῖς 
χατὰ τὴν Ἰουδαίαν ἀδελφοῖς, καθότι ἂν εἷς τις 
ἕκαστος ηὐπορεῖτο τῶν μαθητῶν ' ταύτην χαὶ ταῖς 
τῶν ἄλλων ἐγχαράττων ὁ Παῦλος φυχαῖς, Taic χρείαις 
κου καὶ τοῖς οὖσι pec! ἐμοῦ ὑπηρότησαν al χεῖρες, 
ἔλεγεν, αὗται., Τοὺς τοίνυν οὕτω μὲν ψυχῶν, οὕτω 
δὲ σωμάτων, οὕτω δὲ τῶν ἑκτὸς φροντίζειν προθύ- 
pov; ὄντας, ὡς μτδενὸς τῶν ἃ xal δι’ ὧν ἐστί v: 
xai διαγἰγνεται ἄνθρωπος, ἀμελεῖν, xal πρὸς τού- 
τοις εἴσω τῆς οἰχείας ποιουµένους φροντίδος ἔθνη, 
πόλεις, χώµας, ἀγροὺς τοὺς Χχαθέχαστον πάντας 
ἁπλῶς, τά τε ἄλλα τοιούτοις ὡς ἀεὶ τὸ δεύτερον 
περὶ αὐτῶν, ῥηθὲν, χκρεῖττον τοῦ προλαθόντος δο- 
xalv, πόσον τις ἑπαινεῖσθαι τοὺς ἂν πόῤῥιο mo» τοῦ 
πρὸς ἀξίαν εὑρίσχοιτο ἔτι, Μέχρι μὲν 0$ τούτων 
ταῦτα, καὶ τοῖς φιλοῦσιν ἕχαστα ἱστορεῖν σύνδρομον 
τῇ ἀληθείᾳ xai τὸ θαῦμα προτείνοντα. 


Καιρὸς δὲ fb» xol ἣν ol. ἁπόστολοι χάριν ἐπλού- 
τουν τοῦ Πνεύματος, xal τοῖς ἄλλοις δαφιλῶς µετα- 
διδόναι εἶχον, εἰπεῖν, ὅπερ οὐχ ὅπως σιγἠ τις ἂν 
παριὼν αἰτίαν λαμθάνοι, ἀλλ᾽ εἰ μὴ χαὶ Ex τῶν 
ἑνόντων ἑπαινοίη, ἀσχολίαν ἄλλην ἅπασαν ἀνελὼν, 


οὗ µοι δοχεῖ ἔχειν, ὅπως ἂν τὴν ἐπὶ τούτῳ χατηγο- C 


ρίαν ἐχρύγοι. Ἡν δ' ὅμως εἰπεῖν μὴ πολλῷ τῆς 
ἀξίας χαταδεέστερον, eU τις τῆς ἑχείνων χάριτος 
[ιετέχειν ἑξῆν. Νῦν δέ pot χινδυνεύει λαλεῖν ὁ λόγος 
τὰ τοῦ πνεύματος χωρὶς πνεύματος, xal τοῖς ἀχροω- 
μένοις ovy ὅσον ἔστι βουλομένλις ἀχοῦσαι τοσοῦτον 
εἰπεῖν δυνηθτναι. "AX! ἐπεὶ μηδὲ τὀῦτό τις τὸ µέ- 
ρος ἀνεξέταστον παρελθεῖν ἐπιτρέπει, λέγομεν ἃ 
ἂν ἡμῖν δεηθεῖσιν, αὐτὸ bip Πνεῦμα. Τό τε Υὰρ 
μηδὲν ὅλως εἰπεῖν οῦχουν εὔγνωμον, xal τὸ ph σὺν 


εὐλαθείᾳ, θρασύτερνν. 
non meretur, eti sine debita reverentia dicendi 


deputatur. 

Τὴ» χάριν τυῦ Πνεύματος καὶ πρὶν εἰς οὐρανοὺς 
ἀνελθεῖν Χριστὸς τοῖς ἁποστόλοις δεδωρηµένος }χι- 
νώσχεται xal πιστεύεται, xal τὸν Πσράκλητον αὖ- 
τὶν μετὰ xbv εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον ἀποστελεῖν ἐπηγ- 
γεἰλατο. Οὐδὲν γὰρ καθότι μὴ τούτου παρεῖχον 
ἀξίους ἑαυτοὺς οὗτοι χαὶ σχεύη πρὸς ὑποδοχὴν εὖ- 
Ψυχέστατα * τοὺς γὰρ τῷ 8:ip Λόγῳ συµπολιτευσα; 
µένους πολιτείαν ἑκείνην, Tj; οὐδεὶς τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος 
εὐδαιμονεστέραν ἐπολιτεύσατο, καὶ νύκτωρ xal μεῦ' 
ἡμέραν συγγεγονότας, λοιπὸν ἣν καὶ τοῦ συμφυοῦς 
αὐτῷ καὶ ὁμοτίμου Πνεύματος δοχεῖα Υενέσθαι. 'O 
μὲν οὖν αὐτῶν τὴν πίστιν τελέως εἰς δεκάτην μετὰ 
th» ἀνάληφιν ἡμέραν ἐγύμνασεν. Ἐπεὶ δὲ μήτε 
γωρὶς φωτὸς Ίλιον ἔστιν ἰδεῖν, µή τε 8ebv νοῆσαι 
64a τοῦ ἀληθεύειν, παρΏν ἡ προθεσμία xal τῶν 


dd Act, XX, 51. 


externa  jsta occupati fuerint? [συ — fidelibus 
omnia communia reddidit et frigidum illud ver- 
bum, meum et (uum et ex ore et ex mente exemit, 
Hac effecit, ut viduarum neglectus et despectus 
intolerabilis censeretur. Hzc Stephanum cum sex 
collegis diaconos creavit. liec effeeit, ut egenis 
jn Judx»a fratribus per Paulum subaidium mitte- 
retur, pró copia et facultatibus singulorum «ἱ - 
scipulorum. Hanc aliorum quoque mentibus Paulus 
insculpere volens, dicebat: Ad qua mihi opus 
erant, et.his, qui mecum sunt,  ministraverunt 
manus. iste 5. Eos igitur, qui tam alacres exsti- 
tere in cura animarum, corporum, rerumque 
externarum, ita ut niliil corum, per qux liowo 
est et subsistit, incuratum relinquerent, et ρπῦ- 
terea suam in curam reciperent gentes, civitates, 
vicos, agros seu territoria singula et omnia, et 
bis similia, ut quod secundo-loco de illis dicitur 
melius videatur eo, quod antecessit ; quantum- 
cunque quis laudaverit, non procul ab eo quoi 
ex dignitate est, abesse judicabitur,: Hactenus 
ista admiratione digna in gratiam amantium ve- 
riiatem convenienter explicare studui. 

Tempus nunc [uerit etiam de gratia Spiritus, 
qua apostoli abundabant, aliisque se largiter im- 
pertiebaut, disserere, et hoc non, ut si. quis ea:n 
silentio pretereat, culpam contrabat ; sed ut. nisi 
precisa omni alia oceupatione, et presenti re- 
rum copia laudationem contexat, in inevitabi- 
lem, judicio meo, reprehensionem — incursurus 
sit. Et fleri poterit, ut quis gratia illa co- 
lesti preditus non multo inferius, quam ar- 
gumentum mereatur, dicat. Mihi autem nune 
periculum imminet, utpote qui que spiritus- 
sunt, absque spiritu eloqui tentem, nec audito- 
rum incenso desiderio saüsfacere valeam. Verwin 
cum neque hanc partem intactam prztervolare 
permittatur , ea afferemus, qux» ipse Spiritus 
suppeditaverit : nam penitus silere, veniam 
provinciam suscipere , audacia baud injuria 


Christum, eiiam ante ascensionem in colum». 
gratiam Spiritus discipulis suis dedisse, novimus 
οἱ credimus, ipsumque Paracletum post reditum 
in easlum 58 eis missurum promisit; nec quii- 
quam obstaculi objiciebant, quo minus eo. digni 
ferent. Imo suscipiendo Spiritui. aptissima vasa 
erant ; nam qui cum Dei Verbo eam vitz ratio- 
nem inierant, qualis a condito mundo nulla ex- 
stitit, quique cum eodem Verbo dies noctesque 
versati fuerant, eos oportebat Spiritus ejusdem 
cum Verbo nature, honoris, et dignitatis quam 
maxime idonea receptacula effici. Qui post ascen- 
sionem suam per dies decem eorum fidem accu- 
rate exercuit. Postquam vero neque sine luce 
solem videre licet, neque Deum intelligere absque 
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veritate, advenit tandem przestitnta dies, οἱ disci- A μαθητῶν χαθηµέάνων ἓν ὑπερῴῳ, ἴσως τῷ πρ’ 1δο- 
pulis in superiore ccenaculo | sedentibus, apposile — xdv ἅνωθεν ἐλεύσεσθαι τὸν Παράκχητον, &3a:i 
rimirum ad exspectandum Paracleti de sublimi πρὶς ὑπαντῆν ἀνιόντων ἑξαίφνης ἡ τοῦ Πνεύματο; 
adventum, qui quasi in occursuin ejus aluum in Ἅκακόθοδος, oj µετ᾽ ἑλαχίστων τῶν τεραστίων. Καὶ οἱ 
locum ascenderant, ecce derepente Spiritus san- ἀπόστολοι παραχρΏμα σοφοὶ ἐξ ἰδιωτῶν, χαὶ ἡ σο- 
cius deseendit non sine ingentibus miraculis, — cla οὐκ ἐπίγειος, ἀλλ᾽ οὐράνιος, o95* ἆ πλ τοῦ πολλὰ 
moxque apostoli ex idiotis sapientes evadunt ; qu: μαθεῖν ὡς τοῖς ἄλλοις, ἀλλ ἐκ τοῦ πολλῖς ἀθρόον 
sspientia non terrestris, sed ccelestis erat, neque — kpmino0nvai τῆς χάριτος, xai γλωσσῶν ποικίλων 
adhibito studio et labore parta, ut aliis usuvenit, &xpl6cta, xa θαυμάτων ἑνέργεια, χαὶ xpoertela; 
ted inde na:à. est, quod ex improviso uberrima εὐθὺς εὐπορία, xal διδασκαλίας οἰχονομία, xat πάν- 
gratia repleti essent. llinc variarum linguarum των ὧν ἂν εἴπῃ τις ἀγαθῶν, αἰφνίδιος χτῆσις, ἃ τῶν 
accurata cognitio, miraculorum operatio, prophe- µμὲν ἄλλων ἁπάντων ἑξῆς διδασχάλους ἑδείχκνυ, 
tie abundantia, dectringe dispensatio, et omnium póvou δὲ Χριστοῦ μαθητὰς, παρ ᾧ τῆς σοφίας οἱ 
bonorum, quz quis vel. mente concipere, vel lin- θησαυρο", xal τῆς Υνώσεως, ὅτε xal εἴ τις αὐτοῖς 
gua eloqui potest, ubertas repentina. Que omnia ῥἀντιλέχειν Φιλονειχότερον ἑαυτὸν χαθίστη, xal 
argumento erant, apostolos reliquorum omnium B σοφιστείαν ἀντετίθει σοφίᾳ, διὰ τάχους ἐμάνθανς 
wagistros, solius autetn. Christi discipulos esse, a µάτην σοφιζόµενος πρὸς τοὺς θεοσόφους. 

quo sunt omnes thesauri sapientie et scientiz ; quibus si quie contentiosus ad:ersaretur, nibil 
μιά — efficiebat, quam μὲ vere sapienti sophisticas nugag et fallacias epponeret, s atimqune 
disceret »e. cum his. ccelesti doctrina instructis frustra diinicare, 

Antiqui fabulatorés finxerunt, figantes ex se- 
mine deutium draconis preductós, quos adhwc 
Vbri ridendos exponunt, cum potius ridere opor- 
teal cos, qvi talia composuerunt. Si enim hoc non 
rideamus, quos tandem ridebimus, qui nominum 
penuria, rebus non. suppetentibus, non habebant, 
quos publico Igdibrio subjicerent ?* At nostros he- 
roas et philosoplios, quosnam pronuntialis, nisi 
ens, id qnod sunt, derepente jam 2 Spiritu sancto 
factos esse? Succensebis orationi, quod pro di- 
guitate res. commemorare, et ad veritatis scopnm € 
pertingere nequeat, Igitur adeo grandia sun!, quae 
apostolos concernunt, et sie cum veritate connexa 
ut, licet. oratio aliquid confidenting affürmet, se- 
cur basi οἱ fundamento rerum gestarum inni- 
fa'ur. Ec quamvis omuis oratio de hoc. miraculo 
sileret, res ipsa tamen emne silentium ab- 
rumperct, 

Aunon vides, quomodo ubique terrarum in ne- 
minem Christiano nomine ornatum incidas, qui 
non confiteatur se apostolorem, qua in spiritu 
pollebant, sspientie ct virtmtis opus esse? Sed 
| quod dieere instituerau, Spiritus hunc in modum 
apostolos gratia sua meplevit, ut si quis perpen- 
derit qnid. isti. fnerint ante tertiam illam horam, 
quid. post iHam facti. sint ; et quod prius quidem 
pisratores essent. et illirt»rati, deinde vero quibus- 
lbet sapientibus sapientiores cvaserint, quando- 

uidem prisci illi Pythagorze οἱ Soerates respectu j - . 
nte se'ertie, mero ignorantiz infantilis damnari — *9* Σωχράτεις νηπίων ἄνοια, πρὸς RU 
poterant: lioc ipsum ipsi sufficiet ad demonstrandam — V9'2Y ἐπλάγχθησαν' ἀρχεῖν t avt R^ iu Lm 
tum ineffabilem Spiritus sancti sapientiam ac po- Της τον Πνεύματο; ἀῤῥήτου σοφ:ας τε " κ orb, 
tentiam, tum. aptitudinem, qua apostoli ád susce- Χαὶ τῆς τῶν ἀποστόλων mp ὃς τὴν Men uf αἲν 
ptionem Spiritus sancti prediti erant. Et sic quidem ἐπιτηδειότητος. Καὶ τὸ Πνευμα lw ορ" 0 
Spiritus agebat. Aposteli autem tales sese aliis exli- ἀπόστολοι τοιούτους ἑαυτοὺς τοῖς ἄλλοις τρ πο 
) uerunt, qualis erat ille magister, que ducebantur : ὁποῖος αὑτοῖς fiv ὁ διδάσκαλος. Καὶ γὰρ παρ᾽ ἔχε e 
el regebantur. Α quo missum Spiritum sanctum cum ἍΤεμφθὲν τὸ Πνεῦμα δεράµενοι, xal τοῖς ἄλλοις TN 
accepissent, cum aliis gratiam communicabant; non — Xáptv οὐκ αὐτοὶ μεῖον κατὰ τὸ ἀεὶ παρ»ν, τοῦ iv τῷ 
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(ic lamen, ut ipsis minor portio, quam praterito παρεληλυθότι λείφανον ἔχοντες οὐδ ἡ νεμτθεῖσα 


Ὑπαρτοὺς μενοῦν γίγαντας πάλαι μὲν μῦθος 
ἔπλασε, βίδλοι & µέχρι καὶ ἐς δεῦρ» φέρουσι γελω- 
µένους, μᾶλλον δὲ καταγελᾷ ἔχομεν τῶν ταῦτα συν- 
θεµένων. Τί γὰρ δὴ Ὑελασόμεθα τῶν ὀνομάτων 
ἑρημίᾳ πραγμάτων oüx ἑχόντων, οὓς ἂν ὑποθῶσι τῇ 
χλεύῃ; Τοὺς δ᾽ ἡμετέρους Ἶρωας ἅμα χαὶ φιλοσό- 
Φφουν τί ἂν εἴποις]; 1) ἑξαπίνης μὲν ὑπὸ τοῦ Πνεύμα- 
τας Ὑεγονότας, ὅπερ ἑἐγένοντο: Δυσχερανεῖς δὲ τῷ 
Ἰόγῳ, ὅτι μὴ xat! ἀξίαν ἀπαγγεῖλαι τὰ πράγματα 
δύνατα:, μηδ᾽ ἐφικέσθαι τς ἀληθείας. Οὐχοῦν οὕτω 
μέγα τὸ κατ αὐτοὺς καὶ ἀληθείας οὕτως ἐχόμενον, 
ὥστε xal «iv λόγον ὥσπερ ποτὶ θαῤῥοῦντα ἀποφαί- 
νεσθ;ι περὶ τούτου ὡς ἐπὶ βάσεως ἀσφαλοῦς τῶν 
πραγμάτων ἱστάμενον, xav μηδεὶς λόγο; διεξίῃ περὶ 
τοῦ θαύματος, τά ye πράγματα μὴ χαθεύδει ἂν- 
έχεσθαι. 


Οὐχ ὁρᾷς vàp, ὡς οὐκ ἔστιν οὐδενὶ περιτυχεῖν 
τῶν ἁπανταχοῦ γῆς :bv τὸν Χριστὸν ἐπ'γραφο- 
µένων, ὃς οὗ τῆς τῶν ἁποστόλων ἐν πνεύματι 00; la 
τε xal δυνάµεως Épyov: ἀλλ᾽ ὅπερ ἔλεγον, τὸ Πνεῦ μα 

. μὲν οὕτω τῆς παρ) ἑαυτοῦ χάριτος τοὺς ἀποστόλους 
ἐνέπλησεν, ὡς χαὶ τοὺς συλλογιζομένους, τί μὲν 
D fav οὗτοι πρὶν ἐπιστῆναι τὴν τρίτην ὥραν ἑἐκείνην, 
τί δὲ μετὰ ταύτην γεγόνασι' xal ὡς ἐχεῖνο μὲν 
ἀλιεῖς τινες χαὶ ἀγράμματοι, τοῦτο δὲ xai σοφῶν 
ὧν ἂν εἴποις σοφώτεροι ᾿ ol δὲ πάλαι Ἡυθαγόραι τε 


- 
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χαρις αὐτοῖς ἡλαττοῦτο τῇ µεταδόσει. Πῶς γὰρ οὐχ A tempore restaret ; neque enim accepta gratia. mi- 


ἄτοπον, xai πυρὺς ἕλαττον ὑλιχοῦ τὴν χάριν οἴεσθαι 
τοῦ Πνεύμάτος ἀπογρέρεσθαι;, χαὶ σμικρὸν μὲν λύ- 
yvov μηδὲν περὶ τὸ οἰχεῖον φῶς χινξυνεύοντα, xal 
πολλῷ µείζους ἑαυτοῦ χἀµίνους ἀνάπτειν δύνασθαι; 
ταύτην δὲ, εἰ µήπου πενέστερον ἄλλον ἀποδείξειεν 
ἑαυτοῦ, μὴ πάνυ τε πλουτίζειν ἕτερον πεφυχέναι ; 


Ἔμοιγε μέντοι δοχεῖ καὶ πλείω ταύτην τὸν µετα- 
διδόντα προσλαμόθάνειν ác, εἴ τις οἶδε xal τὰ ἆπαν- 
τ)ούµενα φρέατα Ἱλυκύτερα Ὑενόμενα ἑαυτῶν ' 
φιλόδωρον γάρ τοι τὸ θεῖον καὶ ἀγαθὸν, xal ἄφθονον, 
καὶ ἀνενδεὲς, καὶ el θαυμαστὴν οὕτω πυρὸς φύσιν 
δημιουργεῖν ἔχει, τί ἂν εἰχάσαιμεν αὐτὸ πεφυκέναι ; 


Τὸ δὲ δὴ xal πῦρ αὐτὸ λέγεσθαι χαὶ πυρίναις γλώα- D 


σαις ἐπιπτέσθαι τοῖς ἁποστόλοις, πάντα μᾶλλον 
δίδωσι vosty ἆ πεῖναι θτοῦ, f| &; nop ἰδιό-ητας φέρει. 
Οὔτε γὰρ πυρὸς ἐν τοῖς αἰσθητοῖς ἐπιχρατέστερον, 
Ἡ ὁραστικώτερο,, οὔτε θεοῦ kv τοῖς οὖσιν, εἰ xai 
V6: ^vtov ἀπορίᾷ πχραδειγµάτων ἐν τούτῳ τὸν λόγον 
ἐρείδομεν. Καὶ ἔγωχε τὴν τῶν Στωϊκῶν ἐχπύρωσιν 
cox ἀποδεχόμενος, ἓν τοῦτο ἀσφαλῶς ἀποφηναμέ- 
νους αὐτοὺς οἶδα, ὅτι pij τε ἑἐξαέρωσιν τοῦ παντὺς 
(εἰ δεῖ κατ’ ἐχείνους ὀνόματα πλάττειν) µή τε ἑξυ- 
δάτωαιν, fj τι ἕτερον ἑδογμάτισαν, οὐχ ἁμαθῶς, 
ipo: δοκεῖν, συνιδόντεςι ὡς εἴ τι τοιοῦτον τερα- 
τεύεσθαι δέοι, μηδὲν ἄλλο, f) τὴν εἰς τὸ χράτιστον 
τῶν στοιχείων µεταχόσμησιν σχεδιάζειν. 


nuebatur communicatione cum aliis. Quomodo 
enim absurdum nom [fuerit , existimare gratiom 
Spiritus deterioris conditionis esse!, quam  igneuw 
materialem; et. exiguam quidem lucernam, nul!a 
proprii luminis Jactura facta, multo majores forna- 
ces suecendere , haac vero, si in aliquem egeu- 
tiorem inciderit, eum largiter locupletare non 
posse ? 

Atqui ego ita judico, eum qui gratiam cum 
altero communicet, semper copiosiorem accipere, 
idque fatebitur, cui compertum est, puteos hau- 
stos dulciores seipsis reddi. Divinum enim Na- 
men liberale est, et bonum, et invidie expers, 
οἱ supra omnem egestatem. Quod si ignis natu- 
ram tam admirabilem condidit, quid ipsum Nuwen 
in se esse conjectabimus, quod et ipsum ignis. 
appellatur, οί specie linguarum. ignearum. super 
apostolos sedit ** ? Qua sane indicio sunt, omnia a 
leo magis abesse, quam proprietates ignis. Nequ: 
enim igne aliquid potentius et efficacius est iu 
rebus sensui expositis, neque Deo in hoc rerum 
universo : etsi majorum exemplorum inopia im 
hoc orationem sistimus. Et ego quidem rejecta 
S:oicorum conflagratione, boc unum novi, illos 
absque periculo sensisse, neque universita!is 
exaerationem (si more illorum nova vocabula 
(ingere licet), neque exaquationem vel aliquil si- 
mile ex eorum decretis unquam futurum essc. 


Mea opinione non inscite. Et si quid de genere hoc ptodigiose asseratur, id non nisi de elementorum 


in optimum statum rest tutione.| inteligi debebit. 


Οὐχοῦν τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος ὡς πυρὸς C — Cum ergo Spiritus sancti gratia, instar igis, 


ἀμειώτου μενούσης, Πέτρος μὲν τοῖς ὑπὸ Φιλίππου 
κατὰ Σαμάρειαν βαπτισθεῖσι, χαὶ µήπω vb Πνεῦμα 
λαθοῦσ.ν, ἑλθὼν καὶ τὰς χεῖρας ἐπιτιθρεὶς Ίχει xal 
ἐπ) ἐχείνους ἐποίει τὸ Πνεῦμα. Κάπειτα πρὸς τὸν 
ἑκατοντάρχην ἦλθε Κορνήλιον, xal τοῖς παροῦσι τὸ 
Εὐαγγέλιον δ.εξῄει, αὐτούς τε ἅμα ἐδίδαξε, xal τὸ 
Πνεύμα ἐπὶ πάντα; ἐπιπεσὸὺν γλωσσῶν ἑδίδου χαρί- 
σµατᾖ. Παῦλος 6$ τοὺς xav Ἔφεσον εἰς «5 βάπει- 
σα βαπτισθέντας Ἰωάννου, χαὶ ἐἑρωτηθέντας μὲν, 
εἰ Πεῦμα ἅγιον πιστεύσαντες ἔλαδον, ἀποχριναμὲ- 
νους δὲ, ἀγνοεῖν xal εἰ Ινεῦμα ἔστιν ἅγιον, εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Χρ:στοῦ βαπτίσας, xal τὰς χεῖρας ἐπιθεὶς, 
τῆς τοῦ Πνεύματος αὐτίχα µετέχειν πεποίηχε χάρι- 
τος ἐπιτοσοῦτον, ὥστε xal γλὠσσαις λαλεῖν ἑτέραις 
xai προφητεύειν. 

'AX)' ὧδε τοῦ λόγου Ὑενοµένου ἐνεθυμήθην xà- 
χεῖνο, ὅτι xai ἀπ) τοῦ iv τῷ Μωσεῖ πνεύματος ἑδδο- 
µήχοντα τῶν πρεσθυτέρων ποτὲ προεφήτευσαν. 
ὩὉρῶ μέντοι τὴν τὸν ἁποστόλων ὑπεροχῆν οὐ μικρὰν 
πρὸς ἐχεῖνο. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ αὐτοὶ τῶν χειρῶν 
δ.αὐέσει τὸ θαῦμα εἰργάζοντο, ἐχεῖ δὲ Κύριον ἀφε- 
^slv λέγεται τοῦ ἓν τῷ Μωσεΐ πνεύματος, χαὶ ἐπι- 
0:ivat τοῖς πρεσδυτέροις * ὁπότε δὲ xal τινες μηδὲ 
ταραγινόμενοι πρὸς Μωσην, ἀλλ bv τῇ παρεμδολῇ 
µένοντες, προεφἑτευσᾶν. Βἰκότω, * eL γὰρ καὶ Μωσῆς 


"* Acl (n. 9. IP Act, vin, 15 5ου. 
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qui non potest minui, perseveret, Petrus a Phi- 
lippo in Samaria baptizatis, et nondum Spiritu 
sancto donatis, manus imponens, effecit, ut et 
super illos Spiritus sanctus descenderet !". Posi- 
ea ad Cornelium centurionem profectus, annun- 
tiato presentibus Evangelio, dum eos institueret, 
Spiritus sanctus super omnes cecidit, et variarum 
linguarum dona contulit !*, Paulus vero Ephesios 
illos baptismate Joannis baptizatos, οἱ interroga- 
tos, αἱ Spiritum sanctum credentes accepissent, 
respondentes vero se, ne si Spiritus sanctus sit, 
nosse, in nomine Christi baptizavit, manibusque 
impositis, confestim effecit, ut gratiw Spiritus 
sancii participes redderentur, adeo ut et linguis 


D alienis loquerentur, et prophetarent !*. 


Verum huc oratione delatus illud etiam cogito, 
quod olim de spiritu Moysis septuaginta seniores 
prophetarunt **. Tametsi inter apostolos et fa- 
eium illud íngens discrimen intercedere video. 
Hie enim ipsimet apostoli, manuum impositione, 
miraculum patrabant: ibi vero legimus ipsum 
Dominum — de spiritu Moysis abstulisse , οἱ 
al seniores transtulisse. Imo quidam qui οἆ 
Moysen se non contulerant, sed in castris per- 
manserant, prophetarunt. Merito: quamvis enim 
44 io. 


15 Act. xix 2 seqq. 1. Num. X1, 1 Seq. 
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Moyses dicatur eüm Domino locentus, sicut amicus A λαλῖσα.. πρὸς Κύὐρ.ον, ὧὦχεί τις Ἰαλῆσαι z ph; ἑαυτοῦ 


cum amico loqui solet , nihil tamen hic est, col- 
latione cum apostolis facta. llle enim posteriora 
Dei vidisse memoratur, isti. vero Deum in carae, 
facie ad faciem viderunt, et manibus contre- 
cetarunt, οἱ eum* illo comederunt et biberunt, 
ct in omnibus, quemadmodam homo cum liomine, 
cum illo conversati sunt, ad eam dignationem 
admissi, ut et amici, et cognati et fratres appella- 
rentur. Neque solum Moysen in hoc superarunt, 
sed et Eliam. Nam si duplícem  ilfam spiritus 
gratiam , quam ELlismo transcripsit, intuearis, 
multo apostolis minorem  ínvenies: non enim 
cum adhuc in terra inter homines degeret, disci- 
pulo gratiam illam reliquit aut tradidit ; neque ob 


λέγεται φίλον, ἀλλ οὐχὶ xat τοῖς ἁποστόλοις ópo!toz* 
ἐχγεῖνος μὲν γὰο ὁπίσθιά τινα θεοῦ ἰδεῖν λέγεται - 
οὗτοι δὲ Θεὸν kv σαρχὶ χατὰ πρόσωπο» εἶδον, καὶ 
χεροὶν ἐφηλάφησαν xai συνέφαγον δἡ. xai συ»ἑ- 
πιον, xal πάντα αυνεπολιτεύσαντο, ὅσα ἂν ἄνθρω- 
πος ἀνθρώπῳ, χαὶ φίλοι, χαὶ συγγενεῖς, xat ἁδελφ 
γενέσθαι κατηξιώθησαν. Καὶ οὗ Μωσέως μόνον τὸ 
πλέον ἔσχον ἓν τούτῳ, à)Aà xüv Ἠλίαν σχοπζ-, 
διπλην τὴν χάριν, ἣν εἶχε, τοῦ πνεύματος τῷ ἘἜλισ- 
σαίῳ 55 παραπέµποντα, χἀχεῖνον ὄψει τοῦτο τῶν 
ἁποστόλων ἠττώμενον. Οὗ γὰρ ἔτι τοῖς ἐπὶ γῆς 
ἀνθρώποις συνδιαιτώµενος εῷ μαθητῇ thv χάριν 
χα-έλιπεν, J| µετέδωχεν, οὐδ' Ίσθη ἐπ αὐτῷ κατὰ 
τὸν διδάσχαλον ἐπιδεδωχότι, ὥς που καὶ σατέρξς 


discipulum, magistri in. morem excultum, volu B ἤδονται τοὺς παῖδας ὁμοίους αὐτοῖς ἀποδάντας 8zco- 


ptatem cepit, sícut patres oblectantur, cum filios 
sibi similes evasisse cernunt ; sed. quando jam ad 
sublimiorem statum evehebatur , tunc primas 
Eliseo concessit, quemadmodum siquis novas 
vestes induens, ministro suo primas concedat. At 


apostoli adhuc superstites et cum hominibus ag^n-. 


tes. donum — Spiritus sancti distriquerunt. 
P'orro si cuigrande videtar, quod ibi duplex gratia 
fuerit, is. Efis:eum, eum unus. sit, pratervolare 
non sinat : quid enim si infinitos Petros et Paulos 
percenseas, illos intelligo, qui ab ipsis Spiritus 
gratiam acceperunt * Quanto. adiniratione diguius 
est lioc, quam illud ? Quamvis et illud apostolis 
priores partes concedit : Elias vix tandem pst 


µενοι, Αλλ' ἠνίχα πρὸς μεῖςον ἀνελαμδάνετο, τηνι- 


χαῦτα τὸ πρότερον παρεδίδου. ὥσπερ εἴ τις Ee 


ἱματίων χαινῶν ἁμοιθῇ τῷ ὑπηρέτῃ τὰ πρύτερα 


δίδωσ'. Τοὺς 6' ἁποστόλους ὁρᾶν ἔστι xal τῷ D» 


περιόντας ἔτι τὸ χάρισμα νέµοντας. 


Ei δὲ τὸ διπλην ἐχεξ παρασχεθῆναι τὴν yáz:v 
μέγα δοχεῖ, μηδ Ἑλισσαῖος ὡς «T; ταραδράµῃ. Ti 


γὰρ δὴ φῄήσεις, ἂν µυρίους Πέτρους xai Παύλους, 


λέγω 6 κατ᾽ αὐτοὺς ἐχείνους δι ἐχείνων λαθόν-ας 
ἴδῃς *5 χάρισμα; πόσῳ σοι πολλαπλάσιον θαυμάσαι 
τοῦ-ο ἐχείνου προχείσεται; Καὶ μὴν χἀχεῖνο petzov 
τὸ τῶν ἀποστόλων παρίστησιν, Ηλία: μὲν γὰρ μόλις 


multas preces discipulo gratiam dare annuit ; at € αἰτησαμένῳ τῷ μαθητῇ τὴν χάριν ἐπένευσεν ' ουτοι 


isti effuse largicbantur, etiamsi nemo postularet. 

, Testis horum. multam verisimilitudinem undique 
asciscens est, homiues supra i1nodum majore 
gratia, quam in lege donatos esse. ltaque apostoli 
et modo communicationis et multitudine partici- 
pantium, superiores sunt : neque enim necessi- 
tate urgente, neque aliquo, tanquam debitum 
ex geute , tríibuebant iis , quibus ministrabant, 
gratiam ; et ut hoc in genere plures sibi similes 
eflicerent, honorificentius οἱ utilius censebant, 
quam ut ipsi soli omnibus przcellerent. Quanquam 
privcellebant quoque, sed non ut prius ; cum enim 
tunc nullos subditos baberent, nunc insigui eo- 
rum multtudiue gloriari licebat, illustresque ef- 
fecti sunt, nog quod paucis, sed quod maguis οί 
adiuirandis jmperarent. Vid«o igitur apostolos 
Spiritum sanctum communicasse illis, qui hoc 
munere digni erant. 

Video Simonem quoque magum accedere, et 
apostolis pecuniam offerre, ut parem cum cateris 
gratiam consequeretur. Qua in re usque adeo im- 
prudenter se gessit, ut nemo alius tale quid ausus 
fu's e videatur, si quidem illud audaciae nomine vo- 
candum est. Quid ergo Petrus ? Neque hic oblitus 
(S', se esse Petru:; sed ipse, ut primus inter 
c:eleros, semperque zelo pro gloria Dei iuflamma- 
tus, Magum simul cum pecunia in perditionem 
misit. Etenim ut aliis pietas et virtus ad susci- 


6: παρεῖχον ἀφθόνως, κἂν ἑἐδεῖτο µηδείς * χαὶ p.a p- 
τυρία δὴ τούτοις εαῦτα Ὑίνεται, πολὺ τὸ πιστὸν 
πανταχ/θεν ἑἐπαγομένη, μµεγίστῳ μείζονος f) κατὰ 
τοὺς ἓν νόµῳ τῆς. χάριτος ἠξιῶσθαι , νιχῶντας διά 
πάντων καὶ τῷ τρόπῳ τῆς µεταδόσεως, xal τῶν 
µετειληφότων τῷ πλήθει. Καὶ γὰρ οὔτ ἀνάγχης 
ἐπιχειμένης οὐδὲ μιᾶς, οὔτε τινὸς ὡς ὀφειλὲὸν 
ἀπαιτοῦντος, ὧν ὑπηρέτησαν, τὴν χάριν ἐδίδοσαν, 
καὶ τὸ πολλοὺς ὁμοίους ἑαυτοῖς χατὰ τοῦτο προβἀ)- 
λεσθαι, τιµιώτερον χαὶ λυσιτελέστερον γον, f) μόνοι 
πάντων προέχειν. Kal τοι xaX 40010 πρ.οῦντες, ^D 
ὁμοίως καὶ πρόσθεν προεῖχον. Τότε μὲ» γὰρ ο”δὲν 
μέγα ἑχόντων, vow δ’ ἐπὶ µεγάλοις ἑχύντων σε- 
μνύνεσθαι, xal λαμπροὶ δή τινες ὄντες ἐδείχνυντο 


οὐχ ὅτι μικρῶν ἄρχουσιν, ἀλλ ὅτι µε-άλων xat 


θαυμάστῶν. ᾿Ορῷ μὲν οὖν τοὺς ἀποστόλους µεταδι- 
δόντας τοῖς ἀξίοις τοῦ Πνεύματο». 


Ορ δὲ xoX Σίµωνα προσιόντα τὺν μάγον χαὶ τοῖς 
ἁποστόλοις προτείνοντα χρήµατχ, τοῦ τὴν ἴσην µε- 
τασχεῖν χάριν τοῖ; ἄλλοις, χαὶ τὸ πρᾶγμα οὕτω»: 
ἀναιδῶς δρῶντα, ὡς οὐδεὶς ἂν ἑτόλμησεν, οὐδ' εἰ 
τὴν τόλµαν εἶποις αὐτὴν. Τί οὖν ὁ Πέτρος: Oo5 
ἐνταῦθα τοῦ Πέτρος εἶναι ἐπιλαθόμενος, ἀλλ ὡς ἄν 
τις αὐτὸς µόνος καὶ πρῶτος τῶν ὄλλων ἀεὶ ζηλοῦν 
ἀξιῶν ὑπὲρ τοῦ θεοῦ, πρὸ; ἀἁπώλειαν τὸν μάγον ὁμ.ῦ 
παραπέμπει τῷ ἀργυρίῳ. Καὶ γὰρ ὃ τοῖς ἄλλοις fv 
εὐσίθεια xal ἀμετη τῆς τοῦ Πνεύματος παρονσίας 
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ἑτοιμασία, τοῦτο bxtlwp τὰ χρήματα. Καΐτοι εἰ A piendum Spiritum sanctum praeparatio erat, ita 


ταῦτα thv χάριν πέφυχεν ἔλκειν, ἀπολέσθαι ἂν 
εὐξαιτό τις ἀρετῆς πόνους χαὶ εὐσεδείας, ἐξὺν σὺν 
ἑαᾳστώνῃ χρήµστα ἔχοντα ὥσπερ ἀγρὸν f) οἰχίαν τὸ 
Πνευμα πρίασθαι. ᾽Αλλ' ὁ μὲν χρηστὸς χαὶ σπου- 
δαῖος àvhp οὐδ' ἂν ὁδολοῦ δεηθείη πρὸς τὸ θεῖα 
λαθεῖν * ὁ δὲ πονηρός τε xal φαῦλος, ὅσον ταῦτα χρη- 
µάτων οἵεται χτᾶσθαι, τοσοῦτον αὑτῶν γίνεται ποῤ- 
ῥωτάτω. Οὕτως οὐδέποτε χτήσεται, ἀλλὰ xÀv χρἠ- 
µατα δ.δούς ἐστιν, ὅτε χάριν λἀμδάνειν δοχῇ, 
χρήματα μὲν ἀπώλεσε, χάριτος δὲ οὖχ ἔτνχεν. Ἡ 
γὰρ ἂν οὐδὲ χάρις ἡ χάρις ἦν, slye χρημάτων ἆπτο- 
δέδοσθαι ταύτην τις εἶχεν, ἀλλὰ μὴ προῖχα δ.δόναι. 


Καὶ δὴ χαὶ ὁ τὰ μεγάλα πρὸς θεοῦ λαμθάνειν, ὣς 


huic pecunia. Quanquam si pecunia lianc gratiam 
conciliare solet, intereant oportet omnes virtutis 
et pietatis exercitationes, quando οἱ, qui pecu- 
niosus est, Spiritum sanctum cuin quiete emere 
licct, non. secus ac agrum aut domum. At vir 
bonus et. industrius ne obolo quidem ad divina 
dona comparanda indiget. Improbus vero quanto 
plus nummorum se possidere autumat, tanto lon- 
gius ab illis separatur. Sic nunquam possidebit. 
Sed quamvis pecunias grotim accipienda causa 
expenderit, et pecunias perdidit, et gratiam non 
obtinuit. Nec grotia fuerit gratia, si non gratis, 
sed peconiis alicui concedatur. 

Tametsi sepe contingit, ut qui magnis donis a 


τι τῶν εὐτελῶν λογιζόμενος, χαθειρεῖν πειρᾶται D Deo. cumulatus est, ea extenuet, et sic Deum 


045v. Δίον χαὶ τοῖς ἐχεῖθεν μιχροῖς, εἴ τι τῶν ἐχείνου 
τοιοῦτον, ὡς µεγίστοις τε xal τιµιωτάτοις προσφέ- 
ρεσθαι, ἀλλὰ μάγῳ τῶν τοιούτων σύνεσις ἣν οὐδεμί1. 
Εὐενδότῳ μὶν 05v, καὶ μαλαχῷ, χαὶ χαπηλικῷ τὸν 
τρόπον φήθη τῷ Πέτρῳ Σίμων ἑἐντεύξεσθαι ' ᾖσθετο 
ὃ) ἀσφαλεῖ προσδαλὼν καὶ ἀῤῥήχτῳ, καὶ φανερὰ 
ἔργοις τιθεμένῳ τὴν χλῆσιν * µάταιος ἄνθρωπος, εἰ 
pf0' ὅτε χρείττους χρημάτων οἱ ἁπόστο)οι συνεῖναι 
εἶχε, χαὶ dj χάρις, ὡς οὐ δοῦλον, ἀλλὰ τῶν ὄντων 
ἑλευθερώτατον, ἢ ὃ τι ποτέ τις ἂν εὗροι μεῖνον 
ειπεῖν. 


Α)λὰ γὰρ χείσθω δὴ τοὺς ἁπ, στόλους χρημάτων 
ἐρᾷν, πόθεν εἰ; νοῦν τοῦτό vc λαθεῖν ἑτόλμησεν. 
ὅτι Θεοῦ χάριν χρημάτων ὠνήσεται; Ὡς ἡδὺς ἣν εἰ 
π',εῦμα μὲν, ἂν αὑτόματον μὴ πλέῃ, βορέου τυχὸν 
3| νότου, μιδ᾽ ἂν ὅσοις κόσμος ἔχει χρήµασι χινη- 
ὑῆναι, τὴν δὲ θείαν ἐπίπνοιαν, τὴν καὶ τοῦδε τοῦ 
Πνεύματος παραχτικὴν xal κινητικὴν οἰχτρά τινα 
χρήµατα καταδαλὼν πορἰσεσθαι Ἠλπισεν. Ἐδόχει 
Ys μὴν ὁ µεγαλέμπορος ἀσμένην τοῖς ἀποστόλοις 
τὴν ἑμπορίαν αὐτῷ γενήοεσθαι, xat viv προσαγυ- 
qv τῶν χρημάτων προχωρήσειν εὐπρόσωπον' mt 
χοὶ Υὰρ οἷς ταῦτα προσήγετο, xal χρημάτων πάντως 
$ τάχα δεόµενοι. Ἐλάνθανε δὲ αὐτὸν, ὡς ἐντεῦθεν 
τούτοις τὸ πένεσθαι, ix τοῦ μηδὲν παρὰ μηδενὺς 
λαμθάνειν ἀνέχεσθαι, El. γὰρ χατ᾽ ἄνδρα τῶν λαµ- 
6ανόντων τὸ χάρισμα τοσαῦτα τούτ.ς, ὅσα xal 
Σίμων, ἑἐδίδοσαν, οὐδ᾽ ἂν πτωχῶν δόξαν ἔλαθον παρ᾽ 
αὐτῷ, Ἡ τῶν ἐχείνου πρὸς γρείαν ἦχειν τινός. 

Αλλ’ 6 μὲν Σίµων οὕτω xat Πέτρου φαῦλον φι- 
λαργυρίας $00; κατεμαρτύρει, καὶ τὸ Πνεῦμα δοῦ- 
lov xal μάγων Άλπισε γίνεσθαι. Πέτρος δ' ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ μὲν xàv συνέγνω, τὴν δὲ κατὰ τοῦ Πνεύματος 
οὐδὲ μέχρις ἀχοῆς ὑπήνεγχε βλασφηµίαν. Αλλ' ὁ 
πάλαι ποτὲ ἁλιεὺς xai πάλιν ἁλιεὺς ἆγαθὸς γίνεται, 
xai τῇ τοιαίνῃ τῆς ἁπωλείας τὸν ἄξιον ἁπωλείας 
βαλὼν ἄφυχτα περιπείρει. 0ὐχ ὅτι γὰρ ὠνεῖσθαι, 
πάντως δὲ που γαὶ μεταπιπράσχειν τὴν χάριν ἔγνω 
διανεούµενον. El yxp ἄξιος οὗτος ἁπωλείας xal 
πρόσθεν ofa. ταῖς γοητείαις πολλοὺς ἑἐξανδραποδιςό - 
µενος, τὴν ἐπὶ ταύτην ἡγεῖτο, πόσων ὀλέθρων cox 


quasi de throno deturbare tentet, cum deceat, ut 
et exigua dona coelitus data (si quid tamen hnjus 
generis exiguum est) tanquam maxima et pretio- 
sissima &acceptemus. Sed talium nullus sensus 
erat mago, qui cum Petro congressus, existimabat, 
se in hominem facilis, mollis et cauponarii animi 
incidisse. Sed mox didicit, se impegisse in invi- 
ciuni atque inexpugnabilem, et qui vocationem 
suam ipsis factis probaret. Vaniseimus homo, si 
apostolos pecuniis superiores esse non vidit, et 
gratia adeo non est sub servitufe, ut omuium rc- 
rum sit liberrima, vel si quid majus a quoquam 
dici potest. 

Sed faciamus apostolos pecunias amasse : unde 
tamen huic in mentem venire potuit Dei gratiam 
pecuniis emi? Bellus homo erat. Si spiritus seu 
ventus, aquilonis puta aut austri, sponte non spiret, 
noa flabit, licet totius mundi pecunias pollicearis. 
At vero divinum afflatum et spiraculum, quod Spi- 
ritum profert et movet, oblatis miseris quibusdam 
nummulis se adepturum sperabat. Arbitrabatur ni- 
mirum egregius iste mercator, apostolis mercatu- 


- ram suam jucundam, et oblationem pecuniarura 


perquam gratam acceptamque fore; pauperes 
enim erant, quibus pecuniam offerebat, εἰ pecu- 
niarum quai maxime indigi. At fugiebat eum, 
horum egestatem inde nasci, quod nihil a quoquam 
accipere sustinerent, Si eniin viritim pro numero 


D eorum, qui Spiritum sanctum acceperant, tantum 


accepissent, quantum offerebat Simon, haud e»g 
pro egenis, et qui sua ope egerent, habuisset. 

Et quidem Simon buuc in modum testatus est 
quod Petrum pro turpis lucri cupido et. avaro re 
putarit, speraritque Spiritum in servitutem | etiam 
Magis dari posse. At Petrus commissum in se cri- 
menu libenter ei condonavit, blasphemiam vero 
contra Spiritum ne ad aures quidem admisit ; sed 
qui olim piscator fuerat, nunc iterum gnavns 
piscator efficitur, et tridente perditionis perculsnin 
eum qui dignus erat perditione, inevitabiliter traus- 
figit, non solum quia. emere, sed et quia vendere 
gratiam cogitabat. Si enim iste prius quoque exi- 
tio dignus fucrat, quod maltis per fascir:ationes 
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su»s dementatis, ad exitium pr:eiverit, quoc exi- Α 
liis nune dignissimus non est, qui divinam gra- 
tiam ita venalem somniat, sicuti in foro res venum 
proponuntur ? Verum h»c Spiritui magis, quam 
&4ua3 igni, adversabantur. Porro cum erubesceret, 
se ad eorum. coetum, qui Spiritu digni erant, ag- 
gregare, audacize suz absque mora poenas luit: 
vam nibil aliud restabat, quam ut is, qui non ex 
lguorantia neque impetu abreptus, sed consulto 
consilio, et ex versutia tam indigna magnitudini 
divin:x affricare conabatur, in exitium mitteretur. 
Quod et factum a Petro justissimo judicio. 

Itaque licet quis eogitatione ad Giezi recurrat, 
Simon pena dignior exstitit; neque enim simi- 
]-m eventum habuit, qui dona. Syri male ewit : 
ram ibi alius erat, cui curationem dederat ; alis, 
qui acceperat, quibus tertius superveniens Gieri 
munera accepit, verum existimans, se neque ven- 
dere, neque emere gratiam ; neque enim is ille 
erat, qui dederat , neque qui acceperat; sed, 
Σ4ΜΛΙΟ Jam Syro, accurrit, ct munera sibi depo- 
poscit. Quze. omnis  minorj reprekeusioni, quam 
himonem, obnoxium jndicant. Quanquam ille 
pecunias accepli, bie dare promptus erat, quo fit, 
wt illius avaritia deterior esse videatur, quam Si- 
monis liberalitas Ceterum pecunias smare, οἱ 
Deum inlionorare velle, inagno distant intervallo, 
et quanto boc posterius priore sceleratius οἱ ah- 
surdius est, tanto etiam Simon magis, quam G:ezi 
maledictioni idoneus erat. Atqui si Petrus. aucto- C 
rem hujus improbitatis simul eum ipsa improbita- 
U* non statim oppressisset, quam multos malus 
dzmon excitaret Simones, quando necdum, licet 
confestim ab initio sauciatua et prostratus, quie- 
scere novit, cladis scceptse memor ! 


Yerum enimvero, quo oratio in progressu prove- 
h4ur, dum ostendere cupit, quod et ssepius osten- 
(it, apostolis ad largitionem doni celestis sufücere 
601m manuum impositionem : qui enim aspectu 
eraut indocti , inglorii et egeni , illa effuse submi- 
nistrabant, quz nec sapientissimus, nec, cui iu- 
£entes gaza, quibus alios superabat, insignem glo- 
riam peperissent, praestare poterat. Tierum Deus 
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ἂν εἴη νῦν ἀξιώτατος, ὃς γε τὴν τοῦ θεοῦ χάριν οὕτω 
ευγχάνειν ὠνείρωξεν εὔωνον, ὡς ἂν sf τι τῶν ἐπ 
ἀγορᾶς χειµένων (vlov; ᾽Αλλὰ γὰρ f» μὲν τῶν ἑ αν 

τιωτάτων τῷ Πνεύματι χαὶ μᾶλλον à ὕδωρ *upi: 

αὐτὸν δὲ τοῖς ἀξίοις τοῦ Πνεύματος συντάττειν 

ἀνασχυντῶν δίχην αὐτίχα τοῦ θράσους ὑπεῖχε. Τὸν 

γὰρ οὐκ ἐξ ἀγνοίας, οὐδὲ συναρπασθέντα, ἁλλ᾽ ἐκ 

προνοίας καὶ πανουργίας, οὕτως ἀνάξια προστρίδειν 

τῇ µεγαλειότητι πειρώμενον τοῦ θεοῦ, λοιπὸν ἓν 

ὑποβάλλειν ὀλέθρῳ, ὃ 5h xai Πέτρο; ποιῶν τὰ 

δίχαια χρίνων ἐδείχνυτο. 


Ἔστε xàv ἐπὶ τὸν Γιεζί τις ἀναδράμῃ τῷ λόγῳ, 
Σίμων ὁ δίχην ὑποσχεῖν δικαιότερος * οὐδὲ γὰρ πρὶς 
ὅμοια χεχώρηχε τῷ χαχῶς ὀναμένῳ τῶν δωρηµάτων 
τοῦ Σύρον. Ἐχεῖ γὰρ ἄλλου μὲν ὄντω; τοῦ τὴν θερα- 
πείαν ὀρέγοντος, ἄλλο δὲ τοῦ λαμδάνοντοςι τρίτος ὁ 


"Tug παρεισδὺς, εἰλήφει τὰ ὅ-ρα, οὐχ οἱόμενας, 


οὔτε πιπράσκειν, οὔτ᾽ ὠνεῖσθαι τὴν χάριν. Οὔτε γὰρ 
αὐτὸς ἦν ὁ διδοὺς ταύτην. 009 6 λαμθάνων » ἀλλὰ 
καὶ μετὰ «5 γενέσθαι τῷ Σύρῳ τὴν θερχπείαν ὁμι- 
λήσας πρὸς τὸ λαθεῖν ἅπαντα ἐχείνῳ, µετρ.ωτάττν 
ἡ Σίµωνι τὴν κατιγορίαν εἰσάχει. Καὶ τοι χρήμα-α 
ἐχεῖνος μὲν ἔλσαθεν, οὗτος δὲ παρέχειν ἔτοιμ.»; fv. 
ὡς τὴν ἑχείνου φιλαργυρίαν χείρω δοκεῖν τῆς τοῦ 
Σίμωνος ἐλευθερίότητος. "Ἔστι δ᾽ οὐ µέ.ριον τὸ 
μέσον τοῦ τε χρήματα φιλεῖν, χαὶ τοῦ τὸν 4ελν 
ἀτιμοῦν βούλεσθαι, ἀλλ’ ὅσῳ τοῦ προτέρου τὸ 8:2- 
τερον ἀσεθέστερόν τε, καὶ ἀτοπώτερον, τοσούτωῳ xal 
Σίμων τοῦ Γιεζὶ μᾶλλον ἂν cq πρὸς ἀρὰν ἓπ.τηδειδ- 
τερος ᾽ xal μὴν xal εἰ μὴ τὸν πρώτως τὴν χαχἰαν 
ταύτην ixpfi£avea συναπολέἑσθαι τῷ χαχῷ χυήματι 
χατεδίκασε Πέτρος, πόσους ἂν ἡμῖν ofotxó τις Σέµω- 
vag ἀναστῆσαι τὸν πονηρὺν, ὁπότε μτδὲ τὴν ἀρχὴν 
βληθεὶς χαὶ πεσὼν ἠρεμεῖν, ofc πεῖραν εἰλήφει τῆς 
ἅττης ; 

Οὐ μὴν ἁλλ' of βαδίζων ὁ λόγος Ἠπείγετο, 8:i£a: 
βουλόµενος, xal γε πολλαχόθεν δείξας, ἀρχεῖν col; 
ἀποστόλοις, εἰς µετάδοσιν τοῦ χαρίσµατος xal χει- 
pv µόνην ἑἐπίθεσιν. ἹἸδιῶται γὰρ ἐχεῖνοι, xoi 
ἄτιμοι, xal πένητες ἰδεῖν, ἐχεῖνα φιλοτίµως παρεῖ- 
yov, & unb ἂν τὸν σοφρώτατον εἶἴπς, xal ᾧ τὸ 
πολλά κχεχτῃησθαι δύξαν παρέχει, τοῦ χαὶ τῶν 
ἄλλων τι πλέον ἔχειν. Πάλιν 65 θεὸς ἐν ἀνθρώποις 


inter homines versatur, quamvis denuo non D εἰ καὶ μὴ θεὺς ἄνθρωπον προσλαδών. Πάλιν κάθοδο; 


28:umptus Deus. Iterum ineffabilis descensus est. 
dierum mysterium. Et apostoli ad utrumque mystc- 
vium apti, et incredibili alacritate ministrare para- 
li, et, ut verbo dicam, omnibus aliis omissis, ora 
Yerbi, et Spiritus in-trumeota, et per hzc etiain 
gering mentis effigies àc imitationes quzdam effe- 
cti sunt, Possunt porro apostoli etiam in. somno et 
gecundum quietem intelligere Spiritum, qui, quae 
facienda sint, suggerat, in eisque principalem ra- 
lionis partem, quibuscunque figuris placuerit, for- 
met, et quae pati oporteat, preemoneat, et quem in 
locum mittendi sint, doceat, hic quidem in Joppen, 
ille in Macedoniam : necesse enim cet. ut οἱ lli, 


ἄῤόπτος, πάλιν µυστήριον, xal οἱ ἀἁπόστολοι ποὸς 
ἑχάτερον ἁρμοζό µενοι τὸ µυστήριον, xat ὑπτρετεῖν 
ἔτοιμοι, xal τὸ πρόθυµον ὅσον ἠλίχον, χαὶ ὡς ἔπος 
εἰπεῖν πάντα Y€ ἀφελόντα τὰ ἄλλα, στόµατα τοῦ 
Λόγου, τοῦ Πνεύματος ὄργανα, καὶ διὰ τούτων τοῦ 
πρώτου νοῦ τύποι τε xal µιµήματα. Καὶ πρόσεστι 
4b χαὶ χαθ) Όπνους συνεῖναι τὸ Πνεῦμα τοῖς ἆπο- 
στόλοις, xot ἃ ph ποιεῖν ὑποτίθεσθαι, xal τυπκοῦν 
15) &v αὐτοῖς Ἠγεμονικὸν ὡς ἄδῃ βούλεται, xai £p - 
λέγειν ἅτε παθεῖν δεῖ, καὶ τις ὁ χῶρος, χαθ) Cv δεῖ 
καὶ πέµπειν, τοῦτον μὲν εἰς Ἰόππην, τοῦτον δ αὖ 
εἰς Μακεδονίαν. Ael γὰρ πάντας χαὶ τοὺς ἐχεῖ € .ν 


' σωφομένων γενέσθαι. 


qui 10ἱ degunt, accenscantur. eorum numero, qui salvantur. 
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Ot δ᾽ ἁπόστολοι 028 ἐπὶ προβήλοις τοῖς κινδύνοις Α — Cieterum apostoli neque in manifestissimis pe- 


συνθηχῶν ἐἑξιστάμενοι τῶν πρὸς τὸν διδάσχαλον, 
ἀλλὰ γὰρ εἶ τῷ μὴ ἐν τῷ βλέπειν ἡ πίστις µόνον, 
καὶ πρρανιστάµενοι, xal προτρέχοντες, καὶ τοῖς 
δεινοῖς ἐμπομπεύοντες, xai πρὸς τὰς ὀδύνας τὰς 
ἐχεῖθεν ἁμιλλώμενοι’ δεινὸν Υὰρ ἐποιοῦντο, εἰ δήπου 
ψυχῆς ἁλήπτου, σώματος ἀλγηδόνες γένοιντο κρείτ- 
τους, καὶ εἰ δήπου ψυχῆς ἀποστολικῆς ἀποστολικὸν 
σῶμα ἀπολειφθείη, χαὶ ἀχλάσαν, οὐκ ἂν εἴη εὖ ἔχον 
ἔπεσθαι, Ὑπέρευγε, ὡς ἁηττήτου ταῦτα φυχῆς 
χαὶ σώματος τὰ ἴσα τῇ φυχᾖ ῥλέποντος, xal ἀμφοῖν 
πολὺ τὸ γενναῖον ἑπιδειχνυμένων, xal ἀμήχαὶον 
φάναι, 


riculis defecerunt à. pactis cum magistro initis ; 
sed. si cui. fides non tantum in oculis residet, is 
vilebit eos ad pcricula prius etiam exsurgere, 
przcurrere, et in adversis triumphare, et cum cru- 
ciatibus inde ortis fortiter confligere solitos. Grave 
enim ducebant, si, animga illaesa, corporis dolores 
superiores. cvaderent, et. aliquando ab apostolica 
anima apostelicum corpus desereretur, delilita- 
tumque probe sequi non possel, Przc'arissime! 
ut anima invictim se prestiterit, corpusque paria 
cum anima fecerit, el quam generose anima et 
corpus sese gesserint, mullis verbis explicari po- 
terit. 


Καΐτοι πάλιν τίς ἂν εἴποι µοι, πῶς ὁ λόγος ἐπὶ ῃ At quis mihi indicet, qua ratione sermo iterum 


τὺς κι.δύνους περιηνέχθη τῶν ἁποστόλων; à) 
ἑπαναγέ-ω πάλιν ἐφ᾽ ἑαυτὸ τοῦτον τὸ Πνεῦμα, xal 
δε.χνύτω, οἷς οὐδέ τι μᾶλλον ἑπίφθονον, οὐδὲ προα- 
xopb:, περὶ τούτων λέγειν τι xal ἀχούει» xatvó- 
τερον, ὅτι τοῦτο τῷ Παύλῳ παρὸν, xai τ ἄλλα 
παρεῖχεν ἑργάξεσθαι, xal τὴν ἔχιδναν τὴν ἐν Μελίτη, 
μηδὲ δοχεῖν ἔχιδναν παρεσχεύασεν, ἢ μᾶλλον θεὺν 
τὸν Παῦλον, ἁλλ᾽ οὖκ ἄνθρωπον εἶναι δοχεῖν. Λεγέσθω 
καὶ ὅπερ ἑνταυβοῖ παριδεῖν οὐχ ἂν Υένοιτο χάριεν 
ἡ τῶν Μελιταίων ὡς περὶ µιαιρόνου τοῦ Παύλου τὰ 
πρότερα δόξα * xal fj μετὰ τοῦτο πρὰς τοὺναντίον 
ἅπαν τῆς δύξης ἀντιμετάστασις, xal ἡ δίκη χατα- 
λαμθανομένη μὲν ὑπ' ἐχείνων, τάχα xai ὑμνουμένπ. 
Efv' αὐτίχα μηδἐν τι πρὸς αὐτῶν ὃν τοῖς ἁδήλοις 
ἐμθδατεύειν αὐτῆς, χαὶ εἰχόντων τῷ θαύματι χαὶ 
συμμεταδαλλόντων τῇ µεταδολῇ τοῦ πράγματος 
xai τὰς ὑπολίψεις. "lose xai ὑμεῖς, xàv μη λέχω᾽ 
πόσην εἰσέφερε δόξαν καὶ τιμὴν Παύλῳ τὸ πρᾶγμα᾽ 
καὶ 5h καὶ πρὸ Ἡαύλου τῷ τούτου θεῷ. El γὰρ ὁ 
κέρυξ οὕτως ἐχκαλέσασθαι τοὺς ἄνδρας ἔσχε τῷ 
θαύματι, ὡς ἀθρόον ix Φανλοτέρας τῆς ὑπουοίας 
ἐπὶ τὴν ἀρίστην µεταπηδῆσαι, τί ἂν εἴποις τὸν 
χηρυττόµενον; 

Προσχείσθω κἀκεῖνα, τοῦ γὰρ αὐτοῦ Πνεύματος, 
ἃ xal ποτε προσετέθη τῷ θαύματι, χαὶ λεγέσθωσαν 
νόσοι φυγαδευόµεναι, ἀπορώτεραι πᾶσαι μὲν f] καὶ 
ἀνθίστασθαι, xai Ἡ πρὸς χαιρὸν τῷ Ποπλίου πατρὶ 
παρουσία τοῦ Παύλου, τό τε σύμπαν εἴ τις ἀξιοίη 
ζητεῖν, 1j ἐνταῦθα τοῖς νησιώταις τῶν πραγμάτων 
χατόστασις ὡς ἀγαθῶν εἶναι τῶν µεγίστων ἁπόλα»- 
σις, καὶ oia οὐδενὸς ἄλλου δόξα, τῶν εἰς ἐχείνην 
τὸν ἡμέραν οἰκησάντων τὴν νῆσον' χαὶ Παῦλος ἆπο- 
χρύπτων εἴ τίς xov θεῶν ἣν kv ἐχείνοις, καὶ θεὸς 
εἶναι δοχῶν. Πάλι» γὰρ xai πολλάκις εἰς τοῦτό μοι 
τὸν λόγον τοῦ πράγματος ἡδονὴ φέρει, xa: πρόσε- 
σει τὸ μὴ παρὰ λόγον. Καὶ γὰρ εἰ τοῦτό γε ἀποχρῶν 
εἰς δ-6αν θεώσεως $5 μηδὲν μηδ’ ὑπὸ τῶν ὀλεθριωτά- 
των παθεῖν εἶναι οἷόν τε, πάρεστι Παῦλος 065; εἰ- 
χότως εἶναι δοκῶν. Καὶ εἰ δή τις τὸ µείζω, ἡ κατὰ 
ἄνθρωπον εὐποιεῖν δύνασθαι, πρὸς θεοῦ οἵεται, 
ουδὲ τούτου Παῦλος ἂν str ἀπολειπόμενας. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνό γε fv Παύλου, τὸ πανταχοῦ πλέον ἔχειν ἀν- 


Λ. Act. xxvi, 9-6. 


ad apostolorum pericula delatus sit? quem Spiritus 


.fursus quasi domum reducat, et. ostendat illis, 


quibus nibil aut a4 invidiam, aut ad satietatem 
generandam aecommadalius est, quam de his vel 
dicere vel audire aliquid novi. Etiam Paulo Spiri- 
ium astitisse, documento sit vipera in Melita insu- 
la, quam ita tractavit, ut non videretur esse vipe- 
ra, vel potius, ut ipse Paulus non homo, sed Deus 
censeretur **. Addatur et liec, quam in przsentia 
praetermittere parum festivum esset, Melitensium 
nimirum de Paulo, tanquam de homicida, suspicio, 
qua prius imbuti fuerant, et mutatio. ejusdem iu 
contrariam prorsus opinionem, et justitia ab illis 
deprehensa, forsao ei laudata, ita ut. nihil eis ob- 
&taret, quominus arcana ejus penetrarent, quippe 
qui miraculo jam cederent, ei. cum mutatione rei 
suspiciones quoque mutarent. Nostis ipsimet, me 
itidem tacente, quantam gloriam e venerationem 
bec rcs conciliarit Paulo, vel potius ante Paulum, 
Deo Pauli. Si enim przco sic suo miraculo viros. 
illos permovere potuit, ul ex improviso deposita. 
deteriore opinione ad meliorem transirent, quid. 
de ipso, qui predicabatur, suspicabimur ? 
Adjungantur et illa, ejusdem namque sunt 
Spiritus, que et tunc miraculo circa vipera  ad- 
jecta fuernnt;; enumerentur, inquam, fugati mor- 
bi, omnes ipfürmiores, quam ut resisterent, et. 
Pauli conversatio ad tempus cum Publii patre; 


D si quis vero omnia penitius scrutari velit, is intel- 


lige, insulauis eum statum inde provenisse, qui 
ilis ingentium bonorum fruendorum copiam supe 
peditaret, et eaim gloriam parere, qua majore in 
eum usque diem nullus ex insulae indigenis claruera'e 
Et Paulus quidem oceultabat, num quis deus inter 
illos versaretur, tametsi videretur esse deus. Herum- 
enim el sapius rei suavitas ei jueunditas huc me 
trahit, nec przter rationem ; nam si a perniciosis- 
simis nihil nocumepti accipere posse, sufficit ad apo- 
theosin ; jure optimo Paulus habitus est deus : ei si 
is qui majora, quam pro bominis faculiate, benell-« 
cia conferre potest, deus censetur, neque hoc Paulo, 
delicit : nam bocerat quasi insigne Pauli, ut ubique 
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terrarum. plus, quam homo, haberet, ct valeret, À θρώπου, xal ὧν ἁπορία τοῖς ἄλλοις ταῦτα &xsbw εἴ- 


οἱ qua aliis przstitu erant impossibilia, hzc prze- 
εἰαγὸ pronum ei ac. proclive esset, quodque dictu 
maximum et admiratione dignissimum, captivus te- 
n: bvtur ; neque ulla ei in libertatem sese asserendi 
facultas suppetebat ; nec quod eo venisset, ex ar- 
bitrio ejus acciderat, nec in manu ejus erat, rebus 
suis uti, et eis, ubiet quo modo velicet, pro libitu 
adesse. Iste tamen, in hoc statu constitutus, niorbis 
medebatur, et facillime' restituta sanitate ab ad- 
versa valetudine liberabat, et qux quis jn bac 
vita optare poterat, promptissime largiebatur. 

Πας et alia hujus generis Spiritus fecit in apo- 
stolis, quz si pro dignitate dicta et celebrata sunt, 
gratia Spiritui : si autem, quod magis suspicor, a 
digsitate rerum quam longissime aberravi, venia 
ihi detur, quam etiam flexis genibus et humi pro- 
cumbens peto : conscius mihi sum, me nibil eorum, * 
que vires mez ferebant, pretermisisse. Vos vero, 
auditores, mentis vestra et senteuti&. domini, qui 
hactenus me magna benevolentia audiistis, eamdem 
$| finem usque mihi exhibere dignemini. Quid 
amplius dicere oportet ? 

Jam dudum sentio aliquos exspectare, an rion 
apostolos comparem ijs, qui ex omni zo pietate 
et virtute claruerunt. Et hoc. mihi promptum est : 
nullus enim apostolis de principatu litem movebit, 
neque de victoria concertabit; sed omnes sponte 
cedent, et glorie primas apostolis tribuent. Quod 
mihi vel maxime persuadel, conatum liunc com- 6 
parationis, non esse studio magno dignum. Si 
enim non pateret omnibus, quod illis decantatis et 
eclebratis. ab. omnibus conceditur, forsan oratio 
aliquid levanienti invenisset; cum vero borum 
dignitas et celsitudo non sinat, ut quemquam ante 
illos admiremur, omnesque illis quasi de via dece- 
dint, quid quis dicendo amplius effecerit, quam 
vt superfluus judicetur, quando etiam illi, qui pe- 
nitus silet, fas est, absque ulla contradictione, 
o: nium calculis, primas apostolis elargiri? Nul- 
] ^m enim ex omni mortalium numero invenire est, 
q"i cum audit apostolos coryplimos et principes 
nominari, animo non statim assurgat, pronuntiet- 
que eos omnium aliorum coryphacs et principes 
CS*Ce 

Et h»c vulgata est apud pios, et omnium tutis- 
$ima persuasio, neminem mortalium, quocunque 
t:ndem statu. insignium , apostolis xquiparari 
posse. Non enim eos, qui acriter rem dijudicare 
rorunt, decet, ut cuim apostolorum mentio inci- 
dit, adducant alios, admiratione quidem, sed non 
instar istorum, dignos, quia liis quoque in compa: 
rationem adductis, apostoli excellentiores appare- 
bunt ; quemadmoduim et hoc in primis apostoli- 
cum est, omni industria a Initi, ut omnibus ante- 
cellant, ut ob magnitudinem et multitudinem recte 
factáruim nullus emnino ulli comparationi relinqua- 
tur locus, Neque si solem in medium producamus, 
οἱ cum qualibet stel'a conferimus. et. accurate 


πορα εἶναι χρῇΏσθαι, χαὶ τὸ 6h πάντων μέχιστον εἷ- 
πεῖν xal θαυμάσαι, δεσμώτης μὲν ὃν, χαὶ οὐδ' ὅσον 
εἰς ἄνδρα ἦχεν ἐἑλεύθερον μετεῖχεν ἀδείας, οὐδ᾽ ἐπ᾽ 
αὑτῷ γε ἦν, οὐξὲ τὸ ἐχεῖσε ἀφῖχθαι, οὐδ' αἴρεσις 
προῦχειτο τοῖς χαθ᾽ αὐτὸν χρῆσθαι χαὶ πρὸς ἑχείνοις 
γίνεσθαι ἕνθα ἂν xai xa0' ὃν βούληται cp^xov. 'O 


δὲ τοιοῦτος xal οὕτω τῶν περὶ αὐτὸν ἔχων, νοστ- 


µάτων μὲν ἀπέλυε, πρὸς δὲ ὑγείαν εὐχερέστατα 
ἑπανῆγε, xal τοῦ χακῶς ἔχειν ἀπήλλαττεν, καὶ ὅ 
τις μᾶλλον τῶν Ev τῷ βίῳ πάντων ἂν εὔξαιτο, ῥᾷστα 
παρεῖχε. 

Τοιαῦτα ἐπὶ τοῖς ἁποστόλοις χαὶ οὕτως ἔχοντα τὰ 
τοῦ Πνεύματος. E! μὲν μὴ τῆς ἀξίας ὡς ποῤῥωτάτω 
λεχθέντα xai ὑμνηθέντα, τῷ Πνεύματι χάρις" εἰ &', 
ᾧ xal μᾶλλον τίθεµσι, ποῤῥωτάτω, συγγνώμη 
πρῶτα μὲν ἐκεῖθεν ἡμῖν χαταπέµποιτο, xal γὰρ oov 
Υόνυ χλίνω xoi ὑποπεσὼν δέοµαι' xol γὰρ ΄ τοῦ γε 
χατὰά δύναμιν οὐχ ἀνέλιπον. Ἔπειτα δὲ xal ὑμεῖς, 
ὦ παρόντες, χύριοι γνώμης ὄντες, εὐγνωμονέστερον 
εἴητέ µου τοὺς λόγους ἀχηκοότες, xaX µέχρι δὴ καὶ 
εἰς πέρας ἀχούσοντες εἶτε. Τί 55) pot τὸ ἐπὶ τούτοις 
εἰπεῖν ; 

Αἰσθάνομαι μὲν πάλαι τινὰς τοῦτο προσδοχῶντας, 
εἴπου τοὺς ἁποστόλους τοῖς ix τοῦ παντὸς αἰῶνος 
ἐπ᾽ εὐσεθείᾳ χαὶ ἀρετῇ λάμφασι παραθάλοιµι, xai 
τό γε ἀπ᾿ ἐμοῦ πρόθυµον. Οὐδεὶς vp ἡμῖν τὸν πρα- 
τείων ἀμφισβητήσει, οὐδὲ ἀγωνιεῖται περὶ της ν/- 
κης, πλὴν ὅτι xal ὑπείξουσι πάντες, xal παραχωρῇ- 
σουσι τοῖς ἀποστόλοις τῆς δνξης. Ἐμὲ 6b τοῦτο 
μάλιστα μτδἑν τι σπουδαῖον εἶναι τὸ πρᾶγμα τεί- 
θει. El γὰρ μὴ πρόδηλον πᾶσιν ἣν τὸ παρὰ πάντων 
συγχεχωρηχὸς τοῖς εὐφημουμένοις, τάχα ἄν τινα 
χαὶ παραμυθίαν τοῦτο τῷ λόγῳ παρείχετο. Ἐτεὶ 
δὲ τὸ τού:ων ἀξίωμα xal τὸ ὕψος πρὸ αὐτῶν οὐδένα 
θαυμάζειν Ed, xaX πάντες αὐτοῖς ὑπεξίστανται, τί 
εις ἂν πλέον δόξαι ποιεῖν, fj τί δἡ ποτε περιττὸς 
εἶναι βουληθείη τοῖς λόγοις, ὁπότε xal μη;ὲν περὶ 
τούτου γε εἰπόντι πρ΄σεστι τὸ πάντας αὐτοῖς ἄναν- 
τιῤῥήτως τὰ πρώτα τῶν ψήφων νέμειν ; καὶ γάρ τοι 
xai οὐδενὶ τῶν ἁπάντων ἔστι περιτυχεῖν, ὃς τοὺς 
κορυφαίους τῶν ἀποστόλων ἀκούσας, οὑχ εὐθὺς τῇ 
quy] διανίσταται, χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀποφαί- 
νεται χορυφαίους. 


Καὶ δημοτελῆς αὗτη 55 δόξα παρὰ τοῖς εὐσεδέσι 
xai ἀσφαλέστατα πασῶν ἔχουσα, µηδένα τῶν kv οἵῳψ 
65 τινι τέλει χατειλεγµένων, μηδ' ἑξίσου τοῖς ἆπο- 
στόλοις γίγνεσθαι ἔχειν. Οὐ γὰρ ἐχεῖνό γε τῶν τὰ 
ἀσφαλὴῃ χρἰνειν εἰδότων, ὅπου 65 χαιρὸς τῶν ἆπο- 
στόλων μεμνῆσθαι, xcl τινας ἑτέρους παράχειν, 
ἄλλο τε ἂν χαὶ μὴ κατὰ ταῦτα θαυµασθησοµένους, 
ὡς 65 τῇ τούτων παραθέσει, τῶν ἁποστόλων τὸ uct- 
ζον ἑξόντων ὥσπερ οὐδὲ τοῦτό γε τῶν ἁποστόλων τὸ 
μὴ πᾶσαν θέσθαι σπουξην, πάντας ἓν πᾶσιν ὑπερ- 
θαλέσθαι, ὡς μηδενὶ διδόναι τῷ µεγέθει xal πλέθει 
τῶν χατωρθωµένων, παραθέσεως πρὸς αὐτοὺς χὠ- 
ραν. Οὐχοῦν οὐδὲ τὸν Ίλιον περ.άγοντες xol ἐχλστ 
τῶν» ἀστέρων παρατιθέντὲς τε χαὶ ἀντεξετάνο,τις 
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Qavpaciuc^a. "Λλις Υὰρ αὐτὸς αὑτοῦ μετρήσει καὶ A componamus, magis eum propterea admirabimur ; 


χάλλος xal μέγεθος. "Ap' οὖν ὁρᾷν ἔστιν, ὅπως οὐ 
προσέσται τὴν πρὸς τοὺς ἄλλους ἀντεξέτασιν τῶν 
ἀποστόλων εὐπρόσωπον ἂν προσιέναι, χαὶ ποοσίοι 
pnó' ἔργον εἶναι ταύτης ἓν τῷ παρόντι μηδέν. 
Τοῦτο μὲν οὗ» εἴ τις οὕτως ὡς ἐγώ qp δςῖν ofso'tat 
γρίΐνει, χάλλιστα xplvev* χαὶ ἀπόχρη μηδὲν πλέον 
τοῖς εἰς ταῦτα ἔχουσιν ἐμβραδύνοντα λόγοις, τῶν 
πρόσω ἔχεσθαι. 

4. .— Κάκεῖνο δὲ eU τις ἐμοὶ ταῦτα σπουδἆσχι θελἠσας 
"εκτὸς τοῦ καλῶς E,ovto; οἴεται, παραθαλεῖν ἀλλή- 
Ὅλοις τοὺς ἀποστόλους, μόνοι γὰρ, εἰ θέμις εἰπεῖν, 
ἁλ)ήληις xaX ἴσοι καὶ χρείττους, χαὶ οὗτος, ἐμοὶ δο- 
χεῖ, νόµους ἂν εἰδείη παραθολῆς τε xol πχραθέσεως. 
Δεῖ 65 τεθαῤῥηχότως προσιέναι τοῖς )όγοις, xat 


satis enim ipse suam magnitudinem et. pulchritu- 
dinem testatur. Apparet igitur. collationem aposto-- 
lorum cum czteris decore non posse institui, et si 
instituatur, nullius ponderis et valoris esse. De 
his igitur si quis mecum  seniit, recte sentit. At 
oportet, ut oratio his diutius non immorans, ad 
ulteriora progrediatur. 


Quodsi quis studiosius hzc excuti volens, 
existimat, praeler decorum actum iri, si apostoli 
inter se conferantur, solos enim, si fas est di- 
cere, sibi et zquales el seipsis prastantiores 
esse, hic etiam, judicio meo, leges collationis 
et comparationis nescit. Par enim est, ut intre- 


νοµίζειν πρὸς γνώμης εἶναι τοῦτο δῇ καὶ τοῖς ἀπο- D pile loquamur, credawusque hoc ex .apostolo- 


στόλοις, εἴ τις ὑψηλότερος ὢν τοῦ v& πρὺς χάριν 
λέγειν, ἔπειτα xal ἀλλήλοις αὐτοὺς, ὅπερ εἰσὶν, ἐπὶ 
τῶν πραγµάτω, ἴσους χαὶ τοῖς λόγοις ἔχοι δειχνύ- 
ναι. Καὶ τοι τοῦτο xal φανερώτατόν ἐστι πᾶσι γνῶ- 
ναι, ὡς ἁπανταχοὺ τε τῆς τοῦ λόγου πραγµατείας 
ἡμῖν ἑσπούδασται xal τετίµηται. Kal σχοπὺς οὗτος 
6h τοῖς ἐπαίνοις, πάντα πρὺς ἓν τοῦτο συνελαύνων 
τε xat συνείργων’ οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ χάντανθα γενοµέ- 
Vote τ͵ῦ λόγου, καὶ οὗ πάντων μάλιστα τοῦτο χαιρὸς, 
χρπστέον ἂν εἴη τῇ π,οθέσει ἑπιτείνοντας τὸ ἐφά- 
µιλλον, καὶ ἀπολανοντας τῖς τὴν ἱσότητα πρεσδευ- 
ούσης εὐφημίας τῶν ἁποστόύλων. Τί δὴ ; Παῦλος ἡμῖν 
*b ἑαυτοῦ µέρος ἐνταῦθα προδάλλει: xal ἀκούετε 
ὡς ὑπερφυές. Else γὰρ x11 ἄλλῳ τῳ σχοπεῖ τις εἰ 
πρόσξστιν, ὄψεται προσὺὸν οὐδενί εἴτε «0v ἐπ᾽ ἄλλοις 
παραδόξως προθάντων πρὺς θαὔμα ἑφέλκεται, πάντα 
μιχρὰ δόξει παραθδαλεῖν, xat οἷον πρὺς πἐλαγος πο- 
ταµός. € Οἶδα, φησὶν, ἄνθρωπον, » ἑαυτὸν λέγων, ὁ 
ὑπὲρ ἄνθρωπον, « εἰς τρἰτον οὐρανὸὺν ἁρπαγέντα, χαὶ 
εἰς παράδεισον αὖθις, καὶ ῥημάτων ἀῤῥήτων ἀχού- 
σανταιᾶ µ]θέμµις ἀνθρώπῳ λαλεῖν.» Ὢ τοῦ θαύματος! 
Ανθρωπος εἰς τρίτον οὐρανὸν ἀναθάς ; εἰς οὐρανὸν 
ἄνθρωπος ; ποίοις πτεροῖς χουφισθείς; rola παρα- 
πεμφθεὶς χλίµακι; τίνι τῶν ὑφψηλοτάτων ὁρῶν ἀφε- 
τηρίᾳ χρησάµενος ; Ἁλλ οὐκ ἀναθὰν εἴπεν, ἀλλ ἁρ- 
παχείς; Tou τεραστίου! Μεϊζόν pot λέγεις τὸ θαῦμα. 
θεῖον διέξει τὸ χρΏμα. "Ανθρωπος οὐδέ ποτ) ἂν ἡρ- 
πάγη μὴ θεοῦ προσλαμθάνοντος * ἄνθρωπο: οὐχ ἂν 
ἠρπάγη πρὸς οὑρανὸν, μὴ τοῦ οὐρανοῦ γενόμενος 
ἄξιος. θεὸς οὐχ ἂν ρπασε τὸν οὐχ ἑαυτὸν ἄξιον αὐ- 
τοῦ παρεσχευαχότα. Οὑρανὸς οὐχ ἂν ἑδέξατο «bv, 
ὃς μὴ µελέτην ἀεὶ τὴν τῶν γηῖνων ἀπόθεσιν ἐποιεῖτο. 
Ἀνελήφθη χαὶ ἩἨλίας, ἀλλ᾽ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν, xai 
οὐδὲ πρῶτον οὐρανὸν ὑπερχύνας. Παῦλος δὲ xal τρἰ- 
τον διέσχεν. - 

"Hón δὲ xoi προφήτης ἕτερος ἰδεῖν εἶπεν ἐπὶ 
θρνου τὸν Κύριον. Αλ) εἶδεν ὄντινα δή ποτε 
τρόπον, εἶδεν οὐγ ἁρπαχεὶς, οὐδὲ τῷ βλεπομένῳ 
συνών. Παῦλος δε πηλιχα τε εἶδε, καὶ τίνι συνεῖναι 
εἶχεν ἐπὶ τοῦ τρίτου οὐρανοῦ ; zàv μὴ λέγω, συλλο- 
Ὑίνεσθαι πάντας οἷμαι. Ἔνθους γίνομαι ταῦτα λέ- 


? [|l Cor. xii, 9, 4... Isa, νι, Ι. 


QC nui altri cuiquam 


rum mente esse, si quis ad gratiam | nihil dicere, 
et nihil auribus dare consueverit, deinde αἱ invi- : 
cem, id quod sunt, rebus gestis squales esse 
demonstrare quiverit : nam omnibus cognitu est 
facillimum[, nos in id toto orationis decursu : 
unice incubuisse , et laudationibus iste fiuis pro- 
positus est, ut. omnia ad unum contrahant εί 
conducant. Et quia. huc processit oratio), quodque 
opportunitas maxime exigit, utenduin esse censeo 
ralione, qua .ad paritatem ducit, fruendumque 
aqualitatis inter apostolos praeconio, Et Paulus 
quidem suas partes nobis hic: coucedit ; atten- 
dite, quau) ingeniose. Nam licet quis cireumspiciat, 
conveniat, animadvertet, 
nulli alteri convenire, ct si quid supra admi- 
rationem cum aliis gestum | àdducatur, omnia 
ad comparationem minuta — videbuntur, οἱ velut 
fluvius ad mare. « Scio, inquit, hominem, » de 
seipso loquens, is qui supra liominem era!, « m 
tertium. celum raptum, et in. paradisum, et incf. 
fabilia verba audivisse, qu:e non est fas eloqui 
liomini ?*. » O miraculum! Homo in tertium cas'u:u 
ascendens ? [n. coelum homo? Qualibus alis sulle. 
vatus? Quibus trausmissus scalis ? Quo alt s i- 
morum montium adminiculo usus? At non. dist, 
ascendens, sed raptus. O prodigium! Majus mi- 
raculuin narras. Divinam rem commemoras. Nun- 
quam homo raptus fuisset, Deo non assumente. 


D intoino nunquam ad celum raptus esset, qui ευ 


dignus non esset. Deus non rapuisset, qui se Deo d'- 
gnum non reddidisset. Coelumjnonjrecepisset, cui de 
rebus terrenis derelinquendis assidua meditatio 
non fuisset. Assumptus est etiam Elias; sed 
quasi in. colum, et neque primum carum  trans- 
gressus. At Paulus tertium quoque tenuit. 
Quidam itidem ex prophetis dicit. se vidisse 
ie.entem. Dominum super. thronum **.. Sed. vidit 
quomodocunque. Vidit, non raptus, neque pra. 
sens ei, quem vidit, Paulus vero quazia vidit, el 
cui in tertio celo prasens? etiam me silente, 
omnes id colligere et intelligere reor. Extra 18e 
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vapior, cum de his sermocipor, neque me continere A yov* οὐκ ἔχω, πῶς ἑμαυτὸν ἐπίσχω. Ἐθουλόμην 


valee. Voluissem Paulum in hac sua illustri glo- 
ria eminus contemplari. Sed valida obstant inter- 
stitia, omnemque visionem arcentia colorum 
obstacula. Neque mentem iu coelum pure transmit- 
tere queo. Quid igitur ? Audiam solummodo eum, 
qui inde venit, Paulum, et admirabor, et vene. 
rabor eum solum, qui lioc facere potuit : et gratias 
agam οἱ qui nostram naturam tantis gratiis 
cumulare dignatus est. Et quidem Paulum raptum 
esse, novit ipse et fatetur, sive in corpore, sive 
extra corpus, id in ambiguo relinquit. Cxteruin 
mihi videtur ex submissione hac dicere. Si 
enim et lomiuem novit, et. exprimit eum qui 
raptus est, planum fii, etiamsi id occultare conetur, 
eum cum corpore eo delatum esse: liomo enim 
neutrum eoruni) est, ex quibus componitur, sed 
est simul utrumque. 

Circumfertur ejusmodi fabula a fabulatoribus, 
et qui proprie turpitudinis monumenta relique- 
runt, conlicta, in qua si. quid flde dignum insit, 
quauta mox, bone Deus! turpitudo inde emicat? 
οἱ vero, ut est, pro fabula habeatur, mendacii 
simul et turpitudinis indicium exhibebit. Fabula 
est ista: Aloidas cum Pelio monti Ossam iinpo- 
suissent, iter ad  crelum 2affeciasse. Porro licet 
fabula sit, et omnia ficte composita, justam ta- 
men ponam his, qui talia ausi fuere, imposuit, 
ut ab incepto non sine damno desistere coge- 
rentur, et eo magis aucta est fabula, quo minus illi 
«conatum suum ad rem contulerunt. llominem 
enim, ut liomo est, quieram nachina ad coelum 
subvelat? Solus Deus b:c efficit; solus dignus 
est, qui existimetur hominem ex l'ci lege perfe- 


«€um in colum sublevare. Verum. de fabulis 
2ο ohiter. 
Nostra autem, nam ου f'auli sunt, nostra 


ποεο, quia: reliqua omnia οἱ pro Cliristo et pro 


nobis sustinebat et agebat, hiec, inquam, nostra 


deliriis illorum ex diametro opponuutur ; quippe 
veritati prz omnibus maxime couformia, et suimn- 
eng gravitatis plena. Sed hzc ei, qui illa adwi- 
ustrat, possibilia sunt et facilia, siquidem, qua 
bominibus sunt impossibilia, ea Deo possibilia 
eunt. Queuadmodum — igitur Deum  desceudlisse 
de calo iiraculum est, quod omnem  admiratio- 
nen $uperat ; prout universus terrarum orbis 
descensu illo salutem — consecutus, veuerabundus 
agnoscit ; ita etiam hominem in clum ascendisg- 
$c, illustris miraculi speciem et gratiam praefert. 
Semel quidem Deus in terra cum hominibus 
conversatus, carne vestitus, et semel in caelum 
bomo (secludo nunc illum, qui Deus et homo 
est) ascendit. Paulus hujus rei testis est, digna 
rcrum retributio ac repensio ; participatio scilicet 
glorim, qua claruit primus, quantum secuudus 
illius est capax. . 
Sulficix bat Paulo a4 gloriam ab IMierosolymis, et 
in circuitu usque ad Jlivricum. omnia implesse 


πόῤῥωθεν γοῦν ἐχεῖ τὸν Παῦλον ἰδεῖν ἐπὶ τῆς πιρι- 
φανοῦς ταύτης αὐτῷ δόξης, ἀλλὰ διατειχἰσµατά µοι 
στεῤῥα, καὶ διοπτείαν πᾶσαν ὑπερρρονοῦντα, τῶν 
οὐρανῶν τὰ παραπετάσµατα, οὐδὲ τὸν vouv ἐχεῖτι 
χαθαρῶς δύναµαι πέμπειν. Τί οὖν ; ἀχούσομαι µόνον 
ἐχεῖθεν ἑλθόντος χαὶ διηγουµένου τοῦτο τοῦ Παύλου, 
xai θαυμάσοµαι, xat προσκυνἠσω τὸν µόνον τοιαῦτα 
ποιεῖν δυνάµενον, xai ὁμολγήσω χάριτας τῷ thy 
ἡμετέραν φύσιν οὕτω μεγάλων ἀξιοῦντι χαρίτον. 
Αλλ) ὅτι μὲν ἑρπάγη Παῦλος, καὶ οἵδε xai ἀποφα-- 
νεται * εἴτε δὲ μετὰ σώματος, εἴτε τούτου χωρὶς, i 
ὀμφότερα τῇ γνώµη καθίσταται " ἐμοὶ δοχαῖ ὑφε- 
µένῳ φρονήµατι ταῦτα λέγων. El γὰρ ἄνθρωπο 
οἵδε, καὶ λέγει τὸν ἁρπαγέντα, δῆλός ἐστι, xdv o:- 
αχιάζειν σπουδάζῃ, μετὰ σώματος ἀνελθών. ᾿Αν- 
θρωπος γὰρ οἑδέτερον καθ αὑτὸ τούτων ἐξ ὧν ἅν- 
θρωπος, τὸ συναμφότερον δὲ. 

Πέπλασται καὶ τοῖς ἀμφὶ τοὺς μύθους καλινδου- 
pévotz ὑπομνήματα χαταλιποῦσι τῆς οἰχείας ἀσχη- 
μοσύνης τοιάδε τινὰ, ὧν εἰ µέν τι πιστὸν cn, βαδαὶ 
τῆς αἰσγρότητος ’ εἰ δ' ὅπερ εἰσὶ τοῦτ᾽ αὑτὸ µένουσι 
μῦθοι, τοῦ ψεύδους ἅμα χαὶ τῆς αἲσχρότητος, boil 
τῷ μύθῳ xal τοὺς ἁλωείδας "0σσαν ἐπιτιθέντας ἵη- 
Alp, βιάζεσθαι τὴν εἰς οὐρανὸν ἄνοδον ἀλλὰ χαίτοι 
μῶθος Gv, καὶ πάντα συντιθεὶς ἐξ αὐτοσχεδίου, Á 
xn» ὅμως τοῖς τολμηταῖ; ἐπέθηχεν εὔλογον, xaxix 
ἁπαλλάξαι ποιῄσας τοῦ ἐγχειρήματος. Καὶ τοῦτο 
μύθου τι π)έον ἔσχεν. oT; οὐκ εἰς τέλος ἔγνω παρα" 

D τεῖναι τὴν ἀτοπίαν, ἀνθρώπῳ yxp «κατ ἄνθρωπον 
διαγιγνοµένῳ, τὶς ἂν μηχανὴ πρὸς οὐρανὸν ἀνάδα- 
σι» σχεδιάσει; Μόνος 6εὸς διατίθησι ταῦτα, xai µό- 
vos τὸν κατὰ θεὸν ἄνθρωτον εἰς οὑρανὺν ἀνάγευ 
δίκαιος ἂν εἴη πιστεύεσθαι. Πλὴν ἀλλὰ τὰ μὲν τῶν 
μύθων, ὁδοῦ φασι πάρεργον τοιαῦτα. 


Τὰ δ' ἡμέτερα, xat γὰρ ἡμέτερα λέγω τὰ Παύλου, 
ἐπεὶ xol τἆλλα πάντα ἐχεῖνος ὑπὲρ Χριστοῦ καὶ 
ἡμῶν ὑπέμενε xal ἑπραγματεύετο, ταῦτα τὰ ἡμέ- 
τερα τῆς ἐκείνων ἀτοπίας ix διαμέτρου φασίν ᾿ 8n 
θείας μὲν εἴπερ τι τῶν ἁπάντων ἐχό,σνα, σεμνότη- 
τος δὲ εἰς ἔσχατον ἀφιγμένα δυνατὰ τῷ ταῦτα Oo 
κονομοῦντι xal ῥάδια ' εἴπερ τὰ τοῖς ἀνθρώπ; 
ἀδύνατα, δυνατὰ τῷ Θεῷ. Καθάπερ δὲ τὸ χατελθεῖν 

D ay ἐπὶ γῆς, τῶν οὐδεμίαν ὑπερδολὴν θαύματος 
παραλειπόντων ἐστὶ, καὶ τοῦτ ἔδειξεν ἡ σὐμπασ 
γῆ, xai τιµήσασα τὸ πρᾶγμα xal διὰ τούτου δι’ 
θεῖσα, χατὰ ταῦτα xai τὺ εἰς οὑρανοὺς ἄνθρωπον 
ἀνελθεῖν Ἡ που περιφανὴς ἡ χάρις τοῦ θαύματος. 
"Απαξ τε γοῦν ἐπὶ γῆς θεὸς ἀνθρώποις dpi 
σαρχὶ δηλαδη, xal ἅπαξ εἰς οὐρανους ἄνθρωπος, 
καὶ οὐ λέγω νῦν τὸν θεάνθρωπον, ἀνελήλυθε. Παῦ- 
λος οὗτός σοι τὺν λόγον ὄντα παρίστησιν, ἑπόμενον 
τῷ προτέρῳ τὸ δεύτερον. Τοῦτο δ᾽ icti τῶν τε πρᾶ- 
γμάτων ἁμοιδὴ, καὶ ἀντέκτισις, xol τῆς τοῦ po 
pov δόξης µετουσία xaÜ' ὅσον τε τῷ δευτέρῳ. 


Καὶ μὴν ᾧ τοῦτο πρὸς δόξαν ἤρχεσεν, ἐφ᾽ epo 
02) tU, xa χύχ]ω μέχρι τοῦ Ἰλλν ρ.χοῦ σεπλτρω” 
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xiva, τὸ Εὐαγγέλιον, xai οὐδείς ἐστι, ὃς μὴ τοῖς Α Evangelio ; ncque quis juam est, qui loc prseclaris- 


µεγίστοις τοῦτο ουναρ:θμεῖ. Ποῦ δόξης ἂν τάττοιτο, 
ἐπειδὰν κἀχεῖνο προσλάδο”το, μηδὲ τὸν οὐρανὸν 
ἄόατον αὐτῷ μεῖναι, ἀλλὰ κἀκεῖνον διερευνἠσασθαι, 
xai tà» ὄνιως ἁδύ-ων εἴσω γενέσθαι, xal ἀποῤῥη- 
τοτέρ,ις f) πάντες ἄνθρωποι τελεσθῆναι τοῖς µυ- 
στηρίοις ἐκεῖ, xal ἱεροφάντῃ χρήσασθαι τῷ θεῷ; 
Καὶ ταῦτα 6h τοῦτον ἔπειθεν ἐπιθυμεῖν ἀναλύσεως, 
xa! τοῦ συν:ἶναι Χριστῷ. Καὶ ἀπὸ τούτων Ίρχετο 
τοῦ πρὸς τὴν ἐχεῖσε µετάστασιν ἔρωτος ἀποστολικὸν 
ὕντως τὸ πάἆθο;:, xal Παύλῳ πρέπον’ xai χρῆν Y3p 
ταύτῃ Υε ἔχειν, χαὶ τὸν τῶν οὐρανῶν γεγευμένον 
τὴν γη» ἁἀποστρέφεσθαι, xal σπεύδειν τῆς εἰρχκτῆς 
ἀνεθέντα πρὸς βασίλεια µετοιχίνεσθαι, χαὶ συγχἰ- 
νᾶσθαι διὰ πάντων τῷ Βασιλεῖ xai συµμδασιλεύειν. 

Χωρὶς δὲ τούτων, xol μεσίτης ἄλλος ἡμῖν τὰ 
πρ)ς τὸν θεὸν δοχεῖ Παῦλος γενέσθαι. Καὶ γὰρ χ.ὶ 
πρεσθείαν ἂν εἴποιμι τοῦτον ἀνάγειν πρὸς τὸν bxet 
Βασιλέα, xal τὴν προεσπεισµένην εἰρήνην αὖθις χυ- 
ροῦν, xal ἅπερ ἐχείνου χρηµατίζοντος, ὅσα δὴ μὴ 
τῶν ἀποῤῥήτων λέγω, πρὸς ἀνθρώπους χατακοµἰ- 
ζειν. Καὶ γὰρ ἔδει μετὰ τὸν πρώτως ἡμῖν εὐαγγε- 
λισάμενον τὴν εἰρένην, xat Παῦλον ἑκείνῳ χατ᾽ ἴχνος 
ἑπόμενον, xal πρὸς τοῦτο Uf) τοῦ πράγµατος fixetv, 
xai στἑλην τῆς εἰρήνης ἑχείνης ἵστασθαι. 05 μὴν 
δὲ, ἁλλὰ χαὶ δ'χην ὕλατος µετεωρισθείς τε καὶ )ε- 
ατυνθεὶς αὖθις οἷά περ ὑετὶς χατεῤῥύη, τοῖς ὑπ' 
αὐτοῦ φυτευθεῖσιν ἁρδείαν παρέζων οὑὐράνιον. Καὶ 
5) μὲν δὴ τοῦδε τοῦ θαύματος μέγεθος οὕτω σεμνὸ», 
3) μᾶλλον ὑπέρσεμνον. 

χει δὲ ἡμῖν ἑτέρωθεν Πέτρος, οὗ μετ) ἑλαττό- 
νων τῶν σεµμνοιογηγµάτων, ἁλλ᾽ οὕτω περιφανῶν, ὡς 
πλὴν τῶν τοῦ συναπστόλου μηδὲν εἶναι πρὺς τὰ 
τοῦδε τὰ πάντων. Τί γὰρ ἂν εἶποις τὴν ἀντὶ τες 
ἁπλῆς τῶν οὐρανῶν Τριάδος, ἑκδηλότατα πρησσο»ἑ- 
viv ἐνταῦθα Τριάδα, τοῦτο μὲν τὴν ὑπὸ τοῦ Σωτῇ- 
poc τριττὴν ἐρώτησιν, εἰ φιλεῖ, τοῦτο δὲ, τὴν τρὶς 
γενομένην ὁμολογίαν τοῦ πράγµατος, τοῦτο δὲ, τὴν 
τοσάχις ἐπιτροπὴν τῆς τῶν προθάτων ἑἐπιστατίας, 
"Ap' οὐχὶ σαφέστατα πάντων, xÀv εἰς τρίτον οὖρα- 
νὸν φθάνειν τὸ Παύλου σεµνόν: οὐδὲ τὸ Πέτρου 
τοιοῦτον, οἷον χάτω δὴ µένειν, ἆλλ᾽ οἷον συνανιέναι 
σε xai συνεξισοῦσθαι ; 

"Ἠρετο μὲν γὰρ τρὶς ὁ Σωτὴρ, εἰ τῶν ἄλλων π)έον 
φιλεῖ: ὁ δ᾽ οὕτω σφόδρα φιλῶν ἦν, xal οὕτως ἢξίου 
μηδὲ πεύσεω; ἐπὶ τούτῳ προσδξίσθαι, μὴ ὅτι γε τὸν 
εἰδότα τὰ πάντα, ἁλλ᾽ οὐδ' ὁστισοῦν ἂν εἴη ἁπάντων, 
ὥστε χαὶ πρὸς λύπην ἤδη χατέπιπ-εν, εἰ οὕτω π)λ- 
λάχις ἐρωτιθήσεται, ὥσπερ o2x ἀρχοῦν οὐδὲ τὸ δὶς 
ἐρωτῆσαι, πλὴν ἁλλ᾽ οὐδέν τι μᾶλλον τὴν ὁμολογίαν 
ἐπέσχεν, εἰ xal ἐλελύπητο. Καὶ Υὰρ τὸ πιρὶ τὸν δε- 
σπύτην φἰλτρον παντὲς χατεξανιστάμµενον ἔφερε πά- 
θους, xat ὁ Σωτὴρ αὐτίχα τῶν ὁμολογιῶν ἑχάστην 
τῇ τῆς ἡγεμονίας ἐπιτροπῇ ῥεθαιῶν φαίνεται, xal 
Tt) ἀξίωμα ἐντεῦθεν, οἵου οὐχ ἄλλου, xal ἡ χάρις 
ἄριστ ἂν ἔχοι μηδεμιᾶ τῶν χαρίτων -παραθαλεῖν 


ἀξ.οῦν, xal τὰ τῆς tu; ἑκτόπως ὑπερφνᾶ. Kv. 


ν Philipp. 1, 25. 


simis rebus non aunuteret, At quo in ordine glo- 
ri ponemus, quando. et illud aecessit, eclum ha - 
buisse pervium, illuJque perscrutatum esse, et in 
ipsa intima adyta admissum, majoribus illic et 
ineffabilioribus mysteriis initiatum fuisse, quam 
alios omnes homincs, ipso Deo saerorun. monstra- 
tore ? Et bzec suadebaut Paulo, ut cuperet dissolvi 
οἱ esse cum Ghristo **. Hine etiam originem duxit 
amor ille migrandi in ccelum. Apostolica vere haec 
affectio, et Paulo consentauea., Necesse erat lizrero 
in terra, et qui ccelum jam gustaverat , terra con- 
tempta, properare, ut e custodia emissus, ad re- 
gales sedes transferretur, Regi semper adesset, et 
una cuim illo regnaret. 

Przterea Paulus in iis quze ad Deum sunt, altcr 
nobis mediator factus videtur. Nam et legatione 
fungitar ad celestem illum Regem, et pacem prius 
pactam iterum conl[irmat, et responsa ejus (exce- 
ptis prorsus arcanis, quz» nemini [ss eloqui) ad ho- 
mines defert. Oportebat enim, ut post priuuum, qui. 
nobis pacem annuntiavit, Paulus vestigia ejus le- 
gens in lianc muneris partem veniret, ac columnaur 
pacis illius erigeret ; quin ut et instar aqu: in su- 
blime evectus et extenuatus,iterum, tanquam pluvia,. 
descenderet lis qua plantaverat, caelestem daturus 
irrigationem. Et hujus quidem miraculi magnitudo 
circa Paulum tantopere veneranda est, vel potius. 
omnem venerationem transcendit. 


Ex altera parte adest nobis Peirus, non cum mi- 
noribus przconiis οἱ recte factis, imo adeo vclatis 
et illustribus, ut exceptis coapostoli l'auli gestis, 
comparatione eorum catera. omnium aliorum pro 
nibilo reputeniur. Annon simplicis in. cce'o Trini- 
tatis tres subsistentias manifestissime lie expres- 
sas cernis, partim per Gip'icem Christi interroga- 
tionem, num diligeret, partim ob triplicem confes- 
sionem rei , partim ob ter commnissa:u ovium pr:e-- 
fecturam ? Annon clarissimum, licet. in tcrtium. 
celum pervenisse Pauli decus sit, Petro itide:n hoc- 
convenire, ut non in terris li»reat, sed quasi cunt. 
illo in coelum intrueat, eique cozrquetur ? 

Interrogavit ter Salvator, num «a'teris pius dili- 
geret. At ille vehementer. diligebat, et sic interro 
gatione ne opus quidem esse cens-bat, non tautum: 
apud eum, qui omuia nover: t, scd et apud quos- 
cunque aiios; ita ut etiam in tristitiam inciceret,, 
ob toties repetitam interrogationem , quasi bis in- 
terrogasse non sufficeret. Neque t:unen uistitia con-- 
fessionem cohibuit; nam amor erga Dominuux 
quamlibet in contrarium exortam affectionem  fe- 
rebat : et Salvator quamlibet confessionem praeío- 
cturz commissione statim confirinat. Ex quo ea di- 
gnitas Petro venit, qualis nulli alteri, et consultis- 
simum fuerit, hanc gratiam et honorem istum ες-- 
cellentissimum, cum nullo alio comparare velle, 
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Et !icet Paulus ad Christum in. οι ascenderit, Α εἰς οὐρανοὺς πρὸς Χριστὸν Παῦλος ἀνίῃ, παρ' &xsi- 


ut disceret, qux discere et alios docere decet ; at- 
tamen Petrus eumdem jam ccelo delapsum priesen- 
tem labeba!, et qux facienda essent, et quae non, 
exponentem, sibique ovium prafecturan tradenteu, 
coram audiebat. 

Et cur ego loc patior ? Etenim veritas ubique 
recte praedicatur et quodcunque lorum in manus 
ad inquisitionem sumo, majus mihi altero, et hoc 
non lioc exiguo intervallo, apparet. Quid igitur hic 
dicendum ? Λη id, quod jam passim in liujus oratio- 
uia decursu dictum est, apostolis omnia esse paria ? 
et hoc eo magis, quod utrumque extremum el ma- 
jus εἰ minus habere videatur, qua est apertissima 
aqualitas. Quemadmodum si duobus pentathlis seu 


luctatoribus par lucta exsistat, quorum alter citius p 


alterum 3dmirabitur, quam superet, ita ut neque 
vincendo possit de adversario gloriari, neque etiam 
vinci velit, quod metuat ne adversario sese jactandi 
et magnifice efferendi occasionem praebeat. lta se 
babent res Pauli, iia et Petri, Et hic iterum ora- 
tioni inora injicitur, nec ulterius progredi per- 
mittitur. 

Salvatorem de ainore Petri ex ignorantia inter- 
rogasse, nemo, nisi insanus, alfirinaverit ; sed quo.l 
hoc feccrit aliis in exemplum, et ue, qui supremus 
Omnium est, injuste videretur eum qui paulo aute 
ceciderat, vieariuim suo loco constituere, et. pr:e- 
fectura in. omnes donare, etiam alii ante nos do- 
cuerunt. Nee quod negaverit, considerandum est. 
Sed quod et ante et post negationem tam generoso 
pectore fuerit, ut cum Domino simul in mortem ire 
optarit, quodque ad se reversus mox amare fleve- 
vit. Videtur Deus omnibus illis qui nunc ex pecca- 
toruin caeno ad pietatem vel virtutem veniunt, aut 
reveniunt, atque 3deo mihi, et tibi peenitenti, ρᾳ- 
nitentiam Petri, qui primus erat, pro exeipplari ad 
imitationem proposuisse, et tanquam fortem et va- 
lidum cadere perinisisse, ut sicut in aliis, ita et in 
puenitentia crepido et fundamentum esset. 


Num vero illos qui in uno virtutis genere excel- 
luerunt, ut Abraham in hospitalitate, Josephum in 
studio temperanti;e, et in mansuetudine Moysen, et 
alium in alio virtutis genere adimirabimur et com- 
mendabimus; eum vero, qui poenitentize, matris 
omniu: virtutum, dux et. auspex est, quasi. nibil 
praeclare fecerit, siléutio transmitteimus ? Hoc certe 
hominum valde ivsipientiumn fuerit. Et si. :equali- 
tatem. statuiipus ; at non dicimus, quod singuli sint 
, eaput oiuium, quod merito posuimus et asserui- 
' mns. Alia quidem, quie hic objicientur tacitus prae- 
lereo, excepto illo, quod alicui hac apologia su- 
p^rvacua videri posset. Quid enim, dixeril forte 
"quis, plura dicere oportet? Aunon sufficit omnis 
contradictionis expers, Dominica senlentio, qui 


νου µαθησοµένο;, & δεῖ μαθεῖν xal τοὺς ἄλλους 5i. 
δἀάξαι, χαὶ Πέτρος Χατιόντα πρὸς αὑτὸν ἔχων ἐχεῖ- 
vov, xal vá τε ποιητέα παιδοτριθοῦντα xal μὴ, xai 
τὴν τῶν προθάτων ἑγχειρίζοντα προστασίαν. 


Καὶ τί τοὺτ ἐγὼ πάσχω; Καὶ γὰρ εὖ ἔχει παντα- 
χοῦ τὰς ἁληθείας εἰπεῖν, ὁπότερον τούτων ἀνὰ yti- 
pae πρὺς ἑξέτασιν φέρω, μεῖκόν pot θατέρου xa: 
τοῦτ) οὐχὶ μικρὸν φαίνεται. Tí ποτε οὗ» ἔστιν ἓν- 
ταυθοῖ λέχειν ; 7) ὃ χαὶ πανταχοὺ τοῦ λόγου πολ.λά- 
χ.ς, ὡς ἴσα τοῖς ἁποστόλοις τὰ πάντα; x1v τοὃς 
μᾶλλον, ix τοῦ τὰ ἑκατέρου τῶν τυῦ λο.ποῦ, καὶ 
τὸ μεῖζον καὶ τὸ ἔλαττον ἔχειν δοχεῖν ’ καὶ ἱσόττς 
αὕτη δῃ σαφέστατα πασῶν ἔχουσα. Καθάπερ δυ2 
πεντάθλων ἱσοπαλής τις ἀντιχατάστασ.ς, ων θᾶττου 
θαυμάσειεν ἑχάτερος ἂν ἑχάτερον ἢ ὑπέραχο., οὔτε 
τῷ νικῆσαι δυνηθεὶς ἂν χατὰ τοῦ ἀνταγωνιστοῦ σε- 
μνύνασθαι, οὔτ᾽ αὐτῷ ἠττηθῆναι τὴν ἐξ ἐχείνου δεί- 
σας ὑψγηγορίάν. Τοιοῦτον τὸ τοῦ Παύλου, τοιοῦτον 
τὸ τοῦ Πέτρου * «00:6 γε μὴν xal ἔτι χατέχειν ἡμᾶς 
βρύλεται χαὶ οὐχ ἑᾷ πω τὸν λόγον προσωτέρω Bab:- 
ζειν. 

'O μὲν δη Σωτὴρ ὅτι μὲν obx ἀγνοῶν ἐρώτα τὸ 
Πέτρου φίλτρον, 026' ἂν εἲς ἀρνῆσαιτο, εἰ μὴ µαίνς- 
σῦα:. βούλοιτο. "Ότι δὲ xal τοῖς ἄλλοις τοῦτο παρᾳ- 
σ.Ώσαι φ.λοτ.μούµενος, xal τοῦ μὴ δόξαι τοὺς &- 
λους ὑπερθὰ, οὐ σὺν δίχῃ, τὸν μιχρῷ πρόαθεν -πε- 
σύντσ χειροτονεῖν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ, xal «zv ἁπάντων 


C ἐγχειρίζειν ἐπιστασίαν, ἑξέθεντο xal πρὸ ἡμῶν 


ἕτεροι. Καὶ γὰρ οὐχ ὅτι γε Ἶρνἡσατο, δεῖ σχοπεῖν, 
ἀλλ εἰ μὴ τὰ πρὸ τούτου xal μετὰ τοῦτο τοιοῦτος 
Tfjv, οἷος καὶ ὑπὲρ τοῦ Δεστότου πρὺς θανάτους ὁ μόσξ 
χωρεῖν, καὶ εἰ μὴ παραχρῆμα γενόμενος ἔαυτοῦ πι- 
χρῶς ἔχλαντε, Ka: pfj pot δυσχεράνῃς τῷ vpiy- 
µατι, à τὸν λόγον ἀγούων, εἴ τίς ποτε νῦν πρὸς 
εὐσέθειαν ἢ ἀρετῆν ἔρχῃ ἣ ἑπανέρχη, εἰ τὴν Eptv 
xai τὴν xol παντὸ-ς οὑτινοσοῦν σωτηρίαν Ex µετα- 
νοίας, ἐπὶ πρώτῳ δ.εχείρισεν fj πρόνοια Πέτρῳω, καὶ 
τὸν οὕτω στεῤῥὺν ἀφῆκε πεσεῖν, χἀχεῖνον χρητῖλα 
καὶ θεµέλιον ὡς ἐν τοῖς ἄλλοις, xal τῆς {μετέρας 
χατεβάλετο µετανοίας. 

0ὐδξ γὰρ τοὺς ἑνός γε τοῦ της ἀρετὲς uioou: 
κατάρξαντας ὡς ᾿ΛΑθραὰμ εἰπεῖν ἐπὶ φιλοξεν g, val 
Ἰωσὴφ ἐπὶ σωρροσύ»ῄῃ, ἐπὶ πρᾷότητι Μωῦσῖν, xai 
k' ἑτέρῳ ἕτερον θαυμασόμεθα" τὸν δὲ μητρὺς τῶν 
ἁπασῶν ἀρετῶν ὀρχηγέτη, Πέτρον λέγω τὶς µετ.- 
νοίας, ὡς οὐδὲν τῶν γενναίων 'χα-ωρθωχκότα παρα- 
δραμούµεθα; Πολὺ μὲν tob ἂν ἀνδρῶν ἣν ἀγνωμό- 
vtov. Καὶ ci τῶν ἴσων ἠξιοῦμεν * ἁλλὰ ph) χεφάλαι.ν 
ἁπάντων, ὃ δὴ xal εἰχὸς ἐτιθέμεθα, xal σιγᾷν µοι 
τἄλλα δυκῶ τῶν ἐνταῦθα λεχθησοµόνων. Πρὶν πε- 
ριττήν τινι δόξαι την ὑπὲρ τούτω» ἀπολογίαν * ἔτι 
γὰρ φῄσει τις Usu; πλείω δεῖ ἀέγειν * οὐχ ἀπύχεη 
δὲ τῇ Δεσποτικῇ χρίσει προσεῖναι τὸ ἀναντίῤῥητον, 
1| καὶ Πέτρῳ τὰ πρῦτα τῶν ἄλλων ἕνειμεν; Αλλ' 
ἐχεῖνο xal αὖθις δῆ λέγωμεν. 


Petro primas in omnes concessit v? ? Vesg*y de his iterum disseramus. 
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1038 


'O μὲν Σωτὴρ, οὗ χάριν εἴρηται, τὸν Πέτρον A — Salvator eam ob causam, quam exposui, Petrum 


Πρώτα, 'O δὲ καίτοι τῶν συναποστόλων παρύντων, 
εὐ πρὸς τὸ σύστηµα ἐγείνων ἀπεῖδεν, ox ἐνενόησεν 
ὡς ἑκείνων τις φιλεῖσθαι ματυρούµενος ἣν * οὗ πρὸς 
χάριν αὐτοῖς ἑσχέφατο τὴν ἁπόχρισιν δοῦναι. Οὐκ 
εἰ μηδὲν ἄλλο, τό γε μὴ δόξαν ἁμαθίας καὶ αὖθα- 
δείας ἁπενέγχασθαι τὑλαθήθη, ἀλλ᾽ οὕτως ὑπὸ τῆς 
τοῦ πράγµατος ἁληθείας, πάντων τούτων ὑψηλό- 
«epa προήχθη φρονῆσαι, ὥστε xal τὴν ἑρώτησιν 
τοσάχις ἑχύρωσεν, ὁσάχκις τὸν Δεσπότην πυνθανόµε- 
vov fxousv. "Hxoue μὲν γὰρ, εἰ φιλεῖ ὁ διετείνετο 
δὲ, ὣς φιλεῖ, καὶ ἀντήχους ποιµαίνειν τὰ πρόδατα' 
χαὶ οὔτ΄ ἂν ὁ Σωτὴρ ἐπυνθάνετο, εἰ uj. τοῦτο τὸν 
Ιέτρον ἀποχριθησόμενον Ίδει, ὥσπερ οὐδὲ τῷ 
Δθραὰμ ἂν ἐἑπέταξε τὸν υἱὸν θύειν, εἴ γε μὴ πρὸς 


τὸ ἔργον ἔμελλεν ἔτοιμος εἶναι. Ὁ τε Πέτρος, εἰ D 


μηδαμῆ συνειδὼς ἣν ἑαυτῷ, μηδὶν πόῤῥω τῶν ὄντων 
— λέγοντι, οὐδ' ἂν ἀπεθάῤῥει ταῦτα λέγειν τῷ γε πάντα 


γινώσχοντι. Καὶ αὖ πάλιν 6 Σωτὴρ, μὴ Πέτρον εἰ- — 


δὼς τἀληθῆ λέγοντα, οὖκ ἂν τὴν τῶν προδάτων 
παρέδωχε προστασίαν. Οὕτω πάντα δι ἀλλήλων τε 
δείχνυται, χαὶ ἀλλήλοις προσμαρτυρεῖὶ. "Άμα Ὑάρ 
τινι προχείµενον γέγονε τοὔτων ἓν θεωρῆσαι, xo 
τὰ λοιπὰ συνθεωρεῖσθαι παρέστηχε xal τούτων δίχα 
τοῦ xai τἆλλα συνεῖἶναι, θαυμάζξειν πἀρεστιν οὗ- 
δὲ Év. 

Ωὐχ ἄχαρι δὲ χἀάχεῖνο τοῦ πράγματος συνιδεῖν * 
καὶ γὰρ ἐπὶ πολλαὶῖς ἄλλαις ταῖς πρόσθεν ὑπὲρ τῆς 
ὁμολογίας ἁμοιθαῖς, xai τοῦτο δη προσετέθη, µι- 
χρῶν μὲν οὐδ' ἐχείνων, ταύτης δὲ xal fi, δήποτε 
βούλει μείζονος, xal ὑπεραιρούσης τῷ ἀξιώματι. 
Πρὸς δὲ τούτῳ xoi πολλοῦή Πέτρος ἑτιμᾶτο xal 
πλείστης ἐπιστροφῆς ἄξιον γεν, ἴσος αὐτὸς ἑαυτῷ 
πανταχοῦ δείχνυσθαι, καὶ πρὸς πᾶσαν ἐρώτησιν τὰ 
χράτιστα ἀποχρίνεσθαι, xal ἅπερ obs! ἂν αὐτὸς ἅλ- 
λα φρονῶν λέγοι xal τὸν διδάσχαλον, οἷς ἔλεγεν εὖ- 
θὓς συντιθέµενον εἶχεν. El γὰρ µεταξύ τι συνέθη 
παθεῖν, ἀλλ᾽ ἣν αὖθις, ὁ πάλαι Πέτρος ἰδεῖν. Ac ἃ 
xal ταύτης ὑπὲρ ἅπαντας τῆς τιμῆς ἠξιώθη. Τίνων 
ἡγεμόνων οὐχὶ σεµνότερος, τίνων βασιλέων οὐ τι» 
µιώτερος ; μόνος ὧν ἴσμεν ἀντὶ Χριστοῦ καὶ παρὰ 
Χριστοῦ ποιμὴν xal διδάσκαλος των ἁπανταχου 


γῆς ἐθνῶν ἠρημένος, xoi τετηρηκὼς εἰς πᾶν τὸ. 


ἀξίωμα. 


"Eat: μὲν οὖν ῥᾷστον πᾶσιν ἐντεῦθεν ὁρωμένοις 
ἰδεῖν, ὡς τοῖς ἁποστόλοις αἱ λαμπρότητες ἴσαι, 
Ἠμοὶ δὲ κἀχκεῖνο τοῦ Πέτρου προσθεῖναι δοχεῖ, πρὸς 
τρἰτον xaY αὐτὸ τὸν οὑρανὸν ἀνατεῖνον. "TE δἠποτ᾽ 
οὖν εἰπεῖν βούλομσι ; την καθειμένην οὐρανόθεν 
ὀθόνην, fv ἀρχαὶῖς τέτταρσι 8:5; πρὸς αὐτὸν χαθι- 
µήσατο τὴν πάντα δὴ φέρρυσαν, ὅσα πνοῆς ἁλόγου 
μετέχει, καὶ τὴν ἐχεῖθεν ἀφιεμένην φωνῆν, ὡς ἀνί- 
στασθαι τοῦτον δεῖ καὶ θὺσαντα τῶν ὁρωμένων µε- 
παλαθεῖν, xal Πέτρον ἁπαγορεύοντα πριοενέγκα- 
σθαι τῶν τοιούτων ὡς ἀκαθάρτων, xai τὴν φωνὴῆν 
οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ δὶς ἴδη καὶ τρὶς ἐπὶ τὸ ἴσου δεῖπνον 


*** Joan. xti, 17. 
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interrogabat. lile autem, quamvis coapostolis prie- 
sentibus, non ad eorum c«tuni respexit; uec. cogi- 
tavit, nm quis eorum amorem suum testaturus 
esset ; nec ad eorum gratiam responsum suum at- 
teniperavit ; nec, si nihil aliud, imprudentix et ar- 
roganti: notam incurrere timuit; sed sic a rei ve- 
ritate omnibus his sublimiora sapere inductus est , 
ut et interrogationem toties firmaret, quoties Domi- 
uum inlerrogantem audiebat. Rogabatur enim, 
num diligcret, et ille se diligere asserebat. ltepo- 
situm est : Pasce oves meas *". Nec Salvator inter- 
rogaturus erat, nisi hoc Petrum responsuruw sci- 
visset : quemadmodum nec. Abrahamo mandasset 
filium immolare, nisi eum ad id prastaudum para- 
tin. novisset.: et Petrus nisi conscius sibi fuisset 
se nihil a vero abhorrens responsurum, non ausus 
luisset h:»c omnia scienti respondere. Iterum Sal- 
valor, nisi scivisset Petrum vera dicere, haud ei 
ovium prafecturam commisisset. Ita omnia per se 
mutuo demonstrantur, et sibí muluo testimopium 
reddunt : nam simul ac quis aliquid horum con- 


 templari ingreditur, reliqua etiam ad consideratio- 


Dem sese offerunt ; et nisi quis alia intelligat, ne- 
que unum pro dignitate admirari poterit. 


Non injucundum porro erit et illud perpendere ; 
elenim multis aliis que pracesserant, confessionis 
relributionibus hoc non est adjectum, quamvis nec 
ipse exigui? essent ; at huic quacunque alia, si ve- 
lis, majori et dignitate eminentiori, bxc merces 
adjuncta est. Ad Ίο Petrus valde honorabatur, et 
cum plurima cura vitam agebat, ubique sibi sem- 
per similis ; et ad omnem interrogationem aptissima 
quieque reddere proinptus, et qus ipse nequaquam 
diceret, si aliter saperet. Quapropter etiam magi- 
sir his qua. dicebat, statim assentientem habe- 
bat. Si quid interea patiendum occurrebat, iterum 
in eodem, quo antea, statu. Petrum videre erat. 
Propter qux hoc etiam honore super omnes alios 
affectus est Nam quibus principibus non est ve- 
nerabilior, quibus regibus non augustior ? solus, 
quem sciamus, loco Cliristi, el a Christo pastor ct 
doctor omnium gentium ubique terrarum constitu- 


D tus est, quam dignitatem in perpetuum servat. 


Ex his igitur facile videre est, quomodo aposto- 
lorum decora e! ornamenta sint paria, Ego tamen 
hoc itidem de Petro apponam, quia et ipsum ad 
tertium ccelum tendit. Quid igitur illud, quod di- 
cere institui ? ccelitus demissum linteum, quod qua- 


wor initiis Deus ad illum demisit, In quo erant 


owunis generis animantia rationis expertia, adjuncta 
lac voce, ut surgeret, occideret, manducaret ; Pe- 
trumque hzc tanquam iminunda tangere renuisse, 
celesti voce jam non semel, sed bis et ter eum ad 
idem epulum invitante. Scitis quid hec visio sibi 
velit ; nam qui vidit, exposuit. Dixi, lioc etiam ad 
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tertium coelum spectare; id iude liquet : nam quod A προτρεποµένην. Ἴστε, τί δήποτε τὰ τῆς ὁράσεως 


tibi seul. tertium caelum impertit, hoc etiam tri- 
buit revelatio et vox inde descendens, ter clare. ad 
aures delapsa, ut sic utrumque et Petri et Pauli mi- 
raculum Triade seu Trinitate honoretur, hoc qui- 
dem trino seu tertio ccelo, illud vero, coelesti voce 
ter repetita. Quomodo igitur non est utrinque zqua- 
litas ? Nam si Petri quoque miraculum Triale glo- 
rilicari oportebat, glorificatum est; si divinis vo- 
cibus, neque iste. defuerunt, line, quas ipse hic 
velut in. uibratli tabella depicta vidit, egregie 
postea ad rem contulit. Et universum orbem prze- 
dicatio«e sua intus esse fecit. Multum illustrat Pe- 
trinm Ίος revelatio, non. minus autem illustratur 
rebus, ad quas hae visione impellebatur. Hec de 


βούλεται» ὁ γὰρ ἰδὼν ἐξηγήσατο. Εἱριχά τοι p^; 
τρίτον οὖραν»ν ἀνλτείνειν xal 100150, xai αὐτόθεν 
χαταφανές. "O0 γὰρ ἅπαξ ὁ ερίτος σοι δίδωσι, οἱ- 
ρανὸς, τοῦτο ἡ ἐχεῖ]εν ἁπηχάλυψες χαὶ φωνή. To: 
ἐνεχθεῖσα σαφῶς ἀχοῦσαι, χαὶ τὸ ye ἑχάτερο» τῶν 
Πέτρου xai Παύλου θαυμάτων Τριάδι τιμηθῖναι. 
Τοῦτο μὲν οὐρανῶ», ἐχεῖνο δὲ θείας φωνῆ:, τοόῦς» 
οὑκ [cov ; Είτε Υὰρ ἔδει Τριάδι καὶ τὸ τοῦ Πέτρου 
δοξασθΏναι, δεδόξασται, εἴτε θείων ἀχοῦσαι qe- 
νῶν, οὐδὲ τούτων ἁμοιροῦν φαίνεται. Ἐντεῦθεν χαὶ 
ἅπερ οὗτος ὡς ἐπὶ σχιαγραφίας εἶδεν, ἐπὶ τῶν ἕς- 
γων αὐτῶν περιφανῶς ἐξενήνοχε, xal πᾶσαν ἐντὸς 
την οἰχουμένην ἑἐποιήσατο τῷ χηρύγματι ’ ἕνδοξα 
μὲν γὰρ αὐτῷ χαὶ τὰ τῆς ἀποχαλύψεως. Οὐὖ:ὲν 6i 


liae visione dixerim, non pro przstantia. rei, sed D £czoy καὶ τὰ πράγµατα πρὸς ἅπερ ἑνῖγεν αὐτὸν 
i ».ὁ 


pfo viribus meis, 


μυ] miniine silerem, quomouo retrus in monte 
Thabor revelatam in. Christo divinitatem specta- 
verit, ei Patris ΄νουσπι audiverit, nisi viderem 
quoque alios eodem benelicio decoratos csse. Si 
eui tamen. videtur, addomus et hoc, nam ct. ibi 
Petrus primas tenuit. Gloria hujus eiiam ali. par- 
ticipes facti sunt, videndum, an non et isiud prio- 
ribus simile sit, Et quidem apostolorum aequalitas 
in omnibus elucet, et ut in optima democratia illud : 
Nihilo plus. llic insuper invenias $a a lancibus 
petita vocabula : zqualiter vergens, et pari pon- 
dere constans, Ego vero alterum. horum admiror, 
sicut et alterum ; ambos aute;n. plus quam ullum 
aliuen. 


Sed jam ad ulteriora orationem transferamus. 
Pronam enim et facilem viam beati mihi nunc ape- 
rwerunt : nec obscura est apostolorum przcellentia. 
Quacunque enim rebus in humanis pr:ecellentia 
excogitari et memorize succurrere possunt, illa et 
simul sumpta et sigillatim ita illis conveniunt, ut 
nullis aliis, iuo ut nec ipsis, de quibus primario 
affirmantur. Hoc sic ostendimus. fteges ad surn- 
mam potestatem inter liomines effecti. censentur; 
quod mulis gentibus et civitatibus imperent, 
quod exercitibus stipati sint, quod divitiis abundent, 
quodque, quidquid praeclari honoris est, id ad se 
trahant, Ceterum nihil horum est, quod apostolis 
non eliam coimnpe*at, magisque quam regibus, et 
quidem infiuito intervallo. Imperont namque οἱ 
Inbentibus quidem, quotquot per totum terrarum 
orbem sol aspicit. Ait enim : « Constitues eos prin- 
cipes super omnem terram 15. Totque sunt eorum 
exercitus, quot Christi : quorum diviti» ipse etiam 
Christus, quem omnibus, quz possidebant, eme- 
runt, et illi qui quotidie per illos salutem. con- 
sequebantur vel couseeuturi erant. Hlonoribus 
vero, etia Secluso throao. seclusaque. cum Do- 


15 Psal. xviv, 17. 


τὰ τῆς ὄψεω;. Τοῦτο μὲν οὖν εἶπον, cl xat pi] 030v 
ἐστὶν, οἷός τ) ἐγενόμην ἑνδείξασθαι. 

Κάχεῖνό γε μὴν ἠχιστα ἂν ἑσιυπησα, €); ταρα- 
γυμνουµένην Πέτρος εἶδεν àv Χριστῷ κατὰ τὸ Θα- 
θώρ thv θεύτητα, xal τῆς φωνῆς τοῦ Πατέρος 
Έχουσεν, &l pf xai ἄλλους ἑώρων τοῖς αντοῖς 
ἐχλαμπρυνομένους ’ εἰ δέ τω δοχεῖ, xal τοῦτο λ:- 
λέχθαι, χα. γὰρ ἐπὶ Πέτρῳ γοῦν χἀχεῖ ποώὠτ» y:- 
γενηµένῳ. Μετασχεῖν ἐξεγένετο xav «ul; ἄλ]οις t7; 
δόξης, σχοπεῖν χρεὼνι εἰ μὴ καὶ τοῦτο τοῖς πρρτέ- 
po ἐφάμιλλον. Ἡ μὲν δὴ τῶν ἁποστόλων ἰσόττς 
ἐν ἅπασι, xai ὡς Ev ἀρίστῃ δηµοκρατίᾳ, τὸ µπ- 
δὲν πλέον. Καὶ ταῦτα δὴ τὰ Ex πιαστίγγων ὁνύ- 
µατᾷ, ἱσάῤῥοπύόν τε xaY ἰσηθτάσιον, οὕτω δέδειχται 
δ.ὰ πάντων. Ἐ γὼ δὲ τούτων μὲν ἑχάτερον θαυ.ιά- 
ζω, ola. καὶ τν λοιπόν ' ἄμφω γε μὴν, ὡς οὐκ ἅλ- 
4299. 

λλλὰ γὰρ, ὡς bv τοιούτοις , xal z plc τὰ £r 0n- 
σύµενα τὸν λόγον µετάχγοντι, xal γὰρ ὑπτίαν uos 
xai εὔβλατον ol µακάρ!ὀι νῦν τὴν ὁδὸν ἀνεπέτασα.., 
οὐκ ἂν ἀφανὲς ey τὸ τῶν ἁποστ/λων ὑπέρσεμνο». 
"Uca γὰρ ἄν τις αὑτοὺς τῶν iv ἀνθρώποις aspv ov 
ὀνομάσε:εν ἐπελθόντα τῇ µνήμῃ, xat ὁμοῦ καὶ χαθ- 
έκαστον ἐφαρμύσειεν ἂν αὐτοῖς, ὡς οὖτ ἄλλοις οὐ 
δέσιν, οὐτ᾽ αὑτοῖς ἐχείνοις , οἷς προηγουμένως ἑτί- 
θη, xal σκοπῶμεν ὡδί. Βασιλεῖς τῆς µεγίστης τ:- 
σῶν ἑἐξουσίας ἓν ἀνθρώποις ἐπέδησαν, ὅτι δὴ τοᾖ- 
λῶν ἐθνῶν xol πόλεων ἄρχουσι xol στρατόπεδα 
προδέθληνται, καὶ εἰς ὑπεροχὴν πλοῦτον περίχειν- 
ται, xal τὰς δευτέρας μετὰ τὸ κρεῖττον τιμὰς εἰς 
ἑαυτοὺς ἕλχουσιν, ἀλλὰ xa τοῖς ἁποστόλοις οὐδὲν, 
ὅτι μὴ τούτων, xal πέρα παντὶς βασιλέως, xai 
ἀπείρφ τῷ μέσῳ διαργιεῖν μᾶλλον ἔχοντα. ᾿Αρχ.υσὶ 
τε γὰρ ἐχουσίου πάσης ὅσην fito; ἐφορᾷ. « Κατα- 
στήσεις, Yáp φησιν, αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τΏν 
γῆν 2 χοὶ στρατόπεδα τούτοις ὅσα δη καὶ Χριστοῦ, 
καὶ πλοῦτος αὐτὸς ὁ Χριστὸς, ὃν πάντων, ὧν εἴχων, 
ἐπρίαντο, xal οἱ δι αὐτῶν καθεχάατην σωςζόμεν.ί 
τε xai σωθησόμενοι. Τιμαὶ δὲ χωρὶς τῶν παρ 
ἡμῶν, τῷ τῶν θρόνων ἀναμνησθέντι καὶ τῆς ἐπην- 
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δόξουσιν fj µείζους προσεῖναι ; 

Στρατηγοὶ μετὰ τούτους, χαὶ ὅσα τῶν ἠγεμονι- 
κὠν ὀνομάτων τὰ μεγάλα χειρίξουσι, πολέμων ol- 
χονοµίας 6t λέγω, χαὶ στρατοπέδων χαταλόγους τε 
xal συντάξεις, ἔτι τε μάχης ἀγῶνας παντοδαποὺς, 
xai πόλεων πολιορκίας τε xat ἁλώσεις, καὶ ὅσα περὶ 
νίκας xal τρόπαια xai τὴν ἄλλην ἰξετάζεται λείαν. 
Οὐχοῦν, οὐδεὶς τῶν ἀποστόλων παρόντων στραττ- 
Ὑίαν χοµπάσει. Οὐ γὰρ περὶ μικρῶν, οὐδὲ πρὸς ὁλί- 
γους, ἢ μετ ὀλίγων, f] ἐπ᾽ ὀλίγον αὐτοῖς ὁ πόλεµο;:, 
ἀλλὰ περὶ βασιλείας ἀθανάτου τῶν οὐρανῶν , xal 
πρὸς πάσας τὰς τοῦ σχότους ἀρχὰς, χαὶ μεθ) ὅσων 
ó κόσμος ἀνθρώπων φέρει xal ἐφ᾽ ὅσον ἂν πρρκραί- 
vot τὰ τῆς Ὑενέσεως. Οὐ γὰρ ἄδηλον, ὅτι καὶ νῦν 
στρατηγοῦσιν 


Οὐκ ἄτιμον μετὰ τούτους ὁρῷ χρῆμα τὸν στρα- 
τιώτην. Καὶ yip ἔκτοπον οὗτος θέαµα σὺν ὅπλοις 
ἐρώμενος, χαὶ τοῖς ἐχθροῖς εἰς χεῖρας lov. Καὶ 
τοῦτο δὲ τίς οὐκ ἂν δοίη τοῖς ἀποστόλοις ; Οὐ γὰρ 
ὅπως τοὺς ἄλλους πρὸς τὸν πνευματικὸν παραθή- 
Ύοντες πόλεµον, αὐτοί ye Ἰμέλουν, ἀλλά καὶ xat 
αὑτοὺς παρετάττοντο. Ἐδεδοίχεσαν γὰρ, ὡς αὐτῶν 
ἔστι λεγόντων ἀχλύειν, μήπως ἄλλοις χηρύξαντες, 
αὗτοὶ, τῷ δι) ἐχείνους θάῤῥει ψευσθέντες, ἀδόχιμοι 


Ὑένωνται. Καὶ μὴν καὶ ἀριστεὺς στρατιώτου περι- 


φλνέστερος. Tl γὰρ τούτου μᾶλλον ἄν τις ἀγάσαιτο, 
φάλαγγα τῶν ἑναντίων ῥηγνύντος, xal τροπὴν αὐ- 
τῶν ποιουµένου, xal νικῶντος , τοῖς ὅλοις καὶ οἱ- 
χείοις αὐτὸ τοῦτο διδόντος, καὶ γέρας λαμθάνοντος ; 
Ei δὲ xai τοῦτο τοὺς ἁποστόλων xaAé3et τις, ἆλη- 
θέστατα πάντων χεκληχὼς ἔσ-αι. T ág Ye μὴν àpi- 
στείας, ἃς χατὰ δαιμόνων Πρίστευσαν, χαὶ τῶν 
ἐπάθλων τὸ πλῆθος, ὅτι περ ἐχδηλότατα, xal ἅλ- 
λοις ὡς ἂν τοῖς ἀποστόλοις χαρίζοιντο, παρίηµι xa- 
ταλέχειν. Ταύττς τῆς μοίρας xal Ὀλυμπιονίκης 
ἄθλῳ τιμώμενος, καὶ οἱ ἀπόστολοι χατὰ πάντων 
ἀνταγωνιστῶν στεφανούμενοι * ἔτρεχον γὰρ ὡς οὐχ 
ἁδήλως, ἐπύκτευον ὡς οὐκ άέρα διακενῆς παίον- 
τες. 

Πρώτους τῶν παρ) αὐταῖς ἄγουσιν αἱ πολιτεῖαι 
τοὺς νοµοθέτας, οἷα δὴ τὰ πραχτέα xal μὴ ταύταις 
ὑφηγουμένους, καὶ τἰσι τοὺς ἀγαθούς τε xat χρησἰ- 
μους στεφανωτέον, xal τοὺς ταναντία τούτων δὴ 
χολαστέον. ᾽Αλλὰ χἂν ἐγὼ μὴ λέγω τουτὶ πεφυχέ- 
ναι τοὺς ἀποστόλους, πάντες οἵδ' ὅτι βοῄσετε xai 
προθήσετε τὰς ἐπιστολάς » xal προθαλεῖσθε τοὺς 
Ev αὐταῖς νόμους, 1 μᾶλλον ὅλας αὐτὰς γόµους 
εἶναι διατενεῖσθε - δι’ ὧν οὐχὶ τῆνδε τὴν πόλιν ἢ 
τήνδε καλῶς ἔστιν οἰχείσθαι, τὴν à" οἰχουμένην πᾶ- 
σαν ἁμοῦ, 

Διχασταϊς οἰχεῖον ἑχάστῳ νέµειν τὰ πρόσφορα. 
Tl δέ; ᾿Απροσφυεῖς πρός γε τοῦτο τοὺς ἁποστόλους 
ἥχοντας ἔστιν ἰδεῖν; Πολλοῦ καὶ δεῖ. xiv γὰρ τἆλλα 
τις αὐτῶν σιγῇ παραδράµῃ, τὸ γε χρινεῖν ἐπὶ 0ρό- 
ρων τὰς φνλὰς Ἰσραὴλ ἐξαρχεῖ τὴν διχαστικἣν 
ουσίαν ανφωτάτων δηλῶσαι. 


ENCOMIUM SS. PETI ΕΤ PAULI. 
Ὑέλμένης ἃμα τῷ Δεσπότῃ χαθέδρας, civ: πλείους A mino promissa sessione, 


1152 
quis pluribus et majotie 
bus cumtlatus fuit ? 

Post reges sequuntur. belli duces, et. quotquot 
Wlustria pr:efectorum militarium nomina et munia 
gerunt, bellorum administratio, inquam, cxerci- 
uium catalogi et ordines, varia pugnarum ceria- 
mina, urbium obsidiones et occupatioues, οἱ ea 
quie ad victorias, ad tropza et ad czteram  pirae- 
dam perlünent. Αι enim prasentibus aposto;is 
nemo de re bellica facile se jactaverit : non enim 
fuit illis bellum de rebus exiguis, neque contra 
paucos, neque cum paucis, neque pauco tempore, 
sed de immortsli colorum regno, εἰ adversus 
omnes tenebrarum potestates, et cum tot, quot 
mundus homines progenerat, et quousque genera- 


B tio hominum durat. Non eniin obscurum est, eos 


eliam nunc militare. 

Post hos sequitur miles, haud ignobile et inho- 
norum nomen : insigne enim spectaculum est videre 
armatun militem in hostes recta tendentem. Et quis 
lianc laudem apostolis non concesserit ? Non enim 
alios in bellum spirituale acuebant, ipsi vero otia: 
bsntur, sed et seipsos hostibus objiciebant. Time: 
bant namque, ut ipsimet testantur, ne aliis przedi- 
cantes ipsi, proprio robore falsi, efficerentur ieprobi 
Alqui milite illustrior est, qui facinus cmnium 
preclarissimum | edidit : quem enim quis magis 
suspiciat isto, qui phalangem hostilem perrumpit 
eamque in fugam vertit, victoriam obtinet, eamque 
l^m universis, quam familiaribus commuuicat, 
accepto muuere honorario? Si quis hoc itidew 
nomine apostolos indigitare volet, is convenientis. 
simum nomen imponet. Eximia enim facia, que 
conira demones patrarunt, ei premiorum muMi- 
tudinem, tanquam res notissimas, et ut aliis apo- 
stolis eadem impertierint, pratermitto commemo- 
rare. Hujus sortis est queque Olympionices przmio 
alfectus, apostoli quoque coronam ab omnibus 
5uis adversariis reportarunt ; currebant enim noa 
ut in incerium; pugnabant, non quasi aerem in- 
cassum verberantes. 

Primas tenent in rebus publicislsgislatores,quippe 
qui fscienla et fugienda praseribant, doceantque, 
quibus laureis boni et utiles decorandi, et quibus 


D suppliciis his contraria factitantes afficiendi sint. 


Si ego atflirmem apostolos non fuisse tales, om- 
nes, satis. uovi, exclamabitis, et prolatis epistolis, 
leges, quas continent, deprometis, vel potius ipsas 
integras. epistolas, nil aliud nisi leges esse, con 
tendetis, quibus non h:ec vel illa civitas, se 
universus orbis legitime administratur et guber- 
natur. 

Familiare est judicibus, ut unieuique id quod 
conducibile est, reddant. Quid ergo? Num ad hoc 
ineptos accedere judicabimus apostolos ? Et licet 
quis alia sentio pratercat, attamen quod sedentes 
super throuos judicaturi sunt duodecim trihus Is. 
ral, id satis est ad eorum, tanquam sapientisai- 
morum, judiciariam potestatem. declarandaimn. 
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Si vis quoque legatum, qui dissidia componat, A — Eizo xai πρεσθεντην mii)ov:a τὰ διάφορα xi- 


necesse est ut legationi apostolorum  pr:ecellen- 
t'ai. inter omnes largiaris, quie Deui hoaiinibus 
reconciliavit ; nam in coelum ascendentes, nescio, 
num in corpore an extra corpus, ut ipsi loquuntur, 
imde pacem afferebant. 


lizc cum ita. sese labeant,' cernere Lcet, etiam 
summum pontificem inter honoratos numerari. 
Quibus vero pontilicibus apostoli non sunt subli- 
nores ? Quos. si verum. fateri. volumus, merito 
poutifices pontificum appellabis, ad eum modum, 
quo colos culorum nominamus. 

Si doctorem quoque in medium producere ve- 
lis, invenies οἱ hoc in apostolis apertissimum 
insigne. Non evim in mogui illius doctoris Ghristi 
disciplina instituti fuissent, nisi et ipsi. doctores 
futuri fuisseut ; et his mediis possumus nos Chiri- 
stp vocare doctorem, ut proinde impossibile sit 
Christuun. οἱ doctorem vel nominare, vel. animo 
e(formare, wisi simul et apostolos concipiaimus, 
quemadmodum qui ex puteo bibit, ille nonnisi 
interveniente vase bibit. 

Quin et oratores et pastores recte illos nuncu- 
pabimus, quandoquidem omnia salutis nostri 
procurandix gratia cgerunt, partim ad honesta 
excitando, partim ab inhonestis cohibendo, par- 
um vero alendo, piuguefaciendo et conserv:.n:lo 
cohortationibus, quibus anima nutritur. Jan vero 
id quod mihi non modo non. absurdum, sed po- 
Hus justum videtur, depromam ; videlicet ex 
pulcherrimis mundi partibus apostolis coroilas 
necti, el. tanquam primitias offerri debere, conve- 
nienter legibus  exornationum. Non. enim quia 
inanimata — sunt, idco contemnenda suut, — sed 
quia sine illis nihil nasci vel. superesse potest, et 
quod wajus est, quia Dei creatoris εἰ laudatoris 
epera suni, jure in admiratione habentur. 

Principio occurrit coelum pulcherrimum et inaxi- 
mum ompium corporum, sideribus ceu floribus 
depictum, iotu suo dies et noctes efficiens. Si quis 
apostolos quoque coelos et colos gloriam Dei enar- 
rantes vocet, hunc ego non procul a Davidica 
cithara *** ablusisse dicam. Nonne et ipsi maximi 
sunt omnium, qui vel sub lege, vel apte legem, 
vel nunc tempore graliz, pietatis et virlutis no- 
mine celebrati sunt ? Nonne εἰ virtutibus et inul- 
titudine celestium donorum colo splendidiores et 
nitidiores exsistunt ? Nonne hoc prz calo liabent, 
quod solum diem efficiunt? 

Yerum, qui coli mentionem facit, € ei statim 
sol in inentem venit, quem David szpius coeli et 
diei oculum appellót, pulcherrima certe univer- 
sitatis hujus pars est, animalibus et plantis pro- 
creandis destipata. [lie quoque, si attendere velis, 
videbis pulcherrimos soles apostolos, ab oriente in 
occasum currentes, el illic cursum 'sistentes : qui 


3*-* sal, x vui, 1. 


D 


:*ca0£ala, ; λε"έτω τοίνυν, xal δ.δύτω τὴν ὑπεροχῖν 


τῆς τῶν ἀποστόλων πρεπτθείας συμέάλλειν, fj θὲὺν 
ἀνθρώποι; χατήλλαξς. Πρὸς γὰρ οὐρανὸν ἀνιόντες 
ἀγνοῶ εἴτε ἓν σώματε, εἶτε ἐχτὸς τοῦ σώματος, 
xat' ἐχείνους εἰπεῖν, ἐχεῖθεν κατεχόµιζσον vt, εἰρή- 
νην. 

Ὄντων δὴ τούτων τοιούτων, καὶ ἀργ.ερεὺς ἀξὶ 
δήποτε, τοῖς ἑντίμοις ἐγγράφεται. Οἱ ὃ' àz 
τίνων ἀρχιερέων οὐχ ὑψτλότεροι», Ei δὲ τὸ ἁλι- 
θέστερον σκοποῖτό τις, xal ἀρχιερεῖς ἂν εὑλόγως 
ἁμχιερέων  xaXolvto, ὥσπερ που xal οὐρανοὺς 
ἀχούομεν οὐρανῶν. 

Ei δὲ καὶ διδάσχαλον elg µέσον παράγειν βοῦλει, 
xal τοῦτο 6δαφέστατον τῶν ἁγοστόλων ἐστὶ γνωρι- 
opa, Οὐ γὰρ ἔμελλον τῷ µεγάλῳ φοιτίσαντες, αὖ- 
το ph διδάσκαλοι χρηµατίσειν, xai τούτοις µέσοις 
ἡμεῖς διδάσχαλον ἔχομεν τὸν Σωτῖρα χαλεῖν, ὡς 
ἀἁμήγανον ὃν εἰπεῖν 3] ἀναμνποθηναί YE τοῦτον 
ὁποῖχ δ:δάσχαλον, ἂν p.f] xal τοὺς ἀποστόλους συν- 
επινοῶμεν εὐθύς ' ὥσπερ τοῖς ἀπὸ φρέατος 
otv, οὐχ ἄνευ ἀγγείου µέσου, τοῦ ὕδατο: πίνεῖν 
ἔστιν. 

Τὸ δὲ 5h xat ῥητορας αὐτοὺς χαὶ ποιμένας χα- 
λῶς ἔχειν λέγεσθαι, τί ἂν εἶπόν xt; ; ἢ πάντα πρὸς 
ἡμετέραν σωτηρίαν αὐτοὺς µετιέναι, τοῦτο μὲν 
πλγαθὰ πείθοντας, xal τῶν φαύλων ἀπείργοντας, 
τοῦτο δὲ τρέφοντας χαὶ πιαίΐνοντας, καὶ φυλάττον- 
τας λόνοις. οἷς ψΨυχἠ τρέφεται. Ἔτι τοίνυν οὐδὲν 
ἄτοπόν µοι δοχεῖ, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ δίκαιον, τουτ' 
ἐγὼ λέγω" xàv τῶν Ev χόσµμῳ καλλίστων μερῶν., 
ὥσπερ ἀπαρχὰς ἀναδεῖναι τοῖς ἁποστόλοις φέροντα, 
λέγω 68 τούτους ἐχείνοις, ὅσπερ ἑπαίνων νύµος, el- 
κἀζόντα τοὺς ἑπχίνους συνείρειν. OO γὰρ ὅτι τε 
ἄνυχα τοῦδε χάριν περιοπτέα, ἁλλ' ὅτε 502100» Ex- 
τὸς οὐχ οἷόν τε δ.αγίγνεσθαι, καὶ τὸ µεῖζον, ὅ:: 
θεοῦ τετύχηχε ποιητοῦ τε xal ἑπαινέτου, εἰχότως 6x 
θανμαζέσθω. 

Οὐρανὸς 6f πρῶτον χάλλιστός τε ὁμοῦ καὶ piv:- 
στος σωμάτων ἁπάντων ἄστρασιν ὡς ἄνθεσ: xa:a- 
γεγραµμµένος, ἡμέρας τε xal νύχτας τῷ χινεϊῖσία. 
ποιῶν. "Oc δὲ χαὶ τοὺς ἁποστόλους οὐρανοὺς λέγει. 
xal οὐρανοὺς δόξαν διηγουµένους θεοῦ, τοῦτον οὗ 
πόῤῥω τῆς Δαυιδικῆς ἐγὼ τίθεµαι χάριτος. "H γὰρ 
οὐχὶ καὶ οὗτοι µέγιστοι πάντων τῶν ἐν νόµῳ τε, κα: 
πρὸ νόµου, καὶ κατὰ τὴν χάριν ἐπ᾽ εὐσεθείᾳ κηρυ- 
χθέντων xal ἀρετῇ ; οὐχὶ ταῖς ἀρεταῖς, xai τῷ 
π)ῆθει τῶν χαρισµάτων, xat οὐρανοῦ φαιδρὐτεροί τε 
καὶ ἐχπρεπέστεροι ; οὐχὶ τοῦτο xal πλέον ἔχουσιν 
οὐρανοῦ, τὸ µόνην ἡμέραν εἰδέναι ποιεῖν ; 

Αλλὰ τῷ Ye µνησθέντι τοῦ οὐρανοῦ xai Ἔλιος εἰς 
νοῦν εὐθὺς fixer. Καὶ γὰρ καὶ τῷ Δαθὶδ πολλσχο» 
xa δέδοται τὸν ἥλιον οὐρανοῦ καὶ ἡμέρας ὀφθαλαὲν 
λέγειν, χάλλιστον τῶν Év χόσμῳ μερῶν, xxi ζωο- 
γόνον καὶ φυτηχόμον. ἨἘντεύξδη δὲ xai tot; ἁπτ- 
στόλοις, εἰ μὴ παρ) οὑδέν σοι ταῦτα σχοπεῖν, 
ἡλίοις ἄλλοις χαλλίστοις, ἁπ᾿ ἀνατολῶν ἐπὶ ἑσπέραν 


πίνονυ- 
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ὁραμοῦσι, xal τὸν δρόµον ἐχεῖ στήσασι τοῦτο τοῦ Αι in hoc etiam ecelo prostant, quod neque post 


κατὰ τὸν οὐρανὸν χκἀνταῦθα πλεονεκτοῦσιν, ὅτι µτ- 
δὲ δύνιες ἔδυσαν, ἀλλ ὡς πρὶν δῦναι, xal μετὰ 
τοῦτο φωτίζουσι. 

Δεδόσθω, xal νεφέλας τούτους εἰπεῖν. 'Ὑετὸν 
γοῦν πρὠιμόν τε καὶ ὄψιμον ὕουσι, & τε τῷ βίῳ 
περιόντες ἑδίδαξαν, καὶ ἃ νῦν τε χα) μέχρι παντός. 
Ἐξ ὧν τί γίνεται ; Ἡλαστάνει σὺν τοῖς ὀρθοῖς δόγ» 
µασιν tv. ἡμῖν ἀρετῆ καὶ ἁρδευομένη ἐπίδοσιν δέ- 
χεται. Οὕτω πᾶν 5 τι "ίμιον λεγόμενοι οἱ ἀπόστολοι, 
ἔτι µειζόνων καὶ Χχαλλιόνων ἑφίστανται πρἀάκτο- 
ρες ὀνομάτων, ἅτε τῶν εἱἰρημένων ἁπάντων εἴσω 
πιπτόντων. Τί οὖν ; ὑπερέῆναι δεήσει τὸν οὐρανόν; 
ἐχεῖ γὰρ τὰ µείζω καὶ κρείττω τῶν ἐνταῦθα ὁνό- 


pata. Λεγέσθωσαν τοίνυν καὶ ἄγγελοι xal ἀρχάγ- Β 


γέλοι, xal µέχρι τῶν πρώτων ἑέφεξις ἀνιόντες, xal 
τέλος ὃ τῆς ἀχκρότητος πάντων, θεοὶ, πάντων μὲν 
ὑστάτω, µεγίστῳ δὲ πάντων ἀπείρῳ τῷ µέσῳ. Νῦν 
οἶδα τιµηθέντας τοὺς ἀποστόλους, xal ἑπαναπαύο- 
pat τῷ προσρήµατι, ᾽Αποὠχοῶσα δὲ χἀχείνοις ἡ 
Χλῆσ.ς, xal οὐκ ἔστιν ᾖ προσέξουσι µείζονι, Οὕτω 
τοῖς χαθέκαστον οἱ ἁπόστολο, Üaupactol* ὁμοῦ δὲ 
πᾶσι xal ὑπερθαύμαστοι, 


Ἑδόχει pot πἑρας ἐπιθεῖναι τῷ Ἰόγῳ. Οὐ μὴν 
οὕτως ἁτόπως ἔχω , ὥστε μὴ καὶ ἐκ τῆς Πέτρου 
ἀλείας, οἷον ἐπίδειπνον ἡδυσμά τι προθεῖναι, τοῖς 
καὶ ὁτιοῦν τῶν ixs(vou περὶ πολλοῦ ποιουµένοις 
τρυφᾷν. Καὶ δεῦρ᾽ [se 0f] uot παρὰ τὴν λίμνην Τι- 
6Ξριάδος, χαὶ ἑρᾶτε Πέτρον σὺν ἑτέροις τῶν µαθη- 
τῶν δισνυκτερεύσαντα μὲν τῇ παλα:ᾷ τέχνη, µη- 
δὲν δὲ πλέον εἰς πρωΐαν αὐτῷ γεγονός» τηνικαῦτα 
6b καὶ τὸν Ἰησοῦν μετὰ τὴν ἀνάστασιν, ἐπὶ τοῦ χεί- 
λους τῆς λίμνης ἱστάμενον , καὶ μηδενὸς εἰδότος 
ὅσκερ ποτὲ ὁ φαινόµενος, eU τί που ὕψον ἔχοιεν 
ἐρωτῶντα, χἀχείνων μτδὲν ἔχειν φαµένων, αὖθις 
cl; τὰ δεξιἁ τοῦ πλοίου χαλᾷν τὸ δίκτυον ἐπισχή- 
πτοντα , Ἡ μὴν εὑρήσειν ἐχεῖ τι χρηστὰς ὑποτεί- 
νοντα τὰς ἐλπίδας xal τοὺς μαθητὰς εἰς ἔργον ἀγα- 
γόντας τὸν λόγον, τοσούτους συλλαθεῖν τῶν ἰχθύων, 
ὡ; µηχέτι μηδαμῶς αὐτοῖς εἶναι πρὸς τὸ πλοῖον 
ἀνελχῦσαι τὸ δίχτνον, ἀλλ ὑπὸ τὸ Όδωρ σύροντας 
κατάχειν ἐπὶ τὴν γῆν, (καὶ Πέτρον µαθόντα τὸν 
Διδάσκαλον εἶναι τὸν ἐργάτην τοῦ θαύματος, εὐθὺς 
ὡς εἶχε, τὸν ἐπενδύτην περιζωσάµενον, καὶ πρὸς 
τὸ Όδωρ ἑαυτὸν καθεικύτα, καὶ διανηχόµενον ἴξαι 
πρὸς τὸν Διδάσχαλον * εἶτα xal τὸ δίκτυον ἐπὶ γῆς 
ἕλχοντα, καὶ τὸ δίκτυον πλῆρες: ἰχθύων , xal οἱ 
ἰχθύες μεγάλοι, οἷοι δ', εἰ βούλει, πρὀσθες καὶ 
πιεῖστοι * τρεῖς γὰρ ἐπὶ πεντήχοντα πρὸς τοῖς ἔχα- 
τόν. 'Ap' οὐχ ἱκανῆ τοῦ θαύματος ἡ Χάρις ὑμᾶς 
el; χόρον Ἠδῦοναι; ᾿Εγὼ δ᾽ Ίδη τινῶν λεγόντων al- 
σθάνοµα:, Gg µαχάρ:οι οἱ τῶν ἰχθύων ἀἆπολελαν- 
χότες ἑχείνων * θαυμάσαιµι 0 ἂν, εἰ ph χαὶ ὑμᾶς 
αὐτοὺς µαχαρίους νομίζετε, ὑπὸ Χριστῷ xay Πέτρῳ 
τοῖς ἑστιάτορσι δαιτυµόνας Ὑενομένους τοῦ θχύμα- 
τος. Τάχα yàp οὐκ ἂν πρὸς ὑμᾶς ἐχεῖνό γε ῥηθείη, 

'* Joan. vi, 96. 


C 


occasum occubuerunt, sed nt ante occasum, sic et 
post, lucent ac illuminant. 


Coneedamus, apostolos nubes quoque appellari. 
Pluviam igitur matutinam et serotinam suppedi- 
tant; nempe ea, qus in hac vita, et nunc itidem 
indesinenter docuerunt et docent. Ex quibus quid 
nascitur ? Germinat in nobis cum rectis dogmati- 
bus virtus, rigataque incrementum capit. lta cum 
omnia, quas in pretio et honore sunt, de oaposto- 
lis dixeris, ipsi jure suo majora semper nomina 
et encomia exigunt, ut. necesse sit omnia praxi: ta 
ruere. Quid igitur? Num coelum transcendere opor- 
tebit? ibi enim majora et meliora inveniuntar 
uomína, quam apud nos. Appellentur ergo an;eli 
et archangeli : et ordine. usque ad primos ascen- 
damus ; et quod omnis celsitudinis supremum e:t 
dii vocentur, quod omnium ultimum vocabulum, 
infinitis autem partibus omnium maximum. Nunc 
scio honoratos laudatosque esse apostolos, ct in 
liac appellatione acquiesco : quia suflicit, nec est 
qued celsiorem quxramus. Sic in singulis admira- 
biles sunt apostoli, in omnibus autem simul plus 
quam admirabiles. 

Volebam orationi finem imponere. C:eterum nou 
adeo absonus sum, ut ex piscatione Petri nihil 
bellariorum  apponam illis, qui alioqui ea, quie 
Petrum concernunt, in deliciis habere consueve- 
runt. Adeste mecum ad mare Tiberiadis et vide- 
te Petrum cum cateris discipulis tota uocle iu 
veteri suo artificio occupatum sine ullo usque ad 
matutinum tempus profectu. Videte. etiam Jesum, 
post resurrectionem tunc in littore maris stante 
el, nemine sciente quisnam esset , interrogante 
quodnam pulmentarium haberent, illisque resp^n- 
dentibus, nullum se habere, in dexteram nma:i- 
gii partem retia laxare jubentem, et aliquid ibi 
repertum | iri bonas spes suggerentem, et. apo- 
stolos jussa cespessentes, tot pisces cepisse, ut rete 
uullo modo amplius ad navigium traliere potuerint, 
sed sub aqua ad. terram. deduxerint ; Petrumque, 
cum intellexisset Dominum tauti miraculi aucto- 
rem esse, statim, ut erat, tunica succinctum, iti 
aquam se demisisse, et natando ad Magistrum 
pervenisse; deinde rete ad terram traxisse, rete 
plenum piscibus, et quidem magnis, adde, si vo- 
les, etiam plurimis, utpote centum quinquaginta 
tribus, Annon miraculi hujus gratia ad satie- 
tatem usque vos oblectare potest ? Ego vero anim - 
adverto quosdam dictitantes ;: Quam beati. qui- 
bus piscibus illis frui concessum est! Mirarer, nisi 
et vos beatos censeretis, qui, Christo et Petro con- 
vivatoribus, miraculi bujus convivze facti estis. In 
vos piscium miraculo satiatos nequaquam conjicie- 
tur, quod et aliis nonnullis exprobratum cst : Que- 
riis me audire, non quia signa vid'stis **, scd 
quia panes nicos comcedistis. 
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πόῤῥω τῶν ἰχθύων ἐμφορουμένους τοῦ θαύματος, ὃ καὶ ἄλλοις τιαὶν ὠνειδίσθη» Ζητεῖτέ µε ἀχούεν, 


οὐχ ὅτι ov pata εἴδετε, ἀλλ' ὅτι µου τὸν ἄρτου ἐφάγετε. 


O vocem, cui etiam pisces obtemperarunt,, ut A 


»sntea mare et venti! O discipulum, qui ante om- 
nes miraculum profitetur, quia primus exsilit ad 
Magistrum ! O discipulum qui etiam contra undas 
aliquid ousus est, cum praesentem cerneret Ma- 
gistrum! O zelum ferventis discipuli, dilectione 
incensi, amore  indomiti solumque Magistrum 
spirantis ! Quid przclare de se cogitandi et lo- 
quendi iste non subministrat? Annon ad ccelum 
tunc natare videbatur, quando enatabat ad Magi- 
strum ? 


At permittite mihi ut plseium multitudinem 
ad numerorum virtutem excutiam, quia non 80: 
Inc) per. unitates et decades, sed et per centu- 
μίαν decurrit, et tribus quadrangulis, ut arithme- 
ἕνα quispiam dixerit, constat. Quod si cui con- 
iemplari jucundum est, a quibus tria ista. qua- 
draugula progenerentur, hujus statim primum 
numerum parem et undequaque absolutum inveniet ; 
ilius vero, eum quem virginem appellant ; tertii 
' enique, numerum perfectum, ultra quem síne rc- 
fiexione progredi non licet. Quz | omnia Petri. pi- 
$eationem  perfectissimam fuisse ihdicant, ejus- 
«que in omnibus praerogativam el majestatem, 
quantum conjeciare fas est, declarant. Et si bis 
subest quadam ratio, pront revera subest, ne- 
que enim temére qvidquam liorum vel actum vel 
scriptum est, oratio tamen ad illam accuratio- 
nem, quam propositam habet, pertingere nequit. 
Voluisse autem eum qui hzc litteris prodidit, et 
multitudini et magnitudini capture testimonium 
dare, inde apparet quod huinerum perfectissi- 
mum adhibuit : quo. sane immensam illam Petri 
piscaturam, qua homines piscaturus erat, el sae 
lutem partam luculentissime nobis exhibuit. Con- 
sentaneum enim rationi videbatur, ut quz? mira- 
lili atiquo medo effecta. sunt, illa litteris manda- 
rentur, e. eorum, qui: maximarum rerum erant 
symbola, nihil pratermiueretur. Talis tibi, ο 
Paule, coapoetolus obtigit; talis tibi, Petre, Pau- 
Jus, quales oratio *demonstrare quidem conata, 
sed nequaquam assecuta est ; tametsi. nihilominus 
sic quoque aliquid demonstravit, Tales vos et 


'AXX , ὢ φωνῆς Exelvrz 1 ᾗ xol ἰχθύες ὑπίχα- 
σαν, ὡς πρὶν xal θαλάσσης ὕδωρ xo ἄνεμοι, Ὦ 
μαθιτοῦ πρὸ πάντων ὁμολογοῦντος τὸ θαῦμα, 19 
πρώτως ἐκπηδῆσαι πρὸς τὸν Δ.δάσχαλον ! "D μαῖτ. 
τοῦ χατατολμᾷν xai χυµάτων δη γεγουότης tv ἴδει, 
παρόντα τὸν Διδάσχαλον βλέποντος, ὦ patr: 
θερμοῦ τὸν ζηλον, πολλοῦ τὸ φίλτρον, ἁσχέτου τν 
ἔρωτα, xaX µόνον τον Δ'δάσχαλον πνέοντος | Τί μὲν 
τῶν ἀγαθῶν οὗ δίδωσιν ἡμῖν ἐννοσῖν οὗτος περὶ αὖ- 
τοῦ». τί δὲ οὗ λέχειν; "Ap! οὗ πρὸς οὐρανὺν àv 
νήχεσθαι τηνικαῦτα ἐδόχει πρὸς τὸν Διδάσχαλον ἐκ- 
νηχόµενος ; 

Καὶ παρίετέ got τῶν ἰχθύων τὸ πλῆθης χατ᾽ ἀρῖῇ- 
μῶν δύναμιν ἑξετάζειν, ὡς οὐ μοναδικῶς δὴ µόνο 
xaX δεχαδιχῶς, ἀλλὰ καὶ καθ) ἑχατοντάδα συγα- 
ρυφούµενος δείχνυται, xal ὡς «prol 5t τετραγώνας 
ἀριθμητικὸς ἄν τις εἶποι, αυντέθειται * ὧν een 
τοὺς γεννῶντας αὐτοὺς ἂν σχοπεῖν ἣν, τοῦ μὲν ὁ πρὀ- 
τος εὐθὺς ἄρτιος ἂν ἀνεφάνη ᾽ τοῦ δ' ὃν παρθέκν 
ὠνόμαπαν, τοῦ δ᾽ ἐπ᾽ αὑτοῖς τρίτου ὁ τέλειος, 25 
μεθ) ὃν οὐκ ἔστι προθαίνειν μὴ ἀναχάμπτοντα. "À 
δη πάντα τὴν τελεωτάτην ἀλείαν ὑποφαίνει τοῦ né 
τρου, xal th ταύτης bv πᾶσι πρεαθεῖου, xai et 
σὺν τούτῳ σεμνότητα, ὅσα γε xal συμθάλλειν tol. 
Ταῦτα γὰρ εἰ πρός τινα φέρει λόγον, xai Υὸρ 9» 
φέρει, ὅτι μηδ ἐχ τοῦ παρήκοντος οἶμαι πεπρᾶχέτ' 
τε xal γεγράφθαι, ἀλλ οὖν οὐχ ὥστε xal τῆς T 
µένης ἀκριδείας, πρὸς fjv à λόγο; βούληται χ5’ 
γωχεῖν, ἐφικνεῖσθαι. Tip δὲ 685 xal προσμαρτυρΏσαι 
τῷ πλήθει xai µεγέβει τῆς ἄγρας μηδὲ µέχρι τώ 
xal τὸν ἀχριδέστατον ἀριθμὸν προσθεῖναι τοῦ λόγον 
φείσασθαι, δηλός ἐστιν ὁ ταῦτα γράφων τὴν οὐ] 
ὅσην ἂν εἴποι τις ἔσεσθαι μέλλουσαν ὑπὸ Dispo 
τῶν ἀνθρώπων ἀλείαν xal σωτηρίαν ἐκφανέσα 
παριατῶν. Καὶ γὰρ εὔλογον ἐδόχει πως, à τοῖς p 
γοις θαυμαστὸν δή τινα τρόπον ἐπράχθη, τούτων 
εἰς μέσον προτιθέναι τοὺς λόγους, xoi ἃ τῶν µε; 
ίστων ἣν σύμθολα, μηδοτιοῦν τῶν by αὐτοῖς fap? 
λείποντα λέγειν, Τοιιῦτός σοι, Π]αῦλε, ὁ συναπόστ- 
λος * τοιοῦτός σοι, Πέτρε, ὁ Παῦλος * οἵους ὁ Mrs 
δεῖξαι προτεθύμηται μὲν, fixcata 0 ἐφικόμενος, ο’ 
δὲν ἧττον καὶ οὕτως ἔδειξε. Τοιοῦτοι ὑμεῖς. Tosw- 
τον ἑκάτερος ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ τοῦ Χριστοῦ ἔχοντε, 
530v ἡ σελήνη ἓν ἄστρασι». Οἶμαι γὰρ, μηδένα v 


tantum uterque iu Ecclesia Christi obinet, quan- D ἔχοντα, pij θαυμάσαι τούτων τὸ φρόνημα, τὴν 79) 


tum luna inter sidera. Arbitror enim nullum 
mentis compotem esse, qui eorum animi magni- 
tudinem, conversationem et opera non admiretur : 


τείαν, τὸ ἔργον, τὸ μὲν γὰρ, olov οὐκ ἅλλο, ἡ 
ἀγγέλοις ἐφάμιλλος, τὸ δὲ οὐδενὶ τῶν πρω-είων 
παραχωροῦν. 


magnitudinem quidem animi, qualem alibi non invenias ; conversationem angelis similem ; opera, 405 


uulfi cedant, multoque minus primas concedant. 


Cum enim probe nossent, sibi omnium prz- 
fecturam concessam esse, studiose enitebautur, 
ut omues alios labore vincerent. Scit enim euin 
dux belli, sibi plus laborandum esse, quam cui- 
vis gregariorum milituin. Igitur οἱ laborat. Scit 
quoque guhernator. navis, plus sibi vigilanduin 


Καὶ γάρ τοι συνειδότες ἑαυτοῖς thv προστασίαν 
πάντων ἀνῃρημένοις, καὶ ὑπὶρ ἅπαντας vof; πόνου 
ἐντρυφᾶν ἐφιλοτιμοῦντο. OUs μὲν γὰρ xal 79/071 
ys, ὡς πλειόνων αὑτῷ δεῖ πόνων, ἡ τῶν ὑποτεταϊ 
µένων ἑκάτστοις. Οὐχοῦν xai πονεῖ. Οἶδε δὲ καὶ αν: 
θερνέτης, μᾶλλον αὑτῷ προσῆκον τῶν ἐπιθατῶν xal 
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ναυτῶν ἀγρυπνεῖν * οὐχοῦν καὶ ἐγρέγορεν. "Όντως À esse, quam vectoribus et nautis. Vigilat ergo. 


πρόσθεν οὐρανὸς φύσει βοτάνας, xal ἀστέρες Υην 
διαγράφουσιν, ἢ τοὺς ἁποστόλους ἔγωγε φαίην àv, 
μὴ πάντα πάντων προέχειν. El γὰρ μὴ καὶ τῷ χρό- 
νῳ πάντας Ἱεροέλαδον, ἔστι δ' ὧν οὗ µετρίων xal 
δεύτεροι πρὸς τὸν βίον ἀφίχοντο, ἁλλ᾽ ὁμοῦ πάντα 
αν)λαξόντες ἐν ἑαυτοῖς κατορθώματα, xal πάντων 
ὡς Évt μάλιστα ὑπερίδρυνται. Καὶ προκάθηνται μὲν 
προφητῶν, χροχάθηνται δὲ τῶν συναποστόλων *. τῶν 
μὲν, ὅτι τὰς ἐχείνων ῥῆσεις ἑχύρωσαν. χαὶ ἅπερ 
ἐχείνοις ἥν àv ἐφέσει, τούτοις àv ἁπολαύὖσει, προέδη, 
τῶν δὲ ὅτι τε τὸν Δεσπότην ἐφίλησαν πλέον πάντων, 
xai Ἠγωνίσαντο πλέον πάντων. Προχάθηνται δὲ 
μαρτύρων ὁμοῦ χαὶ ὁσίων * πρὸς ἑχείνους γὰρ οὗτοι 
βλέποντες, οἱ μὲν πρὸς ὁρατοὺς ὁμοῦ xal ἀοράτους 
ἐχθροὺς, οἱ δὲ πρὸς µόνους ἀπεδύσαντο τοὺς δευ- 
τέρους. Προχάθηνται δι ἱερέων, ὅσα xal παίδων 
πατέρες * προχάθηνται πάντων 6,00 πάντα πάντων 
ὑπερθαλόμενοι. Καὶ πᾶσι πάντα τοῖς ἐπικαλουμέ- 
νοις αὐτοὺς Ὑίνονται. Τοῦτο γὰρ αὐτὸ xal περιόν- 
τες ἔτι παρεἰχοντο ἑαυτοὺς, καὶ πρὺς τοῦτο προθύ» 
µους ἴσμεν αὐτοὺ; γιγνοµένους, τοὺς Χριστοῦ στό- 
pa Ἰέγω γεγενηµένους, τοὺς σχεύη της ἐχλογῆς, 
τοὺς θτµελίους τῆς Ἐκκλησίας, τοὺς ταμίας τῶν οὗ- 
ρανῶν, τοὺς τοῦ Σωτῆρος ἀχολούθους καὶ μιμητάς, 
τοὺς μετ) ἐχεῖνοῦ τῆς οἰκουμένης σιυτῆρας. Ταντα 
xa τούτων ἔτι πλείω τε καὶ οὐχ ἅττω, ol; ἄν τις 
θαῤῥῶν χρήσαιτο, ἀπηττήτοις προµάχοις, ἁῤῥαγέσι 
προθόλοις, ἀγρύπνοις φύλαξι, παρηγόροις ἐν λύ- 
παις, By χινδύνοις ῥύσταις, lavpol; ἐν νόσοις, σνν- 
οδεύουσιν cb ὁδεύοι, κυθερνήταις εἰ πλέοι, ζῶν χη- 
δεµόσι, xal θανὼν ἀντιλήπτορσιν. 

si quis iter faciat , gubernatores, si quis naviget , 
lrabet. 

"Qv τῇ προστασίᾳ καὶ BonÜc(a ἤδη x&pot πρὸς τέ- 
λος ὁ λόγος, ὡς εἰς λιμένα χαταίρει, Πάντα μὲν 
οὖν διὰ πάντων, εὖ μάλα τοῖς ἀποστόλοις εἴργασται 
καὶ τετέλεσται. Τί γάρ ; ἔδει τῷ Χριστῷ προσᾶλ- 
0:iv; Πρασῆλθον, Πανταχοῦ χηρύξαι; Ἐχήρυξαν. 


Πάντα χαλῶς ἀγωνίσασθαιι ἨΗγωνίσαντο. Ἐφάμιλ- 


Xov τὸ πέρας ταῖς πράξεσιν ἐπιθεῖναι, ᾿Επέθήχαν, 
Θάνατος γὰρ ὑπὲρ Χριστοῦ βίαιος παρέπεμψε πρὸς 
Χριστόν. Καὶ ὁ τοῦτο χελεύων Νέρων, ὃς ἐχφανέ- 
στατα ἀνθρώπων ἔδειξεν f| µόνος f) μάλιστα, ὅσα 
xai Ἠλίχα ποιεῖν ἀρχὴ χαχὴ δύναται χακοῦ τυχοῦσα 
τοῦ ἐφεατῶτος. Νῦν δὲ τῷ Χριστῷ συνόντες iv οὐ- 
ρανοῖς, ᾧ καὶ ἐπὶ γῆς συνῆσαν ἀχώριστο:, ἀπέραν- 
71 χαίρουσιν. 


Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ xal ὡς ἐν χεφαλαίῳ τῶν λόγων 
προσειπόντα τοὺς ἁποστόλους xal ἐπευξάμενον, αὐ- 
«xa δοῦναι τῷ λόγῳ ατῆναι. Xalpeze οὖν, ὦ paxá- 
ριοι, χαίρετε, Χριστοῦ µαᾳθηταί. Χαίρετε, τῆς olxou- 
µένης διδάσκαλοι. Καὶ γὰρ χαίρετε πρὸς ol; ἆπο- 
λαύετε, τὸ ὑμέτερον ποίµνιον ἄνωθεν ἐφορῶντες 
εἰς olov ἀνθ᾽ οἵου ταῖς ἀεὶ προσθήχαις ἑἐπέδωχεν. 
El pij τι παραιρεῖται τῆς ἡδονῆς τὸ τοὺς ἁπαντα- 
X92 γῆς τὸν ἕνα Χριστὸν ἐπικαλεσαμένους θεὸν δι’ 
ὑμῶν, τῇ τοῦ πονηροῦ χαχοτεχν{ὰ πολλα y, διεσπᾶ- 


Vere colum prius plantas progenerabil, οἱ stellis 
terra insignietur, quam ego affirmem, apostolos 
istos in omnibus et super omnes non eminere. 
Nam licet tempore non anteverterint omues, ta- 
men et secundis non mediocria capessenda pro- 
ponuntur, et isti omnia praclare facta in se com- 
plexi, omnibus, quam miaxime fieri potest, ante- 
ponuntur. Przsident prophetis, przsident et co- 
apostolis : illis, quis eorum oracula conlirma- 
runt, et αι illis erant in optatis, horum fructus 
illis concessus est ; istis, quia plus czeteris Domi- 
num dilexerunt et plura quam caeteri certamina 
subierunt. Przsident insuper martyribus: aliisque 
sanctis. Ad illos enim respicientes quidam et 
cum aspectabilibus et. cum inaspectabilibus adver- 
sariis in arenam descenderunt; alii tantum cum 
inaspectabilibus, Przsident sacerdotibus, ut pater 


. filiis. Przesident omnibus simul omnes in omnibus 


supergressi, et omnibus se invocantibus omnia 
facti, et hoc ipsum, cum adbuc in terra super- 
stites essent, prompte omnibus prestabant, et 
alacres se, ut singulis gratificarentur, exhibebant. 
llli scilicet, qui os Christi erant, vasa elzctionis, 
fundamenta Ecclesie, quastores colorum, Salva 
toris pedis equi et imitatores; et post illus, 
orbis terrarum servatores, Hac sunt et. plura, 
nec minora his supersunt, apostolorum przeconia, 
quos quis üdenter sibi asciscat, tanquam invi- 
cto8 propugnatores, propugnacula iuexpugnabilia, 
custodes vigilantes, cousolatores in adversis, in 
periculis liberatores, in imorbis medicos, comites, 


quos quis viveus curatores, e& mortuos adjutores 


Quorum ductu et auxilio mihi jam quoque 
oratio ad fiwem, velut ad portum, provehitur. 
Omnia igitur αἱ per omnia apostolis aduio.Ium 
probe- peracta. sunt. Quid. enim? Α Christum 
oporiehat accedere? Accesserunt, Ubique priedi- 
care? Pra:dicarunt. In. omnibus bonum certamen 
eeriare ? Certarunt, Similem finem actionibus im- 
ponere ? Imposuerunt, Violenta enim pro Christo 
guscepia mora ad Christum illos transmisit. Cuj«s 
mortis auctor Nero, qui vel solus, vel precipue 
luculenter ostendit, quanta et qualia facinora im- 


D perium patrare possit, si malum przsidem nanci- 


scatur. Nunc autem cum Christo in caelis degente:, 
cui etiam in terris inseparabiliter adhazserant, sine 
fine exsultant. 

Ego vero consultum censeo ut, quia in termino 
versamur, apostolos compellem et invocem, mox- 
que cursum sisLam. Salvete igitnr, o beati. Sal- 
vete, Christi discipuli, totius orbis magistri. Gau- 
detis etenim inter. gaudia, quibus in coelo frui- 
mini, quando vestrum gregem quotidianis incre- 
mentis auctum aspicitis ; nisi aliquid de voluptate 
decerpat, quod qui ubique terrarum a vobis in- 
stituti unum Cliristum, ut. Deum, invocant, caco- 
dxmonis malitia multi'ariam dissecti sunt, recta 
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Pogmota ino dubium revocantes, doctrinzque 8 Α.-σίαι, xot 24709 τοῦ 62055 πάντας πᾶσιν ἀμφισίτ,τςῖ», 


vobis tradite alii aliter aidversaif tentantes. Vos 
qnidem omnibus pr:edicatis; verilas enim una 
est. At vero malignus perniciose strategemate 
usus, quos a conculcato jam idoforum cultu avul- 
506 cernebat, eos a cognita veritate, pretextu 
veritatis indagand:z, avellere studuit. Verus im- 
postor et improbitatis instrumentum, qui. ista 
commentus est, ut. dum liomines pro Deo pu- 
gnam ineunt, a Deo excideren!, et ut 4 Dco alie- 
narentur, dum instinctu ejus pro Deo przter ra- 
tionem el temere dimicant. Ceterum vos, si qua 
hujus rei cura vos tanzit, ut profecto tangit, co- 
hibete et componite dissidia, Ecclesiamque ite- 
rum in unum congregate, Memineritis, ipsa vestra 
nomina buc tendere οἱ huc vos impellere. Paulus 
igitur pausam contentionibus afferat. Petrus vero 


supra immo!am petram incorruptm. doctrinz ad-. 


ductos confirmet. Et. ingentes gratias vobis debe- 
bimus, partim propter illa qua his in terris no- 
stri causa sustinuistis, partim ob ea qua iterum 
procurabitis. Capiamus et nos prim:e illius vestre 
cura experimentum, ut quod auditione accepimus 
et lide credimus, oculis quoque intueamur, quo- 
nodo scilicet. orbem terrarum ad salutem pertra- 
xeritis, Christum in vobis ipsis habentes et cir- 
cumferentes, quem simul cum Patre et Spiritu 
sancto adorandum praedicastis, nunc et seniper, et 
iu saecula. Amen. 


xa. ἄλ]ους ἄλλως τῆς ὑμῶν διδασχαλίας ἀντέχεαθαι 
βούλεσθα.. Ὑμεῖς μὲν γὰρ iv πᾶσι τὸ χέουγµα δ-τχ- 
γείλατε. Τὸ γὰρ ἀλτθὲς ἓν ὁ δὲ πονηρ»ς ποντρῷ χρι- 
σάμενος στρατηγήµατι, οὓς ἀφτρέθη τῖς εἰδώλων πα- 
τηθείσης λατρείας ἀνταφαιρεῖν τῖς ἀληθείας ἑμτγα- 
γήσατο ὑποθίχῃ δῇθεν τοῦ τῖς ἀλτθείας ᾳρλντίσειν 

Σοφιστὸς ὄντως ἐχεῖνος χ1) xaxov δογανον. Τοιαῦτα 
ὁραµατουργήσας, ὡς ὑπὲρ θεοῦ τοὺς ἀνθρώπους 
µάχην ἀνῃρημένους ἑκπίπτειν θᾳοῦ ' καὶ ἵν ἁλλ-- 
τριωθῶσι θεοῦ, θεῷ παρὰ λόγον βοιθεῖν ὑπορξά)λλω». 
Πλην ἀλλ᾽ eU τί ys. ὑμῖν τοῦδε µέλει, xal γὰρ οὗ» 
μέρει, ηδη ποτὲ λῆξχι τὴν στάσιν. Καὶ πάλιν th» 
Ἐκχλησίαν εἰς ἓν συναγάγετε. ΜνίαΊητε ὡς τῶν εἰς 
τοῦτο συντεινόντων ὑμεῖς ἐπώνυμοι, Καὶ ὁ μὲν 
Παῦλος τῶν δια-,ορῶν ὀρεγέτω * ὁ δὲ Πέτρος ἐπὶ 
πέτραν ἀρλδαγῃ πάντας ὁμοῦ στηριξέτω της τῶν 
δογμάτων ὀρθότητος. "H που πολλαπ]ασίους Oui» 
εἰσόμεθα τηνιχαῦτα τὰς χάριτας, ὧν τε τῷ βίῳ 
περιόντες ὑπὲρ ὑμῶν ἠνέσχεσθε, xal ὧν αὖθις ἕτι- 
µελήσεσθε. ΛΖδο.µεν χαὶ ἡμεῖς τῆς πρΏτης ἐχείντς 
ἐπιμελείας ὑμῶν πεῖραν. Ὡς ἂν ὅπερ ἀκοῃ παρει- 
λἠφαμέν τε καὶ πεπιστεύχαµεν, xat ὀφθαλμοῖς ὅττα 
δεξώµεθα, ὡς ὑμεῖς τὸν οἰχουμένην ἑἐσώσατε, Χρι- 
στὸν ἐν ὑμῖν αὑτοῖς ἔχοντές τε xal περιφέροντες, 
ὃν ἅμα τῷ Πατρὶ xol τῷ Πνεύματι προσχυνητὸν 
ἐχηρύξατε, voy xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰώνας. 


Αμήν. 
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INTERPRETATIO 


NONNULLORUM CAPITUM S. AUGUSTINI 
EX DECIMO QUINTO DE TRINITATE . 


Que probaht Spiritum sanctum ctiam ex Filio procedere 


(Opuscula aurea theologica, Petro Arcudio editore, Rome, 1670.) 


Quoniam Marcus Ephesius in prívatis colloquiis etiam scripta. santtorum Patrum Occidentalium aie- 
bat esse corrupta, huic stultze assertioni Bessorion se opponens firmiter asseverabat, si ea omnia e codi- 
cibus deleautur, quz& hoc dogma probant, remansuras utique membranas albas. Non enim obiter unum, 
aut alterem verbum saucti proferunt ad id probandum, ut quis suspicetur eorum loca esse corrupta: 
sed integr:e ea de re illorum pagina, imo vero ad populum exstant homiliz. Quare Graci quoque Ca- 
tholici illius :etatis, presertim Dessarion et Demetrius Cydones, integros ferme tractatus sancti Augu- 
stiui verterunt, Mirabar autem cur non etiain vertissent librum De Trinitate sancti Augustini tanti. do- 
cioris, ubi consulto ac de industría quzstionem hanc tractat. Sed reperi postea Maximum. Planudem, 
monachum Gr:ecum, celeberrimum philosophum et theologum, et in utraque lingua exercitatissimum, 
sanetoque Augustino addictissimum aliquot annis prius eum librum εἰς την Ἑλλάδα quvhv. transtulisse. 
Ex eo nos excerpsimus qu: ad rem faciunt, Qu:e sane quoniam in lectio tomo Augustini exstant, el 
prius tractata sunt, hic etiam ante alios ejus tractatus inserenda duxiuius. 
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Cmterum ne offendatur pius lector, quoniam Planudes quatuor argumentis adversus verum dogma La- 
tinoruair videtar insurgere, sciendum est eum timore principis illud fecisse, ut testatur Demetrius Cydones 
et Bessarion in solutione illorum argumentorum, quz in calce post capita sancti Augustiui ex libro De Tri- 


nitate desumpta, posuimus. . 


AUGUSTINI EX LIBRO XV DE TRINITATE. 


CAPUT XVII. 
. Satis de Patre et Filio, quantum per hoc specu- 


lum atque in hoc znigmate videre potuimus, lo- - 


cuti sumus, Nunc de Spiritu saneto, quantum, Deo 
donante, videre conceditur, disserendum est : qui 
Spiritus sanctus, secundum Scripturas sanctas, nec 
Patris solius est, nec Filii solius, sed amborum, et 
ideo communem, quia invicem se diligunt Pater et 
Filius, nobis insinuat charitatem. Ut autem nos 
exerceret sermo divinus, non res in promptu sitas, 
sed inabditoscrutandas, et ex abdito eruendas, ma- 
jore studio fecit inquiri. Non itaque dixit Scriptura: 
Spiritus sanctus charitas est ; quod si dixisset, uon 
pirvam partem questionis istius absiulisset : sed 
dixit : « Deus charitas est! ; » ut incertum sit, et 


Quoniam tu es patientia mea. Neque enim propter» 
ea dictum est, quia Dei substantia est nostra pa- 
tientia, sed quod 2b ipso nobis est, sicut alibi le- 
gitur : « Quoniam ab ipso est patientia mea :» 
Hunc quippe sensum facile refellit Scripturarum 
ipsa locutio. Tale est enim, « Tu es patientia.mea ;» 
quale est, « Tu es, Domine, spes mea; » et : « Deus 
meus misericordia ; » et multa similia. Non est αυ” 
tem dictum, Domine, charitas mea, aut, Tu es cha- 
ritas wea, aut, Deus charitas mea; sed ita dietum 
est : « Deus charitas est, » sicut dictum est : 
« Deus Spiritus est. » Hoc qui non discernit, intel- 
lectum a Domino, non expositionem quaerat a. no- 
bis. Non enim apertius quidquam possumus di- 


cere. Deus ergo charitasest, Utrura autem Patet, 


ideo requirendum, utrum Deus Pater sit. charitas, B an Filius, an Spiritus sanctus, anipsa Trinitas, quía 


au Deus Filius, an Deus Spir:tus sanctus, an. Deus 
ipsa Trinitas. Neque eni dicturi sumus, non pro- 
yterea Deum dictum esse charitatem, quod ipsa cha- 
ritas nulla substantia σι Dei digna sit nomine, 
sel quod donum Dei sit, sicut dictum est Deo, 


ΚΕΦΑΛ. IZ'. 


Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὅπερ τῷ Πατρὶ xal 
τῷ Υἱῷ ἴσον «αμθάνεται, xal ἑκατέρου Πνεῦμα 
᾿ λέγεται, καὶ τῷ τῆς ἁγάπης νοεῖται ὀνόματι, 
καίτοι καὶ éxác tov τῶν ἐν τῇ Τριάδι προσώ- 
πωγ ἁγάπης óvcoc. 


"Alt μὲν οὖν περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, ὁπόσον διὰ 


τοῦδε τοῦ ἑσόπτρου καὶ ἐν τῷδε τῷ αἰνίγματι ἰδεῖν ᾳ 


ἠδυνήθημεν, διειλἐέγµεθα. Νυνὶ δὲ περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ὁπόσον, τοῦ θεοῦ χρηγοῦντος, ópdv ουγ- 
γωρούμεθα, διασαφητἐον * ὡς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
χατὰ τὰς ἱερὰς Γραφὰς οὔτε τοῦ Πατρός ἐστι µό- 
νου, οὔτε τοῦ 1οῦ μόνου, ἀλλ ἀμφοῖν * χα) διὰ 
τ’ῦτο χοινην ἡμῖν τὴν ἀγάπην δ'δάσχει, καθ) ἣν 
ἀλλήλους ὁ Πατζο xoi ὁ YU ἀγαπῶσιν. "Iva δ᾽ 
ἡμᾶς ὁ θεῖος λόγος γυµνάτῃ, οὑκ εἰς προύῦπτου χεί- 
μενα πράγµατα, ἀλλ Ev ἀποχρύφῳ ἑρευνητέα, xal 
ἐς ἀποχρύφου ἐξενεχτέα, µείξονι ἀγῶνι πεποίηχε 
ζητεῖσθαι * οὐδὲ γὰρ εἶπεν ἡ Γραφἳ, ὅτι τὸ Πνεὺμα 
τὸ ἅγιον ἀγάπη ἑἐστίν. El γὰρ τοῦτ) εἴρηχεν, οὐ 
pixpbv ἂν µέρος ἀφείλετο τοῦδε τοῦ ζητήματος, 
ὀλλ᾽ εἶπεν, « '0 θεὺς ἀγάπη ἐστὶν,» ὡς ἄδηλον εἶναι, 


et ipsa non tres dii, sed unus Deus, hoc quszritur. 
Sed jam in hoc libro superius disputavi, non sic 
accipiendam esse Triuitatem, que Deus est ος 
illis tribus, qux in Trinitate nostra: mentis osten- 
dimus, ut tanquam memoriasit omnium trium Pa- 


ph διὰ ταῦτα ἀγάπην τὸν θεὸν εἱρῆσθαι, ὅτι ἡ 
ἀγάπν οὐκ ἔστιν dj οὐσία Exelvn, fius ἐστὶν ἀξία 
τοῦ ὀνόματος τοῦ θεοῦ, ὁλλ ὅτι δῶρόν ἐστι τοῦ θεοῦ, 
ὥσπερ εἴρηται πρὸς τὸν θεὸν, ὅτι « Σὺ e fj ὑπομονή 
µου. » Οὐ γὰρ πάντω» διὰ ταῦτα εἴρηται, ὅτι τοῦ 
θεοῦ ἐστιν οὐσία ἡ ἡμετέρα ὑπομονὴ, ἀλλ᾽ ὅτι παρ) 
ἐκείνου ἡμῖν ἐστιν * ὥσπερ xal ἀλλαχοῦ ἀναγινώ- 
σχοµεν, ὅτι c Παρ) αὐτοῦ ἡ ὑπομονή μου» ταύτην 
γὰρ τὴν ἔννοιαν ῥᾳδίως ἀποκροῦεται ἡ τῶν Γραφῶν 
ὁμιλία. Τοιοῦτον Ὑάρ ἔστι τὸ, « Xu el fj ὑπομονῆ 


΄μου, » ὁποῖόν ἐστι τὸ, « Σὺ, Κύριε, ἡ ἐλπίς µου, 9 


xal, «€'O θεός µου, τὸ ἔλεός pou * » xai πολλὰ παρα- 
πλήσιχ * οὐκ εἴρηται δὲ, Κύριε, 4 ἀγάπη pov, fi, 
Σὺ cU ἡ ἀγάπη µου, ἡ, Ὅ θεὸς dj ἀγάπη µου * ἀλλ 
οὕτως εἰρημένον ἐστὶν, « 'O θεὸς ἀγάπη ἐστὶν, » 
ὥσπερ εἴρηται « '0 θεὸς πνεῦμά ἐστιν. » *Q δὲ δὴ 
τοῦτο pi] δ:ακρίνων νόησιν παρὰ Κυρίου, ἀλλὰ pf 
ἑξήγησιν παρ᾽ ἡμῶν ζητείτω. 0ὐδὲ γὰρ καθαρώ- 
τερόν τι λέγειν δυνάµεθα. 'O θεὺς ἄρα ἀγάπη ἐστί. 
Πότερον δὲ fj à Πατὴῆρ, fj ὁ Υἱὸς, Ἡ τὸ Πνεῦμα τὸ 


. Byvov, ἡ αὐτὴ ἡ Τριάς" xal yàp xal αὐτὴ οὗ τρεῖς 


θεοὶ, ἀλλὰ Θεός ἐστιν εἷς * τοῦτο ζητεῖται. "AAA! 


καὶ διὰ ταῦτα ζητητέον, πότερον ὁ θεὸὺς xal Tlazhp p ἤδη ἓν tips τῷ βιθλίφῳ ἀνωτέρω διείλεγµαι, μὴ 


ἀγάπη ἐστὶν, ἢ ὁ θεὸς xal Υἱὸς, $ ὁ θεὸς «b Πνεῦμα 
85 ἅγιον, ἢ ὁ θεὺς αὐτὴ ἡ Τριάς. 0ὐδὲ γὰρ ἐροῦμεν 


! Joan. iv, 16. 


οὕτω χρῆναι Aap6ávety τὴν Τριάδα, fte ὁ θεός 
ἐστιν ἐκ τῶν τριῶν ἐχείνων, ἅπερ ἓν τῇ Τριάδι, 
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ter, et inteiligentia omni trium Filius, et. cüari- Α donum Dei nisi Spiritus sauctus ; nec de quo geni- 


las oumnigm. trium Spiritus sanctus, quasi Pater 
nec intelligat sibi uec diligat ; sed ei Filius intelli- 
gat, et Spiritus sanctus ei diligat, ipse autem sibiet 
illis tantum meminerit ; et Filius nec meminerit, nec 
diligat sibi, sed mewinerit ei Pater, et diligat ei 
Spiritus sanctus, ip-e autem et sibi et illis tantum- 
modo intelligat ; itemque Spiritus sanctus nec me- 
minerit, nec intelligat sibi, sed meminerit ei Pater, 
et iutelligat ei Filius, ipse autem et sibi et illis non 
nisi diligat : sed sie potius, ut oinnia tria el ownes 
et singuli habeant in sua quisque natura ; nec di- 
stent in eis ista, sicut in nobis aliud est memoria, 
a'iud est intelligentia, aliud dilectio sive charitas ; 
sed unum aliquid sit quod omnia valeat, sicut κα: 
pientía, et sic habeatur in uniuscujusque natura, 
ut. qui habet, lioc sit quod liabet, sicut. immuta- 
bilis simplexque substau:ia. 

Si ergo hzc intellecta sunt, et quantum nobis in 
rebus tantis videre et conjectare concessum est, 
vera esse claruerunt, nescio cur non sicut sapien- 
tia, et Pater dicitur et Filius, et Spiritus sanctus, 
et simul omnes non tres, sed una sapientia ; ita 
charitas, οἱ Pater dicatur et Filius et Spiritus san- 


ο us, et simul omnes una charitas. Sic enim et Pater . 


Deus, et Filius Deus, et Spiritus sanctus Deus, et 
simul omues unus Deus. El tamen non frustra in 
hac Trinitate non dicitur Verbum Dei nisi Filius, nec 


τοῦ νοὺς ἡμῶν ὑπεδείξαμεν, ὡς μνήμην μὲν εἶναι 


tum est Verbum, nec de quo procedit principaliter 
Spiritus sanctus, nisi Deus Pater. Ideo autem addidi 
principaliter, quiaet de Filio Spiritus sanctus proce- 
dere reperitur. Sed hoc quoque illi Pater dedit, non 
jam exsistenti, et nondum habenti, sed quidquid Cui- 
genito Verbo dedit, gignendo ded't. Sic ergo eum 
genuit, ut etiam de illo donum commune procederet, 
οι Spiritus sanctus, Spiritus esset amborum. | Non 
est igitur accipienda transeunter, sed diligenter 
intuenda inseporabilis Trinitatis ista distinctio. 
Hinc enim factum est ut proprie Dei Verbum, etiam 
Dei Sapientia diceretur , cum sit Sapientia et Pater 
el Spiritus sanctus. Si ergo proprie aliquid hozua 
trium charitas nuncupauda est, quid aptius. quanr 
ut hocsit Spiritus sanctus ? Ut. scilicet. in illa 
(Trinitatis) simplici summaque natura non sit 
aliud substantia, et aliud charitas, sed substantia 
ipsa sit charitas, et charitas ipse sit substantia, 
sive in Patre, sive in Filio, sive in Spiritu saneto, 
et tamen proprie Spiritus sanctus charitas nuneu- 
petur. Sicut legis nomine aliquando simul omnia 
veteris instrumenti sanctarum Scripturarum sigui- 
ficantur eloquia. Nain ex. propheta [saia testiwo- 
nium ponens Apostolus, ubi ait : « In aliis linguis, 
et in oliis labiis loquar populo huic *, » praemisit 
tamen : « [n lege scriptum est. » Etipse Dominus ; 
c In lege, inquit, eorum scriptum est, quia Oderunt 


ὁμοῦ πάντες µία ἀγάπη. Οὕτω yàp καὶ ὁ Dlavho 


τῶν τριῶν πάντων τὸν Πατέρα, xal νόησιν τῶν τριῶν Q θεὺὸς, xal ὁ Yl θεὸς, χαὶ τὸ Πνεῦμα $5 ἅχιον 


πάντων τὸν Υἱὸν, καὶ ἀγάπην πάντων τῶν τριῶν 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς τὸν Πατέρα μήτε νοεῖν 
ἑαυτῷ, µήτε ἀγαπᾷν, ἀλλά τὸν YUv. ἐχδίνῳ νοεῖν, 
χαὶ τὸ Πνεῦμα ἐχείνῳ ἀγαπᾶν, αὐτὸν δὲ xai ἑαυτῷ 
Χαὶ ἐκε[νοις µόνον μεμνῆσθαι’ xal μὴν χαὶ τὸν 
Υἱὸν μήτε μεμνῆσθαι, µήτε ἀγαπᾷν ἑαυτῷ, ἀλλὰ 
μεμνῆσθαι αὐτῷ τὸν Πατέρα. χαὶ ἁγαπᾷν αὑτῷ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον * αὐτὸν δὲ καὶ ἑαυτῷ xaV ἐγείνοις 
μόνον νοεῖν * ἔτι δὲ xal τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον µῆτε 
μεμνῆσθαι, μήτε νοςῖν ἑαυτῷ, ἀλλὰ µεμνησθαι 
αὐτῷ τὸν Πατέρα, χαὶ νοεῖν αὐτῷ τὸν Yióv * αὐτὸ 
δὲ καὶ ἑαυτῷ καὶ ἐχείνοις οὐδὲν ὅτι μὴ ἀγαπᾷν ' 
ἁλλ᾽ οὕτω μᾶλλον ὡς πάντα τὰ τρία xal πάντας καὶ 
ἕκαστον ἔχειν Ev τῇ οἰχείᾳ ἕχαστον φύσει, xal μηδὲ 
ὃ.ίστασθαι ἐν αὐτοῖς ταῦτα, ὥσπερ àv ἡμῖν ἄλλο 
μὲν ἡ μνήμη, ἄλλο δὲ ἡ νόησις, ἕτερον 85 ἡ ἀγάπη, 
ἀλλ εἶναί τι τὸ πάντα δυνάµενον, ὥσπερ ἡ σοφία, 
χαὶ οὕτως ἔχεσθαι ἓν ἑνὸς ἑκάστου φύσει, ὡς τὸν 
τόδε τι ἔχοντα εἶναι ὃ ἔχει, ὡς ἄτρεπτον xol ἁπλῆν 
οὐσίαν. | 

Οὕτω μὲν οὖν ταῦτα νενόηται, χαὶ ὁπόσον ἡμῖν 
ἐν τηλιχούτοις πράγµασιν ἰδεῖν στοχάσχσθαι συγχε- 
χώρηται, ἀληθῆ ὄντα ἀνεφάνη. Οὐκ οἵδα δὲ τί δή- 
ποτε μὴ] ὥσπερ σοφία χαὶ ὁ Πατὴρ λέγετα:, xat ὁ 
Yl, xai «5 Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαὶ ὁμοῦ πάντες οὗ 
τρεῖς, ἀλλά µία σοφία, οὕτως ἀγάπη γαὶ ὁ Πατῆρ 
λέγσταν, καὶ ὁ Ὑἱὸς, καὶ «b Πνεύμα τὸ ἄγων, χαὶ 

* I Cor. xiv, 21. | 


D 


Θεὸς, xal ὁμοῦ πάντες εἷς θεός. Καὶ μέντοι οὗ 
µάτην tv τῇδε τῇ Τ ριάδι οὗ λέγεται Λόγος τοῦ Θεοῦ, 
εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, οὐδὲ δῶρον Θεοῦ. εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Οὐδὲ ἐξ οὗ ἐγεννήθη 6 Λόγος, καὶ ἐξ οὗ Exro- 
ρεύεται ἀρχοειδῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰ μὴ ὁ Tla- 
^to * διὰ τοῦτο δὲ προσέθηχα τὸ ἀρχοειδῶς. ἐπειδῆ 
καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εὑρίσχεται 
ἐχπορευόμενον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ τοῦτο αὐτῷ ὁ Πατὲρ 
ἔδωχεν, οὐχ ἤδη ὑφεστηγότι, xal µμήπω ἔχοντε, ἁλα᾽ 
6 τι πυτὲ τῷ μονογενεῖ Λόγῳ δέδωκεν, àv τῷ Tevvdv 
δέδωχεν, οὕτως ἄρα αὐτὸν ἐγέννησἒν, ὡς καὶ ἐξ 
αὑτοῦ τὸ δῶρον χοινὸν προέρχεσθαι, xal Πνεῦμα 
ἅγιον εἶναι ἀμφοῖν. Οὐκ Apa παροδικῶς ἀξία Xau- 
θάνεσθαι, ἀλλ ἐπιμελῶς ἐπισχυπεῖσθαι ἡ ἁδιαί- 
ρετος αὕτη τῆς Τριάδος δ:αστολη. Ἐντεῦθεν γὰρ 
γέγονεν ὡς χυρίως τὸν τοῦ θεοῦ Λό»ον θεοῦ σοφίαν 
λέγεσθαι, καίΐτοι καὶ τοῦ Πατρὸς σοφίας ὄντος, xal 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ei τοίνυν χυρίως τῶν τριῶν 
«t τούτων ἀγάπην ὀνομάζεσθαι yph, τί πο: ἂν 
ἁρμοδιώτερον εἴη τοῦτ εἶναι f| τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον; ὡς Ev ἐχείνῃ δηλαδη τῇ ἁπλῇ xai ἀχροτάτη 
φύσει μὴ εἶναι ἕτερον μὲν τὴν οὐσίαν, ἕτερον à 
τὴν ἀγάπην, ἁλλ᾽ οὐσίαν εἶναι τὴν ἀγάπην, xal 
τὴν. ἀγάπην οὐσίαν εἴτε ἓν τῷ Πατρὶ, εἴτε ἐν τῷ 
Υἱῷ, εἴτε ἐν τῷ ἁγίῳ Πνσύματε; "Opus μέντοι τὸ 
Πν«ῦμα τὸ ἅγιον χυρίως ἀγάπην πρησαχορεύεσθαι 
ὥσπερ xal τῷ τοῦ νόμου ὀνόματι ἔστιν ὅτε ὁμοῦ 
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me gratis * : » cum boc legatur in Psalmo. Ali- A universaliter charitas et Pater et Filius. Sed Dei 


quando autem proprie vocatur lex, qua data esi 
per Moysen secundum quod dictum est : « Lex. et 
prophetze usque ad Joannem *. » Et : « [n his duo- 
bus preceptis tota lex pendet οἱ prophete *. » Ilic 
ntique proprie lex appellata est de monte Sina ; 
prophetarum auiem nomine etiam ῥρδα]υιὶ signi- 
ficati sunt, et tamen alio loco ipse Salvator: « Opor- 
tebat, inquit, impleri omnia, qux scripta sunt in 
lege, et prophetis, et psalmis de me *. » Hic rursus 
prophetarum nomen, exceptis psalmis, intelligi vo- 


luit. Dicitur ergo lex universaliter cum prophetis 
et psalinis ; dicitur et proprie, quz per Moysen 


data est. Item dicuntur coramuniter prophete simul 
cum psalmis, dicuntur et proprie praeer psaliuos. 
Et multis aliis exemplis doceri potest. multarum 
rerum vocabula et universaliter poni, οἱ proprie 
quibusdam rebus adhiberi, nisi iu rc aperta vitanda 
sit longitudo sermonia. flacc ideo dixi, ne quisquam 
propterea nos iuconvenienter existimes charitatem 
appellare Spiritum sanctum, quin et. Deus. Pater 
et Deus Filius potest charitas nuncupari. Sicut 
ergo unicum Dei Verbnw proprie vocamus nomine 
sapienti:ze, cum sit universaliter et Spiritus sanctus 
et Pater ipsa Sapientia : ita. Spiritus sanctus. pro- 
prie nuncupatur vocabulo charitatis, cum sit 


πάντα τὰ τῆς παλαιᾶκφ χαὶ θείας Τραφῆς δηλοῦνται 
λόγια’ χαὶ γὰρ ἐκ τῆς Γραφῆς τοῦ Ἡσαΐου µαρτυ- 
ρίαν.τιθεὶς ὁ Απόστολος ἕνθα φησὶν, « Ἐν ἐτε- 
ρογλώσσαις xal àv χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω τῷ λαῷ 
τούτῳ, » προὔθηχεν ὅμως, € "Ev τῷ vóutp γέγρα- 
πται. » Καὶ αὑτὸς δὲ ὁ Κύριος, « "Ev τῷ νόµωῳ, 
φτοὶν, αὐτῶν γέγραπται, ὅτι, "Euloncáv µε δω- 
ρεὰν, » Καΐτοι τούτου ἀναγινωσχομένου ἐν τῷ 
Φαλμῷ. Ἐνίοτε δὲ νόµος κυρίως χαλεῖται διὰ Μωῦ- 
σέως, κατὰ τὸ ῥηθὰν, « 'O νόµος xat οἱ προφῆται ἕως 
Ἰωάννου. y Kal* « 'Ev ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς 
ὅλος ὁ νόμος χαὶ οἱ προφῆται χρέµανται. » Ἐνταῦθα 
γὰρ πάντως νόμος χυρίως προσαγορεύεται ὁ ἐκ τοῦ 
bpou; Σινᾶ, τῷ τῶν προφητῶν δὲ ὀνόματι xal ol 
Ψαλμοὶ σηµαίνονται. Ἐν ἑτέρῳ µέντοι zum αὐτὸς ὁ 
Σωτὴρ, ε Ἔδει, » qnot, « πληρωθῆναι πάντα τὰ γε- 
γραμμένα ἐν τῷ νόμῳ καὶ προφήταις χαὶ Ψαλμοῖς 


Verbum, id est unigenitus Dei Filius, aperte dietus 
est Dei Sapientia, ore apostolico, ubi ait, Christum 
Dei virtutem et Dei sapientiam. Spiritus autem 
sanctus ubi sit dictus claritas, invenimus, si dili- 
genter Joannis apostoli scrutemur eloquium. Qui 
cum dixisset : « Dilectissimi, diligamus invicem, 
quia dilectio ex Deo est, » secutus adjunxit: « Et 
omnis qui diligit, ex Deo natus est ; qui non diligit, 
non cognovit Deum; quia Deus dilectio est *. » llic 
manifestavit eam se dixisse dilectionem Deum, 
quam dixit ex Deo. Deus ergo ex Deo est. dilectio. 
Sed quia et Filius; ex Deo Patre natus est, et Spi- 
ritus sanctus ex Deo Patre procedit, quem potius 
eorum hic debeamus accipere, dictum esse dile- 
ctionem Deum, merito quiritur : Pater enim solus 
ita Deus est, ut non sit ex Deo ;ac per hoc dilectio, 
qua ita Deus est, ut ex Deo sit, aut Filius est, 
aut Spiritus sanctus. Sed in. consequentibus cum 
Dei dilectionem commemorasset, non qua nos eum, 
sed qua ipse dilexit nos, et misit Filium suum li- 
beratorem pro peccatis nostris, et hínc exhortatus 
essel ul et nos invicem diligamus, atque ita in 
nobis Deus maneat : quia utique dilectionem Deum 
dixerat, statim volens de hac re apertius aliquid 
eloqui : « In boc, inquit, cognoseimus quia in ipso 


διὸς xal Πατὴρ, xa 6 θεὸς Yibc δύναται ἀγάπη 
προσαγορεύεσθαι' ὥαπερ οὖν τὸν μονογενῆ τοῦ 


6 θεοῦ Λόγον κυρίως χαλοῦμεν τῷ τῆς σοφίας óvópa- . 


tt, χαίτοι καθόλου καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος xai τοῦ 
Πατρὺς σοφίας ὄντος, οὕτω xai τὸ Ilveupa τὸ ἅγιον 
χυρίω;ς τῷ τῆς ἀγάπης ὀνόματι, καθόλου xal τοῦ 
Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ ἀγάπης ὄντος. ᾽Αλλ' ὁ μὲν 
Λόγος τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν ὁ μονογενῆς Υἱὸς τοῦ 
θεοῦ, φανερῶς εἴρηται τοῦ θεοῦ σοφία τῷ ἁποττο- 
λικῷ στόµατι, ἔνθα «nol, « Χριστὸν θεοῦ δύναμιν, 
καὶ θεοῦ σοφίαν. » Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ποῦ ποτε 
εἰρῆσθαι ἀγάπην εὑρίσχομεν; ἄν περ ἐπιμελῶς τῷ 
τοῦ ἁποστόλου Ἰωάννου λογίῳ πρόσσχωµεν, ὃς ei- 
πὼν, € Αγαπητοί, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὅτι ἡ ἀγάπη 
ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, » ἑπομένως συνῆψε, « Καὶ πὃς 
ὁ ἀγαπῶν Ex τοῦ.θεοῦ ἐγεννήθη᾽ ὁ δὲ μὴ ἀγαπῶν 
οὐκ ἔγνω tbv θεὸν, ὅτι ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν. » Ἐν- 


περὶ ἐμοῦ.» Ἐνταῦθα γὰρ πάλιν τὸ τών προφητῶν D ταῦθα ἑφανέρωσεν ἑαυτὸν αὐτὴν εἰρηχέναι ἀγάπην 


ὄνομα, ἐξαιρουμένων τῶν φαλμῶν, νοεῖσθαι ἠθέ- 
λησε. Λέγεται ἄρα νόμος καθολιχκῶς σὺν τοῖς προ- 
φήταις xol φαλμοῖς. Λέγεται x3V χυρίως ὁ διὰ Μω- 
σέως δοθείς. Ἔτι λέγονται κοινῶς ol προφῆται σὺν 
τεῖς ψαλμοῖς, Λέγονται δὲ χαὶ ἰδίως πλὴν τῶν φαλ- 
pv. Καὶ πολλοῖς δὲ παραδείγµασι καὶ ἄλλοις δυνατὺν 
ἡμᾶς γνῶναι, ὡς πολλῶν πραγμάτων ὀνόματα xal 
χαθολιχκῶς τίθεσθαι, χαὶ ἰδίως τισὶν ἀπονέμεσθαι * 
εἰ μὴ £v πράγματι φανερῷ φυλάττεσθαι χρὴ τὸ τοῦ 
λόχου μῆχκος. Τοῦτο δὲ διὰ τοῦτ εἶπον, ἵνα μή τις 
ἁμᾶς τούτου χάριν αἰηθείη, μὴ ἁρμοδίως ἀγάπιν 
προσαγορεύειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιου, ἐπειδὴ καὶ ὁ 
"Να, xxt 


? Joan. Χν, 2ὺ. — * Luc, xvi, 16. 


τὸν θεὸν, fjv εἶπεν ἐκ τοῦ Θεοῦ. θεὸς ἄρα ix θευῦ 
ἐστιν dj ἀγάπη ' ἁλλ᾽ ἐπεὶ καὶ ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ θεοῦ 
χαὶ Πατρὸς ἐγεννήθη, xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ 
τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς ἐχπορεύεται, τίνα τούτων 
μᾶλλον ἐνταῦθα ἐκλαθεῖν ὀφείλομεν εἰρῆσθαι ἀγά- 
amv τὺν θεὸν, δικαίως ζητεῖται. Ὁ γὰρ Πατὴρ -μό- 
νος ἐστιν οὕτω θεὸς, ὡς μὴ ἐκ θεοῦ εἶναι, xat διὰ 
ταῦτα ἡ ἀγάπη, τις οὕτω θεός ἐστιν, ὡς Ex τοῦ 
θεοῦ εἶναι, fj Υἱός ἐστιν, f] τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον, 
ἀλλ) iv τοῖς ἐπομένοι, τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ ἀνα- 
μνήσας, οὐ καθ᾽ fjv ἡμεῖς αὐτὸν, ἀλλὰ καθ’ fjv αὐτὸς 
ἠγάπησεν ἡμᾶς, « Καὶ ἀπέστειλε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, » 
10. 


*Lue xxiv, 44. ? Joan. iv, 7, 8. 
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manemus, et ipse in nobis, quia de Spizit: suo de!it A ctus, ut. eiim. Dei et proximi faciat. $matorem» 


nobis *. » Spiritus itaque sauctus de quo dedit nobis, 
facit nos in Deo manere, et ipsum in nolis, hoc au- 
tem facit dilectio. Ipse est igitur Deus dilectio. 
Denique paulo post enm hoc ipsum repetissct, at- 
que dixisset: « Deus dilectic est, » continuo suh- 
jecit * « Et qui manet in dilectione , in Deo manet, 
et Deus manet in eo. » Unde supra dixerat : « [n 
hoc cogeovimus quia in ipso maneinus ct ipse in 
nobis, quia de Spiritu suo dedit nobis. » lpse ergo 
significatur ubi legitur : « Deus dilectio est. » Deus 
igitur Spiritus sanctus qui procedit ex Deo, cum 
d.tus fuerit homini, accendit eum in dilectionem 
Dei et proximi, et ipse dilectio est, Non enim habet 
homo unde Deum diligat, nisi ex Deo. Propter 
quod paulo post dicit : « Nos diligamus, quia ipse 
prior dilexit. nos *. » Apostolus quoque Paulus : 
ε Dilectio, inquit, Dei diffusa est. in cordibus no- 
stris per Spiritum sanctum, qui datus est nobis!?, » 


CAPUT ΧΥΙΗ. 


Nullum est isto Dei dono excellentius. Solum 
es!, quod dividit inter filios regni zeterni et filios 
perditionis zternz. Daptur et alia per Spiritum 
sanctum minera, sed sine charitate nihil prosunt. 
Nisi ergo tantum impertiatur cuique Spiritus san- 


q79.v, € ἱλασμὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, » xàv- 
τεῦθεν ἐδίδαξεν ὡς xal fj uet; ἀλλήλους ἀγαπῶμεν, 


παὶ οὕτως 6 θεὺὸς ἐν ἡμῖν μένει. Ἐπεὶ τοίνυν (1 


ἀγάπην τὸν θΘεὸν εἴρηχε, εὐθὺς τέλων περὶ τοῦδε 
τοῦ πράγµατος Φανερώτερόν τι διαλεχθῆναι, « "Ev 
τούτῳ, » φησὴ, « γινώσχοµεν, ὅτι ἓν αὐτῷ μένομεν, 
xxl αὗτὸς iv ἡμῖν, ὅτι ix τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ 
δέδωχεν ἡμῖν. } Τὸ Πνεῦμα τοίνυν τὸ ἅγιον, ἐξ οὗ 
δίδωκεν ἡμῖν, ποιεῖ ἡμᾶς ἐν τῷ θεῷ µένειν, xoi 
αὐτὸν ἐν ἡμῖν ' τοῦτο δὲ motel dj ἀγάπη' αὑτός ἐστιν 
ἄρα ὁ θεὸ; ἡ ἀγάπη. Καὶ τέλυς μετὰ μιχρὸν τοῦτ' 
αὐτὸ ἐπαναλαθὼν , καὶ εἰπὼν, « Ὁ θεὸς ἁἀγάπη 
ἐστὶν, » ἑξῆς ἐπήγαγε, « Καὶ ὁ µένων ἓν τῇ ἀγάπῃ 
ἐν τῷ Θεῷ μένει, χαὶ ὁ θεὸς ἓν αὐτῷ μένει’ » ὅθεν 
ἀνωτέρω εἴρηχεν, « Ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι Ev 
αὐτῷ pévopev, xal αὑτὸς Ev ἡαῖν, ὅτι Ex τοῦ Πνεύ- 
patog αὐτοῦ δέδωχεν ἡμῖν. » Αὐτὺ dpa δηλοῦται 


sinistra non transfertur. a4 dextram. Nec Spiritus 
proprie dicitar. donum, nisi propter. dilectionem. 
Quam qui non bhaluerit, « Si linguis hominum 
loquatur et. angelorum, sonans zeramentum est, et 
cyiibalum.— tinniens. Et si habuerit proplictiam, et 
scierit omnia sacramenta, et onem scientiam, et 
si hobuerit omnem fidenr ita ut montes transferat, 
nibil est. Et si distribuerit. omnem substant'am 
suam, et si tradiderit corpus suum ut ardeat, 
nihil ei prode-t **. » Quantum ergo bonum est, 
sine quo ad zternam vitam neminem bona tanta 
perducuut? Ipsa vera dilectio, sive charitas, uam 
unius rei est utrumque | nomen, si. liabeat. eam, 
qui non. loquitur linguis, nec. habet prophetiam, 
nec omnia scil sacramenta, omnemque scientian, 
nec distribuit omnia sua pauperibus, vel. non ha- 
bendo quod distribuit, vel aliqua necessitate pro- 
hiLites, nec tradit corpus. suum. ut ardeat, si talis 
passionis uulla tentatio est, perducit ad reznum, 
ita ut ipsam fidem non faciat utilem nisi cha- 
ritas. Sine charitate quippe {65 potest quidem 
esse, sed non provdesse. Propter quod et apostolus 
Paulus : « In Christo, inquit, Jesu neque cirqumci- 
βίο, neque prxputinm aliquid valet, sed fides, q'rae 
per dilectionem operatur !* : » sic eam discernens 


ΚΕΦΑΛ. IH". 
Περὶ τῆς ὑπεροχῆς τῆς ἁγάπης, ῆτις οὕτως ἐκ 
τοῦ θεοῦ ἐστιν, ὡς xal αὐτὴ sóc εἶναι. 
Οὐδέν ἐστι τοῖδε τοῦ δώρου τοῦ Θεοῦ ὑφτλότε- 
pov * µόνον qáp ἐστι τὸ διαιροῦν μεταξυ τῶν υἱῶν 


«τῆς αἱωνίου βασιλείας, xal τῶν υἱῶν τῆς αἱωνίου 


ἁπωλείας. Δίδονται δὲ xal ἕτερα διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος δῶρα, ἁλλὰ δίχα τῆς ἀγάπης οὐδὲν ὧφει- 
λοῦσιν, εἰ gf ἄρα τοσοῦτον διανεµηθείη τινὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς αὑτὺν τοῦ θεοῦ xal τοῦ πλη- 
σίον ἐραστὴν ποιῆσαι * Ex γὰρ τῆς ἀριστερᾶς οὗ µε- 
τάγεται πρὸς τὴν δεξιἀν. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ τὸ Πνεῦμα χυ- 
pies λέγεται δῶρον, ὅτι μὴ διὰ τὴν ἀγάπην, ἦν ὁ 
μὴ ἔχων, ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων aif, 
καὶ τῶν ἀγγέλων, tyiv ἐστι χαλχὸς καὶ χύὐμδαλον 
ἁλαλάζον, καὶ ἐὰν ἔχῃη προφητείαν, xa* eibi; τὰ µυ- 
στήρια πάντα, xal πᾶσαν τὴν γνῶσιν, xal ἑὰν or 


ἔνθα ἀναγινώσχομεν, « Ὁ θεὺς ἀγάπη boxiu: » ὁ D πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε pr µεθιστάνειν , οὐδέν 


θεὸς τοίνυν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐχπορευόμενον &x 
t^9 θεοῦ, ἐπειδὰν 5005 τῷ ἀνθρώπῳ, ἀνάπτει αὑτὸὲν 
εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ, καὶ τοῦ πλησίον, xal αὖ- 
ο τὸ ἀγάπη ἑστί». Οὐδὲ γὰρ ἔχει ὁ ἄνθρωπος ὄθεν 
τὸν θεὸὺν ἀγαπήσῃ. ὅτι μὴ Ex τοῦ θεοῦ. Διὸ μετ' 
OQ yx φησὶν, « ᾿Ημᾶς c& ἀγαπῶμεν, ὅτι αὐτὸς τρό- 
1:009 Ἰγάπησεν ἡμᾶς. » Καὶ ὁ ἀπόστολος Παῦλος 
« Ἡ ἀγάτη τοῦ θεοῦ, » φησὶν, εἐχγέχυται ἓν ταῖς 
χαρδίάις ἡμῶν διὰ Πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθέντος 
ἡμῖν. ) 


* Joan. iv, 19. ^ ibid. 19. '* Rom v, 9. 


i 1 Cor, vn, 1:seqq. 


ἐστι, xal ἐὰν ψωμίσῃ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, 
καὶ ἐὰν mapab τὸ σῶμα αὐτοῦ, ἵνα xau0T, οὐδὲν 
ὠφελεῖται. Πόσον τοίνυν ἀγαθόν ἐστι, οὗ χωρὶς 
πρὸς τὴν αἰώνιον ζωῖν οὐδένα τοσαῦτα ὁδηγοῦσιν 
ἁγαθά; Αὐτὶ δὲ ἡ ἀγάπη, εἰ καὶ μὴ γλώσσαις λα- 
Ael, μήτ ἔχει προφητείαν, μήτε πάντα οἵδε τὰ µυ- 
στηρία, xat πᾶσαν τῆν γνῶσιν, µήτε ξωμίσει πτω- 
χοῖς πάντα τὰ ἑαυτῆς, j| τῷ ph ἔχειν τί ποτ’ ἂν 
Φωμίσειεν, fj τινι ἀνάγχῃ χωλυθεῖσα, µίέτε τ2ρ1- 
δώσει τὸ σώμα ἑαυτῆς ὡς χαυθῆνας, εἰ τοιούτου 
πάθους µτδείς ἐστι πειρασμὸς, χειρὰγιωγεῖ go 
τὴν βασιλείαν c^ xal αὐτῆην τῆν πίστιν μτδὲν 


!! | Cor. v, 6. 
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ab ea [ide qua « et danuenes. credunt, et costre- 4 Nau Dominus idem quando cum muliere Samari- 


miscu. t ?.» Dilectio igtur que es Deo est, et Deus 
est, proprie Spiritus sanctus est, per quein dif- 
funditur in cordibus nmostris Dei charitas, per 
quam nos tota inhabitat Trinitas. Quocirca rectis- 
sime Spiritus sanctus, cum sit Deus, vocatur 
eliam. donum Dei. Quà donum proprie quid 
nisi charitas intelligenda est, qux producit ad 
Deum, et sine qua quodlibet aliud donum Dei 
non producit ad Deum ? 


CAPUT XIX. 


An et lioc. probandum est, Dei donum dictum 
esse in sacris Litteris Spiritui sanctum ? Si et lioc 
exspectatur, habemus in Evangelio secundum 
Joannem Domini Jesu Christi verba dicentis : « Si 
quis sitit, veniat ad me, et bibat. »—« Qui credit in 
me, Sicut. dicit Scriptura, flumina de ventre ejus 
fluent aqux vivze. » Porro evangelista secutus ad- 
junxit : « Hoc »utem dixit de Spiritu, quem acce- 
pturi erant credentes in eum '*. » Unde dicit etiam 
Paulus apostolus : 
potavimus !5, » Utrum autem donum Dei sit appel- 
lata aqua ista, qoze est Spiritus sanctus, hoc quz- 
ritur. Sed sicut híc invenimus hanc aquam δρί- 
ritum sancitum esse, ita invenimus alibi in ipso 
Evangelio hanc aquam donum Dei appellatam. 


ἕτερον motel ὠφέλιμον εἶναι, ὅτι pi; ἡ ἀγάπη. Xo- 
p yàp ἀγάπης ἡ πίστις δύναται μὲν εἶναι, οὗ 
μὴν δὲ καὶ ὠφελεῖν, Ἔνθεν τοι xol ὁ ἀπόστολος 
[Παὔλυς, « Ἐν Χριστῷ, » φησὶν, ε Ἰησοῦ οὔτε πε- 
ριτοµή τι ἰσχύει, οὔτε ἀχροθυστία, ἀλλὰ πίστε:, ἡ 
διὰ τῆς ἀγάπης ἑνεργουμένη, » οὕτως αὐτὴν bta- 
χρίνων ἀπὸ τῆς πίστεως, καθ) ἣν « χαὶ τὰ δαιμόνια 
πιστεύουαι καὶ φρίττουσιν.» Ἡ ἀγάπη τοίνυν, fict; 
ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστὶ, xal θεός ἐστι Χχυρίως, τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιόν ἐστι, δι οὗ ἐχκέχυται ἐν ταῖς χαρδίαις 
ἡμῶν fj τοῦ θεοῦ ἀγάπη, δι Tj; &v ἡμῖν ἡ Τριὰς ὅλη 
ἑ ,οικεῖ. Ἀμέλει καὶ ὀρθότατα τὸ [νεῦμα τὸ ἅγιον 
θεὸς ὃν, καὶ δῶρον Θεοῦ καλεῖται, "O δῶρον κυρίως τί 
ποτε ἕτερον νοητέον, ὅτι ui τὴν ἀγάπην, την πρὸς 
τὸν Θεὸν προσάγουσαν , xal ἧς χωρὶς πᾶν ὁτιοῦν 
ἕτερον Θςοῦ. χάρισμα οὐ προσάγει πρὸς τὸν θεό» ; 
KEPAA. 16’. 


Tiv, Ado δῶρον καὶ χάρισμα τοῦ θεοῦ «έγεται 
τὸ Πγεῦμα có ἆγιο», 


"Ap' οὖν xal τοῦτ ἀποδειχτέον, δῶρον Θεοῦ 
εἰρῆσθαι ἐν ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον; Αλλά χα) τοῦτο τίς ἐχδέχεται;, Ἔχομεν ἓν 
τῷ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ τὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ῥήματα λέγοντος, « E? τις διφᾷ, ἑρχέσθω πρός µε, 
καὶ πινέτω. }--ε Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ,ρ ὡς εἶπεν ἡ 
Γραφὴ, « ποταμµοὶ ἐκ τῆς χοιλίας αὑτοῦ ῥεύσουσιν 
ὕδατος ζῶντος. » Εὐθὺς δὲ χαὶ ὁ εὐαγγελιστὺς 
ἑπόμενος συνΏΦε, « 1οῦτο δὲ εἶπε περὶ τοῦ Πνεύ- 
µατος, οὗ ἔμελλον λαμθάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς 


ε Et omues unum. Spiritum: 


tana ad puteum loquebatur, cui dixerat : « Da 


mihi bibere, » cum illa respoudisset, quod « Juda'i 


B 


non coutuntur Samaritauis, » respondit Jesus, ct 
dixit οἱ : « Si scires donum Dei, et quis est qui 
dicit tibi, Da mihi bibere, tu forsitan petisses 
ab eo, et. dedisset tibi aquam vivam. » Dixit. ei 
mulier : « Domine, neque in quo laurias habes, et 
puteus altus est ; unde ergo habes aquam vivam ? » 
οἱ cztera,. lfespondit Jesus et dixit : « Omnis qui 
biberit ex hac aqua sitiet iterum; qui autem bi- 
berit ex aqua, quam dabo ei, non sitiel in :eter- 
num; sed aqua, quam ego dabo ei, fiet in eo fons 
aqua salientis in vitam aternam !5. » Quia ergo 
hic aqua viva, sicut evangelista exponit, Spiritus 
est sanctus, procul dubio Spiritus donum Dei est, 
de quo hic Dominus ait: « Si scires donum Dei, 
et quis est qui dicit tibi, Da mihi bibere, tu forsitau 
p.tisses ab eo, et dedisset tibi aquam vivam. » Nam 
quol ibi ait, « Flumina de ventre ejus fluent 
aqua viva, » hoc isto loco ; « Fiet in eo, inquit, 
fous aqu: salientis in vitam aternain,. » Paulus 
quoque aposto!us , « Unicuique, inquit, nostruni 
datur gratia secundum meusuram donationis Chri- 
sti 17.2 Atque ut donationem Cliristi Spiritum san- 
ctum ostenderet, secutus adjunxit : « Propter quod 
dicit: Ascendit in altum; captivavit captivitatem, 


αὐτόν. » "0θεν φηθὶ xai ὁ ἁπόστολος Παῦλος, 
« Καὶ πάντες ἓν Πνεῦμα ἑπίομεν, » Πότερον δὲ 
δῶρον θεοῦ ὠνομάσθη τόδε τὸ Όδωρ, ὅπερ icti τὸ 
Πνεῦμα, τοῦτο ῥητεῖται. Αλλ ὥσπερ ἐνταῦθα 
εὑρίσχομεν τόδε τὸ ὕδωρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγων εἶναι, 
οὕτως εὑρίσχομεν xal ἀλλαχοῦ ἐν αὐτῷ τῷ Εὐαγ- 
χελίῳ τοῦτο τὸ ὕδωρ τοῦ Θεοῦ δῶρον προσαγορευ- 
θἐν, Καὶ γὰρ ὁ αὐτὸς Κύριος τῇ Σαμµαρείτιδι γυ- 
ναιχὶ) παρὰ τῷ φρέατι ὁμιλῶν, ᾗπερ εἴρηκεν, 
« Δός μοι πιεῖν, » ἐχείνης ἀποχριθείσης, ὅτι 
« Ἰουδαῖοι οὗ συγχρῶνται. τοῖς Σαµαρείταις, » 
ἀπεκρίθη xat εἶπεν, ε El δεις την δωρεὰν τοῦ 
0:00, καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι, Δός µοι πιεῖν, σὺ 
ἂν ἤτησας αὐτὸν, καὶ ἔδωκέ σοι ὕξωρ ζῶν. » Λέγει 
αὐτῷ ἡ γυνὴ, « Κύριε, οὔτε ἄντλημα ἔχεις. xol τὸ 
φρέαρ ἑἐστὶ βαθύ * πόθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ Qv; » 
καὶ τὰ ἑξῖς. Απεχκ.ίθη ὁ Ἰπσοὺς καὶ εἶπεν αὑτῇ, 
ε Πᾶς ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου διφήσει πάλιν, 
ὁ δὲ πίνων ix τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 
γενήσεται αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωῇ» 
αἰώνιον. » Ἐπειδὴ τοίνυν τὸ ὕδωρ τεῦτο τὸ ζῶν, 
καθάπερ ὁ εὐαγγελιστῆς ἐξηγήσατο, τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιόν ἔστιν, ἀναμφιθέλως δῶρον τοῦ Θεοῦ τὸ 
Πνευμά ἐστι, περὶ οὗ ἐνταῦθά φητιν ὁ Κύριος. 
« El. (δεις τὴν δωρεὰν τοῦ ΘΞοῦ, καὶ τίς ἐστιν ὁ 
λέγων σοι, Δύς uot πιεῖν, σὺ ἂν ᾗτησας αὐτὸν, xol 
ἔδωχέ σοι ὕδωρ ζῶν. » "O γὰρ ἐχεῖ εἴρη-κε, « Dic- 
ταμο) ἐκ τῆς κοιλίας αὑτοῦ ῥεύσρυσιν ὕλατος ζῶν- 
τος, 2 τοῦτο ἐνταῦθά quoi, « Ιενήσέται αὐτῷ 


157446. 11, 19... !* Joan, vi, 97-59. "E Cor. an, ο, !* Joan. 1v, 10-14... Ephes. iv, 7. 
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11:3 


MAXINI PLANUD.E 


HE 


dedit dona hominibus 8. » Notissimum est autem, Α est Spiritus sanctus, in commune omnibus mem- 


Dowinum Jesum, cum post resurrectionem a mor- 
tnis ascendisset ip celum, dedisse Spiritum san- 
ctum, quo impleti qui erediderant linguis omnium 
gentium loquebantur, Nec moveat, quod ait, Dona, 
non donum ; id eniin testimonium ex psalmo po- 
suit. Hoc antem in psalmo ita legitur: « Áscendisti 
in altum, captivasti captivitatem, accepisti dona 
in hominibus !*. » Sic enim plures:codices habent, 
et maxime Graci, et ex Hebrzo sic interpretatum 
habemus. Dona itaque dixit Apostolus, quemad- 
modum Propheta, non donum. Sed cum Propheta 
dixerit : « Accepisti in hominibus, » Apostolus ma- 
luit dicere, « Dedit donalhiominibus, » ut ex utroque 
scilicet verbo, uno prophetico, apostolico altero, 
quia in utroque est divini sermouis auctoritas, 
sensus plenissimus redderetur. Utrumque enim 
verum est, et quia dedit hominibus, et quia accepit 
in hominibus. Dedit hominibus, tanquam caput 
membris suis. Accepit in hominibus idem ipse 
utique in membris suis, propter quz membra sua 
clamavit de ccelo : « Saule, Saule, quid me perse- 
queris **? » EL dequibus membris suis ait : « Quando 
uni ex minimis meis fecistis, mibi fecistis?*!. » 
lpse ergo Christus et dedit de ccelo, et accepit in 
terra. Porro autem dona ob lioc ambo dixerunt, 
el prepheta, et Apostolus, quia per donum, quod 


«yt ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Καὶ 


Παῦλος ὁ ἁπόστολος, € "ExástQ. » φησὶν, « ἡμῶνρ 


δίδοται χάρις κατὰ τὸ µέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Xp:- 
στοῦ. » Kal ἵνα τῃν δωρξὰν τοῦ Χριστοῦ τὸ Ηνεῦμα 
τὸ ἅγιον εἶναι ἁποδείξῃ, ἑπόμενος συνῆψε, « A» 
xai φησὶν, ᾿Αναθὰς εἰς ovo; χμαλώτευσεν αἰχμα- 
λωσίαν, ἔδωχε δόµχτα τοῖς ἀνηρώποις. » Γνωρι- 
μώτατον δέ ἐστι, τὸν Κύριων ἸΙησοῦν, μετά τὴν ix 


. νεκρῶν ἀνάστασιν εἰς οὐρανὸν ἀνελθόντα, δοῦναι τὸ 


Πνεῦμα τὸ ἅγιων, οὗ πληαθέντες οἱ πιστεύσαντες, 
ταῖς τῶν ἐθνῶν γλώσσαις πάντων ἑλάλουν * μὴ δὲ 
θροείτω ἡμᾶς, ὅτ, φησὶ, δόµατα, οὐχὶ δόµα. Ταύτην 
γὰρ τὴν μαρτυρίαν &x τοῦ φαλμοῦ τόθειχε, τοῦτο 
ὃ' ἐν τῷ ψαλμῷ οὕτως ἀναγινώσκξται, { Ανέδης εἰς 
ὕψος, ἠχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν, ἔλαθες δόµατα 
ἐν ἀνθρώποις. » 05:0 γὰρ τὰ πλεῖστα τῶν βιθλίων 
ἔχουσι, xal μάλιστα τῶν Γραιχῶν xai τῶν 
Ἱδραίων οὕτως ἑρμηνευθὲν ἔχομεν. Δόματα τοίνυν 
φησὶν ὁ ᾽Απόστολος ὃν τρόπον ὁ προφήτης, οὐ δόµα, 
ἀλλὰ τοῦ προφήτου φαµένου, « Ἔλαθες ἓν ἀνθρώ- 
ποὶς, ? ὁ Απόστολος μᾶλλον εἴλετο εἰπεῖν, « Ἔδωκε 
τοῖς ἀνθρώποις * » ὡς ἐξ ἑχατέρου δπλαδὴ λόγου, 
Ej; μὲν τοῦ προφητικοῦ, ἑτέρου δὲ τοῦ ἆποστο- 
λιχοῦ (xal γὰρ iv ἑχατέρῳ αὐθεντία τοῦ θείου 
λόγου) πληρεστάτη ἀπολοθῇ ἡ ἔννο-α * ἑχάτερον 
γὰρ ἀληθὲς χα) ὅτι δέδωκε τοῖς ἀνθρώποις, χαὶ ὅτι 
ἕλαθεν ἐν ἀνθρώποις. ΄Έδωχε μὲν γὰρ τοῖς ἀνθρύ- 
ποις, ὡς ἂν κεφαλὴ τοῖς οἰχείοι; µέλεσιν, ἔλαδε δὲ 
ἐν ἀνθρώποις ὁ αὐτὸς, δηλονότι ἐν τοῖς οἰχείοις 


15 Eph. 1v, 8. 1? Paal. rxvi. 109. 


Του. ai, 78, 29, ?* Eptes, iv, 42. 


1? Act, NX, 4. 


bris Christi multa dona quz sunt quibusque pro- 
pria dividuntur. Non enim singuli quique habent 
omnia, sed hi illa, et alii alia, quamvis ipsum do. 
num, 4 quo cuique propria dividuntur, omues 
babeant, id. est Spiritum sanctum. Nam et alihi 
cum multa dona commemorasset : « Omnia, inquit, 
hzc operatur unus atque idem Spiritus, dividen; 
propria unicuique, prout vult **, » Quod verbua 
οι in Epistola, quz» ad Hebrzos est, invenitur, ubi 
scriptum est : « Attestante Deo signis et ostentis, 
et variis virtutibus, et Spiritus sancti distributio 
nibus**. » Et hic cum dixisset : Ascendit in αἱ. 
(μπι, captivavit captivitatem , dedit dona homini- 
bus : « Quod autem ascendit ait, quid est nisi quia 
et descendit in inferiores partes terre ! Qi 
descendit, ipse est et'qui ascendit super omnes 
ceelos, ut adimpleret omnia. Et ipse dedit quosdam 
quidem apostolos, quosdam autem  proplelas, 
quosdam vero evangcelistas, quosdam autem ps- 
Stores et doctores. » Ecce quare dicla suut dona, 
quia sicut alibi dicit : « Nunquid omnes apostoli? 
Nunquid omnes prophete ** ? οἱ cetera : bic aotem 
adjunxit : « Ad. consummationem sanclorum, ia 
opus ministerii, in aedificationem «οτρυιῖ Chri- 
sti**, » Hac est domus, quz, sicut Paalmus canit, 
aedificatur post captivitatem ; quoniam qui sunt à 


µέλεσι, δι ἅπερ οἰχεῖα µέλη ἐξ o$pavoo ἐθόητε, 
« Σαῦλε, Σαῦλε, τί µε διώχεις ; ». Καὶ περὶ τῶν ol- 
χείων μελῶν φησιν, « Ἐφ' ὅσον ἑνὶ τῶν ἑλαχίστων 
µου ἐποιήσατε, ἐμοὶ ἑἐποιίσατε. » Αὐτὺς ἄρα ὁ 
Χριστὺὸς xai ἔδωκεν ἐξ οὐρανοῦ, xa ἔλαδεν ἐν τῇ 
ΥΠ. Διὰ ταῦτα δὲ δόµατα χαὶ ἄμφω εἶπον, ὃ τι 
προφήτης xai ὁ Απόστολος, ὅτι διὰ τοῦ δώρο, 
τουτέστι τοῦ ἁνίου Πνεύματος, εἰς χοινὸν τοῖς dv 
θρώποις τοῖς τοῦ Χριστοῦ µέλεσι πολλὰ δῶρ, 
ἅπερ εἰσὶν ἑχάστῳ ἴδια, διαιροῦνται οὐδὲ Tp 
ἕχαστοι πάντα ἔχουσιν, ἀλλ’ οἱ μὲν τάδε, οἱ ὃ 
τάδε, χαίπερ αὐτὸ τὸ δῶρον, ἀφ οὗ ἑχάστῳ ἴδια 
διαιροῦνται, πάντες ἔχουσι, τουτέστι τὸ Πνεῦμα τὐ 
ἅγιον. Kz yàp ἀλλαχοῦ πολλῶν δώρων eii οὖν 
χαρισµάτων μνημονεύσας, « Πάντα δὶ ταῦτᾶ, 
φησὶν, « ἐνεργεῖ ἓν xal τὸ αὑτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν 
ἑχάστῳ χκαθὼς βούλεται,. » Ὁ ῥῆμα x&v τῇ πρὺ 
Ἑθραίους Ἐπιστολῇ εὑρίσχεται, ἔνθα γέγραπτ6ί, 
« Συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ σηµείοις xai τί- 
pao, xa ποιχίλαις δυνάµεσι, καὶ Πνεύματος ἁγίο 
μερισμοῖς» » χἀνταῦθα δὲ εἰπὼν, ε ᾿Αναδὰς tk 
ὕψος ἠχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, ἔδωχε δόµαὮ 
«olg ἀνθρώποις. » — « To δὲ dvéOn, qnot, τί ἐστιν, d 
μὴ ὅτι xal κατέδη εἰς τὰ χατώτερα µέρη τῆς Tfj 
0 5: καταθὰ- αὐτός ἐστι xal ὁ ἀναδὰς ὑπερῶνω 
πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντ1. Kad 
αὐτὸς δέδωχεν o0; μὲν ἀποστόλους, οὓς δὲ «pog tstes 
οὓς à εὐαγγελιστὰς, οὓς δὲ ποιμένας xol διδᾳσκό- 
λους. » Ἰδοὺ τίνος ἕνεχεν εἴρηνται δόµατα. Καὶ 138 
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diabolo eruti, a quo captivi tenebantur; de his Α quente Petro verba hzc, ceciéit Spiritus sanctus 


wdificatur. domus Christi, que domus. oppelatur 
Ecclesia. Hanc autem captivitatem ipse captivavit, 
qui diabolum vicit. Et ne illa, quz futura. erant 
sancti capitis membra, iu slernum supplicium 
secun traheret, eum justitia prius, deinde poten- 
ti: vinculis alligavit. Ipse itaque diabolus est appel- 
lata captivitas, quem captivavit, qui ascendit in 
altum, et dedit dona hominibus, vel accepit in 
hominibus. Petrus autem apostolus, sieut in eo 
libro canonico legitur, ubi scripti suat actus. apo- 
stolorum, loquens de Christo, commotis corde Ju- 
d:ris et dicentibus : « Quid ergo faciemus, fratres, 
monsirate nobis, » dixit ad eos : « Agite peniten- 
tiam, et baptizetur unusquisque ve-trum in nomine 
Domini Jesu Christi in. remissionem peccatorum, 
et accipietis donum Spiritus sancti **, » Itemque 
in eodem libro legitur, Simonem Magum apostolis 
dare voluisse pecuniam, ut «b eis acciperet pote- 
statem, qua per impositionem manus ejus daretur 
Spiritus sanctus. Cui Petrus idem : « Pecunia, in- 
quit, tua tecum sit in perditionem, quia donum Dei 
zslimasti te per pecunias possidere *', » Et alio 
ejusdein libri Joco, cum Petrus Cornelio, e! eis, 
qui cum eo fuerant, loqueretur, annuntians, el 
praedicans Christum, ait Scriptura : « Adhuc lo- 


ὡς ἀλλαχοῦ qnoi « Mh πάντες ἁπόστολοι;, μὴ 
πάντες προφῆται; » xol τὰ ἑξῆς. ᾿Ενταῦθα δὲ 


seper omnes qui audicbant verbum, et obstupue- 
rit, qui ex circumcisione fideles simul cum Petro 
venerant, quia ei in nationes donum Spiritus sancti 
effusum est : audiebant enim illos loqueiites liu- 
guis, et magnificahtes Deum **, » De quo facto suo 
quod incircumcisos baptizaverat, quia priusquam 
baptizarentur, ut nodum quaestionis hujus aufer- 
ret, in eos venerat Spiritus sanctus, cum Petrus 
postea redderet rationem fratribus, qui erant llie- 
rosolymis, et hac re audita movebantur, ait post 
cetera : « Cum cepissem autem loqui ad illos, 
cecidit Spiri:us. sanetus in illos, sicut et in nos 
in iuitio. Memoratusque sum verbi Domini, sicut 
dicebat : Quia Josnnes quidem baptizavit aqua, 
vos autein baptizabimini Spiritu sancto. Si. igitur 
aquale donum dedit illis, sient et nobis, qui credi- 
dimus in Dominum Jesum Christum ; ego quis 
eram, qui possem prohibere Deuum non dare illis 
Spiritum sanctum **, » Et multa alia sunt. testi- 
monia Scripturarum, qua concorditer attestantur, 
donum Dei e-se Spiritum sanctum, in quantum 
datur cis q"i per emn diligunt Deum ; sed. nimis 
longum est cuncta colligere. Et quid eis satis e-t, 
quibus liec qua diximus, satis non sunt? Sane 
admonendi sunt, quandoquidem donum Dei jai 
, 
τὸ ἅχιον. » Ὥπερ 6 αὐτὸς Πέτρο:, « 10 ἀργύοιόν 
σου, φησὶ, σὺν σοὶ εἴη εἰς ἁπώλειαν * 6v: τὸ δῶρον 


συνΏψεν, « eig τεἸείωσιν τῶν ἁγίων, εἰς ἔργον δ:α- ᾷ τοῦ Θεοῦ ὑπίλαδες χρημάτων χκτᾶσθαι:. » Καὶ ἐν 


χονίας, εἰς οἰχοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ. » 
ὠὗτός ἐστιν ὁ οἶχος, ὁ, χαθάπερ ὁ φαλμὸς de, 
οἰχοδομούμενος μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν. Καὶ γὰρ ix 
τῶν ἐκ τοῦ διαδόλου ῥυσθέντων, παρ’ οὗ χατεί- 
χοντο αἰχμάλωτοι, οἰκοδομεῖται ὁ τοῦ Χριοτοῦ 
οἶχος, ὃς οἶκος Ἐχχλησία προσαγορεύεται. Ταύτην 
δὲ τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτὸς ἠχμαλώτευσεν, ἐπειδὴ 
τὸν διάδολον ἑνίχησε, xat ἵνα μὴ τὰ μέλλοντα µέλη 
ες ἁγίας χεφαλὶς ἔσεσθαι, εἰς τὴν αἰώνιον 
χόλασιν μεθ) ἑαυτοῦ ἐπισπάσηται, πρότερον μὲν 
ταῖς τῆς δικαιοσύνης αὐτὸν, ἔπειτα δὲ ταῖς τῆς 
δυνάµεως πέδαις συνέδησεν. Αὐτὸς τοίνυν 6 διά- 
6υλος αἰχμαλωσία προσηγορεύθη, ὃν Ἰχμαλώτευσεν 
ὁ ἀναθὰς εἰς τὸ Ojos; xal Gou; δόµατα τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, 7] λαθὼν ἐν ἀνθρώποιςο Πέτρος δὲ ὁ ἁπόστολος, 
ὥσπερ ἐν τῇ χεκανονισμένῃ ῥ:6)ῳ ἀναγινώσχομεν, 
ἕνθα αἱ τῶν ἀποζτόλων Πράξεις γεγραμµέναι εἰσὶ, 
διαλεγόµενο- περὶ 100 Χριστοῦ, χα:ανυγέντων τῇ 
καρῤδίᾷ τῶν Ἰουδαίων, καὶ λεγόντων, « Τί οὖν ποιή- 
σοεν, ἀδελφο', δείξατε ἡμῖν: » sime πρὸς αὐτοὺς, 
« Μετανοήσατε, xai ῥᾳττισθήτω ἔχαστος ὑμῶν ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιὼν, 
Ἰχαὶ λίψεσθε την δωρξὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » 
Καὶ αὖθις £v τῇ αὐτῷ βίθλῳ ἀναγινώσχομὲν, « Σί- 
µωνα τὸν Máyov τοῖς ἁποστόλοις δοῦναι θελήσαντα 
χρήματα, ἵνα παρ᾽ αὐτῶν λάθῃ ἑἐδουσίαν, καθ ἣν 
ἂν δι) ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν αὐτοῦ διδῷτο τὸ Π1νεῦμα 


*: Act. n, 907, 98. Act. νι, 90. 


15 Act, x, 41-106. 


ἑτέρῳ δὲ τῆς αὐτῖς βίθλου χωρίῳ, fjv(xa Πέτρος τῷ 
Κορνηλίῳ χαὶ τοῖς οὖν αὐτῷ οὖσι διε)έγετο ἁπαγ- 
γέλλων καὶ χηρύττων τὸν Χριστὺν, φησὶν fj Γραφὴ, 
€ "Ext λαλοῦντος τοῦ [Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα, ἐπέ- 
πεσε τὸ Πνεῦμα τὸ Άγιον ἐπὶ πάντας τοὺς ἀχούον- 
τας τὸν λόγον, xai ἑξελλάγησαν οἱ ix περιτομῖς 
πιστοὶ, οἱ σὺν τῷ Πέτρῳ ἑλθόντες ὅτι xal εἰς τὰ 
EGvq fj δωρεὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑχκέχυται. 
"Hxouoy γὰρ αὐτῶν λαλούντων γλὠσσαις, χαὶ µεγα» 
λυνόντων τὸν Gsóv* » περὶ Ti; αὐτοῦ πράξεως, ὅτι 
τοὺς ἀπεριτμήτους ἑθάπτισε, πρὶν γὰρ 1] βαπτισθῆ- 
vot, ὡς thv ἀπορίαν τοῦδε τοῦ ζητήματος ἀφέληται, 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἡλύεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, λόγον μετὰ 
ταῦτα ὁ Πέτρος ἀποδιδοὺς τοῖς οὖσιν àv Ἱεροσολύ- 
µοις ἀδελφοῖς, καὶ τοῦδς τοῦ πράγµατο; ἀκουσθέν- 
τος ταραττοµένοις εἶπε μεθ) ἕτερα, «᾿Αρδαμένου δὲ 
µου λαλεῖν πρὸς αὐτοὺς, ἐπέπεσξ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον 
ἐπ αὐτοὺς, ὥσπερ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ. καὶ ἑμνή- 
σθην τοῦ λόγου Κυρίου, ὡς ἔλεγεν, ὅτι Ἰωάνγης μὲν 
ἐθάπτισεν ἐν ὕδαει, ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν' 
Πνεύματι ἁγίῳ. El τοίνυν ἴσην δωρεὰν δέδωχεν αὖ- ᾿ 
τοῖς, ὥσπερ xat ἡμῖν τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸν Κύριον 
'Inzoóv Χριστὸν, τίς ἣν ἐγὼ 6 δυνάµενος χωλυσαι 
τὸν θεὸν μὴ δοῦναι αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; » 
Καὶ πολλαί 6ἰσιν ἕτεραι τῶν Γραφῶν µαρτυρίαι, ai 
συμφώνως μαρτυροῦσι δῶρον 8:09 εἶναι τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον παρ) ὅσον δίδοται τοῖς OU αὑτοῦ τὸν θεὸν 


«9 Act, xi, 15-17. 
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vident Spiritum sanctum, ut cum audiunt donum A ut ipse sit charitas, qui dicitur et Deus et ex Deo? 
Spiritus sancti, illud genus locut'onis agnoscant, *^. Et si charitas, qua Pater diligit Filium, et Patrem 


quo dictum est, in explicatione corporis carnis. 
Sicut. enim corpus carnis nihil est aliud quam 
caro, sic donum Spiritus saucti nihil est aliud 
quam Spiritus sanctius. In. tantum ergo donum 
Dei est, in quantum datur eis, quibus datur. Apud 
se autem Deus. est, et si nemini datur, quia Deus 
erat Patri et Filio cozternus, antequam cuiquam 
daretur, Νεο quia illi dant, ipse datur, ideo ;ninor 
est illis. Ita enim datur sicut donum Dei, ut etiain 
seipsum det, sicut Deus. Non enim dici potest, 
non esse suz potestatis, de quo dictum est : « Spi- 
ritus ubi vult spirat. » Et. illu apostolicum, 
quod jaw supra commemoravi : « Omnia hzc 
operatur unus, atque idem Spiritus, dividens pro- 
pria unicuique, prout vult *!, » Non est illic con- 
ditio dati, εἰ dominatio dantium, sed concordia 
dati et. dantium. Quapropter si sancta. Scriptura 
proclamat, « Deus claritas est; » illa quz ex Deo 
est, et in nobis id agit, ut in Deo maneamus, et 
ipse in nobis, et hoc inde cognoscimus, quia de 
Spiritu suo dedit nobis; ipse Spiritus ejus, est 
Deus charitas : deinde si iu donis Dei nihi] majus 
est charitate, et. nullum est majus donum Dei, 
quam Spiritus sanctus, quid consequentius quam 


ἀγαπώσιν. ᾽Αλλὰ σφόδρα paxpbv ἀναλέγεσθαι mi- 
σας. Καὶ ἄλλως δὲ τί ποτ ἂν ἀποχρήσειε τοῖς ἅπερ 
ὀρτμεν pij ἀποχρῶνια ; Τοῦτό γε μὴν χρὴ τούτους 
ó:báSat, ὡς ὁπότε δῶρον Θεοῦ ἤδη συνορῶσιν cipi. 
σθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐπειδὰν ἀκοίωσι, « δῶρον 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, » ἐκεῖνο τὸ γένος ἐπιγινώ- 
σχει τῆς διαλέξεω;, ὅπερ εἴρηται iv. τῇ ἐπεχδύσει 
τοῦ σώματος τῆς σαρχός. Ὥσπερ 130 τὸ σῶμα τῆς 
σαρχὸς οὐδὲν ἑτερόν ἐστιν ἢ ἡ σὰρᾶ, οὕτω τὸ δῶρον 
του Πνεύματος οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ΄ἡ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. "En τοσοῦτον εοίνυν δῶρόν ἐστι τοῦ θεοῦ, Ep 
630» δίδυται, οἷς δίδοται. Παρ) ἑαυτῷ δὲ 6 θεός ἐστιν, 
εἰ καὶ μηδενὶ δίδοται, ἐπειδη Geb; ἦν τῷ Πατρ) xit 
τῷ Υἱῷ συναΐδιος πρὶν f| ἑκάστῳ δοθῆναι. 0ὐδὲ μὴν 
ἐπειδὴ οἱ μὲν διδόασι, τὸ δὲ δίδοται͵ διὰ ταῦτα ἕἔλατ- 
τον &xelvou ἑστίν. Οὕτω γὰρ δίδοται ὥσπερ τοῦ θεοῦ 
δώρον, ὡς καὶ αὐτὸ ἑαυτὸ διδύναι ὥσπερ θεός. 0ὐδὲ 
γὰρ δυνατὸν λέγεσθαι μὴ εἶναι τῆς ἑαυτοῦ ἑξουσίας, 
περὶ οὗ εἴρηται, « Τὸ Πνεῦμα, ὅπου θέλει πνεῖ. » 
Καὶ παρὰ τῷ ᾽Αποστόλῳ, ὅπερ ἤδη ἀνωτέρω ἀνέ- 
μνησα, « Πάντα ὃξ ταῦτα ἑνεργεῖ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ 
Ἡ εμα, διαιροῦν ἴδια ἑχάστῳ χκαθὼς ῥούλεται. » 
0ὐδ' ἔστιν ἐχεῖ ὑποταγὴ τοῦ διδομένού xal τῶν δι- 
δύντων, ἀλλ᾽ ὀμόνοια τοῦ διδοµένου καὶ τῶν διδόντω' ^ 
Διὰ δῆ ταῦτα εἴπερ ἡ θεία l'uay Sod, c 'O βεὶς ἀγάπη 
ἐστὶν, » f| ἐκ τοῦ Θεοῦ οὖσα, χαὶ iv ἡμῖν τοῦτο 
ποιοῦσα, ὡς bv τῷ θεῷ ἡμᾶς µένειν, καὶ αὐτὸν ἐν 
ἡμῖν, καὶ τοῦτο ἐντεῦθεν γινώσχοµεν, ὅτι ἐκ τοῦ 

Ηνεύματος αὐτου ἔδωχεν ἡμῖν; αὐτὸ τὸ Πνεῦμα αἎ- 
. 490 ἐστιν ὁ θεὺς ἀγάπη. Ἔπειτα δὲ εἰ ἓν τοῖς χα- 


? Joan. i1, 8. *! J Cor. xii, 41. 


*! (Coloss. 1, 135. 


diligit Filius, ineffabiliter commuuionem demon- 
strat amborum, quid convenientius quam ut iile 
dicatur charitas proprie qui Spiritus est communis 
ambobus? Hoc enim sanius creditur vel intelligi- 
tur, wt aon. solus Spiritus sanctus charitas sit ip 
illa Trinitate, sed non frustra proprie charit»s 
nuncüpetur, propter illa quz dicta sunt : sicut 
non solum cst in illa Trinitate vel Spiritus vel 
sanctus, quia et. Pater Spiritus, et Filius Syiri- 
tus; et Pater sanctus, et. Filius sanctus, quod no: 
ambigit pietas, et. tamen iste non frustra propre 
dicitur Spiritus sanctus. Quia enim est conimunis, 
ambobus, id vocatur ipse proprie, quod ambo 
communiter. Alioquin si in illa Trinitate solus 
Spiritus sanctus est. charitas, profecto et Filius 
non solum Patris, verum etiam Spiritus sancti 


. Filius invenitur. l'a enim locis innumerabilibus 


dicitur et legitur Filius unigenitus Dei Patris : ut 
tamen et illud verum est, quod Apostolus ait de 
Deo Patre : « Qui eruit nos de potestate tenebra- 
rum, et transtulit. in regnum Filii charitatis 
sux ?*, » non dixit, Filii sui; quod si diceret, veris- 
sime diceret, quemadmodum, quia sape dixit, vc- 
rissime dixit, sed ait, « Filii charitatis suze. » Filius 


ρίσμασι τοῦ Θεοῦ οὐδέν ἐστι μεῖζον τῆς ἀγάπης, 
καὶ μτδἑν ἐστι μεῖζον δῶρον τοῦ θεοῦ ἡ τὸ Ηνεῦμα 


C τὸ 51v, 5b καταλληλότερον 3| αὑτὸ εἶναι ἀγάπην, 


ἥτις Ex θεοῦ xal θεὸς εἶναι λέγεται ; El δὲ χαὶ ἡ 
ἀγάπη, xa0' fv ὁ Πατὶρ ἀγαπᾷ τὺν Υἱὸν, xai 6 
YU ἀγαπᾷ τὸν Πατέρα, ἁῤῥήτως, τὴν κοινωνία» 
δείχνυσιν ἀμφοῖν, τὶ ποτ) ἂν ἁρμοδιώτερον f) ὡς 
αὐτὸ χυρίως λέγεσθαι ἀγάπην, ὅπερ Πνεῦμα ἅγιόν 
ἐστι xotvby ἀμφοτέρων; Τοῦτο γὰρ ὑχιέστερον πι- 


, στεύεται, f| νοεῖται, ὡς μὴ µόνον τὸ Πνεῦμα τὸ 


ἅγιον ἀγάπην εἶναι ἐν τῇ Τριάδι, ἀλλὰ μὴ µάτην 
Die; προσαγορεύεσθαι ἀγάπην διὰ τὰ εἰρημένα : 
ὥσπερ οὐ µόνον εἴρηται ἓν τῇ Τριάδι fj Πνεῦμα 3 
ἅγιου. Καὶ Υὰρ xai ὁ [lano Πνεῦμα, χα) ὁ Yl; 
Ηνεῦμα, καὶ ὁ Πατὴρ ἅγιος, καὶ ὁ Yibz ἄγιος, ὅπερ 
ἡ εὐσέθεια οὐ διστάζει, ὅμως οὐ µάτην αὐτὸ ἰδίως 
Πνευμοα ἅγιον λέγεται ' ἐπειδῆ γὰρ κοινόν ἐστιν 


D ἀμφοῖν, τοῦτο ἰδίως αὐτὸ καλεῖται, ὅπερ ἄμφω χοι- 


νῶς” si µη, εἰ ἐν τῇ Τριάδι µόνον τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἀγάπη ἐστὶ, παντάπασι xal ὁ Yl»; οὗ μόνον 
τοῦ Πατρὸς, ἁλλὰ xai τοῦ ἁγίον Πνεύματος Yib; 
εὑρίσχεται. Οὕτω γὰρ ἐν μυρίοις τόποις λέγεται 

γαὶ ἀναγινώσχεται ὁ μονογενῆς Υἱὸς τοῦ θεοῦ xal 
Ila-p^s, ὡς κἀχεῖνο ἀληθὲς εἶναι, ὃ φησιν ὁ ᾽Απόστο- 
λος περὶ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὺς, « "Uc ἑῤῥύσατο ἡμᾶς 
ix της ἐξουσίας τοῦ σχότους, xai µετήνεγχεν cl; 
τὴν βαιιλείαν τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ,» xal οὐχ 
eine, τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπερ εἰ εἶπεν, ἀληθέστατα 
ἂν εἶπε, καθὰ δῇ πολλάχις εἰπὼν, ἀληθέστατα εἷ- 
πεν "ἀλλ ἔφη, «€ τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ. » Ὁ 


- 
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ergo est eliam Spiritus sancti, si non est in illa A Filii postremo substantis sus. Charitas quippe 


Trinitate charitas (Dei) nisi Spiritus sanctus. Quod 
si absurdissimum est, restat ut non solus ibi sit 
cbaritas Spiritus sanctus, sed propter illa, de qui- 
lus satis disserui, proprie &ic vocetur. Quod au- 
tem diclum est : « Filii charitatis sus», » »wibil 
aliud intelligatur, quam Filii sui dilecti, quam 


Yi; ἄρα καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύμάτὸς ἔστιν, εἰ pif 


ἐστιν ἕτερόν τι ἓν τῇ Τριάδι ἀγάπη toO Θεοῦ, ὅτι. 


us, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ὅπερ εἰ ἀμσθέστατόν ἐστι, 
λείπετα., ὡς μὴ µόνον Excel τὸ Πνεὺμα τὸ ἅγιον εἷ- 
ναι ἀγάπην, ἀλλὰ δι) ἐχεῖνα, περὶ ὧν ἅλις διεσάφησα, 
Bie; οὕτω καλεῖσθαι. Τὸ δὲ ῥηθὲν τοῦ Υἱοῦ τῆς 
ἀγάπης ἀὑτοῦ μηδὲν ἕτερόν τι νοεῖσθαι f] τοῦ Ίγα- 





ο... -------ἲ- ο ὃς 
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Patris, quie in natura ejus est ineffabiliter simplici, 
nibil est aliud, quam ejus ipsa natura atque sub- 
stantia, ut siepe jan diximus, el. &epe iterare nou 
p get. Αο per hoc Filius charitate ejus nullus est 
alius, quam qui de substantia ejus est genitus. 


πηµένηυ Ylos αὑτου, 3| πέλοξ, τοῦ 1ἱοῦ τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ. Ἡ γὰρ ἀγάπη τοῦ Πατρὸς, ἡ ἐν τῇ ἁῤῥήτως 
ἀπλᾗ φύσει αὐτοῦ οὖσα, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν dj f 
αὐτοῦ φύτις xal οὐσία, ὡς πολλάκις δη εἰρήχαμεν, 
χαὶ πολλάχις ἑπαναλα αθάνει οὐχ ὀχνηρόν. Καὶ δ.ὰ 
ταῦτα ὁ Υἱὸς τῆς ἁγάπης αὐτοῦ οὐδείς ἐστιν ἕτερος 
ὅτι μὴ ὁ ἐκ τῖς οὐσίας αὐτοῦ γεννηθξίς. 


b 
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Vide tom. CLXI, col, 509, ubi cum Bessarionis et Demetrii Cydonii refutaiionibus edun'ur, — « Miraretur 
ag uispram, Inqutl TI. Cydonius, ΙΓ! hunc, qui, üb πο pauca εἰ inbecilla arqumewta, conalur evertleré 
librun saucti Augtistini, àn quo transferendo in linquam Grircam multum elaboravit, Si enim illum lubo- 
rem subit, volens nocere iis qui legerit, absurdus revera est, ac dignus inter pios mulie — repreliensionis 
luborare, ut animis aliorum nocens ; sin antem sciens utilem [ore quibus erit obvius, et nostratibus grati[i- 
calurus vertere illum elegit, quid rursus quasi pantentia ductus, veluti nocua cavere hortatur, quit prao- 
pter utfitatein. legentium interpretutus est ? Caierum absurdi hujus causa. est, terror iilius gui lunc 
nnperabat, quem iíexorabilem sciens [ore his qui Spiritum sanctum ex. Patre Filioque procedere asserunt, 
lusce urguinentis carcere ac vinculis seioswin liberare voluit. » 


ParnonL. σα. GCXLVIL, 


16 


9 
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S. AUGUSTINI 


TRACTATUS IN EVANGELIUM JOANNIS 
DE SPIRITUS SANCTI PROCESSIONE, 


(interpretibus, ut Petro Arcodio visum est, Besssrione vel Demetrio Cydonio. 


Ex Traeiatu XCIV, super fllis verbis : Nunc vado ad A nuntiantem dubitare non poterant : contristalarar 


eum, qui me misit, et nemo, inguit, ex 'wolls ih- 
terrogat. me, (Quo vadis? 


'Signilicat Dominus Jesus sic se iturum, ut nullus 
interroget, Quo vadis? quod palam fleri visu co: po- 
ris cerncrent ; nam superius interrogaverant eum 
diacípuli quo esset iturus, et responderat eis se 
iturum quo ipsi tunc venire non. possent. Nunc 
vero ita se promittit iturum, ut nullus eoruin, 
quo vadit ierroget. Nubes enim suscepit eum 
quando ascendit ab eis ; et euntem in celum, non 
verbis quzsierunt, sed oculis. deduxerunt. « Sed 
quia hiec locutus sum vobis, inquit, tristitia imple- 
vit cor vestrum, » Videbat utique quid illa sua 
verba in eorum cordibus agerent: spiritalem 
quippe nendum interius habentes consolationem, 
quam per Spiritum sanctum fuerant habituri, id 
quod exterius in Christo videbant, amittere metue- 
bant. Et quia. se annseuros esse illum vera doc- 


büimanus aNectas, quia carnalis desolabatur aspe- 
ctus. Noverat autem ille quid eis potius expediret, 
quia visus interior ipse est utique melior, quo eos 
consolaturus fuerat Spiritus sanctus: non cernen- 
tium corporibus ingesturus corpus humanua, sed 
seipsum credentium pectoribus infusurus. Denique 


adjungit : « Sed ego veritatem dico vobis, expedit 


vobis, ut ego vadam. Si enim non abiero, Para- 
cletus non veniet ad vos : si autem abiero, mittam 
eum ad vos. » Tanquam diceret : Expedit vobis, 
ut hác forua servi auferatur 4 vobis. Caro qui- 
dem factum Verbum habito in vobis : sed nolo me 
carnaliter adliuc diligatis, et isto lacte contenrí 
semper infautei esse cupiatis. vEx pedit vobis, ut ego 
vadam. Si euim non abiero, Paracletas non veniet 
ad vos. » Bi alimeuta tenera, quibus vos alui, non 
subtraxero, solidum cibum non esurietis : si Carui 
carnaliter baseritis, capaces Spiritus non eritis. 


TOY ΑΓΙΟΥ ΑΥΓΟΥΣΤΙΝΟΥ 


EK ΤΗΣ EIE ΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 


ΗΡΑΓΜΑΤΕΙΑΣ 
ΠΕΡΙ TOY ΑΓΙΟΥ HNEYMATOZ. 


— 


Ἐκ τοῦ ΑΔ’ λόγου, iv ἀκείνοις tol; ῥήμασιν Nov C ἔξέιν, ὅπερ ἔξωθεν ἑώρων bv cp Χριστῷ, τοῦ. 


δὲ ἐπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά µε, καὶ οὐδεὶς 

ἐξ ὑμῶν éputg µε, Ιοῦ ὑπάγεις; 

Κύριος ἡμῶν Ἰη-οῦς Χριστὸς ἑἐδήλωσεν ἑαυτὸν 
οὕτως ἀπελευσόμενον, ὡς µηδένα αὐτὸν ἑρωχήσεινν 
Ποῦ ὑπάχεις ; ὅπερ τῇ τοῦ σώματος ὄψει φανερῶς 
ἔμελλον ὄφψεσθαι. ᾽Ανωτέρω γὰρ Ἱρωτήκεσαν αὖ- 
τὺν, ποῦ ὑπάγει. Οἷς ἀπεκρίθη, Ἐκεῖ μέλλει àmo- 
ὀητμήσειν, ὅποι νῦν ἐκεῖνοι ἀπαχθῆναι οὐχ οἷοί τε 
ἦσαν. Nüv δὲ ἑαυτὸν οὕτω, ἀπελευαόμενον mpo- 
λέγει, ὡς µηδένα ἕχείνων ἐρωτήσειν, [loo ὑπάγχεις ; 
Νεφέλη γὰρ ὑπέλαδεν αὐτὸν, 0x! ἀπ᾿ αὐτῶν διιστά- 
µενος ἀνῄτι. Καὶ τότε τοῦ:ον εἰς tbv οὐρανὸν 
ἁνιόντα οὗ λόγοις Ἁρώτων, ἀλλὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἐθεώρουν. ε Αλλ' ὅτι ταῦτα ἑλάλησα ὑμῖν, qna», 


ἀποδαλεῖν ἑδτδίεσαν. Καὶ ἔπειδηπερ ἀναμφίδολον 
ἣν ἡ ἀποδολὴ τοῦ Χριστοῦ προλέγοντος τούτοις τὰ 
ἁ η), &vayxalov ἣν ἀλγεῖν τὴν ἀνθρωπίνην διά- 
θεσιν ἀνενεργήτου τῆς ἀνθρωπίνης ὄνεως πκατα- 
λειποµένης. Αλλ᾽ ἐχεῖνος ἔδει τί μᾶλλον ἐχείνοις 
ἐλυσιτέλει» ἡ γὰρ Evo) ὄψις βελτίων ἑἐστὶν, £v 
ἔμελλε παραμυθήσεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ üy:ov, οὐ 
ἀνβρώπινον σῶμα εἰς τὰς τῶν ὀρώντων ὄψεις εἰσά- 
ειν, ἀλλ' αὐτὸ ἑνιὲν ταῖς τῶν πιστευόντων χαρ- 
δίαις. ᾿Αμίλει τούτοις συνάπτε., € Αλ) ἐγὼ τὴν 
ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν, ἵνα ἐγὼ 
ἀπίλῆω. Ἐλν Υὰρ ἐγὼ ph ἀπέλθω, ὁ Παράχλητος 
οὐκ ἑλεύσξται mph; ὑμᾶς. » Ὡσανεὶ λέγων, Σναγέ 
ptt ὑμῖν, ὑμῶν ἀφαιρεῦΏῆναι τῶν μορφὶῖν ταύττν 


ἡ λύπη πεπλήρωχεν ὑμῶν τῆν καρδίαν’ » ἑώρα D τοῦ δούλου» νῦν μὲν γὰρ σὰρξ γεγονὼς ὁ Λόγος 


γὰρ τί ποτε τὰ ῥήματα ταῦτα ἔδρων ἐν ταῖς xag- 
δίαις αὑτῶν. Οὕπω γὰρ την πνευματιχὴν παράχλη- 
Gi. ἔχοντες, ἣν Eie τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔμελλον 


ὑμῖν ἐνοικῶ, ἀλλ᾽ οὐ βούλομαι ἔτι σαρχικῶς ὑμᾶ; 
ἐμὲ ἀγαπᾖᾗν, ἀρχουμένους τε τῷ γάλακτι τούτιρ, 
γηπίους ἐπιθυμεῖν elvat. διὰ παντός. Συμφἑρει ὑμῖν 
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Nain quid est, « Si non abiero, Paracletus non ve- A serit esse missurum, ut cum eis esset in telePnum. 


uiet ad vos ; si autem αὐΐθγο, mittam eum ad vos ?» 
Nunquid hiq positus, eum uon . poterat inittere ? 
Quis hoc dixerit ? Neque enim ubi itle erot, iste 
inde recesserat : vel sic. venerat a. Patre, ut non 
maneret in Patre? Postremo quomodo eum etiain 
lite constitutus non poterat mittere, quem scimus 
super euur baptizatum venisse, atque mansisse : 
imo vero a quo scimus eum aunquam separabi- 


lei fuisse ? Quid est ergo : « Si non abiero, δα- 


vécletus non veniet ad «63, » nisi, Non potestis ca- 
pere Spiritum quaudiu secundum carnem persistitis 
uosse Christum ? Unde ille, qui jam — acceperat 
Spiritum, « Et si. noveramaus, inquil, secundum 
caruem Christum, sed. nunc jam non. novimus. » 


Ac per hoc cum ex carnalibus, vel animalibus, es- 
sent spiritales futuri, profecto et Patrem, et Filium, 
et Spiritum sauctum  capacius fuerant habituri. 
In nulle autem. eredendus est esse Pater. sine 
Filio, et Spiritu sancto, aut Pater e& Filius siue 
Spiritu &ancto; aut. Filius sine Patre et. Spiritu 
sancto ; aut sine Patre. et. Filio Spiritus sanctus; 
οαἱ Puier et Spiritus ssnclus sine Filio; sed ubi 
eorum quilibet anus, ibi Trinitas Deus unas. Opor- 
tebat auiem ita insinuari Trinitatem, ut. quamvis 
nulla essct diversitas substantiarum, sigillatim 
tamen commendaretur distinctio personarum : ubi 
eis qui recte intelligunt, nunquam videri potest 
separatio naturarum. 


Etiam ipsam quippe carmem Christi, non. secun- B Ex Tractaui XCV, super illis verbis : Cum | venerit, 


dum carnem novit, qui Verbum carnem factum 
spiritaliter novit. Hoc nimirum significare v.luit 
Magister bonus, dicendo : « Si enim non. abiero, 
Paracletus. non. veniet. ad. vos ; si autem abiero, 
«illam eum ad vos. 1 Cüristo autem — discedente 
corporaliver, non solum Spiritus sanctus, sed et 
Pater οἱ Filius illis atfuit spiritualiter. Nam οἱ ab 
eis sic abscessit Ghristus, ut pro illo, non cum 
illo in eis esset Spiritus sanctus, uhi est ejus 
promissio dicentis : « Ecce ego vobiscum sum usque 
iu consummotionem saeculi ? » et ς « Veniewuus ad 
eum ego, el Pater, et inansionem apud eum  fa- 
ciemus, » cui et Spicitlum sanctum ita. se promi- 


inquit, ille arguet mundum de pecca:o, δὲ de justi- 

lia, et judicio. 

Quid est hoc? Nunquidnam Dominus Christus 
arguit mundam de peccato, eum ait: « Si non ve- 
nisse, el locutus eis fuissem, peccatum non babe- 
rent, nunc autem excusationem non. habent de 
peccato suo ? » Sed ne quis forte dicat hoc ad Ju. 
49508 proprie pertinere, non. ad mundum, nonne 
alio loce inquit : « Si de mundo essetis, immundus 
quod suum erat. diligeret? » Nunquid uon arguit 
de justitia, ubi ait : « Pater juste, inundus te non 
cognovit? » Nunquid non arguit de judicio, ubi se 
ait sinistris esse dicturum: « Itein ignem eternum, 


ἵνα ἔγω ἀπέλθω. Ἐὰν γὰρ ἐγὼ ph ἀπέλθω, 6 Π.- C ματιχιῶς παφεχένετο. El vip οὕτως ὁ Χριστὺς 


ράχλητος οὐχ ἐλεύσξται πρὸς ὑμᾶ . "Av μὴ τὴν 
ἁπαλῖν τρορὴν, ἃ» ὑμᾶς µέχρι τοῦ vov. ἕθρεν., μὴ 
ἀφέλωμα:, τῆς στερεᾶς οὐκ ἐπιθυμήσετε. EL σαρ- 
κικῶς ἀνθέξεσθε τῆς σαρχὸς, o2x ἔσεσθε τοῦ Πνεύ- 

τοῦ δεχτιχοί. T! γὰρ βούλεται, « El pit] ἀπέλθω, 
ὁ Ιαράκλητος οὖχ ἑλεύσεται mph; ὑμᾶς, ἐάἀν δὲ 
ἀπέλθω, πέµφω τοῦτον πρὸς ὑμᾶ;; » Μὴ γὰρ iv- 
ταῦθα ὢν, τοῦτον οὗχ Ἰδύνατο πέμφαι; lig toot" 
ἂν εἴποι; οὐδὲ γὰρ ὅπου ἣν οὗτος, ἐχεῖνος ἀπῆν. 
ἛἩ παρὰ τοῦ Ηατρὺς οὕτως ἠλθε», ὡς μὴ µένειν ἐν 
τῷ Πατρί ; Εἶτα xal πῶς ἐχεῖνον χἀνταῦθα διατρί- 
60v οὐὑκ ἠδύνατο πέµφαιε; ὃν ἴσμεν xal ἐλθεῖν πρὸς 
αὐτὸν βαπτιζμενον καὶ μεῖναι ' μᾶλλον μὲν οὖν ὃν 
ἴσμεν τούτου διαπαντὸς ἀχώριστον ὄντα, Τί τοίνυν 
ἐστὶν, € Εὰν μὴ ἀπέλθω, ὁ Παράχλητος οὐκ ἐλεύ- 
σεται πρὸς ὑμᾶς, f) πάντως, Οὐχ οἷοί τε ἔσεσθα 
δέξασθαι τὸ Ι]νεῦμα, ἐφ ὅσον τὸν Χριστὸν χατὰ 
σάρχα γινώσχειν σπουδάζετε; » Ο0εν ἑκεῖνος ὁ τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον ηδη δεξάωδνος, εἰ καὶ ᾖδει μὲν τὸν 
Χοιστὺν χατὰ σάρχα, qno, « Αλλά νῦν οὐκ ἔτι 
οἵδαμεν. » Καὶ αὐτὴν γὰρ τὴ» τοῦ Χριστοῦ σάρχα 
οὗ σαρχικῶς οἶδεν ὁ τὸν Aóyov Gáoxa Ὑδγονότα 
τνευματιχὼς εἰδώς. Τοῦτο πάντως ὁ ἀγαθὺς διδά- 
σκα)λος δηλοῦν ἐθούλετο λέγων. « Εὰν ἐγὼ μὴ 
ἀπάλθω, ὁ Παράκλητος o2x ἐλεύσεται πρ»; ὑμᾶς. 
Εάν δὲ ἀπέλθω, πἐµφω τοῦτον ὑμῖν.» Του Χριστου 
δὶ σωματικῶς διασ-άντος, οὐ μόνον τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιων, ἀλλὰ χανὁ Haz, x2Y ὁ Ylo;: ἑχείνοις πνευ- 


ἐχείνων διέστη, ὡς ἀντ) ἐχείνου, ἁλλ᾽ οὗ μετ) ἐχεί. 
νου τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχείνοις παρεῖναι, ποῦ ἡ 
ἑπαγγελία τούτου λέγοντος, « Ἴδ.ὺ ἐγὼ μεθ) ὑμῶν 
εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ 
αἰώνος. 9 Καὶ πἆλιν, « Ἐγὼ xa ὁ Πατὴρ ἐλευσό- 
µεθα, xal μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν. » ᾽Αλλὰ 
xaX τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὕτως αὐτοῖς ἐπηγγείλατο 
πέµψειν, ἵνα μετ αὐτῶν ᾗ εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ διὰ 
ταῦτα ἀπὺ σαρχιχῶν γεγανότὲς πνευματιχοὶ, ἆνα- 
Υχαίως χλὶ τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἔμελλον ἔσεσθχι δεχτιχώτερ)ιι. "Ev 
οὐδενὶ γὰρ πιστευτέον εἶναι τὸν Πατέρα ἄνευ τοῦ 
χἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος * 8. τὸν Πατέρα xai 
τὸν Yi?» Άνευ τοῦ ἁγίου Πνεύματος * ἡ τὸν Ylbv 


D ἄνεὺ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος * ἡ χω- 


pe τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ τὸ ἅγιον Πνεύμα * 1] 
τν Πατέρα xa τὸ ἠΠνεῦμα τὸ ἅγιον ἄνεν τοῦ Υἱοῦ. 
"Ὅπου γὰρ el; τις τούτων ἐστὶν, Exsl χαὶ εἷς Θεὸς 
ἡ Τριάς. Ἔδει 0' οὕτω τὴν Τριάδα παραδειχθῆναι, 
ὥστ' εἰ καὶ µηδεµία ἣν &v τῇ οὖὐσέᾳ διχφηορὰ, 6, ως 
παραδ:χθΏναι τῶν προσώπων ἰδίως, χαὶ οὕτως τοῖς 
νοοῦσιν ὀρθῶς χωρισμὸν φύσεως οὐδαμῶς θεωρτῖσθαι, 
Ἐκ τοῦ ἔνενηχοαστ,ῦ πέμπτου λόγον ' Εάθὼν δὲ 

ἐκεῖνος, ἐλέγξει τὸν κόσμον περὶ ἁμαρτίας, 

xul περὶ δικαιοσύνης, xal περὶ χρ.σεως. 

Ti ῥούλεται τούτο; μῆ yxp ὁ Κύρος Ἰησοὺς 
Χριστὸ», οὐκ Τλεγξε τὸν χόσμον περὶ ἁμαρτίας, ὅταν 
λέγη, «Ei μὴ 53007 καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν 
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Qui paratus est diabolo et angelis ejus? » Et multa A 
alia reper untur in sancto. Evangelio, ubi de his 
Cbristus arguit munduu. Quid est ergo, quod iau- 
quam propric tribuit hoc Spiritui saucto? An forte, 
quia Cliristus in. Jud:orum gente. tantum locutus 
est, n:undum non videtur argaisse, ut ille iutel- 
ligatur argui, qui audit arguentem ? Spiritus au- 
lem. sanctus in discipulis €jus toto orbe dillusis 
non unam genteu intelligitur arguisse, sed wun- 
dum ; nam hoc illis ai asceusurus in colum : 
« Non est vestrum scire teuipora, vel uowuicita, 
quie Pater posuit in sua polestate, δυο accipielis 
virtutem Spiritus sanc supervenientis in vos, et 
eritis iibi testes in Jerusalem , οἱ in tota Judaea, 
etin Samaria, et usque. in. flaes terri, » lloc est 
arguere muuduin, Sed quis audeat. dicere, quod β 
per. discipulos Cliristi arguit mundum Spiritus 
sanctus , et non arguat. ipse Christus, cum clamet 
Apostolus : « Án vulis exper.nentuu accipere cjus, 
q à in ime loquitur Christus? » Quos itaque arguit 
Sp.rilus sanclus, arguit uuque et Curistus. Sed 
quantuar mihi. videtur, quia per Spiritui sanctum 
diffundenda erat charitas in cordibus di-cipuiocum, 
qua foras imiitiz Üimorem, quo {ος possent, ge 
aiguere iundum, qui. persexutionibus fremebat, 
auderent ; propterea. d.xit, « Hle arguet Ιω.» 
Tauquam diceret : llle diffundet in cordibus vestis 


οὐκ εἶχο, * » νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσι περὶ vns 
ἁμαρτίας αὐτῶν ; Αλλὰ ἵνα µή τις εἴπῃ, οὗ περὶ 
τυῦ κόσμου, ἀλλὰ περὶ τῶν ᾿]υυδαίων μόνον iiu; C 
εἰρῆσθαι, ἀλλαχοῦ φησιν’ « Ei ix. τοῦ κήσµου ἧτε, 
ὁ κόσμος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει. » Μὴ οὐκ Ἠλεγςε xal 
περὶ δικαιοσύνης, ὅπου φησί’ « Πάτερ δίχαις, 
xa: ὁ χόσµος ok οὐχ ἔγνω; » Α.ιὰ καὶ περὶ χρὶ- 
0:0; Ἔλεγξεν, ὅπου ἑαυτό, qr ἐρεῖν τοῖς ij 
εὐω)ύμων, « Ιορεύεσθε ἀπ ἐμοῦ οἱ χατηραμένα. 
εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἧτοι;.ασμένον τῷ διαθό)ῳ 
xai τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. » Πολιὰ 6: «αὶ ἅλ]α 
εὕροιτις ἂν ἐν τῷ ἁγίῳ ἕνα /Υ1λίῳ, ὅπου περὶ τοῦ- 
των τὸν χόσμον ὁ Κύριος ἤλενςς. Loy; τοίνυν ὥσπερ 
ἰδίως tout ἀπένειμς τῷ &,Up [Πνεύματι; Ἡ τά(α 
ὅτι ὁ Xon; τῷ τῶν Ἰουδαίων ἔθνει µόνον δ:α- 
Ἰεχθεὶς, οὐκ ἂν δόξε.εν αὐτὸς τὸν χόσμον ἑλέγσαι, 
ἀλλά τὸν ἀχούσαν:α τῶν ἑλέγχων ἐχεῖνον μόνον p 
ἐλεγχθῆναι; Τὸ δὶ [Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν τοῖς ἀπο- 
στόλοις κατὰ τὴν οἰκουμένην πᾶσαν διασπαρεῖσιν 
$24 ἓν µόνον ἔθνος, ἀλλὰ τὸν χόσμµον ὅλον ἑλέγδαι 
&oxsl* 5ς,ῦτο γὰρ εἶπεν αὐτοῖς µέλλων εἰς τὸν οὖρα- 
viv ἀναβαίνειν, « Οὐὑκ ἔστιν ὑμῶν γνῶναι χρόνους 
$ χαιροὺς οὓς ὁ Πατὶρ ἔθετο ἐν τὴ ἰδίᾳ ἔξουσίᾷ. 
αλλὰ ληγεσθς δύναμιν ἑπελθόντος τοῦ ἁγίου {1 ,εὐ- 
µατος ἐφ᾽ ὑμᾶς ' χαὶ ἔσεσθέ µοι μάρτυρες Ev τε 
Ιεριυσαλὴμ καὶ πάσῃ τῇ Ἰορυδαίᾳ xo Σαμαρεία, 
καὶ ἕως ἐσχάτου τῇ; γῆς.» Ὅπερ ἑἐστὶ τὸ τὸν χόσµον 
EA Ύδιι, Αλλά τίς τολµήτειε καὶ µόνον εἰπεῖν, oix 
οὐτὸν τὸν Χριστὸν ἑ)λέγξαι τὸν χόσμον, ἁλλὰ μόνον 
τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τῶν ἀποστόλων τοῦ Χρι- 
στοῦ, τοῦ 'À x0315/02 βοῶντος, « "li ζητεῖτε πεῖραν 


eharitatem; eic enim timore depulso, arguendi babctis 
liber!ateio. Sepe autem diximus inseparabilia opera 
esse Trinitatis ; sed sigillatim commendare opu: tcbat 
persouas, ut non solum sine separatione, veruui 
cliam sine eonfusioneet unitasintelligatur et Trinitas. 

Exponit deinde quomodo arguet, diceus, « de pec- 
cato, οἱ de justitia, et de judicio. De peceato quidem, 
inquit, quía non crediderunt iu wie. » Hoc eniu pec- 
catum, quasi solum sit, prz? exteris posuit : quia boe 
wanenute, catera detinentur, et hoc discedente caet-ra 
remittuntur. « De justitia vero, inquit, quia ad 
Patrem vado, et jan non videbitis ine .» 

lloc primo videndum est, si recte quisque argui- 
μι; de peccato , utrum recte arguaturet. de justi- 
tia. Nunquid enim si arguendus est peccator pru- 
pterea quia peccator est, arguendum putabit 4uis- 
quam, et justum propterea quia justus est ? Absit! 
nam si aliquaudo justus arguitur, ideo recte ar- 
guitur, quia, sicut scriptum est, « Non est justus 
in terra, qui faciet bouum et non peccabit. » Quo- 
eirca eliam cum justus arguitur, de peccato argui- 
tir, non. de justitia. Quoniam et in illo quod lcgi- 
mus divinitus dictum :« Noli effici justus multum ; » 
Ron est. ne(ata justitia sapientis, sed superbia prae- 
suinentis ; qui. ergo fil multum justus, ipso nimie . 
fit injustus. Multae. enin sc facit. justum, qui Jicit 
δὺ non liabere peccatum ; 3ut qui se putat non graiia 


Aa6st) τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ: » οὓς cofvov 
ἐλέγχει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιονυ, τούτους ἐλέγχει καὶ ὁ 
Ἀριστός, "AA ἵνα τὸ ἐμοὶ δοχοῦν εἴπω, τούτου 
χάριν εἴρηχε, τ) Πνεύμα τὸ ἅγιου ἑλέγξιι τὸν 
κόσμον, ἐπεὶ δ.ὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐχχεῖσθα: 
ἔμε)κεν dj ἀγάπη iv ταῖς χαρδίαις τῶν μαθητῶν, ἡ 
tbv φόβον ἔξω βάλλουσα, ᾧ δυνατ»ν fiv χωλύεσθχι 
τοῦ τολμᾶν τὸν xócpov ἑλέγχειν τοῖς κατ αὐτῶν 
δ.ωγμοῖς φρυαττόµενον. Ὡσανεὶ λέγω», Ἐκεῖ,ο 
ἐαχ.ῖν μέλλει thv ἀγάπιν ἐν ταῖς καρδίχες ὑμῶν, 
καὶ οὕτω τοῦ δέους ἑξελθόντος, piv ἀδεία; τὺν 
χόσμον ἑλέγδετε. Πολλάκχις δὲ εἴπομεν τὰ τῆς Tp:a- 
δος ἔργα ἀχώρ-στα elva:* ἐχρῆν δὲ xai τὰ τρὀ}- 
ωπα ἰδίω; παρλδο)ῆναι, ἵνα μὴ µόνο, ἁλιαίρετος 
Ἡ μηνὰς, ἁιλὰ ἀσύγχυτος νοῆται xai dj Τριάς. 
Ἐφεξὴῆς δὲ ἑρμηνεύτι, ὅπως b έγξει, « περὶ ἅμα- 
vía; λέγω,, χαὶ πεοὶ ὃ κ .ιοσύνης, xa! περὶ xpi- 
σέως περὶ ἁμαρτίας μέν crow, ὅτι οὐ πιστεύο.. 
ot» εἰς ἐμέ.» Ταύτην Υὰρ ὥσπερ µόνην οὔσαι παρὰ 
τὰς ἄλλας ἁμαρτίαν tiüng.v. Ἐπεὶ ταύτης μενού- 
σης, τὰ ἄλλα κεχράτη»ταε, xat ταύτης ἀπο[ωρούστς, 
καὶ τὰ ἄλλα ἀφίεντα:. Περὶ δὲ ὅ.χαιοσύνης φησὶν, 
ὅτι ο Πρὸς «hv Πας paz μῶ πορεύοµα:, xal οὐκ ἔτι 


µε θεωρεῖτε. » 


Ἐνταῦθα πρῶτον θεωρητέον, εἴ τις ἐρθῶς περὶ 
ἁμαρτίας ἑλέγχεται, πῶς ἂν xal περὶ διχαιοσύνης 
ὀρθὼς ἐλεγχθείη. El γάρ τις «bv ἁμαρτωλὸν br, 
ὅτι ἁμαρτωλός ἔστι, μὴ xal «by δίχχιον ἔξεστιν 
ἑλέγχειν, ὅτι δίχαιός ἐστιν; Mh γένοιτο. Ei rip 
τοῖς xal τὸν δίχχιον δεῖν ἑλέ]χειν συγχιυρηθΣίη, 
διὰ τουτ᾽ ἂν εἰκόιω; ἑλέγκοιτο, ind, χαζὼς 
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Dei, sed sua voluntate sufficiente effici justum ; nec A dent, ct credunt. » Nam et. qui viderunt Christum, 


recte vivendo justus est, sed potius inflatus, putan- 
do seesse quod non est. Quo pacto Igitur mundus 
argnuendus est de justitia, nisi de justitia credentium ? 
Ar;uitur itaque de. peccato, quia ín Christum non 
eredit, et. arguitur de justitia eorum qui credunt ; 
ipsa qnippe fidelium comparatio, infidelium est vi- 
tuperatio. lioc et ipsa expositio 'satis indicat. Vo- 
l. ns enim ορογῖνο quid dixerit : « De justitia vero, 
inquit quia ad Patrem. vado, et jam non videbitis 
ure, » Non ait, Et. jam non videbunt me, de qui- 
bus dixerat : « Quia non credunt in me. » Sed yec- 
catum quid. vocaret exponens, de illis locutus est, 
dicens : « Quia. non credunt in. me. » Exponens 


autem, quom diceret justitiam, de qua dixit: - 


« Mundus arguitur, » ad ipsos, quibus loquebatur, 
se convertit, atque ait: « Quia ad Patrem vado, 


et jam non videbitis me. » Quapropter mundus de - 


pezcato quidem suo, de justitia vero arguitur aliena, 

icut arguuntur de lumine tenebrz; « Omnia enim, 
qe argeuntur, ait Apostolus, a lumine manifestan- 
tur.» Quantum enim malum sit eorum qui noncredunt 
non solum per seipsum, verum etíam ex bono po- 
test eorum apparere qui credunt. Et. quoniam 
ista vox infidelium esse consuevit, Quomodo credi- 
mus quod non videmus? ideo credentium. justi- 
tiam sic oportuit definiri : « Quia ad Patrem vado, 
οἱ jai non videbitis me; beati enim qui. non vi- 


γἐγραπται, «€ Οὐκ ἔστι δίκαιος ἐπὶ γῆς, ὃς ποι]- 
σει ἀγαθὸν, xaX οὐχ ἁμαοτέσει. » "ot! εἰ χἀχεῖνος 
ἐλέἸχο-το, περὶ ἁμαρτίας. ἁλλ οὗ περὶ δ.καιν- 
σύνης ἑλέγχοιτο ἄν. Ἐπεὶ καὶ τὸ θεῖον λόχιον, ε Mf 
Ὕΐνου χατὰ πολὺ Óízatoq, » φάσχον, οὐ τῆς τοῦ σο- 
φοῦ ὃ.χαιοσύνης ἐπ'λαμθδάνεται, ἁλλὰ τὴν δι ὑπό- 
votav ὑπερηρανίαν χολάζει. Καὶ γὰρ λίαν γενόμενος 
δίκαιος, ἄδιχος αὐτῃ Ὑίνετα. τῇ ὑπερβολῇῦ. ΓΚατὰ 
τολὺ γὰρ ἑαυτὸν ποιεῖ δίχαιον ὁ λέγων ἑαυτὸν ἆμαρ- 
τίαν μὴ ἔχειν, f| ὁ uh τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι, ἁλλὰ τῇ 


ἰδίᾳ Βουλήσει τὴν ἑαυτοῦ δικαιοσύνην ἀνατιθεὶς, 


ο δὲ τῇ ὀρθότητι τοῦ βίου δἰχαιός ἐστιν, ἀλλὰ μᾶλ- 
ov πεφυσιωµένυς, οἶόμενος ἑαυτὸν εἶναι ὅπερ oOx 
ἔττι. Ποίῳ τοίνυν λόγῳ ἔδει τὸν κόσμον ἔλεγχθτναι 
τθρὶ δικαιοσύνης; Πάντως Ex τῆς τῶν πιοτευόντων 


non in eo laudata est fides corum, quia credebant 
quod videbant, id est, Filium hominis, sed quia erc- 
debant quod non videbant, id est, Fitium Deci. 
Cum vero et ipsa forma servi subtracta eorum esset 
aspectibus, tum vero ex omni parte impletum est, 
« Juctus ex file vivit ; » est enim fldes, sicut in Epi- 
stola, quz» ad [lebrzos est, definitur, « sperantium 
substantia, convictio rerum, qux non videntur : » 
sed quid est, « Jam non videlitis me ? » Non enim 
ait : « Ad Patrem vado, et non videbitis me, » ut 
temporis intervallum, quo non videbitur, siguificasse 
intelligeretur, sive breve, sive longum, utique ta- 
men terminatum, sed dicendo : « Jam non vidchitis 
me,» velut nunquam de czetero visuros. esse Chri. 
stum veritas pronuntiavit. lleccine justitia. est 
nunquam Christum videre, et in eum tamen crede- 
re: cum propterea laudatur fides, ex. qua. justis 
vivit, quoniam credit, quem modo non villet Chri- 
stum, sed aliquando esse visurum ? Postremo ς6- 
cundum honc justitiom nunquid dicturi sumus 
Paulum apostolum non fuisse justum, confi. 
tentem se Christum vidisse po-t ascensionem ejus 
in celum, de quo utique jam tempore dixerat, 
« Jam non videbitis me ?*» Nauquid secundum hauc 
ju-titiam jastus non erat gloriosissimus Stephanus, 
qui, cum lapidaretur, »it : «Ecce. video cavum 
aperum, et Filiunr hominis stantem ad dextrat 


C ὅτι « Πρὸς τὸν Πατέρα µου ὑπάγω, xaY οὐκ ἔτι 


µε θεωρεῖτε. » "Ο0εν δῆλον, ὡς περὶ ἁμαρτία; piv 
ἐκ τῆς ἰδίας ἁμαρτίας ὁ χόσμος ἑλέγχεται, περὶ δὲ 
ὃ.καιοσύντς ix τῆς ἁἀλλοτρίας δ:χαιοσύνης, ὥσπερ 
ἐκ τοῦ φωτὸς τὸ σχότος ἐλέγχεται. « Τὰ γὰρ ἔλευ- 
χόμενα, φησὶν ὁ ᾿Απύστολος, ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανε- 
ροῦται.» "Ocov γάρ ἐστι τὸ τῶν ἁπίστων κακὺν, οὐκ 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ µόνον, ἁλ)ὰ καὶ Ex τοῦ τῶν πισεευόντω» 
ἀγαθοῦ δυνατὸν δῆλον γενέσθσι. Καὶ ἐπεὶ ταύτην ΄ 
εἰώθασιν οἱ ἄπιατοι τὴν φωνὴν ἀφιέναι. Πῶς ἄρ' 
ὅπερ οὐχ ὁρῶμεν πιστεύοµεν ; τούτου χόριν ἑδέη"ε 
thv τῶν πιστῶν δικαιοσύνην ὀρίσασται, τῷ πρὸς 
τὸν Πατέρα τοῦτον πορεύεσθα:, xat ρηγέτι ὑπ' ab- 
τῶν θεωρεῖσθαι. « Μακάριοι γὰρ οἱ μὴ ἱδόντες καὶ 
πιστεύσαντες. » Καὶ γὰρ χαὶ τῶν τὸν Χριστὸν ἰδόν- 


δικα:οσύνης. Ἐλένχεται τοίνυν περὶ ἁμαρτίας ὁ xó- D των dj πίστις οὗ τούτου χάριν ἔγχωμ,άνεται, ὅτι 


σ.ος. ὅτι μὴ πιστεύει el; τν Χριστόν. Ἐλέγχεται 
χαὶ περὶ δικαιοσύνης ἐκ τῆς τῶν πιστευόντων δι- 
xa:690vn;* αὐτῃ γὰρ ἡ tiv πιστῶν πρὸς τοὺς ἁπ[- 
στους παράθεσις αὐτῶν τῶν ἀπίστων ἐστὶν ὄνε-δος. 
Τα Ότο δὲ ἱκανῶς δηλοῖ καὶ τὸ ἐπαγόμενον. Βουλόμε- 
vos Y2p διανοῖξαι τὸ εἰρημένον, « Περὶ δὲ διγαιο- 
σύνης, φρῃσὶν, ὃτι πρὸς τὸν Πατἐρα πορεύημαι, xa* 
οὐκ ἔτι µε θεωρείτε.» Οὐκ ἔφησεν, O2x ἔτι µε θεω- 
(εῶσι, περὶ ὧν εἶπεν, ὃτι « OO πιστεύο»σιν εἰς ἐμέ. » 
᾽λ)λἁ τὴ» μὲν ἁμαρτίαν τί ἰχάλεσεν, ἑςηνούμε- 
voz περὶ ἑχείνων, λέγω», φησὶν, «" Ott οὗ πιστεύουσν 
εἰς &pé* » fv δ' ἔφησε ξικαιοσύνην ἐξηγυύμενος περ) 
ὃς ἑλεγχθήσεσθαι τὸν κόσμον εἰρήκει, ἀπ᾿ ἐχείνων 
πρὺς τοὺς προσδιαλεγομένους στρέφεται, καὶ φησὶν, 


τοῦθ) ὅπερ ἑωράχσσι πεπιστεύχασι, τουτέστι τὸν 
YUv τοῦ ἀνθρώπου, ἁλλ᾽ ὅτι πεπιστεύχασιν ὅπερ 
οὐχ ἔδλεπον, τὸν YU τοῦ K:00 ὄπλονότ,. Ἐτεὶ δὲ 
καὶ αὑτὴ ἡ τοῦ δούλου μορφὴ τῆς berg αὐτὸν ἁφῃ- 
ρέθη, τότε πανταχόθεν πεπλἑρωται τὸ, « Ὁ δὲ δί- 
xat ix πίστεως ζήσετχι.» Ἔσςι Υὰρ fj πίστις. ὡς 
αὑτὴν ὁ ᾽Απόστολος ἐν τῇ πρὸς Ἑδραίους ὀρίξεται, 
c ἑλπ'ζομένων πραγμάτων ὑπόστασις, ἔλεγχος μὴ 
βλεποµένων.» Τί δὲ ἐστιν, « Οὐκ ἔτι µε θεωρέσετε; ) 
00 v3g οὕτως ἔφητε. « Πορεύομαι πρὺς τὸν Πατέρα. 
καὶ οὖν ἔτι µε θεωρίσετε, » ὡς δηλῶσχι xal ὃ:ᾱ- 
στηµα χρόνου, εἴτε μετὰ µήχους. ele συνεσταλµέ. 
vos, πλὲν ἑκατέρωθεν ὠρισμένον ἓν ᾧ οὐκ ὀφθὴτε - 
ται, à. εἰπὼν, « O2x ἔτι µε θεωρήσετε, » ὡσὰν 
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IXCERTI EX AUGUSTINXÓO TN JOANNEM 


im 


Bei?» Quid er;5 est. c Ad Patrem v do, etj. soo A ais dietam est : «E21 mondes pez eum. Ectas ei 


videlut $ me, » sàsi quomolo snm, cum vol ise» 
98s» ? Tune ene 3dhur er2at mortolis, in simiru- 
dime e2rn:s. peteali, qui esurire poterot, 3t5ue 
sire, fatigari, 3400426. dormire. Hesae ergo. Chr 
sisse, il est, 13le»» Chriitsm, eum Wwansisset de 
hoec mur.deo 24 Potre», 209 eram jam vi:uri, et 
ipsa est [πει dei, de qna dieit Apostelas : « Et 
*i meter2mns Christum secnp.lum carnem, sed 
P"Ac jam nOn BOT;mss.» Eri it24se, inquit, ve- 
1:3 jusi.Lis, qua mesdes argaetur, «(uia vade ad 
l'atress e1j»m nee videbuis me ; » quoniam in eum, 
quem non vidcbitis, eredetis in mo ; et qua»do me 
videlitis, quo iunc ero, non videbitis me, quo 
sum vobiscum, modo. Noa videbitis (me) humilem, 


sed mus fi est db^kes princeps, de qno mando ὃν 
(οι! ραφ ο.) {αρ sume 388 - e B2 aedes eoo 
Bee tttm. 1,» bsc est. bomines mbleles, quies 
(eto orbe lerrarsem mandes est plenus : iter 
ques g^mu fiche asendus, qoem d» mendo ebz1, 
per qnem (έως est mondes, de qno. ise à&ct: 
«Noa vest Files beamraess, st pret mande, 
sed si s3ivetur mundes per ipsum.» Musas, ο. 
je '32ste, d3maa2ter. Mendes, eco. sul.ves:este, ἲ- 
vatur. Queetim sscet arbor [οι et pemts, sicut 
25063 polis et frumentis, 3 i2Sdeli ας et &ic5- 
bes pieses est smuades. Priaceps cerpe mo») 
bejss, hec est ρεῖωεεφα tenrbrarem bares, be 
est in S I-lrem, de quibas στους ποσα, quie: 


sed exteelsgn ; non vide.itis mortalem, sed sempi- B dictar : «Fuisiis aliquoimio tenebrz, seoc σας 


raum ; a0 videbitis jndicandum, seJ jn licatarum, 
et de hae Ble vestra, id est, justitia vestra, arguet 
Sp riius saecius incredulum mundum. Arguctetiam 
de julieio, quia princeps hujus mundi jndicatus 
est, Quis est iste, nisi de quo ast alio leco : «Ecce 
γη! princeps muni, et im me Bihil inveniet,» id 
εν, nibil jnris sui, nibil! quod sd eum perüneat, 
nullam seilicet omnimo peccatum ? Per hoc enim 
ex diabolus prinerps muni. Non enim cali, et 
icrrz, ei omnium qua ig ο sunt, est diabolus 
princepe, 4sa siznificatione intelligter mondes, 


μηλαμῶς τοῦ Aouzyo τὸν Χριστὸν ὀγομένους f, f- 
ῄεια προτγόρε»σεν. Αὗτη ὁμολογνυμένως ἆδ.χία 


lux in Demine ; » princeps mand: bujes, de qv 
3libi dicit : «Neat princrps mund) bejss meos 
est for3s,». utique jndicatas est, quoaiam jadr» 
ignis zterai revocabikter destisotug est. Ei 
hoe it3que judicio, que prieceps jedicatas esi we 
di, arguitur 3 Spirita samcto munades : queis 
cum 500 primcipe jediea3imr, quem ειρτίου 
3tque impium imitatur. Si enim « Dess, sicut óni 
3postolus Peirus, peccantibus aagelis sea. pey- 
eit, sed carceribes caliginis inferi retrudeas, t 
didit in judicio puniendos servari :» quomodo se ? 


πίστεως, tutis τῆς δικαιοσύνης ὁ μῶν, cn dz- 
στον χύσμον ἑλέγξει τὸ [Πνεῦμα τὸ ἆγιον. Fiir 


ish, αιστεύειν μὲν el; Ἀριστὸν, µήποτε δὲ αὐτὸν C δὶ τοῦτον xol περὶ χρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων two αύ- 


ἕφεσθαι. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐπαινεῖται $ xiu; t£ f; 
6 δίκαιος ζήσεται . 2τι ὃν vov οὗ βλέτει Χριστὸν, 
φλύτον ὄφεσθαι πιστεύει ποτέ. Εἶτα χατλ ταύτην 
^h» διχαιοσύνην, οὐδὲ τὸν ἁπστολον Παῦλον δέχαιον 
ἔροῦμεν γεν-σθαι, λέγοντα τὸν Χριστὸν Ιδεῖν μετά 
thv εἰς οὐρανοὺς ἀνάθατιν * χαΐτοι περὶ τοῦ χαιροῦ 
τούτο» εἱρτλότα, ο Οὖχ ἔτι µε βφεσθε.» Mh κατὰ 
ταύτην τὴν διχαιοσύνην o2x Tj» δίχαιος xal 6 ἕνδο- 
ξότατος Στέφανο», ὃς λιθαζόµενος ἔφησεν' « "Opis 
4) οὐρανὸν ἀνεφγμένηων, xai τὸν Ylby τοῦ ἀνθρώ- 
π’.υ ἰθτύτα ix δοξιὼν τοῦ θεοῦ; Τί τοίνυν ἐστλ, 
« Πρὸς τὸν Πατέρα µον πρρεύοµαι, χαὶ οὐχ ἔτι µε 
ἠεωρήτετε,» f ὥσπερνῦν εἰμι μεθ ὑμῶν; Τότε γὰρ 
ἔτι θνττὸς f» iv ὁ, θιώματι σαρχ»; ἁμαρτίας. xal 
πειᾗ» ἡδύνατο καὶ διγὴν καὶ πονεῖν καὶ χαθεύ- 
δτιν. Τοῦτον το)» τὸν Χριστὸν, τουτέστι ταιοῦτον, 
οὐχ ἕτι ἴμελλον ὄγεσθσι, μετὰ τὸ τὸν χόσμον ἀφεξ- 
v1t * καὶ αὕτη ἑστὶν ἡ τῆ; πίστεως διχαιρσύνχ, περὶ 
6 Φτσιν ὁ Απόστολος, « Ei xa ᾖδειμεν τὸν Ἆρι 
στὸν κατὰ σάργα, ἆ)λὰ vov οὐκ ἔτι γινώσχομε». » 
"Es:at τοίνυν, φησὶν, ἡμετέρα διχα.υσύνη, δι f; 
ὁ x^spos ἐξελεγχθήσεται, τὸ πορεύεσθάίΐ µε πρὸς τὸν 
Πατέρα, xai οὖὑκ ἔτι µε θεωρεῖν ὑμᾶς, ὅτι εἰς ὃν 
οὐκ ὅνεσθέ µε τιστεύετε. ΄ὖταν δὲ [onse p: ὅπερ 
ἕτομχι, τότε οὑκ ὕτεσθε ὃ νῦν εἰμ. μεθ᾽ ὑμῶν * οὖχ 
'y1300 µε ταπεινὸν, ἀλλὰ ὑφιλόν * οὐχ ὄγεσθέ µε 
ἡ ητὸν, ἀλλ) αἰώνιον * οὐκ ὕψεσθέ µε χριν΄µενον, 
6^1& δικαστέν. "Ex τὴς ὑμετέρας τοίνυν ταύτης 


σµου τούτου χέχριτα:. Ti; ἔατιν οὗτος ὁ Bogen v? 
χόσµου ; Ἐχεΐνας περὶ οὗ ἔφταεν ἀλλαχὺι Ἔρε- 
ται ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου τούτου, παὶ iv ἑμοὶ cipl- 
ctt οὐδέν, » τουτέτειν, οὐδὲν ἁμάμτητα, Uy 
οὐδὲν τῶν αὐτοῦ. Κατὰ yàp ckv ἁμαρτίαν 6 idée 
λός ἰστεν ἅρχων τοῦ χόσμου. Οὐ pip τοῦ eipren 
xai τὶς γῆς, xal πάντων τῶν bv αὑτο; ἄργων ἐν 
6 διάδολος, χαθ᾽ fiv σηµασίαν τοῦ xócuoo λέΥΞΤ1, 
« Ὁ χύσμος δι αὐτοῦ ἐγένετο * » ἀλλ ἐχείνου tW 
χό1µου ἄρχων ἐστὶν ὁ διάδολος, περί «à rev ioc 
Enc, « Καὶ ὁ χόσµος αὐτὸν οὐκ ἔγνω, » τουτέσο 
οἱ ἄπιστοι ἄνθρωποι, ὧν χαθ) ὅλον ἑαυτὸν αλίρ 
ἐστιν ὁ χόσΊος. "Qv µεταξὺ ὁ πιατὸς χόσµος cuve 
p ὃν ἐχ τοῦ χ΄σµου ἐξιλέξατο ἐχεῖνος, δι᾽ οὗ rire 
ὁ xóspo;. Dep: οὗ φησιν ὁ αὗτός * « Ox fito ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἵνα xplvy τὸν χόσµον, ἀλλ' 01^ 
χόαµος σωθῇ δι αὐτοῦ. » Ὁ χόσµος τούτου xpi- 
vovtog xataxplvetat, ὁ κόσμος τούτου foros 
σώζεται. Ὥσπερ yàp τὸ δένδρον xai uen, 7*' 
μήλων, xax ἡ ἅλως καὶ ἀχύρων xat σίτου, οὗτος j 
χόσμος xal πιστῶν xal ἀπίστων ἐστὶ πλήρης ép 
χων τοίνυν τοῦ κόσμον, τουτέστι τοῦ σχότους CU" 
του, vovv τῶν ἀπίστων, ὧν ἁπαλλάττεται ὁ 60005 
περὶ οὗ φησιν, « "Hz£ ποτε σκότος, νῦν δὲ o4 5 
Κυρίῳ * » περὶ οὗ φησιν ἀλλαχοῦ, « Νῦν ὁ Bero! 
τοῦ χόσμου τούτου ἐκθληθήτεται ἔξω, » fir χάδι 
ται, ἐπείπερ ἀνεπίστρορος v pista! χρίσει 
πυρὸς αἰωνίου. Περὶ ταύτης τοίνυν τς xp!3ii 


^ 
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ῤ 


Spiritu sancto de hoc judicio muudus arguitur, À mori pro Christo nondum erant idonei tunc aposto- 


quando in Spiritu sancto bzc loquitur Apostolus? 
Credant itaque homines in Christum, ne arguantur 
de peccato infidelitatis sus, quo peccata omnia deti- 
nentur. Trauseant in numerum /idelium, ne arguan - 


tur de justitia eorum quos justificatos non imitan- - 


tur ; caveant futurum judicium : ne cum mundi prine 
cipe judicentur. quei judicatum imitantur : etenim 
ue sibi existimet parci superbia dura mortalium, 
de superborum supp'icio terrenda est angelorum. 


Ex Tractatu XCVI, super illis verbis : Adhuc multa: 


habeo vobis dicere, sed non potestis portare modo. 
Et post pauca : 

Qu: ista sint, qua apostoli tunc portare non 

poterant, vultis forsitan scire. Sed quis nostrum 


audeat eorum se dicere jam tapacem, qus illi cape- B 


re non valebant ? Ac per hoc nec a me exspectan- 
da sunt, ut dicantur, quz forte non caperem si 
ab'aliu dicerentur : nec vos ea porlare posse- 
tis, etiamsi ego tantus essem, ul a me isra, que 
vobis altiora sunt, audiretis. Et fleri quidam potest, 
ut sint in vobis aliqui ad ea capienda jam idonei, 
qu:e alii capere nondum valent, et si non omnia, 
ue quibus magister ille Deus dicebat, « Adhuc mul- 
ta habeo vobis dicere, » tamen eorum fortasse non- 
nulla; sed quznam sint ista, qua ipse non dixit, 
temerarium. est velle presumere et dicere. Nam et 


καθ᾽ ἣν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου χέχριται, ἑλέγ- 
χει τὸν χόσµον τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅτι μετὰ τοῦ 
ἰδίου ἄρχοντος, ὃν ὑπερήφανον ὄντα xal ἀσεθῆ ζη- 
)ot, χρίνεται. El γὰρ « ὁ θεὸὺς, χαθώς φησιν ὁ &ànó- 
στολος Πέτρος, ἀγγέλων ἁμαρτησάντων οὐκ ἐφεί- 
σατο, ἀλλ’ εἰρχταῖς ζόφου΄ ἆδου ταρταρώσας παρέ- 
δωχεν εἰς xplaw τηρουµένους, » πῶς οὐχ ὑπὸ Πνεύ- 
µατος τοῦ ἁγίου περὶ ταύτης τῆς χρίσεως ὁ χόσµος 
ἐλέγχεται, ἓν ἁγίῳ Πνεύματι τοῦ ᾿ΑἈτοστόλου ταῦτα 
λαλήσαντος; Πιστευέτωσαν οὖν οἱ ἄνθρωποι τῷ. 
Χριστῷ, ἵνα μὴ αὐτοὺς ἑλέγδη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
περὶ τοῦ τῆς αὐτῶν ἀπιστίας ἁμαρτήματος, iv d. 
ἁμαρτήματι πάντα τὰ ἄλλα χεχράτηνται. Zyvapt- 
θµηθείτωσαν τοῖς πιστοῖς, ἵνα μὴ ἑλεγχθῶσ.ν ὑπὸ 
τῆς ἑχείνων διχαιοσύνης, οὓς διχαιωθέντας οὗ µι- 
μοῦνται’ φυλαττέσθωσαν τὴν μέλλουσαν χρίσιν, ἵνα 


li, quibus dicebat, « Non potestis me sequi modo. » | 
Unde primus eorum Petrus, qui jam hoc se posse 

presumpserat, aliud expertus est, quam putabat : . 

et tamen postea, et viri et mulieres, pueri et puel- | 
le, juvenes et. virgines, seniores cum junioribus 
innumerabiles martyrio coronati sunt, et posse in- 
venie sunt. portare oves quod tunc, quando ista 
Dominus loquebatur, nondum poterant portare pa- 
stores. Nunquid ergo debuit illis omnibus dici in il!o 
tentationis articulo, quo certare usque ad mortem 
pro veritate oportebat, et pro Christi nomine, vel 
doctrina sanguinem fundere; nunquid, inquam, 
debuit eis dici : Quis vestrum audeat idoneum 
martyrio se putare? cui Petrus idoneus nondum 
fuerat, quaudo eum os ad os ipse Dominus instruc- 
bat ? Sic itaque dixerit aliquis, non debere dii 
populis Christianis audire cupientibus, qua sint de 
quibus Dominus tunc dicebat : «.Adliuc multá lia- 
beo vobis dicere, sed non potestià portare modo :» 
Si apostoli nondum poterant, multo minus vos 
potestis, quia forte sic multi possunt audine, quod- 
tinc nondum poterat Petrus, sicut multi possunt 
martyrio coronari, quod tunc nondum poterat 
Petrus.: przesertim Jam misso Spiritu sancto, qui 
tunc.nondum erat missus, de quo continuo suh;un- 
git, atque ait : «Cum autem venerit ille Spiritus. 


ζειν, εἰ χἀγὼ τοσοῦτος fv, εἰ παρ) ἐμοῦ. τὰ τὴν δ.ἀ- 
νοιαν ὑπερδαίνοντα τὴν ὑμετέραν Ἰχούετε, Δυνατὸν, 
μὲν οὖν kv ὑμῖν εἶναί τινας ἰκανοὺς μᾶλλον τῶν ἅλ- 
λων πρὸς ὑποδοχὴν, εἰ καὶ μὴ πάντων ἐχείνων, περὶ 
ὧν ἔλεγεν ὁ διδάσκαλος xal θεὸς, €. "Ecc πολλὰ ἔχω 
λέγειν ὑμῖν, » ὅμως τινῶν ἐξ. ἑχείνων. ᾽Αλ)ὰ τίνα 
ἂν εἶεν ἐχεῖνα περὶ ὧν ἐχεῖνος οὐχ ἔφησεν, αὔθαδες 
τοὶμᾷν λέγειν ἐπιχειρεῖν. Καὶ γὰρ καὶ πρὸς τὸν 
ὑπὲρ Χριατοῦ θάνατον οὕποτ σαν οἱ ἁπόστολοι 
Ixqvol, of; ἔλεγεν, « OU. δύνασθέ pot vov &xolou- 
θῆσαι. » Καὶ ὃ γε πρῶτος αὐτῶν Πέτρος, ὃς ixavix; 
ᾧετο πρὸς τοῦτο παρεσχευάσθαι, ἑτέρου πεπείραται 
ἅπερ ᾧ-το. Αλλ' ὅμως ὕστερον xat ἄνδρες, χαὶ γυ- 
valxec, xal παϊδες, χαὶ µείραχες, χαὶ παρθένοι, xo 
νέοι xal πρεσθύτεροι μετὰ νεωτέρων, ἀναρίθμητοι 
δημοι ὑπὲρ αὐτοῦ μαρτυροῦντες ἑστεφανοῦντο * xal 


μὴ avv τῷ ἄρχοντι τοῦ xócpou κχριθῶσιν, ὃν ἤδη D μετὰ ταῦτα εὑρέθησαν δυνάµενα ῥαστάνειν τὰ πρό- 


κεχριµένον μ.μοῦνται * ἵνα γὰρ ph fj σχληρὰ τῶν 

θνητῶν ὑπερηφανία φείσασθαι ταύτης οἵηται τὸν 

θ:ὸν, ταῖς ποιναῖς τῶν ὑπερηφάνων ἀγγέλων xaxa. 
σειέσθω. 

Ἐκ τοῦ 4G" λόγον, iv ἐχείνοις τοῖς Αήμασιν * Ἔτι 
πο..λὰ ἔχω Aéryew ὑμῖν, dAA' οὗ δύνασθε βα- 
ὑτάζειν ἄρτι. Καὶ μετ ὀ λίγα * 

Γινώσχειν ἴσως ἐπιθυμεῖτε, ἅπερ οἱ ἁπόστολοι 
τότε βαστάζειν οὐχ οἷοί τε ἦσαν. ᾽Αλλὰ τίς ἂν ἡμῶν 
τ΄ λμήσειε τούτων χωρητιχὸν ἑαυτὸν Ίδη λέγειν, 
ἅπερ ἑἐχεῖνοι τότε γινώσγειν οὐχ ἴσχυον; "0θεν «ὐδὲ 
παρ) ἐμοῦ ταῦτ ἀναμένειν µαθησομένου; προσέκτι, 
ἅπερ ἴσως οὐδὰ παρ ἄλλου λεγόμενα δυνατός εἰμι 
δέξασθχι. ᾽Αλλ᾽ οὐδ' opel; δύνχισθ᾽ ἂν ταῦτα βαστά- 


6ατα, ἅπερ ὅτε ταῦτ᾽ ἔλεγεν ὁ Zo-thp βαστάζειν οἱ 
ποιμένες οὐχ οἷοί τε σαν. "Aga τοίνυν ἐχρῆν τοῖς . 
πραθᾶτοις ἐχείνοις ῥηθῆναι, ἑπηρτημένου τοῦ πει- 
ρασμοῦ ἓν ᾧπερ ἔδθι µέχρι θανάπου πρὸς τὴν ἆμαρ- 
τίαν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἀντικαθίστασθαι xal ὑπὲρ 
τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ, xal τῆς ixs[vou διδασχα- 
Ma; τὸ αἷμα προῖΐεσθαι; ἅρα τοίνυν, ὅπερ ἔφην, 
ἐχρῆν ἐχείνοις εἰρῆσθαι, Τίς ὑμῶν πρὺς τὸ μαρτύ- 
piov ἰχανὸν ἑαυτὸν λέγειν τολµήσειε, πρὸς 6 πρῖ- 
τερον ὁ Πέτρος οὖχ Ίρχει, ὅτε στόµα πρὶς στύµα 
αὐτὶν ὁ Κύριος Ἠλειφεν; Οὐδαμῶς. Οὕτω τοίνυν χαὶ 
vov εἶποι τις ἂν, μὴ δεῖν τοῖς τῶν Χριστιανῶν λὲ- 
γεσθαι δήμοι; ἐπιθυμοῦσιν ἀκοῦσαι, zlva ἣν. περὶ 
ὧν ὁ Κύριος ἔλεγε τὀτε, « Πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, 
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demonstrans illos ifeo qua babebat dicere, por- 
tare non posse : quia nondum ad eos venerat Spi- 
riws sanctus. Ecce cokcedamus wt ita. sit, multos 
ca modo portare posse, jam mísso Spiritu sancto, 
qua tunc eo nondum misso, ncn poterant porta- 
re discipnli : nunquid ideo scimus, quz sint. qu 
dicere noluit, qud tune sciremus si ab eo dicta 
legeremus, vel audisseinus ? Aliud es! enim scire, 
utrum a nobis, vel 4 vobis portari possint, a'iud 
scire quaenam essent, sive portari possint, sive 
non possint, Quae cum ip«e tacucrit, quis nostrum 
dicat, 1l-ta, vel illa sunt ? Aut si dicere audeat, ende 
probat ? Quis enün est. tam vanus aut temeiarios, 
qui cum dixerit aliquis etiam vera quibus voluerit, 
qva voluerit, siue ullo. testimonio divino affirmet 
ea esse, quie tunc dicere noluit * Quis loc nostrum 
f2cia!, et non maximam culpam temeritatis incur- 
rat, in quo nce prophetica, nec apostolica excellit 
auctoritas } Non profecto si corum aliquid legisse- 
mus in libris caponiea auctoritate firmatis, qui 
post Ascensionem D.mini scripti sunt, parum fve- 
rit loe legisse : nh»i ille id etian. legereter, hoc 
ex eis esse, quz tunc. Dominus noluit discipulis 
dicere, quia non poterant illa portare. 


6*4' οὗ ξύνασθε βαστάζειν ἄρτι * » El ταῦτα ol ἀπό- 
το)οι τότε βαστάζε v οὖκ ἴσχυον, πολλῷ τοῦθ) ττον 
ὑμεῖς δύνασθε * ἐπεὶ τυχὸν οὕτω πολλοὶ δύνανται vov 


JNCERTi EX AUGUSTINO IN JOANNEM 


veritati», docebit vos omnem veritatem, » sic utique A 


un 
Et post uonnu'la ? 

Quapropter, eharissimi, non a robis essrectetis 
audire, quz? tunc noluit Dominus discipelis dicere, 
quia no:.dum poterant illa portare : sed potios in ehs 
ritate proficite, quz» diffuniitur in eordibus vestrs 
per Spiritum sanetam, qui datus est volis, ul spirits 
ferventes, et spiritualia diligentes, spiritalem lucem 
spiritalemque vocem, quam carnales et animales 
homines ferre non possunt, non 3liquo signo corpo- 
rálibus oculis apparente, nec. aliquo sono corpori- 
libus auribus instrepente, sed interiore cohspecia 
et auditu nosse possitis. Non enim diligitur quod p» 
nitus ignoratur, sed cum diligitar, quod ex quantoh- 
cunque parte cognoscitur, ipsa efficitur dilectjone, 
ut melius et plenius cognoscatur. Si ergoin ebarit:e 
pruficiatis, quam diffundit in cordibus Sprrites sas- 
cins, «Docebit vos o:nnem veritatem ;» vel, sieut sli 
codices habeot, « Dedncet. vos in. omni veritates 
Unde dictum est : « Deduc me, Domine, ia via lus, ' 
et ambulabo in veritate tua. » Sic fiet, ut nona 
doctoribus exterioribus illa discatis, qux nolit 
Dominus tnoe dice:e, sed siis omnes docibiks 
Deo: ut ca isa. qu per lectiones atque seree- 
nes extrinsecus adbibitos didiciatis, et credidistis 
de natura Dei non corporea, nec loce aliquo inclt- 


xoi; καὶ ἀξιώίατι Δεβαιωθεῖσι βιθλίοις, χαὶ pri 
τὴν εἰς o2pavob; ἀνάθασιν τοῦ Χριστοῦ patios, 
οὐχ ἂν ἔρχεσε τοῦτ ἀναγνῶναι, εἰ μὴ καὶ τωῦτ' ast 


αχούειν, ἅπερ ὁ Πέτρος τότε οὐκ ἴσχνεν, ὥσπερ πολ- C πρλς τοῖς μαθηταῖς εἰπεῖν αὐχ ἠθέλησεν, ὅτι μτὸ 


20ἱ δύνανται vov µαρ:υρίῳ στεφανωθῆναι, ὅπερ τότε 
ἑ Πέτρος οὐχ ἴσχος, μάλιστα χαὶ τοῦ ἨΗνεύματος 
τοῦ ἁγίου πεµ.,θέντο; vov, 5r&p οὕπω τότε ἆπε- 
στα) µένον ἣν, περὶ οὗ συνάπτων ἐφεξης λέγει’ 
« Όταν 0E ἔλθῃ ἐχεῖνος, τ) Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
ὃ δάξει ὑμᾶς πᾶσαν : tv ἁλἡθειαν *  ἐντεῦθεν On 
Ζαδῃ δτιχνὺς διὰ τοῦπο Exslvou; μὴ ὄννα-ένους β1- 
στάνειν τὰ παρ) ἐχείνου ῥᾳθησύμενα, ὅτι ph τὸ 
1H»:04a τὸ) ἅγιον παρε]ένε-ο. Πλην ἁλ]ὰ xaX συγ- 
χωρη)έντος πολλοὺς εἶναι τοὺς vov δυναµένους βα- 
σ:άτειν, πεμρθέντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἃ τότε 
pinu πεμφθέντος οἱ ἁπ΄στολοι βαστάζτιν οὐχ οἷοί 
τί σαν, μὴ ταρὰ τοῦτο ἕαμεν, 4lva ἂν εἴη, ἅπερ 
τότε εἰπεῖν οὗ β:θούληται, ἃ τότε ἴσως ἔγνωμεν ἄν, 
εἰ παρ) Exeívou ῥηθέντα fj Ἰχαύομεν fj ἀνεγινώσχο: 
μεν; Ἕτερον γἀρἑστιν εἰδέναι πότερον παρ' ὑμῶν, 
ἢ παρ) ἡμῶν ἐκεῖνα δυνατὸν βασ:αχθῆναι, ἕτερον 
ε:δέναι τίνα ἆσαν, εἴτε δυνατὰ βασ-ἆνεσθαι εἶτε μὲ. 
"Am:p ἐπείπερἱκεῖνος ἐσίγησε, τίς ὑμῶν ἑἐρεῖ ἐχεῖνα 
εἶναι ἃ ταῦτα ; εἰ δὲ xal λέγειν τολµήσειε, πῶς 
τοῦτ ἀποδείξει ; Τίς γὰρ οὕτω µάταιος, fj αὐθάδης, 
ὃς xal τυχὸν εἰπύντος τινὺς ἅπερ βεθούληται, xaY 
o; βεδούλητσι, διισχυρίσαιτο ταῦτ᾽ εἶναι ὅπερ ὁ 
Κύριος τάτε παρῃτίσατο λέγειν, ἄνευ (εἶας τινὸς 
μαρτυρίας ; Τίς ἡμῶν τοῦτο πηιήσας. οὗ μεγίστῳ 
περιπεσεῖσαι αὐθᾳδείας ἐγχλύματι, οὕτως εὐχόλως 
ουντιθέµενος, µέτε προρητικῆς, µῆτε ἀποστολικῆς 
αὐβεντίας ἡγουμένης τῶν λόγων ; Πάντως Υὰρ εἰ 
wal τι τούτων ἐτύχομεν &va(vóvta; bv τοῖς καιον!- 


ἐδύναντο ῥ]στά:ειν ἐχεῖνα. 
Kal μεθ’ &repa* 

O0cv, ἀγαπττοὶ, uh παρ ἡμῶν ἀναμένητ ταὺτ 
ἀχοῦσαι, ἅπερ ὁ Κύριος τότε τοῖς μαθηταῖς εἰπεῖν 
παρῃτῄσατο, ἀλλά μᾶλλον kv τῇ ἀγάπῃ προχάπ-ετει 
τῇ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῦ δοθέντος ἡμῖν is 
ταῖς χαρδίαις ἡμῶν χεοµένη, ἵνα τῷ πνεύματι or 
τε:, xal τῶν πνευματιχῶν ἐρῶννες, πνευματιχὴς 
ὑγείας xai πνευματικῆς διδασχαλίας, ὄννπθιτ 
γνῶναι τὰ παρὰ τῶν ψυχικῶν ἀνθρώπων p 
ζεσθαι μὴ δννάµενα, οὐ στµείοις ἔξωθεν τοῖς 0v 
ματιχοῖς ὀφθαλμοῖς φαινόμενα, οὐδέ τισιν Ts 
τοῖς σωματικοῖς Gol ἑνηχούμενα, ἀλλὰ τῇ b 
Djs. xai ἁχοῃ. 0ó yàp ἂν φιληθείη τὸ παντελός 
ἀγνοού μενου, ἀλλ᾽ ὅταν ἁμηγέπη χινώσχηται τὸ vn 
λούμενον, αὐτῇ τῇ ἀγάπῃ συµδαίνει καὶ sii 
ἐχεῖνο xoi βέλτιον γινώσκχεσθαι. "Av τοίνυν, 059? 
ἔφην, àv τῇ ἀγάπῃ προχόπτητε, fv ἓν ταῖν 139: 
δίαις ἡμῶν ἐχχεῖ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, αὐτὸ "IET 
ὑμᾶς πᾶσαν τὴν ἀλίθειαν. Ἡ χαθὼς tv ἄλλοις β'- 
δ)ίοις εὑρίσχεταιί «ὁδηγῆσει ὑμᾶς εἰς τᾶσαν si 
ἀλέθειαν. » "OOsv εἴρηται' ε Ὡδήγησόν µε, Kipt 
ἐν τῇ 65ip 20v, xal πορεύσομαι ἐν τῇ ἀλτθείᾳ σον). 
Κα οὕτως ὑμῖ, συµδήπεται οὐ παρὰ τῶν Eti 
ὃ.δασκάλων ὑμᾶς ἑκεῖνα μαθεῖν, ἄπερ ὁ Κύριο 
εἰπεῖν οὐκ ἐθέλησεν, ἀλλὰ γενέσθαι διδακτοὺί 7 
θεῷ,. (v ἅπερ δι ἀναγνώσεως xal λ4Υων έξωθεν 
προτεντχθέντων ἐμάβετε, xal πεπ'στεύχατί «ep 
τῆς ἀσωμάτου φύσεως τοῦ θ:οῦ, καὶ prc: UL 
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$3, nec per linita spatia locorum, quasi mole dis- À per cbaritatem Spiritus, dicens : « Docebit. vos 


tent2, sed ubique tola, οἱ poifecta, et. infiuita 
sine nitoribus colorum, sine figuris lineamentorum, 
sine notis litterarum, siue serie syllabarum, ipsa 
nente conspicere ac perspicere valeatis, Ecce dixi 
»liquid, uod forte ind: sit, et tamen accepistis, et 
non Solum ferre potuistis, verum etiam libenter 
audistis. Sed ille Magister interior, qui cuim adbuc 
discipulis exterius loqueretur, ait : « Adhuc mul'a 
labeo vobis dicere, sed non potestis portare m 40, » 
si vellet nobis id quod de incorporea. Dei natura 
dixi, intrinsecus ità. dicere, si-ut sanctis angelis 
dicit, qui semper videut faciem Patris, nondum ea 
portare possemus, Proinde quod ait : « Docebit 
vo3 Omnem veritatem ; » νο]: « Deducet vos. iu 
omni veritate, » non arbitror in liac vita in cujus- 
qam mente posse compleri. Quis euim vivens in 
lioc corpore, quod corrumpitur, et aggravat ani- 
mam, possi omnem cognoscere veritatem, cum 
dicat Apostolus : « Ex parte scimus ? » Sed. quia 
per Spiritum sanctum fit, unde nunc pignus acce- 
pimus, ut ad ipsam quoque plenitudinem veniamus, 
de qua idem dicit Apostolus : « Tunc autem facie 
ad faciem : οἱ : « Nunc scio ex parte, tunc autem 
cognoscam, sicut et cognitus sum ; » non. quod in 
bac vita, sed totum, quod usque ad illam perfectio- 
vem futurum est, quam nobis Dominus promisit, 


περιεχοµένης, pf! ἀπείροις διαστήµασι τ/πων, 
ὥσπερ τι μέγεθος διχτεταµένης, ἀλλὰ πανταχοῦ 
ὅλης, τελείας xal ἁπείρο», ἄνευ χρωμάτων abi, 
ἅνευ σχημάτων γραμμιχῷν, ἄνευ σημείων vpau- 
ῥάτων, ἄνευ ὑφῆς συλλαδῶν, αὐτῇ τῇ διανοἰᾳ κα- 
τοπτεύειν xal vo:lv δυνηθῆτε. "Iob εἴπον ὑμῖν tt, 
ἔτως ἐχεῖθεν ὃν, καὶ ὅμως τοῦτο δεξάµενοι, οὗ µή- 
voy βαστόζειν ὀ:ὀύνησθε, ἁλ) ἆ καὶ AEn; Ἠκούσχτε. 
"AX" eixsp ὁ ἔνξαου ἐκεῖνος δ.ᾶάσκαλος, ὃς τοῖς pa- 
θηταῖς ἔξωλεν ἔτι διαλξγήµενος, « Πολλὰ, εἶπεν, 
ἐχω Ἰέγειν ὑμῖν, ἁλλ' οὗ δύνασθε βαστάνειν ἄρτι.» 
ἀ/έλησεν ὑμῖν ἔνδοθεν οὕτω. διαλεχθΏναι, περὶ T5 
εἶπον ἀσωμάτου φύσευς τοῦ θεοῦ, ὥσπερ τοῖς ἁγίοις 
ὀγγέλοις φησὶν, ol διὰ παντὸς βλέπουσ. τὸ πρύσω- 
moy τοῦ Πιτρὸς, οὐχ ἂν ἠλυ,ἠθημεν τὴν ὅ,δασχᾳ- 
εαν ῥαστάσαι. "00εν 6 φησι, « Διλάξει ὑμᾶς πᾶσαν 

τον ἀλέθειαν, » f$, « Οληγήσει ὁμᾶς εἰς πᾶσαν ttv 
"ὀλίθειαν, » Ἔχ-ατα νομίζω χατὰ τλν παρύντα βίον 
ἐν Otavola τινὸς δύνασθαι πλτρωθῆναι, Tí; γὰρ tv 
τῷ φθαρτῷ τούτῳ σώματι Qv, xal βαρύνοντι τὶν 
φυχἣν, πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν δυνἠσξται γνῶναι, τοῦ 
᾽Αποστόλου λέγουτος, « Ἐκ µέρωυς γινώσχομενς ) 
ἀλλὰ τοῦτο εἴρηται, ὅτι διὰ Πνεύματος ἁγίου {νε 
ται, οὗ voy τὺν ὀῤόιθῶνα λαμβάνοµεν, ὡς xal iz 
αὑτὴν ποτε τὴν τελειότητα ἀφικέσθαι, περὶ f; ὁ 
οὗτὸς Απόστολος λέγει «€ Τότε δὲ πρύσωπον πρὺς 
πρόσωπον’ » xài, « NOv γινώσχκω ἐκ µέρους, τότε 
6: ἐπιγνώσομαι χαθὼς xai ἐπεγνώσθην᾽ » οὐκ ἐν 
τῇ παρούσῃ τοσοῦτον ζωῇ, ἀλλ ἐν τῇ μελλούσῃ 
ταλειότητι, ἣν ὁ Κύριος ὑπέτχετο δι ἀγάπης τού 


omnen veritate:in, » vel : « Deducet vos in. omni 
veritate.» Qux cum ita sint, dilectissimi, moneo 0s 
in charitate Cüóristi, ut seduetores caveatis impuros, 
el obscen:e turpitudinis sectas, de quibus ait Aj0- 
&tolus : « Quas autem occulte fiunt. ab istis, turpe 
est et. dieere ; » ne eum. liorrendas immunditias 
docere coeperint, qnas humanz avres. qualescun- 
que sint. portare non possunt, dicant ipsa esse, quae 
Domiuus ait : « Adhuc multa habeo vohis. dicere, 
sed non potestis portare wode, » et per Spiritum 
sanctum asserant fieri, ut possint illa immunda et 
nefanda portari. Alia sunt mala, que portare non po- 
test qualiscunque pudor humanus, et alia sunt hona, 
qu: portare non potest parvus sensus humanus, 
Ista fiunt corporibus impudicis, illa remota sunt a 
corporibus universis, lioc impura carne committitur, 
illud pyra mente vix cernitur. Renovamini ergo Spi- 
ritu mentis vestrz.. et intelligite, qu: sit voluntas Dei, 
quod bonum, et beneplacitum, et perfectum est, ut in 
charitate radicati et fnndatl possitis comprehendere 
cum omnibus sanctis, quz sit longitudo, latitudo, al- 
titudo, et profundum, cognoscere etiam superemi- 
nentem scientize charitatem Christi, ut impleamini in 
omnem plenitudinem Dei. Isto enini mo:lo vos docebit 
Spiritus sanctus omnem veritatem, cum magis magis- 
quc diffundet in cordibus vestris charitatem. 


C Πνεύματος, λέγων» « Διδάξει ὑμᾶς πᾶσαν τὴν ἁγη- 


0stav.» 1, « Οδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν 62:10:12.» 
"Azso ἐπείπερ οὕτως ἔχει, φίλτατοι. ὑμῖν ἐν τῇ 
ἀγάπῃ τοῦ Χριστοῦ παραινεῖ τοὺς ἀκαθάρτους ἆπα- 
τἐῶνας φνλάττεσύαι, xaX τὰ; αἰσχύνης αἱρέτεις.. 
περὶ ὧν φησιν ὁ ᾽Απήσ-ολος' « Tà γὰρ χουφὴ 
ἀπ᾿ αὐτῶν γι»όµενα αἰσχρόν ἑττι χαὶ λέγειν’ » ἵνα 
μὴ τὰς ἁ ποτροπχίους ἀχαθαρσίας δ:δάσχειν ἀργή- 
μενοι, ἃς ἀνθρώπινχι ἀγοα), οἷαι ἂν ὧσι, βαστάτειν 


ἀδυνατοῦσ:, λέγωσι ταῦτα εἶναι ἐγεῖνα, περ' ὧν 6 


Κύριος ἔφησε' « Πο)λὰ ἔχω λέγειν ὑμῖ», ὁλλ' οὗ 
δύνασθε βαστά-ειν ἅρτι, » χαὶ Πνεύματι ἁγίῳ δι- 
σχυρίζονται γίνεσθαι, δυνατὸν εἶναι τὸ ἀνόσια ἐχεῖνα 
βαστάζεσθαι, καὶ ἄχαθαοτα. Εἰσὶ μὲν γάρ tva 
καχὰ, ἃ φέρειν ἀδυνατεῖ καὶ ἡ τυχοῦσα τῶν ἀνηρώ- 


D xov aiti; εἰσὶ 56 τινα ἀγαθὰ, ἅπερ ἀνθρωπίνη 


γνῶσις μιχκρὰ φἑρειν οὗ Σύναται. Ταῦτα ἓν τοῖς 
ἀναιδέσι σώµασι γίνονται *. ἐχεῖνα πὀῤῥω πάντων 
σωμάτων εἰσί. Ταῦτα ἐν µύνη τελεῖται τῇ σαρχί» 
ἐχεῖνα μόλις ὁρᾶται xol χαθαρᾷ διανοίᾳ. 'Avaxat- 
νίςεσθς τοίνυν τῷ πνεύμαχτι τοῦ volg ὑμῶν, xal 
χχτανοεῖτε τί τὸ θέλημα του Osou τὸ ἀγαθὸν καὶ 
εὐαρέστον καὶ τέλειον' ἵνα ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐῥῥιζωμέ- 
vot, xat τεθεμελιωμένοι, δύνησθε μετὰ πάντων τῶν 
ἁγίων καταλαθεῖν, τί τὸ µΏχος, χα) ὕψος, xai πλά- 
τος, χαὶ βάθος, γνῶναι τί τὸ ὑπεράχον τῆς ἀγάπης 
τοῦ Χριστοῦ: ἵνα πληρωθῖτε παντὶ π)ηρώκατι τοῦ 
θεοῦ ' οὕτω yào ὑμᾶς διδάξει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιων 
πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, ὅταν μᾶλλον xax μᾶλλον ἐχχέῃ 
τὴν ἀγάπην ij ταῖ- καρδίχις ὑμῶν. | 


t1 
Ex Tractatu XCIX, super illis verhis : Non enim lo- 


quetur a semetipso, sed quecunque audiet loquetur. 
de quibus cirea medium lic alt : 


Cum igitur Spiritus sanctus. nulla susceptione 
. hominis sit homo factus, nulla susceptione angeli 


INCERTI EX AUGUSTINO IN JOANNEM" 


Ins 
À ore suo ; et Jesus Christus dicit : « Meus cibus 
est, ut faciam voluntatem ejus qui misit me, » Est 
etiam tactus ille-Jivinus, unde dicit Sponsa de Spon- 
80 :« Sinistra ejus sub capite meo, et dextera illius 
complectitur ime. » Non. sunt hzc in Deo per di- 


sit angelus factus, nulla susceptione cujuscunque* , versa corporis loca. €um enim dicitur scire, ibi 


creature creatura sit factus, quomodo de illo intel- 


ligendum est, quod Dominus ait :« Non enim loque- : 


{η a semetipso, sed qu:xcunque audiet loquetur ? » 
Ardua quzs!io, nimis ardua. Ipse adsit Spiritus, 
ut saltem, sicut eam cogitare possumus, sie eloqui 
possimus. ac sic ad intelligentiam vestram pro 
mei moduli facultate perveniam. Prius itaque nosse 
debrtis, et intelligere quod potestis, credere autem 
quod intelligere nondum potestis, in ea substantia, 
qui Deus est. non quasi per corporis molem 
sensus locis propriis distributos, sicut in carne 
mortali animalium alibi est visus, alibi audi- 
tus, alibi gustus, alibi olfactus, per totum au- 
lem 'actus, Absit hoc. credere in. illa incorporea 
immutabilique natura! Audire ergo ibi et videre, 
unum est, Dicitur et olfactus in Deo ; unde dicit 
Apostolus : « Sicut et Christus dilexit "nos, et tra- 
didit semetipsum pro nobis oblationem et hostiam 


Deo in odorem snavitatis. » Et gustus intelligi po-- 


test, secundum quem Deus, et odit amaricantes, et 
nec frigidos, nec calidos, seu tepidos evomit ος 


"Ex τοῦ ΙθΘ’ λόγου, ἐξηγούμενος ixctoo τὸ ῥητόν * 
O5 γὰρ 4αλήσει do! ἑαυτοῦ οὐδὲν, dX Pon 
ἂν ἀπούσῃ «Ἰαλήσει, περί που τὰ µέσα τῆς 
πραγµατείας οὕτω φησίν * 


"Ere τοίνυν τὸ Πνεῦμα τὸ Άγιον οὐδὰ pid. προσλή- 
Ψει φύσεως ἀνθρωπίνης Υέγονεν ἄνθρωπος, οὐδὲ 
μιᾷ προσλήψει ἀγγέλου γέγονεν ἄγγελος, οὐδὰ qud 
προσλήψει κτίσματος γέγονε κτίσμα, πῶς περὶ ἑχεί- 
vou τὸ παρὰ τοῦ Κυρίου ῥηθὲν νοηθήσεται * «. OO 
vàp λαλῆσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν ἀχούσῃ 
λαλήσει; » Μέγα τὸ ζήτημα, xal πάνυ μέγα. Λὐτὸ 
παρείη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα τοὐλάχιστον οὕτως 
εἰπεῖν αὐτὸ δυνηθῶμεν, ὃν τρόπον λογίσασθαι δε- 
δυνήµεθα, καὶ οὕτω κατὰ τὴν iut» εὐτελῆ ταύτην 
δύναμιν ἐπὶ τὴν ὁ.ιετέραν νόησιν δυνηθῆναι διαδι- 
θ3σχι. Πρῶτον τοίνυν γινώσχειν ὠφείλετε, χαὶ νοεῖν 
ὅνασθε, πιστεύειν δὲ οἱ νοεῖν οὐχ οἷοί τε ὄντες ἐν 
τῇ οὐσίᾳ -ἐχείνῃ, ἥτις ἐστὶν ὁ θεὸς, 05; ὥσπερ ἓν 
µεγέθει ow pao; αἰσθήσεις ἰδίοις τόποις διανεµη- 


ένας, ὥσπερ àv τοῖς τῶν ζώων σώμασιν ἀλλαχοῦ. 


μὲν ἔστιν ὄψις, ἀλλαχοῦ δὲ ἀχοὴ, ὡσαύτως δὲ xol 
Ὑεῦσις xat ὄσφρησι:, πα ͵ταχοῦ δὲ &of. ΜΗ γένριτο 
τοῦτο πιστεῦσαι τινά περὶ τῖν ἁἀσώματον φύσιν 
ἑκείνην xal ἀμετάθλητον, "Exst τοίνυν τὸ ὁνᾷν καὶ 
ἀχούειν ἓν ἐστι xal ταυτόν. Λέγεται καὶ ὄσφρησις 
ἐπὶ Θεοῦ, ὥς φησιν ὁ ᾽Απόστολος, « Ὥσπερ καὶ à 
Χοιστὸς Ἠγάπησεν ἡμᾶς, xal παρέδωκεν ἑαυτὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν χαὶ θυσίαν τῷ θεῷ εἰς ὁσμὴν 
εὐωδίας. ». ᾽Αλλὰ xal γεῦσιν ἐχεῖ νοεῖν δυνατὸν, 
κχθ᾽ ἣν 6 θεὸς μισεῖ τοὺς παραπιχραίνοντας, xal 
τοὺς μήτε φυχροὺς, μήτε θεομοὺς, ἀλλὰ χλιαροὺς 


sunt omnia ; et videre, et audire, et olfacere, e 
gustare, et tangere, siue ulla ejus mutatione sub- 
stantiz, sine ulla mole, qe in. alia. parte major, 
In alia minor, etiam in sensibus fal. senibus] puerili 
errore cogitatur, quando Deus sic cogitatur, Nee 
mireris, quod ineffabilis Dei scientia, qua novit 
omnia, per varios humanse locutionis modos om- 
nium istorum corporalium sensuum nominibus 
nuncupatur : cum ei ipsa mens nostra, hoe est bomo 
interior, eui uniformiter scienti per hos. quinque, 
velutt nuntios corporis diversa nuntiantur, quando. 
immutabilem veritatem intelligit, eligit, diligit, et 
lumen videt, 4 quo dieitur :« Erat lumen verum ; 
et Verbum audit, de quo dicitur : « Post odorem 
unguentorum tuorum curriinus ; » «t fontem bibit, 
de quo dicitur, « Mihi autem adlxrere Deo bonum. 
est ; » non aliud, atque aliud, sed una intelligentia. 
tot sensuum. nominibus nuncupatur, Cum ergo de 
Spiritu saneto dicitur : « Non. enim loquetur & 
semetipso, sed qu:zecunque audiet, loquetur, » mullo. 
magis ibi simplex natura, obi verissime simplex 


ἐξεμεῖ ποῦ ατόµατος αὐτοῦ. Καὶ ὁ Σωτέρ ous 
C « Ἐμὸν βρῶμά ἔστιν, ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τοῦ 
πἐμφοντός µε.) Ἔστι χαὶ ἀφὴ θεία, ὅθεν f νύμφη 
περὶ τοῦ νυμφῖου φπσίν᾽ «Ἡ ἀριστερὰ αὐτοῦ ὑπὶρ 
τὴν χεφαλήν µου, χαὶ τῇ δεξιᾷ περιλαμδάνει us. à 
Αλλ' αὐτὰ πάντα οὐχ εἰσὶν ἓν τῷ θεῷ ἓν δ.αφόρος 
τοῦ σώματος χώραις. "Όταν γὰρ λέγηται γινώσχευ 
αὐτὸν, ἐχεῖ πάντα ταῦτά εἶσι, xal τὸ ὁρᾷν, xal & 
ἀχούειν, xal ὀσφραίνεσθαι, xal γεύεσθαι, xal ἅκτε- 
σθαι ἄνευ τινὸς μεταβολῆς τῆς οὐσίας ἑχείνης, 
ἄνευ μεγέθους, ὅπερ ἄλλοθι μὲν μεῖζον, ἄλλοθι δὲ 
ἔλαττον, χἀν ταῖς αἰσθήσεσι [ἐν dg, xàv τοῖς 
γέρουσι] παιδικῇ διανοία νοῆται, ὅταν οὕτω λογίζη 
ται περὶ θεοῦ. Mt; θαυµάσῃς δὲ εἰ διαφόροις sp* 
Tot; ἀν]ρωπίνης φωνῆς 1| ἄῤῥητος τοῦ θεοῦ lr 
στήµη, fi πάντα οἵδε, πᾶσι τοῖς τῶν ἀνθρώπων αἰ- 
D σθῄσεων τρόποις χατονοµάδεται, ἆπεὶ xal αὐτὴ ἡ 
ἡμετέρα διάνοια, ὁ ἑντὸς ἄνθρωπος δηλονότι, rv 
μ.ονοειδῶς ἐπισταμένῳ διὰ τῶν πέντε τούτων αἱσθί- 
6:0, ὥσπερ διά τινων ἀγγέλων σωματικῶν, πάντα 
σηµαίνεται, τοσούτοις αἰσθήσεων ὀνόμασιν ὀνομά» 
“εται οὐκ ἄλλῳ xal ἄλλῳ, ἀλλὰ μιᾷ νοῄσει, ὅταν 
την ἀμετάθλητην ἀλήθειαν ἐχείνην ὁρᾷ, αἱρῆται, 
ἀγαπᾷ. ὁρᾷ vb φῶς, περὶ οὗ λέγεται, « "Hy τὸ qii 
τὸ ἁληθινὸν, » καὶ ἀχούῃ τὸν λόγον, περὶ οὗ εἴρηται, 
€ Ἐν ἀρχῇ fjv ὁ Λόγος, ν xaX δέχηται τὴν ὀσμὴν, 
περὶ fj; εἴρηται, € Ὀπίσω τῆς ὀσμῆς τῶν μύρων 
σου δραμούμεθα * » πίνῃ τῆς πηγῆς, περὶ ἧς μὰ 
Υβαπται, € Παρὰ col πηγη ζωῆς.» ἁπολαύῃ τή 
ἀφῃς, περὶ ἧς λέγεται, « Ἐμοὶ δὲ τὸ προσκολ)ἆσθαι 
τῷ Μυρίῳ ἀγαθόν ἐστιν. "Όταν τοίνυν T4 $92 
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est, et imelligenda est, vel credenda, que louge Α illic intersitintet procecere et. nasei, et longum est 


lateque naturam nostrze mentis excedit, Mutabilis 
quippe est mens nostra, cu: percipit discendo 
quod nesciebat, et amittit dediscendo, quod scie- 
bat : et veri similitudine fallitur, ut pro vero ap- 
probet falsum, et obscuritate sua, quasi quibusdam 
tenebris impeditur, ne perveniat ad verum : et ideo 
non est ista substantia verissime stmplex, eui non 
hoc est esse quo! est nosse ; potest eni: esse, nec 
nosse. At illa divina non potest, quia (d, quod ha- 
bet est. Ac pro hoc non sic habet scientiam, ut 
aliud illi sit scientia, qu scit, aliud. essentia, qua 
est ; sed utrumque unum est. Nec utrumque dicen- 
dum est, quod simpliciter unum cst, sicut hahet Pa- 
ter vitam in semetipso, nec aliud est ipse quam vita, 
qua in ipso est; et delit Filio habere vitam in se- 
metipso, hoc est, genuit Filium, qui et ipse vi'a es- 
set ; sic itaque debemus accipere, quod de Spiritu 
sancto dietum est : « Non enim loquetur a semet- 
ipso, scd quxeunque audiet loquetur, » ut. intelli- 
gamus non eun esse asemetipso; Pater quippe so'us 
de alio noun est. Namet Filius de Patre natus est ; 
el Spiritus de Patre procedit. Pater autem nec. natus 
est dealio, nec procedit. Nec ideo sane aliqua dispari- 


lias in summa illa Trinitate cogitationi occurrat hu-. ' 


manm?; nam, et Filius ei de quo natus est, et Spiritus 
sanctus ej de quo procedit, equalis est. Quid autem 


Πνεύματος τοῦ ἁγίου λέγηται, «O0 γὰρ λαλήσει 
&o' ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν ἀχούσῃ λαλήσει, » πολλῷ 
μᾶλλον ἐχεῖ δεῖ νοςεῖν ἁπλῆν φύσιν, ὅπου ἀληθέστατα 
ἁπ)ην f| νοεῖν ἡ πιστεύειν χρῆ, ἐπ᾽ ἄπειρον µῆχος 
xil πλάτος thv τῆς ἡμετέρας διανοίας ὑπερδαίνου- 
σαν φύσιν. Μεταθ ητῇ γάρ ἐστιν dj ἡυετέρα διάνοια, 
ἐπεὶ µανθάνουσα δέχεται ὃ Ἠγνόει, xal ἀπομανθά- 
νουσα ἁπώλεσεν ὃ ἡπίστατο, καὶ τοῦ ἀληβοὺς ὁ 1ο.ό- 
τητι σφάλλεται" ὡς ἀντὶ τῶν ἁληθῶν τοῖς φεύλεσι 
συντίθεται, καὶ τῇ ἑαυτῆς ἁμαυρότητ:ι, ὥσπερ ze 
σχότει πρὸς τὸ ἀληθὲς ἀφιχέσθαι χωλυοµένη. "ὐθε» 
ἁλτθέστατα οὐχ ἔστιν ἁπλῆ οὐσ[α ἑκείντ, ᾗ μὴ ἔστιν 
ὅπερ τὸ εἶναι τοῦτο xal τὸ Υινώτσχειν. Δύνατα: γὰρ 
εἶναι χαὶ ph νοεῖν. Thy δὲ θείαν ἑχείνην ἀδύνατον 
οὕτως εἶναι * ὃ γὰρ ἔχει, τοῦτο xal ἔστι. Κάντεῦθεν 
οὐχ οὕτως ἔχει τὴν ἐπιστήμην, ὥσθ) ἕτερον ἐχείνῃ 


quxrendo disserere, et temerarium, cum disserue- 
ris, defin're : quia boc, et menti uteunque campre- 
l'endere, et si qnid forte mens inde comprehenderit, 
lingue difficillimum est explicare, quantuslibet prx 
eit doctor, quantuslibet adsit auditor. Non ergo lo- 
quetur a semetipso, quia non est a semetipso, sed 
quicunque audiet loquetur. Ab illo audi-t a quo pro- 
cedit. Audire illi scire est, scire vero esse, sicut su- 
perius disputatum est. Quiaergonon est a semetipse, 
sed ah illo a quo procedit, a quoilli est essentia, ab 
illo scientia, ab illo igitur audientia, quod nihi! est 
aliud, quam scientia. Nec moveat, quod verbum fu- 
turi temporis positum est. Non enim dictum est, Quze- 
cunque audivit, aut Quxecunque audit, sed : Quzecun- 
que audiet loquetur ; illa quippe audientia sempiter- 
nwm est, quia sempiterna scientia, In eo autem quod 
sempiternum est, sine initio, et sine fine, cujuslibet 
temporis verbum ponatur, sive praeteriti, sive pree- 
sentis, sive futuri, non mendaciter ponitur. Quaimn- 
vis enim natura illa immutabilis, et ineffabilis, hon 
recipiat fuit, et erit, sed tantum est, ipsa enim veras 
cior est, quia rautari non potest, et ideo illi tantuin 
c^uvenerat dicere : « Ego sum, qui sum : » et : 
« Dices liliis Israel : Qui est, misit me ad vos; » 
tamen propter mutabilitatem temporum, in. quibus 
versatur nostra mortalitas, et nostra mutabilitas, 


O5 μὴν διὰ τοῦτό τις ἀνισόττς ἓν τῇ ἄχρα ἑχείνῃ 


C Τριάδι τοῖσδε ἀνθρώπίνοις λογισμοῖς συναντάτω" 


καὶ γὰρ χαὶ 6 Υἱὸς τῷ ἐξ οὗ γεγέννηται, καὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῷ παρ' οὗ ἐχπορεύεται, ἴσοι elaf, 
τί δὲ ἐχεῖ διαφἑρει τὸ γεννᾶσθαι xal ἐχπορεύτσθαι 
xaY uaxpóv ἐστι ζητοῦντα σαφηνίζειν, xal προτε” 
τὶς διο2ίζεσιαι. Τοῦτο γὰρ xal τῇ διανοίᾳ καταλα- 
θεῖν ἁμηγέπη, καὶ εἰ τί ποτ) (oo; ἡ διάνοια ἔγνω, 
δυσχερέστατον ἀνελίττειν τῇ Υλώττῃ, κἂν ἔφθσον- 
ον τῆς περὶ ταῦτα τρ'θῖς f| ὁ διδάσκαλος προΏλ- 
θεν, ἡ ὁ ἀχροατῆς ἔπηται. OD τοίνυν ἀφ' ἑαυτοῦ 
Aat, ὅτι ἀφρ᾽ ἑαυτοῦ οὖκ ἔστιν, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν ἀχούσῃ, 
λαλήσει. Παρ ἐχείνου ἀχούσει παρ) οὗ ἐκπορεύε- 
ται. Αχούειν ἐχείνῳ τὸ γινώσχειν ἐστί. Γινώσχειν 
6X τὸ εἶναι, ὥσπερ ἀνωτέρω διειλέγµεθα. Ἐπεὶ 
τοίνυν» τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐκ ἔστιν ἀφ' ἑαυτοῦ, 


τὴν ἐπιστήμην, 1 ἐἑπίστασθαι εἶναι, xal ἕτερον τὴν D ἀλλ ἁπ᾿ ἐχείνου παρ) οὗ ἑκπορεύεται, ma 0" οὗ ἐστιν 


οὑσίαν f, ἐστιν. "AX! ἑκάτερον &xel ἓν, μᾶλλον δὲ 
οὐδ' ἑχάτερον αὐτόθι λέγεσθαι δεῖ, ἔνθα ἁπλῶς ἕ, 
itcr ὥσπερ τοίνυν ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑχυτῷ, 
xai οὐχ ἕτερόν ἐστιν αὐτὸς ἢ fj àv αὐτῷ οὖσα ζωὴ, 
οὕτως ἔδωχε καὶ τῷ Υἱῷ ζωὴν ἔχειν àv ἑαυτῷ, του- 
τέστι γεγέννηχεν Υἱὸν καὶ αὑτὸν ὄντα ζωέν. Οὕτω 
τοίνυν ὀφείλομεν λαμθάνειν χαὶ xb περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος εἰρημένον" « O2 γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
οὐδὲν, ἀλλ ὅσα ἂν ἀχούσῃ λαλήσει, » ἵν ἐκεῖνο 
νοῶμεν, μὴ ἀφ' ἑαυτοῦ εἶναι, "O μὲν γὰρ Πατ]ρ 
μόνος οὖν ἔστι παρ) ἄλλου * χαὶ γὰρ xai ὁ Υἱὸς ix 
του Πατρὸς γεγέννηται, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐκ τοῦ ll ατρὸς ἐκπορεύσται. 'O δὲ Πατῆρ οὔτ ἅλ- 
λων ἔαγξ γεννήτορα, ov! ἐκπορεύεται nap! ἑτέρηυ. 


ἐγείνῳ dj ὕπαρξις, map! ἐχείνου xal fj γνῶσις, παρ' 
ἐκείνου τοίνυν χαὶ fj ἀχρύασις, Ἶτις οὐδὲν Ἑτερόν 
ἐστιν f| fj Ὑνῶσις. Mh ταραττέτω δὲ ὑμᾶς, ὄτιπερ 
ἐνταῦθα χεῖται (pa μέλλοντος χρόνου. 00 γὰρ 
εἴρηται, "Όσα Ίκουσεν, 1j, Όσα ἀνούει, ἁλ)᾽, "Oca 
ἂν ἀχούσῃ, λαλήσει. Ἐκείνη γὰρ fj ἀχρδασις αἱωνία 
ἑοτῖν, ἐπεὶ καὶ ἡ γνῶσις αἰωνία. Ἐν δὲ τῷ ἄνευ 
ἀρχΏς καὶ τέλους αἰωνίῳ ὅπερ ἂν ῥῆμα χρόνου ῥη- 
θείη, εἴτε παρφχηµένου, εἶτε ἐνεστῶτος, εἴτε xat 
μέλλοντος, οὐ ψευδῶς τοῦτο εἰρήσεται. El 130 1j 
ἀμετάθλητος xol ἄῤῥητος ἐχείνη φύτις οὗ δέχεται 
τὸ fv, καὶ τὸ ἔσται, ἀλλὰ µόνον τὸ ἐστὶν, αὕτη yàp 
ἀληθὼ: ἐστὶν, ὅτι ἀμετάθλητός ἐστιν, καὶ διὰ τοῦτο: 
ἐχείνῃ λέγειν ἀρμόνει, « Ἐγώ εἰμι ὁ ὧν, » καὶ, 





11 


INCERTÍ EX AUGUSTINO IN JOANNEM 


115? 


pos metndaciter diciznss, et fuit, et erit, et ext; À sienificaret Eec'esiaui ; mosque 3ddeli, « e£ οπως 


(fnit in pratteritis szculis, est ip prasentibus, er:t 
ín faturis ; fuit, quia nunquam defuit ; erit, quia 
nanquam deerit ; est, quia semper est, Neque enim 
velut qui jam non sit enm praeteritis occidit, aut 
eum prasestibus, velot qi non maneat, labitur, 
»vrtecuch. futuris, velnt qui non fuerat, orietur. 
l'roinde enm seenndum volumina temporum focitio 
hnmana variatur, qui per. nulla deesse potuit, arit 
yo'est, aul. poterit tempora, vera de illo dicantur 
e'juslibet temporis verba. Soinper itaque. audit 
Sj ritus ssn tus, quia. cemper scit. Ergo et scivit, 
et «cit, et seiet, Ac per hoc e audivit, et audit, et 
2diet ; qnia sicut jam dixiwue, hoc est illi au- 
cre, quod. scire ; et scire illi lioc est quod esse. 


Ah illo igitur aulivit, audit, et asiiet 3 quo B 


est ; ab illo est, 8 quo prece it, Ilic. aliquis 
f tissn quarat, nitrum. et. a Filio. procedat Sji- 
ritas sanctus. F.lius enim so'ins Patrisest Filius ; 
et Pater. solius Filii est Pater : Spiritus autein 
A:nctus non est unius eorum Sp'ri'us, sed ambo- 
rim. [llabes ipsum Dominum dicentem: « Non 
enim vos estis qui loquimisi, sed Spiritus Patris 
vestri, qu loquitur. in. vobis, » Habes et Aposto- 
Ium : « Misit Deus, inquít, Spiritum Filii sui in 
Γι vestra. » Nunquil, duo suut, alius Patris . 
alius ΕΤ Absit! « Unum enim corpus, » ait, cum 


ὁ Τάδε 50st: τοῖς υἱοῖς Ἱσρσήλ' Ὁ ὢν ἁἀπέσταλχέ 
νε πρ ὑμᾶς * » αλλ’ ὅμως διὰ τὴν τῶν χρόνων µε- 
τορολἣν , οὗ Φενδς λέγομεν χαὶ τὸ jv, xaX ἔστι͵ 
x 1t ἕσται, Ev f] στρέφεται fj ἡμετέρχ θ»ητότης xa 
μ.ταβολή fiv &v τοῖς παρελθ»ῦσι» αἰῶσιν, ἔστιν Ev τοῖς 
πσροῦσι», ἕαται kv. τοῖς μέλλουτιν * fv, ὅτι µηδέ- 
τος ἀπῖν' ἕσται, ὅτ. μηδέποτ ἀπέσται  ἔστιν, 
ὅτι ἀεί ἔστιν, 0Οὐδὶ γὰρ ὡς ἂν ἔδη μὴ ὧν μετὰ τῶν 
πχρῳφ/(ηµένων λήγει, ἡ μετὰ τῶν παρύντων, ὡς ἂν 
ph µένων ῥεῖ, ἢ μετὰ τῶν μµελλόντων, ὡς ἂν μὴ 
π/ότερον ὧν ἀνίσχει. "00εν ἐπεὶ χατὰ τὰς τῶν 
79.Vwv περιδρομάς fj ἀνθρωπίνη ποιχίλλεται διά- 
):$:6, 6 xasx µηδένα χρόνον 7| δεδυνηµένος, 1) δυνά- 
pivos, 3j δυνηζόµενος ἀπεῖναι, ἀληθῶς ἔχει χατη- 
γοφούµενα πάντων τῶν χρόνων τὰ ῥήματα. "Ail 
τοίνυν ἀκλύει τὸ Πνεὔμα τὸ ἅγιον * ἀεὶ γὰρ οἵδεν. 
ἜὭστε καὶ olós, καὶ ῄδει, καὶ εἴσεται, xat διὰ τοῦτο 
ἁκίγχοε, xal ἀχοῦει, xol ἀγούσεται' ἐπει, χαθὼς 
ἕημεν Ίδη, τοῦτ) ἐστὶν ἑκείνῳ τὸ ὀχούειν ὅπερ τὸ 
εἰῥέναι, xal v5 εἰδέναι ὅπερ τὸ εἶναι; Παρ) ἐχείνου 
τηνυν ἀχήχοεν, ἀχούει, xai ἀχούσεται παρ) οὗ 
ἐστι" παρ) ἑκεί.ου dosi παρ οὗ ἐχπορ:ύεται. 
Ἐνταῦθα τοΐνυν ἴσως ζητεῖ τ.ς, Πότερον καὶ παρὰ 
^59 Υἱοῦ ἑκπορσύεται τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον: Ὁ γὰρ 
Yi»: µόνου τοῦ Πατρός ἐστιν Υἱὸς, xai ὁ Πατῆρ 
μήό,ου τοῦ ΤΙοῦ Πατήρ ἐστι" τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
«2 θατέρου τούτω» µόνον ἐστὶ Πνεύμα, ἁλλ ἀμγο- 
τέρων. Ἔχει: αὐτὸν τιν Κύὐρ:ον λέ/οντα"' « Oo γὰρ 
ἐμιῖς ἔστε οἱ λαλοῦντες., ἁλλὰ τὸ llveopa τοῦ Πατρὸς 
ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. » Ἔχεις xai τν ἎΑπί- 
$:.409, € Απέστει]εν ὁ θὲὺς τὸ Πνεύμα τοῦ Yio) 


Spiritus. » E1 vie quemodo ile iplest Trinita- 
ἔραυ : « Sient vocati estis, mquit, ia eno. spe ve- 
cationis vestrz» ; unus Deminus. »Hic utique Chri- 
stum intelligi voluit. Restat, ut. etian Patrem no- 
minet. Sequitur ergo : Una des, unum bsptisma, 
saus Deus, et Pater. omnium, qui super omors, 


E per omnia et in omnibus sob. » Cum ergo , 


sicut unus Pater, et unus Dominus, id est Filius, 
ia sit et anus Spiritus sanctus, profectio ambo- 
rum. est, sicut ipse Christus Jesue dixit : « Spiritus 
l'stris vestri, qui loquitur in vobis.» FAdieit Apesto- 
l:5 : « Misit Deus Spirita n Filii sui ia corda nostra. » 
Habes et alio loco eumdem Apostolum dicentem : « δὲ 
3utem Spiritus ejus. qni suscitavit Jesum ex mort is, 
babiiat in vobis » Hic utique Spr as Patris inteBigi 
v..lait, l'e quo {41:63 alio loco dicit: « ΟΕ quis 3ute η 
S.yritum Christi pon. habet, hie gon est οἶτς. » Ft 
αι] alia «unt tectimon'2 , quibus hoe evidenter 
ostenditar, et P»tris, et Filii, ipsun esse Spiribem, 
qui in. Trivitate dicitur Spiritus saeetus. Nec ob 
aliad existimo ipsum vocari proprie Spiritum, cam 
etiam si de singulis interrogemar , non. possimmes 
nisi Patrem et Filium dicere, quonia Spiritus est 
Deus, id est, non corpus est. Deus, sed Spiritus, 
Quod ergo communiter vocantur et singuli, hoc 
proprie vocari oportuit eum qui nonest uaus corem, 


αὐτοῦ εἷς τὰς χαρδία- ὑμῶν. » "AX! ἄρα μὴ £525 


C gia3iv, ἕτερον τὸ τοῦ Πατρὸς Πνεύμα, xai ἕτερον τὸ 


τοῦ Yioo; Mh Υένοιτοί « "Ev Υὰο εἰπὸν σῶτα, ο 
ὅτι τὴν Ἐκχλησίαν ἐδίλου, εὐθὺς προστίθητι, 
« Καὶ ἓν Πυεὔμα. Καὶ Γεάσασθε πῶς ἐχεῖ συµ- 
XA"00l τὴν To:ába. «Ὥσπερ ἐχλήθττε, cv siv. ἐν 
pid. ἑλτίδ. τῆς χλήσειως ὑμῶν, st; Küptoz. » Ἔν- 
ταῦθᾳ σαφῶς τὸν Ἀριστὸν νοξεῖσθαι Ἀθέλτσε. Λεί- 
πεται λοιπὸν ὀνομάσαι χαὶ τὸν Πατέρα. Ἑκάγει 
εοίνυν, € Μία .πίστις, Ev. βάπτισμα, εἷς θες χαὶ 
Πατὴρ πάντων, 6 ἐπὶ πάντων xa* iv. πᾶσιν. » "Eze 
τοίνυν ὥσπερ εἷς Πατῇρ, xav εἷς Κύριος. τουτέστω 
Υἱὸς, οὕτω sfr χα) Ev Πνεὺμα ἅγιον, ávapo: 65 ex; 
ἀμφοτέρων &axly * ὥσπερ ὅταν αὑτὸς μὲν ὁ Χριστὸς 
Ἱησοῦς λέγῃ. « T^ Πνεύμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν, τὸ 
λαλοῦν ἐν ὑμῖν * » ὁ δι Απόστολος λέχει. «. Απέ- 


D στε:λεν ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ }1οῦ αὐτοῦ elo τὰς 


καρδίας ὑμῶν. » Ἔχεις ἑτέρωθι τὸν αὐτὸν ᾿ΑἈπόστη- 
λον λέγοντα:. « El δὲ τὸ Πνευμα τοῦ ἑἐγείραντος 
Ἰησοῦν ἐκ νεχρῶν οἱγεῖ iv ὑμῖν * » ἐνταῦθα πάντως 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς νοεῖσθαι Ἰθέλησεν. ἸΑλι) 
ὅμως ἐν ἑτέρῳ τόπῳ περὶ τούτου crolv * « Et δέτις 
Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος 05x ἔστιν αὐτοῦ. » 
Πολλαὶ δὲ χαὶ ἕτεραί eios µαρτυρίαι, δι’ ὧν ἀρ:- 
δήλω; δείχνυται τοῦ Πατοὺς xaX τοῦ 1ἱοῦ εἶναι τὸ 
[νεῦμα, ὅπερ ἐν τῇ Τριάδι λέγεται Πνευμα ὅγιον. 
Ka οὗ δι ἕτερον 65 νοµίςω Πνεῦμα 09:5. χεχλτ- 
σθαι, ὅπερ καὶ ἐφ᾽ ἑχάστου ἐρωτώμτνοι οὗ Cuvr,- 
σύµεθα, uh xaX τὸν Πατέρα χαὶ τὸν» Yihe εἰπεῖν 
liv:upa. Πνευμα γάρ ἐστιν 6 θεὺς, τοντέστιν, οὗ 
τῶμά ἔστιν ὁ θεὲς, ἁλλὰ Πνεύμα. "0 τοίνυν xotg 
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DE PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI 
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sed in quo communitas apparet σου η, Cur ergo A Si igitur intelligitur hic, cjus doctrina, quam tamen 


nen credamus, quod etiam de Filio procedat Spiri- 
tus sanctus, cum Filii quoque ipse sit Spiritus ? 
$i eniu non sb eo procederet, nou post resurre- 
Ciienein se reprzesentans disc. pulis suis insufflasset, 
dicens 5 « Accipite Spiritum sanctum.» Quid enim 


aliud significavit insufllatio, nisi quod procedat. 


Spiritus sanctus et de ipso ? Ad hoc pertinet ctiam 
illud, quod de muliere quz fluxum sanguinis pa- 
tiebatur, ait : « Tetigit me aliquis; ego enim sensi 
de me virtulem exiisse. » Nam virtutis noniue 
appellari etiam Spiritum sanctum, et eo loco claruin 
est, ubi angelus, dicenti Marie : « Quomodo {οι 
istud, quonia virum non cognosco ? » respondit : 
« Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus Altis- 
siti obumbrabit tibi. » Et ipse Dominus proonwit- 
tens cum discipulis, ait : » Vos sedete in civitate, 
quousque induamini virtute ex alto. » Et iterum: 
« Áccipietis, inquit, virtutem Spiritus sancti, 
supervenientem iu vos, et eritis mihi testes. » De 
hac / virtute. credendus est diccre evangelista : 
«Virtus de illo exibat, et sanabat omnes.» Si ergo 
et de Patre et de Filio procedit Spiritus sanctus, cur 
Filius dixit ; «De Patte procedit ?» Cur. putas, nisi 
quemadinoium ad eum solet referre, et quud ipsius 
est, de quo el ipse est ? Uude jllud est, quod ait: 
tMea doctrina non est mea, sed ejus qui misit nie.» 


xaX ἑχάτερος χακοῦνται, ἱδίως τοῦτο ἔδει καλεῖσθαι 
ἐκεῖνο ὅπερ οὐ θατέρου τούτων ἐστῖν, ἀλλ ἐν ᾧ 
φαίνεται τὸ χοινὸν ἀμφωτέρων. Διατί τοίνυν μὴ 
πιατεύσωμεν xal ix τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ivl xal τοῦ Υἱοῦ ἐστιν αὐτὸ 
liv.0ga ; El γὰρ μὴ παρ a0:00 ἐξεπορεύετο, οὖκ 
ᾱ, μετὰ των ἀνάστασιν ἑαυτὸν ἐμφανίζων tol, pa- 
01:ai$, ἐνξφύσησεν αὐτοῖς λέγων * € Λάθέτε Πνξυμα 
ἅ (ον. » Tí γὰρ ἕτερον ἐδηλοῦτο δι &xtívoo τοῦ 
ἑμφυσήματος, εἰ μὴ ὅτι καὶ παρ᾽ ἐχείνου τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἐχπορεύεται; Πρὸς τοῦτο Ó' ἀνήχει χα- 
κεῖνο, ürep φησὶ περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης γυναιχός 
 ᾿ΗἨφατό μού τις 7 ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξελ- 
θοῦσαν ἐξ ἐμοῦ) » τὸ γὰρ τῷ ὀνόματι τῆς δυνάμεως 
χαὶ τὺ Πνεῦμα τὸ ἅγιων καλεῖσθαι δηλον ἐξ ὧν 6 
ἄγγελος, τῇ Mapla λεγούσῃ, ε«Κατὰ τί γνώσοµαι 


dixit non suam, sed Patiis, quanto tn.gis il'ic intel- 
ligendus est, et de ipso procedere Spiritus sanetus, 
ubi sic ait: «De Patre procedit,» ut non. diceret ; 
De me nom procedi ? Α quo autem habet. Filius ut 
sit Deus, est enim de Deo Dcus, ab illo liabet uti- 
que, ut etiam de illo procedat Spiritus sanctus, ac 
per lioc Spiritus sanctus, ut etiam de Filio procc- 
dat, sicut procedit de l'atre, ab ipso habet. Paire. 
Hic uteunque etiam illud intelligitur quantum a 
talibus, quales nos sumus, intelligi potest, cur uon 
dicatur natus esse, sed polius procedere Spritus 
sanctus. Quoniam si et ipse Filius diceretur, am- 
borum utique Filius diceretur, quod absurdissi- 
mum esL: Filius quippe nullus est. duorum, xii. 
patris, et matris, Absit autem, ut inter Deum Pa- 
wrem,et. Deum Filium tale aliquid suspicemu: 1 
Quia nec Filius hominis s:mul, et ex patre et ex 
matre procedit ; sed cum procedit ex patre, nou 
tunc procedit et ex matre; ct cum in. hanc lu- 
cem prod:t, procedit ex matre, non tunc. proced t 
ex pate. Spiritus autem sanctus non de Patre pro- 
cedit in Filium, et de F.lio procedit ad sanctifican- 
dau creaturam, sed siinul de utroque procedit : 
quamvis hoc Filio Pater dederit, ut quemadmodiin 
de se, ita de illo quoque procedat. Neque eni.n | 
possumus dicere quod non sit vita Spiritus sau- 


παρ οὗ χαὶ αὐτός ἐστιν. "OUsv κἀχεῖνό ἐστιν, 8 


κ $591, « 'H ép διδαχὴ οὐκ ἔστιν Eph, à τοῦ 


πέμφαντός µε Πατρός. » El τοίνυν χἀνταῦθα νοεῖται 
«καϊαὐτοῦ ἡ διδασχαλία, χαίτοι ταύτην οὐχ ἑαυτοῦ, 
ἀλλὰ του Πατρὸς εἶναι φῄσαντοι, πῶς οὐ μᾶλλον 
κἀκεῖ δεῖ νοεῖν καὶ παρ αὐτοῦ ἐχπορεύέσθαι τὸ 
Πνεύμα τὸ piov, ἕἔνθα οὕτως Éorotv, ix τοῦ 
Πατρὸς αὐτὸ ἐχπορεύεσθαι, ὡς μὴ λέχειν xai 
« παρ᾽ ἐμοῦ μὴ ἐχπορεύεσθαι; » παρ) οὗ δὲ ἔχει ὁ 
YU τὸ εἶναι ΘΣὸς, ἔστι γὰρ θεὺς ἐκ θ:οῦ, παρ) 
αὗτου ἔχει πάντως τὸ καὶ παρ) αὐ :οῦ ἐκπρεύεσθ..ι 
τὸ []νεῦμα τὸ ἅγιον. Ἐνταῦθα ὁπωσοῦν χάἀκεῖνος 
νοεῖται, ὡς δυνατ)ν παρὰ τὸ, οἷοι ἡμεῖς, νοεῖσθαι, 
πῶς οὗ μᾶλλον γεν, ἅτῦα:, ἀλλ᾽ ἐκπορεύεσθαι λέγεται 
τὸ Πνεῦμα 30 ἅγιον; Ei γὰρ τοῦτο Υἱὸς ἐλέγετο, ἀμ- 
φοτέρων ἂν υἱὸς ἐλέγετο, ὅπερ ἀνοητότατόν ἐστι". 


τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ Ὑινώσχως » ἀπεχρίνατο' p θὐδεὶς γὰρ Yib; δυεῖν ἐστι πλὶν τοῦ πατρὸς xal τῆς 


« νευµα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xal δύναμις 
Ὑφίστου ἐπ.σκιάσει σοι. 0. ᾽Αλλὰ xal αὐτὺς 6 Ro- 
ῥριος ὑπισχνούμενος αὐτὸ τοῖς μαθηταὶ,; φησιν 
€ Ὑμρεῖς δὲ χαθίσατε ἐν τῇ πόλει Ἱερουσαλὴμ ἕως 
οὗ ἐνδύσησθε δύναμιν ἐξ ὕψους, » xal πάλιν» εΛΑτ- 
v£20s, qnoi, δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατο; ἐφ᾽ ὑμᾶς, xal ἔσεσθέ µοι µάρτνρες. » Περὶ 
ταύτης τοίνυν τῆς δυνάμεως πιστευτέον τὸν εὐαγ- 
Υελιστὴν λέγειν, « Δύναμις παρ) αὐτοῦ ἐξήρχετο, 
καὶ ἰᾶτο πάντας. » El τοίνυν xoi παρὰ τοῦ Ηατρὸς, 
xal παρὰ τοῦ Yloo τὸ ἅγιον ἐκπογεύεται Πνεῦμα, 
"τίνος χάριν ὁ Υἱὸς εἴρηχε, « Παρὰ τοῦ Ιατρὸς ἐκ- 
πορεύεται; 9 Διατί οὖν οἴει; Ι]άντως ὃν τρόπ.ν 
εἴωθεν ἀναφέρειν πρὸς τὸν Πατέρα καὶ τὰ ἑαυτοῦ, 


μητρός. "Acsi δὲ τοιοῦτόν τι μεταξὺ τοῦ θεοῦ xat 
Πατρὸς xai τοῦ 6:02 xal Υἱοῦ ἡμᾶς ἑἐποπτεύειν. 
Ἐτεὶ xal ὁ vibe τῶν ἀνθρώπων οὐχ ἅμα ix τοῦ 
π.τρὸς πρὀεισι xal τῆς μητρός * ἀλλ ὅταν προῖῃ 
ἐκ τοῦ πατρὸς, οὕπω πρόεισιν ἐκ τῆς μητρός * 
xai ὅταν εἰς τοῦτο τὸ qi», προἐρχηται, οὗ τ.τε 
προέρχεται xal ἐκ τοῦ πατρός. Toà δὲ Ι]νεῦμα τὸ 
ἅγιον οὐκ &x τοῦ Πατρὺς ἑκπορεύεται εἰς τὸν Yl v, 
xix τοῦ Yioo ἐχπορεύεται πρὸς τὸ ἁγιάζειν την 
Χτίσιν, ἁλλ᾽ ὁμοῦ ἐξ ἀμφοτέρων ἑκπορεύεται, εἰ καὶ 
ὁ ΠατΏρ τοῦτο δέδωκε τῷ Υἱῷ, ἵν ὥσπερ ἓξ ἑαυτοῦ, 
οὕτω καὶ ἐξ ἐχείνου ἐκπορεύητχι. Οὐδε γὰρ δυνά- 
µεθα λέγειν, μὴ εἶναι ζωὴν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * 
ἐπεὶ καὶ ὁ Πατῆρ ζωή ἐστι zt ὁ YU. Καὶ ὃ.ἀτουτο 
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ctus ; cem vita sit Pater, vita sit. Filius. Ac per A vobis.» Verbum quippe. Grecum, quod est, &£i- 


hoc sicut Pater cum habeat vitai). in. semetipso, 
dedit εἰ Filio haberc vitam in semetipso : sic ei 
dedit vitam procedere de illo, sicut procedit et de 
ipso. Sequuntur autem. verba Domini dicentis : 
«Et qua. ventura sunt. annuntiabit vobis. flle me 
clarificabit, quia de mco accipiet et. annuntiabit 
vobis.» 


Ex Tractatu C, super illis verbis : JMe me clarifi- 
cabii . 

Quod enim ait : « Ille me clarificabit, » potest 
intelligi, quia diffundeudo in cordibus credentium 
cliariiatem, spiritualesque faciendo, declaravit eis 
quomodo Filius Patri esset. 2e qualis : quein secuu- 
dum caraem prius Lantummodo noverant, et hoimni- 
ueu sicut lioiwines cogitabant. Vel certe quia per 
ipsam charitatem fiducia repleti, et timore depul- 
ο, annuntiaverunt hominibus Christum ; ac sic 
fama ejus diffusa est iu toto orbe terrarum, ut sic 
dixerit : «llle me clariticabit.s Tanquam diceret ; 
. Hle vobis auferet. timorem, et dabit. amorem : quo 
iie arceutius pradicantes, gloria mea per totum 
. mundum dab.tis odorem, comimnendabitis houo- 
reni, Quod eniin facturi. fuerant in Spiritu sancto, 
lioc eumdem Spiritum dixit esse facturum. Quale 
est etiam illud : «Non euim νου estis, qui loqui- 
mini, sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur in 


ὥσπερ llazho γωὴν ἔχων Ev. &avtip, ἔδιωκχε xol τῷ 
Yüp ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ * οὕτως ἔδωχε ζωὴν ἐχπο- 
ρτύεσθαι χαὶ ἐξ ἐχείνου, ὥσπερ ἐχπορεύεται xal 
εξ ἑαυτοῦ. Ἐφεξῆς clgi ῥήματα τοῦ Κυρίου λέ- 
γοντος, « Kal τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. ᾿Εχεϊνος 
ἐμὲ δοξάσει, ὅτι £x. τοῦ ἐμοῦ λήψεται xal ἀναγγελεῖ 
ὑμῖν. » | 

Ἑν δὲ τῷ ἑκατοστῷ .Ίόγφ µεε) ὀλίγα τιὰ οὕζω 

φησι" 

Ὁ γὰρ λέγει, ε Ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, » οὕτω δυ- 
νατὸν τοῦτο νοεῖσθαι, ὅτι Thv ἀγάπην iv ταῖς τῶν 
πιστευόντων  xapblut; ἐκχέον, πνευματιχούς τε 
ποιοῦν, φανερὰν τούτοις ποιἠσει τὴν τοῦ Υἱοῦ πρὸς 
τὸν Πατέρα ἱσότητα ' ὃν κατὰ «hv σάρχα µόνον 
ᾖδεσαν πρότερον, xaX ἄνθρωπον µόνον ὡς ἄνθρωποι 
ελογίζοντο. "H xat τοῦτο ἀληθὲς, ὅτ. διὰ τῆς ἀγά- 
77; παῤῥησίας πλησθέντες, xal τὸν φόδον ἁπωσά- 
p.£vot, τοῖς ἀνθρώποις ἀνήγγειλαν τὸν Χριστόν * xal 
οὕτως fj ἐχείνου φήμη εἰς πᾶσαν «hv οἰχουμένην 
ἐχχέχυται. Καὶ οὕτω λέγων, ε Ἐχεῖνος ἐμὲ δοξάσει, » 
ὅμοιόν φησιν, ὥσπερ ἂν ἔλεγεν, Ἐκεῖνος ἀφελὼν 
τὸν φόδον, παρέξεται τὴν ἀγάπην, δι ἦν µε θερµό- 
τερον κηρύττοντες, χαθ)᾽ ὅλον τὸν χόσμον τῆς ἐμῆς 
δύδης διαδώσετε τὴν ὀσμὴν, βεδαιώσετε τὴν τιμήν. 
"U γὰρ ἐχεῖνοι πράττειν ἔμελλον Ev ἁγίῳ Πνεύματι, 
τοῦτό φησιν, ὅτι πράξει τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον. Οἷόν 
ἐστι xàxelvo* « Οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες, 
ἀλλὰ X) Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Πατρὸς ὑμῶν, τὸ λα- 
λοῦν lv ὑμῖν. » 1b γὰρ Ἑλληνικὸὲν ῥῆμα, τὸ, δυξά- 
σει, οἱ pk τῶν Λατίνων ἑρμηνέων xAagizuxá- 
467, οἱ δὲ γ.οριριχάμπειτ ἐν ταῖς ἑαυτέν Ep. η- 


ott, alius clarificabit, alius glorificabit, Latini in- 
terpreies in. sua quisque translatione posuerunt, 
quoniam ipsa qua Gr:ece d;citur δόξα, uude dicium 
est verbum δοξάσει, οἱ claritas interpretatur, e 
gloria. Gloria nanque (it quisque clarus, et clari- 
tategloriosus ; ac per hoc, quod utroque verbo 
significatur, idipsum est. Sicut autem  de(inierun 
antiqui Latine linguze clarissimi auctores, Gloria 
est (eequens de aliquo fama cum laude ; quz cun 
est in hoc wundo facta. de Christo, non Christe 
credenda est niagnum aliquid contulisse, sed muu- 

. do. Bonum enim laudare, non laudato, sed laudan- 

tibus prodest. 
Kl infra versus finem: 

B Nihil hocloco dicendum est de iis qui Christum 
vituperant atque. blasphemant, quia de gloria cju 
loquiwur, qua est glorificatus in mundo; monenia 
glorificavit Spiritus sanctus vera gloria, uisi iu Fe- 
clesia sancta catholica. Alibi enim, id est, vel aped 
h:ereticos, vel apud quosdam  pagauos, vera ejus 
in terris gloria non potest esse, et ubi videlur ese 
frequens de illo (ama cum lau le. Vera ergo ejus 
glor'a in Ecclesia catholica sie a Proplieta caau- 
tur: «Exaltare super coelos, Deus, et super omnei 
terram gloria tua.» Quia itaque post ejus exalia- 
tionem venturus erat Spiritus saucius, el eua 


νείαις &£ébuxav. *0 γὰρ Ἑλληνιχῶς λέγεται: δόξα, 
60&v xat τὸ δοξάσει λέγεται Qua, xa x Adgtac, 
καὶ yJ4ópia. ἑρμηνεύεται. Καὶ γὰρ τῇ τε γλορίᾳ τί- 
νεταί τις χλάρους, xai τῇ κλαριτάτι γλοριόζους * 
κἀντεῦθεν ταυτ)» δι ἑκατέρου δηλοῦται ῥήμστος, 
Καὶ γὰρ ὥστερ οἱ ἀρχαῖοι «3j; Λατινικῆς γλὠσση: 
λαμπρότεροι ἡγεμόνες ὠρίσαντο, γλόριά ἐστι avit- 
χῆς τῶν μετ) ἐπαίνου π:ρί τινος φήμη’ fig ἐν tw 
χόσμῳ τούτῳ περὶ τοῦ Χριστοῦ χηρυχθεῖσα, Une 
ὡς οὐ µέγα τι συνεισήνεγχα τῷ Χριστῷ, ἀλλὰ τῷ 
κόσμφ. Τὸ γὰρ ἐπαινεῖν τἀγαθὸν οὐ τῷ ἐπαινουμέ- 
vp, ἀλλὰ τοῖς ἑπαινοῦσι λυσιτελεζ. 
"Eti δὲ àv τῷ αὐτῷ JAóyo xpóc có céloc* 
"Ev τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ οὐδὲν δεῖ λέγειν περὶ τῶν 
τὸν Χριστὸν ὑθριζόντων 7) βλασφημούντων * ἐπὶ 
περὶ τῆς ἑχείνου δόξης διαλεγόµεθα, καθ) ἣν 6:X- 
p δασται ἓν τῷ χόσμῳ. 00 γὰρ ἑδόξασε τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον τὸν Χριστὸν ἀληθεῖ δόξῃ εἰ μὴ ἐν µόνῃ τὰ 
καθολικῇ. Ἐκχλησίᾳ. Αλλαχοῦ γὰρ ἢἡ παρὰ τοῖς 
αἱρετικοῖς, ἢ παρά vtov τῶν ἀσεθῶν, ἀληθῆ Uv 
εἶναι περὶ ἐκείνου ἀδύνατον, 3] συνεχΏ εἶναι περὶ 
ἐχείνου φήμην μετ ἐπαίνονυ. Αληθὺὶς δὲ ἐκείνον 
δόδα kv τῇ χαθολιχῇ ἔστιν Ἐκκλησίᾳ. Οὕτω δὲ καὶ 
ὁ Προφήτη; ψάλλει. « ᾿Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺςι 
ὁ θεὺς, xa ἐπὶ πᾶσαν τὴν γην dj δόξα σου. » Ἐπιὶ 
τοίνυν μετὰ τὴν ὕψωσιν αὑτοῦ ἔμελλεν fiov τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅχιον, χαὶ τοῦτον δοξάσειν, χαὶ ὁ Up 
ψαλμὸς xal αὐτὸς ὁ Ἀδονογενῆς προεῖπιν ἑἐσόμινου, 
ὃ πεπλη,ωμένον ὁρῶμεν. Ὁ δὲ εἴρηκεν « Ἐς 
τοῦ ἐμοῦ λήφεται, χαὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, » ὀρθοδό» 
ξοις ὧσὶν ἀχούστε , ὀρθοδόξο., ὃ αγοίαις νοεῖτε " οὗ 
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glorificaturus : hoc sacer psalmus, hoc ipse Uuni- A putaverunt, minor est Filio Spiritus sanctus ; qua- 


genitus promisit futurum, quod videmus impletum. 
Quod autem ait :«De meo accipiet, et annumiabit,» 
cauhiolicis audite auribus, catholicis percipite men- 
tibus. Non enim propterea, sicut quidam hzrctici 


γὰρ ὥσπερ τινὲς qfiüngav τῶν αἱρετικῶν, ἔλαττόν 


si Filius accipiat a Patre, οἱ Spiritus sauctus a 
Filio quibusdam gradibess naturaru:n. Absit hoe 
credere ! asit hoc dicere ! absit a Christianis cor- 
dibus cogitare ! 


Πνεύματος παρὰ τοῦ ΥΠοῦ βαθμοῖ, τισι φύσεων. 


ἐστι τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ' ὡς ἂν τοῦ μὲν 


᾿Απείη τοῦτο πιστεύειν, ἀπείη τοῦτο λέγειν, ἀπείη 
Υἱοῦ λαµ: ἀνοντος παρὰ τοῦ Πατρὸς, τοῦ δὲ ἁγίου 


Χριστιανῶν καρδίαις ταῦτα λογίζεαθαι ! 


Prater Ίνπε testimonia certissima saneti Augustini, placet addere etiam ἰοβπιοπίαα a nostratibus 
quoque in Gr:ecum conversum ex libro, qui De cognilione νετ vita inscribitur cap. 10, tom, IX ; qui 
liber, quamvis non sil certum esse Augustini, quod nou reperianur in. Hetractationibus, neque in lndi- 
culo Possidii, et theologi Luvanienses negent ex plirási illum essc Augustini, Bellarmiuus tamen in libro 
De scriptoribus ecclesiasticis, de opusculis ejusmodi quis sunt in tomo IX — Augustini, censura!, nec 
posse certo asiruere eos esse Augustini, cum «diligentissimus collector Possidius eos przierieril, neque 
inveniantur à Beda citari, qui ex operibus Augustin] Commentaria in Epistolas beati Pauli confecit ; 
weque audere plerosque horum librorum negare esse Augustini, cum pii sint el docti, et Augustini inge- 
nio non indigni. Sic igitur auctor quicunque sit, disserit de Trinitate in. eo libro, in. quo, tanquam. in 


Dialogo, Fratres iuterrogant, Magister respondet. 


Cap. 10, ac deinceps ; 


Fratres. Sed quia pondus carnis animam aggra- 
vat, ecce iterum carnalis cogitatio mentem divina 
conLeniplautem pulsat. Cum enim — superius ratio 
vnum Deum verissime esse demoustraverit, el ip- 
sum solum cuneta ex nihilo [ecisse probaveril, 
quomodo quasi ires deos adorare doceuur, duin 
"atrem perfectum Deüin, Filium perfectum Den, 
Spiritum sanctum perfectum Deum confiteri mone- 
mur ? Dum euim subdistiuctze tres personz distin- 
guuntur, quid aliud quam Ires dii à nobis intell;- 
guntur 1 

Magister. In ipsa veritate se demonstrante, et 
rstioue probante, citius videbilis necessariam im 
una essentia personarum Trinitatem, item per om- 
«aia necessariam Lribus personis individua substan- 
liz unitatem, Cum jam superius enigiatice de eo 


Ἀποκοπὴ εἴτε ἀπόσπασμα εκ τοῦ MiÉAloU του 
spl τῆς γγώσεως της ἀληθοῦς ζωης, ἐν ᾧ 
ὡς ἐν δια,Ἰόγῳ ἐρωτῶσι μὲν οἱ ἀδεφοὶ, ἆπο- 
κρίνεται δὲ ὁ διδάσκανὶος. 


Αδε.Ίφοί. Αλλ' ὅτι τὸ τῆς σαρκὺς βάρος πιέζει 
τὴν Ψν ην, ἀμέλει καὶ ὁ σαρκικὸς λογισμὸς την 
θεωρὸν τῶν Ὀείων διάνοιαν ἐνοχλεῖ. ᾽Ανωτέρω μὲν 
ὁ οὓς λόγος ἕνα θεὺν ἁτέδειξεν ἀληθέστατα, xal 
αὐτὸν µόνον παρέστησεν ἐκ τοῦ gd ὄντος τάντα 
παραγαγεῖν, ἀλλὰ νῦν πάλιν τρεῖς θεοὺς προσκν» 
νεῖν ἡμᾶς εἶποι τις ἂν, Διδάσκοντός σου, τέλειον 
θεὸν τὺν Πατέρα, τέλειον Θσὺν τὸν Yibv, τέλειον 
θεὺν τὸ Ινεῦμα τὸ ἅγιον ü:tv ὁμολογεῖν, "Όταν γὰρ 
«pla πρόσωπά τις ὁμηλογὮ διανεκριµένα, ἕτερόν ἢ 
τρεῖς θεοὺς ἀναγκασθήσεται πάντως ὁμολογεῖν, 

Διδάσκαος. Δὐτῆς τῆς ἀληθείας ἑαυτῆν δεικ- 
νύσης. xal τοῦ λόγου αυνεπιψηφιζοµένον, ὄψεσθε ἐξ 
ἀνάγχης tv μιᾷ οὐσέι Τριάδα προσώπων, καὶ παλιν 
&v ἀγκαίαν διὰ πάντων Ey τοῖς τρισὶ προσώποις μίαν 
ἁδ.αιρέτου οὐσίας ἑγότητα, "Ότε τοίνυν ἄνωτ-ρω 


n loquerer, quia mon poleram proprie, quid dixi 


essentiam Dei esse? 

Fraires. Lucem. 

Magister. De luce quid giguitur? 

Fraties, Splendor. " 

Magister. Quid in luce. et splendore simul con- 
sideralur? 

Fratres, Calor. 

Magister, Num in substantia lucis, splendoris et 
caloris imvenitur diversitas ? 

Fratres, Non, sed identitas. 

Magister. Num in vocabulis, vel officiis praica- 
tur identitas ? 

Fraires. Minime, sed diversitas ; nam lucis τυ- 
cabulum ipsam subsiantiam, splendoris vocabulum 


C lucis gratiam, caloris vero vocabulum videtur ex - 
primere lucis efficaciam, 


διελεγόµην περὶ Θεοῦ δι’ αἰνίγματος, ἐπεὶ κυρίως 
οὖχ οἷός τε ἣν, τί ποτε τὴν οὐσίαν ἔφην του Θεοῦ, 
εἰ µέμνησίε, 

Ἀδει. Φῶς. 

Διδ. Ἐκ του φωτὺς τί γεννᾶται: 

'A86gÀ,. ΑἉπαύγασμα, 

A10, TL δὲ πλ]ον £v τῷ φωτὶ xat τῷ ἀπανγάσματι 
Χοινῶς θεωρεῖται ; 

Ἀδειί, Θέρμη. 

Διδ. Mr xoivuv ἓν τῇ τον φωτὺς, τοῦ ἀπαυν ἆ- 
σµατος, της Ὀέρμης οὐσίᾳ ἐστί τις διαφορά; 

"A684, Όνδαμως, ἀλλὰ μᾶλλον ταυτύττς, 

Ai, 'ArX' ἄρα μὴ dj αὐτὴ καὶ τοῖς ὀνόμασι, κ Ἱ 
^ai, ἑνεργείαις θεωρεῖται ταυτότης;, 

δει]. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ μᾶλλον διαφορά * τὸ μὲν 
γὰρ τοῦ φωτὶς ὄνομα αὐτῖν την οὐσίαν, τὸ Gb του 
ἁπαι γάσµατος τὴν τοῦ φωτὺς χάριν, τὸ δὲ τς 
ὑέρμης τὴν τοῦ φωτὸ; καὶ τοῦ ἁπαυγάσματος ὁμᾶτσιν 
ἐχταίνειν θηκεῖ, 
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permanet, Nihil quippe aliud est ars, quam ani- A sentia mentis et memorie non recedit, Non ergo 


ma, et anima nihil aliud est quam ars ejus, et 
ars ejus nihil aliud est quam ipsa vita. Sic Ver- 
bum Dei nihil aliud est quam ars ejus, et ars 
nihil aliud est, quam ipsa vite, etin hac cunc:a 
iminutabiliter permanebunt, quse in substantia 
sui mutabilia deficiunt, 

Fratres. Cum evidens ratio idem Verbum cum 
Patre, et Spiritu sancto, unam et individuam sub- 
stantiam  jnespugnabiliter probaverit, quemodo 
solum incarnari potuit ?* Si enim a Patris οἱ Spi- 
ritus sancti essentia eat separatum, et sic singula- 
riter in substantia non est individua, qu:e potuit 
pati separationis discrimina. 

Magister. Sicut sempiterna virtus Divinitstis per 


mens neque memoria, sed solum verbum singula- 
riter sonuit per corpus vocis sensibile, et tamen 
inseparabiliter mansit in essentia mentis, et me- 
moriz invisibile. Sic summus Pater Verbum suem 
seipsum cogitando genuit, quod in Patris εἰ Syiri- 
tus sancti essentia siinul coessentiale subsistit : sed 
tamcn nec Pater nec Spiritus sanctus, sed solum 
Verbum, quod est Patris Filius singulariter huma- 
num corpus indui, se hominibus sensibile exbi- 
buit, eorpus sumptum indigna pati permisit, et 
ipsum inseparabiliter in essentia Patris, et Spiri- 
tas sancti invisibile, etimpassibile permansit. 

Fratres. Qua autem similitudine amor Dei Spi- 
ritus sanctus nominatur? 


ea qu:e facta. conspiciuntur, potest intelligi, sic B — Magister. Dei essentiam dixi. esse vitam; vera 


hoc profundum mysterium et occultum, per ea 
quas in nobis geruntur ratione perserutante pote- 
ritinspici, Notum est. enim quod humana mens 
verbum communis focutionis ex se cogitando gignit, 
ει idem verbum in mente et (n memoria simul una 
essentia exsistit, Cum vero. mens verbum suum 
aliis innotescere eupit, cum eaden cogitatione, quz 
" nihil aliud est quam verbum suum, et cum memo- 
ria disponit, quod idem verbum corpus τοεῖς induit 
et auribus audibile et cordibus audientium visibile 
procedit, et etiam litteris corpus suum ligari et 
videri permittit, et tamen invisibile manens de es- 


— 6 λόγος τοῦ θεοῦ οὐδὲν ἕτερήν ἐστιν εἰ. μὴ fi e 
τέχνη αὐτοῦ . dj δὲ τέχνη οὐδὲν ἄλ)ο εἰ μὴ αὐτὴ f 
ζωὴ, χαὶ ἓν αὐτῇῃ πάντα ἀμεταθλήτως διαμένει, 
ἅπερ ἐν τῇ αὐτῶν οὐσίᾳ µεταθάλλεται καὶ ἀπογί- 
νεται. 

δε}. "Eze ἀριδήλῳ χαὶ ἀκαταγωνίστῳ λόγῳ 
plav xaY ἁδιαίρ:τον οὐσίαν εἶναι τοῦ λόγου τούτου 
μετὰ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Πνεύματος δέδεικτα!, πὼς 
ἂν εἴη δυνατὸν µόνον τὸν Υἱὸν σαρχωθῆναι ; εἰ γὰρ 
εἲς τοῦ Πατρὸς οὐσίας χωρισθεὶς, ἰδίως σεσάρχω- 
ται, δηλον ὡς fj τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος αὐαία οὐχ ἔστιν ἁδιαίρετος, πάθος 
ὑποστᾶσα χωρισμοῦ. 

Διδ. Ὥσπερ dj ἀϊῑδιος δύναµις καὶ ᾿θειότης διὰ 
τῶν γενοµένων χαθορᾶται, καὶ δυνατὸν νοηθῆναι” 
οὕτω xaX τὸ βαθὺ τοῦτο xat συνεσχιασμένον µυστή- 
ριον διὰ τῶν.παρ) ἡμῖν γινοµένων καὶ διὰ τοῦ 26- 
Ύου διερευνωµένου δυνατὸν καὶ τοῦτο καθοραθήναι. 
Δῆλον yàg τὸν ἀνθρώπινον νοῦν λογιζόμενοι ἀφ' 
ἑαυτοῦ γεννῆσαι «οῦτον τὸν τῆς χοινῆς διαλέκτου 
λόγον, xaX τοῦτον τὸν λόγον ἐν τῷ vip xai τῇ μνῆμῃ 
ὁμοῦ µ:αν εἶναι οὐσίαν. "Οταν δὲ τὸν αὐτοῦ λόγον 
xii ἄλλοις ἐπιθυμίσῃ ποιῖσαι γνώριµον, οἰχονομεῖ 
μετὰ τοῦ ἱδίου λογισμοῦ, 0; οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ ὁ 
λόγος αὑτοῦ. Καὶ μετὰ τῖς µνήµης αὑτὸν λόγον 
οῶὤμα φωνΏς ἑνδύσασθαι, xal τοῖς ὠσὶν ἀκουστὸν, 
καὶ ταῖς τῶν ἁχουόντων χαρδίαις ὁρχτὺν ἐφίησι ve- 
νέσθαι, "Ext καὶ γρἆμμασι περισφίγγων τὸ σῶμα 
τοῦ λόγου, ἁλλ' ὅμως ὁ λόγος ἐκεῖνος àópato; 
μένω, τῆς τοῦ νο” γαὶ τῆς uvfjan; ὑπλρξέεως οὐκ 


autem vita se vivere intelligit, eL si se vitam intelli- 
git, seutique diligit ; Dei autem vivere, intelligere, 
nihil est aliud, quam exsistere. Dilectio ergo Dei est 
vita, et vita est Splritus. Et quia Deus per dilectio- 
nem cunctis esse, vel vivere tribuit, idcirco Spiritus 
nuncupatur. Ideo autem sanctus additur, quia ean- 
cla per eum sanctificantur. 

Fraires, Qualiter probatur hic Spiritus a Patce 
et Filio procedere? 

Magister. Nihil aliud Spiritus sanctus, quam 
amor Dei intelligitur, unde Deus charitas dicitar. 
Consiat autem quia Pater Filium ut seipsum | di- 


ἀποχωρεῖ. OO τοίνυν ὁ νοῦς 1| fj µνήµη, ἀλλὰ µόνο; 
ὁ Ἰάγος Ίχησε διὰ τοῦ αἱσθητοῦ σώματος τῆς φω- 


νης * xat ὅμως ἁδιαίρετος ἔμεινεν ἐν τῇ τοῦ vou xal 


τῆς µνήµης οὐσίᾳ. Οὕτω xal ὁ ἄχρας Παττρ τῷ 
νοεῖν ἑαυτὸν τὸν ἑαυτοῦ λόγον ivónos, xàv τῇ τοῦ 


"Πατρὸς καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος οὐσίᾳ ὁμοουσίως 


ὑφέστηχεν * ἀλλ ὅμως διὰ τοῦτο οὔθ) 6 Πατλο, οὕτε 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ ὁ Λόγος μένος, ὁτοῦ -α- 
τρὸς Yi; δηλαδη, ἰδίως ἀνθρώπινον σῶμα αἰσθητὸ» 
ἑνεδύσατο, xal ἑαυτὸν τοῖς ἀνθρώποις πα,ὁστησε. 
Τὸ προσληφθὲν copa ἀτιμίαν ὑπενεγχεῖν συνεχώ- 
pratv, ὀλλ' αὐτὸς ἀχωρίστως ἐν τῇ τοῦ Πατρὶς καὶ 
τοῦ ἁγίου Ηνεύµατος οὖσίᾳ ἀπαθὴς διαµεμέντκςε, 
χαὶ ἁόρατος. 

'A654. Tivi λόγῳ τὸ Πνεῦμα ἔρως ὀνομάζεται τοῦ 


D ee; 


Διδ. Thy τοῦ Θεοῦ οὐσίαν ζωὴν εἶπον εἶναι - ἡ δὲ 
ἀληθῆς ζωὴ ξαυτῆν ζῶσαν vo:i. El τοίνυν ἑαυτὴν Curly 
οὖσαν νοεῖ, ἑαυτὴν πάντως ἀγατᾷ. Τοῦ δὲ Θεοῦ τὸ 
ζᾖν, τὸ νοεῖν, τὸ ἀγαπᾷν, οὐδὲν ἔστιν ἕτερον f] τὸ εἷ- 
ναι ἡ ἀγάπη τοίνων τοῦ θεοῦ ζωὴ ἐστι. Καὶ ἡ ζωὴ 
πνευμά ἐστι, xal ἐπεὶ ὁ θεὸς δι ἀγάπην πᾶσι τὸ 
εἶναι καὶ ζὴν δέδωκχε, διὰ τοῦτο Πνεῦμα προσαγο- 
psótvat. "Excel δὲ τὸ ἅγιον πρόσχειται, ὅτι δι αὑτοῦ 
πάντα ἁγιάζεται. 

'A6sÀ. Πῶς δείχνυται τοῦτο τὸ Ηνεῆμα παρὰ 
Πατρὺς xai Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι; 

Λιδ. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐδὲν ἕτερον fj ἔρως 
τοῦ θεοῦ νοεῖται, ὅθεν καὶ ὁ θεὺς ἀγάπη λέγεται, δῆ- 
^ov ££ 5; ^ Πατὃρ τὸν Yiby ὡς ἑαυτὸν ἀγαπᾶ. xc) 
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ligu, «t item. Filius Patrem. tanquam. seipsum di- A sentialis exsistit, quomedo al; individua substantia 


ligit, Vita namque diligit se sapere, et iterum sa- 
pier.tia diligit se vivere ; vit:? autem. et. sapientize 
probata est uua essentia. esse. lgitur dilectio, vel 
amor, vel charitas, quod est Spiritus sanctus sub- 
stantia Patris et Filii coessentialis exsistit, et i.!eo 
ab utroque aqualiter procedit, 

Fratres. Si Spiritus sanctus Patri. et Filio coes- 


πάλιν 6 Υἱὸς τὸ» Πατέρα ὣς ἑαυτὸν ἀγαπᾷ. Kal γὸρ 
ἡ ζωὴ ἀγαπᾷ ἑαυτῆν γινώσκειν, xal ἡ σοφία ἀγαπᾷ 


^kauthv Civ, τῆς δὲ ζωῆς καὶ τῆς σορίας δέδεικται 
t -ὁμοίαν εἶναι οὐσίαν. Ἡ φιλία τοίνυν, 1| ὁ ἔρως, 7| f 


ἀγάπη, Ἆτις ἑατὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, iv τῇ οὐσίᾳ 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ ὁμοούσιός ἐστι, xal παρ᾽ 
ἑχατέρου ἐκπορξύσται ἐπίσης. 

A084. 'AXX ἐπεὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Πατρὶ χαὶ 





Scparari potuit, cum in specie columb:e super 
Domimum, νο] in specie ignis sup^r apostolos ? 

Magister, Saneti Spiritus substautia non. ig co- 
lumbanm vel ignem est transmutata, sicut nec Verhi 
est transformala : sed Spiritus sanctus. columbis 
corpus condidit. 


. Ylp ἔστιν ὁμοούσιον, mU τῆς ἁδιαιρέτου οὐσίας 


χωρισθῆναι δεδύνητα:, ὅτε περιστερᾶς εἴδε, ἐπὶ τὸν 
Κύριον, f| πυοὺς μομρῖ ἐπὶ τοὺς ἅπ στόλους ἐφάνη; 

Διδ. Τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἡ οὐσία οὐχ εἰς τὴν 
περιστερὰν ἡμείφθη, ὥσπερ οὐδὲ ἡ τοῦ Λόγου εἰ; 
τὴν σάρχα µεταθέθληται, à) X τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
τὸ τῆς περιστερᾶς ἔπλασξ σῶμα. 
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(E!. Dorville ex cod. Vatic. in Miscellau, Observat. in. auctores. vete es. et recentiores, 
vol. Hl, tom, 1H, Auistelodami 1753, 89.) 


TQ $iAj κυρῷ Maxrovi.t. 

Αλ’ ἐμὲ οὐδεὶς πιγχέρνης χεχίνηχεν ἐπιστεῖλαί 
σοι βέλτιστε, οὐδ οὕτω τις δεῦρφο map! ὑμῶν ἀφίκετο 
πιστεύεσθαι ἄξιος, ὡς ἑνθένδε πρὸς ὑμᾶς, ὁ τῶν 
καθ αὑτὸν οὐδένος, o00' ὕστερος thv ἀρετὴν, obi 
ἴσως π.Υχέρνης, διέδη. Δι ἃ δῇ xaX ἑοεκότα πεπρά- 
χαμεν xaY ἁμφύτεροι, αὐτής «s φθάσας ἐπιστείλας, 
κἀγὼ μὴ πρότερον εἰς τοῦτ' ἀφιχόμενος, σὺ μὲν γὰρ 
ἔχεις, ὥσπερ ἂν δοίης πίστιν περὶ ἐμρῦ, χὰγὼ δὲ 
τῶν σὺν οὑκ ἀνῆχρος μὲν, ἄλλη δ ἄλλων iot 
γλῶσσα χατὰ τὸν το)ητἠν ΄ εἶδον μὲν οὖν ἡδέως σαυ- 
τὸν ἐπιστολὴν καὶ γαλὴν ἔφτν εἶναι" σὲ δ «Όπω 
γινώσχειν οἷός τε Ὑίνομαιν. El δὲ val τοῦτο Υἱνοιτό 
μ΄. παρὰ τοῦ χράνου, τότε σε xai »plva; φιλήσω, 
xai τοῖς ἀρίστοις ἐγγράφω. Nov. δὲ σὲ τοόπον ἔτε- 


ἑπαίνων τὴν μοῖραν, καλῶς ye ποιῶν, καὶ ὡς ἀνόρὶ 


. Mou καὶ πα'δεία: ἐμπείρρ προτῆχεν. Eb τι γὰρ ἂν 


ἄλ)ο τοῖς λόχοις σαυτοῦ χρήσιιο, e^ Ye ἀρετῆν μὴ 
θᾳυμάζεις, prb δηλωτὸν δι ἐπαίνων τὸ κχαλὸν ἆπο- 
δείξεις; Καὶ γὰρ στρατηγὸν ἄνδρα θαυμάζεις, olo; 
ἴσως μὲν γέγουεν 9) γένηται, νῦν δὲ οὐχ ἂν εὕροις. 
'AXX ἵνα µή σε π]εο,εκτῶ γράφων paxpótepa ὧν 
ἐπέστ'ίας, τοὺτό σοι µόνον νῦν δυναααι λέγειν’ 
θαυμάζεις λόγον; xXqt* φιλεῖς ἀρττὴν ; xàvo. "Av 
ἐ υνῶμεν πότε ἡμᾶς αὐτοὺς àv ἀλλίλοις, ὡς ἓν 


C 


ο ov ἔχω φιλεῖν, ὅτι πᾶσαν νέµεις τῷ πιγχέρνῃ τῶν D 


Phile demno Manueli. 

ΑΙ mihi nullus pincerua ait ad te litteras dare, 
0 bone : uec sic quis huc pervenit a vobis fide ο] - 
gnus, ut line. ad vos unus ex. iis, qui sibi nihili 
videntur, atque virtute minor, atque forte piucerua 
trajecit. Quare sane paria fecimus οἱ ambo, quidem 
ipse prior scripsisti, atego, cum non maturius hoc 
prastiterim, tibi enim adest, cui filem de me ha- 
beas, οἱ ego. non plane quidem nibil de tuis re- 
bus inau.lire, sed alius aliorum sermo juxta Ifo- 
merum ; vidi igitur libenter quidem tuam epistolam, 
et clezanteia esse. dixi; sed (c cognoscere non po- 
tui, Quod si etiam temporis tractu aecidat, tuin. ex 
animi judicio te diligaw, etprestantissimorum viro- 
rum nemero adscribam. Nunc autem te. alio modo 
diligendum habeo; quod omnem laudum portionem 
pincernz tribuis:pu'echre faciens et ut virum eloquene 
tia et doctrina preditum decet. Nam qua in re eloquio 
tio utaris, nisi virtutem admireris, et pr.econiis tuis 
efficias, ut :emalari pulelira facinora hoaiues. ve« 
liat. Admireris enim ducem be'lieum, qualis forte 
quidem (uit, vel fuerit olim, nunc aute.» non. repc- 
reris. Sed ne te scribendo vincam, si longiores ad 
te dederim, quam a te acceperim, litteras: hoc tili 
iu przsentia tantum dicere liabeo ς adiniraris elo- 
quentiam? οἱ ego; :màs virtutem ? et ego, Posserug 
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unns alterum ex se ipso agnoscere αἱ ia speculis * A ioóxspot; οὐδὲν ἂν Υένοιτο τὸν ἁκᾶντων Loan 


ο) 1] on:nii.o eveniat, quod nobis esse possit obsta- 
culo, quo minus ta meus, ego tuus Gam. 


ἡμῖν στῆναι δυνάµενον, ὡς ph σε πάντως ἐμὲ, xal 
ἓμέ σε χαθεστᾶναι. 


(Izc epistola est quinta et octogesima inter centum et viginti duss epistolas Planuds, quss ceder 
Vaticanus exhibet, nee przter nonnulla ejusdem monacbi alia seripta. Quoniam aatem videam Lam- 
becium, nec Nesselium e/idisse harum Htterarum elenchgm ; atque ad historias illins zvi faciat semini 
saltem eorum cegnoscere ad quos hz litterze datz, In licem hic, ut in ipse codice exbibetur, boc in loe 
conspici nom abs re duxinus. 


*"EJeryoc τῶν ἐπιστολῶν τοῦ Ma£ipov Πλανούδη. 


9 To τοῦ αὐτοχβάτορος ἁδελφῷ. 54 Ἀνεπίγραφος (Tengnogelius τῷ Νικομηδείας) 
3 Τῷ Φαχρα-ῇ ὄντι λογοθέτη τῶν ἁγελῶν, &, Ἱ, ῃ 55 Ti πρωτοσε’ . . (forsan τῷ «ρωτοσε 
8, 11. 12, 15, 14. 15, 16, 1T 19. ot mor) ; 
^ T ὀρφανοτρύφῳ κύρφ οντι τῷ Βαρὸῇ. 56 Τῷ ἱατρῷ, 57. 
6 Τῷ κανιχλείο». τν Bapit 58 τῷ π rost6aotip, 76. 
9 To ᾿Ανδριανουπόλεως 60 To Φιλανθρωπηνῶ (sic pro φιλανθρασίνφ), 
40 T Βαρδαλῇ. 61, 75, 78, 79. 80, 81, 91. 97. 98, 102, 1115. 18i, 
48 T Κρήτης Νιχοφόρῳ. 405, 106, 107, 108 (sine inscriptione) 109. 110, 
20 Ti Βαρδαλῇ κύρῳ Ἰωάννη, 21. 411, περὶ τοῦ Μελχισεδέχ * 419, 113, 114, 119, 120, 
99 Tu Παλαιολόγῳ χύρῳ ᾿Ανδρονίχῳ, 36, 57, 41. 121, 122. 
40 Τῷ λογοθέτη τοῦ δρόµ»υ τῷ Γλυχεῖ. 64 Τῷ Αὐτωρειανῷ χύρφ ἸΑρσενίῳ. 
24 T μεγά)φ Hana. 66 T Χαλχοματοπούλῳ. 
25 Tenyopho πρεσθυτέρῳ µονάζοντι, τῷ αὑτοῦ 67 To « στιαρίῳ Μουσάλων. —— 
ὁμιλττῆ, 96, 27. 68 Τῷ πρωτοθεστιαρίῳ '"Pao)lávg του αυτου. 


98 To Ξανθοπλύλῳ χύρῳ θεοδώρῳ. 

99 Ti» ᾽Αργυροπούλῳ χύρῳ Anse bo. 

30 Tip Z:cc1, χύρῳ Ἰωάννῃ, 59, 42. 

941 T.» Λὐτωρειανῷ ἐξισωτῇ ὄντι τῆς βᾳσ.λίδος 
τῶν πό)εων». 

99 Ti ὀρφανοτρόγῳ. 

$9 Two Βρνεννίῳ. 

"Aven ΄ραφοι, 54, 59, 41, 45, AT, 48, 49, 50, 
51,52, 59, 62, 03, 65, 85, 95, 94. 85 Ty 60$ χύρῳ Μανουξλ. 


98 'Aveniypa go; (Tenguagelius tribuit Παλαιολό- 87 Ανεπίγραφος 88 (Tenguagelius dubie Μελχι» 


T 
40 Τῷ δισπότῃ. 
45 Τῷ Βέχχῳ »ύρῳ Γεωρ:ίῳ. 


rero 
To xp ᾿Αθανασίῳ. 
96 To Ao xa. T 


lp eodem codice bze ejusdem, Planude scripta babebantnr : Τοῦ αὐτοῦ σύγχρισις χειμῶνος xal le 
pos. Ἐγκώμιον εἰς τοὺς χορυφαίους τῶν ἁποστόλων Πέτρον xol Παῦ]ον. Ἐγκώμιον εἰς τὸν µέγαν ud 
ευρα Διομήδην. Do quibus Lambecius, Nesselius et in primis J. A. Fabricius vol. XÍll, p. 554 BR. 
Gr. consulendi. 

Vaticanus codex ita subseribitar : "Ert aot! Σχιῤῥοφορίωνος óy9/y ἰσταμένου, ὑπ' ᾽Αγγέου T-- 
γραπται τοῦ Brpynxlou, τοῦ Κρητὸς iv Παρισίων πόλει. Anno 1560, Nonis Maii octavo die, «b Anglo 
descriptus est Dergecio, Crete, in Parisiorwn wrbe. ιο codex fuit, si recte memini, dono datus a τρ 
Gallico vel à Michaele Hospitalio nescio cui Papa. 





1169 COMPARATIO HIEMIS ET VERIS. 1170 








—«—PÓ— 


ΜΑΞΙΜΟΥ TOY ΠΛΑΝΟΥΔΗ 


ΣΥΓΚΡΙΣΙΣ 


ΧΕΙΜΟΝΟΣ 


ΚΑΙ ΕΑΡΟΣ. 


“ 


MAXIMI PLANUDJE 


COMPARATIO 


HIEMIS ET VERIS 


Ex cod. Graco Parisiensi, n. 1187 notalo, nunc prima cdita. 


* 


Οἶμαι xal πρὸς µόνην thv ἀχοὴν ἀποπηδήσειν À unb' ὄνομα τοὺς T0305; ἐθέλειν χειμῶνος ἀχούειν, 


αὐτίχα τινὰς εἰ χειμῶνος χαιρὸν xal ξαρ παρατιθἑν- 
τες τούτου ἐχείνου ἓν οἷς ὥραι θαυμάζονται, Ev- 
αγγελούμεθα τὰ πρῶτα ἀποίσεσθαι. Δεινὸν γὰρ χαὶ 
περιττῶς ἄτοπον δόξει, λόγῳ τὴν τῶν πολλῶν δόξαν 
καθαιρεῖν ἀξιοῦν, παρ’ οἷς λόγος τὰ δεύτερά που 
καὶ τρίτα μετὰ τὴν αἴσθησιν ἔχει μηδὲν πἐρα τῆς 
κατ αὑτὴν πείρας συνορᾶν δυναµένοις, xaX οὐχ 
Ίχιστα νῦν, 9x6 τις τῶν τοῦ ἡμετέρου συστήµατος 


«τοῦ λογιχοῦ χαταλόγου àvhp τὰ μὶν ἄλλα φίλτατος 


πάντων ἐμοὶ χαὶ φιλοσοφίας ἄχρως ἐχόμενος , δει- 
νύτατος δὲ εἰπεῖν xat λόγους πράγµασιν ἱκανὸς ἑξ- 
εσῶσαι, ἔστι δὲ οὗ xaX ὑπερθαλέσθα", ἔαρος μὲν xaX 
τῶν xat' αὐτὸ μαχρὸν διεξηλθα τὸν ἔπαινον ἐν µέ- 
ρε: λογιχῖς παιδιᾶς τε xxl διαχύσεως  χειμῶνα δὲ 


ἀπειρημένην τὴν ὡς αὐτὸν χατέλιτε πάροδον, obx 
οἵδ' cce χειµάῤῥους ἁπλώτους πελαγίσας τῷ λόγῳ, 
εἴτε χιύνος xal πλῆηθος χαὶ ψύχος ἐπιτειχίσας. 0$ 
Υὰρ Ἔλαθεν ἡμᾶς χειμῶνι χατὰ γειμῶνος χρησάµε- 
νος, xdi νύχτας ἃς οὗτος προθιδασθείσας ἐς ὅσον 
μήχιστον διεδέξατο, ἐς τὴν αὐτοῦ α-ηλοχοτίαν 
χαταναλώσας, ἐμοὶ δὲ χαὶ µάλα σὺν δίΧῃ τὸν αὐτὸν 
τοῦτον χειμῶνα σύμμαχον ἐπικαλεσαμένῳ, ἐξέσται 
πρὶς αὑτὸν διαθῆναι, τὴν τῶν ῥευμάτων βίαν v. f- 
σαντα xal πετρώσαντα, τῶν τε χαρίτων ἃς προτεί- 
νεται πλῆθος οὖσας οὗ σταθμητὲν ἀπολαῦσαι xal 
τοῖς ἄλλοις διαγγελεῖν χαριζόµενον. xal οἶδα μὲν εἰς 
δυσχερῇ, τν ἀγῶνα καθεὶς ἐμαυτὸν χαὶ οἷον οὖδεὶς 
οὐδέπω ; ᾽Αλλά τί δράσω ; οὐ δύναμαι τὴν ἀλῆθεισν 


πολλά τε xal ἀηδη ἑξωνείδισε * τοσόνδε τοι πειθοῖ B ἀποχρύπτεσθαι, οὐδ' ἓν ἑλαφρῷ ποιοῦμσι τὸ μὴ 


ξυμμιγῆ τὸν λόγον xal χάριτι χερασάµενος, ὥστ, 
εἰ p; γυµνασία τις ἦν, prb. ἐπίδειξις τῆς περὶ λό- 
you, ἀσχήσεως ἄντιχρυς ἀλήθειαν ὑπειλῆφθαι τὰ 
εἰρημένα. Τὸν χειμῶνά τε χινδυνεύειν ἐντεῦθεν οὐχ 
ὅπως τοῦ ἀρίστου ἀποπέπτειν, ἀλλὰ μηδὲ ταῖς ὥραις 
συνεξετάζ:σθαι, Συνεπῖρε δὲ οἱ τὸν λόγον xal µέχρι 
πόῤῥω χεχωρηχέναι παρεσχεύασε πιθανότητος, xal 
τὸ ἑνεστηχὸς τοῦ χαιροῦ * χειμὼν γὰρ χαὶ χειμῶ- 
vos τὸ ἆχμα:ότατον ἡνίχα χαὶ εἶ τινος αἴσθησιν οὐχ 
ἡδέος ὁ χαιρὸς οὗτος παβέχεται, παρέχεται δὲ οἷς 
χαὶ φοθερὸς παιδευτὴς ὁρᾶται τὴν μάστιγα ἑπανα- 
τεινόµενος, xat ἰατρὸς ἀποτρόπαιος ξυρόν τε xal 
χαυτῆρα προσάγων, βαρειντέρας τῆς φανταζοιέ- 
νης δυσχερείας ἐπειράθησαν ἄνθρωποι. 


Οἶμαι μὲν οὖν ὡς εἴρηται xol πρὸς αὐτὴν τὴν C 


ὅσαπερ àv Ίδε ὑφηγοῖτο δῆλα καὶ τοῖς ἄλλοις τιθέ- 
ναι, Τέ γὰρ εἰ τὴν περ) λόγους αὐτοῦ τις δύναμιν 
δεῖξαι φιλοτιμούμενος, τῆς τῶν πολλῶν δ/ήξτς δρσ- 
ξάμενος, καὶ ταύτην κρηπῖδα τῶν σφετέρων ὑπο- 
θέµενος λόγων , ἔπειτα πολλὰ ἐπιχατασχευάςει τε 
καὶ συντίθησι ῥήματα, χαὶ τὸ ἔαρ ὑμνῶν περὶ πλὲί- 
ονος 1| τὸν χειμῶνα ποιεῖτα.. "Ὥσπερ οὐχ ἑνὸν 
xaxtlvov μὴ εἰρημένων πρὸς τοιαύταις διὰ βδυ 
δύξαις, τὸν πολὺν ὕχλον ἔχειν τὸν νοῦν, οἷς οὖκ 
ἔστιν ὅτε γενναίου προσαπτοµένοις τινὸξ ὑπ ἀγυμ- 
νασίας * τῶν χαλῶν ἐχξεδιῃητημένοις εἶναι xal δίε-- 
φθορόσιν ὑπῖρξε τὸν νοῦν. 

Μέγιστον μὲν οὖν ὀγαθὸν τὸ τῆς ἀληθείας αὗτης 
ἐφιχνεῖσθαι * χακχεῖνα µήνα xax διχνοεῖσθαι xal. χὲ- 
γειν, ὅσαπερ ἐχείνην ὑπαγορεύειν elxó;. Et δὲ μὴ 


ἀχοὴν ἀποπηδῆσειν τινὰς, ἀλλ᾽ ἀνάσχεσθε εἴτι M- τοῦτ) εἴη δεύτερος, φασὶ, πλοῦς, τὸ γοῦν μὴ σαφοῦ 
ειν ἔχομεν διαχοῦσαι. Ὁ μὲν σοφὸς ἐχεῖνος ἀνλρ λόγοις πρὺς παιδἰαν ῥηθεῖσι χ)οπέντας, συµφέ- 
T», ὡς εἰπεῖν, ἀπόφημον χαταχεάµενος τοῦ χει µρεσθαι τοῖς δηµώδεσι, μηδὶ τὰ τῶν ἀπαιδεύτων 
piuvog xal πολλὰ καταδραμὼν αὐτὸν ὡς µηχέτι πρεσθεύειν, εἰ καὶ τῆς ἄχρας εὖδα:μονίας εὐθὺς 


n1 


MAXIMI PLANUD.E 


119 


ὑποβέύηχην, ἀλλ’ οὐξὲν παρὰ τοῦτο πρὶς ἐπιτυχίαν Α νεῖσθαι χαθέστηχεν, εἴρηται " ὅτι δὲ χειμὼν ἔσρο; 


σοφίας ἔλαττον ἀπηνέγχατο, ὥστε οὐχ ὅσον fap χει- 
μῶνος ἐπίπροσβεν, ἄγουσι τοῖς τοιούτοις, ὅσα καὶ 
παραφρονοῦσι προσέχω * ἀλλ᾽ οὐδ' iv τοῖς σφόδρα 
χαταφανέσι xal ἓν ποσὶ, πάνυ τι πιστεύειν E40 * 
ὑποπτεύω Υὰρ τὸν λόγον * xal fjxiota. τοῖς ὑπ' αὑ- 
τῶν θρυλλουµένοις παῤῥησίαν νέμω. . Πολλοῦ δὲ 
δεῄσει xal συνάρασθαι " xol γὰρ ἵνα τῶν ἄλλων 
πολλῶν ὄντων ἀγέμενος, ἃ περὶ τῶν ἁστέρων οὗτοι 
Ρετεωρολεσγοῦτε πρὸς βραχὺ δ.εξἐἸθω ὅσους τοὺς 
περὶ γῆν ἀνθρώπους συµθέδηχεν εἶναι, ἱσαρίθμους 


xai οὓς οὐρχνὸς ἁ τέρας φἐρει δημιουργοῦσι * καὶ 


τῶν μὲν δεξιότητι τύχης χρωμένων λαμπροτάτους 
ἐδ2Υ/ ἄτισαν καὶ τοὺς ἀστέρας ὁρᾶαθαι ' ὑπεδεςττέ- 
pov; δὲ τῶν πενίᾳ συζώντων * ol. δ' εἰσάπαν ἑλά- 
| σαντες ἁπορίας, οὗτοί φασι τοὺς ἁμυδροτάτους ἔλα- 
Xov. καὶ οἷς τὸ φῷῶ; ἐπί ελοιπέναι δοχεῖ. Κάντεῦθε» 
ἑΠ συμπεραΐνουσιν ἑχάστῳψ τε τῶν ἁπαλλασσόντων 
συναποθνήσχειν, xal τὸν συγκεκληρωµένον ἁστέρα. 
Koi τοῖς el; φῶς προσιοῦσιν αὖθις συγγενᾶσθαι 
ἑτέρους * xal πολλὰ το!ουτότροπα παραχόπτοντες 
ὀνειρώττουσιν’ ἐπεὶ χαθάπαξ ὀλίγου σφίσι τῆς ἆλη- 
θείας ἐμέλησεν. Ei τοίνυν ταῦτα παραδεχτέα καὶ 
τοῖς τῶν αοφῶν δόγµασιν ἐγκριτέα, πιστευτέα καὶ 
ὅτα γε'μῶνος πέρι καὶ ἔαρος ὑπειλήφασιν. Εἰ δ 
ἄλλως ἁμαθη, xai μέγα παρλιλήρημα χαὶ pavlag 
μακρῷ yelgova, τί δή o: τοὺς ταῦτα περὶ τὸν 
βίον εἰσάγοντας μὴ µεναδιδάξις τὸ ὃν σπουδάτω- 
μεν, 7, μὴ πει-ομένους χαίρειν ἅμα ταῖς οἰχείαις 
ἑάσομεν ὑπυλήψεσιν ; ἡμεῖς δὲ λόγῳ póvp καὶ ζή« 
σηµεν καὶ φιλοποφήσομεν, κἀχεῖνο pó.ov εἱσόμεθα 
καλῶς ἔ{ειν παὶ μὴ, ὅπερ ἂν οὗτος Χρίνη, κὰν εἰ 
καὶ µυριάκις τὰ τῶν αἰσθήσεων ἀντιμαρτυρήσῃ. 
Λόγος yàp τοῦ τε ἁπταξστου δεινὸς ἰχνευτῆς xal 
τοῦ ἀσφαλοῦς ἄχρος ἐξεταστῆς xal τοῦ ἁςὶ ὡτσαί- 
τω; ἔχοντος, ἀντιποιούμενος εὐστοχώτατα * αἴσθη- 
σις δὲ πολυ μιγὲ», xal πᾶντοδαπὸ» * xal πολλῆς τῖς 
συγχὀσεως ἀναπεπλησμένον, νῦν ἀιθοιένη φωτὶ, 
vuv σχότει: νῦν ἀμφοτέροις παρ ἑκάτερα yalpou- 
αλ. Καὶ ἠσθόμην γὰρ αὐτὴν τὰ. αὐτὰ φι)οτοφοῦσαν 
6f. Περινοστοῦσαν ἑχασταχήσε, ὥσπερ ποῦ χα) νο- 
| σοῦν-ες χλίνης χλίνην ἀλλάσσονται, χἀχείνης αὖθις 
ἑτέραν ῥᾷον οὕτως ἔξειν οἱόμενοι, Πρὸς τούτοις δὲ 
κ; Χα:νό µοι τὸ δέος ἐπήρτηται, εἰ τοῖς περὶ τὴν αἴσ- 
053tv. κεχηνόσι τῶν τε πρὸς τὸν χειμῶνα χατη- 
Υοριῶν καὶ τῶν εἰς ἔαρ ἐγχωμίων ἐχστησόμεία. 
Λὐτίκα γὰρ xai ταῖς ἄλλαις αὐτῶν δοχἠσεσι xav' 
ἔχνλς ἀχολευθεῖν ἀξιώσούσιν * ὃ μὴ πάθει uro, 
qo; votv ἐμοὶ xal τὴν ἀρχὴν ἀληθείας πεφροντι- 


C 


D 


Χως * τς φύσεως fn µειονεχτούσης εἰ τὸ λογικὸν , 


(097 xarà λόγον τὸν βίον µετέλθοι» ἀλλ ἑπεί 
t$ μὲν fj τὸν πολλῶν δόξα, xal ὅπως ταύτην ἆπο- 
τρέπεσθαι δεῖ 'τίσι 5$ yof) τοὺς περὶ λόγον στρε- 
Φρμένους στοιχεῖν, ἀποχρώντως ὁ λόγος xo ριγγυί- 
8x10, φέρε τὸν τοῦ χειμῶνος χαιρὸν ἐξυμνήσωμεν 
χαὶ δείξωµεν ἀντεξετάχοντας ἔαρι, ἐν ἔσοις μὲν xo 
ἄλλοις xaXol; τοῦδὲ περίεστι * πρὸς δὲ, xai of; ὅτον 
e όν τε δισλεζόμ:θα περὶ ἀμφοτέρων. 

Ὅ χει ὧν, ἄτ' μὲν τοῖς nu, π)ῥῤῥω τοῦ ἐπαι- 


πρεσβύτερος ' καὶ ὅτιεὶ μὴ χειμὼν Tv, οὐκ ἂν 
οὐδ' ἔαρ ἦν, ὡς ἐντεῦθεν δηλον εἶναι xax τιμ.ώ-ερον 
αὐτὸν ἔαρος εἶναι, τοῦτο τῷ λόγῳ πρὸ πάντων πεις 
ῥάσομαι παραστῆσαι. Τοῦ Ὑὰρ ἑλίου διὰ «ng og 
o) τινοσοῦν σημείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ αὖθις ἁτοχατα- 
στάτεως τὴν τοῦ ἐνιαυτοῦ μετροῦντος περίοδον, xai 
τῷ ἐγγὺ;ς ἡμῖν προσιέναι xal ἁπ᾿ένχι χαθόσον ὁ ζω- 
διοφό(ος χύχλος δίδωσι χαὶ fj καθ ἡμᾶς ἔγχλισ.ς 
τὰς ὥρας ἀποτελοῦντος ἀπὸ πρώτης αὐτίχα τ. 
αἱγόχερω μοίρας &q' ἡμᾶς ἐλαύνοντος, ὅτε δῆ χα 
ἀρχὴ» ὁ ἐνιαυτὸς δέχεται. Τεχμέριον δέ ' χαὶ Υὰ, 
ἐντεῦθεν αἱ ἡμέρχι χχτὰ μιχρὸν ταῖς &sV προσθήκα:. 
σῦξονσιν, ὃ σὐστασίς τε ὁμοῦ χαὶ ἑἐπίδοσες τῶν E. 
χόσμῳ γίγνεσθαι πέφυχε' xal διὰ ταῦτα οὐχ ἅλλο- 
θεν ἐγὼ τὸν ἐνιαυτὸν τὴν ἀρχην ἀξ.ὤ ποιεῖσθαι f$ 
ὅῦεν περ καὶ ἡ ἡμέρα µείκων ἀεὶ γίνεται, χειμὼν 
συνίστακσθαί τε χαὶ ὀνομάζεσθαι ἄρχεται” ὃς xa* τὺν 
διωρισµένον αὐτῷ χρόνον ὑπηρετισάμενος τῇ φύσει 
τοῦ χόσµου. θὐ γὰρ ἐπειδὴ τὰ πρῶτα τοῦ ἔτους φέ- 
ρεται καὶ χαινοτομεῖν τει βούλεται παρὰ τὰ χαῦσσ- 
τηχότα, ἔαρι µεταδίδωσι τὴν διαχονίαν * ἐντελάμε- 
voz τὸν ῥητὸν χρόνον μὴ ὑπερθὰν ὥρα xal αὐτὸ 
ταύτην ἑτέρᾳ παραπέἐµφαι ' xol οὕτω μὲν ἄπε- 
δείκθη χειμῶὼν ἕαρος προγενέστερος. El δὶ τὸ πρεσ- 
βύτερον παρὰ πᾶσι χαὶ τιµιώτερον, ἔσται διὰ τοῦτ 
αὐτὸ καὶ χειμὼν ἐπιχυδέατερος ἔαρος ' ὅτι δὲ χει- 
μῶνος μὴ ὄντος οὐδ' Éap γενήσεται, οὕτω σχοπου- 
μένοις ἔσται χαταφανές. θέρους προσάχοντος, εἰ τῷ 
περὶ xapxlvov τοῦ ζωδιαχοῦ τμήµατι δώσει τις ἐμ- 
φιλοχωρῄήσοαντα τὸν ἥλιον αὐτοῦ τολοιπὸν διχτρίδειν, 
μηδαμῆ μηδαμῶς ἐπαναχομιζόμενον ἐπί τὰ µεσηµ- 
6ρινὰ τοῦ χόσμου, Iv! ἐχεῖθεν αὖθις χειμὼν ἀρχὴν 
δοίη τῷ ἔτει, οὐδ' Éap ἔσται, ἀλλ ἀεὶ δή ποτε θέρος 
ἐπιπολάσει τῷ κόσµῳ * καὶ οὕπω λέγω ὡς ἐχπύρω» 
σις Ὑενήσεται xal ὄὕλεθρος τοῦ παντὀς. El τοίνυν 
ἐπαχολούθημα Χχειμῶνος ἔαρ, ἔσται ἄρα τούτου 
ἐκεῖνος οὐκ ἔξω τοῦ εἰχότος αἰτιώτατος. El δὲ τὰ 
οἵτια τῶν ὧν αἴτια προτιµότερᾳ, xal χειμὼν ἔαρος 
δις fZn xai πολλάχις μιχρῷ ὕστερον ἐπιδοξώτερος 
ἕσται. Καίΐτοι τί ταῦὺτά φηµι ὅπου vs περιειργασμέ- 
νηις, οὐδ' Ev τοῖς οὖσιν ἔαρ ἁἀοιθμηθήσεται, ὄνομα 
δὲ µόνον πράγματος ἔρημον ἐλεγχθέσεται, χειμῶνι 
δὲ τὸ τοῦ αἰῶνος ἥμισυ νεµηθήσεται, χαὶ 5f) vot 
συμπράξει τῷ λόγῳ καὶ αὖθις Ίλιος περὶ ὡρῶν δια- 
λεγομένῳ ὃς ἐστιν ἡμερῶν χαὶ ὑὡρῶν νουμεὺς xc 
τοῦ παντὸς ἔτους ταμίας, ἀγνοεῖ πάντως οὐδεὶς 
ὅστις τῶν pl Ὑευσαμένων παιδείας , ὣς Duet, 
ζλιον τὴν ἑναντίαν τῷ παντὶ ποιεῖται πορείαν tt, 
ἀπὸ τροτῆς ἐπὶ τροπὴν δηλαδη «Rh; θερινῆς τή. 
γειμερινὴν, καὶ ταύτης αὖθις ἑκείνην. Ἡ μὲν và 
ἁφίστησιν αὐτόν ' 4$ δὲ πελάζειν ἡμῖν ποιεῖ καὶ 
ἁμήγανον τρίτην τινὰ κίνησιν ἐξευρόντα τούτῳ 
περοσαναθέαθαι. Οὐδὲ γὰρ οὐδ' ἐπὶ τὸ ἄνω καὶ τὸ 
κάτω τρίτον τι προσεπινοεῖται πρὸς λόγον xtv f£- 
σεως. Οὐρανοῦ δὲ εἴτουν σφαίρας χινουµένης, ἄνω 


. X21 χάτω tá τε νότια xal τὰ βόρεια. Ἐτεὶ τοίνυν 


ἀνωμολόγτται µηδεµίαν μᾶλλον ἡ πἐρα δυςῖν τὰς 
ἡλιακὰν εἶναι γινῆτεις, παντἰ που sagi, xai δύο 
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καθσστγκόναι τὰς ὤῥας ἑχατέρας ἀποδιδομένης τῇ A χρόνος. Tip δὲ διαλείπειν xol παραχωρεῖν ἑτέραν 


προσφόρῳ κινήσει ' xal γὰρ οὐκ ἄτοπον πρὸς τῆς 
ἀλτθείας αὐτῆς καὶ τῶν λόγων τῆς ἰσότητος ἔκφυλον 
δύο τὰς χινήσει; λέγοντας, τέτταρας ὑποθέσθαι τὰς 
ὥρας, val παρενείρειν χειμῶνι μὲν ἔαρ, θέρει δὲ 
πάλιν ὥραν ἑτέραν, ὥσπερ ἂν εἰ παρὰ τοῦτο µείζων 
ὁ ἐνιαυτὸς ἑαυτοῦ γίγνεσθαι μµέλλοι. 

Ἐγὼ δὲ 65 χαὶ εἶδον ἐπὶ λιθίνης εἰχόνος χύχλον 
τινὰ γεγραμμένον καὶ τοῦτον ἑχατέρωθεν γυναῖκε 
δύω πτερυγοφδρω, δόξαν παρειχέτην ταῖς χεραὶ 
περιστρἐφειν * θαῦμα δξ σχὼν τῆς γραφῆς, οὐδὲ γὰρ 
ὅτι βούλεται εἶχον συνεῖνα:, ἑπηρόμην τῶν τινα 
προσεστώτω», ὅτι Of) ποτε σημαίνειν ὁ vey) up uévog 
ἅμα τοῖν γυναίχοιν ἐθέλει τροχός. Καὶ ὃς ἐξηγούμε- 
νο; τὴν εἰχόνα, «bv μὲν κύχλον ἔφασχεν, à ἀγαθὲὶ, 
τὸν ἐνιαυτόν uot νοῄσας, τὼ δὲ παρεστῶτε ζῳδίω, 
τὰς ὥρας sot παριστᾷ τοσαύτας οὔσας xal τὺν kv- 
ιαύσ.ον χύχλον ἐξ ἁμοιθῆς ἐς τὸ διηνεχὲς διατε) οῦ- 
σιν ἐπιτροπεύουσαι * xal γὰρ ταῦθ) οὕτω τοῖς σο- 
Κωτέροις ἐδύχει τῶν παλαιῶν, ᾽Αλλ) ἀπεὶ μὴ ἔχφορα 
τὰ πολλὰ τῶν τῆς φιλοσοφίας δογμάτων, οὐδ' αὐτὰ 
παριδόθησαν βίδλοις, ἀλλ ὡς ἐν αυμθόλοις τισὶ xal 
ofa δὴ τὰ τῶν Αἰγυπτίων ἱερὰ πάλαι δἡ ποτε- λόγος 
ἔχει γράµµατα Ὑεγονέναι, συγκεκρύφαται, xai ὁ 
μὲν ὡς εἶπε * Zu δὲ νυνὶ σύμδαλέ poc τὴν εἰχόνα 
τῷ λόγῳ * x3v συμθαίνουσαν ὁρᾷς χατὰ πᾶν ὁτιοῦν, 
πείθου xal χειμῶνα μὲν ὑφεατηχέναι περὶ τὸν χρό- 
voy, Éap δὲ εὔφημον ἄλλω; ὄνομα τεθρυλλῆσθαι χ1ὶ 
χρατήσει κάν τούτῳ πάλιν Ex πολλοῦ τοῦ περιόντος, 


ἑτέρχ. τοῦ περὶ τὸν χόσμον ἔχειν, αὐτὰς χαθ᾽ αὐτὰς - 
παυομένην τὴν χίνησιν ἔχειν, πᾶσα δὲ ἠρεμίαν δε- ΄ 
χοµένη χίνησις οὐχ ἄνευ τοῦ κατολίγον ἁἀπολῆγειν 
γίνεσθαι πέφυχε χαὶ τοῦτ) ix πολλῶν δῆλον xaüa- 
ρώτατον δῆ ὡς καὶ χειμὼν οὐχ ὡς ἑτέρως, ἀλλ' ὡς 
ὥρα τῆς χινῄσεως στήσεται, xaX τέλος ἔσται τὸν’ 
λόγον τοῦτον χειμῶνος τὸ ἔαρ καὶ χειμὼν ἔπιχρα» 
τέστερος ἔαρος. Ἡ οὐχ ὁρᾷς ὡς καὶ πρὸς τῶν Óvo- 
µατοθετησάντων ὀλίγου δεῖν οὐδ' ὀνόματος τυχεῖν 
τὸ Éap ἐμέλησε ; Πῶς γὰρ χειμῶνι, πῶς θέρει * πῶς 
φθινοπώρῳ 'ἑχάστῳ τούτων f] πλῆδος f] ἕκτασις: 
συλλαθῶν f| συμφώνων Ὑγοῦν ηὐτυχήθη περιουσία". 
fap δὲ πάντων ἑνδεές. Ψιλὸν συνεληλαμένον ἐς τὸ 
βραχύτατον ’ ἔοιχε γάρ πως καὶ ἀπειρημένον εἷ- 
ναι παρὰ τοῖς ἀρχαίοις Éap προσαγορεύειν xat τὸν 
fap εἰπόντα, Éa καὶ ph φράξε δηλονότι ἀκούειν. 
Ποιηταὶ δὲ xai ποιητῶν παῖδες ol xai μάλιστα. 
θεῶν εἰδότες καὶ βουλὰς xal ἀπόῤρητα, καὶ ἑἐξᾶ- 
pat τοῦτ) ἠδουλήθησαν. Τῇ δὲ περὶ τὸν ἛἝλλην,-- 
σμὸν χηδεµονίας xai διότι δη τοῦ πλήβους τῶν Óvo- 
µά:ων ἁπλήσίέως εχον, ἐφείσαντο μὲν, συνῆγον δὲ 
ἐς «b ὀλίγιστον, Ἆρ τὸ ἔαρ προσειρηχότες, ὥστε 
λανθάνειν χατὰ τὴν σωνέπειαν * καὶ μὴ μεταξὺ κε- 
γόντων τοὺς ἀχούοντας δυσχεραίνειν, οὕτω δὲ προῖ- 
όντι τῷ λόγῳ xal ἕτερον ἀναχκύπτει χεφάλαιον, δὲ 
οὗπερ οὐχ ὅτι ἔαρος, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων ὡρῶν ἔπι- 
σηµότερο; ἀναφανήσεται ὁ χειμών. 

Τριῶν Υὰρ ὕντων τῶν γενῶν ὡς τοῖς περὶ vpape- 


ἔαρος ὁ χειµών. Tot; μὲν οὖν λόγον µόνου τοῦ χαλοῦ C ματικὴν ἐσχολαχόσι ᾽τετεχνολόγηται, xal τοῦ piv 


ποιουµένοις οὕτω τὰ τῶν ὡρῶν µετρηθήσεται xol 
οὕτω ταχθήσεται. Ἰατρῶν δὲ παῖδες χαὶ εἰς οὓς 
ἐγὼ τὴν περὶ τὸς ὥρας ἀναφέρω χαινοτοµίαν. Οὗτοι 
γὰρ ἑσταμάλιστα νεωτεροπο!ο), xal τετραχή τὸ 
ἔτος διένειµαν, πρόφασιν μὲν ὥστι. μέγα xal χοινω- 
φελὲς περὶ τὸν βίον εἰσάγοντες, σοφώτεροι δὲ δο- 
χεῖν ἐντεῦθεν οἰόμενοι τῷ πολλοὺς ἁπατᾷν, καὶ ἵνα 
πολὺ σφίσι πορίζοιτο τὸ ἀργύριον. Διὰ ταῦτα γὰρ 
xal ob σασι δεῖν τῶν αὐτῶν φαρµάχων ἑχάσττς 
ὥρας λαμβάνειν, χρῆσθαι δὲ δ:ἵῖν vov μὲν τοῖς, vuv 
δὲ τοῖς, χαὶ ἄλλοτε ἄλλοις, ὡς ἂν ἑχείνοις δοχῇ xot 
εἶθε µέχρι τούτου τὸ προπετὲς ἕστησαν * νῦν δὲ τολ» 
μῶσι xal ταύτας ὑποδια:ρεῖν. Λεγόντων οὖν ἀχκού- 
σεις, àv ἀρχαῖς. Μεσοῦντος φθίνουτος ἔαρος, θέρους 
xal τῶν λοιπῶν xatá τινα τῶν πάλαι Ρωμαίων 
στρατηγόν, ὃν λέγεται προῖστασθαί τινὸς ἔθνους λα” 


χόντα, ἐπεὶ χαθ᾽ ἔμμηνον ἔγνω πολὺν τὸν δασμὸν. 


εἰσπραττόμενος, τοὺς τοῦ ἔτου; μῖνας δύο παρά 
πᾶσι νοµιζομένους χαὶ δέχα, περί που τοὺς τᾶσσα- 
ρεσκαίδεκα πεπλεοναχέναι, ἐπιθυμία. τοῦ ὅσον 
πλεῖστον χρηµατίσασαθαι, ἁλλ᾽ ἕστω  δεδΊσθω καὶ 
ἔρ εἰς τὰς pe εἰσγράφεσθαι, ἀλλά καὶ e τι χά- 
piv ὑπὸ τῶν πυλλῶν ἀποχληροῦται τῷ ἔαρι, τῷ 
χειμῶνι xal τοῦτο προσλογίζεσθαι χρὴ, ola óh τὰ 
τοῦ μέρους τῷ ὅλῳ, ὅτι xal µέρος χειμῶνος τὸ ἔαρ, 
καταμικρὸν ἀνεθέντος xai λωφρήσαντος ὕστερονο 
Ἐπεὶ γὰρ ὁ μὲν χρόνος ἓν ἀϊδίῳ qopd, τὰς 0 ὥρας 
κοινῆ μὲν πάσας, καὶ ἀλλήλων ἐχομένας ἀῑδίως χαὶ 
αὐτὰς χινεῖσοα., συοµθέθηχε ' τοῦτο γὰρ πάλιν ὁ 


ἁρσενικοῦ xa)oupévou, τοῦ δὲ θηλυχοῦ, οὐδετέρου δὲ: 
τοῦ τρίτου xal τελευταίο», βέλτιον μὲν Ev ἅπασι xal 
προφερέστερον τοῦ θηλυχοῦ τὸ ἁρσενικὸν, καχεῖνο 
πάλιν τοῦ οὐδετέρου, xal οὕτω δὴ ἄρα πολ)ῷ ὑπερ- 
έχων τοῦ τρίτου τὸ πρῶτον * τὸ Υὰρ τοῦ μείζονος 
μείζον, μακρῷ μεῖζον, "Hy οὖν χειμὼν μὲν ἀῤῥεν.- 
χῶς σχηµατίζειν ἀξίαν ἔσχεν, ἔαρι δὲ καὶ θέρι καὶ. 
μετοπώρῳ οὐδὲ θηλυχῶς ἐξεγένετο ὠνομάσθαι, πῶς 
οὐκ ἀθέμιτον pij οὐχὶ κχρείττονος ᾽αὐτὸν 1] κατὰ, 
ταῦτα τιμῆς ἀπολαῦειν ; Ἵνα yàp μὴ τοῖς χρόνῳ: 
ὕστερον ἑσομένοις ἐπείπερ ἔμελλεν ὁ τῶν ἀνθρώ- 
πων βίος πρὸς τὸ ερυφερώτερον ὑποῤῥεϊῖν χείρων τι - 
παρὰ τὰ λοιπὰ ὁ χειμὼν ὥρας ὑποληφθῇ, ἀβῤῥενιχῇ 


- δη κλήσει τοῦτον πρεσεῖπον οἱ πρότερον ἑκείνων 
D τῷ γένει διῳχιχότες lx Diapévpou * olovsl τι συν- 


θηµα δεδωχότες, αὐτὸ τοῦτο τὸ γένος χαὶ μονονουχὶ- 
κεχραγότες, ὡς οὗτος ὁ καιρὸς χαθ᾽ ὃν δεῖ Qv [ἄν-. 
δρα, καθ) ὃν ἀνδραγαθίζεσθαι καθ᾽ ὃν γενναῖον καὶ 
ἀῤῥενωπὺν τὸν ἄνθρωπον εἶναι. El δὲ xal τὸν χατὰ 
τὸ ἔτυμον πολυπραγµονοίη [τις λόγον, οὐδὲν ἧττον, 
καὶ οὕτω τῆς οἰχείας ἑλαττώσεως fap αἱσθήσεται * 
f| δειξάτω τις παριὼν μὲν τὴν γνώµην τανταλευό-. 
µενος, πόθεν fap ἑτύμως λεχθήσεται * τοῦ χειμῶνος. 
xaX κατὰ τοῦτο πλείστης ἠξιωμένου σπουδῆς, ἵνα 
χαὶ µόνον λεγόμενος ὅπερ ioci παρέχοι νοεῖν, Ao- 
κοῦσι δή pot xal Ῥωμαίων οἱ χατὰ τοὺς ἄνω χρό-- 
νους, ol. τῶν καθ’ ἑαυτούς τα xal ἔπειτα ἀνθρώπων, 
περιφανέστατοί τε Ὑεγόνασι χαὶ ὀνομαστότατοι, μὴ 
ἄνευ σπουδαίας xal σοφῆς ἐπιστασίας τὴν ἀρχὴν τοῦ» 
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Écou; προσ»εῖμαι χειμῶνι, χαὶ five πρώτω; ταυτησὶ Α ρειν * χα) μαρτυροῦσι µου τοῖς λόγοις χαὶ xaládiat 
τῆς ὥρας εἰσδαλούσης περ:έτυχο» νουµηνίᾳ. Οὐδὶὲ — "lavvovápto:, καὶ τὸ ἐξ ἐχείνου καὶ E; τόδς χρατῆσαν 
γὰρ ἐπιδέξιον ἐδόχει πῶς ἅμα τῇ τοῦ χειμῶνος εἶσ- ᾖἔθος. Καὶ ὑμεῖς δὲ, ὅσοι γε τῶν ἁπάντω, ' lp οὖν 
όδῳ χολούειν τὴν χατάστασιν του μηνὺς ταύτην xai — ixavà τὰ εἰρημένα πεπεῖσθαι, τίς μὲν χειμὰν xal 
Eop aic xa θυσίαις δηµοτελέσι, v^gov θεῖναι Ἱεραί- χειμῶνος τιµιότης xal ἀρετή. 
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ΜΑΧΙΜΙ PLANUD/E | 


YERSUS ΙΑΜΒΙΟΙ 


Quos. edidit Du. Cangius in notis ad Zonare Annales. 


Kiec vóv ναὸν τῶν ἁγίων Mapxiarov .xal Μαρ' ῃ Καὶ τῷ σώματι σεῖο νεὼν ἑδρμήσατο τόνδς, 


τυρίσυ. Κά)λεσιν οὐρανίοις ἓν χθονὶ Ἰαμπόμενον, 

Τολμᾶς καθέλχων xa θεὺν δοκῶν σέδειν, Ἡ πάσαις b θηλυτέρῃσι aol Θεοδώρα, 
Σαυτὸν λέληθας κτίσματος φύσιν σέδων, - — ᾽Αμϕοτέρων τε λόγων χῦδος ἀναψαμένη * 
Οὐ κτίσμα ταυτὸν xa θεὸς p.f] πω τότον "Hz γενέτης μὲν ἑνῆν Καντιουζηνὸς Ἰωάνη:, 
ἝἜξω φρενῶν πέσοι τις, ὡς εἔποι τόσον, Μήτηρ ὃ' Εὐλογίη ἀξίη εὐλοχίης. 
M:pvnpévo; σου τοῦ θεηλάτου µόρου. Σύγγονος 055a. Ila XatoA you M y2$ Basi, 

Too αὐτοῦ. Οὗ µόνος 'Avbpóvixos πλεῖον ἄναχτος ἅναξ. 
Καχῶς Ἀρείῳ ταυτὰ πεφρονηχότες, Κοινωνὸς βιότου δὲ "Pao πἐλεν "Ιωάννης, 
΄λνδρες φονῶνται πλῆρες αἱμάτων στῖφος, Τιμην εἰληφὼς πρωτοδεστιαρίου. 
Καλῶς θεοῦ προὔπεμφαν ὑμᾶς εἰς ὅόμους * Αύτη χηροσύνη». . . . ἕστερξεν ἁ ιέμπ-ως, 
Καὶ Υὰρ θεοῦ μὲν οἶκος ὑμᾶς ἄμφέπει, Ἔτρεφε νωλεµέως Xo:avbv àv ἑνδε-σιν. 
Τοῖς δ᾽ οἶχος ἄδου καὶ τὸ guplov σχότος. Δόγματος ὀρθοτόμοιο yáp:v πάθεν ἅλ-ει πολλά, 

Elc τὸν νγαὸν τοῦ ᾽Αγίου ᾿Ακδρέου (1) ἡρωε.α- Τίμα καὶ φιλέην ὥς τις ἐφημερίων. 

χεῖοι, ὃν ἀν ήγειραν αὐτῷ ἡ πρωτοδεστιαρία. Τοίη τῷ τοιῷδε, τοιόνδε σοι εἴσατο νηὸ», 


Ηειθομένη σε Cópototv &v οὐρανίοισιν ἀληθὼς C Ανδρέα, xol a) χάριν πλούσιον ἀντιμέτρει. 
Ἑνχῆναιετάειν, Ανδρέα χλεινότατε, 


Ejusdem iambi in eamdem S. Andree edem. 


Ἐπιγραφαὶ δηλοῦσι τὰς τῶν πραγμάτων, Εἱἰρηνιχή τις Εἱρήνῃ φερωνύμως. 
Καὶ τῶν πρυσώπων tiv γρεφαξς παραστάσειςν "Ὅμαιμος οὖσα Μιχαὴλ βασιλέως 
Ἐπιγραρῇ δίδωµι κἀγὼ µανθάνειν. Παλαιολόγου τοῦ Κομνηνοῦ γνησία, 
Ἡ χλῆσις οὖν pot τυγχάνει θεοδώρα, Ἡν Εὐλογίαν ἐχ στολῆς µονοτρόπων 
Καντακχουζηνὴ xai Παλαιολογίνα, Μετωνόμασαν, οὐδὲ τοῦτ) ἀπειχότως. 
Κοινηνὴ, Ῥαούλαινα, πρὸς δὲ τοῖς ἔφυν "Hv δ' ἄρ᾽ ἐχείνη διάσημος ἑγγόνη 
Καντακουζηνοῦ θυγάτηρ Ἰωάννου, , Παλαιολόγου δεσπότου «' Αλεξίου, 
Κομνηνοφυοῦς ᾽Αγγελωνυμουμένου, Καὶ βασιλίσσης Βἱρήνης τῆς Αγγέλου, 
Ὃς Ἰωαννέχιος ἐκ µονοιρόπων θυγατρὺὸς ᾽Αλεξίου τοῦ βασιλέως ’ 
Στολῆ; ἐχλήθη, πάντα συμμµεθαρµόσας. Καὶ σύζυγός µοι Κομνηνὸς Ἰωάννης 
"Ην 6' οὗτος αὐτὺς υἱιδοῦς Ἰωάννου Ῥαοὺλ ὁ Δούχας, ΄Αγγελος, Πετραλίφας, 
Σεθαστοχράτορύς τε φυλῆς τ' Ανγέλων. Πρωτοθεστιάριος ἐκ τῆς ἀξίας, 
Ηορφυροχεννήτου δὲ παῖς θεοδώρας Ἐκεῖθεν ἕλχων πατρόθεν χαὶ µητρόθεν 
*Hv οὗτος αὖθις, fj δὲ παῖς Α)εξί,υ, D  ἍἉΤὸ τοῦ γένους ῥίζωμα σειρὰν χρνσίαν, 
ToU xa! μεγάλου Κομνηνοῦ βασιλέως, "0θεν κατῆγον xal yovst; ἐμοὶ γένος. 
Μήτηρ δὲ pot χαύχηµα πασῶν µητέρω», Αδελφιδῆς δ᾽ ἦν οὗτος υἱὸς τοῦ Δούχα 
*Hv ἡ Κομνηνὴ χαὶ Παλαιολογίνα, - "Avax:eg Ἰωάννου, τοῦ xai Βατάτζη. 
Jambi alii in idem argumentum. 
Αν ὡς μεταλλεὺς τοῦ γάνους µοι τὰς φλέδας Σγευῶν δὲ συχνῶν ἠλίχων χρυσηλάτων 
:Ἰχνοσχοπῶν τις ἱστορεῖν γνώµην ἔχη, Ei ταὺτὸ συμφόρηµα πάμπλουτον χάριν, 
d) φΦηγμάτων σύστημα λεπτών θηράᾳε!, Καὶ χρυσέας δ' ἂν εὐχλεεῖς σειρὸς µόθοι, 


(1) Anurcas is est qui sub Copronymo multa. pro cultu imaginum passus est Τί πάσι exstrutil 
Tucodora Raulena, protovestiarig, cujus stemmo t2ungit hic Ρίο μάς». 
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"Άλλων àn' ἀρχῶν συμπλακίἰσας εἰς µίαν, 
'E£ ἧς ἐμαιώθην τε xai τὸ φῶς ἔγνων, 
Δῶρον θεοῦ λαχοῦσα τοῦτο μυρίον 

Καὶ θεοδώρα συγκατωνομλ1σμµένη * 
Πατρλς γὰρ πὐμοίρησα, συντόμως φράπαι, 
Κανταχουξζηνῶν Ex γένους Ἰωάννου 
Κομνηνοφυοῦς ᾽Αγγελωνυμουμένου, 

*0; Ἰωαννίκιος ix. µονοτρόπων 

Στολῆς ἐκλήθη, πάντα συμμµεθαρμµόσας:" 
θυγα-ριδοῦς δὲ χλεινὸς ἣν Ἰωάννου, 

Tov φῦλον ἀνάγοντος εἰς τοὺς ᾽Αγγέλους 
᾽Ανημμένου τε τῶν σεδαστῶν τὸ χράτος, 
"Ov αὖ προάγει πρὸς τὸ φῶς θεοδώρα 

Ἡ πορφυρανθὴς θυγάττρ Αλεξίου 
Κομνηνάνακτος τοῦ μεγάλου σὺν δίχῃ * 
Ἀ]ήτηρ δέ pot χαύχηµα πασῶν µητέρων, 
"Hv ἡ Κομνηνὴ καὶ Παλαιολογίνα 
Εἰρηνιχή τις Εἰρήνη φερωνύμως, 
Ὅμαιμος οὖσα Mtyah) βασιλέως 
Παλαιολόγου τοῦ Κομνηνοῦ, πλὴν ὅσον 
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Μείζων ἑχοίνη χόσµος ὤφθη τῷ κράτει, 
"H πᾶν ἐχείνῃ τὸ κράτος τοῦ συγγόνου. 
Ταύτην προσεῖπον ix στολῆς µονοτρόπων 
Ὡς εὐλογίας ἀξίαν Εὐλοχίαν. 

Αλεξίου δ᾽ ἣν ἑγγόνη τοῦ δεσπότου 
Παλαιολόγων κατιόντος £x. Υένους, 

Καὶ βασιλίσσης Εἱρήνης * fj 9 a0 πάλιν 
ἌἨνθηκε πατρὸς Ὑνησίως Αλεξίου 
Σχῆπτρα χρατοῦντος ix γένους τῶν ᾽Αγγέλων » 
Πατρὸς μὲν οὖν μητρός τε ταῦτά pot xMa. 
Ei δ' ἀτρεχῶς χρἠ xat τὰ συζύγου λέγειν, 
Κομνηνὸς οὗτος fjv 'Ραοὺλ Ἰωάννης, 
Σέμνωμα Δουκῶν, "Αγγελος, Πετραλίφας, 
"Oc ἀρετῆς εἴληφεν ἆθλον ἀξίαν 

Πρὸς τῶν κρατούντων πρωτοδεστιαρίου, 
Ἐκεῖθεν ἕλχων πατρόθεν xat μητρόθεν 

T5 τοῦ. γένους pl oput, xal πᾶσαν χάριν, 
"0θεν χατῆγον xat γονεῖς ἐμοὶ γένος. 
Αδελφιδῆς δ᾽ ἣν οὗτος υἱὸς τοῦ Δούχα 
"Avaxtos Ἰωάννου, τοῦ xai Βατάτζη. 
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Revocatur Lector ad numeros grandiores texzioi Latino ipsertos. 


A 


2»... ! Christus Domini, 48. - 

Aaron Mosis frater, rerum sacrarum administer, 51. 

Abbas, sancti Ephraim smulator, 712. 

Abdas episcopus, martyr, 616. 

Abdechalas senex presbyter, martyrio defunctus sub 
Sapore, 615. 

Abdelas episcopus, martyr, 616. 

Abdiesus episcopus, martyr, 616. 

Abdiesus diaconus, martyr, 615. . 2.1. 

Abgarus toporcha, et de his qu» ab ipso in civitate 
Edessa, per apostolum Thadd:eum acla sunt, 145. Ejusdem 
ad Christum-epístola, 141. . 

Abjuratores fidei, metus et suppliciorum causa, $79. 
Abjuratoribus Cbristi peenitentibus salgtis spes a Novato 
denegata, 594. Abnegalores Christi mox ut bomicide in 
careerem rapti cum magua ignominia et conscienti:e 
morsu gravi, 508. lecepti et hi in carcere a martyribus, 


ibid. Constantes in professione fldei martyrio tandem 
a(fecti, 309. ) 
Abominatio desolationis in templo Jerusalem stans, 


Abraham an viderit Christum, 52. Gentis pater, 55. 
Abraham, Moyses et alii pii viri quomodo Christum Dei ' 
Filium erediderunt et cognoverunt, 44. Pietas, religio, 
justificatio, 52, $5. Quomodo Christos el apparuit, 45 

Abraham monachus divini Ephraim discipulus, 712. 

Abramius episcopus, martyr, 616. 

Abrillus Anthedonius monachus apud Palszstinos illu- 
stris, 708. 

Acacii martyris delubrum, $20. 

Acacius post. Eusebium Pamphili Csesares Paleestinss 
episcopus, 676. |n aucupands benevolentia solers, 790, 
Cur abrogatus, 697. Quante persecutionis auctor, 799. 
Acacius el suffragatores lanquam rerum suarum poeni- 
tentes decreta sua mutare aggrediuntur, et quomodo, 

, 904. Acacius et Eudoxius quomodo episcopatus 
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»brogsrint Macedonio, Elensio, Basilio, et Sophrenio 
propter privata quzdam scelera, 795, 794, 795, 796. Aca- 
cjus άθεος et sectalores ἀνόμοιοι Cur appeliati, 80148. 

Aeccusationes ecclesiasli orum ne iegere quidem vo- 
luit Constantinus, sed combussit, 569. 

Accusatoribus oou statim fides habenda, 665 

Acepsimas episcopus Adiabenorum, martyrio quomodo 
defunctus, 615. 

, Acesius Novatianorum episcopus, spud Imperatorem 
gratiosus; et cur, 661. 
Ach:eus judex Marini martyris, £05. . 
Achillas presbyter, sacrarum Litterarom doctrinae prze- 
itus, episcopi Alexandr. administer, 455. Achillas, 
etri Alexandrini successor, veniam petentem Arium in 
ordinem presbyterorum allegit, 558. Achilla« episcopus 
Alexandrinus, 510. Ab Ario stabat conira Alexaudruin, 
539, 542, 541. 

Achillis rebellio et interita«, 465, 4^6. 

Actio adversus presbyterum quot testes requirat, 658, 
AU sctiones pias et ad co;nitionem rerum caelestium 
quomodo pervenire. possimus, 96. 

Acta apostolorum, 215. , 

Adamantius episcopus, testis adversus Atbanasium, 

Adami primi p-rentis creatio seeindum  Marcionem 
hxres:archam. 5-6. Ejus s3.ot1. repugnat T ianus. Lare- 
Ucus, 255. Eadem ei pernegatur ab Eucratiits, 297, 

Adaucti magi-tri ofliciorum martyrium, 452. 


Adiabenorum regio, tota Cliristiana; sed magorum — 


crutelitatis non expers, 615. 

Adoratio Judzerum contumelio«xa, 108. Magorum, 11. 

Adrianopolis quando et 4 quo condí:a, 2.6. 

Adrianus imperator curiosissimus, 299. Ejus edictom, 
pne Christiani iudicta. et. non jndicata causa punirentur, 
261. Adriani imperium, et de extrema Judxorum clade. 
456, 257. 

/Edesius quomodo episcopsta sescepto. Indorum ro- 
gionem Evangelii pridicatione insiitluerit, 605, 60J. 

4&Elia, Hiercsolymttana citas dicta, 256, 257. 

Alius Adrianus, V ide Adrianus. 

/£g:atus proconsul divum Andream in crucem egit, ct 
cor, 200. 

/Fyopithecus, simis genus, 725, 

/Égyplius magus seditionis gravis auctor in Judxa, 


i1. 
/milianus Egypti prefectas, 401. Dionysium A'exan- 
drinum proscribi, 402. . 

Aterultas Filii Dei astruitur, 41. 

(Ethiopia preveuiet manum suam Deo, quid hoc sit, 
et quomodo adimp;etum, 141, 142. 

Aetius Lydie episcopus, Arianus, "SI. Disputator ad- 
mirandus habitus; et quae de eo aut quam sd Aríanos 
deliceret, circumferantur, 716, 717, 718. Aetius Syrus; 
et de ejus blaspheinia, 765. Quid scripserit de ea Geru- 
gius Laodicensi«, 767. Actio cur abroyatus episcopatus, 
491. Cur disconatu privatur, et 3 quibus, 791.- 

Ayabus propheta famem preedicit, 142, 151. Przdicit 
vincula Paulo, 174, 179. 

Agape martyrium, 453. 

Agapius Eustathii (lius, martyr, 205. 

Ayapius Crsariensis episcopus, doctrina »imul et vita 
magnopere celebris, 655. 

Agas episcopus, martyr, 618. 

Agatbangelus quandiu pro Christo pugnavit; et quod 
tandem ejus mar. yrium, 457. 

Agathonice muiier martyrio perfaneta, 276. 

Ayatbonici splendidum delubrum, $20. 

Aygeus et Zacharias tilii Barrachize, 133, 

Agricolaus Liciuii sateiles, 911. 

Agrippa, qui et Herodes dictus est, perseentione in 
S3posto;os cepta, divinam statim vindiclam expertus est, 
152, 155. Quomodo l'aulum a Festo productum audierit, 
192, 185, 154. Kex Judiezs creatus a Caio Cesare, 147. 

Agrippinus nonus Alexaudrísm ab apostolis episcopus, 


Aithalas, Arii sectator, $39. 

Aitlialas presbyter, martyr, 615, 616, 

Alaphius Asalieusis vita sauctilatle in Palaestina spe- 
claussimus, $08. 

Alcibiades martyrum choro a«seriptus solo pane et 
aqua viclitans ab Attalo. martyre reprehensus, 312. 
Apud Phrygas veluti propheta, 515. 

Alcibiades Apamenus Syrus adversus Helcesaitas de- 
pugnavit, 573. 

Alexander Alexandrinus episcopus; et de ejus cum 
Ario conteutione, 557, 9354, 559. kjus ad A'exandrum 
£oustaotinopolitanam. episcopum, de Ariauis epistola, 
$42, 515, Sid, 513. Aha ejusdein. epistola pubiice uni- 
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versis scripsa in qua Arius excommonieotur, et Euse- 
bius Nicomedise episcopes perstriagitar, $16, 947, 5,8, 
9049, 550. 

Alexander Alexandris antistes morilgrus reinetsntem 
Athanasium sibi successorem reliquit; quomodo, 614. 

Aiexander Aristobuli successor, 58. [n Iratrem impins, 
58. Vincit Ptolemzum Lathurum, moritur et q.om:xte, 
ibid. [yjenuo regnum ab Hyreano recuperare «(OBLemdu, 
Sed (frustra, 59. Serori percussus est, 60, 

Alexaniler (-esarez Palzstinz martyr, 105. 

Alexander tsares? episcopus, quomodo fil erseula 
divino ad Hierosolymorum episcopatum traductgs, vi- 
venle adhuc decessore cjus Narecisso ; utque duo episcopt 
ecclesiam ibi rexerint, 355, 556. Ejusdem scripta, ibid. 
Sub Decio mariyrii cororam reportavit, 377. 

Alexander Constautinopolitan: Eccles przsul Atiam 
{η communionem admittere recusavil ; ei qu e ejus oratio, 
cujus vi Arius crepuit medius, 656, 657, 638, 600. Ejus- 
deni obitus, 6:7. 

Alexander episcopos Rom., 257. 

Alexander Hieroso:'vmorum episcopos cum Origeoe 
ut mauistro versatus, 370, 

Alexander Trucida, 62. 

Alexander cognomine Baccauli«, et cor ita dictus, 539. 

Alexander Mace:o regno l'ersarum exuit Cyrum, 54. 
Christianos benevolentia complexos, 508, 569. 

Alexander tmperator, Antonini »suctessor. 566. Mater 
ejus Origenem ad se accersivit, ibid. E usdem et matris 
mors, 367. Apud eum iu familjanbus multi fverupt Chei- 
stiani, 363, 569, $74. 

Alexander quomodo laudatos 3. l'emsrato, (3. 

. Alexander Mammses filius, Romanum possiiet ín:pe- 
rium, 5, 

Alexander Medicus martyrum eat1logo ascriptus, ia 
Galiiis omnibus notus, 510. 

Alexander Monianista an. martyr, 521, 

Alexsnder cum — Narcisso pastorali munere functus 
Hierosolymis decrepita senectute venerandus, «ub Lecio 
egregie martyrium obiit, 5.6. 

Alexander et Epimachus in cal&em ardentem projecti, 
gravissime sunt exusti, 581. 

Alexandra regina, Alexandri vidua, 58. Con«tituit Hir- 
canum filium principem, ibid. 

i oa d randria qualis civitas, 557. Ejus miserrimus status, 

Alexandrinus Apollonius ejusque filius Ilerndianus 
Grammatieg auctores, 266. 

1 ielexandrini quanta mala reducto Gcorgio perpessi, 
? ο 

Alexton Bethagathonius, vir apud Palestinos przela- 
rus, . 

Αλεξιφάρµακος herba. quz ad statuam Christi excre- 
vit; et de ejus virtute, 06, . 

Alienigenz Jud:is odio, 67, 72. Allen'gensz quante 
tempore apud Juiseos reynum obtinuerint, 227. 

d A ter osubstantiale Δωδεχάθρονον docuit Tlieophylus [α- 
us, 720. . 

Alypius presbyter Atbanasium acensatione ups liberat, 
617. Alypius episcopus Byzantii, 541. 

Ambrosias tzesariensis presbyter, martyr, 568. 

Ambrosius Valentinisni bszresi admodum infectus, ab 
Origene convictus, ad sinceram fldei doctrinatn tramiit, 


Ambrosius quidam Origeni notarios et alia ad scriben- 
dum necessaria subministrat, 565. 

Ameniia Maximini in insaniam versa, 483, 

Amicitia saepe jucuudior posL jnimicitias depositas, 55R. 

Ammonaria martyr, 581. 

Ammonius, et quid de eo scribat Porphyrius, 566, S6t. 

Ammonius, martyr, 46 

Ammonius Arii pater, 550, 

Amonis martyrium, 381, 582. 

Amor Ρε commendatus apostolis, 93. 

Amoun /Egypltius niouacbus; de ejus vila, el gei 
825, 626, G21. e gens 

Amphion, Nicomedis episcopus factus, pro Eusebio 
deposito, $70. Ejicitur, 653. 

Amycus AÁrgouautarum victor, posunodum vietus a5 
eis; et quomodo, $20, 521. 
,,Ananiss et Sapphira sacrilegi repentioa morte sublati. 


Ananias pontifex Paulum in os ezdit, 180. Eun«lem 
convitiis proscindit, 181. 

Ansnus, et de ejus pontificatu, 106. Dictus est paries 
dealbatus, 158. 

Anarad, facundia clarus; lapsns postea sauam αρ 
doctrínam, 712. 

Auastasie martyrium, 458, 





Anatolius, vir doctissimus, Eusebii in episcopatu Lao- 
dicensi successor, 454. I:jusdem scripta, ibid. 

Andreas Petri frater, quomodo praedicationis evange- 
lice munus defunctus, martyrio pro Christo sit cohone- 
status, 199, 200. 

Angelus nudo nomine, in Scriptura, pro Domino, vel 
etiam Deo, 45$. Angeli sedentes ad sepulerum Magdale- 
nam compellant, 115. Eorumdem ad eam et alias mulie- 
res responsio, 116 Nato Domino concinunt, circeum tu- 
guriolum volitantes, 73. 

Anicelus succedit Pio, 238. 

Anima Christi momento temporis pias sanctorum ani- 
mos ab inferis in paradisum duxit, 109. Animarum tran- 
sitiones e corpore in corpus docuit Manes, 428. 

Anípas senex, presbyter' et martyr, 613. 

Anna Maris Virginis mater, 65, 156. Anna grandeva 
et Simeon senex quando mortui, 74. 

Anns matris Samuelis exemplo, impetrat à Deo Anna 

"Joachimi uxor sterilis, 65, 

Annas, et de ejus pontificatu, 105, 106. 

Auni modi conditi teniporibus Mosis, 102. . 

Anni a mundo condito Hierosolymitani exitii, 257, 958. 

Anni horum librorum, tjde finem cujusque libri. 

Anoibalianus Coustantis filius, 462. 

Annubion episcopus, testis contra Athanasium, 655. 

Annonzs peuuria sub Maximino quanta, 480. 

Annuntiatio sanciissims Dei Genitricis, 64. 

ADihia divi Eleutherii. mater, ad Christum a Paulo 
perducta martyrii coronam assecula est, 265, 261. 

Anthimus Numidis episcopus mortyr, 460. Vir divi- 
ρυ8, quantis variisque tormeutoruin instrumenüis excru- 
cíatus, priusquam martyrio defuugeretur, 147. 

Anthropop a e quanam apud eos Matihzeus ediderit 
miracula, 205, . 

Antichristi nomen in Apocalypsi obscure expressum, 


Anti Onus Aríistobuli filius, Hyrcano capto, Jud:eam oc- 

cupat, 61. 
ntigonus Hircani filius. ab "Aristobulo fratre trucida- 
tus, $7. 

Antinous eximis forms puer Adriano iu deliciis adeo 
fuit ut pro Deo cultus fuerit, 260. 

Autiochus Hyrcano taurum immolavit, 62. 

Antiochus Epiphanes Hierosolymis potitur, et quo- 
modo, 55. Ejusdem tyraunis et impietas, $6. Viucitur, 
ibid. De ejus bello adversus ομάδος, ibi. 

Antiochus Eupator, 62. 

Antiochus Soter, 62. 

Antiocbus infidus Simoni socius, 56. 

Antipater Herodis pater Idummus, 98. Aptipatec Hero- 
dis pater, fillus Herodis Ascalopitz, 66. Antipatri uxor 
et liberi, 59, Antipater Judas procurator, 60. Vcneno 
sublatus a Malcho, ibid. 

Antoninus Caraca!la Severo patri succedit, $55, 560. 

Antoninus Pius Adriani successor, et quomodo prafe- 
ctis in Asia suis scripserit, eL persecutionem Christia- 
norum probibuerit, 262. Ejus imperium, successio, et res 
geste, 306. 0 n 

Antonius Magnus jussi. Atbanssii morem gessit, 656. 
Pro Athanasio scripsit ad imperatorem, 66). Jtescripsit 
ei imperator, ibid. Inter monachos celeberrimus ; de vita, 
instituto οἱ sectatoribus ejus, 622, 625, 621. Monacho- 
rum AEgyptiorum priinarius Nicgnam opinionem secutus 
cum aliis plurimis ascetis, 702. 

Antonius triumvir pecunia expugnatur ab llerode, 60. 
Jud.eain quatuor fratribus Antipatri filiis tetrarchis dis- 
tributam tradidit, 61. 

Antonius, Herodi soli regnum Judiex confirmat ; capi- 
Ur amore Cleopatra, et devincitur ab Augusto Cesare, 


Anub monachus; etde mira ejus post. confessionem 
pro Christo, philosophia, 707. 

Anulinus Áfrice proconsul; et de. rescriptis impera- 
torum Coustantini Magui et Licinii od ipsum, 504, 505, 
9UUO. 

pelles, Marcionis magistri sui quatuor ingenitis ad- 
diJit quintum, 327, 328. ' 

Apocalypsis Joannis, 258, £89. Quid de ea scripserit 
lreusus, 201. Quid Origenes, 565. Non sapit phrasim 
evangelista, 417. Non esse Joannis apostoli, sed alterius 
Joannis Asiatici; qui coguominatus est presbyter; con- 
tendit D:onysius Alexandrinus, 414, 415, 416, 417. 

Apollinaris Hierapolitan:ze ecclesie episcopus, 294. 
Ejusdem libri, 226. Qui con'ra. Montanistarum bieresim 
scripserit, 516, 320. Scriptorum ejus meminit Seropion, 
$25. Apollinaris duo cognomines, paler videlicet, et fi- 
IS viri clari; οἱ quomodo in heresim inciderint, 718, 
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Apollini silentium perpetuum indictum, 835. 

Apollonia virge senectute venerabilis ut martyriuia 
fortiter obierit, 380. 

Apollonides hxreticus, 317. 

Apollonius ''yausus magus, 210. 

Apollonius movachus ; et de ejus philosophia, 706, 101. 

Apollonius contra Montauistas, 525. Martyrium ejus- 
dem, 321, 5325. 

Apollo, Alexandrinus, 173. 

Apostasia paleis significata, 87. 

Apostoli duodecim eliguntur, 92. Erudfontur a Verbo 
Dei ad virtutem, 95. Resurrectionem Christi nuntianti- 
bus mulieribus non credunt, 116. Ad fidem resurrectio- 
nis confirmati a Domino, et quomodo, 117. Post Christi 
in culum assumptionem Hierosolymis, sed in domo Joan. 
evangel. conlinent., 151. Matthiam sibi loco Juds pro- 
ditoris, ascribunt, ibid. Implentur Spiritu sancto, ibid. 
Verbum publicitus prseedicantes incarcerati, per angelos 
liberantur, 1352. Predicationem eoruro defendit Gamaliel. 
lapidibus petitis Judsmis, 164. Hierosolymis congregati 
quid de observatione legis Mosaic; senserint, 165. Quo- 
inodo juxta Dionysium Areupagitam, ex ultimis terrse fi- 
nibus universi convenerint ad producendum Dei Genitri- 
cis funus, 169. Duodecim annis Hierosolymis manserunt 
post Christi ascensionem, 334. Eorum successores proxi- 
mi, 242, 225. Eorum nomina, et qui ex eis matrimonium 
contraxerint, 211, 212. Stylus sifnplex, 218. Apostolorum 
Petri et Pauli obitus, ex "l'ertulliano; et utriusque sta- 
tura et vultus, 195, 196. Eorumdem Christi Domini, Vir- 
ginis Matris Ggura et imago, vestes, baculi ; et lecli con- 
servati ad memoriam eorum sempiternam, 407. Aposto- 
lorum principes apparent Constantino laboranti, 490. 
Quinam ex apostolis testamentarios sive canonicos libros 
reliquerint, 215. 

Apparitio Christi redivivi quibus primum facta, 111, 
114. Quomodo veteribus sanctis, an Per se vel per ange- 
los suos, 49, 46. Michaelis arcbangeli, $20, 521, 522. 

Appsritio signi Crucis. Vide Crux. 

Appion ad Caium legatus in Judsos invehitur, 117. 

Appion vir ecclesiasticus, et de ejus scriptis, 395, 926. 

Aqua in oleum versa, 551. 

Aquilas Ponticus, 301. 

Arabia uxor Antipatri, $9. 

Arabia et de ejus felicitate, 72!, 722 seqq. 

Arabianus, ecclesiasticus scriptor, 355, 5.6. 

Arabum haresis, animas moriales esse asseveran- 
tium, $72. 

Arbathion episcopus, contra Athanasium tulit testimo- 
Dium, 655. 

Arbitrium liberum. V ide Liberum, 

Archelaus Herodis filius, 08. Ex Hierosolymorum te- 
trarcbia dejicitur ab Augusto, 82. Ejus uxor contra le- 
gem, 85. Exsilium, ibid. . 

Arelas Co:lesyrim rex constitutus, 58. Aretas Arabiae 
rex, 59. Contumeliam filie suse ab Herode per repudium 
illatam, bello vindicat, 90, 91. 

Argonauts? quomodo victi, victores, 920, 951. 

Arianismus ubi maxime viguit, 642, 

Ariani; et quid de eis scriptum ab Alexandro Álexan- 
drino, 512, $15 seqq. Stulte reprehendunt Catbolico- 
rum verba, ex substantia Patris, $19, 916. Eorum odium, 
calumnia, et insidie adversus Athanasium, 654, 635, 
651, 658. Rursum Athaussio calumuiam intentant, et 
quautum ea apud imperatorem pondus habuerit, 745, 
146. Quantas pararint calamitates prolitentibus consub- 
stantialem Patri lium, 781, 782. Eorum ihnpielas simul 
et crudelítas maxima, 46, 747. Figmentum, 750. Com- 
mentum de baptismo Constantini Magni, exploditur, 493. 
Eorumdem et Melitianorum conjunctio atque unio, 
611, 612. Eorumdem disjunctio, ibid. 

Aristides ^ir inter (Christianos eximius; et de lis 
quas scripsit Apologiis pro file tuenda, 255. Orator no- 
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. bilis, et quo teinpore floruerit, 2066. 


Aristion et Joannes presbyter, 252. 

Aristobulus Alexandri filius fratrem Hyrcanum vel in- 
vitum pontificatu exuit, 58. Viucitur, et restituitur fra- 
ter, $9. Ejusdem mors, ibid. ΄ 

Áristobulus lius Hircani Judeam in formam regni 
redegit, 57. Ejusdem in matrem et fratres impietas, 
tbid. Ejus factores occiduntur, $9. Ejusdem captivitas, 


Arius presbyter, Arii sectator, 539. Sententiam ejus, 
Filium Dei creaturam vocantis, comprobasse Eusebium 
nonnulli arbitrati suut : sed. contra eos Socrates, 43i. 
Ejusdem cum Alexandro contentio; unde, et quomodo, 
el per quas causas el occasiones exstiterit, $57, S33, 
539. Una cum sectatoribus anathemate jugulatus, a qut- 
bus, et propter quid, 517, $15, $19, 550. Quibus de rebus 
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4d Euselium Nicomediz episcopum scripserit, 550, 551. 
Turba et confusione totum orbem replevit, 554. In me- 
dium syuodi Nicene producitur, οἱ disquiritur, 567. 
Anathemalte feritur, $69. Ab exsilio revocalus post pali- 
nodiam el recantaliouem. cum sectatoribus, 632, 635. Ei 
quomodo, 645, 614, 645. Ab Albanasio cur non susceptus; 
el de iis quas adversus eum siruxerit calumniis, 646, 
647, 618. Kecipitur Hierosolymis a synodo, 655. Ejus se- 
clatores qui, 559. l'ro eo conventus coacti, et quid in his 
conclusum ac decretum, 554, lllo sublato, qu: postea 
Alexandrim acciderint, 660, 661. Quomodo Alexan:!ría 
Constantinopolim reversus turbas cieverit, liresimque 
suam serere instituerit ; el quomodo precibus Alexandri 
Constautinopolitani, cui piurimum — negotii facesserat, 
Tup!us sit, 656, 657, 658. Qus de ejus rebus οἱ obitu 
scripta reliquerit A thauasivs, 658, 6:3. 

Arma militum Coustaptini siguo erucis exornata, 515. 

Armeniorum ad Cliristum conversio quando, et per 
quern facta est, 609. 

Arsaces Parthus Persarum imperium Parthis tradidit, $5. 

Arsenius, et de ejus decantala manu quain ei ampu- 
tasse Athanasium criminabantur Ariani simul et Meii- 
jani, 617, 648, 619. Producitur in synodo Tyr: utramque 
mauum habens, 650, 65!. Melitianorurm seclator fit, el 
$niquve Athanasii abrogationi subscribit, 653 

Ársenoites, praefectura Egypti ; et cur sie dicta, 414. 

Arsesius monaclius sanctus, 701. 

AtrUbanus rex Parthorum dolo occisus, 55. 
μμ σ.σ. Magus, primus inter Persas cidarim sumpsit, 


Artemas auctor hzereseos Samosateni, 436 

Artemitla biptismum suscipit per Paulum, 175. 

Artemon bsereticus, 51$. Expugnatus a beato Victore, 
ibid., 516. £jus heresis, 420. 

Artes cyclicg sacris litteris prosunt, 559. 

Arlifices eyrepi lhidias aut Myron. 25. 

Arundo iu nianibus Jesu Chris:ii, 108. 

Ascensio ( bristi Domini, sessio ad dexteram Pzirís, et 
re. itus. ejus 3d judicium, 121, Quare quadragesimo post 
tesurrectionem die facta est, ili. 

A-ca'teria (m) etiam sxvit Diocletianus, 446. , 

Asceles in certamine pudicitia adversus impudieam 
victor, postea mar!yr, et quomodo, 496. 

Asclepas ad sedein su»m admittitur, 1571. 

Asclepiades Antiochis episcopus, S76, 376. Fuit suc- 
te»»or Serapionis in episcopatu Antiocheno, 514. 

Asclepiadotus hesereticus, 317, 518. 

Asisnorum dissensio propter Pascha, et quid de ea 
Po'ycrates Ephesius episcopus Vietori llomauo scripse- 
rit, 551, 508." 

Aster /Egyptius martyr, 581, 

Asterius. Cappadox Sophists, Christianus nomine, re 
autem Arianus; et de libris ejus et ambitu, 663, 

Asterius Senator Romanus, vir apprime Dei amans 
magnitice martyrem sepelit, 405, Ejus previbus apud 
(uesaream Philippi, prastigia damobis, victima ex ho- 
&aoinum oculis aufereuda, deprenduntur, 406, 

Astronomia 4 potelesmatica qua», 681. 

Astyages Medorum rex ultimus, 51. 

Athanasius Anazarbi, Árizuus, 551, 

Athanasius Aiexandrinus vere pietatis propugnator, 
qualia de synodi Nicsnz actis, historie. monumentis 
prodiderit, 575, $74, $19. Qualis vir, et quam fortiter 
cum Ariauis congreditur, 2. Quomodo episcopatum 
Alexandrie susceperit ; de ejus ab iofantia institutione; 
uL se ipso magistro ad sacerdotium pervenerit; quam 
magno Antobio charus : et quales Arianorum in ipsum 
fueriut calumui& et insidis, 631, 655, 656, 657. Ut quod 
Arium non admiserit, accusationem sustinuerit ab Aria- 
nis et Melitianis, 646, 617, 618. Quomodo ex Galliis re- 
dierit cum litteris Constantini Cesaris, 675, 677. Quo- 
modo Alexaudria ejectus 3 Gregorio, et ad Julium Ro- 
manum ponlüticem se receperit, 652, 685. Juii fretus 
litteris ad sedem admittitur, 685, Constautii minas ve- 
ritus fuga sibi consulit, 688. Citatus apud synodum Tyri 
coustitit, et quomodo crimina sibi objecta diluerit, 649, 
650, 651. Mereoten ire recusat, 651. Condeinnatur ve- 
luti contomax, et ab'rogatur, ibtd. Constsntinopolim 
contendens de wulaus sibi injuriis apud itnmperatorem est 
conquestus; el quid statuerit. imperator, | 655, . 
'Taudem est relegatus, 655. Eum ut revocet, persuaderi 
non,potest Constautinus etian: Antonio magno interce- 
dente, 660. Moriens revocari jussit eum, przsentibus 
ejus adversariis, 665. Lilteris Constantii im eratoris et 
Julit l'ontificis Romani in:tructus Autiochiam veuit, et 
de nialevolentia Stepliani exauctorati, cui Leontius suc- 
cessit, 755, 156. Quomodo receptus, ct sectatores ejus 
scdes suas receperint, 736, 757, 710. Urbes | /Ecypti 
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visit, et de ejus receptione, 740, 74t. Ariauorum opera 
quomodo rursum sit expulsus, et fuga: se crediderit, 
145, 747, 748. Ab Arianis Antuochis et Mediolani co- 
actis, Constantio imperante, oppugbpatur, 7959, 760. Sub 
imperio Constantii quantas calamitates perpessus si; 
ut Deus s»pe eum maximis liberaverit pericu/is; et 
multa divinitus praviderit, 761, 762, 765. UL mage 
praestigistor habitus, «63. 

Athanasius Basilii Ancyrani seccessor, 798. 

Athenienses seditiosi sedantur ab Augusto, 8$ Fa 
arguit Diouysius Coripthius, quod a Christianismo fere 
desciverint, 291. 

Atlhenodorus Origenis discipulus, 569. 

Athenodorus episcopus Byzantius, $4. 

Attalus Perganienus, firmamentum Gallicorum (hri 
fidelium, martyr, 306, $09, 510. Qualem visionem t. 
bverit propter alium martyrem, qui duram nimis εἰ e 
stersm vitam degebat, 512 

Auctores Historism ecclesisstiez, qui, el quie eoru 
methodus, $$. Auctoris bujus historim propositae 
qucd sit, $6. 

Audus Abgari filius morbo pedum liberatus a Thx 
dxo (dem Christianam suscipit, 144. 

Augustus Apollinem  Pythium de successore (0850: 
lit, 8$. Aram primogeniti Dei in Capitulio constunit, 
ibid. Mors ejus, ibid. Ejus super occiso Herodis pavis 
filio dictum notandum, 19. κ 

Aulicorum iusolentiam mire cobibuit Licinios, 515. 
Item et Constautinus, 667. 

Aurelianus de contumacia Samoxateni  sanctisslne 
constituit, 423. Ad persequendos Christianos queaioh 
iustigatur, ibid. luhibetur divinitus, et quomodo, 32. 
)Fjus imperium et interitus, 450. 

Aurum purissimum ubi nascatur, 726. . 

Αυχουίιυς qualis, οἱ de ejus confessione apud Lic- 
nium, 510, 511. Martyrium insigne, 458. 

Auxumitee populi /Ethiopes uli siti, 720, 721. 

Azadanes diaconus, martyr, 619. . . 

Azades, apud Saporem maxime gratiosus, mart;ru 
certamen pertulit, 614, 
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Daby!ss exeraciatus cxditur a Numeriaco imperolet, 
et cur, 451. Babylse duo martyres, 316. . 
Xacchides crudelitatis et jmpletatis Antiocbi int 
nister, 56. 
Rscchi martyrium, 498. 
Dacchylus episcopus Corinthi, 5135. vati, tll 
Baptismus hzreticus, 3855. Iilegitimus Norats, ^ ^ 
Novato sublatus, 400. Apostolis a quo, el quando el 
tus, 134. Baptismum Coustantini Magni, qus με 
rint, et exceperint, 420, 491. Quam mulu eum nc 
perint, baptizato Constantino, 491. Curn Samar ην 
pitur etiam a Simono Mago, sed simulate, 1H. hb, 
baptismate questio a Dionysio Alexaudripo fe» 
991, . . 
l'aptizstus &delis quidam, perperam, uL ipse potat, 
a Dionssio ut rebap'izaretur, pelunt : et quid $upe 
Dionysius, 400. 
Barba Domini Jesu qualis, 125. tei, 
Barbari quaudo et quomodo Christianismum comp: 
λα 616 
arbasymes episcopus martyr, 616. i 
Blarcabbas et Barcops prophetia per Basilidem inducti 
sed nunquam exstiterunt, 255. . erint. el 
Barchechebas Judmorum dux, vir *sanguiDoriuS 
priedator; et quam iu Christisnos crudelis, 227. 
Bardesanis Syri scripta, 297. im sui M 
Dardesanes apud Osroenos clarus, iu bxresim 
minis lapsus est, 712. edic 
Barnabae et Pauli in Antiochiam profectus εἰ » μα 
tionis eorum efficacia, 142. f:jus sussu ami! 
jus, t40. Ejusdem epistola, 217. ipe poc 
Barsabas Justus cognominatus venenum 50” 
mento bausit, 252. am. $00 
Bartholomei apost. res gestae et mart rium, cpi 
Basileus Amasenus episcopus, sub Licinto 
subiit supplicium; et cur, 311. 
Dasitides 3b Origeue edoctus, morlyr, $51. ji. Fi 
Uasilides carmfex — l'otamieua miserius, 
Christianus et martyr, 552. . fi 
Basilides, ejus lhzresis, et quis eum cov 
, $28. litur, & 
Basilius Ancyranus, Marcello reducto, «0: i5, Ere 
eodem ἀθίθειο reducitur; οἱ quomodo, 13^; νο eg, 
dem cum f'hotino concertatio, 755. Cur abro£ 
scupatus, 627. 
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Basilius, qui et Basilas, quare et a quibus exauctora- 
tus, 791, 196. 

Basilius Magnus quid de Dionysio Alexandrino scribat, 
418, 419. Ejus paterni patentes persecutionem Maximi 
fugfentes in desertis montibus habitarunt, 462. 

asilius Cilix, et de ejus historia, 55. 

Bellum adversus Christianismoam renovat diabolus per 
Arium, 556, 557. Atrox et irreconciliabile citra clariga- 
tionem adversus Cbristianos ab imperatoribus motum, 
462. Civile, Constante interemp'o, 744, Ecclesi quan- 
tum intulerit Macedonii reductio, 748, 749. inter !y- 
raunuos Maximinum et Maxentium, (71. Irreconciliab:li 
odio motum a Maximino adversus Constantinum, et 
quare, 495. Licinii adversus Constantinum, 509, 5142. 
4jyzantiis à Constantino illatum, 517. Maximino ab Ar- 
meniis illatum pro Christiana fide et religione, 480. 

Be!lum Judaicum. Fide Judsus. 

o enedictio mystica an ad san-liflcationem inutilis, 


Beneficentia Domini in sermonibus et factis omnibus 
spectata, 95. 

Beneficia Christianorum ad invicem. 293. 

Beryllus Bostrensis Arabs, scriptor Ecclesiasticus, 
Ses ror, 911. Resipiscentia ejusdem per Origenem, 
tb.d. 

Besse Hoplomachi martyrium, 381. 

Bestise corpora martyrum pon au:s$ attingere, 418. 

Biblia sacra Ptolemso secundo procurante ib linguam 
Grecam irapsiats, 137. 

Bibliadis insigne martyrium, 507. 

Bibliotheca Ptolemai Lagi, 501. BHierosolymit3na, 
$63, 565. . 

Dlandilla sive Blandins sdmíranda in tormentis pa- 
tienti2, 506. Religata ed stipitem stque ín crucis mo- 
dum distenta, 309. Frustra bestiis objecta denuo in car- 
cerem conjicitur, ibid. Singulare inter leminas martyres 
fortitudinls exemplum, et extremus ejus martyrii actus, 
$10. 

Blasphemiam in Christum, et fideles suos, proferen- 
tes quomodo inultati, 4291. Biaspletnia Aetii οἱ Izudoaii, 
765, 766. 

Blastus bzreticus et cur, 515. Expugnotur ab Iren»o, 
$16. Kei ecclesiastice hostis judicstus; el de epistola 
|renzi ad ipsum, 528, 529. 

Bocchoris episcopus martyr, 616, 

Bos ad sacrilicandum auductus in templum agnum, 
omnibus spectantibus, edit, 228. 

Biritannio imperator a Constantio renuntiatus in Lyran- 
nidem erumpit, 744. Quomodo deyictus a Constantio, 


Duddas Manetis preceptor, ei de cjus bsresi, 438. 
Myzantium oppidum cur sic appellatum, 517. Ejus 
primi episcopi qui fuerunt, 510, $11 


Byzantiorum et Coustautini magni conflictus, 517, 
518, 931. C 


Cecitate affliguntur D'oaysium Alexandrinum ργ- 
hensuri, 378. 

Cedem infsntium «erudelissimsm facit flerodes, et 
cur, 18, - 

Crelibatus fratribus non imponendus tanquam neces- 
sarius, 293. 

Csesar llyrcanum civitate Romana donavit, 60. IIero- 
di diadema imposuit, 62. 

Ceremonis Mosaics, el rectum de ils judicium, 52, 
95. Veterum in bap'ismo, 277. 

Ciesaries ChrisU qualis, 120. 

Caipbas et de ejus pontificio, 105, 206. Christom Du- 
minum impium atque blasphemum vocat, dignumque 
morte pr»judicat, 107, Quid apud euin nino acto 
factun, ibid. 

Caius episcopus Ilierosolymitanus, 311. ltem οἱ Caius 
alter, ibid. 

Caius scriptor ecclesiasticus, 298, 209, Temerarius et 
audax, $35. Cajus Cesar Judsis infestus, 148. Imaginem 
suam in templo Hierosolymitauo statuit, iiS, 119. 
Quanto furore correptus, et ubi oceisus, 151. Ut Tiberio 
successerit, et quid de Caio memorent ου et Jose- 
plius, 147, 118. 

Calamitas universe Judzes sub Nerone, 225, 228. 
Caslamitates Jud. orum, 148, 149, 

Caligula mores, 149 
κα, Melitionus antistes, , Athanasii accusator, 


Callistus episcop. Rom Zephyrini successor, 511. 
Calumniator Christi, diguam luit. paruam, et quomodo, 
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Camelopardalis descriptio, 725. 

Cancellarit, olim Ducenarii, 496. 
. Candaces dvnasta regine /Ethiopum primitis creden- 
tium ex gentibus, 141. 
ss candidus ecclesiasticus scriplor, et de ejus scriptis, 
Canis pro foribus Simonis Magi Rom:e excobans, e- 
trí adventum ei nuntiat, 178. 

Canum esdes tempore pestis, 481. 

Canones sacri Nica ne synodi, 571. 

Canonici iibri Veterls Tesiamentl secundum Orige- 
nem, 364. 

Cantores Ecclesie modulorum formulas unde inutuati, 


Capilli capitis Domini, 125. 

Capito episcopus Hierosolymitanus, 514. 

Captiva Christiana, pudiga et casta, Iberes ad Christi 
fidem adduxit ; et quomodo, 601, 605, 606, 607. 

Csptivi duo adolescentes. Indos ad Christi. fidem con- 
verterunt, et quomodo, 607, 608, 609 

Captivitas Judsmeorum Babylonica, 554. 

Captura Domini, 1907. Captura-piscium quanta, 119. 

Carinus imperator, cessus a populo, et cur, 450, 431. 
Ejus imperium et obitus, ibid. 

Carnem noslrain sursum sedere et adorari ob angelis, 
maguum et admirabile, 120. 

arpones, Arii sectator, 530. 

Corpocrates impurissimus baresiarcha, Gnosticorum 
auctor, 254. 

Carpus Pergami epísc. martyrio perfunctus, 276. 

Caryophylium ubi reperiatur, 725. 

Cassianus Marci successor in episcopatu [Iierosolymi- 
tano, 311. 

Cassius Syris praetor, 65. 

Castitatis testimonia quxdam egregia. £55, (56. 

Castor Agrippa contra Basilidem hresi&rcham seri- 
psit, 283. 

Castratio Leontii Antioch. et de ejus causa, 746. 

Catapbryges, seu secundum P'hrvges heresis, 319. 

Cathari qui, et de eorum duce Novato, 391, 59i. 

Cecilianus episcopus Carthaginis; et de constitutione 
Conevantiui ad ipsum data, 506. De rebus multis accusa- 
lur, 9 

Celadion Marci successor, 258. 

Celt2e relig. Christianam quaado susceperint, 605. 

Census Cesaris, Cyrenio prxside, 68. Apud Israelilas 
fiebat vel natura, vel lege, 70. 

Centurioues dicli qui vitem consequebantur, 401. 

Cerdon h:zresiarcba, et quie ejus bieresis, 285, 256, 

, Cerintbus et de ejus b;resi, 215. Cerinthiana baere- 
$IS auctor, 415. Dogma, ibid. 

Chzremon Nilí urbis episcopus, 382. 

Cbald:orum sive Babyloniorum imperium, 81. 

Charismata Dei non vendenda, 500. 

Charitas perfecta timorem ejieit, 45f. Charitas divina 
et perfecta quomodo acquiratur, 95, 90. 

Chiliastarum origo, 215, 253. 

Chfoms martyrium, 455. 

( hbosroes Persarum rex, 55. 

Chrestus episcopus Syracusanis, el. de litteris (ου- 
stapntini ad ipsum de conventu cogeud» pro dissidio pre- 
sbyterorum, 507, 508. - . . 

Chrestus Nice episcopus pro Theognide deposito et 
proscripto, $70. Ejicitur, 650. 

Chrisma Judzeorum sublatum. 68. NE 

Christianismus ab ipsis conditi mundi principiis, 43. 
Christianismi augmentum, 345. Summa, 151. Ad lecuin 
et ludibrium ab Ariano expositus, 551. Tyraunis Deo 
invisis de medio sublatis reflorescit in Oriente, 501. 
Male audivit propter insolentiam *amosateni, 421, 425. 
Imperante Constantino, quomodo fuerit ubique terrarum 
propagatus, 602, 605. Christianismi quam. studiosi fue- 
rint filii Constantini Magni, 723. Sub Constautino incre- 
mentum, $15 seqq. . . 

Christianus quidam vir magtuis honoribus functus Nico- 
medie» edictum imperiale contra Christianos editum dís- 
cerpsit; et quam gravi supplicio affectus, 415. Chri- 
stiani θεραπευταὶ dicti, 157. Christiani. etiam ab Adam», 
53. Christiani primum in Antiochia nominati. 142. Pro 
atheis habiti, 273. Propheticid.a dicti, 521. Christum 
snum non verbis el professioue Lantum, sed vilae quoque 
discrimine colunt, $1, Eorum professio vetustissima, ibid, 
Nomen ipsum, Chirisiani, novum videre potest : re nihil 
prius aut. antiquius, 51, 52. Pelluntur ex omni talia 
Claudii edicto, 172. Eorum humanitas, grassaute pesti- 
lentia, 481. Christianorum jus!ilicalio δὲ eadem que 
olim Abrahs ante circumcisionem οἱ legem. aeceprams 
fut, 53. Diguitalibus spoliantur 3. Dioclevano, 413. [^ 
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rumdem varia supplicia, 444, 445 seqq. Christianorum 
veterum liberalis eleemosynis largiiio, 292, Bestiis cb- 
jecti, 447. Eis. non nocent, ibid. De rescripto Cesaris 
Adriani, ne in ipsos indieta tausa svirctur, 261. Decem 
martyrio renuntiant, 50$. Eorum numerum alii supple- 
verunt, ibid. 

Christiani Alexandrini in summo inclu ferias Paschales 
peragunt, 411. Christiani inddelíum bellis et pestibus 
ímplicati, ibid. In pestilentia officiosissimi, 412. Cbri- 
stianorum sab tyrannis iDopinata libertas, et gaudium, 
4:5. Christianis monachis solitarite vite leges ubi, et a 
quo primum da!s, 157. Christisnos appellare ex suo 
nomine soli (Christo contigit, 49. Christianis. Thyestis 
οὔπα et OEdidi concubitus objecti per tormenta servo- 
rum infidelium, 505. Sub Galieno pace potiti, 493. 
Christianorum Deum, verum Deum esse quadragies 
po »lus Romanus exclamavit, 492. Christianorum res 

ellissime sub Constante habuerunt, 466. Christiano- 
rum persecutio prohibita rescripto Antonini Pii. media- 
tore di*vo Justino, 262. Res eorum οἱ aucLe a Constan- 
tino, $34, 535, 5356. Et quse aniea pulchre steterant, 
quomodo intestina dissensione atque contentione a di- 
vina visitatione excideriut, 441. Quietie οἱ tranquilla, 
quando et quandiu, 461, 462. Doctrina per magiam tra- 

ucta, 242. Christianorum legio sub Marco Antonino in 
Marcomannis in summa aquse difüculiate precibus a Deo 
p'uviam impetravit, 298. Christianorum multi, suppli- 
ciis fracLi, a Christo defecere, 579. Chrissianorum accu. 
satoribus pena capitis et tetrior ab Antonino impera- 
tore copstituts, 308, 299. Eorumdem persecutio sub 
Licinio, $10, Christianos occidit Trajanus, 205. 

Christophorus martyr sub Decio, 517. 

Cbristus unus est, ubique et in omnibus, 1 £. Tanto 


omnibus aliis Chrisiis superlor exstitit, quanto res um- . 


bris, 49, 50. Christus Servator noster naturaliter, reli- 
quí Christi imaginarie οἱ symbolice; ille divino Spiritu, 
hi factitio uucii oleo, 50. Christus ex omuibus unus per 
omnem orbem 3 Barbaris simul οἱ Gracis nominatus, 


51. Olim paucissimis, X drurimis nunc cognitus, 45. Ve-. 


teribus sanctis, quomodo apparuerit, 43, 46. Ab Abra- 
hamo visus, respondit Isaac, collocutus cum Jacob, cum 
Moyse, et aliis prophetis ; et quomodo, $2. Quando, ubi, 
et quomodo natus, 68, 69, 75, 76. Eo nato impleise Da» 


nielis hebdomade, 68. Cbristus minimus, in regno cce- ^ 


Jorum Joaune major, 88. A Joanne baptizatur, 86, Super 
eum descendit Spiritus; testimonium ei caelitus datum, 
ibid. Christi genealogia elucida!a ab Juliano Africano 
historico, 70, 71, 73. Christi fratres et. parlicipes quo- 
modo esse possimus, 96. Christus deporistur in tem- 
plum Hierosolymis, 74. Excipitur triumphali pompa et 
"aeclamatione, ibid. Cauponantes e templo ejicit, ibid. 
Hierosulymis egreditur, 103. Eo reverütur, tbid. Cbri- 
stum communern natura fuisse, in eoque perinde atque 
in propheta Filium Dei inhabilasse, εἰ rursum ab eo 
discessisse, Psulus Samosatenus censebat, 420, Ab 
Abraxa in phantssmate carnis missum esse blateravit 
Basilides, 425. 1n Clnisto sicut voluntas, ita et operatio 
lhumaua simul et divina, 105. Cruciatus, 106, 107, 108, 
Christum se Manes et Paracletum appellavit, 429. De 
Christi potestate, locus Augustini, 110. Ejus doctrines 
nou omnes statim capaces, 45. Christus in sepulcro cur 
triduum jacuerit, conjecture dus, 122. Cur quadrage- 
simo post Resurrectionem die in ccelum assumptus, ibid. 
Propter Deitatem, et humanitatem perfectus, 116. Kjus 
mors et sepultura quam illustres, 111. Christus die ter- 
tia non cum corpore tantum, sed cum immortali et di- 
viuo corpore resurrexit, 113. Yerus agnus [Paschatis no- 
sii, 104. Quibus :se redivivum exhibuerit, 111, 114. Ut 
postremo in Galilea visus sit; et cum in montem Oliva- 
rum consedisset, receptus in celum, ad dextram Patris 
consederit, 120, 121. Matri sut& per omnia persimilis, 
125. Post resurrectionem quoties el quibus ex discipu- 
lis se exhibuerit, 116, 117, 118. Ejus doctrina ct vita 
ex preescripto Evangelii Christiana, cum ipso hominum 
genere exstitit, et antiquitus in sanctis et Deo dilectis 
hominibus efficax (uit, 51, 52. Christum pati oportuit, 
117. Ei morienti praesto suut aMater et Joannes amatus, 
109. Cum discipulis vescitur pisce asso et melle, et po- 
tum ἀερυσίαί, et cur, 118. itern. cum. Petro, Thoma, et 
Nathanaele i0. mari "Tliberladis post capturam, piscium, 
119. Christi quoid animam, descensus ad inferos, 109. 
Quando et quomodo eos quí apud inferos vincti fuerant, 
solverit atque liberaverit, 109, 110. Una cum discipulis 
in agrum Gethsemani oraturus egreditur, 105. Christi 
duplex ímago, una mon picta Abgaro data, picta vero 
altera ad recem l'crsarum misse, 145. Pacem solis Chri- 
siianis, grassante  pestilertia Alexandrizm, concessit, 
All. Mysterium duplex. ii ejus dupiici nativitate consi- 
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deratur, 45. Christi. 2micus, is amicus Constantini pre 
mulgabatur, 495. Christus ex eujus edieto blasphem- 
dus, 578. Ejus religionis aljurantes vicli tornenisgs 
ljecio, $79. Assistit. l'aulo, 150. Verba quibus lieree 
lymis exitium praedixit, 255, 256. Ejus form desci 
Ρίο, 125. Christi Domini per»eculores mulla gm 
passi, 150. 
Chrysantus Episcopus, etiam corpore translatus, mas 
propria decretis synodi Nicznae subacripsit, 580, 
Chrysogora, Dionysii Corinthii soror fidissima, **5. 
Cibi, et contra eorum delectum, 312. Cibum di&ipe 
lis ut praebeat Christus, 119 
Cidaris Persarum regum insigne, $5, 
Cineres martyrum in Rhodanum conject, 5l. U 
spes resurrectionis przcideretur, ibid, 
Civitas integra ΥΕ ΙΡ cum iucolis propter Chrisi- 
nismum igni exusta, 452. 
.Cireumcisio Domini in Bethieem in domo Josephi, 55 
Cireumcisio el alie c«remoniss non sdmodum cura fe 
ὃν antiquis patriarchis et aliis piis homiuibus, el or, 


Clades quantis persecutionem Maxeptii et Marimiai 
αυπί subsecute, 471. Ciades confertim cumulals, Ma- 
minum ssevientem cohibuere, et quales fueriot, 480, dl. 

Claudius Lysias Paulum ad l'elicem prasidem (10. 
ream mittit, 185. 

Claudius. imperator, 422. Claudius Caii successor, 51, 
Ejus imperium, 450, 431. 

Ciavi Christi quidam ab Helena inventi, missique : 
filium suum imperatorem Constantinum Magnum, $i. 

Clemens tit etri sectator, 191, 192, Martyrium etde li- 
bris ejus, 217, 218. Clemens Ancyranus viginti ocio pni 
martyrii cursum pro Christo absolv t, iu quo quoscomque 
martyres longe superavit, 457. Clementis θρίδο à 
Corinthios dissideutes, 303. 

Clemens Alexandrinus στρωμµάτεις seu Contextor ee 
Bnominatus ; ejus opera, et qua de divinis Seripturà 

ixerit, 551, 532. Laudatur ab Alexandro episcopo, 5-6 
Eiusdem Alexandrini de Joanne evangelista testimonium, 
$ * 


Cleobius hereticus a quo Cleobiani, 290. 
Cleopatra peilit Ptolemzum filium, 58. 
Cleophas. Fide Simeon. 

, Gerieorum immunitas, imperante Constantiao, 4, 


Οσα mystica uhi parata, 104. 
Cenobium prime Ecclesise, 152. 
Cogaati Servatoris nostri secundum earneta ridentur 3 
Domitiano, et dimittuntur, 239. -- 
Cognitio rerum, varietate stili et elocutionis, (B 
etiam librorum multitudine, difficilis efficitur, ο]. 
Collucianistm nomen Ariani sibi arrogaront, 5l, 9l. 
Collum Domini quale, 125. 
Colluthi hzeresis statim disparuit, 512, 516. 
Columba super Christo consiaens, $75. Columsarto 
pulli quid signent, 74. 
Cometarum et aliarum talium stellarum ortu & 
origo, 75. | . 
t'ommentarii conficti et falsi adversus Christum, i7. 
* Couimodi successoris Antonini imperium, 514. 
Concilii apostolici Hierosolymitani decretum, 1G. 
Concilia Roms» et Carthagine propter baresim Nor 
coacta, 291. Concilia septem catho.ica, (5. VideCoovestus 
Synodus. . 
Concordiam suadet imperator in oralione ad epst* 
pos, $66, 567. 
Concubitus impndicos et illicitos Constantinus Magos 
primus inhibuit, 515 
Confessio Christiana, 447. 
Confirmatio nostra unde cupisse videatur, 533. 
Confusio et turba per totum orbem propter Anu. 
Mr. 
Conjugium, secundum Magnatem a demone, 43. 
Consecratio templi Hierosolymitani, 653. , 
Constaus ad Varachum legatus mitiitur, el quU 
Constantinum: ex Helena susceperit, 465, 465, 995. 
Quomodo Maximiani gener, repudiata prima uxore, € ' 
ejus liberis, à, 465, 530. Constantis male habente i 
senatum et filium Constantinum oratio, 465. Ejus κά 
rium, tulissimus Christians pietatis portus, 466. Er n 
nalura, et obitus, íbid. Ejus dictura de opibus publi á 
$51. Qus» Constantio fratri scripserit de Atha, 
Pauli exauctoratione, 689. Missos ab Orienta ibas n 
scopos re infecta dimisit, 690. Constans οἱ Consi?" 
quanto in Christianismum fuerint. studio, e! de um 
opinionibus; et ut Constantius aliquantulum trans! vw: 
actus fuerit, et de dissidio super cohsubstan'iali ets 
lisabstantiati, 198, 739, 730. Constantis ad Cousb 
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liuera laconice scripte, de "révocando Atbanasio, 751. 
l'er insidias interimitur a Magnentio, 714. 

Constantia Licinio nupsit, 462. 

Constantia morbo oppressa visitur a fratre; eique com- 
mendat presbyterum ( Árianum sed occultum ) qui re- 
vocandi Árium dedit occasionem imperatori ; el quomodo, 


Constantia urbs eur sic appellats, 600. 

Constantina civitas cur sic dicta, 603. 

Constantinopolis civitas, 24. Ejus constructio, 518, 
519. De his qux intra ipsam exstructa fuerint, 519, 520. 
De trajectus structuris, 520, 521, 522. Plura de his om- 
nibus, 534, 535, 536. Dei Genitrici dedicata, 987. 

Constantinopoli quid actuin, soluto Seleucis concilio, 
190, 791. 

Constantinus episcopus, 9M. —— uu 

Constantini. Magni ortus, educatio, el institutio, 465, 
465, 529, 550, 551. Ejus memoria veluti spiritus quidam, 
20. Ejusdem elogia, ibid. In Galliis οἱ Britannia cum 
imperio fuit, 4655, Quomodo divinilus paternum adeptus 
sit imperium, et qualis fuerít, 465, 466, 529,550, ὅδι. 
De Maxentio, qui Roma tyraunidem exercebat, quomodo 
triumpbarit; et de signo crucis quod ei apparuit, 482, 
485, 481. Roma recepta quomodo grata Deo facinora fe- 
cerit, 485, Ejusdem post baptismum constitutiones, 491, 
491. Ejusdem cum Maximíuo contlictus. et. de eis qui si- 

num Crucis in exercitu tulerunt vexilliferis, 495, 496. 
Constantinum Nicomediz ab Arianis baplizatum esse 
ssserentes, οἱ quod propter filii Crispi cedem Christia- 
nismum assumpserit, refutantur, 492, 495, 494. Vicem 
Licinii miseratur, et quomodo eum expuguarit, 502. Li- 
cinio victo, totius Orientis simulet Occidentis imperator, 
tranquilla psce replet imperium; quas leges el constítu- 
. tones wlerit; et que demum benigne Chrisliau:e reli- 

gioni fecerit, 515, 514, 905, $16. Ejus observantia erga 
professionem tidei nostrse testimonia, $13, 514, 515, 516. 
Quomodo Byzantio capto Byzantios occidiune occiderit, 
517. Constantinus quandiu solus imperavit, 525. Quid de 
eo scriptum ab. Egunat., ibid. Amissa parte copiarum in 
praelio adversus Byzantios, languidus et moastus inopia 
consilii, celum suspiciens videt scripluram stellarum 
ordine atque distinctione conformatam, et de illius signi- 
licatione, 517. Vincit, urbemque capit, $18. Quomodo 
cognominem sibi urbem, Constantinopolim scilicet, ma- 

uifice construenJam curaverit, 518, $19, $54, 535, 530. 
Ejusdem pietas, $19, $55. /Equalis apostolis, et rerum a 
nativitate ejus usque ad imperii initium, brevis comme- 
moratio, 529, 550, 551. Quomodo tyrannos vicerit, et 
Christianam religionem amplexus sit, $51, 532, $53. 
E usdem pietas, virtus, ac constitutiones, $35, $26. V ide 
Constitutio, Decretum. Gravissima :egritudine occupatur, 
et de iis qui diversis e locis ad curaudum eum vener.nt, 
489. Eidem apparent l'etrus et Paulus, 490. Sanatur, et 
quomodo, 491. Alio morbo correptus, quomodo liberatus, 
533. Audita Arii cum Alexandro contentione misit Ho- 
sium Hispanum in Orientem, ad concordiam inter dissi- 
deutes conciliandam, 555. Decantatissimam illam primam 
sanctam Nice: synodum cogendam statuit, 559. Ut ip- 
sam ingressus sil, et ad sacrum episcoporum ordinem 
egerit, 56s, 565, 566, 567. Oranes ubique Ecclesias de 
actis in concilio Niczeuo adversus Arianos, litteris admo- 
nuit. 585, 581. Benedictionis causa, Constantunopolim 
synodo translata, quomodo publicum ei prebuerit epu- 
'lJum : et muneribus omnes honoris gratia prosecutus, 
idomum quemque dimiserit, 587, 588. Quid Macario Hie- 

"rosolymitano episcopo, de vivitico Christi sepulcro scrip- 

"serit, 591, 592. Qux templa Hierosolymis sedificaverit, 
595, $96, 597, 598. Qui Sapori regi Persarum pro Chri- 
suianis scripserit, 617, 618. Quomodo adductus ad revo- 
candum Arium, 645, 6441. Ejusdem segritudo, baptismus, 
: testamentum, et obitus, 664. Sepultusa, uiores, statura, 
et forma corporis, 665, 666, 607. 

Constantini Junioris cades, 676. 

Constantius. Constantis filius; et de ejus filiis, 462, 
Cireumventus ab Arianis contra JAlbanasium,  Sar- 
dics» decreta improbat el abolet; et quie mala, reductis 
Arianis postmodum subsecuta, 74$, 716 eL seqq. Quid 
contra Aetium et Eudoxium ad synodum Ancyranam 
scripserit, 766, 567. Quam ob rem synodo Ariminensi 
succenset, 778, 179. Macedonio graviter succenset, et 

uibus de causis, 785, 78*. Occiso Hermogene duce, no- 
Xam remittit multitudini, Paulum ejicit, Macedonio suc- 
censet, οἱ cur, 654. Quse de perversione fidei, consilia 
ceperit, 759, 760. Ejus ad Athanasium reditum differen- 
tem littera, 751, 754. Ejusdem ad Alexandrinos pro 
eodem, 738, 739. Concilium Sirmii ccegit, οἱ Phiotini 
dogma in disquisilionem adduxit ; et quid ibi constitutum, 
1.9, 150, 155. Ejus obitus, εἰ qux& Gregorivs Theo:ogus, 
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de eo scripta reiiquerit, 805, 806, 807, 808. Ejusdem im. 
perium, 809. RN 

Constitutio imperatorum Constantis et Constantii pro 
religione Christiana. 728. Con-tantini imperatoris adver- 
sus omnes lixreses, 661. Constautini Magni imperatoris, 
ut Chiristianis loca et res suze restituantur, $02, 505, 504, 
Alis ejusdem Constantini imperatoris, quibus pecunias, 
dona et immunitatem Ecclesiis concedit, $01, 505, 5006. 

, Consubstantiale et similisubstantiale; et de dissidio ex 
his vocibus nato, 729, 750, 750, 751, 75 i. Consubstantiale 
coleutibus quanta mala intulerint Ariani, 781, 782. In 
consultationibus quorum consilia preevaleant, $4 

Contemplatio quomodo acequirend:, 95, 96. Contempta: 
Uioni vacabant primi Christiani, 157, 158, 159. 

Conteutio Alexandri et Arii etiam post litteras impe- 
ratoris, irreconciliabilis, 959. Magna in concilio Seleuci:e, 
185, 186, 787 segq. 

Coutinentiz prztextin, seduct:e. multze feminz, 709. 

Conventus ecclesiastici sub imperatore letiores, 15. 
Vide Synodus. 

Cophini duodecim el septem sportze, necnon reliquim 
panum, quibus Christus multitudinem pavit, in. coluimnn:g 
asi repositaa. Constantinopoli a Constantino, $19, 530 

Cornelius cen!urio et alii cum ipso ut apimuin app:i- 
Cuerint Christo, 112. 

Cornelius episcopus Antiochenus, 208. 

Cornelius episcopus Romanus Fabiani successor, 575, 


Cornelii scripta contra Novatum, 391. 
(Corona spinea coronatus Domiuus, 108. 
Corporis Christi statura, 125. 


ar porum nostrorum perpetua internecio, ex Origene, 


Corruplionis mundana necnon regenerationis lypus 
L»72rus, 132. 

M. Crassi ipsolentia, et. infelicitas, 62. 

Creare verbum in Scriptura sacra quomodo usurpas- 
tum, 699, 00. 

Crescens Cynicus calumniator et delator Justini philo- 
sophii martyris; et quid ipse Justinus de eodem scripso- 
rit, 267, 268. Quid item de eodem Crescentia commemo- 
ret Tatianus, tbid. 


Crispus Corinthi cum uxore et liberis baptizatur, 3. 


Crispi iliorum Coastantini natu 1oax!mi obitus, $17, Cri- 

spus Constantini filius. quomodo interfectus, 493, 494. 
Crudeliias summa, 67, 81. Trajani, 255. Tyrannorun 

efferata, 452. Licinii quanta, 510, 511. 

Crux 863|.54 et tjgno adumhrata, 15. Crux sancta quan- 
tp venerationi semper fuerit Constantino; de tribus illis 
mayDificis quas in magnis columnis Constantinopoli cum 
jüseriptionibus collocavit, et mirifica de una earum hi- 
Storia, 600, 601. Crucis signum in sublimi loco statui 
jussit. Constantinus, 485. lllud, invocato Deo paterno, 
videt Constantinus cum inscriptioue, 482, 517, 552. Hie- 
rosolymis apparens do ejus figura, et his qui? postno- 
dum acciderunt, 736, 751. Crucis signum iu exercitu con- 
tra Maximinum preferri jussit Constantinus, 496. Et quid 
gerentibus acciderit, ibid. ju armis mititum, in nummis 
Suis et imaginibus insculpi, inscribique jussit, 519. 

Crucis supplicium, Romanis ex legefrequens, ex judi- 
ciis sublatum a Constantino, 919. 

Crucis lignum οἱ inventum ah Helena, οἱ quid circa 
eam invenlionem arta sint, 593, 991, 595. De sancta 
cruce, Sibylláe dictum, $95. 

Cultus verus, per Cbristum, 55. 

Curiositas a divinis rebus ableganda, 44. 

Cyprianus Cartbagineusis magicis artibus deditus, et 
d:emonis ope ámorem Justin:e virginis ambiens, ab ea de 
fide Christiana edoctus, el. magi: renuntiat, et Chrisija- 
nismum complectitur, 377. Ejusdem οἱ Justinz marty: 
rium, ibid. Carthagiue conveutus egit maximos propter 
lizresim Novati, 39. Ejusdem sententia de licret.cori.tn 
puenitentium lavacro, 597. . 

Cyreuius Syris praesidens, et quid de eo scribat Jose- 
plius, 68, 69. 

Cyriallianus episcopus, 5il. 

Cyrillus Antiocbis episcopus, 452, . 

Cyrdius Hierosolymilanus quibus de causis episcopatu 
sit inotus, 797. ] 

Cyrus l'ersa ultimum Medorum regem bello oppressit. 


D 


Dzmonia solent con/ectüra!iter vera predicere, 519. 
D:emonis consilio corpus Pelycarpi combustum, 225. 
D:einonum restauratio ex Origene, 3584. 

Daniclis hebdomades qnomodo computentur, 63. 
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Darius Arsami filius, S1. Vel Arsani secundum alios, 63. 

Dausas episcopus mar!yr, 616. 

David successit 5au!i, 54. 

Davidis getius qua ritur ad necem, 257. 

Dec» uníus Cesar 1aqueo seipsum interimit, 758. 

Decima, et de his orta coiteutlo iuter pontilices et 
sacerdotes, 177. 

Decius Christi persecutor, 374, 577. Ejus cum filiis 
interitus, 385. Imperium, 450. 

Decoliatio Joautnis Baptiste, 88. . 

Decreta de torreudis Christianis in mediis urbibus ρα- 
blicata, 478. 

Dedicatio Eecclesiz in Calvaris loco, 653. Naxigiorum 
Castoribus, 187. 

Defunctorum animarum sedes ante communem resur- 
rectionem iu paradiso, 110. . 

Demali Corinthii dictum quoad Alexaudrum in Darif 
throno sedentem, τό. 

Dermetrianus episcopus Antiochenus, 152. . 

Demetrius episcopus Alexandrinus Origeuni. invidet'et 
obtrectat, 555. Juliano successit, δἱ 4, Successorem 16- 
vaclam habuit, 375. 

Demetrius argentarius cur. Paulo infestus, 175. 

Demetrius The«ssalonicsm primarius vir οἱ praefectus 
quomodo martyrii studium decurrerit, 460. 

Descriptio ab Augusto facta, 68. 

Deustrinus etuous angelos et mundum oniversuimeon- 
didit, 4. Deus vere spectator et moderator rerum nostra- 
vum est, 482. Deus verbum duodecim socrus deligit ὁἱ- 
scipulos, 92, Deo periculuim sui status nullam, 109. Dei 
Patris coguitio apud Jud:eos inchoata, 47. Ut de eoloqua- 
tur Gregorius "Theologus, 1$. Quid de eo et dicere et 
sentire oporteat, unde proinenda, 561. Dii abrogati decreto 
sepatus, Constantino imperante, 492. 

Διαδεδθηχότες qui dicantur, 657. 

Diadema sibi primus imposuit Aristobulus, 57. Herodi 
. ab Augusto impositum, 63. Ejusdem, primus usus, 123. 

Díaconorum septem seu miuistroruim e.eciio, 135, 155. 

Diana Ephesia, 115. | 

Didymus martyr, 4161. 

Didymus clarus ecclesiasticus scriptor, schol saecra- 
fum disciplinarum przefectus; et. qvomodo, quippe qui 
visum amiserit, cum elementa di-cenda ei (orent, 715. 
Qua verba sit Frolocutus ad eum magnus Antonius ; et 
de ejus libris, 716. 

Dies Dominieus secundum Constantinum Magnum, 
N15. De die Sabbatum precedente quid statgerit, i6id. 
Dierum ratio ut babeatur in evangelica bistoria, 122, 


35. 

Diocletianus ab exercitu imperater Romanorum est 
renuntiatus, 451. Quo animo sibi socium imperii adjun- 
xerit Maximianum BHerculium, 415. Sensim primum et 
ealide persecutjonem contra Christianos aggreditur, 
445. Quandiu imperavit, et quomodo generum sibi Mari- 
minum Galerium sibi ascivit, 463. Diocletianus et Ma- 
ximianus cuf imperium abjecerint, et quomodo interíie- 
rint, 466, 467. Quinam eorum fuerint s.ccessores, ibid. 
Constantinum iuterficere conatus, 165. Ejus tandato, 
Ecclesia una cum viginti mille Christiauis Natalem ibi 
Domini celcbrantibus in cinerem redacta, 446, 417. 

Diogeues, episcopus fiyzantii, $40. 

Dionysia, Dei amaus, ferro necats, 581. 

Dionysius Areopayita, ejus libri, et martyriam, 166, 
161. Sub Domitiano mar yrium subiit, 210. Athenis a 
Paulo episcopus creatus, 291. Auditor Origenis, episco- 
pus postea Alexandrinus, 369, 576. Quznam in persecu- 
tione sub J'ecio ei acciderint, 578. Inter hsireticos intime 
versatus; et de visione quse el apparuit, 398, 399. Ejus 
opinio de recipiendis in Ecclesiam lapsis paenitentibus, 
593. Ejusdem ad Novatum episto!a, íbid.? Ejus epistol:e 
de pornitentia ad l'abium Antiochenum, 595. Ali» ejus- 
dem scripta, 596. De vonitate Ecclesiarum Orientalium 
ad Stephanum Rom. episcopum, 397. Non temere con- 
troversiom movit episcopis, de traditionibus quas illi pec 
manus acceperant, $99. Ejusdem ad Xystum ltomsnum 
epistola, 400. Quanta sub Valeriano petsecutore passus 
Sit, relegatus iterum atque iterum in solos Libye lecos, 
402. Quid de Nepote sentiat, 4135, 414. Ejusdem alis plu- 
vim» epistola, et scripta, 418. Obitus, ibid, 422. Quid 
de cjusdem libris sentiat Basilius magnus, 418, 419. l/e- 
si ejusdem epistolz de Paschate, 409. Ab ezsilio redi- 
Lus, itid. Auctor prope fuit controv*rsi$& τοῦ ὁμονσίου, 
ius. De Spiritu sanclo etiam non bene scripsit, ex Basi- 
io, 419. 

Dionysius Albae episcopus, dolum Arianorum et impe- 
ratoris deprehlieadit, 167. 
ορ ήν Coriuthiorum episcopus, οἱ cpis'ol:e e;us, 
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Lionysius Romanus vir eximios, ad qnem de baptismo 

dedit epistolam Dionysius Alexandrinus, $99. 
Dionysius exconsularis, Athanasii rationem son habet, 
οὐ. 

Dioscorus ephebus propter setatem dimisses a. morty- 

rio. 391. 

Diospolís nunc, alias Lyda, 531. 

Direptio templi Hierosolymitani, 55, 59. 

Disciplina Christiana quantuni ad virintem et pielstea 
in juvenibus valeat, 206. Discipuli ubi primum Christiani 
vocati, 142. Discipuli Cbristi quinam revera fuerint, 211. 
ο αρ post Doniinicum ascensum quo se recepere, 
121. biscipulorum duodecim electio; necuen etaliorom 
Septuaginta, 92, 95. Omuibus extra Thomam iu coenaculo 
couclusis Dominus se videndum praebuit, 111. 

Dissidium inter Orientales et Occidentales Eeclesis 
de Paschate celebrando, 536. Episcoporum Orientalium, 
et Occióentallum, quos inter, aliY alios damnaat, 695, 
696, 697, 698. Arimini iuter Occidentales et Orientales, 
115, 114. Et eorunidem cum 1 v peratore, 118, 159, 180, 
Romse exortum proptét depositionem. duorum presby. 
terorum, 325. inter optimates Judeorum ortum, 55. Dis- 
sidia iuter Ecclesiasticos sileutio regeuda, nop perpe- 
ram vulganda, 555, 556, $31. 

Dius episcopus Hierosolvmitinus, 555. 

Divinitas Cbristi ut ante legem et vost legem latsa, 
sanctis et piis viris perspecta fiorit, δὲ, (5. Quibus pro- 
betur, 97, 93. Cerio οἱ evidenter declarata sigus qus 
supra human:e natur:e conditionem. ei ante mortem, el 
post depositionem de cruce, sepulturamque ipsam eve- 
nere; et quzenam illa sint, 109. 

Docti quidam ecclesiarum adininistri, 336. 

Doctoris fiuis quis sit, 954. Doctores et enarralores 
Verbi 9 Samosateno petulanter proscissi, 21, 25..— 

Doctrina Christi quae, 50, 51, 52. Doctrina Christ! com 
pontiicatu Anns οἱ Caiphae intra quadriennium 1” 
Ccep:a οἱ tiuita, 105. Docrina Christiana etiam a Tiberio 
conlirmata, 146. Passim in orbe terrarum vulgata, tbid. 
Doctring Évangelic: finis, 93. Doctrinse enncordia, 1. 
Doc:riuam Christi non orones statim assequunt.r, E. Do- 


'etrina Servatoris in templo cum xt essel anperam, 75. 


Δωδεχάθρονον quod templum, 596. 

Dogmata diversa ab Ecclesia Romana statuentes noa 
φον condemnanüui, 5359. 

Dolabra Noe, qua Arcam construxit in columna Cou- 
stantinopoli reposita, 520. 

Delichiauus episcopus Hierosolymitanus, 514. 

Domestici $clio:arum qui, 461. 

Dometius episcopus, 541. 

Dominici seu Domicelli cur dicti Judzi, 72. 

Pominuim nostrum, perfectum natura hominem ess, 
unde astruatur, 96. Vide Christus, Filius Dei, Servator. 

Domitianus 86 Domiuum ac Deum appellari jasst, 
258 Ejusdem crudelitas, 237. Imperium ssevissi.uum, 
240. Occiditur a conjuratis, ibid. 

Domn:se virginis martycium, 446, 47. 

lomnus episcopus Antiochenus, Samossteno 676, 
422, 452. Beati Demetriani filius sabstitulus, 420. 

Domus Joau. Evangel. et quid iu. ea gestum, 191, 05h 
1355. Quaudo comparata, ibid. 

Dorothea Alexaudrina castitatis gloria in primis cele- 
bris, 470, 471. 

Dorothlieus aulicus spectatze fidei, 141. 

Dorotheus presbyter Autiochenus doctissimus, natura 
eunuchus, 433. 

Dositheus liercetieus a quo Dositheant, 290, 

Draciliianus amicos Goust.utiui, Hieroso.ymorum grz- 
fectus, οἱ provincie rector, 592. - 

Dracouuus l'ergamenus cur episcopatu privatus, 15 

Drepasa, sive Drepanum, cur Belopelis appa? 
$20, 60U. 

Ducenarius potius quam episcopus vocari voluit Same 
sateuus, 424. yuceuarii dignitas, 426. 


E 


Fbionitarum heresis qui, 558. 

Ebrietas quie non admittat flagitia, £70. 

Ecclesia Christi ex Origene, super Petro construct. 
565. Firmitas, 287. Ante bcllum tiero«olymis. fuziets 
Pallam concessit, 236. Dicendi el. scribendi |.berlate 
utitur, 36. Ejus precibus mortui excitati, 99, 302. ton- 
suctudo longi temporis ín articul.s apud auctores varian- 
tibus obtinet, 37. Ecclesie Roman:e. privilegium el pre 
rog3liva, 635, 686, 058, 689. Ecclesi ve:eris memT^ 
bilis mos ut peregre venieutibus presbyteris Eucharistia 
mitteretur, uni:atis scilicet, et chariatis symbolum, 
$40. Ecclesia ante h:reses virgo, 290. Novato discs 
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c udsmon episcopus Melitianus, ea'umniator Athanasii, 
Eudoxius Macedonic subrogatus, 798. Dl'jnsdem so- 
phisma, 799. Eudoxiu« οἱ Acacius quo«nam epi«copatibos 
privarint, 795, 794, 795, 796. Quoniolo Meleiium Sebas- 
stiensem Antiochiam transtulerit, 8001, 802. De cjus 
blaspbiemia, 765. 766. ConJeinnatur, 767 seg9. 

Eugenii martyrium, 455. 

Εις τις C2esareae Cappadocom episeopus, 795. 

Kulslius Antiochenus antístes, clam Arranus, 610. 

J.;lampius et Eulampia martyres, 455 

E ineues episcopus Alexandrinus, 258. 

E:nomius heresiarcha Eleusio successit, 798, 

l-uphrasia, perpulchrum virginitatis ornamentum, quo- 
modo martyrium subierit, 455, 456. 

Kophrates flumen, et de ejus origine et fluxu, 722. 

Euphratesia cur sic appellata. 722. - 

C Euphronius episcopus Aptiocbia, clandestine Aríanus, 

p. 

Eusebianorum opinio de Deo et Dei Filio, dlscutitur 
ab Athanasio, ad Afros scribenti, 574, 575. Eorum nova 
iw Athanasium calumnia qua tandem exsul est factus, 
6:5. Alia item post reditum ex Galliis, 956. Arium et 
Euzuiom καὶ communionem sdmittunt; et qoomodo id 
"xum aliis Ecclesiis ut przsiarent, persuaserint, 615, 
616. C riminantur Athanasium, 616, 647. 

Eusebius quo tempore ceperit scribere Ecclesissticeam 
Historiam, et a quibus eam mutuatus, 35, 56. Constantini 
imperatoris bonitate abusus est, 65i. Eusebii et Εκκο- 
lanorum 3dversus Athanasium iuimicitie et calumnbie, 
6)0, 6057. Eusebius et Theoguis, statim post obitum 
Constantini Magni, Arii dogma confirmare volentes, per 
quemdam Aríanum sacerdotem turbas in Ecclesia eonci- 
tant ; οἱ quomodo, 674, 615. 

Eusebius Nicomedis sede sua exactus, et proscriptus, 
$69, 5,0. Revocatus eamdem recipit, 655. Arianorum 
fautor, 3b Alexandro Alexandrino carpitur, 917. Ad eum 

uibus de rebus scripserit Arius, 550, 551. Collucianista 

ictus ab Ario, 5*1. Quam sollicitus de morte Arii, 658. 
kpiscopss etiam ConsGantinopolitanus post Paulum re- 
r5ntiatus, 6:8. Quomodo Autiochiss synodo coacta aliam 
fidei promulgari! expositionem, et episcopatum abroyarit 
Atlianasio Magno, 675, 679, 650, 681. Ejus obitus. 683. 

Euscbius Cesarem lalmestiugm episcopus, Ariauarum 
partium  xectator, 551. Ejusdem ad Paulioum et alios lit- 
terze, 552, 595. Euscbius Cesares episcopus, prius qui- 
áem Arianus, postea vero Nicseuo conciiio subscripsit, et 
de eo ad suos litteras dedit, 975. 

kusebius Eme-euus quis fuerit, 681, 683. : 

Eusebius, Laodicensis episcopus post Socratem, 4$4. 

Eusebius Pamphili quis fuerit, et de ejus scriptis, 455, 
456. Arii senteutiam an vere comprobarit, ibid. Eusebius 
Pamphili secundus egit iu. prino Nicea cohcilio, 565. 
Eusebius Pampli:i, quasi Ariauus taxatus, et quie de eo 
«eripserit Socrates scriptor ecclesiasticus, 699, 700. Du- 
bius, professioni fidei promulgaue tandem asaeutitur, 
570. Ejusdem epistola sd Ecclesiam suam, de synodi 
actis, 56,5277, 5/8 Cum Eustathio in sypodo Antiocbena 
congressus, 627, 658. Deprecatur episcopatum oblatum, 
60. Ujus mors, et de ejus successore, 676. 

Eusebius Vercellepsis apud [talos clarus, 711. Reditum 
Athanasii contra Arianos, ut legitimum sustincL, 760. 

Evsathii (5) qui et Placidas dictus, coujugisque et 
lil:oruim ejus sub Adriano martyrium iusigue, 265. 

Eustatliani qui vocati, 803. 

Euscathius, Antoclenus episcopos, ip prima Niczeee 
*)nodo, primus egit de studio imperatoris Coustantiui in 
divinis rebus caraudis, $605. Verze pietatis propuguacu- 
luit, qua 2m de do:o furentíum, post evnodum, Ariano- 
rum scriptis mandarit, $75, 574. Eustathius Magnus, 
Antiochia episcopus, a synodo ibi congregala cur οἱ 
quomodo depositus, 620, 657, 658, 659, Ejus successores 


ui, 610, 

Eustathius Sebastis episcopus, monastice vitz? quam 
rigidus exactor, 709, 710. Eustathius Sebasti:e Armenuio- 
rum antistes quas cb causas episcopstu depositus, οἱ a 
quibus, 795, 796, 797. Ejus heresis, 500. 

Eustratii, Ducalis ordinis scribe, et ejus comilatus 
martyrium illustre, 457, 205. 

Eutychianus, Rom. episcopus, 452. 

Eutychianus monachus, qui in Olympo Bithyoie versa- 
tus, tütraculis clarus; ad Novali tamen lhuoresim dicitur 
descivisse, 627, 628, 

Eutychus juvenis semianimis per Paulum ad vitam re- 
Yocalus, 174. V 

I:uzoius episcopus Byzantinus, 511. 

Euzoius diacon .s Arii seclator, $59. Cum Ario Cons'an- 
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tinopolim venit; et ^e ctria-que libeliu imperatori oto, 
611. Rec:pitur Hierosol ymís 3 concilio, 655. 

Fvagrius exprefectus, ές ejes historia, et a quibm 
secioribus ezsm decerpse-it, 35, 56. Evagnos λε ο 
sspetorum discipulus, 104. ο. 

Evasgeliom docentur discipull, 95. Evangelii predica 
tio, ibid. Finis. 94, 95. De Evangelio scribendum tmide 
et reverenter, 520. Exangelium etiam incircumcisi gen- 
tibns praedicatur, 142. Non. improbatur Tiberio, 145,116. 
F^ sngelium de geneatogis Christi oma! ex parte vercm, 
72. Evangelii praescripta »b Origene accuratissime :er- 
vata, 550. Quatuor Evangelia, quibus ex causis sint «n- 
pt», et de eorum ordise. Evsbpgelia et apostolicos iibro 
tanquam nullius pretii, elevat Nepos, 413. 

k.varestus pontifex. 257. 

vodius apostolorum successor, quid de spostolorom 
baptismo «eribat, 1354. 

;xaltatio sanctae erucis quando institata, 9L. 

Excommunicatio Theodoti, 516, 517. 

Kxpiíationes urbium anniversariz et Serent olim, 4T3. 


* 


Fabisnos Romz indicio colambse immolan:is episcopus 
electus, 575. Ejus martyrium, ibid.. 577. 

Fabius Antiochenus episeopus, 451. 

Fabula de Sphinge et OEdipa, 726. 

Facies Domin Jesa qualis, 135. . 

Past judes procurator Tbeudam maleficum oppr- 
mit, . 

Fames ingens tempore morti« August, 81. In obsidioos 
Hierosolytnorum quanta, 950, 231. 

Fami ab Agabo praedictae Paulus et Barnabas subree- 
tori psssim per cmpia loca mittantur, 142, 131. Qus 
clades Maximini cnnsecuta est, quant», 450. (ngeas apod 
Edes«enorum urbem; et quomodo ei subventum a sth 
Ephraim, 714. . 

Fascir sepulerales, et de e»srum post Cbristi resarre- 
ctionem compositione, 112, 915. 

Faustus, martyr, 461. 

Faustus Romanus cum uxore et tribus (iliis a Peiro 26 
Christum conversi, 191. . 

Felix et Drusilla ejus usor Paulum copcionantea au- 
divit ; et quid inde secutum, 181. 

Felix e iscopus Byzanirii, 554. . 

Felix, Liberio Romano exsulaute, administrationem 
Eeclesis sortitur, 765. 

Femina, Marcionis h:eresim secuta, Cressres l'aleetium 
sub Valeríano, defuncta martyrio, 405. Femina quinque 
martyres sub Trajano, 2555. . 

Fere vincuntur a l'an!o, 1755, 176. A martyribus abst- 
nent, et in alioa irruunt, 449. 

l'estus. V ide l'ortíus, 

Ficus sterilis mandato Chrisii exarescit, utpote ancior 
et dux primzs transgressionis, 105. Imago Judxorum est, 
et quomodo, 101. . D 

Fideles Antiochi primum Christiani. cognominati, 
443. Ut revelationem peradmoniti ante ipsum bellum 
Hieresolymis excesserint, et leliam commiyrarint, 
Videlium upanimitas ei vita post missionem Spiritus sa" 


eti, 193. 

Fide justidestus Abraham aate circomeisionem, 5Y 
Sine fide in Christum, nemo eorum qui Deo plaei! € 
grati fueront finem viue consecutus est, 4S. Fidem duse 
pulorum post resurrectionem quomodo conf(irmel ip 
nus, 117, 118. Fidei expositio ab adverssriis Atbor : 
Constanti ob!ata, 689, 690, Alia episcoporum Orie 359i 
δή Occidentales longior nomisats, 691, 692. 095, 750, 
695. l'idei (res formula, Sirmii ab Arianis edits, jg, 
3A seqq. Varise expositiones, 795. t'idei formula Arimis 
tum Constantinopoli lecta, 792, 795. De fide Nicat m 
fuerit Occidentis Orientisque senteutia, 101. Quinam 
potissimum retiouerint, 702. lum Dei 

lilius hominis Christus quomodo dietus, &8. Vim » 
e coo descendisse negabat Samosateuus, 1:5. US 
nitas el aeternitas an possit probari. 41. 

linis in omni disciplina speclandu, 95. 

Firmilianus, Caesares Cappadocuin. episcopus 
Origenem fecerit, 370, 

l'lageliatio Domini, 108, 

Flavia Domitilla exsula! propter Christum, 358. 

Flavianus, vir clarus in italia, 711. 430 

l'lorianus imperator; ejus imperium e! mor ^" 
και. hosts; εἰ qua ad eum scripserit Irenzu^ 


quant 


isl. 
536, 


νο μυς hzreticus,, et cur, 513. Iluic restitil [remeus, 
6 


l':ori Jud.ez procuratoris crudelitas. 220. 137 
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Alexandri.e factus, 515. Α Dionysio papa veeatis, 59. 
Hersclam pracipuum ex sectatoribus suís Origenes in 
instituendo, sociuin. et adjutorem | asciscit, 557. Heraclas 
l'iitarchi martyris frater, episcopus Alexandrinus, 548. 

Herac!ides Origenis diseipulus, martyrii coroua exor- 
nalus, 990. - 

MHeraclides Chronius monachue, 704. 

Heraclitus scriptor ecclesiasticus, vir divinus, et de 
ejus scriptis, 555, 556. 

Herculius seit in Demetrium, 460. 

Herroias Suzumenus sive Salaminius quando et quous- 
que historiam conseripserit, 55. 

. Hermippi, Hermocraus, et Hermolai episcopi marty- 
rium. 

Hermogenis ducis cales a populo edita, 684. 

Hermogenes rhetor qu«ndo floruit, 266 

Merimou episcopus Hierosolymorum, 4352, 510. 

Hermophilus lizreticus, 517. 

Herodes Galilaeze prefectus, 60. Res ejus geste, 60, 61. 
Herodes οἱ fratres ejus spud Antonium a Jud:eis accu- 
santur, 61. Ab Acgusto Arabi? procurator factus, 62., 
Herodes primus ex advenis Jud:zeze rex, 61, 65. 66. Hir- 
canum enec»t, 61. Et fratrem uxoris sus, ibid. Uxoris 
eliam et amicorum necessariorum sanguine polluitur, 62, 
63. Quam crude!is in Judaeos, 67. Sub Augusto regnum 
Judseorum accipit, 66. Idum:eus et Arabs genere, ibid. 
Quo consilio genealogias Judeorum combusserit, 71. De 
Christo nato. sollicitua. copnturbatur, 76. (jus. cedem 
fugiens Christus in. Egyptum profugit, et exsulat, 78. 
Merodes. l'liariseos, uxoris swe cognationem, et fratrem 
etiam  l'heroram necl dedit, 78, 79. Ut primus immisso 
divinitus plaga mortuus sit; el de ejus regni divisione, 
SO, 81. Ejus paulo ante mortem horrenda admodum οτι- 
delitas, 81. Etiam in fi ium suum tertium, 82, Uxore sua 
vepudiata fiiam regis Arele, fratris Philippi adhuc viventis 
conjugem sibi conjunxit, 87. Natalem suum celebrat, et 
quid honc ínter 2etum, 58. [οι parricidii Joannis dat, 
bel.e 2 socero victus et regno pulsus, 90. Cum eadein 
μα mu;c.atur exs.lio, 147. llerodes idemet Agrippa, 

5l.- 


Herodisnuis grammaticus, 2606, 

Herodias, et ejus filie saltatio, 87, 88. Diutius hie 
vivit, penis futuri saculi integris reservata, 88. Ejusdem 
filie saltatricis mors horrenda ibid . 

Heron discipulus Urigenis, martyr, 551. Heron /gy- 
Μη igni combustus inartyrii coronam adeptus est, 351. 
leron episcopus Antiochenus, 258. 

]Hesychas tlilarionis discipulus celeberrimus, 708. 

Mesychius A:gyptius antistes, martyr, 461. 

Hierax JEgyptius episcopus ad quem dedit epistolam 
fesium sive paschalem Dionysius Alexandrinus, 409, £10. 

Hierarchia quid sit, 167. 

Hieronymus  Ephesiorum princeps ex perseculore 
l'auli tit Christianus et quomodo, 116. . 

Hierosolyma refecta, 65. Hierosolyma vasteta ac dire- 
Xa. 61. 

! lljerosolymorum vastities quihus Christi verbis prz- 
nuntiata, 255. Eversio per Vespasiauum et Titum, 225, 
936. Signa qure exam portenderint. 227. 228. Ejus calami- 
iatis peculiaris commemoratio, 229. Hierusalem tandem 
post supremam cladem /E£lia vocata, 256. Expuguatam 
fuisse propter horreudam divi Jacobi eedem, Judsi pru- 
4entiores existiu averunt, 193. 

Hierotheus vir divinus et Panlus valde familiares, 167. 
vor rin mouachus in Palestina ; et de ejus philosophia, 

1, 108. 

Milarius Pictaviensis, vir divinus, 711, 715. Exsilii 
eauss solum vertit, 760. 

Hippo-iromus qui locus, 81. d 

Mipypolytus Porteenels episcopus, 365. Ejusdem marty- 
riw et verha cum ad supplicium traheretur, contra 
Novatum, 295. Resistit Novato, ία, Ejus scripta, 550. 

Historia prm facienda, 54. Ejus scopus veritas, 45. 

Historia Ecclesiastica prmum ab Eusebio scripta, 436. 
Feclesiastiea quando a Nicephoro componi coepta, 53, 
Quantum cseteris prestet, 57. tlistoria Judaicme synopsis, 
F4. Llistoriam saeram perpetuam? scribere, uemo unus 
9 Christe nato conatus est, 356. Profauam scribere. Isuda- 
biie, socram laudabihus, 53. Historias scribentibus ba- 
benda grata, 55. Historia Judeorum repetita, 66, 67. 

Historici ecclesiastici an omnes respexeriut utilitatem 
publicam, 34, $5. 

Homeritz, qui dicii, 607. 

Hominum vite instituti genera duo, 158, 

Motnousiaui quinam appellati, 806, 

Hlouoraus urbis Constantinopolitanz prefectus, 190. 

Hormisdas episcopus martyr. 616, 

Hosius, civitatis Cordubs in Hispania episcepus, missus 


in Orientem a Constantino ad componenda Alexandri et 
A dissidia, $96. Redit ad imperatorem rebus iufectis, 


Mosius Hispanus et Protogcenes Sardicensis, οἱ de 
eorum responso quoad communionem Athanasií et J'auli, 
696. Ab episcopis orientalibus daninatus, el cur, ibid. 
Syrmiensi synodo perinvitus adfuit, 750, 755. 

Humanitas Jesu Christi quomodo astruatur, 96. 

Humiliati sub potenti mano Dei, 519. 

Ti yginus provinciam Tejesphori sortitar, 258. 

Hymensus in epíscopatu Hierosolymitano Mazabbani 
saccessit, 576, 432. 

Hymvus angelorum : Gloria in excelsis Deo, et in lerra 
pax in hominibus bona voluntas, 15. 

Hymnorum cantus apud primos Christianos, 159. 

Hypbasis fluvius, de ejus oriyipe, Quuxu et virtute, 795. 

ilyrcanus, qui et Joaunes diclus, Simonis successor, 
Hierosolymorum oppugnationem ab Aaliochio rediait, 
$7. Ejus filii et mors, ibid. 

Hyrcanus Alexandri (ilius, deses, a matre poniilicatu 
cohonestatus ; tandem fratri Aristobulo regoo cedit invi- 
tus, 58. Restituitur, $9. Idumsam subegit, 62. 


ῑ . 


]heri qui, e! quomodo dem in Christum complexi, 
604, 605, €06, 607. | 

Iguatius Antiochens, post Evodium, Eeclesis 
ciLur a Petro : is creditur, quem puerum Christus in me 
d'um discipulorum ad simplicitatis imitatiohem stateit, 
192. Ignatius Antiocbis loma delstus propter Chrisium 
Penis s alevorandus objicitur; et de epistolis ejasdem, 
Imago Servatoris Cbristi, nulle mano interreniente 

ici3, ad Abgorum data, 145. Itemque aliam ejusdem et 
atris Virgiuis per eximium pictorem depictam accepit 
rex l'ersarum, sid. lwmaginis vir οἱ virtus non lantum 
perficit quautum veritatis ipsius representialio alque 
exhibitio, 50. [magines Christi, Virginis Matris, leui 
iiem et Pauli piuxisse dicitur Lucas, 210. Sanctorum 
apostolorum, 407. imagines per Pilatum in Hierosoly- 
uam il.ate, 119. 

)mperator quibus rebus verissime declaretar, 35. im- 
peraieris cum aliis viris principibus comparsuo, t9. Im- 
peratorum primus Christianus quis, 574. Quinam Anto- 
nino Pio successere, 206. Imperatorum Conpstantis et 
Constantii sludium egregium in Christianam religionem, 
οἱ de eorum opinionibus, 728. Imperatorum Romano- 
ruin catalogus, ut alius alii ordine successerit, 374. 1m- 
peratorum palinodia seu recantatio οἱ ponniteutia, 472. 

Imperium Galli et Volusiani, ZEmiliani, Valcriapi, et 
C alieni, 385. Imperium lomanum a. Plutarcho Charonio 
quomodo exiollatur, 9. Maxime floruit, sb ipso Augusti 
tempore efflorescente Christiana religione, 2s. Ejus.em 
plagz graves post tyrannorum in Christum furorem irre- 
conciliabilem, 463. Clades item, 11. 

Impietatem primorum homioum plage mulifariam eis 
]|mmiss:e satis deciarant. 46. Ἱηιρίθιας Simonis magici 
quauta, 154, 155. Maximini maxima, 478, 479. Novau, 
$92. Impietatis erudelissima exempia, 56, 57, 58. 

Impositio manuum, 131, 155, 154. 

lucarnatio Verbi Dei, salutis nostra gralia, sine carnis 
tamen piaculis, 47. 

lucredutitas apostolorum quoad resurrectionem Christi 
a mulieribus nuntiatam, 116. 

Inde enuuchi martyrium, 46, . 

Indignatio divina iu. Ecclesiam corruptam, 412. 

Iudolis optimae institutio optima, $46. 

Indorum natio, Bartholomsi doctrina expers, quo- 
medo sd piam Chrisüanse fidei proiessioneiu adducta, 
607, 608, 609. 

Infantes contrucidat Herodes. 78, 

Infidelibus bella, fames, pestilentia, horrende quidem 
sunt calamitates ; fidelibus vero, exercitia &dei. 211. !n- 
fideles invicem  inbumanissimi, grTassanle pestilentia, 


Ingenita duo, secundum insaniam Manetis, et qux, 
421. lugenita quatuor, juxta Marciogem, et quiuque juxia 
Apellem ejus sectatorem, 526, $27. 

lugeuuus martyr, 58t, 552. 

Injuriam aliis illatam. suat esse reputant qui ex pree- 
scripto et voluutate Dei vivunt, 482. 

Innocentium ecedes visa et predicta 1b Jeremias in per- 
soua Racheili«, 78. Eam cum inhibere potuerit, Deus ta- 
nieu propter bobilateuir toleravit, 78. 

Iuterrogatio incauta, et responsio improvida, sequar 
sibi yeuiam concédunt, 537. H 
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τι Agrippini successor in Ecclesia Alexandrina, 


Julianus impius Constantii. fllius, 462, Quando et quo- 
modo (9445 renuntiatus, 800. 

Juliani monachi continentia et senctitas coelitus con- 
firmata, 708, 709. 

Juliani podagrici martyrium, 580. 

Julianus (alii Julium habent) suecessor Matimi in epi- 
Than Hierosolymitano, 814. ltem et Julianus alter, 
. ibi. 


n 

Julii Africani historici epistola ad Aristidem, de ea 
Ts videtur esse in genealogia Christi, dissonantia apud 

attheeum et Lucam evangelistas, 70, 71, 72. 

Julius Africanus cum Origene versatus Annalium di- 
ligens scriptor; et de aliis ejus libris, 570. 

Julius diaconus, Arii sectator, 559. 

Julius post Silvestrum patriarcha Romanus, 611. Atha- 
nasii casum quam :egre tulerit, 685. Eidem episcopatus 
abrogatusab episcopis orientalibus, et cer, 696. Quo- 
modo episcopis orientalibus scripserit ut mitterentur, 
qui pro Athanasio et Paulo redident rationem; et 
quomodo missi ab eis aliam fidei exgbsitionem vulgave- 
rint, 688, 68), 690. Pro reditu. Athalfasii quomodo con- 
gratuletur clero et populo Alexandrino, 753, 754. Ejus 
obitus, 759. *. , 

Justiflcatio nostra et Abrahie an eadem, 55. 

Justina virgo, martyr, 577. Es 

Justini inter iartyres philosophi libri, 288, 289. 

Justinus gratia Dei ad Christianismum adductus, 289. 
Quidam ejus illustria dicta, ibid. Christianz religionis 
defensor acerrimus : et de Apologetico ejusdem Απὶο- 
nino exhibito, 359, 260, 262. lterum Christiano dogmati 
IR 267. Taodem martyrio exornatur, quod 
pse sibi praedixit, tbid. 

Juris et Justitite quam amans Trajanus, 255, 256. 

Justus et Matthias deliguntur in locum Juda, sorte 
missa, 151. 

Justus episcopus Alexandrinus, 258. 

Justi, morum mutatione, 45. 

Juvenalis episcopi Hierosolymitani elogium, et qualia 
de sacrosancia Assumptione purissima Dei Genitricis 
mernoret, 171. 

Juvenis egregius severiore disciplina ad Christiani- 
smum perductus, 206. /Equalium contsgione corruptus 
fiL prado, imo et prriedonum dux, ibid. Hunc Joannes 
ο apostolica lenitate ad bonam frugem revocat, 

Jf. 


L 


Labarum Romanis quid, 496. 

Laharum, quod przeibat exercitum Constantioi adver- 
sus Maxentium tyrannum, quale, 485, 484. 

Laicís (210), pr:esentibus episcopis, iu Ecclesis dovere 
liceat, 562. 

Lapis in sepu!crum Domini pro operculo positus, et 
de ejus revolutione, 112. j 

[.apsi quomodo ad Ecctesiam recipiendi. $30, 595. Ad- 
mittendi si condig pitentiz fruetns exhibeant, 394. 

Latus Domioi M x quo sanguis et aqua pro- 
fluxit, 209. "T: η 

Laudes imperatorlmvaris, t, 2 seqq. 

Laurentius episcofs Byzantii, 5it. 

Lauricius Seleuci. Qux, 184. — 

Lazari resurrectio et divini'atem Christi, 99. In 







monumento cur tridu ctterit, 122. . 

Legatio Philonis ad C3iüm Caesarem. furoris et. rabiei 

Romanorum in Judsos vansa, 147, 148, 149. Apionis 
item Alexandrini, ibid., 119. 

Leyio Christiana sub Antonino merens, et. de miraculo 

quod eadem oran'!e accidit, 39N, 299. " 
Legislator novus Adrianus, 256. 
Leonas quis, et quomodo sub. eo fldei disquisitio, im- 
erante Constantio, in concilio Seleucia facia sit, 754, 
85 seqq. 
l.eonides, pater Origenis. martyrium pro Christo obiit, 
545. Plura de eodem, 516, 5. 

Leontius FIaviano et Paulino episcopatum abrogavit, 
714. Qua de causa. ministerio motus, 746. i 

Leontium Antiochenum cur devitet Athanasius, 756. 

Lex, piedagoyus pietatis, 47. Lex Romana contra Chri- 
*lianum causam pro tribunali dicentem, 525. Lex. Mo- 
$aica, et de mota ejusdem a gentibus.servandse contro- 
versia, 164, 165. Leges absurd:»» Romanorum a Constan. 
tino magno abrogaue, 515. Legibus quantum a Tiberio 
delatum, 84. 

Libelius penitentie Etsebii et Thicozsndis 3d. prima- 
rios episcopos, 655. Libe:lus c-mplecteus dissidia virorum 


ecclesiasticorum in comcilio Niesno, i& conspectu om- 
uium ab imperatore combustus, $635. 

Liber Pastoris, 501. Liber contra Servatorem nostrum 
compositus et confictus, 477. Helcesailarum e celo de- 
Japsus, et quid contineat, 573. Liber, Parius Labyrin- 
tbus dictus, falso Origeni tributos, 315, 315. Libriapo- 
cryphi, et de eis judicium, 291. De libris canonicis judi- 
cium Clementis contextoris, 55. Libri quidam testameu- 
tarii in dubium «vocati, 216, 217. Librorum sacrorura 
comparationem commendat Constantinus Magnus, $90. 
librorum multitudo, rerum coguitionem arduam et dif- 
ficilem legentibus efficit, 57. 

Liberius Julio Roma succedit, 759. In exsilium agitur, 
et eur, 761, 765, Romam reversus quomodo cum Felice 
Suecessore suo episcopatum administrarit, donec paulo 
post e vivis Felix excesserit, 769, 770. 

Liberum arbitriem hominis vergens in deterius, 46. 

Licinius iu locum Severi 3 Homauis suílectus, 465. 
Quomodo Caesar factus, 468. 

Liciuii impii adversus Constantinum  inimicitim, 509. 
Contra Ecclesias persecutionem movet el quo animo, 
510. A Constantino Vaguo captus quomodo vitam fiuierit, 
$12, 515, 555. Quam litteris infestus, $13. 
μα sepulcralia iptacta, suo quaeque loco reperta, 


Littere, secundum ipeplíam Licinii, virus et pestis 
pibica: 915. Sacrarum Lilterarum studium Alexandrix 

oruit, 531. Vide Epistola, Constitutio. 

Locupletes extorres regno celorum, qui dixerint, 209. 

Lotio pedum, et ejus mysterium, 104. 

Lucs et Clenphz» quando 56 redivivum Servator exhi- 
buit, 117. Divi Lucz? medici et pictoris acta, scripta, et 
martyrium, 210. Quando et quibus de causis Evangelinm 
suum composuerit, et quid de Actis apostolorum, 213, 
211, 215. Acta sua non extendit usque ad mariyrium 
Pauli, 190. 

Lucianus Antiochenus episcopus, martyr, 461. Lucia- 
nus presbyter, egregius fidei propugnator, martyr. 478. 
Luciani martyris delubrum Drepania Constantino exstru- 
ctum, et cur, 520. Ejusdem historia, fidem prope exce- 
dens, et de ejus serctatoribus qui Arii opinionem ex pro- 
fesso complexi, 690. 

Lucifer Sardinim metropolitanus Arianorum fraudem 
detegit, 760. Lucifer eloquentia clarus apud Italos, 711. 

Lucinius amicus et familiaris Maximini, diguas flagitii 
dedit puenas, 500 

Lucius quem ob causam martyrio exornatus, 210. [.u- 
cius ab Adrianopolitis admissus, 757. Exactus in carcere 
vinctus interit, 745. 

Lucii Verl imperium, et mors, 966, 1571. 

ο εἰ de ejus martyribus, 304, 505, 306, 501, 
, 910. 

Lyda, nunc Diospolis dicta, 551. 

1.γ8υς luctator robore iucomparabilis, a quo et quo- 
modo victus, 460. , 

zin Ptolemsi Minsi fllius in Judsam irruit, 61, 


Lysias crudelitatis Licinii administer, 511. 
M 
Maares episcopus, martyr, 616. 
Macarii martyrium, 58 
Macarius Hierosolymitanus, sycophantice diclus hs»re- 
ticus ab Ατίο, $52. Quomodo successorem suum elegerit 

Maximinum, 641. 

Macarius presbyter catumpiam ab Athanasio apud im- 

peratorem deprecatur, 647. 

Macarius diaconus, Arii sectator, 559. 
Macarii duo, /Egyptius scilicet et Alexandrinus, et 

quales viri exstiterint, 705, 701. 

* Macedonii hzresis de Spiritu sancto, 800. Crudelitas 
quanta, 781, 782, 785. Quoad successionem in episcopatu 
commendatus ab Alexandro morituro; et qoam grata 
Arianis ejus electio, 677, 673. Eumdem contra. l'auliun 
quomodo foverint. 655, 681. [n throno tandem colloca- 
tur, non sine exede, οἱ quomodo, 687, 688. Macedon 
Constantinopolitani red:eti clades et ciedes. quz. fuerint, 
748. 549. Trans!atis in alium locum Constantini reliquita 
ingentem tumultum populi concitit, et. infeusum siht 
reddit Constantium, 85, .Propter privesta quadam . cri- 
mina episcopatu Cebu el 4 quibus, 794. Male vitam 
finit, et quomodo, '/98. 


Macedonum ditio sub Romanis, 55. 

Macriuus imperator Romanus, 566, Macrinus ut nuhes 
Galieni imperium nt solem iuvasit οἱ obfuscavit, 40i. 
Csesus eum filiis. itid. 

Maudalena. Vide Maria Magdaicna. 
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nam fidei doctrinam perduxit, 509. De discipulis ejus, 
ibid. Origenes quz de suo in Grecorum litteris studio 
commemoret, 361. Cur in Arabiam venerit, et quomodo 
(:*sare:: nondum presbyter. sacras. Litteras publice ín 
F«clesia exponendo tractarit, 562. Quaenam scripta sacra- 
rum litterarum Alexandria exposuerit, 365. Testamen- 
tariarum. sive Canonicarum Veteris et Novi Testamenti 
Seripturarum quomodo meminerit, 564, 565. [n P'al:estina 
pre-byter. ordinatus, $67. Ejus successores in schola 
Alexaudrina, ibid. Origenis scripta iu Paisestina, et alii 
ejusdem libri, 567, 5685, 569. Origenis Casarez Pale- 
stin:ze docentis discipuli multi, et qui, 569. Quanto in 
pretio apud magnos episcopos fuerit, 570. Ejus lapsus 
: admirandus, 575. Berylinm 23b errore revocat, 571. Ara- 
bum quoque bzresim refuta:, 314. Et Helcesaitarum, 
$72 Quomodo ad tribunal martyrii cousistens, pietate 
Christiana abjurata, 1 seipso deyeunerarit, 385. Origeuis 
errores et blasphemiz, et quomodo sub 63llo vitam tinic- 
rit, 544, 585. 
Ors:cus apud Hungaros quid vocetur, 743. 
Otbonis imperium, 229. 


P 


Pachomins episcopus /Egyptius, martyr, 461. Celeber- 
rimus monachus, γης Tabennesiotarum auctor, 104, 
4U9, (06. 

Paesius monachus illustris, 704. 

Palex quid notent, 87. 

Paljnodia patrata in Christianos persecutionis, 415. 
Pslinodia et recautatio Eusebii et Theognidis, 6355. 

Palmas, Ponti ecclesiarum antistes, 557. 

l'mbho monachus celeberrimus, 704, 707. 

Pamphilus presbyter, eruditione juxta et vite insti- 
(uto. philosophus Christianus, 455. Martyrium eius pro 
Chri-to Eusebius sororis ejus lius copiose scripto pecu- 
liar! est prosecutus, 4506. 

Panphylus Caesariensis pater Eusebii, martyr, 161. 

l'an siupyia, et quid de eo animali circumferatur, 723. 

l'ancratius Petri discipulus, 247. Siculorum Ecclesise 
prepositus a Petro, 192 

Pant;enus. ex Stoico Christianus Alexandria sacras lit- 
teras docuit, ad [nudos usque Evangelium propagavit, 
$831. l'anteuum librorum suorum patrem vocat GClemeus 
Alexandrinus, 351. Vir bealus, 356. Non paruin artibus 
profanis instructus, 3€1. 

P'autaieonis, sive Pauteleemonis martyrium stupen- 
dum, 451. : 

Papas episcopus, martyr, 616. 

Pspbnutius superiorum Thebarurm episcopus quid sua- 
serit Nickxnze synodo, 971. Quid de senteutía Tyriaum 
synodi adversus Athanasium dixerit, 652. 

Paphnutius monachus, 701. 

l'apías l'eiri discipulus, 217. 

Papias Hieropolitanus.— episcopus; et qui ab eo, 

reter communem opinionem, scriptis niandata sint, 

t, 252. An fuerit ex Millenariis, et ejusdem Judiciuui 
de kvangelio Marci, 252, 2.0. 

l'apyius diaconus martyr, 2:6 

lPaprrius (Beatus) Sardibus humatus, 558. 

Parabolarum «is, 95. Paraioiarum omuium Salvatoris 
commemoratio, 100, 101. 

Paracileli primiti:e discipulis in faciem spirate, et 

uanso, 117. Quali ratioue Quinquage-ima quidem post 
Wesurrectionem, decima autem post Ascensionem die, 
substantialiter ad apostolos veuer.t, 125. Paracletum se 
et divinum Spiritum nominavit Montanus, 519. 

Paradisus, primitize et arrhabones quidam futurarum 
in calo mansionum et sedium, 110. LEjusdein situs, 725. 
Ubertas, 727. 

Parentes Christi et in. Dethleem et in Nazareth habi- 
tare soliti, 75. Parentum primorum impietas, 4G, 

l'arthenius £piscopu:, viue splendore, buwanilate οἱ 
prodigiis ingentibus clarus, 632. 

l'artii Perside potiti, 55. 

l'ascha Christi in domo Jeannis evangeliste. prmpara- 
tur, 104. l'asclia primum, mysticum scilicet. con: 1v:utn, 
ubi institutum, 134. De dissensione inter Asianos prop- 
ter ipsum exorta, 337, 558, 539. fllius celebraudi cou- 
suetudo ob'invit juxta decisionem lrenzi, 333, 510, 541. 
Poscha Domini, τιμὴ τῆς τριάδας, 021. Celebrandum cir- 
ca w«uinectium. vernum, 409. Eodem tempore omnes 
celebrare voluit Constantinus; et cur, 555, 556. De ejus 
feriis quid censtitutum ia synodo. Nicien «, $71, 582, 553. 

Passio D. Ν. Jesu Christi quo anno exstitit, 125. My- 
sterium, 106, 107, 108, 109. lu ea multa ejus divinitatis 
sina, 109. le eadem et morte Cbristi, locus ex Augu- 
δυο, 110. Ex diviuis Passiouibus quasuam Christo. ut 
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Deo, eidemque homini, et quasaam αἱ Deo ascribere 
conveniat, 109. 

Pastor fidus, et de ejus officio, 190. Pastoribus pr »ui- 
Catur Salvatoris Domini Nativitas, 16. 

Patriarchis Christus cogpitus, 59. 

Patricius vicarius przefeclorum. et de litteris ad ipsnns 
a jj onstantino roissis quoad res Christianorum, 502, 505, 

Patrophilus Seytbopolitanus, Arii sectator, 554. Fi- 
dem Arii etiam post decreti synodum approbat, 569. 

l'aulinns Antiochenus abrogatus a Leontio, 7It. 

, Paulinus Trevirorum in 63llia episcopus, ab Athana- 
810 Stat contra imperatorer et Arianos, 760. 

Paulinus Tyri episcopus, post tyrannorum interitam, 
orationem domi compositam in medium protulit, 50$. 
Arianu«; et quid ad eum scripserit Eusebius, 551,552, 5553. 

Paulonas, vir facundus; sana excidit doctrina, 712. 

Paulus quando luce cireumfesus, 134. l'ersecotor Ee- 
elesim acerrimus, 159. Ex persecutore Evangelii, vas 
electionis divinitus factus, ibid. Fit maximus Evangelii 
assertor, 140. In. Damasco e muro demissus Judsorum 
insidias evitavit, ibid. Non statim ei credit Hlierosolymi- 
taua Ecclesia, ibid. Insidixs ab llellenistis ei struuntor, 
ibid, Ejusdem et Barnahz acta, 165, 164. Ut gentes ad 
professionom lidei perduxerit, ébid. Quid in carcere Pbi- 
ippensium, ab eodem gestum, 165. Nugigerulus zsii- 
matur, 166. Causam apud Areopagitas dicit, et Christum 
priedicat, ibid. Dionysium Areopagitam episcopum Ec- 
clesi:& Atheniensi facit, 167. Ut ex Oriente in Occiden- 
tem; et inde rursus in Orientem migrarit, divinum et 
angelicum annubtians sermonem, 172, 175. Ut Epheso 
mari in Syriam vadens Hierosolyma pervenerit, 174, 
175. Ei vincula Cesares praedicuutur, 175. Ut Ephesi 
sub Hieronymo preside ad bellua: damnatas, cum eis- 
dem depuguaverit, et dirino auxilio viclor evaserit, ibid. 
Ejus Οπριοµαχία. 5, 116. Hierosolymis cum esset, 
ut sese tempori et loco prudenter accommodarit, in eo 
quod ibi juxta veterem leyts ritum vixit, 179. Gravibus 
catenis vinctus a tribuno concionabuodus, qus ei acci- 
derit, dis-eruit, 180. Flagellatur, ibid. Ab Anania in fa- 
ciem caditur, tbid. Cum eis qui Hierosolywis venerant 
quomodo se defendeus disputarit, 181. Ut Ciesaream ad 
pr:esidem Felicem sit deJuctus, in custodíiamque con- 
jectus, 180, 181. Causam apud eum dicít, 151. Apud Fe- 
stum libere causa dicta appellavit Crsarem, 182. A 
Agrippam regem et DBerenicem concionem babet, 182, 
185, 181. Ejusdem in italiam trajectio, et de naufragio 
ejusdem, 184, 185. Ut manus ejus in insula Melita vipe- 
r.e morsu violata : de Uublio aliisque Pauli miracutis, 
186, 187. Ab insula. Melita navigio Alexandrino per Sy- 
Tacusas quomodo venerit, et cum primariis ibi Judaess 
serimoues disputando contulerit, 187. Sistitur ad Neronis 
tribunal, et absolvitur, 188. giiennium Roms permanet, 
regnum Christi citra impedTmentum libere praedicans, 
ibid. loma. excedens quomodo rursus ad praedicandi 
munus ierit; et denuo Romam venerit, martyriumque 
passus sít ; et de divinis ejus epistolis, 189. Triyiuta 
quinque annos in Evangelio laboravit, 190. Roms» una 
cum l'etro martyrii certamen absolvit, imperaute Ne- 
rone, cui tertío post die apparuit; et quid inde seculum, 
193, 195. Ejus vultus facieique figura, 196. Epistola: di- 
vins, 215. De illa quise ad Hebreos dubitstum, 217. 
Uxorem salutat, οἱ cur eam secum non duxerit, 211, 
213. Eidem fuisse conjugem quidam negant, 212. Apo- 
calypsis sum meminit iu epistolis, 417. 

Paulus, Simplex coguomiuatus, Antonii sectator, 
quantus vir exsuterit, 625. 

l'aulus episcopus, martyr, 616. 

l'aulus post Eusebium quomodo sedem suam rece- 
perit, Ariani autem Macedonium contra eum foverint : 
el ut denuo sit depositus et ejectus, 685, 65. Litteris 
Julii sedetn recipit, 685. 

l'aulus iinperaute Constantio, per Philippum prafe- 
ctun quoinodo urbe abductus, et solum vertere coactus, 
687. 685. . 

l'audlus Alexandro Conslantinopolitano antistiti quo- 
mode successerit ; abrogatus tan.lem, et exsul, 677. 

l'aulus Constantinopolitatus a Macedonio thronum re- 
cipit, 757. Rursus perpetuo mulctatus exsilio straugula- 
tus Macedonianorum opera perit, 765, 749. 

Paulus Samosatenus, de ejus hieresi, et de prima con- 
tra eu u coacta synodo, 420, 421. Convictus ret. ad or- 
tbiodoxiam, 421. UL contumax, Aureliano approb .nte, δν 
episcopatu excluditur, 422, $25. Denuo in errorem de- 
lantur, 421. [ursus eumde:n. abneg»t, 422. Convictus 
excommunicatur, ibi. Angelus habitus, 30. Mulieres 
habebat sulintroductas, tóid. Mores et. vita, i24, 423, 

26. 
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qui Christum in porsecatione abnegsverant, 590. Poeni- 
tentis cseremunia, ibid. Poenitentia tyrannorum, 472. 

Pontici puesi martyrium, 310. 

Pontifex 4 Paulo, paries dealbatus vocator, 180. Pon- 
tifices olim ungi soliti, et cur, 49. Pontifices Judaicarum 
rerüm rectores, σὺ. Pontificum Hebrzorum ah Aaron ad 
Jacobam fratrem Domini, Hierosolymorum episcopum, 
el ipsam urbis captivitatem usque, nomenclatura, 156, 
137. Pontificum seditio contra sacerdotes et primores 
civitatis Hieroso!ymitanse, 177. 

Pontificatus venalis sub Herode et successoribus, 68. 
Pontificatus Judasorum coilatio et successio, venalis an- 
noatim facta, 106. 

l'orphyrius quse de singulari Origenis in eloquentirse et 
omnis generis artium doctrina sindio scribat, 359, 560. 
Christianismum barbariem vocat, 500. Refutatur, 361. 

Portius Festus Felicis successor, et quomodo Paulum 
acceperit, 181, 182. Causam Pauli exponit Agripp:e, 183. 
Cum convicio Paulum ridet, 184 

, Potamianz Origenis discipulze memorabile marty- 
rium, 551. Post rosrtyrium Basiiidi et aliis sanctis appa- 
ruit, 552. 

Potestas ín ccelo et. in terra Cbristo Domino a Patre 
tradita, 110. | 

Pothinus episcopus Lugdunensis, noneginta annos 
matos martyrium obiit, 299, 508. 

Precepta doctrine evaugelice quem habeant finem 
propositum, 91, 95. 

Priedicationi evangeliese non impedimento fuisse Cze- 
s3rem scribit Tertullianus, 145. 

Przdictiones Domini quoad desolationem Jerusalem, 
259. 256. 

Predo iusignís ad 
apostolo Joanue, 
quadam Hierosolymis in quosvis grassanwr, 177. 

Prosepi animantium Deus Verbum excipitur, 73. 

Presbyteri quidam sapientissimi et doctissimi, 455. 

Preshyterium tempore persecutionis posthabuit No- 
v3tus, 392. 

Primogenitus mortuorum et princeps vit» Dei Chri- 
stus, 122. PPrimogeniti et natu maxiini (ilii in succe«sione 
regni aliis praeferuntur, 57, 58. 

rimus, Episcopus Alexaudrinus, 258. 

Principes Judzorum rectores, judices dicti, 54. 

Priscilla et Maximilla conjuges Montani, prophetissa 
ab eodem vocatus, 519, 520. Oppuguantur, 324. 

Priscus Csarese Pal:estinas martyr sub Valeriano, 405. 

Probatio Gdelium ex persecutione, 425. 

Probianus - medicus, divina visione ín templo D. Mi- 
chaelis gravi sgritudine liberatus; et quomodo, 521, 522. 

l'robus imperator, ejus imperium, οἱ obitus, 430. 

Probus episcopus, ην . 

Procle uxor Pilati, 107. 

l'roclus Moutani bareseos antesignanus expugnatur 4 
Caio, 316. 
i5) ορ ortus, dignilas, et martyrium perillustre, 


P'raedicatio penitentie, 92, 

Prod!gis clades Judieoruui praecedentia, 227, 228, 

l'roditio διά, 106. 

l'rufessionem Christianam esse velustissimam cum 
hominum genere et lege naturz proditiam, et piis, Dei- 
que amantubhus viris frequentatam, $1. 

Promuigatio sine scripto pro Christianis simulata et 
fucata, 474, 115. . 

l'rophets aperte et significanter admodum Servato- 
rem tCliistum nominarunt, 49. Prophelze quidam etiam 
Christi fuerunt appellati, ibid. 

Prophetia de Adveutu et. Nativitate Christi impleta, 
64. lila Zacharim : Erit in freno. equi sanctum Domino 
9n ipolenti, quando impleta, 594. Illa : Non deficiet 
Princeps ex Juda, nec dux ex femore ejus, donec veniat 
cui repositum est, cc., de Salvatore nostro profert, 66. 
P ophetia in Ecclesia usque ad Adventum ( hristi manens, 
$22. l'ropheti& non sunl veudends, 523. J'rophetis 
Maimili:e vana οἱ false, 521. 

,Lrophietissm Prisca et Maximilla oppuenaptur, 323, 


pitenliam conversus mediante 


ο» 


9£$. 
Propinqui Domini secundum. carnem, deferuntur ad 
Domitianum, 258. 

J'r:prietas, primis fidelibus interdicta, 153. 

l'ro:agenes Sardice episcopus quid respouderi! orjen- 
talibus episcopis de communione Allianasii et Pauli, 
6: 6. Curei abrogatus est episcopatus, tbid. 

Prototectus Cisariensis presbyter, martyr. 568. 

Proverbium, a calcaria in carboncrium ; « Murcione ad 
Apellem, quid sit, 527. ] 

l'salmos de Domino Jesu abrogasit *amosatcenus, οἱ 


AD NICEPHORI CALLISTI 


, 207, 208. Praedones sicarii αξιο 


1216 


megno die Pasche, de seipso mulierculas laudes cantare 
instituit, 425. 
Pseudoprophela qui dicatur Eusebio, 522. Pseudo- 
propheta Jgypuius quanta calamitate Judaeos affecerit, 
1 


Pseodo-apostoli, pseudo-Christi , pseudo-propbeta 
unde orti, 290. 
Psittacus, avis loquacissima, unde apportetur, 726. 
Ptolemsi successores Alexandri Magbpi, 54. Ptolemari 
in Egypto quapdia regnarunt, 62. 
Ptolemsus in convivio Simonem interimit, et paulo 
post uxorem qiue et duos filios, 57. 
Piolemeos thurus a matre pellitur, et in /Egyptem 
rofugit, 58. 
P Ptolemsus Evergetes, 62. 
Ptotem:eus Philippioni filio uxorem eripit, eaque ia 
matrimonium ducta, eum enecat, 60 
Ptolemsus quomodo mari yrio perfunctus, 369, 270. 
Ptolemseus Lagus, ejus bibliotheca, et quomodo c«m 
Septuaginta interpretibus egerit, 301, 302. 
Ptolémeeus mari yr, 881, $52. 
Publii erga Paulum humauitas, 187. 
Publius episcopus Atbeniensium marlyrio perfunci us, 


Fublius Cassiani successor in episcopatu Hierosoly mi- 
tano, 314. 

Pucetius Maximi intimus amicus justus etjam tulit 
poenas, 500. 

Puellae multa mariyres, 446. 

Puer a matre devorstus in obsidione Hierosoly mi- 
taua, 254. Puer quindecim annos natus, mariyr, Siu. 
Pueri Ephesii martyres sub Decio, 317. 

Puppim impellere quid sit, 187. 

Puri heretici, quorum dux Novatus, 394, 591. 

Purificatio B. Maris Virginis, 74. 

Pusices, sub rege Persarum Sapore, martyr et quo- 
modo, 613, 614. Ejus quoque filia, sacra virgo interfecta, 
ibid. 
Putubsstes monachus angelicus, 701. 


Q 


Quadraginta mariyres cum mulieribus suis sub Lici- 
nio, 511. 

Quadratus vir apostolicus; et de Apologiis ejus pro 
defensione fldei nostrse, 255. 

Quatuordecimitse, aut Quatuordecimani, qui, 511. 

Quinta femine martyrium sdmirandum, 380. 

Quiptio Gazmo cur ab episcopatu depositus, 697. 


R 


Rais femina marlyr, ab Origene instituta, 551. 

Rebellio quorumdam Jud seorum contra censum ab Àu- 
gusto institatum, 69. 

,Rectocibus urbium et magistratibus defert Tibe- 
rius, 84. 

Regeuerationis typus, 122. 

Reguum Christi sempiternum, 48. Regni et potestatis 
Servalorís uostri regibus inerant typi quidam et figurae, 
49. Regnum Cliristi terrenum futurum post finem muudi, 
Nepotis dogma, 415. Regnum Herodis in quatuor partes 
divisum, 80. - 

Reipublice motus in Oriente sub Constantio, 745, 
TA4. Reipublics nunc sacrum esti ssceriolale ministe- 
rium, 15. 

Religionis Christians vetustas, 43. Religionis Chri- 
μη suscipiende Barbaris omnibus occasio una; e! 
qua, 605, 608. Religionis nostrse pax et quies beilo 
turbatur intestino, $356. Sub magno imperatore Con- 
stantino quam reflorescens; et qua benigue ei [θω».!, 
915, 514 seqq. 

Reliqui: Sanctorum, maudato Constantini josteP s - 
puiturie mandantur, 485. 

Rhodanus dolum Arianorum contra Athanasium de 
prehendit, 760. 

HMhodon sapientissimus Marcionis opinionem refellit, 
$16. Ahodon Asiapus qua coutra Marcionem et sectas 
ejus conscripserit, 516, 327, Ejus scripta. quae, 325. 

Hescriptum Adriani in favorem (Christianorum, 261. 
ltem et Antonini Pii, 262. uU 

Resurrectio Domini et Lazari, 99. Resurrectio Chri- 
sj, 110. Non itidem ut tinors et sepultura, ex quo om - 
mibus; sed tantum dignis ad fidem conlirmaudam ma- 
nifestata, ibid. C.ara demonstratione ex eis que accide- 
runt. supernaturalibus miracutis, probatur, 112, i15. 
Fanidem idem declarant mulierum. unguenta, 115, 


116, ljusdem locus ex. Chrysostonio et Uypriano, 115. 
hesurrectio Christi eum immortali οἱ divino voruorce, 
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Signa qus in Passione Domini acciderunt, 109. 

Signaculum pro confirinatione, 542. 

Silvanus Emesenus autístes, martyr, 461. 

Silvanus apud Gazam in Palses!ina episcopus, martyr 
eum undequadragiuta, 461. Silvano quibus de causis 
abrogatus episcopatus, 796. Silvanus episcopus, jam de- 
crep'tus, martvr, 478 

*SÜ'iniarum genera multa, 725. 

Simile nomen ex Arimini fide eximere conatur Aca- 
cius, 803. 

Simon Jonath:e frater, et successor. cenjunxit se Antio- 
cho contra Tryphonem, et cur, 56. Occiditur in convivio, 
57 jus successor Joannes Hircanus, ibid. 

Simon Cendebssus debellatur a Simone Jonathse suc- 
cessore, 57 

Simonis Zelot: provincisze, gesta et martyrium, 402. 

Simon. Leprosus hospitio excipit Christum, 102. Credi- 
tur Lazari pater, 104. 

Simon Camithi filius, summus sacerdos. 106. 

Simon socer Herodis ab eo privatus sacerdotio, 68. 

Simoniani heerelici a Simone, 290. 

Simon Μονις a Philippo baptismum suscipit, sed per 
hypocrisim, 140, 141. Ejusdem improbitas a Petro depre- 
hensa, 111. Romse summa veunerat'one colitur, 154. Ejus 
scelestissima et nefandissima beresis, 155. Ut eidem 
restiterit in primis Rom'« divas apostolus Pl'etrus, 155, 
156. Presügis οἱ imposturm, 178, {τὸ Expellitur a 
Nerone, et revocalur, ibid. Miraculis certat cum divis 
apostolis, Nerone ei suflragaute, 195. In. caelum a*censu- 
rus e terra tollitur demouum miaisterio, fbid. Mox pre- 
cante Petro, concidit, et rumpitur, 195, 191, 

Simonium quid sit, 195. 

Simulacra ex fundamentis eruta et combusta jubente 
Constantino, 485, 49]. Simulacrorum ruiua sub Constan- 
tino, 602, 603. 

; Singaris episcopus et martvr, Laodices mortuos est, 
38. 


Sion civilstis situs, 597. 

Sirmii acla, qus ; et de reductione Liberii, 769, 

Sobse mater I:lisabethe, 1356. 

Sobrietas et simplicitas pari turturum, on pullis duobus 
columbarum significata,  &. 

Socrates cognomine quidem, sed animo minus xafapóc 
id est, purus; et de ejus historia, 35. 

Solis eclipsis praeter uaturam sub mortem Domini, 109, 


110. 

Solis deliquium sub Augusto ohitum, 84. 

Solitudo ubi primum coepta, 156, 157, 158, 1559. 

Sopater quid de eo fluxerint gentiles, et an in Constan- 
tini colloquium venerit, 495, 494. 

Sopbisma improbum οἱ importunum Eudozii. 709. 

Sophronia cultro seipsam confodit, et cur, 470, 471. 

Sophronius Paphlago Pompeiopolitanus episcopus; et 
ejus de formula fidei Acacii, diclum, 787. Quibus de cau- 
sis ei sbrogatus episcopus, 796, Ejusdem heresis, 800, 

Sostlienium cur sic dictum, 520, 521. 

Sotas beatus, qui et Anchíali, Priscille diemonium 
ejicere volens prohibetur, 526. . 

Soter Aniceti successor, 258. Ttomanas urbis episcopus, 


Spadones Constantipo qui vocati, 667. 

Sphinx, et de ejus et OEdipi fabula, 726. Á 

Spiridion qualis; et quomodo duos philosopbos In Chri- 
sti fidem adduxerit iu prima Nice synodo, 565, 561 


Spiridlonis vel Spyridonis confessoris et hierarchz» vir- 
tus, sanctitas, et precipua miracula, 628, 629, 650, 651. 

Spiritus sancti processus, 22. |n coluinb:e specie super 
Christum descendit, 86. Apud iuferos justorum animis 
priesto fuit, eosque duxit ad paradisum, 109. Ejus prima 
infusio discipulis facta, 117. Spi:itus promi«sio in moute 
Olivarum, 120. Cur quinquagesimo a resurrectionis die 
discipulls, e clo missus 4 Domino, 125. Spiriius sam ti 
missio admirationis et stuporis p'ena, et qualis eius effe- 
etus, 151. In columb:e specie apparere solítus, 579. Spiri- 
tuin sanctum qui primi oppugnarint, 800, 501. De Spiritu 
sancto non recte scripsit Dionysius secundum  Basiliuin, 
419. Spiritum sanctum ex hominum cordibus propellit 
Novatus, 400. 

Stachys Byzantius episcopus, 540. Divum S!achym An- 
dreas apostolus Ecclesix a se primum institutae primum 
episcopum prefecit, 200. 

Statua. Domini nostri Jesu. Christi in Paneade, et de 
herha qua ad pedes hujus statuae excrevit, 406. De sta- 
tua Crucem maguitico ltoque habitu teneute in loco 
maxime eelebri collata a Constantino, et de ejusdem in- 
scriptione, 485. Statua a0va Antiochi;e a Theotecno ere- 
eia, 470. Statue Maximini comm;nutz , 00. 
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Stella erinita supra Jerusalem lucens, 227. De stella 
quie przeter omnem opiuionem in oriente ad natale Chri- 
stí apparnit, 75, 76. 

s 'ephani Autiochize episcopi malevolentia et ejectio, 


Stephani, Anatolii «uccessor secularium quam littera- 
rum divinarum peritior, vir item meticulosus, 435, 

Strephanus et alii sex diaconi, 152, 135. Plenus gratia, 
et de ejus martyrio, 159. Quando lapidatus, 1546. 

Stephanus Romauus episcopus Cypriano adversatur, 
et 4u3 in re, 597. 

Sudarium in sepulero quomodo repertum, 113. 

Supercitia Domini qualia, 125. 

Supplicium. atrocissmum passus est 5. Eleutherins, 
261. Supplieia sanctorum suh tDiaeletano varia, £46, 415, 
16, e 413, 419. Suppliciorum variorum varii. wvodi 

Susann:s historiam in Daniele canopicam esse coutra 
Africanum osteudit Origenes, 570. 

Svcophants impudentissimi, 295. 

Sy vanus tyrannus, οἱ ejus interitus, 755. Vide Sil- 
vanus. 

Sylvester Romans» Ecclesise presul, 467. Judzos. 120. 
Et lletenam Constantini matrem convertit, 495. 535. In- 
terrogatus ab iniperatore Constantino de apostolis Petro 
et Paulo quid responderit; εἰ quomodo eumcem baptiza- 
rit, 490, 491. 

Srmbolum fidei nostre in Nicsmna synodo traditum 


Symeon senex suis ulnis excepit Jesum; et de ejusdem 
prophetia, vita et morte, 74. 

Symeon Josephi fllius, 155. 

Symeonis Cleophe martyrium, 215. Ejusdem setas, 
ibid. Captis Hierosolymis, ibi creatus episcopus, 237. 

Symeon monaclius, saneti Ephraim discipulus, 7123. 

Sytueones Seleuci et Ctesiphontis episcopus; et de 
du aliorumque qui illud cum eo passi sunt, martyrio, 
610, 611, 612, 613. 

Symmachus episcopus Hierosolymitanns, 514. 

Symmachus interpres  Ebionitarum sects, 758. Ejus 
scripta, ibid. . 

Synodo prime an iuterfuerít Eusebius el τῷ ὁμοουσίῳ 
consenserit, 55. Synodi coactis propter quzestionem mo- 
t^m de lempore celebraudi paschiatis, et quinam eisdem 
interfuerint episcopi, 556, 557, l'ropter haresim  Berylli 
coacta, 571. ltem. et Aribum, 572. Synodi coacte ad 
damnandam Novati heresim, 394. Antiochena contra 
Paulum Samosatenum, 418. Prima contra Samosa?enum, 
et quinam οἱ episcopi interfuerint, 420, 431. Aliera Sv noz 
dus, 422. Pro Ario collecte, 554. Synodus prima sancta 
Nicsens, imperante Const«ntino, coacta ; quot et qui ia ea 
interfuerint; e' quid de ea scribat Eusebius, 559, 560, 
$01. Quee ante eam sint acta, et de duobus philosophis 
quí prreter omnium opinionem in Christum crediderunt, 
562, 565, 561. Hauc syuodum imperator quomodo ingree 
sus sil; et ejus oratio, quam ad episcopos hahoit, 561, 
565, 566, 567. Quid in ea decretum, 567, 565. Decretum 
illius impugnatur ab episcopis Arianis, et quid coutra 
ipsos et Arium synodus οἱ ipse imperator constitueript, 
569, 570. Quid de Paschae feriis, οἱ hsresiarcha Melitio 
constitutum, et de sacris divinisque canonibus; quid 
etiam Paphnutius suaserit, 571. Vocatur ad eam Acesius 
Novatianorum episcopus, et inquiritur ab imperatore Dei 
amantissimo; et quomodo, 572. Quid item de ejusdein 
actis, historie monumentis proditum, 5175, 575 segq. 
Eidem a duobus etiam mortuis episcopis subsignatum et 
subscriptum, 580. Acta sua Alexandri:e, Egypto, Libyz 
et Pentapoli litteris prescripsit; et quales ilis sint, 551, 
582, 585. Ejusdem acta celeberrimus Constsntinus ο 
episcopos qui ad cunventum venire nou potuerant, et ad 
omnes uhique Ecclesias misit, $85, 584, 585. l'ublicum 
eidem exhibet convivium, 587. Quo tempore celebrata, 
$88. Tribus annis eL paulo longius acta, ibid. Synodus 
Antiochi congregata, et de ejus actis, 608. Tyri contra 
Athauasium ουδείς; et quid {η ea gestam, 619 Hieroso- 
]yma contendit jubente imperatore, 655. Syuodus Antio- 
εἰήω ab Eusebio celebrata; et quid in ea decretum, 678, 
619, 680, 681, GN2. Sardicensis qua de causa coacta; et 
de ejus aclis, 695, 696, 697, 698. Gangrensis spud Paphla- 
gunes; et quid in ea statutom, 708, 109. Hierosolymis 
propter Athanasium coacta ; et quid ea scripserit Alexan- 
drinis pro eo, 740, "41. Sirmiensis sub Constantio, et 
quid ia ea disquisitum, et decretum, 719, 150 seqq. Iusti- 
ια Nicomedise propier Eudoxium οἱ Aetium, quomodo 
soluta; et ut eam in Orientem er Occidentem ἁἰτιάὶ pla- 
cuerit, 670, 671, 672. Synodi Autiochi:x et Mediolaui ab 
Arisnis denuo celebrate contra Atbaposium, 5159, 760. 
Arimineusis quando et propter quid coacta, 7130, 7S1, 
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Seditio. In. tumultu Hierosolymis, Claudio imperante, 
tres Judzorum myriades ad teinpit fores obtrits, 176. 

Turpitudiues Simonis Magici, et Heleue comitis ejus, 
quante, 155. 

'l'urturum par quando offerebatur, 74. 

Tlyrauni occidentales Dritannio et Maxentius a Con- 
stantio devicti; et quomodo, 756, 757, 758. Tyvanni, 
Diocleuani et Maximiaui successores, qui fueriut, 467, 
405. ο αμα impietatem similis calamitas subgequi- 
tur, 513. 

 yraunis Samosateni in Ecclesia, 426. Maxentii crude- 
lissima. 469. 

''vraunio, Tyri episcopus, martyr, 61. 

Tyrauuus episcopus Antiochenus, 432. 


U 


Ulphilas Gotthorum episcopus, 792. 

Γιος Petri. virtus, 152. 

Uuctiio Cliristi quid differat ab sliis Christorum unctio- 
nibus, 50. Pontificum et regum quam antiqua, 49. l'rima 
regum in persona Saulis, 54. Judaica sublata, 68. 

;/nguenta et de inulieribus ea ferentibus, 115, LL&. 

Urhanus Callisti Rom. episcopi successor, 351 4. 

Urbicium judicem arguit Lucius Christianus, propter 
Piolemzum, 270. 

Urbicus Manetem se nomínat : plura de eo, 128. 

Ursacius Singidonis quare episcopatu privatus, 697. 

Ursscius, vel Ursicius, penitenue libellum Julio 
Rom. Pont. offert, et cum Athanasio iu. gratiam. redit, 
741, 712. 

Ursicius episcopus ex Ariano Christianus, 685, 6848. 

Usthazanes vetulus eunuchus, Saporis olim piedagogus, 
quomodo martyrium obierit, 611, 612. 

Utilitas ex hfstoriis quanta, 325, 54. 

Uxor Petri αιαγιγείο allecta, 212. 


V 


Varachus Romanam ditionem vastat, 465. 
Valeus episcopus Hierosolymitanus, 324. Valens epi- 
scopus, abjecto Árianismo, Christianismum suscipit, 655, 


Yaleus, Mursi:e Pannoniorum episcopus, abregatus, 697. 

Valentis peenitentig libellus et reditus in gratiau cuni 
Athanasio, 741, 742. 

Valens et Ursacius synodum Arimineosem, per prz- 
veutionem legatorum ejus, Calumuiose apud iimnpersto- 
rem proseiderunt, et quomodo, 115, 779. 

Valentiuus haresiarcba quibus temporibus viguit, et 
de ejus haresi, 281. 

Valerianus imperator primum Cbristianorum autor, 
401. Mox per magos adveisus eodem concitatur, ibid. 
A Barbaris captus et in seritutem redactus, imperium 
ad filium suum G.llienum Lraasimnisit, 403. Ejusdem ἵτη- 
perium, 430. Miserandus ejusdem iuteritus, ibid., 431. 

Valerius Gratus, et de ejus przfectura, 1u6. 

Veueris delubrum apud Apsacos sublatum, 603, 601. 

Verbi divini Nati:itas stupenda, 73. Verbum Dei de- 
sceudit, conditionem naturauique uostram subiturum, et 
quomodo, 64. Quando incaruatum, 47. Est. eeternum, 94. 
l'roprise bonitatis maguitudiue cuactum, quibus, quando, 
et quomodo se exhibuit, 46.. 

λα... in famis et inedim miseria proculcaur, 


Veritatis reprasentatio quam superior typo et ima- 
gine, 50. Veritatis inimicorum extrema internecio, 5UU. 

Verriculum tautà piscium multitudine non ruptum, 
quid siynew 119. 

Vespasianus et Titus contra Judsus missi, 226. Vespa- 
sianus ul Romanis imperarit, 229. Ejusdem imperiuu, 


Vestimenta Domino detrahuntur ab impuris et. vilibus 
quibusdam ex plebe, 208. 





Vestis donata M:cario 4 Constantino Maggo, et quid 
de ea acciderit, 797, δν0. 

Vetius javenis deleusor Cbristianorum una cum ipsis 
arripitur, 305. 

: rra. quidquid commendat, venerabile esse opor- 
et, 54. 

Vexillum Romanum in Christi signum a quo mutatum 
dicatur, 406. 

Victor Romanus episcopus, 514. Artemonem et Theo- 
dotum haereticos expugnavit, 515. UL permotus fuerit, 
civitates Ariaticas, propter fesium Pascbs ab unilate 
Ecclesiastica segregare, 559. HBelelitlur ab lrenzo, εἰ 
aliis, ibid. 

Victoriam cceiitus contra hos:es suos sibi proponebat 
Constantinus, 3512, 

Vienna metropolitana urbs, et de ejus martyribus, 501, 
305, 506, 307, 508 seqq. 

Vindicta divina in Herodem, 80, 81. Persecotores 
suos consecuta, 150. VindicUe divip:e in Judaos diiatio, 
226. Contra persecutores tyrannos, 472. 

Vinolentia ad pelulautiam et crudelitatem nibil re;i- 
qui facit, 470. 

Vipera l'aulum mordet, et quid inde Barbari sentiant 
de Paulo, 186. Vipera Hierapoli pco Deo culla, εἰ quo- 
inodo fugata, 200. 

Virginitas Deo dilecta, 158. Virginitatem quidam 
puelle impotentibus et. impudicis ad lurpem conrubi- 
tum date quomodo Conservarint, 495, 456. ltem el ju- 
venes quidam, ibid., 457. 

Virgiues quinque martyres, 255, Virgines Aptiocheng 
forma excellentes quomodo rwartyrii stadium pudice de- 
curreriut, 454, 455, 456. Virgines ante nuptias ad slu- 
prum prostitui a LFbunicibus, interdixit ConstanUnus, 
5414. Virgines dua sacre cus famula serra discissse du 
cricein sctan fuerunt sub Sapore, 61. ] 

Virtus ne de Romiue quideip apud primos: bomines 
uoa, 46. Virtus cwlestis Constantinum ρισίδαί, 555. 
Virtus et fortuna, propter urbem Romanam solam, pa- 
cux conveutis per f(iidus iuitum conveneruni, 9. Virtutes 
imperatorize. Legatur Dedicatio Operis, l. 

Visio Constanti de nocte oblats, 464, 550. Et Con- 
stantino filio duplex, 572. 

Visitatio divina erga populum Gdelem, 1. . 

Yita primorum hoininum belluina, 46. Vita Christiana 
illustrior nunc quam antiquitus, 55. l'rimorum Chris 
norum in Barbaria et Graecia, 157, 158, 159. Vita el con 
sueludo solutior quautum ad corruptela el licentiam va- 
leat, 206. Vita monastica, unde suam Lraxent. oryinem, 
quid profiteatur, et quos habuerit auctores, 619, 62, 
621. Vitam angelicam degentibus quantus 139. 

Vitalis, episcopus Autiocheuus, $4U. 

Vitellius quandiu imperarit, 229. 

Vultus Domini qualis, 125. 


X 
Xystus successor Alexandri, 257. 


Z 


Zaboes episcopus Hierosolymitanus, 453. 
. Zacharias, Barachie sacerdotis filius, 155. 
du να, episcopus Antiochenus, Phileti successor, 


6. 

Zeno, martyr, 581, 583, 

Zenobia Syris princeps, 429. 

Zenobius, divini Epbraim sectator, 712. 

Zenobius presbyter Sidonis, martyr, 461. 
Zenobius, inedicorum optimus, martyr, 461. 

Ze byrinus, successor Victoris, Roma episcopus crea- 
tus, a 

Zoticus Ostrenus presbyter, 520, 522, 521. 
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ο ποσα οσπν duohus aureis, etam uno redimi possent a 
Hatrivid, caeduntur à Chagatio, 858, 

tC arilea Heliodori, 296. 

Carterius Xacedouianorum antesigrianus, 285. 

Car!hago Romano imperio subiicitur, 761, 752. 

Castitatis exemplum pulcherrimum, 4?4. 

Catellus escus res inauditas perageus, 787, 188. — 

Celer ordinum aube Anastasii. prefectus Macedonium 
ex throno deducit, 691. , 

Cellze, et de loco a Cellis dicto, 189. 

Chaganus Avarum dux : de gestis ejus rehus cum Ro- 
mabis, 815, 54i. Prisci legatum de pace αι, N35 «Ejus 
exercitus -couciditur, pace rüpia, a Prisco οἱ Comm ntio.0, 
850. Captivos omnes, quos Mauricius redimere supersede- 
rat, ferro necat, 857, . . 

Chaleedon urbs, et alis ejusdem appellationes, 591. 
Fjusdem muri cur a Valente diruti, 115. Quomodo itzin 
restaurati, 126. 

. Chatzintzaríi hseretici et de magistris eorum ac dogma- 
tibus, 8f, 885. 

( hildericlius, Vide Wilderichus, 

t^osroes (ui) imperium Orientis invaserit, castella 
veperit, et spo'ia ampla retulerit, 798, 799. Pacem cum 
itemanis frangere mediistus, in eadem confirmatur 9 
leyato Mauricii, male tamen accepto, S37. Admissum in 
-Mauricio piaculum indigne ferens, belium movet, 64, 
866. Pace fracta. Romanum *nvadit imperium, 796, 757. 
Levis et ipconstans, 758. Pudore perculsus ob lantos in 
adorienda Edessa labores frusira susceptos redit. iu 
regnum, 759, 760. Quid eidem accidit in obsideada Ser- 

προ, 70 et tandem fitam cum dedecore amiserit, 
809, 810, 811. 

Chosroes junlor Perssrum rex, quomodo Hormisdam 
patrem suum occiderit, 839. Cur ad Romanos profugeril, 
eorumque auxiliis fuerit i regnum suum restitutus, 851, 
835. Cruces uregorio Neapolitano mittit, 856. De douis 
ejusdem, qu:e- maximo martyri Sergio misit, 837, 858. 
Quse de ltomanorum itnperio. priedixerit, 8&2--Quid item 
Probo episcopo thslredonensi de Dei genitrice dixerit, 
815. Quid sub Phoca oecupari, 888. 

Christiani in duliaui persecutionis timorem quemodo 
inciderint, 12: Per contumeliam Galilii dicti Juliano, 13. 
bilis Grece et ethniem artes et. disciplinie necessariae 
sunt, 56, 57. Quanpto graviora passi a Venda;is, tanto ma- 
jore veneratione culti a^Maurushs, 749, 750. Apud Persi- 
dem in toleraodis srwmuis pressi ad Romauos copfuge- 
runt, 479. Quam gravia a Pers.s tormenta perpessi, 47 i, 
415. Eis sub Diocletiano passis honorem isvidei Ju ianus, 
46. Eorum quod diis sacriticare noluissent, jussu inipera- 
toris Juliani, quam acerba condemnatio, $5. Hes eorum 
sub Cabade Persarum rege quomodo cohonestate, 7H, 
715. Eorumdem multi partibus, quibus vox editur. adem- 
pus locuti, ibid. Chrixtianorum. multitudo quam male 
accepta a Jud:is Autiochiz sub l'hoca, 867, 

Christianismus 3 Juliano quomodo abjuratus, 12. Ut 
'etiam apud Persas sit propayatus, 472, 475, 471. Ejusdein 
incrementum sub Theodosio, 508, 541. Christiauismi de- 
sertores Julisno apostato pratificaturi quam miserahiiiter 
perierint, 66. 67, 68, 63. Christinnismum inaligne exayi- 
lantium confuta'io, $51. ) 

t hristus, Galilawus ab Apostata cslamniose 301 elatus, 
46. Ejus adventum non terentia simulacra diffluxere, 71, 
73. k.j:s priedictiones de exciuio Hierosolymorum falsas 
esse, conatus ostendere Julisnus; illarnm certitudinem 
comprobavit, 75, 74, 75, 76, 77. Christum, merum homi- 
nem esse an asseruerit Nestorius, &05, 506, 507, 508. [n 
eo duw natur» unitz, 509. Post resurrectionem quo- 
modo, et cur cibum gustaverit; 782, 784. Apparel 
Mauricio, 820 Christum, in, vel ex, duabus naturis proti- 
teri 30 idem, 601, Quid de eo senserint lvtycbes, Seve- 
rus εἰ Dioscorus, 05, 706. Christi Jesu. Servatoris ad- 
veptir 47auta ceperint incrementa. Romanorum rcs, «24, 
125, 19}. 
νο Chrysanthus (ut) ad praefecturam Ecclesie Novatiano- 
rum sit vocatus, 465, 40i. Ejus obitus, 471. — 

S brysaphius primarius juter imperiales eubicularias 
eunuchus, causa synodi priedatcris, et dissidii itiiperatri- 
cum, 517, 518, Quomodo ipterierit, 555, 55i. LHieodosii 
juribus aliusus, 588. . ΄ 

C hrysargyron apud Romanos quid, et qva ratione seb- 
litum, 7[3, 719, 1720, 721. Novum postea. coustructuui, 
135. 126. 

Chrysopelis cur Argyropolis dicta, 483. 

Chryso-tomus. Vite Join, Chrysostomus. 

X(uao7t)£a quid sit, et a quo. instituta, 725, 

απ qua civitas, et oe luctu dllius pra tecti c.or- 
ιο). 5n. 

CLani et Var., 816, 817, 818. 


- 


" Chrysostomi 


Circesii cppidi inevpugnal ilis descriptio, 798. 

Claudiani pocta: tenipus, 580, 

Clearchus, Anastasii imperatoris avunculus, 693. 

' Cuapheus. Vide l'eirus Cnapheus, 

Colestinus Romanorum episcopus, 502. Quid de Neste- 
vio ad S. Cyrillum «cripserit, $10, . 

Crgnitio qux 3b hominibus, et ea qus» 3 Dei gratia 
provenit, quae sint, et a quibus obtineri posent, 200. 

Comana, oppidum Cappadociz, 429. 

, Comarius Procopii proditor, et de ejus nece, (15. 

Commentiolus, gcnere Thrzx, Orientis prior, R5. 
Ejusdem ek Pri«ci cum Avaribus conflictus, 856, 857. 
Ceedes ejus per Phecam, 865. 

Communitas ecclesiasticorum Rhinocolurm, 190. Com- 
munitas inter Pal;es!inos monachos quapta, 555. 556. 

Conceptu (de) Virginis, locus admiraudus, 515, 5:6. 

Conon adversus Philoponum, NWi$. (omiUum ler»tici., 
877, 878. 

(ρποῦ Ápameensis episcopus episcopalem finclionem 
militari munere commutat, 712. - 

Couscientia bons ín malis, res stabilis et firma est, 614. 

Consolationis littere Innocentii Romani episccpd 2d D. 
Chrysostomum, 415. Et ad Ecclesiam Constantinopolita- 
nam, 415, 416. 

Constans Constantini tyramni filius; res-ejus gestis, 
416. 447. Insidiis Gerontii sublatus, ibid. 

Constantina. Mauricii inrpera'or!s conjux, 814, 815. In- 
terimitur cum tribus filiabus. 865. 

Constantinopolis curs Angelis commissa, A60. Cusstsn- 
tinopolis restauratio post maximum lerra moluu, 514, 
οφ, . 

Constantinopoli'sanorum  tümultus propter. exsilium 
|. Luetus item post discessum. 791, 315. 
Tumultus alius propter blasphemum Nestorium contra 
Virginem Deiparum, 505, 506, $07, 508. Et post ejusdem 
exauctorationem, 521 

Constantini Magni Fberalitas erga cler:m pro «ua ig 


"Deum observantia, per Julianum abrogata, 16. Pjusdem 


elogium et pietas, 270, 271. Suggillatur a Zorimo, 720. 
Kedarguitur Zozimus, 720, 721, 122, 125. 
Constantini Lardy πάρα omnivoro iji tracitz, 860. 
Constantinus in Britsanis (για renuntiatus; et de 


"rebus ab eo gestis, 416, £4? Quoimnodo victus a Constantio, 


448, 419. Ejus interitus, 571. 

Constantius quibus in rebus verum patris suí fuertt 
exemplar, ὅ. Ejus obitus, 1t. 

Constantius (ut). devictis tyrannis Maximo, Gernntio, 


"Constantino rerum sümmam admiwistrarit, Valeptinizno 


terti» post Honorium imperatore ltonie relicto, 417, £48. 
Ut Placidism uxorem duxerit, £$5. Constantius Honori 
sororins quomodo vita functus, 449, 050. 

Constitutio Gratiani de re'egandis Arianis, et revocan- 
dis.fidei Nicenzs cultorihns, 255. Theodosii imperate-is, 
qua Nestoriana damnatur hz:re-is 520, 521. Arcadi pro- 
mulgats adversus Ecclesiam, 412, 4113. Joviniasni de uon 
juugendis matrimonio sacris virginibus, 95, 96. Theode- 
sii, juxta D. Ambrosil priescriptm, 519, 520, 522. Theo- 
dosii de una religione colenda, 225. Constitutionum seve- 
ritas charilati et utilitati publicze posthabenda, 491. 

Cousubstantialis cultores quomodo in exsilium .pulsi, 
115, 114. Consubstantiakis professores Macedoniani quo- 
modo a Liberio Romano accepti, 119, 120. De consub- 
stantiaills a Severitis inducta ratio, 781. 

Cousubstantialitas Patris οἱ Filii confirmata, sub Jovi- 
niano, 97, 98 

Consuetudines varie spud varias gentes et Ecclesias 
per quas nullum catholice religioni, vel offendicul:;m, 
vel dissidium est creatum, 294, 295, 206, 297, 908. 

Contentio Aptiochize non parva propter duos codeas 
tempore episcopos, et quomoro termipata, 235, 2: 

Continentia et Lemperantia monachorum lP'alastiuorura 
admiranda, 557. 

Contobabdite heretici, 876. 

Conversationis οἱ vie genus mirandum a mosgachis 
l'alestinis excogitatum, 555, 586, 557. 

Copres monachus, et de ejus virtutibus, 179. 

Corona nihi! a lapillis ditferre putanda, 817. 

Corpus Pomini quon.odo corruptibile et incorruptihi'e, 
131. 783, 785. Corporis nostri compositio, 871. Corporum 
coustitulio, aniroarum s qualitatem saepe arguit, 18. 

Corruptionis vocabulum duo significat, 782. ' 

(Cosmas Epiphani:x episcopus, 7010. 702, 

Crispiuus presbyter qua de causa factionem Eunciriz- 
norum ambierit, 255, 255. ' 

t rispion οἱ Malcbien jzermani, monachi insigues, 191. 

Cronien monachis, 187. 

Crudelitas maxima. Alexandrinorum zdversus. l'rote- 
τίωι etlam occisum, 612, 
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avoodum (Ίνα οοάυπθησωπι, 601, 692, Ecclesiarum con- 
fvsio, 697, 608, 699. Ecclesiarum variarum consuetudi- 
Ίου varie sine offendiculo et discordia, 394, 295. 208, 
997, 998. Earunidem dissensiones in ritibus unde inva- 
luit, 299. 

Ecclesie. Christianorem tmperante Joviano aperiun- 
tur, Grecorum. vero ehuduntar, 95, 91. Earum colami- 
t3!es. sub. Phoca, 887. Ecclesie | Constantinopolitan:e 
anam frequenter a populo conventze, 568, 565. Ecclesis- 
Tum prredatores quantis calamitatibus alfecti, 66, 67,68, 69. 

Ecdicius ho«pes infidus, iupns frustra hians, 449. 

Ecebolius rhetoricen docult Fulianum imperatorem, 7T. 
-l:cebolius. sophista. Constantinopolitamis, Julian mori- 
ls sese accommodat, nec mon postea rursum se Chii- 
, S'imnnm esse profitetur, 52. 

E.-hanins Montacumes hereticorum Armeniorum ma- 
gister, 882. 

lile-sa in potes!ate alienigenarum Tunqtam futura ;. 
e! de ejus obsidiemme per Chosroem, 159, 460. 

Edessenorum felix civitas quam amnis Scirri exunda- 
tione afflicta, 755. Edesseporum multi quam graviter à 
τοπίο tractati, 145, (41. 

Edictum de fide publicatum, missum a Justino ad e:- 
c'e«ia« omnes ne quid in professione fldei novareiur, 
791, 792, 795. Edictum Zenonis de non rejiciendo neqve 
eomprobando, Chalcedonensi coneilio, 674, 075, 676 677. 

Edicta publicata imperante Ju:iano pro Cliristianis, 16. 


Edonichus dux Constantini tyranni victus a. Coust«n- | 


ti^, profugus ad amicum veterem, ab eodem (proh do- 
ler!) occisus, 417, £18, 419. 

Elebechus magister militum et Ciesarius Greyorii fra- 
ter aid injoriam vindicandam, Antiochiam missi, re in- 
(ορ! redeunt. 341 imperatorem eum mandatis monachi 
Mcedopiani, 526. 227. 

Elementa pro diis culta, 475, A755. 

Elephantina. oppidi nomen, 519. 521, 

Klesbaas /Kthiopum dux, llebrso devicto, fit mona- 
ehus insignis, 741. 

Fleusin: dea mysteria et sacra carpuntur, 555. 

Eleusius Cyzicenus. discedere cogitur, pergravi condi- 
tiene imposita. ab apostata, 45. Eleusius Cvzivenus pro- 
prii« impensis Ecclestam. Novationorum restituere. coi- 
tir, 17. Eleusius Cyzicenus, Macedonianus, 42. Metn im- 
peratoris, Arianos sequitur, at mox resipiscit, el «uo- 
odo, 117, 118. 

Eliszi prophetz ossa quam Irre: erenter a. Grecis su- 
perstitiosls habita, 32. 

Elpidius ex int mis Juliani, et blasphemus in Cliristum; 
et ile horrenda eju« morte, 67, 68. 

Eipidius presbyter Womaunus, 169. De ojus legatione 
de substantialitate Trinitatis, 169, 170, 171. 

l'lpidii preshyteri servus ad czedendum divum Cl:ryso- 
siomum sübmissus. 395, 

Fphesiorum temeritas, 411. 

Ephrs:nius quo.uodo declaratus antistes Antiochi, 
lpidamnus civitas terre motu quassata, 755. 
Epiphanius Cyprius, monachus virtute conspicaus, 191. 
Qualis fnerit : et de admirandis ejus operibus, 52?, 321 
"'hsophilo fit amicus, et quomodo, 376, 377. I5usdeni 
cum Joan, Chrysostomo dissidium, 378, Perstring:tur a 
'Th *otüno, ibid. A con«iliis desistit, 579. Arguitur ab 
Vu loxio, ibid. Quomo!o penitentia ductus in Cvprum 
. navigans dtem suum obierit, ut Joannes predixerat, 3*0, 

Episcopatus (in) deprecatione expiravit S. Nilamuon, 
547. Episcopatum quomodo fugeriut Ammonius et. Eva- 
grius, 188. Episcopi pr:ec'ari divina Providenlia eniissi 
aversus veritatis hostes, 201, 202. Episcopi exsilio mul- 
t:!i a Constantio, cur et quomodo revocati a Juliano apo- 
s 12a, 16, Episeopi indiscriminitim 3b Anastasio exacti, 
612, 695, 691, 695. Episcoporum praeclarorum aliquot 
Türacula, 528, 329, 550, 331, 332, 535. Quorumdam no- 
ina, qui concilic Antiocheno, sub imperatore Joviniano 
. Iiterfuerunt, 97. Qui tempore Valentiniani et Valentis 
i^ magnis urbibus Ecclesias successive gesserint, 111, 
112. Aliquot. qui secunda sanct; universali synodo in- 
t rfuere, 258, 309. Kt depositioni voluntaris Gregorii, 
?10. De episcoporum lrans'ationibus ex sede in aliam, 
e! quod ea consuetudo alias apud ecclesias invalueri! ; 
q-odque translatio bene instituto clero nthil afferat de- 
Irimenti, duminodo ea rite οἱ ordine peragatur, 525, 
526, 537, 538, 525. Episcoporum quorumdam virtute οἱ 
e'octrína prestantium. qui maximis Eccl siis sub Theo- 
dosio Juniore pr.efüeruat, catalogus, 502, 505. Ut epi- 
*eopi quidam virtute excelientes irianorum et Valentis 
insultus repulerint, 164, 165. Episcopi magnarum ur- 
bann tempore. Gracia, Valentini sni. Inninris et. Theo- 
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Sub Justino, 752, 755. Sub Justiniano, T7535, ΠΠ. Sub 
Justino, 794, 795. Sub. tinem tyrannidis Phocs, 887. 

Epí-toia Eustathif, Sy!vani, et Theophili Literio Ro- 
mano quoad. professionem Consubstantialis, 120. Liberii 
Romani, episcopis orientalibus immissa, 121. Pctri Alexan: 
drini de malis et cladibus quas in Egypto viri pij a Va- 
Icnte et ab Áriauis sunt perpessi, 156, 157, 158. Yalen- 
tiniani et Gratiani imperatorum, neenon Roman:e synod 
quoad mysterium SS. Triuitatis, 167, 168. 169, 170. Con. 
ο) Constantinopo:itani ad episcopos Occidentis, 250, 
Φ0ἱ, 403. 'l'heodosii ad profugum Valentinianum, 262, 
D. Joannis Chrysostomi de his qu:e. passus est ad. Inno- 
centinm Roman:e urbis episcopum, 591, 592. Alia pro 
e: clesiis et de ejusdem exsilio, 46, 407. Attici patriar- 
chi». quo;d memoriam Joannis Chrysostomi in ecclesiz 
celebrandam, ad S Cyrillum, 491, 492, 495. Alia cou- 
traria Cyri'li ad Atticum, 496, 495. Cyrilli a4 Nestorium 
impium, 509, 5f0, Alia ad Joannem Anttechbenum, 516, 
Epistola Asianorum episcoporum sanct.m quariam sy- 
nodu: perstringens 667, 668. Contraria. eorumdem ad 
Acacium. 672. /Kxyptiorum episcoporum et Alexauditun 
cleri ad Leonem imperatorem, 615, 614. Epistola Lecnis . 
ἐγκύκλιος, ad Analolium er reliquos episcopos de s nodo 
Ch.Icedonensi contra. Timotheum lurum missa, 616. 
Alia ejusdem ad omues ubique monachos, et ad ipsum 
Simeonem Stiylitem οἱ ejusdem sancli Simevnis pro ea- 
dein synodo, 617, 6:8. 

Evagrius monachus /Egvptiacus, et de vita institutis- 
que ejus, 196, 197. Quid in quibus lain libris de mona- 
chis sui temporis, de verbo ad verbum s ripserit, 199, 
19, 900, Evaisrius et Palladius quo teinpore floruerint, 
2:f Evagrii οἱ Ammonii monachorum. episcopatum Γο- 
sp'ientium congressus, 188. Evagrius ab Autiochenis su- 
seipitur. repudiato  Flavi»no, 268 Evagrii blasphemiae 
condemnati, 711. 

Evangelium divinum ubi, quan!'o, et quomodo ἵπτοη- 
Ium, 76, 77. Evangelium S. Matthei ubi repertum, 516, 
Evaugelium sacrum dum legeretur. non as-urgeliat epi- 
scopus Alexaudria, 293. A so:o archidiacono ibi legi- 
tir, ibid : . 

l:ueharisti9 miraculum in muliere quadam Macedonii 
morbo laborante tempore divi Clhrysostoini, 9595. 361. 
E«charisti; pro conscientia et liducia cujusque cotmmu- 
nicatio permissa, 281. η 

Eucherius Stiliconis tyranni filius cum patre jugula- 
tis, 421, | 

Fnd:emon preshyter Alexandrinus, 280, 231. 

Eudocia Augusta, qux Atlanais est dicta, qualis. et 
unde fuerit, et quomodo matrimonio Theodosio itmpera- 
tari sit eonjuncta; et ut voveril, se religionis ergo Je- 
rusalem ilufam, et de malo magnitudinis adimnicind.e, 
aliisque qure ei aec.dere. rebus, Φ38, 185, 456, Eudocia 
Auimnsta et Pulcheria non conveniunt, 917, Eudocia male 
a'linodum accepta a. Theodosio, l'ierosolyma. coutenudit 
solvendi voti. causa, S54. Quam multa. Hieroso:ymis ad 
h^norem Chris!i peregerit. 3c !andem e vila inigrarit, 
555, 555, 556, 8557, 558, 599. Ab Euticehianorum 'actione 
seeedit, 565. Eadocia imperavrix. Pulcheri:e Aug. siae 


eoniciliatur, C05, Approbat sanctam quartam. Syue µία, 


6:6, 607. 

Evdo:ia Valentiniani et Eudoxis filia, captiva ab.lucta, 
601, 605 

[μι] τήν impe-atricis 3d. Epiphanium verba quond 
convaleseentiam filii, 379. Ejus Auguste seeundum. ad- 
versas. Clirysostamum odium, 588, 589. Mortem ejus 
que con-eecuta sint, 427. Valentiniani eceldem 01111 2»yre 
M UL licet Masimo interfectori per vim nupta, !.03, 
04, 

Eudoxius stolia Valeutis au'ze con'r3 Consubstantialis 
cuitorca sibi conciliat, et quomodo, 113. 114, Ordinat Eu- 
nomium, οἱ ín locum Eleusii suflicit, 118. 

Eugenii tvranpis in Oriente, Valentiniano juniore oc- 
εἶδα, 509. 510 Quomodo victus a "Theodosio, et occisus, 
$912. 515, 511. 

Eulalivs Amasenorum episcopis, 209. 

Eulo:ii et. rotogeuis virtutes. deportatio et reductio, 
115, 146. Eu'ogius celebrisgnouachlius, 180, 1n. mouaste- 
Tio suo consecratus est episcopus. 135. Eutagins ab exsi- 
lio revocstus, Edesse, defuncto Darse. przficitur, 231. 

Eunomiani quibus ex causis in diversas. abieriut pare 
Les, 285, 388. Eunomio-Eupsychiani, et. Eunomio-Tbeo- 
phroniani hieretici, 285. 

Eunomius Arianus in locam Eusebii suffectus exho- 
noratu:n se videns Samosalis disces-it, ! 4l. Eunomius 
ενος creatur. episcopus. pulso. Eleusio, 118. Euno- 
pui wis el gravitas in. disputationibus, 22G  Eunomius, 
comlemnatus a. Damaso. 256, Eunomiecs qua idle rans3 
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eriaiosem οἱ dem sceiderunt  admirandes, 625, 634, 


Gensericbus Vandalorum rex, 578, 519. 580, 586. Ut 
wrbem Romam ceperit, 605, 604. Ejoslem: exeursio et 
erudelltas, 651, 632. Genserichi summa rerum Vandali- 
cafum potiti regnum, 748, . 

Georgii Alexsndrim epleeopi Arisné czdes quomodo 
patrata, 18, 19. . 

Georgius Árisnes is, 461, 465. 

Geurgius Mauritii legstus sd Chosroen male 2εεθρίας, 


55 LÀ 

Gcorgins Pisides Philoponi btwresim refutst οἱ ever- 
tit, $74. 875. 

Gepides, quim gens, 576. 

Gerasiimus imogacbus Palestinus, $63. 

Gerinan ise fides ex. Irepao, 102. 

Germanus dux, 575, $19. 

Germanus seustor priclarissimus, et quiJ ei acciderit 
[oper Theodo«sum. cui tilism mastrimupio collocarat, 

1, 859, 860. 861. 

Gerontius Nicomediensi exsctus ecclesia, 566, 567. 

Gerontius (ut) tyramaus Hispauiamn profugus interie- 
rit, 447, 448. u | 

Gerontii viri vetustas nobilitatis ανν», 8070. 

Gloria Patri et Filio εἰ Spiritus sancto. Α quo liic versus 
juventus, 879. 

Giycerise (S.) sanguis perpetuo manens ab ejus mo- 
n unento, 850, 894. 

Glyeerios iinperator, 601. . 

Golinduch (sanctis), ejus genes, vita οἱ martyrium, 
810, 841, 8132, 

Gondigiscius Vanlalorum dux, et de ejus liberis Gon- 
19:69 et Genserieho, 57T. 2.4 

iorspne l'eruarum dux, »b Eunomio episeopo vietus, 
4M, 415. 

Gotthiani ha retici qui, 195. 

Gotthi qui, et quomodo, quave de esu«a Istrum trane- 
gressi in. Romanos irruerivut, 208, 209, 3210, 211, 212. 
tiotthorum de Valeute triumphus, 214, 315. Horum οἱδ- 
des Constastinepoli, $60. Et ία Heiles nto, $61. Per 
''hraciam excursio et vastitas, 215. Gothorum gens in 
quas natiomes sib div.sa ; el que tenuerint loca, $76, 
b71. 578. Qoomedo victa, 754, 755, 156. 

Graeci sd homines deorum honmeribus prosequendos 
quam proclives et prompti, 89, 90. Cur in odium Chrl- 
Mianorum Judmos in resturstione templi adjuvarint, 
74. Graecorum quidam Dei Matrem, convieiis iu com- 

tauonibus proscimdentes quas ponas deuerint, 852. 

'orum super«titioni quam addielus Julianus imperator, 
46, 47, (8. 49. Grecorum et ethpicorum doctrisa CGhri- 
stianis ntilis et necessaria, 56, 97, 88, 09. Eorunsiein. in 
Christianos odium et. perseeutio, 22, 25 segg. Grseecarum 
supersiilionum traduetio, 551, 552. Grecorum idohs io- 
servientium Eccleshe quomodo dirute et everue, 271, 
42712 Responsa Grscorum oraculurum fraudulenta, €6. 
Grecoruin idolelatrarum interitus propter oracula quse- 
dam litteris distinete designata ; iuitio faeto httera 9 us- 
que ad ω, 202, 205. 

Grando maxima sub Yalente, 116, 117. Grande eirca 
Romauam depradationem quanta, 425. 

Gra!3, magui Valentiniaui el Justiuee filia, virgo man- 


9, 9 

Gratia divina. etiam per indignos se exhibet, 471. Gra- 
ti Deo acte a Theodosio, vietoria de Josune tyrauno 
yeportata, £l. Gratiarum actio Deo reddita ab Honorio, 
audita morte Alinicbi ducis, $16, 447. 

Gratianus et. Vuleutitiianus Junior, quomodo totius 
Rowaui dnperli curam susceperint, el soeiam imperii 
'Theodosiumy Magnum sibi asciverint, 222, 225, 234. 1m- 
perator! sumiuo et. Deo primitias imperii consecrat, et 
quomodo Arianos relegarii, revocatis ue. exsulibus epi- 
scopis, Nicmge fidei professores Ecclesiis prefecerit, 
315. Ab Adragathio Maximi tyranni duce quomode ca - 
ptus οἱ interfectus, 260, 261. 

Gratianu» Lyraunus ad imperium eveelus et jugulatus, 


Gregorss et. Ileraclius quomodo moverint bellum ad- 
versus ('hocam, 886, 587. 

Gregorius Arlanus, Athanasii successor a plebe oeci- 
sus, 138. 

Gregorius ipstitnto Juliani quomodo se opposuerit, 55. 

Gregorii tres in. Ecclesia Dei, omnes sanctiLute | ínsi- 
μις; et quomodo distingueadi, 157. 

Gregorii et Basil: fraverna conjunctio et amicitia, 157. 

Gregorius Nazianzenus Theologus, quomodo (:oustan- 
Uuepolt iu domuncula Syuaxes et collectas celebraus, 
€: οονσίον Consubstantialis tüdei preeiverit, 254, 

Uresorius (ut) Theologus Coustantinopolitauum ορί- 
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scope(um sit sortitus, 1351, 359. Ut ice'n qunsdsm e 
/Egyptiis offendi cersegs propter epiecopalus ssi traas- 
lationem, sedem Constantaopolilanasem abjecerit, et ον- 
cordia ecclesiarum ductus in. propriam ae receperit 
triam, 210, 2411. Gregoni Theologi sesteatia de 
paturís explicata, 871. . 

Gregorii duo, Theologus et Nyssenus, quo tempore 
esetiteript, 90t. . . 

Gregortus T (sous οσα {εις Causam 
obtinet, 821, . Mittitur ad defectorem | exercitum, 
827. Ejusdem orsto sd mi ites, 817, 823, 529. Quomodo 
paroerit ei exerci'us, rursumque  l'bilippicum :jecem 
elegerit, ^20, 850. De crucibus ei missis, 836. Lt εἰ 
paratze füerint insidixm ab Aastolio mago, 511, 813 ο. 
yorius Theopol. doyiata Severi exterminat, 833. 5. οἱ» 
tn^onem Thbaumsstoriiam decumbentem.- adit, 839. Ejus 
olitus. 842. Gregorius Theopolis aniistes. vir ft» g 
rie, 795, 798. . 

Gregoriws Antioehise prassul servatur a ruins per tet- 
rx? motum filats, 526. 

Gieyorius Maynus qnam bene naturam οἱ mores Apo 
siatm depipxerit, 91, 92, 95. Ejusdem de Greer dier 
vlinis opinio, 59, 60. Quiustmn ejus soccexsores, 38^, 858. 
A Gregorius Ecclesie cathoiicae prafuerit, 20. 

Gregorii Romani et Joannis Constauupopolraai eoe 
tentio, 553. . 

Gregorii Agrigeniini elogium. 771. 
l;undamgs Yaudalus Cbrietianorum perseeutor 190, 


9 


Wzeresis eontrs. gratiam Chrí«tt, sub Gratiano (71909, 
416, 447. lxresis Auxeutil Mediolanensis autstitis, (72 
Apollinaris, 227. 239. Ab harto iucilorum, 782, 58. 
Anastasii ei Nestorii, 505, 506, 507. kutychelis, Diostori 
et Severi expugnata, 5914, 595, 705, 706. Haereses Euso- 
miaporum, Maceiouianorum, et Ariaporum in qua» alas 
hareses divise: et quibus ex eausis, quxque earum ab 
alia secesserit, 255, 381, 285, QNO. lhareses οἱ secte 

uomodo in varizs disseclie et divis: sunt bereses, 204 
sreses esse oportet juxta Apostoli di tum, 55l. Here- 
sium varisrum condemuatio, 256, 257, 258. Herewm 
multarum origo et nomina, 565, 869, 870. ltem, 5N, 


Hreretici, ex constitotione Tbeodosil, qui. censebdi, 
923. Theodosio male accepti, 249. lizreucorum (μή, 
868, 870, 871, 9812, 8735, 874, 812, 870, 811. 

llarmatius dux, prouitor, 670, 671. 

Hehrieoruim adversus Christianos tumultus, 867. 

Helias Ifiero-olymi anus autistes : et quomodo propre! 
Cheiceedonense ου cilium. imperatori. resiterit, 193, 
1085. De eodeia et Josuae Hierosolyinitano, 701, 7:8. 

Helias monachus adinirandus, centesiuuin cL decimum 
excessit annum, 180. - 

Heliodorus Tricensis episcopus cer depositus, :3, - 


97. 
Heliedorl temperantia, 195. 7 
Hen dux Theodosii mittitur ad Persas de pace acts- 
rus 
Heiiopolitapi quantas fidelibus cal.míilates jnusserinl, 


Helladius Jovis sacerdos, 272. Viros decem mori δὲ 
dedisse aflürmavit, 274. u 

Helladius Cesariensis episeopus post Basilium 2 
gnum, 566. 

llelles monachus, miraculis clarus, 1,9, 180. 

llerachdes Ephesiorui episcopus, 566. 

Merachdes adversus Chrysostomum  juduciter, $95, 
587. Quid ei aceiderit sub Attico, 4616. 

Heraclius πεί blium adversus l'hocam Lyfanuum, 


Herbw ad sialus Christi pedes euatm efficacia, 19. 
Nomen, 71. 

Hermogenes damnatus a Sabbatio, ejusdem 2260 
eonsecratioui interfuit, 463, . 

Herodianus quidam cedem Mauricii predixit, 89k. 

Heron episcopus ad Graecam superstitionem: p. 0.206 
quam acerbe el misei:e vila excesserit, 65, 69. 

Hesychas monachus in fa,sstina ceieperiumus, (9. 

Hierosolymse varia appellatio, 77. 

Hierosolymorum praesuies exetiucto Pboea, 888. 

Hierax. huimilioris htcraturaes mayister quam acerbe 
pro Cyrillo tractatus, 466, 467. 

Hilar.on (3.) miraculorum editor, quomodo Gareorem 
κα. vilaverit, 24. Quinam θ)09 giscipuli, 


Hiiari Piclaviensis post reditum ab exsilio gesta, dl- 
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tulerint, 597, 598, 599, 400, 109. In locum, cui nomen 
Cucusus, proficiscitur; οἱ ut Adelphius, visione divina 
admonitus, eum exceperit, 405. Ejus ad Constantium 
presbyterum littere. pro. Ecclesiis : οἱ singularis de 
exsilio ejus expositio, 406,. 407, 408. Illius memoria et 
nomen quomodo et 3 quibus primum in album | Ecclesie 
relaium,.490, 491. 492. Ejus hostes omaes quam. imnale 
perierint, 436, 427. Ut in ulterius exsiliam amandatus 
fuerit; de scripis ejus; et quomodo vita hac relicta ju 
covlum migrarit, 427, 428, 429. Quomodo fuerint. ejus 
reliquie reducue : et de miraculis qui acciderit 1n- 
justom ejus exsilium. depraedicantibus, $36, 557, 938. 
Quidam ejus discipuli sanctitate et doctrina. couspicul, 


Joannes (ut) Antiochenus et Theodoritus cum suis, 
consilioque cum Nestorio coacto Cyrilium et Memnon: in 
sedibus episeopalibus ejecerint : et ut 1psos id ausos sy- 
nodus abrogarit, $16. Joannes. Antiochenus et. sanctus 
Cyeillus quomodo in gratiam redierint, idem seuseriut, 
el jubente imperatore Nestorii. abrogationew ratam lia- 
buerict, $15, 516, 517. 

Joannes successor Cyrilli Hierosolymitani, 267, 270. 

Joostiües divinus Cyrilii succe-sor, 2502. 

loannes. Hierosolyimi!auus — patriarcha. quomodo. in 
communionem a sanctis Patribus receptus, TU7, 08. 

Joannes Α exandrie cpiscopus, 686, 

Joannes alter ejosdem successor, tbid. 

Joannes Apame.c episcopus, 250. 

Joannes Aizvp:tus mouaclius clarissimus, 179. 

Joannes et l'ianimon celeberrimi monachi, 182, 

Jjeautics Romanus antistes, ut Byzantium se contutc- 
rit, 110. ; 

Joannes Chozebites et de ejus sanctitate. 756. 757. 

Joannes "labennesiotes Alevandrup. euiscopus,. 60:5, 
Quomodo Nonam profectus fF'eliei Konano episco ο prr- 
Su.sefil, ut. is Acavio repente episcopatum. abrogarel, 
615. 650. Exsilio muitatur ab Anast:s:o, 695. : 

Joannes Thrax dux Orientis, 822. 

Joanues 'Hymosirati filius, pro itor, 8 *0. 

Joannes, Car: linus dictus, Romanus Priesul. 785 

Joannes Misericors t yprius. epise, A.exauorinus, 883. 

Joauues, cu» patria. Sirimis, Μον οι episcopus, 

8», 
Joonoes J junator, 794. Plura de eodem, 855. 

Jvannes Gottlius, et de ejus tyrannide, 490, 451. 

Joannes Grammaticus Phil-ponus. cognominatus quis 
fuerit. et de ejus dogmate, 870, 9572, 875, 814. Triiheila- 
rum przfeotus, 575. 

Joannis EKleemosynarii cineres, 855. 

Joaunis mouaebi virtutes οἱ consilium Theodosio da- 
tum de expugnando Eugenio, 510. 

Joaunite qui coguouinnati, 3:0, Graviter accepti, 391. 

Jovinianus. exauctorotus. imperiali aula exactus a Ju- 


liano, 52. Jovinianus Pics Imperator renuntiatur io Γογ-- 


side, el quomoto, 91. Quomodo episcopos exsules revo- 
carit, stat..ta Gliristianoruui sacra. in. Ecclesiis honorifice 
restituerit, et idolorum cultui sustulerit, 93, Α przesi- 
dibus Kcelesiarum quoad dozmata conventtur, el. quo- 
modo, 96, 97, 98. Ejusdem. pr.cclarisstinum verbum, ac- 
cepto a Macedonianis. iibeilo supplici, 97, 98. E: usdem 
de rebus driimis atfectio οἱ sencentia, 102, Ut in Deda- 
slanis, non sine magna piorum. omnium jactura, vita 
€xvesserit. 105, 10i. De e,usdeii τωρύγιο, ibid. De e,us 
miliibas, 110, 111. n 

Joviniani Lyrasni celles, £19, 150. 

Jovius Πα praefectus, 420, $22. 


Jovis. tempiutn. apiid. Apaumenuos, quomodo dirvtum,. 


216. 211. 

Jud «us (ut) paralsticus in. ba. (ismo sanitatem rece- 
perit, sacris για [δυο AU ceo Coustantinepolibano, 461, 
462. Ut Jud«us dolo sepe bapuzatus, ad. [αι e iam 
No'atianorum episcopum venerit baptizanidlus : et ut aqua 
baptismi subito evanuerit, 470, Τὸ. Judiei. cujusdam 
impietas simul el crudelitas, 1359, 710. l'erro. tandem 
czditur, 111, Judaei propter irrisa. Christiaporuu sacra, 
quam viudictam pertuleritt, 470. Judaei, etin iuvit 
Cucistum verum Deum esse quando prolessi, τὸ, 77. De 
vestibus eorum, qu: crucis signis radioru:m ipslar con- 


forimnatis, sunt cousignatze, Τὸ. Eorumderm in Christianos. 


odium et mins Juliano eis teuipii Hierosolymitani re- 
siaurationein permittente, uecnon suppetias lerente, 72, 
715,18. De Judeorum Alexaudri$ concitata seditione et 
expuisione, 466, 167. De his qui in Creta vagau, pos;cea 
CLri-tianisinuim su«ceperuut, 552, 553. 

Julianus Sabas, monachus. virtute. preclirus, revela- 
lionem de cede Juliani. prievaricaturis. apud. d ersas, 
quomodo bhab..erit, N2. 

Julianus mous lus laudatissnus, et ul niouasticaai 
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in ο. vitam reliquerit, Cliristi gregem tutaturus, 
120, 151. 

Julianus Marciani imperatoris (rater, 557. 

Juii nus. praevaricator qui fuerit, unde ortus, οἱ qui- 
Du ds Romanorum unperalor fuerit renuntiatus, 5, 
6, 7, 8, 

Juilanus apostata, arrepto imperio, omnis ad volun!a- 
lem suam agit, ridetlque Constsntium, 10. Res stupenda 
quie ipso Thraciam versus procedente accidit, ibid. Con- 
$'ant:gopolim ingressus, sa'ut»tus est. imperator, 11. 
Quam imp denter et aperte religionem abjurarit, 12. 
Quomodo in idolorum famis ver-areiur, et inler sacrificii 
oblat:ouem ín horrenda spectra inciderit, ?bid. t onstier- 
uationem afferebat omnibus tautum ejus in religionem 
odium, 15. Christi religionem coleutibus fit. iutestu«, 
15. L4. Canstautiara. civitatem juri Gazeorum adjudic t, 
nemen mutat íü. Gaze portum, E46, Quid Cesare: fecerit 
propter idolorum templa, ibid. Cbrisiianis tr.buta. impo-- 
nit, 05. Quomodo, ut favorem plebis sibi coreiliaret, 
pissim omues episcopos a Constantio in exsil.um pulses 
revoca j. jisserit, 16. Quomodo re.iquos persecuteres 
exsuperaverit, 20. F' pistola ad populum Alexandrinsm 
n'aSsa propter Georgii. cedem, 20, 21. Quomodo res in 
foro venales poilui coutamiuarique jusserit, 51. Ad. l'on- 
Llicem. Galiiie Areacum . epistola, ut. Chri-üanori m 
mores consectetur imitando, 44, 49. Qui coutra jii tatem 
Christianam. impius egerit, et quomodo callide copas 
34 deorum cultum, 50, 5l. Ejusdem decreta. conta 
Chris!isnos publicata, et ut pecunias exigere curperil, 
99. Responsum ejusdem. ad Christianos. de. rectoribus 
provinciarum apud. ipsum expostulautes, ibid. Quon:edo 
lege caverit ne Christianorum pueri Graecarum artium. et 
ip*Gitutionim disciplina erudirentur, 54. Quomodo expe- 
ditionem adversus. l'ersas molitus, Antiochiam vetet ; 
tibique propter barbz prolixitatem scommatibus. affectis, 
conira Autochenos. librum, S isopogona, id e-t. b rae 
0s0rem, scripzerit, 60, 61. Quid elem in. Anti: cheno- 
rum ineo Daphue. acciderit, 61, 62, 65. Statuam. Christi, 
suam.n ejus locum constituturas, dejecit ς et quod nii- 
racuu.m de repente apparuerit, 70. Quomodo rceiigi nem 
nosirin exstinguere conatus, Judvis ipsis perniserit 
Microsolymis. templi restaurationem, 72. Ejusdem | in 
reliquias sanctorum  Sievilies, per Judzos el Gr« cos, 52. 
Clericos, senatorum. munere fungi jussit, et annonam 
Fclesiarum. da monum ministcis ascripsit, 35. Qua ra- 
lione denuo idololarriam Gracorum vehementius coiuw- 
probarit, δέ, 45. Quomodo arte. et. dolo. idolo:2triom 
coutirinaturus, religionis Christians ritus ideloru:s fan s 
accommodare instituerit, 46, 47. Quomodo leyationeiti 
l'ersarum nibil morat.s, impetu in Pl'ersidem facto, te- 
urere et per errorem naves ad. Euplira'en exuri jusserit, 
οἱ pricliu commisso, 1eihaliter vulneratus interierit, 75, 
19, ^0. Qus. divinae visioues quibusdam apparentes, e:cs 
apud Persas extremam cedem portenderiut, 52, 83. Ejus 
verba, pracipue in Christum. 83, δὲ De lugubri ei:sden 
ου ους, a. [ibanio Sophisia Syro conscripta, 85, δι. 
Quartus. fuerit scommaturm cousectator, 87, 85, 89. Ejus- 
cem ingenium, mores, gestus corporis, mors et sepui- 
lura, ex. Gregorio beol., 91, 92, 95. Cadaver cjus quo- 
n:0 10 sepultuin a Joviniano, 105. Juliaui et. Valentiimani 
diss dium, religionis caesa, 110. Julianus pravaricatoris 
νι nicu.us quam arumnose vitam livuierit, 66, 67. Conju- 
gs ad ipsum. verba, 69. Quam superstiuosus el iu'ensus 
Christianis, 19. 20, 21, $5. 

Julius Cs sar. omuiuu) mulierum vir, et omnium viru- 
rum mulier, (78. 

Jusjuranium violatum, 670, 671. 

Justa Jusunee lilia, virginitatem complexa, 177. 

Justina. mater. Valentiniani molesti3in. Ambrosio epi- 
scopo Mediolanensi exhibet, οἱ ecclesias ibi turbat, 
209, 2600. Le Justina. iiperatrice et de. Valentiniano 
cjus filio, 176, 1:7. 

Justniatius Magnus imperio suscepto professionem et 
fidem Chalcedoneusem detendit: et quomodo ejus uxor 
magis ad eos qui utiam Christo iaturaim tribuebant, fuerit 
inclinata, 742, 745. Res ab eo gesue plures, memoratu 
digu:e, 744. Christianos miseratur, 751. Ejus av.ritia et 
prodigalitas juxta Ev«grium,. 764. Instaurat. sapieutize 
verbi Dei templum, 764, τοῦ. Quam addictus factieni 
Cyaues, 766, 167. Ut a rceia fide desciscens, (Chri-ti 
l:omiui corpus ante passion.m. impatibile professus sit, 
481, 81, 782, 785, 754. Qu modo mortuus, et de opi- 
mone ac fide ejus, 756. Lbi φις, :8δ. 

Justini primi imperium; et quomodo lierint ab. eo sub- 
lati Amantius. euuucius, "Theocritus, et. πανκ, 
7:1, 752. Ejusdem εἰ Autiochenorum luctus ob. terrae 
molum, Του. 

Justiuus. sceiun: imperii Just:nianum s.bi legit, 242. 
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secundum Ana-tasiunr et Nestorium hzreticos, 5505, 5^6. 

Maria. Eg ptiacs, et de «ejus cum sanclo Zozima ser- 
mo"ibus, 738. 

Marianus monachus, 195. . 

Marin:, Arcadii imperatoris fis, pietas el virtus, 
450. 410, , 

Marinus Demephili successor, 201. 

Marini Syri adversus Vitalianum expeditio, Τι. 

Maris Chalcedonensis episcopus quam animose Julia- 
pum cerpserit, et quid 1l!j responcerit Apostata, 49, 16. 

Maris Dolichs oppidi episcopus, 231. 

Marosas monachus, 194. 

5 Mars diis ridendos tanquam spectaculum exhibetur, 
2. 

Martyres cultum Juliani respuunt, 7. Quinam sub Ju- 
Jano apud 0421006 passi, 22, 25. Quinam itm in Pho- 
nice et Hicliopoll, et Aretbussie. apud Syros passi, 25. 
Mariyres sub fonoricho persecutore, 749. Martyres 
Phryges, et Ancyrani, Juliano imperante, 27, 25. Mar- 
tyrum quadraginta reliqui- uhi, quando, e! «u^modo 
iuveutse, 456, 457, 458. 459. Mortyribus uloriam iuvide- 
bat apostata Julianus, 46, 52. 

Mariyrius ( iliceum episcopus, 215. 

Mariyropolis prodita, 830. Tandem reeupersta,. 851. 
]wtum c.rcumsidetur a Commentiolo, 852. ——— 

Marutbos (ut) Mesopotamis episcopus Christiauismum 
δρυ. Persas iuduxerit, 472, 473. 

Μαιν (S.) evangelium ubi inventum, 716. 

Mavia Arabi: regina Quomede bellum conira Romznos 
ceperit, 96 mox euin. iisdem paeein. sauxe:rit. 205. 

lauriauus consulitur a Zenone imperatore de succes- 
sore imy.erii, 689. mE a. 

Mauricius quomodo lectus Orientis dux a Tiberio, 
cre.lusque. deinceps. imperator, $15. De ejus designa- 
1i ne ad populum oratio per eumdem Tiheriura, 815, 816. 
De ejus conjugio, et conjuge ejus Augusta, 818. Qua- 
li-, quibus moribus, quo genere, el quibus sapliini. alTe- 
etionibus fuerit, 817, 820. De prouig'is qu: ei imperium 
portender.ni, 820. Quam splendide Cbosroen regen l'er- 
sium pro'ugum exceperit, restituerit, 83$, 835. he 
liis quae ad tumulum S. Euplhiemis martyris fecerit, 8:9, 
M50. Mayricius, seditione contra eum Ryzautii facta, 
rasis petitur, conviciisque prosciud tcr, 857. Ejus fuga, 
8:0. De verbis in c&de liberorum prelatis, ibid. Nudan- 
ur cadov. fa, et conspicientibus lacrymas excutiunt, 
«62. l'reedicta. fuit luec cades 3 da monibus Alexandria, 
861. Ut aliquo ante. czdeni tempore, Deum oraverit, ut 
ei penas hic dare divina viudicta! permitteretur, t63. 
Pe ejus ecrona, 866, 

Meaurusiorum con,Tessus cum Vandalis, 750..— 

Max:mianus post Nestor um qnomodo sedem Constan- 
tinopoiitanam adierit, quali-ve exstiterit, 521, »22. 

Maximinus de pace actus leg»tur ad Peisa«s, 453. 

Maximus *eleuciie pastor, 541. 

Maximus Aniiochiz antistes, 598. - 

Maximus philosophus, Juli»oi seductor, 85. Conv'cils 
sab Antiochemis proscinditur, 85, 

Maximus philosophus Cynicus, et quid de eo circum- 
feratur, 240, 141. 

Maximus philosophus, Fphlesius, Julian:m ad impe- 
randi | b:dinem excitat, 7. 

Maximus tyraunus, et de ejus rebelli.ne, 258, 261. 
Quoniodo viclus a "Theodosio, 262, 265. l-jusdeu γαι” 
ris et ciedes, 605. 

Mazaca civitas, rune Ceessrea, 15, 16. 

Mediolanum) commotum quoinodo. sedatur ab Ambro- 
εί, 174, 175. 

Megalopolis pro Constantinopoli, 44, 215. . 
dn qnouachus : et quid de eo memorie proditum, 

y^, 191. 

Melchitr bsretíci, 882, 

Melena mulier sanctitate conspicua, 565. 

Meletis, Paulinus, et Euzoius, tres eodem tempore 
A utioclieni episcopi, 40. 

Meleiius a Macedoníanis «ejunctus, 97. . 

Meletius vir divinus a Valente iu exsi'íum pellitur, 


59. 

Meleti reductio ingentem in plebe Antiochi: cou- 
tentionem genuit, 226. 226. Ejusdem ad Paulinum verba, 
238, 229. Meletii de Kkcelesiis eura, 250, 251. Obitus, 
d Fjusiem reliquis Constantioopo.t Antiochiamn traus- 
JUe, 215. 

Memnon Ephesi autistes quomodo depositus, et resti- 
tutus, 5185, 

Mrnas expulso "Theodosio, sedi Cons'antinopol::an.e 
γω), 749, ei. 111. 

Menas. prafectus. Agypti, et de visis ab co porteutis, 
acjuratisque, ia Nilo fluuine, 853. 
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Mensis l'anemes apud Romanos quis dictus, 751. Quis 
Item Gorpisus, 755. Artemisius, 754 Xant cos, 712. 

Mercatoris cujusdam ad mortem usque amor pro filio- 
tum incolumitate, 516. 

Metaxa quid sit, 188. 

Michaelem Arcbangelom vita defunctum confinxit, Àla- 
tmoundarus, 711. 

. Michzes proplietse veteris et illustris reliquis qua ra- 
tione invente, 335, 551. 

Militis egregii memoria carminibus a Saracenis cele- 
brata, 205. Ut milites Orientis exercitus per seditioncm 
imperium detrectarint, frenosque imperiales rejecerint, 
822, 823, 821. 825, 826, 827. Yraduntur it aliam segten- 
tiam oratione Gregorii, et parere recipiunt, 828, 8:9, 850. 

Miracu'um insigne quod ad monumentum Glycer:z 
vnguenb: scaturiens ad Heracleam Perinthi accidit, 855. 
851. Aliud conwa blasphematores Dei genitricis editum 
apud Gisecos, 852. Miraculum potentiam (Christi exhi 
becs, et vindictze divina adversus impios judicinm os: cn- 
deus, 69, 79. Aliud de effigie Christi non manufacta, 759: 
(ο signo erucis, 758. De imagine Dei Genitricis in cu- 
presso procera et ingenti occultata, 545. Aliud memoria 
sempiterna dignum de imagine Dei Genitricis in odium 
Anato'il magi, 812, 815. De eo quod puero Hehrxo a san- 
ctíssims Del Matre contigit, 772. 7/5. Miraculum foniis- 
exsiecali et puellarum canarum, 622. Miraculum divinurm- 
in »nimadversione cujnsdam ex cubieculsriis Valeutis, 
propter sanctum Apbliraatem, 150. Miraculum Macedonit 
mortui, 695. Mirsculum incredibile Sergiopo:i editum 
dum obsidione cingeretur, 761. Aliud quod accidit ad 
nonumentum sanctis Eupheníim super decisione duplicis 
fidei decreti orthodoxorum et hxreticorum, 595, 591. 
Aliud Leoni aquam 61950 quzrenti oblatum, 626, 627. De 
Judmo sxpe baptizato, 151, 472. Aliud a Sylvano TP 
norum antistite editum quoad nav'm onerariam, 737, 525, 
De septem puerorum resurrectione post treoentos se- 
ptiaginta duos annos, 541. Mirscuium, quod excisis lín- 
guis Christiani sint locuti, 719. Miracelum fontis Emmaus 
et arboris Perses flermopoll morbus incurabiles sananu- 
Lum, 71. Miraculum sanguinis e monumento S. Euphe- 
mix profluentis incredulitatem Mauricii castigavit, 519, 
$50. Aliud quoad baptismum ab Ariano coilatum, 711. De- 
Jud:eo sanato, 461, lo. De piero per aerem surrepto ; 
duin f'roelus, tmperator et multitudo supplicationibus in 
Campo vacaren!, pro compescendo terrze motu, 5435, 544. 
Miracula duo in reductione divi Chrysostomi, 536, 3537, 
o4, 539. Miracula Pauli. Novatianorum episcopi duo, 
531, $35. Donati et. T heotimi antistitum. 528, 520. Ft 
Epiphanit, 530, 551. De liis quse. templi H:erosolymitapi. 
reiedincationem Judaeis institutam conseeuta sunt, 74, 75, 
16, 11. Miraeuia. quidam Ruth mii, monachi Pal:stipi, 
865, 565. Alia quxdam adliuc exstantia 5. Symeonis mo- 
uachi, $63. | . 

Misenus episcopus, 680, 631, 683. . 

MithPa quid apud l'ersas, Mithrion item sc Mitlriaca, 18. 

Mithrii templi demolitio, 271. 

Modestus Edesseuorum prefectus, pugno c:esus a Va- 
lente, 145, 14 t. 

Monachus opus non faciens, simi!is est avaro, 180, 181. 
Monachi ob q inque causas omnia faciunt, 199. Monachi. 
insomnes, 624. Monachi pabulatores sive pascentes, 192. 
Monachi Palistini quid scripserint ad Alcisonem de Ma- 
cedonio et Flaviano, 697, 698, 699, Quam acres syno.li 
Chalcedonensis defensores exstiteriut, eorumdem vita et 
conversatio, 191, 555, 556, 557. Monachorum Nitriensium 
zelus pro Cyrillo, 468. Monachorum quorumdam dicta «t 
kesta preclara, 198, 199, 200. Monachorum multor:m 
virtutis Jaude conspicuorum nomina, 178, 179, 1*0, 151, 
182, 185. Monachorum /Egyptiorum quizsto de Deo cum 
Theophilo Alexandriz episcopo, 570, 571,572. De mona- 
cliis quatuor fratribus cognomen Longorum sortitis, 571. 
De liis qui Syria et finiuima Perside fulserunt, 192, $5. 
De inonachis Colesyris et Aatiochis, et aliis qui in Ga- 
latia, Cappadocia, Bitbynia et ad Pontum Euxinum phiio- 
sopblati sunt; οἱ causa, cur veteres moDachi longi fue- 
rint, (91, 195, 196. 

Monarchse primum uomen 3 quo usurpatum, 125. 

Monogamia Romauis ditionibus damnosa exsttt, juxta 
Procopium, 178. 

Monomachia Roms subliíta sb Honorio, et qua de 
Ca3tu82, $59. 

Monoplhysitze qui dieti, 868. Eorum dogma, 871. Julia- 
niste qui vocati, 868. 

Monstra qu:e apparuerunt sub imperatore Mauricio, 
85i, 935. De liis quibusdam, 857. Monstrorum. ducrvm 
humana specie magnitudo et brevitas, 207, 905. 

Montani: te ut l'ascla celcbren!, 980. 
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P'al'adi: s prafectes. οἱ de ejus ia Ecc'esiain impetu, et 
savitie, 126. 

Pal'adii eursori« celeritas aamiranida, 181, 

Pamprepes, Leontius et [bas tyranui victi a Theoderi- 
€ho, 685, GN'), 

Pan et l'riapus traducti, 555, 

Paneas civitas P'henicis cur sic dicta, 69. 

Panis Eucharisticns in lapidem c nversus, 561. 

Panis et l'anopilis urbs, 819, 521, 

Pansophius, invitis Nicomedieusibeas, in locum Geron- 
tii subrogatur, 367. 

Pascasinus nomine Leonis Romani antistitis interfuit 
synodo Chalcedonensi, 598, 

Pascha solum uuum verum esse astraxit. Origenes, 
296. l'ascha. consuetudine magis antiqua quam leze ulla, 
juxta. Patrum traditionem, a. veteribus celebratum, 292, 
2935, 291. Paschatis celebrandi questio apud Novalianos, 
987, 258. De Pasch:ze festo celebraudo sententia εἰ ;udi- 
cium Nicephori, 289. 

Passarion (S.) diaconus, 455. 

Patroclis przetextes, 692, 695. 

Pautiani lixretici, 877. 

Paulni et Meletii dissidium quomodo compositum, 
225. ?96. 


l'aulibus, Fezoius et Meletius, eodem lempore Antia- ^ 


chiz epi«copí, 10. In locum Meletii Antiochi:e subrogatur, 
et quomodo, 53. Divini Meletii conditionem prascnte 
Sapore duce rejicit, 224, 229. 

l'aulinus (u1) mazister propter malum sihi ab E:docia 
datum, 2 pitali supplicio a(Tectus sit, 455, 186. 

Paulinus incantator et tualeficus, quomo:o punitus uia 
cum filio, 550, 851, 852. 

Paulus monachis. qui. patria. Telinisus, 191. Pan'us 
monachus in Apamensium eremo, [95. Paulus 1n P'herue 
monachus quingentorum dux, 185... 

Paulus Ephesi episcopus, resututus, 666. Exigitur rur- 
sus, 672. 

Paulus cognomento Niger hereticus, 816 

Pauli (S.) ep:scepi Constantinopolitani reliquis ut fue- 
rint Conslantinopolim translate, 246. 

Paulus leetor cum Joan. Clirysostomo citatur ad syno- 
dum, 385. 

Paulus Antiochenus Severi successor, et de ejus acti- 
bus, 755. 

l'aulus Novatianorum antistes, quinam aim ratione οἱ 
:emora digna egerit, 556, 555. Ut Paulo Nov tianorum 
ος Judxum baptizaturo, uuda derepente evanueril, 
4n, 412. . 

à Pauperum curam quan!am gereret Attíccs episcopus, 
87. 

Pax mollitiem, desidiam et tiníditatem parit, 479. Pax 
pub ica aliquid s: mper de severitate consti'utjonuin re- 
η Εις 491. Pax inter Rovanos et l'ersas frac'a, et denuo 
firmata, 479, 180, 181, 182. l'acem cuim. exieris composi- 
tam damestic;e seditiones sibseq ! consueverunt, 96. 

Peccatum solum n liae vita exliorrescere nos convenit, 
421, 423. 

Pelagia cur ita voca'a, pro Marearita, 505. 

Pelagius vir apostolicus in exsi.iin a Valente deporla- 
tus, 139. : x 

Pelagius vir priclarus a Zenone imperatore occisus, 
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Pelague urhis Constantinopolitanse regio, 551, 536. 
Popuzite qui, 289. : 
Percussores subornati S. Joannis Chrysostomi, 395, 


l'ergamius gypto prafectus, 671. 

P'erinthius auti-tes. Byzantii : et quid ei acciderit pro- 
pter mutatum. vaseulum :;eneum ungueuti flueutis e (u- 
mulo S. Glvceri:e, 850, 85l. 

Perozes l'ersarum rex Nephtalitarum duci adorationis 
honorem priestitit, 713. C editur ab iisdem, ibid, 

Persoarmenii populi, 796. 

Persa Hermopoli ἀλεξιφάρμαχος arbor, 11, 72. 

Persas quomo {0 Deus in lavorem Theodosii pii princi- 
pis sit pers citus, 24948, 115. Persarum ?n Christi fideles 
erudeiitas, T4, 4785, Persarum et ltomanorum dissidium 

ropter Christianismum a Persis vexaium, 479, 50. 81, 
Jt cum Romanis pacem fecerint, rüperint, et de eorum 
pogia, 715, 714, 715, 716. Persas inter et ft'omancs paca 
soluta, 196. 797. Persarum pugtia ad Martyropulim com- 
mi-sa cum fh lippico, Bl. 

l'ersecutio Ju.dac'orum adversus Cliristianos Alexandri, 
466, 61. Persecutio Christianorum post demolitionein: 
templorum idolorum Alexandrisz, 27!, 272. Persecuto in 
Phoenice et Heliopoli et Emesa crudelissima, 25. Perse- 
€utio divina contra Roilam Scytharum Nomadum ducem 
€t l'ersas, 141. l'ersecutio adversus D. Chrysostosuum, 
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unde pala. 555, 551, 253, 355, 551. Alia adversus Fise- 
bium, Nestabum, et Zenonem quam gravis, 23, 25. l'er- 
seculio Va entis adversus Consubsiantialis cultores, 139, 
140, 140, 142. Ijusdem et Arianorum adversus monachos 
A&gypli et alios pios viros, 153, 154, 155, 156. Persecu- 
TT fuus Chrysostomi sectatores, 299, 409, 410, 

l'ersecutores Christianorum, gratiosi maxime apu! Ju- 
liznum gravia divinitus pass. 66, 67. 

Pestilen'ia sub Juliano prrvaricatore qmenta, 85. Pe 


illa qua, Justiuiauo regnante, o.beim quinquaginta. €t, 


duos annos occupavit, 762. 

l'es:is, fames et siccitas in Oriente, 602. l'estis et fames 
exorta Rom: ab Alaricho obsessa, 421, 423. 

Pelrit? l:ieretci, 877. 

l'etri apostoli templo pepercit Alarichus, 425. 

Petrus Hierosolymitanus, 175. 

Petrus Gregoriorum adiminisier ubi et quo tempore 
fulserit, 201. 

Peirus Athanasii comes assiduus, et communihis pio- 
ram votís et calculis successor, ab Áriauis pellitur, 151, 
152, 105. 

Peirus Galata monachus, 195. 

Petrus Basilii frater. qualis vir exstiterit, 157. 

Petrus Cnapheus, qui prims ler sancto hymno addi- 
dit . Qui passus. es pro nobis ; et de aliis ab eodem insti- 
lutis in Ecclesi? ceremoniis, 653. 654. l'rofugus revoca- 
tur, 0605. ursus expcHitur, 672. Restituitur, 677. Quam 
impius, 879, N80. 882. 

Petrus fra'er Mauricii Europsz przfectus; et de rebus 
ab eo gestis, 857, 858, l'epudiatur ab exercitu, 859. Fereo 
necatur, 865, 

Petrus Moggus Alexandrie episcopus, 675, 671. Mores 
ejus inconstanies et. versipelles, 677, 678. Ejusdem ad 
Acacium  itterz, 678. Seditiouis auctor, 685. Expunzi- 
tur, 685, 

Petrus presbyter Alexandrigus, et de cjus cum Theo- 
philo inimicitiis, 575, 57 4. 

Petri Alexandrini antistitis litllerre exponentes qua 
ma!a et cla/es Vaiens οἱ Ariani-iu /Epyplo viris piis iptu- 
lerint, 156, 157, 158, 109. 

Petrus Gaz:e episcopus, 699. 

Phalli omnem mereulur risum, 5*2. 

Phallorum simulacra, per forum traducta, 271. 

Pliantosiastae haeretici, 869. 

Φαρμαχέα quoniodo (εραπεία dicla, 488. 

Philippicus przfectus Orientis et de rebus 3b eo gestis, 
822. Dux iterum legitur, 850 

Philippus Sidites, qua is fuerit, quam στο tulerit 
pos!poni Sisinie in i piserpata Consiautinopolitano; et de 
ejus scrip is, 5"0, 501, 

Philoponus. Vide Joan. Grammatices. 

l'hilosophi est rebus ad necessitatem, non ad volupta- 
tem fui, 329, In philosophos a Valente q'a e causa 
animadversum, 205. Philosophorum et vi-orim q'orum- 
dam divinorum in /Eeypto sub imperio Va:euts catalo- 
gus, 178, 17, 180, 481, 

Phoca$ Romanorum imperator quomodo ren:ntiatue, 
838, 839, 860, 861. Leontiam Augustam d: clarat, ib d. Ad 
edem Mauricii rapitur, ibid., 862. Lacessitus conviciis a 
l'rasnis, se vit io. plerosque, 867. Quomodo et 3 «quibus 
ei abrogatum sit imperium, 868, 886. De feda ejus cde, 
ibi {., 881. Qux loca sub eo per t liosroen occipata. 88. 

Ühotinus (ut) Phocam tyrannum primus coumprelieude- 
rit, 887. l'hotiui error damnatus, 256. 

Phryges pro Montani«tis, 289. 

l'liyscon monachus, 191. 

l'iammon monachus clarissimus, 182, 

l'ictor quidam Servatorem habitu et forma pingere an- 
sus, facinoris panas dedit, 622. 

Pietas quam. necessaria principibus viris, £54. Verze 
pietatís oflicj« quomodo comprobata, 25. l'ietas Justini 
in l'eum. 785. l'ietas etiam ab Arianis violata, 162. [ctas 
et felicitas ia Mauricio, 819. 

Pier philosophie monastica professor eximius, 116, 
187, 188 

l"lacidia et Valentinianus 4 Joanne tyranno pulsi ad 
Theodosium migrant, 40. Placidia Valentiniani et. Eu- 
doxi:e filia. captiva a Genserico abducitur, 605. 

oi Tücodosii conjugis pietas et virtus, 525. Obi- 
uis, 324. 

Plinthas Ari» norum sectator, 286. 

lluvia inea. 620, . 

l'olagra corripiuntur οἱ plurimum incole Constauti- 
uopoleos, 861. 

^enitentia Tiieodosii imperatoris, 318, 519, 52, 321, 
922. Populi Antiocheni propter excitatam seditiouexn 
οἱ tumultum, 529. 
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belliea Atto, Alaricbi et Gizerichi Getthorum, ο, 
579, 5550. 

Romanis monachus, 192. 

f'omani quanta Juliano imperante mala perpessi, 8l. 
Romanorum pax cum Mavia regina quomodo sancita, 
205, 2060. Eorum inhouesti mores a Theodosio, cum in 
Πα moraretur, sublati, 264, 265. Romanorum adver- 
sus Persas ceriamen, 479, 480. Calamitates, 6250 Mau- 
ricio, 862, 863, 866, 867. l'ugna cum Varanio Persarum 
duce, 852. Eorumdem cisdes sub Justíno, 797, 798. Ro- 
manorum res cum Cbagano Abarum duce, 815, 811. 

Romulus ultimus Komanorum imperator a Homuljo 
primo rege, 1555 annis, 601. 

[tos princeps, et qum gens eo nomine significetur, 521. 

Woris guttis» in. δαμῖν Juliani ac militum ej;us formam 
crucis representantes, quid arguebaunt, 11. 

μυββιιν ecclesiastic:e Historie iaterpres S. Thecdo- 
fum convenit, 65. 

Kutini magistri οἱ Theodosii gementis colloquium, 
$18. Rufini sunymam rerum apud Arcadium cons cuti, et 
imperium alIectautis quam' miserabilis ipis, 510, Sil. 


S 


Sabhas menachus, 565. . 

Sabbas, magnus el sanclus vir, mittitur 3d imperato- 
rein, et transigit inter ipsum et Heliam, offendicu o su- 
hlato, «06. De ejus diceudi libertate pro sancta sy60do 
mu d 104, 705. Ut vitai sub Justiniawo fiuje- 
jit, 771. ' 

Sabbatianorum b:eresis unde orta, 287, 289. 

Sahbatius presbyter apud Novatianos, et de ejus hee- 
resi, 257, Ut 4 Novatianorum ecclesia discegserit, εἰ epi- 
scopstut illegitime iuvaserit, 462, 463. 

habel legatus l'ersa, martyr, 50. 

Sabellii error damnatus, 2506, 

Sabe llauist:e hxretici, 877. ; 

Sacerdotes a Vandalis quam male babiti, 750. Hono- 
rati ab exploratoribus C. baoois, iFid. 

Sacerdoiiui imperiali ma;estati prielatum, 220, 

Sadducieorum de resurrectione opinio falss, 540. 

Sagenes (ul!) Persa martyrii certamen pertulerit, 47T. 

Salatnines tnovacbus quais, 191. 

8a us reipullice ex pietate sola, 458. 

Salustius Hierosolymorum episcopus, 765. 

Salomon Antiochi presbyter, 686. — 

Samosateni! quam swgre pastoris sui Eusebii tulerint 
exsilium, 140, 1H. 

Sauna iis sparteís usus est Silvanus episcopus, 521, 

Sapientix: Dei tempium cur. juceusum odio Justiniani, 
7148. Instauratut ab eodem, 7614, 169. 

Sapientum vcrba tanqu»m boum etimuli snnt, 588. 

Sapores dux, vir praclar s, et de consutotione divina 
Gr:liani executioni per eut inandandae, 225, 225, 2:9. 

Saracenorum gens uude originem Uaxerit, et quomodo 
Christiau:smo imbuta luerit, 607, 606. Saraceuoruui exef- 
citus contra ltomauos quomodo perierit, 8l. 

*arus post Suliconem militum prafectus; et de rebus 
ab eo yes 9, 425. Sarus Lyranpus quomodo ciesus, 149. 

S. uromataruin deformitas, obitus Valentiniani magni 
Causa, 176. 

Scenito Barbari, 711. 

*cetnolalras baretici, 869. 

δι holares sacri palatii, 625. 

Schi-roala quas post. quariam et quintotn sanctam sy- 
nodum in Ecclesiam irrepseruut, 865, 569, 870 seqq. 

Scientia bumana et divina, juxLi. Dasiliuo Coppado- 
cem, 200. 

ScripLuraram socr.rum expositio in Cypro et Ciesaress 
(ρα ού μη quando fieri solita, 297. 

Seylbarum ecciesia quam iu fide constans, invito Va- 
Jenie, 165, 165. 

Seie ducti Cabades regnum recipit, 714. 

5ectaruin auctores quouiodo 1p factiones. varias abie- 
rint, 252, Sectirum quarumdam) ab Ecclesia diversarum 
ori 0, SS, 569, 9.0. 

*ecuudus Joaunis Clirysostomi pater, Sid. ——— 

SNeditio. füugens propter accessiouem. iliam : Qui crici- 
fius es pro nobis, quam ter sancto hymno additam. vo- 
luit Anastasius, 726, 7127, SediLio Alexandrinae plebis in 
Griccos supersiitiosos et Georgium Arianum episcopum, 
{μου Constautio, 18. Ejusgem alia coorta propter 
l'roterii successoris Dioscori ordiuationein, $98, — 599. 
Je 10vatur, 611, Seditio Byzauti? propter Anatolium ma- 
pun, 812. Alia, ibid. Contra. Mauriclum, 557. Seditio 
Ju'lrorum et plebis Alexandrina sub Cyrillo recens epi- 
δυο creato, 466, 4675 5οάίιο Mediolani exorta post 
€x.Licum Auientium; de eligendo episcopo, et quc- 


medo sedata, 151, 175. Seditio Tbessaloniew. ο! que 
«des ex ea sit cousecgia, 515, 516, Seditio Romam 
εκ. duos Episcopos simul ereatos, 710, 711. Seditio ia 
"alastina propter. Tbeodosium quemdam  monachom, 
$99, 6.0. Aia Cousantinpopoli mota, qu: engnomacn 
Níxa sortita est, 744, 766, 767. Sed$tio inter Judaos et 
Chrisuapos Awutiochis orta, 567. De Antiochena ob ίσπο- 
mipiosam stalusrum dejectionem; et υἱ idignatic- 
Dem ea de causa imperatoris Flavianus lenierit, 525, 
$25. Quem (finem ha»buenit, 536, 337. Seditiopes ν- 
Γι apud varias gentes propler eversionem idolorum, 
276. Seditiones doni plerumque conciiaptur, pace cain 
exteris composita, 96. 

Seges satoris potius quam messoris est, 91. 

Scieucia ebsessa, 800. 

Seimnas Gothoram episcopus, Liphila sebscriba quam 
Arianis addictus, 2155. 

Septem (de) tratribus Ephesi excitatis et septem Der - 
mientibus in Germauia, 541, 512. 

Serapis qui fuerit, et de ej s templo, 598. Serapis 
Maguus, deus Grecorum, 19, 20. Serapilis templi ever- 
sio, 271, 210. Ut eo everso bhieroglypbica utterz crucis 
inveutme sint, futaram vitam sigoificautes, 274. Serapi- 
Jis simulacrum quantum, quomodo facium, ei de opi- 
nione apud supersiitiosos de eo non tangeodo, $,5. 
Ejusdem in partes minutas dissectio, 276. 

Serapio celebris monachorum pater, 180, Serapion 
Magues, monachus, 187. Serapionis Magni de n»eeus 
puryaiione, de charitste et temperaptia dictum, 209. 
Serapion quo nomine Severianuiu accusarit, 369. S«ra- 
pion. Heraciezx episcopus, a Joanne Chryso.stomo crea- 
tus, 585, Joannis Chrysostomi familiaris, 5835. 

Seryicpolis obsidio et de reliquis S. Seryi martyris, 
nec non de cruce eo missa per Justinio.num et Tuc-ooo- 
ram, 761. 

Sergii (S.) Deus invocatur, 621. 

Serg: o (S.) quas doua data a. Chosroe Hormisdaz (iiio, 

»5, 837, 858. 

Sergius, Constantinopolit. epi«copus, 838, 

S.ryius bareticus docior apud Aruenios, et de ejus 
cano, 885. 

P ide unde primum Constantinopolim allatum, 5587, 


Servus pro magistro seipsum ad mortern obtul t, 316. 

Sesosiris /Egypliorum rex, quomodo reges quatuoc 
currui suum tralientes, illo jugo liberaverit, 815, 

Severa et Justina imperauices : et de liliis utriusque, 

Severianus (ut) Gaba'orum in Syría episc. a Joan. 
Chrysostomo urbe ejectus, 3568. Severiani etiam p.t 
reconcilistionem adversus Chrysostomum processus, 281, 
98b, 589. Severian.s impuro t'orphyrio jupgitur, 612. 

Severianus, Arethusz antistes, 701, 702. 

Severito qui d.cti, 969, 870, 816. 

Severus imperator, 604. . 

Severi impii lisresis, 705, 706. S:evitles, 707. Severus 
impius, ut post Flavianum sedem Antiochenam oecupa- 
rit; ue. ejus vita, εἰ ut concium Chalcedonense ana- 
«heinate involveril, 639, 700. Ejus scripta ubique. coiu- 
burenda sub capitis supplicio, 715. Quid de eju» impie- 
Late ex. Iiteris ad Alcisonem miss:s colligatur, 100, 11. 
s ein de. eojem  relerat. EF. piplisuiensis. Evagrios, 
ibid. Severus, episcopus. Antiocheuus, ut. Alamunuarum 
sua contagione inficere conieuderit, 711, 712. Ut ei ni- 
fua radicitus excisa sit, 723, 733. Revocatur ab ex-i- 

, 145. Feritur anathemate, 741. 

Siccitas maxima. Juliano imperante, 80. Mazima item 
in Oriente, 602. Siccitates lammese, 125. 

. Signi crucis potestas adversus damones, 715. Vide 


Ful. 

Sildiandus a N»rse victus, 756. 

Simia templum cur nou eversum sicut et zlia Alexan- 
dris idoloruin fauna, 275, 274. 

Simulaera deorum Alexandrie comininuta, οἱ quomo- 
do, 270, 271, 212. 275. Quomodo elabora:a. 275. 

Sisiuius Novatiagtniorum episcopus qua «e concordia 
ecclesiarum ín secunda sub Tbeodosio celebrata synodo, 
218. Siwinii. presbyteri Noviatiani docirin:e ; urbanilas 
eliam, jucuuditas et elegantia in consuetudine quoti- 
diana, 502, 505, 504, 505. Sisinii visio quosd Eutropium, 
939, 400. Sisinius post Atticum quomodo ad sedem epi- 
scopslem 6ιἰ promotus,  I^hi ippo *idite ei postposito, 
η Sisinii obitus, οἱ morui ejus succincta narratio, 
J 2 

Siti (de) preclarum cujusdam monachi dictum, 198. 

Sittas decurio, proditor, N30. In cruceni agitur, 8355. 

Socordia in hominibus mol!iter et dissoiute viventi- 
bus, 798. 
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"Themistius philosophos quid de Joviniano scriptam re- 
liquerit, 102, 105. Quibus verbis Valentem adduxerit, ut 


. de. persecutione aliquantuluui remitteret, 2014. 


"l'henistus philosophus Agnoetarum dux, 878. 

" heocritus cur 3 Justino occísus, 751, 754. 

Theoctistus monachus, 561, 56b, 

"I beoctistus Arrianus, 289. 

Tbeoderichus Scythicorum ordinum dux Mauricii im- 
peium refurmidaus fuga sibi consulit, 814. Vide Theude- 
ric nus, 

Theodoriti presbyteri, sacrorum custodis, ciedes, 22. 

Theodortitus ecclesize Cyri priesul, qualis vir, 502. Ut 
episcopatu sit privatus, et coutra duodeciin Cynlii capita 
dixerit, 504, 515, 

Theodoritus Cyri antistes S. Joan. Chrysostomi secta- 
tor, et deejus scrip:iis, 566, 570. : 

Tlieodorítus et ejus opera damnantur, 756. 

"I beodora Justiniani conjux, ut eos tuebatur qui unam 
neturam in Christo admittebant, 716, 742. "Theodora Ale- 
xaudriba quam illustris el sancla femina, 732. 

] heodorus (S.) cenfessor admirandus, 64, 65. 

" heodorus monachus, 191. ' 

"H'heodorvs Έντο, martyr, $1. 

Theodorus a Grsecis eL oraculo eorum in imposturam 
et fraudem adductus copitemultatur, 204, 205. 

Theodorus vir plus cui post mortem apparuit Mace- 
denius, 695. 

Theodorus Mopsuestis Cilicum episcopus, 314, 545. 
Theodorus Mopsuestieusis episcopus quote vir, 502, 503. 
U nia eum scripiis anxtbemate feritur, 16, 178. Theodori 
et l.ongini capita Constantinopo.im a lata, 712. 

Theodorus cognomento Ascidas, 775. 

I heodurus Seríbo, episc. Alexancrinus, 887. 

"Theodorus Periuthius Arianus, 224. 

"i. eodorus Antiochia cur ejectus, 255. 

T heodosi3norum nomen unde ortum, 868, 876. 

7 heodosiolus ad Honorium confugit, 414. 

"1 &eodosiopolis oppidum, 119. 

Theodosius monachus, et de seditione per eum exci- 
ρα, 599, 600, 601, 606. . 

Theodosius co:nobiarchs : et de ejus dicendi libertate 
pro coucilio Chalcedonensi, 705, 704. 

"Theodosius praeclarus caenobíarcha regnante Justiniano, 


l. 
Theodosius (ut) Syhadse episcopes Macedonianos sit 
Persecutus, et potissimum Agapelum eorum episcopum, 


Theodosius Alexandris episcopus exauctoratur, 745, 
Theodosius, qua ex causa ip socium Romani imperii 
fueril al;:ectus, et quam visionem divinam viderit, 225, 
224. Ut Barbaros ad istrum etiam praelio superaverit; οἱ 
Thessalunicsm cum esset, morbo correptus ab Ascholio 


baptismum susceperit, 252. Ut professioneni sue (dei 


promulgarit, omnibusque mandarit Trinitatem ὁμοούσιον 
Cousubstantialem colendam esse, εἰ D. PPettum aposto- 
lum in ti.e confectaudum, 355. Qua de causa ad peucs 
Amphi:ochii provolutus. veniam ab eo petierit, 257. Ut 
syaodum ad Nicna decreta confirmanda coegerit, 258, 
ljusdem prudentia in eligendo Constantinopolitano epi- 
scopo post voluntariam Gregorii depositionem, 245. Ut 
sec .ndam iterum synodum copvocarit ad coucordiam ec- 
cles:arum stabillendam, 217. Quomodo ad exsilium hare- 
ticos concordiam ecclesiarum aversantes damnavit, 248, 
219. Ut ad Yalentinianum juniorem metu Maximi profu- 
yum scripserit, eurdemque Maximum sine pugna et 
sanguiuc superarit, 263, 205. Ejusdem clementia οἱ pla- 
cabilitas erga Symmacbuim, 265, 264. Faedas consuetu- 
dines et mores ex urbe Romana ejicit, 264, 265. Ejusdem 


in demoliendis idolorum templis studium, 271. Quam - 


beniguus et clemens in percussores Cbristianorum, 275. 
Nullam heresim est persecutus praeter Eunomium, 282. 
' Theodosius Deo dilectus imperator quomodo Eugenium 
tyrannum profligarit, 510, 511, 512, 511. Ut Theodosius 
»eptem mit'a virorum proper seditionem The«saloniczm 
ortam occidorit, 5315, 516. Ut probibitus fuerit ab ingressu 
templi divini a D. Ambrosio, et quomodo landem ab eo- 
dem fuerit admissus, 517, 518, $19, 320, 521. Ejusdem in 
conjugem 3mor quantus, 524. Ejusdem obi!us, juxia 
Joauuis monachi prsedictionem, 556. l'lieodosii moribundi 
10andala liijis relicta, $59. 
Theodosius Arcadii fiiius, 150, 457. Theodosius Junior, 
divina virtute, tutorem bonum nactus, Pulcheriam vi- 
delicet sororem; et quan bene ab ea fuerit institutus, 
4$8, 439, 440, 411. De ejus virtute quam ab infantia im- 
bibit, et de ioribus, bene(iceutia, placabilitate et de 
insigni retigione et pietate ejus, 441, 412, 415. Ut Theo- 
dosjus Junior, sí quando beilum motum est, ad Deum 
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confugerit, et ab co defensus sit, 444, t5. Ejus precutn 
eíficaria adversus Joannem tyrannum, 451, 452. Lt Deus 
Theodcsii et Pulcheri:s delectatus virtutibus, miita cor-— 
pora illustrium olim sanctorum sub. terra latentia. in DIu- 
cem protulerit, 452, 425, 4514. "Theodosii matrimonsessza 
quam honeste a Pulcheris procuratum, 484, 485, 456. 
Quam natura apertus et simplex, 486. Ut ejus li'teris 3ri— 
periszlibus, petente divino Cyrillo, coactum sit tertruim 
"*anctum. Ephesi concilium contra impium Nestorium, 
911, 513, 515. H:eresim Nestorii condemnavit, 590, 529. 
ἠἰωιιάφυδαυαπι Severus, 595. lllo. valde delectatus est 
Deus, 525, 521. Ut Ephesum contenderit septem fratres 
qui resurrexerant videndi gratia, 542. Ut post terrae m o-— 
tum illiim ingentem, edificia plura renovarit et const ru- 
xerit, δή, 545, 516. Ut. post praxaloriam synodum, co- 

gnitis qum ibi gestae sunt rebus, Chrysaphium quidem 

occiderit, graviter autem in con,sgem Eudoeiam commo- 

tus. fuerit, 553, 554. Hevocat sororem. Pulcheriam, 554. 

jus obitus, et quomodo in monutneuto patris sui sit con 

ην in celeberrimo Sauctorum Apostolorum tempto, 


Theodosius Mauricii filius, Germani fllism ducit uxo- 
rem, 857. Fustibus csditur, 860. Quid de ejus interite 
Darreuir, 865. 

] heodosius hseresiarcha, et de ejus haresi, 876. 

Theodotus Hierapolitanus aniistes, 251. 

T heodoius Antiochenus vir admirandus, 502. 

Jheodulus apud Phryges quam egregium pro Christo 
certamen perLulerit, 27, 28. seipsum defert ne pereant 
innocui, el qua de causa, 54. 

Theonas monacbus insignis, 119. 

Theopaschite Lsretici, 869. Eorum dogma, 879, 880, 


t. 

Thecphbili Alexandrini studium et operg in demolitione 
templurum idolorura Alexandrise, 271, 272, 215. Urdins- 
μου! Josa. Chrysostomi obstat, 548. Adhzret tandem, 
549. Ut Chrysostomo adversans Epipbanium Cyprii epe 
scopum, cui antea fuerat infensus, sibi amicum 3sscive- 
rit; et D. Chrysostomum tanquam Origenisiam per ca- 
lumniam arguerit, eL sybodos coegerit, que Origeris 
scripta aboleverunt, ín hoc ut Josnuem et J.ongos crimi- 
nsudo tracuceret, 516, 317. Ejusdem cum monachis /Egy- 
ptiis dissensio, 570, 371, 513. Adversus Khrysostomum 
insidiss, ^81, 582. UL Constantinopolim venerit nemine 
obviam ei procedente, et monschos peenitentes admiseri:, 
583, 383. Theophilus ab omnibus damnatus, et quomodo, 
581, 388. Ut inale denuo perperamque alia qusedam ere 
rit adversu« Joonnem, et ut fuga sibi consuloerit pl 
post tumultum iu factiones abeunte, 586. Rjosdem obi- 
tus : et de successore illius, 427, 465. 

Theophronius secessit ab Eunomio et a popularibos 
suis rejectus est, 285, 281. 

'heopolis, alias Antiochia, 512, 514. 

Theopolis obsessa per Chrosroen, 1699. 

'1 heopompus Novatianerum episcopus nodos, 461. 

'heotecnus a vera ad Grecam reliyionem lapsus quam 
horrepdam mortem subierit, 69. E 

Theo mus Scytharum antistes quaenam ediderit mira» 
cula, 529. ] 

lhesaurus a demonibus custoditus, tandem ab epi- 
scopo Christiano traditur Cabause, 714. 

hessalonica tumultus obortus propter quem septem 
millia virorum essa, 515, 516. 

Theudalus Occidentis imperium sumit, 754. 

''heudericus Gotthorum princeps, 577. 

Theudericus Scytlia, 710. Caput amico, quo abotebator, 
resecat, 111. Ejus gesta, 713. 

. "Ineudericus sive Theodoricus Scytha, et de ejus vaeta- 
tione, 687 

'Theudericus Gotthus consu! et Thracise dux, 6:9. 

Theudericus legstionem pro Arianis mittit ad Justinum, 
miuis additis, 1460. Ejus obitus, ibid. — — 

Tbomas Copstapntnop. episcopus, ut impio Sergio sede 
cesserit, 868. 

Thomas Apameensis episcopus vita et doctrina illostris, 
et de ejus ad Chosroen dicto, 757. 


Thoma (Je) qui vitam solitsriam complexus est, et 
celebratur ab Antiochenis, 770. 

Tbyrsus martyr apparet Polcheris principi, 457. 

Tiberius (ut) imperium gubernarit, obi Justinus in 
phirenitidem et insaniam incidit, 81. Quomodo in imperio 
£it ab eodera substitutus, 802, 805. De cjusdem imperio, 
qu3 dignitate et magniflcentia fuerit, 808, Quomodo forti 
exercitu coacto, et per Justinum in l'ersidein incursione 
facta, multa castella, mupitaque loca receperit, 809, 810. 
Ut Mauricium legerit ducem Orientis, eumdemque sibi 
successorem desiguarit, 815, 814, 815. Ejusdem oratio iu 
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.' Virtutem unam natnra dixi! quidam monachus, 199. 
Virtutes quatuor, juxta. Cregorium Justum; et de. illa- 
rum cousiderationibus, 199, 200. 
* Visio magni patris Antonii quando vera exstitit, 103, 
Theodosii cerlamen rursus adversus Eugenium commis 
suri, 512. (αἱ angelorim | Constantinopolim custo- 
dientinm, 559, 360, Visio iu so:znnis Sisinio faeta propter 
Eutropium lectorem, 599, 400. Visiones divinus quibus- 
dam  Qblata», Juliani apostata: necem portendentes, 82, 
Vissigothi, qu&$ gens et de rebus eo-um gestis, 576, 
Vita inonastica, Pcendi Dominici gregis causa, a qui- 
bus viris deserta, 118, 149, 150, 191. Vita Palzstnorum 
monachorum admiranda, 555, 556, 557, 558. 
Vitaliani. tyraunis, 716, 717. Creditur a. Jusuno, 193. 
Vitalis eplscopus, 080, 681, 682. 
Vitalis vir sanctitate conspicuus, contagioso . Apollina- 
ris morbo inficitur, 229. 
Vites post. vindemiam, gemmis et uvis recentibus 
«enninarunt, Juliani apostate temporibus, 11. 
i iens Theodosii dux reliquias Saracenorum eaxstin- 
χι, " 
Vitus monachus inclytus, 195. 
Voluptas presens igniculus succedentis, 662. De vo- 
lepraiim subiractione, monachi dictum, 199. 
'oluptuosi semper ignavi. 798. 
Votum Clhosirosm Persarum regis S. Martyri Sergio 
wuneupatum, 836, 837, 858. 
Vulcanus turpiter regno exutus a filio, 552 


X 


Xena mulier sanctitate celebris, 565, De Xenais Hie- 
ropolitani rebus, 696. 
Xenophontis elogium, 488. 
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Xeuophon mronaclrs quam sancte pieque vixerit, 


J. 
Xerolophus qui locus, 462, 465. 
Z 


Zacharias monachus adiniran!us, 192 
Zachari:ze prophets inventio, 455. 
Zacharias antistes Hierosolymitatius, 888. 

Zacharias scriptor sycophauticus, 668, 66, 6:9. 

Zacomus qua oceasione primus Sarracenorum reli;zio- 
nem vliristianam susceperit, 207. 

Zarethas Persarum dux, 711, 712. 

Zauzalus, V «de Jacobus a quo Jacobitse. 

Zebeuus kleutheropolis epi-copus quomodo reliquias 
veierum prophetarum invenerit, 555, 554. 

Zeno inonachus, $95. 

Zenouis nepotis, durante palruorum persecutione oc- 
culti, res postmodum gest, 25. 

Zeno Majumse antistes, vir sanctus, 353, 555, 549. 

Zeno et Nesiabus fratres quam. crudeliter pro Chri-to 
necati, 23, 25. 

Zenn lsaurus A«sparem οἱ Ardabarium Leonis jussu 
contrucidat, 632. Fit. gener imperatoris, 655. Zeno, 
defuncto 68ljio [.eone minore, £t solus imperator, 6 .5. 
De ejus imperio. intemperantia, et. dissoluta prorsus 
vita, 661, 663. Zenonis edictum pacificatorium neque 
rejiciens neque comprobans Clialce.lonensem syoodum, 
674 615, 676. Zenonis imperatoris obitus, 68). 

. Zeugmatius Magnus, monachus cecus, 195. 

Zoili porticus, 546 

Zuilus Alexandris praesul, 745. . 

Zozimas vir sanctus, 758, 759. Ut se gesserit erga 
Mariam /Egyptiaeam, ibid. . 

Zosinmi maiedicta in Constantinum. imperatorem, 140. 
Refutantur, ibid.; οἱ 721, 122, 725, 724. 
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ORDO RERUM 
οὗ IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 


NICEPHORUS CALLISTUS. 


ECCLESIASTICA HISTORIA (Continuatio). 
LIBER QUINTUS DECIMUS. 


Capvr I. — De Marciani imperio. Quse signa prevense- 
rint, imperium ei portendentia : quibusque is fuerit mo: 
T Ug. 


Ca». ΠΠ. — Quibus de causis sancta universalis synodu« 
quarta, Cbaleedone in. l'itluynia sit coacta. 03 


Ca». Ill. — Descriptio templi sanclae et celebris mar- 
tyris kupbemis, quod Chalcedone a primis fundamentis 
e»t constructum. 1$ 


Cap. IV. — Acta synod!; et ut episcopatus Dioscoro 
ejusque sectatoribus abrogatus sit. 19 


Ca». V. — De miraculo quod ad monumentum sancte 
Euphemlz accidit, super decisione duplicis fidei decreti 
orthodoxerum et bizreticoruim. 21 


Car. VI. — Decretum fiJei sancUe universalis quartse 
syuodi. 25 


Cap. VII. — De reliquis rebus, quas synodus stato. 


Car. VIII. — De seditione Alexandrie, propter Pro- 
Lerii successoris Dioscori ordinationem coorta. 27 


Cap. IX, — Ut in Palsestina quoque seditio exstilerit 
a Tlieodosio quodam monacho excita: qui etiam Hie- 
rosolymorum invasit sedem, Juveuall expulso : εἰ ου 
sub eo acciderini. tein de Athapasio diacouo confessore 


) 

Car. X. — De fame simul et peste, quiae civitatibus 

Orientalibus incesserunt: et ut sua sponte terra anuo 
sequente fruges protulerit, 


MN 


(αρ. ΧΙ. — De Valentiniani cede, qui Oecidentalibus 
imperavit : et de Eudoxia conie ejus, liberisque ejos- 
dem. l:t ut Geuserichus urbeii ltoinam ceperit. Item. de 
eis qui post Vaieutiniauum per successionem Rome Im- 
peraruut. 3S 


Car. XII. — Ut imperatrix Endocia Pulcheri» Augu- 
sue sit conciliata : et de juniore Eudocis, Eudoxiz filia. 39 


Cap, Xlll. — Ut procuratione et arte Pulcheris, Eu- 
docia sanctam quar(am approbarit synodum, persuasione 
Symeonis *tyliue sive Columellse et magni Euthyoii iu- 
ducta. 59 

Ca». XIV. — De piis Pulcheris Augusue operibus : 
et de tribus qu: maxima Dei Genitrici construxit tem- 
plis : uto, sancti loculi, iB Chalcopratils : altero, quod 
Ὁδηγῶν, id est, vi ducum dicitur; tertio, cui nomen 
Blachernas. Et qu e memoris prodierit Juvenalis de san- 
cta obdormit on-^ sai clissima: Lei Geniuricis, deque ejus 
dem (fasciis sep.leraiibus. 4 

Car. XV. — De obitu Pulceherie et Marciani : et. vt 
post eum Leo Magnus Romanorum imperator sit renum. 
tiatus. ) 


Car. XVI, — Ut rursus Alexandri» seditione orta, a^ 
eis qui non assentiebantur sanct quartee synodi decretis : 
P:oierius Alexandri: episcopus oceísus sit, et ur 
bem pedibus tractus, iustinctu et dolo Timothei 4 uri, 
qui episcopalem sedeu occupavit. Et ut ísto a Leone po 
expulso, Alexandrini alium Timotheura legerint, cogno- 
mento Salophaciolum. lt ut Anatolio mortuo, Gennadius 
seJjem Constaut.tuiopolitanam obtinuerit. 4? 


CA». XVII. — Episcoporum et clericorum /VEgyptiorum 
libellus supplex, de ecelesiarum suarum rebus : et de 
P'roterio et Timctheo. νι 


Car. XVIII. — Epistola Leonis ἐγχύχλιος, hoc est cir- 
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(κ, XXXVI, — De rebellione Longini Isauri, 3lte- 
riü«sue Long ni. De »Iministratione rezi Persarum l'e- 
rotz, β:.44, et Cabude, el cum Romanis pacem fecerit. 

195 


Ca», XXXVII. — De Persarum pugna. De Theodosio- 
poli et Para oppídulis et de sacris reliquiis Bartbolomzi 
et Barnabz apo«tolorum. 199 


Car. XXXVII. — De tyrannide Vitalisni. De Hunnis, 


qui ex angustiis Caspiis proruperunt, et de ínsu!a Rho. 


Car. XXXIX. — De muro cui nomen E quem 
Anzslasius. construxit, ab Ponto Euxino ad Tbraciam 
Usque mare porrectum. 201 


Car. XL. — De turpi et impio portorio chrysargyro, 
hoc est, aurargeuteo dic o, qu d pro imperiali virtute 
ex [πιρερίο IKtomano Anastasius sustulit. 2:3 


(αρ. ΧΙ.Ι. — Digressio ad Zosimum : qu: is in íÍmpe- 
T3loram omnium celeberrimum  Corstantinum per blos- 


plicmiam acerbe et amarulenter. detorserit. 205 
Cap. XLtl, — Refutatio eorum quie de apost: i^o 
Constantino Zosimus dixit. 201 


Cap, XLIIH — Zosimus idem redarzuitur : et probatur, 
401 aden'u in terras Clirisi res Homana maxima in- 
eremepn!a ceperit, 209 


Car. XLIV.. — De aureo vectigali, quod novum Ana- 
slasius instituit, unde multz sarum: sunt ρουμ 
213 


Ca». XI.V. — Ut Anastasio, ler sancto hymno sdjicere 
volente illud : « Qui cruciüixus es pro nobis, » tamultus 
8 populo sít concitatus : usque adeo, ut {5 timore per- 
culsus, imperium deposuerit. Et ut paulo post. Anasta- 
síus vitam flujerit, 215 


LIBER DECIMUS SEPTIMUS. 


(αρχ [. — De imperio Justini primi : et ut ab eo in- 
terfecti sint Amantius eunuchus, Theocritus et Vid: 
ους, l 


Car. |f. — Qni ea setate sacris administrandis summa- 
fum sedium fuerint. episcopi, De Severo, Paulo. et Eu- 
phrasio, Antlochias episcopis. 221 


(αρ. II]. — Ut iterum Autiochia a terre moto sit af- 
flieta, ub: etiom Euphrasius episcopus ruinis obrutus 
esl : cui successit. Eupbremius : et de aliis urbibus, 
quibus damnur a terr:? motu est illatum. 225 


C4». IV. — De sancto Zosima miraculorum editore, et 
Joonus Chozebita. 225 


Car. V.—De altero sancto Zosima. De María /Egyptiaca 
οἱ Theodora Alexandrina, 229 


Car. VI. — Quie res in civitate Negra acciderint, et 
do sancto Áretlia martyre. 251 


Car. VII. — Ut Justinianus magnus. imperio suscepto, 
profeeslouem. et. fldem — Cbalcedonensem defenderit : 
I'heodora vero conjux ejus, magis ad partes eorum qui 
unam naturam Christo tribuunt, fuerit inclinata. 235 


Cap. VIII. — Ut Severus revocatus sit, De epistolis 
ejus. Et ut Anthimo perniciem corruptelaque suam 
communicaverit, Et ut in. omnibus ecclesiis quarta sy- 
nodus laudata sit οἱ pro«dicata, 251 


Car. IX. — De svnodis que contra Anthimum, Pe- 
trum, Severum et Zooram sunt coacUue, UL saticta quaria 
synodus ubique locorum sit comprobata, 16 Agapeto, 
Agstlione et Joanne, Romanis episcopis, ut ii. Dyzan- 
tium venerint, 239 


Ca» X. — ne historiis Procopii Ciesariensis. Quz de 
V'ersiea pogrna is seribat, De seditione et. tumultu. popu- 
lari Constautinipoli moto : que seditio Nika, hoc est, 
Viuce, dicta est. SIS 


Car. Nf. — Res Vandalorum. Do Honoricho et ejus 
tempor's inartyribus, De Cabaone Mauro, et quid pro 
Christianis egerit. 219 


Car. XII. — Ut Belissrins, Vandalis deviclis, trium- 
phum: maximum ΜΜΕ οµοτί. Et de sancio 
martyre Cypriano. ]tem de Maurorum geute atgue ori- 

219 


gue ejus, 


Car, XII], — De rehus in. lUJia a Delisarío et. Narse 
PNIS οἱ varia. Romanae urbis per hos:es. occupatione, 
)e Silverin et. Vigi wo episcopis; item de eis gcutlius, 
que Christianam suseepere tidem. Et de. Narss duis 
ροζ οσο artibus, ete ga. Deum pietate. 253 


Usr. XIV. - Ut Clios:ees per iavid:gm. pacc. fracta, 


Rosarom invsser.t impericm, Et de Antiochia alisrem- 
que urbium hos::;i occupatione. 251 

Ca». XV. — De miraculo, quod Apames ad vivific- . 
crucis iignem accidit. 9 


Car. XVI. — De re mirifica supra opinionem 
et fidem omnium. 35b imagine Domini Dei et Servatoris 
Dostri Jesu Christi non manu facta, gesta. 259 


Car. ΧΥΙΙ. — De eruce pretiosa, quam Jostioianus 
Sereiopoli dedicavit. Et de miraculo ibi prope οσοι 
! . 


Car. XYIII. — De szvissims ejus temporis pestilentia 
e! contagione, qua orbem quipquaginta οἱ duos aumo« 
incessit. 205 

Car. XIY. — Quas. Evagrius historicus de inexplebil i 

cuniarum eupiditate Justiniani scripserit, 261 

Car. XX. — Descriptio augusti templi Dei Verbi Sa- 


pientiz, quod Justinianus Deum sanctissime coiens in- 
stauravit. 69 


(αρ. XXI. — De imperstoris ejosdem furore. potius 
quatn amore, erga cyaneum seu c:zruleum colorem. 271 


, Cae. XXII. — De RBarsorophio monacho et Joanne : 
item de Simeone propter Christum fatuo, 115 


(αρ. ΧΤΗΙ. — De Thoma, qui et ipse vitam tacitam 
extra hominum strepitum est complexus 21 


Ca». XXiV. — Ut Magnus Sabbass et Theodosius (ικ- 
nobiarcha sub Justiniano vitam (inierint. 271 


Ca». XXV. — De miraculo insigni, quod puero Hebrzo 
3 sanctíss:ma Dei Geuitrice accidit. 219 


CAP. XXVI. — De episcopis magnarum tum temporis 
urbium, et de dissidio Mena et Viii episcopi Romani. 
2.1. 

(αρ. XXVII. — De sancta magna quinta unisersali sv . 
nodo. 283 


CA». XXVIII. — De blasphemiis Origenis, et apathe- 
matismis, quibus est a syuodo mactatus : et de quibusdam 
aliis rebus ecclesiasticis. 289 


Ca». XXIX. — Ut Justinianus recta fide excidens, im- 
patibile ante Passionem Domini nostri corpus foisse, 
professus est. 291 


Cir. XXX. — De Anastasio Theopolis ep;scopo Sins 


Car. XXXI. — Ut Justinianus mortuus sit, et de opi- 
nioue et fide ejus. *5 


Cap. XXXII, — De Auxumitis, ut Christianum eultua 
susceperint : et de aliis quibusdam. *ut 


Cap. XXX!II. — De Justini junioris Imperio, mori- 
busque ejusdem. S03 


Cap. XXXIV, — Ut is Justinum cognatum snam, ftem 
AKtherium et Addeuim, bomines impios et pernicioso«s, 
occiderit. Sx 

Car, XXXV. — De edicto litteris de fide puhlicato, 


quod Justinus ad omnes ubique misit ecclesias, ne qvid 
in profess:one fidei novaretur, 1 


Car, XXXVI. — De magnarum urbium episcopis, et 
Gregorio l'heopolis antistite. 313 

Car. XXXVII. — Ut pacta conventa inter Persas et 
Romanos soluta sint. 515 


Ca». XXXVII. — Ut Chosrocs, incursione in Grientzle 
imperium facta, et castella ceperit, et preedain multam 
abduxerit,. — : 3i 

Cap, XXXIX, — Ut Justinus, immenso dolore car- 
reptus, in morbum phrenitidem inciderit, et Tiberius 
rempublicam administraverit. Et ut arte qnadam Chos- 
roem aggressus Tiberius, pacem eum co fecerit, 521 


Cap. XL. — Ut Justinus Tiherium in imperio sibi sub- 
stitnerit : el qui ad. eum moriens de imperi acnmini- 
siratioue verba fecerit. 9233 


LIBER DECIMUS OCTAVYUS, 


Cap. |. —.nDe imperatoris Tiberi! imperio, qua impe- 
riali dignitate οἱ maguilicen!'ia fuerit. 527 


Car. II. — Ut Tiberigs magno et forti exercitn coacta, 
ct per Justinum in Persidem irruptione atque impeta 
facto, multa castella munitaque loca recupezaverit. Utque 
Chosroes sit mortuus. 559 


Car. 111. — De terrymolu, qui Antiochiz et ín vico a«i 
Dopbie dicitur, fuit, - 251 
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CALLISTUS ET E M CUI XANTHOPULI, MO- 


MoracBonux Cattisri zr ἵσκωτιι XaxTROPCLORUM. Mg- 
TRODUs ET REcULA cux Dro AcctBATIssMA eL sanctorum 
coutineus Lestimonia, de his qui e:egeruat pacifice vivere 
et monastice; de directione et vita et regimine corum ; 
et quot quantaque bona prasstat tranquillitas iis qui ra- 
tione in eam ingrediuntur. Dividitur autem prwsens ma- 
teria in wentum capita. Est sutem bujus tractatus prou:- 
mium, quod el primi capitis numerum habet, de divina 
a^ -upernaturali gratia quae per Spiritum sauctum fideli- 
busdonatuf. μού 


4. Proc mium. 655 


2. Quod ex rujusdam fratris interrogatione el secun- 
dum ejus mentem et ad observanda Pl'atrum. przcepta, 
explicatum sit hoc argumentum. 631 


$. Omni negotio propositus est finis : igitar presentis 
negotii est docere, quodnam sit fundameutum. 651 


4. Quod omne principium vítse secenndum Deum agendre 
in aditnplendis Sa'vatoris legibus consistif, finis vero. re- 
d:tu« ad datam nolis ab initio per divinum baptisina per- 
lectam sanctissimi ac vivitici Spiritus gratiam. 637 


$. Quid gratia, et quomodo eam adipisci possumus. Kt 
quaeDam eam corrunpunt, et qu&anarn rursum eani ex- 
purgaut. ] 659 

6. Quod in sancto baptismate divin: gratis donum per 
esm ipsam accipimus; posiquam autem eam cupiditatibus 
obscuravimus, rursus iandatórum observatione expur- 
ganus. 611 


7. Quod oportet eum qui seeundum Deum agit, omnia 

ejus mandata exsequi, maximam autem operis partem 

rimis ex omnibus et quasi geuerationibus oportet gs 
e. à 


8. Quod initium omnis Deo gratze operationis est invo- 
vocatio cum fide nominis Domini nostri Jesu Christi, et 
eum ea oriens inde pax et claritas, : 643 


9. Quod per unamquamque harum ac simul per tres 
omnium bonorum acervus uobis subministratur, 615 


10. Quod et Dominus noster Jesus Christus tempore 
s3lutari« passionis discipulis tanquam ultima mandata οἱ 
divinum testamentum suis reliquit, ut et post resurre- 
elionem. οι” 


11. Quod in his tribus contexts sunt omnes πως 
64 


(2. Quoi per Deum Patrem fidelibus ssneti Spiritus 
donum et adventus, in Christo Jesu et in sanclo ejus no- 
mine conceditur. 649 


15. Quod merito et nostris sanctis Patribus et cum 
sancto Spiritu iu eis habitante definitum est oportere nos 
Dominu:n nostrun, Jesum Christum orare et ab eo mise- 
ricordiam petere. 


14. Quod oportet eum qui secure vult in pacis secun 
dum Dominum via incedere, eligere una cum uuiversa 
renuntiat.one perfectorum subjectionem. 919 


15. Qus nam sont νου subjectionis signa quibus qui 
instrucius est vere subjectus erit. 653 


16. Quod cam orthodoxa fide oportet curare ut bonis 
operibus plenus sit, eum qui veram ac divinam pacem 
liabere vult; et quod fles duplex est, ei quod ille qui 
tranquille vivit debel esse pacificus, inconcussus, uon 
mllicitus, inquielus, tacitus, tranquillus in omuibus gra- 
1i κ. propris inürmititis conscius, et tentationes generose 
»'.8:inere, et in Deum sperare, et ab ipso quod utile sit, 
accipere. 665 


Quod fides duplex eet, . 665 
uod oportet te esse pacificum. 661 
uod oportet te no' esse distraclum. 661 
uod opor:et te non inquietum neque sollicitum es«e. 

6617 
uod oportet te esse silentii amantem. 662 
uod oportet te esse tranquillum. 669 
uod oportet in omnibus yratias agere. 67t 
uod oportet propriam infirmitatem agnoscere. — 671 
uod oportet viriliter tentationi reslstere. 671 


Quod oportet in Deum sperare, et ab eo, qiod utile 
es!, excipere. 6i3 


17. De timore Dei, quod duplex est : incipieutim 
timor et perfectorym timor. — 6:5 
lie priore timore, qualis Ineiplentium, 15 
De secuudo et perfccto Dei Gimore. 6;9 
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18. Quod mandatorum eausa et fidei Domini nostri Je«a 
Christi, urgen'e occasione, ipsi vile nostrae parcere n-n 
deber.us. ο. 

19. Naturalis methodus de interioris cordi« aditu p«^ 
nariuni inspirationem, οἱ de oratione simul cuni ea epe- 
ranle, quse est : Domine Jesu Christe, Fili Pei, miserere 
mei; perlinet aulem hac metbodus et ad mertis recolle- 
clíonem. 6,9 


20. De natnrali per narium inspirationem metodo, et 
8:mul cum ea Domiui nostri Jesu Christi invocatione. 681 


21 Quo4 sanctus. Chrysostomus ut et alii sanctorum 
Γαϊτυπι, iu Christo Jesu Domino nostro ut oremus pr e- 
seripsere; οἱ in. intimo corde; et hane commetidat ora- 
onem : Domine Jesu Christe, Fili Dei, miserere ye 


22, Adhuc de illa per narium inspiratione cum atten- 
liore in intimo corde Jesu memoria. μα! 

25. Quod oportet eum qui spiritualiter invigilare cupit, 
presertim vero eum qui incipit, sedere orationis tempore 
ln. trai. quil.a et obseura cellula, eo quod hoc m»odo mens 
et cogitalio naturaiiter ex parte colligantur. 651 

34, Quod ante omnia per Dominum nostrum. Jesum 
Christum et sancti ejus nominis cum fi:e in «corde iüves 
cationem menti constantia przstalur; cooperatur autem 
q:10dammodo illi in corde per narium inspirationem n:ie- 
tiodus naturalis, atque 1lla in trauquillo et obscuro loro 
reirausio, et similia. Usi 

25. Quomodo oportet eum qui tranquillus est intervat- 
Inm quod vesperam a dilucu:o separ;t, transire; et 1ni- 
lium doctriu:e secundum latitudiuem. ! 653 


26. Quomodo oportet diluculi teiepus trausire usque ad 
matulioum tempus. ο 


27. Quomodo oportet se gerere a tempore matutino 
usque ad prandium. 65] 
28. De custodia ab otiositate; et quod necessarium est 
etiam eum qui tranquillus est ecclesiasticam traditionem 
observare. 
29. Adhuc de oratione, et quod oportet semper orare 
ου 
$0. De corporali regimine : quomodo is qui tranquillus 
est se uuirire debet. 695 
$1. Quomodo oportet eum qui pugnat et secunda et 
quarta et νεχια die vesci. 697 
$2. Quomodo oportet tertia et quin!a die ιονὶ. G99 
$5. Quomodo oportet Sabbato vesci; et de vigiliis, quo- 
moro earum tempore oportet comedere. 699 
51. Quomodo oportet Dominicis vesci : et de nonnullis 
allis : ad hoc, de uiolestia et humilitate. 103 
555, Quomodo oportet vesci per sanctas Quadragesimas, 
8c iu primis per maguam Quadragesimam. 7u3 
$6. De dijudicatione, io specie, et quod medioeri ope- 
ralioni non est honor; et de subjecUone. 703 


57. Quomodo oportet certsntem tempus transire quod 
est inter prandium et solis occasum; et quod oportet 
credere it labore et mensura nostrse operationis divino- 
rum douorum perseverantian nobis concessam 6156. 70* 


$8. Quod major omni operatione est munda oratio, 709 


59, De numero genuflexionum per spatium unius noctis 
dieique. 111 

40. Quod non modo, ut dictum est, pro certamine ac 
nostrae operationis mensura, diviniorum distributio dona- 
tur, sed et pro nostro habitu, et babilitate et fidc et πα” 
bis praestita naturali dispositione. 113 

M. De perfectissima discretione; et quis contra natu- 
ram ei carnaliter vivít; el quis s"cundum naturam, et 
animaliter ; et quis supra naturam et spiritualiter conver- 
satur. 13 

42. Adhuc de discrejione, ut in exemplo. 13 


45. De conversione et mutatione ad singula. Et de 
eminenti humilitatis gloria. 711 


44. De penitentia, puritate et perfectione. 719 


45. De quinque operationibus prima et οἱ ductoris 
incipientium, pacis, neinpe oratione, psalmodis, lectione, 
meditatione et mauuum labore. 121 

46. Unde incipiendum est iis qui secundum rationcm 
pacem agere volunt; et quoduaim est principium, οἱ in 
crementuiDn, et quinam profectus et quaenam pere 

i 
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Maximi Planedse Encomium in. sanctos et omni lande 
prosequen 'os apostolorum corypharos. PPetrum et Pau- 
ium. — Hanc prolixissimam homiliam, propter codicis 
defectum. dimidi» decuriatam. ediderat. Gre!iserus, sub 
nomine Gregorii Nvsseni, Ingolstadii anno 1620, Integra 
nunc prodit ex codice Coisliulano 1187, ex Interpreia- 
tione nostra usque ad locum unde incipit editio Gretseri. 

1017 

Vasimi Planudze futerpretatio nonnullorum. capitum 
5, Auyiistini ex décimo quinto De 'frinitaie quae probant 
Spiritum sanctum etiam ex l'ilio procedere, 0111 

Maximi. PPlanide: syllogismi de processione Spiritus 
. sancli contra. Latinos. — — Vide tom. CLXI, col. 309, ubi 
cum Bessarionis οἱ Demeirii C€ydonii refutationibus 
eduntur. — « Miraretur quispiam, iuqu& ibi Cydonius, 
virum hune, qui, ob νο pauca. et. Imberilla argumenta, 
conatur evertere librum sancii Augustini, in quo trans- 
ferendo iu linguam Graecam multum elaboravit. Si euim 
ilium laborem subiit, volen« nocere iis qui legerint, ah- 
Burdus revera est, ac diynus inter pios multe reprehen- 
sionis laborare, ut animis aliorum nocens; sin autem 
sciens utilem Tore quihus erit obvius, et nostratibus gra- 
Lificaturus vertere illum elegit, quid rursus quasi p«ehi- 
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tentia ductus, veluti noena cavere hortatnr, qus propter 
ulilitatem. legentium | interpretatus est? (πίθγιιηι ab- 
s rdi hujus causa est, terror illius qui tunc. imperabat, 
qvem inexorabi'em sciens fore his qui. Spiritum san- 
ctum ex l'atre Filioque procedere asserunt, hisce argu- 
menus carcere ac vinculis seipsum liberare volvit. T 


Appendix, — Incerti ez Avguslino in Joannem De den 
cessione Spiritus sancti. 151 


Fragmentum libri, S. Augustino ascripti, de cognitione 
verg vila, Grace conversum. 112 


Maximi Planadz epistola ad Manuelem Philen. Sob 
nectitur Catalogus Epistolarum Planudze ex codice Va- 
ticano, , τισ 

MaxImi Planuds Comparatio Hiemis et Veris, ex coi. 
Gr:eco Parisiensi, n. 1187 notato, nuuc primum bre 


Maximi Planuds versos izmbici in SS. Marcianum et 
Martyrium et in S. Andrez sedem 1175 


Indices ad Nicephori Callisti Historiam μια 
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